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PRÉFACE. 


LL. mêmes principes qui ont réglé notre travail pour le premier volume de 
ce Diétionnaire, nous ont guidés dans le fecond , qui eft fait avec le même foin. 
Tous les mots dont la langue allemande s’eft enrichie depuis quelques années 
font placés dans leur ordre: nous n'avons pas pour cela omis les termes qui 
femblent vieillir, non plus que certaines expreflions qui ne font pas, généralement 
adoptées, mais qui doivent fe trouver dans le Diétionnaire univerfel d'une langue: 
les térmes d'art ne font pas plus négligés. Cependant un plan auf vaſte eũt été 
fujet à des inconvéniens, fi à chacun de ces mots nouveaux ou vieillis, & à chacun 
de ces termes d'art, nous n’avions pas ajouté une noto qui défigne leur nature, 
ainfi que nous l'avons déja fait pour la partie françoife: 

A la iuite de chaque mot allemand, nous avons rapporté toutes’ les expref- 
fions françoifes correfpondantes, foit dans le file fimple , foit dans le file figuré &c.; 
nous avons eu foin aufli de les jufifier par des exemples , & afin de ne pas 
obliger à recourir au premier volume, nous avons toujours indiqué le genre des 
noms françois. Quant à l’accent des mots, nous l'avons fixé dans tous les cas 
où cette précaution nous a paru indifpenfable. 

Dans l'étude de la langue allemande rien n'eft peut-être plus embarraffant que 
la connoiffance des variations que les noms fubftantifs éprouvent dans la formation 
de leurs pluriels. Cela nous a engagé à indiquer par des chiffres ces diverfes 
variations que le profeffeur Gottfthed a rangées en cinq clafles ou déclinaifons. 

La première déclinaifon (1) comprend les noms fubitantifs, qui au pluriel 
confervent la terminaifon du fingulier; comme das Fenſter, plur. die Fenſter: 
der Adler, plur. die Adler: der Degen, plur. die Degen, 

La feconde (2) comprend ceux qui au pluriel prennent un € à la terminaifon 
du fingulier ; comme die Hand, plur. die Haͤnde: der Traum ; plur. die Traͤume. 

La troifième (3) comprend ceux qui au pluriel prennent la fyllabe.eh, our fi 
ce font des féminins terminés en &, une fimple n; comme Die Frau, plur. die 
Frauen: Das Aug, plur. die Augen: der Soldat, plur. die Soldaten: bie 
Gaſſe, plur. die Gaſſen. Mur 

La quatrième (4) renferme ceux auxquels on ajoute au pluriel la lettre-f; 
comme der Bauer, plur. die Bauern: die Regel, plur. die Regeln : die Ader, 
plur. die Adern. 

La cinquième (5) comprend ceux qui au pluriel prennent la fyllabe er ; comme 


der Wald, plur. die Waͤlder: das Bandy plur. die Baͤnder. 





* 


Erklarung der Abkuͤrzungen, welche in dieſem Woͤrterbuch vorkommen 


Signification des Abréviations dont on s’eft fervi dans ce Dictionnaire. 


fm 
JF 
Jun 


Jp. 
adj. 
part. 


indécl. . 


ado. 


LD 


prép. . 


inter). 
conj. 
rél. 
interr. 
nég. 
dim, 
v. a. 
v. pe 
v. n. 
D. re 


v. a. n. 
on ES r. 


vw, mn p. 


v. imp. . 


v. irr. 
v. 


L 


fubfantif mafculin, 
fubfantif féminin, 
fubftantif neutre. 


Quant aux chiffres 1, 2. 3. 4. 5. qu'on 
trouve à côté des lettres fm. ff. fn. 
ils indiquent la déclinaifon de la lan- 
xue allemande, fuivant la Grammaire 
de Gottfched, (comme nous venons 
de le dire dans la préface.) 


fans pluriel, ou fubftantif plur, 
adjectif, 

participe, 
indéclinable, 
adverbe, 

prépofition, 
interjection, 
conjonétion, 

rélatif, 

interrogatif, 

négatif. 

diminutif, 

verbe adtif. 

verbe pañif. 

vérbe neutre, 

verbe réciproque. 
verbe actif & neutre, 
verbe neutre & réciproque, 
verbe neutre paſſif. 
verbe imperfonnel, 
verbe irrégulier. 
voyez, 

item. 

olim, 

par exemple. 
pluriel, | 


prov. 
prucl. 
T. 
Pop. 
vulg. 


proverbe, ou proverbialement, 
provincialement, 
terme (technique) 
populairement, 
vulgairement, 
figurément, 
poétiquement, 
colleëtivement, 
corrompu, 
abufivement. 

ffyle comique, 
ftyle burlefque, 
ſtyle fatirique. 
ftyle critique, 
ftyle moqueur. 
ftyle familier. 
ironiquement. 

en plaifantant. 

en badinant. 

par mépris. 
injurieufement, 
en mauvaife part, 
fynonyme, 

peu ufité, . 

plus ufté. 
quelquefois, 
terme. 


. idefi, ou, c'eft-à-dire. 


architecture. 
marine. 


. minéralogie ou mineur. 


peinture, 














DICTIONNAIRE 
ALLEMAND-FRANCÇOIS. 


Wat Abb 





A, [. nm. À, la première lettre de l'alphabet. s'épuifer ; Le tuer par le travail ; Te tracaffer. pars, 
Aal, M m. 2. l'anguille. abgearbeitet. 

Aalbeere, Alantheere, MM 3. l'aunée. Abarbeitung, MM 3. l'épuifements la laſſitude; 
Aalbeerſtrauch, /. m. groſſeiller noir. it, l'aétion de... v. Abarbeiten. 

Male, voyez Able. Abarnten, v. a. moillonner ; Faire ou finir la récolte, 


part. abgeaͤrntet. 

Xbart, JS. f. 3. la variété; (v. @yiclart ;) if. une 
poltérité dégénérée. 

Abarten, ©. n. (avec ſeyn) dégénérer ; s'abâtardir. 
part. abgcartet. 

Ybartung, JS 3. la dégénération; l'abâtardifement, 

Xbâfen,e.a. (terme de chafle) brauter. parr.abacäfet, 

AbaBen,v. a. ôter avec de l'eau-forte. part. abgeñtet, 

Abbacken, ©. à. irr. achever de cuire le pain; fr, 
vw. n.irr. fe féparer de la mie comme la croûte, part. 
abacbaden, 

Abbaden, ©. a. baigner ; laver ; és. ©. m. (avec haben) 
fe baigner; part, abgebadet. 

Abbalgen, d. a. écorcher, ôter la peau; ft. fig. pop. 
roffer quelqu'un; fich abbalgen , w. réf. pap. fe Fati. 
guer en luttant contre quelqu'un. part. abgebalget. 

Abbamſen, v. a:(#. de wégifier) époutfeter les peaux. 
ne abgebamſet. 

Abbauen, v. a. (t. de mise) payer ou rembourſet les 
fraix par la mine qu'on a gagnée; ft. vider sue mines 
it. ©. nm. fig. pep. (avec baben) rétrograder; fe reti- 
rer; quitter un parti. part. abgebauet. 

Abbdumen, vw. a. (c. de tifer.) ôter la toile du dé. 
chargeoir. part. abgebaͤumet. 

Mbbecren, ©. a. égrener , ôter les grains, paré, 
abgebeeret. 

Abbeißen, ©. a. irr. mordre, arracher ou couper 
avec les dents. part. abgebiſſen. 

Abbeitzeen, v. «a. ôter avec de l’eau-Forte ; it, atten- 

driravec du vinaigre ; és. toucher avec la pierre infer« 
nale, part. abgebeitzet. 

Abbeſtellen, w. a. contremander; donner contre- 
ordre, part, abbeſtellet. | 

Ybbetben, v. a. détourner par la prière ; it. v. Her⸗ 
bethen. 

Abbetteln, v.a tirer en obtenir quelque choſe par des 
importunités & à force de mendier. part. abgebettelt. 

Abbetten, w. n. E7 réf. (avec baben) Faire lit à 
pait. part, abaebcttet. is 

Abbeugen, Abbiegen, w. a. irr. plier, courbers 











Qalfang,/f m. 2. l'anguillières; la pêche aux an- 
guilles. 

Malgabel, AAA 4 la Fourche à trois pointes, pour 
fervir à la pêche aux anguilles. 

MalbAlter, / rm. 1. l'anguillier, 

Malbaut, a. la peau d'anguille. 

Malmuttez, f f. perce-pierre, (poiffon.) 

Malrauve, Malquapve, { f. 3. la murène; la 
lotte; l’éperlan; la barbote, 

Aalteich, /. m. 2. l'anguillier, 

Malwebr, ff. 3. la claic; l'écrille, 

Aar, m. 2. ancienne dénomination de tous les oifeaux 
de proie, 69 furtonr de l'aigle. 

Maronsmursel,  f. pied-de-veau. 

Aas, u. plur. Aer, la charogne , le eadavre puant 
d'une bête morte; it. l'appas, le leurre; la traînée ; 
ft. infur. la carogne ; garce. 

Aaſſenn, ©. a viander; pâturer. part. geaaßet. 

Yasflicac, ff. mouche de cadavres. 

Aasfreſſig, adj. qui fe nourrit de charogne, 

Hasgeftant, { »r. odeur cadavereufe. 

Wafña, Masbaft, adf. cadavereux, de cadavre, 

#as taper, J. m. le boucliers foſſoyeur; fouille- 
merde. 


Hbânaften, ALTER —— 
naſtigen, ©. réf. être 


| ” tourner de côté. part. abgebogen. 
Mbünaftig ung,f. f. anxiété, inquiétude. Abbeugung, — sf pliement , abaif. 
Abarbeiten, w. a. acquitter une dette par la befogne |  fement. 


Abbiethen, ©. a. frr. enchérir fur quelqu'un, ae 
def'us, par-deffns quelqu'un, port. abgebotben. 
Abbild, v. Abbildung, Bild, Ces, 


«. 
» 


2 Abb 


Abbil den, w.« peindre, tirer d'apteès nature; faire 
le portrait de quelqu'un; repréfenter; defliner ; it. 
former : exprimer; modeler, mouler. part. abgebildet. 

#bbitbung, Z £ 3. le portrait; l'image ; la fgure; 
repréfentation. . : 

Abbinden, w. a. irr. délier; détacher; it. parfaire 
quelque chofe en liant; ein Æalb abbinden , féparer 
un veau de la vache; ein Ga neu abbinden , relier 
un tonnean; ein Zimmerwerk abbinden, alſembler 
une charpente. part, abgebunden. 

Abbiß, f. ». 2. la morfure. | 

Wbbitte, ff. 3. l'excufe, la déprécation; la répa- 
ration d'honneur; l'amende honorable. 

Abbitten, w. a. irr. demander pardon ou éxcufe; 
Faire réparation d'honneur eu amende honorable; it. 
prier d'être déchargé ou difpenfé d'une chofe. purt. 
abgebethen. 

Abblaſen, ©. à. irr. ôter en foufflant ; fouffler ; it. 
annoncer quelque chofe, p ar. une Fête, la retraite, 
le décampement à fon de trompe ; it. cefler de fouf- 
fer ; den Gtaub abblafen, fouffier la pouflière ; die 
Nachtſtunden abblafen , fonner (corner) les heures 
de la nuit. part. abacblafen. sie 

Mbblatten ou MbbiÂttern,v. a. eReuillir, ôter 
les feuilles, épamprer. pars. abaeblattet. . 

Abblatter ou Abb{ñtterer, J.m. 1. le défeuil. 
leur, l'eFenilleur. | 

Abblattung, Abblätterung, SF 3. le défeuil- 
lement; it. l'exFoliation. 

Mbbiâuen, ©. 2. pop. roffer. part. abgeblaͤuet. 

Abbluͤhen;, v. m. (avec ſeyn) défleurir, perdre les 
fleurs. part. abgebluͤhet. | 

Mbbiüthen, o. a. dépouiller ou priver des Reurs. 
part: abacbluthet, 

bobren, +. a. achever de percer un trou, de 
forer ; v. Auébobren. * 

Abborgen, ©. a. emprunter, prendre à crédit, part. 
abgeborget. 

Abbrand, { m. T. le déchet. 

Nbbraten, ©. a. irr. rôtir; cuire à la broche. part, 
abacbraten, 

Nbbrauen,v.a. achever de braſſer. part. abgebrauct. 

. Mbbrechen, ©. a. irr. abattre, démolir, rompre 3 ie. 
ruiner, détruire ; it, cafler , brifer ; it. féparer , cueil- 
dir; furs abbrechen, couper court ; eine Blume, 
Srucht:c, abbrechen , encillir une eur, un Fruit &c. ; 
einem Pferd die Eifen abbrechen, déferrer ur cheval; 
am Gold oder Lohn abbrechen ; rogner la paye, re 
tenir fur les gages; an der Koſt abbredhen ; retrancher 
de la penſion; fi in etwas abbrechen, fe priver de 
quelque chofe, s'en abftenir, s'en empècher ; dem 
Maul abérechen, épargner, prendre fur fa bouche ; 
vom Preis abbrechen , rabattre du prix ; laſſen Sie 
uns davon abbrechen, brifons là-deflus ; fein Geſpraͤch 
abbrechen, rompre le fil de fon difcours; ceffer de 
parler ; die Ballen abbrechen , (2. d'imprim.) démon- 
ter les balles. part. abgebrochen. 

Abbrechen, om irr. (avec ſeyn) (en parlant p. ex. 
de La pointe d'un inftrument &fc.) fe caller. part. 
abgebrochen. 

Mbbrehuna, 4A 3. das Abbrechen, J: m. (J: pl.) 
la démolition ; it. la dérogation ; en général: l'action 
de démolir &c., de rogner &c. (w. les fégnificat. de 
Abbrechen.) 

Abbreiten, v. a. T. applatir. sert. abgebreitet. 

Abbrennen, v. à. irr. (qqf. régulier) brûler , em- 
brafer, mettre en feu, réduire en cendres, 


Abd 


dier; confumer ; it. décharger une arme à fens tirer 
un Feu d'artifices; it. w. m. irr. (avec ſeyn) être con 
fumé par le Feu; brûler; être incendié ; it. rater ; it. 
(en parlant des perfonnes) étre ruiné, perdre fon hien 
par le feu, par un incendie ; de à cin Abgebrannter, 
un homme incendié, ruiné par le feu. part. abgés 
brannt. 

Abbrennung, Af. 3. l'embrafement, l'incendies 
it, la deflagration. 

YXbbreviatur, Z. f 3. l'abréviation. 

Abbrevieren, v. a. abrévier. purt, abbrevieret. 

Abbringen, w. a. irr. ôter, enlever en defcendant 
(plouf. berabbringen;) ir. nbolir, annuller, abro- 
ger, mettre hors d'ufage, fupptimer ; einen von etwas 
abbringen ,; délaccoutumer , détourner , diluader 
quelqu'un de quelque chofe ; einen von feiner naͤr⸗ 
riſchen Meinung abbringen, délinfatuer quelqu'un, 
part. abgebracht, 

Abbringung, A 3. l'abolifement, la fuppreffion, 
l'abrogation ; l'annullation. 

Ybbrodeln,w. a émier, émietter ; it. écailler ; ſich 
abbrocfefn , ©. réf. s'émier ; tomber par parcelles; 
it, s'écaillet. part, abgebroͤckelt. 

Abbruch, A. m. 2. la diminution, le retranchement, 
l'abltinence ; ir. le dommage, préjudice, la perte, 
le tort, la brèche; it. le rabais; jemanden an dcr 
Ehre Abbruch thun, donner atteinte à l'honneur de 
quelqu'un, ternir fa réputation; on Gütern, Rech⸗ 
ten, Anfeben Abbruch thun, écorner les privilèges, 
les biens , l'autorité de quelqu'un ; an der Geſund⸗ 
beit Abbruch thun , altérer la fanté ; Abbruch Iciden 
avoir du dommage, de la perte. 

Abbrüch ig, adj. p.uf. dérogatoire, préjudiciable, 

YXbbrüben, w. a. échander. part. abgebruͤhet. 

Abbuhlen, (fi) vw. réf. pop. le ruiner à Force de 
faire l'amour. part. abgebuhlet. 

Abburden, v. a p.uf. décharger d'un fardeau. part. 
abacbürdet. 

Abbürſten, v. a. brolfer, vergetter ; ôter ou nets 
toyer en broſſant &c. parr. abacburftet. 

Ab À j cn, v. a, expier, réparer, effacer. part, abs 
gebuͤßet. 

Abbuͤßung, AAM 3. l'expiation, la réparation. 

Abc, fn. (fans pl.) l'Abecé; l'alphabet. 

Abe⸗Buch, M n. 5. un abécé, Abc. 

Abeonterfeyen, v. +. tirer un portrait, 

Abcopieren, v. a. copier. . 

Abce⸗Schüler, um à Abe -Schütz m. 3. inf, 
le grimaud. 

YXbbdachen, v. a donner une pente. part. abgedachet. 

Abdachung, { £ 3: l'aûion de donner une pente; 
it. une pente ; it. 2. un chapeau, chaperon en bahu. 

Abdaͤmmen, v. a. détourner, féparer par une digue. 
part. abgedaͤmmtt. 

Abdâmmung,f. Paction de détourner &c. par 
une digue, ; 

Abdampfen, w. a. (avec baben) s'évaporer ; it. 
uv. 4. évaporer. part. abatdampfet. 

Abdampfung, ff. 3. l'évaporation 

Mbdanten, v. a. congédier, licencier; it, harane 
guer l'aflemblée à un enterrement , ex à une ngce &c.ÿ 
it. w.n, (avec baben: abdiquer , fe démettre d'une 
charge, prendre fa démifhon, quitter le fervice, 
purs. abacbantet. , 

Xbdantuna, £ 3. le congé, la réforme, le I 
cenciement s it. la démifon , l'abdication, le remet- 
ciement à un convoi funèbre &c, (v. Abdanten. 


Abd 


Abdankungsſchein, fm. 2. v. Abſchied. 

Abdarben, w. a, ich habe es meinem Mund abgedar ⸗ 
bet, je l'ai épargné fur ma bouche, pare. abgedarbet. 

Mbdarren, v. Abdoͤrren. 

Abdecken, v. a. découvrir, ôter {a nappe, deffer- 
vir; it. écorcher une bête morte. part. abgedecket. 

Mbdeder, J: m. 1. l'écorcheur. 

Abdeckerey, J. f 3. la fonétion ou la maifon de 
l'écorcheur. 

Abdeichen, w. a. Fermer, féparer par une digue. 
part. abacdeichet. | 

Qbdielen, w. a. planchéier, part. abacbielet. 

Abdienen, w. a, fe décharger d'une dette on payer 


Abe s 
approche; gegen Abend aclegen, tirant à l'oneft; 
der beilige Abend, la veille d'une haute fête. Pro, 
den idonen Tag fol man am Abend loben, on ne 
doit point fe louer du jour qu'il ne foit fini; es if 
noch nicht aller Tage Ybend on ne fait pas ce qui 

eut encore arriver, 
Abendbrod, An. (Jaws pl) la collation, le goûter, 
Abenddämmerung, ff (Jars pi.) le crépufculez 
in der Abenddämmerung ; entre chien & loup. 
Abendeſſen, fm. 1. le fouper , le foupé; nach bent 
Abendeſſen, après le fouper, après fuupé ; die Zeit 
nach dem Abendeſſen, l'après-foupé ; ein taltes Abend 
eſſen, une collation; un goûter. | 


une dette par fon fervice; it. (pLuf. abverdienen) ! Abendgebeth, fn. 2. la prière du foir. 


gagner par fon fervice. pars. abgedienet. 


Mbdinaen, w. à. irr. rabattre du prix; Cv. Abbane 


defn.) part. abgedungen. 
Abdingung, f. f 3. la diminution. 
Mbdifputieren, w. «. difputer, contefter quelque 
chofe. part. abdivuticret, 
Abdörren, v. a. fecher; 7. vider les pains de cui- 
wre. part. adgedoͤrret. e 
Abdorren, v. n. (avec feun) fécher; tomber par 
féchereffe; devenir fec. part. abgedorret. 
Abdraͤngen, +. Abdringen. | 
Abdraht, f m. (Janus pi.) (E. de potier d'étain) la 
rature. 
Abdrechſeln, ©. a. finir ou achever au tour, part. 
abgedrechſelt. 
Abdrehen, v. a. détordre, féparer on ôter en tour- 
nant; ft. v. Addrechſeln. pars. abacdreber, 
Abdreſchen, v. a. irr. battre le blé; ft. achever de 
battre le blé; it. pop. fig. roller ; das ift abacdrofchen 
Gtrob, prou. ce font des chofes cent Fais rebattues. 
ert. abgedrofchen. 
ulrinqen, w. a. irr. extorquer , arracher, obte- 
nir quelque chofe par force ou par des importuni- 
tés. part. abgedrungen. 
Abdringung, £ f. extorfion. 
Abdrohen, ©. a. obtenir par menaces, part. abge⸗ 
drobet. 
Wbdrud, fm. 2. l'empreinte, l'impreflion, it, la 
marque, la copie; figure; it. l'exemplaire ; it#une 
” épreuve de tirage chez l'imprimeur; it. la décharge 
d'une arme à feu. 
Abdrucken, w. a imprimer; if. décalquer ; it 
empreindre, tirer copie. part. abgedruckt. 
Abdrücken, w. à. féparer à force de prefler; ein 
Gewehr abdruͤcken, tirer, lächer, décharger une 
arme à feu; einem das Herz abdruden , fig. étouF- 
fer quelqu'un; ir. abdruͤcken, w. n. (avec ſeyn) vom 
Land abdruͤcken, partir par ean, mettre à la voile ; 
ex wird bal abdrüden, vuig. il va expirer. part. 
abacdrudt. A 
Abdrucksſtange, ff. 3. (on der Drucker) la dé- 
tente. 
Abdunſten, own", (avec ſeyn) s'évaporer. pars. abs 
gedunſtet. 
Abduünſten, ©. a. Faire évaporer; évaporer. part. 
abgeduͤnſtet. 
Abdunſtung, Abdüunſtung, M l'évaporation; 
Cv. Abdunſten & Abdunften.) 
Abebenen, ©. a. applanir. Fe abacebenet. 
Abeifern, (fic) v. 148. fe Facher. pars. abaccifert. 
Abend, fm. 2. le Soir, la fairée. le déclin du jourÿ 
it. l'occident, le couchant, l'oueft: geaen Abend, 
ſur le Loir; ed wird Abend, il fe- Fait tard; la auit 


Abendgeſell fchaft, f. 3. la veillée. 

Abendaloæe, DE le fut 

Abendländer, { m. 1. un habitant de l'Occident: 
ft. plur, les pays Occidentaux. 

Abendlaͤndiſch, adj. occidental. 

Abendlich, edf. occidental; die abendliche Gegend, 
la plage occidentale, 

Abendliied, f ». 5. le cantique du foir. 

Abendluft, Lf 2. le fereins l'air du Loir, 

Abeundluſt, SF 2. le divertifement du foir, 

UXbendmabl,f.m.:. la communion, la fainte cène; 
sum Abendmahl gehen, Faire fes Paques ; commu 
nier, aller à la communion; einem bag heilige Abend⸗ 
mahl geben on reichen, communier quelqu'un, don- 
ner la communion, 

Abendmahlzeit,  f 3. le repas du foir, le fou. 
per ou ſoupẽ. : 

Abendmunf, JS. f. 3. la férénade. 

Abendopfer fn. 1. le facrifice ou la prière dn foir. 

Abendrothe, ff. 3. le rouge du ciel après le cou 
cher du foleil, Ù 

Abends, ado. le foir, au Loir: abends und morgens/ 
foir & matins morgen abends, demain au foir, 

Abendihein, Z m. v. Daͤmmerung. 

ANIME J. m. 1. la prière du fair, 

Abenbdicite, DE 3. le côté occidental. 

Abendſonne { f 3. le foleil couchant. 

Abendſtaͤndchen, m. 1, la férénade, 

Abendſtern, fm. 2. l'étoile du foirs (la Vénus 

Abendftunde, £ f. 3. l'heure du fair, 

Abendthau, fm, la rofée du foir, 

x bendtifh, SL. m. le fouper. 

Abendvolter, f ". pl. les peuples Occidentaux. 

Abendwärts, ade, du côté de l'Occident, 

Abendwind,m. 2. le vent d'occident, vent d'oueft; 
vent d'aval. 

Abendzeit, ff 3. la Soirée. 

Abenteucer, fm. r. l'aventure. 

Abenteuer{id, edf. ablurde; fingulier; extraor« 
dinaire, 

Abenteuerlichkeit, f f 3. l'âbfurdité; la ſia- 
gularité. 

Abenteurer, fm, 1. l'aventurier. 

Aber, conf. mais, pourtant ; or ; oder aber, autrement, 
ou bien; fefia und aber felia find die, fo 2<., heureux 
ceux qui &c. ; ie, Aber, fm. 1. ef ift ein Mber dabev, 
il ya un muis, (un emspéchement ;} cr weiß bey allens 
tin Aber, il a toujours un fi ou un mais 

Aberglaube, fm (fans pi.) la ſuperſtition. 

Uberglhubia, (outr. aberaläubiféh ;) ady fuperfti- 
tieuxs adu. fuperftiticufement 

Aberkenmnen, (for. ab erkennen) v.a. irr. débouter, 

‘priver, oͤter par jugement. part. aberf annt, 
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Abermahl, ado, de nouveau, derechef , encore, 
encore une fois. 

Mbhermablig, adf. nouveau, autre, fecond. 

Mbermit,/:m, 2. le délire, la démence, l'extrava- 
gance, la radoterie, l'égarement d'efprit, la folie; 
#. la manie, réverie. 

Aberwitzig, adj. rêveur , radoteur, fou; aberwitzig 
ſeyn, ou veden , rêver , radoter , révaller; aberrvitig 
werden, perdre le bon fens. 

Mbeffen, w. a. irr. manger, achever de manger; finir 
fon repas ; it. manger une partie ; ronger ; er iffet cin 
Bein ab, il ronge un os. part. abgegeſſen.« 

Hbfabren,v.m. (av. ſeyn) E a. irr. partir en voiture, 
en carroffe, en bateau &c. ; it. détacher quelque chofe 
en voiturant; it. fatiguer, harafer, affoiblir un cheval 
à force de courir &c.; it. ©, n, fe détacher; tomber ; 
it. fig. pop. d.i. mourir; ein @tüd von der Mauer 
abfabren, détacher, caffer un morceau du mur en 
voiturant; der Hammer ift vom Gtiel abgefabren , 
le marteau cft tombé du manche. part. abgefahren. 

%bfabrt, £ f 3. le départ; la fortie; 7° la partance. 

Abfabrtsfiagae,f f: 3. le pavillon de partance. 
bfall, fm». 2. la chüte, décadence ; le déchet, décri ; 
it, la défertion , défeétion , l'abandonnement; 54. l'a- 
—— it. la pente, le penchant, la déclivité; it. 

‘écoulement; it. le changement d'une couleur ; ft, 
la coulure de la vigne ; é. la perte que fait le cerf de 
fon bois ; in Abfali fommen oder acrathen, aller en 
décadence ; être mal dans fes affaires, = 

Abfallen, v. a. irr. (av. ſeyn) tomber, choir, déchoir ; 

. ft. abandonner; apoftañer; it. dépérir, perdre fon 
luftre; is. fe paller (Je dit des couleurs ;) couler (de la 
œigne ;) Le gâter, baiſſer, fe tourner, (comme le — 
it. perdre les feuilles Je dis des arbresi) vom Flei 
abfallen, onig. maigrir; perdre fon embonpoint. part. 
abacfallen. 

Abfaͤllig, adj, ce qui tombe, ou ce qui a la Faculté 
de tomber; abfäflig vom Giauben, apollat; er if : 
ſeinem Herrn abfaͤllig gemorden, il a quitté le parti 
de fon maître ; abfaͤllig machen, débaucher quelqu'un, 
l'attirer à fon parti. i 

Abfangen, v. a. irr. détourner , p.ex. l'ean à fon 
voifin ; ie, T. de wénerie) tuer une bête bleffée. part. 
sers 

Abfaͤrben, v. à. donner la dernière teinture à quelqne | 
chofe; it. v. m. (avec baben) perdre, lâcher la cou- 
leur; ſalir; être ſaliſſant, mal teint. pare. abgefaͤrbet. 

Ab faſſen, ©. a. minuter, projeter; mettre on cou- 
cher par écrit, rédiger, compofer; ein Urtheil abfaffen, 
dreffer une fentence. part. abatfañet, 

%bfafuna,ff.s. laminute, le projet ; it. la rédac. 
tion, la compoñition, l'élaboration d'un écrit &c. 

Abfaulen, v. n. (avec fenn) pourrir, ſe corrompre, 
fe détacher, tomber de pourriture. part. abgefaulet. 

Abfäumen, v. à. écumer le pot ; T. defpumer ; (v. 
Abſchaͤumen ) er iſt ein abgefaͤumter (abacfeimter) 
Vogel, fr. c'eft un hamme rulé, pêtri de malice, 
un fn compère, une fine pièce. part. abacfäumet, 

Abfechten, w. «. irr. yagner en combattant; fit 
abfechten, s’afoiblir, s'éfouHler en combattant. pars. 
abgefochten. 

Abfedern, v. a. plumer. part. abgefedert. 

Abfegen, v. "nettoyer, épouffeter, verwerer ; toreher, 
balayer; ramoner L cheminée ; abfegende Mittel , 
des remèdes abiterfifs. pars. abgefeget. 

Abfegung, / f. le aettoyement; T. l'abfterhon ; 


Cv. Abfegen.) 


Abfeilen, ©. «. limer; ôter, couper avec la lime: 
* abgefeilet. 

Abfeilicht, Au. (ans pl.) la limaille, rognure. 

Mbfeilung,/:f ou bas AÄbfeilen, / ». lation de 
limer; (v. Abfeilen.) 

Abfertigen, v. a. expédier, dépécher ; it, renvoyer; 
it. réduire quelqu'un au filence ; er ift mit einer Traͤcht 
Schlaͤge abacfertiget morden, il a reçu une volée de 
coups de bâton; er bat ibn kurz abgefertiget, il lui 
. — fon paquet, il lui a dit fon fait. part. abges 

ertiget. 

YAbfertiquna,/f.3. l'expédition, la dépêche ; it. 
la réponle; réfutation. . * 

Abfeſſeln, v. a. délivrer des fers, ôter les Fers à 
quelqu'un. part. abgefeſſelt. 

Ybfeuern, v. a. tirer; Faire feu ; décharger. part, 
abgefeucrt, 

Ybfeurung, MA 3. la décharge; l'action de tirer. 

Ybfinden, v. a. irr. contenter, fatisfaire, départir 
la portion due à fes cobéritiers ; apanager un prince, 
comte &C, part. abgefunden. 

Xbfinden, rs v. réf. irr. s'accommoder, s'accorder, 
convenir, tranliger avee quelqu'un. 

Abfindung,/ f 3. la fatisfaétion, l'accord, l'ac= 
commodement, la convention, tranfaétion ; l'apa- 
nage; la féparation des enfans de deux mariages. 

Abſiſchen, w. « pêcher, enlever fecrètement les 
poiffons ; das Befte abfifhen, MÆ. prendre la créme, 
— le meilleur. part, abaeſiſchet. 

Xbflattern, v. nm. (av. ſeyn) dénicher, s'enallers is. 
Par mépris pop. s'en aller ; mourir ; pars. abgeflattert. 

Abil eifée HN, v. a. Ôter la chair. part. abgefleifhet, 

Ybfltegen, o. a. (ar. ſeyn) s'envoler: f£. partir 
comme un éclair, dénicher. part. abgeflogen, 

Abfliefen, v. n. irr. (av. ſeyn) découler, s'écouler. 
part. abacflofien. : ’ 

Ybflicfen, J. n. Abflicfung, Z f Abfluf, 
[.m. 2. (plur. die Abflüffe ;) le découlement, la dé- 
charge, l'écoulement. 

Abfloͤßen, v. « faire découler. part, abgefloͤßet. 

Abfuf, v. Abflicfen, 

Abfolgen faffen, remettre, donner, laiſſer prendre} 
liver. part. abgefolget. 

Abfolgaung, XM la remife. . 

Abfordern, w, a. exiger, demander ; it. appeller à 
foi, rappeller; 7. évoquer. part. abacfordert. 

Abforderung, / f. 3. la demande; st, l'exaétion $ 
it, le rappel; T. l'évocation. 

Abformen, vw. a. modeler, mouler , jeter en moule, 
— abge formet. 

Abforſchen, v. Abfragen. 

Abfragen, v. a. tirer un ſecret par finefle; fonders 
tirer des lumières, tirer les vers du nez, part. abge⸗ 
fraact, 

Abfreſſen, v. a. irr. manger; brouter ; ronger ; der 
Gran friffet ibm das Der; ab , fr. le chagrin le tue, 
Ini ronge le cœur. part. abgefreſſen. | 

Abfrieren, em. ir. (av. ſeyn) Le , fe détacher, 
périr par le froid; die Naſe iſt ibm abgefroren, il a 

rdu le nez par le Froid. part. abgefroren. 

Y fée dbnen, v. a. payer ; acquitter par des corvées, 
part. abgefrébnet, 

Abfubre,f f. 3. l'exportation, le tranfport. 

XAbfübren,v. a. emmener, emporter, tranfporters 
exporter ; if. évacuer , purger ; it. détourner d'un che. 
min, d'une aétion ou d'une opinion; fr fig. relancer, 


rembarrer, abattre le caquet de quelqu'un; acquittes 
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mnt dette; die Wache abiubren , defcendre la garde. 
part. abgefuͤhret. 

Abführend, adj. laxatif, évacuatif, déterff, expulBf, 
abfterlif. 

Abführunag, {.f, 3. l'a@ion d'emmener &c, (v. Ab- 
fübren ;) it. l'évacuation, le bénéfice de ventre ; it. 
un laxatif, 

Abfüll en, o. a. défemplir, vider ;it. pouliner, mettre 
bas part. abgefuͤllet. 

Mbfüttervn,v. a. donner aux bêtes la dernière portion 
de leur manger, faire repaître, Faire brouter. pars. 
abgefuͤttert. 

Abgabe, ff. 3. le payement, l'impôt, la taille, 
les droits feigneuriaux, les dimes (en parlant du 
contribuable.) 

Hbgang,f. m. 2. le départ, la defcente ; is, le débit 
d'une marchandifes it le manque, la perte ; st. la 
décadence ; ft, le rabais, la diminution, le défaut, 


le dépérifement, la détérioration ; it. le déchet, la 


rognure , les retailles. le rebut; toͤdtlicher Abgang, 
Ja mort ; quten Abgang baben , avoir grand débit ; 
it avoif Force chalans; in Abgang tommen, s’abolir, 
devenir hors d'ufage, n'avoir plus cours; in Abgang 
bringen, abolir, fupprimer; mettre hors d'ufage. 

Abgangig, Mbañnalih, adj. qui manque, qui 
düninue ; js. de bon débit, qui fe débite. 

Mbgärben, w. a fig. pop. roller. part. abgegaͤrbet. 

Abgaren, v. n. jetter la lie, s'épurer , s'écumer. 

Mbachen, v. a. ir, livrer, remettre ; it. fournir, 
donner une partie d'un tout ; it. tenir lieu de ; it. faire 
profefon de; faire le métier de... 5 ft, apporter du 
profit &c ; er aiebt einen Arzt, einen Kaufman sc, ab, 
il fait le médecin, le marchand &c. ; dieſer Handel 
bat nichts für mich abacgeben, cette affaire ne m'a 
apporté aucun profit, ne m'a rien rapporté, je n'y ai 
rien gagné. part. abacgeben. 

Abgedpeſchen, adj. rebattu. 

Abgcfünden, ads. 7. appanagé. 

Mbachen, v. ». ser. (av. ſeyn partir, s'en aller, 
fe mettre enchemin; s'embarquer ; fe retirer ; it. dé- 
partir, quitter; ic. manquer; s'éteindre; Anir, fe 
terminer; it. fe débiter; être ufe, s'ufer. Vom Weg 
abachen , s'écarter , s'éloigner du chemin, s'égarer ; 
mit Tod abgehen, mourir, décéder, trépallers die 
Farbe gebt ab , la couleur pañle ; er bat fich ganz abge⸗ 
gangen , il s'eft épuifé à force de marcher; es gehet 
von dieſer Summe noch etwas ab, il ÿ a quelque chofe 
à diminuer, à rabattre de cette fomme ; die Frucht 
iſt ihr abgegangen, elle a fait une fauſſe couche ; es 
achet von diefem Metal sc, im Berarbciten viel ab, 
il y a beaucoup de déchet ow de perte, en travaillant 
ce métal &c. ; Mefer Handel ift wohl abaeqangen, cette 
affaire a bien réuff; es wird obne ant und Gtreit 
nicht abaehen, on ne finira pas fans diſpute; wenn 
die maͤnnlichen Erben abgeben foliten , fi les héritiers 
mäles venoient à mänquer; von cinem Amt abgehen, 
fe démettre d'une charge, quitter une charge, un 
emploi; feine Kraͤfte gehen mertlih ab, fes Forces 
diminuent fenfiblement; er gehet von feiner Rede ab, 
il s'éloigne du fujet de fon difcours ; er Lâffet fich nihté 
abachen, il ne fe laiſſe manquer de riens au: und 
abgeben, ab. und suaeben , aller & venir, monter & 
defcendre; das Feuer gehet ab, le feu s'éteint ;.c# 
geht mir nichts dadurch ab, je n'y prends aucun inté- 
ret, je a'y perds rien: einen Brief abachen laſſen, 
envoyer une lettre, la faire partir; die Gewohnheit 
aehet ab, La coutume s'abolit (fe perd) 5 eine Ge⸗ 
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wohnheit abaeben laffen , abolir, fupprimer une cou 
tume. purs. abgegangen. 

Abgehen, fn. das Äbgehen der Grucht, l'avorte. 
ment, la fauffe-couche, 

Abgehend, adf. paflant, manquant, diminuant ; it. 
declinant; eg tft eine abgebende Schoͤnheit, c'elt une 
beauté Fanée, en déclin, fêtrie, palce. 

Abgeizen, ©. a. obtenir par avarice; (id abgeizen, 
us réf. ſe tuer par avarice. part. abgegeizet. 

Abgelebt, adj. décrépit, vieux, âgé. 

Abgelegcnu, adj, éloigné, lointain, écarté, 

Xbgclegenbeit, S f. la diftance, l'éloignement, 

Abgerncigt, ad. mal afleétionné, peu favorable, 

Abgeneigtheit, Z S. l'averhon. - 

Abgcordueter, /: s.4. un délégué, député, envoyé, 
commiffaire, 

Abgeredet, adj. concerté; abgeredeter Maffen, de 
la manière convenue , de concert. 

Abgeridtet, ais. dreflé, inftruit. 

A g : fa gt, adj, ein abgefagter Geind, un ennemi juré, 
declare. 

D. os cfandter, J: 1.4. l'ambaffadeur, l'envoyé, le 

cputé. 

Xbgefanbdtinn, f f 3. l'ambaffadrice, 

Abgeſchiedene, J m1. plur. les trépaflés. 

Abgeſchiedenheit, Z f. détachement, renonce. 
ment. 

Abgeſchliffen, ad,. fg. poli. 

Abgeſchliffenheit, RA pouf. fig. politelle. 

Abacfhmadt, adj. fade, infipide, défagréable au 

oûùt; dégoutant ; 55 abſurde, fat, fade ; abge⸗ 
chmacktes Weſen, l'in ipidité, la fadeur, l'ablurdité, 
la Ffadaile , l'incongruite, la fatuité ; abgeſchmackter 
Weiſe, adw, ablurdement, ineptement; incongrü- 
ment, ridiculement, d'une manière infipide, fade &c. 

Abgeſchmacktheit, jf. abfurdité, Fadaife, incon- 
gruité. 

Abgeſtanden, adf. v. Abſtehen. 

Abgewinnen, v. a. irr. gagner quelque chofe à 
quelqu'un, fur quelqu'un. pars. abgewonnen. 

Xbgemobnen, vw. à. défaccoutumer, déshabituer, 
faire perdre l'habitude ; it. dépayfer ; ft. v. Entwoͤh⸗ 
nen; fid etwas abacwobnen , ©. réf. fe défaccoutu- 
mer de quelque choſe, fe défaire, fe dépouiller d'une 
habitude. part. abgewoͤhnet. 

Abgewoͤhnung, JF. la perte d'une habitude, 

Abgezehrt, ad. défait, maigri, décharné, 

Abgicéen, v. 4. ir. épancher, verfer, furvider, 
tranfvafer; ét. 7. décanter, décupeler; it. jeter en 
moule. part, abgegoſſen. 

Abgießer, { w. 1. le Fondeur. ‘ 

Abgießung,A 3. l'action de furvider &c. (v. Ab⸗ 
gießen ;) 7. la décantation. 

Mbalätten, v. a polir, unir, lier, raboter. 
abacglättet, 

Abalätter, / m. 1. le poliffeur. 

baleichen, v. 4. irr. rendre égal ; it. régler, décomp« 

ter. paré abgeglichen. 

baleichung, . f. 3. 1° décompte. 


part, 


gott,/f. m. $. une idole, un faux dieu. 
aôtter, M sm. 1. un idolâtre. 
baotteren,f f 3. l'idolätrie, le culte ou adora- 
tion des faux dieux ÿ Ybgôtteren treiben, idolâtrer, 
adorer les idôles, les faux dieux, 
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Abgoͤtterlung ..3. une idolâtre, 

Abattifch, adj. idolâtre, adoriné à l'idolätrie $ adv. 

- en idolâtre. 

Abgraben, vX. a. irr. détourner , faigner l'eau, Faire 
écouler; it. détacher quelque chofe en foſſoyant 
cinen Berg abaraben, couper , creufer une montagne. 

rt. abataraben. 

Mbarämen, (ſich) v. réf fe chagriner , fe confumer 
de chagrin. part. abaegraͤmet. 

Abgrafen, v. a. couper, Faucher l'herbe; it. brouter 
l'herbe. part, abacgrafet. 

Abgreifen, wa. irr. gâter quelque choſe avec les 
doigts, ufer à force de manier ; #t +. 64. fih bie 
Finger abgreifen, fe gäter Les doigts par le tra ail; ein 
abgearifener Hut, un chapeau ufe, pars. abgegriffen. 

%barund,/f "2. l'abyme, le goufre, le précipice ; 
l'extrème danger, péril. 

Abgunſt, AM l'envie, la haine, (v. Mifaunft.) 

Mbaunftia, adj. envieux, défavorable. 

Abaurgeln, v. a. pop. étranger, égorger, aſſalſi- 
ner. part. abarquraclt. 

Abguͤrten, v. a. ôter la ceinture; deffangler. part. 
abacaurtet. 

Abauß, Z m. 2. la transfufon ; it. figure jetée en 
moule ; it. le jet. 

Mbañten, v. Abfinden. 

Abbaaren, v. Abhaͤren. 

Abbacken, v. a. couper, détacher quelque chofe en 
hachant, pars. abachaclt, 

Abhadern, v. Abzanken. 

Abhaägen, v. a. clorre, enfermer d'une haie, fépa- 
rer par une haie. part, abgehaͤget. 

Abhaͤkeln, v. a. ôter avec les griffes. 

Abhang, &x. 2. la pente, le penchant ; der Abhang 
eines Walls, l'efcarpement. 

Mbbalftern, w. a. déchevétrer. 

Abhalten, ©. a. irr. détourner, diffuader, empé- 
cher, retenir, arrêter, repouller. part. abatbalten. 

Abhaltung, S f. l'empéchement, la difuañon. 

YWbbanbdeln,v.a.traiter de quelque chofe, déduire 
ou expliquer une matière (w. aff Ausarbeiten) ache- 
ter quelque chofe d'un autre ; traiter ou convenir de 
certaines conditions ; conclure on terminer uneaHaire, 
un marché ; vider un différent, part. abgehandelt. 

Hbbanden, ado, (ce mot commence à vieillir) abfent, 
à l'écarts ébbanden fomimen, fe perdre, s'égarer. 

Abhandlung, ff 3. la conclufon, déduétion, l'ex- 
rev it. letraité. Co. aff Muéarbeituna.) 

Abbhangen, v. ». irr. (avec ſeyn) pencher, aller en 
pente; pendre par en bas; von einem ꝛc. abhangen, 
eg de quelqu'un, de quelque chofe, part. abge⸗ 

naen, 

Abbangen, v. a. décrocher, dépendre, détacker 
une chofe pendue. part. abacbänact. 

Abbänaig, Abhangend, adÿ. qui va en pente, 
en talus; penchant, oblique ; it. fig. dépendant de 
quelqu'un, de quelque chofe. 

Abhangigkeit, £ f. 3. la dépendance. 

Mbbären, Abhaaren, v. a. faire tomber le poil, 
plumer un cuir fe, j it. w,n. (av. feyn) perdre le poil. 
part. abacbâret. 

Abhaͤrmen, (fi) ©. réf. Le confumer de chagrin; 
fe chagriner. 

Wbbärten, v. a. durcir; rendre dur ; acérer ; it. ren- 
dre fort, rendre robufte ; endurcir, accoutumer, ha 
bituer au travail. part, abgehaͤrtet. 

Abhaſpeln, v. 4. dévider. pars, abgebafpelt, 
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Abhauen, ©. à. irr. couper, faucher, molſſonner 
it. abattre , trancher La tère ; ébrancher, tond:e Les 
arbres ; étronçonner ; écourter wn chemal Te ; cinent 
Dund 1e. den Schwanz abhauen, écoucr un chien, 
couper la queue à un chien &c. part. abgehautn. 

Abh ten, v. a. dépouiller. par. abgrhaͤutet. 

Xbbäutung, % f. l'aétion de fe dépouiller. 

Abbauuna, ff 3. la coupe, l'ébranchement; it. 
l'amputations l'action de couper &c. v. Abhauen. 

Abheben, v. à. irr. ôter, enlever, lever [a tubleg 

couper les cartes j démonter wwe pièce d'artillerie, part. 

abgchoben. 

bhefteln, #. a. dégraffer. 

bheften,o a détacher; décrocher, part. abgeheftet. 

bheilen, v. a. guérir; #, w. mn. (avec f:un) die 

Rrâge beilet ab, la gale s'en va. part. abgchcilet, 

bheiluna, Z f guérifon, cure. 

a , beifhen, © a. demander fa démiffion , it. v. Abe 

ordern. 

Abbelfen, v. a irr. (iemanden ou einer Sache, einem 
Zweifel, einer Schwierigkeit 1e.) aider à étèr; déchare 
gers accommoder une aflaire, lever un doute on une 
diMiculté, remédier à un iuconvénient, conper la racine 
à un mal, mettre ordre à quelque chofe. part. abges 
holfen. 

Abbelfung, M remède; accommodement. 

Mbbelen,v. a. éclaircir; clarifier. part. abgehellet. 

Abherzen, v. à fam. baifer tout fon foul. 

MAbbenen, v. a. einen Hirſch abhetzen, afoiblir en 
chaffant un cerf &c.; laffer, fatiguer, harafler en 
courant fur... ; lâcher les chiens contre quelqu'un ; 
er in wohl abachegcet, prov. œuig. c'efk un vieux routiér 
qui en fait long. pars. abgehetzet. 

Abbesuna, Lf Abbegen, J: ». Cv. Abhetzen :) 
la chafle par force. 

Abheuern, v. Abmicthen. 

Abbeuten, (fi) v. réf. pop. épuifer fes Ggroes en 
pleurant. . 

Abbobeln, v. a raboters rendre uni & poli avee 
le rabot ; it. fr. polir, décraffer, déniailer au bowme 
grolfier ; le redrelfer, le rendre poli. pars. abgehobelt. 

Abhold, v. Abgeneigt. 

Ybbholen, p. a. aller quérir ; if. venir prendge ; faire 
retirer quelque chofe d'un endroit; ich babe ibn [af 
fen abbolen , je l'ai Fait chercher. part. abgebolet, 

Abholzen, w. a. couper une forét. 

Abborhen, v. à. s'inftruire d'une chofe en écou- 
tant. part. abacborchet. 

Abbôren, w. a. interroger, Faire dépofer, exami- 
ner, écouter, ouir des témoins ou des comptes. part. 
abarbéret. 

Abbôoruna, 3. l'audition, l'examen, l'interro- 
gatoire , l'interrogat 


x 
a 
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Xbbub, f w. p.uf. defferte, ferdeau, coupe des cartes. 


Abhuͤlfen, v. Aushülſen. 

AÄbbungern, (ſich) v. réf. refter fans manger, €n- 
durer la faim. part, abqehungert. à 

Mbburen, fit) w. réf s'épuifer par une vie impu- 
dique part. abachuret, 

Abjagen, ©. a. reprendre, rattraper, resouvrer quel 
que chofe fur quelqu'un par force au par furprife; 
courir après pour Faire lâcher prife ; pourchaller, 
tuer le gibier que les chaſſeurs ont affemblé dans un 
enclos ; it. fatiguer, laſſer, haraffer , afoiblir. paré. 
abatiaget. 

@biagen, (Mb) w. réf. fe fatiguer à Force de chaf- 
fer ou de courir. 


Abt 
Abicht, ad. die abichte Seite des Tuches, T. le 


revers du drap. 

Abjochen, v. a. découpler, détacher les benfs de 
la charrue &c. part. abytjochet. 

MbtAmmen,e. a. peigner, décraller la tête; épouil- 
ler. part. abgekaͤmmet. 

Abkappen, v. a. couper, écimer, trancher; mit 
Worten abfapven, pop. relancer , refuter, Faire un 
reproche humiliant ; ##. rabrouer. part. abgekappet. 

Abkargen, v. a. léfiner, épargner au préjudice d'au- 
truis ct bat mir einen Thaler aͤbgekarget, il m'a fait 
tort d'un écu par fa mefquinerie. part, abgekarget. 

Abkarten, v. a. concerter, tramer un complot; con- 
venir cnfemble. pare, abgekartet. 

Abkartung, . f. accord fecret. 

Abkauen, vw. a. ôter en mâchant, 

Abkauf, fm, 2. Abkaufung, JS f. l'achat. 

Abkaufen, v. a. acheter ; #. racheter, délivrer d'une 
charge, d'une redevance, d'un impôt attaché à un bien, 
part. abgekaufet. 

Abkaͤufer ‚K. 1. Abtäuferinn, Z£ 3. l'acheteur, 
l'acheteufe. 

Mbtäuflich, adf. qui fe débite biens if. rachetable, 
comme mn finpôt, une charge ETc. 

Abkehlen, w. a. couper la gorge à un animal. part. 
abactchlet. 

Abkehren, v. a. détourner; it. diftraire; it. ba- 
layer, brofler, épouffeter, vergetter, nettoyer. part. 
abgetchrit. 

Ablehren, (ſch) v. réf. Le détourner, p.ex. du bon 
chemin, du vice &c. ; ir, s'en aller. pars. be ekehret. 

Abkeltern, v. a. preller; mettre {les raifins } au 

reffoir pour en exprimer la liqueur. pars. abgefeltert, 
at tippen, v. a. abattre, couper. pars. abactipuet, 

Abtlären, v.a. clarifier, éclaircir, part, abgellaͤret. 

Abklarung, £f. 3. la clarification, 

btiauben,v.a. éplucher des berbes, ronger un os. 

te abgcHaubet. 

flaubung,f f. l'épluchement, la rognure. 
bticiden, w. a. déshabiller. (v. Auéfleiden.) 
bfieidung, ff le déshabillement. - 
bilemmen, # a. féparer, emporter en pinçant. 
part. abactlemmet, 

Abklettern, v. a. (avec ſeyn) defcendre en ram- 
pant, fe glifler en bas s grimper. pars. abgcticttert. 

Mbtlopfen,v a. ôter, enleveren battant, épouf- 
feter, vergetter; ft. pop. étriller, roffer, frotter 
quelqu'un de la belle manière. pars. abgetlopfet. 

Abkneipen, ©. a. irr. emporter , détacher avec les 
dents , les ongles, les tenailles , les pincettes. part. 
abaetneivet, 

Abtubpfen, ». a. déboutonner. part. abgeknoͤpfet. 

Abknüpfen, v. a. délier, détacher, dénouer,. part. 
abgetnupfct, 

Abkochen, w. a. cuire, Faire bouillir, faire une dé- 
coétion de ...; bis auf die Haͤlfte abkochen, faire 
—— juſqu'a confomption de moitié. part. abge⸗ 

ochet. 

Abkochung, MM 3 la cuiflon, l'a&tion de faire 
bouillir, la décoétion. 

Mbtommen, v. srr. (avec ſeyn) defcendre, ve- 
nir en bas; fe. fe paſſer, s'abolit, (e perdre, deve- 
nir hors d'ufage, n'être plus en u'age, ètre hors 
d'ufage, cefler, vieillir, comme p.ex. une soutumeÿ 
s'écarter, s'égarer d'un chemin ; von feiner Rede 
abfommen ; perdre le ſil de fon dilcours ; in der Nah⸗ 
tung abtoumen, dechoir ; an Geſundheit, Kraͤf⸗ 


Rermtke #2 


Abl 7 


ten 1e. abfemmen, devenir foible , perdre fes forces; 
ich kann von dem Mann nicht abfommen, je ne puis 
pas me défaire, me débarraffer de cet homme ; id 
fann nicht abfommen, je fuis empêché, je n'ai pas 
le loifir de venir; vom Studieren abfommen , quit- 
ter, abandonner les études, renoncer aux études $ 
fie werden fo aut nicht abtommen , ils n'en feront pas 
quittes à fi bon marché; von einem Gefchiccht abs 
kommen, defcendre ou étre de la race , de la Famille 
de &c. part. abgekommen. 

Abtommen, fn. l'aboliffement d'une contumes la 
race, Famille, l'origine (v. le verbe Ablommen;) 
it. l'accommodement , l'accord. 

Abkoͤmmling, J. m. 2 le defcendant. 

Abkhömmniß, Z f 2 T. le tronçon de la veine 
principale. : 

abtôpte n,. a. abattre, couper la tête; (+. de jar 
dinage) étèter, écimer wn arbre; recéper; tondre. 

Ybträanten, (ich) ©. réf. v. Abhaͤrmen, Abkuͤm⸗ 
mern. 

Xbtrañen, w.a..racler, ratifler, écorcher lapeaus 
décrotter, ôter lu boue. part. abgekratzet. 

Abtreiihen, (ſich) ©. réf. irr. pop. perdre haleine 
à force de crier. part. abgekriſchen. 

Ybtrichen, ©. nm, irr. (avec feun) defcendre en ſe 
trainant par terre. part. abactrochen. 

Abkriegen, w. a. ôter, enlever par la voie de la 
guerre ; it. pop. obtenir, emporter ; ich werde doch 
etwas von dem Stück abkriegen, j'emporterai cepen- 
dant quelque chofe de ce morceau ; bu fricacft was ab, 
pop. tu en auras fur les doigts. part. abgetriegct, 

Abkrümmeln, Abkrummen, v. a. émietter le 
pain. part. abgekruͤmmelt. 

Abkrümmen, v. a. courber, tirer en bas. paré, 
abgefruͤmmet. 

Abkruͤſten, v. a chapeler le pain. part. abgekruͤſtet. 

Abtühlen, © a. rafraichir, Faire refroidir ; fit 
Abtüblen , v. réf. fe rafraichir, prendre le Frais; 
das Better kuͤhlet fi ab, le temps fe rafraichit ; 
der Regen bat die Hitze abgeküͤhlet , la pluie a adouci 
la chaleur. part. abactüblet. 

Ybtüblung, MAM 3 le rafraichiffement; 7. la 
réfrigération; le refroidifflement. 

Abkümmern, (ſich) v. réf. Le chagriner excelli- 
vement, fe tuer, fe confumer de chagrin. part. 
abaetimmert, 

Abtunden, Abkündigen, ©. a. annoncer publi. 
quement, publier, notifier, proclamer ; ét. v. Abſa⸗ 
g'n; (v. auf Abtuͤndigung.) part. abgetündiget. 

Mbründiger, /:m. 1. le proclameur; sr, le crieut 
public. 

Abthndigung, { f. 3. la publication, proclama- 
tion ; les bans de marioge, 

Abkunft, F2 la lignée, race, l'iſſue, la Famille, 
maifon. 

Abtuͤppen, ©. a, v. Abkoͤpfen. 

Abfürien, w. a. accourcir, éconrter, rendre plus 
court; ft. abréger; it. diminuer, rabattre, retrans 
cher, part. abgekuͤrzet. 

Abküͤrzer, / m. 1. l'abbréviateur, 

Abkürzjung, AM 3 l'accourciflement, it, Pabhré- 
vlation it. la diminution; le rabais. 

Abladen, ©. à. irr. decharger. purs, abgefaden, 

Ablader, J w. 1. le dechargeur. 

Abladuna, ff. 3. la decharge. 

Ablager, J. m1. le logis, logement, gite, (/e dif 
Jurtous des gens de condition qui veyagens,) 
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Ablanden, ©. à. quitter le rivage, fortir du port, 
démarer, fe mettre en mer. part. abgelaͤndet. 

Ablaͤndung, { f ê: le départ; v. Ablaͤnden. 

Ablang, Ablaͤng lich, adf. & adv. oblong. 

Ablangen, ©. a. pop. v. Abholen. 

Ablaß,  m, 2. l'indulgence, la rémiflion, le par- 
don, la grâce; Ablaß des Waſſers, l'écoulement, 
la faignée, douve. 

Mblañbrief, { m. 2. lettre d'indulgence 


Mblafen, w."a. ir. faire defcendre, mettre bas; it. 


vider, débonder, lâcher, Faire écuuler ss étang 3 
tirer au clair; tranfvaler du in €e. ; lâcher l'eun ÿ 
lâcher Les chiens ; détendre un reforts décharger we 
arme à feu s it. envoyer une lettre ; it. w. n. (avec 
haben) ceffer, difcontinuer , fe relâcher , fe délifter, 
fe déporter ; quitter. pars. abgelaffen. 

Mblagfterèmer, [uw 1. le vendeur d’indulgences. 

Ablaßkraämerey,  f. 3. le trafic d'indulgences. 

Ablaſſung,  f das Ablaſſen, /. ». l'écoulement, 
la faignée; l'aîion de lâcher &c. (v. Ablaffen ;) la 
rad 2 la détente d'un refort ; le relâchement 
des cordes; it. l'envoi d'une lettres it. la ceſſation, 
difcontinuation , le défiftement, déportement. 

Ablauben, v. n. effeuiller. part. abgelaubet. 

Ablaubung, Sf l'action d'efeuiller: l'efeuillement, 

Ablauern, Ablauſchen, v. à. épiers être à l'aF- 
fût, en embufcade pour attraper quelqu'un ou quel. 
que chofe; attraper quelque chofe par fineffe , par 
rufe ; efcroquer ; er bat die Zeit und die Gelegenbeit 
recht abacfauret , il aépié, il a faif le temps & l'oc- 
cafion. part. * abgelauſchet. 

Ablauf, fm. 2. l'kcoulement. la décharge de l'eau Co.j 

it. la ſortie; la ecurſe, le départ, cours ; it. lafin, 

l'écoulement, le laps du temps ; l'iQue d'une affaire ÿ 

ft, Ce. d'Archit.) l'apophyge, le chanfrein, ®b- 

und Zulauf des Mecrs, Aux & reflux de la mer. 
blaufen, v. a. irr. (avec ſeyn) couler, écouler, 
découler, courir de haut en bass partir, comme nn 
courier ou la pofle ; ceſſer d'aller, fe démonter, 
comme une montres; ît. uſer en courant, comme des 

Jouliers ; einem den Weq ablaufen, couper le che- 

min à quelqu'un, lui fermer le paMage ; einem den 

Bortbeil, Ven Rang ablaufen, prévenir quelqu'un, 

gaguer de l'avantage fur Ini; man muf feben, mie 

Die Sache ablaufen wird, il Fant voir comment cette 

affaire finira, quelle en fera l'ifue; die Hoͤrner 

ablaufen, prov. fe corriger des fautes de la jeuneſſe; 
ſich ablaufen, v. réf. fe ruiner à Force de courir ; 
die Baͤtze bat fih abaelaufen, la chienne s'eft amai- 
ie à force de s'accoupler. Œinen ablaufen laffen, 
conduire , relancer quelqu'un; ein @chif ablaufen 

. faffen, lancer an vaifleau à l'eau. part, abgelaufen. 

Ablaufer, fm. T. la bobine vide. 

Ablauanen, w. a. nier, renier , dénier. paré, ab⸗ 
gelaugnet. 

Ablaͤugnung, RM 3. le reniement, déni. 

Ablauſchen, v. a. v. Ablauern. 

Ablauſen, v. a épouiller, ôter les poux, la ver- 
mine; ft. fig. pop. elcroquer quelque chofe à un autre. 
pe abaelaufet. 

Sbläutern, v. a. clarifier, rafiner, fltrer, épurer, 
éclaircir ; it. fouvider, foutirer, féparer de la lie, 
laver. part. abgeléutert, 

Ablaͤuterung 3 la clarification, Vaffnement. 
le foutirage ; l'aétion de clarifier &c. (v. Ablaͤutern.) 

Ableben/ ©. n. ne fe dit au'au participe: ein abges 

bter Mann, un homme décrépit, fort âgé. . 


Abl 


3 fn. Je déche, la — 

ecken, v. a. er. paré. à et, 

bleckung, ff. le — —— 

bleeren, v. a. vider; débarraſſer. part, abgeleeret. 

blegen, v. à. dépofer, mettre bas, fe décharger, 

fe défaire de quelque chofe, fe dépouiller; it. quit- 
ter, abandonner; ét. ab/ol. mettre bas, comme une 
vache ; ir, + (des femmes) accoucher ; it. T, dé 
marer ; die leider ablegen , fe déshabiller ; feine 

Schuldigkeit ableaen,s'acquitter de fon devoir; Beuge 

if ablegen, rendre témoignage ; einen Œid ablegen, 

* prèter ferment; cine Predigt ablegen, Faire, tenir 
un fermon; Rechnung ablegen ; rendre fes comptess 
cine Schuld ablegen , payer une dette ; cin Amt ab⸗ 
legen , fe démettre d'une charges fein Gelibde able⸗ 

cn, faire {a profeflion de religieux ; die Sterblich⸗ 

cit ablegen ,; décéder s etwas mit einander ablegen, 
concertcr quelque chofe enfemble; 7. einen Rebs 
fhof, Nellenſtock ꝛc. ablegen ; marcotter; cine 
Form ablegen, (+. d'imprimeur) rompre une forme, 
is: diltribuer, part. abgeleget. 

Ableger, Je m. 1. Cr. de jardin.) la bouture , le fcion, 
la marcotte, 

Xbleguna, f f. le dépouillement; l'a&ion de dé 
pofer , de fe dépouiller &c, (v. Xblegen ;) bie letzte 
Ablegung einer Rechnung, l'apurement ; Ablegung 
des Eides, la preftation de ferment ; — der Gelubde, 
la profeflion ; — der Schuld, le payement; — de 
Amtes, la démiflion, réfignatien. 

Ablehnen, ©. a. v. Abborgen. 

Ablehnen, (prononcez AblAbnen) ©. a, éviter, pas - 
rer, éluder , efquiver ; etwas von fi ablebnen , s'ex- 
cufer , fe difculper , fe juftifier ; pallier Ja faute; it, 
refuter, fe mettre hors de foupçon, fe parer de &c. 
ne abgelehnet. 

Yblebnuna,f. f la réfutation; it. l'excule, la 

défenfe, juftification , l'apologie, it. la parade d'ess, 

coup, d'une boite. 
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Ableiben, v. a. irr. emprunter, part. abaclicher, 

Ableiten, ©. a. détourner, ſaigner l'raus it. reti- 
“rer quelqu'un d'une erreur, l'empêcher de faire quel= 
que chofe; ft. dériver sn mot on Jon origine de... 
par abacfeitet. 

Ubleitung,7. f.3. le conduit,canal ; it. Ta dérivation: 

Xblenfen,»v. a. détourner, éloigner, (el. divertir.) 

part, abgelenfet, 

Ablentung,/f.f 3. l'aétion de détourner &c. (v. 

Ablenten.) 

Ablernen, v. a. einem etwas ablernen, —— 
uelqne thofe de quelqu'un en l'imitants; découvrir 
on fecret & l'imiter. pars. abgelernet. 

Ablernung, f f. la pénétration ox la découverte 

de l'art d'autrui, & limitation de cet art. 

Ableſen, ©. n. irr. lire (à haute voix;) ft. cueillir 

des fruits. part. abgeleſen. 

Ableſer, fm. 1. le leéteur; ft, celui qui cueille, 

Ablefung, ff 3. la lecture; ie. la cucillette. 

Abliefern, v. überliefern, Liefern. 

Ablieferung, XAM remiſe, envoi, livraiſon. 

Ublicaen, w. n. irr. (avec feyn) être éloigné, dif- 

tant ; it. (em parlant du win) repoſer; fidh ablicaen, 
+. réf. s'affoiblir pour avoir été trop lanz-temps cou 
ché; ein abaelegencr Ort, un endroit éloigné, écarté, 
peu fréquenté, caché; abgclegencr Wein, du vin 
repofé. pare. abgeleqen. 

Abliſt en, a efcroquer, attraper par ſineſſe. pars. 

abgeliſtet. 
Abliſtuue, 





— — —— 
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Abliſtung, AM 3. l'efcroquerie. 

Ablocken, ©. a. tirer, attraper, obtenir par ruſe, 
par nelle, par fiatterie; efcroquer. part. abgelocket. 

Xblodung, { f. 3. l'aétion d'obtenir par rufe &c. 

Ablohnen, w a. congédier; achever de payer. 

Abloͤſchen, v. a. éteindre de feu ETe. 3 tremper mn 
fers it. v. Ausloͤſchen. 

Abloͤſchung, £ f l'extinétion; la trempe. 

Abloͤſen, ©. a. délier, détacher, dénoucr, couper , 
féparer une partie de fon tout; retirer un guge ; re- 
lever la fentineile ou la tranchée; remplacer quelqu'un. 
part. abgeloͤſet. 

Abloͤs lich, adj. ce qui peut être détaché , féparé &c.; 
it. rachetable. 

Wblôfung, ff 3. la féparations l'adion de déta- 
cher, de relever &c. (v. Mblôiens) it. le rachat; 
it. l'amputation, ' 

Xblôtben, w. a. deffoudre. part, abgeloͤthet. 

Abluͤgen, w. à. irr. obtenir par menfonge. part. 
abgelogen, 

Ablugſen, e. a. pop. attraper quelque chofe par 
rule ; efcroquer. part. abaclugfet. 

Abmachen, v. w. ôter, délier, détacher, lever; ît. 
terminer une affaires (v. Beylegen.) 

Abmahen, w. a faucher wn pré; couper. part, 
abgemäbet. 

Xbmäber, fm. 1. le Faucheur. 

YXbmAbung, ff 3. le Fanchage. 

Abmablen, ow. ». irr. (+. de meñnier) achever de 
moudre. pars. abgemahlen. 

Abmablen, ©. a. peintre, —* , Faire un por- 
traits it. fig. dépeindre , Faire la defcription de quel- 
qh'un ; repréfenter, décrire fon caraéière. part. 
abgemablet. 

Abmahnen, v. a. diſſuader, détourner. part. abges 
mahnet. 

Abmabnung, . f 3 la diffuafon. 

Abmaͤrgeln, v. Abmergeln. 

Abmarken, ©. a. mettre des bornes ; féparer (les 
champs) par des bornes, purs. abgemartet. 

Abmarſch, fer. 2. le départ, la marches it.la fetraite. 

Hbmarfdieren, v. n. (avec ſeyn) Le retirer, par- 
tir, marcher, déloger, décamper. part. abmarſchieret. 

Abmartern, v. a. tourmenter; fr, katicuer; fit 
abmartern, v. réf. fe tourmenter. part. abaemartert. 

Xbmarterung, ff 3. le tourments ir. la fatigue. 

%bmatten, w. a. fatiguer, laſſer, accabler, haraf- 
fer; 7. lailler mat; ſich abmatten , v. réf. s'épui- 
fer, fe laſſer, s'afloiblir. pars. abaemattet. 

Mbmattung, ff: 3. la bi ue, lafitude. 

Abmeißeln, vw. « ôter, enlever avec le cifelet. 
pee abgemeißelt. 

Abmergeln, Abmaͤrgeln, v. a. affoiblir, éner- 
ver, épuifer ; rendre maigre; (Je dit proprement des 

 béses 5) ſich abmaͤrgeln, w. réf. s'afoiblir , s'épuifer, 
perdre fon embonpoint. part. abacmäraclt. 

Mbmergeluna, Abmaͤrgelung, /£ 3. l'épui- 
fement, l'afoibliffement, (v. Abmergeln; v. auili 
Enttréftung.) 

Mbmerfen, vw. a. oblerver, remarquer à deflein 
d'apprendre ; pénétrer, découvrir, deviner, fentir; 
(v. auffi Abſtehen.) part. abgemertet. 

Abmeſſen, w. a. irr, melurer, auner; it. arpenter, 
toiler ; fe. conformer , proportionner, adapter juger 
d'après quelque chofe; er mifit andere nach fich ab, 
il juge les autres d'après lui-même ; feine Arbeiten 

find nach ſeinen Kraͤften abgemeſſen, Les travaux 
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ſont proportionnés à {es forces; Cv. Anmeſſen.) 
* abgemeſſen. 

Abmeſſer, fm. 1. le mefureur; it. l'arpenteur ; 
it. l'appareilleur, 

Nbmefung, Z Æ 3. le mefurage ; it. l'aunage ; it. 
l'arpentage. 

Xbmicthen,v. a. louer, prendre à bail, à iouage. 
part. abgemiethet. 

Abmiſten, w. à ôter le fumier, la fente. pars. 
abgeiniſtet. 

Abmooßen, v. a. ôter, enlever la mouſſe ; T. émoul. 
fer part, abgemooßet. 

Abmuͤßigen, (fi) o. réf. ſe Faire loifir; ſich von 
einer Arbeit abmüigen , avoir le temps de quitter un 
travail, une occupations pouvoir remettre une af. 
Faire , une action &c. à un autre temps ; menn cr ſich 
abmüfigen fann, s'il a le loifir, ſi fes aaires le lui 

rmettent; (v. Xbbalten.) pars. abgemuͤßiget. 

Abmüſſtgung, À temps, loifir. 

Abnagen, ©. a. ronger, part. abgenaget, 

Xbnäben,v.s. piquer; coudre, imiter avec l'aiguillez 
ein abaendbeter Qriberroc , uue jupe piquée. pare, 


abgenaͤhet. 
Abnahme, ff. la décadence!, diminution, le dépériſ- 
:fement; it, le débits {v. Abgana.) 

Abnarben, va. 7. couper le grain. part, abacnarbet, 

Xbnarren, vw. a. pep. efcroquer par des Folies; den 
Leuten bag Geld abnarven, virer l'argent des fots, 
part, abgenarret. 

Abnehen, v. Abnaͤhen. 

Abnehmen, vw: a irr. ôter, dépouiller, prendre, 
enlever, raccourcir, amputer, couper peur rendre 
plus court, retraucher; 5e. detendre, décrocher, 
détacher; #4, fi. (woraus abnehmen) inférer, juger, 
conclure; (v. @chliefen:) ben Dut abnebmen , ôter 
le chapeau ; cinem Pferd den Gattel abnebmen, 
deflel!.r un cheval ; den Tiſch abnehmen, dellervir, 
lever la table ; die Milch abnchmen , écrèmer le lait 5 
die Karten abnebmen , (abbeben) couper les cartes, 
die Grüchre vom Boum abnebmen , cucillir le fruit ; 
beym Gtriden abnehmen, diminuer les mailles ; den 
Bart abnehmen, raler ou Faire la barbe ; den Schafen 
die Wollen abnehmen, toudre les — einem cine 
Laſt, eine Arbeit abnehmen, fe charger du fardeau, 
du travail d'un autre : einem den Eid abnehmen, Faire 
prèter le ferment à quelqu'un. 

Abnebmen,e.. ir. (av baben) diminuer, décroitre, 
déchoir, décliner, s'afloiblir, perdre fes forces, 
dépérir, défaillir, maigrir, amaïgrir, baiffer; aller 
ou tomber en décadence ; der Mond nimmt ab, et iſt 
im Abnehmen, la lune eft fur fun déclin. pars. abge⸗ 
nommen, 

Abnehmend, adf. déclinant: die abnebmende Rranfe 
beit, la maladie dans fon déclin, 

YAbnebmer, fm v l'acheteur : 

Abnebmuna, ff Abnebmen, { »# l'amputations 
it. le retranchement; la diminurion ; l'aétion d'ôter 
&c., de diminuer &c. it. le ééclin ; v. Abnehmen, 
v. a. & &.n.) | ; 

Abneigen, © 2. n'eft fé qu'au part. et iſt mit 
abacneiat worden, il m'a pris en averhon, 

Abneiguna, //.3 l'axeron'gegen..., pour...) 

Abnöthigen, » a. extorquer, arracher par des 
importunités, part. abaenotbiact. 

Abmoöthigung, £ f. 3. l'extorhons ie. l'exnétion, 

Xbnügen, Abnuken, va ufr, ruiner ; ſich 
gbnutzen, v. réf. s'ufer ; s'élimer. pe, abgenuͤtzet. 
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Abnützung, ff 3. l'aétion d'ufer &c.; le déchet, 
la détérioration. 

Abordnen, v. a. députer, déléguer, envoyer. part. 
abgeordnet. 

Abordnung, X f 3. la députation, délégation, 

Abpachten, v. a. aFermer, louer, admodier, prendre 
à bail ou à Ferme. part. abgcpachtet. 

Abpachtung, f f. 3. l'admodiation. 

Abp den, a. a. décharger, dépaqueter. part. abge⸗ 
vacet. 

Abpacker, M w. 1. le déchargeur. - 

Abpackung, f f. le déchargement, La décharge, 
l'aétion de décharger. 

Abvaen, ©. a. pop. épier Le temps ou l'accafion 5 (v. 
Abwarten.) 

Abpaſſung, ff ajuſtement, meſure, épiement de 
l'occalion. 

Abpeitſchen, v a. Fouetter comme il faut ; roffer; 
ein abacpeitichtes Mibrhen, un conte cent Fois re- 
battu. pars, abacpeitichet. 

Abpelzen, v. Abbamſen. 

Abofaͤ (en, v. a. garnir de pieux ou d'échalas ; palif- 
fader ; it. jalonner ; marquer les bornes ou les limites. 
pare. abgepfauͤhlet. 

Abvofäblung, f f 3. la paliffade. 

Abpfaͤnden, w. a. (einem etroas) failir, part, abge⸗ 
pfaͤndet. 

Abpfetzzen, v. a. ôter, détacher en pinçant; arracher 
avec les ongles, ou avec des renailles ; (v. Xbfneipen.) 

Abvyfliden, w. a. cueillir ; it. arracher. part. abge- 
vfluͤcket. 

Abpflügen, ©. a. ôter, féparer, détacher quelque 
de en labourant, empiéter-fur &c. part. abge⸗ 
vfluͤget. 

Abpicken, v. a. (t. de maçon) délarder ; it. becque- 
ter, emporter à coup de bec. part. abgepidet. 

Abplagzen, v. a tourmenter; (v. Abnoͤthlgen ;) er 
bat mir es endlich abgeplagt , il m'a tant tourmenté 
qu'à la fin je le lui ai donné ; et plagt fich durch die 
Arbeit ab, il fe tue par le travail, part, abgcplagct, 

Abplâätten, ©. a. aplatir, part. abgeplaͤttet. 

Abplattung, Z f 3. l'aplatiflement. 

“br GA Ben, v. a. T. marquer les arbres, part. ab 
geplaͤtzet. 

Abpochen, v. a. détacher en Frappants if. fg. obtenir 
par des menaces. part. abgepochet. 

Abpraͤgen, v. a. v. Abbilden ; it. v. Auspraͤgen. pars. 
abgepraͤget. 

Abprallen, Abprellen, ©.#». (avec ſeyn) rebon- 
dir. part. abgeprallet. 

Abpreſſen, ©. a. tirer le fuc de quelque chofe, preffer; 
fouler; it. fig. extorquer ; (v. Abnoͤthigen, Abdrine 

* gen.) part. abaepreffet. 

Abpreſer, / m. 1. fr. le concuffionnaire, 

Abpreffung, J. f. 3. l'aétion de preffer &c. ; it. fig. 
la concuffion ; l'extorfion; le brigandage. 

Abprotzen, ©. a T. démonter. part. abgeprobet, 

Ubyrüaeln, ©. a. pop. bâtonner , roffer; rouer de 
coups de bâton. part. abgeprüaelt. 

Hbprügelung,/ f 3. la haftonnade. 

Abpuffen, ©. a. ôter la peau d'une bète morte, écor- 
cher ; (v. Abdecken;) ie. pop. v. Abpruͤgeln. 

Abputzzen, o. a nettoyer, ôter ce qu'il y a de mal- 

ropre à quelque chofe; if, aplanir, (+. de maçon ;) 
k. fig. pop: réprimander ; rabrouer; tancer la tête, 


abgeputzet. 
—V— vᷣ. a, v. Quaͤlen; it. v. Abnoͤthigen. 
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Abaquetſchen, ©. à. écrafer & enlever. part. abge⸗ 

quetſchet. 

Abauicken, v. a. T. amalgamer; it, rafraichir. part. 
abacquicdet, 

Ab 4 [n, ©. a. couper avec la videlle. pars. abges 
ra delt. 

Abrahmen, v. a. écrèmer, ôter la crème. pars, abge⸗ 
rabmret. 

YAbranden, ©. à. déborder , ôter le bord. part. abges 
randet. 
Abraſpeln, ©, a. ôter avec la râpe, avec la groſſe 

lime. part. abacrafvelt. 

Abrathen, ©. a. irr. diluader, déconfeiller. part, 
abacrathen, 

Ybratbung, JS f. la difuafon. 

Abrauben, v. a. (avec ſeyn & baben) voler, piller, 
prendre. part, abgeraubet. 

Abrauchen, ©. a. (avec ſeyn) s'évaporer, part. 
abgerauchet, 

Abraudung, / f: 3. l'évaporation. 

Xbraum, A m. 2. les décombres; 7. le rabatis ; fe, 
l'aétion de débarrafler &c. (v. Abraͤumen.) 

Abraͤumen, ©. a, faire place en Ôtant quelque chofe 
d'un endroit; débarralfer, emporter; einen Tift 
abrâumen, deffervir une table, part. abgeraͤumet. 

Ybräumung,/. f l'action de... v. Abraͤumen. 

Abraupen, w. a. écheniller. part. abgeraupet. 

Abrechen, v. a. râteler. part. abacrechet, 

Abrechnen, v. a. décompter, déduire, rabattres 
it. ubfol. régler un — part. abgerechnet. 

Abrechnunaga, ff. 3- le décompte, la déduétion; 
it, l'arrèté de compte, 

Abrechten, w. a. obtenir par voie de droit, par des 
procès en par des chicanes. part. abacrechtet, 

Abrede, ff. 3. le concert, la mefure, convention, 
l'accord ; Abrede nebmen , cenvenir, prendre la réfo. 
lution de &c., Former un projet, prendre confeil avec 
quelqu'un; wegen Zeit und Stunde Mbrede nehmen, 
prendre jour & heure; in Abrede ſeyn, difconvenir, 
nier. 

Abreden, v. a. projeter, cencerter, conclure, minu- 
ter quelque choſe avec quelqu'un; it. vau. (av haben) 
rêver, révañer, être en délire ; abacredeter MRaafen, 
ado. de la manière canvenue; de concert, d'intelli- 
gence, de commun: accord ,‘ de complot. pars. abs 
geredet. 

Abreiben, ©. a. irr. ôteren Frottant, frotter ; décrot- 
ter, nettoyer; (4. de chaffe) décroûter ; die Garben 
abreiben , broyer les couleurs. part. abgerieben. 

Abreiber, m. 1. le Frotteur ; décrotteur; broyeur, 

Xbreibuna, ff 3. le frottement; is. le nettoyement; 
it. le broyement. J 

Abreicheü, ©. a. v. Erreichen; it. v. überliefern. 

Abreiſe, AM 3. le départ, 

Abreiſen, ©. ». (av. fepn) partir. part. abgereiſet. 

Abreißen, ©. a. arracher, détacher ; it. déchirer, 
rompre ; abattre, démolir; ébaucher, tracer, defüiner, 
Crayonner; it. v. n. (avec feun) fe détather , ſe fé- 
parer; rompre; ein Kleid abreifen, ufer, déchirer 
un habit; er gebet abgeriffen cinber, il eft tout dégue- 
nillé; fi von einemabreifen , fe retirer d'avec quel- 
qu'un, part, abacriffen, 

Abreißung, MA démolition, abattement , deffein. 

Mbreiten, ©. a. irr. (ein Pferd) fatiguer, haraſſer 
un cheval; is. (d. i. gureiten) drefler nn cheval ; if. 
lui faire perdre p.ex. un Fer; ſich abreiten , ©. réf. fe 
ruiner à force d'être à cheval; er ift ein abgerittener 
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Lerl, pop. t'eſt un homme ulé, il ne bat que d'une 
aile. part, abgeritten. . 

Mbrennen, ©. a. prevenir; einem den Weg abren⸗ 
nen, couper le chemin à quelqu'un. part. abgereunet. 

Mbridten,«. a. drefler; ir. former, inftruire, façon- 
ner, Ityler, difcipliner, dégroflir, déniaifer ; ajuiter; 
it. oifeler; affaiter sn oifeau ; ein abgerichtetes Pferd/ 
un cheval drellé, achevé; ein abgerichteter Æalt, 
un oifeau de bonne affaite ; einen abrichten mag er 
fagen fol , Faire le bec à quelqu'un ; er if wohl darin 
abgerichtet , il eſt Fait à cela; eine Schuld abrichten, 
payer uné dette. pare. abgeridhtet. 

Hbrihthammer, fm. i. l'aplatifloir ; le martelet, 

Hbrihtung, ff. 3 le Façonnement, l'ajuftement; 

el'inftruétion ; Le déniaifement ; it. 7. l'affaitage 3 Cv. 
Abrihren.) ri 

Mbriefeln, ©. ". (avec ſeyn) tomber en pctits grains, 
en petites gouttes. pars. abgerieſelt. 

Abrikoſe, v. Aprifofe. 

Mbrinden, #. a. écorcer un arbre ; chapeler le pain. 
pare. abgerindet, 

Abrinnen, v. a. irr. (avec feyn) couler en bas, 
découler. part. abgeronnen. : 

Abriß, rw. 2 leplan, deffein, l'ébauche, l'efquiffe, 
le projet; it. la fcénographie ; it la copie, l'abregé. 

Abrolen, v. n.(avec icon) découler. part.abgexollet. 

Abrollen, a. das Abrollen des Schnees vom Dach 
oder Berg , les avalanches, 

Ubroften, v. n.'(av. feun) être détaché ox rongé par 
la rouille. part. abaeroftet, 

Abrucken, ©. a. déplacer, écarter , éloigner, ôter, 
pouſſer d'une place; sr. w. n. (av. fenn) Faire place, 
fe retirer pour faire place. part. abqeruͤcket. 

Abrudern,v.r. (av. ſeyn) s'éloigner à Force de ramer, 
part. abaerudert. 

Abruf, {. m, l'appel; le rappel. 

Abrufen, w. a. appeller quelqu'un par fon nom ou 
antrement;it. rappeller; die Stunden des Nachts ab- 
rufen, crier les heures de la nuit ; fi abrufen, o. réf. 
s'égofiller ; s'enrouer à Force de crier. part.abgerufen. 

Abrufer, Je mm. 1, celui qui fait appel ; le crieur. 

a 1e fung, ff l'appel, ke rappel ; (v. Abruf;) la 
crice. 

Abrunden, v. a. arrondir; 7. quarderonner, chan- 
freiner, délarder. part, abgerundet, 

Abrundung,/f. f. 3. l'arrondiflement ; 7. le délar- 
dement. 

Abrupfen, ©. a. plumer, arracher. part, abgcrupfet. 

Mbiäbeln, ©. a couper avec le fabre & à plufieurs 
coups. part. abgefäbelt. 

Abſacken, v. a. (p.ex. un cheval, un âne,) décharger, 
dépaqueter ; it. pop. piller,déponiller. part. abqefactet. 

Abfagbotbe,/f m, 4. le héraut ; 7. le Fécial. 

Abfage, sf. le refus, renoncement; la renonciation; 
ét. l'abjuration &c, (v. Abſagen.) 

Mbfagebrier,J: m. 2. le cartel, défi, la déclaration 
d'inimitié. 

Mbiagen, v. a. cohtremander, refufer, retirer fa pa- 
role ; it, déprier ; it. dénoncer ; it. renier, abjurer ; 
#. renoncer &c. v. Œntfagen ; cin abgefagter Scind, 
un ennem JUrEs 

Abſaͤgen, ©. a. fcier, couper avec la fcie. part. 
abaciäger, 

Mbfatteln, ©. a. deſſeller, débâter, ôter la felle. 
tre abgefattelt. ‘ 

L 1 fan, f m. 2. l'interruption, la paufe, le relèche 
la difcontiauation d'un dÿcours j l'article, la feétion, 


à Force de teter. part. abacfoacn. 
Abſaͤugen, w. à. allaiter {uf:famment: it. (4. de 
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le période , paragraphe d'un écrit ; le verfet, couplet 
d'une chaujon 3 le talon d'un foulier ; le palier d'un 
efcalier ; le nœud d'un tuyau de paille ou d'un jonc ÿ 
le pas de fouris , le redan, le foulier, la fpire, Le 
forjet d'un mur Te. 3 la coupure , terralle d'une mon 
tagne ; la plate-forme, contre -terrafle d'un jardiu 
ETe, s les barbes, la liffe {d'an waigeaus \a retraite 
dans une mine j 1e débit d'une marchandi/e ; la volée 
ou reprife du fon des cloches E'c. s abfaBtocife reden, 
arler périodiquement ; abſatzweiſe arbciten , travail- 
er à bâtons rompus ; ohne Abfaë trinten, boire d'un 
feul trait, en un coup ; einen Abſatz am Schuh feſt 
machen, cheviller un talon; einen Abſatz aufer der 
Linie um das gauze Gebaͤude machen, 7. forjeter, 

AXbiasbogen, J: m. 1. (1. de cordonnier) l'arcade. 

Abſatzmacher, /.". le talonnier. 

Abfäubern, v. Saͤubern. 

Abſaufen, v. a irr. pop. boire, vider, boire tont $ 
ſich abſaufen, w. réf. ruiner fa fanté à force de boire. 
part. abacfofen, 

Abſaugen, v. a. irr. fucer; it. afoiblir, énerveg 


jardinier) enter en approche, pars. abaefäuact. 

Abſchaben, v. «a. racler, ratiller, gratter, ôter en 
frottant, en râpant ; chapeler le puin 3; (t. de cor« 
roytur) drayer, écharuer, afleurer; it. ufer; fit 
abſchahen, w. réf. fe peler; s'ufer. part. abaeſchabet. 

Abfhabfel, f. »#. 1. la raclure, ratillure; T. les 
drayures. 

Abſchachern, w a pop. Faire un achat à la juives 
acheter, obtenir à vil prix. part. abacfchachert, 

Abſchachteln, ©... polir avec de M préle. 

AXbfdafen, v. à. abolir, abroger, [upprimer , réfor- 
mer, Anéantir, annuller; #. callers it. licencier, 
congédier , donner congé; fe défaire de quelqu'un. 
— auf Abdanken.) Äbſchaffen, (ſich) v. réf. v. 
id Abarbeiten. part. abgeſchaffet. 

Abfhafuna,/ f l'abolition, l'abrogation , la ſup- 
prefbon, réformation, réforme; caflation ; it, l'a 
néantiflement,l'extinétion ; ie. le congé, licenciement. 

Abſchaͤlen, w. à. peler, écorcer ; ôter l'écorce, la 
peau. part, *6 

Abfhälung,/ 
v. Abichälen, 

Abſchaͤrfen, v. a émouffer la pointe, le tranchant; 
it. (t. de métier) afficher. part, abgeſchaͤrfet. 

Abſcharren, ©. à. ratiller, gratter, ôter en raclant, 
part, abgefchartet. 

Abſchaͤtzen, v. Schaͤtzen. 

Abſchaum, mr. l'écume ôté; it. fr. m.p. l'exécration, 
l'horreur; er ift ein Abſchaum aller Lafter , c'eft l'exé- 
cration des hommes ; c'eft un fcélérat achevé, un 


f. 3- l'aétion de pcler, d’écorcer &c. 


per. de fcélératefle &c. ; il croupit dans le vice. 

Abſchaumen, v. a. écumer; 7, defpumer. part. 
abgeſchaͤumet. 

Abſchaäumung, f f. 3. l'aétion d'écumer; T. la 
deſpumation. 

Abſcheeren, v. à. irr. rafer, couper, tondre. part, 
abgeſchoren. 

Abſcheerung, A 3. la coupe, la tonte. 

Abſcheid, v. Abſchied. 

Abſcheiden, v. a. irr. partager, diviſer, féparer. 
pars. abgeſchieden. 

Abſcheiden, © mn. ir. (av ſeyn) mourir, décider, 
trépaller. pars. abgeſchieden. 

Abſcheiden, A m la mort, le . le trépas. 
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Abſcheidung, &A 3. (4. de chimie) la féparation, 
Abſcheu, / ». l'horreur, l'abomination , l'exécra- 
. tion, l'averfon, la déteftations Abichen vor etwas, 
vor jemanden baben, avoir quelque chofe, avoir 
quelqu'un en horreur, en averfion, en haine, en 
abomination ; dételter ; ein Abſcheun feun, être en abo- 
mination. être déteftable; aug Abſcheu, en haine; 
obne Abſcheu, fans répugnance. | 

Abfcheulich, adj. horrible , abominable, exécrable, 
déteftable, effroyable; adw. horrihlement, abumi- 
nablement, efroyablement, prodigieuſement &e. 

Abſcheulichkeit/ Z F. 3. l'énormité, l'horreur, 
la noirceur. 

Abſcheuern, o. a écorer, nettnyer, torcher, frotter. 
purt. abgeſcheuert. 

Abſchicken, v. a. envoyer, députer, dépécher. 
part. abgeſchicket. 

Abſchickung, ff. 3. l'envoi, la députition. 

Abſchieben, v. a. irr. déplacer, remuer, ôter d'un 
lisu ; st. aol. av. baben) (/e dit des waches, des 
moutons &c } perdre Les dents de lait 3 ex bat die Schuld 

Gas Verbrechen) von ſich abgeſchoben, fr. il s'eft 
difculpé, purgé du crime, part. abqeſchoben. 

«Wbihied, f mm. 2. le départ, l'adieu, le congé; la 
féparation ; partance; (fig.) le déc:s , la mort; fr. 
Varrẽt définitif, le réfultat d'une afemblée ; Reichs · 
abſchied, recès de l'Empire ; Abſchied nebmen, prendre 
congé, dire adieu; binter der Thuͤr Abſchied nehmen, 
p'ov faire untrou à la lun:, déloger fans trompettés. 

Abihiedsaudieng, f f 3. l'audience de congé. 

Abſchiedsbrief, fu. 2. le certificat} de bonne ou 
de mauvaife conduite) qu'on donne à un domeſtique. 

Abſchiedstrunk, fm. 2. le vin de l'etrier. 

Abſchiefern, w a efcuiller 3 refendre, part, 
abaeſchiefert. 

Abſchießen, v. 4. irr. tirer, lancer, lâcher; déco- 
cher une fleche eu un trait, décharger un fnfl; #. 
©. n. (av. ſeyn) découler, couler en bas rapidement, 
rouler avec impétuofité, tember fubitement ; fe per- 
dre; it, fig. fe paſſer, (e déteindre (fe dis des cou- 
leurs.) part. abgtfhofen. 

Ubfhiecéen,  n. das Aoſchießen des Waſſers nad 
einem arofen Regen, l'avalaifon. 

Abſchießung, f f la décharge; le découlement ; 
l'aétion de lâcher &c. v. Abſchießen. 

Abfhifen,o. n. (avec ſeyn) partir par eau, fortir 
du port, lever l'ancre, mettre à la voile, prendre 
le large, démarer. part. abgeſchiffet. 

Abſchiffung, ff le départ par eau; T. la partance. 

Abfhildern, ©. a. peindre, tirer un portrait ; fig. 
dépeindre; {v. Abmahlen.) part. abgeſchildert. 

Abſchilderung/ ff x prop. € fig. le portrait, la 
peinture; fig. la repréfentation, defcription. 

Abſchinden, ©. a. irr. écorcher, enlever la peau ; 
it. fig. pop. arracher quelque chofe par des importu- 
‘nités; ſich abfhinden, w. réf. fe tuer.à Force de tra- 
vail ow de chagrin. part. abgeſchunden. 

Abſchirren, w. a. dételer, déharnacher. part. abges 


ſchirret. 
Abſchirrung, A le decouplement, déharnache- 
ment. 
Abſchlachten, ©. « v. Schlachten. 
Abfhlabtung, ff. la tuerie des bîtes. 
Abſchlag, /. m. le rabais, la diminution! it, l'ef- 
compie ; in Abſchlag fommen, diminuer de prix; auf 
Abſchlag, à compte, fur tant moins d'une {omme ; 
etwas auf Acta gablen, donner des à comptes, 
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Abſchlagen, ©. a. abattre; détacher : #t. démonters 
it. detourner, dériver; pop. battre, frotter, rofer 
quelqu'un + jemanden ctmag aéfhlagen , fe. refufer 
quelque chofe à quelqu'un: bas Waſſet abſchlagen, 
lâcher l'eau, faire de l'eau, piller; im Preis abe 
ſchlagen, (w. m. avec baben) diminuer de prix. des 
venir meilleur marché, baifler, être en rabais. part. 
abgeſchlagen. 

Abfhidgia, adj. abſchlägige Antwort, le refus. 

Abſchläglich, adj. & ads. à compte. | 

Abſchlagung, L f. das Abſchlagen, nm l'ation 
d'ahaitre, (pep.) de battre &c. (v. Abſchlagen;) ie. 
le refus. 

Ybfhiämmen, ©. à laver. part. abgeſchlimmet. 

Abfhitudern, ©. a. lancer, jeter, fronder. par& 
abgeſchlaͤudert. 

Abſchleichen, ©. irr. (avec ſer s'en aller ſe⸗ 
crétement, ſe dérober, s'efquiver, s'évader. part. 

abgeſchlichen. 

Abſchleifen, x a. irr. émoudre; it. aiguiler ; it. 
polir ; débrutir le œerre; it. uſer en marchant. part. 
abgeſchliffen. 

Abſchleifſel, fm la matière cimolie. 

Abfdicirung, £ f. 3. l'aiguifement. 

Abſchleimen, w. a. écumer; it. purifier ; clarifiers 
die Fiſche abſchleimen, dégorger les poiflons. pare. 
abgeſchleimet. 

Abſchleimung, ff 3. la purification; clarification. 

Abſchleißen, v. a. irr. ul; it. En, (avec haden) 
s'ufer; s'eMler. part. abgeſchliſſen. 

Abſchleukern, v. a. pop. fecouer, jcter, lancer. 
pars. abacfhlentert. 

Abſchleppen, w. a. pop. ufer, gâter en trainant. 
part. abgeſchlepyet. 

Abſchließen, ea. irr. ôter les fers à un prifonnier ; 
cin Schloß abſchließen, détendre le reMort d'une fer. 
rure; ein Geſchaͤft abſchließen, fg. conclure une 
aWaire, particulièrement des comptes, traités, con- 
ventions &c 3 terminer. part. abgeſchleſſen. 

Abſchließung, M f. 3. la détente (v. Abſchließen)) 
it. v. uß. 

Abſchluß, A m. 2. la liquidation; la clôture du 
compte, l'arrêté du compte ; la conclufon définitive 
d'on contrat, traité &c 

Abſchmauſen, æ. à er bat ibm fein Vermögen 
abgeſchmauſet, pop. il l'a ruiné en Faifant l'écorni- 
fleur chez lui pars. abgeſchmauſet. 

Abſchmeckend, adj. tourné, gâté, baifle; abfchmes 
end merden, fe tourner, fe yâter, 

Abſchmeich elhn, v. a. jemanden etwas abfchmeichein, 
obtenir par careſſes ou par Aatteries; pateliner, part. 
abgeſchmeichelt. 

Abſchmeißen, v. a. jeteren bas; v. Herabſchmeißen. 
part. abgeſchmißen. 

Abſchmelzen, ©. a. fondre, féparer en Fondant ; 
it. own. irr. (avec feun) fe fondre, fe féparer en 
fondant. pars abgeſchmolzen. 

Abihmelsung, AM. 3. la Fonte. 

Abfdmieren, ©. a. grifonner, Faire une méchante 
copie d'une écriture; it. fig. pop. frotter, roller, 
étriller quelqu'un. part. abgefchmieret, 

Aéfhmusen, ©. n. (avec baben) falir. part. abge- 
ſchmutzet. 

Abſchnallen, v. a. déboucler. part. abgeſchnallet. 

Abſchnappen, ©." (avec fem) fe débander, comme 
un reffort; im Reden abſchnappen, fs. pop. cellier 
de parler tout-d'un-coup. part, abgeſchnappet. 
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Abſchneiden, ©. a. irr. couper, tailler, ôter, fé- 
parer, détacher en coupant , taillant, fciant, fau. 
chant; faucher; couper avec la ſeie; trancher; re- 
trancher; it. couper d'après quelque chofe, décou- 
per, faire le patron; den %Beg rc. abſchneiden, Fer- 
mer, boucher, barier, couper le paflage, le che. 
min; den Feind, die Lebensmitteln abſchneiden, cou- 
— les ennemis, les vivres; die Ehre abſchneiden, 

leffer l'honneur, ternir la réputation de quelqu'un, 
le calomnier; alle Hoffnung abfhneiden, ôter toute 
cfpérance, part. abgcfnitten. 

Xbfhneiduna, ff 3. l'aétion de couper &c. (v; 
Abſchneiden) Abſchneidung der Ebre, la calomnie. 

Abſchnellen, w. a. lâcher un reflort; vw, aff Ab— 
ſchlaͤudern. part. abgeſchnellet. 

Abſchnitt, wm. 2. la rognure, les retailles; la cou- 
pure, le retranchement (+. de fertif.} l'anteftature; 
st. Æ. l'article , la feétion, le paragraphe d'un livre; 
it. la célure, le repos, la paule d'un wers; it. un 
morceau coupé ;une tranche ; ie. le fegment d'un com 
pus, d'un cercle; l'exergue , la levée d'une pièce d'é- 

. teffes l'échantillon. 

Gvidnisels Pn rogaure, 

Abſchnitzen, ©. a. déceuper, couper, fculpter; v. 
“auf Abbilden. part. abgeſchnitzet. 

Abidnüren, w. a. délacer, délier, détacher, part. 
adgeſchnuͤret. 

Abſchoͤpfen, ©. a. êter le deMus ; ccumer; dégraif- 
fer, écrémer p.ex. le lait: part, abgeſchoͤpfet. 

Abſchoß, m T. le droit qu'on paye pour fe reti- 
rer d'un lien avec fes efFets. 

Abſchraͤpfen, v. a. 7. couper la barbe des épirs, 
pare. abgeſchtaͤpfet. 

Xbfhrauben, w à. démonter, défaire ce qui eft 
attaché avec une vis. pars, abacfchraubet. 

Abſchrecken, v. a. intimider, décourager, rebnter, 
détourner, éloigner quelqu'un par la peur; effrayer, 
faire peur, étonner ; st. 7, arrofer légèrement. pare. 
abgeſchrecket. 

Abſchreckung, ff. l'aétion d'intimider &c, v. Ab ⸗ 
ſchrecken. 

Abſchreiben, v. a. frr. copier, tranfcrire ; ft, met- 
tre au net; it: contremander par écrit ; ve Abſa ⸗ 
gen;) à. déduire, diminuer, précompter, déchar- 
gers ich babe mir bic Ginger faft abgeſchrieben, les 
doigts me tombent à force d'écrire.part.abgefcrichen. 

Bbfhreibegetd, fn. 5. Abihreibeaebubr , Jef 3. 
le droit du copifte; droit de régiftration. 

Abſchreiber, fm. 1. le copifte ; mépr. feffe-cahier. 

Abſchreibung, Abſchreiben, J. #. l'aétion de 
copier ; la tranfcription. 

Abſchreiten, ©. à. irr. melurer à pas comptés: it. 
©. n. fig. (av. fepn, s'écarter, s'éloigner. part, abge⸗ 
fhritten, 

Mbfhrenen, ©. a. erier, publier; (v. Muérufen, 
Rerlundigen:) fih abſchrehen, w. réf. frr. s'égo- 
filler, s’enrouer à force de crier. part. abgefchricen. 

Abſchrift, LS. 3 la copie: acrichtliche Abſchrift 
nebmen, relever copie ; dit Abſchrift gegen das Ori⸗ 
ginal baiten, callationner. 

Abſchriftlich, adÿ. copié; it. adv. par écrit. 

Abſchroͤcken, v. Abſchrecken. 

Abſchrote, ff T. le eiſeau court. 

Abſchroten, ©. a. (irr. au part.) defcendre oblique- 
ment far un poulin, p.ex. un tonneau de la voiture; 
encaver; it. découper, ôter en limant, fciant &c. 


pars, abgeſchrotet. 
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Abſchuppen, ©. a. écailler. part, abgeſchuppet. 

Abſchuß, /: m,. 2. la pente, le penchant, la rampe, 
le déclin ; it. le découlement ; la décharge ; Abſchuß 
der Farbe, la décoloration ; v. Abſchießen. 

Abſchüſſi g, edf, penchant ; rampant ; ét. ado. (allant) 
en pente ; abſchuͤſſige Seite des Berges, le côté el. 
carpé de la montagne; abſchuͤſſig ſeyn, ramper; 
unten gerade mbidufia subauen, délarder, 

Abſchütteln, v. a. fecouer, faire tomber en ſe- 
couant, en ébranlant; cr fhüttelt alles ab, fig. il 
ne tient compte de rien; il fe moque de tous les 
bons avis qu'on lui donne part. abgeſchuͤttelt. 

Abſchütten, w a épancher, verfer en partie. 

Abſchützen, v. a das Waſſer abſchuüͤtzen, arrêter 
les eaux; it. lâcher, faire écouler l'ean. part. ab- 
ge ſchuͤtzet. 

Abſchwaͤren, v. nm. (avec ſeyn) tomber par ulcéra- 
tion, Part. abgeſchworen. . 

Abſchwaͤrmen, v- n. (avec baben) eMaimer pour 
la dernière fois (Je dit des ruches.) part. abge⸗ 
ſchwaͤrmet. 

Abſchwarten, v. a. T. ôter la couenne. part. ab⸗ 
geſchwartet. 

Abſchwaͤrzen, ©. a. v. Schwaͤrzen ; it. ©. n. (arec- 
baben) perdre fon noir. part. abgeſchwaͤrzet. 

Abſchwatzen, w. à. obtenir par des paroles flatteu- 
fes ; efcroquer. part. abgeſchwatzet. 

Abfhweifen, w. n. s'écarter, faire des digreffions. 

Abfhweifuna, la digrefon. 

Abſchwelgen, ich) v. réf. fe ruiner par des dé. 
bauches. port, abgeſchwelget. 

Abſchwemmen, Abſchwaͤmmen, v. a. aignayer, 
laver; it. emport +, faire aller à vau l'eau; (v. 
Wegſchwemmen, Abſtoͤßen.) pars. abgeſchwemmet. 

Abſchwimmen, v. n. irr. v. Wegſchwimmen. 

Abſchwinden, v. Abzehren. 

Abſchwingen, (ſich) ©. réf. irr. defcendre promp- 
tement , fauter en Las ; s'élancer par en-bas ; is. abe 
fchwingen ; ©. a. ôter, féparer , détacher d'une chofe 
en la brandillant, en vannant. purs, abgeſchwungen. 

Abſchwoͤren, v. a. ir. abjurer, renier; à. prêter 
ferment; (XSchwoͤren ;) #. fe purger par ferment. 
part. ahgeſchworen. 

Abſchwörung, ff 3 l'abiuration; it. la prefta- 
tion du ferment; (v. Abſchwoͤren.) 

Abfcgeln, ©. ». (avec ſeyn) partir (par eau ;) faire 
voile. part. abgeſegelt. 

Abſegelung, ff. le départ; 7. la partance, 

Abſehen, v. a. irr. voir par..; viler; st, fig. pé- 
nétrer, concevoir, comprendre, juger, s'apperoe- 
voir; von einem etwas abſehen cu appren- 
dre quelque choſe de quelqu'un à le voir faire ; imi= 
ter fur un modèle ; auf etwas abgeſeben ſeyn, abou- 
tir à quelque chofe. part. abgeſehen. 

Abfeben, f ». le bnt, l'intention, le deflein, la 
vifée, vue, penfée, l'égards à. la nrire, pinnule, 
le dioptre: fein Abſehen verbergen, cacher fa mar 
che; fein Abſehen auf etwas riditen, fcspropofer un 
but; fein Abſehen auf etwas baben , avoir quelque 
chofe en vue. (v. auf Abſicht. 

Abſeide, J.f. de la flocelle. 

Abſeifen, w. a. ôter le favon, aiguayer. part. abs 
geſeifet. 

Abſeigen, Abſeihen, v. à. couler, paſſer par l'é- 
tamine, filtrer. part. abaeſeiget. 

Abſeigern, v. a. 7. mefurer un puits; it, achever 
Le reJfuoge. part. abgefcigert, 


— e — —ñe — — —— — — — — — — — zz1—— — — — — — — — — — — — — — — — — —— 


14 A6 


Abſeigerung, / f 3. 7. le refluage, ; 

Abſeigung, Abſeihung, { f 3. la filtration; 
v. Abſeigen te. . 

Abſeiben, v. Abſeigen. 

Abſeite, AX 3. (4. Farchitecture) die Abſeite eines 
Gebaͤudes, l'aile ou le pavillon d'un bâtiment , d'une 
maifon ; die Mbfeite eines Daches, Le pan d'un toit, 

Abſeits, adv. à l'écart, à part; (ce mor commence 
à vieillir ; on dit plutôt benfeit, ben Seite.) 

Abſenden, v. a. irr. envoyer, députer, déléguer ; 
expedier, dépécher. pars. abgefandt € abgefendet. 

Abſendung, J. f: 3. l'envoi, la députation, délé- 
gation ; la dépèche; ir. l'expedition, 

Abſengen, ©. 4. Aamber, aller par le feu ou par- 
deſſus le feu; brüler le petit poil, le duvet, p.ex. 
d'un oifen. part. abgeſenget. 

Ubſenken, v. 4. plier, courber, plonger, enfon- 
cer, abimer; fé, provigner, afher, marcotier; ſich 
abſenken, v. réf. v. (fi) Genten. part. abgefentet, 

Abfenter, fm. 1. la marcotte; le provin. 

Abſetzen, w. a mettre à bas, mettre àtzrre, de- 
pofer; démonter, jeter par terres (4. de manège ) 
défargonner ; ir. fig. démettre, dépofer, deftituer ; 
déplacer ; st. dégrader, caler ; it. détrôner ; it un. 
(avec baben) ceffer, difcontinner, prendre haleine, 
per. en Lifant, en harasguant j it. écrire à linéa ; 
faire un à linéa; écrire à la ligne ; Geld abfegen, 
diminuer la valeur de l'argent, décrier de l'argent; 
Wagren abſetzen, débiter de la marchandife; ein 
Kalb abſetzen, févrer un veau ; einen Bogen, eine 
Gite 16. abſetzen, Ce. d'imprimeur) compoler une 
feuille, une pages einen Geſing abſetzen, mettre 
en mufique, noter nne chan” .a; (im Sretiviel ) 
Steine abieBen, mettre du bois à bas; vom Lande 
abicBen , s'éloigner de terre; abſetzen, (4, d'exercice) 
fe remettre; obne Abſetzen, (. 4.) tout d'une ha- 
line; abgeſetzet ſeyn, (Je dit des monnoies } être ca 

s décri. pairs abgeſethet. 

Abſetzung, / f. 3. la dépoñtion, deftitution , caffa. 
tion, dégradation, deétrénifation, abrogation &c. 
Cv. Abdanken;) le décri ou la réduétion d'une mon- 
noie; le débit d'une marchandife ; (v. Abſctzen.) 

Abſeyn, Zn. ir. pop. étre abfent ; être féparé ou 
détachés der Arm iſt 16m ab, il a perdu le bras. 

Abſeyn, /. n. l'abfence. 

Abſicht ff 3. le but, la vue, l'intention, le def- 
fein , la vifée, penfée, l'égard ; (v. Abfcben , fn. ;) 
in Abſicht (prép ) meiner, par rapport à moi, rela- 
tivement à moi, à mon égard , en ma faveur quant 
à moi; pour moi. pour ce qui me regarde. 

Abſieben, v. a. féparer en criblant; (v. Sieben.) 
part. abgeficoct, 

Ybfeden,v. a. bouillir, Faire bouillir fuifamment ; 
Cv. Sieden. 

Abſtugen, w. a. irr. chanter à haute voix; ſich ab- 
fingen ,; w. réf. s'enroucr à force de chanter. part. 
abqeſungen. 

Abſingung, ff 3. le chant. 

Abſinken, v. Herabfinten. 

Abſiten, v. u. irr. (avec ſeyn) defcendre de cheval ; 
mettre pied à terre; if. w. a. (avec haben) eine 
Schuld abfisen, compenfer, expier une dette ox une 
amenie en prilon; it. reiter en poſſeſſion d'une ferme 
jofqu'à ce qu'on fe fuit payé de l'avance qu'on a 
Faite. part, afa-:feffen, 

Bbfisen, Zn. Abfisung, J f la defcente &c., 
l'aétion de defcendre Ce. v. Abſitzen. 
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Abſonderlich, edf, féparé, détaché, fingulier, pare 
ticulier &c. (ce mot commerce à vieillir, v.Btionder:) 
ado. féparément; particulièrement , principalement, 
furtout, en particulier. en détail &c. p Beſonders.) 

Xbfondern, ©. a. féparer, détacher, déjoindre ; 
écarter; it. démembrer ; ir. ahfèraire ; fic von andern 
abfondern , quitter les autres ; uw. faire bande à 
part. part. abgefondert. | 

Abionderung, ff. 3 la féparation, le détache- 
ment ; it. démembrement ; it. la retraites 2. l'ab£ 
traction, la fégrégation. 

Abſorgen, (fi) o. réf. le confumer par des cha- 
grins, par des foucis. paré, abaeforact. 

Abſpalten, ©. a. détacher, couper en fendant. pars. 
abacipaltet, 

Abſpaͤnen, ». a. procl. v. Entwoͤhnen, (évrer. part. 
abgefpänet, 

Abſpannen, ©. a dételer les chevaux; it. déban- 
der, relächer ou détendre wn reÿfort ; fig. débau-her 
à quelqu'un les domefliques &c. part. abgefvannet, 

Ybivannung, / f. 3. l'aétion de dételer &c.; (vw. 
Abſpannen ;) die Abſpannung eines Bogens, le dea 
bandement, relachement d'un arc. 

Abſpaänſtig, adj. qui a été détourné, dégoûté, dé- 
bauche , diffuadé , aliéné; abſpaͤnſtig machen , débau… 
Cher, difluader, dégoûter, détourner; aliéner le 
cœur, les efprits &c. 

Abfparen, &. à dem Maul abfparen, épargner, 
prendre [ur la bouche. part. abgeſparet. 

Xbfpeifen, w. n. (avec baben) hnir le repas; for- 
tir de table; it. ©, a. pop. donner à manger, le 
fouper à un malude ; it. fig. einen mit Lecren Wor⸗ 
ten, mit Wind, mit Hoffnung :c. abipeifen, entre- 
tenir ox repaitre quelqu'un de (belles) paroles, de 
fumée, d'efpérance. part. abgeſpeiſet. 

Abfpeifung, £ f la nourriture, le traitement 3 
Cv. Anfperien.) 

Abfvellen, w. a fendre. . 

Abipinnen,v.a.irr. filer; den Rocken abfpinnen, 
achever {a quenouille. part. abgeſponnen. 

Abſpinnung, 7.7 3. l'ation de filer &c. 

Abſpitzen, . a. émoufler; it. rendre pointu, faire 
en pointe. pars. abgeſpitzet. 

Abſplittern, æ. », Faire tamber en éclat ; fendres 

it. v. n. (avec ſeyn) tomber en éclats, fe détacher 

par éclats. pars. abgeſplittert. ; 

bfvreen, w. «. ir. durch Urtheil und Recht 
abfprechen, priver, dépolléder de quelque chufe, 
ôter, faire perdre quelque chofe par jugement, par 
fentence ou arrêt; débouter; rejeter ; refufer, dénier; 
das Leben abfprechen , condamner à morts ét. diefc[- 
pérer d'un malade; die Arzte baben ihm das Leben 
abgeſprochen, il eft ahandonné des médecins ; einem 

fein Slück abſprechen, Faire perdre l'efpérance à 

quelqu'un, délefpérer quelqu'un ; id will euch dieß 

nicht abiprechen, je ne vous contefterai point cela, 
— abgeſprochen. | 

Abſprechung,  f le refus; la condamnation; 
l'abandonnement. 

Abſpreizen, v. a T. étayer; étréfillonner. pars. 
abgeſpreizet. 

Abſpreizung, ff 3. T. l'étagement. 

Abſprengen, w. a. faire fauter mue pièce, mn mor 
ceus cn dejoignant, détachant &c, quelque chofe, 
part. abg:fprenget, 

Abfvrengung, £ f. l'aétion de Faire Sauter gne 
pièce &c, 
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Abſprießen, ©. m. ir. (avec ſeyn) v. Abſtammen, 
defcendre. part, abgeſprießet. 

Abſpringen, v. nm. irr. (av. feun) fauter, Se dé- 
tacher , fe déjoindre , fe défaire; fe défunir , tom, 
ber, fe rompre , fe caffer en fautant ; it. rebon. 
dir; it. fig. fauter, paſſer d'un fentiment, d'un 
parti, d'une religion &c. à une autre; abandonner, 
quitter ; fe dédire, fe rétra@ter. part. abgeſprungen. 

Abſproſſen, ©. n. irr. (av. ſeyn) (Jurtout en poéfie) 
v. Abſtammen, defcendre. part. abgeſproſſen. 

Abfvroflina, JS". 2. v. Mbfémmling. 

Abſpruch, J. m. T. fentence contraire ; refus. 

Abſprung, fm. 2. le faut, le bond, rebondilfe- 
ment; it. l'éclat: it. fie. le dédits ir, l'éloignement 
du bon chemin ; einen Abſprung thun, v. Abſpringen. 

Abſpühlen, w. a. laver, nettoyer, rincer; 7. re- 
viquer une éteffe ; dégorger ; (it. es parlant d'un feuve) 
détacher, emporter de la terres die Leber abfpüblen, 
pop. boire an bon conp. part. abgeſpuͤhlet. 

Abſpühler, JS m. 1. (4. de trinturier) le reviqueur. 

Hbipubluna,f f 3. Abfpublen, J. ». le rince- 
ment , nettoyement ; dégorgement; T. l'ablution. 

Xbfpulen, w. a dévider, décharger la bobine. 
part. abgefpulet, 

Abfammen, v. n. (avec ſeyn) defcendre, Sortir; 
it. dériver. (4. de grammaire.) part. abgeftlammet. 
Ybfämmen, w. à. (t. de forelter) couper un arbre 

fur fon tronc. pars. abgeftammet, 

Abkammend, part. defcendu, forti; à. (t. de 
gramm,) dérivé, dérivant. 

Ybfammung, { f 3. l'origine; 7. la dérivation, 
l'étymologie. 

Ybfanbd,/ m. 2. l'éloignement, la diftance; it. ff. 
là renonciation, l'abdication, le défiftement, la 
ction, l'abandonnement ; la réfignation. 

Abſtandig, ad. (t. de forcflier) mort, fec. 

Ybftatten, ©. a. rendre, payer, s'acquitter; it. 7. 
doter ; (v. Ausſtatten:) Dauf abftatten , remercier, 
remire grâces ; cinen Gruÿ abftatten ,; porter un com- 
pliment ; einen Befuch abftatten, faire une vite; 

iiter, rendre vilite ; aller voir quelqu'un , aller en 
vilte ; (v. aniß Ablegen, Ertheilen.) pare. abacfattet. 

Abftattung,/f. l'action de rendre &c. v. Abſtatten. 

Abfñuben, w. a. éprudrer; épouleter, houffer. 
part. abacftäubet. 

Mofiäubung, f f. Abfiduben, J ». l'action d'é- 
poufleter &c. 

Abſtäupen, v. a. fouctter, donner le fouet, fufti- 
ger, Bageller. pars. abgcfiduvet. 

Abſtaäͤupung, . M 3. la fuftigation. 

Abſtech ⸗Eifen, . n. une écoupe, 

Abſtechen, ©. a. irr. tuer, égorger; (4. de mineur) 
percer; (v. auf Abſtecken ;) fx. fupplanter quelqu'un; 
v. Ausſtechen; it. furpaller quelqu'un en quelque 
chofe ; die Kehle abſtechen, couper la gorge ; einen 
Ochſen abftechen, pointer un bœuf; ein Schwein 
abftechen , faigner un porc ; ein Kalb abſtechen, égor- 
ger un veau; ein Huhn, eine junge Gans abſtechen, 
tuer une poulé, un oifon; einen Fluß abſtechen, 
ouvrir, couper une rivière; eine Karte abfichen, 
couper une carte ; ein Lager abftechen, marquer, tracer 
un camp; ein Spitzenmuſter abſtechen, pointer un 
patron de dentelle; Sein abftechen , tirer du vin 
d'un tonneau ; Waſen abftechen, couper des gacons; 
êt. abftechen, v. ». (av. baben) diefe Farbe fticht gegen 
der andern qut ab, cette couleur paroit Fort bien fur 
celle-là; ces deux couleurs vont bien enfemble; diefe 
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Farbe ſticht au ſehr (gegen der andern) ab, cette cou. 
leur jure, elle tranche, elle ne va pas bien avec 
celle-là ; elle domine trop fur l'autre. part. abge- 
ſtochen. 

Abſt echung, .. le tracement, l'aétion de trecer &c., 
de tuer &c. ; (v. Abſtechen 3) #8. fg. la ſupplantation; 
Abſtechung eines Lagers, 7. la caftramétation. 

Abſtecken, w. a. détroufler, détacher, défaire; ft. 
v. Entwoͤhnen; ein Lager abſtecken, (abftechen) tracer 
om marquer un camp, une enceinte en chant des 
perches ou dee bâtons. part. abgeſtecket. 

YAbfchen,o. n. irr. (av. feun) être éloigné à quelque 
diftance; it. (Je dit des poigons) pèmer, fe pamers 
Cdes plantes, arbres de.) mourir, fecher ; (de cer- 
taines boifons) fe tourner, fe gâter, paller; von etwas 
abſtehen, fig. le défifier, fe déporter, fe départir $ 
celler ; (v. Abfaffen ;) von einem, von etwos atfichen, 
quitter, abandonner un parti en un fentiments toit 
cinem Borbaben abſtehen, lâcher prile; abacftandes 
nes Holz, bois mort; abacflandener Fiſch, poiflon - 
pâmé ou mort. part. abacftanden, 

Abſteblen, v. a déruber, voler, enlever: gripper, 
griveler, prendre; einem fcine Kunſt abfteblen , ap- 
prendre furtivement l'art d'un autres einem feine 
Ehre abfteblen, Faire tort à la réputation de quelqu'un, 
bleffer fon honneur ; aus einem Buch abſtehlen, pil- 
ler, voler quelque chofe d'un livre, fit von einem 
Ort abſtehſen, fe dérober , s'efquiver, décamper, 
s'en aller à la fourdine; (v. Wegſtehlen.) part. 
abacftoblen, 

Abſteigen, ©. a. irr. (av. ſeyn) defcendre, mettre 
pied à terre ; it. baiſſer, diminuer de prix; (v. Abe 
ſchlagen ;) abftcigende Linie, la ligne defcendante. 
part. abgeſtiegen. 

Abſteigern, v. n. einen abſteigern, couvrir l'en- 
chère de quelqu'un ; ( x. Abbiethen.) pars abgeſteigert. 

Abſteigung, /. f. 3. la defcente; ir. la diminution 
de prix. 

Abſtellen, v. «. abolir, abroger, caſſer, Faire ceflers 
ôter, empécher . lever ; à. fe décharger d'un far- 
deau, part, abgeſtellet. 

Abſtellung, f f: 3 l'abolition; l'abrogatioh, la 
caffation ; v. Abſtellen. 

Abſteppen, v. a. piquer. 

XAbficrben, eo. ». tr. (av. ſeyn) mourir; finir, s'é- 
teindre ; fein ganzes Geſchlecht iſt abacftorben, toute 
fa race s'eft éteinte. pers. abacftorben, 

Abſterben,  ». la mort, le décès, 
l'extinétion d'umr race, 

Abſtich, J m, 1. ce qui eft coupé; der Abſtich eines 
Muſters, la copie d'un modèle. 

Abſtimmen, w. a. défaccorders if. v. m, (av, ſeyn) 
être en diflonance., ne pas s'accorder; it. p.u/. ne 
point convenir, être de fentiment contraire ou op= 
polé. part. abgcftimmet, 

Abſtimmig, Abfimmend, adj. difcordant &c, ! 

Abftimmung, £ f. 3 la diffonance ; it. p.af l'avis 
contraire, 

Abſtoßen, v. à. irr. pouſſer, Faire tomber en pouf. 
ant; jeter en bas, abattre; it écorner, raboter 
groffièrement , aplatir les coins; das Genid abfofen, 
rompre, cafler le cou ; eine Kugel vom Band auf dem 
DBilliard abſtoßen, déculler une billes ein Bein abs 
fofen, amputer une jambe, Fie. eine Schuld abfofen, 
payer, acquitter une dette ; das Herz abfiofen , fufFo- 
quer; it, déchirer, fendre, percer, crever le cœurs 
die Horner abfoben, revenir de fes extravagances j 
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it. abftofiett , ©. ab/ol. (av. ſeyn) mit dem Schiff vom 
Land abftoë:n, partir, démarrer: ſich asftofen, v. réf. 
als Euh 1e, s'ufer. part. abacftofen. 

Abſtoſfung, { f l'aétion d'abattre &c. v. Abſtoßen. 

Xbitract, aff. abftrait, 4 

Abſtrafen, ©. a. punir, châtier, mettre à l'amende. 
part. abgeſtrafet. 

Abſtrafung,  f. 3. la punition, le châtiment. 

Abſtreichen, v. a. irr. eſſuyer, frotter ; fé, racler, 
couper avec le raclair; it. Fouetter ; it. ©. n. irr. 
(av. haben) (Je dit des poiffons) celler de frayer: (v. 
leichen;) ir. (des oiſtaux de proie) s'éloigner. part. 
abacfrichen, 

Abſtreifen, v. a. effeuiller, dépouiller des feuilles ; 
* écorcher, ôter la peau; it. etfleuter. part. abge- 

eifet. 

Abſtreifung, ff. 3. l'écorchure; it. l'excoriation; 
(l'efeuillenent, le défeuillement.) 

Abſtreiten, v a. fr. (einem ctivas) ; ir. ſich abfirei- 
ten, w ré, difputer, contelter quelque chofe à quel- 
qu'un: (v. Streitig.) part. abacfritten, 

Abri, A m. ce qu'on a raclé, Frotté &c. v. Abe 
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Abſtricken, v. a. achever de tricoter; it. p.mf. v. 
Entzie hen. 

Abſtriegeln, &. a. prop. & M. pa. étriller, roffer; 
battre; it. réprimander , reprendre aigrement. part. 
abgeſtriegelt. 

Abſtudieren, (ch). ré£8. fe tuer à Force d'étudier; 
ie, v. Ablexnen. part. abftudieret, 

Abſtufen, v. 4. T. couper. pare. abacftufet, 

Abſtufung, ff 3 la gradation; nuance. 

Abſtulpen, ©. a. détrouffer. port, abacfiulpet, 

Abſtuͤmmeln, w. a. peuf. tronquer, mutiler. part. 
abgeſtuͤmmelt. 

Abſt aͤm pfen, ©. a. émoufTer la pointe ou le tranchant; 
it. amortir, part. abgeſtuͤmpfet. 

Abfturz, fm 2. le précipice. 

Abſtuͤrzen, v. a. précipiter, jeter em bas: ſich den 
Hals abſtuͤrzen, (w réf.) fe caler le cou en tombant, 
en fe précipitant. part. abgeſtuͤrzet. 

YGbiuken, . a. émouffer, écourter, récéper, ton- 
dre, tronquer; (v. Abköpfen.) pars. abgeſtutzet. 

Abſuchen, v. Abnehmen, Weanehmen. 

Abſüſfen, ©. a. (r. de chimie) édulcorers adoucir ; 
laver. part. abacfüfet. 

Abt, fm. 2. l'Abhé: ein infufierter Abt, Abbé eroſſe 
& mitrés ein gefuͤrſteter Abt, Abbé princier. 

Abtafeln, v. »#. (av. haben) fe lever de table. part. 
abactafelt. 

Qbthfeln, v. à. lambriller, boifer. part. abactäelt. 

Abtateln, v. a. T. défagréer, dégréer un vaifrau. 

art. abgetakelt. 

a fra nsen, (fidy) o.réf. fe Fatiguer à Force de danfer. 
part. abgetanzet. 

Abtauſchen, v. a troquer, changer, obtenir par 
troc. pare. abgetaufchet, 

Abtey, M. 3. une abbaye. 

Ubtenlich, adj. abbatial. 

Abtheilen, ©. a4. divifer, partager, féparers v. 
auf Abfinden. pañt. abaetheilet. 

Mbtbeilung, Z f 3 la-diviñon, le partage, la 
répartitions la difpoftion d'un terte &c. ; la diftri- 
bution d'un plans it, la part, portion ; fection. 

Abthun, ©. a. ôter, mettre de côté, quitter, {v. Abe 
feaen:) cine Schwierigkeit abthun, (ou aufheben) 
lever üac difficulté; cine Rechnung abthun, finir 
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un compte ; einen Gebrauch ec. abthun, (ou auf⸗ 
beben) abolir, caffer, abroger ume coutume cinert 
VProceß x, abt hun, terminer un procès ; vider, ajuiter 
un différent; Ce auf Beylegen;) ein Thier abthun, 
tuer , égorger un animal ; einen Mifethâter abthun, 
pop. executer, expédier, faire mourir un criminel; 
cine Schuld abthun , (abtragen) amortir , acquitter 
une dette. part. abgethan. 

#bciffinn, SF 3. l'abbelfe. 

AÄbt lich, af. abbatial. 

Abtrag,/ m. 2. la démolition d'une maifon ; l'acquit, 
le payement, rembourfement, la reftitution ; it. 
Modemnifation, la réparation , le dédommagement; 
la fatisFaétion, it. la redevance d'un bénéfice, d'un 
fef CTe.; jemanden Adtrag thun, préjudicier à quel- 
qu'un, empiéter (ur fes droits; Abtrag thun, faire 
réparation , donner fatisfaétion, 

Abtragen, v. a. ôter, enlever; den Tiſch abtragen, 
deffervir la table, ein Gebaͤude, eine Bluͤcke, Mauer :c. 
abtragen ; démoïir , abattre un édifice; rompre un 
pont; abailfer, abattre un mur, cin Kleid abtragen, 
uſer un habit; eine Schuld 2. abtragen, payer, ac- 
quitter, rembonrfer une dette &c.; fih abtragen, 
©. réf. s'ufer, s'effier; der Dandel trhat nichts ab, 
cette affaire ne rapporte rien; dieſer Acker koͤnnte eini 
mebreres abtragen, cette terre pourroit rendre plus 
qu'elle ne fait; cin abgetragenes Kleid, un habit 
effilé, qui montre la corde, part. abgetragen. 

Ybtraquna, £ f. (v. Xbtragen ;) — eines Gebaͤudes, 
la démolition, l'abaiffement d'un édifice; — einer 
Schuld, le rembourfement d'une dette. 

Abtraͤufeln, v. ". (av. ſeyn) dégontter; v. auf 
Abtrie fen. part. abgetraͤufelt. 

Abtreiben, ©. a. irr. reponſſer, chaſſer, mettre 
en Fuite; it. haraſſer; ein Vferdnc. abtreiben, ruiner 
un cheval &c. à force de travail; ein Kind abtreiben, 
fupprimer le part, faire avorter, faire perdre fon 
fruit ; it. abtreiben, T. (+. de mineur) lever les gran- 
des pierres: it. purifier. aFkner l'argent ; #. abattre ; 
élargir. part. abgetrichen. 

Abtreibüng, ff 3. le haraffement; it. la (uppref- 
fion de part; it. T. l'affinage des métaux &c. v. 
Abtreiben. 

Abtrennen, ©. a. décondre; féparer; v. Trennen, 
Losſsmachen. part. abactrennet, 

Mbtrennung, { f 3. la féparation s déconfure. 

Abtreten, vw. a. irr. féparer. détacher ou rompre 
en marchant deffus; it. fig. céder, quitter, abandon. 
ner, réfigner quelque chofe, fe delfaifir de quelque 
chofe; den Abſatz am Schub abtreten, perdre le 
talon, die Schuhe abtreten, éculer, ufer les fouliers 3 
den Thon oder Lehm abtreten, paitrir ou marcher 
la terre (chez de potier) ; die Haͤute abtreten, (+. de 
tann.) fouler les cuirs pour retenir. part. abgetreten. 

HMbtreten,v.m".irr. (av. ſeyn) lortir, fe retirer; quit- 
ter, abandonner ; it. fig. fe départir du parti de quel. 
qu'un ; it. defcendre chez quelqu'un; von einer Meis 
nung abtreten,abandonner le fentiment de quelqu'un. 

Abtretung, MA 3. la fortie; it. la eellion, réfigna- 
tion ; l'abandonnement , le défemparement, délail- 
fement, défilement; ie. la démiflion, retraite; 54. 
le changement d'opinion &c v. Abtreten. 

Mbtriefen, w. ». (av. feon) déxoutter, s'éconler 
goutte à goutte, diftiller, ézoutter; ft. fg. porter 
profit ou sn À cé wird etwas fuͤr mich dabey 
abtricfen, (abtraͤufeln, abfallen ,) j'en tirerai pied 
ou aile. pars, abgetriefet. J 

Abtrinken, 
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Abtrinken, ©. a. irr. boire le deſſus on unepartie ; | Abwaſchen, ©. à irr. laver, nettoyer, débarbouil- 
dieſer Wein if fhen weit abgetrunten, ce vin eft} lerz er wird dem Schandfieck nimmermebr abwaſchen, 
au bas. part. abgctrunten. fig. il ne fe lavera jamais de cette tache. part, ab⸗ 
Mbtritt, mr. 2 le degré, la marche d'une porte gewaſchen. 
ou d'une efcabelle ; it. fig, la retraite, le lieu de | Abwaſchfaß, M mr. 5. le lavoir. 
retraite; fe. la celion; 5. le dédommagement; (4. | Abwaïñdhunag,/ f 3. l'aétion de laver &e. (v. Ab⸗ 
de minewr) la retirade; Mbtritt nehmen, Le retirer, wafhen;) 7. de lavement, la lotion, l'ablutions 
uitter la compagnie, fortic; Abtritt ou heimliches, Abwaſchung der Suͤnden, fg. la rémiflion des pé- 
emach, le privé, les lieux ; commodités, aifances ; chcs ; le baptéème, 
auf den Abtritt gehen, aller aux lieux; aller Faire | dwaſchwaſſer, fm. «. le lavage. 
fes affaires ; er bat hundert Thaler für ſeinen Abtritt | Abweben, w. a. achever detramer, d'ourdir. paré. 
bekommen, ila eu cent écus pour [on dédommagement, abgewebet. 
Abtrocknen, v. a. S'n. (avec ſeyn) eſſuyer, lécher, | Abwech ſel, fer. 1. Abwechſelung, ff. 3. le change, 
deſſecher, devenir fec. part. abgetrocknet. changement; it. l'alternative st. le tour; it, La 
Abtrocknung / f 3. le defléchement. vicifhtude ; ir, la variation ; le mélange. | 
Abtropien, Mbtrôvfeln,v. nm. (avec ſeyn) dif- { Mbmechfeln, w. a. (ET ». avec baben) changer, 
tiller, tomber goutte à goutte, égoutter; v. Ab⸗ rechanger ; varier it. garder l'alternative ; alterner ; 
traͤufeln & Abtriefen. pars. abactropfet, rclevers mit einander abwechſeln, faire quelque 
Abtrotzen, w. a. obtenir quelque chofe en Loudant |  chofe tour à tour ; fe relever l'un l'autre. part. abe 
ou par menaces. part. abgttroBct, gewechſelt. 
Abtrünnig, adj. révolté, rebelle; it. ſchiſmatiquez,Abwechſelnd, ad. changeant; ét. alternatif; it 
it. apoftat ; abtrinnig werden , abandonner; chan- * ue. 
ger de parti; déferter ; fe révolter ; it. apoltalier ; ! A mehrelemeife,rde.tour àtour,alternetivement. 
abtrünnig machen , débancher quelqu'un, détourner ! Ybwedfelung, f f. changement ; alternative; 
. quelqu'un d'un parti. Œin Abtruͤnniger, un apoftat, vicifitude ; intermiffon ; intermittence, 
un rénégat; it. un {chifmatique, #. un révolté, un | Abweg, /. m.2 le détour: chemin de traverfe:; it. 
rebelle, qui abandonne {a religion, fon chef ou fon le faux-fuyant; ſubterfuge auf Abwege gera⸗ 
parti, | then, tomber dans l'erreur, dans la débauche &c. 
Abtrünnigkeit, f. f 3. larebellion, révolte, dé, Abwegs, ude, à part, à l'écart ; abwegs gehen, 
fertion; it. l'apoſtaſie. aller à l'écart; it. aller où ke roi va à pied. 
Abverdienen, v. a. gagner, if. s'acquitter par fes | Abwegſam, adÿ. ifolé, 
fervices. part. abverdienet. Mbweben, w, a. ôter, enlever, Faire tomber en 
Mb: und zugehen, v. nm. irr. (avec ſeyn) aller & |  foufHant. part, abgewehet. 
venfr. part. ab und zugegangen. YAbwebren, v. a. détourner; défendre; (v. Abhal⸗ 
Yburtbeil, fm. 2. T. le jugement définitif. ten:;) it. réfifter ; s'oppoler; repouffer: er laͤßt ſich 
Mburtheilen, ©. a 7, juger définitivement; iv. nicht abwehren, on a beau le lui défendre, l'en 
enlever par jugement. pers, abacurtheilet, détourner, l'en diffuader, les remontrances font 
Mbvicren, w.a. équarrir; carrer, donner une figure | inutiles. part, abgemebret. 
carré, donner la forme d'un carré, part, abgevieret, | Abweichen, w. #. irr. (avec ſeyn) fe détourner; 
Abwachen, (ſich) w. réf. Le fatiguer à Force de veiller. quitter, abandonner ; s'éloigner , s'écarter:; ft. for- 
art. abgewachet. tir de fon fujets ir. décliner, varier, biaifer, dé- 
— 128 . f. 3. la différente hauteur de deux en- vier; mit dem Leib abweichen, gauchir; von der 
droits. linge abweichen, dégager ; das Schit meicht vor 
Hbmagen, Abwiegen, w. a. irr. peler; niveler; | ſeinem Meg ab, le vailleau dérive; er ift von mic 
feine Worte abwaͤgen, fig. pefer toutes fes paroles, |  abacwichen, il a quitté mon parti; feine Meinu 
rt. abqewaͤget. meichet von der mcinigen ab, fon fentiment eft dif- 
Abwaͤger, / m. celui qui pefe; le nivelleur. férent du miens im abgewichenen Jahr, l'année 
Abwagung, Xbwiecgung, ff. l'aétion de pefer| dernière. part. abgewichen. 
&c.s le nivellement. Abweichen, w. a. amollir. part. abgeweichet. 
Abwaͤlzen, ©. a. (E7 ©. n. avec fenn) rouler, ôter, | Abweidend, adj. ein abweichendes Seitwort, um 
rouler en bas; etwas von fi abmülsen, fig. fe dé- | verbe irrégulier. 
charger de quelque chele ; ſe débarraffer de quelque | Hbweidung, ff 3. l'aétion de fe détourner &c. 
chofe. part. abgewaͤlzet. (v. Abweichen ;) la déviation; déclinaifon ; le déchet; 
Abwandelbar, a. (+. de Gramm.) déclinable, l'irrégularité ; Abweichunas · Zirkel, le compas de dé- 
Hbmandeln, w. a. 7. décliner, conjuguer ; it, p.4f. | clinaifon ; Abweichungs - Inſtrument, le déclinatyire. 
v. Buͤßen, Abbuͤßen. part. abqewandelt. Abweichung, A 3. Famolliſſement. 
Abwandelung, AM 3. T. la déclinaifon ; conju- Abweiden, v. a. E7 w. (av. baben) Faire paitre en- 


gaifon. tiérement ; fé. paître ; pâturer; brouter. pars, abge⸗ 
Abwarnen, v. Abrathen. weidet. 


Abwarten, v. a. attendre ; (v. Erwarten z3) it. Abweifen, v. a. v. Abhaſpeln. 
foigner quelqu'un ; avoir foin. prendre garde de quel- | Abweinen, (ſich) v. réf. pleurer beaucoup, ſe gà- 
qu'un; #. s'appliquer à quelque chofe, s'acquitter ter les veux à Force de pleurer ; it, obtenir, extor- 
de fa charge; vaquer à une affaire, la cultiver. quer par des pleurs. pars. abacivcinet. 
part. abacivartet. Abweiſen, va. irr. renvoyer, reFufer, rebuter, 
Abwartung, MX. 3. l'attente; le foin. éconduire, rejeter, mettre hors de cour & de pro- 
Abwaͤrts, ado. enbas, en defcendant; it. de côté; cès; debouter; er if frottifés abetweeſen morèen 
T. contre-baut; abwaͤrts haͤugen, déverfer. il a eu un pied de nez. pars. abgeretſen. : 
" LU 
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Abweiſung, ff. 3. lerefus, renvoi, la rebuffade. 

-Mbmweifen, v. à blanchir. pur. abacmeifct. 

Abwelfen, w. a. (£ÿ m. avec fepn) fécher; Aétrir; 
fe fancr. part. abgewelket. 

Abwenden, v. a. détourner, parer, éloigner ; it. 
JE. détourner, diffuader, déconfeiller; (divertir ,) 
dégoûter, éloivner ; einen Streich abwenden, parer 
un coups; die Gefahr abwenden, éloigner le danger, 
conjurer la tempite ; daë Herz abwenden, aliener le 
cœur, l'efprit, l'aHection. pars. abgcmendet & abge⸗ 

Hbmenden, (ſch) v. ré%. fe détourner ; gauchir; 
fid von der Tugeind abwenden, abandonner la vertu. 

Abwendig, edf. détourné; abmendig machen, dé- 
tourner, Faire changer de fentiment ; abwendig wer⸗ 
den, fe détoumner de quelque chofe, abandonner 
quelque chofe; mein Liebbaber iſt mir abwendig 
worden, mon amant m'a quittée, abandonnée, dé- 
laiffée, ma plantée là. | 

HMbmendunag, ff. 3 l'aétion de détourner &c. (v. 
Abtrenden;) la parade d’un coup; it. la diffuafñon, 
l'éloignement; it, la préfervation; it. l'aliénation; 
it. le dégoût. 

Abwerfen, w. a. irr. jeter à terre, à bass mettre 
bas, en bas; abattre; cinen Reiter abwerfen, dé- 
monter en cavalier: das Joch abwerfen, (abfhüt. 
teln) fecouer le joug; cine Brice abmerfen, «abe 
deden,) rompre un pont ; das Geweih abwerfen, 
mettre bas le bnis; jemand im Spiel abwerfen, 
amener un plus haut point en jouant des dés vicl 
abwerfen, rapporter, rendre beaucoup; (v. Œin- 
tragen;) Qunge abmwerien, faire des petitss (v. 
Werfen; ) ſich mit einem abwerfen, Ag. ſe brouillir 
avec quelqu'un, pars. abgeworfen. 

Mbmefend, ads. abfent. 

Abweſenheit, {. f 3. l'abfence. 

Mbmeñen, v. à aiguir; émoudre; it. rendre plus 
fubtil ; ie. émouffer ; froiſſer, ufer en Frottant. pure. 
abgewetzet. 

Hbmenumg,f f. 3. l'émoulure, l'aiguifement, 

Abwickeln, va. dévider wne pelore &c.; dérouler; 
défaire les renleaux ; dévider la fufér, part.abgewickelt. 

Abwiegenntc. v. Abwaͤgen. 

Abwinde, AMA 3. le dévidoir. 

Abwinden, ©. à. irr. dévider, détortiller, déve- 
lopper; it. defcendre par le moyen d'une poulie, 
part. abgewunden. 

Abwirken, w. a. (+, de chafle) ein Schwein abwir⸗ 
ten, dépouiller un fanglier de {a peatr, ôter la peau 

* dun fanglier; Cv. Abstchen;) den Teig abwirken, 

.  pétrir fufbfamment la pâte. pars. abgewirket. 

Abwiſchen, v. à. efluver, frotter, torcher; net- 
toyer: eMacer:; débarbouiller; einen Schandfleck 
micder abwiſchen, fr. réparer le deshonneur qu'on 
s'eft attiré, eFacer la tache. part. abgewiſchet. 

Abwiſcher, fm. 5. le torchon, 

Abwiſchung, Z f. 3. le nettoyement, l'action d'ef- 
fuyer &c. v. Abwiſchen. 

Abwuchern, v. a. extorquer; prendre par ufure. 
part. abgewuchert. 

Mbmirdigen, ee. die Muͤnze abwuͤrdigen, rabaif- 
fer la monnoie,diminuer [a valeur. part abqewurdiqet. 

Hbmürdigquna, / f 3. le rabaiffement; la réduc- 
tions (v. Abwuͤrdigen.) 

Mbmwurf, mm. 2 le revenu, la rente, le produit. 

Abwürfeln, v. à. gagner aux dés, en produifant 

- plus que les autres joueurs. pars. abgemurielt, 


Abz 


Abwüͤrgen, v. a, tuer, ézorger, étrangler, étouf… 
Fer. part, abgewuͤrget. 

Abwürzen, *. a. v. Wuͤrſen; it. Ag. pop. relancer, 
donner une mercuriale, laver la tète à quelqu'un, 
l'accommoder de toutes pièces. part. abgcmuryet. 

Abwürquna, /. f 3. l'affaifonnement; ir. fs. pop. 
la mercuriale, réprimande, le reproche, la rebuf… 
Fade, la volée de coups de bâton. 

Abzahlen, ©. a. payer, acquitter; contenter. part. 
abgezahlet. 

Abzabler, AM ms. 1. le payeur. 

Abzäblen, ©. a. compter. part. abgezählet. 

Aezahlung, f Æ 3. le payement, l'acquit. 

Abzaäblung  Æ 3 le dénombrement; l'aétion 
de compter. 

Abzanken, w. a obtenir par des chicanes ou des 
querelles. part, abgezantet. 

Abzapfen, w. a. tirer, vider; Blut abzapfen, tirer 
du fang ; ein Faß abzapfen, vider un tonneau ; einen 
Teich abjapien, faigner, percer un étang. part. 
abgczapfet. 

Abzapfung, 3. la faignée ; l'aétion de tirer, 
vider &c. (v. Abzapfen;) die Abzapfung eines Waſ⸗ 
ſerſuchtigen, la paracent:fe. 

Abzaubern, ©. a. obtenir par un charme, par for- 
tiège. part, abgezaubert. 

a L umen, v. a débrider un cheval. part. abge⸗ 
En umet. 

Abzaumung, 3. le déhridement, 

Ab june n, v. a féparer par une haie. pars, age 
zaunet. 


Ab pos en, v, a. pop. tirailler, arracher, tirer, part. 
abge zauſet. 

Abzehren, ©. n. (avec haben) amaigrir, exténuer; 
ſich abze ren, # réf. maigrir, amaigrir, perdre l'em. 
bonpoint. part. abaesebret, 

Abzebrend, adj. abforhant; abzehrende Krankheit, 
le marafme, la confomption. 

Abzehrung, Z f 3. l'amaigriflement , l'exténua. 
tion, la confomption. 

Abzeichnen, w a. deffiner, tracer, marquer, dref… 
fer, lever un plan; (v. aulli Abbilden, Abmahlen.) 
part. abgezeichnet. 

Abzeichnuug, ff 3. le deffein, plan, la délinéa- 
tion. 


Abzerren, v. a arracher, tirer. part. abacserret. 
Abriehen, ©. a. irr. ôter, détacher, tirer; (v. auf 
Abnehmen, Wegnehmen;) it. déduire, abattre, 
rebattre, retrancher , défalquer, décompter, fouf- 
traire, retenir; it, retirer, détourner de quelque: 
chole ; enlever; ft. polir, limer; ft. T. faire abſ- 
tradion ; abftraire; #4. v. Abdrucken; it. abjichen, 
vw. n. (avec ſeyn) quitter, s'en aller, fe retirers 
évacuer un lieu it. maculer, (+. d'iwprimeur & de 
relieur ÿ) die Daut abzie hen, écorcher ; einen Haſen 
abgichen , dépouiller un lièvre ; den Hut absichen, 
ôter le chapeau; die Kleider abziehen, fe déshabil. 
ler; die Cube abyichen, ôter les fouliers, fe dé 
chauffer; (v. Mussteben:) die Muͤtze abtiehen, le 
découvrir; bit Hoſen abitchen, Faire fes néceffités, 
décharger le ventre; Wein abziehen, tirer à clair, 
rentonner du vin; Branntwein abjiehen, diftiller, 
reétifer, tirer par l'alambic; einen Bogen (in de 
Druckerey) abyivben , tirer une feuille d'impreflion z 
ein Scheermeſſer abziehen, paller, afiler un rafoirs 
die Karten abgicben, (+. de jeu) tailler; von dee 
Wache abyjchen, delcendte la garde; ven der Des 
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#6, 

lagerung abjieben, (pif die Belagerung aufbeben) 
lever le fiège. Fig. cinen von etwas abgichen , dé- 
tourner quelqu'un de quelque chole; die Sand von 
cine abziehen, abandonner quelqu'un; einem die 
Larve abjicben, lever le mafqne à quelqu'un, dé- 
mafquer quelqu'un; fidh von der Welt abgichen, fe 
retirer des affaires du monde; man mug fi ven 
einer Freundſchaft nach und nach abjichen, und ſolche 
nicht auf einmahl zerreißen, il Faut découdre l'ami- 
tié, & ne pas la rompre avec violenre ; fedig (tabl) 
abziehen, manquer {on coup , fe retirer avec un pied 
de nez. part, abacioacin. 

Absichen, fn. 7. la déflegmation; it. v.pluf Abyua. 

Mbiichend, ad, der abjtebende Muskel, Le mul- 
cle abdufteur. - 

Absichfeile, A. 3. la lime plate. 

Wbjiclen, w. a. (67 n. avec baben) vifer, huter, 
tendre à quelque chofe , avoir quelque chofe en vuc, 
avoir une intention, un deffein. part. abgcticlet. 

Abzielend, «dj. tendant (auf etwas) à quelque chofe. 

Mbsicteln, w. a. mefurer (avec le compas ;) com- 
aller; feine Morte abzirkeln, (pLuf. abwaͤgen) v. 
dwaͤgen. part. abacsirtelt. 

Abzirkelung, /. f 3 le comnaflement. 

Ubyucht, ff 2. (+. de mineur) le canal, la foſſe; 
le déeourt. 

Abzug, Mm. 2. le rabais, la déduétion, le défal- 
uement, la fouftradion, retenue ; it. le départ, la 
ortie, retraite ; ft. l'abandonnement 3 6, la diftilla- 

tion d'une liqueur; it. la détente d'un refort; ie. 
le canal , la rigole; (+. de mineur) le décourt ; it. 
l'écume , le déchet; (v. auſſi Abzichen & Abſchlag;) 
den Abzug blafen, fonner la retraite. 

Abzugsbögen, Ju. 1, (4. d'imprim,) l'épreuve; 
(plus. Probebogen.) 

Abzuqs fagge, ff 3. le pavillon, la bannière de 


artance. | 

Abiugsprediat, JS. f. 3." le fermon, le préche de 
congé. . 

Abzuasrecht, A ». 2. le droit de défalquer, de 
retenir &c. (v. Mbsichens) 7. le levage. 

Abzupfen, ©. a. tirer, arracher, plumer; cueillir 
des feu s &c. part. abgezupfet. 

Abzwacken, ©. « pop. rogner, retrancher , retenir 
à quelqu'un injuftement une partie de ce qu'il lui ap- 
partient ox doit regenir; (v. auf Mbdringen;) se. 
prov. plumer la potle fans la faire crier. part. abe 
gezwacket. 

Abzwecken, v. u. (av, ſeyn) (auf etwas) avoir pour 
hut; vifer, buter; tendre à quelque choſe, à quelque 
fin. pare. abgezwecket. 

Abzwicken, v. a. ôter en pinçant. pare. abgezwicket. 

Abzwingen, ©. a. irr. extorquer; tirer par force, 
arracher par violence ; st. fg. mettre le poignard fur 
la gorge; contraire (v. auili Abdringen, Abnoͤ⸗ 
thigen atc.) pars. abgezwungen. 

Abzwinguñg, ff 3 l'extorfion; la contrainte. 

Abzwirnen, v. a. détordre du fl. pars. abgezwirnet. 

Ycademicus, Meademiter,/f sw. 1. un académifte; 
i”. académicien, (v. da Partie Franç.) 

Academie, ff 3. une académie, univerfité, 

Academiſch, adj. académique, 

Uccent, { m. 2. l'accent; le fon de voix. 

Accentuieren, w.a. accentuer. purs. atcentuieret, 

Acceſi, JS. mm. 2. l'accès; (v. Butritt.) 


Acht 19 
Aectébar, adj, fujet à l'accife. 
Acciſe, J. f 3. l'accife; l'impôt d'entrée fur les 

denrées. 

Acciseinnebmer, f m. 1. le receveur de l'accife, 

Accisfrey, ads. exempt d'accife. 

Acciéfrewbeit, ff. immunité. 

Acciéfhreiber, fm. 1. le commis de l'accile, 

Accistube, ff 4 le bureau de l'accife. 

Accord, J. m. 2. l'accord; la convention; (v. fibers 
—— it. v. Vertrag, Vergleich, überein⸗ 

unft. 

Accordieren, v. 4. accorder; it. v. Bewilligen; 
it. accordieren, ©. g. (avec ſeyn) accorder ; v, Über- 
einſtimmen ; it. v. Ubereinkommen. pars. accordieret. 

Aceurat, edf. exaét, jufle, précis, parfait; ade. 
exaétement, très-bien &c. 

Aceurateſſe, ff. 3. l'exaétitude, 

dc! inters. ah ha! oh! ahi! hélas! Ach und Meb 
ſchreyen, crier, gémir, pleurer pitoyablement ; Le 
lamenter. 

Yat,/ m. 2. l'agathe. 

Ach ſe ou Are, SF. 3. l'efMieu; it. (r. de géographie) 
l'axe; auf der Achſe fuͤhren, voiturer par des cha- 
riots, Voiturer par terre. 

Achiel,f fa l'épaule; laiſſelle; die Achſeln zucken, 
hauffer, plier les épaules, par Jurprife, joumifion 

ox patience; über die Achfel anfeben, regarder du 

haut en bas , par-deffus l'épaule, du coin des yeux; 
méprifer. Fig. €9 prou, auf beyden Achſeln tragen, 
nager entre deux eaux, Aatter les deux partis ; auf 
die leichte Achſel nehmen, ne Faire cas d'une chafeg 
die Achſel haͤngen, n'être pas de bonne humeur. 
hfelader, . f 4. l'axillaire. 

chſelband, fn. 5. l'épaulette. 

hfelbetn, fm $. la clavicule. 

chſeht feid, fm. 6. l'amit, 

hietftü® an einem Kleid,  #. 2. l'épanlette, 

hielträger, / m. s. un porte-faix; st, fig. ua 

homme Faux , double; un fatteur, 

gr {;ud , hauſſement d'épaules, 
fennagel, m. 2, l'efcarondelle, 

chſenrieg el, fm. 1. l'entretoile de couche. 

Achſenring, fm. 2. la frotte, 

A ht, numéral indécl. huit. 

Acht ou Achtſserklärung, /f 2. le bannifement, 
la profcription ; die Reicht acht, le ban de l'Empire 4 
in dic Acht thun, bannir, profcrire, mettre au ban, 

Ach t ou Mhtuna, ff 3 l'attention, le foin; it. 
l'eftime , la confidération , vénérations (v.aufli Auf⸗ 
merkſamkeit, Hochachtung;) Acht baben, in Acht neh⸗ 
men, Achtung ge en, avoir foin, prendre garde, avoir 
l'œil à quelque chofe; #4. in Acht nebmen, oblerver, 
remarquer, appercevoir ; aué det Acht laſſen, oublier, 
négliger, perdre de vue; fidh in acht nehmen, pren 
dre garde, fe donner de garde, 

Acht, où Echt, adi. légitime, véritable; ir. bon, pur; 
loyal, fin; ein aͤchter, Gobn, fils légitime; kctee 
Mein, vin naturel; aͤchtes Gold, or pur; aͤchtes 
Silber, argent fin. : 

Acht bar, adj, eftimable, honorable. 

Achtbarkeit, f f 3. l'eftime, l'attention, [a con 
fidération. 

Achte, sombre ord, le huitième; gum achten, ado, 
v. Achtens. 


ame 26 


| Achteck, fn. 2. it. Achteckig, ad. octogone. 


Rccidenz, An. 3. le caſuel; les émolumens extraor- Achte l fn. à. on Achttheil, J m. 2. un huitieme; 


dinaires ; Jam. le toux du bâton ; à. l'extraordinaire, | 


demi-quarteron j if. une crochurc en mxfique. 
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20 Acht 

Achten, ©. a. eſtimer, conſidérer, Faire cas on eftime, 
avoir de l'eftime; honorer, révérers it. prier on 
eltimer une twarchandife ; it. juger, penfer, croire, 
réputer, tenir que... prendre pour.. gering ads 
ten ; faire peu d'eftime , peu de cas ; etivas für gering 
oder feiner nicht wuͤrdig achten, étre on fe mettre 
au-deflus de quelque chofe ; etwas nicht groß achten, 
paſſer par-deflus quelque chofe, ne pas faire eu tenir 
grand compte , ne fe pas foueier de. . ; fur qut achten, 
trouver on juger bon, croire à propos ; approuver 
ve chofe ; auf etwas achten, ajouter foi, croire 

quelque chofe ; eine Grau für die ſchoͤuſte achten, 

donner la pomme à une dame; id achte diefes Frauen. 
zimmer dreyßig Jahr alt, je donne à cette Femme 
tente ans; ich acte es gleich, ob ich biefes babe 
oder nicht, il m'eft indifférent de l'avoir ou de ne pas 
l'avoir; geachtet ſeyn, être en vogue. part, geachtet. 

ten, v. «. bannir, profcrire; it. dépurter, part. 
geaͤchtet. 

Achtens, ado. huitièmement, 

Achter, J m, 1. un huit; is. une pièce de huit. 

Hdter, fm. 1. un banni, profcrit, it. déporté. 

Achterley, adv. de huit facons, de huit manières. 


Ade 


Ackerfurche, £ x le fillon; la raie, 

Ackergeraͤth, euackergeſchirr, fn. 2. des outils 
de labourage. 

AŒeraefes, M n. 2. la toi agraire. 

Adertnecht, fm. 2. le valet de laboureur. 

Aderland, nm. 5. des terres labourables. 

Ackerlohn, fm». 2. le prix ou loyer du labourage, 

Ydermann, J. m. 5. le laboureur, (imanant;) l'as 
—— Fagriculteur ; Leconome rural; plur. Acket· 
eute. 

Ackermannchen, fm. 1. (eiſtau) le hoche-queue, 
la bergeronnette, lavandière. 

Adern, v. a. labourer la terre. part. geackert. 

Ackerreich, adf. riche en terres labourables. 

Ackerſcholle, f 3. la motte de terre; T. la glèbe. 

Adervogt, fm. 2, le mefher, 


| Uderwage, J f. 3. l'inftrument pour mefurer la 


profondeur des fillons. 
dermeg, v. Feldweg. 
Acten, J. f. pl. bes actes on pièces d'un procès ; les 
documens ; pièces authentiques. 
Actie, ff. 3. une ation d’une fociété de commerce, 
Actienhändler, / mm. 1. l'aétionnaire, 


Acht fach, Achtfältig, ad. octuple; huit Fois | Actuarius, / m, greffier; contrôteur. 


autant, 

Achtfüßig, adj. quia huit pieds. 

Achtaroſchenſt i ck, / #. 2 une pièce de huit gros, 
un demi-florin d'Allemagne, , 

Achthalb, ad. ſept & demi. 

Acht heit, A vérité, originalité, intégrité, authen- 
ticite. 

Achtjaͤhrig, ad. qui a huit ans; de huit ans. 

Achtlos, adf, indifférent, néggent, imprudent; 
adv. négligemment &c. 

YdtioGateit, ff 3. l'indifférence, la négligence, 
l'imprudence. 

Adtmabt, (nomère) huit Fois. 

Achtmonat hlich, (Achtmondig,) ad. igé de 
huit mois. 

Achtſam, adj, foigneux , attentif, appliqué, ponc- 
tuel, exa& ; (v. Aufmertfamteit.) 

Hhtramteit, KA 3. le foin, l'attention, l'appli- 
cation ; la ponétualité, l'exaétitude ; (v. Mufmert. 
famteit.) d 

Acht ſamlich, ade. foigneufement, attentivement, 
exaéement, ponéuellement, 

Achtfäulig, adf, qui a huit colonnes, 

is, adf. qui a huit faces; oétogone. 

Achtserk — LS 3 v. Acht. 

Achtſpaͤnnig, edf. à huit chevaux. 

vichtſtündig, ad. de hnit heures. 

Ntfiundmer, Am. 1. qui travaille pendant huit 
heures confécutives ou de fuite. 

Achttaͤgig, ad. de huit jours, 

Acbtuna, ff 3. l'attention, le foin; la confidéra. 
tion — la vénération, le reſpect; ( v. aulli 
Acht. 

Achtungemangel, f. mm. méſeſtime. 

Achtzehen, numéral indécl. dix-huit. 

Mhtsig, mumér. indécl. quatre-vingt; 7, oétante, 

Uhtsigrabrig) adf. oétogénaire. 

4 * n, v. n. (av. haben) gémir , foupirer. part. 

eoͤchzet. 

PET m,1. le champ, la terre labourable; der 
Acker Landes, l’arpent, la faumée, l'acre. 

NMderbau, J.m. 2. l'agriculture , le labourage ; l'é. 
conomie rurale; ik, v. Ackerland. 


Adam, der alte Adam , le vicux Adam, le péché: 
originel. 

Adaméapfel,  m, 2. le nœud de la gorge; it. 
une cfpèce de citrons; (fomme d'Adam.) 

Addieren, v.a. additionner ; calculer, ajouter. part. 
addieret, 

Addrefbaué, f bureau d'adreffe; lombard. 

Adel, Adelſtand, Mm. 2 la noblefic; la gentil. 
hommerie; erift von Abdel, il eft gentilhomme, no 
ble, de qualité, d'une extraction nuble, homme de 
condition. 

Adelhof, fm. 2; le château d'ün gentilhomme de- 
campagne; la gentilhommière. 

Adelich, ads. noble, gentilhomme; (v. Adel ) re« 
levé; adv. noblement, eu gentilhomme. 

Adeliger, A m. gentilhomme, 

Adebn, ©. a, anoblir; it, fig. ennoblir. part. geadelt. 

Adelsbrief, Am. 2. une lettre de nobleffe, 

Adelſchaft, f.f..3 ol. c. à à. Adelſtand, J. mr. 2. 
la nobleffe, 

Ader, AA 4 la veine; grofe Ader, la veine-portes 

Aderbinde, v. Aderlaßbinde. 

Aderbruch, J: m. 2. un varicecèle, 
derchen, v. ». petite veine. 

Aderbautchen, fn. 1. le chorion: 

Aderig, à. Adericht, adj. veineux; plein de vei⸗ 
nes; fé. veiné (geadert ;) it. (4. de maçow.) flardeux, 

Aderfropf, fm. 2. la varice, 

Aderlaf, Z m. mn Mderlaffen, /. ». r. la faignée. 

Aderlafbäuthhen, Zn. 1: la comprefle, 

Aderlaßbechen, fr”. 1. la palette. 

Aderlaßbinde, £ f 3. la bande: 

Aderlaßeifen,  ». 1. la lancette; le biftouri. 

Aderbaſſen, v. a. faigner, ouvrir la veines it. ©, m, 
(avec baben) fe faire faigner, fe faire tirer du fang. 

Aderläſſer, J. m. 1. celui quitire du fang, le ſa 
gneur, s 

Aderlaßkunſt,  f. 2 la phléboton ie einer, der 
die Aderlaftunft verſteht, un phlébotomuite. 

Aderlaffhnepper, jm. 1. la Aamme, 

Abderlaftafel,/:f 4. la table qui marque les jours 
propres à fe faire faigner. ; 

Aderlaßzeit, J./. 2. le temps propre à faignen 


Ad! 


berlafteug, f étui de lancettes, 
exn, v. a marquer des veines; raciner. 
geaͤdert. 
Aderpreſſe, A 3. le tourniquet. 
Aderwaſſer, A. 1. la lymphe. 
Adiunctus, fm". l'adjoint, le ſubſtitut. . 
Ydiutant, Z m. 3. l'Aide-Major, l'Adjudant; Ges 
neral-Awutant, Aide de camp , Adjndant-général. 
Ndler,J. m. 1. l'aigle; junger Adler, l'aiglon, l'ai- 
glette ; Molerftein ; la pierre d'aigle , l'aétite ; Ablers⸗ 
flauen, griſtes d'aigle. 
Mdlerseule, ff. 3. le grand duc, 
Adlersnaſe, ff. nez aquilin, 
Admiral, £ w. 2. Famiral. 
Hdmiralinn, f. 3. l'amirale, 
Ahmiralités, Admiral fhaft,f f 3. l'ami- 
rauté» 
Udmiralsfiagage, ff: 3- le pavillon, la bannière 
de l'amiral. 
Admiralsgaleere, f f. 3. l'amirale, 
Admiralsſchiff, Mu. 2 le vailleau amiral. 
Advent, M m. 2. l'avent. 
Adventzeit, AM 3. le temps de l'avent. 
Duocat,f. m. 3. avocat. 
Hdvocatur,  f 3. la charge d'avocat. 
duocteren, w.n". (av. baben) faire l'avocat. 
Lebtiſſtun, x. v Sbtifinn. 
en, fn. 1. un petit finge, le guenon, le gue- 
nuche , le fapajou , fagouin. 
Aie, £. m. 4 le finge, babouin, fapajou, fagouin, 
Wffect, A m. 3. la paſſion. 
ffen, v. a. contrefaire, imiter; (v. au Nachaͤffen. 
Machabmens) fe jouer, fe moquer; berner. part.geñffet. 
Affengeſicht, AM ». 5. un vifage, une phyfonomie 
de finge; it. injur, un marmou£et , mijauré; une 
bégucule , guenon ; v. Affe. 
ffenticbe, f. m 1. l'amour aveugle. 
fiennafe, J. f. 3. le nez camus , nez épaté. 
ffenfpiel, fn". 2. la fingerie, badinerie, niaiferie. 
ffenmeibden, f ". 1. la guenuche, guenon. 
fferen, Affung, / f 3. limitation ridicule ou 
our ridicalifer quelqu'un; la moquerie, 
after, particule , qui Je joint à plufenrs mots en leur 
donnant la fignification de ce qui vient a près, ow de 
ce qui e faux, de ce qui à moins de valeur, de 
rix Er. 
After, Z m. 1, le derrière, le fondement, cul. 
After, fn. 1. le déchet. 
Afteranwald, J. w. 2 l'avocat, le procureur 


fubfti 
Sfterbelebnuna,  f. 7. fubinfeudation. 
SF. 3 


part. 
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Mfterbürde, f f: 3. l'arrière-faix. 

Mfterbürae, S m. 4 Aſterbuͤrgſchaft, 
l'azrière-cantion. 

Hfterdbarm, fm. 2. le boyau culier. 

Aftererbe, Je. 3. l'héfitier fubftitué, 

Mftergeburt, v. Mfterburde, Nachgeburt. 

Aftertfegel fm. 1. le conoïde. 

Afterkind, f ». 5 p.uf. l'enfant pofthume. 

Nftertônig, f m. 2. ol. le vice-roi s ir. un impof- 
teur ; faux roi; le concurrent d’un roi; celui qni | 
veut détrôner un roi pour fe mettre à fa place. 

Hfterfuael, J: f. 4. la fphéroïde. 

Ufterleben, f ". 2. larrière-fef, la vavallorie, 

sit ct TT tes k 
terlebensmann, Afterlehensträger, 
{mm l'arcièce-waflal , le vavaſſeut. . 
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Aftermebl, fm. 2. la grofle Farine. 

Afterrede, J. f. 3. la calomnie, médifance, 

Afterreden, vo. . (av. baben) médire, calomnier, 
pe aftergcredet, 

Afterſchanze, ff 3.laredoute, le retranchement. 

Aftermind, / m. 2. pop. un vent de derrière ; um 
pet. (Wind.) 

Agen, Jnb/t. plur, les barbes des épis & du lin. 

Agende, . f. 3. le rituel, 

Agent, A m. 3. l'agent. 

Agentſchaft, /. f qualité d'agent. 

Agiren, w, a. agir, jouer un rôle. 

Aalafier, J f. à. v. After, 

Agnat, /. w. 3. le parent ou collatéral defcendant 
par mâles du côté paternel. 

Matftcin,/ m. 2. v. Bernfcin, 

XD! énters. ah! 

Ahal interf. aha! ho! hot 

Äbhern, adf. & ado. de bronze, d'airain. 

ble, SF. 3. l'alène de cordonnier ; la pointe des 

imprimeurs. k 

blenmacher, Ablenſchmied, Am. 1. l'alènier. 

bm,f. f. 3. le muid, (rmefires pour les liquides.) 

bmen ou Ohmen, v. a. jauger. part. geabmt, 

bmig, edf. qui tient un muid. 

bnden, ©. a. témoigner, Faire éclater fon reffenti- 


A 

Ahle 

Ahm, 

Ahme 

Ahmi 

x 
ment; venger, punir. part. geahndet. 

Ahnden, w. 4. & imp. (avec baben) preffentir; 
fe douter ; appréhender ; augurer. 

Abnduna,/f 3. le reflentiment ; ét. le preflentiment, 

Ahne, Abnberr, au plur, die Ahnen, / m. les 
aieux, ancêtres, quartiers de noblelle; feine 32 
Ahuen beweiſen, prouver fes trente-deux quartiers 
on degrés de nobleſſe. 

Abneln, Ähnlich ſe yn,v. n. (av.feun) reflembler, 
être lemblable, part. geñbnelt. 

Ahnenprobe, MAMA 3- les preuves des degrés de 
nobleffe. 

Ahnenrecht, An. 2. le droit de ceux qui font preuve 

— —— — 

nentafel, AM table généalogique. 

bnfrau, AA 3. l'aïeule ; la grand'mère.. 
bnberr, Z m. 3. l'aieul, le srand-père.* 
hen lich, adf. refemblant ; femblable; der Wahrheit 
aͤhnlich, vraifemblable ; er fichet feinem Vatter ganz 
aͤhnlich, c’eft fon père tout vivants pop. c'eit fon père 
tout craché; er ift ihm aͤhnlich wie ein Ey dem an⸗ 
dern, ils le reſſemblent comme deux œufs, comme 
deux gouttes d'eau. 

Thnlidteit, ff 3. la reffemblance, 7. l'analogie, 
la fimilitude. 

1H J: m. 2. l'érable; le platane; l'orne, 

Nbornen, adj. d'érable, 

bre, SF. 3. l'épi : Ahren leſen ou ſammeln, v. Rhren 

eine Hand voll AÄhren, une glane. 


bren , v. 4. 95* ſich aͤhren, ©. réf monter cr 
épis. part. geahret. res 
Hbrentran 4 J. m. 2, la couronne , guirlande dépis. 
Äbrenleſe, S/. 3 l'action & le temps de glaner. 
Ahrenleſer,  m. 1. le glaneur; Ährenleſerinn, 
ff. 3 la glancufe, 
Aichen, ©. a. jauger ; étalonner ; éprouver un puids 


om une mefure. 
Aichen, A. a. le jeangeage; l'éralonnement; T. l'e£- 


paiement. . , 
Aichmuſt er, . n. i. wornach man alles mift, l'étalom. 
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Aich meiſter, fm. 1. l'étalonnenr. 

Akdademierc. v. Academie. 

Alabaſter, Am. 1. l'albâtre, 

Alabaſtern, adf. d'albatre. 

Alant, A m. l'aunée; l'énule. | 

Alaun, f mm, 2. l'alun. 

Alaunartig, Alaunicht, edf. alumineux. 

Alaunbergwerk, fn. 2 Alaunbruch, f mm. 2. 
l'alunière; la mine d'alun; la carrière d'alun. 

Miaunen, ©. à. aluner. part. alaunct, 

Alaunerde, J. f. 3. la terre alumineufe, 

Alaunbaltig, ai. alumineux. 

Alaunhütte f f 3. l'alunière. 

Alaunicht, adj, v. Alaunartig. 

Alaunwaſſer, ». 1. l'alunage, 

Qlbecr, /. f. 4. Albeerbaum, J. w. 2. le peuplier. 

Alberkeit, v. Albernheit. 

Albern, adi. ſimple, imbécile, niais, fot, imper- 
tinent; ablurde; ado. fimplement &c.; albernes 
Geſchwauͤtz, la parnoterie. 

Ulbern, v. n. (avec haben) niaifer, part. gealbert. 

Albernheit, / f. 3. la niaiferie, fottile, imbéci- 
lité, fimplicité. | 

{hen, J:". 1. une anguilctte, 
lchymie, f. f. 3. l'alchimie. 
Lhymift, / mm. 3. l'alchimiite, 
Comiftifdh, al, fpagyrique, 
lefanzerey, S f. 3. pop. la ſottiſe, niaiferie &c. 
Albernheit. 
acbra,/f. f algèbre, 
koran, wm. l'alcoran, 
kove, A m. 4. une alcove. 
H, adi. Aller, m. Alle, F Alles, 1. tout, toutes 
fr, chaque; fr. f. n. das Allz ein Alles, (Jans plur.) 
after Betrug if ſtrafbar, toute tromperie eft punif- 
fable ; moin Geld it afle, je n'ai plus d'argent; mit 
dieſem find meine Schulden no nicht alle, ce ne 
funt pas là toutes mes dettes; alle machen, confumer, 
dépenfer; alles in allem ſeyn, être le Fa ‘totum ; mit 
allem dem, avec tout cela, malgré cela. 

Ubereits, adv. déja. ‘ 

Hda, Alldort, ade. là, en ce lieu-là, 

Udiemeil, conf. pop. €7 T. v. Weil; se. v. Waͤh⸗ 

rend daß. 

lice, ff. 5. une allée. 

Ilein, a. feul, {eparé; fam. feulet, feulette ; 

mit eme allein reden, parler à quelqu'un en par- 

ticulier; zwey allejn , tête à tête, 

Milein, adv, feulement, féparément; ne... que ; 
ich fpicke nicht ; id febe allein su , je ne joue pas, 
je regarde feulement ou je ne fais que regarder ; er 
* allein ſeine Mutterſprache, il ne parle que fa 

angue. 

Allein, conf, mais; (v. Aber.) 

Aueinhandel, fm. 1. le monopole. 

Alleinig, «edf. feul; unique; der alleinige Erbe, 
l'héritier unique; (l'héritier univerfel.) 

Alleinigz etnsig und allein, adv, feulement, 
unique sen! ; purement & fimplement. 

Alleinkauf, AUecinvertauf, Z m. 2. le mo- 
nopole. 

Wlecinverfäufer, £ me 1. le monepoleur, 

Wllcmabl, adv. toujours, toutss les fois. 

Allenfafls, ado, en tout cas, à tont événement , 
atout hazari, 

Allenthalben, ado, par-tout, de tous côtés, en 
tous lieux, 
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All 


Mer, ado, tout, tout-à-fait; ce mot mis devant 
les adjectifs €7 adverbes, fert à former une efpèce de 
Japerlatif, p.ex. der aliergluͤcklichſte, adj. le plus 
heureux de tous; am allergluͤcklichten, ade. le plus 
heurcufement. 

Alerhriftithftie, ais. titre du ci-devant roi de 

* France, ‘Frès-Chrétien. 

Allerdings, ado. fans doute , fans faute, fans con« 
tredit, tout-à-Fait, entièrement. . 

Allerdurchlauchtigſt, a. illufiriffime, ù 

MUererft, adv. tout à-l'heure; dans ce moment , tout 
fraîchement ; il n'y a qu'un inftant, naguère, tantôt. 

Allerhand, ad. pop. v. Allerley. 

UUerbeiligen, Z ».,la (fête de la) Touſſaint. 

Alerbeiligenbols,/ n. 5. le bois de campéche, 

Allerbodfte, J: m. le Très-haut. 

Allerley, adj. divers, difiérent, de tonte forte, 
de toutes fortes. 


| Alermaafen, cons, 7. puilque, parce que ; ft. d'au 


tant que, comme auf; (v. Weil 5) it. adw. tout-à- 
fait, abfolument. 

Allermeiſt, adj. v. Meiſt; it. adj. & ado. el. v. 

aubtſaͤchlich, Vorzuͤglich. 

All ern üach ſt, ade tout près ; it. en dernier lieu; 
ft, adj. le (la) plus proche. 

Auerorten, v. Allenthalben, 

All erſeits, ado de tous côtés, de tonte part; if, 
allerivité, allerfeitig, tous enfemble ; v. Gnégefammt, 
Buiammengenommen. 

Allerwegen, adv. v. Allenthalben. 

Alleſammt, ado. v. Insgeſammt. 

AUemege, ader fans doute ; certainement ; abfolw 
ment; ft. toujours ; en tout temps; en tous lieux; 


it. par-tont, 

Alleweile, pop. v. Allererſt. 

AUegeit, ado, toujours, en tout temps. 

Allejufammen, v. Insgeſammt. 

AUacgenmart, f f: 3. la toute-préfence. 

Allgegenwärtig, ad. préfent par-tout, adw. par- 
tout. 

All gemach, KUmählig, ado. peu à peu, tout 
doucement, petit à petit. 

AUgemein, af, général; univerfel; it. publics 
it. commun; adv, généralement, univerfellement, 
publiquement, communément, 

All gemeinheit, £ f 3. l'univerfalité; la généra- 
lité; st. v. Almende. 

Allgewaltig, adj. tout-puiffant. 

All hier, adv. ici; en ce lieu-ci. 

A{ltans,  £ 3. v. Buͤndniß. 

Alliiren, ©. à. allier. 

All macht, ff la toute-puiffance. 

AUmäc“htig, ad. tout-puiffant. 

AUmaͤhlig, ade, v. Allgemach. 

Allmende f f 3. le communal; un bien ou une 
place qui appartient au public en commun. 

All moſen, /: »#. 1, l'aumône, la charité; Allmoſen 
geben, donner l'aumôêne, Faire l'auméne, diftribuer 
les aumônes, faire la charité; 7 aumôner. 

Allmoſenamt, £ w. 5. Allmoſenpflege, S f. 3. 
l'aumôncerie ; la charge d'auménier. 

Almoſenbüchſe, X 3 la boite des pauvres, 

YUmofengeld, fn. 5. l'aumône, la charité. 

Allmoſenier, Almoſenpfleger, A m. 2. l'aue 
montcr. 

Allmoſenkaſten, Z w. 1. Allmoſenſtock, Z ms. 2e 
le tronc des pauvres , des aumônes. 


All 

Aui moſenfammler, Ke. Allmoſenſammlerinn, 
quéteur, quéteuſe. 

Alumoſenfammlung, &A collecte. 

Allo d i al ’ aulfs allodial. : : 

Alodtalgut, J. n. 5. la terre allodiale, le bien 
allodial 

Mifebenbd, ad. qui voit tout. 

Alu ſtundlich, ade. v. Stuündlich. 

Autaͤglich, ox Alltaͤgig, al. journalier, de tous 
les jours, quotidien ; ff. ordinaire; «dv. journel- 
lement. ordinairement, jour par jour. 

All tagskheid, J: ». 5. l'habit de tous les jours. 

Allvermoͤgend, v. Mimädhtig re. 

Al waltend, adj. fouverain, qui gouverne toutes 
chufes, 

Alwege, adv. v. Allewege. 

Allweife;, edf, très-fages st. M m. le Sage des fages. 

Alweisheit, ff 3. la fuprème fagelle. 

Auwiſſend, adj. qui fait tout. 

Auwiſenheit, J. f. 3. la connoillance de toutes 
chofes; 7. l'omnifcience, 

Auwo, adv. où; (v. Do.) 

Allzeit, v. Allezeit. 

Auzu, Allzuviel, Allzuſehr, trop; par trop; 
allzugreß, trop grand. 

Nüsumabl, Au zuſammen, tous enfemble, 

Almanach, f m. 2. l'alimanac; le calendrier. 

Aloe, f. F.d'aloès ; grofe Ave, le perroquet. 

ocbotyy À m. 5. le bois d'aloès, l’agalochum. 

ofe, ff. 3. l'alofe; (aufli die Elfe, der Mayfiſch.) 

, J. m2. le cauchemar ; l'incube, le fuccube. 

en, j. f. pl. les Alpes. 

babet, fn, 2. l'alphabet. 

babetifd, if. alphabétique. 

pmäânnden, fm. i. v. Alp. 

{raun, /. f. 2. la mandragore, circée. 

A6, conf. quand , lorfque , comme ; alé ich noch jung 
war, quand j'étois encore jeune ; es mar Nacht, alé 
ec qu mir tam, il étoit nuit lorfqu'il me vint voir; 
als ich ibm dieſes fagen wollte, comme je voulois 
lui dive cela. Als, alé ob, alé wie, alé ivenn, comme; 
en; que  ; comme fi ; cr ftellte ſich, als wenn er mein 
Freund mâre, il agit comme s'il étoit de mes amis; 
er fuͤhret ſich als «als mie) ein Fuͤrſt auf, il fe conduit 
en prince; cr prablt nicht anders, als menn er Mile 
lionen zu vertbun bâtte, ila autant de vanité que 
s'il avoit des millions à dépenfer. 

Als, (duns ure comparaifon) que; ainfi que, de même 
que; id acte nichté fo boch als dieſes, je n'eftine 
rien tant que cela; ex ift fe reich als Sie, il eit 
auf riche que vous; fo viel alé nôtbig iſt, autant 
qu'il eſt nécelfaire. 

Als, (pour amplifier ET fpécifer une chofe) comme; 
par exemple; {avoirs c'eft-à-dire; tel que; er bat 
alles was einen Menſchen veraniat und sufricden 
machen fann, als Gelundbeit, Reichthum, Ebre se. , 
il a tout ce qui peut fatisfaire un homme & le rendre 
content, &.mme la fanté, les richeffes, l'honneur &c. 

AIS, (après mebr où weniger, plus cu moins) de; 
mebr als bundert Derionen baben es geſehen, * 
de cent perfonnes l'ont vu; weniger als die Haͤlfte, 
moins de la maitié. à 

Als, Als daf, Ch ou allzu, trop) pour, pour 
que; foin Verbrechen it su groß (aliuaref) als daß 
té ibm koͤnnte verjichen werden, fon crime cf trop 
gran pour lui etre pardonné, ou pour le lui par- 


donner, ew pour qu'il lui pût être pardonné. 
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Als daß, Cpour foire une excrption) ſi ce n'eft que, 
finon que, excepté que; horinis que; er Éat keinen 
andern Gebler, alg daf er dem Srauentingmer zu 
ſehr ergeben if, il n'a pas d'autre défaut, finon 
qu'il eft trop attaché aux Femmes. 

Als, AS nur, (précédé du mor nichts) que; er thut 
den gangen Tag nichts afs ſpielen, il ne Fait que 
jouer de toute la journée. 

Alsbald, Alſobald, Alsfort, ado. d'abord, 
incontinent, {ur le champ, tout de fuite, tout-à- 
l'heure, à l'inftant ; de ce pas, tout d'un pas; dans 
le moment, das l'inftant ; aulli-tôt, tout aufli-tôt; 
fans défemparer, de prime abord, 

YAlédann, ado. alors, pour lors, puis, après cela. 
Alſe, Je M. 3. v. Aloſe. 

Alſo, adv, ainſi, done; it. de même , pareillement, 
tellement. 

Ifter, J. f. 4. la pie. 

Älſterauge, Ma. 4 un cor aux pieds. 

lt, M om. Altſtimme, JS f 3. Mitift, u. 3. la 
haute-contre. 

Alt, adj. vieux, vieil ; Âgé ; furanné, café, décrépits 
it. ancien; (v. la Partie Franç.;) antiques; palñlé; 
inufité, hors d'ufage; ft. ufé; fe. qui menace ruine, 
qui va en décadence, qui va tomber ; ein alter Mann, 
un vicillard; ein altes Weib, une vieille; die alte 
Kirche, l'Eglife primitive; die alten Schriftſteller, 
les anciens auteurs ; wie alt ſeyd ihr ? quel âge avez- 
vous? ich bin proaniia Jahr alt, j'ai vingt ans ; alt 
werden, vieillir, devenir vieux, fe faire vieux; 
dieſes Frauenzimmer beginnet alt ju werden, cette 
femme commence à paler, elle eft fur le retour ; 
dicfer Menſch iſt nicht mebr jung, er redet von alten 
Geſchichten, cet homme n'cft plus jeune, il date 
de loin; alt ſeyn, ètre avancé en âges tin altes 
Geſetz, une ancienne loi; eine alte Muͤnze, une 
médaille antique; ein altes Wort, un mot furanné; 
cin altes Kleid, mn habit nié. 

Altan, um. 2. la galerie, le balcon; it. la plate- 
forme, 

Altar, fm, 2. l'autel; der hohe Altar, le maître 
autel; Altaͤrchen, Altaͤrlein, fm. 1. le petit autel 
Altarblatt, f ». 5. le cottre d'autel, 
Altarleuchter, f ». le guéridon, 
Altarficin,J: m. 2. la table d'autel. 
Yltartud,/. ". $. la nappe d'antel. 
Altbaden, adj. & ado. rallis, 

Altdeutſch, adj. vieux allemand; it. franc. 


Alteln, Alten, v. n. (av. baben) vicillir. part. 
gtaͤltelt. 
Alter, fm. i. l'âge, Ja vieilleſſe, décrépitude ; if. 
l'ancienneté, l'antiquité; it. la vétufté ; * Alt, € 
da Partie Frang.s} et iſt im beſten Alter, il eſt à la 
‘ Reur de l'âge; Altershalben fann id noch ange 
leben, par rapport à mon âge je puis vivre encore 
long-temps; vor Alters, adv. autrefois, jadis, an. 
ciennement; von Alters her, adv. depuis long-temps; 
dès l'âge le plus reculé, dès les temps les plus re 
culés; du temps de jadis. , ’ 
A t er, adj. comp. plus Agé ; aîné; mein aͤlterer Bruder, 
mon frère ainé, mun ainé. 
Altermann, fm. 5. v. Älteſte. 


fltermutter,J. f. I. la biſaieule. 


Altern, Ältern, v. ». paroitre vieux, devenir 
vieux, 


Altern, Jubff. plus. les père & mère; les parens. 
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Altern, v. a. (av. haben) vicillir. part. acâftert, 

Alterthum, f ». $. l'antiquité; l'ancicaneté; la 
vetufté; (v. After.) 

Alterthumskundiger, { w. antiquaire. 


AÄAltervater, J. m. 1. le bifaieul. 


Sitefte, fm. 4. eines Volts, einer Gemeinde oder 
Kirche, l'ancien ; - den Jabren nach, le plus âgé ; sde 
Geburt nach, l'ainés Dem Amt nach, le doyen, 
{énieur. 

Altflicher, f. m,. 1. le ravaudeur, favetier. 

Witfliterinn, ff. 3 la ravaudeufe. 

Altfrantiſch, adf. qui eft à la vicille mode, du 
vieux temps, à l'antique; gaulois, gothique. 

Altgeige, v. Bratſche. 

Altaͤefe lIA m. 3. le premier compagnon, maitre- 

arcon ; (chez les barbiers) bad. l'abbé, 

a tif, v. Alt. 

Mitflua, ad. altklug thun, faire l'homme poſé, 
l'homme entendu, fe donner des airs de prudence ; 
(fe dit fur-tout des cnfuns ET des jeunes perfonnes.) 

SL Itlidh, edf. & ado, vieillot ; qui paroit , qui devient 
vieux, qui commence à vieillir. 

Qltmeifter, / m. 1. le maitre juré du corps des 


métiers. | 
Au tmodiſch, adi. v. Altfraͤnkiſch. 
Altmutter, MAÆ 1. v. Grofßmutter. 
Altreiß, Z m. / jrvel. v. Schuhflicker. 
Mitvater, fm. 1. v. Grofuater. 
Mitoñterith, v. Atfräntiih. 
Mltuectelifeh, ads. ET ado. pop. (+. de mépris) ein 
altuettelifhes Gezaͤnk, une querelle de vicilles Femmes. 
Altweibermabrlein { ". 1. un conte de ma 
mère l'oie, conte à dormir debout. 
Altweibifch, ad. Ef ado. mou, eféminé. 
Am , (par contraétion pour an dem) prép. au; à las 
fur ; auprès; am Œnde der Straße, au bout de la 
rue; am Wea, fur le chemin; am Wald, auprès 
du bois; es if ein Gleden am Mond, il y a une 
tache à la lune; einen am £eben firafen, punir quel- 
u'un de mort; am (ou bey) Tag arbeiten, travail- 
r de jour. Cefte particule Je trouvant devant les 
faperiatifs fignife le plus, le mieux; der, welchen 
ich am liebften babe, celui que j'aime le mieux (le 
plus); er ift mic am naͤchſten, il eft le plus proche 
de mois er befchwert fi am meiften , il fe plaint 
plus que les autres, 
Amalgamiren, (verquiden,) w. a. amalyamer. 
Amarant, / m". 3. l'amaranthe, le palle-velours, 
la Aeur de jalouñe. 
Amatrelle,J. M 3. la cerife d'Efpagne; l'amarelle, 
la griotte ; it. une efpèce de prune. 
Qmarellenbaum, /. m. 2. le griottier. 
Amazone, f. f. 3. l'amazone. 
Amagonenficid, /. ». 5. l'habit d'amazone. 
Ambos, J. m. 2. l'enclume; Art Fleiner Amboſe, 
Is bigorne, le bigorneau, tafleau; la cloutière , 
clouvière, boule; zwiſchen den Hammer und den 
Ambos muß man den Ginger nicht ſtecken, prov. 
entre le marteau & l'enclume il ne faut pas mettre 
‘le doige; man muf nicht immer auf Œinem Ambos 
flagen, prov. il faut avoir plus d'une corde 
ſon arc. 
Ambosrand,  m. 2. l'arrête. 
AmbosfioŒ, f. w. 2. le billot, 
Mmbra ou Amber, Z w. indécl. l'ambre. 
Ambrakraut, / » 1. l'ambrette. 
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Ambrakuchen, fm. 1. le mufcadin, 

Ameife, J. f. 3. la fourmi. 

Ameifenbaufen, A ». 1. la Ffourmillière. 

Ameifentôme, / mm. 4 Mmeifenbhr, J m. 3. 
Ameiſenfreſſer, { m. 5. le Fourmillon, 

Amelmebl, £ »#. l'amidon, 

Amen, particule; amen, ainf foit-il. 

Ametbift, £ mr. 3. l'améthilte, 

Ammann, A m. 3. (en certaines villes d'Allemagne) 
le Conful, Bou rguemaître, Amman. 

Amme, /. f. 3. la nourrice; cine Amme ſchwaͤngern, 
troubler le lait à une nourrice. 

Ammeifier, J: m. 1. (dans l'ancien régivre de la 
— ri _ l'Ammeiftre ; (le Bourguemaitre, 

onful. 

Ammer,  f. 4. la griotte, efpèce de cerife ; it. le 
loriot , efpèce d'oifeau. 

Ymmerbaum, fm. 2. le griattier. 

Ammern, Jubf. pl. pruct des cendres chaudes; 

(alubende Abe) 

Ammoniat,f. m. du fel ammoniac, 

Ammonshorn, f ». 5. la corne d'Ammon. 

Amor, fm, 1. le dieu de l'amour, Cupidon, Adonis. 

Ampel, ff à. procl. v. Lampe. 

Ampfer, / m. 1. ofeille; (v. Sauerampfer.) 

Ampferkraut, fm». la parelle, patience. 

Ampbitbeater, fn. 1. l'amphithéatre. 

Amel, J: f. 4. le merle. 

Amfclmeibæhen, Zn. Amſelſte, J f la merleffe. 

mia x, v. Emſig. 

XAmt, fn. $. la charge, l'emploi, l'office; it. le 

devoir; it. le gouvernement, la régence , dircétion, 

l'adminiftration; ie. le bailliage ; le tribunal ; la ju- 

risdiion; it. le corps de métiers , les jurés: it. la 

melle ; le fervice divin; it. la communion ; das bobe 

Amt, la grand'mefle; das Amt balten, oficier ; das 

Ymt (pluf. die Gewalt) der Schluͤſſel, la puiflance 

des clefs; ein Amt annebmen, uͤbernehmen, antre⸗ 

ten, prendre une charge, entrer en charge; ein Amt 

abtreten , fortir de fa charge; von Amtswegen, ado. 

d'office ; en vertu de fa charge; Amt brinat Rave 

pen, prov. quand on à de l'emploi, on à du profit. 

Amtlos, ads. & adu. fans charge. 

Amtmann, M m. $. le bailli. 

Amtmänninn, f f la baillive. 

Amtmannſchaft, £ f Amtey, J f. 4. la charge 

de bailli; it. le bailliage. 

Amtsbeſcheid,  m. 2 la fentence d'un bailli, 

Amtsbothe, f m. 4. le meſſager du bailliage. 

Amtsbruder, Mw. 1. le collégue; confrère; com- 

pagnon de fervice. 

Amtsdiener, / mw. 1. l'archer, le fergent da 

bailliage. 

Amtéseifer, Ru. 1. le zèle par devoir ou par office. 

Amtsfolger, f m. 1. le fucceffeur. 

Amtsgehülfe, Amtsgenoſſe, Am. 4. v. Amts- 


bruder. 

Amtsgeſchaͤft, A& ". 3. le miniftère; la fonction 
* de la charge. 

Amtsgeſicht,  ”. 5. la minc févère; l'air grave. 
Amtsbalben, Ymtsbalber, Amtswegen, 
adu. v. Amt. 

Amtéfammer, Z M 4. la chambre du domaine. 
Amtsekammerrath, f. m. 2. le confciller à Ha 
chambre du domaine, confeiller des finances. 
Amtsvfliht,/.f 3. le devoir d'une charge. 
Amtspredigt, AM 3. le fermon du matin. 
Amtsſaß, 
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Amtsfaß, fm. 3. le feudataire ; fujet du baïlliage. 

Amtsfhafner, { m. 1. le receveur du bailliage, 

Ymtsfhafnerev, f. f. 3. le bureau du receveur 
du bailliage, 

Amtsfhofier, Jam. 1 v. Schoͤſſer. 

Amtsſſchreiber, A m. 1. le grefher du bailliage. 

Amtsſorge, J.f. 3. le foin, les occupations de la 


charge. 

Amteſtube, ff. 3. la chambre ou le bureau def- 
tiné aux affaires de judicature. 

Mmtsvermwalter, Amtsverweſer, Au. 1. l'ad- 
miniftrateur ; le vice-bailli. 

Wmtévoat, fm. 2 le préfet. 

Mmtévoaten, ff 3. la préfe&ure. 

Amulet, /. ». amulète, phylaëtère. 

Un, prép. (qui régit le datif & l'accufatif) à, au, 
àla, en, de, fur; (v. auf Am;) an einen fret 
ben, écrire à quelqu'un; an den Nagel bângen, 
pendre au croc ; an einen Ort ſich begeben, fe rendre 
en un endroit ; an einem Ort wobnen , demeurer en 
un lieu; fi an einem raͤchen, fe venger fur quel. 
qu'un; an einer @ache zweifeln, douter d'une chofe; 
es ift nichté als Daut und Knochen an ibm, il n'a 
que la peau & les os; es ift nichté an dieſer Neuia- 
feit, c'eft une fauſſe nouvelle ; die Sache tft an fich 
felbft falſch, la chofe eft fauffe en elle-même 3 eg ft 
an mir, c'eft à moi, c'eft mon tour; es licat nur 
an dit, il ne tient qu'à toi; es if an dem, daß er 
cinen Fehler begangen bat, il ef vrai, (il faut 
avouer) qu'il a fait une faute; cé ift an dem, daß 
id verreiſen fol, je fuis fur le point de partir, je 
fais fur mon départ; an und für ſich, en cffct, en 
vérité; ven Stund an, des-à-préfent. 

Un, après ie fubftantif Jignifie vers, en montant , en 
haut ; p.ex. Dimmel an, vers le ciel; Berg an, 
en montant; oben an, en haut; unten an, en bas. 

An, cette particule Je joint auf à plufieurs mots, & 
Jignife uue jonction, un attachement, un commence. 
ment ÊTe. 

Anaaſene⸗Anaätzen, v. 4. leurrer, attirer; appà- 
ter. part. angeaaſet, angeñget, 

Ananas, S.f. 1. l'ananas. 

Anankern, ©. a. ancrer. part, angeanfert, 

Hnarchie, f. f 3. l'anarchie. 

Anatomie, ff. 3. l'anatomie. 

Anatomieren, v. a. anatomifer ; difféquer. part. 
anatomieret, 

Anatomierung, ff. 3. l'anatomie, la diſſection 
d'un corps mort. 

Anatomiſch, adf. & adw. anatomique. 

Anatomift, Anatomifer, { w. 3. l'anatomifte, 
l'anatomicien, le difféqueur. 

Anbaden, v. a. irr. attacher en cuifant; if. ©. n. 
(avec ſeyn) s'attacher; (v. auf Ankleben.) pars. 
ange backen. 

Anbau, fm. 2. la cultures it. le défrichement; 
it. v. Angebaͤude. 

Anbauen, ©. a. défricher, cultiver une terres it. 
bâtir joignant, tout joignant, tout contre, tout auprès; 
Joindre à...3 ajouter à... part. angebauet. 

Anbauer, M m. 1. le cultivateur, 

Anbefehlen, ©. a. irr. commander ; ordonner , en- 
joindre; it. recommander; ſich etwas laſſen anbes 
fohlen ſeyn, avoir quelque chofe à cœur on en re- 
commandation ; anbefohiner Maufen , ado. fuivant 
l'ordre reçu. part. anbefoblen, 

Anbefehlung, 3. l'ordre, le commandement; 


000000, 
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it. la recommandation; Anbefehlungeſchreiben, v. 
plu, Empfehlungeſchreiben. 

Anbeginn, { w. 2. pot. le commencement, l'ori- 
gine; (v. Anfang.) 

Anbeißen, ©. à. irr. mordre à quelque chofe; is. 
ronger ; rogner; Mg. pop. mordre à la grappe, à 
l'hamegcn. part. angebiſſen. 

Anbelangen, v. Anlangen, 

Anbellen, Anbelfern, v. a. aboyer contre, crier 
contre quelqu'un; den Mond anbellen, proe, aboyer 
à la lune, crier contre un plus puiflant. pars. ane 
gebellet. 

Anberaumen, v. a. marquer, ſixer un terme. part, 
anberaumet. 

Anberaumung, / f 3. la fixation d'un terme, 

Anbera, fm. =. le montant d'une montagne ; ff. 
le promontoire. (v. Vorgebuͤrge.) 

Anbethen, w. a. adorer. part. angebetbet, 

Anbether, { m. 1. l'adorateur, 

Anbetberinn, f f. 3. l'adoratrice, 

Anbetbung, / f. 3. l'adoration. 

Anbetbungémurdig, adj. adorable. 

Anbetrefen, w. a v. Anlangen. 

Anbetteln, w. a. pop. aborder en mendiant, paré, 
angebettelt. 

Anbey, adv. procl, en même temps, conjointement; 
{v. Sualeich.) 

Anbiegen, v. a. irr, approcher, joindre en cour- 
bant. part. anachogen, 

Anbiethen, ©. a. irr. offrir: préfenter; fidh zuerſt 
anbiethen , faire les premières démarches ; Faire le 
premier pas ; faire les avances ; anacbotbene Dicnfte 
find unwerth, prov., il ne faut pas rendre fervice 
aux gens malgré eux. part. angebothen. 

Anbiethbuna, £ f. 3. l'offre; l'avance, | 

Anbinden, o. a. érr. attacher, liers ein Schiff 
anbinden, garer un bateau; den Weinſtock, die 
Baͤume anbinder , palifler la vigne, les arbress 
einen an feinent Nahmensfeſt anbinden, régaler quel- 
qu'un Île jour de fa fete ; lui faire un cadeau, Fig. 
€ proe. mit einem anbinden, entreprendre quel. 
qu'un, lui Faire querelle ; er ift fo angebunbden / daß 
er nicht eine Gtunde frey bat, il eft f occupé qu'il 
n'a pas une heure à lui; er bat ibm eins angebun⸗ 
den, il lui a donné une bourde, il ini en a donné 
à garder: kurz angebunden fepn, étre fort fenfible, 
fort brufque , fort irafcible. pars. angebunden. 

Anbiß, fu 2 la morfure; fe. fig, pop. la tentative, 

Anblafen, ©. a. irr. fouffler; it. fi. animer, exci- 
ter; raviver; ein Waldhorn se, anblaſen, einbou⸗ 
cher un cor &c.; mit Inſtrumenten anblafen, fon- 
ner des inftrumens; man bat das neue Jahr ange 
blaſen, on a annoncé le nouvel an par le fon des 
trompettes. part. anacblaien., 

Anblecken, v. a. Faire la grimace, la moue; 56, 
grincer les dents. part. angeblecket. 

Anbleiben, v. ». demeurer attaché. 

Anblick, J. m. 2. le regard, la vue, le coup d'œil ; #f, 
le ſpectacle ; it, l'œillade : im erſten AnbiicE, d'abord, 
tout d'ahord , à la première vue ; de prime abord ; à 
vue de pays: trauriger Anblick, trifte fpeétacle. 

Anblicken, v. à. regarder, voir; jeter un regard; 
envifager; appercevoir ; einen verftoblen an: licken, 
regarder quelqu'un du coin de l'œil; jeter une æil- 
lade ; jeter des œillades à la dérobée. part anacblicet, 

Anblitzen, w. à. jeter des Cclairs, des Foudres, fig. 
des regards furieux. pars. angebleete 
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Anblbken, ©. a béler, mugir contre... part. ans 
gebloͤlet. 

Anbohren, v. a percer, trouer, forer ; if, mettre 
en perce, Part. angebobret. 

Anbrechen, w. a. irr. entamer; if, ©. n. (avec 
feon) commencer, paroïître , venir, revenir ; det Ta 
bricht an, le jour commence à poindre, (éclorre; 
die Nacht bricht an, la nuit vient; der Grübling 
bricht wieder an, le printemps revient; angebroches 
nes Obſt, fruit qui commence à pourrir ; angebro⸗ 
chenes Bier, bière qui commence à fe gâter, à fe 
tourner, à piquer, à aigrir; (v. Abſtehen, Berder. 
ben.) pars. angebrochen. 

Anbrechend, adv. paroilfant, naiſſant; mit anbre- 
chendem Tag, à la pointe (à l'aube) du jour, à jour 
ouvrant ; mit anbredender Nacht, an déclin du jour, 
fur la brune ; ét, pop. entre chien & loup; dieſe 
anbrechende Freude, cette joie naïflante. 

Anbrennen, v. a. irr. brûler ; allumer ; mettre le 
Feu à quelque chofe; it. æ. m. irr. (avec feun) pren- 
dre Feu, s'allumer ; it. fentir le brûlé; das ange⸗ 
brannte im Hafen :c., le gratins Sie ift fhon an. 
gtbrannt, fr. pop. elle a des engagemens de mariage ; 
it. elle eft enceinte, part. angebrannt, 

Anbrennung, ff. la brûlure; 7. l'aduftion. 

Anbringen, ©. a. irr. propofer, expofer, rappor- 
ter, produire ; it. annoncer, fignifier ; ét. fig. pla- 
cer, mettre, employer; it. vendre ; it, dénoncer; 
Cv. Dinterbringen ;) eine Klage anbringen, porter 
une plainte ; ein Gewerb anbrinaen, exécuter une 
eommiflion ; feine Tochter wohl anbringen, bien 
placer (établir, marier) fa fille; einen Dienſtbothen 
anbringen , placer un domeflique, lui procyrer une 
condition, un emploi; foin Geld wohl anbrinaen, 
placer bien fon argent ; feine Kunſt bebend anbrin⸗ 
gen , employer adroitement fon artifice ; feine Waa⸗ 
ten wobl anbringen, bien vendre fa marchandife ; 
cine Treppe, ein Rabinet x, wohl anbringen, mé- 
nager (épargner) un efcalier, un cabinet &c.; einen 
Stoß wohl anbringen, porter, décharger, alonger, 
ajufter un coup o« une botte; einen vollen Gtof 
anbringen, (im Fechten) marquer: eine Rede, ein 
Gleichniß ꝛc. wohl anbrinaen, hien appliquer un dif- 
cours, une comparailon &c. au fujet dont il eſt quef- 
tion, part. angebracht, 

Anbringen, { n. 1. la propolition ; le meflage ; la 
commiflion; le fapport; was iſt euer Mnbringen ? 

u'avez-vous à propoler, à dire? (v. aulli Anſu⸗ 
en, Begehren.) 

Anbringer⸗A m. 1. le dénonciateur, rapporteur. 

Anbringerinn, { f. 3. la dénonciatrice. 

Anbruch, £ w. 2. l'entamure; ie, v. Faͤulniß; der 
Anbruch des Tages, la pointe (le point) du jour; 
Anbruch der Morgenrmbe, la naiſſance de l'aurore, 

Aunbrüchig, aff. qui fent le relant, le moifi, le 
pourri, le rance; anbrüdiig werden, fe heudrir ; 
anbruͤchiges Bier, bière qui pique, qui commence 
à aigrir, à ſe gâter, 

Anbrühen, v. a. échauder ; tremper dans l'eau 
chaude. part. angebrübet. 

Anbrüllen, v. & mugir contre quelqu'un. part. 
angebruͤllet. 

Anbrummen, v. a. rabrouer quelqu'un; le recevoir 
avec emportementz; rudoyer quelqu'un, part. anges 
brummet, 

Mnbruten, ©. a commencer à couver, pars. an⸗ 
gehruͤtet. 
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Andacht, 3. la dévotion; la piété. 
Andahtelen M. f. 3 la fauſſe dévotion. 
Andäüchtig, wi. dévot. adg. dévotement. 
Andachtler, fm. 1. le Faux dévot. 

Anbdenten, { n. la mémoire, Te fonvenir, reſſou- 
venir, la fouvenance, reflouvenance ; mein Mann 
feligen Andentens, feu mon mari. mon mari défunts 
bochfeligen Andenlens, de glorieule mémoire; bey 
Menihen Mndenten, (ben Menſchengedenken) de 
mémoire d'homme; zu jemandes Andenken, à la 
mémoire de quelqu'an ; in frifhem Andenten babeu, 
avoir la mémoire récente de &c. 

Ander, nombre, der Andere, le fecond, la feconde, 
le (la) deuxième ; zum andern Mahl, la deuxième 
Fois; um den andern Saa; de deux jours l'un; des 
andern Tages, le jour fuivant; le lendemain. 

Ander, Anbderer, Andere, Anderes, pro”. 

imp, autre; autrui; ein anderer Mann, un autre 

homme ; eine andere Frau, une autre Femme; ei 
anderes Dina , une antre affaire ; das iſt ein anderes, 
c'eft bien autre chofe ; einer mie der andere, l'un 
comme l'autre: einer um den andern, tour-à-tour, 
chacun à fon tour, l'un après l'autre; eins umé 
andere; nichté umfonft, prov. à la pareille, rien 
pour rien; einer vor dem andern, l'un vaut mieux: 
que l'autre ; c'eft felon ; jemand für einen andern 
nehmen, (anfeben) prendre quelqu'un pour un autre ; 
eins ift fo gut alé das andere, l'un vaut l'autre ; ins 
mit dem andern, l'un & l'autre ; eins gegen das 
andere balten, comparer l'un avec l'autre ; eins gegen 
das andere aufbeben, compenfer l'un pour l'autre ; 
einer gegen den andern Freundſchaft bâgen, avoir 
de l'amitié réciproque, es fommt eins zum andern, 
la chofe va en augmentant; ce qu'il y a de plus, cela 
ne fait que croître & embellir; ein Laſter über das 
andere begehen, commettre crime fur crime; einer 
nad dem andern, l'un après l'autre; anderer Métis 
nung werden, changer de fentiment ; ein ander (arte 
deres) Kleid anfegen, changer d'habit; auf cine ais 
dere Rede fallen, changer de difcours; id werde 
euch nichts anders (nichts beſonders) machen , je ne 
vous Ferai rien de particulier; er thut nichts anders 
als fpiclen , il ne Fait autre chofe que jouer s. es iſt 
nlemand anders da als er, il n'y a perfonne que lui ; 
das muß man cinem andern weis machen , à d'autres; 

chanfons que tout cela; laß es blciben , oder id 

werde dir etwas anders zeigen (ſagen), laiſſez cela, 

ou bien je vous menerai rudement, comme il faut, 
je vous ferai voir beau jeu ; andere Zeiten, andere 

Sitten, (prow.) les mœurs changent avec le temps; 

etwas mit andern Mugen anfeben , regarder quelque 

chofe d'un autre œil; ein anders ift verſprechen, cin 
anderé tft balten, promettre & tenir font deux; man 
fann ja ein anderes baben , le moule n'en eft pas rom- 
pui thun was andere thun, Faire comme les autres ; 
eines andern Gut begebren, cenvoiter le bien d'autrui, 

Andcr-Gefhmiftertind, JS ". 5. coulin ifu 

(coufine iſſue) de germain. 

Anderley, edf. p.uf. d'une autre efpèce, d'une 

efpèce différente. 

ndern, ©. a. changer; refaire; corriger ; ſich aͤndern, 

changer, fe changer , fe corriger ; ich fann es nicht 

ndern ; je ne faurois qu'y faire; je n'en puis mais. 
part. geaͤndert. 

Andernfalls, ado, au cas contraire. 

Andernthei(s, ou Anderes Theils, ad. de 

l'autre part. 


And 


Anders, ado. autrement, d'une antre manière ; dif. 
féremment ; it. v. auſſi Anderſt, cons, ; anders werden, 
fe changer ; anders reden und anderg thun, faire le 
contraire de ce qu'on dit; was anders ſcheinet als 
es if, apparents das if nicht anders, dem ift nicht 
auders , la chofe n'elt pas autrement; cela eſt ainli ; 
eine Gache anders deuten, donner un autre tour 
à l'affaire; ein Ding anders verfteben , fe méprendre ; 
ein Dixg anders aufnebmen, prendre une chofe en 
mauvaile part; ét wird nicht anders, il mourra dans 
fa peau; es Fann nicht anders ſeyn, il faut palſer 

ar-là ou par la fenêtre. 
enn anders; wo anderss fo anders, cons. fi toute- 
fois; à moins que. 

Underfeits, on Anderntheils, ado. d'un autre 
côté; de l'autre part. 

Anderſt, ox Anders, conf. autrement, oubien, au 
moins , fi ce n'eft que; komm berein, anderit fliefe 
id die Thuͤre zu, entrez, autrement (ou bien) je 
ferme la porte ; fo du mich anders licbeft 1c, , au moins 
G tu m'aimes; pour peu que tu m'aimes ; er fommt 

emif , wenn ibn anderft nichts aufhaͤlt, il viendra 
urement, fi ce n'eft que quelque chofe l'arréte. 

Anders wo, Ander waͤrts, où Mndermeitig, Une 
derwaͤrts, edf. & ade, ailleurs, autrepart; dans 
un autre endroit. 

tool inliel ; du, par un autre endroit; ail- 

eurs. 

Anderswoher, ado. d'ailleurs, d'autre part, d'un 
autre lieu. 

Anders wohin, adv. vers unautre endroit, ailleurs, 
autre-part. 

Anderthalb, adf. un... & demi, 


Anderuna,f f. 3. le changement ; 7. la mutation ; 
(v. auf Verbeſſerung.) 

Anderwaͤrtig, Andermeitig, v. Anbergwo rc, 

Xndeuten, ©. a. notifier, fignifier, dire, intimer, 
faire favoir, faire entendre ; donner à connoitre, 
annoncer; it. dénoncer; it. @rdonner. pars. ange⸗ 
deutet, - 

Andeutend, adf. fignificatif, 

Andeutung, { f 3. la fignification, notification; 
it. la marque, Île figne. 

Andichten, ©. «. imputer ÿ attribuer Faufement ; 
fuppofer. part. angedichtet. 

Andichtung, A 3. l'imputation, la ſuppoſition. 

Andingen, v. 4. irr. convenir d'une chofe ; (v. 
auf Bedinaen ;} diefer Spiegel if mit angcdunaen 
worden, ce miroir eft compris dans le marché, pars. 
angedungen. 

Andingung, AM f. 3. la convention, la condition; 
le marché; v. auf Bedingung. 

Andräugen, ©. a preſſer, ferrer quelque chofe, 
quelqu'un contre un (une) autre. part, angedränget. 

Andreas, fm. (nom d'homme) André ; ein Andreage 
treuz, un fautoir , une croix en fautoir; croix obli- 
que; Andreagorden , l'ordre de St. André. 

Andrehen, ©. a. ferrer à vis, Faire quelque chofe 
en tournant; einem cine Nafe andreben, prow, don- 
ner une bourde à quelqu'un ; lui en donner à garder ; 
tromper quelqu'un adroitement. part. angedrehet. 

Andringen, v. n. irr. (avec feun) v. (auf etwas) 
dringen, preffer, ferrer &c.; der Feind drinat an, 
l'ennemi approche, avance. part. angedrungcen, 

Androben, w. à menacer. part, angedrohet. 

Androhung, / f. 3 la menace. 
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Andruüͤcken, ©. a. pouſſer, appuyer, preſſer, ferrer 
contre. part, angedruͤcket. 

Andurch, v. Dadurh, 

Anetnander, ou plurot An einander, ado. enfemble, 
l'un contre l’autre; contigu; joigaant; tout joignant; 
attaché l'un à l'autre; ft. continuellement, tout de 
fuite; fans interruption; continüment; dans une 
connexion ou liaiſon; an einander been, animer 
l'un contre l'autre, an einander ſtohen, s'entre- 
heurter, s'entre-choquer ; it. étre contigu, fe toucher ; 
it. fe rencontrer ; das Aneinanderftofen zweyer Roͤb⸗ 
ten oder Adern, la rencontre , l'union de deux vai 
feaux ou vaines ; an cinander bangen eu haͤngen, tenir 
l'un à l'autre; it. être couplé, (comme des chiens 5) 
an einander benfen, attacher, accrocher; feine 
Schreibart haͤngt wohl an einander (on gufammen ;} 
fon ftyle eft fuivi, coulant, n'eft point coupé. Das 
Mneinanderbangen eines Rôrpers , (2. de phy/ique) la 
continuité d'un corps. Mneinanderbangend , ads. (+. 
de logique} continu ; eine aneinanderbangende Groͤße, 
une quantité continue. — 

Aneinanderfügung, ff. 3. la conjonétion. 

Aneftdote,/.f. 3 une anecdote, particularité; un 
trait particulier d'hiftoire. : 

Anekeln, v. a. & n. irr. (av. baben) bas efelt mich 
an , cela me donne de l'averions (v. Ekeln.) 

Anemone,f f. 3. l'anémone. 

Xnempfeblen, ow. à, irr. v. Empfehlen. 

Anempfeblung, ff 3. v. Empfeblung. 

Anerben, ». a. tomber en héritage, échoirs ft, fe 
communiquer, comme une maladie. Je dit jar-tout as 
part. angcerbet, 

Anerbierhen ce. v. Anbiethen, 

Anerblich, adf. hérélitaire. - 

Anerfennen, ©. a. irr. avouer; reconnoître, paré. 
anerkannt. 

Anerkennung, MA 3. l'aveu; la reconnoiffance. 
Anerfhaffen, v.a.empreindre, communiquer par 
la création, par la naiflance. pars. anerſchaffen. 

Anerfhaffen, adj. inné. | 

Anerwogen, conf. Z}, vu que; en confidération . 
de &c.; confñdérant. 

Anfaden, Anfaͤcheln, w. a. Faire du vent avec 
l'éventail ; ét. anfachen, Âg. allumer, part. angefadhet. 

Anfaͤdeln, v. Einfédein. - 

Anfabren, ©. n. irr. (av. feun) aborder!; appre- 
cher ; attérir; prendre terre ; débarquer ; it. échouers 
it. heurter, frapper, donner contre; it. (1. de mineur} 
aller travailler; defcendre ; it, w. a. fig. (av. babcn) 
einen anfabren , gronder, brufquer, rudoyer, ra- 
brouer quelqu'un. part. angefahren. 

Anfabrt, AM 3. l'approche, l'attérage, le débar- 
quement, 

Anfall, fm. l'attaque ; l'aſſaut, l'effort, la violence, 
le choc s it. l'infulte; le caprice ; la fantaifie; l'accès; 
it. l'héritage, la fucceffion, portion ; it, (t. de minér.) 
le travers, : 

Anfallen, ©. a. attaquer; fondre fur l'ennemi; af- 
faillir; courre fus; s'élancer; #t. envahir; fe. che-! 
quer, infulter ; it. ©. n. (av. ſeyn) p.uf. échoir, 
tomber en partage ; (v.Sufallen ;) ir. tomber contre ÿ 
it. (uerbe imperfounel ;) es fAUt mic cine Rrantheit 
an, je fens une attaque, un accès de maladie. 

Anfang,/ m. 2 le commencement, l'origine, le 

rincipe, la nailfance; it, l'ouverture, l'entrée, 

‘introit ; ft, Le début; l'achéminement ; den Aufang 

machen, commencer, faire l'ouverture, le premier 
3 
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pas, les avances, les premières démarches ; débuter ; 
Den Anfang nebmen, prendre origine; naître; er 

hat in di eſer Wiſſenſchaäft einen tleinen Anfang, il 
a une légère teinture de cette fcience; vont Anfang 
bis sum Ende, d'un bout à l'autre ; gleich im Anfang, 
eu gleid Aufangs, d'abord, de prime abord; du 
premier abord. 

Ynfangen, v. a. ET n. (av. baben) commencer, 
entreprendre; faire l'ouverture ; ff, débuter; it. 

rendre naiflance, prendre origine ; éinen Kram oder 
aden aufangen, ouvrir ou lever boutique ; cine Dauss 
baltuna anfangen , entrer en ménage, lever maifon; 
einen Briefwechſel anfangen, lier une correfpon- 
dance; eine Unterredung anfangen , entamer un dif- 
cours ; etwas wohl (uͤbel) anfangen, fe prendre bien, 
de bonne grâce (mal, de mauvaile grâce) à quelque 
chofe ; id weiß nicht , vie 1h es anfangen fu » je 
pe fais comment m y prendre, que Faire, où donner 
de la tete; Haͤndel oder Streit mit jemauden anfan- 
gen , faire une querelle, chercher querelle, difpute, 
noifc à quelqu'un; cinen Proceë mit jemanden anfan- 
gen, intenter un procès à quelqu'un; eine Gewohn⸗ 
Ecit anfangen, introduire une coutume ; zu reden 
anfangen , prendre la parole; etwas su thun anfans 
en, pex. su ſchreiben, zu lachen te, , fe mettre à 
écrire, à rire &c, ; gu fvielen, ju tanzen ꝛc. anfan⸗ 
gen, entrer en jeu, en daufe &c.; cine Berrâthere 
anfangen, (pluf, anzetteln, anfpinnen , anleaen * 
tramer, ourdir un complot, une trahifon ; wieder an⸗ 
ngen, wo man es gelaſſen, revenir, retourner à 
charge, à Îes moutons ; anfangen, wo es die 
andern gelaſſen haben, commencer par où les autres 
finiffent; einen Feldzug anfanaen , ouvrir la cam- 
gne ; einen Meichstag oder cine Berſammlung ans 
ri faire l'ouverture de la diète, de l'afemblée ; 
einen Krieg anfangen, entrer en guerre; er fânat 
au fromn ju werden, il eſt au feuil de la dévotion; 
ex fingt an, und will cit Kaufmann merden, il 
s'avile de Faire le marchand ; er fânat an reich , ſiolz 
zu werden, il devient riche, il commence à fe fentir ; 
was fangt ibr da an? que faites-vous là? er faͤngt 
feine Sache verkehrt an, prev, il bride fon cheval 
(il écorche l'anguille) par la queue. pare. angefangen. 

Unfânecr, /: m. 1. le commençant, novice. 

Aufanglich, edf. premier ; it. ado. v. Anfangs. 

Anfanas, ado. d'abord; au commencement. 

Anfanasbudftab,-f mm. 4 la lettre initiale, 
majufcule. 

Anranagarhnde,f m. pl. les élémens; principes. 

Anfaffen, v. à prendre, empoigner, faifir, tenir; 
arrêter, attraper ; it. enhler. part. angefaſſet. 

Anfaſſung, F 3. l'aétion de failir &c. 

Anfaulen, w. #. (avec fepn) enticher, commencer 
à pourrir. part, angefaulet. 

Anfechten, w. a. irr. attaquer, combattre, 7. im- 
pugner, p.ex. un livre, une opinion &c.; it. afiger, 
troubler; ft. tenter, tourmenter; it. infelter; ich 
Jaffe mich das nicht anfechten, cela ne me touche 
pas, ne m'arrête pas, ne m'inquiète pas, ne me 
rebute point ; je ne me laiffe pas détourner pour cela; 
vom Teufel angefochten merden, être tenté du diable; 
ein Land mit Rriea anfechten , infefter une province, | 
y porter la guerre; ein Teſtament, eine MReinung ‘ 
anfechten, contefter un teftament , une opinion ; was 
ficht euch das an? qu'eft-ce que cela vous Fait? cela 
vous regarde-t-il? ne vous fouciez pas de cela; er 





laͤßt ſich aichts anfechten, ed ift ibm alles cinerlen , | 
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if ne fe hauſſe ni fe baiſſe, il va tonjours fon train, 
part. ange fochten. 

Anfechtung,A 3. l'atkiétion, le trouble d'efprits 
it. l'atteinte, la tentation ; (v. auſſi Aufall, Annoß ) 
in Anfechtung fallen, tomber en tentation ; eine 
kleine Anfechtung vom Fieber, un petit accès, une 
petite attaque de la fièvre; Anfechtung ciner Meis 
nung 2e, , l'oppofition , la conteftation d'une opinion, 

Anfeilen, v.«. commencer à limer, pare. angefeilet. 

Anfeinden, v. a. porter ininitié a quelqu'un ; avoir 
en haine ; vouloir du mal; haïr ; angefcindet werden, 
avoir des ennemis. part. angefeindet. . 

Anfeindung, / f 3 la haine; l'inimitié, 

Anfertigen, 2. a. T. envoyer; depecher, (v. Jus 
fiden;) à. (t. d'artifan) donner une tache; (v. 
Aufgeben.) part. angefertigct. 

Anfertigung, ff. 3. Z. l'envoi ; la dépêche ; ir. 
la tache; (v. Anfertigen.) 

Anfeifeln, w. à. lier, garotter, enchaiîner, met- 
tre aux fers ; mettre des entraves, mettre les menut- 
tes à quelqu'un, pers. angefeſſelt. 

Anfeſſelung,  f 3. l'enchainement; laction 
d'enchainer &e. 

Anfetten, v. a. puf. engraiffer, part, angefettet. 

Anfeuchten, ©. a. mouiller, arrofer, humecter, 
détremper. part, angefeuchtet. 

Anfeuchtung, Z f 3. l'arrofemeut; lhumecta- 
tion ; l'aétion de détreinper &c. 

Anfeuchtungsgrube ff T. mouilloir. 

Aufeuern, ©. a. allumer, attifer; it. plug, fe. 
animer, exciter , inciter , enflammer , allumer. purt, 
angefeucrt. 

Anflammen, v a. enflammer. part. angeflammet, 

Anfechten, vw. a. irr. ajouter en treflant, en cor 
donnant. part, angeflochten, « 

Anfeben, ©. a. implorer, fupplier, prier; con- 
jurer; Gott um Huife anſtehen, recourir à Dieu. 
part, angcflebet. 

Anfebung, / f 3. l'imploration, la fupplication, 
prière. 

Anflicken, v. a. coudre enfemble, rapiéceter, ra- 
piécer, ajouter une pièce à une autre. part, Alle 
geflicket. 

Anfliecacn, ©." irr. (av. ſeyn) approcher , s'avan- 
cer; venir en volant; voler contre ; is. T. (des ar- 
briffeaux, des fruits) venir pouffer; s'élever. pare. 
angeflogen. 

Xnfiefen, v. ». irr. (av. ſeyn) couler contre ; der 
Strom fließet an die Mauer an, la rivicre lave les 
murailles ; das Waſſer fließet an, les eaux montent, 
craiffent. part. angefloſſen. 

Xnfofen, ©. a. fiotter, charier, jeter ; das Waſſer 
bat bice vielen Sand angefloͤßet, l'eau a charié 
beauconp de ce côté. part. angefloͤßet. ; 

YAnflofung, { . 3. la Rottaifon ; l'alluvion. 


lAnfiuhen , ©. a. einem alles Unglück anfluchen ; fou 


haïter tous les maux à quelqu'un ; (v. Auwunſchen.) 
part. angefluchet. 

Ynflua, f m, 7. taillis. 

Anfluf, m.2 l'alluvion; 7. le javeau; it. le Aux 
de la mer; ir. le droit d'alluvion, 

Anfordernm,v. a prétendre, exiger, demander, 
Part. anacforbert. 

Anforderuna,  f 3. la prétention; demande. 

Anfraae, ff. 3. la queftion, demande ; is. l'infor- 
mation ; l'enquête ; Anfrage thun, s'informer , s'en- 
quérir. (v. Anfragen,) 
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Mnfragen,e.«. venir demander, s'informer ; s'en- 
uérir, prendre des renfeignemens, des informa- 
tions. purs, angefraget. : ; 

Anfreſſen, v. a. frr, ronger, manger; piquer, pico- 
ter; 7. corroder ; carier; ſich aufrefeu, w. réf. pep. 
fe remplir la panfe; angefreſſenes Dols, du bois 
vermoulu, carié, piqué de vers. part. angefreſſen. 

Anfreffend , adj. (r. de méiecine) corrolf; eftiomene. 

Anrreifuna, f. f. 3. T. la corroñon; l'érofon. 

Anfrieren, . nm, frr. (av. ſeyn) s'attacher en gelant; 
fe glacer; geler. part. angeiroren. 

Anfriſchen, v. a. rafraichir; it. fig. encourager, 
exciter, animer; ranimer. part. angefriſchet. 

Anfrifhung, ff. 3 le rafraichifiement; it. fig. 
l'encouragement, l'excitation. 

Anfugen, ©. a. joindre, ajouter, attacher, adapter; 
rapporter; (v.aufh Zuſammen fhgcn.) pars.angefuget, 

Anfügung, MAÆ 3. l'action de joindre &c, 

YAnfublen,z. a. toucher, manier, tâter; tâtonner, 
patiner. part. angefuͤblet. 

Anfublung, {3 l'attouchement, le maniement, 
titonnement. 

Anfuhr, ff. le chariage; la voiture. 

Anführen, ©. a. charier, voiturer , amener, con- 
duire ; &t. commander ou marcher à la tète d'une 
troupe ; it. fig. inftruire, enfeigner, montrer; con- 
duire; ft. citer, allégucr, rapporter; if, prétexter, 
produire, mettre en avant ; ft. induire, perfuader; 
it. pop. attraper, tromper; ich bin mit dicfem Dane 
del angefubrt morden, j'ai été attrapé dans cette 

affaire, pars. angefübret, 

Anfubrer, fm, 1. le conduéteur, le cheF, le com- 
mandants #4. l'auteur. 

Anfubrerinn, £ f. la conduétrice. 

Anfüubrunag, f f 3. le chariage, la voiture; it. 
fe. la conduite , le commandement ; is. l'initruétion, 
l'enfcignement; it, la citation, l'allégation, l'argu. 
mentation ; la produétion; it. pop. la tromperie; 
ft. T°. l'apprentiflage des jeunes faucons. 

Anführungszeichen, fn. 1. (+. de Grammaire) 
le guillemet , pied d'oie ; figne de citation ou d'al- 
lézation (”*). 

Anfüllet, v. a remplir, emplir; enfler, renfler ; 
den Magen mit Speiſen, Mein 2e anfullen, gorger 
l'eftomac de viandes, de vin. part. angefuͤliet. 

Anfüllung, LS 3. le rempliffage ; l'empliffage ; 
l'aétion de remplir &c. 

Anfurt, RA l'abord ; la gare; le lieu où l'on 
met à terre, où l'on débarque. 

Angabe, JS. f. 3 les arrhes, l'avance, l'affurance ; 
ét. le projet, deffeins it. l'apperen, le devis, l'é 
bauche ; #4. la dénonciation ; la trahifon ; fülfchliche 
Angabe, la calomnie , le blime. 

Angaffen, w. a. regarder quelqu'un à bouche ou- 
verte, bouche béante ; badauder, béer; er gafft mich 
an wie die Sub das neue Thor, pros. il me regarde 
comme un nigaud qui n'a jamais vu fon femblable. 
Part. angegaffet. 

an * 2 v. a, regarder en baillant. part, anges 
gabnet, 

Angebäude, f. ». 1. un bâtiment joignant & dé- 
pendant d'un antre. 

Angeben, &. a. commencer à donner (fe dit au 
jeu des cartes ;) it, donner à compte, donner des 
arrhes , avancer ; donner des affurances ; it. déclarer, 
dénoncer » indiquer ; déférer ; it. propofer, projeter, 
daventer une chofe; à. donner le plan; donner 


Ang 29 
l'idée d'une chofe; ſich angeben, ©. réf. fe mon- 
trer, fe préfenter; ſich zum Soldaten angebin, 
s'offrir pour fe faire enroler; ſich ben einem Dards 
wert, ben einer Junung angeben, ſe préfenter de. 
vant un corps de méciers er bat mir die Cache fo 
angegeben , il me l'a confeillé ainf; einen fhifthe 
Lich angeben , calomnier quelqu'un ; fein @viel ane 
gcben , acculer fon jeu; parler; den Ton angeben, 
fig. donner le ton. pars, angcgeben, 

Angeber, A m. 1. le délateur; dénonciateur, 

Angeberinn, SA 3. la délatrice; dénonciatiice. 

Angebinde, n. 4. le préfent , le cadeau, la galan- 
terie qu'on fait le jour de la Fête &c. ; les étrennes &c. 

Angeblich, ads, & adv, pretendu; (v. anth Bots 
geblich.) 

Angeboren, adj. naturel, inné ; angeborne Gaben, 
dons de la nature; die angeborne Suͤnde, le péché 
originel; die angeborne Art, le génie, l’inftinét ; la 
manière, la Façon d'agir, le genre qui eft propre à 
quelqu'un, 

Angeboth, f. ». 2. l'offre, 

Angebung, f f 3. Anacben , fe m. la déclaration; 
propolition; it. le confeil; is, la préfentation; it. 
la dénonciation, délation; (v. Angeben.) 

Mngedciben laſſen, accorder, prêter, p.ex. du 
fecours. 

Angehaͤnge, ou sagpente, f n, 1, la pendeloque, 

“breloque ; ir. l'amulêtte. 

Augebänagt, ad. additionnel, 

Angehben, w.m. & gqf. a. irr. (avec baben) atta- 
quer, aflaillir; ét. s'adre(er, recourir; it. regar- 
der, toucher, concerner; intérefler; importer; st, 
commencer ; it. avoir du fuccès, réuflir; allers ètre 
faifable , praticable; it. commencer à fe gäter; den 
Fuüͤrſten ſelbſt angehen, s'adrelier direétement au 
pes 3 das wird nimmermehr angehen, cela ne réufe 

1a jamais; die Zinſen gehen vom beutigen Tag an, 
les intérèts courent de ce jour; das Feuer gebt an, 
le feu s'allume, s'enflamme, commence à prendre ; 
was gebt es dich an? qu'eft-ce que cela te Fait, te 
regarde ? que t'importe ? er geht mich von Haut und 
Haar nichts an, pop. je ne le connais ni d’'Eve ni 
d'Adam; er gebt mich vom Bater her ein wenig ait, 
il m'eft un peu parent du côté du père ; das acbt euch 
an, cela s'adrefle à vous. part. angegangen. 

Angehend, adj. nouveau, qui commence; novice, 
apprentif, commençant ; it. naiſſant; qui entre en 
exercice, en charge ; eine angehende Schoͤnheit, une 
beauté naïfiante ; rait anacbéndem rübling,à l'entrée 
du printemps ; ein angehendes Schmein , un ticrfan. 

Angchend, com. concernant; pour ce qui regarde; 
pour ce qui eſt de...; pour; quant à. 

Angchôren, v. ». (av. baben) être ou appartenir 
à quelqu'un; it. être allié ou parent de quelqu'ou; 
dépendre de quelqu'un. part. angeboͤret. 

Anacbôrig, ad. appartenant; allié, parent. 

Angchôrung, J: j: p.uf. appartenance ; parenté, 

Anacifern,w. a. pop. cracher contre quelqu'un ; it. 
fr. écumer de rage, exercer fa rage contre quelqu'un; 
jeter fon venin fur quelqu'un. pars. angegeifert. 

Anagcl,f. m. & f. 4 l'hamecon, l'aiguillon : la 
ligne ; it. le gond , pivot d'une porte ; Angel am Die 
gen oder Meſſer, la foie ; die Angeln, worin bie 
Svindel der Walze licat und laͤuft, (2. d'imprim.) 
les pitons à pattes; zwiſchen Thuͤr und Angel ficcten, 
prow. avoir le doigt entre le marteau & l'enclume, 

Angeld, Je m 5. les arrhes , l'aFurance ; le denier 
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à Dieu: l'avance ; Mngeld auf etwas geben, donner 
des arrhes ; arrher. A 

Angelegen, adf. proche; voifin; adjacent ; joi- 
gnant ; #6. fig. qui tient à cœur , important, preffant ; 
fich angelegen feun laſſen, avoir à cœur, prendre à 

cœur, prendre foin ; afeétionner ; tâcher, s'efforcer, 
prendre peine, 

Anaclegenbeit, J f 3. l'intérêt, l'aFaire, 

Angelegenthich,/ ad. inftant; it. ado. inftamment, 
ardemment, avec empreflement. 

Angelegt, adj. ordonné, difpofé; bâti; alignés 
placé; it. fe. concerté; it. 7. corroyés it. pop. 
mis, habillé {pluf. angezogen ) ein wohlangeleg⸗ 
tes Haus, une maifon bien bâtie, bien ordonnée, 
bien difpolée ; ein wohlangelegter Garten, un jar- 
din bien — ein moblangelegtes Kapital, un 
capital bien placé ; ein wohlangelegter Handel, une | 
affaire bien concertée. 

Ahgeler,/f. mm. 1. qui pêche à la ligne, à l'hameçon. 

Angelhaken, { m,1. l'hamecon. ; 

Angelicht, ad. courbé, fait en hamecon. 

Angeln, w. a. & akfol. pêcher à la ligne, à l’ha- 
megon, part. geangelt. 

Mnacloben, v. à. Faire vœu; aMurer, protefter 
de...; faire ferment ; promettre. part, angelobet. 

Angelobung, { f. Augeloöbniß, / m. Anocloben, 
Jen. 1. le vœu; la proteftagion, l'afurance , le fer- 
ment; la ptomeſſe. 

Angelruthe, JS f. 3. la verge, le bâton pour 
pècher à l'hamegon. 

Angelfnur, /: f. 2. la ligne. 

Anagelmeit, adv. pop. die Thür ſteht angelweit 
offen , la porte eft toute ouverte, toute-arrière-ouverte. 

Angemerkt, conj. daß... p.uf. puifque; attendu que. 

Angemeſſen, adj. convenable, conforme ; digne; 
it, précis, «dv. convenablement , conformément &c. 

Angemeſſenheit, f f 3. la convenance, con- 
formité, précilon. 

Angenebm, adj. agréable, plaifant, divertiſſant, 
riants joli, gracieux, délicieux, charmant; ave- 
nant; it. infinuant, prévenant ; adu. agréablement, 

“ —— &c. * — 
nger,f. m. 1, le paͤcage, piturage; v. Weide, 
v. auf Schindanger. dé 

Angeſchaffen, v. Auſchaffen. 

Angeſehen, con, p.uſ vu que, attendu que, puiſ- 
que, parce que ; (v. Anſehen;) is. adj. illuftre, re- 
commandable, eftimé, qui eft en crédit, en faveur, 


en grâce. , 

Angeſeſſen, ad. domicilié; qui a du bien en fonds 
de terre, en immeubles. 

Angeſicht, / m1. le vilage, la face; la figure; 
Cv. auſſi GSeſicht 5) it. la vue; von Angeſicht ju 
Angeſicht, Face à Face ; im Angefiht aller Menſchen, 
à la vue de tout le monde. 

Angeſicht s, adu. p.uf. à la vue ; Angeſichts meiner, 
en ma préfence, 

Angeſteckt, adf. infectẽ; épidémié. 

Mngemôbnen, ©. a. E7 réf. (fit anaemwbbnen ,) 
accoutumer, habituer; contracter une habitude ; faire 
à quelque chofe ; forme , inftruire , élever; (v. aulſi 
Gutéônen 5) ſich wohl oder uͤbel angewoͤhnen, pren- 
dre un bon ou un mauvais pli, une bonne ox une 
mau vaife habitude, part. angewoͤhnet. 

td} QUES f. 3: v. Gewohnheit. 

Angemôbut, adj. habituel; accoutumé. 

Angieben, v. a. irr. joindre une pièce à uue autre 
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par la fonte; it, fig. (plus. anſchwaͤrzen) calom- 
nier, noircir, blâmer. pars, angegoſſeun. 

Xnglimmen, ©. n. irr. (avec feun) s'allumer, s'em- 
brafer, prendre feu. pars. angeglommen. 

Xnarûänsense.m". (avec haben) confiner ; aboutir, 
part. angegraͤnzet. 

Anagrânsend, adj. contigu, limitrophe, qui confine, 
aboutit; fitué auprès de ..; tout proche ; adjacent, 

Angrâänsung, /:f. les confins; le voifinage, 

Angreifen, w. a. érr. toucher, manier, mettre la 
main à quelque chofe ou fur quelque chofe ; it. tà- 
ter ; tâtonner, patiner ; it. prendre ; it. entamer une 
chofe qui eft entière; en ôter, en prendre quelque 
chofez it. —— affaillir, aborder; if, fair 
quelqu'un pour le mettre en prifon; it. envahir un 

gays it. fig. infulter, injurier quelqu'un; noircir 

a réputation de quelqu'un ; pouffer quelqu'un, l'exae 
miner rigoureufement ; it. affoiblir; ſich angreifen, 
©. réf. s'eMorcers Faire un effort, faire des cHorts; 
fe mettre en frais; diefes Tuch areifet fih bart und 
raub an, ce drap n'a point d'amitié; anvertraute 
Gelder anareifen , toucher aux (détourner les} de- 
niers dont on à l'adminiftrations einen ben ſeiner 
Schwaͤche angreifen, prendre quelqu'un par fon Foi 
ble, l'attaquer au défaut de la cuiralle; eine Gache 
angreifen, mettre la main à l'œuvre, commencer, 
entreprendre une aWaire, fe prendre à .., fe met- 
tre à Faire ..,5 er weiß Das Ding nicht recht angue 
greifeu , il fe prend mal à cette aaire; il ne s'y 
connoit pas ; il n'y entend rien; eine Sache am 
rechten Drt angreifen, empaumer une affaire; (v. 
Anfangen ;) der Roſt arcifet das Eiſen an, la rouille 
mange le fers dieſe Krankheit bat mid) fact anges 
green , cette maladie m'a bien épuifé, aoibli; es 
ft qu fürchten, dieſe Arzeney merde die Bruſt ans 
reifen, il eft à craindre que cette médecine n'af- 
éte la poitrine. Pig. areifet euch ein wenig an, 
faites un effort; er bat fih dießmahl angeariffen, 
il s'eft mis en frais, en dépenfe, il s'eft furpallé ; 
er bat fit ju flart angegriffen, il a outré la dépenfe, 
le travail &e,; il a fait trop de dépenfe; il n'a pas 
confulté fa bourfe, fes —— angegrifen, 

Unagreifend, Angreiflich, adf. offenbiF , agrefif, 

Angreifer, fm. 1. l'affaillant, l'agreffeurs (plmfe 
der angreifende Theil.) 

Angreiſiſſch, adf. & ado, fr. pop. qui eft dangereux 
de la main, qui n'eft pas für de la main, qui aime 
à dérober; it. fujet à étre dérobé. 

Xnarcifuna,ff. Anaveifen, £ ». l'attouchement, 

Angremsen ce, v. Angraͤnzen. 

Mngrif, fm. 2 l'attaque, l'affauts fr. la ſaiſie; 
it. la prife de corps ; (v. Berbaftnebmuna ) se. le 
manche d'un outil ; #4. fig. l'infulte, la fortie, l'in 
jure, l'ofenfe ; it. la tentative, l'effort ; (v. Anfall;) 
dieſe Wolle if weich beym Angriff, (beym Anareis 
fen, anzugreifen,) cette laine eft douce à maner; 
ex ſpuͤrt einen Angriff vom Fieber, il fent un accès 
de fièvre, 

Uno, A 3. le trouble, le ferrement de cœur; 
l'afliétion ; le tourment; l'anxiété, l'angoifle, la 
détreffe, l'accablement , le ou les rémords ; l'inqnié- 
tude, Fembarras, le foin, la peine ; Angſt empfin 
—— , éprouver un ferremeut de cœur ; avoir le cœur 

Crre, 

Ana, ado. es ift mit angſt, j'ai de l'inquiétude, je 
fuis embarralté, je fuisen Le 3 einem anaft machen, 
faire peur à quelqu'un, le mettre en peine. 
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Angſten, Anaftiaen, v. a. faire peur, tourmenter, 
Chagriner, aliger, inquiéter, ferrer le cœur, angoiffer, 
géner, bourreler ; ſich ângftigen , v. réf. fe tourmen- 
ter &c.; einen Ort mit Feuer Anagftigen ,; bombarder 
une place, part, geaͤngſtet. 

Angfificher, fn. 1. la fèvre chaude. 

Angftgeſchrey, J ». 2. un cri lamentable, cri 
d'angoifle; ein Ungſtgeſchrey erheben ou machen, 
crier miféricorde ; jeter les hauts cris. 

Angſthaft, AngRltd, Angſtvoll, Ép.inf. Ange 
flig,) adj. agité, troublé, tourmenté, inquiet ; if. 
fimide ; douloureux, afigeant, inquiétant ; Anaftliche 
Geufser, des foupirs de douleur; ein ânaftiacé 
Gewiffen ,; une confcience’ bourrelée , tourmentée. 

Hnaftbaftigteit, Anaſtligkeit, £ l'humeur, 
le caraétère timide; la timidité; #. v. Anaſt. 
naftigung, ff. 3. l'a&ion de tourmenter, de Faire 
peur &e. v. Angſt; it. c. à d. Anaft. 

Gnaftlidh, adj. v. Anaftbañt ; #e. (2. d'art.) fervile. 

. avec chagrin, peine, inquiétude ; douloureufe 
ment; 7. fervilement, 

Angſtſchweiß, JS m. 2. la fuée, 

Angucken, ©. a. pop. v. Anfcben, 

Angurten, ©. a. ceindre. part. angeaürtet, 

Anhaben, v. n. irr. (avec haben) porter, avoir fur 
fon corps; wag bat er für ein Kleid an? quel habit 
porte-t-il? Sub und Strümpfe anbaben, être 
chauffé; einen Harniſch anbaben , être armé d'une 
cuiralle; (v. Œragen;) an fih haben, p.ex. er bat 
etwas an fih, das jedermann acfalt, il y a quel- 
que chofe en lui qui plait à tout le monde; er bat 
einen grofen Fehler an fih, il a un grand defaut; 
Sie werden ibm nichté anbaben , vons ne gagnerez 
rien fur lui; er iſt fo wohl verſchanzt, daf man ibm 
nichts anbaben kann, il eft fi bien retranché, qu'on 
ne fauroit l'attaquer. part. angebabt. 

Anbaden, vw. a. picoter, becqueter. 

Anhaften, v.n. (av. haben) v.Mnbângen; Anfleben, 

Anhaften, ©. a. attacher, lier. part. angehaͤftet. 

Anbaͤkeln;, v. à. agraffer, attacher ; ſich an Cetwas) 
anbâfe{n , ©. réf. s'accrocher contre une chofe, part, 
angebâtelt. 

Anhalten, v. a. irr. arrêter, prendre, failir, déte- 
nir, retenir; it. tenir contre; it. fig. aftreindre; 
it. (qu etwas) pouſſer, preffer, porter, exciter, 
inciter, exhorter ; it. (um etwas, um jemand) re- 
chercher, demander, prier, fupplier, folliciter, 
(briguer, p.ex. une charge, une grâce &c.s it, Aie 
balten, æ. ». (avec baben) continuer, durers fé. 

erfévérer, perlfter; den Süael anhalten, retirer 

a bride; verbotbene Waaren anbalten, failir des 
marchandifes de contrebande ; ſich an etwas anbal: 
ten, s'appuyer, fe tenir, s'accrocher, fe crampon- 
ner, fe retenir, [e foutenir à quelque chofe ; em- 
poigner quelque chofe ; um jemand anbalten, recher- 
cher, demander une perfonne en mariage; an ſich 
baiten, fe foutenir, fe modérer. part. angebalten. 

Anhbaltend, adj. eine anbaltende Arzeney, un re- 
mède aftringents; ein anbaltender Schmerz, une 
douleur continuelle. 

An de ter, fm. 1. l'appui d'un efcalier. 

Anbaltfam, adf. perfévérant. — 

#inbaltfamteit, J. /. la perfévérance. 

Mnbalt-Sau,f.n.s. Unbaltfeil,J. ». 5. la tire. 


veille. 
An vaitune f. f. Anbalten, fm. la détention, 
l'arrèt ; it, la ſaiſie; ir, l'exhortation ; it. la follici. 
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tation, demande, prière, l'imploration, la fuppli- 

que; it. la pourfuites ss. la brigue; it. (dans de 

Jens neutre, où Anbalten ef plus fit) la continua 
tion, durée; it, la perfévérance. 

Anbang,J:m. 2. l'appendice, Le fupplément ; l'ad. 
dition; la continuation accefloire; se. le parti, la 
faction, bande, cabale, fete, ligues it. les fup- 
pôts; Anbang eines Teftamentcé , une annexe ; An⸗ 
bang eines Beines, (1. d'Anatomre) l'épiphyfe ; der 
Teufel uud fein Anhang, le démon & fes luppôts; 
ein machtiger Mnbang, une puiffante Faétion; fic 
einen Anhang machen, cabaler ; former un parti, 
attirer dans fon parti. 

Anbängen, v. à. (ce serbe ef? régulier) pendre, 
fufpendre , attacher, accrocher. Æig, einem eine 
Waare anbângen, perfuader quelqu'un de prendre 
une marchandife; eine Krankheit anbängen, don- 

ner —— une maladie; einem eine Schuld 

anhaͤngen, endoſſer une dette à quelqu'un; mettre 
la partie fur quelqu'un; einem einen Schandfleck 
anbängen, difämer, médire, noircir, tacher la 
réputation de quelqu'un; déshonorer th 
re eins anbängen, Faire pièce à quelqu'un, le 
fromper , l'attraper ; (v. auf Anbinden ;) id babe 
ibm ben dieſer Gelegenbeit eins angebängt, je lui 
ai donné un coup de peigne en pallant; je lui ai 
joué un tour. part, anathänact, 

Anhangen, w. n. irr. (avec icon) s'attacher, s'ac- 
crocher ; tenir à quelque chofe, à quelqu'un ; it. 
fe. étre du parti de quelqu'un; être attaché à &c.s 
der Tugend anbangen, s'attacher à la vertu ; einer 
Meinung anbangen , s'attacher à une opinion; einem 
anbangen , être du parti de quelqu'un; diefe Krank⸗ 
heit, dieſes Laſter haͤngt ibm an, il eft fujet à cette 
maladie, à ce vice, part. angehangen. 

Anbânaer, f m,. 1, le partifan, l'adhérent, fau. 
teur; 5. le feétatenr ; feétaire ; it, le fuppôt. 

Anb aͤngig, adj. joint, dépendant ; attaché; T. an- 
nexe ; it. ſujet à s'attacher, s'accrocher ; einen Pros 
cef anbânaig machen, commencer une affaire, un 
procès ; intenter un procès ; porter fes plaintes; se. 
retarder, arrêter, accrocher un procès. 

Anbânalihteit, f f. l'attachement; l'amitiéÿ 
l'inclination. 

Anbângfel, fm. 1. une chofe qu'on s'attache, qu'on 
porte au cou, à la gorge, p.ex. sm médaillon it, 
une amulette. 

AnbangfRrich, f m. 2. (1. d'écrit.) le délié. 

Aunbânaung,/. f. l'attachement; l'accrochement; 
it. la fufpenhon. 

Anhauchen, ©. a fouffiler; pouffer eu lâcher fon 
haleine fur... ; it, ffg. infpirer. part. anachauchet, 

Anbauduna,f.f Anbaud, f m. le fouffic, l'ha- 
leine, l'afpiration. 

Anbauen, ©. a entamer d'un coup de hache; 7, 
commencer une coupe, à faire une coupe, à abat. 
tre un bois. part. angebauen. 

YAnbâufen, v. a. accumuler; entafler; amoncelers 
cumuler; augmenter; (v. auf Haͤufen, Aufhaͤufen.) 
part. angebaufet, 

bâufung, ff 3. l'accumulation; l'augmenta- 
tion. 

Wnbeben, ©. a. irr. tenir, approcher une chofe con. 
tre une autre ; it. ©, a. (avec baben) v. Anfangen. 
parr. angehoben. 0 

Anbeber, J: m. 1, v. Anfänger, 

Anhebung, A2A v. Anfang. 
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Anbeften, ©. a. attacher, agraffer, afficher, cou- 
dre légèrement; (v. aulli Anhaͤften, Anbinden.) 
part. angeheftet. 

Anbeftunug, { f. l'aétion d'attacher &c. 
Anheilen, w. a. rattacher, remettre, faire fermer 
+ une plaie; Faire reprendre Les chairs; it. w. n. (avec 
feon) fe rattacher en guériflant. pars. angeheilet. 
Anbeim, adu. à la mailon; chez lui; (dans ce Jens, 
Heim ft plus ufités) anheim fallen, échoir, reve- 
nir à... einem etwas anbeim fiellen, permettre, 
laiſſet à la volonté de quelqu'un ; laiſſer le choix à 
quelqu'un; s'abandonner au choix de quelqu'un ; s'en 
remettre à..; wenn mit der Schneider das Kleid 
nicht vecht machet, fo ſchlage id es ibm auheim, 
fi le tailieur ne fait pas bien mon habit, je le lui 
laiſſerai pour fon compte. 

Anbeiſchig, ad. fit anbeifhig maden, s'obliger, 
s'engager; promettre, s'olrir. 

QHnbenften,va.(pluf Anbânaen.) part.angebentet. 

Anber, Anbero, ade. T. ici, en ce lieu. 

Anhetzen, . «à. commencer la challe; it. fig. irri- 
ter, aigrir, inftiguer, inciter, animer, poulfer, 
agacer, échauffer, acharner, déchainer, (v. Xuf- 
besens) die Hunde anbeken, Cr. de chaffe) parler 
aux chiens; die Hunde wider einen anbetzen, lâcher 
les chiens contre quelqu'un. part. angehetzet. 

Anhetzer, JS m. 1. l'inftigateur, l'incitateur, le 
houte-Feu. 

Anbesung, . 
tation, 

Anheut, adu, ol v. Heut. 

Anbôbe, ff. 3. le côteau, la colline, le mi-cûté, 
l'éminence. 

Anbôren, ©. a. écouter, prêter l'oreille; ouir, 
entendre, part. anachôrct, 

Anhoͤrung M f. l'aétion d'écouter &c. ; nach Yns 
bôruna des Procurators ..., oui le procureur... 

Mubuften, vw. a. touffer contre. part. angehuſtet. 

Anjetzt, Anitzo, ade, v. Get, 

Anjochen, ©. a mettre les bœuf au joug, atteler. 
part. angciochet, 

Anis, J. m. 2. l'aniss Stern-Anis, anis des Indes; 
uͤberzuckerter Anis, anis-reinc. 

Anis Branntwein, fm. 2. l'eau-de-vie d'anis. 


Unis-Dols, / ». l'anis ox l'anil. 
Anis-Korn, fm. 5. des graines d'anis. 
AnisOhl, Z ». 2. l'huile d'anis. 
Anis⸗Waſſer, {A m 1. l'eau d'anis. 


Nnié-Quder,/: mm. 1. la dragée d'anis. 

Ankauf, f m. 2. l'achat; l'acquifition ; it. (An. 
geld) les arrhes. 

Ankaufen, v. a. acheter, acquérir; faire l'acqui- 
fition , faire emplette de quelque chofe ; ſich anfau- 
fen , v. réf. Le pourvoir de (ou acquérir des) biens 
en fonds de terre ; #r. fe domicilier. part. angefaufet, 

Ankaufer, Kw. 1. l'acheteur ; l'acquéreur, 

Anftaufung, ff v. Anfauf. 

Ante,f. f. 3. le dé à ambontir. 

Œnte,f f. 3 prucl v. Butter; it, v. Nacken. 

Ankehren, ©. à. balayer contre; it, fig. v. An⸗ 
wenden. paré. angekehret. 
ntel, fm. 1, v. Schentel. 

Anter, A sm. 1. l'ancre; it. le grappin; le hériſſon; 
Cv. la P. Fr.) ein Heiner Anker, une empenelle ; 
Anhker merfen, ſich vor Anfer legen, mouiller ; jeter 
l'ancre; ancrer; bot Auker liegen, étre à l'ancre; 
den Anker lichten on aufheben, lever l'ancre; vor 


a — — — — — — — — 


AÆ Fagacemeat, l'itritation; l'inci- x 
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Anker treiben, die Anker ſchleppen, filer on challer 
fur fes aneres; fid vor Anter aufwinden, ſe rouers 
(v. suffi Anterbalfen.) 

Anter,/m.1.la moitié d'un muids (ein balber Eimer.) 

Anfterarm, f m. 2. le bras d'ancre.. 

Anterbalten, /: m. plur. les bolleurs, boffoirs ; 
den Anfer auf die Balken legen, boffer. 

Ankerben, v. a. Faire une coche, une entaille, 
entaiilure. part. angekerbet. 

Anferboie, JS: f. 3. la bouée, la balife; (v. auſſi 
Ankerzeichen.) 

Ankerfeſt, ad, & ado. propre à l'ancrage. 

Ankerftiege, £ f. 3. la patte, l'aile d'ancre, 

Ankergeld, A n. 5. l'ancrage. | 

Ankergrund, AM w. 2. l'ancrage. 

Ankerhabe,Am. 4. le grappin ; ie. l'oreille d'anere. 

Ankerhaſpel, fm. 1. le cabeftan, 

Anterbols, v. Anlerſtock. 

Ankerknecht, J. m. 2. le boſſeman. 
Ankerkreuz, fn. 2 la croilée; it. (4. de blafon) 
la croix ancrée, nillée, recherchée, enhandée, 
Anfertuael, /. jf. 4. une efpèce de boulet rouge, 

Anterlôcher, fn. plur. les écobans, écubiers. 

Ankerlos, adj, das Schif it ankerlos, le vaiſſeau 
a perdu fes ancres, il chaſſe fur fes ancres. 

Ankern, vw. 4. ancrer; jeter l'ancre; mouiller it. 

aférmir par un ancre; Rad) etwas anfern, fig. ten- 

dre à quelque chofe. pars. geantert, | 
nferpias, j. m. 2. l'ancrage. 

Anterredt, J. m. 2. le droit d'ancrage, l'ancrage, 

Ankerring, f m. 2. l'argancau. 

YUnterrutbhe,f f. 3. la tige. | 

Anterihaufel, L f. à v Anferflicae. 

Ankerſchmid, / mm. 2. le forgeron d'ancre. 

Anterfhmiede, J f. 3. la forge aux ancres, 

Anterſeil, Mnlertau, f #. 3. le cable; das 
Ankerſeil fchicéen lafen, filer le cable. 

Ankerſtange, J. f. 3. v. Unferruthe ; ir. C4. de 
blafon) la ftangue. 

Ankerſtock m2. lejas, l'aiflieu; it. (4. de blaſon) 
le trabe.. 

Anterseihen, fm. 1. l'amarque; le tonneau; 
(v. auſſi Ankerboje.) 

Ankerzoll, fm. 2. le droit d'ancrage; l'ancrage. 

Anketteln, v. a. attacher avec des chainettes. 

Anketten, w. a. enchainer. part. angctettet, 

Ankettung, ff l'enchainement; l'enchainure. 

Anficren, v. Anlocken, Antérnen. 

Ankitten, v. a. cimenter, maftiquer. 

Xntlage, ff. 3. l'accufation ; it. la délation, 
dénonciation. 

Anklagen, ©. a. accufer ; it. dénoncer, part. an⸗ 
getlaget. 

Anklager, / m. 1. l'accufateur ; it. le délateur, 
dénonciateur ; (v. auſſi Klaͤger.) : 
Antiñgerinn,/f f 3. l'accufatrice; it, la déla- 

trice; dénonciatrice. 

Anklaͤgeriſch, adf. accnfatoire. 

Anklammern, æ. a. accrocher, cramponner; 7. 
arramber. part. angeklammert. 

Ankleben, v. nm. (av. feon) s'attacher, prendre, 
tenir, être collé ow attaché à quelque chofe; f£. 
v. Anhangen. part. angeklebet. 

Anklebend, aÿ. gluant; ie. fig. adhérent ; anfles 
bende Suͤnde, antlebender Fehler, Le péché originel; 
le vice naturel. 


Anklebung, S f. l'adhéfon, 


“ 


Antleiben, 
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nfletben, ©. a. coller. part. angekleibet. 
—9 tlciden, ©. a. habiller; ſich antleiden, ©. réf. 
s'habiller, pars. angetleidet. 
Hntleiduna,f f 3. l'habillement, ; 
Anfleiftern, va. coller fur... part, angekleiſterk. 
Qntlemmen, va. ferrer contre. part. angetlemmet. 
Anflingeîn,v. a. fonner; (plu. anſchellen, laͤu⸗ 
ten.) part. angeflingelt. 
Œnflopfen, v. m. (avec haben) heurter, frapper 
à la portez bep jemanden antlopfen, fg. fonder 
uelqu'un ; #4. prier quelqu'un de fon déshonneur; 
User tirer de l'argent de lui.) part. angeklopfet. 
Antlopfer, JS: m. r. le heurtoir, marteau, bat- 
tant ; (plef: der Klopfer.) 
Anklovfring, Z w. boule de porte. 
Antnôovpfen, vw. a. boutonner. part. angeknoͤpfet. 
Antnüpien, v. 4. nouer enfemble, attacher avec 
un nœud. part. angeknuͤpfet. 
Antôdern, ©. a. v. Anaaßen. part. angekoͤdert. 
Anfommen,e. a. irr. (av. feun) arriver aborder, 
venirs ét. nMuer; sf, ffg. emporter mme charge; 
trouver un établiffement ; étre pourvu de...3 it. par- 
venir, réuflir, rencontrer, trouver bien on mal; 
it, atteindre ; fic iſt wohl angekommen, elle a trouvé 
un bon parti, elle eft bien mariée ; mobl oder uͤbel 
anfommen , être bien ou mal reçu ; réufbir bien ou 
mal ; ihr werdet uͤbel anfommen, vous en ferez le 
dindon ; ihr fommt unrecht an, ons vous méprenez, 
vous avez mal reneontré, vous vous trompez ; dieſes 
wird mich fauer antommen , il m'en coûtera ; dieſes 
fommt mich nicht ſauer en, cela ne me fait aucune 
ines id will es auf mein Gluͤck, auf meinen 
reund se. anfommen laſſen, je m'en remettrai, je 
m'en rapporterai à mon bonheur, à la fortune, à 
mon ami &c.s ich till es barauf anfommen laſen, 
je laifferai aller la chofe comme elle va; je fuis 
réfolu à tout événement; je life rouler la boule; 
je le hazarde; je l'attends de pied ferme ; 16 fann 
es darauf nicht anfommen faffen, je ne venx pas 
encourir le hazard; etwas aufs Auferfte anfommen 
laſſen, attendre jufqu'à l'extrémitéz es kommt mir 
. our fo eine Kleinigkeit nicht an, je n'y regarde pas 
de f près; il ne tiendra pas à ce peu d'argent; es 
kommt mir darauf nicht an, qu'à cela ne tienne; 
wenn es nur darauf anfommt, s'il ne s'agit, s'il 
v'eft queftion que de cela ; s'il ne tient qu'à cela; 
darauf kommt es eben an, c'eft là la difficulté, le 
nœud ; c'eft là où git le lièvre; wenn es auf Er⸗ 
fenntlihéeit anfommt, en Fait de reconnoiffance ; 
s'il s'agit d'être reconnoiffants e$ lommt mich cine 
Furcht an, la peur me faifit, me prend; es fommt 
mich cine £uft an , gu fpielen , il me prend une envie 
de jouer ; ich füurchte , es kommt mic) eine Krankheit 
an, j'ai peur d'être attaqué de maladie; was fommt 
euch an ? qu'avez-vous ? quelle mouche vous pique ? 
part. angekommen. ‘ 
Antôémmiing, fm. 2. un étranger; un nouveau 
venu; fa. un nouveau débarqué, 
… — v. a. T. garnir d'une tète, paré. anges 
Dret, 
Ankoppeln, v. Anfuvveln. 
Mntôrnen, w. a. v. Anaafen. part. angekoͤrnet. 
Ankündigen, &. a annoncer, dénoncer, décla- 
rér; ublier , intimer; faire favoir; marquer. pars, 
anactundiaet. 
Ankündigend, adj. annonciatif, 
Ankündiger, Am. 1. celui qui annonce, 
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Ankuͤndigun 8, A 3. la publication, dénon- 
ciation ; déclaration ; intimation ; l'annonce, 

Antunft,f f. 2. l'arrivée, la venue; it. l'abord; 
it. l'avénement ; it. p.uf. v. Xbfunft. 

Ankünſteln, v. a. v. Ansaubern. pars. angekuͤnſtelt. 

Ankuppeln, v. a. accoupler; if. fr. farm. m.p. pro- 
curer une femme. part. angefuvpelt. 

Anfupyelung, Z f l'accouplement. 

Anfütten, w. a. maftiquer. pars. angefüttet. 

Anlaͤcheln, v. a. fourire à quelqu'un. part, ange⸗ 
laͤchelt. 

Anlachen, ©. à. rire quelqu'un. rart. angelachet. 

Anlage, * f. à: la cotifation: ét. (pLuf. Auflage) 
l'impôt, l'impolition, la contribution, taxe, charge 3 
le droit impolé fur...; it. le fond, le capital ; 6, 
l'aptitude , la capacité ; fe, l'ébauche ; it. 7. v. Pere 
fage ; it, (en parlant des armes à feu) v. Anſchlag; 
Anlage am Ufer, l'alluvion ; Anlage cines Gebaͤudes, 
le plan, deffein d'un bâtiment. 

Anlände,Z f. 3. l'abord; la rade. 

Anlanden, v. ». (av. feun) arriver, aborder; f4, 
débarquer ; prendre terre ; atterrir. part. angelanbet. 

Anlandung, { f l'abordage; l'arrivée; (v. auf 
£andung. 

Anlangen, ©. n. (av. baben) arriver, venir; (v. 
Eintreffen, Anfommen:) it. ©. a. regarder; tou- 
Chers Cv. Betrefen;) was mid anlangt , quant à 
moi. part. angelanget. 

Anlangend, adu. à l'égard de...; au regard; 
pour; touchant; pour ce qui regarde; pour ce qui 
eft de, au fujct de ; par rapport à; en matière de; 
quant à.... 

Anlangung, AX- pouf. v. Ankunft. 

Anlaß A m. 2. l'apparence; (v. Anſchein ;) it. l'ocs 
calion, le fujet, la matière; le motif, moyen; 
Cv. Veranlaſſung ) der erſte Anlaß dazu mar... 
le premier motif fut... 

Anlaffen, ©. a. érr. donner occafon &c. , animer, 
engager, porter à quelque chofe; it. Ag. recevoir 
—— bien ou mal; (v. Empfangen;) jemand 

bel anlaſſen, maltraiter de paroles; rabrouer ; ré 
primander; fé. Faire jouer les foufets ; einen Teich 
anlaſſen, remplir un étang d'eau; cine Müble ans 
laffen , ouvrir la pale, la vanne. 

Anlaſſen, (ſich) ©. réf. srr. y avoir apparence; 
promettre ; donner efpérance, prendre un bon, us 
mauvais pli; Faire mine de; fe tourner à ; es laͤßt 
fich an, als wollte es ſchoͤn Wetter merden, il y a 
apparence qu'il fera beau temps; der Wind laͤßt ſich 
sum * an, le vent fe tourne à la pluie ; er laßt 
ſich wohl an , il promet beaucoup ; il donne de belles 
efpérances ; die Sache laͤßt ſich wohl (übel) an, l'af- 
faire prend un hon (mauvais) train ; l'affaire va bien 
(mal) au commencement er lift ſich wohl (übef} 
air diefer Mrbeit an, il fe prend bien (mal) à ce 
travail; (v. Anſchicken.) part. angelaſſen. 

Anlauf, { m. l'attaque, l'aMaut, Le chocs ft. l'in. 
curfon; ff, l'effort; it. l'élancement, l'élan, la 
fecouffe , le-reculement , pour mieux fauter j it. l'af. 
fluence importune; l'importunité; it. le montant 
onu flux de la mer; la marée; it. la crue os l'enfie. 
ment des eaux j it. T. l'apophyge. 

Anlaufen, v. a. irr. s'adrefler à quelqu'un, l'ims 
portuner ; it. aborder, attaquer, allaillir; ie. o, nm 
(avec ſeyn) heurter, donner contre; it. s'élancers 
prendre fecoufle ; reculer pour mieux fauter ; it. fe 
ternir ; 54, fe pourrir, fe moilir, — chancir, 
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fe corrompre ; commencer à fe gâter; rouſſit comme 
le papier i rouiller, s'enrouilicr comme le fer; it. 
monter, s'enfler, croître comme les eaux ; it, augmen- 
ter: it. fig. Fam. manquer fon coup, s'adreffer, mal, 
réufir mal, avoir un mauvais fuccès, faire une 
mauvaife rencontre, avoir un pied de nez; einen 
unhoͤſlich anlaufen, aborder quelqu'un incivilement; 
alles laͤuft mich an, tout le monde m'importune, 
s'adreffe à moi ; ein Gewehr bfau anlaufen laffen , 
bleuir, ‘bronzer; donner une couleur d'eau à une 
arme ; das Schwein auf das Fangeiſen anfaufen 
laffen , (e. de chaffe) laiſſer enfiler le faiglier dans 
l'épieus ich will ibn anfaufen laſſen, je le verrai 
venir; je l'écondnirai ; je lui ferai un afront; er 
iſt bel angelaufen , il à manqué fon coup, il s'eft 
mal adreffé &c. (v. — baut.) part. angelaufen. 
Anläuten, w. a. fonner; mettre les cloches ea 
branle; fonner une volée. part angelaͤutet. 
Anlegen, v. a. (v.ler exemples) mettre, employer, 
placer ; it, préparer; difpofer ; st. engager ; it. ébau- 
cher ; it. abfel. (4. de hatelier) mettre à bord ; abor- 
der; einen Raſenden anfeaen , attacher, enchainer 
un furieux; ein Vorlegſchloñ anlegen, mettre un 
cadenas; cadenaffer; @leider anlegen, (plu. an: 
sichen ;) habiller, prendre, mettre des habits ; s'ha- 
biller; die Trauer anfegen , prendre le deuil; das 
Sewehr anlegen , coucher en joue; vifer ; (egt an! 
en jouc! einen Spinunrocken anfegen, charger ou 
monter une quenouille ; an etwas anfegen ; appuyer, 
adoffer, accôter; dem Pferd den Zaum anlegen, 
brider le cheval; Feuer anlegen, allumer, attifer, 
it. mettre le feu; incendier; Holz oder Kohlen 
anfegen, mettre du bois, du charbon; nourrir le 
feu; Hand anlegen, mettre la main à l'œuvre; die 
Hand an einen legen, maltraiter — de coups; 
ein Sebaͤude anfegen, conftruire, fonder, bâtir, 
élever, pofer , fituer , tracer un bâtiment; eine 
Schule anlegen, établir, ériger une école, une aca- 
démie; Sol oder Auflagen anlegen, impoler, met- 
tre une taxe, un impôt; ein Kapital anlegen, placer 
un capital, donner de l'argent à intérêt, le mettre 
à rente; fein Geld an Waaren anfegen , employer 
fon argent en marchandifes; etwas mit einem ans 
Tegen , concerter quelque chofe avec quelqu'un ; être 
d'intelligence; conférer ; #t. inciter, pouflers étre 
caufe de quelque chofe; ein aitaeleater Handel, une 
pièce concertée; un guet-apens; un complot; une 
cabale ; angelegter Weiſe, adv. de complot, de 
concert, d'intelligence ; fé anlegen , w. réf. comme 
ex, Gtaub oder dickfluͤſſige Sachen, Brey, Roth, 
it. Brand im Hafen, s'attacher, comme de la pouffière, 
de la bouillie, de la boue, du gratin. part. anacleat. 
Anlegen, fn. — ber Rlinge an des Gegners 
r She, (4. de mañtre-d'armes) le battement. 
Anleafhiof, JS n. 5. le cadenas. 
Anlegftea, J. m. 2. 5 d'impr.) le bois de marge. 
Snlequna, { f l'enchainement ; it. l'habillement ; 
it. l'établilement, l'éreétion, la fondation ; it, l'em- 
plois és. l'ébanche; (v. Anlegen.) 
Anlehn, fn. Mnleibe,J. f. i. l'emprunt; à, l'ar- 
gent emprunté. 
Anlehnen, (prononcez anläbnen) ©. a. appuyer, 
mettre contre, adofler, accôter. pare. angelebnet: 
Anlelbnen!/fo. a. emprunter. part, angelehnet. 
Anlebnung, f £. l'appui; l'adoffement. 
Mnleimen, w, a. coller fur... pars. angeleimet. 
Mnleite, RA procl. La defcente de jultice ; (bag 
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Hinfuͤhren qu einer gerichtlichen Beſichtigung.) 

Anleiten, vw. a. prop. ET fr. conduire; fr. inſ- 
truire; (v. Anmeifen, Anfhbren.) pars. angeleitet. 

Anleituna,f f. 3.la conduite, l'inftruétion ; l'en- 
feignement; (Cv. Anweiſung, Anfubrung, Unter⸗ 
weiſungz) 5. p.uf, l'introduétion: (pluf. Œinlcis 
tung;) se, l'occafñon , le motif, moyen, la matière, 
le fujet ; (v. plus. —— Anlaß ) zu einer 
Sache qute Anleitung geben, Fournir les moyens 
de la réuflite. 

Anleuchten, ©. a. éclairer. part. angeleuchtet. 

Anliegen, v. ». irr. (avec baben) être joignant, 
tout proche; joindre , toucher; it. être jufte, coller 
bien fur le corps, comme un habit ; it. chauffer bien, 
comme des fouliers ; it. anliegen, daran liegen, Az. 
tenir à cœur; importer ; caufer des peines, des fains, 
des inquiétudes &c.; eg liegt mir michté daran, je 
ne men foucie point; einem um etwas anliegen, 
prelfer, folliciter, importuner, tarabufter quelqu'un 
pour quelque chofe. part. angelegen. 

Anliegen, fm. 1. la peine, le feuci, l'inquié. 
tude, le chagrin; foin; ein dringendes Anliegen, 
un intérêt preflants ein Anliegen baben , avoir du 
chagrin &c.; avoir quelque chofe fur le cœur; ir. 
avoir à cœur, avoir en recommendation. 

Anloben, @. a. recommander, louer, exalter, 
vanter; it, v. Mngeloben. pars. angelobet. 

Anlocken, v. a. appâter, leurrer, piper: ft, fr. 
attirer, amorcer, —— aHrioler; feduire, per 
fuader ; exciter; die Voͤgel anloden , piper les oi- 
feaux; einen Falken anlocken, leurrer un oifeau; 
cinen mit guten Worten anloden, Æ. leurrer quel- 
qu'un par de belles paroles. part, angelocket. 

AnloŒuna, AM 3. l'appät, le leurre; it. fe. l'at- 
trait, l'amorce , l'alléchement ; la féduétion. 

Ynlothen, v. a. part. fouder fur... part. anges 
{othet. ” 

Anldthung, f f la foudure. 

Anlubdern, ea. v. Anaaßen. part. angeludert, 

Anlügen, w. a. irr. (iemanden etwas) mentir À 
quelqu'un. purs. angelegen. 

Aumacdhen, ©. a. attacher; joindre, faire tenir; 
mettre ; #t. apprêters confre; affaifonner ; détrem- 
per ; méler; wieder anmachen, rattacher, remettre, 
refaire; z Feuer anmachen, allumer, faire du feu; 
Waſſer mit Zucker angemacht, de l'eau mélée de 
miel; mit Pfeffer und Eſſig anmachen, affaifonner 
de poivre & de vinaigre; den Teig mit Milch ane 
machen, appréter (détremper) la pâte avec du lait; 
angemachter (plu. verfaͤlſchter) Wein, du vin fre- 
laté ; fi anmachen, fi beranmachen , s'approcher ; 
ſich an einen machen, s'attacher à quelqu'un ; sr. 
attaquer ow entreprendre gnelqu'uu ; éinem eins 
anmachen , farm. faire pièce à quelqu'un, part. an- 
gemacht. 

HAnmablen, Anmglen , v. a. peindre ; it. ajouter en 
péignant ; it. commencer à peindre. part. angemablet. 

Anmabnen,v.pluf. Ermabnen. part. angemabnit, 

Anmabnuna,f.f 3. v. pluf Ermabnung. 

Anmarfh, f. w. 2. la marche, l'approche. 

Anmarſchieren, v. ". (avec ſeyn) marcher; avan- 
cer ; approcher; être en marche. part. anmarfchieret, 

Anmafen, (fit) ©. réf. s'arroger, s'approprier ; 
ofers s'émanciper ; prendre des licences, des pri- 

- vautés, des familiarités &c. {v. Œrlauben ) ie. pré- 
tendre à...; s'ingérer, fe méler de quelque chofe, 
s'attribuer , ufurper; fe ſailir, s'impatronifer, s'as- 
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commoder de quelque chofe, s'emparer, prendre fans 
facon , empiéter , enjamber; fich einer Erbſchaft ane 
mafen , s'ingérer d'une fucceflion; ſich cines Dinges 
anmafen , das einem andern anaebôrt , challer [ur 
les terres d'autrui, part. angemaßßet. 

Anmaßend, ad. prétentieux. 

Anmaßlich, adj. prétendu. 

Anmaflid),ade. arrogamment. 

Anmabuna,ff. 3. la prétentions it. l'ufurpativns 
it, l'immixtion; Cv. Anmafen.) : 

_Mnmelden, v. a. annoncer; ir, fignifier, Faire {a 
voir; T. dénoncer; ſich anmelden laſſen, fe Faire 
annoncer: fi perſoͤnlich anmelden, fe préfenter ; 
fidy um einen Dienft x. anmelden , rechercher une 
charge &c. (v. Anbalten.) part. angemeldet. 

Anmeldbung,f.f. annonce, notification. 

Anmerken, w. a. obferver; remarquer; noter; T. 
annoter. part. angemerfet. 

Anmerker, { em, obfervateur, commentateur, an- 
notateur. 

Anmerklich, adf. remarquable, confidérable, nôta- 
ble, digne d'obfervation ; digne de remarque , d'étre 
remarqué &c.; (pluf. Bemerkungswerth.) 

Anmertuua, ff. 3. l'obfervation, la remarque ; 
l'animadverfion ; it, la note; ##. l'apoitille , la glofe; 
it. le commentaire. * 

Anmerkungswerth, ad. remarquable, notable. 

Anmeſfen, v. a. ir. ein Kleid anmefen, prendre 
la mefure d'un habit ; is. anmeſſen, fg. proportion- 
ner; conformer, (v. Angemeſſen) cinem einen 
Buckel vol Schlaͤge anmeffen, pop. charger quel- 
qu'un de coups de bâton. fur. angemeffen. 

Anmurren, v. a. gronder contre quelqu'un. part. 
angemurret. 

Anmutb, ff 3. la grace, l'agrément, le charme, 
les appas, les attraits, | 
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Choifir, prendre nn parti, un état; eine Meinung 
annebmen ; admettre , approuver , adopter une opi- 
nion, un fentiment; cine Gewohnheit annebmen, 
contraéter une habitude; eine Religion annebmen , 

- embraffer une religion ; etwas nit annebmen, 


répudier, défapprouver, défavouer quelque chofes. 


cine grofe Ernſthaftigkeit annehmen, feindre un 
grand férieux , Faire femblant d'être férieux ; wir 
wollen annebmen , daf . . , fuppofons , mettons, po 
fons que...1 je veux que. ; die Goldfarbe nimmt 
das Gold leicht an, la couleur d'or afpire l'or; der 
Binnober nimint das Waſſer nicht an, Le cinabre ne 
prend pas (ne s'allie pas avec) l'eau; fit eines 
Dinges annehmen, fe mêler, prendre foin de quel- 
que chofe; prendre à cœur; fi jemandes annebs 


men, s'intérefler pour quelqu'un, le foutenir, le - 


défendre, le protéger, l'appuyer, époufer fes in. 
téréts. pars, angenommen, It. adf. accepté, reçu, 
pris &c. v. Annebmens it. ad. afcété; angenome 
mene Weiſe, l'affeétation; les manières, mines, 
paroles Ce. affedtées ; die Sache iſt angenommen 
worden, la chofe a paſſẽ 

Annehmlich, adf. admillible, acceptable; receva- 
ble; ft. agréable, grâcieux &c. (v. Anmutbia, 
Angenebm ;) it. adv. agréablement, d'une manière 
gracieute ou Aatteufe. 


Annehmlichkeit, fm, 3. la grâce; l'agrément & 
(v. Anmuth.) 

Annebmung, ff. l'acceptation; (v. Annabme ;) 
Annebmung ou Annabme an Kindesſtatt, l'ado 
tion ; fe. l'adrogation ; Annehmung einer Erbichaft, 
l'addition d'hérédité; Annehmung eines ungewiſſen 
Grundes, la préfuppoñtion. 

Annefen, wa. v. Benchen, part, angenetzet. 

Anniethen, w. a. river fur om contre... part, 

TO angeniethet. 


Anmutben, v. a. v. plu. Zunmthen. part, angers Un no d, ado. pluf. Noch. 


mutbet, 

Anmutbig, Anmuthövoll, ad,. agréable, charmant, 
gracieux , plaifant ; ade. agréablement &c. (v. %ne 
genchm, Lieblich.) 

Snmutbuna, ff 3. v. pluf. Zumuthung. 

Annadeln, w. a attacher avec une aiguille. part. 
angenabelt, 

Annageln, ©. a. cloner, attacher avec des clous. 

Annaben, AnnÂbern, v. a. approcher. paré. ange» 
nahet, angendbert. 

Annaͤbernd, adj. approximatif. 

Annabung, Annäberuna, £ f. l'approche. 

Annâben, w. a. coudre À ou avec. part. angenaͤhet. 

Ynnabme, ff. 3. l'acceptation. {r. auf Anneh ⸗ 
muna.) 

Annebimen, v. a. irr. accepter; if, recevoir; pren- 
dre ; it, dmettre &c.; it. fuppofer, pofer &c.; 
(v. Dorausiehens) Cv. les exemples s) einen Advo- 
taten annebmen, prendre pour avocat; einen Des 
dicnten aunebmen, prendre un domeftique, un fer- 
viteur; prendre quelqu'un à fon fervice ; Soidaten 
annehmen, lever, engager, enréler des gens de 
guerre; Rricasdienfte annchmen ou nebmen , entrer 
dans le fervice, embrafler le parti on la papfeflion 
des armes; an Kindesſtatt annebinen, — * it. 
adrogers einen Math, cine Ermahnung annehmen, 
fuivre un confeil. obéir à un confeil; ein ann, 
der Gutes und Boͤſes Mit annimmt, un homme de 
toutes heures, qui prend les chofes comme elles fe 
préfentenc; eine £cbençart annebmen, einbraller, 


PAuordnen, v. a. arranger; mettre en ordre; it, 
ôrdonner , régler, mettre ox donner ordre ; it. éta- 
blit; inftituer ; it, coultituer ; ir. fixer; (v. Beſtim⸗ 
men, Feſtſetzen.) part. angeordnet. 

Anordner, Z. m. 1. l'ordonnateurs le commiffaire 
ordonnateur., 

YAnordnuna,f f. 3. l'arrangement; it. l'ordre, 
l'ordorMauce, le réglement ; ie. l'établifement, la 
difpofition ; l'inftitution. 

Anvpacken, &.a attaquer; faifir ; prendre ; mettre 
la main fur quelque choſe, ſur quelqu'un; empoi- 
gner. paré. angepacket. 

Anpappen, wa. coller fur... part. angepappet. 

Andpaſſen, v. a. ajuſter; it, rendre conforme ; con- 
former ; adapter. part. angepaſſet. 

Anvbaſſend, ach congru. 

Änpfählen, & a. pourvoir de pieux, d'échalas; 
échalaffer ; attacher à des pieux &c. part. angepfäblet, 

Anpfeifen, w. a. irr. liHfler après ou contre quel- 
qu'un; ft, fig. pop. fe moquer de quelqu'un. part. 
angepfiffen. 

Anpfansen, v. a. planter part. angepflanzet. 

Anpfanzer, fm, icle colon. 

Anpflanzung, M 3. le plantage ; it. la colonie, 

Anpfloden,v, a. attacher avec des chevilles, pars, 
anacpfodet. 

Anvfuacn, v. a. (+. de laboureur) joindre à une 
chofe en labourant. part. angepfluͤget. 

Hupiden, ww piller. | 

JAnpiſſen, v. a4. piſſet contre, me angepiſſet. 
2 
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Anplarren, ©. à. pop. v. Angaffen. 

Anbplärren, v. a. pop. brailler, crier après quel- 
qu'un. Part, angeplaͤrret. 

Anvpochen, v. a. heurter, pouffer, frapper à la porte; 
Cv. Anklopfen.) frars. anacpochet, 

Anprallen, . a. (avec ſeon) bondir, fauter, faire 
un bond; it. Ac. pop. ſe caffer le nez par une folle 
entreprile, être renvoyé honteufement. part, anges 
prallet. 

Anpreiſen, v. à. irr. prifer ; vanter; louer; recom- 
mander. pars, angeprieſen. 

Auprellen, w. a. Faire bondir, fauter. 

Anprobieren, v. a. eſſayer, p.ex. un habit, pour 
voir s'il ya bien. part. anprobicret, 

Anputz, fm. v. Putz. 

Anbußen, v. a. parer ; ajufter; (v. Schmuͤcken, 
VPutzen.) pare. angeputzet. 

Anrathen, v. a. irr. confciller ; it. perfuader , por- 
ter (pouſſer quelqu'un) à quelque chofe. par. an: 
gcratben, 

Anrathen, £ ». Anratbung, { f. le confeil; is. 
Ja perfuañon. (v. Rath.) 

Anrauchen, ». a commencer à fumer; fumer pour 
la première fois, p.ex. dans mue pipe neuve. part. 
angerauchet. 

Anraͤu n, ©. a. fomiger. part. angeraͤuchert. 

YUnräuderung, MA 3. la fumigation. » 

Anrechnen, vw. a compter, mettre [ur le compte 
de quelqu'un; porter ou mettre en ligne de compte ; 
it. attribuer, imputer; (v. Zuſchreiben, Beymeſ⸗ 
fen ic.) part. angerecnet, 

Anrednuna, XAM 3 la mile en compte 5 it. l'em- 
pie 3 it. l'imputation; doppelte Anrechnung, le dou- 

le emploi ; le bifeapit; Anrechnung einer Gumme, 
die man nicht besablt bat, un faux emploi. 

Anrede, ff. 3. l'aétion de haranguer ; if. la haran- 

ue, le difcours, le compliment tds réception 3) 7. 
‘allocution; le prologue; la préface; l'exorde; 
trokige Anrede, la brufquerie. . 

Anreden, ©. a. adreffer ou porter la parole à quel- 
qu'un , lui parler; aborder, complimenter, haran- 
guer quelqu'un ; ét. apoltropher quelqu'un ; einen 
bart anreden, brufquer, tancer —— einen 
um etwas anreden, demander quelque choſe à quel- 
qu'un, purt, angeredet. 

Mnregen, v. a inciter, exciter, pouller, porter, 
encourager , animer , irriter ; it. alléguer, mention- 


ner, faire mention, toucher ; (p.u/: Œrmwäbnen.) j 


part. angereget. 

Anregung, 3. l'incitation, l'impulfGon, l'inf- 
tigation ; le mouvement ; it. l'encouragement ; 6. 
la mention; (v. pLuf. Erwaͤhnung.) 

Anreiben, w. a. ir. Frotter ; cine Farbe anveiben, 
broyer une couleur: einem die Kraͤtze anreiben, 
donner la gale à quelqu'un; einem eines anreiben, 
fig. pop. jouer un mauvais tour à quelqu'un; einen 
bey einem andern anreiben, /z. psp. deffervir quel- 
qu'un auprès d'un autre, le mettre mal dans fon 
efprit. pars. angerichen. 


Anreibung, AR le Frottement; is. le broyement | 


des couleurs. 
Anreiheu, ©. a. enkler. 
n, ©. a. entamer, en ôter. 


Ant 


Anreitzen, ©. à. inciter, exciter, inftiguer, pouf- 
fer, animer; aiguillonner, induire, attirer; allé… 
cher; if, encourager ; ft. inviter; ft, irriter, achar- 
ner, déchainer, aigrir, agacer:; it. fufciter, folli. 
citer, provoquer; convier: porter à quelque chofez 
faire envie. part, anacreinct, | 

Anreitzend, edf. attrayant, charmant ; v. Reitzend. 

Anreitung, ff 3 l'incitation, l'encouragement , 
l'alléchgment, l'agacement , l'inftigation ; it. la {nl- 
licitation ; 54. l'invitation, la provocation ; it. l'ap- 
pas, l'attrait, le charme, l'amorce, le leurre. 

Anrennen, w.n. irr. (avec fon) heurter, courir 
contre, pouffer, tomber contre quelqu'un en com 
rant ; fig. pop. v. Anlaufen; da fommt er angerannt, 
le voilà qu'il accourt, part. angerannt, 

Anrennen, w. a. irr. attaquer, Fondre ou tomher 
fur quelqu'un & le maltraiter ; {pl f. anfallen, 
angreifen.) part. angerannt, 

Anrichte, f f. 3 la table de cuifine. 

Anrichten, v. à. Faire; caufer; it. apprêters pré- 
parer; ft. tramer, émouvoir, brafler, pratiquer, 
négocier ; it, établir, ordonner; (v. pluf. Œinridis 
ten) die Speiſen anrichten, fervir Fes mets: die 
Gupve anrichten, tremper la foupe; ein Gañtmabf 
anrichten, (pluf: anftellen,) appréter un feftin ; ce 
bat einen grofen Laͤrmen in dieſem Hauſe angeriche 
tet, il a Fait uu tapage terrible dans cette maifon. 
part. angerichtet. ; 

Anrichten, J. " Anridtuna , /. f. l'excitation; 
l'action de caufer &c. v. Anrichten. 

Anrichttiſch, A m. dreffoir; potager. 

Anriechen, w. a. irr. Bairer; fentir; eine Roſe 
anriechen, airer une rofe; der Mein riecht mic 
wohl an, je trouve l'odeur de ce vin bonne, part, 
angerochen. 

Anritt, ſ ». approche à cheval, attaque, 

Anritzen, w. a égratigner. part. angerisct, 

Anrisung, / f. 3. p.uf. l'égratignure. 

YAnroflen,w. n. (avec fenn) approcher en roulant ; 
rouler, part. angerollet. 

— —— , v. mn, (avec ſeyn) fe rouillet. pars. anges 
roſtet. 

Anrüdhtig, adj. (+. du palais) entaché. 

Anxrüchtigkeit, AM 3 7. la qualité de celui qi 
ef entaché, qni n'a pas la meilleure réputation ; 
v. Anruchtig. 

Aurucken, w.”". (avec feyn) approcher; avancer; 
être en marche. pars. angerudet. 

Anrücken, v. a. approcher, mettre plus près; ie. 
©." v. Anrucken. purs. angeruͤcket. 

Mnrudern,e. n. (avec ſeyn) approcher en ramant ; 
it. heurter contre... en ramant, part. angerudert, 

Anrufen, ©. a. irr. invoquer , implorer ; fé. récla- 
mer; it. appeller, crier à quelqu'un; jum Seuaen 
anvufen, prendre à témoin; Gott anrufen, prier 
Dieu. part. angerufen. 

Anrufuna,f f. 3. l'invocation; l'imploration ; it. 
le cri, l'appel; it. les vœux à Dieu. 

Anrübmen, v. a. prifer; vanter; louer; recom- 
mander. part. angerubmet. 

Anruͤhren, ©. 4. toucher ; à. manier (v. Beruͤh⸗ 
ren ;Yc. méler (v. Bermifhen.) part, angerübret, 

Anrührung, £ f 3. l'attouchement. 


Anreiß 
; ven irr. (avec ſeyn) (Je dir d'un cava- Ans, contraction de la particule an & de l'article das; 


Anreit 
lier) heurter contre; ft. 'arréter, defcendre chez 


quelqu'un chemin Faifant: it. fig, pop. v. Anlau⸗ 
fon, Anrennen. pars. angeritten, ; 


(an bas) Licht bringen, mettre au jour. 
Anſ n, ©. a, enfemencer an champ &c, part, an⸗ 
geſaͤet. 


> 
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Anſage, MA l'avertiffement, la notification; ges 
richtiiche Auſage, l'intimation ; Anſage ben einem 
Reichstag, la propoſition à mettre en délibération 
à la diètes eine @ache in (die) Anſage bringen, 
avertir de Ia délibération d'uñe affaire, mettre une 
affa re fur le tapis. 

Anſagen, v. a. annoncer; dire; it. dénencer ; fig- 
nifiers #. avertir; it. mettre une propolition [ur le 
tapis à la diète de l'Empfre ; gerichtlich anſagen, in- 
timer ; zur Wache anfagen, commander pour la garde; 
die Farbe, aug der man fpielen til, anſagen, E. 
de jeu) nommer la couleur, paré, angeſaget. 

Anſaͤgen, v. a. commencer à fcier. part. angèféaet, 

Anfaaung, MA 3. l'avertiflement; ir. la publica- 
tions it. la notification ; #. T. l'intimation. 

Anſaͤfſtg, ad. domicilié, 

Mnfäffigteit, S Y 3. la qualité d'être domicilié. 

Anſatz, J. m. 2. l'aétion d'ajouter; (das Anſetzen ;) 
it. la pièce ajoutée, comme p.ex. à une table ÊT'c. s 
it. l'attaque, l'affaut ; (v. Angriff 5) der Anſatz eines 
Beines, l'épiphyle; der Anſatz im Topf oder Hafen, 
le gratin; der Anſatz auf einem Blaſeinſtrument, 
l'embouchure; Mnfas zum Laufen, la fecoulle, l'é- 
lan, l'élancement; (v. Anfauf;) der doppelte Anſatz 
einer Rechnung, le double emploi, le bifcapit; 
Anſatz einer arithmetifhen Aufaabe , la difpolition 
d'un problème d'arithmétique; einen Anfas —* 
Anlage) zur Tugend haben, avoir de la difpolition 
à la vertu; Anſatz zu einem Branntwein, Œffig ic. 
la préparation des drogues &c. pour diftiller une li- 
queur , du vinaigre &c.; der erfte Anſatz, le com- 
mencement; der Anſatz (Anfall) einer Krankheit, 
l'attaque, l'atteinte d'une maladie. 

Anſaͤuern, ©. a. v. Einſaͤuern. — angeſaͤuert. 

Anſaugen, (ſich) v. réf. s'attacher en ſucunt. part, 
angeſauget. 

Anſdung, A f. 3. les ſemailles; l’enfemencement. 

Anihaffen, vo. a. ſich anſchaffen, Fournir, amaſ- 
fer, faire provifion ; pourvoir de ,,.3 acquérir; fe 
pourvoir, part. angeſchaffet. 

Anſchaffen, — a. irr. créer; donner dans la créa- 
tion; angeſchaffen, part. €7 adj. (angebobren) inné, 
naturel. 

Anſchaffer, fm, 1. le pourvoyeur; ir, le muni- 
tionnaire. 

Anfhaffung, ff 3. la provifon, l'achat, la four- 
niture, l'amas. 

Anſchaͤften, v. à. p.ex. ein Gewehr, einen Stie⸗ 
fel, monter, remonter Ün fuſil, mettre la tige à une 
botte. pare, angeſchaͤftet. 

“it âlen, w. «. commencer à peler, part, anges 

(4 LA " 

Anfhalmen, v. a (+. de forét) layer, marquer es 
arbres pour la coupe. part. angeſchalmet. 

Anſchanzen, w. a. wnig. altreindre, p. ex, les ou- 
œriers au travail, part. angeſchanzet. 

Anſchauen, v. a. regarder, envifager; jeter les yeux 
fur ...; (v. Anfeben;) it contémpler, conlidérer ; 
einen uber die Achſel anfchauen ; regarder quelqu'un 
par-deffus l'épaule; einen verliebt anfhaucn, jeter 
des regards amoureux fur quelqu'un; obne Unterlaß 
anfhauen, dévorer des yeux. pars. angefchauet, 

Mnfdauen, A. #. Anfhauuna , 7. f 3. la vue, le 
regard, l'afpeét, la — l'infpeétion ; das 
Anfhauen Bottes, la vilion intuitive. 

Anſchauend, Anſchaulich, adÿ, contenfplatiF; intui- 
dif; anſchauender Weiſe, adv, intuitivement &c. 
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Anſcheln, A m. l'apparence, 

Anſcheinen, v. a. irr. éclairer; jeter fa lumière 
fur... ; it, ©. nm. (avec baben) paroitre; avoir de 
l'apparence; fembler. pare. angefchienen, 

Anſcheinend, is. apparent. 

Anfhellen, w. a. fonner. part angeſchellet. 

Anfhere, f. f. (+. de tifferand) la chaine. 

Anſcheren, w. «. ir. commencer à tondre &c. (v. 
Scheren ) étendre le fil. part. angefchoren. 

Anſchicken, v. a. préparer, apprêter ; difpoler ; fit 
anſchicken, w. réf. fe préparer &c.; fe mettre en 
devoir de..,; (v. auffi Anlaſſen;) ſich qut anſchicken, 
fe prendre bien à une chofe ; ff. promettre beaucoup 
&c. (v. Anlaſſen;) es ſchickt fich allcé dagu an , tou- 
tes chofes fe difpofent à cela. part. angeſchicket. 

Anfhiduna, {. f le préparatif, la difpoñtion; 
l'apprêt. 

Anſchieben, ». a irr. approcher ; pouffer contre. 
part. angeſchoben. . 

Anfhiclen, ©. +. regarder quelqu'un de travers ow 
de côté on du coin de l'œil. part. angefchielet. 

Anſchießen, v. a. irr. ein Wild anſchießen, bleffer 
une bète à la chafle ; das neue Gabr anſchießen, 
annoncer le nouvel an par des coups de canon ; das 
Brod im Badofen anfhichen enfourner les pains , 
les uns contre les autres ; ein Stück an ein andcré 
anfchicéen, ajouter, mettre une pièce eu un morceam 
à un autre, part, angeſchoſſen. 

Anſchieſfen, ©. nm. irr. (avec feun ) Le criftallifers 
it. s'attacher; (v. ſich Anſetzen) vem Schimmel, 
von Faͤulniß 2. anſchießen, commencer à moibir; 
chancir ; fe corrompre, fe gâter. part. angeſchoſſen. 

Ynfdiffen, w. a. aborder; approcher em bateau. 
part. angeſchiffet. 

Aufhiffung, / f. l'abordage. 

Anſchimmern, w. a. jeter de 
fur... part. angefchimmert. 

Anfhivren, v. a. enharnacher, mettre le harnois; 
attcler. part, angeſchirret. 

Anfhirrung, X l'attelage. 

Anſchlag, fm. 32. Vaction de frapper &c. contre quel- 
que chofe , d'afficher &c. (v. Anfchlagen ;) it. le 
tintement, le fon de la cloche; le toclin ; st. l'aF. 
fiche , le placard ; ir, lataxe, l'eflimation, l'évalua- 
tion ; la price, le prix xt it, la confiflance d'une 
Seigneurie ; it. fig. le deffcin , projet ; it. le complot; 
it. la rufe, finelle ; le ftratagème; la cabale; Anſchlag 
einer Slinte, la cercle ; ie, l'aétion de mettre en cou- 
che; Anſchlag in der Muͤhle, le claquet; Anſchlag 
der Gchienen auf die Raͤder, (4. de maréchal) l'em- 
battement; Anſchlag der Wellen am Geſtade, le ref. 
fac; gerichtlicher Anſchlag, la fubhaftation, le décret 
de fubhaftation on de vente ; einen Anſchlag aushaͤn⸗ 

en, acher — ſein Haus iſt im Anſchlag, 

a maifon eſt affehée; ee bat den Korf voller An⸗ 

ſchlaͤge, il roule toujours de grands deſſeins dans fa 

têtes aus allen dicfen Anſchlaͤgen mird nichts werden , 
tous ces projets s'en iront en fumée. 

Anfhlagen,v. a. & abfol. irr. Frapper &c. (v. les 

exemples ;) it. aicher ; it, attacher , appofer ; it. fig, 

cftimer, taxer, apprécier, mettre à prix; évaluer; 

(4. de mineur) indiquer l'écot; (4. de tailleur) Faux- 

filer ; ét, (e. de foreflier) v. Anſchalmen; an die Thuͤr 

anſchlagen, frapper à la porte; it. afficher &c. à 

la porte ; Feuer anfchlagen, battre le Fufil ; eine Glocke 

anſchlagen, tinter, fonner la cloche ; copter; fonner 
le tocfin, l'alarme; ein Schloß anſchlagen, clouer, 


lueur ou fa lueur 


à 
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attacher une Serrures ein Schießgewehr anſchlagen, 
coucher en joue ; die Wuͤnſchelruthe anſchlagen, Faire 
tourner la baguette; einen Strumpf auichlagen, 
commencer un bas; ein Haus anfhlagen, afficher 
une maifon, crier la vente d'une maifon par placaril 3 
geo anſchlagen ,; décréter, fubhafber ; der Hund 
chlaͤgt an, wenn er die Faͤhrte antrifft, (£. de chajfe) 
le chien chaſſe de gucule ; obne anzuſchlagen auf der 
Faͤhrte weglaufen, Cur-aller; der Hund ſchlaͤgt an, 
wiederholet das Bellen ,) le chien clatit; der Hund 
Flat falſch an, le chien appelle en Faux ; der Gagd- 
hund ſchlaͤgt zu viel an, ce chien de chalfe parle trop ; 
der Huud ſchlaͤgt an, fuͤhrt dic andern Hunde auf die 
rechte Sübrt, le chien funne. pure. angeſchlagen. 

Anſchlagen, v. a. irr. (avec jeun) frapper, battre, 
heurter, donner contre; (it. de chauffe, v. u, a.) it, 
fs. réuilir, Faire effet: opérer ; mit dem Kopf an die 
Wand anſchlagzen, donner de la tête contre le mur 
Figr die Arzeney iſt wohl angeſchlagen, le remède a 
fait un bon effet, a bien opéré; die Ermahnungen 
wollen bep ihm nicht mebr anſchlagen, les remon- 
trances n'opèrent rien, ne font plus d'eſſet [ur lui ; 
alles ſchlaͤgi ihm wohl an, tout lui réuflit ; (v. auf 
Gedeihen, Gelingen.) pare. angeſchlagen. 

Auſchlagen, {nm (pu. Anſchlazung, £ f) la reuf- 
fite, le fuccès d'un defféins l'effet d'une médecine. 

Anſchlaͤger, JL #. 1. l'aficheur; it. (+. de min.) 
l'ouvrier qui met les mines dans le cuvier, & qui 
donne le lignal de les monter. 

Anſchlaͤgig, ad. pp. inventif, plein d'invention , 
ingénieux, riche en confeils & en expédiens; ein 
anſchldgiger Rovf, ua efprit inventif. 

Anſchlagzettel, / m. 1. une affiche; un placard. 

Anſchlaͤmmen, v. a, remplir de bourbe, de fange. 
part. angeſchlaͤmmet. 

Anſchlaͤudern «a. fronder contre .., paré. at 
geſchlaͤudert. Li 

Auſchleichen, v. n. ir. (avez feun) angeſchlichen 
fommen, fe gliler, fe Fourrer ; approcher douce- 
ment, à pas lents. pare, angeſchlichen. 

Anſchlenken, vw. a. jeter, lancer contre. part. 
angeſchlenkert. 

Anſchließen, v. a. irr. enchainer, mettre aux Fers, 
à la chaine; it. Ac. ajouter ; joindre ; it. v. n. (avec 
haben) joindre, ferrer ; diefe Perruͤcke ſchließet wohl 
an, cette perruque ferre bien à la tite; (v. auf 
Anliegen.) part. angeſchloſſen. 

Anſchluß, / ». 2. l'aétion de joindre, de ſerrer &c. ; 
la joné&ion; (v. Anſchließen ) it. l'inclufe, l'addition. 

Anſchmauchen, v. a. pouffer la fumée contre ; it. 
v. auf Antguchen. pars. angefhmauchet. * 

Anſchmeicheln, (MH) v. réf s'inlinuer par des 
fatteries; pateliner, part, angeſchmeichelt. 

Anſchmeißen, w. a. irr. jeter contre ; (v. Anwer⸗ 
fen.) part, angeſchmiſſen. 

Anſchmelzen, v. à. irr. joindre en fondant, part. 
angcichmolien. 

Auſchmettern, v. a. jeter, heurter, brifer contre 
quelque chofe ; den Ropf anfhmettern , donner de 
la téte contre quelque chofe. part, angeſchmettert. 

Anſchmieden, w. a. joindre ox lier ea Forgeant; 
forger ; it. mettre aux fers, à la chaine, aux galères, 
part, angeſchmiedet. 

Anſchmiegen, (fidh) v. réf. fe ferrer, fecoller con- 

e quelqu'un au quelque chofe ; ie, fig. Faire le chien 

" couchant. par. angefhmicget, 

Anſchmieren, v. a. Frotter, grailer j it, fig. pop. 
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jemanden etwas anfMieren, perfuader quelqu'un 
ou à quelqu'un de premire, de truquer, d'acheter 
quelque chofe, (v. XebAngen, Auſdringen.) part. 
angeſchmieret. | 

Anſhmintken, ©. à v. Schminken. 

antoma 
nfmuden, ©. a. w Schmüͤcken. part. anges 

— ſd muͤcket. 
aſchmutzen, v. a. v. Beſchmutzen. part, ange⸗ 
fdmuset, — 

Anſchnallen, v. a boucler ; fermer, attacher avec 
des boucles. part. augeſchnallet. 

Anſchnarchen, 6. a. pop. rabroucr , brufquer ; abore 
der rudement; courroucer ; faire un mauvais accueil 3 
v. Anfancen, pars. angeſchnarchet. 

Anſchnauben, o.a.pop, v. Aufabren, Anſchnarchen. 
part, angeſchuaubet. 

Anidnaut en, v. a. pop. v. Anfabren, Auſchnarchen, 
Anſchnauben. part. angeſchnautzet. 

Anfdneiden, *4. irr. entamer; it. faire une en- 
taile, une cntaillure ; marquer une ou pluleurs 
coches ; entailler. pa-t. angcidhnitten. 

Auſchnitt, A m. 3. l'entamure , la coupe , coupure; 
it, la coche, *7 

Anidbubren, x. a. laker; it. lier; ſerrer, étreindre. 
part. anacihnuret. 

Anſchnurren, vw. a. pop. v. Anſchnarchen, Anfab- 
ren. pars. angeſchnurret. 

Anfdove,/. f. 3. l'anchois (priflon.) 

Aufdrauben, v. a. atracher avec uie ou avec des 
viss Fermer à vis; viller. pare. anacfchraubet, 

Anſchreiben, +. a. irr, écrire, marquer, noter; 
fe. mettre (en ligae de) compte. Fig. einen ben einem 
andern aut anſchreiben, mettre quelqu'un bien au- 
près (dans l'efprit, d'un autre; ctnen uͤbel anſchreiben, 
rendre de mauvais offices à quelqu'un auprès d'un 
autre; bey jemanden gut uͤbel) angefchrieben ſeyn, 
être bien (ètre mal) dans l'efprit de quelqu'un. pars. 
angeſchrieben. 

A nſchreiber, J. m. marqueur. 

Anſchreyen, v. a. irr. appeller à haute voix, crier 
après ou à quelqu'un; einen Dieb anfhrenen, crier 
au voleur; ein Gif von meitem anſchreyen, héler. 
pars. angeſchrien. 

Anfdrote,f f. 3. la lifière du drap. 

Auſchroten, v. a. approcher en roulant; rouler; 
Cv. Schroten ;) is. approcher le tiſu de la lifière. part. 
irr. angeſchroten. 

Anſchuben, v. a. remonket des bottes ; y Faire mettre 
des fouliers, part. angefhubet. 

Anſchuldigen, ©. a. accuſer, imputer. 

Anſchuldigung, CA T. l'imputation. 

Anfdüren, v. a. attifer. part. angeſchuͤret. 

Anſchuß, f ". 2 la jonétion; l'approche; ir. l'a- 
boutiilement ; it. la criftallifation; (v. Anſchießen.) 

Anſchütten, v. a. verfer contre; it. v. Anfuͤllen. 
part. angeſchuͤttet. l 

Auſchwaämmen, v. a. Aotter; is. Faire accroitre 
par alluvion. part. augeſchwuͤmmet. 

Anſchwaämmung, ff 3.la Aottaifon; l'alluvion. 

AnfdwAnaern, ©. a. v. Schwaͤngern, Befruch⸗ 
ten, part. angeſchwaͤngert. 

Anſchwaͤr zen, v. a. noircir; rendre noir; peindre 
de noir, charbonner; ét, fig. noircir, dénigrer, ca 

“lomnier., blamer, perdre de réputation. part. anges 
ſchwaͤrzet. 

Anſchwarzer, M w. 1. le calomniateur. 


Part. ange⸗ 
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Anſchwärzung, ff: 3. fs. la calomnie; le déni- 
grement, le blame. 
Anſchwatzen, v. J 


erſnader à prendre; (v. An⸗ 
haͤngen, Anſchmieren 


part. angeſchwatzzet. 


Anſchweißen, ©. a: (t. de ſerrurier &c.) corroyer, 


brafer. part. angeſchweißet. 

Anfhwellen, o.a.irr. Faire gonfler ; it. v. m. (avec 
ſeyn) s'enfler; fe gonfler; s'accroitre, part. anges 
fémeollen, 

Anfchwimmen, ow.n. irr. (avec ſeyn) aborder à la 
nage. part. angeſchwommen. 

Anſegeln, v. a. approcher à force de voiles. part. 
angeſegelt. | 

Anfeben, w. a. érr. prop. & fig. regarder, voir; 
envifager ; confidérer ; einen freundlich oder mit qui 
ſtigen Augen anſchen, regarder quelqu'un de bon 
œil, faire bonne mine à quelqu'un ; mit veraͤchtlichen 
oder ſchelen Augen anſehen, morguer, regarder quel- 

u'un de travers ou par-deflus l'épaule ; vor dcr 
Seite anſeben, guigner; mit unverwandten Augen 
anſehen, alſeoit {a vue fur ...., regarder fixement; 
fixer; einen von oben bis unten anſehen, melurer 
uelqu'un des veux; ſieht doch wohl die Katze den 
Baifee an, prov. un chat regarde bien fon évêque; 
einem etwas an ben Mugen anfeben, lire dans les 
eux de quelqu'un, voir à fa mine; man follte es 
bm nicht anfeben, à le voir on ne le croiroit pas; 
ich will es anfeben , je verrai, j'y fongerai; ich will 
es noch eine Weile anſehen, je laillerai Faire, je 
veux voir ce que cela deviendra ; cine Sache von allen 
Seiten anfchen , regarder une affaire de tous côtés ; 
man muf es nicht fo genau anfeben , il n'y Faut pas 
regarder de fi près; einen für ctoas anfeben , prendre 
quelqu'un pour quelque chofe; Sie ſehen mic für 
cineu andern an, vous me prenez pour un autre$ 
eines fire daë andere anfchen, prendre l'un pour 
l'autre; confondre deux objets; prendre St. Pierre 
pour St Paul ; bie Perfon anſehen, avoir égard à la 
perfonne ; faire acception de perfonnes ; etwas fur 
tüchtia , fur qut anfeben, approuver ; ét. eftimer , 
confidérer ; etwas mit dem Ruͤcken anſehen, aban- 
donoer quelque chufe , renoncer à quelque chofe; 
fe défifter de quelqué chofe ; ich febe ibn gleichſam 
für mein Rind an , je le-confidère comme un de mes 
enfans; id febe ibn für einen vechtihañenen , ebrlis 
en Mann an, je le crois honnète homme; darauf 
iſt es cbenangefeben, c'eft là le deſſein, c'eft préci- 
fément ce qu'on a en vue , c'eft à quoi l’on vife. part. 
angeſehen. 

ap chen, fn. l'eftime, la conſidération, le crédit; 
‘autorité, la dignité, gravité, le renom, la renom- 
mée, le relief, luitre, la grandeur, l'epparat ; l'air 
majeftueux, la belle repréfentation; la preftance z ét. 
le regard ; das aͤußerliche Mnfeben ; le dehors, l'ex- 
térieur; l'apparence, la Forme, la mine, l'air, la 
figure, la repréfentation; Anſehen der Perſon, l'é- 

ard ; l'acception de perfonne; ohne Anſehen der 

erfon, fans acception de perfonne ; das Anſehen, 
die Wichtigkeit der Cache , la conféquence , l'impor- 
tance, la confidération ; ein Anſehen geben, parer, 
embellir, révéler ; fidy cin Anſehen su geben wiſſen, 
favoir maintenir fa dignité; ir. s'en faire accroire, 
fe faire valoir ; ein ann von Ihrem Anfeben, un 
homme de votre poids, confidéré comme vous ; bag 
Anſehen haben , paroitre , fembler ; jn Anfchen ſeyn, 
être en crédit, en eftime, en autorité. en confidération, 
étre accrédité ; bey einem in Anſehen ſeyn ou ſtehen, 
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avoir la faveur de quelqu'un, pouvoir tout fur fon 
cfprit, avoir fon oreille, avoir un grand crédit, étre 
tout-puiflant auprès de luis étre bien dans l'efprit de 
quelqu'un, avee quelqu'un, auprès de quelqu'un; 
dicfee Statthalter bat ein großes Anfchen, ce gouver. 
neur repréfente bien, il fait grande figure; cr bat 
fein gutes Anſehen, um cine rechte Perſon vorsuftcle 
Len ,iln'a point de preftance pour bien repréfenter 5 
ein Anſehen madien, donner du crédit & de l'autorité, 
mettre en réputation ; accréditer ; bem Anſehen nach, 
ado. fuivant les dehors; felon les apparences ; appa- 
remment, 

Anſehnlich, adj. confidérable, accrédité, diflingués 
it. de belle taille, de belle figure, de bonne mine; 
bien fait, bien bâti; grand ; it, grave; it. p.uf. en 
eftime, en autorité; (plu. angeſehen;) aie. confi- 
dérablement, d'une manière remarquable &c, 

Anſehnlichkeit, % f 3. la prefiance; la bonne 
mine, la belle figure, belle taille. 

Anfebuna,f.f.3.l'aétion de regarder; (v. Anſehen.) 
In Anfebung , prép. (qui régit Le génitif) en confidé- 
ration de, par rapport à...; eu égard à; à l'égaid 
de. ; in Anſehung feiner Gugend, en confidération 
de fa jeunelle; in Anſehung ſeiner Verdienſte, ca 
faveur de fes mérites. 

Anſengen, v. a, Aamher. part. angefenget. 

Anſetzen, v. a. mettre, appliquer, attacher, appofer, 
ajouter; it. v.u (av. baben) v. lesexenples ; das Fleiſch 
anſetzen, mettre la viande au pot, mettre le pot au 
feu; die Feder anſetzen, mettre la main à la plume; 
an ben Mund anfchen , porter à la bonche; cine 
Trompete anſetzen, emboucher une trompette 5 
Knoͤpfe anſetzen, attacher, coudre des boutons à un 
habit ; Schroͤpftoͤpfe, Blutigel 1e. anſetzen, appli. 
quer des ventoufes, des fang-fues &c. ; den Tax 
anfeben , taxer, mettre le prix à... , etwas in Rech⸗ 
nung anfchen, écrire, marquer, compter, noter, 
mettre en compte, porter fur le compte, mettre en 
ligne de compte ; cine Zeit, einen Termin enfcéen, 
Bxer un terme, nn temps; déterminer, indiquer, 
ordonner, conftituer un temps limité; im Spiel bune 
dert Thaler anſetzen, hafarder cent écus au jeu ; aller 
de cent écus au jeu; Branntewein anſetzen, diftil- 
ler de l'enu-de-vie; einem eins anſetzen, pop. tromper, 
attraper quelqu'un ; en impefer, cn denner à garder 
à quelqu'un ; (v. auf Antinden;) anfcgen, um defts 
beffer ju faufen, prendre fa fecouffe , s'élancer pour 
micux courir on fauter; er bat drermabl angeſetzt, 
il a pris trois élans ; an den Feind anſetzen, attaquer, 
afaïllir, charger l'ennemi, donner fur l'ennemi; 
aller ou venir à la charge ; die Reiterey Eat angeſetzet, 
la cavalerie a donné, a chargé; an einen ſetzen, (in 
einen drinaen ,) preffer quelqu'un ; #r. le tenter, l'eſ⸗ 
fayer, l'éprouver ; an eine Arbeit anſetzen, fc mettre 
à faire un ouvrage ; fe mettre après un ouvrage; com 
mencer un travail ; an cine Arbeit ftart anfchen, faire 
un effort; das Obſt ſetzt an, le Fruit fe noue ; fich ans 
ſetzen, ©. réf. ſich im Grund anfegen , aller au Fond ; 
fic im sp anfeen , s'attacher au pot: ſich anſetzen 
oder did werden, s'épailir; bag Fieber fcft an ibn 
an, la {hre le prend. pars. angeſetzet. 

Anfesuna, { f. 3. l'appoñitions l'application; 56, 
la jonétions l'action d'appofer &c.; (v. w. a. ET n, 
Anſetzung eines mangelnden Gliedes, (e.de chis urgie 
la prethèfe ; doppeſte Anſetzung eines Artikele 
einer Rechnung, un faux & double emploi ; un bifs 
capit. 
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An ſich ſehbſt, ado. en Loi-même ; die Sache an ſich 
felbſt iſt falſch, la chofe eft fauſſe en elle-même. 

Anſicht, ff. 3. la vue; l'afpeét. | | 

Anſichtig, ady. vilible ; anfichtig werden, découvrir, 
appercevoir; (v. Erblicken.) 

Anſieden, ©. a. irr. préparer par la cuiffon ; it, 
joindre par la fonte. part. angelotten. 

Anſtngen, v. a. irr. p.uf. recevoir, accueillir avec 
des chants. pars. angtfungen. 

Anſinnen, ©. a. êrr. v. Zumuthen. pars. angefonnen, 

Anſinnung, ff 3. Anfinnen , Zn. v. Zumuthung. 

Anſintern, (ich) v. réf. s'attacher une concrétion 
pietreuſe. pars. angefintert. s 

Anfisen,e. n.irr. (avec feun) être domicilié (anges 
ſeſſen feuns) it. être attache; oben anfifen , étre 
aflis au haut bout; part. angeſeſſen; 56. adf. v. dans 
l'ordre alphabétique. 

Mnfvann, fm. se v. pluf Geſpann. 

Anſpannen, ©. a atteler, mettre les chevaux; 
it. titer & bander; feine Kraͤfte anſpannen, M. em- 
player toutes fes Forces , mettre tout en œuvre. pars. 
angefpannet. 

Qnfvanner, Anſpaänner, fe. 1. (4. de coutume) 
le payfan, le manant obligé de Faire certaines corvées 
avec fon attelage. 

Anfvannaut, v. a. terre fujette à certaines corvées. 

Anſpannung, f. f. 3. l'attelage; l'aétion de ... 
v. Anſpannen. 

Anſpeyen, ©. a. irr. cracher fur ow contre ; ft. fig. 
confpuer ; id moͤchte mich felber anfpcnen , je me 
veux du mal à moi-même ; je fuis fâché contre moi- 
même. part, angeſpien. 

Anſpielen, v. a. commencer à jouer, avoir la main; 
auf etwas anſpielen, fx. faire allufon à quelque 
chofe; (v. auf Zielen.) part. angezielet. 

Anſpieler, f m. 1. qui a la main au jeu 

Anivicluna, ff 3. fig. l'allufon. 

Anſpießen, v. a. mettre à la broche; embrocher; 
it. percer; einen Miſſethaͤter anſpießen, empaler 
un malfaiceur. pars. angeſpießet. 

Anſpießung, ff Anipiefen, fn. l'embrochement; 
it. l'empalement. 

Anſpinnen, v. a. irr. attacher en Klant. Fig. eine 
Metrâtheren anfpinnen, ourdir, tramer, braller une 
trahifon ; Haͤndel anſpinnen, être auteur d'une dif- 
pute, d'une querelle ; commencer une querelle &c. 
part. angeſponnen. 

Anfvisen, v. a. v. Spitzen. part. angefviset. 

Anſpornen, v. a. piquer, donner les éperons, épe- 
ronner, donner des deux; ft. fig. poufler, inciter, 
exciter, encourager, aiguillonner ; (v. Anreitzen.) 
part. angeſpornet. 

SMnfrornuug, M f 3. l'incitation &c,.; it. l’en- 
couragement; (v. Anreitzung.) 

Anſprache, JS F3 v. plhuf. Anſpruch. 

Anfvrechen, ©. à. irr. réclamer; revendiquer; ir. 
pourfuivre; (it. of, v. Mnreden;) einen tm etwas 
anſprechen, prier quelqu'un de quelque chofe, lui 
demander quelque chofe ; um ein Maͤdchen anfprechen, 
(pluf. anbalten) demander, rechercher une fille en 
mariages id) bin fon angefprochen, je fuis déja 
engagé ; iſt jemand in dieſer Verſammlung (ben dieier 
Wahl) angciprochen , der molle abtreten, s'il y a 
quelqu'un dans cette affemblée (à cette éleétion ,) 
qui ait été follicité (dont on ait acheté Ja voix} 
qu'il fe retire; eur Erb anfprechen, prétendre à un 
héritage; einen wegen Schulden anſprechen, (ge 
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richtlich belangen) pourfuivre quelqu'un pour dette: 

Anfprechen, on». irr. (avec dates) ben einem ant 
forechen , rendre vifite à quelqu'un: voir quelqu'un; 
aller ou venir voir quelqu'un: (v. Œinfprechen , Ab⸗ 
ftatten, Beſuchen;) dieſe Pfeiſe ſpricht nicht an, 
(e. de faifeur d'orgues,) ce tuyau ne parle point. part. 
angeſprochen. 

Anfpredhuna,f f. 3. la demande, prière, folli- 
citation ; it. la prétention; it. la pourfuite; it. l'al= 
locution. “ 

Anſpreitzen, ©. à appuyer, étayer. part. ange⸗ 
ſpreitzet. 

Anſprengen, v. a. arroſer, mouiller; it. détrem- 
per; (v. pluf. Beſprengen ) it. v. n. (avec ſeyn) 
auf jemand anfprengen , attaquer, affaillir quelqu'un. 
Part. angeſprenget. 

Anfrrenqung, f. f 3. l'arrofements 7. l'afper- 
fions st. l'attaque ; l'affaut. 

Anſpringen, w. ». irr. (avec feun) fauter contre ow 
fur quelqu'un; it. accourir en hâte; Ihr Hund tam 
vor Sreuden auf mich angeſprungen, votre chien vint 
de joie me fauter fur le corps. part. angeſprungen. 

Anſpritzen, v. a. mouiller un peu; humeéter ; mit 
Koth auſpritzen, éclaboufler ; (v. Beſpritzen.) pars. 
angeſoritzet. 

Anſpritzung, A.X 3. l'afperfon; Phumectation; it. 
l'éclabouflure. 

Anſpruch, J:m. 2. la prétention; it. la revendica- 
tion ; réclamation; pourluite; it. le droit à quelque 
chofe; etwas in Anfvruch nebmen, prétendre à quel- 
— conteſter quelque chofe; répéter quelque 
chofe. 

Anſprüchig, adj. litigieuxs (v. Streitig z) etwas 
anfvrüchiq machen, conteſter quelque choſe. 

Anſpruchſswapen, sw. i. les armes de prétention. 

Aufpruna,f #. la fecoufle, l'élan pour fauter; 
ie. une efpèce de dardre, de feu volage, de gale, 
(maladie d'enfants.) 

Anſpucken, v. Anfpeyen. 

Anſpühlen, w.". (avec baben) laver; baigner ; 
it, ©. a, v. Anſchwaͤmmen. pars. angeipublet. 

Anftalt,/.f 3. le préparatif, lamelure, difpofition; 
l'appareil ; l'ordre; Anſtalt machen, préparer , faire 
des préparatifs, donner ordre, prendre des mefures, 
difpofer. 

Anſtammen, ©. à. (n'eff ufité qu'au participe) laiſ- 
fer en héritage à fes parens. part. anaeftammet. 

Anftämmen, v. a. appuyer; étayer; ſich anſtaͤmmen, 
©. réf. s'appuyer; s'accouder. part. angeſtaͤmmet. 

Anfiämmung, £f 3. l'appui. 

Anſtand, M m. 2. Ce. de chale) v. les exemples ; it. 
fg. le délai, retardement; le répit, La fufpenfion; 
Cv. Beridacrung, Mufihub ;) it. le doute, fcrupule ; 
ît. la grâce ; la bonne grace; décence; hienféance ; 
(v. Wohlſtand; Sittlichteit;) auf den Anftand gehen, 
(t de chaffr) fe mettre à l'aRüt; (v. auſſi Einftand;) 
Mnftandébrief, des lettres de répit, l'arrêt de fur- 
féance; auf act Tage Anſtand, Zeit, nt àhuit 
jours de vue; fie tanst mit vielem Anfland, elle 
danfe avec beaucoup de grâces. 

YAnftândig, adj. convenable, agréable, revenant; 
avenant; qui plaît; ##. qui agrée; recevable; ie. 
bienféant ; décent; qui a bonne grâce; adw. conve= 
nablement, agréablement; décemment, d'une manière 
bienféante; avec bonne grâce; übel anſtaͤndig, mal- 
féant, mal-honnéte; einem anſtaͤndig feon , plaire, 
convenir à quelqu'un; être au goût de quelqu'un. 

Antaͤndigkert, 


Anſt 


Anſtaͤndigkeit, ff 3. les bonnes grâces, la bien- 
féance ; décence ; (v. Anftand.) 

Anſtarren, v. a. regarder Bxement, part, angeſtarret. 

Anſtatt, prép. au lieu de; en place de. 

YUnfaunen, ©. a. regarder avec étonnement. pars. 
angeftaunet, 

Anſtech en, v. a. irr. piquer, éperonner; it. percer, 
mettre en perce un tonneau. Fig. einen mit Worten 
anfteen, piquer quelqu'un de paroles; railler ; lui 
donner des coups de langue ; da fommt er endlich 
angeftochen , pop. le voilà enfin qui vient ; mit ders 
gleichen Reden muͤſſet ihr mir nicht angeſtochen kom · 
men, il ne faut pas me tenir de pareils difcours ; wenn 
ex damit angeftochen kommt, s’il a la hardielle d'en 
parler, s'il ofe en parler. Le angeſtochen. 

Anſtecken, v. a4. attacher, ficher; mettre ; if, mettre 
à la broche; embrocher; it. allumer, embrafer ; 
mettre le feu ; incendier ; it. percer , mettre en perce 
un tonneau j it. empefter, inFeéter. part. angeſtecket. 

Anſteckend, adj. contagieux; qui fe communique. 

Anſfteckung, J.f. 3. l'aétion d'attacher, de mettre 
à {a broche &c. ; it. l'embrafcment ; î+. la contagion, 
l'infe&ion, la corruption. (v. Anſtecken.) 

Anſtehen, ve n. irr. (avec feun & baben) balancer, 
héfiter, douter , être en fufpens ; ff. tarder, demeu- 
rer, être long-temps à..; durer ; ft, plaire, agréer, 
revenir, convenir, être propre, accommoder ; être 
du goût de quelqu'un; ft. aller (bien on mal ;) anfte- 
ben laſſen, différer, fufpendre, furfcoir, donner du 
répit, remettre ; dieſer Rovipus ſteht Ihnen wohl an, 
cette coiffure vous va bien; dieſes leid ſteht Ihnen 
wohl an, cet habit vous va bien; dieſe Schuhe, 
Gtrümpfe fteben Ihnen wohl an, ces fouliers , ces 
bas vous chauffent bien: dieſer Rock ſteht Ihnen 
hbef an, ce jufte-au- corps vous habille mal ; eg 
ficbt euch wohl an, dieſes su thun, il vous fied bien, 
vous avez bonne grâce à faire cela; in cine Geſell⸗ 
ſchaft, in ein @viel 2e. anſtehen, (pla einfteben , 
tintreten,) entrer en fociété, s'aMocier; fe mettre 
(étre) de la partie, Faire partie, entrer dans une 
partie. pars. angeſtanden. 

Anñſteigen, v. a. irr. (avec ſeyn) monter 6. pop. 
(avec fommen) arriver: da fommt ex angeſtiegen, 
le voilà qu'il arrive. part. angefticgen. : 

Anſtellen, ©. a. mettre, placer, planter contre; 
it. caufer, fufciter ; établir, fonder , difpofer, régler, 
ordonner ; ir. commencer, lier, dreflers it. concer- 
ter ;confeiller ; Branntemein sc. anſtellen, x. Anſetten; 
etwas Boͤſes anftcllen , caufer , fufciter un malheur ; 
tin Gaſtmahl 1e, anftellen, donner un repas, un bal, 
un divertiſſement; ein Dankfeſt anſtellen, ordonner 
un jour d'aétions de grâces; ein Feſt, cine Luſtbar⸗ 
feit anſtellen, préparer une fête, Faire une partie de 
chaffe, de promenade &c. ; ben einer anacfteliten 
£ufibarfeit ſeyn, être d'une partie de plaibir, de 
divertiflement; etwas mit cinem anftellen , convenir 
de quelque chofe, concerter quelque chofe avec 
quelqu'un; id weiß nicht, mie ich es anftellen (oil, 
je ne fais comment m'y prendre; er bat feine Gachen 
übel angeftelit , il s'y eft mal pris, il elt allé au 
berniquet; ex weiß ſeine Sachen wohl anzuſtellen, 
il fait bien gouverner fa barque; il fait plus que 
fon pain manger; (v. aufli Anfangen, Angreifen ;) 
fi anftellen, v. réf, faire femblant, feindre, con- 
trefaires de. (4. de chaffe) fe mettre à l'affût; fe 

ſter; ſich alé einen Narren anſtellen, Faire le fou ; 
fé alé etwas rechtes anſtellen, coutreFaire l'homme 
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d'importance; ét ſtellt fic wohl baju an , il fe con- 
duit bien, il s'y prend bien ; il fe gouverne biens - 
ee ſtellt ſich an, als wuͤßte er nichts davon, il feint 
(il Fait femblant) de l'ignorer ; ft traurig anfiellen, 
Faire le triftes ſich fromm, tugendbaft , auchtia ane 
ſtellen, faire la fainte nitowhe; fit als einer 
Gtaatémann anſtellen, fe porter en fin politique. 
pare. augeſtellet. | 

Anſtellung, J. f 3. fs. la fimulation, feinte, dif 
— + Contenance ; it. Vaction de... v. An⸗ 

ellen. 

Anſtemmen, v. Anſtaͤmmen. 

Anſterben, v. ». venir par droit de fucceffion. 

Anſteuern, v.a. appuyer, étayer. part. angeftcuctt, 

Anſtichelu, ©. à. raller; sr. faire allufon; (v. 
Sticheln, Anſpielen.) pars. angeſtichelt. 

Anſticken, ©. a, joindre en brodant; broder. part, 
angeſticket. 

Anſtiften, x. a. mp. caufer, fufciter, inciter ,. 
machiner ; Çv. auf Anſpinnen, Angetteln z) ss. 
confeitler ; ordonner ; régler; faire; falfe Zeuͤgen 
anftirten apoſter, fuborner de faux témoins. 

Anſtifter, /. m. 1. l'auteur, l'inftigateur; le houte- 
Feu; le machinateur ; le promoteur ; la canfe. 

Anfifrerinn, / f 3 l'inftigatrice. 

Ynftiftung,/.f.3.l'inftigation; la fufcitations ma- 
chination ; caufe ; it. la fubornation ; (v. Anftiften.) 

Anſtimmen, v. a. entonner; donner le ton. part. 
angeftimmet. 

Anſtimmung, { f 3 l'intonation; l'action d'en, 
tonner. 

Auſtinken, own. (av. baben) & à, frr. pner: fentir 
mauvais; ft. fig. fam. avoir en horreur, ne pouvoir 
fouffrir ; das ſtintt mich von weitem an, cela me donne 
au nez de bien loin; cela me répuyne; (v. auf 
Anekeln, Efein.) pare. angeſtunken. 

Anfintuna,/f la puanteur. 

Anſtolpern, v. "”. (avec ſeyn) broncher, heurter 
contre quelque chofe. part. angeſtolvert. 

Anſtopfen, v. a. remplir; bourrer. part. angeftopfet, 

Anſtoͤren, ©. a. pop v. Anceisen, Anhetzen, Aufe 
beben ic. part. angeſtoͤret. 

Anſtoß, J ». 2 le heurtement, choc; it. l'aboutif- 
fement ; la contiguité ; ie. fe. l'accident, l'incom- 
modité ; l'inconvénient ; it. l'empéchement, la tra. 
verfe ; fé. la faute, le manquement ; 5. le fcandale, 
l'ofenfe ; Anftof mit der Zunge, une difficulté, un 
tic de langue; Anſtoß einer Krankheit, l'attaque, 
l'atteinte, l'accès d'une maladie, Fig. ein Stein des 
Anſtoßes, une pierre d'achoppement; einen Anſtoß 
in den Weg legen, mettre un empéchement; einen 
Anftoë nehmen, être empêché ; die Sache leidet 
noch cinigen Anftof, l'affaire eft fujette à des difi- 
cultés ; cv bat vice Anfiofe, il lui arrive tous les 
jours quelque malheur, 

Anfofen,v. a. & mn. (av. baben) heurter, pouffer, 
choquer, donner contre quelque chofe; cogner ; it. 
joindre ; it. fig. aboutir, confiner ; être contigu es 
attenant ; (v. Angrângens) it. (t. de minér.) allue 
merle bois; it. refter fur l'auges ein Stuͤck an ein 
anderes anſtoßen, ajouter, joindre un morceau à un 
autre; rentraire ; #. coudre à quelque chofe ; mit bee 
Bunge anftofen , avoir un tic de langue, éprouver 
une difficulté de langue; in der Rede, im Leſen 
anſtoßen, demeurèr court; manquer, Faire une faute, 
fe tromper. pare. angeſtoßen. 

Anſtoßend, aÿ. contigu, attenant, shouiffant, 
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Anſtöoßig, edf. fg. choquant, fcandaleux, ofenfant, 
injurienx. 

Anſtohſchiene, RM 3 T. le plan de la tête d'afüt; 
le heurtequin. 

Anſtofung, MA 3. le choc; it. fig. l'aboutiffement; 
la contignité s tr. la rentraiture; (v. Anſtoßen, An⸗ 
ftof ;) der Anftof cines Stiels, l'emmanchement. 

Anſtrahlen, v. a. darder des rayons; rayonner 
contre ... part. angeſtahlet. 

Anſträngen, ©. a. atteler; attacher par lesäéraits; 
feine Rrâfte anſtraͤngen, fz. emplayer fes Forces; 
faire tous fes eHortss s'efforcer, employer fes For- 
ces &c. part. angefiränact, | 

Anſtrecken, v. a. tendre ; tirer ; bander; alle fine 
—— anſtrecken, fig. v. Anſtraͤngen. pars. anges 

recket. 

Anſtreichen, v. à. irr. frotter avec quelqne chofe; 
it. peindre; ét. enduire ; it. eeurer ; toucher en 
paſſant, (pluf. Anſtreifen.) Fix. eine Sache wohl 
anſtreichen, donner une belle couleur, un bon pré- 
texte, une bonne excufe à une chofe ; ich will dir 
Den Muthwillen anfreichen , je te punirai de ta pétu- 
lance; anſtreichen, v. réf. fe Farder, mettre du 
fard, mettre du rouge &c. * angeſtrichen. 

Anſtreicher, / m. barbouilleur. 

Anſtreichpinſel, fm. 1. (er. de boulanger & de 
pätiffer) le doroir. 

Anſtreifen, ©. ». (avec baben) cfeurer ; toucher 
en paſſant. part, angeftrcifet. 

Anſtrengen, v. Anſtraͤngen. 

Anſtrich ; M m. 2. la couleur it. l'enduit; ft. la 
couche ; it. (+. de boulanger) Va dorure; it. fig. le 
fard, la couleur, le prétexte, manteau; (v. Vor⸗ 
wand, Anfhein, Schein 1.) einer Gache einen 
guten Anſtrich geben, colorer, Farder, pallier, dé- 
guifer une chofe, la couvrir d'un bon prétexte. 

Anfriden, v.a.ajouter en tricotant.pars.angeftridet. 

Anftrômen, v. * laver. 

Anſtücken, &. a. rapiéceter, rapiécer, joindre ow 
coudre par morceaux ; rapctaler. pars. angeftüdet, 

Anſtücküng, /. f. 3. le rapiécement. 


Anſtuͤrmen, ©. à. attaquer, afaillir; v. Stuͤrmen. 


part. angeſtuͤrmet. 
Anſtuͤrmung,  Â 3. 
tintement du tocfn. 
Anſtuͤtzen, v. a. appuyer, étayer, étançonner. part. 
angeſtuͤtzet. 
F füsung, ff 3. l'étayement ; ir. l'étançons it. 
‘appui. 
Anfudhen, ©. a. demander, rechercher, requérir; 


l'attaque ; l'affaut; it, le 


prier, fupplier; (v. aulli Anhalten, Anfprechen ;) : 


Part angeſuchet. 
Anſuchen, nr. Anſuchung, la pétition, 
prière , demande, recherche , requête; fupplication. 
Anſucher, or. r. le demandeur, fuppliant, péti- 
teur; pétitionnaire, 
Mniummen, ©. ». croître. monter, hanffer. 
Anfakeln, v. a. agréer ; équiper wn vaifeau de woi- 
les, de cordages &c. part. angetatelt. . 
Antatelung, {3 l'aétion d'agréer. 
Mntaften, ©. a. toucher, manier; tâtonneri (v. 
Anareifen;) it. ſaiſir quelqu'un ou quelque chofe; 
it. mettre la main fur.-..: if, fr. attaquer, inju- 
ricr, maltraiers einen an feiner Œbre antañen, 
noircir la rputation de quelqu'un. part. angetaſtet. 
Mntaftuna, { F 3. l'artonchement ; le maniement ; 
it. fig. l'attaque, l'injure, l'infulte , l'afront., 


Ant - 
Ante, LS 3. (dim. Untchen, Untlein, Mu. 1.) le 
cadard; la cane. 
ntenbeise,  f. 3. la chaſſe aux canards, 
Antendunſt, J ». 2. la dragée pour tirer aux 
canards. 
Anten Ey, Sn. 5. l'œuf de cane. 
Hntenfang, fm. 2. la chaſſe aux canards, 
Antengras, JS m. 5. le Fétu. 
Sntengrün, f. n. u. la lentille d'eau, lentille des 
marais 
Antenbund, Z ». 2. le chien canard, 
ntenmufhel, ff. 4. la bernacle, 
ntenpiubl, mm. 2. la canardière. 
ntenftôfer,/: m. 1. l'aigle qui prend les canards. 
Antec, fm. 1. Ânterid,/.m.2. le canard mâle. 
Antheil, fm. 2. la part, portion, le partage, la 
partie, la quote-part, ir. T. l'apanage ; ft. la part; 
— — l'interet Untheil an einer Zeche ie. 
‘écot , le prorata ; ein jeder bat ſeinen Antheil erhal⸗ 
ten, ils ont eu chacun leur faits die Rrantbeiten 
find des Alters Antbeil, les maladies font les apa- 
nages de la vieillefle ; dicfe Familie bat fauter Un⸗ 
gluͤck qu ibrem Antheil, la mifère eft le partage de 
cette maifon; Autheil baben , nebmen, geben , avoir, 
prendre, donner — ou interẽt à quelque chofe ; 
partager quelque chofe; s'intérefer, participer ; Faire 
participer à quelque chofe; einer, der Antheil an 
etwas bat, un intéreflé, participant, copartageant, 
Anthun, v. a. érr. mettre, prendre, p.ex. ux habit ÿ 
it. faire, cauler; (v. auſſi Œrmeifen, Begeigen ;) 
einem cin Kleid antbun, (angichen ,) mettre un 
habit à quelqu'un, vêtir, revêtir, habiller quelqu'un; 
fi anthun, s'habiller , fe vêtir ; mettre Les habits 4 
ſich anders antbun, changer d'habit, prendre un 
autre habit; jemauden Œbre , Gchande anthun , Faire 
honneur, affront à quelqu'un; alleé (gebrannte) 
Herjeleid anthun, faire tout le tort poffible, chagri- 
ncr au dernier point; fit ein Leid anthun, atten- 
ter fur foi-méme ; einem den Tod antbun, tuer, 
Faire mourir quelqu'un; it. exécuter quelqu'un; dein 
Unge horſam void mir noch ben Tod antbun , ta défo- 
béilfance me coûtera encore la vie; thun Sie mir 
doch die Greundichaft an, und geben Sie mir.., 
(erweiſen Sie mir bic sc.) Faites-moi le plaifir, l'a 
mitié de me donner &c. ; ayez la complaifance de &c.ÿ 
ich babe fie fo lieb, daß idi alaube, fie bat mir etwas 
angethan, fam. je l'aime fi éperdûment que je crois 
qu'elle m'a enforcelé. pars. angetban, 
Antichriſt, Z w. 3. l'Antechrift, 
YAntife, J. f. 3. une antique. 
Antiquarius, /. m. l'anriquaire. 
Antiquafdrift, ff. 3. 2. le caraétère romain, 
Mutiquitât, Z f 3. l'antiquité ; (v. Alterthum.) 
Mntlis, fn. 2. (dans le fisle élevé) le vifage , la face, 
Mntoniugfeuer, Mu. i. le Feu St. Antoine; l'é- 
réfipèle ; (maladie, ) 
Antoniusftreug, / m. 2. (+. de blafon) le tau, 
Antrag, fm. 32. la propoñtion; ft. l'offre ; 
Antrag annebmen , accepter la propoñition, le parti. 
Antragen, w. «. irr. propoler; it. ofrir, Faire 
offre; prélenter, part, angetragen. 
Antrauen, © « donner en mariage. part, ange⸗ 
trauet, 
Antrauung, f f 3. v. Trauung. 
Antreffen;, w. à. irr. trouver, rencontrer; (v. Fin⸗ 
den, Treffen, Begegnen;) if. regarder; (v. Ange⸗ 


Ant 


Ben, Betreffen;) einen nicht autreffen, manquer 
quelqu'un; das trift mich an, cela me regarde «8 
trifft eine Sache bon Wichtigkeit an, il s'agit, il 
eft queftion d'une affaire d'importance; es tri Leib 
und Leben (hundert Thaler an,) il y va de la vie 
(de cent écus;) die rechte Faͤhrte antreffen , Ce. de 
chafe) empaumer la voie. part. angetrofen. 

Antreffung, Sf 3 pouf. la rencontre ; és. l'im- 
portance. 

Antreiben, ©. a. irr. p.ex. ans Land, poufler vers 
le rivage, faire aborder; ein Pferd antreiben, pi- 
quer , toucher, Faire aller, Faire partir un cheval ; 
tinen Nagel antreiben , chaîler , Faire entrer uu clou; 
tin Bret, einen Diclen antreiben, C4. de menuifier) 
ferrer, remettre, accommoder un ais, une planche 
gi ne joint pas, quis'eft jeté ; einen zu etwas antreie 

n, f£. inciter, animer, poufler, prefler, induire, 
émouvoir , convier, exhorter , infpirer, —— 
talonner; faire agir, mettre en œuvre, employer quel- 
qu'un ; fe fervir de &c. v. Anreitzen. pars.angetrichen. 

Antreiben, v. ». (avec feun) (accompagné ordinai- 
rement de fommen) angetricben fommen , être Aotté 
contre ...; epprocher en nageant, en flottant fur 
l'eau. part. angetrieben. 

Mntreiber, fm. 1. le piqueur; ft. l'incitateur &c, 
Cv. Anſtifter) le comite (Jwr des galères.) 

Mntreibuna, ff 3. la piquure; #t. l'abordage; 
êt. fig. l'incitation ; ét, l'action de .. (v. Antreiben.) 

Antreten, v. «. irr. fig. commencer ; entreprendre; 
cin Amt antreten, entrer en charge, prendre pof- 
feflion d'une charges einen Briefwechſel antreten, 
lier une correfpondance; eine Erbſchaft antreten, 
accepter un héritage ; s'immifcer dans une fucceflion 

Mntrctuna,Jf. fig. l'entrée; it. la prile de pof. 
fefion ; (v. Antreten ) Mntretung einer Erbſchaft, 
v. Antritt. 

Antrieb, Au. 2. Æ. l'inftigation , l'incitation, l’im- 
pulſion, l'aiguillon, l'induétion, l'infpiration; le 
mouvement 3 i#. le penchant ; l'inftinét ; (v. Trich.) 

Antritt, f fe. le commencement; if, l'entréc; 
it, la prife de poſſeſſon; Antritt an einer Treppe, 
la première marche; Antritt einer Erbſchaft, l'adi- 
tion d'hérédité; l'acceptation d'un héritage; 7, 
l'immixtion. 

Antrittsrede,  f. 3. le difcours d'entrée. 

Antrittsfmauf, /: sw. 2. la bienvenue, 

Antrodnen, v. a. (av. ſeyn) s'attacher, tenir en 
féchant. part, angetrocknet. 

MAntvogel,/. m. 1. le canard mâle. 


YAntmort,f. f. 3. la réponfe, repartie, réplique, | 


ripofte ; eine abfdlägige Antwort ; un refus; Rede 
und Antwort gchen, rendre railon om compte de 
quelque chofe, 

Antworten, ©. a. répondre; repartir, répliquer ; 
ripofter. part. geantwortet. | 

Antwortſchreiben, j ». r. la lettre de réponfe. 

Anverſuchen, v. «. effayer. 

Mnvertrauen, ©. a. confier, commettre à la fidélité, 
à la garde de quelqu'un; remettre ; ff. mettre , dépo- 
fer entre les mains de quelqu'un. pars. anvertrauet. 

Anverwandtx. v. Bermandt sc. 

Anwachs, J. m. 2. Anwachſung, Z f. 3. l'aceroiſſe- 
ment; la crue ; l'augmentation. 

Anwachſen, ©.n.irr. (av. ſeyn) croître, s'accroître, 
groflir, s'augmenter ; it. s'attacher, comme p. ex. 
des poumons aux côtes ; das Waſſer waͤchſt an, les 
eaux grofiffent, montent; feine Schulden wachſen 
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täali at, fes dettes augmentent tous les jours, 
pars. angemachfen. 

Anwalt, J. sm”, 2. l'avocat, le procureur, l'avoué; 
it. le mandataire ; it, le fyndic. 

Anwaltſchaft, { f. 3. la procuration. 

Anwaͤlſen, w. 4. rouler contre. part, angerwälget, 

Anwand, { f 2 procl. v. Graͤnje. 

Anwandeln, o.n. farm. (v. Antonimen, Suftofen ;) 
die £uft wandelt mid an, l'envie me prend. part. 
angewandelt. 

Anwarten, v. a. ol. attendre; avoir la furvivance. 

Anwartſchaft, f. jf. 3. auf... l'expedative, la 
furvivance de... 

Anwaͤſche, £ f. 3. (t. de minér.) le procès de laver 
la mine. 

Anmeben, v. «. (+. de tiferand) joindre en tramant, 
Part. angewebet. 

Anwehen, v. a. ſoulfler contre; faire du vent; wenn 
ibn nur ein Lufthen anwehet, fo liegt er darnicder, 
le moindre vent qui lui fouffle au vifage (au nez) (la 
moindre chofe) l'abat, l'incommode. pars.angemebet, 

Anmeifen, ©. a. ir. adreller à ...; it, afligaer ; 
ordonner; it. tranfporter , renvoyer , remettre à on 
fur quelqu'un; ft, montrer; inftruire, drefier, en 
feigner , guider, indiquer; diriger, conduire; et 
bat ibn an meinen Bater angewieſen, il l'a adreſſé à 
mon père; niemand will mur einen Plas anmeifen , 
perfonne ne me veut afligner une place ; diefer junge 
Menſth fheint übel angemiefen worden zu fepn, ce 
jeune homme paroit avoir été mal conduit. paré. 
angemiefen. 

Anweiſer, f. ». 1. l'inftruéteur ; le précepteur; con- 
duéteur ; guide ; it. celui qui afligne. 

Nansifuas, ff. 3 l'indication; l'indices ft. l'a 
dreffle; ie. l'afignation ; le renvei , l'ordre, l'ordone 
nance; it. l'inftruétion, le précepte, la méthode, 
l'enfeignement, la conduite, diredion. 

Anwendbarkeit, J: f. 3. la qualité d'être applis 
cable, de pouvoir être employé &c. (v Anwenden.) 

Anwenden, v. a. irr. & rég. employer, appliquer, 
mettre en œuvre, en ufage ; Faire nfage de... ; jeine 
Bemuͤhung oder Sorge su etwas anwenden, dom 


ou employer fes ſoins à, pour &c.; Zeit auf etwas 


anwenden, (vermenden) employer. donner fon temps 
à...3 fine Zeit veracblich oder übel anmenden , per- 
dre fa peine, fes foins, fon temps; s'amufer à. .3 
dieſe Wohlthat ift uͤbel angewendet (angerwanbdt ,) ce 
bienfait eft mal placés fein Anſehen anmenden, in- 
terpofer fon autorité ; fein Geld anwenden, placer, 
mettre, employer fon argent; Untoften anwenden, 
dépenfer , faire des dépenfes ou des Frais; feine Kraͤf⸗ 
ten anwenden, employer fes forces , s'eForcer , Faire 
fes eForts ; ein Mort, cine Schriftſtelle 1e, anmenden, 
employer, adapter , appliquer, accommoder un pal- 
fage, une citation &c., fe fervir de ... pars. anges 
wandt € angewendct, 

Anmendung, / f. 3. l'emploi ; it. l'interpoñtion; 
it. l'ufage ; l'adoption ; #r. l'application. 

Anwerben, v. a. irr. Goldaten anwerben, lever des 

ens de guerre ; ich um etwas anwerben, (ou bemire 
en ,) demander, rechercher, briguer quelque chefe, 
(v. Anbalten.) part. angemorben. 

Anwerber, f. m. 1. le demandeur; it. l'enrôleur $ 
l'embancheur. 

Anwerbung, 7. f. 3. la levée de gens de guerre; 
l'embauchage ; it, la demande; st. la recherche; 
brigue ; (v. Anwerben.) r 
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Anwerden, om. irr. por. (avec feun)(v. Anbringen; 
Los merden ;) vendre; débiter, fe déFaire de quelque 
chofe ; endlich bin ich doch meine Gache angeworden, 
à la fin j'ai débité ma marchandife part. angeworden. 

Anwerfen, o.a.irr. jeter, poufler contre; mit Hall 
anwerfen, fouetter le mortier ; im @pic{ ic, anmrerfen, 
Co. n.) commencer, avoir la main au jeu des dés; 
ét. fervir (am jru de peaume,) ein Kleid anmerfen, (une 
werfen, um ſich werfen, mettre un habit en hâte; 
fe couvrir en hâte d'un habit part. angeworfen. 

Anweſen, .". 1. ol v. Anweſenheit. 

Anweſend, adf. préfent; it. aſſiſtant it. Anweſende, 
le ſpectateur, Vauditur; (v. audi Gegenmärtig ;) 
die Anweſenden, l'afemhlée , la compagnie, l'au- 
ditoire; les fneétateurs. 

Mnmefenbeit, Z jf: 3 la préfence; (Segenwart.) 

Anwirken, +. «a. joindre, ajouter en tramant, os 
en pêtriflant ; (v. Wirken.) pars. angemirfet. 

Anwiſchen, ©. a. torcher; it. fouiller, tacher, 
part. angewiſchet. 

Anmobnen, o. a. (avec baben) demeurer auprès, 
être lugé à côté ou le long de &c. pars. angewohnet. 

Anwohner, /. m. 1. l'habitant d'une rive, d'une 
frontière; le riverain 

Anwuchern, An. (avec baben ou ſeyn) fe répandre; 
Ve dit furtout de la mauvaife berbe.) part. angerwuchert, 

Anwuchs, /. m. 2. l'accroiflement, la crue. 

Anwäünſchen, v. à. fouhaiter ; bôfes anwünſchen, 
faire des imprecations, fouhaiter du mal} donner 
des malédiétions. part, angewuͤnſchet. 

Anvmünfhuna, jf 3. (p.uf. Anrwunfd, M m. 2.) 
le fouhait; vœu; ft. m.p. l'imprécation. · 

Hntwurf,/ m. 2. l'aétion de jeter centre &c. (v. 
Mnwerfen;) la couche, it. l'enduit, l'incruftation ; 
sit. v. Anſchrote; it. (4. de ferrurier) une elpèce de 
loquet; Anwurf des Kalks, l'adtion de Fouetter le 
mortier ; Antourfim Spielen, la main, la primauté; 
den Anwurf baben, avoir la main, la primauté; 
Anwurf im Ballhaus, le fervice Qu feu de paume ;) 
um den Anwurf im Regelipiel werfen, abuter (au 
jeu de quilles;) bundert Thaler als einen Anwurf 
auf etwas bejablen, bailler cent écus en premier 
payement fur quelque chofe. 

Uræurseln, v.n. prendre racine, part.angewurzelt. 

Anzahl, Z f. 3. le nombre; it. la quantité; grofe 
Anzahl, (Menge) la moltitude. 

Anzaͤhlen, v. a. commencer à payer. part. angesabler, 

Anzapfen, v. a. percer, mettre en perce un tonneau j 
js. entamer: einen angapfen, fig. pop. attaquer quel- 
qu'un de paroles ; picoter, piquer , railler quelqu'un. 
port. angezapfet. 

Anzaubern, v. à. donner ou procurer par charme; 
charmer. part, angezaubert. 

Anzeichen, fn. v. le ligne, la marque, le préfage ; 
(V auſſi Zeichen, Anzeige, Vorbedeutung.) 

Anzeichnen, v. a. marquer Sie. noter 3 if. enrégif- 
trer; it. mettre fur le compte. part. angegeichnet. 

Anzeige, (Mngeiquna,) 7% £ 3, l'indication, la figni- 
fication; dénonciation , déclaration , l'avertiflement, 
la connoiflance qu'on donne de quelque chofe; l’ou- 
verture; if. l'avis; le placard ; 56. le programme ; it. 
l'indice, la marque, le figne, l'augure , le préfage; 
pronoftic ; st. l'exemple, l'argument. 

Anmzeigen, o. a, indiquer, marquer, montrer , figni- 
fier, dire, avertir, faire favoir ou connoître ; déclarer; 
dénoncer; it. augurer, préfager , pronoftiquer. pare. 
angezeiget. 
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Anz 
Anzeigend, ad. indicatif. ° 
Mnsciger, / m. 1. celui qui indique &c. (v. Angels 

‘  gen;)l'indicateur; sr. m.p, le délateur, dénonciateur, 

Anzeigerinn,  f 3. celle qui indique; 54. m. p. 

la délatrice; dénonciatrice. - 

{Munsettel, fm. 1. (re de tiferand) la chaine; la 

| trame; (pLauf. Zettel.) 

Anpetteler, J. m, 1. mp. l'auteur; le moteur; 
tv. Ynftifter.) ‘ 

Anzetteln, o. a. (4. de tifferand) monter la chaîne; 
ourdir; tramer; ét. fg ourdir, tramer, machiner, 
braffer , faire un complot ; fufciter des querelles 3 (w. 
aufh Anſtiften.) Le angegettelt, 

Anzettelung, AM Anzetieln, J » la monture de 
Ja chaine; la trame ; it, Ag. la trame 5 (v. Anetteln.) 

Anziehen, wa. & ahfol irr. tirer; attirer; tirer 
& bander ; nouer ; ferrer, reMlerrer; tenir; it. élever; 
it. fig. alléguer , citer ; it. inftruire ; (v. Anfuͤhren ;) 
leider anziehen, mettre, prendre des habits, habil- 
ler, vètirs ſich, anders anziehen, changer d'habit; 
ſich wider die Kaͤlte anziehen, fe fourrer ; Ghub und 
Struͤmpfe anziehen, fe chaufler; den Darniid an 
ziehen, endoffer le harnois ; deu £eitriemen anziehen, 
Ce. de chaffe) accourir; der Hund ziehet an , le chien 
rabat ; das Pflaſter sichet an, l'emplâtre prend bien, 
s'attache; Der Leim ziehet an , la colle prend, tieni ; 
der Nagel ziehet an, le clou prend du bois ; il entre 
bien avant. Fig. eine Schriftſtelle auziehen, alléguer, 
citer un paflage, un auteur ; einen ju einer Wiſen⸗ 
ſchaft angicben, inftruire quelqu'un dans une fcience ÿ 
cin Kind sur Gottesfurcht angichen, élever un enfant 
dans la crainte de Dieu. part, angciogen. 

Anziehen, ». #. irr. (avec ſeyn) être en marche, en 
chemin; marcher, s'acheminer ; approcher, (s ap- 
procher;) der Feind fommt von jener Seite angezo⸗ 
gen, l'ennemi approche de l'autre côté ; un den Dienit 
anziehen (phuf. cinsichen ,) (Je dit des domeftiques) 
entrer en ſerviee bag zieht an , fg. cela cuit; (Je dit 
d'ute chafe qui nous caufe des douleurs.) part.anaezogen, 

Anziehend, adr. attrayant: attirant: attraif; e. 
magnétique ; die anzie hende frait, la Force attraétive. 

Anzieher, J m. 1. le chauſſe-pied, tire-bottes, 

Ansichung,/$ 3 Anziehen, fin. l'aétion detirer &c. 
(v. Anziehen ;) sr. l'attraétion; it, fig. l'allégation, 
la citation ; it. p.uf" l'education, l'inkruétions (v. 
Anyichen ;) v. pauf. Anjug. 

Anysifhen, ©. à. ſitllet contre quelqu'un; if. fe mo- 
quer, rire au nez de quelqu'un. part. angeziſchet. 

Anzucht, ff. 2. 7. le canal fouterrain de la fuutnaiſe. 

Anzug, fm. 2. l'habillement ; it. la marche, l'ap= 
proche; ft. l'entrée, l'arrivée; Anqjua der Gchube 
und Struͤmpfe, la chaggure ; im Anzug fcyn, être 
en marche, en chemin, 

Anzügig, adj. attirant. 

An sü alt ch , edf. piquant, choquant, offenfant, inju- 
rieux, outrageant,aigre, f:nfble ; is. prompt à piquer. 

Anzüglichkeit, Z f 3. la parole, la raillerie pi- 
quante &c.; page À l'injure , l'offenfe, 

Anzünden, ©. a. allumer ; mettre le feu; ir. em- 
brafer ; incendier; enflammer; ÿt. faire Fanal fur 4e 
vaifeau. part. angezuͤndet. 

Anzunder, J. m1, l'allumeur. ! 

Anzündung, Z f 3. l'aftion d'allumer &c. (v. 
Anzuͤnden ) 54. l'embrafement. 

Anzüpfen, v. a. tirer; tirailler. part, angezupfet. 

Anzwacken, v.a. pop. attaquer de paroles piquantes ; 
piquer; déchirer; (v. Mngreifen.) pars. angejmadet, 
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Anzwecken,v.a. affermit avee des chevilles geupiller. 

Anzwicken, v. à. cheviller. 

Apfel, fm. 1. (dim. Äpfelchen M. 1. la pomme. 
Proe. der Uofci ft nicht iweit vom Stamm, un 
loup n'engeudre pas de moutons; ét. bon chien challe 
de race; in cinen fauven Apfel beifen, Faire de 
néceffité vertu. 

Apfelbaum, fm. 2. le pommier, 

Apfelbaumgarten, f. m. 1. la pommeraie. 

Apfelbren,/: m. 2. la pâte de pommes; la mar- 
melade. compote 

Arfelarau, adj. & udo gris pommelé. 

Uprelarün, adj. & udw. verd de pomme. 

Apfeltuchen, f m. 1. la galette de pommes. 

Aofeltühicin, fn. i. le beignet de pommes; beignet. 

Apfelmoſt, m. 2. le cidre; le pomme, 

Apfelmuß / fn. 5. v. Apfelbrey. 

Abfeln, ©. a. (n'efft ufté qu'aun participle) ein geapfel- 
tes Pferd, un cheval pnmmelé, 

Apfelobſt, J: » pommaille, 

Aypfelvflaume, ff. 3. la prune impériale. 

Apfelſchimmei, /: m. 1. le cheval gris pommelé, 

Arfelſchnitte, Apfelſcheibe, ff. — de pomme. 

Apfelſchnitz, Jr. 2. le quartier de pommes ſeches. 

Apfeltorte, AA. 3. la tourte aux pr 

Nofelfine, f. f. orange de Portugal, 

Apfelwein, J. ». 2. le cidre; le pommé. 

Avoftel, fm. 1. l'apôtre. 

Avoftelamt, J. ». 5. l'apoftolat, 

Avoſtelaeſchichte, ff. 3. les actes des apôtres, 

Apoſteltag, / m. 2. un jour d'apôtre. 

Apoſtoliſch, ads. apoltolique ; ad. apottoliquement 

&votbefe, J. f. 3. l'apothicairerie; la boutique d'a- 
pothicaire; la pharmacie. 

Avothekter, fm. 1. l'apothicaire; le pharmacien. 

Apotheterbuch, n.5s. le difpenfaire; d'antidotaire 
ou antidofaire. 

Apothekerbüchſe, f f. 3. la boite d'apothicaire; 
it. fig. fam. une boutique d'apothicaire, c'ef? à-dire 
une perfonne qui prend trop de remèdes; fein (ihr) 
Leib ift cine rechte Apotheferbuͤchſe, il Fait de ſon 
corps une boutique d'apothicaire. 

Yvotbeteragarten, J. #”. jardin de fimples. 

Hootbefergemicht, J: ». 2. le poids d'apathicaire. 

Apotheterinu, ff. 3. la femme de l'apothicaire; 
it. l'apothicaircffe (dons un couvent de femmes.) 

Apothekerkunſt, ff. 3. la pharmacie ; profeflion 
d'apothicaire, 

Apothetergeſell fm. garçon apothicaire, frater. 

Apotbekertar ,; J: m. 2. la taxe des apothicaires. 

Appellation, S f. 3. l'appel ; l'appellation. 

Mrvellationsgacricht , &. n. cour des appels ; 
jultice fupérieure. | 

YAopellieren, w. «. appeller; interjeter appel; fe 
porter appcllant. part, appellieret. 

YAvpetit, fm. à. l'appétic ; Appetit erwecken, exci- 
ter, aiguifer l'appétit; ragoûter. + 

Appetitlich, vdi. & adv. appétiMant, ragoütant. 

Svvid, v. Evpich. 

Aovoritofe,f f. 3 l'abricot. 

Avrifofenbaum, / m. 2. l'abricotier. 

Avrifofenfterm, f #. 3. l'amande d'ubricot. 

Avrifofenftein, f #. 2. le noyau d'abricot. 

April / m2. l'Avril, le mois d'Avril: das Aprilwetter 
le temps d'Avril; temps changeant; cinen in den April 
fhiden,proe. domner à quelqu'un un poiffon d'Avril; 
Der erſte April, prov. la journée des dupes. 


| Hauator, fm. 1. l'équateur 4 la ligne équinoxiale; 
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la ligne. 

Aquavit, /: m. 2. l'eau-desvie ; la liqueur. 

Arabiſch, ad. arabe ; it. arabefque ; . maurefque ; 
das fommt mir arabifch vor , pro, c'eft du grec, c'eft 
du haut-allemand pour moi, je n'y comprends rien, 

Arbeit, f 3.letravail ; se. l'ouvrage; l'œuvre ; it. 
la befogne ; l'eccupation; it. la peine, fatigue ; it. 
la Façon ; Fabrique ; acftochene Arbeit, de la gravure; 

latte Arbeit, getriebene Arbeit, de la befogne plate, 

efogne montée . pouflée ; erhobene Arbeit, du bof 
felage; du travail en bofles Arbeit ben dem Dette 
machen, le Fanage ; £ichtarbeit, la veille ; foptbree 
chende Arbeit, uw. le cale. tête ; finnreiche , aclebrte 
Arbeit, l'ouvrage d'efprit, d'érudition ; ſich von feiner 
Haͤnde Arocit nâbren ; vivre du travail de fes mains 3 
der Wein iſt in der Arbeit, le vin bout; grobe, un⸗ 
geſchickte Arbeit machen, macçonner ; eine Arbeit in 
der Œile , und obenhin machen , travailler à dépêche 
compaguon; einem viel Muͤhe und Arbeit machen, 
donner beaucoup de peine à quelqu'un ; dag 1ft ver⸗ 
lorne Arbeit, c'eft de la peine perdue ; nach gethaner 
Arbeit if qut ruben , (feuern,) prov. après befoyne 
Faite le repos eft agréable. 

Arbeiten, w. a. & ahfol, travailler ; #4. (en parlant 
du oin qui fermente) bouillir; an einem Garten oder 
Weinberg arbeiten, Faire un jardin, des vignes; 
in Kindesnoͤthen arbeiten, étre en travail d'enfant 3 
arbeiten laſſen, faire travailler ; occuper quelqu'un ; 
tavfer arbeiten, aller rudement en befogne; einer 
wacker arbeiten laſſen, exercer les bras de quelqu'un; 
fiets an etwas arbeiten, tenir pied à boule ; was fit 
atbeiten fâffet, maniable. part. acarbeitet. 

Arbeiter, J m. 1. l'ouvrier ; ét, le travailleur. (w. 
la Part. Franç.) 

Arbeiterinn, AM 3. l'ouvrière, 

Arbeitſam, ad. laborieux; actif; aflidu; adw. 
laborieufement ; aflidament &c. (v. auf Fleißig.) 

Yrbeitfamfeit, S f 3. l'afiduité; l'indultrie. 

Arbeitseifer, { m. ardeur; emprefiement. 

Arbeitfelig, ads. pénible; miferable ; adu. péni- 
blement &c. 

Arbeitſeligkeit, ff. 3. la peine. 

UArbeitébaus,/". 5. la maifon de force, de cor- 
reétion; (v. Zuchthaus.) 

Arbeitsleute, pl. travailleurs, 

Arbeitslohn, em. 2. la payes façon; main-d'œuvre, 

Arbeitsmann, Am. s. l'ouvrier, le maneuvrier; 
travailleur. 

Mrbeitstith,/ m. l'établi. 

Arcade, S f. 3. l'arcade ; (v. Bogen.) 

Arche, £ f. 3. unbätiment, une barque à fond plat; 
ft. l'arche, furtout celle de Noé; it. un conduit, canal 
de bois. 

athiv, fn. 2. les archives. 

Archivarius, J. m. Archivbewahrer, J: em, 1. l'ar- 
chivifte ; le garde , le confervateur des archives. 
Arg, adj. malin, malicieux, fin, rufés it. fraudu- 
lcux, cauteleux ; ir. mauvais, méchant; ad. mé 
chamment, malignement, avec rufe &c.; ein arger 
Fuchs, un fin renard ; arge Gedantken haben, Arges 
im Sinn haben, penſer à mal ; it. etre foupçonneux ; 

das iſt ju arg, c'en eft trop. 

tract, comp. pire, plus mauvais, plus méchants 
adv. plus mal; pis, pire; das ift noch drger , c'eft 
encore pis aͤtrger werden , empirer, aller de mal 
eu pis, de pis en pis; aller plus mal, aller dé ma 


46 Arg 
en pire; aͤrger machen, rendre pire, augmenter le 
mal; aigrir, détériorer. 

Arger, mm. v. Ärgerniß, Verdruß. 

Argerlich, adj. fcandaleux , chagrinant; ado. ſcan- 
daleufement. 

Argern, ©. à. fcandalifer, donner ow porter du fcan- 
dale it. caufer du chagrin; irriter, Fâcher, courrou- 
cer, indigner quelqu'un, part. achrgert. 

Argerniß,  n. € f 2. le fcandale; is, la colère, 
Fâcherie, l'indignation , le courroux. : 
racrnif, /. m. mal, méchanceté, foupçon, 

Uratift, Argliſtigkeit, f. la finelle, rufe , malice ; 
ft, la fraude, tromperie, fourberie. 

Argaliſtig, adj. fin, rufé, malin, malicieux; #4, 
cauteleux , frauduleux , fourbe ; ein araliftiger Ropf, 
un Fourbe, un fin rufé, un déniaifeur; argliftig, 
ado. finement, malicieufement &c. 

Argſinnig, v. Argwoͤhniſch. 

Ara ſte, adj. fuperl. le pire, le plus mal, le plus mé- 
chant ; ét, le pis ; aufé drafte , aller au pis, très-mal ; 
das drafte, mag mir miderfabren fônnte, mon pis-aller; 
le plus grand mal qui me pourroit arriver ; das rafte 
an der Sache ift, Le pis eſt ; ce qu'il y a de pis, c'elt... 
wenn es aqufé &ra e fâme , au pis-alfer. 

Mrgument,f. ». 2. l'argument; le fyllogifme; rai. 
fonnement; la preuve; das Mraument ift unumftofs 
lich, plaif. c'eft un argument à brûle-pourpoint. 

Argwohn, A m. 2. le foupçon; l'ombrage; la dé- 
fance ; Argwohn auf cinen merfen , Argwohn ſchoͤ⸗ 
pren, faffen, foupçonner quelqu'un ; prendre du 
foupçon ; den Argwohn bene hmen, lever le foupçon ; 
in Argawohn fommen, être foupçonné. 

Argwohn tn, v. a. foupçonner. part. geargwohnet. 

Aramôdbnis, Gp: Argwoͤhniſch, Hradentend ,) ads. 
foupçonneux, défiant, 

Mrie, JS f. 3. l'air. 

Ariſtobhrat, Aw. 3. un ariftocrate. 

Ariſtokratie, ff. 3. l'ariftocratie, 

Mritbmetil, /. f. l'arithmétique. 

Arithmetiker, u. 1. Urithmetifus , / m, l'arith- 
méticien. 

Arithmetiſch, adj. arithmétique ; adv, arithméti- 
quement. 
rter on Œtter, fm. 1. le balcon; das Érferfen. 

… fer, une Fenêtre en faillie. | 

Arlesbeere, ff. 3. la forbe. 

Arlesbeerbaum, jf #. 2. le forbier. 

Arm, J. mm. 2. le bras; (plur. die Arme) dim. Srme 
en, Armlein, £ m. 1. le petit bras; der meltliche 
Arm, Mg. le bras féculier, le magiftrat civil; der 
rechte Arm, Ce. de blafon) le dextrochère (deftro- 
chère;) Arm eines Stroms, le bras de rivières z Arm 
cines Stuhls, le bras de fauteuil ; Arm an einem 
Leuchter, an einer Zange, Scheere, la branche de 
luftre, de tenailles, de cifeaux; ein Arm voll, une 
braffée ; in die Arme nebmen, embrallers prendre, 
recevoir entre les bras; mit ausgeſtreckten Armen 
empfangen ; recevoir À bras ouverts; einem unter 
die Arme greifen, fig. aider, foulager quelqu'un. 

Arm, adf. ein Armer, eine Mrme, ein Armes, Jude. 
pauvre, indigent ; nécefliteux ; miférable; it. gueuxs 
mendiant; (v. auſſi Armlich ) ein armer Suͤnder, 
un criminel, un malfaiteur , délinquent; arm merben, 
devenir pauvre, s'appauvrir ; arm madhen, appauvrir; 
et if blutarm, jam. il eft gueux comme un rat d'églile; 
die Daufarmen, les pauvres honteux; arme Ritter 
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Arm 


backen, prov. pop. être mal à fon aife, vivre pauvre 
m 


ent. 
Arm, Ärmlich, ado. pauvrement, milérablement. 
Armband, /. nm. 5. le bracelet. 
Armbein, f ». 5. l'os du bras. 
Armbinde, J. f 3. l'écharpe. 
Armbrud ,; /. m. raptare de bras. 
Armbruft, ff. 3. l'arbalète. 
Urmbrufimadher, J m.1. Armbruſtſchutz, Jo. 3. 
l'arbalétier, 
Armbruſtpfeil,  m. le matras, 
rmee, . . 3. l'armée. 
tmel, Mw. 1. la manche; Halbaͤrmel, une fauſſe 
manche, un poignet; einem etwas auf ben Srmtf 
binden, pro. pop. la hailler belle, en Faire accroire 
à quelqu'un, abuſer de la crédulité de quelqu'un. 
Armelband, fm". $. un bout de manche. 
Armen, o.#. ol. v. Berarmen; fr. ol. c'eft-à-dire arm 
machen. (v. Arm.) 
Armenbüchſe, AM 3. la boite à quéter; boîte des 
pauvres. 
Armencaffe,  f. 3. la caille des pauvres. 
Yrmencid,/. ». 2. le ferment de pauvreté ; (v. Ar⸗ 
menrecht.) 
Akmengeld, nm. 5. l'aumône. 
Armenhaus fn". 5. l'hôpital, la maiſon des pau- 
vres; l'hofpice de charité ; la charité, 
Armenkaſten, /.m.1.v.Mrmenfiod ; it.v.Mrmencaffe, 
Yrmenordnung,/ f. 3. l'ordonnance de police 
qui concerne les pauvres. 
Armenpfheger, Am. x. l'aumônier; le commilfaire 
des pauvres. 
Armenpflegerinn, A la diaconiffe. 
Armenrecht, Ma. 2 le privilège des pauvres de 
faire plaider leurs cauſes gratis: ſich in bas Armen⸗ 
recht ſchwoͤren, prêter ferment de pauvreté. 
Armenfhule, £f t: le lieu où l'on inftruit les 
enfans des pauvres ; l'école des pauvres. 
Armenſeckel, J. m. 1. la caille des pauvres. 
Armenfieuer, J f. 4 la culleéte; guête. 
Armenfto,/. m. 2. le tronc des panvres ; (v. All- 
mofenfaften :c,) 
Armfeile, A 3. la groffe lime. 
Armgeige, AA 3. le violon à bras. 
Armacthmeide,  ». l'ornement des bras ; Les 
bracelets. 
Armhandſchuh, / #". 2. T. le braffard. 
Armhut, /. »w. 2. le chapeau-bas. 
Armkorb, /: m. 2. la corbeille, 
Armlehne MAz. le bras d'un fauteuil,d'une chaife, 
Armieuchter,/.m. r. le luftre ; le chandelier à bras, 
Armich, adj. pauvre, miférable; mefquin; ado, 
uvrement, miférablement &c.; er muß fich aͤrmlich 
ebelfen , il eft obligé de vivre pauvrement, il vit au 
jour la journée , il a de la peine à fe tirer d'affaires 
dieſes Eſſen bat einen aͤrmlichen Geſchmack, ce mets 
a un goût bien mauvais, inlipide, 
frmlidreit,f f. 3 l'air mefquin; it. la pauvreté, 
mifère. | 
Armmaͤuschen, Ma. 1. le mufcle brachial, 
AXempolfter, J m. Ef m. a. le coullinet. 
Armvring, Mu 2. le bracelet. 
Armfihienc, S.f 3. (4. d'armurier) le braffard. 
Armſchnalle, Z f. 3. la boucle de bracelet. 
Armsdick, adj. & adw. de l'épaiffeur d'un bras. 
Armſelig, adj. pauvre, chétif? miférable, pitoya- 
ble; it. mefquia; piètre; ade, mefquinement, 
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rablement , pauvrement &c. ; id armſelig bebelfen, 
vivre pauvrement , à l'étroit, être à l’étroit; vivre 
au jour la journée ; armfeliy getleidet ; miférablement 
vêtu; er gicht febr armfelig auf, il eft bien piètre; 
il eit vêtu Fort piètrement, | 

Mrmfeligteit, /. f. 3. la mifère, pauvreté, indi- 
gence, l'état pitoyable. : . 

Armſtuhl, / m. 2, le Fanteuil, chaife à bras. 

Armvoll, f m. brallée, javelle 

Hrmutb,/.f.3. la pauvreté; l'indigence ; le befoin; 
la mifère ; ft. la dilette; in Armuth geratben , être 
réduit à l'indigence, à la beface; ein Geluͤbde der 
Armuth thun, faire vœu de pauvreté. 

Mrmuth,/7. m. & ». coll. les pauvres ; (arme Leutes) 
fe. v. Armſelig, Armſeligkeit; dem Armuth rathen, 
foulager les pauvres. 
rnte, f. f. 3. la moiflon, récolte des blés ; it. le 
temps de la moiſſon; (die Hrntegeit. ) 

Érntedienft,  m. 2. la corvée qui fe Fait dans la 
moiflon , 
trutefcrien, f pl. les vacances d'Aoùût. 
vntefrans, J.m. 2. la guirlande, couronne d'épis 
ou de fleurs. 

rntemonatb, fm. 2. le mois d'Août. 

Srnten, w. a. &F abfol. moiflonner ; Faire la récolte; 
pr fentes, fe. moiflonner des lauriers. part. 
geaͤrntet. 

Srnteseit, S f.3. v. Arnte. 

Aromatiſch, adf. & ado. aromatique. 

Yron, /: m. le pied de veau; (plante qu'on appelle 
auf Fieberwurjel, Magenwurjel.) 

Arreſt w. 2. les arrêts; it. la prifen, détention, 
l'emprifonnement; ir. la prife de corps, ſaiſie, le 
féqueftre d'effets, de meubles ox d'immeubles ; im 
Arreſt ſihen, être aux arrêts, en prifon; in weitem 
Arreſt ſeyn, avoir une ville &c. pour prifon; einem 
den Arreſt anfuͤndigen, ordonner les arrêts à quel. 
qu'on; mit Arreſt belegen, faifirs it. arrêter. 

Arreſtant, f. m. 3. le prifonnier. 

Arreſtieren, ©. a. arrêter; mettre aux arrêts, en 
prifon ; emprifonner ; it, féqueftrer ; ſaiſit. pars. at 
reſtieret. 

Arſchk m, 2. (re. bas) le cul, le derrière, le feſſier, 
fondement; (v. Hiniere, Gefaß.) 

Urfhbade, f. 3. la fee. 

Arſchleder Sn. 1. 7. le tablier des mineurs. 

Arſchlingas, sde. pop. à rebours, à reculons ; Arfde 
lingé geben, marcher à reculons. 

Arſchloch, fn. 5. pop. l'anus; le trou du cul. 

Achfpauter,fm.r, pop. le fefleur,le pédant d'école. 

Arſchoreller, Z m. 1. pop. la baftonnade. 

Arſch uck, J. n. 2. T. la partie de la cuifle de der- 
rière du bœuf. 

Arſchwiſch, fm. 2. pop. le torche-cnl, 

Arſenal, fn. 2. l'arfenal; (v. Zeughaus.) 

Srfenif, fn. l'arfenic. 

Arſenitaliſch, adj, arfenical. 

Art, JS f. 3. la forte; l'efpèce ; le genre; ft. la race, 
l'origine ; it, la nature, le naturel ; it. la propriété, 
qualité; if. le tempérament; la complexion ; l'hu- 
meur; le caraétère, génie, penchant, la pente 
naturelle , l'inclination , l'efprit ; l'entendement ; ir. 
l'inftiné ; it, la manière, façon, forme; l'air; it 
la coutume ; it. modes ÿ#, la bonne ou mauvaife 

râce: Art im Singen, le port de voix: Art im 
piclen, Fechten ve. , le jeu; Art su reden, Art 
eines Rebners oder Comoͤdianten, la récitation , dé- 
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clamations die Art der Sprache brinat es fo mit ſich, 
le génie, la propriété, le caractère, l'efprit de la 
langue le demande ainfi; von der Art eines Dine 
ges ſeyn, participer de quelque chofe; être une 
efpèce de ...; auf diefe Art, ainfi; de (en) cette 
manière om Façon; comme cela; auf meine Art, à 
ma guife, à ma fantaife ; nach der Art und Weiſe 
wie 2e, , à l'inftar de &c., comme, de même, tout 
de mème que; de la mème façon, manière eu forte 
que; en puife de ...; aus der Xrt ſchlagen, dégé- 
nérer, s'abâtardir, fe corrompre, s'avilir, forligner$ 
démentir ſa naiflance, fa famille; Art laͤßt nicht 
von Art, prov. c'eft un vice héréditaire; il chafle 
de race ; ft, la caque fent toujours le hareng; er 
will hoͤflich tbun, aber es bat keine Art, il veut 
faire le galant homme, mais cela ne lui ſied point, 
il n'a point de grâce ; etwas mit ciner anſtaͤndigen 
Art thun, Faire une chofe d’une certaine manière, 
d'un —— de bonne grâce; avoir un je ne 
fais quoi; einen pruͤgeln, daë es eine Art bat ; Fam. 
roffer quelqu'un de la belle manière ; reden, han⸗ 
deln 1e, daß es eine Art bat, rarler, agir &c, rai- 
fonnabiement , comme il Faut, 

Art, f.3.T. le labour. 

Artader, fm. r, Artfeld, fn. 5. 7, un champ qui 
porte ; it. une terre labourable. 

Artbar, Yrthaït, adj. 7. fertile; qui porte; (v. 
plu, Eragbar.) 

Arten, ©. a. (av. baben) reflembler à ..3 confer- 
ver le naturel, la qualité ; ne pas dégénérer ; ff, 
fe faire, Le former ; der fremde Weinſtock artet hier 
nicht, la vigne étrangère ne profite pas, ne con- 
ferve pas fa qualité dans notre pays; elle dégénère; 
er artet feinem Vater na, il reflemble à fon père; 
ilimite fon père; ein wohl geartetes Rind , un enfant 
bien élevé, d’un bon naturel; ein übel grarteter 
Menſch, un homme corrompu, méchant, de mau- 
vaifes mœurs. pare. geartet. 

Artig, ads, joli, joliet, gentil, mignon, mignard, 
gracieux, agréable; galant, de bonne grâce; js: 
plaifant ; naif; fin; adw. joliment, galamment; éle. 
gamment, mignonnement ; avec gentillcfe &c. ; ein 
artiger chers, un bon mot; artige Kleinigkeiten, 
des bijoux, des petites galanteries; des colifichets, 
babioles, brimborions ; das ift ein artiger Streich, 
voilà un joli tour; er fchidt fi artig, il a bonne 
grâce ; ihr ſeyd wohl artia , baf ibr mir biefes ſagen 
durfet, je vous trouve plaifant, il vous fed bien 
de me tenir ce difcours (ce langage.) 

Artigteit, ff. 3. la gentillele, mignardife, ga- 
lanterie ; ir. l'élégance ; la politeffe ; civilité ; bonne 
grâce: it. la propreté. 

Artitel, A m, 1. l'article, le point, chapitre; arti⸗ 
kelweiſe, ado. par articles. 

Artillerie, À 3- l'artillerie. . 

Artillericbediente, Jen. 4. Artilleriſt, Je en, 3. 
connétable ; un officier d'artillerie. Û 

Artifhode, ff. 3. l'artichaut; die ſpaniſche Mrtis 
ſchocke, le cardon. | 

Artifhoæentäfe, Artiſchockenboden, J er. 1. le 
cul d'artichaut, 

Artland, fn. 5. v. Artader: 

Artlich, pop. v. Artig. 

Arsenen,S f: 3. la médecine; le remède; la drogues 
Arzeney, die weder bilft noch ſchadet, médecine de 
miton ; Yrgencoen brauchen , prendre médecine, 
prendre des remèdes, être dans les remèdes; man 
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bat ihm fo unmaͤtig viel Arzeneyen gegeben, daß er 
daran geſtorben iſt, on l'a tant médeciné, qu'il en 

. ft mort; Arteney für alle Krankheiten, un pana- 
céc , paachreite ; un remède univerfel , Arzeney rider 
das Gift, un contre - poilon, antidote, alexitère, 
alexipharwaque ; ſtaͤrlende Arzeney, un reflaurant; 
zur Arzeney dienlich, kraͤftig, gehoͤrig, médical; 
médicinal ; médicamenteux z Arzeneyen wider die 
Saͤure, de: abiorbans. 

Arzeneyen, &. a. médeciner; droguer; médicamen- 
ter: it. donner, ordonner des remèdes; traiter un 
malade où une maladie; ft, panfers fe, ©, n. (avec 
baben } prendre médecine, ufer de remèdes ; être 
dans les remèdes. pars, arzeneyet. 

Arsencogclebrfamfeit, Arzeneykunde, JS 
Arzeneytunſt, / f. la médecine. 

Arzeneyglaſschen, { ». la fiole. 

Arzeneyhiſch, adj. médicinal ; médical. 

Arzeneymittel, J: #. i. leremède; v. Arzeney. 

Arzeneytrank, / w. 2. le brenvage médicinal ; 
la potion, 

Arzeneyverſtaͤudig, adf. favant ; expert en mé- 
decine. 

Arzeneywein, f ». infuñon. 

rit, fm, 3. le médecin. 

Asbeſt, J. m. 2. l'ashefte. 

Asbeſt-artig, ads. & alu, qui tient de l'asbefte. 

Ah, L F 2 (olur. die Aſche ) la terrine; le pot. 

Afhblew,  »#. 1. le bifmuth; (Wißmuth.) 

Aide, ff. la cendre ; gemeibete Miche, de la cen- 
dre bénite; it, les cendres; auéaclaugte Miche, la 
cendre lellivée; la charrée; glimmende Miche, la 
flamméche ; Miche von verbrannrem Nofenbol , l'an- 
tifpode; ju Miche verbrennen, réluire en cendre ; 
ju Aſche werden , être réduit en cendre; ein Haus 
n die Miche legen, brûler (réduire en cendres) une 
maifon; im Sad und in der Aſche Buße thun, Faire 
pénitence dans le cilice & la pouflière; einen mit 
ungebraunter Aſche falben, fg. psp. Frotter quelqu'un 
avec de l'huile de cotrets. 

die, ff 3. (poi ſon d'eau douce) l'omble ou l'ombre; 
ie, dit ie, der Aſchenbaum, Z. ». 2. le frêne, 
fel,f m,. 1. l'émail. 

Sihen, adj. & adv. de frêne. 

HAE L.n. 5. la lellive. 
fhenbaunt, fm. 2. v. Aſche. 

Aſchenbrenner, /: m. le cendrier. 

Hihenbrôbdel,f ”. 1. infur. l'enfant de cuifine ; 
le cendrillon ; {a faliffon. 

Aſchen fall, Z m. 2. la cendrière. 

Aſchenfarben, Aſchenfärdig, adi. cendré, 

Aſchengaefaͤß, fn. 2 Aſchenkaſten, Z m. 1. le 

cendrier. 

Afhengrube, £ À 3. la cendrière. 

Aſchenhaufe, / m. 4. Aſchenhaufen, /: sv. 1. le 

… monceau de cendres. 

Aſchenkrug, Aſchentopf,  m. ⸗. l'urne cinéraire. 

Aſchenkuchen, JS m. 1. la profiterole; Fouace ; 

alette. 

aibentod, fon. s. v. Aſchenarube. 

Nihenfals, £ n. 2. v. Laugenſalz. 

Afhentopf, v. Aſchenkrug. 

Uihentu,/m.s. la groſſe tuile pour pafler la leſſi ve. 

Afhensieber, { mr le tourmalin. 

Alder, Aſcher / X m. 1. de la chaux éteinte & mélée 
de cendre, pour y Faire tremper les cuirs. 

Miderer, Z m. 1 v. Mibenbrenner, 
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ſcherey, T. plamée. 

feridt, adf, T. cendreux ; qni tient de la cendre. 

fhermittmoc,f mm. 2. le mercredi des cendres. 
chern, ©. a. réduire en cendre; it. faupoudrer de 
cendres ; ft, faire bouillir avec des cendres ; js, lef. 
fiver. part. geaͤſchert. 

feruna, ff 3. la lixiviation. 

fherftange, ff T. le bouloir. 

Afhfarbe, ff. lecendré, 

Aſchfarbig, adf. cendré. 

Afhagrau, adj. gris cendré, 

Aſchig, Aſchicht, ais. cendreux ; v. Aſchericht. 

Dvol, fm. terrinée. 

Aſchwurz, ff. 1. la fraxinelle, 

Yive, Mive, J f: 3. Mipenbaum, f. m. 2, le trem- 
ble (efpèce de peuplier ;) (w. Papa cl.) 
fpectén, J. pl les afpeéts. 
ſpen, adf. & ado. de peuplier. 

Aſpenblaͤtter, J. pl. C. de blafon) les pannelles ; 
feuilles de peuplier. 

Asphodille, Asphodillwurz, L F 1. d'afphodèle, 
(piante.) 

N6, fn. 2. le point (fur les déss) l'as (des cartes 3) 
fe. le grain. (la foixante F7 douzième partie d'un gros.) 

Affecuration, Aſſecuranz, J f alurance. 

Aſſecurieren, ©. a. alurer; donner une aurance, 
part, aſſecurieret. 

Afſel, Aſſelwurm, Z mr. 4. le cloporte ; pourcelet. 

Aßtzen, v. n. T. (avec haben) mauger, fe nourrir, 
brouter, pâturer. (v. Freſſen.) 

Affgnat,/.". 3. un afhignat, (v. la Partie Franç.) 

Aßung, ff 3. T. la nourriture. 

AR, J m2. (diminus. Aſtchen, Äſtlein, Zn. 1.) la 
branche, le rameau; it, le nœud; it, (+. de chaÿfe) 
le gaulis F abachauene qi dite, de la ramée; die 
fhmmneliden fe, v. Afwert; A, den man am 
Giprel des Baums ſtehen laͤſſet, le redent; die Àfte 
eines Baums bebauen , ébrancher, émonder unarbre; 
ein À vol Birnen, die benfammen hangen, une 
glane; Mebenaft, 7. la ligne collatérale ; NA mit 
feinen Knoten, Ce. de blnfon) un écot; mit Âften 
getheilet écoté. 

Aſt er ich, Aſtrich, / ». 2. le plancher carrelé ; it. le 

laFond de plâtre; it. le galetas. 

af iq, adj. branchu; fé, noueux. 

x ft Fe Cu, nm. 2. E. de blajon) la croix écotée, cla- 
veice, 

Aſtling, /.m. 2. le branchier. 

AR LO ch , J. m. trou; 7. clairières. 

Aſtrohabium, fn». l’aftrolabe. 

Nirwert,/. ". 5. le branchage, ramage, 

Atheiſt, J: m. 3. l'athéc. 

Atheiſterey, Z f: 4. l'athéifme. 

Atheiſtiſch, ads. athée; adu. en athée. 

Athem, J: m, 1. l'haleine; fe, la refpiration? ft. le 
fouffle; ftinfender Athem, l'haleine Forte, puante, 
infetée ; ſchwerer, kurzer Athem, la refpiration dif- 
ficile ; in einem Athem , tout d'une haleine ; den letz⸗ 
ten Athem von fi geben, rendre l'efprit; aus dem 
Athem lommen, perdre haleine ; wieder su Athem 
fommen, reprendre haleine; den Athem verbalten, 
retenir l'haleine ; aus bem Athem ſetzen, elloufler; 
Athem bolen, refpirer , retirer fon haleine. 

Athemholen, /. ” la refpiration; das ſchwere 
Atbembolen ; l'orthopnée. 

Athemlos, adj. hors d'haleine ; eMouffé. 

Athemzus/ . mm 3 l'hakeine, la refpiration. 

ee ficher, 
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Ather, J m. 1. l'éther. 

Atbmen, ©. 4. refpirer, prendre haleine ; it. fouf. 
fler. part. geathmet. 

Atlant, J.m., 3. l'atlante. 

Athantiſch, adf. atlantique. 

Atlas, Jr. 2. le fatin; auf Atlasart gemacht, fa- 
tiné; auf Atlasart meben, fatiners Atlas von Land⸗ 
farten, atlas géographique, 

Atlasband, f w. $. le ruban fatiné, 

Atlasmacher, Mm. 1. le fatinaire, 

Utlagseug, fm. la fatinade. 

Atmospbâre, AM. 3. l'atmofphère. 

Utrament, fn. 2 v. Pitriol. 

Mtteftat, fn. 2. le certificat, l'atteftation ; it, l'ex- 
trait baptiftaire, mortuaire &c. 

Atteſtieren, w. a. attefter, certifier, 

Attich,  m. hieble, yèble, (herbe.) 

Atz, SF. 3 la pâtures nourriture; le leurre; it. la 
mangeaille ; béquée, 

Mel, A 4. la pie. (v. After.) 

Ben, #. a. mourrir, donner la béquée, abéquer , 
abécher, appäter; ft. graver à l’eau Forte; aͤtzendes 
Mittel, Ce. de chirurg.) le corroſif. part, geñget, 
tzend, adj. cauftique; corrofif. . 
stunt, f. 2. la gravure à l’eau-forte. 

Atmittel, fm 7. ruptoire ; cauftique. 

fisvulver, [. n. poudre corrofve, 
tzſtein, f mm, v. Ditenhcin. 

Sung, /: f. 3. la béquée, mangeaille, l'appas, (v. 
en); Mhung der Raubuôgel,le pat ; dem Falten an 
feiner Sguna abbrecen , abaiffer l'oifeau. 
Bunagreht, Zn. 2. Ähung, 7. 3. le droit d'un 
Seigneur d’être défrayé en un lieu lorfqu'il paſſe. 

Ysmaffer, fm. 1. l'eau Forte. 

Qu! interf. ah! ahi! 

Auch, conÿ. auf; encore; de plus; de même; aud 
nicht, non plus; was auch, quoique; wenn auch, 
quoique, bien que, quand. quand même; ter es 
auch ſey, qui que ce foit; es bilft nichts, was man 
auch fagt, rien ne fait, quoiqu'on dife; twenn @ie 
auch mein Bruder waͤren, quand même vous feriez 
mon frère, er mag auch ſeyn, mo er mil, en quel- 
que lieu qu'il puiffe être. 

Muction, J. f.3.l'enchère; l'encan; la vente publique. 

Audiens, Z f 3. l'audience. 

Mubditeur, fm. juge d'un régiment. 

ue, f. f. 3. la prairie. 

HveMaria,-f sr, l'Avé; l'Avé Maria; la falutation 
angélique. 

Auerbahn, J: m. 2. le coq de bruyère. 

Auerhenne ff. 3. la poule, la gelinotte de bois, 

Auerochs, M m. 3. l'ure; le bifon ; le taureau fau- 
vage (efpèce de bufe.) 

Œuf, prép. (qui régit le datif, laccufatif 9 l'ablatif;) 
it. qqf. ado, fur, deflus, par deflus , en, par, dans, 
à, vers, pour, &c. (v, da Grumm.); auf dem Œifch, 


fur la table.; auf die Erde fallen ; tomber à terre ; auf 


Der Reiſe, en voyage ; auf einen Ort reifen , aller à 
(en) un lieu , partir pour un tel lieu ; auf meine Ro. 
fien ,; à mes frais; auf den beftimmten Tag, le jour 
marqué; auf dem Land, à la campagne; man ficht 


ibn den peur Tag auf der Gaſſe, on le voit tout le 
jour par 


esrues; ſich auf die Reiſe begeben, ſe mettre | 
en chemin ; auf dem Weg feun , ètre en chemin ; auf : 
die Galceren verurtbeilet werden, étrecondamnéaux Qufbeike 1% € 
Balères; auf morgen, à demain ; pour demain; jt | 
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win dir hundert Thaler auf ein Jahr lehnen, je te 
préterai cent écus pour un an; eẽ fommt fo viéf auf 
den Mann, il Faut tant par tête ſich (auf) Franséfif® 
fleiden, s'habiller à la françoi’e ; ſich auf etwas vers. 
fteben, fe connoitre en quelque chofe ; auf dicfe Seife, 
de cette manière; auf den Sod liegen , être malade À 
morts auf bas Œffen fpagieren geben , fe promener 
après le repas; ein Ungli auf das andere , un mal- 
heur fur l'autre ; Œinem aufs Maul fhfagen, donner 
fur la gueule à quelqu'un ; Leget das babin, und dieſes 


oben auf, mettez cela là, & cela par deflus; es lot” 


auf mich an , cela dépend de moi ; es berubet nur auf 
euch, cela ne dépend que de vous ; auf Bora nebmen, 
prendre à crédit ; auf meine Bitte , à ma prière ; wobl 
oder uͤbel auf fenn, fe porter bien ow mal; es bat 
nicht auf fih , cela n'importe pas ; n'importe! cela 
n'eft pas de conféquence ; ift euer Herr auf? votre 
maître eft-il levé, debout ? die Shür iff auf, la porte 
eſt ouverte ; et fommt auf mich 08, il s'avance vers 
moi. Aufs hoͤchſte, aufs [änafte , adu. tout au plus, 
au rs tard ; auf einmabl , adw. à la Fois ; auf jweh⸗ 
mahl, dreymahl, à deux, à trois Fois: aufs nete, ado, 
de nouveau, derecheF; auf und ab, ade. v Mb; it, en- 
viron, plus où moins ; in grofen Summen find zwey 
Thaler auf und ab kein Geld, dans les grandes fommes 
deux écus de plus ou de moins ne Font pas un objet. 

Huf'auf! interj. alerte ! debout! levez-vous ! qu'on 
fe lève! fus, orfus, allons! 

AuFdaf, conf. afin que, afin de, pour, pour que. 

AUF, particule qui entre dans la compoftion d'un grand 
nombre de mots, & leur fait Kgnifier une élévation ou 
un mouvement en haut, nine ouverture, une répétition, 
l'achèvement de l'aëtion du verbe fmple, une deflination 
à un ufage ultérieur £dc. 

Aufackern, ©. à. ouvrir la terre en labourant ou 
avec la charrue ; labourer, part. aufacactert. 

Au farbeiten, v. a. achever fon travail; it. venir 
à bout de fon ouvrage ; id babe alle Wolle aufgear⸗ 
beitet , die Sie mir gegeben baben , j'ai employé mis 
en œuvre) toute la laine que vous m'aviez donnée ; das 
Eis aufarbeiten, Fendre, cafler la glace, part. aufe 
acatbeitet, 

Aufaͤtz ein, v. a. ouvrir par un corrofif. part. aufachtet. 

Aufbacken, v. a. confumer en cuifant du pain &c. 

Aufbahren, v.a. mettre fur la bière port. aufacbatret, 

Aufbanfen,v. a. entaller les gerbes dans la grange. 
part. aufaebanfet. 

Aufbauen, w. a. bâtir, conftruire, élever un bâti- 
ment. part. aufgebauet. 

Aufbäumen, ©. a. (+. de tiferamd) enarbrer. part 
aufgebaͤumet. 

Aufbaͤumen, (ſich) e. réf. Le cabrer, (Je dit des cbe-⸗ 
vaux ;) ſe lever comme les vagues ; it. fig. fam. s'enor- 
gueillir,monter fur fes hauts chevaux.p.aufacbäumet, 

Aufbaufen,o. à. enfer, bourfoufcr, p.ex. les joues. 
part, aufgebaufet. 


{Aufbauung,f f la conftruétion, : 
Aufbefinden, (ſch) o. réf. irr. pop. fe trouver , fe 


porter bien ou mal; (v. Befinden, Aufſeyn.) 
Qufbebalten, v. a.irr. garder, conferver, rélerverg 
st. garder fur la tête, comwe le chapeau, part. auf⸗ 
bebalten. 
Uufbebaltung, / f. la garde; confervation. 
Aufbeißen, ©. à irr. cafler avec les dents. paré. 
aufgebiſſen. 


ouvrir avec des corroffs. par⸗. 
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aufgcbeiget, 


so Auf 

Aufberſten, v. nm. irr. (avec haben) crever, crevaf- 
fer: fe Fendre, s'ouvrir; gercer, fe gercer. part. 
aufacborften, 

Nufberfiung, 4 3. & Aufberften, Zn». l'ation 
de crever @c. ; it, la fente ; l'ouverture, la crevaffe, 
gerçure. 

Mufbetten, ©. a. monter un lits (v. Aufihlagen.) 
part. aufaebettet, 

Aufbicken, v. a. béqueter ; caler, fendre avec le 
bec. part. aufgebicket. 

Aufbiegen, v. a. plier en hant, ouvrir en pliant. 

Aufbiethen, ©. «. irr. die Berlobten aufbicthen, 
publier, jeter les bans ; annoncer ; proclamer ; Bolt 
aufbiethen , commander des troupes ; leur faire pren- 
dre les armes; die Nitterpferde , die Ritterſchaft aufs 
bicthen , commander le ban & l'arrière-ban. part. 
aufacbothen, 

Mufbiethuna, f f 3. la publication des bans; ir. 
la proclamation; (v. Aufgeboth ;) it. la réquifition ; 
ir. le commandement de prendre les armes &c. 

Mufbinden,w. a. irr. délier, détacher, féparer, lâcher, 
dénoner ; it. lier, attacher , garrotter ; nouer , ferrer 
deſſus ou fur quelque chofe ; auf das Pferd aufbinden, 
mettre en croupe ; die Daare, den Rod , das Vor⸗ 
tuch aufhinden, retroufler les cheveux, La jupe, le 
tablier; Korn aufbinden, mettre en gerbes; Œinem 
eins Ceine Luͤge) aufbinden , Mg. fam. en donner à 
garder à quelqu'un. pars. aufgebunden. 

Aufblahen, v. a. enfer, gonfer ; it. enorgueillir ; 
fi aufbläben , ©. réf. s'enorgueillir. part. aufges 
blaͤhet. (v. aulũ Aufblafen.) 

Mufblñbung, Z f 3. prop. & fig. l'enflement ; le 
gonfement; fig. l'orgueil. 

Aufblafen , ©. à. irr. enfer ; remplir de vent; gon- 
Ber; bouffr; it. bourfoufler; bouffer; bag Feuer 
anblafen , foufler, raviver le Feu ; mit Trompeten re. 
aufblafen, fonner de la trompette ; donner du cor &c. ; 
er bat mich (aus dem Schlaf) aufacblafen , il m'a 
éveillé en fonnant de la trompette ; Trompeter blafet 
ciné auf! Trompette fonnez ! das Fleiſch aufblafen, 
(+. de boucher) foufler la viande ; Tauben aufblafen, 
die man fuͤllen will, bouffer les pigeonneaux pour les 
farcir ; fi aufblafen , w. réf. fig. s'en faire accroire ; 
s'enorgueillir ; fe bouffir d'orgueil ; it. ſich aufblafen, 
bouler (Je dit des pigeons ;) ex ift ein aufacblafener 

hoffaͤrtiger Rent, c'eft un homme boufñ d'orgueil. 
part. aufqeblaſen. 

Nufblättern, v. a. Feuilleter; chercher en Feuille. 
tant. pare. aufgeblaͤttert. 

Aufbleiben, ©. n.irr. (avec ſeyn) veiller ; demeurer 
debout; ne pas fe coucher ; id bin big Mitternacht 
aufacblieben , j'ai veillé jufqu'à minuit fans me cou- 
cher; die Thuͤr bleibt die ganze Nacht auf, la porte 
refte ouverte toute la nuit. part. aufgeblieben. 

Aufblicken, ©. a. lever les yeux fur quelque chofe ; 
70— part. aufgeblicket. 

SHufbluben, v. n.(avec ſeyn) s'épanouir, s'ouvrir. 
part. aufaebluͤhet. 

Aufbohren, ©. a. percer ; forcer. pars, aufgebohret. 

Aufborgen, v. a. emprunter; faire des dettes; 
(Geld aufnebmen.) part. aufachoract. 

Aufbraten,o.airr. rôtir de nouveau. p.aufacbraten, 

Aufbrauchen, x. a. confumer; employer fans refte, 
part. aufacbrauchet, 

Mufbrauen, w. a. confumer en braflant. pars. auf: 
gebrauet. J 

Aufbrauſen, v. n. (av. ſeyn) fermeuter avec bruit ; 
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it. fig. (av. ſeyn) s'emporter ; prendre Feu ; entrer ox 
fe mettre en colères avoir La tête près du bonnet, pare. 
aufgebrauſet. 

Aufbrauſen, An. Aufbrauſung, .M l'emportement; 
l'efferveſcence. 

Aufbrauſend, adj. emporté, brutal, bouillonnant. 

Aufbrechen, w. a. ir. rompre, forcer, enfoncer $ 
ouvrir par force; ouvrir avec cHraétion; efondrer s 
it. (t. de minér.) lever ; een Brief aufbrechen, on- 
vrir, décacheter une lettres ein gugemauertes Fen⸗ 
fler :c. aufbrechen, démurer une fenétre &c. part. 
aufgebrochen. Lu 

Aufbrechen, v. 1. irr. (av. feun) partir, décamper, 
déloger, marcher , fe mettre en marche; trouller 
bagage ; ét. fe erever ; s'ouvrir, comme p.ex. un nicère $ 
it. s'épanouir , comme ne fleur 3 ie. fe renouveller, 
Comme une plaie; it. débacler, comme la glace; man 
wird von bier mit bem Lager bald aufbrecen, on 
décampera bientôt d'ici; diefe Roſenknoſpe wird bald 
aufbrechen, ce bouton de rofe va s'épanouir, part. 
aufaebrochen, 

Aufbrechung, . M l'effra&ion, l'enfoncement; 
l'ouverture forcée; it. v. Aufbruch. 

Aufbreiten, w. a. étendre, déployer & couvrir, 
(über etwas auébreiten.) purs. aufgcbreitet, 

Aufbreituna, Z f. le déployement. 

Aufbrennen, w. a. irr. conlumer en brûlant; id 
babe all mein Holz aufacbrannt, j'ai brûlé tout mon 
bois ; ein Seichen aufbrennen, marquer avec un fer 
Chaud; id babe ibm eins aufgcbrannt, sg. pop. je 
lui ai donné une boyrde, une baie. part, aufaebrannt. 

Xufbrennen, v. a. irr. (avec ſeyn) confumer en 
brûlant ; brûler ; (v. Berbrennen ;) ie. M. (im Born) 
aufbrennen, s'emporter ; (v. Mufbraufen.) pare. 
aufgebrannt. 

Mufbringen, ©. a. irr. introduire, mettre en ufage, 
en vogue; it. intenter ; être auteur de ...; mettre en 
avant, avancer, mettre fur le tapis; it. amaller , 
ramaffer; trouver , fournir ; procurer de tous côtés 
& avec peine, p.ex. de l'argent &c.; it. Z'. élever 
une minière ; ic, fig. (v. plus bas, ) cine Klage aufbrine 
gen, porter une plainte; feine Anflâger konnten nichts 
mebr mider ibn aufbringen , fes accufateurs ne fa- 
voient plus rien mettre en avant contre lui; wieder 
aufbringen , renouveller, reflufciter, rétablir; Volt 
auforingen , mettre des foldats fur pied: der Mann 
fauns mit mehr aufbringen, um den Pracht ſeiner 
Frau ju unterbalten , le mari ne peut plus Fournir de 
quoi entretenir le luxe de fa femme ; ein Kind aufs 
bringen, élever un enfant; einen Rranfen aufbringen, 
remettre, guérir un malade; einen aufbringen, im 
Born bringen, fr. exciter, émouvoir, animer , fà- 
Cher, poufler, irriter, mettre en colère quelqu'un, 
part. aufgebracht, | } 

Aufbringung, /. f l'introduétion; l'invention; 
it. fig. l'irritations (v. Mufbrinacn.) 

Aufbruch, #. 2. le départ, la marche, le déle. 
gement, décampement ; is. l'ouverture d'un uicèreg 
it. la débacle; ie. l'engelure, le mule aux talons ÿ 
(v. Mufbrechen.) 

Mufbrüften, ». a. 7. ouvrir la poitrine d'un bœuf 
tué; it, v. Bruͤſten. part. aufacbrüfiet. 

Aufbuden, v. a. bâtir des échoppes. part .aufgebubet, 

Aufbüacin, w. a. repaller de nouveau. part. auf⸗ 
gebuͤgeit. 

Aufbuͤrden, w. a. charger, impofer ; it. pl.uf. fig. 
imputer, attribuer, inculper, part. aufgebuͤrdet. 
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Mufburbuina, ff 3. la charge, l'impoñition ; is. pl.uf. 
fe. l'imputation, la fauffe inculpation ; l'accufation. 

Mufbüviten, v. à. T. faire drefler avec la brolfe ; it. 
écorcher, bleffer en broflant. pars. aufgebuͤrſtet. 

Mufdamen, w. a damer. part. aufgedamet. 

Aufdampfen, v. a. (av. ſeyn) s'élever en vapeur, 
en fumée; s'évaporer. pars. aufgedampfet. 

Auf daß, ads. ce. afin que, aän de, pour. 

Aufdauern, v. ». Le veiller, s'abfteuir de dormir. 

Aufdecken, ©. a. découvrir. part. aufgedecket. 

Aufdienen, ©. «. fervir; (v. Aufwarten, Auftras 
gen.) part, aufgedienet. 

Mufdingen, w. a. irr. mettre en apprentiffage; en- 
gager un apprenti, part. aufgedungen. 

Aufdingung, ff 3. — d'un apprenti. 

Aufdingungsſchmaus, /. m. la bienvenue. 

Œufdoden, vw. a. (+. de chuffe) rouler; (v. Auf. 
wickeln.) pars, aufgedocket. 

Aufdorren, v. a fécher pour conferver. part. auf⸗ 
gedoͤrret. 

Aufdrangen, ©. a. preſſer, ouvrir en pouſſant; ſich 
aufdraͤngen, v. réf. fe préfenter en foule, comme des 
penfées, des idées. pars, aufgedraͤnget. 

Hufdreben, ©. 2. ouvrir en tournant ow en lâchant 
da vis; it. détordre, détortiller, décorder. pars. 
aufgedrebet, 

Aufdreſchen, v. a. irr. achever de battre le blé. 
part, aufgedroſchen. : 

Aufdringen, w. a. irr. obliger, forcer, contraindre 
de prendre ; faire prendre ox accepter par Force. paré. 
autacdrunaen, ; 

Aufdringung, f f. 3. la contrainte &c. (v. Auf: 
dringen.) , 

Aufdrucken, v.a. empreindres imprimer ; das Siegel 
aufdrucken, appoſer ſceau. part, aufgedrucket. 

Aufdrücken, ©. a. faire crever (p.ex. um apoflume) 
en ferrants ff. ouvrir (p.ex, une porte) en pouffant s 
einem den Schwaͤren recht aufdruͤcken, fr. pop. dire 
à quelqu'un fes petites vérités. part. aufaedruͤcket. 

Aufdrudung, ff. 3 l'imprefhon; it l'empreinte, 

Hufdrüduna, /. f. Aufruden, fn. l'aétion de 
faire crever, d'ouvrir en pouffant &c.(v.Anfdrüden.) 

Aufdunſen, v. a. me /e dit qu'au part. aufgcbunfen, 
enflé, bouff, bourfouflé, 

Auffdünſten, Auſdampfen, v. a. évaporer. 

Aufeinander, ou proprement auf einander, ado. de 
fuite ; l'un fur l'autre ; l'un après l'autre ; aufeinans 
der treffen, fe rencontrer ; auf einanbder [og ſchlagen, 
s'entrebattre ; die Stuͤcke folaen alfo auf cinander, 
c'eft ainfi que ces pièces s'enfuivent l'une l'autre, 

Auf cinmabl, ads, à la Fois. 

Aufeiſen, ©. a. rompre, détacher, ouvrir la glace, 
part. aufaceifet, 

Aufenthaäalt, Z m. 2. le féjour ; la demeure; re- 

traites sf. la fubfiflance, l'entretien, la nourriture; 

G. Unterhalt s) se. l'appui; (v. Aufrechthaltung;) 

ît. l'embarras, l'empéchement, la traverfe; st. le 

délai; répit; (v. Deridageruna s) ſeinen Mufenthalt 
vom Allmoſen baben, tirer {a fubfftance de l'aumône ; 
ficherer Aufenthalt, un alle; ein Aufenthalt der 

Raͤuber, un repaire de voleurs. 

Mufentbhalten,(fich}0.réfirr. ol. v. ſich Aufhalten. 

Auferbauen, v. a. bâtir, élever. part. auferbauet, 

Auferlegen, va. propr. & fe. charger, impofer ; 
it. fig. enjoindre; commander, pars, auferledet, 

Muferleguna, Z f. 3. lacharge; l'impoſition; it. 

l'erdre , le commandement. 
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Auferſtehen, v. m irr. (av. ſeyn) roſſuſciter. pars. 
auferſtanden. 

Aufferſtehung, À À la réfurrection, 

Auferwachen, v. Aufwachen. 

Auferwecken, v. a. reſſuſeiter. pars. auferwecket. 

Auferziehen, v. à. irr. élever; éduquer; it. nour- 
rit. part. aufergogen. 

Aufersichuna,/.f 3. l'éducation ; it. la nourriture. 

Aufeffen, v. a. érr. manger, avaler tout ; confumer 
en mangeant ; it. w. #, (av. baben) achever de man- 
ger. part. aufacacffen. 

Muffabren, w. n. irr. (av. ſeyn) monter en voiture 
&c.; it. s'ouvrir foudainement ; it, æ. a, (4. de minér.} 
étendre le conduit; aug dem Schlaf auffabren, ſe 
revciller en furfaut ; vom Gtubl auffabren, ſe lever 
foudainement de fa chaiſe; im Sorn aufabren, s'em- 
porter, prendre feu ; (v. Mufbraufen ;) vor Perwun⸗ 
derung auffabren, fe récrier de furprife. pars. auf⸗ 
gefabren. 

Auffabrt,/.f. 3. l'afcenfion; (v. auſſ Dimmelfabrt;) 
it. la montée, l'avenue d'une maifon, pour y entrer 
en voiture. 

Auffallen, ©.» irr. (av. feu) tomber fur quelque 
chofe; it. fe bleffer, fe cafler ox s'ouvrir en tombant 
deſſus ox contre; ft. fig. étonner . furprendre; cho- 
quer ; fit aufallen, ©. réf. ſe blefer en tombant. 
part. aufacfallen, 

Auffallend, adj. choquant, furprenant. (v. auf 
Befremdend.) 

Auffalten, v. a. déplier, déployers it. T. plier 
(falten.) part. aufaefaltet. 

Auffanaen, v. a. irr. prendre, attraper; it. amaf- 
fer, recueillir; Briefe auffangen, intercenter des 
lettres ; die Worte aufFanaen, f£. relever un difcours, 
interpréter,prendre en mauvaile part. p.aufqcfangen, 

Xuffanaquna, f f. l'aétion d'attraper &c, ; 5. 
l'interception. (v. Auffangen.) 

Auffârhen, w. a (t. de teinturier) repaller. part. 
aufacrärbet. 

Auffaſeln, Auffaſen, ©. ». efßler. 

Auffaſſen, v. a. prendre fur Loi, fur le dos ; fe char 
ger de, ..s ft. enhler, p.ex. des perdes ; it. aflembler, 
amaſſer; it. coudre ; eine Maſche auffaſſen, ramaſſer 
une maille, part. aufgefaſſet. 

Auffeilen, ©. a. limer denouvean. part. aufacfeilet, 

Auffeuchten, w a. humeéter de nouveau, part. 
aufdcfeuchtet. 

Huffinden, ©. a. irr. trouver, découvrir ; (v. Ginden, 
Antreffen.) paré, aufacfunden. 

Xuffifhen, w. a. pêcher; repècher; it. fig. trouver 
par hafard. part. aufarfifchet. 

Aufflammen, v. a. enfaminer ; it. v. n. (av. ſeyn) 
s'enflammer. part. aufacflammet. 

Qufflattern, w. a s'envoler. part. aufacflattert.. 

Auffledten, ©. à. irr. décorder, défaire sn lacet $ 
délacer; it. Haare aufflechten, faire des trees de 
cheveux. part, aufgeflochten. 

Auffſſiegen, v. n. (av. ſeyn) s'envoler, s'échapper, 
s'enfuir; it, jucher, fe percher ; vom Pulver auffliex 
gen, fauter en l'air; im Rauch aufflieaen , s'en aller 
en fumée ; être confumé par le feu; die Duͤnſte flics 

en auf, les vapeurs s'élèvent; eine Mine auffliegen 
affen , faire fauter une mine. part. aufacflogen. 

Auffôéen, v. a. Rotter, pars. aufacflbéet, 

Auffordern, « a provoquer, défier; ft. inviter, 
appeller ; it. encourager 3 eine Gtadt oder Beſatzung 
aux Ühergabe auffordern ; fommer = ville, une gare 
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nifon de fe rendre ; die Landmilitz auffordern, requé 
rir, affembler la milice, donner ordre de la Faire 
marcher. part. aufgefordert. 

Auffordcruna, ff. 3. la provocation; it. le défi; 
it. la fommations ét. l'appel; l'invitation; if, l'en- 
couragement, (v. Auffordern.) 

Aufformen, ©. a. retrouler, appréter. 

Auffragen, v. a. v. Aus findig machen, 

Auffrefſen, ©. a irr manger, avaler, dévorer, 
engloutir : (Je dit des animaux , par mépris des 
hommes ; fgurément des chofes) confumer ; abforber ; 
it. corroder. cautérifer ; ſich aufreffen, ©. réf. fr. 
fam. manger peu à peu tout ce qu'on pollède; fe 
ruiner petit à pecits er frift ein Huhn auf einmahl 
auf, d'un poulet il ne fait qu'une morce; du wirſt 
mich nicht aufrefen, tu ne me mangeras pas; die 
Unkoſten ben dieſer 72—* freſſen den ganzen 
Profit auf, les frais de ce commerce abforbent tout 
ke profit. part. aufgefreſſen. , 

Qufireffung, / f 3. lation d'englontir &e. (v. 
Auffreffen ;) is. la corrofon , cautérifation. 

Quffreben,o. a. ol. v. Auffteſſen; és. v. Auffuͤttern. 

Auffrieren, w. a. irr. (avec ſeyn) dégeler. part. 
aufacfroren. 

Quffrifhen, ©. a. rafraîchir; #4, fg. animer; inci- 
ter: ft. renouveller. part. —— 

Auffriſchung, ff. 3. le rafraîichiffement; ir. le 
renouvellement ; ff, l'incitation. 

Aufführen, w. a. mener; conduire; it. repréfen. 
ter; à, conftruire; gum Sang aufführen, mener à 
Ja danfe; die Wache aufubren, monter la garde; 
cine Romedie aufübren , repréfenter une comedie ; 
ein Gebaͤude aufübren, contruire , élever un bâti- 
ment; lebloſe Dinge redend auffübren (ox einfübren,) 
perfonnalifer (perfonnifier} des êtres inanimés. part. 
aufacfübret. 

Auffhbren, (Mid) w. réf. fe conduire, fe compor- 
ter; fe gouverner fe porter ; er fübret ſich praͤchtig 
auf, il paroït avec beaucoup de magnificence ; il fait 
beaucoup de parade ; il Fait un grand train ; et fuͤhret 
ſich auf, alé menn er ein grofer Herr waͤre, il tranche 
du Seigneur ; il fait l'homme d'importance. pars, 
aufacfubret. 

Huffubrung, % A 3. la conduite ; la Façon ou ma- 
nière de vivre; le déportement ; les mœurs; it. le 
procédé; (v. Betragen ;) st. la repréfentation d'une 

pièce de théâtres it. la conftruétion d'un bâtiment ; 

oͤfliche, unhoͤſtiche Aufführung, la politelle , l'im- 
politeſſe; id) weiß ſeine Mufubrung, je connois fes 
manières. 

Auffuͤllen, v. 4. remplir de nouveau. part, aufgt- 
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alung, A 3. le remplage; rempliſſage. 

Auffüttern, v. à. manger, confumer tout le four- 
rage . it. nourrir une bête jufqu'à ce qu'elle devienne 
grande. part. aufaefüttert, | 

Aufaabe, Z f 3 le problème ; la propoñtion ; 
(queftion:} it. latäche, le travail, la befogne. 

Mutgabein, ©. a amaffer avec une Fourchette; it. 
fig. fam. acheter de rencontre ; trouver par hafard ; 
wo habt ihr dann die ſes Buch aufgegabelt? où avez- 
vous été pêcher ce livre-là? pars. aufaeaabelt. 

Mufgang, Z m. 2. l'Orient; le Levant ; l'ER; der 
Sonnenaufaana , le leder du foleil ;gder Aufaang 
. eines Berges, le montant, la montée d'une mon- 
tagne: der Aufgang in der Hausbaltung, jaw. la 


dépenfe, eonfomption dans le méaage. 
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Aufgattern, v. a pop. v. Muftreiben , Aufgabeln, 
Antrefen. 

Aufgeben, ©. a. irr. donner ox propofer un thème, 
une tâche, une énigme &c.; it. donner un ouvrage à 
faire, donner à travailler ; it. commettre, charger, 
donner charge ou commiflion 3 ét, abandonner, quit- 
ter, réfigner; abdiquer quelque chofs ; renoncer à 
quelque chofe ; fe démettre , fe dépouiller, fe défif. 
ter de quelque chofe; difcontinuer; cefler de faire 
quelque chofe; it. congédier, donner congé à ww 
domeflique, artifan ETc. ; (v. aulſi Mbdanteu;) (4, 
de minér.) faire une charge, jeter à la fournaiſe; 
man bat mir einen Feuerabend aufacgeben , den muf 
id machen, on m'a prefcrit ma tâche , il Faut que je 
la remplie ; er will fein Handwerk aufachen , il veut 
quitter fon métier; er bat die Vogtey aufaracben, il 
a renoncé à la tutelle ; das @piel aufgcben, donner 
gagné ; fe rendre; den Ocift aufgeben, rendre l'el- 
prit; mourir, pars. aufaegeben. 

Aufgeblaſen, adj, enflé, fig. orgucilleux, pré 
fomptueux. 

Xufgebotb, A ». 2. la publication des bans, la pro- 
clamation, l'annonce ; it, v. Aufbiethung. 

Xufgebung,f f 3 la propolition; (v. pluf Aufs 
gabe:) ft. le défiftement, l'abandonnement, la dé« 
million, renonciation, l'abdication ; it. la difcon- 
tinuation, ceffation ; Aufgebung des Geiſtes, la 
mort, le trépas, décès. 

Aufacdunfen, ads. enflé, bou. 

Aufgehen, ©. ».irr. (avec ſeyn) Le lever, naître, 
poindre , comme p. ex, le four ETc.s it. s'ouvrir, 
s'épanouir, éclorre , comme p. ex. une fleur; (v. auf 
Aufbrechen;) it. monter, pouffer, croître, comme 
p.ex. des blés, des plantes ; it. ſe déFaire, ſe déta- 
cher, fe dénouer, fe décorder , fe détrefer, fe dé- 
acer, comme p. ex. un nœud, une corde ; it, fe décoller, 
s'effeuiller, comme p. ex. des cartes 5 it. percer, comme 
p. ex. un ulcères it, être confumé ; im Rauch auf⸗ 
geo, s'en aller en fumée; étre confumé par le 

u; sum Samen aufachen, monter en graine ; der 
Teia fauat an aufzugehen, la pâte commence à fe 
lever; die Thuͤr gebt auf, la porte s'ouvre; das 
Better geht auf, le temps devient plus doux; il 
dégele ; le temps eft au dégel; il commence à dége… 
ler; das Œis geht auf, la glace fe Fond; la rivière 
débacle ; in der Dausbaltung aufgeben , fe dépen- 
fer, fe confumer, être dépenfé on confumé; es 
wird viel Geld aufachen, on dépenfera, confumera 
beaucoup d'argent ; 11 faudra (il en coûtera) beau- 
coup d'argent; aufgthen laſſen, dépenfer, confu- 
mer , ufer; fe mettre en frais ; ex laͤßt vielaufaeben, 
es gehoͤren grofe Eintünfte dazu, um es auszuhalten, 
il a pris un grand vol, il Faut bien du revenu pour 
le foutenir; aufgchen (eines gegen das anderee) Le ” 
compenfer, fe folder, faire quitte à quitte ; id aufs 
gehen, fich round gehen, w. réf. fe bleſſer, s'écor- 
cher, fe froiſſer à force de marcher. part. aufgegangen, 

Aufgeld, fn. 5. le changes rechange; droit de 
changeur; le courtage ; {l'agio;) it. l'agiotage. 

Aufgelegt, adj. difpos, en humeur ; 7, réimprimé, 
(des livres.) 

Aufgelegtheit, Z £ pu. difpoñtion. 

Aufacräumt, adj. de bonne humeur ; éveillé, vif, 

» Gaillard, divertiflant. 

Aufacräumtes Weſen, AMa. enjouement, gail- 
lardiſe. 

Aufgeſchaut! interÿ, gare! gare à vous! attention!! 
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Aufgeſchickt, adj. drellé, accommodé; mis en état. 
Au fa fhrunden, Xufgefhunden , ads. gercé, cre- 
Value. 

Yufgemwärmt, adj. rechauffé. 

Mufacmedt, ads. & ade. éveillé, gai, gaillard. 

Aufgewecktbeit, ff. 3. la gaîté, vivacité. 

Aufgeworfen, adf. gros; retrouflé. 

Huiaiecéen, v. a. irr. verfer , répandre deffus. part. 

a Le oſſen. 

Aug (à tten, ©. a, lier, brunir, polir de nouveau. 
port. aufgeglaͤttet. 

Aufgraben, v. a irr bècher laterre; Fouir, creu- 
fer, fouiller ; it. déterrer ; einen Graben micder aufr 
graben, relever un foflé; Loͤcher aufaraben , Faire 
creufer des trous dans la terre. part. aufacaraben. 

Aufgraſen, ». a. couper, manger, brouter toute 
l'herbe. part, aufgcaraiet. 

Aufgreifen, w.a.irr. ramaller. part. aufacarifen. 

Kurgrünen, o. n, (avec baben) verdir; Reurir, 
Part. aufgegruͤnet. 

Œufaürten, » «. trouffér, retroulfer, relever, 
ceindre ; it. déceindre , deſſangler. pare, aufgcaurtet. 

Hufaurtung,/f.3. la ceinture ; l'aétion de trouf- 
fer &c. (v. Anfaurten.} 

Aufguß, rw. T. l'infuñon. 

Aufhaben, w. a. irr. avoir deſſus on fur. ..3 por- 
ter; er bat den Put auf, il a le chapeau [ur la tète ; 
il porte le chapeau fur la tête; il cft couvert; das 
Gif, der Wagen bat Getreide, Waaren auf, ce 
vaifleau, ce chariot mènc, porte du blé, des mar- 
chandifes ; etwas qu thun, zu lernen, su fchreiben 
aufhaben , avoir quelque chofe à faire, à apprendre, 
à écrire; avoir fa tâche à remplir, avoir La leçon à 
apprendre. pars. aufgehabt. 

Aufhacken, v. a. piocher, remuer fa terre 3 it. Fouir; 
ouvrir à coups de hache; ir. deterreri #4 couper 
par morceaux; um einen Baum berum aufbaden, 
déchaulfer un arbre; mit dem Schnabel aufbacten, 
béqueter ; das Eis aufhacken, rompre, calfer la glace. 
part. aufachacet, L 

Aufhaͤften, Aufbâfteln, ©. a. attacher, coudre; 
it. dégraffer, déboucler. part. aufachäftet. 

Aufhaͤkeln, v. 4. décrochers it. v. Aufhaͤften. 
part, aufgebäfelt, 

Aufhalten, v. a. irr. arrêter; it. détenir, retenir, 
retarder ; prolonger , différers; mettre au croc; 
empêcher; accrocher; tirer, trainer en longueur j fé, 
amufer, repaitre d'efpérance; balloter; die Hand 
aufbalten, tendre la main; die Thuͤr aufhalten, 
tenir la porte ouverte; ein Pferd aufhalten, retenir 
uncheval; cinen ben fich aufbalten, loger , (cacher, 
receler,) retirer, entretenir quelqu'un chez foi. Sich 
aufhaltem, æ. réf. irr. s'arrèter ; it. s'amufer ; fit 
an cinem Ort aufbalten, demeurer, s'arrèter, fé- 

urner, faire féjour, refter dans un endroit; fic 
über etwas aufhalten , fe moquer de quelque chofe; 
fe formalifer, s’ofufquer de quelque chofe. part, 
aufachalten, 

Aufbaltung, f f. 3. la rétention, détention, le 
retardement, l'empêchement ; l'accroche ; la lon- 
gueur , prolongation ; f#. l'amufement ; it. le recéle- 
ment; it. v. Aufenthalt ; s. la moquerie, railleric. 
(v. Aufbalten.) 

HMufbängen, ©. a. ir. pendre, [ufpendre ; it, ac. 
crocher ; appendre ; it. tendre, étendre; man bat 
ihm ciné aufgchänat , fig. on lui a fait accroire ; 
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(x. Aufbinden, Anbinden.) part. aufgehangen. (p.uf 
aufgehaͤnget.) 

Aufhaſchen, v. Auffangen. 

Aufhaſpeln, +. a. dévider. part. aufgehaſpelt. 

Aufhauen, ©. a. irr. fendre, ouvrir à coup de 
hache, d'épée, de fabre &c.; bas Eis aufbauen, 
caffer la glace. part, aufachauen. 

Aufbauer, /. m 1. 7. le cifean pour fendre le fers 
it. une perfonne qui fend à coup de hache &o, (v. 
Aufhauen.) 

Mufbäufen, 6. a. accumuler , entaſſer, amonceler ; 
combler ; it. empiler ; engerber ; it. accroître, aug- 
menter. part. aufachäufet. 

Aufhaufüng, ff 3. l'entaffements if. l'accumn. 
lation ; l'accroiffement ; l'augmentation; (v. auf 
Auflauf.) 

Aufheben, v. a. irr. lever: ſoulever, relever ; it. 
amaſſer, ramaſſer; it. drefler, redreſſer; ériger ; ft. 
fig. garder, conferver, er, renfermer; mettre 
fous la clef; mettre co it. aholir, abro- 
ger , fupprimer, déroger, 6er, rompre, annuller, 
éteindre, anéantir; défaire; réfoudre; ît. (+. de 
minér.) retenir; ét, (t..d'imprimeur) affembler les 
feuilles pour en faire des*cubiers ; die Haͤnde gent 
gel aufbeben, tendre les mains au ciel; dent 

iſch aufheben, deffervir, enlever (les plats de) la 
table; einen todten Koͤrper, ein indeltind 1e. aufe 
beben, enlever, lever un eorps mort, un enfant 
trouvé &c.; man fann aus diefer Waare viel Geld 
aufheben , on peut retirer (lever) beaucoup d'argent 
de cette marchandife; einen Pfuſcher, cine Spiel⸗ 
geſellſchaft 1. aufbeben , enlever (lever) un gâte- 
métier, un tripot &c. ; das Spiel aufheben, rompre, 
finir, quitter une partie de jeu ; einen Rontract aufs 
beben, caffer, annuller un contrat; eine Belagcrung 
aufbeben, lever un Gèges eines mit bem andern, 
(eines gegen daë andere) aufheben, compenfer l'un 
par l'autre, faire quitte à quitte; tir tollen mit 
cinander aufheben ; nous n'avons rien à nons repro- 
cher, nous pouvons nous accommoder ; nous {om 
mes quitte à quitte; einen Streit aufheben, terminer, 
finir, vider, accommoder, compofer une querelle. 
part, aufachoben. 

Aufbebend,adf. qui releve&c.; (+. d'amat.) le rele- 
veur (/e dit de certains mufcles ;) it. fig. dérogeant. 

Aufbebuna,f.f 3. la levée, l'enlèvement; it. la 
garde, confervation ; #t. l'abrogation, l'abolifilement, 
la fuppreflion, révocation; la caffation, l'annulla 
tion, l'extinétion, l'anéantifement, it. la fins ft, 
l'accommodement , la compoñition; (v. Aufbeben.} 

Aufheften, w.a. attacher, fr. en donner à garder. 

Aufheitern, v. a. éclaircir ; fih aufheitern , ©. réf. 

s'éclaircir , ſe remettre au beau , comme p. ex, le 
temps, le ciel; it. fig. prendre une mine riante ; fe 
dérider, (Je dit fgurément du front.) pars.aufacbeitert, 

Aufbelfen,e, a. frr. (avec le darif) aider à ſe re- 
leverz relever ; rétablir; fecourir, aider, aMifter ; 
foulager ; redreffer (les affaires de quelqu'on ;) pro= 
curer un avantage; avancer; favorifer; niemanb 
fonnte mir aufbelfen , perfonne ne pouvoit me rele 
ver; wer wird einem folchen Verſchwender wieder 
aufhelfen wollen ? qui voudra redreſſer les affaires 
d'un tel prodigue? part. aufgeholfen. | 

Aufbellen, vw. a. éclaircir; (v. Aufheitern, Auf 
tlaͤren.) pare. aufachellet. 

Aufhenken, ©. a. pendre; mettre, attacher à La 
potence, part. qufgehenlet. 
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Aufhetzen, ©. a. ameuter, inciter; exciter, ani- 
mer, inftiguer; irriter, aigrir, échauffer, agacer, 
pouffer. part. aufgehetzet. 

Aufhetzer, fm, i. le boutesfeu ; l'infégateur. 

Yufbesung, ff 3. l'inftigation , l'incitation. 

Mufbiffen, ©. a. T. hiller. part. aufachiffet. 

Aufhocken, v. a. pop. prendre fur le dos, & porter 
quelqu'un; it. v. n. (avec ſeyn) monter, fauter , fe 
jeter fur le dos de quelqu'un; fe mettre en croupe fur 
un cheval; (v. Aufſihen.) part. aufgeboctet. 

pt PH * orchen, v. Horchen, Aufhoͤren. part. aufges 

orchet. 

Aufhören, ©. ⸗. (jemanden aufhôren,) écouter ; 
prèter l'oreille, faire attention; ét. w. ». (av. haben) 
cefler, difcontinuer , finir, fe terminer; it. fe défif. 
ter, s'arrêter, {e repofer; demeurer en paix, en repos; 
er bat su fruͤh aufgcbôrt qu ſingen, il a Ani trop 
tôt de chanter; wann wollt ibr aufhoren su luͤgen? 
quand ceflerez-vous entir ? part. aufgehoͤret. 

Mufboren, fm. la ion ; difcontinuation ; l'in- 
termilion; obne Aufhoren, fans celle ; continuelle- 
ment; éternellement. 

Aufhoͤrung, ff. 3 gs v. Mufbôren , ( ». 

Mufbullen,v. a. découvrir; dévoiler, démafgner; 
ôter , arracher le voile, le mafque. part. aufachullet, 

Qufbiüpfen, x. n. (avec haben) treffailler ÿ fauter 
de joie; bondir. part, aufgehüͤpfet. 

Aufſagen, w. a. Faire lever, Faire partir Le gibier; 
mo foll id ibn jetzt aufiagen fum. où eft-ce que 
je dois le déterrer (trouver, chercher) à préfent ? 
comment voulez-vous que je le trouve atuellement ? 
part. aufaciaget. . 

Quftämmen ,v. a. Faire drefler en peignant. part. 
aufgekaͤmmet. 

Quftauf,f m. 2. (Aufkaufung, ff 3.) l'accapa- 
rements #. l'amas, la provifion ; l'achat, 

Muftaufen,v.a. accaparer, acheter ; Faire provifion; 
amafler pour exercer un monopole. pars.aufacfauict, 

Muftäufer,  m,. 1. l'accapareur, le monopoleur ; 
it. le revendeur. 

Auftehren, ©. a. balayeur. pare. aufgekehret. 

Muftebria, M ". 1. les balayures. 

Auffeimen, v. ». (avec fepn) germer, poulfer, 
part. aufacteimet, 

Muftivven,o. ». (avec ſeyn) monter dans le baffin 
de la balance, tandis que.la chofe qui fe trocve 
dans l'autre baffin trébuche. part. aufacfippet, 

Muftitten, w à attacher avec du ciment. 

Auftlaffen, v. ». s'entr'ouvrir, étre entr'ouvert, 
fe fendre. | 

Aufklaftern, v. a. entoifer, corder .p.aufactiaftert, 

Muftlapven, ©. à. vuvrir, lever p. ex, une table 
qui fe plie. part. aufact{avpet. 

Auftlaren, v.a. éclaircir, clarifier ; it, rendre fercin; 
ît. fig. éclairer; répandre des lumières; ſich aus 
tlaren, v. réf. s'éclaircir, devenir ferein, prendre 
an vifage fercin ; das Wetter klaͤret fich auf , le temfps 
s'éclaircit, fe met, fe remet au beau; (v. Aufhei⸗ 
tern.) part. aufacheitert. 

AQuftiäruna, { f 3. la clarification; it. fie. l'é- 
clairciflementila férénité; les lumières.(v.Muftiären.) 

Auftlauben, v. a. fam. ramafler avec peine , cueil- 
lir, recueillir ; er flaubet alles auf, was mir sur 
£af dienen fann, fig. il relève tont pour m'en Faire 
un crime. part. aufact{aubet. 

Aufkleben, Auftleiben, Aufkleiſtern, v. a. coller 
fur ou contre... part. aufacticibet, aufgelleiſtert. 
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Aufklettern, Auftlimmen, v. Klettern, Rlimmen, 

Aufklinken, ©. a ouvrir le loquet. J 

Aufklopfen, v. a. ouvrir en frappant; caſſer. 

Aufknacken, v. a. caſſer avec les dents, p.ex. des 
noix, part, aufgeknacket. 

Auftnopfen ,v.a. déboutonner; ſich auftnoͤpfen, ©. 
réf. fe déboutonner ; fe débrailler. part.aufactnépfet, 

Aufknüpfen, ©. a. dénouer, affaire le nœud ; it. 
pendre; (v. Aufhenken.) pare. aufgeknuͤpfet. 

Yuftohen, w. a. Faire bouillir; faire mitonner, 
laiffer mitonner ; it. w. n. (avec haben) bouillir ; 
fe mitonner. part. aufactochet. 

Auftommen, ©. n. irr. (avec ſeyn) monter; fe 
lever; avancer; it. fig. profpérer, s'agrandir , s'a- 
vancer, s'élever, fe pouffer, parvenir; venir; it. 
relever , fe relever, fe remettre; fe rétablir ; guérir, 
revenir d'une maladie, reprendre fes Forces, recou- 
vrer [a fanté ; ft. naître, croître, profiter, poufler; 
it. s'introduire , s'établir, prendre cours, être ow 
devenir à la mode, en vogue, en ufage ; commen- 
cer à prendre ; die Mißqunſt bat den Handel dieſes 
Mannes nidt auftommen laffen, l'envie n'a pas 
laiffé profpérer le commerce de cet homme; die 
Gtimmen der Geiſtlichkeit konnten nicht auffommen, 
les fuffrages du clergé ne pouvoient pas réuffir, ne 
pouvoient prendre le deffus ; diefer Kranke wird nicht 
wieder auftommen, ce malade ne fe rétablira jamais ; 
man fann vor ibm nicht auftommen, il veur tou 
jours avoir la parole, le dés il ne laiffe parler per- 
fonne ; il n'y a pas moyen de fe tirer d'affaire vis- 
à-vis de lui. part, aufactommen, 

Auffommen,/. "fr. l'élévation ;it. l'avancement 
it. la reconvalefcence, guérifon, le recouvrement 

| de la fanté; (die Genefuna ;} à. le commencement, 
l'établilement, la naiffance ; i4 la mode, le cours, 
l'ufage ; ft. la réuflite, le fuccès, progrès. (v. Aufe 
fommen , ©.) 

Auftraämpen, ©. a. retroufler le chapram. part. 
aufgelraͤmpet. 

Aufkratzen, v. a. écorcher en grattant; égratigner, 
érafler la prau s it. (+. de cardeur) recarder, rebrouſ· 

. fer; chardonner; it. (r. de couvgerturier) applaner, 

arnir, regarnir ; eine Wand auffraBen, ebe man 

€ weißet/ regratter une muraille; die Daare wider 
den Gtrich auftratzen, rebrouffer les cheveux ; eine 
Math auffrahen , (e. de tailleur) gratter une rentrai- 
ture. part, aufactrañet. 

Aufkratzung, /. £ 3. l'égrarignure, l'écorchure, 
l'érafure ; it, l'action de ... (v. Xuftraken.) 

Aufkrauſeln, (diminuer. de auftrâufen,) w. à. bic 
Haare aufkraͤuſeln, friſer, boucler les cheveux; les 
mettre en boucles (en papillotess) den Knebelbart 
aufträufein, relever la mouftache. part. aufacträufelt, 

Aufträufelung, ff. 3. la Frifure; ie. les boucles, 
papillotes, 

Auftriegen, v. a. pop. ouvrir; parvenir ou réuffir 
à ouvrir quelque chofe, (v. Dffnen, Aufmachen.) 
part. aufgekrieget. 

Aufkündigen, Auftünden, v. à. cin Ravital auf: 
kündigen, dénoncer, redemander un capital; eine 
Wohnung auftuͤndigen, dénoncer nn logement, une | 
location; einem Dienfibothen den Dienſt auftundis 
gen, donner congé à un domeftique; feinem Herrn 
den Dienft auftundigen, demander le congé à fon 
maître ; cinem alle Freundſchaft auftindiaen, rompre 
l'amitié avec quelqu'un; renoncer à l'amitié de quel- 
qu'un, (v. auſſi Aufſagen.) pars. aufgetundiget, 
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Auftündigung, f f 3 
congé; (v. Auftündigen.) | 

Quftunft, A 2. la guérifon, le rétabliffement de 
la fanté, la convalefcence ; 1e, p.uf. l'avancement, 
la profpérité; (v. auf Auftommen, Genciung.) 

Muftütten, ©. a. maſtiquer; joindre, coller avec 
du maftic. part. aufactirttet. | 

Auflach en, ©. a. (e. de foret.) ouvrir, (v. Aufrisen.) 
pars. aufyelacher, : 

Mufladén,o. u. irr, prop. €? fix. charger, impofer; 
mettre, prendre fur ...; fid cine £aft aufladen, fe 
charger d'un fardeau; Verantwortung auf ſich laden, 
fe rendre refponfable, s'attirer des reproches &c. ; 
cinem ein Geſchaͤft aufladen, charger quelqu'un d'une 
affaire. part, aufac{aden. 

Quflader, fm. 1. le chargeur; 7. l'arrimeur. 

Mufladung, f f. 3. la charge; it. l'impolition; 
it. T. l'arrimage. 

Auflage, Z f. 3 l'impôt, l'impoñition, la charge, 
taxe, le fublide; la taille, l'accife; les aides; ga- 
belles &c. ; (v. la Part. Fraxç.) it l'impreflion, l'é- 
dition d'un livre; neue Auflage, la réimpreflion, la 
nouvelle édition d'un livre; wie ftart iR bic Auflage 
von dicfem Buch ? combien d'exemplaires a-t-on tiré 
de ce Livre ? aerichtlidie Auflage, T. la fignification, 
l'interpellation , la fommation. 

Auflangen, ©. procl. v Anfrecken. p. aufgelanget. 

Muflanger, fm. 1. T. l'alonge. | 

Muflaffen, w. a. lacher ; it. tirer en haut (binauf 
laſſen ;) it. laifer ouvert ; it. céder; ein £eben auf: 
lafen ,; renoncer à un ef, l'abandonner. part. auf» 
gclaffen, 

Auflaſſig, ads. (t. de min.) abandonné; (v.Berlaffen.) 

Auflaffung,/ f. T. la renonciation. 

Auflaffunaébrief,/ w. 2. T. la lettre de renon- 
ciation , de ceffion, | 

Muflauern, ©. a. épier ; dreffer des piéges, des em- 
buches, one embüche; chercher à furprendre. part. 
aufaclauert. 

Auflauerer, f m. efpion, guetteur. 

Auflauerung, / f. 3. le piège, l'embufcade; les 
embüches. , 

Auflhauf, J. m. se. des Waſſers, le débordement; 
Auflauf des Bolfs, l'attroupement ; le concours ; if,» 
l'émeute , l'émotion populaire, le tumulte , la fédi- 
tion, rebellion, le foulèvement ; Muflauf (die Auf: 
bâufung) der Zinſen, les arrérages. | | 

Muflaufen, w.a.irr. (4.de min.) apporter : tine Thuͤr 
auflaufen, p.uf. enfoncer une porte en courant contre; 
donner contre ; it. ©. m. (av. fepn) couriren montant; 
it. fe déborder , s'enfer, comme p.ex. des rivières; 
it. fe gonfler, fe tuméfier , comme p.ex. une tumeur ÿ 
êt. fig. croître, groflir, s'augmenter , s’accumuler, 
comme p.ex. les intérêts ou frais ; it, germer , pouf- 
fer; Zinſen auflaufen laſſen, laiſſer arrérager ; auf 
einen Pfahl auflaufen, (£. de mer) donner contre un 
pilotis, un banc; das Schwein auflaufen laſſen, (4. 
de chaffe) laiſſer enfiler le fanglier dans l'épieu. part. 

” aufjelaufen :precl aufaclofen.) 

Auflaufer, F. m T. beignet, tourtelet. 

Mu flaufuna,f f 3. le débordement, l'enflement; 
le gonflement ; it. la tuméfaétion ; it. l'angmentation, 
l'accroiflement, l'accumulation ; l'arrérage. (v. Auf⸗ 
laufen.) 

Aufleben, v. « (avec ſeyn) revivre ; it. ©. a. Faire 
revivre; raviver. purs. aufaticbet, 

Auflecken, v. a. lécher. part. aufgelecket. 


Ja dénoncidtion : it, le | Auflegen, ». 
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a. mettre deffus; impofer, chargers 
cin Pflaſter auflegen , appliquer un emplâtre; bag 
Tiſchtuch auflegen, mettre la nappe ; die Haͤnde auf⸗ 
legen, impofer les mains, faire l'impofition des mains; 
it. donner lesordres facrés. Fig. einem etwas su thun 
auflegen,ordonner quelque chofé à quelqu'un; charger 
quelqu'un de Faire quelque chofe ; eine Gteuer 16. aufe 
légen , impofer une taxe, mettre un impôt; taxer; 
impofer ; einen Œid auflegen, déférer nn ferment; eine 
Strafe auflegen, infiger une peine ; punir, châtier ; 
cinem etwas jur £aft auflegen, imputer quelque chofe 
à quelqu'un , accufer quelqu'un de quelque chofe ; ein 
Buch auflegen, faire imprimer un livre wieder aufles 
gen, réimprimer , faire une nouvelle édition ; gericht⸗ 
lich auflegen fignifier, interpeller, fommer. Auflegen, 
(fih) v. réf s'appuyer, s'accouder; it. s'attacher à 
quelque chofe ; der obat feat fich auf die Sunge , le 
tabac pique la langue ; ju etroas aufacleat ſeyn, être 
propre à quelque chofe; étre capable de quelque 
chofe; étre en humeur de Faire quelque chofc. part, 
aufgelegt. 

Aufleguug, £ f 3. Fimpoſition; it. l'applications 
it. l'infiétion 3 it. la délation ; it. l'édition ; (v. Auf⸗ 

lage ;) Auflegung cines alten Dufeifens, le railis, 
Cv. Auflegen.) 

Auflehnen, ©. a. appuyer ; mettre contre ; ſich auf⸗ 
lehnen, ©. réf. s'appuyer, s'accouder, fe foutenir 3 
it, fe cabrer (Je dit des chevaux; v. Biumen Auf⸗ 
bâumen ) ſich wider jemand auflehnen, fg. s'oppoler, 
rélifier, fe ſoulever, ſe révolter, fe rebeller ; rebeller. 
part. aufaclebnet, 

Auflehnung, M f 3 l'oppoñtion, la réfiftance, 
le foulèvement, la rebellion, révolte, 

Auflcimen, ©. a. coller fur quelque chufe; it. dés 
coller ce qui eft collé. part, aufgeleimet. 

Xufleimung, A f. 3. l'adion de coller; it. le 
décollement, dégluement. 

Aufleſen, v. a. irr. amaller, ramaſſer, eucillir ; Ahren 
aufleſen, v. Leſen; eine Krankheit aufleſen, attraper 
une maladie, part, aufgeleſen. 

Xuflicaen, on. irr. (av. baben) être couché, fe repo 
fer, s'appuyer fur quelque chofe ; fidh auflicaen, v.réf. 
s'écorcher pouravoir été trop long-temps couché. Fig, 
es licat mit viel zu thun auf, j'ai bien de l'ouvrage 
qui m'attend; dieſes Amt liegt ihm auf, c'eft là ſoi 
office , fon devoir. part. aufgelegen. 

Auflodern, v. à. ramollir a terre en béchant. part, 
aufgelockert. 

Auflodern, v. ». (avec ſeyn) jeter la famme ; brûler 
à grand feu. part. aufgelodert. 

Quflofen, ©. a. délier, dénouer, détacher, défaire ; ‘ 
it. détreffer, délacer 5 it. déboucler; it. (+. de chim.) 
réfoudre , difloudre, décompofer; it. corroder : jt. 
fe. réloudre ; déchifirer ; der Galsacift lôfet das Gold 
auf, l'efprit de fel eft le menftrue de l'or. Fig. Gott 
bat ibn aufgeléfet , Dieu l’aattiré, l'a appelé à lui; 
die Seele von dem Rorper auflôfen , féparer l'ame du 
corps ; aufaclôfet merden, mourir; eine Frage, einen 
Zweifel aufioien , refoudre une qneftion , un doute, 
répondre à une ueftion, à un doute; cin Râgel aufs 
loͤſen, deviner une énigme, trouver le mot d'une 
énigme ; ein Saubertocrf auflofen, rompre un char 
me, décharmer. prrt. aufaclôfet. 

Aufltöſend, «dj diflolvant, diffolutif, réfelutif ; js, 
corrofif: auflofender Weiſe, adv. réfolutivement &c.} 
it. analytiquement 
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Auftoͤstich, Aufldsbat, adj. diſſoluble; it. réfolu- 


ble; it. déchifrable. , 

AO TUE 1 f 3 la diffolubilité. 

Quf(ôfuna,ff. 3. la folution, diflolution, réduétion, 
décompofiæion ; it. la corrofion; it. Æg. la mort, le 
trépas ; it. l'analyfe, le déchiffrement ; it. Le dénoue. 
ment 

Aufloͤt hen, v. a. foudre fur quelque chofe ; it. def- 
fonder. part. aufgeloͤthet. 

Hufmaden, ©. a. ouvrir; #t. débarrer, oulg. dé- 
verrouiller ; it. déballer ; is. détacher, dénouer, détre£- 
fer, déboucler , défaire; ir. découdre; it. drefler, 
accommoder, monter, p, ex, un lit fe. (v.pluf. Auf» 
ftblagen ;) i. débander, ouvrir {a bonde. Sich auf: 
machen, w. réf. s'en aller, fe mettre en chemin, 
partirs it, fe lever; it. fe préparer, s'appréter; Gie 
baben fi fhon aufaemacht ? (auf den Weg gemacht ?) 
vous vous êtes déja préparé pour partir? pars. Auf» 
gemacht. 

Mufmablen,v.a. moudre tout, achever de moudre ; 
n'avoir plus rien à moudre ; #6. fig. c'efl-à-dire, être 
ruiné; wir baben rein aufgemahlen, fr. pop. nous 
avons fait table nette, nous avons tout mangé. part. 
— 

Aufmahlen, v. «a. peindre fur; it. confumer en 
pcignant ; it, rafraichir un tableau Efc. part. auf: 
gemablet. 

Aufmarfhieren, v. a. défiler. 

Mufmauern, v. a bâtir en pierre, élever ane mu 
raÂle. part. aufgemauert. 

Aufmerken, v. à (avec baben) & ©. a. noter quelque 
chofe; prendre note de quelque chofe ; ebferver; sr. 
écouter avec attention, être attentif ; ff. prendre 
garde; part. aufgemerket. 

Aufmerter, m tv. l'obfervateur ; it. l'efpion ; it. 
le marqueur (au feu de billiard,) 

HMufmertfam, adj. attentif; adv. attentivement, 
avec atten:ion. 

Aufmertfamfeit, ff: 3. l'attention, l'application. 

Aufmeſſen, ©. a. irr. melurer. part. aufgemeſſen. 

Aufmiſchen, w. a. die Rarten aufmifhen, refaire 
les cartes part. aufgemiichet, 

Aufmuntern, v. . éveiller, réveiller ; it, dégour- 
dir; rendre plus vif, plus agiflant, donner de la 
vivacité, de la gaîté; it. exciter , inciter, exhorter, 
animer, poufler, encourager; #4. raviver, vivier ; 
nur der Ehrgeiz muntert ihn su einem fo gang befons 
dern Fleiß auf, ce n'eft que l'ambition qui l'excite à 
une application fi extraordinaire; Sie moͤgen ihn 
noch fo lang aufmunteen , ex bleibt doch cine Schlaf⸗ 
baube, vous avez beau l'encoufra er , il reftera tou- 
jours pareſſeux. part. aufgemuntert. 

Aufmunterung,/f f. 3. l'encouragement, l'exci- 
tation, l'aétion d'encourager &c. 

Xufmuben, v. a. fam. relever, faire valoir, exagérer, 
reprocher une faute £Ÿc. ; trouver mauvais, prendre 
en mauvaile part, faire fonner bien haut. pars. aufe 
gemutzet. 

Aufmutzung, A 3. Fam. le reproche, l'exagération. 

Aufnageln, v. a. clouer } attacher avec des clous. 
part. aufgenagelt, - 

Aufnäben,v. a. coudre à ox fur quelque chofe. part. 
aufgenaͤhet. 

Aufnahme, ff 3. la réception, l'admiſſion, l'ac- 
cueil ; ft. l'agrégation, l'initiation ; is, la profpérité, 

l'avancement , l'agrandiflement , l'accroiflement ; 


Aufua m: (plu Annahme) an Kindesſtatt, l'adop- 


Auf 
tion ; it. l'adragation ; Aufnahme an Geld, l'emprunt; 
in Aufnahme bringen, relever ; it. mettre en vogue. 

Aufnaſchen, ©. «. manger tout par friandife, part. 
aufgenaſchet. 

Aufnehmen, ©. a. irr. recevoir; accueillirs 6. 
prendre; it. amafler, ramaler, relever quelque chofe 
deterre; it, loger, recucillir, recevoir , prendre dans 
fa mailon; Geld aufnebmen, emprunter de l'argent s 
cin Kleid ben dem Raufmann aufnebmen, lever um 
habit chez le marchand ; cinen in eine Gefellſchaft ic. 
aufnebmen ; recevoir, prendre, agréger, initier, 
admettre quelqu'un dans une fociété &c, ; in Schutz 
aufnebmen, protéger, prendre fous fa proteétion 3 
an Kindesſtatt aufnehmen, (p£ «/. annebmen,) adop- 
ter; ft. adroger; jemand in feinen Dienſt in feine 
Dienfte) aufnebmen, prendre quelqu'un à fon fervice; 
ein fremdes Wort in feine Sprache aufnebmen , natu- 
ralifer un mot étranger; etwas wohl oder uͤbel aufneh · 
men, interpréter quelque chofe bien où mal ; prendre 
en bonne ou mauvaife part ; trouver bon ou mauvais 3 
einen wohl oder uͤbel aufnehmen, accueillir quelqu'un 
bien ou mal, lui faire un bon ou mauvais accueil; 
etwas alé cine Œbre aufnebmen, tenir quelque chofe 
à honneur; id merde als eine große Gerilligfcit aufe 
nebmen, menn..,, je regarderai comme une grande 
complaifance, comme un grand fervice, fi. ..; etrwag 
als cinen Schimpf aufnehmen, prendre quelque chofe 
à déshonneur, regarder comme un affront, fe trouver 
choqué; etwas tm Scherz, im Eernſt aufnebmen, 
prendre une chofe en raillerie, la prendre tout de bon; 
es mit einem aufnebmen, Faire ou tenir tête à quel- 
qu'un; entrer en lice, fe mefurer, fe battre, difputer 
avec quelqu'un; auf fi nebmen, fe charger de quel- 

ue chofe; Boͤgen aufnchmen , (4. d'imprimeur) af= 
embler les feuilles d'un livre pour en faire des 
cahiers. part. aufacnommen. 

Aufnebmen, { n. v. Aufnahme. 

Aufnehmung, AM v. pluf. Uufnabme. 

Aufneſteln, v. a. délacer, délier, dénouer , déta- 
cher une aiguillette. part. aufgeneſtelt. 

Aufniethen, ©. a. river, pars, aufgeniethet. 

Aufnôthigen, v. a. obliger, contraindre de prendre 
quelque chofe; forcer d'accepter, (v. Yufdringen.) 
part. aufgcnôthiget. 

Aufnöthlgung, MA 3. l'aétion de forcer, d'ac- 
cepter &c. 

Aufopfern, ». « prop. & fig. immoler, facrifier. 
part. aufgeopfert. 

Aufovferuna, MA 3. l'immolations le facrifice. 

Aufvacken, ®.a. charger; ir. ouvrir un ballot; dépa- 

queter, déballer ; it. Ag. far. plier ou trouſſet bagage 3 
| it. gripper, voler. part. aufqevacket. 

Aufvpappen, ©. a. coller deffus. (v. Aufkleben.) 


— — — — —— — — 


| part. aufacpappet. 

Aufpafſſen, o. n. (jemand) (avec haben) épier, ob 
ferver à deffein de furprendre, de nuire; guetter ÿ 
attendre au paſſage ; #4. pop. v. Aufmerten z it, (jemane 
ben) fervir quelqu'un avec attention ; is. aufpaſſen, 
©. a, ajuſter une chofe à une autre, p. ex. #n couvercle 
à un pot. part. aufgepaſſet. | 

Aufpaäſſer, fm. 1. l'obfervateur, l'efpion. 

Yufvaufen, v. Gufbaufen, — 

Aufpfeifen, ©. a. irr. v. Vorpfeifen. | 

Aufvfansen, ©. 4. arborer;, planter; mit auf 
acvflanstem Bajonet , la baïonnette au boutidu Fufil $ 
Kanonen aufpfiangen ; drefler une batterie. part. 
aufgepflanget, 

Aufpropfen, 
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Auforopfen, v. a. enter; greffer. pars. aufgepfropfet. Aufrichten, ©. a. ériger, élever, dreſſer; établir, 


Aufpichen, ©. 4. poifler; enduire de poix. part. 
aufacpichet. 

Mufviden, © à. ‘ouvrir avec le bec, 

Aufplatzen, v. a. (av. ſeyn) crever; fe Ffendre. 
part, aufgeplatzet. | 

Mufvrallen, ©. ». (avec fepn) rebondir. part. 
aufgeprallet. 

Aufpreſſen, v.a. preſſer, preſſuter.part.aufgepreſſet. 

Aufpreſſung, AA. 3. le preſſurage. 

Aufprobieren, ©. 4 eſſayer. 

Aufprotzen, v. a monter un canon fur fon affût. 
part. aufgeprotzet. 

Aufputz Z m. 2. Aufputzung, / f. 3. l'ornement, 
la parure, l'ajaftement. 

Mufpusen, ©. a4a. orner, parer, ajufter ; it. v. Pu⸗ 
Ben. part. aufacpuget. 

Mufauellen,v. ». irr. (avec feyn) prendre fource ; 
fourdre ; couler de fource ; i4. s'enfler, fe gonfler, 
grofir; it, w, a. irr. (t. de cuÿfine) refaire. part. 
aufgcquollen. 

Aufraffen, v.a. amaſſer, ramaſſer, recueillir, attra- 
per, prendre; faire rafle ; rafler. Sich wieder aufraffen, 
©. réf. de: fe remettre, reprendre fes Forces; fe 
reconnoître, part. aufgeraffet. 

Aufräüumen, ©. à arranger, mettre en ordre; it. 


débarrafer ; it. nettoyer, déhacler an port, un = à 


Ede. ; it, Faire place ; ft. chaſſer, diffiper. part, au 
gerdumet; (voyez dans l'ordre alphabétique.) 

Aufcaumung, ff 3. l'arrangement ; . Tle net- 
toyement ; l'aétion d'arranger &c. ; (v. Aufraͤumen.) 

Aufrecht, adf. droits it, ol fig. pur, véritable, 
fincère ; ado, droit, debout ; aufrecht fisen , être alſis 
droit, (Je dit des bètes;) s'accraupirs Das Aufrecht · 
fisen , l'accroupiflement ; die aufrechte Seitenwand, 
le paroi montant ; aufrecht ſtehen, étre debout; auf⸗ 
recht ſtehend, (Wap.) faillant, fur pieds die Gerech⸗ 
tigfeit aufrecht erbaltem, maintenir, exercer, rendre 
la juftice, 

Aufrecht balten, ©. « maintenir, exercer 

Aufrehtbaltung, f f. 3. le maintien. 

Aufrecken, ©. 2. tendre en haut ; die Hand aufreden, 
lever la main ; die Obren aufrecken, dreffer les orcil- 
les ; fig. écouter attentivement. pars. aufacrecet, 

Aufreiben, w. à. irr. frotter; it, écorcher, ouvrir 
en frottant ; faire une friétion ; it. achever de frotter 
&c.; ir. fig. exterminer, extirper, détruire, Faire 
mourir; perdre, ruiner; ##. confumer ; die Farben 
aufreiben, re broyer les couleurs; ein Tuch 
aufreiben, Cauffragen) Frifer un drap. part. aufs 
gerieben. 

Aufreibung, A 3. le frottement; la friction; 
l'aétion de .. (v. Aufreiben ;) it. fig. la deſtruction. 

Mufreiben, ©. a. enfiler. 

Aufreißen, v. a. irr. ouvrir entirant par Force 3 Faire 
une ouverture de force ; déchirer, fendre , rompre ; 
it. ufer, caler; it. deſſiner, tracer ; ét. ©. n. (av.fton) 
fe déchirer, {e découdre, s'ufer, fe fendre, s'ouvrir, 
s'entr'ouvrir, fe rompre; crever. part. aufactiffen, 

Mufreifung, f / 3. l'aétion de déchirer &e, (v. 
au Aufriß. 

Œufreiten, (ſich) ©. réf. irr. s'écorcher ; fe bleffer, 

air un loup en montant à cheval. pars.aufacritten, 
ufr 


placer ; #4. (+, de blafon) monter ; it. fig. confoler, 
relever, foulager, (v. Œrôften ;) ranimer quelqu'un, 
donner de l'efpérance, donner bonne efpérance , rele« 
ver le courage, infpirer du courage; einen Beraleich, 
Sauf, ein Dunod x. aufrichten, faire ou conclure 
un accord, un traité, une alliance, un marché; ein 
Regiment aufrihten , lever, former , mettre fur pied 
un régiment ; Freundfchaft, Betanntfhaft aufrichten, 
faire ou lier amitié, connoïffance ; einen Betruͤbten 
oder —— aufrichten, confoler &c. une 
perfonne trilte, abattue. part. aufacrictet, 

Aufrichtig, adj. Gncère, droit, véritable, franc, 
ingénu, intègre, loyal, franc & rond , (farm. Franc 
du collier.) pur , naturel ; ado. droitement, fincère- 
ment, heu &c. ; de bonne Foi. 

Au fribtigteit,f. f.3. la fincérité, droiture, fran- 
chife, bonne foi, l'intégrité; l'ingénuité, la can. 
deur, reétitude, loyauté, probité, 

Aufribtun g,/f.3.l'éreétion; it. l'établifement; 
it. la levée ; it. la conclufon; ft. fig. la confolation. 
Cv. Aufrichten.) | 

Aufricgeln,o.a. déverrouiller. pars, aufgeriegelt. 

Aufrif, f w. 2, ébauche, plan, deffein. v. —8 

Xufrisen, ©. «. égratigners écorcher; if, gercer ÿ 
Cv. Aufrcifen.) part. aufgeritzet. 

Aufrisung, ff 3 l'égratignure ; l'écorchure ; la 
gerçure. 

Xufrollen, ©. a. rouler, plier en rond; #t. déplier, 
dérouler; das Daar aufroflen, mettre les cheveux 
en papilluottes, pars. aufacrollet, 

Aufrüden, ©. a. poufler en haut (in die Hoͤhe 

. tüden;) it. fr. fam. reprocher; (v. Vorruͤcken.) 
part. aufgeruͤcket. 

Aufruduna,f f. l'action de pouffer en hauts it, 
fig. fam., le blâme; reproche. 

Aufruf, / m. 2 l'appel; ét, le défi. 

Aufrufen, ©. a. irr. appeller quelqu'un qui eft aſſis; 
le Faire lever ; it. défier quelqu'un ; (v. Auffordern.) 
part. aufgerufen. 

Aufruhr, fm. 3. la révolte, rebellion, fédition, 
l'émente, l'émotion, le tumulte, le mouvement 
tumultueux ; la mutinerie; Aufruhr erregen, exci- 
ter une révolte &c.; ameuter, 

Aufruͤhren, ©. a. remuers if. fr. remettre fur le 
tapis; fufciter. part, aufgerübret, 

Aufrübrer, fm. 1. le rebelle, féditienx, mutin, 
révelté; plur. les infurgens. 

Aufruühriſch, adf. rebelle, féditieux, mutin, rés 
volté, tumultucux ; ado. féditieufement, en rebelle, 
tumultueufement &c. 

Aufrubrung, /..f 3. le remuement. 

Aufrüften, ©. a. T. échafander. 

Aufrüftiuns, ff 7. l'échafaudage. 

Aufrutteln,o. a. fecouer, remuer, agiter ; (v. auffi 
Aufruͤhren.) pars. aufgerüttelt, 

Aufſacken, ©. a. fam. charger, prendre fur foi. 

Muffage, v. Auffuͤndigung. 

Auffagen, ©. a. réciter, dire fa * (en parlant 
des écoliers; pluf. berfagen;) it. dénoncer, p. ex. 
un capital, un logement ; it, ſe dédire; (v. Auffuͤn⸗ 
digen;) pare. aufgeſaget. 

Aufſaͤgen, ©. 4. ouvrir en fciant. 


ennen, ©. a. irr. enfoncer, ouvrir en courant | Auffagung, J: f. 3. la récitation; it. la dénoncise 


ou en frappant contre ; it. (4. de chimie) rompre le trou 
de la fournaife; man fann Thuͤren mit ibm aufrenen, 
prov, pop. c'e uu lourdaud, pert, aufgerannt, 


tion; (v. Auffagen.) 
Muffammeln,o. 4. ramaſſer de tous côtés; (voy. 


Sammeln.) pars. aufgcfammelt, 


58 Auf 

———— ©. a, v. Satteln. 

Wuffas, J. m. 2. l'ornement de tte, la coiffure de 
femme ; it, le projet, plan, le mémoire, la minute; 
Aufſatz auf einem Raminichrant :c., la garniture de 
cheminée , d'armoire &c. ; Aufſatz sum Gonfect , le 
fur-rout; Aufſatz auf einen Spiegel, le chapiteau ; 
Aufſatz auf den Sprinabrunnen ⸗Roͤhren, j'ajuftage, 
l'afütage; Aufſatz zur Ausſicht, Ce. d'architect.) la 
guérite ; Aufſatz auf einer Windmuͤhle, la cage. 

Aufſätziig, ad, ennemi, contraire, qui veut du mal 
à quelqu'un; it. capricieux, obftiné, bourru, opi- 
niatre , entêté ; adw. capricieufement &c. 

Auffäsigteit, ff obftination ; entètement ; malice, 

Aufiñubern,v. a. purger, balayer; (v. Saͤubern ;) 
ét. purger, balayer de nouveau. part, aufgeſaͤubert. 

Aufläuberung, ff 3. v. Gâuberung. 

Aufſchaben, ©. à. ouvriren grattant, en ratiffant. 

RTE en, v. a. élever, entañer, amonceler, 

Aufidärien, v. Aufſchneiden. | 

Aufſcharren, ©. a. gratter; it. déterrer, part. auf⸗ 

geſcharret. 

Aufſchauen, v. a. (avec haben) lever les yeux, 
regarder en haut. parr. aufqeſchauet. 

Aufſchauer, J m. p.uf. viliteur, efpion. 

Quffheren, ©. a T. ourdir la trame. 

Aufſcheuchen, v. a. chaſſer, déhucher. 

Aufſcheuern, v. a. laver la vaiſſelle, s'écorcher 
en frottant. 

Aufſchichten, v. a. ranger, entaſſer, empiler. 

Aufſchieben, v. a. irr. pouller en haut (in die Hoͤhe 
ſchieben;) ir. fr. diférer. prolonger, retarder, re- 
mettre, delayer, reculer, {ufpenure, furfeoir à ..... 
T. fuperféder; aufaeichoben iſt nicht aufgehoben, 

row. ce qui eſt différé n'elt pas perdu. pars. aufges 


oben. 

Aufſchiebfenſter, f ». coulille. 

Aufſchiebling, ou Aufſchoͤbling, : w. 2. (4. d'ar- 
chit.) la chanlatte. 

Aufſchie ßen, ©. n.érr. {avec fepn) monter, s'éle- 
ver; naître, croître, poufler; grandir; it. tirer en 
haut; it. v. a. ouvrir en tirant contre; in Samen 
aufſchießen, monter en graine ; diefer Knab ſchießt 
auf wie ein Rohr, ce garçon grandit comme un jonc. 
part. aufgeſchoſſen. 

Aufſchlacken, v. mn. (avec ſeyn) T. fe fcorificr. 
part. aufgeſchlacket. 

Muffhlag, / m.2. le parement d'un habit ; it. le 
revers ; it, le retrouflis À chapeau ; it. le bord , re- 
bord; it, T. le cataplafine; Aufſchlag am Hals, 
(Daléfragen ,) le colle; Auſſchlag in der Rarte, la 
tourne; la carte de retour ; Au chlag im Gewicht, le 
furpoids, furplus:; Aufſchlag im Preis, le renchériſ- 
fement du prix; Aufſchlag in der Muftion , l'enchère; 
ft. Auifhlau, (pif AuRage,) la taxe, l'impôt. 

Aufſchlagen, w. a. irr. ouvrir à Force de coups; 
enfoncer, rompre, par exemple uue portez it. dref- 
fer; monter ; it (+. de minéralogie) Faire couler ; 
Nuͤſſe aufſchlagen, caMer des noix; Feuer aufichla- 
sen, faire du feu, battre le full ; den Rovf rc, auf⸗ 
ſchlagen, donn:r de la téte &c. contre quelque chofe; 
ben Dut , die Armel aufſchlagen, troufler , retroufler 
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ein Lager aufſchlagen, dreſſer, aſſeoit un eamp; ſeine 
Wohnung an einem Ort aufſchlagen, établir fa de- 
meure, fe Gxer, s'arrêter en un lieuz ſeine Waaren 
aufſchlagen, renchérir fa marchandife, part. aufgte 
fchlagen, 

Aufſchlagen, ©. n.irr. (avec ſeyn) enchérir, ren- 
chérir, devenir cher, hauller de prix. part. aufgce 
ſchlagen. 

Aufſchlagung, f f. l'enfoncement; l'impofition ; 
le renchériflement , la cherté; (vw. Jufkblagen ñ 
vw. a, ET n.) 

Aufſchleifen, ©. a trainer fur. 

Aufſchließen, ©. a. irr. ouvrir avec la clef; fein 
per aufſchließen, fr. ouvrir, découvrir, épancher, 

écharger fon cœur ; die Metalle aufſchließen, (4. de 
chimie) réfoudre les métaux ; ſich aufichliefen , . réf. 
s'ouvrir; it. s'épanouir, éclorre. pars aufqeſchloſſen. 

Aufihitefung, ff. 3. l'ouverture; it. la réſolu- 
tion; à. l'épanouiMement; (v. Aufſchließfen.) 

Aufſchlitzen, v. a. ouvrir, Fendre, Féler, déchirer; 
it. Faire une incilion , incifer. pars. aufgeſchlitzet. 

Aufſchlitzung, ff. 3. l'ouverture, la fente, it. le 
déchirement ; ft, l'incifion, 

Aufihliuf,/ mm. 2. prop. Ed fig. l'ouverture; it. fig. 
l'explication , la révélation. (v. Aufſchließen.) 

Aufſchmeißen, ©. a. faw. ouvrir par Force, For- 
cer, enfoncer. 

Aufſchmelzen, ©. a. irr. fondre; attacher par la 
fonte ; it. ouvrir par la fonte; ét, w. n. (avec ſcyn) 
fe fondre. part. aufgeſchmolzen. + 

Aufſchmelzung, { f. 3. la Fonte. : 

Aufidmieden, ©. «. forger ; joindre en Forgeant.* 
part. aufgeſchmiedet. 

Auffhmieden, { »#. 7. embattage. 

Muffhmieren, w. a. frotter, grailler, enduire, 
oindre ; Butter aufs Brod ſchmieren, étendre du 
beurre fur le pain. part. aufgeſchmieret. 

Auffdmüden, e. à parer, orner, embellir ; (vw. 
Aufvusen, Schmuͤcken ꝛc.) part. aufgeſchmuͤcket. 

Auffchmückung, RA 3. la parure; l'ornement, 
lembelliſſement. 

Auffchnallen, v. a. déboucler; it. attacher, bou- 
cler fur quelque chofe. part. aufatichnallet, 

Aufſchnappen, ©. a. happer, attraper; it. fg. fam. 
apprendre, découvrir par hafard ; wo bat er das auf⸗ 
geſchnappt ? où a-t-il pris cela ? 

Aufſchnappen, w.n. (avec ſeyn) fe débander; 
fauter , fe lever en haut; er ift aufgcichnapyt , pep. 
il eft mort. part. aufgeſchnappt. 

Aufſchneiden, v. a irr. couper, tailler, tran- 
cher, ouvrir en coupant; it. entailler, entamer j 
fendre; it. fig. pep. Faire le fanfaron , le gafcon, 
le rodomont , le glorieux , le charlatan, le fendant, 
trancher du brave , fe vanter ; eine Paſtete aufichneis 
den, entamer un pâté ; auf das Kerbbolz auffneis 
den, marquer fur lataille; einen Æorper aufſchnei⸗ 
den, Ce. d'anatomie) difféquer un corps ; er fchneidet 
auf mie ein Zahnbrecher, prov. il ment comme un 
arracheur de dent. pars. aufgefnitten. 

Aufſchneideln, ©. a. (rt. de jardin. ) ébrancher. 
part, aufgeſchneidelt. 


le chapeau, les manches, les bras; die Mugen auf- Muffhneidber, /.w. 1. un fanfaron, gaſcon, rodo- 


ſchlagen, lever les veux; ein Buch aufihlagen, 
euvrir, feuilleter, confuiter un livre, y chercher 
quelque chofe ; eine Rarte aufſchlagen, tourner une 
carte; ein Zelt auffhlagen, tendre, détendre une 
tente; ein Dett aufſchlagen, dreller , monter un lit ; 


mont, Charlatan, glorieux, vanteur ; vendenr de 

fumée, enfuneeur de portes ouvertes ; it. un cxagé- 

rateur. 

Aufſchneiderey, ff. 3. l'oftentation, ba fanfa- 
ronnade, gafconnade, rodomontade, charlatanerie. 


Xuf 


Aufſchneiderinn, f faw. Fanfaronne, charla- 


tane. 

Aufſchneideriſch, adj. fam. Fanfaron, plein d'of- 
tentation. 

Nuffhneiduna,f f 3. l'opverture, la coupe, 
taille ; it. la diſſection; (v. Aufſchneiden.) 

Xuffhnellen, ©. a. faire débander , faire fauter ; 
it. ©. n. (av. ſeyn) fauter, fe débander, part. auf» 
geſchnellet. 

Aufſchnitt, fm. 2. la coupure ; is. l'action de cou- 
per &c. v. Aufſchneiden. è 

Aufſchnüren, w. a. délacer. part. aufgeſchnuͤret. 

Auffdobern, v. « entaller. part, aufgefchobert, 

Aufſchoͤbling, v. Aufſchiebling. 

Aufſchöpfen, ». a. amaler avec la cuillère. 

Auffhoffen, ©. #. monter, croître, s'élever, 

Aufſchößhing, Am. a. le rejeton, bourgeon, fur- 
geon, fcion, tendren, provin, rejet; l'œilleton; 
it, fig. un jeune homme qui grandit beaucoup ; un 
flandrin; un grandelet. 

Aufſchrauben, v. a. viller ; attacher avec des vis; 
ferrer à vis fur quelque ehufe ; +. ouvrir, deller- 
rer la vis. pars. aufgeſchraubet. 

Aufſchrecken, o. a. éveiller brufquement; épou- 
vanter. 

Aufſchreiben, ©. a. irr. marquer, prendre note ; 
noter; mettre, coucher, rédiger par écrit; écrire. 
part. aufgeſchrieben. 

Aufihreiber, fm. le marqueur, l'écrivain. 

Aufſchreibung, ff 3 l'écriture; l'annotation ; 
l'aétion de marquer &c. 

Aufſchreyen, © à. irr. éveiller quelqu'un par des 
cris ; it. ©. n, (av. baben) s'écrier. part. aufacichrien. 

Aufſchrift, ff 3. l'infcriptions le deflus; l'inti- 
tulé; letitres ft. l'adrelle d'une lettre ; it. la uf- 
cription, le deffus qu'on met à une lettre. 

Aufſchroten, v. a T. fendre avec un eiſeau; ir. 
rouler en haut, part. aufgeſchrotet. 

Aufſchub, J #. 2. le délai, retardement, la fuf- 
penſion, remife; it. la furféance; le répit; sr. le 
retard. 

Aufſchürzen, ©. a. trouffer, retronffer. paré. aufs 
geſchuͤrzet. 

Auffhürsnng, MAM 3. le retrouſſement. 

Aufſchuͤſfeln, v. a. qe. traiter avec profufon; 
fervir. part. aufgeſchuͤſſelt. : 

Aufidütteln, ©. a. remuer part. aufgeſchuͤttelt. 

Aufſchütten, w. a. verfer deſſus; Korn auffhute 
ten, amaſſer du blé, mettre le blé en magaſin, en 
grenier; Korn in der Muͤhle aufihätten , mettre le 
grain dans la trémie. part. aufacfhüttet, 

Auffhüttuns, ff 3. l'aétion d'amaller &c. (v. 
Auffhutten s) ée. (e. de alimes) l'abouquement. 

Aufidwämmen, ea. étendre; gonfler comme une 
éponge. part. aufgeſchwaͤmmet. 

Auffhwmäangen, Aufſchweifen, v. «. trouffer la 
queue d'un cheval. part. aufgeſchwaͤnzet. 

Aufſchwaͤrzen, v. a. renoircir; noircir de nouveau; 
peindre de nouveau en noir. pars. aufgefchmäraet, 

Aufſchwatzen, va. enjoler ; engager, perfuader 
par des paroles flatteuſes; ihr merdet mir dieß nicht 
aufſchwatzen, vous ne me ferez pas croire cela ; vous 
ne m'en ferez pas accraire. part. aufgeſchwatzet. 

Aufſchwatzung, Z f 3. l'action d'enjoler quel- 
qu'un &e. | 

Aufſchweißen, v. à. v. Anſchweißen. 

Aufſchwellen, © a. enfler, faire enfer, boufür ; 
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bourſoufler; gonfler; ie. (2. de cuifine) refaire it, en. 
irr. (av. ſeyn) enfer, s'enfler, fe gonfler , bouffir 
it. regenfler, groflir ; it. gorger, (Je dit des pieds de 
chevaux ), die Zinſen aufſchwellen laſſen, laifer 
groſſit les intérêts. part. aufgeſchwollen. 

Aufſchwellen, a. Aufihweuna, enfle- 
ment; l'enflure ; le gonflement; das Aufſchwellen 
der Slüffe, l'inondation, 

Aufſchwemmer,  m. 7. mouleur de bois, dé= 
bardeur. 

Aufſchwingen, (ſich) o. réf. irr. s'élever, fe guin. 
der en haut, prendre l'effor; s'élancer; prendre 
l'élan. pars. aufgeſchwungen. 

Aufſchwung, fm, élan, élans, 

Aufſehen, v. a. irr. (av. baben) regarder en haut; 
lever les yeux; it. ebferver, prendre garde, faire 
attention; it. p.uf: furveiller. part, aufgeſehen. 

Aufſehen, . ». le bruit; l'éclat; fe, la figure ; die 
Sache bat ein großes Aufſehen gemacht , l'affaire 2 
fait un grand bruit, beaucoup d'éclat, 

Aufſeher, w. 1. l'infpeéteur, l'intendant, le fur- 
veillant; le garde , gardien; #4. le gouverneur; ie. 
le commandeur d'une colonie; le commiflaire &c. ÿ 
ît. l'efpion, l'ohfervateur. 

Auficheramt, fm. 5. l'infpeëtinn, 

Auffeberinn,/f 3. la gouvernante; ir. l'infpee- 
trice. 

Aufiebon, v. a. dreffer, élever, ériger ; it. ranger, 
mettre ; it. placer, repofer fur .. .; in Haufen aufe 
ſetzen, empiler, enchanteler, engerber, eutafler, 
amaffer, amonceler ; den Qut, die verruͤcke auffetzen, 
mettre le chapeau, fe couvrirs mettre la perruque 3 
einem Frauenzimmer den Kopfputz auffesen , coiffer 

* une femme ; den Bart auficBen , relever, retrouffer 
la monftache ; die Kegel aufſetzen, dreffer les quil- 
les; Geld im Spiel auffesen, mettre de l'argent aw 
jeu ; y aller de ...3 die Steine im Schachſpiel rc, 
auffesen, dreffer les échecs, les dames &c, ; tine 
Dame aufſetzen, damer un pion; den Tiſch oder 
die Speiſen auffesen, mettre le couvert, couvrir, 
dreffer la table, fervir les plats; eine Wette aufs 
ſetzen, parier , gager , Faire une gageure ; cine @trafe 
auficBen ; impofer une peine ; fchriftlich aufſetzen, 
coucher mettre par écrit; rédiger ; drefler un acte &c.s 
écrire; minuter ; projeter ; den Rovf auficsen , s'en- 
teter, s'opiniâtrer, fe mettre fortement dans l'ef 
prit, fe chauffer d'une opinion; ſich auficéen, v. 
Auffisen ; ſich mider einen aufſetzen, fe révolter, 
fe mutiner, fe rebeller; Gut und Blut, Kraͤfte 1e, 
aufſetzen, hafarder, facrifier, employer fa vie, {on 
bien , fes forces &c,; jemanden Hoͤrner auffesen, 
fe. Eu planter des cornes à quelqu'un. part, auf⸗ 
geſetzet. 

Aufſetzer, Am. 1. le dreſſeur de quilles. 

Aufſetzerinn, AM 3. la coiffeufe. 

Aufſetzig, v. Aufftzig. 

Aufſetzung l'action d'élever, de dreffer &c.f 
Aufſetzung des Goldihmidtcihens , l'appolition 
du coin. 

Aufſeyn, v. " frr. être levé, être debout, être 
hors du. ..3; wobhl oder übel aufſeyn, ſe porter bien 
ou mal. pare, aufgeweſen. 

Aufſeyn, fn. l'état de la (anté; it. la veille, (v. 
au(B Auf.) 

Aufs hoͤchſte, ade. tout au plus. 

Aufſicht, f. 3. l'infpeëtion; le foin, la garde; it. 
le gouvernement, l'intendance , ie. — 
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6° Auf: 


la direction, eonduite ; it. la charge: Aufſicht über 
das Prob in Mbtenen, la panéterie ; Aufſicht uͤber 
die Gebaͤude, l'intendanee des bâtimens; Aufſicht 
über die Baͤcker, Metzger, l'infpeétion ſur les bou 
Jangers, bouchers ; dicier Gefangene ift micht unter 
eurer Aufſicht, ce prilonnier n'eft pas en votre 
charge; er iſt unter der Aufſicht ſeines Vormundes, 
il eſt fous les yeux (fous la Férule, fous la verge) 
de fon tuteur. 

Aufſteden, ©. a. irr. (av. baben) bouillir, bouil. 
lonner; it, (+. de médecine) barbouiller; if, w. a. 
faire bouillir. part. aufaefotten. 

Aufſtedung, £ f 3. le bouillonnement ; 7. l'é- 
bullition. 

Aufſtegelhn, v. a ouvrir, décacheter. 

Aufſtugen, ©. a. érr. pop. fe mettre à chanter ; fl 
mir eins auf! allons, chante-moi un air. part. Le à 
acfungen. 

Aufſitz, / w. montoir; 7. armement, 

Qufäsen, ©. n. irr. (avec ſeyn) monter à cheval 
on en carrolle ; ft. être aflis, s'afleoir {ur ...3 ie, 
jucher, être perché, Le percher , consme les poules, 
des oifeaux ; ſich auffisen, w. réf. s'écorcher ke der- 
rière à force d'être aflis ou couché; das Pferd laͤßt 
gut (übel) auffigen, ce cheval eft doux (£âcheux) 
au montoir. pars. aufge ſeſſen. | 

Aufs laͤngſſte, ado. au plus tard. 

Uufs neue, ado. de nouveau, derechef. 

Aufſpalten, ©. a. Fendre; is, v. n. (av. fegn) fe 
fendre. part, aufgefpalten. 

Aufſpanuen, v. a. tendre , étendre ; ft. déployer, 

à établir des woiles ; mettre au vent; hauſſer les voiles; 
#. bander ss arc, un refort, le chien du fufil fc. ; 
in die Laͤnge und Breite auffvannen ; étendre au long 
& au lasge; Netze oder Tuͤcher auffpannen, (4. de 
chaffe) teflurer. part. aufacfpannet, 

Muffpannung, / j. la tenfon. 

Auffparen, v. à. épargner, mettro de côté, réfer- 
ver. part. aufgefparet. 

Muffveilern, v. a. T7. brochetter. 

Quffveifen, v. à. v. Aufeſſen; if. v. a. (avec 
baben) fe lever de table. pars. aufacfpeifet. 

Muffverren, ©. a. onvrir, écarter, écarquiller, 
p.ex. les yeux, les jambes Ede.s it. deflerrer; is. 
(4. de blafon) pâmer; bag Maul auffverren , bayer; 
ac. bâillers einem das Maul aufiverren, fig. fon. 
amufer quelqu'un par des promeffes Frivoles, le leur- 
rer de fauſſes efpérances ; Naſe und Maul auffper- 
ven ; fig. regarder avec étonnement; faire de grands 
yeux. part. aufgeſperret. 

Muffperrung, MM le defferrement; l'ouverture; 
v. Aufſperren. 

Muffpielen,e. a. pep. jouer d'un inftrument ; Spieb⸗ 
leute, fpieft auf! violons jouez ! part. aufgeſpielet. 

Aufſpießen, v. a. embrocher ; ir, empaler. pars. 
aufacfpicfet. 

Aufſpinnen, ©. à. ir. achever de filer; id babe 
alle meine Wolle aufaefponnen, j'ai filé toute ma 
laine. part. aufacfvonnen. 

Muffprenaen, w. a. enfoncer; Faire fauter ; rom- 
pre; it. débufquer. part. aufaefprenget, 

Muffprenaung, f f. 3. l'enfoncement. 

Aufſprießen, ©. ".érr. re fon) pouffer , ger- 
mer. part, aufgeſproſſen. (v. Gvroffen.) 

Aufſpringen, v. a. irr. (avec ſeyn) ſauter z ik 
bondir , rebondir ; it. treMaillir ; it. crever. ſe cre- 
ve, fe crevaller, fe gercer. paré, aufgefprungen, 


Auf 


Aufſpringen,  n. (Aufſpringung, Z A 3.) le 
trellaillement, bondiſſement; (fente, gerçure;) l'ac- 
tion de &c. v. Auffpringen. 

Auffproffen, w.n. (avec ſeyn) germer, poufler. 
part. aufacfprofien. Ke 

Auf Î prôfling,/m.s, le germe &c. v. Auffchoͤhling. 

Mufiveudeln, v.n. (avec feun) jaillir; bouillon 

ner; (v. Sprudeln.) pars. aufgeſprudelt. 

I JS. m. faut, bond , treſſaillement. 

Aufivublen, v. Abfpublen. 

Aufſpulen, v. a. bobiuer, dévider fur la bobine, 
fur le rochet. part. aufgeſpulet. 

Auffvünden, v. a. débondonners ouvrir le bondon 
d’un tonneau. part. aufgefvhndet. 

Aufſpündung, 7. le débondonnement. 

Auffpüren, vw. a. T. quéter (une bête.) 

Aufſtaäͤmmen, ©. a appuyer. part. aufgeſtaͤmmet. 

Aufſtand, Ma. 2 l'émeute, la fédition, révoltes 
rebellion ; le tumulte, le foulévement, mouvement$ 
Cv. Aufrubr ;) it. T. le rapport ur l'état d'une mine 
ou minière; einen Aufſtand machen oder erregen, 
exciter une révolte ; is. Faire prendre les armes. 

Auffauden,v. a. faire remonter l'eau, pour qu'elle 
déborde. part. aufacftauchet. 

Hit ung,/.f. Faétion de &e. v. Aufſtauchen. 

Aufſtechen, . a. irr. ouvrir avec la pointe; it. per 
cer; it. (4. de graveur) retoucher, repaller une plan 
che au burin, part. aufgeſtochen. 

Auffeden,v.e. attacher avec des épingles s it. fcher; 
it. retroufler ; it. arborer; planter, mettre, p. ex. 
un étendard, pavillon &fc, ; it. (c. de blafon) cnflers 
es iſt nichts dabey aufjufteden, fig. faw. il n'y a 
guère à y gagner. pars. aufgeſtecket. 

Aufftchen, w. n. irr. (avec ſeyn) fe lever; it. Le 
relever ; it. relever, guérir d'unc maladie; recou- 
vrer la fanté; (vw. Aufiommen ;) u. fe gonfler ; id 
môchte nicht darum aufſtehen, cela ne vaut pas le 
lever de terre ; wider einen auffteben ; fr. ſe foule- 
ver, fe révolter, fe mutiner, prendre les armes 
contre quelqu'un ; die Thuͤr febet auf ; la porte eſt 
ouverte. part. aufacfanden. 

Auffteben, fm. le lever; it. la guérifon; le recou 
vrement de ĩa fanté; (v. Auffommen, /: n.)3 ie. (6. 
de chaffe) le débüchement. : 

Auffecifen,v. a. empeler; (v. Gteifen z) mit einem 
Dlantiheit aufſteifen, bufquer. pars. aufgeſteifet. 

Aufſteigen, v.». irr. (avec ſeyn) monter ; s'élevers 
it. fe lever ; (v. Aufſte hen ) it. revenir; rapporters 
faire foulever Le cœur, caufer des renvois. Fig. die 
Galle ſteigt ihm auf , {a bile s’émeut , il s'échauffe, 
il fe met en colère; es ift mir cin Gedanken aufgeſtie⸗ 
gen, il m'efb venu uac penfée dans l'efpris pars. 
aufgeſtiegen. 

Aufſteigen, & ”. le lever; it. le monter; it. le fou. 
lèvement de cœur ; le rapport, renvoi de l'eftomac; 
it. le mal de mère; it, fig. l'émotion de la bile; la 
colère ; v. Aufſteigen, v. 3. + 

Aufſteigend, adf. die aufſteigende Linie, (4 de gée 
néal.) la ligne afcendante. 

Aufſtellen, ©. a. mettre debout; dreffer, élevers 
it, ériger ; #t. tendre aux oiféaux , tendre des filets, 
des collets ou des pièges ; dreſſer des embäches, zum 
Verkauf aufftellen, (ausſtellen) étaler pour vendre; 
Speiſen aufſtellen, fervir des plats; ſtellt euch auf? 
(+. de command.) à vos rangs! Seugen aufſtellen, 


produire, repréfenter, introduire des témoins. paré 
aufgefielet, 
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Sufftel{ung,f f fx. perquifition, recherche. 

Aufſtieben, ©. n. s'élever, monter en forme de 

uflière. 

Aufſtiften, v. Anfiften. 

Aufſtöbern, w. a. faire lever; faire partir. 

Aufſtoͤren, v: Anſtoͤren, Anreigen. 

Auffiof, J: m. p.uf. fig. accident ; accès de maladie, 

Aufſtoßen, ©.a. irr. ouvrir en pouffant, enfoncer, 
rompre, poulfer ; it. ©. n. (avec feun) revenir, lever, 
bondir; caufer des renvois, faire foulever le cœur, 
l'eftomac ; it. monter , fermenter, jeter la lie, bouil- 
lir, (Je dit du win, de la bière ;) (v. auf Auffteigen ;) 
ft. fig. arriver ; wenn euch von ungefaͤhr fo etwas aufs 
ftofen folite, & vous trouviez par hafard quelque chofe 
de pareil; man weiß nicht, was einem amfftofen kann, 
on ne fait pas ce qui nous peut furvenir; einem auf 
der Gaffe aufſtoßen, rencontrer quelqu'un dans la 
que. part. aufgeſtoßen. 

Huffofen, JS ». i. le choc; it. le bondiffement ; 
rapport; foulèvement de cœur, renvoi de l’eftomac ; 
it. #: la rencontre ; l'accident. ( v. le verbe.) 

Aufſto Big, adf. pouf gâté; ie. (en parlant des animaux) 
attaqué d'un léger accident, fujet aux maladies, 

Aufſtreichen, ©. a. irr. frotter ; tendre; (v. aufli 
Anſtreichen ;) Butter auffireichen ,; étendre du beurre 
fur le pain; Garben aufftreichen, mettre , coucher, 
appliquer des couleurs ; peindre ; mit der Geige auf: 
— (aufſpielen ;) pop. jouer du violon. paré. 
aufge en. 

Au ffreifen, ©. a. tetrouſſer Frehralſer ;) part. auf · 
gefireifets Cv. Aufſchlagen, Aufſchuͤrzen, Aufſtuͤlpen. 

Aufſtreifen, fn. 3. le retrouſſement des manches, 
des bras ETc. 

Aufſtreuen, v. a. répandre ; jeter deflus ; poudrer ; 
faupoudrer, pars. aufgeſtreuet. 

Muffiülpen,o. a. retrouffer, (v. Aufſtreifen.) pars. 
aufgeſtuͤlpet. 

Auffülpung, f f: 3. le retronffement &c. 

Aufſtürzen, ©. a. précipiter, Faire tomber, arran- 
ger, placer. 

Aufſtutzen, v. a. fam. retroufMer; if. parer, ajufter, 
orner, embellir; (v. Aufputzen.) pars. aufgeſtutzet. 

Aufſtuüyen, v. a. appuyer. Part. aufgeſtuͤhet. 

Huffugung, / f. fam. l'aétion de .,. (v. Aufftu- 
Sens) st. farm. v. Pur, Verzierung. 

Aufſuchen, v. «. chercher, rechercher, pourfui- 
vre; faire une — part. aufgeſuchẽet. 

Aufſucher, J ". l'inveftigateur, 

Aufſuchung, J: A 3. la recherche, pourfuite, per- 
quifition. 

Nuffummen, (fi) ©. réf. monter, croître, s'aug- 
menter; auffummen laſſen, laiffer arrérager. part. 
aufacfummet. 

Mufthauen, v. a. €? n. (av. feun) dégeler ; das Maul 
thauet ibm auf, fg. il dégele. part, aufgethauet. 

Aufthauen, Z ». Yufthauung ,; /. le dégel. 

Aufthun, ©. a. irr. ouvrir: #4, élargir; den Beutel 
aufthun , ouvrir, délier la bourfe ; débourfgr; cra- 
cher au bain; das Maul auftéun , ouvrir la bouche; 
parler hardiment; die Mugen auftbun, ouvrir les 
yeux, reconnoître fan erreur , fe défabufer, fe recon- 
hoître ; Wein oder Bier aufthun, mettre le bouchon; 
mettre en perce ou en vente du vin os de la bière ; ſich 
aufthun ,; ©. réf. s'ouvrir ; it. s'épanouir ; ſe fendre 
(comme p.ex. une fleur.) purt. aufatthan, 

Aufthürmen, v. a. amonceler; entaller; amafler; 
it. (4 de blajon) fommer. part. qufgethuͤrmtt. 
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Auftie fen, v. a. v. Vertiefen z it. (c. de chaudr. &c.) 
arrondir le cuivre avec le martinet· part. aufgeticfet, 

Auftiſchen, w. a. fervir; (v. Auftragen.) pars. 
aufgetiſchet. 

pes: , J. m.°2. la commiffion ; it, la charge. 

Auftrage⸗-Hölzchen, fm. 1. (t. de doreur) le 
couchoir. 

Auftragen, v. a. & abfol, irr. porter, apporter, 
fervir, mettre fur la table ; is. mettre deflus ; mettre 
l'un fur l'autre ; it. fig. recommander, charger, donner 
commiflion ow charge; it. déférer sm emploi; com- 
mettre; it. céder, tranfporter Jon droit à un autre ÿ 
die Farben auftragen, coucher, mettre, appliquer 
les couleurs ; fr. akfel, (+. d'imprimenr) toucher la 
Forme ; ein Kleid auftragen, uler un habit; einem 
eine Berrihtung auftragen, charger quelqu'un d'une 
commiflion. part, aufgetragen. 

Muftragen, JS n. Muftragung, . f l'aétion de 
fervir &c. 

Auftrâäger, fm. 1. T. le mineur ; celui qui a foin 
des fours. 

Auftreiben, ©. a. irr. chafler, débufquer de fon 
lieu; faire lever, relancer, débücher le gibier 3 die 
Reife an cinem Faß auftreiben, chafer les cercles d'un 
tonneau ; cine Beule auftreiben, Faire lever une 
tumeur ; Geld auftreiben , Mg. chercher, trouver , 
amafler de l'argent de tous côtés. pars. aufgetricben, 

Auftrennen, w. «. désoudre. part, aufgetrennet. 

Xuftrennung, { f: 3 Auftrennen, { #, l'aétion 
de découdre ; it. la découfure., 

Auftreten, w. a irr. ouvrir à coups de pieds, d'un 
coup de pied; it. v. n. (avec ſeyn) monter ; it. mar- 
cher; s'avancer ; fe préfenter ; fe lever ; auf der Rangef 
auftreten ; moncer en chaire, pars. aufactreten. 

Auftritt, fm. 2. la marche; le degré; it. le perrons 
it. la préfence, comparition , l'aétion de fe préfenter 
pour parler, baranguer , plaider, monter en Chaire $ 
der erſte Auftritt, le début; Muftritt an der Bru 
twebr , la banquette; Muftritt an Einer Kutſche, la 
botte ; Quftritt, (erhabener Ort) wo etwas oͤfentlich 
ausgerufen wird, la bretelle ; Auftritt zum Aufuͤhen, 
. de manège) hr n das iſt mein erſter Muftritt 
auf die Rangel, e'eſt la première Fois que je monte 
en chaire; Auftritt in der Comoͤdie, la Scène. 

Auftrodnen, o. a. lécher; is. ©. n. (avec ſeyn) fé- 
cher ; devenir fec. part. aufgetrocknet. 

Auf und ab, ads. gchen, fe promener en allant & 

en revenant ; fg. Ju. environ, plus ou moins, 

u ——— u, n, (av. ſeyn) s'eveilier ; ſe réveiller, 

part. aufgewachet. : 

Aufmadhen, f n. le réveil. 

Aufwachſen, v. ».irr. (av. ſeyn) croître ; grandir ; 
devenir grand ; venir en âge; mit einander aufwach⸗ 
fen , étre élevés enfemble. pars. aufgewachſen. 

Aufwachſen, jf. ». l'agrandiflement, 

Aufwaͤgen, w. a. v. Waͤgen, Darwegen. 

Aufmäblien, v. a. T. retouner, (au jeu de cartes) 

Aufwallen, v. ». (av. ſeyn) bouillirs bouillonner ÿ 
it. parbowillir; der Zorn macht bas Blut aufmallen, 
la colère fait bouillir le fang. part. aufgewallet. 

Aufwaällen, v. a. Faire bouillir. part. aufarmället, 

Aufmallung, 3. prop. & is. le bouillonne. 
ment , l'effervefcence ; l'ébullition ; l'émotion, 

Aufmand, / w. 2. la dépenſe; it. les frais; it. 
l'emploi des deniers. . 

—— v. a. rechauffer; recuire, pars. auf⸗ 


gewaͤrmet. 
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Aufwarten, ©. n. (av. haben) (jemanden) Servir; 
ît, avoir foin de quelqu'un; foigner quelqu'un; $e. 
rendre vifite à quelqu'un; venir ow aller faluer quel- 
qu'un, rendre fes devoirs, fes refpeits, faire fa révé- 
rence , faire la cour à quelqu'un ; jemanden mit einer 
Speiſe aufwarten, fervir quelqu'un d'un plat ; einem 
ſchriftlich aufwarten, rendre à quelqu'un fes devoirs 
par écrit ; einem oft aufivarten, avoir des afliduités, 
des foins alſidus pour quelqu'un. part. aufattwartet, 

Mufwärter,/ mm. 1. le ferviteur; garçon; domefti- 
que; valet; st. fig, un courtifan ; (v. Aufwarten.) 

XAufmärtecinu,/:f3.la fervante; fille de chambre. 

Aufwaͤrts, ado. en = vers le haut; it, contre- 
mont, à mont; den Fluf aufroûrts ſchiffen, remon- 
ter l'ean, aller contre le fil de l'eau ; aufmarté 
fahren, veiten, monter, aller contre-mont; aufwaͤrts 
Flettern, gravir à contre-mont ; aufivârts gebogen, 
recourbé; it. retrouffé ; die Haare aufwaͤrts Fimmen, 
rebrouſſer les cheveux ; aufwaͤrts wider die natürliche 
Lage der Daare , à contre-poil, à rebrouffe-poil. 

Aufwartſam, adf. p.uf: v. Dienſtfertig. 

Aufwartung, ff 3. le fervicezs #4. la vilites it. 
la garde ; Cv. Aufwarten) die Aufwartung machen, 
rendre vilite &c.;. die Aufwartung baben, ètre de 
garde , faire fa femaine, fon quartier, fon femeftre. 

Aufwaſchen, v. à. irr. laver; écurer. part, aufs 
gewaſchen. 

J———— A 3. l'écureufe. 

Aufwaſchgefff, / #. valſſeau à laver la vailelle, 

Aufwaſchwaſſer,o.lavure, eau à laver la vaiſſelle. 

Aufwäaſſern, v. a. Faire gonfler en trempant. 

Aufweben, o. a. défaire we tifu , wwe trame j défour- 
dir, part, aufgewebet. 

Aufwechſel, fm. r. le rechange; change; l'agio- 
tiges l'agio; (v. Aufgeld.) | 

Au À 4 * eln, v. a. changer; if, agioter. part, auf⸗ 
gewechſelt. 

Aufwebsle TS. w. i. le changeur; (l'agioteur.) 

Aufwechslung, f À. l'agivtage; change, 

Aufwecken, v. a. éveiller; réveiller; it. égayet ; 
it. wieder aufveden ,) relufciter. pars. aufgewecket. 

Aufwecker,  m. 1. le réveilleur; it. le réveille- 
inatin ; réveil; la montre À réveil. 

Aufweckung, ff 3. le réveil; it. la reMufcitation. 

Xufweben, ©. à foufler: lever en fouflant; it. 
réveiller en fouflant; der Wind mebet den Staub auf, 
le vent lève La pouflière ; der Mind bat mich aufqes 
—— „le bruit du vent m'a réveillé, part, aufge⸗ 
wehet. 

Aufweichen, v. a. détremper; délayer, amollir; 
dégluer. pars. aufgeweichet. 

Aufmeidhunag,/ f 3. la détrempe ; le délayement; 
l'amolliffement ; le dégluement. 

Aufweifen, v. a. dévider ; (v. Aufwinden.) pare. 
aufgeweifet. 

Aufweiſen, v. a. irr. montrer, Faire voir, produire; 
expoſer; préfenter ; mettre au jour eu devant les veux; 
weiſe auf, was du geſchrieben haſt, montre ton écri- 
ture ; ſeine Urkunden aufweiſen, produire fes titres; 
cin Zeugniß aufweiſen, préfenter, produire un cer- 
tificat. part. aufgemiefen. 

Aufweiſung, /. f. 3. la préfentation, l'expoſition; 
la produétion. 

Aufwellen, w. a. mitonner, 

Aufwenden, v. «. ir, employer, mettre , dépenfer 
à ou en quelque choſe; (v. Hnmwenden, ) ter. DE 
gewandt. 
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JAufwerfen, ©. a. irr. jeter [ur eu contre quelque 
chofe ; it. jeter en haut; élever, pouler ; ft. caler, 
enfoncer en jetant contre ou fur quelque chofe; it. 
conftruire , bâtir, élever ; it. fig. propoler &c. Se 
les exemples ;) Cinen Graben aufwerfen, faire, creufer 
un Foie ; die Erde aufwerfen, bécher, remuer la terre; 
cine Schanze aufwerfen, faire élever ow conftruire 
un fort, un retranchement; das Maul aufroerfen , 
fe: faire la moue, la lippe ; der ein aufgemorfencs 
Maul bat, lippu, grofle lèvre ; eine aufgeworfene 
Maie, le nez retrouilé, Fig. eine Frage aufreerten , 
propofer une queftiou ; einen gum Daupt, gum Leh⸗ 
rer ic. aufwerfen, (/e prend toujours en mauvaife part) 
conftituer , élire chef, doéteur &e.; prendre quel- 
— pour chef, docteur &c. ; ſich sum Haupt, sum 

ehrer x. aufwerfen, s'ériger en cheF, en précep- 
teur, en docteur &c.; ſich mider den Fuͤrſten auf ⸗ 
werfen oder empôren, fe foulever contre le prince. 
part, aufgeworfen. 

Aufmerfung, f f 3. le remuement de la terre; 
fe. la conftruétion ; it. fig. la propofition d'une queftiong 
it, (pla. Empoͤrung, Qufrubr) le foulèvement. 

Aufwickeln, v. a. rouler; mettre en rouleau ou en 
pelote ; it. dérouler ; dévider ; développer, déployer ; 
die Strumpfe aufwickeln, retrouller les bas; (v. auf 
Aufſchlagen ) die Haare aufwickeln, mettre les che 
veux en papillottes; #4. défaire les papillottes; cit 
ind aufwickeln, démaillotter un enfant; eine vers 
wirrte Sache aufwickeln oder ausmachen, fr. dévider 
une fufée ; développer , débrouiller, éclairer un fens 
ebfcur. pars. aufaemidelt, 

Aufwidelung,/f. 3. l'aétion de rouler, de dérou- 

| ler, de démaillotter Ec. v. Aufwickeln. 

Aufwie geln, ©. a. foulever, faire révolter ; ſuſei- 
ter, =xciter, ameuter; die Gläubiger wider einen 
aufwiegeln, fufciter, animer les créanciers contre 
quelqu'un. part. aufgewiegelt. 

Aufwiegelung, { f. 3. l'incitation ; le foulève… 
ment. 

Aufmiegen, o. a. lever; it. pefer; (auſſi aufwaͤgen.) 
part, aufgewogen. 


Qufmiegler,/m. 1. Aufwiegleriſch, adj. féditieux, | 


mutin, rebelle, fañieux, boute-feu , provocateur ; 
perturhateur du repos public. 

Aufmwiecalerinn, J. f. la rebelle, mutine. 

Aufwinden, v. a. irr. lever, élever avec un guin- 
dal; guinder ; it, détordre ; die Anker aufroinden, 
lever l'ancre; Garn aufwinden, dévider du fl, le 
mettre en écheveau. part. aufgewunden. 

Aufwindung, ff 3. l'élévation; le guindages st. 
l'enfilement du cable j it. le détortillement ; l'action 
de ... (v. Aufwinden.) 

Aufwippen, v. a. 7, donner l'eftrapade à quelqu'un, 
trébucher. 

Aufwirbeln, ©. a. ouvrir le battant de la fenètre, 

Aufwirken, v. a. défaire un tiffu ; défourdir, part. 
aufgewirket. 

Aufwiſchen, v. a toreher; eſſuyer, nettoyer avec 
un torchon. part, aufgewiſchet. 

Aufwiſcher, Aufwiſchlumpen, f #. tr. le torchon. 

Aufwüblen, ©. a. fouiller , fouir; remuer, creufer 
la terre ; it. déterrer; découvrir en creufant, en 
fouillant; fureter. part. qufgewuͤhlet. 

Aufwühlen,  #. Aufvublung, Z . la fouille. 

Autwurf, y. T. la levée. 

Aufzählenv. a. compter. pars. aufgezaͤhlet. 

| Aufiñblung, Z f compte, dénombrement, calcul. 
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Hufsñumen, ». a. brider ; mettre la bride; das Pferd 
beom Schwanz aufjdumen, pro. brider le cheval 
par la queue ; écorcher l'ahguille par la queue ; Faire 
une chofe à reboprs. purs. aufgcxèumet. 

Aufzehren, w.«.confumer ; dépenfer ; it, abforber. 
part. aufatchret, 

Aufzehrer, JS me. 1. celui qui confume; le con- 
fommateur ; it. le dépenfier, 

Yurscbrung,/.f3. la confommation ; ir, la dépenfe. 

Aufzeichnen, #. à marquer; noter, écrire ; anno- 
ter; coucher fur le papier ; it. remarquer. part. 
aufgezeichnet. 
ufzeichner, AM m. 1. l'annotateur. 
ufscihnung, /. f. 3. l’aétion de marquer &c.; 
Cv. Aufseichnen ) l'annotation. 

Aufzeigen, v. Aufweiſen. 

Aufzieben, v. a. lever; élever; guinder, tirer en 
haut; tendre; it. pelers 56. (4. de tijlerand' ourdir; 
it. fig. élever ; nourrir ; eine Uhr, einen Bratenwen⸗ 
der 26. aufjichen, monter, remonter une horloge, 
une monfre, un tournebroche &c ; ein Schloß auf: 
sichen , ouvrir une ferrure; einen Riegel aufaichen, 
déverrouiller une porte &c.; den Vorhang aufseben, 
tirer, ouvrir Le rideau ; den Hahn am Gchicéarmebr, 
einen Bogen re, aufziehen, bander le Fufl; tendre, 
bander l'arc, l'arbalète ; eine Schlagbruͤcke aufsichen, 
lever un pont-levis ; Gteine jum Bau aufsichen, 
élever des pierres ; Waſſer aus dem Brunnen aufzie⸗ 
ben , tirer de l'eau du puits; den Anker aufziehen, 
lever l'ancre; ein Schiff wider den Strom aufsichen, 
baler, tirer un bâteau à contre-mont; zieht auf! (+. 
de marine pour dire: tirez en haut !} hifle ; it. hale; 
it. guinde; die Saiten an einem Inſtrument aufziehen, 
monter un inftrument, le garuir de cordes; cinen Ou 
caten aufsieben, pefer un ducat au trébuchet. Fig. gt- 
linde Saiten aufsieben, fg. filer doux ; mettre de l'eau 
dans fon via einen aufsichen (oder vericren ,} railler, 
jouer, berner quelqu'un, fe moquer de lui ; einen 
mit Lerer Hoffnung aufsichen, bercer, repaître quel- 
qu'un de vaines efpérances, de vaines promelfes ; einen 
aufziehen ober authalten, eine Gache aufsichen, (auf: 
ſchieben différer, prolonger, retarder, trainer, 
amufer, arrêter, fufpendre, tenir en fufpens ; remettre 
à un autre temps; pendre l'affaire de quelqu'un au 
croc, accrocher ; Rinder, Huͤhner aufsichen , élever, 
nourrir des enfans , des poules. pars. aufatçogen, 

Mufsichen, w. n. (avec ſeyn) toftbar (elend oder 
ſchlecht/ aufziehen, paroitre avec éclat; Faire grande 
(trifte on chétive) figure ; st. aufziehen, monter la 

arde, la tranchée ; e$ gicbt ein Wetter auf, il fe 
ève un erage, une tempète; ibr fonunt lacherlich 
aufgezogen, vous vous préfentez bien fottement. 
part. aufaciogen, 

Aufsichhafen, f m. pl T. les crocs de palans. 

Mufsichfeil, fm. 2, (+. de maçon) l'écharpe ; daë 
Aufie hſeil vom Stein abnebmen,débrider une pierre. 

Mufsichuna, £ f Aufsichen, fn. l'élévation ; it. 
T. le guindage ; it. l'ourdiffure ; &. ffg. la moquerie, 
räillerie ; ft. la fufpenfon ; le retardement, l'amu- 
fement, la longueur; it. p.af. v. Aufersiebung , 
Ersichung. à 

Aufzug, & w. 2. l'action de tirer en haut ; (v. Auf⸗ 
zieben, Mufsichuna se. 3) ie. (e. de tiferand) la chai- 
ne; it. (+. de manufaélure) la lice ; trame; it. (t. d'ar- 
chit.) la vue, l'élévation. Fig. la parade, pompe, 
magnificence; le train , l'équipage ; it. la contenance, 


figure; la manière de fe porter, de s'habiller, de 
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marcher; la démarche; it. l'aéte, l'entrées 5t. le 
retardement, délai, la fufpenfion; it. v. pis. Auf⸗ 
ziehen, A n. ein Luſtſpiel in drey Aufzuͤgen, une 
comédie en trois actes 

Auf zuͤg lich, aÿ. 7. interlocutoire ; dilatoire. 

Aufzugbrücke, / f. le pont-levis. 

Aufsuatette, 7. fl de la chaine; ourdiffure. 

Y ie ângen, w. a. ouvrir par Force. part. aufges 
zwaͤnget. 

Aufzwingen, ©. «. irr. Forcer, contraindre, obli. 
ger de prendre ; Faire prendre eu accepter par Force ; 
(v. Aufdringen.) pare. aufgezwungen. 

Augapfel, f m.'1. la pruncile; pupille. 

Auge, Mu. 4 l'œil; plur. les veux; st. fig. le re- 
gard; la vne; Auge in Wuͤrfeln, Karten x,, le 
points; Auge am Weinſtock, le bowgeon, boutons 
Auge sum Pfropfen, un empeau; der Baum gewinnt 
Augen, l'arbre poufle des bourgeons; der meife 
Wein gewinnt Augen, le vin blanc maille; etwas 
in die Mugen befommen, (+. de chaffe) avifer ; sr. 
appercevoir quelque chofe ; einem Raubvogel die 
Mugen zunaͤhen, (t. de fauconnier) filler l'oifean ; 
ein blaues Auge von Schlaͤgen, œil poché ; großes 
Auge, œil de bœuf; tudifhes Auge , Schallsauge, 
œil de loup; œil de mauvais garçon, œil frippon; 
ein rothes, funfeindes Auge, œil d'airain, œil de 
lion ; Auge, morauf ein weißer Fleck ſich bejindet, 
ail de chèvre, Auge mit einem meigen Reif, (Je 
dit des chewaux) œil verron; gute Augen baben, 
avoir les yeux bons; mit blofem Auge, obne Brille 
anfeben , regarder à œil nu; triciende, rinnende 
Mugen, des yeux pleurans, chaflieux ; bloͤde Mugen, 
une vue courte ; ein fchatfes Auge, des yeux de 
lynx ; Auge , welches des Nachts ſichet, œil de chat; 
lebbañte, freundliuhe , brennende Mugen, des yeux. 
vifs, rians, pleins de feu; matte, trüube, tiefe, 
wilde Mugen, des veux abattus, fombres, enFon- 
cés, hagards; zaͤrtliche, verlichte Mugen , des yeux 
tendres, langoureux , amoureux, languiflans , mou- 
rans , doux ; den Hut tief in die Mugen fesen, 
enfoncer fon chapeau dans la tête; die Mugen aufe 
fperren, große Mugen machen , écarquiller les yeux, 
ouvrir de grands yeux; paroitre furpris, étonné ; 
id babe es mit Mugen angeſehen, j'en fuis témoin 
oculaire; mit unverwandten Augen anfeben , regar- 
der fixement; einem die Mugen dfnen, Faire voir 
clair à quelqu'un; die Sache liegt vor Mugen, la 
chofe eft vilible, faute aux veux &c.; vor Jeder⸗ 
manns Qugen, à la vue de tont le monde; mit 
den Augen winken, Faire fiyne de l'œil, die Auger 
auf etwas menden, merfen, tourner, jeter les yeux 
fur quelque chofe, donner un coup d'œil à &c.ÿ 
in die Augen fallen, in die Augen ſtechen, paroîtres 
donner dans la vue, dans la vilière ; ich febe eg euch 
an den Mugen an, je le lis dans vos yeux; die 
Mugen an etwas weiden, regarder avec plaifir, pren 
dre plaifir à voir une chofe, repaître fes yeux de 
quelque chofe; ein Auge auf etwas haben, guigner ; 
coucher en juue ; er bat ein Auge auf das Maͤdchen, 
il guigne cette fille; einen mit freundlichen Augen 
anfeben, regarder quelqu'un de bon œil; einen mit 
neidiſchen, sorniaen, hoͤhniſchen, veraͤchtlichen Augen 
anſehen, voir quelqu'un d'un œil d'envie ; st. le 
braver; jemanben in die Augen miderfprechen, con 
tredire en face quelqu'un; einen mit verlicbten Augen 
anfeben, Faire les yeux doux à quelqu'un; einen 
mit fhelen Augen anfeben, regarder quelqu'un de 
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travers; ich liebe fie mie meine Augen, je l'aime 
comme la prunelle de mes yeux ; es wird naſſe Augen 
abgeben oder fegen , il y aura des larmes répandues; 
die Mugen gehen ibm über, les larmes lui viennent, 
il a les larmes aux yeux; die Mugen in Thraͤnen 
baden , in Thraͤnen zerfließen laſſen, avoir les yeux 
baignés de larmes, fondre en larmes, en pleurs; 
ich fann es nicht mit trodenen Mugen anfeben, je 
ne le faurois voir [ans larmes ; ich laſſe, idh ver. 
liere ibn nicht aug bem Augen, je ne le perds point 
de vue; feine Pflicht aus den Mugen ſetzen, ſe dé- 
partir de fon devoir, man wird ein genaues Auge 
auf ibn baben, on l'obfervera de bien près ; ein 
wachſames Auge auf etwas baben, avoir les veux 
ouverts {ur quelque chofe, obferver (prendre garde à) 
une chofe ; id) ann es nicht mit Augen anfeben, 
nicht vor ben Mugen leiden , je ne le faurois voir 
ni fouffrir devant mes yeux ; geh mir aug den Mugen, 
Ôte-tni de devant moi ; einem unter die Mugen achen, 
treten , fe prélenter hardiment devant quelqu'un ; 
dem Feind unter die Mugen gehen, aller à la ren- 
contre (fe préfenter à la vue) de l'ennemi; einem 
die Augen gudruden, after un mourant; die Mugen 
zudrucken, zutbun, mourir, décéder ; ich babe bie 
gange Nacht fein Auge zugetban, je n'ai pas dormi, 
je n'ai pu Fermer (clorre) l'œil de toute la nuit ; 
ein Auge zuthun, fermer l'œil fur quelque chofe; 
difimuler. Prev. feine Mugen find grôfer alé fein 
Magen, il a les yeux plus grands que la panfe ; 
aus den Mugen, aus dem Sinn, loin des yeux, 
loin du cœur; einem einen blauen Dunft vor die 
Mugen machen, en Faire accroire à quelqu'on; nicht 
mehr als man in ben Mugen leiden fann, pas plus 
qu'il en peut entrer dans l'œil. 
ugelen, Augelein, fm". 1. un petit œil. 
ugeln, ©. a. (+. de jardinier) enter; grefler ; (v. 
la P. Fr.) part, gehugelt. 

Augenaber,/. f. 4 la veine oculaires ir. plur. les 
larmières des chevaux. 

Augenarzeney , RA 3 le remède pour les yeux 
le collyre. 

Muagenargt, f. m. 2. l'oculifte, l'opérateur. 

Augenbeſchreibung, £ f 3. l'ophthalmographie. 

Augeunblick,  m. 2 le clin d'œil; le moments 
l'inftant, 

Augenblicklich, adf. d'un moment, d'un inftant; 

v. à l'inftant, incontinent, en un moment, dans 

un tourne-main, {ur le champ, auflitôt, en moins 
de riens à tout moment, à tout bont de champ. 

Augenblinzeln, Z a. 1. le cillement, clignote- 
ment. 

Augenbogen, fm. 1. l'iris. 

Mugenbraunen, plur. les fourcils. 

Wuaenbutter, f f la chalfie. 

Mugendedæel, J. m. T. tunique de l'œil. 

Mugenbdiener, /: w, 1. le Aatteur, Faux complai- 
fant ; qui Fait l'empreflé, le bon valet, le bon apôtre. 

Œugendienft, J. m. 2. la fauſſe complaifance; la 

r baffle flatterie. 

Augeneiſen, fm... 7. le perce.fournaile, 

Augenentzündung, £ f. 3 l'opthalmie. 

Wugenfel,f. ». 2. la membrane, tunique de l'œil ; 
la cataraéte, la taie. 

Augenfiftel, ff. la ſiſtule lacrimale, 

HugcnfleŒæen, /. w. Augenmaal , Z n#. T. la 

ne A m 5. le verre oculaire, 

Hugenbäuthen, v. Augenfell. 
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Augenhöble, A 3. la cavité de l'œil. 

Yugenfrantheit, /. : 3. le mal aux yeux ; fr. la 
nyétalopie ; — der Pferde, le dragon. 

Angenfebdber, J. nm. 1. l'œillère, 

Xuge HAUTE n. $. la paupière; der Ænorpel des 
Augenlieds, le peigne. : 

Xugenluft, /. f. 3. Augenweide, JS. 3. le plaiſir 
des yeux ; les délices. 

Augenmans,/: ».2. l'eftimative; na dem Mugen 
maaf abmeffen , oder urthcilen , juger à l'eftimative, 
fuivant le premier coup d'œil, mefurer des yeux ÿ 
bornoyer. 

Augenmauschen, fm. 1. Augenmuskel, L m. 
le mufcle de l'œil , dowt les différentes efpèces fe d 

Sgnent , felon leur différence, par des épitbètes , p. ex. 
mufcles amoureux, rotateurs; ét, l'abailfeur, l'ab. 
duéteur, le dédaigneur , l'adduéteur, le fermeur &c. 
(v. la Part, Franç.) 

Augenmerk, fn.s. la vue; le deffein ; le but. 

Augenpulver, { #.1 la poudre pour les yeux ; 
it, fe. c'eft-à-dire un cara@tère trop petit , trop ferré, 
qui fait mal aux yeux. 

Auügenpunkt, { m. 2. le point de vue; la mire, 

Augenrinnen, J: ». 1. la lippitude, 

Augenröthe, f f. la xérophthalmie, 

Augenfalbe, MF. 3. le collyre. 

Augenfdhein ,/:m. 2. la vue; l'apparence; le coup 
d'œil ; l'afpeét; it, l'ĩnſpection, la defcente fur les 
lieux ; la defcente & vue ès lieux ; eine Sache in Aus 
genftein nebmen, Faire l'infpeétion d'une chofe ; con 

idérer , examiner, regarder une chofe; der Mugen 
fchein aiebt e£, on en eft convaincu par la vuc; La 
chofe eft viſible, elle faute aux yeux. 

Augenſcheinlich, adf. évident, clair, manifefte, 
vifble , apparent ; it. T. démonftratif; apodictique; 
ado. évidemment, clairement &c. 

Augenfheintihfeit, f f l'évidence. 

Augenſtaar, A m. 2. la eataracte; le claucome, 

Augenftern, { sw. 2. {a prunelle. 

Mugentriefen, f ». x. la chaflie ; les yeux pleu- 
rans ; it. T. l'épithore. 

Augentriefig, ad. chaflieux. 

Augenmaffer,/.n.1. l'eau pour les yeux ; le collyre. 

Augenweh, n. 3. le mal aux yeux; (v. auf 
Augenkrankheit.) 

Augenweide, v. Augenluſt. 

Augenweiß, Ma. 2. le blanc de l'œil. 

Augenwelle, ou Augenwinde, Z S. 3. E. d'anat.) 
la poulie, 

Augenwimmern, ou Augenwimpern, A pl. les 
paupières. 

Aügenwink, / m. 2. le clin d'œil; l'œillade. 

Augenmintel,/ rw. 1. le coin de l'œil; die Augen⸗ 
winkel des Diviches , les larmières. 

Xugensabn, J. m. 2. la dent œillère, 

Augenzeuge, M m. 4. le témoin oculaire. 

Auasbura, (Augsbourg, Ausbourg, ville ) Augs⸗ 
burgiſche Confefions-Bermandten ,; ceux de la con- 
Feffion d'Augsbourg ; les Proteftans , les Luthériens. 

Auguſt, / ». le mois d'Août. 

Auguſtapfel, / m. la calleville d'été. 

Xuauftbirn, ff. le hâtiveau. 

Auguſt-Hopfen, / m. 1. le houblon précoce. 

Auguſt⸗Kirſche, A- 3. la griotte. 

Auguft-Pflaume,J.f. 3 la reine-clande, le roche- 
courbon. 


Auguſt iner⸗ 
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Muauftiner-Mônc, J m2. » Nonne, J f 3. 
l'Auguftin, l'Auguftine ; die Auguftiner-Barfufet ; 
les Auguftins déchauflés. x | 

Aubitid, Muenbirih , / mm. 2. Le cerf qui habite 
les plaines, 

Avisbrief, J. m. a. la lettre d'avis. . 

Mvisiacht, {m 3. le yacht, la barque d'avis j le 
paquebot. 

Œuredt, fn. droit de pacage. 

Auritel, S A 4. l'oreille d'ours. 

Murin, fm. la gratiole; plante. 

Muriviament, { ». l'orpiment ; nrpin. 

Murorfarbe, / f. couleur d'aurore. 

Qué, prép. qui régit l'ablatif, des hors; pars Aus 
dem Haute gehen, fortir de la maifon; einen aus 
dem Daufe fchafen, mettre quelqu'un hors de la 
maifon ; aug Liebe, Furcht, Zorn, Vergnuͤgen etwas 
thun, Faire quelque chofe par amour, par crainte, 
par colère), par plaifir; aus eigenem Gcfändnif, de 
propre aveu. 


Nu, ado. fini, paîlé; die Zeit ift aus , le temps ef | 


allé; der Handel ift aus, l'affaire eft finie ; der 
ein if aus, le vin eft bu; le tonncau, la bou- 
teille, le verre &c. eft vide; nach dem Tod ift alles 
aus, la mort met fin à tout; es if aus mit ibm, 
il eft perdu , ruiné, paffé , mort 3. es ift bald aug mit 
ibm, il eft près de fa perte, de fa ruine, de fa fin, 
de fa mort; il joue de fon refte; il n'en rechappera 
pas à il n'y a plus d'huile dans fa lampe &c.; Œrumpf 
aus! (c. dejeu) à tout! triomphe! 

Mug, dons la compoñition avec let oerbes, Leur fait 
fignifier un éloignement, une perfeélion, un achève- 
ment , ane fortie, une publication , vu développement , 
sn anéantifement €. 

Musadern, ©. a. tirer de la terre en labourant; it. 
achever de labourer. pars. ausgeackert. 

fusi dern, ©. a. ôter ou tirer les veines, part. aus⸗ 
geaͤdert. 

Ausantworten, v. überantworten. 

Ausarbeiten, ©. a. achever, parfaire, Rnir, per- 
fe&tionner, paſſer la lime fur un ouvrages eine Gi 
gur, die aus bem groͤbſten gebildet ift, recht ausar⸗ 
beiten , (4, de feulpteur) approcher à la pointe, à la 
double pointe, & à la gardine. part. ausgearbeitet. 

Ausarbéeitung, Z f. 3. l'élaboration, l'achève- 
ment; la perfeétion; la dernière main. 

Ausarten, v. n. (av. fenn) dégénérer, s'abatardir, 
déchoir part. auéaeartet. 

Musartuna,ff. la dégénération , le dépérilement, 

Ausathmen, ©. n. (avec haben) exhaler ; refpirer ; 
halener. part. ausgeathmet. 

Musbaden, ©. a. rr. cuire allez; it, on. (avec 
ſeyn) achever de cuire. part. ausgebacken. 

Ausbaden, v. a. baigner, laver affez ; 57, fr. pop. 
payer la folle enchère ou les pots caffés ; avoir le 
dommaze. part, ausgebadet. 

Musballen, w. a. déballer, part. ausgeballet. 

Ausballung, ff. p-uf le déballage. 

Ausbauchen, w. a. donner à une chofe une Forme 
convexe ; boffeler ; 5 donner à wne colonne la forme 
d'un fuſeau. part. ausgebauchet. 

Qusbauduna, /.f. T. le ſoufflage. 

“ 5 HE 3 ©. a. bâtir; achever de bâtir; achever 

bâtiment, part. qusqebauet. 

Ausbedingen, ». a. rr. réferver; excepter; fich 
ausbe ingen, v. réf. fe rélerver. part. ausbedungen. 

Musbebingung, S/f.'3. la réferve; it, l'exception. 
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Ausbedungen, pars. v. Ausbedingen; it. ado. 
p-uf. à l'exception de .., 

Ausbeeren, ©. a. ôter, tirer les baies. part, aus⸗ 
gebeeret. 

Ausbeichten, ©. à, fam. confeſſer, avouer; ache⸗ 
ver fa confeflion ; it. dire tout ce qu'on fait; (v. 
Beichten.) part. ausacbeichtet. ; 

Ausbeifen, ©. a. irr. arracher avec les dents; mor- 
dre ; it. fig. fam. (einen bep jemanben) débufquer, 
Le quelqu'un; (v. Ausſtechen) ſich einen 
Zahn ausbeißen, fe caler une dent à Force de mor⸗ 
dre, en mordant, part. ausgebiſſen. ; 

Ausbeitzen, ©. a, Faire paller, faire en aller, êter, 
enlever p. ex. une tacbe par l'eau-Forte os par un autre 
corrôfif. part. ausgebeiset, 

Ausbeſcheiden, w. a. T. préléquer. 

Ausbeſchied, S w. T. préciput, prélegs. 

Ausbeſſern, w. a. raccommoder, réparer, refaire, 
rajufter; ft. rapetaler, ravauder ; it. 7, remacçon- 
ner ; repratter; it. v. Verbeſſern ; it. T. renformirs 
renFormer ; ein Schiff ausbe ſſern, radouber un vaif- 
feau; Spitzen ausbeſſern, remplir des dentelles, 
part. ausgebeſſert. 

Ausbeſſerlohn, Ra. le raccommodage, ravaudage. 

Ausbefferung, f f. 3. le raccommodage ; it. la 
réparation, réfeétion , le rajuftement; le rétahliffe- 
ment ; it. le radoub; it. le remplilfage; #. le ra- 
vaudage; ff. la recherche de converture ou de pavés 
Cv. Ausbeſſern ;) à. v. Verbeſſerung. 

Ausbethen, ©. »#. (avec baben) achever, finir fa 
prière, pars. ausgebethen. 

Ausbeute, — 3. le hutin; it. la proie 3 ft. (+4, de 
mines) le profit, la rente , le revenu, le produit 
des mines. * 

Ausbeuteln, v. a criblet, bluter, tamiſer, [af 
fers paſſer par le crible, par le bluteau, par le [as 
ît. fig. fam. ruiner; vider la bourfes Faire tout dé. 
pen£er; fith auébeuteln , v. réf. dépenfer tout [on 
argent; vider fa bourfe, fe mettre à ſec. part. aug 
gebeutelt. 

Ausbiegen, ©. a. irr. courber, plier en dehors ; 
it. ©. n. (avec ſeyn) c'efl-à-dire einèm andern Wa⸗ 
gen aus dem Wege amben, Faire place à une mure 
voiture, part, aukgebogen. 

ausbietéen, v. a. irr. mettre, expofer en vente; 
it. mépr. offrir à tout le monde, jeter à la tête d'un 
chacun; it, offrir; enchérir; it. dénoncer la fortie 
p.ex. d'une maifon; (v. Aufſagen, Aufkuͤndigen ;} ir. 
appeller en ducl. pars. auéacbothen, 

Ausbiethung, 3. l'expofition, la mife en ventes 
it, l'offre, l'enchère. (v. Ausbiethen.) 

Ausbilden, w. a. former, figurer; it. perfection 
ner, cultiver; embellir. part. ausgebildet. 

Ausbildung, Z f 3. le perfeétionnement; la cul. 
tore; ##. l’embellifement. 

Ausbinden, v. a délier, décorder, déballer; dé. 
velopper; if, (4. d'imprimenr ) lier la page, part. 
ausgebunden. 

Ausbindung, AA 3. le déballage; le développe. 
ment ; l'aétion de &c. v. Ausbinden. 

Ausbitten, ©. a irr. demander en grâce ; it. ob. 
tenir par prière; id will mir es ausbitten, je vous 
prie de me le donner , céder, prêter &c. ; ir. je vous 

rie de m'épargner cela; je vous prie de ne pas le 
ire, dire &c.; ( dans ce dernier Jens on dit mieux 
verbitten.) part. ausgebethen. 

Ausblafen, w. a. érr. foufler; éteindre; oͤffentlich 
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etwas ausblaſen, publier quelque chofe à fon de 
trompe, au fon de la trompette. Fix. einen ausbla⸗ 
fen oder auslachen, ſiffler, huer quelqu'un; ſe mo- 
quer de ...; die Seele ausblaſen, mourir; rendre 
l'ame on le dernier foupir; einem bag Lebenslicht 
ausblafen, tuer quelqu'an. part. ausgeblaſen. 

Ausbleiben, ©. n. irr. (avec ſeyn) ne pas venir, 
demeurer dehors, ne point revenir, ne pas fe pré- 
fenter; tarder.à venir; it. ne pas comparoitre; 7. 
faire défaut; it. (en parlant des chafes) cefler, dif- 
paroître ; it. être omis, manquer ; ich werde nicht 
ausblciben, je ne manquerai pa; de venir ; ich merde 
nicht lange ausbleiben, je ne tarderai pas à venir ; 
die Strafe mird nicht ausbleiben, il n'échappera pas 
à la peine. part. ausgeblieben. . 

Aus bleit en, Außenbleiben, ( ". Ausbleibung, 
JS. f. l'abf@nce ; it. le retardement; la négligence à | 
venirs 7. le défaut. 

Ausbleichen, v. a. Faire difparoitre par le blan- 
chiflage. part. ausgebleichet. 

Musblliben,o.n. (avec baben) défleurir. part. aug- 
gebluͤhet. 

Ausbluthen, ©. a. (av, haben) faigner; perdre 
tont le fangs auébluthen faffen , Faire fortir tout le 
fang; (v. auſſi Ausgießen, Ausfhütten.) part. aude 
acblutet, , 

Ausbohren, v. a. percer, trouer, creufer , Forer, 
évider ; ff. cefler de percer. part. ausgebohret. 

Ausbolen, w. a. planchéier. part, ausgebolet. 

Ausborgen, ©. a. prêter; donner à crédit. part. 
ausgeborget. 

Ausbracken, ©. a trier; (v. auſſi Ausmerzen.) 
part. ausgebracket. 

Ausbraten, w. a. frr. rôtir allez, bien rôtir; ét. 
tirer la graifle en rôtiflant. parr. ausgebraten. 

Musbrauchen, v.a. confumer ; is. ufer, part. aué- 
gebrauchet. 

Ausbrauen, v. a. braſſer (ufifamment; it. ceſſer 
de braſſer. part. ausgebrauet. 

Ausbrauſen, v. a. (avec haben) ceffer de bruire, 
de fermenter. part. ausgebrauſet. 

Ausbrechen, v. à. irr. ouvrir par force, tirer, 
arracher, rompre ; caler, — détacher, ôter, 
enlever ; Krebſe ausbrecheff, éplucher des écreviffes; 
Erbfen 1. ausbrechen, écoller des pois &c. ; aus 
dem Gefaͤngniß ausbrehen, (w. m. avec feun) For- 
cer la prifon, s'échapper, s'évader, s'enfuir de pri- 
fon. pare. ausgebrochen. 

Ausbrechen, v. ».irr. (avec feun) s'ouvrir, cre- 
vers comme p. ex. un ulcères it. fig. commencer à 
paroitre, fortir; pouler, comme p.ex, la petite «é- 
role, la rougeole, le pourpre Ege.; it. fe déclarer, 
fe terminer (p.ex. in ein Fieber, en fièvre;) sr. fe 

* manifclter, comme p. ex. Le feu, la flamme j it, écla- 
ter: fe répandre, devenir connu, fe découvrir, fe 
divulguer, fe manifelter, venir à la connoillance 
de tout le monde; it, fe déborder, comme p. ex, 
une rivière Sc. on les pafiousz it. lâcher le mot, 
répondre fans réflexion. part. ausgebrochen. 

Musbreiten, ©. a. étendre; déployer; élargir ; dé- 

lier; st. fie. Faire courir; débiter, divulguer, 
emer', publier, répandre p. ex. un bruit. 

Musbreuten, (fib) + réf. s'étendre, fe déployer; 
s'elargirs #4, fe déborder; fr. s'agrandir; croître en 
puil ance ; st. ſe répandre ; fe communiquer, comme 
p.ex des maladies ; it. (t. de blafon) éployer ; dieſes 
fuͤrſtliche Haus bat ſich weit ausgebreitet, la maifon l 
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de ces princes s’eft bien répandue, part. ausgebreitet. 

Yusbreituna,/.f 3. l'extenfon , le déployement ; 
l'étendue ; l'élargiffement ; it. la divulgation, publi- 
cation; if. la propagation de la foi; l'effufion de 
cœur; (v. Mugsbreiten.) 

Ausbrennen, v. a. irr. brûler ; réduire en cendres, 
confumer par le feu; it. purger , nettoyer par le feu ; 
it. bien cuire, p.ex. des briques ; it. T. élargir la mine 
en brûlant les pierres ; ein Stuͤck mit Pulver ausbren⸗ 
nen ; Ramber une pièce de canon. pars. auégebrannt, 

Ausbrennen, v. a. irr. (av. ſeyn) brûler ; fe confu- 
mer; être réduit en cendres; if, achever de brûler. 
part, au$acbrannt, 

Ausbringen, ©. a. irr. (aus einem Orte bringen, 
plus. heraus bringen) tirer, mener, Faire fortir, 
mettre hors de ; ft. fig. publier, ébruiter, divulguer, 
répandre , debiter, proférer, dire; it. (plu. bete 
aus bringen,) obtenirs st. apprendre , découvrir, 
arracher à force de perquifitions; cinen Fleden aug 
cinem Kleid ausbrinaen, Faire en aller, ôter une 
tache d'un habit ; décraffer, dégraiffer un habit; 
Waaren wohl ausbrinaen, (plu/: anbringen) débiter, 
vendre bien la marchandie ; junge Bogel, Hübner rc, 
ausbringen, faire éclorre de jeunes oifeaux &c. ; eine 
Geſundheit ausbringen, commencer à porter une 
fanté. part, ausgebracht. 

Ausbruch, A m. 2. l'éclat ; la rupture; la fortic; 
it. la Fuite: ft, (4. de médecine) l'éruption; it. (+. de 
vigneron) le vin de goutte; (v. auff Ausbrechen.) 

Ausbrüdig, ai. auébrhchig werden , p.u/. éclater ; 
devenir notoire ou public. : 

Ausbrühen, v. a. échauder. part. ausgebruͤhet. 

Ausbrufien, vw. a. 7. v. Muibrüfien. à 

Ausbruüuten, ©. a. couver; faire éclorre ; it. fig. tra 
mer; ourdir; concerter. part, ausgebrütet. 

Ausbrutung, A l'incubation, 

Ausbügeln, v. a. repaſſer, pour 
part. ausgebuͤgelt. 

Ausbunbd, /. m. 2. faw. la merveille; la chofe ex- 
cellente, extraordinaire, fingulière ; le modèle ; ein 
Ausbund der Ghdrbeit, une merveille en beauté; 
ein Ausbund der Gelehrſamkeit, un homme d'une 
grande érudition; un abyme, un puits d'érudition ÿ 
ein Ausbund eines Predigers, eines Künftlerg, un 
excelleñt prédicateur, artifte ; ein Ausbund der Froͤm ⸗ 
migkeit, un modcie de piété ; ein Ausbund aller Schel ⸗ 
mére, un maitre fripon, maitre juré en fait de 
friponnerie. (v. Abſchaum.) 

Ausbündig, adf. p.uf. excellent, extraordinaire; 
adw, excellemment , extraordinairement. 

Ausbürſten, v. a. vergeter, épouffeter, broffer, 
ôter la pouflière avec une broffe. part. ausacbürfiet, 

Ausbuſchen, v. à. carter. parr. ausgebuſchet. 

Xusbüben, ©. a. porter la peine de fa Faute; réparer 
fa faute, part, auégebüéet. . 

Auscurieren,v. a. guérir radicalement, tout-à-Fait; 
st. achever de guérir. — auscurieret. 

Ausdämpfen, w. a. faire exhaler, faire évaporer; 
éteindre, amortir , étouffer ; it. ©. n. (av. ſeyn) s'ex- 
haler, s'évaporer, s'éteindre; it. itranfpirer, fuer. 
part. ausgedaͤmpfet. | 

Ausdämpfung, X f 3 l'exhalaifon ; l'évapors- 
tion ; #t. la tranfpiration. 

Ausdarmen, v. a. étriper. part. ausgedaͤrmet. 

Yusdarmung, Z f. l'étripement. 

Ausdauern, v. « durer; it. endurer, fupporter, 
foutenir. pars. ausgedauert. 


Faire fortir les plis. 
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Ausdauern, JS ». Ausdauerung, J: . la durée; 


it. la perfévérance, fouffrance, . 

Ausdebnen, ©. a. tendre; élargir; tirer; détirer, 
alonger ; it. relaxer ; it, v. Ausbreiten; das Ralb- 
leder debnet fich beffer aug afg die Rübbaut , le veau 
prête davantage que la vache. pars. auggcdebnet. 

Ausdebnend, adf. expaufif; dilatatoire; ausdeh⸗ 
nende Kraft, (4. de chimie) vertu expanfive. 

Ausdehnbarkeit, ff. 3. la dilatabilité. 

Quédebnung,/.f.3. la tenfon ; it. l'élargiement ; 
l'alongement, l'expanfon , l'extenfiou ; la relaxa- 
tion; it. l'étendue, 

Ausdehnungskraft,  f. 3. la dilatabilité. 

Muédentbat, adj. inraginable, concevable, 

Ausdenken, v. a. irr. imaginer; trouver ; inventer ; 

enfer ; it. forger, controuver ; mag nicht auszuden⸗ 
en ift, incompréhenfible, part. ausgedacht. 

Auésdenftung, f f. 3. l'invention, l'imagination; 
l'aétion de ... v. Ausdenken. 

Musdeuten, v. a. expliquer ; interprêter ; etwas 
wohl oder uͤbel ausdeuten, prendre en bonne, en 
mauvaife part; trouven bon, mauvais, 

Ausdeuter, Mu. 1. l'interprète. 

Ausdeutung, f. 3. l'explication; l'interprétation. 

Ausdicht en, v. a. imaginer, inventer; T.<alFater, 
radouber. 

Ausdielen, ©. a. planchéier. pars. ausgedielet. 

Ausdienen, o. ». (av. baben) fervir fon temps, Faire 
fon temps de fervice, fervir jufqu'au bout du terme, 
achever le temps ou le terme de fou fervice : ft. être 
ufé ; it. fig. pop. tomber en difgrace ; dieſes Kleid bat 
ausgedienet, cet habit a Fait {on temps ; ein Ausge⸗ 
bienter , qui a Fait fon temps ; un vétéran, invalide, 
un émérite. part. auggebdienct, - 

XHusdingen, ©. a. irr. ftipuler ; fé. excepter ; réfer- 
ver. part. ausgedungen. 

Unsdonnern, o. imp. (av. baben) ceſſer de tonner. 
part. ausqgedonnert. 

Husbdbôorren, v.a. fécher ; torréfer.part. ausgedoͤrret. 

Ausdorren, ©. n. (av. ſeyn) fécher; devenir fec. 
pare, ausgedorret. 

Ausdörrung, f f. 3. la féchereffe ; l'exficcation; 
la torréfaclion. 
usdreben, Ausdrechſeln, v. a. tourner; travail. 
ler au tour, creufer au tour; it. ausdrehen, détor- 
tiller, défaire ; Doden ausdrehen laſſen, faire tourner 
des bafuitres ; eine Schuͤſſel ausdre hen, (4. de potier 
d'étain) enfoncer un plat; ſich ausdrehen, (heraus 
dreben, beraus micdeln,) w. réf. fig. fe tirer, fe 
débarraffer d'une mauvaile affaire. part. ausgedrehet. 

Ausdreſchen, ©. a irr. battre, achever de battre 
le bled. part. ausgedroſchen. 

Husdrud,/. m. 2. fig. l'expreflion $ it, la manière 
de s'exprimer 5 it. la repréfentation vive & naturelle. 

Ausdrücken, ©. a. empreindre; ét. imprimer; it. 
achever d'imprimer; ff, fr. exprimer; déclarer; 
aus gedruckter Saft, le prefis ; ein wohl ausgedruck⸗ 
ter Gedanke, une penfée bien tournée. part, aus⸗ 
gedrucket. 

Ausdrucken, © à. preſſer; preMurer ; tirer en pref- 
fant, en prefurant; faire fortir en preflant ; it. Mœ. 
exprimer, déclarer; (v. Ausdrucken.) part. aus · 
gedrucet. 

Musdruder, J. m. 1. E. de corroyeur) l'étire. 

Ausdrücklich, adj. précis, exprès, déterminé ; ado. 
précilément, exprès, exprellément, clairement, 
difinétement, évidemment, 
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Ausdrückung, f J. 3. le preſſurage; it. v. plu 
Ausdrue. cl 

Ausdruſch, AM m. T. bled battu. 

Ausduften, w. a. Ausdüften, w. a. exhaler, part. 
augacbuftet, 

Ausduftung, Ausdüftung, Z f 3. l'exhalaifon. 

Ausdulden, v. a. fupporter ; endurer, 

Xusdünftbarsad. tranfpirable. 

Ausdunſten 8 n. (av. ſeyn) s'évaporer, s'exhaler ; 
jeter des vapeurs, des exhalaifons. pars. ausgcdunftet. 

Ausdunen, v. a évaporer, faire évaporer ; 048 
ausèünfen fann, tran{pirable. part. augachünftet, 

AusdünRung, AA 3. l'évaporation; l'exhalaifon. 

Ausdunftungt-Drufen, Zf pl (+. d'anatomie} 
les glandes cutanées. : 

Ausehbenen, w. «. applanir, unir, 

AuseŒen, v. a couper en angle. 

Ausegen, ©. a. ôter avec la herfe. part, ausgeeget. 

Auscinander, ou mieux, AUS einander; certe par- 
ticule fignifie une divifion, défunion, jéparation, comme 
p.ex. aus einander ſetzen, legen, bringense,, féparer; 
aus einander blafen, féparer en ſoufflantz aus cinander 
flicfen, s'écouler ; aus einander laffen, congédier ; 
it. rompre, lever p. ex. sn comp ; aug cinanderreifen, 
féparer en déchirant; aus einander nebmen , démon 
tér, déjoindre; aus einander fperren, écarter; aug 
einander ffeben , n'être pas ferré l'un contre l'autre; 
aug einander ziehen, étendre, étirer &c, ; aué cite 
ander feBen , legen, debnen , breiten te. v. Zerſetzen, 
Zerlegen, Ausdehnen, Ausbreiten 1e, 

%uégeifen, fn. T. perrier. 

Auserfiefen, Auserkoͤren, ©. a. v. Ausleſen, Mug 
mäblens me Je dit plus qu'au part @uérttoren. 

MarBerlefen, v. a. v. Ausleſen; Part. augerlefen, 

ali, tiré, exquis, d'élite, excellent; ir, élu. 

Auserfeben, w. a. fr. élire, choifir ; ir, prédelti 
ner; if. épier. part. auécrfeben, 

Auserſe hung ff 3. le choix ; it. la prédeftination. 

Auserfinnen, vw. a. v. Erfinnen, 

Auser waͤh len, v. a. élire; (à l'exception du lan- 
gage de la Bible, on préfère auémählen ;) die Auser⸗ 
waͤhlten, les élus. part. auserwaͤblet. 

Ausermäbluna, FF 3 l'élection. 

Ausgeffen, v. n. (avec haben) se. «, a. irr. achever 
de manger; it, vider le plat, manger le tout ; ie. v. 
Ausſpeiſen; auseſſen, mag ein anderer eingebrockt bat, 
‘prov. porter la peine, boire la faute d'autrui, part, 
ausgegeſſen. 

Ausfadeln, ©. «a. effiler part. ausgefaädelt. 

Ausfahren, v. n. irt. (av. ſeyn, fortir; # fortir, 
partir en voiture, en bateau &c. 3 ſe promener ‘en 
&c. ;) ét. fig. s'emporter; fe mettre en colère; aug 
dem £eibe fabren, lortir du corps, quitter le Corps ; 
aus dem Fabraleife auéfabren, s'écarter de l'ornière 
em Leib, an der Haut ausſahren, avoir des élevu- 
res, des boutons, des pultules &c. au corps, à la 

peau; die Seele iſt ibm ausgefabren , il a rendu l'ef- 
prit, l'ame; auf das gerinafte Mort, fo man ibm 
faat , will er gleich oben ausfabren , ox aus der Haut 
fabren, fig. il s'emporte à la moindre parole qu'on 
lui dit. part. qusgefahren. 

Ausfahrt, JF. 3. la fortie; le départ ; la prome- 
nade en carroffe &c. ; ir. la fortie pour les voitures; 
la porte-cochère. 

Aus fall, f m. 2. (4, de guerre Ed fig.) la fortics fe. 
(4. de fortification) la poterne , la porte pour faciliter 
les forties, la faufle-porte. 
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Ausfallen, v. nm. (avec feun) tomber; ff. s'écaler; 
it. (prop. & fig.) Faire une fortie ; it. aller, tour- 
ner, réuflir, arriver, avenir bien on mal ; die Zaͤhne, 
Daare te. fallen mir aus , les dents, les cheveux &c. 
me tombent; es wird doch etwas für mich dabey aus⸗ 
fallen, j'en tirerai toujours pied ou aile; der Herbſt 
iſt dieſes Jahr ſchlecht — * — la vendange a été 
mauvaife cette année , a manqué ; €g falle aug mic es 
wolle, quelque chofe qu'il en a ne ; quoi qu'il 
en arrive 3 10 weiß nicht, wie die Gache ausfallen 
wird, je ne fais ce que deviendra cette affaire; es ift 
mir (aus dem Gedachtnif) ausgefallen, cela m'eft 
échappé de la mémoire, je l’ai oublié; (auf dem Fecht ·⸗ 
boden) ausfallen, (#, de maître d'armes) partir. part. 
auégcfallen. 

Aus fallend, adj. tombant; qui tombe ; augfallende 
Haare, cheveux tombans ; augfallende Poſten, uon- 
valeurs, dettes ou recettes qui ne fe — pas lever. 

Ausfalten, ©. a. déplier, dépli 

Ausfaſen, Ausſaſeln, v. a. eMiler; if. ©. n, (av. 
feun) s'effiler. part. ausgefafet. 

Ausfaulen, w. ». (av. feun) pourrir; tomber de 
pourriture. pars, ausqefaulet. 

Aü s fechten, v. a. irr. décider par lesarmes; it. fig. 
décider, vider, déméler, débattre; it. v. n. (av. 
baben , achever de faire les armes ou de fe battre en 
duel. Fig. ich will es mit dit wohl ausfechten, je te 
tiendrai tête ; je te réfifterai bien moi feul; er 
fchon lange ausgefochten, fes grands eoups font frap- 
pés il y a long-tcmps; il n'elt plus à craindre, part. 
ausge ten. 

Ausfegen, ©. a balayer; nettoyer; it. curer p.ex. 
les orerlies, leg puits, Les latrimes ;. den Beutel aug 
feaen , fs. ni vider la bourfe, part. augacfeaet, 

Muéfeger, fm. 1. le balayeur; fe. le nettoyeur ; 
it, le cureur. (v. ani Schornſteinfeger.) 

Ausfegung, ff. 3. le halayement ; nettoyement; 
l'ation de ... v. Ausfegen. 

Ausfeilen, ©. a. limer; és, fig. limer, corriger. 
part. ausacfeilet. 

Muéfertigen, ». s. expédier ; dépêcher; if. ache- 
ver, finir; ft, envoyer, faire tenir p. ex. une lettre j 
ft, mettre au jour, publier. part. ausgefertiget. 

Ausfertigung, Z 3. l'expédition; la dépèche; 
ît. l'envois ft. la fin. (v. Ausfertigen.) 

Muéficdern, w. a. (1. de min.) chafler des coins 
‘pour rompre les pierres. part. auégefiedert, 

Huéfilien, ©. a. pep. laver, favonner la tête, don- 
ner une mercuriale, une réprimande, chapitrer, 
bourrer, réprimander, gronder, tancer, fancer, 
vefpérifer, faire une vefpérie. part. aufacffiet. 

Aus inden, ©. a. irr. ou ausfindia machen , inventer, 
trouver, imaginer, découvrir ; f. controuver, paré, 
ausgefunden. 

Ausfindung, MAM 3. l'invention; la découverte; 
it, l'expérience. 

Musñf de n, ®. a. pêcher; tirer de l'eau part. aué- 
gefiſchet. 

Musflammen, v. a. flamber. part, ausgeſflammet. 

Ausflecht en, v.a. ſeparer ce qui étoit dreſſe: décorder. 

Ausfiden, v. a. raccommoder, rapiécer, rapiéce- 
ter; räpetaller, ravauder ; it, (v. plouf. Ausbeſſern, 
Berbeffirn ,) réparer. pars. ausgeſlicket. 

Ausfider,/ 0. 1. le ravaudeur 

Ausficherinn, f 3. la ravaudeufe, - 

Wuésfidung,/.f. 3. le raccommodage, ravandage ; 
Le rapiécctage ; st, la réparation, 
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Ausflie gen, ©. m.irr. (av. ſeyn) s'envoler, dre 
l'effor ; it. fig. échapper, s'enfuir; fam. dénicher; 
déloger fans trompette ; faire un trou à la lune, pars. 
ausgeflogen. 

Ausſfftießen, v. ". irr. (avec ſeyn) couler, découler, 
s'écouler ; ſe décharger ; fe dégorger a'eufuit. part. 
auéacfofen. * 

Ausftießung, M f 3. l'écoulement, le découle. 
ment; la décharge, le dégorgement, 

Ausfdben, v. a. épucer. part. ausgefloͤhet. 

Ausfucht, ff 2 l'excnfe; la défaites le faux- 
fuyant, l'échappatoire, l'efcapade, le prétexte, détour, 
refuges fubterfuge; la refuite, l'alibi-forain; la 
chicane, l'évafon ; dief if feine erſte Ausflucht, c'eft 
fa première entrée dans le monde; il ne Fait que de 
fortir de chez lui; er bat ffets eine Ausflucht, il à 
toujours quelque porte de derrière; Ausfluchte fuchen, 
coniller ; bouliner. 

Ausfſüchtig, ad. évañf. 

Aus hug, Z », 2. le vol; l'eflors la fortie. 

Ausfluf, { #. 2. l'écoulement , le découlement ; la 
décharge, le dégorgement; ét. l'embouchure; l'ou- 
verture; jt. te canal. 

Ausfördern, v. a. (+, de min.) fortir, tirer dehors. 
part. ausge foͤrdert. 

Ausfordern, ©. a. appeller en duel, provoquer, 
défier ; Faire ou donner ur défi, un appel. pars. aug 
gefordert. 

Ausforderung, AM 3. la provocation; l'appel 
en duel; le dét. 

Ausforderungsbrief, / me. 2. ke cartel; défi. 

Aus forſchen, d. a. s'enqnérir, s'enquéter, s'in- 
former, rechercher ; it. efpionner; halener, tenter, 
fonder. part. ausge ct. 

Ausforſcher, J. m. 1. l'obfervateur; le fondeur; 
it. l'efpion. 

Auéforfhung, f f. 3 l'enquéte; l'information; 

a recherche ; is, la découverte; l'aétion de ... (v. 
Ausforichen.) 

Ausfragen,+.a. queftionner ; interroger ; demander$ 
it. trouver en demandant. part. ausgefraget. 

Auésfreffen, « a. dévorer; manger gouluments 
vider le plat ; it. ronger, manger; fi ausfreſſen, 
+. réf. prendre corps en mangeant; (/e dit des ani 
maux;) was er fih cingebrodt bat, mird ex auch 
muͤſſen auéfreffen, fg. pop. il portera la peine de fa 
fottiie. part. auégefreffen. 

Nuétrefune, {. f: 3. (t. de méd.) l'érofion. 

Ausfuchteln, ©. a. donner à quelqu'un des coups 
da plat de l'épée ; frotter quelqu'un à coups de bâton. 

Ausführbar, ad. exécutable, praticable; ce qui 
peut être exécuté, pratiqué &c. 

Ausfubre, ff 3. lafortie; l'exportation; la traites 
Le tranfport au dehors, dans l'étranger, 

Auéfhbren,e. a. Faire fortir; tran{porter, mener, 
conduire ‘au dehors, dans l'étranger; it. emmener, 
emporter; it. purger, vider; évacuer, décharger, 
deterger; curer ; it. creufer, p. ex. un fofles it. fig. 
terminer, exécuter, déméler, venir à bout; it. pour 
fuivre un prorès, le terminer, le faire juger; ie. 
amplifier, déduire, Faire une déduétion, un détail; 
ir, tenir tête, réfifter à quelqu'un ; Guͤter auéfübren, 
traufporter des marchamdifes ; den Miſt auérübren , 
emmener le Fumier ; einen Verbrecher zum Richtylat 
ausführen, emmener un criminel au fupplice; die 
Arzenev foll die Gale ausfübren , le remède purseræ 
Cvidera) la bile; ein Borbaben gluͤcklich aus ſuͤhren, 
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exécuter heurenfement un deffein ; einen Rechtshan⸗ 
delausfübren, parfaire un procès; cine Materie wohl 
auéfhbren, traiter amplement un fujct; einen Bau 
auéfübren , achevér un bâtiment ; id will es mit ibm 
auéfübren, je lui tiendrai tête, je viendrai bien à 
bout de lui. part. ausacfübret. 
Ausführend, ad. purgatifs déterfif. 
Wusfabriih, adj. ample , étendu, prolixe ; ado. 
amplement, ,en détail , aulong, abondamment, pro- 
lixement. L _. ë 
Ausführlichkeit, S. f 3 la prolixité; le détail. 
Yusfubrung, ff v. Muéfubre, it. la décharge 3 
l'évacuation, la purgation ; it, la pourfuite ; it. l'am- 


plification, la dédudion ; it. le détail ; ii. laconftruc- | Auégeben, v. 3. irr. (avec feyn) Sortir; 


tions ie. l'exécutiun ; it. (f. de géométrie) l'eHetion. 
Ausfüllen, ©. a. emplir ; remplir ; combler ; at. (e, 
de charpentier) peupler; it. (8. de cuÿfinier) Farcir, 
part. ausgefullet, " 
Ausfüllung,/f 3. l'aétion de...(v. Ausfuͤllen ;) 
le rempliffage ; it. le garnis it. le remblai; it. la 
farce; it. le fupplément ; l'addition. 
Ausfündig, v. &usfinden, 
Qusfüttern, o. a. engrailler; it, aFourager; donner 
(du fourrage) à manger , à paître ; it. achever de faire 
” paître; manger tout le fourrage. part. auégefuttert, 
Muéfuttern, w. 4. doubler; garnir; it. fourrer. 
part. ausgefuttert. . A ; 
Qusfutterung, ff 3. la doublure, garniture ; ff. 
la ——— dois VS e 
usaabe, ff. 3. la dépenfe; le débourfement; is, 
" les Sais : £ — it miles it. l'édition d'un 
livres Ausgabe und Einnahme, mife & recette ; 
in die Ausgabe bringen, coucher en dépenfe. 
Ausgang, J. m. 3. la fortie; it. l'ilue; it. fe. l'é- 
vénement; la fin; le dénouement ; 7. la FES 
der Ausgang aus dem Lager, (+. de chaſſe) le dé- 
büchement. 
Kusañrbhen, ©. a achever de tanner, de corroyer; 
ît. fig. pop. étriller; frotter ; repaller le buffle cumme 
il faut; repaller de la belle manière.part.ausgeaärbet, 
Muggñren,o. nm. ir. (avec baben) jeter la lie; écu- 
mer. part. ausgegoren. 
Ausgaͤten, ©. à. v. Musiâten, | 
Ausgebegeld, fn. 5. la monnoie; le petit argent. 
Ausgchen, vw. à. irr. dépenfer, débourfer ; st. dif- 
tribuer , livrer, délivrer, rendre, fournir, donner, 
remettre; ein Stuͤck Geld zu wechſeln auégeben, 
faire changer une pièce d'argent; das Gtud Geld 
iſt nicht aus zugeben, cette pièce n'eit pas de mife, 
n'eft pas recevable, n'a point de cours ; ein Buch, 
eine Schrift #, ausgeben, (plu/. berausgeben ,) 
publier, mettre au Jour un ouvrage, livre &c.; 
cine Tochter zur Ehe ausgeben , marier une fille; 
für reich, für todt auégeben, faire (dire) riche, 
mort; cine Zeitung, ein Geruͤcht für wabr ausge⸗ 
ben, débiter, divul;uer, donner une nouvelle pour 
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gutauégegeben, la moiſſon a bien donné, a été riche, 
part. ausgegeben. 

Ausgeber, J. m. 1. le difitibuteur, délivrenr; ir. 
l'éditeur d'un livre (pluf. Herausgeber ;) it. le re- 
ceveur ; it. le maître d'hôtel, le inénager; l'inten- 
dant de la maïfon ; it, le dépenfer d'un couvenr 
it. le tireur d'une lettre de change. 

Ausgeberiun, J. f. 3. la ménagère; à. la gouver- 
nantc; it, la dépenfière d'un couvent. 

Ausgebung, J. f. 3. la diftribution; it. la livrai. 
fon ; délivraifon; ét. la fourniture; l'aétion de ... 
(v. ar ir 

Ausgehaͤrtet, adf. endurci, 

aller 
dehors ;) it. fig. fortir, s'éteindre, palïer, s'eMacer, 
fe perdre , comme p. ex. ume couleur ; s'en aller, 
s'ôter, comme p. ex. une tache ; it, s'éteindre, comme 
p.ex. le feu; it. publier, étre publié, paroitre, 
comme p. ex. un livre ou un ordre du prince j it. 
tomber, comme p.ex. les cheveux & les plumes it. 
muet, comme p. ex, les oifeaux ; it. commencer à man- 

uer, à étre débité ou vendus jt. Gnir, £e finir, 
e terminer, avoir une fin, une iflue, comme p. ex. 
une affaire ; it. ©, a, irr. (t. de chafle, de min.) cher- 
cher, rechercher; (auéfundig machen ;) auf Aben⸗ 
theuer ausgeben , aller à l'aventure; von einer Ge⸗ 
meinde ausgehen, abandonner une communion; bey 
einen aus und eingehen, avoir un libre accès chez 
uelqu'un, hanter la maifon de quelqu'un; der 
Reim gehet auf ung aus, la rime fe termine , elle 
init en «mg; ausgehen laſſen, laiſſer Sortir, laiſſer 
en aller, laifler pafler ou perdre; bag Feuer ausge⸗ 
ben laſſen, laifler éteindre le feu; einen Wind aus⸗ 
gehen laffen, lâcher un pet; dießmahl will ich die 
deu Fehler ſo ausgehen (pl.uf. angehen) laffen, cette 
fois je te pailerai ta faute; mein Traum gebt it 
aus, voilà l'explication de mon fonge ; das Geid ift 
mir ausgegangen, j'ai dépenfé tout mon argent ; die 
Waaren find 16m ausgegangen , il a vendu fes mar- 
chandifes ; das £eben , die Lebenegeiſter find ibm aude 
gegangen, il eft mort, trépallé; bie Kraͤfte gcben 
ihm aus, les forces viennent à 1ni manquer ; il s'af- 
foiblit; der beilige Seiſt geht vom Bater aus, le 
St. Efprit émane du Père ; e$ wird alles über mic 
ausgehen, tout cela tombera fur moi; j'en porterai 
la faute, (la peine, ) j'en payerai la folle enchère; 
fre ausgehen, en être quitte à bon marché; fe ti- 
rer de quelque chofe fans pertes leer auégehen ; ne 
rien obtenir, manquer lon entreprife; déchcoir de 
fon efpérance ; die Sache wird ubel ( um. auf ein 
la-mi) ausgehen, l'affaise tournera mal. part. qus- 
gegangen. 

Ausgeben, AMa. Ausgehung, KA. ſortie, publi- 
cation, chüte. 

Ausgeizen, v. a. effeuiller le tabac. part. autaraciset, 

Ausgtterbt, adj. danché, dentelé, canncté. 


vraies etwas für das Seinige ausgeben, s'apyro- | Ausgelaffen, adj. dilſolu, débauché, déréglé. dé. 


rier quoique chofe ; fic fuͤr etwas augacben, fe dire, | 
equalifier de.., Faire profeflion de .., fe vanter, fe | 
lorifer ; s'attribuer ox prendre une certaine qualité i | 
34 großer Dinge ausgeben, Faire des rodomontades; 
der etwas für das Seinige ausgiebt, le Tuppufeur ; 
mer auegiebt, muß auch koͤnnen einnchmen, pv. il 
Faut favoir donner & recevoir. part au qegeben. 
Ausgeben, w. a. ir, (avec faben) donuer four- 
air, rendre, produire, em parlant p.ex. d'une mine, 
d'un fruit &c.s E. de chaÿe) aboyer ; die Yrnte bat ! 


bordé, immoderé, pétulant; extravagant ; ir. imper- 
tinenc. in{olent ; emporté ; it. joyeux à l'excès, tran£- 
porté de joie, de bonne 0 belle humeur: (v. auf 
Muthwillig;) er ift ganz ausgelaſſen, il fe donne 
carriere, 

Ausgelaſſen, part. v. Auslaſſen. 

Ausgelaffenbeit, ff. 3. ia diflolntions débau- 
che ; le débordement ; la licence ; petulance ; le dé 
réglement; is. l'extravagance ; it. l'excès de joie, 


de belle humeur ; «v. auf Muthwille.) 


\ 
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Ausgelegte Hrbeit, J: f. marquetterie. 

Quéagelauat, adj. (4. de chimie) lefivial. 

Qu $ 4 em a dt, adÿ. irréfragable, réglé.achevé,décidé. 

Ausgenommen, adu. — hors, hormis, à 
la réferve de; ôté; fi non; à moins que. 

Ausgepeitſcht, adj. décrié, décrédité , rebattu. 

Musacrben, v. Ausgaͤrben. 

Ausacfhiagen, ad. galeux, 

Ausacfvibt, adj. T. dentelé, 

Ausacmac“hfen, adj. boſſu. 

Musgiebig, v. Ergiebig. 

Musagiefen, w. a. irr. verfer; jeter, épandre ; ré- 

andre 3 it. (prop. & fig.) épancher; is. jeter en 
orme,en moule; fondre ; former. part. ausgegofen, 

Ausgießung, ff. 3- l'efufon; if, prop. ET fig. 
l'épanchement. 

@usalätten, v. a unir; polir; liffer; if. relimer. 
part. ausgeglaͤttet. 

Musaleichen, w. a. irr. égalers T. égalifer ; it. 
fig. accommoder. part. ausgraliden. 

HAuégleihung, FF 3. l'aétion d'égaler &c.; T. 
l'egalifation; it. fg. l'accommodement. 

Qusaleiten, w. m. érr. (avec feyn) zliſſer. part. 
auégcaleitet. 

Œusalitihen, v. m. (avec feon) gliffer; der Fuß 
iftiom aue gealitſchet, il a gliffé ; Le pied lui a man- 
qué, part. ausgeglitſchet. 

Qusglitihen, { ». la gliſſade. 4 

Musaluben, v. a Faire rougir au feu; chauffer à 
blancs recuire. part. ausgegluͤhet. 

Ausalhbuns,J. f 3- Ce. de chimie) l'ignition. 

Qusgraben, vw. a. ir. creufer, ouvrir, Fouir ; it. 
déterrer ; exhumer ; it. graver ; buriner; tailler ; is. 
évider ; einen Schatz ausgraben, chercher , déterrer 
un tréfor. part. ausgegraben. 

Ausgrabung, /. f. 3. l'aétion de .… (v. Ausgra⸗ 
ben;) le déterrement; l'exhumations is. l'extrac- 
tion des métaux. 

4 garâten, v. a. ôter les arêtes. part. ausgegraͤtet. 
usarübeln, w. a. fam. fureter, fouiller; it. re- 
chercher foignenfement; examiner à fond ; it. inven- 
ter, découvrir à force d'application, de fpéculation ; 
it. achever de Faire des recherches; er grüubelt fo 
Tana, bis er ein Ding ausgegrübelt bat, il pouſſe 
fa {péculation jufqu'à ce qu'il ait fait ſa découverte. 
part, ausgcgrübelt. : 

QMusarhbelnd, ad. fcrupuleux, fpéculatif. 

Ausarübelung ;  f. 3. fam. la fouilles it. la 
fpéculation , recherche, l'examen ; it. la découverte, 
l'invention. (v. Ausgrübeln.) 

Musgribler, mm. efprit fpéculatif. 

Ausarandeu, ©. a. trouver le Fond; approfondir; 
pénétrer; examiner à Fond; fouiller daws les replis 
du cœur. part, ausgegruͤndet. 

Ausarindung,  f 3. l'examen; la pénétration. 

Ausqué,/ ». 2. l'effufon, l'épanchement ; l'action 
dé verler &e. (v. Ausgießen ;) ie. l'éviers it. l'é- 
gout, le canal; it. l'embouchure. 

Musaupfeu, v. à couvrir de plâtre. 

Ausbaaren, ©. n. (tvec baben) perdre le poil ou 
les cheveux ; muer. part. ausgehaaret. 

Aushacken, v. a. hacher, découper ; déchiqueter ; 
évider 3 54. (4. de boucher) détailler. part. ausachacet. 

gushadung, ff 3. l'aétion de découper &c. (v. 
Aushacken;) it. la découpure. 

Aushaͤkeln, Aushaken, v. a. 
décrocher, décrocheter. 


donblé , fourré. 
édenché. 


dégraffer , détacher, 
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Aushalftern, ©. a. déchevètrer, ôter le licou. 

Aushalten, ©. a. EŸ n. irr. ſouffrir z fupporters 
endurer ; foutenir ; perfévérer; it. demeurer jufqu'au 
bout ; it. Faire fon temps, achever fon apprentiflage ; 
im Gingen auébalten, foutenir le ton de [a voix j 
die erſte Galve ausbalten, eMuyer le premier Feu j 
bey einem ausbalten , afifter quelqu'un; ne pas 
l'abandonner ; er wird es nicht lange augbalten, il 
ne durera pas long-temps; il ne Le portera pas lojn, 
part. ausachalten. « 

Ausbalten,f n". Ausbaltuna , ff. la fouffrancé; 
perfévérance ; patience ; l'a&tion de … (v.Muébalten.) 

Aushandigen, w. « délivrer, livrer. remettre, 
mettre entre les mains; rendre; fe defaifir. paré. 
ausgebändiget. — 

Ausbandigung, f 3. la remife; la délivraifon, 
l'exhibition ; la reddition. 

Aushang, AMm. affiche; bouchon; enfeigne; T. 
botte, rouleau. 

Ausbängebogen, J m. t. E. d'imprim.) le cha- 
peron; du payier que l'on tire d'excédent du nom- 
bre indiqué, pour fervir de montre ou au profit des 
compagnons. 

Auébangen, ©. a. irr. (avec baben) être affiché, 
fufpendu, expofe à la vue. part. ausgthangen. 

Aushaängen, w. a. expofer à La la vue de tout le 
monde ; fufpendre; it. afficher s ét. abf! (+. d'im 
prim. ) mettre le chaperon à part, (v. Aushaͤnge- 
bogen.) part. ausgehaͤnget. J 

Aushaͤngung, A 3. la ſuſpenſion, l'expoſition; 
l'action de ... (v. RAA ren de — 

Ausharren, v. a. (avec haben) attendre, patien- 
ter, perfévérer, prendre patience; (v. Aushalten, 
Ausdauern.) pars. ausgeharret. 

Ausbarrung, ff. 3. la patience; l'attente; (w. 
auf Aushaltung.) 

Ausbärten, ©. à. durcir; it. fig. endurcir ; accou- 
tumer à la fatigue. pars. ausachartet. 

Ausbärtuna,  f 3. l'endurciffement, 

Ausbauch, { m. 2. le ſoullle. 

Ausbaucdhen, ©. a. fouffler; exhaler ; refpirer. part. 
ausachauchet, 

Aushauen, v. a. couper, tailler; (v. auſſi Aus- 
bacten;) fe. ébrancher ; élaguer ; éhoupper ; ft. (4. 
de boucher) détailler; it. (+. d'architeët. ) ruiner, 
p.ex. une poutre ou un pilier pour l'enduire de plûtre. 
part. auéathauen. $ 

Musbauuna,  f 3. la coupes taille; it. l'ébran 
chement ; l'aétion de ... (v. Musbauerts) (c. d'ar- 
chit.) la ruinure ; (v. Aushauen.) 

Ausheben, ©. a. irr. mettre hors des gonds , comme 
p.ex. une porte, mne fenêtre &c. ; it. arracher , enle- 
ver, tirer par force ; tirer de terre ; ft. (4. d'imprim.) 
retirer ; it. fe. choilir, prendre; tirer; Wein aus⸗ 
beben, tirer du vin avec le larron; tinen Baum 
auébeben, eMarter un arbre, part. au$gtboben. 

Musbebefvan, / m. 3. (4. d'imprim.) la réglette. 

Husbebuna, ff. 3. l'adion de... (v. Ausheben;) 
ie. fig. le choix. 

Ausbechelu, v. a. peigner, affiner; férancer le 
chanvre &e. ; einen ausbecheln , fig. fam. railler quel- 
qu'un, fe moquer de quelqu'un. part. auégchechelt, 

Aushecken, v. a. couver, Faire éclorre ; it. fr. fam. 
produire ; iwas wird er durch fein langes Hierbleiben 

. augbeden? qu'eft-ce que produira fon long fejour 
ica? pars. ausgehecket. 
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Ausheilen, a. 4. guérir à fond; gnérir radicale. 


ment; achever de guérir. pars. ausgeheilet. 

Ausheilung, f 3 la guérifon radicale, 

Musdbeitern, ©. a. éclairer; éclaircir: fit augbeis 
tern, w. réf. s'éclaircir. pare. ausgeheitert. 

Ausheitzen, v. a chauffer. 

Aushelfen, o. a. irr. (jemandex auf ...) aider, 
fecourir, aſſiſer; fauver; tirer, délivrer d'un em 
barras. part. auégcholfen. 

Nusbelfer, fm. aide; foutien ; fauveur. 

Aushelfung, M 3. l'aide; le fecours ; l'aſſiſtance; 
f'aétion de ... v. Aushelfen. 

Musbellen, v. a. éclaircir; v. Ausheitern. 

Aushemmen, w. a. T. défenrayer. 

Auébenten, w. a. v. Aushaͤngen. 

Ausbeucern, v. à leuer; (Cv. Vermiethen;) ft. 
jemand augbcuern ,; donner, offrir plus de loyer qu'un 
autre. part. ausgeheuert. 

Auébôblen, v. «. creufer; caver; if. échancrer ; 
ét. canneler; ausgehoͤhlte Leiſte, le cavet. pars. 
ausge hoͤhlet. 

Ausböblung, ff 3. l'excavation ; le creufements 
it. l'échancrure ; it. la cannelure ; Aushoͤhlung am 
Froſch des Greigenbogens , la mortaife. 

Aushöhnen, v. a. ſiffler; ſe moquer; railler; af. 
kronter injurier ; (v. Ausfpotten, Verhoͤhnen.) part. 
ausge hoͤhnet. 

Ausböhnung, LE 3. la moquerie, raillerie, 

Husbôten, Mugbotern , ©. a. vendre en détail, 
comme font les revendeurs & les revendeufes. part. 
ausgehoͤkert. 

Musbolen, vw. a. queftionner; Fam, tirer les vers 
du nez à quelqu'un; it w, #. (avec baben) pren- 
dre un élan, une fecoufle. part. ausgebolet, 

QAuéboluna, Z À 3. l'adion de queftionner &c. 
v. Ausbolen, 

Aushoͤlzen, ©. a. (+. de cordonn.) découper; for- 
mer des talons. part. ausgeboͤlzet. 

Aushorchen, v. Ausforſchen. 

A usbören, va. écouter juſqu'a la fin. ↄart ausgehoͤret. 

Ausbub, fm. 2. T. le choix; la levée, , 

Ausbüuiien,v. a. écofler; écaler, part. ausgehülſet. 

Husbungerer, J: m. aHameur, 

Aushungern, v. a. aFamer; Faire ou laifler mourir 
de faim. part. ausgehungert. 

Aushunzen, v. «à. pop. réprimander; vefpérifer; 
Cv. Auéihelten.) pare. ausgehunzet. 

Aushuſten, v. a. jeter en touffant ; is. w. ». (avec 
-baben) cefler de toufier. pars, ausgehuſtet. 

Ausfagen, v. 4. chaffer; mettre dehors. 

Quégiâten, v. a. farcler; arracher les mauvaifes ber- 
bes; extirper; das ausgejaͤtete Unkraut, la ſarclure. 
part. ausgejaͤtet. ù 

Qugjñter, JS m. 1. le farcleur, 

Ausiate e fer ou Ausiit-Œifen , fm. 1. le farcloir. 

Austämmen, v. a. peigner; déboucler, part, aug 
gekaͤmmet. 

Auskappen, ta. (+. de boucher) tirer, ôter, enle- 
ver. part. ausgekapyet. ; 

Auskauen, v. «. broyer; v. n. achever de mâcher. 

Auskaufen, w. a. acheter tout; ex bat alle feine 
Miterben ausacfaufet , il a acquis la portion de tous 
ſes cohéritiers; ſich auéfaufen, w. réf. fe rançon- 
ner, acherer fa liberté. part. ausgekaufet. 

Auskehlen, ©. a. canneler, part. ausgekehlet. 

Musfeblung, ff. 3. la cannelure. 

Austchren,v.a. balayer; nettoyer; it, ramonner; 
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it. écurer; (v. auf Ausbuͤrſten.) pars. ausgekehret. 

Auétebren, /. ». Mustebrung, Z f 3. le balaye- 

ment , nettoyement ; l'action de... (v. Auétebren.) 

Auskehrer, M m. 1. le balayeur; nettoyer ; is. l'é- 
Cureur. 

Auskehrerinn, ff la halayenfe &c. 

Ausfebricht, fn. 2. la balayure. 

Auskehrung, £ f. le balayement, . 

Auskeilen, v. a. (2. desminér.) munir de coins ; fi 
ausfeilen , &. réf, T. fe terminer en pointe. part, 
ausgeleilet. 

Auskeimen, v. 1. (avec ſeyn) germer. part. aus⸗ 
gekeimet. 

Auskeimung, ff 3. la germination. 

Auskeltern, w. a. preſſer; preſſurer. part. ausge⸗ 
teltert. 

Austelterung, ff. 3. le preflurage. - 

Auskerben, w. a. entailler, part. ausgeferbet. 

Auskernen, v. a. ôter les noyaux. part. auégefernet, 

Auskeſſeln, v. a. E. de minér.) donner la forme 
d'un chaudron; fit auskeſſeln, ©. réf. lailler par 
l'écroulement une cavité on un enfoncement fur la 
furface. part. ausgekeſſelt. 

Austiefen, v. Auswaͤhlen. 

Xustlaftern,v a. toiler ; if. eftimer à la toife, 
part. ausgellaftert. 

Auéflage, {. f. T. la difcuffion. 

Ausklagen, ». n. cefler de plaindre ; ©. a. 7. obte- 
mir par un proces, 

Ausklären, v. a. éclaircir; if, clarifier; fi aus- 
klaͤren, v. réf. s'éclaircir. part. augactidret. 

Ausklärung, ff. 3. l'éclairciflement; sr. la cla- 
rifcation. 

Ausklatſchen, v. a. fe moquer de quelqu'un en 
claquant des mains; filer, huer, bafouer quelqu'un; 
it. w, n. (avec baben) celfer de claquer &c. ; it. pop. 
redire, rapporter. part. auéaeflatichet. 

Ausklauben, ©. a. fam. trier, éplucher ; if, tirerz 
recueillir; it. ffg. fam. inventer, trouver à Force 
de travail d'efprits Nuͤſſe austlauben, cerner des 
noix. part. auégct{aubet, 

Austlauber, fm. 1. fig. famw. l'éplucheur; l'inven- 
teur. Cv. Ausflauben.) 

Austlaubung, f. f. fe. farm. l'épluchement ; l'in- 
vention. (v. Ausklauben.) 

Au + leben, Auskleiben, v. « enduire de papier, 
coller, 

Auskleiden, ©. a. déshabiller ; ôter les kabits ; fic 
austleiden , e. réf, fe déshabiller, part. ausgekleidet. 

Auskleidung, ff. 3. le déshabillement. 

Austlopfen, v. a. battre; époufleter ; it. égrainerz 
it. pop. frotter, roſſer, étriller quelqu'un; den 
Schneider austlopfen, prou. rebatrre les coutures, 
part. ausgeklopfet. 

Ausklopfer, fm. l'épouffeteur, 

Ausfiügeln,e. a inventer, découvrir à force 
d'application, de fpéculation, à force de ruminer, 
pars. auggeflugelt, - 

Austiüaeluna, ff. découverte; invention. 

Ausknaupeln, v. a. éplucher ; ronger. 

Austnebcin,o. a. dégarrotter ; ôter le garrot ; it. 
(t. de chaÿfe) relâcher, déchainer. part. augacfnebelt, 

Auskneten, v. a. petrir. 

Auskochen, o. a. bouillir; cuire comme il faut; 
confommer; parbouillir ; biefe Sache ift noch nicht 
augactocht, fig. pop. cette affaire n'elt pas encore 

parvenue à fa maturité. pars. ausgelochet. 
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Auskochen,  ”. la cuiffon. 

Ausfommen, ©. n.irr. (avec feun) fortir, partir; 
ie. paroître, poufler, croitre, éclorres it, J de- 
venir public; fe divulguer, fe répandre, éclater; 
(pluf. beraugfommen;) if. avoir allez; fnffire ; it. 
parvenir à fon but; das Feuer ift in diefem Hauſe 

auégctommen ,; le Feu a pris en cette maifon ; es 

ift Leicht mit ihm ausintommen, il eft traitable, 
ociable, d'un commerce facile, agréable, aifé; 
mit dem ſchwer auszukommen if, d'un commerce 
difficile; difBcile à pratiquer; mit feiner Rechnung 
auéfommen , avoir fes comptes jultes ; man fann mit 
wenigem auéfommen , un bon ménager va loin avec 
peu; it. La nature fe contente de peu de chofe ; mit 
bielem bâlt man Haus, mit wenigem fommt man 
au aus, prov. il faut régler fa dépenfe fur ſon 
revegu. part. auggefommen, 

Austommen,/n.la vies le néceffaire ; la nourriture; 
fubfftance ; le pain de quelqu'un ; fein Austommen 
fuchen , chercher fa vie; fein Muéfornen baben , vivre, 
fe nourrir, avoir de quoi vivre, étre à fon aife. 

Auskörnen, vw. a. ôter le grain, le noyau; égrai- 
ner. part. ausgekoͤrnet. 

Muéfragen, ©. a. (+. de maçon) Faire fortir. part, 
ausgekraget. 

Auskramen, v. a expoſer en ventes prop. ET fr. 
étaler. part. ausgetramet. 

Musframung, ff. 3 l'étalage, l'expoltion des 
marchandiles, 

Auskratzen, ©. a. racler, ratifler; it. rayer; grat- 
ter: die + di auskratzen, arracher les yeux. part, 
ausgekratzek. 

Auskrebfen, v. a. pécher toutes les écrevilles. part. 
ausgefrebfet, 

Auéstreifhen, ©. a. rifoler. 

Auskriechen, ©. nm. irr. (av. ſeyn) éclorres fortirde 
la coquille &c.s er fângt wieder an auszukriechen, 
Fam. il commence à fe rétablir , à fortir de la maifon. 
part. ausactrohen., 

Hustunbdidaften, ©. a. épier, efpionner s aller 
aux écoutes, à la découverte; [cruter ; it. décou- 
vrir; déterrer. part. ausgetundſchaftet. 

Ausktundſchafter, /. mm. 1. l'émilfaire, l'efpion. 

Mustundfhaftung, AM 3. la perquifition, l'in- 
formation , la recherche ; is. l’efpionnage; it. la dé- 

+ couverte. 

Muétunft, AM 2. le moyen; it, l'avisi la notice, 
l'éclairciflement; fe. pus. v. Auéfommen, f. n. 

Auskünſteln, w. a. inventer, trouver, rechercher, 
découvrir à Force de fpéculation & d'application. 
part. ausgekuͤnſtelt. 

Auslachen, w. a. fe rire, fe moquer de quelqu'un; 
filer, railler, huer, turlupiner quelqu'un. part. 
ausgelachet. 

Auslachengwerth, Auslachenswürdig, adf. ridi- 
cule ; (plu. belachenswerth.) 

Musladung, ff: 3. lerire, la raillerie, moquerie, 
huée, turlupinade. 

Musladen, ©. à. irr, déchargers it. débarder; it. 
défembarquer; it. débarquer ; it. (4. d'archit.) Faire 
faillir. pars. ausgeladen. 

Auslader, m. 1. le déchargeur ; is. le débardeur; 
facquier. 

Ausladung, /. f: 3. la décharge; ét. le débardage; 

it. le débarquement; 7, le paléage. 

Muslage, f f. 3. l'avance ; le débourfement; les 
débourlés; la dépenfe; is. la table d'étalage, 
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Nuélant, fm 5. le étranger ; l'étranger: 

Auslaͤnder, A m. ——— 

Auslaͤnderinn FE 3. l'étrangère. 

Auslaͤndiſch, adf. étranger ; 1. exotique. 

Muélangen , ©. ». (av. fepn) fuffires avoir aſſez; 
ich Lange mit fo wenig Zeug nicht aus , ſi pen d'étoffe 
ne me (ufñt pas; bu wirſt damit nidt auélangen, 
Jam. tu ne te fauveras pas avec cette excufe. part. 
ausgelanget. 

Auslaſſen, v. a. irr. Faire fortir; lâcher, relâcher, 
élargir, mettre en liberté; laiffer fortir ; (p£u/: binaug 
on berauslaffen ;) it. omettre, oublier, fauter; if. 

affer ; pañler fous filence; it. élider, publier; da 
ieh auslaſſen, laiſſer fortir le bétail; einen einges 
ſchloſſenen Hund auslaſſen, défermer un chien; ein 
Kleid auslaſſen, élargir un habit; Butter oder Fett 
aus laſſen, fondre du beurre ou de la graille ; ſein Herz 
gegen einen auslaſſen, ouvrir, épancher , découvrir 
fon cœur à quelqu'un; feine Gedanten auglaffen , dé- 
couvrir fa penfée; ein Wort auslaffen, lâcher un mot; 
fid mit etwas auslaſſen, Faire fentir , donner àenten- 
dre une chofe ; ſeine Gnaden oder Wohlthaten über 
cinen auslaſſen, répandre fes grâces ou bienfaits [ur 
quelqu'un; ein Bucb, cinen Befebl auslaſſen, publier 
un livre, une ordonnance; feinen Zorn auslaffen, 
décharger fa colère ; s'emporter, fe déchainer ; das 
Kalb auslaſſen, prov. pop. folätrer, faire le Fou. 
part, ——— (v. auſſi fuivant l'ordre alphabé- 
tique. 

Auslaffung, £ f. 3. le relächement; l'élargifle- 
ment ; it. l'omifhon; la prétérition; it. l'élifion; st. 
l'épanchement de cœur ÿ it, la fonte ; it. la publica- 
tion ; it. (& d'imprimeur) le bourdon ; Auslaſſung 
des Sorné , l'emportement, le déchainement, le 
débordement. 

Auslaffunassetden, fm. 1. (e. de Gramm.) la 
marque d'élifon. 

Auslauf, fm. 3.54, Auslaufen,  ». le déconlement, 
l'écoulement, le coulage ; kà décharge ; if, le débou⸗ 
quement ; if. l'ouverture, l'embouchure; it. la fortie, 
ê cx. d'une flotte 3 T. la partance ; fe. (£. d'archit. 

a faillie; (daws les falines) le revenu ; it. (tude min. 
la charge de la brouette cuffrée. (v. Auslaufen.) 

Auslaufen, ©. a. irr. (avecfton, g4f. av. baben) 
courir , faire une courfe, un tour; commencer à 
courir ; it. commencer à partir it. (pluf. auéreifen 
déferter ; it, aller en courfe ; faire voile, mettre 
la voile, aller fur mer; débonquer ; is. couler; fe 
répandre; s'enfuir ; fuinter ; ft. faillirs st. fe termi- 
ner, finir; if. s'écouler, comme p. ex. sn fable; it. 
s'étendre, comme mme plantes (+. d'imprim.) chaffer 3 
ît. fig. réullir, aller; it. aboutir ; it. ©. a. (t. de minér.) 
mettre dehors ; ſich auslaufen, v. réf, fe fatiguer en 
courant , à Force de courir s diefe Schrift iſt um zwey, 
drey Bogen ausgelaufen, ce caraétère a chaflé de 
deux, de trois feuilles; bat die Baͤtze noch nicht aus⸗ 
aclaufen ? la chienne n'a-t-elle pas encore ceffé d'être 
en chaleur ? eft-elle encore en chaleur ? mie mird es 
endlich auslaufen ? comment cela fe terminera-t-il ? 
à quoi cela aboutira-t-il ? über einen auglaufen, tom- 
ber , fe décharger fur quelqu'un; s'en prendre à quel- 
qu'un. pars, auégelaufen. 

Ausläufer, fm 1. le valet; commiffionnaire ; mépr. 
courtaud de houtique; it. le déferteur ; (plsf UÜber⸗ 
laͤufer, Ausreißer) it. (#..de jard.) le nouveau jet; 
le rejeton; ét, T. le revenu des falines. 

Auslaugen, ©. a. lefiver. pars, ausgelauget. 

Auslaufen, 
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Mustaufen, ©. a. épouiller ; ôter les poux ; it. (4. 
de min.) couper, tailler les parois; it, fig. pop. dé- 
brouiller; id bin rein ausgelauſet, (t. de joueur) je 

. n'ai plus le fous je fuis à fec. part. ausgelauſet. 

Ausläuten,v. a. ET n. (av. baben) achever, ceſſer 
de fonner (les cloches ;} fonner pour la dernière Fois ; 
fonner la dernière volée ; it. publier —— chofe au 
fon ile la cloche; er kommt eben sum Auslaͤuten, pro. 
il vient comme la moutarde après diner. part. Auge 
gelaͤutet. 

Ausleben, v. ». celler de vivre, ſurvivre. 

Andleden, ©. a. vuider en léchant, 

Ausleeren, w. a. vider; délemplirs ft. évacuer ; 
it. épuifer. part. ausgeleeret. 

Ausleerung, J. f. 3. la vidange; ft, la décharge; 
ft. l'évacuati®n; ét. l'épuifement. 

Auslegen, ©. a. étaler; expofer en vente ; it. mar- 
queter, faire on oûvrage de rapport; ÿf. avancer; 
débourfer ; it. fix. expliquer, expofer; éclaircir ; in- 
terprêter ; commenter, paraphrafer , gloffer; it. 
traduire ; translater; @eld für einen auslegen, avan- 
cer de l'argent pour quelqu'un: augacleate Arbeit, 
de la marqueterie ; de l'ouvrage de pièces de rapport. 
part. ausacleget, 

Ausleger, J. m. x. l'interprète, le commentateur, 
l'exégète; le paraphrafte, gloffateur , (glofeur ,) 
fcoliafte. | 

Auslegung, f. f. 3. l'étalage; lexpoſition des mar- 
chandifes; fr. l'avance; le déhourfement ; it. fig. 
l'explication, l'interprétation, l'expofñition , l'exé- 

èfe , l'éclairciffement , la paraphrafe, glofe, fcolie; 
e commentaire ; Auslequng der Traͤume, l'explica- 
tion des fonges ; l'oniromance ; l'onirocratie. 

Mudlebnen, w. a. v. Berlebnen, 

Auslehren, vw." (av. haben) achever fes inftruc- 
tions. part. ausgelebret. 

Auéleiben, v. à. v. Verleihen. 

Ausleiher, A m. 1. le préteur. 

Auéleibung, f f 3. le prêt; le louage. 

Auéglenten, ©. a. v. Ausweichen. 

Auslernen, ©. ». (av. baben) achever d'apprendre, 
finir fon apprentiflage ; faire fon temps ; it. apprendre 
parfaitement, approfondir une fciente 3 it. ©, a. fam. 
fonder quelqu'un, découvrir fan Foible ou fa capacité ; 
er bat ausgclernt in feiner Wiſſenſchaft, il a bien 
appris fon métier, il l'entend à fond ; ex iſt ein aus⸗ 
gelernter Schalk, il eft fin & rufé ; il cache fon jeu; 
c'eft un fin matois, un vieux routier.pars.auggclernet, 

Ausleſen, v. a. irr. éplucker; fé, triers choilir ; 
it, achever de lire ; fnir une lecture. part. ausgeleſen. 

Ausleſung, ff 3. l'épluchement; le choix ; triage. 

Auslihten, v. a T. éclaircir un bois. part. auss 
aclichtet, 

Auslieferer, J. m. 1. livreur, délivreur. 

Ausliefern, w. a. livrer ; délivrer ; remettre ; Faire 
tenir; rendre; fe deffaifirs man mird wechſelsweiſe 
die überlaͤufer augliefern, on le rendra, on échangera 
mutuellement les déferteurs. part. ausgeliefert. 

Muslieferung, f f. 3. la livraifon, délivrance; 
le deffaififement ; la remife ;"la reddition. 

Muslicaen, ©. ". coucher, être couché affez; 7. 
repofer (du vin.) 

Auslochen, va. T. trouer ; creufer. part. ausaclochet. 

Auslhöchern, v. à. trouer, percer , creufer. 

Auslocken, v. a. v. Herauslocken. 

Auslohen, v. a. T. recuire. 

Auslooſen, v. a. tirer au fort, diftribuer au fort. 
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Auslösbar, Auslöelich, adj. rachetable. 
Ausloͤſchen, v. a. éteindre ir. effacer ; rayer; bifler; 
it, gratter, ratifler; 5. amortir; it. afloiblir; ie. 
©. n. (av. ſeyn) s'étendre. part. ausaeloſchet. 
Ausloͤſchlich, Auslofhbar, adf, eMaçable. 
Aus(ôfdhuna,/f3.l'aêion d'éteindre; lextinction 
it. l'aétion d'effacer ; la ratiflure ; ie, l'amortiffement ; ‘ 
(v. Ausloͤſchen.) 
Ausloͤſen, v. a. racheter , rédimer; it. rénçonner ; 
ît. délivrer; it. dégager; décharger des dettes, part. 
ausgteloͤſet. 


Auslöſung, XA 3. le dégagement ; la décharge ; 
it. le rachat ; ranconnement ; la délivrance; st. la 
rédemption; Ausloͤſung in grofen Uhrwerken, la 
bafcule. 

Auslofungévertrag, fm». le cartel, 

Auslüften, v. a. donner de l'air; aérer ; expofer 
à l'air, éventer. pars. ausgeluͤftet. : 

Ausmaden; v. a. ôter; Faire eu aller; (beraué 
machen ;) é#. caler ; écoffer ; cerner ; it. eFondrer; 
it éventrer; vider ; ôter les cmtrailles; ft. finir, ache- 
ver, parfaire; se. finir, décider, régler, términer; 
ajufter; accommoder ; jt. déméler ; débrouiller : 5r. 
fam. (jemand) réprimander , reprendre, chapitrer, 
gronder; blâämer , quereller, tancer ; laver ou favon- 
ner la tête; maltraiter 3 êt. parer, garnir, orner, 
border, doubler un babit ; (v. Augfdifaaen, Befesen, 
Futtern;) dicfe Derfonen maden den Math aus, ces 
perfonnes compolent le confeil; einem einen Dicnft 
ausmachen, trouver , procurer une condition à quel= 
qu'un; das wird es nicht ausmachen, cela ne fera 
pas l'affaire ; das meifte bey einer Gache ausmachen, 
dominer ; verwirrte @achen ausmachen, débrouiller, 
déméler des chofès brouillées ; was babt ihr mit 3 
auszumachen? qu'avez vous à démèler avec lui ? fi 
môgen es mit cinander auémachen, entr'eux le débat 3 
et bat ausgemacht, pop. il eft mort ; c'eft Fait de luis 
es {ft eine ausacmachte Sache, c'eft une chefe arrêtée, 
finie, réglée, certaine, avérée, décidée, füre, 
achevée, terminée ; c'eft une affaire Faite, fnie ; il 
n'y a point de doute; ein ausgemachter Narr , um 
fou achevé, fiefé. pars. ausgemacht. 

Ausmachen, f mr. Auémahuna, f f 3. l'aétion 
de... (v. Muémachen ;) la fn; (v. auf Endigung, 
Schließung ;) it. pop. la réprimande. 

Ausmahlen, v. a (ET n.) irr. achever, finir de 
moudrez; it. moudre trop. part. ausqemahlet. 

Ausmablen, v.a. achever de peindre, Enir un tablenuÿ 
it, fig. peindre au naturel , tracer, décrire vivement, 
part. ausgemahlet. 

Ausmablung,/f 3. la peinture ; it. l'enluminures 
ît. fig. le portrait; tableau; it. 7. le Gni. 

Ausmann,/m. pl. Muéleute, l'étranger. 

Ausmargeln, w. a. épuifer. part. ausgemaͤrgelt. 

Ausmaärgelung, ff. 3. l'épuifement. 

Ausmarken, sr. a. mettre des bornes, des limites, 
part. auéacmarfet. 

Ausmarſch, w. marche, départ. 

Ausmarſchiren, v. a. marcher, partir. 

Ausmarzen, ©. a. rejeter ; mettre aurebut. mettre 
de côté; (v. auf Ausſchließen.) part. auégemärset, 

Ausmärsung,/f. 3. l'aionde.: (v. Ausmaͤrzen.) 

Ausméäften, v. à. engrailler. part. aus qgemaͤſtet. 

Ausmauern, ©. a murer ; revétir de pierres. paré 
ausgemauert. 

Ausmeißeln, v. a. cifeler, — cifelant, 
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Ausmelken, v. «a. traire. 

Huémergeln, v. Ausmärgelu. 

Qusmersen, v. Ausmaͤrzen. 

Ausmeſfen, ©. a. irr. melurer; if, arpenters it, 
vendre en détail, à l'aune ou à la mefures Klafter ⸗ 
weiſe ausmeſſen, mefurer à la toile; nach dem Schef⸗ 
felaugmefen, vendre au boiffeau. pars, auégemefen. 

Ausmeſſer, /: m. 1. le mefureur; is. l'arpenteur; 
it. le vendeur en détail. 

Auémeffung, £ 3. le mefurage; it, l'arpentage, 

Muéminten, w.a. ôter le Fumier, la fiente ; nettoyer. 
part. auégemifiet, , 

Musémitteln,v. a. découvrir; v. auch Vermitteln. 

Augmontiren, v. a. équiper, habiller, armer. 

Ausmünsen, v. a. monnoyer ; { n, le monnoyage, 

Ausmuſtern, w. à. mettre ou jeter au rebut; trier; 
rejeter ; ir. congédier; licencier; ét. drefer; polir; 
former ; fit ausmuſtern, w. réf, fum. fe Faire; Le 
former. part, auégemuftert, 

Ausmuſterer { m.l'épurateur. 

Ausmuſternd, adj. épuratoire, | 

Ausmuſterung, ff. 3. l'aétion de ... (v. Aus- 
mufteru ;) . le triage ; 6. le congé, le licenciement. 

Auénagen, w. a. caver, creufer. 

Ausnähen, v. à. piquer; it. broder; if, v. m, (avec 
baben) achever de coudre. parr. ausgenaͤhet. 

Qusnäbung, / f: 3. la piqûre; à. la broderie; 
£arniture, 

Ausnabme, RA 3. l'exception; la réferve; is. la 
conditions charge; #4, la difpenfe, l‘exemption. 
Uusnebmen, ©. à irr. tirer debors, prendre, em- 
porter, enlever; (v. Herausnehmen ;) i& vider, 
éventrer , eHondrer, ôter les entrailles; &t. lever 
ou prendre des marchandifes s Dogel auénebmen, 
dénicher des oifeaux ; cinen Streich ausnehmen, (4. 
demuitre d'armes) parer un coup ; cine Bildſäule aués 
nehmen, C4. de Jeulpteur) arrondir une ftatue; cit 
Kleid auénebmen, lever ua habits ich nehme niemand 
aus, je parle généralement; mich allein ausgenom⸗ 
men, moi feul excepté ; ſich viel ausnehmen (ou her⸗ 
auénefimen ,) prendre beaucoup de liberté; prendre 
des airs de familiarité , des airs familiers, des privau- 
tés; s'émanciper, s'arroger, ſe licencier. part, aus · 

genomman. | 

Ausnehmend, adi, éclatant; fingulier, admirable, 
extréme ; extraordinaire ; «de, fingulièrement, ex- 
traordinairement, admirablement, extrémement. 

Ausnehmung, / £ Ausnehmen, { n. la vidange ; 

| l'aétion de vider &c,; it. la levée d'un habit 3 (v. 
Ansnehmen;) 54 p.nf v. Muénabme. 

Auénusen, v. a. ufer; it. confumer, p. auégenuget. 

Husnubuna, /Z À 5. l'ation d'ufer &e, 

Auspackeu, v. a. déballer, dépaqueter, déplier, 
défaire, délier ; ouvrir us paquet. 2. auf Ausladen.) 
part. ausgepacket. 

Husgpader, / m. 1. le déballeur. (v. auMi Auslader.) 

Auspackung, ff 3 l'ouverture d'ume balle eu d'un 
paquet ; l'aétion de. .(v. Auspacken.) 

Ausvarieren, v. a. F. parer; détourner; efquiver. 
part. auéparitret. 

Musvauten, v. a. (av. haben) achever de jouer 

“des timbaless ét, v. q. proclamer, publier au fon 
des timhales. part. auéaepautet, 

Auspeitſchen, v. «. Fouctter; Fuftiger; donner le 
fouet : it, chaſſer à coup de Fonet ; ir. Bageller; is. 
fa. fam. battre & rebattre. pars, ausgepeitſchet; 54. 
ad. décrié, décrédité, rebattu. 
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Auspeitſcher, A m. le Fouetteur. 

Ausveitfunag,f: f 3. la fuitigation, le fouette- 
ment; ft, la Ragellation. 

Auspfählen, vw. «. piloter ; garnir de pilotis, de 
pieux. pars. ausgcpfäblet. 

Aüspfählung, ff 3. l'aétion de piloter &c.s it, 

— le 8 
uspfänden, © a. T. gager; faiür pour 
part. auegerfindet. —— 

Auspfändoung, ff 3 T. le faififement pour gage. 

Auspfeifen, w. à érr. filer; huer; fe moquer ; 
it.v.n. (av. baben) ceffer de fifer. pars, auégepfifen, 

Auspfeifung, Z f 3. le ſitllement; la huée, 

Auspfangen, v. a. tranfplanter, déporter. 

Auspflaſtern, ©. a. paver. 

Aus ; fügen, ©. a. achever de labourer. part, aus⸗ 
gepfluact, 

D TE n,,w. a. (+, de min.) épuifer , puifer. 
part. ausgepfuͤtzet. 

Auspichen, w. a poiſſer. part. auégepichet, 

Ausplappern, Ausvlaudern, w. à Jam. jafer, 
redire, rapporter, divulguer, répandre. part, aus. 
geplappert ; ausgeplaudert. 

Xusplatten, v. a. repaller bien, 

Ausplatzen, v. n. (av. feon) (1. de min.) ſauter z 
fe détacher. part. ausgeplatzet. 

Yuéplauderer, M m 1. le rapporteur, redifeurs 
jafeur ; babillard, 

Ausplaudern, v. à. Fam. jafer, rapporter, redire 3 
v. n. cefler de babiller. 

Ausplauderung, Z f Auéplaudern , / ». le rap- 
port. v. Ausplaudern. 

Auspluündern, v. a. faccager, piller; is. dépouil. 

| ler, détrouffer, dévalifer. pars, ausqeplundert. 

Yuléviunbderer, fm. faccageur, pillard. 

Auspiunuderung, & f 3. le faccagement, fac, 
pillage ; ##. le dépouillement, vol. 

Mudpodhen, v. «. chafler, dénicher par un bruit ; 
it. (e. de min.) donner le fignal du départ, purs. aus⸗ 
gepochet. 

Auspolieren, v. a polit; it. relimer. part. AUS 
volieret. | 

Auspolierung, { f. 3. la poliflure. 

Auspolſtern v. « matelaler. 

Auspoſaunen, v. a. publier à fon de trompe; it, 
fig. pop. divulguer, répandre, (v. Ausplaudern.) 
part, auspoſaunet. . 

Ausvrägen, v. à. empreindre; exprimer diſtiucte- 

ment, pars. ausgepraͤget. 

Uusvredigen, on. finir {on fermon; w. a. jam. 
divulguer. | 

Auspreſſen, ©. à preMurer; prefer; exprimers 
tirer le fucs it. fr. preffer, extorquer, Fouler, exiger, 
arracher, obtenir-par force ; die Noth bat ihm dieſes 
auéaevreft, c'eft la néceflire qui lui a exturqué cela 
cinem Thraͤnen auspreffen, arracher, tirer des larmes 
à quelqu'us; auégeprefter Saft, le prellis, parts 
ausgepreffet. 

Auspreffer, J m celui qui preMlure; fig. concu 
fionvaire, 

Musvreffung,  / 3. le preffurage ; prop. ET fa, 
l'expreffon; fr. fig. l'extorhon, l'exaétion, la con- 
cufhon. (v. Auspreſſen.) 

XAuévriaeln, e. a. pop. v. Aburhaein. 

Auépumpen, va pomper. part. ausgepumpet. 

Ynsbpunftieren, v. a. découvrir par la géomancie, 


part. quépunttieretz 


Aus 


Huévuben, ©. à nettoyer ; balayer; #4. écurer ; is. 
décrotter , décraller ; it. dérouiller ; polir ; it. parer, 
orner , embellir; farder ; it. fix. pop. faire des repro- 
ches, donner une mercuriale, velpérifer. purs. 
ausgeputzet. 

Auspuher, M m. 1. le nettoyeurs ft. le bhalayeur; 
it. l'écureur ; it. le décrotteur ; 54. fig. pop. le repro- 
che; la mercuriale; la fauce. 

Ausputzung, ff. 3. le nettoyement; is. le balaye- 
ment ; it. la parure; l'ornement ; l'embellifement ; 
it. fig. pop. p.uf. v. Ausputzer. 

Ausrâden, v. Auéficben, : 

Ausradieren, ©. a. ratiller; gratter. p. ausradieret. 

Ausradierunag,/. f. ratilures grattement. 

Ausraſen, v. n. (av. baben) pañler fon Feu, jeter 
fa gourme ceſſer d'extravaguer , de Faire le Fou ; fe 
retirer de la débauche, quitter la vie diffolue ; st. 
s'appaifer, fe calmer. part. ausgeraſet. 
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Ausreiſen, ©." (avec feon) partir d'un lieu; fe 
mettre en chemin, aller en voyage , entreprendre un 
voyage; it. cefler de voyager. part. ausgereiſet. 

Ausreißen, w. à érr. arracher; it. plumers is. eff. 
ler; it. tirer, retirer, délivrer ; it. achever d'uler, 
P. ex, mn bahit ; it, ©. n. (av. ſeyn) s'efhilers it. ſe 
déchirer ; s'uler; it. fig. échapper ; s'enfuir , défer- 
ter , fe ſauver, prendre la fuite ; ie. prendre le mords 
ou le frein aux dents. part. ausgeriſſen. 

Ausreißer, J mm. 1. le déferteur ; is. le Fuyard. 

Ausreifuna, ff 3. l'arrachement ; l'évullion; is, 
la déchirure; it. fg. la défertion ; fuite. 

Ausreiten, v. x. (avec feyn) irr. fortir à cheval. 
part. ausgeritten. 

Uusreiter, /: m. 1. l'huiffier, le fergent à cheval. 

Ausrenten, w. . démettre, disloquer. part, aus- 
gerenket. 


Ausrenkung, XM 3. la dislocation. 


Musraften,o. nm. (av. baben) fe repofer ; reprendre } Muéreuten, w. a. arracher; farcler , extirper. part. 


fes Forces. (v. Muéruben.) part. ausgeraſtet. 
Ausraftung,. f. le repos, relais. 
Ausrauchen, ©. a. ET ».exhaler ; évaporers it. ©, nm, 
(av. baben) s'exhaler ; s'évaporer ; is. cefler de fumer. 
part. ausgerauchet. , 
Auérauhuna, MA3. l'exhalaifons l'évaporation. 
Husräudern, ©. à enfumers fumiger ; it. par- 
Fumer. part. ausgeraͤuchert. | 
Nusräuderung,Z f 3. la fumigation. ; 
Auéraufen, w. a. arracher; it. plumer; it, dépi- 
ler; it. pinceters it. déraciner ; if. farcler, part. 
. auéacraufet. 
Ausraͤumen, ©. a. nettoyer; it. curer un puitss it. 
élargir ; it. vider: fé. déménager, démeubler, dégar- 
nir, remuer ménage. part. auéacräumet. 


Ausräumer,/. m. 1. le cureur de puits, de retraits; | 


it. de tire-bourre; fe. le cure-pipe. — 
Ausraumung, A 3. le nettoyement; it. le démé- 
nagement ; le démeublement ; remue-ménage, 
Ausraupen, w a. écheniller. part. auéaeraupet, 
MuérAaufnern , ©. ». cracher du Regme; touffer. 
Musräuten, v. Ausreuten. 
Ausrechnen, ©. a. calculer, compter; à. Suppu- 
ter; évaluer. part. auéaerechnet, 
Ausrechner, fm, 1. le calculateur. 
Auére "un, JS. f. 3. le calcul, compte; it. la 
fupputation ; le comput ; 4. l'évaluation. 
Qusreden, v. a. tendre; étendre; tirer. paré, AUS- 
gerecket. 
Muérede,/f. 3. l'excufe, la défaite , l'échappatoire; 
le détour; le prétexte; 5. p.uf. v. Ausſprache. 
Qusreden, ©. ». (av. haben) &7 a. achever, ceſſer 
de parler, finir {en difcours ; ft. prononcer, expri- 
mer ; it, défabufer , diffuader , détourner , faire chan- 
ger de féntiments défentèters fidh ausreden , w. réf. 
s'excofer, ufer de détours ox de défaites ; augreden 
laſſen, ne pas interrompre, laiffer parler jufqu'au 
bout; er laͤht ſich dieſes micht augreden , il nei vent 
pas changer d'avis; il ne s'en laiſſe pas détourner j il 
n'en veut démordre. part. ausgeredet. 

Ausregnen, v. #mp. {av. haben) celfer de pleuvoir. 

Ausreiben, ©. a. frr. Üter en Ffrottant; frotter; 
décrotter. part. ausqerieben. 

Ausreichen, v. n. (avec baben) lufbres if. avoir 
Allez. part. ausgereichet. (v. auſũ Mustommen.) 
Ausreinigen, ©. a. nettoyer; purifier. part. aus- 

gcreiniget, 
Ausreife, S f. le départ. 


ausacreutet. 

Ausreutung, ff 3. l'a&tion d'arracher les mau- 
vaifes herbes &c. 3 l'extirpation. 

Ausrichten, v. a. exécuter, eſſectuer; faire ; ache. 
ver ; ft. s'acquitter de Ja commiffon ; it. c'eft-à dire 
beforgen, p.ex. cine Hochzeit Faire les frais d'un 
Feftin de noce; it. ausrichten, découvrir, trouver, 
rencontrer ; it. fam. médire, calomnier; damit ift 
cé nicht auégerichtet, cela ne Luffit pas. paré. auêr 
gerichtet, 

Ausridter, /: mr. 1. le commiflionnaire ; celui qui 
eft chargé de l'exécution de quelque chofe. 

Ausrichtig, Muérihtiam, adj. & adw. ol. ex- 
péditifs adroit; exac. 

Ausrichtung, MA 3. l'exécution; it, l'acquit ; l'ac- 

.tion d'acquitter; ft. p.uf. la médifance , calomnie. 

Ausringen, ©. a. ir, tordre le linge pour le Faire 
fécher. part, ausgerungen. 

Ausrinnen, v. n.irr. (avec ſeyn) couler; écouler, 
s'écouler. part. ausgeronnen. 

Ausrippen, ©. à éjamber, ?p. ex. les fonilles du 
tabac; ausgerippter Tabat, du tabac fans côtes, 
part. auégerippet, 

Ausritt, f f. fortie à cheval. 

Muérotten, w. a. exterminer, extirper, déraciners 
détruire ; anéantir. part. auégerottet. 

Ausvrottuna, ff 3. l'extirpation, l'exterminations 
le déracinement , l'anéantiflement. 

Xusrüden,v.a. tirer dehors, Faire fortir; if, æ. m. 
(avec ſeyn) (Je dit de la troupe) fortir, fe mettre en 
campagne ; avancer ; mit bem Geld ausrhcen , form, 
débourfer de l'argent ; augrücen laſſen, faire fortir, 
faire avancer. part. ausgeruͤcket. 

Qusgruf, fr. 2 Quérufuna ,£ f. 3. l'exclamations 
* proclamation, publication; l'annonce ; ÿr, la 
criée. 

Ausrufen, v. m. fr. (avec baben) crier; s'écriers 
ît. ccMer de crier, #4. ©. a4. irr. proclamer ; puhlier 
den Srieden ausrufen, proclamer la paix ; tin Ver⸗ 
both auérufen, publier une défenfe. pars.auégcrufen, 

Ausrufer, A m.r. le crieur public; ir. celui qui 
proclame, publie. 

Ausrufungszeichen, /: ». 2. le point d'exclama. 
tion ou d'admmiration (!). 

Ausruhen, v. n. (avec babcn) fe repofer ; fe délaf- 
fer. fort, ausgeruhet. 

Quéruben, fn. le repos; relâche ; délaffement, 

Ausrunden, vw. 4 arrondis. pars. — 
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Ausrünbuna, ff. 3. l'arrondiffement. . 

Ausrupfen, v. 0. arracher; it. plumer; it. dépiler. 
part. ausgeruvfet. : 

Ausrupfung, ff 3 l'arrachement ; is. la dépila- 
tion. 

Aus rüſten, v. a. équiper; if. monter ; it, armer; 

Fit. agréer, appareiller. part. ausgeruͤſtet. 

Ausrüſtung, ff. 3. l'équipement; st. la monture; 
it. l'armement; it. les agrès. 

Wuérütteln, v. a. fecouer; Faire fortir en fecouant. 
part. ausgeruͤttelt. 

Ausrütteluna, ff 3. la fecouffe. 

Augfaat, ff. la femence; les femailles. 

Ausfaden,v. a. tirer quelque chofe d'un fac, vuider. 

Ausſhen, wa. ſemert enfemencer. part. ausgeſet. 

Ausfäuna, ff 3. l'enfemencement; la femaille; 
les femailles. 

Ausſage, £ f 3. la dépoñitions le rapport; 5f. la 
relation , le dire, l'énonciation; it. l'aveu, la con- 
feſſion; it, la révélation; feiner Ausſage nach , à 
fon dire. 

Ausſagqen, v. a. dépoler, dire, proférer, rappor- 
ter; énoncer ; it. avouer ; confeler 5 it. révéler ; frey 
auéfagen , dire hardiment, Franchement ; franchir 
le pas; trancher le mnt. pars. ausgeſaget. 

Ausſagung, J: f. 3. v. Ausfage. 

MAuéfas ,Jm.2. la lèpre; it. la ladrerie ; ft. l'éléphan. 
tialis; (w. la Part. Franç.) it. l'acquit au billard. 

Ausſaͤtzig, ad. lépreux ; ladre. 

Husfaubern,v.a. nettoyer, écurer ; (v. Reinigen ;) 
it. (4. de jardinier) émonder. part. ausgeſaͤubert. 

Ausfäuberung, RA 3. le nettoyement; la puri- 
fication. 

Ausſaufen, v. à. irr. 
Par mépris, des hommes 
ment. part. ausgeſoffen. 

Ausſaugen, v. a. fucer ; tirer Le ſue; it. fe. épui- 
fer, ruiner; it. extorquer ; vexer; concuffionner. 
part. ausgeſauget. 

Ausſauger, fm. le ſuceur, la fang-fue; fg. con- 
cuflonnaire. L 

Musfauguna, f f 3. le fucement; ir. fe. l'exac- 
tion, l'extorfion, la vexation, concufhon, 

Ausſchaben, w. a. racler, ratiſſer. 

Ausſchaffen, v. 4. mettre dehors ; chaſſer. part. 
ausgeſchaffet. 

Ausſchaͤlen, v. a écorcer; ir. pelers it. écaler, 
écoffer, cerner. pars. ausgeſchaͤlet. 


Ausſchaͤnden, v. a. v. Auéfbimpfen , Ausſchelten, 
Schimpfen. 

Auseſcharren, v. a. déterrer: it. ©. n. (av. haben) 
ceMer de déterrer. part. aus :cfharret, 

Musfhareunsg,/. f 3. l< déterrement. 

Ausſchattiren, v. a. nuancer, donner les ombres 
à un tableau. | . 

Ausſchattirung, / f. la nuance, l'ombre, le 
clair-obfcur, 

Ausſchauen, ©. a regarder dehors 4 contempler ; 

. phuf. Mnaus ſchauen. part. ausgeſchauet. 

Ausſchäufeln, v. à. vuider avec la pelle. 

Ausſchäumen, v. a écumer; is. ©. n. (av. baben) 
ceffer d'écumer. part. ausgeſchaͤumet. 

Mug heiden, v. a. irr. féparer ; tricr ;2/v Abfons 
Dern?) ét. v. n. irr, l'avec feyn) s'en aller, s'éloi- 
gner. part. ausgeſchieden. 

Ausſcheidung, /.f 3. la féparation, 


en parlant des animaux, £Ÿ 
boire tout ; vider avidg- 


Aus 

Ausſcheißen, v. a. chier, rendre par le derrière? 
w, #. achever de chier. 

Ausſchelfen, vw. a. cerner des moix. 

Ausfhelten, ©. a. irr. injurier; gronder; chapi- 
trer, tancer. pars. auéarfholten., 

Austheltuzg,f.f 3. la réprimande ; vefpérifation; 
mercuriale 

Ausfhenten, o. a. verfer; ft, v. Auszapfen. part. 
ausgeſchenket. 

Ausſchexenn, ©. a. T. tondre à fin. 

Ausſcherzen, v. m. celfer de plaifanter ou de railler, 

Ausſcheuern, ©. a. écurer. purs. ausgeſcheuert. 

Ausfhiden, v. a. envoyer; expédier; dépécher. 
part. auggeſchicket. 

Ausſchichung,  f 3 l'expédition; l'envoi; la 
dépèche. 

Ausſchießen, ©. a érr. rebuter, mettre au rebut: 
rejeter; it. trier, choilir, féparer ; sf. ©. n. (av. - 
feun) ceſſer de tirer ; it. poufler, bourgeonner , mon- 
ter; it. E. d'imprim.) impoſer. part. ausgeſchoſſen. 

Ausſchie ßen, fn. Ausſchießung, A F. le triage, 
l'action de... (vw. ausfiefen; ) (voyez d'ailleurs 
Ausihus.) 

Ausſchiffen, ©. a. débarquer. part. ausgeſchiffet. 

Ausſchiffung, ff 3. le débarquement. 

Ausidimyfen, v. a. injurier; infulter. part. aués 
gtichimpfet. 

Ausſchimpfung, / f 3. l'injure, l'infulte. 

Ausſchinden, vw. a. irr. p.uf: fig. pop. écorcher, 
part. ausgeſchunden. 

Ausſchirren, ©. a déharnacher; dételer. part, 
aus geſchirret. 

Ausſchlachten, ©. a. T. habiller. 

AXuéfhiabtung, / f. habillage. 

Ausfhiaden, w. a. T. féparer la eraſſe. 

Ausſchlafen, v. a. irr. (avec baben) dormir aſſez; 
dormir tout fon faoul ; it. ©. a. perdre, oublier en 
dormant ; den Rauſch ausſchlafen, cuver fon vin, 
fa bière. part. ausgeſchlagen. 

Ausfhiaa, fm. 2. le premier coups it, la ruade, 
le regimbement ; it. le poids, le penchement de la 
balance; ce qu'on donne par-deffus le poids, le fur 
pie. ce qui fait pencher la balance; ie. fig. la fn, 

'iſſue, le réfultat; le (bon ou mauvais) fuccès; la 
réulite; la décilioms à. la conclufon; ir. la main 
ou la primauté aw feu it. l'ébullition de fang ; den 
Ausſchlag geben, décider; it. faire pencher la ba- 
lance d'un côté; faire trébucher la balance, 

Ausſchlagen, v. a. frr. rompre, caller; it. fig. 
refufer, rejeter ; à. parer, repouler; it. ©. n. ir. 
(avec baben) commencer à battre, à frapper; por- 
ter, Frapper ou donner le premier coup; ét. rucr, 
regimber ; (binten ausihlagen;) ie. (+. de blajon) 
étendre ; it. ceſſer de fonner ; i#. ceffer de chanter , 
comme p. ex. un oifeau ; it, trébucher, (fe dit de ia 
balance ;) it, v. n. (avec ſeyn) pouffer; commencer 
à verdirs ft, reffuer mme muraille ; it. fortir des bu 
meurs; it. venir au jour, devenir vifble ; it. fe 
terminer, finir, tourner bien ow mal; einem ein 
Auge ausſchlagen, éborgner quelqu'un; die Zaͤhne 
ausfhlagen , édenterz das Pferd ſchlaͤgt mit dent 
Borderfuf aus, le cheval rue en vache; sin Sims 
mer ſchwarz ausfchlagen, draper une chambre en noir, 
Fig. das tft nicht auszuſchlagen, cela ne fe refufe 
pas ; fam. cela n'eft pas de refus; dieſe Sache if 
uͤbel ausgeſchlagen, cette affaire a mal tourné. part, 
ausge ſchlagen. 


— — — — — 
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Ausſchlagung, ff. le refus: i4, v. Ausſchlag. 

Ausfhiämmen, « # débourber, nettoyer, curér, 
Pp- ex. un fofff Ede. part. ausacſchlaͤmmet. 

Ausſchlaämmung, fs le nettoyement. 

Musfhicifen, ©. a. irr. aiguiler, émoudre. part. 
ausgeſchliffen. 

Ausſchleifen, v. a. entrainer, part. ausgeſchleifet. 

Auseſchlie fen, v. Ausſchiüpfen. 

Ausſchließen, © «. 17, empécher d'entrer en fer- 
mant la porte; f fi: exclure: #4. excepter: it. 
bannir, excommuniers ft. (4 d'iwprim. ) ju'oifier 
des lignes ; ausgeſchloſſen werden, trouver la porte 
fermée. part. ausgeſchloſen. 

Musfhlieflich , adu. exclufivement,privativement. 

Ausſchlieſfung, 7. f l'aétion de Cv. Aus⸗ 
ſchließen, Ausſchluß,  # ) l'exclufon ; l'exceptions 
#. le banniflement; ss. l'excommunication ; it Muds 
fhlicfung , C#, d'imprim.) les cljnces, cadrats, ca- 
dratius; mit Ausſchließung, à l'exclufion de ..., 
privativement à ... 

Ausſchlüpfen, ©. ». (avec ſeyn) éclorre; fortir. 
part. ausgeſchluͤpfet. : 

Ausſchlürfen, v. a. humer. part. ausgeſchlürfet. 

Ausfhmäblen, w. a réprimander; gronder. part, 
aus geſchmaͤhlet. 

Ausſchmahlung, jf 3. la réprimande. 

Aueſchmauchen, v. a. chafler par la fumée; it. 
enfumer; Fumiger ; it. w. n. (avec baben) ceffer de 
fumer. part ausgeſchmauchet. 

Ausfhmeifen, ©. a. irr. v. Auswerfen. 

Husfdhmelsen, ©. n. érr. fondre, liquéfier, ren- 
dre liquide ; mollirs #4, ©. n. (avec feyn) ſe fondre, 
part. ausgeſchmolzen. 

Ausihmelsung, ff 3. la fonte; liquéfaéion. 

Auéfhmieden, v. a. forger aflez ; 5. 7°. étirer. 
part. ausgeſchmiedet. 

Ausſchmieren, v. a oindre; graifler s it, enduire, 
couvrir d'une couche; à. mépr. copier, piller un 
pallage d'un outeur. part ausgeſchmieret. 

Ausſchmierer, mm fam. le pilleur, —— 

Ausſchmucken, v. a. orner, parer ; einbellir. part. 
aus geſchmuͤcket. 

Ausſchmückung,  f. 3. l'ornement, la parure; 
l'embellifement, 

Mugidnallen, v. a. déboucler, ouvrir les boucles, 

Ausſchnappen, w. ». fe débander, fe lâcher. 

Ausſchnauben, ©. ». (avec baben) refpirer, fe 
remettre après avoir été cfMouflé ; is. v. a. v. Gnèu- 
den. part. ausgeſchnaubet. 

Ausfhnaubung, /: f. 3. la refpiration. 

Musfhnausen, v. Schnaͤuzen. 

Ausfhneide-Meffer, nr. 7. labutes le butoir. 

Ausſchneiden, v. a. irr. couper, tailler, décou- 
per ; Pancher; ir. chantourner ; évider, évafer s ir. 
chätrer, chaponner ; it. graver avec le burin; it. 
émonder , élaguer, éplucher des arbres; it. (+. de 
chirurgie) extirper ; ein Bild auéfhneiden, découper 
une figure, une image; "ein Gewaͤchs ausfhneiden , 
extirper une excrefcence; einen Bienenſtock ausſchnei⸗ 
den, châtrer une ruche. part. ausgeſchnitten. 

A u —— f. 3. Ja coupe, taille, le dé- 
coupement; ft, l'extirpation; it. la découpure, l'é- 
chancrure, la gravure; (v. Ausſchneiden.) 

ŒMusfhneiteln, e. a. élaguer, ébrancher, 

Husfhnitt , mm. 2. la coupe, coupure, l'échan- 
crure; la taille; la tranche ; it. la Forme, p. ex. 
d'un babiss it, (4. de masb,) le feéteur, 
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Musfhniten,e. a. tailler; découper ; ir, fculpters 
(v. Ausſchneiden, Aushauen. pars. ausgeſchnitzet. 
Ausſchnitzer, m. le découpeur, ſeulpteur. 
Ausſchnitung, / f: la découpure, ſeulpture. 
Ausſchöpfen, v. a. tirer, puifer; it. épuifer, vider, 
défemplir ; mettre à fec. part. auéacfchôpfet, 
Ausſchöpfkelle, L f. Musfhopfloifel, J mm. Te 
cuiller à puifer. 
tutfésuétros, fm. T. le creufet. 
Ausfhôviung, X A épuifement. 
Ausfhoblinag, / m. v. Schoͤßling. 
Ausſchramm, fm.2.7. le bord argilleux des mines. 
Ausſchrauben, v. « ouvrir la vis; défaire; def. 
Ausſchreiben, v. a. irr. tranfcrirc, copier, ex- 
traire ; .p. piller un livre y it, convoquer {es Etats, 
une diète; publier des lettres circulaires, des uni- 
verfaux pour la convocation $ intimer un confeil; it. 
tenue ; ît. w, n. €? a. achever d'écrire; finir (d'é- 
crire ;) Eontributionen ausſchreiben, exiger ou im 
pofer des contributions; ein Auéfdireibender Fuͤrſt, 
un prince d'Allemagne qui à droit de convoquer 
ſchreiben, copier, piller les anciens auteurs. pars. 
ausgeſchrieben. 
Ausſchreiben, Ma. 1. la lettre circulaires la cir- 
culaire; les univerfaux; le mandement; it. la con. 
Ausfhreiber, fm. 1. lecopiftcs » p. le plagiaire. 
Ausſchreibung, f 4. la copie, l'extrait, la 
tranfeription ; it. le plagiat; it. l'impofition; it, 
l'indidion d'un confeil; (v Mugfchreiben.) 
un grand pas; enjamber. pers. ausgeſchritten. 
Ausſchreven, e. a.irr. crier, publier à haute voixs 
it. décrier, diffamer 3 it. &. nm. (avec baben) celler 
v. réf. s'égofiller; fe tuer, s'enrouer, fe crever à 
force de crier ; crier & pleurer tout fon faoul ; Hyfel, 
Kirſchen ausſchreyen, crier aux pommes, aux ceri- 
fes; einen überall ausſchreyen, décrier, difamer 
Aueſchreyer, { m. le crieur public; v. Ausrufer. 
Ausſchreyung, £f 3. le cri, la publication; (v. 
| Ausrufung, Ausruf ;} st. le décri, la diffamation. 
Ausfhroten, vw a. tirer un tonneau de la cave; 
manger, comme fout les fouris. part. ausgeſchroͤtet. 
Ausſchuppen, v. a. écailler un poiſſon. part, aus⸗ 
| geſchunpet. 
Ausſchurfen, v. a. (4. de min.) creufers découvrir, 
Ausſchuß, Z m. 2 le rebut; la chofe de rebnt; le 
choix ; l'élite; it. la députation ou les députés à 
la diète, aux Etats &c : le comité; it. le ban; l'are 
rière-ban; den Ausſchuß aufbiethen/ commander les 
milices. 
{ 
Ausfhufvermanbdter, J.m.T. député à la diète, 
Husfhütreln, ©. a. fecouer. pers. ausaefchüttelt, 
Ausfhüttelung, ff 1 le fecouement, 
Ausfchütten, v. a. verfer, répandre, vider; jeters 


Xusfbnittling,J. w. l'enfant né par incifion. 

Augihniren, vw. a. délacer. part. ausgeſchnuͤret. 
ferrer. part. ausgeſchraubet. 
indiquer os arrêter un jour pour l'aflemblée, pour la 
les Ftats de fon cercle ; die alten Schriftſteller aus⸗ 
vocation. 

Ausſchreiten, ©. nm. irr. (av. ſeyn) s'écarter; Faire 
de crier; it, s'écrier ; it, fe récrier ; ſich ausſchreyen, 
quelqu'un par-tont, pars. ausgcfhrien. 
guinder ; it. égraincr le blé au moulin; it. ronger, 
part. ausgeſchuͤrfet. 
fretin; la racaille; la lie; ét. (dans le bon Jens) le 

Ausſchußtag, M m. T. la diète. 

#, fg. épancher, décharger Jon cœur, Ja écière Edc.ÿ 
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einen Sack ausſchuͤtten, vider un ſae ; mit Steinen 
und alt ausſchuͤtten, bloquer , (Je dit des ouvra- 
ges confruits dans l'eau.) part. ausqefcuttet. 
Musfhuttuna, ff 3 le verfement;s l'aétion de 
verfer, de répandre &c. (v. Ausſchuͤtten ) la dé- 
charge ; it. fz. l'épanchement, l'eFufon, l'ouver- 
ture du cœur Ere, (v. Ausſchuͤtten.) 
Ausfhmammen, on Ausſchwemmen, ». a, laver; 
emporter avc de l'eau, part, ausgeſchwaͤmmet. 
Ausſchwnken, va. rincer. part. ausgeſchwaͤnket. 
AuéfhwAntnna, ff rincement. 
Ausſchwären, v. n. (avec baben) fuppurer. part. 
ausgeſchwaͤret. 
Ausſchwtrunq, ff. 3. la fuppuration. 
Ausſchwärmen, ©. ». (avec haben) ceſſer, Gnir 
d'extravaguer; revenir de fes folies ; aus geſchwaͤrmet 
baben, (en parlant des abeilles) avoir jeté, efTaimé ; 
dieſer Stod bat ausaefhmärmet, cette ruche a fait fon 
eſſaim, elle ne jetera plus. part, ausgeſchwaͤrmet. 
Auseſchwatzen, v. Ausplaudern; #. v. Ausreden. 
Ausſchwatzung, ff. v. Ausplauderung. 
Ausſchweif, f. w. 2. la digreffion. 
Aueſchweifen, w. a. T. échancrer, évider, cam- 
brer ; ft. v. n. (avec haben) s'écarter; extravaguer ; 
Faire des folies; it. avoir des diftraétions, Fairedes di- 
greflions, laiffer aller fes penfées de fujet en fujet, for- 
tir de fon fujet ; einen Armel 1e, ausſchweifen/ échan- 
crer une manche &c.; vom Wege meit ausſchweifen, 
s'écarter bien loin du chemin. Fig, er bat in feiner 
Jugend febr ausgeſchweifet, il a bien Fait des Folies 
dans fa jeuneffe ; im Reden, in Worten ausſchweifen, 
extravaguer ; fortir de fon fujet. part, ausgeſchweifet. 
Ausſchweifend, ad. vazahond. 
Ausfhweiruna, ff 3. T. l'échancrore ; la cam- 
brure; ie. fig. l'écart, le détour; it, la digrefion, 
diftraétion ,. les difcours ow penfées vagues, indéter- 
minées ; it. l'égarement, l'extravagance, l'excès, la 
folie ; le débordement ; la licence. (v. Ausſchweifen.) 
Ausſchwemmen, Ausſchwenken, v. Ausſchwaͤm⸗ 
men 1e, 
Ausſchwingen, ©. a.irr. vanner, fecouer ; éventer. 
part. ausacfchwoungen, 
Ausſchwingung, f f 3. le fecouement. 
Ausſchwitzeen, v. a. fucr; it. fr. fam. oublier s it. 
v, n. (avec haben) ceffer de fuer. pars, ausgeſchwitzet. 
Ausſehen, v. a.irr. regarder ; voir ; (v. (iberfeben:) 
it. choïfir ; prendre ; élire ; (v. Auserfeben ;) ie. ©. ». 
(avec baben) poroître , fembler , reffembler 3 être 
femblable à.,., avoir la figure, la mine, l'air, la 
sontenance de ..; être fait ou bâti comme. . .; À 
- ill doch bas Ding mit ausſehen, je veux attendre 
la fin de tout ceci; Seua qu einem Reid audfeben, 
choiſir de l'étoffe pour un habit, im Geſicht roth aus · 
ſehen, être rouge de vifage; avoir le vifage rouge ; 
er ficbet wohl aus, il a bon air, bonne mine ; übel 
- auéfeben , avoir mauvais air, mauvaife mine &c. ; 
{be febet fon aus mit der Halsbinde se. , il vans Fait 
beau voir avec la cravate &e. ; cette cravate vous fied, 
vous fait bien ; er fichet aus mie fein Bater, il ref. 
femble à fon père ; er fiebet anders aus als er ift , il 
paroit autre qu'il n'eft en effet ; er fiebet aug als wenn 
et frant roÂre , il a la mine d'être malade ; wie ficheft 
Du aus ? quelle mine fais-tu ? comment êtes-vous Fait? 
ihr febet mir aus, als wenn ihr mich betriegen mwolltet, 
vons avez l'air de me vouloir tromper; eg fichet aus, 
als weun es regnen wollte, le temps le met à la pluie, 
menace de pluie ; gut ausſehen oder ablaufen, prendre 
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un bon train, tourner heureufements es ſſehet uͤbel 
für ibn aus, il y a du danger pour lui; fes afaires 
tournent mal, prennent un mauvais tour ow train, 
part. ausgeſehen. 

Ausſehen, fn. l'air, la mine, la contenance; 54. 
v. Ausſicht. 

Ausſehend, adj. meit ausichend , de longue haleine, 

Ausſeichen, ©. n. fam. celler de piller. 

Ausſeigern, ©. a. T. v. Ausſchmelzen. part. aus⸗ 
geſeigert. 

Ausſeihen, Ausſeigen, ©. a. v. Durchſeihen. part. 
aus geſeihet. 

Ausſeimen, v. a féparer la cire du miel. part, 
ausacfcimet, 

Muben, adf. dehors; er if [ange aufen, il tarde 
bien à venir, il demeure hien long-temps. 

Außenbleiben, v. Ausbleiben, 

Ausſenden, v. a. irr. envoyer; expédier ; dépécher, 
part. ausgeſandt ou ausgeſendet. 

Ausſendung, K f 3. l'envoi ; l'expédition. 

Aubengraben, fm. 1. T. l'avant-Follé, le foſſe 
de la contr'efcarpe. 

Außenher, von außen, «de. par dehors, au dehors; 
it. fig. felon les apparences, 

Außenlinie, £ f. T. le contour. 

Außenſeite S. f. 3. l'extérieur; le dehors. 

Aufentbeil, fm. 2. la partie extéricure. 

| Außenwall, f. m. le rempart extérieur. 

Aubenmert, fn. 5. (t. de fertif.) l'ouvrage de 
dehors. 

Außer, prép. hors de, hors que; it. fans, hormis, 
excepté; à la réferve de ; fs, outre; ôté; à moins 
que; finon que, 

Yufer, ad. (qui régit l'ablatif ) hors de; aufer dem, 
adv. outre cela; d'ailleurs. 
ufere, (der, die, das) Ju. l'extérieur, l'extrinféque. 

Aufergerichtiid, ads. extrajudiciairez; ado. ex= 
trajudiciairement. 

Außerhalb, «dv, extérieurement ; hors de... 

Ausßerlich, ad. extérieur ; de dehors; externe; ſu⸗ 
— apparent ; it. adv. extérieurement; if, 

uivant les dehors; it, felon les apparences; st. 
faperfciellement, 
ußern, ©. a. montrer; Faire voir, Faire paroître; 
maniFefter ; faire connoître ; faire éclater, mettre 
au jour; témoigner. 
ufern ; (fi) v. réf. paroître; fe montrer, ſe mani. 
Fefter ; fe déclarer ; être au jour, être connu ; es wird 
fich bald aͤußern, mo die Sache binaus will, on verra 
bientôt quel train l'afaire aura; das Fieber bat fic 
geaͤußert, la fièvre s'eft déclarée, s'eft manifeftée ; 
eine Kraͤtze Aubert fih von neuem , (a gale reverdit. 
part. geaͤußert. 

Aubererdentiidh, ede. extraordinaire ; fingu- 
lier; peu commun ; irrégulier ; adw. extraordinaire. 
ment &c. 

Außerſt, adi. extérieur; ir. externe; it. fig. grand, 
extréme ; le plus grand poffible; le dernier ; ft. f. n. 
das Auferfte , l'impollible ; jemand aufs Auferfte 
treiben, pouffer quelqu'un à bout. 

Quberft, aufé Auberſte, ado. extrêmement , à l'ex- 
trémité, au plus haut point; au dernier points; it. 
éperdüment. 

Außerung, f f. 3. la marque; le témoignage ; le 
iyne, 

Außerweſentlich, edf. & adv, qui n'eft pas ef- 
fenticl; accidentel; accidentellemeet, 
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Ausſetzen, w. a. expoſer; it. débarquer; mettre à | Ausfvannen, ©. a. dételer; relayer ; . tendre, 


terre; it. différer, fufpendre, difcontinuer ; it. ajour- 
ner; is, féparcr, excepter, mettre à part; ät. (4. 
d'imprim.) achever de compofer une feuille ou une 
colonne ; it. imputer , trouver à redire ; blâmer, 
délirer quelque chofe en quelqu'un ; (etwas an jemans 

den; ſich ausfegen, ©. réf. s'expofer, fe hafarder, 
courir le danger ; fe. (au billari) s'acquitter, donner 
fon acquit; ein Rind ausſetzen, expofer un enfant; 
einen Joften in Rechnung ausſetzen, laiſſer un article 
en fouHrance; ſeine Arbeit auf einige Tage aués 
fesen , différer ou fufpendre fon travail pour quelques 
jours; nichts an jemanden auszuſetzen finden ou Mie 
fen, ne trouver rien à redire en quelqu'un. part. 
ausgeſetzet. 

Ausfetzung, { f. 3. expoſition; ir, le débarque- 
ment ; it. le délai, la remife, fufpenñon; is. l'in- 
terruption ; #6. l'exception; ir. la conftitution; fixation; 
it. le blame. (v. Ausſetzen.) 

Ausſeyn, v. n. irr. (avec feun) être abfent, étre 
dehors; it. être fini, achevé ; avoir ceflé; it. être 
éteint ; is. être vidé ; être écoulé; st, Jam. être perdu, 
ruiné; auf etwas ausſeyn, chercher, rechercher; être 
à la recherche de —— chofe ;. ir. être après quelque 
chofe ; travailler à quelque chofe ; es ift aug mit mir, 
je fuis perdu, ruiné, c'eft Fait de moi; e8 iſt nun 
alleé aus, il faut tirer le rideau, la farce cft jouée, 
pa t. ausgeweſen. 

Ausſeyn,/ S n. l'abfence. 

Qu sfiht, J f 3 prop. & fe. la vue; la perfpec- 
tive; ét. F. la fcénographie; bas Haus bat ſchoͤne 
Ausſichten und wohlgeordnete Fenſter, cette maifon 
eft bien percée ; einem Haus die Ausſicht verbauen, 
donner des lunettes à une maifon, 

Ausfieben, ©. a. cribler; faflers paſſer par le fas, 
par le tamisz tamifer. pars. ausgeſiebet. 

Aüsſſeden, v.airr. faire bouillir ; it. (t. d'erfèvre) 
blanchir. part. ausgeſotten. 

Ausſtngen, v. a. (ET m. avec baben) irr. achever, 
cefler, finir de chanter; es iſt ausgeſungen, prop. 
farm. c'en eft fait, l'affaire eft faite, part. ausgeſungen. 

Quéfinnen, w. a. irr. inventer, imaginer, trouver, 
penfer, méditer; projeter, concerter; m.p. machi- 
ner ; controuver. part, ausgeſonnen. 

Ausſinnung, f 3. l'invention; la méditation; 
m,p. là machination. 

Ausſi zen, v. ».irr. (avec baben) expier en prifon; 
it. fiéger juiqu'à la fin. part, augacfeffen. 

Ausſöhnen, w. a. raccommoder, accorder, rallier, 
réconcilier, rapprocher ; ajufter. pars, auégefébnet, - 

Ausfobnenbd, adj. conciliatoire, 

Musiôbner, { m, expiateur, médiateur. 

Ausſöhnlich, ad. réconciliable, 

Ausfobnuna, MA 3. la réconciliation, le raccom- 
modements l'accord, la médiation, l'ajuftement. 

Ausſondern, ©. a./feparer ; mettre à part; it. trier ; 

- choifir. part. ausgeſondert. 

Ausionderung 7.7: 3. la féparation ; it. le choix, 


triage. 

“fu ALT) ben, ©. a. épier, efrionner, guetter, re- 
connoître ,.aller à la découverte; st. decouvrir. pars. 
ausgeſaͤhet. 

Ausſpabend, edf. explorateur, 

Ausſpaher, fm. 1. l'efpion: le guet. 

Ausfvdbuna, £ F 3. l'efpionage, it. l'embüche, | 
le picge ; à. la découverte. ! 

Ausſpanu, Jim. 2. le relais; it. le gite ; Pauberge. | 


déplier. part. auégeipannet, 

Auéfpannung, Z. f. 3. le relais ; détèlement; és. 
le déployement ; l'aétion d'étendre &c. v. Auspañen. 

Ausſpatzieren, ©. ", (av. ſeyn) fe promencr; fortir 
pour faire une promenade, part. ausſpatzieret. 

Ausſpeiſen, w n. (avec — manyer (diner, 
fouper) en ville; manger dehors; à, v. Auseſſen. 
part. aus geſpeiſet. 

Ausſpenden, v. a. diſtribuer, départir; donner; 
it. diſpenſer. part. ausgeſpendet. 

Ausſpender, fe mw. i. le diſtributeur ; difpenfateur, 

Ausfpeudung, ff 3. la diftribution ; difpenfation, 

Ausſperren, v. a. fermer la porte à quelqu'un (pep, 
au nez de quelqu'un ;) empêcher d'entrer, défendre 
l'entrée ; (v. Ausſchließen;) ir. étendre, élargir, 
écarter; écarquiller, pars. ausgeiperret, 

Ausſperrung, ff. 3 l'empéchement d'entrer ; la 
clôture; it, l'ouverture, l'élaryiflement , l'extenfon. 

Ausſpeven, w. a. irr. cracher; vomir; jeter, pars, 
ausgefpien, - 

Ausſpeypung, 3. le crachement ; le vomiſſe- 
ment; 2. le ptyalifme; it, la falivation. 

Ausſpielen, v. a. ET abfol. Hnir le jeu, achever de 
jouer; it jouer; avoir la main au jeu; commencer, 
ètre le premier à jouer. part. ausgeſpielet. 

Ausſpinnen, v. a. cefler de fier, 

Ausſpionieren, v. a. elpionner, épier ; guetter, 
part. auéipionieret. ; 

Ausſpitzen, v. Spitzen z it. fig. Fam. raMiner; ie, 
(4. de blafon) denteler ; endencher. part, ausgefpiset, 

Ausſpotten, w. a. fe moquer; railler, huer, per- 
fier; berner; bafouer, contrefaire; tourner en 
ridicule; turlupiner. part, ausgeſpottet. 

Ausſpottung, ff 3. la moquerie, raillerie, huée; 
le perfiflage ; le bafouement ; le turlupinage. 

Ausfprache, { f. 3. la prononciation; l'accent; 
le dialcéte ; it. l'elocution; 5r. l'articulation. 

Ausſprechen, ©. a. irr. prononcer, articuler, dire, 
proférer, exprimer; ein Urtheil ausfprechen , renire 
eu prononcer une fentencez was nicht aus zuſprechen 
if, v. Unausſprechlich. part. ausgeiprochen, 

Ausforedhlich, ads. efiable , exprimable, 

— LEE JS. v. plu. Ausſprache ; it. Aus-⸗ 

bruc, 

Ausſpreiten, v. Québreiten. 

Ausfprengen, v. a. répandre, arrofer; it. faire 
fauter; it. Faire galopper ; it. fig. répandre, faire 
courir un bruit j ébruiter; publier, divulguer; 
femer. part. auggefprenget, 

Ausſprengung, f. . 3. l'attion de... (v. Aus- 
forengên;) la publication, divulgation, 

Ausforinaen, v. n. irr. (avec feon) fauter ; fe 
détacher ; fe défaire 3 it. jaillir, fortir, comme p.ex. 
de l'eau d'une fontaine; it. cefler de fauter &c. part. 
ausgeſprungen. 

Ausſprießen, vw: ». irr. v. Ausſproßen. 

Ausſpritzen, v. à. — jetet; st. (+. d'anat.) 
injeder. pars. augacfurinet, , 

Audiprig-MusFel, JS mm. 4. Ausfprit-Miuslein, 
fn. r (Ce d'anur.) le mufcle éjaculateur, 

Ausfpritzung, f f 3 F. l'éjaculation; it, l'in. 
jeétion 

Muéfproffen, ©. =. (avec ſeyn) pouſſer, germer ÿ 
bourgeunner ; commencer à verdir. p. ausgeſptoſſen. 

Auéfproffuna, Lf 3. le développement dugermez 
Z. la germination, 
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Ausſproͤßling M m. 2. v. Sproͤßling. | 

Musfvruc,/ m. 2. la fentence, décifion, le juge- 
ment, l'arrêt; it. la —— reddition de ſen- 
tence; it. l'oracle; la réponfe d'un oracle. 

Ausſprudeln, w. a E7 ». crachotter, baver. 

Musfprüben, v. a vomir, p.ex. du feu. part. 
ausacfprübet, 

Ausſpucken, ©. a. E9 ». fam, cracher, crachotter. 

QMusivüublen, w. a. rincer; laver; nettoyer; it. 
abreuver ma tonneau ; it. égayer du linge &c.; it, te- 
chinfer {x laine, part. augaeirüblet. 

Ausſpuhlicht, f ». 3 la rinçure, lavure. 

Ausivublung, Z f 3. l'aétion de rincer &c. v. 
Ausſpuͤhlen. 

Ausſpunden, ©. a. planchéier en dedans, p. ex. 
unpuitss garnir de planches. part. ausgeſpuͤndet. 
Auéfvübren, v. a. (r. de chale ET fig.) découvrir; 
trouver ; it. fuivre la pifte; aller à la pifte, cher- 
cher la pifte , les traces, la voie &.; épier; (v. aulſi 

Ausſpionieren.) pars, ausgeſpuͤhret. 

Ausfpuührer,  m. ſondeur, fureteur, mouchard. 

Ausſpührung, { f 3. la découverte &c. 

Ausſſtaffteren, w. a. garnir, Fournir, étoffer; fé, 
équiper , habiller ; ét, accommoder, orner ; embellir. 
part. ausſtaffieret. 

Ausftafficruna, / f. 3. la garniture, l'étoFure; 
ft. la fourrure; ir. far. l'équipement; it. l'ornement; 
la parure 3 if, l'agrément, 

Ausftämmen,v. a. creufer avec le repoufloir. part. 
ausgeſtaͤmmet. 

Ausſtampfen, v. Stampfen. 

Au Halala m. 2. la dette actives l'arrérage; l'ar- 
riéré. 


fiusftändia, adj. qui refte; eft dû, qui eſt en | 


arrière ; ausſtaͤndig werden, demeurer en arrière ; 
ausſtaͤndige Zinfen bezahlen, payer les arrérages, 
les arriérés des rentes, 

Ausſtänkern, w. à. fum. Fureter, remplir d'une 
mauvaife odeur. 

Ausſtatten, v. a. doter ; conftituer une dot; donner 
un trouffeau; einen Gefangenen auéftatten, (peu 
ausliefern ,) livrer, remettre, rendre un prifonnier ; 
part. auégeftattet, 

Ausftattung, f f. 3. la dot; le troufleau; fr. v. 
Ausſteuerung. * 

Ausſtaͤuben;, ©. a. épouſſeter; époudrers vergeter. 
part. ausgeſtaͤubet. 

Husftäubern, v. a. époulfeter; it. 7! Faire lever le 
gibier ; débücher, chaſſer, débufquer le gibier. part. 
autacfihubert, 

Austhuberung, ff 3. 7. le débûchement, dé- 
bufquément. 

Ausſtäupen, ©. a. Fouetter, Fultiger, battre de 
verges; donner les verges, le fouet ; pop. étriller. 
part, ausgeſtaͤupet. 

Ausſtechen, w.a.irr. tailler ; graver; buriner ; it. 
échancrer ; (v. Aushauen, Ausſchneiden;) ie. Fouir, 
ôter, tirer de la terre; it. crever , arracher , p.ex. 
an œil ; it. fig, fupplauter, déplacer , débulquer quel- 

u'ua; damer le pion à quelqu'un ; lui couper l'herbe 
ous les pieds ; lui Faire perdre les bonnes grâces d'un 
autre; ein Pettſchaft ausſtechen, graver un cachet ; 
einen Gang ausſtechen, (Ct. de jardinier) peler une 
allée; ein Glas Wein ausſtechen, fg. pop. avaler, 
fabler nn verre de vin. part. ausgeſtochen. 

Nusfeden, v. a. marquer, tracer, jalonner , p. ex. 
n3 camp, mue allée Sc; it, arbercr, élever, planter. 


Xustod 


Aus 
ficher, p.rx. um étendard; hifler un pavillon. part, 
aufacfechet, 

Ausſtehen, w. a. irr. fouRrir, efluyer ; endurer, 
fupporter ; (v. auſſi Aushalten ;) it. w. m. (av. baben) 
Faire fon apprentiffage , fon temps, fon quartier; être 
un certain temps en fervice, en apprentiflage &c.; 
it. (av. ſeyn) être étalé en montre, (Je dit des mar- 
chandifes ;) it. être dû être en arrière ; ex hat manche 
Noth und Gefabr ausgeſtanden, il a pallé par les 
piques il a mangé de la vache enragée; il a Fait de 
rudes épreuves ; il a paflé par mainte école; augqce 
flanden haben, avoir Fait fon temps ; fortir de quar- 
tiers de fervice, d'apprentiflage &c.; Schulden 
ausfichen baben, avoir des dettes actives, avoir à 
prétendre. pars. ausgeſtanden. 

Ausſſtehend, adf. eine ausſtehende Ghuld, une 
dette active ; ausftebende Beſoldung, ua arrérage de 
gages. 

Ausſtehung, f f ſoufftance; arrérage, 

Uusfteblen, v. Ausſchreiben. 

Ausſtehlich, adf. fam. ſupportable; ſouffrable. 

Ausſteifen, ©. a. garnir de bougran ; mit einem 
Blankſcheit ausſteifen, bufquer. part. ausgeſteifet. 

Ausſteigen, v. x. irr. (avec ſeyn) defcendre de car- 
rofle; mettre pied à terre ; fortir d'un navire, d'un 
bateau; débarquer. part. ausgeſtiegen. 

Ausſteigung, f/ la fortie, la defcente, le dé- 
bärquement. 

Ausſtellen, v. à. étaler, expoler; it, expoſer am 
Soleil ; it. mettre en danger ; expoſer; it. différer, 
délaver, fufperulre, it. mettre en embufcade ou en 

Jeutinelles (v. auſſi Ausſetzen :) it. remettre, délivrer, 
donner; it. tirer une lettre de change; sum Bertauf 
— mettre (expoſer) en vente. part. aus⸗ 
geſtellet. 

Ausfteller, mm. 1. Ausſteller eines Wechſelbriefes, 
celui qui donne une lettre de change ; le tireur. 

Ausſtellung,  f 3. l'expoñtion; l'étalages la 
mile en vente; it. laremife, délivrance ; it. L fu£- 
penfon, le délai; it. la traite d'une lettre de chunge. 
Cv. Ausſtellen.) 

Ausſterben, ©. 1. frr. (avec ſeyn) mourir; Gnirÿ 
s'éteindre; fn. extinétion. part. ausgeſtorben. 

Ausſteuer, ff 4. la dot; (v. auſſi Ausftattuna.) 

Ausſteuern, v. a doter; (v. Ausſtatten.) pars. 
aus geſteuert. 

Ausſteuerung, M f 3. vä. pluf. Auéilattuna. 

Ausſtöbern, d. a. débücher, chaſſer, débufquer. 

Auéftohern, v. a. die Zaͤhne ausſtochern, curer les 
dents. part. ausgeftochert. 

en, v. a. arracher les vieux troncs. paré. 
ausgeſtocket. 

Ausſtovfen, v. a. remplir; rembourrer; it. feu- 
trer. part. auéacftoufet. 

Auéftovfung,/f. 1. le feutrage; rembonrrement, 

Musfôren, ©. a. viliter, Fureter, fouiller; it. fig. 
rechercher, tâcher de découvrir. part. auégeftôret, 

Ausſtoß, J. m. 2. E. d'ejerime) l'aMaut. 

Ausſtoßen, v. a. irr. eFondrer, enfoncer, défoncer; 
it, poufler ou mettre dehors; expuller, chalfer; if. 
éloigner, exclure, priver: it. abfol, (+. de maitre 
d'armes) porter, ME à alonger une botte; fournir; 
it. rompre le mur; jemanden ein Auac ausſtoßen, 
crever un œil à quelqu'un; einem Faß den Boden 
ausſtoßen, défoncer une barrique; dem Faß den Pos 
den ausflofen, fe. combler la mefure, pouſſer à 
bout ; Worte ausfofen ; dire, proférer, —— 

cracher 
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cracher, jeter des paroles &c. ; Seufzer, ein Oe- 
ſchrey ie. auéftofien, pouſſer des foupirs, des cris, 
des gémiflemens. pars, auégeftofen, . 
Muéfofuna,f f 3. l'enfoncement, Île défonce. 
ment; it. l'exclufion; l'éloignement; l'expulſion. 
Ausſtrecken, ©. à. tendre; étendre ; alonger. part. 


auẽgeſtrecket. 
Aueéftredmustel, Je. 4. Ausſtreckmaͤuschen, . 
n. I. (4. d'anet.) l'étendeur. 


Ausſtrecknerve, f. ». 4. l'extenfeur. 

Ausſtreckung, { f. 3 l'exteufon, l'alongement; 
T. la tenfion, 

Ausſtreichen, ©. a. irr. rayer, effacer, raturer, 
canceller, barrer, biffer, bâtonner; ôter, enlever 
en raturant; ic. déplier ; ôter'les plis ; uair ; rendre 
égal; it. ©, n. p.uf. $ avec en) courir çà & là; 
Cv. Ausfireifens ) ie. Ce. de amin, ) Le montrer; mit 
Ruthen ausſtreichen, fonetter, battre de verges. 
Part. ausgeſtrichen. | 

Musfireihuna,ff. 3. l'efFaçure, la cancellation; 
it. le fouettement ; (v. Ausſtreichen.) 

Ausſtreifen, v. ». (avec ſeyn) battre la campagne, 
courir çà & là; errer. part. auggeftreifet. 

Ausſtreuen, ©. a. jeter, répandre, femer, diffé- 
miner; éparpiller; it. fig. répandre, femer, débi- 
ter &c. (v. Ausſprengen.) pars. ausgeſtreuet. 

Musftreuung,J.f 3. la difperfon; l'aétion de, 
Cv. Auéftreuen ;) it. la publication ; divulgation. 

Musftrich, v. Ausſtreichung. 

Ausſſtroͤmen, v. «, (av. ſeyn) couler, s'épandre en 
abondance & rapidement. part. auégeftrômet. 

Ausſtudieren, v. n. (avec baben) achever ; finir 
fes études; it. ©. a. lire, parcourir pour favoir à 
fond ; it, approfondir, découvrir; einen ausſtudie⸗ 
ten, étudier quelqu'un (pour le connoître à fond } 
part. ausſtudieret. . 

Aus ſſtürmen, w.". (avec baben) s'appaifer ; fe cal- 
mer. part, ausgeſtuͤrmet. 

Auéfüryen,o.s. tourner; vider. part. ausgeſtuͤrzet. 

Musfuhen, ©. a. choilir, triers it. vifiters Fure- 
ter; fouiller; chercher; it. rechercher ; tâcher de 
découvrir. part. ausgeſuchet. 

Ausſuchung, f f 3. la recherche, vifites it. le 


choix. 

Ausſüßen, v. à adoucir, rendre douxs 7. dul- 
cifier; édulcorer. part. auégefüfet. 

Musfüfuna, /. f. 3. l'adouciflement; T. l'édulco- 
ration. à 

Austaͤfeln, ©. a. lambrifer. pers. ausgetaͤfelt. 

Austäfelung, ff. 3. le lambriflage. 

Austanzen, on. (avec haben) danfer aflez; cef- 
fer de danfer. part, auggetanset. . 

Austapezieren, ©. a. tapiller. part. austapezieret. 

Austapezierung, Z f 3. la tapifleries tenture. 

Austauſchen, e. a changer, échanger; troquer. 
pare. ausgetauſchet. 

Mustaufder, fm. 1. l'échangeur; le troqueur. 

Austauſchung, Z f 3. l'échange ; le troc. 

gun — f. 4. l'huitre. L 
uſterkraͤmer, ou Aufterverfäufer, m,2.l'huitrier. 

Auſterſchale, f f. 3. l'écaille. 

Austheilen, v. a. diftribuer ; partager s difpenfer; 
départir, répartir; it. divifer das beilige Abend⸗ 
mahl austheilen, (ausfpenden) adminiftrer Les facre- 
mens. part. ausactheilct. 

Austheiter, J m. 1. le diftributeur ; difpenfateur. 

sButbeilunse/f 3 la diisibugon ; répartition ; 
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difpenfation ; ît. le partage ; it. l'adminiftration (des 
facremers,) Cv. Muétheilen.) Een 

Austhun, v.a irr. mettre dehors, faire fortir s tirer 
dehors ; if. efacer , rayer; ôter d'un compte ; dé. 
charger ; (v. Auéfireichen :) leider austhun, dés- 
habiller , dévétir, ôter les habits; Schuhe und 
Struͤmpfe austhun, déchaufler ; (v. aufli Aus zie⸗ 
ben;) auf Zinſen austbun, donner à intérêt, faire 
valoir; louer, affermer. pars. auégethan, ‘ 

Mubtiefen, v. a. creufer, caver. part. ausgetiefet. 

Austiefung, / f 3. le creufement; l'aétion de 
(v. Auétiefen.) 

Austilgen, v. « exterminer, extirper, détruires 
it. effacer. part. ausgetilget. 

Austilger, fm. 1. l'exterminateur, le deſtructeur. 


| 1 à stilgung,ff 3. l'extermination; l'extirpation; 


a deftruétion; 56, (pl.uf. Œilgung,) la rémillion 
des péchés 

Xuéstoben,». ». (avec baben) revenir de fon empor⸗ 
tement ; fe calmer, s'appaifer, s'adoucir ; ie, fig. fans, 
jeter fa guurme. pars. auégctobet, 

Austonnen, ©. a. (t. de min.) planchéiers elorre 
d'ais. part. auggctonnet. 

Auétraben, v. ». (avec baben) aller au trot ; trot- 
ter. part, ausgetrabet. 

Austrag,/. m. 2. la décifion; ét. l'auftrègue, efpèce 
de tribunaux en Allemagne j it. le rapport, produit, 
revenu. 

Austragen, ©. a. irr. porter dehors, emporters 
ôter; it. fie. rapporter; valoir ; donner ; monter à. . ,$ 
it. fr. divulguer, redire, rapporter; it. médire, 
difèmer; man bat mir in meiner Mbmefenbeit das 
Bimmer ausgetragen , on m'a vidé ma chambre dans 
mon abfence; er bat ihn allenthalben ausgctragen, 
il l'a diffamé par-tout ; das Gut traͤgt fo viel aus, 
la terre rapporte tant. part, ausgetragen. 

Austraͤglich, adj. v. pluf. Eintraͤglich 

Austragung, ff. 3. Faction de... (v. Auétragen, 
©. a. 3) la divulgation; it. la diffamation. 

Austrauern, o. ». (avec haben) mettre fin à le 
triſteſſe; quitter le deuil, pars. ausgetrauert. 

Austreiben, v. a, irr. chaſſer; débufquer ; expui- 
fer 5 it. Faire fortir de l'étable, mener paître Je bétail 
it. raréfier des capeurs ; die bôfen Seuchtiafciten aug 
treiben ; faire évacuer les mauvaifes humeurs. part. 
ausgctrichen, ° 

Audtreibend, ads. expulfif, 

Austreibung, A. f 3. l'expulfion; fs, T. l'éva- 
cuation; (v. Muétreiben.) 

Austrennen, ©. 4. découdre, part. ausgetrennet. 

Austreten, ©. a4. irr. fouler; marcher {ur quel. 
que chofe ; faire fortir, exprimer en foulant; ir, 
élargir ; die Schuhe auétreten , éculer les fouliers $ 
den Speichel augtreten, effacer le crachat avec les 
pieds; er bat die Kinderſchuhe noch nicht ausactre- 
ten , pro. il jette fa gourme ; il n'a pas encore achevé 
de jeter fa gourme. part. auégetreten, 

Austreten, ©. n. ir. (avec feun) fe déborder , for- 
tir de fou lit, comme p, ex..une rivières it. (+. de 
médecine) extravaler ; it. fe fauver, s'enfuir, s'é- 
vader, prendre la Fuite, déferter; ik. fe débander ; 
die Mugen treten ibm zum Kopf beraus, les yeux 
lui fortent de tête. part auéactreten. 

Huétreter, J:m. 1. le déferteur ; (Mugreifer ;) je. 
le Fngitif, 

Hustrsrung,/f. 3. le débordement; l'inondations 
it. l'élargiffement ; is, La défertion, la F nites Leyaſion. 
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Austreugen, v. Austrocknen. 

Austrie fen, o.n.dégontter; s'écouler goutte à goutte, 

Austriefung, { f 3. l'écoulement. 

Austrinken, ©. a. irr. boire tout; vider ; it. ©. n. 
(av. baben) achever, ceſſer de boire. p. auggetrunfen, 

Austritt, fm. 2. le balcon; la faillies it. fig. la 
défertion , fuite, l'évañon ; (v. Œuétretung.) 

Austrocknen, vw. a. [écher, defécher; ir. v. », 
(avec feon) fécher, devenir fecs tarir; mas doc: 
trodnet merden fann, tarillable, féchable. part, 
ausgetrocknet. 

Austrocknend, adj. 7. deſſicatif. 

Austrocknung, XXb 3. le defléchement ; it. T. 
l'exficcation ; it. le tarillement. 

Audtrommeln, ©. a, publier au fon du tambour ; 
it. fig. fam. publier, divulguer par-tout; (v. Xus- 
forengen.) pare, ausgetrommelt. 

Austrompeten, v. a. publier à fon de trompe ; 
it. fig. fam. divulguer par-tout; (v. Ausſtrommeln.) 
part. ausgetrompetet. L ; 

Hustrôopieln, ©. ». tomber goutte à goutte ; s'é- 
couler. 

Austunken, v. a. tremper tout; vider en trempant. 

! part. ausgetunket. 

Austufhen, ©. a T. laver, ombrer avec de l’en- 
cre de la Chine. 

Aus ben, ©. a. exercer ; pratiquer ; exécuter; faire ; 
Rache ausuͤben, exercer vengeance; fe venger. pare. 
auéacübet. 

Qusibuna, RA 3. l'exercice; la pratique; l'exé- 
cution; l'ufage. 

Auswachfen; v. a. irr. (avec fenn) achever de croi- 
tre; devenir grand; it. germer ; ft, furcroitre; it. 
devenir boflu. part. ausgewachſen. 

Auswachfunqg, S f 3. la germination; is, la fur- 
croiflance; boffe. 

Muémâgen,o. a. irrér. (ET rér.) pelers ét. vendre 
au poids, à la livre, en détail. part. auégtmogen. 

Auswahl, ff. le choix. 

Auswählen, v. a. choilir; trier; #4. élire. part. 
ausgewaͤhlet. 

—— ff. 3. le choix ; triage. (v. auſſi 

ahl. 

Auswalken, v. a. fouler; we. ». achever de fouler. 

Auswandern, &. ”. (avec ſeyn) émigrer; ét. s'en 
aller; partir, fortir, déloger, quitter; st. achever 
de faire fon tour ou fes voyages; ein ausgewander⸗ 
ter Handwertégefel, un compagnon de métier qui 
a Bniles voyages que la coutume & l'ufage lui pref- 
crivent ; pars. auégemanderts; ein Ausgewanderter, 
(ein Œmiarant ;) un émigré ; it. un émigrant. ( V. da 
Port. Franç.) : 

Auswanderung ff 3 l'émigration; it. le dé- 
part; la fortie. 

Ausmärméen, v. « échauffer; chauffer aſſez. part, 
ausge waͤrmet. 

AuswärmeOfen, fm. 1. T. le Four à rongir les 
minéraux. ° 

Auswaäürm-Zanqe, { f 3 T. les tenailles qui 
fervent à manier les pains de cnivre. 

Auswarten, ©. n. (avec haben) attendre jufqu'à 

« la fin, jufqu'au bout; feine Seit auswarten, Faire 
on achever fon temps. part. ausgewartet. 

Auswaärtig, af, étranger; venant du dehors; it. 
T, exotique. + 

Auswarts, ado, en dehors, par le dehors ;'#r, ail 
leurs; dans les pays étrangers. - 43— Me 5 
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Auswaſchen, ©. a. irr. laver, nettoyer, rince 
égayer ÿ it. (4. de batelier) débarder un train de baie 
flotté ; it, (t.d'archit.) déchauller ; it.v.n. (av. baben) 
achever de laver &c. ;} ein Pfeiler an der Brice if 
ganÿ ausgewaſchen, il y a un pilier au pont qui eft 
tout déchauÎTé. pars, ausgewaſchen. 

Auswäfher, fm. 1. le blanchiffeur, 
it. le détacheur. 

Auswaſchung, J. f 3. le nettoyement, blanchif- 
fage; it. T. la lotion. . 

Nusmäffern, ©. a. deffaler, détremper ; mettre on 
tremper dans l'eau pour ôter le fel, part.au$aemäfert, 

Aus wech ſehn, w.a.changer ; mettre à la place de, . .; 
échanger, faîre l'échange; troquer ; ein ind auée 
wechſeln, —— fuppoler un eafant. part. 
ausgewechſelt. 

Auswechsler, fm. 1. le changeur, 

Auswechſelung, f f 3. l'échange ; it. le troc; 
ft, la fuppolition d'ux enfant, 

Ausweg,/ mm. 2, prop. & fig. l'ilue ; fig. le moyen, 
remède , la refource ; (v. auſſi Auéflucht.) 

Auswehen, w. a. éteindre par le foule. part. aug 
gemebet. 

Ausweichen, w. a. pénétrer, mouiller tont-à-fait, 
détremper. pars. ausgeweichet. 

Ausweichen, v. a. irr. (avec ſeyn & avec le detif) 
céder; faire place, quitter la places fe retirer de 
côté ; it. s'égarer, s'écarter, fe détourner ; it. efqui= 
ver, parer, Éviter, p. ex. mn coup; it. manquer, 
gliſſer, comme p.ex. le pied; (v. Ausgleiten, Aus⸗ 

litſchen;) den frifhen Hunden ausmeihen, 7. 
ortitrer; einer Landfpige , flipve auémeichen, 7. 
donner rum à une pointe deterre, à une roche ; der 
Gefabr ausmeichen , fe fauver du danger; die auswei⸗ 
chende Ader, la veine roulante, part. ausgewichen. 

Ausweichung, A.. 3. l'aétion de... (v. Auswei⸗ 
chen 1%. n.) 

Ausweiden, v. a. 7. éventrer ; étriper; vider. part. 
ausgeweidet. 

Aus weinen, v. a. S'a. (avec haben) celfer de pleu- 
rer; it. répandre, verfer des larmes ; ſich die Augen 
ausweinen, fe gâter les yeux à force de pleurer ; 
pleurer amèrement. pars. ausgeweinet. 

Ausweiſen, ©. a. irr. montrer, défigner , marquer; 
Faire voir, Faire paroîtres déclarer ; Miterben aus⸗ 
weiſen, contenter , fatisfaire des cohéritiers ; dépar- 
tir la portion -due aux cohéritiers ; i6, p.uf. v. ets 
weiſen, bannir, faire fortir du territoire &c. ; fi 
ausweiſen, w réf. fe montrer; fe voir; ſe manifef- 
ter, paroitre. part. ausgewieſen. 

Ausweifung, f f 3- la déclaration, défignation, 

marque ; ft. la teneur ; le contenu; is. l'aétion de... 

Cv. Ausweiſen ) nach Ausweiſung der Gefche , con- 

formémrent aux loix, felon la teneur des loix. 

Ausmeifen, ©. à blanchir. part. auégemeifet. 

Ausmeifung, £ f. 3. l'aétion de blanchir, p. ex. 

on hr, 

Ausweiten, v. a. élargir. part. ausgeweitet. 

Auémeituna, J f 3. l'élargillement. 

Qu d ro e ndia, eds. extérieur ; externe ; de dehors ; ado. 

exterieurement, au dehors,par dehors ; és. (4, d'archit.} 

hors-d'œuvre; auswendig berfagen , wiſſen, lernen, 
réciter, dire, favoir, apprendre par cœur. 

Auswerden, o.#». fem, prendre fn, étre fini. 

Auswerfen, w. a. irr. jeter dehors; #.. chaſſer, 

‘ expulfers ft, cracher; it. v. uésmaiden : à. w. #. 

+ (avec Gaben) jouer le premier ; @eld auéroeriens 


nettoyeur ; 
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répandre, jeter de l'argent ; die Fenſterſcheiben aus. 


merfen, caffer les vitres ; die Mugen audmerfen, 

iver des yeux en jetant ; crever les yeux ; einen 
Babn auswerfen, ébrécher une dent ; den Anker aus ⸗ 
Werfen, jeter l'ancre ; ein Pferd auswerfen (ou aus · 
teifen,) châtrer un cheval. Fig. ein Jahrgeld aus- 
twerfen, régler, conftituer une penſion; in Rech⸗ 
nung ausioerfen, mettre en ligne de compte , porter 
fur le compte. part. ausgemotien. 

Auswerflich, adj. v. Auswuͤrflich. 

Auswerfling, J. mm. v. Auswurfling. 

Musmwerfung,ff.3.l'éjeétion; it. T. le jets it. le 
crachement ; it, l'expulfon ; l'action de... (v. aulſi 

Auswurf & Musmerfen;) sur Ausrwerfung der Las 
dung ſchreiten, faire le jet de la charge du vaiffeau. 

Auswertig, v. Auswaͤrtig. 

Auswehen, v. a. aiguifer; émoudre; if. fig. fam. 
réparer une faute ; ſeine Scharte auémesen ; fig. ré- 
parer fon tert, {a bévue, part. auégemehet, 

Auswickeln, v. a. déméler, défaire, developper, 
dérouler ; it. démaillotter ; it. fg. débrouiller; ſich 
auswickeln, ©. réf. fig. le tirer, fe déméler, fe dé- 
barraſſer, {e tirer, le dépêtrer d'une affaire. part, 
ausgewickelt. F 

Auswiegen, v. Auswaͤgen. 

Musminbden,o. a. ir. tordre, (exprimer) pour Faire 
fertir l'eau; it. ôter, arracher par Force ; ſich aus⸗ 
winden , w. réf. fig. fe. débarralter, fe défaire, part. 
ausgewunden. 

Auswintern, ©. ". (avec ſeyn) Le perdre, fe gâter 
par Le Froid 3 it: +. a. conferver pendant l'hiver ; is. 
©. imperf. es bat ausgewintert, l'hiver eft pallé. pars. 
ausgewintert. | 

Auswirfeln, ©. a. T. écimer. part. ausgewipfelt. 

Huswirlten,e.s. abtenir, impétrer; gagner ; pro- 
curer ; (v. auf Erlangen, Œrbalten ;) den Teig aus⸗ 
titfen, paîtrir, manier la pâte ; einen Hirſch aués 
tirten , (4. de chaÿfe) dépouiller un cerf ; einem Pferd 
den Duf auswirken, Ce. de maréchal) parer le pied 
d'un cheval, pars, ausgewirket. 

Auswirken, v. ». (avec baben) eeſſer, achever de 
faire {on effet, comme p.ex. une médecine. part: AUS* 
gewirket. 

Auswirren, v. 4. débrouiller. 

Auswirrung, MM 3. le débrouillement. 

Musmifchen, ©. «. effacer; it. torcher, frotter, 
nettoyer, efluver; it, fig. pañler l'éponge Jur un 
ouvrage ; it. (ft. de peinére) effumer, exFumer 5 ſich 
Die sugebadenen Augen auswiſchen, dégluer les pau- 
pières. part. ausgewiſchet. 

Ausmittern, v. imp. achever, ceffer de tonner; 
es bat ausgewittert, l'orage, le tonnerre a cellé. 
part. ausgewittert. Ton, 

Auswittern, ©. à. fr. fom. éveuter, Hairer , fen- 

+ tir de loin; découvrir, pénétrer; #4, (4 de min.) 
exhaler. purs, ausacmittert, 

Muémitteruna, ff 3. T. l'exhalaifon des veines 
métalliques ; it. la conftruétion-du métal dans la œeine. 

Uusmwmôolben, w. a voter, bâtir en voûte. part. 
ausgewoͤlbet. 

Ausmôlten, (ſich) ©. réf, s'éclaircir. part. aus ⸗ 
gewoͤlket. * an 

Auswuchs, /. m. 2. le germe, la germination ; it. 
l'excroiffance  la-bolle ; prop. E7,fg. la monftruofité. 

Auémüblen, ©. 2. fouiller. part. ausgewühlet. 

»Auswurf, J. m. 2. le crachement ; l'expeéloration ; 
it, l'excrétion 5. it. l'excrément j it. le jet, p. ex. de 
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la mer ; it. le rebut; la chofe de rebnt; (v. Mug 
ſchuß ) ir. (t. de jeu) la main, la primauté. 

Auswürfeln, ©. a. jouer quelque chofe aux déss 
v. n. ceſſer de jouer aux dés. 

Auswürfig, adj. rejetable; de rebut. 

Auswüurfing,  m, 2, le rejcton; l'avortons if. 
la chofe de rebut, de peu de valeurs le rebuts 
Cv. Auswurf.) 

Auswürgen,;, ©. a vomir, rendre avec peine, cra- 
cher; ©, n, cefler d'étrangler, de tuer. 

Auswurzeln, w. 4. déraciner ; arracher ; extirper. 
part, auſsgewurjelt. 

Auswurselung, JF 3. le déracinement 3 l'extir. 
pation. 


Auswitben, on. (avec baben ) ceffer de Faire 
. rage; revenir de fa fureur, de fon emportement ; 
s'appaifer, fe calmer , s'adoucir. paré, ausgewuͤthet. 
(v. Huétoben.) . 
Auszacken, ©. a. denteler; it. rendre fourchu. part. 
ausgezacket. 
Auszahlen, v. a. payer; Faire toucher. part. aug» 
acsablet. 
Auszaählen, +. a. achever de-compter; compter. 
part. ausgejaͤhlet. ÿ . 
Auszahler , f em. 1. le payeur. . 
Aussablung, /. f. 3. le payement, 
HMussabnen, vw. m. (avcc. babe) avoir toutes fes 
dents. part. ausgezahnet. s 
Auszanken, æ a. fam. gronder, quercller quel- 
qu'un; ©. ». ceffer de gronder. 
Aussavfen, ©. a. tirer, vider; ##, vendre au pot, 
à la pinte, en détail. part. ausqezapfet. 
Aussunen, © a. féparer:par une haie; 56. v. 
Verzaͤunen. pers. ausatshungts, 
Auszehenten, ©. a prendre la dime. part. auge 
gezehentet. 
Auszehren, ©. à. confumer; manger ; it. épuifer, 
amaïigrir ; ë, fie. épuiler; confumer ʒ it. (4. de labou- 
reur de fanconnier) eflimer. part. ausgezehret. 
Aussebren,w.n. (avec jeun) maigrir, fe confumer; 
perdre fes forces ou fon embonpoint; it. étre malade, 
mourir de la confomption. part. ausgeʒehret. 
Ausschruns, A 3 Auszehren Zi l'épuifenent $ 
la confomption; phtifie, - 4. {1 ; 
Auszeichnen, ©.a. marquer: défigner : if, extraire, 
tirer d'un livre ; ſich augycidnen, + réf. Le figna- 
ler; fe diftinguer. part. ausgezeichnet. - 
Auszeichnend, ad. marquant. 


[Husieisen: v. Ausiveifen, 


Aussichen, ©. a. irr. tirer; it. écorcher Ja peau; 
it. Ôter les babits, les bottes &c.; dépouiller; dés- 
habiller; déchanfer ; débotter; fe alünger, déten- 
dre, détirer ; it. Æ. dépouiller quelqu'un, le met- 
tre en pourpaint, à fec; it. choilir, retenir, pren. 
dre; it, extraire umeompte, un mémoire, Le [ue &c,.s 
it. (t. de min.) tirer cà & là; mit der Muriel aus⸗ 
sichen , déraciner ; mit Gewalt augyieben ; arracher; 
(v. auf Ziehen ) die Luft giebet die Farben aus, 
l'air déteint les couleurs; augsiebende Mittel, Ce. 
de médecine) des épifpaftiques. pars. ausgejogen. 

Auszie ben, w. m. ir, (avec fun) fortir ; quitter; 
évacuer un lieu; déménager , déloger; changer de 
demeure ;.it. fig. pop. s'en aller, s'enfuir, s'échap- 
pers it. débulquer , comme p.ex, le gibier. part, auge 

gezogen. 

QAussichuna,  f 3. l'arrachement ; le déracine- 
ment ; it. le dépouillement; —— — déchauf£- 

2 


84 Aut 
fement3 it, l'extra@ion ; it. (4. de méd.) l'extrait; it. 
piuf. Aussieben , J. n. la fortie, le déménagement, 
délogement ; it, l'évacuation ; ét. pop. la Fuite &c. 
Cv. Ausziehen, ©. a. E m.) 

Auszie ren, ©. a. orner, embellir, parer, décorer, 
garnir, enjolivers hiftorier ; it. fig. enrichir. part. 
ausgeſieret. 

Auſsfierung, A3. l'ornement , l'embellifement, 
la décoration, l'agrément, l'enjolivure; la parures 
Auszierung einer Rede, la broderie d’un difcours. 

Mussimmern,o. a. équarrir, dégroffr ; #4, clorre, 
fermer d'ais. paré, augatsimmert. 

Aussimmerung,/f j. la charpente. 

Mussivteln, v. a. melurer avec Le compas; prendre 
bien es mefures ; #t. Ar. raffner z part. ausqezirkelt. 

Aus ziſchen, v. a: filer, huer; fe moquer. pars. 
ausgeziſchet. 

Auésifung, AM 3. le ſifflement; Ia huée ; mo- 

uerie. 

PT „A m. 2. la fortie, l'évacuation, le démé- 
nagement, délogement; le changement de demeure ; 
it. l'extrait ; l’abrégé ; le raccourci, préciss (ft. v. 
plu. Ausziehung € Auszug, /:) if. le cortège ; 
ein Auszug zu Pferde, une cavalcade; ben Ausjug 
fchliefen , T. arrêter les parties. 

QMussupfen, ©. a. arracher en tiraillant; tirer; it. 
(+. de cbaffe) bourrer un lièvre ou mue perdrix. part. 
ausgezupfet. 

Aus jwingen, » a irr. tirer par Force, (pluf 
Derausymingen.) part. ausgewungen. 

Mutor, fr 3. Autotinn, /. f 3. l'auteur 


Bat : 

Bache, f f. 3. la laie; la femelle du fanglier. 

Bacher, f. mm. 1. T. le ragot; nn fanglier de deux 
ans. 

Bachfahrt, ff. 3. T. la ravine. 

Dabfifh, /. m. 2. le poiflon de rivière. 

ALTER 3. la truite de rivière. | 

DBadbolunber, Bachholder, /: m. 1. la rofe dé 
Gueldre; le faſeau royal. 

Bachhuͤndchen, M ». i. le baffet. 

Bachirebs, f mm. 2. l'écreville de rivière. 

pachtreffe, MAÆ 3. le goujon. 

padmünge, ff 3. la menthe aquatique; (plante.) 

Bahftelse, J. f. 3. le hoche-queue. 

ei IS [. m. 1. une efpèce d'étourneau. 

Badus,/. m,. Bacchus ; ir. fig. le vin. 

Bachusfeſt, Mn. bacchanales, orgies. 

Bachusftab, { m. Bachusſcepter, J. ». thyrle. 

Bachwaſſer, f "”. 1. l'eau de rivière. 


Bachweide ,  f 3. l'ofier (verd.) 
Badapfel,f. m,. 1. la pomme à cuire. 
Badbret,f. ». 5. T. la tour. 


n. 

Badbofe, J. f 3. T. v. Badtreg. 

DBâde, ff. 3 la cuiflon ; ét. la cuite ; Fournée. 

Baden, fm. 1. Bade, JF. 3. Baden, (Baͤckel⸗ 
en, Baͤck 
chan.) la mâchoire, le mers, la jumelle d'un étan ÿ 
it. (et. de min.) le rebord ; it, le côté die canal ; it, le 
mur à côté de la fournaiſe; eingefallene Baden, 
des joues abattues, creufes ; der ODbertheu der Bas 
den, la pomme, la pommette, le pommeau ; der 
(die) bangende Baden fat, bajoue. 


{ein ,) dim. fm. 1. la joue ; st. (ft, de mé 


Mutorität,/.f.3. l'autorité; (v. Gewalt, Macht.) Backen, ©. 4. € ahfol. érr, cuire; it. Frires it. bou- 


Xutorfhaft,;f f 3. l'état d'auteur. 
uweh! interÿ. ouf! ahi! hélas! 
fe, v. fe. 3 

rt, SF. 3: (dim. Ärtchen, Artlein, f ». 1.) la coi- 
née; hache; ét. (t. d'artifun) l'aillean ; l'ailfette ; 
a béfaigne ; le bec de cicogne; la patarae; male; 
la hache d'armes. 

Axthelm, Axtheft, : w. 2. le manche de hache. 

Aymer, v. Eimer. 

Ajzarole, J: f. 3. l'azétole. 

Msarolenbaum,/: m 2, l'azérolier. 

Azel, A f. la fcolopandre. 

Giimutb,7 à 2 T. l'azimnt, 

Mur, J. em. l'azur, 

A juren, adj. & ado. azuré; d'azur, 


B. 


Ta feconde lectre dé l'alphabet allemand, Elley à le mème 
Jon qu'en françois. 


Dear, m. 2. le Béal; un faux dieu. 

Baalspfaffe, J m.4. 1e baalite; un prêtre idolâtre, 

Baat, v. Dar. 

Baccalaureué, /: m. (latin) le bachelier. 

Baccalaureat,f. n. baccalauréat. 

Bad , [. m. 2. (dim. lein, fn. 1.) un ruifleau; 
uue petite rivière; dim. un ruiflelet. 

Dadhamfel, Z f: 4. v. Bachſtelze. 

Badanalien, RA pl. les bacchanales. 

Dadjant, /. m. 3. un prétre de Bacchns. 

v8 Nan 3. une bacchante, prétrefle de 

aechus. 


Bachbunge, ff: 3 la vétonique aquatique, 


langer; Brod baden, cuire du pains Fiſche baden, 
frire du poiſſon; diefes Brod iſt qu bart gebaden , ce 
pain à trop de four; bartbaden Brod, du pain raflis. 
Fig. ET proo. (pop. ) fein Brod if ibm fon gebacken, 
ileft déja condamné; arme Ritter backen vivre dans 
la mifère; es iſt nichts gebackenes an ihm, c'eit un 
vaurien ; ein gebadenes Raͤnnchen, un homme fans 
vigueur. part. gebacken. 

Badenbein, J. mn, 2. l'os jugal. 

DBadendrüfe, f f. 3. la glande maxillaire. 

Badenarübhen, f ». gelalin, foſſette. 

Dadentnodhen , /: #, 1. Vos de La hanche; (re 
parlant. des chevaux.) 

Backenſchlag, Bachenfireich, /. ». 2. le fouffet. 

Badensabn, /. ». dent mâchelière, dent molaire. 

Baâder, J. m. 1. le boulanger. 

Bachkerbrod, f n. 2. le pain de boulanger. 

Dâderburfd,/. m. 2. le garçon boulanger. 

DBäderew, J. f, 3. la boulangerie. 

Daderberr, { m. 3. l'infpeéteur des boulangers. 

Bâderinn, AM. la boulangère. 

Dädertnedt, /: m. 2. le garçon boulanger ; imjwr. 
le mitron. 

Baͤderſcheider, Z m. T. le cribleur. 

Baͤckerzuuft, J. f. corps des boulangers. 

Da RD, fm. 3° poiffon dfrire. 

DBadgaft, {. m. 2. le chaland d'un boulanger. 

Dadaeld,f ». ç: le fournage 

Badbausg, M x. 5. la boulangerie. 

Badmuide,/: f. ta fébile. 

DBadofen, fm. 1. le Four ; in ben Badofen ſchleßen, 
enfourner. . 

Backofenvoll, /: m. la Fournée. 

Dadpfanne, ff 3, la poële à frire ; 


Bad 
Backſchaufel,  f. 4. la pelle ; le petleron. 
Badfhüifel, Z f. le panier. 

Badftein,J. m 2. la brique. 

Bad fiube, f. f. la boulangerie. 

DBadtrog, f. #m. 2. la huche. 

Ad Ton AE fm. le hucher. 

Badmert, fn”. 2. la pâtiferie. 

Bad, /. n. 5, le bain; das Bad der Wiedergeburt, (4. 
de théol.) le baptème. Fig. & pro. einem ein ſchlim̃es 
Bad zurichten, ſuſciter de mauvaifes afaires à quel- 
qu'un ; das Bad auétragen müffen , foufrir pour les 
autres ; Das Kind mit dem Bad ausſchuͤtten, jeter 
l'enfant avec le baptéme. 

Badeecur,J.f. 3. le bain; les eaux (minérales.} 
Babefrau,7.f. 3. Bademagd , J. f. 2. la baixneuſe; 
la fille qui fert au ox le bain; fr. v. Hebamme. 
Badegaſt, . m, 2. une perfonne qui prend le bain. 
Dabdetaften, Badewanne, /: j: la cuve, baignoire, 

Badctopf,/: m, 2. la ventoufe, 

Babemutter, ff 1. procl. v. —— 

Baden, v. a. baigner ; ir. ©. n, (av. haben) ſe bai- 
gner. part. gebadet. 

Daber, fm. 1. le baigneur; l'étuvifte, 

Badergeſel, / m. garcon baigneur. 

Baderey, J. f. 3. le bain. 

DBabderinn, /. f. 3. la baigneufe, 

Badeſtube, J f. 3. le bain; l'émve. 

Bademarm, adj. & adw. chaud comme hain. 

Baͤffen, Baͤfzen, ©. n. v. Befzen, Bellen. 

Dafferguder,/. m. 1. la caflonade. 

Baange, J. f. 3. le —* e; mépr. la canaille. 

Bagagefahne, M le fanion. 

Bagagekarren, jf. m. le furtout. 

pass epferd, fn. le cheval de hât, 
agagewagen, { m. 2 le chariot de bagages it. 
la guimbarde; if. le fourgon. 

Baͤhen, v. à. étuver; bafiner; fomenter ; 
du pain. part. gebaͤhet. 

Babn, J. f. 3. la route; la voie, le chemin ; it, la 
carrière ; it, la tète, la paume d'un murteons die 
Bahn brechen, fr. Frayer le chemin ; auf die Babn 
bringen, fg. mettre [ur le tapis; propofer. 

Babnen, w. a. den Meg babnen, Frayer, battre le 
chemin, ouvrir la carrière, part. gebabnet. 

Babre, J. f. 3. la bière; v. au Tragbahre. 

Bahrtuch, f.#. 5. v. Leichentuch. 

Bâbung, f f. 3. l'étuvement ; la fomentation, 

Bajonnet, fn. 2. la baiounctte, 

Baitze, v. Beithze. 

Bakbord, Fn. 2. le bas-bord. | 

Date, f.f. 3. la bouée; la balife. 

Bakel, fm. 1. la baguette, furrout d'un précepteur, 
d'un maître d'école &c. 

Dateler, J. m. 1. le fabre des pelletiers. 

DBatenaelb,f. ». 5. le droit ou l'argent qui fe paye 
pour l'entretien des balifes. 

Batenmeifter, f w. 1. l'infpeéteur des balifes. 

Balbier, v. Barbier. 

Dale, f. 3. l'ablette; e/pèce de poiffon. 

Bald, adv. bientôt, tantôt , aufBtôt ; promptement ; 
tout à l'heure; vite; it. de bonne heure, de bon 
matin; tôt; fe. prefque, peu s'en faut; îf. facile- 
ment, aifément, légèrement ; er wird bald fterben, 
# ne vivra plus long-temps ; bad barauf, pea après 
id merbe ibn fo bald micht wieder feben , je ne le re- 
verrai pas de fi-tôt; id fomme bald/ je ne tarderai 
pas à venir; fo bald ich beinen Brief geleſen batte, 


* 


it. rôtir 
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auffitôt que j'eus lu ta lettre ; aufitôt ta-lettre lue; 
vierzehn Tage geben bald bin, quinze jours font 
bien vite pailés; warum fommft du beute fo bald? 
ourquoi viens-tu fi-tôt aujourd’hui? die Gache i 

aid gu faffen, la chofe eft aifée à comprendre ; ich 
bâtte es bald gealaubt , je l'aureis prefque cru; er ift 
bald bier, bald da, il eft tantôt ici, tantôt là. 

Baldachin, M m, 2. le baldaquin. 

Baldig, adj. prompt, vite; ade, promptement; 
vitement, 

Baldrian, { m. t. la valériane; (plaute.) 

DBalefter, J. m. 1. cl. une rfpèce d'arbalite. 

Dala, JS. m. 2. (dim. Baͤlglein, J. #. 1.) la peau des 
petites hètess it. la goufle ; l'écofle; la balles it. le 
foufllet, (pl af. Blaſebalg ;) ft. injur. la panfe, le 
ventre; it. un gros ventru; gros ventre ; sf. (4. bas) 
une putain, coureufe; femme proftituée; injur. 
carogne. 

DBalge, RA 3 procl. une efpèce de cuve. 

Balgen, fé v. réf. fe battre; ferrailler; lutter. 
purt. gebalgct. 

Balgengerüſt, J ” 2. le pied du foufflet, 

Balger, fm. i. un Ferrailleur, bretteur. 

DBalgeren,J. f. fam. querelle , batterie, 

Dalarobt,/. n. T. la bufe. 

Balafhmengel, Z m. 7. la bafcule. 

Balgtreter, J: wa 1. le fouffleur d'orgues. 

Balken, {. m. 1. la poutre ; la folives le foliveau; 
ie. le Aéau d'une balauce ; la branche d'un trébachet ; 
it. (4. de blafon) la fafce; it. T. les épaures; it. da 
partie fupérieure d'une grange; le — er lugt, 
daß ſich die Balken bicgen , prew. il ment comme un 
atracheur de dents. 

Balkenband, Ma. 7, lacleF; le crampen, la queue 
d'aronde. 

Baltenfteller,/f. #. 1. une cave garnie de folives; 
cave non-voûtéc. 

Daltentobf, /mw. 2. le bout de la poutre. 

Baltenfiuse, ff. 7. Ballentraͤger, ». T. poin- 
tal, fommier. | 

DBaltentwage, ff. 4. la romaine. [ 

Dal, fm. i. T. le cri du chien; (bas Bellen.) 

Ball, S. m..3.laballe; it. la palote ; it. l'étenuFs #, 
la bille du billiard ; (ie, v. Ballen ;) Ball ſpielen, 
jeuer à la baume ; den Ball anfviclen , fervir la balle; 
den Ball auffangen , prendre la balle, 

Ball, /. m. 3. le bal; it. la danfe. 

DBallafh, Ballaf ; J. ». 2. le rubis balais. 

Ballaf, Ballafÿ, / m. 7. left, balloft, quintelage. 

Ballaſten, w. ». T. lefter. 

DBâllhen, f ». la petite halles (v. Ball.) 

Ballen, . m. 1. la balle; it. la balle, le ballot de 
toile, de papier ; it. la balle , le tampon d'imprimerie ÿ 
it. La paume de la main ; it. la fole du cerf; it. le 
bouton d'un fleuret , die Dallen machen, monter les 
balles; die Ballen abbrechen , démonter les balles ; 
die Ballen anfeuchten ,; rafraîchir les balles; die 
Ballen teiben, diftribuer les balles'; die Ballen putzen, 
ratiffer les balles ; (termes de preffier d'imprimerie.) 

Ballen, v. a. faire des pelotes. part. geballet, 

Ballenbinber, Z mm 1. l'emballeur, 

DBallenbinderiobn, fm». i. l'emballage. 

DBallendeagen, J. sm. s. le fleurets (pla/. bas 
Gtofravier.) 

Dallentreut, AMu. 2, (t. de blaſon) la croix bonr- 
donnée, 
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Balleumeiſter Je. 1. (t. de papes.) le faleran. 

Ballett, ». 2. le ballet. 

Ballev, J: f: 3. un bailliage, une commanderie de 
l'ordre teutonique, 

Ballhaar, Zn, (+. d'émprim.) le crin. 

Balbaus,J: ». 5. le jeu de paume. 

Ballle der, mn. 1. (4, d'imprim.) cuirs de balles. 

Ballmeifter, J: m. 1: le maître d'un jeu de paume, 

Ballrofe, /. f 3. la rofe de Guelüre. 

Dallfpiel, fn, 2. le jeu de la paume; la paume. 

Balfam, /: ». 2. le baume ; ft. le parfum; it. fig. 
la confolation ; l’adouciffement., 

Balſamapfel, J:w, 2. le balfamique ; it, la pomme 
de merveille. : 

Balſambuch ſe, ff 3. la boîte à baume, 


Balfambduft, f #. 2. l'odeur embaumée. 
Balfamine, Balfamfraut, J: f. 3. la balfamine. 
Valfamieren, v. a. embaumer. pars. balfamieret. 
Baliamierung, . f. 3. l'embaumement. 
Daliamifh, af. 7 adu, embaumé. 
Balſamſtrauch, Baljambaum, /m. 2. le baumier. 
Bahſamuth, / ». (ein Kraut,) menthe fanvage. 
Dal, JF. T. le temps foù Les cogs de bruyère &c. 
font en amour. 

Balzen, ©. n. (av. baben) 7. s'accoupler ; (v. Bali.) 
part. gebalzet. ; 

Damme, Baͤmme, J f. faw: rôtie de beurre, de 
gelée &c. ; beurrée. 

Bams, M w. 2. T. un fiège remhourré. 

Bamſen, ©. a, pep. roffer; frotter ; étriller s battre, 

Banco, ado, (+. de commercé) de banque. 

Band, fn.2.67 5. (le plur. du Jens fsruré fait toujours 
Bande , 7 non pas Baͤnder ;) (dim. Baͤndchen, Baͤnd⸗ 
Icin ; fn. 1.) le ruban; it. le cordon 3 it. fig. le 
lien , le nœud; it, T. la bande, la ténie, l'empanon, 
Ja guette des charpentiers 5 Ît, le cerceau des tonne- 
biers ÿ it, (4. d'auatomie) le nerf, le filet, le lien; 
it. (4. de chirurg.) le brayer, le bandage ; it. la courbe 
d'un waifrau; it, le fer; it. l'ofier, le ployon, la 
bart; it. (4. de blafon) le hanchemients bag blaue 
Band , le cordon bleu; in Fetten und Bande leger, 
mettre aux fers; einen ber Bande entſchlagen, dé- 
livrer quelqu'un de la prifon. Fig. das Band der Ebe, 
le nœud du mariage ; bas Band der Freundfchaft , le 
lien de l'amitié. 

Band, /. w. 2, la reliüre; is. le volume. 

Baͤndchen, Sn. bandelette, petit volume. 

Bande, J. f. 3. la bande du billard ; it, fig. la bande 
de voleurs &c.; it, q une troupe de comédiens. 

Bandeiſen, /: m. du fer à faire des cerceaux. 

Baͤndel, fn. 1. pop. dim. v. Bandchen, Band. 

Dandelicr, fn. 2. la bandoulière. 

Bandhaken, fm. T. le davier, le gond. 

Bandbhandel, /: m. la rubanerie. 

Baͤndig, adj, domptable, 

Baͤndigen, ». a. dompter, réduire ; apprivoifer ; 
réprimer, part, gebaͤndiget. 

Baͤndigung, S f. 3. l'apprivoifement. 

Bandit, /. m. 3. le bandit. 

Bandmader, fm. 1. le rubanier. 

Bandmaſche, fm". la cocarde. 

Bandmeffer, /: n:'1. la doloire (des tonneliers.) 

Gandnaget, J. w. 1. la cheville de bois, 


"Danbdreif, Mu. le cerceau. 


— 


Ban 


Bandſchleife, AA la fontange: 

, J. m. 2. (t. de blafen) la cotice. 

, Sn. 2. (4. de charpent.) l'effelier. 
Bandtreffe, J. f. 3. le galon de livrée. : 
Bandweide, JS f. 3. l'ohñers la hart. 
Dandrourm, fm. $. le ver folitaire, 

Bang, Bange, adj. & ado. inquiet, troublé; es 
iſt ihm angft und bange , il a bien peur ; jemanden 
bange machen , faire peur à quelqu'un ; inquiéter 
quelqu'un ; donner de l'inquiétude à quelqu'un; ef 
if mit doch bange bep der Sache, cette affaire ne 
laiſſe pas de m'inquiéter ; die bange Œinfamfeit, la 
trifte folitude. 

Baͤngel, J: m. 1. le bâton; le garrot; le rondin; ît, 
le tricot ; it, (4. d'impr.) le barreau ; it. fig. le lour- 
daud ; le groflier; le mal-adroit 

Baͤngeln, v. a. attacher un garrot au cou d'un chien; 
it. abattre, p. ex. des noix, part. gtbänaelt.r 

Bangigkeit,  f: 3. l'inquiétude ; l'anxiété, 

Banier, A ». 2. la bannière; l'étendard. | 

Bant, ff. 2. (dim. Baͤnkchen, Baͤntlein, /: ». 1.) 
le banc; la banquette; ic. la couche de pierres ; if. 
la banque ; die gciftlihe Bant , l'ordre eccléfaftique; 
die weltliche Bank, l'ordre féculier ; die Grafenbanf, 
le rang des comptes à la diète de l'Empire. Fig.£9 prou. 
die Bant balten , tenir la banque ; die ganze Bank 
gewinnen, faire fauter la banque ; burd die Banf 
en gros, Fun portant l'autre ; etwas unter der BanË 
bervorgichen , porter quelque chofe au jour ; etwas 
unter die Bank ſtecken/ cacher quelque chofe ; etwas 
auf die ange Banf ſchieben, tirer quelque chofe en 
longueur ; cinen zur Bank bauen, calomnier quel- 
qu'un; mit cinem Madden von der Bant fallen, 
rendre une fille enceinte; engroffer une filles (faire 
un enfant à une fille ;) feinen Rindern auf der Bank 
fisen, fe faire entretenir par fes enfans; unter der 
Gant ficgen, vivre dans le a ; 

Banfactie, J: f. 3. l'aétion de banque. 

Bantart,f. m. 2. l'enfant bâtard ; l'enfant naturel 

DBânthen, / ». bancelle, efcabeau, 

DBanfeifen, fm. 1. l'attache de fer. 

Baͤnkelſanger, J ». 1. le chanteur en foire. 

Banferott, /: ". 2. la banqueroute. 

Danferotticren, ©. ". (av. baben) à. Bankerott 
fpielen , Faire banqueroute; Faillir; manquer. part. 
banferottieret, 

Banferottierer, J: m. 1. le banqueroutier. 

Bankett, fn. 2. le banquet; le Feftin, 

Bantbobel, / m. 1. la colombe. 

Bantlebne, f f le dolier. 

Banfnote, J. f. 3. le billet de banque. | 

Baun,f. m. 1. le ban, le banniffement ; #f, l'interdit ; 
it. l'excommunication ; l'anathème ; (v. Kirchenbann, 
Bannſtrahlz) ir. la jurifdiétions it. le ban, la ban. 
lieue ; it. la publication, la proclamation, l'annonce ; 
it. le ban; l'arrière-ban; einen in den Bann thun, 
excommunier quelqu'un; l'interdire; it. profcrire 
quelqu'un, le mettre au ban de l'Empire, 

Bannen, ©.0. bannir, reléguer, proferire ; it, mettre 
au ban, excommunier ; frapper d'anathème ; it. exor⸗ 
cifer, conjurer ; it.p.uf jeter, publier les bans. part. 
gebannet. 

Banner, M u. exoreiſeur; forcier. 

Bannerherr, Pannerherr, M w. 3. le banneret. 

Bannkelter, A f. 4. le prefloir bannal. 

Bannmeile, f. f. 3. la banlieue. 

Bannmüble, ff. 3. le moulin bannal. 


Ban 


Bannofen, J. m, 1. le four bannal, 

Bannftrabl, fm. 3 l'anathèmes l'excommunica- 
tion; les foudres de l'excommunication; les fou- 
dres de l'Eglife ; les Ffoudres du Vatican. 

Bannung ,/. f. l'exorcifation. 

Bannvogt, Bannwart , J: m. 2. le meflier; le garde 
du ban, de la banlieue, 

Bannmald,/: m. 5. üne forêt où il eft défendu 
de faire des coupes, 

Danfe, J: f. 3. chacune des deux parties d'une 
grange, à eôté de l'aire. 

Banfen, M m. 1. le premier ventricule des animaux 
ruminans. 

Banſen, ©. a. entaſſer les gerbes. part. gebanſet. 

Bar, adf, 7 adw, comptant; it. pur; bares Geld, 
de l'argent comptant , argent fec; it. du numéraire ; 

x begablen , payer comptant. 

Br, JS m. 3. l'ours; die Bârinn, l'ourfe; is. Baͤr, 

(4. d'afironomie) l'ourfe , la grande , la petite ourſe, 
la cynofure ; #t. la demoïifelle, la hie, dont on fe 
Sert pour battre le pavé; it. le mouton; Baͤrchen, 
J. n. 1. dim, de Baͤr, l'ourfon, l'ourfin ; einen Baͤren 
anbinden, fig. pop. en donner à garder, en faire 
accroire ; (v. Munbinden;) it. contracter des dettes, 
& s'en aller. 

Bât, j m.2. T. le batardeau. 

Barafe, f fA3. la baraque: 

Barbar, { m. 3. le barbare ; it. le cheval barbe. 

Barbare, ff. 3. la barbarie; it. la cruauté ; it. 
le défert: 

Barbarintn, Z f. la barbare; la cruelle, 

Barbarifch, adf, & adu. barbare; it. cruel. 

Barbe, f. f. 3. Le barbeau, le barbillon ; it. (#. de 
blafon) le bar. 

Barbet, f. m.2. le barbet. 

Barbier,f. 1». 2. le barbier; chirurgien. 

DBarbierbeden, J: n. le baflin à barbe. 

Barbierbeſteck, Barbiergeug , J: ». la troufle de 
barbier. 

Darbierbüdfe, AM 3. le boitier. 

Barbieren, ©. a. faire la barbe. part. barbieret. 

Barbiergeſelle, { m. le garçon barbier, frater. 

Barbiermeſſer, /. ». le raloir. 

GBarbierferviette, MM le linge à barbe, 

Barbierfube, ff. 3. la boutique de barbier. 

Darchent, fm. 2. la futaine. 

Barchenten, (oulg. Bardhen ,) adj. & ado, de Fu- 
taine, 

Barchentmacher, / m. le Futainier. 

Barde, Am. 4. le Barde, (Prêtre 89 Poëte des anciens 
Gaulois.) 

Barben, ff. T. fanons, barbe de la baleine, 

DBare, J. f. 3. procl. v. Loge, Belle. 

Baͤren, on. (avec haben) étre en chaleur. (Je dit 
de l'ourfe.) part. gebaͤret. 

DBärenbeifer, f. m. 1. le dogue. 
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Baͤrenhüter, fm. 1. le gardeur d'ours; it. Ce 
d'aftron.) le bouvier; l'arétophylax. 

Béâreniaad, JS f. la chafle aux ours. 

Bârentiau, f.f. 1. l'acanthe ; (plante.) 

Dérendbrlcin,  m. 1. l'oreille d'ours ; (plante.) 

Baͤrentaͤtze, SF. 3. la patte d'ours. 

Daret, A n. 2. la barette, le bonnet de prêtre, 

Daretfrhmer, fm, 1. le pelletier-bonnetier. 

Barfroſt, fm. 2. la première gelée, 

Barfuß, adj.€7 ado. déchauflé; nu-pieds; pieds auda 

Dern pese J. m. 1, le Carme déchaufe, , 

DBarfufig, ad. déchanfé; pieds nuds, 

DBatg,f m. 2. un porc châtré. 

Darbäuptig, adj. Fam. nu-tête. 

Bariton, MM. (+. de muf.) le deſſus de baſſe. 

Darte,f. f. 3. la barque; la chaloupe, 

Dartbalter, fm. 1. T. la ceinte; Los 

Däriapp, A m. la patte de loup; (piante.) 

Bârme, ff. la mouffe (de la bière.) 

Darmbersig, adÿ. miléricordieux , charitable, com 
patiffant; pitoyable; it. iron, pauvre, miférable, 
chétif; adu. miféricordieufement, pitoyablement, 
miférablement &c.; die barmbergigen Brüder, (or- 
dre religieux) les bons hommes; die barmbersigen 
Schweſtern, les filles de la miféricorde , les {œurs 
de l'hôpital ; ein barmbergiger Reiter, from. un pi- 
toyable cavalier ; er fiebt febr barmbersig aus , il a 
l'air bien miférable, 

Darmbergigfeit, { f. 3. la miféricorde, la cha- 
rité ; (v. aufh Mitleiden.) 

Baͤrmuff, /.». le manchon de peau d'ours, 

Bârmutter, J. f. 1. la matrice. 

Darn, f. m. 2. la crèche ; mangeoire. 

Barnbeifer, / m. x. le tiqueur, 

Baron, m. 3. le baron, 

Baronceffe, JS. f. 3. la baroneffe. 

Baronie, Baroney , ff: 3. la baronie. 

Bäârpfeire, £ F3 le bourdon. 

Barre, ff. 3. Darren, f. m, 1. la barre, 

Barret, v. Baret. 

AU NT v. Saretfrdmer. —8 
ars, Barſch, M m. 2. la perche; (poiſon. 

Barſch, adf. fam, rude, âpre, févère, 

Barfhaft, ff. 3. l'argent comptant, les efpèces, 
le comptant. 

Bart, J.m. 2. (dim. Baͤrtchen, Baͤrtlein, Zn. 1.) 
Ja barbe; it. la mouftache; it. (de certains animaux) 
le mufeau ; (v. auſſi Schnauze, Rüffel ;) is. la barbe 
des épis 3 it. (et. de Jerrurier) le panneton ; den Bart 
ſcheren, abnebmen , faire ow rafer la barbe. Prov. 
in ſeinen Bart hinein luͤgen, mentir impudemment ÿ 
cinem etwas in den Bart fagen, dire la chofe à la 
barbe de quelqu'un ; uber des Kaiſers Bart fireiten 
fe battre de la chape à l'evique. 

Baͤrtchen, fm. la petite barbe, le toupet de barbe. 

Bartbecken, Mu. le baflin à barbe, 


Bârenfang, Xum. 2. la trappe à prendre des ours! | Bartoürfie, jf le releve-mouftache. 


Dérenftubrer,.f », 1. le meneur d'ours: 
Bârenbas, ff. 3. le combat d'ours. 
Bärenbaut, ff. 
1. liegen, Âg. étre oilif. 
Darenbauter, Ju. 1. infur. pop. le Fainéant , le 
vaurien ; if, le coquin; it. le poltron. 


2. la peau d'ours; auf der Baͤren· 


Barte, ff. 3. l'os de baleine; ir. v. Batthe. 


tteln,+. a. 7. donner la première tonte au drap, 
… paré. gebaͤrtelt. 
attfaden, Je, 1. le Fanon de certains poifons. 
Dartfifdh, J m. 2. une efpèce de baleine, 


Darthaar, J. n.' lelpoil de barbe. 


Baͤrenhaͤuterey, J:f. pop. la fainéantile; it. la Bartbe, £ f. le couperet ; (v. Beil.) 


A mg 


coquin; it. poltron, 


trie. 
enhaͤuteriſch, adj, & adv. pop. fainéant; J— 


Baärtig, adj. & adu. barbu. 
Baxtlos, adj. & adu. ſaus barbe ; mépr. injure 


blanc-bec, 
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Bartneige, ff. 3. le housbillon, la lie, 

Bartſchere, AM le cifeaux. 

Bartſcherer, Jr. fam. le barbier, le barberot. 

Bartfeife, f. f 3. la favonnette. 

DBartstngelden, J. ". la pincette. 

Barutfhe,/f3. proc. une efpèce de berline coupée. 

Bérmurs, / f 1. la berce ; (plante.) 

DBarscn,(fich) ©. réf. ol. Faire des grimaces, des 
contorfions. 

Baſalt, fm, 2. le bafalte, 

Bafe, LS. 3. (dim. Baͤcchen, fn. 1.) la tante; is, 
la coufine ; la parente. 

Bafñilien, fn. x. le baflic; (plante) 

Bafiliét, fm. 3. le bañlic; (ferpené.) 

DBaf, JS. m. 1. La balle; ir. la bafle-contre, (v. la 
Part. Franç.) der Baß einiger Inſtrumente, le bour- 
don ; ber General. Baf, la balle continue; ein 
Baß, der tief gehet, un-creux de voix; den Baf 
ſtreichen, jouer , toucher la baſſe de viole ; den Baß 

- fingen, tenir (faire) la balle. 
Baffetchen, Zn». 1. le balfet. 
Baffettfiôte, J. f. 3. le baffet. 
“Daffôte, ff 3 le courtaud. 

Bafacige, ff. 3. la balle de viole, 

Baffiſt, { m. 3. la baffle, baffle -contre ; celui ow 
celle qui chante la baſſe. 

Baſſon, mm. 1. le ballon. 

Dafpfeife, JS. f. 3. le fagot; la baſſe de hautbois; 
le bafon ; le tarot; Bafpfeife mie cine Schlange 
gekruͤmmt; ie, der fie blaͤſet, le ferpent. 

Bafvofaune, J. f. 3. la faquebutte; la trompette 
barmoñieufe. 

Baßſſtimme, f f. 3. la balle ; baffe-contre. 

Daft , J m. 1. l'écorce d'arbre ; it. une certaine étoffe, 

Baſtard, / m. 2. le bâtard; l'enfant naturel; it. 
le métis; if, (em parlant d'animaux) le mulet; is. 
le ferin mulet. 

Baſte, LS le bafte, 

Dañten, adj. & ado. d'écorce d'arbres. 

Baften, SL f 3. Baſtion, J ». 3. le baftion, 

Bañtling, fm. 2. procl. chanvre femelle, 

Bataille, f: la bataille, l'affaire, l'action. 

Bataillon, fn». le bataillon. 

Ba tiens cf, fm. 1. la germandrée; (plante.) 

Batift, {. 10, 2. la batifte. 

Batiſtweber, { m. le marquinier, mufquinier. 

Batfhe, ff. la batte, le battoir. 

Batterie, f. f. la batterie, 

BAS, L m. 3. v. Baͤr. 

Batzen, A. i. le batz (monnoie d'Allemagne Edc.) 

Bagiq, ad. fam. lelte, brave, revéche, rude. 

Baͤßner, Jam. 1. Zwey ·Drey-Baͤtzner, la pièce 
de deux, de trois batz. 

Bau, fm. 2. le bâtiment; l'édifice; la maïfons it. 
la conftruétion d'un édifice ; la Fabrique ; it. la ba- 
tiffe ; (v. auſſi Bauart ;) it. la cultures fé. le ter 
rier de lapin, de renard, de blaireau &c.; it. (t. de 
anis.) le travail; er tft auf den Bau gekommen, il 
a été mis à la brouette, à la chaîne; einen Fuchs 
aus feinem Bau treiben, (4. de chaffe) boucler un 
renard. 

Bauamt, fs”. 5. l'intendance des bâtimens. 

Bauanfhiag, fm. 2. le devis d'un édifice, 

Dauarbeit, ff. le travail, la conftruétion , le tra- 
vail de brouette. 5 

Dauatt, ff 3: la ftruétute ; façon de bâtir ; l'ordre 
d'architecture. 


Bau 
Bauaufſeher, Baubireftor , J mm. l'intendant des 


bâtimens. 

Bauch ,/. w. a. (dim, Baͤuchelchen, Bludlein, [m.r.) 
le ventre ʒ it, (+. de mis.) l'élargiflement de la veines 
it. le coffre d'un dueb s it. le lit d'une rivière ; (v. 
Dett;) aus dem Bauch redend, (Bauchredner ,) ven- 
triloque, gaftriloque ; den Baudy lôfen , Ce. de fau 
cen.) croller,émeutir ; dié Mauer macht einen Pau, 
la muraille boucle, prend coup. pouffe au vide. 

Bâubbütte, J.f. 3. la cuve, le cuvier. 

Dauddiencr,/m. 1. le gaftrolätre ; celui qui Fait 
fon dieu de fon ventre ; le gourmand. 

Baͤuche, Baͤuchw ſche,  . 3. la leflive, la buée. 

Baͤuchen, ©. a. faire la leflive ; buander ; décruer. 
part. acbéuchet. 

Baudfinne, { f 3. la nageoire. 

Los m, 3. le Aux de ventre; (v. Durch⸗ 

Daudgrimmen, fn. 1. la colique; it. les tran- 
chées. 

Bauchgurt, /f 3. la fous-ventrière. 


PBauch ig, Dauchig, edf. ET dv, ventru; it. (es 


Parlans des chofes) à grand ventre. 

Baudnatb, J: f. 3. la gaftroraphie. 

Daudhofnung, /.f 3 Bauchſchnitt, Z m. 2. la 
gaftrotuinie. 

Bauchredner, Z w. le ventriloque , gaftriloque. 

Ba u riemen, . 1. la ventrière. 

Baucdrünbde, Bâubung ,/.f. 3. 7. le bombement. 

Bauchſchmerzen, v. Bauchweh. 

Bauch ſorge, J.f. 3. le foin (fenfuel) du corps & 
du ventre ; la gourmandife. 

Dauhfide,/:n.2.pl. T. les porques d'un eaifrau. 

Bauhvok, /. m. la ventrée. 

Bauchwaſſerſucht, ff l'afcite. 

Bauchweh, f: m. 3. le mal de ventre; (v. auf 
Dauchgrimmen.) 

Dauchwurmet, { mr. pl. les afcarides. 

Dauen, v. a. bâtir, conftrnire , élever ; édifier 3 it. 
cultiver la terre; it. travailler, exploiter les mines g 
it. ol. (en parlant de certains animaux) demeurer, 
refters (dans ce Jens on dit encore dans la phrafe fui 
vante :) das Elend bauen, vivre dans la mifère; ee 
bat immer etwas ju bauen , il a toujours des répa- 
rations à faire à fes bâtimens; ſich arm bauen, fe 
ruiner en bâtimens; eine moblacbante Derfon, une 
pe bien bâtie, bien faite ; diefes Pferd ift fehr 
on gebauet, ce cheval eft très-bien fait. Fie. € 
prov. auf einen bauen , Faire fond fur quelqu'un 3 
Schloͤſſer in die Luft bauen, hâtir des châteaux en 

fragne. part. gebauet, | 

Bauen, A ». l'aétion de conftruire ; la conftruétion ; 
A Bau;) ein Licbbaber vom Bauen, un grand bà- 
tilſeur. 

Bauer, Bauersmann, J. w. 4. le payſan; le villa- 
geois ; le laboureur ; it. le manant; #6. mépr. injur. 
unruftre,unlourdaud ; manant ; it. le pion aux échecss 
le valet au jeu de cartes ; das mache du den Bauern 
weiß, prow. à d'autres. 

Bauer, ou Dogelbaucr, /: m. 1. la cage. 

Bauerdirne, Bauerfrau, v. Baͤuerinn. 

Bauergeſchlecht, J: #. payfannerie. 

Dauergut, J ». 5. le bien taillable, la cenfe, la 
Ferme. 

Bauerhaft, adj. groflier, payfan , ruſtre, incivil, 
impoli; ado, groflièrement, 1mpoliment, incivile- 
ment. (v. Grob.) : 

Daucrhofs 


Bau 


Bauerhof, J: m. 2. la métairie; Fermes eenfe. 
Bauerhund, J: m. 2, le mâtin. 
Baucriade, ff. la jaquette. . ; 
Déênerinn, Bauerfrau,/./.3. la paylannes villageoife. 
Baueriſch, Bauerhaft, ad. paylan, ruftique, vil- 
lageois ; champêtre ; agrefte ; it. m.p. payſau, grof- 
fer , ruitre, incivil, impoli ; adw. en payfan , incivi- 
lement ; (v. Grob ;) baͤeriſches Sert, (4. d'archireét.) 
le boffage ruftique; (Ÿ. ani Edelmaͤnniſch, prov.) 

Bauertnecht, J. m. le valet de manant. 

DBauertüttel, fm. le farot ; le fouquenille. 

Bauerlehen, fn. 1. un fief en roture. 

Bauerleute, f plur. les gens de village, des cam- 
pagnes. 

DBauerlied, fn. l'air champêtre, la vilanelle, 

Baucrmagd, MA la fervante villageoife. 

Bauermaͤgdchen, f m. jeune payfanne. 

Bauernkrieg, /: m. la révolte des payfans. 

Banernregel, f f 4. une oblervation qui regarde 
le temps & les faifons ; une maxime , une règle 
d'agriculture. 

Baucernſtuück, ». 2. la bambochade. 
aueroferD, Ma. cheval de labour. 

B erio ente, J. f. le cabaret de village, la cour- 
tille. \ 

Bauertracht, { f. l'habillement de payfan. 

Baucrihaft, ff 3. la communauté villageoife. 

Bauerfhente, jf. 3. la guinguette. 

Baucrsmann, f. m. le payfan; le villageois; (v. 
auñi Bauerleute.) 

Bauerſprache, ff 3 le patois de village. 

Bauerfand, Jr". 1. l'état de payian. : 

Bauerftols, J. m. 1. le fot orgueil. 

Bauervolf, fn. 1. les payfans. 

Daucrmefen, / ”. le ménage de campagne; la 
rufticité. 

Baufaͤllig, adf.€ ado, qui menace ruine ; qui tombe 
en ruine; ruiné; délabré ; vieil & caduc ; baufäl- 
lig werden, menacer ruine. 

Baufälligteit, ff. 3. le délabrement; la ruine ; 
caducité. 

Baufeld, J. n. 5. le champ labourable. 

Baufeſt, adf. bâti à chaux & à ciment. 

Genrrobne . f. la corvée pour l'entretien d'un 
édifice. 

Bauflöße, f. 3. le train, le radeau de bois de 
charpente. 

Daufuf,/. m. 2. T. le pied de maçon, de char- 
pentier. 

DBaugeift, /: m. la manie de bâtirs v. Bauluſtig. 

Baugericht, /: n. 2 v. Bauamt, 

Baugeruft, / ». 2. l'échafaudage; l'échafaud. 

Bauhaft, adj. (4. de mines) qu'on eſt à exploiter. 

Bauberr, fm. s. l'intendant des bâtimens ; l'édile; 
it. celui qui fait bâtir; le bâtifleur. | 

Baubof, j: ». 2 le chantier. 

Baubolg, Z: #. 1. le bois de charpente, 

Baukoſten, aupl. les frais de bâtiment, de conf- 
truétion, de bâtiffe. 

Bautunf#t, ff. 2. l'architeéture. 

Bauhand, Xa. 5. delaterre, du champ labonrable, 


Baulebuna, ff. le droit qu'a le feigneur de pren- | Baumfdni 


dre un cheval, ou un autre animal de la fucceffion 
de fon main-mortable, 
Baulehm, M m. de la terre détrempée à bâtir. 
Dauleute, au pl. les maçons, les charpentiers &c. 3 
(en général} Les ouvriers qui travaillent à un bâtiment; 
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it, prvel. les paylans, laboureurs; (Bauerleute.) 
Baulich, adj. & ado. habitable ; qui eſt en bon état. 

Bauluft, { f. 1. le plaifir, l'envie de bâtir. 

Bauluſtig, adj. Bauluſtige, J: qui a envie de bà. 
tir, qui prend plaifir à bâtir; un grand bâtifeur, 

Baum, J. m. 2. l'arbre; it. (+, de min.) la tige; 

Zaum mit einem langen Schaft, un arbre de haute 

utaie ; Baum ,; un arbre de brin; ein zu 

feiner natürlihen Dôbe acfommener Baum, un ar- 
bre de plein vent, de haut vent; Baum, an deſ⸗ 
fen gg de noch Erde banget , un arbre emmotté ÿ 
Baum , deffen fe abgeftust find, un houppier ; ein 
frifher gruner Baum, un arbre en états ein Obft- 
baum ; un arbre fruitier ; der Baum am Weberſtuhl, 
le déchargeoir; der Baum fat nidt vom erſten 
Gtreich , pre. l'arbre ne tombe pas du premier coup. 

Daumann,/:m. pl die Bauleute, pruci. v. Dauer, 
Bauersmann, Bauerleute. 

Baumaterialien,Ka.pl. les matériaux de bâtiment. 

Baumbaft, fm. 1. v. Baſt. 

Baumblutbe, ff 3: les fleurs des arbres; it. la 
faifon où les arbres {ont en Aeurs. - 

Baͤumchen, f ». l'arbriffeau. 

Baumeifter, fm. 1. l'architeéte, 

Bâumeln, eo." (avec haben) brandiller; pendiller. 
part. gebaͤumelt. 

Béumelden,/ ». la pendeloque. 

DBâumen, Baumen, v. n. (av. baben) ſauter, vo- 
ler fur un arbre; fe percher; fit) bâumen, w. réf. 
fe cabrer. part. gebaͤumet. 

Bâumend, adj, (t. de blafon) debout. 

Daumfalf, Mwm. 3. le gerfaut. 

Baumfaile, { 3. la trappe. 

Baumfacn, fm". 1. v. Farnfraut, 

Baumfroſch, A m. 2. efpèce de grenouille verte, 

Baumfrucht, AM. 3. le Fruit d'arbre, 

Baumaatten, Jim. s. le verger ; le jardin fruitier, 

Daumañrtner, J: m. 1. le planteur d'arbres; le 
pépiniérifte, 

Baumañrtneren, ff. la culture des arbres ; l'art 
de planter, de cultiver les arbres. 

Baumbhabitht, f ». le branchier. 

Baumbader, Z m. 1. Baumlaͤufer, / m. 1. le 
grimpereau (e/pèce d'eifeau.) 

Baumharz, / n. leglu, la gomme-réfine. 

Baumknoſpe, ff. le bourgeon. 

Baumftunſt,  f v. Baumgaͤrtnerey. 

Baumlaus, ff: 2. le puceron. 

Baumieiter, J.f. 4 l'échelle double, 

Baummarder,/.m.1. le furet qui habite les arbres 
creux. 

Baummaft, { f. 1. la glandée, 

Baummoos, fm. 2 la mouſſe d'arbre, 

paumnuf, £ À 3. la noix. 

Daumébl, Zn. 2. l'huile d'olives. 

paumrinde, ff. 3. l'écorce d'arbre. 

Daumfaft,/f. m. la fève. 

Baumfhge, ff 3. la fcie de jardinier. 

pa APRES MÆ 3. les cileaux de jardinier. 


paum s Sn. 2. le canot. 
Baumſchlag, fm. 1. T. la feuillée. 
tt, J. m. T. l'ébranchement. 


Baumſchößling, / m. le crochet. 
Baumſchroͤter / w. le cerf-volant, 
Baumſchule, ff. 3 la pépinière, bâtardière. 
DBaumidhiwamm, /. m. l'agaric 
Daumfeide, fn. le bombaffh. M 
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Gaumfvedt,/ m. la pie, le béquebo. 

Baumſtark, ad. & ado. vulg. robufte ; Fort; puiſ- 
fant; vigoureux. 

Baumſtein, A w. 2. la dendrite. 

Baumſt ück, fm". 2 un lieu planté d'arbres Frui- 
tiers; un verger. 

Baumituse if. Baumpfabl,/. m,l'étançon, l'éch 

Baumwacdhé, Baumpflaſter, £ ». l'emplâtre d'e 

Baummagen, Mm. 1. le camion. 

Baummwmange,/:/ 3. la punaile de jardin. 

Baumioärter, Ju, 1. le planteur d'arbres. 

Baumrmwolle, ff le coton. 

Baummollen, adf. & «dv, de coton. 

Baumwollenbtaum,fw».2.lecotoanier en arbre. 

Baumwollenaarn, fm. le fi de coton. 

Baumwollenftraud,/ m. Baumwollenſtaude, 
J. f. le cotonnier. 

DBaummollenseug,/f +. la toile ou étoffe de coton. 

Gaum Le @t, J: f. la culture d'arbres. 

Dauordnuna,ff 3. l'ordonnance des (ow qui con- 
serne les) bâtimens. 

Baurif, /: m.+. le plan d'un bâtiment. 

Bausback fm. 3. farm. le joufn ; le gros jnuAlu. 

Dausbà dia, edf. ET adv. fan. joufu ; bausbaͤckige 
Reden, (fyle com.) des difcours ampoulés. 

Da u ch ,/.m.2. (dim. Baͤuſchchen, Baufhlein , nr.) 
le bourrelet ; it. (4. de chirærgie) la comprelle ; is. le 
paquet; letas; it. la botte; in Bauſch und Bogen, 
en bloc, en gros, à forfait, l’un dans l'autre. 

Bauuſchchen, { ». 7. la comprefle. 

Daufhen,v.n.(av.baben) s'enfier. pars, gebaufchet. 

Baufhfauf,/. m. 2. l'achat en bloc. (v. Bauſch.) 

Daufhreiber, fm. 1. le greffier des bâtimens. 

Bau fi tte, Bauftelle, NA l'emplacement, la place. 

BauftüŒ,/ n". le bois à bâtir, la tronche. 

DBauvermalter, J:m. 1. l'infpeéteur des bâtimens. 

Bauvoat, J.m". le chaWe-avant. 

Bauweſen, M ». tout ce qui a rapport à une bâtiffe, 
à l'architeéture. 

Bauwürdig, edf. & adv. qui mérite qu'on faſſe la 
dépenfe. (Je dit d'une mine.) 

Bauscug,/.n.1. les matériaux de bâtiment. 

Bausierrath,f ". 3. les ornemens d'architeéture. 

Bavian, / #. 2. le babouin. 

Ban, f. f. 3. la baie, 

Davonnett, v. Bajonnett. 

Beamte, J,m,. 4. l'officier; it. l'intendant &c.s it. 
l'agent; it. l'employé; ein Munisipal-Beamter , un 
officier municipal. 

Beknaftigen, ©. a. v. Ängſtigen. 

BeñnaRtiaung, J f 3. le tourment; laffliction; 
l'inquiétude. 

Beantmorten, v. a répondre; Faire réponfe à; 
répondre fur; einen Zweifel beantworten, réfoudre 
un doute. part. beantivortet, 

Deantmortung, J: /: 3. la réponfe. 

Dearbeiten, ». a. travailler; it. cultiver; lahou- 
rer, donner un labour; #t. manier ; mettre la main 
à un ouvrage ; das Metall laͤßt ſich bearbeiten, ce 
métal obéit fous le marteau ; ſich bearbeiten, ©. réf. 
pu. v. fi Bemuͤhen. 

Bearbeitung, J: f 3. le travail; it, la culture ; 

ï le labour; st, v. pluf. Bemuͤhung. 

Beaugenſcheinigen, va. v. pluf. Beſichtigen. 

Beaugenfheiniaun aff puf infpcétion oculaire. 

Bebaͤndern, w. a. garnir de rubans. 

Bebñndert, adj. enrubané. 





Bed— 


Bebauen, x. a. bâtir, p.ex. eine wohl bebauete 
Stadt, une ville riche en maïifons, eu bâtimens, 
part, bebauet, 

Beben, v. n. (avec haben) trembler; tremblotter ; 
chanceler; das Mers bebt mir, le cœur me bat, me 
palpite ; die Knice beben mur, les genoux me chan- 
cèlent, part. gebebet, 

Bebend, adr. tremblant &c. v. Beben. 

Bebern, v.n. (avec babe) p.uf. barboter ; trembler 
de la mâchoire inférieure. part. gebebert. 

Bebinden, «, a. frr. lier tout autour ; entourer avec 
un nœud, ruban &c. part. bebunden. 

Beblechen, v. a. garnir de lames de Fer-blancs ft. 
fe. fam. bad, galonner. part. beblechet. 

Deblumen, ©. «. parfemer, émailler de Reurs. part. 
bebluͤmet. 

Bebluten, v.a. épancher fon ſang fur quelque chofe. 

Bebrâmen, v. Berbrämen. 

Bebruͤcken, ©. 2. Faire un pont fur une rivière. 

Debruten, v. a. conver. 

Bebuna, ff 3. le tremblement; la palpitation 3 le 
chancèlement; le battement du cœnr &c. (v. Beben.) 

Beer, fm. 1. le gobelet ; it. la coupe; ie, le bocal; 
4 auf Kelch ) fr. le cornet à dé; le godet; sr. 

t. d'architeét.) le champignon. 

Bechern, ©. ». plaif, fam. (avec baben) chopiner. 
part. atbechert. 

Becherſpiel, f nm. le jeu de gobelets; la ‘batterie. 

Bechertaube, RA 3. Ce. de portier) la batte. 

Becken fn. 1. le bain; it. le lave-main; #e. le lavoir. 

Beckenſchlaqer, fm. 1. le Ferblantier. 

Becker, v. Baader. 

Bedachen,v.a.couvrir d'un toit; recouvrir.p.bebachet. 

Debdacht, f. m. 1. la prévoyance; prudence ; circonf- 
peétion; is. la confidération, le confeil , la délibéra- 
tion, la confultation ; préméditation ; it. laraifon, 
le jugement ; mit Bedacht, v. Bedacht ic. ady, 

Bedacht, Bedaͤchtig, Bedachtſam, Bedaͤchtlich, ads. 
—— bien avifé; prudent, circonfpeét; con- 

déré, délibéré; ft. adv, prudemment, fagement, 
confidérément, délibérément; avec circonfpection , 
avec prévoyance ; ft. de propos délibéré ; etivag mit 
Bedacht où mit wohl bedachtem Rath thun, Faire 
une chofe après une mûre délibération , après y avoir 
bien penfé ; etwas wiſſentlich und 3 chtlich 
thun, Faire une choſe de fcience certaine & de pro 
pos délibéré; bedacht fenn , avoir foin de; ir. fon- 
gerà; ich merde bedacht feon , Ihren Befebl su voile 
ziehen, j'aurai foin d'exécuter vos ordres: er iſt auf 
— als Reichthum bedacht, il ne fonge qu'à s'en- 
richir. 

Bedachtfamteit, J f. 3. v. Bedacht. 

Bedanken, (ſich) w+ réf. (ben jemanden) remercier; 
rendre grâces; (v. auf Danten;) Sie baben nicht 
Urſache ſich zu bebanten , Cr. de cicilité) il n'y a pas 
de quoi; id bedanke mich dafuͤr, iron. très-ubligé, 
part. bedanfet. Ne. 

DBebdarf, Jam. ol, v. Beduͤrfniß. 

Bedarfen, v. Beduͤrfen. 

Bebaucrnou Bedauren, v. à. —— plaindre, 
déplorer, avoir pitié ou compalion ; étre afligé, 
fiché, au défefpoir. part. bedauert. 

Bedauern, J. ". Bedaurung, S f. le regret; la 
compaffion , pitié ; la douleur. 

Bedaurenswerth, Bedaurungswuürdig, ad. regret- 
table; digne de Fr ou de compaflion ; ééplora- 
ble ; pitoyable; adv. déplorablement &c. 
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Debeden, ©. a. prop. & fig. couvrir; it. voiler; 
cacher; ffg. mettre à couvert, à l'abri, en füreté, 
it. protéger; efcorter; it. 7. épauler; den Kopf 
bededen, fe couvrir, mettre le chapeau; das Feld 
mit Todten bedecken, joncher la campagne de corps 
morts den Leib im Fechten bedecken, eHacer le corps; 
ein bededter Meg, C4. de fort.) un chemin couvert; 
ein bededter Gang auf dem Gif, une courfière ; 
bedeckt ſtehen, ſe tenir à couvert. part. bedecket. 

Bedecduna, { f 3. la couverture; it. fig. la pro 
teétion , le foutien ; it, l'efcorte ; it. 7”. l'épaulement ; 
ein Gif ; mebrere Schifre sur Bedeckung, une con- 
ferve, un convoi sein Kriegsheer sur Bedeckung einer 
Delageruna, nne armée d'obfervation; die Dede- 
re | der Gefticne, Te l'occultation. 

Bedell, v. Pedell. 

Dedenten, v. a. irr. refléchir, penfer, regarder, 
fonger à une chofe ; confdérer, ruminer, prendre 
en confidération , Faire attention ow réflexion ; bien 

efer une chofe, la mettre en délibération, y avi- 
er; l'examiner; it. Gemand) avoir foin de quel- 
qu'un , le pourvoir, avoir égard, fe fouvenir de lui, 
Puex. dans un teflament ; bey fi bedenten, penfer 
en foi-même; ſich bedenfen, v. réf. Faire réflexion 
fur ce qu'on doit faire; it. balancer, héliter, déli. 
bérer. part. bedacht. 

Bedenken, Sn. la penfée, l'examen, la confidé- 
ration, réflexion, l'attention; ie. l'avis, le fenti- 
ment, confeil ; it. la difficulté, le fcrupule; ein 
Bedenten nber eine Streitfrage von einer juriſtiſchen 

atuftât begcbren,demander un avis confultant d'une 
aculté juridique fur un cas litigieux: in Dedenten 
sichen , prendre en délibération ; faire réflexion 
fur..., fonger à ...; Bedenken trageu , faire dif. 
culté; faire ferupule ; héfiter. 

Bedenklich, adf. digne de confidération, de réfle- 
xion; qui mérite qu'on y penfe mürement; it. re. 
marquable , confidérable ; it, dangereux, préjudi- 
ciable, dommageable, nnifible, 

Dedenftiihteit, ff. 3- la difficulté; le fcrupule. 

Bedentung, £ f. pu. fnin; fouvenir ; réflexion. 

Dedentscit, { f. 3. le temps, délai, loifir pour 
délibérer, pour ic réfoudre, pour opter ; it. le jour 
d'avis ; ich gebe Ihnen acht Tage Bedenkzeit, je vous 
donne huit jours pour y penler ; Bedenkjeit nebmen, 
demander du temps pour fe determiner. 

Bedeuten, v. a. donner à entendre, faire favoir, 
Faire comprendre ; déclarer ; infinuer ; it. Faire enten- 
dre raifon; it. ©. n. (avec baben) fignifier, mar- 
quer; défigner; dénoter ; avoir une fignification; 
ft. étre une marque , un.figne, un préfage, un 
augure ; prunoftiquer ; was bat'é gu bedeuten ? qu'im- 
porte ? mag bebeutet das ? que vent dire cela ? qu'eft- 
ce que c'eft que ceci? es bat nichts zu bedcuten, 
ce n'eft pas une aaire ; n'importe; das bedeutet fo 
viel alé nichts, cela ne dit rien du tout; ſich bedeus 
ten laſſen, entendre raifon; it. être docile, part. 
bedeutet. 

Bedcutend, adj, figniñcatif; expreſſif. 

Bedeutung, / f. 3. ie fens; la figuilication; it. 
la merque ; le figne ; ét. le préfage, l'augure; se. 
la déclaration ; dieſes Wort bat mancherley Bedeu⸗ 
tungen, ce mot a plulicurs acceptions. 

Bedielen, v. a. planchéyer. 

Bedienen, ©. à. fervir; ét. rendre fervice ; faire 

laiGr ; it. adminiftrer, (poféder) wne charges die 
if bedienen, recevoir des étrangérs, Faire les 
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honneurs dela maiſon Ce.; kann id Ihnen mit (ca 
in) was bedient ſeyn ? puis-je vous ſervir, ou être 
utile à quelque choſe? (im Kartenſpiel) bedienen, 
donner de la couleur; nidt bedienen, renoncer; 
ſich bedienen, v. réf. Le fervir de ...; s'aider de...; 
fid der Gelegenheit bedienen ,; profiter, Le fervir , fe 
prévaloir de l'occañon; fit ſeiner Bequemlichkeit 
bedienen, prendre fes ailes. part. bedicnet, 

Bedienlich, ado. vulg. —— complaifant; kann 
id Ihnen worin bedienlich ſeyn ? puis-je vous être 
utile à quelque chofe ? 

Debdiente,  m. 4. le ferviteur; it. l'officier 
(Bcamte,) it. le domeftique; laquai ; it. le valet; 
garçon, 

Dedtentenvoif, A, ". mépr. la valetaille. 

Dedienung,f.f 3. le fervice; l'emploi; la charge ; 
l'office ; la Fonction. 

Deding, fn. 2. pluf. Bedinqung , J. f 3. l'accord; 
la réfervation; l'aétion de fe réferver &c. 5: it. la 
condition, claufe, réferve; mit Beding, fous con- 
dition ; conditionnellement ; mit dem Beding, mit 
der Bedingung daf, à la charge que, à condition 
que ; fauf; bien attendu que. ; 

Bedingen, v. a. irr. ftipuler, arrèter un prix; con 
venir du marché; accerder; it. rélerver; it. excep- 
ter; it, Faire fous condition. pars. bedungen. 

Bedinglich, Bedingt, af. conditionnel ; adw. con 
dicionnellement. 

Bedoͤrfen, v. Beduͤrfen. 

Bedrangen, v. a. opprimer, preſſer, affliger , tour- 
menter; #4. ſerter le cœur it. fouler le peuple 5 it. 
prefler, réduire p.ex, une ville à l'extrémité. part. 
bedrânaet. 

Dedrangnif, Lf 2: Bedraͤngung,  f. 3. l'ope 
prefBon ; l'aiétion ; le tourmenc; le ferrement de 
cœur. (v. Bedraͤngen.) 

Bedrauen, Bedroben, v. a. menacer; faire des 
menaces. part. bedraͤuet. 

Bedrohlich, adf. menaçant; 7, comminatoire ; alw. 
d'une manière menaçante. 

Bedrobung,ff 3. la menace; 7. la commination, 

Bedrucken, ©. a. imprimer. part. bedrucket. 

Bedruden, v. a. afliger; preſſer; opprimer; tour- 
menter. part. bedricter. 

Dedridung, ff. 3. l'opprefiion. 

Bedüngen;, ® a v. Dingen, 

Beduͤnken, v. imperf. (avec baben) paroître , fem- 
bler ; it. croire, penfer, eftimer , être d'avis; es 
bedunfet mi, (pu. es duntt mich,) il me paroit, 
il me femble, je penfe que &c.; ich bedunke mich 
eben fo klug zu ſeyn wie er, je m'eftime tout aulli 
faxe que lui; je me fatte d'être auſſi &c. paré. he⸗ 
dunfet. 

Bedürnken, fm. 1. l'avis, le fentiment, l'opinion, 
lc jugements meines Beduͤnkens, à mon avis, felon 
moi, felon mon fentiment , à ce que je ervis, à mon 
gré &c. 

DBedürfen, v. a. irr. (av. baben) avoir befoin, avoir 
affaire, manquer de ... ; ft. étre dans le befoin, dans 
la néceflité, dans la difette; id bebarf deffen nicht, 
je n'en ai pas beloin; fam. je n'ai que Faire de cela. 
part. bedurft. ’ 

Bedürfniß, ff 2. le befoins i la néceflité, l'in. 
digence, la pauvreté ; ie. le manque; la difette. 

Dedhrftig, ad. pauvre, indigent, nécellteux. 

Dedurftigfeit, 7. lanécellité,indigence, difette. 

Beede, v. Beyde. m 
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Beehren, v. a. honorer de... ; faire l'honneur de...; 
der Fuͤrſt hat mich mit einem Befuch becbret , Le prince 
m'a honoré d'une vifte, part. beehret. 

Bechrung, f f. 3. l'honneur ; (v. Ebre.) 

Beeiden, Beeidigen, v. a. déférer un (ou le) fer- 
ment ; afermenter; faire jurer, Faire préter ferment; 
st. jurer ; affirmer par ferment; it. attirer. part. 
beeidet, beeidiget. 

Beeidet, adj. juré. 

Beeidigung, < f. 3. l'afermentation; it. le fer- 
ment; la confirmation par ferment. 

Decifern, (ſich) v. te avoir du zèle; être zélé pour 
quelque chofe ; it. faire de fon mieux: (v. auffi 
Bemuͤhen ;) à. s'indigner; dicier Junaling becifert 
fi ungemein um die Wiſſenſchaften, ce jeune homme 
a infiniment de zèle, eftextrémement zélé pour les 
fciences. part. beeifert. 

Beciferuna, ff 3. le zèle; it. l'indignation. : 

Decintrâähtiigen, ©. a. porter préjudice ; empié- 
ter fur les draits de quelqu'un; faw. chaſſer fur les 
terres d'autrui. pars. beeintraͤchtiget. | 

DBecinträdtigquua,ff 3. le dommage ; le pré- 
judice. 

Beendigen, v. a. finir, 

Beerben, v. a. vulg. hériter; être dévolu par héré- 
dité; fe. deerbet, part. E7 ad. qui a des enfans, 
des héritiers. 

Beerdigen, v. a. enterrer, enfevelir, inhumer; 
rendre les derniers devoirs. part. beerdiact. 

Beerdigung, . f 3. l'enterrement ; l'iñhumation. 

Beere, f. 3. le grain; it. la graine; baie. 

Becrblau, adj. bleu de grains. 

Decrarün, { n. & adj. le verd de veffie. 

Decrhüter, fm. le meller. 

Beerwein, (Beermoſt ) . m. 1. la mère-goutte ; 
it. le vin grapet. 

Dect, fn. 2. (+. de jardinier) Vaire; la couche; le 
carreau ; la planche ; Blumenbect , le parterre; becte 
weiſe, adw. par couches. 

Defabren, v.a pratiquer p. ex. une route j if. na- 
viguer ; ft. defcendre dans une mine ; die Nordſee 
ft im Winter nicht zu befabren, la mer du Nord 
n'eft pas navigable pendant l'hiver. 

Befahreu, ©. a. ol. v. Befuͤrchten. 

Gefabruna,ff. 3. l'action de fréquenter ; it. la na- 
vigation ; (v. Befabren 5) it. (dans les mines) la vilite. 

Befallen, v. 4. irr. attaquer; furprendre; failir; 
dieſe Krantheit befaͤllt mich, cette maladie me prend, 
me furprend , m'attaque , me fait; befallen werden, 
être attaqué, ſaiſi, furpris. pars. befallen. 

Befangen, ©. a. érr, p.uf. prendre; furprendre. 
part. befangen. Cv. pluf. Umgeben; Begreifen; 
Umfaſſen; Befallen. 

Befaſſen, v. a. ſich mit etwas befaſſen, s'occuper, 
fe méler de quelque chofe. pars. befaſſet. 

Defchden, ©. a. ol. déclarer la guerre par un hé- 
rants ft. appeller en duet; faire un déb; envoyer 
mn cartel. part. befehdet. 

Befehdung ff 3. sl. la déclaration de guerre par 
un hérant; st. le défi, (v. Befehden.) 

Befehdungsbrief, /. mm, 2. le cartel. 

Befehl, f. m. :. l'ordre, le commandement; it, 
l'ordonnance ; la déclaration ; #t. 1e mandement ; auf 
Defebl des Koͤnigs, de par le Roi, par ordre du Roi ; 
einen Befehl erkennen, refpeéter l'ordre; einen Des 
fehl miderrufen, contremander l'ordre ; unter eines 
andern Befehl feben, étre fous le commandement 
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d'un autre; einen Befehl ausrichten, faire exécu- 

ter, accomplir un commandement ; mettre en exécu- 

tion l'ordre qu'on nous a donne ? was ift zu ee 

Befehl ? qu'y a-t-il à vos ordres ? es ſtehet Ihnen 

u Befehl, vous n'avez qu'à commander; c'eft Fort 
votre fervice; c'eft à votre difpoñtion. 

Befehlen, v. a. irr. ordonner ; donner ordre, charge 
ou commiflion ; mander ; it. commander ; faire la loi; 
it. maîtrifer, régenter ; ft. pluf. empfeblen ; zu bes 
feblen baben, avoir le commandement; Ihr babt 
daruber zu befehlen, vous en êtes le maître ; mie Gie 
befeblen; comme il vous plaira; bochtrabend befeh ⸗ 
len, commander à baguette ; mener quelqu'un le bâton 
haut. part. befoblen. 

Befehligen, v. a. donner ordre ; befehliget merden, 
avoir, recevoir ordre. part. befebliaet. 

Defchisbaber, J: m. 1. le commandant ; le géné- 
ral ; l'amiral ; ft. le préfet ; le direëteur ; l'intendant. 

Befehlshaberiſch, Befeblerifch ; adj. vulg. impé- 
tieux ; adv. impérieufement, 

DBefcilen, v. a. limer; it. Fourbir. part. befcilet, 

Befeſtigen, v. a afermir; raffermir ; it. fortifier, 
munir ne ville ; it, fceller ss crosmpon dans sm mur jits 
acclamper le mât &c. ; it. reſſerrer un nœud 3 it. fig. 
confolider, ratifer un traité; ſich in ſeiner Meinung 
befeftiaen , fe confirmer dans fon fentiment ; feine 
— befeſtigen, aſſurer fa domination ; ſeinen 

zatz mit guten Gruͤnden befeſtigen, appuyer {a theſe 
de bonnes raiſons. part. befeſtiget. 

Befeſtigung, / 3. l'aHermiflement ; is, la for- 
tification ; it. fig. l'appui; la conbrmation ; confoli- 
dation ; ratification ; le refferrement. (v. Befcftigen.) 

Befeſtigungskunſt, A.. 3. l'art de fortifiet ; la 
fortification; l'architeéture militaire. 

Befeuchten, v. a. mouiller; arroler; détremper; 
humeder. part, befeuchtet. 

Befeuchtung, ff. 3. l'humedtation ; l'arrofement, 

Deficdcen, v. a. garnir un clavecin de plumes ; l'em- 
penuer. part. beficdert. 

Befinden, ©. a. irr. trouver; peufer ; croire; (das 
für balten ; meinen ;) st. remarquer , obferver. pars. 
befunden. 

Befinden, (ſich) v. réf. irr. fe trouver; ſe rencon- 
trer; étre; demeurer, s'arrèters it. ſe porter, fe 
trouver bien on mal; être cn bon ou mauvais état, 
en bonxe ou mouvaife Janté; ſich in Gefahr befin- 
den, être en danger; die @ache befindet fih alſo, 
la chofe eft ainl; fidh auf beñnden, étre debout. 
part. befunden. . 

Befinden, . n. (Befinduna , £ f.) l'expérience ; la 
connoiffance ; it. la circonftance, l'occurence ; ff. 
l'état, la condition; it. l'apparence; à. l'état de 
la fanté; nach DBeñnden der Sache, fclon les eir- 
conftances ; felon l'exigence du cas; felon qu'on le 
trouve bon ow à propos ; felon que-la chofe le de- 
mande ; nach Befinden der Sache Rath ſchaffen, pren= 
dre confeil fuivant les occurences ; régier l'affaire 
felon les circonftaaces. 

Befindlich, ad. qui eft, qui fe trouve, qui fe ren- 
contre ; qui exiftc; eNetif; fitué. Or: 

Defleden, v. «. prop. & fig. tacher, fouiller, falir, 
entacher; (contaminer z) die Haͤnde mit Blut befleten, 
fouiller les mains de fang ; trermper fes mains dans le 
ſang; Gch felbft beflecten , fe polluer. pars. befledet, 

DBefiedt adj. plein de taches; fouillé; T.raccommodé, 

Befteckung, ff: 3 la fouillure; tache ; (contamie 
nation. } 
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Befleißen, (Mb) ©. réf. irr. ou Befleißigen, (ſich) 
©. réf, tâcher, prendre à tâche; s'appliquer , s'at- 
tacher à quelque chofe; s'eHorcer; employer fes 
forces, faire fes eHorts on fon polible; avoir foin 
de...; travailler, être occupé, s'adonnner à quel- 
que choſe; affeéter quelque chofe. pars. befliſſen, 
befleifiget. (v. au Bemuͤhen.) 

Befleifiqung, ff. 3. l'effort, le foin, l'applica- 
tion; l'afliduité; la diligence. 

Befißen, ads. appliqué, attaché, adonné, otcupé, 
diligent, ftudienx, {oigneux ; Cv. Befleifen;) ber 
Rechte, der Arzeney, Gottesgelahrheit Befliſſener, 
étudiant en droit, en médecine, en théologie; Ihr 
dienſibefliſſener Diener, Votre très-humble ferviteur. 

Bcfliffenct, fm. l'étudiant; curieux. 

DBefliffenbeit, ff 3. l'étude; l'application; l'aſſi- 
duité; la diligence ; le foin ; les foin. 

Beñiffent{ich, «de. foigneufement, afidüment, 
avec application &c. 


branchage. - [ 

Gefolacn, w. à. [uivre les ordres Sc. 5 exécuter ; 
mettre en exécution, pars. befolact, 

Befolgung, J. f. 3. l'exécution; zu Befolgung 
deſſen, en conféquence de cela. 

Befoͤrchten, v. Befuͤrchten. 

Beforderer, Mm. 1. le promoteur; protecteur; 
bienfaitenr z patron; l'appui. 

Beförderlich, adj. favorable ; avantageux ; utile, 

Befördern, # a. avancer; it. mettre en train; ac- 
célérer, hâter, acheminer ; expédier bientôt; ache- 
ver ji it. appuyer ; favorifer ; aider; it. élever , avan- 
cer, promouvoir quelqu'un: feinen Tod vor der Zeit 
befordern , accélérer fa mort ; Ag. fam. aller en polte 
en l'autre monde. pare, befordert. 

Bcfôrderuna, ff 3 l'avancement; la promotion, 
l'élévation; s# l'expédition, l'achéminement. 

DBefradten, ©. a. donner la charge (entière) à une 
voiture, à un chariot; se. faire le marché ou ac- 
corder pour le tranfport &c.; it. (+. de mur.) Fré- 
ter. Part. befrachtet. 

Befrachter, f mm. 1. T. le fréteurs chargeur. 

Befrachtung, ff. 3. T. l'affrètement ; la charge. 
(v. Befrachten.) 
tiragen,v. a. queftionner, interroger, examiner, 
demander ; fich befragen , v. réf s'enquérir, s'infor- 
mer; confulter ; ft. conférer, délibérer avec quel. 
qu'un. part. beiraget. 

Befraquna, JS. f. Befragen, JS n. la confultation; 
it. la demande, queftion ; it. l'enquête; l’informa- 
tion ; le queftionsement ; l'interrogatoire; l'examen. 

Defrembden, w. a. étonner, furprendre; paroître 
on fembler étrange, fingulier; it. fcandalifer ; fid 
etwas befrembden (affen , être furpris d'une chofe, 
la trouver étrange. part. befremdet. 

Befremdlich, Befrembdend, adj. furprenant, étrange; 
étonnant ; adw, d'une manière furprenante , étrange, 
étonnante. És 

Befremdung, f 3. la furprife; l'étonnement. 

Befreffen, ©. a. irr. ronger, manger; ir. ulcérer ; 
fi befreffen , ©. réf. pop. fe gorger, fe pifrer, fe 

ouler, fe remplir la panfe. purt. befreffen, 

DBefreunden, (fit) v. réf. faire ow contraëter 
alliance (au amitié ;) s'apparenter ; s’allier; s'afo- 


Beftügeln, w. a. donner des aïîles; it. ffg. accélé- | défendre, garantir. part. befriediget. 
rer ; hâter ; einen Wald Leflugeln, Z. tracer , Faire | Befriedigung , { A 3 le contentement, la fatis- 
une laie dans une Forêt. pare. befluͤgelt. Faétion ; it. le payement , l'acquit ; it. l'appaifement ; 
Beflüſchen, w a T. couvrir la charbonnière de 
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cier ; gleicher Sinn befreundet ſich bald, prevu. l'é- 
galité d'humeur fait bientôt naître l'amitié. part, 
befreundet. 

Befreundet, adj. allié; apparenté; (v. Bermandt ;) 
ein Defreundeter, eine Befrcundete, un allié, parent, 
proche ; une parente, alliée, weitlaͤufig befreundet, 
parent de Join. 

Befreundung, ff. 3. la parenté; l'alliance. 

Defrenen, v. a. délivrer; affranchir; is. libérer; 
décharger ; it. racheter ; rédimer; ft. exempter , diſ⸗ 
penler; déclarer exempt ; ét. accorder ane immunités 
privilégier, part. befreyet. 

Defrencr, fm, 1. le libérateur. 

Befreyung, /:f 3. la délivrance; it. l'afranchif£. 
fement ; la rédemption ; ét. 1e rachat ; le dégagement; 
it. la décharge ; it. l'exemption; it. la Franchife; 
l'immunité; la libération, 

Befriedigen, v. a. contenter, fatisFaire ; it. payer, 
s'acquitter ; st. appaifer , adoucir; it. p.uf, fortifer, 


l'accord ; it, p.uf. la défenfe, garantie, 

Defrobnen, w. a. charger de corvées, 

Befruchten, w. a Féconder. pars. befruchtet. 

Befrucbtung,/f. f 3. la Fécondation. 

Defügen, ©. a. T. autorifer; permettre. part. bes 
fuget, (phuf. Berechtiaen.) 

Befugniß, ff: 3. la faculté; l'autorité ; it. le droit, 

Befugt, adf. autorifé; ir. en droit; befuat ſeyn, 
étre autorifé; être en droit; avoir la faculté, la 
puiffance, le droit. ) 

Befühlen, ©. a. toucher, manier, tâter, palper; 
it, patiner, tâtonner. fouiller, pars. befublet, (v. 
aufh Angreifen, Anfüblen 1e.) 

Defublung, ff 3. l'attouchement; le maniement; 
it. le tâtonnement (v. Befuͤhlen.) 

Befuͤrchten, v. a. craindre; avoir peur; appréhen. 
der. part. befürchtet, (v. la Part. Franç.) 

Befzen, ou Défien, w. a. 7. aboyer; glapir. parte 
gebefzet. Cv. Bellen.) 

Begaben, ©. a. doucr, partager, pourvoir de...; 
donner ; régaler, faire préfent de... ; fr. (en badi- 
nast) donner à quelqu'un fon paquet ; le payer comme 
il faut ; lui en donner pour {on argent; #6, enivrer. 
Cv. Bezechen.) part. begabet. 

Degaffen, v. a, fam. regarder la gaeule ouverte oy 
béante ; badauder ; fixer des yeux. part. begaffet. 
Begänanié, =. 2. la célébration; (v. aufl Lei. 

chenbeañnanif.) 

Degatten, (fi) o. réf. s'apparier, s'accoupler ; 
it, puf. vivre en paix. part. begattet. 

Begattung, f. f. 3. l'accouplement. 

Begaukeln, vw. a. pop. enforceler ; enchanter ; char- 
mer; éblonir les yeux. part. begaufelt. | 

Begeben, (fi) æ. réf. arriver , fe paſſer; fe faire; 
avenir; fi eines Dinges beacben , renoncer à quel- 
que chofe, céder, abandonner, quitter, abdiquer, 
réfigner quelque chofe ; fe défifter, fe relâcher, fe 
départir, fe déporter , le dévétir, fe démettre, fe 
dépouiller de quelque chofe ; ſich auf das Meer be⸗ 
gcben, fe mettre en mer; ſich auf die Reiſe begebew, 
entreprendre un voyage, fe mettre en chemin; partir ; 
ſich auf die Manbderfhaft begeben, aller faire fon 
tour: ſich auf den guten Meg begeben , prendre le 
bon chemin ; fit auf die Glucht begeben , prendre la 
fuite; fi in den Krieg begchen, prendre le parti 
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des atmes; prendre l'épée; aller à la guerre; fe 
mettre dans le fervice ; ſich zu feinem Regiment 
begeben , aller joindre fon régiment ; fidh in den Œbe- 
fland begeben , fe marier ; fih sum Hausweſen be- 
geben, entrer, fe mettre en ménage; fich in Gefahr 
begeben ,; fe mettre en danger  s'expofer; s'aban- 
donner, fe laiſſer entraîner au danger; fi mitten 
unter die Feinde begcben , Le jerter au milieu des en- 
nemis ; ſich ins Kloſter begeben, entrer en religion, 
fe jeter dans un couvent, prendre le froc, le voile ; 
embraffer la vie religieufe ; fe faire moine, religieux, 
religieufe ; fi unter jemandes Schutz begeben, fe 
mettre fous la proteétion de quelqu'un ; ſich an einen 
Ort beagcben , aller, fe rendre, {e retirer , fe porter 
eu un licu; fe tranfporter, partir pour un endroit ; 
ſich von einem Ort weg begeben, quitter, abandon- 
ner un lieu; partir, fortir d'un lieu , s'en aller, fe 
retirer ; ſich in ſein Zimmer begeben, fe retirer dans 
fa chambre ; unverhofft beaicbt ſichs oft, pro. il 
arrive fouvent des chofes auxquelles on ne penloit 
guères part. begcben. 

DBegebenbeit, ff. 3. Beacbnif , SF. 2. l'accident ; 
l'aventure; l'incident, le cas, la rencontre; le 
hafard, l'occafion. 

Begebung, f f: 3. l'abandon, la ceffion, renon- 
ciation, le renoncement, la téfignation, le défifte- 
ment; l'abdication. (v. Begeben.) 

Begegnen, v.n", (av. ſeyn) rencontrer, faire ren- 
contre de ..; trouver en fon chemin ; it. fig. (iemane 
den) recevoir, accueillir quelqu'un ; en ufer, en 
agir envers lui bien on mal , poliment ou groffièrement ; 
ñe. (einer Sache) détourner, prévenir; empêcher 
—— jedermann wohl ju begegnen wiſſen, 
avoir bien vivre ; être d'un abord agréable; avoir 
du monde ; favoir bien le monde ; s'accommoder de 
l'humeur de chacun ; einem grob begegnen , brutali- 
fer quelqu'un, le traiter groflièrement , lui Faire un 
rude accueil ; es ift mir dergleichen nie begegnet , pa- 
reillechofe ne m'eft jamais arrivée; it. je ne fus jamais 
à telle fête; es fann Ihnen eben daë begcanen, au- 
tant vous en pend à l'œil (au nez;) der Gefabr be. 
gegnen ou guvor fommen, prévenir, détourner le 
danger. part. begegnet. 

Degeanié, 2. la rencontre, le cas, l'accident, 
le hafard, l'aventure. (v. Beacbenbeit.) 

Begegnun 1 SF. 3. Ve traitement; l'accueil; la 
réception ; le procédé ; la conduite envers quelqu'un. 
(v. Begeanen.) 

Begeben; v.'a. irr. célébrer, Fêter ; it. commettre, 
faire une aéfion, un crimes it. Forfaire, prévari- 

uer, donner dans un traverss ſich mit einander 
egehen, v. réf. s'accorder, fe comporter. part. 
begangen. 

Begehung, J. f. 3. la célébration 4 it. l'exécution, 

. d'une aëlion, d'un crime €fc, (v. Begehen.) 

Beacbr, /. nm. & m. 3. pluf. Beacbren , J. n. 1. la 
demande ; ft. la prétentions it. le defir, fouhait ; 
it. l'envie; l'appétit ; la paflion ; it. là recherche; 
requêtes it. la pétition, 

Begehren, w.a. demander ; it. prétendre; it. requé- 
rirs exiger 4 ét. défirer ; rechercher, chercher ; avoir 
envie; convoiter ; ét. prier; Genugthuung begehren, 
tirer ou demander railon ; man begebret meiner nicht, 
on ne veut pas de moi. pars. begehret. 

Begehreud, adj. défirants 7. appétitif, 

Begebrlich, Begehrenswuͤrdig, sd. défirable; ir. 
cxigeant, 
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Begehrlichkeit, MA la cupidités l'avidité, 

Begehrungsvermögen, fm.ir. la faculté de 

vouloir; la volition. A 

Deacifern, v. a. confpuer, cracher, baver [ur 

quelque chofe. pars. begeifert. 

Begeifert, ads. haveux, 

Begeiſtern, ©. a. infpirer; enfammer ; (v. auf 

Beleben.) pars. begeiſtert. 

Begeiſterung,  f. 3. l'infpiration. 

Begeitzen, ©. a fam. envier quelque chofe à quel- 

+ qu'un, 

Begier, Begierde, ff. 2. le defir; l'envies la paf 
fion, l'ardeur, la cupidité ; l'avidité ; ét. l'appétit; 
la concupifcence ; convoitile; it. le penchant, lin. 
clination; l'affcétion; le goût : die Geldaier , die 
Beaicrde nach Geld, la Faim, La ſoif des richeffess 
die Begierde au fhreiben , la démangeaifon d'écrire; 
feine boͤſen Begierden bezwingen, bändigen, betaͤm⸗ 
bien, dompter fes deſirs dérégléss ſeine Begierden 
crfüllen , affouvir fes pallions ; feinen Leidenſchaften 
den Zügel ſchießen laſen, s'abandonner à fes pal. 
fions, fe laiſſer entrainer, fe laiſſer aller par (es 
paflons, en devenir l'efclave; mit arofer Begierde, 
avidement , pafionnément, 2rdemment. 

Deatcrig, adj. curieux, avide de ...; pallionné 
pour; porté, âpre, ardent, acharné à... ; affamé, 
altéré; ét, goulu; sit, 7. concupifcible ; st. (t. de 
fauconnerie) hardis adv. paffionnément , avidement, 
ardemment &c. ; begierig nach etwas verlangen, 
défirer quelque chofe avidement; fum. bayer après 
quelque chofe; begierig ſeyn, défirer, convoiter. 

Begierlichteit, j. A 3. la concupifcence. 

Begießen, v. a. irr. arrofer ; mouiller; jeter de 
l'eau ETe. fur; it. abreuver; mit Bley beaicfen, 
plotnber; ſich begicfen,v.réf. s'inonder. part.begofien, 

Degicfunag, J. f. 3. l'arrofement. I 

Degiften, v. a. (4. de pratique) doter. part, begiftet, 

Deaine, f. f. 3. la béguine. 

| Beginn, jm. 1. le commencement; l'origine. (v. 
Anfang, Anbeginn.) 

Beginnen, v. n. irr. (av. baben) commencer; (v. 
Anfangen; er weiß nicht mebr mas er beginnen 
(anfangen) fol , il ne fait plus que faire ,; où donner 
de latète, à quel Saint fe vouer , de quel bois faire 
fiche ; wann er beginnet (anfänat ,) To ift er gang 
aus gelaſſen, quand la fougue le prend , il n'y à pas 
moyen de le retenir. parr. begonnen. 

Deginnen, fn. 1. le deſſein; l'entreprife ; it. la 
conduite ; ét, l'aétion. 

DBeaittern, ©. a. griller; fermer avec une grille, 
unc jaloufie. part. begittert, 

3e É lauben, Beglaubigen, w. à. atteſter, avérer, 
afurer, faire foi, confirmer, accréditer, prouver, 
authentiquer ; T. vidimer ; ét. croire. part. beglaubet, 
bealaubiget, 

Bealaubet Beglaubt, adj. avéré, affuré, con- 
firmé, digne de foi, accrédité, authentique; prouvé; 
T. vidimé. ; 

Beglaubiaung, / f: 3. l'atteftation ; l'affurances 
it. la confirmation ; #t. la preuve, 

oies bigungs-Œid, +, 1, 24 le ferment de cré- 

dibilité. 


Beglaubigungs⸗Schein, { w. le certificat. 

Beglaubigungs⸗Schreiben, f #. 1. la lettre 
de créance. : 

Begleiten, ©. a. conduire ; accompagner; recon- 
duire ; tenir compagnie à quelqu'un; fuivre quelqu'unz 
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it. efcorter ; convoyer ; it. aſſiſter, protégers it. (+. 
de muf.) accompagner ; Gott beagleite euch! Dieu 
vous conduite! die Inlage, melche diefen Brief bes 
gleitet , l'inclufe qui eft jointe à cette letcre , l'inclnfe 
ci-jointe ; l'inclufe de la préfente. part. begleiter. 

Bealeiter, J m. 1. le guide; le conduéteur ; if. 
l'affiant ; le protecteur. 

Bealciterinn, Z f. 3. la condu&rice ; it. la pro- 
teétrice. 

Begleitunag, ff. 3. la conduite; if, l'accompagne- 
ment ; it. la fuite; #. l'afliffance , la proteétion; ie. 
l'efcorte ; le convoi; it. (+. de muffque) l'accompagnce- 


ment. 

Bealuͤcken, (Begluͤckſeligen,) ©. a. rendre heureux, 
fortuné; faire le bonheur de quelqu'un; combler 
quelqu'un de bonheur, de biens ; it, (r. de civil.) 
honorer ; faire honneur; combler d'honneur. part. 
bealüet. 

Beglüdung, AM 3. le bonheur ; fuccès heureux. 

Begnaden, Begnadigen, v. a. pardonner, Faire 
grâce à quelqu'un; accorder à quelqu'un fa grâce ; 
remettre la peine ;.#r. favorifer , gratifier , combler 
de ...; ft. accorder om Faire une grâce ; begnadiget 
werden , obtenir , recevoir , avoir {a grâce, fon par- 
don ; einen wieder begnadigen, recevoir ow reprendre 
quelqu'un en grâce. pars. begnadiget. 

Deanadiquns, f f. 3. le pardon , la rémiffion, 
la grâce ; it. les lettres de rémiflion 3 it. la faveur, 
l'honneur; it. le privilége. : 

Begnadigungs⸗Brief, fm. 2. lalettre de grâce. 

ANNEE ERE; f.n.2. le droit de faire 

. 


grâce. 

Begnuͤgen, v. a. contenter, fatisfaire ; fi beanüaen 
laſſen, fe contenter, être content on fatisfait de 
quelque chofe; prendre en gré. part. beanüact. 

Begnürglich, Begnügſam, adÿ. v. Genuͤgſam. 

Begnügfamteit, AM 3. v. Genügiamfeit. 

Bearaben, ©. à. irr. enterrer, enfevelirs inhumer ; 
ét. euFouir; eine Beleidigung, einen @chimyf 2e. 
begraben , ffg. oublier une offenfe, une injure &c. 

BegrAbnif, fm. 2. l'enterrement ; la fépulture; ir, 
les funérailles » Obféques ; la pompe Funébre ; it. 
le fépulcre , le tombeau ; je, À. la minée comblée 
de bourbe. 

Begraͤbniß⸗-Bitter, S w. 1. le prieur d'enter- 
rement. 

AU HAT LE ft, AA T. catacombes. 

Begrahnißkoſten,  f. 3. les frais funéraires. 

Bearabuna,/. f. 3. l'enterrement , l'enfeveliffe- 
ment; l'inhumation. 

Begränzen, v. a. mettre des bornes; it. T. abor- 
ner. part. begränget. 

Bearafen , (fi) v. r4#. verdir; fe couvrir d'herbe; 
it. fig. fam. s'enrichir; faire bien fes affaires ; gagner 
beaucoup; mettre bien du foin dans fes bottes. part. 
begraſet. 

Begraut, adj. p.uf. gris, blanchi de vieilleſſe. 

Bearcifen, ©. a. irr. tâter, tâtonner, manier, tou- 
cher ; ft. patiner it. fouiller ; 5e. fg. comprendre, 
contenir , enfermer, renfermer , embrafler ; à, com 

rendre, entendre, concevoir , faifir ; entrer dans 
a penfée de quelqu'un ; pénétrer quelqu'un ou quel. 
que chofe; in etwwas begriffen fenn , ètre comprie, 
reofermé, contenu dans..; mit dacunter begrifen, 
y compris ; if, implicite; dies if fon in dem Rauf 
mit bearifen, cela eft déja compris dans le marché ; 
die Stadt begreift bey zwey taufenb Haͤuſer in fich , 
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la ville contient dans fon étendue près de deux mille 
maifons ; er war auch in bem Handel mit begrifien , 
il étoit auf de l'intrigue ; an etwas begrifen fon, 
(p.uf.) être occupé de quelque chofe , travailler à 
quelque chofe. pars. begriffen. 

Degreifich, adf. fig. conmpréhenfible, intelligible, 
concevable, perceptible; aifé à comprendre ; ir. ima⸗ 
ginable ; ado. intelligiblement ; clairement &c. 

Begreifnif, Begrerfungétraft ,  f: p.w la con- 
ception. 

Beareifuna, f f. 3 l'attouchement; l'aétion de 
manier,de toucher &c ; le maniement. (v. Begreifen.) 

Begrenzen, æ. à. borner; aborner; terminer. 

Begriff u. 2. l'idée, la notion ; it. l'intelligence; 
la capacité, portée ; fr. la connoillance , perception, 
l'entendement , la conception , compréhenfon; it. 
l'étendue, le reſſort ; it. le contenu, la teneur ; it. 
le fujet, la matière; (v. auſſi Gnbegriff;) it. ein 
turzer Begriff, l'abrégé, le raccourci, l'extrait (d'urs 
divre d'hifloire;) le promptuaire; im Begriff feu, 
étre fur le point de... ; être à la veille de...; im 
Begriff feun qu verreifen, être fur fon départ. 

DBegründen, +. a. fonder ; appuyer; it, prouver. 
part. begrundet. 

Begrünen, v. a. verdir, rendre verd. part. begruͤnet. 

Begruͤßen, v. a. faluer, faire un compliment; mit 
Abſchiehung des Gewehrs, des Geſchuͤtzes begrhfen, 
faluer ducanon, de la moufqueterie ; einen um etwas 
begrufen, fm demander quelque chofe de quelqu'un; 
ohne mich darum ju begruͤßen, Am. à mon infu, {ans 
me faire avertir, fans me demander la permiflion. 
part. begruͤßet. 

Begrüßüng, ff. 3. le compliment; la falutation ; 
Jam, la faluade, : 

Begucken, v. à. enlg, regarder; confidérers con- 
templer. part. begucet, : 

Beg nftigen, v. a. favoriſet. part. beguͤnſtiget. 

Beguͤnſtigung, X. 3. la faveur ; grâce. 

Degürten, w. a ceindre. part, beguͤrtet. 

Degütern, v. a. enrichir. part. begütert, 

Beguͤtert, adf. riche; accommodé; à fon aife; 
opulent; qui a du bien. 

Beaütigen, v. a. appaifer ; adoucir ; ramener à fois 
calmer. amadouer. part, begütiget, 

Begütigung, Fa. l'adouciflement; l'appaifement, 

Degvvien, ©. a. plâtrer; enduire de plâtre ; it. cou 
vrir, orner d'ouvrages de ftuc. part. begwpfet. 

Behaagen, # a. environner; enfermer; c 
d'une haie. part. bebaaget. 

Bebaaren, (fich) ©. réf. fe garnir de cheveux, de 
poil. part. bebaaret. 

Behaart, adj. qui a du poil ex des cheveuxivelu:pelu, 

Behacken, w. a. couper, hacher ; is. déchaufTer ww 
arbre 3 it, houer la vignes T. farfouer, part. behacket. 

Bebadung, / f 3. le labour. 

DBebadcrn, ©. à. fam. couvrir de haions. 

DBebañftet, adj. (mit.,..)atteint. accablé de, fujet 
à des maladies, à des vices ; mit Schulden bebaftct, 
chargé, accablé de dettes; endetté. : 

Behagen, ©. imp. fam. av. baben) plaire ; convenir; 
agréer ; es bebaat mir alſo, cela me plait ainf; es 
bebagt mir bier, je me plais ici. pars. bebaget. 

Debaaglid, adj. agréable ; commode; qui plait, 
qui convient, . 

Debäalih, adj. v. plu. Gefaͤllig. 

Debâalihfeit, Z f: 3. l'agrément, le plaiſit; la 
convenance ; ic. la commodité; l'aife. 
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Bebalten, ©. a irr. tenir; retenir; garder ; confer- | Bebarzen, ©. a. poiſſet; enduire frotter de reſine. 


ver ; übrig bebalten , avoir de refte ; im Gedächtnif 
bebalten , garder , conferver dans la mémoire; re- 
tenir, lavoir par cœur; etwas ben ſich bebalten , taire 
une chofe; n'en dire mot; n'en point parler; alles 
was man ibm ſagt, behaͤlt er ben ſich, prop. tout ce 
qu'on lui dit tombe dans un puits ; cine cingenommenc 
Arzeney ben ſich behalten, garder une médecine ; 
et behält Lange mas er bat, il eft de bonne garde ; 
Recht bebalten, gagner fa caufe, fon procès; it. 
avoir raifen; bag Feld bebalten, demeurer maitre 
du champ de bataille, die Oberband bebalten, avoir le 
deflus ; l'emporter ; das Leben und feine Sachen frey 
behalten , fortir vie & baguesfauves. paré. bebalten, 

Behalten, ad. ein bebaltener San, un homme 
bien établi, accommodé ; wohl bebalten , ſauf & 
{ain (en parlant des chofes) en bon état, 

Bebâlter, fm. 1. l'endroit où l'on conferve quel. 
que chofe, comme p. ex. l'armoire, la garderohe, le 
garde-manger , le maga/in, la cave, le caveau ETe. 

Debhltnif, Run. 2. v. Behaͤlter; it. l'archive; it. 
la cache; it. la chaſſe de reliques. 

Behaltſam, ad. vulg. ein bebaltiamer Ropf, une 
mémoire heureufe, bonne ;- bebaltfames Obft, du 
fruit de garde. ‘ 

VBebaltuna,f f. la garde; confervation, 

Bedandeln, ©. a manier quelque chofe; travailler 
quelque chofe; it. traiter quelqu'un.; it. p.uf. mar- 
chander, convenir du prix d'une chofe ; it. conclure, 
accoriler, traiter, arrêter ; it. acheter ; ft. négocier ; 
it. accommoder, compofer un différent ; ſich beban- 
deln laſſen, étre de bonne compoñtion, fe laiffer 
perfuader , fe contenter d'un oHre , être homme d'ac- 
commodement. part. bebandelt, 

Bebaͤndigen, ©. a. v. Einhaͤndigen, Zuſtellen. 

Debandluna, ff. 3. le maniement; ft. le travail; 
it, le traitement; l'accueil; la réception; le ména- 
gement; it, l'arrangement; it, p.uf. la convention 
d'an prix: das if feine Behandlung für ehrliche 
£eute, ce n'eft pas ainf qu'on traite les honnètes gens. 

Behaͤngen, w. a. (mit etwas) pendre, attacher; 
orner de tapifferie £dc.; tapiller; if, mettre p. ex. 
des rideaux à sn lit ; ein Dett behaͤngen, encourti- 
ner un lit, Fig, fam, fi mit etwas behaͤngen, fe 
mêler de..; fe joindre, s'aîlocier, s'engager à..; 
it. s'encanailler avec... ; fi mit unnuͤtzen Haͤndeln 
behaͤngen, s'embarrafler de méchantes affaires. part. 
bebanaen , bebânaet, tendu, tapiflé, orné &c. 

Beharnen, ©. a. mouiller d'urine, de piflat, part. 
bebarnet. 

Debarnifhen, v. a. endoffer la cuiraffe 3 pourvoir 
d'un harnois. part. bebarnifchet, 

Beharren, v. ». (avec ſeyn) (auf etwas) perfévé- 
rer, perſiſter, être ou demeurer conftant, Ferme; 
ît, s'opiniätrer , s'aheurter ; it, continuer ; it. demeu- 
rer ou s'arrêter en un lieu; (v. auf Verharren, 
Berbleiben;) auf einer Wettung bebarren, foute- 
tenir la gageure. part. bebarret, 

Beharrlich, adf. conftant, perfévérant, perfftant, 
ferme; it. durable; continuel ; adw. conftamment, 
fermement &c. 

Bebarriihteit, ic. Beharrung, J. f 2. la perfé- 
vérance, conftance, fermeté ; if, l'opiniâtreté, l'a- 
heurtement ; it. la continuation, 

Bebarfhen, v. a. (av. feun) fe durcir ; former une 
croûte ; (pluf. hart werden.) pars. beharſchet. 


part. bebarict, 

Behauchen, ©. «a. halener; fouffler contre, p.ex. 
coutre un miroir. part. behauchet. 

Bebauen, v. a. couper , tailler, rogner; it. émon- 
der; it. ebrancher un arbre; it. dégroflir, démai. 
grir, dégauchir; it. hacher; it, effayer la pierre de 
mine ; bebauene Gânge, des mines épuiféess Dols, 
das nach der Schnur bebauen if, 7. du bois lave. 
part. bebauct. 

Bebauung,ff 3. la conpe;taille ; it, le dégrofiffe. 
ment; démaigriffement ; l'aétion de. v. Behauen. 

Behauptbar, Bebauvtfam, ad. foutenable. 

Behaupten, v. a. foutenir, maintenir, démontrer 
Faire voir; montrer; mettre en avant ; avancer ÿ 
mettre ou poſer en Faits it, prouver, aſſurer, affir- 
mer, garantir; it. défendre ,p, ex. Jonopinion j it. 
s'emparer , gagner ; remporter; if. T. s'infcrire en 
faux contre ETe. ; den Sieg bebauvten (davon tras 
gen) remporter la viétoire ; was micht gu bebaupten 
iſt, infoutenable. purs. bebauptet. 

Bebauvtung, { 3. l'affirmation; l'aſſurance, 
l'affertiou ; it, la preuve ; l'aétion de... v. Behaup⸗ 
ten: gerichtliche Behauptung, daß ein Document 
falſch ſey, l'infcription en faux. 

Debaufen, ©. a. oulg. loger, recevoir quelqu'un 
chez foi; (pluf. Beberbergen.) part. bebaufet, 
Bebaufung, ff. 3. le logement; le logis, la de- 

meure, le domicile; la maifon. 

Bebelf,f m. 2. l'excufe, le prétexte ; Faux-Fuyant; 
l'adminicule ; it. la femipreuve ; préfomption. 

Bebelfen, (ich) w. réf. irr. mit...) fe conten- 
ter; s'accommoder; étre content, de....3; it, [a 
voir fe tirer d'affaire; favoir s'accommoder à touf} 
favoir s'aider. pare. bebolfen. 

Behelflich, adj. qui peut fervir d'excufe, de pré- 
texte &c. (v. Bebelf.) 

Behelligen, ». a. importuner, incommoder; être 
à charge; être importun, facheux; (beſchwerlich 
fallen.) pare. bebelliget. 

Debelligung, Z f. 3. l'aétion d'importuner ; l'im- 
portunité. 

Behen, v. Baͤhen. 

Behend, ad,. vite, prompt, expéditif, agile, ſou- 
ple ; fr. adroit; adu. vitement, promptement , avec 
vitefle &c.; ein hehender Menſch, un homme expé- 
ditiF, prompt. 

Bebendiafeit, { f 3. la viteMe, promptitude, 
l'agilité, la ſoupleſſe is. l'adrefle; Bebendiateit der 
Bunge, la volubilité de langue. 

Behenaſel, J. ». fum. la tapillerie, tenture de ta- 
piſſerie. 

Beherbergen, ©. a. loger, recevoir, recueillirs 

- donner retraite. part. beberberact. 

DBeberberquna, f f. 3. le logis. 

Deberrfhen,v. a. gouverner, dominer, comman- 
der; Faire la loi; être le maitre, le fouverains it. 
maïitriler ; feine Leidenſchaften beherrſchen, dom 
ter, maitrifer fes paflions; commander à fes pal 
fions ; fih von feinen Leidenſchaften beherrſchen laffen, 
fe laiſſer aſſervir, dominer, maîtriler par fes paſſions 
fe laiffer aller à fes delirs, à fes pallions. part. be⸗ 
berrihet. 

Beherrſcher, JS. m. 1. le fouverain ; maître ; domi- 
nateur, 

Beherrſchung, ff. la domination; l'empire fou- 


vCrain. 
Debersigen, 
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Beberzigen, v. a. prenüre à cœur; confidérer , exa- 
miner; penfer férieufement à ..; réfléchir fur... 
part. beherziget. 

Bebersiquna, ff. 3. la mûre confdération; l’exa- 
men; la réflexion. 

Bebergt, adf. courageux, vaillant, hardi, intré- 
ide, délibéré, déterminé, réfolu ; «dv. courageu- 
ement, vailiamment, hardiment , intrépidement, 

réfolument &c.; bebergt ſeyn, avoir du cœur, de 
la hardielle, de l'intrépidité, du courage, de la ré- 
folution. 

Beherzt heit, AM p.uf. l'audace, la bravoure. 

Bebcyen, v. a. T. chaffer; it. agacer un chien st. 
drefler sn chier. part. hehetzet. 

Debcren, v. a, fam. enforceler; charmer. part. 
beheret. 

Beherung, ff 3. fam. l'enforcèlement, le charme. 

Debner, f: m.1. une efpèce de panier oblong. 

Bebobeln, ©. a. raboter ; it. aménuifer ; it. fig. 
fam. donner de la politefle ; déniaifer ; dégourdir ; 
décrotter ; (v. Abhobeln.) pars. behobelt. 

Behobelung, /: f. 3. l'aétion de raboter &c. (v. 
Xbhobeln;) 5. l'aménuifement. 

Bebolsen, ©. «a. garnir d'arbres ; it. garnir de pilo- 
tis; ft. enfoncer des pilotis ; ic. faire un abattis; die 
Baͤume bebolgen ſich, les arbres pouflent de groffes 
branches ; einen Deich beholzen, enFoncer des pilo- 
tis autour d'une digue; einen Wald beholzen, abat- 
tre les arbres dans un bois. part. beboliet. 

Bebofsuna,f.f. 3. le droit de prendre du bois dans 
une forêt. 

Beborchen,v. a. écouter; être aux écoutes ; épier ; 
(v. auf Belauern.) part, beborchet. 

Bebôrde, SF. ÿ: la compétence ; it. la convenance ; 
congruité; it. l'appartenance, 

Beboriq, adj. compétent; if. convenable, conve- 
nant, congru, requis; ét. appartenant; adv. come 
pétemment &c.; convenablement &c. ; de la manière 
qu'il Faut; (v. auſſi Gebèrig ;) er bat feinen beborigen 
Antbeil , il a fa por:ion congrue, compétente ; ct bat 
das behoͤrige Alter gum Heirathen, il a l'âge compé- 
tent, convenable. requis pour fe marier. 

Debuf, fm.2. l'utilité; l'ufages l'avantage; le 
profit; la commodité ; 54. le befoin ; la néceffité, 

Debuft, ads. pourvu de corne , de fule, comme p. ex. 
un cheval. 

Behülflich, adf. fecourable, ferviable; qui aime à 
aider, à foulager &c.; ft. utile; ir. (+. de prat.) 
fubfiliaire : behuͤlflich ſeyn, fecourir , aider, afMifter, 
feconder. étre utile, étre d'un grand fecours. 

B Ah ffidteit, £ f. le fecours, l'afliftance , l'u- 
tilite. 
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Bebutſamkeit, ff 3. la circonfpe@ion, précau- 
tion, prudence, ſageſſe, prévoyance; le ménage. 
ment, Ja retenue. 

Bei avec Jis compniés, v. Bey. 

Dejaben,v.a, affirmer; dire oui ; aſſurer z it. avouert 
it. confentir, part. bejahet. 

Deiabend, ads. affirmant ; ét. affirmatif ; bejabende 
Meinung, l'afirmative ; bejahender Weiſe, affirma- 
tivement, 

Osie bung, ff 3. l'afirmgtion, l'afurance ; à, 

aveu. 


Bejah tt, adj. âgé; avancé en âge; qui a un certain 
âges vieux; ein bejabrtex Mann, un homme âgé; 
bejabrte Eichen, de vieyx chênes. 

Beiammern, v. a. déplorer ; regretter ; plaindre ; 
avoir pitié ou compallion; es ts ju bejammern, 
daß ..., il eft à regretter que &c. 

Bejſammernswürdig, ad. déplorable, pitoyable ; 
miférable; digue de pitié, de compallion ; adw. dé- 
plorablement. pitoyablement, miférablement ; d'une 
manière digne de pitié. ; 

Bejammerung, ff. 3. le regret, la plainte, la 
compaſſion. 

Bejauchzen, v. a. v. Jauchzen. 

Beichte,/. f. 3. la confeſſion confeſſe; zur Beichte 
gehen, aller à la confeſſe; Beichte ſitzen, duir la 
confeſſion, entendre en confeſſion. 

Beichten, c. a. & akfol. entendre en confeffion, 
confeſſer quelqu'un; it. fe confeffer, aller à con- 
feſſe, dire fa confefon ; it. fig. wuig. dire fon fecret; 
avouer ; parler; jafer; dires beidten und commue 
nicieren, Faire fon bon jour, s'approcher des facre- 
mens. part, gebeichtet. 

Beichtiger, Je m. 1. v. Beichtlind; it. v. Beicht⸗ 
vater, 

Beichtkind, fn.s. le pénitent, la pénitente. 

Beidtpfennig, J m. 2 Beichtgeld Z ». 5. l'ar- 

nt qu'on donne au confefieur; le denier de con-. 
eſſion. 

Beichttuhl, fm. 2. le confeſſional. 

Beichtvater, Mu. i. le confelieur; le directeut 
de confcience ; direéteur fpirituel. 

Beide on Beyde, (Beede,) alle Beide, adj. tous deux, 
tous les deux; l'un & l'autre; autant l'un que l'au- 
tres qu beiden Theilen, de côté & d'autre, de l'un 
& de l'autre côté, 

Beiderley ou Beyderley, adj. l'un & l'autre; des 
deux cfpèces &c.; auf beiderlen Weiſe, d'une ma- 
nière & de l'autre ; de l'une & de l’autre manière ; 
des deux manières. 

Beiderſeits, Beiderſeitig, on Beiderſeits 1e. , edf. 
l'un & l'autre ; adw, de part & d'autre; des deux côtés, 


Bebüten, ©. a. garder, conferver, protéger, ga- Beiern, ©. a. procl. carillonner. pars. gebeiert, 
rantir, préferver ; bebüte Gott! à Dieu-ne plaife! ; Beifall, v. Beyfall. 


Dicu m'en préferve ! bon Dieu! bonté de Dieu! eſt- 
il pofible ? hélas! bebüte euch Gott! à Dieu ; Dieu 


| 


Beil fn. 2. (dimin. Beilchen, { ». 1.) la cognée; 
hache; ##. le hachereau. 


vous garde; it. Dieu vous alifte; Dieu vous ſoit Beilbrief, /: m. 2. T. le contrat avec un entrepre- 


en aide; Dieu vous bénife! port. bebütet. 

DBebüter, fm. 1. le garde; le proteéteur ; le dé- 
fenfeur. 

Behütung, ff 3. la garde; proteétion; défenfe. 

Behutſam, ad. circonfpe&t, prudent, difcret, pré- 
cautionné, avifé, fage, prévoyant, fur fes gardes ; 
adv.avec circon{peétion, précaution,ménagement &c.; 
it. fagement , prudemment; fuigneufement; bebuts 
fam feon, être circonfpeét &c.; avoir de La circunf- 
pettion &c. ; fe tenir [ur fes gardes, 


neur pour la conftruétion d'un batiment. à 
veus Beilkentafel, AM 4. le billard allemand; 
truc. 

Dein, fm. 2. & 5. (dim. Beinden, Beinlein, { ». 1.) 
d'os ; dim. l'oflelet; bas Beinchen ihm Ohr, l'étriers 
in ſpitziges Theil an den Beinen, la corone; die 
einer aus einem milden Schweinskopf, aus einer 
Gans re, heraus machen, déſoſſer la hure d'un fan 
glier, une oie, un oïfon &c.; ju Bein mahen, 
oflifier; su Bein machend, ofifique Es dur Mark 
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und Bein gehen, pro. caufer une extrême frayeur; 
bleſſer on toucher au vif; pénétrer jufqu'à la moelle 
des os; es iſt nichté als Saut und Bein an ihm, prov. 
il n'a que la peau & les os ; @trin und Bein hivo- 
ren, prow. jurer comme un charretier. 

Dein, / n. 2. la jambe; it. le pied; it. la patte, 
grie, ferre; it, le gigot; 4. le picd, p.ex. d'un 
banc, d'un efcabean €9:.; (ange Peine, fam. de 
grandes giguess die Beine uͤber einander ſchlagen, 
croifer les jambes; die Beine von einander ſchraͤnken, 
écarquiller les jambes ; die Beine von cinander thun, 
euvrir les jambe; ; mit den Beinen ſchlenkern, bran- 
diller les jambes; einen ein Bein unterſchlagen, 
prop. ET fig. fupplanter quelqu'un; donner le croc 
en jambe à quelqu'un; donner la jambette; big aufs 
balbe Pein, jufqu'à la mi-jambe; auf den Beinen 
feon , être fur pied ; Rinder auf die Beine bringen, 
Jam. élever des enfans ; avoir des enfans en état, 
avoir des enfans grands ; eine Armee auf die Beine 
bringen, mettre fur pied une armée; er fann nicht 
auf den Beinen feben, il a de la peine à fe tenir 
droit, fur les pieds: nicht wohl auf ben Beinen 
feun , être mauvais piéton ; marcher avec peine. Fir. 
ET proe. auf ſchwachen Beinen ſtehen, être mal dans 
£es affares ; ff, jouir d'une petite fanté ; être mala- 
dif; mieder auf die Beine kommen, fe remettre ; 
redrefler fes affaires ; einem auf die Beine helfen, 
Faire la Fortune de quelqu'un; einem Deine machen, 
faire hâter, aller, marcher quelqu'un; foll ich dir 
Beine maden? vous dépécherez - vous ? einem ein 
Brin balten, pop. foutenir, aider, protéger quel- 


qu'un; eins ang Bein fricgen , pop. Faire une perte; 
bas mochtet ibr ans Bein binden, pop. c'eft pour 
votre compte, la perte eft pour vous ; den Rovf zwi⸗ 
fchen die Beine nebmen , pop. s'en aller, courir, Fuir 
au plus vite; etwas an * 
pop. mépriler, ne Faire compte; was mat nicht im 
Sovf bat, muf man in den Beinen haben, qui n'a 
point de mémoire, a des jambes ; les jambes patif- 
fent pour la tête. 

Beinarbeiter, v. Beindrechsler. 

Beinaſche, ff 3. la cendre d'os calcinés, 

Beinbobrer, { m. 1. la groſſe tarière. 

DBeinbreher, fm. i. l'olMifrague ; l'orfraye; (grande 
efpèce d'aigle.) 

Beinbruch, / m.e2. la fraîture, rupture d'os. 

Beindrechsler, fm. 1. le tourneur en os. 

Beinen, Dreinern, adi. (fait) d'os it. oſſeux. 

Deinfäutnif, Beinfäule,  f. la carie. 

DBeinfüact, (em. 1.) des Merkurs, une talonnière 
de Mercure. 

Beinfolter, f A T. brodequins. 

Deinfraf, fm. 2. v. Bentufnis. 

DBeingerimpe, An. 1, le ſquelette. 

SBeinbarneifih, J! m 2. le cuiffard. 

Beinhart, ab. dur comme un os, 

Beinbaud; {nm 5. le charnier. 

Beinhautchen où SBeinhdutlein, # 1. (+. d'amat.) 
le périofte. 

Beinboble, S A 3. l'emboiture des os. 

Beinicht, adj. o Veux ; it, oſſu. 

Seinig, adj. ou ; ofeux; ir, p.uf. qui a des os; 
it, qui à des piels, des jambes. 

Beintehle, 3. l'emhoiturz de la jambe, 


in wiſchen oder ſtreichen, 


Bei 


Beinſchellen, f f les fers aux pieds. 

Deinfhienen, ff pl. (e, de chirurgie) les écliC 
fes. Fanons, torches ; fe. (4. d'armurièr) les cuiſſards. 

Deinfhrotig, adf. T. qui lèfe les es. 

Beinſchwarz, J ». le noir d'ivoire. 

Beinſpatb, v. Spath. 

Beinmeb,  »#. l'oftéocope. 

Beißen, ©. a.éirr. mordre; it. piquer , picoter; if. 
démanger, chatouiller, cuire; it. fx. mordre, pi- 
quer de paroles ; Lis vd, it. Faire tort, Faire du 
mal; in die Mugen beifen, Faire mal aux yeux, 
comme p.ex. la fumée; in der Naſe beifen, monter 
ou prendre au nez, comme p. ex La moutarde ÿ dit 
Eſſig beift, le vinaigre mord , pique . efttrop Fort; 
das berftim Hals, cela prend à la gorge ; das Schei⸗ 
dewaſſer beift ins Œifen , l'eau Forte mord, mange 
le Fer; die Zaͤhne zuſammen beigen, grincer les 
dents ; die Hunde beifen ſich unter einander, les 
chiens s'entremordent. Fig. & proe. {ein Gewiſſen 
beißft ibn, il a des remords de confcience ; fa conf. 
cience lui Fait dés reproches, le taurmente; ein klei⸗ 
ner Rauch beift ibn nicht, il ne fe rebute pas pour 
fi peu de chofe ; er bat weder qu beißen noch subrocten, 
il na ni pain ni pâte; ſich in die Naͤgel brifen, 
mordre fes ongles; fe ficher; er wird mic nié 
beißen, il ne me mangera pas; einen hinaus beißen, 
faire ſortit, faire retirer quelqu'un à farce de gron- 
der; auf einen beigen, fe Fâcher contre quelqu'un ; 
le gronder, le quereller; ein todter Hund beißt 
nicht, morte la bête mort le venin ; ing Gras beifen, 
mordre la ouffière, refter fur le carreau, être tué. 
Part. gebiſſen. 

Deifen,/fn. la démangeaifon ; le chatonillement ; if. 
la cuiflon ; it, Ag. la railterie ; les mots piquans ; (v. 
Biß) er kann ſein Beißen nicht laſſen, il ne fauruit Le 
paller, s'empêcher de mordre, de piquer les gens. 

Beißend, Beißig, «dy. mordant; it. piquant, poi- 
gnant, Âcre ; it. cuifant ; it. corrolif ; 54. fg. mor 
dant , piquant ; it. hargneux, querelleux ; ado, d'une 
manière mordante &rc. 

Beißer, mm, 1. qui mord, pique &c.; ir. fg. un 
querelleur. 

Beifigteit, AM puf. la morducité. 

Beifterc, / m. lamproyon, lampritlon, (peiffon. } 

Beißkohl, fm. 2. la bette, bette-carde. 

Dreiflorb, v. Waulforb. 

Detfrube, ff. 3. la betterave. 

Beifzahn, f. wm. 2. la dent incifive, 

Beißzange, A. A 3. la pincette; is. les tenailles. 

Beitz e on Beige, f. f. 3. la maecération; it, (t. de 
tanneur) le tan; ft, (1. de pellctier & de mineur) le 
confit; it. (4. de cuifinier) la marinade ; it, (4. de 
graveur ) l'eau forte; it. (+. de chirurg.) le cathé- 
rétique'; it. (Neigcrbeise,) la chaſſe du héron; in 
der Beitze liegen, Mg. from. fu. être malade; it. 
paſſer par l'étamine ; jt, pafler par un rude examen, 
par une rude étamine, 


Deiñen, ©. a. faire tremper, amollir, attendrir 


dans du vinaigre ox dans une autre liquewr 4 fe, 
faifander, marimer; it. mettre le cuir en tan, don- 
ner le tan aux cuirs sit. confice wwe peau jit, graver 
à l'eau forte; st, corroder, ronger, manger ff. 
macérer ; it. morire ; ft. chaffer au héron, au vol. 
Cv. Beige.) part. qebeitzet. 


Deintleider,f. pl les chauTes; le haut de chauf- | Beinend, ai. corrolant, corrofif, cauftiqu*. 


fes; In culotte, les culottes. 


Beinlade, JF 3. T. le glolocome: 


Deintufe, ff 3. Deissuber, /. we. 1. E. devanneir) 


le plein; it. Ce. de wégifer) l'échandeis. 


Bet 


Bekacken, ©. a. fam. fouiller de morde, embrener. 

Betämofen, w. a. combattre; prop. € fe. domp- 
ter, vaincre, aMervir; (v. auf Beberrichen ;) fcine 
Leidenfchaften bethmpfen ; dompter fes paflions. part. 
bethmpfet. 

Betämofuns, ff. 3. le combat. 

DBetannt, adf. coruu ; ft. notoire ; certain, afluré; 
conftant ; avéré; à. public, de notoriété publique; 
manifefte ; is. 7. patent; if. célèbre; renommé; 
fameux ; it. familier ; it. néceflaire ; it. achalandé ; 
befannt ſeyn, être connu &c.3 ft. être achalandé ; 
avoir de la pratique; er ft überall befannt, il eft 
connu comme le loup gris; er ift in der Gejchichte 
befannt, il tient place dans l'hiftoire ; fr. il Te can- 
noit en Fait d'hiftoire; il a des connoiffances hifto- 
riques; befannt machen , publier ; faire connoître, 
rendre public, célèbre &c.; préner par-tout ; fic 
betannt machen, fe Faire connoitre; fe produire ; 
fe rendre célèbre ; it. Faire on lier connoiliance avec 
quelqu'un ; fe Familiarifer dans une maifon &c. ; fid) 
tin Bud befannt machen ; fe Familiarifer avec un 
auteur ; beéfannt werden, Le Faire connoître ; acqué- 
tir de da réputation ; ic. devenir public, fe publier, 
être publié ; it. entrer en cennoiffance; fe lier ; für 
betannt annebmen, prendre une chofe (une nou- 
velle) pour connue; gang befannte und abacbros 
ſchene Materien, des lieux communs ; des chofes 
(battues &) rebattues. 

Betannter, (ein) eine Befannte, / une perfonne 
de la connoilfance de quelqu'un; ex iſt mein after 
Bekannter, c'eft une de mes anciennes connoifflan- 
ces; nous nous connoiflons de longue main. 

Betanntiid, adj. connu. 

Betanntmadhen, v. a. publier; Faire connoître. 

Betanntmachung, / f: 3. la publication, mani- 
feftation. 

Seftanntfhaft, ff. 3. la connoiffance ; if, l'a- 
mitié; l'habitude ; la Ffamiliarité ; privanté. 

Bekanten, ©. « T. équarrir, — part. 
befantet. 

Befappen, ©. « écimer ; if. garnir d'un capucfiën. 
part. befapyet, 

Detchven,o. a. convertir; détourner du vice; cor- 
riger; fich bekehren, ©. réf. fe convertir, ſe recon- 
noître, fe corriger, s'amender; revenir de fes er- 
reurs; faire pénitence. pars, befebret, 

Bekehrer, /. m. 1. le convertilleur ; (Heidenbekeh⸗ 
rer,) le miflionnaire. 

Bekehrlich, adj. p.uf. convertible, convertilable, 

Detebrt, aÿ. converti; ein Reubefebrter, un pro- 
félyte, un nouveau converti; id weiß nicht, wie 
ich befebrt bin, prow. pop. je ne fais ce que je fais, 
je fuis tout egaré. 

DBetebrung,/.f. 3. la converfon; correétion; l'a- 
mendement de vie; la repentance , réfipifcence , pé- 
nitence. 

Det + HE HA fm. 1. le zèle convertiffeur. 

Bekehrungsſucht, ff. 2. la Fureur, la manie à 
convertir , à Faire des profélytes. 

Bekennen, v. « avôuer; confefler; recunnoltre ; 
ſich su einer Religion belennen, profeMer une reli- 
gion, en faire profeffion. part. befennet, 

Bekenner, M m. 1. le confeffeur. 

Bekenntniß, fn». 2. l'aveu, la confeflion; it. (4, 
de marine ) le brevet, connoiffement; la -connoif- 


fance 
Bekennung, ff 3 v. Detenntnif, 


— 
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Bekielen, ©. a empenner, garnir de plumes us 
clavecin. part. belicfet, 

Detlagen, w. a. plaindre, regretter , déplorer , la- 
menter ; avoir pitié ex compeffion de … ſich cuͤber...) 
betlagen , ©. réf. fe plaindre de quelque chofe ; faire 


des pr it. fe lamenter, part. betlaget. 
Detldalid, Beflagenémerth, Beklagenswürdig, 


adj. pitoyable, déplorable, lamentable; digne de 
pitié & de compallion. 

Deflagte, fm. Es f. le défendeur , la défenderefle; 
ft. l'accufé ; fe. l'intimé. 

Deflagung, { f. 3. la plainte, le regret, la la. 
mentation ; it. la pitié ; compallion ; it. l'accufation, 
(Antiage.) 

Beklatſchen, ©. à. fam, rapporter, bavarder. 

Beklauben, ©. a. éplucher; triers fr. ronger; ft. 
toucher, manier; (v. Degreifen, Betaften.) pars. 
betfaubet, 

Detleben, w. a. enduire de colle &c,; à. (pLuif. 
anffeben ,) coller; aMichers it. v. m. (avec baben) 
s'agglutiner , s'attacher, refter attaché; (plu: kle⸗ 
ben bleiben.) pars. betlebet, 

Beklecken, . « tacher; falir; fouiller; noircir; 
mächurer , barbouiller ; maculer. part. beklecket. 
Bekleiben, #.a. enduire de colle, dé terre grafle &c.; 
it. coller (pluf. Ankleiben ;) it. ©, n. fr. (av. feun 
prendre; venir; réullir (+. de fardimage ;) it, el. 

produire l'effet déliré. pars, beffcibet. 

Betleiden, v. a. habiller, revétir, vétir ; it. orner, 
garnir: tapifler , tendre wne chambre 3 it. (ein Amt sc.) 
exercer , remplir, adminiftrer sme charge, un emploi ; 
ft. Être pourvu, revêtu d'en smploi ; cine Mauct mit 
Marmor betleiden , incrufter un mur de marbre &e. 
part. betlcidet, 

Bekleidung, ff 3. l'habillement, le vêtements 
ft. la garniture; ét. la tenture; it. le rovétiffement, 
l'incrultation ; it. le bordage d'un navire j it, l'exer 
cice, l'adminiftration. (v. Bekleiden.) 

Bekleiſtern, v. a. coller, enduire de collez if, fr, 
fam. pallier, donner une (bonne) couleur à quel- 
que chofe &c. (v. Bemaͤnteln.) part. bekleiſtert. 

DBetlemmen, ©. a. ferrer, failir le cœur; cin von 
Angſt und Praurigfeit betlemmtes Ders, un cœue 
ferré de douleur, de trifteffe; un cœur faifi, con- 
trit, navré, outré, tranf, gros, plein d'amertume &e, 
part. beflemmet, 

Betlemmuna, { f 3. le ferrement, ſalſiſſement 
de cœur; l'angoille. 

Beklopfen, ». a. frapper fouvent, plufieurs Fois, 
à différentes reprifes ; das Geftein betlopfen, Frap- 
per la mine pour examiner f elle «ft compacte € * 
lide. part, beflopfet. 

Bekluͤgeln, w. a. fam. juger, critiquer , ſubtiliſer, 
examiner trop fubtilement. part. befliaclt, 

Betlügeluna,f f 3. le jugement trop fubtil , trop 
délicat, trop critique ; l'examen trop rigoureux, trop 
recherché, 

Detommen, ©. a, irr. recevair ; obtenir; prendreÿ 
it. pluf. Begegnen, rencontrer quelqu'un; Knos⸗ 
pen, £aub, Wurzel se. belommen, jeter, pouffer 
des feuilles, des bourgeons; prendre racine &c.; 
cine Krankheit betommen, gagner une maladie ; être 
pris ou attaqué d'une maladie; &iffe befommen, fe 
fendres fe. T. farder ; Zaͤhne betommen, faire des 
dents; fic bat cin Æind befommen, (elle a fait un 
enfant ,) elle eft accouchée; er bat Quft befommen, 
il lui a pris envie, fantailies kann — ihn qu ſehen, 
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qu fvrechen befommen? peut-on le voir, lui parler? 
u befommen ſeyn, fe trouver; es ift nicht mebr su 
ekommen, il n'y en a plus, on n'en trouve plus; 
Geld ausbesablt befommen, toucher de l'argent; 
wohl betomme es euch ! grand bien vous faffe! bag 
betommt mir mobl, cela me fait du bien, je m'en 
trouve hiens ÿ. bien m'en arrive ; er wird feinen 
Lohn dafuͤr befommen , il en aura fa récompenfe ; es 
toird ibm befommen , wie dem Hund das Gras , prov. 
il s'en trouvera Fort mal; il n'y gagnera que du 
chagrin; il en fouffrira. part. betommen, 

Betofia en, w. a. nourrir, entretenir; alimenter ; 
donner la table, l'alimentation, les alimens, la 
nourriture. pare. befoftigct. 

Bekoͤſtigung, Z f. 3. la nourriture, l'entretien, 
l'alimentation ; la table. 

Bekraͤftigen, v. a. aſſurer, affirmer, confirmer, 
atrefter ; appuyer ; établir; it. ratifier, certifier ; it. 
confolider; einen Contraet befräitigen , réalifer un 
contrat. pars, befrâftiact. 

Beträftigend, adj. afirmatif, confirmatif, 

Detraftiquna, CA 3. la confirmation , l'affirma- 
tion , l'aflurance , la certification ; l'appui, la preuve; 
ft. la ratification, 

Bekranzen, v. a. couronner (mit Blumen, de 
feurss) ceindre &c. part. betrânget. 

Bekraͤnzung, RA 3. le couronnement &c. v. Be- 
kraͤnzen. 

Bekraͤtzen, v. a. rayer; racler; ratiſſer. 

Bekreiſen, w. a (t. de chaſe) Faire le tour; aller 
tout au tour d'une forér. part. bekreiſet. 

Bekriechen, ©. a. irr. ramper, fe trainer fur &c.; 
die Raupen befriedhen die Blätrer ; les chenilles ram- 
pent fur les feuilles part. betrochen. 

Bekriegen, ©. a. Faire la guerre à ... 3 porter la 
guerre dans ..,3; envahir; affaillir, attaquer; it. 
combattre. pars. befricact. 

Bekriegung, ff. l'invañon; l'envahifement ; l'at- 
taque ; l'aétion de combattre ; la guerre avec ... 
(v. Bekriegen.) 

Bekrippen, v. a. 7. einen Dei befrivven, pour- 
voir, munir une digue d'une haie entrelacée. part. 
béfripyet. 

Bekroͤnen, ©. a couronner. part. befrônet. (v. 
Bekraͤnzen.) 

Bekümmern, v. a. affliger, attriſter; fleher; Faire 
de la peine; chagriner; embarraſſer, inquiéter, 
enauyer; intrigucr; it. (+. de pratique) arrêter , fai- 
Gr; fi betummern , . réf. (meaen etwas) s'ai- 

. ger, s'attrifter, fe chagriner, être en peine, être 
inquiet, embarraflé, faché, chagrin de quelque 
chofe ; it, être aMigé au dernier point ; ètre dans 
Ja plus grande peine du monde , fe défoler ; it. (um 
etwas) avoir du fouci, fe foucier, fe mettre en 
peine, avoir foin de quelque chofe ; ft, être en doute, 
en ſuſpens; it. être curieux , fe méler de quelque 
ehoſe ; er befümmert fi um nichts, il ne fe fou- 
cie de rien, tout lui eſt égal ox indifférent; il ne 
prend nul fouci ; was befimmert euch das? de quoi 
vous mettez-vous en peine ? betuͤmmert euch nicht 
um mu, ne foyez pas en peine de moi. paré. be 
fümmert, 

Detüummernié,f fs. l'aMiétion; latriftelle ; peine, 
défolation , la douleur, l'ennui, le fouci , le chagrin; 
it. l'inquiétude ; ie. le foin. 

Detümmert, adj. afligé; trifte; embarraflé; en 
peine; inquiet; foucieux. 


Bel 


Defammernns, SF. 3. (4. de pratique) l'arrêt; 
a laine, 
Detüffen, ©. a. baifotter. part. beküſſet. 


Beladen, ©. a. rire, fe rire, {e moquer de... 
part, belachet, . 

Belachung, ff leris, la moquerie. 

Beladen, ©. a. prop. & fig. charger; ft. accabler, 
furcharger, oppreffer ; grever. pare. beladet. 

Beladung,/. f. 3% le chargement; la charge; le 
poids; it. la furcharge; l'accablement. 

Belagern, ©. a. afiéger ; mettre le fiéye devant une 
place; inveltir. part. belagert. 


Delagerer, fm. 1. l'aſſiégeant. 

Belagerter, J. m. 4. l'albégé. 

Delagerund, f. f. 3. le fiége. 

Belang, f. m.3. la conféquence; l'importance. 

Belangen, v. «à concerner, regarder , toucher , 
appartenir ; 4. (+. de pratique) pourfuivre en juſ- 
tice ; aétionner ; intenter un procès , une action ÿ por 
ter plainte; was mid belanat, (mich bcfangend, ) 
quant à moi, pour moi; pour ce qui eſt de mai; 
touchant moi; pour ce qui me resarde; peinlich 
belangen , faire le procès à quelqu'un; le pourfui- 
vre au criminel; den Richter ſelbſt belangen , pren- 
dre le juge à partie; intimer un juge en fon propre 
& privé uom. part, belanget. 

Delangend, com. quant à; pour; touchant; mich 
belangend , v. Belangen. 

Delanaung, £ f. 3. la plainte, l'aétion; la pour- 
fuite ; l'accufation ; it. l'intimation. (v. Belangen.) 

Belappen, w. a. rapetaller. pars. belappet. 

Delaffen, ©. n. irr. procl. idh babe es dabey belafe 
fen, j'y ai aquiefcé; (plu. bemenden faffen.) paré. 
belaſen. 

Belaſten, ©. a. charger, ſurcharger; v. Beladen. 

Belaͤſt igen, w. à. prop. & fig. furcharger, oppri- 
mer; fouler ; if. incommoder; être à charge; im- 
portuner, part. beläfiget. 

Belaͤſtigung, ff 3. l'aéion de furcharger &c. 

dé. Belaͤſtigen ) it. l'aétion d'incommoder, d'im- 
portuner, . 

Belatten, ©. a. latter. part. belattet. 

Belauben, v. a. couvrir de feuilles. part. belaubet, 

Belaubt, ads. fevillu, touffu. 

Delauern, Delaufhen, vw. à épier, — 

uetter; être ou fe mettre aux écoutes ; obſerver; 
ft. tendre des pièges, dreſſet desembüches; fe met- 
tre en embufcade , tâcher de furprendre, d'attraper. 
part. belauert. 

Belauerung, ff. l'embufcade, la furprife. 

Belauf, fm. le montant; letout; la fomme totale; 
le contenu. 

Belaufen, ©. a. irr. T. parcourir; faire le tour , 
le cirenit; (v. Beſichtigen.) part, belaufen (prucl. 
belofen.) 

Delaufen, (fih) ©. réf, irr. fe monter ; faire; die 
Rechnung belaufr fit fo hoch, le compte fe monte 
À tant; fe. Fait tant; meine Rechnung belaͤuft fic. 
bôber als feine Forderung , mon compte excède {a pré- 
tentions ſich belaufen , (Je dit des animaux) s'accou- 

ler; s'apparier couvrir ; die Huͤndinn will ich belau⸗ 
n, la chienne eft en chaleur; die Katze bat fich bee 
laufen, la chatte eft pleine. part. belaufen. 

Belaufen, fn". Belaufung, JS. f. l'accouplement ; 
it. v. pluf. Belauf. 

Selautden, v. a. v. Belauern. 
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Belaͤuten, v. « p.ex. eine Leiche , fonner, annon- 
cer au fon des cloches lu mort de quelqu'un. part. 
beldutet, | 

Beleben, w. a. prop, ET fig. animer; donner la vie, 
vivifer ; it. fr. égayer; it. Faire des honnétetés, 
des civilités à quelqu'un; entretenir {e difcours dans 
nue fociéré ; être complaifant envers quelqu'un ; avoir 
de la complaifance pour quelqu'un ; entretenir quel- 
qu'on en belle humeur. part, belebet, 

Beélebt, adf. vif; animés joyeux; #4. poli, hon- 
nête, civil, galant; adv. poliment, civilement &c. 

Belebtheit, /. f. 3. la gaieté; it. la vivacité; it. 
la politeſſe, civilité, galanterie. d 

Belebung,  f. 3. la vivification; 7. l'animation, 

Beleden, v. a. lécher; is, tâter, goûter, manger 
de quelque chofe. pars. belectet, 

Beleg, f. m 2. la quittance, décharge, l'acquit ; 
it. le certificat, la preuve, la pièce juftificative, 
le document. 

Belegen, v. a. juftifer, prouver , vérifier um compte; 
produire certifieat ; #. planchéier, carreler une cham- 
bre; it. (t. de minér.) Faire travailler; den if mit 
Papier belegen, couvrir la table de papier; etwas um 
er belegen ( beſetzen), p.ex. ein Kleid ic. , entourer, 
environner, border , garair, orner, galonner un habit 
&c. ; paflementer ; mit Raſen belegen , gazonner ; dag 
Bolt mit Schatzungen belegen,charger le peuple d'im- 
pôts, mettre des impôts , impofer des droits fur &c. ; 
cine Stadt mit Beſatzung belegen, mettre garnifon 
dans une ville ; das and mit Winterquartieren be- 
legen, établir des quartiers d'hiver dans un pays; 
mit einer Gtrafe belegen, punir ; impofer, infliger 
une peine; tine Gtelle befe en, marquer, reteñir 
une place; fid mit vielen Geſchaͤften belegen , fe 
charger de beancoup d'affaires ; eine @tutte, eine 
Huͤndinn belegen , couvrir une cavalle, une chienne; 
eine Sau belegen, verroter; der Wolf beleat die 
Woͤlfinn, le loup aligne la louve. part. beleget. 

Delecgung, ff. 3. v. Belegs it. le bord, la bor- 
dure, garniture, l'ornement, le —— it. la car- 
relure ; le carrelage ; it. fg. l'établillement des quar- 
tiers d'hiver ; it. l'impoftion d'une taxe ou d'une peine; 
it, l'infiétion d'une peine Efc. (v. elegen.) 

Belehnen, v. a. inveftir; inféoder ; donner l'in- 
veftiture, part. belebnet. 

Belcbner, f. m. 1, le feigneur Féodal. 

Delebnter, fm. 4. le vallal feudataire. 

Belcbnuns, ff. 3. l'inveftiture; it. l'inféodation. 

DBelchren,v. a. informer; inftruires expliquer ; fit 
belebren faffen , s'informer; prendre avis; it, être 
docile ; entenire raifon. part. belehret. 

. Belebrenbd, adj. inftruétionnel. 

Belebrung, f f 3. l'informations l'inſtruction; 
l'explication ft. l'avis. 

Beleiben, #. a. donner un corps; 7. corporifer. 
Deleibt, adj. faw. qui a de l'embonpoint, de la 
corpulence ; corpulents ventru; (mobl belcibt.) 

Belecibung, £ f. T. 3. la corporifation. 

Beleibzuͤchtigen, o. a. (e. dejurifpr.) donner une 
rente viagère. part. —— — 

Beleidigen, w. a. offenfer, outrager, affronter, 
injurier ; choquer , bleffer ; fich für beleidiat balten, 
s'ofenfer . fe choquer , fe fcandalifer . fe trouver of- 
Fenfé, choqué , bleflé, être fcandalifé &c. pars. bes 
leidiget. 

Beleidigend, ad. offenfant, outrageant, injurieux; 
choquant. 
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Beleidiger, J: . 1. l'offenfeur. 

Belecidigung, A 3. l'offenfe; l'outrage; le tort + 
l'affront ; l'injure; l'incartade, 

Beheihen, ©. a. irr. procl. v. Belehnen. 

Delefen, adj. qui a beaucoup de leëture ; qui a 
beaucoup lu; d'une grande leêture. e 

Delefenbeit, S. f. 3. la fcience acquife par une 
grandè leéture ; la lecture. 

Beleu es 1% 7 —— it. prop. ET fig. éclai- 
rers #4, fig. conlidérer ; examiner de près. paré. 
beleuchtet. ere 

Beleudtung, Z f 3. l'ation d'illuminer ; l'illu- 
minations ft. fig. l'eclairciflement ; l'examen, la 

TT c Gates) 
efern, ©. a. (avec haben) japper, glapir, cla. 
bauder ; aboyer (à différentes reprifes ;) L. +de 
der, grogner ; grommeler. part. gebefert. 

Belicben, w. à agréer, approuver ; confentir à 
quelque chofe ; accepter ; it, phuf. ©. n. (avec haben) 
plaire ; agréer , être au gré, au goût, à la volonté 
de ...; fih belicben laffen, avoir pour agréable; 
aimer quelque chofe; it. avoir du penchant à quel. 
que chofe ; fe laiſſer attirer; iwenn es Ihnen beliebt, 
s'il vous plait. pars. beliebet, 

Belieben A n. le plaifir, gré, l'envie, le goût, 
l'inclination ; it. la volonté; it. l'approbation, le 
confentement , l'agrément; es fiebet in Ihrem Be⸗ 
licben , vous n'avez qu'à difpoler , commander; nach 
Ihrem Belieben, à votre plaifir ; tout comme vous 
voudrez; nach Belieben mit etwas umgeben fônnen, 
avoir quelque chofe à commandement , en fa difpo- 
Ation ; avoir À difpofer, être maître de … 

Beliebig, ado, agréable ; au gré de quelqu'un; jf, 
à volonté, \ 

Beliebt, adj, agréable ; ſich beliebt machen, fe faire 
aimer , fe rendre agréable, recommandable ; attirer 
l'approbation ; gagner la bienveillance, les bonnes 
grâces, 

Beliſten, ©. 4. attraper, prendre par ſineſſe; duper, 
furprendre fubtilement; tromper. part. beliftet. 

Behiſtung, ff. 3. la fuperchetie ; fineffe ; tromperie. 

Belittern, ©. a. (4. de min.) afficher des échelles. 
part. belittert, , 

Dellen, v. #. (avec baben) aboyer; fs. ja pers 
glapir ;-clabauder ; it, fig. gronder; (v. Del tn.) 
part. gebellet; (procl. acbollen.) 

Sellen, fn. l'aboi; l'aboiement; ir, le clabaudage, 
jappement, glapifflement. 

Belbamm el, m. 1. le cloche-man. 

B 4 b : adj. louable; jt. cité, précité; fus-dit s 

çu . 

Belochen, ©. a. T. percer, faire une ouverture 
dans les arbres réfineux pour en faire couler la réfine, 
part. belochet, 

Belobnen, w a. récompenfer; {reconnoître;) it. 
rémunérer s it. payer, falarier ; es befobnt fit nicht 
die (der) Mübe , ce n'eft pas la peine, cela ne vaut 
Fas la peine. part. belobnet, : 

Belobner, Au. 1. celui qui récompenfe; le rému. 
nérateur, 

Belobnun a ,/.f. 3. la récompenfe ; reconno: Tances 
it. la rémunération ; rétribution ; if, le payement; 
ît, le prix; ir. le falaire ; loyer, 

Belüacn, ©. a. irr. mentir à quelqo'un s tromper par 
des menfonges; en impofer à quelqu'un. part.beloacrt. 

Beluafen, Beluchfen, ©. a. pos. tromper, filouter, 
duper , attraper, cfcamoter, part, belugfet, 
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Beluſtigen, v. a. réjouir, divertir, récréers faire 
plaifir; fih beluftigen , w. réf. Le divertir, ſe réjouir, 
prendre plaifir (à quelque chofe, an ctroag ;) fe dé- 
leéter de ... part. beluftiget, 

Deluftigend, adj. réjouilfant; divertiflant ; récréa- 
tif; plaifant. 

Deluftiqauna, ff. 3. laréjouiffance ; le divertiTes 
ment; la récréation; le pafle-temps ; la déleétation ; 
le plailir, 

Belzen, v. Pelyen. 

Bemaͤchtigen, (fid) ©. réf. s'emparer ; fe rendre 
maître, fe faifir de, ..3 ft. fubjuguer, occuper, ga- 
gner, prendre; s'aflujettir, affervir ; fe {aumettre 
(quelqu'un ;) ranger fous fes loix, réduire fous fa 
puifFance ; ft. fig. s'emparer p. ex. de l'efprit de quel. 

qu'un. pert. bemaͤchtiget. 

Be midiiques. C f.3, l'aétion de s'emparer &c. ; 
la prife, l'occupation. (v. Bemaͤchtigen.) 

Demablen, w. «a. peindre; orner de peintures; if. 
barbouiller; er bemablet einen per Bogen Va- 
vie, um fo viel als nichts su fagen, il barbouille 
beaucoup de papiet en pure perte. part. bemahlet. 

Demablung, 7. f. 3. l'aétion de peindre, la pein- 
ture; it. le barbouillage. 

Bemakelnu, v. a. maculer, tacher, fouiller, falir. 
Cv. Beklecken.) part. bematelt. 

Bemannen, ©. a équiper, armer wn œaiffeau; it. 
fi bemannen, ol v. fit Bemaͤchtigen; ir. com. s'é- 
poufer, (en parlant des femmes.) part. bemannet, 

Bemannung, A f l'équipement d'un vaiffeau. 

Bemänteln, v. a. faw, couvrir, pallier, déguifer, 

. plâtrer, farder, colorier, cacher, voiler, prétexter, 
donner une (bonne) couleur à quelque chofe ; fe. 
fiatter le dé, part. bemântelt. 

Bemaͤntelung / £ 3. faw. la palliation, le dé- 
guifement ; l'excufe; le prétexte ; la couleur, le 
manteau, le voile. 

Bemaſten, w. a. (t. de mer) mâter, part, bemaſtet. 

Bemauern, ©. a. murer; Fermer, clerre, entourer 
de murailles. pars. bemanvet, 

Bemaufen, v. Befteblen, 

Bemeiern, v. a. bailler (donner) à ferme. part. 
bemeiert. 

Bemeiſtern, v. «a. vaincre, dominer, fubjuguer ; 
affervir; dompter ; it. avoir le deflus ; ſich bemeis 
ſtern, ©. réf. ſe rendre maître de quelque chofe ; 
s'emparer; Cv. Bemaͤchtigen.) pars, bemeiſtert. 

DBemeifteruna, 3. laction de … (v. Bemeiſtern;) 
b prife, faifie; it. Vaſſujettiſſement &c. 


Demeldet, adj. mentionné; [us-dit (obbemeldet.) | 


Bemertbar, Bemertungémurdig, adÿ. ce qu'on peut 
obferver; (v, Gidtbar;) ss. digne d'obfervation ; 
(plus. Merlwurdig.) 

Baͤmerken, v. «. obfervers remarquer; découvrir; 
appercevoir ; if, mentionner; (v. auſſi Anmerten ;) 
wohl oder uͤbel bemerlen, trouver bon, prendre ca 
mauvaile part. pare. bemerket. 

Bemerkung, ff 3. l'aétion d'obferver , de remar- 
quer &c.; it. l'obfervation; la remarque. 

Bemittelt, adj. à fon aife; qui a du bien; accom- 
modé des biens de la fortune. 

Bemooßen, v. a. couvrir de moule. part, bemoofrt, 

 Bemüben, w. 4. donmer, Faire, caufer de la peine, 
de l'incommodité ; it. incommoder ; molefter:; im- 
portuner ; ſich bemiben , ©. réf. travailler, ticher , 
s'eforcer, s'emprefler, Faire fes efforts, employer 
{gs forces, Les lois; s'iatriguer, Le fagiguer, Le 
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tuer de 4 à &c. } ſich mobin bemuͤhen, Le donner la 
peine d'aller à un endroit; ſich um einen Dicnft be. 
müuben, pourfuivre, briguer un emploi ; ſich vergebené 
bemüben , avoir beau Faire; œ bemübet fich umfonf, 
il bat l'air. part, bemuhet. 

Bemhbung, £ f 3 Bemüben, { ». la peine; le 
travail ; les eMorts; le foin; l'empreffement. 

Bemu ſſig en, v. u. (paf) obliger; contraindre; 
ſich bemuͤſiget ſehen 4 être (fe voir) Farcé, obligé, 
contraint. part. bhemuſſiget. 

Benachbart, adj. voilin ; it. circonvoifins avoifiné; 
die Benachbarten, les voilins, le voifinage; les cir- 
convoifins. 

Denadridtiqen, v. «a. donner avis; inftruire} 
informer; avifer; st. fignifier. part. benachrichtiget. 

Benachrichtigung, f f. l'information; l'avis j 
l'inftruion ; st. la fignification. 

DBenadbrihtigunasbrief, /. me. 2. Benachrich- 
tigunaéfchreiben, J. ». la lettre d'avis. 

Benachtheiligen, © a. préjulicier. 

Benachtheiligung, ff préjudice, Fort, dommage. 

DBenageln, w. a. clouer; attacher avec des clous, 
part. benagelt. 

DBenagen, ©. a. ronger ; it. brouter, part. benaget, 

DBenkben, w. a. condre fur on contre .., ; it, rape- 
tafler, rapiéceter. part. bendbet. 

Benabmen, (Benamſen,) v. a. nommer; appeller; 
donner un nom, uu furaom ; furnommer. part, bee 
nabmet. | 

DBenabmung, M f. 3. la dénomination ; le nom ; 
furnom. (Benennung.) 

Benarbt, adf. couvert de cicatrices ; balaFré. 

Benaſchen, ». a. goûter, tâter, manger par frian- 
dife de quelque chofe. part. benaſchet. 

DBencheln, ©. « couvrir de brouillard 3 it, remplir 
de fumée; it, Ag. couvrir; s'obfeurcir ; ſich benebeln, 
©, réf. s'enivrer ; fe foüler. part. bencbelt. 

Dencbft, ado. procl. conjointement, enfemble, en 
même temps, outre cela ; it. prép. avec; (v. Nebf.) 

Benedeihen ou Benedeyen, v. a. bénir, glorifier, 
louer, pars. benedeihet. 

Benedeihung ou Benedegung , / f. 3. la bénédie- 
tion, glorification, louange. 

DBencbictenftraut, f ». le chardon bénit. 

Benedietiner, — inn, M bénéditin, bénédiétine, 

Benehmen, ©. a. irr. prendre, ôter, retrancher; 
it. priver de quelque chofe ; ét, (sr. de min.) lever le 
Juperflu des plaques ; das Andenken benebmen, Faire 
perdre la mémoire; die Sorgen benehmen, délivrer 
des foins; foulager,aiders die vielen @orgen benebmen 
mir den Schlaf, les grands foins (foucis) m'empèchent 
de dormir, me privent du fommeil ; die Furcht bes 
nebmen , raurer ; den Zweifel, den Irrthum benche 
men, défabufer quelqu'un (de fon erreur, doute, 
de fa prévention ;) das benimmt der Sache nichts, 
cela ne fait point de préjudice, cela ne porte point 

réjudice, cela ne: préjudicie rien à l'afFaire; die 
Wusfidt benebmen, ôter, oMufquer la vue; einem 
Daum die uͤberfluͤffigen Mfe beuchmen, émonder, 
élaguer, ébrancher un arbre ; den Baͤumen den Saft 
benehmen, abforber la fève des arbres. p. benommen, 

Benchmuna, ff. 3- l'aétion d'ôter &c.; la priva- 
tion ; (4, de pratique) l'ademption ; it. (figure de rbéto- 
rique) la prolepfe. 

Denciden, v. a. envier ; porter envies prendre om 

| concevoir de la jalouhe; jaloufer. part. beneidet. 

Beneidung, S fe 3: l'envies La jaloude., 
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Benennen, v. a. irr. nommer, appeller; donner 

un nom ; it. affigner, déterminer, marquer, indi- 
uer, fixer nn temps, un jour &c.; it. défigner , 
éclarer; (v. auſſi Œrnennen.) part. benannt. 

Benennung, À £. 3. l'impolition de nom; la dénn- 
mination; sf. la défignation, déclaration; ir. la 
démonfrations (v. aufli Œrnennung ;) it. le nom: 

Beuetzen, ©. a. arrofer ; mouiller ; tremper ; baigner; 
mit Shraͤnen bencBte Mugen, des yeux baignés, noyés 
de larmes, part. benetzet. 

Bencsung, / f. 3. l'arrofement. 

Sengel, v. Bangel. 

Denacin, v. Baͤngeln. | 

Beniden, ©. a. vnlg. affrmer en baiffant la tête. 
part. beuicet, 

Beniemen, v. a. precl, v. Beftimmen, Ernennen, 
Benennen. 

Benieſen, ©. à irr fam. confirmer par un éternü- 
ment. part. benicfet. 

Li ff. 3. une banue. 
endthigt , adÿ. qui a befoin ; ##, dont on a befoin; 
bendtbiat feyn, avoir beloin. 

Benutzen, es Benüben, v. a. Faire on tirer profit 
on ufage de quelque chofe; mettre quelque chofe à 
fon ufage; profiter de quelque chofe. part, benu&et, 
benuͤtzet. 

BenuBun d, MA3. la jouiſſance; l'ufufruit ; l'aétion 
de Faire ufge, de tirer profit de quelque chofe, 
Beobachten, v. 4. oblerver; it. remarqueri it, 
prendre garde ; avoir foin; it. garder, veiller, fur- 
veiller; is. regarder; feine Schuldigkeit beobachten, 
remplir fon devoir, fatisfaire à fon devoir; fein Ver⸗ 
focechen beobachten, garder, tenir fa promefle, s'ac- 
quitter de fa promefles einen Befehl beobachten, 
exécuter un ordre; einen gegebenen Math beobachten, 
fuivre un avis, un confeil; fein Amt beobachten, 
exercer fidèlement fa charge, fon emplois s’en acquit- 
ter; Faire le devoir , le dû de fa charge ; man beobach: 
tet ibn ffrenge, il eft gardé à vue. part. beobachtet, 

Beobahtef, /: m. r. l'obfervateur ; it. l'efpion. 

Beobachtung, { f. 3. l'obfervations ir. l'obfer- 
vance; fe. l'exécution; #4. le foin, l'exaétitude. 

Debblen, v. a oindre d'huile; fit bedblen, v. réf. 
fig. pop. s'enivrer. part. beoͤhlet. 

Beordern, ©. a. ordonner, commander ; donner 
ordre, prefcrire ; ît. afligner ; it, envoyer, députer; 
beordert ſeyn, avoir ordre ou commiflon , être chargé 
de..; it. être député. pars. beordert. | 

Btvaden, v. a. charger ; it, remplir. pars. bepacket. 

+ vanzern, v. a. endoffer la cuirafle. p. bepanzert. 
cperien, ©. à. orner de perles. part. beperlet.' 

Bepfâblen, ©. à. piloter; garnir de pilotis; enfon. 
cer des pilotiss is. paliflader , palier ; ##. échalalfer ; 
prroir de paliffades, de pieux, d'échalas ; ein Feld 

epfäblen , borner un Champ avec des poteaux. part. 
bepräblet, 

Bepfaͤhlung, f f 3. le pilotis ; it. la paliffade. 

Depflangen,v. a. planter wne terre (de, mit. . 53) 
it. repeupler nn verger. Le bepflanget, 

Bepflançung, f f. 3. la plantation. 

Bevñlafern, v. a. paver; it. oulg, appliquer ou 
mettre des emplâtres; couvrir d'emplâtres. part. 

— 
epicken, v.a. (fe dit des oiſeaux) picoter. p. bepicket. 

Depiffen, ©. a. piller, uriner fur. * cab 

Deplanten, v. a. planchéier; faire un enclos de 
planches. part, beplantet, 
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Bepurpern, v. a. (fix. & pair.) teindre de pourpre. 
part, bepurpert, 

Dequem, edf. commode; it. propre; convenable; 
qui accommode ; qui eft à la bienféance; ft. Facile, 
difpofé; it. accommodé, aifé, qui eft à fon aie; 
adw. commodément, convenablement ; aifément ; 
proprement : à propos; machen Sie ſich bequem, pre« 
nez vos ailes , faites-vous commode ; wenn es Ihnen 
bequem iſt, wollen wir unfere Rechnung abthun , 


fi vous avez le temps, G vous êtes d'humeur (difpofé,) . 


nous fnirons notre compte; etwas bequem machen, 
accommoder , ajufter, adapter quelque chofe ; det 
Wind wird bequemer, le vent adonne ; er fist da 
recht bequem , prou. il eft là comme un coq en pâte; 
beaueme Schiftzeit, Parmogan; (Je dit dans la mer 
— * 

Beauemen, v. a. difpofer; accemmoder; ajuſter; 
adapter ; fi beauemen , ſe difpofer ; fe pré- 
parer ; ft. fe réfoudre , s'accammoder , Îe rendre à... ; 
en pafler par...s étre d'humeur, confentir, con- 
defcendre, fe conformer , fe régler , obéir à... paré. 
bequemet. 

Beguemlich, ado. v. Bequem. ; 

Dequemlihéeit, / 3. la commodité; l'aife ; it. 
la bienféance, convenance s it. l'aifance ; feine Be⸗ 
quemlichkeit fuchen, chercher Les ailes; ſeiner Bequem⸗ 
lichteit vflegen , prendre fes ailes ; s’accommoder ; 
brauchet eure Bequemlichkeit, es ift Platz genug da, 
(4. ironique) accommodez-vous , le pays eſt large. 

Bequemung, /.f. 3. l'aétion de s'accommoder, de 


Ce rendre &c.s Cv. Bequémen ;) Le confentement , la - 


condefcendance; f#. l'obéiffance ; ie. la difpofition, 
préparation ; einen zur Bequemung beingen , difpofer 
quelqu'un à fe rendre &c. 

Berahmen, ©. a. encadrer; border. 

DBerainen, ©. a. borner; limiter, part. berainet, 

Beramen, v. Beraumen. 

Beranden, ©. a. façonner le bord de quelque choſe; 
eine Zorte beranden, bander une tarte. Z/ je dit auf 
des monnoies s'il eſt queflion du cordon ou petil bord 
façonné qui ef autour d'une pièce de monnoir; part. 
berandet. 

Berapyen, v. a. (+. de maçon) enduire re xuraille 
de mortier; crépirs à. bretteler, gratter un mur: 
part. berappet. 

Berafen, ©. a. gazonner , couvrir de gazon. parts 
berafet, 

Berafpeln, ©. a. râper; rogner ; limer, polir avec 
la groſſe lime. part. berafpeln, 

Berathen, o. a. irr. (ol. doter ) it, confeiller, don- 
mer confeil ; it. aider, aflifter ; it. pourvoir à; mettre 
ordre à...3 Gott berathe euch ! Dieu vous affte! 
ſich (ben jemanden) berathen , w. réf. confulter quel- 
qu'un ; if. prendre confeil de quelqu'un. p. beratben, 

Beratber, J. m. 1. le confeil; it. l'aide, l'affiflant, 
le fecours. : - 

Berathſchlagen, ©. a. délibérer ; confulter ; fit 
(hber etwas) derathſchlagen, o. réf. délihérer fur.…; 
confulter enfemble , tenir ou prendre confeil , avifer 
aux moyens de... part. beratbflaget. 

Berathfchlagung, ff. 3. la délibération; con. 
fultation. RU 

Berathuna, ff 3. le confeils ir. l'aide, le [e- 
cours, l'affiftance ; it, l'ordre , la difpofition. 

Derauben ,v. a. ôter, enlever, ravir, priver; fruf. 
trer, dénuer 3 it. dérober ; dépouiller, voler, piller, 
dévalifer, détrouffer ; des Geſichts berauben,aveugless 
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crever les veux; ſich einer Sache berauben , Le priver 
de quelque chofe ; it. fe refufer quelque chofe; der 
Geuͤhals beraubet fit nôthiger Speiſe und Trants , 
l'avare fe dérobe Les alimens ; der Mannbeit berauben, 
v. Entmannen ; der Jungfrauſchaft berauben , dé- 
puceler; déflorer. age beraubet. 

Beraubenswerth, adÿ. privable. 

Beraubung,/f.3. la privation: le dépouillement ; 
raviflement ; it, le dénûment ; it. la concuflion; it. 
T. l'expilations it. le vol, pillage, la pillerie, le 
détrouffement; Beraubuna der Mannheit , la caltra- 
tion: (v. Entmannuna:) Beraubuna der Jungfraus 
fchaft, la défloration , le dépucèlement. É 

Derauden, w. a. enfumer. 

Berâudern, v. a. enfumer ; 7. Fumiger; és. par- 
fumer, encenfer. part. berñuchert. 

Berbuche rung,  £ 3. l'encenfement; T. la Fumi- 

ation. 

Sêra umen, Beramen, w. a. marquer, défigner, 
indiquer, fixer un terme. part. beraumet. 

Deräumen,e. a. (4. de min.) purifer. ». berâumet, 

Berauſchen, v. a enivrer; grifer ; foûler. part. 
beraufchet, 

Berauſcht, edf. ivre; gris de vin; grifé; foûl, 

Berauſchung, 4 li crie. 

Derbidbeere, JS f. 3. l'épine-vinette, 

Berechnen, v. à. mettre en compre: mettre fur le 
compte em en ligne de compte ; it. rendre compte ; it, 
arrêter un compte avec quelqu'nn; it, compter p?r 
bref état ; 54. calculer: (upputer, part. berechntt. 

Berechnung,  f. 3. la mile en compte; la fup- 
patation. 

Derchtiagen ,v. a. autorifer; fonder en drnit, don- 
ner le droit, le pouvoir, la puiflance , l'autorité, 
le privilège; privilégier. pars. berechtiget. 

Berechtiget, adf. antorilé; Fondé en droit, 

Berechtigung, ff 3. l'autorifation; it. le plein 
droit, le plein pouvoir. 

Bereden, ©. a. perfuader; porter, amener ; (v. Be⸗ 
ſchwatzen; ) #. faire croires en faire accroire, en 
donner à garder; (v. Anbinden;) ++. wuig. blâmer, 
calomnier: einen zu etwas bereden, perfnader une 
chofe à quelqu'un; ſich béreden laſſen, Le laifler per- 
fuader ; Le laiffer aller à .. ; faw. mordre à le grappe; 
fi bereden, v. réf. conférer , s'aboucher avec quel- 
qu'un, le confulter, part. beredet. 

Beredfamkeit, f.  l'éloquence; it. la perſuaſion; 
it. la conférence , l'abouchement, la confultation ; 
délibération: it. culg. le blime, la calomnie, 

Beredt, adj. éloquent; it, (E7 Berebfam,) per- 
fuafF; is. beredt, perfuadé ; adw, éloquemment ; per 
fuabvement ; dieſer Mann if ſehr beredt, cet homme 
eftun fleuve de paroles ; 68 ift nichté fo beredſam als 
baares Geld, pro. l'argent comptant eft un excellent 
orateur, fournit de bons argumens. 

Bereduna, f. f. à. la perfuafion, délibération, 

Beregnen, v. a. beregnet werden, étre mouillé de 
la pluie. part. bercanet, 

Bereichern, ©. a. enrichir; fam, engrailler ; êt. fig. 
augmenter: agrandir: ſich bereichern, æ. ref. s'enrichir 
&c.; faire bien fes afFaires ; fam, mettre bien du Foin 
dans fes bottes. part. bereichert. 

Bereicherung, { f. 3. l'enrichifement; it, fig. 
l'agrandiffement ; l'augmentation, 

DBereifen, x. à. couvrir de gelée blanche, de fri- 
mas ; embruiner. pars. bercifet. 

Bereifen, v. a. garnit de cerceaux, part, hereifet. 
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Bereinen, ©. a. v. Berainen, ' 

Bereifen, ©. a. die Meſſen bereifen , fréquenter les 
foires ; ein Land bereifen ; parcourir un pays. 

Bereit , adj. prêt; préparé ÿ ét. prompt, difpolés f8. 
appareillé , comme p. ex. un navire ; it, drellé cou- 
vert, ſervi, comme p. ex. La table ſich bereit halten, 
fe À ne rl bereit ſeyn, einem su dienen, être prompt, 
difpofé à rendre fervice ; einer, der fich su etwas 
beveit gemacht bat, Am affüté. . 

Bereiten, v. à. préparer, appréter ; fe. difpoters 
accommoder; if. tenir prêt, préparés it. dreffer, 
Servir , couvrir la table ; is. (+. de tanneur) corruyer, 
tanner, pallerle cuirs it. (4. de pelletier) confire une 
peau; sr. Fouler du drap, part, bereitet, 

Bexreiten, v. a. irr. dreffer en cheval 5 it. aller à 
cheval dans un endroit. part. beritten, 

Bereiter, [.m x. le piqueur ; l'écuyer, 

Bereitfertigkeit, v. Bcreitwilligtcit. 

Bereits, adu. déja; (v. Schon.) . 

Bereitihaft, £ f. 3. ladifpoltion ; ie. l'appareil 4 
le préparatifs #4. (4. de guerre) le piquet; in Bereit 
ſchaft ſtehen, étre tout prêt, tout préparé ; être à 
la main, être à portée; in Bereitſchaſt haben , avoir 
tout préparé, tout prêt; it. avoir comptant, (v. aulũ 
Dereit.) 

Bereitung, f. 3. la préparations Bereitung eines 
Tuchs, la façon qu'on donne à un drap ; le réparage ; 
Bereitung der mollenen Zeuge, le catis Bercitung 
deg Leders, le corroi; bem Leder die Dercitung ges 
ben, Bamber le cuir. 

Bereitmillia, adÿ. prompt; prêt; it. ferviable; 
empreflé; Ihr bereitwilligſter Diener , (4. de cioiliré 
à ia fin d'une lettre) votre très-humble (erviteur. 

Bercitmilliafeit,  f 3. la promptitude, l'em- 
preflement à fervir quelqu'un; la complaifance, 

Berennen, v. a. (p.u/: allaillir ;) it. bloquer, invef- 
tir, part. bexennet. — 

Berennung, ff 3. le blocus; l'inveftifement. 

Berenten, v. a. donner, accorder une rente. paré, 
bereutet. 

Bereuen, v. « regretter; plaindre; ſe répentir. 
part. bereuct. 

Bereuter, v. Bereiter. 

Bereuung, A.. 3. la répentance; le regret; ré- 
pentir. 

Dera, J m. 2. la montagne; it. le mont; it, fig. der 
era in der Dand, le mont de la main; biefftité der 
Berge, degçiles monts; jenjcité der Berge, delà les 
monts; unten am Berg, au pied de la montagne; 
den Berg binauf ſteigen, monter la montagne; den 
Berg binab ſteigen, defcendre la montagne; das 
Aufachen des Beracé , le montant, la montée; daé 
Abgehen des Berges, la defcente, le penchant, la 
pentes einen Berg erſteigen, gene e haut de la 
montagne; bis an deu Gipfel des Berges ſteigen, 
monter jufqu'au fommet, jufqu'à la cime de la mon 
tagne. Fig. € prou. es geht mit ibm Bera unter, 
fes aWaires vont en décadence ; it. il eſt fur le dé- 
clin de l'âge; il a un pied dans la fofle; goldene 
Berge verſprechen, promettre monts & merveilles; 
binter dem Berg balten, cacher, diſimuler; fe, 
tarder, différer, temporifer ; über Berg und Thal, 
par monts & par vaux. 

Berg ab, adu. en deſcendant ; (v. Berg.) 

Dergalmoften, f. » 1. les aumônes des mineurs, 

DBerañltefte,.f: m. 4. T. l'ancien des mineurs. 

Bergamottenbirne, MM la bergamotte. 

Dergampfer, 
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Bergampfer, J: rm. la rhubarbe fauvage. Berghalde, F3. Z.4e penchant d'une montagne; 
Bergamt, fn. s. l'intendance, le bureau des mi- (Berglehne ; ) st. un amas de pierres tirées d'une 
neurs. minière, » 
Berg an, ado. en montant. Berghart, adj. dur comme pierres. 
Bergaͤppich, / m. l'épine blanche, Bergbars, / ». 1. le bitume. 
Bergarbeit, ff. 3. letravail, l'œuvre des mines. | Bergbarsig, ad. bituminenx. 
Bergart, ff. 3. la pierre minérale. Dergbauptmann, /: mm. (piur. Bergbanptleute ;) 
Berg auf, «du. en montant; (v. Berg.) le capitaine des mines, 
Bergaustheiler, fm. 1. T. le receveur des mines. | Bergbauptmannfdaft, f f l'intendance des 
Berabalfam, f. ». r. le naphte. mines, 
Berabau, Jr. 1. l'exploitation des mines. Bergherr, fm. 3. le maître des mines. 
Berabeamter, Bergbebienter, J: ». 4. l'officier | Bergbubn, J: ». le francolin; la poule de bois. 
des mines. Bergicht, adf, reflenihlant à des montagnes. 
Berablau, Ma. la cendre d'azur; bleu de montagne; | Bergig, adj. montagneux; montueux 
chryfocolle, Bergfunge, f: sw. 4. le garçon des mines. 
BeraboŒ, fm. 2. le bouquetin; le chamois mâle. Bergfappe, ff. 3. la calotte (bonnet) du mineur. 
Berabobrer, Mu. 1. une forte de vilebrequin des | Bergffuft, f f. le précipice. 
, mineurs, Dergfnavpe, Bergmann, : m. le mineur, ouvrier 
Bergdothe, (ww. 4. le meſſager des mines. aux mines. 
Bersoucd, fn. 5. le régitre du greffe des mines. | Bergtnappfaft, ff. 3 lacommunanté, le corps 
Bergeompaß, /. m", 2. la bouflolesdes mineurs; des mineurs ; it. le rendez-vous des mineurs. 
(auf Grubencompaf.) Beratnecht, fm. 2. le dévideur. 
Bergdiſtel ff. 4. l'artichaud fauvage; l'acanthe. | Beraloble, J.f. 2. une forte de terre qui contient 
Beracacld, fn.s. T. le falvage; fauvetage. ( v. du bitume 
Bergen.) Bergtort ou Beragott , fm. le liège Foffile, 
Bergeifen, fn. 1. une forte de cifeau emmanché | Bergfoften, au pl. les frais des mines. 
des mineurs. Bergtryſtall, J: m.2. le criftal de roche. 
Bergen, ©. a. irr, fauver d'un naufrage; mettre en | Bergkübel, /. w. 1. le caveau, la tine, le baril 
fûüreté, hors de danger ; à. cacher, celer ; ( pluf. des mineurs. , 
verbeblen.) pars. achorgen. DBeralahter, SF. Cr. des mineurs) une braſſe. 
Beracprih, v. Bergaͤppich. Bergläufig, ad. & ado, T. fuivant l'ufage des 
Bergerſiſch, v. Stockfiſch. mineurs. 
Bergerj, J. n. la mine; le métal crud. Bergleder, fn. 1. v. Arſchleder. 
Sergeule, f. f. 3. la chouette. | Berglebne, f f. 3. le penchant, la pente de la 
Berafall, /. m, 2. l'écroulement d'une montagne, montagne; (au Berghalde.) 
d'une mine, Bergmann, fm. (plur. Beraleute) le montagnard ; 
Berafarbe ff. 3. la couleur minérale. it, le mineur; un ouvrier aux mincs. 
Berafcin, adj. T. pur; fin. (Se dis de l'argent.) Bergmaͤnnchen, Bergmännlein, f ». 1. l'efprit 
Berafertig, adj. 7, pulmonique. (Se dit des mi- |  Follet dans les mines. 


— — 
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meurs ) Bergmaͤnniſch, ads. & ad, felon l'ufage des 
Berafcfte,J: f. 3. T. un pilier de mine qui foutient mincurs. 
la montagne, Bergmaus, J.f. le lemmèr. 
Bergfeſtüng, f f 3. une place forte, Située fur | Bergmehl, J ". 7. la farine Foffile. 
une montagne. ; Bergmeiſter, for. 1. le maître des mines. 
Bergfett, fn. 1. la fève minérale. Bergmilch, f f. le lait de lune. 
Berafeucr, fn. rt. les Feux ; le Fanal. DBergnadfabrer, fm. 1. T. le vifiteur des mines. 
Bergflaché, /. w. l'amiante. ; Bergnymphe, ff. l'Oréade. 
Beraflciih, / ». la chair foffile; une efpèce d'af- | Beradbl, J. m. 1. le pétrole; l'huile de pétrole; . 
befte. . 1 'afphaite. 
Bergfluß, fm, 2. les Aeurs métalliques. Bergordnuna, /.f. 3. l'ordonnance des mines. 
Bergfreyheit, ff. 3. le privilège des exploiteurs, | Bergpapier, /: n. le papier foflle, 
des mineurs, Beraped, fm. 1. v. Bercobl. 
Berggang, fm. T. la veine métallique, Derapreédiger, { w. 1. le miniftre des mines. 


Be rgacbäude, fn. 1. T. la mine; la minière, Bergpredigt, J. f. 3. le fermon prononcé devant 
Bergacbetb, { n. 2. la prière des mineurs. ou pour les mineurs; it. le fermon de la montagne. 
Berggebrauch, /: m2. l'ufage, la coutume des | Bergrath, /. m. le confciller des mines. 


mincurs. Bergrecht, fn. 2. le droit en réglement des mines. 
Dera- Gegenfhreiber, fm. 1. le contrôleur des | Bergridter, fm. 1. le juge des mines. 

mines. Bergroth, f n, l'arfenic rouge. 
Beragelb, fn. l'ochre, la chryfocolle. Beraruden,/f. m. 1. le dos d'une montagne; ét. 
Berggericht, fn. 2. T. le tribunal, la juftice, la} une chaine de montagnes. 

jurifdiétion des mines. Bergſache, A. f. 3 l'aFaire concernant les mines 
Berggeſchworner, Mu. 4. l'infpeéteur juré des}  ow la jurisdiétion des mines. 

mines. DBerafaft, A m. le fuc minéral; la fève minérale, 
Berggezeug, fn. les inftrumens des mineurs. Brergfalg,J. m. le nitre. 
Beraagrun, fn. le verd de montasne, 2 rathiof, J.m. $. un château (chäteau fort) bâti 


Berggruf,/.m. 2. le mat de [alutation des mineurs. fur une montagne. 


- 
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Berafhmibt, /: mr. 2. le forgeron des mines. 

Bergſchreiber, / w. 1. le contrôleur des mines. 

Bergſchüſſig, adj. 7. entrecoupé de montagnes. 

Vers toners, À m. 1. T, la mouffette ; les mof- 
ettes. 

Bergfeil, A »#. 2 la corde du mineur. 

Berafvige, ff. 2. le fommet, la cime d'une mon- 


tagne. 

Bergſtadt, AM 2. la ville fituée dans les montagnes, 
ou fur une montagne. 

Berabtollen, { m.1. 7. le conduit d'uné mine. 

Bergſtraße, /. f. 3. la route fur une montagne. 

Derafucht, ff. 3. la maladie des mineurs; (v. auf 
Düttentase.) ; 

Berafuchtig, adj. v. Berafertig. 

DBergtheer, fn, 2 une efpèce de pétrole. 

AT: n. 2. T. la portion aux mines. 

eratrog, /.m, 2. l'auge des mineurs. 

Sergüblich, adj. & aiv. felon l'ufage des mineurs ; 
en mineur. 

era unter, adv. en defcendant, 

Bergurtheil, { ». 2. le jugement du tribunal des 


mines. 

DBeraverfänbdiger, J m. 4. le minéralogue, mé- 
tallurgue. 

+ Beraund, ff. le fauvage; la diffimulation. 

Bergpogt, Mu. a2. le juge des mines, 

D ramadhs, v. Derabars. 

Bergwand, ff. 2. le paroi. 

Bergmañffer, fn. 1. l'ean qui defcend des monta- 
gnes, qui prend fource dans les montagnes, 

DBeramerf,/f. nm. 2. la mine; la minière, 

Bergwiſſenſchaft, J: f 3. la minéralogie; métal- 
lurgie. 

» ertôt, fem. 2. l'avis; ft, le rapport, la relation; 
it. la nouvelle; it. l'information, l'inftruétion ; 4. 
l'avertilement ; derienige, melcher Bericht erflattet, 
der Berihterftatter, le rapporteur; le relateur ; Des 
richt erſtatten, rendre compte, faire (un) rapport. 

DBerihten, w. a. informer, inftruire ; avertir ; avi- 
fer; apprendre; faire favoir, donner avis; it. man- 
der, écrire; it. référer, rapporter; faire un rap- 
port, une relation, un référé ; (pl.uf: Bericht erſtat · 
ten; ) wie man berichtet, à ce qu'on rapporte; fui- 
want les avis reçus &c.; cinander berichten, s'en- 
tremander; eines beſſern berichten, redreſſer, défa- 
bufer ; einen Sterbenden berichten, (t. d'Eglife) com- 
munier un mourant, un agonifant ; lui donner le via- 
tique ; it. lui adminiftrer la (ainte cème, pars. berichtet, 

DBeribterftattung,//la rélation,le compte rendu. 

Serichtigen, v.a. terminer, Corriger, arranger. 

Beribtiqung,/f la vérification; le payement. 

— 7 [. f. 3. T. l'adminiftration des facre- 
mens; (v. Berihten.) 

Beriechen, ©. 4. irr. oulg. v. pluf. (an etwas) 
Riechen. part. berochen. 

Berinden, v. a. pourvoir d'une écorce , d'une croûte; 
biefer Baum faͤngt an fi zu berinden, l'écorce com- 
mence à venir à cet'arbre; das Brod berindet fit, 
la croûte fe forme à ce pain. pars. berindet, 

Beringen, ©. a. pourvoir de bagues, d'anneaux ; 
T. boucler (une cavalle.) 

Deritten, adj. monté; équipé; beritten maden, 
monter; pourvoir de chevaux ; ff, remonter wn ca- 
valier, une compagnie &c. 

Beritzen, ©. a. égratiguer; it. Fendre en plufeurs 
endroits, part. berithet. 








Ber 


Berkan, f. m. 2. le houracan. 

Derline, ff. 3. la berline; Halb-Berline , berline 
coupée. 

Berlinerblau, J. ». le bleu de Pruſſe. 

Derme, ff. 3. (+. de fortif.) la berme ; ft. T. la 
lifière; le relais; la retraite ; le pas de Souris. 

DBernen, fm. 1. (+, de pêcheur) le Gilet, la treille 
à pêcher; (v. Garn, Nes.) 

DBernbarbdiner, {mm 1. Dernbardiner-Mônd, f 
m. 2. le Bernardin. 

Bernbardiner-Nonne, J: f. 3. la Bernardine, 

Bernſtein, { m. 2. l'ambre jaune ; le fuccin. 

Bernſtein⸗Drecheler, Z m, 1. le tourneur en 
ambre jaune. 

Bernſteinen, adÿ. d'ambre jaune. 

Derobren, v. a. garnir ou couvrir de rofeaux. part. 
berobret. 

Berſchkohl, J: m. 2. les choux Frifés. 

Berſchling, / m.2. v. Bars, Barſch. 

Berſten, ©. n. irr. (avec ſeyn) crever; fe Fendre; 
crevafler, ſe crevaler; s'entr'ouvrir; it. fe gercer. 
Fire. vor Born berſten, crever de dépit; vor Lachen 
berften, étoutfer, ſe pâmer , crever de rire; ex frißt, 
daß ibm der Bauch berften moͤchte, il ſe creve à Force 
de manger. part, geborften. 

Berften, J n. lation de crever &c.; ir. (plhufe 
Borit ;) la Fente, crevalle; is. la gerçure. 

DBerudtigen, ©. 4. bel berüchtigen, décrier, dif- 
Famer quelqu'un; Faire courir un bruit à fon déla- 
vantage. pars. berüctiget, 

Deruchtiget, ads. difamé, décrié; en mauraiſe 
réputation; mal-famé ; noté. 


LS üden, w. a. tromper, furprendre, décevoir, 


attraper. (v. Betriegen ou Betrügen.) part. beruͤcket. 

— 8, . f: 3. la tromperie; furprife. (v. Bte 
truq. 

Beruf, fm. #2. la vocation; it. la charge, l'emplois 
l'office ; fg. le penchant, la pente, l'inclination, 
l'envie, le defir; le goût; thut mas euer Beru 
mit fi brinat, Faites votre devoir; feinem Beru 
nachacben, Suivre fa vocation; man muß in ſeinem 
Beruf bleiben, prov. il faut que la chèvre broute 
où elle eft attachée; id empfinde feinen Beruf sum 
Studieren, je ne me tronve point de génie pour l'e- 
tude ; ich fuble beute gar feinen Beruf, der Verſamm⸗ 
lung beyjuwohnen, je ne me fens aujourd'hui aucune 
envie d'afhiter à l'affemblée. 

Berufen, vw. a. irr. appeller; donner on envoyer 
une vocation ; it, mander ; faire venir ;inviter , prier ; 
it. enchanter, charmer , enforceler de paroles als 
Buͤrgen berufen, prendre pour garant. Berufen, 
part. & adj. a el &c.s it. v. pla. Beruͤchtiget. 

Berufen, (Mb) w. réf, irr. (auf...) s'en rappor- 
ter, s'en remettre, s'en tenir, en appeller à3 it. fe 
renommer de quelqu'un ; ſich auf feine Unſchuld be⸗ 
tufen, prétexter Ton innocence , s'exeufer fur fon 
innocence ; fit auf bas Recht berufen, alléguer 
(provoquer à) la juftice; fit auf jemandé Schut 
berufen, s'avouer , fe réclamer de la protection de 
—— ſich vom Urtheil berufen, appeller de 

a fentence. 

DBerufsreht, f ". a. le droit de patronage; der 
das Berufsrecht bat, le patron, collateur. 

Derufung,/f f. 3. la vocations it. l'appel, l'ap- 
pellation ; it. l'enchantement , le charme ; l'enfor- 
cèlement ; (v. Berufen.) | 

Deruben, v. ». (avec baben) demeurer; tenir ; dé- 
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dre; confifter ; it, repoſer. uvre être appuyé 
ur quelque chofe; es berubet alles auf ihm, tout 
dépend de lui, tout roule fur ini; il ef le fac totum; 
ir. il eft chargé de tout; il porte tout le fardeau, 
toute la charge; es berubet nur auf Ihnen, il ne 
tient qu'à vous ; die Sache berubet im voriaen Gtande, 
l'aFaire demeure au même état ; id will es dabey 
beruben laſſen, je m'en tiendrai, j'en demeurerai là; 
je m'en contenterai pour cette fois; beruben laffen 
big auf eine andere Zeit, différer , remettre à un autre 
temps. part. berubret. 

DBerubigen, ©. « calmer, tranquillifer, raflurer; 
ſich berubigen, ©. réf. fe remcttre, devenir tran- 
quille; fe tranquillifer, fe calmer. part. berubigrt, 

Berubiqung,/f. 3. la tranquillité, le calme. 

Beruͤ hmen, (fi) v. réf. fe vanter, Le glorifier de … 
Cv. plu. ſich Ruͤhmen.) | 

Berubmt, eds. célèbre; renommé; illuftre; infigne; 
fameux ; it. conou; it. Aoriflant; berübmt machen, 
rendre célèbre ; illuftrer, renommer ; it. attirer, 
donner, procurer de la réputation, du crédit, du 
luftre; fit berubmt machen, fe Signaler; fe faire 
connoître avantageufement., fe rendre célèbres is. 
s’attirer de la réputation, du crédit ; fe tirer de la 
foule. 3 

Beruͤhren, ©. a. toucher: tâter; tatonner; maniers 
(v. la Part. Franc.) it. cHcurers it. fe. regarder, 
concerner ; #. faire mention, parler de quelque 
chofe ; mentionner ; toucher ; obenbin berübren, 
gliffer par-deflus, toucher légèrement: eine Weibs· 
perion berühren, toucher à une femme; (coucher 
avec une femme ;) ſich berübren, (an einander ſtoßen,) 
©. réf. fetoucher, étre contigu; berübrter Maßen, 
de la manière fusdite, mentionnée, précitée. pars. 
berubret. 

Berubren, £ m Beruͤhrung, £ f 3 
ment, le maniement ; ft. 7. le contaë&t; der Beruͤh · 
runaépunct, le point de contaét. 

DBeruvfen,v. a. dépiler ; plumer; it. ffg. fam. déplu- 
mer; it. efcroquer ; it. piller , voler. pars, bexupfet. 

SBeruvfuna, ff. 3. la dépilation; sf, fig. le pil- 
lage ; le vol. 

Berufen, © a. noircir de ſuie. part. berufet, 

Beryll,  m. 2. le béril ; l'aigue-marine. 

Befaamen, v. Beſamen. 

Befaden, ©. a. charger de facs, p.ex. sm âne: it, 
top. remplir, fournir les poches de quelqne choſe 
(mit etwas) fi bejaden , w. réf. pop. s'enrichir. 
part. beſacket. 

Beſden; ». a. enfemencér; femer; 7. emblaver; 
ît. fig. parfemer, part. befñet, 

Befâñund, JS f 3 l'enfemencement. 

Beſage, ado. p.uf. felon, fuivant, en vertu. 

Defagen, v. a T. prouver; faire foi; avérer ; it. 
p.uf. accufer ; it. trahir. part. befaget. 

DBefaat, adj. ledit, (ladite;) mentionné; dont il 
a été parlé, fusdit; bcfagter Maßen, de la manière 
fusdites de la manière (ou ainſi) qu'il a été dit. 

Beſaiten, w. a. monter de cordes. 

Befalben, v. a. oindre ; it. Ag. farm. Le ſalir; er 
bat ſich ſchoͤn beſalbt, (Cr. iromique) il s'eft joliment 
accommodé; #4. pop. il a été bien attrapé ; il a été 
mal rencontré. part. befalbet, 

Defalbuna, ff 3. lation de ..3 it. fig. la falif- 
ſute. (v. Befalben.) 

Befamen, w. « peus. v. Beſhen; it. of. engroffer; 


it. Féconder ; (v. Befrucbten, Schwaͤngern ;) is. des À 
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fes Kraut beſamet fich von ſelbſt, cette herbe pro- 
vigne d'elle-même, part. befamét, | 

Befamung, JS f. 3. la fécondation. (v. Beſamen.) 

Befänftigen, w. à. appailer; adoucir, modérer; 
remettre l'efprit de quelqu'un ; ramener quelqu'un à 
foi; jam. ramadouer. pars. befänftiget. 

Beſaͤnftig ung, f f 3. l'adouciffement; l'action 
de... (v. Befänftigen.) 

Befanmaft, J. mm. 3. 7, le mât d'artimon. 

Beſanſegel, fm. 1. 7. la voile d'artimon. 

Befasung, ff. 3. la garnifon. 

Defauen, v. a. pop. falir ; gâter. part, befauet, 

Beſaufen, v. a. pop. enivrer , foüler. v. Betrinken. 

Beſchaben, w. a. ratiller; racler. part. beſchabet. 

Defhäbdigen, ©. 4. endommager : porter dommage; 
nuire; it. bleſſer; beſchaͤdigtes Holz, T. du bois 
charmé. 

DBefhädiquna,ff. 3. l'endommagement ; la léfon; 
ft. le dommage ; it. la blefiure. 

Beſchaffen, ai. fait, conditionné, difpofé : conf- 
titué en un certain état; die Gache ift fo beſchaffen, 
la choſe efttelle, eftainf; elle eft de cette mranière, 
en cet état; elle va ainfi ; elle prend une telle face ; 
mie iſt es um Euch befhafen ? comment vont vos 
affaires? comment va votre fanté ? comment vous va? 
comment va de vous ? en quel état êtes-vous? id 
bin von Natur fo beſchaffen, la nature m'a fait ainfi ÿ 
c'eft mon tempérament , mon naturel, mon humeur j 
id weiß, mie er beſchaffen iſt, je fais comment i 
eft fait, je connois fon humeur. fa conftitution ; es 
iſt ben fo befchaffen mit .….. , il en eft de même de... 
das Buch iſt ſehr uͤbel befbafen , ce livre eft Fort mal 
conditionné; die Welt iſt fo befchafen , ainfi va le 
monde; fo mie die Welt befchaffen iſt, de la manière 

ue le monde eft Fait. 


q 
l'attonche- | Defhaffenbeit, ff 3. la propriété ; is. le natu- 


rel, la conftitutien de corps, le tempérament; la 
difpofition ; l'humeur ; #r. Ia circonftance ; it. l'état, 
la Face d'une affaire; ét. la température de l'air ÿ 
mag bat es für eine Beſchaffenheit mit diefer Sache ? 
quel eft l'état, quelles font les circonftances de cette 
affaire? es bat mit dieſer Cache eben die Beſchaf⸗ 
fenbeit als mit..., il en eft de cette affaire tout 
comme de... 

Beſchaͤftigen, ©. à. occuper ; donner de l'occupa- 
tion, des affaires; it. amuſer quelqu'ua ; fit befch A 
tigen,v. réf. s'occuper ; s'amufer. pars. beſchaͤfſftiget. 

Beſchaͤfftiget, ad, occupé ; it. embarrafté ; mit 
etwas beſchaͤfftiget ſeyn, être occupé de quelque chofes 
it. s'occuper , s'amufer à quelque chofe. | 

Befhäftiquna,f f 3. l'occupation; it, les afſal- 
res; it, l'embarras. 

Beſchalen, w.a.p.ex. ein Meſſer befchalen, mettre 
un manche à un couteau. part. befchalet, 

Beſchaͤhen, w. à. évorcer; ôter l'écorce, la peau; 
peler ; it. (4, de manége) couvrir, faillir le jument, 
part, beichälet, 

DefdAler, J: m1. (+ de manége), l'étalon. 

Beſchamen, v. a. Faire honte ow confufiag; faire 
rougir; *. mortifier. part. befchämet. 

Beſchamend, ad. humiliants mortifiant. 

Belchämt, adf. honteux ; conFus; humiliéi mortifié, 


DBefhAämuna, MF 3: l'humiliation, la mortifca. - 


tions it. la honte, confufon. : 
DBefhatten,r.a. ombrager; donner (faire) de l'om- 
bre ; couvrir d'ombre ; it. couvrir : fon ombre ; ir. 
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oFufquer,obfcurcir ; it. fig. (4. de l'Ecriture 5.) enem- 
brer ; (plus. uͤberſchatten.) pars. beſchattet. 

Befhattung, AM 3. l'ombrage; it. l'obfcurcif- 
fement. 

Beſchatzen, ©. « p.uf. impoler des taxes. part. 
beſchatzet. 

Beſchauen, ©. a. regarder, contempler, conſidé- 
rer; voir; examiner. part. beſchauet. 

Befhaucr, fm. 1. le fpetateur ; is, l'examinateur. 

Beſchaulich, ad. contemplatif. 

Befhauuna,ff. 3. l'infpeétion; la contemplation; 
conbdération; la vue; l'examen. 

Defhiumen, v. a remplir d'écume, part. bes 
ſchaͤumet. 

Beſcheeren, w. a. irr. tondre; it, raſer; it. ton- 
furer. pars, beſchoren. 

Defhebren, on Beſcheren, v. a. donner en préfent; 
Faire préfent (Faire cadeau) de quelque chofe; st. 
régaler, part, befchebret. 

Beſchehrung, { À 3. l'aëtion de... (v. Befhebhe 
ven ) la donation; ir. le préfent ; don; la gratif- 
cation; le cadeau; it. le régal, 

Defcheid, J: mm. 2. ol, la part de quelqu'un: (v. Des 
fcheiden , adf.;) it, auf. la réponfe, réplique, re- 
partie ; it. la fentence ; l'arrêt; la décifion ; le décret; 
st. T. l'interlocution ; l'interlocutoire ; einen Be⸗ 
ſcheid geben, donner o# prononcer une fentence &c.; 
Beſcheid thun im Trinken, Faire raifon à la fanté 
portée; mit dem Beſcheid, daf . ., à condition que ..; 
Beſcheid um etwas wiſſen, avoir connoilfance d'une 
chofe ; en favoir les tenans @& les aboutiffans ; in 

einem Daufe Beſcheid wiſſen, favoir les êtres (les 

. tenans & aboutillans) d'une maifon ; big auf met. 
tern Beſcheid, jufqu'à nouvel ordre it. par pro- 
vifion, provifionnellement. (v. aulh Beſcheiden, ads.) 

Beſche iden, ©. a. irr. douer; donner ; fr. deltiner, 
employer ; it. partager, divifer, diftribuer ; it. lé. 

zuer; it. afligner sn lieu, une place; donner ren- 
dez-vous; it. marquer «sn temps: T. aligner, ap- 

; pointer à un certain jour ; it. répondre,douner réponfe 

! eu inftruétion; it. inftruire ; is. endoëtriner ,; expli- 

quer; fit befcheiden , . réf. acquicfcer, s'accommo. 
der; convenir; st. fe fier; it. avoir a{Tez de raifon, 
être affez raifonnable pour... part. beſchieden. 

Beſcheiden, adf. modefte ; it. honuète ; it. diſetet; 
it, p.uf. modéré, fobre ; it, juite, équitable, rai- 
fonnable ; befheidence Theil, la portion congrue ; 

© ce qu'il faut, ce qui revient à quelqu'un ; la part; 
it Tettehen sadu. modeftement , dilcrétement &c. 

Beſcheidenheit, AM. 3. la modeftie; it, l'honné- 
teté; it. la difcrétion; it. la modération, fobriété; 
it. l'équité. | 

Beſcheinen, w. a. irr. éclairer; it. v. Beſcheini⸗- 
acn. part. beſchienen. 

Beſcheinigen, v. a. certifier; attefter; donner un 
témoignage; prouver. part. befcheiniget, 

Defheiniguna, { f. 3. la certification ; it. l'at- 
teftation; le certificat; le témoignage; la preuve. 

Befheinung, ff. 3. l'aétion d'éclairer; (v. Be⸗ 

einen ) se. v. plouf. Defheiniguna, 

Beſcheißen, v. a. irr. (+. bas) emhrener ; falir; 
ft. fig. pop. tromper, tricher, duper, fourber, filou- 
ter. pars, beichifien. 

Beſcheißer, mm, 1. (1. fig. & bas) le trompeur, 
trichenr, Fourbe, l'efcamoteur ; l'efcroc ; le piqueur, 
&c. (v. Betrüger.) 

Delheiferen, J. /: 3. (4 fig. & bas) la trompe- 
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rie, tricherie, fonrberie ; l'efcroquerie , tricherie &ec.s 
Cv. Betruͤgerey.) 

Beſchenken, w. a. faire préfent; gratifier, donner, 
régaler. part. beſchentet. 

DBefhentuna, MA 3. le préfent, don; (cadeau;) 
la gratification ; it, la donation; (@chentung ) se. 
(pluf. Beftechung) la corruption. 

Beſcheren, v. Beſchehren. 

Beſcheren, v. Beſcheeren. 

Beſchicken, v. a. mander quelqu'un: envoyer après 
quelqu'un; envoyer quérirs ft. députer; envoyer 
un meflage ; it. régler, difpofer, arranger, donner 
ordre ; it, (4. de min.) préparer ; das Vieh beſchicken, 
foigner les beftiaux, part. beſchicket. 

Beſchickung, Z f 3. l'aétion d'envoyer après quel. 

qu'un, d'envoyer = quelqu any 5. le meflage; 

la députation ; it. la difpolition, l’arrangement; it. 

T. l'inftraétion pour La préparation des mines; it. 

le mélange de l'or ES de l'argent. 

Befdienen, v. a. embattre. pars. beſchienet. 

Defhienung, ff. 3. l'embatage. 

DBefdiefen,v. a. ir. tirer, tirailler fur..s ie 

battre ; canonner; bombarder ; it. éprouver une arme 

à feu; 6, ©. n. wulg. (avec baben} rapporter (peu 

ou beaucoup.) part. beſchoſſen. 

Beſchießung, AMA 3. l'aétion de canonner, de bat- 

tre une place, de tirer fur &c. ; se. l'épreuve d'une 

arme à feu; (v. Beſchießen.) 

Defhiffen, v. a. naviguer fur; parcourir p. ex. 

une mer. part. befchiffer. 

Beſchiffung, / f. 3. la navigation. 

Beſchilft, adf. couvert de rofeaux. 

Beſchimmeln, v. a. (av. feun) ſe moilir, fe chancirs 

fe couvrir de moiſi &c.; rancir ; (v. Schimmel 7 

Schimmeln.) Beſchimmelt, pars. ET adj. moi ; 

chanci; velu ; beichimmelter Kaͤſe, du Fromage velu. 

Beſchimmelung, £ f la moiſiſſure; chanciflure ; 

rancilure. rancidité. 

Beſchimpfen, v. a. injurier, outrager, afronter, 

infulter ; couvrir d'opprobre, de bläme; blämer, 

barbouiller quelqu'un; faire affront à quelqu'un &c. 

part. beſchimpfet. 

Beſchimpfung, £ f. 3 l'ontrage, l'injnre, l'af- 

front , l'infulte ; la mortifcation; le camouñet ; l'ef 

clandre; cine Beſchimpfung geduldig ertragen, boire 
ou avaler un aHront, 

Befchinden, w. a. écorcher, rogner. 

Beſchindeln, v. a, couvrir ou garnir de bardeaus · 

part. befchindelt. 

Beſchir men, v. « garantir, protéger; mettre à 

‘l'abri; (v. Beſchuͤzen.) pare. beſchirmet. 

Vejgimer £ m. 1. le proteéteur ; garant; v. Des 
uéer, 

Beſchirmung 3. la protection, la fauve-garde ; 

le garant. (v. Beſchuͤtzung.) 

Beſchlafen, w. a. irr. coucher avec une femme la 

déshonorer, déforer, corrompre , en abufer, la 

fuborner , l'engroffer. Fig. fam. eine Sache beſchla - 
fen ; réfléchir mürement {ur une affaire ; ich will mich 
daruber beſchlafen, j'y penferai, la nuit porte con< 
feil. part. beſchlafen. RE 

Beſch — 9, [. m. à. (+. de pratique) l'arrêt, la ſaiſie; 

it. (1. de marine) l'embargo ; it, (r. de chimie) l'ef- 

forefeence ; it. v. Beihlaqunas it. v. Beſchlaͤge; 

Beſchlag aur die Waaren legen, faifir les marchan- 

diſes; ein: Schiff in Beſchlag nebmen, mettre un 

embargo fur un vailleau ; arréter un vaiſſeau. 
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Beſchlaͤge, fm. 1. la Ferrure; it. la garniture ; is. 
l'embatage ; it. la penture; fiche; it. la frette ; it. 
les fermoirs d'ux livre j la garniture de canne ; laten- 
ture de tapiferies it. le ferret. (v. Beſchlagen.)) 

Defhiagen, ©. à. irr. Ferrer un cheuul, un cha- 
riot, une armoire ÊTc.; @mbattre les roues; tendre, 
garnir ur appartement garnir (mit...) d'argent, 
de laiton Te. ; draper un carrefe , une chambre en 
noir ; it. (t. de min.) garnir, Ferrer; ein Pferd mit 
balben Œifen beſchlagen, Ferrer un cheval à lunet- 
tes; aufs Eis heſchlagen, ferrer à glace, à crain- 

ns ; mit Gilber befhlagen , Ferrer d'argent ; Gens 
el befchlagen, Ferrer des aiguillettes; die Voͤgel 
mit dem Mer beſchlagen, envelopper, prendre les 
oifeaux dans les filets: die Segel beſchlagen, Fer- 
rer les voiles; ein Bauholz beſchlagen, dégroflir, 
équarrir une pièce de bois de charpente; mit Arreſt 
beſchlagen, arréter, failirs #. mettre un embargo 
Jur des navires, (v. auf Beſchlagen, adj.) pars. 
beſchlagen. 

Beſchlaͤgen, v. n.irr. (avec ſeyn) fe moiſir, fe 
chancir. part. beſchlagen. 

Beſchlagen, ads, ferré ; it. garni; it. tendu, drapé 
&c.; it. moili, chanci; (v. Befhlagen, v. a. & 
n.;5) it. fig. fam. favant, expert, habile, verfé, 
inftruit, exerce; befchlagencs —— du bois 

uarré, du bois d'équarriflage; ubel beſchlagenes 

immerholz, 2. da bois Aacheux ; er ift auf allen 
vicren beſchlagen, prow. pop. il eſt Ferré à glace, 
il cit très-habile. 


® Beſchlagnehmung, ff: 3. l'arrêt; la failie ; it. 


l'embargo. (v. Beſchlag S Beſchlagen.) 

Beſchlagung, X. 3. la garniture; la ferture; it. 
l'embatage ; is, la penture &c. (v. Beſchlaͤge.) 

Beſchleichen, v. 4. irr. épier; furprendre inopiné- 
ment. part. beſchlichen. | 

Beſchleichung/ ff 3. la furprife. 

Defhieunigen, va. diligenter, hâter; preffer, 
accélérer, dépécher, expédier. part. beſchleuniget. 

DBefhleuniqung,/f la diligence j l'accélération; 
le dépèchement. 

Beſchleyern, w. a voiler. 

Defhliiecfen, ©. s. irr. fermer; it, fg. contenir, 
comprendre ; (v. aulſi Verſchließen z) is. finir, ache- 
ver, terminer; it. conclure, réfoudre, arrêter; fe 

ropofer , prendre une réfolution ou un confeil ; avi- 
er; it. ordonner, juger; donner ou prononcer une 
fentence ; (v. auſſi Schließen ;) leg wutde beſchloſſen, 
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duire 3 (v. Bewerfen;) ir. pop. falir; fouiller; (v. 
Beſudeln.) pare. beſchmiſſen. 

Beſchmieren, v. a. oindre, Frotter, graiffer ; if. 
Larbouiller , mâchurer, tacher, falir, fouiller ; eme 
brener; encuiraller. part. befchmisret. 

Beſchmierer, fm. 1. le harbouilleur. 

Befhmieruna, ff s. le frottement; it. le bar. 
bouillage ; it. le falifement; la fuuillure. 

Beſchmitzen, v. a. v. plu: Beſchmutzen it. fr. 
calomnier, médire; ternir, noircir la réputation de 
quelqu'un, part. beſchmitzet. 

Beſchmitzer, fm. 1. le ealomniateur, médifant. 

Beſchmitzt, Beſchmutzt, part. & adj. ali ; ſale; 
fouillé, taché, entaché; it. ffg. terni, noirci &e. 
v. Beſchmitzen & Befchmuten. 

B'efhmisung, £f 3 v. phuf. Beſchmutzung; is. 
fig. le noirciflement, la talomnie, médifance. 

Beſchmutzen, v. a. tacher, falir, fouiller, bar- 
bouiller; encuiralfer ; ihr werdet euch eure Haͤnde 
mit Geld nicht beſchmuten, E. from.) cet argent ne 
vous tachera pas les mains. pars. beſchmutzet; v. aulſi 
Beſchmitzt. 


Beſchmutzung, ff la ſaliſſure; fouillure ; tache. . 


DBefhnauben, Beſchnaͤufeln, Beſchnaufen, Des 

— n him. € pop. flaiter. part. beſchnau⸗ 
et ꝛe. 

Beſchneiden, ©. à. irr. circoncire; couper le pré- 

* puce ; (comme font les Juifs, les Mabormétans 5) it. 
couper ; retrancher ; tronçonner ; rogner ; tronquers 
tailler; éharber; ie. ébourgeonner la wigne ; émon- 
der, élaguer, ébrancher un arbreg it. châtrer une 
ruche; it. (1. de relieur ) parer le cuir on le parche 
mins die Naͤgel beſchneiden, Faire les ongles. Fig. 
cinem die Fluͤgel befhneiden ; rogner les ailes à quel- 
qu'un ; lui retrancher de fon pouvoir ou de fes ga- 
ges: die Freyheiten beſchneiden, écorner les privi- 

éges; die Gclegenbeit beſchneiden, ôter l'occafon. 
part, beſchnitten. 

Befhneider, fm, x. le circoncifeur ; #4. le rogneur 
d'efpèces ; it. celui qui... v. Befhneiden. 

Defdneibmeffer, S mn. 1. (+. de relieur) le cou- 
teau à parer. 

Beſchneidſel,  "m colleët. la conpure , rognure; 
les morceaux coupés ou rognés 

Befdneiduna, ff. la circoncifion ; it. la coupe, 
la taille; l'ébourgéonnement; l'adtion de... (v. 
Befhneiden ;) das Feſt der Beſchneidung, la fête de 
là Circoncifon. 


(man befhlof,) ihm ein Ehrenmahl qu erridten , on | Befhneitcin, æ. a tailler; découper ; feftonner ; 


lui décerna un monument ; die Sache ift beſchloſſen, 
le confeil en eft pris. part. befchloffen. 
Befhlicfer, J. ms. 1 le concierge; it. le gardien; 
le garde. Û | k 
Defhlieferinn, { f 3. la concierge; it. la mé- 
nagère; la femme de garde. 
Defhlicfuna, ff. 3. la Fermeture; if, la clôture; 
it. Va garde ; (v. Schliegungz) it. pluf. v. Beſchluß. 
Beſchluß, w. 2. la conclufion; fin; l'illue; is. 
la réfolution ; it. le confeil ; it. l'ordre; it. le ju- 
gement ; la fentence; l'arrêt; it. le terme; 5. v. 
Luf. Beſchließung; zum Beſchluß, pour conclufon; 
nalement 
Beſchmauchen, ©. a. Fumer, enfumer. 
Defhmaufen,e, a. pop. faire gogaille, aller Faire 
la débauche chez quelqu'un ; faire chez quelqu'un 
l'écoruificur. part. beſchmauſet. 
Defhmeifen, v. a. irr. jeter contre plâtrer; en- 


ît. ébarber; it. ébourgeonner , émonder, élaguer, 
ébrancher; v. auf6 Beſchneiden. parr. befchneitelt, 

Defhnellen, v. a. fig. pop. attraper, tromper, tri- 
cher, jouer un tour de finefle ; rufer. part. beſchnellet. 

Beſchneyen, v. a. couvrir de neige. part. befchnenet, 

Beſchniffeln, ©. a. fam. Rairer; fig. regarder cu. 
rieufement; critiquer. 

Beſchnipfeln, +. a. déconper, couper, rogner le 
bord, couper tout autour ; it. feftonner, part. be 
fchnipfelt. 

Beſchnitten, adf, circoncis; it. (+. de chirurg.) 
retaillé, (v. Beſchneiden.) 

Beſchnitzeln, v. Schnitzeln. 

Beſchnuffeln, v. Beſchnauben 1e, 

Befhnären, ©. a. border, garnir de galons 4x de 
paflemens ; it. fig.pop. v. Beſchnellen. pars. beſchnuͤret. 

Beſchocken, d a. prucl. impoler des taxes, part. 
beſchocket. 
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» cé j nen, ©. a. ol, v. Beſchoͤnigen. Beſchuldigung, . 3. l'accufation; it. la cha: 

Beſchoͤnig fn, ©. a. excufer, pallier, colorer, plà- 1 ——— * 
trer, couvrir d'un prétexte, d'un manteau &c.; pré- ! Beſch ummelhn, Beſchuppen, ©. a. pop. tirer du 
texter. pars. beſchoͤniget. poil à quelqu'on ; le plumer; le tromper ; (v. auf 

Beſchoͤnigung, { f. 3. la palliation, l'excufe, le Beſchuellen.) part. beſchummelt, beſchuppet. 
prétexte, la couleur, le manteau. cfhurfen, ©. a. T. découvrir, ouvrir une mine. 

Beſchonung, ff. el. v. Beſchoͤnigung. part. befcürfet. 

Beſchraͤnken, ©. à. barrer, barricader; it prop. | Befdütten, o. a. verfer, répandre, jeter defMus ; 
EF fig. borner, limiter; reftreindre ; étreindre ; met. | couvrir de quelque choſe 5. (pl.uf. begiefen ;) 
tre un Frein ou des bornes; modifier, part. NULS mouiller, arrofer. pars. beſchuͤttet 





Beſchraͤnkung, £ F 3. l'ation de &c. (v. Be | Befhüsen, ». à. protéger , défendre ; it. foutenir, 
ſchraͤnken ;) la limitation, reftriétion , modification ; | garantir ; mettre à couvert; prendre en main les 
intérêts de quelqu'un ; appuyer de Jon crédit EŸc. part. 
beichüget. 

DBefhübger,f m. r. le défenfeur, proteéteur; ft, 
tops , le foutien , garant ; ét. fig. l'épée de chevet. 

Beſchuützung, Z f 3. la proteéticn, défenfe; it, 

l'appui, le foutien, la garantie. 

Sein gern, (fi) ©. réf. pop. s'allier, s'ap- 
—— ſe lier d'atfiaité; ie. Æ. pop. étre cocu ; 
e faire cocu; entrer dans la grande confrérie ; étre 


#t. l'étreinte; it. les bornes , limites. 
Beſchreiben, ©. a. irr. décrire; donner ou faire 
une defcription, une relation ét. faire une pein- 
ture ; dépeindre ; is. définir, exprimer , dire; #. cir- 
confcrire — umſchreiben ) ie. mander z deman- 
der; Faire venir; jt. convoquer , p. ex. mme diète ; (pl. 
af. ausſchreiben ;) eine ktrumme Linie beſchreiben, dé- 
crire, tracer une courbe ; es iſt nicht ju beſchreiben, on 
ne le (auroit dire, exprimer. part, befchrieben. 
Befhrciber,  m. 1. le defcripteur ; it. l'auteur. 
Defhreiblidh, adj. p.uf. exprimable. 
Befhreibuna, Z. la defcrippion ; it. la rela. 
tion ; it. la peinture ; it. la défini it, le détail ; 
#. le lignalement d'un fugitif; it. la convocation 
d'une diète; (vw. Beſchreiben ) Beſchreibung einer 
Landſchaft, la Chorographie ; + eines Ortes , la To- ue chofe ; fe laiſſer amorcer à ox par quelque chofe 
phie; « der Œrde, la Géographie ; « der Welt, — etwas.) pars. beſchwatzet. 


Cofmographie; + des menſchlichen Koͤrbers la Beſchwatzer { m. 1. l'enjoleur. 


a&téonifé, part. beſchwaͤgert. 
DBefbwäagerung,/. f. 3 pop. l'alliance; l'affinités 
la parenté. 
Beſchwatzen, ©. 4. enjoler ; embabouiner, pate- 
liner , cajeler , perfaader ; faire accroire ; (v. Bere⸗ 
den ) fi beſchwatzen faffen , Le laiſſer aller à quel. 


Phyfologie ÿ + der Lungenfucht, la Phtiñologie; | Befdwasung, ff. 3. la perfuañon; laction de. 
ebe 3 gel, l'Ornithologie ; « der Augen , l'Oph- 
thalmographie ; + der Beine und Ruochen , l'Oftéo- 
logie: * der Maͤuslein la Myologie ; + der Blumen, 
l'Anthographie ; der Bilder, l' conographie ; - der 
Gteine, la Lithographie; - des Monds, la Séléno- 
— NB. On en prut compafer plufieurs autres 

ms ce goût ES les rendre en françois d'après leurs 
Noms grecs. 

Beſchreiten, ©. à. ir. monter, mettre le pied ou 
marcher fur quelque chofe; ben Thron befcreiten , 
—8 beſteigen,) monter fur le trône, id wil feine 

chwelle nicht mebr befhreiten , je ne mettrai plus 
le pied dans {a maifon; je ne pallerai pas le feuil de 
fa porte; das Ebebett befreiten, entrer dans le lit 
—— » confommer le mariage ; das Ehebett eines 
andern befreiten, fouiller la conche d'un autre. 
Part. beſchritten. 
Efreven, w. a irr. diffamer, déshonorer, dé- 
crier, médire; noircir; mettre en mauvaife réputa- 
tion; it. (pluf. beweinen, beflagen ; ) déplorer, 
regretter, plaindre quelqu'un; it. s'écrier fur quel- 
qu'un; crier après quelqu'un ; ie. enchanter , char- 
mer, enforceler ; diefes Haus ift wegen der Gefven- 
Bet beſchrien, cette maifon eft en réputation qu'il y 
a des revenans; einen Dieb beſchreyen, crier au vo- 
leur. port. beſchrien. 

Beſchrien, adj. (m.p.) fameux ; noté ; décrié. 

Befhroten,v.a. (+. d'erfévre, de potier d'étain fc.) 
ébarber, rogner. part. beſchroten. 

Beſchubhen, ©.a. mettre des fouliers ; einen Pfahl 
beſchuhen, ferrer la pointe d'un pieu. part. befhubet, 

Beſchulden, v. a. p.uf: endetter ; charger de dettes; 
it. Lypothéquer. pars. beſchuldet. 

Beſchüldigen, ©. «a. accufer; charger ; prendre à 
partie; intimer; if. imputer. part. beſchuldiget. 

Beſchuldiger, Z m. 1. pouf. l'acculateur. 


v. Beſchwatzen. 

Beſchweißen, ©. a. couvrir de fueur; if, (#. de 
chaffe) tacher ou fouiller avec du fang de la bête, 
pare. beſchweißet. 

Beſchwerde, S f. 3. la peine; letravail; la Fati. 
es it. l'incommodité ; it. la plainte, le grief; la 

oléance ; ft. Fimpôt, la charge , l'impoñition. 

Beſchweren, w. a. charger, furcharger , accabler, 
appefantir, gréver; pefer fur ..5 it, fig. impukr, 
aggraver ; ff. incommoder, importaner , gêner, fa 
tiguer, caufer de la peine, dutravail ; étre à charge; 
fein Gewiſſen befchweren , charger fa confcience ; mit 
Auflagen befhmeren , charger d'impôts; furcharger, 
opprimer, fouler les fuÿets. part, beſchweret. 

Beſchweren, (ſich) ». réf. (über etwas) fe plaindre 
de quelque chofe ; it, Faire quelqne chofe à regret; 
Faire difhculté, fe défendre de quelque chofe. part. 
beſchweret. 

Beſchwerend, ad. peſant, aggravant. 

Befchwerlich, «di. incommode, importun, gênant; 
it. Fatigant, —— , Fâcheux , difficile, accablant, 
onéreux , à charge; it. adv. péniblement, facheuſe- 
ment, difficilement &e. ; d'une manière onéreufe &c.ÿ 
beſchwerlich Fallen, être à charge; it. tourmenter; 
être tourmentant ; bas allzugroße Licht faͤlt den Augen 
beſchwerlich, la trop grande lumière, le trop grand 
jour offenfe la vue. 

Beſchwerlichkeit, ff 3. l'incommodité ; ft. l'in. 
portunité; it. la fatigue, peine; ét. la difficulté; 
l'embarrass ff, faw. l'anicroche; es ift eine grofe 
Befhwerlihteit mit Narren zu thun ju baben , c'ef 
une mifère que d’avoir affaire à un ot, 

Beſchwerniß,  f 2 v. Beſchwerde. 

Beſchwerung, Z f: 3. la charge, peine &c. ; it. v. 
Beſchwerde ; se. v. Beſchwerlichteit. ; 

Beſchwoͤren, v. à ir. conjurer, évoquer , citer 
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de diable on les efprits s it. adjurer, conjurer, exor- 
cifer, chaffer par exorcifme, par conjuration &c. ; 
it. enchanter, charmer sn ferpent Ede. ; it. fupplier, 
prier, conjurer it. jurer; prêter ferment, afhrmer 
par ferment en fuflice. part. beſchworen. 

Befhmôrer, { m. 1. l'exorcifte; le conjurateur; 

l'enchanteur; (v. Beſchwoͤren.) 

Befhmwôrung, J: f: 3 la conjuration, l'évocation; 
ét. l'adjuration, l'exorcifme; it. la prière inftante ; 
it. le ferment. (v. Befdwôren.) ). 

DBefhworungsbucd,f. ». le grimoire. 

Befcclen, ©. a. prop. & fig. animer; vivifer ; rendre 
la vie; it. ff. ranimer , encourager, confvler; rendre 
les Forces, le courage. pars. befeclet. 

DBefcelung, JS. f. l'aétion d'animer, de viviñer, 
de ranimer &c.; la vivification; it. fig. l'encourage- 
ment; la coufolation. 

Beſegeln, v. 4. (+. de mer) doubler, naviguer , paf- 
fer ; ét. garnir de voiles ; ein wohl befegeltes Schiff, 
un vaifeau bien fourni de voiles. part. befegelt. 

Defchen, ©. a. irr. voir, regarder, confidérer; con- 
templer; examiner ; (v. Betrachten, Beſchauen.) 
Fig. € prou. wenn man die Sache beym Licht befiebet, 
quand on regards de bien près ; befeben Sie die Sache 
recht, chaullez vos lunettes, pars. befeben. 

Defchung,f f. la confidération ; contemplation ; 
l'examen; le regard attentif qu'on jete fur... 

Beſe ichen, jam, v. Bepiſſen. 

Befeilen, ©. 2. garnir de cotdes. pars, beſeilet. 

Befciten, v. a. (+. de blaſon) Aanquer. pars. befcitet. 

Beſeligen, ©. à. (dans le flyle fouteuu) rendre bien- 
heureux ; combler; faire la grâce ; ft. (dans Le feus 
contraire ou ironique) accabler,empétrer;befeliat ſeyn, 
valg. avoir fur les bras (pour fes péchés.) p. beſeliget. 

Sefeliquns,/ f. l'aion de... (v. Befeligen ;) it. 
le don; préfent; fs. l'heureux fuccès. 

Defen,f me. 2. le balai; it, le ramon; it, le plumail, 
plumarts it. (+. de wniffrau) la vadrouille. 

Beſenbinder, DBefenmachez, JS m. 1. le Faifeur 
de balais. 

Defenfiief, /. ww. 2. le manche à balai. 

Beſeſſen, adj. poflédé ; démoniaque; i4. fr. farm. 
endiablé; ein vom Œeufel Beſeſſener, un énergu- 
mène; un poflédé du diable, j 

Beſetzen, v. a. mettre, placer, pofer ; if. occuper, 
environner, entourer; f#. garder; mit Borten be- 
feben , galonner ; garnir , couvrir de galons ; mit 
Diamanten befesen, garnir de diamans; mit Baͤu⸗ 
men befehen , planter, borner, garnir d'arbres ; den 
Tiſch mit Speiſen beſetzen, dreffer la table, fervir 
les viandes, mettre les plats fur la table ; einen Teich 
mir Fiſchen befesen, peupler, empoiffonner, rem- 
poiflonner, aléviner un étang: die Struͤmpfe be- 
ſetzen, mettre des femelles aux bas; reflemeler les 
bas; befcht ſeyn, (+. de jen des cartes) avoir garde ; 
ex batte die Dame beſetzt, il avoit la dame gardée, 
il avoit garde à la dame ; ein Sand mit Bolf beſetzen, 
peupler une province; eine Stadt befesen , occuper 
une ville; if. mettre garnifon dans une ville ; die 
Straßen mit Goldaten befesen ,; border les rues de 
foldats; Faire la haie dans la rue; einen Zugang 
beſetzen, s'emparer, fe failir, fe rendre maitre d'un 
paſſage; es find alle Plaͤtze beſetzt, es if alles beſetzt, 
toutes les places font déja priſes, occupées, arrêtées, 


marquées , retenues ; ein erledigtes Amt befcsen , 


remplir une charge vacante ; remplacer quelqu'un. 
pars. beſetzet. 
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Beſetſtoͤßel, jm, 1. la demoifelle des paveurs. 

Beſetzung, A. 3: lactiou de... (v. Beſetzen ;) #4. 
la garniture; bordure; it, l'ermpoiflonnement d'us 
étang &c.; it. l'occupations (v. Befeten. 

Defeufsen, ©. «. gémir; déplorer, plaindre, pleu- 
rer. part, befeufict, 

Defeufsung,f f. 3. le gémifement ; la plainte. 

Beſichtigen, v. a. voir, viliter; parcourir de l'œil; 
faire la vifite, l'examen; prendre ou faire l'infpec- 
tion. part. befihtiget. 

Defihtiger, fu. 1. Vinſpecteur; le vifiteur ; l'ex 
minateur; it. l'expert. 

Befldtisunq sf 3. la vue; vifite ; l'infpeétion ; 
l'axamen ; ét, l'expertife ; it. (+. de palais) la defcente 
fur les lieux ; la defcente & vue ès lieux; la vue & 
mentrée ; l'acceflion ; it. la vilite des matrones; le 
congrès; #4. la vilite de cadavre. 

Beſiegeln, v. a. fceller; appoler le fcellé; mettre 
ou appofer les fceaux. part, beficgelt, (v. auf Ver- 
ſiegelu.) 

NE tt, f. m. i. le fcelleur. 

Beſtegelung, ff. 3. l'appoltion du fcellé ou des 
fceaux ; le fcellé, (v. Derheaclung.) 

Defiegen, ©. a vaincre ; remporter la viétoires it.ffg. 
furmonter &c. (v. auf Bekaͤmpfen.) part. beſieget. 

Beſte ger, fm. 1. le vainqueur; v. flberminder, 

Beſtegung, ff. 3. l'action de vaincre, la viétoire. 

Beſingen, v.a. irr. chanter ; célébrer. part. befunaen, 

Beſinnen, (ich) vw. réf. irr. fe fouvenir, fe reffou- 
venir, fe raviler, fe reconnuître , fe remettre; reve 
nir à foi, rappeller fes efprits ; ft. penfer , délibérer õ 

- s'avifers prendre du temps pour fe réfoudre ; fit 
lange befinnen, (ebe man fic entſchließet,) balancer $ 
fich eines beſſern befinnen ,; prendre de meilleurs fen. 
timens; fe rendre à la raifon; fit anders befinnen, 
changer de fentimens; nun, meffen babt ibr euch bes 
fonnen ? eh bien! à quoi vous étes-vous déterminé ? 
machen, daß ſich einer nicht befinnen fann , étourdix 
quelqu'un. part. befonnen. 

Befinnung , ff. la reffonvenance. ne 

Befinnungé$les,adf. fans connoiffance,tont étourdi, 

Beſippt, adj. ol. v. Befreundet. 

Beſitz, m. 2. lapolfeflion; Beſitz eines Lehens, la 

tenure; bas Beſith⸗Recht, le droit de poſſeſſion ; le 
poffefloire ; unrechtmaͤßiger Befis, l'ufurpation ; tedlie 
er Befis , la poſſeſſion de honne foi; unreblicher 
Beſitz, la poBellion de mauvaife Foi; Beſitz eines 
vortbeilbaften Drts, l'ocenpation d'un poſte avan- 
tageux ; Beſitz jweher geiſtlichen Amter, la bigamie 
fpirituelle ; gum Befis gelangen, den Beſitz ergreifen, 
obtenir, prendre la pofleffion; entrer, fe mettre en 
— den Def einraͤumen, mettre en polfef- 
on; aus dem Beſitz treiben ,; dépofléder , déjeter (fa 
partie) de la poffeflion; mieber in Beſitz feñen, 
réintégrer; remettre en pofleflion. 

Defigen, ©. a. irr. être aflis, comme p. ex. less 
Jur les œufs ; it, polléder ; tenir ; avoir ; it. obféder , 
(Je dit du malin efprit ;) Œuaend und Gelebrfamteit 
befigen, être vertueux & favant, part. befeffen. 

Defiter, A m. 2. le polfeffeur ; unrechtmaͤßiger Des 
fiser, l’ufurpateur. * auf Beſitzen.) 

Befigerinn, la maitreſſe; T. la bien-tenante. 

Defisnebmunag, 3. la prife de poffeflion; 
l'entrée en poffeffion, - 

Defisung, ff 3. la poffeffion. | 

Beſocken, ©. a, mettre des femelles aux bas. part. 
beſocket 
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Defoffen, adf. ivre ; foùl ; gris. (on dit moiss oul- 
gairement: betrunfen.) 

Defoffenbeit, JS f crapule, irreſſe. 

Befoblen, v. a. mettre des femelles; reſſemeler; 
carreler; fé. remonter des bottes, des fouliers ETc. 
part. befoblet. UE ; 

Befolbeu, w. a: falarier; it. gager, payer; donner 
un falaire, des appointemens ; it. foudoyer; 4. ſti- 
pendiers (v. la Part, Franç.) part. beſoldet. 

Befolbet, adh. ſtipendié, falarié. 

Sefoldeter, Mu. le penſionnaire. 

Defoldune, FM les gagess le ſalaire z it. le 
traitement ; ie. l'appointement ; la paye, folde ; Des 
folbung und Deputat aenicfen, tirer gages & appoin- 
temens, : ; 

Befonder, adÿ. particulier; fpécial ; ét. fingulier ; 
it, diftingués ie. intime; is, maniéré ÿ der befondere 
Umftand, La particularité ; le particulier ; die befon- 
deren Umfäude, les particularités ; le détail; les 
détailss einer der befondere Meinungen hat, un 
particularifte. à : 

Befonders, ado. particulièrement , fn ulièrement, 
fpécialement ; en particulier ; à parti éparément 3 
d'une manière particulière &c. (v. Befonder.) 

Defonneu, ab. circonfpeé, prudent; précautionné; 
avifé; it. préfent d'efprit; adv. prudemment, avec 
circonfpeétion. . 

Befonnenbeit, /. f. 3. la Faculté de réfléchir , de 
juger , de fixer fon attention {ue un objet; it, la 
circonfpeétion, prudence, la réflexiôn ; it. la préfence 
d'efprit. | , | 

Beſorqen, w. a. craindre; appréhender ; avoir peur; 
(v. auf Befürdten;) it. pourvoir à quelque chofe ; 
avoir on prendre foin de ge chofe. part. bejorget. 

Beſorglich, adf. qui eft à craindre. 

Beforalidteit,  F 3. Beforgnif, 2. l'ap- 
préhenfon ; la craintes peur. (v. aufli Beſorgung.) 

Beforat ſeyn, ach. qui craint &c.; it. quia foin &c. 
(v. Beſorgen.) , 

Beferauna, ff. 3. le foin; la follicitude ; it. p.uf 
v. Beſorglichkeit. 

Befvrannen, v. a. atteler. part. befpannet, 

Befvannuna, J: f. l'attelage. 

Defpeuen, w. «à. irr. cracher fur o# contre ; it, Æ. 
(pluf anſpeyen) confpuer. part. beipien, 

Gefvevung,/. f le vomifflement. | 

Defviden, o. a. larder; barder ; piquer de lard (mit 
Gved :) ſich beſpicken, w. réf. fr. faw. s'enrichir; 
s'emplumer; profiter; mettre bien du. Fois dans fes 
bottes. part befpidet. / ' 

Beſpiegeln, ſich) v. réf. fe mirer, fe contempler, 
fe regarder dans un miroir ; it, Âg. prendre exemple; 
fe régler fur l'exemple d'autrui. pars. befpicaelt. 

Befvisen, v. a. rendre pointu; armer d'une pointe ; 
it. (de charpent.) démaigrir, amaigrir. part. beſpitzet. 

Befpisuna, /. /. 3. (4 de charpentier) l'amaigrif- 
fement; le démaigriffement. 

Beforechen, v. à. irr. demander ou tirer un éclair- 
ciflement de quelqu'un; ét. conjurer fuperfhitieufemen: 
une arme : ft. p.uf. ordonner, commander ; (v. De 
ficllen ;) ſich beſprechen, æ. réf. ET réc. s'aboucher, 
s'entretenir, conférer avec quelqu'un ou enfemble. 
pare. beſprochen. 

Befvrechuna,  f 3. l'enchantement; le forti- 
lége ; it. l'entretien; la conférence. 

Beforengen, w. à. arrofer ; (v. Be en ;) ft. 
afperger ; jeter de l'eau béaite fur... pars. nget. 


— — — —— — — —— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — à 


Beſt 


Beſprengung, MAA. 3. l'arroſement; fé. l'afperfiong 
Beſprengung der Leinwand mit Kalf, l'apprét. 

Befvringen, ©. «. irr. fauter deffus ou par deſſus; 
afaillir; ft. (Je dit furtout en parlant des reûlrs de 
quelques bêtes) couvrir, faillir ; ie. ligner ou aligner 
la louve, part. befprungen. 

Beſpringer, J: sm. 1. (4. de tournoi) l'afaillant ; fr, 
l'étaton. 

Beſpringung, / f 3. Paction de... (v. Befvringen.) 

Beſpritzen, ©. a. arrofer; répandre, Faire rejaillir 
de l'eau fur quelque chofe; mouiller; mit Roth be- 
fpriten , éclabouller, écliffer. | 

Defvrisuna , f f: 3- l'arrolements it. le réjailliG 
fement; is. l'éclabouflure, (v. Beſpritzen.) 

Deffer, adj. meilleur, préférable; ade, mieux ; e8 
beffer baben, étre plus à fon aile; être en meilleur 
état; avoir meilleur temps, meilleure condition ; 
beffer madyen ; améliorer ; (v. Verbeſſern, Beffern 5) 
beñer feon, valoir mieux ; beffer werden, s'amender, 
s'abonnir, fe corriger, fe refaire, ſe redreflerz it. 
aller mieux, fe porter mieux; (v. auf ſich Beffern ;) 
is. prendre un meilleur train, comme p. ex. uue affaire; 
*5— (weiter) hinauf, plus haut. 

Beſſern, wa. améliorer; ##, bonifier ; it, amender ; 
ir. engraifler ; it, réparer; raccommoder; refaire ; 
Cv. Verbeſſern 5) a. rapetafler, ravauder; (v. auſſi 
Ausbeſſern) ein Geld beſſern, amender un champ; 
ein Landgut beſſern, améliorer une terre ; cin Cdi 
beffern , calfater, radouber un vaiſſeau. (v. au 
Beſſerung.) 

Defferu, (ſich) v. réf. Le corriger , s'amender ; chan 
ger de vie ; fe convertir ; revenir de fes erreurs, reve 
nir à foi; #. commencer à fe porter mieux ; aller 
mieux , fe remettre d'une maladie ; it. profiter, avan 
cer; st. devenir meilleur, comme , p.ex, le tempss fe 
remettre au beau; ex beffert ſich wie ein alter SGolf, 
prevu. il va de mal en pis, de pis en pis ; il efbincor- 
rigible. part, gebeſſert. 

Beſſerung, J: f: 3. la réparation ; le raccommode- 
ment; ft. le ravaudage ; it. T. le radoub ; 5r. le 
fumier pour engraiflér la terre ; is. la correétion, 
l'amendement ; l'amélioration; #4. le changement de 
vie; la converfion, réfipifcence ; it. le rétabliffement 
de fanté, le r illeur état de fanté. (v. Beſſern.) 

Beſtallen, v. a. el. prendre à fes gages; donner des 
gages, des appuintemens. pare. beftallet, 

Be laîluns, J. f. 3. la vocation à un emploi; st. 
les gages, appointemens; le traitement; la pen- 
fon; einen in Beſtallung nebmen , recevoir quel. 
qu'un à gages; donner un traitement, un falaire &c, 
à quelqu'un; einem die Beſtallung nebmen , caGer 
quelqu'un aux gages : man bat ihm cine huͤbſche 
Beftallung gemacht, on l'a bien appointé. 

DBeftallungsbrief, fm. 2. le brevet; la patente ; 
it. la provifion; bulle, 

Beſtand, M u. 2. la Fermeté, ftabilité, confiftance, 
coniftance, durée; l’état de ftabilité, de permanence; 
it. le refte , le reliquat effeétif d'un compte ; it. (4. 
de pratique) la ferme d'un bien, 1e lonage d'une mai- 
Jon; it. ol. l'oppoñtion; (+. Widerſtand ) Beſtand 
baben étre durable ou de durée, être ferme, ftable, 
permanent, conftant ; étre affuré, certain, fubfifter, 
durer; in Beſtand nebmen, prendre à Ferme on à 
louage ; louer ou affermer ; ſo viel in Beftand baben, 
avoir tant de refte, de revenant bon ; mit Beſtand der 
Wabrheit, 7. avec certitude, en bonne vérité. 


— 
Beſandheit, J: /. la conſiſtauce Defänder, 
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Beſtaͤnder mm. 1. T. le fermier; locataire. 
Beftandaecld,f. n. 5. 7, le louage, loyer. 
Geftandaut, { ». 5. 7. un bien affermé ox loué. 
Beftandheit, AM la confiftence, 

Befändia, aif. durable, ftable, permanent ; ferme; 
it. conftant, perfévérant; it. afluré, certain , réel; 
ft, continuel , perpétuel ; immuable, éternel; 5e. 
ade, conftamment, fermement &c. 

Beftändigfeit, { 3. la conftance, fermeté, per- 
févérance ; it, la ftabilité ; st, la durée ; permanence ; 
perpétuité it. la tenue; (v. auſſi Dauerhaftigkeit 
& Standhañisteit ; ) it. l'aMurance ; la certitude ; 
réalité. 

Deflanbtheil, fm. 2. la partie fubftantielle ; den 
Deftandtbeil ausmachend, {ubftantiel. 

Beſtaͤrken, v. «. fig, confirmer, Fortifier, afermir; 
das Gluͤck beſtaͤrken, arrêter, fixer la fortune, la 
rendre conftante ; in der Bosheit beſtaͤrlen, entrete- 
nir, affermir dans la malice, dans la méchanceté; Faire 
augmenter en malice &c. part. beftärtet. 

Beſtaͤrkung, A. f.3. l'afermiffement ; ft. la con- 
£rmation, ° 

Beftäater, JS. m. 1. le facteur. 

Defätigen, o. à. établir, afermir, rafermir 3 it. 
conftater , confirmer ; ét. aflurer. affirmer ; it, ap- 
prouver, ratifier ; fceller ; fanétionner; gerichtlich 
beftâtiaen , légalifer ; homologuer ; einen Hirſch bes 
ſtaͤtigen, Ce. de chaffe) détourner le cerf. p. beftätiget. 

Beftétiger, J m. 1. qui confirme &c.; Beftätiger 
der Wahrheit, le défenfeur de la vérité. 

DBeftätiaquna, Z f. 3. la confirmation ; ét. la ra. 
tilication, l'approbation, la fanétion, l'autorifation; 
légalifation ; if. la vérification. 

Sci atten, v. a. ol. v. Ausſtatten, Ausſteuern; ir. 
sur Erde beflatten, enfevelir, enterrer; Faire les 
obféques, les funérailles, & 

Beſtattung, { f. 3. ol. v. Muéflattung; is, l'en- 
terrement ; les funérailles, obféques. : 

Beftauben, on Beſtaͤuben, ©. a. couvrir os remplir 
de poufière; it. beſtauben, faupoudrer, poudrer de 
Sel, de fucre, de farine &de.s mit Zucker beftäuben, 
facrer. part. beſtaubet. 

Beſtauden, (fidh)w.réf. poulfer des tiges. p.beftaudet, 

DBefte, adf. le meilleur, la meilleure; it. bag Beſte, 
Jr. (Sans plur.) le meilleur; it. l'utilité, le bien, 
profit ; l'avantage ; ic. le falut ; it. la Beur, la quin- 
teflence de quelque chofe; die befte Mannſchaft, 
l'élite des troupes; in den beften Jahren, à la fleur 
de l'âge , de la jeuneffe; im beften Arbeiten , au plus 
fort ou au milieu du travail; jm beften Eſſen, Schla⸗ 
fen ꝛc., au milieu du repas, du fommeil &c.; im 
beften Eſſen aufhoͤren, demeurer fur la bonne bou- 
che, fur fon appétit; bag gemeine Beſte, le bien 
public, l'utilité publique ; eines Beſtes fuchen , cher- 
cher le bien, l'utilité, l'avantage, le falut de quel- 
— ein jeder ſucht ſein Beſtes, chacun cherche 
es avantages; das gereicht zu euerm Beſten, c'eft 
— votre avantage ; das Beſte vom Mehl re. , la 

eur de la farine &c.; bag Defte nebmen , écré- 
mer; tirer le meilleur profit, le fuc, la quintef- 
fence de quelque chofe; das Beſte waͤhlen / pren- 
dre le bon partis choifir le meilleur parti; daé 
Defte thun, Faire de fon mieux, faire fon pofible ; 
prov. employer le verd & le fec; das Beſte bey 
etwas thun, contribuer le plus à quelque chofe; 
ft. foutenir, porter, Protéger, favorifer ; das Beſte 
bavon tragen , remporter le prix, la récompenfe, 
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la palme, la pomme; das Beſte (zu etwas, vox 
etwas) reden, gum Beften deuten, excufer, adou- 
cir; parier en faveur ow en bonne part, dire du 
bien de quelque chofe ; das Defte bep etwas reden, 
interpofer fes bons offices , intercéder ; jemanbdes int 
Beften gedenten, fe fouvenir ow parler favarable- 
ment , avautageufement d'une perfonne, la confer- 
ver dans fon fonvenir; zum Beſten ratben, don- 
ner des confeils falutaires ; @ott molle alles zum 
Beſten wenden ! Dieu Fafle que tout tourne en bien! 
nicht viel zum Beften haben, fam. (nidt beym Be— 
ſten ſeyn ) n'avoir pas grand’ choſe, n'être pas à 
fon aiſe; ètre mal accommodé ; n'être pas fi bien 
dans fes affaires ; voir werden hier nicht viel sum 
Beſten finden, nous ne trouverons pas grand’ chofe 
ici, nous y ferons mal accommodés ; der Geſellſchaft 
etwas gum Deften geben ,; régaler la compagnie de 
quelque chofe ; menn ich dieſes erhalte, gebe ich das 
andere alles sum Beſten, pourvu que je conferve, 
que j'obtienne ceci, j'abandonne le refte ; mag giebt 
es bier gum Beften ? qu'y a-t-il de nouveau ici ? de 
quoi s'agit-il? nidt pa Beſten (an der Geſund⸗ 
beit) feun, étre indilpofé ; ne fe porter pas bien; 
n'aller pas biens einen À gr Beſten baben, railler, 
turlupiner quelqu'un, fe moquer de lui; fuͤrs Beſte 
halten, croire le meilleur, le plus avantageux, le 
plus profitable ; es if alles jum Beſten gemeint, 
je n'y entends point de malice, je n'ai point de 
mauvais deffeins der Erſte der Beſte, le premier 
venu; am Befen, aufs Befte, sum Beſten, jum 
Allerbeſten, adw, le mieux; du mieux ; au mieux; 
le mieux du monde; le mieux de tous; parfaite. 
ment bien; de la meilleure manière, forte, façons 
er bat mich aufs Befte emvfangen , il m'a reçu ow 

accueilli le mieux du monde; das fann id am alfere 
beften, c'eft ce que je fais le mieux; c'eft mon af. 
faire; es if am beſten daf.., le meilleur, le plus 
court, le plus à propos , Le plus expédient eft que …; 
diefes if am Beſten, c'eft là le meilleur; diefer bat 
feine Sachen am beften gemacht, celni-ci a le mieux 
fait de tous: am beſten ift der befte Rauf, proe. 
bonne marchandife n'eft jamais trop chère ; qui bo 
l'achète, bon le boit, 

Deftens ou Befmoglidft, ado. de tout fon poflibles 
autant qu'on peut. 

Beſtechbar, Beſtechlich, adÿ. corruptible. 

Den meareers, Veſtechlichkeit, Z f la corrupti 

Uite. 

Beſtechen, v. a. irr. ff. corrompre, gagner par 
préfens ou par argent; fam. grailler la patte; if. 
apoñter quelqu'un pour faire une mauvaife aéfion $ 
it. (6. de min.) examiner le bois &e. avec le cou- 
teau; mit der Nadel beſtechen, coudre, orner, gar. 
nir; ff. pointer, p.ex. un matelas; er (Aft ſich nicht 
beftechen , il eft incorruptible, intègre; l'argent ne 
le mène pas; den Thuͤrhuͤter beftrchen , gagner le 
concièrge, le portier; (prow.) grailler le marteau 
d'une porte. part. Mises. 

Beftehen, fm. 7. la trenche-file, 

Beſtecher, J. m. 1. fg. le corrupteur. 

Beſtechung, 7 f. 3 fig. la corruption ; if. (dans le 
Jeus propre) l'aétiou de coudre &c. ; de pointer &c. 
v. Beſtechen. 


Beftcd, fn. 2. l'étui de couteaux & de fourchettes ; 


ft. la troulle de barbier. 


Beſtecken, ©. a. garnir; piquer; (v. auffi Beſpicken :) 


it. mettre, planter , fcher en terre; * paliladét; 
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ît, paliffer it. emmancher; mit Blumen sc. belte. 
en, orner, garnir de fleurs &c.; den Schinten 
nuit Gerursnägelein beſtecken, piquer un jambon 
de cloux de girofle. pars. beftecft. 

Beſtehen, v. a. irr. (avec —— être compoſẽ it, 
eonſiſter, exifter; #4. (avec feun) fubfifter, demeu- 
rer, durer; étre durable eu de durées it. perffter, 
infifter, prétendre; it. fe juftifier ; gagner {a caufe ; 
foutenir bien fon affa ire devant le juge; it. fe tirer 
d'affaire; faire bien fon devoir; it. être valable, 
valide, p.ex. un teflament , une maifon, excufe dc. ; 
it, fe figer, fe coaguler , comme p. ex. du lait, de 
la graiffe Efe.s (plus. Gefteben;) der Nath beftebet 
aus zehen Perfonen, le Confeil eft compofe de (con- 
fifte en ) dix perfonnes; aus der Vermiſchung der 
Elemente befteben alle Koͤrber, c'eft le mélange des 
élémens qui conftitue tous les corps ; dieſe Œbre be- 
fichet nur in der Einbildung, cet honneur n'eft qu'i- 
mayginaire, que chimérique, que fantaftique , n'exifte 
que dans l'illufion, dans l'imagination ; dieſe Hei⸗ 
rath fanu aus geſetzlichen Uriachen nicht beſtehen, 
il y a des empéchemens dirimans à ce mariage; auf 
einem Vergleich beſtehen, être en rermes d'accom- 
modement ; étre {ur le point de faire un accommo- 
dement; gegen ibn merde id fon beſtehen koͤnnen, 
je l'entreprenidrai bien contre lui, je pourrai lui 
réfifters er it uͤbel beftanden , il s’eft mal tiré d'af. 
faire; ec ift beftanden mie der Butter an der Sonne, 
—— pop. il n'en a tiré que de la honte & du dés- 

onneur ; ich fann dabey nicht befteben, je ne puis 
pas fubfifter , vivre , me foutenir avec cela; ich bin 
ivohl damit beſtanden, cela m'a fait honneur ; j'en 
ai eu «lo l'honneur, part. beſtanden. 

Beſtebhen, v. a. irr. louer; it. affermer; (v. phuf 
Miethen.) pare. beflanden. 

Beſtehend, adj. confiftant, compofé de .… 

Beſteber, v. Beſtaͤnder. 

Beſtehlen, v. a. irr. voler; déroher. part. heſtohlen. 

Beſtehlung, LA le vol; (v. auf Diebſtahl.) 

Deftebunag,f. f. 3. le louage; is. la ferme; (v. 
pluf. Micthung.) 

Beſteifen, ©. a pop. aFermir ; appuyer ; établir ; 
fonder ; confirmer; (v. aulli Beſtaͤrken Gteifen ;) 
fih in feinec Meinuna befteifen, fe confirmer dans 
fon opinion. part. befteifet. 

Beſteifung, { f pop. l'afermifflement; la confir. 
mation. (v. aufh Deftärtung.) 

Beſteigen, w. a. irr. monter; it. efcalader; ein 
Dach befteigen , Faire la recherche d'un toits rema- 
nier, examiner un toit. part, beſtiegen. 

Beftcigung, f f. 3 laétion de monter &c. (v. 
Befteigens) it. (+. de maçon) la recherche, le re- 
maniement d'un toit. 

Deftellen, v. a. commander; arrêter; if. ordon- 
ner, régler, difpefer; pourvoir; avoir foin, don- 
ner bon ordre ; afligner, commettre &c. ; eine Yre 
beit befteHen ,; commander de l'ouvrage ; faire faire 
une befogne ; Arbeiter beftellen, commander des 
ouvriers; einen Brief beſtellen, Faire tenir une let- 
tre; remettre, rendre une lettre; fit eine Woh⸗ 
aung beficllen, arrèter, retenir, louer un logis; 
cinen Platz auf der Kutſche, die Poft beftellen, arré- 
ter, retenir une place à la diligence, arrèter la pofte ; 
din Geprânge , Baftmabl re. beſtellen, régler , ordon- 
mer une cérémonie , un feftin &c. ; die Fuͤche beftel. 
len , faire la cuifine ; den Tiſch beftelleu, couvrir 
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quitter d'une commifion; einen Acker beftellen , la: 
bourer , enfemencer un champ $ if. emblaver, cul. 
tiver la terre; einen Weinberg beftellen, donner le 
labour à une vigne; einen Dinterbalt beftellen ,. 
drefler une embufcade, des pièges, des embüchesz 
einen ju fit beſtellen, inviter quelqu'un chez foi; 
einen an einen gewiſſen Ort befellen, donner ren. 
dez-vous à quelqu'un dans un endroit ; jemand auf 
eine gewiſſe Zeit, Gtunde à. beftellen, aligner 
quelqu'un ; marquer un temps, donner jour eu heure; 
jemand an eines andern @tatt befiellen , fubftituer, 
fubroger, fubdéléguer quelqu'un à un autre; eines 
Prinsen Hofftaat befiellen , faire la cour d'un prince; 
ein Amt beſtellen, remplir une charge vacante ÿ 
cinen über etwas beſtellen, donner à quelqu'un le 
foin, l'infpeétion , la commiflion de quelque choſe; 
it. emipluyer, commettre quelqu'un ; einen Bedien⸗ 
ten beftelen, établir, nommer, commettre, confti- 
tuer un officier; einen Œrben, Vormund :c, beftel- 
en , établir, nommer, conftituer, inftituer un héri 
tier, un tuteur &c.; falſche Seugen beſtellen, apoiter 
de Faux témoins ; ſein Haus beftellen, fg. fe preparer 
à la mort. part. beftellet, (v. l'adi.) 

Beſtellt, adf. conftitué; établi; nommé; beſtellte 
Yrbeit, de la befogne, de l'ouvrage de commande; 
ein beftellrer Acker une terre labourée, enfemencée ÿ 
wohlbeſtellter Amtmann, Richter , (+. de cérémonial) 
digne baillif, juge ; ein Beftellter , un employé: it. 
un officier public, un adminiftrateur, commillaire, 
procureur &c. (v. Beftellen.) 

Beſtellung, ff. 3. li commande; it. la commi£ 
fion ; it. le rendez-vous ; it. la difpoñition ; la conf 
titution; it. le foin ; l'infpeétion; st. la nomination; 
l'établifement; is. l'affignation ; it. la fubftitution , 
fubrogation , fubdélégation ; is. le labour ; it. l'en 
Lemencement, (v. Beftellen.) 

Beſtens, adu. v. après Beſte. 

Beſteuern, v. a. (p.uf.) impoler des taxes. part. 
béfieuert, (Steuern aufiegen.) 

Beſtialiſch, ad. brutal; adv. brutalement, (v: 
Vie hiſch) 

Beſtie ff 3. (+. de mépris) la brute ; bête; l'animal. 

Beftimmen,o. a. deftiner ; it. défigner, marquer ÿ 
déterminer, limiter, préfnir, intimer, fixer; it, 
nommer, conftituer ; #. ordonner, régler: 4, ré= 
ferver, tarder, mettre en réferve. part. beftimmet, 
(v. l'adj.) 

Deftimmt, adÿ. deftiné; ir. défigné, marqué ; dé- 
terminé &c. (v. Beftimmen ;) is. préhixs précis ; ein 
beftimmter Ort, un rendez-vous ; ju der beſtimmten 
Beit , à l'heure fixée , défignée, réglée; is. au temps 


préfix, 
Beſtimmtheit, f f 3 la précifon. ; 
DBeftimmuna,  f. 3. la deftination; it. la déter. 
mination; défignation; fixation; à. la préfixationÿ 
it, l'intimation, 
Beſtocken, v. n. (avec haben) (em parlant du blé) 
pouffer une tige; monter en tige, part. beſtocket. 
Beftopfen, ©. a emplir; remplir ; it. bourrers 
ſich mit Speiſen befopfen , Le gorger ; s'empiffrer. 
Part, beftopfet. 

Deftofen, ©. à. irr. (t. de ménuifier) écorner; dé- 
groffir ; raboter; it. (+. de fondeur) ébarber. part. 


beſtoßen. 
Beſtoßung, XM 3. le dégroſſiſſement. 
Beftofgeug, J mn. T. le coupoir. 


la table; çine aufgrtragene Sache beſtellen, s'ac- Defrafen, w. & punir; châtiers it. reprendre, 
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réprimander; gronder, blâmer, tancers it, corri- 
ger, redreflers bie £after beftrafen , Faire la guerre 
aux vices, part. heſtrafet. 

Beftrafer, J: m. 1. celui qui punit, qui châtie &c. 
(v. Beftrafen ;) à. le critique ; it. le grondeur; le 
faifeur de réprimandes. (v. Beftrafen.) 

Beftrafuna, ff 3. la punition; le châtiment; la 
correétion; it. la repréhenfon; réprimande, 

DBeftrablen, ©. à. éclairer de fes rayons; jeter des 
rayons, rayonner fur... part. befirablet, 

Sefra blung, ff 3. l'irradiatien. 

Geftreben, fé) ©. réf. s'efforcer ; tâcher; em- 
ployer fes Forces, faire fes eWorts; s'appliqmer ; st. 

riguer , pourfuivre, rechercher avec foin quelque 
chofe; afpirer à quelque choſe. part. beftrebet. (v- 
audi Bemuͤhen.) 

Deftreben, JS. n. Beftrebung, J: f 3. l'effort, les 
efforts; l'application; le foin; la peine; it. la bri- 
gue, pourluite, recherche. 

Deftreiden, ©. a. irr. frotter, oindre; graifler; 
enduire 3 it, peindre; it. fig. atteindre; venir juf- 
que; mit Magnet beſtreichen, aimanter; mit Leim⸗ 
waſſer, mit Eyerweis beftreichen , —5* einen 
wollenen Zeug, ein Tuch mit Schweinfett beſtreichen, 
E. de tondeur de drap) enfimer une étoffe ; mit Ruthen 
beſtreichen, fouetter ; (pi uf: freichen ;) mit Stuͤcken 
beſtreichen, Aanquer, rafer ; das Land beſtreichen, 
roder le pays. part. beſtrichen. 

Beftreibung, ff: 3. le frottement; l'a&ion de. 
Cv. Beftreichen ;) #. 7. l'enfimage. 

Beftreiten, w. a. irr. prop. & fig. combattre; im- 
pugner ; attaquer ; parler contre..; it, fufire, Four- 
air; être fufhlant, faire face à ww travail, à une 

enfe. part. beftritten. 

Beftreiter, J. m. 1. le combattant; it, l'oppofant; 
la partie adverfe. 

DBeftreitung, S f. l'attaques la difputes l'action 
de... (v. Beftreiten:) ie. zur Beſtreitung der Kriegs⸗ 
toften , pour fournir, pour Faire Face aux frais de 
la guerre; zur Beftreitung dicfer Arbeit, pour [uf- 
fire à cet ouvrage. 

Beſtreuen, ©. a. jeter, répandre deflus ; parfemer, 
couvrir de ...; poudrer &c. ; if. faupoudrers mit 
Blumen 1e. beſtreuen, joncher de fleurs &c.; mit 
Gand beftreuen, fabler. pars. beftreuct. 

Beſtricken, o. a. enlacer; empêtrer; prendre, at- 
trapper dans des filets, au lacet; it. (+. de chaffe ) 
enfermer avec des toiles; it. fig. enckainer; char- 
mer , enchanter ; rendre amoureux, prendre dans les 
liens; im Liebesnetz beſtrickt ſeyn, être épris d'a- 
mour. part. beftridet. 

Befiridung, RAÆ 3. l'enlacement; if. fig. l'en- 
chainement, l'enchantement. 

Beftrômen, ©. «. laver; baigner; mouiller. part. 
beſtroͤmet. 

Beſftuͤben, v. Beſtaͤuben. 

Beſtufen, w. « F. v. Behauen. 

Beſtuhlgaͤngeln, vw. a. burl. tromper; tricher. 
part. beſtubhlgaͤngelt. 

Beftürmen, ©. a. dunner l'affant; aller à l'afaut; 
monter à l'affaut ; affaillir; attaquer; ft. fr. tour- 
menter ; accabler; fondre fur... pars. beftuvrmet, 

Beftüvmer, J: w. 1. l'affaillant. 

DBeftürmuna, ff 3. l'aſſaut ; l'attaques it. fr. 
l'accablement. ‘ 

Deftüvyen, v. a épouvanter; eFrayer ; it. étonner, 
£urprendre ; it. cenfterner , interdire , reñidre inter- 
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dit, ébranler, altérer; it. troubler, déconcerter. 
part. v. adj, 

Beſtuͤrzt, ad, éponvanté,effrayé ; it. furpris, étonné; 
ir. embarraffé, confus, altéré &c.; f#. éperdu. 
Beftür — J. A 3. l'épouvante, l'effroi; it. la 
ſurptiſe ; l'étonnement ; it. la confternation ; l'alté- 

rations le trouble; l'embarras. 

Beſuch, /: m. 2. (p.uf. Beſuchuns, JF 3.) la vi- 
fite ; l'entrevue ; der oftere Befuch ; la Fréquentation, 
la hantife, 

Beſuchen, ©. à. viſiter; rendre vilite; voir: aller 
voir; venir voir; it. (oft befuchen,) fréquenter , 
hanter; it. befuchen, (+. de chaffe) v. Aufſuchen, 
Guchen. part. beſuchet. | 

Defuder, J m.. 1, qui fréquente, qui hante; ein 
ficifiger Rirhenbefucher, un pilier d'églife; ein 
Kaffeehausbe ſucher, un habitué de café &c. 

Beſuchung, v. Beſuch. 

Beſudeln, v. a falir; fouiller; tacher; eneraſſer; 
barbouiller; encuirafler; noircir ; mâchnrer ; enta- 
eher ; it. fig. fouiller; tacher; entacher ; falir ; con 
taminer ; part. ft. adÿ. befubelt , fale &c. ; it. terreux. 

Beſudelung, MA 3. la fouillnre; it. le barbouils 
lage; it. fig. la fouillure ; la contamination. 

Defubdler, J es. 1. le barbouilleur. 

Betäfein, ©. a. lambriffer. boiler. part. betäfelt, 

DBetâfeluna, ff la baiferie; le lambriflage, 

Betagen, v. a. donner, prendre, fixer un jour; 
ajourner ; #, ©. n. (avec ſeyn) échoir ( Je dit des 
intérêts, des termes d'un payement. part. betaget. 

Detaat adh. vieux ; âgé ; décrépit ; furanné ; it. échu; 
ein betagter Mann, un vieillard; betagte Zinſen, 
des rentes échuess ein betaater Wechſelbrief, un bil⸗ 
let de change échu ; betagter Grundsiné , des échets. 

Betafeln, ©. à. (+. de mer) agréer; funer, part. 
betafelt, 

Betaften, ©. a. manier; toucher ; it. tâtonner ; pâ- 
tiner. pars, betaftet, (v. auf Defublen, Berubren, 
Anruͤhren, Mntaften 1.) 

Betañter, / m. 1. le pâtineur ; tâteur. 

Betaftuna,/f 3. l'attonchement; le tâtonnement; 
le maniement, 

Betaͤuben, w. a. prop. & fig. étnurdir; aMourdirs 
rendre fourd ; abalourdir ; fus. rompre la tête; fr, 
affoupir ; it. éblouir ; ir. engourdir per Je froid; 
feinen Leib betäuben , fig. (p.w) mortifier la chair. 
part. betaͤubet. 


Betâubun 4 M A 9: l'étourdiffement; it. l'affou- 
piffement ; l'engourdiffement; ét. l'éblouiffement ; 


it. la mortifications (v. Bethuben.) 

Bethauen, ©, a couvrir, mouiller de rofée. pars, 
bethauet. 

Bethbruder, JS mm. 1. E. de mépris) le bigot; faux 
dévot; l'hypocrite; le cafard. 

Detbbuc, fn. le livre de prière. 

Bethe, ff 3 procl. v. Bitte, | 

Betben, ©. a. & ahfol, prier Dieu; Faire fa prière; 
dire, réciter fa prière; vor Œifch betben , bénir la 
table; dire le bénédicité; nach Diſch betben , ren- 
dre grâces à Dieu (après le diner , après Le fouper ;) 
den —— bethen, dire {on chapelet, fon ro- 
faire, part. gebethet. 

Bether, fm, 1. Betberinn, / . 3. celui, celle 
qui prie, 

Betbeuern, ©. a. jurers alurer, affirmer, atteſ- 
ter avec ferment; prendre Dieu à témoin ; bie Wahr⸗ 
beit betheuern, protefter de la vérité. per betheuert. 
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Betheuerung, f f 3. le ferment: l'affurance , | Betreffen, ©. a. irr. concerner, regarder : toucher; 


l'affirmation ge ferment ;) la proteftation. 

Betbfabrt,J./f. 3. la proceſſion ; ie. v. Wallfahrt. 

Detbalode,J.f. 3. l'angelus; is. la matine; ét. les 
vèpres; en général, la cloche qui fonne pour la prière. 

Betbhaus, { a. 5. l'oratoire, la chapelle ; ir. le 
temple. 

Betbfammer,.f. 4. Bethkaͤmmerlein, Bethyime 
mer, J. n. 1. l'oratoire. 

Bethoͤren, ©. a tromper, féduire; faire illufon; 
it. aHoler . éblouir, infatuer ;-it. charmer ; it, faire 
perdre l'efprit. part. bethôret. | 

Detboôorend, adf. féduifant; trompeur. 

Detbôrung,/f. 3. la tromperie ; léduétion; it. l'il- 
luſion; l'ébloniffement ; it, le charme ; l'enchante- 
ment, 

Bethraͤnen, v. a. (podf.) arrofer de larmes; it. 
v. Beweinen. pars. bethraͤnet. | 

Detbihmefter, jf. 4 la (Faulle) dévote; la bi- 
gote; cafarde; l'hypocrite. 

Bethſtuhl, fm. 2. le prie-Dieu. 

Betbfiunde, £ f 3. l'heure de la prières if. la 
matine; st. les vépres; is. la prière publique. 

Betbtag, jm. 2. le jour de prière publique. 

Bethwoche, J. AÆ 3. la femaine des rogations. 

Setiteln, ©. a. intitulers is. qualifier; it. donner 
un titre, pars. betitelt. | 

Detitelung, ff. 3. la qualification; it. le titre. 

Detonie, J. f. la bétoine. 

Betradht,f.». 1. la confdération ; it. le rapport; 
was ift unfer Leben in Betracbt der Ewigkeit ? qu'eft- 
ee que notre vie en confdération (vis-à-vis) de l'é- 
ternité? Cv. plus. Betrachtung, Ruͤckſicht.) 

Betrachten, v. a regarder, jeter les yeux fur. ; 
contempler; it. confidérer, obferver, examiner , 
pefer, méditer, réfléchir ; ben ſich betrachten, penfer 
en foi-même, repaller dans fon efprit. pars.betrachtet, 

Betrachtend, adj, contemplatif. 

Betradter,/. m. 1. le contemplateur ; théoricien, 

Setradterinu, ff. 3. la contemplatrice. 

Setrachtlich, adf, conlidérable; conféquent ; im- 
portant. 

Detrahtung,f f. à. la vue, le regard ; it. la 
contemplation ; confidération ; l'obfervation; it. Ja 
méditation ; réflexion ; l'examenÿ was in bloßer Des 
trachtung beſtehet, théorétique; it. tranfcsndant ; 
in Betrachtung deſſen, en confidération, à l'égard, 
au refpe& de cela; (v. auſſi Betracht ;) in Betrach- 
tung jiehen, avoir égard, Faire attention à quel- 
que chofe; confidérer, p. ex. la wieillefe, l'âge, 
la jeunefe EŸc. 

Betrag fm. 2. le montant, la fomme totale. 

Detragen, v. a. irr. monter, fe monter à; Faire 
la fomme de..; fi betragen, ©. réf, fe conduire, 
fe comporter; procéder. part, betragen, 

Betragen, f. n. la conduite; manière, Façon; le 
procédé. 

Detrauern,v. a. regretter ; déplorer ; pleurer it. 
porter le deuil de quelqu'un; it. plaindre quelqu'un ; 
avoir pitié ou compallion de quelqu'un. part. be- 
trauert, 

Betrauernswürdig, ad. déplorable ; pitoyable. 

Betrauerung,/f f. le regret ; &r, la plainte; com- 
palon, pitié; (v. auſſi Trauer.) 

Deträufen, plu. Betraͤufeln, ©. a. arrofer, mouil. 
ler; bumeëer goutte à goutte, pars. betraͤufet, be 
traufelt, 
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appartenir à...; das Ungluͤck bat mich betroffen, le 
malheur eft tombé fur moi; j'ai eu le malheur ; die 
Menfhen werden von allerley Zufaͤllen betrofen , il 
arrive aux hommes toutes fortes d'accidens ; 8 
betrifft Œbre und Leben, il s'agit, il eft queftion, 
il y va de l'honneur & de la vie 3 part. ET adj. 
betrofen ; ſich Liber etwas betrofen finden , être attra- 
pé; être pris fur le faits it. fe fentir apoftrophé, 
touché de quelque chofe. 

Betreffend, cou. & adj. concernant; touchant $ 
quant à; pours pour ce qui eft de; pour ce qui re- 
garde, concerne; mich betreffend, pour ce qui me 
regarde &c.; quant à moi; pour moi. 

Betreiben, ©. a. irr. eine Wieſe betreiben , faire pai- 
tre dans un pré; ein Geſchaͤft sc. betreiben , pouffer , 

ourfuivre mn procès, une affaires pourfuivre, pouller 
a pointe ; it. p.uf. v. Begehen; it. p.uf. v. Treiben. 
parr. betrieben, 

Betreibung, { f. la pourfuite; (v. Betreiben.) 

Betreten, v. a. irr. marcher, mettre le pied fur 
quelque chofe ; st. fouler ; fouler aux pieds; it. fr. 
aborder , attraper , furprendre ; ein Haus betreten, 
entrer, mettre le pied dans une maifon ; die Kan—⸗ 

{ betreten, monter en chaire; einen über etwas 
etreten, attraper, furprendre quelqu'un ; prendre 
quelqu'un fur le fait; part. ET adj. betretens ein 
betvetener Meg, un chemin battu, Frayé; it. un 
chemin fréquenté; betreten ſeyn, fg. être furpris, 
étonné, confus, perplexe, décontenancé; perdre la 
préfence d'efprit, la contenance, la tramontane ; fe 
décontenancer ; héfiter. 

Betretung, f 3. l'aétion de... (v. Betreten;) ir. 
fig. la furprife ; perplexité; confuſion. (v. Betreteu.) 

DBetreufen, v. Betraͤufen. 

Betrieb, fm. 2. le pasage; v. Betreiben; à. v. 
Betreibung. 

Betriebſam, adj. actif; laborieux ; it. induſtrieux. 

Betriebſamkeit, JS f l'activité; l'induftrie; l'em- 
preffement. 

Betriefen, v. a. v. Betrâufen 1e, 

Betriegen ic. v. Betruͤgen. 

Betrinken, ( ſich) w. réf. irr. s'enivrer ; fam. ſe 
griſer; fe coiffer, ein Betrunkener, un homme ivre. 
part. betrunten, 

Detroffen, part. E7 adf. v. Betrefen. 

Betroffenbeit, ff la furprife, confufon. 

Betruben, v. à. affliger, attrilter; contriſter z don- 
ner du chagrin, troubler ; chagriner; tourmenter ; 
caufer de la douleur, de l'ennui; déconforter; fid 
betruben, v. réf. s'afiger &c.; avoir de la triftefe, 
de l'aflidtion; languir; fe défoler ; fe déconforter. 
part, v. Detrübt. 

DBetrubnif, / f. l'aidions la triſteſſe; le cha- 
grin ; l'ennui ; la douleur ; le déconfort ; le trouble, 
tourment ; la détreflez défolation. 

Betrübt, adf. trifte; aMigé; attrifté; défolé 3 ir. 
afligeant ; facheux ; funefle; chagrinant, 

Detrug, J. m. v. Betruͤgerey; ir. la mépriles fs. 
l'erreur ; 4t. l'illufon. 

Detrügen on Detriegen, ©. a. irr. tromper; it, 
abufer ; fourber ; décevoir ; circohvenir ; ff, dupers 
it. Frauder ; it. fig. fam. pateliners pipers tricher; 
trigauder ; attraper , affiner, bricoler quelqu'un s 
prevu. paller à quelqu'un la plume par L bec; it. 
Farder, dorer la pilule; en faire accroire ; donner 
wa pied de nez ; fruftrer de fes efpérances; faire faux: 
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bond; fid betrügen , ©. réf. fe tromper: Faillir; fe 
méprendre; it. prendre le change ; donner dans le 
panneau , dans le piège, dans les filets; prev. pren- 
dre martre pour renard; fit fefbft betrügen, Le faire 
illufion à foi-méêmue. pars. bétrogen. 

Betrüger, fm. 1. le trompeur; fourbe; it. Vim- 
poficur ; it. Fam. le patélincur; pipeur; tricheur ; 
ft. le fileu, l'efcroc, le fripon, trigaud, 

Betrügerco, ff. 3. la tromperie; fourberie; flon- 
rerie ; fraude ; déception; furprife ; it. l’impofture; 
it. la fupercherie; fam. la trigauderie; le patelinage; 
la tricherie; piperies (v. aufli Betrug.; 

Detrügerinn, ff. 3 la trompeufe; it. la fourbe; 
it. l'efcroqueufe. 

Betruͤgeriſch, Betrüalich , ad. Fourbe; — 
fallacieux ; captieux it. frauduleux 3 it. illuloire ; 
faux; adv, frauduleufement; captieufement; par 
fraude &c. 

Betrualihteit, RM 3. l'illufon. 

Dett,f. ». 3. (dim. Bettlein, Betthen, J ». 1.) 
le Lit; la conche; it. le grabat ; it. Bett (im Gare. 
ten,) v. Bect; it. (Gluf-) Bett, le lit de Aeuve, 
de rivière; Dimmelbett, lit qui a un dais, une 
impériale; lit à la duchelfe; lit d'ange; Dangbett 
auf den Schiffen, la branle ; le lit fufpendu ; ie ha- 


mac; ein Prangbett , un lit de parade; ein Rollbett, 


une roulette; ein Miſtbett, une couche de fumier; 
ein Bett auffhlagen , monter un lit; ein Brett abſchla⸗ 
gtn, démonter un lit; zu Dette gehen, Le coucher, 
aller au lit; bag Bett machen, —* ou dreſſer le 
lits das Bett büten, garder le lit; être malade ; ju 
Bett geſchieden ſeyn, faire lit à part. 
Bettbant,f. f. 2. le bois de lit en Forme de banc. 
Bettbarchent, J #». une efpèce de Futaine. 
Bettbehangſel, fn. 1. le tour de Lit; la houſſe; 
le pavillon; la garniture de lit, 
Dettbreter, fn. pl. Bettboden, Mu. 1. les Fon- 
çailles; goberges. 
DBettdede, f.f. 3. la couverture. 
Bettel,f.m.4. la mendicité ; is. la mifère ; is, fam. 
mépr. les guenilles, les chofes de peu de valeur. 
Settel, daus la compofition, pauvre, miférahle,gueux. 
DBettelarm, adj. très-pauvre; réduit à la mendicité, 
à la beface; gueux comme un rat d'églife. 

Bettelbrief, /. m”. 2. un rogaton; une lettre de 
permiſſion pour demander la charité. 

DBettelbrobd, fn. 2. le pain des pauvres; it. l'au- 
mène; la charité. 

Bettelbube, J. m. 4. le mendiant; gueux; belitre. 

Betteley, RA 3. la mendicité ; gueuferie; it. la 
demande importune. 

Bettelfrau, £f. v. Bettelweib. 

Dettelbafñft, adf. pauvre; miférable; ado. pauvre. 
ment &c.; en mendiant; en gusux. 

DBettelberberge, f f 3. l'hofpice des pauvres; 
it. mépr. un cabaret bargne. 

Bettelboffart, AM. 3. l'orgueil de mendiant. 

Bettelbütte, . f. la cabane. 

DBetteltind, fn. enfant pauvre; enfant de mendiant. 

Dettelleute,au plur. les mendians ; mépr. les gueux, 
belitres ; la gueufaille; truandaille, 

Bettellumypen, Am. lambeaux, haillons. 

Dettelmann, fs. pl. Bettelleute, v. Bettler. 

Bettelmoͤnch, /: m. 3. le moine mendiant ; le Frère 
quéteur. 

Betteln, ©. a. & abfel. mendier; demander l'an- 
mône, la charité; mépr. gueufer, gueulailler; js, 
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fupplier, prier; tourmenter à force d'inflances ; iĩm· 
portuner. purs. gebettelt. 

DBettelorden, /. ". 1. l'ordre mendiant. 

s Bettelfad, J: 0. 2. la heface ; den Bettelſack an⸗ 

bângen , être réduit à la beface. 

Dettelfammt, f #. la peluche. 

Dettelfiab, J mm. 1. fig. la mendicités la beface. 

Bettelftolg, J.m. 1. l'orgueil de mendiant. 

Bettelvogt, fm. 2. mépr. le chafle-coquin; l'archer 
des pauvres ; l’archer d'écuelle ; (ein Poligepdiener.) 

Bettelvolt, om. mépr. v. Bettelleute. 

Dettelmeib, fm. 5. la mendiante ; mépr. la gueufes 
truande. 

Detten, ©. x. (av. baben) faire le lit. Fig. & pren. 
fit wohl betten, fe mettre dans un bon état ; tie 
man fich bettet, fo ſchlaͤft man ein, prow. comme en 
fait {on lit, on couche. part. gebettet, 


Dettflafhe, ff. 3. la baflinoire (en Forme de bnu- 
teille) propre à chauffer le Lit. (Waͤrmflaſche.) (we 
auf Bettwaͤrmer.) 

Bettfrau,f. f la femme qui fait les lits. 

Bettacräthe, Bettseua 7 #. la garniture de lit 

Bettacfelle, /:m. 2. le bois de lit; (chälit.) 

DBetthimmel, fm. le Fond de lits is, ciel de lit. 

Bettfammer, MA 4. la chambre à coucher. 

DBettforb, fm. 1. le panier qui fert de lit, 

Bettküſſen, £ ". l'orciller. 

Dettiaden, v. Betttuch. 

Bettlade, SF. 3. v. Bettgeſtelle. 

Dettiägerig, adj. allité. . 


Bettlher, fm. 1. le mendiant; mépr. le gueux ; be- 
litre; truand; einen gum Dettier machen, réduire 
quelqu'un à la mendicité, à la heface. 

Bettlerinn, v. Bettelweib, Bettelfrau, 

Bettlerherberge, v. Bettelberberge. 

Bettleriſch, v. Bettelhaft. 

Bettmeifter,fm. 1. le domeftique qui a foin des lits. 

Bettpfanne, v. Bettwaͤrmer. 

Bettpfühl, fm. le chevet, traverfin. 

Bettſack, f. m. la paillaſſe. 

Bettſaule, Bettftolle, M f la colonne de lit. 

Bettſponde, Bettfatt, Dettfiatte, v. Bettgeſtelle. 

Dettftange, ff. la targcette. 

Dettftelle, Bettfätte, /. M la couche. 

Bettftollen, J rm. x. le pied de lit, 

Bettfirob, J. n. la paillegde lit. 

Detttifdh,f. m. 2. le boif de liten forme de table, 

Betttuh,/ nm 5. le drap de lit; (le linseul.) 

Dettübersua, v. Bettzüge. 

Dettung, ff. 3. l'aétion de faire le lits it, (+. de 
— la plate-forme d'une batterie. 

Bettwärmer, J m. 1. la baflinoire ; le moine; 
(chauffe-lit;) is. plaif. le compagnon de lit. 

Bettzeug, J: ". cellrélif, la garniture de lit. 

Bettsuge, Bettzieche J f. 3. la taie. 

Bettzwillich, / m. le coutil, coutis. 

Betünchen, v. a. enduire eu couvrir de plâtre; plà= 
trer; crépir; fouetter. pars. betuͤᷣnchet. 

Dee, S f. 3. la chienne, 

DBeudhenrc. v. Baͤuche 2e, 

Deveftigen, v. Befeſtigen. 

Deuge,f. f. 3. T. la courbure ; cambrure; it. le 
coude du chewal. 

Deugen, Biegen, (le premier verbe du Mle Jou- 
tenu ; ilen ef de même des mots dérivés ;) ©. a. irr, 
courber ; recourber ; is. incliner; is. plier; ployer 
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replier; fléchirs it. détorquers it. fg. dompters; 
ubjuguer : foumettre ; it. humilier; das Recht beu⸗ 
gen ,; corrompre la juftice; einem Kind den Nacken 
beugen , rendre un enfant docile ; ſich beugen , ſich 
biegen , v. réf. fe courber ; s'incliner; fe plier; it. 
fs. e foumettre; s'humilier ; der Balken bicget ſich, 
la poutre arque , la poutre peine beaucoup; das Dols 
an dieſem Schrauk bieget Wwirft) ſich, le bois de ce 
cabinet fe déjète, Forjète, fe cambre. part. gebeu⸗ 
get, gebogen. J 

Deuafam, Biegſam, adÿ. pliant; pliable; Rexible ; 
prop. & fx. fouple ; it. fig. obéilfant; docile ; ir. 
(+. de gramm.) déclinable, Lo 

DBeuafamteit, Biegſamkeit, /. f. la Aexibilité ; prop. 
ET fig. la foupleffe ; it, fig. la docilité. 

Beugung, Biegung, ff. 3. la flexion; it. le cour- 
bement ; la courbure ; ét. le pliement; ployement ; 
it. l'inclination ; ét. fig. l'humiliation. (v. Beugen.) 

Deule,f f: 3. la boſſe; it, la tumeur ; ét. le fquirre; 
it. le bubon; la bube ; le bubonocèle ; la bubette ; 
le melon ; le tubercule ; l'hydrons (v. {a Part. Franç.) 
Beulen in etwas machen, boſſuer; it. boffeler. 

Beufig, «df. boſſué; it. plein de boſſes &c, v. Beule. 

Beunruhigen, v. a. inquiéter; agiter ; troubler ; 
molefter, importuner, incommoder ; tourmenter ; 
chagriner ; fi beunrubigen, w. réf. s'inquiéter &c. ; 
fe mettre en peine. part. beunrubiact, 

Beunruhigung, 3. l'aétion de... (v. Beunru- 
bigen;}) it, l'inquiétude; l'agitation; le trouble ; le 
tourment ; chagrin ; if, l'importunité, 

Bevogten, Bevoͤgtigen, v. a. p.uf. donner un tuteur, 
un curateur; fi bevôatigen laſſen, prendre un tu- 
teur, un curateur; fe mettre en tutelle, en curatelle. 
part. bevoͤgtiget. ; 

Bevôltern, w. a. peupler. part. bevoͤlkert. 

Bevoͤlkerung, ff: 3. la population. 

Devollmädtigen,v. a. donner procuration ou plein 
pouvoir; donner carte blanche; autoriferz it. fub- 
déléguer. part. bevollmaͤchtiget. 

Devollmädtiater,/ m. 4. le procureur; (manda- 
taire) it. le fubdélégué; ic. le plénipotentiaire. 

Bevoll mächtigung,  f. 3. l'autorifation; it. la 
procuration ; it. la fubdélégation; it, le plein pou- 
voir; la carte blanche. 

Bevor, conf. avant que; avant de. 

Devor, Bevorab, Bevoraus, ado. p.uf. fur-tout ; 
principalement; (v. ÆMonders , Jnfonberbeit.) 

Bevormünbden, v. Devogten. 

Bevorſtehen, v. a. irr. (avec feun) être [ur le point 
d'arriver ; être menacé de quelque malheur; eg ftehet 
Ihnen ein großes Gluͤck bevor, vous êtes à la veille 
de Faire une grande Fortune. 

Bevorſtehend, adf. qui eft à craindre ; #f, immi- 
nent; qui va venir os arriver; prochain; die bevor- 
ftebende Gefabr, le danger qui menace; die bevor⸗ 
ftebenden Fevertage , les fêtes prochaines; fein bevor- 
ſtehendes Glück, la Fortune qui l'attend. 

Bevortheilen, ©. a. frauder; tromper ; fowrber ; 
ft. caufer du dommage, de la perte, du préjudice, 
part. bevortheilet. 

Devortbeiluna, f f 3. la fraudes Fourberie; 
fourbe; tromperie; it. le préjudice. 

Devorthun, ©. a. irr. v. plu. Zuvorthun. 

Beurfunden, ©. a. prouver par des titres ; accom- 
pagner de pièces juftifcatives ; munir d'un témoignage 

| authentique. part. beurfunbet. 

Beuriauben, w. a. congédier; réformer ; donner 


Beu 
congés ic. remercier; it. ou pla. ſich beurſauben, 
w. réf. demander ou prendre congé; demander, pren- 
dre la permillon de fe retirer, de s'en aller, de 
s'abfenter pour quelque temps; if. dire adieu, paré, 
beurlaubet. 

Beurlaubung, / £ 3. le congés is. la réforme; 
it. le remerciment, 

Beurtheilen, v. « juger; it, critiquer, cenfurer ; 
raifonner {ur ...; it. décider. part. beurtheilet, 

Beurtheiler, / m. 1. le juge; it. le critique; it. 
le cenfeur; glufeur. 

Beurtheilung, AX 3. le jugement ; le raifonne- 
ment; fentiment; it. la cenfure, critique. 

Beurtheilungskraft, v. Urtheilstraft, 

Beute, ff. 3. la proie; it. le butin ; s#, la capture, 
prife; it. la huche ; la ruche d'abeilles fauvages ; auf 
Beute ausgeben , aller à la petite guerre ; etwas für 
gute Beute erfennen, (4. de marine) déclarer une 
chofe de bonne prife. 

Beutef, fm, 1. (dis. Beutelchen, Ma. 1.) la 
bourfe ; it. le fac; it. la poche; (dim. le faohet ;} 
ic. le bluteau; blutnir. Fig. & prou. cin loͤcheriger 
Beutel, un panier percé; feinen Beutel brav ſpicken, 
remplir bien fa bourfe; mettre bien de la paille dans 
fes fouliers ; den Beutel fegen ; vider la bourſe; den 
Beutel ziehen, aufthun; in den Beutel areifen, 
ouvrir, délier la bourfe ; mettre La main à la bourfe ; 
er pichet den Beutel nidt gern, il n'aime point à 
débourfer ; es fdjeint als menn er nicht viel Geld im 
Beutel bâtte, fa bourfe me paroit bien examinée, 
bien plate; es gebet uber meinen Beutel, cela va 
à mon compte, fur mon dos; ſich nach feinem Deus 
tel richten, ſe régler fur fon revenu , fur fon argent; 
compter avec fa bourfe; régler fa bouche fur fa bourfe; 
fein Beutel ftebet jedermann ofen, fa bourfe eft 
ouverte à tout le monde; il eft généreux & libéral ; 
aus eines andern Beutel if gut zehren, de cuir d'au- 
trui large courroie; aug demſelben Beutel gebren, 
faire bourfe commune ; den Knopf auf dem Beutel 
baben , pop. avoir encore l'oifeau en cage. 

Deutelberr, J. m. 3. proc le tréforier. 

Beuteltaften, fm. 1. (+. de moulin) la huche dans 
laquelle fe trouve le blutoir. . 

Deutelleben, fn", 1. v. Zinslehen. 

Beuteln, v. a. fecouers Mehl beuteln , bluter de 
la farine ; durch ein Gieb beute{n , laſſer; paſſer par 
l'étamine; biefes Rleid beutelt ſich, cet habit fait 
des poches. part. gebeutelt, F 

Deutelverrude, (Daarbeutelperrude,) JS 3. 
la perruque à bourfe, 

Beutelſchneider, fm. 1. le coupeur de bourſe; 
le tireur de laine; le filou. 

Beutelſchneiderey, f f 3. la flouterie. 

Beutelñieb, J ». 2. le bluteau. 

Beuteltuch, J »#. 5. l'étamine. 

Beuten, v. Erbeuten. 

Beutler, fm. 1. le bourfer; gantier. 

Beutlerinn, f. f 3. la gantière. 

Bewachen, v. a. veiller à on [ur...; garder ; it. 
fig. protéger. part. bewachet. 

DBemadbung, ff. 3. la veille; garde ; is, fig. la 
protection, 

Bewachſen, ©. a. irr. (avec feun) ſe remplir, fe 
couvrir d'herbe, de poil dc. it. ©. a. couvrir en 
croilfant. part. bewachſen. | 

Bewafnen, v. a. (mit, avec...) armer ; if, équi- 
per; monter; munir. part. bewaffnet. 
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Bewafnung, ff 3. l'armement; is, l'équipement, 

Bemabren, v. «. garder ; préferver ; avoir en fa 
garde ; garantir ; it. conferver ; Gott bemabre mid) 
dafür ! Dieu m'en préferve! Gott bemabre euch ! 
Dieu vous garde! ſchwer qu bewabren, de difficile 
garde; ein bemabrendes Mittel, un préfervatif, 
part. bewahret. 

Bewahrer M #. 1. le garde; le confervateur; és. 
le gardien. 

Bewahrlich, ad. p.uf. qui fe conferve , qui eft de 
garde, comme du fruit, 

Bewahrung, ff. 3. la garde; it. la confervation. 
BemwAbren,v. a. prouver; it. éprouver j if. Con- 
frmer; it. approuver. part. bewaͤhret. | 
Bewaͤbhrt, adj. éprouvé ; certain ; à l'épreuve ; ein 
bewaͤhrtes Mittel , un fpécifique; un remède fpécif- 

que, fouverain, éprouvé, certain, 

Demäâbruna, MA 3. la preuve; it. l'épreuve; it 
la confirmation; it. l'approbation. 

Bewallen, ©. a. p.uf. munir d'un rempart ; élever 
la terre. part. bewallet. 

Bemanbdert, ad. fum. excercé ; verfé; foncé, 

Demandt, ads. die Sache if fo bewandt, (be fo 
bemandten Gachen,) la chofe eft (étant) ainf &c. 
(v. Beſchaffen.) 4 | 

DBemandtnif,f.f.3. l'état; la condition; Gtuation ; 
conjonéture; circonftance; qualité ; bey folcher Des 
wandtniß, la chofe étant ainf. 

Bewaͤſſern, ©. a. arrofer ; mouiller ; laver ; baigner. 
part. bewaͤſſert. 

Bewaſſerung, f. f 3. l'arrofement. 

Bewegen, w. a. frr. mouvoir; mettre en mouve- 
ment ou en aion ; ébranler; fecouer ; agiter ; remuer; 
à. fig. émouvoir ; inciter ; pouffer , porter , exciter ; 
animer; ft. déterminer, engager it. intérefler ; 
toucher ; attendrir ; afeétionner ; it. pafonner ; die 
Beine bemegen, gambiller, brandiller les jambes ; 
der Hund bemegt den Schwanz, le chien fretille ; 
die Glieder qu viel bemegen , Faire des geftes; gefti- 
culer. Fig. gum Zorn bemegen , mettre en colère ; 
gum Mitleiden bemegen , Faire pitié om compafhon ; 
exciter à compañlon ; exciter la compañlion de quel- 
qu'un; Dimmel und Erde bemegen , remuer ciel & 
terres Faire tous les (les derniers) eſſorts. part. 
bewogen. É 

Bewegen, (fic) v. ré%. irr. fe mouvoir ; fe remuer ; 
fe mettre en mouvement &c. ; it. fe trémoufler ; fe 
débattre ; ſich leicht bewegen, jouer, comme p. ex. une 
pompes fit ſtets bewegen, palpiter, comme p.ex. le 
pouls, le cœur. part. bewogen. | 

Bewegend, Beweglich, adj. mobile ; is. bemealic, 
(en parlant des biens) mobiliaire; meuble ; it. prep. 
€? fig. mouvant ; impulff ; ft. ffg. touchant ; pitoya- 
ble; it. paffionnés bemegende Kraͤfte, des Forces 
mouvantes ; cine bewegende Wrfache ,; nn motif; une 
raifon, caufe mouvante ; bemealiche Guter , des biens 
meubles ; la fuccefion mobiliaire ; ein bewegliches 
Kunſt · Stuͤck, une machine, une pièce mobile; ein 
bemealiches geh, une fête mobile ; eine bewegliche 
Rede, na difcours touchant ; eine bewegliche Bitte, 
une prière inftante. | 

Bewegarund, Bemegunasgeumd, J: w. le motif; 
la caufe; le principes l'ohjet; la raifon. 

Beweglich, aau. it, auf eine bemegende Art, d'une 
manière tonchante, infinuante. 

Beweglichkeit, ff. 3. la ilités it. M. la ma. 
nière touchante; is, le fyléouchant &c. 
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Bewegt, adj, Ag. ému; touché; attendri, 
Bewegung, f. 3. le mouvement; (7. la motion, 
l'action ;) le remuement; l'agitation ; l'ébranlement ; 
la fecouffe ; it, le fretillement ; it. la palpitation ; 
it. la couvulfion ; it. les geftes ; la gefticulation ; ie, 
fg. l'émotion ; l'agitation; la feceulfe ; l'incitation $ 
le trémouflement; it. la paſſion; it. l'altération 4 
qe DBemegen S Beweglich;) in ſteter Bewegung 
eyn, ſe remuer fans ceſſe ètre dans une agitation 
continuelle ; papillonner ; er macht ju viele Bewe⸗ 
gung ; il eft trop grand gefticulateur ; aug eigener 
Bewegung, (aus cigenem Antricb ,) de propre mou- 
vements 

Bewegungszirkel, fm. 1. (+. d'aftrenom.) le 
déférent d'une planète. 

DBemegurfahe,ff 3. Beweggrund, Bewegungs⸗ 
grund, M m. 2, le motiF; la raifon ; la caufe, la 
raifon mouvante ; la confidération; it. le principes 
it, l'objet. 

Demebren, v. a. armer; if. monter ; équiper; munir 
(mit, avec;) (v. Bewaffnen ) einen mit bewehrter 
Hand anfallen, attaquer quelqu'un à main armée; 
cn mwoblbemebrter Reiter , un cavalier bien monté; 
bemebrt machen, fourair d'armes; diftribuer des 
armes. part. bewehret. 

Bewehrung, Z f.3. l'armement; it. la monture; 
l'équipement. 

Bemeiben,v. a. (plaif.) marier ; donner une femme ÿ 
ſich beweiben, w. réf. le marier; prendre, épouler 
une femme; prendre femme. pars, beweibet. 

Beweinen, v. a. pleurer; verfer, répandre (jeter) 
des larmes pour quelqu'un ; it. fig. déplorer , plain- 
dre; regretter, pars. beweinet. 

Beweinen, (ſich) v. réf. s'enivrer ; fe foûler de vin, 
part. bemeinet. 

Beweinenswürdig, ad. déplorable. 

Demeis, fm, 32. la preuve; l'argument; la raifonÿ 
it. la démonftration; it. la vérification ; (v. aulli 3eugs 
niß ;) #t. la purgation vulgaire; it. (+, de minér. } 
la probation; Beweis von etwas nebmen, prendre 
aéte de —— choſe; Beweis fuͤhren, Faire preuve; 
adminiftrer la preuve ; sum Beweis gelaſſen werden, 
être admis à faire fes preuves ; den Beweis verfdumen, 
être en demeure à faire preuve ; Beweis von meinens 

leif , acte de ma diligence ; ein balber Beweis, une 
émi-prenve. 

Bemeisartitel, / m. T. intendit, 

Demeifen, w. a. irr. prouver; it. faire preuve; it. 
démontrer; ft. vérifier; avérer ; it. Faire voirs mon. 
trer; témoigner; faire connoître, mettre au jour ; 
den Adel bemeifen , Faire fes preuves de nobleffe ; bag 
beweiſet fuͤr mich , cela fait pour moi; feine Runft 
beweiſen, faire voir fun adrelle, fon habileté ; feine 
Dantbarteit beweiſen, marquer fa reconnoiflance. 
part. bewieſen. 

Beweiſsgrund, u. 2 la raifon; preuve ; le fon 
dement. 

Beweislich, adf. probable; démonftrable ; qui peut 
être prouvé, avéré &c. (v. Beweiſen.) 

Demeisrede, J. f- 3. l'argument; la raifon; te 
raifonnement. 

Beweieſchluß, w. 2. l'argumentk, le fyllogifine. 

DBemeisthum , f m. 5. ol. v. Beweis. 

Beweiſung „A 3. v. phuf. Beweis. 

Beweißen, v.a. blanchir un mur, (v. Weißen.) pars. 
bemeifet, J 

Beweißung, ff. blanchiment, blanchiſſage. 
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ewenden, © t 

Fr faffen ſaffire; être Auffifant; it aller ; tie 
ift die Sache bewandt? comment va la chofe ? en quel 
état eit La chofe ? bewenden laſſen, s'en tenir là; en 
paller par...à en demeurer lÀ; s'arrêter ; hnir, cef- 
fer, Faire fin ; it. acquiefcer, part. dewandt. 

Bemerb,J: w. 2. la recherche ; ponrfuite ; (v. Des 
werbung ;) ét. l'occupation ; (v. Geſchaͤfft, Gemerb.) 

Bemerben, (ich) ©. réf. irr. um etwas, chercher, 
demander, rechercher , pourfaivre, mugueter , bri- 
guer,anbitionner quelque chofe ; ſich um einen Dienft 
dewerben, rechercher un emploi. part. beworben. 

Bewerbüung, A 3. lademande, recherche, pour- 
fuite ie. la prétention ; it. la brigue; it. l'afpiration. 
(v. Bemuͤhung.) 

Demerfen,o. a ir. couvrir ; jeter contre om de[Mus; 
it. sâlir de ou avec ; fe. (t. ds maçon) enduire , crépir à 
it, incrufter; encroûter; it ruftiquer ; cine alte 
Mauer aufs neue bemerfen , renFormir un mur. part. 
beworfen. 

Bewerfung, f. 3. Padlion de jeter contre &c. (v. 
Briwerfens) it. Ta crépiflure ; le crépiffement ; l'en- 
duiffon ; ét. le plaquis ; it. le renformis ; it. l'incrufta- 
tion; (v. Bemerfen.) ; : 

Bemertaeld,J. nm. 5. le vingtième d'induftrie. 

Bewertfelliqen, ©. a. faire, pratiquer ; eFedtuer, 
exécuter; mettra en effet, en exécution ; réalifer ; 
remplir Jon deffein j tenir fa parole. p. bewerlſtelliget. 

Bewertiſtelligung, £ À 3- l'exécution ; la réali- 
fation. 

Bewickeln, v. a. entourer; entortiller; envelop- 
per. part. bemidelt. . | 
Bewicke lung, /: f 3 l'aétion d'entourer…..; l'en- 
tortillement; l'enveloppement, (v. Bemideln.) 
Bewilligen, v. a. accorder; 7. oétroyer ; allouer ; 
it. confentir ; permettre ; concéder ; acquiefcer à quel- 
que chofe ; it. approuver , donner dans un fentiment. 

pars. bewilliget. 

Bewilligung, f f. 3. l'aétion d'accorder... (v. 
Bewilligen ;) le confentement ; l'acquiefcement ; la 
permiffion ; ceffion ; l'oétroi ; it, l'approbation ; l'a- 
grément; Bewilligungsbriefe, des lettres d'attache, 

Bemillfommen, v. a. recevoir; it. accucillir ; it. 
embraffer, pare. bewillkommet. : 

Bermilflommung, /.f. 3. la réception; l'accueil ; 
it: l'embraffement ; les embrallemens. 

Bewinden, ©. a. irr. entortiller; rouler; it. lier ; 
attacher. part. bemunben. 

Bemirfen, ©. a. effeduer; opérer; caufer; occa- 
fionner ; it. v. Bewerkſtelligen. part. bervirfet, 

Demirthen, v. a. traiter; it. régaler ; it. recevoir ; 
faire un acoueil; er bat uns wohl (uͤbel) bemirtbet, 
ilnous a fait bonne (mauvaife) chère. part. bemirthet, 

Bewirthung, £ f: 3. le traitement; it, le régal; 
la bonne on la mauvaife chère. 

Bewithumen, v. a. p.u/. aligner un douaire. 

Bewohnbar, adf. habitable. 

Bemobnen, ©. a. habiter; occuper ; loger, demeu- 
rer, avoir {a demeure dans une maifon, p. bewohnet. 

Bemobner, {. m. 1. l'habitant. 

Benwobnung,{f. 3- l'habitation; l'occupation. 

Bemblten, v. «. couvrir de nuages. pars. bewoͤllet. 

Bewunderer, fm. 1. l'admirateur. 

Demundern, v. a. admirer. part. bewundert. 

Demunderung, MA 3. l'admiration ; (on me doit 
pas confondre ce@not avec Verwunderung, étonne- 
ment, furprife &c.} 
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en. êrr. (av. ſeym) ve Je dit qu'au part. | Bewußt, adj, connu; it. motoire ; es iſt mir nichts 


bemuft, je n'en fais rien , cela m'eft inconnu; fit 
etwas boͤſes bewußt ſeyn, fe Lentir coupable; fit 
nichté boͤſes bewußt ſeyn, n'avoir rien à ſe reprocher ; 
die bewußte Sache, la chofe en queftion. 

Berwubtienn,/ir. la connoilfance ; sr, la confcience. 

Bey, prép. qui régit le datif ; chez ; auprès de ; près 
de ; Cv. auili Nabe;) it. dans, avec, par, parmi, 
en, à, de, fous , fur &c. (v. la Grammaire ;) beÿ 
cinem mobnen, loger chez quelqu'un ; bey dem Feuer 
* , étre alſis auprès du feu; bep dem Œbor, près 
dé la porte; bey Tiſch ſeyn, étre à table ; ben der 
Hand ſeyn, être à la main; être à portée; n'être pas 
loin; bep der Sand nehmen, prendre par la mainÿ 
bey fich baben, avoir fur foi; beiy einander, enfemble; 
ihr babt alljeit Arme bey euch, vous avez toujours 
des pauvres avec vous; eins ben dem andern , l'un 
avec l'autre ; bep Gott ift alles moͤglich, tout eft pof- 
fible à Dieu ; beom Spiel, au jeu; beym Truuk, 
dans la debauche ; beym bellen Tag, en plein jour; 
ben Tag, de jour ; bep Nacht, de nuits ben Lit 
leſen, lire à la chandelle ; id empfinde qute Luſt 
zum Œffen bey mir, je me fens de bon appétit; beg 
gutem Berftand fcon, être dans fon hon fens; bey 
Leben bleiben, demeurer en vie; bey quter Geſund⸗ 
beit , en bonne fanté : bep meiner reu, par ma Foi ; 
bey mener Ehre und Gewiſſen, fur mon honneur & 
confcience ; bey jungen £euten, parmi les jeunes 
gens ; ben Lebensſtrafe, fous peine de la vie; bey Men⸗ 
ſchen Gedenfen, de mémoire d'hommes; mobl bey 
£eibe ſeyn, étre en bonne fanté; avoir de l'embon- 
point; bep Rrâften feon, être fort & vigoureux $ 
bey Geld ſeyn, être fourni d'argent ; ihr findet mic 
nicht bey Gcld, vous me trouvez fans argent ; bey 
Brod feun , avoir du pain, avoir de quoi fubfifter 
bey Gcite laſſen, paſſer; laiſſer paſſer; ben Seite 
legen, mettre à peu be Leibe nicht , point du tout ; 
en aucune manière; bey Leibe nicht thun, n'avoir 
garde de Faire; it. fe pe de faire ; s'en bien garder; 
dey fechésig Jahr alt, Agé de près de foixante ans ; 
bey Paaren gehen, marcher deux à deux; bep Pfun⸗ 
den, Œllen, Hunderten verfaufen, vendre à la livre, 
à l'aune, au cent. , 

Bevan, ado. oulg. (pluf. neben an ;) près , auprès, 
à côté, tout près, tout auprès , tout proche, joi- 
gnant, tout joignant; it. ci-joint. 

Bcyanfter,f m. ancre d'affourche. 

Beyankern, ©. ». afourcher. 

D coarbeiter,f. sm. 1, le collaborateur; collègue; 
(pluf. Mitarbeiter.) 

Bevbebalten, v. a. irr. garder; conferver ; main- 
tenir. pare. beybehalten. 

DBevbebaltung, f f. 3. la confervation; l'aétion 
de conferver &c. (v. Bevbebalten.) 

Beybiegen, ©. a. irr. F. joindre. (v. Beyfuͤgen.) 
part. bevacbogen. . 

Bevbinden, v.a.irr. lier avec; joindre à ; if. relier 
en un même volume. part, beygebunden, 

Sevbote, { m. l'eftafher. 

Beybringen, ©. a. irr. apporter; amener; ff. fe. 
inftruire ; apprendre ; enfeigner ; it, inftiller ; incul- 
quer ; imprimer ; ét. infpirer , infinuer; fuggérer ; 
it. perfuader; faire goûter une opinion dc. ; it, révé- 
ler, découvrir quelque chofe à quelqu'un; einen 
Gtof beybringen, porter un coup ; cine Arzeney bee 
bringen ; donner médecine ; faire prendre une 
médecine &e.; ein offier begbringen ; appliquer 

un 
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un lavement ; einen Beweis, eine Qutorität beybrin · 
acn, (anfuͤhren,) prouver ; alléguer, rapporter , citer 
une autorité, une raifon , des argumens ; donner 
ou produire des preuves en juftice. pars. beygebracht. 

Devbringuna,ff.l'aétion d'apporter &c. (v. Bene 
bringen ;) à. fig. l'inftruétion ; l'enfeignement ; it. 
l'infinuation ; la fuggeftion ; perfualon. 

Bevbe, re. v. Beide re. F 

Berdrucken, ©. a. imprimer avec ; joindre À part. 
beyqedrucket. 

Beodraden, . a. appoſer; (v. auf Andruͤcken.) 
part. beygedruͤcket.) 

Dev cinanbder, ado. enfemble; if. aſſemblẽs. 

Beveffen, X ». 1. l'entremets. 

Benfaden, J: m. le double kil. 

Beofall, fm. 1. le fuffrage; l'approbation 3 ét. 
l'aveu ; la voix; l'agrément; l'adhéfion; l'appui; 
l'acquiefcements (v. aulli Billiqung €7 Einwilli⸗ 
gung s) ft. l'applaudiffement ; Beyfall geben ou ſchen⸗ 
ten, donner {on approbation &c. v. Devfallen. 

Bevfallen, ©. m. irr. (avec ſeyn) venir eu tomber 
dans la mémoire, dans l'efprit ; fe fouvenir , fe ref- 
fouvenir; (jemanden, jemandes Meinunq) approu- 
ver; adhérer; acquiefcer, agréer; foufcrire ; don- 
ner fon approbation , fon agrément ; fon aveu, fa 
voix, fon fuffrage, fon confentement; applaudir, 
déférer à quelque chofe ; s'accorder ; s'accommoder ; 
être du mème fentiment; être, demeurer ou tomber 
d'accord ; fe conformer à...3 if, opiner du bonnet; 
it. Favoriler une opinions prendre le parti de quel- 

‘un; fe mettre du parti, du côté de quelqu'un ; es 

tmir ben , daf.. ., il me vient dans l'efprit ques 
it. il me fouvient que; je me fouviens que ; je m'en 
fouviens. part. bengefallen, 

Beyfaͤllig, adf. €7 ado. es iſt mir nicht benfällia , 
il ne m'en fouvient pas; Sie werden mir benfallig 
feon , j'aurai votre — te nl votre fuffrage; beys 
fâlliger Weiſe, occalñonnellement. (v. Bevfallen.) 

Beyfrau, £ f. 3. l'aide. 

Devfugen, +. « appofer; annexer; ét. ajouter; 
joindre. part, beygefuget. 

Bevfüguna,f f:3.l'appoñition ; l'annexion ; l'ad- 
dition ; la jonétion ; fe, (+, defudicature) l'adjoné&tion. 

Beyfuß, f. ", 1. l'armoile; l'herbe de St. Jean. 

Beyge pen , ©. n. irr. n'eft ufité qu'au gérond. bey⸗ 

chend, ci-joint ; (pLuf. bengefüat ;) fit beygehen 
aſſen, pop. s'imaginer ; fe mettre dans la tête. 

Beyqemach, M n. le cabinet, 

Beygenannt, adj. le-dit, la-dites fus-mentinnné. 

Bengericht, fm, 2. l'entremets ; le hors-d'œuvre. 

Gevacfhmad, fm. 2. le déboire ; le goût défa- 
gréable. 

BevagefeN, fm. 2. l'aide: le compagnon ; camarade. 

Devacfellen, ©. a. aflociers; donner pour aide, 
pour compagnon ; fe. donner pour collaborateur, 
pour collégne; fid einem andern benacfellen , s'af- 
focier à —— 5 (P. ex. dansuntravail, zu einer 
Arbeit s) ft. fe mettre de fon côté, de fon parti. part. 
beygeſellet. 

Beygeſellung, X. 3. l'affociation. 

Beygethan, adj. p.uf. favorable; affeétionné. 

Devber, ado. près, À côté. 

DBevbulfe,s #5 l'aide; 4. le fecours l'aſſiſtance. 

Benfammer,/.f.4 la chambre à côté d'une autre ; 
le cabinet ; it. la déchargez le garde-robe ; garde- 
manger &c 

Sevtirhe, ff. 3. la fuccurfale; l'églife fuccurfale. 
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Beykoch, fm. 2. l'aide de cuifine. 

Beytommen, v. 1". irr. (av. ſeyn) fe joindre ; être 
ajouté; it. approcher, atteindre; ét, arriver, par- 
venir , furvenix ; it, fr. égaler 3 être égal à; reflem 
bler à ; approcher; it. nuire. donner atteinte à quel. 
qu'un; gagner prife (ur quelqu'un; es ift dieſem Ort 
nicht beyiukommen, cet endroit eft inacceflible, Fig. 
man Fann dem &uché nidt beykommen, c'eft un A 
renard qui ne donne point de priſe fur foi; bicfeg 
kommt jenem nicht be, ceci elt bien différent (diffère 
beaucoup) de l'autre ; ceci eft bien inférieur à l'autre; 
er wird einem Vater niemahls beykommen, il n'é- 
xalera jamais fon père ; ich babe ibm nichts geſagt, 
das dem beytaͤme, je ne lui ai rien dit d'approchant, 
de pareil. pare. bevactommen. 

Beykommend, ad. ci-joint. 

Bentreis, A m. 2. (+. d'aflronomir) l'épicycle, 

DBevtrichen, ©. ». p.uf. être encore. 

Beylade, J. f. petit tiroir à côté d'un autre, 

Devlage, /. f. 3. la lettre on Ha pièce ajoutée, in- 
clufe, ci-jointes ét. le document, la preuve ; la 
pièce juftificative. 

Beylager, fm. t. le mariage; les noces; le Feftin 
de noces ; les cérémonies de mariage ; (me fe dit que 
de perfonnes le condition ;) Bevlager balten ; confom. 
mer le mariage. — 

Bevlâufer,/:w. 1. le galopin ; mépr. le courtaud ; 
le courtaud de boutique. 

DBevläufia, adj. palager; adu, en paſſant ; it. en- 
viron ; à-pcu-près, 

Bevlaut, M m. l'accent, 

Beylegen, ©. a. irr, ajouter, joindre ; it. adjoindre $ 
it. m.p. mettre À part, à côté; if. conférer, donner 
un emploi &c.; it. p.uf. dépofer, mettre en dépôts 
ît. Fig. terminer, ajulter, accommoder, aMoupir, 
décider, finir, achever, vider, p.ex. une querelle, 
un procès ÉŸc. 3 it, imputer, attribuer une faute à quel= 
qu'un ; Charger, acoufer quelqu'un d'une faute; it, 
attribuer une oertu; louer d'une wsrtus it, ©. n. pop. 
(avec baben) Favorifer; étre du fentiment de quel- 
qu'un ; einem feine Tochter beylegen, ol. donner à 

uelqu'un fa fille en mariage ; marier quelqu'un avec 

à fille. pars, beygeleget. 

Bevlegung, /: f. 3. l'addition; la jonétion; l'an- 
nexion ; ft. le fupplément , l'épargne ; is. la collation; 
ft. fig. l'ajuftement , l'accommodement , l'afloupif- 
fement, la décilion, fin; ft, l'accufation; l'imputa. 
tien; (v. Beylegen.) 

Beyleid, J:m. 2. la compaſſion; pitié; commiféra. 
tion; la part que l'on prend aux peines d'autrui $ 
einem fein Devleid bezeugen, témoigner fa compal. 
fion à quelqu'un; faire fon compliment de condo- 
léance à quelqu'un. 

Beyleidsſchreiben, w. ». lettre de condoléanée, 

Devlicaen, ©. a. irr. ol. coucher enfemble ; con- 
fommer le mariage ; ft. pluf. gérend. bevliegend , 
ci-joint. part. beygelegen. 

DBevmeffen, ©. à. #rr. imputer , attribuer quelque 
chofe à quelqu'un ; charger quelqu'un de quelque 
chofe , s'en prendre à quelqu'un de quelque chofe ; 
rejeter la Faute fur quelqu'un; Glauben beymeſſen, 
ajouter foi. part. benaemefien. 

Benmeffung,  f 3. l'imputation. 

Beymetze, {. f T. la mouture qu'on denne outre La 
mouture ordinaire. 

Beymiſchen, w. a. méler. part. beygemiſchet. 

Beymiſchung, AM 3. le mélange. Q 
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Beynahe, «lv. prefque ; à-peu-près! 
environ; quafñ; zehentauſend, oder 
fo viel, dix mille, un approchant. 

Devnabme, M m. 4. le [urnom; l'épithète ; 54, 
le fobriquet. 

Lepneben, Beynebſt, adw. à côté ,tout près ; (pl.uf. 
ueben an.) 

Bevorgcl, £ f. le poftif. 

Beypacken, v. a. empaqueter avec, 

Bevpfanne,f. f. petite chaudière, 

B À: vierd, Jen. 2. le cheval de main ;, le cheval de 
relais 

Beypflichten, v. a. v. Beyſtimmen, Beyfallen. 

Bevvfiihtung, . 3. l'approbation; l'aflentiment; 
l'adhe fon; l'appui. 

DBevrath, /.m. paf. le confeil, l'avis qu'on donne 
à quelqu'un. | 
Berraͤrheig, adf. p w/f: qui donne de bons confeils, 

qui aide de fes confeils. 

Bevfammen, ete. enfemble; fie fisen ftets beyſam · 
men/ ils font inféparables; c'e St. Koch & fon chien ; 
die Fluͤgel dieſes Gebdͤudes ftchen alljunabe beyſam⸗ 
men, ce batiment eſt trop écranglé. 

Devfammentiegend, ads. E. d'anatomie) con- 
globé, conglomeré, 

Beyſaß, Z m. 3. le manant, 

Bevias, / m, 2. l'addition; 56, le fupplément ; (v. 
Ansang.) 

Beviasmort, f n.s l'épichète ; (pl wf. Beywort.) 

Bevfchaffen, v. a. fournir; pourvoir, part, beys 
geſchaget. 

Beyoſchicken, v. 4. envoyer enſemhle. 

Beoſchießen, v. a. payer extraordinairement quel- 
que {omme; contribuer. 

Devufhiméhen, u. la caique. 

Beroſchlaf, £ mr. lecoit; le commerce d'un homme 
avec nne temme; (4, de dévotion) l'œuvre de la 
chair. Ù 

Beyoſchlafen, v m.irr. (av. haben) coucher enfemble; 
faire l'œuvre de la chair. part, beygeſchlafen. Cv. 
Beyſchlaf.⸗ 

Beofdlâre ty Sem, 1. le compagnon de lit; le cou- 
cheur 

B coihläferinn, £ £. 3 la compagne de Lit; it. 
la concubine. 

Denfhiag, f m. 2 T. la fauſſe pièce; la fauſſe 
monnoig ; le faux coin de monnoic. 

Beoſchlagen, v.n.irr. puf v. Beoftinmen, Bey 
fallen. parr. beygeſchlagen. 

Beyrſchließen, v. a irr. enfermer, ferrer , ren 
fermer; fr. ajouter; mettre dans un méme paquet, 
dans une même lettre ; joirulre, inclure. pars. bens 
geſchloſſen. 

Beyſchlie ßbich, adv. p.uf. conjointement, 

Bevfhliuf, ꝝ. 2. lalettre inclue dans une autre ; 
Finchufe ; #. l'addition (3ufas.) 

Senthiüffel, f ww. ». la fauſfe clef, 

Beofhmad, x v. pla. Beygeſchmack, Nach- 
geſchmack. 

Beoſchreiben, ©. à. irr. ajouter; écrire, mettre 
à la marge; st. annoter. part. beygeſchrieben. 

Bevfhruft, JF 3 l'écriture mile eu marge os def. 
fous ; l'addition; la note; l’apoitille; la glofe; it. 
le lemme; je, la devifes l'infcriptiun. 

Beyſchuß, fm. 2 v. Suibuf. 

Beyſegel, A ». 1. T. les bonuettes. 

Devfeit, bep Seite, Beyſeiten, Beyſeits, ado. de 
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côté ; à part ; à l'écart ; à quartier ; de réferve s ben 
feit treten , fe mettre à l'écart; ſe retirer , s'éloigner, 
s'écarter ; fich beoſeits wenden, fe détrurner, fe 
tourner à côté ; etwas beyſeit thun, mettre quelque 
chofe à part, de côté, ôter quelque chofe ; ir. détour 
ner: écarter quelque chole; laſſen mir dieſes benieit 
geſetzt ſeyn, ne parlons pas de cela ; pafluns , gliffons 
là-dellus ; laifons cela de côté ; die Ehrerbiethung 
beyſeits ſetzen, oublier, perdre le refpeét; manquer 
de reſpect; alle Scham benfrit ſetzen, fe dépouiller , 
de toute honte ; fuw, faire banqueroute à l'honneur, 
à la pudeur &c. : 

Denfenden, ©. « envoyer avec. 

Beyſetzen, v. & mettre auprès, p. ex. an pot auprès 
du feux it. ajouter ; ft. dépofer, garder; eine 
Leiche beyſetzen, dépoler un corps mort dans un 
fouterrain ; die Segel beyſetzen, Z. Faire Force de 
voiles. part. beygefetzet. 

DBevfesung, { f 3. l'aétion de mettre auprès &c. 
Cv. Beyſetzen ;) it. la depolition d'un corps mort &c. 

Berſetzwort, fn. 5. l'épithète. 

Berſeyn, J. n.im Denfenn meiner, en ma préfence, 

Beyſſitz, / m. 2. la féance; l'aétion d'afhiter, de 
fiéger 5 it. la place d'aſſiſtant. d'alleMiur. 

Beyſitzen, ©. mn. érr. (av. ſeyn) Géger, afliers 
avoir place om féance ; it. p.uf. étre ailis auprès eu 
joignant. part, bevacf: en. 

Benfiner,/ m1. Valleſſeur; le confeilfer ; it, l'au. 
diteur de Rote; ft. le clerc de chambre, 

Bevforge, f f 3: el v. Beforanif. 

Bevfrannen, w. a. atteler à l'aide, 

Benfviel, fn. 2. l'exemple, ; 

Bevfvrinaen, on». irr (av. ſeyn) fecourir, aider, 
after, fubvenir, foutenir; donner eu prêter fecours 
ou afiftance ; aller ou venir au fecours. part. bey⸗ 

eſprungen. 

st te una, ff le fecours; v. Beyſtand. 

Beoftand, /: ww. 2. le fecours ; l'aide; l'afhftance ; 
l'appui: Le foutien; der rechtliche Benftand, l'avocat, 
le procureur, l'adiftant ; der Beyſtand un Fwentamyf, 
im Ducll , le lecond ; Berftand leiſten, aider, fe- 
courir ; prêter fecours ; a ſter ; és. redreſſer les vorts; 
wenn Sie bicrin meines Beyſtandes notbig baben, 
G vous avez befuin en cela de mon miniitere. 

Berſtandia, edf. pouf. fecourable. 

Bevftandégelder, J: ». piur. les fublides. 

DBeoyfteden, v. a. mettre à coté; beyſtecken laſſen, 
p-uj. Faire mettre en prifon ; Faire emprifonner. purt. 
bevacftecket, Ce 

Denfchen, ©. m. fr. (av. ſeyn) affifter, aider, fe 
courir; it foutenir; appuyer; protéger; preter l'e- 
paule à quelqu'un ; ft. Favoriler un ſentiment ÿ einem 
im Duck ,im Boll haus beyſte hen, feconder quelqu'un, 
im fervir de fecond ; einer Grau in Kindesnothen 
benñeben, délivrer, accoucher une femme, parts 
benacftanden. | ; 

DBenfteher, fem. 1. v. Beyſtand; it. (t. d'anat.) 
l'épididyme; le paraftate. 

Benfteucr, SF à. l'aide ; le fecours ; l’aBiftance ÿ 
V'aumône ; i£. la colle&e; quête ; it. le fublide ; le 
don gratuit. 

Bevficuern, ©. +. contribuer, concourir à une col. 
lecte. part. beygeſteuert. 

Beoſt ich, A m. 2. T. le réfervoir auprès d'un vivier. 

Sevftimmen, w. nm. (av, baben) (jemanden) étre, 
demeurer eu tomber d'accurd ; être du méme fenti- 
ment ; fe conformer au Sentiment de quelqu'un ; s’a0= 
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corder avec quelqu'un ; approuver; (v. auſſi Bey⸗ 
pflihten.) pars. beygeſtimnet. 

Berſtimmis, adf. p.uf. confentant ; d'accord avec; 
uniforme. — 
Bevuftimmung, 4 3. l'accord; la conformité de 

fentiment; st. le fuffrage &c. (v. Beyfall.) 

Devftrih,/ m. 2 la virgule. 

Beytrom, { m. 2. le bras d'une rivière. 

Bevtafche, f f. 3. le bourfon ; gouſſet. 

Bevthun, v. à irr. peu. v. Behlegen; (v. auf 
Beyſetzen.) 

Bevtifh,/: m. le ſerdeau; la feconde table. 

DBevtrag, m. 3. l'addition; (v. plu. Beylage, 
Bulage , Zuſatz ;) it. la contribution ; le fecours ; 
it. le fublde ; ft. le don gratuits einander Beytrag 
thun, s'entr'aider, s'entr'aflilter, s'entre-fecourir ; 
fe rendre des affiftances mutuelles, 

Bevtragen, ®. a. irr. contribuer ; fournir; donner 
(au etivas , à quelque chofe ;) it. Favorifer ; fecender, 
aider, afüifter, part. beygetragen. 

Beytragung, RA pouf, w. Beytrag. 

Bevtreiben, ©. a. irr. chaſſer dans nn lien (fer. 
beytreiben, aufammen treiben ;) cine Schuld ben- 
treiben, Ceinfordern , cintreiben ,) exiger une dette. 
part. eingetrieben. . 

Bevtrcibung, ff. 3. l'aétion de. v. Bentreiben. 

Devtreten, v. ». êrr. (av. ſeyn) fe ranger, fe met- 
tre du parti, d'un avis; fe joindre, adhérer à...; 
embrafler un fentiment, une opinion ; demeurer , être 
on tomber d'accord ; confentir, approuver, accepter; 
st. Favorifer; appuyer; it. p.uf. aider, afifter ; einem 
Bertrag, einem Buͤndniß beptreten , accéder à un 
traité, entrer daus une alliance ; einer Geſellſchaft, 
£uftbarteit re, bentreten , être de la partie; fe joindre 
aux autres; faire compagnie ; der gerechten Gache 
beptreten , être du parti de la raifon, être du cété de 
la juftice. part. bengetreten. 

Bevtretung, fs. pau. Bevtritt, im. l'adhéfon; 
l'acceflion ; st. l'approbation; le confentement ; 
l'accord ; ie, l'appui. 

Bevurtheil,/ ». 2 7: l'interlocution ; l'arrêt ow 
la fentence interlocutoire ; l'interlocutoire, 

Beywache, MA 3. la garde de réferve. 

Beywagen, f. w. r. la voiture de réferve ; la petite 
voiture (auprès d'une grande.) 

Denmeg, J. m. 2. le chemin os le fentier détourné ; 

e le détour; (v. Nebenweg.) 

Den meitem, adu, à beaucoup près. 

Beywerfen, v. a. jetter auprès ; ajouter. 

Bevtwerf, J. n.2. l'ouvrage accelloire ; l'acceffoire. 

“Denvobnen,v.n.(av. haben) aſſiſter; être préfent ; 
st. ol. v. Beyſtehen; fleiſchlich beypohnen, coucher, 
habiter, cohabiter avec une femme; ehelich beywoh ⸗ 
nen, confommer le mariage ; v. Beyſchlafen. pare, 
beygewohnet. 

Beywohnung, A. f 3. Faſſiſtance; la préfence; 
die fleiſchliche Beywohnung, la cohabitation ; le coit; 
l'habitation charnelle ; die eheliche Beywohnung, 
la confommation du mariage. 

Beywort, J n. 5. l'adjectif 3 it. l'épithète ; it. le 
furnom ; it, le fobriquet. 

Beypwoͤrthich, uv. adjeétivement. 

DBevscidhen, /. m. 1. la marque acceffoire. 

Devscidhnen, ©. a. marquer, noter, annoter, faire 
une marque; if. ajouter à la marge. p. beygezeichnet. 

Berzeichnung, /.f 3. lanote, marque; it. l'ad- 

ition. 
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Devseit, Beveiten , mieux: bey Zeiten, adv. de 
bonne heure ; it. de bon matin ; fs, bientôt ; à temps; 
(v. aufli Fruͤh.) 

Devsimmer, J.n. 1. le cabinet. 

Beyzoll, / m. le} fur-péage. 

Devsügel, J. m. 1. (+, de manége) la fauſſe rêne. 

Bezahlen, v. a. payer, fatisfaire, contenter quel. 
qu'un; acquitter sue dettes it. déFrayer ; it. folder ; 
ie. fig. rendre la pareille (en bien ow en mal ;) recon- 
noître ; ft. revaloir; donner à quelqu'un fon fait, 
fon paquet. Fig. mit baarer Ruͤnje bejablen, payer 
en même monnoie , choux pour choux j mit Narren⸗ 
poſſen besablen, payer en monnoie de finge ; et if 
bejahlt worden , il a reçu fon Fait, il en a eu pour fon 
argent; ich will dich fhon bezahlen, tu ne le porteras 
pas loin ; je te trouverai fur mon chemin ; ich bin uͤbel 
bezahlt worden, j'ai été Fort maltraité. pare, besablet, 

Besabler, J m.1. le payeur ; er tft cin bôier Bee 
sabler, il eft méchant (mauvais) payeur. 

Dresablung,/ f. le payement ; contentement ; l'ac- 
quits it. le defrais it. la folde; Le prét 3 ie, le falaire ; 
(v. Beſoldung, Gebalt.) - 

Bezaͤhmen, v. a. prop. ET fig. dompter; brider; ap- 
privoifer; mettre tn frein, p.ex. aux pafions ; adou- 
cir ; ſich hezaͤhmen, feine Leidenſchaften, feine Dee 
gierden bezaͤhmen, dompter, maitrifer fes paflions , 
refréner fes pallions ; fe mettre un frein ; mettre des 
bornes à fes defirs. part. bejaͤhmet. 

Bezaͤhmung, J. f. l'a@ion de dompter &e. ; l'ap- 
privoilement; it. l'empire fur les paſſions. (v. Des 
jaͤhmen.) 

Bezauberer,  m. 1. Bezauberinn, & f 3. l'en- 
chanteur , l'enchanterefle ; le forcier, la forcière ; 
le magicien , la magicienne. 

Bezaubern, v. a. prop. & fe. enforccler, enchan= 
ter, charmer, féer; it. fig. fafciner; éblouir. pars. 
bejaubert, 

Bepaubernb, ad;.charmant, enchanteur, éblouiffant, 

Bezauberung, 3. prop. ET fr. le charme , l'en 
chantement, la fafcination ; fécrie ; l'incantation ; 
it. fig. l'éblouiffement. 

Bezaäumen, ©. a. brider; mettre la 
beshumet.! 

Bezaͤunen, ©. a. entourer, environner, Fermer 
d'uue haie, part, bezaͤunetr 

Bezechen, v. a. pop. enivrer, foûler, grifer ; accom- 
moder comme il Faut. pare. bejechet. 

Bezecht, adÿ. pop. ivre; foûl; grifé; en pointe de 
vin; accommodé comme il faut. 

Bezeichnen, a. a. marquer ; noter; faire une mare 
que ; it. dénoter ; défiguer ; part, & adj. bexcichnet, 
marqué , défigné &c. ; it, adf, truité; marqueté, (Je 
dit des animaux. v. la Part. Franç.) 

Bezeichnung, ff. 3. la dénotation, défignation; 
it, la marque; note ; ir, le fignalement. 

Bezeigen, w. a marquer, montrer, témoigner z 
faire voir ; démontrer ; Freundſchaft begeigen , Faire 
des démonftrations d'amitié ; ſich begeigen , o. réf. fe 
comporter , fe conduire, + af$ ein rechtihafence 
Mann, als einen Feind :c., en honnète homme, en 
ennemi &c. part. begciact, 

Bezeig ung, ff 3. le comportement; la conduite ; 
it. la marque, le témoignage , la démonftration, 

Bezeihen, v. Bezichtigen. 

Bezeugen, ©. a. témoigner; donner ou rendre té- 
moignage ; ét, attefter ; confier ; prouver; certifier; : 
aŒurer. pars, bejeuget. 

Q 


bride. part, 


124 Bez 

Bezeuquna, X 3. l'atteftations le témoignage; 
la confirmation, preuve; it. la marque; it, la dé- 
monftration ; proteftation. 

Bezichtigen, w. à. ol v. —— 

Bezichtigung, ff 3. ol. v. Beſchuldigung. 

Bezie hen, v. a. itt. { Je prend en différentes fignifica- 
tions) etwas mit Eiſen, Leder se. beziehen, couvrir 
quelque chofe de Fer, de cuir &e. ; ein Dett meif 
beziehen, changer les draps d'un lit; y mettre des 
draps blancs; mit Vorhaͤngen beziehen, garnir de 
rideaux ; eine £aute, eine Geige beziehen, monter 
wo luth; garnir de cordes un violon; mit Netzen 
bexichen, entourer de filets; ein Haus besichen , fe 
mettre en polleffion, prendre poffeflion d'une mai- 
fon: entrer ou fe lnger dans une maifon; einen Ort 
besichen, établir fon domicile dans un endroit; die 
Winterquartiere besieben , prendre les quartiers d'hi- 
ver; ein Lager besichen, entrer dans un camp. 

Desichen, (fih} w. réf. irr. fe rapporter , fe référer, 

“s'en rapporter , s'en tenir, s'en remetcre à ..3 ft. 
être relatif; ĩt. (fe dit de quelques bètes) retenir 3 diefe 
Clauſel beziehet fit auf die vorige, cette clauſe fe 
rapporte, eft relative à la précédente ; die Gtute bat 
fi begogen , la cavale à retenu. part. bejogen. 

DBesichend, ads. relatif. 

DBesiecbung, f S.3.l'aéion de monter, de garnir &c. 
une chofe; {v. Beziehen z) #4. la prife de pofleflion ; 
it, le logement ; 54. fg le rapport ; la relation; it. 
l'allégations la citation ; die wechſelſeitige Bezie⸗ 
buna , (+. de gramm.) la réciprocation ; in Beziehung 
auf x, , adw. relativement à..; par rapport à... 

Bezielen, ©. a. huter &c. (v. Mbsiclen, Biclen.) 
pare. begielet, 

DBesinnen, v. à. étamer. pars, besinnet. 

DBesirf,  m. 2. l'enceinte, ke circuit, le tour, 

ourpris; l'enctos; st. le diftriét; ie. la jurifdiétion ; 
e relfort ; ft. le gouvernement ; it. (ci-devaut en 
France) la généralité ; l'élection. 

Bezirken, w. a limiter; borner. part. begirtet, 

Bexirtung, f f. la limitation. 

Bvionr, Bejioarſtein, /. m. le bézoard. 

Besoarbo®, firm gazclle, antilope, chèvre à bézoard. 

Bejoardiſch, ads. bézoardique. 

Bezogen, adf. (Je dit des animaux femelles) pleine ; 
cine begogene Kuh, une vache pleine. (v. Beſie hen.) 

Deshhtigen, v. DBesihtigen. 

Bezuͤchtigung, v. Bezichtigung. 

DBeyudern, ©. a. fucrer. 

Bezug, M m.2. la monture; garnitures (v. Bezie⸗ 
ben) #r. fig. le rapport la relation. (v, Besichung.) 

Bezwacken, v. à rogner, écarner, ébrecher, 

Desmeden, v. a. cheviller ; it. fig. aboutir à... 
(auf. .} Cv. Abzwecken.) pars, bejwecket. 

Bezweifeln, w. a. douter de..; révoquer en donte. 
part. bejmeifelt, (v. Zweifeln.) 

Bezweifelung, £ f. 3. l'aétion de douter d'une 
chofe; le doute. (v. Bezweifeln.) 

Bezwingen, ©. à. irr. prop. & fig. dompter , aſſu- 
jettir, foumettre, réduire à l'obéifante ; affervir, 
fubjuguer ; vaincre ; it. fig. furmonter; venir à bout 
de quelque chofe. Fig. feine £eidenfchaften besroin- 
gen, refréner, maitrifer fes pafhons , les vaincre &c. ; 
en être le maitre ; fic felbf bezwingen, fe contenir, 
fe modérer ; être maître de foi-même; er till fit 
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Bezwinger,* m, 1. le dompteur ; it. le vainqueur ; 
conquérant. : 
Bezwinglich, adf. domptable. 
Bejwingung, ff. 3. laſſuſettiſſement; la reduction. 
Bezwiſten, w. a. p.uf. difputer. pars. bezwiſtet. 
Beiſwiſtung, f. 3. puf la difpute. 
Dibel, ff. 4. la Bibles l'Ecriture fainte; les fain- 
tes lettres; les Livres faints. 
Dibelfeft, ads. pep. verfé dans la Bible. 
Bibelmäfig, adj. conforme à l'Ecriture fainte ; ado. 
conformément à la Bible &c. (v. Bibel.) 
Bibelmerf, f. ». 2. la Bible accompagnée d'un com 
mentairc. 
Biber, fm, 2. le hièvre; le caftor. 
Biberaffe, AMm. le babouin, le bahon. 
Biberbau, Mw. 2. la tanière, cabane du caftor. 
Bibergeil, / ». la caitorée, (le caftoréum.) 
DBiberbaar, / ».2. le poil de caftor ; la jarre; la 
laine de Mofcovie. 
Biberbären, adf. & udo, de caftor; de poil de caftor. 
Biberbund, M ». le chien pour le caftor. 
Biberbut, J. m 2 le caftor; le chapeau de caftor. 
Dibernes, J. n. 2. le filet au caftor, aux bièvres. 
DBiberrane,  f. le rat mufqué de Mofcovie. 
Biberſchwanz /.". 2. la queue de cafor. 
Dibliothet,sf. 3. la biblothéque. (Buͤcherſamm⸗ 


lung.) 

Bibliothekarius, Bibliothefar, fm. i1. le bihlio- 
thécaire ; le garde , ke confervateur de la bibliotheque. 

Diblifh, adj. de la Bible; ein biblifher Spruch, 
une fentence de la Bible. 

Hide, ff. 3. (dim. Bidel , Je. 1.) te pic; la pointe. 

Didelbaube, ff 3. le cafque; le pot (en tête.) 

Diden, v. a. piquer; tailler au pic, (v. aufh Pie 
den;) gebickte ÄArbeit, (4. de Jouipteur) de l'ouvrage 
vermicule. 

Bicder, adj. loyal ; droit; probe; honnête; brave; 
adv. loyalement &c.; ævec probité, 

Diebermaun, fm" 5. l'homme de probité, l'homme 
loyal, probe ; l'homme d'honneur ; l'honnête hommes 
un homme de la vieille roche. 

Biedermaͤnniſch, v. Bieder. 

Biederſtan, Mu. 2. la loyanté ; probité. 

Bicge, J. f. la courbure, l'inBexiun. 

Bicgeifen, L ». T. le refendeir, 

Biegeln, v. Buͤgeln. 

Biegen, v. «a irr. v. Beugen; es muß blegen oder 
brechen, prow. il faut que cela aille de gré ou dé 
Force. part. gebogen. 

Biegſam, v. Beugſam. 

Biegſamteit, A 3 v. Beugfambeit. 

Dieguna,ff 3. v. Beuaung. * 

Biene A 3. l'abeille; la mouche à miel; Bienen 
fhneiden , châtrer les ruches. 

Bicnenbau, fm. v. Bienenzucht. 

Bienenbred, { n#. le miel brut. 

Bicnenbrut, AA vers des abeilles. 

Bienenfalter, /: m. teigne de la cire. 

Dicnenränacr, Bienentäfer ;/: m, à. le becmareÿ 
le clairon apivere, | 

DBicnenflug, Mu. 1. les ruches qui fe trouvent dans 
va endroit. | 

Bienenfreffer, Bienenſpecht, J: m. 1. le pic verd, 
le guépier (le mérops.) | 

Bienenbaube, {. f. le capuchon, le camail. 


nicht beyroingen laſſen, il Faut Le tenir à quatre. part, | Bienenbaus,J n. s. Bienenſtand, /. ». 2. un lien 


bejwungen. 


couvert où on place des ruches 


Bienentôniginn, ff. 3. la reine des abeilles. 
Dienenftorb, ff. ». 2. la ruche; le panier. 
DBicnentraut, 7. ». la mélifle cultivée, 
Bienenkunſt, v. Pienensucht. 
Bienenlöchlein, J:». v. la cellule; l'alvéole. 
Bienenrecht, fn. 2. 7. l'abcillage, 
DBienenfhwarm,fm.z. l'effaim, le jet d'abeilles. 
Bienenſtache f. m. l'aiguillon. 
Bienenſtich, J #. la piqûre. : | 
Bienenſtock, fm. 2. la ruche ; le panier; ein Dies 
nenſtock voll, une ruchée. 
Bienenwabbe,  f. 3. la gauffre, le gâteau, le 
rayon de miel. 
Diecnenmärter, —mann, + meiſter, » vater, procl. 
Biener, Z m. le gardien d'abeilles. 
Dienenmeifer, f: m. la reine, la mère abeille. 
Bienenzelle, AA l'alvéole, loge, cellule. 
Bienenjucht, A l'art d'élever les abeilles ; la 
nourrituie des abeilles ; la culture du miel. . 
Bier, . n. 2. la bière; duͤnnes Bier, de la petite 
bière ; geringes Bier , de la blanquette; braun Bier, 
de la bière rouge; Bier brauen, brafler de la bière ; 
das Bier ift auf der Neige, la bière eft à la lie, au bas. 
Dierbant, /. f. 2. lataverne, le cabaret à bière; 
er liegt immer auf der Bierbank, il grenouille tou- 


jours dans les cabarets à bière. 


Die { 
Dienentônig, / m. 2. le roi des abeilles. | 


Bierbraucr, Bierſieder, A m. 1. le brafeur. 

Biereſſig, J m. vinaigre de bière. 

Bierfaf, fn.s. le tonneau, le muid à bière. 

Bicrfedler, fm, 1. mépr. le ménétrier ; le räcleur 

. de boyau. 

Biecrflafche, ff la bouteille à bière, 

Bicracld,/n. petite récompenfe,l'argent pour boire. 

Dicralas, fn. 5. le verre à bière. 

Bicrbabn, fm. 2. le robinet; ein bôlgerner Bier ⸗ 
babn , une candle. 

DBierbaus, Sr. 5. le cabaret à bière; la braffcrie. 

Dicrhefen, au pi. la lie. 

Bicrtanne, /. f. 3. le pot à bière. 

Dicrteller, fm. 1. la cave à bière; it. y. Bier⸗ 
bant , Bierſchente, Bierhaus. ‘ 

Bierkranz, Bierwiſch, J. ». 2. le bouchon. 

Bicrfrug, fm, 2. la cruche, le pot à bière. 

Biermaß, A ». la jauge. 

viermahrte, Biertalteſchale, £ f le birambrot; 
la mianlée. - 

Dierprobe,f. f. 3. l'effai qu'on Fait de la bière; 
it. (Bierwage) le pèle.tiqueur (pour la bière.) 

Dicrihant, /: m. le droit de vendre de la bière en 
détail ; le bouteillage ; einen Bicrichanf anfangen, 
lever cabaret (à bière.) 
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Bieſtmilch, AM le coloftre, 

Biethen, ©. a. irr. offrir ; it. préfenter ; it. donner; 
Cv. Anbiethen ;) it. tendre la main; eine Waare 
theuer bicthen, Faire, oMrir eu mettre une marchane 
dife bien chère, bien haut; en demander trop ; vulg. 
faler là marchandife; eine Waare feil bicthen , met 
tre la marchandife en vente; mag bicthet ibr mir 
auf bicfe Waare ? combien m'oHrez- vous de cette 
marchandife ? ju wenig bicthen, méloffrir; auf bag 
Spiel biethen, mertre au jeu, y aller de tant; befe 
fer biethen, hauffer le jeu; renvier ; im auf, in 
einer Berftcigerung bôber biethen, enchérir ; offrir 
plus; auf jemandes Kopf Geld bicthen, mettre la 
tête de quelqu'un à prix; cinen wohin biethen (ane 
ſtellen, rufen, fommen) laffen, mander, comman- 
der, aligner, faire appeller quelqu'un; appointer 
quelqu'un devant le juge ; einem bulflihe Hand bies 
then ; aider, aſſiſter, fecourir quelqu'un; einem Zroë 
bitthen, défier, braver quelqu'un; lui faire paroli; 
lui parler des groſſes dents; einem ben Ruͤcken bic 
then, tourner le dos à quelqu'un; it. donner des 
talons ; montrer les talons ; s'enfuir ; einem den Ropf, 
die Gpite bicthen, Faire tête ox réfiftance à quel- 
qu'un; s’oppofer à quelqu'un; fe défendre l'épée à 
la main contre quelqu'un; lui réffter; ein Glug 
(ungluͤck) biethet immer cinem andern die Hand 
prou. un malheur eft toujours fuivi de l'autre ; i 
arrive bonheur fur bonheur, malheur fur malheur; 
un malheur ne vient jamais feul; un malheur amène 
l'autre, pars, gebothen. . 

Die, J. m. 2. pop. leteton. (v. Bruft, piur. Bruͤſte.) 

Bigott, adj. bigot. 

Bilans, ff. 3 le bilan; (la balance ;) la feute de 
compte. 

Bilchmaus, ff 2. la belette; le loir, 

Bild, Zn. 5. (dim. Bildchen, . ». 1.) l'images 
it. la Ggure; ÿs. le tableau; portrait; la repré 
fentation ; (v. auf Bildniß & Bilbfäules) à. ir. 
le modèle; l'exemple; it. l'image, le type: le 
fymbole ; ie. la Forme ; Façon. Fig: ein ſchoͤnes Bild, 
vne belle figure, une belle perſonne; un beau vi- 
fage; une beauté; ein hoͤlzernes Bild, un fimulacres 
ein haͤßliches Bild, un vilain mafque, une vilaine 
grimace, un vifage de contrebande. 

Dildarbeit, { f. le camayeu. 

Silden, w. a. Fermer; it. figurer; repréfenter : is, 
p-uf. delliner, peindre; nach dem £eben bilden, pein- 
dre d'après nature ; defliner au naturel; wohl gebile 
det; hien fait. part. gebildet. 

Dildend, ads. die bildende Kraft, la vertu Forma- 
trice ou plaftique. 

DBilderanbetber, AMm. 1. l'iconolâtre. 


Dierfhent, J. m. 3 Bierwirth, M m. 2. le cabare. } Bilderbefdreibung, A f 3 liconographie. 


tier à afiette, à pot. 
Biecrichente, MM 3. la taverne, le cabaret à bièrey 
la brafferie. 
Dierfériter, f m. 1, l'encaveur., 
Dicrficder, v. Bicrbrauer. 
Dicrfteucr, /. f. 4. l'accife fur la bière; gambage, 
Dicrfuppe, la fuppe à la bière. 
Bierwage, ff. 3. v. Biervrobe. 
Bierwagen, / m. le haquet. 
Dicrshpfer, J: w. 1. le cabaretier à pot. 
Bierzeichen, /. »#. 1. le bouchon. 
Bierzwang, & m. le droit de vendre de la bière dans 
un certain diftrié. 


Bieſam, v. Difam, 


DBilderbibel,/.f. 4. la Bible (repréfentée} en figures. 
Dilderblende, J. f. 3. la niche; le renfoncement. 
Dilderbogen, AM m.s. v. Thierkreis. 
Dilderbuch , f ». 5. un livre ne de figures. 
Bildercabinet, f nm. 2. le cabinet de peintures, 
de tableaux, de gravures. 
Bilderdeutung, /:f. 3. l'iconolagie, 
Dilderdienft, /. m. 2. l'idolâtrie. 
Bilderfuß, { "”. le piédouche, piédeftal. 
Bildergallerie, J. f. la galerie de tableaux, de 
peintures. . 
Bildergedicht, Ja. 2. v. Bilderreim. 
Bilderhandel JS m. 3. le commerce d'images, 
(d'eftampes.) 


ae — — — — 


126 Bil 

DilderbAnbler, Bilberträmer, Je. +. (Bilder⸗ 
mann , /. w. 5.) le marehand d'images; le brocanteur. 

Dilderträmerinn, / f l'imagère. | 

Bilderlehre, Bilderdeutung , MA l'iconologie. 

Dildern, w. ». (avec haben) chercher les images, 
les figures dans un livre. pare, gebildert. 

Dildernabt, ff 3. l'art de broder en figures, 

Bilderrahm, /: m. la bordure, le cadre, 

Bilderreich, ad. & adu. plein d'images ; riche en 

ceintures. 

Dilderrein, J:#w. 2 des vers fymboliques. 

Bilderſaal, Z: m. 2. la falle ornée d'images ou de 
tableaux. | 

Bilderſchrift,  f 3 l'écriture hiéroglyphiqne ; 
les caraétères hiéroglyphiques ; les hiéroglyphes. 

Bilderſtuhl, mr. 2 T. l'acrotère, 

DBilderftüurmer, AMu. r. l'iconoclafte ; l'iconoma- 
que ; le brifeur d'images. 

Bilderſtürmerey, MA 3 l'iconomachie, 

Dildermert, J: ». les ornemens de peinture eu de 
feulpture, 

Dildgiefier, Am. 1. l'artifte qui coule des ftatues, 
qui jette des ftatues en moule; le Fondeur. 

Bild hauer, Bildſchnltzer, J mm. 2. Le fculpteur; le 
ftatuaire. | 

DBildbaucrarbeit,f. f. 3. l'ouvrage de fculpture; 
it. € Büdbaucrtunf, A la fculpture. 

Dildbauermert, fm. le mancquinage. 

Bildlich, ad. fymboligne; emblématique; 4. hié- 
roglyphique ; adv. fymboliguement &c. 

Biloner, Je m. 1. v. Bildhauer. 

Bildniß ». 2. le portrait; l'images it. l'efigie; 
im Bildniß aufhaͤngen, binridten, pendre, exécu- 
ter en efhigie; effigier. 

Bildſaͤule, ff la ftatue, 

Bildſchnitzer, v. Bildhauer. 

Bild ſtein, Mu. 2: la pierre ſigurée. 

Bildung, ff. 2. la formation, configurationt #4. la re. 
préfentation ; it. la forme , figure ; it. la phyfionomie. 

Bildungskraft, J. f. la vertu formatrice, 

DBildmeber, Am. le damafquineur. 

Bildwerk, fn. durelief, 

Bill, fm. 3. (c. 'anglois) un bill; un projet d'ate 
du Parlement d'Angleterre. 

Bille, SF. 3. la bille; it. (4. de blafon ) la balle; 
it. (4. de meünier) un pivot d'arbre ; eine Dille mas 
en, (c. de billard) Faire une bille. 

Dillen, ©. a. (+. de imeünier) rebattre les meules. 
part. gebillet. ' 

Billett, fm. 2. le billet, 

DBilliard, J u. 2 le billard. 

Dilliardiren, v. ». 7. billarder, 

Billiardtugel, ff. la bille. - | 

Dillig, ad. jufte ; équitable ; raifonnable ; it, impar- 
tial; adw. juftement; équitablement ; raifonnable. 
ment; à jufte titre; à bon droit; avec raifon; avec 
juftice; impartialement, ; 

Dilligen,v. a. approuver ; agréer; avoir pour agréa- 
ble; it. autorifer; fanétionner; ratifier; adopter ; 
jemandes Schwachheit, Schmerzen ic. billigen , entrer 
dans la foibleſſe, dans la doulçur de quelqu'un. part. 
acbilliget. | : 

Billigcrmafen, ado. juftement, avec raifon, à 
bon droit. . sn 

Billigteit, f f 3. l'équité; la raiſon; la juftice; 
wider Recht und Billigkeit handeln, agir contre tout 
droit & raïifon, contre la juftice. 


Bin 


Silligung, { f. l'approbation; v. Bevfall. 

Billion, A. 3. le billion; le milliard; un million 
de millions. 

Dilfentraut, f. ». la jufquiame ; hannebane ; en- 
dormie. 

Dils, / w. 2. le champignon ; le potiron. 

Bimsſtein, fm. 2. la pierre ponce. 

Dindable, £ f 3. T. le poinçon des faifeurs de cri- 
bles s des vanniers. 

Dindart, Æ. 2. E. de charpent.) la cognée. 

Dindbalten, f.m.1. (4. de charpent.) l'architravez 
l’'entrait. 

Dinddrabt, fm. 2. le fil de Fer. 

Dinde, MA 3. la bande; le lien; bandage; la ban. 
delette; it. le bandeau ; st. l'écharpe; ir, le liga· 
ment; la ligature; it. (4. d'églife) le fanon; it. le 
manipule ; st. (e. de blafon) la fafce; Dinde um den 
Leib, la ligature ; Dinde um den Hals, v. Dalg- 
binde ; lederne Dinde, v. Riemen; (v. au Gtreife ;) 
Cv. auf dans la Part. Franc, les mots Bande, Sur- 
bande, — Burelles, Bâton, Trambles, 
Trangles, Tiercées, Jumellees, Hamades &c.;) die 
fonialihe Binde, le bandeau royal, le diadème; den 
Arm in der Binde tragen, porter le bras en écharpe. 

Bindeiſen, fn. 1. 7. la Felle; canne. 

Dindemeffer, fn. 1. (t. de tonnelier) l'ailleau, 
la doloire ; l'aiffette. 

Binden, v. a. irr. liers ft. joindre; it, attacher; 
it. entortillers ft. garroter; Z. liailonner; it. relier 
uu livre; it. lier ou relier un tonneau ; it. fig. obli- 
ger; lier les mains; arrêter; attacher; mit Bindfas 
den binden, ficeller; Weinreben an den Pfabl bin 
den, accoller la vigne; einen Gtraus binden, mon- 
ter un bouquet; mit cifernen Feſſeln binden, emme- 
notter; etroaë ym die Stirn binden, ceindre le front 
de quelque chofe ; die Gteinc in day Manern binden , 
T. enlier les pierres d'un mur ; —5——— Rede, de 
la poéfe; des vers, Fig. einem die Haͤnde binden, 
lier les mains de quelqu'un; borner fon pouvoir; 
mit einem Eid gebunden fenn , être lié par on fer- 
ment; durch den Beraleich find ibm die Haͤnde ac» 
bunden, il eft bien bridé par cette tranfaéion ; fit 
an ctivas binden , s'attacher , s'arrêter, s'aftreindre, 
s'aujettirs être fujet à quelque chofe; an niemand 
aebunden ſeyn, ne dépendre de perfonne; it. vivre 
faus attache; an den Glockenſchlag gebunden feun, 
être fujet au coup de marteau, au coup de cloche; 
aufs Gewiſſen binden, mettre fur la confciences kurz 
gebunden ſeyn, avoir la tête près du bonnet; être 
brufque &c. part. gebunden. 

Binder, fm, 1. Binderinn, ff 3. celui, celle 
* lie; le lieur, la lieuſe. 

Binderlohn, f w. 1. la relire ; #. le reliage. 

Dindefhiuffel, JL mm. plur. (+. comfacré) fig. la 

viffance , la Faculté de lier. 
indeftein, J.w. Z. le refend. 

Bindeſtrich, few. le tiret. 

Bindewerk, fn. T. le treillage. 

Bindewort, An 5. 2. la conjonétion, 

Dindescihen, f ». 1. le trait d'unioni la liaifon; 
le tiret; la divilion. 

Bindezeug, Mu. 2. (4. de chirurg.) le boîtier. 

Bindfaden, fm. 1. la ficelle; 7, la feizaine; le 
cacheron. 

Bindfadenrolle, ff 3. le fcellier. 

Bindgarn, n. 7. le ligneul. 

Bindmeſſer, v. Bindemeſſer. 
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Bindriemen, f. mr. 1. la courtoic Fig. & pron, 
por. wenn es auf ben Bindriemen lommt, if nics 
mand bey ihm qu Hauſe, lorfqu'il doit agir réclle- 
ment, il faiyne du nez; es gehet auf den Bindries 
men log, on y va tout de bon; on ne badine plus, 

Bindſtecken, Packſtock, J. m. le garrot. 

Bindung, 3. l'aétion de lier &c. (v. Binden;) 
la ligature; l'entortillement; le nouement; ir. la liai- 
fon ; it, le lien ; it. Ag. l'obligation ; la liaifon; l'at- 
tache; la fujétion ; ir. la connexion. (v. aufli Ban.) 

Pindmeide, 7. 3. v. Bandweide. 

Dindiwert, fn. le treillage. 

DBinetfd,/ m. v. Spinat. 

Dinacltraut, / ». la mercuriale, 

Binnen, du. dans; dans l'efpace de &c.; d'icien.… 
Cv. Gunerbalb.) 

Binfe, ff. 3- le junc, 

Binfenbilume, J. 3. la jonquille, 

Binſenbüſche l fm. 1. la botte de jonc, 

Binfenterb, J: m. 2. la hotte de jonc. 

Dinfengua,f. mm. 2. (+. d'architeët.) le trèfle à jonc. 

Binfig, Binfiht, adj. plein de joncs. 

Bitte, Lf 3 DBirlenbaum, Z m. 2. le bouleau. 

Birkenbeſen, J.m, 1. le balai de bouleau, 

Birkenbolz, J ». le bois de bouleau, 

Girtenumeter, Am.i. le gobelct, rameau de bouleau. 

Birtenrinde, JZ f. l'écorce de bouleau. 

Birkenwald, A m.565. un bois, une forêt de bou- 
leaux. 

Birkenwaſſer, f. ». Birlenſaft, J. #. l'eau, la 
fève de bouleau. 

Birkhahn, fm, 2. le coq de bois; le coq de bruyère. 

Birkhenne, ff 3. la poule de bois ; la gelinotte 
de bois. 

Birkling, { wm. le moufferon, 

Birn, ff. 3. la poire. 

Birnbaum, m 2. le poirier, 

SBirnbüumen, adf. le bois de poirier, 

Birnmoſt, Birnmwein, /. m. 2. le poiré. } 

Birnſchnitze, au pl. des poires féches. 

Birnſtil { m.2, la queue de poire. 

Birnwalzen, ff au pe (+. d'éperonuier) les poires 
fecrettes. 

Birſchen, v. Birſchen. 

Dis, prép. jnfque, juſques; it. bis, bis daß, roms. 
juiqu'à ce que; en attendant que ; it. à moins que; 
von hier (bis) nach Paris, d'ici à Paris; von zehen 
bis eilf Uhr, de dix à onze heures; big in die ſpaͤte 
Nacht binein, bien avant dans la nuit; vom $opf 
big qu den Fuͤßen, de pied en cap; par-dellus les 

— oreilles; bis auf Wiederſe hen, à revoir ; jufqu’à (au) 
revoir; feché bis ficben Monathe, fix à fept mois; 
bis auf dren Gulden find mir einig, à trois Borins 
près nous fommes d'accord ; er foll nicht fortachen, 
bis ich ihn acforochen babe, qu'il ne s'en aille pas, 
que je ne luiaie parle. 

SBilam, f. m. l'ambre; le muſe; mit Biſam anma- 
en, ambrer; mufquer; parfumer avee de l'ambre 
gris: nach Biſam ricchen, fentir le mule 

Bilamapfel, fm. 1. la pomme mufquée, 

Bifamblume, J. f. 3. l'ambrette. 

Bifambüdhfe, ff. 3 la boite de fenteur. 

Difamberrdhen, fn. 1. mépr, og. un mufcadin; 
damoifeau. 

Biſambhatze, f f. 3. la genette. 

Difaminopf, J mr. 2. Blſamkuͤchlein,  m. 1. Pi 
famtugel ,J./: 4. le mufcadia , la paftille de fenteur. 
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Bifamfrant, A n. la civette. 

Bifamratte, j. f 3. Île defman. 

Bifamthier, fm. 2 le mufc. 

Bifhof, f m. 2. l'évéque; it. T. hoilfon du vin 
rouse avec des oranges. 

Bifhofilidh, ad. épifcopal. 

Difhofésamt,/f. n. l'épifcopat. 

HT AT J. m. 2. l'évêché, 

Diſchofshut, A w. 2 la mitre. 

Bifhofstreug, J: n. 2. la croix pectorale. 

Difhorsftiab, /. m. 2. la croſſe. 

Biſchofs wuth, f f. l'épifcomanie. 

Difhofthum, Bisthum, M nm. l'évêché. 

Disber, ade, julqu'à prélent; jufqu'ici, jufque là; 
jufqu'à cette heure; jufqu'alors. 

Bis herig, adf. pallé; précédent; dernier ; das bis⸗ 
berige Wetter, le temps qu'il a fait jufqu'icis 5% 
bisberig , adw. quelqueFois; par Fois. 

Diémutb, Z m.2. le bifmut; l'étain de glace. 

Dilon, J.m, 2. v. Auerochs. 

BiË, m. 2. la morſure; is. 7, le mufeau ; le mufle; 
la bouche. 

Bißchen, nm. 1. le petit morcean; les bribes; ÿr. 
JE. faim. lepeu; qute Bifchen, de bons morceaux; 
des friandiles ; des morceaux délicats ; it. ein Dig 
chen, pop. Cv. ein Menig ;) arte cin Bißchen, por. 
attends un moment. 

Diflen,/. mm, 1. le morceau; la bouchée; die Biſſen 
im Maul berum merfen, pignocher ; einen su heißen 
Biſſen im Maul herum werfen, bricoler; der Biſ⸗ 
ſen bleibt ihm im Maul ſtecken, il ne peut avaler. 
Fig. einem den Biſſen vor dem Maul wegnehmen, 
ôter à quelqu'un le pain de Ja main; prévenir quel. 
qu'un; fe faifir de ce qu'un autre pourfuivoit ; einem 
alle Biſſen zaͤhlen, plaindre à quelqu'un fes morceaux; 
einem ſchmahle Biſſen geben, Les tailler bien cour. 
tes à quelqu'ons tenir quelqu'un de court; auf einen 
guten Biſſen gehoͤrt ein guter Trunk, après un bon 
morceau il faut boire un bon coup ; dieſer Biſſen 
iſt fuͤr dich zu fett , ceci n'eit pas pour votre nez; 
ce n'eft pas viande pour vous. 

Diffia, ad. mordant &c. v. Beifend. 

Bisthum, v. Biſchofthum. 

BSiſten, v. a. jam. appeller quelqu'un par le fun de 
bifte, part. acbiftet, 

Bisweilen, adv. quelquefois; par fois. 

Dittbrief, Au. 2. la fupplique ; la requête, 

Bittoienft, Mu. 2. un ſervice dont il faut être prié, 

Bitte, f. 3. la prières la demande; it, (v. Bitte 
frift;) einen feiner Bitte gewaͤhren, accorder à 
quelqu'un fa demande ; défgrer à la requéte de quel. 
qu'un; cinem fine Bitte agen ou abfchlaaen, 
reFufer quelqu'un ; donner un reFus à fa demande ; 
méprifer {es priéres; eine Bitte an einen babe, 
demander quelque chofe à quelqu'un. 

Ditten, v. a. irr. prier; it. demander; it. fuppliers 
conjurer ; it. invoquer ; implorer; if. inviter; con- 
vier ; für einen bitten, intercéder pour quelqu'un ; 
um Verzeihung britten, demander pardon: cr bat 
ſich lange bitten laſſen, il s'eft fait tirailler (tirer 
par l'orcille) bien lung-tems avant que de conlen- 
tir. part, gebethen. 

Bitter, adf. prop. & fr. amer; it. fig. violent; 
irrité ; aigre; piquant ; mordant; choquant ; oflen- 
fant; bittere Shrânen weinen, pleurer à chaudes lar- 
mes; pleurer amèrement ; der bittere Tod, l'amer- 
tume de la mort; die dittere Wahrheit, la vérité 
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toute pures et ſiehet aus mie ber bittere ob, il 
eft pâle comme la mort. 

Bitter, fm. v. Leichenbitter. 

Ditterboie, adj. pop. très-méchant, 

Bittere, fn. v. Bitterteit, 

Bittertait, fm. 1. le héton. 

Ditterteit, ff. 3. la faveur amère ; le goût amer; 

rop. ES fig. l'amertume; it. fig. l'aigreur ; it. la 
aine. 

Ditterlidi, adj. un peu amer; if. ado. pop. amè- 
rement. , 

Bitterſalz, A m. x. le fel amer; le {el d'Epfom 
(d'Epsham;) fel cathartique. 

DBittermaffer, fm. 1. de l'eau minérale de Seid- 
{chitz; de l'eau minérale amère. 

Bittermein, & m. 2. le vin d'abfynthe. 

Bittlich, ade. T. par grâce; en fuppliant; en priant. 
(v. Bittweiſe.) 

Dittfhrift, /. £ 3. la requête ; fupplique; T. le 
placet ; la pétition. 

Bittmeife, ado. cn forme de prière; par prière; 
en fuppliant. 

Blade, F 3. v. Plache. 

Blachfeld, J:n. 5. la plaine; la plaine campagne; 
le plat pays; la rafe campagne. 

hfroft, /. m,. le Froid fec. 

den, v. Bloten. 

ck ñ ſch, Jr. 2. v. Dintenfiſch. 

ffen, v. a. Fam. glapir, japer, aboyer. 

ben, ©. a. enfer; gonfler; it. cauſer des vents, 

les Aatuoñités, des ventofités ; ſich blaͤhen, w. réf 

prop. ET fig. s'enfler; fig. s'enorgueillir. 

lûbend, adj. Aatueux. 

1ñbunag, ff. 3. l'enflement, le gonflement; if, la 

Batuoñité, ventolité; is fg. l'orgueil ; l'enflure. 

[afer, fm. 1. v. Wandleuchter, Haͤngeleuchter. 

Blank, ads. blanc; (plug Dé :) se, clair; it. polis 
reluifant ; qui brille ; sé, net; ein blanfer Degen, 
une épée nue. 

Blaͤnker, fm. le tirailleur. 

Blaͤnkern, ©. a. tirailler, 

Blankſcheit, J. m. 5. le bufc; mit einem Blank⸗ 
fcheit aufſteifen, bufquer. 

Blanquett, fm. 2. la carte blanche; le blanc figné. 

Slarren, ©. a. Fam. criailler. 

Dlafe, JS. f. 3. (Bläshen, Blâélein, f m. 1.) la 
veflic; it. le bouillon; it. la bouteille; l'ampoule; 
it. (4. de werr.) la Faraifon; it. la foufAure; it. le 
bouton ; la cloche ; la véficule ; puftule; la bube ; 
le bourgeon ; une petite élevure fur la peam; ft. 
l'alambic; it. (+, d'imprim.) le pot (la chaudière) ; 
it. le coquemar; Blafen zwiſchen Sell und Fleiſch, 
des eaux; Dlafen gichend, 7. vélicatoire. 

Blaſebalg, Mw. 2. le fouffet. 

Blafcbalatammer, & f T. la loge. 

Blafebalgtreter, DBlafebalgsicher, J m. 1, le 
foufleur. 

Blaſebalgzieher, J. m. 1. (t. de maréchal) le 
chauffeur ; it. v. Blafebalgtreter, 

DBiafebeutel, J: mm. 1. le zef. 

Blaſehorn, J.#". 5. le cornet. 

Blaſen, ©. a. irr. fouffler ; it. jouer eu fonner des 
inftrumens à vent; se. fiffers gum Abzug blaien, 
fonner la retraite; zu Pferd blaſen, fonner le boute- 
£elle ; Laͤrmen blafen , fonner l'alarme. Fig. 7 pro. 
in die Buchie blafen, cracher au bain; payer une 
amende ; ex blaͤſet kalt und warni aus einem Mund, 
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c'eft an homme double ; il fouffle le froid & le chaud; 
das Ding laͤßt ſich nicht blaſen, cela n'eft pas fi tôt 
fait; cela n'eft pas fi ailé; was did nicht brennt, 
das blafe nicht, ne vous mélez pas de chofes qui 
ne yous touchent point. pars. geblafen, 

Blaſenbaum, Jr". 2. le baguenaudier. 

Blaſend, adf. foufHant; it. ſonnant; (v. Blaſen.) 

Blaſenerbſe, ff. 3 le pois de merveille. 

Blafengrün, fn». le verd de veffie, nerprun. 

Dlafenbut, fr». T. la chape d'un alambic. 

Blaſenpflaſteer, { =. 1. la vélicatoire, 

Blaſenſand, fm. 1. le fable, le gravier dans La 
vefie. 

Blaſenſchnur, J. f. 3. l'ouraque. 

Dlafenftein, /: #». 2. la pierre dans la veſſie ; la 
graveile, 

DBlafenfteinfneider, f. m. le lithotomilte, 

Blaſeuziehend, ads. vélicatoire. 

Blaͤſer, M m. 1. le joueur d'inftrumens à vent; if, 
le fouffeur. 

Blaferobr, Mn. la farbacane ; is, (+, de verres 
rie) la Fèle; ft, (+, d'orfèvre) le echalumeau. 

Blaſeroͤhrchen, f ». le tube. 

Blasinfrument, { ". l'inftrument à vent. 

Blaſig, ads. qui a des vellies, des ampoules , des 
véfieules &c. (v. Blaſe.) 

Slafonieren, ©. a. 7. blafonner. part. blafonieret, 

Blafoniertunft, MAA. Z. l'art du blafon. 

Blaß, adj. pâle; blème; blaf werden, pälir: blé. 
mir; die blaffe Krankheit, les pales couleurs (Bleiche 


fucht.) 
Blaͤfſe, MA 3. la pâleur; fe. (t. de manège) l'é- 
taile; la pelotte ; ét. le chanfrein blanc. 
Blaſſen, v. a. v. pluf, Erblafen. - 
Blaͤßhuhn, n. 5. Blaͤßling, / mr. 2: la poule 
d'eau; le pluvier. ‘ 
Diatt, fm 5. (dim. Blaͤttchen, Blâttiein , fm. 9 
plur. Blaͤtter, la feuille; (v. {a Part. Frang. 
Blatt an der arunen Saat, la pampe; Blatt einer 
Blume, Bluͤthe, T. le pétales la fane; Blatt in 
cinem Bud, le feuillets la Feuille; Blatt an einem 
Leintudh, Weiberrock 1,3 le pan; lé; Blatt am 
Schluͤſſel, le paneton; la barbe; le mufeau; Blatt 
ver cinem Loch, damit Wind und Waſſer nicht durch 
kommen fann, le ventil; Blatt an der Orgel, 
Pumve 1e. , la foupape; Blatt an dem Balge, le 
clapet; Blatt an ciner Schaufel, (das breite Theil 
derfelben ,) le pelaître; Blaͤtter bekommen, com- 
mencer à verdir. Fig. & prevu. das Blatt bat fit 
gewendet, la médaille eft renverfée ; la chofe a changé 
de Face ; fein Blatt vors Maul nebmen, ne rien cacher 
ou céler ; dire tout ce qui vient à la bouche ; ne pas le 
mâcher ; ne pas Faire la petite bouche ; parler hardi- 
ment; être Franc du collier ; appeller un chat un chat, 
Blatte, v. Patte. 
Platten, ©. a. efFfaner; effeuiller. part. geblattet. 
DBlatter, ff. 4. la vellie ; puftule ; le bonton ; bour- 
geon ; la bube ; l'élevure ; l'échauboulure ; ft. le ci- 
ron ; it. les phlyétènes, phlyftenes ; (v. an(M Blaft ;} 
Kinderblattern, v. fuivant l'ordre alphabétique, 
Blaͤttergebackenes, f n. le gateau feuilleté. 
Blaͤttergold, v. Blattaold. 
Blatterhaus, { ». 5. »rocl. l'hôpital des incura- 
bles; la ladrerie, 
Utterig, ads. feuilln; feuilleté it. bontonné. 
{âtrertobl,f. sm. des choux fans pomme. 
latterlos, ads. fans feuilles; effeuillé. 
Blaͤttermagen, 
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Blaͤttermagen, fm. le livre. . 

Blattern, w. nm. pop. (avec baben) avoir la petite 
vérole. pars. geblattert. 

Blaͤttern, ©. a. feuilleters if. v. Blatten. part. 
geblâttert. 

DBlatternarbe, ff. 3. la marque, le grain de la 
petite vérole. 

Dlilatternarbig, ad. marqué, picoté de la petite 
vérole, 

Blatterneinimpfung, AM l'inoculation de la 
petite vérole." 

el Atterteig,J° m. 2. le fenilletage ; la pâte feuil- 
etée. 

Blaͤtterwerk, fm. le feuillage. 

Blattagold, J. ». l'or en Feuilles; l'or battn. 

Dlatthäuthen, fn. 1. E. de botun.) la balle, 
P. ex. d'avoine. 

Blaͤttkaͤfer, J: m.1. le chryfomèle. 

Blattkohl, v. Blaͤtterkohl. 

Blattlahm, ad, épaulé ; disloqué de l'épaule. 

Dlattiaus, ff. le puceron. 

Blattfeite, ff. 3. la page. 

DBlattfilber,f n. l'argent battu, l'argenten feuilles. 

Blattſt ück Mu. 2. (1. de charpent.) v. Hauvtbalfen. 

Blattzinn, M ». le tain; (v. Stanniol;) is. l'ap- 


peau. 

Blau, adf, & ado. bleu; (+, de blafon) azur; blafe 
blau, bleichblau, bleu pâle, bleu mourant; bints 
melblau, bellblau, bleu célefte; dunkelblau, bleu 
foncé; bleu turquin: bergblau , bleu de montagne ; 
azur; (fafurblau ;) die blaue Rornblume , le bluet ; 
die blaue Lilie, le glaïieul ; einen Karpfen blau fte- 
den ,; mettre une carpe au bleu; braun und blau 
(por. blisblau) von Schlaͤgen, bleu, noir, livide, 
cerné, meurtri de coups; cin blaues Mahl von 
Schlaͤgen, une meurtriflure ; blauc Mugen , des yeux 
pochés au beurre noir, Fig. & prou. tin blaues 
Auge wagen, fe mettre au hafard d'attraper des coups; 
mit einem blauen Auge davon fommen , en étre quitte 
à hon marché; blauer Dunft, la hourde ; une chofe 
qu'on fait accroire ; einem einen blauen Dunft vor 
die Mugen machen, éblouir les yeux à quelqu'un; 
unter blauem Dimmel fhlafen , coucher à la belle 
étoile, à l'enfeigne de la lune; blauen Montag 
machen , faire journée blanche ; du wirſt bein blaues 
under fehen , tu verras chofe étonnante. 

Blau, A ». le bleu ; la couleur bleue; it. l'émail; 
it. le bleu d'empois; it. T. l'azur. (v. Blau, adÿ. 
£T ado.) 

Blauaͤugig, adj. qui a des yeux bleus. 

Blaͤue, ff. 1. pop. le bleu d'empois; (die blaue 
Staͤrke.) 

Blaͤuel, fm. 1. le battoir ; it. la batte. 

Blautn, ©, n. p.uf. (avec baben) devenir bleu; ie, 
v. a. bleuir; mettre au bleu; jt. fig. fam. battre, 
roller, frotter; étriller, donner de l'huile de co- 
trets &c. part. geblauet. 

Blaufarbe, MAÆ x. le bleus la couleur bleue; ft. 
prucl. l'empois bleu ; (blaue Staͤrke.) 

Blaufaͤrber, /: ww. 1. le teinturier en petit teint. 

DBlaubofs, . ». 5. le bois de la Jamaïque, le bois 
de campèche ; le fapan. 

Blaͤulich, adf. bleuâtre ; tirant fur le bleu : azurin. 

DBlaumabl,f ". $. la meurtriflure; une marque 
livide; it. le pinçon. 

Blaumablig, ad. livide; noir; meurtri de coups. 

Blaumeife, ff. la mélange bleue. 
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Blauſchimmel, / m. le cheval bleu pommelé. 

Blauſpecht, M sw. le torchebot. 

Blauftrumpf, Je mm. 2. prucl. (Surnom qu'on donne 
aux Jergens de police) le mouchard; l'efpion. 

Blech, An. 2. le fer-blanc; latole; (v. Œifenblech ;) 
it. la lame; plaque ; feuille; it. la platine; fe. (e. 
d'architect.) le Faitage ; fe. (t. de chapelier) le baſſia z 
it, la paumelle, le paumet pour coudre des voiles; 
it. pop. (en badinast) l'argent; le pécune; er at 
Blech, wulg. il a de l'argent. 

Blechen, ©. a. pop. payer; délier la boutſe j cracher 
dans le bafin. part. geblechet. 

Blechern, ads. de Fer blane. 

Blechfabrike,  f Dlehhammer, / m. Blech- 
bütte, J. f. la manufaéture de Fer- blanc, de tole. 

Blechfeuer, fn. 1. T. le Feu qui fert à réduire le 
Fer en plaques; if. la forge du Ferblantier. 

Blechmeiſt er, Mu. 1. le maitre-Forgeron de l'at- 
telier de tole. 

DBilehmünse, ff 3 la braétéade. 

Blechihere, JS f. 3. le coupoir; la tranche, les 
cifeaux à froid. , 

Blechſchlaͤger, fm. 1. Blechſchmidt, J. m. 2. le 
ferblantier ; le taillandier en fer blanc. 

Blechwaare, f f. la clinquaillerie. 

Blech zinn, fm. les fouilles d'étain, 

Blecken, v. Bloͤcken. 

Blecken, ©. n. p.uf. (avec haben) paroître ; être nus 
it, w. a. découvrir; die Zaͤhne bleŒen , montrer les 
dents; die Zunge blecken, tirer la langue. part. ge⸗ 
blecket. 

Bleiben, æ. nm irr. (avec ſeyn) demeurer; reſter; 
s'arrèter ; féjourner ; it. durer; fubfifter ; être; it. 
refter, demeurer, être tué fur le champ de bataille, 
fur la place, fur le carreau: übria bleiben, être 
de refte; ben on über einer Arbeit bleiben, conti. 
nuer un travail fans interruption ; ſtehen, ſitzen, 
licaen bleiben, demeurer dchout, aflis, comchéÿ 
diefe Farbe bleibt, cette couleur tient ; beſtaͤndig bleis 
ben, être conftant, tenir bon, tenir ferme dans &c.$ 
acfund , fchôn bleiben , fe conferver en fanté, con 
erver {a beauté, fe hien conferver ; am Amt, bcy 
Ehren re, bleiben, maintenir, conferver fon emploi, 
fon honneur &e.; bleibt mir vom £eib, retirez-vous ÿ 
ne m'approchez pas ; quatre pas en arrière ! von je⸗ 
manden (weg) blciben, s'abftenir de quelqu'un ; évi= 
ter fa eompagnie; ceffer de le voir ou de le fréquen 
ter; bier if vor Dire nicht zu bleiben, on ne fau- 
roit endurer, on ne fauroit rélifter à la chaleur qu'il 
fait ici; on n'y tient pas de chaleur; das Fleiſch, 
Setränt re. bleibt nicht (plus. hâlt fic nicht) im 
Gommer, la viande, la boiflon &c. ne fe conferve 
pas en été; die Schuld bleibt auf dir ; la Faute em 
refte fur tois on vous en donnera toujours le torts 
ben feinem Recht bleiben , conferver fes droits, ref= 
ter en polfefion de fes droits; bey etwas bleiben, 
en demeurer là; s'en tenir à fe contenter de..5 
es bleibt beym alten, tout refte fur l'ancien pieds 
ben der Abrede bleiben, s'en tenir à ce qui a été ré- 
foin, décidé, convenu; es bfeibt daben, voilà qui 
eft Fait ; cela vaut Fait; va; eg bleibt daben , daß ic. 

il eft für , certain, affuré que &c.; bey der Wahrheit, 
Billigkeit se, bleiben, Le tenir à la vérité; garder, 
obferver la vérité, l'équité &c.: ben einer Rede 
bleiben, ne pas varier dans fes difcours ; ben ſeiner 
Meinung, ben ſeinem Sinn ic. bleiben, perfiter, 
perfévérer dans fon opinion , dans fon — Cc. 
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halsſtarrig bey etwas biciben, s'obftiner à quelque 
chofe ; fontenir opiuiätrement quelque chofe ; ètre 
entèté, s'opiniâtrer [ur &c.; étre entèté dans [a ré- 
folation ; in einer Schlacht bleiben , refter, demeurer, 
mourir, étre tué dans une bataille, fur le champ 
de bataille; bleiben [affen , laiMer ; ne pas prendre ; 
ne pas emporter ; 5. ceffer; difcontinuer ; fe defif- 
ter de quelque chofe; is. quitter, abandonner quel- 
que chofe ; das laſſe ich wohl bleiben, (um. id) 
merde nicht ermangeln es bleiben zu faffen ;) je n'ai 
garde (je me garderai bien) de le Faire; fam. je ne 
manquerai pas d'en rien Faire; er wirds wohl bleis 
ben Tafen ich bin dir gut dafur, il n’en fera rien, 
je t'en réponds; das bâtteft bu Fonnen bleiben fafen, 
vous pouviez vous en difpenfer ; [aft eg nur bleiben, 
je vous en difpenfe; je vous en Fais grâce; laiſſe⸗ 
cela ; ann du nicht willſt, faÿ es bleiben, vous na- 
vez qu'à le laiſſer, fi vous ne voulez pas ; pop. fi vous 
n'êtes pas content, prenez des cartes. part. atblichen. 

Bleiben,  ». la demeure; le féjour; l'aétion de 
refter &c. ; bier ift meines Bleibens nicht, il m'eft 
impoſſible de demeurer plus —— ici. 

Bleibend, ad. permanent, conſtant ; de durée; it. 
certain ;affuré ; feine bleibende Stâtte baben, n'avoir 

ni feu ni lieu; n'avoir aucune demeure affurée, 

Bleich, ad. pâle ; bléme; pâliffant; (v. Blaß;) 
bleicher Wein, du vin paillet; bleihe Dinte, de 
l'encre blanche; bleihbiau, bleu mourant ; bleu 
pâle: bleichgelb,/ jaunâtre ; couleur de paille; bleich⸗ 
roth, rougeatre; bleich merden, pâlir; devenir pâke ; 
blëmir; perdre fa couleur ; paller &c. 

Bleiche, f. la paleur. 

Bleiche, ff. 3 la blanchifferie : à. v. Bleichwand. 

Bleichen, w. a. blanchir au foleil, à laJblanchif- 
ferie; ft. w. n, (av. haben) blanchir. pars, gebleichet. 

Bleichen, . ». le blanchifage: 

Bleicher, /. m. x. le blanchifieur. 

Biciherinn, MA 3. la blanchiffen(e. 

Bleichlicht, adj. un peu pâle. 

Bleicherlohn, f. ». le blanchiage. 

Bleichplatz, 2. 2. Bleichfiätre, J /: 3. fa blan- 
chifferie. 

Bleihiudt,/ A les pâles-couleurs. 

Bleichwand, £ f 2 une muraille, une cloifon 
endaite de terre pêtrie. 

Bleibe, S. f. l'able, (priflen.) 

DBilcnbde,/f.f. 3 un paravant ; it. la lanterne fourde; 
it. v. Blendleders it Ce. d'archis. ) une fauſſe fenêtre; 
une fenêtre Ffeinte ; une niche ; un témoin; une cha- 

Île; it. (4. de fortif.) les hlindes, le mantelet; 5. 
ê. de minér.) la fauſſe gakène ; ét. (4. de marine) la 
baftingue. 

Blenden, ©. à. prop. ET fie. éblouir; Ag. oufquer; 
Fafciner; aveugler ; fe, (4. deminér, & de fortif.) blin- 
der; it, (t. de maçon) crépir une muraille. part. gts 
blendet. 

Blendend, edf. éblouiſſant; illufoire, 

Blendfenſter, Blendrahmen, Mu. 1. le chaffs. 

Blendlaterne, f. f. 3. la lanterne fourde, 

Bilendieder,/.n.1. l'orillère; les lunettes de cheval, 

Blendling, J: ne, 2. le bâtard. 

Blendrahmen, v. Blendfenfter. 

Blendſtein, /: mm. 2. une efpèce de tuile. 

Dlenbuna, ff. 3. fr. l'ébloviffement ; la bertue; 
fafcination ; l'aveuglement ; l'illnGon ; is, (4. de for- 
tif.) v. Blende; ##. v. Blendleder. 

Blendwrrt, A ». 2 la faulle apparence, fauſſe 
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lueur ; la couleur : le preftige; charme ; l'illufiou &e, 
(v. Blenbuna, Derblendung.) 

Bletz, Je m. 2. (+. de min.) le coin de fer. 

Bleuel, v. Blaͤuel. 

Bien, fn. 1. le plomb; it. (+. de chimie) le Saturne; 
ein gegoſſenes Stuͤck Bley, un ſaumon de plomb; 
(v. Blepmulde;) mit Blen auslegen ; plomber. 

Blevyarbeit, AM 3. la fonte en plomb. 

Blevarbeiter, /: m. le plombier. 

Bleyaſche, J. : la cendre de plomb. 

Bleyblumen, {. f plur. les leurs de Saturne. 

Dleverde, J. f. 3. la mire de plomb, 

Bleyern, adj. & av. de er 

RAT , Sn. 2. la mine de plomb. 

Btenfalf,f. m. 3. Jean le blanc; (e/pèce de faucon.) 

Bleyfarbe, ff. 3. Bleyfarbig, ads. & adu. con- 
leur de plomh, 

Bleyfeder, JS. f. Blevftift, / m. le crayon, porte- 
crayon. 

Blevfeile, . f. 3. la rape à plomb. 

Blepform, ff. 3. le moule de plomb. 

Bleygang, /. m.2. la veine de plomb. 

Bleygeiſt, /. m. l'efprit de Saturne. 

Blengelb,  ». le maflicot. 

Bleyrgießer, Dlevbändler, JS: ». 1. le plambier. 

Diecvagicécren, j. f. 3. la plomberie. 

Olesglens,f m, la galène ; la plombagine; la mine 
de plomb en cubes. 

Blevalas, M ». le verre de plomb. 

Bleyslaſer, fm. 1. le vitrier. 
levaldtte, jf. la litharge. 

Blevgrauve, ff. le criftal de plomb. 

Blenbañft, ad. & ado. qui reffemble au plombs 
qui tient du plomb. 

Dlenbaten, J.m. ». (4. de plomb.) le crochet. 

DBlevbammer, f m. 1. le marteau de ferblantier. 

Blenbütte, ff. 3- la plomberie. 

Dleviht, ads. v. Bleyhaft. D 1 

Bl AU Blehiſch, ad, & adv. qui contient de 

omb, 

Blentatt, j m, 1. la chaux de plomb. 

Bleytehlchen, J. m. 1. la gorge bleues (oi/eau.} 

Blevutnecht, fm. 2 le manche, le bout large de 

— de⸗ y à — 

Bleykolik, ff. la colique de plomb. 

Bleytönig, /. . T. le culot de plomb. 

Blentorn, fn. s. 7. le grain d'argent qui refle 
après l'opération de la coupelle. 

Bleufuael, J: f. 4. la balle de plomb. 

Steoloth, /: » le plomb. 

Bleviéthung, ff: 3- la foudure de plomb. 

AT 3. le faumon de plomb. — 

Blenvflafter, fi ». 1. ua emplâtre compofé d'huile, 
de cérufe & de minium. 

Bleyprobe, S f. 3. laffinage en plomb. 

Dlenpulver, fn». 1. le plomb en poudre, 

Dleprad, J. m. 5. v. Bleviug. 

Dlevredt, adj. perpendiculaire ; adw, perpendicwæ 
lairement., 

Blevrot h,Ma. le vermillon. 

DBilevrutbe,/f.f 3 T. les aiguilles. 

Blevfad, fr». 1. 7. la fcorie de l'argent affiné. 

Blepfafran, { vs. le fafran de Saturne. 

Bieyfaly,f. n. 2 le fl de Saturne. 

Blepfheit, J. n. 2. v. Bleywage. 

Dieufhidt, ff. 3. une Fonte (en plomb.} 

Bleyſchnur Z f. 2 le plemb; is, la fonde, 
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teyſchuß, Jr. 2. v. Bleyglanj. 

leufhmeif, fm. la mine de plomb fulphureufe 

arfénicale. 

eufhmwere, ff. T. l'alliage de plomh. 

eufpatb, J: m. 2. T. la mine de plomb blanche, 

cuftein, {. m. 2. la pierre plombière. 

DBievftift, J #2. le crayon. 

Bievmage, /.f. 3. le plomb; nad der Bleywage 
richten, niveler. 

DBienmeif,S n. la cérufe; la plombagine ; le crayon. 

DBlevmwurf, fm. 2. le plomb; la fonde, 

DBievsuder, /. m, 1, le fucre de Saturne. 

Bleyjug, JS m. 2 le tire-plomb. . 

Blid, fm. 2. le regard; le coup d'œil ; l'œillade ; 
Cv. auf Anblid, € la Part, Franç.) ît. fig. l'œil ; 
ît. la lueur ; l'éclair; ét. (e. de prins.) les rehauts; 
it. (t. de min.) l'éclat. 

Blicken, ©. ". (avec baben) luire, reluire; it. T. 
rehauſſer; it. jeter un éclat; (v. DBlid ;) it. v. a. 
Ed n. regarder; voir; it. clignecs ſich bliden laſ⸗ 
fen, paroîtres fe montrer. part. geblicket. 

Blickfe uer, J. n. (+. de marine) le Faux-Fen. 

Blidfilber, { n. 1. 7. l'argent affiné à la coupelle, 

Blind, adj. prop. & fig. aveugle; ado, aveugle- 
ment; ein Blinder, un avengle; if. (c. de guerre) 
un paffe-volant ; blind werden, perdre la vue, de- 

venir aveugle; blind machen, aveugler ; éblouir. 
Fig. blind suachen, ſe jeter aveugiement [ur....; 
y donner tête baiffée; blind fommen , blind anfoms 
men, pep. fe méprendre ; avoir un reFus ou un pied 
de nez; ne pas trouver ce qu'on cherche; blindvoll , 
pop. mert-ivre ; ein blinder Laͤrm, une FaufTe alarme ; 
ein blinder Angrif, une fauſſe attaque ; die blinde 
Licbe, l'amour, la pafion aveugle; blinde Fenſter, 
Knopfloͤcher sc. , des fenêtres, des houtonuières &c. 
fauſſes, feintes; ctne bfinde Laterne, une lanterne 
fourde ; blinde livven , des hriſans; blindes Gluͤck, 
le hafard, l'aventure; ein blinder Schuß, un coup 
en l'air; nn coup chargé à vents Blind laden, char- 
ger fans balle; ein blinder Wuͤrfel, un dé qui n'a 
des points que fur une de fes faces; ein blinder Zet · 
tel in der Lotterie, un billet blanc de loteries blinde 
Rub , blinde Maus, (feu d'exfans) colin-maillard ; 
cligne-mulette. 

Blinddarm, /: ». 2. (+. d'anat.) le boyau borgne. 

Blinde, f. f. 2. (t. de mer) la civadiére; it. (4. 
d'archit.) v. Blindloch, Blende. 

Blindgeboren, adj. né aveugle. 

Diindbeit, S f 3. l'aveuglement; la cécité; fig. 
l'aveuglement; mit Blindheit ſchlagen, aveugler. 

Dlindlinas, Blindling, Blindzu, Blinder Weiſe, 
ado, à yeux clos ou fermés; à l'aveugle ; à tâtons ; 
it. fig. aveuglément; inconfidérément ; téméraire- 
ment. 

Blindlod, fm. 5. v. Blende. 

Slindſchleiche, AM 3. l'arvet; it, fr. fam. le 
furnois, la furnoife. 

Blindſchuß, / m. le coup fans balle. 

Dlindftenge, J: f: 3. T. le perroquet de beaupré. 

Blindvoll, adj. pop. v. Blind, 

Dlinfen, w. mn. (avec baben) reluire; refplendir; 
briller; jeter un éclat; Aamboyer; (v. aufi Fun⸗ 
teln;) it. w. a. cligner; clignoter; ein blinfendeé 
Schwert, une épée Aamboyante, reluifante. part. 
geblinket. 

Blinken, JS». bas Blinken der Waffen, l'éclat des 

armes. 
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Diinseln, Blinzen, ©. n. (avec baben) (mit den 
Mugen blingen) cligner ; cligner des yeux; cligno- 
ter les yeux; ciller; faire de petits yeux. part. 
gcblingelt , geblinget. 

Blitz, w. 2. l'éclairs (le fen du ciel ;) st. fs. le 
lueur ; l'éclat; le luifant ; vom Blis gerhbrt, frappé 
de la foudre; Blitze merfen, darder des éclairs, 
des rayons; +8 vergebt wie ein lis, cela paſſe 
comme un éclair. 

DBlisableiter, fm. le conduéteur. 

DBiigen,e.». (avec baben) éclairer; Faire des éclaireÿ 
it. fig. reluire; (x. Blinken, Gchimmern re.) ie. 
pop. enrayer; s'emporter ; fe Fàcher; fe mettre cm 
colère. part. gebliset, 

Dlibend, adj. foudroyant; qui darde ‘des éclairs; 
ît. fig. reluifant; Aamboyant ; qui jette des rayons 
de lumière, (v. Blinfen &7 Bligen.) pars. geblitzet. 

Dlitftrabl, fm. 3. le foudre; der Blitzſtrahl fube 
in das Haus, la foudre tomba dans la maifon. 

DBlod,f. m, 2. le tronc; la fouche; ét. le billot; 
it. (c. d'artil.) le bloc; it. le cap de mouton; if. 
le tas; fépeau ; if. le couffin de canon; it. fig. ua 
homme groflier; (v. auſſi Klotz;) ein SRarmorbloc, 
un bloc de marbre; cin Block PBlen:c. , un ſaumon 
de plomb; von großen Bloͤcken bauet man grofe 
Gyâne, prevu. les riches doivent plus fourair que 
les pauvres. 

Blockade, jf. 3. le blocus. 

— —— Æ 3. T. le Fortin fait de ma- 

ricrs. 

Blocken, w.". (avec haben) (rc. de faucon.) fe per- 
cher. geblocket. 

DBiôden und Stôdeu,v.a. lier & garotter, met- 
tre aux ceps; Charger de fers, part. gebloͤcket. 

Bloͤcken onu Bloͤken, v. »#. (avec haben) mugir, 
beugler , meugler, comme un bœuf de. it. béler, 
comme un mouton. part, gebloͤcket. 

Bloͤcken on Bloͤlen, f n. le mugiffement; beu. 
glement ; meuglement ; it. le bélement. (v. Bloͤcken 
ou Bloͤken.) 

Blodbhaus, fn. s. (4. de fortif.) le Fort de boiss 
le Fortain Fait de madriers. 

Blockieren, v. a. T. bloquer ; ferrer. part. bee 
ckieret. 

Blockierung, Blockade, A. f le hlocus. 

Diodmôrter, /. mm, 1. le mortier monté (ue un 
bloc de bois. 

Blockpfeife, AMAM le Aageolet. 

Blockſt uͤck, fm". 2. le faumon de plomb. - 

Blodtaube, f f. 3. le ramier.. 

Blockwagen, fm. 1. le binard, 

Bloͤde, adf. Foible ; délicat; débile; (v. Schwach; 
it. fig. timide; craintif; peureux ; (v. Schuͤchtern; 
blôde am Geficht ſeyn, avoir la vue courte ou balle ; 
biode am Metfland, imbécile; Foible d'efprit; ua 
efprit Foible. 

Bloͤdigkeit, A f. 3. la Ffoibleffe ; délicatefle; it. 
fs. la timidité ; ét. la honte ; it. l'imbécilité ; Bloö⸗ 
diateit des Gefichtes, la Foiblefle de la vue; la vue 
courte ou haſſe. 

Bisofinn,/ m. Bloͤdſinnigkeit, £ Z la foibleſſe 
d'efprit; l'imbécilité. 

Biébiinnig, ads. foible d'efprit. (v. Bloͤde.) 

Diôten, v. Bloͤcken. 

Biond, ad, blond; ein Blonder, un blondin. 

Blondine, SF 3. la blonde; blondine, 

R : 
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DBioË, at. nn; découvert; it. tiré, dégaîné, blane; 
en l'air, au vent, comme p. ex. une épée ET. 3 it. 
fe. (arm und bof ,) pauvre; indigent; fans moyens ; 
fans aidez fans fecours; qui manque du néceflaire ; 
it. fimple; pur; feul; tout feul; mit biofen Haͤn⸗ 
ben, les mains vides; mit bloÿen Süfen , mit blofem 
Haupt 1e, , nu-pieds, (pieds nus,) nu-tête &c. 

Blog, (Bloélih,) Bloferdinas, bloßer Dinge ; ado. 

urement, fimplement, feulement ; uniquement ; ſich 
Po geben, Ag. fe découvrir, paroître à decouvert; 
faire connoître fes fentimens, fon foible; donner 
rife fur foi ; s'expofer ; (v. auf Bloͤße.) 

Glofe, AM 3. la nudité; it. les parties hontenfes, 
les parties naturelles; it. (4. d'éerine) la décou- 
verte; it. Ag. la pauvreté; l'indigence; eine Didfe 
acben, donner prife fur foi; (v. Bloß, ado.) it. (+. 
de maître d'armes) donner jour à fun ennemi; 4. 
(4, de jeu d'échecs ET de triélrac) découvrir. : 

Diôfen, ©. a. pouf. v. Entbloͤßen. part. gebloͤßet. 

Bloͤßling, fm. 2 (4. de pelet.) une peau eleurée. 

Blüuͤhen, v. ». (avec baben) Aeurir ; être en fleurs, 
it. fe. Meurir, comme p. cx. le commerce €Tc. (v. la 
Part. Franç. Fleurir; ) ter meif, wo mein Glud 
nod élübet, pron. qui fait où la Fortune m'attend. 
part. gebluͤhet. 

Blühen, fn. v. Bluͤhjeit. 

Diübend, af. fleuriflant, en fleur; it. ffg. floriſ- 
fant ; die blühende Jugend, la fleur de l'âge 3 le 
printemps. 

Siübycit, AM 3. la leuraifon. 

Blume, LS 3. (dim. Bluͤmchen, Bluͤmlein, An. 1.) 
la fleur it. T. (4. de chaffe) la queue d'un animal; 
ft. la graifle; it. l'écume d'indigus #t. la tête d'un 
micère ; it. les Aeurs, les règles, les mois, le fang 
menftruel , les purgations menftruelles , les ordi- 
naires des femmes ; it. 7°. l'ouverture que l'on fait 
dans Ja glace, pour donner de l'air aux poiflons ; 
tünftlidhe : p. ex. vayierne, ſeidene) Blumen, des Aeurs 
artificielles; des fleurs factices; Blume mit 4, s 
Blaͤttern, (r.de blifon) quarte.feuille , quinte-Feuille; 
die Plume des Spießglaſes, (+. de chimie) la neige 
d'antimoine; die weiße Blume, (her weiße Gluf,) 
les fleurs blanches. 

Blumenaſch, / m. v. Blumentopf. 

Biumenbau,  w. la culture des Beurs. 

Blumenbecher, fm. v. le calice. 

Blumenbeet, Riu. 2 le carreau ; la planche; con. 
che; le parterre; le compartiment de fleurs. 

Blumenbinderinn, { f 3. la bouquetière. 

Siumenbinfe, f f 3. le jonc Acuri. 

Blumenblatt, fn. 5. la Feuille de fleur; T. le 
pétale. 

DBlumenbremfe, £ f. 3. le bonrden 

Dlumenbüfdhel, fm. 1. le bouquet, 

Blumendecke, 3. le périanthe, 

Blumenerde, /. f. 3. la terre potagère. 

Blumenfaden, J: m. 1. les étamines, 

Blumenfeld, fn. 5. le champ couvert de fleurs; 
it, v. Blume nbeet. 

Biumenflor, Z sw. 3 la fleuraiſon. 

Dlumenflur, /. f. 3. une plaine femée ou émail. 

ée de Aeurs. 

Blumengarten, { m. 1. le jardin de fleurs. 

DBlumengâärtner, { ". 1. le jardinier Aeurifte. 

Blumengehänge fn. 1. les guirlandes de Aeurs ; 
les feſtous. 
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Blumengeſchirr, fn. 2. v. Blumentopf. 
Btumengewächs, 4 ». 2. la plante à fieurs. 
Blumengôttinn, ff. 3 la Flore. 
Blumengrapp, Mw. la garence Femelle. 
Dlumengras, /. ». 5. l'aifine; le mouron. 
Blumengriffel, ms. 1. le piftil 
Blumenbändierinn, / f 3. la bouquetière. 
Blumenkelch, fm. 1. T. le calice; périanthe, 
Blumenkenner, M m. le Heurifte. 
Blumenknopf, Blumenknoſpe, M m. 2. le bou- 
ton de fleurs. 

Blumenkohl, fm, 2 les choux-flenrs. 

Blumentorb, f u. 2. (t. d'archit.) la corbeille 
de fleurs, 

DBlumentrans, {. ». 2. la couronne de fleurs; la 
guirlande; le fefton. 

Blumenfunft, Z f. l'art de planter & de cultiver 
les fleurs. 

Blumenleſe, MA 3. l'a&ion de cueillir des Reurs ; 
it. la récolte de fleurs; it. fig. une anthologie; un 
florilège. 

Blumenliebhaber, mm. 1. le Aeurifte. - 

DBiumentiebbaberey, / f. le fleurifme, la Ben- 


rimanie. . 

Blumenmahler,  #. 1. le peintre à (en) Heurs; 
le fleurifte, 

Blumenmonathy, fs». le mois de Mai. 

Blumenreich, ad. plein de Aeurs; riche en fleurs. 

Blumenfheide, ff. 3. la gaine, 

Blumenſcherbe, J:m. 4. le pot à fleurs. 

Blumenſtaäͤngel f mm. 1. Blumenſtiel, A m. 2. 
le dard; le pédicule. 

Blumenftraus, { », 2. le bouquet. 

Blumenfſt ick, fe». 3. le parterre; it. un tableau 
repréfentant des Aeurs. 

Blumenthee, fm. 1. le thé impérial. 

Dlumentovf, / m. 2. le pot à Heurs. 

Blumenmwert, fn. le feuillage ; ramage; les fleurs ÿ 
banaendes Blumenwerk, des guirlandes de fleurs; 
des feſtons. 

Blumenseit,J.f 3. la Beuraifon; it. le printemps, 

Blumenzwiebel f À 4 la bulbe ; l'oignon de 

ante, 

Blumicht, adj. à fleurs. | 

Blumiſt, A er. 3. v. Blumenliebhaber. 

Blut, fn. le fang; it. fig. le fang; la famille; la 
race; l'extraétion; l'iffue; Gletih und Blut, chair 
& [ang ; à. fe. la nature humaine; Gut und Blut, 
biens & vies tout ce qu'on a; tont ce qu'on pof- 
fède au monde; big aufs Blut, jufqu'au fang; juſ⸗ 

u'au vifs ét. fr. au dernier point ; extrémement ; 

{ut laſſen, faigner; fe faire faigners Blut vers 
aiefen, répandre du fang ; id wollte men Blut 
drum geben, je voudrois qu'il m'en coûtât une par= 
tie de mon fang. Fig. mit faltem Blut, de {ang 
(fens) froid; de fang rafis; ein junges Blut, une 
jcune perfonne;-ein armes, einfaͤltiges Blut, un 
pauvre enfant ; un pauvre niais; un pauvre inno- 
cent : das Blut tauat nicht an ibm, il ne vaut rien 
du tout; il péche par le fang. 

DBiutader, JF. 4. la veine. 

Biutaif, / ". s. v. Blutgeſchwuͤr. 

Blutavfel,f ". la pomme d'api, pomme d'or, 

Biutarm, adf. pop. dans la dernière —— oꝝ 
indigence; gueux comme un rat d'églife. 

Blutbad, Ma. le carnage; la tuerie ; boucherie ; le 
fang & le carnage ; l'effufion de fang ; Le 
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Biutblume, ff. la némante. 

Blutbruch, / m, 2. l'hématocèle. 

Bliutbübne, ff 3. l'échafaud. 

Diutburft,/.m. l'avidité, la Loif de ſang; le carac- 
tère fanguinaire. 

Blutdürſtig, adj. & «lv. fanguinaire ; altéré de 
fangi acharné, {v. Blutdurſt.) 

DBiutdürfiigteit, J: f: l'avidité de fang, l'achar- 
nement. , 

Bluͤte, v. Bluthe. 

Slutegel ou Blutigel, /. m. 1. la fangfue. 

Bluten, v. a. (avec baben) faigner; it. mourir d'une 
mort violente ; it. (fe det de la ———— (plouf. 
weinen ;) it. fig. pop. cracher au baflin ; ſich ju Tode 
biuten, perdre tout fon fang ; mein Herz mochte 
mir bluten, wenn id dieſes febe , le cœur me faigne 
de voir cela. Fig. ein Stich, der nicht blutet, une 
raillerie piquante, un coup de bec ou de dent ; un 
trait de raillerie; une petite tappe: ex wird bluten 
müſſen, pop. il luien coûtera ; on en aura du poil; 
il fera obligé de cracher au baflin. part, geblutet. 

Bluten, J. ». le faignement. 

Blutend, adj. faignant ; fanglant. (v. auſſi Blutig.) 

DBiutenfaubifäden, J: w.pl les étamines. 

Bluters, {-n. 3. T. la mine d'argent rouge. 

Bluterseugung, J. f: 3. la fanguification. 

Glutfabne, JS f. 2 la bannière, l'étendard, le 
drapeau rouge. 

Gilutfarbe,f. f. 3. le rouge fanguin, la couleur 
fanguine (couleur de fang.) 

Diutfärbig, adf. fanguin ; de couleur de fang. 

Diutfint, { m.3. le pivuine; (oifrau.) 

Blutftuß, Blutgang, J. ". 3. le Aux de fang; it. 
l'hémorrhagie ; it. les hémorrhoiïdes. 

SBlutflutfig, ad. travaillé d'une hémorrhagie &e. 
(v. Blutfluf.} 

Dlutfrembd, adj. abfolnmentt étranger, 

Blutgang, fm. 2. l'hémorrhagie. 

DBlutgcfa, fn. 2. la veine. 

Blutgeld fm. s. le prix de fang. 

ess ericht, fn. 2. la juftice criminelle ; la haute 
juftice. , 

Blutgcruft, J. ». 2. v. Blutbuͤhne. 

DBiutgcfhwur,/. ». 2 un apoitème, furonele, 
clou; (ulcère, abcès } A 

Blutgierig, eds. v. Blutduͤrſtig. 

Biutgierigteit, Blutgur, J. f. v. Blutdurſt. 

Dlutbarnen, n». le pillement de fang. 

Dlüutbe, LS. 3 la fleur; ir. la Heurailon ; it. p.uf. 
ks Heurs, les mois, les règles, les ordinaires des 
femmes. (v. Plume.) 

Bluthirſe, ff. le panis fanguin. — 

Bluthochzeit, S M 3. la Saiote Barthélemi (de 
Paris.) 

Diutbols,f ». 5. le bois ſanguin. 

Biuthbund, Z m. 2. le chien de chaſſe ; (plu 
Schweißhund ;) it. fig. mépr. un homme de fang ; 
un homme avide de (ang; un homme fanguinaire. 

Blutig, adj. fanglant; enfanglanté ; it. faignant; 
faigucux; fançuinolent; teint ou fouillé de fang ; 
—blurig ſchlagen, battre jufqu'au fang , mettre en fang; 
blutig machen, enfanglanter; mit blutigem Kopf 
abweiſen, fig. charger de bleflures. 

Blutigel, Z m. 1. v. Blutegel. 

Blutjung, adf. fum. Furt jeune. 

Dintlampe, . f. + la lampe chimique ; La lampe 

vie, 
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futlaffen, v. Yberlafen. 
fut{o$, adj. qui n'a point de fang. 
be de LI PRE 3. 7. l'hématofe, 
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utpfir ſich fm. 2. le brugnon. 

utrader, fem. 1. le vengeur du fangs le garant, 

utregierunag,/. f. la fanguinocratie, 
futreid, adj, fançguin; qui a beaucoup de fang; 

T. piéthorique. 

Blutreinigend, ad. qui purifie le fang. 

Blutreinigung, ff. 3. le remède pour (ou pros 
— à) purifier le fang. 

Blutrichter,  m. 1. le juge criminel, 

Blutroth, ad. fanguin ; rouge comme du fang; it, 
fe. tout rouge, rougiflant de bonte (vor Gcham ;) 
blutroth merden, v. Erroͤthen. 

Blutrunftig, ad. v. Blutig. 

Blutſauer, adf. pop. pénible ; fi etwas blutſauer 
werden laſſen, fuer fang & eau ; ſe tuer à force de ...3 
fe donner beaucoup de peine pour quelque chofe; 
ein blutfaurer Berdienft ,; de l'argent , du pain gagné 
à la fueur de fon corps, de fon vifage. 

Blutſauger, {. m. 1. la Gnglue ; it. le vampire. 

v. la Part. Franç.) 

B ff. l'incefte. 

Blutſchaänder jm. 1. l'inceftnenx, 

Dliutfhänderifh, ad. inceftueuxs ado. incef- 
tucufement., 

Dlutfhôpfe ox Blutfhôppe, / m. 4. l'aſſeſſeur de 
la juftice criminelle. 

Blutſchreyer, M mw. 1. of. l'accufateur public d'un 
homicide. 

Blutſchuld, ff 3. le meurtre; l'homicide ; le erime 
capital ; le ſang; ein Land mit Blutſchulden beladen, 
laifler les crimes (Jur-teut les meurtres ) impunis. 

Blutſchwaͤren, Jr. s. v. Blutgeſchwuͤr. 

Blutſchweiß, Mu. 2. la fueur de fang. 

Dlutfdmer, ad. pop. très-dificile; pénible. 

Blutsfreund,/fm.2. le parent; l'agnat, le cognat, 

Blutsfreunbdinn, ff. 3. la parente, 

Blutsfreundſchaft, Z f: 3. la parenté; confan- 

uinité. 

Blutfpeyen,J#". le crachement de fang ; 7. l'hé. 
moptifie. 

Blutftein, A m. la pierre fangmine; l’hématites 
le feret d'Efpagne. 

Blutſtillen, / ». l'étanchement de fang. 

Blutftillend, ads. ftiptique ; qui arvte Le Lang ; Z. 
hémoftatique. 

DBlutfillung, ff 3- l'étanchement de fang ; 7. 
l'hémoftahe. 

Blutſtriemen, f. m#. fanglade. 

Blutgtroufen, /. »».2. la goutte de fang. Fig. bis 
auf den leßten Blutétrovfen, jufqu'à la dernière 
goutte de fang ; es if fein auter Hlutétropfen an 
ibm, c'eft un vaurien achevé. 

Blhutſturz, Am. 2. la perte de fang : l'hémorrhagie. 

Blutsverwandte, v. Hlutéfreund. 

Bluttriefend, «ds. dégouttant de fang; (v. auf 
Blutig, Blutend. 

Blutvergießen, fn». l'eAuñog de fang. 

Bluturtbeil, Zn. 2. la fentence de mort, 

Dlutmage, J.f 3. le peſon à peler le fang. 

Blutmwaffer, / n. 5. la lymphe. 

Blutwurſt, Zf. 2. le boudin. 

Blutzehe #ù, ou Blutjebente ,; J. m. 3. la dime de 

charnage. à 


Blutzeichen, fm 1. pop. v. Nerdlicht. 
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Diutseuge,f em. 4. le martyr. (Maͤrterer, Maͤr-⸗ Boden, A mr. le Fonds; la terre; is. le terroir : 4. 


torer.) 

Blutzwang, /:". le ténefme de fang. 

DBobecrellen, AM au plur. v. Jubentiridie, 

Boca, v. Potal. 

Bo, /. m. 2. (dim. Boͤckchen, Boͤcklein, /. ». 1.) 
le bonc ; le bouquin ; #4. diw. le cabrit, chevreau, 
bouquetin ; ét. M. infur. un homme lafcif ; un fatyr; 
bouc ; bouquin; is. Bo, le fiége du cocher ; it. le 
chenet dans ne cheminée ; it. le hâtier dans une cuifine 
Cder Bratbod ;) is. le brife-glace d'uw pont s it, T. 
la chaile d'un moulin à vent ; it. (4, d'artifans) l'âne ; 
le baudet 3 tréteau ; chevalet; ft. le chantier ; ft. 
le hoyau 3 ft. (+. de guerre) le bélier ; it. La chèvre, 
chevrette ; mie ein Bock finfen , fentir le bouc; (v. 
Bockenzen.) Fig. & proo. fam. ET pop. cinen Bock 
ſchießen ou machen, faire une faute, une bévue; 
einem den Bo ſtehen on balten, Le mettre en pofture 
pour faire monter l'autre fur fes épaules; einen in 
den Bock fvannen , tenir la bride courte à quelqu'un ; 
den Bock gum Gaͤrtner ſetzen, enfermer le loup dans 
la bergerie; donner le chou à garder à la chèvre; 
it. au plus larron la bourfe. 

Bodbeinia, adf. qui a la jambe tortue. 

Boͤckel fleiſch, v. Béfelfeit, 

DBoden, Boͤcken, adj. el de Louc. 

Bocken, ou Noden, . f. au pl. la petite vérole. (v. 


DBodfel,/ »m. 2. la peau de houc. 
odfôte, ff. 3. la Aûte à bec, : 
Œfuf,f. m. 2. le chèvre-pied. 
geſtank, / m. le bouquin. 
geftel, fn. 2. l'appui de carroffe. 
birich, fm. le bouc-cerf. 
ta, adj. en chaleur; it. qui fent ie bouquetin. 
. Boden, Bockenzen.) 
fâfer, J. m. le capricorne, 
[amm, fm. 5. l'agneau mâle, 
ble, ff. 3. T.le moulin à vent. (v. Wind⸗ 


ü 

+) 

cife, ff. 3. la Aûte àbec ; it. la cornemulfe. 

oŒvfecifer,f.m. 1. le joueur de Aûte à bec; st. 

le jnueur de cornemufe, 

Bocksbart, f. m. 2. la barbe de bouc ou de chèvre; 
ît. le chèvre-feuille ; l'épine de bouc; (plante.) 

Bocksbeutel /. ". us & coutumes. 

Dodsdiftel, ff. Bocksdorn, J: m. la tragacante. 

Dodéborn, A a. 5. la corne de bouc; it. le Fénu- 
grec (plante ;) einen ins Bockshorn jagenou treiben, 
fr. fam. déconcerter, intimider quelqu'un; it, fermer 
la bouche à quelqu'un; le réduire au flence. 

Bocksſchaämel on Bockſchemel, J: m. 1. le mar- 
che-pied du cocher. 

Bocksſprung, f sm. 2. la cabriole; la gambade ; 
ein Pferd das Bocksſpruͤnge mat, un cheval qui 
double des rein#, 

DBodsftüd, fn. 2. T. une petite pièce de canon qui 
repofe fur deux pieds roulans. 

BGodfuse,f. f. 3. les étais du marche-pied d'un 
cocher. 

Dodverfielluna, J.m.3. (t. d'archit.) l'échaFau- 
dage; l'armement de voûte, 

Boͤdemen, v. Boͤdmen. 
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le terrain; (v. la Part. Franç.) it. le (ol; it. le car- 
reau; it. le fond, le bas, p. ex. d'un tonneau, d'une 
rivière; auf fremdem Grund und Boden bauen, batir 
fur le fonds d'autrui ; auf deutfhem Grund und Bo⸗ 
den, fur les terres d'Allemagne; der framzoͤſiſche 
Boden , le fol de la France; der Boden eines Sims 
mers ic. le plancher ; ein getäfelter Boden, le parquet; 
der Boden (das Stockwerk) eines Dauies, l'étage ; 
der ebene (unterfte) Boden , le rez de chauffée ; drey 
Zinmer auf ebenem Boden, trois pièces à plein-pied; 
der Doden sum Rorn , (v. Kornboden, Speicher;) 
cinen Boden belegen, planchéier une chambre; if, 
carreler; der Boden einer Paſtete, l'abaille; der 
Boden einer Bettfielle , le Fond , les goberges, l'en- 
Fonçure d'un lit de bois ; der Boden im Dedel, (4. 
d'imprim.) la haufe ; cin Stuͤck Zeug mit goldenem 
Boden, une pièce d'étoffe à Fond d'or; einen Boden 
einſetzen, (#. de tonnelier) renoncer une Futaille ; zu 
Boden werfen, jeter à terre; terraſſer ; it. étendre 
fur le carreau; st. Faire mordre la pouffère; pop. 
recoucher quelqu'un ; gu Boden finten , auf den Bo 
ben fallen, tomber à terre ; refter fur le carreau ; if. 
aller à fond ; zu Boden druͤcken, afommer. Fig. & 
prow, er ift nicht werth daß ibn Gottes Boden traͤgt, 
il ne mérite pas que la terre le porte ; es gebet alles 
au Truͤmmern und zu Boden, tout périt; tout s'en 
va à vau l'eau; ein Handwerk bat einen goldenen 
Boden, un métier eft un Fond affuré ; il n'y a point 
de fi petit métier qui ne nourrifle fon maitre. 
Bodenblatt, fn. 5.7. l'âtre, le Foyer de la cou- 


pelle. 

Dobenbret, fn. s. le Fond, l'enfonçure, les 
goberges du bois de lit. 

Bodenfenſter, M ". 1. la lucarne. 

Dodenfrief, / m. 2. la plate-bande & la moulure 
de la culaſſe d'un canon. 

Dobdbenbols, Sn. 5. (+. de tonnelier) l'enfonçure 
d'une futuiile, d'un tonneau. 

DBodenfammer, MF. 4. le galetas; la chambre en 
galetas. 

Bodenlos, ad. & ado. défoncé ; fans fond; qui 
n'a point de Fond ; it, fr. pop, qui n'a point de bornes, 
fans borne, comme p.ex, l'avarice Ac. 

Bodenfas, J: "mr. la lies le dépôt, limon, marc. 

Bodenthraube, f f 3. v. Schwanzſchraube. 

Bodenfee, M m. le lac de Conftance. 

Bodenſtein, / m,. 2. Et. de meñnier ) le gite; la 
meule gifante. 

Bodenftid , fm. 2. (+. de tonnelier)l'enfonçure it. 
(t. d'artillerie) la culaffe. (v. auf Boden.) 

DBobdensieber, fm. 1, T. le tire-fond. 

Bebdbengins, /.". 3. la redevance eu rente Foncière, 

Bobdmen, Boͤdemen, w. a. garnir d'un fond; it. 
mettre À la grofle aventure. part. gebbdmet. 

DBodbmeren, RA (+. de mer) le prêt à la grofle aven- 
ture ; la bomerie. 

DBodmerevacher, fm. 1. (t. demer) celui qui prête 
de l'argent (un préteur) à la groffe. 

Bodmereynehmer, J. ». 1. celui qui reçoit cet 
argent. 

Bonñft, & m. lavefle de loup. 

Bogen, fm, 1. l'arcätirers l'arbalètes it. ſt. d'are 
chiteët, Ee.) l'arc: ft. l'arcade; l'arche; ét. la cam- 
brure, remenée ; l'arceau; l'archelets it. le cintre; 
(v. auf dans la Part, Franç, les mots; Surmonté, 
Surbailfé, Rampant &c.) der Eckbogen (ou Eckpfeiler) 
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an einer Bride, la butte; der Bogen uͤber einer 
Wiege, l'archet; der Bogen an einer Brille, l'arcade 
delunettes:; der Bogen sum Drehen, (4. d'orfèure 
€ de ferrurier) l'archelee; der Bogen am Gaume 
fattel, Le courbet; der Dogen am Gattel, ir. der 
Bogen der Hutmacher, l'arçon ; der Bogen am Des 
gen, la fougarde; ein Bogen Papier, une Feuille 
de papier; in Bauſch und Bogen, (v. Bauſch;) 
den Bogen boch fpannen, fr. parler haut; faire de 
grandes (Faire fonner haut fes) prétentions, 

Bogendecke, f f. 3. T. la voûte; l'arcade; Ja 
cambrure. 

Bogener, Bogenmacher, M w. 1. l'arbalétrier. 

DBogenfeile, f f 3: T. le rifoir. 

Bogenaang, fm. 2. l'arcade; it, le berceau ; l'allée 
courerte. 

Dogrnagcæüft, S m». 2. le cintre. 

Bogengrôfe, JS. f. l'in-Folio. 

Bogenlaube, J. f. 3. le berceau. 

Bogentebne, v. Boacnacrüft, 
ogenmacher, v. Bogener. 
ogenpfeiler, J m. le jambage. 

Bogcnr und, adj. circulaire. 
ogenrundung, f f. 3. la voullure. 

Bogenfhué,  m. 2 Z. la clef do voûte. 
ogenfhué,/: m. 2. le coup d'arc ou de Aèche; 
ft. (rt. d'artillerie) le coup perdu; einen Bogenſchuß 
weit, à la portée du trait ow de l'arc, 

Dogen(hus , M u. 3. le tireur d'arc; ol. l'archer ; 
le Franc-archer ; l'arbalétrier. 

Bogeuſtellung, A l'arcade. 

Bogenweiſe, ado. en arcs it. (en parlant du papier) 
par feuille; Bogenweiſe gefrimmt , courbé en arc; 
T. bombé. 

Bogenwinde, ff. 3. la machine pour bander un 
arc, une arbalète. 

DBoaia,-adf. eourbé en arc; 7. bombé.} 

Bogfpriet, fn. T. le beaupré. 

Bogfprietsſegel, f ». T. la civadière. 

Boble,J: f. 3. la planche épaifle ; it. T. la cartelle; 
it. Ct. d'artillerie) le madrier ; le tablouin, 

Bohlen, ©. a. planchéier. part. gebohlet. 

pobles: v. Bolen. 3 

Doblengeld, f n. 7. le tonlieu. 

obmifch, adj. Bohémien ; de la Bohème; das find 

ibm boͤhmiſche Dorfer ; proe. c'eft de l'algèbre, du 

grec, du haut allemand pour lui. ; 

Dobne, J. f. 3. (dim. Boͤhnchen, Boͤhnlein, fm. 1.) 
la fève; it. le haricot; it. la Ffafcole; die bunte 
Bobne, la fève barriolée ; das ift nicht einer Bobne 
werth, pros. cela ne vaut pas un ꝛeſt. 

Bobnen, v. «. 7. cirer; polir ou Frotter avec de la 
cire, pars. gebohnet. 

DBobnenbaum, A ». l'aubours. 

Bohnenkraut, f ». la farriette, fadrée. 

Bobnentônig, { m. 2. le roi de la fève. 

Bobnenfiange, f. f. la rame, 

Dobner, fm. le cirier. 

Dôbnbafe, M m.4. pop. injur. le gâte-métier ; fabre- 
nas; favetier. 

Bohnlappen, fr». le Frottoir. 

Bobrable, ff 3. v. Able. 

Bobreifen, J. ». 1. (4. de ferrurier) le chevalet ; it. 
la mêche de vilebrequin. 

Dobren, ©. a. trouer; percer: forer; den Schaͤdel 
pobren, e. de cbir,) trépaner ; ein Gif in den Grund 
dobreu, couler à fqui un vaileau; er bohrt nicht 


& 
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gern bide Breter, prou. v. Bret. pars, acbobret, 

Dobrer, & m. v. le Foret; it, le vilebrequin; it. le 

giblet, gibelet; frailoir; perçoir; l'amorçoir ; la 

tarière; ïe laceret; barroir; it, la cuiller de pompe; 
(v. da Part. Franç.) 

Sobrtäfer, f m. le panache. 

— PA UT m. T. le grattoir. 

Bobrliade, SF. T. l'alléfoir. 

Sohrſchmid, fm. le taillandier, vrillier. 

Yobrfvpâne,f m. l'alléfure, 

Bobrycug,/f ». 2. l'outil des ferruricrs pour forer, 

Doit, RÆ 3. T. la bouée; balife, 

Boier, J. m. 1. T. le boyeur. 

Boifals, JL mn 1. T. le [el de mer ; fel marin, 

m. 2. v. Pokal. 

m, 1. la faumure ; le fel, 

ifh, fn. 1. la viande falée, 

ting, / m. 2. le hareng foret, 

. ». 2. nom de plulieursefpèces de poiflons, 

v. Bohle. 

n, ©. a. (e. de tanneur) peler. part. geboͤlet. 

adf, pop. dure; roide; ein Rettig, der boll ift, 

raifort qui s'eit cordé. 

€, [. f. 3. la bulbe des plantes, 

cr, f. m, 1, le petit mortier. 

ct, m. 1. T. une efpèce de cabeftan. 

it , adf. bulbeux. 

ig, adj. v. Poll. 

weérf,f nm. 2. T. le baftion; it. le boulevart; 

unterfte Bolliwerf , le bas-fort. 

Uwerkswehre, jf 3. la contre-garde. 

lus M m, x. le bol; la terre bolaire, 

lzen, f. mm. 1. la Aèche; le trait d'arbalète; is, 
le matras; it. le carreau ; it. (4. d'artifan) le goujon; 
la cheville de Fer; le coin de Fer. Prov. fam. et drebet 
mir alles su Bolsen , il me fait un crime de tout; der 
cine drebet die Bolzen, der andere verſchießet fie, l'un 
eft l'auteur & l'autre l'exécuteur de l'affaire, 

Bolsenfhiof, fn. 5. T. une efpèce de cadenas, 

Dombard, { f. 3 la bombarde, (jeu d'orgues.) 

Bombardicren,0.e. bombarder.part. bombarbdieret, 

Bombardierer, J. m. 1. le bombardier, 

Bombarbdierfhif,/. w 2. la galiotte à bombes, 

Bombarbdierung,/f. f. 3. le bombardement. 

Bombafin, fm. le bafin. 

Bombaſt, f m. 1. le fiyle guindé; le phébus. (ve 
Schwulſi.) 

Bombe, f. 3. la bombe. 

Boot, ou Both J. ». 2. lecanot ; l'efquiF; la nacelle ; 
barque; it. la chaloupe. 

DBootsbaten, J. m. 1. T. le crampon ; la perche, 

Bootéfnecdht, fm. 2. le matelot; is, le marinier, 

Bootsleute, au plur. l'équipage. 

Dootémann, J. m. 5. le pilote, (v. auſſi Hoche 
bootémann.) 

Borar, M m. le borax. 

Bord, f.m. 2. le bord d'une chofe,( Je dit ſurtout d'urs 
vaifean ;) T. ſich an Bord legen, aborder; venir à 
l'abordage ; an Bord nebmen ; prendre fur fon bord; 
über Bord merfen , jeter hers du vailleau ; faire le 
jeta er laͤßt fi micht an Bord fommen, fg. il ne 
donne point de prife fur foi. (v. auf Rand.) 

Borde, (Borte,) SF. 3. le galon; it. le paîlement ; 
fe, la liGière du drap Ed. ; it. (re. d'arcbit.) la frife, (bee 

ries;) mit Borden befegen, galonner , border, 

Boͤrde J. f. à. une plaine fertile , fituée [ur Le bord 
d'une rivière, 
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Boy 
vouloir du mal à quelqu'un ; ſich bôfe ſtellen, faire 
le méchant ; Faire femblant d'être en colère ; bôfe 
werden, fe ficher ; ſehr bôie merden, jeter feu & 
flamme ; er meint es nicht fo bôje , il n'eft pas fi dia- 
ble qu'il eft noir. 

Doôfe, Sn. (fans article Boͤſes,) le mal; jemanden 
Soͤſes nachreden, difamer quelqu'un; Boͤſes mit 
Boͤſem vergelten, rendre le mal pour le mal. 

Boſeln, ©. n. Fam. jouer aux quilles; v. Kegeln. 

Dofemicht,f. mm, 5. le fcelérat ; l'impie; it. le vau- 
rien ; fendard. 

Boshaft, adj. malin; malicieux ; méchant ; (v. auſſi 
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Borde, f #. 2. le bordel. (Hurenhaus.) 

Bordenwirker, mm. 1. le pallementier; rubanier ; 
tilutier. 

Bordieren, v. «. galonner; border ; garnir de ga- 
lons. part. bordieret. 

Bordterung, f f 3. la bordure. 

Bora, f. m. le crédits it. le prêt ; ét. l'emprunt; auf 
Dorg nebmen , prendre à crédit; emprunter; auf 
org geben, donner à crédit; prêter.  * 

Borg, fm. 2. T. le porc châtré. 

DBorgen, ©. a. prendre à crédit; emprunter ; if. (dans 
le Jens contraire) faire crédit ; donner à crédit ; prêter; 
borgen macht Gorgen, pre. qui donne à crédit, perd 
fon bien & fon ami, part. geboract. 

Doracr, fm. 1. l'emprunteur ; #. le préteur. 

Borte,f f. 3. l'écorce extérieure des arbres ; (die 
aͤußere avobe Ninbe.) 

Borne, fm. 4 pop. une fource; it. v. Brunnen. 

Borninecht,f. m. le bermier. 

Bornmeiſter, M mm. r. le Fontainier, 

Borragen, Borretfh, Am. de la bourrache; (plante.) 

Borsdorfer- Apfel, J: m. 1. la pomme de Bors- 


dorf, 

Borfe, ff: 3. la hourfe d'argent; it. la bourfe; le 
change; (hütiment public où s'affemblent les négocians.) 

Borft,/. m.2. la crevalle ; fente; (Riß.) 

Borfte , f. f: 3. la foie de eoehon. 

Boriften, (fich) ». réf. fe hériller, Le dreſſer, (Je 
dit p.ex, de la foie du cochon.) part, geborften, 

Gorften, Borfen, v. Berften. 

Dorfenbinder, v. Buͤrſtenbinder. 

Borſtig, vd. qui a de la foie. (v. Borfte.) 

Dorftenvinfel, /. sw. 1. la broffe; Jorte de gros 
pinceau de la foie de cochon.) 

Borſtwiſch, Mm. 2. le balai, 

Borte,v. Borde. 

Boͤxteln, v. a. border; (v. Borbieren.) part. ges 
bortelt. 

B ù $, v. Boͤſe. 

Dosartig, v. Boͤſe. 

Boͤsartigkeit, J. f la méchanceté. 

en, ©. «. 7. taluter; mettre en talus. part. 
geboͤſchet. 

Boͤſchuna, Ma. (t.d'archit.) le talus; it, la plongée ; 

. l'efcarpe; la contrefearpe; (v. la Part. Franç.) ein 
Graben, der wenig Boͤſchung bat , un Foffé à Fond 
de cuve. 

Boͤſe, ou Boͤs, adj, mauvais; mal: if, méchant ; 
ft. pervers; impie; (v. Bos haft ; t. Laſterhaft ) st. 
dommageable ; nuiGble ; dangereux; (v. Schaͤdlich, 
Gefabrlich ;) it. facheux; ie. Fiché; en colères it. 
prompt, emporté it. boͤſe, bügartia, (+. de méte- 
cine) malin; maligne"; it. pâté ; it. peccant, comme 
p. . une humeur; bös, bofe, adu,. mal ; mauvaiss 
méchamment; malicieufement; nuiliblement &c.; 
d'une manière méchante &c. ; bôfe Mugen, bôfe Füfe 
babert, avoir mal aux yeux, anx pieils ; feine Wege 
find boͤſe und unrichtig , il tient une route oblique; 
ein boͤſes Maul, une mauvaife langue ; ein bôfes Ges 
wiſſen/ une confcience ulcérée ; das bôfe Mefen , pop. 
l'épilepfie, le haut mal ; le mal caduc 3 bôfes Gel, 
de l'argent décrié 5 das bofe Thier, pop. le loup-garou ; 
der Boͤſe, der bôfe Geiſt, der boͤfe Feind, le malin ; 
l'efprit malin; le diable ; Satan; bôfe machen, mettre | poil frifé.) 
en colère ; Fâcher ; eourroucer ; irriter ; acharner ; | Bone, v. Boie. 
bôfe ſeyn auf einen, être Fiché contre quelqu'un; Boder, v. Bojer. e 


Dosbeit, ff. 3. la malice; it. la méchanceté; it, 
la perverfité. (v. Boͤſe.) 

Bosheitsſünde , MA 3. un péché mortel. 

| Boſſeln, v. a pop. v. Kegeln. pare. geboſſelt. 

Bofſeltugel, Bofelplas, v. Kegelkugel, Kegelplatz. 

Boſſterarbeit, AæA. 3. le bolfelage. 

Bofſſieren, v. a. boffeler; travailler en relief eu en 
boile ; relever en bofle ; faire des figures en boffe; 
in Wachs boffieren, travailler la cire en boſſe ou en 
relief. part, boffieret. 

Boſſierer, f. m. 1. l'ouvrier en (ouvrage de) boffe 
ou relieF; ein Wachsboſſierer, un cirier. 

Boöswillig, adj. envieux; malévole. 

Bosmilligteir, ff. envie; malveillance, 

Botanik, f f. la botanique. 

Botaniter, (Botanicus,) f. #. le botanifte. 

Botaniſch, adf, botanique ; der botanifche Garten, 
le jardin botanique; le jardin des plantes. 

Botanifiecren, w. a. herborifer, part. botanificret, 

Both, v. Boot. 

Dotb,f n. 2. procl. v. Geboth. 

Bothe, f. m. 4. le meflager; it. l'envayés l'exprès; 
ein reitender Bothe, un mellager à cheval ; une eftaf- 
fette ; it. un courier; (ein Eilbothe.) 

Bothenamt, Bothenbaus , Ln.s. Bothenberberge, 
J. f. 3. la meffagerie. 

Bothenbrod, fm 2. ol. v. Bothenlobn ; id mag 
das Bothenbrod nicht verdienen ; prov. je ne veux 
pas être le porteur de cette nouvelle. 

Bothenfrau, /.f. la meffagère. 

Dorben(obn, j: mr. la paye , le falaire d'nn meffager. 

Dothenmeifter,f sad direéteur des meffageries. 

Bothmaßigkeit, f 3. la domination ; puillance; 
le pouvoir abfolu ; l'obéiffance ; unter feine Both 
mäboteit Bringen ,; fe foumettre ; affujettir ; fubju- 

uer; ranger (réduire) fous fa puillance, fous fes 
o1x. _ 

Bothſchaft, J.f. 3 le meffage; it. l'avis; la nou- 
velle ; is, l'ambaflade. 

Dotbfchafter,J. m. 1. l'envoyé, it. Pambaſſadeut. 

DBotbfdhafterinn, ff. 3. la femme, l'époufe de 
l'envoyé ; l'ambaffadrice. 

Dottich, f m. 2. la cuve, 

Boͤtticher, ou Bôttcher , J. m. 1. le tonnelier. 

Dottiherarbeit, Bôttherarbeit, SF. le tonnelage. 

Déôttiherbandmert, Boöͤttcherhandwerk, f ». 
DBôttheren , J. A la tonnelerie. ; 

Boͤtticher hol j, Béttherhols,/ m. 5. le bois merrain, 

Boôttihersanae, Boͤttcherzjauge A3J.. le davier, 

Bouteille, f f. 3. la bouteille. (v. Flaſche.) 

Bow, J. f. la bayette; frife ; Corte d'étofe de laine à 
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Brach, ado. qui eſt en friche; brach liegen, être, 
refter en friche ; être, refter en jachère ; ft, fig.) cho · 
îner ;, n'avoir rien à faire; être fur le pavé. 

Brad, J.f 3. Brachacker, m. 1. Brachfeld, Brach- 
and, Zn. 5. la friche ; la jachère ; le guéret ; une 

- terre, un champ en Friche. 

Brachen, ©. a. défricher ; donner le premier labour ; 
jachéver ; recafler. part, gebrachet, 

Brachdiſtel, 7: / v. Brackendiſtel. . 

Brahfäfer, fm. Fouille-merde; grand pillulaire. 

Bradtorn,/ #. bled qu'on feme ou qu'on recueille 
d'une jachère. 

Bradmonatb, fm. 2. le mois de Juin. 

Brad{dein, J m. 1. la nouvelle lune de Juin. 

8 r5 „Braͤchſme, Æ 3. la brême; Goiſſon d'eau 

uce. 

Brahvogel,f. sm. 1. le courly, courlis, courlieu; 
pluvier verd, 

Brachzeit, J.f. 3. le temps de défricher, de jachérer. 

Brad, A 1. 3. Drade , J we. 4. le Lraque ; (e/pèce 
de chien de chaſſe ;) ein Brade mit einem Daléband ; 
(t. de blafon;) un chien bouclé. 

Brad, Ma. 3. la marchandife, la chofe de rebut ; le 
fretin; la racaille. 

Bradenbdiftel, J. f. 4. le panicaut , chardon roland. 

Bragen, ©. 4. (4. de pelletier) tirer au Feu. part, 
gebraget, .* 

Braͤhnen, #. ". (av. baben) (4. de chaffe) étre en 
chaleur. part. gebräbnet, 

Bram, on Bramen, {. m. 1. le genét. 

Brame, Braͤme,  f. 3. la bordure. 

Brâmen, w. a. border. part. gebraͤmet. 

Brämie, MA 3. le taon; it. F. les morailles. 

Bramfegel,f. ». 1. T, la voile du perroquet. 

Brâämien, v. «a T. appliquer les morrailles. part. 
gebraͤmſet. 

Bramſtange, MA 3. le perroquet. 

Grand, m. 2. l'incendie ; le ; it. l'embrafe- 
ment ; #t. le brûlé ; (Branbgcruc, Brandacfhmad à 
it, Brand , un tifon; (ein brennendes Stud Holz; 
it. (+. de chirurgie) l'inflammation; ff, (ber falte 
Grand) la gangrène ; it. Brand , (x. de briquetier , 

tier €d'c.) la cuillon, fournée; cuite ; der Brand 
im orn , la nielle; der Brand an den Reben, la 
cuiffon de vigne ; der Brand an Gewaͤchſen, la brouiſ⸗ 
fures der Brand, momit man die Weinfaͤſſer ſchwefelt, 
la pièce de carton enduite de {uufre , pour foufrer 
les tonneaux de vin ; in Brand ſtecken, incendier ; 
mettre en feu; brüler ; in Brand geratben, prendre 
feu ; s'embräfer ; auf den Brand betteln , quêter pour 
avoir été ruiné par le Feu. 

Branbdader, J. f: 4. T. la veine iliaque. 
Dranbdbettier, fm, 1. le mendiant qui quête pour 
avoir été ruiné par le feu. ' 

Branbblafe, XM 3. la puftule; cloche. 

Brandbock, f. 1. 2. le chenet: #6. les chevrettes. 

Brandbrief, { mm. 2. le certificat d'incendie ; it. 
C4. de guerre) la menace d'incendier. 

Branbdcaffe, JS. f. la caifle des incendies. 

Branbdeimer, J. m. 1. le fceau à feu; le fceau de 


Cuir. 

Brander, /.m. 1. (4. de marine) le brälot; La ma- 
chine infernale. 

Brandewein, v. Branntiwein. 

Branbdfag, Sn. 5. (#7 d'artificier) la barique fou- 
droyante, 

Braudfuchs, f. m. 2. l'alezan brûlé. 
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Brandgeruch, A m. 2. le rouf; le brûlé. 
Brandacfhmad, Z mr. 2. le brülé. 
Brandglode, { jf: 3- le beffroi; le tocha. 
Branbdhafen, Mw. 1. le croc. 

Brandbembd, v. Feucrbemb. 

Branbdig, ad. qui fent le brûlé, le rouff ; it. (es 

_ parlant des plantes, du blé) rouillé, gâté par la nielle, 

Branbleiter, v. Seuerleiter. 

Brandmabl, fn.2.la marque imprimée avec ua 
fer chaud, la eur de lis, la étriflure ; it. la brû- 
lure; la cicatrife de brûlure. 

Brandmahlen, Brandmarten, v. a. Alétrir, mar- 
quer avec on Fer chaud ; (ci-devant en Franc) fAeut · 
aͤeliler. part. gebrandmahlet, gebrandmarket. 

Brandmauer, /:f. 4. le mur mitoyen. 

Branbdmeife, /: f. la charbonnière; (oifeau } 

Brandovfer, Z ». 1. l'holocaufte. 

Brandpfeil, fm. 2. v. Geuerpicil. 

Brandpflafter, Z ". 1. Brandſalbe, £ 3. l'em- 
plâtre, Vonguent pour la brülure. 

Brandrôbre,. f. 3. (4. d'artillerie) le goulet es 
goulut d'une bombe, 

Branbrutbe, ff. 3 v. Brandbock. 

Brandfhaben, A m.4.1labrûlure ; it. le dommage 
caufé par le feu, par un incendie. 

Brandſchatzen, ©. a. mettre à contribution (fous 
peine du feu.) part, gebrandſchatzet. —— 

Brandſchatzung, ff. 3- la contributiou militaire 
ou de guerre. 

Drandidlan ge, ff 3. l'afpic. 

Branbdfilber, S. ». 7. l'argent coupellé, 

Brandfoble, MA 3. le trépoint., 

Brandſpritze, v Jeuerſorite. — 

Brandfiätte, . la place on le terrein d'in 
bâtiment brûlé; le lieu incendié. . . 

Drandficin, . 2. la brique ; (Badftcins) if. 

@Ma tuile, | 

Branbdfieuer, /. m. 4. la charité ou l'aumône qu'oft 
fait aux incendiés, 

Brandſtifter J. m. 1. v. Mordbrenner. 

DBrandung, ff: 3. (t. de mer) les brifans. ; 

Brandwahe,  f. 3. la patrouille pour prévenir 
les incendies ; i. la garde du feu au camp; it. Ze 


le navire de garde. 
Brandzeichen, fm. 1. v. Brandmabl, 
Branntmein, fm. …e. l'eau-de.vie; le brandevin; 
la liqueur ; Sauer · Branntwein, la guildive. 
Branntweinblafe, J: f. l'alambic. 
Branntmoeinbremner, J:w. 1. le diftillateur. 
Branntmeinfhent,/ m. 3. le cabaretier à eau- 
de-vie ; le brandevinier. | 
Branntmeinfhente, ff. 3. le cabaret, La guin- 
guette à PARTS de caf)! ; 
DBrante, J.f. 3. (4. de chaffe) la patte d'ours. 
Dra lienbeti, Z n. 4. le bois de Bréfil; le bréfil; 
le fernambouc. 
Senire, L.f. 3 E. de marine) le bras. (v. la Part. 


rang. 
Braffen, Jr. 1. (poiflon.) v. Brachſe. 
Dratbod,/. m. 2. 1e hatier. k 
Draten, v. «. ir. rôtir ; frire; it, w. mn, (av. baben) 
cuire ; auf dem Roſt braten, griller: am Bratfpicf 
braten, cuire à la broche ; an der Sonne braten, 
fie. (w. n.) fouffrir de l'ardeur du foleil.part.gebraten, 
DBraten, fm. 1. le rôti; rôt; ben Draten wenden, 
tourner la broche; er riecht ben Draten , fig. fan. il 
fe doute de quelque chofe. 
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Dratentod, fm. le rétiflenr. 

Dratenmeifter, J. w. le hâteur. 

Bratenmenbder, (procl. Brâter ,)J. m. 1. le tourne. 
broche ; le rôtifloir, 

Bratfett, f. »#. 2. la graifle qui dégontte du rôti. 

rat fif h,/.m. 2.le poiflon à rôtir.(v. aufh Bad fifch.) 

Bratofen, J: m. le fourneau à rôtir. 

Bratpfanne, J. f. 3. la léchefrite ; la poële à frire, 

Dratrobre, /. f. le rechauRoir. 

Dratfhe,f. f. (t. de mufque) la haute-contre de 
violon ; it. la balle de viole. 

Dratfhirm,f m. 2. le couvre-feu. 

Dratfpieé , J: ». 2. la broche; an den Bratſpieß 
feden, embrocher., 

Dratung, ff 3. (4. de chimie) l'affation. 

Bratwurſt, ff. 3. la ſaueiſſe à griller; ein kurzes 
Gebetb, und ange Bradwurſt, proð. pep. courte mefle 
(courte prière) & long repas. 

Dr a v, ads. brave; sourageux ; vaillant ; (v. Beberit, 
Tavfer ;) it. honnète ; probe ; brave; (v. Rechtſchaf⸗ 


fen, Gut ;) it. laborieux ; it habile; adroit ; it. pep. | 


Fort ; eine brave Maulſchelle, pop. un bon foufflet. 
Drav, ado. bravement ; courageufement ; #t. avechon. 
nêteté ; it. fam.tout net; Franchement ; de la bonne 
manière; das ift brab, voilà qui eft bien ; fit brav 
balten, Faire bien fon devoir ; montrer fon courage ; 
en donner des preuves; it. fe tirer bien d'affaire, 

Brau, fm. 2. le brain; (Je dit proprement de la 
quantité de bière qu'on braffe à la fois.) 

Brauberetigt, ad. qui a le droit de braffer. 

Braubottig, Km. 2. le braflins {a cuve. 

Braud, fu. 2. v. plu. Gebraud ; Brauch und 
Germobnbeit, us & coutume. 

Brauchbar, adj, propre à quelque chofe ; qui peut 
être employé, qui pent fervir ; dont on peut fe fervir; 
utile ; it, 7. exploitable ; it. p.u/. v. Gebräuchlich. 

Brauchbarkeit, J.f. 3. l'utilité; (v. Brauchb 

Brauden ,v. a. avoir befain; avoir affaire; falluif ; 
it. (v. plnf. Gebrauchen ,) employer de. . ; ufer de. ; 
ich brauche Brod , j'ai befoin de pain; il me Faut du 
pain ; ic brauche es nur ju fagen , je n'ai qu'à le dire; 
ich brauche es nicht ju fagen , je n'ai pas befoin de le 
dire ; id fann es nicht brauchen, je n'en ai que faire; 
Arzeney, Eur brauchen, prendre médecine ; 
dans les remèdes ; beftige Mittel brauchen, employer 
le fer & le feu; was brauct es? à quoi hon? es 
braucht es mit , il n'eft pas nécellaire ; ju etwas 
ténneagcbrauct merden ; sr. fih ju etwas brauchen 
faffen, fervir de... 3 ft. fe laiſſer employer ; s'em- 
ployer; fe mettre; er [At ſich für einen Koch brau- 
en, il fert de cuifinier ; il s'eft mis cuifinier ; il 
£e laife employer comme cuifaier. part. gebraucet, 

Dräuhiid, ai. el v. Gebraͤuchlich. 

Brauen, ©. à. braſſer. part, gchrautt, 

Brauer MA w. 1. le braffeur, 

Brauerey, ff. 3. la brafferie. 

Draucriobn, f ».le braffage. 

Braubaus,/f. n. 5. la braflerie. 

Sraufeffel, . , 1. la chaudière à braffer; le 


brafin. 

DBrautnedt, J. m. 2. le garçon-braffeur. 

Draufufe / f. 3. v. Braubottig. 

Draumeifter, /. ». 1. le maitre-braffeur. 

Braurechbt, fn". 2. le droit de brafler. 

Braun, adj. it. J: ». brun; beNbraun, brun-clair ; 
faflanienbraun, châtain; braun (angelaufendes ) 
Papier , du papier roux ; braun im Geſicht, brunet 3 


Bte’ 


ein Braunes Maͤdchen, une brunette; braun machen, 
it. braun werden, brunir; fe brunir. 

Braunbier, A »#. 2. de la bière rouge. 

Dräune,J. f. 3. l'efquinancie ; la fquinancie; it. 
la couleur brune ; le brun. 

Brâunen, ©. a. bronir; rendre brun; it. rifloler, 
peex. des amandes, du beurre; it. ©. n, (av. ſeyn) 
fe brunir; devenir brun ; fe rifloler ; it, tourner, 
comme p. ex. le fruit, la vigne &c. part. gebraͤunet. 

Braungelb, adf. faure. 

Brauntobl,f ". 2. le chou rouge. 

Braͤunlich, adj. brunet; tirant fur fe bran; it. faure, 
(braunactb.) 

Braunroth, edf. brun.rouge ; brun-clair. 

Braunſtein, /: ». la magnéfie; manganèfe, 

Braus, A m. fam. im Saus und Braus feben , vivre 
dans la débauche, s'abandonner à la débauche, 

Braufe, f. f. la fermentation de la bière ETc. 

Brauſen, w. #. (avec baben) bruire ; it mugir, 
comme p.ex. la mer 3 it. bouillir , comme p.ex. le sin ; 
ît. s'ébreuer , (fe dit des chevaux ;) it. (des frmelies 
de quelques animaux) être en chaleur ; ver Zorn brau · 
ſen, écumer de rage ; es braufet mir in die Obren, 
les oreilles me tintent, me cornent. pars. gebraufet, 

Draufen, J: n. le bruit; bruifement ; fr. le mugil- 
fement; it. le houillonnement du im; it. 1: tinte- 
ment d'oreille. (v. Braufen.) 

Braufend, ads. bruiffant; bruyant. 

Brauficht, af. brufque; impétueux. 

Draut,/.f. 2. la fiancée; la promife; l'énoufée. 
Prov, wer das Gluͤck bat, fuͤhrt die Brant heim, le 
plus heureux l'emporte ; tout réuflit à qui la Fortune 
rit; das iſt die Braut, um die man tanger , c'eft !à 
de quoi il s'agit; voilà le nœud de l'afaire. 

Brautbett, fm. 3. & 5. le lit auptial ; la couche 
nuptiale, 

Brautdiener, { m. 1. le garçon d'honneur de Le 


noce. 
Brautfübrer, fm. 1. Brautfübrerinn, LS 3 
celui ou celle qui mène la fiancée à l'églife; le para- 


nymphe. 
Brautacräthe, f nm. te trouſſeau. 
Brautgefhent, fm. 2. le prélent de noces. 
Brâutigam,  m. 2. le fancé, 
Drautjungfvau, f f 3 la fille d'honneur d'une 
noce. 
PBrautfammer, MA à. la chambre nuptide. 
Brautkleid, /. m. 5. l'habit nuptial, 
Brautkranz, M w. 2. la couronne nuptiale.! 
Drautlcute, plur, les fancés, époux, 
Brautlicd, An 5. l'épithalame. 
Brautmeffe, £ f. 3. la melle des époufailles, 
Brautnacht,f f. la nuit de l'éponfée. 
DBrautring,/. m. 2. la bague nuptiale. 
DBrautifhat, J. m. 2. la dot. 
Brautfhmud,/f: ». les parures d'une nfe, 
Brautfuppe, RA 3. le chaudeau ; la foupe de 
l'époufée ; le brouet de l'épunfée. 
Brautmerber, fr. 1. celui qui fait La demande 
en mariage au nom de l'époufeur. 
Brauwefen, J. ». la brafferie. 
Brecharzeney, f. f. 3. v. Brehmittel, 
Brechdecher, A m. 1. le gobelet émétique. 
33 A le brifeir; la broye. 


Brecheiſen, fn. i. le ferrement; la pince. 
Brechen, v. a. irr. rompre ; caffer ; brifer ; ét, couper ; 
Gteine brechen, tirer des pierres de la carrière ; Danfs 
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achs hrechen, broyer , teïller le chanvre, Je lin; 
bft, Blumen brechen, cueillir des fruits, des fcurs; 
ben Hals brechen ; caffer le cou ; den Sauf, die Ge- 
malt des Waſſers breden, rompre, arrêter l'im- 
étuofité de l'eau ; s'oppofer à l'impétuolité de l'eau ; 
eMertücher brecen , plier, friler, bâtonner des 
ferviettes ; Reiſer brechen, (6. de jardinier) conper 
greffes ; einen Streich brechen , T. parer un coup; 
Munsen brehen, T.Aondre des efpèces. Fig. EX prov. 
ben Schlaf brechen, interrompre le fommeil ; die 
Œbe brechen, violer la foi conjugale ; commettre un 
adultère ; feinen Berfvruch brechen, violer, rompre, 
ne pastenir, ne pas garder {a parole ox {a promele ; 
den Eid brechen, violer , faufler fon ferment ; das 
often, den Frieden, das Stillſchweigen brechen , 
rompre le jeûne , la paix, lefilence; cin Gefes bres 
. Gen, violer, tranfgrefler, enfreindre une loi; den 
Gabbat breden, profaner le Sabbat ; das Herz dre- 
en, fendre le cœur ; den Muth brechen , diminuer, 
ôter, abattre, ralentir, faire perdre le courage; 
den Willen bredÿen , dompter les palſioas, s'oppaler 
aux mauvaifes inclinations ; eine Urſache vom Baun 
brechen, tirer des raifons par les cheveux; cinen 
Gtreit vom Zaun breden , faire querelle , fufciter 
une querelle à quelqu'un fans fujet; lui faire une que- 
relle d'Aemand ; den Ropf über etwas brechen, fe 
rompre la tête d'une chofe; çv. auſſi Rovfbrechend ;) 
das Eis brechen, rompre la glace ; rayer le chemin 4 
étre le premier inventeur de cr chofe; Noth 
bridit Œifen, néceflité n'a point de loi. part.gebrochen. 
Breen, v. a. irr. (av. feun) fe rompre s fe caffer; 
fe brifer; it. fe couper ; it. s'uler, comme p.ex. un 
habit ; it. (4. demis.)fe trouver dans nne veine, dans 
une mine ; it. (/e dit des fangliers) fouiller ; burd die 
Wolken, durch dte Mauer brechen , percer les nues, 
le mur; die Wellen brechen fid am Ufer, les flots 
fe brifent contre la rive ; die Selle Bat fid gebrochen, 
la vague s'eft crevée. Fig. durch das Gedraͤnge bre. 
en, Fendre la prefle, percer la foule; buvch die 
Feinde brechen , Ce. de guerre) rompre, enfoncer les 
bataillons ennemis; die Mugen brechen ibm fhon , 
il a les yeux mourans ; die Krankheit ift gebrochen, 
le mal à diminué; das Ders bricht mic für Ghmers, 
le cœur me fend de douleur, de ess hervor brechen, 
éclater ; paroïtre ; commencer à paroître, à fe faire 
voir ; der Tag bricht bervor , le jour commence à 
poindre, à pointer. 
Sich brechen on erbrechen, vomir ; rendre gorge ; aller 
par haut, p#t. gebrochen, erbrochen. 
Brechen, AX n. l'aétion de rompre &e. (v. Brechen, 
. ©. a. & n.) it. la cucille des fleurs; it. le brifement 
des vagues ; it. la Fraétion du pair (à la communion ;} 
ît. la réfraétion des rayous ;) it. la Fonte des efpèces ; 
it. T. la parade d'un coup j it. ffg. la violation de ia foi 
conjugale ; l'adultère ; ft. La violation du Sabbas ; În 
rupture, violation de la paix, de la premeÿe, du Jer- 
ment, de la lois it. l'interruption du Jommesl ; st, le 
vomiflement; gum Brechen einnebmen, prendre un 
vornitif ; bas ift sum Brechen, our. que cela eft dé. 
goûtant ! cela Fait foulever le cœur. 
Breher, fe.x, Brecherinn, J f. 3. le teilleur ; la 
teilleufe ; (Hanfbrecher, Flachsbrecher.) 
Brebfieber,/:n. x. la fièvre accompagaée de vomif- 
zens. 
Brechhaare, au plur. T. des cheveux de mauvaiſe 
qualité treflés avec de bons cheveux. 
Brehbammen, J: mm. 1. EE. de magen) le tétu. 
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Brediamm ,/: sw. T. la ploquereufe. 
Brechmeiſſel  m, 1. le pied de chèvre. 
Bredmittel, fn. 1. (Bredipulver, JS ». 1. Brech⸗ 
arzeney , J. f. 2.) le vomitif; l'émétique. 
Dredoulver, v. Brehmittel. 
Dredpuuct, / m, le point de réfration. 
Brebung, J./f.3. la rupture ; le brifement; la frac- 
tion 3 it. la réfraétion &c. v. plug, Drechen, J =. 
Drediwein, /: m. 2. le vin émétique. 
DBrehmeinfein, Am. /ans plur. le tartre émétique. 
Bredwurs, ff. 1. l'ipécacuanha. 
dredseug, /.n. les outils on inftrumens propres à 
caler, à enfoncer, 
Breit, adf. larges is. plat 4 ft, (weit) ample ; étendu; 
ein bréites Geſicht, un vifage écaché; is. un vifage 
lein; breite Schultern, des épaules carrées ; breit 
üden, écrafer ; breit flagen ; applatir ; breit mere 
den , fe dilater , s'étendre ; nicht ele Fuß (ou Daue 
men) breit, pas un pied, pas un pouce de terre ; if, 
fig. pas la moindre chofe ; meit und breit, par-tont ÿ 
ie, au long & au large, Fig. & prov. pop. fit mit 
etwas breit machen, fe vanter; fe glorifier d'une chofe; 


fe carrer, fe faire valoir, fe donner des airs, faire ‘ 


un grand étalage de quelque chofe ; fid mit der Froͤm⸗ 
migkeit breit machen , arborer l'étendard de la dévo- 
tion; ein langes und breites daber fagen , faire un 
long difcours ; it. parler tout au long de quelque 
chofe, es ift fo [ang als breit , c'eft la même chole ; 
c'eft bonnet blanc & blanc bonnet ; c'eft verd jus & 
jus verd, 

Breitart, A 2. (t. de charpentier) la hache 
coignée; l'épaule de mouton. 

Breitblaͤtterig, adi. qui a de larges Feuilles; qui 
a les feuilles larges; à larges Feuilles. 

Dreite, J. fs 3. la largeur ; it. l'étendue; #. le 
travers; sf, (t, de géographie) la latitude; ét. (+. 
d'agriculture) la nappe; it. le pan de muraille ; it, 
le lé de toile dc. j it, (4. de mer) la ferze; la cucille ; 
die Schulterbreite, Breite der Schultern, la car- 
rure d'épaules; die Nord. oder Guder-Breite, 7 
la bande du Nord ou du Sud ; in die Lange und in 
die Breite, Jam. au long & au large.  * 

Dreiteifen, fm. 1. (6. defculpture) Le fer à retondre, 

Dreiten, w. a. élargirs it. étendre; it. déplier ; it. 
étaler ; it. éparpillers it. fg. publier, répandre, 
p.ex. ane nouvelle; (v. pluf. Augbreiten ; ; ſich breis 
ten, ©. réf. fam. ſe carrer ; [e panader ; [e pava- 
ner; ft. fig. s'enorgucillir. part, gebreitet, 

Dreitbammer, /. m. 1. le marteau de forge; le 
marteau à élargir, À étendre. 

Breitlich, ad. un peu large. 

Breitnafi dE adj. nez camns, 

Breitfulterig, ad. carré des épaules. 

Dreitmegerig, /: m. le plantain; (plante.) 

Breme, v. Bram, Braͤme. 

———— m. 1. E. de mineurs) le puits à plu. 

eurs 

Bremmern, o.«. (t. de min.) arrêter la roue daus 
un —2 puits qui n'a pas encore affez de 
profondeur; (v. Bremmer.) pars. gebremmert, 

Bremfe, Braͤmſen, v. Brâmfe * 

Brennarbeit, ff. + T. la çoupellation. 

Drennbar, ad. éomhuftible; 7. phlogiftique; bie 
brennbare Gubftang, le phlogiften. 

Brennbarfeit, /. f. la combuftibilité, 

Brenneifen, J:m 1. le Fer à brûler; le fer chand 
dont on marque les criminelsi 5e. y fer à friler 

2 
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les cheveux ; 7. le bouton de feu; le eantère ; Ayle; 
la roinette, 

Drennen, ©. à. irr. brûler ; (v. auf Anzuͤnden;) 
ft. rôtir, griller, p.ex. du cafés it. cuire, p.ex. 
de la chaux Ede.s it, diftiller, p.ex. des L'queurs ; 
it. piquer, comme p. «x, les orties; it. aner, cal- 
ciner des métaux 3 it. (v. Brandmablen , Brandmar- 
fens) was dich nicht brennet , das loͤſche nicht, prov. 
ne te mêle pas de ce qui ne te regarde pas; ne te 
mêle pas des affaires d'autrui. part. gebrannt, 

Brennen, v.".irr. (av. haben) brûler ; être allumé; 
it. étre embràfé, enflammé, in-endié; vor @cmers 
brennen, cuire de douleur; vor Begierde, Liebe, 
Born, vor Dike 2. brennen, Âg. brûler d'envie, 
d'amour, de colère ; aveir un defir ardent ; recher- 
cher ardemment ; rôtir, être grillé au folcil; durch 
ſchneiden und brennen eine Wunde beilen, (4. de 
chirurgie) employer le Fer & le feu; es brennet! 
au feu! it. (au jeu de colin-maillard) gare le pot au 
noir; der Sod brennet mit, j'ai une ardeur de ven- 
tricule, une acrimonie d'eftomac, Fig.£7 proo. freven 
iſt beſſer denn brennen, il vaut micux fe marier que 
de brûler: er laͤuft als wenn ibm der Ropf brennte, 
pop. il court comme s'il avoit le feu au derrière; 
acbrannte Kinder fhrchten das Feuer, chat échaudé 
craint l'eau froide; er thut mir alles gebrannte fer: 
— an, il me cauſe les plus grands, les plus fen- 

bles chagrins , tous les torts imaginables. part. 
gebrannt. 

Brennen, An. l'uſtion; bas Brennen im Magen, 
v Sodbrennen; bas Brennen des Kalkes sc. , la 
cuite de la chaux &c. {v. auf Brennen, v. ».) 

Brennen)d,ads.brülant; en Feu ; embräfé, enflammé; 
it. allumé; it. ardent; cuifant; vif; véhément, 
comme p.ex. La douleur, le froid Ed'c. ; it. fig. ardent, 
pafionné; déGireux ; leicht brennend , v. Brennbar. 

Brenner,J:w. (+. de minér.) le rafineur ; (+. d'a- 
gricult.) v. Brand. 

DBrennerbde, jf. la tourbe. 

ANUS fn. 5. le verre ou le miroir ardent. 

Brennbafen, fm. 1. 7. la veflie à diftiller. 

Brennbaus, J.n. le Four; la fonderie; la forge. 

Brennheiß, af, & adw, chaud à brûler. 

Brennbolz, { n. 5. le bois à brûler ; le bois de 
chauffage. . 

Brennbütte, AM 3. (t de min.) la raffinerie. 

Brenntoiben, fm. 1. 7. l'alambic; le matras. 

Brenniinie, { f. 3. T. la parabole. 

Brennmeifter, JS m. 1. v. Brenner, 

Brennmittel, fm. 1. (+. de médecine) le cantère. 

Brenn-Neffel, AAM 4 l'ortie. 

Brennofen,/.m. 1. la fournaife; le four à chaud ; 
(le chaufour.) 

Brenndbi, f. ». 2. l'huile à brûler; l'huile de 
navette. 

Brennpunft, fm. 2. le foyer, 

Drennfpiegel, fm. 1. le miroir ardent ou concave, 

Brennieug,f. ». les uftenfiles du diftillateur. 

rente, AM 3. la cuve. (der Bottich.) 

Brenzeln, v. n. pop. fentir le brûlé, le roufli. part. 
gebrengelt, 

Bree, JF. 3. la brêche ; Breſche ſchießen, battre 
en brêche; die Breſche fiurmen ,; monter à la bréche, 

DBrefilienbofs, v. Brafilinbols. 

Drefbaft, adf. maladif; (v. plu Rrântiih.) 

Bret, J. =. 5. (dim. Bretchen, Brettlcin , J: ». 1.) 
V'ais; la planche; (v. auf Deblt;) dim. la plan- 


Bri 

chette; it. l'éclille; le bardeau (v. Schindel ) a. 
le damier ; le triêtrac ; l'échiquier ; bag Bret worauf 
man trodnet, le féchoir; mit Bretern belegen, 
planchéier ; im Bret fpiclen, jouer au trirac, aux 
dames. Fig. & pren, fam E7 pop. bo am Bret 
ſeyn, être en faveur, en crédit, en autorité; auf 
einem Bret besablen , payer ent à la Fois, ric à rics 
einen quten Stein im Brit haben , avoir un puif= 
fant patron; vor das beife Bret Fommen , venir en 
juftice ; er bobrt nicht gerne die Dreter, il aime 
befogne Faite ; il n'aime pas fe donner de la peine, 

Dretbaum, A w. arbre équarri; doubleaux. 

Bretern, adj, d'ais; de planches. 

Bretern, ©. a. planchéier. part. gebretert. 

Breterwerk, /. n. la virure, le houffage. 

Dretgeige, le petit violon de poche, 

Dretmeifter, J. mm. 1. E. de cordomnier ET de tait. 
leur) le maître-garçon. 

Dretmhble, SF. 3. v. Saͤgemuͤhle. 

Bretnagel, fm. 1. le clou à ais ou à parquet. 

Bretfège, J f. 3. la fcie à refendre. 

Bretſchneider J m. 1. le fcieur de bois eu de 
planches, 

Bretſpiel, f. »". 2. le triétrac; les dames ; ét. 
le dimier; l’échiquier. 

Bretfpieler, J: ". 1. le'joueur de triétrac. 

Bretſtein, fm". 2. la dame, pièce. 

Bretzel ou Drâgel, LS. 4. le craquelin. 

Brevier, J. n. 2. le bréviaire. 

Brey, A m. 2. la bouillie. Fig. & prou, fom. & 
pop. den Brey verfhütten, gèter une aMaire; Faire 
un coup ox un Fe d'étourdi ; um die Sache berum 
gehen, wie die Katze um den beifen Brey, tourner 
autour du pot ; ft. lanterner; carabiner; hélter; et 
redet, als wenn er das Maul voll Brey bâtte ,il parle 
inintelligiblement ; il ne defferre pas les dents. 

Breygeſchwulſt, AM 3. l'athérome. 

Brenbabn, v. Broibabn. 

Breyig, adf. pop. pateux comme houillie. 

Brevloftel, fm. 1. la cuiller à bouillie. 

Breyhumſchlag, fm. 2. le cataplafme. 

Dride,f.f. 3 la murène; lamproie ; (poifon de 
mer ;) ÿt. precl. la planchette. 

Brief, fm. 2. (dim. Briefchen, Brieflein, m. 1.) 
la lettre; dim. le billet; is. le paquet, f. ex. de 
tabae; ein eiferner Bricf, une lettre de répit; un 

arrêt de furféance; cin Dricf Stecknadeln, un pa- 

pier d'épingles; ein paͤpſtlicher Brief, un bref; une 

ulle; Briefe wechſeln, être en dtrefpondance, 

avoir cemmerce de lettres avec quelqu'un ; Brief 
und Giegel geben , donner de fortes aflurances ; s'o- 
bliger par contrat, 

Briefbothe, f rm. 4 le mellager. 

Briefbud,f. n. 5. le livre qui contient la cepie 
des lettres. 

Briefgeld, fm. 5. le port de lettres. 

Dricfacmélbe, fn. 1. v. Archiv. . 

Brieflich, adf, & ado. ol, v. Schriftlich. 

Bricfpapier, {. n. 2. le papier à lettres. 

Briefporto, v. Briefgeld. 

Brieffſchaften, au plwr. les papiers; titres ; lettres; 
documens. | 

Briefſchrank, proc. Briefſchrein, J. m. 4. le 

ureau. 

Briefſtecher, fm. 1. le perce-lettre. 

Dricffeller, im. 1. celui qui eompofe des lettres; 
le recueil de Lettres pous l'infruétion ; le fecrétaire. 
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Brieftaſche, AM 3. le porte-feniĩlle. 


Briefträger, J. ». a. le porteur de lettres; le 
facteur, . : 
Bricfumfhiag, fm. 2. le couvert; l'enveloppe 

de lettre, 


Briefwech ſel, fm 1. la correfpondance. 

Brigabe, % F. 3. la brigade ; eine balle Brigade, 
une demi-brigade. 

Drigabdier, J: m.2. le brigadier. 

Brigautine, ff. 3. T. le brigantin, 

Brillant, Z. w. 3. le brillant. 

Brillantiren, v. a. 7. brillanter. 

Brifle, SF. 3. les lunettes it. les béficles ; it. les 
conferves (bas Geſicht au ſtaͤrken;) it. 7. les lu- 
mettes, (e/pèce de citadelie, de fortific.) Fig, fam. 
cinem eine Brille auf die Naſe fehen ,-traverfer quel- 

v'en; lui mettre obftacle ; l'empêcher; einem Bril- 
en verfaufen, tromper ou bercer quelqu'un; en 
faire accroire. 

Brillenfutter, { ». 1. l'étui à lunettes. 

Brillenalas, fn. 5. le verre de lunettes. 

Brillenträmer, J m.1. le vendeur de lunettes, 

Brillenmacher, / m. 1. le lunettier. : 

Brillenfælange,  f. 3. le ferpent à lunettes. 

Bringen, ©. a. irr, porter ; apporter; mener; ame- 
acr; conduire; it. préfenter; Gefchente bringen, 
faire (offrir) des préfens ; ein Kind zur Welt brin. 
gen, mettre un enfant au monde; accoucher d'un 
enfant; (faire un enfant ;) sur Welt bringen, muͤhſam 
bervor bringetr, fg. mettre au monde; accoucher 
de..,; ein ind jur Taufe bringen, préfenter un 
enfant fur les fonts: ein ind zu Dette bringen, 
coucher un enfant; ing Gefaͤngniß bringen ; mener 
en prifon; faire emprifonner ; von cinem Ort gum 
andern bringen, tranfporter d'un lieu en (à)un autre; 
von einem auf den andern bringen ,; transférer; eine 
Geſchichte auf die Nachwelt bringen, configner une 
hiftoire à la poftérité ; in die Hôbe bringen , élever ; 
faire monter; avancer aux honneurs, aux dignités ; 
on den Tag, ang Licht bringen, mettre au jour; 

ublier; découvrir ; révéler ; etroag unter die Leute 

ingen, répandre ; publier ; divulguer ; ébruiter; 
femer un bruit ; ju Ende, su Gtand (zuwege) brin. 
gen , effeêtuer; produire ; opérer ; venir à bout de 
uelque chofe ; ir. achever, finir, terminer; cinen 
330 zu Ende bringen, Faire juger un procès ; in 
Den Stand bringen, mettre en état ; in den Gang 
bringen, donner le monvement néceffaire ; donner 
le branle ; faire aller; it. faire fleurir ; mettre en 
vogue ; établir; Bewegqung in einen Rorper bringen, 
imprimer du meuvement à un corps; unter etwas 
bringen , méler quelque chofe dans..; mettre entre 
en avec ..3; ajouter; Sluͤck bringt Med, (proe.) 
la fortune attire l'envie; Gluͤck, Unglück bringen, 
porter bonheur , malheur, guignon; ein reiches Weib 
bringt alles wie der, {prov.) un bon mariage payera 
tout ; den Tod bringen , faire mourir, caufer la mort; 
Ehre bringen, Faire honneur ; su Œbren bringen, 
avancer aux honneurss eine Seſchaͤndete zu Œbren 
bringen , réparer l'honneur d'une perfonneen l'épou- 
fant; einen um fine bre und auten Nahmen brin- 
gen ; difamer quelqu'un; lui faire perdre fa réputa- 
tion ; einen ins Unglück bringen, rendre quelqu'un 
malheureux ; faire tomber, entraîner quelqu'un dans 
un malheur; in Ungnade bringen , caufer, attirer 
à quelqu'un la difgrâce de...3 le Faire tomber en 
iris 3 être caufe de fa chûte ; ju Gnaden bringen, 
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remettre, Faire rentrer en grâce ; aufs Sapet bringen, 
mettre fur le tapis ; propoler; in Ordnung bringen, 
mettre en ordre; arranger; in Unordrung bringen, 
déranger ; mettre en contulion, en défordre ; in etwas 
bringen, mettre en ou dans ; it. gliſſer ; introduire; 
18 Sicherheit bringen, mettre en fieté ; gu Papier 
bringen ; rédiger ; coacher par écrit ; eine Armee auf 
die Deine bringen ,; mettre une armée fur pieds in 
die Waffen bringen ,; mettre fous les armes; eine 
Flotte in die See bringen ,; mettre une Botte en mer ÿ 
cinen wieder auf die Beine bringen, Ag. relever, 
aider quelqu'un ; einen in Berdacht , in Haß bringen, 
rendre quelqu'un fufpe&, odicux ; etwãs auf cinen 
bringen , p. «x. ein bafte , accufer, charger, con- 
vaincre quelqu'un d'un crime; er bat eg weit (boch) 
gebracht, il a Fait de grands progrès ; il eft allé loin; 
er wird es nicht weit bringen , il n'ira pas loin avec 
cela ; is. il ne portera pas loin ; it. il ne vivra pas 
long-temps ; fein Alter fo boch (auf fo viele Jahre) 
bringen ,; vivre tant d'années ; gurechte bringen , ra- 
mener, remettre dans le bon chemin ; it, réparer, 
raccommoder ; Frucht bringen , fructifier, porter des 
fruits; it. (em parlant des biens-fonds) valoir, rendre, 
rapporter, renter ; Quft, Freude, Œraurigfeit, Vers 
druß bringen, caufer , faire du plair , de la joies 
caufer , donner du chagrin ; afliger; einen an den 
Bettelftab bringen , ruiner quelqu'un , le réduire à 
la beface; eincn um das Geine bringen , dégraiffer , 
dépouiller quelqu'un ; le priver de f:n bien; le rui- 
ner ; fi ſelbſt ins Verderben bringen , fe perdre, 
fe ruiner ; être caufe de fa propre perte ; eiwas an 
ſich ou in feine Gewalt bringen, fe rendre maître, Le 
faifir de quelque chofe ; acquérir quelque chofe ; ſeines 
Naͤchſten Gut an fich bringen , Fortraire le bien d'au 
trui ; etroas vor fidh bringen , acquérir, gagner, 
amafler ; gum Geborfam ou unter Das Soc , unter 
(ou in) feine Gewalt bringen, réduire fous fes laix, 
fous fon obéiffance, fous le joug; fuhjuguer, aſſu- 
jettir, dompter; ums Leben bringen, tuer ; faire 

erdre ou ôter la vie; Faire mourir ; fid ums Leben 
rinaen , fe tuer, fe donner la mort, fe défaire ; it 
Rechnung bringen ; mettre ou porter en (ligne de} 
compte, fur le compte; viele Sablen in eine Summe 
bringen ,; réduire plufieurs nombres en une fomme ; 
die Zeit mird es bringen , le temps nous l'apprendræ, 
nous éclaircira ; cin Wort bringt bag andere , un mot 
attire l'autre ; die Gache brinat es fo mit fich, la chofe 
le veut ainf; c'eft l'ordinaire de ... ; einen qu etwas 
bringen, porter, amener, déterminer, obliger, for. 
cer, féduire quelqu'un à faire une chofe; ju dieſer 
Dhor heit babt ihr mich gebracht, c'eft vous qui m'avez 
Fait faire cette folie ; td Fann es nicht bagu bringen, 
je ne faurois obtenir cela; id will es dazu 

en, j'en viendrai à bant; er bat es dazu gebracht, 
af..., il a tant ({ bien) fait que ..,; einen auf$ 
duferfie bringen , réduire quelqu'un à l'extrémité ; in 
den Kopf bringen, mettre (fe mettre) dans la tête £ 
cs if nichts in ibn ju bringen, il n'apprend rien; 
c'eft un efprit bouché, un homme flupide, fans ca 
pacité; etwas aus einem bringen, tirer, arracher 
ua fecret de quelqu'un; ex bat es an mid) gebracbt, 
il m'y a force, obligé; il en eft lui-méme la caufe; 
uͤbers Herz bringen, gagner ow prendre fur foi; fe 
réloudre avec peines fe contraindre; aus fich ſelber 
bringen, ravir; extañer; mettre hors de foi-mème; 
enlever ; jemand auf feine Seite, auf feine Meinung 
bringtn, gagner quelqu'un ; fe le rendre favorable 
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l'attirer dans fon parti ; le faire entrer dans fon fenti- 
ment, dans fes intérêts; das bringt mich auf die Ge. 
banten, daf ..., cela m'infpire, cela me fait maitre 
la penfée que. ..; tbe bringt mich auf etwas, woran 
ich nicht mebr gedacht babe, vous me remettez dans 
l'efprit (vous me faites fouvenir d'} une chofe à la- 
quelle je ne penfois plus ; einen auf andere Gedan⸗ 
fen bringen , défabufer quelqu'un; lui Faire changer 
de feutiment ; ſich aus der Schuld bringen, fe purger, 
£e laver d'ua crime · fe juftifier ; fich aus ben Sul. 
ben bringen , Le tirer des dettes, s'en acquitter, paré. 


ebracht, x 
@tinger, [. em. 1. le porteur; (v. Überbringer.) 
toir. 


Dritfhe, J. f. 3. la batte; le 
Britfhen, ©. a. battre (avec la batte.) pars. ge 
britfcher. 
DBrocat,/. m, le brocart. 
Drocatel, A m. la brocatelle, 
Brode,f.f. 3. v. Brocken. 
Brédeln, v. a. émier ; émietter. part. gebroͤckelt. 
Droden, fm. 1.(dim. Broͤckchen, drédiein,/.m. 1.) 
la miettes; le petit morceau; #6. plur. les bribes ; it. 
les rogatons; die brigen Brocken fammeln, amaller 
les re d à 
de latin; es giebt qute Brocken ben dieſer Sache, il 
y a à gagner à cette affaire; elle eft lucrative. 
Broden,v. a. émiers émietter; mettre en petits 
morceaux ; fein Brod in die Milch, in den Wein bro 
den, tremper fon pain daus du lait, dans du vin; 
nichis qu broden noch zu beifen baben , prov. n'avoir 
pas de quoi mettre fous fa dent. pars. gebrodet. 
Drodenperle,/.f. 3. la femence de perle. 
DBrodenmeife, adv. par miettes. 
Brédiis, Brodlich, adj. E7 ado. Friable. | 
Brod, fn. 2. le pains if. fx. le gagne-pain ; le pain 
de quelqu'un ; friſches Brod, weiches Brod ; du pain 
frais; du pain tendre; du pain mollet ; althaden, 
altae back en Prod, du pain raflis; rod , das nicht 
ausgtbadenift, du pain pâteux ; hausgebacken Brod, 
Dausbrod , du pain de ménage; du pain commun ; 
weié Brob, du pain blanc; ſchwarz Brod, du pain 
bis; Brod für Gefangene , le pain du roi; gefâuertes 
rod, du pain levé: ungefäuertes Brod, du paia 
ans levain ; ie. (t. confacré) du pain azyme ; geweihe · 
tes Brod, du pain bénit ; rod und Wein im Abende 
mabl , les efpèces euchariftiques ; laͤngliche Schnitt · 
en Drod, weiche Eyer qu eſſen, des mouillettes ; 
apprêtess Brod baden, cuire du pain ; ein Stuͤck 
Brod sum Trunt effen , erouſtiller; ſein Brod haben, 
avoir de quoi vivre; pop. avoir du pain cuit ; ſein 
Srod verdienen , gagner fon pain ox [a vie; it. tra- 
vailler pour vivre; fein Brod ſuchen, nad Brod 
geben , chercher fon pain , fa vie; einen in feinem 
Brod baten , nourrir, entretenir quelqu'un; in je⸗ 
mandes Brod und Dienfte ſeyn, manger le pain de 
uelqu'an ; être au fervice de quelqu'un; einem ju 
rod belfen, établir quelqu'un, lui mettre le pain 
à la mains das iſt mein Stüudiein Brod, c'eft mon 
gagne-pain. Fix. & pro, einem vom Brod belfen, 
pop. euvoyer quelqu'un dans l'autre monde ; id muf 
et alle Tage auf dem Brod eſſen, pop. où me Fait ce 
reproche continuellement; j'en ai tous les jours les 
. oreilles rebattues ; c'eft mon pain quotidien ; dat 
Brod ift an ibm verlohren, il ne vaut pas le pain qu'il 
mange ; fremd Brod ſchmeckt allegeit beſſer, on mange 
de meilleur appétit à La table d'autrui que chez fui ; 
+ er kaun mebr als Brod eſſen, pp. où diroit qu'il eſt 


du repas. Fig.lateinifhe Broden, des bribes |. 
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forcier ; il eft pire qu'un forcier; def Brod id eſſe 
DU EED IS Bates 0ù doit at one D A 
dont tu manges le pain. 
Brodbacken, fn. la cuite de pain. 
Brodbäder, £ m. 1. le boulanger. 
Drodbant, XM 2. la boutique du boufinger. 
Brobbaunm, /. w. l'arbre à pain. 
Brodbrey, m. la panade. 
Broddieb, J: m. 2. le gâte-métier ; is, le voleur de 


pain. 
ce odent,J.w. i. la vapeur, la fumée de l'eau bouil. 
ante. 


Brobemen, ©. ». (avec baben) exhaler des vapeurs. 
(v. Brodem.) part. brodcmet. 

Brobermerb, f. #. le gagne-pain. 

Drodfreffer,J. em 1. (8. de mépris) un Fainéant ; 
une bouche inutile. 

Brodfrucht, Zf. le Fruit à pain. 

Brodfammer, ff. 3. Brodkeller m. 1. la pane- 
teric; ie. (+. de mer) la foute au bifcuit. 

@robfacren, fm. 1. (4. de guerre) le fourgon pour 
e pain. 

Brodforb,/f: m. 2. (le panier,) la corbeille à pain ; 
cinem den Brodkorb bôber haͤngen, fg. rogner l'é- 
cuelle à quelqu'un. 

DBrodfrume,/ f. 3. la mie, miette, 

Brodkuchen, jf. nr. 1. la galette. 

Brôbdling, fr. 2, procl. le domeftique qu'on nourrit. 

Droblos, adj. qui ne rapporte rien; fans profit; 
ingrat ; eine broblofe Runft, un métier ingrat; qui 
ne nourrit pas fon homme, qui ne fait pas bouillir 
la marmite. 

Brodmangef,f#. la difette du pain. 

Brobmarft, /. ». 2. le marché au pain. 

Brobmeffer, J: ». 1. le couteau de table ; ft. (+. 
de boulanger) le couteau à débiter. 

grobpfeffer, f. m. 1. des miettes de pain grillées. 

Drobranft, /: n. le grignon. 

Brobrinbe,J. f. la croûte de pain. 

Brodfad, /. m. la panetière; beface. 

nus m. 2. le garde-manger. 

DBrodfuppe, ff. 3- la panade ; la foupe au pain. 

Brodteig, mr. #1 la pâte à l'eau. 

Brodtorte, J. f: tarte à pain. 

Brodverwalter (im Kloſter) M m. le panetier, 

Grodmafler, /. ». l'eau panée. 

Brodwurzel, J. m. 4. le manioque. 

Broibabn,/: m. 2. une efpèce de bière blanche, 

Brombeere, J. f. 3. la mûre fauvage, (la mûre de 
ronce, de renard. 

Brombeerſtrauch, J. m. 2. le müûrier fauvage; la 


ronce. 
grefemesr À , 4. la mie, miette. 
Br 
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Shen, fn. v. le ris de veau. 
feln, w. a. émier; émietter. part, gebrôfelt. 

Brotzen, v. Prosen, 

Bruch, M m,2. la fracture; caffure; la rupture it. 
la fente ; crevalle ; ir. l'écroulement ; ie. (4. de ménér.) 
l'éboulement ; ét. le pli, p.ex. d'une feruiette j it. 
Ce. ol la fraétion ; le nombre rompu; êt. (#. 
de chirurg.) la defcente (de boyau ;) la hernie; der 
cinen Bruch bat, un hernieux ; der ** der Freund⸗ 
ſchaft, des Friedens, fig. l'infraétion, la violation , 
rupture de l'amitié, de la paix &e. (v. Brechen.) 

DBruch,f #. 2. (l'u eft long) le marais; marécage. 

Brucharzt, J m. 2 le chirurgien herniaire; le 
chirurgien bandagifte. 
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Bruchband, fn». 5. le brayer ; baudage; (l'ingmi- 
nal ) ft, la fufpenfive ; (v. la Part, Franç.) 

Bru 4 tue, ff, le bubonocèle, 

DBrudfAllig, ad. v. Straffaͤllig. 

Brucdhbaber, f. m. l'avoine fauvage, 

Bruͤchig, adÿ. €9 ade. caſſant; friable ; it. v. Zer⸗ 
brechlich; bruͤchiges Metall, du métal fec, pailleux. 

Bruchfraut,/.". la herniaire. 

Brüchling, Je m. 2. (+. d'artifan) ce qui fe caſſe en 
y travaillant, . 

Brudfihneider, fm. 1. l'opérateur; Icherniaire; 
(v. Brucharst.) 

Bruchſchnitt fm. 2. (4. de chirurgie) le point doré. 

Brudfilber, J. »#. 1. l'argent cru ou à refondre, 

Bruchſtein, A m. 2. (4. de maçon) le moëllon; se, 
la pierre de taille ; se. (4. de chir.) l'oftéocole. 

DBrudbftud,/.n". 2. un morceau; it. fig. le fragment, 
p.ex. d'un livre, 

Brüddhen, fn. le pontet. 

Drüde,f. f. 3. le pont: it. (4 d'irsprim.) la ta- 
bletre ; die Drüde im Gebirn (. d'anatomie) le pont 
de Varole ; eine flicgende Bruͤcke, un pont volant ; 
cine Bruͤcke ſchlagen, Faire bâtir, jeter un pont; 
eine Bride abbrechen , abwerfen, rompre, abattre 
un pont ; it. T. débredouille, (au sriéérac.) 

Brüdenbogen, f 1#. 1. l'arche, 

Srüdenboble, .A Brüdenbolg, /. ». la traverfe. 

Brhdengelbd,/ sm. s. Brüdengoll , A ». 2. le droit 
de paflage ; le pontenage; pontonage. 

ckenjoch, x. 2. la quille de pont. 

denfebne, ff. 3. le gerde-fou. 

denmeifter,f. m. 1. le maître des ponts. 
denpfeiler, fm, 1. le pilier; it. l'avant-bcc; 
rière bec. 

denfange,J.f. la tête de pont. 

Œensol, v. Brudengeld. 

densolleinnebmer, fm. le pontonier. 

dunua,f. f.le plancher d'une écurie. 

Brubdcl,7.m 4. le bouillonnement; it. la vapeur; 
Cv. Brodem.) 

Brudeln, ©. #». (av. baben) bouillonner j fourdre; 
Cv. phuf. Sprudeln.) — gcbrudelt, 

Brubder,f es 1. le Frères leiblicher Bruder, le 
frère de père & de mère; le Frère germain; Halb⸗ 
bruder , le Frère confanguin ; ft. le Père utérins fé. 
le frère naturel; Halbbruder, (Stiefbruͤder ;) des 
frères de deux lits; der Bruder, der auf den aͤlte⸗ 

en folget ; le Frère puiné; der jünfte Bruder, le 

ère cadet ; die barmbergigen Brüber , les bons hom- 
mes ; er ift ein guter fuftiger Bruder, faw. c'eft un 
bon Frère, un bon compère, un compagnon propre 
au poil & à la plume, un gaillard. 

DBrüberhen, M m. petit Frère, frèrot. 

Bruberftind, f ». 5. le neveu; la nièce, 

Drüberli, adf. fraternel ; ado. fraternellement; 
d'une manière fraternelle ; en frère; brüderlid Les 
ben, vivre fraternellement ; fraternifer. 

Bruberlicbe, ff. 3. l'amour fraternel ; it, la cha- 
rité frateruelle, 

Brudermord, J. em. 2. ic. Brudermoͤrder, J. mm. 1. 
le Fratricide. 

Drüberfhaft, ff. 3. la Fraternité; it. la confra- 
ternité; it. la confrérie ; Brüberfhafte mit einem 

en, jurer fraternité à quelqu'un ; Brhderfchaft 
trinfen, boire à la fraternité. | 

Drudereſohn, fm. 2. le neveu. 

Druberstodter, JS /: 1. la nièce, 
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Brudersweib, f. ». 5. la belle-fœur. 

Brüuban, v. Broibabn. 

Brüube, ff. x le bouillon; it. la fauce if, le jus; 
it. (Rraftbrübe ;) le confommé ; eine ſtarke, farf 
gewuͤrzte Brübe, une fauce piquante ; une ramolade 3 
cine fauve gewuͤrzte Bruͤhe, un fanpiquets eine lange, 
turze Bruͤhe, une grande fauce , courte fauce. Pros. 
Dunger ift die Pie Bribe , il n’eft fance que d'ap- 
pétit : à bon appétit il ne Faut point de fauce ; in des 
Bruͤhe ſtecken, pop. être embarralé ; être enchevétré, 
empêtré, enveloppé dans une méchante affaire. 

Britben, ©. a. échauder; ir. peler. part. gebrübet, 

Brüubfaf, J. m. le cuvier, échaudair, trempoir. 

Drubfutter, f " le breuvage. 

Bruͤhhe iß, (pop. Bruͤhwarm, Bruͤhſiedendheiß ;) ad. 

chaud à brûler; tout chaud ; it. fg. pop. nonveau; 
Frais: er bat euch die Luͤgen bruͤhwarm aufgeheftet, 
il vous l'a donné toute chaude. 

Brü btäfe, J. m. le fromage écrème, 

Drüllen, w. n. (av. baben) rugir comme un lions 
— ir, beugler, meugler comme un bœuf, part, gte 

rulet, 

Bruͤllen, f ». le rugiffement ; mugiflement; beu- 
glement. (v. Brüllen , w.) 

Brüullodhs, v. Brummochs. 

DBrummbhär, fm. 3. injur. pop. un grognard ; gro- 
gneur ; rocantin; grondeur. 

Drummeifen, f. n. 1. la trompe, 

Brummen, v. ». (av. baben) murmurer; it. bour- 
donner; it. fig. gronders grommeler; ragotters ro- 
gnonner ; unter dem Bart brummen, marmotter, 
murmurer ; gronder entre [es dents. pare, gebrummet, 

Brummen, ». le bourdonnement ; le bruit fourd ; 
it. fig. la gronderie, 

DBrummer, A u. 1. le bourdon, (e/pèce de mouche 5) 
it. v. Brummochs; it. v. Brummbdr. 

Brumfliecae, Brumfe, S f. le bourdon. 

Brumkreiſel, m. 1. la toupie bourdonnante. 

DBrummods,f m. 3. le taureau. (Herdochs.) 

Brunelle, £ f. 3. la brignole. (fruit.) 

Brunellentraut, /. ». 5. la brunelle. 

Brunett, adf. brunetz brun. 

DBrunft, ff 2 (+. de chaffe) la chaleurs Île rut; 
der Hirſch ift im der Brunit, le cerf eſt en rut. 
Brunften, ©. ". (av. baben) être en rut, en cha- 

leur. parr. acbrunftet, 

Grnnfigeis, J f. 3. T. le temps de la chaleur o 

u rut. 

Brunieren, v. a. (+. d'erfèvre) brunir; polir. part. 
brunieret. 

Bruniereiſen, Brunierftabl, / ». 1. le brunifloir. 

Brunnen , /:m. 1. le puits ; it. la Fontaine ; it. la 
fource ; it. la pompe ; den Brunnen brauchen, trinfen, 
prendre les eaux minérales ; meine Hoffnung if in 
den Brunnen gefallen , fg. j'ai été trompé dans mon 
efpérance. 

Brunnenader, { jf. 4. la veine d'eau. 

Brunnenbeden, J. ». 1. le baflin de fontaine. 

Brunnenbütte,  f. 3« la margelle, mardelle. 

Brunnencur,/f. f.3. lescaux minérales. | 

Brunnenbdedef, f. ». 1. In couverture de puits. 

Brunnenecimer,/J. m. 1. le fceau. 

J— F m. i. le cureur de puits. 

Brunnengeländer,f. ». la margelle, baluftrade, 

Brunnenaräber,/: #7. 1. celui quicreufe les puits. 

Srasncapabs M m, 2. la clef de fontaine; le 
robinet, 
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Brunnenkaſten, J. m. i1. le réfervoir d'un puits ; 
it. la citerne. 

Brunnentreffe, f f. 3. le creffon de-fontaine. 

Brunnenmeifter,/: mm. 1. le fontainier. 

Brunnenvrad,f.s". 5. la roue de puits. 

Brunnenrôbre,/f f. 3. le tuyau de Fontaine, 

Brunnenfhmwängel,/:m. 1. là baſcule d'un puits. 

Brunnenftube, ff 3. v. Brinnentaften. 

Brunnenmaffer, f. #. l'eau de puits, de Fontaine. 

Brunnquelle,/.f3.(ol.Brunnquell, r.3.) la fouree. 

Brunk, { f 2. l'ardeur, lachaleur, le zèle, la Fer- 
veur, pallion, le feu de l'amour, de la dévotion dc. j 
Cv. pluf. Inbrunſt ;) ét. Cr. de chafe) v. Brunft. 

Brunften, v. ». v. Brunften. 

DBrünftig, ad. ardent ; zélé; fervent; paffionné; 
it. ol. amoureux ; ade, ardemment ; fervemment ; 
pafionnément ; avec zèle ; ét. (en pardawt des animaux) 
en chaleur, en rut; brünftig verliebt ſeyn) brûler 
d'amour ; deine Mugen machen mich bruͤnſtig, (or. ) 
tes yeux me donnent de l'amour. 

DBrünéftiateit, MA l'ardeur; la ferveur; le zèle. 
Cv. Brunft, Jabrunf.) 

Brünſtiglich, ado. v. Bruͤnſtig. 

Brunftseit, v. Brunftzeit. 

Brunzeln, v. n. (avec Baben) (4. impoli) ſentit le 
piffat. part. gebrunjelt. 

Brun F n, ©. n. (avec baben) (£, impoli) piffer ; uri- 
ner; lâcher l'eau; Faire de l'eau. part. gebrunget. 

Sruft, ff: 2. la poitrine ; ft. l'eftomac ; auf der Bruft 
beſchweret feun ; avoir une oppreſſion de poitrine. 

Druft, plur. die Bruͤſte der Weider, lagorge; le fcin, 
les tetons, les mamelles; ſchlappichte Brüfte, des 
tetalles ; des mamelles flaſques & pendantes ; der 
Raum groifdhen den Brüften, le fillon ; bôfe Bruͤſte 
baben , avoir mal au fein , à la mamelle ; mit blofer 
Bruſt gehen, fe découvrir la gorge ; porter la gorge 
découverte ; montrer la gorge; fe débrailler; nur 
mit einer Bruft ſtillen, nourrir fon enfant d'une feule 
mamelle ; ein Rind , das noch an der Druft liegt, un 
enfant qui eft encore à la mamelle; die Bruft vom 
faib, Débfen , la poitrine de veau, de bœuf; die 
Schoͤpſenbruſt/ le carret de mouton ; die Bruft vom 
Hirſch, la hampe du cerf; die Bruſt vom Huhn, von 
der Gang ꝛc., vom Kapaun 1e, ; le blanc de poulet, 
d'oie, de chapon &c. 

Bruſt, J. f. (bas Bruſttheil) der Pferde, à. Bruſt⸗ 
tiemen, Cf: m, 1.) (6. manére ) le poitrail ; it. 
Bruſt, (c. de tailleur) Schnuͤrbruſt, le corps de jupe. 

Brut, RAM (+. de minér.) la chemife. 

Bruftader, J: f: 4. la veine thorachique. 

Bruftarsenev, ff. 3. le remède pedoral ; it. l'ex- 
pectorant. 

DBrüfthen, fm. T. les braflières. . : 

Bruftbecriein,/. a. 1. le febefte; la jujube; la 
gingeole &c. ; (nom générique de plufieurs grains ou 
baies qui ont une vertu préforale. 

Bruftbein, J. n. 5. le brechet; ét. la clavicule. 

Sruſtbild, fn.s. le buſte; it. (+. de blafon) le bus. 

Bruftbinde,/. f. 3. le plaftron, 

Bruftblatt, fn. F. (4. de tourmeur) le ventre. 

DBrufthbecrenbaum, m. le jujubier , gingeolier. 

Bruſtdrüſe, ff. 3. la fagoue j (am Æalb) le ris 
de veau. | 

Druütften, (ſich) v. réf. Le genfer, s'enfler d'orgucil; 
fe rengorger ; fam. fe carrer, fe panader, fe pava- 
ner. part. gebrüftet. 

DruftfeW, / ». 2. lg diaphragme, 
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Bruftficber, fn. 1. la fièvre aftitmatique, 

Sruſtfleck Ma. 2. le pourpoint ; ir. le devantier des 
cordonniers. 

Bruſtgeſchwür, / ». 2 l'empième, 

Bruſtharniſch, Jr. * la cuiralle; it. le plaftrou. 

Bruftfern, /. ve. 2. la poitrine de bœuF; la pièce 

. tremblante. 

Bruſtkette f f.3. T. le reculement de eheual, 

Bruftfranftbeit, f: f. maladie de poitrine. 

Brufitüdiein, /: #». 1. la paftille pour la poitrine ; 
la tablette béchique. 

Bruftlas, f 1m. 2. le pourpoint ; la camifole ; le 
chemifette. : 

Brufilebne, ff: 3. l'accoudoir , l'appui des fené. 
tress it. le parapet. 

Bruftmauer,/.f. 4. le parapet. (v. Bruftichne.) 

Bruftmild,/./. l'émulfion peétorale. 

Bruftmittel, J »#. 1. v. Bruſtarzeneh. 

DBruftpels,/: ur. la chemifette. 

DBrufiriemen, J: m. le poitrail. 

Bruſt ſaft, J. m. 2. l'éclegme. 

Druftfhild, f ms. E. confacré) le rational : pec- 
toral; it. le bouclier qu'on porte fur la poitrine; it. 
(en poéfie) l'égide. ‘ 

Bru ſchley ct, A. m. la barbette, guimpe. 

Bruftftiud, fs". 2. la poitrine de vera, de bœuf Ede.s 
it. la pièce de corps; la bufquière des femmes ; it. le 
corfelet ; le plaftron des maîtres d'armes ; it, v. pluf. 
Bruſtbild. 

Brufſithee, Je. le thé pectoral. 

Brufitrant, A . la décoétion peétorale, 

Drufttud,/n.5s. la chemifette, camifole des femmes. 

Bruſwamms, v. Bruflas, 

Brufwarÿe,.J.f. mamellon, bout de mamelle.tétin, 

Brufmaffer,/n. l'empième; la liqueur peétorale. 

Bruſtwaſſerſucht, J: f. enflure caufée par la 
liqueur peétorale. 

Druftwebre, J: f: 3. (t. de fortif.) le parapet. 

DBrufimert,f”. 2. le devant d'un orgue. 

Bruftwert, J. ». fam. la gorge; le fein. 

Druftymder, /: m. tablettes béchiques. 

Brut,7. f. 3- la cuvées se. (Fiſchbrut) le peuple 
nourrain ; l'alevin ; l'alevinage ; ét. (des punaifes) le 
couvain ou couvein ; la femence des punailes ; (v. auffi 
Brut ⸗ ou Lege⸗Zeit ;) einen Teich mit junger Brut 
verſehen, empoiſſonner, aleviner un étangs cine 
aiftige, bôfe Brut , Az. l'engeance (/e dit des bomemes 
ET der animaux.) 

Brutal, adj. brutal; it. ruftre ; groffler. 

Drüten, ©. a. couver; über etwas brüten, f£. 
couver un deffein. part. gebruͤtet. 

Brüten, fn. l'aétion de couver. 

Brutbenne, { f. 3 une poule couveufe; une 
poule qui couve. ; | 

Drütig, ad. (Je dit des œnfi) ein brütiges Cv, nn 
œuf couvé. 

Brutofen, { w. i. le Four ou fourneau à couver. 

Brutsen Lege-Beit, /. f. der Voͤgel, la ponte. 

DBuübhen,j.". petit garçon, miou. 

Dube, fi m. 4. un (jeune) garçon ; ft. (infur.) le 

nement, poliflon; le méchant, mauvais garçon; 
ff. le frippon, coquin, vaurien , pendard. 

Buben, v, n.(avee baben) mener méchante vie, une 
vie diffolue ; s'adonner à la débauche; faire de mé- 
chans tours. part. gebubet. 

DBubenftreich,/ em. 2. Bubenftüd , fe. 2. un tour 
malicieux ; it. une baflefle j uae vilaine — 

m 
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méchant tour ; une infamie ; fcélérateffe 3 un ton 
de fripon &c. (v. Buben.) 
Buüberey, ff. 3. la polionnerie ; it. v. Buben- 


€ . 

Bübinn, ff 3. une femme prnftituée ; une coquine. 
Buͤbiſch, adf. méchant; malicieux ; it. poliflon ; it. 
fripon ; fourbe ; ad. en ne &c. (v. Bube.) 
œud, Jen. 5. (dim. Buͤcheichen, Buͤchlein, J: ». 1.) 

ua livre; it. un volume; (v. Band ;) ir. un ouvrage; 
one œuvre ; (v. Sert ;) ein ungebundenes Buch, un 
livre en feuilles , en blanc ; ein altes Buch, das nicht 
viel werth ift, un bouquin; ein Bud Papier ; une 
main de papier das Einnahm ⸗ und Ausgabe- Puch , 
le livre de raifon ; das Bud des Lebens , fe. (e. de 
théologie) le livre de vies in den Büchern nachſchla⸗ 
gen, feuilleter les livres ; ſtets über den Buͤchern 
liegen, dévorer les livres. 


Buchbinderlohn, v. Binderlohn. 

Buchdrucker, m. 1. limprimeur; le typographe. 
FLE LE AUS ie. 1 v. Druckerballen. 
u 


chdruckere y / £ 3. l'imprimerie ; it, v. Buch. 


druckerkunſt. 

uch drucker farbe, AM 3. l'encre d'imprimerie. 

uchdruckerkaſte n, fm, 1. la cafe. 

udèoruderfunft,/f 2. lĩmprimerie; l'art d'im- 

primer des livres; la typographie. 

ue, Bude, J. f. 3. le hêtre; fouteau ; fau. 

ch e ich el M. f. 4. la Faine. 

en, adf. de hêtre ; de fouteaus de fau. 

Herauffeber, /: », 1. le bibliothécaire, 

cherbret, fn. s. Büchergeftell , J n. 2. Buͤcher⸗ 

fran , m. 2. les tablettes ; la bibliothéque (fur- 

tout de bois précieux.) 

Düderiude,  m. pop. le bouquineur; celui qui 
cherche de vieux livres: 

Büderfammer, f f. 4 Büchergimmer , fm. 1. 
Buͤcherſaal, is. Bücdhervorrath, /: ». 2. la biblio- 

e 


éque. 
Düherfenner,f m. le bibliographe, 
Duderfenntnifé,  f. la bibliographie. 
Dhderliebbaber, f m. 1. Düchetfreund , J.m. 2. 
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qui aime les livres. 
Buͤcherliebhaberey, (Buͤchernarrheit, Buͤcher⸗ 
fucht,)  f la bibliomanie, 
4 LOU LUITE m. 3. le bibliomane. 
Buüuderfaal,/. m. la bibliothéque. 
Bücherſammlung, { f 3. la bibliothéque.- 
Büderfhrant, f w.armoire aux livers. 
Buderfhreiber, fm. le Faifeur de livres l'auteur, 
Büchertrödlher Mu. 1. le colporteur, bouquinifte, 
Buderverseihnif,/ m. z. le catalogue de livres. 
Bücherwurm, fm. 5. la gerces (blatte ;) st. fig. 
le bibliomane ; is. le bonquineur, 
Buefde, ff. le charme. 
Buchführer, / m. 1. v. Buchhändler. 
Budfinte, £ nr. le pinçon, grinfon. 
Buchgolhd, fn. or d'applique. 
Dadguaiter, J. m, 1. le teneur des livres; le comp. 
toriſte. 
Buchhalterey, Buchhaltung, A 3. Buchhalten, 


An. la tenue des livres; if, l'art de tenir les livres ; 
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la ſelenee de négociant; dovpelte Buchhaltung fuͤh⸗ 
ven , tenir Îles livres en parties doubles, 


Buchhandel,  m. Buchhandlung, Z M. 3. la li- 
brairie; le trafic, commerce de livres ; it. v. Buch⸗ 


laïen. 

Buchhaͤndler, Z m. 1. le libraire ; le marchand- 
libraire ; der mit alten Buͤchern baudelt , le bouqui. 
nitte ; l'antiquaire. 

Budhladen,/f m. 1. le magaſin de librairie ; ls bou- 
tique de libraire. 

Buchmaſt, f f. la faine, | 

Buchnuß J. f. 3. v. Budheidel. | 

Dubé, Buchébaum , / ». 2. le buis ; (bouis.) 

Buchébäumen, adf. de buis. et 

Buͤchſe, ff. 3. la boite; Buͤchschen, Buͤchslein, 
Jen. 1. une petite boîte ; in die Buͤchſe blaſen, prou. 
pop. cracher au baflin. 


Büchie, JS f 3. l'arquebnfe. 
DBübien, ©. a. pop. tuer (de l'arquebule ;) canarder. 
part. gebuͤchſet. 
Budfentugel, / f. 4. la balle. 
Buͤchſenlauf, f ww. le canon de Fnfl. 
Bauͤchſenmacher, / ". 2. l'armurier ; l'arquebufer. 
Bachfenmacherkunſt, { f. l'arquebuferie. 
Bichfenmeifter, fm. 1, ol, v. Seucrmerfer, 
Buͤchſenpulver, /. ». la poudre fine. 
Buͤchfenfchaft fm. 2. le fût; le bois d'arguebule, 
Büubienthäfter, fm. 2. l'armurier ; l'ouvrier qui 
fait des fûts: (v. Buͤchſenmacher.) 
Büdhfenfthiof, { ». la platine. 
DBüdbfienthuf, J m. 3. le coup d'arquebufe ox de 


fuñils cinen Buͤchſenſchuß (cines Buͤchſenſchuſſes) 
weit ; à la portée de l'arquebufe. 

Buͤchſenſchütze, a. 3. l'arquebufer; le cheva= 
lier de l'arquebule. | 

Buͤchfenfpanner, fm. 1. le porte-arquehufe ; ir. 
la clef d'arquebufe, 

Buchſtab, JS m. 3. ou Buchſtaben, JS. m. 1. la lettre ÿ 
le caradère ; ein großer Buchſtab, une lettre ma- 
jufcule , initiale , capitale, (onciale ;) ein kleiner 
Anfangẽsbuchſtab, une minnfcule; ein doppelter An⸗ 
fanasbuchftab , une lettre de deux points ; die kleinen 
Buchſtaben, womit man die Noten oder audi einer 
laufenden Titel bezeichnet, les lettrines ; dit Buch- 
flaben mit dem Daͤchelchen (Hute ,) les lettres circon= 
flexes ; die Buchſtaben mit den zwey Punften, les 
lettres tréma ; umgefallene Buchſtaben, des lettres 
couchées; umgefchrte Buchſtaben, des lettres ren 
verfées ; verfebrte Buchſtaben, des lettres bloquées s 
bic verfebrten Buchſtaben wieder herausziehen, dé- 
bloquer ; den Bucftab mit der Ahle anfpichen ox 
anſtechen, (+. d'imprim.) piquer la lettre; die Buch⸗ 
ſtaben mit den Ballen nur halb treffen, faire des 
feintes. — 

Buchſtabenrechnung ff. la logiſtique, l'algebre. 

Buchſtabenwechſel, m. l'anagramme, 

Buchſtabieren, w. a. épeler ; aflembler les let- 
tres pour lire. part, buchftabieret. 

Budhfñblih, ad. littéral; ado. littéralement ; à 
la lettre; it. Æ. à la rigueur, : 

Bucht, ff 3. la baie; l'anfe; la gares le petit golfe, 

Budiwald, M m. 5. le bois, la forèt de hêtre. 

Buchweizen, fm. 1. le blé farrafin; le blénoir, 

Budel, / m. 1. la boſſe ; 7. la gibbañté; fe pop. 
le dos Kuͤcken); einen Buckel binten und vorn (einen 
Hinter. und Border: Bucel) baben , avoir une boſſe 
par devant & par derrière. Æig. & — pop. sin 
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Buckel vol Schlaͤge, une volée de coups de bâtons une 
charge de bois; de l'huile de cotret ; der Buckel juckt 
fn, le dos lui démange ; einem den Budel raͤumen 
eu ſchmieren, rouer quelqu'un de coups; fit einen 
Duel lachen, fe pamer de rire ; fi eine Ruthe auf 
den Budel binden, fe mettre une épine au pied; fe 
charger d'une chofe défagréable. 

Budelig, adj. boflu; farm. gobin ; T. gibbeux; it. 
voûté , courbé. 

Duden, v. a. pu. v. Dicaen ; fih büden, ©. réf. 
ſe baiſſer ; s'incliner ; it. Faire la révérence , un com- 
pliment o# une inclination de tête ; it, fig. s'humilier ; 
s'abaiffer. part. gebuͤcket. 

Büuden, f. n. l'aélion de ſe baiſſer &c. (v. ſich Buͤ⸗ 
en ;) it. la révérence ; le compliment. 

DBudiing,/ m, 2. pop. la révérence; le compli- 
ment; la faluade; it. fam. la courbette. 

Buͤckling, Pidling ,/ ». 2. le hareng faure , (faur, 

— 
ude,f.f. 3. la boutique ; fé La loge; ft, l'échoppe. 

Budel J. m, 1. le barbet. 

Budenzins, /: m. 3. l'établage; it. 7. le tonlieu. 

DBuffel, { m. 1. le buffe. | 

B fe ISbaut, ff. Buͤffelleder, Buͤffelfleiſch, Jen. 

uffle. 

Büffelskopf, J: m. 2. injar. pop. le lourdaud. 

Bug, A m. 2. la courbure ; if, le jarret du genou ; it. 
(+. de manéze) le garrot ; it. (+. de chaffe) la hampe; 
it. le ventre d'une chofe ; der Borderbua , Le poitrail 
du cheual : der Hinterbug, la croupière. 

Bugader, f. f. 4. l'ars. 

Bugantfer, /. m. 1. T. la feconde ancre. 

Dugel, fm. 1. l'étricr (Gteigbügel ;} ie. la fongarde 
de moufquet; it, la branche d'épés; it, l'archet de 
berceau. 

Bugeleifen, J ». 1. le Fer à repaller le linge ; it. 
çe. de tailleur) le carreau. 

Buͤgellos, adf. fans étriers; bügellos werden, per- 
dre les étriers. 

Bügelmeſſer, fn. v. le carreau de perruquier. 

Bugeln, v. a. repaller le linge ; it. rabattre les cou. 
tures ; paſſer le carreau [ur les coutures.part, gebuͤgelt. 

Bügelriemen, /. m. l'étrivière. 

Buglabm, adj. épaulé, (fe dit des cheveaux.) 

ugfieren, vw. 4. (t. de mer) tuuer; if. remorquer. 

part. bugſieret. 
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Buble, Bublerinn, Bubldiene, JL 3. Buhlſchwe- 
fier, . F. 4. la coquette ; la charmeule 3 it, la fille 
de joie; l'aventurière; la grivoife. 

Buhlen, ©. n. (avec baben) Faire l'amour ; Faire les 
yeux doux ; conter eurettes; mugueter; Faire le 

alant ; um ein Moͤd ben bublen, mugueter une fille; 

ey einem um ervas bublen, fr. faire la cour à 
quelqu'un, careſſer quelqu'un, pour en obtenir fe 
chife qu'on délire; rechercher, pourfuivre quelque 
chof- auprès ds quelqu'un. part, gebuhlet. 

Bubler,y.w.r. l'amant; ie. l'amourenx ; (v. Buble.) 

Bunlerev, Bahlſchaft, /: f 3- la galanterie ; l'amour 
délirdunné ; l'anourette; ir. la coquetterie. 

Bublerinn,v. Buble 

Buhleriſch, «7. amoureux; galant ; lafcif; coquet; 
alu, amonrenfement. 


Buhlſchweſter, v Buhle 1 


| 
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Bübne, ff. 3. la tribune ; it. l'échafaud ; (r. Ge 
ruͤſte ) it. le théâtre ; Noé 5) it. le grenier ; 
galetas. Cv. Speicher. 

Duüubnen, ©. a. (+. de menuifer) lambriffer ; plan. 
chéier 3 it. (4. de tonnelier) échauder eu abreuver sx 
tonneau. fars. gebuͤhnet. 

Bu, J: m. 3. Bulle, f m. 4. le taureau. (v. Gtier.) 

Bulle, /. f. 3. la bulle ‘du pape;) die goldene Bulle, 
la bulle d'or; ie. Bulle, ‘ Flaſchẽ ) la bouteille on ſiole. 

Bulle, ff. 3. F. une elpice de bâtiment plat à un 
mât fans voile. 

DBullenbeiger, f. w. 1. le dogue, 

Bullentalb,f ". le bouvart; veau mâle, 

Bullohfe, fm. taureau, gros bulle, 

DunDd,/.m. 2. l'alliance; la confédération; it, la 
ligue ; ét. l'union; (v. auſſi Band ;) der alte , der neue 
und, l'ancicnue , la neuvelle Alliance ; l'ancien, 
le nouveau Teftament ; ein Bund mit dem Teufel, 
un pacte avec le diable. ; 

Bund, /.n. 2. (dim. Buͤndchen, Buͤndlein, fr. 1) 
le paquet ; it. le peloton ; ft. la trouffe , le trou 
feau ; it. le fagot; it. la botte ; it. le faifcean ; 5e. 
la gerbée ; la gerbe ; ein Bund Papiere, une liafe 
de papiers ; un doffer ; ein türfifer Bund , un tur- 
ban; ein Bund Federn, un paquet de plumes; ein 
Bund Schluͤſſel, Ricider, un troufleau de clefs, 
d'habits ; ein Bund Heu, Gtrob, Spargeln, une 
botte de foin, de paille, d'afperges ; cin Bund Zwie⸗ 
beln, une glane d'oignons; ein Bund Reißhofz, qu 
fagot ; ein Bund Knüttelholz, une Falourde; en 
Bund Madrer , Hermeline, 7. un timbre de martres, 
d'hermelines ; ein Bund Rauchwerk, des pelleteries 
en mafle; ein Bund Seeſiſche, une torquette (de 
marée ;) ein Bund Gtodfifche, une poignée de morue, 

Bundbru dd, uw. 2. p.uf. l'infraétion , la violation 
d'alliance. 

Bunbdbrü dia, adf. qui rompt , qui viole l'alliance. 

Dünbdel, fm. 1. le petit paquet; le troufieau; it. 
le paquet ; it. la javelle; (v. Bund.) 

Bündelweiſe, ad. en paquet, en fagot &c. v. 
Buͤndel. 

Bundesgenoß, 4 ». 3. Bundesverwandte, m. 4. 
l'allié ; is. le confédéré. 

Bundeslade, S. f. l'arche d'alliance. 

DBundestag, { #. 2. ke jour d'aflemblée des con- 
Fédérés ou alliés, 

Bundesverſchworung, f f 3. la coalition Fédé. 
rative; la Fédération. 

Bundesverwandt, adf. allié; confédéré ; ligué} 
v. auf PBundesacnof £7 Bund. 

Dünbdig, adj. p.uf. obligatoire; valide ; valable ; it, 
folide ; concluant ; ie. (en parlant du fiyle) fuivi ; bien 
lié; (gufammenbängend ;) ado. validement ; vala- 
blement; d'une manière concluante &c. 

Bünbdigteit, J./f. 3. la validité; êt. la folidité ; ie. 
v. auf Zuſammenhang. 

Bunbdnifé, / ». 2. v. Bund, alliance &c, 

Bundſteg, J. m. 2. (#. d'imprim.) le hois de fond. 

Bunge, A 3. procl. le tambour ; it. la timballe. 

Dunt, adj. ce qui eft de plufeurs couleurs ; it. bunts 
faͤrbig, buntfledig, buntichedig , mélé; mélangé; 
varié; bigarré; barriolé ; 5. marqueté ; tacheté; ti. 
queté; panaché; 7, vairé; it. diapré; it. (t, de 
teinturier) fe dit d'une couleur quelconque autre que 
noire au blanche; die bunten Federn eines Dogels, 
le parement d'un oifeau; die bunte Haut eines Thie ⸗ 
re$, la peau tavelée; la tavelure 3 is. (4. de faucon.) 


Bun 


Ja maillure. Fig. & prou. fam. €d —— es gehet bunt 
zu, tout va en défordre, ſens deſſus deMlous ; es ju 
bunt machen, faire des folies, des extrayvagances; 
en faire trop; pafler les bornes ; es find mebr bunte 
Fuͤhe als eine, il y a plus d'un âne au marché qui 
s'appelle Martin. 

Bundfledig, adj. madré. v. Bunt. 

Bundfüutterer, Buntmader, Buntwerker, /: m. 1. 

ch v. Kuͤrſchner. 

Buntgemahlt, ad. bariolé, 

Buntſcheckig, adj. v. Bunt, 

Buntſchneck, ads. (t. de manége) pie. 

Buntfvpedt,f. m. grand grimpereau. 

Buntfireifig, al. rayé. 

Duntmerfer, v. Buntfütterer, 

Bunzen, fm. 1. T. le poinçon, 

Butrat, J. m. le burat. 

Buürbde, ff. 3. la charges le fardeau; le Faix ; (v. 
aufli £aft;) die Leibesbuͤrde, le Fruit d'une femme 
groffe ; Wuͤrde if Buͤrde, prov. les honneurs font 
à charge. 

Burg, MA ».le château; if. ol. la citadelle ; le fort. 

Burgbann, A m. 2. la banlieue. 

ai t, m. 4. la caution; le garant ; répondant ; 
T. le fidéjyffeur ; it. le pleige einen Buͤrgen ftellen, 
donner caution; Buͤrge ſeyn ou werden, v. ſich Ver⸗ 
bürgen ; id bin nicht Bürge dafuͤr, je n'en réponds 
pas den Buͤrgen muf man wuͤrgen, prow. qui ré- 

nd paye. 

Burgen, ©. n, (avec baben) cautionner ; garantir; 
répondre pour ...; 7. pleiger; v. fi Verbuͤrgen. 
part, geburaet. 

Düraer, JS. m. 1. le bourgeois; it. le citadins it. 
le citoyen. 

Buͤrgereid, fm. 2, le ferment de bourgeoilie; jé, 

- le ferment civique. 

Säreccfrau, À f 3. v. Buͤrgerinn. 

À A RL f. m. 2. l'ami du peuple. 

Burgerbauptmann, A w. le centenier. 

Buürgerbaus,/. ».5.1amailon de particulier; mai- 
fon de bourgeois; la maifou bourgeoile. 

Bürgerinn, Z f 3. la bourgeoife ; it. la citadine ; 
ft, la citoyenne, 

Bürgerkrieg, fm. 2. la guerre civile; la guerre 
inteftine. 

Buürgerftone, J f 3. la couronne civique. 

Buüracrleben, fm. 1. le fief roturier. 

Büuͤrgerlich, adj. bourgeois ; if. roturier ; it. civil; 
it. civiqme ; (v. la Part. Franç.) ado. bourgeoife- 
ment; à la bourgeoëfe ; it. en roturier ; ft, civile- 
ment ; ft. en perlonne privée; en particulier ; ein 
bürgerlihes Geſchlecht, une race ou Famille roturière; 
eine buͤrgerliche Bedienung, Rlagerc. , une charge, 
* &c. civile; ein bürgerlier Krieg, v. Buͤr⸗ 

erkrieg. 

Durgermädden, Ma. la fille bourgeoife. 

BSauͤrgermeiſt er fm. 1. le bourguemeftre; maire; 
it. le conful chez les anciens Romains. 

Bürgermeifteramt, /: ». le confulat. 

Bürgerrecht, /. nm. a. le droit de bourgeoife; la 
bourgeoifie; it. le droit —* 

Buͤrgerſchaft, AA 3. la bourgeoile ; les bour- 

cois ; la commune. 

Burgerfinn,J.m. le civifme, 

Dürgerfand,f m. la bourgeoife; la condition 
bourgeoife; it, la roture ; der Buͤrger · und Dauer: 
fan, Le tiers-État. 
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Düvacrtuaend, 7. f. Büracrfinn ,/.m. le civifme- 

Bürgerwache, J. f. 3. la garde-bourgeoife ; it, la 
garde nationale. 

B urgfrie, de, J. m. 4. ol. le château du feigneur en- 
touré de Foflés & de gros murs; it. la banlieue du 
château ; it. ol. l'alliance des feigneurs (de château) 
pour la füreté publique ; it. la füreté publique. 

Burgagerechtigkeit, f. f. 3. le aroit de podéder 
un château. 

Burggeridt, / #. 2. la préfeäure d'un château. 

Burggraf,/. m. 3. le burgrave; (vicomte ) 

Burggräfinn, J: f. 3 la burgravine; (vicomteffe.) 

Burggraffhaft, Z. f 3. le burgraviat, (la vi- 
comté.) 

Burgbauptmann, /{ w. le commandant du chà- 
teau, d'un bourg. 

Buraleben, JS n. 1. le fief de château. . 

Bhraigaft, F f. 3. la caution; la garantie; 7. 
la fidéjufion; eine hinlaͤngliche Buͤrgſchaft, une 
Caution bourgeoïife. | 

Burgundermein, f m. vin de Bourgogne. 

Burgvogt, f. m. 2. le châtelain. 

Burgvogtev,f f,3. la châtellenie, 

Durretfh, Borretfh, v. Borragen. 
urſch, / #. 2. un jeune homme; un garçon; it. un 
garçon de métier, p. ex. ein Gchneiderburfch ic, , un 
—— &c. 3 it. Burſch, l'étudiant d'une uni- 
verlité allemande; it. le foldat; camarade ; compa- 

non; ein luſtiger Burſch, un bon drôle ; die Burfche, 
a jeuneffe. les jeunes gens. 

Buͤrſch, Buͤrſche, f 3. T. la chaſſe au full, à 

l'arguebufe. 

Bürfbbid fe, Sf. 3. T. un Fuñil, une arquebufe 
de chaire. 

Buͤrſchchen, M ». drôle; petit fripon. 

Bhriden, v. «. T. tirer; it. tuer une bête à coup 
de Fufil ou d'arguebufe. part. gebürichet, 

DBürfte,L SF 3. la broffe; les vergettes ; let-époul- 
fettes ; dim, Buͤrſtchen, /. a. 1. la broffette. 

Buͤrſten, v. a. broller ; vergeter ; ft. décrotter ; ic. 
6 — part. gebuͤrſtet; (v. aulli Abhuͤrſten, Aude 

en ꝛc. 

Durftenbinder, fm. 1. le vergettier ; broſſier. 

Buͤrtig, adf. el. v. Gebhrtig. 

DBüvyel, J m. 1. pop. le cul; le derrière; (der * 
tere ;) ie. le croupion de la volaille (der Steiß. 

Burzelbaum, J:m. 2. fam. la culbute. 

Burjeln, ©. », (avec baben) am. culbuter. pars, 
geburzelt. 

Buͤfch Le me. 2. (dim. Buͤſchchen, Buͤſchlein, is. Buͤ⸗ 
fhel, J: n. 1.)le bocage ; le bofquet ; it. le buiflon ÿ 
it, le halliers 5e. Buͤſchel, le toupet; la freluches 
it. la huppe ; la crête ; la bouffette; se. le Fagot ; it. 
le Faifceau ; is. La botte ; it. le bouquet; le trochet; 
le bouquet de fruits, de fleurs qui croiſſent enfimble 
cowsme mn bouquet. 

Düfhel,f m. la botte; le toupet; paquet. 

Buſchholz, Ma. 5. des brouflaillesi arbrifleaux$ 
du menu bois, 

Bufhicdht, Buſchig, adj. touffu ; plein de buiffons. 

Buſchklaͤpper, Buſchklepper, /: m1. le brigand $ 
chena an ; bandit. 

Buͤſch licht, Buͤſchelweiſe, ado. par bottes, par bou. 

uets. 

œu ſchwerk,Ma. buiflogs; bofquet; bruyère: tonffe. 

Buſen, J:m. 1. le fein ; it. la gorges (v. Bruf.) Fig. 
in den Dufen lachen, tite fous caps etwas in dem 

. 
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Buſen tragen, avoir foin de quelque chofe; eine 
Schlange im Bufen tragen , nourrir un ferpent dans 
_ fein ; in feinen Buſen greifen, rentrer dans fon 
cin. 

PBufenfreund, /:m. 2. l'amide cœurs l'amiintime. 

Dufe, JF. 3. le repentirs la repentances la réfpil- 
cence ; if, la pénitence ; réparation ; ft. l'amende ; 
in Bufeverfallen , être fujet à l'amende, 

Œufen, v. a raccommoder , réparer, payer, expier 
ane faute commife 3 it, endurer, porter la peine; être 








Cal 


will nicht buttern, fig. pep. l'affaire n'avance pas. 
part. gebuttert. 
Butterſtaͤmpel, Butterftôfel, J w. 1. le ribot; 
la batte à beurre, 
Butteérfteder, f. m. le perce-beurre, 
Butterteia,fw.z. le feuilletage ; la pâte feuilletée, 
Buttertopf, { ». le pot à beurre, tallevanne. 
Buttervogel,/f w. le papillon. 
Butterweck, mu. 1e coin de beurre, 
Dutte vol, J. f. la hottée. 


puni ÿ it. ©. n. (av. baben) fe repentir ; faire péni- Buͤttg efel, Je me. 3. (E. de papetier) le plongeur. 
tence; feine Luſt büfen, fg. contenter Les delirs ; | Büttner, J. m. 1. procl. v. Boͤttcher. 


fatisfaire à fon envie. pers. gchüfrt. 

Buͤßen, fn. Büfung, J. f. 3. l'expiation; la répa- 
ration; la peine; la punition; it. le repentir. 

Buͤßend, Buffertig, ad. pénitents ét. contrit ; re- 

entant. 

Buͤßer, fm. 1. le pénitent. 

DBüferinn, ff. 3. la pénitente. 

DBuffertiateit, Jf. 3. la pénitence; it. la contri- 
tions le repentir. 

Dufacbetb,/ #. 2. la prière d'un repentant; it. 
la confeffion, 

Bußlied, M n. 5. le cantique de pénitence, d'un re- 
pentant. 

Bußprediger, M m. prédicateur févère. 

Bufvrebigt, J. f: exhortation à la répentance. 

Bufbrfalm, M #.3.un pſaume de pénitence ; un des 
fept pfaumes; plur. les pfaumes pénitentiaux; les 
fept plaumes. 

Duftag, w. 2. le jour de pénitence. 

Butte, Butte , JF. 3. la cuve; it. le cuvier; la 
cuvette; la tinette; is. la hotte. | 

Butte, Bütte, L f. 3. le turbot, turbotin, (peif- 
Jon de mer.) < 

Büttel, Au. 1. l'archer; l'huifier; le fergent ; is. 
le hourrean, 

Büttelev, MM 3. procl. la prifon. 

Buttelrofe, LS. 3. proch v. Hambutte. 

Buttenträacr, f #. le hotteur. 

Butter, { F. le beurre; geſchmolzene Butter, du 
beurre fondn ; braune Butter, du beurre noir. 

Butterbämme,J. f. 3. la beurrée. 

Butterbirne,J. f. 3. le beurré, ( poire.) 

Dutterbiume, ff 3. nom générique de plufieurs 
Seurs, dont on fe fert pour donner une couleur jaune 
au beurre. 

DButterbräsel, f f. 4. le craquelin au beurre. 

Butterbrod, Z m. 2. v. Butterbämme. 

DButterbrüube, ff. 3 la fauce au beurre ; la fauce 
blanche. M 

Dutterbh fe, { f la boîte à beurre, 

Dutterfaf,f n.s.labaratte; dim, Butterfäfhen, 
J. n. 1. la tinette à beurre; (v. Butterbofe.) 

Dutterfladen, J. m. la dariole, 

DButterflienc, AM. 3. procl. v. Schmetterling. 

Sauttergebacken, ay. Frit au beurre, 

Dutteraebadencé, J n. de la friture; des pièces 
de pätiflerie, de Four. 

NULL HAS ; JS. f. la tinette an beurre. 
utteridt, ad. de beurre, beurré, butirenx. 
Sutterträmer, Buttermann, m. le beurrier. 
Butterfrämerinn, Butterfrau,/./. la beurrière. 
Butterfubel, / ». la tinette. 
Buttermild,/. 7: te baeurre. 


Buttfoble, ff 3. la fole; (poiflen de mer.) 

Dus, J mm. 2. Butzen, f m. 1. le bourbillon d'u 
apollème Efc. 3 it. l'œil, l'ambilic, le nombril de 
certains fruits ; it. le lumignon; it. (en général) 
le bout, l'extrémité d'une chofe , (p.af. dans ce Jens.) 


DBurbaum, v. Buchsbaum, 


Ç. 


La troifième lettre de l'alphabet allemand. Cette lettre, 
comme initiale, n'a été confervée (Juivant la nouvelle 
orthographe) que dans les mots qui dérivent des lan- 
gues étrangères ; elle efè remplacée par la lettre &, 
dans laguelle on doit chercher tous les mots qu'on ne 
trouve pus ici, 


Casare,z£ 3J. la cabale, ligne. 

Gabalenmacher, f. m. 1. le cabaleur. 

Œabalift, J: m, le cabalifte. 

Eabaliſtiſch, adf. & adv. cabaliftique. 

Cabeljau, v. Kabeljau. 

Cabinett, fn. 2. le cabinet. 

ŒEabinettéminifier, J: ». le miniftre du cabinet, 

Eabinettévathb, / w». 2. le confciller du cabinet. 

Cabinettsſt ück, f. ». la pièce du cabinet, 

Cabiskraut, v. Kopflohl. 

Cacao, Mm. Cacaobohne, J. f. 3. le cacao. 

Eacawbaum, Je. m. le cacaoyer, cacaotier. 

Cadenz, ff. la cadence, mefure. 

Cadett A m. 3. le cadet. 

Cadettenbaus,f n. 5. Cabettenfule ,  f % 
l'hôtel des cadets ; l'école militaire, 

Cadettentorpé, fn. le eorps de cadets. 

Caduk, adÿ, (4. de pratique) caduc; ét. fam. perdus 
rune. 

Caffenc. v. fafe x. 

Eaftan, fm. 2. le cafetan. (v. la Part, Frang.) 

Ealamant, f m. 1. la calmande. 

Ealcant, J. m, 3. le foufficur d'orgues. 2 

ŒCalcinieren, ©. 4. calciner. pars. calcinieret, 
(recnen.) 

Ealcinieren, fm. 1. (+. de werrier) le carquèfe, 

Ealculieren, v. a. calculer. part. caleulieret, 

CEaleccut, fm. 5. der calecutfche Hahn, le dindon; 
le coq d'Inde ; die calecutiche Denne , la dinde; La 
ponle d'Inde. ù 

Ealfonium,f ». la colophane. 

Eâlivat, J: ». le célibat. 

Ealiber, J: m, 1. le calibre. 

Ealiberfiod, fm. la verge du calibre. 

Galibriecren, w. a calibrer. pars, calibrieret, 

Ealife, f m. 3. le calife. 


Buttern, w. a. faire du beurre; baratter; à. #.m. | Calvinif, JS a. 3 le calvinifie; (ei-devant « 


(avec baben) (/e dis de la crême) s'épaifüir ; bas Ding 


Fraxuce) le huguenot, 


Cam 


Œamee, A m. 4. le camayeu. 

Camelot, fm. 2. le camelot, 

Camerad, /. m. 3. le camarade; compagnon. 

Eamerabfhaft, ff. 3. l'amitié; la confraternité ; 
fociété ; la compagnie ; it. la chambrée ; Camerad, 
ſchaft machen , lier compagnie (ou amitié;) à, (en 
parlant des folduts) Faire chambrée, 

Cameraliſt, fm. le financier. 

CEameralmefen, /. »". les finances. 

Eameralmiffenfhaft, Zf la fcience des finances, 

Campagne, MA 3. la campagne; it. v. Feldzug. 

Eampedebolg, J: nm. v. le bois de campêche, 

CEampber, fm. 1. le camphre. 

Eampberbaum, /: w. le camphrier. 

Eampbherpflange, RA 3. Campberfraut, f ». 
la camphrée, 

Eampherfviritus,/.m. l'efprit de vin champhré. 

Eampieren, v. =. (avec baben) camper. (v. fi 
Lagern.) part. campieret. 

Eanaille, £ f. 3. injur. la canaille; guenfaille; 
Crapaudaille, 

Canal, J: m. 2. le canal; le conduits (v. auſſi Waſ⸗ 
ferleitung;) ie. (à Veniſe) une lagune; it, (4. de 
gégr.) la Manche, 
anaye, /:#». 2. le canapé, fopha. 

Eanarienbaftard, fm. 2. letarins le ferin bâtard. 

Canarienbeæe, f. f 3. le nichoir. c 

Eanarienfame, Ganarienfutter, Canariengras, 
J: m. 4. la graine de canarie; alpefte, 

Canarienfects /. m. le vin des Canaries. 

Ganarienvoael, { mr, 1. le ferin de Canarie. 

Consensus t, M m. le fucre canarie; le fucre 
rafiné. 

Canaſter, fm. 1. le canaftre ; (v. la Part. Franc.) 

Œancelle, f f. 3. T. le treillis devant le porte- 
vent aux orgues. 

Candelzucker, Candiszucker, J: mr. 2. le fucre candi. 

Candidat, A m. 3. le candidat. 

ŒEandieren, ©. a. candir. part, candieret. 

Canbditor, /: m.1. v. Eonditor. 

Cancel, f. m. la canelle. (v. Zimmet.) 

Ganeltirfche, v. Rorneltirfche. 

Cannevaß, { m. 2. le canevas. 

Eannevafbänbdier, /: m, 1. le canevafier. 

Eanon, fm. 1. le canon d'Eglife, (On appuye fur la 
première fyllabe.) 

Eanone, £ f. 3. le canon; ( pièce d'artillerie.) (On 
appuye fur la feconde fyllabe.) 

Eanonicat, J: n. 2. le canonicat; la prébende; le 
bénéfice, 

Canonicus, f æ. 1. le chanoine, 

Ganonie, f. f. 3. la chanoinie. 

Canoniſch, adf. canonique; ado. canoniqnement ; 
das —— Recht, le droit canon; (droit cano- 
nique. 

€a nonifation, Eanonifierung , /: f: 3. la canoni- 
ation. - 

Canonifieren, v. a. canonifer. pars. canoniſieret. 

Eanonifieruna, /. M la canonifation, 

Eanoniffinn, J. f 3. la chanainefe. 

Canonift, & ». 3. le profefleur du droit canon. 

Eantate, /. f. 3. la cantate, | 

Eantille, /. f. 3. (t. de brodeur) la canetille, 

Canton, (on appuye fur la dernière fyllabe) M m, 2, 
le canton. . 

Cantonieren, ©. a. cantonner, pars, cantonieret. 

Eantor, J: #, 3. le chantre. 
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ŒEantotat, f m. 2. la charge de chantre; la chan 
trerie; it. la maifon du chantre, 

Œantoren,/.f. 3. v. Cantorat; #. la muſique de 
la chapelle. 

Eap,f. n. 1. le cap; le promontoire. 

Eapellan, fs», 2. le chapelain, 

Capellaney, Z f. 3. la maifon, la demeure du 
chapelain ; it. le chapellenic. 

pelle, ff. 3 la chapelle; it. les mufciens de 
a chapelle; it. (+. de chimie) la coupelle ; Gapelle 
balten, tenir chapelle. 

Capellenafhe, ff. T. la cendrée. 

Capellenfutter, Au. 7. 1. l'étui de la coupelle. 

Eavellentiat, fn. Z. la poudre d'os calcinés avec 
laquelle on poudre les coupelles. 

Capellenſchlaͤger, fm. 1. Z. l'ouvrier qui fait 
des coupelles. 

Capellenfilber, fm. 7. l'argent de coupelle. 

Capellieren, w. a. 7. coupeller ; éprouver, affi- 
ner à la coupelle, paré, capellieret, 

Capellmeiſter, J. m, 1. le maître de chapelle, 

Caper, A m. 1. le capre; l'armateur; it. le corfaire. 

Eayperev, Lf 3. la courfe en mer; auf Gaperey 
auslaufen, augrüften, aller, armer en courfe. 

Capern, v. a. prendre; s'emparer ; (Je dit des ca= 
pres ET fig. v. auf Wegkapern.) part. gecapert, 

Caperſchiff, JL» 2. v. Caper. 

Capital, adj. capital. 

Capital, fn. 2. 7. le chapiteau; (auſſi Gapitäf ;) 
it. le capital; le principal; it. le fourniffements 
(v. la Part. Frang. ;) it. (+. de relieur) la tranche-file. 

Capitalbuc“hftab, J: ». 3. la (lettre) capitale. 

Œapitalen, w. a 7. garnir d'un chapiteau. port. 
capitalet, 

Cavitälen,/mr. (+. d'imrprim.) la petite capitale. 

Œavitalift, J. ns. 3. le rentier. 

Capitallinie F3 (t.de fortif.) la ligne capitale, 

Capitaͤn, J:m, 2. le capitaine. 

Œapitef, fn. x. le chapitre; (v. la Part. Franç. ;) 
jemanden ein Capitel leſen, fr. fam. chapitrer quel- 
qu'un; faire une leçon à quelqu'un. 

Capiteln, ©. à. pop. chapitrer. part. gecapitelt. 
(v. Capitel.) 

Capitelherr, Mm. 3. le chanoine. 

Capiteclfiube, f m. ÿ: le chapitre. 

Eapitular, J m, 3. le capitalaire. 

Caypitulation, MA 3. la capitulation, 

Eapitulieren, w. a. capituler ; compofer; traiter. 
part. capitulieret. 

Caporal, v. Corporal. 

Cappiskraut, v. Ropftobl. 

Captriole, ff. 3 la cabriole. 

Eaptur, ff. 3. T. la prife de corps fur un débi. 
teur; it. la capture, prife. 

Capturbefebl,/m.z2.7. le décret de prife de corps. 

Capuciner, { m. 1. le capucin, 

Eapucinerinn, ff. 3. la capucine, 

Caput, adw. pop. capot; ft. adj, fam. ruiné. 

CEaput, J m. 2. le capat; it. la capote. 

Cavutro®, fm. le furtout avec nn capuchon; la 
redingote. 

Capuſe, ff. 3. le capuce; capuchon, 

Carabiner, fm. 1. la’ carabine, 

Earabinier, f: #. 1. le carabinier. ; 

Earaffine, ff. 3. la petite carafe; le vinaigrier, 

Caravane, ff. la caravane. 

Caravelle, ff 3. T. la caravelle, 
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Carbonnade, ff 3. la carbonnade; (charbonnée.) 

Earbuntel, ou Garfunfel , { m. 1. l'efcarboucle. 

Garcaffe, AA 3. la carcafle. (v. la Part, Franç.) 

Eardbamome, /. f. 3. le cardamome. 

ŒEardenbdiftel, f f. le chardon. 

Œarbdinal, adf. cardinal. 

Œardinal,/ m. 2. le cardinal. (v. la Part. Frang.) 

Eardinalsblume, J. f. 3. la cardinale. 

ŒEardinalsbut, f mr. 2. le chapeau de cardinalg 

Tardinalswürde, M ». 1. le cardinalat. 

Cardobenebdicten, /: ». le chardon bénit. 

CTaͤremonie, v. Ceremonie. 

Carfi ol, fm, 1. v. Blumenftobl, 

Tarfunkel, v. Garbuntel, 

Œariole, v. Garriole, | 

Carmeliter, fm. 1. Carmelitermoͤnch, J: mm. 2. le 
carme. 

CEarmeliternonne, ff. la carmelite, carmeline. 

Carmen, fn. (mot latin) le poème; les vers; Hoch⸗ 
zeitearmen, l'épithalame. 

Carmeſin, adj. indéci. cramoif. 

Garmin, { wr, 1. le carmin. 

Earmofieren, Earmufieren, ©. & T. fertir ; en- 
cher. pars, carmofieret 1e. 

Carneval, f ». 1. le carnaval. 

Carnevalszeit, f f. 3. le carnaval; le temps, 
les jours du cærnaval, 

Carniol, ou Œarneof, J: m. 2. la carnaline, 

ŒEarolin, Carlin, £ re. 2. le charles d'or. 
arotte, /: f: 3. la carotte. 
arouſſell, v. Carroſell. 

Carpie, Carpey, MAÆ 3. la charpie. 

Carreau, indécl, le carreau (au jeu des cartes.) 
(Kaute.) 

Œarrete, J. f. 3. pop. la charrette ; la calèche, 
(Kaleſche.) 

Œarricatur,f.f 3. la caricature; la charge. 

Carriole, f f. 3. la carriole. 

Earrofel, J ". 2. le carroufel. 

Eatroffe, AM 3. le carroffe. (Kutſche.) 

ŒEarteM, f . 2. le cartel ; le défi. 

+ PA DRE v. Karthaune. 

C'arthaufe, ff. 3. la chartreufe. 

Carthauſerkloſter, JS ». 1. le couvent de char- 
treux ; la chartreufe, 

Carthauſermönch, Z mm. 1. le chartreux. 

Carthauſernelke f f. l'œillet barbé. 

ŒEarton, fm. 1. le carton. 

Eartufhe, ff. 3. la cartouche, 

Eafafin, J: #. 1. le cafaquin. 

Eafel, 4. la chafuble. 

ŒEafematte, AM 3. la cafemate. 

Caſerne, /. f 3. la caferne. 

Casket, fn. 3. le cafque. 

Gaffationéaeridt,/.n.2.le tribunal de caation. 

Gaîffe, ff. 3. la caille. 

Cafſenbuch, a. 5. le livre de recette & de dépenfe. 

— [. n. 5. l'argent qui appartient à une 
caille. 

Caffenmänge, { f T. l'argent qui a cours. 

Gafferolle, ff. 3. la cafferole. 

Caſſerolloch, fn. le réchauffoir. 

Cafferolofen, /. #. le potager. 

Caſſteren, w. a. encailer; 5, caler; annuller. 
part. caſſieret. 

Caffierer, M m, le caillier. 

CEafficrung, Z.f: la eaſſatiòon. 
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Cer 


Caſte I, fm. le Forts fortin; le eldteau; it. 7. 
l'accaftillage (le château de l'avant & de l'arrière) 
d'un vaiffrau, 

Eaftellan, M m. 2. le châtelain. 

Caſtellaney, ff 3. la châtellenie. 

Caſtor, (on appuye Jur la dernière fyllabe) J. m. 2. 
le caftor. (v. Biber,) 

Eaftorarbeit, J. f 3. de l'ouvrage de (ou en) eaf- 
tor; ce qui eft fait de poil de caftor; is. (e. de pein- 
tre) le papier velouté. . ; 

Caftorbut, J: m. 2. le caftor; le chapeau de caftor. 

Eaftrat,f.w. 3. le caftrat; châtré; cunuque, 

Caſtrieren, v. a châtrer ; émafculer ; couper. part. 
caſtrieret. 

Cafuiſt, Mu. 3. le eaſuiſte. 

Catalogus,/. m. le catalogue. (Verjeichniß.) 

Catharr, f.m. 2, le catarre. 

Eavallerie, ff. 1. la cavalerie. 

Cavallerift, { mm. 3. le cavalier. 

Eavallier, J: m. 2. le cavalier; gentilhomme &c. ; 
it. le chapeau. (v. la Purt, Frang.) 

Gavate, J. f. 3. T. la voûte. 

Eaviar, fm. le caviar, caviat. 

€ : ufen, plur. fam. la chicane, fupercherie, grivel- 

crie. 

Gautel, (dernière Hllabe longue) [. f. 3. fam. (la 
cautèle ;) la nelle; rufe. 

Caution, v. Buürafhaft, 

Ceder JS f. a. Cedernbaum , /. mm. 2. le cédre. 

Cedernholz, fn. le bois de cédre. | 

Celebrieren, ©. a. célébrer. pars. celebrieret, (v. 
Feyern.) 

Cement, fs», le ciment; it. (en chimie) le lut; la 
poudre cémentatoire. 

Cementbüfe, J. f: 3. le creufet dans lequel on 
cimente l'or. 

Eementfeuer, fm. 1. 7. le Feu cémentatoire, 

Cementieren, w. a. T. cimenter; luter; it. cé- 
menter. part. cementierct. 

Ecmentierer, fm. T. le mineur qui prépare le lut. 

Cementierung, ff. 3. Z. la cémentation. 

Ecmentfupfer, f ". x. le cnivre cémentatoire ; 
le cuivre précipité de l'eau vitriolique. 

Ecmentofen, fm. 1. le fourneau luté. 

Cementpuluer, fm. t. T. la poudre cémentatoire, 

Eementmaffer, Ma. 1. T. l'eau cémentatoire. 

Cenſieren, ©. a. eenfurer; critiquer; #. examiner 
un livre, & donner fon approbation pour l'impri. 
mer. part. cenſieret. 

ŒEenfor, jf. m. 3. le cenfeur; le critique. 

Œenfur, 3. la cenfure; it. la critique, 

Gentifolie, J. f. la rofe double, 

Centner, fm. 1. le quintal; le cent. 

Eentnergemicdt, fn. 2. le quintal; le poids de 
cent livres. 

Centneriaft, ff. 3. un fardeau pefant. 

Centnerſchwer, ads. & ado, fort peſant. 

Central, adj. central; adv. centralement. 

Centralſchule, AM. 3. l'école centrale. 

Centrum, M ". v. Mittelpunit, 

Ecremonie, ff. la cérémonie, Formalité, façon ! 
le rit, ricuel. 

Ceremoniel, A »m. 2. le cérémonial ; l'étiquette. 

Œcremonienmeifter, f. w. 1, le maître des céré- 
monies. 

Certieren, ©. s. fam. difputer. part. certieret. 

Cervelatmwurf, ff 2. le cervelas. (v. Hirnwurſt.) 


Cha 


ŒEbagrain, @bagrin,J. m. 1. le chagrin; ft. (gpèce 
de cuir.) (v. la Part. Franç.) 

Œbaife, J. f. la chaife. 

Ebalcedbon, f. m. 2. la calcédoine. 

Ebaluppe, J. f 3. la chaloupe. 

Ebamäleon, J. n. 2. le caméléon. 

Cbampagnermein, J: w. le vin de Champagne. 

Ebamypignon, J: ». le champignon. 

Chao, f m. le chaos. 

Character, fm. 2. le caraétère. 

Characteriſteren, vw. a. cara@térifer. pars. ne 
racteriſieret. 

Characteriſtick, AM carackériſtique. 

Ebaracteriftifh, adj. € ado. caractériſtique. 

Ebarfrewtag, /. #. 2. le Vendredi faint, 

Cbarlatan, M ". le charlatan. 

Cbarnier, fn. 2. la charnière; ik, (+. d'imprim.) 
les couplets du tympan, (v. Gewinde.) 

Charwöoche, ff 3. la femaine fainte. 

Ebatulle, v. Schatulle. 

Ebenelle, f f. 3. la chenille pour la broderie. 
Cv. la Part, Franç.) 

Cberub, Œherubin , J: m. 1. le chérubin. 

China, China Chinaͤ, Chinarinde, ff le quinquina. 

Ebirurgus, f #. le chirurgien. (v. Wundarzt.) 

Ebocolate, JS. f. le chocolat. 

Ebocolatenfhent, fm. le chocolatier. 

Ebocolatentopf, /:m. 2 Œbocolatentanne,  f 
la chocolatière, 

Ebor, JS m. € n. le chœur. (v. la Part. Franç.) 

Choral, J. m.2. le plein-chant. 

Choraliud® y Jen. $. le livre qui contient le plein- 
chant. 

Eboralift,J m, 3. celui qui chante le plein-chant; 
le chantre. 

Choralmuſik, Mm. le plein-chant, 

Gboraltat, J. m. 2. le maitre-autel. 

Eboramt, fn. a. l'office du chœur. 

Chorbiſchof, Z m. 2. le chorévèque. 

Chorbuch, /. ». 5. l'antiphonaire. 

Eborgeld, fn. 5. l'argent que les enfans de chœur 
quétent eu amaflent en allant chanter ; if. ce que 
Fon paye pour faire dire la meffe. 

Eboraeridt, J. ». 2. le confifioire des proteflans. 

Eborbemd, Z ». 5. le furplis; l'aube. 

Eborberr, fm. 3. le chanoine ; le prébendier. 

Eborift, /. m. 3. le chorifte. 

Ebortieid, fm. 5. Chorrock, J: a. 2. l'habit de 
chœur ; la chape. 

Eborfänaer, J: w. 1. le chorifte. 

Eborfhuler,J m. 1. Ebortnabe,J: m. 3. l'enfant 
de chœur. 

Cborfiunden, [. M an pl. les heures canoniales. 

Chortiſch, fm. le lutrin. 

€borton, J. m. 2. l'intonation de la mufque d'églife. 

Ebormeife, ado. par chœur. 

Ebrifam, fm. ET m». le chrème. 

Ebrift, fm. 3. le Chrift; le chrétien. 

briftabend, fm. 2. la veille de Noël. 

riftenbeit, Z f la chrétienté. 

riſtenthum, fs. 1. le chriftianifme, 

tiftfeft, fm. 2. la fête de Noël. 

riftgefhent, fn. 2. le préfent de Noël. 

riftinn, / f. la chrétienne. . 

riffindiein, fn. x. l'enfant Jéfuss it. (Cbrifts 

efhenf ,} le préfent de Noël. 

riſt lich, adj. chrétien; ado. chrétiennement, 
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Ehr ameſſe, Chriſtmette, J 7. 3. la meſſe de mi- 


Chrifmonath, J: mm. 2. le mois de Décembre. 

Ebrifinadt, AM 2. la vigile de Noël. 

Ebrifitag, J. m. 2. le jour de Noël, 

HE . Ée [. 4 ſemaine de Noel. 

xiſtus, Jéfus-Chrift; ein gemahlter Chri 

Cbrifluébid,  ». s.) nn Chrift. Vire EUR, cei⸗ 

ŒEbronif, 3. la chronique; annales, 

Ebronitenfdreiber, / ». le chronographe, le 
chroniqueur, 

Ebronologte, ff. la chronologie. 

Ebrono(ogif, aÿ. chronologique ; ado. chro- 
nelogiquement. 

CEbronologiſt, Am. le chronologifte, chronologue, 
chronographe, 

CbryfoberuE, M w. le chryfobéril. 

Œbrofolith, J. m. 3. la chryfolite. 

Ebrofovras,f m.2. la chryloprafe ; chryfophrafe. 

Ebur,f.f. 3. (ol le choix ;) it. le droit de donner 
fa voix pour l'éfétion d'un éleéteur. 

Churfütft, fm. 3. l'éle&eur. 

Eburfürfentag, fa. 2. l'affemblée des éle&eurs. 

EM OH EU Anm. 5. l'éleétorat. 

urfürſtenverein, J.». 2. l'union, la confé- 

dération (la ligue) des électeurs. 

Cburfürfinn, ff l'éleétrice. 

Cburfürflid, ndf. électoral ; ado. éle&oralement. 

CEburgeriht,/f. nm. 2 la cour de juftice dont les 

. membres font élus, 

Churhaus, fn. 5. la maifon éleétorale. 

Ebur berr, fm. 3, le membre d'un confeil ox col- 
lége qui a le droit d'élire fes collégues. 

Chorhut, A sw. 2, le bonnet électoral ; la cou- 
ronne éleétorale, 

€ burnadt, jf. 2. la nuit d'élediom 

Eburpring,/ m. 3. le prince héréditaire d'un élec- 
torat; le prince éleétoral, 

Churprinzeſſinn , f. la princeffe éleétoralc. 
burrod, fm. le manteau éle&toral. 

Cburfhmwert, S n. l'épée éleétorale. 

Churwürde f f. 3. la dignité éleétorale. 

Chymie, (Chemie) J f. 3. la chimie, 

€ Domi f ch (Chemifch)adÿ. chimique ; fpagirique ; ado. 
chimiquement. . 

Chymiſt, Chymikus, f ». le chimifte, 

Cichorie, J:f. la chicorée, 

Œider, fm. le cidre, 

Circul, v. Zirkel. 

Circularſchreiben, f ». 1. la lettre circulaires 

cn — fab 
iteulieren, w, a. (avec baben) circuler. part. 
citculieret. 

Circumfler, fm. T. l'accent eireonflexe. 

Cifalien, au pl T. les cifailles de la mennoie. 

Ciflenroglein, fm. 1. le cifte. 

Ciſt er ne, . f 3. La citerne; le réfervoir d'eau; 
eine fleine Gifterne , un citerneau. 

Ciſterzienſer, A m. 2. religieux de citeaux. 

Ciftersienferorden, /: m. 1. l'ordre des citeaux, 

Citadelle, J. f. 3. la citadelle. 

Eitation,/f. l'ajournement; la citation; fommation, 

Citieren, w a. 7, ajourner, citer, fommer, af. 
gner, alléguer, 

Citronat, fa, v. le citronat ; le zeft de citron fucré. 

Eitrone, J: f. le citron, limon. 

Citronenbaum, Je. 2 le citronier, 


162 Cia 
Citronenbranntmwein, A m, la citronelle; eau 
de citronelle. 
Citronenbrob, /: ». le bifcuit de citron. 
Eitronenbrube, J. f. la fauce citronée. 
Œitronenfärbig, Citronengelb, adj. citrin ; qui 
eft de couleur de citron. 
Citronenfraut, f ». 1. la méliMe; la citronelle; 
le ferpolet. 
Eitronenmeliffe, ff. la citronelle, poncirade. 
Eitronenmus, fn. 1. la marmelade de citrons, 
Œitronendbl,/f #». l'huile de citron. 
Citronenſaft, A w. le jus de citron. 
Citronenfale, J.f. l'écorce de citron. 
Gitronenfheibe, Z f. Citronenſchnittchen, / ». 
la rouclle; le zeft, : 
Eitronentrant, { m. l'aigre de cédrat. 
Gitronenmaffer, { ». la limonade. 
Eitronenwein, / m. 1. le vin de citrons, 
Eitrulle,  f. 3. la citrouille. 
Eivil, adf. civil; ado. civilement. 
Givilbediente,Givilbeamte, /:m. 4. l'officier civil. 
Givilbebienung, f. Z la charge civile. 
Givilprocef, { m. le procès civil. 
Œlaret, (dernière fyllabe longue) f. m. x. le vin clairet. 
Elarinett, J. nm. on Clarinette, Z f. le clairon. 
Glaffe, ff. 3. la claffe ; l'ordre ; le rang. 
Elaffifd, ad, clafique ; adv, clafliquement. 
Glaufel, ff. T. la claufe. 
Clauſur, A 3. le fermoir, la fermeture des li- 
oress (efpèce de garniture ;) it. la clôture des moines. 
Clauſurmacher, J. mr. te Faifeur de fermoirs. 
Elavicombel, "1. le manicordion. 
Elavier, fn. 2. le clavecin ; it. le clavier. 
Elaviermacher, fm. i. le facteur de clavecins. 
Clavierſpieler, / mm. 1. le joueur de clavecin; 
le clavecinifte. 
Œlavis, /: m. 1. la touche. 
Clerifeu, ff 3. le clergé. 
Client, fm. 3. le client; la partie, 
Elima, fn. 1. le climat, 
Eloat, ff. 3. la cloaque; l'égout. 
Elub,f m. le club. 
Coadiutor, fm. le coadjuteur, 
Cochenille, f f 3. la cochenille, 
Gocon, fm. T. le cocon. 
Cocosbaum, { #1. 2. le cocotier. 
Eocosnuf, , f: :. le coco. 
Œodicill, / ». le codicille, 
Coffec, v. Kaffee. 
Cèleftinermondb, J: m. 1. le Céleftin. 
Eôlefincrnonne, f f 3. da Céleftine. 
ŒEôlefinerorden, /. w. 1. l'ordre des Céleftins. 
Eolibrit, Am. 3. le colibri. 
ŒEollationieren, w. a. collationner. part. colla- 
tionieret, 
Collecte, AM 3. la colleéte ; quête ; la cueillette 
pour les pauvres. 
Collectenbuc, A #. le colleétaire, leétionnaire. 
College, f. m. 3. le collégue, 
Eollegial, adf. collégial; adv. collégialement. 
Collegium, f: ». v. le collége; it. le cours; la 
leçon (die Vorleſung; v. {a Part. Franç.) 
Œollett, fn. le collet; v. aufi Koller. 
Eolofonium, j: #. la colophane, 
Æolonie, J. f: 3. la colonie ; peuplade ; habitation. 
Coloniſt, / ». 3. le colun. 
Coloquinte, MA 3. la coloquinte. 


Con 


Colotatut, ff T. le Fredon. 
Colorieren, w.#. 7. fredonner. 
Colorit, fon. 2. le coloris, (v. Farbengebuna.) 
Columne, A f. 3. la colonne; #. la page; bie 
crade Golumne , la page paire ; die ungerade Co 
umne, la page impaire. 
Eolumnenfhnur, J. f£ 2. 7. la ficelle, 
Eolumnenfteg, /: m.2.T. le réglet. 
Eolumnentitel, f ». 1. T. le titre courant. 
Eomet, fm. 3. la comète. 
Commando,f#».7.le commandement, détachement, 
CEommendant, f. m. 3. le commandant, 
Éommende, /. f. 3. la commende. 
Commentden, fm. 1. la faucière. 
Commenthur, Mu. 2. le commandeur. 
Commenthurey /: f: 3. la eommanderie, 
Commercium, Commerg, J m. le commerce. 
Commersientollegiun,/: #. la chambre ou con- 
feil de commerce ; it. le corps des marchands. 
Eommersienvath,/w.2.le confeiller de commerce. 
Commiffär, / m,. 2 le commiffaire, 
Eommifbäder, fm. le boulanger munitionnaire. 
Commißbrod, f. ». le pain de munition. 
CEommifgfabrer, fm. 1. v. Caper. 
GEommiffion, { f la commiflion, charge. 
Eommiffionâr, fm. 2. le commiflionnaire. 
GEommittent, jm. 3. le commettant. 
Tommittieren, w. a. 7, commettre. 
Commode, f. f. la commode; le bureau. 
CGommunicant, M w. 3. le communiant. 
Communicieren, v. ». (avec baben) communier; 
it. w, a. adminiftrer, donner le facrement de l'eu- 
chariftie. part, communicieret, 
Eommunion, f f. la communion. 
Comôbdiant, fm. 3. le comédien; l'aéteur; l'artifte 
dramatique, 
Eombddiantinn, { £ 3. la comédienne ; l'aétrice, 
Comoôbie, f 3. la comédie. (v. Gchaufviel.) 
Eomvaanie,f.f. la compagnie, fociéte , affemblée. 
Compaß, /. w. 2. le compas de mer, la bouflole. 
CTompaßhaäuschen, f nm. 1. 7. l'habitacle. 
Compaßroſe, f. f. 3. T. la rofe des vents & de 
compas. 
Compaßſtrich, A5. 3. 7. le rumb ; le rumb de vent. 
Compliment, f ». 2. le compliment ; is. pl. les 
cérémonies; façons. 
Eomplot, M »#. le complot; la confpiration. 
Eompref, adj. T. ferré; preflé, : 
Concept, fm». 2. la minute; l'ébauche; le brouil- 
lon; 7. le concept, Fig. am. cincm das Goncept 
verruͤcken, déranger le deffein de quelqu'nn ; einen 
aus dem Concept bringen, dérouter , déforienter 
quelqu'un ; if. déconcerter quelqu'un; traverſer 
quelqu'un, lui mettre obftacle ; aus dem Concept 
fommen, fe troubler; fe déconteuancer; perdre le 
fil de fon difcours &c. 
Eoncevtpapier,f". wwe forte de papier ordinaire, 
ŒEoncert, f ». le concert. 
Concertmeifter, J: w. le direéteur de la muſique. 
Conchilien, pur. coquilles; coquillage. 
Eoncilium, { ». le concile. 
Eoncipieren, w. «a. concevoir, minuter. 
Œoncipift, / »r. le fecrétaire. 
Eonciave, Mu. 7. le conclave, 
Eoncordans, Concordangbibel , /: /: la concordance, 
Eoncubinat, jf: m. 2. ls concubinage. | 
Concubine,Jf: 3. la concubine, (Beyſchlaͤfetinn.) 
‘ Concurs, 


ot 
€: neurs, / mm, 2," le concours des créanciers, 


Conditor, j *. 1, le confifeur; Confturier, (85 | € 
ckerbaͤcker.) 


Onbolieren, ©. ”, (avec baben) faire fes com- 
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Otrect, adf, correct, jufte, Pur, corrigé exaement, 

OCrector, f m, le Corre@eur. 

Ottectur, Lf la Corredion. 

Sttécturbogen, Z M". l'épreuve. 

SETefpondent, f M, 3, le Corre{pondant. 

SEtefbonbdens, Lf.3. la Corre{pondance. 

trefponbieren, ©. #, (avec haben) correſpoa. 
re, part. vrreſpondieret. 

Corfar, f #3. le corfaire, Je Capre; fe, Le Pirate, 


+2. le con 
ne PAtionsbrifle, à les conferves. 
°nfiRorialrath, Mn, 2, le confeiller du confit. 
toire. 

Confiforium, f. *. le confiftoire, 

Confta Beléfammer, Lf.4.T. la fainte Barbe, 
Onfabler, j m. 1, le Canonnier ; l'artilleur, 
Onfulent, f m, l'avocat confuitant, 
Onterfät, Conterfey, f ». 2. ol, le portrait. (v. 


Oftingent, *. le Continzent, 


Conts, fs. 1. le compte; quf Conto geben, ven. 
dre, donger à Crédit, à terme, 


Contor,f x. 2. le comptoir, 


Credenitifé A m. 2. le buffet. 
Ontract, fm, 2. le contrat, pale, traité. Erebit, VA m3. le crédit; js. la Confidération ; 
Ontract, edf, Pié, perclus. l'eftime ; l'antorité. 
Ontract fig, ads. Contraduel, reditbrie 


t f, L m, 2, la lettre de crédit ; je, (Eres 
on trabieren, ©, 4. contracter, traiter, s'engager dengbrief das Grebitiy ) la lettre de créance. 
en 


. JEtebitieren, 7. & v. Borgen, 
Ontravunet, f m, TZ, le Contre-point. Crevon, Je m. 1. le Crépon. 
2ntraf, / ». 2, Je contrafte, Etiminar, adj. criminel ; ado, criminellements 
Cvntraficre M, ©." (ay. baben) Contrafter, pars. id 
. timinalgerigt, f *. 2. le tribunal criminel; 


la juftice criminelle, 
timinaffa CN, au pl les aires criminelles, 
(v. Criminal.) 
Crucifir, f #. 2, Je crucifix. 
Eubebe, SL $f: 3. la cubèbe; Je räifin de damas, 
Cucumer, v. Gurke. 
Euliffe,ff T. la couliffe, . 
Eultur, ff ja Culture ; le labour, labourage, 


R, uv. a, T. Contumacer. 
LT. ia Quarantaine, 


Obent, FA mm, | 


2. l'affemblée Conventuelle; der Œupelle, v. Gavelle, 
Ationalconvent , la convention Hationale, CEupreffe, v. Covreffe, 
C ventin, *5 Convention ; le contrat ; 


Ut, ff. 3. la cure : la Suérilon ; les remèdes, 

Œurateï, S f la Curatelle. 

Curatot, fm 3. le curateur, GSachwalter.) 

Œurieren, . 4 part, cutieret, v, Heilen. 
Utrenbanee, Lu. 1. l'écolier qui pour fon es. 
tretien eft obligé de Chanter dans les rues & de 
demander la charité, 

CEurrenbe, A 3. de pauvres écoliers qui chantent 
dans les rues, 
Urrent, adj, Courant; qui à Cours. 
Utrentse{b,/f #, S. l'argent Courant, 

Eurrent{@rift, j À 3- la coulée, 

Utficren, o. » avoir cours. 

Curidmies 1 V. Fabnenſchmied. 

Eurfiv, adj, 7. italique, 

Eurfivfdrift, LS 3T le Caradère italique 
l'italique. 


. la 
l'accord ; le traité; le pa@e ; la fipulation. 
m 
tion ; (monwoje d'Empire 


onventu al, fm. 3- le religieux Conventuel. 
Onventy ale,f f.3 la religieufe Conventuelle, 
rictorium, la Pnmunauté, Le réfeétoire. 
Copie 1.3. la copie. (Abſchrift.) 
Lopicbuch, **. le livre de Copies de let 
0Pieren, », à. Copier, pars, copieret. 
iſte. 


Eopulieren, . 4. marier; donner la bénédi@ion 
Nuptiale, pars. topulieret. 
Cordon, f mm. T. le cordon. 
Corduan,s m, le Marroquin, cordouan, 
Corduanbereitun SF. la Marroquinerie, 
puanmadger, . 1, le Marroquinier, chamoï. 
uanier. 


Eorianber, £ m. la coriandre. 

Dtnet, fm, 2. le Cornette, 
Coruette, ff la cornette. 

Ornut, fm, 3. 7 l'apprenti imprimeur. 


 f , ; 
Combelfraut, f ”. la cymbalaire, 
0rporal, fm 2. le caporal. 


Onifer, mr. 1. le cynique, | 
Conifé ! adj. cynique ; ado. ‘prquement. 
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Cyper, f. m.1. T. la ſoie ſuperſine. 

Evver, /. f. 4. la prune julienne. 
Evperfage, ff. le chat de Chypre. 
Cypreſſe ff. 3. Cypreſſenbauni , J. æ.3. le cyprès. 
Ejar, v. 3ar. 


D. 


La quatrième lettre de l'alphabet allemand ; elle y a le 
mème fon qu'en françois. 


©, Sn. (4. de mufique) le ré, 

Da, ade. là; en ce lieu ; là-dedans ; y; it. où ; que; 
hier ſtand ich, da flandft du, j'étais ici, tu étois là; 
ich merde alcid micder da ſeyn, je ferai de retour 
dans un inftant ; da iſt fie, la voilà; ba find fic alle 
bevfammen, les voilà tous enfemble; id will in cin 
Land reifen , da (ou mo) midi) niemand kennet, j'i- 
rai dans un pre où perfonne ne meïconnoit ; in 
dem Augenblick da ..,, au moment que ...; das ift 
nicht wabr, mag Sie da fagten, ce que vous difiez 
là n'eft pas vrai; Da fol fhen Math merden , on y 
remédiera. 

Da, couj. lors; alors que; lorfque; — dès que; 
comme; puifque; parce-que; sf. fi; au cas que; 
d'abord que ; auffitôt que; ba doch, taudis que; 
bien que; encore que; queique ; au lieu que; 
ich ibn fabe, lorfque (quand) je le vis, du lachſt, 
ba du doch weinen ſollteſt, tu ris lorfque (tandis que) 
tu devrois pleurer, (verfer des larmes.) 

Da, imterj. ha! ha! 
Daben, ado. près; anprès; chez ; proche; tout 
proche ; près ; Joignant 3 it. conÿ. auf ; avec; outre 
cela: id bin auch dabey gemefen, j'y étois auſſi pré. 
fent; j'y ai aufh afifté; man muf es dabey bewen · 
den laſſen, il Fant y acquiefcer ; was dabey zu bes 
merten if, ce qu'il y a à obferver; es mag dabey 
bleiben, foit; palle; er bleibt dabey, il y inlfte; 
it y perGftc; il n'en veut démordre; was ift dabey 
qu thun? qu'y a-t-il à faire ? 

Da, An. 5. (dim. Daͤchlein, Daͤchelchen, Au. 1.) 
le toit; la couverture d'une maifon ; (v. aulli Met. 
terdach :) it, (t. de fauconnerie) le dos de faucon; 
das Dach einer Mauer, le chaperon; der oberfte 
Œbeil des Daches, v. Dachforſt; Giebelſpitze; die 
Jange Seite des Daches, le long-pan; ein gebroche- 
nes, franzoͤſiſcheg Dach, une manfarde; mit jemans 
ben unter cinent Dache mobnen, habiter la mème 
maifon avec quelqu'un; einem Dach und Fac acben. 
loger quelqu'un. Fig. fam. & pep. da ift aleich Feuer 
im Dach, il (elle, on) s'emporte aifément; einem 
auf dem Dad fon ou fisen, veiller quelqu'un de 

rès; einem etwas auf das Dach geben , donner {ur 
es orcilles à quelqu'un. 

Dachbalken, fe. 1. v. Dachſchwelle. 

Darchdecker, fm. 1. le couvreur. 

HDachfabne, f f. 3. la girouette. 

Dadfenfter, Ka. 1. Dachloch,/ ». 5. la lucarne; 
(l'œil de bœuf.) 

Dadbfette,/.f. 3. T. la panne; la travée de comble, 

233 . * ls ue. 

Da tiperre, /. n. la ra 

Date, v. Dachfenſter. — 

Dachmarder, v. Hausmarder. 

Dachmooes, /. m. la mouſſe des toits. 

Dadhmüble, ff 3. le moulin à bras. 
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Daamural LR 4 la pinne marine. 
Dadbrinne, ff. 3. la gouttière; cornière. 
Dadhrôbre, f. f. la defcente; le canon. 

Dachs, M m. 2. le blaireau; taion. 

Dachs bau, fm. le terrier; le terrier de blaireau. 

Dachſchie fer, f. m. 1. l'ardoife, 

Dachſchindel, f f 4 le bardeau; l'aileau; l'é 
chandole, 

Dachſchwelle, ff 3. T. la femelle. 

Dahéfett, fm. l'huile de blaireau. 

Dadsbaube,f f. 3. efpèce de filets qui fert à pren. 
dre des taiſſons, des blaireaux. 

Dachshund, fm. 2. le baffet, 

Dâdfinn, ff. 3 la femelle du blairean. 

Dach ſpan, J. m. 2. v. Dachihindel. 

adfparren, J #. 1. le chevron. 

chſpitze, ff. 3. le Faite; le comble, 

bsrôbre, ff. 3. v. Dachsbau. 

hftein, { w. a. la tuile; is. (+, de min.) le toit 

‘ardoile &c. 

fireb,/f sm. le chaume. 

int . m. 2. le Faitage. 

AH —— —— Dati 

a u ette, Dachſtu welle, v. achfette, 
Dachſchwelle. 

Dacht, Docht, /. m. la méche. | 

Dabtel, J. f. 4 pep. v. Dbrieige, Backenſtreich. 

Dadbtraufe, RA 3. la gouttière; l'égout; T. la 
féveronde, | 

Dadung,f f. 3. la couverture d'un tait; it. k 
manière ow la Façon de le couvrir; it. le toit. 

Dachziegel, fm. 1. la tuile. 

Da do, conf. quoique ; cependant ; toutefois. 

Dadurch, adu. par-là; par; y. 

Dafern, conf. ſi; au, en omau cas que; it. pourve 
que; it. moyennant que; #f. en tant que; dafern 
nidt ,; à moins que; bdafern er nidt einwilligen 
folite, à moins qu'il ne confentit. 

Dafür, «dv. pour cela; en; y; Sie baben das Fit. 
bec , meine Arzeney ift qut dafür, vous avez la èvre, 
mon remède vous en guérira ; ich fann nichts dafur, 
je n’en ſuis pas la caufe ; ce n'eft pas ma faute; fan, 
je n'en puis mais; id laſſe Sie dafur forgen, je 
vous en laiffe le foin; du bift ein Betruͤger, jedere 
mann bält did dafür , tu ès un Fourbe , tout le monde 
te croit tel, te prend pourtel; ich bin dir qut dafur, 
je t'en réponds ; mancer follte arbeiten , aber er fpies 
let dafür , tel préfère de jouer , quand il devroit. tra- 
vailler ; ift das mein Dant dafkr ? eft-ce là meré- 
compenfe ? ich aebe nicht mebr als geben Thaler 
dafur , je n'en donne que dix écus. 

Dagegen, ad, au contraire; (par contre; ) en 
échange; en revanche; en récompenfe ; st, conj. au 
lieu que. 

Dabeim, adw. chez foi; chez lui; chez elle &c. 

Dabet, ado. de-là; it. cons. c'eft pourquoi; voilà 
pourquoi ; à caufe de cela ; par-là ; par conféquent ; 
donc ; aiof ; ergo; bis daber , jufqu'ici ; daber ſchließe 
id, d’où je conclus ; (en compoftion avec un werhe, 
daher marque l'aétion d'approcher ; quelquefois auf 
la rapidité du mouvement: p.ex.) daher beben, avan- 
cer en tremblant; bdaber braufen, approcher avec 
bruit; baber fabren, aller, rouler en voiture ; Das 
bec flicaen, voler ; baber flicfen, couler ; daber 
acben, aller: er gebet wie ein Bettler daber, il va, 
il eft fait comme un gueux; baber büpfen, fauter; 
daber fommen, venir; daber prangen, fe pavaneri 
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* baberraufhen, bruire; daher ſchleichen, Le gliffer ; 
venir tout doucement; daber ſchweben, planer; fe 
porter; daber ſegeln, faire voile ; naviguer; daher 
flücmen , tempéter &c. 

Dabier, ado. ici; en ce lieu. : 

Dabin, ado. là; par-là; y 5 (v. la gramm. ;) dabin 

bren, s'en aller; pafler; it. mourir; babin fafs 
Len, tomber; dabin fltegen, s'envoler; dabin flicéen, 
couler ; s'écouler; dabin geben, donner, facrifier, 
abandonner; babin geben, s'en aller; dabin baben, 
avoir ; dahin laufen , courir ; babin leben, vivre {ans 
réflexion; dabin müffen, être fujet à la mort; dahin 
nebmen, prendre; enlever ; dabin veifen , entrai- 
ner ; dabin feun , être perdus être ruiné; n'être plus; 
it. être mort; dabin finfen, tomber; affaifler ; bas 
Bin ſtehen, être incertain ; dabin ſtellen, s'en ra 
porter; s'en remettre à; st. (avec laffen) ic laffe 
€8 dabin geftellt ſeyn, je ne m'en foucie guère ; cela 
(ceci) ne m'embarrafle pas; dahin ſterben, mourir; 
mourir fubitement ; babin gichen, s'en aller ; is. fe 
mettre en marche. 

Dabinaus, ado. par-là, de ce côté-là. 

Dabinein, ado, là-dedans. 

Dabingegen, adv. au lieu que, au contraire, 

Dabinten, ado. derrière; en arrière, 

Dabinter, ado. derrière; là derrière; 1à -deffons. 
Fig. ich ill ſchon dabinter ber ſeyn, j'en aurai foin; 
ich will fon dabinter fommen, je découvrirai cela ; 
je faurai ce qui en eft; j'éventerai le fecret, le com- 
plot; la mine; es fledet etwas babinter, il y a 
2. chofe de caché; il y a tr. chofe def- 


ous; il —J a du louche; il y a là du myſtere; il 
y a anguille fous roche, 

Dabinmärté, ado. de ce côté-là, 

Sahlbord, fn. 2. T. le plat-bord, 

Dablen, ©, a. pop. v. Tândein, 

Damahlig, ad. alors. 

Damabls, ado. alors; pour lors; dès-lors; lors de... 

Damaégcener, adf, imdécl. de damas. 

Damascenereifen, fs". l'acier de Damas. 

Damascencrflinge, J f la lame de Damas, 

Damascieren, ©. a. damaller du linge ; it. damal- 
quiner des armes, part, damascieret. 

Damafcierer, fm. 1. le damafquineur, 

Damascierung, ff. la damallure ; it. la damaf- 
quinure. (v. Damagcieren.) 

Damaft, /:m. 2. le damas ; it. la damafquinure, 

Damaften, adj. & ado, de damas. 

Damaftieinmand, : f. linge ouvré ou damaflé. 

Damaftmaden, Damaſtweben, J. ». la damaf- 
quinerie. 

Damaft weben, ©. a. damafler, damafquiner. 

DamboŒ, /: m. 2. le daim mâle, 

Dambret, fn, 5. le damier. 

Dame, f. f. 3 la dame; ét. (au jeu des échecs) la 
reine. 

Damenfpiel, fm. 2. le jeu des dames; is. le da- 
mier. 

Damenftein, /: ». la dame; le pion. 

Damgeiß, . f. 3. la femelle du daim. 

Dambirfd , /. m, 2. le daim. 

Dâmifh, v. a. fam. étourdi; fou ; infenfé. 

Damit, ado, & conÿ. par-là; par ce moyen; it, en; 
it. avec; it. afin que, pour ; pour que; à ce que, 
(v. la gramm.) 

Damm, M m. 2. la digue ; chauſſée ; is, la levée de 
terre; T. la turcie j le batardeau ; is, le mole; quai; 
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la jetée ; if. le haut du pavé; it, (+, de marine) le banc 
de fable, (@anbbant ;) ie. ( t. de faéteur d'orgues) 1e 
traverfes it. (4. de min.) la chaullée de cendre 
mouillée, 

Dammbruch, f. ". la rupture d'une digue. 

Dâmmen, v. à. faire, élever une digue , une chauf- 
fée; arrêter, p.ex. l'eau ; it, fig. étoutfer ; (v. plaf. 
Daͤmpfen.) pars. gedaͤmmet. 

Dammerde .3.laterre dont on fait des digues ; 
ft. * terreau ; la terre noire , franche , commune des 
jardins. 

Démmerig, adj, & ado. un peu obfeur; entre le 
clair & l'obfcur ; faw. entre chien & loup. 

Dâmmern, v. émperf. (av. baben) es dämmert, la 
nuit, le jour commence à paroitre ; le jour poiad ; 
ft. il commence à fe faire nuit. part. gebämmert. 

Dâämmerunsg , ff. 3. le crépufcule du matin ; l'aube 
du jour ; le point (la pointe) du jour ; ie, le déclin 
du jour ; l'entrée de la nuit; la brune ; in der Daͤm⸗ 
merung, entre chien & loup. 

Dämmerungéfalter, Dämmerungévogel, J: m. 1. 
le papillon noéturne ; T. le phalène, 

Dammatid, fn. Dammioll, /. m, le quayage. 

Dammiweg, fm. Dammftrafe , Ia chautfée. 

Dampf, + m. 3. la vapeur ; l'exhalaifon ; la fumée : 
* . Li min.) la = it. (en parlant des chevaux) 

a poule ; if, pop. (des bemmes) l'afthme ; (y. ⸗ 
— fat) 7 ) 3 (r. Eng 

Dampfbad, f n. 5. l'étuvement. 

Dampfen, ©. #. (av. baben) exhalers 
jeter des exhalaifons ; fumer. part. 

Dâmoyfen, v, a. étouffer ; abattre, aRoiblir; dimis 
nuer ; contenir ; ralentir ; appaifer , réprimer ; étein. 
dre ; it. adoncir un violons it. amortir, aflourdir le 
Jon $ it. (+. de cuifine) cuire , préparer à l'étuvée, à 
la daube; faire une étuvée. part, gedémpfct. 

Daͤmpfend, adj, étouffant ; fufFocant ; tranfpirable. 

DÂmpfer, J. m. 1. (+. de mufique) la fourdine; ét, 
l'éteignoir. (v. Daͤmpfen.) 

à my — g ! rs par des cheveux) pouſſif. 

mpfigteit, J.f la poulle. (p.4f Dampf. 

A MOIS le fumeron. vf) 
ampftugel ff 4. T. l'éolipyle; la poire à feu, 

Dampfloch, fm 5. le foupirail, d 

Dampfmafdhine, AA 3. la pompe à feu ; (Feuer⸗ 
maſchine. 

Dampftiegel fm. 2. v. Brummkreiſel. 

Dampftopf, f m. 2. l'étouffoir, 

Dämpfuna, ff 3. l'étouffement ; la fuppreffion ; 
it. l'adouciffement, l'amortiffement. (v. Daͤmpfer.) 

——— fn. T. le gros gibier ; la haute 
venaifon. 


Daneben, ado, ( EF conf.) à côté, près; auprès, 
proche ; it. ontre cela. . 

Danebrogsorden, Z m. l'ordre de Danebrog es 
Danemarck, 

Danieden, ado. of là-bas; (dort unten.) 
Danieder, adv. à terre, par terre. (Se dit Surtout 
avec les verbes, dans la fignification du fimple nieder.) 

Dank, m. le remerciment ; l'aétion de grâces; if. 
la reconnoiffance ; einem Dant für eiwa⸗ wiſſen, 
einem etwas Dant wiſſen, favoir gré à quelqu'un de 
quelque chofe 3 Gott feu Dant , Dieu foit loué ; Dieu 
merci; grâces à Dieu ; Danf fev es ſeinem guten Mae 
turell, grâces à fon bon naturel ; grofen Dant, ſchoͤnen 
Dont ; grand merci ; id nebme es ju Danf an , je 


illance; es iſt mir ju Dant 
Vs 


évaporer ; 
gedampfet. 


l'accepte avec reconnoillan 
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bejahlt worden, ilim'a été payé grâcieufements man 
ann ibm nichts su Dant thun, on ne fauroit lui plaire; 
etwas wider eines Dant thun, Faire quelque shofe 
contre le gré de quelqu'un. 

Dantbar, adf. reconnoiffant ; fenfble à ..; ado, 
avec reconnoiflance. 

Dantbatteit, J. f. la reconnoiflance ; Ia gratitude. 

Dankbarlich, adv. avec reconnoiflance, par des 
effets. 

Dantfbegierde,/. f. la gratitude. 

Dankbegierig, adj. reconnoillant, 

Danten, Dantfagen, w. n. (av. haben) remercier 
(iemanden fur etwas, quelqu'un de quelque chofe ,) 
rendre graces (à quelqu'un de quelque chofe ;) ic. 
reconnoitre ; récompenfer ; it. rendre le falut; bante 
dire Gott / Dieu te le rende ; Sie baben nicht Urfache 
du banten , Sie dürfen nicht danten , il n'y a pas de 

Moi; es laͤßt, alé ob man ibm noch dafuͤr danten folite, 
il femble qu'on lui en doive de retour ; einem etwas 
ju danfen baben, avoir obligation, être redevable, 

tre obligé à quelqu'un de quelque chofe; devoir 
quelque Chofe À quelqu'un. part. gedanket. 

Dantengwerth, ad. ce qui mérite la reconnoif- 
fance de quelqu'un; digne de reconnoiffance. 

Dantfeft, /. ». 2. le jour, la fête, l'action de grâces. 

Dantaebetb, A n. 2. prière d'action de grâces. 

Dantiied, f n. 5. le cantique d'aétion de grâces. 

Dantnebmiag, adf. p.uf. agréable ; it. reconnoif. 
fant, (v. Angenehm; Danthar.) 

Dantopfer, fn. 1. le facrifice des louanges ; is, 
les grâces. 

Danfrebdbe, f. f. 3. la harangue, le remerciment ; 
l'action de grâces. 

Danffagung, f f. l'aétion de grâces. 

Dankſagungsſchreiben, { ». lettre de remer- 
ciment, 

Dankvergeſſen, ad. v. Undankbar. 

Dann, adv. alors; pour lors; dès-lors; lors; (v. 
Alédann ;) dann und roann , am. de temps en temps ; 
nun dann, woblan dann, or çà. (Z{ ne faut pas con- 
fondre dann, auec la conjonéfion denn.) 

Dannen, adw. von Dannen, de là; it. d'où; dont. 

Dannenber, Dannenbero, adw. c'eſt pourquoi, (v. 
plouf. Daber, Deswegen.) 

Daran, contr. dran) adv. en; y: à celas auprès ; 
après; à côté: it. avec cela ; par-là ; daran babe ich 
gtaug, j'ai allez avec cela; daran thun Gie mobl , 
vous y Faites bien ; id babe laͤngſt baran gedacht, il 
ya long-temps que j'y ai fongé ; daran fommen, y 
venir; er pu daran , farm. fon tour vient ; ét. il Faut 
qu'il meure; mur liegt nichts daran, cela ne m'inté- 
reffe, ne m'inquiète pas; je ne me foucie pas de cela; 
es if meiner Ebre daran gelegen, il y va de mon hon- 
seur ; fie will ihr ganzes Vermoͤgen daran feBen , elle 
veut rifquer toute fa Fortune ; elle y va de tout fon 
refte ; er iſt febr cifria daran , il ytravaille avec bean- 
soup de zèle; er iſt ſehr ubel daran, il eſt mal à fon 
aile ; ich meif nicht, wie ich daran bin, je ne fais ce 
que j'en dois croire ; fie find unrecht darau, vous vous 
trompez ; es iſt nichté daran, il n'en eft rien ; it, cela 
ne vaut rien ; wann id anders recht daran bin , & je 
me me trompe ; (v. des différens verbes qui font compofts 
avrc cet adoerbe ; v. auff la gran.) 

Darauf, (contr. drauf) ado. y ; en ; deffns ; is, puis 
après ; après cela ; enfuites fur quoi ; fur cela ; alors ; 

ur lors; ſetzen Sie ſich darauf, mettez-vous là-def- 
3 barauf dente id, j'y peuſe; benfen Sie doc 
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barauf, fongez y donc ; ich faun nicht darauf kommen / 
je ne faurois m'en reflouven?r ; tie kamen Sie dar⸗ 
auf? comment cela eft-il entré dans votre tête? er 
bat ein gutes Herz, und darauf ift er ſtolz, il a le 
cœur bon, & il s'en glorifie ; darauf gebt er eben aus, 
c'eit juftement ce qu'il a en vue ; belfen Sie mir doc 
darauf, aidez ma mémoire; der Galgen ſtehet darauf, 
c'eft un cas pendable; wenn auch mein ganges Ver⸗ 
môgen darauf gienge, quand même j'y perdrois tout 
ce que je poflède; er mir mobl darauf geben, il 
mourra ; den Zag darauf, le jour après ; datauf énts 
flund ein Laͤrm, là-deus il s'éleva un tumulte ; (v. 
des diférens verbes compofés avec ces aduerbe; v. auf 
la gramm.) 

Daraus, (contr. draus) ado. de là; par-là; en; du 
wirſt fon feben , mas daraus folgen wird, tn verras 
ce qui en fuivra ; daraus kaun 1h nichté machen, je 
n'en fais rien Faire ; daraus wird nicht, es miro nichté 
daraus, il n'en fera rien; je n'en ferai rien; c'eft 

eine perdue; (mo4y.) je fuis votre ferviteur (votre 
érvante ;) was wird denn endlich daraué ? qu'arrive- 
t-il donc enfin ? ds wird cine Gewohnbeit daraus, cela 
tourne en habitude ; daraus if ein Spruͤchwort gce 
worden, cela a pallé en proverbe. 

Darben, v. n. (avec haben) être indigent ; être dans 
la néceflité ; manquer du néceflaire , des chofes néce£- 
faires ; n'avoir pas de quoi. part. gedarbet. 

Datbietben, w. a. irr. offrir; préfenter. part. dar⸗ 
gebothen. 

Darbiethung, A f 3. l'offre. 

Darbringen, ».a. irr. amener ; apporter ; ff, offrir $ 
préfenter; Bemeife darbringen, prouver; adminif- 
trer ; fournir des preuves. 

Darbringung, f 3. l'offre. 

Darein, (comtr. drein) ade, y; dans; dedans; là- 
dedans; outre ; entre, (v. des verbes Finden, Scie 
den, Mengen, Mifhen, Willigen ꝛc.) 

Daracben, w. à. irr. donner; abandonner; fi bars 
geben, w. réf. s'offrir ; fe dévouer; s'expofer. pars. 
dargegeben, 

Darbalten, ©. a. irr. préfenter. part. darge halten. 

Darin, Darinnen , ado. Tcontr. drin , drinnen) là-de- 
dans; dedans; en cela ; en ce lieu; y. 

Darlage,f. f. 3. pruel. la dépenfe ; les dépens; 
les frais. (Huélage.S 

Darlegen, v. a. mettre devant les yeux; expofer 

à la vue; repréfenter; dépofer ; exhiber; (v. auſſi 

Vorlegen, Hinlegen ;) it. prouver ; Faire voir ; mon- 

trer. part. dargeleget. 

Darlegun or 3. la repréfentation; l'exhibition; 

it. la preuve, 

Dartleben, fn. 1. le prét;s l'emprunt ; 

Darlebnen, ©. a. irr. prèter. part. dargeliehen. 

(v. Leihen.) 

Darlebner, Darleiber, A m. 1. le préteur. 

Darlicfern, w. a. livrer; délivrer. 

arm, fm. 2. (dim. Daͤrmchen, Daͤrmlein, A ». 2.) 

le boyau; l'inteftin; le vifcère. 

Darmbein,/f ». 2. l'iléon. 

Darmbruch , A mr. 2. l'entérocèle, 

Darmfell, { ». 2. le péritoine. 

Darmaidht, SJ. 3. la paſſion iliaque; la colique, 
‘armnatb, { f. 3. l'entéroraphie. 

armrubr,f. f. 3. v. r. 

Darmfaite, MA 3. la corde de boyau es à boyan: 

Darmftrenge, J. f. Oarmmeb, Zn. Darmwinde, 

ff. La clique, 
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Darmzwang, f mm. les épreintes. 

Darnach, adj. après; enfuite; d'après cela; puis; 
it. yʒ en ; felon; {uivant ; conformément à ...; eu 
conformité de. ; #t. à l'imitation de... ; (v. la gram- 
maire ;) ex lauft darnach, il court après ; fur4 darnach, 
peu après; darnach haſt du nichté ju fragen , tu n'a 
pas befoin (il ne te convient pas (de t'informer de 

. cela; (de t'en foucier;) er fraget nichts darnach, il 
n'en Fait aucun cas, ancus état ; it. il ne s'en inquiète 
pas &e. (v. Belümmern ;) die Regel if gut ; darnach 
jannſt bu dich immer richten, la règle eft bonne , tu 
peux toujours t'y conformer ; die Waare ift nicht 
theuer, aber fie if auch darnach, la marchandife n'eft 

as chère. mais elle ne vaut pasgrand' chofe son plus; 
eine Krafte find nicht darnach, il n'a pas la force 
requife. 

Darneben, v. Daneben, 

Darnicder, v. Danieder, : 

Datrob, ado. procl. Ed ol. v. Daruͤber; Daraus, 

Daroben, v. Droben. 

Darrbalken, f. #. au pl. oo eng 
lattis fur lequel on féche quelque cho 
Darre, ff. 3. le Four où l'on féche le blé germé; 
le four , le bâtiment à fécher ; it. pop. v. —— vi F 

Schwindſucht; it. (4. de faucon.) le mal fubtil. 

Darreidien, v. a. tendre, p.ex. la main; préfen- 
ter ; offrir it. Fournir; donner; bailler, part, bats 
gereichet. 

Darreichung, AM 2. la préfentation; it. l'offre. 

Darren, ». a. fécher; it. 7. reffuer. pers. gedarret. 

Darrhaus, A w. la touraille. 

Dartrofen, fm. 1. v. Darre, 

Darriucht,/.f.3. pop. v. Schwindſucht, Auczehrung. 

Darſetzen, v. plouf. Hinſetzen, Vorſetzen. 

Darſtellen, ©. a. préfenters repréfenter ; mettre 
devant les yeux; it. fg.avancer, mettre en avant; 
expliquer; expofer; produire, part. dargeſtellet. (v. 
auf Darfeluna.) 

Darftelluna, ff. 3. prop. ET fig. la préfentation ; 
la reprefentation ; l'explication ; l'expoñtion ; it. la 
prodnétion , p. ex. des témoins ; die falſche Darſtellung 
der Zeugen, la fubornation de témoins. 

Darfireden, w. a. tendre ; prelenter. part, bargts 
ſtrecket. 

Darthun, v. a. irr. montrer; faire voir ; expli- 
quer ; if. prouver, démontrer. part. dargetban, 

Dattbuung, { f. la preuve ; la démonftiation. 

Darüuber, (contr. drüber) ado. deflus; là-deflus ; 
au-defluss; par-deflus; f#. de plus; davantage ; au- 
delà; outre cela ; haïe au bout; par-deflus le mar- 
ché; it. part, relat. y5 en; daruͤber if er mea , il 
ef au-deflus de cela; darüber gehet nichts , rien ne 
paſſe cela ; er beſchweret ſich daruͤber, daß er qu viel 
arbeiten muf, il fe plaint de ce qu'il eſt obligẽ de faire 
tant d'ouvrages darhber vergebet die Beit , avec cela 
le temps fe pale; darunter und darüber, péle-méle ; 
es gehet alles darunter und Daruber, tout eft à la 
débandade ; id mil mich daruber (baran) machen , je 
m'y mettrai ; er if daruber (daran ,) il s'eft mis après, 
il eft après ; il y eft; menn er darüber fommt , s'il 
vient à le voir; von gwangig Jahren und darüber, 
de vingt ans & par-deflus ; michté daruber und nichté 
darunter, (niche mehr und nicht meniger,) ni plus 
ni moins. 

Darum, conf. c'eft pourquoi; it. ado. done; en 
sonféquence ; pour exla; pour cet effet ; àcettefin; 
it. ea j darum gehe ich keinen Heller, je n'en donne 
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£ — un liards dleſes babe ich darum geſagt, damit 
ie wiſſen môchten,j'ai dit cela afin que vous fachiez, 

Darunten, v. pluf. Drunten. 

Datunter, (contr. drunter) adv. deſſous; au-def- 
fous ; là-deflous ; par-deffous; is. moins ; à moins ; 
it. parmi; entre ; du nombre ; if, pare. relat. y; en; 
ich fann es nicht barunter geben ; je ne puis pas le 
donner à moins; darunter febe id meinen Freund 
nicht, je n'y vois, je n'y reconnois pas mon arai ; was 
fucht er darunter ? qu'y cherche-t-il ? barunter ſtecken, 
v. Dabinter; darunter ſeyn, être du nombre ; es iſi 
feiner darunter, der es nicht weiß, der es nicht riffe, 
il n'y en a pas un qui ne le fache; die Ducaten find 

ut, nur cine darunter iſt zu leicht, les ducats font 
ons , il n'y à qu'un feul qui n'a pas fon poids ; (v. 
auf Daruber. 

Darmäaen, v+ a irr. peler. part. dargewogen. 

Darjdblen, w. a. compter, part. dargeghblet. 

Das, art. neue, le; it. prenom. ce ; cet; cette ; cela 
it. pron, relat. n., au lieu de welches, lequel, la 
quelle ; qui. (v. la Grammaire.) 

Dafelbft, ado. là, en ce lieu, en cet endroit; y. 

Daſeyn, v. n. (avec fepn) être préfet; 54. exifter ; 
nicht bafeyn, étre abfent ; da bin id, me voici, 
me voilà. 

Daſeyn, M n. l'exiftence; it. la préfenee. 

Dagientige, pron. démon, n. ce, cela, ceci. 

Daſig, adf. de ce lieu; de cet endroit; de là ; de 
l'endroit en queftion. 

Daëgmabl, ado. cette Fois; pour cette Fois. 

D af, cons. que ; afinque; pour que ; (+. la Grammaire.) 

Daffelbe, prou. le mème, la même, La méme chofe, 

Data, f. f. données. 

Daticren, w. a. dater; mettre la date; voraus de 
tieren, fruͤher datieren, antidater; nachdatieren, 
fvûter datieren, poftdater. pars. datieret. 

Dativus, J. m. le datif. 

Dato, adv. bis dato, plaf. bi jeht, jufqu'à préfent, 

Dattel, f. f. 4. la datte, 

Dattelbaum, fm. 2. T. le dattier, 

Datum, M m. 1. la date, 

Daube, f. f. 3 la douve (d'un tonneau.) 

Daubenbolg,. ". (fans plur.) du merrain. 

Dâudten, v. imp. fembler, paroitre, part, gediucht, 
(v. Dunten.) 

Daucn,v.. digérer. (pLuf. verdauen.) part. gebauet, 

Dauen,v.n, cor, v. Thauen. 

Dauer, f. la continuation ; if, la durée; it. la. 
ftabilité. k 

Daucrhafît, Dauerbaftig, edf. durable; flable; 
folide ; adv, durablement &e. 

Danerbaftigteit, J. f 3. la durée ; la flabilité; 
folidité, 

Dauern, v. n. (avec baben) continuer; if, durer; 
tenir; réflter. pars. gedauert. 

Dauern, v. m. (av. baben)regretter, plaindre ; @oir 
pitié, compaflion, des regrets; être aché ; er dauert 
mi, je le plains ; ſich feine Muͤhe dauern laſſen, 
n'épargner aucune peine. part. gedauert. L 

Daumen, Jo. 3. (dim. Daͤumchen, Daͤumlein, 
Sn. a.) le ponce ; it. la largeur, l'épaifleur d'un 

ouce. Fig. fum. cinem den Daumen auf das Auge 
etzen, ou balten , être févère envers quelqu'un; tenir 
quelqu'un de court; ferrer le bouton à quelqu'un ; 
einem den Daumen balten, protéger quelqu'un; 
cinem den Daumen drehen, Éatter, cajoler quel 
qu'un, 
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Daumeneifen, fn. 1. Daumenfraube , J f. 3. 
Daumenfto® , J. m. 2. l'étau de torture ; les grillons ; 
les menottes ; #4 Daumeneiſen, l'enclumeau des 
erfèvres. 
Daumentlavpern,  f: plur. les caftagnettes. 
Daumenteder, fn. 1. Daumenring, J mm. 2. 
la manique. ; 
Daumenftod, v. Daumeneifen, 
Dâumiina,/: m. 2. le poucier. 5 
Daumébdidt, Daumébreit, adj. (large, épais &c.) 
d'un pouce, 
Daus, fn. 5. (+. de fes) le deux. 
Davibésbarfe, S f. la grande harpe. | 
Davon, ado. de là; de cela; en; davon bringen, 
emporterÿ"remporter ; bavon eifen, s'en aller en hâte ; 
bavon fabren, s'en aller en voiture; bavon feu ‘ 
s'envoler; davon flichen, s'enfuir ; davon fubren, 
emmener; davon geben , s'en aller ; bavon belfen, 
uérir ; ie. débarralTer ; davon jagen, chaler ; bavon 
ommen, en venir; en revenir; fe fauver; davon 
laufen , s'enfuirs prendre la fuites fm, montrer les 
talons ; tirer pays ; plier bagage ; ſich bavon machen, 
Le fauver ; davon müffen , être obligé de partir, de 
mourir ; fi davon ſchleichen, s'éloigner, fe retirer 
tout doucement; s'efquiver ; bavon ſchwimmen/ fe 
fauver à la nage; davon fpringen , fe fauver en fau- 
tant; davon tragen, emporter ; #f. remporter p. ex. 
la wiéloire; bavon gieben, s'en aller. (v. au reſte les 
différens verbes qui peuvent être joints aurc Davon.) 
Davor, ado. devant; it, y; en; bavor fichet die 
Wache, ily a une garde devant ; davor bite id) mich , 
je m'en garde; je n'ai garde de le faire; da ſey Gott 
vor, Dieu nous en garde, neus en préferve; à Diec 
ne plaile ; id marne euch davor , je vous en avertis ; 
davor fuͤrchte id mich nicht , je n'en ai pas peur ; id 
fann nichts bavor , ce n'eft pas ma Faute; je n'en 
fuis pas la caufc; faw. je n'en puis mais. , 
Dauung, 3. la digeftion. (pL.a/. Berdauung.) 
Dauunaéfaft, Milchfaft, fm. 2. le chyle. 
Dawiber, adv. contre; coutre cela; it. y. (v. Das 
gegen E furtour Entgegen, ainf que les verbes joints 
avec Œntgcgen.) 
Dazu, ado. ouvre cela; en outre; avec cela; par- 
deffus cela; encore; qui plus efts au furplus; fe. 
r cela; à cela; it. y3 en; bagu (ol es nicht 
bames , cela n'arrivera pas; dazu fommt nod die. 
fes, en outre; joint à cela ; joignez , ajoutez à cela; 
* babe ich keine Luſt, je n'y ai point envie; dazu 
ehoͤret Run, il faut de l'art pour cela ; die Ge⸗ 
hoͤpfe find dazu geboren, les créatures font faites 
pour cela; das Geld iſt verſchloſſen, id kann nicht 
dazu, l'argent ef ferré, je me faurois y toucher ; 
bagu fage ich nichts, je ne dis rien à cela; dazu 
fommen , furvenirs intervenir; es (oil gewiß nicht 
bagu fommen, cela n'arrivera certainement pas ; daju 
thun , ajouter ; it. avoir foin ; travailler à. ..; daÿu 
tehnen, compter avec; ajouter au compte ; daju 
reden, fe méler dans le difcours, dans la conver- 
fation ; dazu fesen , ajouter; dagu ſtoßen, dazu tres 
ten itc., fe joindre; (v. an refle les différens werbes, 
avec Lefquels dazu peut être joint ;) thut daju, di- 
ligentez-vous; prenez vos melures; wir find dazu 
beveit, nous y fommes p 
Dazumahl, ado, alors; pour lors; en ce temps-là. 
Dajwiſchen, adv. entre; entre deux; au milieu ; 
en dedans; it. el conf. v. Injwiſchen. 
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Decanat, fn. 2 le décanat. LEE 

Decaner, MA 3. le duyenné. 

Decanus, f: m,.1. le doyen, 

December, v. Ebriftmouat, 

Deant, j: ».2. le doyen. 

Decher, f. m. T. la dizaine. 

Decimal, adj. T. décimal. 

Dedbett, f. », 3. la couverture de lit; le lodier; 
le lit de deffus. 

Dee, f.f. 3. la couverture; ft. le lodier ; it. la 
patte de jones (Bimſendecke ) is. le toit d'aome mai- 
Jon s it. (über einen Tiſch, uͤber Kleider, über einen 
Gtubl, über ein Pferd 16. ) le tapis d'aue table ; 
la garde-robe des habits ; la houlfe d'une chaife : 
le caparaçon d'un cheval; ét. le plancher, le pla- 
Fond d'un appartement ; it. (t. de ferr.) la cache; 
l'entrée ; it. (4. de chim.) la tête de morts sr. (6, 
confacré) la cuftode. Fig. ſich nach der Dee fireden, 
fe régler fur fa bourfe; mit jemanden unter einer 
Dee ſtecken, être de concert avec quelqu'un. 

Dedel, fm. 1. (dim. Deckelchen, J: ». 1.) le cou- 
vercle; it. la couverture; it, (+. de faéf. d'org.) 
le bifeau; it. (4. d'imprim.) le grand tympan : der 
Deckel über der Sündpfanne, la batterie de Fufil; 
der Dedel des Kirchenkelchs, la patène, pale; der 
Deckel über cinem Rauchfaß, le dôme: der Deckel 
auf einer Rapelle, le moule; der Dedel über der 
Ghifépumpe , l'arche ; der Deckel auf dem Kapi— 
tal der Saͤulen, l'abaque; den Dedel fliden , (4. 
d'impr. ) Faire une braie; den Dedel uͤberzieben, 
(id.) coller le tympan. 

DtŒen, ©. à couvrir; it, fig. garantir; aufs neue 
deden, recouvrir p. ex. mn toit. part, gedecket. 

Dedenfledhter, /:m. 1. le nattier. 

Dedenmader, f. m. le couverturier. 

Dedenftüud, fn. 2. le plafond. 

Deder,f. m. 1. le couvreur. 

Dedmantel, fm. 1. fr. la couverture; le prétexte; 
manteau ; mafque; le voile; la couleur. 

Dednes, J.n. 2. (t. de chaffe) la tiraſſe. 

Deckung, M f: la couverture. 

Dedwerf, /.n. les blindes; le blindage. 

Declination, ff ÿ: T. la déclinaifon. 

Debication,/.f 3. la dédicace. (v. la Part. Françg.) 

Defect,f. m. 3. Defectbogen, & m. 1. le défet, 
(l'imperfeétion) la feuille de défet d'un livre. 

Defect-Dadet, Mu. 2. (+. de libraire) le bardot. 

Defect, adj. imparfait; défe&ueux ; incomplet. 

Degen, fm. l'épée; (v. la Part, Franç.) it. T. le 
fer; les armes ; (v. auf Stoßdegen, Rappier ic.) 
den Gtreit mit bem Degen ausmachen, vider la que- 
relle à la pointe de l'épée. 

Degenband, a. 5. le — 

Degenfläche, / f. le plat d'épée. 

Degengefñf,/:n. 2. la garde, la poignée d'épée, 

Degengehenk, Deagenfoppel, J: ». 2. le ceinturon, 
le porte-épée, le baudrier. 

Degenagrif, fm. 2 v. Degengefaͤß. 

—J la lame, 
cacntnovf,/: w. 2. le pommeau d'épée; ein alter 
deutiher Degenfnopf, Pain, com. un homme de 
vieille roche. 

Degenfeide, . f 3. le Fourreau. 

Degenfpige, MF. la pointe de l'épée, 

Debnbar, adj. dudile ; fouple; ce qui s'élargit; 
adv. duétilement, 

Dehnbarkeit,  f. 3. la dudilité; la foupleffe. 
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Debnen, ©. 4. tirer; étendre ; élargie ; alonger; 7. 
étirer. pars. ausgedehnet. 

Debnung, ff. l'extenfion. 

Dei, J. mm. 2. la digue; la chauffée; (v. Damm.) 

Deich acht, ff. 3. les officiers chargés de l'infpec- 
tion des digues ; les prépofés qui veillent aux digues ; 
it. les réglemens concernant les digues ; ff. la por- 

stion appartenante à un habitant d'un pays coupé de 
digues & de eanaux. 

Derſchanker,  m. le pied d'une digue. 

Deihbefhaucr, fm. 1. l'infpeéteur des digues. 

Deichbruch, J: m. 2. la rupture d'une digue. 

Deichd amm, fm. la jetée. 

Deichen, w. a. Faire, conftruire , élever une digue. 
part. gedeichet. | 

Deihiuf, jm. a. v. Deichanker. 

Deihiand, fn. 5. un pays muni de digues, 

Deihmeifter, J w. 1. l'entrepreneur d'une digue. 

Seichpflichtig, adj. & ado. obligé d'entretenir 
une digue, 

D ee ich ſe IAM 4. le timon; it. efpèce de petite hache. 

Deidfelarm, J. m. T. l'empanon. 

Seichſeleiſen, AMu. la jambière, 

Deihielnagel, /: m. l'atteloire. 

Deihfelgabel, 7. f. T. le limon. 

Deichfeltette, ff. l'enrayoir. 

Deichſelpferd, fm. 2. le timonier. 

Deibiweg,J. m. 2. le chemin pratiqué le long d'une 
digue. . 

— prov. Deiner, Deine, Deines, pl. Deine, 
ton, ta, tes. (v. la Gramm. | 

Deine, Deinige, (der, die ; das,) le tien ; la tienne; 
Deinethalben , Deinetmegen, um Deinetwillen, 
à caufe de toi; pour l'amour de toi, 

Deiſt, / m. 5. le déifte. 

Delinquent, { #. 3. le délinquant ; le criminel; 
le malfaiteur; le coupable. 

Delvbhin, fm. 2. le dauphin; la fèche de mer. 

Delvbinat, fn" le Dauphiné. 

Dem, art. du dat. £7 abl. à qui; auquel; in dem, 
dans le moment; dans un moment ; à l’inftant ; tout 
à l'heure ; es ift an dem , ilefl vrai ; st. il efttemps; 
dem ſey mie ibm wolle, quoi qu'il en Soit. 

Demant, v. Diamant. 

Demmern, v. Dämmern, 

Demna d ,renj. puifque ; parce que ; vu que; attendu 
—* à caufe que ; d'autant que ; it. c'eft pourquoi; 

onc; en conféquence de . . . ; 

Democrat, fm. le démocrate. Democratie , J. f. 
la démocratie, (v. {a Part, Franç.) 

Demutb, ff 1. l'humilité; (la foumifion; la mo- 
deftie ; l'abaiffement.) 

Demütbig, adj. humble; (fonmis ; modefte ;) ado. 
homblement ; avec foumiflion.) 

Demüthigen, v. «. humilier ; abaïffer ; it. rabaif. 
fer ; it. (+. de fauc.) apprivoifer; matter. pars. ges 
demuütbiget. 

Demütbigfeit, ff. ol. v. Demuth. 

Demütbiqung,/f. 3. l'humiliation. 

Den, art. de l'accuf: Jing. mafe. le, celui-ci; celui-là; 
it. dat. plur. aux ; it. pron. dém, acc, (au lieu de den ⸗ 
tenigen , diefen ;) fennen Sie den und den ? connoif- 
fez-vous un tel ? 

Dendrit, w. 3. la dendrite. 

Denen, datif du plur. à ceux. 

Dengeln, w. a. aiguifer une faux ou une faucille 
avec un marteau, pars, gedengelt, 
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Dentbilb, f ». le fymbole. 

Dentbud,f. #. 5. le journal; le mémorial; les 
mémoires; T. l'agenda. 

Denten, v. a. & n. irr, penfer ; fonger ; confidérer; 
méditer ; it. machiner ; ét. préparer ; être occupé de ; 
appliquer fes penfées à (auf etwas:) it. avoir foin ; 
it. efpérer; ft. prétendre ; vouloir ; avoir deffein; 
it. croire; s'imaginer; juger; it. fe reflouvenirs fe 
fouvenir ; (fi erinnern ;) bin und ber denten, penfer 
& repenfer ; bacht ich's nicht ? ich bab es wohl gedacht, 
je m'en doutois ; je me doutois de cela ; mo denfen 
Sie binaus? vous n'y fongez pas; er denft an nicts, 
il ne fe foucie de rien ; Re Menſch dentté, Gott 
lentt's, prou. l'homme propofe, & Dieu difpofe. 
part. gedacht. 

Denter, J: m. 1. le penfeur. 

Dentfraft, J. f. 2. la Faculté de penfer. 

Dentmabl, fn. 2. & 5. le monument ; if, le fou- 
venir; la mémoire, 

Dentmünge,J.f. 3. la médaille, 

Dentfäule,/. f 3. la colonne mémoriale ; le mons- 
ment; it. (Pyramide) l'obélifque. 

Dentipruc, Mm. 2. le fymbole; it. la devife, 

Denfungsart,ff3 la Façon, la manière de penfer. 

Denftmort,/f. ", l'axiome. 

Dentwürdig, ad. mémorable; remarquable,t 

Denktwürdigkeit, J.f. 3. la qualité d'être mémo. 
rable; it. une chofé mémorable, 

Dentsciden,/». 1. le monument, (v. pluf Denfe 
mabl;) is. le fouvenir ; ét. la marque, 

Dentyeit,J. f. 3. une époque. 

Dentfpettel,/.m.1. le fronteau; it. (Denfriemen,) 
le philaëtère des Juifs s it. le mémoire ; le mémorial ; 
it. la marque qui refte à quelqu'un d'un foufllet, 
d'un coup de fabre &c. ' 

Denn, conf. car; donc; par ce que; puifque; (v. 
la | Gramin. 

Dennoch, conj. pourtant ; toutefois ; néanmoins ; 
ñon-obftant cela j cependant, 

Deponieren, v. a. dépofer, mettre en dépôt. 

Depofitum, f ». le dépôt. 

Deputat, f. #. la portion ordinée, deftinée , le droit. 

Deputierter,/. m. le député. 

Der, art. mafr. le. 

Det, pron. m. (au libu de dieſer) ce, celui. 

Dtrb, adj. compaéte, folide; ferme; dur, preffé; 
ferré; it, rude, fort, vigoureux; bon; ÿf. vif, 
éveillé ; adw. fohidement ; durement ; vertement ; 
rudement &c, 

Deteinft, adv. un jour; quelque jour; une fois, 
v. Einſt. 

Deren, er en, dont, de qui, defquels. 

Derentbalben,(Derobalben,) Derentwegen , um 
Derentwillen, Derbalben, cons. (pl.uf Decrweatn;) 
c'eft pourquoi ; pour cela ; à caufe de cela ; pour cet 
effet ; pour cette raifon ; par conféquent ; partant; 
it. en. 

Derer, . de ces, de ceux. 

Dergeftalt, cons, de forte que ; en forte que; fi 
bien, fi fort, que; ainfi que ; de manière, de Façon, 
de telle manière, de telle forte que; tellement; 
tant; au point; à ce point. 

Deralei de n, adf, indécl, pareil ; femblable ; tel; 
es giebt nichts deraleihen , il n'y a, il n'eft rien de 
tel; dergleichen thun, Faire femblant de; paroître ; 
— dergleichen, & (autres) chofes ſemblahles; & 
cétera, 
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Derienige, pronom. m. celui. | 

Dernmableinf, ado. ol. v. Dereinſt, Einft, Kuͤnftig. 

Dermablen, ado. préfentement ; à préfent; pour 
le préfent; maintenant ; (v. paf. Ictzo.) 

Dermablig, adj. aétuel; pour cette fois; À cette 
heure ; dans le moment. (v. pluf. Jetzo.) 

Dermafien, ado. fi fort; tant; tellement ; à ce 
point ; jufqu'à ce point ; de telle manière , de Façon, 
de forte que. (v. Dergeftalt.) 

Dero, pron. relat. (+. de civilité ois- à - wis des Jupé- 
rieurs EŸc.) Vetre; Vos; leur; dont. 

Detobalben, v. Derenthalben. 

Derfelbe, Derfelbige, pronom, il; luis celui; if. 
(eben derfelbe) le même; ce même; le-dit. 

Derviſch, Z mm. le dervis, (moine Turc.) 

Derweile, Derweilen, ado. procl, (v. Indeſſen, 
tinterdeffen.) — 

Des, art. de gén. m. ET n, du; de; des Winters, en 
hiver; zweymahl des Jahrs, deux Fois par an; deux 
fois l'an, 

Dedfallé, adu. à caufe de cela ; pour cela. 

Desgleichen, adf. pareil ; femblable ; tel. 

Desbath, Desbalben , ado. v. Deswegen. 

Def, pron. relat. du génit. (beffen) dont; duquel. 

Deffelben, Defclbigen , pron. du même. 

Detien, pren. de celui, de cela, dont, en. 

Deſſenthalben, Deſſentwegen, um deffentmillen, 
adu. à cauſe de cela; pour cela. (v. Derenthalben.) 

Deftillation, £ f 3. la diftillation. 

Deftillieren, o. «. diftiller. pars. deſtillieret. 

Deftilliecer, / m. le diftiliateur. 

Deſtilliergefäß, fm 2. le vaifleau chimique, 

ODeftillicrbelm,Z. mm. 2. Deftilliertolben , Sms. v. 
l'alambic; la cucurbite. 

Deſtillirkammer, f f le laboratoire. 

Deftillierofen, jm 1. le fourneau à diftiller, 

Deſto, adv. tant; d'autant plus ; defto beffcr, tant 
mienx ; defto ſchlimmer, tant pis ; defto mebr, tant 
plus; d'autant plus, (v. {a Granrm.) 

Deéwegen, ado. c'efb pourquoi; pour cela ; à caufe 
de cela &c, (v. Derenthalben 1.) 

Desmillen, v. Deswegen. 

Deube, JS. f. 3. ol. v. Dicbftabl. 

Deuteln, w. a. puf. interprêter mal; tourner en 
ridicule; (v. Verdrehen.) paré. gedeutelt. 

Deutelen, JS. f. 3. p.uf. la fauſſe interprétation. 

Deuten, v. a montrer; défigner ; indiquer; faire 
figne ; it. fig. expliquer; interpréter ; donner un fens; 
prendre dans un fens 3 it. ©. ». (av. baben) fe tourner; 
it. fe rapporter ; Faire allufon (auf etwas, à quelque 
chofe ;) sum Beften deuten, prendre en bonne part; 
interprêter en bien ; êt. agréer ; avoir pour agréable ; 
gum Dofen deuten; uͤbel deuten, prendre en mauvaife 
part, prendre mal; interpréter mal; envenimer, 
empoilonner. pars, gebeutet, 

Deutet,/f. m. l'interprète. 

Deutler, f. m. le Faux interpréte. 

Deutlich, adj. clair; net; diftiné&t; it, palpable; 
mani ; évident ; intelligible ; ado. clairement &c. 

Deutlihéeit, AM 3. la clartés netteté; st. l'é- 
vidence. 

Deutfd, adf. allemand; germanique ; it. teuton ; 
ad. à l'allemand ; en allemand ; die deutihe Gvrache, 
la langue allemande ; l'allemand ; ic babe es ibm auf 
qut Deutich geſagt, fig. je le lui ai dit franchement. 

Deutſchmeiſt er ss. L. le grand-maitre de l'ordre 
teutomique. 
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Dtutung, ff 3. l'interprétation s l'explication; 
it. le fens ; la fignification ; is. l'allufon ; le rapport. 
(v. Deuten.) 

Diaconat, f. m. 2. le diacoñat, 

Diaconiffinn, ff 3. la diaconeſſe. 

Diaconué,/: m. le diacre. 

Diadem,f. m. 2. le diadème. 

Diamant, f m.3.le diamant ; ein geflifener Dia⸗ 
mant, nn diamant taillé à facettes ; ein roher Dias 
mant, un diamant brut. ° 

Diamantbord, f. ». T. la poudre de diamant. 

Diamanten, adÿ. & ado. de diamant. 

Diamantagrube, f f: 3. la mine de diamant. 

Diamantireug,/f. =. 2. la croix de diamants. 

Diamantfugel, ff 4. une forte de pierre ronde 
& creule, garnie en dedans de criftaux. 

Diamantmutter,f. f la matrice du diamant, 

Qiamantfdneider, Diamanthändler, Z w. 1. 
le lapidaire; diamantaire. 

Diana, j. f. (mytbol.) Diane. 

Diane, ff. T. la diane; le réveil. 

DiâÂt, ff. la diète; le régime de vivre. 

Did, pron. aceuf, te; toi. 

Dit, ads, folide ; ferme; maflif ; compaéte ; denfe; 
épais: ferré ; prellé ; dru ; ie. touffu ; ir. joint ; voifin} 

oche; it. fort, grand, vigoureux ; it. rude; adw. 
olidement &c.; ein dichter Regen, une groffe pluies 
dichtes Gold, de l'or maflif; dicht ſchreiben, écrire 
ferré ; die Früchte fteben ſehr dicht , les blés font Fort 
drus, fort épais; es vegnet dit und gart , il pleut 
dru & menu. 

Didte, ff. la folidité ; it. la fermeté; denfité; é#, 
l'épaifleur. (v. Dit.) ; 

Didten, o. a. pop. condenfer ; durcir; (dicht mas 
en.) part. gedichtet. 

Didten, v. a. £7 n. méditer: inventer; controuvers 
forger ; feindre; (plug. Erdichten;) it. compoler 3 
produire; Faire Myrtout des wers Ed'e. pare. acdichtet. 

Dichten, fn. das Didten und Trachten der Mens 
fhen , les penfées. & actions des hommes. 

Dichter, fm. 1. le poëte ; ein Dichter aus dem Steg · 
reif, un improvifateur. 

Dichterader,  f. 4. la veine poétique. 

Dihterglut, ff. l'infpiration, la verve poétique. 

Dichterinm, ff 3. la poëte; cine Dichterinn aus 
dem Stegreif, une improvifatrice. 

Dicht er iſch, ad. poctique ; ado. poétiquement. 

Didterling, 4 m. 2 mépr. le poétereau. 

Dichtheit, Dihtigfeit, £ 3. v. Dichte. 

Dichtftunft ,/ f. la poéfie; l'art poétique. | 

Dibtung,f f. 3. l'invention ; la penfée; la mé- 
ditation ; l'imagination ; la compoñtion ; it. la fétion. 

Dichtwerg, Diditmert, Ma. le calFatage ; calFat; 
it. l'étoupe. 

Did, adj, & ado. gros ; épais; gras ÿ it. corpulent ; 
it. euflé; it. rondelet ; it. fm, groffe ; enceinte ; it. 
ferré; (v. auffi Didit;) ado. groffement &c.; dide 
Milch, du laitcaillés it. du lait cafeux ; durch dick 
und dunn laufen, fan. paſſer au travers de la boue ; 
ſich dick und fatt eſſen, manger tont fon fol; der 
Schnee lieat zwey Fuf dick, il y a deux pieds de neiges 
dit machen, groflir ; épailir ; di werden , s'épaiflir 
it. Le figer; Le cailler; der Wein wird did, le vin 
s'engraifle. ⸗ 

Dickarſchig, ad. feſſu. 

Dickaͤſtig, ad. branchu. 

Didbadig, ad. joufu. : 

Dickbauch, 
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Dickbauch, fm 2. fam. nine panſe; if. mépr. un 
gros panſu, ventrn. 

Didbduchig, adf. fam. panfu, ventru. 

Didbein, fs. 2. la cuille, | 

Didbelaubt, ads. Feuillu, touffu. 

Didoarm,f. m. 2. le gros boyau. 

Dide,f f.la groffeur ; l'épailleur ; it. l'enflure ; it. 

la coufiftence ; it. le volume ; £t. la corpulence ; l'em- 

bonpoint ; it. (c. de méd.) l'obélité; ie (+, d'archit.) 
le calibre ; von einer, von einerley Dicke, tout d'une 
venue, tout d'une pièce. 

idfleifhig, adf. & ado. charnu. 

baarig, adf. toufFu. 

dutig, adf. € alo, qui a la peau épaiffe. 
icht Ma. 2.7. le hallier; la refuite ; le béfquet. 
bf, fe tm =. mépr. la grofle tête, 

0pfg, adj. tétu. 

cibig, adj. & ado. corpulent ; qui à de l'em- 

int; Fort replet 

ibigfeit, { f. la corpulence, l'embonpeint. 

ch, adj. €7 ado. un peu Le par 

machen, ©.a. grofir. Did merden , ©. n. Le 

grofir , s'engrailfer. 

tdyirtel, f m.1. le compas courbé pour prendre 

la mefure d'un globe ETc. 

ictator,f. m. le diétatenr. 

ictatur, ff la diétacure; le di&atoriat, 

ctieren, ©. a. diter. 

ictieren, u. la didtée, 

e, art, pl. les; it. pron. ces. 

tt, art, fm. la. 

Die, pron. f. (au lieu de dieſe) cette; celle; it. pron. 
rel F au lieu de welche) qui. (v. la Grammaire.) 
Dieb, f. m. 2. le voleur ; ét. le larron; balt den 

Dicb! au voleur! 

Dicberev, ff. 3. le vol; la volerie ; it. le pillage ; 
le larcin; st, le plagiat. 

Dicbinn, ff. 3 la voleufe; la larroneſſe. 

Die biſch, ads, & ado. enclin, adonné au vol &c.; 
Cv. Dieb;) voleur; dicbifche plate baben , avoir les 
mains crochues ; diebiſcher Weiſe, Furtivement , en 
voleur, en larron ; fecrètement. 

Diebsdaumen, J: w. 1. le pouce d'an pendu; er 
trâgt einen Diebédaumen ben fih, prov. il a de la 
corde de pendu. 

Dichéaefell, f m. le complice de voleur. 

Dicbhéqiud,f. m. 1. pop. un bonheur non mérité. 

Dicbélaterne, /: f. la lanterne fourde, 

Diebsneſt, f mn. 2. le repaire. 

Dicbérotte,f f. 3. la bande de voleurs. 

Die befchlüffel, M w. 1. la fauſſe clef; le crochet; 
le paffe-par-tout. J 

Diebsſprache, ff 3. l'argot; le baragonin ; nar- 
quois; le langage des filous, des voleurs. 

Diebſtahl , J: m. 2. le vol. (v. auf Dieberey.) 

Diebswirth, fs». :. un receleur de voleurs. 

Dicjenige, pren. celle, 

Diele, ff 3. l'ais; la planche; (v. auſſi Boble ;) 
it. Dreſchdiele) l'aire; it. le veltibule (das Dot 
zimmer.) 

Dielen, v. «a. planchéier. part. gedielet. 

Dielentopf, fm. 2. 7. la mutule. 

Dieclenmwert, { m. la membrure. 

Dicnen, ©." (av. baben) fervir quelqu'un; rendre 
fervice à quelqu'un s #r. être au fervice; it. (en par- 
laut des chofes) lervir, être bon, propre, utile à; 
it. tendre ; it, répondre; womit fann id Ihnen die · 
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men? en quoi puis-je vous être utile ? bamit iſt mir 
nidt gedienet, cela ne fait pas mon affaire : taf 
dienet ju nichté, cela ne ſert à rien ; wer dienet Ihnen 
in dieſer Gache ? quel avocat, quel procureur &. 
avez-vous pour la défenfe de eette caufe ? ju Pferd, 
qu Fuß dienen , Servir à cheval , à pied; ju Life 
dienen ; fervir à table; den Bildern dienen , adorer 
les images ; er dienet (pa: taygt) nicht nach Hofe, 
il n'eft pas propre pour la cour ; laſſen Sie fic dienen, ‘ 
ue j'aie l'honneur de vous dire ; um Ihnen auf Ybre 
rage qu dienen, pour fervir à votre queftion Idnen 

ju —— à votre fervice, à vous fervir. part. ges 
ienet. 

Dicner, fm. 1. le ferviteur; le domeftique ; is. le 
laquais; it. le valet; it. le commis ; is. l'officier; 
it. le miniftre. (v. Dienen.) 

Dicnerinn,f. f 3. la fervante; la Glle ; is, Ja 
fuivante. 

Dienerfhaft, J. f. 3 les domeftiques; ie, 
officiers d'un Prince &c. 

Dienlich, (ol Dienfam,) ad. utile; propre; is. 

. convenable; bon ; commode; favorable; adv. uti. 
lement &c. 

Dienft;J. mm. 2. le fervice; it. là charge; l'emploi; 

la Fonétion ; le pofte, la place ; (v. anſſi Frobnbienft ;) 

- ft, les domeltiques ; ét. les bons offices ; der Dienft 
Gottes, v. Gottesdienft; jemand in feinen Oienft 
nebmen, prendre quelqu'un en fon fervice; ben icnft 
baben, être de fervice ; in Dienfte treten ; entrer 
en fervice ; der Dienft des Koͤnigs, le fervice du Rois 
einen Dienf ſuchen, chercher une condition ; et bat 
mir viele Sabre treue Dienſte geleiſtet, il m'a fervi 
fidèlement plufieurs années; de meinen, fie thun 
Gott einen Dienf » ils croient fervir Dieu, plaire à 
Dieu ; was ⸗ſtehet ju Ihren Dienften ? qu'y a-t-il À 
votre fervice ? 

Dienftag, v. Dinſtag. 

Dienfibar, adf. & ado. tributaire ; fujet; affnjettis 
allervi; fous le joug; efclave; it. p.uf. v. Dienſt⸗ 
fertig; die dienſtbaren Geiſter, les Éfprits adminif= 


trateurs. 

Dienſtbarkeit,  f. la fervitude ; l'efclavage; le 
joug ; la fujétion. 

Dienftbeflificn, adj. v. Dienfifertig. | 

Diecnfibefliffenbeit, % f v. Dienfifertiafeit, 

Dienftbothe,/. m. 4. le ferviteur ; le domeftique ; 
le valet; it. la fervantes la fille. 

Dienftbrief, { m. 2. le certificat de fervices l'at. 
teftation. 

Dienfteifer,/m.attachement,empreffement à ſervir. 

Dienftentiaffung ,f f le congé. 

Sienſtergeben, ads. (+. de civilité) prêt À fervirs 
affedtionné; (v. Dienftwillig.) 

Dienftfertig, adj. ferviable ; prompt ow prêt à 
fervir; oMicieux, complaifant ; obligeant; ado. fer. 
viablement &c. 

Dienftfertigteit, f: f l'attention, l'empreffement 
à fervir ; la complaifance. 

Dienftfrey, ad. € ado. exempt de fervice. 

Dienfacretigteit, ff 3. le droit des corvées: 

D ts ſthaft, Dienfibaftig, adf. EF ado, p.uf. obligé 

ervir. 

Dienſthufe, J. f. arpent ſujet à des corvées. 

Dienfttnecht, J. m. le domeftique ; le valet, 

Dienſtleiſtung, A le fervice. 

Dienſtlich, adj. prvel. v. Dienlich; it. el. v, Dienſt⸗ 
ergeben, Dienſtfertig. x 
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Dicnftlobn, u. le falaire; les gages, 


Doc 


Dinauna,f.f Dinaen, fn. le louage ; affrétement. 


Dienftios, ndf. & ado. hors de fervice ; fans em- | Dinfel, f. m. l'épeautre ; le Froment locar ; le fro= 


ploi: fans maitre; fur le pavé. 
Dicnfmaad, f. m, 2, la fervante; fille. 


ment ro uge. 
Dinftaa,/: m. 2. le mardi. 


Dicnfimann, fm. plur. Djenſtleute, le vallal ;  Dinte, v. Linte, 


feudataire ; l'homme lige. 
T'ienfipflidt, 7 3 


le ferment de fidélité. 


Didces, ff. diocèfe. 


l'obligation de fervir; it, T. | Diplom, fm. le brevet; la patente, 


Diviomatit, & f 1. diplomatique ; diplomatie, 


* Dicnfipfichtia, adj. & ado. T. obligé au (ou par | Diplomatifh, adj. diplomatique. 


ke) ferment de fidélité; it. à Faire des corvées. 
Dienſtrecht, fm 2, v. Dienſtgerechtigkeit. 
Dienſttag, v. Dinſtag. 
Dicnfivoit, Zn. Dienſtleute, pl. la valetaille, 


Dit, pron, dat, te; toi; à toi. (v. la Grawm.) 
Dirne, ff. 3. ol. une fille non-mariée ; it. auf, mépr. 
mog. une donzelle; ie. g4f. une fervante. 

Dis, Dies x, v. Dicfes. 


Dienftmillig, adj. & adv. attaché; affeétionné ; | Dié, JL. nm, (+. de muf.) le ré-dièle. 


- dévoué; prét à fervir. 


Discant, Discantiſch, & m0, 2. le deſſus. 


Dienſtzwang, Au. v. Dienſtgerechtigkeit; it. la Discours,K. v. Geſpraͤch. 


corvée. 

Dicielbe, pron. cette ; celle ; la même; vous. 
Dicfemnad, con. puf. v. Demnach. 

Dieſer, Diefe, Dicies , plur. Dieſe, prom. dém. ce, 


Dispenfation, £ f la difpenfe. 
Disponteren, ©. a. difpofer: 

Disputation, ff. la difpute ; thèle ; fontenance. 
Disputicren,+.". dilputer; foutenir des thèles, 


cet, cette, ces; celui, celle, ceux, celles. (v. la} Disputierfunft,J. f la dialeétique. 


Grammaire.) 

Dicéfalls, adv, puf. dans ce cas; pour cela. 

Diesjaährig, adf. ET adw. de cette année ; de l'année. 

Dies mahl, adu. pour cette Sois. 

Dicfermegen, v. Deswegen. 
iCÉ ; pron. ce; ceci; cela. 

Dieffcitig, a. citérieur. 

Dicffcits, adv, au-deçà ; en deçà ; de ce côté-ci, 
de ce cûté-là. 

Dictherich, J m. 2. la fauſſe clef; le crochet ; 7. 
le roffignol. 

Diemeil, v. Weil. 

Dill, /. m. l'anct, (herbe) 

Dille, SF. 3. fignifie en géneral un petit tuyau, un 
petit canal &c.; ie, la douil&æ ; it. la bobéche ; 14. 
(t. de ferr.) le Foncet. 

Dina,f. n. 2. la chofe; it. l'être; it, l'objet; 5e. 
l'affaire; (v. Gefhäft ;) was iſt das für ein Dina ? 
qu'eft cela ? qu'eft-ce que c'eft que cette chofe là ? 
die vice letzten Dinge, les quatre fins de l'homme ; 
das war ein ander Ding, c'étoit une autre hiſtoire; 
il y a grande différence ; elles : ces chnfes) font diffé- 
rentes comme le jour & la nuit; er geht mit großen 
Dingen ſchwanger, il a de grands projets dans {a 
tête; tot allen Dingen , avant toutes chofes; quter 
Dinac icon, être de bonne humeur; ein artiges Dina, 
pop. une fille gentille; ihr artige Dingcrchen , jolies 
(gentilles) créatures que vous êtes. Prov. alles Din 
bat feine Zeit, tonte chofe à fon temps ; alles Ding 
bat fein Ende, au bout de l'aune Faut le drap; gt. 
ſche heue Din ge find nicht gu Andern, on ne peut ré- 
voquer le pafé ; qut Ding yvill Weile baben, on ne 
peut faire qu'en Faifant; petit à petit l'oifeau Fait (on 
nid; aller guten Dinge ſind drey, Le nombre de trois 
eft parfait, 

Dingen,v. a irr. leucr; prendre à louage; prendre 
à fon fervice; arrêter; engager ; retenir; accorder 
avecz ft. (4. de marine) fréter , afréter; it. marchan- 
der; Faire prix; convenir du prix; is. barguigner ; 
Meuchelmérder dingen , apolter des affafbns ; faliche 

+ Seuaen dingen , apoñter, fubürner des témoins. part, 

gedungen; 49/: gedinget. 
Dingcpfennia, Au.a. le denier à Dien ; les arrhes. 
Dingoot, [. m. 2, ol. Le Lieu où l'on rend la juftice ; 
ît. l'emphytéofe. 
Dinglihs adj, 7. réel; ade réellement, 


Disvutierlid, adÿ. fam. difputable. 

Diffcits ic. v. Dieſſeits. 

Diftel, J. f. 4 le chardon. 

Diftelfinf, /. m. 3. le chardonneret, 

Diſt elſi chel, Z m. échardonnier. 

Diftilliercense. v. Deſtillieren 1e, 

Diftilliertunf, Z f. la chymie. 

Diftillierung, /. f. la diftillation. 

Diftirict, fm. 2. le diſtrict. (v. Bejirk.) 

Ditbyrambe, f. f. 3 T. le dithyrambe, 

Divan, mm. 2. le divan. 

Divis, fm. 2. (+. d'imprim.) le tiret; Le trait-d'w 
nion ; la divilion, 

Dobber,v. Boje. 

Dôbel, J m. 1. T. la cheville; (v. Pflock, Zavfen ) 
— tétard (peifows ) it. une efpèce de mauvaiſe 

erbe. 

Débeln, v. 4. T. joindre par des chevilles. part. 
gedoͤbelt. 

Doch, conf. Ed adv, pourtant ; toutefois ; cependant ; 
néanmoins; du moins; au moins; it. toujours; 5 
inters, donc; êt, de grâce; je vous prie, 

Dot, v. Dacht. 

né Î. f. 3. le dogue; (dans ce Jens on écrit auſſf 

vage. e 

Dode, ff. 3 (t. de marine) la fatme; le bhaſſin, le 
chantier cà l'on cou ſtruit des waiffraux ; it. la poupée ; 
le poupards (v. Puppe ) it. le balnftre ; 54. (4. de 
chajfe) latoile ; les panneaux ; ft, (+. de tourneur) le 
mandrin; it. (€. de carrojier) le mouton; it. (4. de 
tifer.) l'écheveau; it. le fautereau (de clavrcin.) 

Doden, ©. a. mettre en peloton, en échevean ; it. 
v.n. (av. haben) jouer avec une poupée. p. gedocket. 

DodengelÂndez, fn. a. la baluftrade. 

Dodenträmer, Dodenmacher, J:m. le poupetie 

Doctor, f. m. 3. le doéteur ; Doctor der Kechtswi 
fenfhaft, der Mrseneumwifenfhaît 1., docteur en 
droit, en médecine &c. ; einen zum Doctor machen, 
pafer quelqu'un docteut. (v. la Part. Franç.) 

Doctorbut,sf. em. 2. Le bonnet de. deéteur. 

Doctorinn, £ f. la femme de docteur. 

Doctoriren, w. »#. prendre le bonnet de doétenr 

DoctormAéig, adf. doétoral, 

Doctocn, Doctern, v. n jam. Faire la profcfon de 
médecin. 


Doctorpromotion, &A La doétorexie. 


Dot 

Doctormüvde, J f. 3. le doétorat. 

Document, v. Urkunde. 

Dogge, f.f. dogue, chien d'Angleterre, 

Doble, AM 3. le choucas; it. procl. l'égout. 

D —* ec, SF. 3: Ce. d'oifeleur) le collet à prendre des 

oifeaux. 

Dobnenfang, fm. chaſſe des oifeaux au lacet. 

Dobunenftreich, Dobnenfteig, J m. la fuite de 
lacets (daus un bois &c.) 

Doldh,f. m. 2. le poignard ; ftilet. 

Dolhformia , ad, & adw. T. ftyloïde. 
olritter, /: m. le chevalier dn poignard. 

o ich ſt ich, / m. 2. le coup de poignard. 

Dolde, f. f. 3. le fommet; it. (r. de botan.) l'om- 
belle; le parafol. 

Dolbenformig, adf, € ado. (c. de botau. ) en 
forme d'omhelle, de parafol. 

Dolmetfdhen, v. a. interpréter ; expliquer: p.uf. 
traduire ; (v. Éberfegen.) part. gedolmetſchet. 

Dolmetfher,/m 1. l'interprète; (le trucheman;) 
(v. auffi fberfeBer.) 

Dolmetfduna, ff 3. l'interprétation; l'explica- 
tion; (v. auf Gberfegung.) 

Dom, J. 1. 2. le dôme; la conpole; (Ruppel ;) st. 
v. Domfirche, 

Domâne, ff. 3. le domaine. 

Domback, M m. 2. le tombac. 

Domcapitel, M ». 1. le grand chapitre. 

Dombdehant, f».3.1le doyen d'un grand chapitre. 

Domfrau, 3. pu. v. Chorftau. 

Domberr,/f m. 4. le ehanoine. 

DIM erEAReURes fe f. le canonicat, 

Domicellar, Domicellarbere, J. m. 3. un jeune 
chanoine d'un grand chapitre, qui n'a point encore 
de voix ni féance. . . 

Dominicaner, Deminicanermonch, J: w. 2. le 
Dominicain; le Jacobin ; frère précheur. 

Dominicanerinn; Dominicanernonne, fe f: 3. la 
Dominicaine; Jacobine. 

Domino, fm. le domino. 

Domfirhe,f. f. 3. la cathédrale, 

Dompfaf, & m. 3. le pivoine (aifeau.) 

Domytobft, f m. le prévôt du chapitre. 

Domvrobften, JS. la prévôté. 

Domftift, Zn. 5. le grand chapitre. | 

Donfage, MA 3. T. la pente d'un conduit de mine. 

Donleae, Doulegig, adj. & adu. (+. de minér.) 
penchant; incliné; en penchant. 

Douner, A 1. 1. le tonnerre; ggf. la (le) foudre. 

Donnerteil, Donnerpieil, /. m. 2. le carreau de 
foudre; la bélemnite. 

Donnern, 0. imp. 9qf. ». (avec baben) tonner ; Frap- 
per de la foudre; foudroyer; it. fig: fulminer ; tem 
péter ; it. ronfler (Je dit du canon.) part. gedonnert. 

Doennerfhiag, J. #.2. le coup de Foudre, de ton- 
nerre. : 

Donnerftag,f. m. 2. le jeudi. | 

Donnerftein, fm. 2.1abélemnite, (v. Donnerteil.) 

Donnetftrabf,f m. la Foudre. 

Donnermetter, /. ». 1. l'orage; it. la tempête. 

Dovvpeladler, A n. 1. l'aigle double. 

Doprelband, fm". 5. le ruban à double lice. 

Dovpelbecdher, f. m. 1. le gobelet des efcamo- 

teurs, des joueurs de gobelets. 

Dovppelbier, f. n. 2. Ta double bière bière Forte. 

Doppelbled, fn. latôle. 

Doppeldeutig, adj. ambigu, équivoque, 


Dot 


Doppeldraht, / m. le ligneul. 

Dovveleifen, J: n. le carillon. 

Doppelgeige, £ f. 3. la viole d'amour. 

Dovvelgold, fs”. 7. l'or double. 

Doppelbafen, f m. 2. l'arquehufe à croc; (le 
fanconnean.) 
Doppelbäuer,f m. 1. T. un mineur qui, au lieu 
de quatre, travaille fix à huit heures de fuite. 
Doppelher zig, adj. & ado. fr. p.uf. Faux ; double. 
D sppelbeciigteit, J AÆ pouf. la Faulleté ; la du- 
plicité, 

Dovpeflaut, fm. 2. it. Dopyellauter, J. we. 1. la 
diphthongue. 

Dopvellerde, f. f. 3. la mauviette. 

Dopveln, v. a. doubler; (v. pluf. Berbeppeln :} 
it. ©, mn, pruci. jouer aux dés, au triétrac; it. qqf. 
Piper; tromper au jeu. pare. gedoppelt. 

Doppelpuntt, fm. 2. (t. de Gramm.) les deux 
points (:}. 

Dovypelfammet, J: m. velours à revers de panne, 

Dopvelfah, Z w. 7. le doublon. 

Dovpelfd ag, /m.2. (2. de smuf.) la mefure double. 

Doppelfinn, { m2. l'équivoque; (v. aufli Zwey⸗ 
deutigkeit.) 

Doppelſinnig, Doppeldeutig, adj. équivoque ; (v. 
auſſi Zweydeutig; «iv. équivoquement. 

Doppeht, «ds. double ;ade. doublement ; au double, 

Doppeltaffet, f m. le taffetas double. 

Dovoelung, ff 3. le doublement ; (v. pluf. Ver- 
doppelung ;) fé. pep. La tromperie au jeu, la tricherie.} 
Cv. Berdoppeln.) à 

| Deppelzungqig, adj, & ado. fig. qui a deux lan- 
| ; double; diffimulé ; doppelzuͤngig ſeyn, foule 

E 2 À chaud & le froid. 

Dobyie, j: f. le doublon. : 

Dorf, fn. 5. (dim. Dôrfhen, Dôrflein, / m. 1.9 
le village; it. la campagne; ein fleines Dorf obne 
Rite, v. Weiler, das find ibm boͤhmiſche Dorfer y 
1 du grec, du haut allemand , de l'algèbre pour 
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ui. 

DorfiunFer, fan. 1. mépr. le gentilhomme de cam 
pagne, (dé village;) (v. Landiunter.) 

Dorftüfter, AM m. le gagier. 

Dorfmäfig, ad. champètre ; ruftigue. 

Dorffhaft, jf. 3 le village. 

Dorfichente, / f. 3. le cabaret de village; la guin- 
guette de village, * 

Dotn,f. m. 3. €7 5. l'épine; st. la broche d'umefer., 
rure ; l'ardillon d'une boucle ; it. la foie d'une lameg 
it. (4 de ferr.) la chevillette ; (+. de chim.) les épines; 
ît, (4, de mange) le membre, la verge du cheval, 

Dornapfel, v. Gtechapfel. 

Dornbuſch, /. m. 2. le buillon d'épine, 

Dornen, adi. & adv. d'épines. 

Dornbede,f.f. 3. la haie d'épine ; l'épine ; l'épinaie. 

Dornicht, adj. ado. qui reflemble aux épines$ 
en façon d'épine. 

Dornia, adj. épineux; it. plein d'épines. 

Dornfiraud,f mm. 2. v. Dornbuſch. 

Dorren, v. a. (avec ſeyn) fécher ; dellécher. pars. 
gedorret. 

Dorren, v. a. féchers deffécher. part. gedoͤrret. 

Dotih, fw. 2. la merluche ! forte de morue sèche.) 

Dort,J m. 2. Dorten, Jeu. 1. pouf. v. Treſe. 

Dort, Dorten, ade. là; en ce lieu là; dort durch, 
par-là, par delà; dorthin, là, de ce côté là ; gen 
delà ; Dier und dort , de côté & de 

2 
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Dortig, adf. qui eft là ; qui y eft; ado. là; y3 de là. 
Dofe, LS. 45* p. ex. d tabac , à fumer ; ( Ta⸗ 
batgdofe ) ie. Jur-tout la tabatière. 

Doſenſt uͤck, n. le portrait de tabatière. 

Dofis, J. f. la dofe; prile. 

Dotter, fm. 1. le jaune d'œuf. (v. Eyerdotter.) 

Dotterblume,f f 3. le fouci. 

Srach e, fm. 4. prop. & Ag. le dragon ; ît. le cerF 
volant; ie. (4. d'artill.) le dragon; le dragonneau ; is, 
(4. de marine) le grappin ; der Dradhe an einer Dach- 
rinne, la gargouille. ‘ 

Drahenbliut, fn. le fang de dragon (plante & 
fuc qu'en en tire.) 

Drachenfiſch, / m. 2. le dragon de mer. 

Drahentopf, / w. 2. la tête de dragon. 

Dradma, J. m, 3. la drachme. 

Dragant, J. #. l'adragant, 

Dragoner,f. m. 1. le dragon. 

Draqun,/f. ». l'eftragon, (berbe.) 

Drabt, J: m. 2. le Gil; fe. le ligneul des cordonmiers, 
(Pechdrabt ;) ir. le Gl de fer, de métal ; le fl d'ar- 
chal ; (Œtfendrabt ;) is. le cordounet dans la dentelle ; 
it. l'aiguille du cadran folaire. 

Drabtarbeit, J. f. le filigrane. | 

Drabtarbeiter, {. m. l'onvrier en filigrane. 

Drabtbant, ff. s. T. la tréfilerie ; l'argue ; le 
banc à tirer. 

Drabtbobrer, Z mm. la petite vrillette. 

Drabteifen, f nm. «. la filière. 

Drdbtern, adf. & adu, pop, de fl de Fer ; de fil 
d'archal &c. (plu. von Drabt.) 

Drabtaitter, nm. i. le treillis, le chaſſis de fil 
d'archal, de fil de Fer &c. 

Drabtfuagel, /. f. 5. des balles ramées, de 

Drabtioh,/. m. 5. le rat. ._ 

Drabtmüble, j. f. 3. la filière. 

Drabtridter, fm. 1. T. le dreffeur. 

Drabtfaite, J. f. 3. la corde de fil d'archal. 

Drabtfdere, j. f. cifelles. 

Drabtfieb, . ». le erible à pied. 

Drabtfneider, J. m. 1. le rogneur. 

Drahtwinde, f. T. l'argue. 

HE : f. bequettes. 

Drabtsieben, J ». la 

Orabtsiecber, J. ms. 1. le tréfileur, aMneur. 

Drabts;ug, 4 »m. 2. Drabtbant. 

Dra * adj. & adv. pruck trop tots; it. potelé ; (v. 
De 
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Drall a. 2. Drake , ff 3. la rayure d'uns arquebufe. 

Drang, A m. la prefle; foule ; (v. pluf. Gebränac ;) 
ir, fig. l'extrême envie; Cv. Ericb;) it. v. plouf. 

Draugſal. 

Drângen, ©. a. ferrer ; preſſet; fouler; pouſſer; 
it, fig. opprimer ; vexer ; Fev it. mortifier; 
tourmenter ; chagriner ; aMizer ; ſich but ben Hau⸗ 
fen draͤngen, Fendre la preffe ; fe tirer de la foule. 
part. gedraͤnget. 

Dranafal, /. f. 2. l'afiétion ; le chagrin ; le tour- 
ment; la foufrance ; it. la mortification ; l'oppref- 
fon; la vexation ; la perfécution, 

Drappicren, v. a. E. de print.) habiller ; draper. 
part. braypieret, 

Drauf, Draus, v. Darauf, Daraus, 

Draut! interf. fam. Frappe, tuej, marche ‘ 

Drâuben, v. Droben. 

Draufen, ado. dehors ; en dehors; au déhers ; hors 
de la » de la ville &c, 


tréfilerie, affinerie. 


f 
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Dtedhfelbant,f. f. 2. le tour ; le tour à tourner; 
le banc de tourneur. 

Drechſeln, v. a. tourner ; travailler, faire quelque 
chofe au tour. part. gedrechſelt. 

Drechſeler, plu. Drechéler, J. w. 1. le tourneur; 
Kunſtdrechsler, le tabletier. 

Drebélerarbeit, f. f. la tournure. 

Drecd,f.m.(t. bas) l'ordure; les immondicess pop. 
— pr F —— æ See, es. , —— 

nflatb ic. ) it ff pop. une bagatelle ; (v. Lumperey. 

Dredbaufen, /. m. le monceau de boue, : 

Dredia, adj. EŸ adw. pop. embrené; breneux ; it. 
fale ; merdeux ; is. bourbeux ; if. crotté; (v. Bd 
fudelt, Schmuhhig, Rothig re.) 

Dredtäfer, f. m. 1. le Ffouille-merde. 

Drebbant, v. Drechſelbant. 

Drebbaum, Drebtifh, / m. Drehlreuz, J ». le 
tourniquet, moulinet, mandrin, 

Drebbrüde,f. f. 3. le pont tournant, 

Drebeifen, Sn. v. le bifeau; fe. la clef de vielle, 

Dreben, ©. a. tourner; it. tardres tortiller ; ir. tour. 
noyèr ; it. 7. cabler ; it. conelers it. virer ; is. faire, 
travailler quelque chofe au tour ; (drechieln ;) (v. 
aulſi Umdrehen, Derumbreben, Wenden, BDerdre- 
ben 16.) die Erdtugel drehet fit um ihre Achſe, le 
globe ſe tourne autour de fon axe. Fig. einem cine 
Naſe dreben , Faire un pied de nez à quelqu'un; it, 
en donner à garder à quelqu'on ; fi dveben und wen⸗ 
den, tournoyer. part. gedrehet. 

Dreher, v. Drechéler. 

Drebling,.f. m. T. la manivelle, 

Drehrad, /. ». 5. une roue qu'on fait tourner à la 
main, au moyen d'une manivelle &c. 

Drebideibe, J: f. 3. (a. de potier) le tour ; it. (+. 
de lapidaire) le rondeau; it, (r.-d'affis.) la fufée. 

Drebhſtock, /. m, 2. le tourniquet. 

DEL ubl, M . 2. un fiége tournant; ét. v. Det h⸗ 


Drebuna,f.f le tournoyement, 
Drebmürfel, { m. le toton. 
Dreiſt, adj. hardis ofé; it. réfolu ; conrageux ; it. 
efronté ; ado. hardiment; réfolument ; courageufe- 
- ment; effrontémeut &c. (v. auf Bermegen.) 
Dreiftigreit M. Æ Va hardieffe; st. l'aMurance; it. 
la réfolution ; le courage ; it. l'effronterie. 
Dreſchen, v. a. & abfol. irr, battre le blé, les grains; 
abfol, battre en grange ; it. fig. pop. ruffer, battre 
pre) leeres Gtrob dreſchen, fx. prou. faire 
e la befogne inutile. part. gebroſchen. 
Drefder, J. m. 1. le batteur en grange. 
Drefherlobn, f m. le battage. 
Drtfhflegel, fm. 1. le Aéan. 
Drefbtenne,f f. l'aire. 
Dreſchze it, A la foulure des grains. 
Dreffe, JS f. 3. v. Treſſe. 
Drefficren,v.a.dreffer ; it. treſſer. pars. dreffieret, 
Drev, nomb. card. trois. 
Drevahtel, fn. trois huitièmes; triple. 
Drevachteltact, J: m. la melure ternaire. 
Dreybeinig, v. a à trois pieds. 
Drevblatt, f »#. 1. le trefle. 
Drevblätterig, adf. (#. de botar.} tripétale, 
Drenopreit, adj, pop. v. Dreyfach. 
Drevdräbtig, adj. & ado. à trois ls ; à triple GL 
Drevcd,fn. 2. le triangle. 


Drevedig, adj. triangulaire. 
Orevedmeflunf,J.f. puf la trigenométric. 
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Dreyeinig, ad trin; trine; trofsenun. 

Drecveinigfeit, Drevfaltigfeit , J. £ la Trinité. 

Dreyer, J:m. 1. letrois; ét. une efpèce de monnaie, 

Dreéverbert, JS. m. 3, le membre d'un collége de 
trois perfonnes. 

Dreverlen, ad. indécl. & ado. de trois fortes, 
manières, ons. à 

Drevfach y adj. triple, triplé ; adv. triplement. 

Drecvfärbig, adj. ET ad. tricolor. 

Drevfaltig, adj. & ado, trine. 

Drevfaltigteit, f. f. la Trinité. 

Drevfaltigteitsbiume, J: f. 3. la penfée, 

Drenfuf, f m. 2. le trépied. 

Drevfufig, adj. & adw. qui a truis pieds. 

Drtobauig , adf. € ado. T. qui peut étre conpé ou 
fauché trois fois l'an. 

Drevberr,f m. 3. le trinmvir. 

Drecvbunbert, adf. indécl. trois cents. 

Dreviäbrig, adj. & ado, de trois-ans ; triennal; 
it. (en parlant du vin) de trois feuilles. 

Drevtôniagfeft, JS. nm. 2 la fête des Rois; les 
Rois; l'Épiphanie. 

Drevlaut, fm. 2. it. Drevlauter, J: mm. 2. la triph- 
thongue. 

Drcvliing, fm. 2. mom d'une petite monnoie d'argent ; 
it. le tout divifé en trois; (v. Dreytheilig ) st. un 
tiers; ie. v. Drilling. . 

Drevlotbig, ad. & ado. qui pèfe une once & 
demie ; adv, d'une once & demie, 

Dreymahl, adv. trois Fois. 

Drevruderig, adf, trirème ; (vailleau) À trois rangs. 

Drevfhlag, fm. 1. le traguenard (auſſi ber Pap.) 

Drenfhiis, Z mm. 2. le 335 

Dreyſfchlitig, adj. 7. triglyphique. 

Dreoſchneidig, ad. à trois tranchans. 

Drevfeitig, adj. trilatéral. 

Drecvfolbig, adf. trifyllabe. 

Dreyſttzig, ads. ÊŸ adw. à trois fiéges. 

Drevfpännia, ad. & ado. à trois chevaux. 

Drevfig, adj. indécl. & ado. trente. 

Drenfiafte, ads. trentième. 

DOrevtägig, adj. & ado. de trois jours ; das drey⸗ 

gige Fieber, la fièvre tierce. 

Dreytauſend, adf. indéci. trois mille. 

Dreytheilig, ad. & adu. divifé en trois; T. tri- 
partite. 

Drevsad, f. m. 2. le trident. 

Dreviadig , ad. à trois dents ou pointes; à trois 
fourchons. 

Dreyzehen, nomb. card. treize. 

HUE ,; adj. treizième, 

Drevschner, fm. 1. un membre de la chambre des 
treize; die Dreyzehener, la chambre des treize. 
Driebrachen, v. a. T. tiercer. part. gedricbrachet. 
Dricfeln, w. a. 7. tournoyer; it. tordre, part. ges 

dricfelt. 

Drillbobrer, f m. 1. le touret ; la fraiſe; le Foret 
à aiguille, 

Drillen,. a. tourner; it. forer; percer: it. tré- 
paner; it. fig. pop. vexer ; tourmenter. (v. Plagen.) 
part. gebrillet, 

Drilli,/. m. 2. le coutil ; treillis. 

DOrtilling,/ #. 2. une efpèce de tournant dans un 
moulin ; f4. plur, trois Frères jumeaux. 

Dringen, o.n.irr. (av. ſeyn) (durch etwas, in etwas 
binein re.) percer ; pénétrer ; (v. auf Drângen:) it. 
®. a. prefler; pouller ; fexrex ; it. forcer, obliger 
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à quelque chofez ſich su etwas bringen , (plu: fic 
berben draͤngen 5) accourir en foule ; it. fg. fe four. 
rer dans une affaire, fe méler d'uneaffaire ; auf etwas 
dringen , fig. inffter fur quelque chofe, p. gebrungen. 

Dringend, (plug. dringlich ;) ads. & ado, preflant; 
urgent; inftant. 

Dringlidhteit, f f. p.uf. l'importance ; la néceſ- 
fité preflante , —— l'urgence. 

Dritte, adj. troilième; bie dritte Hand, la main« 
tierce ; (la tierce-main.) 

Drittebalb, ai. deux & demi. 

Drittel, fn. 1. Drittheil, J. n. 2. le tiers. 

Dritter,Dritte, Drittes, adÿ. troifième; tiers. 

— * — — Goft) 
roguett,/. #, 2, le droguct; (étefr. 

Droben, v. »#. (av. baben) menacer; (v. la Part, 
Franç.) part, gedrohet. 

Drobend, adj. menaçant; comminatoire, 

Drobuna, JS. f. 3. la menace. 

Drobmwort, /. ». 2. la parole menaçante. 

Drollig, adf. drôle; comique ; adu. drôlement, 

Drolligfeit, Z f: la drôlerie. 

Dtromedar,/f. m. 3. le dromadaire, 

Drommete, v. Trompete. 

Drônen, o. n. (av. baben) trembler ; s'ébranlers 
part. gedroͤhnet. 

Droffel, f f. 4. la grives it, (tr d'amat.) le gofer; 
la gorges it la pomme ou le morceau d'Adam; le 
nœud de la gorge; (bas Droffelbein.) 

Droffelader,/. f. 4. T. la veine jugulaire. 

Drtofielbeiner, fn. 5. v. Drofiel. 

Droft, A m. le droffard. 

Druben, adv. delà; au-delà; de l'autre côté.’ 

Drud, fm. 32. la —— la compreflion; le ſerre⸗ 
ment; if. l'impreffion ; l'empreinte; it. l'épreuve; 

+ ft. la Foulure d'un cheval ; it. l'eflort ; it, T. le fur 
baiffement; it. fg. l'oppreffion ; ein Drud mit dec 
Hand , une preflion de La main ; ein Buch sum Drug 
geben ou befordern ; faire imprimer un livre; mettre 
un livre fous la prefle ; livrer on donner un livre à 
l'imprefhon; einen Drud abziehen, Faire une épreuve; 
ein gierlicher Drud , une belle impreflien; der erſte 
Drud , la première fuulure. Fig. fam. einem einen 
Druck geben, jouer un tour à quelqu'un ; einem den 
letzten Druck geben, terminer les malheurs de quel- 
qu'un ; l'achever, | 

Drücken, ©. a. preſſer; ferrer; preMurer; foulers; 
it. bleffer ; it. (+. de phyfique) graviter ; ét. fr. 0 
primer; charger ; it. afiger ; accabler ; einem die 
Hand druden, ferrer la main à quelqu'on ; ben Dut 
in das Seſicht druͤcken, enfoncer le chapeau ; dit 
Schuhe drüden midi, tes fouliers me bleffent; da 
druͤcket mich der dub, fr. voici ce qui m'embarralle, 
me tourmente ; der Gattel bat das Pferd gedruͤckt, 
la felle a foulé le cheval. pers. gedruͤckt. 

Dtuden, +. a. empreindre; is. imprimer; it. fig. 
pop. tergiverfer, biaifer, lambiner, das Gicgel auf 
eine Urfunde druden, empreindre, imprimer le feesu 
fur un titre; gedrudte Leinwand, de la toile peinte ; 
ein Buch drucken laffen , Faire imprimer uu livre ; ein 
gedrudter Bogen , une Feuille imprimée, ie. (4. d'are 
chit.) une cerche furbaiflée, pars. gebrudt, 

Drüdend, adj. vexatoire. 

Druder,f. m. 1. la poignée de loquet; és, le lo- 
queteau, 

Druder, f. m. 1. l'imprimeur; le preflier; is. (a 
de peint.) le reveillon. | 
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Druckerballen, J. me. 1. la balles it. le tampon. 

Druderen,f f. 3 l'imprimerie; (v. auf Buche 
druckerey 5) die Druckerey mit bunten Farben, l'im- 
primerie en couleurs. 

Druckerfarbe, f. f. 3. l'encre d'imprimerie. 

Drudfcbler, fm, 1. la fante d'impreffioni la 
Faute typographique. 

Drudftofen, plur. Frais d'impreflion. 

Drudpapier, f. n. le papier d'imprellion ; le pa- 
pier fans colle, 

Druckpumpe, ff. 3. la pompe Foulante 

Drudtafel, v. Beilletafel. 

Drudmert, M ». 2. la pompe foulante ; it. le ba. 
lancier. 

Drudsanae,f f. 3. le crochet. 

Drud, fm. 3. Drude, SL f. 3. le magicien; le for- 
cier; la forcière ; it. (Wip ;) le cauchemar ; it. (Oe- 
fvenft ,) le ſpectre. 

Druide, fm. 4. le druide. 

Drunten, ado. là-bas; en-bas. 

Drüfhlina,/m.s. l'agaric ; (e/pèce de champignen.) 

Drufe,f AÆ3. T. la drufe; le groupe; (v. la Part. 
Franç.;) it. la gourme; (maladie de cheval 3 (v. la 
Part. Franç.) 

Dtüfe, ff. 3. la glande; glandale; if, l'ulcère ; 
(bas Geſchwuͤr ;) ie. (maladie des cheuaux) v. Druic. 

Drufen, au pl, la lie; (v. Hefen.) 

Drufiht, Drufig, adj. ET ado. T. vermoulu; crif- 
tallifé en drufes, en groupes ; ayant des drnfes &c. 
(v. Orufe.) 

Drüfig, adf. € adv. glanduleux ; ft. ulcéreux, 

Qu, pron. tu; toi; te. (v. la Gramm.) 

Dubbammer, m.r. T. le marteau de groffe forge. 

" Oublette,f.f. 3. le double d'une chofe; le double, 

Dublone, f. f. 3. le doublon. ( louis-d'or.)}) 

Ducaten, M mm. 1. le ducat. : 

Duden, (fi) v. réf. (4. de chaſſe) fe motter; fa 
blottir ; it. s'accroupir; fe baiffer ; fe cacher ; it. ffg. 
pop. s'humilier; s'accommeder aux cireonftances, 
part. geducket. 

Dudmäufer, fm. 1. pop. un matois; un rufé; un 
fournois ; un fonse-creux ; une fine pièce. 

Dubdeln, v. n. (av. baben) jouer mal d'un inftrument 
à vent; ff. jouer de la cornemufe, de la mufette. 
parr, gedudelt. 

Dubdelfad, f. m. 2. la cornemufe; mufette. 

Dubdelfaæpfcifer, AMu. le joueur de cornemufe, 

Quel, JS n. 2. le duel. 

Duellant, A m. le duellifte. 

Duellieren, (fi) ©. r. fe battre en duel. 

Querne, JS f. 3. (+. d'imprim.) un cahier de deux 
feuilles. 

Duett, J. mn. 2. le duo. 

Duft, fm. 2. (dim, Duͤftcheu, . #. 1.) la vapeur; 
l'exbalaifon. 

Duftbrud,/f. m. T. la gélivure. 

Duften, v. a. (avec baben) s'élever en vapeurs. 
part. geduftet. | 

D l ften, v. a. exhaler. part. geduͤftet. 

Düftend, adj. eine düftende Blume, une feur odo- 
riférante , odorante. 

Duftig, adj. vaporeux, nébuleux. 

Dulden, ©. a. fouffrir; endurer; fupporter ; foute- 
nir; (v. Leiden, Ertragen, Ausbalten, Ausſtehen se, 5) 
it. tolérer. part. geduĩdet. 
uldſam, adj. tolérant. 
uldſamkeit, Z f la tolérance, 


‘ 
Dun 
Dulbune, f f. 3. la fouFrance; la patience; jé. 
Surtout la tolérance. (v. la Part. Frang.) 
Dult, fm. 2. procl. la Foire; (ber Gabemarft,) 
Dumm , adj. ftupide $ imbécile; fot; bête; bruts 
it. niais, fimple; lourd ; lourdaud ; is. (4, de minér.} 
fombre; obfcurs; ade. ftupidement ; fottement &c. 
Dummbdreift ; adj. € ado. eHronté. 
Dummbdreiftigteit, { f. l'effronterie. 
Dummébeit, f f. 3. la ftupidité ; l'imbécilités 5, 
la Gmplicité ; la niaiferie ; it. la lourderie ; lourdife ; 
la bétile ; it, la fottife ; folie. 
Oumatepfe M. m. 2. injur. un homme ftupide ; um 
utor, 
Dummthbn, adj. & ado. téméraire & effronté. 
Dummfüubnbheit, f f la témérité cffrontée. 
Dumpf, adj. fourd; ado. fourdement, (v. auf 
Dumpfig.) 
Düumpfel,J: m, 1. la mare: it. le geufre. 
Dump fig adj. humide ; moîte; ft. qui feut lerelent, 
le remugle , le renfermé, (l'enFermé ;} it. fourd; 
ado, humidement &c.; it. fourdement. 
Dumpfigteit,  f la moiteur, moifilure. 
Dune, f. f. 3. la dune. 
Dung,fm.v. Duͤnger.  * 
Düngen, ©. «, engraifler. part, geduͤnget. 
Dünger, f. m. 1. l'engrais; le fumier. 
Düunauna,/f f. 3. l'engraiffement. 
ünfel,/ mi. 1. la vanité; la préfomption; l'amour 
propre ; la haute opinion de foi-mème ; la fuffifance, 
(v. auf Œigendintel, Wahn, Einbildung.) 
Duntel, adj. fombre ; obfcur ; it, ténébreux , (cali- 
gineux ;) ft. brun ; it, noirs it, (em parlant de cou- 
leurs) foncé ; it. opaque ; it. fig. embrouillé; inintel. 
ligible ; indéchiffrable ; méconnoiffable; #* confus ; 
vague; #. obtus ; (v. la Part. Franç.) duntie Mugen, 
la vue trouble , baffe; eine dDuntle Rede, un dif. 
cours obfeur ; ein dunkler Begriff, une idée conFufe, 
Duntel, fn. v. Dunfelbeit, 
Duntelblau, adf. bleu ohfeur ou foncé, turquin. 
Dunfelbraun, af. brun obfcnr, tanné. 
Dunfelgelb, adj. jaune obfcur. 
Duntfelqrau, ad. gris obfcur, gris fale. 
Dunfelgrüun, edf. verd obfcur. 
Dunfelbeit, ff. 3. l'obfcurité; it. les ténébres ÿ 
— * la confufon; it. un paſſage obfcur (dans us 
ivre. 
Dunkeln, o.n, (avec baben) p.u/: s'obfcurcir ; (dun⸗ 
fel merden.) * gedunkelt. 
Duunkelroth, adj. rouge obfeur, bayard. 
Dünten, w. imp. (avec baben) fembler ; paroître; 
avoir apparence ; ic. croire ; eftimer ; penfer; fe per- 
fuader ; mid duntt, il me femble ; id duͤnken, fe 
croire. part. geduͤntet. 
Dünn, edf. mince; menu; fubtil ; fins délié; is, 
clair ; fe. Auide ; at. ufé : efflé; dünnes Papier , de 
papier mince ; bünnes Tuch, du drap mince ; ein 
dunner Seib, un corps délié; dunne £einmand, de 
la toile mince ; it. de la toile effilée, ufée ; eine duͤnne 
gant ; une peau délicate ; duͤnne Œinte, de l'encre 
uide ; dbünnes Bier, de la petite bière; das Korn 
ſtehet dünn , les blés font clair-femés; das Geld if 
duͤnn beo ihm geſaͤet, l'argent eſt clair-femé chez lui, 
Dinn, Dünne, adu. finement, fubtilement &c. 
Dünne, Duͤnnheit, ff. ln fubtilité ; (7. ténuité; } 
it. la clarté ; ir. la Auidité ; #. ou Dunnung, R 
dit des chewaux) les Aancs. 
Dunneifen,f n. le fer blane. 


Dun 


Dünn made, ©. «a. rendre menu; ameindrir, 
éclaircir, raréGer, | 

Dünnung, { f. v. Dünne, 

Dünn merden, w. n. devenir mince, fe diminuer, 
fe raréfier, s'éclaircir. 

Dunfen, ©. n. part. gedunfen ; pLaf. aufgebunfen , 
v. Aufdunfen. 

Dunft, M m. 2. la vapeur; l'exhalaifon ; la fumée ; 
it, la dragée ; la cendrée ; la cendre de plomb; ein 
blauer Dunf, v. Blau; Duͤnſte verurfachend , va- 
poreux. 

Dunften, v. æ. (avec haben) s'évaporer &c. (pluf. 
aufdunſten, auédunften.) pars. gedunſtet. 

Dünfen, v. a. p.uj étuver. pars. geduͤnſtet. 

Dünftig, adj. p.u/. vaporeux. 

4e FES . m. 3. l'atmofphère, 
unſtkugel, v. Darmpftugel. 

Duodes, adw. in-douze. 

Duodesband, A m. 2. un volume in-douze. 

Turc, prép. € ado. par; à travers le &c. ; autravers 
du &:c.; par le moyen de ; par l'occalion de ; moyen- 
nant; dur und dur , d'outre en outre ; d'un bout 
à l'autre; par-tout; die Schuhe find durch , les fou. 
licrs font ufés, — (v. la Grammaire.) 

Durch, dans la compofition marque un mouvement , un 
palace, une durée Edc.; quelquefois cette particule ne 
Sert qu'à donner plus de force à la fignification du verbe 
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Dutdbraufen, v. a. paſſer avec bruit, comme p, ex. 
de went ; part. durchgebrauſet; it. durhbrau’fet. 
Durdbreden, v.a. € on. (avec ſehn) irr. per- 
cer ; rompre ; caler ; feler ; is. pénétrer , entrer par 
Force ; st. fe faire jour; pere. durchgebrochen ; 5e. 
durchbreſchen, part. durchbroſchen, (4. d'orfèure) 

percer à jour; repercer. 

Durbrennen,». a. irr. percer avec un fer chaud. 
part. durchgebrannt. : 

Durchbrin gen, ©. a. irr. paller; ét. Faire paſſer; 
it. fig. dépenter ; prodiguer ; ſich durchbringen, v. réf. 
fe. gagner fa vie. part, durchgebracht. 

Dar@breden, part. & ads. percé à jour ; it, T. 
ajouré. 

Durhbrud,/ m. 2. la rupture; l'ouverture ; la 
brêche ; it. l'inondation, le débordement de l'eaus 
it. pop. le cours de ventre ; la diarrhée; (v. Durch⸗ 
lauf, Durchfall.) 

Durchdampfen, ©. a. remplir de vapeurs. page 
durchacdämpfet. 

Durdbdenten, ©. à. fonger; penfer & repenfers 
réfléchir mürement fur ,.. part, durchgedacht € 
durdda’cht, 

Durdbdrängen, ©. a. paller par force ; (v. Drâne 
gen.) part. durchgedraͤnget. ; 

Durchdringen, v. à. irr. pénétrer ; percers traver 
fer; fendre; it. fig. toucher ; part. duccdru/ngenÿ 
ît, w. n. (avec feyn) du’rhdringen, pars. durchgedruu⸗ 
gen, PER paller; percer; if. fig. ré ji ve 
nir à bout. 

Durchdringend, ad. & adv. perçant; pénétrant; 
touchant. 

Durchdringlich, adj. & ado. pénétrable. 

Durchdringlichkeit, /. 7. la pénétrabilité, 


fimple. 

Durchadern, w. a. bien labourer; it. labourer, 
remuer d'un bout à l'autre; it. Âg. p.uf: traverfer. 
part. durchackert. 

Durdänaften, v. a. polf. épouvanter; tourmenter. 
part. durchAnafiet. 

Durcharbeiten, v. a. bien travailler; bien manier; 
fit durcharbeiten, w. réf. fe faire jour. pars, dure | Durchdringung, / f. la pénétration. 
gearbeitet. lOur bdrucden, w. a. Faire paller; couler; ff, per 

Durchaus, ado. tont-à-Fait ; entièrement; partout ; | LT pouffer. part. durchgedruͤckt. 
ît. abfolument; durchaué nicht , nullement ; aucune- ! Durchduͤnſten, w, a. tranfpircer. 
ment; point du tont; en aucune manière. Durch einander, ade. confufément ; péle-mêle ; 

Durchbacken, v. a. it. v. n, (avec feun) rr. cuire it. enfemble ; indifféremment; {ens deſſus deſſons $ 
fufffamment, part. durchgebacken. (v. Ausbacken.) (v. aulli Œinander:) durch cinander werfen, mens 

Durchbauſchen, ©. a. (+. de print. Ymoncer. part, gen 2. , méler confufément; brouiller. 


— — — — — — — — — — — — — — — — — 


durchaebauſchet. Durchfahren, v. n. (avec ſeyn) irr. paſſer, tra- 
Durchbeben, v. a. (dans le Muyle relevé) Faire trem- verfer en woiture, en bateau ît. w. a. troucr; mi- 
bler. part. durchbebet. ner; percer; w. "m. part. durchgefahren ; vw a. part, 


Durchbeißen, w. a. irr. rogner; percer d'ontre en | durchfahren. 
outre en mordant; ſich durchbeifen , w. réf. fe Faire | D + | fabrt, ff. le palage. 
jour ; ît. fig. venir à bout ; réullir à Force deschicaner. | Du rchfall { m. 2. la diarrhée ; le cours, le flux 


part. durchbi ſſen &7 durchgebiſſen. de ventre. 
Durhbeiten, #. a. corrader; it. détremper d'on- { Durhfallen, w. n.irr. (avec ſeyn) glifer, tom- 
tre en outre. part. durchgebeitzet. ber à travers; it. fg. manquer; it. être pallé; er 


Durhbetben, ©. a. réciter, dire une prière d'un | iſt durchgefallen, fig. il n'a pas été élu. pars. durch 

bout à l'autre ; durchgebethet ; ét. durchbe’then, paf- gefallen. 

fer dans les prières part. durchbethet. Durfâute, ff. T. le javart. 
Durchbetteln, v. a. paller, traverfer en mendiant; Durchfaulen, æ. ». (avec ſeyun) pourrir entière. 

part. burcbe'ttelt ; ét. gagner [a vie en mendiant. ment pars. durchgefaulet. 

part. durchacbettelt. Durchfechten, w. a. irr. fe faite jour l'épée à la 
Durdhblafen,v. a. ſonffler au travers, pars. durch⸗ main. purs. burdgcfochten, 

gcblafen £7 durchbla’fen. Durchfeilen, w. a. ceuper avec la Jime. par, 
Durchblaͤttern, v. a. Feuilleter; parcourir. pars. }  durchacfeilet, 

durchgeblaͤttert & durchbl’âttert. * Durchfeuchten, ©. a. humecter, détremper d'ou 
Durchblicken, v. a. E n. percer; w. a. pars. durch-⸗ tre en outre. pars. durchgefeuchtet. 

bÜAËL; ©. n. part. durchgeblickt. Durchfeuern, w. a bien chauflers part, durch⸗ 
Durhbobren, v. a. percer; it. couler à fond. part. feu'evt; sr. tirer À travers purs. durchgefeuert, 

durchgebohrt; 5. dburchbo/bret. Durdfiammen, v. a. T. reverbérgr. 
Durhbraten, v. a. € n. (avec feyn) irr. rôtir fuf. | Durdflammung, JL f 2. la réverbératiou; le 

cut. parsaburdgebraten, séverbère. 
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Durdfie/dten, o. a. irr. entrelacer, part. durch · 

floſchten. 

Durchflie gen, v. 3. irr. (avec ſeyn) voler au tra- 

vers. part, durchgeflogen. 

Durhfliepen, w. n. ir. (avec feun) couler, paf- 

£er au travers. pare. durchgefloſſen. . 

Durhfluf, Z m. 2. le pallage de l'eau. 

Durhforfhen, w. a. rechercher. — 

Durbforfhung, J.f. l'examen; la perquifition. 
Durfreffen, ©. a.irr. manger, ronger, piquer 

d'outre en outre; percer en rongeant. paré. durch⸗ 
gefteſſen; it. durchfre ſſen. 

Durchfrieren, w. nm. irr. 

rement. part. durchgefroren. 

Ourhfubre, ff. 3. le paſſage; le tranfit. 

Durhfübren, ©. mener , conduire, paſſer au 

travers. part. durchgefuͤhret. 

Durhakllen, o. a rendre amer; 

fonner. part. durchgaͤllet. 
Œuragang fem. 3. le a 2 3 ie. le tranfit. 

Duragënger,J.m. 1. le paflager ; it. le déferteur, 

Durhadënagig, adj. commun; général ; univerfel ; 

it. courant; ordinaire; it. adu. v. Durchgehends. 

Durdaënalid, adj. paſſable, frayé, ouvert. 

Durhañrhen, w. a. paler, tanner, corroyer bien 

les peaux; it. fig. pop. roller, étriller. pars. durch ⸗ 
geg — 
urchgehen, v. af 

——— percer; it. déferter ; échapper 3⸗ échapper; 

s'évader : der Schuldner ift durchgegangen/ le débi- 
teur s'eft échappé; der Vorſchlag ift nicht durchge⸗ 
gangen, fig. la propoltion n'a pas paſſe; in allen 
Sachen gerade durchgehen, Ag. agir dans toutes les 
chofes ouvertement , fincèrement ; durdgebende 
Gäulen, (e. d'archit.) des colonnes paſſantes. part. 
durchge gangen. 

D veus R ©, a. irr. (avec baben) fig. parcou- 

rir; examiner; repaller; Faire la révilion de &c. ; 

part. durchga ngen; ff. du rchgehen, v. a. ufer, 

déchirer en marchant , p.ex. les Jouliers. part. durch⸗ 
cgangen. 

où 4 : chendé , ado. en général; généralement ; 

communément; par-tout. 

Duraerben, va. v. Durch gaͤrben. 

Durhaiefenys v. 4. irr. couler, faire paſſer par 

om à travers, pars. durchgegoſſen. 

Durhalüben, w. a. recuire ; chauffer à blanc; 

faire rougir d'outre ea cutre ; part. durchgegluͤhet; 
it. (Jertout au figuré) burcalu'bet, 

Durharaben, ©. a irr. percer en creufant; part. 

… burchgta’ben ; it. durchgraben, part. durchgegraben, 

fouiller, percer jufqu'au fond. 

Durchgreifen, ©». pafler la main par. 

À 4 grübeln, w. a. examiner ; approfondir ; pé- 
nétrer, part. durchgegruͤbelt ; it. burchgrubelt, 
Durhguden, o.n. pop. v. Durchſchauen. 
Durhauf, fm. 2. la paffoire ; le couloir. 
Durhbauen, w.a.irr. Fendre; couper ; tailler ; 

fié burbbauen, ©. réf. fe faire jour l'épée à la 
main, part. durchgehauen. . 
Dur@bhedeln, v. a. férancer ; affiner; ir. fig. Fam. 
‘ cenfurer, critiquer. part. burhachecelt. 
Durhbheisen, vw. a. chauffer d'outre en outre. 
pars, durch geheitzet. 
Durchhelfea, v. a. irr. aider à paſſer it. (einem) 
aider quelqu'un à fe fauver ; és. fecourir ; ét. 


part. burchyebolfen, 


(avec ſeyn) geler entiè- 


n. irr. (avec feon) paſſer; tra- 


it, fig. empoi- | Dur 


Dur 

Durchhin, ado. proc. v. Hindurch. 

Durchböblen, w. a. creufer; percer : trouer. part. 

—— (urchgehoͤlet.) 

Durchragen, v. a challer au travers ; part. durch⸗ 
gtiaacts ft. ©. n. (avec baben) courir au travers, 
part durchia’get, 

Durdirren,w.s. errer par... part. durchgeirret. 

Durchtaämmen, ©. a. psigner d'outre en outre. 
part. durchgekaͤmmet. 

Durchkauen, w. a. macher bien. 

Durflopfen, ©. a. battre d'outre en outre; if, 
pop. roller. part. durchgetlopfet. 

Durhineten, ©. a. paitrir bien, fraifer, 

Durbfocden, w. a. bien cuire, parbouillir. 

Durchkommen, v. a. irr. (avec ſeyn) paſſer, tra. 
verfer, pénétrer; ft. échapper ; s'échapper; évader. 
Part. durchgetommen. . | 

fraBen, w. a. écorcher en grattant. 

Durchkreutzen, v. a. croifer. pars. durchkreutzet. 

Durchkriechen, v. a. & n. irr. (avec ſehn) ram- 
per , fe trainer, fe gliler à travers de. .., au travers 

e...; it. Fureter. ©. ». part. durchgekrochen. 

Durchlaͤngen, v. a. T. creufer le long d'une mine. 
pare. durchgelaͤnget. 

Durchlaß, fm. 2. le pallage; it, la claie; it. T. 
le laminoir. 

Durblaffen, ©. à. irr. paſſer; filtrer; it. laiſſer 
paler ; accorder un paſſage; laiſſer évader, part. 
durchgelaſen. 

Durchlaſffung, f f. la filtration. 

Durdiaucht, ff. 3. (titre) AltelMe ; Sérénité ÿ 
Ihre Durchlaucht, Son Altelfe ; Sa Sérénité. 

Durchlaucht, Durchlauchtig, Durchlauchtigſt, 
adj. férénilhme ; auguſte; illuftre. 

Durhiauf,f mm. 2. le pallage ; is. le Aux, le cours 
de ventre; la diarrhée. 

Durchlaufen, ©. a. &7 n. (avee ſeyn) irr. courir 
au travers; pañler en courant; ff, ©. a. ufer; dé. 

.chirer en courant; pars. durchgelaufen ; it. burche 
lau‘fen , fg. parcourir ; it. examiner. part, dure 


faufen. 

Durglimern, ©. 4. filtrer; épurer; clarifier; 
purilier. part. durchgeldutert. 

Durchleben, o a. paller [a vie. pars. durchgelebt; 
it. durchle“bt. 

Durchleſen, v. a. irr. parcourir ; is. lire d'un bout 
à l'autre. part. burchle ten; it. durchgeleſen. 

Durchleſumg, { f. la leéture entière, 

Zurchleuchten, v. à éclairer; it part. durch⸗ 
leuſchtet; ft. ©. n. (avec baben) luire au travers. 
part. burchacleuchtet. 

Durchlochen, v. a. T. percer 3 trouer. part. durch⸗ 
lochet. 

Durchibchern, ». a. trouer. part. durchloͤchert. 

Durchluͤgen, (fih) ©. réf, fe fauver par un men 
fonze. part. durchgelogen. 

Durchmarſch, Am. la marche; le paſſage. 

Durgimarfhieren, v.". marcher, paller par. 

Durbmengen, Durchmiſchen, v. a. mêler; entre- 
mêler. pare. durchmenget, durchmiſchet. 

Durchmeſſer, J: ww. 1. le diamètre. 

Durhmüffen, v. n, (avec baben) être obligé de 
paſſer. part. durchgemuͤßt. 

Durhmuftern, w. a paſſer en revue ; if. exami- 
ner; it. fig. critiquer ; cenfurer. part.durchgemuftert, 

Durdhnagen, v. a. percer en rongeant, pars. D 


t. 
+ Durchnaͤhen, 
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Durdnäéen, vw. a. cantrepointerz coudre entière- | Dutfdiesen, w. a. paller au (à) travers: pars- 


ment. part. durchqenaͤhet. 

Durhnäffen, Durchnetzen, ©. a. hume@er, mouil. 
ler d'outre en outre. part, durchnaͤſſet, durchnetzet. 

Durchpeitſchen, v. a. étriller, roMer; fig. farm. 
expédier vitement. 

Durbpflügen, v. a. v. Durchackern. 

Durpreffen, w. a preflurers exprimer. part. 
durchgepreßt. 

Durchprügeln, 0. a. pop. battre; roffer j étriller. 
pare. durchacvrugelt, 

Durhräudern,o. a. expoler à la fumée; 7. fu- 
miger ; st. embaumer, parfumer. pars. durchraͤuchert. 

Durchrauſchen, v. a. paller avec bruit. part, durch⸗ 
rauſchet. 

Durchrechnen, v. a. calculer. part, durchrechnet. 

Durchregnen, ©. imp. pleuvoir, percer à travers; 
part. durchgeregnet ; it. v. ». durchregnet ſeyn, être 
tout traverlẽ de pluie. 

Duchreiben, ©.a.é#rr. Frotter ; it. écorcher, ufer 
en frottant. pars, durchgerieben. 

Durchreichen, w. a. tendre au travers 3 it. ©. n. 
(av. baben) ſufhre (binreichen.) parc. durchgereichet. 

Durreife, MA 3. le pallage. 

Durchreifen, w. à. E7 n. traverfer un endroit ; 
pafler; voyager; parcourir. part, durchgereiſet & 

durchrei ſet. 

Durchreißen, ©. a. ir-⸗. déchirers ufers it. ©. n. 
(av. ſeyn) Ce déchirer ; s'ufers part. —— 

Durchreiten, v. a irr. bleſſer en allant à cheval; 
part. durchgeritten; it. ©. n. (av. ſeyn) paſſer à che- 
val. part. durchgeritten & durcritten. 

Durhrennen, v. a. irr,. (av. fepn) courir au tra- 
vers ; parcourir ; it. courir d'un bout à l'autre; part. 
durchra’nnt ; ie. ©. a, percer. part. Durchgerannt , 
durchgerennet. 

Durchritt, f m. le paſſage; tour à cheval. 

Dutriefein, Durhrinnen , ©. n. irr. (av. ſeyn) 
couler ; s'écouler 3 it. percer. pars. durchgerieſelt; 
durchgeronnen. 

Durrisen, v. a. Ffendre ; gercer. 

Durrhbren, ©. a. remuer, part. durchgeruͤhret. 

Durrütteln,w.a. fecouer. part. burgerattelt, 

Durdfâen, ©. a. parfemer. part. durchgeſaͤet. 

Durbiägen, v. a. fcier; couper avec la fcic. part. 
durchgeſaͤget. 

Durchſalzen, v. a faler d'outre en outre. part. 
durcharfalsen, 

Durhiduern, v. « aigrirs if. mettre du levain 
dans la pâte. part. burchiäuert. 

Durchſchallen, v. ». (avec baben) retentir. pars. 
durchgeſchallet, durhfcha’Uet. 

Durchſchauen, v. m. (av. baben) regarder au tra- 
vers; percer des yeux ; pars. durchgeſchauet; if. v. a. 
burchfdha”uen , fE. pénétrer; percer; prévoir. paré. 
durchſchauet. 

Durchſchauern, v. a. caufer des Ériflons. pars. 
durchſcha uert. 

Durchſcheinen, v. a. & n. (av. ſeyn) irr. percer, 
pénétrer; se. remplir de clarté; part. durchgeſchie⸗ 
nen; it. durchfchie/nen, 

Durchſcheinend, adj. tranfparent; 7. diaphane. 

Durchſcherzen, ©. a paſſer en Folätrant. part. 
durchſcherzet. 

Durchſcheuern, w. a. froiſſer. 

Durchſchieben, v. a. irr. paſſer au travers, part. 
durchgeſchoben. 


durchgeſchoſſen S durchſcho ſen; fe. durchſchiſeßen / 
percer, p.ex. mit einem Pftil, d'un dard; it. (e. 
d'imprim.) interligner ; ft. (4. de relieur) entrelar- 
der (de papier, mit Papier.) pare. durchſchoſſen. 
Durchſchiffen, w. a. € n. (vw. «. avec ſeyn) pat- 
fer en bateau; naviguer; traverfer , p.ex. la mer. 


part. burchfchi'fet. 


„Durchſchimmern, v. a. EŸ n. (avec baben) éclzi- 


rer; it. luire à travers. pars. durgefimmert EF 

durchfdimmert, — 

Durchſchlafen, ©. a. paſſer en dormant. part. 

durchgeſchlafen, 

Durchſchlag, f m. 2. la paſſoire; le couloir; it. 
la pomme d'arrofoir j it. (+. de ferrur.) le perçoir; 
le repoufloir; it. (+. de maréb.) le chafle-clou; ft. 
(4. de min ) la brêche 

Durchſchlageiſen, { ». T. l'emporte-pièce. 

Durdfhlagen, v. a. irr. percer; trouer ; ir. faire 
paſſer au travers; paller; ét. pop. roffer d'impor- 
tance; étriller; à. (v. Ourchidhicfen ,) entrelar- 
der; fit durchſchlagen, ©. réf. fe Faire jour, fe 
faire un chemin, percer les rangs, les armes à la 
main; it. (re. de chaffe) s'échapper; Œrbfen durch⸗ 
ſchlagen, paller, couler des pois ; durchqeſchlagene 
Erbſen sde la purée de pois, part. durchgeſchlagen. 

Durchſchlagen, w. mn. irr. (avec haben) pañler ; 
percer; is. boire (Je dit du papier.) p.burchaefdlagen, 

Durchſchlagtuch, f ». le blanchet. 

Durdfhiänaeln, e a. traverfer en ferpentant. 
part. durchſchlaͤngeli. 


Durchſchleichen, v. a. irr. (avec feun) Le glifler 


par un endroit; ie. ſich durchſchleichen, ©. réf. s'é« 
vader ; échapper ; s'échapper. part. durchgeſchſlichen. 

Durchſchleifen, v. a percer, trouer en aiguifant, 
en remoulant &c. 

Durchſchleifen, v. a mener [ur un traineau par 
un lieu. 

Durchſchlingen, ©. a entrelacer, 

Durchſchlüpfen, w.n. (av. ſcyn) gliffer, ſe cou 
ler au travers. part. durchaeſchluͤpfet. 

Durchſchmettern, v. a. faire retentir. part. durch⸗ 
ſchmettert. 

Durchſchneiden, ©. a. irr. couper j trancher; fen- 
dre. Part. burchfdnitten. 

puis en, v. imp. neiger à travers, 

Durchſchnitt, m. 2. la coupure; it. (r. de géoms.) 
la fedion; fe. le profil; ét. (#. de peint.) la coupe; 
im Durchſchnitt, fg. l'un dans l'autre; l'un por. 
tant l'autre. 

Durhfhütteln, w. a. remuer, agiter. 

Durdfihmeifen, +. « parcourir; courir de côté 
& d'autre. 

Durchſchwaͤrmen, v. à. paſſer dans la débauche, 

Durchſchwimmen, w. a & n. (avec ſeyn) irr. 
nager d'un bout à l'autre ; ff. nager à travers. ©. #, 
part. duxrchgeſchwommen; v. +. durchſchwo mmen. 

Durchſchwitzen, v. ». (av. haben &ſeyn) [uin. 
ter; #. (av. haben) paſſer Cp. cæ La nuit) en fuant ; 
fuer. part. durchgeſchwitzet & durchſchwitzet. 

Durchfegeln, v. a. . (v. n. ave fepn, traver- 
fer à la voile ; ©. n, part. durchgeſegelt; v. a. part, 
durchſe“gelt. + ‘ 

Durchſehen, v. a. € n. (avec haben) irr. percer 
des yeux; f#, voir, regarder à travers ; jf. exami- 
ner, parcourir, revoirs repaller; part. durchgeſehen 


S burchfe ben ; (v. Durcblaufen , Durdgeen.) 
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Durdfeibet, ©. s. couler; paſſer par un linges | Dur dti , Jen. 2. la rature; l'eFaçure; la barre; 


it. filtrer, part. durchgeſcihet. 
Durchſeihung, ff. 3. la filtration. 
Surchſetzen, va. v. Durchſieben, Durchſchlagen; 
it. (4. de minér,} fondre; it, Me. venir à bout; 
réuffir. pars, durchgeſetzet. 
NE céfe ufsen,v, a. paller en foupirs. part. durch ⸗ 
eufzet. 
Durchſeyn, ©. ». avoir achevé; en être quitte. 
Durdfibt, ff la vue par une ouverture; it. l'é- 
chappée de vue; ir. la réviñion, l'examen. 
Durs dtis ; adj. tranfparent ; 7° diaphane ; it. 
jour. 

Durchſichtigkeit, J. f. la tranfparence. 
Durchſieben, ©. a. cribler; ſaſſer; paller par un 
fas, par un tamis; tamifer. part. durchgeſſebet. 
Durfingen, v. a. chanter jufqu'au bout; paſſer 

à chanter. 

Durchſinken, v. 4. s'afailers; tomber par. 
Durdfintern, (Durchſiekern,) ©. ». — ſeyn) 
palfer., dégoutter à travers. part. durchgeſintert. 
PTT L n, ©. a. épier s fonder; examiner. part, 

durchaefpäbet; it. durchſpaͤhet. 


Durchſpalten, ». a. fendre en deux. 
Durchſpicken, v a. larder; entrelarder; part. 
durchgeſpickt; 5. durchſpiſcken, entreméler, farcir 


de (mit...) burbfnidt. | 

Durdipiefen, ©. a. percer. part. durchgeſpießt € 
durchſpießt. 

Durdfprenaen, v. a. arroſer; part. durchſpren⸗ 
get; it. du rchſprengen, v. ». paſſer au galop. part. 
durchgeſprenget. 

Durchſpringen, v. n. irr. (avec ſeyn) fauter à 
travers. part. durchgeſpru ngen. 

DurchſtaAſkhern, w. a. pop. empuantir; remplir de 
mauvaife odeur ; if, Ag. pop. fouiller ; fureter. part. 
burhacfäntert. d 

Durdfiäuben, ©. & poncer. 

Durchſtechen, ©. a. irr, percer; tranfpercer; em- 
brocher; if. fig. concerter; complater; it. (+. de 
minér.) fondre; it. w. n. percer; part. durchgeſto⸗ 
chen &7 durchſtoſchen; eine durchſtochene Zeichnung, 
un poncis. 

Durdfiederen, J. f. 3. fig. pop. le complot; la 
manigance. 

Durdficden, v. a paller à travers, part. durch⸗ 


geſtecket. 

Durchſtehlen, (ſich) v. réf. irr. Le gliſſet, Le dé- 
rober. part. duxchgeſtohlen. 

Durchſteigen, ©. à. paſſer par &c. 

Durhftich, fm. l'ouverture, coupure. 

Durhfofen, v. a. irr. ponffer, paſſer à travers; 
it. percer, embrocher. purt. durchgeſtoßen & durch⸗ 


fofen. 

Durchſtrahlen, ©. a. EŸ n. (avec baben) percer ; 
rayonner à travers; éclairer. part. (w. a.) durchge⸗ 
frablet ; ir. part. (v. a.) burfirablet, 

Durchſtreichen, w. a. irr. effacer; rayer ; biffer ; 
croiler ; pars. durchgeſtrichen; it. ©. ». durchfirei- 
den, paller; it. roder, parcourir Je pays; fendre 

.ex. l'air; battre Ja campagne Ee. part. durch - 


en, 
Durchſtreichung, / f 3. l'eFaçure; it. la radia- 
tion, 


Durdireifen,w. «. parconrir ; roder. part. durch · 
geftreifet & durftreifet: (v. Durchſtreichen.) 
Durchſtreuen, +. a. parfemer. part. durchgeſtreuet. 


ie, le paſſage; it. T. la pañlée. 
Durchſtriegeln, ©. a. famw. cenfurer, critiquer. 
Durbfirômen, ©. a. ET n. irr. (avec baben) cou- 
{er rapidement à travers, pars. durchgeſtroͤmet €7 
durchſtroͤmet. 
Durchſtroͤmung, XA l'arrofement. 
Durchſtürmen, v. a. ſouffler; paſſer avec impé- 
tuofité ; (Je dit Jurtout du vent ) part. durchftuͤrmet. 
Durchſtuͤrzen, ©. a. jeter, Faire tomber à travers ; 
it. v. n. fe jeter , tomber fubitement à travers ; part. 
(V. a.) durchacfturset ; it. (v. n.) durchſtuͤr' zet. 
Durchſuchen, v. a. chercher; fouiller; fureter; 
rechercher. part, durchſuchet. 
Durchſuchung, f f. 3. la recherche. 
Durchtanzen, w. 4. déchirer en danfant ; it. dan- 
fer jufqu'à la fin ; ét. paſſer en danfant, pure, dure 
getanst & durchtanit. 
Durbtaumeln, v. a. pafler en chancelant, part. 
durchtaumelt. 
Durchtônen, v. a & nm, (avec babe} retentir. 
part, durchtoͤnet. 
Durhtragen, ©. 4. #rr. porter 
durchgetragen. 
Durchtrüumen, v. a paſſer en révant, pars. dure 
traͤumet. 
Durchtrieben, ©. a. irr. mener, conduire, pouſ- 
fer , faire paſſer, chaffer àtravers ou — ; (ie. v. auſſi 
Dur chſchlagen ic.) it. fg. venir à bout de quelque 
chofe; faire réuflir une affaire; it. (4. de minér.) 
percer les décombres, faire une alerie par les dé- 
combres. pars. durchactrieben. 
Durdtreten, ©. a. irr. enfoncer; it. faire paf- 
fer; is. ufer , trouer en marchant; it. marcher, 
p.ex. l'argile. pars. durchgetreten. 
Durchtrieb, /. m. 1. 7. le droit de pallage; le 
paſſage. 
Durchtrieben, adf. rufé; fin; déniaife. 
Durdtriecbenmbeit, J. f. la rule; la finelle. 
Durtriefen, Durchtroͤpfeln, Durchtropfen, v. n. 
(avec ſeyn) dégoutter à travers ; percer en dégout- 
— part, durchgetriefet, durchgetroͤpfelt, durchge⸗ 
op et. 
Durchwachen, v. a. paſſer en veillant. part, dure 
gewachet €7 durchmachet, 
urhmadfen, eo." irr. (av. ſeyn) croître, pouf. 
fer à travers, au travers; (v.aufh Durchfpiden ;) 
part, buvchaemachfen &7 durchwachſen. - 
Durdmachfen, «di. entrelardé.… 
Durchwagen, Gich) ©. réf. fe hafarder à travers. 
part. durchgewaget. 
Durhmalten, v. a. Fouler allez; fig. roller. 
Durchwallen, Durbmandeln, v. a. (/yle Meué) 
parcourir; pallers; fe promener. part. durchwa llet, 
durchwandelt. 
Durchwandern, #. a. Em. (avec ſeyn) paſſer; 
traverfer; parcourir. part. ( v. a.) durchwandert; 
it. (0. n.) durhgemandert. 
DurhmAÂrmen, eo. « chauffer bien. 
Durhmäffern, ©. a. arrofer; mouiller; détrem- 
per. pars. durchgewaͤſſert & durchwaͤſſſert. 
Durbmaten,v. n. & a. (avec ſeyn & baben) pat 
fer, traverler à gué ; guéer. pars. durchqewatei. 
Durchweben, v. a. entrelacer; brocher. pars. 
durchgewebet. 
Durchwehen, v. a. E7 n, (av. haben) ſouffler à 
travers. part. durchgewehet E7 durchwe het. 


1 travers. part. 


Dur 

Durchweichen, v. a. mouiller, détremper, imbi- 
ber d'outre en outre; * durchgeweichet; it. v. a. 
(av. ſeyn) être mouillé &c. part. durchweichet. 

Durdmeinen, v. a. paſſer en pleurs. part. durch⸗ 
geweinet. 

Durchwerfen, ©. a. irr. paſſet, jeter à travers. 
part. durchgeworfen. 

Durchwetzen, v. a. ufer en aiguifænt. part. durch⸗ 
gewetzet. 

Durchwinden, v. a. irr. entortiller ; it. Faire paf. 
fer en tordant; pars. durchgewunden; ie. durchwin⸗ 

. deu, entrelacer ; pare, durrou’nden ; ſich du'rch⸗ 
winden, v. réf. fig. fe déméler, fe dépêtrer , fe tirer 
d'affaire, part. durchgewunden. 

Durdwintern, w. a hiverner ; nourrir pendant 
l'hiver. 

Durchwirken, ve, pétrir fuRifamment; pars. durch · 
gewirket; se. méler en ourdiſſant. part. durdwt'rtet. 

Durchwiſchen, v. », (av. fenn) échapper ; s'échap- 
per: s'évader. pars. durchgewiſchet. 

Durdmwittern, w. a E. de min.) méler, part. 
durchwittert. 

Durchwühlen, ©. a. creuſer; fouiller, fouir, re- 
muer la terre. part, durchgewuͤhlet 7 durchwuͤhlet. 

Durchwurf, A m. 2. la claie à par. 

Durdmwirsen, w. à. aMailonuer d'outre en outre, 
part. durchwuͤrzet. 

Durchzaͤhlen, v. a. compter l'unaprès l'autre, pars. 
durchge zaͤhlet. 

Durchzie hen, v. a. En. (avec ſeyn) irr. paller par, 
paſſer à travers ; if. voyager; roder, parcourir le 
pays s it. (t. de min.) paller le boyau j 14. fig. fam. 
cenfurer, critiquer, {yndiquer ; it. railler. pat. 
durchge zogen & durchso/gen. 

Durchziſchen, v. a. paMer (p. ex. Fexdre l'air) en 
Gant. pare. durchziſchet. 

Durchsogen, adj. entrevaillé, 

Durioll,f w. 2. le tranfits le droit de paſſage. 

Durchjug, /{ m. 2. le pallage; it. (t. de chajfe) la 
paltée ; it. (4, d'archit.) l'architrave. 

Durchzwaͤngen, v. a Durchzwingen, ©. a. irr. 
faire paſſer par Force par ane ouverture étroite j part. 
durchae zwaͤnget, durchgezwungen. 
urfen, v. ". irr. (avec ſeyn) oſer avoir la har- 
dieffe ; is. avoir le pouvoir, la permiſſion; it. pou- 
voir 3 #. avoir befoin ; id mollte wohl, aber ich darf 
nidt, je voudrais bien, mais je n'ofe pas; du darfſt 
es mir nur ſagen, tu n'as qu'à me le dire ; darf man 
nicht wiſſen ? ne peut-on pas favoir ? darf ich mich auf 
dich verlaffen? puis-je compter fur toi ? das hâtten 
Sie eben nicht ihun dürfeit , vous n'aviez pas beluin 
de faire cela; id duͤrfte es bald felbft afauben, je le 
croirois bientôt moi-même, part. gedurft. 

Dürftig, adi. & ado. indigent; pauvre; nécefli- 
teux; miférable; it. (+. de peint, Ec.) maigre; 
mefquin. 

Düvftigfeit, LÀ f l'indigence; la pauvreté; la 
nécellité ; le befoin. 

Dürre, adj. fec; it. aride; it, maigre; décharné ; it. 
cru ; it, (en parlant du bois) mort ; Lec ; duͤrre machen, 
duͤrre werden, v. Dôrren, Dorren sit. v. auſſi Mager. 

Dürre,Sf. 3. la féchereffe; it. l'aridité; fe la maigreur. 

Düremaden,/ au pl. les crinons. 

Duͤrrſucht, JS f pop. v. Auszehrung. 

Dutft, fm. la Loif; l'altérations 56. fig. la ſoif; le 
defir ardent; den Durſt ftillen , étancher la £oif; der 
Durſt nach Reichthum, la Loif des richeffes, 
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Durfien, Duͤrſten, v. n. & imperf. (id durſte & 
mich duͤrſtet) avoir faif; être altéré. £ig. nach Blut 
durften, être altéré de fang; nach Reicht hum durften, 
brüler de la foif des richefles.pars.geduvitet, geduͤrſtet. 

Durfiig , adf, altéré ; qui a LoiF; it. fig. déGreux; 
Cv. Durft & Durften ;) durſtig machen / caufer, ex- 
citer la LoiF; ſich durftig veden , parler, haranguer 
jufqu s'altérer, 

Dufel,f f. 4. (+. de chafe) la femelle des petits 


oifeaux. 


Dufter, adj. prop. & fe. fombre ; obfcurs noir; 
ténébreux, 

Dute, JF. 3. (dim. Duͤtchen, fm. 1.) le cornet, 

Düten, ©. u. (av. baben) corner. part. geduͤtet. 

Dukbruder, Xm. 1. fam. une perfonne qu'on tue 
toie; it. le camarade de débauche. 

Duben, ©. à. tutoyer. part. gednket, 

Dutzend, / n. 2. la douzaine, Dutzendweiſe, par 
— zwoͤlf Dutzend, une grofle ; (douze dou- 

ines.) , - 

Dutz ſchweſſt er, J: f bonne compagne; fille ou 

Femme qu'on tutoye, 


€. 


La cinq@ième lettre de l'alphabet allemand €ÿ la feconde 
des voyelles; elle a deux fons, l'un fermé, comme dans 
geben, fteben, mehr l'uutre ouvert , comme dans 
leben, geben, felig, Dera, Wert, Zwerg. \ 


E ,; n. l'E,e, 


Ebbe, M f. 3. le reflux : la balle marée 
Fluth, le Aux & le reflux ;.c8 ift Ebbe À re 
la marée eft bafle ; la marée refoule, a 

Œbbeanter, J: sm. 1. T. l'ancre de jufant. 

Ebben, v. imp. pwf. es fângt an ju cbben, la mer 

— part, geebbet. 

en, adj. uni; plat ; plain ; égal ; applani ; it. fe. 

pareil ; femblabl'e ; 5r. le J—— it. de 
propre ; exa@ ; ponétuel , jufte; pertinent ; it. ado, 
uniment ; de niveau ; au niveau ; jé, juftement ; Pré 
cifément ; proprement ; pertinemment ; ir. même $ 
de même ; également; tout de même ; parcillement ; 
femblablement ; ain ; auf; tantôt ; auflitét; d'au 
bord ; der Weg iſt febr eben, le chemin eft Fort uni ; 
eben jetzt babe id) ibn geſehen, je viens de le voir à 
l'inftant; eben dafelbft, là même ; es ift eben bcute 
ein Gabr , il y a aujourd'hui juftement un an ; id bin 
cben fo alt als bu , je fuis aufh âgé que toi ; eben das 
mablé, dans ce temps même; eben derfelbe Menfb, 
le méme homme es ift mir eben eins, cela m'eft (tout) 
égal; das wußte id) eben nicht, voilà juftement ce 
que j'ignorois ; da das Thor chen , (mieux : faum) 
jugeſchloſſen war, la porte étant à peine Fermée; 
eben da ich trinfe, au moment que je bois; dag wili 
ich chen nicht fagen, ce n'eft pas là ce que je veux 
dire ; chen mie, comÿ. comme; tout comme ; de 
méme que. 

Ebenbaum, w. 2. l'ébenier. 

Ebenbild, J ». 5. le portrait ;-l'image ; la ref. 
femblance. 

HAL , —— F de méme condition. 

endrähtig, adj. & ado. uni ; (Je dit de La toi * 
ŒEbene,f f. 3 la plaine. g — 
Œbenen, wa applanir; unir; ég 


Ô aler; niveler z ir. 
raboter ; it. polir. part. gecbenet : * 


Ya. 
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Ebenermafen, Ebenfalls, ado, de même ; 
lement; 7 — * 
benge w M. n. l'équilibre. 

He o(4, fm. $. l'ébène ; le bois d'ébène, 

Ebenbôlyern, adj. & ado. d'ébène. 

Ebenif, / m. 3. v. Ebentiſchler. | 

Ebenmachen, { a. aplaniffement, aplatiffement, 
régalement. Re 

Ebenmaf, { a. 2. la proportion; it. la F mimétrie, 

Ebenmäfia, adf. propartionné; ft. pareil ; fembla- 
ble; adv, proportionnément; pareillement ; fembla- 
biement; de mène; auſſi &c. 

Ebentifhler, Mu. 1. l'ébénifte, 

Ebenweit, ad. parallèle. F 

ESben mie, con. comme; tout comme; de mème que. 

Eber,f. m. u. le verrat ; st. (der milde Œber,) le 
fanglier ; it. proct, la cigogne ; (Gtorch ;) ss. procl. 
une barque ; it. ol. une pièce d'artillerie de douze 
livres de balle. 

Eberefde, f. f. cormier; forbier ſauyage. 

Eberefhenbecre,f. f. la cormie, forbe. 

Eberbirvfd,/ m. pourceau-cerF; fanglier-cerf. 

Eberwurg, / f. la carline; chardonnerette. 

Ebräcre, v. Hebrder. : 

Edo, J. n. 1. l'écho; ein Echo geben, réfonners ré- 
pondre. à | 
Echt , adj. légitime ; loyal ; it. véritable ; approuvé ; 

pur; fin; naturel; uv. légitimement &c. 

Echtmaß, v. Eichmaß. 

Eckband, fn. 5. la ferrure. 

Ecke, ff. 3. (pus. EE, [. n. 3.) le coin ; l'angle; 
it. l'encoigaure ; T. la carne ; ft, l'oreille ; l'oreillon; 
it. le morceau de pain Te. it. peu de diftance; ie, 
Ce. d'imprim.) la cantonnière ; die Œde ciner Schne⸗ 
dentreppe, la touruelle ; die Eden abftofen, écorner ; 
an die Balken fharfe Eden machen, T. aviver les 

outres. Fig. fam. in allen Eden, par-tout ; en tous 
ieux: von allen Eden und Enden, de toutes parts, 
de trous côtés. 

Eckel, v. Etel. 

der, v. Eichel. 

feile, f f: 3. la lime angulaire. 

fenſter, {nm la Fenêtre du coin. 

forſt, J.m. 2. (4. d'archit.) la croupe de comble. 

baus, /. n. 5. la maifon qui fait le coin. 

19, adj, & alo. angulaire; à angles; à cornes; 

ui a des coins; it. (#. de —— cantonnẽ. 

pfeiler, ms. 1. (4. d'archit.) le pilaître cornier. 

t, SF. 3. T. le poteau cornier. 

chaft ff. 2. (4. d'archit.) la jambe d'encognure, 

te, f: m. 4. ŒEdfparren, f. m. 1. (+. d'ar- 

‘arrétier ; l'arrète. 

Et, Je me, 1. E. d'archit } v. Eckpfeiler. 


pareil- 
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n 
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Fu Fu 


Luf. die Raute.) ee 

Egzahn, /. m. 3. die vier Eckzaͤhne eines Pferdes, 
les coins du cheval. 

€djierd €, S.F.3. (2. d'arcbit.) les croffettes ; oreilles. 
def, adf. noble; de qualité; d'extraétion ; de naif- 
re ds de race noble; it. (en parlant des animaux) 
de bonne race ; is, dans le fens moral) noble sexcellent; 
admirable ; je, 
vigoureux ; fr, 


Gi Graͤnſtein ;) it. (au jeu de cartes) le carreau ; 


—— it. vaillant; courageux ; 
u ; pur; qui n'eft pas mêlé; (em par- 
dant du vin) qui n'eft pas Frelaté ; adv. noblement &c ; 
QI: Es, T. des mines riches; edies Gebirge, des 
montagues qui tiennent du métal, 


n, J. m. 2. la pierre angulaire; #t. la borne ; [ Œbe, ff. 


: 


Ehe 

Edeldame, Edelfrau, JS. 3. nne damenoble; nne 
dame de qualité ; (époufe de gentilhomme ;) it, une 
dame d'honneur. 

Ede 19 choren, adj. (titre d'honneur) noble , très- 
noble. 

Sdelgeſinnt, adj. généreux ; magnanime. 

Edelgeſtein, v. Edelſtein. 

Œbelbof, J. æ. 2. le château , la maifon de gentil. 

homme ; ein kleiner Œdelbof, une gentilhommière, 

Edelknabe, f. m. 4. le page. 

Edeltnecht, Mu. 2. v. Sdifbnapve. 

Edelmann, €». (pl. Edelleute) le gentilhomme ; 

it. le cavalier; ein neugebactener Edelmann, mépr. 

un noble ou gentilhomme de fraiche date, de nouvelle 
impreſſion; ein armer Edelmann, un gentillätre ; ein 
angemafter Œdelmann , un faux noble; un gentil- 

: homme à fimple femelle. 

Edelmänniſch, adj. noble; de gentilhomme ; ff. 

cavalier ; adv, noblement; cavalièrement ; à la ma- 

nière des gentilshommes; verforechen if edelmanniſch, 
halten iſt baͤuriſch, pre. c'eft au gentilhomme à pro- 
mettre, & au pay{in à tenir. 

Ed ehmuth/Au. la générofité, magnanimité. 

Edelmüthig, adÿ. généreux; magnanime; noble; 

it. courageux; ado. généreufement &c., 

Œdelftein, J: m. 2. la pierre précieufe ; le joyau ; 

bijou ; it. pl. les pierreries ; diamans ; joyaux ; bijoux. 

Ebelfcinbändice, fm. 1. le (marchand) jowail. 

lier; le bijoutier. 

Edeltanne, A f. 3. le fapin à Feuilles d'if. 

dict,f. m 2. l'édit. 

Ebictal-Citation,f f. 3. 7. l'ajonruement per- 

fonnel ; le ban. 

Effecten, J:m. pl. v. Guͤter, Habſeligkeiten. 

Efloch, u. 5. l'ouie ; l'ouverture en Forme d' 

ur un violon. 

Ege,f. f. 3. (t. de laboureur) la herſe. 

Egel, fm. 1. la fangfue. (Igel; Blutigel.) 

Egen, v. a. herfer. part. greget. 

Egen, J. n. le herfement, herſage. 

Œacr, fm. le herfeur. 

gotft, JS. m. l'égoifte. 

Cb, Eve, Eber, ado. plutôt; auparavant; avant; 

antérieurement. 

Œbe, ou Ehe als , on Ehe und bevor , conj. avant que ; 

it. avant de ; plutôt que de (avec l'infinitif ;) ebe ic 

dieſes thue , avant que je faffe cela ; avant de (plutôt 
que de) faire cela ; eber (fieber) mollen, aimer micux ; 
je ebér, je lieber, le plutôt fera le mieux ; cheft, 
adj. eheſter Tagen, au premier jour ; aufé cheñte, 
ado. au plutôt ; aufitôt ; incontinent ; d'abord ; dans 
le moment; au premier jour ; à la première comme. 

dité &c. 

- le mariage; aufer der Œbe leben , vivre 
dans le célibat; aufer der Œbe gezeugt ou aeboren, 
ne hors du (hors le) mariage; zur gmenten Ehe fhreis 
ten, fe remarier ; convuler en (aux) fecondes noces ; 
Kinder von der erften, zweyten ŒEbe , des enFans du 
premier, du fecond lits einen Ring auf die Ehe ges 
beñ, donner une bague en nom (en faveur) de ma- 
riage ; obne Bedingung die Ebe verſprechen, épouler 

ar parvles de préfent, 

Ebeband à fn, 5. le lien du mariage ; le lien con+ 


ugal. 
Ebebere duns, ff 3. les accordaiWes; l'accord 
de mariage, 


Œbebett, fm. 3. le lit nuptial; la couche nuptiale. 


Ebe 
Fig. das Œbebett beſchreiten, confommer le mariage 
das Ebebett befleen, fouiller la couche nuptiale. 
EShebrechen, v. n. irr. (av. baben) commettre un 





adultère ; adultérer; (me fe dit qu'à l'infinitif ; excepté 


ce temps on dit plus fouvent die Ehe brechen.) 
Ebebreder, fm. 1. l'adulrère, 
Ebebremerinn,/f.f.3.l'adultère; eine Grau für eine 
Œbebrecherinn ertlaͤren, 7. authentiquer une femme. 
Ebebreherifdh, ad. adultère; adv. en adultère. 
Ehebruch, /: w. 2. l'adultère. 
Ebebürde,Jf charge du mariage, groffeffe ; fig. 
fruit de mariage. 
Ehedem, Ehedeſſen, ade. antrefnis; ci-devant ; jadis. 
Ebefrau, f. 3. la F-mme; l'époufe ; la coni-inte, 
Ebefriede, J: m. la paix, la concurde conjugale, 
Ebegabe ef. f 3. v. Ebefteucr. 
ŒEbegatte, Ebegemahl, Ebcherr, Ebegenoß, m. 3. 
le mari ; l'époux; le compagnon ; 7T. le conjoint. 
Cbegattinn, Ehegemablinn, Ehegenoſſinn, J. f. 3. 
la femme; l'éponle ; la compagne ; la moitié; 7, 
là conjointe. 
Ehegebühr, Ebepfidt , f f 3. le devoir du ma- 
riage ; le devoir conjugal; (plu: ebeliche Pflicht.) 
ŒEbegeld, J. nm. 5. procl. v. Heirathsgut. 
Ebegericht, fn. 2. le confittoire ; l'offcialité, 
Ebegeftern, (Borgeftern,) ado. avant-hier. 
&bebañft, L f 2. (+. de harrenu) la caufe ou l'empé- 
Chement légitime; it ol. ke bien allodial. 
Ebebañft, ads. légitime 3 adu. légitimement. 
ŒEbebañften, plur. T. empêchement légitime. 
Ebebalt!, JS m. 3. procl. v. Dienfirothe, 
Ebeberr, fm. 3. l'époux. 
Ebetrüppel, /: m. fam, homme impuiffant; vieux 
penard. p 
ŒEbelciblih, adj. T. propre; légitime; né d'un 
mariage légitime. 
Œbeleute, an pl les éponx ; les mariés; le mari 
& la femme; 7. les conjoints; ff. les gens mariés. 
Ehelich, nds. conjugal ; #t. matrimonial ; ft. légi. 
time ; né d'un mariage légitime ; ade. conjugalement 
&c. ; légitimement &c. ; die eheliche Liche, Vflicht ꝛc., 
l'amour, le devoir &e. conjusal ; bie ebeliche Bey⸗ 
wohnung, la cohabitation ; feiner Frau ebelich ben- 
wobnen, cohabiter, coucher avec [a femme; das 
thelie Verſprechen, v. Ebepacten. 
Ebelihen, « à. éprufer; prendre en mariage. (f. 
Heirathen.) pars. geehelichet. 
Ehelos, udj. der eheloſe Stand, le célibat. 
Ebeclofiafeit, S f. le célibat, . 
Ebemablig, adf. ancien; du temps paſſé. 
Ebemablé, adu. autrefois; ci-devant ; jadis. 
Ebemann, f m.5. le mari; l'époux; le compa- 
non; 7. le conjoint. (v. Œbeaatte.) 
€ ec ordnuna,f f l'ordonnance pour le mariage. 
Ebevaar, Mu. 2. le couple. 
Ebevacten, au pl. le contrat de mariage, les con- 
ventions matrimoniales. 
Eherecht, m. à. le droit matrimonial, 
ŒEbern, adj. €7 ado. d'airain; de bronze; die eherne 
Bet , das cherne Gabrbundert , fe. le fiècle de Fer; 
eine cherne Stiru, fg. un Front d'airain. 
Ebefahe, SF. 3. la caufe, l'aFaire matrimoniale, 
Ebefhänder, J. mm. 1. v. Ehebrecher. 
Sheſchatz J. m. pop. l'époux; l'époufes it. proc. 
v. Deirathéaut, 
Ebheſcheidung, f f. 4 Je divorce; la féparation, 
la diffolution , la rupture du mariage. 


Ehr 


Eheſegen, J. #1. 1. la bénédiétion nuptiale. 

Eheſt, v. Eh, Eber. 

8 e ſtand Jm.le mariage ; poët, l'hymen ; l'hymenée, 

Eheſteuer, f. f. 4. la dot. 

Eheſtifter, J. m. 1. l'auteur (l'entremetteur) d'un 
mariage ; celui qui fait un mariage, 

Ebeftiftung, ff 3. v. Ebevacten. 

Ebeteufel, Jm.1. (4 infur.) un tronble-mariage ; 
un Afmodée. 

Ebeveridbnif, fm. 2. les fiançailles; accordailles, 

Ehevermaͤchtniß, £ n. douaire préfix 

Ebcverivrechuna, f 3. la promelle de mariaze, 

Ebevoat, f sm: 2 le curateur. 

Cheweib, Jr $.la femme; l'époufe ; la moitie; 
T. la conjointe 

Ehrbar, adj. vénérable; refpe&able ; it. honnête ; 
fage: décent; féant ; bienféant ; réglé ; ado. vene- 
rablement &c. ; d'une manière vénérable , refpec- 
table ; it. honnêtement ; décemment; fagement; 
d'une manière hienféante &c. 

Ehrbarkeit, ff. 2. l'honnéteté ; la bienféance ; 56, 
la décence, pudeur, modefties it. p.uf. la vénération. 

SHARE f. f. l'ambition; la gloire. 

Ebrbegierig, adj. ambitieux ; avide de gloire. 

Œbreifer, /. m. le point d'honneur, 

Œbre, 3 l'honneur; it. la gloire ; la réputation 
it. le reſpect; la vénération ; révérence ; l'eftimes 
it. la dignité; lerang ; ét. la chaftcté; pudicité ; bic 
letzte Œbdre , les derniers honmeurs ou devoirs; les 
honneurs funèbres ; les obféques ; les funérailles; 
einem ju Ebren, à (en) l'honneur de quelqu'un ; nach 
Ehren ſtreben, afpirer aux honneurs; briguer les 
honneurs ; zu Ehren fommen, (gelangen, auffteis 
gen ,) étre élevé aux honneurs ; parvenir; s'avancer; 
Ehre einlegen, remporter de l'honneur ; das gereicht 
ibm ju Œbren, cela lui fait honneur; fit etwas für 
eine Ehre ſchaͤzen, tenir (prendre) quelque chofe à 
honneur ; s'en Faire honneur ; s'en faire gloire ; in 
alien Ebren, avec honneur ; en tont bien & honneurs 
mit Gott und mit Ebren , grâces à Dieu, avec l'aide 
de Dieu; einem Œbre ermeifen , anthun, faire hon- 
nenr à quelqu'un : rendre , faire des honneurs à quel- 
qu'un ; cinen in Œbren halten, porter reſpect à quel= 
qu'un, l'avoir en eftime , en vénération; eine Sache 
in Ehren halten, bien ménager eu conferver une chofe, 
en avoir grand foin, p ex. d'un habit E7c..s id mil 
euch dicfe Œbre laffen, je vous céderai cet honneur ; 
auf meine Œbre , fur mon honneur ; en honneur; 
d'honneur ; ich fann es mit Œbren nicht abfchlagen, 
je ne faurais par honneur refufer cela; einem die 
Ebre abſchneiden, einen an der Ebre angreifen, Rétrir, 
bleffer . déchirer l'honneur em la réputation de quel- 
qu'un; le toucher en fon honneur ; ein Maͤdchen um 
feine (bre) Œbre bringen , déshonorer une fille; e# 
iſt um die Ehre qu thun , es achet die Ehre an, il 
y va de l'honneur ; l'hénneur y eft intéreflé; eitler 
Ehre begieria ſeyn, être aFamé de vaine gloire ; er 
bat Œbre im Leib , Fam. il a le cœur haut; il a le 
cœur bien placé Prou, Ihr Mort in Ebren, jevous 
demande pardon; pardonnez-moi ; avec votre per- 
miſſion; fauf votre honneur ; mit Œbren zu melben 
fauf le refpe& (l'honneur) de la compagnie; fau 
l'hennéur que je vous dois ; ewig fauf correétion; 
révérence parler ; das ift aller Œbren mextb , la chofe 
eft hien acceptable ; fam. cela n'eft pas de refus: Œbre, 
bem Ehre gebuͤhret, à tous feignenrs tous honneurs; 
Geld verloren, viel verloren ; Œbre verloren, alles 
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verloren, qui perd fon argent, ] 
perd fon —— perd tout ; luſtig in Œbren, fann 
niemand wehren, un diverciFement honnête n'eft point 
défendu. {v. aufli lu Part. Franç. au mot Honneur.) 
ŒEbhreifer, fm. le point d'honneur. 
ŒEbren, ©. a honorer ; refpeéter ; révérer; vénérer ; 
faire ou rendre honneur. part, geehret. 
Ebrenamt,/. mn. s. une dignité; (pl Ebrenämter, 
des dignités, honneurs ;) une charge, un emploi 
honorable en d'honneur. 
ŒEbrenbett, / n.le lit d'honneur. 
Œbrenbeseiguna, ff. 3.leshonneurs ; 
Ebrenbild, v. Ebrenfud. | 
Ebrenburger, fm. 1. le citoyen honoraire. 
Œbrendieb, J: m. 2. le diffamateur; le médifant ; 
calomniateur; (v. Berläumder.) 
Ebrendienft, /: w. 2. le fervice qu'on rend à une 


Ehr 


le poſte honorable; le grand caractere; (plur, les 
dignités; honñeurs;) it. (+. de blafon) le quartier 
d'honneur ; le point d'honneur. 
Ebrenfirafe, JS f. 3. T. la peine infamante. 
Ehrenſt u ck, Mu. 2. (4. de blufon) la pièce honorablez 
les honneurs. 

Ebrenfiufe, / f: 3. le degré d'honneur ; le grade. 
Ehrentag, & m.2. le jour de cérémonie; ie. le 
jour de naces ; le jour de promotion publique &c. 

ŒEbrentans, J. m.2. la danfe de cérémonie. 


— beaucoup: qui | Ebrenftelle, A. À 3. la dignité, charge, l'emploi, 


l'hommage. | Ebrentitel,/: m. 1. la qualité, le titre d'honneur, 


Ebrentrunt, fm. la fanté qu'on porte en l'hon- 
neur de quelqu'un. 

ŒEbrenveft, ad. très. honorable. 

Œbrentwein, . w. 2. le vin d'honneums le régal de 
vin qu'on offre en préfent aux grands feigneurs. 


erfunne pour lui témoigner fon refpe& , les civilités. Œbrenmertb, adj. € ude. digne d'honneur; it, 


E fr enerfläcuna, ff. 8. la réparation d'honneur. 

Ebrengebädtnif, / n.2. le monument. 

Ehrengedicht, f n. 2. le poème panégyrique. 

Ebrenacfhent, /: »". 2. le préfent honoraire, 

Ebrenarab, / n. 5. le cénotaphe. | 

Ebrenbaft, adj. el. & com. v. Ehrbar; it. (4. de 
civilité) très-honorahle, 

Ebrenbalb, Ebrenbalben, Ehrenhalber, Ehren⸗ 
wegen, adu. par honneur ; it. fam. pour fauver les 
apparences. — 

Ehrenkette, f f. la chaîne de cérémonie. | 

Œbrentieid, fn. 5. l'habit de cérémonie , de Fête. 

Œbrenfrans, Z m. Ebrentrone, J. f. la guirlande, 
le laurier, la courenne de gloire. 

Ehrenlohn, Z m, (p.u/:) le prix de la vertu. 

Ebrentüge, ff 3. le menfonge offcieux. (v. Roth. 

€, 

Eh * * ab6l,f.n. 5. le monument. | 

ŒEbrenmann, { w. 5. l'homme d'honneur. 

Ebrenmitalied, / ». membre honoraire. 

Ebrenmünge, ff la médaille d'honnzur, 

Ebrenmünge tragend, adf. emmédaillé, 

Ebrennabme, Z m. 4. le nom de qualité; la qua- 
lité; le titre. | 

ŒEbrenviennia, /. ". 2. une médaille d'honneur ; 
v. Gedachtniümuͤnze. | 

ŒEbrenvforte, ff. 3. l'arc de triomphe. 

Ebrenvreis, fm. la véronique, (plunte.) 

Ebrenpuntt,/. m. le point d'honneur. 

Ebrenrede, $ f. 3. l'éloge. | 

Ebrenreich, adf. ol. comblé d'honneur ; it. el. (titre 
d'honneur) honorable. | 

Ehrenreihe, AM 3. (+. de blafon) le quartier d'hon- 
neur. 

Shrenrettung, J. f. 3. l'apologie ; la juftifcation. 

ŒEbrenrübrig, adi. injurieux ; outrageant ; infa- 

mant; diffamant ; diffamatoire ; adw. injurieufement; 
outrageufement ; d'une manière diFamante &c. 

Ebrcenfahe,/ f. 3. une aWaire d'honneur. 

Ebrenfâäute, f f. 3. la colonne drelfée à l'honnebr 

de quelqu'un; la ſtatue. 

Ebrenfhhnbder, / ww. 1. le difamateur ; médifant; 

calomniateur, 

Ehrenſchaͤnderiſch, «di. €? ado. diffamant; médi. 

fant ; calomaieux. (v. Ehrenruͤhrig.) 

EbrenfHAndung, / f. la calomaie. 


Ebrenfhuÿ, /. m. 2. la falve à l'honneur de quel- | Eh 


qu'un. 
Ehrenſold, fm. les honoraires. 


fam. acceptable; ce qui n'eft pas de refus. 

Ehrenwort, f m. 2. le compliment; it. furtout la 
parole d'honneur ; ein Ehrenwort ift fein Ernſtwort, 
— un compliment n'eft pas un engagement. 

Ebrenzeichen, J: ». n la marque d'honneur. 

Ebrerbiethig , adj. refpeétueux ; adu. refpeétueufe- 
ment; avec refpect. 

Ehrerbiethigkeit, it. Ehrerbiethung, Ehrerwel⸗ 
ſung, A MÆ 3. le refpeét ; la vénération ; révérence; 
l'hommage; la déférence, 

Ebriurt, /. f 3. le refpeët ; la vénération. 

Ebracfubl, /.n. le point d'honneur. 

Ebracis,/. f. 3. l'ambition; la vaine gloire, 

ŒEbracisia, adj. ambitieux ; it. glorieux; vains 
adv. ambitieufement; glorieufement; vainement. 

Œbrlich, adj honnête; probe ; loyal ; intègre; juſte; 
‘it. fidèle ; ir, fincère ; it. raifonnable ; id verſichere 
euch alé ein ebrlidher Man, je vous protefte en homme 
d'honneur, Foi d'honnête homme ; ein ehrlicher Mann 
bâlt ſein Wort, un homme d'honneur n'a que fa paroles 
der chrliche Bogel ! Ce. iremique) le Fripon ! ein quter 
ehrlicher Mann, mog. une bonne pâte d'homme; un 
homme qui ne demande qu'amour & fimpleffe ; un 
homme fimple ; un bon homme ; ein ehrlicher Nahme, 
la {bonne) réputation ; la bonne renommée ; cin ehr· 
licher Nahmẽe iſt beſſer als ein Ebrentitel, (prow.) 
bonne renommée vaut micux que ceinture dorée ; ein 
ehrliches koſten, gewinnen, verlieren 2e, , pop. coû- 
ter, gagner, perdre &c. raifonnablement , confdé- 
rablement, beauconp &c. ; wieder ehrlich machen, 
légitimer ; rétablir l'honneur ; réhabiliter. 

Ehrlich, ado. honnêtement, finsèrement &c.s 5é, 
fidèlement ; it. raifonnablement. 

Œbrlidfeit , { f. 3. l'honnéteté; la loyautẽ; la 
probité ; l'intégrité ; it. la fincérités ic. la fidélité ; 
it. la fimplicite. 

Ebrliebe, ff. l'ambition. (Œbraeis.) 

Ebrlichenbd, adj. €7 aëv. qui aime fon honneur ; 
qui a foin de fon honneur ; en homme &c. d'honneur. 

Ehrlos, adj. infame ; fans honneur ; déshonoré; dif. 
famé ; honteux ; déshonnète ; ehrlos, ebrlofermeife, 
adv. d'une manière infame &c. ; honteufement. 

Ebrlofiafeit, ff l'infamie, le déshonneur ; ff. 
la honte. 

Ehrſam, atj. (4. d'honneur) honorable, 

Ebrfamfeit, { f. l'honnèteté. 

titan, fun, (.de féodal.) le relief; le laudiminm. 
Ehrſchatig, adj. (c. de féodalité) ſujet au relief; 
(v. Ehrſchatz.) 3 


Eiſch 

Ehrfucht, A, l'ambition; la vaine gloire. 

Ebr füdti , adj. ambiticux; ade. ambiticufement. 

Œbrvcrgc 
chrvergeſſen, ehrvergeſſenerweiſe, ade. fans hon- 
neur; it. irrévéremment. 

Ebrvergeifen beit, A l'irrévérence, infamie. 

Ebrmi ürden, . f. 1. (ritre) Sa (Votre) Révérence. 

Ebrwürdig, adj. vénérable ; refpeétable; adu. vé- 
nérablement &c. ; st (titre d'honueur pour les gens 
d'églife) Révérend; Ehrwuͤrdigſt, Révérendiffime. 

gr "aus (4. de boulang.) mangeable. (v. Œfbar.) 
l, v. 

ŒEibe, 3. Eibenbaum, J: me. 2. l'if; ein junger 
ŒEibenbaum , un ifteau, 

rs JS. n. 3. (racine ou herbe) it. Eibiſchlkraut, 
f.n.5.la — l’althée ; la bimauve. 

Eichapfel, J. m. #. la noix de gale. 

OS 3. le jaugeage ; l'étalonnage ; it. la jauge. 

Eiche, ff 3. Eichdaum, { m. 2. le chénc; eine 
junge Eiche un chéneau. 

Eich el,. f. 4. le gland ; (vw. la Part. Frang.) (t, 
de blafen) mit — bemablt, landé. 

ŒEihelformig, adj. & ado. en forme de gland, 

Eibelbüife, J f. la cupule. 

Œidelle, J. f. 3. l'étalon. 

Eibelmaft, f. f. la glandée. 

Eich en, adj. de chène ; de bois de chêne; Eichen⸗ 
bo'x, (Je n.) eichene Breter , le bois, des ais de 
chêne, 

Eichen, ©. a. jauger, étalonner des tonnrauxs ét. 
— des aunes, poids , boiffeaux &c. part. 
geeichet. 

Eichenrinde, sf le tan brut, 

Eicher, Eichner, /. m. 1. le jaugeur ; l'étalonneur; 
it. l'auneur, 

Eichgebühr, ff. 3. le jaugeage; l'étalonnage ; ft. 
l'aunage. 

Eichhorn, J. m 5. (dim. —— #. 1.) 
l'écureuil. 

Eidbmaf,f F la jauge ; l'étalon. 

g'omeners — v. Eicher. 

Eidbfiab, f » l'étalon. 

Eidbuns, f. : l'étalonnement; l'étalonnage ; le 
jaugeage; it. l'aunage. 

cidmald, / m, $. un bois, une futaie de chênes. 

Œid, J. m. 2. le ferment ; der Œid der Treue, le fer- 
ment de fidélité; it. la foi ; ; tinen Eid ablegen , Faire 
ex prêter ferment ; 3 init einem Eid erbârten , affirmer 

ar ferment; einem ben Eid auftragen , zuruͤckſchie⸗ 

en, déférer , référer le ferment à quelqu'un; cinen 
auf den Eid treiben, demander que quelqu'un prête 
ferment; déférer le ferment à quelqu'un; den Eid 
brechen, violer fon ferment; devenir parjure, 

ŒEibam, /. m. 2, le gendre. (pLu. Schwiegerſohn, 
Æochtermann.) 

Œidbru ch, /#. 2. la violation de ferment ; le parjure. 

ŒEidbruchia, edf. & adv. parjure; eidbruͤchig wer⸗ 
ben, fe parjurer; violer, fauffer fon ferment. 

Eidbürge, R m. Eidburafdhaft . f: la caution ju- 

eva J.f. 3. le lézard. 
12e ty 3- le ar 

Œider,f. m.1. Eidergans, £ f. 2. Cheregl fe. 1. 
le canard à duvet ; l'oie du Nord. 

Eiderdunen, eu pl. l'édredon. 

ŒEibdcéformet, J. f. 4. le formulaire de ferment. 

Eidgenof, . m. 3. le confédéré; l'allié par fer- 
ment 


Île n , adj. fans honneur ; it. irrévérent ; 
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EidgenoN, adj. qui eft de la confédération; 
confédéré. 
Eid ba ft, Eidhaftig, adj. 7. aſſermenté (pLu/.vercidet.} 
Eidlich, adf. jurés adv. par {erment ; die eidliche 
Ausſage, la dépofition faite avec ferment ; cidlic 
beftärten, exbârten, affirmer par ferment ; it. lever 
la main; eidlich beſtaͤrken laſſen, aMermenter, 
Eidſchwur, fm. 2. le fermenr: it. le jurement, 
ce — T. mordant; corrofif 5 falé; beige ; 
at 
Eifer, f. m.lezèle, l'empreffement ; la paffon ; l'ar- 
deur; la chaleur; ferveur ; it. la diligence ; l'ap- 
plication; l'attachement; it. Ja colère; l'emporte- 
ment; ft, la jaloufe; jt. l'émulation. 
Œiferer, A m. 1. le zélateur ; is. (p.u/.} l'émulateur, 
Œiferig, Œifrig, adÿ. zélé ; ardent ; fervent ; paf- 
fionné ; emprellé ; it, diligent ; appliqué ; attaché; 
ir. colère ; emporté ; violent; it. jaloux; ado, are 
demment; fervemment ; chaudement ; vivement &c. 
(v. Œifer, J: mm.) 
fern,w.#. (avec baben) avoir du zèle, de l'ardeur; 
it. travailler, s'appliquer avec ardeur; s'empreffer 
&c. ; it. entrer en colère, fe Fâcher ; s'emporter 4 (is. 
pouf.) être jaloux ; ft. avoir de l'émulation, part. 
gceifert. 
Eiferſucht ff. la jaloulie ; l'envie ; it, la rivalité. 
Eiferſüchtig, ad. jaloux ; envieux ; rival ; ado. 
jaloufement ; ; par jaloufe; eiferfüchtig auf jemanb 
ſeyn, avoir de la jaloufie contre quelqu'un ; jalou- 
fer quelqu'un. 
Eigen, adj. propre ; (ado. à foi;) it. particulier; 
finguliers ft. extraordinaire; fe. capricieux ; eigene 
£eute, des gens prupres, affcétés au Fonds d’un bien; 
des gens attachés à la glèbe ; aus cigenem Antricb, 
de foi-même ; de fon propre mouvement ; bag if mein 
cigen Gut, cela m'appartient en propre ; etwas cigen 
rt , avoir quelque chofe en propre ; nichté eigenes 
aben, n'avoir ni feu ni lieu; er gehet damit um, 
alé menn eg fein eigen mûre, il en fait comme des 
choux de fon jardin ; eigenes Daar, des cheveux na- 
turels ; mit eigener Sand aefchricben, autographe ÿ 
man bôrt fein eigen Sort nicht, on ne s'entend pas 
re il y à du bruits) cr will immer etwas eigenes 
aben , il veut toujours fe diftinguer ; il affcéte de 
la fingularité en tout ce qu'il fait ; man wird bir etwas 
eigenes machen, croyez-Vous que pour l'amour de 
vous on s'écartera de la règle? eigener Deerd ift 
Goldes merth, prov. il n'y a rien tel que d'avoir 
un chez-foi. 
Eigenbüntel, /: m. la préfomption ; la vaine per- 
fuafon ; l'arrogance. 
ŒEigenen, Œignen , v. imp. T. appartenir; convenir; 
être bienféant ; Cv. Gegebübren ;) ir. ol. ©. a. v. Zu⸗ 
eignen. part. geeignet. 
Eigener, Œigner, Z m. 1. v. pluf. Eigenthuͤmer. 
Eigengeboͤrig, adj. pécilier; appartenant. 
Eigenbänbdig, adj. £7 ado. en main propre; (e» 
parlant d'un acte écrit\ autographe, 
Œtgenbeit, f. f. la propriété, fingularité. 
Eisenliebe, L f. l'amour propre ; l'amour de foi. 
e, 
ŒEigenlob,/. n. Œigenrubm , m. la louange de 
foi-même ; Œiaen(ob ftinft , prou. il eft malféant de 
ſe louer foi-même ; qui fe loue s'emboue. 
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Eigenmachtig, adj. abfolu; arbitraire ; uurpé; ado. | Eilig, Eilſam) v. Eilend. 


de fa propre autorité, de fa pleine puiſſance ; it, par 
ufurpation ; it. de fon chef, de foi-méme &c.; par 
ufurpation ; fidh eines Dinges eigenmaͤchtig anmafen, 
ufurper une chofe. 

Œigennus, /. m. l'intérét; les intéréts. 

ŒEigennuBiq, ad. intéreflé; mercenaire ; ado. par 
intérét, d'une manière intéreflée &c. 

Eigenrahe, v. Gelbftrache. 
igens, adu. exprès; particulièrement. 
igenfhaft, S f. 3. la qualité; propriété ; le pro- 
pres it. la vertu d'une chofe; it. la Faculté; ic. la 
capacité sit. le caraétère; it. le naturel ; le tempé- 
rament; die Cigenfaften Gottes , les attributs de 
Dieu. 

ŒEiaenfinn, { »". l'encétement ; l'obftination; l'epi- 
niâtreté; l'aheurtement ; is. la boutade ; le caprice; 
la fantailie; bizarrerie ; l'humeur ; la quinte. 

Eigenſtunig, edf. tetu; entèté ; obfbiné ; opiniâtre ; 
aheurté; it. fingulier ; . capricieux ; fantalque; bi. 
zarre; quinteux ; it. délicat (pour le manger , im Eſ · 
fen ;) «du. d'une manière obftinée ; avec obftination ; 
obftinément ; capricteufement &c.; par caprice &c. 

Eigenthum, Jn. 5. la propriété; le bien propre; 
it. le pécule; it. erworbenes Œigenthum, l'acquét; 
tein Eigenthum haben, n'avoir ni feu ni lieu. 

gigeutéamer, Eigenthumsherr, fm. 1. le pro- 
priétaire ; maitre. : 

Eigent hümerinn, A la maitreſſe. 

Eigenthuümlich, adj. propre; adu. en propre ; ei⸗ 

enthuͤmlich zugehoͤren, appartenir en propre. 

Œigenthbumérecht, fn. 3. le droit de propriété; 
là propriété. 

Œiacntitch , adj. propres is, particulier ; it. précis; 
exact; diftin& ; it. véritable ; adu. proprement; par- 
ticulièrement ; précifément ; déterminément; politi- 
vement &c. ; au vrai; au jufte; à parler proprement; 
À vrai dire; (eigent{id zu teben.) 

Œigenmillen, fm. 1. v. Œigenfinn, 

Œigenmillig, adj. v. Œigenfinnia, 

ŒEignen, Eigner, v. Eigenen, Eigener, 

ŒEiland, fn. a. l'isle ; l'ile. (Gnfel.) 

ŒEilânbder, fm. i. l'infulaire. (Gnfelbemobner.) 

Œilbothe, f m. 4. le courier, 

ŒEile, ff. la hâte; diligence ; promptitude ; viteffe ; 
l'empreffement; la précipitation ; in der Œile, à la 
hâte; en hâte ; es bat feine Œile , rien ne prefle; il 
n'y a rien qui preffe, 

Eilen, v. ». (av. haben) fe hâter ; fe dépècher ; it, fe 
diligenter: faire diligence ; aller vite ; e8 bat nichté 
au cilen, il n'ya rien qui preffe; rien ne dépérit; ein 
eilender Bothe, v. Eilbothe. Le gceilet. 

Œilend, adi. preflant ; (v. auf Œilen ;) se. Eilend, 
Eilends, Eiligſt, ado. vite; vitement; à la hâte; 
en hâte ; [ur le champ; promptement; fans délai; 

récipitamment ; (fans débrider ; en galoppant.) 
el f, nom. card, onze ; eilftens, adv. onzièmement ; 
der Œilfte, le onzième. Œilfmabl , Eilffach, onze Fois, 

Œilfed ,J. nm. 2. l'ondécagone, 

ŒEilfertia, «di. vite; prompt; précipité preſſẽ: em- 

reé; preffant;s diligent; adu. promptement &c. 
v. auM Œile & Eilend.) 

Œilfertiafeit, S f.v. Eile. 

 HULINIE adj. € adv. de onze ans. 

ilfſohbig, ads. ondécafyllabe. 

Œilftel, fn. 1. le onzième, 


ŒEimer, fe m. 1. le (eau pour puifer de l'eau ; it. (+. 

d'hydraulig.\ le godet ; it. (t de gomrmet) la mefure de 

vin; (er Aliemisme) un Eimèr ; es regnet, als ob es 
mit Eimern qoffe , il pleut à feaux, à verfe, 

ŒEimerig, ad. qui contient un Eimèr. 

Ein, Œiner, Œine, Eins, art. it. adf, num. it. pror. 
imperf. (au lieu de man ;) un, une; it. le même; la 
mème ; f#. quelque ; quelqu'un; it, on 4 l'on; ein 
wenig Geld, quelque peu d'argent; es ift nur ein 
Gott , il n'y a qu'un Dieu; das foftet einen Tbaler, 
cela coûte unécu; es tft ein Ding, c'eft la même chofes 
cinen Fehler sm:omabl begehen, Faire deux Fois la 
même faute; fie bat eine grofe Naſe, elle a un grand 
nez; wenn ihr Buͤcher habt, fo feibet mir eines, 
fi vous avez des livres, prétez-m'en un; einer und 
der andere, l'un & l'autre; tous les deux ; einer 
unter den andern ficng an zu fachen , l'un d'entre les 
autres commença à rire; €8 hat mir jemand ein und 
anderes gefagt ; quelqu'un m'a dit différentes chofes ; 
es wird einer des viclen Redens muͤde, on fe laſſe de 
tant parler. 

Ein, prép. inféparable, en, dedans &c. v. fa fignifica- 
tion ultérieure dans les compofés ci-après. 

Eins, /. f (chifre) un; man muf cine Eins dazu 
ſetzen, il faut ajouter là un un. 

Eines, Eins, M ». une chofe ; eins bitte id von dem 
Herrn, je demande une chofe au Seigneur; von beis 
den muß eines wahr feon , il Faut que l'un des deux 
foit vrai; de deux chofes l'une ; das mar mir eins! 
fam. en voilà d'une belle! eg ift mir alles eins, cela 
m'eft tout un; tout m'eft indifférent. 

Eins, adf. indécl. d'accord ; kiné ſeyn, être d'ac- 
cord; eing merde, tomber d'accord; convenir; 
s'accorder; eins machen, réconcilier, remettre bien 
enfemble. 

Eins ins andere, ade. l'un dans l'autre; l'un por- 
tant l'autre ; eines um das andere , alternativement ; 
réciproquement ; tour-à-tour ; à tour de rôle. 

Eins, pop. (au lieu de Einmabl) adv. une Fois; if. 
Cau lieu de ein menig, etwas,) un peu; un coups 
no eins, encore une Fois, encore un coup ; eins 
trinfen , boire un coup; v. Œinmabl. 

Eins, pluf. Einf, Einſtmahl, adw. un jour; quel- 
que jour. 

Einsmahls, ado. tout d'un coup. 

Einackern, v. a. T. faire entrer en labourant. fart: 
cingeacert, 

ŒEinander, (pronom. imper.) l'un l'autre ; bey ein⸗ 
ander, enfemble ; einander umarmen , s'embraffer ; 
s'accoller; nat cinander , l'un après l'autre; con- 
fécutivement ; de fuite; mit,neben, bep, an 1e, 
cinander, enfemble: durch einander, péle- méle 4 
confufément &c. ; fens deflus defous ; binter ein⸗ 
ander, l'un après l'autre, jt. queue à queue ; à la 
le; en proceffion; #. coup fur coup ; is. de fuite; 
confecutivements continèment. 

Ein andermahl, adv, faw. une antre fois. 

Eindcnten, w. a. moilfonner. part. eingedrntet. 

Eindfhern, v. a. réduire en cendres ; it. macérer 
du chanvre, du lin, part. einacäfchert, : 

ŒEindfherung, ff. 3. lation de mettre en cen- 
dres ; le brülement ; l'incendie; és. T. la cinération; 
l'incinération. 

Einathmen, ©. a. refpirer. part. eingeatbmet. - 

Œinâuqgig, adj, borgne; (/ pop. borgnelle;) 7. 


monvcule, 
Einballen, 


Ein 


einbarten, Œinballieren , ©. a. emballer, pars, cine 

chalet. 

Œinballierung, /{. f: l'emballage. 

Œiubalfamieren, v. a. embaumer. part, cinbal- 
famieret, | 

Œinbanbd, A w. 2. la reliûre, 

ŒEinbanfen, v. à. engranger. part. eingebanſet. 

Œinbegriffen, adj. enclos; y compris. 

Œinbeifen, w. 4. irr. mordre. part. eingebiſſen. v. 
Beißen. 

Œinbeisen, v. 4. T. macétet. part, cingebeiget. 
(v. auf Beigen.) 

Œinbelgen, w. a. T. inoculer. 

Ginbetteln, (fit) ©. réf s'introduire, s'infinuer 
par des prières, par des flatteries ou des baſſeſſes. 
part. eingebettelt. 

Einbeuchen, v. a. encuver. 

Œinbeugen,e.a. Eiubiegen, ©.a. irr. courber , flé- 
chir , plier en dedans. part. eingebeuget , eingebogen. 

ŒEinbilden, (fit) v. réf. s'imaginer; fe figurer; Le 
mettre dans la tête oa dans l'efprit; fe perfuader; 
it. concevoir; croire; préfumer; avoir opinion; ft. 
s'en faire accroire; fe donner des airs; avoir de la 
préfomption; concevoir de la vanité ; s'enorgueillir; 
avoir trop bonne opinion de foi; faire le renchéri. 

art. cingebilèet, PS 

Œinbildifcdh, on dit mieux: Œingebildet , adj. ima- 
ginaire; prétendu ; chimérique ; fanx ; it. fier ; vain; 
glorieux ; préfomptueux ; orgueilleux ; arrogant. 

Œiubilduna, D: 3. l'imagination ; it. l'opinion; 
it. l'idée ; l'image; it. la vanité; préfomption ; l'ar- 
rogance ; la Gerté; l'orgueil ; la fauſſe gloire ; la 
trop bonne opiniun de £oi- même; is. (närrifde 
Œinbildung, la vifion; le fantôme; la chimère; 
rèverie; penfée creufe ; la Fantailie ; ic. la préven- 
tion; le préjugé; la préoccupation. 

Einbildunasfraft, ff. l'imagination; la Faculté 
imaginative ; la fantaifie ; fam. l'imaginative. 

Einbinden, w. a. irr. lier (enfemble;) it. garrot- 
ters it. relier un livres; it. fig. fam. recommander, 
imprimer, enjoindre, inculquer quelque chofe à 

uelqu'un; Pathengeld einbinden, Faire un préfent 
J baptẽme à Jon filleul. part. eingebunden. 

ŒEinblafen, w. a. irr. foufBer dans quelque chofe; 

it. enfler 5 it. fig. dire à l'orcille; Lu er; filer 


quelqu'un ; infpirer, fuggérer, faire le bec à quel- 
qu'un. part. cingeblafen. 
Einblafer, { m. i. le fouFleur. 


ŒEinblafung,/. f 3. l'infpiration ; la fuggeftion ; 
l'adion de .., (v. Œinblafen.) 

ŒEinbiâtterig, ad. & ado. T. monopétale. 

Einblâuen, ©. à. farm. inculquer. 

ŒEinbobren, v. Bobren. | 

Einbôlein, ©. a. faler. part. eingeboͤkelt. 

* Œinbreden, ©. a. irr. abattre; ruiner ; détruire; 
it. caler ; enfoncer ; rompre ; brifer ; (v. auſſi Ein· 
reißen, Œinfhlagen, Zerbrechen oc. 3) it. v. n. 
—— ſeyn) s'abattre ; fe caflers fe rompre; s'en- 

cer; it. forcer, entrer par force ou avec violence, 
comme des voleurs Ede. 3 it. fig. furvenir, tomber, 
s'approcher, comme la nuit, le danger, la calamité ETc. $ 
mit Gewalt in den Feind einbrechen, enfoncer, 
percer l'ennemi ; in ein Sand einbrechen, Faire une 
irruption ; entrer à main armée; faire une invañon; 
envahir; mit einbrechender Nacht , à l'entrée, à l'ap- 
proche de la nuit; die einbrechende Gefabr, le dan- 
ger imminent, part. eingebrochen. 


H 


| 
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Einbrechen, / ". la deftruétions ÿé. {a ruptures 
it. l'enfoncement; it. l'entrée Faite avec. violence; 

. l'effraétion ; it. l'ivruption; l'invañon ; it, l'appro- 
che. (v. Einbrechen.) | 

ŒEinbredend, aÿ. approchant; imminent. 

Œinbrennen, w. a. (69 n. avec fon) irr. brülers 
percer en brûlant ; if, ©. a. marquer d'un fer chaudg 

it. foufrer au tonneau. part. eingebrannt, 

Einbringen, v. 4. ir. porter dedans; apporter; 
amener; it. ffg. rapporter, produire, rendre; ( +. 

Eintragen ;) ie. (c. de min.) parvenir ; bag Getraide 

einbringen, engranger les blés; mettre les blés en 

grange; wieder cinbringen, (erfeen ,;) réparer, dé. 
dommager ; it. faire la pareille; récompenfer; mit 
cinbringen ; inférer ; méler parmi; entrelacer ; cine 

Schuld cinbringen, (eintreiben ;) exiger, Faire entrer 

une dette ; gerichtlich einbringen , produire en juftice; 

das eingcbrachte Gut, les apports; ét. les biens 
paraphernaux. part. eingebracht. 

ŒEinbringen, fn. Æinbringung, {. f le rapport; 
produit; revenu; la rente; if, la réparation; ie. la 

récompenfe; it. la pièce qu'on produit en juftice; 

la produétion. (v. Einbringen.) 

Einbroden, w. a. émier; émietter, p. ex. du pais 
qu'on met dans du lait £ÿe. part, cingchroctet. 

Œinbruc, /: m, 2. l'efFraétion ; it, fig. l'invabon ; 
l'itruption &c, (v. Einbrechen, fm.) 

Einbrüben, ©. « échauder; détremper avec de 
l'eau chaude &c. part. cingebrübet, 

Einburgern, ©. a. naturalifer. 

ŒEinbufe, Z f. 2. la perte ; le dommage. 

Sinbüßen, w. a. perdre; fouffrir une perte, ua 
dommage, part. cingchufet, 

Œincaffieren, æ. a. faire entrer dans la caille. 

. part. eincaſſieret. v. Einfordern. 

Eindämpfen, v. a. (4 d'oifileur) enfermer dans un 
endroit obfcur. pars. eingedaͤmpfet. 

Eindingen, w. a. irr. ftipuler; comprendre danç 
l'accord, dans le marché. part. eingedungen. 

ŒEindinaung, ff. 3. l'action de... v. Eindingen; 
la condition, la claufe expreſſe. , 

* orren, v. a. (av. ſeyn) ſécher. part. einge⸗ 

orret. 

Eindraͤngen, (ſich) © réf. v. Eindringen. 

Sindrehen, v. a. faire entrer en tournant. 

ŒEindringen, ©. ». irr. (avec ſeyn) percer: péné- 
trer; s'infiauer; it. s'imbiber ; it. entrer par Force $ 
faire une irruption &c. (v. Œinbrechen ;) fidh Eine 
dringen , v. réf. prop. ET fie. fe mèler, fe glifler, 
fe fourrer, s'introduire ; s'infinuers it, s'emparers 
fam. s'impatronifer ; ein Eingedrungener (in cinem 
Ymt ,) unintrus part. cingedrungen, 

Eindruck, Am 2. la marque; l'empreinte; ît. fig. 
l'impreffion ; la fenfation. 

Eindrüden, Eindruden , ©. a. enfoncer; it. pref- 
fer; Ffouler; it. écrafer; ft. prop. €7 fig. imprimerg 
empreindre ; ét. fig. tracer, marquer quelque chofe 
fortement dans l'efprit ; faire une Forte imprefhon. 
parr. eingedruͤckt. 

Einer, v. Ein, 

ŒEinerlen, ads. indécl. €9 ado. le mêmes la mème 
chofe; de la même façon , forte, forme, manière &c, ; 
it. uniforme; it. identique; cé ift alles eincrlen, 
c'eft tout un; c'eft tout de même ; c'eft la mème 
chofe ; cela eft indifférent ; faim. autant vaut trai- 
ner que porter. ! 

Einernten, v. a. moillonner ; — 
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Eines, v. Ein, Einig. | 

Einfach, adj. fimple; ado. fimplement ; eine ein. 
fade Groͤße, (4. d'alsèbre) un monome, 

Einfahbeit, f f. la fimplicité. 

Einfâbeln, (Einfâdenen,) ». a. enfiler wwe aiguille 
it. fig. fam, concerter un projet. part. eingefaͤdelt. 

ŒEinfabren, ©. «. irr. rompre, ruiner, rendre im- 
raticable un chemin, un pont Te. à Force d'y paf- 
er; it. (+. de min.) fuppléer ce qui manque au tra- 
vail part. eingefahren. 

Œinfabren, w. nm. irr. (avec feun) entrer en woi- 
ture, en bateau ; in einen Æôrper einfabren , entrer 
dans un corps; in den Schacht cinfabren, defcen- 
dre dans les mines. part. cingefabren. 

EŒEinfabrer, fm. 1. Erde min, ÿ l'infpeéteur des mines. 

Einfahrt, MA 3. l'entrée; ir. l'embouchure; sé, 
la paſſe d'un port ; it. la defcente dans les mines ; 
it. la porte-cochère; (der Thorweg.) 

Einfall, Z. m. 2. la chûte; ruine ; l'écroulement ; 
it. fig. l'irruption ; l'invañon; l'incurfion; l'excur- 
fon; la defcente; ff, fr. la faillie; le trait d'efprits 
at. le caprice ; la fantaife ; boutade ; l'enthoufafme 
er &c.; it. le reffouvenir ; it. la penfée ;-ir. 

‘approche de la nuit, du temps dc. (vw. pl.uf. Eine 
dveben , nn.) tin finnreidher Œinfall, une pointe, 
une faillie ingénieufe, un bon mot; feltfame Œin- 
fâlle, des Fantaifies mufquées ; des rêveriess er bat 
Einflle wie ein altes Haus, prov. pop. il a des [ail- 

- lies extravagantes. 

Einfallen, v. a. irr. (avec fenn) tomber en ruine; 
s'écrouler; s’ébouler ; ft, fg. faire une irruption, 
invañon, excurfon, defcente ; entrer à main armée 
dans un pays; attaquer; it. tomber , fondre fur nn 
corps de troupes; it. échoir, fe rencontrer , arriver, 
tomber fur un certain jour; it, venir, approcher, 
comme p.ex. la nuit, le temps; it. dépérirs devenir 
maigre ; maigrir ; amaigrir: eingefallene Mugen, 
Baden, ein eingefallenes Geficht haben, avoir les 

eux creux, les joues abattues, le vifage décharné $; 
ich etwas einfallen lafen, v. imperf. {e fouvenir, 
£e reffouvenir de quelque chofe; is, venir en penfée, 
tomber dans l'efprit, s'avifer; it. avoir une faillie, 
une boutade &c, (v. Œinfall;) ein einfallendes Licht, 
un abat-jour, 

Einfallsloth, { »#. 2. 7. l'axe d'incidence. 

ŒEinfalspunft, /. m. 2. T. le point d'incidence. 

Einfalt, Œinfältiateit,  f. la éimplicité it. la 

latitude , niaiferie ; ÿ#. la hêtife , l'imbécilité it. la 
ottife ; ir. l'innocence; la naïveté; l'ingénuité; la 
candeur, 

Æinfältig, ad. fimple ; plats niais ; (ot; benét; 
bète ; ft. naïf; innocent; ingénus fincère ; candide; 
it. enfantin; «dv. fimplement ; en niais ; bétement; 
comme un enfant &c,; ein einfaͤltiger Kerl, un pau- 
vre innocent; un niais. 

Œinfalsen, v. a. (+, d'archit.) enter; it. (+. de ton- 
nelier ) jabler; enjabler ; ét. plier, attacher en pliant; 
it. emboîter ; entailler ; Faire une entaille, une cou- 
life, part. einaefalser, 

Einfalzung f. 3. (+. de menuifier) l'aemblage ; 
l'abonement; it. l'afflemblage en cremillière ; diefer 
Bilderrahmen if aus feiner Einfalzung gekommen, 
ce cadre eft déboîté. 

Einfangen, v. a. p.u enclorre; enceindre ; encla- 
vers is, (+, de chaffe) prendre. part. cingefangen. 
Einfarbig, adj. d'une (feule) couleur; uni; ode. 

uaiment. 
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Einfaßband, fm. s. le ruban, le galon , le cor 
don pour border. 

Œinfaffen, v. «. border; garnir d'un bord &c. ; 
it. ourler; it. embordurer ; encadrer; it. fermer; 
entourer ; enceindre ; enclorre } it. couronner ; ît, 
fe. renfermer ; comprendre; contenir ; (enthalten;} 
einen Diamant 1e. einfaſſen, fertir, enchâffer, mon- 
ter, mettre en œuvre un diamant &c. ; mit Schmelz⸗ 
werk einfaſſen, bordoyer d'émail; einen Brunnen 
cinfaffen , border un puits: eine Flaſche mit gefloch⸗ 
tener Arbeit einfaſſen, couvrir un Aacon; Mebl ic. 
cinfaffen , (faffen,) ramaller de la Farine &c, ; rem- 
plir de farine un boifleau, un fac &c.; enfacher. 
Part. cingefaft. - 

Einfaſſung, { f. 3. l'ation de border &e. ; it, le 
bord; rebord; la bordure ; ft. l'encadrement it. 
le cadre; fe. la fertifure, l'enchAfure ; la monture ; 
l'œuvre; la chàfle; ir. la fermeture; clôture; die 
Einfafuna eines Brunnens, le bord, la margelle, 
mardelle de puits, (v. Œinfaffen.) 

Œinfebmen, © a. T, mettre (des cochons) à La 
glandée, part. eingefcémet, 

ŒEinfeilen, ©. a. fnire une coche avec la lime; 
limer, part. eingefetlet. . 

Einfeuchten, ©. a. mouiller; détremper; humec- 
ter; imbiber. part, eingefeuchtet. 

Einfinden, (fi) w. réf. irr. Le trouver ; fe rendres 
fe préfenter ; arriver; venir; comparoître; étre pré= 
fent; alliiter; ſich in der Gchule nicht einfinden, 
faire l'école buiflonnière. pars, eingefunden. 

Einfindung, jf. la comparition. (Erſcheinung.) 

ŒEinfisen, ©. a. (+. d'épingi.) limer, percer , Forer; 
(einfeilen.) pars. eingefiset. 

Cinfledhten, ©. a. irr. treffers lacer; entrelacers 
ît. fig. entreméler; mêler; it. engager , embarquer, 
impliquer , entraîner quelqu'un dans une affaire; 
fit in frembde Haͤndel einflechten ; fig. Le mèler des 
affaires d'autrui. part. eingeflochten. 

Einflehtung, f f. 3. l'enlacement ; l'entrelace- 
ment; ét. fig. l'engagement, l'embarquement. (r. 
Œinflehten. 

ŒEinfliden, v. a. coudre à quelqne Chofe ; rapetal- 
fers ein fremdes, cin überfiuMiges Wort mit eine 
fiten, fig. cf un mot fuperlu (une che- 
ville) pour remplir le vers : it. inférer quelque chofe 
dans un écrit &c. (v. auſſi Œinfchalten;) fid ein 
flicken, ©. réf. fr. pop. s'infinner auprès de quel- 
qu'un; s'emparer de fon efprit par fatterie ; pate- 
liner. part, cingeflidet, 

Einflicaen, w. n. irr. (av. ſeyn) entrer en volant ; 
voler dans &c.; aug und einfliegen , fortir & 
revenir en volant. part. cingeflogen, 

Einflicfen, ©. nm. irr. (avec ſeyn, couler, entrer, 
fe décharger dans &c.s; ft. fig. influer. Fig. ein 
Wort in feine Rede mit cinfliefen laſen, couler, 

liſſer un mot dans fon difcours ; es flicft mir nicht 

o ein, cela ne me vient pas fi-tôt dans la penfée ; 

cela ne me vient pas de bnt en blanc cinflicfende 

ac des fujets qui s'y rapportent. part. eiu⸗ 
gefloßen. 
enr! fen, æ. à. inftiller; inFufer; it. Jowrtout au 

fe. infpirer ; fuggérer ; exciter. pars. eingeñôfet. 

Einflôfuna, { f. 3 l'infillations l'infuhñon ; #. 
fig. l'infpiration ; la fuggeftion. 

Œinflué,f. =. 2. l'entrée; la décharge ; it. la bou- 
che, l'embouchure d'une rivières it. fig. l'influence; 
it, l'impreffion, 


Ein 


Einfordern, ©. à. recouvrer; il. exigers ét. de- 
mander. part, eingefordert, 

ŒEinforderung,/.f. 3. le recouvrement ; it. l'exac- 
tion ; it. la demande, ; 

Einförmig, ad. uniforme; if. monotone; adv, 
uniformément, 

Œinfôemigfeit, ff. 3. l'uniformité; la monotonie. 

ŒEinfreffen, ©. a. irr. manger; dévorer; avaler; 
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bord ; auffi-tôt; Eingangs erwaͤhnt, ermeldet, ads. 
fus-mentionné; fus-dit; dont on a parlé plus haut, 

Eingeben, +. a. donner; préfenter ; livrer; mettre 
entre les mains; remettre; it. donner , faire pren 
dre médecine ; it. fig. fuggérer , infpirer , diéter, 
fournir une penfée ; mettre en tête; ir. filer, fouf- 
Ber ; it. infufer ; von Gott eingegeben (comme p.exs 
cine Gabe,) infus. pars. cingegeben. 


it. ronger ; corroder ; ulcérer ; einen Schimpf ein. | Œingeben,f ». Œingebung , AÆ 3. la préfentation; 


freffen, fr. boire,avaler un affront sars. eingefreſſen. 

Œinfreffend, adj. incifif; corroff. 

ŒEinfreffung, £ f. 3. Einfrefen, { ". la corro- 
fon; l'érofion ; l'ulcération. 

ŒEinfrieren, ©. n. (aveo feyn) geler; congeler. 
Part. eingefroren. 

Einfricrung, f f. la congélation. 

Œinfügen, ©. a. emboiter ; emmortaifer ; it, encla- 
ver. part. tingefüget. (v. auſſi Einfaſſen.) 

Einfügung, ff 3 l'emboîitement; ét. l'enclave- 
ment. (v. aufh Œinfafung.) 

Œinfubtre, f f. 3. l'importation; l'entrée; it. le 
droit d'entrée ; die Œins und Ausfuhre, l'entrée & 
la fortie. 

Einfübren, #. a. conduire; amener; it. charier ; 
voiturer ; it. faire amas; engranger ; ft. faire entrer; 
it, fig. introduire, établir, infhituer, mettre en vo- 
gue ou en ufage mue loi, coutume ÊTc.s —— 
Waare einfuͤhren, Faire la contrebande ; ins Gefaͤng⸗ 
nif einfuͤhren, (pu fuͤhren, bringen ;) emprifon- 
ner; enfermer. Fig. Verwirrung cinfubren, exci- 
ter des troubles; fum. brouiller les cartes ; in cin 
Amt einfuͤhren, inftaller, mettre en poleflion ; 
etwas in feiner Rede einfuͤhren, amener, toucher 
quelque chofe dans fon difcouré ; parler, faire men- 
tion de quelqne chofe ; einen redend einfubren , Faire 
parler quelqu'un ; eine eingefubrte Sache, une 
“thofe établie; it. une mode; f#. une coutume, un 
ufage; ein eingefabrtes (hergebrachtes) Recht, un 
droit reçu; droit poltif; der Gebrauch hat dieſes 
Wort eingefübret , l'ufage a confacré ce mot. part. 
eingefuͤhret. 

Einführer, Miu. t. celui qui amène, conduit &c. ; 
it. le faux- ſaunier ; contrebandier (verbothener 
Wagare ;) if. l'introduéteur ; it. l'infituteur. 

ŒEinfübrerinn, /. f 3. l'introduétrice &c. 

Œinfubrung, Z f. 3. l'entrée; le chariage; (v. 
ŒEinfubren;) #. fig. l'introduétion; l'inftitution ; 
l'établiffement; ir. l'inftallation; (v. Œinfübren ;) 
die verbotbene Einfuͤhrung, la contrebande ; - deë 
Salzes, le faux-faunage. 

EinfubrjoW, /: w. 2. le droit d'entrée; l'entrée. 

Œinfullen, w. a. emplir; remplir; #. entonner. 
part. eingefuͤllet. (v. Güllen.) 

Einfullung, AM 3. le rempliflagez ir. l'enton- 
nement. é 

Einfüttern, v. a4. mettre dans un étui; envelopper, 

cissons JS. m, 2. l'action d'entrer &c.; it. l'en- 
trée; (la porte ; l'ouverture ;} st. l'avenue; l'allée; 
le chemin ; it, le parvis, le veftibule d'un grand 
bâtiment ; it. fig. l'exorde d'un difcours ; it. l'introit 
de la weſe; it. le commencement; début; it. (4. 
d'alchim.) l'ingrès ; l'ingreflion ; der Œingang in den 
Seller unter ciner Treppe ec, ; l'échappée. Fig. 
Eingang verfchaffen , faire goûter; donner faveur ; 
Eingang finden, trouver faveur, crédit; feinen 
Eingang finden, étre fans effet. 

Einaangs, ado. paf. du commencement; if, d'a- 


it. fig. la fuggeftion, l'infpiration; l'infufion; it, 
l'infin&t; le penchant; it. 7. le diétamen de la 
confcience, de la raifon &c. (v. Œinachen.) 

Eingeber, M m. 1. celui qui donne, préfente, re- 
met; it. fig. l'infpirateur ; fs. l'inftigateur. 

Œingebildet, v. Einbildiſch. 

ŒEinaecbinde, J. m. 4. le préfent qu'on Fait à ua 
enfant en le tenant fur les fonts de baptème. 
Eingebogen, adj. recaurbé, replié ; it. voüté ; eine 

eingebogene Naſe, un nez camus. 

Œingcboren, adj. (enfant) unique ; it. natif, né 
dans le pays; naturel d'un pays. 

Einacbrachtes,/ n. 3. les apportss (les parapher- 
naux ;) it. le trouffeau; la dot. 

ŒEingebñmmt, adj. coufert ou enfermé de digues. 

Œingebenft, adj, qui fe ſouvient, qui a le fouvenir, 
la mémoire de quelque chofe ; eingedent ſeyn, ſe 
fouvenir. \ 

Œingefallen, adj. cerné; creux (Je dit des yeux j) 
it, abattu; maigre. (v. auf Œinfallen.) 

Eingefleifcht, adf. fig. incarné; ein cingefleifter 
Œeuftl, un diable incarné. 

Eingehen, ©. 1. irr. (av feun) entrer z it. rentrer; 
it. fe rétrécir, s'étrécir, s'apétifler, ſe retirer, comme 
p.ex. le drap; it. dépérir, menacer ruine, comme 
p.ex. nn bâtiment j it. aller en décadence , diminuer, 
être fur leretour, conmme p.ex, la beauté j êt. s'abolir, 
comme p.ex. une coutumes ff. fécher, comme p.ex, 
un arbre ; it. (+. de minér.) celler ; it. s'introduire 
dans le plomb ; in einem Hauſe fren aug: und cinges 
ben, avoir l'accès, l'entrée Libre dans une maifonf 
din eingehender Winkel, un angle rentrant; die bee 
wußte Schuld ift mir eingegangen, la dette en quef- 
tion m'a été payée, m'eft rentrée; dieſer Streich 
gchet mir ein, (4. de jeu) cette main me paſſe; id 
babe ſchoͤnes Spiel, aber es gebet mir nichts ein, 
je porte beau jeu, mais il ne m'entre rien dans ce que 
je porte; die Sache gehet mir nicht ein , je ne com- 
prends pas cette affaire ; cette chofe ne me veut entrer 
dans l'efprit; es gehet mir alles wohl ein, tout me 
réufBit bien, je réuflis en tout. part. cingegangen, 

Eingehen, v. a. irr. accorder quelque chofe ; acquief. 
cer, confentir, donner la main Î quelque chofe ; accep- 
ter quelque chofe ; ein Berbindnif cingeben, con- 
traéter une alliance, un marisge. part. ceingegangen. 

ŒEingeben, f n. l'entrée; st. (t. de jeu) la rentrée; 
it, le rétréciflement ; it. la ruine, le dépériflement $ 
ft. fig. le confentement; l'acquiefcement ; l'accord; 
l'acceptation. (v. Œingeben , ».) . 

Œingeladen, Eingelegt, Eingemacht, Œingenoms 
men ic. v. Einladen, Œinlegen , Einmachen, Ein⸗ 
nebmen 1. 

Eingepfarrt, ad. paroillien; paroiflienne. 

Eingepflangt, adf. inné; naturel ; enraciné, 

Eingerichte, fm. (4. de ferrurier) les gardes d'une 
ferrure; ein eingerichtetes Gchlof,une ferrure à gardes, 

Eingeſchaltet, ads. inféré; T. intercalaire, 

Eingefhiagen, ad. embu, 2 

: 
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Eingefhnittenes, fn. le hachis; la capilotade. 

ŒEingefchrântte Jdee, ff. la concentration. 

Eingeſeſſen, ad. domicilié. 

Eingefändnif,  ». 2. l'aveu; la confeflion. 

Eingefteben, ©. a. irr. avouer ; convenir ; fe rendre; 
ſein Unrecht eingeſtehen, faw. paller condamnation. 

rt. eingeſtanden. 

ŒEingemeide, S ». 1. les entrailles, les inteftins, 
boyaux, vifcèress it, (+. de cuifine) les brouailles. 

Eingewürzelt, adÿ. enraciné; envicilli; invétéré, 

Eingesogenx:x, v. Œingichen. Ja) 

Eingesogenbeit, J. f. la retenue ; it. la vie réglée; 
it. la retraite. : 

Eingießen, v. a. irr. verfer dans un wa/e ; emplir ; 
remplir ; mit Bley cingiefen, plomber. Fig. id kann 
ihm den Berftand nicht eingießen, je ne puis pas lui 
infufer l'efprit; cingegoffene Gaben, (+. de shéol.) 
des fciences ou qualités infuſes. part. cingegofien. 

Einaicfung,f. f. 3. l'aétion de verfer &c.; le 
remplifage; it, l'infulon. v. Eingießen. 

Eingraben, w. a. irr. enterrer ; enfouir ; it. creu- 
fer; fouiller ; ät. miner; (v. Untergraben ) it. gra- 
ver; buriner; it. Ac. graver dans le cœur ; imprimer 
fortement ; id einaraben , ©. réf. irr. (4. de guerre) 
fe couvrir de terre, fe retrancher. part. eingegraben. 

EŒEingrabuna, ff. 3. l'action de... (v. Eingraben;) 
l'enfouillement; it. la fouille; it. la gravure; it. 
le retranchement ; it, fg. l'impreflion, (v. auſſi Œine 
druck.) 

Eingreifen, w. ». irr. (avec haben) mettre la main 
dans &c.; it. engrencr; s'engrener (/e dit d'une roue 3) 
it. enjamber ; 5. prendre; ir. (+. de chaffe) fuivre 
bien la trace ; ie. ‘ fe dit du cerf) pefers it. fig. ufur- 
per ; entreprendre, empiéter [ur .. part. eingegriffen. 

Eingreifen, J n. Ce. de mécb.) l'engrenure. 

Eingrif, /Z ». 2. l'ufurpatien ; l'entreprife injufte; 
l'atteinte. 

Einguß, / m. 2. le verfement; it. la fontes it. T. 
la gueule d'un moule ; it. a lingotière; ft. la potion; 
le Lcenvege. 

Einbañften, Einhaͤfteln, Einhaͤkeln, Einhaken, ©. a. 
— agraffer. part. eingehaftet, eingchâftelt, 
cinachatet. 

Œinbñgen, © a. clorre, fermer de haies. 

Einhagung, A.M élos. 

Sinhatelung, A l'accrochement. 

Ein baͤllig, v. Einbellia. 

Einhalt, f ». 4. l'obftacle ; loppoſition; l'empêche- 
ment; #t l'inhihition ; it. la retenue ; reftriétion ; if, 
le relâche ; it. latrève; 5. la paufe; Œinbalt thun, 
mettre obftacle; s'oppofer; empêcher ; arrêter. 

Œinbalten, w.a. fr. empècher; mettre obftacle ; 
s'oppofer; réprimer ; réfréner ; retenir ; arrêter ; ref- 
treindres (le v. a. ef très-peu ufité;) it. ©. n.(innes 
halten,) (avec haben) s'arrêter , arrêter , difconti- 
nuer; it. être ponétuel, régulier ; payer ponétuelle- 
ment , régulièrement ; ſich cinbalten, ©. réf. pu. 
garder la maifon, la chambre; ne point fortir. part. 
24 cingebalten, . 

Cinbaltung, ff. 3. v. Einbalt, 

Einbandeln, ©. a. acheter; faire acquifition ou 
emplette; it. troquer; échanger. part. eingehandelt. 

Einhandlung, MA 3. l'achat; l'acquifition ; l'em- 
rer de it. l'échange. 

ŒEinbänbdig, adj. & ado, manchot; manchotte. 

ŒEinbändigen, v. a. remettre ; rendre ; délivrer; 
donner à mains propres. part, eingehaͤndiget. 
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Einhaͤngen, ©. «. accrocher; fufpendres ##, mettre 
dans les gonds j it. enrayer ÿ it. T. croquer. part. 
eingehaͤnget. 

Einhauchen, ©. a. ſouffler; it. fig. infpirer. part. 
eingehauchet. 

Einhauchung, M. l'infpiration; l'infuſion. 

Einhauen, v. a. enfoncer ; ouvrir en coupant &c.s 
(v. Dauen;) it. graver; incifer; it. (+. de guerre) 
enfoncer ; percer; rompre; fé, fig. fam. calomnier ; 
décréditer ; denigrer; mal recommander ; fupplan- 
ter; couper l'herbe fous les pieds. part. eingehauen. 

Einheben, w. a. irr. mettre dans les gonds. part. 
eingehoben. 

ŒEinbeimifh, ad. & ado, indigène ; naturel ; ré- 
gaicole; du pays; ein cinbeimifer (plu. innerli⸗ 
cher) Krieg, une guerre civile, inteftine, domeftique ; 
einheimiſch maden , naturalifer. 

Einheirathen, (fi) ©. réf. s'introduire par 
mariage dans.... 

ŒEinbeit, J. f 3. l'unité. 

Einheitzen, v. a. chauffer ; Faire du feu dans le poële ; 
it. mettre le feu au four. part. eingeheitzet. 

Einheitzer, A ». 1. le chauffeur. 

Einbeisung, ff. 3. le chauffage. 

Einbelfen, w. 4. irr. aider; feconders it. fouffler 
à l'oreille. v. Delfen. part. eingcholfen, 

ŒEinbelfer, AMm. le fouffleur. 

Œinbellig 'adf. (mieux : Einbällig,) unanime ; uni- 
forme; qui eft du même fentiment ; d'un commun 
accord ; tout d'une voix, (v. auſſi Einmuͤthig.) ade. 
unanimement &c. 

Œinbelligteit, (mieux Einhalligkeit )) Z S. l'una- 
nimité ; l'accord ; l'harmonie ; l'union ; l’uniformité, 

Einhemmen, w. a. 7. enrayer. 

Einhenken, v. a. v. Einhaͤngen. part. eingehenket. 

Einher, particule qui marque le mouvement d'une chofe 
ou d'une perfenne qui s'approche avec gravité, avec 
majefté Ec. 3 elle ne s'exprime pas en français. 

Einher gehen, Œinber treten , Cinber reiten re, 
v. n. aller, marcher, paroiître. 

Einherbſten, v. «. vendanger; faire la vendange. 
part. eingeberbftet. 

Einhethzen, ©. a. Z: dreffer (les chiens) à donner la 
chaffe à la bête. pars. eingehetzet. | 

Œinbolen, v. a. aller chercher, aller quérir quel. 
qu'un ; st. aller à la rencontre ox au-devant de quel- 
qu'un ; it. aller recevoir un convié &c. ; it atteindre, 
joindre , attraper quelqu'un qui avoit pris le devant ; 
le pourfuivre pour le rejoindre ; it. réparer ce qu'en 
avoit négligé, p «x. Ja legon ou fa tâche ; ein Urtheil, 
tin Gutachten cinbolen , demander une fentence , un 
confeil d'un Collége de Jurifconfultes &e. ; Rachricht 
cinbolen, s'informer. port. eingeholet. 

Einboluna,f f. 3. l'action d'aller chercher &e, 
Cv. Einbolen:) is. la jonétion. 

Einborn, fn. 5. la licorne; it. le monocéros, 

ŒEinbérnig, ad. qui n'a qu'une corne. 

Einhuſig, ads. folipède. 

Œinbüllen, v. a. enveloppers it. emmaillotter ; fm, 
empaqueter ; emmitonfler ; affubler ; is. entortiller ÿ 
fit cinbüllen, ©. réf. s'envelopper ; s'emmitoufler; 
s'afubler &c. pars. cinachüllet. 

Einhüllung, £ f l'affublement. 

Einjagen, w. à. (+. de chaffe) dreffer à la chaffe ; #6. 
fe. Furcht und Schrecken cinjagen , épouvanter , ef- 
Frayer quelqu'un ; caufer de la frayeur; Furcht ein⸗ 
jagen, intimider, part. tingejaget. 
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Einiagen, fn, einer Furcht, l'intimidation. 

Œinjidbria, adj. & adv. d'un an. 

Œinig, ad, ful; unique; afo, feulement ; unique- 
ments; (v. Œinaias) 6. «ds. €7 adw. uni; d'accord; 
cinig ſeyn, s'accorder ; être d'accord; einig werden, 
s'accorder ; tomber d'accord ; st. s'accommo.ler ; mit 
fich ſelbſt nicht cinig feun , être en différent avec foi- 
méme; balancer; combattre en foi-même ; werdet 
eures Dandels einig, ajuftez vos flütes. 

ŒEiniger, Œinige, Einiges, prom. imperf. quelque; 
quelqu'un ; it, aucun; obne cinigen Anſtand, obne 
einige Shmwicrigfeit, fans aucune difficulté; er batte 
ciniges Geld, il avoit quelque argent; einiger Maſ⸗ 
fen, «de. en quelque manière ; en quelque forte &c. 

Œintateit, J. f l'union; la concorde; l'accord ; la 
bonne intelligence; la paix; (v. auf Eintracht.) 

ŒEinimpfen, ©. a. inoculer. 

Einimyfung, ff. linoeulation. | 

ŒEinfauen, ©. a. v. Rauen ;) it. Âg. pop. inculquer 
quelque chofe à quelqu'un ; lui faire fa leçon; le 
bien inftruire de ce qu'il duit faire ou dire; fifller 
quelqu'un; lui faire le bec. part. eingefauet. 

Einfauf, { w. 2. l'achat; l'emplette; st. le marché, 

Eintaufen, ©. a. acheter; faire emplette ; ſich ein 
faufen , ©. réf. obtenir quelque droit (p. ex. celui de 
bourgeoifis) en payant ; it. fig. s'infinuer chez quel- 
qu'un, part. eingefaufet. . 

ŒEintäufer, £ ». 1. le pourvoyeur ; l'acheteur ; ét. 
le Faifeur d'emplettes. Œintâuferinn , . 3. la pour- 
voyeufe &c. - 

Einfeble, Einfebluna, f f 3 E. d'arcbit.) la 
noue de deux toits contigus ; la noue de plomb; it. 
la jouée de lucarne, | 

ŒEinfeblen, w. a. T. faire une coruière. part, int 
geteblet. Ÿ 

ŒEintebr, AA 3. le logement. 

ŒEintebren, v. x. (av. fepn) loger ; defcendre ; pren- 
dre fon logis; giter : er kehrt oft ben mir ein, ilme 
voit fouvent, part. eingelehret. 

Einkeilen, ©. a. cogner; frapper fur une chofe pour 
la faire entrer. part. eingefeilet, 

Einkellern, w. a. encaver. part. eingekellert. 

Einferben, ©. a. encocher ; marquer fur la taille; 
it. (4. de cuÿfine) taillader ; it. (4, de fourbiffrur) ha- 
cher. part, eingelerbet. 

Einterbung,/. f 3 l'encochement ; if. la hachure. 

Einterfern, ©. a. emprifonner ; mettre au cachot. 
part. cingcferfert. 

ŒEinfterferung,f f 3 l'emprifonnement; l'incar- 
cération. 

Eintindfhaft, £ f 3. l'union des enFans de deux 
mariages, . 

Einfitten, v. a. maftiquer. pars. cingefittet, 

Einftlagen, v. a. 7. demander en juftice. part. ein⸗ 
gellaget. 

Einklammern, v. a. enfermer, lier, cramponner. 

ŒEintlana, X wr. 2, (+. de muf.) l'unilfun. | 

Œintleisen, Einkleben, v. a. coller. paré. einge⸗ 
fleibet , eingeklebet. . 

Einkleiden, © à. donner l'habit à un Religieux, à 
une Religieuſe; eingekleidet werden, recevoir l'ha- 
bit ; ſich cintleiden laſſen, prendre l'habit ; eintiets 
den, (4. de droit féodal) donuer l'inveftiture. part. 
eingekleidet. 

Einkleidung, { f: 3. la véture; la prife d'habit; 
it. T. l'inveftiture. (v. Œintleiden.) 

Einflemmen, v a. Serrer. pars, tingeklemmet. 
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Einklinken, v. añ. (av. baben) (fe) fermer au loquet. 
part. cingeflintet, 

Einklopfen, w. a. enfoncer ; frapper fur .. pars, 
cinget{opfet, 

ŒEinfneten, v. a. paîtrir. per. eingeknetet. 

ŒEintniden, ©. a. féler, Froifler, caffer, brifer. 

Einknüpfen, v. « nouer dans ,..3; faire entrer 
quelque chofe en nouant. part. cingetnüvfet. 

Eintochen, ©. ». (av. feyn) eébouillir ; s'ébouillir s 
fe diminuer en bouillant; bis zur Dälite cintochen 
laffen , Faire bouillir à (la) coufomption de la moiticts 
réduire à la moitié. part. eingefochet, 

Einkommen, v. ». (av. feon) entrer; it. (v. auffi 
Œinfallen ;) ét. rentrer , revenir s ÿe, produire , p. ex. 
des réntes Ee.; mit einer Gchrift cinfommen, pro- 
duire, préfenter un mémoire en juftice; dawider 
cinfommen, protefter contre, Faire fon oppoñtion 5 
wider jemand cinfommen ,; former des plaintes, por- 
ter, faire fes plaintes contre quelqu'un ; accufer quel- 
qu'un. pare, eingekommen. 

Eintommen, J ». l'entrée; it, la rente; lerevenu; 
produit; Fruit; it. le temporel, l'œuvre, la fabri- 
que d'une églife ; it. v. Œinfünite, 

Einframen, w. ". (av. baben) détaler (fes marchan- 
difes;) Fermer fa boutique ; it. p.uf. v. Eintaufen. 
part. eingekramet. 

Einkriechen, w. a. irr. (av. ſeyn) entrer; fe re- 
tirer, fe Fourrer, ramper, fe glifler dedans; sit. fe 
retirer, fe rétrécir; s'étrécir ; s'apétiflers iv. s'ab« 
forber; is. s'emboire. part. eingetrochen, 

Œintünfte, f f pl le revenu, les revenus ; les 
rentes ; le produit ; le fruit; (v. auſſi Œinfomen,f.;} 
it. les gages ; appointemens ; la penfon ; le traite. 
ment ; l'honoraire; le falaire, 

Œintaden, ©. à. irr. charger , embarquer für sn ba 
teau ; it, charger une arme à feu ({aden;) it. inviter 5 
convier ; prier ; it. citer, fommer, ajourner, afli- 
zuer en juffice. part. eingeladen. 

Einlader, J mm. x. le chargeur ; it. le convieur. 

ŒEinladung,f f %. la charge; l'embarquement ; 
it, l'invitation ; la prière ; fe, la citation, fommatian, 
l'ajournement, l'aflignation ex fuflice, 

Einladungsſchrift, Z f 3. le programme; la 
lettre (circulaire) d'inviration. 

Fu €, M. fe 3 la mile; l'enjeu; it. la lettre 
incinie. 

ŒEinlagerecht,f nm. 2. le lieu où fe trouve un ôtage. 

Sinlaͤndiſch, adj, 67 ade. du pays; it. intérieur ; ik, 
civil. (v. Einbeimiſch.) 

Einlangen, w. a. préfenter ; donners (plu ein⸗ 
gcben;) it. v. a. (av. ſeyn) arriver ; (pLaf. anlans 
gen.) part. eingelanget. 

Einlaß, f #. 2. l'attion de laiſſer entrer; is. l'ad. 
millon; (v, auf Einlaſſung & Einlaffen:) it. le 
guichet; la fauffe-portes la perte fecrète par la. 
quelle on entre après que les portes font fermées, 

Einlaſſen, w. a. irr. laiſſer entrer; recevuir ; ad- 
mettre ; introduire; st, (+, de ferrurier) encaîtrer z 
entailler; encatiller ; ſich einlaſſen, ©. 48. entrer s 
it. s'engager ; fe méler , s'embarrafler, s'enchevètrer 
dans une affaire ; prendre part À wwe affaire; fi in 
cin Buͤndniß einlaſſen, entrer en alliance ; contracter 
une alliance; ſich gerichtlich einlaſſen, Le porter par 
tie contre quelqu'un; entrer dans les procédures ; 
ich mag mich nicht mit ibm einlaffen , je ne veux rien 
avoir à déméler avec lui; man muf fid mit ſeinem 
Geſinde nicht zu meit cinfafen , il ne Faut pas fe com. 
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promettre (fe familiarifer) avec fes domeftiques. part. 
cingelaffen, 

Einlaffuna, Z f 3. l'adion de lailfer entrer ; l'en- 
trée ; it, l'admiflion ; la réception ; l'introduétion ; 
it. T. l'encaitillement; l'encaftrement; l'enclave- 
ment; it. fig. l'engagement, (v. Œinlaffen.) 

Einlauf, J. m. 2. v. Œinlaufen, K 

Œintaufen, w. ».érr. (avec feyn) entrer; arriver; 
venir ; it. fe rétrécir , feretirer, comme p. ex. du drap 
quand il eſt mouillé; (v. auf Œinfriedyen ;) ét. ( c. de 
navig.) relâcher; if, (4. d'imprim,) reflerrer ; dieſe 
Schtift wird um zwey Geiten einlaufen, ce caractère 
refferrera de deux pages. hr cingelaufen. 

Œintaufen, fr. (Jan pi) l'entrée au (dans le) port. 

ŒEinlaugen, v. a leMiver. part. tingelauget, 

Œinlaugung, f f: 3. la lixiviation, 

Eintfâuten, v. 4. & n. de baben) fonner ; donner 
le fignal ; indiquer par le fon de la cloche Le commen- 
cement de la foire Efc. part. cingelAutet. 

Œinlegen, ©. a. mettre dedans; it. (e de — 
plaquer; marqueter; rapporter ; ft. (c. de ſerrur. 
damafquiner; it. (4. de minéral.) exploiter ; in die 
Lotterie einlegen, mettre à laloterie; Wein cinfegen, 
encaver, avaler, defcendre , filer du vin ; 14. faire 
provifon de vin ; leifch, Gurfen, Eonfect, Fruͤchte sc. 

* cinlegen , falers mettre dans la faumure ; mariner ; 
mettre en compote, confûre, pour conferwer ou macérer, 
p.ex. de la viande, des cornichons , des fruits fe. 
geſalzene Fiſche in die Tonne einlegen, encaquer, pa- 
quer des —— Feuer einlegen, Faire du feu, 
mettre du bois dans le fourneau ; it. incendiers met- 
tre en feu; den ram cinfegen, détaler ; fermer la 
boutique; Reben einfegen, provigner ; das Meffer 
cinfegen , replier le couteau dans le manche; einen 
Vfeil einlegen, encocher une Aéche pour la tirer ; mit 
Gold x, einlegen, incrufter d'or &c.; Beſatzung cins 
legen, mettre — dans une place; ing Gefaͤng · 
niß einlegen, CA.uſ. legen) mettre en prifon: Fig. 

. cine Vorbitte einlegen, intereéder pour quelqu'un; 
Ehre oder Schande cinlegen , retirer, remporter de 
l'honneur ou de la honte ; eingelegte Schreinerar⸗ 
beit , de l'ouvrage de marqueterie; du placage ; rap- 
port; de l’affemblage; eingelcate Eiſe narbeit, de la 
— de l'euvrage damaſquinẽ. part, eins 

eleget. 

Eſnleger, f mm. 1. T. le provin; it. la marcotte. 

Œinfegmeffer,J: w. 1. la jambette. 

ŒEintegung,/. f. 3. Einlegen, / n. l'encavement; 
it. l'emprifonnement ; 54, l'incruftation ; it. le déta- 
lage; it. la damafquinure ; it, l'encochement de La 
flêche &c. (v. Einlegen; v. auſſi Einlage.) 

Œinleimen, w. a joindre avec de la colle, 

Œinleiten, ©. a. introduire; ét, tourner; donner 
une tournure, pers. eingeleitet. 

Einleitung, /Z f. 3. l'introduétion. 

ŒEinlenten, ©. a. tourner en dedans; retourner en 
arrière ; ft. remettre ou emboiter ce qui était démis ; 
it. w. n. (av. baben) rentrer dans le chemin; 5e. fig, 
farm. changer de tan; parler (chanter) fur un autre 
ton ; revenir ; chanter palinodie ; wieder cinlenfen, 
revenir au Fait. part. cingelenfet. 

Einlenkung, { f. 3. l'emboitement ; l'aétion de... 
(v. Œinfenten.) 

Einleſen, ©. a. frr. recueillir; récolter; cucillir; 
it. (+. de tiferand) liffer. part. cingelefen. 

Cinleudten, o. ». (ar. baben) paroitre avec évi- 
dence; (v. au uͤberjeugen.) pars. eingeleuchtet, 
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Einleuchtend, ad. évidents Fort intelligible, - 
Einliefern, v. a. livrer; délivrer; donner; remet. 

tre. part, eingeliefert. 
ŒEinlieferung, A. 3. la livraifon, remife, 
ŒEinlogieren, w. «. loger. 
Œintéten, v, a. retirer un gage; dégager; is. déli- 
vrer; racheter; rançonner, part. eingelôfet. 

ŒEintéfung, ff 3. le dégagement; it, le rachats 
it. la rançon. 

Einloͤthen, v. a. plomber; ſouder. 

Einmachen, v. a. mettre dans; it. envelopper ; cou. 
vrir ; empaqueter ; it. conſite ; it. mettre dans la fau. 
mure &c. (v. Œinlegen; it. broyer; détremper ; it, 
gâcher de la chaux Ede, ; Eingemachtes, ou einge⸗ 
machte Gachen, des confitures liquides ou sèches ; du 
confit; ein eingemachter (ausgemachter) Baͤrenhaͤu⸗ 
ter, pop. un coquiu fieſſẽ. part, eingemacht. 

Einmabdig, adf. € ado. qui ne peut être Fauché 
qu'une fois par an. 

Einmahl, ado, une Fois ; une feule Fois ; aufeinmabl, 
à la fois, tout à la Fois; en même temps; it. tout- 
à-coup ; einmabl für allemahl, une Fois pour toutes ; 
cinmabl umé andere , de deux Fois l'une ; cinmabl 
übets andere, fouvent; conp fur co 

Einmableins, { ». x. la table de 
livret. 

Einmabnen, © a. Einmabnung , Z. f. 3. v. Eine 
fordern, Einforderung. 

Einmahlig, adj. ce qui ne fe Fait qu'une Fois; fimple. 

ŒEinmaifden, w. a. T. jetter trempe. 

Einmännifd, ad. & ado. pop. pour une perfonne, 

—— v. a. entrer dans, part. einmar⸗ 


up. 
Bsthagore ; le 


Einmaf,/ a. 1. le déchet (de ce dont on mefure.} 

Einmauern, ©. 2 murer;it, entourer, environner 
d'une muraille; it. enfermer entre quatre murailles 
(un criminel ;) it. cacher dans un mur. part. cinges 
manert, 

Einmengen, +. a. mêler; entremélers if, inférer: 
ft. entrelarder; ét. fig. mêler, envelopper, attirer, 
impliquer quelqu'un dans une affaire ; Rd cinmengen, 
©. réf. s'immilcer , s'ingérer, s'embarquer, fe four- 
rer, mettre le nez dans ... &c.; s'intriguer; fe mé 
ler des affaires d'autrui. pare. tingemenget, 

Einmengunag,f f. 3. le mélange ; la mixtion : it. 
Ce. de palais) l'immixtion ; it. l'action de fe mêler &e, 
(v. Einmengen.) 

Œinmeffen, w. a. mefurer dans...; if, perdre en 
mefurant. part. eingemeſſen. - 

Einmiethen, v. a. louer; ſich ben jemanden einmies 
then, louer (un appartement) chez quelqu'un. part, 
cingemiethet, 

Cinmifhen, v. Einmengen. 

Einmummeln, © a. pop. v. Œinbüllen, 

ŒEinmüungén, ow. a T. réduire en efpècesÿ mon- 
noyer. part. eingemuͤnzet. ù 

ŒEinmutb, ff 1. peu. v. Einmütbiafeit, 

Einmhtbig, adj, unanime; ado. unanimement; 
d'un commun accord ; d'un même accord ; tout d'une 


voix. 

Einmüthigteit, ff. l'unanimitié; it, la concorde; 
l'union. +. Einhelligkeit. 

ŒEinnâäben, w. a. coudre dans 3 if. rétrécir. paré, 
eingenaͤhet. 

Einnabme,/f.3. la priſe, la conquête d'une ville c.¶ 
it. le recouvrement, la levée des deniers ; it. la re- 
cette ; Einnahme und Ausgabe berechnen, mettre eg 
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compte la recette & la dépenfe; in Cinnabme und 
Ausgabe bringen, mettre en ligne de compte ; einen 
Artitel in die Einnabme bringen , créditer un article ; 
Einnabme und Ausgabe unterſuchen und auéjichen, 
dépouiller un compte, 

Einnabmebuc, J #. 5. le livre de recette. 

Einnebmen, v. a. irr. recevoirs it. percevoir; re- 
couvrer; faire la recette ou le recouvrement des de- 
miers ; lever les impôts; it. laïfler entrer; recevoir, 
admettre, loger quelqu'un; it. conquérir, fubju- 
guer , foumettre wn pays ÊTc. ; fe. emporter , occuper, 
gagner , prendre un camp, umpofle, une ville ; s'em. 
parer, fe rendre maître de..; is. prendre, occuper 
ane place , sn Jiège 3 it, recueillir une Juccefion Edc. ; 
it. prendre médecine ; it. prendre poffeflion , fe met- 
tre en polleffion ; it. Âg. prévenir, préoccuper, gagner, 
obléder, enchanter, empaumer quelqu'un; fe ren- 
dre maître de :'efprit de quelqu'un; ##. abreuver, frap- 
per quelqu'un d'une opinion; ft. Lailir d'éffreis ie. 
avaler de chagrin, la pilule; fi einnebmen laffen, 
fe. fe laiffer prévenir, s'emporter , fe laiffer aller à 
quelque chole ; ir. s'entêter ; être Frappé, imbu, 
préoecupé , prévenu de quelque chofe ; ss. fe paſſion- 
ner pour quelque chofe, pour quelqu'un ; (v. plus bas 
Eingenemmen;) s'abandonner à une pafion; einge- 
nommen , part. €Ÿ adf. prévenu, frappé d'imagina- 
tion; épris d'amour $ enivré; entêté, entiché d'une 
opinion; fam. embeguiné, coiffé, engoué, afablé 
d'une perfonne; imbibé de fa figure. 

ŒEinnebmend,adf. engageant; infinuant ; prévenant; 
fatteur; faifiant, ravillants it. perſuaſif. 

Einnebmer, fm. 1. le receveur ; percepteur ; tré- 
forier; it. le maltôtier. 

Einnebmerinn, £ f t: la receveufe &c. 

Einnehmung, f. 3. l'adion de prendre &c. v. 
Einnehmen & Einnabme. 

Einnetzen, v. Œinfeuchten, 

Einnieten, ©. a. river, 

Einnietung,/f f la rivure. 

ŒEinniften, Einniſteln, ©. ». (av. baben) nicher ; 
fih einniſten, w. réf. pop. fam. fe nicher ; s'établir; 
ît. fig. fam, s'ancrer, fe mettre bien mi À de quel- 
qu'un ; gagner fon affection. pars, cingeniftet, 

ŒEinnéthigen, ©. à. contraindre, Forcer de prendre, 
p.ex. une médecine, Le eingenëtbiaet. 

Einöde, S f. 3. le défert; la terre inhabitée & in- 
culte ; it. fig. la folitude, 

Œinbblen, ©. a. oindre, frotter d'huile, 

Eindbrig, adj. monaut. 

ŒEinvaden, +. a. empaqueter ; emballer; (v. auf 
Einkramen ;) ét. abf. pop. Faire fon paquet; plier ba- 

ge; détaler, débacler; déguerpir ; fe retirer avec 
L'on honte. part. eingepacket. 

ŒEinpader, £ m. 1. l'emballeur. 

Einpadung, A 3. Einpaden ,  ». (Jans plur.) 
l'emballage ; l'empaquetement. 

Einpavpen, ©. a. coller. pars. eingepappet. 

ŒEinpaffen, ©. a. ajufter; it. emboiter; ir. ©. n. 
(av. baben) s'ajufter &c. part. eingepaſſet. 

Einpañfung,/.f 3. l'ajuftement ; ##. l'emboîtement. 

Einpfäbhlen, ©. 4. entourer ,environner, clorre de 
pieux ou de paliffades ; it. piloter. pars. eingepfäblet. 

Einpfarren, . a. agréger à une paroifle; einges 
—— part. it, adj. E [. paroiſſienj habitant d'une 
aroiffe. , 

clstansen, v. a. planter; femer ; if, fg. impri- 
mer infpirer ; empreindre ; infufer; it. jnculquer; 
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(v. auf Einpraͤgen;) die Kinderblattern einvflanzen, 
inoculer ; Faire l'inoculation ; eingepflangit ; pars. 
ft, adÿ. naturel; inné, 

Einpflançung, f f. 3. la plantations it. l'inocu- 
lation ; l'infertion ; it. fig. l'impreflion ; l'empreinte; 
l'infpiration ; l'infufon. 

Einpflügen, ©. «. Faire entrer dans la terre en la. 
bourant, part. eingepfüact. 

CEinpfropfen,v.a.cnter; greffer; écuffonner ; is, 
inoculer; (v. auſſi Œinpflangen ;) einem bas Eſſen 
cinpfropfen , pop. Farcir quelqu'un. p. cingepfrovfet, 

Einpfropfung, f 3. l'inoculation ; l'infertion, 

CEinpiden,v. a. empoiller, poiller. part. eingepichet. 

Einplaudern, ©. a. jam. perfuader. part. tiniges 
plandert, 

Einpoteln, ©. a. mettre dans la faumure, faler. 

Einprâägen, ©. a. prop. ET fig. empreindre; it, fr. 
imprimer ; faire imprellon ; ##, inculquer; ir. infu. 
fer. part. eingepräget, 

ŒEinprägung,/f3. l'empreinte; it. fr. l'impreffion, 

Einpredbigen, ©. a. faw. prècher; faire la leçon à 
quelqu'un; it. inculquer ; imprimer; it. recomman 
der. pars. eingeprediget. | 

Einpreſſen, v. a. prefler, preflurer; it. ferrer. 
Part. cingepreffet. 

Etnpreffung,; £ f 3. l'aétion de prefler &c. ; le 
preflurage. (v. Œinpreffen.) 

Etnpudern, ©. «a. poudrer. part. eingepubert. 

Einquartieren, v. a. loger; mettre en quartier. 
pars. einquartieret. 

ŒEinquartierung, /: f. 3. le logement de gens de 

èrre 


guérre. 

Œinquellen, ©. a. tremper. 

Einrammeln, Cinrammen , w. a. ficher ; hier; en 
Ffoncer dans la terre. pars, cingerammelt. 

Œinrathen, ©. a. irr. pop. v. Matben. 

ŒEinratben,/. ». Einrathung ,/: j. 3. la perfuañonz 
le confeil ; l'infpiration. 

Einrâumen, v. a. détaler &c.: (v. Œintramen, 
Einpacken ;) st. céder ; abandonner ; laifler ; it. fig. 
accorder ; permettre ; if, avoucr ; fé, admettre. part. 
eingeraͤumẽt. 

Einräumung, RA 3. l'action de détaler &c. ; de 
céder &c.; (v. Einrâumen ;) ét. la ceffion, l'abandon; 
it. fig. la permifhon ; l'admifion ; it. l'aveu ; is, 7. 
la concefion. 

Einraunen, ©. a. fnggérer; chucheter. 

Einrednen, ©. à. faire entrer (comprendre) dans 
un compte , faire entrer en ligne de-gompte ; compter 
avec. part. cingerechnet, 

ŒEinrede, f. f. 3. la perfuañon ; it. la remontrance ; 
it. l'oppoñtion ; l'objeétion ; la contradiétion ; it, 7, 
l'exception. © 

Œinredben, w. a. & nm, (av. baben) — enga- 
ger« porter, encourager, animer à quelque chofe; 
emboifer ; it, inculquer ; imprimer } if. interrompre; 
couper la parole; it, 7. excepter. part. eingeredet. 

Einveiben, ©. à. irr. faire entrer en frottant ; Frottér 
avec. part, eingerieben. 

ŒEinreibunag, /. f. 3. le frottement; l'embrocatio} 

Einreiden, ©. 4. préfenter, produire. | 

ŒEinreiben, v. à. pliffers mettre en (petits) plis; 
enfler. part, eingercibet. 

Einreißen, v. a. irr. démolir ; abattre; rafer; dé- 
truire ; défaire ; it. déchirer ; gâter ; it. défricher ua 
champ en friches it. w. n. irr. fr. (av. feon ) s'étendres 
prendre racine , gagner le deflus ; naître, s'intre= 
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duire, Étra en vogue; comme p.ex, mme coutume it. 
réguer, Faire du ravage, comme p. ex. une maladie ; 
dom cinveigenden fbel wehren, s'oppofer au mal 
naiflant. part. cingeriſſen. . 

ŒEinveifuna, / f. 3. (pluf. Einreißen, J mn. la dés 
molition; deftruétion ; f6. l'abattis ; ft. ffg. la naif- 
fance ; vogue, (v. Einreißen.) 

Cinveiten, ©. n. irr. (avec feun) entrer, faire fon 
entrée à cheval; déchirer, caler , brifer, enfoncer, 
ruiner en paſſant deſſus ou en entrant à cheval. part, 
cingeritten, . 

Œinreufen, w. a. remettre ; remboiter. part. ein⸗ 
gerenket. 

Einrenftung, ff l'emboîtement. 

Einrennen, ©. a. irr. enfoneer; brifer; eMonirer. 
part. cingerannt, 

Œinridten, w. a. ordonner, difpofer, régler , ar- 
ranger; mettre en ordre ; if. conformer, proportion. 
ner à (na...) ; êt. accemmoder une maïfan de. ÿ 
st. inftruire ww procès ; it, remettre, émboiter, rem- 
boîter ce qui eff démis ; it. agencer ; it. (rt. d'imprim.) 
juftifier le compofteur ; it. (4. de pbyf.) configurer; 
beſſer einrichten, réformer ; feine Geberden mit Fleif 
einrichten, compofer fes geftes ; ſich darnach cinrichten, 
fe ségler, prendre fes mefures en conféquence. part. 
eingerichtet. 

Einrichter, Mu l'organilateur. 

Cinrihtung, . f 3 CEinrichten, Z m) l'action 
d'ordonner, de difpofer &ce.; (v. Œinrichten ;) ic. 
l'ordonnance; l'ordre ; l'économie ; la difpuftion ; 
le réglement; la propertion ; l'agencement ; it, le 
remboïitement ; is. 7, la juftifieation ; it. l'entente 
d'un tableau, (v. Œinrichten.) 

Einriegeln, w. a. verrouiller; v. Zuriegeln. part. 
eingeriegelt. 

Œinvitt, M m, 2. p.uf. l'entrée à cheval. 

Œinriben, ©. a. égratigner ; ét. tracer ; graver, part. 
cinactiset, 

Einroſten, ©. ». (avec ſeyn) s'enroniller. part. 
eingeroſtet. 

Einrücken, v. 4. mettre avec; inférer ; ajouter; 
tliſſer; it intercaler; it. laiſſer plus d'eſpace au com- 
mencement d'une ligne ; metre à la ligne ; it. w.#, 
(av. ſeyn) entrer dans; marcher; occuper. part. tins 
geruͤcket. 

Einrückung, ff 3. Einrüden, f n. l'addition; 
l'infertion ; it. l'intercalation ; ie. (+. de guerre) l'en- 
trée; l'occupation ; la marche. 

Œinrubren, w. a. méler ; entreméler ; délayer ; dé- 
tremper; if. gâcher de la chaux ; it. browiller des 
œufi. part. eingeruͤhret. 

Eins, v. Ein. 

Einfaat,f. f. 3. la femaille; les femailles. 

Einfaden, v. a. enfacher; mettre dans un fac. part. 
eingeſacket. 

Einſaͤen, v. 4. femer; enſemencer. paré, eingeſet. 

Einſagen, ©. a. p.uf. v. Einblaſen. pars. eingeſagt. 

ŒEinfâgen, ©. a. faire une coupe avec la foie; fcier. 

art. eingeſaͤget. 

ŒEinfalben, w. a. oindre; frotter; embaumer ; par- 
Fumer. part. eingefalbet, 

ŒEinfalbung, J. f. 3. lation d'oindre &c. (v. Ein⸗ 
falben ;) (l'onétions) se, l'embaumement. 

Einſalzen, v. a. faler; mettre daus le fel; tremper 
dans la faumure ; (v. auf Einboͤckein, Œinmachen ;) 
eingeſalzenes Fleiſch, du falé. 

Ginfaljunug, ff. 3. la falaifons le falage. 
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Œinfam, adj. folitaire; retiré ; érémitiques feul ; fe, 
féparé ; ifolé ; inhabités ét. veuf; qui vit dans le 
célibat ; adu. folitairement ; en folitaire &c. 

ŒEinfamteit, ff 3. la folitude ; l'éloignement du 
monde; la retraite; ie, le lieu féparé, folitaire, in- 
habité; ir. le célibat; is. le veuvage. 

Œinfammeln, v. a. amaſſer ; ramaller ; cueillir $ 
recueillir ; ét. moiflonner ; Faire la récolte ; is. Faire 
la cueillette, la quête ; it. percevoir ; (v. Einneé- 
men ;) faire une colleéte. part. cinacfammelt. 

ŒEinfammier,f m.x.l'amaffeur ; it. le moilonneurz 
it. le percepteur; is. le quéteur. (v. Œinnebmer.) 

Einfammiung,/ f. la récolte ; moiffon ; it. la 
quête; cueillette; js. la colleéte ; ir. la perceptius, 

ŒEinfas, Z m, 2. la mile; l'enjeu; it le gage; la 
füreté; it. les arrhes; it. un petit vivier; sr. (4. de 
fondeur) la Fonte. 

ŒEinfasgemicdht,/ m. 2. le poids en forme de cene, 
dont les parties s'emboitent l'une dans l'autre. 

Œinfâuern, w. a. méler avec (mettre) du levain, 
part. eingefäuert. 

Einfaugen, v. à. irr. fucer. part. cingefogen, 

Einfauguna, Z f. le fucement. 

ŒEinfäumen, v. Gâumen, 

ŒEinfäufeln, w. a. endormir doucement. part. titte 
geſaͤuſelt. 

Einſchaffen, ©. 4. precl. v. Œinfaufen. 

ŒEinfhalig, adj, T. univalve. 

Einſchalten, ©. a. intercalerz it. v. auſſi Œinrü- 
den; ein eingefchalterer Tag, un jour intercalaire. 

Einſchaltung „ f 3. l'intercalation; (v. audi 
Einrudung.) 

Einfhangen, ©. a. Fortier; environner d'ouvrages 
de fortificationss fich einſchanzen, æ. réf. ſe retran- 
cher; fe convrir de terre ; ſe loger. part cingefdanjet, 

Einſchanzung, Z f. 3. le retranchement. 

Cinfhärien,v. a. inculquer; enjoindre;recomman- 
der particulièrement es fortement. part.cingefchérfet, 

Einfharren, ©. a. enfouirs enterrer; it. (4 de 
jardinier) rateler. part, eingeſcharret. ve 

Etnfharrung, £ f 3. l'enfouiflement ; (l'enter. 
rement. 

ŒEtnfhattia, ad. T. hétérofcien. 

Einſchenken, v. a. verfer; remplir le verre; verfer 
à boire; cin voll eingeſchenktes Glas, une rafade ; 
faren Wein einſchenken, fg. prow. dire la vérité 
toute nue ; dire à quelqu'un fes vérités. part. cinges 
ſchen et. 

Einſchenker, f #. 1. celui qui verfe à boire, 

Einſchicken, v. à. envoyer; faire tenir; Faire re- 
mettre. pars. eingeſchicket. 

Einſchichung, { f 3. l'envoi. 

Einfhieben, ©. a. irr. faireentrer; couler ; gliſſer y 
fourrer; ajouter, inférer fécrètement dr chofeÿ 
it. intercaler ; ( vx. Einſchalten;) das Brod einſchieben, 
enfourner le pain; ein eingeſchobener Teller, une 
affiette volante. pars. eingeſchoben. 

ŒEinfhicbeffen, fm. 1. Einſchiebgericht, J. m. 2. 
un entremets. 

ŒEinfhicbfel, fn. 1. la parenthèle, épenthèfe, 

Einfiebuna, ff 3; l'aétion d'inférer &c. (v. Eine 
fchieben ) ie. € Einſchub, { mm. 2. l'infertions ir. 
l'addition ; it. l'intercalation ; ft. l'enFfournement ; 
it. la fuppofition; ie. (+. de gramw.) l'épenthèle ; it. 
l'emholifme. 

Einſchießen, ©. a. irr. abattre, ruiner à coups de 
canon &c. ; it. enfourner le pain; ie. (+, de tiffer.) 

tramerÿ 
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tramer is. eſſayer uu fait , un piflelet Efe. ; it. fout · 
nir un capital, mettre une certaine fomme dans une 

Joc:été de cemmerce j it. rapporter à une fucceffion 

des ſommes qu'on a reçues en avancement d'hoirie ; it. 
©. imperf. pop. (avec ſeyn) venir fubitement , comme 
p.ex. un caprice, une fantuifie, une faillie, part. 
eingeſchoſſen. | : 
cine fen, ©. a. embarquer. pars. eingeſchiffet. 
Cinfhiffung,  £ 3. l'embarquement. | 
Etnfhitren, v. a. enharnacher. pars. eingeſchirret. 
Einſchirrung, { f. 3. l'enkarnachement, 
Einfchlafen, v. #. ir. (avec ſeyn) s'endormir ; s'af- 
foupir ; it. s'engourdir ; fé. fig. mourir. part. tiges 
ſchlafen. * 
Einſchlaͤferig, adf. ein niblireriges Bett, un 
lit pour une feule perfonné 
Einſchlaäͤfern, d. a endormir ; Faire dormir; ÿ#. 
aſſuupit ; ét. engourdir ; ir. fig. tupéfier ; bercer quel- 
u'un de difcours fatteurs; pateliner, donner de 
. faufes efpérances. part. eingefchiâäfert. 
Einfhläferung, Z f f: l'afoupiffement ; it. la 
ftupéfaétion; (v. Einfhiafern.) 
ŒEinthlag, 2.2. l'inclufes (v. Einlage z) it. l'en- 
veloppe ; (v. Umſchlag ;) it. (6. de gourmet) le ſoufte 
ur foufrer les tonneaux ; ét. l'omelette pour ciari- 
er leviu;ie, (+. de tail.) le repli; sé. (t. de perruq.) 
la pañlée de cheveux ; #r. (4. de * la trame; 
den Faͤſſern Einſchlag geben, foufrer les tonneaux. 
Einſchlagen, vw. a. irr. enfoncer; rompre; caler; 
brifer ; fracaller ; effondrer ; it, enfoncer, ficher, 
cogner, challer, p. ex. mn clou Ede. ; it. hier des 
pieux ; itænvelopper, plier quelque chofe daws du 
papier ETc.; it. inclure z ÿt. empaqueter, emballer 
des marchandifes; it, caquèr des,barengs j it. cordeler 
des cheveux s it. (t. de tailleur) replier, remplier un 
habit; it. (c. de tiffrand) tramer ; it, (+. de minér.) 
creufer ; it. (4. d'imprim.) envelopper ; die Hand ein 
ſchlagen, Fermer la main, Le poing; den Wein ein⸗ 
ſchlagen, foufrer le vin ; dem Faß den Beden einſchla⸗ 
gen , fig. en faire trop ; paſſer les bornes; commettre 
des excès, ‘ 

Einſchlagen, v. n, irr. (av. haben) toper, (donner 
la main) pour figne de confentement Ec.; it. (Je dit 
de da foudre ,) w. plus bas 3 it. (av. ſeyn) s'emboire ; 
s'imbiher; it, rentrer, comme p. ex. la fueur,les taches; 
it. fig. réuflirs das Wetter bat in den Kirchthurm 
eingeſchlagen, la fondre eft tombé fur, a frappé le 
clocher ; einen Weg cinfhlagen , prendre un chemin, 
Fig. wohl oder uͤbel einſchlagen, prendre ur bon ou 
un mauvais chemin; répondre bien, ou mal par fa 
conduite aux efpérances qu'on s'étoit formées; €$ 
ſchlaͤgt bey ibm alles ein, tout lui réuffit. part. ein⸗ 


geſchlagen. 
Eint@lâger, £ m. 1. T. le mineur qui remplit le 
aril. 
Einfhiaquug,/f. 3. l'enfoncement; l'a&ion de... 
(v. Einſchlagen, v. n.) it, le hiement ; 54. le foulage; 
it. le caquage des harengss it. fig. la réullite ; (v. auili 
Einſchlag S Einſchlagen.) | 
Einfhieiden,c. nm. irr. (av. ſeyn) ir. fit Einſchlei⸗ 
en, w. réf. prop. ET fig. fe couler; Le glifer; fe 
fourrer ; s'introduire; s'infinuer. part. eingeſchlichen. 
Einſchließen, v. a. irr. ferrer; reſſerrer it. Fermer; 
enfermer; it. enclaver, fermer, clorre, entourer, 
environner d'une baie Ede., d'un mur Edc. ; it. blo- 
= , inveftir ne ville fc. 3: êt. mettre wne lettre 
ms ane autre ; it, mettre cnparenthèfe ; à, contenir, 
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comprendre , renfermer; ſich in ſeine Kammer ein⸗ 
ſchließen, s'enfermer dans {a chambre ; être en fon 
particulier ; ing Kirchengebeth einſchließen, recom- 
mander aux prières des fidèles; eingeſchloſſen, paré, 
it. ady. inclus; av. inclufivement ; y compris. 

ŒEinfhliefen , eo. nm. 'irr. (av. baben) fe fermer 
fermer. part. eingeſchloſſen. 

Einſchließung K l'aétion de ferrer &e. (v. Ein⸗ 
ſchließen ;) se. la détention d'une perfonne ; it. linvol- 
tiflement , le blocus d'une ville; (v. Œinfcliegen.) 

Einſchlucken, v. a. avaler;it. gober se. engloutirt 
it. abforber: (v. audi Perſchlucken ;) id babe viel 
Verdruß einſchlucken muͤſſen, fig. pop. j'ai été obligé 
d'avaler des pilules bien amères. part.cingefcluctet, 

Einſchlummern, v.n. (av. fepn) s'affoupir; s'en- 
dormir, part. eingeſchlummert. 


| Einfhlnpien, o.n. (av, feun) ſe gliller ; fe couler. 


part. eingeſchluͤpfet. 

Einſchlürfen, v. a. (av. ſeyn) bumer; firoter. pers. 
eingeſchluͤrfet. 

ŒEinfhiuf, Mm. 2. la lettre inclufe; l'inclule; if. 
la parenthèfe ; it. l'enclave, 


Einfſchmeich eln, (ſich) w. réf. s'infinuer; gagner 


les bonnes grâces. pars. eingeſchmeichelt. 

Cinfhmeidelung, £ f. 3 l'infinuation ; les ca- 
telles ; le patelinage. 

Einſchmeißen, ». a. irr. fracaſſer; caffer ; rompres 
enfoncer; efondrer ; die Fenſter einſchmeißen, caf- 
fer les vitres. pars. eingeſchmiſſen. 

Einſchmeißung, f. l'enfoncement; l'action de 
caler. &c. (v. Einſchmeißen.) , 

Einfhmelsen, v. a. irr. fondre; refondre ; mettre 
à la Fonte; êt. ©. n, (av. feon) fe Fondre. part. ein⸗ 
geſchmolzen. 

Einſchmelzung, AM 3. la Fonte; la refonte. 

Einſchmieden, v. Schmieden. 

Einſchmieren, v. à. graiſſer; oindre; faire entrer 
en frottant ; ft pommader ; ff. barhouiller ; falir ; (ve 
Befchmieren.) pare. eingeſchmieret. 

Einfhnallen, ©. a. boucler; agraffer; fermer, 
attacher avec une boucle. part. eingeſchnallet. 

Einſchneide, M A 3. (+. de tourn.) le crochet. 

Einſchneiden, v. a. irr. couper ; hacher ; it. en« 
tailler; découper ; incifers (+. de cuifire) taillader; 
ic. (Ce. de relieur) grecquer ; gravers ft. abfol, entrer 
dans la chair ; brider ; ferrer trop étroitement. part, 
cingefchnitten, 

Einſchneidig, ad. qui n'a qu'un tranchant, 

Einfhneidfñae, 7: 3. (4. de relieur) la grecque, 

ŒEinfdnitt, mi. 2. l'entaille, Ta taille, l'incifion, 
la coupure; découpure; l'entamure ; la taillade ; ( v. 
la Part, Franç.) it.(t, de charpent.) le pas; (v. auſſi 
Rerbe , Falz ) it. procl.-v. Ârnte , moiflon &c. ; det 
Einſchnitt im Schlüſſel, la bouterolle; le râteau, 

Einfdnüren, ©. «. lacer. part. eingeſchnuͤret. 

Einfhôpien, ©. a. puifer; tirer de l'eau, pars, ein⸗ 


. Sefchüpfet. 

Einfhränten,o. a. fr. renfermer, borner, mettre 
des bornes , limiter, reftreindre; sr. réfréner, 
primer ; ft, gêner ; brider; tenir court ; teniren brides 
rogner les ougles ; fi einſchraͤnken, w: réf. Le res 
trancher. part. eingeſchraͤnket. — 

Einſchrautend, adj, reftriétif ; fé. limitatif; adv, 
reftrictivement &c. 

ŒEinfhräntung, MA 3. la limitation ; reftriétion 
ir. les bornes. P 
Einſchrauben, v. a. ferrer à vis. p. cnaeftrautete 

a 
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Einſchreiben, w. «. irr. infcrire ; inférer ; écrire 
marquer ; coucher ou mettre par écrit ; porter ou mets 


tre en —— ou en ligne de compte ; porter ou cou- 
ivr 


cher furle livre; it. enrégiftrer; ĩt. enrôler; ét. im- 
matriculer ; it, fig. écrire, imprimer dans la mémaire, 

dans l'efprit s bey Gericht einſchreiben laſſen, infi- 
nuer; ben einer Innung ſich einſchreiben laſſen, fe 
faire recevoir, fe Faire inferire dans un corps de mé- 
tier ; fe faire immatriculer ; fid als ein Soldat oder 
Matrofe cinfhreiben laſſen, le Faire enrûler ; prendre 
parti dans les troupes ou en qualité de matelot. pars. 
eingeſchrieben. 


Einſchreibung, ff 3 l'infcription; it. l'enrégif 


trement 3 it. l'immatriculation ; it. l'enrôlement ; 
it. l'imprellion ; it. l'infertion &c. (v. Einfhreiben.) 

Einfhroten, w. a. encaver ; dévaler ; defcendre 
(des tonneaux) dans la cave. part. eingeſchrotet. 

Einſchrumpfen, x. ".érr. (av. fe n) fe rider; if. 
fe ratatiner; fe retirer ; fe rétrécir ; ſe racornir. part. 
einacfhrumpfet, 

ŒEinfhub, J. mm. 2. la mile &c. (v. 
Einfhaltung.) 

Œinfhüurig, ad. 7. qui ne peut étre tondu qu'une 
fois par an. 

Œinfhuf, /: m. 2. la mile; ce qu'on met dans une 
fociété ; le capital qu'on fournit; it. l'enjeu; it. ce 
qu'on rapporte à la fucceflion; (v. Einſchießen.) 

ŒEinfhuftern, v. a. pop. v. Einbuͤßen; it. ahſol. 
dépérir 3 aller en décadence. pars. eingeſchuſtert. 

ŒEinfhütten, v. a. verfer, -jeter dedans; it. v. 
Einfadten; it. Faire prendre un hrewvage à quelqu'un 
malgré lui; einem Géerd einen Sranf einfhütten , 
donner un breuvage à un cheval. part. eingeſchuͤttet. 

Einfhmärsen, w. a. noircirs rendre noir; it. T. 
donner l'encre aux planches ; it, {alir , encuiraffer 
du linge s eingeſchwaͤrzte Waͤſche, du linge fale, en- 
cuiraflé. part, eingeſchwaͤrzet. 

ŒEinfhwärsung, /. f: 3. l'aétion de noircir &c. 

Einfhmañen, w. a. perfuader par de belles paro- 
les ; emboifer ; faire accroire; enjoler ; ex bat mir 
feine Waaren eingeſchwatzt, il m'a enjolé de fes 
marchandifes. part. eingeſchwatzet. 

ŒEinfegnen, ©. à. bénir ; donner la bénédiétion ; it. 
confacrer ; it. confirmer des emfans. part. eingeſe gnet. 

ŒEinfegnung, /. f. 3. In bénédiction ; it. la confé- 
crations #4. la confirmation ; (v. Œinfegnen.) 

Einfehen, ©. à. irr. voir; regarder; it, fr. péné- 
trer ; approfondir ; it. eutrevoir ; remarquer , re= 
connoître, part. eingeſe hen. 

Einfeben, JS ». la vue; le regard; it, l'infpeétion; 
ét. fig. la pénétration ; l'ouverture d'efprit; la perf- 
picacité: la vues it. les lumières (v. auili Œinficht ;) 
ein Einfeben baben , avifer ; pourvoir ; remédier ; 
donner ordre, 

Œinfeifen, v. a. favonner. pare. cingefcifet, 

Einſeifung, / f. le favonnage. 

Œinfeitia, adÿ. qui n'a qu'un côté; 7. vnilatéral ; 
it, uniforme ; it, monotone ; it. particulier , féparé ; 
it. partial ; «de. en particulier; féparément &c, 

Œinfeitiateit, 4 3. l'uniformité; it, la mono- 
tonie ; it, la partialité, 

Ginfenden, va, irr. v. Einfhiden, pars. eingefandt. 

Einfendung, f jf 3 l'envoi. 

Éintenten, vw. a. plonger ; it. couler à Fond; eine 
Leiche cinfenfen , defcendre dans la foſſe un corps 
mort : Weinſtoͤcke cinfenfen, provigner ; faire des 
provios ; coucher la vigne. pars. cingefentet, 


Einſchiebung, 
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Einſenker, J'm. v. Einleger, Ableger. 

ŒEinfenftung,f f 3. l'enterrement; it. T. le pro 
vignement; (v. Œinfenten.) 

Œinfer, J. m. 1. v. Œins, J. f. (ous le mot Ein.) 

Œinfeseifen, fm 1. 7. l'embutiffoir. 

Einſetzen, v. a. mettre dedans ; it. mettre au jen; 
it. mettre dans la loterie ; it, planter ; it. encaifler 
des arbres; st. encager ; mettre en Cage; mettre en 
cabane , mettre nicher des oifenux ; it. enfermer , en= 
cager , pour engraifler des oies €Ÿe. 3 it. emprifonner, 
mettre en prifon ; #f. remettre, mettre des dents pof= 
tiches ; it. cnrager; mettre en gage, donner pour 
gage ; it. dépofer entre les mains de quelqu'un ; don- 
ner en garde; it. fig. défigner, nommer, faire, dé- 
clarer, inititwer, conftituer quelqu'un Jon béritirr; 
it. mettre en pojfcfion ; it. invefbir ; it. commettre, 
établir, inftaller dans une charge 3 it. intronifer #rs 
évique £de. ; it. inftituer, établir une loi, une cou 
tume Ce.; in eines Stelle einſetzen, fubftituer ; fub- 
roger; mettre à la place d'un autre; gum Giefen 
cinfesen , (4. de fondeur) mettre en Fonte; ein Wetf 
cinfesen, (2. de mownoyeur) mettre de la matière en 
fonte; einen wieder in den vorigen Stand cinfegen , 
réhabiliter. part. eingeſetzt. 

Einſetzling, J: m.2. v. Œinleger, Ableger. 

ŒEinfesrofe, Jf 3. (+. d'archit.) la rofaffe ; le rofon, 

Einſetzung, f. 3. l'engagement; le gage it. l'en 
caiffement ; it, l'emprifonnement ; it. la prife de pof- 
felhon ; (v. Befisnebmung ;) ét. l'inveltiture 5 ik. 
l'inftallation ; ft. l'intronifation : ir, l'établifement 5 
it. l'inftitution ; ##. la fubftitutior; is. la fubroga- 
tion; (v. Einſetzen.) ° 

Einfiht,f f. 3. les lumières ; connoiffances ; if, 
la pénétration ; v. Œinfeben , J. w. 

Einſichts voll, adj. clair-voyant, éclairé, intelli- 
gent, pénétrant. 

Einficdben, ©. a. irr. (av. feun) diminuer à Force de 
bouillir; ébouillir; it. ©, a. faire ébouillir. pars. 
eingeſotten. 

Einſiedler, JS. #. 1. Fhermite; le ſolitaire, l'ana- 
“chorète ; it. l'hermite (e/père de corbeas.) 

ŒEinfiedlerew, Z f: 3: l'hermitage. 

Einfiedlerifdh , adf. érémitique ; folitaire ; ado. en 
hermite, 

Einſſegeln, v.a. tacheter ; fceller. part. einaeſiegelt. 

Einfinaen, ©. a. irr. endormir en chantant; dodi- 
ner. part. eingeſungen. 

ŒEinfinten, w. n. irr. (av. ſeyn) s'aFaifler; enFon- 
cer; s'enfoncer; s'écroufer; s'ébouler. part. eine 
acfunfen. 

Einfiseu, v. ». irr. (av. fenn) monter en voiture; 
fe mettre, prendre place dans..; entrer en..; it. 
être en prifon ; it. fig. être naturel ; être inné ; it. 
tenir imprimé dans le cœur, dans la mémoire ; fille 
gefeffen, part. it. adj. habitant; domicilié. 


ŒEinfisi aq, adf. pour une perfonne. « 
Eingmablé, adv. un jour ; quelque jour ; it, tont- 
d'nn-coup. 


ŒEinfpannen, ©. a. atteler ; it. étendre, attacher, 
mettre fur le métier. part. eingeſpannet. 

ŒEinirämner,  w. 1. le chargeur; it. el. le porte- 
arquebufe. 

Einfrännia, adj. & adv. attelé d'un feul cheval. 

Einſpanniger, J: mm. 1. procl. l'archer ; le fergent 
à cheval ; le fergent de ville. 

Einfpannung, RA l'attelage. 
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Einfverren, ©. a. enfermer; ferrer ; mettre en pri- 
fon; encoffrer; claquemurer ; encager. part. einge · 
fperret, 

ŒEinfverrung, £ { 3. l'emprifonnement ; l'encage- 
ment. 

ŒEinfvin ù en, ©. a. méler en filant ; ſich Œinfpinnen, 
v. réf. faire fa coque. 

Einſprechen, v.e.irr. Muth einſprechen, animer ; 
encourager; raffurer, ranimer, relever le courage ; 
confoler; preu. pop. ‘mettre le cœur au ventre. part. 
eingeſprochen. 

Einſprechen, ©. ". irr. (avec haben) s'oppofer à un 
mariage ; pl. uf. Einſpruch thun ; ét. (bey je manden) 
venir voir ; viſiter ; rendre vilite. part, eingeſprochen. 

Einſprengen, ©. a. atroſer ; #. T. afperger j it. 
faupoudrer: jeter deſſus; eine Thuͤr ic. einſprengen, 
enfoncer, forcer une porte &c. part. eingefprenaet. 

er 1 SF. 3. l'arrolement; st. T. l'af- 

n ; it. l'enfoncement 

@lnfvrisen, ©. a, feringuer ; if. T. injeéter. part. 
cingefuriget, 

Einſprigung, ff 3. l'injeétion. 

Einſpruch m. 2. oppoñiion arts A un ma- 
riages (v. Elaſorechen, ©, n.) 

Einf, Einften , Einféens ; “do. un jour ; 

Einſtaben, ©. a. Ce. de tann,) chau 
l'eau chaude. part. eingeftäbet, 

Einſtallen, w. a. établer ; enfermer dans une étable, 
rep À une écurie, paré. eingeſtallet. 

Cinftiämmig, adj. & ado. d'une feule tige; d'un 
feul tronc. 

Einftampfen, +. a. battre, enfoncer, Ffouler , Faire 
entrer quelque chofe par force en frappant du pied &c. 

Einftanbd, /: m. 2. l'entrée ; l'accès ; it. la prife de 

fefion 3 it. la bienvenue ; feinen Einſtand on Œin- 
Ranvsfmaus geben, payer fa bienvenue, fon en- 
trée, fon béjaune. 

Einftandsrecht, A 1. 2. (+. de jurifprud.) le droit 
de bienféance du plus proche. 

Œinftedbogen, /: m, 1. (4. d'imprimerie) la marge. 

Œinfteden, v. a. ir». piquer, percer ; if. graver. 

t. eingeſtochen. 

Einſtecken, v. a. ficher; mettre dedans; it. planter 
en terres it cimpocber; pocheter; mettre en poche; 
— l'épée dans fon fourreau ; it. fig. fam. em- 
prifonner ; mettre en prifon. Fig. fam. ein Compli · 
ment (worauf man fid) vorbereitet hatte) wieder elite 
ſtechen, rengainer un compliment ; einen Verweis 
einſtecken, endurer un reproche ; avaler la pilule. 
part. eingeſtecket. 

Einſtehen, ©. n. irr. (avec ſeyn) entrer en /ervice, 
en charge, en compagnie, dans les droits d'un antre; 
être fubftitué , fubrogé aw droit Mere ft. s'obliger 
pour quelqu'un; répondre de... ; (Buͤrge feun oder 
werden z) sé. être en équilibre , comme p.ex. une ba- 
lance. part. einacftanden. 

Einſtehlen, (ſich) e. réf. irr. entrer furtivement, fe 
gliffer, fe Fourrer ; (v. Einſchleichen.) p.eingeftoblen, 

Œinficigen, w, n. irr. monter dans..; entrer en 
montant; st. efcalader. part. eingeſtiegen. 

Œinftellen, ©. a. mettre dedans ; enfermer , ferrer, 
détaler des marchandifes Se. dans un lieu; it. fe. 
ceffer , finir; quitter, abandonner un defein Ed. 

it. remettre ; différer, fufpendre; furfcoir à; &ifcon- 
tinuer; fi tinftellen, w. réf. fe trouver, fe prélen- 


— jour. 
er; paler à 


ter, comparnître, aller fe rendre; venir; être pré- 


alſiſter à. part. eingeſtellet. 
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Einſtellung f f. 3. la remife, fufpenfon; dif. 
continuation ; le ſurſis. 

A Einſtens, v. Œinft. 

Einſticken, v.aajouter en brodant. part. eingeftiet, 

Einftimmen, vw." (av. baben) (mit jemanden, mit 
etwas ciniflimmen ,) s'accorder ; être d'accord; con- 
fentir ; approuver; it. correfpondre à ; it. accom- 
pagner un inftrument de mufique. part. eingeſtimmet. 

Ein ſimmig adj. & ado. qui n'a qu'une voix; it. 
confonnant; it. fe. confentant ; unanime; du même 
fentiment, avis &c. ; quieft d'accord ; adu. d'accord, 
unanimement &c. 

ŒEinftimmung, 3. la confonnance; le concerts 
l'harmonie ; it. fig. l'accord; la concorde ; it. le con 
fentement ; l'apprebation ; le fuMrage ; it. l'unani- 
mité; it. la correfpondance. (v. Œinftimmen.) 

Einſtopfen v. à. bourrer; fourrer; remplir; em« 
bourrer jf. farcir; prefler ; ferrer ; (v. Œinpfropfen.) 
part. cingeftopfet. 

Einftofcen, w. «. irr. poufler dedans: it. enfoncer ÿ 
cfondrer ; caler ; rompre ; (v. Einſchlagen ;) ir. per- 
cher ; ficher. part. eingeftofen. 

ŒEinfireihen, w. a. irr, frotter; faire entrer en Frot- 
tant , p.ex. un onguent Ee.; oindre; (v. aufli Ein⸗ 
ſchmieren )ic. paller p.ex. de la bouillie dans la beuche 
d'un enfant avec le doigt ; it. enduire ; ficher Le mor 
tier 5 it. fig. com. recevoir, accepter , tirer, empocher 
de l'argent &oc. part. cingeftrihen. 

Einſtreuen, ». à. parfemer de ; répandre, jeter 
far; ét. faupoudrer; it. fig. mêler ; it. [emer, fufci- 
ter, exciter, p. ex. la dif/corde, des difficultés Ef'e. 
part. cingeftreuct. 

Einfreuung, ff 3. l'aétion de. (v. Œinftreuen ;) 
le mélange, 

ŒEinftridh,f. mm. 2. (r. de mineur) latraverfe ; poutre ; 
it. Einſtrich am Schlüſſelbart, v. Einſchnitt. 

Einſtricken, v.a. mêler en tricotant. p. eingeſtricket. 

Einfüurmen, v. ». v. £osftérmen 

Einſturz, A ». 2. l'écroulement; l'éboulement ; la 
ruine. 

Einſtürzen, ©. »". s'écrouler ; s'ébouler; tombers 
den Hals ein ſtuͤrſen ſe caſſer le cou (en tombant.) 
part. eingeſtuͤrzet. 

Einſtweilen, ado, en attendant. (v. Unterdeſſen, 
Indeſſen.) 

Eins ums andere, ado. alternativement; chacun 
à fon tour. 


— v. a. (+. de tuilier) amollir. pars. cine 


geſuͤmpfet. 
HU big, adj. E? ado. monofyllabe. - 
Œint gig, adj, €Ÿ ado, d'un jour; qui ne dure 


qu'un jour; it, T. D éphémère. 

Eintauchen, v. 2. tremper, plonger, enfoncer dans 
l'eau &c.; it. paſſer en teinture, en couleur. part. 
cingetauchet, 

Eintauchung, f f 3. l'attion de tremper &c.; 
l'immerfon. 

ŒEintaufhen, v. «. troquer, échanger, changer 
contre ow pour. part. eingetauſchet. 

Eintaufhung,ff 3. l'action de troquer , d'échane 
ger (der Tauſch ;) le troc; l'échange. 

Eintheilen, v. a. partager, diftribuer , répartir, 
+ faire la répartition ; st. diviler, fubdivifer , clafä. 
—* it. régler, difpofer; it. ménager. part, tinges 
theilet. 

Eintheilung/ 4 3. le partage, la diftribution , 
répartition; it, le département des reel i it, la divie 
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fon, fubdivifions #4. la claMificationt ft. la elaſſe, 
cathégorie ; it. le réglement, la difpoñtion; it. le 
ménage, l'économie; it. le compartiment. 

Eintéun, ©. a. frr. mettre dedans; enfermer; v. 
—— ESEinſetzen, Einſchroten 1c.-part. eine 
gethan. 

Einthüren,v.a T aouvrirde bardeaux , d'échan- 
doles , les ailes J'us moulin à went. pare. eingethuͤret. 

ŒEintônig, adf. €? alo, prop. £Ÿ Ag. monotone. 


Eintracht, { £ la concorde: l'union ; l'harmonie; ! 


la bonne intelligence; l'unanimité; la conformité de 
fentiment: l’uniformité de fentiment ; la compati- 
bilité d'humeur, d'efprit. 

Eintraͤch tig, adf, uni de fentiment, d'humeur ; con- 
cordant; “lu d'accord; en bonne harmonie, en 
bonne intelligence. 

ŒEintraa,  m.-2. l'empêchement ; la traverfe : it, 
la perte ; le dommage ; préjudice ; (v. Nachtheil:) 


it. (e. de tiferand) la trame; procl. l'anchue ein | 
unaleicher Eintrag , le douillage ; Œintrag thun , em- | 


pécher; trarerfers ft. nuire, préjudicier; porter 

préjudice ; is. empiéter [ur les droits d'autrui. 
Eintragen, ©. «. irr. porter dedans ; if, noter, 

marquer, écrire dans un livre; mettre en'ligne de 
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J'aifon ou dans un quartier de lune; ÿt, entrer dans 
ane charge; it. fg. commencer j it, w. a, enfoncer; 
rompre; caler; eFondrer; ft. écrafer, fouler attx 
pieds, marcher fur quelque chofe pour le Faire entrer 5 
it. Cr. de jardin.) trépigner. part. émactreten. 

ŒEintretung, À # 3. l'enfoncement; la rupture ; 
l'aétion de... v. Œintreten, 

Eintrichtern, v. a. entonner ; ft, fr. fam. mettre 
ou Fourrer dans la tite; faire comprendre; impri. 
mer dans l'efprit; ineulquer, pars. eing:trichtert, 

haha ES l'action de... v. Eintrich⸗ 

ern. 

Œintritt, /: m. 2. l'entrée; ét. (t. d'aftron.) l'im- 

Î  merfion d'une planète ; it. fig. l'entrée; le commen- 

cement. : 
Eintrodnen, v. a. (avec feun) fécher , fe deffé- 
cher; tarir. part. eingetrocknet. . 

Cintregndns, À A 3. le defféchement; tariffe- 
ment. 

ŒEintropfen, Œintrôpfein, æ. a. verfer goutte à 
goutte ; initiller; faire dégoutter ; it. ©. nm. (avec 
ſeyn) EF eintriefen, einträufein, tomber goutte à 
goutte ; dégoutter. pars. ingetropfet ; eingetropfelt, 
eingctriefer , ginaetrAufelt, 


compte, porter en compte; ft. enrégiftrer ; it, | Œintrôpfelung, f f 3. l'inftillations dégoutte- 


porter [ur le rôle; it. immatriculer ; (v. auf Ein⸗ 
fhreibens) ie. (e. de tiferand) tramer ; it. rappor- 
ter, rendre, produire ; porte: du fruits renter ; it. 
gr fervir ; die Bienen tragen ein , les abeilles 
ont leur miël; ff. les abeilles portent du profit; 
babt ibr alle dieſe Nahmen cingetragen ? avez-vous 
enrégiftré tous ces noms ? bas trhgt mir michté ein, 
cela ne mie rapporte rien. pers, eingetragen. 
Eintrhalidh, edf. profitable ; d'un grand rapport ; 
utile; avantageux ; adv. profitablement &c. 
Eintragung, / f 3. l'aétion de... ; l'enrégiftre- 
ment &c.s (v. Eintragen.) 


SEintraͤnken, v. à imbiber; emhoire; abreuver ; 


. mouiller; pénétrer; it. (+. de chimie ) imprégner ; 
it. fe por ſe venger; rendre la pareille, pars. eine 
gett 

Eintrankung, XM 3. Flinprégnation; (v. Œins 
traͤnken.— 

Eintreffen, ©. n. irr. (avec ſeyn) arrivers venir 

s un lieu; (mit cinanber) fe rencontrer; fe join- 

- dre ft. être juftes étre vrai; convenir; quadrer ; 

répondre à; it. s'accomplir; Ihr Ballen ift bier 

richtia eingetroffen, votre ballot eft bien arrivé ici ; 

voie trifft das ein, mit dem was Sie verfihert baben ? 

comment quadre cela avec ce que vous avez avancé 
pour für. part. eingetrofen. 

Eintreffuns, / f. l'arrivée. 

Eintreiben, w. a. irr. Faire entrer dedans; rame- 
ner le bétail du pâturage ; it. chaſſer, pouffer , cogner, 
enfoncer un clan, un coin 87: ; it. fig. exiger, faire 
rentrer des cnntributions , des dettes ; recouvrer, Faire 
le recouvrement des deniers; it. fig. pop. réFater; 


rembarrer; preſſer; Fermer la bouche; réduire au 


filense, mettre à quia ; déFerrer ; rendre muet, con- 
fus, interdit part. eingetricoen, 
Œintreiber, / m, 1. celui qui exige ou qui Fait 
rentrer les dectes, les contributions ; le percepteur ; 
le commis en recouvrement. . 
Eintreibung, f. 3. le recenvrement; if, l'exac- 
tion ; it. l'exécution. — Eintreiben.) 
Eintreten, v. a. irr. (avec ſeyn) entrer; marcher; 
mettre le pied dans; jé, fig. entrer, p.ex. dans une 


— 


ment. 

Eintunken, ©. a tremper; it. ſaucer. paré. cite 
getunfet, 

Œinverleiben, ©. a. incorporer; it. inférer dans 
un livre; traufcrire; it. immatriculer ; der Ewig⸗ 
feit cinverleiben ; éternifer. part: einverfeibet, 

ŒEinverleibung,/f 3. l'incorporation; it. l'in. 
fertion ; it, l'immatriculation; l'enrégiftrement ; 
l'immatricule ; (v. Œinverleiben.) , 

Einverftändnif, Z ». l'intelligence. (v. Ver⸗ 

| ſtaͤndniß.) 

Einwaͤgen, v. a. pelſer; ſich einwaͤgen, ©. réf. fe 
— au poids, pars, eingewaͤget. 

Einmaud, / m. 2. ol. v. Einmendung. 

Einwandern, ©. ». (avec feyn) entrer chez un 
maître. paré. eingewandert. 

Einwaͤrts, ad8. en dedans; einwaͤrts gebogen, ges 
febrt, rentrant; einwaͤrts gebogene Æuie, des ge- 
noux cagneux. - 

ŒEinmäffern, ©. a, tremper; détremper; it. def- 
faler. part. eingemäfert. 

Einmäfferuna,/f 3 le détrempement; lation 
de... v. Einwaͤſſern. 

ny Einmeben, w. à. tramer; mêler en tramant, en 

faifaut un tifu. (v. auf Weben) pars. eingewebet. 

Einwechſeln, v. « changer contre...; ét (+. de 

minér.) changer la charpente. pare. eingewechſelt. 

Einwechſelung, f f 3. le change ; rechange. 

Einwechsler, fm. 1. le changeur. ë 

Einwehen, v. a. renverfer ou enfoncer en foufant. 
pars. eingewehet. 

Einweichen, ©. a. tremper; détrempers it. infu- 

fer des herbes; it. (et. de tanneur) Faire boiretune 

Î au. part. eingeweichet. 

Einweichung, J.f. 3. le détrempement; 7. l'in. 
fuñon ; l'immerfon. 

: Einmeiben, ©. a. bénir:; if. facrer; eonfacrer ; 
ît. ordonner, p. ex. um prêtre &dc.s it, dédier, faire 
la dédicace ; it. initier ; eine (entmeibte) Kirche 
wieder cinmeiben , réconcilier une églife. Fig. fam. 
ein Haus, cine Wohnung ꝛc. bey einem einweihen, 


aller prendre la cremaillère chez quelqu'un; ein 





Ein 
Reid einwelhen, étrenner un habits mettre un ha- 
bit pour la première Fois. part. einge weihet. 
Einmeibuna,J.f: 3 la confécraiion ; is. le facre ; 
it. la bénédiétion ; . l'ordination ; is. l'inaugura- 
tion ; la dédicace ; ir. l'initiation ; fr. la recoacilia- 
tion ; Cv. Einwethen!) 

Einweiſen, v. a. 5irr. introduire ;*mettre en poſſeſ⸗ 
fons enfaifiner:; à. infialier. pars. ctugemieiei, 
ŒEinmeifuna, { f. 3. l’introduétion; la miie en 

p-feffion ; enfaifinement. 


Einwenden, ©. a. rég. & irr. objeéter ; if. prétex-, 
ter; alléguer; s'excufer fur; if, protefter contre; 
T. oppoler; it, excepter. pars. eingewendet 7 eine ! 


gewandt. 


Einwendung, { f. 3. l'objeétion; it. le prétexte; . 


* l'excufe; l'allégation ; (v. auſſi Vorwand ;) 5. la 
proteftation ; it. 7, l'oppolition; it. l'exception. 

Einwerfen, w. «. irr. jeter dedans; st: jeter des 
bombes; it. abattre une maifons it. caler les witres, 
la tête Edc.s it. Ag. oppolers objeñer &c. (v. Ein⸗ 
twenden.) ins Œrbe einwerfen, rapporter à la male; 
(v. Einfchicfen.) pars. eingeworfen. 

Einwickeln, w. a. enveloppers it. entortiller; it. 
emmaillotter mx enfants it. fig. impliquer, enve- 
lopper, éngager quelqu'un dans une affaire, part. 
eingewickelt. 

Einwickelung, ff. 3. l'enveloppement; it. l'en- 
toftillement ; és. fg. l'implication. (v. Einwickeln.) 

Einwiegen, ©. a. prop. & fig. bercer; it. v. Ein⸗ 
waͤgen. part. eingemieget. 

Einmilligen, v.". (av. baben) confentir; acquie£- 
cer ; agréer; accorder; 7. oétroyer. p. cingemtlligct, 

cinniiienss s JS. le confentement ; l'acquief- 
cement; l'agrément; 7. l'oétroi; mit Ihrer Œins 
vers avec votre confentement; fous votre bon 
plaifir. 

Einwindeln, +. à. emmaillotter, envelopper an 
enfant. part. eingewindelt. 

Einwirken, w. a. entretifler ; brocher; entrelacer. 
part. eingewirket. 

Einwittern, o. n. n'eff ufté que comme part. & 
adj. cingemittert, T. minéralifé. 

Einmobnend, adj. (+. de théologie) (Je dit de la 
grâce.) habituel. : 

Eintwobner, Am. 1. l'habitant d'un pays; der Eine 
wobner einer Juſel, l'infulaire. : 

Einmhblen, (fi) v. réf. s'enfouir, paré. eingts 
wuͤhlet. 

Einwurf, Am. 2. l'objection; M. la réplique; if. 
l'oppoñition; l'inftance ; it. T. l'argument. 

Einmurscin, v. a. (avec jeun ) prendre racine; 
ît. fig. enraciner ; s'enraciner; s'invétérer; prendre 
pied. part. eingewurzelt. 

Einwurzelung, MA 3. l'enracinement; l'invété- 
ration. (v. Einwurzeln.) 

Einzählen, v. a. compter dans vw Jac; it. fe mé- 
compter ; fe tromper en comptant. part. cingtsäblet. 

Einzahnen, ©. a. n'ejt wfité que comme part. & 
adj. cingesabnet, cndenté. 

Einzaͤngeln, ©. a. dre, faifir avec les tenail- 
les. part. ——e Pod a 

Einsayfen, ©. «. tirer dans un pot, dans une bou- 
teille &c. p.ex. du vin, de la bière &7c. 3 it. (t. de 
charron) empâter les rais s it. (4. de charpentier) 


emboîter, emmortaifer , enter, embrancher; it, (t. 


de menuifier) emboîter ; faire un affemblage en adent, 
part, cingegapfet, 
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| Elnsavfuna, J. f 3. le tirages it. l'empâture; 


l'emboitement ; is. l'ouvrage en adent, (v. Œingapfen.) 

Einzaͤumen, +. a. brider; mettre la bride, le 
Frein à nn cheval. part. eingezaͤumet. 

Œinshunen, v. ». environner, clorre, fermer, en- 
tourer d'une haie; enceindre ; enclaver ; ein tinges 

papier Plat, un clos; clofeau; enclos, part, ein⸗ 
arnet. 

Einzaäunung, M.M la clôture. 

Einzeichnen, v. a. deffiner dans; if. noter, mar- 
uer, mettre, infcrire, écrire dans mn livres ie, 
igner ,; foufcrire ; it. immatriculer; (v. Einſchrei⸗ 
ben.) part. eingezeinet, 

Einzeichnung, J. f 3. l'infcription &c. ; l'aétion 
de noter &c. ; la foufcription; it. l'immatriculation. 

cingeies adj. feul; unique ; féparé; particulier; 
ifolé ; fingulier ; ft. dépareillé; à. individuel ; ein 
einzelnes Ding von einer Art , cine einzelne Perion, 
un individu; einzeln, ade, féparément ; ifolément; 
en détail; it, un à un; l'un après l'autre; à, indi- 
viduellement, 

Einziehen, ©. à. irr. mettre dedans; enfler; paf 
fer de fl dans le trou d'une aiguilles it. rétrécir, re- 
tirer, raccourcir un babits it. fig. retirer un grand 
profs ; it, tirer les revenus, en jouir; it. faire la 
levée, le recouvrement ges deniers; Faire entrer les 
deniers, les dettess it. T. haler; ét. ferler, larguer 
les woiless die Luft einziehen, refpirer l'air; eine 
Erbſchaft eingicben, recueilir une fucceffion; einem 
die Bezahlung einziehen, retrancher les gages à 

uelqu'un; caffer quelqu'un aux gages: feinen 
Staat, feine Dausbaltung, Ausgaben einziehen, 
diminuer , retrancher fon train, fes domeſtiques 
fa dépenfe; it. réformer fa maifon ; die Güter ein 
tichen, contifquer les biens; Æunbdfchaft cingieben 
s'informer de quelque chofe ; #. efpionner ; (+. de 
£uerre) battre la campagne ; aller à l'ennemi; ges 
faͤnglich einziehen, mettre en prifon ; emprifonner ; 
die Detfe cingichen , fg. pop. rabattre de fun orgueil, 
de fon caquet &c.; le prendre fur un ton moins 
hant; fe rétraéter; fe dédire, chanter la palinodiez 
fi einziehen, w. réf. êrr. s'imbiber , s'emboire; ft, 
fe rétrécir, ſe retirer s it. fr. diminuer fa dépenfe, 

. fon train &c. (v. Œingichen;) Eingezogen, pars. it. 
adj. confifqué ; féqueftré; faif; it. retiré; paifible ; 
it. honnête, modefte, poſo. 

Einziehen, æ. ". irr. (av. ſeyn) entrer; faire fon 
entrée; it. aller loger, demeurer, habiter, occuper 
une iaifon, un appartement Ec. part. eingezogen. 

Einziehung, J. f. 3. le rétrécifflement; raccourcif- 
fement ; l'abrégé; it. le tetranchement; la fuppre£. 
fion ; it. la confifcation; st, l'emprifonnement; it. 
l'infpiration ; la refpiration de l'air; l'adion-de. .. ; 
Cv. Eingieben ;) it. (4. d'archit.) la fcotie ; nacelle; 
le rond; creux ; le trochile. 

Cinzig, adj. feul; it. unique; if. particulier; it. 
fimple ; adw. eingig und allein , feulement; unique- 
ment; particulièrement ; fimplement ; ne ... que. 

Einziſcheln, v. a. fam. chuchoter ; dire à l'oreille, 
part. einge ziſchelt. 

ŒEinsug,/ m. », l'entrée; ſeinen Einzug halten, 
v. Einjichen, ©. nm. 

Eingmängen, v. a. gêner, preffer Fort. 

Einzwingen, v. a. irr. Faire entrer par force; it. 
faire prendre par force; (v. Aufjwingen.) pars. tige 

gezwungen. 


Lé 


Eis 
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Eis, Ma. la glace; das Eis brechen, eaſſer, rompre Eiſenhandel, /: me. r. le trafic de Fer. 
la glace; it. fig. frayer le chemin; aufs Œis befchlas | Œtfenbändier, Z m. 1. le march 


gen, Ferrer à glace; aus dem Eis trinfen, hoire à 
la glace; der Gtrom achet mit Eis, la rivière char- 
rie des glaçons; es fricret Œis, il gele à glace; da 
Eis haͤlt, trâgt, la glace porte; das Œis achet auf, 
la rivière débâcle ; ju Pfingſten auf dem Eis, prov. 
p. jamais ; à St. Jean jamais ; La femaine des trois 
jeudis ; trois jours après jamais ; aux Calendes 
grecques. 
Œisachat, fm. 2. l'agate non colorée, 
Eisbabn, ff 3. lechemin, le paMage fur la glace, 
ŒEisbaum, Œisbod , Eispfahl, /. mm. 2. Eisbrecher, 
fem. i. le brife-glace ; le fouillard. 
Eisberg,  m. 2. un glacier. 
Eisbirne, J. f la virgoulée. ; 
Eisbruch, Eisgang, J. m. 2. la débâcle ; le débä- 
h clement. L 
Œifen, ©. a. rompre, détacher la glace. part. geeiſet. 
Œifen, Zn. i. le Fer; ét. le ferrement; it. le Fer 
d'une pique, d'ume lance êde.s it. la pique; it. le 
fer à repallers Cv. Dicacleifen, Bugceleiien ;) #4. le 
carreau des taileurs it. le Fer de cheval; (Rofcifen ;) 
it. le fer chaud ; it. le Fer à Frifer; it. plur, les 
fers, les Viens de Fer; alt Eiſen, la ferraille: mit 
Eiſen befhlagen, Ferrer: garnir de Fer; int Œifen 
arbeiten, travailler fuf le fer; mit Œifen haudeln, 
trafiquer en Fer. Fig. 67 prou. bas Eiſen fhmieden 
dieweil es warm iſt, battre le Fer pendant qu'il eft 
chaud ; profiter de l'occafion ; Noth bricht Œifen ; né- 
ceflité n'a point de loi; einem in den Œifen ſeyn on 
liegen, pop. pourfuivre, perfécuter vivement quel- 
qu'un; le talonner; être à fes trouffes. 
EŒEifenader,f. f. 4. la veine d'une mine de fer, 
Eifenarbeit, AA 3. l'ouvrage de (en) fers it. la 
ferrure d'ux bâtiment. 
ŒEifenbergmert, { ». 2. la mine, minière de Fer. 
Eifenblau angefaufen, adÿ. couleur d'eau; da- 
mafquiné ; bleui; bronzé. 
Eifenbled, fm 2. latôles le fer de tôle; le Fer 
battu; überginntes Eiſenblech, du Fer blanc, 
ŒEifenbobrer, /m. 1. le perçoir. 
Eifenbrud), / m. 2. la minière de Fer, 
ŒEifendrabt, fm. 2. le fil de Fer, 
Œifenerbde, AA 3. la terre ferrugineufc. 
Œifencrs, fm. 2. la mine de Fer. 
. Œifenfarbe, J f. 3. la couleur de Fer. 
Eiſe farbig, Eiſenfarben, ady. & ado. de couleur 
d 


e Fer. 
Œifenfeil, fm. r. la limaille de Fer. 
EŒifenfeft, ali, & adu® Fort, dur comme fer. 
Œifenfled, / m. 3. la tache de Fer. 
Eifenfreffer, J m. 1. pop. le fer-à-bras; le fen- 
deur de nafcaux; l'avaleur de charrettes ferrées ; 
l'enfonceur de portes ouvertes ; le fanfaron ; rudo- 
mont; mäche-fer; Faux brave; le grand parleur. 
Œifengana,f m. 2. la branche, la veine d'une 
mine de fer. 
ŒEifengiefer, J:r»". 1. le fondeur. 
Eifenatans, Eiſenglimmer, J: ». le mica de Fer; 
le mica ferrugineux ; la mine de fer micacée. 
Œifengrau, adj. € ado. gris de fer. 
ŒEifengrube, RAÆ 3. la minière de Fer. 
ml avertis, adj, & udv, Ferrugineux; qui tient 
u fer. 
ŒEifenbammer, { m. 1. le martinet, le marteau 
d'une Forge ; is, la forge. 


| 


Eis 


| à nd de fer ; le 

ferronnier; it. (Œifenfrämer, Steifenbändter r) le 
Ferrailleur. 

Œifenbart, adj. € ado. dur comme fer. 

ŒEifenbutlein, fm. 1. (6. de élefon) le vait ; (t. 
de botan.) l'aconit. 

Œifenbuütte, ff. 3. la Forge; la Fonderie de Fer, 

Œifenfalf, J m3. la chaux de Fer. 

Eiſenkram, Œifenladen, / »s. 1. la ferronnerie; 
la 5 de fertonnier. 

Eiſenkraͤmer, v. Eiſenhaͤndler. 

Eiſenkuchen, fm. 1. la gauffre, oublie. 

Eifentudenbäder, fm. l'oublieur, gauffreur, 

Œifenfütt,f mm. 2. Œifentütte, J. f 1. la fou 
dure, la colle, le maftic de fer. 

Eifenmabl, nm. 2. v. Eiſenfleck. 

Œifenmann, fu. v. Eifenglans. 

Œifenofe n,.f. m. 1. le fourneau d'une forge. 

Eiſenplatte J:f 3 la plaque de fers ie. (4. de 
Jerrurier) le fenton. 

Œtfenroft, / ». la rouille de fer; la rouillure, 

ŒEifenfals, Z ". 2. le fel de Mars. 

Œifenfau, ff. T. la tutie ; la fpode. 

Eifenfheibe, S f 3 T. le compas des mineurs, 

ŒEifeufhiade, ff. 3. la fcorie, 

Eiſe nflag, J. m, 1, les paillettes de fer; 
che-fer. 

Eiſenſchlich, J: m. 1. la terre martiale, 

Eiſenſchmid, J: ». 2. le maréchal-ferrant ; if, le 
forgeron. 

ŒEifenfhmiede, ff. 3. la Forge; le martinet, 

Eiſenſchneider, J. mm. 1. (duns les monnoies ) le 
graveur. J 

ŒEifenfuf, A #. 2. la pierre qui tient du fer, 

Eiſenſchwärze, £ f v. Eifenglang sc. ; it. une 
efpèce d'encre. 

Eiſenſtahl, J: m. les fcories d'acérage. 

Eiſenſtein, Z ». la mine de Fer. 

Œifenvitriol, J: m. 1. le vitriol de Mars. 

Œifenmaare,f.f3. la marchandife de Fer; polierte, 
geſchliffene Eiſenwaare, des œuvres blanches. 

Œtfenmaffer, /. nm. l'eau martiale, minérale, fer- 
rugiacule. 

ŒEifenmwerf, f ». 2. les Ferremens; les outils de 
Fer ; it, la Ferrailles fe. la Ferrure ; les ouvrages 
de Fer; it. v. Œifenbütte, 

Œifenjeug,f. n. 1. les ferremens; it, les Ferrailles. 

Œifern, adj. & ado, de fer; it. fie. fort; ferme; 
durable; it. dur; Fort ; robufte ; infenfble; impi- 
toyable ; it. têtu ; opiniâtre ; entètés eiferne Bande, 
de la Ferrure; it, des fers; des liens de fer; cin 
ciferner Topf, une marmite; ein ciferner Haken, 
un breffin; cor. brecin, Fig. ein eiſernes Herz, un 
cœur dur, infenGble, impitoyable ; un cœur de roche; 
die eiſerne Zeit, le fiècle de Fer; ein eiferner Brief, 
une lettre de répit; une quinquenelle, 

Eisgang, v. Eisbruch. 

ŒEisarau, adf. & adu, gris, blanc de vieilleſſe. 

ŒEisgrube, f. f. 3. la glacière. 

Eiſig, Eſſicht, adf. de glace, glacial. 

a $ te t, adj. & adw. froid comme glace ;. glacé de 

roi 

ŒEisteffel, fm. 1. la cuvette. 

Eiskluft, ff 2. T. la gélivure. 

Œigmeer, fn. 2. la mer Glaciale. 

Eispfahl, A m. 2. le brife-glace (aux ponts.) 


le mi 
e 


Eit 

Eisſchohle, ff. 3. le glaqcon. 

Eisſchuh, jm. 2. le patin. 

Eisſporn, /. m.s. le Fer à glace; le crampon. 

ŒEigvoac{, fm. 1. l'alcion ; le martin-pécheur. 

Eis zacken, Eiszapfen, J m. 1. la chandelle de glace. 

ŒEitel, uds. vain, inutile, frivole; mondain; illu- 
foire ; it. périlfable ; caduc ; fragile; patlager; it. 
charnel; it. feul, pur; ne...que; rien... que; 
adv. vainement &c.; en l'air; if. purement; ſim 
plement; nettement; entièrement; (v. auf fauter : 
citcle Einbildung, l'illufen ; eitele Morte, des 
paroles oifenfess er thut es aus citeler Prablerey, 
il ne le Fait que par oftentation. 

Œitelfeit, J. f: 3. la vanité; vaine gloire ; l’often- 
tation; it. la frivolité; Futilite, 

Eiter, fm. 1. le pus: la matière; is. la fanie; 
Eiter ſetzen, v. Œitern. | 

ŒEiterbeule,f. f. 3. l'ulcère purulent; l'apoftème ; 
l'apoftume ;} le puron. 

ŒEiterfiué, J ». 2. la fuppuration. 

Eitericht, adj. & ado. qui tient du pus, 

Œiteria, odf. & ado. purulent. 

ŒEitermadend, adj. fuppuratif, | 

Eitern, v. ». {avec baben) fuppurer; venir à fup- 
puration; jeter du pus part. gecitert, 

Eiterſtock JS. m. 2. le bourbilloa. 

ŒEiterung, AAMA 3. la fuppuration. 

Eiterziehend, adj. fuppuratif, 
tel, fm. 1. le dégoût; la naufée; le foulèvoment 
de cœur; it. l'averfon ; la répugnance ; it. le dé- 
boire; l'ennui; le dédain; u. la fatiété; er bat 
einen Œtel vor dem Wein betommen, il lui a pris 
wa dégoût pour le vin; Ekel baben, befommen, 
prendre du * fe dégoûter; einen Ekel machen, 
erwecken, geben, veruriachen, dégoüter; donner du 
dégoût, de l'averlon; it. affadir; ét. faire vomir; 
der Ekel vor den SBoüften, le raffafiement des vo- 
luptés; einen heimlichen Ekel vor der Wahrheit 
baben , nourrir un éloignement de la v rité. 

Ekel, Etelbait, Ekelig, ads. €Ÿ adv. dégoûtant; 
répugnant ; it. dégoûté; it. délicat, 

Ekeln, en. (av. haben) avoir du dégoût; répu- 
gner; ir. caufer du dégoût; mic efelt davor, cela 
me répugne. part. acefelt. 

Ekelnahme, J. m. 4 le fobriquet, 

HOME 3: Æ l'écliptique. 

sac, f.f. 3. l'éclogue. | 

Slaſticitat, J.f. l'élafticité. v. Gedetfraft. 

ŒElaftifch, ads. & adv. élaftique; qui fait reflort, 
qui à du reffort. : 

Elboacn, v. Ellenbogen. 

legie, ff. 3. l'élégie. | 

lettricität, ff 3. l'éledtricité. 

leftricitätémefier, Œlettricitätégeiger ; J:m. 1. 

l'éleétromètre. 

lettricitätsträger, fm. 1. l'éleétrophore. 

lettriſch, «di. & ado. électrique; bie eleftrifche 

Kraft, l'électricité. —— 

Elektriſteren, ». a. électriſer. part. elektriſſeret. 

Cleftrifermañine, S/ 3. la machine à élec- 
trifer. 

Element, fn. 2. un élément. 

Elementarifch, ad. élémentalle ; ado. élémen- 
tairement. 

ŒElend, fn. la mifère; calamité; le malheur ; it. 
l'indigence ; la néceflité; pamvreté; mendicité; it. 
l'afliétion; it. l'exil, le Panniffement; ins Œlend 
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bertueifen ou ſchicken, exiler, bannir; bag Elend 
bauen, im Œlend ſeyn, être exilé &c. ; en exil; 
être banni. 

ŒElend, adj. miférable ; calamiteux ; pitoyable; dé. 
piorable; digne de compaflon; malheureux; ff, 
indigent ; néceflteux ; pauvres if. foible, abattu, 
défait, atténué; if, mépr, piètre ; mefquin; chétifs 
cine clende Urſache, une raifon cornue; ein elender 
Menſch, der weder Vermoͤgen noch Credit bat ; mépr. 
un pauvre hère; ſich clend und arm anſtellen, faire 
le meupiteux. 

Elend, (of. Elenbiglih ,) ade., miférablement, pi. 
toyablement &c.sit. mefguinement ; chétivement &c, 
Cv. Eleud, ads. ;) clend aufziehen, faire une trifte 
Bgure ; étre bien piètre ; étre habillé mefquinement. 

Elend, Elendthier, f ». 2. l'élan. 

Elendsklaue, ff. 4: la corne du pied de l'élan. 

Elephant, J. m. 3, l'éléphant; ie. la tour, le roc 
(au jeu des échecs 3 aus der Müde einen Elephantert 
machen, prov. Faire d'une mouche un éléphant; exa- 
gérer exceMivement. . 

Elephantenlaus, ff. 2. le pou d'éléphant; it. 
(4. de botan.) l'anacarde, 

Elephantenorden,/.w. 1. l'ordre de l'éléphant. 

Elephantenpapier, J: n. le papier grand raifin. 

Elephantenrüfſel, /: m. 1. la trompe de l'élé- 
Po ît, (t. de blafon) la probofcide. 

Elephantengsabn,f: m. 2. la dent de l'éléphantz 
ît, le marſil où morfil. 

Elevphantiſch, Elephantenmäfig, adj. éléphantin, 
éléphantique. 

Elfenbein, nm, 1. l'ivoires if. le marfil eu morfil, 

Elfenbeinern, a«dÿ. d'ivoire. 

Elipiér, nm. 2. l'élixir. 

Elle, ff. 3. uneaune; Ellen breit , Ellen meit , large 
d'une aune; Ellen boch, groß, langie. haut, gros, 

and, long d'une aune; de la hauteur, groffeur, 
ongueur d'une aune; mit der Œlle meffen, auner; 
melurer à l'aune. 

Ellenbogen, Æ w. 1. le coude; fit auf den Ellen⸗ 
bogen fteuren ou ſtuͤzen, s'acconder. 

Ellcnbogenbein, fm. 2 l'olécrane. 

Ellenbogenlânae, ff. 3. la coudée. 

Ellenbogenmusgftel, j: m. 4. le mufcle cubital. 

Etienbogenrôbre, AM 3 le focile; die fleine 
Ellenbogenrobre , le rayon. 

Ellenmaf,f. n. 2. l'aunage. 

Eller, ff. ve Erle. 

ritze, AM 3. le verron, (peifon.) 

8, Œife, S. f. 3. l'alofe, (poiffon.) 

febecrbaum, fm. 2. l'alifier, le forbier,cormier. 

febecre, J: f. 3. l'alife, la corme, forbe. 
fer, J: f. la pie. v. Älſier. 

térn, v. Stern, | 

Elvfium, fm. (fans plur.) die eliféifhen Felder, 
l'élyfée; les champs élyfées on élyfiens. 

— A 1. l'émail. (v. Schmelz, Schmelj⸗ 
glas x. 

ŒEmaillieren, v. a. émailler. 

Œmigrant, /. m. l'émigrant. 

Emigrierter, f.m. un émigré. 

Eminens, ff. 3. Eminence. 

Emmerlina, fm. 2, le loriot, (eifeam.) 

Embfan a, J. m. 2. la réception; if, l'accueil; e. 
la recette ; le reconvrement; den Œmpfang melden, 
accufer la réception; Geld in Œmpfang nehmen, 
toucher de l'argent, 
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Empfangen, ©. a. irr, recevoir ; fr. percevoir ft. 
accueillir, faire accueil ; ÿ#. concevoir, devenir 
enceinte ; it, (desanimaux) retenir ; ju Le hen empfans 
gen, prendre en fief. part, empfangen. 

Emprâanber, Jam, 1. le receveur. 

Smofanglich, adj. fufceptible ; propre à recevoir. 

Empfänglihleit, Z f la capacité. 

Empfaͤngniß, ff. 2. la conception. 

Empfanäſchein, & mw. 2. le reçus réeipillé; La 
quittance; reconnoiffance, 

Emprfangungy,/ f la réception. 

Œmpfe pl, f. m. 3. le compliment. (v. Emvfeblung.) 

Empfcblen, v. a. irr. recommander; fic empiobs 
fen ſeyn laſſen, avoir en recommandation , avoir 
foin de... pars. emproblen. 

Emvwfeblung, ff. 3. la recommandation ; it. le 
conthlimeut; les civilités; baife-mains 

Empreblunasfhreiben, J. n. 1. la lettre de 
recommandation. 

Emvfeblungstwürdig,adf. recommandable ; ado. 
recommandablement, 

Empfindbar, adÿ. fenfhle. 

Empfindeley, 2 1 affection de fentimentalité, 

Empnndeln, w. a. affcéter; être fentimental. 

Empfindelnder, { m. l'appitoyeur. 

Empfinden, w. a. irr. fenur; Le fentir; reflentir; 
it, avoir p.ex. de la joie, de la douleur, du «ba- 
grin Ege.s it. Le reffentir de ; (v. la Part. Frang.j) 
it. prendre en bonne (en mawvaife) part ; it. apper- 
cevoir quelque chofe ; s'appercevoir de quelque chofe; 
id empfinde gar mobl, daf ee mix dicfen Dienſt 
gefeiftet bat, je m'apperçois bien qu'il m'a rendu 
ce ſerviee; die Freude welche ich daruͤber empfinde , 
la joie que j'en reſſens; einen etwas empfinden laſ⸗ 
fen , einem ju empfinden geben, Faire fentir à qnel- 
qu'un ja colère , Jon affrétion £Tc, part. empfunden. 

Empfindlich, adf. fenfible; it, délicats it. aigre, 

iquant , amer, vif, cuifant, douloureux , mortel, 
glant; it. T. pailible; ado. fenfblement &c.; 
er ift febe empfindlich, il eft très-fenfible; z Am. il 
eft tendre aux mouches; die empfindlihe Plane, 
la fenfitive. 

Empfindlihfeit, f.f. la fenfbilité; ir, le reflen- 
timent; it. la délicateles it. l'aigreur; l'amer- 
tume &c. (v. Empfindlich.) 

Empfindſam, adf. fentimental ; ado. fentimenta- 


lement. | 

Casanoiemtels, S.f. la fentimentalité ; la ſen⸗ 

outre, 

Empfindung, ff. 3. lefentiment; it. le reffenti- 
ments it. la fenfbilité; it. la perception; eine 
gebeime Empfindung , un preflentiment ; un préfage; 
indice ; die Empfindung der Ginnen, la fenfation ; 
die Emvñndung des Riselns, la titillation:; die in. 
nerliche Empfindung, (+. de philof.) la confcience ; 
it, le fentiment intérieur. 

Emvfindungé(os, ads. infenfible. 

Empfindungslofigteit, J f. l'infenhbilité, 

Empiriter, JS mm. 1. Empiriſch, ad. empiriques 
adv, empiriquement. 

Empor, ado. en haut, haut; fur pied; droit; fur 
l'eau; [ur la furface &c. 

Œmpot, dans la compefition figniffe une élévation. 

Empor bleiben , ©. m. irr. (avec feun) demeurer [ur 
pied; ét. fe. fe maintenir; fe foutenir. 

Œmpor bringen, ©. à. irr. élever ; ik fix. avancer; 
agrandir ; faire fleurir ; mettre en vogue ; fi empor 
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bringen, v réf, Faire fon chemin, s'avancer! s'élever. 

Empor gehen, v. #. (avec ſeyn) s'élever. 

Empor halten, v. a. irr. tenir haut; tenir élevé; 
it. fig. maintenir; foutenir. 

Œmper heben, w. a. irr. prop. ET fig. élever releveri 
ever. . 

Empor helfen, ©. a. irr. prop. ET M. relever ; Aders 
alliter ; remettre; redrefler, 

Empor fommen, w. m. irr. (avec ſeyn) proo. ET fr. 
s'elever ; monter; s'avancer; avancer ; faire [on 

chemin; Faire fortune; parveuir. 

Empor ſchweben, w. n. (avec feyn) Le guinder; s'é- 
lever; it. fig. avancer; profpérer; être heureux. 
(v. Empor tommen.) 

Empor ſchwingen, (fi) ©. réf. irr. fe guinder: 
prendre l'eflor; ie. fig. s'élever; s'avancer. (v. auffi 
Empor ſchweben.) 

Empor ſteigen, ©. #. irr. (avec feyn) s'élever. ( v. 
Empor ſchwingen.) 

Empor fireben, w. a. prendre l'elfor. 

Empor tragen ; ©. 4. fr. porter en haut; den Kopf 
empor tragen, porter haut la tète. 

Œmporen, v. a. foulever ; Faire foulever ; Faire 
révolter; faire mutiner ; émouvoir ; fi empoͤren, 
©. réf. fe foulever ; fe révolter ; fe rebeller ; fe mu 
tiner ; fe remuer; prendre les armes. port. empoͤret. 

Empörer, A m. 1. le rebelle ; mutins revolté; 
féditieux; foulevé, 

Empôorif ch, adj. féditieux ; mutin ; rebelle; révoltés 
adw. féditieufement. 

Em —— ivhe, 3. latribune, les galeries d'une 
églife. 

Emporfeune, ff 3. Z. le las; la lafMière, 

Empôrung, £ f 3. l'émeute; le foulèvement: la 
révolte ; rebellion ; fédition ; mutinerie ; le mouve. 
ment féditicux. 

Emfig, ads. diligent ; it, emprellé; preflants ardent; 
zélé; it. alfidu; appliqué; laborieux ; foigneux ; 
aétif; inftant ; it. adroit, habile ; . ado. diligem- 
vent; allidüment &c. (v. auf Fleißig, Geſchaͤff⸗ 
big, Arbeitſam sc. ;) Armuth macht emfige Leute, 
la pauvreté rend les gens induftrieux. 

Emfigteit, MA la diligence; it. l'aiduité ; l'ap- 
plication; 18, l'aétivité; l'empreffement ; l'ardeur, 

Endabſicht, ff 3. pouf. v. Endymed. 

Œnde, A n. 2. la fin; if. le terme; it. le bout; 
l'extrémité ; la pointe; it, le bord, la lifière d'u 
drap ETe.; it, le décès; la mort; le trépas; le der- 
nier moment ; i#. Ja cataftrophe ; it. l'épilogue; ir. 
l'intention ; (pluf. Endzweck, Ziel ) ét. le fuccès; 
l'événement ; l'iffue ; sr. la décifion ; fentence ; 
<onclulon ; bag Ende am Dirfhacmeib, la cheville, 
chèvillure ; les andouillerss ein Ende machen, su 
Ende bringen, finir; mettre fin; terminer ; ache- 
ver; it. décider; cin Œnde haben ox nebmen, zu 
Œnde gehen, prendre fin; finir: von einem Ende 
zum andern, d'un bout à l'autre; am Œnde der 
Sache , au baut du compte; am Ende der Woche, 
à la fin de la femaine ; ju dem Œnde, pour cet 
cet; ju mas Ende? à quel effet, pour quelle fin? 
an allen Orten und Œnden, par-tout. Prou. Ende 
gut, alles qut , la fin couronne l'œuvre; nach und 
nad bringt min die Sache ju Ende, maille À 
maille fe fait le haubergeon ; petit à petit l'oifeau 
Fait fon nid. 

ŒEndelich, Endlich, ad. ol. laborieux; agile. (v. 


bei ig, 
Arbtitſam, Emfig , Hurtig.) cubes 
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Enden on Enbigen, v. à. ir, ©. n. (av. ſeyn) finir; | Engeldor, v. Engelſchaor. 
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terminer ; achever ; donſommer ; mettre fin, mettre Engelfiſch, /. m. 2. l'ange, (poi ſon de mer.) 


la dernière main à quelque chofe; (wo, n.) finir; 
fe terminer ; fe confommer ; das Leben endigen, ex- 
pirer; ſich enden, v. réf. finir; ceflers fe terminer, 
prendre fin; it. échoir, expirer, comme p. ex. un 
terme; an etwas ſich enden ou anftofen, abontir à 
quelque chofe. pare. geendet , geendiget. 

ŒEndigung,f. f. 3. la fin; it. l'accompliffement; 
ft, la confommation; it. la conclufon. (v. auf 
Enbde ; Bollendung ; Ausfhlag 1e.) | 

ŒEndivien, AMm. 1. la chicorée ; l'endive. 

Endlich, ady. fini; accompli ; ie, final; it. ce qui 
prend fn. 

ŒEnbdlidh, ado. enfin; à la fins it. finalement: pour 
conclufon ; endlid und endlih, après tout; au 
bout du compte. F 

Endlichteit la qualité de ce qui finit; (v. auf 
Dergänalichteit.) . 

Endlos, adf. & adu, infini ; fans fin. 

ŒEndreim, f ww. 2. la rime finale; les bouts rimés. 

Endſchaft, J.f 3. la fin; la conclufian &c.; eine 
Endſchaft erreichen ou erlangen, fe terminer; pren- 
dre fin. (v. Ende.) 

Endfhliué,/f m. le rélultat. 

Endſolbe, ff. 4 la fyllabe finale. 

Endung, /. f. 3. (Et. de gramm.) la terminaifon; 
définence ; auf gegebene Œndungen gemachte Berie, 
des bouts rimés. : 

Endurfache, J: f. 3. la caufe finale. 

Endurtheil fm. 2 la fentence définitive; l'arrêt, 
le jogement définitif, décifif. 

Œndimed,/ m. 2. la fin; le but; defleins l'in- 
tention ; l'objet, 

Eng, v. Enac. 


ŒEngelrein, ad. € adu, pur, innocent comme un 
ange. 

Engelsbura, ff. 3. le château St. Ange à Rome. 

Engelfhaar, MMÆ 2. le chœur des anges; l'armée 
célefte. 

Engelſchön, ad. €? ado. beau comme un ange; 
d'une beauté angélique; Fait à peindre, 

Engen, v. a. puf. étrécir; rétrécir; (enaer machen ÿ 
ît. fig. paf. Cin die Enge treiben, v. Enge, ff 
ferrer de près. part, gecnget. 

Engerling, fm. 2. le ver bonvier. 

Englaͤndern, #. à écourter, courtauder sn che. 
val. part, geenglaͤndert. 

Englaͤndifſch, mieux Enalifh , ad. anglois; d' An- 
gleterre; ft. f. n. l'anglois ; la langue angloife; die 
enalifhe Rirhe, l'Eglife Anglicane; die enalifhe 
Krankheit, le mal de confomption; ein enalifcher 
Œaus , une angloile ; ein englifcher Hund , un dogue ; 
engliſch, auf englifh, adw. à l'angloife, 

Enalifh, adf. € ado. angélique ; d'ange ; it. ex- 
cellent, exquis; (v. auffi Œngelfhôn;) der engli 
fhe Gruf, la falutation angélique ; l'Ave-Maria; 
it. v. Englaͤndiſch. 

Enke, fm, 4. procl, un valet qui eſt fous les ordres 
d'un valet fupérieur ; ft. (4. de chewalerie) le varlet. 
Enkel, fem. v. le petit-fils; unfere Entel, (c'ef-d- 

dire unfere Machfommen ,) nos neveux. 

Entelinn, ff 3. la petite-fille, 

Ent, particule qui dans la compofition marque use 
privation, un éloignement ETc. 

Entadeln, v. a. priver; dégrader de nobleffe, part. 
entadelt. 

Entäbern, ©. a. ôter les veines. par. entaͤdert. 


Engbrüftig , adÿ. afthmatique ; oppreflé ; it. (en | Œntarten, w.n. v. pluf. Ausarten. 


parlant des chevaux) pouflif. 
Enabrüftigfeit, ff. 3. l'afthme; l'oppreffion de 
oitrine; la courte haleine; la difficulté de refpirer ; 
a dyfpnée; it. (en parlant des chevaux) la poule ; 
ît. E. de faucouxerie) 1e pantoiment. 

Enge, adf. étroits ferré; it. fin, délié, comme p. ex. 

an tamiss it, aFamé, étranglé; ce qui bride, comme 
.ex, un babit Efc.; ein enger Weg, Œingang, 
afre., un défilé; une gorges ein enger Athem, 
v. Engbruͤſtigkeit; ein enger Verſtand, fig. le fens 
étroit; ein enges Gewiſſen, la confeience timide, 
fcrupuleufe, timorée ; enger machen, étréoir ; rétré- 
eirs enger werden, s'étrécir; Die ganze Welt ift 
ibm zu enge, ileft à l'étroit par-tout; it. le monde 
trop petit pour contenter fon ambition ; enge 
sufammen gehen, devenir rare fx. faw. commen- 
cer à manquer. 

Enge, ado. étroitement; ferrément; à l'étroit; st. 
fig. fcrupuleufement &c. {v. Enge, ads.) 

Enge, MA3. le défilé; Le pass la gorge; ét. l'ifthme 
(Landenge ) ir. le détroit (Reerenge;) it. le canal ; 
it, l'étrécillements in die Œnge treiben, acculer; 
it. fig. poufler, preſſer, ferrer de près; ferrer le 
bouton à quelqu'un ; mettre quelqu'un à bout ; 
tenir quelqu'un en échec; mettre quelqu'un au pied 
du mur, 

Engel, /: ». 1. un Ange, 

Engelblume, Z f 3. le pied de chat &c. (nom 
générique de plufieurs fleurs.) 

Cagelsvens nm, 2, le pain des anges; la manne 
célefte. 


Entâufern,o. a. aliéner; it. enlever ; ôter; ravir; 
fih entaͤußern, w. réf. aliéner (une chofe, einer 
Sache ;) fe défaire, fe défapproprier, fe priver 
d'une chofes it. s'abftenir. — entaͤußert. 

Entüußerung, /f. 3. l'aliénation; it, la priva- 
tion $ l'abftinence. (v. Entäufcen.) 

Entbebren, w. a manquer, être privé, fe paſſet 
de quelque chofe ; avoir faute de; n'avoir pas ; être 
fans. part. enthebret, 

ŒEntbebriid, ads. & ado, ce dont on fe pale aifé- 
ment ; inutile; fuperflu. 

Entbebrung, { f. 3. le manque; la privation; 
le défaut de, 

Entbiethen, ©. «a. irr. faire favoir; mander; 
fignifiers notifier; déclarer ; fr. faire venir; ordon- 
ner de venir; ft. offrir; feinen Gruf entbicthen , (a. 
luer; faire fes complimens. parr. enthotben. 

Entbiethu ng 1 J.f. 3. Va notification ; fignificationt 
déclaration; l'ordre; die Œntbicthung des Grnfes, 
le falut, compliment. 

ŒEntbinden, w. a. irr. délier, détacher, délivrer; 
(plus. Losbinden:) ir. fg. relâcher; it. remettre 
une dette, un ferment Edc.; décharger de; (vw. 208 
ſchlagen, Befrenen ) it. délivrer ; faire accoucher; 
enthbunden werden, être délivrée, acceuchée ; Gott 


wolle fie glüclih entbinden, Dieu lui donne une 


heureufe délivrance. part. entbunden. 

Entbindbuna, ff. 3. le déliement, relâchement; 
it. la délivrance ; l'accouchement; sf. l'abfolution 
des péchés ; it. le dégagement d'un ferment, des 
dettes j Cv. Enthinden.) Bb 
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Entblättert, ea priver, dépouiller de feuilles; 
faire tomber les feuilles d'un arbre; it. épamprer la 
vigne ; t.ôter les Feuilles d'un livre. part.entblûüttert, 


Entbloͤden, (ſich) ©. réf. ofer ; prendre ox avoir 
la hardieffe , l'effronterie de &c. ; (pluf. fi unters 
ſtehen ;) n'avoir pas honte; ne pas rougir de. part. 
entbloͤdet. 

Entbloͤßen, +. a. découvrir; mettre à nu; it. fig. 
dénuer; dégarnir ; deftituer ; priver; dépouiller ; #. 
démeubler ; it. depenpler; das Haupt entbloͤßen, 
êter le chapeau, le bonnet &c. ; das Schwerd cat- 
blôgen, tirer l'épée ; dégainer. pars. entblèfet. 

Entblôfuna,/.f 3. (von...) l'aétion de décou- 
vrir &c.s it. fig. le dépouillement ; it. le démeuble. 
ments it. le dépeuplement ; is. la privation ; defti- 
tution ; le manque. 

Entbrechen, (ſich) ©. réf. ir. s'empêcher ; ét. Le 
retenir ; fecontenir. (v Œntbalten, Surudbalten.) 
part. entbrochen. 

Entbrennen,-o0. n. irr. (av. feun) s'enflammer ; 
être pris ou faifi, brûler (vor Liebe, Born x.) d'a- 
mour, de colère Edc. part. entbrannt, 

Entbürden, ©. a. v. Entladen. 

Œntdcden, v. a. découvrir; trouver; it. apperce- 
voir ; it. inventer; (v. Œrfindens) it. éventer ; déter- 
rer; it. publier ; manifelter; révéler; décéler ; is. 
déchiffrer ; ft. trahir ; informer de quelque chofe; 
Cv. Berratben ) it. ouvrir Jon cœur. part. entdecket. 

ŒEntdeder, J m. 1. l'inventeur; it. l'auteur; celui 
qui... (v. Entdecken.) 

Entdedung, ff: 3. la découverte; it. l'invention; 
it, la publication ; manifeftation ; la révélation ; it, 
l'ouverture ; it. le déchiffrement. (v. Œntdecden.) 

Œnte 1. v. Mnte 1, 

Entcbren, ©. a. déshonorer; diffamer; prendre 
l'honneur; proftituer. pars, entebret, 

Œntebrt, adf. éhonté. 

ŒEntchruna, / f. t: la diffamation ; proftitation ; 
la note d'infamie ; le déshonneur. 

Enterben, v. a. déshériter; exhéréder ; priver de 
la fucceffion. part. enterbet. 

Œnterbung,/J. f. 3. l'exhérédation ; la privation 
de fucceffion ; die unrechtmaͤßige Enterbung , l'inof- 
fciofité. 

Enterbafen, fm. 1. T. le grapin d'abordage. 

Entern, v. a. T. accrocher, arramber un vaiffean ; 
T. grapiner. part. geentert, 

Enterung , A 3. T. l'abordage ; l'a&ion d'.…. 
(v. ŒEntern.) ; 

Entfabren, o. m. & imperf. irr. (av. feun) échap- 
ets Cv. auf Entgehen;) entfabren laſſen, lâcher ; 
aifler échapper. pars. entiabren. 

Œntfallen, o. n. irr. & imperf. (av. feun)tomher ; 
échapper ; ét. fe. entfallen ; aus dem Gedaͤchtniß ent. 
fallen , oublier, échapper de la mémoire; der Muth 
entfällt ibm, il perd courage; il manque de cœur. 
part. entfallen. . 

Œntfalten, ©. a. déplier; déployer. part. entfaltet, 

Œntfäroen, (fit) ©. réf. fe décolorer ; is. changer 
de couleur (ou de vifage ;) rougir; pälir ; devenir 
pâle ; blème. pars. entfaͤrbet. 

Entfernen, v. a. éloigner; écarter ; reculer; ft. 
fépares ; it. bannir it. AÆ. aliéner le cœur €Te. 3 fit 
entiernen , ©. réf. s'élüigner, s'abfenter &c.; ſich 
von den Rüften entfernen, (+. de mer) prendre le 
Hrge ox le largue. part, entfernet, 


Ent 


ŒEntfernt, ad. éloigné; lointains diftant: sf, re 
culé; it, abfent; ado. bien loin ; (rider Willen) aus 
feinem Baterland entfcrnt, expatrié. 

Entfernung, JS. f. 3. l'éloignement ; ie. la fépara 
tion ; ét, le bannillement ; st l'enfoncement ; le loin. 
tain 3 la diftance ; ét. l'abfence; (v. Abweſenbeit; 
it. fig. l'aliénation de cœur ; it. (+. d'aflronomie) \' 
longation ; l'amplitude ortive. (v. {a Part. Franç.) 

Entfeffein, w. a. délivrer des entraves; ôter les 
fers ; déchaîner. part. entfeſſelt. 

Entfiedern, ©. a. défempenner. 

Entflammen, ©. à. enflammer, 

Entfltegen,o. ". irr. (avecfeon) s'envoler; it. Ag. 
ru s'enFair. part. entflogen. (v. au Œnt. 


le * 

ŒEntfliehen, ©. n.irr. s'enfuir; s'échapper; ſe fau- 
ver. part, entfloben. 

Entflicéen, ©. a. Îrr. — ſeyn) s'éloigner en cou 
lant ; mebmüthige Thraͤnen entflofen ibren Mugen, 
elle verfa de triftes larmes. pars. entfloffen. 

Entfremden, ©. a. puf. aliéner; détourner; is. 
v. Entwenden. part. entfremdet. 

ŒEntfremdung, f f p.uf. l'aliénation ; it. v. Ent. 
wendung. 

Entführen, ©. a enlever; ravir; emporter ; em- 
mener, part, entfübret. 

ŒEntfhbrer, fn. i. le raviffeur. 

entre brung,f. f. 3. le raviffement; l'enlèvement; 
e rapt. 

ŒEntgcaen, ado. contraire; oppofé; vis-à-vis; à 
l'oppolite; it. ffg. contraire ; oppofé ; ft. répugnant ; 
den Wind entgegen baben , avoir vent debout ; être 
eu aller debout au vent, 

Entgegen, pré. contre; it. à la rencontre. 

Entgegen fabren, v. 1. irr. (av. fenn) aller em 
voiture Ede.,à la rencontre ou au-devant de quelqu'un. 

Entgegen geben, v. ». (av. fon) aller au-devant 
dei it. fig. prévenirs faire le premier pas ; faire 
l'ouverture. 

Entocacnacfang,f.w. 2. l'antienne ; l'antiphone. 

Entgegen balten, ©. a. irr. comparer; mettre en 
parallèle avec ; it, objeéter, oppofcr. 

Entacgenbaltung,f f. la comparaifons l'op- 
pofition; l'objeétion; la parallèle. 

Entgcegen bande(n, v. 4. agir contre ; agir an 
mépris de..; enfreindre; violer. 

Entacgen lÂngen, w. a. T. creufer une galerie 
contre une autre 

]Entgeagen prellen, ©. n. (av. fcyn) rebondir. 

ŒEntgegen fhreitenbd , adÿ. (#. de blafon) conère- 
paſſant. * 

Entgegen ſegeln, v. a. (av. ſeyn) dem Wind ent- 
gegen fegeln,aller debout au vent: aller à contre-vent. 

Entgegen feben, ©. n. (av. baben) ich febe dem 
Ausgang der Sache mit Ungeduld entgegen , il-me 
tarde de voir Viſſue, j'attends avec impatience l'iflue 
de cette affaire. 

Entgegen feñen, v. Entgegen balten; fit ent. 
geaen balten; fidh engegen fegen, ©. réf. s'oppoler; 
réfifter ; contraire. \ 

Entgegen ſeyn, v. a. irr. (av. ſeyn) être contraire; 
s'oppoler ; être contre ; nicht entgegen ſeyn, n'être 
point contraire &c.; agréer. 

Entgegen feben, ©. a. irr. (avec-.fepn) être op- 
pofé; être vis-à-vis; ft. fig. réfifter; s'oppofer. 

ŒEntacgen ftellen, w. s. oppoſer; objeder j it. 
v. Entacgen balten, 


* 
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Entgegenftellung, Z f. 3. Foppoſition; l'objec- | Enthüllung, ff. 3. le développement. 
tion; ft. v. auf Eñtgegenhaltung. Entbufiasmus, f ». l'enthoufafme. 

Entgegen ſtoßen, v.a.irr. poufler, heurter contre. | Entbufiaft, /: m. 3. Entbufiaftifch , «di. & ado. en 

Entgchen, ©. n». irr. (av. ſehn) échapper ; réchap- thoufafte ; en enthoulafte ; ‘avec enthoufiafme. 
per de; it. s'évader; it, fuir; fe fauver; it, éviter, | ŒEntijoden, w. a. découpler, dételer des bœuf ft. 
parer; fe dérober à..; fe fauver d'un danger Ed. ; f£. délivrer du joug. part. entijochet, 

Jam. l'échapper belle ; fe fouftraire à la punition Efe.; | Entjungfern, w. a. plaif. dépuceler; dévirginer ; 
it, diminuer , fe perdre, comme p.ex. les forces; cv priver de la virginité. part. entjunafert. 

iſt kaum dem Strick entgangen, il a Frilé la corde ; | Enttleiden, v. a. déshabiller, dévétir; dépouiller, 
bie Geduld entachet (mieux entfaͤhrt) mir, (verlaͤßt ôter les habits. pers. enttleidet. 

mic ,) la patience m'abandonne. part, entgangen, | Œntfleidung, J f: 3 le déshahillement; le dé- 

Entgebung,/: A l'aétiun d'éviter le péril Ec. pouillement des habits. 

ŒEntgciftern, ®. . p.uf priver de fentiment. part, | Œnttommen, vw. irr. (avec fepn) fe fauver; s'éva- 
entgeiſtert. def; échapper; s'échapper; s'enfuir part.entfommen, 

ŒEntgcld, JS ». obne Entgeld, adv. gratis; gra- | Enttrâften, v. a. affoiblir; déhiliter ; atténuer; 
tuitement; fans récompenfe ; fans intérêt; it. p.uf | abattre ; épuiler; ft. énerver; amollir. p. entträftet, 
impusément Entträftung, £ A 3. l'afoibliffement ; l'amollif- 

Œntgclten, v. n. irr. (avec baben) entgelten muͤſ⸗ fement ; l'épuilement ; l'atténuation; ét, l'inanition. 
fen, porter la peine; entaclten laſfen, faire fentir; | Œntfrônen, w. a découronner. 
faire porter la peine; it. fe décharger fur quelqu'un de | Entladen, w. a. irr. décharger; délivrer; fs. dif. 
quelque chofe ; rejeter —— chofe fur quelqu'un. penfer; it, dégager. part. entladen. 

Entgcltung,/. f. 3. la récompenfe, peine. Entladung, AA 3. la décharge; délivrance; lae- 

Entgleiten, ©. n, glifler. tion de..,v. Entladen. L 

Entalimmen, v. ». irr. (av. ſeyn) s'enflammer. | Entlarven, w. «. démafquer. (v. auſſi Enthuͤllen.) 
part. entalommen, part. entlarvet, 

ŒEntaôdttern,o. «. p.uf. priver de la Divinité; pri- | Entlaffen, vw. a. irr. délivrer; relâcher; mettre 
ver des attributs de la Divinité, pare. entgoͤttert. en liberté; élargirs it. entlaffen ; (vom Dienſt, ox 

Entgürten, v. a. déceindre (loggurten.) pars. ente | der Dienſte entlaſſen ) renvoyer: congédier; donner 
auͤrtet. congé ; fe. entlaffen, décharger ; quitter ; tenir quittes 

ŒEntbaaren, ©. a. faire tomber, emporter les che. | der Suͤnden, des Œides entlafen, abloudre ; remettre 
veux. part. enthaaret. les péchés, le ferment. (v.aufli Erlaſſen.) p. entlaſſen. 

Œnthalftern, w. a. délicoter; jeter le licoul ox ! Œntlaffuna, { f. 3. la délivrance , le relâchement; 

« le licou, (losbalftern.) pars. enthalftert. it. le congé ; renvoi; la démiflon. 

Enthalt, fm. mieux Mufenthalt ; ir. v. Jnbalt, | Entlaften, ©. a. décharger. (v. Entlâftigen; it. Ent» 

Entbalten, w. a. irr, contenir; comprendre ; ren- Laden.) part, entlafiet, 

Fermer s ſich enthalten, w. réf. irr. fe contenir; fe Entlaͤſtigen, v. a. px décharger 3 it. fie. fe dé- 
retenir ; fe modérer; (v. auſſi ſich Zuruck balten;) is. | Faire, fe dépêtrer; fe débarrafler de quelque chofe 
s'abftenir , fe — fe paſſer de quelque chofe; se, 
s'empêcher , {e garder, éviter de &c.; se. fuir quel- 
que chofe, p.ex. des péchés ETe. s ſich des Urtheilens 
enthalten, fufpendre fon jugement ; id kann mich 
des Lachens nicht enthalten ,; je ue faurois m'empé- 
cher de rire. part. enthalten. 

ŒEntbaltfam, adj. £7 adw. abftinent ; modéré ; tem. 
pérant ; it. retenu; continent ; it. abfléme. (v. ia 
Part. Franç.) 

Entbaltuna, it. Entbaltfamfeit, / f: l'abftinence; 
la continence ; it. la privation de; it. la diète ; ét, 
la modération, tempérance ; it. la retenue. 

Enthaͤrten, v. a. poét. fig. v. Erweichen. 

Entbaupten, v. a. décapiter ; couper os trancher 
latétes décoller; is. (en France) guillotiner. pars. 
enthauptet, ; 

Entbauvtung, J f. 5. la décollatien. v. Œnts 
baupten. 

Entheben, v. a. irr. délivrer ; foulager de toute 
forte de charges ; difpenfer d'une peine ; ſich entheben, 
©. réf. fe difpenfer ; fe delivrer &c. pars, enthoben, 

Entbeiligen, «. a. pruFaner ; commettre un fa- 


d'incommode , d'importun; fe fouftraire à ... pars, 
entlaͤſtiget. 

Entlaftuna, A.M·le déchargement. 

Entlauben, v. a. priver, dépouiller de feuilles, 
ôter les feuilles. part. entlaubet. 

Entlaufen, w.".frr. (avec ſeyn) échapper ; s'échap- 
per; fe fauver ; s'enfuir, s'évader ; it. déferter. part, 
entlaufen. 

ŒEntlaufener, fm le Ffugitif, déferteur. 

ŒEntlaufuna, / f. l'évañon, défertion. 

Entledigen, ». a. délivrer : exempter ; décharger} 
libérer, afranchir; it. fouftraire ; it. vider, débar- 
raſſer ; it, (eines Anlicaené se.) ôter , foulager wn cha. 
grin Ee.; fi entledigen, e. réf. fe délivrer &c. 
de quelque chofe; ſich einer Beſchuldigung entledi⸗ 
gen, {e purger d'une accufation. pars. entlediget. 

Entlediqung, / 7. 3. la décharge ; délivrance ; it. 
l'élargiflement ; #t. le foulagement. 

Entlegen, as. éloigné; diftant; it. reculé. 

Entlegenbeit, j. f. l'éloignement; la diflance. 

Entlebnen, v. a. emprunter ; prendre à credit; 
prendre de. part. entlebnet, 

Entlebner,f m. 1. l'emprunteur. 

Entlebnung, AM 3. l'emprunt. 

ŒEntleiben, w. a. tuer; ôver la vie; faire mourir; 
mettre à mort; (v. Umbringen;:) fich enticiben, w. réf 
s'ôter la yie &c. part. entleibet. 

Entleibung, £f. 4: le meurtre; lhomicide; l'ac- 
tion de... (v. Œntlciben;) du Selbſteutleibung, 
(der Gelbfimord ;) Le Suicide. 


crilége. pars. entheiliget. 
ŒEntbeiliger, Jr. 1. le profanateur; facrilége. 
Entbciliqung,/.f. 3. la profanation; le facrilège. 
Entbufen, ©. a delloler un cheval. part. enthufet. 
Entbüullen, v. à. furtout au figuré, découvrir; dé- 
voiler ; mettre À découvert; mettre au jour ; Faire 
tomber le voile, le mafque ; lever le voile &c.; sr. 


(e. de faucon».) déchaperonner. pars, enthuͤᷣllet. Bb: 


+ 
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Entlelben, ©. a. v. Entlebnen, 

Entloden, ©. a. fig. arracher p. ex. uns larme. part. 
entlocket. 

Entmannen, v. « châtrer ; émafculer. part, ent. 
mannet, 

Entmannung,/ f 3. la caftration. 

Entmaften, ©. a. démäter son vaifferu. p. entmaftet. 

Eutnebmen, ©. «. irr. ôter; enlever ; (v. Beneh⸗ 
men, Wegnehmen;) einen der Gefabr rc. entnebmen, 
Centgichen,) délivrer, retirer quelqu'un du danger &c. 

-_ pars. entnommen, 

Entnerven, w. a. énerver. part. entnervet. 

Entnervuns, f f l'afoiblilement. 

Entpaaren, w. a. déparier ; ft. dépareiller. part. 
entpaaret. 

Entrathen, v. Œntbebren, 

Enträthfeln, vw. a. devenir une énigme; it. fig. 
déchiffrer; expliquer. part. entrâthfelt. 

Einräthfelung, £ f. le déehiffrement. 

Entreifen, w. à. irr. ravir ; enlever ; arracher ; 
emporter ; ft. arracher , fauver, dérober , fouftraire 
de ou à... part. entriffen ; fe. Œntreifen , w. ». ol. 
irr. déferter ; s'enFuir ; v. Ausreißen; ſich entreifen, 
©. réf. s'arracher; ie. ſe fauver d'une compagnie ETc. s 
fic dem Geborfam entreigen, fe fouftraire de l'obéil- 
fance; fih der Welt entreifen , fe retirer du munde; 
quitter, fuir le monde. part. entriffen. 

Œntreifer, J w. 1. le ravifleur ; is. of, le déferteur. 
Cv. Auéreifer.) 

ŒEntreiéuna, ff. 3. le ravilfement ; l'enlèvement; 
it. ol. la Fuite; la défertion. (v. Œuéreifung.) 

Entrich, Antrich, / m. le canard, mälard. 

Entridhten, ©. a. payer, acquitter une dette Ede, ; 
fatisfaire quelqu'un ; (einem feine Gulds) rendre; 
remettre ; ét. exécuter une commiffon ; s'en acquitter ; 
die Schuld der Natur entrihten, Âg. payer le tribut 
à la nature; mourir. pars. ehtrichtet. 

Entrichtung, f. 3. le payement; le contente- 
ment; l'action d'acquitter &c, ; l'aétion de fatisfaire 
quelqu'un. v. Œntrichten. 

Entriegeln, v. a. déverronillers ouvrir le verrou, 
part. entriegelt. 

Entrinnen, o. a. irr. (av. feun) s'enfuir; fe fau. 
ver; échapper ; s'échapper; déferter; it, éviter un 
danger. (v. Enttommen, Œntlaufen.) pars. entron- 
men, (FugitiF.} 

— sde [. f. 3. la Fuite; l'évañon &c. (v. 

ucht. 

Œntrollen, v. a. (poér.) (Je dit furtout des larmes) 
couler. pars, entrolet. 

Entriden, ©. a. (fyie élevé) enlever; ôter &c. (v. 
Cntreifen ,| Entyicden. pars. entrücet, 

Entrungeln, v. a. derider; défroncer. part, ents 
rungelt, 

Entrüſten, ©. «. irriter ; Facher ; mettre en colère ; 
émouvoir la bile ; inciter ox caufer de l'indiguation ; 
ſich entrüften ,; ©. réf. s'irriter; fe facher ; s'empor- 
ter ; s'émouvoir ; entrer ou fe mettre en colère ; con- 
cevoir de l'indignations fe récrier ; faw, fe Fformali- 
fer; fe gendarmer. part. entrüftet. 

Entrhflung, J f: 3. la colère; l'indignation; l'é- 

D; lé courrotx ; l'emportement. 

Entiagen, w. w. (av. baben) renoncer à ; fe dé- 
fifter de; it. renier. pars. entfaget. 

- Entiaqung, Zf 3. la renonciation ; le défiftement ; 

l'aftion de... (v. Œntfagen ;) is. le reniement ; l'ab- 

\ Aégation. : 


— 


Ent 


Entſatz, A m.2. le fecours; les troupes de réſerve: 
it. la levée du fiége, du blocus. 

Entfhädigen, v. a. dédommager ; indemuifer. 
part. entſchaͤdiget. | 

Entfhädigquna, Sf 3. le dédommagement ; l'in- 
demnifation ; 5. l'indemnité, 

Entfheiden, ©. a. irr. décider ; ft. terminer ; finir ; 
vider ; accommoder ; régler; déméler; it. réfoudre; 
ie. arbitrer 4; eine Grage , einen Streit ꝛc. enticheiden, 
décider ; réfoudre) une queftion , une controverfe &e. 
pare. entſchieden. 

Entfdeidend, adj. décifif ; politif ; cathégorique ; 
adv. décifivement &c. 

Entfheidung, / f 3. la décifion; it. l'accom- 
modement ; le réglement ; ft, la réfolution ; it, l'ar. 
bitrage, 

Entſchlafen, v. mn. irr. (av. feun) s'endormir; if. 
mourir ; décéder. part. entſchlafen. 

Entſchlagen, v. a. irr. fic (eines Dinges) entſchla⸗ 
gen, w. réf. fe décharger , fe débarraller , fe démé- 
ler, fetirer, fe retirer, ſe dépétrer ; {e dtfaire de 
quelque chofe ; it. bannir, éviter, abandonner, fuir 
les Joucis, une perfonne , une compagnie ETe. 3" fidy 
der Welt entfhlagen, v. fit Entreifen, pare, ente 
ſchlagen. 

Entſchlagung, MA l'abandon; it, la Fuite des 
Soucis &c. (v. Entichlagen.) 

Entſchleichen, w. m. frr. v. Entwiſchen. 

Entſchleyern, v. 4. dévoiler; découvrir &c, v. 
Enthuͤllen. pars, entſchleyert. 

Entſchließen, (fi) ©. réf. irr. Le réloudre ; fe dé- 
terminer ; prendre fon parti, une réfolution; ent 
ſchloſſen ſeyn, avoir rélolu de &c. ; être réfolu à 
faire — choſe. part. entſchloſſen. 

Entſchliefung, AM 3. v. Entſchluß. 

Entidieffen, adj. réfolu ; déterminé ; it. décidé, 
conclu (v. auf Entſchließen ;) adv. délibérément; 
déterminément &c. 

Entfhloffenbeit, f f la réfolution. 

Entfhiummern, w. m. (avec fenn) s'aloupir ; v. 
auf Entihlafen. part. entſchlummert. 

Eutſchlüpfen, v. Entwifhen, 

Ent{hiué,/. #. 2. la réfolution ; le parti à prendre 
ou pris ; le confeil ; ich bleibe bey meinen Entſchluß, 
mon parti eftpris; je ne change pas de fentiment , 
je m'en tiens à ce que j'ai dit, réfolu &c.; einen Œnt« 
ſchluß faſſen, prendre {on parti. (v. Entſchließen.) 

Entfhuldiqen, v. æ excufer; it. joftiier ; purger; 
it. plätrer; pallier ; it. fauver ; défendre , décharger, 

urger d'une accufation ; difculper ; (v. auſſi Recht⸗ 
fertiaen:) fi entſchuldigen, w. réf. s'excufer , Le 
juitifer &c. fur quelque chofe ; was zu entſchuldigen 
if, excufable ; pardonnable ; (fupportable.) part. 
entichuldiget. , ; 

Entfhuldiquna,f f 3. l'excufe; is. la juftifi- 
cation; it. la défenfe; décharge; purgation; it. le 
fubterfuge; la palliation ; le recours; refuge; l'a- 
libi-forain ; (v. {a Part. Franç. ;) die Entfhuldigung 
der Dormünder, (+. de droit) l'excufation. 

Entfhutten, (Mid) v. réf. p.uf: Le décharger ; Le. 
délivrer, fe défaire; fe dégager; fe tirer; v. Œnt« 
ſchlagen, Entbrechen, Befreyen. pars. entihuttet, 

Entfecit, (part. & adj.) mort; décédé; (déFunt.) 

Entfeben, (fih) ©. réf. irr, ol. v. fit Entblôden ; 
it. v. fit Scheuen, Schaͤmen. 

Entſetzen, w. a. irr. dépofer, démettre, deftituer, 
dépouiller quelqu'un d'uns charge ; ôter à quelqu'un 
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fa charge &c.; it. dégraders it. fufpendre; it. dé. 
offéder ; déjeter de la poffeffion ; exproprier ; it. 
É liers cine Stadt, Feflung x, entfesen, délivrer, 
courir une ville &c ; faire lever le fiége ou le blo- 
cus d'une ville; ſich entſetzen, w. réf, s'épouvanter ; 
s'etirayer ; être ſaiſi de crainte, d'eFroi, d'horreur, 
de frayeur, de peur &c. ; Frémir (d'horreur;) it. 
Puf. être interdit ew confus, part. entfchet. 

Enutfesen, fm. la frayeur ; l'effroi ; l'horreur ; la 
terreur ; l'épouvante; (v. Entſatz 7 Entfcsung.) 

Entfes ich, ads. effroyable ; épouvantable ; horrible; 
terrible ; ff: prodigieux ; étonnant ; ade. épouvan- 
tablement ; eHroyablement ; terriblement ; horri- 
blement ; it. prodigieufement. 

Entfesung ,/: f. 3. la dépofition; dégradation; def- 
titution ; démifion ; it. la fufpenfon d'un prêtre &Tc. ; 
it la dẽpoſſeſſion ; it. la fpoliation. (v. auf Œntfañ.) 

Entfiegeln, ©. a. décacheter; it. defceller; ie, (2. 
de droit} lever le fcellé. pars. entficgelt. 

Entficgelung, f. f: 3. l'action de décacheter ; la 
levée de fcellé; su eigener Œntfiegelung, (4. qu'on 
met fur le deffus des lettres) en mains propres; pour 
être ouverte par lui-même. 

Eutfinnen, (fi) o. réf. irr. ſe fonvenir ; fe teſſou⸗ 
venir ; fe rappeller. v. fih Erinnern. pare, entfonnen. 

Entfinnung, ff v. Erinnerung, 

ŒEntipinnen, ©. a. êrr. fig. tramer; (v. auſſi An: 
zetteln ) fich entfvinnen, w. réf. érr. fig. le tramer; 
naître ; s'élever, comme p.ex. ne difpute, une guerre 
ÊTc. pars. entſponnen. 

Entipreden, v. n. irr. (av. baben) répondre à ; 

s'accorder avec; dieſer Knabe eutſpricht den guten 

Abſichten feines Baters nicht , ce garçon ne répond 

pas aux bonnes intentions de fon père; id fann die · 

fem nicht entfprechen, (p.uf:) je ne puis pas confen- 

tirä cela; on le dit auf (dans le Jens de widerſprechen) 
le contraire; je [uis du même avis, part. ent: 
prochen. 

Entfpriefen, v. a. irr. (avec ſeyn) pouffer; it. 
pluf. fg. defcendre ; être in; être originaire ou na- 
tiF; être d'une nation, d'un pays, d'une Famille y it. 
provenir procéder; dériver. part. entfprsffen. 

Caifpringe n, w. n. irr. (avec ſeyn) Le fauver ; s'é- 
vader; échapper ; s'échapper ; efquiver, s'efquiver ; 
it. fourdre ; prenire la fource ou fon origine ; fortir 3 
it. fig. venir ; procéder ; provenir ; defcendre ; naître ; 
commencer; prendre origine eu commencement; 

endre fource ; dériver; être iſſu: is. réfulter ; s'en- 
ivre. part, entfprungen. 

Entſtehen, ©. n. #rr. (avec feun) venir,s provenir; 
procéder ; naître; commencer; arriver; s'élever ; 
fe lever; fe faire ; réfulter ; is. p.uf. manquer ; fail- 
lir. part. entſtanden. ee 

Entftebung, f f. 3. le commencement ; l'origine; 
la naiffance; l'aétion d'arriver &c. (v. Œntftehen ;) 
it. in Entſtehung deffen, p.uf. faute de cela; au dé- 
faut de cela; 57, (4. de — ceſſant quoi; in Ent⸗ 
febung eines Beſſern, p.y/. Faute de mieux. 
ntfichunggart, ff. 3. la manière de naître &c, 
(v. Entſtehen.) 

Entſteiqgen, w. a. irr. (avec ſeyn) s'élever; (pluf. 
embor ſteigen.) part. entſtiegen. 

Entfellen, o. a. altérer; diffurmer ; défigurer ; gâ- 
ter; it. p.uf. déconcerter; décontenancer; furpren- 
dre ; troubler; étunner; défaire; décompofer ; fit 


entficlen, ©. réf. fe défigurer &c. part. entftellet. Œntmébnen 
Entftellung, / S 3. la diformation; is, la diffor.| quitter; #. 


! 
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mité; it. p.uf. le trouble ; l'émotion ; l'étonhements 
la furprife, défaite, 

Entfündigen, v. a paf. purger, purifier, nettoyer 
des péchés, remettre les péchés; ie. cxpier. part, 
entiundiget, 

Entfundigung, . 3. l'abfolution, la purifica- 
tion des péchés; it. l'expiation. 

ŒEntthronen, ©. a. détrôner. part. entthronet. 

Entthronung, /. f 3. la détrônifation. 

Entubrigen, ©. er moͤchte fit deſſen gern entuͤhri⸗ 
gen ; il voudroit bien s'en difpenfer; niemand fanm 

d des Gterbens entübrigen , perfonne ne peut 
s'exempter de mourir; id) bâtte deffen entübriget 
(ou enthoben) ſeyn fônnen , je pouvois me pañler de 
cela. part, entübriget. . . 

Entvôlfern, ©. a. dépeupler. part. entvoͤlkert. 

Entvolferung,f f 3. le dépeuplement ; ir, la 
dépopulation. 

Entwachſen, ©. m. irr. (avec ſeyn) den Kleidern 
entwadfen, devenir trop grand pour porter les mêmes 
habits ; der Zucht und Ruthe entroachfen feun, fig. 
avoir paflé l'âge de difcipline, pars. entroachfen. 

Entmafnen,v. a. défarmer; ôter les armes, part. 
entwaffnet. 

Entwaffnung , ff 3. le défarmement. 

Entweder, con. ou ; ir. foit; entmeber fo oder an⸗ 
ders, foit de cette façon, fait d'une autre. 

Entwehren, (fic) v. réf. fe défendre, fe défaire, 
de quelque chofe. part, entwehret. 

Entweichen, o.". irr. (av. feun) plu: Weichen; +. 
s'en aller; s'enfuir; s'échapper, échapper ; efqui- 
ver ,s'efquiver sit. déferter ; is, v. auf Ausweichen. 
part. entwiechen. 

* eihen, v. a. ptofaner; it. violer. part, ent⸗ 
weihet. 

Entweihung, RA 3. la profanation. 

Entwenden, v. à. rég. irr. enlever; dérober; 
prendre; voler ; détourner. pars. entrocudet € ent» 
wandt. 

Entwendung, MAM 3. le vol; la voleries le lar- 
cin ; l'enlèvement; la fouftraétion ; it, le divertifle. 
ment; ff, le péculat. 

Entmerben, o.n.irr. puf. (av. feun) finir fon exif. 
tence; ceMer d'exifter ; it. venir à manquer; (v, 
ŒEntachen , Berlieren.) part. entworden. 

Entmerfen, v. à. irr. projeter ; faire un projet 3 
minuter un acte, une lettre ; coucher , mettre fur le 
papier; it. ébaucher; crayonner ; defliner; faire le 
plan ou le deffein; brouiller ; tirer les premiers traite; 
it. T. cfquiffer; croquer; faire un croquis. pars. 
entworfen. 

Entwerfung, v. Entwurf. 

Entweyhen, v. Entweihen. 

Entwickeln, v. a. fig. développer ; dégager ; dé. 
rouler ; débrouiller 3 éclaircir ; expliquer. part, ents 
wickelt. 

Entwickelung, ff 3. fr. le développement; 5, 
le dégagement ; le débrouillement d'une afaire con- 
Jfufes it. Ve dénouement. 

Entwinden, v. a. irr. arracher des mains. paré. 
entwunden. 

Entwiſchen, +. ». (av. ſeyn) échapper, s'échape 
per ; s'évader; fe fauver ; s'enfuir; (v. auf Ent⸗ 
gchen ;) ie. (aus den Haͤnden) échapper des mains. 
part. entiviichet, 

v. a. (von etwas) défaccoutumer ; faire 
evrer un enfant, part, entwoͤhnet. 
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Entmébnuna, ff. Entwöhnen, Mu. l'aétion de. 
v. Entrodbnen; i£. le fevrage. 

ŒEntmôlten, ©. a. diffiper les nuages ; it, prop. € 
fe. éclaircir, pars. entoôlfet, 

Entwurf, f ». 2. le projet ; la minute; le deffein; 
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- fe rompre ; crever ; fe déchirer ; fe défaire ; entitwes 
ſchneiden, fâgen ,; couper, fcier en deux ; couper em 
pièces; entzweni fallen, fe caler &c. en tombant; 
entzwey foringen, berften, fe Fendre, fe crever; 
entzwey reifen ,; déchirer; it. (w. a.) fe déchirer. 


plan ; it. le crayennement ; l'ébauche ; it. le brouil- Entjweyen, «. a. brouiller deux perjonnes l'une 


lon, canevas ; it. l'efquifle ; is. 7. le croquis; (v. 
aulſi Entwerfen.) 

Entwurzeln, ©. a. déraciner; if. fe. extirper, 
arracher. part. entwurzelt. 

Entwurzelung, ff 3. le déracinement. 

Œntsaubern, v.a. décharmer, défenchanter, défen- 
forceler. part. entjaubert. 

ŒEntsauberung, J. jf: 3. le défenchantement. 

ŒEntsichen, ©. a. irr. ôter ; retrancher ; retirer ; éé. 
priver; dérober ; ravir; détourner ; fruftrer; rete- 
nirs fouftraire ; refufer; einen der Gefahr entyics 
ben, fouftraire quelqu'un au danger ; fit entyteben, 
©. réf. ſe retrancher ; fe refufer quelque chofe ; Le 
priver ; fe fevrer de quelque chofe ; it. fe dérober à 
ane compagnie ET: ſich feiner Schuldigkeit entjies 
ben, fe fouftraire à fon devoir ; fi den Ælagen der 
Slenden entziehen, fe fouitraire à entendre les plain- 
tes des miférables ; ſich den Geſchaͤfften entziehen, Le 


avec l'autre; mettre deux perfonues mal enfemble ; 
ſich entzweyen, v. réf. fe brouiller avec ; avoir dif. 
pute ou différent avec quelqu'un ou enfemble. part. 
entymeyet. 
Entzweyung, { f 3. la défunion ; it, la féparae 
tion ; is, la difpute; difcorde ; le différent. 
Enzian, /: m. la gentiane, (berbe.) 
Œpbeu, /:m. 2. le lierre. 
Epicurus, J m. Épicure. Epicurder, J m. 1. Epi⸗ 
curif ; adj. Épicurien. 
Epidemiſch, adj. épidémique. 
Œpigramm, f ». 3. une épigramme. 
Epigrammati(d, adj. épigrammatique ; ado. en 
épigramme, 
Œpifode, Z f. 3. un épifode. 
| Epiftel, Z f 3. une épitre ; lettre. 
Evode,f f. 3. une époque. 
Eppih,f m. 2 v. Epheu. 


tirer des aHaires ; fi einer Partey entyucben, s'a- | Er, prom. perf. il ; Luis (v. le Gramm.) it, on s'en ſert 


iéner d'un parti; s'en féparer, le quitter, l'aban- 
donner. paré. entiogen. 

ŒEntsiecbuna, / f 5. le retranchement; it. la pri- 
vation ; fouftraétion ; la retraite. (v. Œntsiehen.) 
Entzif fern, v. a. déchiffrer; it. fig. déchiffrer ; dé- 

broviller ; démèler ; développer; éclaircir; expli- 
quer. part. entyiffert. 
Entiifferung, f A 3. le déchifrement ; it. fig. le 


auf comme d'un fubflantif pour marquer le mûle d'us 
oifeau ; der Vogel da, iſt es ein Er, oder cine Sie? 
cet oifeau-là J un male ou une femelle? 
r, dans la compofñtion marque une élévation, une ou- 
verture, un rapprochement , une produéfion, une dé. 
Converte, uue reddition ETc. 

Erachten, ©. 4. eftimer; juger ; penfer; croire ÿ 
être d'avis. part. exachtet. . 


échiffrement, débrouillement , développement, | €raten, F. 1. l'avisi l'opinion; le fentiment ; 


. l'éclaircifement , l'explication. 

ŒEntsh den, 0. a. ravir; charmer: enchanter ; tranf- 
al ravir en extafe ; enthoufiafmer ; enlever; exta- 

er. part, entjüdet. 

Entj;udenbd, adj. & ado, raviflant ; charmant ; en- 
chanteur ; délicieux. 

ŒEntsüdt, al. ravi, extañé, tranfporté de plaifr, 
d'amour Te. ; por Freude entzuͤckt ſeyn, être ravi de 
joie ; im Geiſt entjuft ſeyn, entzuͤckt werden, être 
ravi; être ravi en extaſe. 

Entyudung,ff 3 le raviflement ; l'extafe ; l'en- 
thoufiafine ; le tranfpurt. 

Œntiünbden, v. a. prop. & furtout an fig.) em- 
brafer ; enflammer ; allumer; mettre en feu; fr. 
échaufer; die Wunde bat ſich entzuͤndet, la plaie 
s'eft enflammée , il y à inflammation dans la plaie ; 
entzuͤndetes G.blüt, entzuͤndete Galle 16. , le fang 
échauffé , la bile échauffée ; ein entzuͤndetes Geficht , 
un vifage enflammé, tout en Feu; entzuͤndet in fiebe, 
Born, Mache ꝛc., enflammé .embrafé, brûlant) d'a- 
mour, decolère. de vengeance &c. part. entyündet. 

Entzündlich, Entzuͤndbat, adÿ.E7 ado. inflammable. 

Ent hnblidte it, Entündbarteit, Z f: l'inflam. 
mabilité. 

ŒEntsunduna,ff3.prop.€? fr. l'embralement ; it, 
l'infammation : fig. le feu; l'ardeur ; ir.l'échauFement. 

Entytndunagsfieber, fn. 7. Hèvre inflammatoire, 

Entzwey, adv. rompu; café; brifé; déchiré; mis 
en deux ; rais en pièces ; mein Kleid iſt entzwey, mon 
habit eft déchiré; das Glas ift entzwey, le verre eft 
café; der Stas iſt entzwey, le bâton eft rompu ; ent. 
zwey brechen, ſchlagen, rompre ; caier; brifer ; met- 
tre en pièces; entzwey gehen, Le caler ; fe brifer ; 


la penfée; le jugement; meines Erachtens, à mon 
avis, felon moi ; quant à moi; felon mon opinion; 
fclon mon fentiment; comme il me femble ; à ce 
qu'il me femble: ce me femble; à ce que je crois &c. 

Œralten,v.m". alt merden, devenir vieux. 

Erarbeiten, vw. a. gagner en travaillant j gagner 
à force de travail. part. eratbeitet, 

Erarmen, ©. n. v. Verarmen. 

Eraͤugnen, v. Ereianen. 

Érbadel, fm. 1. ia nobleſſe héréditaire ; la nobleſſe 
de fang. 

Erbantheil, f sw. la portion héréditaire. 

Erbar, v. Ebrbar. | 

Erbarkeit, v. Ehrbarkeit. AT 

Erbarmen, (fic) ©. réf. (iemandes ou bber jemand) 
avoir pitié ew compallion de; compâtir à + être ému 
ou touché de compaſſion; daß fit ein Stein erbarmen 
môchte , prow. qui fait Fendre le cœur. part. exbaxmet. 

Erbarmen, fn. v. Exbarmung. 

Etbarmend, adi. & adv. compätiffant. 

Erbärmiidh, adi. pitoyable; digne de pitié ou de 
compaffion ; qui Fait pitié; miférable; piteux ; ade. 
pitoyablement &c, ; piveufement. 

Erbarmuna, / f Etbarmuna, Z ». (Jans plur.) 
la pitié ; compalfion ; miféricorde ; Erbarmung üben, 
ufer de compalion. . 

Erbarmungévol, adj. & adu. compätiffant. 

rharmunsémacols, adj. & ad. digne de come 

ihon. - 
efbaueu, ©. a. bâtir, conftruire; it. fr. fonder ; if. 
édifier ; den Naͤchſten durch gute Beyſpiele erbauen, 
édifier fn prochain par de bons exemples ; 
ecbauen, w. réf. etre édifié, pars. exbauet. 
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Erbauer, fm. 1. Erhauerinn, ff. 3. celui, celle 
qui bätit ; le fondateur ; la fondatrice. 

Erbaulich, adf. édifiant ; adw, d'une manière édi- 
fiante, 

Erbauung, ff. 3. la confira&ion; it, fig: la Fon. 

- dation; #4. l'édification. 

Erbbearäbnif, Zn. 2. le tombean de famille, 

Erbbereiten,f. ». 1. l'arpentage d'une mine. 

Erbbeſtand, Z m. 2. proc. v. Erbpacht. 

Etbbeftänber, J mm. 1. v. Erbpachter. 

Etbe ,/.#. 4. l'héritier ; le fuccefleur ; it. un enfant; 
ein natärlider, naͤchſter Erbe, un héritier naturel, 

réfomptif, ab inteftat; ein eingefehter Erbe, un 
éritier inftitué. 

ŒErbe,f. n. 2. l'héritage; l'hérédité; (v. Œrbgut, 
Erbſchaft, Erbtheil ;) bas Œrbe cinnebmen ou eine 
ziehen, recueillir une fucceflion. 

Erbeben, ©. a. (av. baben) trembler; s'ébranler; 
ît. fig. frémir d'horreur, être faili de frayeur. part. 
erbebet. 

Erbeben, J ». (Erbebung, MX. 3.) le tremble. 
ment; l'ébranlement ; la fecoufle; ét, fig. le Fré- 
milfement ; ſaiſiſſement. 

Erbeigen, adj. procl. v. Erblich. 

Erbeinigung, v. Erbvereinigung. 

Erbeißen, v. a. irr. caſſer avec les dents; (vw. pl.uf. 
Aufbeifen.) part. erbiffen. 

Erben, ©. a. hériter, fuccéder. part, geerbet, (v. la 
Part. Franç.) 

Erbetben, v. Erbitten. e 

Erbettein, v. a. mendier, gueufers is. obtenir à 
force de prières, par de bonnes paroles. part. 
erbettelt. 
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Erbitten, ©. «. obtenir, gagner par prières, par 
fes prières ; laſſet euch erbitten, laiflez-vous Aéchir ; 
ne foyez pas inflexible ; exaucez , accordez cette 
prière; it, de grâce; er iſt nicht fu erbitten, il eft 
inflexible , inexorable. part. erbetben. 

Erbittern, ©. a. aigrir;irritecs Fâcher ; mettre en 
colère; animer; indifpofer ; outrer ; fit erbittern, 
v. M. s'aigrir &c.; einen auf jemand erbittern, 
aigrir, irriter &c. quelqu'un contre un autre &c.s 
auf etwas, auf jemand erbittert ſeyn, être acharné, 
s'acharner fur quelque chofe, contre quelqu'un. 
part, evbittert, 

Crhitternnge [. f. 3: l'aigreur ; l’acharnement ; 
l'irritation ; le déchainement ; l'animofité. 

Erbtauf, fm. 2.7. la vente perpétuelle, irrévocable. 

Erbkönig , f ". 2. le Roi héréditaire. 

Erbfôniateid,f ". 2. le royaume héréditaire, 

Œrbtrantheit, J f. 3. la maladie héréditaire ou 
contagieufe ; le mal héréditaire &c. 

Erbland, f ». 5. l'Etat ou la province héréditaire. 

Erblaffen, v. a. Erbleihen, ©. ». irr. (av. ſeyn) 
pâlir, blémir; ff. mourir ; ein erblafter Æbrper, 
un corps mort. part, erblaft ; erblichen, 

Erblaſſer, M m. 1. le teftateur. 

Erblafferinn, ff. 2. la teftatrice. - 

Erblehen, fn. 1. le fief héréditaire, qui pafe aux 
béritiers de l'un & de l'autre fexe 3 (it. l'emphytéofe.) 

Erblich, adj. héréditaire ; it. T. allodial ; if. fig. con- 
tagieux ; it. originel ; ét. originaire ; ado. hérédi- 
tairement; par droit de ſu on ; it, contagieufe= 
ment; par contagion ; it. originellement; originaire. 
ment &c. 

Erbliden, ©. a. appercevoirs découvrir ; voirg 


Erbeuten, ©. a butiner; prendre fur l'ennemi; | undeutlich, von mweitem erbliden , entrevoir. pars. 


ft, gagner. part. erbeutet. 

Erbfaͤhig, adj. & adw. (+, de pratique) habile à 
fuccéder 3 fuccefible ; ein une heliches Rind ift nicht 
erbfäbig ; un eafant naturel , un bâtard ne peut 
fuccéder. 

Erbfähigkeit, { f 3. l'habileté à fuccéder; la 
fuccellion. 

Erbfal, f. m. 2. la fucceffon. 

Erbfâllig, adj. & ado. échu ; tombé en héritage ; 
dévolu par fuccefion. 

Erbfeind, fr. 2. l'ennemi juré ou capital. 

Erbfeindfhaft, jf. 3. la haine, l'inimitié heré- 
ditaire ow invétérée. . 

Erbfolge, f f. la fuccefñon. 

33 higkeit, AMla ſueceſſibilité. 

Erbfürſt, fm. 3. le prince héréditaire. 

ErbaenoË,f. m. 3. le cohéritier. 

Erbgenofſinn, J. f: 3. la cohéritière. 

ŒEtbgefeffen, v. Anacfeffen, domicilié, 

Erbgrind, M m. 2. la teigne. 

Ærtbqut,7.". s. le patrimoine; le bien patrimonial; 
fe. l'hérédité ; l'héritage; la fucceflion ; ft. la portion 
héréditaires le partage ; die erfauften Guͤter find su 
Erbgütern gemorden , les acqnéts ont fait ſouche. 

Œrbbetr,/. m.3. l'héritier; le poſſeſſeur héréditaire; 
st. le feigneur héréditaire. 

Srbhof, /: m 2. la cenfe héréditaire, 

€ son digung, J: f. 3. l'hommage; le ferment de 

ite. 


Erbicthen, (fi) o. réf. irr, s'offrir. part. erbothen. 
Œrbicthia, v. Erboͤthia. 

Œrbictbung, 3. l'offre. 

ŒErbinn, ff. 3. l'héritière, 


erblicket. 

Erblickung, MM l'afpe& ; la découverte; le re- 
gard; la vue, 

Erblinden, ©. #. (av. feyn) devenir aveugle; per- 
dre la vue. (pluf. blind werden.) part, erblindet, 

Srbloͤden, ©. n. p.uf. v. Entblbden, 

Erblos, adj. & ado. fans héritiers; fans enfans; it. 
déshérité ; erblos machen, déshériter. 

Erbmann, M #. (plur. Erbleute ; le propriétaire, 

Erbnebmer, M m. 1. l'héritier; le fucceffeur ; feine 
Erben ‘und Erbnebmer, fes hoirs & ayant caufe. 

Erborgen, ©. na. emprunter, pars, erborget, 

Erborger, fm. 1. l'emprunteur; is, (+. de droit) 
le commodataire. 

Erborgung, ff. 3. l'emprunt. 

Erbofen, w. a. irriters fâcher; mettre en colère 
(v. auf Œrbittern ;) (id erboßen, ©. réf. s'irriter, 
fe fâcher; fe mettre en colère; entrer en colères 
fe courroucer ; s'indigner. part. erbofet, 

Erbôthia, adj. & adv. prompt; prêts qui s'offre 
à faire quelque chofe. 

Etbpadt, f. m. 3. l'emphytéofe. 

Ertbpädter, S m. 1. l'emphytéote. 

ces — , adf. & ado, emphytéotique; en em- 
phytéofe. 

Erbpflit, ff. 3. le ferment de fujétion. 

Erbprins, J m. 3. le prince héréditaire. 

Erbprinseffinn, J: f. la princeffe héréditaire, 

Erbrechen, w, «. irr. rompre; forcer; enfoncer ÿ 
it. ouvrir, décacheter mue lettre 3 ôter le fcellé; 
cinen Erzaang erbrechen , (4. de min.) atteindre un 
filon par le travail; fi erbrechen, ©. réf. vomir; 
rendre gorge; oulg. degobillet. pars. erbrochen. 
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Erbrechen, fn. le vomlſſement; it. le regorge- 
ment ; it. € Erbrechung, J: f. 3. la rupture, l'en 
foncement ; it. l'ouverture d'une lettre ; it. la rup- 
ture, le bris, la levée d'un fcelle. 

Erbrecht, f. n. 2. le droit héréditaire ; le droit de 
facceflion. 

Erbregiſter, fn. i. le terrier; le papier cenfier; 
le cadaftre. 

Erbreich, J: n. 2 l'empire, le royaume héréditaire. 

Erbritter, f w. 1. un chevalier héréditaire de 
l'Empire. 

Erbſaß, f m. 3. le feigneur héréditaire. 

Erbſchaft, ff. 3. la fucceflion ; l'héritage ; l’hé- 
rédité; fie bat fich der Erbſchaft Ihres Mannes be⸗ 
gcben, elle a jeté les clefs furla Folle de fon mari. 

Erbſchatzmeiſter, J: mr, 1. le tréforier héréditaire. 

Erbſchicht, .A T. la ventilation, 

Erbſchleicher J: m. le captateur. 

Erbfduld, f f. 3. la dette héréditaire, 

ŒErbfe,f.f. 3. le pois; grune Erbfen , des pois verds ; 
frübe Erbfen, des pois hâtifs; durchgeſchlagene Erbe 
fen , de la purée de pois; mit Waſſer und Sais abge- 
feste Rumpelerbſen, de la faugrenée. 

Œtbfelen,(mienx Saurach) J. f. l'épine-vinette, 

Erbienbrube, / f. la purée. 

Erbfenfupue, ff. 3. —— la purée de pois. 

Etbfenftrob, / ». la paille de pois. 

Erbfenzaähler, fa. 1. Ce. de mépris) un jocrifle 
(qui mène Les poules piffer ;) un tâte-poule ; tâtillon. 

Erbfireit , J. m. 2. la difpute, le procès pour caufe 
d'héritage. 

Erbſünde, / f. 3. le péché originel, 

Erbtheil, / ». 2. la portion d'héritage, d'une fuc- 
ceflion; l'héritage. 

Erbtheilung, / f.-3. le partage d'une fuccefon. 

Erbverbruberung, JS. f. 3. v. Erbyerein, Erb⸗ 
vergleich J pet Vo ; JS. m. 3. la confraternité hé- 
réditaire ; le paëte, la convention, l'alliance de [uc- 
ceflion réciproque. 

Erbvermaächtnif, fn. 2. le legs. 

Ertbuervahtung, v. Erbpacht. 

Ertbvertrag, v. Exbverbriderung 1e. 

ŒErbublen, v. « obtenir en cajolant, 

Erbwürdig, ad. & ado. (c. de min.) digne d'être 
meluré, 

Erbſins, fm. 2. le canon emphytéotique ; it. le cens; 
mit Erbjzins befchmert , chargé de cens & de rentes. 

Erbsinsaut, fn. 5. Erbzinslehen, / n. 1. le bien 
fujet à la cenfive; le bien cenfier ; l'emphytéofe, 

Erbzinsberr, J. m. 3. le feigneur cenfier. 

Etbiinsmanm,f. m. 5. l'emphytéote. 

Œrbyingrecht, fn. 2. la cenlive. 

Erbjinsrechtlich, ad. €7 ado. emphytéotique. 

EŒErbahie, ff 3 (ec. de géogr.) l'axe de la terre. 

Erdapfel, m. 1. la pomme de terre ; is. la ba- 
tate; ét. le topinambeur. 

. Œrtbart, ff. une terre; une efpèce de terre. 

Erdball, Mu. le globe terreftre. 

Erdbalſam, / m. v. Bergbalfam. 

ŒEtdbeben, fn, 1. le tremblement de terre. 

Œrdbheere,/./.3. la fraiſe; wilde Erdbeeren, des Frai. 
Les des bois ; Garten-Œrdbeeren,des Fraifes cultivées. 

Erdbeerenpflanze, J:f: 3. le Frailier. 

ŒErdbeerenfaft, /: m. le firop de fraiſes. 

Erdbeſchreiber, J: m. 1. le géographe. 

Œrdbefhreibung, ff 3. la géographie; jur Œxde 
hefbreibung gebôrig, géographique. 


Erd 


Erdbirn, ff 3. le topinambour. v. Erdapfel. 

Erdboden, fm. 1. laterre; it. le terrein ; (v. Bo⸗ 
den;) it. fig. le monde ; l'univers. 

Erdbohrer, fm. 1. v. Bergbohrer. 

Erdbrand, f m. le Feu fouterrain. 

Erde, ff. 3 laterres if. le terreins it. le terroir 
(v. Bobden;) it, fi. le monde, l'univers; allzu lockere 
Erde, de la terre veule. 

Erden, adf. v. Irden. 

ŒErdenge, /: f. 3. un ifthme. 

Erdenken, ©. 4. irr. trouver; inventer ; imaginer ; 
it. controuver; it, feindre. pare. erdacht. 

Erdenklich, adj. imaginable ; ft. compréhenGble ; 
it. poſſible ; adw, imaginablement &c. 

Erdenklos, & m. 2. la motte de terre ; és. la glèbes 
der Menſch if nur ein Erdentios, l'homme n'eft 
qu'une motte, qu'un monceau de terre. 

Erdepheu, M ". le lierre terreftre. 

Erderfhütterung, v. Erdbeben. 

Erdfahl, adj, & ado. bléme; it. plombé, livide. 

Erdfall, J. m. 2. lFaffaiſſement ; l'écroulement, l'é- 
boulement de terre. 

ŒErbfarbe, ff. orléan; couleur de terre. 

Erdfarben, ads. & ado, de couleur de terre, ter- 
reux. 

Erdferne, ff. 3. T. l'apogée. 

Erdfeuer, v. Erdbrand. 

Erdfladé, fm, 2. l'amiante; le lin foffile. 

Erdflo h, m2. la mordelle, le puceron. 

Erdgelb, fn" L'ocre. 

Erdgeſchmack, J m. 2. le goût terreux. 

Erdgefhof, fn. 2. le rez de chauffée. 

$ 


Erdgem JS. n, +. le Fruit de la terre. 
Erdarille, J. f. 3. la courtilière. 
Erdharz, fn. 2, le bitume. 


Erdbaufen, [. m. 1. le monceau de terre, 

Erdhügel, / m. 1. la butte; le tertre. 

Er dich ten, ©. à. inventer ; imaginer; ##. controu- 
vers it. fcindre; is. Fabriquer un menfonge. part, 
erdichtet. 

Erdichter, fm. 1. l'inventeur ; lauteur; it. le 
menteur. 

Erdichtet, ad. inventé; imaginé; it. controuvé ; 
it. Feint; it. Faux: chimérique ; illufoire ; erdich⸗ 
tetet Weiſe, ado. fabuleufement ; illufairement &c. 

Erdichtung, ff. 3. l'invention; if. la feinte; fic- 
tion ; it. l'impofture ; it. la Fabrication. v. Œrèidten, 

ŒEtdia, Erdbaltig, ad. & ado, terreux. 

Erdklos, v. Erdenktlos. 

Erdkluft, { f. l'entre-baillement. 

Evdforper, J:m. 1. le corps terreftre, 

Erdkreis, fm. 2. la terre; le globe terreftre; it. 
fig. le monde; l'univers; der gange Erdkreis, toute 
la terre &c. 

Erdtuael, ff 4. le * terreftre ; le globe. 

Erdmannchen, Œrdèmaännliein ,/n.1. pop. un gnome. 

Erdmaus, ff 3. le rat des champs. : 

Erdmeſſen, fm. Eromeflunft,/ f la géométrie, 

Erdmeffer, f mm, 1. le géomètre; (v. auf Feld⸗ 


fer, fm. 1. le caiſſon de bombe. 
Erdnäbe, /.f. 3. T. le périgée. 
Erdnuf, (Platterbfe) +: 2. la geſſe fauvage. 
Erdoͤhl, v. Bergobl. 
Erdpech, v. Bergpech. 
Erdreich, AMn. 2 la terres if, le fol; le terrein; 


ér. le terroir. : 
Erdreiſten, 


Etb 


ŒErbreiften, Mid) ©. réf. ofers avoir l'audace ; être 
affez téméraire; s'enhardir. pars. erdreiſtet. 

ŒErdroffein, ©. a. étrangler, part. erdroſſelt. 

ŒErbdroffelung, S f. 3. l'étranglement. 

ŒErdrüden, o. «. étouffer ; écrafer. pars. erdruͤcket. 

Erdrüdung, ff. l'étoufement; l'écrafement. 

Erdſack, fm. 2. T. le fac à terre. 

Erbfhaber, JS m.r. 7. le louchet. 

Erdſchnecke, ff. 3. le limacon. 

ŒErdiolle,/f.f. 3. la motte de terre 3 is. la glèbe. 

Erdfdmamm,m. 2. le moufleron ; champignon; 
potiron. 

Erdfvise, ff l'ifthme. : 

Erdſtrich, Am. 2. la zone; st. le climat ; is. la région. 

Erdtheilung, JS f. 3 (r. de géom.) la géodéfie. 

Erdulden, ©. à. fouffrir; efluyer; endurer; fup- | 
porter ; tolérer ; porter patiemment. part. exduldet. | 

Erbulduna, ff. 3. la fouffrance ; l'adtion de ... 
v. Erdulden. 

Erdwinde, MAM 3. T. le vindas; it. (4. de botan.) 
l'élatine; la velvote. 

Erdmurf, Z m. 2, T. le coup de mortier; it. qqgf. 
v. Erdmorier. 

Erdwurm, M m. le ver de terre. 

Ervsunge, f f. la langue de terre, 

Ereifern, (fi) ©. réf. s'emporter ; fe faͤcher; Le 
mettre en colère; prendre feu; famw. fe formalifer; 
fe gendarmer &c. (v. auf Erbofen.) part. ereifert, 

Ercifcruna, ff. 3. l'emportement ; la colère. 

Ereignen, (Rd v. réf. arriver; ſe faire; fe paf. 
fer ; it. fe préfenter; paroître ; fe découvrirs auf 
ereignenden Fall, Le cas avenant, arrivant ou échéant. 
part. ereignet. 

Ercignif, Ma. l'accident. 

Eteilen, v. a. atteindrez attraper; joindre; rat. 
traper ; rejoindre à force de Je bâter, par fa diligence. 
part. eveilet, : 

Eremit, / w. 3. v. Einſiedler. 

Ererben, ©. a. v. Erben. 

Erfahren, v. a. irr. favoirs apprendre; découvrir; 
ouir; entendre; it. apprendre, favoir par expérience; 
expérimenter; 44, elluyer, éprouver; it. déterrer; 
découvrir. part, erfabren, 

Erfahren, ai. expérimenté ; verfé; expert; favant; 
confommé ; ft. rompu dans ane fcience,ane affaire Êd'c.; 
adw, en homme expert; en counoiffeur &c.; ein 
Cin etwas) erfahrener Mann, un vieux routier; ua 
bon connoilieur. 

Erfabrenbeit, ff. l'expérience. (v. Erfabrung.} 

Erfahrung, { f 3- l'exnériences it. l'ufage; la 
routine ; pratique; it. l'épreuve ; it. la connoif- 
fance; fcience ; aus der Errabrung, d'expérience ; 
par expérience. 

Erfedten, v. a. prop. ET fig. irr, obtenir, gagner, 
acquérir quelque chofe en faifant des armes, on par 
un combat, par une conteftation , par procès; einen 
Sieg erfechten ; remporter une viétoire ; etwas als 
ein Handwerksburſch erfechten, obtenir eu mendiant, 
en fafant la demi-aunez (Je dit des garçons de mé. 
tier qui font leur tour.) part. etfochten. 

Etfinden, ©. a. irr. inventer; découvrir; trouver; 
imaginer; ft. controuver ; (v. aufli Œrdichten.) pars. 
erfunden. 

Erſinder, Mm. 1. l'auteur; l'inventeur. 

Etfnderinn, ff 3. l'auteur; l'inventrice. 

Erfindfam, Erfinderiſch, ad. inventif ; ingénieux; 
Fettile; adw, plein d'invention ; ingénieufement, 


Et 20r 
Erfindlich, ad. & ado. paf. probable ; erfindlich 


machen, prouver; vérifier. 

Erfindung, ff. 3. l'invention; la découverte; ff, 
l'imagination ; it. la fétion ; ét, l'impofture; st, la 
chofe controuvée. 

Erfindungsreich, adÿ. fertile en reflources. 

Erfiſchen, v. a. fig. fam. pêcher; prendre ; attrapers 
trouver. part, t. 

Erfleben, ©. a. obtenir par prières. (v. Erbitten.) 
part. erfichet, 

Erfobern, v. Erfordern. 

Exfolas m, 2. l'iflue; la fn; le fuccès; l'effet; 
le réfnitat; it. (die Folgc,) la fuite; conféquence ; 
der gute Erfolg, la réuffite, le (bon) fuccès ; der 
fchlechte Erfola , le mauvais fuccès. 

Erfolgen? ©." (av. ſeyn) s'enfuivre; fuivre; ré- 
fulter; avoir une iflue, une fin, une fuite, une 
conféquence , un efet, un fuccès; arriver. paré, 
erfolact. 

Erforderlid, adj. & ado. requis ; néceſſaire. 

ŒEtfordern, w. a demander; exiger; regyérirs 
défirer; vouloir; it. nécefliters; erfordert werden, 
falloir ; être nécelTaire. part. erfordert, 

Erfordernif,f ». Erforderung , /.f. 3. l'exigence; 
la néceflté; réquifition. 

Erforfen, ©. a. rechercher; examiner; fcruter 3 
épier 3 s'informer; s'enquérir ; s'enguêter ; it. ap- 
prendre, pénétrer , reconnoître , découvrir ſich ſelbſt 
erforſchen, s'examiner foi-même, part. erforfchet, 

ŒErforfer,f m. 1. l'explorateur ; it. - der Her⸗ 
gen , le forntateur des cœurs. (der Dergenstundiger, 

Erforfhlich, adf, & adu. pénétrable; qui peut 
découvrir. 

Erforfhung, ff. 3 la recherche ; l'enquête; la 
perquifition ; l'information ; l'exploration ; it. Ja 
découverte. : 

Erfragen, v. a. découvrir; trouver à foroœ de s'in- 
on » de s'enquérir, de demander &c. part. ete 

Erfrechen, (ſich) ©. réf. ofer ; avoir l'effronterie 
l'audace,la témérité,la hardiefle de … port. erfrechet, 

Erfreuen, ©. à. réjouir; récrécrs déleéter ; ravir; 
faire plaifir; (id erfreuen, w. réf. fe réjouir &c.; 
it. avoir de la joie; être rempli de joie; étre ravi, 
joyeux , bien-aife. part, evireuct. 

Erfreuend, Erfreulich, ads. réjouiffant ; raviffant; 
agréable ; joyeux ; ado. agréablement; joyeufe. 
ment ; avec joie &c. 

ŒErfreulidfeit, /.f. p.uf. la réjouiffance. 

Erfreven, v. a. fam. obtenir, gagner par mariage, 
part. exfreyet. 

Etfrieren, ©. ". irr. (avec (eun> geler ; it. mou. 
rir de Froid; it. être tranf-de froid; fe morfondre; 
it. fe ylacer, pars. exfroxen. 

Erfriſchen, ©. a. rafraichir; it. fg. rétablir; re. 
nouveller, pars. erfriſchet. 

er(rif@ente adj. & ado. rafraichiffant ; 7. réfri- 
gératif. 

Erfriftung,/f f. 3. le rafraîchiffements 7. le 
réfrigération ; it. fig. le rétablilement; renouvel. 
lement; das Erfriſchungsquartier der Soldaten, le 
quartier de rafraichifferment. 

Erfroren, ad. gelé, trani. 

Œrfullen, w. a emplir, remplir; combler ; (r. 
pluf. Gülen, Anfüen;) se. Jurtout au figuré, ac. 
complir fa promefe, un wæu ETc.3 fatisFaire à a pro- 
mefe, à Jon devoir, Ee.ÿ remplir —* devoir ÿ it, 
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achever, finir, terminer Jon apprentiffare, un enga- 
gement, feruice ETc.s (v. auf Auébalten ;) erful- 
let werden, Æg. s'accomplir. pars. erfüllet, | 

Erfüller, J. m. 1. E. confacré) qui remplit, qui 
accomplit; du bift der einsige Erfüller meiner Hoff⸗ 

nung, c'eft toi feul qui remrplis mon efpérance. 

ertülinna 1 LS. 3. V'accomplilement; (v. Erfuͤl⸗ 
(en ;) in die Erfuͤllung geben, s'accomplir. 

Ergängsen, ». à fig. reftituer; rétablir; réparer; 
it, remplir, fuppléer, parfaire; it. recruter des 
troupes. part. ergaͤnzet. 

Ergaͤnzend, ad. complémentaire. 

Erañnsung, ff. 3. fig. le rétabliflement ; la refti- 
— — le fupplément; la recrue &c. (v. Œts 
gûngen, 

Er MIT v. à. oulg. attraper ; furprendre; (v. 
Erhaſchen.) part. eraattert, ” 

Æracben, w. «. irr. rendre ; it, remettre; ſich erge ⸗ 
ben, w. réf. fe rendre; it, ſe remettre ; it. (einer 
Sache x.) embraffer quelque chofe ; it. s'appliquer, 
s'adonner, fe dévouer , s'attacher à quelque chofe, 

peer. aux études de. 3 it, s'abandonner ; fe livrer 
au vice, à fes puffions de. ; avoir de l'attachement 
pour le wice ETe. 3 it, s'acharner, avoir un grand 
acharnement , ètre paflionné pour quelque chofe; 
fih auf Gnade und Ungnade ergeben, {e rendre à 
diferétion, à la merci de quelqu'un; fid dem Teu⸗ 
fel ergeben, fe donner au diable; einem gang erge⸗ 
ben ſeyn, être tout à quelqu'un ; lui être tout ac- 
quis, livré, dévoué; fe dévouer à quelqu'un , affec- 
tionner quelqu'un; ſich in jemandes Bun erge· 
ben, fe foumettre, fe réfigner à la volonté de quel- 
qu'un ; einer Sache ergeben ſeyn, être fujet à quel- 


que chofe; ſich daréin ergcben , fe foumettre, acquicf- |_ 


er, confentir à quelque chofe ; die Sache wird fid 
mit der Zeit ergeben, l'aaire fe démélera avee le 
temps ; elle réullira; elle ira biens elle aura un 
bon fuccès; elle tournera heureufement; elle pren- 
dra une bonne iffue; hieraus ergiebt fic , il s’en 
fuit. pers. ergeben, 

Ergeben, adj. adonné; dévoué ; appliqué &e. (v. 
auM Ergeben, ».) 

Eracbenbeit, f f le dévouement; l'afe&ion; 
l'attachement ; it. la foumiffion ; #t. la dévotion. 
Ergebenſt, ad. (+. de civilité) tont acquis; tout à 

quelqu'an; adv. très-humblement &c. 


Ergebung, £ f: 3. la reddition tune place, de foi- 


méme &c. 3 it. La ſoumiſſion, réfignation à /awolonté 
divine €fe. 3 it. l'attachement , le dévouement, l'aF- 
fe&ion ; it. la dévotion ; it. l'application à quelque 
chofe ; l'acharnement à quelque chofe ; it. l'aban- 
don, l'attachement au wice ET'e. s it. le (acrifice qu'on 
Hit pour quelqu'un ; it, l'acquiefcement. (v. Erge⸗ 
ben, w. 4. 9 Ergebenheit. 

Ergehen, v. 4. irr. pu/: Faire un chemin à pied; 
fich ergehen, w. réf. p.uf. aller ; marcher; fe pro- 
mener ; prendre de l'exercice &c, 

Erachen, o. n. & imperf. irr. (avec ſeyn) être 
publié , erdonné, prononcé, comme p. ex. une ordon. 
nance, sne Jentence Éde.; it. arriver; fe paller ; 
tomber fur; it. êtres fe trouver; fe porter; étre 
dans la pre/périté, dans le malheur £Te. 5 it. être traité 
bien ou mal; ergehen laſſen, publier, ordonner, 

‘ donner, rendre une ordonmance ; it. Faire ou accor.… 
der une grâce; it. prononcer une fentence ge, ; Dag 
ergehet über mi, cela m'arrive ; cela tombe fur 
moi; c'eft à mes dépens, pour mon compte, fur 


Se 


Era 


Ergoͤtzl ich ou Erge 


Era 
ma bourfe; eg wird ein ſchweres Gericht uͤber die 
verſtockten Suͤnder ergehen, les pécheurs endurcis 
doivent s'attendre à un jugement bien févère; ef 
wird Sodom und Gomorra ertrhalicher ergehen als 
euch, Sodome & Gomorre feront traités plus favo- 
rablement que vous. part. exgangen. 


Ergeitzen, d. a. fam. gagner par avarice, par léfine. 


part. ergeitet. 


Ergetgen, v. Ergüsen. 
Ergiebig, adÿ. & ado. riche; abondant; de grand 


rapport; profitable; ce qui apporte du profit; ce 
qui produit beaucoup. 


Œrgichigteit, f. la fufifance, valeur. 
Ergießen, (fi) o. réfl. irr. fe déborder ; ſe répan- - 


dre ; inonder ; it, s'épandre ; st. (+, de médecine) 
s'épancher ; fe débonder ; fe déborder; fe dégorger ; 
s'extravaler , comme p.ex. la bile, le fang dc. ; (id 
ins Meer 16. ag , Le décharger, fe dégorger, 
fe rendre, tomber dans la mer. purs, ergoffen. 


Ergicfung, J. f. 3. le débordement; l'inondation ÿ 


it. le dégorgement ; it. l'épanchement. ( v. fit Er⸗ 
—8 — 
Ben ou Ergetzen, v. a. récréer; réjouir ; délec- 
ter ; égayer ; divertir ; donner de la joie ou du plaiſitz 
faire plaifir ; fi (mit etwas) ergoten , fe récréer 
de &c.; prendre plaiſir, trouver du plailir à; it. 
fe relâcher l'efprit. part. exdoͤtzet. 
id, adj, réjouiffant ; diverti£- 
faut; agréable ; ambfant; plaifant; adv, plaifäm- 
ment; d'une manière divertiflanre. 


Ergoͤtzlichkeit, Ergoͤtzung, on Ergetzlichkeit :c., 


JSF. 3. la récréation; réjouiflance ; le dürertiſſement; 
la déleétation ; l'amufement ; le pafle-temps; is. la 
joie, le plaifir, 


Ergraben, w. a. érr, obtenir en creufant, en fouil- 


lant, part. ergraben, 


Ergrauen, v. m. (avec feun) (plu grau werden ,) 


blanchir. part. exgrauet. 


Œrgreifen, ©. a. irr. empoigner; faifir, prendre 


avec la mains prendre p. ex. les armes ; ir. fur. 
prendre , attraper ww fugitif ; it. fig. embraler, 
accepter (s'attacher à) une opinion, mn parti ÊTe. ÿ 
it. prendre, failir l'eccafox ; profiter de l'occufon. 
Fig. das Feuer bat das Haus ergriffen , le feu a 
pris à cette maifon, a gagné cette maifon; der Re⸗ 
gen bat midi unterwegs ergrifen , la pluie m'a fur- 
pris (attrapé) en chemins vom Tode crgriffen mere 
den , être furpris de la mort ; von Furcht, Gchreden, 
Freude 1, ergriffen werden, ètre faili de crainte, 
de frayeur, de joie &c.; ein Mittel ergreifen, pren- 
dre un expédient ; was ſoll ich ergreifen, um mic 
durchsubringen? que dois-je entreprendre pour gagner 
ma vie? das Verdienſt Cbrifti ergreifen, embrafler 
& s'appliquer les mérites de J. C. pers. erqriffen. 


Erareiruna, f f le faifilement; is. la prife; it. 


l'appréhenfion d'un délinquant ETe. Fig die Etgreifung 
des Beſitzes, la prife de polfefhon ; die Erareifung 
des Verdienſtes Chriſti, l'application des mérites de 
J-C. (v. Ergreifen.) 


Ergrimmen, v. ". (avec ſeyn) Le Fâcher ; s'irriter ; 


être irrité, s'acharner contre..; entrer en colère, 
en furie; fe courroucer. part. ergrimmet, 


Ergrôfern, v. Vergroͤßern. 
Ervarubeln, # a. rechercher ; fr. découvrir; dé- 


terrer; (v. Ausgruͤbeln.) pars. ergruͤbeln. 


Ergrübelung, £ f. 3. la recherche; ét, la décow- 


verte  l'aétion de... v. Ergruͤbeln. 
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Ergründen, ©. a. rechercher; fonder; ff, péné- 
trer ; approfondir ; ic. épuiler wwe Jcience. ( v. auiſi 
unergruͤndlich.) pars. ergründet. 

Ergrunèuns ff la recherche ; ét. l'approfon- 
diffement ; la pénétration. 

Erbaben, ad. E7 adu, haut; élevé; relevé; émi- 
nent; à. At. ſublime, haut, grand; it. (+. de pris 
tre Edc.) en relief; adu. haut ; d'une manière émi- 
nente &c.; éminemment &c, ; eine erhabene (belle) 

imme, une voix claire, perçanre. 

Erbabenbeit, ff. 3. l'élévation ; l'éminence ; la 
hauteurs ft. le relief; it. fig. la qualité fublime ; 
la grandeur ; la nobleſſe. | 

Erhalten, ©. a. irr. retenir, foutenir ce qui tombe ; 
it. fig. garder; conferver; retenir; if, maintenir ; 
foutenir ; it. entretenir ; [uftenter; nourrir ; T. ali- 
menters if, protéger; appuyer; it. recevoir; ob- 
tenir; gagner; emporter; remporter; impétrer. (v. 
Erlangen.) part. erbalten. | 

Erbalter, fs. 1. le confervateur ; it. l'appui; le 
foutien ; le proteéteur ; défenfeur. (v. Exhalten.) 

Erbalterinn, /.f g. la confervatrice &c. 

Erbaltung, { f 3. la confervation ; le maintien; 
foutien ; it. la protection ; l'appui; it. l'entretien; 
la fuftentation; la nourriture ; l'aliment; it. l'ob- 
tention ; l'impétration &c. (v. Œrlangung.) ; 

Erhandeln, v. a. acheter; acquérir par achat ; it. 
marchander quelque chofe ; traiter de quelque chofe. 
pars. exhandelt. . 

Ertbandlung, ff ga 

Erbärten, ©. a. Ag. (t. de barreau) prouver; afr- 
ms (par ferment ;) it. confirmer; appuyer. part. 
erhaͤrtet. 

Erbärtung, ff 3. T. la preuve; l'affitmation. 

Erbarten, v. J. (avec feun) s'endurcir ; devenir 
dur, (Chart werden.) part. erbartet, 

Etbartuna, /.f. l'endurcifflement. 

Erbafdhen, v. «. attraper; prendre; (oulg. hap- 
per it. failir; furprendre. pars. exhaſchet. 

Erbafhung, ff. l'a&ion de ... v. Erhaſchen. 

Grbeben, ©. à. irr. lever en haut; élever ; is. fou- 
lever; hauer ; relever; it. bâtir; élever; conftruire, 
Cerrichten ;) ie. fig. élever, pouffer la woix $ it. exal- 
ter, louer, élever par des lnuanges jufqu'aux cieux ; 
faire valoir; relevers 6, élever ; promouvoir, 
avancer aux dignités; êt. (+. de peintre) arrondir; 
donner du relief; faire en reliel; it. lever, per- 
cevoir , recouvrer, recneillir, recevoir des deniers, 
de l'argent; der erhebende Muskel, le mufcle rele- 
veur. Fig. qu einer Grafihaft, su einem Bist hum 
erheben, ériger en Comté, en Evêché; gum Papſt 
crheben , exalter à la Papauté ; aus dem Staub 
crbeben , tirer de la boue; unter die Heiligen erhe⸗ 
ben, canonifer; das Herz su Gott erheben, élever 
le cœur à Dieu. | 

Erbeben, (fi) v. réf. irr. fe lever; s'élever it. 
s'élever, comme p, ex, un orage ;j ît. s'enfler, comme 
feex. lamers it. fig. partir ; s'en aller; fe rendre à, 
en, dans; fé. quitter; ff, naître, comme p.ex. mn 
bruit; arriver; furvenir $ it. s'avancer, s'élever en 
fortune, dignités Efc. ; it, s'enorgucillir, fe glo- 
rifier ; s'enfler ou s'élever d'orgueil ; devenir orgucil- 
Jeux, fuperbes; it. fe foulever, fe révolter, fe mu- 
tiner contre quelqu'un. pars. erboben. 

Erheblich, adÿ. important ; confidérable ; relevant; 
adv, d'importance ; cenldérablemuent ; de confé- 
auence ; de poids, | " . 
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Erbeblichkeit, AM l'importance ; le polds; là. 
conféquence ; valeur. 

Erbebung,/.f 3. l'élévation; it. (4 de peintre Etc.) 
le relief; st. Cr. de médecine) l'élévation du pouls $ 
ft. fig. l'avancement ; l'élévation ; it, l'éreétion p. ex, 
en Lomté Ede.; it. la louange: l'exaltation ; is, la 
canonifation der Saints €dc.; it. la levée, la per- 
ception , le recouvrement des deniers, (v. Erheben.) 

ŒErbeiratben, ©. à. fam. obtenir par mariage. 
part, exheirathet. 

Erheiſchen, ©. «. sut demander; défirer. (v. 
Erfordern.) pars. etbeithet, — 

ŒErbeitern, v. Ausheitern; it. v. Ermuntern, 

Erheitzen, ©. a. fem. chauffer [uffifamment ; diefes 
Bimmet if nicht zu erbeisen, cette chambre n'e* 
point à chauffer. part. erheitzet. 

Erhellen, ©. a. éclairer &c. (v. Erleuchten ;) 4e. ox, 
(av. fon) paroître ; être manifefte ou vilible; es ete 
bellet baraus , de là il paroît; é. il appert. p. erbellet. 

Œvbenfen, ©. a. pendre; fit erhenten, fe pendre, 
part. erbenfet. 

Erbeucheln, g- a. obtenir par des flatteries. 

Erbiben, ©, à. échauffer ; mettre en chaleur 3; if, 
chauffer ; ét. fig. échauffer ; enflammer s irriter ; fa 
cher ; courroncer ; it. animer. part. exhitʒet. 

A} ung,f f. 3. l'échauffements v. Œrbisen, 

Erboben, adi. élevés ir. en relief; en boffe ; de re 
lieF ; erbobene Arbeit, de l'ouvrage de relief ; de 
l'ouvrage embouti ; it de la broderie relevée; halb 
crhobene Arbeit, du bas- relief ; erhobene Arbeit 
machen, releveren bolfe ; it. (4. de brodeur) relever 
en broderie, 

Erbobenbeit, 7. f. 3 lerelieF; plus. Exhabenbeit, 

Srhoͤhen, æ. a. élever; baufler ; relever; it. re- 
hauſſer ; it, 7. exbauffer ; it. furhaufler mme coûte cg 
it. hauſſer, rehauſſer Ja monnoie &c. ; it. monter, 
aviver une couleur ; it. fg. furhaufler ; it. exalter; 
louer ; agrandir ; ben Geſchmack (einer Speiſe) eve 
bôben , relever; donner du haut goût. part. erbbbet, 

Erbôbuna, Z X 3. l'élévation ; le hanMements re- 
lèvement; 7. l'exhaufement; le rehauflement ; le 
ſurhauſſement z it, fig. la hauſſe, la crue, p.ex 
prix, des impÿts ETe. sit, l'exaltation ; l'élévation $ 
ft. dr ement; ft, La louange ; ét. le haut godt, 
(v. hoͤhen. 

Erholen, (fic) e. réf. Ag. revenir à foi; feremettres 
reprendre fes efprits, fes forces ; réparer fes Forces 
ſe rétablir ; fe ranimer3 ir. fe reconnoître; fe retroms 
ver; it. fe dédommager; fe relever, fe récupérer où 
fe remettre d'une perte ; réparer une perte ; ſich bey 
jemanden Raths erbolen, confulter quelqu'un; de 
mander confeil à quelqu'nn ; prendre confeil de qnel- 

u'un; fi an etwas erbolen , Le relever , fe rehattre 
ur (fe dédommager de) quelque chofe; er bat fid 
an dem Raditifé erbolt , il s'eft revanché fur le 
deffert. purs. exholet. 

Erholung, ff. 3. lerétabliflement; it lereläche, 
roächement ; ir. (des Gchabdens,) le dédommagement; 
la réparation ; it. (an jemanden) le recours fur quel. 
qu'un. (v. Exholen.) 

Ervbolungéftunbde, RA heure de récréation. , 

ŒErtbbren, © a. exaucer; it. agréer une demande $ 
es iſt nie erhoͤrt! chofe inouïe! part. erhôret, 

Erhoͤrlich, adi. €7 ado. digne d'être exaucé, 

Erbôrung, f f. l'exaucement. 

Erbunaern, v. plu Berbungern, 

Erburen, ©. à. gaguer par la — 

cz 
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Etjagen,e. à. prendre , attraper, atteindre en chaf- 
fant ; tueràlachafle; it. fig. Jam. remporter, obte- 
nir Avec peine. part. exjaget. 

Erinnerer, fm”. le moniteur, 

Erinnerlich, adj, & ado. dont on fe fouvient; es 
wird euch noch erinnerlich ſeyn, daf.,, vous vous 
fouviendrez encore que... 

Œrinnern, v. «. Faire fouvenir; rappeller ; it. aver- 
tir; it. mentionner; toucher; parler de; it. exhor- 
ter ; fi evinnern , ©. réf. fe fouvenir de quelque 
chofe; fe remettre, fe rappeller quelque chofe ; fe 
reffouvenir ; it. garder ox conferver la mémoire de; 
st, s'avifer &c. wieder erinnern, remettre en mé- 
moire; am etwas erinnern, remettre quelque chofe 
devant les yeux de quelqu'un ; jemand an feine Pflicht 


erinnern, remontrer à quelqu'un fon devoir. part. | 


erinnert. 

Erinnerung, MM. 3. le ſouvenir; it. l'avertiffe- 
ment; it. la mention; ét. l'exhortation ; l'admoni- 
tion ÿ êt, l'avis; le confeil; sé, la monition. 

Erkalten, ©. n. (avec feun) fe refroidir ; devenir 
Froid ; it. fig. (poét.) mourir; perdre la vie ; ft. fe 
refroidir ; s'attiédir , fe relâcher | comme p. ex, l'a- 
mitié Efc. part. extaltet. 

Erkaͤlten, ©. a. refroidir 3 it, rafraîchir ; it. mor- 
fondre un cheoal Edc.; fi erkaͤlten, w.réf. gaguer une 
maladie par le froid; gagner un rhume ; it. fe mor 
fondre ;ertälten laffen, lailfer refroidir. part.ertältet, 

Ertâltend, adj. & adw. (+. de phyf.) frigorifique. 

Erfaltung,f. f 3 prop. * . le refroidiflement ; 
it. fig. .) la mort. (v. rfaiten.) 

Ertältuna,f f 3. le’ Froid ; la froidure ; it. le 
refroidiffement ; is. la morfondure. 

Ertâämpfen, ©. a. ohtenir, remporter en combat- 
tant ou ( fig.) par {es eHorts; gagner par les armes, 
part. extaͤmpfet. 

Erkannt, part. & adj. connu ; it. reconnu ; avéré 

— &e. (v. Extennen.) : 

Erlanntlich, v Erkenntlich. 

Ert 11 v. a. fam. léfiner ; sa res ou amaffer 
par léfine , par mefquinerie, part. erfargct. 

Erkaufen, w. a. acheter ; if. racheter ; ff. gagner 
quelqu'un par argent apoſter ; fubprner ; corrom- 
pre, p.ex. des témoins Efc. pars. extaufet. 

Ertaufuna, ff. 3. l'achat ; it. le rachat; if, la 
fubornation; corruption. (v. Œrtaufen.) 

Erteden, (fi) o. réf. v. ſich Erkuͤhnen. 

Ettennbar, adj. connoiffable, 

Erkennen, v. a. irr. reconnoître; connoître ; ff. 

« avouer ; confefTerz (v. Belennen;) it. voir; fentir, 
reffentir; it. (an etwas) juger par une marque, par 
un indice ; is. admettre ; mit Dant ertennen , recon- 
noitre un bienfuit £Te. ; it. évre obligé, avoir obliga- 
tion, étre reconnoilfant, avoir de la reconnoiflanee 
de quelque chofe ; fuͤr billig erfennen , reconnoitre 

our jufte; trouver jufte ; approuver ; gerichtlich er⸗ 
ennen , juger; décider ; prononcer ; it. décerner; 
u erkennen achen, faire connoître ; fleiſchlich erken⸗ 
en, connoître charnellement wwe frwsme ; cohabiter 
avec Ja femme ; jouir ou avoir la jouiffance d'une 
Femme. part. etfannt, à 

Œctenntiicd,ad;.connoiffable; reconnoiffable ; (fcñts 
li , tennbar ;} it. reconnoiflant ; erfenntlid feun, 
ſich ectenntlich bezeigen, témoigner de la reconnoif- 
fance ; avoir du retour ; s'acquitter envers quelqu'un. 

Ertenntlidfeit, Z. f la reconnaillance ; grati- 
tude; fenfbilité; le gré, (v. da Part, Frang.) 
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Erkenntniß, { f 3. la connoiſſanee; it. l'ouver. 
ture ; it. p.uf. v. Renntnif ; is. la réfipifcence; ir, 
la décifion, fentence ; die anfauende Erfenntnif, 
T. l'intuition ; la vifion intuitive; der Baum des 
Ertenntniſſes Gutes und Boͤſes, (4. de la bible) l'ar= 
bre de la fcience du bien & du mal. 

ŒErtenntniftraft, Z f. 2 Erfenntnifvermégen , 
JS. n. 1. l'entendement ; l'intelligence; la faculté in- 
telle&uelle. 

Erkennung, M 3.laconnoiffance ; reconnoiffances 
it. l'aveu; gs rue (v. Betenntnif ;) ie. la co 
habitation; ſa jouiffance d'une femme 69e; it. le 
jugement ; la fentence; décifion, (v. Œrtennen.) 

Œrfer, fm. la faillie, le blacon. 

Erkieſen, ». à. p.uf choifirs élire &c.(v. Auswaͤh⸗ 
Len, Erwaͤhlen.) pare. ertiefet. 

Erticfuna, f f. 3. l'éleétions le choix. 

Erklarbar, adj. explicable ; ado, d'une manière 
explicable &c. 

Ertlaren, v. a expliquer; interpréter ; éclaircir; 
déchiffrer ; expofer; . glofer ; commenter ; para- 
phrafer ; illuftrer ; donner du jour à ; (faire l'analyfe 
de ;) it. repréfenter ; expofer; déclarer ; donner à 
connaître; gum Koͤnig, gum Erben, gum Nachfols 
ger erklaͤren, déclarer, défigner Roi, héritier, fuc. 
cèffeur ; gevichtlidh erklaͤren, prononcer ; etwas füe 
gut ertlaͤren, approuver quelque choſe; fich ertla⸗ 
ten, v. réf. s'expliquer; fe découvrir ; fe déclarer; 
s'énoncer. part, ertläret, 

Ertlarer . m. y. l'interpréte; it. 7. l'exégète 
it. le gloffateur; commentateur; paraphrafte. + 

ŒErtiâtt, pron. prononcé. 

Ertlâärung,ff. 3. explication ; l'expolition ; l'in- 
terprétation ; l'éclairciflement; it. le déchiffrement; 
it. la Solution d'un problème &fe.; it, l'analyle; it, 
la glofe ; le commentaire ; la paraphrafe ; l'exégèfe ; 
l'illuftration ; la repréfentation ; it. la déclaration ; 
défignation. (v. Exrtlaͤren.) 

Ertlecken, v. a. (avec baben) p.uf: fuffire ; être [uf= 
€ —X erklecket. de 
tleæiich, adj, & ado. p.uf. [ufffant. (v. Hinr 

end, Zulaͤnglich) 9 

Erklettern, Ertlimmen, (le dernier ef du flyle ſeu- 
tenu) ©. a, gravir; grimper ; gagner, parvenir , at- 
teindre en grimpant &ec. part. ertlettert, ertlimmet. 

Ertlingen, w. ». irr. (avec baben) réfonner ; reren- 
tir. part. extlungen. : 

Erklopfen, w. a. fam. éveiller ox faire fortir en 
heurtant, en faifant du bruit. part. ettlopfet, 

Ertiüge (n, v. a. inventer en rafnant, 

Erkoren, adj, & adu. v. Auserkoren. 

Erfranfen, w. m (avec ſeyn) tomber malade, pars. 
erkranket. 

Erkriechen, v. ». obtenir par baſſeſſes. 

Erkriegen, ©. a. conquérir, gagner par la guerre, 
par les armes. part. extrieget. 

Erkühlen, w. «. refroidir. ad erluͤhlet. 

Erkühnen, (ſich) v. réf. ofer ; s'enhardir; avoir 
la hardielfe , l'audace, la témérité ; prendre la li. 
berté ; it. fe hafarder ; it. fe licencier. pars. ertubnet, 

Erkunden, v. a. ol. v. Erforſchen. 

Erkundigen, v. Auskundſchaften; ſich (nach einer 
Sache, ſich einer Gache) erkundigen, w. réA. s'in- 
Former, s'enquérir; s'inftruire; s'éclaircirs if, de- 
mander des renfeignemens, des nouvelles de quel- 
ou de quelque chofe ; it. rechércher ; tâcher 

découvrir ; épier. pars. extundiget. 
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Ettunbdiger, fe. 1. v. Ausſpaͤher, Auskundſchafter. 
Ertundigung, ff. 3. larecherche; l'information; 
l'enquête ; Ertundigung eingicben, v.fich Exkundigen. 

Ertünfieln, ©. a. v. Tünſteln & Austünftein, 

Ertünfielt, adj. fadice. 

Erlaben, v. Erquicken. 

Etlabmen, ©. ». (avec feyn) devenir eftropié, per- 
clus, impotent. part. exlahmet. 

Etlangbar, adj, & ado, p.uf. gagnable ; impétrable. 

Erlangen, v. a. atteindre ; toucher ; ff. empoigner; 
it. attraper; if. Ag. obtenir; acquérir; gagner ; im- 
pétrer ; remporter ; recevoir ; trouver; mit Muͤhe 
erlangen, obtenir avec peine; arracher; feine vôl- 
lige Ausubung erfangen ; fortir [on plein effet; das 
Erlangte, l'acquis. part. erlanget. 

Erlangung, { f: 3. l'obtention; l'impétration; 
l'acquifition, 

Erlängern, v. a. v. Berlängern, 

Erlâängerung, £ f. v. Berlängerung. 

Erlaf, / 1m. 2. la remife; diminution; le dégréve- 
ment ; it. l'indulgence ; (v. Erlaſſung; st. v. Ablaß.) 

Erlaffen, ©. a. irr. remettre; pardonner ; ablou- 
dre ; donner l'abfolution; (v. Bergeben ;) st. exemp- 
ter it. difpenfer; it. élargir ; affranchir; mettre en 
liberté, ir. (+. de coutume) main-mettre ; it, congé- 
dier; donner congé; it. caler; (v. Œntlafen;) se. 

. donner, laiſſer une marchandife à un certain prix ; if, 
publier, p.ex. ane ordennanse © c. (ergeben laſſen, 
v. Œrgeben.) pars. erlaffen. 

Etlafiabr, J. m. 2. le jubilé. 

Erlaͤßlich, af, & adw. rémillible ; it. T. véniel. 

Erlaffung, ff. 3. la rémiflion ; le pardon; la re- 
mife ; l'abfolution ; l'indulgence ; is. l'exemption ; 
ft, la difpenfe ; fe. l'élargiffement ; l'afranchiffement; 
ft. le congé ; ét. la caffation ; (v. Entlaſſung.) 

Erlauben, v. a. permettre ; accorder ; concéder ; 
donner permiflion ; 7. oétroyer ; it. vouloir bien; 
daigner ; avoir la bonté de &c.; agréer. part. 
erlaubet. 

Erlaubniß, ff. la permiſſion, la conceſſion; T. 
loctroĩ; mit Erlaubnif , fous le bon plaifir de &c. ; 
mit Erlaubniß su fagen , zu reden ic., avec votre ee 
millions fm. fauf le refpeét que je vous dois ; fauf 
correélion ; ne vous en déplaife, 

Erlaubnißſchein, A m. le permis. 

Ærlaubt, adf. permis ; licite ; loifible; ado. licite. 
ment; d'une manière licite &c. 

Erlaucht, adf. illuftre ; (titre qu'on donne aux com- 
tes de l'Empire ;) v. auf Durchlauchtig. 

Erlauern, w. a. fam. attraper par fnefle ; obtenir, 
attraper en épiant. part, exlauert. 

Erlaufen, ©. a. irr. fam. atteindre , attraper à force 
de courir ; it. obtenir en courant. Fig. fam. einen 
Dienft erlaufen, attraper un emploi; fe bat endlich 
einen Mann erlaufen , elle a tant fait qu'elle a en- 
fin attrapé un mari. part. exlaufen. 

Ertläutern, v. a.expliquer; éclaircir ; rendre clair; 
(v. Erklaͤren.) pars, erlaͤutert. 

Erlaͤut eru — S. f. 3. Fexplication; l'éclaircifle. 
ment; (v. anti Erilarung.) 

Ervle, f. f. Exlenbaum , J. m. l'anne. 

ŒErleben, o. a. voir le temps, l'heure, le jour que &c.; 
vivre jufqu'à ce que &c. ; parvenir à &c.; Glud, 
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Erledigt, adj. & ado. vacant ; ein erledigtes Le⸗ 
hengut, un fief ouvert. 

Etledigung, J f. la délivrance; is. l'exemption; 
(v, auf Entledigung.) 

Erlegen, w. a. tuer ; mettre ou concher fur le car- 
reau ; it, défaire les ennemis j it. payer comptant; 
compter; (v. Œntrichten ;) it. dépofer ; configner ; 
mettre en dépôt ; die Strafe erlegen, payer l'amende, 
part, erleget, 

Erlegung,/f. f. la défaite; is. le payement; i4 
la dépolition ; la confignation. (v. Erlegen.) 

Erleichtern, w. a. alléger; décharger ; it. facili. 
ter; rendre facile; adoucir ; foulager; fit erleich⸗ 
teen, v. réf. fe décharger &co. pars. erleichtert. 

Erleidterung, f f 3. l'allégement; l'adonciffe. 
ment; le foulagement. 

Erleiden, ©. à. irr. fouffrir ; endurer &c. (v. Er⸗ 
dulden, Értragen , Leiden.) pars. erlitten. . 

Œtleidiich, adj. fupportable; tolérable ; ado, ſup · 
portablement &c. 

Erhen, adj. & ado. (de bois) d'aune. 

Erlenmalb, jm, l'aunaie, 

cles nues v. «a, apprendre en perfeétion. part, éte 
ernet. 

Erlexnung, AM l'étude. 

cils J n, 0. a. irr. v. Ausleſen, Ausſuchen. part. 

Erleuchten, +. « éclairer; illuminer ; it, fig. éclais 
rer. part, etleuchtet. 

— adj. fig. T. illuminant. (/e dit de la 
grâce. 

Er leuchtet, part. it. adj. éclairé; illuminé; it. fig. 
clair-veyant ; pénétrant ; (v. Œrleuchten.) 

Erleudtung,/.f. 3. l'illumination ; it, 7. le tranf- 
parent; it. fig. l'aétion d'éclairer ; it. la lumière. 

Erliegen, w. n. irr, (av, feun) fuccomber {ons &ec. 
part. erlegen, 

Erlifien, v. a. attraper par nelle, par rufe, par 
tromperie, part. erliftet. ⸗ 

Erlogen, adj. menfonger ; faux ; calomnieux; in 
venté Controuvé ; das ift erlogen, c'eft faux &e. ; 
vous en avez menti. 

Erlôfhen, ©. a. p.uf. éteindre; it. ©. n. irr. (avec 
feon) s'éteindre ; it. fig. s'amortir; it, celler; is. 
mourir. part, exloͤſchet (o. x.) erlofdien. 

Erlôfduna,ff.3 l'extinéion; it. l'amortiffement. 

Œrlo en, & a. délivrer 3 racheter ; affranchir; 1f- 
bérer; (v. auf Œinlofen;) à. fauver. part. erlofet, 

Er löſer, JS æ. 1. le délivreur , libérateur ; it. (em 
parlant de Jéfus-Chriff) le Rédempteur, Sauveur. 

Etièiuns ; / A 3. la délivrance ; le rachat ; l'af. 
franchiflement; if, T. la rédemption. 

Crlndes, v. a. irr. controuver; inventer, paré. er⸗ 
ogen. 

Erlußigen, ©. a. v. plu: Beluſtigen. 

Erlufigung, ff. 3 v. Belufigung. 

Ermâdtigen, w..a, fe faifir ; it. fe rendre maître; 
fe. envahir; (v. phaf. fit Bemächtigen.) pars. bes 
maͤchtiget. 

Ermahnen, v. a. cxhorter; exciter; animer ; en⸗ 
gager (au biens) fe, (+. de pratique) admonéter. part, 
crmabnet. 

ŒErmabner, J. w. 1. le moniteur. 


uUnglüuͤck erleben ; éprouver , efluyer du bonheur ,| Ermabnung, { f: 3. l'exhortation; l'admonition; 


du malheur, part. erlebet, 


la rémontrance. 


Erledigen, v. a. décharger ; délivrers if. exemp- Œrmangeln,o. m. & imperf. (av. baben) manquer 


b- 
ter ; it. affranchir; (v. audi Entiedigen €7 Œrlebigt.) | 


avoir faute ; faillir ; daran wird es nicht ermangein, 


— — — — 
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qu'à cela me tienne; id merde nicht ermangeln, ihn 
ts bitten, je ne manquerai ⸗u je ne laiMlerai pas de 

e prier; e8 fol an mic nicht ermangeln, j'y ferai 

mon poflible, mon devoir 4 je n'y manquerai pas; 

et Lg ſichs an nichts ermangeln , ilme fe laille man- 
uer de riens; bey ermangelnder Gelegenheit, Faute 
‘occañon. part. exmangeit. 

Ermangelung, ff. 3. le manque; le défaut; in 
Ermangelung deffen , faute (au défaut) de cela; in 
Ermangelung eines Deffern, Faute de mieux , faute 
de meilleur, 

Ermannen, (ſich) o. réf. s'évertuer ; fe Fortifier ; 
ſich wieder ermannen, {e remettre ; reprendre fes 
cfprits ; reprendre courage ; fe raffurer. pars. exrmañet. 

Ermaunnung,/ f. le courage. | 

Érméfigen, o. a puf juger ; (v. Abmeſſen, Deurs 
theilen.) pars. ermaͤßiget. 

Ermatten, v. n. (av. 7) € ſich ermatten, æ. réf. 
fe laffer, ſe fatiguer, s'affoiblir. pare. ermattet, 

ŒErmattuna;J. f. 3. la laffitude; l'épuifement. 

Ermel, v. Ärmei. 

Érmetfe n, ©, a. juger ; eftimer; conjeéturer ; (v. 
Deuttheilen;) ie. croire; préfumer; (v. Muthmaſ⸗ 
fen:) ét. penfer; examiner ; (v. UÜberlegen, Über: 
denfen ;) if. comprendre. part. ermeffet, 

Ermeßlich, adj. meſurable; it. fig. croyable; pro- 
bable ; cempréhenfble; ado. probablement &c. 

Ermeffuna, ff 3. le jugement ; fentiment; l'avis; 
it. la préfomption; la conjeéture ; it, l'examen, (v. 
Ermeſſen.) 

Ermorden, ©. u. tuer; aſſaſſiner; Faire mourir ; 
ft.» maffacrer ; affu:nmer ; couper la gorge. part. 
ermordet. 

Ermordung,. M 3. l'aMafinat; le meurtre ; l'ho- 
micide ; #, le maffacre. 

Œrmübden, ©. a. laffer ; fatiguer ; haraſſer z ét, ©. n. 
(avec ſeyn) devenir las; fe fatiguer; fe laller ; fe 
haraler. pers, ermuͤdet. 

Ermübduns, MM 3. Faction de Fatiguer, de fe Fam 
tiguer &c.; és. la laffitude ; fatigue. 

Ermuntern, v. a. prop. & fig. éveiller; encoura- 
ger s exciter ; inciter ; éÉmouvoir ; animer ; if. égayer; 
it. faire revenir d'une foibleffes Faire reprendre {es 
efprits ; remettre; fi ermuntern , v. réf. s'éveiller 5 
fe réveiller &c. pars. ermuntert. 

Ermunterung, ff. 3 le réveil ; it. fig. l'encoura- 
gement; l'excitation ; l'incitation. (v. Ermuntetn.) 

Ernâbren, ©. a nourrir ; entretenir ; fuftenter ; 
TZ. alimenter; ſich ernaͤhren, ©. réf. fe nourrir; s'en- 
tretenir; és, vivre de quelqne chofe ; it. exiſter. part. 
ernaͤhret. 

Ernd gr et, f. om. 1. le nourricier ; le père nourricier, 

Œrnäbrerinn, AM 3. la nourricière. 

Ernabrung, ff 3. la nourriture ; l'entretien; la 
fuftention; 7°. les alimens. 

Ernennen, o, a. irr. nommer; créer 5 is. déclarer ; 

”_ ft. défigner. pars. ernannt. ‘ 

Ernennung, /. f. 3. la nomination; promotion ; 
création ; it, la deftination, 

Œrneuen, Erneuern , v. «. renouveller; ét. recom- 
mencer; reffufciter; faire revivre; rétablir; rani- 
mer ; rallumer; #f. réparer ; refaire ; raccommoder; 

reflaurer. part. exneuet, erneuert. 

Œrneuerer, J.-m, 1, le rénovateur ; reftaurateur; 
l'inftaurateur ; le réformateur. 

Erneuerung, f. f. 3. le rénouveHement; it. la ré- 
novation, réparation , l'inftauration ; (v. Erneuen.) 


Era 

Evniebrigent, ©. 4. abaifler; abattres (v. Abneh⸗ 
mens) it. fig. abaifler ; humilier ; anéantir; avilirs 
ravaler ; déprimer. part. exuiedriqet. 

Erniedrignng, RA 3. fr. l'abaiflement ; l'humi- 
—— l'anéantiffement it. l'abjeétion ; it. l'hu… 
milité. 

Œrnit, w. Ernſthaftigkeit, /: f le férieux ; la gra. 
vité; #4. Œrnft, le zèle; la chaleur; ferveur; l'ar- 
deur ; l'afiduité; le-foin ; la diligence ; l'aétivités 
it. la févérité ; l'auftérité; la vigueur ; im Œrnft, 
tout de bon ; raillerie à part; fans plaifanterie ; cé 
ift nicht ibr Œrnft ; vous vous moquez. 

Ernft, Ernſthaft, Ernſtlich, ad. férieux ; graves à, 
févère ; a ; rigoureux; it. zélé ; fervent: ar- 
dent; afidu ; diligent ; foigneux ; a@tif ; adu. (érieu- 
fement; gravement; févèrement ; rigoureufement &c.; 
ernſthaft und munberlid, farouche. 

Ervnfthaftigteit, v. Ernſt. 

Ernte, v. Ärnte. 

Eroberer, f m. i. le conquérant. 

Erobern,e. a. conquérir ; faire la conquête, fe rea · 
dre maître, s'emparer de &c.; prendre; if, réduire; 
wieder erobern, reconquérir ; recouvrer ; reprendre, 
part. exrobert. : 

Eroberung, f f. 3. la conquête; prile; ##. la ré. 
duétion. 

Eroͤffnen, ©. a. ouvrir ; ft. décacheter sme Lettre ÿ 
it. faigner, ouvrir une veine 3 (v. Offnen ;) it. fig. 
découvrir, publier, mettre au jour un fecret Efe. ÿ 
it. donner, Fournir, préfenter, Faire naître une oc« 
cafion Tec. 3 it. publier, déclarer un arrêt, ane fen« 
tence Er. ; ben Feldzug, die Laufaräben 1e. eroͤfnen, 
ouvrir la campagne, les tranchées &c.; einen £ande 
tag, ein Geridit se. eroͤffnen, ouvrir une diète, les 

tats, une chambre de juftice , les féances ; feiné 
Meinuna erôfnen , dire fon fentiment, {on avis 
émettre fon vœu ; einen Vorſchlag eroͤfnen, faire 
ouverture de quelque propefition ; einem fein Pers, * 
fein Anliegen eroͤffnen, ouvrir fon cœur; s'ouvrir 
de fon affaire à quelqu'un. part. erdffnet, 

Erdfinend, adj. (+. de méd.) apéritif. 

Erôfnung, ff 3. prop. € fr. l'ouverture: fr. 
la déclaration ; l'aétion de .... (v. Œrôfinens) die 
Eroͤffnung der Ader, la faignée ; die Erdfnuna des 
Varlaments , La rentrée du parlement ; die Eroͤffnung 
der Gihungen, l'ouverture des féances, des ſeiſions. 

ŒErdrtern, ©. «. éclaircir; it. déméler; vider; dé- 
cider; termimer ; it. réfoudre ; is, examiner. pars, 
eroͤrtert. 

ŒErôrteruna, ff. 3. l'éclaireifements it. la déci- 
fion ; it. la réfolution ; . l'examen; (v. Œrôrtern.) 

ESrotiſch, «di, & ado. érotique. (v. la Part. Frang.) 

Ervidt, adj. fam. avide de quelque chofe ; paffionné 
pour quelque chofe ; entêté, ardent, acharné, adonnés 
appliqué , attaché à quelque chofe; erpicht auf etwas 
ſeyn, être avide &c.; s'acharner, s'adonner, s'atta- 
cher à &c. | 

Ervreffen, ©. à. extorquer; arracher; tirer, ob- 
tenir, exiger, avoir par force. part. erpreffet. 

Erpreffung, f f. 3. l'extorfionz l'exaétions la 
concuflon; la violence ; fr. jam. la faignée, 

Erproben, v. a. éprouver. 

Erquicken, v. a. fortifiers reftaurer; jam. ravigo- 
ter ; it. récréer, fonlager ; ît. rafraichir; it. M. con 
foler: réjouir, délaffer l'efprit. pars. erquiclet, 

Erquickend, edf. & adv. reftaurant; récréatif; ſou · 

- lageant; it. rafraîchiflant ; (v. €rquiden.) 


Err 


Erquickung, ff. 3. le ſoulagement ; ÿt. la récréa- 
tion; le delaffement; 54. le rafraichiflement; (v. 
Erquiden.) 

Errathen, ©. a, irr. deviner ; it. découvrir; trou- 
ver; pénétrer ; déchiffrer: it, Fam. prophétifer ; Ihr 
babt eg errathen, vous l'avez deviné; vous y êtes; 
vous y voilà. pars. crrathen. 

Erratbuna, { f. le déchiffrement ; la conjcéture ; 
prophétie ; l'aétion de...(v. Œrrathen.) 

Errechten, ©. a. p.uf. acquérir par voie de juftice, 

. par les procès. pars. exxechtet. 

Erregen, w. a émouvoirs exciter ; agiters caufer; 
it, (4. de méd.) irriter les bumeurs , La bile Ede. 3 ein 
Gelüchter erregen, faire rire s ſich erregen, v. réf. 
s'émouvoir; s'élever &c. part. erregtt, 

Etreaung,Jf.f. l'action d'exciter &c. (v. Erregens) 
l'agitation ; le foulèvement; is, l'irritation des bu- 
meurs dc. ; (v. Erregen.) 

Erreichen, v. a. atteindre, toucher, arriver, pat- 
venir à ; it. joindre, atteindre quelqu'un en le fui- 
vant; attraper quelqu'un; it. gagner ; obtenir, part, 
errelchet. 

Erreichung, A Paction d'atteindre &c. ; it. l'ob- 
tention; l'im pẽtration; (v. Erreichen.) 

Erreiten, ©. . irr. fam. gagner par une conrfe à 
cheval, ow en allant à cheval. part. evritten, 

Etrennen, ©. a. rég. & irr. fam, atteindre, attra. 
per en courant; if, pop. gagner, obtenir, s'attirer 
en courant. part, errennet 67 etrannt. 

Erretten, v.a. fauver;it. délivrer ; aus dem Feuer ie. 
erretten, fauver du feu; aus jemandes Haͤnden er⸗ 
retten, tirer, retirer des mains de quelqu'un ; vom 
Tod ervetten, retirer du tombeau, délivrer de la 
mort. part. crrettet. 

Ecretter, fm. 1. le fauveur; libérateur. 

Ervrettung, ff la délivrance ; l'afranchiMement. 

Errichten, o.«. ériger, créer, inftituer, (v. Auf⸗ 
richten. } 

Errihtung,/. f la fondation. 

Erringen, v, à. irr. gagner en luttant ; if. fig. ga- 
gner, obtenir, acquérir par le travail, par l'induf- 
trie, avec peine; parvenir enfin à &c: part. errungen, 

Errôthen, a. ». (av. feun) rougir; devenir rouge; 
it. rougir de honte; avoir honte ; changer de couleur 
eu de vifage ; être confus ; errôtben machen, Faire 
rougir ; rendre confus &c. pars. ervotbet. 

Errôtbung, J. f. la rougeur ; le changement de 
couleur ; ft. fg. la honte; confulion ; it, la pudeur ; 
timidité. 

Errufen, v. a. irr. fam. crier tant que l'autre l'en- 
tende ; fe Faire entendre à Force de crier. pars, exxufen. 

Errungenſchaft, J f 3. Ce. de prat.) les acquêts; 
les acquêts & conquéts ; ce que le mari & la femme 
gaguent durant leur mariage, 

Erſaͤttigen, ©. a. raffalier ; it. Âg. aflouvir; fatis- 

- faire; contenter. paré, erfüttiact, 

Erſättigung, / f. le raffalement ; it. fig. l'aflou- 
viflement ; l'accomplifement de fes vœux, de fes 


defirs. 

Erſattlich, adf. & ade. fatiable, 

Erfâättlihleit, f. f la fatiabilité, 

Erfas, {. m. l'équivalent ; is, v. Erſetzung. 

Erfaufen, v. n. irr. (av, fern) fe noyer; périr dans 
l'eau ; être fubmergé. part. erfoffen, (en parlant des 
bommes, v. Œrtrinten. 

Erſaͤufen, v. a. noyer; fubmerger; faire mourir 
dans Veau; (v. Œrtränten,) pars. exfhufet, 


— — — — — 


— — — — — — — — — 


————— — — — — — — — — — 
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Erfânfer, JS m. 1. le nuyeur. 

Erféufung, ff. 3. la fubmerfons is la noyade. 

Erfhaben, Erfharren , v. a. pop. accumuler , &maf- 
fer par léfine. parc. erichabet. 

Erfhadern, w. a pop. obtenir en troquant; ie. 
gagner par un trafic frauduleux. purs, — 

Erſchaffen, v. a. irr. créer; ſaire; faire naître; 
donner l'exiftence, part. erfchaffen , créé, né, 

Erfhaffunag,f f: 3 la création. 

Erfallen, +. n/irr. (av. ſeyn) réfonner ; reten- 
tir it. fig. fe répandre ; fe débiter; Le publier. pars. 
erſchollen. 

Erſcharren, v. Erſchaben. 

Erſcheinen, w.". érr. (av. ſeyn) paroître; apparoi- 
tre; devenir vifble ; it, fe manifefterz it. revenir, 
fe faire voir, comme p. ex. des fpeëtres ; vor Gericht 
erfcheinen , comparoître en juftice; Z..efter ; erfcheis 
nen laſſen, Faire paroître; it. mettre au jour; if. 
T. Faire apparoitre; es erfheinet, il apert; il pa- 
roit. part, erfchienen, 

Erſcheinung, £ f 3. l'apparition; la viſion; it, 
la comparution en ÿuffice; it. le phénomène ; (v. 
Exſcheinen s) das Feſt der Eriheinung , l'Épiphanie. 

Erſchießen, ». a érr. tuer (mit einer Flinte 1e.) 
d'un coup d'arme à feu &c.; ét. arquebufer ; fufiller ; 
faire paller par les armes. pars, erſchoſſen. 

Erſchiffen, v. a fam. obtenir; gagner par la na- 
vigation ; it, atteindre , gagner en ilant voile, part. 

€ UNS i Gr 
tidinden, ©. a. irr. pop. amaller, épargner en 
léfinant &c. ; rapiner. pars, erſchunden. — 

Erſchlaffen, ©. a. relâcher ; énerver; amollirs it. 
w. n. (avec ſeyn) fe relâcher; s'amollir, part, ee» 


ſchlaffet. 

Erſchlaffung, ff la rélaxation. 

Erfqiase n,v. a. irr. alſommer; tuer à conps de 
hache, de bâton &c.; mettre ou coucher fur le car. 
reau ; #4. (c. de min.) percer; vom Donner etfhla- 
gen werden, être frappé, écrafé de la Foudre, du 

tonnerre, d'un coup de foudre; in allen Gliebern 
erſchlagen ſeyn, fr. Jam. être accablé, Fatiqué, af- 
fommé de travail, de fatigue de, ; être ércinté. part. 
erſchlagen. 

Erſchleichen, v. a. irr. furprendre, attraper par 
furprife , par des voies obliques. pars. erſchlichen. 
Erſchleichung, ff 3. la furprife; fubreption. (v. 

la Part. Franç.) 

Erſchlichen, adj. & ade. fubreptice; obreptice. 

Erſchmeicheln, w a obtenir par Aatterie, paré. 
erſchmeichelt. 

Erſchnappen, v. à (fe dit furtout des animaux) 
attraper; happer, pars. v. Erhaſchen. 

Etfhovfen, o. à. épuifer. part. erſchoͤpfet. 

Erſchoͤpflich, adj. & adv. épuifable, 

Erfhopfung, f f 3. l'épuifement; Erfhépfung 
meaen angel an Nabruna, l'inanition. 

Etfhreden, v. a. faire peur; effrayer ; donner de 
la frayeur ; caufer de la terreur &c.; alarmer; épou- 
vanter ; donner l'épouvante. paré. erſchreckt. 

Erfhreden, w.s.5irr. (av. fcon) s'effrayer ; s'épou 
vanter; s'alarmer ; avoir peur ; s'intimider ; prendre 
l'épouvante ; fam. s'ébahir, pars. erſchrocken. 

Erfhreden, fn. l'aétion de s'efrayer &c. (v. Er⸗ 
fchreden, &.n.); it. la terreur ; l'efroi ; l'épouvante; 
l'alarme; la peur. 

Erſchrecklich, adj. eFroyable ; épouvantable; ter- 
tibles horrible ; affreux; it. redoutable ; is, Fam. 
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(par exagération) Furieux ; très-grand , exce@Mif &c.; Erſitzen, ©. a. irr. (t. de barreau) prefcrire ; acqué. 
adv. efroyablement; terriblement &c. rir par prefcription eu par une longue polfeflion ; fe. 
Erfhrednif, /. mn. v. Erſchrecken, fn. p-uf. gagner eu contraéter wre maladie ETe. à Force 
Erſchreckt, Erihroden , ads. eFrayé; épouvanté; ; d'être ailis. part. erfeifen. 
intimidé ; ft. interdit ; jam. ébahi ; v. Erfhreden, 
v. a. € n. 
Erſchreiben, w. a. gagner en écrivant, 
Erfhreiten, ©. a. atteindre en faifant un pas, 
Erſchrey en, ©. a. irr. fam. v. Errufen; it. obtenir 
à Force de erier. pars. erſchrien. 
Erſchrocken, adj. intimidé, ébahi, effrayé. 
Erſchrockenheit, S f p.uf. l'efroi; (v. Œr- ) 
ſchrecken, fn.) Erſpielen, ©. a. gaguer au jeu ou par le jeu. part. 
Erfhüttern,v.a. ébranlers Faire trembler ; fecouer; erſpielet. 


Erſitzung, A 3. T. la prefcription; l'ufucapion ; 
it, o.n. (av. ſeyn) trembler; s'ébranler. p. exſchuͤttert. Erſpinnen, v. a. irr. gagner en filant. p. er ſponnen. 


(v. Erſttzen. 

Erſparen, v. a. v. Sparen; it. ménager; id will 
es an meinem Maul erſparen, je l'épargnerai , je 
le — fur ma bouche; erſparen Sie mir dieſe 
Mube, difpenfez-moi de cette peine. part. erfparet. 

Erfparung, ff 3. Erfparnik, 


l'économie. 


J. f. 2. l'épargne; 


Erfbüutterung, / f. 3. l'ébranlement ; le fecoue- | Œrfpriecfen,o. n. irr. p.uf. (av. feon) profpérerl; 
ment ; ##, la fecouffe ; le tremblement, branle; it. profiter ; être utile , profitable, avancageux. part. 
fg. l'émotion ; it. (+. de méd,) la commotion. erſproſſen. 

Erfſchweren, ©. à. appefantir; aggraver ; (v. Be⸗ Erſprießlich, adf. fam, utile; profitable; avanta- 
ſchweren ) it. fg. rendre onéreux , incommode ; à geux ; falutaire ; ade. utilement ; profitablement &c. 
pefantir; grever ; it. ôter l'aifance à quelque chofe, | Œrfprieflidgfeit, Z f pu l'utilité; le profit; 
part. erſchweret. l'avantage. 

Erihmwerung,/. f la farcharge. Erfvringen, ©. «. attraper en fautant, 

Erſchwingen, v. a. irr. fam. gagner ou acquérir | Œrf, Ecilih , ado. premièrement ; d'abord ; it. en 
avec peine ; ft. donner, trouver , fournir avec peine. premier lieu; zu erſt, am erſten, für das erfte , sum 
part. erſchwungen. erſten, exftens, premièrement; d'abord ; au commen 

Erſchwinglich, adj. & ado. ce qui fe trouve ou fe cement ; de prime abord ; it. principalement ; fur- 
fait avec peine ; à quoi on fournit avec peine; mit tout; aMererft, feulement ; il n'y a qu'un moment; 
aller erſchwinglichen Muͤhe und Æoften an einer Sache nouvellement ; fraîchement ; dernièrement ; ne-que; 
arbeiten , travailler à une chofe avec tout le foin & man muß erſt unterfuchen ob ,.., il faut confidérer, 
tonte la dépenfe poſſible. G...; der Bothe if erft beute angetommen, le 

Erſehen, v. a. irr. voir; envifager; (v. @eben ;) courier eft arrivé feulement aujourd'hui ; die Yoft 
it. appercevoir ; fé, furtout au fig. confidérer ; remar- fommt erſt morgen, la pote n'arrive que demain ; 
quer ; obferver; ét. choifir, déligner , deftiner , agréer wir find erft (allercrft) von ibm gegangen, nous ne 
une perfonne pour fuccefleur, pour mari, pour époufe faifons que de le quitter. 

Ede. s der Fuͤrſt bat ibn qu ſeinem Gefandten erſehen, | Evfte, ad, v. dans l'ordre alphabétique. 

le prince a jeté les yeux fur lui pour le Faire fon am- | Erſtarken, ©. n. (av. ſeyn) p.uf. fe fortifiers de- 
baladeur; etwas von meitem erſehen, envifager, venir fort. part. erftarfet. 

appercevoir quelque chofe de loin; it. fig. prévoir | Erſtarren, ©. #”. (av. feun) roidirs fe roidirs ie. 
quelque chofe; feine Seit erfeben , prendre fon temps, s'engourdirs ét. (vor Æûlte) être tout tranſi, roidi 
ménager le temps pour faire —— chofe ; etwas de froid ; (vor Furcht , Schrecken,) tre tout faifi 
an einem erſehen, trouver quelque chofe à quelqu'un | de crainte, de frayeur ; etre tout interdit; étre ftu- 
qui plait ou qui déplaît. part. erfeben, péfait; relter immobile ; erftarren machen, glaceri 

ŒErfeBen, v.a. reftituer; rendre ; if. réparer; récom- it. ftupéfier ; erftarret , part. & adf. roide, tranf ; 
penfer ; dédommager; bonifier; rembourfer ; ir. rem- erſtarrete Haͤnde, des mains gourdes. 
placer; fuppléer ; it, remettre, rétablir Les forces € c.; | Erftarrung, f. f 3. la roideur ; it. l'engourdifie- 
it, donner fatisfaétion, faire raifon , rendre juftice | ment: le tranflement ; ét, fg. l'étonnement; la 


d'un afront Ede. part. erithet. ftupéfaétion ; la ftupeur. 
Erſetzer / m. 1. celui qui reftitue &c. ; le (refitu- | Œvftatten, w a. rendre; réparer &c.; (v. Œrfesen, 
teur;) réparateur. (v. dricgen.) Berauten;) se. Bericht erftatten, Faire nn rapport; 
Srſetzlich, adf. & ado. réparable. Dant erftatten , rendre graces ; (v. Mbflatten.) pare. 


Erfegung, J. f. 3. la reftitution; le rétabliffement ; erſtattet. 
it. le remplacement ; it. la réparation; le dédommage- | Er ſtattun g, A la reſtitution z Erſtattung eines 
ment; rembourfement; ét. le [upplément ; jé. la {a- | Berichts, le rapport. | 
tisfaétion ; à. la reftauration. F la Part. Franç.) | Erſtaunen, ©. ». (av. fegn) s'étonner i être furpris; 
Erfeufsen, v. 2 fam. obtenir par des foupirss if. s'efrayer ; (faim. s'ébahir ;) être confterné , interdit, 
©. v. (av. baben) foupirer ; gémir ; v. pla]. Geuf: | confus, fupéfait &c. pars. exſtaunet. 


gen, parr. exfeufset. Erftaunen, { n. Ecfaunung, /. f. l'étonnement ; 
Erfihtlidh, adj, & ado. évident. la furprife ; ét. la confternation ; confuliun; ftu- 
Erſicht ichkeit, Z f l'évidence. péfaétion. 


Erficgen, v. a. gagner eu obtenir par une vi@oire. | Erfaunend, Erſtaunenswuürdig, Erſtaunlich, adj. 
part. erfieget. € ady. étonnant ; furprenant. 
ŒEcfinnen, w. a. irr. imaginer, trouver; inventer; | Œrftaunt, adj. étonné; furpris ; it. confterné ; in- 
it. forger; controuver; it. Feindre; it. ſe mettre terdit; confus; éperduz; ftupéfait; ftupehé. 
dans la tête. pars. exſonnen. Œcfte , adj, premier ; das erſte Geld, welches man an 
Œrfinner,/. m. l'inventeur, einem Tag loͤſet, l'étrenne ; von der erſten Kindheit 
Erſiunlich, adj, imaginable; ado, imaginablement, | an, dès le berceau , dès la première —— 
rhe ’ 


Erſt 


Er ſtech en, v. a irr. (mit einem Degen, Dold re.) 
tuer d'un coup d'eftoc, d'épée, de lance, de eou- 
teau &c.; poignarder; mit den Mugen erfiechen, f£. 
pluif. manger des yeux ; regarder quelqu'un entre les 
deux yeux. part. erftochen. 

Erftehung, J. f l'aétion de poignarder &c, v. 
Erſtechen. 

Erſtehen, v. a. irr. p.uf. (av. ſeyn) v. Auferſtehen; 
it, w. a. acheter, acquérir à l'encan, à l'enchère, 
pare. erſtanden. 

Erſtehung, lacquiſition ox l'achat qui fe Fait 
à l'enchère ; st, p.uf. v. Auferſtehung. 

Erſteigen, w. a. frr. monter ; gagner le deflus ; mit 
Eturmleitern erſteigen, efcalader ; prendre ou em- 
porter d'affaut; den Giufel der Ehren erſteigen, fig. 
monter au Faîte des honneurs. paré. erfticgen. 

Erfteiquns, JS. l'action de monter... (v. Erſtei⸗ 
gen;) st. l'efcalade ; l'affaue. 

Œrfter, m. le premiers v. Erſte. 

Erfterben, ©. n. irr. (av. ſeyn) p.uf. v. Sterben; 
it. fécher fur pied, comme p.ex. un arbre Ee.; it, 
s'engourdir; (v. Œrfarren.) pars. erſtorben. * 

Erfterbung, { f l'engourdifflement; l'action de. 
Cv. Etfterben.) 

Etftachboren, adf. premier né; it. aîné, 

Erſtgeburt, f. la primogéniture; le droit d'atneſſe. 

Erſtichen, v a. étouffer; fufoquer; ft. étrangler; 
it. w n. (avec ftp) étouffer ; être futfoqué ; ie. s'é- 
trangler; man modte vor Hitze erfticlen ; on étouffe 
de chaleur; il fait une chaleur étouffante, p. erftiet. 

Erftiden, fm. fans pl.) Erftidung, £ f. l'étouffe- 
ment ; la fuffocation. 

Erftinten,v. Gtinfen; Erſtunken, n'eft d'ufage que 
dans cette exprefffon vulg, es ift erſtunken und erlo⸗ 
gen, c'eit nn menfonge achevé. 

Eritlidh, v. Erf. RCE 

Ecftling,/ mm. 2. le premier fruit; ce qui naît le 
premier ; die Œrftlinge , les prémices. 

Erſtreben, v. a. obtenir, acquérir par une afliduité 
continuelle. part. erfirebet. 

Erſtrecken, (fih) +. réf. s'étendre; it. monter; 
aller à; ft. fe. inAuer fur; fidh meit in die See eve 
ſtrecken, Le jeter bien avant en mer; fein Anſehen 
erſtreckt fih nicht meit, fon pouvoir n'eft pas d'une 
grande étendue; ſein Bermogen erſtreckt fih nicht 
auf taufend Thaler, fun bien ne va pas, ne monte 
pas à mille écus. part. erſtrecket. 

Erſtreckung, ff l'étendue. 

Erfireiten, ©. a. irr. éonquérir ; emporter; it. ga- 
gaer par la Force ou par les voies de juftice, par pro- 
cès, par difpute &c, part. erfiritten. 

Erſtummen, w ». (av. feon) fig. demeurer muet on 
interdit; fum. demeurer court, part. exſtummet. 

Erſtunken, Part. v. Erſtinken. 

Erfiürmen, w. «. emporter, prendre d'affaut. pars. 
crfiurmet, 

Erſuchen, ©. a. prier; demander; ét. implorer &e. 
Cv. Bitten.) part. erſuchet. 

Erſuchen, fn. la prières demande ; (v. Bitte.) 

Ertanzen, ©. à. fam. gagner en danfant. pars, ee 
tanset. 

Ettappen, ©. a. attraper; prendre ; ft. furprendre; 


auf friſcher That ertapven ,; prendre fur le fait, en } Erwählung, ff. 3 Félection; it. le choix; it. la, 


fagrant délit. pare. extappet. 
Ettapvupa, . M la furprife. | 
Ertbeilen, ©. a. donner ; diftribuer; ft. conférer, : 


— — — — 


— ——— — — — — — — — — —— 
— 
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Ertheiler, J.m,1. celui qui donne p. ex. wm ordre. 
(v. Ertheilen.) 
Ertheilu #9, / f. 3. la diftribution ; ét. la collation; 
it. la publication d'un ordre Sc. (v. Ertheilen.) 
Ertoͤdten, v. Toͤdten. 
Ertoͤnen, v. a. (av. feu) réfonner; retentir ; éle- 
ver {a voix. part, ertônct, x 
Ertônung, ff le rélonmement. 
rtrag, A m. 2. le raprort, le revenu d'une terre. 
Ertragen, w. a. irr. porter; fupporter, foutenirs 


mettre ; condefcendre ; #4. porter, prendre fur foi 

des frais fe. (v. Ubernehmen ;) einen Schimpf ae 

duldig ertragen , avaler eu boire un affront. part. 

ertragen. 

Ertraäglich, adj. ſupportable; tolérable ; it. palla- 
ble; médiocre; ado. fupportablement &c. 

Erträglihfeit, Z f. la qualité de ce qui peut être 
fupporté &c. (v. Ertragen.) 

Ertragfant, ad. de bon rapport, 

Ertraguna, £ { l'adtion de fupporter &c. (v. Er. 

tragen ;) is, la permiffion ; tolérance ; condefcendance. 

ŒEttränfen, w. a. noyer. pars. ertrânlet. 

Ertrâumen, ©. a. faw. produire par des fonges , 
par des réveries; s'imaginer ; fonger creux. part: 

erträumet, 

Erttreten,e. a. irr. p.uf. v. Bertreten, 

Ertrinken, ©. ». irr. (av. fepn) fe noyer. part. er⸗ 
trunfen. 

Ertrotzen, ©. a. obtenir, arracher par menaces, 
pars. ertrotzet. 

Erb, v. Erg. 

Erubrigen, v. à. avoir de reſte it, mettre à part; 

épargner. part, crübrigct ; (v. auſſi fibrig.) 

Erkbriquna, ff. 3. le refte; it. l'épargne. 

Erwachen, w. n. (av. ſeyn) s'éveiller; fe réveiller; 

vom Tode erwachen, revivre ; revenir (de la mort} 

à la vie; reffufciter. part. exwachet. 

Erwachen, M n. le reveil. 

Erwachſen, o.".#rr.(av.fepn) croître, s'accroitre, 

randir; it. augmenter ; it. fe. naître ; fortir; ré- 

ulter; (v. aufh Entſtehen S Zunehmen;) es fann 

nichts gutes daraus erwachſen, il n'en réfultera rien 

de bon. part. exwachſen. 

Erwachſen, part. & adf. d'une grandeur raifonna- 

ble; parvenu à un âge mûr; (homme) fait en âge ; 

it. nubile; mariable, 

Erwachſung, ff plu. Erwachſen, f ». l'accroil- 

fement; l'augmentation; ft. l’aétion de réfulter &c. 


(v. Ermachfen.) 


rwägen, ©. a. irr. fig. pefer; mettre en balance; * 


réfléchir, confidérer ; examiner ; penfer à ; faire at- 
tention ou réflexion à; juger de. parfgcrmogen. 

Ermägung, JS f 3. la réflexion; Cénfidération; 
l'examen; le jugement 

Ermäblen, ©. a. élire; it. choilir; it. emhraſſer #» 
genre de wie, une pre'effon ETc. 3 s'adonner à ; it. 
défigner , nommer , créer un jucorfeur pour une charge 
Ede. 3 it. ballutter ; éiire par le tallottage; an eines 
andern Statt erwaͤhlen, fubitituer à un autre; ant 
Kindesſtatt erwaͤhlen, (pes annehmen,) adopter. 
pare. erwaͤhlet. 


défignation ; neminationz creation ; (v. Erwaͤhlen.) 
Erwahnen, v. « mentionnct; faire mention; par- 
ler de...; toucher quelque chofe de..; aillé,uer. 


pu ex, um emploi ; it, publier un ordre. part, ertheilet. pars. exwaͤhnet. 


Di 


fouffrir avec patience , endurer ; it. tolérer ; per- 


mt 
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ErwAbnt, ad. mentionné, ſus-dit. fus-mentionné; 
dont il eft queftion ; dont on a fait mention. 

Erwaͤhnung, ff 3 la mention. 

Érmarmen, o. n. (av. ſeyn) fe réchauffer ; fe chauf- 

- fers warm werden, devenir chaud. paré, erwarmet. 

Ermärmen, ©. a. chauffer ; réchauler ; it. échauf- 
fer; it. dégourdir des membres roides ou engourdis. 
part. erwaͤrmet. 

Ercmärmung,/ f. 3. l'aétion de chauffer &c. (v. 
Erwaͤrmen ;) it. lechaud; lachaleur ; it. le dégour- 
diffement; it. T. la caléfaétion. 

Ermarten, ©. a. attendre ; if, s'attendre à quelque 
chofe ; beauemere, beſſere Beit und Umſtaͤnde erwar⸗ 
ten; temporifer. pars. exwartet. 

Ermartung,/.f.3. l'attente ; die Erwartung einer 
bequemeren Seit, le temporifement ; in ve 
tuna ſtehen, être dans l'attente ; in Erwartung cines 
Beffern, en attendant mieux. 

Erwecken, v. a. prop. ET fig. éveiller; réveiller; ét. 
fs. exciter; encourager ; if. caufer ; donner ; pro- 
duire; faire naître ; faire venir; attirer; infpirer ; 
vom Tod erwecken, Faire revivre; CTodte erwecken, 
reſſuſciter des morts; eine Begierde zu etwas erwecken, 
faire envie de... part. etwecket. 

Er w — ady. qui réveille , incite Ce. (v. Er⸗ 
wecken. 

Erwecklich, ad. & ado. édifiant, (pl.sf: erbaulich.) 

Erweckung, { f. 3. le réveil; it. fig. l'encourage- 
ment ; it. l'incitation ; l'inftigation ; l'excitation. (v. 
Erwecken.) * 

Erwehren, (ſich) v. réf Le défendre (einer Sache) 
de quelque chofe ; repouſſer quelque chofe. pars. 
erwehret. 

Erweichen, ©. a. amollir; ramollir; rendre mou; 
attendrir ; #, fg amollir ; ramollir; st, attendrir ; 
adoucir ; Béchir, toucher; émouvoir ; it. (+. de méd.) 
mollifier ; 4, ©. #. (av. ſeyn) s'amollir ; s'adoucir; 
s'attendrir. pare. exweichet. 

Erweichend, adj. ramolliffant; ramollitif ; émol- 
lient; it. T. malaétique ; cine erweichende Galbe, 
une ramolade. 

Erweichung, { f 3. l'amolliffements it. fg. l'a- 
dounciffement ; l'attendriflement ; l'aétion de &c. v. 
Erweichen. 

Er we „Mim 3. la preuve; démonftration. (v. Be⸗ 
weis. 

Erweiſen, ©. a. irr. démontrers prouver; it, faire 
voir; Faire paroître ; montrer; mettre au jour; mar- 

mer ; avérer ; it. témoigner de l'amitié, de la fidélité, 

e La reconnoiflances it. faire de l'honneur , du bien, 
de ia politee, de lamiféricorde, une faveur, une grâce, 
un pleifir &fc.s (v. auf Exjeigen ;) à. rendre un 
Service fi freundlich, gutig, graufam x, gegen 
cinen eriſen, ufer de bonté, de cruauté &c. avec 
(envers) quelqu'un ; er bat mit viele Wohlthaten 
erwieſen; il m'a Fait beaucoup de bien; j'en ai reçu 
nombre de bienfaits; fit alé einen grofmüthigen 
Menſchen erweiſen, faire le généreux ; en ufcr comme 
un homme généreux; en agir en homme généreux ; | 


ſich einem angenehm erweiſen, agreer à quelqu'un; : 
tinem die letzte Œbre erweiſen, rendre les derniers | 


devoirs (honneurs) à quelqu'un. pars. exwieſen. 
Erweislich, ad. & adv, probable; qui peut être ! 

prouvé &c. (v. Ermeifens) démonftrable; erweislich 

machen, prouver, démontrer &c v. Erweiſen. i 
Erweiſung, Z f. 3. l'action de... (v. Ermeifen 5) ; 


st, la preuve; démoniiration ; (v. Exweis 5) it. la | 


— — — — —— — — — — — — — — — — 
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marque; le témoignage ; ( v. auſſi Bezeigung ) die 
Danterweifung , —— de grâce. velsnng 1) 

Erweiterer, J.m, 1. T. le dilatateurs it, Ag. l'am- 
plificateur. 

Erweitern, ©. a. élargir ; étendre ; if. alonger; 
agrandir 3 ét. (4, de méd. ) dilater ; it. fg. amplifier; 
ît. étendre, avancer, reculer les limites, les bornes &fc. 
part. erweitert. 

Erweiternd, ad. extenff. 

Ermweiterung, { f 3. l'élargilement; it. l'alon- 
gement ; l'agrandiflement ; it. l'élargiffure d'u habits 
it. (+. de méd.) la dilatation; rélaxation ; +. fig. 
l'amplification. 

Erwerb, M #. 2. le gain; profit; l'acquifition. 
Erwerben, ©. a. irr. gagner ; acquérir ; Z. acqué- 
ters ft. mériter, attirer , p.ex. de la louange ë 

part. exworben. 

Ermerber, Z m. 1. l'acquéreur. 

Ermerberinn, 3. l'acquéreufe. 

Ermerbung, ff 3 l'acquiftion ÿ it. le gain; profit; 
l'émoluments it. le mérite. 

Erwerfen, ©. 4. irr. p.uf. abattre, tuer d'un coup 
de pierre. part. exworfen. 

ŒEvmicbern, w. a. rendre; reconnoître; it. récome 
penfer; réparer ; is. répondre ; ft. repartirs répli- 
quer 3 fam. ripolter ; gleiches mit gleichem erwiedern, 
rendre la pareille, l'échange. part. exwiedert. 

Ermicdberung, £ f: 3. la reconnoiffance; it. la ré- 
compenfe; it. la réparation; it. la pareille; it. la 
réponfe, repartie, réplique. (v. Œrmicdern.) 

Erwinden, v. a. irr. p.uf. acquérir; gagner; (v. 
Erwerben ;) «8 an nihts erwinden laſſen, ne rien 
épargner ; faire tout [on pofhble; fi erminden, 
æ. réf. entreprendre ; ofer; avoir la hardielle &c. (v. 
fit Unterwinden.) pars. erwunden. 

Erwiſchen, v. a. attraper; furprendre; it, empoi- 
gner ; prendre; it. fe daiſit fecrètement de quelque 
chofe; attraper par ruſe ow par fubtilité; (v. à 
Ertappen; ſich erwiſchen laſſen, donner dans le pan. 
neau &c. part. erwiſchet. 

Erworgen, v. . (avec ſeyn) s'étrangler ; ſuffoquet ; 
être fuffoqué. pars, exwoxqet. (v. Érfien, 

Erwuchern, vw. « gagner, amalſer, acquérir par 
ufure. part, errouchert, : . 

Ercmünihen,v.e. (v. plus. Dünihen;) Erwuͤnſcht, 
part. ET adf. fouffaité ; défiré; it. fouhaitable; défi- 
rable ; agréable ; commode ; parfait. 

Ermüraen, v. à. étrangler ; fuffoquer ; it. égorgers 
faire mourir ; tuer. part. erwuͤrget. 

Ermurger, v. Würger. ” 

Ermürguns,f f 3. l'étranglement ; la fufFocation, 

Er, J. n. 2. la mine; le minéral ; it. le minérai; is. 
l'airain ; le bronze ; @rge die zu ange ſtreichen, 7. 
des mines fixées. 

Ets, particale qui dans la compeftion a la force d'u 
Juperlatif, & marque quelquefeis un degré d élévation, 
Cv. les compo/és.) 

Erzader, J. f. 4. la veine métallique. ; 

ErsÂblen, v. a. conter; racénter ; narrer j réciter; 
it. divulguers débiter. purs. exzaͤhlet. 

ŒEvsdbler, J m. 1. Erghblerinn, J: f. 3. le racon- 
teur, la raconteufe ; le narrateur ; it. le conteur. 

Ersdblung, ff: 3. le récits la narration ; le narré; 
la relations #t. le contes 11. les particularités; le 
détail; ir. le débit; die gerichtliche Erzaͤblung, le 
record ; die fummarifche Erghblung , le parler fom= 
maire; eine dumme Œryhblung ; un conte borgne. 


Ets 
Ersamt, { #. 4. une charge de l'Empire adminiftrée 
rar un Eleéeur ou certains autres Princes. 
ŒErgart, J.f. 3. le minérai, minéral, 
Ersartig, ads. métallique. 
Erzaſche J f: tutie; fpode. : 
Eribannerberr, { m. 3. le grand gonfalonier de 
l'Empire. L | 
Erzbetrüger, f m. le maître-frippon. 
Eribiſchof, J m. 2. l'archevéque. 
ŒErsbisthum , f ». 5. l'archevéché. 
Etsblume, f f. 3. le fpath. 
Etsbéfemidt, fm. un foélérat achevé, 
Ersbrud,/ m, 2, la mine, 
Œrsdieb, J: m. 2. fam. un maïitre-larron ; un grand 
voleur. 
Etibrufe, AA 3.7. la drufe métallique. | 
Erzeigen, ©. a. marquer; témoigner; faire voir. 
(v. au Erweiſen.) pare. erjeiget. 
Œrseiguna, f f. 2. la marque; le témoignage. 
Etjen,v Ebern. 
Erzengel, J. m. 1. l'archange. 
Erjeuabar, adj. qui peut être produit, engendré. 
Erseugen, ©. a. engendrer; procréer. p. erjeuget. 
ŒEtseuacr, fm. le géniteur 
Crseugnif, { m. la produ&ion. | 
Erzeugung, f f 3. la procréation; génération; 
produë&ion. 
tifaf, Sn. ç. le vaiffeau à tranfporter le minéral. 
Erzgang, Z m. 2. le filon; la veine métallique. 
ŒErsgebirge, /: mn. 1. les mines, les montagnes mé- 
talliques. 
Ersarube, ff. 3. la mine; la minière. 
Erzhalde ff 3. T. un amas de mines. 
Etsbaltend, Erzhaltig, ad. & ado. ce qui centient 
de la mine ; métallique. 
Erzhaus, J ». 5. le magafin deftiné pour le dépôt 
des mines. 
Erzhaus, J. nm. 1. la Maifon d'Autriche, 
EŒEtsbersod, f mm. 2. l'archiduc. ; 
Œrsbersoginn, J f. 3. l'archiduchelfe, ; 
Erzherzoglich, ad. archiducal; edw. en archi- 
o duc &c. 
Ersbersogthum, f " 5. l'archiduché. 
Œrsbôoble, £. f. 3. F. Fehariot qui fert au tranfport 
du minérai, 
Erzie hen, ©. a. irr. élever; morigéner; éduquer ; 
ft. nourrir. paré. exjogen. : 
Ersiebung , 3. l'éducation ; er bat feine Er⸗ 
gitbung , il eft mal élevé. 
rite hungsanſtalt,  f: la graude penfon , pé- 
agogie. 
Erziehungskunſt, AM la pédagogique. 
Ergiclen,». a, (ol, v. Eryeugen;) ir. fg. tendre; 
viſer; (v. Bielen, Abygiclen.) pars. erzielet. 
Œryittern, », m. (avec fun) s'ébranler; trembler; 
it. fg. frémir. (v. Bittern.) pars. crgittert, 
Erzitterung, { f le tremblement. 
Erzkammer, J. f. 4. le lieu où l'on garde les mi- 
nes qui doivent être brifées & lavées. 
Ersfâmmerer, f m. 1. l'archichambellans le 
grand chambellan* 
Erzkanzler, f m. r. l'archichancelier; le grand 
chancelier. 
Erzkaſten, / mm. 1. le coffre où l'on met la mine 
brifée & lavée. 
Erzknauſer, Erztnicker, Z m, le felſe matthieu, 
pince-maille, 
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Erzkübel, fm. 1. le feau deftiné pour tirer le 
minérai dehors la mine. 
Erzlieferant, A m. 3. celui qui livre le minérai 
à la fonderie. 
Œrslügner, / m. le mentear infigne. 
Ersmarial , / m. 2. l'archimaréchal. 
ŒErvimutter, AM. 1. la matrice de mine. 
Erznarr, Mm. Fou fieffe, archi-fou. 
Erzogen, part. ET adj. v. Erziehen. 
Erzvarthierer { er. 1. 7. eelui qui fait métier 
de vendre pour bonnes des mines de bas-aloi, 
Erzprahler, f w. le fanfaron, rodomont, 
ŒErsvricfter, { m. 1. l'archiprétre. 
Evévrtefter{id, adj. archipresbytérial, 
Ersvricterfaft, £ £ l'archiprétrife. 
Erſprieſterthum, { ». archiprétre. 
Ersvrior, { m. l'archiprieur. 
Ersvrioren, S £ l'archiprieuré, 
Ergvrobe, ff 3. l'épreuve de la mine.' 
ŒErslâufer, f: w. le maitre ivrogne, 
Ersfhalt, fm. drôle; homme malin, 
Ersfdasmeifter, / w. L l'architréforier, le grand 
tréferier de l'Empire. 
Ersfhelm,/m. un grand frippon. 
Ersfdente, /. m, 4 l'archiéchanfon, le grand 
échanfon de l'Empire. . 
Ersfidht, ff 3. T. la mine fixes ir. 7. la quan- 
tité de mine métallique que l'on peut fondre en vingt= 


quatre heures. 

ŒErsfdhltd,/. w, 2. T. la mine brifée, lavée & prête 
à être fondue, 

ŒExsfpicler, /: #". un joneur de proFeffion. 

Ersfvisbube, fm. un maître juré flou. 

Œrsftift, fn, +. l'archevéché. 

ŒErsfiufe, f f 3. T. le minérai. 

ŒEviteufe, f f 3. T. le filon, la veine riche en 
minéral. 

Erztheiler, fm. 1. 7. le diftributeur des minérais, 

Erztrog, / m. 2. le lavoir. 

Er tropfen, fm. 1. 7. la mine en forme de gouttes. 

Evstrudfef, fm. 3. l'archiéchan(on tranchant 
de l'Empire. 

Erzürnen, v. a. Fâcher: irriter; mettre en colère; 
courraucer; indigner ; ofenfer ; outrer ; aigrir ; tranf= 
porter ; échauffers fich ergienen, ©. réf. fe Fâcher£ 
fe mettre en colère, fe céurroucer, s'indigner , s'eu« 
trer, s'échauffer &c. pare. exzuͤrnet. 

Œrsvater, f m. 1. le patriarche, 

Erzwage, AM 3. la balance pour le minérai, 

Erswand, £ f 2. 7, un bloc de mine. 

Erzwingen, ©. a. irr. forcer: extorquer ; arracher, 
obtenir par force ; emporter de force p. erzwungen. 

Erzwüurde, A 3. la plus haute dignité de l'Empire, 

ŒS, pron. neutre & part. relat il; les ce ; es ift warm, 
il Fait chaud ; fie war neugierig, aber fie wird es 
mit mehr ſeyn, elle étoit curieufe, mais elle ne 
le fera plus s td bin es, c'eft moi; es ift mir lieb , 
J'en fuis bien aile ; es fragt fidh, ob... , on demande, 
ileft queftion de favoir & &c. ; eg feu dem, dafie. , 
à moins que : fi non ; ſi cen'eft ques(v. {a Gramm.)} 

Eſche, XX Eſchenbaum, . m. le frene. 

Efhrofe, f 3. le forbiers (v. Sperberbaum;) 
is. v. Œlfebecre. | , 

Œfel, mr, à. (dim. Efelchen , Efélcin , m1 } l'âne s 
ît. le baudet; la bourrique ; it (4. de barreau) la bête z 
l'afine; (v. la Part. Franç.) der Eſel der Soldaten, 
le cheval de Lois; le chevalet; eur junger Œfel ;'un 
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Anon, Anichen. Fig. pop. & injur. ein dummer, un⸗ 
geſchickter Eſel, un âne ; un ignorant ; lourdeau ; 
butor ; une bête; bête brute ; owlg. une bourrique; 
un nigaud ; ein grober Eſel, un homme grofher ; 
un mufetier ; rudänier ; ruitaud &c. Proc. et iſt unter 
den Eſeln ergoaen morden , il a été élevé au moulin; 
er ſchlaͤgt auf den Sad, und meinet den Eſel, il bat 
le chien devant le lion ; eg ſchilt immer ein Œfel den 
andern Langohr, la pelle fe moque du fourgon. 

Eſeley, S.f 3. pop. la bétife; la nigaudcrie ; l'igno- 
rance. 

ESſelgrau, adÿ. gris d'âne; grifon. 
felbafr, adf. pap. injur. nigaud ; lourdaud ; ado. 
cn âne; comme un änc. 

Œfelinn, — 3. l'âneffe ; la bourrique, 

Eſeln, w.n. (avec baben) pop. ſe Fatiguer (travailler) 
comme un mulet, comme un âne, comme un cheval 
de cartoſſe. part. geeſelt. 

ŒEfclsarbeit, J: f. 3. pop. le travail pénible, fati- 
pes Eſelsarbeit thun , v. Eſeln. 

Efclsbrüude, jf. 3. le pont aux ânes. 

Efelsfüllen, fm. 1. l'ânon. 

Efelsacfhren,/n.2. le braiment,le braire de l'âne, 

Efcisbaupt, fn. 5s.latète d'âne ; ét. (c. de marine) 
le cap de more y le chouquet. 

ESſelshaut, f f. 2. la peau d'âne. 

Efelsbüter, fm. 1, l'âniers it. le mulctier. 

Eſelstopf, J m. 2. la tête d'äne; ét. fig. injur. un 
homme fans efprit, une bête brute, un änc. v. Œfel. 

ŒEfclémilh, ff. le lait d'ânelle; einem die a 
milch · Cur verordnen, mettre quelqu'un au lait d'à- 
nelle. 

Eſelsohr, fn. 3. l'oreille d'âne; it. l'oreille, la 
corne dans nn livre ; la feuille racornie ; einem Eſels · 
ohren aufſetzen, fig. fam. Faire les cornes à quelqu'un 
(avec les doigts.) 

ŒEfclsruden, fem. 1. le dos d'âne, 

Eſelſstracht, f f. l'ânée. 

Œfelstreiber, J.m. 1. lanier ; ét. le muletier ; it. 
Ce. de mrénier) le chafe-mulet. 

Efpe, SF le peuplier. v. Aſpe. 

ŒEfbar, adj. & adw, mangeable ; bon À manger; ef. 
bare Waaren, des comeftibles ; vivres ; victuailles. 

Œffe, ff. 3. la Forge ; it. la cheminée 

Eſſen, v. à. irr, manger; it. prendre ou Faire un 
repas: gum Fruͤhſtuͤck, zu Morgen effen, déjeûner ; 
qu Mittag effen, diner ; au Nacht effen, louper; 
mitten in der Rat effen, Faire le réveillon ; #6. faire 
une médianoche ; fi fatt effen , fe raffafier ; manger 
fon foûls mader eſſen, farm. chaîer bien au plat ; 
ein wenig efen , prendre un léger repas; mit dem 

der eſſen, pruci. acheter fon pain du boulanger. 
rt. gegeſſen. 

Efſen, fn. 1. une viandes un plat; un mets; it, 
Je manger; it. le repas; (v. auili Speiſe, Gericht, 
€? la Part, Franç.) das Eſſen mitten in der Nat, 
le réveillon ; la médiansche; das Eden im H. Abend⸗ 
mabl , la manducation (dans la Ste. Cène ;) das Eſſen 
und Trinken, le manger & le boire ; it. les vivres, 
cine Tafel mit fo viel Eſſen, une table garnie de tant 
de plats; ein Eſſen Fiſch 2e. un plat de poiffon &c. ; 
das Eſſen anrihten, drefler les viandes ; das Eſſen 
aufteagen, abtragen, fervir, dellervir ; gern gut 
eſſen und trinten, aimer la bonne chère. Prev. vor 
dim Eſſen wird fein Lans, après la panfe vient la 
danſe; Œffen und Trinken haͤlt £eib und Seele jus 
fammen, il faut manger pour vivre. 


— 


Euch 

Efſenfeger Efentebrer ,/ mr v Schornſteinfeger. 

Œffentlinge, ff 3. (er. de marécb.) le Fourgon. 

Eſſenszeit, Efjcit, JL Fa le temps, l'heure dw 
repas, du diner &c. (v. Eſſen.) 

Effens, ff. 3. l'eflence. 
fier, fm. 1. le mangeur. 

ŒEfferinn,f f. 3. la mangtufe. | 

Eſſerlich, ads. £9 adu. pop. mir iſt nicht eſſerlich, je 
n'ai aucune envie de manger, aucun appétit; je né 
me fens point d'appétit. 

Efaabel, f f. 4. la Fourchette (de table.) 

faemach,/. m.s. Effaal , / n. 2. la falle à manger; 

it. le réfeétoire dans les couvens. 

forb, f. m. 2, le panier. 

Lôffel, fm. i. J cuiller (de table.) 

fut, S f 3. l'appétit; it. le goût. 

meffer, { n. 1. le couteau (de table.) 

tif , fm. 2. la table à manger. 

waare, A M 3. un comeltible; plur. les comeſti- 
bless it. les vivres; viéuailles, 

Œffig, / m. 2. le vinaigre ; mit Eſſig angemadit, 
vinaigré ; in Œïfia legen, confire, détremper dans 
du vinaigre; it, vinaigrer; qu Œffig werden, (fauer 
werden ,) s'aigrir; devenir aigre comme du vinaigre. 

ŒEffigbraten, /m.1 la viande détrempée (le rôti 
trempe) dans du vinaigre, LE 

Effigvraucr, Eifiamacher, Eſſigkraͤmer, Eſſighaͤnd⸗ 
ler, fm. 1. le vinaigrier. 

Effigbrübe, Efigtunte, MA 3. la vinaigrette ; la 
fauce au vinaigre. s 

Eſſtafaß, Eſſigglas, J m. 5. Eſſigtopf, Eſſiglrug, 
. m.2. le vinaigrier. 

Effiggurfe, RAÆ 4. le concombre confit. 

Eſſtgroſe, AMA 3. T. la rofe de provins. ‘ 

Effigfauer, adj, €? ado. aigre comme du vinaigre; 
it. Ac, fum. qui a la mine refrognée. 

Effigidure, j. f. 3. l'acide végétal, 

Efña SELS À n, Efigſchuͤſſelchen, J:n. 1. la faucière. 

Eſtrich, v. Aſterich. 

Etliche, prom quelques; quelques uns; quelques- 
unes plufeurs ; les uns--les autres; une partie; 
etliche smangig, dreifig re, , une vingtaine, une tren- 
taine &e, ; vingt, trente &c. & tant; plus de vinut, 
de trente &c. ; etliche Hundert ou Saufend, quel- 
ques centaines, milliers &c ; ctlicue mabl, adv. 

lufeurs fuis ; diverfes Fois; quelquefois ; différentes 
oiss etliher Maßen, ado. p.xf: un peu; tant foit 
peu i.en quelque manière, (v. auf Œiniac.) 

Etter,fm.1.procl. les bornes, l'enceinte d'un village. 

Etwa, Etwan, adv. peut-être, environ , à-pLu-près. 

Etmas, pron. indécl. quelque chofe; un pen ; quel- 
que peu; une partie; fr. riens er if weggegangen, 
ohne etwas zu fagen, il s'en eft allé fans rien dire, 

Etwas, adv, un peu ; tant foit peu; das mar etwas 
grob, cela étoit un peu groflier ; fommet etwas nâber, 
approchez tant foit pen. pe 

Etmelhe, proc. v. Etliche, Einige. 

Esen,v en, : 

Evangelienbud,/f m. 5. l'Evangile; les faiats 
Evangiles. : 

Evangeliſch, ad. & ado. évangélique ; proteftant, 

ŒEvangelift, J m. 3. l'Evangélifte. 

Œvangelium,/. ». 2. l'Evangile. 

Œubifd, v. Œibifh. 

Œuch, (pron. dar, & aceuf. au plur.) à vous; vous ; 
(v. la Grammaire ;) ich balte es mit euch, je fuis des 
vôtres; eu zur Strafe, pour votre punition. 


Eul 


Eye 
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Euer, pron. m. Eure, Euer, n. votre; au plur. | Exereierkunſt, AM. 2. la tactique. 


ve, eueré, vos. (v. a Gramm.) 

Œueris, Eurig, pron. pol. le vôtre; la vôtre; bag 
Eurige, le von; votre bien; id) bin ganz der Eu» 
rige, je fuis le vôtre; je fuis tout à vous; je fuis à 
votre fervice ; ich liebe die Œurigen , j'aime les vô- 
tres. (v. la Grammaire. | 

Œule, ff. 3. le hibou; it. la chouette; it, le chat- 
huant. (v. {a Part. Franç:) l 

Œutenfpiegel, J w. 1. pluif l'efpiègle ; le malin; 
un garçon, un homme rempli (pétri) de malice. 

Œutenfoiegels-PDoffen, J m. 1. plaif le tour 
d'efpiègle ; les efpiègleries ; la petite malice; la 
drôlerie ; les gaillardifes. 

Eurethalben, Euretwegen, Eurenthalben, Eurent- 
wegen, um Eurentwillen ic. ado. pour l'amour de 
vous; à caule de vous; en votre confidération; à 
votre égard. : > 

ŒEuroväer, J. m,. 1. Europaiſch, edf. & ado. Euro- 
péens d'Europe. | 

ŒEuferlid, v. Auferlid. 

ŒEuberf, Euferit 1e. v. Huferf, 

Œuter, fn. 1. le pis; latettes tétine. 

Œmig, ad. éternel ; it. perpétuel ; it. infini; fans 
fin; it. continuel ; it. immortel; das ewige ut , le 
fouveraia bien; der ewige Qude , le juif errant ; ewig 
madhen , (veremigen) immortalifer ; ju ewigen pe 
ten , éternellement ; à perpétuité ; à tous les fiècles ; 
aux fiècles des fiècles. - 

Ewig, Emialid , auf immer und ewig, ado. éternelle- 
ment; perpétuellement ; à perpétuité ; it. fans fn; 
it, continuellement; it. à jamais; pour jamais ; (fam. 
à tout jamais ;) pour toujours ; à l'infini. 

Ewig, snterg. fam. voie gebet Das ewig zu? comment 
cela eft-il pofible ? . 

Ewiateit, ff 3. l'éternité; von Ewigleit, de toute 
éternité; in alle Ewigkeit, à tons les fiècles; aux 
fiècles des fiècles; das mird in Ewigkeit nicht gefches 
ben, cela ne fe fera jamais. 

Examen, f. n. 1. l'examen, 

ŒEraminieren, a. examiner; interroger. part. 
examinieret. 

Ercellens, {.f. 3. (titre d'honnenr) Excellence. 

Erccution, J. f. l'exécution; Bollgichung; Aug 
fabrung ;) #r. l'exaétion des impôts ; ir. la garnifon 
qu'on met à diferétion dans nne maifon. 

Ercmvel, fn, x. l'exemple; it. le modèle ; un exem- 
ple 5 ein Œxempel , mworauf man ſich berufet ,; une 
autorité; tin Exempel fatuieren, faire un exemple; 
sum Exempel, ado. par exemple. k 

Erempclibuch, SZ #". 5. le livre d'exemple ox à 
exemples. | 

Eremplar, J.». 1. un modèle; un exemple ; it. 
E. de libraire) V'exemplaire d'un livre ; it. (chez les 
imprimeurs) la copie du livre qui doit être imprimé. 

Ertmyplarifh, adj. exemplaire ; qui peut fervir 
d'exemple, de modèle ; qui donne bon exemple ; adv. 
exemplairement ; d'une manière cxemplaire. 

Ercquien, au pl, les obféques, funérailles. 

Ercouicren, w. a. exécuter; (v. Vollziehen; Qué» 
fübren ;) it. exiger par force. part. excquietet. 

Ercquierer, fm. x. Executor , J. m. 3. l'exccuteur; 
Cv. Dollsieber;) it. l'exateur. . | 

Erercieren, w. a. (+. militaire) faire faire l'exercice 
anx foldats; it. exercer ou faire une proffion Efe.s 
Cv. üben ;) ir. ©. nm. (av. baben) faire l'exercice ; 
exercer, part, exexciexet. 


Œrercicrplas, & m. 1. la place d'armes.” 

Exerçitien, au plur, les exercices d'académie, de 
manège , d'armes, de danfe Te. die Ercreitien lernen, 
faire fes exercices. 

ŒErercitium, J:m. (c. dé collége) le théme; la come 
pofition ; (die Aufgabe, Cchulubung ,) ſein Erets 
citium machen , compofer fon thème, 

ŒErilium, fm. l'exil, (bie Verweiſung 2e.) 

ŒErpectang, A 3. v. Anwartſchaft. 

Ervectorieren, (fi) w. r£#. décharger fon cœur. 

Expedieren, ©. a. expédier. (abfertigen; abſchi⸗ 
den , beforgen,) pars. erpedieret. 

Erpedit, adj. € adv. fam. expéditi£. 

ŒErveriment, fn. 2. l'épreuve; it, l'expérience; 
Coer Verſuch, die Eefabruna.) 


| Erverimentieren, ©. a. éprouver ; expérimenter. 


part. experimentieret, (verfuchen, eriabren.) 
Ervonent, f. m. 2. (4. d'arithu.) l'expofant, 
Ervonential- Grôfen, JS pl. (#. d'algèbre) les 
grandeurs exponentielles. 
Erpreſſer, J: m. 2. l'exprès ; it. le courier. * 
Ertempore, ade. fur le champ. 
ŒErtra, (particule qui fe met devant plufeurs mots) 
extra; très ;extraordinaire; adw. extraordinairement. 
Ertra-Ausgabe,f.f.3. les dépenfes extraordinaires. 
Ertract, J.m.2. l'extrait. (Auszug.) 
Ertrafein, adf. & ado. très-fin; fort fin. 
Ertrageld, J ».5. l'argent pour les menus plaifirs. 
Ertravoft, {. f. 3. la pofte extraordinaire. 
Erulant, j. mg le réfugié (pour canfe de religion.) 
€, interÿ, fam. ah; has eh; oh; ho; haha; hohos 
it. (pour marquer de la douleur ,) ahi ; ouf; ouais; 
to licher, grâce ; de grâce ; je vous eu prie ; ey wohl · 
an! eh bien; hé bien! en daf dich, malepefte. 
Cv, / 1. 5. l'œuf; ein frifhes, ein weichgeſottenes 
Evo, un œuf frais, un œuf à la coque , ein weicheẽ 
Ey efen, humer un œuf frais; acrübrte Eyer, des 
œufs brouillés; gefette Œver, des œufs au miroir; 
gebackene Eyer, des œufs Fricaflés; Ever auf Butter, 
des œufs pochés ; des œufs au beurre noir; bag phi⸗ 
lofopbifhe Ey, (die eyfoͤrmige Phiole ;) l'œuf philo- 
fophique; Eyer mit Geñder, (4. d'arch.) des oves 
avec nervures ; gebluͤmte Œvcr, des oves Aeuronnés; 
Schnitzwerk von Eyern, des œufs ; Ever legen, pon- 
dre des œufs ; was Eyer legt, ovipare; Ever brüten, 
couver les œufs. Fig. & prov, das Œv will tinact 
ſeyn als die Henne, l'écolier prétend enfeigner fon 
maitre ; c'eftgros-Jean qui veut remontrer À fon curé; 
er iſt kaum aus dem Ey gelrochen, il ne fait que de 
fortir de la coquille ; er gebet daber , als trâte er auf 
Ever ; il femble qu'il marche fur les œufs ; e8 ift fein 
Ey dem andern fo aͤhnlich als die bende , fie find eine 
ander fo aͤhnlich als men Ever, ils fe refflemblent 
comme deux gouttes d'eau. 
€Evd ,Evdam, Évdeché Evland, ET tous les autres mots 
qu'on ne trouve pas fous €, il faut les chercher fous Ei. 
Everbrod, f n. 2. le pain aux œufs. . 
Evcrbrüube,f f. la Lee an vin. 
Everbotter ,/ m, 1. le moyeu ; le janne d'œuf. 
Everfladen, v. Everfuchen, 
Evecrtäfe, Am. 1. la préfure d'œuf. 
Eyerklar, Evermeif, 2 le blanc d'œuf; it. la glaire, 
Evetfrebs, A m. 2. l'écrevifle femelle, 
Evcrfudhen, f m. 1. une omelette ; it, le poupe. 
lin ; ein Eyerkuchen, der nicht gar ift, une omelette 
baveufe ; Cvertuchen mit Speck, la riblette au lard, 
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Eyerkuche n pfanne,  f 3. le poupelinier ; poé- 
lon; la poéle. 

Soöerlegen, fm. la ponte. 

Everleifte, JS f. 3. E. d'archit.) le godron. 

Everfinie, f f. 3. la ligne ovale. 

Everio, /. m. la pontiére. 

ŒEvernävfhen, / ". v, le coquetier. 

Œvtrobl, fn. 2. l'huile d'œuf. 

ŒEveryfanme, jf. 3. la poële; le poélon. 

Evcroflaume, MA 3. la diaprée. | 

ŒEverfhale, J.f. 3. la coque; coquille ; l'écale d'œuf, 

Everio, fm 2. —— 

Evecrfuppe, A 2. la foupe aux œufs. 

Enférmig, Evrund, «di. 67 adu, oval ; de figure, 


de forme ovale. 
ŒEvmeif, Zn. v. Eyerklar. 
F. 

Les Mots qui ne fe trouvent pas ci-bas, il faut les 

F sf F. f. (lettre confonne.) 

Fabel, f f. 4. la fable; it. le conte ; la narration 
fabuleufe ; la fétion ; it. la chimère ; les réveries ; 
les contes bieus 3 les fornettes. (v. aff Conte dans 
la Part, Franç.) 

Éabelbe ter, f. m. 1. le Fabulifte. 
it. controuvé; faux ; adv. Ffabuleufement ; d'une 
manière feinte &c. ; das fommt ein wenig fabelhaft 
beraus , cela fent la Fable. 

Sabelbans, fm. 2. fam. le conteur de fables; le 
conteur, réveur, babillard ; caqueteur ; grand parleur, 

HMS f. 3 la mythologie, 
vaguer; it. babiller; jafer ; cagueter ; caufer ; st. 
_ * délire ; (v.auſſi Faſeln, Phantaſieren.) pars. 
gefabelt. 

Sabrif, MM 3. la fabrique 5 ét. la produétion; it. 
aus feiner Gabrif, c'eft une Fable de fon inventien. 

Fabrikant A m. 3. le Fabricant ; it. un ouvrier 
qui travaille dans une fabrique. 

Dors ©. n. v. Fabeln. 
le compartiment; is. la féparation ; if, un rayon, 

aſſet dans la boutique d'un marchand ; it, fig. la par- 
tie; ein Fach im Schriftkaſten, (4. d'impr.) un caf- 
fetin ; ein Fach im Bienenſtock, Gebirn ac. , une 
d'étui s ein Fach, (4. d'archit.) un vide; un efpace 
vide ; das Fach ciner cingefaften Thuͤr, (+. de menwi- 
fer) le panneau; ein Dans im Dach und Fach erhal⸗ 
ten, entretenir une maifon en bon état; Dach und 
ahbaum, /. m. 7. l'arbre hydromitre. 
achbogen, /:m, 1. (+. de chapelier) l'arçon. 
ae, ff. 3. (e. de chapel.) l'arçonnage ; die Sache 
aufſchließen, baftir; faire une capade. 
ter, pars. gefâchelt. 
achen, v a. (+. de chapelier) arçonner ; it. fouf- 
Aer ; cnflammer ; gcfachte Wolle, de la capadc. 
part. acfachet, 


« chercher fous les lettres Ph eu D, 
abelhaft, adj. fabuleux ; Feint ; inventé à plaifir; 
abeln, v. a. fav. baben) radoter ; rêver; extra- 
la Façon ; (v. la Part. Franç.) das ift ein Maͤhrchen 
ad , fn. $. la tablette ; layette ; ÿ, le rangs it. 
cellule , cavité ; ein Sad im Gutteral , une châmbre 
Fach geben, loger,recevoir, recueillir; donner retraite. 

Facheln, v. à. Faire du vent avec un éventail ; éven- 
Gacher,J: m. 1. l'arçonneur, 


Fab 
der, f m. 1. l'éventail. 
üchern, Faͤcheln, ©. a. éventer, faire du vent 


Fiac un éventail. 

Faächſer, . m. 1. T. le provin, plant ; is. la bouture, 
marcotte. 

Facht iſch, / mm. 2. (t. de chap.) la table à arçonner ; 
le métier pour.... 

Fachweiſe, «do. par compartimens; if. par étages, 
v 


(v. Fab. 
Fahmwert, J. n. 2. (4. d'archis.) la charpente; l'af. 
femblage. 


Facit, J. mn. 1. T. la fomme totale ; la fommetoute; 


fein Facit auf etwas machen, (auf etwas rechnen 
f'am. faire état, compter, tabler fur quelque chofe. 
adel, ff. 4. le flambeau; la torche. 
adeliagd,/f.3. la challeaux Bambeaux ; la fouée. 
ackeln, v.". (av. ſeyn) Hamber ; se, € viel Fackelns 
machen, fig. pop. Faire des façons; ft. biaifer; bar- 

uigner ; lambiner; héfiter ; is. s'amufer; lanterner; 
mit dem Licht) berum fackeln, courir çà & là avec 
la chandelle. part. gefacelt. 

AUS LAZ JL. m, 1. le porte-flambean. 
actor,f. m:2. (on pèfé Jur la dernière Jyllabe) T. 
le fadeur; le premier commis; le direétenr; it. le 
commiffonnaire ; it. le coummiflaire d'entrepôt ; és. 
(chez Les imprim.) le prote. 

Sactoren, f. f. 3. la faétorcrie; le bureau des fac- 
teurs; le comptoir; #e. la direétion ; la commifion; 
it. le bureau de direétion. \ 
actoreygeld, SJ: n. 5. le droit de commiffon. 
actotum,f. ».fam. le faétoton. (v. la Part. Frang.) 
actur,f f. 3. (+. de négociant) la faêture. 
acturbud, / », le mémoire. 
acultät, AAM 3. la Faculté. (v. la Part, Franç.) 

Gacultift, f ». membre de la faculté. 

Fadeln, w. a. v. Einfaͤdeln. | 
aden, fm. 1. (dim. Faͤdchen, Faͤdlein, JS. n. 1.) 
le fil; dim. le filet ; it. la corde ou le fil du draps 
it. la corde outoife de bois ETe. ; it. la membrure de 
bois j ït. (+. de mer) la bralle; 4, fig. le fl, la fuite 
d'un récit, d'une bifloire, d'un difcours ; geben Faden 
lang ,; long de dix toiles; der Hafen iſt drey Faden 
tief, le port a trois braffes d'eau; Faden qu Vogel · und 
Fiſch⸗ Retzen, de la lignette ; gegen den Faden ſchnei⸗ 
den, pr de biais; der Faden an einem geſchliffe⸗ 
nen Meſſer, ou Schermeffer rc, le morkl; nidteinen 
troctenen Faden baben, être tout mouillé ; être percé 
jufqu'à la peau ; er bat nicht einen Gaden weiß Zeug, 
il n'a point de linge, pas une chemife ; zu Faden ſchla⸗ 
gen, faufiler ; éé. Âg. fm. ébaucher un projet, un 
deffein; fein Leben haͤngt an cinem Faden, jir.fa vie ne 
tient prefqu'à fien ; il eft en grand danger de la vie. 

Pts m1, (t. dermanuf. défie) l'arquet. 
adenfeiter, Je. 1.(s. demanuf. de feie) le guide 
du dévidoir. 

Fadennackend, adf. & ado. fam. nu comme la main, 
comme un vers ; tout nu. 

Sadennudeln, ff. pl. des vermicelles. 

Fadenrecht, adf, & ado, de droit fil; ft. perpen- 

diculaire; perpendiculairement; it. à plomb ; au 

cordeau ; au niveau: 

Fadenfheinig , adj. & ado. pop. qui montre La 
corde on ledil. 

Fadenſilber, {. n. 2. l'argent trait: l'argent filé, 

Fadenwurm, fm. 5. le dragonueau, 


Fadicht, adf. flamenteux. 
Fagott, AM s. 2. le baflon, 
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Fabe, AA 3. E. de chaffe) la chienne; js. la femelle Gabren 1 One irr. (av. feyn) aller, marcher, paf. 


des animaux. 

Faheu, v. a. irr. prendre; attraper ; (plu: Fangen;) 
ein Bogel , der gut fâbet, (fuͤngt (4. de faucen- 
nerie) un oifeau bon voleur. 

Shbia, adj. capable; prapre ; habile ; fufceptible; 
-T apte & idoine; if, docile ; inventif; «dv. habi- 

> lement &e. ; faͤhig macen, 7. habiliter; wieder 
fâbig machen , réhabiliter. 

Säbigteit, J. f. 3. la capacité ; l'habilité; l'apti- 
tude ; ft. la doëilité; le genie; er bat in feiner Pro⸗ 
feſſion grofe Faͤhigkeit, il a dans fa prufeflion bien de 
l'acquis; fo wweit erſtreckt ſich meine Faͤhigkeit nicht, 
mon habileté ne s'étend pas jufque là; cela paſſe ma 
portée; cela n’eft pas de ma portée, 

Fabl, Falb, adj. & ad. fauve; jaunätre ; rouffa. 
tre; tanné; it. baillet comme p.ex. un cheval. 

Fablers,f. nm. 9. T. la mine d'argent d'un gris 
tirant fur le brun. 

Fablicht, ad. & ado, qui tire fur le fauve. 

Faͤhndrich, v. Faͤhnrich. 

Fahne ,J. f. 3. (dim. Faͤhnchen, Faͤhnlein, A ». 1.) 
le drapeau; it. l'enfeigne ; it. l'étendard ; st. la cor- 
nette de cavalerie; it. le guidon; ft. le fanion; it. 
la cornette blanche; it. la charge d'un enfeigne ; it. 
l'orifiamme; it. la bannière; it, le gonfanon ; it. 
le pavillon; 4, la Aamme ; it, la banderole ; ft. la 

irouette ; is. 7. la Alouette ; it, (4, de chaffe) la queue ; 
F la Part. Franç.) Mahomets gruͤne Faͤhne, l'éten- 
dard célefte; eine drg Kriegsvolk, une compagnie 
de foldats ; zut Fahne ſchwoͤren, prêter ferment fous 
le drapeau en s'enrôlant; Faire le ferment d'enrôle- 
ment ; mit fficgenden Fabnen ausziehen, fortir les 
enfeignes déployées ; dite Fabne ſchwingen, manier 
le trapeau ; faire l'exercice du drapeau ; die weiße 
Sabne auffteden , planter , arborer, (nifler) le pa- 
villon blanc; demander à capituler, à fe rendre; 
et bat eine Fahne bekommen, il a été fait enfeigne. 

Sabnenfutter, fn. 1. l'étui de drapeau, d'enfei- 
gne, d'étendard ; la gaine. 

Sabnenjunter, f mr. le porte-drapeau; porte- 
enfeigne ; porte-étendard ; it. le cornette ; le guidon. 

Sabnenleben, A nm. 1. (4, de droft féodal) le fief de 
baubert; le fieF chevel, 
abnenmarfd, /. "1. 2. la batterie du drapeau. 

— bnenfhmid, M vs. plur. ⸗ſchmiede, le maréchal 
ferrant du régiment. : . 

Sabnenfdub, Fahnenſtock, f m.'2. le talonnier. 

Fabnenihmingen, J. ».le maniement du drapeau. 

Sabnenfiange, JS. 3. E. de blafon) Ja trabe; it. 
(£. demurine) le fer, le Fât de girouette ; la lance, 
abnenmache, J: f. la garde du camp. Ë 
ahnrich, J m. 2. l'enfeigne; einen sum Faͤhnrich 
machen, donner le drapeau , l'enfeigne à quelqu'un 

Sabr, ol. v. Gefabr ; ein Lehen bey der Fabr verlei- 

en, (4. de droir féodul) bailler un fief fous peine de 
orfait, au cas qu'on manque de payer le canon. 

Fähre, J.f. 3 le filon ; (v. Furche.) 

Sâbre, J. f. 3. le paflage d'une rivière ; l'endroit où 
l'on paſſe fur un bac, fnr un ponton; ft. le bac; ba- 
chot; le bateau à paller la rivière | 

Sabren, w a. irr. mener, conduire une voiture ; it. 
voiturer ; ét. charier, mein Kutſcher fâbrt gut, mon 

cocher mène bien, Holz, Gand, Gteine fabren, 
charier du bois, du fable, des pierres. p. geſahren. 


fer en voiture , en carroffe, en bateau, en traineau ETe.s 
ît. fe rendre ex voiture £fe. dans un lier: ; fur See, 
auf bem Meer fabren, aller fur mer ; zu Rathe fabren, 
fe rendre au confeil en carroffe ; um die Stadt berum 
fabren » Faire le tour de la ville ; paller autour de la 
ville; neben bin, laͤngſt hin fabren , paffer à côté, 
ou le long de...; 7. côtcyer ; in die Dôbe fabren ; 
binauf fahren, monter; binunter fabren , defcendres 
hinein fabren , entrer ; hinaus fabren , fortir; bervor 
fabren paſſer —— les autres; it. Âg. s'élever; 
in den Schacht fabren , (4. de mineur) defcendre dans 
la mine; gen Himmel fabren, monter au ciel4 in 
die Dole fabren, defcendre aux enfers ; in die Luft 
fabren ; monter, s'élever en l'air ; ie. fig.-s'empor- 
ter ; fauter aux nues ; der Blitz fâbrt aus den SDolten, 
l'éclair fort des nues; diefes Schwert fahrt gern aus 
der Scheide, cette épée Le tire Facilement (Fort aifé. 
ment) du fourreau ; es ift mic aug der Dand gefabren, 
il m'eft échappé de la main; su Acker fabren , aller 
labourer les champs avec la charrue &c. ; fabren fafe 
fen , laiſſer paſſer, laiffer échapper; quitter; abane 
donner , lâcher prife ; démordre ; fe délifter &c. ; mit 
der Dand in den Schubſack, in den Bufen, in die 
Schuͤſſel, in den Bart rc, fabren , (mettre) porter la 
main à la poché, au féin, au plat, à la barbe &c. ; 
auf einen {os , über einen ber fabren , fe jeter fur 

uelqu'un ; l'attaquers it. fig. fam. gronder, ru- 

oyer, rabrouer, brufquer quelqu'un ; tancer, répri- 
mander quelqu'un ; in die Haare fabren , prendre aux 
cheveux. Fig. in einander fabren, être fail de crainte; 
s'épouvanter ; einem übers Maul fabren, tenir un 
rude langage à quelqu'un; aus der Haut fabren, 
s'emporter; perdre le fang froid; fortir des gonds ; 
perdre les étriers ; fauter aux nues; gut oder übel mit 
etwas fabren , fam. fe trouver bien ou mal avec (de) 
quelque chofe; réufGr bien ou mal dans une affaire; 
trouver (ne pas trouver) fon compte à quelque chofe ; 
id) bin mit dem Menſchen uͤbel gefabren , je me (nis 
mal adreffé ; j'ai mal rencontré avec cet homme ; ev 
faͤhrt mobl ben der Sache, il Le trouve bien de cette 
affaire ; elle l’accommode , l'avance bien &c: part. 
gcfabren. 

Sabren, fn, l'action d'aller, de paſſer em carroffe &c. 
(v. Fahren, v. n.) it. le voyage &c. ; ie. le charriage; 
voiturage ; roulage; l'aétion de mener &c. (v. Faͤh⸗ 
ten, ©. a.) id bin des Fabrens müde , id will ju 
Fuß geben, je fuis las du carrofle om de la voiture é 
Je Veux marcher j er fann das Gabren nicht vertragen, 
il ne peut fupporter la voiture. 

Fahrend, ad. roulant ; en voiture &c. (v. Fabren, 
vw. n.}bie fahrende Poſt, la diligence ; le chariot de 
pores ein fabrender Schuͤler, Mutter rc, un éco- 

ier, un chevalier errant ; vagabond ; fabrende Habe 

und Nabrung, (die Fabrnif ,) les biens meubles; 
les eflets mobiliaires ; fabrende und liegende Dabe, 
le (bien meuble & immeuble. 

Fäbraeld, fn. $. le droit de paſſage, du port; 
le paflage ; le pontenage ; naulage. 
ahrgeleiſe, v. Geleiſe. 
ahrkappe, ff 3. (e. de minér.) le chaperon. 

| abriaffig, adf, ET adv. v. plouf. Ma! fig. 
abrläffigteit, JS f v. pouf. Nachlaͤſſigkeit. 
abtrichen, fn. 1. (+. de droit féodal) le fief qu'on 
Furfaiten ne payant pas le canon régulièrement, (v. 


so b 9 jſe, Se fiv, Fahrgeleiſe, Geleiſe. 
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Fahrmann, M #. 5. le batelier qui conduit le bac ; 
le paGeur, bachoteur , pontonnivr. (v. Faͤhre.) 
nbrnif, LA v. Gabrend. 
âbrfeil, S n. l'allonge. 

abrt, ff. 3. le pallage ; ét. le trajet ; le voyage ; 
it. le tour ; if. le chemin ; it. la vogue, route, l'erre 
d'uu vaiffeau j it, la Voiture; charge; ie. (. de rminér.) 
l'échelle ; die Fahrt (nait der Rüfte, v. Kuͤſtenfahrt; 
auf der Sabrt ſeyn, Cf. de fem de mail ET de billard) 
être en pale ; immer auf der Gabrt feyn , Fam. n'etre 
jamais (chez foiÿ à la maifon. 

glérte, Î.f: 3. E. de chaffe) la pifte ; trace ; les 
foulées ; le veftige, la voie; la menée; paîlée ; it. 

les furneigées ; furpluces; fuites ; la marche ; is. l'a- 

batis de feumes loups ; (v. la Part. Franç.) den Hirſch 

auf der Faͤhrte verflogen ; [uivre le cerF à la pifte ; 
der rechten Gäbrte des Hirſches verfeblen , prendre 
le contrepied du cerf; die Hunde baben die rechte 
dbrte verloren, les chiens font en défaut ; die 
unde find wieder auf dic rechte Faͤhrte gekommen, 

les chiens ont relevé le défaut; der Hund findet die 
Faͤhrte, ce chien rencontre ; die alten Faͤhrten von 
den neuen unterfchsiden, déméler les voies de la bête; 
auf ſeiner erſten Faͤhrte zuruͤck laufen, Fuir'ew aller 
chez loi; die friſche Faͤhrte des Hirſches wieder an⸗ 
trefen, revoir du cerf par pied; der Faͤhrte folgen, 
rider. 

abrtmafñ, M #». 2. (+. de mer) le blot. 


Anbrmatte y fn. 1. (4. de batclier) le chenal. 

abriweg, m. 2. le grand chemin par où paffent 

les voitures ;- ein bequemer Fahrweg, un chemin 
bien roulant. 

Fahrzeug A. 2, le bâtiment ; (navire , vaiffeau ;) 
it. (auf Fluͤſſen) le bateau; it. {auf Ranâlen) la 
prame ; st. (ein fleines Fahrzeug) le tirot ʒ it. T. le 
Cahotier; la péotte &c, ; it, la chaloupe ; nacelle; 
Cv. da Part. Franç.) 

Sabrsins, J m. 3. (4. de droit féodal) le canon qu'il 
faut payer le jour de l'échéance, à peine de forfait. 
alb, v. Fab, (le premier eft plus noble.) 
afbe, fm. 4. le cheval baillet, 
albef, ff. 4. le Falbela, prétintailles, frifure. 
albelieren, w. a. falbalafer, Frifer. 
alber, ff. 4. le faule, ‘die weiße Weide.) 
algen, vw. ». T. donner le fecond & le troilième la- 
bour; biner & tiercer um champ. part, qefalget. 

Salt, Am. z. le Faucon: er iſt darauf ervicht mie ein 
Salt, ↄrov. il y eſt acharné comme le lion à fa proie. 

gore, ff. 3. G. d'artillerie) le faucon. 
alfenbeine, (Breibe,) à. fanconnerie; Galten- 
faad , SL f 3. T. la chaſſe de l'oifeau, 
altengefhube, fm. n. 7. le jet, 
aftenbaube, A. f. 3. le chaperon. 
affenier,f. m. D y A m. 1. le fauconnicr. 
alféniertaie, j. f. la Fauconnière, 

Saltenierftange, { f. 3. la challoire, 
altenmeifter, { em. 1. le maître fauconnier. 
attenmift, / #. l'émen. 
alkenſchelle, /. f 3. la lonnette. 
alfenfhiag, J. m. +. 7. la defcente. 
alkenſchuh, v. Faltengefhube. 
alfenfdmans , f m. 2. le balai, 
alkenweg, f. we. 2. (+. de faucon.) les efplanades. 
altnerer, péri L JS. f. la Fauconnerie. 
alfonett, f. ». 2. (+. d'artill.) le Fauconneau. 
al, f. m, 2. la chûte; (ol. le trébuchement ;) st. 
la culbute ; ét. pop. le caile-cul ; is. l'écroulement, | 


Fal 
l'éboulement de ferre ; it. l'écontement, l'abaiſte· 
ment de l'eau; it. (t. de mine,) la fente ; crevalle (v. 
Kluft) it. fr. lachûte; la faute ; le péché ; je. le 
cas; ft, l'accident; l'aventure ; l'événement ; l'in- 
cident ; la rencontre: (v. auffi Sufa.) (v. da Part. 
— Fig. ein Maͤdchen qu Fall bringen, abuler 
d'une ſille; ju Fall tommen , (J: dit d'une fille) perdre 
fon honneur; jeinen Feind ju Fall bringen, procu- 
rer la perte de fon ennemi ; le perdre ; le jeter dans 
le malheur ; le ruiner ; fein Gluͤck Keht nabe am Fall 
er iſt ſeinem Gall nabe , fes affaires vont en déca- 
dence ; 1l eft près de [a ruine; Fam il eft ur le point 
de fauter &c ; auf den Fall, im Fall, au cas que, 
encas que; fi par hafard ; fi par aveature ; im fall 
der Noth, en cas de néceflité, de befoin; auf alen 
sal, en tout ças, après tout, À tous évéuemens; 
n allem Fall, à tout rilque; in dieſem all, en ce 
cas; en cette rencontre; geſetzt den all, pofons le 
nf fege den Gall, dafic, , je fuppole, je veux 
que &c. 
Salbaum, fm. 2. la herfe ; it. T. l'orgue. 
Sallbret ,J. ». 5. la trappe; je. l'abattant. 
Sallbrüude, ff. 3. le pont-levis; einem cine Fall⸗ 
brude bauen , fig. fam. dreller des embüches, tendre 
des piéges à quelqu'un (v alle.) 
faille, 1f 3. la trappe; it. l'attrapoire ; la fouri- 
cière; ratière; taupiere; le traquet ; traquenard; la 
trapelle ; le trébuchet &c. (v. la Part, Franç.) it. fig. 
le piége; les embüches ; l'embufcade ; l'attrapoirc; 
le traquet, torquet ; it. (# de méd.) la valvule ; die 
Sale an der Thür, le loquet; loqueteau; la clin- 
che, Fig. einem eue Salle ſtellen, tendre des piéges 
eu un panneau à quelqu'un ; lui drefler un piége, des 
embûches, in die alle geben ; donner dans le pan- 
neau, torquet, traquet ; tomber, donner dans le piége. 
Fallen, w.n. irr. (av. feun) tomber; (choirs) ir. fe 
laiſſer tomber; ét. retomber ; (v. les exemples 5) it. 
fig. déchoir ; diminuer ; bailfer; s'abaiffer; rabail. 
fer ; it. T. amender ; it. arriver; venir; fe rencon- 
trer ; if. échoir, tomber en partage, comme p.ex. 
sn héritage EG. 3 it, (+. de shéologie) péchers it. (r. 
d'orfèvre) venir; gufammen fallen / über den Hau⸗ 
fen fallen, tomber en ruine; s'abattre; s'écrouler ; 
s'ébouler; gurüdfallen, vor fit fallen, tomber à 
la renverle; an den vorigen Beſitzer juruͤck fallen, 
revenir à l'ancien poffefleur ; zu Tode fallen, mourir 
d'une chüte; pop. fe cafler le con; fit wund fallen y 
fe blefler en tombant ; durchs Schwert , durch Dune 
ger 2e. fallen , mourir, périr par l'épée, par la faim ; 
ins Schwert fallen , Le tuer de fon épée ; in Stuͤcken 
fallen, tomber en pièces ; ſe caller ; fe brifer; fe rom. 
pre ; auf die Naſe rallen, it. fs. pop. avoir un pied 
de nez; einem zu Fuß fallen, ſe jeter aux pieds de 
quelqu'un; auf die Knie fallen, fe mettre à genoux ; 
s'agenouiller; um den Dals fallen, embraller (fe 
jeter au cou de) quelqu'un ; in ein Haus, Gemach 1e. 
fallen , entrer par force dans une maïfon , chambre; 
ing Meer fallen, Le décharger, Le jeter, fe rendre, 
fe déboucher dans la mer, comme p.ex, les rivières; 
in ein Sand fallen , Faire une courfe, une invañon, 
irruption dans un pays: dem Feind ins Lager fallen, 
attaquer, affaillir l'ennemi dans fon camp; in den 
feindlihen Hanfen, Fluͤgel re. fallen , tomber, don 
ner, fe jeter, Fondre fur la treupe, fur l'aile &c. 
des ennemis ; dem Henker in die Haͤnde fallen, tomber 
entre les maias du bourreau: in eine Krankheit, Obs 
mat fallen , tomber malade os dans une maladie , 
en 
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en défaillances es iſt ibm ein Fluß auf die Schulter 
fallen, il a gagné uae Auxion à l'épaule ; der Fluß, 
* man am rechten Arm vertrieben bat, iſt auf den 
mnten gefallen, la Auxion qu'on avoit détournée du 
bras droit, eft retombée fur le bras gauche; einem 
in die Haare, auf den Leib fallen , Le jeter fur la Fri- 
perie de quelqu'un ile prendre aux cheveux, au collet; 
einem ins Wort, in die Rede fallen, interrompre 
quelqu'un ; lui couper la parole ; in Ungnade, Gtra- 
fe 1e. fallen , tomber ea difgrace ; encourir la dif- 
ce 3 fubir, encourir la peine, punition &c. ; einem 
iné Mmt sc. fallen, fig. empiéter {ur les (donner at- 
teinte aux) droits, jurifdiétions , Fonétions de quel- 
qu'un ; auf etwas oder auf einen fallen, tomber, fe 
jeter fur... ; it. s'élancer, fe ruer fur...s ft. fie. Le 
rellouvenir, penfer à quelque chofe ; (v. au cts 
fallen ) auf einen gewiſſen Tag fallen, tomber, échoir, 
venir, fe rencontrer fur un tel jour; bie Faſten fâllt 
feub, fallt fpât ; le carême eſt bas, eft haut; die 
Bablung fAUt auf Oſtern, le payement échet à Pa- 
ques; dicfe Erbſchaft faͤllt auf , cet héritage m'é- 
chet, me vient , me tombe en partage ; es wird alles 
dieſes auf mich fallen, tout cela retombera fur moi; 
die Schuid wird auf ibn fallen, c'eft à lui qu'on en 
donnera le tort ; la fante retombera fur lui ; c'eft lui 
qui en portera la peine ; die @chande faͤllt auf ibn, 
la honte en rejaillira fur lui ; das Waſſer, der Strom 
fâut, l'eau , la rivière baiſſe; der Preis der £ebengs 
mittel if gefallen, le prix des vivres a baiflé, diminué, 
ramendé; nach dem es fAUt ;c'eft felon; felon que la 
chance tombe ; felon l'occafon ; felon que les chofes 
tournent ; das Loos ift mit — cela eſt tombé 
dans mon lot ; ce lot m'eft échu ; bag Korn faͤllt {pare 
fam , theuer , fhlecht ; le blé eft rare, cher, chétif ; 
menn er auf etwas faͤllt, fo ift fein Haltens mebr , 
quand il lui prend une envie, une fantaile, quand 
il fe met quelque chofs entête , iln'y a plus moyen de 
le retenir; um Reden auf cinmabl auf etwas anders 
allen , fe rebattre ; fautiller ; faire des cogs à l'âne; 
8 rothe, weife 1e. fallen, tirer fur le rouge, fur 
le blane &c. ; in die Augenfallen, fauter aux yeux; 
être vifible; in die Sinne fallen, tomber fous les fens; 
émouvoir les lens ; ſchwer, leicht, duntel fallen, être, 
paroitre on fembler facile , difhcile, obfcur ; es faͤlt 
mir ſchwer, mich dazu zu entſchließen, j'ai de la peine 
à m'y réfoudre ; gu einem fallen, embraſſer le parti 
de quelqu'un; fe ranger, fe mettre du parti de quel- 
qu'un ; der Apfel FALL nidht meit vom Stamm/ prov. 
bon chien chaſſe de race ; mit der Thuͤr ins Haus 
fallen ; prov. parler à l'étourdie ou étourdiment ; fe 
précipiter; Faire ou dire quelque chofe par impru- 

dence ou groflièrement. 
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diminution ; baiffe ; le rabais ; it. abaiſſement it. 
le baillement ; st. l'amendement. 

Faͤllen, w. a. abattre ; jeter (à) bas, à terre; faire 
tomber ; mettre par terres it. tuer 3 ir. (4. de mine) 
prepa baifler ; Holz faͤllen, couper , abattre du 

ois; gefalltes Dols , du bois gifant ; die Zeit Holz 
gu faͤllen Gum Dolyfällen,) la coupes vicles Wild 

Hen, faire un grand abatis de gibier. Fig. ein Uts 
theil faͤllen ; Pronoucer une fentence; juger, déci- 
der une affaire ; it. porter, donner fon jugement fur 
quelque chofe ; fein urtheil fâllen ,; affeoir fon juge- 
ment; it, prendre fon parti. (v. auf Uttheilen.) paré. 


pra 
\gallen, fn. Faͤllung, f A 3. l'ation d'abattre &c. 
(v. Süllen;) la coupe de bois ; l'abattage ; l'abatis; 
#. le carnage , l'abatis de gibier s it. fig. (eines Ur⸗ 
theils) la prononciation d'uu jugement &c.{v.fillen.) 
Fallend, adf qui tombe; it. fig. qui baifle ; qui di- 
minue ; tombant; baiſſant &c, ; die fallende Sucht, 
le mal caduc ; le haut mal ; le mal de Sc. Jean ; l'é- 
pileplies mit der fallenden Sucht bebañtet , (epilep⸗ 
tif) épileptique ; ftcigende und fallende Nutzungen, 
des revenus qui montent & baiflent. 
Fallfenſter, J. n. 1. la. fenêtre coulante. 
Sallfertig, ad. & ado. T. v. Faͤllig. 
Sallgatter, Gallaitter, J: ». 1. la farrafine; herfes 
les orgues; nut einem Fallgatter verſehen, herfé. 
Sallgranate,/.f. 3. (4. d'artifice) la grenade borgne, 
Sallgut, J.n. 5. Falllehen, F. m. 1. le fieF perfonnel 
on cadnc. | 
fau but, [. m. 2. le bourrelet des enfans. 
Sâllig, adf, €7 ado, prêt à tomber; caduc; ruinés 





it, fig. (Jurtout) échu ; payable. 
Sallicren, ©. n. (av. baben) Faillirs Faire banque- 

route. pars. fallieret. 
afliment, Z ». 2. la faillite, banqueroute. 
allit, f. m. 3. le failli. 
allladen, J.w. 1. l'abatant. 
allriegel, Am. x. le loquet. 

Falls, adv. pop. au cas que. (v. gel) 

|Sallfad, J: m. 2. (+. de pécheur) lafolle; le tramail. 
allſchirm, M w..le parachüte, 
alfiri® ,J. m. 2. prop. ET fig. le piége ; l'embûche; 
(v. Falle ;) Fallſtricke legen, fr: tendre des piéges ; 

dreffer des embüches; chercher à tromper, à fur- 
prendre &c. (v. Salle.) 
altau, fn. 2. T. la tire-veille; tire-vieille. 
altbür,f f. 3. latrappes fuupape; is. (4. d'anat.} 
la valvule. 

! HE J. m. 2. l'abatant ; Ja table pliante. 

s alltud,f n. 5. (4. de chffe) les toiles. * 

Fall wildbret, /: ". 1. le gibier qui pétit. 





fallen laffen, laiſſer tomber ; laiſſer échapper ; den | Falſch, adf. faux ; it. falGifié ; altérés is. cantre- 


Muth, die Hoffnung fallen laffen , Âg. perdre le 
courage, l'efpérance; fe décourager ; einen fallen 
laffen, fg. lailler quelqn'un fans fecours , fans appuis 
abandonner quelqu'un au befoin ; den Zorn fallen 
faffen, fig. s'appaifer; diminuer de fa colère; den 
Hochmuth fallen laſſen, fg. rabattre de fon orgueil ; 
am Preis Fallen laſſen, fig. rabattre, diminuer du 
rix ; die Gtimme fallen faffen , MÆ- bailler, abaiffer 
a voix; die Segel fallen laſſen, T. caler les voiles; 
bas Geweih fallen laſſen, Ce. de chaffe) Faire tomber 
fon hois, part. gefallen. 
Fallen, /. ». l'aétion de tomber &c. (v. Fallen, v.:) 
it. da pente ; le penchement ; La chüte ; is. fig. la 


fait; st. poftiche: (v. auf Beridlfht;) it. fr. dé. 
guifé ; diffimulé ; ft, fuppofé ; it. faux ; chimérique ; 
. imaginaire ; iliufoire ; prétendu ; ir. traitre ; infidèle; 
Ffourbe ; trompeur ; méchant ; #. fn; rufés it. double ; 
équivoque ; piâtré; ein falſcher Schein, vne illu- 
fion ; falſche Derlen, des mortodes ; ein falſches Licht, 
un faux-jour; fo einen falſchen (erbichteten) Nah⸗ 
men bat , pfeudenyme, 

Gall , J. ». la faulleté; le faux; ein Menſch ohne 
Falſch, in dem fein Galfch iſt, un homme fincère , de 
bonne foi , fans fard ; obne Falſch reden, parler ians 
déguifement . de bunne foi, Éranc du collier ; ohne 
Gatid bandeln , agir fans déguifement &c. ; aller fon 
grand chemin ; (v. audi daixhbeit.. 

ce 
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Falſch, Faͤlſchlich, ade. fauſſement; à Faux ; à tort; 
faux; falſch fingen, chanter faux; faͤlſchlich antias 
gen, angeben, calomnier; fâlfchlidh bereden, Faire 
accroire; en impofer; eine @telle falfd auslegen, 
détourner le fens d'un paſſage. 

Faͤlſchen, ©, « ol. v. Berfälfchen. 

Falſcher Jim. 1. ol v. Berfalicher. 

$ asc finnet, ai. & ado. faux ; traître, double, 
fimulé &e. v. Falſch. 

fa —9* ubig, adf. & ado. hétérodoxe; (v. Irr⸗ 
glaͤubig. 

Falſchhe it, X f la fauſſeté; la duplicités it. la 
feinte; (v. auM Falſch, ) die Falſchheit ſieht ibm 
aus den Augen, la Feinte luit dans fes yeux; einen 
der Falſchheit (Verfaͤlſchung) befhuldigen, T. s'iaf 
crire en faux contre quelqu'un, 
alſchklingend, ad. €7 adv. dionant. 
alfmünget, /:#. 1. le faux-monnoyeur. 
dlfdung, J. f 3. ol. v. Verfäalſchung. 
affett, fm 2. Éalfettfimme , sf.3 le kauſſet. 
alte,f. f. 3. le pli; la pliffure ; le repli ; it. la ride 
au front, au vifage &e. (Rungel;) ie. le Faux-pli; 
it. T la pince, ribaudure ; le Froncis ; godron ; trouf- 
is; rayon ; (v. la Part. Franç.) it, (t. de tondeur de 
drap le rayon; (v. auffi Sal) die Falten ausmachen, 
aus den falten legen, déplier; déplifler ; défroncer; 
dérider ; (v. aufr Pli;) in Falten fchlagen, legen, met- 
tre par plisi plier, plier; die Falten verlyren, 

"fe dépliffer, 

Sälteln, o. 4. mettre par petits plis; (v. Galten.) 
part. gefaͤltelt. : 
aften, ©. a. plier; pliffer ; it. godronner des man- 
chettes ; it, Faire des pinces ; die Haͤnde falten, join- 
dre les mains; mit geraltenen Haͤnden bethen, prier 
les mains jointes; die Stirn falten , froncer, rider 
le front. part. gefaltelt, 

Faltenſchlag, J. m. 2. le coulant des plis. 

Salteniweife, adw par pli. 

alter, m. 1. le papillon à quatre aîles colorées. 
altia, ad. © ado. pliffé ; plein de plis. 
af tt if 1 Je M Ve Falltiſch. 
altung / Ale plis la fronçure. 
af3, fm, 2, (4. de menuiffer) la couliffe; it. l'entaille; 
ît. la rainure; feuillure; ét. (+. de tonnelier) le jable ; 
it. (+. de relieur) le pli d'ume feuilles it. l'onglet, 

georente£ F. Galibod , f. mn te chevalet. 
alzbein, f mn. 2. le plioir; te couteau d'ivoire. 

Salseifen, { ». v. 7. l'écharnairs it. la drayoire ; 
das Leder mit dem Falzeiſen beſtoßen, T. écharner, 
drayer, efleurer le cuir. 

Falzen, v. a, recourber; it. (4. de relieur) plier un 
livre; it. (4, de menuifier Fc.) entailler un ais ; Faire 
une entaille ou coulifle ; die Gafdauben falsen, jabler. 
part. gefalzet. 
alger, J m, le plieur. 
alzhbobel, fm. 1. la jablaire ; ÿf. le rabot, 

Falzicht, adj. & ado. qui reffemble à des plis, à 
des entailles. 

f J zung, 3. F. Pabouement; it, le pliage d'un 
LUTTE, 

_ familier, adj. familier. 

familie, { f. 3. la famille; la maifon ; lesenfans; 
(v. auf Geſchlecht, Haut.) 
amiliengerAth,/ m. 2. les meubles de Famille, 

amilienqut, f n. s. des biens laiflés ou poflédés 
en fidéicommis; le Bdéicommis. 


Familienſtück, A m 2. un meuble, une pièce de 


L 


Far 
famille; it. un tableau qui repréfente toute une 
Famille. 

Famulus, f. m. écrivain. 
anatifer,f mw, le fanatique. 

Fanatiſch, adj: Fanatique ; adv, en fanatique; fa- 
natiquement. 

Fa mg [.m. 2. l'action de prendre &c, (v. Fangen;) 
it. la capture; prife; it, ſa chaſſe ; lapéche; ir. (4. 
de chaffe) le coup; dem Schwein einen Gang geben, 
T. tuer ia hète d'un coup d'épicu, 

Fanaball, /: m. 2. la balie. 

Fangeiſen, { a. 1. l'épieu; la vouge. 

Fangen, v. à. irr. prendre; it. attraper; furpren- 
dre ; st. haper ; failir avidement ; (erbañchen ) se. 
fig. charmer; lier ; prendre ou gagner le cœur; fé. 

+ (x. de chaÿfe) tuer ou enferrer de gibier 5 it. (4. de min.) 
arrêter ; foutenir ; Bogel fangen, chaſſer aux oifeaux; 

ifche fangen , pêcher ; mit dem Angel fangen, pren- 
re à l’hameçon ; mit dem Kloben fangen, prendre 
à la pipée, aller à la pipées Lerchen mit dem Licht 
fangen, briller ; Feuer fangen , prendre feu , s'al- 
lumer ; it. fig. prendre feu ; fe mettre ailément en 
colère. Fig. einen mit fcinen cigenen Worten fangen, 
prendre quelqu'un par le bec; er bat ſich ſelbſt gefan⸗ 
en, il s'eft enferré lui-même ; fic fangen laſſen, 
e laiſſer attraper ; mordre à l'hamecon , à la grappe; 
donner dans le panneau , dans le piége ; er [ft ſich 
nicht fo Leicht fangen, il n'eft pas de ces vifeaux qu'on 
pread à la pentière ; er mwird den Teufel fangen, (bars 
nent ,) prov. pop. ce n'eft pas lui qui prendra la lune 
avec les dents. part. gefangen. 

Fangmeffer, J: ». 1. T. le couteau de chaffe 

Fangſtock, fm, 2. T.lecroc ; le bâton des archers. 

Fangſtrick, /.m. 2. le lacs ; le cordeau ; lacordelette. 

Fangtag, & #. 2. 7. ke jour où l'ona pris quelque 
chofe à la chaſſe; es ift alle Sage Jagtag, aber nicht 
alle Tage Fanatag , prov. pop. ün n'eft pas heureux 
tous les jours ; l'arquebute ne porte pas tous les jours. 

Sangsabn,/. mm. 2. Z. la broche. . 

Santafte, /. f. 3. la fantaife ; l'imaginations (v. 
Einbildungskraft ;) #. le caprice ; ft. la vilon; le 
Fantôme; it. (c. de mufique, de peinture) une Fan. 
taifie ; une pièce de fantaiſie. 

fantafieren, w.".(av. baben) rêver ; extravaguers 
fantaitiquer ; it étre en délire ; avoir des tranfports 
au cerveau; it. (+, de muique) jouer une fantaile. 
part. fantaſieret. 

Fäntaſt, J. m. 3. le Fantafqne ; it. le quinteux , fou. 

Santaftifc, adj. Fantaftique; imaginaire ; chimé- 
rique ; adw. en Fantalque; fantaftiquement &c. 

Sarbe,f f. 3. la couleur s it. le teint ; it. lateinture > 
it. fig. la couleur; le prétexte ; l’excufe ; l'ombre; 
le manteau; (v. aufG Schein, Vorwand ;) it, (+. d'm 
prim.) l'encre 3 it. le noir d'Allemagne ; it. (+. de 
peintre) le coloris; la teinte ; demi-teinte; it. la li 
vrée de la cour, dans les falines & €. à die acht Farben 
der Wapenkunſt uͤberhaupt, les émaux ; die weiße 

arbe, argent; gelb, or; blau , azur ; rotb , gueu- 
; arm , Ginople ; ſchwarz, fable; Fleifchfarbe, 
carnation ; natürlid, au naturel ; mit anderer Farbe 
eingefaßt, T. bordé; mit anderer Garbe mablen, om 
brer ; die Garbe auftragen, (+. d'imprim.) encrer; tou- 
cher la forme ; diefer Buchſtab nimmt die Farbe nicht 
recht an, cette lettre n’encre pas comme il faut ; die 
Veraͤnderung der Farben , (e. de pharm.) la colorifa- 
tion ; coloration; die fchôme Farbe, (e. de reins.) ke 
grand teint; die gemeine blaue arche, le petit teiuts « 


* 


Far 
elne falſche Farbe, le biſcuit; Faux teint; die letzte 
Farbe, l'achévement ; die Farbe annehmen, mordre 
la teinture; etwas in die Farbe geben, donner quel- 
que chofe à la teinture,dans le teint ; mein Tuch iſt in 
der Farbe, mon drap eft chez le teinturier ; eine Farbe 
recht qu geben mien, (4. de peint.) entendre le co- 
loris; favoir bien colorier ; eine Farbe erbôben, rele- 
ver, rehaufler, ranimer, aviver une couleur; eine 
Farbe lindern, adoucir la couleur; Farben reiben, 
auftragen, zurichten, mifchen, broyer, coucher, pré- 
parer, mêler les couleurs ; die Gefichtéfarbe, le teint ; 
coloris ; it. les couleurs ; die Farbe im Geficht Andern, 
changer de vifage, de couleur. Fig. mit lebendigen 
Farben abmablen, dépeindre au vif, au naturel ; pein- 
dre une perfonne on une chofe de toutes les couleurs ; 
en dire tout le mal qu'on fait ; immer in einer Farbe 
fingen,chanter toujours [ur le mème ton ; der Sache 
tine Farhe anftreichen, (einen Anſtrich acben,) donner, 


(trouver) un prétexte à la chofe ; fallifier, colorer, } 


déguifer une chofe; it. orner, embellir une chofe ; 
Farbe balten ; jam. être conftant, fidèle ; die Farbe 
nidt balten, être, volage, inconftant ; it, ne pas du- 
rer; ne rien valoir. 

Farbehaus, fn. 5. l'atelier du teinturier eu de 
teinture. — 
Faͤrbeholz, fn. 5. le bois de teinture; le bois de 

campèches le bréfil. 
Sarbefeffel,  m. 1. la chaudière (à teindre) le bain, 
Sarbetufe, JS f. 3. la cuve; eine Farbekufe suriche 

ten, alfeoir une cuve. 

Särbefunf, X l'art du teinturier, v. Faͤrberey. 
Farben, adj, & ado, v. Farbig. 
ârben, ©. a. teindre; mettre en couleur ; donner 
la couleur, donner de la couleur; it. 7. ramender 
une étoffe s it. peindre ; colorer 3 it. colorier; reth, 
blau , Purpuric. faͤrben, teindre en rouge, en bleu, 
en pourpre &c, ; in der Wolle gefârbt , teint en laine; 


mit Blut fârben , enfanglanter ; die Schamhaftigkeit 

faͤrbt ihre Wangen, La pudeur lui fait monter la cou- 
leur au vifage ; ſich fârben , ©. ré#. Le colorer ; it. 
(en parlent des fruits Ec.) tourner. part. gefaͤrbet. 

Sarbenauftrag, f: w. l'empreinte, couche. 

Sarbenbredung, f. 3.7. la rupture, le mélange 
des teintes. 
atbenbret, fn. 5. E. de peintre) la palette. 
atbengebung,f.f 3. T. le coloris. 
arbenkaſten, J #. 1, Farbenlade, J. f. la boîte 
à couleurs. 

Sarbenftunbdiger, Z m. v. le colorifte, 

Sarbenmeffer, { n. 1. le couteau à couleurs; l'a- 
maffette, 

GSarbenmifdung,/.f 3. mélange des couleurs, des 
teintes; it. v. Farbengebuna €7 Farbenbrechuna. 
RL s JS. f. 4. la coquille à couleurs. 

arbenprobe, f. f3. T. le débouilli. * 

Farbenreiber, fs. 1. le broyon. 

Farbenftein,/ m. 2. 1a pierre À broyer ; le marbre; 
it. (4. d'imprim.) l'encrier. 

Sarbenftift, J: m. 2. le pañtel. 

Farber, Jo. 1. leteinturier ; der Schoͤnfaͤrber, le 
teinturier du grand teint; der gemeine Biaufaͤrber, 
le teinturier du petit teint. 

pps um, J. #. 2. le fumac vulgaire ; le rhus. 
ârheren, ff 3. la teinture ; fafcience, l'art, le 
métier du teinturier ; it, le travail du teinturier; 54. 
l'attelier du teinturier. 

Faͤrberinn, Z f 3. la teinturière, 
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Faß 
rberkeſſel, v. Farbekeſſel. 
â berrôthe, J 5 la — mit F aͤrberroͤth 
faͤrben, garancer. 
arberſcharte, AM 3. T. la farrette. 
aͤrberwurzel, v. Faͤrberroͤthe. 
arbig, adf. & ado. coloré; de couleur, 
aebtÉsu ets, Zn 1. la rocaille. 


8 

ÿ 

{ 

— m. * Le cafonade. 
arnkraut, jf: ". 5. la fougère. 

Fatre,J: m. 3. le taureau; (v. plu. O6.) 
atrenfwans, fm. 2. le nerf de bœuf. 
ârfe, AA 3 procl. la génille. 
arfe, f. f: 3. la farce. (v. Fuͤllſel.) 

Fatyen, ©. n. (avec baben) pop. péter ; vellers bour- 
.der ; lâcher un pêt. pars. gefarzet. rs 

Gafan, (on pèfe fur la dernière fyllabe) J. m. 3. le Ffai- 
fans der Fafanban, le coq failans das Fafanbubn , 
la poule faifande ; la Faifande ; ein junger Faſan, 
un faifandeau. . 
afanbeise, S f 3. T. la chaſſe au faifan. 

HELENE à fem, 1, Faſanengehaͤge, fut 
Faſanenhaus, / ». 5. la Faifanderie, — 
afamenjiäger, Faſanenwaͤrter, Ken. i. le faiſandier. 
afanerie, ff. 3. la faiſanderie. 
dechen, f ». la fibrille. . 

Gafine, JF. 3. la Fafcine 5 it. le fauci(on ; Fa⸗ 
ſchinen niachen ou legen, jeter des faſeines. 
afdinenbaten, /: m. 1. le hoyau à faſcines. 
afhimenmeffer, JS n. 1. la ferpe. 
afhinenmert, fn. 2. le Fafcinage. | 
afina, Lf. Fafhingseit, f. 7.3 procl. y. Faſtnacht. 
afel, fm. C dit des animaux) la race; ven 
guter afel, noie rl propre à la génération. 
afele, ff: 3. la faféale. | 

ge eler, . 3. 1. fam. Faſelhans, pop. l'étourdi; le 
badin; folichon; folâtre ; bouffon. . 

Gafelev, J: f. 3. am. la manière folâtre, légère ou 
volage de penfer & d'agir; is. la badinerie. 

Fafelbhaft, adj. fam. folâtre &c. v. Flatterhaft. 

— Faſelochs ic., v. Zuchthengſt, Zucht⸗ 

g 1: 

Fafelig, adj. € ado. v. Faſelhaft, Flatterhaft. 

Safeln, v. ». (av. baben) (Je dit de certains animaux 
jeter 3 it. faire race ; woultiplier ; provigner à ff. v, æ 
ET n, fam. penfer, agir étourdiment ft. être en dé 
lire ; extravaguer ; it. folâtrer; unvecht Gut fafelt 
nicht, prov. —* — acquis ae profite (ou ne profpère) 

as. part, gefaſelt. 

gaf cinadend, Fafennadend, v. Fadennadenb, ; 
afelocdhé,f. m. 3. v. Buchtoché. 
afelfhwein, J. ». 2. le verrat. 
afelvieb, fn. v. Zuchtvieh. 

Fafen, Gaier, J m. 4. le Gl; filament; Is ſibre; ie. 
T. la capillature, chevelure des racines de. 3 die 
Gafern am Hirſchlauf, les arantèles; er bat keinen 
trodenen Safen (ou Faden) am Leib, il eft tout 
mouillé, tout percé de pluie, de fueur. 

et en, Faſern, ©. a.tfhler. part. gefafet. 
aficht, Gala, Faſerig, adf. effile; cotonné; ce- 
tonneux; it.fibré ; fibreux ; filamenteux ; it. cordéÿ 
faferig merden , fe cotonner; ein fafiger Rettich, 
une rave cordée. 

Faß, fn. s. (dim. Faͤßchen, J: ». 1.) le tonneau; le 
fût; la Futaille ; le muid ; foudre ; la pièce; la queue; 
fenillette ; pipe; la tine; tinette; tonnelette ; (v. 
la Part. Franc.) ein Faß Wein, une pièce de vin; ein 

Faß, das nur einen Boden bat, — à gueule. 

e 2 
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bée ; ein Faß anfteden , percer, piquer un tonneau ; 

le mettre en perce; aug dem Faß trinfen, (en parlant 

des voiturieri) buffeter ; ein Fuhrmann, der aug dem 

af trinfet, un buffcteur ; ein Saf auf den Kopf 
ben, mâter un tonneau; der Wein ſchmeckt nach 
dem Faß, le vin fent le füt; il a le goût du bois, 
de la futaille. Fig. & proo. pop. dem Faß den Boden 

augftofen, ponffer quelqu'un à bout; le porter à 

quelque extrémité ; l'achever ; nunmehr gebt es aug 

einem andern Faf , c'elt à préfent tuute autre chofe; 
les temps font changés. 

afbinder, /. m. 1. le tonnelier. : 

afbinderarbeit, J. f. 3. le tonnelage ; reliage. 

Safboden, Z: m. 1. le Fond de tonneau, de muid 

&c.; l'enfonçure. 
afbobrer, J: m.1. le perçoir. 
afdaube, f f. 3. la douve. | 
afe, ff. 3. la Face; façade, {v. Gtirnmanb.) 
afbols, /: ns. le bois de Futaille; le douvain ; 
merrain. 
afreif, fm. 2..le cercle; cerceau. 
afgfvund,f ». 2. le bondon. 
afmwerf,f. nm. colleët. de la futaille. 

Gaffen, ©. a. prendre ; empoigner ; empaumer ; fai. 
fir; ft, tenir ; it, mettre quelque choſe dans un fac, 
dans un panier, wafe dc. j it. entonner; ft. tran{va- 
fer; it. enchAller; fcrtir; mettre en œuvre; encaf- 
trer s it. fig. comprendre ; concevoir; retenir ; impri- 
mer dans la mémoire ; it. contenir ; comprendre ; 
renfermer; embrafler ; beym Sragen faffen ; mettre 
la main fur le collet ; mit den Klauen faffen, pren- 
dré, s'attacher avec la griffe; 72 griffer ; dicfebeiden 
Hunde baben das wilde cgnen bey den Obren ge- 
faffet, ces deux chiens ont fe le fanglier ; das Meer 
faſſet alle Fluͤſſe in ſeinem Schoos, la mer recoit toutes 
les rivières dans fon fein; ich will did fon faffen, 
Jam. va, je t'attraperai bien ; tu ne m'échapperas pas. 
Fig. einen heym Wort faffen, (p4 af nehmen,) prendre 

elqu'un au mot ; etwas fur faffen, abréger, ref- 
rer, comprendre en peu de mots ; parler fuccinék 
ment, briévement ; einen Vorſatz faffen , Le propofer 
quelque chofe ; concevoir , former un deffein; pro- 
peter ; einen Entſchluß faſſen, v. Entſchluß € Ent. 
ſchlicßen ; einen gemeinfamen Schluß faſſen, con- 
certer ; Muth faffen, prendre courage ; s'évertuer ; 
 faffen , fe contenir ; it. fe recolliger ; fe remettre ; 
reprendre fes efprits ; it. prendre courage ; it. fe 
pré . part. gefaſſet. 

34 auf, adj. & adu. T. qui ſent le Füt. 
aflidh, adj. & ado. Facile à concevoir , à compren- 
dre, à faifir; à portée de quelqu'un (für einen.) 

Faßlichkeit, f. f. la facilité dont une chofe peut 
être ſaiſie. (v. Faßlich.) 
affung,/. f 3. l'a&ion d'empoigner &c. (pl.uf: das 

$ Faſſen ) Cv. Faffen , ©.) it. l'enchAflure ; it. l'enton- 
nement ; letranfvalement ; it. fg. la difpolition dans 
laquelle on fe trouve; it. la contenance ; aug feiner 

afuna fommen eu geratben ; fg. être déconcerté, 
écontenancé ; perdre la contemance, la préfence 
d'efprit, la tramontane ; fe démonter. 

Faſſungskraft, /: j. la conception. 

$aft;ado. prefque; à-pen-près ; environ ; quaf; comme; 
à peine; (v. DBevnabe;) ff. ol v. Sehr. 

Saften, ©. n. (avec baben) jeüner; it. faire maigre. 
part. gefafiet, 

Saften, JS. 2. le carême ; das Faſten, Je m. 1. le 
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Fau 
jebne: Faſten halten, obferver, garder le jeûne, 
le carème; Faire (le) caréme. 

Faftenabend, M m. 2. la veille de carême 3 is. le 
mardi gfas. 

HR Faſtenbretzel, S f. 4. le craquelin. 
aſten prediger, AM m. 1. le prédicateur pour le 
carème. 
aftenvrebigt, ff. 3. le fermon de carême. : 
aftenfreife, ff. 3. les viandes de caréme;le maigre. 
aftenseit, JF. 3. le carême ; la fainte quarantaine ; 
le temps de carème. 

Faſtnacht, f f.le carnaval ; mardi gras; it. à. e, 
die: Beit vor: Aſchermittwoche, le caréme-prenant ; 
er loͤmmt immer nad , mie die alte Fafinacht , prov. 
pop. il eft toujours le dernier à venir. 

Faäſtnachtobruder, / mm. 1. pop. le débauché, 
goinfre. 
aftnatétieid,/J ». $. l'habit de carnaval 
aſtnachtslied, /. ». s. l'air hachique. 
aſtnachtsluſt J. f Faſtnachtsſpiel, J: ». 2. le 
divertilement du carnaval, 

Faſtnachtsnart, A m. 3. le carème-prenant j le 
mafque. 
aſtnachtsochs, M m. 3. le bœuf viellé, 
aftnadtsfpiel, v. Faſtnachtsluſt. : 
afttag, f. "m. 2. le jour maigre; le jeûne ; le jour 
de jeûne. 

Fatal, adj. fam. (en appuye fur la dernière fsllabe) 
fatal ; funefte ; Fâcheux ; odieux ; adu. fatalement &o, 
atalien, au plur, (t, de droit) le terme fatal. 
atalitât, AMÆ 3. la fatalité. 
afen, ©. a. p.uf. jouer ; railler ; bafouer; berner 
—— ſe moquer , fe gauſſer de quelqu'un. pars, 
gefatzet. | 

Saber, Sabvoael , J. mm. 1. fam. le bouffon; plaifant ; 
railleur; gaufeur; goguenard. | 

Fañwert, fn. fam. la bouffonnerie; plaifanterie; 
raillerie. 

Faul, adj. € ado. pourri ; yâté, corrompu; if. puant; 
rance; moifi; it. bourbeux; it Âg. parefleux 4 Fai- 
néant ; oifif; négligent ; nonchalant ; indolent ; it. 
lent; endormi; lamhin ; ado, oifivement ; négli- 
gemment, nonchalamment &c.; faut Fleiſch, eine 
faute Wunde, ein fauler Schaden, (4. de méd.) de 
la chair, une plaie morte , ulcérée , gangrénée , pu- 
tride ; ein fauler Sabn , une dent gâtée, cariée ;€1n 
fautes En, un œuf couvi; faule ox fintende Butter, 
du beurre fort; faules Waſſer, de l'eau morte ; pu- 
ante; fautes Doly, du bois vermoëlu ; ein fauler Ge · 
ru, Geflant, une mauvaife odeur ; un relent. Fig. 
ê7 proo. das find faule Gifdie, Jam, c'eft une défaite ; 
ein fœuler, lanafamer Œrouf, Yrbeiter, un grand 
lambin ; un buiffonnier ; ein faules £eben, une vie 
cafanière , oifive ; ſich auf die faule Geitelegen, jam. 
s'abandonner à la pareffe ; devenir pareffeux ; er nicht 
faut, ſtund aufic. , pop. lui, fans perdre de temps, 
fe leva &c 


Saulbaum, fm. 2. le viorne; (mem générique de 
plufieurs arbres & arbrifleaux.) 

Fäulbett, m. 3. fam. le lit de repes ; la couchette ; 
le canapé; la bergère ; le fofa. 

Gfaulbütte, RAMÆ 3. (t. de papetier) le mouilloir; 
2. | 

ule, Sf. v. plus. Faͤulniß. 

aulen, ©. n. (av. baben) fe pourrir; fe gâter ; fe 
corrompre; devenir rance &c. (v. faul;) ic. fe pa- 
tréfier j it. commencer à fentir. pars. gefaulet, 


san 

Gaulenpen, ©. n. (avec baben) fam. être pareſſeux, 
négligent &c. (v. Faul;) étre adonné à la pareffe ; 
fainéanter; cagnarder ; s'acagnarder ; vivre dans la 
pareffe j ne faire œuvre de fes dix doigts. part. qte 
faulenget. l 

gastense, fm. 1. fan. le pareffeux ; fainéant; 
ae Ed lendore ; truand ; cafanier &c. 

v. Faul. 

Faulenzerey, S. f. 3. fam. la pareſſe; fainéantife ; 

cagnardife, à 

Faulengerinn, { f. 3. Fam. la pareeufe, (v. 
Saulenger.) ; 

———6 , adf. & ado. fam. pareſſeux, Fai- 

néant &c, (v. Gaul, fig.) 

Saulfichber, fn. 1. la fièvre putride. 

Faulheit, f. f: la pareffe ; fainéantife; négligence ; 
l'oifiveté; la nonchalance; l'indolence ; la lenteur; 
cagnardife. 

Gäulnif, /.f. la pourriture ; putréfaétion; corruption. 

Faulthier, Sn. 2. le pareffeux; l'ai. 
Aulung, £ f. 3. v. Faͤulniß. 
aum,f. m. 1. procl. v. Ga 
âumen, 
aumkell 


um. 

. « S n. proc. v. Schaͤumen. 

SF. ——— m. 1. l'écumoir. 
aumloͤffel. 

M, 2. V. Waldgott. 

avorit, fm. 3. le favori. 

HAS [. #. 1. la favorite. 
avorite, f. f. 3. la favorite. 

Fauft,f. £ 2. le poing ; ÿt. fig. la main ; mit der 
Le nebmen , greifen 1, , empoigner ; mit bem 

egen in der auft , l'épée à la main; mit Faͤuſten 

ſchlagen, battre à coups de poing; fam. gourmer; 
dauber ; foufflcter; tapfer von der Fauſt, Fort à la 
main; courageux ; burtig von der Fauſt ſeyn, Am. 
aller vite en befogne ; être expéditiF, prompt, adroit; 
einen vor die su fordern / appeller quelqu'un en 
duel ; gu den füuften fommen , en venir aux mains, 
aux couteaux ; auf der Fauſt liegen, Cr. de manége) 
tirer (pefer) à la main; forcer la main. 
auftidegen,J: m. 1. v. Rapier. | 
auftdick, adj, & adv. gros commie le poing; er bat 
cé fauſtdick binter den Obren, . pop. c'eft un franc 
difimulé; il en fait plus qu'il ne fait paroître. 

Saufteifen,fn.1.(4. de ferblantier) de Fer à eftamper. 

Gäuftel, fm. 1. (t. de mineur) le marteau. 

Gauftbammer, /: m. 1. le marteau; it. la malle; 
st. fig. procl. le chaffe-coquin. : 

Fauſthändſchuh, f mm. 1. la mitaine ; le mouñe. 


Gâuftling, fm. 2.(r. de mineur) une pierre à main ; 
it. un piftolet de poche ; if, une mitaine. (v. Gauft- 
bandf@ub.) 

Fauſtrecht, A m. 2. le droit du plus Forts is. la voie 
de faits le droit de fe venger foj-même; la raifon 
qu'on tire par la force. 

Fauftrobr, f #. 2. un piftolet de poche; if. un 


petit Fufil, 
Fauftfhilag, f m. 2. le coup de poing; faw. la 
gourmade; fourrade. 
aren, au pl. fam. les fingeries. 
arvogef, { m. 1. fam. le goguenard ; v. Gate. 
ebruar, f. m,. (le mois de) Février. 
cher, v. Faͤcher. 
echtboden, m. 1. Ia falle d'armes. 
chtdegen,f m 1. le fleuret. 
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Fechten, v. m. irr. (avec haben) Faire des armess 
tirer des armes; efcrimers faire a{faut; ft. battre le 
fer; ferrailler ; it. lutter ; is. fe battre en duel 3 f£, 
combattre (en campagne contre l'ennemi 3} is. fig. con- 
tefter ; difputer ; cembattre ; contredire ; ĩt. mendiers 
faire la demi-aune (comme font les garçons demétirr ) 
Mann vor Mann fedten ; combattre corps à corps; 
bis auf den letzten Blutétropien fehten ; combattre 
à dépéche-compagnon. Fig. mit den Haͤnden fechten , 
fe donner trop de mouvement; faire des geftes, des 
contorfons ; er bat immer ju rechten und ju feten, 
il a toujours des procès & des querelles ; fit durch 
ar rer fedten ; aller mendiant par le pays. part. 
[4 en, 

Fechter, A m. 1. le tireur d'armes ; l'efcrimeur ; jf. 
le lutteur ; it. le gladiateur 3. it. l'andabate, (v. la 
Part. Franç.) 

Sedterfprung, A m. 2. T. le faut en arrière; le 
grand faut, 
chthandidub,/. m. 2. le gant bourré, 
chtfunft,f.f2.l'efcrime; l'art de Faire des armes. 
chtmeifter, /: m. 1. le maître en fait d'armes 

le maître d'armes ; le maitre d'efcrime. 

€ fe 1 V. Fechtboden. 


trlat 
tſch u 
echtſtunde, {7 la leçon à la falle d'armes. 
cder, J. f. 3 la plume ; la plume à écrires it. le 
plumet de chapeau Éde. 3 it. le plumafleau de clavecinz 
it. la penne, le pennage des oifeaux de proie ¶ en 
t. de blafon ;) it, la penne , le pennon, l'aileron, le 
lumaſſeau de fécbe ; it. la nageoire des poiffons ($lo$- 
eder ) it. T. le régulateur d'une montre ; it. (4. de 
Jerrurier) le reflort s it. l'arrêt d'arguebnfe Ed. 5 it. 
(4. de — jaquemart ; it. (+. de win.) la cla- 
vette; Federn befommen, s'emplumer; wieder Fe⸗ 
dern befommen, fe remplamer; die Federn verlies 
ren, muer ; fe déplumer; bie Federn auérupfen, be⸗ 
ſchneiden, plumer ; is. fig. far. ronger les ailes ; eine 
eder vol Dinte, une plumée d'encre ; eine Feder 
chneiden, tailler une plumes die Feder fübren, tenir, 
manier la plume, Fig. eine qute Feder fubren / écrire 
habilement ; eine ſcharfe, fpigige Feder fübren, avoir 
. un flyle piquant, mordant ; die Feder erareifen , nice 
derlegen, prendre, quitter la plume; in die Feder 
fagen , diéter. Prow. man fennet den Dogel an den 
air on reconnoît l'oifean à fon plumage; er 
müdet fi mit frembden Federn, il fe paré des 
penfées d'autrui. 
eberalaun, ff 2 l'alun de plumes. 
ecberball, f. 1». 2, le volant, 
cherbefen, Aw. 2. le plumart ; le plumail, 
cderbett, f. #. 3. le lit de plumes. 
tderbüdfe, ff 3 l'étui à plumes; al. le calemar. 
tderbuf,.f mm. 2. le plumet; le bouquet ou la 
touffe de plumes; ft. le panache; ir. (+. de blafon) 
le pennagez if, le chanfrein de chewal; it, la crête 
des oifeaux. 
nu f.s.1. T. le bigorneau. 
cherers, fn, a. T. la mine d'argent en plume, 
Federfechter, JS. m, 1. v. Klopffechter; it injur. 
un chicaneur. | 
Feberfuf, / m. 2. la poule pattue 3 le pigeon pattu, 
Federfüßig, adf. pattu. 
ederhatfen, M mm. 1. 7. la détente. 
cherhAndler, fm. 1. le plumaflier ; le marchand 
de plnmes, ‘ 


Federhart, ad. & ado, écroui; élaftique, 


€ Je m. 2. la lice; ét. le champ clos. 
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Seberbaus,f 
loger) le barillet. 

RH m. 2. le chapeau à plumet. 


Seb 


edericht, ads. & adw. plumeux; it, panaché, 
ederig, adf. & «dv. plumeux ; garni, couvert de 
plumes, 

Federtiel, fm. 2. le tuyau de plume; le bout d'aile; 
it. le plumafleau de clavecin ; Gedertiele durch beige 
Aſche sichen, hollander les plumes. 

Federtraft, ff. 2. l'élafticité; le reſſort, la force 
on vertu élaftique, * 

Sevcrtrieg,/. mm. 2. plaif. la controverfe qui s'agite 
par écrit; la guerre favante os littéraire. 

Sebertüffen,f » 1. le coufliu rempli de plumes; 
l'oreiller, 

Federlappen, J: #. 1. l'épouvantail (pour chaffer 
les oifeaux.) 

Seberleder, fm. x, (+. de mépric) un mauvais, un 
miférable auteur ; un auteur à beurrières ; un copifte. 
ederleicht, ads. & ade. léger comme une plume. 
coerlefen, f ». fam. la lambinerie ; was braucht 
es da lang Federlefens , was machen Sie lang Feder- 
leſens? à quoi bon de lambiner ici? il n'y a pas 
lambiner, à barguigner, à héfiter; er mat nicht 
vie! Federleſens, il eft ea + ; il n'entend pas rail- 
lerie ; il a la tête près du bonnet, 

Federlos, adj. & ado. plumé ; déplumé ; it. défem- 
penné, 

Gedermeifel, fm. 4. (t. de chirurg.) le plumalleau; 
le tampon; la charpie. 

Sedermeffer,/ m. 1. le canif ; canivet ; le tranche 
plume. 
edermuff, Mim. 2. le manchon de plumes. 
cdermüse, JS f 3. le bonnet de plumes. 

Federn, v. n. (av. baben) perdre les plumes; muer ; 
Cv. pluf. Maufen.) part, gefedert. 

HE Er f. l'œillet frangé. 
cdercobr,J. nm. 2. v. Federbuͤchſe. 

Federſchmücker, fm. 1. le plumafler. 
ederſpath, fm. 2. T. le gypfe ſtrié. 
ederfviel, { mn. 2. le jeu de plumes ; it. 7. la 
chaffe à l'oifeau; if, l'épouvantail. 
eberfvise, J: f. 3. le bec de plume. 
coerfvule, v. Federkiel. 
ederſtaub,  m. le duvet. 
coerfiñuber,/: m. marchand de plumes, plumail. 
ederbieh, Mu. colleét. la volaille ; pouhaille. 
cdermeif, J m 2. v. Federalaun. . 
chermildbret, fn. colleét. le menu gibier; la 
volaille fauvage. : 

Federzeichnung, AM. 3. le defltin Fait à la plume. 

Gcec,Sf: 3. la Fée. | : 

Scenmäbrden, f n. le conte de Fées. 

Fegc, ff. 3. p.uf. le nettoyement; balayement ÿ it. 
‘le crible à pied. à L 

Gegefeuer, A m. 1. le purgatoires id) babe mein 
beſtaͤndiges Fegefeuer damit, Jfg. fer. c'eſt ce qui 
Fait mon tourment continuel, ° 

Fegen, ©. a. balayer; nettoyer; ét. écurer; ff. ra- 
monner la cheminée sit. curer nn puits, les retraits êTe.s 
it. polir, feurbir, dérouiller le fer ETe. s it. châtrer 
Les ruches ; der Hirſch bat ſein Gehoͤrn gefegt, (abge- 
ricben) 7. le cerf à touché au bois ; einem den Beutel 
fegen, Æ. pop. plumer quelqu'un; dépouiller quel- 
qu'un de fon argent, part. gefeget. À 

Geocopfer,Jn.x. la viétime, le Sacrifice d'expiation, 


Feh 


x. 6. Federgehaͤuſe, f mr. (4. d'hor- | Feger, fm. 1. le balayeur; it. (Schornſteinfeger,) 


le ramonneur de cheminée ; it. (Brunnenfeger, Se⸗ 
fretfeger ,) le cureur de pnits, de retraits &c. 
egerinn, /: f. 3. la balayeufe ; écureufe. 
cacfhober, J: #. 1. (dans les falines) l'écumoire. 
cafel, { m. colleét, les balayures. 

Sebde, ff. 5. la guerre; l'hoftilités it. le démélé ; 
(v. aulſi Gtreit ;) is. la déclaration de guerre; it. le 
cartel ; défi (ber Febdebrief ;) die Febde ankuͤndigen, 
déclarer la guerre ; it. faire un défi, (v. Befehden.) 
choebrief, J. m. 2. le cartel; le défi. 
che, Sf. 3. (Ce. de pelletier) le petit gris. (v. la P. Fr.) 
ehhandler, fm. r. le marchand pelletier (en gros.) 

Fehl, ado. Faux ; contraire à l'intention , aux règles ; 
(Je joint à — verbes, tels que :) 

Fehl bobren, forer de biais. 
Fehl druden , imprimer mal, 
ehl fabren , s'égarer. 
Fehl geben, manquer le chemin, 
ehl greifen, fe méprenüre. 
ehl bauen, manquer fon coup. 
Fehl jagen, manquer la bète au gite; if, faire maw- 
vaife chafle; ne rien tirer. 

ehl faufen, manquer le but. 

ehl reden, fe méprendre. 

ehl veiten, manquer le chemin, 

ehl ſchießen, manquer eu tirant ; manquer fon coup. 
ehl fhlagen , porter un faux coup ; ir. fg. manquer 
_ coups ne pas réuflir; être trompé dans quelque 
chofe. 

ehl ſchließen, juger mal. 

ehl ſchneiden, couper mal; couper de biais. 

ehl ſchreiben, Faire une faute en écrivant, 

ehl fchen, voir mal, 

ehl fiofen, manquer fon coup. 

ehl treten , Faire un faux pas. 

ehl merfen, jetter à faux ; manquer le 
Fehl zaͤhlen, ſe mécompter. 

Sebl, Fehler, /. m. 1. (lepremiereftoieux, € n'efl 

lus ufité qu'en poéfie;) la faute; it. le défauts it. 
erreur ; fé. le faux-pas ; la bévue ; it. le manque- 
ment ; it. le Foible ; la foiblelfe ; l'imperfeétion ; le 
vices it. l'incongruité ; ein Fehler mider die Reine 
beit, wider die Regeln einer Sprache, un barbarifme; 
folécifme; ein Fehler in der Zeitrechnung, un ana- 
chronifme ; ein ebler im Rechnen, un mécompte; 
ein grober Fehler, une lourde faute; une fante grof- 
fière ; cinen Fehler begehen, Faire une faute ; tomber 
en faute ; einen Fehler noch einmabl begeben , réci- 
diver ; einen Fehler an fi haben, avoir un défauts 
avoir une imperfedion ; ft. être fujet à une foiblefle, 
à un vice; an feinem Dinge Fehl baben , n'avoir be. 
foin (n'avoir faute) derien; voller Fehler, v. Fehler⸗ 
bañt; es ift fein Menſch obne Febler , perfonne n'eft 
fans défaut ; prov. il n'y a fi bon cocher quine verfe ; 
il n'y a fi bon cheval qui ne bronche. ° 

Seblbar, adj. & ad. fautif; fujet à faire quelgee : 
faute , à tomber en faute, à fe tromper. 
ehlbarkeit , ff. la Fhillibilité. 
cbilbitte,f. f. 3. le refus; ka prière ow demande 
quia été faite en vain; eine Geblbitte thun, recevoir, 
avoir, eMuyer mn refus. 

Fehlen, ©. n. (av. baben) manquer; Faillir; tom 
ber en faute ; ft. faire une fautes pécher: ét. fe 
tromper ; s'abufer; fc. échouer ; ne pas réuflir; (v. 
aufh Berfeblen ;) it. manquer; (x. auſſi Mangeln ;) 
ich betenne, daë ich gefeblt babe, j'avoue que j'ai 


bot. 


Te 


manqué ; bas Gedd feblet ibm, es feblet ibm am 
Selde, l'argent lui manque; il manque d'argent; 
es feblet uns an nichts, rien ne nous manque; es 
fehlt viel daran, daß ic., il s'en faut heaucou 
que &c. ; tant s'en faut ques es feblt mwenig, ba 
nicht ꝛc., peu s'en faut (il s'en faut peu) que..ne; 
es feblet nicht ein Haar, (gar nichts) daÿ er, nicht 
gefallen waͤre, il ne s'en Faut pas l'épaifleur d'un 
cheveu , il ne tient à riem qu'il ne foit tombé; meit 
gefchit : bien loin delà ! tant s'en faut; vous n'y êtes 
pas; vous êtes bien loin de votre compte; dag wird 
nicht feblen, cela ne manquera pas d'arriver; eg fann 
mir nicht feblen, je fuis für de réullir ; it. je fuis [ür 
de trouver mon pain ; faw. je ſuis für d'avoir un jour 
du pain cuit ; mag febit euch ? qu'avez-vous ? qu'eft- 
ce qui vous manque? am Œnbde fichet man, wo es 
feblet , prev. au bout de l'aune faut le drap ; nichts 
frblen laffen, ne lailfer rien manquer ; #. Faire tout 
fon poffible ; ich will es an mir nicht feblen laffen , es 
ſoll an mir nicht feblen , je ne mranquerai pas d'y ap- 
porter tous mes foins; it. il ne tiendra pas à moi que. 
ne. part. gefehlet. 
Scblerfren, ad. & ado. exempt de fautes; fans 
fautes; it. parfait; ft. correét. 
Seblcrhaft, adj. Fautif ; vicieux 3 it. incorreét ; 
it. défectueux; adv. fautivement , vicicufement &c. 
— „M . la méprife, 


chliabre, v. Mißiahr. 
ehlſchlag, Fehlſchuß, Fehlſtreich J. m. 2. le Faux 
coup; le coup manqué ; it. A. l'infuccès. 
ehlſchluß, sw. 2. le paraloyifme. 
ehlſchnitt J #. 2. l'échappade. 
ehltritt, J #7. 2. le Faux-pas; it. (en parlant des 
chevaux) la bronchade; it. fig. la faulle démarche ; 
it. la Faute, > 
chm,f. f 1. proc. la glandée ; ft. ol. v. Halsgericht. 
chm,f m.2. un tas de hois abattu; it. une pile; mule, 
chmen, w. a. ol. exercer la jurifdiétion criminelle ; 
it. exécuter, jufticier ; it. bätinir ; it. mettre à la 
glandée, part. gefebmet, 

Sebmacld,f. n. 5. le parnage. 

Fehmgericht, A #. ol. la jurifdiétion criminelle; 
(v. Halsgericht.) 

Febre ac. v. Gâbre. 

Fehwamme J. f. 3. T. le ventre du petit-gris 3 it. 
(t. de blafon) le vair. 
cicric, v. ever 1e, 
cifel, J m. €7 F. 4. les avives ; (maladie de ebeval) 
fo den Feifel bat, glandé. 
cifelader, ff. 4. la veine fublinguale des chevaux, 
cig on Feige;, adf. lâche; poltron ; fans cœur; fans 
courage; mou; faw. pagnote ; couard ; adw. lâche. 
ment; en poltron; d'une manière poltronne ; feiges 
Gebirge , (+. de min.) de la pierre calfante. 
cigblatt, fm. s. (+. de chaffe) les parties naturelles. 
eiablatter, f. 4. v. Feigwarje. | 
cigbobne,f f 3. le lupin. 
cige, adj. v. Gtig. | 
tige, J. f. 3. la figue ; die große unſchmackhafte 
Feige, le marifque ; die milde Feige, le fycomore ; 
friſche Feigen, des figues vertes. 

Seigenbaum, fm. 2. le figuier ; der wilde Feigen- 
baum , le fycomore. 

Feigenblakt, n. 5. la feuille de fguier; (v. auf 
Feiablatt.) 

Feigendroſſel, A.M Feigenſchnepfe, . M. 3. | 
bec-figue. ‘ 
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AM m. la figuerie. 
cigbeit, / f. lalächeté; is. la poltronnerie ; fam. 
la pagnoterie; couardife. 

Feigherzig, adf. & ado. lâche &c. v. Feig. 
eigherzigkeit, vc. Geigbeit. 
eigwarze, AM 3. la verrue; le pourreau. 
eil, adj. € adu. ce qui eſt à vendre, en vente; ie, 
fe. vénal ; it. vil; rampant ; bas; feil biethen, mettre 
ou expofer en vente ; feinen Leib feil biethen, ſe prof= 
tituer; Waaren feil baben, vendre (expoler en 
vente) des marchandiles. 

Seilbietbung, { f 3. la mile en vente ; l'offre 
de vendre ; l'expoltion des marchandifes. 

È cilbogen, Jw.t. (e.de ferrur.) la lime en potence. 
cile, ff. 3. la lime; eine fumme Feile, une lime 
fourde ; die grobe, grofe Geile, le carreau 3 die drey⸗ 
eckige Feile, la lime à trois cornes ; die fleine runde 
$cile, la lime à Le de rat; bdie balbrunde Geile, 
la lime à feuille de fauge. 
cilen, v. à. limer. pars. gefeilet, 
cilen, fn. Geilung, Z F. 3. la limure. ‘ — 
cilenbaucr, fm, 1. le tailleur de limes, 

feiliht, f f colleéf, la limaille, 
ciltolben, jm. 1, v. Gentfolben, 
cilfhen, ©. a. pop. (auf etwas feilfhen eu bicthen,) 
demander le prix d'une marchandife ; jt. feilfhen 4 
marchander ; barguigner. part, gefeilſchet. 

Seilfher, fm. 1. pop. le barguigneur ; qui mar- 
chande une marchandife. . 

Feilſpänc, au pl. Feilſtaub, J: m,. la limaille; ro- 
gnure ; raclure; rapure. 
cilfiod,/.m, 2. l'étau à main. 
cilträger, J. #. 1. le colporteur. 
cim, fm. v. Gaum ; it. J. f. v. Fehm. 
cin y adj. fin; ie. délié ; fubtil ; délicat s ft. pars 
tendre ; doux ; it. fig. joli, gentil, beau , élégant ; 
it. rufé, adroit, fin; (v. la Part. Franç.) adv. fine- 
ment , fubtilement, délicatement &c. ; ir. bien: bel. 
lement; agréablement &c. zt. adroitement &c. ; bag 
feinfie meige Mehl, la Aeur de Farine ; ein feines 
Dbr, une orcille délicate ; eine feine (reine) Stim̃e, 
une voix de fauffet; bu muft fein artig ſeyn, il Faut 
que tu fois bien fage ; das ift nidit fein , cela n'eft 
pas bien, pas honnête; das ſteht euch fein, (iron.) 
il vous fied bien ; il vous fait beau voir, 

Feind, adw. pop. ex ift mir feind, il me porte ran= 
cune ; il m'en vent. 

Geind, m. 2. l'ennemi ; it, l'adverfaire ; l'antago- 
nifte ; it. 7. la partie adverfe (die Gegenvarthen :) 
der Todfeind, l'ennemi capital ; l'ennemi juré ; der 
bôfe Feind, l'efprit malin ; le diable ; démon; fétan. 
cindinn, f f. 3. l'ennemie; (v. Geind.) 
eindlich, adf. € ado. ennemi; de l'ennemi; des 
ennemis ; en ennemi ; it. hoftilement ; ein feindlicher 
Einfall, une invañon ; incurfion; irruption. 

Feindfhaft, Feindieliateit, J./. 3. l'inimitiés l’ani. 
molité ; la haine; la jaloufie fecrète ; l'envie; 54. 
l'outrage; ft. Feindſeligkeit, l'hoftilité. 

Feindſchaftlich, Feindſelig, ads. ennemi ; ir, ou. 
trageux ; choquant ; haïiflable, odieux ; chagrin ; con- 
traire; adv. on ennemi; odieulement , outrageufe- 
ment &c. ; it, feindſelig, hoftile; hoftilement ; en 
ennemi. 
cine, ff. pouf. v. Feinheit. 
cinbeit, J: f: 3. la Bnelfe ; fubtilité; délicateſſe; 
tendreté ; it. la pureté ; it. la beauté ; ir. fig. la 
finele ; it, la gentilleſſe; (v. Gein.) 
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geintürnis ; adj. & ado. feinfüeniges Pulver, de |! 
la poudre fine. | | È 

Beiniormee, À m. 1. (4, d'épingl.) le fnifleur ; res 

eur, 

GR ; adj. E ado. gras Cv. Gett 3) feif machen, 
engraiffer. 

Fe ife , SF. proc. it. plus. Griftiateit, S. f. la graiffe ; 


it. Cr. de chaffr) la cervnifon; la porchaifon; der 
Hirſch (die Sau) iſt in der Feiſte, le cerf elt en cer- 
vaifon, (en porchaifon.) 

Œciften, ». a. engraifler ; (v. Maͤſten ;) it. ©. ». (avec 
fevn) s'engraiffer; devenir gras. pars. gefeiſtet. 
ciftseit, JS. la vennifon. 
clbel, Je me 2. ane cfpèce de velours, dont la chaîne 
ef de joie € la trème de fil. 

elb,f n. 5. le champ; it. la terre ; le terrein ; ter- 
roir ; st, la campagne ; ét. le guéret ; ét. (4. deguerre) 
le camp;st. la c gne ; . le champ de bataille ; 
it. (+, de blafon) le champ ; quartier; Lol; it. Ce. de 
jeu) lacafe; le carré; it. (4. de serdinier) la planche 
d'afperges Ec.s le compartiment de Meurs ; it. (+. de 

mrenaifer) la planche , le panneau d'une porte Edc. 3 


- it. le vide ou l'entre-deux de deux portes ; it. T. la 


mine exploitable ; ir. l'étendue d'une mine ; das freye 
Feld, la rafe campagne ; das flache Feld, Le plat pays ; 
ein leeres Geld, 2 de blafon) une table d'attente ; 
über Feld reiſen, faire un voyage, un tour à la cam- 
pagne; das Feld durchſtreifen, battre la campagne ; | 
im Feld, im Krieg, en campagne ; ju Felde liegen, 
gicben , fe mettre vu aller en campagne ; it. aller fe | 
attre, prendre les armes contre quelqu'un; it. f£. 
fan. intenter procès à quelqu'un ; den Feind aus dem 
Felde fhlagen , battre, défaire l'ennemi en bataille : 
rangée ; das Feld bebalten, gagner la bataille; rem- 
porter la viétoire ; demeurer maitre du champ de ba- 
taille; dem Feind Feld geben , préfenter La bataille 
‘à l'ennemi; fit qu Feld rüften , Faire les préparatifs 
de la campagne ; ju Felde blafen, ſchlagen :c., fon. 
ner, battre aux champs ; das ift noch im weiten Feld, 
prou. l'affaire eft encore bien éloignée. 
ge ldapothekte, f. 3. l'apothicairerie de campagne, 
cidarbeit, /: f 3. Geldbau, J: ». le labourage ; 
l'agriculture; la culture des champs. 
clbarat, { m. 2. le médecin de l'armée. 
cldbäder, J m. le boulanger de l'armée. 
cldoäderen, /: f. la baulangerie de l'armée. 
eldbau, { ». l'agriculture. 
eldbauer, f w. 1. le laboureur ; cultivateur. 
eidbaukunſt, f f l'art de cultiver la terre ; le 
labourage; l'agriculture, 
clbbett, f ». 3. le lit de camp. 
eldbinbde, ff. 3. l'écharpe. 
eldblume, AM 3. la Aeur des champs. 
elbbobne, / f. 3. la groffe Fève. 
cfdobruftmehre, Sf. 3. le glacis. 
efbcaffe, MAM 3. la caifle militaire. 
clddedgen, f mm. x. l'épée, le fabre de foldat, 
elderdede, JS. f. T. le foffite, 
eldflaſche,  f le bidon. 
clofübria, ad. Feldflüchtiger, fm. 4. (le) fu- 
gitif; Fuyard; it. le déferteur; transfuge. 
Feidfrüchte, au plur. les fruits de la campagne ; 
it. T. le gagnage. (v. la Part. Franç.) 
Gclbgeräth ,J. ». 2. l'uftenfile de campagne; it. 
l'attirail de campagne. 


Ferdgefchrey, / n. le cri de guerre és. le mot, 


de ralliement ; le mot du guet. 


gel 

Feldgeſtäͤnge, fn. T. le piton. 
Selbgôtter, au pl. les Dieux ruftiques. 
eldgut, J. nm. 5. la terre; le bien de campagne; 
le bien rural. 
Selbhafe, J. mm. le lièvre des champs. 

cldbauptmann, J sw. ol. v. aubbarr, General, 
eldberd, mm. l'aire. 

cidberr, / w 3. le général d'armée ; le chef de 
l'armée ; der oberſte Seldberr, te généralifäime ; le 
capitaine-général. 


Feloherrenwürde, f f. 3. le généralat. 


Rcldbofpital,f ». s. l'hôpital d'armée; l'hôpital 
ambulant. ! 
cldbubn,f ". 5. la perdrik; dimin. le perdreau. 
eldhüter, f: ms. 1. le mefler. 
cldbètte, AA 3. la baraque ; fit Feldhütten 
bauen, fe baraquer. ° 

Felbiñgcr, fm. 1 le chaffeur de menu gibier ; ft, 
un chaleur de l'armée. 

Feldig, adf. T. dreyfeldig, vierfeldig, coupé, parti 
en trois, en quatre compartimens ow quartiers ÿ 
tiercé , écartelé. 
eldtanzelley, { f 3. la chancellerie de l'armée. 
elèteller, J. mm. 1. Flaſchenfutter. 
eldkirche, RAM l'églife champêtre. 
eldtoch, J. ». 2. un gargotier de l'armée ; (v. auf 
Martetender,) 

Feldtrankheit, J: f. 3. le mal d'Hongrie. 

Feldtümmel, fm, 1. le carvi; lethym , le cumin 
fauvage. 
cidlaffete, f f 3. l'affût de campagne. 
eldlager, fn. 1. le camp; it. le campement. 
eldlagaret, fs. l'hôpital ambtlant, l'ambulance, 
clolerhe, /. f. 3. la farloufe. 
efdlilie, % f 3. le Lis des champs; le martagon. 
eldluſt, f. 2. le divertifement , les plaifirs de 
la campagne; (mieux: Landfreude, Landluſt.) 

Feldmark, f 3 Felemarkung, Feldſcheidung, 
f. f 3 les bornes", limites des champs. 

Feldmarſchall, f. m. 2. le maréchal de camp; 
Feldmaréchal. 
eldmaßhohder, f. #. l'aubier. 
cidmaus, ff 2. la fouris champêtre. 
clomeifter, fm. 1. l'écorcheur ; (v.auſſi Abdecker.) 
cldmeffen, Z m (Feldmeſſerey) Feldmeßkunſt, 
ff. V'arpentage ; it. T la géodelie ; (la géométrie.) 

Feldmeſſer, / m. 1. l'arpenteur; (le géomètre s) 
it, le cerquemaneur. | 
eldmuſit,  f 3. la mufiqu: champètre, 
eldverfpective, J f 3. la perfpettive militaire. 
eldpoſtmeiſter, J mm, 1. le directeur des poites 
de l'armée, . 

Reldprediger, J. mm. t. l'aumônier d'an régiment. 

Seldquartiermeifer , {: mm. 1. le quartier-maitre 
d'armée. 

gene ofe, ff: 9. la rofe fauvage. 
cldrôshen, f n. 1. l'anémone (auvage. 
eldrübe, f f. le navet, naveau. 
eldruthbe, RAMA 3. la perche d'arpenteer. 
cidfange, f f. 3. la redoute; Le Fort de cam- 
pagne ; le Fortin. - 
cldfheibung, f f 3 v. Felbmart ic. 
eldſcherer J. m. 1. le chirurgien d’une compa- 
gaie; (le Fratèr ;) der Regiments⸗Feldſcheret, de 
Chirurgien-major, : 

Feldſcheuche, f. f. 3. un éponvantail. 

Feldſchlacht, AM 3: 


la bataille rangée. 
ÿ Seldfdlanse, 


gel 

eloſchlange, A 3. (4, d'artillerie) la coulevrine. 

cldfmiede, J. f. 3. la forge de campagne. 

eldfnevfe, f f 3. la bécafline; le bécaffeau. 

eldſchön, adj. beau de loin. 

cldfreiber,/ mm. 1. le fecrétaire d'un régiment. 

elbiofbat , f w. le foldat. 

cidiud, fm. 2. la pièce de campagne ; is. unta- 

bleau qui repréfente un paylage. 

ctoftubl, Z m. 2. le pliant; le fiège pliant. 
an taube, MM 3. le pigeon Fuyard; le pigeon de 

colomhier. 

cldteufel, f m. 1. le Faune, 

eclbmache, MA 3. la garde du camp 3 f4, la garde 

avancée; if. la fentinelle ; vedette; le qui vive. 

clèmahtmeifter, / ». 1. le major, 

eldwaſſer, /: =. l'eau des champs, 

eldwebel, fm. 1. le fergent-major. 

eidweg, J mm. 2. le chemin de traverfe. 

eldseiden, M n.1 le fignal militaire; ie. l'é- 

charpe militaire. 

Geldgeugmeifter, J: m. 1. le maître d'artillerie; 
der General⸗Feldzeugmeiſter, le grand-maîitre d'ar- 
tillerie ; le général d'artillerie. 

Feldzug, Z w. 2. la campagne; it. l'expédition mi- 
litaire; ét. les opérations de la campagne, 
eldzwiebel /. f. 4 l'ornitogale. 
clac, f. f. 3. la jante. 
claen, #. « T. jachérer, recaller mue terre j ir. 
janter une rour. part, gefelget. 

Gel, fn. 2. la peau; it. le cuir; it. larobe; it. la 
Fourrure ; la peau de fourrure ; ft. (+. d'anatomie) le 
derme; (v. la Part. Franç.) tin friſch abgezogenes 
Dhierfell, 7. une carbatine ; ein gubereitetes Gel 
von einem abgezogenen Rehbock, un chevrotin ; abs 
athaarte elle, descuirets; Handſchuhe von parfüs 
mierten Gellen, des pee de franchipane ; das Sell 
im Muge, la cataraëte ; le glaucome, la taie; it. 
l'angle ; çv. la Part, Franç.) das guͤldene Fell, la 
toifon d'or ; ein altes Fell, (4. infurieux) une méchante 
vieille; gmifhen Fell und Fleiſch, entre cuir & chair; 
einem Haſen das Fell abziehen, dépouiller un lièvre ; 
(v. auf Ybgichen ;) cinem das Fell über die Ohren 
sichen , fig. prou. écorcher quelqu'un; lui faire payer 
plus qu'il ne faut. 

Sellbereiter, f. mr. le tanneur. 

gciess u. x. la valife; malle, 
clleifenmacder, /. », le malletier, 

Fall haändler,  ». 1. le marchand de fourrures ; 
le marchand-pelletier ; it. le peaufher. 
clonie, ff. 3. (+. de droit féodal) la félonie. 
els, A m. 3. ol. v. Gelfen. 
cffen, M mm. 1. le rocher; la roche; le roc; it. 
(4. demer) les brilans; it. lesrefMifs; (v. la P. Fr.) 
elſenbein, fm, 2. (+. d'amat.) l'os de la tempe. 
elſen fi ſch, Am. 2. le tätonneur ; (poi ſon du Péron.) 
elfenarund, /.m. 2. le fondement de roc; if, (#. 
de mer la banche. 

Selfenbatt, adj. & ado. dur comme un rocher; 
er bat ein feffenbartes Herz, fr. il a un cœur de roche. 
elſentluft, f f. 2. la fente de rocher, 
cifenmand, ff. 2. la pente, le côté efcarpé d'un 
rocher ; ff. un rocher efcarpé. 
elſenwerk in Grotten, J.". 2. la rocaille. 
ctfiht, adj. & ado, ce qui tient du rocher, de la 
pierre de rocher ; ce qui reffemble à un rocher. 

self : adj. & ado. plein de rochers, couvert de 
roches, 
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fein, fm. 2. la pierre de rocher. 
elude,f.f. 


e 

JS. m. le fenouillet. 

ntwein,/f #. 2. la fenouillette, 

sn. v. Gafafras. 

Lou J. n. 2, Per de fenouil. 
enelfame, J. m. 4. la graine de fenouil, 
endelmañfer, J: n. l'eau de fenouil. 
enbdrid, v. Faͤhndrich. 


Fenſter, fm 1.la fenêtre 3 it, lacroifée $ ie. l'abat. 
jour 5 ft. l'œil de bœuf ; it, la lucarne (Dachfen. 
je 3) (v. la Part. Franç.) it. colleët. die Fenſter, (das 

enfterwerf,) les vitres; is. les vitraux d'une éclife 
Édc. ; it. le Fenétrage , vitrage de toute wne maifans 
it les glaces d'un carroÿfe ; ein Fenſter, welches man 
nidt aufmachen fann, un verre dormant ; ##. une 
Fenêtre condamnée ; ein paviernes Senfter, ein Blend⸗ 
fenftec ; ein Fenſter uber die Miftbecten , un chaîlis; 
ein gang offenes Fenſter, une fenêtre à gueule-bée; 
die Genfter des Dimmels, ( Bible) les cataraétes du 
ciel; einem blaue Genfter machen , fg. pep. pocher 
les yeux à quelqu'un ; blaue Fenſter befommen , fg. 
pop. voir des anges violets. 

HAUT J. n. le crampon. 
enſterbeſch las 1 J. m. 2. Fenſterbeſchlaͤge, JS #. 
coË. les fiches; couplets ; crampons. 

Fenſterbley, / n. le plomb à vitres; le plomb de 

— Fenſterbley ziehen, (#. de witrier) filer du 
plomb. 
A Hu ol #. la Fenétrelle, 
enftereifen, f ». la tringle. 
en ſterfach, J: m. 5. E. 
vitre. 

enter / A m. 1. le panneau de vitre. 


vitrier) le panneau de 


enftergeld, fn. 5. l'impôt fur les fenêtres. 
enſtergiebel, 4m. le fronton. 

Senftergitter, { ». 1. la jaloufic d'une fenêtre; 
le treillis | 

RH ru Le J. n. le verre à vitres. 
enftecfreus,/ ». 2. la croifée. 

Genftertüffen, f. ». le couffinets l'accoudoir. 

Fenſterladen, J: m. 1. le batteau de Fenêtre; la 
contre-fenêtre ; le contrevent ; le paravent ; le volet, 
(v. la Part. Franç.) 

Fenſtern, v. a. p.uf. garnir de fenêtres ; (pl.uf. mit 
Fenſtern verfeben ;) pars. gefenftert, 

RS Gt [. m, 1. le chaflis. 
enfterrecht, fm. 2. le droit de fenêtre. 

Senferfäule, A le trumeau. 

Fenſterſcheibe, J. f. 3. la vitre; ir. le carreau de 
verre ou de vitre. | 
enfterfeiten,f f. au pl.(t d'archit.) les tableaux. 
enfterftanae,/: f. la targette, 
enſterſturz, J mm. 21 (4. d'archit.) le linteau. 
enfermer, Mu. le fenêtrage. vitrage. 

Ferch, m. 2. la moufette; tmofette.) 

Ferchen, ©. a. prucl. envoyer quelque chofe dans 
un lieu; (v. Hinſchaffen.) pars. acferchet, 

Ferge, m. 1: procl, v Faͤhrmann. 

Ferlen, an pl. les vacances ; is. les vacations. (v. 
la Purt, Franç ) 

Ferkel, Ferklein, J. ». 1 on petit cochon: (v. auf 
Gvanfertel .) ein ganzer Wurf Ferkeln, une cochon- 
née; une portée de petits cochons. 
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Ferkeln, w. m. (av. haben) cochonner; Faire des | Feſſel, AM. 4. la chaîne ; les fers ; Liens ; ou 


petits cochons. pars. aeferfeit. 


it. les menottes ; ic. les entraves ; (v. La Part. Franç. 


Fern, adj, & ado. éloigné; loin ; lointain it. (v. | effelader, J: 4. (en parlant des chevaux) la veine 


8 
5 


anffi Gernig ;) ado, loin; von ferne, de loin; it. fig. 


tibiale ; l'ars, 


fous main ; fecrettement ; fourdement ; fich von ferne | Feſſeln, w. a. enchaîner; mettre à la chaîne ou aux 


erfundigen, fr. s'informer fous main &c. ; prendre 
langue ; von fern {hat man gern, pro. a beau mentir 
ui vient de loin; das ſey ferne, à Dieu ne plaife ; 
o fern, in fo fern als, conf. au cas, en cas que ; à 
condition que; à la charge de... 
ernambuückholz, Z ». le fernambouc; le bois 
du BréGl. 
evne, A f. 3. la diftance; l'éloignement; it. (4. de 
peintre) le lointain ; la fuite ; (v. la Parr. Franç.) 
(v. auſſi Fern, adj.) 
ernen, w. n. fam. (av. baben) paroître ; fie fernet 
ſchoͤn, elle paroit belle de loin. part. gefernet. 
erner, adÿf. om de Fern) fernere Freundfchaft, 
la continuation de l'amitié; ferner, ado. de plus; 
en outre ; davantage ; it. plus ; encore; plus loin; 
plus long temps; ir. après cela, après ; und fo fers 


ner, & cétéra. 


$ 


ernerhin, ado, v. pluf. Rünftig. 
ernerweit, adu. procl. de plus ; outre cela. 
cenermeit(g, ad. procl. ultérieur ; fernermeitige 
Liebe und Gemogenbeit, la continuation d'amitié & 
de bienveillance. 

ernewein, f m. 2. v. Fernig. 

ernglas, J n. $. la lunette d'approche; la lor- 
gnette ; st. la lunette de longue vue. 

ernig, adj. de l'an paſſé d'antan ; ferniger Sein 
ou Gernewein , du vin d'un an, d'une feuille. 
erniß, v. Firniß. 

ernrohr, fn. le télefcope. 

crnfâñulig, adf. & ado. (+. d'archit.) aréoftyle. 
ernfhreibemafcdhine, JS f le télégraphe. 
ecnfihtia, ad, & ado. presbyte; qui voit mieux 
de loin que de près. 

erſe, ff. 3. letalon; einem auf den Ferien folgen, 
fig. talonner quelqu'un ; fuivre quelqu'un de près. 
trienbein, fn. 2 7. le calcanéum. 
erienfiñhfe,ff3.(t. d'anat.) le tendon d'Achille. 
criengeld, fn. Ferſengeld acben , fig. jam. gagner 
au pivd; montrer les talons ; s'enfuir. 


Ferſenleder,  m. le quartier, les talonnières. 


erfenpunct, J: w. 2. (+. d'affron.) le nadir, 
ertiq, adÿ. prêt; it. achevé ; Fait; it. prompt ; adroit; 
habile ; expéditif; «dv. promptement; adroitement ; 
habilement ; fort bien ; parfaitement ; agilement; 
couramment &c.; fi (qu etwas) fertta machen , fe 

—— à quelque chofe ; it. (c. de marine) ſe parer; 
fe g fon, avoir fait; être prêt; it. fig. pop. être 
ruiné ; er if fertia, c'eft Fait de Inis c'en eft Fait ; es 
iſt fo gut alé fertig, cela vaut Faits bald fertiq mas 
en, dépêcher ; vollends fertig machen, ajuſter; 
achever de Faire ; macht euch fertia! (4. d'évolution) 
apprètez vos armes! fertig Werden , achever; Gnir ; 
mit ihm will id, bald fertig roerden , (ſcyn) je viendrai 
bientôt à bout de mon homme ; er iſt ein Rimmer- 
fertig , il n'a jamais Fait. 


Fertigen, v. a. ol. achever; finir; (+. Vollenden; 


Sertiafeit , /.f 3. la promptitude; la preftelfe; l'agi. | 


Sertiomachen, Berfertigen.) pars. acfertiget, 


lité ; la légéreté ; is. l'adreffe ; la dextérité ; l'habileté; 
ir, l'aifance ; die Gertigteit im Reden, la volubilité de 
langue ; la facilité de s'exprimer ; le boute-hors. 


dertigung, v. Verfertigung. 


L 


fers ; mettre dans les fers ; charger de fers; it. em- 
menotter ; it. entraver un cheoal ; das Herz feffein , 
enchaïner, gagner, ravir le cœur. pars, gefeſſelt. 


Hi ; edf. entravant, 


effelwunbd, adj. (Je dit des chevaux) blefé aux 
cotraves, 


Set, n. 2. la Fête; ft. le feftins ét. Le régal; cit 


bobes Feſt, une grande fête ;. nne fête folemnelle ; 
it. un bon jour; ein acbothenes Feſt, une fete de 
commandement ; ein Feſt begehen ou feyern, v. ces 
verbes; (v, aulli Fête daus la Part. Franç.) 


Feſt, adÿ. Fort ; ferme ; dur ; ferré it. compacte ; it. 


impénétrable ; ft. immobile ; it. folide ; it. durable; 
fable ; it, fg. Ferme; conftant ; inébranlable ; cou 
rageux ; adw. fortement ; fermement &c.; conftam- 
ment &c.; ein feffer Ort, une place forte ; feſtge⸗ 
fhlagenes Tuch, Leinwaud, du drap, de la toile 
bien ferrée; er ift nicht feft auf den Beinen, il n'eft 
pas affermi fur {es jambes; il marche d'un pas chan 
celant 3 il tâte le pavé. Fig. ein feſter Bund, eine feſte 
Bufage , ein feftes Mort , eine fefte Hoffnung, ein 
feſter Vorſatz c., une alliance, promefle, parole, 
cfpérance, un deflein ferme are ) fi fef 
vornehmen, £e propofer férieufement ; feft auf etwas 
befteben ou bebarren , perlifter dans quelque chofe; 
infifter fortement à quelque chofe; das fee £and , 
la terre ferme; le continent ; ein fefter Schlaf, un 
profond fommeil ; feft durch Zauberey, dur; charmé 
contre les armes; qui a un charme; ſich fefbft feft 
machen, ufer de charmes. 

ge binden , attacher, lier, nouer. 
eft balten, tenir ferme ; it. empoigner; it, tenir 
quelqu'un en füreté ; it. Ac. tenir, obferver fidèle- 
ment (exaétement) {a loi, fa parole Efe.; bep einem 
feft balten , s'atracher , s'unir fortement à quelqu'un $ 
tenir bon ; uͤber etwas feſt balten , tenir la main à ce 

ue &c.; faire obferver exactement quelque chofe ; 

f an einander halten, tenir fortement enfemble; 
es bâlt feft mie Pech, cela tient comme glu, (comme 
teigne ;) (v. aufh Halten.) 

Feſt machen, afermir ; attacher; nouer; fer 
coudre ; lier ; (feftnäben , feſt binden 1e.) it. (4. d'ar= 
chit,) acoller ; àt. rendre dur, ferme &e. ; ft. battre; 
fouler; ferrer; ir. munir; fortifier une placs 5 (bee 
feftigen :) ét. charmer, rendre invulnérable par art 
magique ou par un charme; (v. plus baut Ge À 

Feft ſetzen, feft ſtellen, fig. pofer en Fait ; établirÿ 
préfuppoler ; #t. affirmer ; à. arrêter ; réfoudre ; con= 
clure ; it. établir , introduire wwe loi, coutume Edc. 3 
it. fixer, déterminer mn temps, four €dc.; it. (dans 
de Jens propre) affermir &c. ; (v. Feſt macheu ve. ;) it, 
arrêter; mettre en prifon; if, (£. de jeu) arrêter ou 
enfermer une dame, un pion; ſich feſt fehen , s'affer- 
mir, s’ancrer dans la bienveillance de quelqu'un ; ſich 
an einem Ort feſtſetzen, s'établir, fe domicilier dans 

n endroit. 

GR ſizen, (prop. €? fr.) tenir Ferme ; ft. fr. être en 
bôn état; être en füreté; fam, étre ancré; ét. être 
en prifon &c. ; it. être établi, domicilié &c. 

Feſt dehen, tenir ferme, fe tenir ferme em debont 
fur fes pieds; it. fig. (feft heſtehen,) perfiiter ; per- 
févérer ; v. Se 


Fe ſt 
Feſt werden, *affermir; ſe durcir. 

Feſtabend, J: m. la veille d'une Fête; it. la vigile. 
(v. la Part. Franç.) 

Feſte, adj. pluf. Feitigfeit, J: f. la folidité; fermeté; 
it, l'aflurance; la füreté; it. la force ; it, l'immobi- 
lité; is. La conftance; perfévérance; it. le charme 
magique; die Fefte des Dimmels, (Bible) le frma- 


ment. 

Seftivität,J.f 3. v. Feſt, fn. 

Sefttlcid, J ». $. l'habit de Fête, de parade, de 
cérémonie, de gala. 

Fe ſtli ch, ads. folennel; it. prompeux ;adv. folennelle- 
ment; prompeufement; avec éclat; if. de Fête. 
eſt lich ke it/ ff 3. la folennité ; it, la pompe ; l'éclat. 

L HTHNNIES . 3. le fermon (pour un jour) de 

te. 

Fefttag,f m. 2. le jour de fêtes it. le bon jour. (v. 
auf fe fn. 

efttäalich, adf. & ado. de fête; it. férial, 
cffung, f f. 3. le fort; la fortereſſe; la place 

Forte ; it. la citadelle ; eine unuͤberwindliche Feftuns, 

une forterele imprenable. 

« HATH ET J. m. la Fortification. 

cfungébaufunft, £ f. l'architeéture militaire. 

Feſtungswerk, M ». 2. l'ouvrage de fortification. 

Fett, adj. € adu. gras; it. gros: it. (fettig, fetticht, 
ein menig fett,) graifleux ; graſſet; graffouillet ; is. 
fett, E. de swedéc.) onétueux ; adipeux ; it, fale ; craf- 
feux; gras ; (ſchmutzig;) ie. fig. fa. riche ; opulent ; 
dans l'abondance ; ft. lucratif; avantageux ; prof. 
table ; de grand rapport ; di und fett, gros & gras ; 
fette , (ſchmutzige, beſchmutzte) Haͤnde, des mains 

oiffées 4 fett machen, engrailler; it. encralfer, 
falirs fett werden, s'engraillers devenir gras ; ein 
fetter Bien ; fs. fam. une bonne afaire, un avan- 
tage confidérable ; ein fetter Dienſt, un emploi lucra- 
tif: fett ſtrecken, (+. de batteur d'or) Faire ſuer; eine 
fette Schrift, (4. d'imprim.) un caraéèère bien nourri; 
ein fetter Meim, une rime riche. Prev. das wird bag 
Kraut nicht fett machen, cela n'améliorera pas l'af. 
faire; das wird mein Kraut nicht fett machen, cela 
ne me guérira pas la jambe; cela ne me rendra pasla 
jambe mieux faite ; des Derrn Auge macht das Pferd 
fett , l'œil du maître engraifle le eheval. 

Fett, fm. 2. lagraille; it. le gras s is. le fain ; fain- 
doux; it. (4, de chaffe) le fuiFs; la venaifon; it. la 
cralle ; (v.Sdmuk ;) it. le parement d'agnraus (v. 
auf Gettiafeit;) mit Sett ſchmieren, graifler ; das 
Fett bencbmen , abnebmen, ie. Fettflecken augma- 
chen, dégraifler ; ôter la graifle ; nidt gern Fett 
eſſen, n'aimer pas le gras. 

Fettader,f. f. 4. la veine adipenfe, 

Settammer, ff l'ortolan. 

Fettbrud),/ w. 2. le (téatncèle. 

be A procl. v. Fcettiafeit, Fett. 
ette, ff. 3 (t. d'archit.) v. Dathfette. 

Get se v. 4. pop. engrailler ; (fett machen.) part. 
gefettet. 

— F J. m. 1. la tache de graiſſe; (v. auſſi 

ett,J.n. 

qe gang y fm. 2, (4. d'anat.) la tunique adipeufe. 
ettaané, ff. le pengoin. 

Setthaut,/.f. 2. (st. d'anat.) la panicule; la mem- 
brane graiffenfe. « 

Getricht, Fettig, adj. & ado, gras; graileuxz it. 
fettig, craileux ; fale, (v. aufli Gett, adj.) 
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Settigfeit, J: f. la graiſſe ; ie. le gras ; it. l'onduo- 
fité ; it. la grofieur ; la corpulence ; l'obéfité 3 it. fi. 
la fertilité ; l'abondance ÿ it. fum. l'opulence; vor 
Fettiateit fterben , erſticken, mourir de gras fondu. 

Settfram, /. #. boutique de charcutier, 

Fettfrämer, A u. 1. le charcutier. 

ATOS , Î. m. 1. l'abomafe ; la cailiette. 
cttfdmelsen, fm. 7. gras-fondure. 

Fettthon, J. m. 1. l'argile à foulon. 

J ttwaare, J. f. 3. la marchandiſe de charcuticr. 
etzen, fm, 1. pop. le morceau de drap &c. 3 it. le 
lambeau; chiffon ; haillon; guenillon; die Fetzen 
büngen von feinem Kleid berunter , fon habit s'en 
va par lambeaux, 

Seben, v. a. pop. mettre en pièces ; ft. eftafilader. 
part. gefetzet. 

Feucht, adj. humide; moite ; it, mouillé; is. (4. de 
mél.) flegmatiques; ede. humidement. 

Seucdhten, v. a. humeëter; rendre humide ; mouil. 
ler; ft. arrofer. part. gefeuchtet. 

Feuchtigkeit, (procl. Feuchte f F 3. l'humidité; 
it, la moiteur ; ÿ£. l'humeur; 7° la (éroité; le férum; 
it. le flegme. (v. la Part. Franc.) 

Feuer, fn. 1. le Feu; it, la braiſe; le braſier; it. 
l'incendie ; l'embrafement; (v. la Part. Franç Ÿ it, 
(t. de guerre) le feu; la falve; it, fg. l'ardeur; le 
zèle; it. la fougue; l'emportement; it. la colère ; 
it. la chaleur ; vivacité ; ir, le Feu, les feux, l'amour 
dent on brûle; griechiſches Feuer, du feu grégeois ; das 
Feuer eines Diamants , le Feu, l'œil d'un diamant ; 
das Feuer im Mittelpunft der Erde, le Feu central ; 
das Feuer in der Suit, (+. de mar.) le Feu St. Elme 3 
le feu St. Nicolas; le Feu Ste. Hélène; le feu Ste. 
Claire ; das beilige Feuer, l'éryfipèle ; le Feu St. An- 
toine, (maladie ;) ein hoͤlliſches Feuer, ein ſehr großes 
Feuer, un Feu d'enfer; Mein, der Feucr bat, du 
vin qui a du feu ; du vin fFumeux où violent ; Feuer 
rufen, fresen , crier au feu ; Feuer anleaen, (eine 
legen,) mettre le feu à une maifon ; incendier une 
mailon ; it, allumer, attifer le feu; das Feuer if 
bep ibm ausgcfommen, le feu a pris chez lui ; Feuer 
faſſen, fangen, prendre Feu ; Feuer fhlagen, battre 
le Fufil ; Feuer geben , (4. militaire) Faire Feu; tirer; 
faire une falve; mit Feuer und Schwert verderben , 
verbeeren, verwuͤſten, mettre à feu & à fang: den 
Schaden cines Pferdes mit Feuer brennen, 7. don- 
ner le Feu à un cheval; einem burché Feuer laufen, 
prov. fe mettre en quatre pour quelqu'un; être l'ame 
damnée de quelqu'un, (v. auf Drennen,) 
eueranbeter, f. m. l'ignicole. 
eucranftalt,/.f le réglement pour les incendies. 
cuecrarbeit, ff 3. le travail, l'ouvrage qui ſe 
fait au feu. 
euerartig, adf. ignée. 
euerdake, v. Feuerwarte. 
euerballen, v. Feuerkugel. 

Feuerbecken, Mu. 1. le téchaud. 

Feuerbeſtändig, adj. € ado, (t. de chim.) ſixe; 
qui’ réfifte à l'aétion du feu. 

: Ma digfeit, JF (+. de chimie) la Gxité, 
euerbock, f. m, 2. le chenet. 

Seucrbrand, M m, 2. le tifon. 

Seucreimer, / m. 1. le feau à feu. 

Seuercffe, ff. 3. la cheminée ; it. T. la chaufferie, 

Feuerfächer J. m. l'éventoir. 

Seucrfarbe, /. f: 3. la couleur - feu. 

: 
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Feuerfeſt, ad. & ado, ce qui réfifte à l'aétion du 
feu. (v. Feuerbeftänbia.) — 
cuerflamme, £ f. 3. la flamme. 
cuerflafhe, Z f. 3. (+. de guerre) la boffe. 
cuerfunten, J. w. x. l'étincelle ; le (la) gen- 
darme ; la bluette. 

Feuergewehr, A n. 2. l'arme à feu. 

Seueralode, J. f. 3. la clache du beffroi; le bef- 
Froi, le toc 

OU DIRE m, 5. le Dieu du feu; Vaolcain. 

Seuerbafen, J. mm, 1. le croc à feu; it. la crémail. 
Jère ; it. T, l'attifonnoir. - 

Feuerhemd, Sn. 3.(c. dermarine) la chemife à feu. 

Seuerberd,/ m. 2. le foyer; it. l'âtre de cheminée. 
cuerbimmel, m. 1. l'empyrée. 

Feuerig, v. Feurig. 

Feuertite, J.f. fam. chaufferette. 

Feunertiſte, RA 3. Z. le coffre à feu. 
euertnauel, fm. 1. v. —5** | 
euertnecht, fm. 2. le tifeur dans les oerreries, 
cuerfrôte, f. f. le crapaud flamboyant. 
eucrirüæe,f. f. le râble. 
cucrfugef, f f. 4 (+. de guerre) la balle à feu; 
le’ boulet rouge. 
euertunft, MA la pyratechnie. 

Auerävm,/: ww. 2. Le cri au feu; Feuerlaͤrm ſchla⸗ 
gen , battre au feu. 

euecriciter, f. f 4. l'échelle à Feu. 
cuer{od,J/. »#. la chauffère, 

Ceucrmabl, fn. 5. la brûlure; la marque de brû- 
lure; la marque (tache) pourprée. 
euermafdhine, Z f 3. la pompe à feu. 
cuermaucr, J. f. 4. la cheminée ; it. le mur mi- 
toyen. 
euermauerkehrer, fm. 1. v. Schornſteinfeger. 
euermôefer, J m. 1. le mortier. 
euern, ©. a. faire ou allumer du feu; chauffer ; 
it. Faire feu ; tirer , décharger une arme à feu ; Faire 
joucr l'artillerie; faire une falve 3 ft. v.a. (av. haben) 
donner du Feu ; mit Holz, mit orf ic. feuern, brûler 
du bois, de la tourbe &c.; bas Geſicht feuert-mir , 
Ac. c'eft un brafer que mon vifage ; mon vifage brûle; 
j'ai le vifage tout en Feu. pars. gefeuert. 

Geucrordnung,ff 3. le réglement, l'ordonnance 
pour les incendies. 

Feuerpfanne, MA 3. le réchaud ; is. le brañer. 
cuerpfeil, fm. 2. T. la lance à feu ; ol. la fala- 
rique. 
euerplatte, ff 3. le contre-cœur de cheminée. 
euerprobe,f. f. 3. l'épreuve du fer chaud (dans 
les temps fuperflitieux ) it. l'épreuve du Feu. 
cuervunct, f. m. T. le Foyer. 
euerrad, fn. 5. (t. d'artificier) la rone de feu ; la 
girandole ; le foleil; se. (4. d'armurier) le rouct. 
euerregen, A m. 1. (4. d'artificier) la pluie de Fen. 
euerrobr, f. ». 2. l'arquebufe ; l'arme à feu; la 
carabine; le fufl. 

Feuerroth, ad. & ado. ronge comme du feu; if. 
rouge de honte, 

Seuerfäute, f f. 3. la colonne de feu ; it. le trabe ; 
météore enflam mé. \ 

Seucrébrunft, ff 2. l'incendie; le feu ; it, l'em- 
brafement. 

Senciaaten 1 JM. 4. le dommage, la ruine caufé 

u, 


par le 
cuerfdaufel, 4. la pelle (à Feu.) 
euerſcheu;, adj, € ado, qui craiut le feu. 


.. 


‘Fey 
euerſchiff, JS 2. 2. v. Branber. 
euerſchirm, J. mr, 2. l'écran. 
euerſchloß fn. 5. T. le reffort À rouet. 
euerfhmamnt, fm. 2. l'amadow. 


Feuersgefahr, Feuersnoth, J: f: 3. le danger, le 


rifque du Feu: it.le feu; l'incendies ét. l'embrafement. 


Feuerſpeyend, adj. qui vomit dn feu; volcanique; 


ein feuerfvenender Berg, un volcan. 


| AU D m, 1. v. Brennſpiegel. 


cuerfprise, { f 3. la pompe à feu. 


HEATH m. 2, le Fufil ; briquet. 


euerftâtte; f f 3. le lieu, l'endroit incendié 
it le feu; Foyer 


Feuerſtein, jm. 2. la pierre à full; la pierre à 


feu; ir. la pierre de corne. 

euerſtrahl, /. m. 3. le rayon de feu ; l'éclair. 
euerthurm M m. 2. le fanal; phare. 
cuertopf, f. m. 2. le pot à feu, 

euerung, 7. f. 3. le chauffage ; it. le Feu ; la Cha 
leur que l'on entretient, 

Feuermädter, f. m. 1. la garde pour empêcher 
les incendies. 
euermarte, f f. 3. v. Feuerthurm. 
cuermerf, fm. s. le Feu d'artifice, 
euermercfer, fm, 1. l'artificier. 
euerwerkskunſt, o«x Geucrmerterfunft, J f la 
pyrotechnie. æ 

Feüerwolf, J. m. 2, 7. la bouffée de feu qui s'é- 
chappe du fournean avec éclat. 

Feuerzange, { £ 3. la mordache ; les tenailles ; 
it. les pincettes. 

Feuerzeichen, f ". 1. le météore enflammé; le 
phénomène igné. 
euerzeug, fn. 2. le fuſil. 
eurig, adf. igné; ardent ; rouge de Fen ; êt. flam- 
boyant ; à. embrafé ; enfammé ; (v. Brennend :) 
ft fig ardent; it. fougueux ; emporté ; is vif; éveillé; 
pétillant ; qui a heauconp de feu ou de vivacité ; arm. 
mièvre ; feurige Mugen, des yeux rouges : it. des 
peux étincelans ; eine feurige Farbe, v. Seuerfarbe ; 

euriger Wein, v. Mein: der feurige Wagen des 
Elias , le char enflammé d'Elie, 

5 pelle adv, de feu ; en feu; $t, fr. ardemment &c.; 
avec feu, avec chaleur &c. 

Fever, JS f. la célébfations folennifation; it. p.uf. 
le repos ; la ceffation de travail; (v. Feyerabend;) 
it. pouf. v. Geft, A u. ; it. la fête ; folennité &c.; 
Feyer baben , chômer &c. (v. Feyern.) 

Feverabend, f m. 2. la ceffation du travail; le 
temps après qu'on a achevé fon ouvrage; it. el. la 
veille; (v. Feſtabend ;) Feyerabend machen, cefler 
de travailler ; finir fa journée ; achever fa taͤche. 

Feyerkleid,  n. 5. l'habit de Fête; de parade, 
de cérémonie, de gala. — 

Feverlich, ad. folemnel ; it. ſaint; adw. folemnel- 
lement; it. de Fête; ie. faintement ; die fenerliche 
Begehung, la folemnifation ; célébration ; (v. auffñ 
re 

Severlihfeit, ff 3. la folemuité ; it. la célébrités 
ét. la cérémonie; (v. auf Feſt. 

Feyern, ©. a. fêter; célébrer ; folemnifer ; if. v. m, 
(av. baben) chômer; fe repofer ; ne pas travaillers 
it. fe donner du relâche, du repos; être de relais; 
it, être fans travail; être fur le pavé ; it. être oifif. 
Pro, der Geind fenert nicht, l'ennemi ne dort pas ; 
nach gethaner Arbeit iſt gut fevern , après befogne 
faite le repos eft agréable, 


Fich 
everfunbde, ff 3. l'heure de relâche, de repos, 
eyhertag, fn. 2. le jour de Fête ; la fête; la ſolem- 
nité ; it. p.uf. la vacance ; it. Je chômage; ein hoher 
Feyertag, une grande Fêtes ein balber Feyertag, 
une petite fête. 

Feyvertaͤglich, adj. & ado. de Fête. 

Fehertagstleid, v. Feyerkleid. 

— per * ng, ff. 3. la ſolemniſation; la célébration. 
i,v Pur. 

Siader, fm. 1. le fiacre, 

&ibel,J. f. 4. l'ahécé. 

iber, AM 4. le fibre. 

Site, JF. 3. Fidtenbaum, fm. 2, le pin. 

Fihten, adj. ET adu. de pin. 

Fitenapfel, / ». 1. la pomme de pin, 
idtenbars,J: ». 2. le galipot. 
ihtenbols, f ». le bois de pin. 
thtennuf, ff. 2. le pignon ; la pomme de pin. 
ichtenwald,  w. $. la Forêt de pins, 
iŒe, JS. f. 3. pop. la poche ; le gouffet; (v. Taſche.) 
iden, #.a.pop, fouetter ; donner le fouet, la verge 3 
it. ſich fifen , ©. réf. Le gâter, ſe trouer en Frottant. 
part. geficket. 

Fickfacken, ©. n. pop. (av. baben) faire des intri- 
gues ; intriguer, part. geſickfacket. 

Sidfaderen,f.f. 3. pop. l'intrigue ; la fubtilité 
frauduleufe ; la tromperie. 

Sidmüble, J. f. 3. fem. l'expédientitla reMource ; 
ét. le pis-aller; cine Fickmuͤhle baben , pre. prendre 
d'un fac double mouture, 

Ridel, v. Fiedel. 

Fidibus, / m. allumette, 


Fieber, J. mn. 1. la fièvre; bag hitzige Fieber, la fièvre 
chaude , ardente; das abwechſelnde, alltaͤgige, drey- 
taͤgige, viertägige , anſteckende (giftige) Gieber , la 
fèvre intermittente , quotidienne, tierce , quarte, 
maligne; ein anbaltendes Gicher, une fièvre conti- 
nue; ft. une fièvre fynoque ; ein unaleich wechſeln⸗ 
des Fieber (it. Gpringfieber ,) une fièvre erratique; 
ein ſchwindſuͤchtiges Sicher, une fièvre edtiques ein 
ſchleichendes Gicber , une fièvre lente ; ein kleines 
—** (pop. Ochfenfieber,) une petite ſerre; une 

èvre de veau; ein ffartes Fr (per: Roßfieber,) 
une fièvre de cheval ; das Fieher befommen, gagner 
ou prendre la fièvre. 

Fieberanſtoß, Sieberantritt, J m, 2. l'accès ou 
l'atteinte de fièvre; it. le parozxyfme. 

Fieberarzeney, M 3. Siebermittel, J. ». 1. le 
remède contrg la fèvre; le fébrifuge, 

Sicherbañft, Sicherifh, Fieber verurfachend, ads. 

ado. fiévreux; fébrile, 

Sicherbite, f f. 2. le chaud de la fièvre ; ie. le 
paroxyfme ; tranfport. 

Sieberfrante, Sicherpatient ,/: mr. 3. le fiévreux; 
fébricitant ; qui a la fièvre ; un malade de la fièvre. 
iebermaterie, ff. la matière peccante. 
icbermittel, J. m. v. Fieberarzeney. 

Fieberrinde, JS. £ 3. le quinquina. 

Sichberfhaucr,f. mm. 1. le friſſon; frifunnement; 
(v. auf Gicheranftof.) 

Ricberfit, JS. w. 2. (1. de mbd.) le Foyer. 
tebertag, J: w. 2. le jour du paroxyime. 

Siebel,  f: 4. pop. le violon. 
iebelbogen,fm,x.pep l'archet ; (Greiacnboaen.) 
iedeler f m. 1. mépr. le racleur de violon; le 
racle-boyau ; le racleur; ménétrier, 


il 

Fiedeln, ©. «. & n. jouer du 
boyau; racler. pars, geficdelt. 

Fiebermeſſer AM m 1. (4. de witrier) le gréfoir ; 
l'égriloir. 

Fiedern, ©. a. garnir de plumes; it. empenner les 
Sautereaux d'un clavecin; garnir de plumafleaux ; gts 
ficbert ; (t. de blafon) empenné. part. gefiedert. 

Sigicren, v. a. E. de chimie) Eger ; it, fixer par 
le feu. part. figieret. 

Sigur, ff. 3. la figure; (v. la Part. Franr.) it. le 
types it, le trope; (v. la Part. Franc.) Figuren 
auf einen Zeug drucken, sautrer une étoffe ; mit flei⸗ 
nen Figuren gezieret, hiltorié ; Fiqur machen , Faire 
bunne figure ; #4, faire figure ; figurer ; avoir du 
crédit. 

EAN Elo m. 2, la fymphonie ; le concert. 
tgurant,f. m.3. le figurant; Gigurantinn , ff. 3. 
la figurante. 

Hiauricren o 4 À 3. T. la figure. 
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violon; racler le 


igurieren, ©. a. faire des figures; 7, concerter, 
iguriert, adj. hiftorié, 
Figürlich, adÿ. (4. de rhéter.) figuré; typique; tro- 
—* it. ado, figurément, d'une manière 
rée &c. 
ilet, Filee, J: m. 9. le filets ft. le réfean. * 
ilett, Je n. 2. (4. derelieur) le Fer à faire des filets, - 
ilial, fn. 2. Filialkirche, { f. * l'églife annexe; 
l'églife fuccurfale ; l'annexe , la fuccurfales l'aide. 
Filſen, ©. à. ol. écorcher un cheval, sne bête morte. 
part. gefillet. 
iltrieren, ©. a. filtrer. part. filtrieret. 
iltrierſack, J. m. 2. le filtre, 
iltrierfiein, { ». 2. la pierre à filtrer; le grais 


poreux. 

iltriertu , J: ». l'étamine. 
iltrierung, J: f. 3. la filtration. 
Îlg, J. m. 2. le feutres it. (e. d'imprim.) le blan- 
chet ; it. (4, d'imprimeur fur toile, fur toile de coton) 
la maniette; it. T. la genouillière ; if. fig. fam. la 
réprimande ; mercmiale; it. mépr. l'avare ; le vi- 
lain ; le ladre ; le fefle-Matthieu, 

Silybälhen, fn. 1. 7. le tampon. 

Filibtech, A m2. Silgcifen , J. me 1, (4, de chapelfer) 

le baflin. 

Silgen, ©. a. T. feutrer ; it, garnir le drap; (v. la 
Part. Franç.) it, fam. réprimander ; donner une mer- 
curiale ; chapitrer ; it. ©. n, pop. (av. * léfiner; 
mfer de léfine, mefquinerie ; faire le vilain (v. 
Gil.) part. geſilzet. d 

Silsacige, JS. f. 3. E. de peigmier) l'alumelle, 
ilsbut, 2. le chapeau de feutre. 
ilzig, adf, farm. avare ; mefquin; chiche ; vilain; 
Jadre; ado. thichement &c. 

Filzigkeit, Filzerey, J f fam. la taquinerie; la- 
drerie ; léfine ; mefquinerie ; chicheté. 
ilzläppchen, fn». 1. 7. la manictte. 
ilslans, jf. 2. le morpion. 
iljmacher f. m. 1. le feutrier. 
tigmantel, J. m. 1, le manteau de feutre, 
ilsperüde,f. f la perruque teigneufe. 
ilifube, au plur. les fouliers feutrés ; les fou 
liers, les chanflons de feutre. 

Filzſohle, AM la femelle de fentre. 
ilstafel,/ f. 4. la feutrière. 
ilymerf, js». 2. l'ouvrage de Feutre. 
iſzwolle, ff le feutrage. 
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Fimmel, fm. 1. 7. le chanvre Femelle; it. (4. de 


min,) le coin de fer, 
immelfäuftel, J m. 2. la male. 
immeln, w. a. féparer le chanvre femelle d'avec 
le chanvre mâle. part. gefimmelt, 
Finalſtock, J: m. à, (+. d'imprim.) le cul de lampe; 
le feuron. 
inangen, au pl. les finances. 
inangtammer, ff. 4. la chambre des finances. 
inanspacdhter, Am. le fermier des finances. 
inangratb, { m. 2. le confciller des finances. 
Ax An. les finances; les atfaires de 
finance. | : 
Findegeld, Con Findelgeld ,)J ». 5. la récompenfe 
d'une chofe retrouvée. 
Gindelbaus, / ». 5. l'hôpital, la maifon, l'hof- 
ice des enfans trouvés. 
Findeltind, fn. 5. l'enfant trouvé. ; 
Gindelmutter, {. f 2. la femme qui a foin des 
enfans trouvés. 
Gindelpfleger, /. m. 1. le direéteur, l'intendant, 
l'infpeéteur aux enfans trouvés. 
Sinvelvater, A m. 2. l'économe de la maifon des 
enfans trouvés. | 
Finden, v. a. érr. trouver ; it. rencontrer ; Ka Ans 
treffen ;) it. fig. inventer; découvrir; (v. Erſinden, 
Enidecken ;) it. attraper; man findet £eute , il y a 
des gens; es fann nichts erbabeneres gefunden wer ⸗ 
den ; on ne peut rien voir de plus fublime ; geb nur, 
ich woll did fhon findben, va, va, jet'attraperai bien, 
je te trouveraien chemin ; fich finden , w. réf. fe trou- 
ver; fe rencontrer ; fich in etwas finden, comprenüre 
une chofe ; it. s'accommoder de quelque chofe; (v. 
au Schicken ;) it. tirer parti de quelque chofe ; pro- 
fiter d'une aaire; fich bey jemanden oft finden ; (ou 
cinfinden,) fréquenter quelqu'un ; fréquenter, hanter 
la maifon de quelqu'un; id) weiß mich in den Dante 
del nicht gu finden , cette affaire me pañle; cela 
au-dellus de moi; je necomprends rien à cette affaire ; 


es finden fit immer neue Schwierigleiten , il s'obfre 
toujours de nouvelles difficultés. part. gefunden. 
Finder, fm. 1. celui qui trouve, qui découvre; 
it. (4. de chuffe) le limier ; le chien de quête. 
india, ad. findig machen, (4. de min.) trouver, 
découvrir. (v. auili Ausfuͤndig.) 
Gindling, { m. 2. v. Findeltind. 
Sindung,f. f. 3. v. Fund. 
Singer, m. 2. le doigt; der kleine Ginger, Le petit 
doigt; le doigt auriculaire ; lange drre Singer , des 
doigts d'araignée ; gwen oder drey Singer voll une 
pincée, Fig. das if Gottes Singer, cela vient de Dieu; 
c'eft le doigt de Dieu; einem aur die Singer flopfen, 
donner à quelqu'un fur Les doigts; einem auf die ins 
ger feben, avoir l'œil fur quelqu'un; obferver {a con- 
duite ; etrons aug den Fingern ſaugen, inventer , 
controuver quelque chofe ; durch die Singer ſehen, 
ufer d'indulgeuce ; ét. ufer de connivences conniver; 
ihr werdet dis Ginger darnach lecken, vous vous en 
lécherez les doigts j die Ginger uͤberall haben wollen, 
fourrer le nez par-touts; fe mêler de tout ; er bat 
trumme Ginger , il a les mains Faites en chapon rôti; 
it. fau. er macht gern frumme Ginger, il ailes mains 
crochues; il elt dangereux de la main; il n’eft pas 
Aür de La main; il n'a pas toujours les mains dans fes 
pr ÿ il n'oublie jamais fes mains ; fa fidélité eft 
caution ; mit Fingern auf einen weiſen, montrer 


: 


| Fin 
welqu'un an doigt; it. fe moquer de Ini; auf den 
ingern berfagen, favoir fur le bout des doigts; tent 


, it. Cv. #, 
3 it, v. trum̃e 
| inger. 
ingernagel, M m. l'ongle, 

ingerring, Am. 2. la bague; l'anneau; fé le jonc. 


man ibm einen Finger erfaubt, fo nimmt er die ganze 
Dand , fi on lui accorde un doigt, il en prend long 
comine le bras. , 
Singerbein, { m.2. (+. d'amat.) la phalange. 
ingerbandidub,: m, 2. le gant à doigts. 
ingerbut,/: m, 2. le dé; ein Pingerbut vol ,; un 
doigt de... 
su gerling, { m, 2. le doigtier. 
ingermäusiein, Z ». 2. Fingermuskel, J: m. 4. 
le mufcle des doigts. 
Fingern, ©. a. pop. toucher un inftrument 
re baben) jouer ou badiner des doi 
$ inger baben ou machen, v. fous 
Singersbreit, - did, » lang , adr. & ado. de la 
largeur, grofleur , longueur du doigt; large, épais, 
long d'un doigt ; fie bat fit ſingers dick gcbmintt ’ 
elle a deux doigts de fard (de rouge) fur le vifage. 
Fig. nicht eines Fingers breit movon abweichen, n'en 
pas démordre ; er bat es fingersdic® binter den Obren, 
fam. c'eſt un innocent feurré de malice. . 
Fingerseig,/: ms. 2. le figne du doigt; it. fig. l'avis; 
l'avis an leéteur. : 
int, #m. 3. le pinfon ; wie ein Gin! fingen, Frigoter. 
intenbabicht, J #1. 2. l'épervier. 
infenues#, J. n. 2. le Glet à prendre les petite 
oifeaux. . 


Finkenritter, J. mm, 1. mépr. le pauvre hère; le 
aron. 
Finkenweibchen, f ». la pinçonne. 
inne, .AÆ 3. le bouton; bourgeon; la tane; puftules 
l'élevure; l'échauboulure ax wifage ; it, (en parlant 
des cochons) la lèpre ; le grain de lèpre; la marque 
de ladre; le ladre ; it. (des poiffons) la nageoire ; it. 
la panne d'un marteau; it. une efpèce de petit clous 
die Schweine befeben, ob fie Finnen baben, lan- 
gucyer les cochons, les porcs. 

innenguder, v. Schweinſchauer. 

innbammer, J.mw. 1. le marteau d'orfèvre. 
innig, adj. £7 ado, boutonné; bourgeonné; cou 
perofé ; échauboulé ; plein de bouton, de puffules &c. 
au vilages fem. enluminé de boutons; ein finniges 
Gwen ; un cochon ladre ; un pourceau furfemé. 

Finfter, adf, obfcur, fombre, ténébreux, noir; if, 
fe. triftc; fombre ; noir; adv. obfcurément &c. $ 
triftement; im Finſtern gehen, marcher dans l'obf- 
curité, dans lesténèbres, àtâtons,; im Finſtern (ox 
bey Nacht) find alle Kuͤhe ſchwatz, prov. la nuit 
tous chats font gris. ; 

Finſterlings, ado. pop. v. im Finſtern, Jour Finſter. 

Ginftecnig, % f 3 (Ginftere, Finferteit, . f.) 
l'obfeurité; les ténèbres ; it. Ag. l'aveuglement ; eine 

inſterniß an der Sonne, am Mond ; une écliple 
u foleil, de la lune; Kinder der Finſterniß, Ce. de la 
Bible) des enfans de l'enfer. 

Sinte,/f. 3. fam. la feinte; fineſſe; it. La trom- 
perie j fraude ; fourbe; it. Ce, de maître d'armes) la 
fcinte; l'appel; Ginten machen, ufer de finelle. 

Fips, M. m. 2. pop. la chiquenaude. 

—3 JS. M (t. de négoc.) la raiſon. 
ivimantent, { ». 2. le firmament, 

Firmeln, Firmen, w. a. (r. d'égl. rom.) confirmer ÿ 
donner la confirmation. pars. gefirmelt € gefirmet. 

Firmelung, Firmung, . 3. la contirmation, 


ir 

Firn ou Firne, ado, de l'année pallée ; vieux; (v. 
Gernias) (fe dit furtout du vin.) ( 

givnif, / m. 3. le vernis; flarter Firniß, du vernis 
épais , furt ; Firniß ſieden, Faire le vernis. 

Girnifien y v. à. vernir; enduire ox couvrir de ver- 
nis  ät. (re, de portier) verniller. part. gefirniſſet. 

Sivfte, J: f: 3. le comble , le Faite d'une maiſon; it. 
le fommet ; it. T. le ſommet du conduit de la mime, 

Sirfteufein, /. m. 2. l'ardoife Faitière. 
ivfengiegel, Z m. 1. la faitière ; la tuile faitière. 
i8,J. n. (+. de — (la) fadièfe. 
ifcal, um, 2. le fifcal; le procureur ffcal ; it. l'a- 
mendier ; it. le promoteur d'un tribunal eccléfaltique. 

ifcalamt, J. n. 5. la chambre du fifc; le fic. 
if, / m. 3. le poiflon; friſcher Seeiſch, de la 
marée; die Fiſche um Thierkreis, (+. d'affron.) les 
poiffons; tleine gum Eſſen untaugliche Gifche, de la 
poiffonnaiile ; du fretin. Pro. Gifche mollen ſchwim · 
men ; poiffon fans hoiſſon eft poifon; gefund mie 
cin Fiſch im Waſſer, Frais comme un gardons Geld 
fie die Fiſche, il Faut payer, point de crédit; das 
find faule 46 c'eft une déFaite, une excufe frivole. 
ifhaar,Fifdaener,/m. 3. l'orfraie; l'aigle de mer, 
ifhangef, ff. 4 l'hameçon. 

ifhbhand, Zn. 5. (e. de ferrurier) la fiche. 

ifhhar, ad. v. plus. Fiſchreich. 

HET fm. 2. le trouble à pêcher. 
ifhbebälter, Fiſchhälter ,J: ms. 1. le vivier; réfer- 
voir; ic. le banneton. 

Sifbein, fm. 2. la baleine; la côte de baleine; 

it, (t. d'orfèure) l'os de ſeche. 

ifhbeinern, adf. & adu. de baleine. 

ithbefhreibuna, ff 3. —— 

ifblafe, RA. 3. la veſſie de poiffon. 
ifhbrübe, ff. 3. la fauce au poiffon. 
ifbbrut, ff: 3. le peuple; nourraïn; Frai; l'ale- 
vin; l'alevinage. | 

ifhe,Sf. 3. (ee de ferrur.) v. Fiſchband. 

ifen, ©. a. pêcher; (mit der Angel, mit dem 

Res) prendre à l'hameçon, à la ligne eu au Gilet ; 

ît. fig. fam. attraper; gagner; profiter ; prendre; 

pêcher; im Srüben fifhen , Âg. prov. pêcher en eau 
trouble; profiter du défordre des aKaires d'autrui, 
part. gefet. 

Fifhen, J. ». La pêche. 


Gifhensen, w.". pp. (avec haben) fentir le poi£- 
fon. part. gefiſchenzet. 


ifer, fm. 1. le pêcheur. (v. auſſi Fiſchhaͤndler.) 
ifheren, ff 3. la pêche; it. le droit de pèche. 
ifdergarn, v. Fiſchgarn. 
Fiſch ertun, ff 3. la femme de pêcheur ; it, ( Fiſch · 
bânblerinn) la poiſſonniere; is. v. Fiſchweib. 
Sifherfabn, /. a. 2. la nacelle, la barque de 
eur. 
Siferforb,/.m. 2. le panier de pêcheur; la naſſe 
la manne ; ft. le maniveau (à éperlans.) (Fiſchkorb.) 
ifchhernetz, Zn. v. Fiſchgarn. 
ifherring,/.m. 2. l'anneau du pécheur; (cachet 


Ù 


du Pape.) 

Siferrutbe, J. f. 3. la verge on le bâton de 
pécheur. 

Cire S. f. . la ligne de pêcheur. 
ifberfiedhen, Zn. 1. le combat naval de pêcheur ; 
(la naumachie ;) ein Fiſcherſtechen balten , tirer l'oie. 

Sifhfang,  m.2. la pêche; it. le coup de filet; 
it. la pécherie ; it. la bourdigue ; le bouchot. (v. la 

Part. Frang.) 


gif 

HE OUES M. 1. Ve —7— 
iſchfaß, fn. 5. dim. Fiſchfäßchen, fn. 1. la caque; 
tonne; dim. la caquette. 

Fiſch ſloͤße, Fiſchfeder, v. Floßfeder. 
iſchfreſſer, Ru. t. l'ichthyophage. 
iſchgarn, fn. 2. le filet; rets; it. T. le tralneau; 
l'haveneau, l'havenet ; l'épervier ; l'échiquier; le 
tramail ; dideau ; bregin; carrelct; carret ; carreau ; 
marquefec; la baftude; les folles; la louve &c. 
Cv. da Part. Franç.) - 

gage , JS. 3 l'arête ; l'os de poiflon. 
iſchhaͤlter J:m. 1, v. Fiſchbehaͤlter. 

Fiſchhamen, m. i. l'épervier; it. le trouble; 
le bout de quièvre. 

Sifhbanbdel,/. #. la poiflonnerie, 

Fiſchhändler, J m. 1. le marchand de poiffon; le 
poilfonnier. 


6 RÉAL A erinn,/.f 3. la poiffonnière; Ce. au 


a . 
Sifhbhaus, fn. 5. la maifon où l’on conferve du 
poitlon, 
Si td baut, J. f. 2. la peau de poiffon ; is. le chagrin. 
Sifhicht, adj. EŸ ado, ce * reſſemble au poiflon. 
r 


Fifhtaften, fm, 1. le réfervoir; bauncton, (v. 

Fiſchbehaͤlter.) 

Fiſchkeſſel, fm. 1. la poiffonnière. 

Fiſchköder, J: m. 1. l'éche; l'amorce ; l'appât. 

HOT J. m. 2. la tête (la hure) de poiffon. 
ifhfurb, /. m. 2. le maniveau; la manne à ma- 
rée; it. la borgue. 

Sifhiate, J: f. la fanmure de poiflon. 

Gtiels ich ou Fiſchlaich,  ». 3. les œufs, le Frai 

e poiflon. 

HE: leim, Am. la colle de poiflon; l'ichthyocolle, 
iſchmarkt, M m. 2. le marché aux poiflons; la 
poiflonnerie. 

TRE la laite; laitance, 
ifdnet, fin. v. Fiſchgarn. 

si choͤhl, fn. 2. l'huile de poiſſon; it. v. Fiſch⸗ 

van, 

Sifbobren, au pl. les ouies, évens, branchies. 
(v. auf Kiefer.) 

Sifhotter,J.f. 4. la loutre. 

Silhotterfoth,f m (4 de chaffe) l'épreinte. 

Sifhotterioch, J: "m.s. les catiches. 
ifdyaftete, J.f. 3. le pâté au poiffon. 
iſchreich, adj. & adw, poillonneux ; qui abonde 
en poiſſon. 

Rifhreiber, / m. le héron; le cendré. 
ifhreufe, f f. 3. la naît, 

Fiſchrogen, fm. v. Rogen S Fiſchleich. 

Fifch ſatz, . m. 2. v. Fiſchbrut. 
iſchſchuppe, ff 3 l'ecaille de poiſſon. 
ifdfhiwans,J:m. 2 la quene de poiflon; is, T. 
le bat; mit einem Fiſchſchwanz Cverfeben,) (e de 
bia/on) mariné. 

Fifdtag,fm.2. le jour de pêche: it. le jonr maigre, 

Fifch te ich jm. 2. l'étang ; cinen Fiſchteich befegen, 
empoiffonner un étang. 
iſchthran, jm». 2. l'hnile de baleine. 
if@trampe, jf le trouble-ean, rabot. 
ifchtroa, fm. 2. l'auge à poiffon. 
iſchdberidufer, v. Fiſchbaͤndler. 
ifchwanre, Si 3. Fiſchwerk, A. ». le poiſſon og 
la marée de toute forte, qu'on expofe en vente; 

Hleine Fiſchwaare, de la menuaille ; poiffgnnailie. 
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Sifdmatbe, ff. 3. T. le traineau; l'épervier. 
ifhmebe, /.”. le parc. 
ifémweib,/. ». 5. la poiſſonniere ; it. 
(v. da Part. Frang.) : 
ifhmeiber, v. Sifteid. 
iſchwert, v. Fiſchwaare. 
ifdueusg, fn. 2. l'attirail pour la pêche. 
ifdsug,f n. le coup, le jet de filet; it, la pêche; 
rife. 

ps fm. x. le 8fc: le tréfor public. 


la poiffarde. 


ifpern, ©. a v. Fliſtern. : 

if, fm. la veſſe. . 

itel, JS f 4 la Gftule; it. le Fauffet F(v. auf 

Sifulicren.) . 

iftelmeffer, fm 1. le fyringotome. 

ifen, on. fam. veller, 

ifulreren, où burd die Fiſtel ſingen ©. a. chan- 

ter le Faullet ou en fauſſet part. fifulieret, 

itfheln, w. a. fam. frotter, écorcher. 

ittid, Sms. l'aile. (v. Slugel.) 
iBe, LS: 3. proci. l'écheveau. lv. Gebinde.) 
ien . pop. Fouetter ; battre de verges; ſich 
ſiden, v. réf. pop. Le rider, comme p. ex. le front j 
(v. Runzeln.) part. gefitzet. - 

ir, adj. € ado, T. Ferme; Çv. Feſt, Unveränder. 
li , Undeweglich ) it. Gxes (v. Seuerbeftändig $) 
it. pop. prompt; adroit; prêts habile; vite; is. 
préparé ; en bon état; adu. promptement &c. (v. 
Munter, Durtia, Fertia , Bereit ;) c 
fix und fertig ſeyn, avoir achevé (fini) entièrement 
un ouvrage. 
irftern, { m. 2. l'étoile fixe. 
(abbe, ff: 3. (4. bas) la babine; la groffe lèvre. 

Flach, adf. & ado. plat; plain ; uni ; it. (4. de géom.) 
lan; ét. obtus: flaches Land, du pays plat, uni; 
a rafe campagne ; die flache Hand, le plat ou la 
paume de la main; l'avant-main ; der flache Hand · 
muétel, le mufcle palmaire; ein pers Bollivert ; 
un baftion plat; ein flacher Winkel, un angle plan : 
#. un angle obtus; flat machen, applanir ; applatir; 
Muͤnze oder Flach, (few d'emfans) croix ou pile. 

Slâäde, ff. 3- le plats plan; ét. la fuperficie (Ober 
fiche) it. la plaine; ie. la planure; ft, la face 


d'un bâtiment, d'un mur Efc. (v. auſſi Flach.) 
Fläden, ©. a. applanir; applatir; (flat macen.) 
part geflaͤchet. 
Fiacheninbalt, f m. T. l'aire. 
(âenmaf, fn. 2. la melure carrée. 
(Âhentabl, ff. 3. le nombre plan ; nombre carré, 
(adfñbis, adj. & adu, (le) pied plat ; qui à des 
ieds plats. 
glatoncn, fin. 2. (t. de chaffeur) le haïlier, 
Slahmeiffel, J: w. 1. le cifeau plat. 
Slahnafñia, Flachnaͤſig, adf. 7 adv. camus, 
Flaché,/.m.2. le lin; ét. la ſilaſſe; wilder Flachs, 
la linaire; le lin ſauvage; l'élatine ; la velvote. 
Flachs acker, fm. 1. la linière, 
lachsacker, v. Flaͤchſe. 
lachsbart, fm. 2. le coton; it. (c. de mépr.) le 
vieux barbon; it. le jeune blanc-bec. 
lasbereiter, fm. x. l'ouvrier qui prépare le lin. 
(aébläuel, fm. 1. le battoir. 
labéblüthfarbe, ff. le gris de lin, 
HS 42 . MÆ 3 le brifoir. 
ladébreder, f. m. 1. le brifeur. 
Flachsbrecherinn, J./ la brayère, 


mit einer Arbeit 
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sdarre, MA 3. v. Flacheroͤſte. 
$bode, ff. 3. la quenouillée de lin, 
gdotter, J: em. v. Dotter. 
fe, J. f. 3. le tendon. 
feitig, adf. & adv. plat, 
fen, adj. ET adu. de lin. 
éfarbe, ff. la couleur de gris de lin. 
feld, fn. 5. la linière. 
fint, M 1. 3. la linotte. 

aat,fn. Éiatistovt, fm. cheveux blonds. 
ndler, J m1. le marchand de lin. 
el, ff 4 l'afinoir. 


ch 
ch 
ch 
ch 
ch 
ch 
ch 
ch 
ch 
ch 
ch adj. &F adu. pleig de tendons ; it. T. ten- 


— 


Flachstraut, fm. 5. l'élatine; la linaire; le lin 
fauvage ; la velvote &c. {nom générique de différen- 
tes herbes.) * 

Flachslaud, fm. 5. v. Flachsfeld. 

Flachsraufe, Slachériel , /. f. l'égrigeoir. 

Glahérôfte, S f. 3. le rouiffage; is. le routoir; 

(rôteur.) 

lachsfamen, v. Leinſamen. 

lachſchwinge, f f. l'échanvroir. ° 

lach sſtangel, fm 1. la tige ou le brin de lin. 

lach ſt iche Z m. 1. l'échoppe plate, 
lachswerg, 7. a. l'étoupe de lin. 

lahiwert, fn. #. (+. d'erchiteét.) la couverture 

à claire-voie. 

lach ziegel, fm, « (Ce. d'architeéf ) la tuile plate. 

[a , fn. 3. (+. de mar.) le plat-bord 

lacken, v. a. battre la laine pour la nettoyer. part. 

geflatfet, 

lGladern, ©. n. (avec baben) Aamboyer ; Bamber ; 

} _ ieter de la flamme. part. geflammert, 

AE fm. 1 le lan; gâteau; la tarte; tourte. 
Ladenbäder, fm. 1. le pâtifher. 

Glader, ff. 4. la madrure, les veines dans le bois; 
les veincs dans les pierres. 
laderbofs, J. ». du bois madré. 
faderia, adf. & ado. madré; veiné; ondé. 
ladern, € Jes dérioés , v. Flattern. 
lage,f.f.g. T. les ſilons des roches qui traverfent 
la mine. 

$laage,f. f. 3. le pavillon ; it, la bannière ; it. 
l'étendard ; le gaïllardet ; la girouette ; cornette &c, 
Cv. da Part. Franç.) eine flicgende Flagge, le pavil- 
lon en berne; die Flagge féreichen, mettre pavillon 
bass bailer ou amener pavillons st. Âg. bailfer pa- 
villon devant quelqu'un; déférer ou céder à quel- 
qu'un; alle Flaggen meben laſſen, Faire parade ; pa- 
rer; die Flaage aufſtecken, arborer le pavillon. 

Slaggenofficier, J: m. 2. l'officier (de marine) 
fupérieur. 

Slasacnfhif, { n. le vaiffean pavillon, 

Flaggenſtange, J: f. 3. le bâton de gironette , de 
pavillon. 

Flaggenſtock, fm. 2. (+. de mar.) l'épars de pa- 
villon; ol. la hafte, s 
lhme, / f: 3. T. le Aanc du corps animal. 
{ate, JS. 3. T. le tramails (Jorte de filet.) 
lamänber, f m. 1. le Flamand. 
lame, JS. m. 1. la flamme; (inffrument dent on 
faigne les chevaux.) 

Slämifch , ads. Flamand; de Flandre ; ir. vallon; die 

: flämifhe Sprache, la langue vallone ; ein flaͤmiſches 
Geficht, fig-pop. une mine aigre ; un vifage rébarbatif. 

flamme, 


a 

Flamme, AM 3. la Hamme; it. (+. de blaſon) le con. 
tre-flambant. 

Slammeifen, J. m. 1. (+. de menuifer) le Fer on- 
doyant. 

Flammen, ©. ». (av. baben) jeter des Aammes; it. 
Alamber ; Aamboyer; (v. Fladern ;) pars, geflarmmt ; 
ir, adj. (+. de blafon) cemété; flambant. 

[ämmen ,©.a. Aamber de la volaille. part. geflaͤmet. 

fammend, glammice „Flammig, adÿ, qui jète des 

flammes; ét. Aambant ; Aamboyant; is. ondé; eine 
ammichte Saͤule, (4. d'archit.) une torfe; une co- 
onne torfe ; Gtüble mit Flammſaͤulen, des fièges 
à torfes. 

länderlein, fm. 1. v. Glitteraolb. 

(anel, /: m. 2. la Aanelle. 

lanellen, adf. & adw. de Aanelle. 

lante, A f. 3. le côté; le Banc; (v. Seite ;) it. 

(4. de guerre) le Banc d'un baflion, d'un bataillon €. 

klankieren, ©. a. (4. de guerre) attaquer ou prendre 
en Banc ; berum flantieren ; ©. ». (av. baben) pop. 
roder; ravauder; courir de côté & d'autre, part. 


anfieret. 

Slathe, AA 2. (dim. Flaͤſchchen, An.) la bonteille ; 
le flacon ; la caraffe ; it. la crnche à cou ; it. le fiafque ; 
it. le moule; (v. la Part. Franç.) cine Glafche sum 
ſchwimmen, la bouteille de calebaſſe. 
lafhenbüurfte, Z f. le goupillon. 
lafenfutter,fn,r. la cantine ; la cave portative. 
lafdentefler, fm. 1. v. Flaſchenfutter. 
laſchenkürbiß, M m, 2. la calebaffe, 
fafhenfhraube, f f. 3. la vis de flacon. 

Slafdensus, / m. 2. (+. de mécanique) le mouñe; 

a poulie. 

lafinett, f ». 2. le fageolet. 
laſchner, fe. 1. le bouteiller ; l'ouvrier qui Fait 
des Aacous de Fer-blanc. 
[afer, J. f. 4. v. Glaber. 

(atfhe, ff. 3. pop. le morceau ; la pièce. 
laͤtſchen, v. Fletihen. 

lattergetft, J. sm. 5. Glatterfinn, /. mm. 2. fam. 
l'homme volage , léger, inconftant , faus attention, 
diftrait, extravagant; le papillon. 

Slatterbañft, Satternd, (pop. Glatterig ;) ads. & 
adv, volage ; inconftant ; léger; flatterbafte Sedan 
fen, des penfées vagues. 

Slatterbaftigfeit, £ f. la légéreté d'efprit ; l'in- 
conftance, 

Flattermine, f. f 3. E. de fortif) la Fougade; 
fougaſſe. 

Flattern, v. ", (av. haben) battre des ailes ; vole- 
ter, comme p.ex. les oifeaux 3 it. voltiger ; is. on- 
dover, jouer au gré des vents, badiner, comme p. ex. 
les cheveux, rubans ETe. ; it. Bamboyer &c. (v. Fla⸗ 
ckern 5} mit den Gedanfen berum flattern , fig. n'avoir 
point d'attention ; étre diltrait; extravaguer ; preme- 
ner fes penfées de fujet en fujet ; voltiger.p. gefiattert. 

Blattieren, w. a. v. Gcimeicheln , £icbfofen. 

Flau, adj. & adu, procl. épuifé; évanoui; fans for- 
ces. (v. Kraftlos.) 

Flauen, vw. «. proct. & T. égayer ; laver. (v. Ube 
fpulen, Waſchen.) part. geflauet. 
laum, m. Slaumfedcr, J. M 4. le duvet. 

Slaunen, v. Pflaunen. 

Flauſch, fim.2. pop. une touffe, p. ex. des cheueux Ed'c. 

—5 f. nerf tendon, 


ledfig, ad. tendineux ; nerveux. 
fete, /./ 3. la trefle de cheveux de, 3 it. (1. de 


[e 238 
oannier) La vanne ; la claie ; is. la banne ; ft. la dartre; 
(maladie de la peaus) it. le lichen ; (plante.) 

Flechten, w. a. irr. treffer; it. enlacer ; entrelacer ; 
cordonner ; tortillers it. tier; à. (+. de wannier) 
enverger ; ourdir ; einen Korb, einen Zaun flehten, 
faire un panier, une haie ; einen Blumenfrang, einer 
Straus flechten, (binden,) Faire une couronne de 
fleurs, un bouquet ; einen auf das Rad flechten, 
mettre ou expofer quelqu'un für la roue ; ſich in etwas 
flechten, ©. réf. fig. v. Miſchen. part. geflochten. 

Flechten, fn. l'ation de lacer &c. ; l'enlacement; 
l'entrelacemenit. 
lehtmeide, ff. 3. l'ofier. 

(etmerf,f n. 2. le trellis. 

Gled,f. m. 3. pop. la pièce ; le morceau; le lam- 
bean; (v. Stuͤck, Zheil ;) it. Ce. de cordonnier) le 
bout ; ft. T. la hauffe ; ie. v. Kuttelfleck; ic, Iclieus 
Cv. Drt ;) it. ol.v.Flecken. Fig. €? prevu. fam. einer, 
der nicht vom Fleck kommt, un lambin; nicht vom 

(ed fommen ,; lambiner; gebt nicht vom Fleck, ne 

ougez pas d'ici ; einen ques Fleck megarbeiten, faire 
beaucoup de travail , Fournir une bonne tâche; ee 
iſt noch nicht auf dem rechten Fleck, il n'eft pas encore 
bien oriente ; bag rechte Fleckchen trefen, toucher la 
chofe au doi | 

Slecden,Jm. 1. (dim. Fleckchen, Flecklein /: ». 1.) 
le bourg ; #6. la bourgade; if. la tache; fowillure; 
#. la meurtriſſute ; la marque livide ; it. là paille 
d'un diamant ; it. fig. la taches l'imperfeétion ; it, 
la turpitude ; l'infamie; la note d'inFamie ; la fouil- 
lure ; die Flecken an Tigerhaͤuten 1e, , la monchceture ; 
rothe Flecken im Geſicht, des lentilles , des marques 
de rouffeur; it. plur. die Slecfen , (4. de méd.) la rou- 

ecole; ein Gleden im Auge, une maille: Flecken und 
icber , le pourpre & les pétéchies ; die Flecken eines 
alfen , (4. de fusiconnier) l'aiglure; le parement; 
a tavelure, 

Flecken, v. a. ET m. (av. baben) tacher ; Faire des 

taches; fouiller; falir; sé. ©. w, (1. de cordonnier) 

Schuhe fleten ;) mettre un bout an talon ; dieſe 

atbe fſleckt gerne, cette couleur eft tachante, ef 
alilfante. part. geflecket. 

Flecken, *. n. ET imp. pop. (avec babe) avancers 
réuflir ; diefe Arbeit let midht , cet ouvrage n'avance 

as ; das fleckt nicht , cela ne fuffit pas. pars. acfleŒet, 
glefie ber, fn. 1. la fièvre pourprée; la fièvre 
- pétéchiale. 

F le Œig, Fleckicht, adf. taché ; plein detaches ; fouillé s 

entaché; maculé; gâté; it.tacheté ; moucheté ; ti⸗ 
ueté ; de diverfes couleurs ; it. tavelé; it. madréÿ 
v. la Part, Franç.s) fledia machen , tacher &c, v. 

Flecken; st. maculer; it. marqueter ; tacheter ; mou- 

cheter ; fleckig werden, fe tavcler. 

[etfuael,f f. 4. la favonnette pour dégraiffen 

leckwaſcher, Fleckenwaͤſcher, / m. 1. le dégraif- 

feur ; (détacheur. ) 

Flebermaus, M 2. la chauve-fnuris, 
Leberrañe, ff. 3, le rat pennade, 
lederwiſch, Mu. 2. le bout d'aile; ir. le houſſoir; 
plumail , plumart ; it. mépr. la famberge ; l'épées 
it. une chofe Futile. 

Slegcl,f. m. x. le Aéau pour battre le grain; (der 
Dreſchflegel ;) it. (4. infurieux) le ruſtre ; lourdaud; 
l'impertinent; le groffier; manant. 

Slegclew, S F3. (4. infur.) la rufticité; l'imperti- 
nence ; la groffiéreté; lourderie; balourdife; eine 
Flegeley begehen, Faire une ——— 
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Flegelhaft, ad. & ado. (+, injur.) ruſtre ; lour- 
daud; impertinent; grolier ; ædv. d'une manière 
impertinente &c. ; avec impertinence &c. 

Sleben, v. s. (avec baben) fupplier ; implorer; de- 
mander ou prieravec inftance , avec ardeur ou humi- 
lité; zu Gott um Huͤlfe flehen, implorer le fecours 
de Dieu. part. geflebet. 

$Sleben,/. n. la prière inftante , ardente; la ſup- 
— 

Flehentlich, adf. ardent; preMant; inſtant; ado. 
ardemment; inffamment ; avec ardeur; avec fou- 
miflion &c. (v. glepen, ©. n.) 

Fleiſch, x. 2. la chairs it. la charnures fr. fie. 
(+. de théol } la chair ; la concupifcence ; la foibleſffe 
bumaine ; #. la corruption; Gleifch, das man ift, 
de la viande ; frifches , geraͤuchertes, geſalzenes, ge⸗ 
bratenes , gefottenes Fleiſch, de la viande fraiche, 
fumée , falée , rôtie, bouillie; derbes Fleiſch, de 
La charnure dure; mweltes Fleiſch, de la charnure 
molle ; Fleifch effen , Faire ox manger gras ; wohl be 
Fleiſch ton, être charnu ; être bien en chair; (v. 
auf Fleiſchig) den Jaadhunden Fleiſch geben, Faire 
garnage aux chiens; er iſt mein Fleiſch und Blut, 
il eft de mon fang, de mes plus proches ; die Menſchen 
find Fleifch und Glut, Les hommes font bâtis de chair 

d'os; les hommes font fragiles ; Fleiſch merden, 
ins Fleiſch kommen, (t. con/acré) s'incarner ; alles 
Fleiſch iſt Heu, (4. de théekz.) tout homme (tout ce 
qui eft chair) eft périffable. 

Fleiſchader SL f. 4. T. certaine branche de la veine 
fouclavière. 

; leifhbant,ff 2. la boucherie; l'étau de boucher. 
leiſchbruch, m. 3. le farcocèle ; it, le farco- 
épiplocèle ; . le farcomphale ; st, le farco-épiplom- 
phale, (v. la Part. Frang.) 
leif@brübe,  f 3. le bouillon. 
leiſcheiſen ». ». le Fer, le couteau à écharner. 
[eifden,o. a. 7. écharner. purt. gefleiſchet. 
lcifher, Fleiſchhauer, Bicithbader , m. 1. le 
boucher, 
leifderbanbmerf, /: ». le métier de boucher. 
leiſcherhund, /. m. le mâtin. 
leiſcherknecht, Am. l'étalier, compagnon boucher. 
leiſchern, adj. v. Fleiſchig. 
leiſcheshuſt, f. 2. les plaiGrs de la chair; le 

14 — * re mo” * ad hi À 
ei arbe, f. f. la couleur de chhir; 4, (4. de exauement &c. : 

⸗ peintre ETe. PA —— — fs v. DE (av. var) ve dre 

i atbe i . enſen, v. a. T. découper la baleine. part. g 

— — À F. 3: T le chenal it. GE. de drapier) 

d 
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REP m. 3. la farcocolle. 

leiſchlich, «dj. fg. charnel ; ado. charnellement ; 

fleiſchlich geſinnet ſeyn, avoir des inclinations char 

nelless fleiſchlich leben, vivre charnellement. (v. 

auf Fleiſchesluſt.) 

Fleiſchlichkeit, ff. 3. l'inclination charnelle ; la 
corruption de la chair, (v. auſſi kleiſchesluß.) 
leiſchmachend, adf. incarnatif. 

heiſchmade, MA 3. le ver qui croît dans la chair. 

heiſchmarkt, v. Éiciiban . 

Fleilhmeffec,/ n. 2. le tranche-lard ; le couteau 

de cuifine, 

Fleifhoañtete, f. f. 3. le pâté à la viande. 
heiſchſcharren, v. Fleiſchbaus. 
leifhfieuer, jf. le carnalage. 
leiſchſpeiſe, M 3. de la viande. 

Fleiſchſuppe, £ f 3. la foupe à la viande; le po- 

tags gras. 

Leiftrag, f w. 2. le jour gras. 

(eiftopf, fm. 2. la marmite, 

(eifhmage, ff. la balance pour la viande. 
Fleiſchwunde, J: f 3. la bleffure ou la plaie dant 
les chairs. 

Fleiſchwurſt, / 2. l'andouille; l'andouillette ; 

it. le fauciflon; le cervelas; it, (Bratwurſt) la 

faucilTe. 

leifhycbente, J. ». v. Blutzehente. 

Leifhieit, / f. 3. (+. d'églife rom.) les jours gras; 

le temps où il eft permis de Faire gras. 

Fleiß, A m. —— l'afiduités it. le foin; it, 
l'étude ; ét. l'induftrie ; ir. la diligence; l'activité; 

la promptitude; l'empreffement ; l'exaétitude ; Gleif 

anwenden, tâcher; s'eForcer ; avoir foin ; s'attacher, 
s'étudier , s'appliquer , travailler à &c. ; allen feinen 

lei anwenden, Faire tous fes Forts ;employer toutes 
es forces; mettre tous fes foins; faire tout fon poſ- 
fible; mettre tout en ufage ; fa. fe mettre en quatre 
pour...; an feinem Gleif nicht ermangeln laſſen, 
n'épargner aucun foin &c. ; mit Sleif , ade. exprès; 
exprefléments à deflein; de dellein prémédite; de 

ropos délibéré ; 7, à bon efcient. 

gleisio, adj. appliqué; affidu ; it. laborieux; if, 

foigneux ; ét. induftrieux ; it. diligent ; aétiF ; prompt; 

emprellé; it. exaét ; adw. avec application ; avee 
aétivité ; avec emprefement &c. ; diligemment &c. ; 


— — — — — — — — — — — — — — — — — — — 
COCHON 


certes — — 
ei teffer, J. m. 1. l'homme carnafler, caruée. : 
i i dj, l'ear- 1 Sletfhen, +. a. 7. marteler ; it. die Zaͤhne fletfchen, 
—— AE nai on où. & cd. cs] 6 pop. grincer les dents. part. gefictfchet. 
[eifdgabel, J. f. 4. la fourchette de cuifine. libotb, J. n. 2. T. le Bibot. 
leifhgemAdé, f n. 2. le farcomes it. le fercom. | lit, v. Elie. ; > 
phale; it. le polype ; is. la carnofité. (v. la Part. | Slidarbeit, J f. 3. Flickwerk, J. n. 2. le rapiéce- 


Franç.) tage ; prop. ET fr. le ravaudage ; fig. boufillage ; (v. 
patates J. m. tv. le croc; crochet. auf Pfuſcherey.) 

leifhäuticin, A ». 1. (+. d'anat.) la panicule, | Gliden, ©. a. refaire ; raccommoder ; raccoûtrer; 
(Setthaut.) rapiécer; rapiéceter; rapetafler ; ravauder ; recou- 
leifhbète, J: m. le mercandier. dte 3 it. reflemeler des fouliers j it. carreler des bottes. 
leiſchicht, adj. & ado. charau; potelé; if. w, art. geflicket. 

Fleiſchig. $ fi der, J.m. 1. le ravaudeur ; raccoûtreur ; raccom- 
ſe iſchia, adf. & ado. de chair 3 it. charneux. modeur. (v. Flicken.) 

leiſchtammer, f 4. le charnier. Flickerey f. 3. le raccommodage ; ravaudages 
leitchtlöschen, J: ". la boulette, raccoûtrement ; le rapiécetage. 


Jeifiorb, J. us. 4. le panier à la viande. Sliderinn,/:f: 3 la ravaudeufe; raccoûtreufe. 
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Fliderlohn, fm. 2. le raccommodage ; ravaudage; 
ce qu'on paye pour le raccommodage &c. 

Slidlappen, J. m, 1. la pièce, le morceau de drap, 
de toile &c. pour rapetaller &c. (v. Glicten.) 
lidmert,f. n. v. Flickarbeit. 

Lidmort, fin. $. (are poét.) la cheville. 
Lieber, fm. 1. le fureau. (v. Hollunder.) 

Gliebermuf, / ». rob de fureau. 

Slicge, J. f. 3. la mouche j le moucheron ; it. (+. 
d'armurier) la mire ; le bouton; it. (4, de mar.) la 
patte d'ancre; ét. die ſpaniſche liege , La cantharide ; 
einem franten die Fliegen wehren, émoucher un 
malade ; chaſſer les mouches à un &c. Fig. ET pro. 
es binbert ibn eine Gliege an der Wand, il s'otfenfe 
de la moindre chofe ; il eft tendre aux mouches ; eine 
unverfhämte Fliege, un importun, un effronté ; hun · 
grige Fliegen Rechen am füriften , les nouveaux mar- 
chands font plus âpres au gain que les vieux. 

lie gen , ©. n irr. (av. ſeyn) voler (dans l'air ;) it. 
fig. otter comme p. ex. les cheveux ; it, être déployé ; 
die Fahne flicgen laſſen, déployer le drapeau; die 
Flagge flicaen faffen, mettre le pavillon en berne. 
Fig. € prou. ein Wort fliegen laſſen, lâcher, laifler 
échapper un mots jeter une parole en l'air; ein Ge · 
ruͤcht fliegen laſſen, Faire courir un bruit ; fliegen 
toollen, ebe einem die Fluͤgel aemachfen find, ou bôber 
flicaen mollen als einem die Fluͤgel gewachſen find , 
entreprendre des chofes au-delà de fes Forces. pars. 
geflogen. 

Fliegen, f. LS le vol, v. Slug. 

Slicgenbd ; adj. volant; it. Rottant ; (v. auſſi Glics 
gen) ét. (+. de blafon) eMoré; flicgendes Daar , des 
cheveux épais ; des cheveux flottans; ein fliegender 
Drache , un Feu volant ; it. un cerf-volant, (feu d'en- 
fans 3) mit, fliegenden Fahnen, enfeigues déployées ; 
cine flie gende Flagge, un pavillonen berne ; ein flics 
geundes Lager, eine fliegende Bruͤcke, un camp volant, 
un pont volant; ein flicgendes (offenes) Gicgel , un 
cachet volant ; eine flicgende Kleidung, (t.de peintre) 
une draperie volante; ein flicgender @turm, (+. de 
mer) un coup de vent impétueux ; eine fliegende Hitze, 
une vapeur; une chaleur de fièvre qui prend par in- 
tervalles ; it. fig. le feu de paille ; la hautade; Fan- 
tailie ; ein flicacnder Gedanke, une penféce vague ; 
cine fliegende Rede, (ein Geruͤcht) un bruit; une 
nouvelle vague eft incertaine. ‘ 

Slicacneidere,f. f. 3. gliegenflngee, J m. 1. 
v. Fliegenſchießer, Fliegenſchnaͤpper. 
licaengefhmeif , Mu. lachiure, chiaſſe. 
liegengift, f ». 1. l'arfenic teftacé ; la poudre 
aux mouches. 

Fliegenklatſche, AM 3. le tue-mouche, 

Fliegennetz, Fliegengarn, /: ». 2. l'émouchette. 

Filiegenſchießer, Fliegenſchnaͤpper, J: m. 1. le 
gobe-mouche ; le gobeur de mouches ; la mouche- 
rolle; (petit oifeau.) 

Slicaenfhrant, { m. 2. Gliegentothe,  f: 3. le 
garde-manger ; la cage. 

lieaenfhmarnt, { m. 2. l'effaim de mouches. 
licgenvogel, fm. 1. v. Fliegenſchnaͤpper x. 

Fliegenwedel, JS m. 1. le chafle-mouche ; l'é- 
mouchoir, 

Flieben, v. à. irr. Fuirs éviters ir. w. n. (av. ſeyn) 
fuir ; s'enfuir; prendre la Fuite ; fe fauver ; s'écha 
pers {v. aulli Flucht 5} éé, Ce réfugier it. (6. de chaÿfe, 
refuir. part. gcfloben., 
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Fliehend, adf. fuyant ; qui fait, s'enfuit &c. (v. 
Flieben ;) (v. au “Blhbtig. 
Sliefe, J f. 3. (Slitéhen, J. n. 1.) le carreau de 


ierre. 
F lies, fn... ol. v. Buͤſchel ; it. la toifon; das gol ⸗ 
dene Fließ, la toifon d'or. 
Slicfen, v. ». irr, (av. ſeyn) couler; découler; ##. 
T. fluer, it. boire, comme p.ex. le papier ; it. ſe 
fondre , comme p.ex. le métal ; it. fig. (aus etwas 
fliefen) venir ; prendre origine ; s'enfuivre ; être pro- 
duit par ; être caufe de; das Meer flicft ab und ju, 
la mer flue & reflue ; diefe Lichter flicfen , ces chan- 
delles coulent, Fig. die Zeit flicft dahin, Le tem 
fe pale ; dieſe Derfe flicéen qut, ces verscoulent de 
fource ; e6 flicft daraus, daf , il s'enfuit de-là que. 
ae gefloſſen 1e. 
icfen, J n. l'écoulement; it. le découlement 
des humeurs du corps animal; it. (der Mugen) la 
chaflie. (v. auſſi Fluß.) 
Slicéend, ai. coulant; liquide ; Auide ; it. cou 
rant; leicht fließend, fig. coulant ; Facile ; (v. auf 
fiefen ;) ir. (en parlant du métal) Fufible ; das flieſ⸗ 
eude Waſſer, l'eau sourante : flicfende Verſe, des 
vers coulans , faciles, qni coulent de fource ; flicfend 
machen ; fondre ; liquéñer; flicfend werden, Le Fon- 
dre; fe liquefier ; flicfende Mugen , des yeux chaf> 
feux ; ein flicfender Schade, une Gftule ; ein flicéens 


5 


der Schnitt, (s. de grav.) une taille coulée. 
Slicfpapier, /. n. 2. du 
biberon. (auf Loͤſchvapier. 
Slicfmatfer, J. ”. 1. l'eau coulante ; l'eau vives 
(bas flicfende Waſſer;) is. (+. de méd ) la lymphe, 
Slicémaffergang, J: m. 2. T. le vaifleau lym- 
phatique. 


si * JF. 3. T. la famme; lancette; (pluf. Lan⸗ 


ette. 

— £ m, 1. 7. le mica 
limmern, v. n. (av. baben) reluire; briller ; jeber 
une lueur tremblante, pars. geflimmert, 

Eine v. Flittergold. 
inf, adj. & adw. pop. dru, éveillé, ingambe; 
prompt; (v. Muuter ; Hurtig.) 

Slinte, ff. 3. l'able ; l'ablette, (poifon.)" 

Slinten, Slintern, ©. ». (av. baben) luire ; reluire; 
briller. p. geflinfert. (v. auſſi $limern, Schim̃ern 1.) 

Slinftmeffer, Zn. 1. (e. de witrier) la tringlette; 
le couteau à mettre en plomb. 

Slinte, AM 3. le Fufl; mit Flinten erſchießen, at- 
quebufer ; fufller. 
fintenier, { mm. 2. le Fuflier, 

{intentolbe, Z £. la croffe, couche. 
{intentugcl, { f. 4. la balle. 

{intenlauf, / w, 2. le canon d'un fuſil. 
lintenſchaft, J m. 2. le Füe, 

lintenfhilof,  n. 5. le Full; la platine, 
lintenſchuh, A m. 2. le porre-moufquet. 
lintenſchuß fm. 2. le coun de FuGl, de moufquet. 

Slinrenthug, / m, 3. v. Flintenier. 

Flintenſtein, f. »w. 2. la pierre à Fufl. 

Fliſterer /. »m. 1. le chuchoteur. 

Gliftern, Fliſpern, v. a. €7 n. (av. baben) gazouil. 
ler; ruiffeler: murmurer ; bruire doucement, comme 
p.ex. un petit ruiffeau €e. ; 56, in das Obr flift en 
(füftern) ou mifpern , chuchoter, di e bas dans 'o- 
reille, part. gefliſtert. 

Fliſtern, J " le murmure, 
l'eau coulante,) 


* qui boit ; ol du 


le gazouillement de 
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litthe, ff 3. * Glitter. | 
fitter, fm.r. 7 fa. (dim, Flitterchen, Slitterfein, 
J.n. 1.) la paillettes le clinquant ; it, la cannetille, 
litteraofd, f n. l'oripeau. 
litterbaube, J: f. la coeffe clinquantée. 
litteriand, A m. le fable brillant. 
fitterftaat, J. . la vaine, la fauſſe parure (d'au. 
cune valeur, mais qui donne dans la vue.) 
littermert, Ax. le clinquant. 
littermoche, f. f. 3. la femaine des plailirs (c'ef- 
à-dire les premiers jours) des nouveaux mariés ; nach 
der Flitterwoche fommt die Zitterwoche, prov. après 
les premiers plaifirs goûtés dans le mariage, on en 
trouve les amertumes. 
likbogen, J m. 1. l'arc à tirer. 
fispfeil, J ». la Aèche. 
10, m. 3. Flocke, J. MÆ 3. Flocken, J: m. i. le 
flocon (v. la Part. Franç.) 

Sloden, ©.» (av. baben) tomber par Bocons. part. 
acflodet, 
fodenbiume,f. f. 3. la jacée. 
lo dicht, ie. Flockig, adj. & adv, quia des flocons; 
clé ; en Aocuns &c. 

Flochſeide, A. f. 3. la bourre de-foie ; la flofelle; 
la cardaffe ; le fleuret; +. la ftrafle. 
{oŒmolle, j f. 3. la bourre-laine; bourre-lanice. 
lo b m. 2 la puce; voller Floͤhe, v. Floͤhigz einem 
cinen Floh ins Obr fegen, prow. mertre à quelqu'un 
la puce à l'oreille. 

Siobbif, Globftich , . m, 2. la piqûre, la morfure 


de pp 

sue . , ©. a. épucer; chercher les puces. pars, 
gcfôbet. 

He big, adj. & ado. plein de puces ; couvert de puces. 
(ôbfraut, f =. Floͤhpfeffer, J: m. l'herbe aux 
press le,curage. 

— oh ſtich, v. Flohbiß. 

For, J. m, 2. le crève; la gaze ; it. la fleur ; (die 
Bluͤthe ) it. la Beuraifan; st. Ag. l'état Roriflant; 
st, (c. de teintur.) le fafran bâtard; die Tulipanen 
—* in der Flor, les tulipes font en Aeur ; im Flor 
eyn, fg. être Aoriflant, brillant ; être en vogue; 
fleurir; profpérer ; étre en confidération , en eftime. 
lorband, fs. 5. le ruban de crêpe. 
lorbinbde, Z f. s. le cordon de crêpe. 

loren, J. w. le Aorin. 

lotet, (on pèfe fur In dernière Killabe) [. m. 2. le 
fleuret ; (v. Floretſeide ;) st. Cr. d'efcrime) le fleuret. 

Floretband, { ».s.1le padou; Le ruban tiffu moitié 
de fl & moitié de (nie. 

Sloretfcibe, ff: 3. la flofelle; le Heuret; la côte 
de foie ; floretfcidene Satte, l'ouate. 

Slorieren, w. n. (av. haben) Eeurir. (v. Blüͤhen.) 
part. florieret. 
lortappe, AM f: 3. la coiffe de crêpe, 
[ormeber, J: mm. 2. le faifeur de crépe. 

106, A n. 2. le radeau; le train. 

(ôfe, JS f. 3. la flottaifon; it. le train ; le radeau 
de bois ottant; (v. lof ;) is. (4. de man.) le lavoir, 
l'auge à laver le métal. 

Slôfen, o. a. faire flotter; flotter du bois; Kall 
fiten, couler la chanx. pars. geflèfet. 

Sidfer, Slofmann on Glottémann ; . 5. le ba- 
telier qui conduit des trains de bois. 

Sloéfeder, J f. 4. la nageoire ; l'aileron ; és. plur. 
les avirons ; mit Floßfedern von anderer Farbe vers 
ſehen, E. de blafon) loré. 


Sin 
loßgalle, —— 
loßgraben, /. m, le canal pour le flot 
— bolz, J: n. du bois flotté. ps 
lofmeifter, / m. 1. le maître ox l'intendant du 
fottage. | 
$ oépiat, f. m. la place pour le bois Aotté, 
offreiber, J. m. le greffier du fottage, 
Floßung, ff. 3. le fottage, 
Glôte, A 3. la Aüte; auf der Flôte ſpielen, jouer 
de la flûte. 
Slôten, v. a. E7 n. pop. jouer de la Aüte; (auf der 
Floͤte fpiclen.) part. gefoͤtet. 
fôtenfutter, fm. 1. l'étui. 
[ôtenfpicler, Z me. 1. le joueur de fûte. 
Lôtenmerf, fn. 2. Flôtensug, J: wr. 2. in der 
Dracl , le jeu de Aûte dans les orgues. 


l 
l 
l 


&lott, adj. E7 ado. T. à flot ; ein @chif fiott machen, 


mettre à flot un navire; flott leben, fig. fam. vivre 
à gogo; vivre dans l'abondance, à fon aie; faire 
beaucoup de dépenfe, 
Flotte, J. f. 3. la Botte; les voiles ; die fpanifche 
Glotte in Offindien, l'armadille. 
158, n. 2. 7. la couche horizontale de mine. 
(dBerg, Ju. 2. la mine en lits. 
Eu d, fm, 2. le jurement; it. la malédi@ion 3 l'im= 
précation ; l'exécration ; it. le blafphème ; it. l'ana- 
thème; ein angemôbnter Fluch, un juron. 
Fluchen, ©. a. €7 abf. jurer; it. pefters tempêter: 
maugréer ; it. (jemanden —— maudire quel- 
u'un ; fouhaiter mille malédiétions à quelqu'un ; ex 
Audit wie ein Fuhrmann, Landsknecht, prow. ik 
jure comme un charretier embourbé. part. gefluchet. 
luchen, f.n.1.l'aétion de jurer &c., de peſter &c. 
lucher, M m. 1. le jureur. 


Flucht,f. f. la fuite; it. la retraite; it. la chafles 
die Flucht ergreifen, prendre la Fuite; s'enfuir ; fe 
fauver ; fam. gagner au pied, gayner la guérite, le 
haut, les champs, le taillis; montrer les talons ; 

rendre fes jambes à fon cou; it. (+. de marine) s'é- 
argir; bander fes voiles ; in die Flucht fhlagen 
mettre en fuite, en déroute ; battre ; chaffer; 
nach der Flucht umfeben, chercher à s'enfuir. 

Sluüuchten, v. «. fauver; it. ©. #. (av. baben) fe 
fauver (par la Fuite 3) i. fe réfugier &e. p. geflüchtet. 

Flühtig, adj. — it. Fuyard ; it. fig. inconftantz 
volage ; léger; diftrait; ic. périflable; pallager ; is. 

+. dechim,) volatile; ît, (4. de min.) caffant; ado, 
ngitivement &e. ; fluͤchtig machen, 7. volatilifer. 

grosse J.m. v. Flüchtlina. 
{üdtigfeit, AM T. la volatilité; #.fg. l'incon£ 
tance ; la légéreté ; it. la diflipations - 
(htigamadung , 3. 7. la volatilifation 
Eüchtlina,/ m. 2. le fuyardile fugiti£ ; is, le ré- 
Fugié; is. le déferteur. 

Fluͤck, Fluͤgge, adÿ. (Je dit des petits cifeanx) dm; 

rêt à s'envoler du nid 3 fr. fig. plaif. pop. nubile. 

gfubec, M. n. 1. (4. de min.) le canal. 

Flua, m, 2. le vol; it. l'eflor; it. la pointe ; it. 

une volée de perdrix ; it. (+. de blafon) un vol; it, 

T. la volée d'un canon; (v. la Part. Franç.) bee 

Slug (Dintertbeil) des Falten, (4. de —— le 

train de l'oifeau ; der hohe Flug des Falken, la haute 

volerie; im Glug fiefen , tirer au vol. 
{ugbiene, f. f 3. une abeille ouvrière. 
[üget,f. ant s. l'aile; (v. les différentes fignifications 
de ce mot, tant propres que figurées, dans la Part. 





Fluͤ 


Franç.) le. les toiles d'une chauos-fouris; 14. le battant, 
ét. le ventail d'une porte &fe. 3 it. le pan d'uwe fenêtre 
êde. j it. la porte d'éclufe ; it, les talonnières de Mer- 
cure ; it. les ailerons d'un bahit d'enfant ; it. le cla- 
vecin (infrument de mufique s) die Fluͤgel ſchwingen, 
battre des ailes ; mit ausgcbreiteten Fluͤgeln, à tire- 
d'ailes die beiden Thuͤrfluͤgel, les ventaux d'une 
porte. Fig. & proo. einem die Fluͤgel befneiden , 
rogner les ailes on les ongles à quelqu'un ; die Fluͤ⸗ 
gel bângen laffen, am. ne battre que d'une aile; 
en avoir dans l'aile ; baifler les oreilles j avoir l'o- 
rcille baſſe: être découragé. 


(4. d'anat,) ptéroide. 

fügeltleid, J. w. robe à ailerons. 
[ugelmann, { m. T. le chef de file, 
[ugeln,v. a. pourvoir d'ailes; donner des aîles; 
ît. T. bleffer un oifeau dans les aîles ; pars. gefluͤ⸗ 
gelt, ailé ; it. 7. amphiftère ; die gefluͤgelte Schlange, 
le ferpent volatil. 

care n. v. Gefluͤgel. 
lualoch Z n. 5. l'entrée fur le devant des ruches, 
des wolières. 

HUE S. n. folle farine. 
lugs, ado. fam. d'abord ; fur le champ; dans le 
moment; à l'inftant; vite ; vitement; promptement; 
incontinent; tout à l'heure &c. (v. Geſchwind, 
GSleich, Balb.) 
lugſand, f. m. 1. le fable mouvant ; le fablonJ 
lugrmert, M n. 2. Flugmafhine, J. f. 3. le vol. 
(machine de théâtre) 

Flur, £ f. 3. (fyle relevé) la plaine ; (v. Ebene ) is. 
les terres d'un diftriét ; is. proci. le veftibule (Dore 
baus ,) l'antichambre (ber Borfaal) d'une maifon ; 
ét. le pavé, le carreau dans la maifen ; it, l'aire de 
la grange. 
lurbuch, fm. 5. le livre terrier. 
lurſchüh, / m.3. le meffier, foreltier. 
[urficin, fm. 2. la borne; (v. Grängfiein;) it. 
un carreau de pavé. 

Sluf, M m. 2. la rivière ; it. le fleuve, (Gtrom;) 
it. l'écoulement , le Aux de l'eau de. ; it. la Fonte 
di la neige s it, (t. d'orfèvre) la fonte, la faſion des 
métaux ; it, (+. de mineur) la Anidité; le Auor; le 
Aux ; it. (2. defouallier) l'émail ; le menftrue fondant; 
it. (4. de jeu) le Aux ; le jeu d'une même couleur ; 
it. (t. de méd.) le catarre ; la Auxion ; le rhumatifme ; 
cin Gluf im Ohr, les orillons; zu Glüffen —7 — 
catarreux ; Fluͤſſe verurfaden ; enrhumer ; der Fluß 
der güldenen Ader, (ph: die guͤldene Ader) les hé- 
morroïdes ; der monatbliche Fluß der Weibsperſonen, 
les ordinaires, les mois, les purgations, règles, men[- 
trues, feurs des femmes; der meife Fluf der Wei⸗ 
ber, les fleurs blanches ; das Metal sum Fluß brin 

en, donner la Fonte au métal, le rendre fufble ; 
s Gold, das Silber ſtehet im Gluf, l'or, l'argent 
eft en bain. 
luferde, f. f. 3. la terre fuſible. 
[ufficber, J. n. la Gèvre de rhume. 
luß ſi ſch, 4 os. 2 le poiflon de rivière ; le poiffon 
d'eau douce. 


fufaalle, ff. 3. le veſſi efpèce d' j 
8 pd au pied F —— — — 
Slhffig, adj. €) ado. Auide; liquide ; és. (e. de chimie) 


fubble; it, foluble ; is, (2, de avéd. ) fujet aux Auxions; 
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catarreux ; taumatique; fluͤſſſg machen, rendre Fu. 
fible; jt. 7. mollifier les rai dogs fluͤſſaes Wetter, 
du temps humide, propre à caufer des Auxions, 

gi ffareit, . f. 3. Ja Anidité ; liquidité ; it, la 
difpofition catarreufe. (v. glama.) 

Slufofen, f m, 1. T. le fourneau à fondre la mine 

€ rer. 

gi fpferb,f ». l'hippopotame. 
[ufvulver, £ ». 1. la poudre contre les Auxions ; 
T. le phlegmagogue. 
[uffdif, Zn. 2. le bateau. 
[ubfpath, J », 1. le fpath Fufible; la caftine. 
[uffein, Z. m. 2. la pierre de rivière ; it. 7°. le 
fondant ; la fubftance qui fert à accélérer la fufon 
des mines. 

Flußteufel, fm. 1. le diable de mer; la macreule, 
(efpèce de poule d'eau.) 

Slubwaffer,: ». 1. l'eau de rivière, 

Slüficrn, v. Fliſtern. 

Slüte,f. f. 3. (4. de marine) la flute. 

luth, / f 3. le Aux; la haute marée; it. la ma- 

line ; it. le courant de l'eau; les flots, les vagues 
(auf au plur, die Gluthen ;) it. l'avalaifon ; laravine; 
le torrent ; is. l'inondation ; le débordement; #4. (#, 
de min.) l'eau qui fort du conduit; Fluth und Ebbe, 

«f. Ebbe und Glutb,) le Aux & reflux; 7. ot 
jufant ; la marée ; die ablaufende Fluth, v. Œbbe ; 
* — geht gegen den Wind, les marées portent 
u ven 
lbuthanker, f mm. 1. l'ancre de Rot. | 
luthbett, a. 3. le lit d'une rivière, d'un fleuve. 
lutben, o. imperf (avec baben) es flutbet, le 
ma monte. part. gefluthet. 
lut hzeit, AM 3. la marée; T. la maline, 
ode,f. f 3- (4. de mar.) la mifaine; la voile de 
mifaine, 
odemaft, J #2. 7. la hune du mât de mifaine. 
oŒrab, J. f. 3. T. la vergue de mijaine. 
ockſegel, #, 1. v. $ + 
oŒmand,/.f. 2. T.les haubans du mât de mifaine, 
odern, v. Fordern. 
oblen,/. nm. 1. v. Füllen. 
oblen, ©. #. (av. baben) pouliner. part. gefoblet, 
obre, v. Forelle. 
obreéouGôbre , J. f. 3. le pins (v. Riefer.) | 
olge, S. f: 3. lafuite; fe, la continuation ; ss. l'en- 
chaînement ; la férie; le tiſſu ; it. la conféquence ; 
les [nites; it. l'effet; le réfultat ; fruits ft. la con- 
clufon 4 l'indu&ion ; le corollaire (der Solgefar ;) 
it. v. — * Jagdfolge ꝛc. it. l'ohéilfancez 
la déférence ; Folge leiſten, obéir; déférer; fe con- 
Former à ...3; gufolge , prép. felon ; en vertu de; 
— — de ; conformément à ; pour obéir 
C 4 


Folgen, v. n. (avec ſeyn) Suivre; (einer Perſon, 
uelqu'un ; auf ox nach etwas, quelque chofe;) is. 
Dos der à quelqu'un ; fs. —— eſcorter quel= 
—— it. fig. obéir, déférer à quelqu'un; fe con 
ormer à... ; écouter, obferver les avis &c. de quel= 
qu'un; ét. imiter l'exemple de quelqu'un ; if. en croire 
uelqu'nn ; it. (aug etwas) s'enfuivre ; feinem Ropf, 
{einem Ginne folgen ; Faire à fatéte ; n'éconter que 
fon fens; vivre, agir à {a fantaife ; das folgt nicht 
(baraus ,) cela ne s'enfuit pass ce n'eft pas une 
conféquence ; id merde folgen, (c. de civilité) après 
vous ; je vous fuivrai ; was folgt daraus ? après ce:a ? 
wie folst, Cfolgendermafen ;) ainfi qu'il fuit; de 
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la manière fuivante; er folat ihm allenthalben na, 
c'eft fon ombre..; folgen (ou verabfolgen) [affen , 
laiſſer paſſer laiſſer emporter ; remettre; donner ; 
it. fe-deffaifir ; it. donner main levée. part. gefolget. 

Folgend, adj. fuivant; ce qui fuit ; folgender Ge 
ſtalt, folgendermaßen, de la manière fuivante ; de 
cette forte; ain ; ainl qu'il fuit; en ces termes ; 
in folgender Ordnung, dans l'ordre qui fuit. 

Folgends, Golalih, adv. par conféquent; con- 
féquemment ; ain ; c'elt ainfi que; ie. folgendé, 
prucl, v. Ferner. 
olaer, Je m. 1. p.uf. qui (fuit, fuccède,) obéit. 
olgern, ©. «. conclure ; inFérer ; tirer une confé- 
quence: part. gefolgert. (v. auf Schließen.) 

Solacruns, ff: 3-l'aétion de... (v. Folgern) it. 
la fuite ; conféquence ; conclufon. (v. Folge.) 
olaefas , { m. 2. le corollaire. (v. Folge.) 
ofgeseit,J. f. le temps Futur. | 

Solafam , adj. docile ; .obéiffant ; difciplinable ; 
prompt à obéir; adv. docilement &c. 
olafamteit, f f. la docilité; it. l'obéifance. 
oftant, fer. 3. un in-Folio; un volume ew livre 
fn-Folie ; ein Narr in Folio. pop. un fot à triple étage ; 
un fou fieffé; un Fou achevé. 

Folies ff: 3. (+. de sowallier) la feuilles #4. le tain 
à mettre derrière les miroirs ow les glaces. 

Solter, / f. 4. la torture; queftion ; is. fr. le tour- 
ment; la peine; le martyre ; auf die Folter brins 
gen, v. Goltern. 

Solterbant, /. f. 2. la table fur laquelle on étend 
ceux qu'on applique à la queftion; le chevalet ; ir, 
fig. le tourment &c. (v. Folter.) 

Solterer, fm. i. le queftionnaire ; le valet du bour- 
reau qui donne la queftion. 
olterfammer, f f. la chambre de la torture, 
often, ». a. (auf die Folter ou Folterbant legen,) 
donner la queftion; appliquer à la queftion; mettre 
far le chevalet; it. fig. tourmenter. part. gefoltert 
Ann J £ 7 —— ff offelet. 

o terung, * 3 v. . 50 . 

ontane@,f. n. 3. le cautère; la fontienle ; is. la 
fontanelle ; la Fontaine de latète ; (v. la Part. Franç.) 
ein Fontanell fegen , appliquer un cautère; cau- 


rifer. 
ontanelleifen, J.". 1. le cautère. 
ontanelfesung, { f. 3. la cautérifation. 
ovven, v. a. pop. fe gaufler, fe moquer de uel- 
qu'un ; railler, dauber quelqu'un ; le traiter de ri- 
dicnle, part. gefoppet. ee 
Sovperen, J. f. 3. pop. la gauſſerie ; raillerie; mo- 
sr Ÿ — 
orcht, oi. v. furcht. 
z rder, Forderſt, Foͤrder, Foͤrderhin 1e. 1, v. 
Vorder ic. 
ovderer, J. mm 1. p.uf. le demandeur. 
dvderer, le promoteur; patron; protec- 
teurs (pLuf. Beforderer, Veaünftiger.) en 
Soôrderlidh, adf. & ado, (ce mot commence à vieillir) 
utile ; profitable ; avantageux ; expédient ; (v. Site 
lit, Dienlich;) it. ferviable; (piuf. Dienftfertig.) 
Sordern, Fodern, ©. a. demander ; exiger ; préten. 
- dre; it. fummer ; requérir ; it. réclamer ; £t. défi- 
rer ; einen heraus fordern, appeller quelqu'un en 
duel; lui faire un défi ; gufammen fordern , berufen, 
convoquer ; faire aſſembler z einen gu fi fordern, 
mander, faire venir, faire appeller , envoyer qué- 


rir quelqu'un; Gott bat ihn ju fit gefordert, Dieu 


For 
Pa appelle; einen vor Gericht fordern, affigner , 
ajourner quelqu'un; faire affigner quelqu'un; citer 
quelqu'un. pers, gefordert. 
ge erſt, Zufoͤrderſt, v Vorderſt re, 
orderung, J. f 3. la demande; és. la réquifition ; 
it. la prétention ; it. l'exaétion; it. la dette adive. 
Sôrdern, v. a. avancer; expédier; pouffer; hâter; 
accélérer ; Cv. Beihleunigen ;}it. Favorifer; aider ; 
fecourir ; être avantageux ; (plu. befoͤtdern, begin 
fi en.) part. gefoͤrdert. 
5 rherfamft, ad. p.uf. au plutôt. 
drderung, f. f. 3. l'avancement; l'aide ; le Le. 
—— ; faveur; (v. plnf. Befoͤrderung, Beſchleu⸗ 


Sovelle, J. f 3. la truite. 

Forellenbach, Z . 2. le ruiffeau qui nourrit des 
truites. 

EE J. m, 2. la falade truitée. 
otm,/.f. 3. la Forme ; fé. la figure ; façon ; manières 
efpèce ; it. fig. l'exemple ; limitation; ét. le modèle ; 
patron ÿ it. le moule; ie. (4. de fondeur) l'ame ; ir. 
le chaſſis de monneyeur it. le taÏleau de Juibier 3 die 
gehoͤrige Form geben , façonner ; uͤber die Form fhiae 
gen, enformer ; mettre en Forme in die Form qiefen, 
mouler ; jeter en moule ; etwas in eine andere form 

tefen, (fr.) refaire, changer quelque chole ; bie 
orm auflôfen ; (4. d'imprim,) délier les pages ; die 
Sorm cinbeben , mettre la forme en train ; die Form 
cinfeilen, arrêter la forme ; die Gorm flopfen , ta- 
quer la forme ; die Form mit den Stegen belegen, 
re la forme; die Form nieberfrgen, coucher la 
orme ; die Form ſchließen, ferrer la forme; die Gorm 
mafchen , laver la forme. In gehôriger Form, en 
forme, dans les formes ; von aleicher Form , de même 
Forme ; it, de mème teneur; de même fnbftance. 

Formal, adÿ formel; adu, dans les formes ; formel= 
lement. (v. Foͤrmlich.) 

Sormalien, au pl. la Forme; les formalités ; obne 
Beobachtung der Formalien, fans autre Forme de pro= 
cès; fam. par manière d’acquit ; par manière de bre. 
ormaliter, ado. (lat.) fan. v. Foͤrmlich. 
ormat,/f. n. 2. le Format d'un livre, d'un volume, 
ormbret,/m.s.(r.de fondeur de canons) l'échantillon. 

HAE 4 la formule. 
ormen, v. 4. moulcr; jeter en moule ; former; 
façonner. Part. geformet. 

Sormenfdneider, f w. 1. le Faifeur de mouless 
le graveur ou fculpteur en bois ; le formier. 

Formieren, ». — créer; organifer ; com 
pofer ; Faire; it. façonner ; figurer; (v. Bilden;) 
ein wohl formierter (mienx qebildeter Leib, un corps 
bien fait, bien proportionné. paré, formieret. 

Sormierung, ff. 3- la formations configuration ; 
le façonnement &o. 5 it. (4. de méd.) l'organilation. 
(v. Bildung.) 


Förmig, ad. me fe dit que dans les mots compefés, 


comme p.ex, einfoͤrmig, aleichférmig 1e. 
Foͤrmlich, adj. & ado. Formel ; dans les formess 

en furme ; felon les règles; formellement. 

oͤrmlichkeit,  f la formalité. 

ormrabmen, / #"m. (4. d'imprimerie) le chaffis. 

ormſchneider, v. Formenſchneider. 

o r m ſt eg um. 2. (t. d'émprim.) le bois de garniture. 

ormtiſch, A me. 2. (t. de chandelier) la table à 

moule. 

ormul, v. Formel. 

ormular, Mua. 2. le formulaire; la formule. 


got 


on, ado. LÉ Born, 
ovnier, Sornieren se, v. Furnier, Gurnieren 1e, 
orſchen, w. n. (avec baben) chercher ; rechercher ; 
s'informer ; s'enquérir ; s'enquêter ; itc. fonder; tâter; 
5 Fr part, geforfhet, (v. auf Mach 
en. 
Forfche n, fn. Forſchung, ff. 3. la recherche; l'in- 
formation ; it, 7. l'enquête ; (v. auf Nachforſchung.) 
Forſcher, m. 1. qui s'informe, s'enquiert &c.; 
(v. Sorfchen;) celui qui Fait des recherches ; l'obfer- 
vateur; st. le fcrutateur, (v. {a Part. Franç.) 
Sorft,J. m. 2. laForét; le bois; it. T. la verdière; 
it. (t. d'archit.) le Faite, le comble du toit d'une 
mailon &c. 


Forſtamt, / ». $. l’adminiftration , la chambre Fo- 

reftière ; la gruerie. 

Sorfibeamter, /. m agent de l'adminiftration Fo- 

reftière. 

Foͤrſter, Am. 1. le garde -Forêt; gärde-chaîfe ; le 
foreftier; verdier 3 ft. le copropriétaire d'une Forêt. 
otfidienft, J. m. la charge Foreftière. 
ovfttnecht, J.w. 3. le valet de Forèt ; le garde des 
foréts. 
orſtlich, adf. de Forêt. 
orfimeifter, J m. 1. le maîtge des Foréts on des 
eaux & Forêts ; der Oberforſtmeiſter, Le grand-maître 
des caux & forêts. , 

Sorforonuna , /. f. 3. l'ordonnance des eaux & 
forèts ; l'ordonnance foreftière. 

Sorfredt,/f. m. 2. le droit foreftier. 

Forſtſchreiber, A. m. 1. le greffier, le fecrétaire 
des Forêts. 

Forſtſtein, J: w. 2. la borne de deux Forêts ; it. (4. 
d'archit.) la noue. (v. Kehlziegel.) 

Forfvermalter, J: m. 1. le Foreftier; le gruyer. 
orfimefen, /#». ce qui regarde les forèts. 
orſtwiſſenſchaft, f j: la fcience foreftière. 
ovfigiegel, fe me 1. v. tepemgiegel, 
or Le 45 1. (Pan) le Fort s fortin. (v. Schanʒe; 
it. Caſtel. 

Sort, adv. plus loin &ec. ; id millfort, je m'en vais; 
et ift fort, il eſt parti, il s'en eft allés mein Geld iſt 
fort, mon #rgent eft perdu; et mu fort, er muÿ 
ſterben, il va mourir ; owlg. il faut qu'il décampe. 

Sort! inter. continuez ; dépêchez; if. & puis; & 

puis encore! Sort! gebt fort! laft uns fortgehen! 

çà, allons; fus; marchons &c. ; fort ! aus dem Weg! 
place! retirez-vous ; pap. décampez ; haut le pied! 


Sort und fort, adv. continuellement ; fans cefle ; Sort 


toujours $ fofott , ado. aufi-tôts fur le champ; in- 
continents incefamment ; d'abord &c. 
Sort, dans la compofition marque un mouvement d'un 


jeu, um avancement , une continuation dc. (v. auf 


les mots compofés avec Weg.) 
vais , ade. à l'avenir; déformais ; dorénavant; 
d fo fertan ic., & ainfi du refte; & cétéra. 
Sortarbeiten,v. a. continuer de travailler ; pour- 
fuivre fon travail. part. fortgearbeitet, 
rudes , f. 3. le mouvement progreſſif. 
ortbrauchen, w. a. continuer de prendre une mé- 
decine, un remède dc. part. fortacbrauchret, 
Sortbringen, ». à. irr. tranfporter: porter dans 
ua autre endroit ; emporter ; emmener avec foi; 
enlever; man fann ibn nicht fortbrinaen , er ift nicht 
fortzubringen, on ne peut - fe défaire (fe débar- 
raffer) de lui; ft. on ne peut le faire en aller , le faire 
Sortir Cc.ʒ it, il n'a jamais fini; ich will dich fortbrin. 
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en! veux-tu t'en aller ? veux-tu Gnir , laifler &c.y 

fortbringen , fe. fe nourrir 3 it. fe poufler , s'a- 
vancer. part. fottgebracht. 

Sortbringung, f f: l'aétion de tranfporter &c.; 
le tranfport. 
ottdauer, ff la durée, la continuation. 
ortdauern, æ. ». (avec baben) durer; continuer. 
part. fortgcbauert. 
ortdauernd, adf. continuel. 
ovteilen, w. nm. (avec ſeyn, fe hâter; ſe preffers 
fe dépécher; s'en aller avec précipitation; faire di- 
ligence. part. fortaccilet. 

Sortiabren, w. ». érr. (av. feun) pourfuivre os 
continuer fon chemin; partir ; aller plus loin; it.Ag. 
continuer , pourfuivre Jon difcours , fon travail Te, ÿ 
it. paller outre; procéder à quelqu'autre chofe ; js. 
fortfabren , ©. «. charier, emporter, emmener fu 
une voiture; beftändig fort fabren , perfé vérer ; balge 
ſtarrig fortfabren , s'obftiner à &c. part. fortgefabren, 

— ©. n. irr. (av. ſeyn) s'envoler, part. 

rtacflogen, 

Gotflicéen, ©. n. irr. (av. fun) couler toujours; 
continuer de couler &c. part. fortgefloſſen. 

Sortfibren, ©. à. emmener; emporter, tranfpor. 
ter ; it. avancer ; if. fig. continuer ; pourfuivre ; 
wili dich fortfübren ! (en managant) t'en iras-tu 
part. fortgcfubret, 

Förtführung, . f: 3. le tranfport; it. fig. la con. 

8 tinuation. — Pa ia . 
ortgang, m. 2. fr. l'avancement; le progrès ; 
le fuccès ; la réuîlite ; le profit; Frrniate | — 
guten Fortgang baben, réufbr; avoir un bon fuc- 
cès ; profiter; profpérer. 

Gortacben, ©. n. érr. (avec ſeyn) s'en allers partirs 
it. ſe mettre en chemin ; it. aller en avant ; avancer 
marcher; ft. fe retirer ; ie. fe fauver ; s'enFuir ; s'éva 
der ; décamper ; it. s'écouler , fe pafler , fe perdre , 
comme p. sx. letempss it, fig. continuer ; it. réufGrs 
fuccéder ; avancer; (v. Sortaang;) geben Sie fort, 
(dans de difcours familier) je ne faurois croire ce que 
vous me dites là; vous vous moquez de moi; vous 
badinez ; fortachen , mie die Rañe vom Taubenſchlag, 
gr . décamper à la fourdine ; déloger fans trompettes 

ire un trou à la lune ; Faire gilles ; prendre de la 
poudre d'efcampette. part. fortgtgangen. 

Sortacben, {. ». le départ; la retraite ; (it. v. fig. 
plus. Fortgang.) 
ortachenbd, adf. progreſſif. 

$e {fon ,v. a. irr. aider, fecourir, aflifter, avan. 
cer, poufler quelqu'un ; it. faire échapper ox évader 
welqu'un , lui aider dans fa fuite; ich will dir forte 
belfen! (menace) veux-tu t'en ailer ? t'en iras-tu ? 
part. fortgeholfen. 
orthelfung, ff le fecours; l'afifignce. 
orthin, adu. déformais. (v. auf Gortan.) 
orthinten, w.n. (av. baben) continuer de boîter; 
it. (av. ſeyn) s'en aller en boitant, en fe trainant, 
part. fortgebintet. 

Sortiagen,v.«. chafler, congédier; renvoyer; mettre 
dehors ; mettre à la porte ; pe. envoyer promener $ 
donner du pied au cul à quelqu'un. —— +4 

Sorttommen, ©. ». érr. (av. fepn) avancer; faire 
du chemin; aller; it. échapper; s'évader ; fe fau. 
ver; s'enfuir ; it. fg. avancer ; réuflir ; faire des 

rogrès; profiter; ir. s'avancer dans le monde; ée. 
* de jardin.) prendre ; venir; profiter ; avancer, 
Gomme p.ex, des arbres. part. foxigelommen. 
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Fortkommen, /:". l'avancement ; la réufBites le | Fortſchicken, ©. a. envoyer; Faire partir 3 fr. dé. 


progrès. (v. Gortgang.) 

Sortfônnen, ©. m. irr. (av: ſeyn) pouvoir partir; 
it. —— atzir; réuflir ; être en état ou avoir aſſea 
de force pour Faire quelque chofe ; nicht forttènnen, 
ae pouvoir marcher ; n'en pouvair plus; sé. être abattu; 
it. fig. ne pouvoir continuer , avancer , réuflir dans 
quelque chofe. part, fortgekonnt. 

Sortiriehen, w. ». érr, (av. ſeyn) fe traîner; ram- 
per ; avancer en fe traînant &c, part. fortgefrochen, 

Fortiaffen, w. a. irr. laifler aller; ne pas arrêter ; 
foutfrir qu'on nous quitte; it. laiſſer échapper ox 
paſſet. part. fortaclaffen. 

Fortlaufen, v. n. irr. (av. feyn)s'enfuir ; échap- 
per 5 déferter &o.; it. courir vite; it. couler rapi- 
dement; it. continuer de courir, de couler &c.; it, 
fig. courir toujours, comme p.ex. Les rentes. part. 
fortaclaufen. 
ortlaufen, fn. la Fuite; it. la défertion. 
ortmachen, w.a.continuer de faire &c.; st. Faire 
vite; fe hâter ; fe dépêcher ; s'expédier ; fi fort: 
machen , ©. réf. s'enfuir ; s'évader ; fe fauver. pare, 
fortgemadhet, 

Sortmüffen, ©. a. (av. baben) être preflé ; avoir 
grande hâce ; être obligé de s’en aller, de partir ; 
id muf fort, il me faut partir. pars. fortgemuͤſſet. 

Fortpaden, (fi) w. réf. fa. s'en aller, fe reti- 
rer, s'ôter d'un lieu ; psp. détaler ; décamper. pars, 
fortacpadet, 

Sortpflangsen,o.s. multiplier ; ét. planter ; it. tran£ 
planter; it. provigner ; planter de bouture ; it. fig. 
planter,-tranfmettre la foi Efe.; it. répandre une 
doéfrine €Tc. ; ſich fortpflangen, ©. réf. prop. ET fig. 
fe propager ; fe perpétuer ; multiplier ; fe tranfmet- 
tre &c. pare. fortgcpfanget. 

Sortyflansung, ff 3. la ee er multipli- 
cation; tranfplantation; it. F a tranſmiſion; tra- 
dition; plantation. (v. Fortpflanen.) 

Fortreifen, w.n. (av. feyn) partir; s'en aller ; quit- 
ter un lieu; ##, continuer ow —— fon voyage; 
— ou preſſer fa marche, fon voyage. part, fort⸗ 
gereiſet. 

Fortreißen, ©. a. irr. enlever ; emporter, ravir; 
der Gtrom bat alles fortgcriffen ; le torrent a tout 
emporté; die Schoͤn heit eines Gegenſtandes reift uns 
qu deffen Betrachtung fort ; fr. l'objet d'une beauté 
nous engage à {a contemplation. part. fortgeriſſen. 

Fortreiten, ©. ». irr. (avec ſeyn) partir, s'en aller 
à cheval; it. continuer fon chemin à cheval. part, 
fortacritten. 

Sortrollen, ©. 4. it. v. n. (av. ſeyn) rouler. part. 
fortacrollet. 

Gortriüden, ©. a. pouffer ; avancer; it. ôter de fa 
place quelque chofe ; it. ©. n, (avec ſeyn) monter, 
avancer parvenir, fe pouffer aux honneurs Te. $ it. 
changer de place. part. fortgeruᷣcket. 

Sorctenbdern,o.m.(av. baben) faire force de rames ; 
ft. continuer de Faire Force de rames, de tirer (à) 
la rame. part. fortacrudert. 

Gortfas, J. mm. 2. (+. d'anat.)l'apophyle, l'éminence 

de l'os. 

Fortſchaffen, v. a. emporter; emmener ; it. ôter, 
dépécher; expédier; faire partir; it. faire en aller ; 
faire échapper ; ét. chalfer , congédier quelqu'un ; 
fe défaire de quelqu'un ox de quelque chole; (v. 

| auf fortbringen, Sorttragen, Wegbringen 2e, ; Fort- 

© gagen 164) pars, ſprtgeſchafet. 


15 


ri dépècher; éf, congédier. (v. en. 3 
ce didet. géd ortiagen.) pars 
Sortihieben, ©. à. irr. pouſſer en avant ou plus 
avant; avancer. part, eſchoben. 
Fortſchiffen, ©. #. (av. feyn) partir par eau; és, 
©. a. tranfporter par eau. part, fortgefchiffet. 
Sortihleiden, (fi) ©. réf. irr. Le retirer en ca- 
chette ; s’en aller fecrètement, pars. fortgeſchlichen. 
Fortſchleifen, Gortihleppen , v. a. entrainer; em 


porter en trainant ; ic. fortſchleypen, emmener , em= 
porter avec foi, part. fortgeſchleppet. 
Sortidreiben, ©. à. érr. (av. baben) continuer 

Fortfreiten, ©. n. ir. (av. ſeyn) marcher en 
avant ; avancer un pas ; marcher ; s'avancer j je. fig. 
*5— —— rt À une autre; ir. = venir au fait ; 
geſchwinder fortfchreiten, hâter, doubler le pas. A 
fortacfchritten. ; — 

‘aétion de marcher en 
avant &c. ; jé, La progretlion. 
octiritt, fm. 2. le progrès. 
ortſchwimmen, v. a. empiéter. 
ortfdiwimmen, v. ". irr. (avec feun) s'en aller, 
s'éloigner, sg a nageant ; if, s'échapper , fe per- 
tors. forrgefchvommen, 

Sortfegeln, ©. ». (av. feun) mettre à la voile; Faire 
voile; lever l'ancre; faire force de voiles. part, 
fertacfeaelt. 

F —04 n, v. Fortſchicken. 
le pied; (Cv. Vorſetzen ) fr. continuer ; it. pour- 
fuivre ; it. perfévérer ; perpétuer; it, avancer ; Faire 
monter dans une plus haute elaſſe z etwas nicht meiter 
fortſetzen, difcontinuer, pare. fortgeſethet. 

È ortſetyer, J. m. 1. le continuateur, 
fuite; it. la fuite; it. la perfé ce. 

Sortfingen, ©. à. & n. irr. (av. haben) continuer 
de chanter. pars, fortgefungen. 

Sortipielen, ©. a. ET n. baben) continuer de 
jouer. part. fortgefpielet. , 
den.) part. fortgeftedet. 

Sortfiellen, ©. a, die Uhr fortſtellen ; avancer ow 
faire avancer l'horloge, l'aiguille, la montre &c. 
part. fortgeſtellet. 

Sortftofen, v. a. irr. poufler devant foi pour faire 
chaſſer 3 #f. mettre dehors; mettre à la porte; pop. 
donner du pied au cul &c. pars. fortgeſtoßen. 

Sorttragen, ©. a. irr. emporter; #. tran{porters 
it, ter. part. fortgctragen. 

Sorttreiben, ©. a. irr. pouſſer, preffer, piquer, 
v. auf Fortjagen; is. fig. pouſſer, pourfuivre fe» 
—— , Jen affaire ec. ; it. (m.p.) continuer, pour- 

uivre J& profulfion , fon train de wie Egc. part. forts 
getrieben. 

Fortwachſen, on. irr. (av. ſeyn) (prop. & fiz.) 
grand, plus gros; aller en augmentant ; profpérer. 
part. fortgewachſen. 

Sortissbren, w. ». (av. baben) continuer ; durer; 

it. perfevérer; (v. Fortdauern.) pars. fortgewaͤhret. 
ortwalzen, v. à v. Sortrollen. 


d'écrire, part. fortgeſchrieben. 
Sortireitung, f f 3. 
dre en nageant ; être emporté par le courant de l'eau. 
Fortſetzen, ©. a. mettre en avant, avancer, p. ex. 
ortfesung ; { f: 3. la continuation ; ét, la pour- 
Sortfieden, o. a. avancer en fichant &c. (v. Ste⸗ 
avancer, pour faire entrer ow retirer ; it. repoufler ; 
chaſſer devant foi; frapper pour faire avancer ; is, 
croître ; pouffer bien ; profiter; grandir ; devenir plus 
Sortmandeln, 


got 

Sortwandeln, ©. a. (avec feun) (des le fhyle élevé) 
continuer, pourfuivre [on chemin.pars.fortacmanbelt, 

Gortmandern, v.". (av. fon) marcher ; s'en aller; 
continuer de marcher ; pourfuivre fon chemin, part. 
fortgemanbert. : 
ortmecifen, v. a. irr. v. pluf. Abweiſen. : 
octmollen, v. a. irr. (avec baben) vouloir partir 
eu s'en aller ; ét. faire fon paquet; das Pferd mil 
nicht mebr fort ; le cheval n'avance plus; es will 
nicht mebe mit ibm (mit diefer Sache) fort , fig. fan. 
il ne bat plus que d'une aile; cette affaire va mal. 
part. fortgewollt. 

Sortourjefn,o.". (av. baben) étendre Les racines ; 
pouffer plus avant {es racines. part. fortgewurjelt. 
Fortste êe n, 0. a irr. tirer; trainer ; it. entrainer ; 
emmener forcément ; fé. ©. a. irr. (av. ſeyn) partir; 
ſe mettre en route, en marche; s'enaller; it, con- 
tinuer fon chemin , [a route &c.; if. quitter un en- 
droit ; changer de logis, de demeure ox de pays; 

déloger; déménager. part. fortgcogen. 

Fortsieben, fn. Fortsicbung, J. . le départ ; la 
ses le-changement de demeure &c. ; (v. Fort · 
tieben. 
ottsua,f mm. 2. la marche; le départ. 
offil, fm. (au pl. Foffilien,) le Fofile. (v. la P. Fr.) 
rang, v. Graf. 
racht, ff. 3. lacharge; ft. la cargaifon d'un waif- 
feaus it. Fracht, (Grachtacld , JS n. 5. Frachtlohn, 
JS. m.) le chariage; la voiture ; l'amenage; if. le 
tranfport ; paîlages port; 7. le nolis; it. le Fret. 

jee ‘htbar, adj. voiturable; exportable, - 
rahtbvicé, J m.2. Frachtzettel , J. me, x. La lettre 
de Pret: A — 3 gs & —— 
rachtgeld, tlohn, v. Fracht. 

adten,o. a. T. (+. de marine) affréter. part. 
gefrachtet. 

HSE 1 Lem 1. T. (t, de marine) l'affréteur. 
rachtſchüff, fe nm. 2 le vaifleau marchand ; le vaiſ- 
feau de tranfport. 
rachtwagen, { ". 1. le chariot de marchandifes. 
ta, J: m. 2. le furtout; la Fraque. 
tactur, f f. 3. l'écriture en zroſſes lettres ; it. 
(+. d'impr.) le cara@tère romain. 
tagamt, { ». 5. bureau d'adreMes ou d'avis. , 
rage, ff. 3. la demande; à, la queftion; if. l'in- 
terrozation : it, (4. de barreau) l'interrogat; die veine 
liche Frage, la torture , queftion ; die beimliche rage 
frielen, (feu oulg.) jouer aux propos rompus es iſt 
mobl Sragens mertb , belle demande! eg iſt noch die 
Fraac ob 1e. , c'eft encore la queftion de favoir ſi &c.; 
es iſt biervon die Frage mich , il ne s'agit pas de cela; 
tic die rage, fo die Antwort, prov. à lotte demande, 
fotte réponie. 

Sragen, ©. a. demander; it. queftionner ; interroger; 
fe. examiner; (v. auffi Ausfragen, Ausforfchen ;) 
jemanden in ou megen etwas um Nath fragen , con- 
fulter quelqu'un fur quelque chof2; prendre confeil 
de —— , fe confeiller à quelqu'un de quelque 
chofe ; nach jemanden, nach etwas fragen, deman- 

der après ...3 ft. s'informer , s'enquérir, demander 

des nouvelles de quelqu'un ox de quelque chofe 3 it. 
fg. eftimer quelqu'un ou quelque chofe ; it. Faire cas, 
fe foucier , tenir compte, faire état de...g er frâgt 
nichts darnach, il ne s'en inquiète pas; il s'en mo- 

—* il méprife tont il ſecoue les oreilles ; it, (proo.) 

il ne fe foucie ni de Dieu ni des hommes ; idy frage 

viel darnach, C4. de mépris) qu'eft-ce que cela me Fait; 
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nach dem n fragen, (em Myle de la Bible) techer- 
cher le Seigneur; es fraat ſich, ob ꝛe., on demande, 
(il eft queftion de favoir) fi &c. part. gefraget. 
vagen,/. n. l'aétion de demander &c. ; e8 brauct 
feines weitern Fragens, e'eft tont dire ; mit Fragen 
fommt man burc die Welt, prov. qui langue a, à 
Rome va, 
fragepunct, /. m. 2. la queflion; demande; 7. 
l'interrogat. - 
rager,f. m. 1. le queftionneur ; fs. l'interrogateur. 
ragefüd, fm, 2. v. Gragepunct. 
ragemeife, adu. par demandes (& par répon£es ;) 
interrogativement; en forme d'interrogation. 
ragemôrthen, fn. 1. la particule interrogative. 
ragezeichen, A #. 1. le point interrogant ou d'in- 
graif, Sraifé , [. /: 2. procl. v. Furdt, Sahrec 
raiß, Sra 1 J-f. 2, procl. v. Fu ! recken; 
it. (die fallende Sucht) l'épilephe &c. (v. ces mous.) 
Francigcaner /. m. 1. le Recollet; Cordelierÿ 
Capucin; Francifcain, 
Granciscanernonne, J:f.3. lafille de Ste.Claire; 
Cordelière &c. 
tanco , adv. franc de port. 
rank, adf, & ado. ol. Franc ; libre, v. rev. 
tant, Franken, un Franc ; (c'ef? la waleur de 20 fols.) 
Franke, —38 „M. & udj. Franconien, Franco- 
nienne ; de Franconie ; is. v. Franzoſe, Franzoͤſiſch. 


| Srantfieren, v. a. affranchit wne lettre Ecc. part. 


frankieret. 

ranſe, f f. 3. la frange. 

ranfen, ©. à. garnir de franges; franger. part. 

gefranfet, 

ranſenmacher, / w. 1. le Franger. 

tanfig, adf. € ado. garni de franges. 

tangbhanbd, Z m.2.lareliure en veau ; Halb · Franj⸗ 

band, la demi-reliure. 

tangbaum, /. ». 2. l'arbre nain. 

tangbranntmein,f ms. 2. l'eau de vie de Frances 

ranjbrod, A n. pain de France. 

range, v. Franſe. 

rangfabrer, J. m. 1. T. le navire marchand de 

France. 

ranzgeld, f: ». l'argent de France, 

ranzgold, J ». l'or de France; ie. l'or de relieur, 

tanjisfaner, A m. v. Franciskaner. 

tangobft, /. ». pommes ou poires d'arbre nais. 

rangofe , J. m. 4. (Frangmann , /: m. 5.) le Fran 

qois it. plur. pop. die Franzoſen, la (grofle) vérole. 

rangofenfreunb,/.». Galophile. 

rantofenbols,/ ». le bois de gayac. 

ranzoſicht, ads. vérolé. 

tansôfinn, / f. 3. la Françoife, 

tan à fifdh , adÿ. françois ; de France ; it. gallican ; 

cine fransbfifche (eine der fransôfifhen S ci 
ene) Redengart, un gallicifme; nad frangüfifher 
rt (Mode: actleidet ſeyn, étre habillé à la Françoifes 

die franzoͤſiſche Rire, l'églife gallicane; ein frans 

zͤſiſcher Schluͤſſel, une clef à bouts franjoͤſiſcher 
Wein, franzoͤſiſches Geld, Tuch 2e. , du vin, de l'ar. - 
ent, du drap &c. de France ; franÿ fifch reden, par 
er François; fran zoͤſiſch fchreiben , écrire en François; 

fransofifh , auf fransofifh, ado. en françois, à la 

françoife. | 

ranguerle, ff.3.la perle Fauffe ; la perle du temple, . 

rangfariach,J: m. l'écarlate de France, 

rangthaler, J. w. 1. un écu de France. 

Srangmein, Aw. 2. le vin de ETS 


fraf,f. m. 2. le manger (en parlant des animaux) (v. 
figfeit ;) se. le woinfre, gourmand; ft. pop. le 
Pafre, du | 

grand mangeur ; ét, vorace; adew, goulument &c. 
Srate, ff. 3. la bagatelle; pauvreté; fottife ; tur= 

contes de ma mère &c. (v.Conte, dau la Part. Franç.) 

fage de guenon; un vifage de contrebande ; un vilain 
He 3. la femme; l'époufe ; it, la mariée ; 

Notre-Dame ; la Ste Vierge; eine alte Grau, une 
Frauenader, { f. 4. (+. d'anatomie) la faphène. 

rauenbruder,/. w. 1. le beau-frère ; it. le carme 
Sraueneis,  n. à. la pierre fpéculaire; le miroir 
Srauenbaar, fn. 2. (now générique de plufeurs 

rauenkleid, f.". $. l'habit de femme. 
Frauenknecht, fm. 2. (+. de mépris) un homme 

Notre-Dame du mont Carmel, 

rauentag, M m. 2. la Fête de Notre-Dame. 
Frauensimmer, J. ». 1. (p.uf: l'appartement des 

dames; le fexe; le beau [exe en général. 

moifelle noble ; mademoifelle. 

qu'on marie. 

dent; efréné ; is. lafcif ; impudique; adu. téméraire- 
Srebeit, J. f. la témérité ; l'audace; la hardielfe ; 

regatte,f. f. 3 la frégate. 

ît. emprunté d'autrui; it. inconnu; nouveau; 54. 
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Freſſen 5) it. la pâture , nourriture des bêtes 3 ft. mépr. 
s ere goinfrerie; gloutonnerie; (pluf. 

r 
banquet; repas, la 

FrAGig, adf. gourmand; glouton; goulu ; goinfre; 

Fräfigfteit, J f 3. la gourmandife ; goinfrerie ; 
gloutonnerie ; it. la voracité. 
lupinade ; it. le conte à dormir debout ; le conte bleu; 

teweiber · Fratzen, des contes de peaux d'ânes ; des 

Grasengefiht, fn. 5. (r. de mépris) injur, un vi- 
malque; un marmoufet. 
rastopf, fm, 2. (+. d'archit.) le mafcaron. 
ft, la dame; ÿ#, la maîtrefle ; unfere fiche Grau, 

t_ vieille femme ; une vieille dame ; mépr. une vieille ; 
cine alte ehrbare Frau, une matrone, 

A enbifd, fn. 5. l'image de Notre-Dame, 
déchaué (moine. ) 
d'âne ; la félénite, 

Frauenglas, v. Marienglas. 
efpèces de plantes) le capillaire &c. 

HR nffofter, J: n. 1. le monaîtère, le couvent 
de filles ox de religieufes. 
qui fe laifle gouverner par fa femme. 

Srauenorden, / u. 1. l'ordre (de chevalerie) de 

Frauenfhneider, fm. 1. le tailleur pour femmes, 
tauenfdufter,/ m. 1. le cordonnier pour femmes. 

Sraucnvolif,/. nm. 5. pop. & com. les Femmes en 
général. 
femmes, le gynécée;) it, une Femme ; dame ; de- 
moifelle; une perfonne du fexe; it. les femmes ; 

Fräulein, Sn. 8. (ex ſtyle de la Bible) la Femelle; it, 
(titre qu'on donne aux demifelles de qualité) la de- 

Früuleinſteuer, J: f: 4 l'aide de mariage ; (mpét 
qu'on ve fur Les fuÿets pour faire La dot d'une princefe 

Fred, adj. téméraire ; it. audacieux ; hardi ; it. pré- 
fomptueux; arroxant; it. infolent ; effronté; impu- 
ment ; audacieufement ; arrogamment ; infolem- 
ment &c. 
it. la préfomption; l'arrogance ; it. l'eFronterie ; l'im- 
pudence ; l'infolence ; i&, l'impudicité; la lafciveté. 
rei, v. rev, 
tem, adf. étranger ; is. (t, de botanique) exotique; 
‘étranges furprenant ; étonnant ; extraordinaire ; bi- 
Zarre j (v. Seltſam 3) ein fremder Kaufmann, welcher 


Fre 
hieher auf die Meſſe oder auf den Markt ziehet un 
marchand forain ; er prablet mit fremben Kleidern, 
ilfe pare d'habits empruntés ; et ift mit fremdem Gut 
frevacbig , il eft libéral du bien d'antrnis fi in 
frembde Dénver miſchen, fe méler dans les affaires 
d'autrui; die Gache fommt mir fremd vor, cela 
me paroit étrange, fingulier &c. ; je trouve cela 
étrange &c. 

Fremd, ado. à la manière des étrangers; is, d'une 
manière étrangère ; it. étrangement ; bizarrement j 
extraordinairement. 
tembdartia, adf. & ado. hétérogène. 
rembdartigteit, AM 3. l'hétérogénéité. 
remde, f. fum. le pays étranger ; in die Fremde 

chen, aller voir les pays étrangers ; in der Srembe 
con , être hors de fon pays, 

Fremde, A m. 1. Grembdling , / w, 2. l'étranger ; it. 
le paſſager ; ie. l'hôte ; it. (4.de furif prudence) l'aubain. 

Fremdlingsrecht, /. ». 2. 7. le droit d'aubaine, 
vesco, 7. ET abfol. Fresco mablen, peindre à Frefque, 
regcomahlerey f: f. 3. la frefque. 
———— J. f. 3, la gourmandiſe &c. v. Fraͤſ⸗ 

gteit, 

Freſſe, JF. 3. pop. (4. de mépris) la gueule ; le mu- 
feau ; vifage; la figure. 

Sreffen,o.a irr. (me fe dit au propre que des animaux) 
dévorer j avaler s it. (des hommes) manger goulument; 

p. bâfrer ; friper ; piler; rifler; manger comme uu 
oup ; manger à ventre déboutonné ; fe crever de 
manger ; s'empifrer ; feremplir la panfe ou la bedaines 
faire ripaille ; it. fr. ronger ; confumer; it. empor- 
ter ; ravir; Gras freffen, das £aub von den Baͤumen 
frefen, brouter l'herbe, les feuilles. Fig. der Roſt 
frift das Œifen , la rouille ronge (mange) le fer ; die 
Œraurigteit frift mir das Herz, le chagrin me ronge 
le cœur, (me confume;) das Bauen, der Rriea 2e, 
frift viel Geld , les bâtimens, la guerre &c. deman. 
dent une grande dépenfe, confument bien de l'argent; 
der Tod frift alles, la mort emporte (ravit) touts 
einen Schimpf, Berdruf, Verweiß an fit freffen, 
avaler (boire) un affront, on chagrin , un reproche; 
avaler la pilule; fein £eid in fich frefen, manger, 
difimuler , cacher , céler fa douleur ; dévorer fes 
plaintes & fes larmes ; um fich freſſen, fe répandre ; 
s'étendre; gagner , comme la gangrène, le wice Êfc. $ 
den Narren an etwas gefreffen baben, pop. être 
charmé, amoureux , afolé , coiffé de quelque chofe. 
part. gefreſſen. 

reffen,f. n. l'aétion de manger ; (v. Freſſen, ©. a.) 
it. la goinfrerie ; it. la pâture ; nourriture; le man- 
ger; la mangeaille ; les alimens des animaux. 

Sreffend, adf. & ado. rongeant ; mangeant; qui 
ronge ; it. T. corroff ; corrodant; ein freffendes libel, 
un mal qui gagne, qui fe répand. 

Freffer,J: mm. 1. le grand mangeur; it, le gourmand; 
goulu; glonton; gouliafre ; pop. goiufre; bäfreurz 
ripailleur ; pileur &c. (v. Freſſen.) 

Freſſerey, S f. 3. la goinfreries débauche; it. 
pop. la bäfre ; le banquet ; Feftin ; repas. 

Frebficber, Je. r. pop. la Faim canine; la boulimie; 
it. burl, la mal-faim ou male-faim. 
refaierde, Z F v. Srefbeaierde &7 Fraͤßigkeit. 
refaieria, dy. €7 ade, v. Frfig. 
refalode, ff. 3. pop. pluif. l'heure du repas, 

Freſſig, Freſſigkeit, v. Fraͤßig te. 
teftranfheit, JS f 3 v. Frefñcber.} 


vefrebe, J.f: 3: la cardialgie (maladie des chroanx.) 


Fre 


teftrony fm. 2. l'auge; it. la mangedire. 
retthen, fn». 1. le furet. 

Sreude, MA 3. la joie ; l'alégreMe ; it. le plaifir; 
la volupté ; les délices ; it. le divertiffement; la ré- 
jouiffance; it. l'aile ; la fatisfaétion ; in Greude und 
Wohlſeyn leben, vivre en joie & en liefle ; an etwas 
Greude baben, finden, trouver dn plailir, prendre 
fon plaiür , fe déleéter à quelque chofe 3 it. être bien- 
aife de quelque chofe ; mit Freuden, in Greuden, 
avec joie ; joyeufement, ; 

Sreudenbegeuaung,f. f. 3. la marque, la dé- 
monftçation de joie; die oͤffentliche Freudenbezeu 
qung ; la. réjouiffance , l'alégreffe publique. 

Sreubenfabne, f f 3. la bannière de joic; la 
bannière de triomphe. 

Greudenfeft, AM'u. 2. la fête de réjoniflance; les 
réjouiffances. 
reudenfeuex, f ». v. le feu de joie. 
reudenge #, Sn. 2. le eri de joie, d'alé- 
greffe; l'acclamation.… \ 
reudenkleid , ». 5. l'habit de Fête. 
réudenteben, fn.1.labonne vie ; le bontemps; 
das ewige Freudenfeben , l'heureufe éternité. 
reudenlos, ndf. & ado. fans joie. 
teudenmäAdchen, A ». 1. la fille de joie. 
reudenmahl, { ». 5. le banquet ; le Feftin de 
réjouiffance. 
reubdendbl, f a. 2. (£. confacré) l'huile de joie. 

LE eudenre ic, on Freudenvoll, adj. & ad, joyeux ; 
plein de joie; joyeufement. 


Greudenfduf, /. m. 2. la falve , la décharge pour LL 


1: 


quelque réjouiffance. 

Greuvdenft 
féte, 

freubentag, M m. 2. le jour de joie , d'alégreffe, 
de réjouiffance. 


freudenthräne, Freudenzaͤhre, J /. la larme de 


joie. 

Freudentrunk, Sreudenmein, J. m. 2. le coup 
qu'on boit en réjouiflance de quelque chofe. 

Freudig, ad. joyeux ; gai; alègre ; gaillard; de 
bonne humeur; plein de joie, ravi de joie: it. plein 
de confiance ; ado. joyeufement ; gaiement &c. ; avec 
gaieté &c. | 

Freudigteit, f la joie ; l'alégreffe ; la gaieté; 
it. la confiance; it. l'intrépidité ; le courage. 

Grevcl,f. m. 1. la malice ; la méchanceté ; it. la 
témérité ; l'audace la hardiefe ; it, l'infolence ; l'im- 
pudence ; l'effronterie ; se. l'ontrage; l'ofenfe, 

Freveler, /. m,1. le malicieux; méchant ; je. l'au- 
dacieux ; téméraire ; it. l'infolent, 

Srevclbaft, adj. v. Freveler. 

Grevelacridt, fr. 2. la chambre des plaids annaux. 

Sreveln, on. (av. baben) (en lyle de la Bible) péchers 
faire une malice , une méchanceté; is, étre téméraire, 
audacieux. (v. Frevel Freveler.) 

Sreveltag, fm. 2. les plaids annaux ; le jour d'af- 
femblée pour juger & mettre à l'amende les Fautifs 
au profit du feigneur jufticier &c. 

Frevelthat, /. f. 3. E. de la Bible) le péchés it. 
l'action malicieufe ; l'aétion téméraire. (v, Srevel.) 

Sreventiicdh, wiv. infolent; méchant; téméraire. 

Freuen, (fid) w. à. fe réjouir ; avoir de la joie; ètre 
bien-aife (uberetmag, de quelque chofe ;) fauter ou 
chanter de joie; (id heimlich freuen, Le réjouir in- 
térieurement ; ic. rire fous cape. 
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Freunb,/f.". 2. le purent; eonſanguin; proche; 
it. l'alliés it. l'ami ; it. (2, denégoc.) le correfpondane. 

Freundbrüderlich, ad. T. fraternel ; adu, fra- 
ternellement, 

Freundinn, /.f 3 la parente; it. l'amie. 

Freundlich, adf. afable ; doux ; gracieux ; ét. riants 
agréable; enjoué ; it. honnite, civil ; obligeant; 
it. amiable ; ado. affablement, gracieufement &c. 3 
honnétement, civilement, obligeamment ; ie. amiable. 
ment; à l'amiable; (v. auſſi Freundſchaftlich ) ein 
—⸗⸗ Vergleich, une compolition Faite à l'a- 
miable. 

Freundlichteit, J. f l'aFabilité ; la douceur; les 
manières agréables d'une perfonne ; it. l'enjouement; 
it. la gracicufeté ; l'honnétete ; la civilité; politefle, 

Sreundlo6,-adj. € adu. qui n'a point d'amis; qui 
eft fans awis; privé d'amis. 

Freundſchaft,  f 3. la proximité de fang ; la 
parenté; le parentage; 7. l'agnation ; la cognations 
it. T. l'alliance ; l'affiaité ; je, l'amitié ; je, l'intimitéÿ 
la familiarité ; it. la bonne intelligence ou harmonie ; 
meine gange Sreundfchaft iſt darwider, toute ma Fa- 
mille, tous mes parens (mes proches) s’y oppofent ; 
erweiſet mir die Freundichaft re. , Faites moi-l'amitié, 
le plaifir; donnez-moi la fatisfaétion de &c. 

Freundſchaftlich, adj, amical ; adu. amicalement ; 
en ami. 

Sreundidaftébeseuaung, Freundſchaftsbezei-⸗ 
aung , [. f. 3. letémoignage, la preuve, marque , 
démonftration d'amitié, 

cundihaftédicnft, Km. 2 (Greundfdaftéfiüd, 


JS. n. 3.)le tour, le trait, le fervice d'ami. 


ter, J. #. 1. le rabat-joie; le trouble- Frey, adj. Libre ; ft. délivrés en liberté ; hors de 


prifon &c.; it. Franc, exempt, quitte, difpenfé, 
afranchi d'impôts, de charges, de vices, de maladies 
ETc. sit, indépendant ; it, dégagé, à découvert, comme 
p.ex. un batiments it, en plein vent, comme f.ex. 
an arbre; it. ailédecorps, de taille ; it. ifolé, comme 
p.ex. une maifon, cheminée Êe. ; it. public; ft. per- 
mis ; loifihle ; libre ; is diflolu; licencieux ; libertin; 
gaillard ; it. hardi ; cavalier; fe librement; fran 
chement; en liberté; indépendamment &e. ; ie. ca 
valièrement &c.; diflolument ; it, de bonne gräce ; 
d'un air ouvert ; d'une mauière libre ; fans gêne &c.; 
it. de haute lutte; (v. la Part. Franç.) auf freyen 
Fuß ſtellen, mettre en liberté ; élargir un prifonnier ; 
frene Macht und Gewalt, la pleine autorité ; le pou 
voir abfolu; der freve Mille , le libre arbitre; le 
franc arbitre; ft. la liberté; aug freyem Willen, de 
(fon) bon gré; de plein gré; de gaieté de cœur; it. 
gratuitement; de pure grüce; ein jeder bat ſeinen 
freven Willen, (prow.) les volontés funt libres ; ſeinen 
freven Willen baben , avoir la permiflion de Faire ce 
ge veut; e8 ſtehet euch frey, il vous eft permis; 
v. &rev fichen ;) ich bin von dicfer Krankheit fre, 
je fuis guéri de cette maladie; ein frenes Gut, un 
franc-fieF; die freyen finite, les arts libéraux ; ein 
freyer Umgang, une converfation libre , fans con- 
trainte, fans gène ; ein freyer Leib, cine ſreye Ge⸗ 
berde, Stellung, une taille, (un air) une contenance 
libre , aifee , dégagée ; auf freuer Straße, im freyen 
Felde, en pleine rue, en pleine campagne; unter 
freuem Himmel, à l'air; en rafe campagne; it, à la 
belle étoile ; à l'enfcigne de la lune ; it. T. au bi- 
vouac; Die freye Coffee) See ficien, 2. fe mettre 
en pleine mer. 
Grey ausgehen, refter impuni. 
Hh 3 
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Frey geben, ©. 4. donner la liberté , la permiffion, 
lailfer à la difpofition de quelqu'un de faire quelque 
chofe ; if. remettre en liberté. (v. Frey laſſen.) 

Frey baben , w. a. avoir la liberté, la permion, 
le privilége de &c.; it. avoir quelque chofe gratis, 
gratuitement, pour rien &c. 
rey tt adjrager. 

en heraus, ado. librement; franchement; ouver- 
tement; tout net ; nettement ; naïvement; ronde- 
ment; ingénüment ; hautement ; fans retenue ; frey 
fagen , frey heraus fagen , parler librement & fans 
détour ; parler franchement, ronlement ; it. fan. 
découvrir le pot aux rofes. 

Srev laſſen, ©. a. laiſſer la liberté, la permiffion; 
permettre ; ac:order; ft. difpenter, exempter de quel- 
que chofe; it. aranchir; mettre en liberté; it, éman- 
ciper; if, laiſſer aller ; laiſſer en repos. 

Freey machen, v. a. mettre en liberté; délivrer; af- 
franchir; ft. libérer; dégager; rédimer; it, difpenf{er, 
excinpter de quelque chofe; fi von etwas fre 
machen , fe dégager ; brifer Les fers. 

Frey ſeyn, ©. a. être libre, ètre défait ou délivré de 
quelque chofe ou de quelqu'un ; être guéri d'une mala- 
die; st. être fon maître; à, être indépendant ; ne 
dépendre de perfoune. 

Frey ſprechen, ©. a. abloudre; renvoyer; déclarer 
innocent; décharger: it. exempter ; difpenfer; st. 
afranchie ; mettrs en liberté; 4. tenir quelqu'un 
quitte de quelqne chofe ; it. émanciper du pouvoir 
paternel ow de la tutelle ; déclarer majeur. 

Frey ſtehen, v. a. étre ifolé, comme p.ex, une mai- 

- Jon; it. être permis, loifible, libre, 

Frey ſtellen, ©. à. permettre ; laiſſer la liberté ox le 
choix de quelque chofe ; lailfer à la difpofition de quel- 
qu'un ; remettre au choix & à la volonté de quelqu'un; 
lailer ou mettre à même ; is. (4. d'archit.) ifoler ; ie. 
élargir ou délivrer un prifonnier. 

CT m. 1. la terre franche. 
revamt,f n. 5. le bailliage libre. 
revarche, J. f. 3. T. la daraife ; lancière, 
renbäder, / m. le maquilleur. 
rvenbataillon, Z ». 2. le bataillon de volontaires, 
de compagnies franches. 
revbauer, f: . 4. Le payfan exempt de corvées. 
reybeuter, M #. 1. le pirate ; capre; corfaire ; 
it. le partifan ; Aibuftier ; l'armateur en courfe. (v. 
la Part. Franç.) 

Srenbrief, J:m. 2. la lettre de Franchife j fé. le pri- 
vilége ; it. la difpenfe ; is. la fauve-garde ; it. le 
diplôme. 
revcompagnie, f f 3. la compagnie franche. 
revdenter,/.m. 1. un efprit Fort ; at. un incrédule ; 
un libertin. 
revdenfterew, AM Libertinage ; incrédulité. 
reneciaen, ads. & ado. T. allo dial ; en Franc-alleu. 
tenen, ©. a ol, v. Befrégens it. pop. (um cin 
Mäbhen) rechercher en mariage; (v. Bewerben;) 
it. époufer &c, (+. Heirathen.) part. gefreyet. 

Freyer, J m. à. Greverémann , J. w. $. l'amant, 
l'amoureux; #r, celui qui recherche cn mariage; auf 
Freyersfuͤßen gehen, plaif. pop. longer férieufement 
au mariage. 

Gvueverevu, J f 3. Fam. la recherche, la pourfuite 
en martage; auf die Freyerey ausgehen, rechercher 
une fille en mariage. 

Freyeriſch, edf. d'amant , d'amoureux; adw, en 
amant &c. 


Ste 


g: cofrau, ff 3. Srevfrhulein, / ». #. Ia baronne, 


reygebig, ad. libéral; généreux; ado. libérale- 
ment; généreufement, 

Frevgebigteit, S f la libéralité; largelle ; gé- 
nérofité, 


Freygeboren, adf. né de parens Hbres; né libre ; 
it. noble ; baron. 

È repgeift, J m. 5. *8* fort. v. Freydenker. 
reygeiſterey, S f 3. le (yftème d'un efprit art 5 
l'incrédulité; (it. l'athéifme.) 

Freygeiſterifch, adj. & ado. d'elprit en efprit 
Fort. (v. Frevagcift.) 

reygerinne, fm. 1. v. Freyarche. 
tevaut,/fn.s.la terre franches it. 7. le franc-alleu. 
reyhafen, fm. 1. le port Franc. 

HU tung le déFrayement. 
tevbaus, fn. $. la maifon franche , privilégiée, 
exempte d'impé 

Srevbeit, A à 3. la liberté ; it. l'indépendance; 
it. la Franchile ; le privilége ; l'exemption ; l'ime 
munité; it. la conceflion ; l'oétroi ; le bénéfice ; it. 
l'afile ; la franchife ; is. la permiflion ; #r. la licence z 
it. le congé ; die angeborne Freyheit, 7. l'ingénuite; 
die woblanfiändige Freyheit, la bonne grâce; l'air 
libre, décent; die unanftändige Frevbeit, les manicres 
cavalières , indécentes, libres &c. ; des privautés ÿ 
familiarités ; l'efronterie, l'impertinence &c.; die 
poctifhe Freyheit, la licence poétique. 
tenbeitsbrief, v. Freybrief. 
revbeittôdtenb, ad liberticide. 
revberr, fm. * baron. 

Stevberrinn, v. Frevfrau. 
reyherrlich, adf. de baron ; ade, en baron. 
revberrfaft, J.f. 3. la baronie. 4 - 
Éevbof, f m. 2. la cenfe ox métairie fr-nche. 

Strevjabr, f ». 2. l'année de Ffranchife, 
revinn TS vFreyftau. 
teilaffung,/.f. 3. Vaffranchiſſement d'un cfclaurs 
it, l'émancipation d'un fils de famille, d'un enfant ; 
it. la délivrance. 

Srevleben, fm. 2. le franc-ficf. 

Freylich, inters. fans doute; aMurément; ouiy oni 
certes; vraiment ; fans Faute ; immanquahlement ; 
it. à la vérité. : 

Freomadung, ff 3. v. Frevlaffuns ; is. le déga- 
gement ; l'acquit; it. la difpenfe ; l'exemption. 

Sreumann, f m. 5. le propriétaire d'une métairie 
franche; it. procl. le bourreau ; l'exécuteur ; (r. 
Gcharfrihter; à. Schinder.) 
teumäuter,/ ». 1. le franc-maçon. 
reymäuvrere, f f. 3 la franche-maçonnerie. 
reymütbhig , adj. franc; Gncère; libre; ingénu; 
Jam. Franc du collier ; ouvert ; adw. franchement ; 
à cœur ouvert &c. (v. Frey heraus.) —* 

Sreumbsbigteit, f f. la fincérité ; l'ingénuité 3 
la candeur; franchife ; la bonne fois l'ouverture de 
cœur; it. la confiance, 

Freypartey, J.f. Grevcorpé, J.». le corps des ve- 
lontaires. 

HN dé. à Pom, 1. procl, le volontaire à cheval. 
teufaf , J. #». 7, le polleffeur d'un héritage frane, 
d'un franc-fef 


Freyſchütze, fm le frane-archer 
reyſprechung, f f. 3. l'abfolution. 
reuReat, Pme 3. la république ; l'État libre. 
reyfadt, ff a Greoftte, LS. 3- la ville libre 5 
Breyfätte, 


ts. 


it. Ve 
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Freyſtatte, AM 3. Faſile; lieu de refuge. . 
Sreuftunde,  f 3. l'heure de loifir, de reläche; 

l'heure avante ox libre. 

teutan,/. m. 2. (le) vendredi. 

reytiſch, M #. 2. la table Franche dans un collége. 
Sreutreppe,/ f. 3. E. d'architeët,) le perron; 

l'efcalier en plein air. 


je vung,/f. f. 3. l'afile. (v. pluf. Grevftâtte.) 
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erturbateur de la paix ; it, Jam. le trouble.fête ; ir. 
t. de l'Eglife) V'héréfiarque. 

Friedensſtörung, v. Friedensbruch.“ 

Friedenstragt at, /. m.2. it. Griebenéunterbande 
lung/ /. f. 3. le traité de paix; linſtrument de paix ; 
fit in Friedenstractate einlaſſen, entrer en négo- 
ciation. 

Friedensunterhandler, J. m. 1. le négociateur 
pour la paix; le médiateur ; is. l'entremetteur. 

Friedensvorſchläͤge, au pl. les propofitions de 
paix. 

— J. f. plur. des paroles de paix. 


revunagredt, J. #. 2. le droit d'alle. 
venmerber, J. ». 1. l'entremetteur (de mariage ;) 
celui qui Fait la demande d'une fille pour un autre. 
Freywillig, ad. volontaire ; it. gratuit; is. fpon- 
tané ; adw. volontairement ; de pure volonté ; de ban 
ré; de foi-même ; de fon propre mouvement; fans 
re prié; gratuitement ; fpontanément ; das freywil · 
lige Gefhent, le don gratuit. 
reomillige ,; { m. 3. le volontaires 
tevmilliaqteit,/.f. la bonne ou Franche volonté; 
l'aétion gratuite; le bon pléfir; la gaicté de cœur; 
it. la fpontanéité. 
Srevscttef, A #. 1. le billet de Franchifes it. le 
billet d'entrée ; it. l'acquit à cantion; it. v. Freybrief. 
Friede, EFrieden / ms. 1. la paix ; it. l'union; la 
concorde ; it. latranquillité ; it. le repos ; le calmes 
Friede balten., demeurer en paix ; baltet Griede, fil! 
full! holà ; paix ; paix-là ! foyez en paix! Friede 
machen, gebiethen, Faire la ep it, rétablir la paix, 
la tranquillité; commander la paix ; ordonner d'être 
en repos; arrêter les fuites d'une querelle par autorité; 
fam. mettre le holà, Friede fiften, bringen, machen, 
Faire la paix ; pacifer ; wieder Friede machen , fe ré- 
concilier ; Gricde baben , être en paix , en repos ; être 
paiſible; den Frieden brechen, rompre, troubler, 
violer, enfreindre la paix ; faft mic mit $ricden , 
lailez-moi tranquille ; Griede ernaͤhrt, Unftiede vers 
zehrt, prou. la concorde fait tont nrofpérer, la défu- 
nion eft la fource de tous les maux. 
Sricdefürft, J mm. 3. (+. de la Bible) le prince de 


paix. ; 

Sriedelos , adj. ol. v. Vogelfrey; ff. querelleur 
inquict; remuant. 

Friedensbothe, A m. 4. le meflager de paix ; if. fig. 
l'ange de paix. 

Sricoensbreder, f. m. 1, l'infraéteur, le viola. 
teur de la paix. 

Friedensbruch, J ». 2. la rupture , l'infraéion, 
la violation de la paix. 

Friedensbrüchig, adi & ado. infraêteur eu viola- 
teur de la paix; fricdengbrüchig werden, violer, 
enfreindre la paix. / 

RO m. 2. le congrès pour la * 
riedensfeſt, fn. 2. Frie densfeyer, J J: la fête, 
la célébration de la paix ; la folemnité pour la paix. 
ricoenéflagac, J. f. 3. le pavillon blanc. 
riedens fürſt, A 3. v. Friedefürſt. 
riedenggedanken, J: pi. des penfées pacifiques. 
riedens handlung, J jf: 3. la négociation de 
paix ; la pacification. | 

Sriedensinfirument, f. ». 2. le traité, l'inftru- 
ment de paix. 

AUS [. m. 1. le juge de paix. 
ricdensfhiuf , / . 2. la conclufon de la paix; 
it. le traité de paix ; l'inffrument de paix. 

Friedensſtifter, J: mr. 1. le pacificateur; le mé- 
diateur ; le reflaurateur de la paix. 

Sricdensfiftung, { f: 3. la pacification. 

Svicognsfôrer,/ mm. 1. l'nfraéteur, le violateur ; 


— — — — — 


riedens zeit, J. f. 3. le temps de paix; la paix. 
riedfertig adj. pacifique ; porté en enclin à la 
paix; it. doux ; tranquille; paifble; ado. en paix; 
en repos; doucement &c. 
Sriebfertigteit , f f. l'amour de la paix; le pen- 
chant , l'inclination à la paix ; la difpofition pacifique. 
Fraedlich, Sricblichend , Fricbfam , adf. & adw, v. 


Friedfertig. +. 

riedlichteit, Sriebfamfeit ; v. Gricbfertigfeit, 
tieren,v.n.érr. (av. baben) avoir Froid ; geler de 
froid ; it. ©. imp. geler ; es bat diefe Nacht gefroren, 
il a gelé cette nuit: es frieret , daß die Naͤgel platzen, 
prov. il gêle à pierre Fendre ; it. frieren, ©. ». (avec 
feun) ber Fluß if gefroren, la rivière s'eft prie ; 
elle eft gelée. 

Griercn, {. ». l'action de geler; 7. la congélation; 
it. pop. la fièvres le Frifon; (der Schauer.) 

Frierpunet, f mm. 2. T. le point, le terme de 
congélation, 

Fries, J. m. 2. la frife; ratinc; (grofo étoffe de 
laine) it. (+. d'archit,) ba Frife ; it. la moulure. 
(v. la Part, Franç.) 

Frieſel, fm. 1. le pourpre; (maladie.) 

Briefifhe Meiter, J: mm. 1. (8. de fortif.) le che. 
val de frife; (ein ſpaniſcher Reiter.) 

gr — élänbder, Frieſe ‚. Frießlaͤndiſch, Frieſiſch, 
aa). 


— — — — — — — — 


ET ado. Frifon; de Frile. 

ticfmacher,f ». a. letifferanden friſe, en ratine. 
tingieren, ©. a. (+ de teint.) +, Ausringen. 
vif, ads. Frais, fraîche; un peu froid; sr. neufz 
nouveau ; it. (frif angefommen) nouveau venu; 
nouvellement arrivé; fam. nouveau débarqué; ÿr. 
Cfrifh und geſund) fain & ſauf de corps; qui fe 
orte bien; qui eft en bonne fanté ; qui regorge de 
anté ; qui a bon pied & bon œil; vigoureux ; verd; 
verdelet ; is. frif, vif; brillant; éveillé; it, de 
bonne humeur; gaillard; alègre; ff. courageux; 
difpos ; rélolu; it. (+. de min.) qui n'eft pas touchés 
entier; friſches Brod, du pain tendre, frais, mol- 
lets frifhe Butter, Ever, Fiſche 1, du beurre 
frais, des œufs Frais, du poiflon frais ou verd; 
friches Obſt, du fruit nouvellement cueilli; ein 
frifcher Baum, un arbre verd & gaillard; frifhe 
Rinde, Wunde 1. , de l'écorce, une plaie nouvelle; 
frifdies Fleiſch, de la viande fraiche, crue; ft. (+. 
de mél.) des chairs nouvelles; friſche Quft ſchoͤpfen, 
prendre l'air ou le frais; cin frifier ind, on 
vent frais, gaillard; dieſer Greis iſt noch friich und 
munter ; ce vieillard eft encore verdelet ; frife 
4 ven, des yeux vifs, brillans; ein frifcher Geiſt, 
ua efprit vif; friſcher Muth, du bon courage; bon 
cœur ; frifhen Muth ſchoͤpfen, reprendre cœur , 
reprendre courage ; frifen Athem ſchoͤpfen, re- 
prendre haleine; ein frifhes Saf, un tonneau qui 
vient d'être mis en perce; friſche Pferde, Hunde 16 


— 


— — — —— —— —— — — — — — — — 
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da relais! des chevaux , des chiens de relais ; friſch 
ebauene Gteine, des pierres vertes; ein friſches 
emd nebmen, changer de chemife ; auf friſcher 
bat , fur le Fait; in frifhem Andenken baben, 
avoir la mémoire fraiche, récente de quelque chofe ; 
friſch gewagt ift halb gewonnen, prew. qui bien com- 
mence , a moitié Fait ex achevé ; qui haſatde, gagne ; 
iſcher machen, ravivers ranimer ; ganz vom Fri⸗ 
en, de nouveau; tout de plus belle; von fri 
em anfangen, recommencer. - 
Friſch, ad. fraichement; frais; récemment; nou- 
vellement; it. vivement; vigoureufement ; alégre- 
ment &c.; die Arbeit gebt ibm frifch von der Fauſt, 
il dépêche belogne ; frifth auf! atery. allons! cou- 
rage! çà! fus! 
cité ble, fn. T. le plomb de mine, 
tifhe, ff 3. T. la fraicheur des conleurss it. (t. 
de chaffe) l'endroit où la bête fe rafraichit. 


Frifhen, ©. a rafraichir; (v. plu. Erfriſchen ) 


it, T. purger les chiens j it. remanièr un ouvrage j 
it. rafiner le fer 5 it. refondre Le plomb ; it. frifchen, 
©. n. (av. haben) (4. de cbaſſe) mettre bas, (Junge 


werfen.) pars. gefriſchet. | 
Friſchefſe, À Srifhherd, Grifhofen , J. m. 7. 
l'affinerie, 


griialins Je m, 2, (+, de chaffe) le marcaffin. 

riféung, 3. G. de chafe) la purgations it, 

la boiflon &c. (v. Friſchen.) 

Stifierven, ©. a. frifer; accommoder; if, T. rati- 
ner. part. friſieret. 

Srifiertamm, { m, le peigne à frifer. 
tifiermüble, f f le moulin à frifer. 
rificriheibe, . f le Friloir. 
tif, JF. 3. le temps, le terme préfix ; it. le 
terme légal; it. le délai; répit; la furféances le 
furfis ; la prolongation; prorogation; it. l'inter- 
valle; l'efpace; ein binnen Monathsofriſt zahlbarer 
Wechſel, une lettre (payable) à ufance; er geftat- 
tet feinen Schuldnern fcine Grift , il ne donne aucune 
trève à fes débiteurs ; innerbalb Jahres Grift, dans 
l'efpace d'un an, 

Friſten, v. a. prolonger; #. proroger; donner du 
répits ff. conferver p. ex. la wie. pars. gefriſtet. 
— , A. 2. la — (v. Sri.) 
rifur, ff. la frifure, falbala. 
ritte, JS. 3. E. de verrerie) la fritte, 
tittofen, /Z: mm. 1. 7 le Four à fritte. ; 
tob, adj. aile; bien-aile; is. joyeux; de bonne 
humeur (über etwas, de quelque chofe ;) eines 
Dinacs nicht frob werden , ne pas profiter de quel- 
que chofe ; n'en point jouir avec plaiſir ou fatisfac- 

ion. 


lscommen, fn. paul. 


Fro 

Srobloden, fm. les cris de joie, d'alégrefle; la 
réjouiffance ; La joie; la Félicitation ; ol. l'exultation. 

Srobn, adj. ol. faints it. célèbre ; ir. magnifique ; 
it. feigneurial 5 it. public, 

Srobn, Frobnbüttel, Geribtéfrobn , / m. l'archer, 
l'huiflier, le fergent de La juftice en d'un tribunal. 
rohnacker, fm. 1. une terre fujette à corvée, 
tvobnaltar, f m. 2. le maitre-autel. 
robnarbeit, MA 3. la corvée. 
robnbar, ads. & ado. fujet à corvée ; corvéable, 
r 4 nbarkeit, /: f. l'obligation à corvées. 
robnbaucr, f. m. 4. le manant fujet à corvée, 
robnbotbe, v. Grobn, J. m. 
rohndienſt, /. m. 2. v. Frohne. 

Srobne, MA. 3. (+. de coutume) la corvées it. T. 
le villeuagez bordage; charroi; fommage ; butage; 
foccage &u. (v. la Part. Franç.) 

Frobnen, Frobnen, v. n. (avec baben) Faire une 
corvée ; fervir ou travailler en corvée.part. gefrobnet, 

Srôbner, /. vw. 1. celui qui fert en corvée , qui eſt 
obligé de Faire des corvées, qui Fait une corvée. 

zue bnfaften, /.f. 1. le jeûne de quatre-temps. 
robnfren, ad. £ adw.. cxempt de corvée, 
robnfubre, ff 3. le charroi. 
rohngeld,  n. Frobngins ; /. m. le bordelage. 
robnberr, Mu. le feigneur donnant. 
robnlcihnam, Jr. 2. E. de relig. cuthol, rom.) 
le corps du Scigneur. 

Frohnleichnamsfeſt, A ». 1. la Féte-Dieu; la 
Fête du St. Sacrement. 
robntag, J. m. 2, la journée, le jour de corvée, 

î obnvuogt, f m. 2, l'officier qui commande les 
corvées, 

Sromm, adj. pieux ; religieux; dévot; craignant 
Dieu; faint; (v. auf Gottesfuͤrchtig s) #. juite ; 
bon; droit; de biens d'honneur; de prohité; intè. 
gre ; honnête; (v. Redlich, Rechtichaffen ;) #6. (em 
parlant d'un enfant) fage; doux; ft, pacifique, pai- 
fible ; it. prude (fe dit ordinairement des fauffes dé- 
votes); it. (en parlant d'un cheval ) doux ; ein fronts 
mes Leben fübren, vivre picufement; fromm wer- 
den onu feun , pop. faire fes dévotions; Faire fon bon 
jour ; aller à Ja Ste. Cène. 

Fromm, adv. pieufement; religieufement; dévo- 
tement , faintement &c ; fagement; doucement &c. 

Frömmeley, Z f. la Fauffe dévotion. 

Rrômmeln, w. n. (avec baben) Faire le dévôt, 
tommen, w. n. (av. baben) Au. peuf. être utile, 
profitable ox avantageux; profiter; tirer à profits 
apporter de l'utilité &c. (nuBen.) pars. acfrommet, 

l'utilité; le profit; l'avan- 

tage; le Fruit &ce (der NuBen.) 


t 
Sroblic, adj. joyeux: gai; plein de joie; it. en- IGrommigteit, Z f. la piété; dévotien ; religions 


joué ; jovial; ft. gaillard ; it. divertiflant ; réjouif- 
fant ; agréable; ferein ; adw. joyeufement ; gaie- 
ment ; d'une manière divertiffante &ce ; avec joie &c. ; 
de bon cœur; ein froblider Tag, un jour de joie; 
un jour ferein; froblid machen, réjouir ; diver- 
tir; égayer. 

Sroblidfeit, AM la joie; l'alégreffe; la gaieté; 
it. la bonne humeur; fe. la gaillardife; it. le di- 
vertiflement ; la réjouiffance ; is. la férénité. 

Srobloden, w. n. (avec baben) pouſſer des cris 
d'alégrefles jeter des cris de joie; donner des mar- 
ques d'nne grande joie; fe réjouir, avoir de là joie, 
applaudir à...5 fe féliciter de... féliciter; sr. 
triompher. part. frohlocket. 


fainteté ; fr, la fageffe ; l'innocence ; l'humeur paci- 
fique; ft. la douceur d'un cheual. (v. GSromm.) 
rommier, Frommling, /: m. 1. le Faux dévot, 
rvonte, ff 3 T. le Front; fr. la Façade, Face; 
le frontifpice d'un bâtiment &fe. 

Froſch, / m. 2. la grenouilles (ein fleiner Froſch, 
un grenvuillet;) #4. le grenouiilet (efpèce d'apof- 
tème dans la bouche des enfans;) it. le lampas, la 
fève dans la bouche du cheval; ft, (+. de tonmelicr } 
le peigne; der Froſch am Geigenbogen, la haufle 
de l'archet, 

Frofhader, f f. 4. la veine fublinguale. 

Srofhbif, / m. le petit nénuphar « (plante.) 

Froſchlache, Froſchpſuͤne, J f: la gregpuilière, 


gro 

Froſchleich, f m, 2. le Frai (les œufs) de gre- 
nouilles. 

Sroft, /. m. 2. la gelée; it. le froid; la froidure; 
it. le frimas; st, le friſſon, friflonnement de {a fè- 
ore; it. (an ben Gingern) l'onglée ; it. fig. la Froi- 
deur; glace &c, (v. faltfinniateit, Kaͤlte.) 

Sroftbeule, J. f. 3. l'engelure ; it. plur. les mules. 

Grôfteîn, ©. n. €? imperf. (av. baben) avoir froid; 
fentir le Froid ; frilonner ; st. plaif. avoir la fièvre 
de veau. 

Froftig, ad, froid; ft, (en parlant des perfonnes) 
Froidnreux ; Frilleux; it. fig. froid; fec; it. indif- 
férent; adw, froidement &c.; eg ift froftiges Wet⸗ 

“ter, il Fait griss il fait un temps gris: ein froſtiges 
In— la féchereffe ; froideur ; l'indifiérence. 

j: fling, Am. le Frilleux. 
rofimetter, fn. v. Froſt. 

Frucht, ff. 2. le fruit (dans la figmification propre 
€? fig.) le fruit, produit, revenu d'une terre, d'un 
emploi EPc.; it. Frucht, le profit, l'utilité, l'avan- 
tage, la commodité qu'on tire d'un trawail Ede.s it. 
fig. le Fruit; l'effet; les fuites; die erſten Fruͤchte, 
(v. die Œrftlinge,) les prémices; Grüdite tragen, 
brinagn :., perter, rendre, produire des Fruits ; 
fru ï voler Srüchte, ads. (4. de blafon) fruité ; 
die junge Srucht in der Blütbe, le Fruit noué; die 
Frucht im Mutterleibe, le Fruit; fétus; l'embryon; 
die todte Grucht , l'enfant mort; die ungeitige (Qei 
bes-) Frucht, l'avorton ; die Grucht abtreiben, cau- 
fer un avortement ; faire périr fon fruits die Frucht 
vermerfen, um die Frucht fommen, die Frucht vers 
fduütten, (Je dit des animaux) avorter ; it. um die 

rucht fommien, (en parlant des femmes) faire une 

uſſe · eouche ; fe blefer ; die gefammte Frucht der 
Œbiere , la portée des animaux, 
Fruchtbalg, A ". la follicule. 
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Srudtbhaus, fn. 5. le magafin aux blés; le grenier. 

Srudthäutiein, fm 1, (4. de méd.) la mem- 
brane choroïde. 

gt utborn, f ". 2. la corne d'abcndance. 

Fruchtkaſten, f. w. 1. le grenier. 

ARE [. m, le panier de fleurs, 
ruchtlos, adj. fg. infruétueux:; ftérile ; ingrat ; 
inutile ; perdu; ado. inutilement ; infruQueu£fe. 
ment ; fans fruit; en vain &c.; fans effet. 

Srubtlofigfeit,  f. l'infruduofité. 
tudtmangel, f.m.x1. la difette de grains. 

Studtniefung, Srudtnugung, 3. l'ufufruit; 
la jouiflance. 

Frucht ſchnur, ff 2 (+. d'archit.) le feſton, 
cordon, failceau de fruits, de Acurs & de fruits. 
tutiverre, l'interdiction de la greneterie, 
tudtftü d,/ ". 2. un tableau qui repréfente toutes 
fortes de fruits. 

HT JS. f. V'aigrette, 
ruchtzehente, J: m.3. la dime verte, 
tvudbtsiné,f mm. le cens en bled. 
tb, odf. € ado. matinal s ir, matineux ; (v. la 
Part. Frang, ;) it. matin ; de matin ; de bonne heures 
it, prématuré ; précoce ; hâtif ; prématurément ; hâ- 
tivement ; it. printanler; ſehr früb, de bon matin; 
de grand matin; motgen früb, demain matin; 
beute früb , ce matin ; fruͤh und fpêt, foir & matin; 
von fruͤh an bis auf ben Mbend, du lever au cou= 
cher; du matin au foir. 
tubapfel, J: #. 1. la pomme hâtive es précoce, 
tübarbeit, ff. 3. le travail du matin. 
rühbett, J. ". 3. la couche de fumier. 
tubbirn, ff 3. la poire hâtive eu précoce ; le 
hâtiveau. 

grpbes J.f. le matin; la matinée. 
tubgebetb, J: n.2. la prière du matin. 


tübiabr, fn. 2. Grübling, J æ. 2. le printempsy 


Sruchtbar, Fruchtbringend, Fruchttragend, adÿ. —8 — nouvelle ; le renouveau ; ir. Grübling , une 


fertile; fécond ; it. fruétifiant , frn@uenx ; it, Frui- 
tier ; fruétifère ; it. abondant; riche ; fam. gras; it. 
fg. profitable; utiles; avantageux; 54. frudueux; 
édibant; it. (+. de blafon) fruité ; ein fructbare 
Gabr, une bonne année; une année fertile, hen- 
reuſe; fruchtbar machen , fertilifer ; faire frudtifier; 
fcuchthar merden, fructißer. 
Frucht bar, (Fruchtbarlich,) ado. fertilement; abon- 
damment ; richement; fe. avec fruit &c. 
Srudtbarteit, ff. 4 la fertilité ; fécondité; ie. 
l'abondance; la richefle; is. fig. le profit ; l'utilité; 
l'avantage. 
ruchtbaum, f m. l'arhre Fruitier, 
rudtbebältnif, M a. la caplule. 
me: binbde, J. f. 3. (+. d'arch.) la guirlande de 
nuits &C. * 


bête hâtive; it. un enfant né avant le temps. 
Srüblingéblume, Z f. 3. la eur printanière. 

tublingéluft, ff s l'air de printemps. 

rüblingsluſt, / f. 2. le divertilfement de prin- 


temps. 

Frühlingspunet, fm. 2. T. le point vernal, 
rühlingswinde ". an pl 7. les ornithics. 
tübiingégeit, ff: 3. la faifon printanière, 
tübmeffe, 3. la mefle du matin. 
trubmette, ff 3. les matines. 

Srhbmorgené, ado. du matin. 

TOUT J. n. le fruit précoce ou hâtif, 
rübprediat, £ f. 3. le fermon , le préche do 
matin. 

Frhbregem, fm, 1. la pluie du matin. 


Frucht boden, fm. 1. le grenier ; it, (t. de bosan.) gré bfaat, J..f. 3. les premières femailles. 


le receptacle. 


Fruchten, ©.» (av. baben) fe. profiter ; Frudi- | Grhbfüden, ©. n. (av. 


fer ; profpérer ; avancer ; faire un bon effet; fervir; 


bAu®, J. mn. 2. le déjeüné. 


b déjeüner. part. 
gefrübfdet. —— 


faire impreſſion; it. fam. (nüBen,) procurer eu | Frübfiunbe, . f. 3. l'heure du matin: la matinée. 
agner quelque chofe à quelqu'un; mein Bureden | Frubgeitig, adj. (Je dir des fruits } précoce; hâtifs 


uchtet nicht£ bep ibm, mes exhortations ne font 
point d'imprefGon fur lui, 
Rrudtaehäufe, fm. le péricarpe. 
Fruhtaôttinn, ff 3. Cérès. 
rucht handel, / m. 1. le commerce des grains. 
ruchthaändler J. m. 1. le marchand de grains. 
Srudthändlerinn, AAM 3. la grenctière. 


it. fe. précoce; prématurés adv, hâtivement ; piée 
maturément ; it. bientôt; ét. bien jeune &c. 
Fudé,/f. m. 2. le renard; (ein junger Fuchs, un 
renardeau;) it. (Je dit des chevaux) un alczan; 
Cv. la Ports Franç.;) it, fam. un homme roux? 
un rouleau; it. fig. fam. un ducat ; douis d'or ; 
une pièce d'or; #4. (aux Pniveyfités) (+. de mépr.) 
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sub 


un nôuveau débarqué ; un grimaud ; ein alter fblauer | Fuae , SF 3. (4. de mufique) la Fague ; eine doppelte 


Suds, un vieux renard, un fin renard; un vieux 
rufé ; un fin matois ; une fine pièce; einen Fuchs 
aus bem Bau treiben, (+. de chauffe) boucler un re- 
nard. Prou. bem Fuchs beichten, fe confefler au 
renard; et ſchaͤmt fih wie ein Fuchs, il rougit juf- 
qu'au bout des ongles. 

ubsbalg,f m. 2. la peau de renard. 

uhéban, J:m. 2. v. Fuchsloch rc. 
udéseifen,/.». 1. la chauffe-trape ; le traquenard. 
üchſeln, ©. ». (avec baben) T. challer des re. 
nards it. fentir le renard ; if. ©. a. fam. ſe moquer 
de quelqu'un. part. gefuͤchſelt. 

u hé fe il FE + #. 2. V. Fuchsbalg. 

uhéfett,f. n. la graifle de renard. 
uhéiaad, { f. la chale aux renards, 
uhsjäger,/. m le renardier. 

+ CE , adj. roux , qui a l'odeur de renard. 
uhsloh,/ n.s. Fuchsgrube, Suhsbôble, JF. 3. 
la renardière ; la tanière , le terrier de renard. 
uhépels, { mm. 2. la Fourrure de renard. 
udéprellen, fm. 1, la berne de renards. 
uhéroth, adj. roux: rouleau; Suchéreth ter. 
den , rouflir ; (v. auſſi Fuchs.) 

Fuchs ſchecke, RAÆ 3. le cheval blanc marqué de 


roux. 
uhéfheibe, ff. 3. T. l'étendoir. 
uchsſchrot, / n. 2. la dragée à tirer le renard. 
uchsſchwanz, ". 2 la queue de renard; if. 
la queue de renard, le panicum, —— den 
Fuchsſchwanz ſtreichen, v. pre 9 

Sluhsihwängen, v. ». (avec haben) farm. Aat- 
ters cajolers pateliner ; carefler ; amadouer; fe faire 
de fête auprès de quelqu'un. pars. geruchéfchmänuet. 

Suhéfhmängser, fm. 1. fam. le Aatteur ; le ca- 
joleur ; patelineur ; l'amadoueur ; l'adulateur ; le 
Jonneur de gabatines. 

Fuchſchwaänzerey, { f. 3. fam. la Aatteries les 
careffes; la cajolerie; l'adulation; le patelinage; 
l'amadouement. 

Suhsfhmänserifd, adj. fam. fatteur; qui ca- 
jole &t.; adv. Aatteufement; par des paroles, par 
des manières Aatteufes &c. (v. Fuchsſchwaͤnzen.) 

panier fm. 1. T. la verge du renard. 
u 


tel, ff. 4. fam. l'épée ; la Aamberge ; it, Île 
coup de plat de fabre; die Fuchtel geben , v.Fuchtein. 

Fuchteln, v. a fam. (einem die Fuchtel geben ,) 
douner à quelqu'un des coups de plat de fabre ; 5e. 
ſich herum fuchteln, fe chamailler. part, gefuchtelt. 

Fuder, fn. 1. la charge; voie; charretẽe; st, E. 
de gourmet) la mefure de vin (communément) de 
douze Obm 3; le foudre. 

Subderfaf, An. 5. la futaille. 
uderig, «if. & adu. qui contient douze Ohm. 
ua, fm. 3. le droits Cv. Befuguiß; it. la raifon 
qu'on a de Faire quelque chofe ; Fug und Macht, 
le pouvoir; la permifhon; l'autorité; mit Fug und 
Recht, avec droit & juftice; mit befferm Fug, à 
meilleur droit; à plus forte raifon. 

Suge, ff. 3. {t. d'artifan) le joint; la jointure ; 
l'afemblage: la liaifon; le bouement; l'emboite- 
ment; ft, la feuillure ; sé. la cnuliffe ; rainure; l'en. 
taille ; l'entaillure; it. le jable; it. l'ourlet; 54. la 
commiffure; ft. l’abreuvoirs it. la mortaife ; it. la 
future ; (v. la Part, Franç. ) aus der Fuge bringen, 
déboîter ; déjoindre ; démettre ; aus der Fuge wei⸗ 
en, ſe déjoindre &c. 


uge, une contre-Fugue; der zdeyte Œbeil einer 
uge ; la eonféquente. 

8 gebanf, 4 2. E. de tonnelier) la colomhe. 
ügceifen, Fuͤgeiſen, fm. 1. (t. de ronn.) le fer de 
la colombe it. (4. de witrier) le gréfoir. 
üugcbobef,J. m. 1. le bouvet. 
ugen, v. a. T. adoucir. 
üactt, ©. a. joindre ; affembler; unir: lier enfem- 
ble ; accoupler ; agencer ; coller ; it, 7. emboiters 
enchafer; embrancher; embréver; entailler; em- 
mortaifer ; enlier ; jabler; (v. da Part. Franç.) it. 
(+. de grammaire) conftruire les mots ; it. Æ. réglerz 
difpofer; ordonner; Gott bat es alfo gefuat, Dies. 
l'a ainü voulu, permis, ordonné, Dieu en a ainf 
diſpoſe; gu mwiffen fuͤgen, 7. notifier; Faire favoir; 
fignifier ; mander & ordonner; fit fügen , ©. réf. fix. 
convenir ; s'accorder ; être convenable ; if. arrivers 
fe Faire; fe rencontrer ; nach dem fiché fuͤgt, felon 
qu'il arrivera; felon l'exigence du cas; ſich in eine 
ander fugen, s'emboitcr ; it. (4. d'anas,) s'implan- 
ter. part. gefügct. 

—J adj. conjonctif. 
ügen, ©. n. p.uf (av. haben) einem fuͤgen, faxori- 
fer quelqu'un ; accommoder quelqu'un part. gefuͤget. 

Fügemort, fm. 5. T. la conjonéion. - 

Füglich, adÿ. propre ; convenable ; commode; Fa. 
vorable ; opportun; adv. proprement ; bien; com- 
modément:; faw.de labclle manière,comme il Faut &c. 

Füglicheit, ff. la convenance; commodité; op- 
portunité, 

Füglos, adj. & ado. fans droit ; fans raifon ; v. pLaf: 
linbefugt ; #. v. Unrechtmaͤtig. 

REP . injuftice ; iniquité, 

Sugfam, pu. v. &üglib. 

Suguna,/.f.3.1a jonétion ; connexion; conjonétions 
l'affemblage; la liaifon; l'accouplement i it. l'em- 
boîtement ; l'abouement; le bouement; (v. auf 
Süen 3) it. (4. de gramm.) v. Wortfuͤgunq; it. fig. 

‘ordre; la difpofition ; l'occañon; it, le hafard ; st, 

le deftin ; it. la Providence ; 1a volonté de Dieu ; die 

gi una der Selenke, l'emboitement ; eine unver⸗ 

* 45 des Sluͤcks, fig. un coup de hafard 
imprévu; une eccalion Favorable, heureufe. 

Fühlbar, edf. palpable; fenfble; qui peut être 
manié, touché &c. adv. palpablement &c. 

Fühlen, w. «. toucher manier; tâter ; it. fig. fen- 
tirs ét. reffentir ; ft. s'appercevoir de gmelque chofe ; 
it, preffentir; feine Günden füblen, Le fentir de fes 
péchés 3 einem den Puls füblen , prow. tâter le pouls 

quelqu'un ; preffentir fes deffeins; er fuͤhlt fit 
toi , il fait qu'il eft riche, pars, gefublet. 

Süblen,.J: ». le toucher; l'attouchement; ft. le 
ta; it. T. la tation ; ir. fig. le fentiment; ic. le 
reſſentiment; it. le preffentiment ; (v. Gefuͤhl.) 

Sublborn, fn. 5. l'antenne. 

Fuͤhllos, adj. prop. ET fix. infenGble; it. fe. apa- 
thique ; it. dur; endurci; ein fubllofes Gewiſſen, 
une confcience gangrénée. 

Sübllofigteit, J. f l'infenfbhilité ; ik, fig. l'apa- 
thie; . la dureté ; l'endurciffement. 

Süblfvise, JS f 3. le barbillon des vermiffeaux 3 
it. les cornes des limaçons. 

Führband, fn. s. la lifère. 

Subre,f. f. 3. le chariage; l'action de charier; if, 
la voiture; le chariot; 5, le pert; tranfporti les 
Frais de voiture, ù 

Sübreny 


14 . 
Fuͤh 
Führen, ©. a. mener; conduire; voiturer; charier: 
it. tranf{porter ; porter ; it, guider ; efcorter ; it. fig. 
acheminer; it. diriger ; avoir l'infpeétion, la con- 
duite, la direétion de...; herbey ou bersu fübren, 
amener ; hinweg ou fortfubren, emmener; berums 
fübren, promener; wegfuͤhren ou anderémobin füb 
ren, amener ; it. tran{porter ; voiturer; übeté Safe 
fer fübren , paſſer l'eau; etwas in die Dôbe fübren, 
élever ; ériger ; berunter fuͤhren, defcendre ; etuag 
ben fi fubren, porter [ur foi quelque chofe; mit 
ſich fübren , {en parlang d'une rivière, des urines ET c.) 
charier, rouler, p.ex. du fable, du gravier, des 
glaçons Te, s eine Mauer, cinen Graben um eiwas 
fhbren, environner , clorre, entourer , enfermer 
d'un mur, d'un foſſe, einen Rabmen, itel, ein 
Schild, Gemebr, einen Streich re. fübren, porter 
un nom, un titre, une arme; un coup &c.; ft, 
Ce. de blafon) porter; die Feder, den Degen geſchickt 
fubren, manier adroitement la plume, l'épéez den 
Reihen fuͤhren, prov. mener le branle ; étre autenr 
de quelque chofe; conduire quelque chofe; der erfte 
£ag unferer Geburt fhbrt uns gum Tod, le jour 
de notre naiflance nous achemine à la morts einen 
in die Comoͤdie fhbren, régaler quelqu'un de la 
comédic ; l'y mener; einem jemand über den Hals 
führen, amener quelqu'un à l'improvifte & contre 
la volonté de quelqu'un. Æig. ein Amt fübren, 
pofléder, exercer une charge.en un emploi; ie. 
s'en acquitter fidèlement ; ein Gewerbe, eine Hand. 
lung fübren, Faire un trafic, un négoce; gemiffe 
Waaren fübren, étre fourni de certaines marchan- 
difes ; les déhiter, les avoir; cine Sache fubren, 
conduire, mener, ménager une affaire; gouverrer 
la barque; étre à la tête d'une affaire; préfider à 
quelque cho'e; eine Meinung fhbren, avoir une 
opinion, un fentiment ; être d’ane opinion, d'un 
avis, d'un fentiment: die Regierung, das Ruder 
fübren, gouverner; avoir le gouvernement ox la 
régence; étre au timon, tenir le timon, le gou- 
vernail, les rênes du geuvernement, des affaires; 
dit Haushaltung fübren , conduire le ménage ; cincn 
na ſeinem Willen fübren, gouverner, mener à 


fa fantaifie quelqu'un; lui faire faire tout ce qu'on | 


veut; Gtaat fübren, Faire figure; faire une grolle 
dépenfe ; einen tôftlihen Tiſch fuͤhren, tenir une 
table très-délicate ; Faire une chère Fort délicate : 
feinen Gtand fübren, vivre conformément à fa 
qualite; den Taft fübren, battre la mefure ; cine 
Rechtéfache fübren, plaider, pourfuivre un procès ; 
Beugen fübren, produire des témoins; Klage fub- 
ren, ſe plaindre; Faire eu porter des plaintes; gu 
Gemäthe fubren, Faire fouvenirs remontrer ; faire 
penfer à; faire Faire réflexion ; donner à penfer ou 
à pefer; fit zu Gemuͤthe fübren, fe fouvenir, fe 
repréfenter ;. penfer à ; réfléchir ; faire réflexion; 
in Irtthum fubren, induire en erreur: jeter dans 
l'erreur; in Verſuchung füubren, induire en tenta- 
tion ; ricg fubren , faire la guerre ; binter das 
Licht fubren, décevoir, abufer , tromper , furpren- 
dre ; den Uriprung woher fuͤhren, tirer fon ori- 
gine, prendre fa fource, fortir, venir de &c.; zur 
Tugend, zur Mifenfhañt re. führen, inftruire à la 
vertu, à la fcience; ein frommes, gottloſes Leben 
fübren, mencr une vie pieufe, impie, fcandaleufe ; 
vivre pieufement, en impie &c, part. gefübret. 
Fübrer, /:m. 1. le meneur; conduéteur; le guide; 
(v. auf Gubrmann ;) is, fig. le guide ; is. le direc- 
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teur ; gouverneur ; Finfpecteur : is. la liGère; les 
bandes attachées à la robe d'un enfant. | 
Süubrerinn, £ f 3. la conduê@rice; direétrice &c. 
ubracräth, fm. 1. le bagage. 
Ubrig, adj. €? ado. (1. de chuffe) qu'on peut aifé- 
ment mener ou tranfporter ; einen Hund fubrig 
machen , dreffer un chien. 

DR ENT fem, 2, le valet de charretier, 

Subriobn, jm. € n. 2. les Frais de voitures le. 
chariage ; charroi; roulage ; port; tranfport; la voi- ” 
ture. (v. Gubre.) 

Subrmann, . m. 5. le cherretiers roulier; voi- 
turier; it, le batelier; it, le paleur; (poét.) le 
nocher ; ét. (4. d'aftron.) le cocher. 

Fubrmannétittel, f. m. 1. la ‘fouquenille ; le 
farreau ; la blaude. 

Fubrmannépferd, fm. 2. le cheval de harnois. 

AT JS. m. 1. la (elle de charretier, 
ubrung, ff. 3. la conduite; it. l'efcorte; it. le 

tranfport; la voiture; le roulage; it. le portage; 

le paflage par eau; it. fig. la conduite; la direc- 
tion ; it. l'infpeétion; æ. le gouvernement ; it. la 
produétion des témoins ; die aôttlihe Gübrung, la 

(divine) Providence. (v. Sübren.) 

Subrweg, J. m. 2. le chemin de charroi; le grand 
chemin. 

Subrmert, J.n. 2. la voiture; it. le charroi. 

Subrmefen,/n. tout ce qui appartient au chariage. 


gi band, fn. s. (+, de ferrurier) le potelet, 
ulUbier, fn. la bière de remplage , de rempliffage, 


SuUbret, fn. 5. T. le panneau. (v. Güllung.) 

Sülle, ff. 3. la plénitude: ie. l'abondance; la quan- 
tité ; faw. la fufhfance ; in der Fuͤlle, en abondance ; 
dans l'abondance ; à fufifance ; beaucoup ; Freude 
die Fuͤlle, de la joie extrème ; Geld de Fulle, beau. 
coup d'argent; grande quantité d'argent. 

Fülleimer, fm. 1. 7. le feau à mefurer l'eau faline, 

Sullen, / » 1. le poulain de cheral-ou d'âne, 

bien, (Foblen,) x, m. (avec haben) pouliner ; 
mettre bas. purt. gefuͤllet. 

Füllen, v. a. emplir; (v. auſſi Ausfuͤllen :) it. en- 
tonner du win; it. charger mme pipes it. (e. de cui= 

Jine) Farcir une oie, nn penlet Efe. de quelque chofe z 

Gviken, Santen füllen , remplir de la dentelle, 
du point; acfülite Nofen, des rofes doubles; ct bat 
den Bauch cher gefuͤllt als die Mugen , prow. il à les 
yeux plus grands que la panſe. pars. gefüllet. 

Suller, A m. 1. le foulon ; (pluf. Walfkmuͤller.) 

Füll erde, Fuͤllererde, S £ 5. la terre, la marne à 
Ffoulons ; ir. Güllerde, la terre de remplage, de 
rempliffage. 

Ufaf,fn.s. T. le panier, la mefure à charbons, 
gelte, £f. 3 (+. de brafeur) le broc. 
baare, f. au pl. la bourre, 
bals, J. m. 2. l'entonnoir. 
born, fm. 5. la corne d'ahondance, 
fanne, ff. 5. (r. de cabaret) le pot à charger. 
felle, JF. 3. la groffe cuiller, 

Fleie, j. f. 3. la recoupe. 
ullager, J m1. 14. de brafftur) l'ange. 
Füll mund, { "2. T. le fondement d'un bâtiment, 
Ÿ d'une muraille. 
ESükovfer, fm. I. (e. de l'ancien Teflament) le {a- 
| _crifice des confécrations. 
LEE ort, fm $. 14. 4e min) la chambre où l'on 

charge & décharge les feaux. * 
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üUfetl, ff». la farce; (le Farcis.} | 
hlluna, J. f. 3. le rempliffage ; remplage ; it. (4. 
de me nitre \ le panneau d'un lambris, d'une porte &c. 

GSülimein,J. m. 2. le vin de remplillage, de rem- 

age. 

fifimort, fm. 5. la cheville; le mot explẽ . 

rmmelbolg, An. 5. le buis ou bouis des cordon- 
miers, 

Fund, / m.2. la trouvaille; it, la découverte ; it. 
l'invention ; cinen guten Fund thun, Faire une 
bonne trouvaille, une bonne rencontre ; (fig. prow.) 
trouver la fève au gâteau. 


Sundament, f mn. 2. prop. & fig. le fondement ;- 


fond; la bafc; ft. (+. d'imprim.) 1e marbre, 

Fundamental, ad. fondamental ; ade. fondamen- 
talement. 
undarube, ff 3. T. le champ primitif d'un filon. 

&ünbdlingue., v. Ginblina, Findeltind. 
undfhof, J rm. 2. proc, la taille, la contribu- 
tien foncière; (v. Grundfteucr.) , 

Günf, nombre card. cinq; fhnf vom Hundert, fünf 
pro Tent, cinq pour cent; au denier vingt; funf 
Bicrteliabre, quinze mois; es ift balb funfe, il 
eft quatre heures & demi; funf Qabre, cinq ans; 
wa luftre ; alle Günfe, (aux dés) quine ; funf Augen, 
Caux dés) cinq points; die fhnf Buͤcher Mofis, le 
Pentateuque ; m fünf Syrachen verfaft, pentaglotte; 
von fünf Gaiten, pentacorde; ven funf Staͤdten, 
pentapole; fünf und fünf, gu Fuͤnfen, je funf, 
cinq à cinq. 
ünfe, ff. 3. ua cinq de chiffre ETe. 
ünfed, fn. 3. le pentagone; it. um fort à cinq 
baftions. 

Sünfedia adj. € ado. pentagone ; qui a cinq angles. 

Sünfer,J.m.u. v. Sünfe, ff 

Fünferlhey, ade, de cinq fortes, manières, facons. 

un ffach on Fuͤnffaͤltig, adi. E ado. quintuple ; de 
cinq Fois ; de cinq , en cinq manières; fuͤnffach legen, 
machen, plier, mcttre, ranger en cinq. 

Fünffingerkraut, f». la quinte-feuille. 

Fünffüßig, adj. € ade, de ciag pieds; it. (+. 
d'art psér.) pentamétre. 

Fünfherr, J. m. 3. un membre du collége em de 
la chambre des Ciag ; it. un quinquévir. 

Günfberrenamt, fn. 5. le quinquévirat. 

Sünfiäbria, adj. & ado. de cinq ans; d'un luftres 
die fünfidbrige Friſt eines Schuloͤners, la quinque- 
pelle ; fünfiébrige Spiele , des quinquennales ; fuͤnf · 
aͤbriger Wein, du vin de cinq Feuilles. 

Runfmabl, adv. cinq fois; de cinq 

Sünfofunbdig, adj. €7 ado. de cinq livres pefant; 
ft. de cinq livres de balle. ° 

Günfrubderia, ad. & ado. quinquérème ; à cinq 
rangs de rames. 

Fünfſchaäftig, adf. & ado. (+. de tifferand) à cinq 
marches, 

Sünffhidtig, adj. & ade. à cinq couches l'une 
fur l'autre. 

Sünftégig, adj. & ado. de cinq jours. 

Sünfte, adj. cinquième; das fünſte Buch Mefis, 
le Dectéronome; der fuͤnfte Theil, das Fuͤnftel, 
le ceinquieme; le quint; Carl der Fuͤnfte, Charles 
quint; der fünfte Œbeif des fünften Theils, le re- 
quint; sum fünften, funftens, gum fünften Mabl, 
“dv. cinquièmement; en cinquième lieu. 


Sünftebalb, adj. indéci, & ade, quatre & deqi, 


LA 
Für 

Fünfzehen, nomb, card. quinze; it. une quinzaine 

€... 

Fünfzeheneck, J. n. 3. le quindécagone, 

Fünfzehener, j.m,1. un Quinze; un membre de 
la chambre des Quinze. 

Sünfsebente, af. quinzième; mir baben beute 
den fünfsebenten (des Monaths,) nous ſommes 
aujourd’hui au quinze du mois; Ludwig der fuͤnf⸗ 
zehente, Louis quinze ; gum funfgehenten, en quin- 
zième lieu; quinzièmement. 

Sünfschnerlen, adj, Ego. de quinze fortes. 

Suüunfsia, nomb, card. cinquante ; is. une cinquan- 
taine de... 

Funfyigerlew, adj. & ado. de cinquante fortes. 

Fünfsigidbrig, ad. E7 ado. de cinquante ans; 
quinquagénaire. 

gistiemetle adw. cinquante Fois. 
unfiiafte, adf, cinquantième. 

Guute, Funken, J. m. (dim. Fuͤnkchen, Günflein, 
Jen.v.) l'étincelle; se. Ia blnette ; Bammèche ; pail- 
lette; le gendarme; mit Funken, (4. de blafon) étin- 
celé; ex bat nicht einen unten Verſtand, fr. il n'a 
pas un brin d'efprit; aus einem Fuͤukchen fann ein 
grofes ge merden, prov. une petite étincelle 
peut caufer un grand embrafement. 

Sunteln, v. n. (av. baben) briller; étinceler; re- 
luire ; refplendir; it. fig. cuire, faire mal aux peux, 
aux mains fe. ; feine Mugen funfein vor Born, 
fes yeux étincèlent de colère; meine Haͤnde funteln 
vor Kaͤlte, fig. j'ai les mains toutes gelées, je ne 
fens pas mes mains de froid. part. gefuntelt. 

Funéelneu, Funfefnageineu , edf. € adu, pop. tout 
battant neuf; tel qu'il fort de la main de l'ouvrier. 

nn #. l'étincellements 7. la fcintillation, 
unten, v. Funke. 

Suüt, préps pour; par; it. de;. en; it. à &c. 
— — confond fouvent cette particule avec Dot, en Je 
ervant indifféremment de l'une pour l'autre; on doit 
donc chercher le mots compelés qui commencent par 
Sür, € qu'on ne trouve pas ici, dans Dor, ET air f 
wice werfa.) Ich rechne das fur nichts, je compte 
cela pour rien; er iſt fur mich, il eft pour moi; 
il eft de mon parti; il eft dans mes intérêts ; fe. 
c'eft mon homme; et forget für ibn, il a foin de 
lui; il en a foin; ich werde fur bre Gefäͤlligkeit 
erkenntlich ſeyn, je me revancherai de votre faveur ; 
ich halte Sie fur meinen Greund, je vous cftime 
(crois) mon ami; für Scherz aufnebmen, prendre 
en jeu; für einen reden, parler pour quelqu'un, 
en fa faveur; für einen besahlen, paycr pour quel 
qu'un, en fa place; einen Œbaler fur die Perſon, 
ua écu par tète, par perfonne; das iſt Tuch für 
drey Thaler, c'eft du drap à trois écus; fur mich 
fann ich cé mobl acicheben laſſen, pour moi, j'y 
confens; für etwas qut ſeyn, Achen, garantir quel- 
que chofe, en répondre; für etwas qut ſeyn, fur 
ctwas bienen, être bon pour quelque chofe; it. 
fervir de; dicfe Arzency iſt qut fur das Fieber, ce 
semède eft bon pour la fièvre; mein Mantel dics 
net mir für ein Dedbett, man manteau me fert 
de couverture ; mas für ciner à. lequel? ir. de 
quelle forte? fur das erſte, furs erſte, première- 
ment; en premier lieu; für und für, ado. conti. 

. nuellement; perpétucilement; fans ceffe ; fans in. 
terruption ; fans difcontinuer ; fans relâche, 

Fuͤrbaß, edj. ol. à l'avenir ; dorénavant; (inéfünfs 
tiges) à. plus avant; plu loin; (citer fort.) 


*.: 


: uͤr 

rhild, v. Vorbild. 

thitte, AM 3. Finterceſſion; la follicitation ; 
prières st. v. Vorbitte; die oͤffentliche Gürbitte für 
cine Obrigfeit, für Obere, les prières nominales ; 
die Fuͤrbitte der Deiligen , les fufrages des Saints; 
cine Gürbitte cinlegen, intercéder. 
urbitten, o. #". intercéder; folliciter. 
ürbitter, fm. 1. l'interceMeur ; le {olliciteur. 
ute, 3. le Gllon; it. le rayon; die erſte 
Furche, l'enrayure; die erfte Furche machen, en- 
rayer; die letzte Furche, la dérayure; Furchen 
machen, ſillonner. 

LS En , ©. a. fillonner. pers, gefurchet. 
urhenrain, fm. 2. T. la raic. 

Surdeumeife, adv. par fillons. | 

Furcht, ff: la crainte; l'appréhenfion ; it. la peur; 
it. la timidité; #4. la verreus; l'épouvante; l'effroi ; 
l'horreur ; la frayeur ; les allarmes; eine ungegruͤn⸗ 
dete furcht, une terreur panique: alleg in ue 
und Schrecken fesen, porter l'effroi par·tout furcht 
cinjagen, v. Œinjagen; zwiſchen Sur und Dos 
nung ſchweben AA Schweben. 

Furchtbar, Fuͤrchterlich, adj. ce qui fait peur; 
formidable ; redoutable ; épouvantable ; terrible; 
horrible ; eFroyable ; adv. Formidablement &c, 

aus M la terreur; l'épouvante. 
ürten, ©. a. (etrwas fuͤrchten on befuͤrchten; 

it. v. réf. (id vor etwas fuͤrchten,) craindre ; (v. 
la Part. Franç.) avoir peur; redouter ; appréhen- 
der; être dans la crainte ow dans l'appréhenfon 
de quelque chofe; it. s'épouvanter ; s'allarmer; 
prendre de l'épouvante; fe laiffer intimider ; avoir 
des tranfes mortelles, des terreurs paniques &c. ; 
it. (fi fürchten) héfiter; ex füvchtet fich vor einem 
raufchenden Blatt, prov. il a peur de fon ombre; 
la moindre chofe lui fait peur. part gefuͤrchtet. 

HR adj, & ado. v. Furchtbar. 
urchtlos, adf. & ado. intrépide ; fans peur ; hardi; 
ferme; intrépidement &t. 

Furcht ſam, adj. craintif; peureuxz if, timide; #4, 
(en parlant des chevaux, &9 fig. des bommes) om- 
brageux ; «de, avec peur ox crainte ; if, timidement; 
d'unc manière timide &c. 

Surtfamteit, f. f. l'appréhenfon; it. la pol- 
tronnerie ; it. la timidité, 
ürder, v. order. 
urie, ff 3. la Furies plur, les Euménides; it. 
prop. & fig. une mégère; it. fig. la furie &c. 
v. Wuth. 
urier, fm. a. le fourrier. 
uricrf@us, f. m. l'aide à Fourrier. 
üriieb, adj. fam. furlieb nebmen, (mit...,) fe 
contenter de...; twollen Sie mit einer ſchlechten 
Mahljeit fürlich nebmen? voulez-vous. vous con- 
tenter d'un maigre repas ? Jam. voulez-vous faire 
pénitence avec nous ? 

Furnier, & nm. a. (+. de menuif.) la plaque. 

gurnicren, ©. a. marçueter; Faire des ouvrages de 
placage; furnierte Arbeit, de la marqueteric; de 
l'ouvrage de marqueterie, de placage, de rapport. 

Furnierer, fm. 1. l'ébénilte; le menuifier de pla- 
cage on de marqueterie. 

Surnierbobel, A w. 1. le raliot d'ébénifte, 

Fürſprache, f f 3. l'intercelfion; la médiation; 
l'entremifes it. la recommendation ; it. v. Fuͤrbitte. 

Sürfprecher, fm, 1. l'intercelleur; le médiateur ; 
l'entremetteur, 
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Bâripredertun, ff la médiatrice; l'entremet · 
teuſe 


uͤrſpruch, fm. v. Fuͤrſprache. Su 
ürfts J mm. 3. le Princes ein regierende r Gürft , un 
Prince fouverain: ein kreisausſchreibender Fuͤrſt, 
ua Prince convoquant; der Fuͤrſt der Finſterniß, 
le Prince des ténèbres; Satan; mie ein Fuͤrſt (fuͤrſt⸗ 
lich) leben, vivre en Prince. 
ji riten, A ». le principion. 
uͤrſten, ©. a. (in den Fuͤrſtenſtand erheben) élever 
à la dignité de Prince, ne Je dit qu'au participe ;) 
ein gefuͤrſteter Abt, un abbé qui a en même temps 
le rang & les prérogatives d'un Princc; cine gefuͤr⸗ 
pre Abtey, une abbaye princière, 
Fürſtenbank, ff. 2. le banc des Princes à la diète 
de, l'Empire. 
Süvrftenbrief, /: m. 2. le brevet de Duc. 
Sürftenbaus, Jw. 5. la maifon fouveraine; la fa- 
mille d'un Prince; (it. tr le palais d'an Prince.) 
Sürvitenbut,f. m. 2. le chapeau ducal. 
ürfenftrone, f f 3. la couronne ducale, 
SücftenmAGig, adj, & ado. convenable à un Prince ; 
digne d'un Prince; capable de foutenir la qualité 
d'un Prince; adw. en Prince; (v. auf Fuͤrſlich.) 
Fürſtenrath, m. 2. le confeil, la chambre, l'af- 
fembtée , le collége des Princes à la diète de l'Empire. 
Sürftenfule, RA 3. le collége illufère Fondé 
ar un Prince. : 
Burfenfs, fm. 2. la réfidence du Prince, 
Fürſtenſtand, / w. 2. la dignité, le rang de Princes 
Surfentag, A m. 2. l'affemblée des Princes de 
l'Empire. | 
Sürfenthum,/f ". ç. la Principauté. 
Rüvftinn, £ f. 3. la Princeffe. k 
Güurftlidh, adÿ. de Prince ; du Prince ; ad. en Prince ; 
Eure fürſtliche Durchlaucht, Votre AlteMe Sérénif- 
fime; (v. auf Fuͤrſt. . - 
Gurt, ff. 3. le gué; durch die Furt ſetzen, gucer; 
aſſer à gué, 
Fürtuch fm. s. v. Vortuch. 
ürwahr, adv, en vérité; certainement ; afurément; 
certes. . : 
Firmin, v. Vorwit. s 
Sürmwort, J.m $. (+. de Gramm.) le pronoms it, 
l'intercefhons (v. Fuͤrſprache, Gurbitte.) 
ur, Sem 2 Ce. bas) le pet. (v. ind, Blaͤhung.?) 
ts. ©, n. (av. baberf) (4. bas) peter; lâcher un 
pet. part, gefurjet. | / 
Gufel, /. m. 1. pop. de la mauvaile eau-de-vie; du 
brandevin, À 
Gufeln, Sn pop. (av. baben) boire du brandevin. 
part. gefuſelt. . 
ufilier, fm v. le fuflier. — 
uf, Jun, 2, & 2. (dim. Fuͤßchen, Fuͤßlein, /. ». 1.) 
le pied; (qurlquefeis) la jambe ; ir. la patte; (v. la 
P. Franç.ÿ it. (t. de faucon.) la main de l'oifeau s its 
fig. € T. le pied (wmefur e de douze pouces ; } it. le pied, 
puex. d'un wrbres it, la bafe ; le fondement ; it. (t. 
de blafon) la pointe, la champagne d'un éeu j it. E. 


d'art poësique) ke pied; it, (dans le Jens figuré pour : 
marquer une raifon, une qualité, uw rapport, ms : 


état &e.) le pieds; it. le piédeftal; (t. de mécan,) 

l'empâtement 4 [la plus safe partie d'uve chafes] das 

Dbertheil des-Gufes, le cuude-picd ; das Untertheil 

des Fuhes, v. Fußſohle; ein rheinlaͤudiſcher Fuß os 

Cub , un pied de Roi; vicr Fuß lang, de quatre 

picds de longs der Su am Sirtel, : jambé du come 
i3 


- 
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ass der Fuß eines Krahns, einer Windmuͤhle 1e, 
es racinaux d'une grue; La ſole; der Fuß eines Gla⸗ 
fes, le cul d'un verre; der Fuß eines Rackttenſtocks, 
‘ le culot de mule d'une fufée volante; Muͤnze nach 
bem Parifer Fuß praͤgen ou fdjfagen, Frapper de la 
monnoie (ur le coin de Paris; ein frummer Œuf, 
an pied-bot; ftinfende Fuͤße haben, an den Guen 
finten ; fentir le chauſſon ; avoir les pieds puants ; 
mit bloßen Fuͤhßen, pieds nus; nu- pieds ; trodenes 
Fußes, à pied fec; Fuß für Sub, pied à pied; pas 
à pas; pouce pouce ; ſtrackes Fußes, tout d'un pas ; 
de ce pas} fur le champ; qu Œuf , à pied ; Rricasvolf 
u Fuß, des gens de pied; de l'infanterie; qut ju 
Bus ſeyn, étre bon piéton ; einen auf den Fuß tre. 
ten, marcher fur le picd à quelqu'un; mit Füfen 
treten , fouler aux pieds; palier fur le ventre à quel- 
qu'un ; einem etwas vor die Fuͤße werfen, jeter quel- 
ue chofe aux pieds de quelqu'un; einen bep den 
düéen aufhenken, pendre quelqu'un par les pieds; 
vom Ropf bis qu den Füßen, depuis les pieds juf- 
qu'à la tète ; de pied en cap; ich bin mit feinem Fuß 
fn diefem Haus geweſen, je n'ai pas mis Le pied dans 
cette maifon ; es lieat , es fâbrt ba alles unter den 
gügen berum , tontes chofes font ici fens deſſus def- 
ous, en confufon, en défordre. Fig. & prow, die 
Sachen find auf qutem Fuß, les affaires font fur un 
bon pied; eine bôfe Sache wieder auf guten Fuß 
fesen , ramener une affaire de bien loin; wieder auf 
den alten Fuß ſtellen, remettre fur l'ancien pied; 
auf freven Fuß ſtellen, délivrer, mettre en liberté, 
élargir un prifonnier; feinen Fu weiter feBen , aller 
chercher fortune ailleurs; feften Fuß an einem Ort 
fesen, faffen, s'établir; ie. s'aFermir , fe fortiber 
en quelque endroit; einem auf den Fuß nachrolgen 
ex —* talonner quelqu'un; le pourſuivre vi- 
vementz le fuivie de près ; einen Fuß im Grab ba- 
ben; mit einem Fuß im Grab ſtehen, pop. auf den 
letzten Ffuͤßen geben, avoir un pied dans la folle ; 
être proche de fa fin; n'avoir plus qu'un jour à vi- 
vre; einem auf den Fuß treten, choquer quelqu'un; 
etwas unter die Fuͤhe legen, méprifer, négliger, 
oublier quelque chofe ; Œuf balten , tenir pieds te- 
nir ferme ; tenir bon; (it. au feu de guilles, piéter; ) 
fih auf die Ffuͤße machen; pop. den Weg unter die 
fe nebmen , prou, s'en alker ; it. fe mettre à cou- 
tir ; s'enfuir; décamper; gagner au pied; Faire gil- 
les; (v. auf Glucbts) einem Füfe maden, Faire 
retirer, faire décamper quelqu'un; einem den Œuf 
auf dem Halſe balten ; einen unter dem Fuß balten, 
tenir à quelqu'un le pied fur la gorge ; le traiter avec 
dureté; man bat ibm alles unter dem Fuß gegeben, 
was er antworten foll, on lui a Fait {a leçon; on 
Jui a diété fes réponfes ; on l'a bien filé; einen uns 
ter die Gübe bringen, dompter ou foumettre quel- 
qu'un; gagner le deffus fur quelqu'un; er faͤlli im» 
mer auf die Fuͤße mie die Katzen, il Le tire toujours 
heureufement d'affaire. 
Fufangel, fm. 1. v. Fußeiſen. 
ufbad, J.n. 5. le bain pour laver les pieds, 
ufballen, fs, 1. la plante, le deffous du pied. 
ufbant, AM 2. le marche-pied; l'efcabeau. 
ubbiege, SJ: le cou du pied. 
#éblatt, f. ». 5. le devant du pied ; it. 7. le po- 
daphylle, (plante.) . 
re m. 1. le planchers it. le pavé, 
ufbret, J. nm. 5. la planche fur laquelle on pofe 
les pieds; it, » deg Dettes , le pied de Lit. 


Fuß 

fußeiſen, fm. 1. les fers aux pieds; #4. la chauffe. 
trape ;.i. le crampon pour marcher fur la glace, 

Sufen, ©. a. (av. baben) poſer ou mettre les pieds 
fur... ; ét. trouver fond; prendre pied ; it. fig. Faire 
fonds, s'appuyer, fe fer, Le repofer fur quelque 
chofe. part. gefufet. 

Suffal, J w.2. le profternement; (v. {a Part. Fr.) 
cinen Fußfall vor einem thun , Le profterner devant 
quelqu'un, aux pieds de quelqu'un; fe jeter aux 
genoux, aux pieds de quelqu'un. 

Suffällig, adj. € ado. profterné ; fuppliant; en 
Forme de fuppliant, en fe profternant devant quel. 
qu'un, aux pieds de quelqu'un. 

guslsiqe : JS. 4. Fußwaͤrmer. 
ufañnger, / m. 1. celui qui va à pied ; l'homme 
4 pe: le fantaflin; ein guter Gufgänger , un bon 

éton. 

HET f. n. 2. la bafe, 
ufgeftel, A m. 2. le piédeftal; 7. le piédouche; 
ft. le tréteau ; pied; it. l'efcabellon; le focle ; ie, 

3 + sers Pr — | 
uBgctafel, /. ». 1. le parquetage. 

HIHI . 3. la goutte, 
ufbader, J. ». 1. le torchon pour nettoyer les 
fouliers. 

Hat [. m. 1. le grapin. 
ufbammer, JS m. 1. le marteau à rabattre les 
boffelures. / 

ÿ ufboru, fm. 5. 7. le pied; la poire fèche. (coguile.) 
ufi 9, adÿ. (ne Je dit que dans les compofés) zwei- 
füßig, vierfufig, à deux pieds, quadrupède ; ;viel 

fig, polypode. 

Suétnecht, J. m. 2. le fantaffin. (v. Fußgaͤnger.) 
uffuf, 2. le baifement des pieds du Pape. 
üéling,  mw. 2. le pied du bas. 
uélumpen, v. Fußbader. 

Fußmaß, fn. 2. la mefure du pied; ft. la mefure 
par pieds. 

Füßmörſer, fm. rt. (t. d'artill.) le mortier à pied} 

Sufvfab, /m.2. le fentier; ir. (in einem Gebäac. 
le faux-Fuyant; ir. (ber in die Landſtraße faͤllt) la 
traverfe, 

Subvounct,/. m. 2. (4. d'aftron.) le nadir ; le point 
vertical. 

Fußſack, A m. le fac à pieds. 

Fußſchämel, f m. 1. l'efcabeaus l'efcabelle; le 
marche-picd, ; 

Fubfheit, fn. 2. c'e ainf que les charbonniers 
appellent la buche de fourneau ou d'allumette. 

it f. 4 v. Gode, 
uffoble, S f. 3. la plante, le deffous du pied; 
Eufloblenmäuslein, / n. 1.Guffoblenmuétel, /. rm 
4. (t. d'anat.) le plantaire. 

Fufflapfen, Jo. x. le pas ; les traces ; les veitiges ; 
it. les erres ; les brifées; la pifte. (v. {a Part. Fra.) 
uffleig, v. Gufpiad. 
uéftod, J.m. 2. la jambette de mégiffeur. 
ußſtrick, v. Fallſtrick. 
ufftüd,/f.n. à. E. de blaſon) la plaine, la cham. 
pagne , le pied de l'écu. 

Füßtritt, /: m.2. lecoup de pied; it. la marche; 
it. la trace; le veftiges la pifte; (v. Œuffavfens) 
it. le marche-pied ; (w. * ; Sufbants) ss. 
le tréteau. (v. Gufacfel. 

AE [. n. $. l'infanterie, 
passe, Jus. 1. la chaufferette; le chauffe. 


Fut 
Fußwafchen, fm Fußwaſchung, ff 3. (+. con- 


Jacré} le lavement des pieds. 

Fußwaſſer, fm. 1. v. Gufbad, 

Fußweg, v. Fußſteig. 
Subiwert,/.n. 2. la chaſſure; fie bat ein gutes Fuß ⸗ 
werk, pop. elle n les pieds petits & bien formés. 

Subroinde, Jf 3. le cric. 

Fußwurzel, jf. 4. la tarfe. 
ubiche, ff. 3. le doigt du pied. (v. Bebe.) 
utter, JS. f 1. la doublure; it. la fourrure; it. 
l'étui ; le Fourreau ; (v. Gutteral ;) ir. (+. d'impr.) 
lelits it. (+. de cordonn.) le centre-éperonj: it. (e. 
de menuif.} la plate-bande; das Gutter abtrennen, 
dédoubler. 

Gutter, fn. 1. la nourriture des bêtes; it. la pà. 
ture; le fourrage; it. (fur die Bôgel) la man- 
geaille ; #6. (der Schafe ic.) l'afourragement; bare 
tes Gutter, de la nourriture de grain ; raubes Fut⸗ 
ter, du fourrage; die Reiſe in einem Futter thun, 
faire le chemin fans repaitre, fans débrider, d'une 
feule traite ; das Abhauen des Futters, le fourrage ; 
alles Sutter wegſchneiden, megnebmen , fourrager ; 
aller au fourrage; (v. auf Gutterbolen, Sütterung.) 

Gutteral,J nm 2. l'étui; le fourreau. (v. aufh 
Scheide.) 
utteralmacher, f m. le gainier. 
utteramt, u. 5. le collège des écuyers, caval- 
cadonrs ou pourvoyeurs. 
utterband, f. ». s. la coiffe de perruque. 
utterbant, ff. 2. Gutterlade, S. f. 3. le hachoir. 
utterboben, fm. 1. le grenier au fourrage, 
utterboble,/.f. 3. Sutterbret ,J. ». 5. la doſſe. 
utterbren,  æ. 2. la matière vilqueufe & blan- 
che qui fe trouve an bas des ruches, & qm fert de 
nourriture aux petites abeilles. 
utterer, fm. 1. le regrattier-foinier, 

futterfifc, /. ». 2 un poiflon qui tire fa nour- 
riture des végétaux. 

Futtergeld, fm. 5. l'afourragement; le droit 
d'affourragement. 
utteraras,/f. n. le fourrage. 
utterbemèd, fn. + la chemifette ; la camifole, 

Sutterbolen, fn. le fourrage ; aufs Fütterholen 
auéreiten, fourragers der aufs Gutterbolen aus⸗ 
reitet, le fourrageur. 

Sutterhonig, fm. 2. le miel dont on nourrit les 
aheilles am printemps. 
utterfammer, /.f 4 v. Sutterboden. 
uttertaften, fm. 1, le coffre à l'avoine. 
utterflinge, /. f. la lame du hachoir, 
utterEnecht, f. ». 2. le fourrageur. 
utterforn, fn. s. le froment à fourrage. 
utterfraut, {mn $s. l'herbe à parure, 
utterleinmand, ff. 3. la toile à doublure, 
uttermachet, fm. x. le tifleur; riflier. 
uttermatfall, / m. 2. le Fourrier, le maré- 
chal des fourrages de la cour. 

Suttermauer,/ 7. 4. 7, le revêtement d'un mur; 
it. la chemife d'un rempart, 
uttermese, f. f. 3. la provende, 
üttern, ©. a. nourrir; donner à manger; if, re- 
paître ; it. paître l'oifeau ; @trob, Hafer it. futtern, 
donner de la paille, de l'avoine &c.: jungé Voͤgel 
ſütteern, donner de la béquée aux petits oifeaux ; 
it, füttetn ,abfo! nourrir bien os mal, part, gefüttert. 

Suttern, o, a doubler um habit; ft. garnir un 


étui Üe. j fourrer avec des pelifes ou fourrures j mit 
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Baumwolle futtern, cotonner: mit Matte futtern, 
ouater; tin Schiff inwendig mit Diclen futtern, 
vaigrer un vaifleau pars, gefuttert. ‘ 

Sütrern, fn. v. Fütterung.) | 
utternetz, fn. 2 G. de rrulrtier) le moretu. 
utterraufe, / f 3. le ratelier. 
utterrebe, f f. 3. T. là fourbure, (maladie de 
cheval, ) 

Sutterrüube, ff. 3- le turnips. 

Sutterfad, Am. 2. le fac à l'avoine. 
utterfneiber, J w. 1. le hacheur de paille: 
utterfreiber,/ sm, 1. le pourvayeur de l'écurie, 
utttrichiwinge,/.f. 3. la vannette, 

futterftâtte, J: f 3. l'endruit d'une faiſanderie 
où l'on donne à manger aux faifans. 
utterfterob,f. ». le feurre. 
uttertrog, fm, 2. l'auges la mangeoire, 
uttertuc,/. ". la toile à doublure; la doublure, 
utterung, /.f. 3. le fourrage; l'adion de. (v. 
Füttern ;) it. le fourrage, la nourriture. 
utfermanne, J: f. 2. la vannette. 
uttermide, jf. f 3. la vefce. « 

Futterzeug, A ». 2. la doublure; l'étoffe po 
doubler. 


G. 


G sn. leG, lettre conſonne; it. (t. de muf:) fol. 

Gabe, £ f: 3. le don; le préfent; it. la gratifica- 
tion ; it. la largeffe ; st, la charité; l'aumône; ir, 
l'offrande ; it. F. la donation ; it. les étrennes: it, 
le cadeau; la galanterie, le régal qu'on fait à quel. 
qu'un; it. v. Abgabe; die freywillige Gabe, le don 
gratuit; die naturlihg @abe, le don; le talent; 
génie; la Facuité. 

Gabel, A f. 4. la fourche; it. plur. les limons 
d'une charrette ETe, ; it, (1, de marine) les chan- 
deliers; ft. (t. de blafon) le gouflet; die drevgacige 
Gabel ; la fourche à trois fourchons on pointes; 
it. le trident de Neptune; die Gabel am Pumpene 
ſchwaͤngel, la potence de brimbale; die Gabel an 
den Blumen der Gorinthifhen Rapitäle, les héli- 
ces; die Gabel der Weinreben, la fourchette, nille, 
le fléau; les vrilles de la vigne. : 

Gabelanter, J. m. 1. l'ancre d'afourche; ben 
Gabelanter lichten, défaFourcher. 

Gâbeldhen, £ ». la petite fourche, fourchette, 
uille, varille, le filet, 

Gabeldeihfel, J f 4 (+. de charron) les limons. 

Gabelformig, adf. & adu. fourchu. 

Gabelgebôrn, JS n. 2. l'enfourchure, la tête en 
fourchée du cerf. 

Gabelbirfc, fm. le cerf à fa première tête. 

Gabelbols, f ». 5. le bois fourchu ; it. (+, de 
charp.) la courbe. 

Gabelfreus, fn. 2. (+. de blafon) la croix fourchée. 

Gabeln, (fi) ©. réf. T. Le divifer, fe fendre. 
part. gegabelt. 

Gabelfhiwans, fm, 2. le fourcheret; l'autour 
fourcherets (oiÿfraw de proie.) 

Gabelfüd, J. » 2. une pièce de canon à four. 
chette; it. (+4. de blafon) v. Gabel. 

Gabcimaacen, /: m. le fourgon. 

Bad, v. Jaͤh. 

Gadernm, Oadfen , ». m. (avec ſeyn) (Je dit da 
cri de la poule & de l'oie) cagueter; criailler ; it, 
fe. pop. bégayer &c. v. Gtottern, part. gegacdfet, 


364: : Gal 


Gadfer, J. m. 1. v. Gtotte ver, 

Gaden, fm. 1. ol. v. Bimmer ; it. v. Laben, 

Gaffen, v. sn. (av. baben) badauder; regarder la 
gueule béante; bayer ol. béer) aux corueilles. pers. 
gegaffet. 

Gaͤffer / m. 1. le bayeur. 

Gafferinn, ff. 3. la bayeufe. 

Gagath, X m. 2. le jais. 


Géb,v. kb. or . 

Gébnafe, J. m. 4. (4. infnrieux) v. Maulaffe. 
Gâbnen, ©. ". (av. baben) bäiller. pars. gegñbniet, 
Ghbnen, fn. le bâillement, 

Gâbner, { m. 1. le bäilleur. 

Sabre, f. f. le corroi, la levure, guillage de bière. 
Gébren,v. n. érr. (av. baben) Fermenter ; is. bouil- 
lir, pari. gegohren. . 
Gâbruna,Oûbre,S.f 3. prop. EF fig. la fermentation. 

Gaif, v. Geiß. 

@ât, v. Get. £ 

Gatfen, v. Gadern, Gadien. 

Gala, J. f. 1. Oalatag ,  m. 2. le gala; (gale ;) le 


jour degala, de fête; is. cérémonie ; magnificence, 
Galatlerd, fm. 5. l'habit de gala, de cérémonie, 
Galan, Con pie Jur la dernière fyllabe) J. m. 2. le 
galant; l'amant; l'amoureux; juw. le mignon de 
couchette. 
Galant, adj, galant; adv. galamment. 
Galanterie, AM 3. la galanterie; ét. le cadeau ; 
“le prélent; it. le régal. 
Galanteriedegen, { m. épée courte. 
Galanteriebanbdel, J.m. 1. la clincaillerie, 
Galanterichändler, Galanterieträmer , /. w. I. 
le clincailler ; quinquaillier , bijoutier. 
Galanteriebändlerinn, Galanterielraͤmerinn, 
£. f. 3. la clincaillère, quinquaillère; bijoutière. 
Galantérietrantheit, ff. 3. unegalanterie; la 
maladie vénérienne. 


Galantericfhwefter,, M. f la coquette; fille | Gallen 


de joie. 
Galantegiemaare, ff. la bijouterie &c. 
Galeafce, Galeone 3. 7. la galéace. 


Gan 


HUE , adj. & adv, patibulaire. 

Galgenfrift, J. f 3. fam. le délai fort courts le 
répit pour faire durer Le temps, 

Galgenmännden, f ». 1. la mandragore; (plante.) 

Galgenmäfig, — it. patibulaire ; ado. 
d'une manière pendable. 

Galgenpfci(er, fm. 1. la fourche patibulaire, 

Galgenftric®,/: sr. la corde de pendu ; fig. pendart, 

Galgenvogel, / ». fam. le pendart. 

Galimätias, fm. 1. le galimatias, 

Galisenficin, Z mm. 2. le vitriol blanc ; le vitriol 
de zinc, 

Galla, v. Gala. - 

Gallapfel, Z sw, 1. la noix de galle 3 it. T. la caf. 
fenolle. 

Galle, AM 9 le Gels la bile; ft. l'amer de bœuf, 
l'amer des poiffons j it, T. v. Gteingalle; ft. la ger- 
cure d'où écoule la poix réfine ; ir. fig. la bile; le 
fiel ; la colère ; haine ; le reflentiment ; die Ergieſ⸗ 
ſung der Galle, le dégorgement de bile ; die ſchwarze 
Gale, l'atrabile ; la bile noire, Fig. cr ſpeyt Gift unb 
Galle, il écume de rage, de colère ; die Galle gegen 
einen auslaffen , ausſpeyen :e. , décharger, répandre, 
vomir fa bile (fon fiel) fur (contre) quelgn'un ; die 
Galle laͤuft ibm über, fa bile s'échauffes il Le met 
en celère, 

Gatlen, v. a. 7. — avec des noix de galle ; it, 
ôter l'amer d un poilfon ; it. v. n. (av, baben) (4. de 
chafe) uriner; piller. part. gegallet. 

Gâllen, w. n. (av. haben) retentir ; réfonner ; die 
Ohren gaͤllen ibm, les oreilles lui cornent. p.gegället, 

Gallenader, Z f. 4. la veine cyftique. 


ES adi. ÊT ado, amer comme fel. 


allenblaſe, £ f. 3. la veſſie ; la follicule, veſ- 

ficule du fl; le réfervoir de la bile. 
Gallenfieber, / m. 1. la fièvre bilieufe, 
Gallen 4 ciûÉ, JL n, 2, (t. d'anat.) le vaifleau biliaire. 


galant. 
Gallenfadtia, Gallſuchtig, adÿ. & ado. bilieux z 
it. fig. atrabilaire. 


Galecre,J. f. 3. la galère; die Dauptaaleere, la! Gallerie, AM 3. la galerie. 
capitane; auf die Galeeren fhiden, condamner, | Gallerte, J: f: 3. la gelée. 


envoyer aux galères. 
Galecrenbedienter,f m. le barillard. 
Galecrenfclave, J: m. 4. le galérienÿ Forçat. 
Galcerenfegel, . m. 1. le marabout. 
GalecerenftioŒ ,Jf: mm. 2. le bitton, 
Galeot, :m.3.v. Galeerenſclave. 
aleote, ff. 3. la galiote. 
aferie, v. Gallerie, | 
Gälfern, v: ». pop. (av. haben) criailler ; piailler ; 
brailler. pars. gegaͤlfert. 
Galgen, Z m. x. la potence; le gibet ; les Fourches 


Gallien, Zn. v. les Gaules. 

Gallionu, f. n. 2. T. l'éperon, le cap du navire. . 

Gallione, ff. 3. le galion. 

Galliote,J. f. 3. la galiote. . 

Galliſch, adj. € adv. gaulois; it. (en parlant dr 
l'églije) gallican. 

Gallmew, f m, 1. la calamine; cadmie; le marca£e 
fin ; la picrre calaminaire; la calamite. 

Gallofche, Gallufche , S S 3. la galoche. 

Galon, ff. 3. le galon. 

Galopyp, /. mr. 2. le galop. 


patibulaires ; it. fig. la corde; ir. T. le chevalet de | Galovieren, w. n. (av. baben) galoper. pars. ga⸗ 


da preffe d'iniprimeur ; it. l'arc, la courbure de j'épe- 
von s an den Galgen fommen , être pendu. Prov. es 
ſtehet Galgen und Rad darauf , il y va de la curde, 
du gibet ; iln'y va pas de moins que de fe Faire pen- 
dre; Leute, die cs auf Galgen uud Rad magen, des 
gens de fac & de corde ; was an den Galgen gebort, 


erſaͤuft nicht, prou. le gibet ne perd point fes droits. | 


Galacnberg, /. w. 2. l'éminence ou la colline où 
il y a un gibet de planté, 

Galacnbraten, »Dieb, -Scdhelm , «Sdhmängel, - 
Gtrid , -Dogel , Jr, (+, injurieux) le pendard; le 
gibier de potence; le traine-potence ; le reſte de gibet. 


lopieret. 

Samaſchen, f f. pl. les guêtres. 

Ganaffe, {. f 3. la gtnache. 

Ganerbe,/fm, 5. le cohéritier ; it. le copropriétaire; 
(plu, Miterbe ; Miltbeſttzer.) 

Ganerbſchaft,  f 3. 7. le paëte de deux on plu- 
fieurs familles illuftres pour leur fucceflion & défenfe 
mutuelle, 

Gana, f #. 2, l'allure ; la démarche ; le pas ; trains 
it. le paſſage (Durchgang ;) se. le tour qu'en fait quel- 

ne paré; letour de promenade, de voyage Ee, 3 it. 
a tournée ; (v. auf Spatziergang ;) &é.la vifite d'us 


ut, /. f. 3. le coléra-merbus; le trouſſe- 


L 


Gan 


médecin ; it. l'allée; it, le corridor; it. la galerie; L 


ét. le berceau ; la grotte ; ét. le canal ; le conduit d'eau; 
it, Cr. de ininér.) le filon ; la veine; le rameau; la 
galeries la gangues der Bang in der Müble , le tour- 
nant ; la meule aret tout ce qui la fait tourner ; eine 
Muͤhle mit vier Gaͤngen, un moulin à quatretonrnans; 
tin Gang im Leibe, (4. d'amas.) un conduit, p."ex. de 
l'urine, de la Julioe ; it. le labyrinthe dans l'oreille ; 
der Gang auf dem Schiff Ader ju den Zimmern füͤh · 
ret,) le couloir; der Gang binter den Dferden im 
Gtall , l'échappée ; der Gang binter dem Bett, zwi⸗ 
ſchen dem Bert und der Wand, la ruelle ; ein Gan 
Speiſen, un fervice; une entrée; (v auf Tracht; 
der Gang auf dem Fechtboden, (+. de Jalle d'armes) 
l'affaut ; wir wollen noch einen Gang wagen, donnons 
on faifons encore un aflaut; der boble Gang in einem 
trocenen Grabeu, (+. de fortif.) le coffre; ein uns 
terirdifdher Gang ,; un conduit ſoutertain ; it. (+. de 
fortif ) une galerie; der Gang eines Pferdes , le pas, 
l'allure d'un cheval ; ein gebrochener Gang, un aubin; 
een vergeblichen Gang machen, perdre fes pas; 
alle Gaͤnge und Slide cines Daufes fennen , favoir 
les tenans & aboutiffans d'une maifon. Fig. alle Gaͤnge 
und Schliche wiſſen, favoir toutes les rubriques; der 
Gang einer Sache, le train d'une affaire; er gebet 
immer feinen Gang fort , il va toujours fon train, fon 
chemin ordinaire ; im Gang ſeyn, être entrain; aller 
grand etre, aller belle erre; etwas in den Gaͤng 
btingen , donner le branle à ynelque chofe; mettre 
entrain, en vogue une chofe; bien acheminer une 
afaire ; ein Wort, einen Gcbrauch in Gang bringen, 
établir un mot, un ufage &c. 


Gangbar, adj. & ado. Fréquenté ; Frayé ; battn, | 
; Gant , J: m, 2. l'encan; im Gant faufen ,; acheter à 


comme p.ex. une rue, us chemin fc. ; it. praticable; 
it. (en parlant de l'argent) courant; qui a ox qui prend 
cours. 

Gangbarteit, £ f. le cours de l'argent ; it, le dé- 
bit, la défaite, vente des marchandifes. 

Saͤnge und Gebe, ad. & adv. fam. qui a cours; 
quieft reçu; qui eft de mile ; ein gânger und , 7. 
un chien d'entreprife, de tête, 

Gaâugciband, j. #. 5. la lifière. 

Gângeln , w. a. conduire un enfant par (on à) la 
lifière, lui apprendre à marcher. part. gegaͤngelt. 

Gângelmagen, J: m#. 5. la roulette. 

Günacr, fm. 2. (+. de manége) le cheval qui va le 

%: it. dans les mots compofés, v. Gufañnacr , Paß⸗ 

ger 16. 

Gangerg, M ». 2 T. la mine qu'on trouve dans les 
gangues. 

Ganafif , f m. 2. le lavaret. 

Baͤngig, adj. & ado. pus. einen Leithund gaͤngig 
machen ; dreffer un limier. 

G'anamweife, adv. par filons ; en flons, 

Gang, J. f. 2. une oïe; it, (e. de fonleur) la gueuſe; 
cine junge Gans (Gânsdhen,) un oifon; eine gebra- 
tene Gané, un oifon rôti; eine gefuͤllte Gang ,; un 
oïfon farci; eine bumme Gané , fig. injur. un oifon; 
oifon bridé; franc oifon; niais ; une bête, 

Günfeauge,f.m. 5. Gaͤnſefnß) (r. d'imp.) le guil- 
lemet; l'onglet, 

Gânfebade, JF. 3.c'eff ainf qu'on appelle dans quel- 

es provinces la moitié d'oie fumée. 

Sânfchaud,f m. 2. (4. de cuifine) un oiſon ha- 
billé; it. fig. fam. un ventre aplati. 


© Bänfeblume, / f. 3. la petite marguerite; pâque- 


xette; petite co 
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nſediſftel, AM 4. le laiteron; œufs. laceron. 
Gânfedredfarbe, S f. 3. le merde d'oie, 
Gânfefett, fm. 2. la graifle d'oie. 
Génfefuf ; A m. 2. la patte d'aie ; le pied d'eie ; 
Dee :) ät, une forte de vigne ordinaire. 
Ganfegarbe, Z f. (plante.) v. Gaͤnſerich. , 
Gaͤnſegetröoͤfe, An. 2. la petite oic; les petits piedsz 


l'abatis. 

Sanſehaͤndler, A ». l'oier. : 

Gaͤnſehaut, f . à. la peau d'oie; it. fig. la peau 
ou la chair de poule, 

Gâänfebirt, Z m. 3. le pâtre d'oies ; le garçon qui 

arde les oies. 

Gânfetiel, fm, 2. la plume d'oie; le bout d'aile. 

Gaͤnſeklein, v. Gänfeactrôfe. 

Gänfetobl, v. Gaͤnſediſtel. 

Gaͤnſekoͤthig, adj. 7 ado. gaͤnſekoͤthiges Erz, 7. 
de la mine d'argent molle jaunâtre ; de la mine molle 
de différentes couleurs ou merde d'oie. 

Gaͤnſeloͤffel, fm. 7. x. l'inftrument à tirer le 
fable ou le gravier de la veflie, 

Gânfemuidhel, f f 4. T. la conque anatifère de 
la plus petite efpèce. 

Gânfepappel, JS f. 4. T. la petite mauve. 

Günfepfeffer, v Oünfegefroie. 

Gänferidh , fun. 2. le jars, ie. argentine; la po- 
tentille ; l'herbe de renard; l'herbe aux oies &c. 
(noms de plufieurs efpèces de plantes.) 

Gänfefhmars, v. Gânfegctrôfe. | 

Gänfefviel, Jen. 2. le jeu de l'oiez it. v. Fiſcherſtechen. 

GâänfeftaH ,/ m. 7: l'étable aux oies ; le poulaillier. 

Gänfemein, Mu. 2. c'e ainf qu'on appelle en ba- 
dinant l'eau. 


l'encan. 

Ganten, v. Berganten. 

Ganthaus, f. », 5. la mailon aux encans. 

Gantrecht, fn. 2. le droit d'encan, de fubhaftation. 

Gang Gänzlich, adf. tout; it, total; it. univerfelz 
it. entier; toutentier ; fr. indivis ; it. plein; it. par- 
Fait ; achevé; cin Werk qu feiner gaͤnzlichen Vollkom⸗ 
menbcit bringen, amener un onvrage à fa dernière 
perfeétion ; finir an ouvrage ; gang machen, achever ; 
parfaire it. completter ; se, fam. (en badinant £7 dans 
le Jens centraire) caler ; brifers rompre; die gage 
Œinte, 7. la teinte vierge 3 er ift ein ganzer ann, 
c'eft un homme accompli, un maître homme; das 
if cin ganzes Weib, c'eft une maitrelle-femme. 

Gans, Gaͤnzlich, Gang und gar, «dv, tout; tout-à- 
fait; ent'èrements en entier 4 totalement ; parfaic- 
ment ; abfolument ; purement & Gimplement ; pleiue- 
ment; fans reftriétions fans réferve ; d'un bout à 
l'autre ; de bout en bout ; de la tête jufqu'aux pieds ; 
d'outre en outre &c.; gang und gar nicht, point du 
tout ; nullement ; aucunement ; en aucune Façon ou 
manière; ganz und gar nichts, rien du tout; gang 
(mieux gar) wenig, bien peu ; gang nem , tout neuf; 
fam. tout battant neuf (nagefneu :) er befindet ſich 
ganz wohl, il fe porte fort bien. 

Ganse,f n. le tout ; le total; la totalilé; ét. l'entier; 
it. la malle; it. le contenu ; it. l'enfemble ; im Gane 

en (pluf. im Grofen) vertaufen, vendre en bloc ; 

it. vendre en gros ; ein Ganges aus der Gache machen, 
fe. fam. expédier , terminer , vider une afaire ; aug 
einem Gangen trinfen, pop. boire rafade. 

Gat , adj, achevé ; fini; it. furtout : (allez) cuits roti: 
it, aGiné; gar machen , cuire allez; halb gar ; à demi 


Lt 
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euit ou rôti ; eine Haut gar machen, (4. de corroyeur, 
tanneur, peletier Êe.) corrover, tanner, habiller, 
vonfire une peau ; weiß · gar machen, pafler en blanc ; 
cinen Ochſen gar machen, appointer un bœuf, 

Gar, ado. bien ; très; Fort; extrémement; e xceſſi ve- 
ment ; aÎlez ; entièrement ; tout-à-Fait; tout ; gat viel, 
beaucoup; fo gar, aud) fo gar, même aufh ; qar su, 
trop; gar nit, point du cout; nullement; gar 
nichts, rien du tout. 

Gararbeit, J. f. Ce. de forg.) l'afinage. 

Gataus, { n. pop. La fin; l'iſſue; —— la 
ruine; la perte totale ; (en quelques endroits eſt un 
borlage qui annonce la Ga du jour ox de la nuit ;) einem 
das Garaus machen, das Garaus mit einem (piclen, 
ruiner , perdre entièrement quelqu'un. 

Garbe, 4: 3 la gerbe; dim. Le gerbillon; it. T. 
une gerbe de feu; (v. auf Schafgarbe, Günfe- 


l — 10, 5) cine halbausgedroſchene Garbe, une ger- 
ée; ein Haufen von zehen Garben, un dizeau; 
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Garben binden, gerber; lier en gerbes; Garben 
auffesen, engerber. 
Garbenbinder, Z er. 1. le lieur de gerbes. 
Garbenfeucr, 1. (t.d'arsific.) la gerbe de feu. 
Garbenbaufe, /. m. gerbier, quiutelage. 
Garbenteacr, Garbenichichter, /ms. 1. le calvanier, 
Garbengebente, /: m. 3. le champart, terrage. 
Gârben, w. a. tanner ; corroyer ; afaiter des peaux ; 
paſſer en mégie ; einem die Saut gaͤrben, fie. pop. 
étriller, roffer quelqu'un d'importance ; battre, Fouet- 
ter quelqu'un ; lui repaſſer le buffle, part. gegaͤrbet. 
Gârber, f. m. 1. le tanneur , corroyeur , mégifler. 
Gârberen, J. f. 3. la tannerie; it. la mégie; mé- 


MAÆ 3. la tannerie ; le condroir. 
f. le tan. 
w, 2. le grattoir ; ft. le poliffoir ; 


ifferie, 

Girécrarube , 

Gérberlobe, J 

Gaͤrbexſtahl, £ 
braniffoir. 

Garbottich, Am. 2. T. la cnve guilloire, 

Garbräter, fm. 1. v. Garlkoch. 

Garbrud, fm», 2. 7. une eufonçure dans le cuivre 
qui entre en Fufon. 

Gatbrübe, ff 3 T. l'étoffe ; le jus de tannée. 

Garde, ff. 3. la'garde. (v. Wache.) 

Gardian, Guardian ; / ». le gardien. 

Gardine, /. A 3. le rideau. (v. Vorhang.) 

Garbdinenring, /. m. 3. l'anneau. 

Gardinenftange,J. f. 3. la tringle. 

Gâre, v. Gâbre. 

Gare, ff. 3. T. le corroi; tannage ; confit; ff. l'aF- 
finage ; it. la parification du cuivre; #t. le fumier ; 
l'engrais ; it, la levure , le guillage dehière. (v. Gar.) 

Garcifen, { n. 1. 7. la verge de fer qu'on plonge 
de temps en temps dans le cuivre en fuſiou. 

Garers,J.n. 2. T. la mine grillée, 

Garfaé, f.n.s. T. la pafloue, 

Sarfeuer, {nm 1. T. le Feu de grillage. 

Gart o dj, Am. 2. le charcutier ; gargotier ; rôtileur. 

Sarköchinn, f. f. 3. la charcutière ; gargotière. 

Gartônia, M m. 2. c'eft ainfi qu'on appelle dans les 

: fonderies le cuivre qu'on tient en Fufon jufqu'à ce 

!_ qu'il foit parfaitement pur. 

Garträse, ff. 3. Z. les fcories de cuivre. 

Bartuche, ff. 3. la gargote; rôtiflerie. 

Gartuvfer, fn... le cuivre de rofette; le cui- 
vre pur. 

Garieder, fn. 


+ 


1. T. la peau de mégie ou pallée 
en mégie, J 


Gar 


Garmacher, fm. 1. l'ouvrier qui épure, quipurife 
le cuivre. 

Garmond, Garmondfbrift, £ f. 3. (4. d'imprim.) 
le petit-romain. J 

Garn, /. n.2.1le fl; #. la filures ie. (4. de chaffe € 
— le filet; rets ; pan; panneau; réfeau; (+. 
auffi Fiſchgarn z ein Moden Garn , une quenouillée. 
Fig. ins Garn fallen , donner dans le panneau; Le 
laiffer attraper ; einen im Garn haben, avoir quelqu'mn 
dans fes filets ; fie fpinnen fein qut Garn mit einan⸗ 
der , ils (leurs Aûtes) ne s'accordent pas enfemble; 
leurs chiens ne chaffent pas enfemble, 

Garnbaum , fm. 2. T. le déchargeoir ; lifferon ; 
la grande enfouple. 

Garnele, f f. 3. la civade, le falicot, la falico- 
que, fquille, chevrette, le cancre ; (e/pèce de petite 
écreoif polypade. 

Gatngabel, f. f. 4. (+. de chaffe) le pieu Fourchu. 

Garnbafnel, {. #. 1. le dévidoir. 

Garntios, fn. 2 (+. de chandelier) le billot. 

Garntnauel,/f m1. 1. le peloton de fl. 

Garnmafde, A f. 3. la maille, 

Garnmeifter, /. ». 1. le pécheur. 

Garnreufe, J. f. 3. la bire. 

Garnfad, f. m. 2. le verveux. 

Gatnfpule, ff. 3. la fufée ; it, la fepoule, (Yes 
ſelſpule.) 

Garnſtange, v. Garngabel. 

Garnftod, f. m. 2. T. le traffoir. 

Garnſtrehne, v. Garnfiüd. 

Garnfirider, J: m. 1. le tricoteur de rets. 

Garnfiu®d,f.n. 2 Garnſtrehne, j: 3. les éche- 
veaux. 

Garnmeber, A m. t. le tifferand. 

Garntwinde, . f. 3. le dévidoir ; la tournette aux 
pelotes. 

Garnsua , fm. 2 le coup de filet. 

Garofen, f ", 1. le baflin de réception. 

Garpfanne, ff. 3. la poéle, le poelon. 

Garprobe, f f 3. l'eflai pour voir combien la mine 
contient de cuivre pur. 

Garfals, f. ». 2. du fel bien cuit. 

Garfheibe,  f 3. 7: une lame de cuivre. 

Garfhiaden, ff. an pl. les fcories de cuivre purifié, 

Garfpñne, ff au pl: les parcelles de cuivre. 

Garſtig, adf. vilain; laid; hideux; difformes it. 
fale ; falope ; mal-propre ; mauſſade; dégoutant , gé ; 
it. fort; rance; puant ; fétide; ft. obfcène, CA 
méchant ; (v. Schmutzig, Unfauber, Unfaͤthig, Ekel⸗ 
baft, Gtinfend :.) adv. vilainement, laidement ; 
bideufement; méchamment; puamment &c. ; d'une 
manière fale, obfcène &c. : 

Garftiateit, * la laideur; difformité ; it, obſ- 
cénité; st, la méchanceté ; vilenie. 

GSarten, ». 1. le jardin; kleiner Garten, ein (bas) 
Gaͤrtchen, un petit jardin; un jardinet. 

Gartenampfer, J. m. 1. v. Gpinat, 

Gartenapfel, f. #. 1. la pomme des jardins. 

Gartenarbeit, J. f. 3. le jardinage. 

Gartenbau, f.w. 2. le jardinage ; la culture des 
jardins. 

Gartenbeet, M ».2. la conche ; le carreau; carré; 
la planche; ft. l'ados ; la coftière ; la plate-bande. 

Gartenbicue, { f. 3. l'abeille domeftique. 

Gartenbiume,  f 3. la Aeur de jardin; la Aeur 

— L,£ atiféod si 
artendiftel, J f. 4 v. Artiſchocke. 

d Gartenerde, 


Gar 


Gartenerbe, f f la terre végétale; le terreau ; 
la terre Franche. (Dammerde.) . 

GSartenfrucht ff. 2. le fruit de jardin. 

Gartenaqana, / m#. 2. l'allée de jardin. 

GartengemAdé, fm. 2. l'herbe potagère, 

Gartenaott, fm. 5. Priape ; Vertumne; le Dieu 
des jardins. 

Gartenadttinn,/ f 3. Pomone; Flore ; la Déeſſe 
des jardins. 

Gartenbaus, f » 5. le pavillon; le cabiuet de 
verdure, 

Gartenbubn, fn. 5. (re. de cui.) la tête de chon 
farcie 


Gartenftraut, Ma. 5. l'herbe potagère ou cultivée. 

Gartentreife, { f. 3. le crelfon. 

Gartentunft, / f. 2. le jardinage ; la culture des 
jardins; l'art de la Quintinie. 

Gartenfeiter, /. f. 4. l'échelle double, 

Garteniuft, { f. le plaifir du jardimage. 

Gartenmeffer, M #: 1. la ferpe; ferpette; le 
Faucillon: 

Gartenredt, { n. 2. le droit d'enclos. 

Gartenfere, f f 3. les cifeaux de jardinier. 

Gartengaun, m. 2. la haie; la clôture d'un 
jardin. : 

Gartengierratb, Mm. 2. l'ornement de jardinage. 

Gartensing, m. 2. le loyer d'un jardin. 
âctner, fm. 1. le jardinier; (v. auſſi Bock, prov.) 

Gâtrtneren,J f: 3. le jardinage; (v. Gartentunft.) 

Gârctnerinn, { f 3. la jardinière. 

Gartneriſch, adj. de jardinier ; ado, en jardinier , 
à la manière des jardiniers. 

Gaͤſchen, w. m. (av. baben) bouillir; mouffer ; écu- 
mer ; jeter de l'écume ; vor Zorn gaͤſchen, (ſchaͤumen,) 
fr. écumer de colère, part. aeañichet. 

Gaätht, fm. 3. la levure; moule; l'écume. 

Gaͤſchtig, ad. mouffeux. 

Gaïfe, ff. 3. larue ; ie, (im Lager) une rue du camp; 
it. l'efpace entre les rangs d'un régiment Edc.; it. le 
vide ou l'efpace emtre Les rayons de miel ; dim, Gaͤß · 
chen, Gaͤßlein, Z #. 1. la ruelle; la petite rue ; ein 
Gäfdien obne Ausgang, un accul ; un cul de fac ; 
néol, l'impalfe. 

Gaffenbetteln, f ». la gueuferie. 

Gaffenbett{er, / m. 1. cn gueux; gueufant. 

Gaffenbube, J. m. 4. v. Gaffeniunae. 

Gaffendieb, y: m. 2. le filou qui vole les paſſans; 
le tire-laine. 

GaffendreŒ, fm. v. Gafentoth. 

Gaffencæe, f. f. 3. le coin de rue. 

Gaffenbauer, /.m. 1. le vaudeville; la villanelle. 

Gaffenbure, f. f. la raccrocheufe, garce. 

Gaifenjunge,.f m. 4. le poliffon. 

Gaffenftebrer, M m. 1. le balayeur (de rue;) le 
boueur. 

Gaffentebrerinn,Z f 3. la balayeufe (le rue;) 
la boueufe. 

Gaffenftoth, f nm. la boue, crotte. (v. auſſi Koth.) 

Gaffenfaufen, f ». l'aétion de paler par les ba- 
guettes, par les verges. 

Gaffentied, J m. 5 le vandeville; la villanelle, 

Gaffentreter, / m. 1. mépr. le batteur de pavé. 

Gaffenvoat, J. m. 2. le chalfe-coquin ; l'archer des 
pauvres ; le fergent de police. (v. Bettelvoat.) 

Gaft 7. m. 2, l'hôte; ir. l'étranger ; it, le convive ; 
le prié, convié à un repas ; it. l'hôte (qui loge où 
mange dans un lieu ;) tin ungebetener Gaft, ua con- 
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vive qui eft né prié ; un écornifleur; parafte; it. fig. 
un homme incommode ; Gaͤſte baben, ir. Gâfte balten, 
donner à manger ; it. tenir ordinaire ; zu Gaft bitten, 
inviter à manger &c. ; ju Gaſt ſeyn, effen, être in- 
vité à manger; manger en‘ville; mollen Sie mein 
(unfer) Bai ſeyn ? voulez-vous diner (fouper) avec 
moi ? mangerez-vous ma foupe ou de ma foupe ? vou- 
lez.vous être des miens (des nôtres ?) ibr ſeyd mix 
ein willkommener Gaſt, vous êtes le très-bien veau 
ici; ein loſer Gaſt, ein ſchlauer Gaft, farm, un bon 
drôle ; fin matois ; rufe compère ; homme adroit ; une 
fine pièce. 

Gaftbeder, v. Willkomm. 

Gaftbette, f ». lit pour des étrangers. 

Gañ er SF. 3 pop. le repas ; Feftin; banquet; 
régal, 

Gaftfréund, A w#. l'hôte. 

Gañ f r y, adÿ. & ado. hofpitalier ; qui exerce l'hof- 
pitalité. 

Gañtfreubeit, ff. l'hafpitalité, 

Gaſtgeber, J. m.1.l'hôte; is. l'aubergifte ; le trai- 
teur ; l'hôtelier ; it. le cabaretier. 

Gaſtgeberinn, { f 3. l'hôtelTe. 

Gafñtgecbotb,f.". 2. le repas ; Feftin ; banquet; régal. 

Gaftbalter, v. Gaftacber, 

Gaftbaus, J. n.5$. Gaftbor, /: r». 2. l'auberge ; l'hô- 
tellerie; l'hôtel. 

Gaſtherr, fm. 3. le maître de la fête, du feftins 
celui dui donne le repas ; (l'hôte.) 

Gafticren, ©. a. pop. traiter ; régaler; donner un 
repas, un Feftin; donner à manger ; ft, tenir auberge , 
ou cabaret. part. gaftieret. 

Gaſtierung , 3. pop. v. Gaſterey. 

Gafttammer, ff. /q la chambre à loger les étrangers. 

Gaftmabl, f ”.5.le repas; feftin, banquet, 

Gaftmeifter, Z m. 1. le Frère hofpitalier. 

Gaftmutter, A. f 4. la fœur hofpitalière. 

Gaftoronung,/f3.le réglement pour les hôtelleries. 

Gaſtpredigt, f 7. 3. le fermon que l'on prononce 
dans un lieu où l'on pale, ou s'arrète. 

Gaſtrecht, J. n. 2. le droit d'hofpitalité, 

Gaftftube, JS 3. v, Gaſtzimmer. 

Gañttag , fm. 2. le jour de repas, régal, 

Gafttifh, A m. 2. la table d'hôte, 

Gaftuna, pop. v. Gafticrung, Gaſterey. 

Gaftiweife, ado. en qualité d'hte ou d'étranger; 
comme hôte &c. 

Gaftmirth, nr. 2. v. Gaſtgeber. 

Gaſtwirt hſchaft, { f£. la profeflion d'aubergifte 
ou de cabaretier. 

Gaftsimmer, A ». 1. la falle à manger; la chambre 
où mangent les étrangers dans wne auberge ; it. la 
chambre d'hôte dans un couvent. 

Gâten, ©. a, farcler ; arracher les mauvaifes herbes 5 

T. éherber. part. geaûtet. 

Âter, J. m. 1. le farcleur, 

âterinn, ff. 3. la farcleufe, 

âtaras,/f ". la farclure. * . 

âthade, Gâtbaue, J. f. 3. le farcloir. 

athich, af. & adu, pop. propre à quelque chofes 

commode ; revenant; (v. Bequem, Tauglich ic.) 

Gatte, J.m. 4. l'époux , le compagnon , mari; sr, 
. A v. pluf. Gattinn. 

Gatten, v. a. aortir; affembler; joindre; accom- 
pagner , mettre enfemble ; is, accoupler , apparier, 
p.ex. des pigeons Eve. ſich gatten, w. réf. s'apparier } 
s'accouplec. pars, gegattet, Kk 
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Gatter, J. ". 1. le treillis. 

Batterfenfter, fm. 1. la fenêtre à treillis. 

Gatterthotr, { m. 2. Gattertbür, J f 3. la porte 
treillifées la porte à treillis ox à jour, à claire-voie. 

Gattermerf, fn. 2, le treillage. 

Gattern,o. a. barrer, p.ex. l'étain s it. pop. ©. n. 
(avec baben) lorgner ; guignerÿ regarder, fixer avi- 
dement. 

Gattinn, ff. 3. l'éponfe; la compagne. 

Gattuns,/ f & l'efpèce, la forte; it. la race; 
it. la manière ; façon. 


Sau, M n. (vieux mot) la campagne (à loppoftion de |, 


la ville ) it. le canton ; diftriét ; la contrée; it. ol. 

Ja vallée ; die Metzger gehen auf das Gau, les bou- 

Chers vont à la campagne ; einem in das Gau geben, 

braconner 3 it. fg. courir fur le marché de quelqu'un ; 

courir ou aller fur les brifées ; mettre la faucille dans 
‘Ja moiflon d'autrui; (v. Gehaͤge.) 

Sauch, M m. 2. (mot de province) le coucou 3 it. le 
poil Follet ; la première barlie ; it, fig. un ſot; niais; 
impertinent; une bufe, 

Gauche, f. le vavage; le jus de fumier. 

Gauhbheil, fn. le mouron à fleurs rouges. (plante.) 

Gaudicb, J m. 2. (t. injur.) le flou ; le coupeur 
de bourfe. 

Gautelev, AM 3. la fingerie; gambade ; bouHon- 
uerie; goguenarderie ; it, le tour de palle-palle ; tour 

- de foupleffe ; tour de main; tour de gihecière; is. le 
batelage ; le tour de Bateleur ; tour ox faut de volti- 
geur, de danfeur de corde; if. la gefticulation ; ss. 
fig. le preftige; l'illufion. 

Gautelbaft, (Gautelicht ,) adÿ. & ado. ce quitient 
de la fingerie, de fingerie &c. ; it. mimique, 

Bauftelmännden,f.m. 1. le bilboquet. 

Gaufeln, v. n. {avec ſeyn) voltiger; danfer fur la 
corde &c.; it. faire des tours de pafle-pale ; (v. Gau⸗ 
keley:) mit dem Licht berum gaufeln, ie. Âg. pop. 
courir imprudemment çà & là avec le Feu, la lumière 
&c. (v. Fackeln.) pars, gegaukelt. 

Gautelpoficn, Gautelipiel, Gaufelfprung, Gau- 
felwert, v. Gaukeley. N 

Baufeltafche, £ f. 3. lagibecière ; ein Stück aus 
der Gauteltaiche ; un tour de gibecière. 

Gaufler, f m.1. le voltigeur; bateleurt danfeur 
de corde; le joueur de gobelets ; le faifeur de tours 
de gibecière ou ge paffe-palle ; fe, (1. de mépris) le 


gelticulateur; #. le boutfun. 
Gautlerifch, adj. € ado. mimique ; (v. aufli Gau- 
” felbaft.) 


aut, / m. 2. le cheval ; ein alter Gaul, une vieille 
roffe ; (v. auſſi Maͤhre ;) einem geſchenkten Gaul ſteht 
man nicht ins Maul, preu. à cheval donné on ne 
regarde point la bouche. 

OGaumen, JS m. 1. le palais. 

Gaumen bu fab, fm. la lettre patale ou linguale, 

Oauner, fm. 1. pop. le Fripon, flou, l'efcroc ; 
le fourbe achevé. 

Gaunerev, f f: 3. pop. la Glouteric ; friponnerie. 

Gaunern, ©.s. fam. flouter, piper au jeu. 

Sautſchbret, fm. 5. (+. de papetier) la preſſette. 

Bautfhen, ©. a. T. tirer les Feuilles de papier de 
la forme. part. gegautfchet. 

Gautier, f m. T. le coucheur, 

Garen, v. Gacien, 

Base, ff. 1. la gaze. 

Bagcelle, Z f 3. la gazelle; l'antilope, 

Oajenmeber, Je, 1. le gazier, 
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Geader, Ma. 1. les veines; is, (4. d'archit.) les For. 
merets ; »# des Kragſteines, la nervaiſon. 
Geñbdert, adj, (t. de blafon) nervé. 
Geartet, adj. fait; bâti. 
Geûf, fn. 2.7. le viandis du cerf ; le pat de l'oifeau, 
Seback, f.n. 2. la Fournée, 
Gebadæencé, fn. la pâtiflerie; la pièce de Four, 
Gebalac,f. n.fam.le débat; la querelle ; batterie; 
gronderie. 
Gebaält, fn. 2. (4. d'archie.) les folives d'un bâti. 
ment; ft. l'entablement. 
Gebâren, ©. a. irr. enfanters mettre au monde ; ac= 
coucher d'un enfant; pop. faire un enfant; if, fr. 
roduire ; caufer; Faire naître ; zut Unjeit gebÿren, 
ehl gebaͤren, faire une fauffe-couche ; accoucher avant 
terme ; avorter ; fe bleffer; eine gebärende Frau, 
une femme en travail d'enfant, pars, geboren, (v. 
dans l'ordre alphabétique.) 
Gebären, { n. l'enfantements l'accouchement. 
Gebärerinn,J. f. 3. l'accouchée; la femme qui 
eft en travail d'enfant; it. fg. qui caufe ; qui produit; 
qui fait naître, 
Gebärmutter,f f 1. la matrice, 
Gebärfiubl,/". 2. la chaife à accoucher, 
Gebñrscit, ÆM 3. le terme à accoucher. 
Gebäubde, fi». 1. le bâtiment ; l'édifice; la maifon; 
l'ouvrage qu'on bâtit; (v. la Pars. Franç.) it. T. la 
mine ; minière, 
Gebauer,/n. 2. proc. la cage. (v. Kaͤfich, Bauer,) 
Gebe, v. Wang. | 
Gebein, Jim. s.it. die Gebcine , pler. les oſſemens; 
les os; it. fig. les membres du corps; le corps; les 
dépouilles d'un mort ; les dépouilles mortelles ; ſeines 
Gebeins ift fhon Lange nicht mebr , il y along-temps 
qu'il eft mort, & mème * eſt pourri, 
Gebelfer, Gebelle, f n. l'aboyement d'un chien; 
le jappement , glapiflement ; if, fig. pep. a criail- 
lerie, cricrie. : : 
Geben, w. a. irr. donner ; (bailler;) it. conférer; it. 
fournir ; it, rendre; remettre; délivrer ; it, préfen. · 
ter, offrir. tendre, p.ex. la main Ede.s it. prêter 
du fecours Ed c. 3 it. Faire p.ex. des reproches, des af- 
Jurances, l'honneur , une felue Ede. ; it. rendre p.ex. 
réponfe ; grâces, compte, témoignage, un Jon, une 
odeur , une liqueur, farine ETe.; 4. fig. donner, ex- 
primer, rendre, traduire, expliquer dans mue lan- 
gue de. s ein Gefchent geben, faire un cadeau, un 
préfent, nne douceur, une galanterie ; es ae mit 
ju geben, (aw jen de carres) c'elk à moi à faire (les 
cartes;) das Land giebt Fruͤchte, Vieh, Waaren 16, 
ce pays feurnit dublé, du bétail, des marchandifes 
&c. ; id thue das nicht, mwenn man mir die gange 
Welt aûbe, je ne Ferois cela pour rien au monde ; 
Gott gebe es! Dien le veuille! fale le ciel! plaife à 
Dieu ! Gefcre geben , rendre , faire, impoler des loix ; 
Schuld geben, accufer quelqu'un ; imputer à quel- 
qu'un; rejeter la faute {ur quelqu'un ; an die Hand, 
in den Sinn geben, inlinuer ; fuggérer ; mettre dans 
l'efprit ; faire naître la penfée ; is. diéter ; Gler; die 
Hand darauf geben, donner la main pour marque d'af- 
urance d'une promefle ; die Sand darauf! touchez- 
là ! auf jemandes Morte, Ereue 1e. geben, v. Achten, 
Hoͤren, Bauen. Anleitung aeben , montrer le che- 
min; énfeigners inftruire ; ein Amt oder cine Wuͤrde 
gcben ; conférer une charge ox dignité; Gebôr geben, 
prêter attention ; Geld beraug geben , rendre, donner 
de l'argent de retour ; gewonnen geben , céder la vic= 
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toire s le céder à quelqu'un; quitter, abandonner la 
artie ; Preis geben, à. verloren geben ,; abandonner; 
ailfer à l'abandon ; tenir pour perdu, défefpérer de.….; 
gum Beften geben, régaler ; it. abandonner ; (v. Befte, 
ad.s) qute Worte geben, PE eme à quel- 
un ; le Aatter ; le careller ; bôfe , lofe Worte geben, 
parler défobligeamment ; maltraiter de pareles ; dire 
gesiniures ; cé fur geben ; dire, s'exprimer en peu 
de mots; das fann Wort für Wort auf deutſch nicht 
gtachen werden, on ne fauroit rendre cela mot pour 
mot en allemand; etwas mit verblumten Worten 
eben, dire quelque chofe en motscouverts; er bat 
Sen Sinn des Schriftſtellers wohl gegeben, il a bien 
attrapé (rendu, traduit) le fens de l'auteur ; das giebt 
die Ratur, die Bernunftie, , c'eft la nature, la rai- 
fon &c. qui nous diéte (enfcigne, apprend) cela; 
dieſer Brief aicbt es, cette lettre le confirme, le 
conftate, le dit, le marque, l'apprend: die Sache 
icbt es von fich felbft, la chefe parle d'elle-même ; die 
Beit wird es gcben (ou lehren, ) le tems nous l'appren- 
dra. Prou. das giebt und nimmt mir nichts, cela ne 
me fait ni bien ni mal, ni chaud ni froid ; man muf 
einem jeden geben, mas ibm gebuͤhret, à chacun le 
fien n'eft pas trop ; à chaque Saint fon oHrande ; geben 
ift feliger denn nehmen, il vaut mieux donner que 
prendre; mer bald aiebt, giebt doppelt , qui donne 
tôt, donne deux fois; dem Kinde feinen Nahmen 
atben ; nommer les chofes par leur nom; parler net- 
tement; s'expliquer; appeller un chat un chat. 
Don fich acben , rendre; vomir; rejeter ; ft. rendre 
par le bas ; it. Faire , jeter, rendre du Jable, du 
gravier de. ; it. donner , jeter, rendre, exhaler 
une odeur £Tc. s it, donner, remettre , délivrer une 
lettre, mn paquet de. 3 ie. fig, von ſich geben, an den 
aa acben , exprimer; mettre au jour; produire ; 
faire connoître ; er ift gelebrt, aber er fann es nicht 
von ſich geben, il eft favant, mais il ne ſauroit le 
mettre Au jour. 7 k 
Geben, ©. imperf. arriver; fe paſſer; y avoir; avenir ; 
es wird heute etwas geben , il arrivera, il fe paffera , 
il y aura * chofe aujourd'hui; eg giebt Leute, 
Gadhen 16. , il y a des gens, des chofes &c. ; was 
aiebt es neues? qu'y a-t-il de nouveau ? | 
Geben, (fi) v. réf. s'ascommoder ; fe rendre; it. 
changer ; it, aller bien, réunir; ſich in alles geben , 
(plus. ſchicken) s'accommoder à tout ; es wird ſich alles 
mit der Zeit geben, cela changera avec le temps 5 it. 
l'affaire ira bien ; elle ne laiſſera pas de réufir ; das 
wird ich mobl geben, cela Le paſſeraz it. cela viendra 
avec le temps. paré. gegeben. 
Geben, M ». l'action de donner, . À 
Geber, J:m. 1. Geberinn, J: f: 3. celui os celle qui 
donne ; fam. le donneur ; la donneufe; it. le dona- 
teur ; la donatrice., Jus 
Geberde, JS f: 3. le gefle ; it. le port; maintien ; la 


—— —— — —— 
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contenance; it. la poſture; le mouvement du corps ; | 


it, l'air, la mine; le vifage ; it. la (bonne ow mau- 
vaiſe) grâce ; it. (4. de peintPe) l'attitude; ft. l'action; 
unanfténdige Geberden, des manières indécentes ; 
gezwungene Grberden mit den Haͤnden ic. ; le jeu de 
mains, jeu de bras; la gefticulation ; l'affeélation; 
névrifhe, alderne Geberden, des minauderies ; pois 
fiectiche Geberden, des Gngeries, gambades. 
Geberden, Cfih}) v. réf. Faire des geſtes; avoir, 
tenir, prendre, garder une mine, un port, Mäin- 
tien, une contenance, un air, une polture, des me 
nières , des façons ; it. gefticuler; 54, minandet it. 
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fe conduire ; fe démener ; it, diſũmnler; feindre $ 
Faire mine; jouer un certain rôle ; foutenir bien fom 
—— e; ſich naͤrriſch geberden, Faire , contics 
ire le fou; avoir l'air d'un Lot; fam. {e dandiner ; 
ſich ernſthaft, frôblid geberden, prendre ua air (é- 
rieux, gai &c.; ſich mie ein alter Mann geberden, 
iron, faire Le barWon ; fi (aus Born sc.) entfetzlich 
geberden, Faire le diable à quatre. part. geberdet. 
Geberdentunft, ff la mimique ou l'art des geftes. 
Geberdenfpracde, f. f 3. la pantomime. 
Gebeth, A. m. 2. la prière : it. l'oraifon ; bag Gebeth 
des Deren , l'oraifon dominicale , ewlg. la patenôtre; 
turze Gebethe und lange Bratwuͤrſte, prov. pop. 
courte meſſe (ou prière) & long diné, 
Gebetbbudh,/ m. 5. le livre de prières ; se. (4. de 
l'églife rom.) le bréviaire ; les heures. 
Gebetbe, f: n. (par mépris) la prière perpétuelle 5 
la prière à l'infini. 
Gebett, fn. toutes les parties d'un lit ; l'équipage 
d'un lit. 
Gebettel, fm. la gueuferie; it. les importunités. 
Gebietbh,/ ". 2. le territoire ; la jurisdiétion; le 
diftriét ; la banlieue; it. la châtellenie; it, la fa- 
trapie &c.; it. le diocè(e d'un évêque ; it. fig. le pou- 
voir; la puiflance ; l'empire, (v. Mat, Gewalt, 
Herrſchaft.) 
ebiethen, v. a. irr. ordonner ; commander ; it, 
enjoindre ; mander ; ft. dominer ; être maître , fou- 
verain ; feigneur; avoir l'autorité, le commandement, 
la puiffance. 
Gebiethend, adf. € ado. qui ordonne, commande; 
mein gébicthender Herr, mon maître ; mon fouverain; 
ain gebicthender Befehlshaber, un oficicr comman- 
dant ; meine bochgebiethende Herren, Meſſeigneurs. 
Gebicther,/ sm. 1. le commandant; jt. le feigneurz 
it. le fouverain; it. le maitres it. le dominateur. 
Gebictbcrinn, ff 3. la fouveraine ; it. la mal- 
treffe ; la dame. 


Gebietheriſch, adj. impérieux ; ado, impérieufe- 
ment. 

Gebinde, fn. 1. l'écheveau 3 is. Z le baril; ba 
rillages la futaille ; fe. (4. de convoreur) le rang; la 
rangée ; it. p.uf. v. Angebinde. 

Gebirge, fn. 1. une chaîne de montagne ; les mon- 
tagnes; les monts. 

Gebiraig, ad. & ade, 
rempli, couvert, hériflé de montagnes. 

Gebirgiſch, adf. € adv. montagnard. 

Gebirgmaus, f f 2. le lapin d'Allemagne. 

Gebif, f #. 2. la bouche, les dents du cheval ÊŸe, 5 
“it. pop. (en parlant des hommes) le dentier ; la denture; 
les dents ; le ratelier; it. le morss it. le Frein ; it, 
l'embouchure du mors; fie bat ein qutes Gebif , pop. 
elle a de bonnes dents; elle eft bien dentées ein Ge⸗ 
bif anlegen , mettre un freins mettre le mors à un 
cheval ; it. fig. réfréncer , réprimer fes defirs. 

Gebläfe, fn. 1. 7. les foufflets ; das Geblaͤſe ats 
laſſen, vor das Geblâfe bringen, commencer à fondre, 

Geblafe, fn. faw, fonncr, corner. 

Geblôfte, fn. 1. le bêlement des moutons ; le mu 
giffement, beuglement des bæñfi ou vaches.) 

Geblimt, ad, à fleurs; figuré; façonné. 

Geblüt, fn. 2. la mafle du fang; it. le fangs it. 
fe. le fangs la race; famille; lignée; maifon; pa- 

renté ; confanguinité ; 7. l'agnation ; la cognation; 

aùdelides Geblüt, du fang noble; de la nobleſſe z 

Prinzen vom Gebluͤt, des pue * ſaug. 

L 2 


montagneux ; montucux ÿ 
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Gcbogen, adj. coudé; courbé; crochui racorni. 

Gecboten, adf. né; it. natif; it. de nation; qebo- 
ren merden, naître; venir au monde; nach des 
Vaters Lod geboren , poſthume. ‘ 

Geboracn, adf. fauvé; à couvert; à l'abri. 

Geboth, J nm. 2. l'ordre; le commandement ; it. 
l'ordonnance ; le réglement ; it. de décret; mande- 
ment; it. le précepte; la loi; it. l'offre; it. (dans 
un encan) la mife; l'enchère ; la furdite; hauſſe; 
die schen Gebothe, le Décalogue; les dix Comman- 
demens; ein Geboth auf ctivas thun, offrir tant 
d'une marchandife; ein ſchlechtes, geringes, unbil⸗ 
liges Geboth thun, mésoffrir; Noth bat fein Ge. 
both, prou. nécellité n'a point de loi. 

Gebrâme, f w. 1. la bordure ; chamarrures it, le 
parement d'habit; is. les franges. 

Gebraunt, part. &7 adÿ. it, ade, brûlé &c. (v. Bren⸗ 
nen;) gebrannte Mandeln, des amandes à la pra- 
line ; gebranntes Waſſer, de l'eau diftillée; ges 
brannter Stein , de la brique ; gebrannte Œrde, 

de la terre cuite; gebrannte @ticfeln , des bottes 
fortes ; alles gebrannte Herzeleid anthun, fr. pop. 
chagriner au dernier points gebrannte Kinder fürche 
ten das Feuer, proc. chien échaudé craint l'eau froide, 

Gebratenes, f w. 3. le rôti; rôt. 

Gebrâu, v. Gebraͤude. 

Gebrauch, fm. 3. l'ufage; it, la coutume; it. le 
tit on Je rite; it. la mode; vogue ; it. l'utilité; 
it. l'application; (v. aulſi Gewohnheit ) Gebrauch 
und Herkommen, les us & coutumes; der Gebrauch 
bringt es fo mit fi , l'ufage (la mode) le veut ainf. 

Gcbrauden, ©. a employer, mettre en ufage ; 
fe fervir de quelque chofe ; ufer de quelque chofe; 
feines Anſehens gchrauchen , employer, interpofer 
fon autorité; gmevdeutige Morte gchrauchen, ufur- 
per des mots équivoques; Ernſt gebrauchen, parler 
férieufement ; it. y aller tout de bon; s'y prendre 
comme il Faut; Arzeney gebrauchen, prendre mé. 
devine; eine Kur gebrauchen, être dans les remè- 
des; prendre des eaux minérales, des bains &c.; 
Lift, Gewalt 1e, gebrauchen, uſer de finefle , de 
violence, 

Gebraͤuch lich, ad, & ado. ufté; ordinaires d'u. 
fage ; accoutumé; en ufage ; en vogue; en exercice; 
à la mode; it. à l'ordinaire ; d'ordinaire; gebraͤuch⸗ 
lich werden, paſſer en ufage; devenir à la mode; 
nicht mehr gebraͤuchlich ſeyn, être hors d'ufage; 
n'être plus en vogue. 

Gesrâude, fn. v. le brain; it, le droit de braf- 
fer; ich babe zwey Gebraͤude, j'ai le droit de braf- 
fer deux fois. 

Gebrauſe, fs». 1. le bruiflement; le mugiflement. 

Gebrech, adj. & adu, (t. de min.) mal; (muürbe.) 

Sebrece, u. 1. pop. un vomiflement continue] ; 
ît, la naufée ; l'envie continuelle de vomir ff. (+. 
de chaffe) le lieu où les bètes noires fouillent ; it. 
le boutoir, groin d'un fanglier. 

Gebrechen, f ». 1. le manque; le défaut; it. la 
faute; (v. Fehlerz) it. le manquement ; le vice; 
l'imperfe&ion; it. l'infirmité; le mal; ein jeder Menſch 
bat fcine Gebrecheft , il n'y a perfonne fans défaut. 

Gebreden, w." & imperf: irr. (av. baben) man- 
quer, (faillir,) avoir faute ow beloin de quelque 
chole; es gebricht mir am Beſten, le meilleur me 
manque. 

Bebrechlich, adj. & ado. infirmes maladiFs foi. 
ble ; faw. maléficié; qui a quelque défaut ox im- 
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perfeétion de corps ; qui ne pent s'aider de quelque 
membre ; it. fragile ; fréle; facile à caler; Et Bet. 
brechlich;) it. fx. fragile ; fautif ; fujet à Faillir. 

Gebredhlidfeit,  f l'infrmité ; la Foibleffe ; 
it. le défaut; l'imperfection ; it. la fragilité; (v. 
Zerbrechlichkeit.) 

Gebroden, pars. & adj. rompu; cafés brifé &c. 
Cv. Brechen eine gebrochene Farbe , une couleur 
rompue; une teinte; gebrochener Galpeter, du fal- 
pêtre en glace; ein gebrocener Puis, un poux 
intercadent , intermittent; ein gebrochener Ricacl, 
un pêne double; ein gebrochener Sparren, un che- 
vron rompu; eine gebrochene Œrepre, un cfcalier 
avec paliers; efcalter à deux, à trois rampes; cit 
gebrochenes Wapen, des armes brifées; ein gebro⸗ 
chener Flug, un demi-vol; ein gebrochener Gtrabl, 
un rayon, unc ligne de réfraétion ; cin gebroche- 
nec Winkel, un angle réfringent ; «in gebrochenes 
Dach, E. d'arehis.) un comble brifé ox coupé; un 
comble à la manfarde; cine gebrodene Sabl, (4. 
d'arithm.) une Fraétion; un nombre rompu ; fo dte 
brochene Sedern bat, (+. de faucon.) halbrené ; cine 
gebrochene Stimme, une voix callée; ein gebtoche⸗ 
nes Grangofifh, Deutih, un François, allemand 
écorché; gebrochenes Sransbfifdh :c. veden , écorcher 
le François. 

Gebrôdel, fm. l'égrugeure; les miettes. 

Gebrôdelt, pars. & adf, (v. Broͤckeln;) gebroͤckel⸗ 
tes Œifen, du Fer grelillé. 

Gebruder, au pl. les frères. 

Gebrul,/f w». 2. le mugiſſement, meuglement, beu- 
glement des beufs Ee. ; it. le rugiflement du lion. 

Gebrumme, fn, farm. le bruit; bourdonnement ; 
grondement. 

Gebübr, f f. 3. le devoir; le dù d'une charge; 
Cv. Pflicht, Guldigteit ;) it. ce qui eft requis; 
ce qu'il faut ; l'équité; la juftice ; it. la convenance ; 
décence ; bienféance ; l'honnêteté; it. le droit: les 
droits; it. les dépens; frais; it. le prix; falaires 
payement; la recompenfe; it. la portion ; nad) 
Gebübr, felon fes mérites; über die Gebübr, ex. 
traordinairement ; énormément, 

Gebübren, (fich) ©. réf. convenirs être du devoir ; 
étre jufte, bienfeant , décent, convenable, honwéte 
&c.; (v. Gebubr;) is. gebuͤhren, w. ». (av. Baben) 
appartenir; être dû ; avoir gagné ou mérité; wie 
es fit gebuͤhret, dûment. 

Gebüubrend, Gebührlich, ado. dû ; requis; nécef- 
faire; it. équitable; jufte; st. bienléant; conve- 
nable ; décent; it. qui eft dû; ce qu'on a gagné, 
mérité; ff, ad, düument ; comme il faut; de la 
manière requile; it. équitablement ; it. couvenable 
ment; décemment; honnetement. 

Gebübriichfeit, f £ p.uf. la décence. 

Gebund,f. n#. 2. pop. la trouffe, le trouffeau de 
clefs Ec.; it. la botte de foin, de paille Eÿc. (v. 
pluf. Bund.) 

Geburt, JS. f. 3. l'enfautement, les couches, l'ac- 
couchement; ir. l'enfant; it. prop. €7 fig. le fruit; 
fe. la produéion, p. ex, de l'ejprits it. la nait 
fance; it. la race; génération; Famille; l'extraétionÿ 
it. fig. l'origine; le commencement; die Geburt 
Chriſti, la nativité, la naiffance de Jéfus-Chritt; 
cine ungeitige Geburt, une Fauffe-couche des fem 
mes j l'avortement des animaux ; it. l'avorton; le 
fruit venu avant terme; in der Geburt arbriten, 
étre en travail d'enfant, en mal d'enfant ; in der 
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Gcburt darauf gehen, Rerben ; mourir en accou- 
chant, dans les douleurs de l'enFantement ; die 
Gchurt umbringen, tôdten, donner la mort à fon 
fruit; du Geburt abtreiben, caufer un avortement; 
um die Geburt fommen, accoucher avant terme; 
faire une faufle-couche; avorter; fe bieffer; von 
Geburt, de race; de naiflance; matif; originaire ; 
originairement ; bon vornebmer Geburt, de condi- 
tion, de qualité, d'extraction. 
Gebürtig, edf. natif; originaire. 
Geburtsarbeit, ff 3. le travail d'enfant; (le 
mal d'enfant ;) if. l'enfantement ; l'accouchement. 
Geburtébricf, / mm. 2. l'extrait baptiltére; le 
baptiftire. | 
Geburtéfeft, J ". 2 le jour anniverfaire ox l'an- 
niverfaire de la naiſſance; (v. auſſi Geburtétag.) ! 
Geburtégedidt,J. ». 2. le poeme généthliaque, | 
Geburtégeilen, v. Gcilen. 
Seburtsglied,“ n». 5. la partie géuitale ; la partie 
naturelle ; la partie honteufe ; les génitoires ; la 


nature, : 

Geburtsgôttinn, ff. 3. Lucine, 

Geburtébelfer, { w. 1. l'accoucheur. 

Geburtébülfe, ff 3. l'accouchement. 

Geburtsjabr,/.",. l'an de fa naiflance, 

Geburtémabl,/. »#. 5. la marque, la tache na- 
turelle 

Geburtsort, fm. 5. (Greburtëfiatt, S f 3.) le 
lieu de naillance; la patrie. 

GeLurtsregiſter, J: n. 1. la généalogie, 

Geburtéfhein, v. Geburtsbrief. 

Geburtéfhmersen, au pl. les douleurs de l'en- 
Ffantement ; le mal d'enfant. 

Geburtéftunbde, ZSf. 4. l'heure de naiſſance. 

Geburtétag,/.m.2. le jour de haiffance; jour natal. 

Geburtézsanae, ff 3 le bec de canne; le bec 
de corbin; le Forceps. 

Geburtéseit, / f. 3. le terme d'accouchement. 

Gebüfch, fn. 2. les brouflailles; broffailles ; ein 
tleines Gebüfdh , une touffe ; ein angenehmes Ge 
buͤſch, un bocages ein Roſengebuͤſch, un rofier. 

Bed, m.3.it. Gecklich, adj. & ado. f'am. Fat; 
fou; folâtre ; it. fots niais; fimple. 

Gecken, Gedeln, w.". pop. (av. baben) badiner; 
folâtrer, rire; it. railler; dauber quelqu'un; fe 
moquer de quelqu'un; ic. faire le fou, l'imperti- 
nent purs. gegecket, gegeckelt. 

G:dbaft, adj. badin; folâtre. 

Gedachter, ad. [us-dit; mentionné. 

Gedächtniß, f ». 2. la mémoire; it. le fouvenir; 
it. le reflouvenir; it. la commémoration; it. fig. 
le monument: (v. la Part. Franç. v. auſſi Anden⸗ 
fen:) ein ſchwaches, ungctreues Gedâchtnif, une 
mémoire infidèle, labile; une mémoire de lièvre; 
au jemandes Gedâchtnié , à la mémoire de quelqu'un; 
um ewigen Gedaͤchtniß, en memoire perpétuelle ; 
à l'immortelle mémoire. 

dâtnifbein, fn. 2. 7. l'os occipital. 

ddctniffeft, fn. 2. la fête de commémoration. 

dahtniftunf, 2. l'art d'aider la mémoire, 
dâdtnifmünpe, /. f. 4 la médaille, 
détniéfäute, v. Dentfäule. 

Sedächtnißtag, J:w». 2. le jour de commémora- 
tion; le jour anniverfaire; l'anniverfaire. 

Sedackt, ads. T. (en parlant de certains tuyaux d'or- 

+ couvert ; bouché. 

Grdämpft, adj. T. à la daube, à l'étuvée. 
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Gebante,f m. 4. la penfée; it, l'idée; it. le fen. 
timent ; l'opinion ; le deffein ; l'intention ; it, la 
fantaifie ; it. la méditation, réflexion ; #t. la mé. 
moire ; ft. la diftraétion ; ein {cit bingeworfener, 
ein fhctig bingemerfener Gedante , un croquis, 
une efquiffe; auf die Gebanten geratben 1c., con- 
cevoir la penfée de &c.; s'aviler de &c. ; auf bie 
Gedanken bringen, mettre dans l'efprit, en tête; 
auf andere Gedanken bringen, faire changer d'avis 
naͤrriſche, wunderliche Gcdanten haben, fe prome- 
ner dans les efpaces imaginaires ; bôfe Gedanken 
von cinem haben, avoir mauvaife opinion de quel. 
qu'un; in Gcdanfen feben, jeun, étre penfif, ré- 
Veur, diftrait; révafler; fonger creux; dieſes macht 
mix Gedanten, cela me donne à penfer; cela me 
donne quelque foupçon ; id will bir Gedanken mas 
en, fam. va, je te ferai fouvenir de ton devoir 3 
fit allerley Gedanten machen, penfer & repenfer ; 
foupçonner tantôt une chofe, tantôt une autre; 
wir baben einerley Gedanten , pre. nous aurions 
bientôt fait un pape; Gedanfen find sellireg, prov. 
les penfées font libres. 

Gecdanfenbein, Zn. 5. 7. l'os pariétal. 

Gredantenleer, Gedantenlos, adj. &7 ado. fans 
penfées ; is. deftitué de penfées. 

Gedantenlofieteit, Gedantenfeere , f £ l'étour- 
derie; ft. le peu de foin ; (v. Seichtfinn.) 

Gedantenreih, adj. & ado. Fécond en penfées ; 
plein de penfées, de fentimens ; riche d'idées, 

Gedantenfpiel,  m. 2. le jeu d'efprit, 

Gedankenſtrich J #2. le vrait de plume pour 
éveiller l'attention du leéteur ; it. une efquifie. 

Geddrm, J ». 2, les inteftins; boyaux; entrailles; 
pop. les tripes. 

Geded , /.n.2. la couverture; it. le couvert (de table.) 

Gedeihen, ©. ». irr. (avec ſeyn) venir à bien; 
profiter; profpérer ; réuflir; avoir nn bon fuccès ; 
faire du biens apporter de l'utilité &c. ; Gott 
wolle die Arzeney wohl an ibm gedeihen laffen, 
Dien béniffe (fafle profpérer) le remède qu'il a 
pris! unrecht Gut gedeihet nicht, (prow.) bien mal 
acquis ne profite point; ce qui vient par la Aûte, 
s'en va par le tambour; die Sache iſt dahin gedie⸗ 
ben, la chofe en eft venue là, à ce point ; der 
Proces ifi durch Appellation an ein anderes Gericht 
— le procès eſt dévolu, eft porté par appel 

un autre tribunal. part. gedie hen. 

Gedciben, Z ». la profpérité; ##. le profits l'uti- 
lité; st. le fuccès, la réuffite ; it, la bénédiétion, 

Gedeihlich, adj. profitable; utile; falutaires it. 
falubre; ado. profitablement &c. 

Gebdenten, v. En. irr. (an etwas) penfer, fon- 

*gerà...; (v. Denten;) ss. (an etwas, an jemand, 
ou einer Sache, einer Perſon,) fe fouvenir .…. ; 
it. (auec le génit.) Faire mention de... ; (v. Erwaͤh⸗ 
nen;) is. fe propofer, avoir deffein de faire quel. 
que chofe ; id gebente morgen ju verreifen ; j'ai 
deffein, je me propofe de partir demain ; id) mil 
es ibm fon gedenten, il eft fur mon catalogue $ 
je m'en fouviendrai; il me trouvera en fon pafage; 
il viendra cuire à mon four &c. ; jemandes in Ehren 
gedenfen, Faire mention -honorable de quelqu'un ; 
einer Sache nicht gedenfen ; paller fous filenceÿ 
davon ift nichts gu gedenfen , ne parlons pas de cela ÿ 

oint d'affaires ; menn man feiner gedenft , if er 
a, prov. quand on parle du loup, on en voit ls 
queue, pars, gedacht. 
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Gedenken, fm. p.uſ. la mémoire; le ſouvenit; ben | Gefaͤhrden, ©. 4. pu: bey etwas gefaͤhrdet ſeyn, 


MenfhensGebdenfen , de mémoire d'hommes, 
Gedentipru hic. v. Dentivruch 1 


être en danger ou courir rifque dans une aHaire. 
part. gefaͤhrdet. 


Gedicht fn. 2 le poëme; (les vers:) une poéfe; | Gefabre, J: n. pop. ein unaufhôrlihes (beſchwer⸗ 


it. là fable ; fiion; la chofe feinte, imaginée, 


lies) Gefabre, un paMage perpétuel de voitures. 


inventée, controuvée; la feinte; l'artifice; le conte | Gefaͤhr lich, adj. dangereux ; périlleux ; it. perni- 


fait à plaifirs it. l'impofture; la Faufleté; bourde; 
ein elendes Gedicht, des rimailles. 

Gediegen, adj. natif; vierge; {ans mélange; pur; 
En; it. maflif; ſolide compaét. 


Gedinge, fm. 1. le pa@e; contrat; ir. (#. de min.) | + wert; se. v. Faͤ 


cieux ; it. mortel ; it. fcabreux ; glifant ; difficile; cape 
tieux ; ado. dangereufement &c. ; mortellement &c. 
Hi QU ie SF. 3 v. Gefahr. 
Gefñbrt, Jin. = le carroffe, la voiture; +. Fuhr⸗ 
rte, 


le contrat, l'accord; (v. Gedingehaͤuer;) (it. 40. | Gefàb vteyfem.4.le compagnon; it.le camarade; l'ami, 
v Gébalt, Renten, Leibgcdinge ;) ie. pop. le bar- | Gefäbrtinm, Z f. 3. la compagne; l'époufe, la 


guignage; fein Gedinge redlich auffabren, C4. de 
min.) s'acquitter de fon contrat, | 
Gebinaebud,/ ". 5. T. le contrôle des —— 
allouées. 
Gedingchâuer, fm, 1. le mineur qui travaille 
à gain & à perte. 


femme de quelqu'un; ir. l'amie. . 
Gefàlle; au pl. les impôts; is. le revenu; la rente, 
les rentes; beftändige Geille, un revenu conftitné, 
des rentes conftituées ; Die gufälige ; ungewiſſe 
unbeñändiae Gefaͤlle, le cafuel ; les revenus cafuels. 
Gefdlle, fn. 1. la pente, la chûte des eaux. 


Gedin cfufe, ff. 3. T. la marque frappée fur | Gefallen, ©. n. ir. (avec haben) plaire; agréer; 


la roche. 

Gedoppelt, ad. double; ado. doublement. (v. 
Dopvelt.) 

Gedorvet, edf. ſee; fécher. 

Gcorânge, fn. la preſſe; la foule; im Gedraͤnge, 
dans la mêlée; it. fig. en danger ; dans la prellaute 
néceflité; entre le marteau & l’enclume; durch das 
Gedraͤnge brechen. 

Gedritt, adÿ. T. teranire; it. tiercés it. tripartite; 


revenir; être agréable; complaire; charmer; es 
gefaͤllt 16m nicht in dieſer Stadt, il fe déplait en 
cette ville; feine Gemuͤthsart gefuͤllt mir nicht, ſon 
humeur ne m'accommode point; if. je ne puis goû- 
ter fon efprit: fich felbft gefallen , fe complaire; ſich 
etwas gefallen laſſen, agréer quelque ehgle; confen- 
tir, condefcendre, donner la main à quelque chofe ; 
ich Laffe mir alles gefallen , j'en paflerai par tout ce 
qu'on voudra ; je fuis de tous buns accords. p.gefallen. 


cine gedritte Zahl, un nombre ternaire ; ein ges | Gcfallen, 4 w. le plailir, l'amitié qu'on fait à 


dritter @chein ; (4. d'affros.) un trigone; un afpeét 
trigone ; im gedritten Schein ſtehen, être en récep- 
tion; cin gedritter Schild, un tiercé parti, tiercé 
en pale, doublé partis ein gedricter Wechſelbrief, 
des lettres ou billets de change en trois copies ; ges 
dritte Schnitte, (4. de grau. Fe.) des triples tailles. 


Geduckt, adf. fam. baïllé. 


Gcbuld,/ f. la patience; fé. l'indulgence ; Geduld 


quelqu'un; it. le fervice, le bon office qu'on rend ; 
la complaifance qu'on a pour quelqu'un; it, le gré, 
la volonté, l'agrément, le bon plaifir; it. la défé- 
rence ; einem ettwas su Gefallen thun, avoir de 
grandes complaifances, avoir beaucoup d'égard pour 
quelqu'un; euch su Gefallen , pour l'amour de vous z 
par complaifance pour vous; an etwas Gefallen baben, 
agréer quelque chofe , prendre plaifir à quelque chofe. 


uͤberwindet alles , prov. avec de la patience on vient | Gefaͤllig, adf. agréable; qui plaît; it. complaifants 


à bout de tout; tout vient à temps, qui peut attendre, 
Gedulden, (fi) v. réf. avoir ou prendre patience; 
fe patienter. 
Geduldig, adf. patient; endurant, fouffrant; is, 
tolérant; it. indalgent ; einen Schimyf geduldig er. 


déférant ; prévenant ; à. pop. échu; (v. Faͤllig ) 
ado. agréablement &c. ; 
Gefñlligteit,/.f 3. la complaifance; prévenances 
la manière obligeante; la condefcendance ; it. le 
plaiſit l'amitié; (vw. Gefallen, j: 7 Gefallen, v.) 


tragen , hoire, avaler un aHront; der geduldigen Gcfangen, paré. ET adj. pris &c,; (v. Fangen;) 


Schafe gehen viele in einen Stall, prevu. quand on 
veut bien s'accommoder , on trouve fans peine à 
fe placer; ado. patiemment; avec patience. 
Gedunfen, adj. bou, bourfouffé, 
Geeckt, ad. (+. de blafon) cantonné. 
Gecft,J.f. Gecfland, /. ». terre haute & ftérile. 
Gefabr, ff. 3. le danger, le péril; le rifque; (la 
fortune ;) aufer Gefabr, en rs 
port; hors d'affaire ; obne Gefahr, impunément ; 


it, détenu ; incarcéré ; it. prifonnier ; Captif ; it. fig. 
attrapé; gefangen nebmen, feñen, emprifonner, 
mettre en prifon ; enfermer, mettre en lieu de ſutetẽ 
it, faire prifonnier. 

Gefangcene, f mm. €? f. le prilunnier; la prifon- 
nière; it, le captif; la captive ; sum Gefangenen 
machen , faire prifonnier. 


reté, à l'abri, ad | Gefangennebmung, jf 3. l'emprifounement; 


la prife de corps. 


7. hors de prile; in Gefahr feyn, étre en danger; | Gefangenfdaft, { f. 3. la prilon, détentionz 


Gefabr laufen, courir rifque ; être menacé; être 


it. la captivité. 


en prife ; er lâuft Gefabr , alles su verlieren ; il | Gefangenmärter, fm. 1. le geôlier; guichetien 
joue à tout perdre ; fids in Gefahr begeben, mas | Gefänglidh, adj. prifonnier. ; 
gen :., s'expofer (au danger;) fe jeter dans le | Gefângnig, J. n. 2. la prifon; la geôle; it. le 


péril; fe halarders fe mettre à tous les jours s ſein 
Leben in Gefabr feben, halarder, expoler [a vie; 
Cv. auf Lebensgefahr;) auf meine Gefahr, à mes 


cachot ; it. (+. de marine) la boucle ; it. (dans les 
couvens) la chambre noire; ét. ol. v. Gefangens 
ſchaft; mir Gefaͤngniß ſtrafen, punir de prifon. 


ere & périls; à mes rifques, périls & fortune. | Gefâf, fn. 2. le vale; vaiſſeau; it. la vaiffelle 3 
e 


hrde AÆ4 ol. le préjudice; danger &é. 
Cv. Gefahr ) 6. pus. la Fraude &e. v. Argliſt. Ohne 


it. (t, de mél.) le vaifleau; conduit; it. (+. de fau 
conmier) la filière; it. (t. d'aftron.) l'urne. : 


alle Gefaͤbrde; treulich und obne Gefkbrde, 7. fans | Gefäß, fn. 2. la La d'une épée Efe, j le manche. 


fraude & malice ; de bonne foi & fans fraude, 


Gefaft, ad. pré 3 prêt; rélolu, | 
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Gefecht, fn. 2 le combat; l'aétion; la bataille ; 
ie. l'efcarmouche, 

Gefecht ſagge, ff. 3. la bannière rouge. 

Gcfegt,f. m. (t. de chaffe) le lambeau ; fs. pop. 
l'aétion de balayer fans-cefle. 

Gcfebrte, v. Gefaͤhrte. | 

Geficdce, fn. le plumage; les plumes: it. 7, le 
pennage; it. les plumes, les pennes des féches €Ÿe, ÿ 
les pluma ſſeaux ft. p.uf. la volaille, (v. Geflügel ;) 
fic find eines Geficderé , fr. Jam. ce font deux com- 
pagnous du mème calibre ; ils font de la même 
trempe; l'un vaut bien l'autre. 

Geficdcrt, adf. empenné. 

Geñlde,  n. (fie élevé) les champs; la campagne ; 
plaine ; ft. les contrées. . 

Geflammt,adf. ondé, tors; 7. Aambant, commété. 

Geflatter, MAM 2. le trémouffement des ailes. 

Geflecht, J. ». 2. le tortis. 

Geflide, fn. le rapetaflement ; raccommodage; 
raccoutrement; ##, la chofe rapetallée &c. 

Gefliffen, adj. foigneux ; affidu ; appliqué; it. prêt; 
AL à faire une chofe; adu. v. Belifentli®, 

Geñfiffenbeit, ff. le foin; l'affiduité; l'applica- 
tion; it. la promptitudce; it. l'affeétation. 

Gefliffentiich, adf. v. Gefliffen:s it. ado. foigneu- 
fement &c.; avec application; avec foin; it. avec 
affetation ; it. exprès, à deſſein. 

Sefliſter, Sn. la chuchoterie, 

Geñude, fn. pop. v. Fluchen, JS € Fluch. 

Gefluder, v. Zluder. , 

Geflügel, fn. la volaille. 7 

Geflugclbänbdier, /. w 1. le poulaillier; mar- 
chand poulaillier. 

Gefügelt, v. Flügeln. , 

Geflutet, adj. (s. de blufon) nuagé, ondé, ondoyé. 

Gefolac, f n. la fuite ; ft. le train; is. le cor- 
tège; it. l'équipages les gens; l'attirail. 

Gefrage, fn. pop. l'action de queftionner. 

Gefräf,J. nm. 2. pouf. la mangeaille; it. pop. la 
gueule; le vifage. 

Gefrâfig, adj. glouton; gonln; gourmand; goin- 
fre; st. vorace ado. goulument &c. 

Gefräfiateit, Gefrefiatcit,/.f. la gloutonnerie; 
gourmandife ; it. la voracité. 

Gefreunb,/.m, 3. p.uf. le parent; (v. Verwandte.) 

Gefreundet, v. Befreutidet. 

Gefreundinn,/.f.3. la parente; (v. Verwandte.) 

Gefrente, A m. 4 (+, milit.) le foldat exempt de 
gardes; l'appointé. 

Gefricren, ©. ». îrr. (avec feun) it. ©. imperf. 
(avec baben) geler T. fe congeler, part. gtfroren, 
gelé; is. glacé. ' 

Gefriervunet, fm. 2. le terme, le point de 
congélation. 

Gefroren, part. & adj. v. Gefricren, 

Gefrornes, f. m. la glace. 

Gefüge,f.n. larainure; it. (4. de min.) la couche: 

Gefügia, Gefüalih, adv, d'une manière qui joint 
bien; it. fig. v. Fuͤglich. 

Sefühl, f m. 2. le toucher; it, le tact; it. l'at. 
touchement ; it. fig. le fentiment ; it. la fenfibilité; 
it. Ja fenfation ; l'impreffion. 

Befühllos, adÿ. infenfible; apathique; it. dur; 
endurci; adf, apathiquement ; durement &c., 


Sefühlloſigkeit, JS: l'infenfibilité nil 
la dureté, 
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Gefühlvoll, ad, & ado. plein de fentiment; af. 
feétueux 4 it. touchant. 
Gefüllt, ad. plein, rempli. 
Gefunfte, ad. (Babl) le nombre de cinq ; der gte 
fünfte Gchein, Cr. d'afron.) le quintil. 
Gefürvftet, adf. élevé à la dignité de prince ; der 
gefürficte Graf von R. le prince & comte de N,; 
cine gefuͤrſtete Abtey, une abbaye princière, 
Gefufe, J.n, (+. de faucon.) la filière. 


Gegen,prép. qui régit ordinairement l'accufatif, verss 


ur ; contre ; envers; fs. avec; pour ; à l'égard; à 
Proportion ; en comparaifon ; auprès; au prix; au 
regard &c.; gegen —— , vers l'orient ; gegen ze⸗ 
Ben Ubr, fur {vers) les dix heures. (v. da Gramm.) 

Gegen, ado. environ; à peu près ; er ift gegen zeheñ 
Jahre alt, il a environ dix ans. 

Gegenabdruck, fm. 2. la contre.épreuve. 

Gegenabfiht, ff. 3. l'intention oppofée. 

Gegenabmeiden, w ». irr. (av. feun) (F. de fade 
d'armes) contre-dégager. part. gegenabgewichen. 

Gegenanftalt, S f. 3. fig. la contge-batterie; con- 
tre-mine, 

Gegenantmwort, J: f 3. la réplique; repartie ; le 
retour; it. T. les falvations; die wieder holte Ge 
genantwort, 7. la duplique. 

Gegenangeige, ff: la contre-indication, 

Gegenbatterie, lIa contre-batterie, 

Gegenbefebl, Z m. 2. le contre-orüre. 


Gege nbefenntnif, fm. 2. 7. les reverfaux: 

Gegenbeleidigung, £ f: 3. la revanche ; les 
repréfailles ; la vengeance. 

Gegenberidt, Sn. 2. le rapport ou l'information 
contraire. 

Gegenbefheiniguna, ff 3. 7: les reverfaux. 

Gegenbeſchickung,  f 3 le renvoi, le cum- 
pliment réciproque, 

Géacnbefhuldiquna, ff 3. la récrimination, 

Gegenbeſuch, Am. 2. la viſite rendue ou réciproque. 

Gegenbemeis, M m. 2. la preuve contraire; la 
preuve du contraire, 

Gegenbild, J:». 5. l'antitype. 

Gegenbiid, /. m, 2. le regard réciproque, 

Ses en boͤſchu 14537 F. 3. (4. darchit.) le contre- 

ruit. 

Gegenbuch, fn. 5. le contrôle. 

Gegenbürge, A m. 4. l'arrière-garant, 

Gegenburagfaft, ff 3. le coutre-gage. 

Gegencopie, f f: 3. la contre-épreuve; Gegen⸗ 
copie nebmen , contrecalquer. 

Gegend, J f. 3. la contrée, les environs; it, le 
payss ét. le quartier; it. la région; it, la plage; 
ît. le parage. 

Gegendienft, J: m. 2. le fervice réciproque. 

Gegendrud, fm. 2. la réaction. 

Gegen einander, adé. oppolé ; contraire ; l'un 
contre (à, pour, avec) l'autre; ado, réciproque 
ment; it. vis-à-vis; à l'oppoſite geacn einander 
balten, fg. comparer; pefer, mettre en parallèle; 
oppofer; collationner; confronter; preportivnner ; 
gegen cinander ſtellen, ſetzen, poſer ou mettre l'un 
contre l'autre, ou en préfence l'un de l’autre ; it, 

fr. comparer; Faire la comparaifon; (v. Gegenein- 
anderbaltuna.) 

Gcaecneinanderbaltuna, ff la comparaifon; 
parallèle ; collation; confrontation ; l'oppofñtion; 
it. la compenfation. 
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Segenerkenntlichkeit, ff le retour de recon- 
noiffance. 

Gegenerklärung,  f: 3. la déclaration récipro- 
que; it. le défaveu. 

Gcaenfabrt, jf 3. le contre-mont. 

Gegenfals, ado. v. pluf. Widrigenfalls. 

Gcgenfenfter, M n. 1. le contre-chaffs. 


di riad ;Lf. 3. (t. de falle d'armes) le contre- 

* appel. 

G * enforderuna,/: f la prétention réciproque. 

G.aenfuté, / f: 3. la contre-marée. | 

G:genfügier, fm. 1. l'antipode ; it, l'antefcien. 

Geagengefang, { m. 2. l'antiphonie; it, le con- 
tre-point. 

Gegengeſchenk, e.2. le préfent, le cadeau (le 
don, la donation) réciproque. 

Gegengewicht, J. nm. 2. le contre- poids; la con- 
tre-balance ; it. la penfée ; das Gegengewicht bal- 
ten, coutre-balancer. 

Geacngift, A n. le contre-poifon; l'antidote. 

Gegengrund, /. m.2. l'argument contre quelque 
chofe; la railon contraire à... 

Gegengruf, /. m. 2. le falut réciproque ; falut 
rendu ; it. (4. de mar.) le contre-falut ; Gruf und 
Gegengruß, falut donné & rendu. 

Gegenqunft, S f la faveur, l'amour, 
réciproque. 

Gegenhball, A m. 2. l'écho; le fon redoublé, ré- 
pété ou répercuté; le réfonnement. 

G cgenballen, v.n. (av. baben) réfonner; reten- 
tir; rendre un écho. part. gegengeballet, 

Gegenhalt, v. Widerhalt. 

Geacnbaltuna,f. f. 3. la comparaion ; l'oppo- 
ftion ; (v. Vergleichung ;) in Gegenbaltung einer 
Gadhe , au prix, à proportion de ; proportionné- 
ment à... 

Gegenhandſchrift, 22A 3. la contre-cédule ; le 
contre-hillet. = 

Geaenbaut,J.f. 2. (+. de parcheminier) le contre- 
fommier. 

Gegenbieb, fm. 2. le contre-coup. 

Gegenftaifer, fm. 2. l'anti-Géfar. 

Geagenfiage, ff. 3. T. lare mventions la récri- 
mination Gegentlage fübren, reconvenir ; inten- 
ter reconvention. 

Geaentiäger, J.m. T. le reconvenant. 

Gegentiävodhen, J: ». 1. le contre- battant dans 
une montre de poche. 

Gegenlaut, f.m.2. V Gegenhall. 

Segenlicht, fm. 5, le contre-jour. 

Geagentiebe, J. f. l'amour réciproque; le retour 
d'amour. 

Gegenliſt, /.f 3. 
fig. la contre-mine, 

Segenmacht, J f 2. la puiffance oppofée ow ad- 
verfaire, 

Gegenmafde, ff. 7. 
gergarn mit Gegenmaſchen, 
panneau à contre-maille. 

Gegenmauct, J.f. 4- le contre-mur. 

Gegenmine, ff. 3: la contre-imine, 

Gegenmittel, fn. le contre-remède, 

Segennothdurft, ff 2. (4. de barreau) le con- 
tredit; la réplique. ; 

Gegenpavft, /: m. 2. l'anti-Pape. 

(Grgenparts J mm.) Oegenparteg y Jf. 3 la par- 


l'amitié 


la contre- rufe ; contre-fincffe ; 


la contre-maille ; cin Jaͤ⸗ 
un panneau double ; 
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tie adverfe; la partie contraire ; le parti oppolé 
l'oppolant ; it. v. Gegner. - à it 

Gegenpiabl, /: m. 2. T. le cuntre-pal, 

Gegenpfeiler, f m. 1. E. d'archit.) le contre. 

rt; l'éperon ; l'avant-bec; le contre -boutant ; 
mit Gegenpfeilern verfeben , contre-beuter. 

Gegenpral, { m. 2. le contre-coup. 

Gegenprobe, /f 3. T. la contre-épreuve; cine 
Gegenprobe abgichen, T. eontre-épreuver; contre- 
calquer. 

Gegenrahe, J. f. 4. les repréfailles ; la revanche. 

4 nrehnung,f. f. 3. le décompte; it. le con- 
trôle. 

Gegenrede, JS. f. 3. la réplique ; it. l'exception ; 
(Œinrede.) . 

Gegenrevolution, { f. la contre-révolution. 

Geaenfas, J: m. 2 l'oppofñition ; la contrariété ; ft. 
l'antithèfe; im Gegenfaë, adv. au contraire; en 
revanche. 

Gegenſchall, v. Gegenball. 

Geacnfhein, J. m. 2. le réfléchifement ; la réver. 
bérations la réflexion de la lumière ; le refplendif- 
fement; it. (1. d'aftron.) l'oppoñtion; it. (+. de 
pratique) la contre-lettre; la décharge réciproque ; 
Cv. au Geagenbandichrift;) cinen Gegenſchein 
mathen, être en oppoñtion. 

Gegenſchnitt, J. ". 2. la coupure contraire. 

Gegenfhrafieren, v. a. T. contre-hâcher, con. 
tre-tailler. 

Geacnfhraffierung, { f 3 T. la contre-h4- 
chure ; contre-taille ; triple-taille. 

Gegenfreiben, J: ». 1. la réponfe par écrit, 

Gegenſchreiber, fm. 1. le contrôleur. 

Gegenfhrift, Lf 3. Ce. de pratique) la réplique 

ar écrit; la réfutation ; le contre-écrit ; la défenie ; 
e Gegenſchrift auf die Replik, la duplique. 

Geacnfhuid, /. f 3. la dette om la prétention 
réciproque ; it. le décompte; Schulden und Gegen⸗ 
fhulben , des dettes aétives & pallives. 

Gecgenfmager, mm. 1. plur. Gegenſchwaͤger, 
les beau-Frères du côté de la femme & du mari. 

Gegenfeite, ff. 3. le côté oppofé. 

Geagenfeitig, adj. réciprique ; refpe&tif; mutuel ; 
adu, réciproquement; refpeétivement &c. 


Gegenfherbeit, / f. la füreté réciproque; feine 


Geaenfiherheit nehmeg, contre-gaser. 

Gegenfiegel fn. 1. le concre-feing ; contre-fcel ; 
la contre-marque. 

Gegenfinn, . w. le contre-fens ; T. l'antiphrafe; 
l'antilogie ; l'antinomie. 

Gegenfonne, ff. 3. T. le parélie. 

Geaenfoalt, J.».3. T. la contre-fiffure. 

Gegcnipiel, J. n. 2. le contraire; (5. Widerſpiel.) 

Geaenforud,/ m. 2. (v. pluf. Widerſoruch.) 

Geacnftand , /: m. 2. l'obiet; la matière ; it. pruck, 
v. Geacntheil ; st. ol. v. Dindernif. 

Gegenfiellung,/f 3 T. la confrontation ; if. 
T. le contrafte, 

Gegenſtimme, LS: 3. Et. de mufique) la contre- 

artie. 

G : enftimmig , adf. & ado. difcordant; diffonant. 

Geacnftof, / m. 2. le contre-coups st. (4. de mai- 
tre d'armes) la ripoite; le coup fourré. 

Geagcnftireich,/ w. 2. le contre-coups le cou 
rendu; #. fig, la revanche; is. pareilles (v. au 
Geaenrache ;) cinen Gegenſtreich anbringen , rendre 
ua coup; #. fig. fe revancher; rendre la parcille. 

Geacnfrids 
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e rebours; contre-poil. . 
rom, fm. le contre-mont, 
GegcnRfud, fn. 2. le pendant, 
Gegenftüe, J. f 8. v. Gegenpfeiler, 
Gegentaufch,/: m. 2. le contr'échange. 
Gegentheil,J: m. 2. la partie adverfe ; l'oppolant. 
Gegentbeil, { ». 2. l'oppoñite ; l'oppofé; le con- 
traires rebours; contrepied; 1m Gegentheil, Ge⸗ 
gentheils, ado. au contraire. 
Gregentheilig, adf. & æio. contraire; contraire- 
ment. 
Gegenüber, prép. €? ado. vis-à-vis; à l'oppolite ; 
gegenuͤberliegend⸗ ftebend , ic. (v. auſſi Œinander.) 
Gegenverebrung, v. Gegengeſchent. 
Gegenverbeifung, f f 3. la contre-promefle ; 
la promeffe réciproque. 
Gegcnvermädinif, fm. 2 E. de droit) le legs 
mutuel. . 
Gegenverpflichtung, { f. 3. l'obligation réci- 
proque, 
Gege Re Dh : JF. la contrevallation. 
Gegenverfrcibung, Z f l'obligation donnée 
à caution. 
Gegenverfprehen, fm. r. v. Gegenverbeifung, 
Gegenvermeis, A . 2. la récrimination. 


Gegenunterfhrift, le contre-feing. 

Gegenvorftellung, f f. 3. la rémontrance; re- 
préfentation. 

Gegenmall, /. #. 2. la contr'efcarpe. 

Gegenwart, { f: la préfence; in jemandes Ge: 
genwart, en préfence de...; 54. T. par devant; 
in Gegenwart der gangen Welt, à la Face, aux 
yeux, (pop. à la barbe) de tout le monde. 

Gegentmwärtig, adj. préfent; y étant; it. aſſiſtant 
ie. adtucl; das Gegenwaͤrtige, le préfent ; le temps 


préfent ; gegenmärtig ; udw. à préfent; pour le pré 


ent; préfentement; maintenant; à cette heure; 
aétuellement. 

Gegenmechfel,f.m. le contre-change; échange. 

Gegenmebr,/.f. la réfiflance ; défenle; défenfive ; 
ſich sur Gegenwehr rüften, anſchicken, fe mettre en 
défenfe. 

Gegenwind, M w. 2 le vent contraire; le vent 
debout ; le vent traverfer. 

Gegenwirkung, ff. 3. la réaction. 

Gegenmurf, fm. 2. pu. v. Gegenftand; it. v. 
Einwurf. 

Gegenzeichen, fm, 1. la contre-marque; it. le 
fignal pour répoudre au fignal donné. 

Gegenseuge, fm, le témoin contraire. 

Gegenzuſage, v. Gegenverbcifung. 

Gegipfelt, adf. (+. de blaſon) comblé. 

Gegitter, v. Gitter, 

Gegittert, v. Gitterformig. 

Gegner, fem. 1 Gegnerinn, ff. 3. l'adverfaire; 
la partie adverfe ; it. l'oppofant; if. l'antagonifte; 
feinen Gegner erlegen, tuer fon homme, 

Gehaͤbe, adf. procl. cin gehaͤbes Faß, un tonnean 
qui ne découle pas. Diefe Thuͤr iſt gchâbe , (feft) 
tu, cette porte eft bien Fermée. 

Gebaben (fich), w. réf. Le porter, fe trouver bien 
ou mal; (v. fit Befinden;) gebabt euch wohl, 
adieu; portez-vous bien. 

Gebâge, Ju. 1. leclos; la clôture ; l'encloss it. 
la banlieue; is, la jurifdiétion ; is. (+. de foreft.) 
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la verderie ; l'enceinte ; la chaffe défendue ; le pà- 
turage défendu ; la réferve ; la varenne; einem né 
Gehaͤge gehen, fommen, bracenner ; fe. fig. aller 
ou courir fur les brifées de quelqu'un &c. (v. Gau.) 

Gehalt, A m. 2. la valeur intrinféque;. it. l'aloi ; 
le titre des monnaies, des efpèces ; it. le falaire ; l'ap- 
pointement ; it. (Gnadengehalt) la penfon. 

Gcbalten, part. & adf. tenu &c.; if. tenu’; obligé 
à quelque chofe &c. (v. Halten.) * 

Gehaünge, fn. 1. le penchant; la pente, déclivité 
d'une montagnes it. E. de blafon) la bande ; it. (e. 
d'arcbit.) le fefton , la guirlande ; it Ce. de chaffe) 
les oreilles du chien £fc.v it. La freflure ; it, (+. de 
min.) l'ahaiflement. 

Geharniſcht, adj. armé d'une cuiralfe. 

Gecbâfe, fn. T. v. Vordergehaͤſe, Hintergehaͤſe. 

Gebäffia, adj. odieux; hailfable; ie. haillant ; ado. 
odieutement ; it. par haine; cinem gehaͤſſig fon, 
vouloir du mal; en vouloir à quelqu'un; le hair; 
l'avoir en averfon ; ne pouvoir le fouffrir. 

EH HOTQUE la haine. 

Gebau, fn. 1. l'abattiss le taillis. 

Gebâuft, adf. cumulatif; comblé. 

Gebäute, fm. 1. l'étui; la cage; boîte; capfules 
s einer Orgel, le buffets; - gum Seecompaß, l'habi- 
tacle; + der Gchifépumpe, l'arche; - einer Zug⸗ 
tolle, le moufles - des Degengefaͤßes, la croix, 
croilée; «am Gteucrruder, am Kloben, la mor- 
taife de gouvernail, de poulie. 

GebcæŒ,f. n. 2. la ponte; couvée; is. la volée de 
pigeons ET. 

Gcheim, adj, fecret; caché: it. myftéricux; it. 
myftique; ft. privés intimes eine geheime Vermaͤh⸗ 
lung on Heirath, un mariage clandeftin; der ges 
beime Nath, le confeil privés; confeil de cabinet ; 
cin geheimer Rath, un confeiller privé ou intime ; 
cine gebeime Gcbrift , un chiffre ; eine gcheime 
Sreyve, un efcalier dérobé on fecret; die gebeime 
Theologie, la théologie myftique ; la fpiritualité ; 
geheim balten, tenir fecret, caché; cacher. 

In (ins) Gebeim, «du. en ſectet; fecrètement ; em 
cachette; fous main; particulièrement; en partica- 
lier &c. ; it. myftérieulement ; myftiquement &c. 

Gebcimbaltuna, ff le Secret. 

Gebeimnif, J. m. 2. le fecret: ir, le myftère; es 
ſteckt ein Geheimniß darunter, proe. il y a anguille 
fous roche. 

Seheimnißvoll, ad. myftérieux ; adv. myftérieu- 
fement, 

Geheimſchreiber, fm. 1. le fecrétaire intime. 

Gebeif,f » 2. l'ordre verbal; les ordres; (der 
muͤndliche Befehl.) 

Gehelen, ©. a. #. confentir; it. fouffrir (v. 
pluf. Eimvilligen, Dulden.) 

Gehen, v. a. frr. (avec fegn) (fe dit des êtres ani. 
més ET des chofes inanimées ) aller ; it. marcher; (e 
mouvoir ; cheminces faire du chemin; sé. partir 
it. fe tranfporter; it. fig. procéder; agir; faire; 
enufer: éé. courir, comme p.ex. un bruit; it. avoir 
cours, être de mile, comme p.ex. de la monnoie; 
it, aller, réuflir, tourner, devenir, comme p.ex. 
une affaires it. Sortir, comme p.ex. de l'eau, du 
Jang ; it. aller, s'étendre jufque ; it. fouffler, 
comme p. ex. le vent; is. aller, fe paller, comme 
p. cæ. le temps; ft. jouer, comme P.cx. un orgue; 
it. êtres auf Steljen gehen, aller fur des échaffes; 
das Rind lernt gehen, leufant — à marcher; 
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an ſeine Arbeit gehen, aller à l'ouvrage; auf die 
Jagd gehen, aller à la chaſſe; nad Hauſe geben, 
aller chez foi; von der Arbeit gehen, quitter l'ou- 
vrage; ju Dette gehen, fe coucher ; — Schiffe ge⸗ 
ben, s’embarquer ; über den Fluß gehen, paſſer la 
rivière ; fpañieren gehen, aller fe promener; er if 
den ganzen Weg mit mir atqangen , il a fait tout le 
chemin avec moi; qu Fuß gehen, aller à pied; nach 
Leibzig gehen, aller à Leipfick; einem ps , 
ben, aller à la rencontre de quelqu'un; an den Hof 
. gcben, aller à la cour; ju Feld gehen, aller à la 
campagne; auf Reifen gehen, aller en voyage; iné 
Rlofter gehen, entrer en religion; embraſſer la vie 
- monaftique; prendre l'habit, le voile; fe faire re- 
ligicux, religieufe; zu einem gehen, aller trouver, 
aller voir quelqu'un; ich bin zu meinem Bruder qee 
gangen, j'ai été trouver (voir) mon Frère; zur Leiche 
eben, aflifter à un convoi Funèbre; im Mantel, 
Besen x. gehen, porter un manteau , une épée &c. ; 
in der Trauer gehen, ètre en deuil; unter die Leute 
geben , fe montrer, paroître en publics voir le 
monde; entrer dans le monde; einem aus den Mugen 
gehen, s'éloigner de quelqu'un; partir ; s'en aller ; 
tb bôre es mobl, ich ſoll geben, j'entends bien, on 
veut que je parte; geben Sie noch nicht, ne vous 
en allez pas encore; einen fdufer geben laffen, 
laiffer aller un acheteur; müfig gehen, être oïfif ; 
ſchwanger acben, être enceinte ; nadend gehen, 
étre nu; mit blofem Rovf gehen, aller tête nue 
(chapeau bas:) fittiam gehen, aller modeftement. 
Fig. die Uhr geht nicht, la montre ne va pas; der 
agen acbt ſchnell, le chariot va vite; der Wiud 
gebt, il faie du vent; das Rorn gebt in die Ähren, 
le blé monte en épi; es gebt alles durch fine Sände , 
tout pale par fes mains; das Silber durch das Feuer 
gehen laſſen, purifer, raffiner l'argent; die Poſt 


acbt um feché Uhr, la pofte part à fix henres; der 


eig fângt an gu geben, la pâte commence à lever; 
es achen nicht mebr alé bundert Karpfen in die—⸗ 
fen Teich, il n'entre pas au-delà de cent carpes 
dans ect étaug ; Das Kleid acbt ibm bis an die Knie, 
l'habit lui va jufqu'aux genoux; der Weg gebt bis 
ans Thor, le chemin va jufqu'à la porte; die Gvar- 
famteit muß nicht bis zur Kargheit geben; il ne 
faut pas que l'épargne aille jufqu'a la léfine; das 
geht ju weit, cela va trop loin; die Thuͤr geht auf 
die Gtrafe, la porte va fur la rue; das Fenſter 
acbt in den of, la fenêtre donne dans la cour ; 
mein Haus gebet (reichet) bis an meines Nachbars 
Garten, ma maifon s'étend jufqu'au (atteint le, 
aboutit au) jardin de mon voiſin; bie Perruͤcke ge⸗ 
bet ibm qut, la perruque lui fied bien; dieſe linte 
gehet fehuig Schritte weit, ce fuñl porte à foixante 
pas; dit Fluß achet mit Œis, la rivière charie de 
M glace ; einen peitichen , daß das Blut darnach 
bet, fouetter quehqu'un jufqu'au fang:; einen 
biqang acben, allier à mgculons; reculer ; ié. 
fig. manquer: einenr über ſein Geld gehen, voler 
à quelqu'un de fon argent; we gen jemanden geben, 
s'intereler pour quelqu'un; na Brod gehen, cher- 
cher du pain; mo gebt die Reiſe bin ? où allez-vons ? 
es gebt auf zwoͤlfe, il s'en va midi; es gebt in die 
vierte Woche, il y a bientôt quatre femaines; es 
geht un cn Fragen, on commence à queltionner ; 
er geht allein auf feinen Nutzen, il ne regarde que 
fon profit; das get auf mid, cela fe rapporte à 
moi; wenn die Noth an den Mann gebt, en cas 
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de néceffité; das geht mir ſehr nahe, cela me Faït 
de la peine; es gebt ibm qu Herzen, il y eft très- 
fenfible; bag gieng ibm duré Herz, cela lui à Fait 
beaucoup de peine; den Gchaden fiber fit achen 
laffen, fupporter tout le dommage; diefer Aufmand 
acht über mein Vermogen, ces dépenfes pallent 
mon avoir ; daruber gebt nichts, rien ne le ſutpaſſe; 
uber einen geben , avoir le pas, le rang fur quel- 
qu'un; le précéder ; it. furpaller quelqu'un; excel- 
ler en quelque chofe; es mird alles über mich ges 
ben, tout le malheur tombera fur moi; l'orage fon- 
dra fur ma tête; je ferai le dindon de tout cela; 
es acbt ein Gerucbt , il court un bruit ; im Schwange 
gehen, étre en vogue ; auf die Neige gehen, ten- 
dre, tirer à {a fin; être à bas; e8 geht mit ibm 
qu Ende, il tire vers fa Gn; zu Grund geben, pe— 
rir; fe perdre; fe ruiner: it. (en parlant d'un vaif- 
Jrau Efe.) couler à fond ; es wird alles gut geben, 
tout ira bien ; es gebt nicht fo, wie man bentt, 
cela ne va pas comme on penfe; es gebt ibm ſehr 
ungludlich mit feinem Sohn, il eft fort malheu- 
reux avec [on fils; eg gebt febr langſam mit bee 
Gache , l'aaire va fort lentement; wenn es nach 
Verdienſten geben folte, G l'on n'avoit égard qu'aux 
mérites; fo gebt es, wenn man nicht folgt, voilà 
ce que c'eft quand on n'obéit pas; es gebt ibm alles 
uad Wunſch, tont lui réuffit à fouhait; mie acbt 
es Ihnen ? comment vous va? es mag geben, wie 
es mil, quoiqu'il en arrive; mie mans treibt, fo 
gehts, prou. comme tu femeras, tu moiflonneras ; 
es ift mit cben fo bamit gegangen, il m'en eft arrivé 
la même chofe ; es gebt noch fo bin, cela pelle; die 
Heirath geht gewiß nicht vor fi , le mariage n'aura 
certainement pas lieu; einem an bie Dand geben, 
aſſiſter quelqu'un; darauf ift mit ju geben , on ne 
peut pas s’y fer; in fein Berderben geben, courir à 
fa ruine, à faperte, fe ruiner; einem um das Mauf 
gehen, pop. Matter quelqu'un; vorfihtig in einer 
Gade gehen, agir prudemment dans une aMaire; 
laſſen Gie mich geben, laiſſez - moi Faire; in ſich 
felber geben, revenir à foi; rentrer en foi- même; 
fein Herz geht auf Roſen, il a la joie au cœur; das 
will tom nicht in ben Kopf geben , cela ne vent pas 
entrer dans fa tête: im Ropf berum geben, tour- 
menter l'efprit ; faire tourner la tête; viel darauf 
gehen laſſen, dépenfer beaucoup. part. gegangen. 

Seben, ©. n. irr. (avec baben) id babe mich gan 
mude gegangen , je fuis tout laſſe du chemin’, i 
babe mich wund gégangen, je me fuis bleflé les 
pieds en marchant. pars. gegangen, 
Gehen, fn. l'action de marcher ; (v. auf Gañg;) 
id bin des Gehens mübde , je fuis las de marcher. 
Gebent, M n. 2. le pendant; (v. Obrengebent :c.;) 
it. le baudrier; ff. le ceinturon ; (v. Degenaebent;} 
it. l'anfe; (v. Dente;) it. la guirlande; le Fefton ; 
Cv. Gruchtachent ;) it. la Frellure. 

Gebenteft, adf, à anfette. 

Gebenfter, f: m. le pendu. 

Sebeuer, adj. & ado. ol. doux; agréable; it. [rs 
es it hier nicht gebeuer , il revient des efprits ici. 
Gcbeut, fn. le hurlement ; it. les lamentations ; 

les cris plaintifs. 
Gcbivn,-f. n. 2. le cerveau; la cervelle. Fig. fein 
Gebien im Ropfe haben , n'avoir pas beaucoup d'ef- 


ges tin leeres Gebirn baben, manquer de tête; 


as kommt nicht aus fcinem Gebien , cela n'eft 
de fon invention ; cela n'eft pas de fon crû ; im Gt= 
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Bien nicht wohl verwahrt ſeyn, avoir le cerveau 
bleflé, timbré; das bat ibm das Gehirn verruͤckt, 
cela lui a troublé la cervelle ; mabnfinnige Gebirne, 
des écervelés, 

Sehofte, f. m. la cour; le courtil. 

Gebôbhne, /. n. la dérifions moqneries raillerie, 

Gebôls,/. m2. le bois; là Forét. (v. auſſi Gebuͤſch.) 

Gebôr, fm. 2. l'ouie; it. fig. l'attention; cin leifes 
Gebôr baben , avoir l'ouie fine; Gehoͤr geben, écou- 
ter; prêter l'oreille, filence, attention; ben Ver⸗ 
äumdungen fein Gebôr geben, ne pas écouter les 
calomnies ; einer Bitte Gehoͤr gcben, écouter une 

prière. 

Gehorchen, 0. ". (av. baben) obéir ; is. 7. obtem- 
pérer ; it. {uivre l'avis, le confeil de quelqu'un; 
uit gehorchen, défobéir; ex bat meinem Rath ges 
borchet , il a fuivi mon confeil. part. geborchet, 

Gebôren, w. ». (avec baben) appartenir; être; jé, 
reflurtir; it, dépendre; it. falloir; it. convenir; 
wem gebôrt dieſes Buch ? à qui appartient ce livre ? 

Sache gehoͤret vor einen andern Richter, cette 
caufe eft reflortiffante à un autre juge; die geboͤrt 
nicht in mein Sad, cela n'eft pas de mon reffort ; 
qu einer Familie gebôren, être d'une familles es 
gehoͤret viele Arbeit dazu, il y faut beaucoup d'ou. 
vrage; das gebôret fi nidt, cela ne fe convient 
pas. part. gehoͤret. \ 

Gcbôraang,  "m. 2. le conduit de l'oreille; le 
conduit acouftique. 

Gecbôrbammer, JS: m. 1. (c. d'anat.) le marttau. 

Grebôrig, adj. appartenant; qui appartient; it. T. 
dè : ét. reffertiffant ; it. dépendant ; is. convena- 
ble; proportionné ; propre; requis; adv, dûment ; 
convenablement &c. ; feine gehoͤrige Wirkung thun , 
faire {fon effet. 

Gebortunft,  f. l'acouftique. 

Ge ù dr(08,adj. fourd; ade. fourdement ; (v. Œaub.) 

Ggbôrlofigfeit, ff. la fourdité. (v. Taubbeit.) 

Getbôren, fm. 2. les cornes, le bois, la ramure du 
cerfs ein neues Gehoͤrn, la crue du cerf; ein new 
anwachſendes Gebôrn , les fpées ; das erſte Gebôrn 
der zweyfaͤhrigen Hirſche, les dagues. 

Gebôrnerve, Z m. 4. le nerf acouftique. 

Sehoͤrnt, ad. cornu; qui a des cornes. 

Gechôrrobr, v. Hoͤrrohr. 

Gchorfam, ad. obéilfant; qui obéit; if, decile; 
ado. avec obéiffance ; docilement ; avec docilité, 
Geborfam, f m. l'obéiffance: la foumillion : it, 
la déférence ; it. la docilité; fit mwieder gum Ge⸗ 
Borfam bequemen , rentrer dans fon devoir; gum 
Geborfam bringen , réduire à l'obéiffance , ranger 
fous fon obéiffance $ einen wieder sum Gehorſam 

bringen , ramener quelqu'un à fon devoir. 

Geborfamen, ©. ". (av. baben) obéir. (v. Gehor⸗ 
chen.) part. geborfamet. 

Geborfamft, adÿ. très-obéiffant ; très-humble. 

Gebre, J. f. 3. la gaufre, le rayon, le gâteau de 
cire; st. T. le biaifement. 

Gebren, { m. nom que l'on donne à différens outils 
& uffenfles pointus, tels que le dard, labroche, la 
fourchette &c.; it, (4. de menuifier) la diagonale ; 

it. une pièce de terre qui finit en pointe ; sr. (4. de 
couturière) le.coin; ét, (4. de tailleur) le chanteau, 
le giron d'une robe. 

Gebrbobel,/: ». T. le bec d'âne ; (rfpèce de rabot.) 

Gebrig, adf. & ado. T. biais. 

Gebrmaf, fn. 2 l'équerre pliante, 
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Gebrung, £ f £. T. la dire&ioa, la ligne dis. 
gonale. 

Sebrungéfolben, fm. 1. Cr. de vitrier) le foudoir. 
Gebüife,  m. 4. l'aide, l'affiftant ; l'adjoint; le 

compagnons it. le fecond. 

Scbitfnnf 3. l'aide ; it, La compagne ; l'époufes 
la femme. 

Gebmert, fn. 2. T. le rouage. 

Geiaudye, /: n. le cri de joie ; (pl. Jauchzen.) 

Geier, v. Geyer. 

Geifer, f m. la bave; la falive qui découle de l 
bouche ; le crachat; ie. l'écume ; it, fig. la médi- 
fance; le venin; it. les injures. 


Greiferbart, fm. 2. (+. infur.) le baveux. 
Seifericht, se. Geiferig, adf, ET ado. baveux. 
Geiferläpphen, Geiferläschen,/. n. 1. la bayette. 
Geifermaut, fm. 5. (+. injer.) le haveux, 

eif 4 tn, vw, ——— averi it. faliver; crachers 
Grachoter ; it, A. jeter (on venin. pars, gegeifert. 

Seifertuch, f. m. 5. la bavette. — 

Geige, JF. 3. le violons it. le carcan. Proc. fire. 
da baͤngt der Himmel vol Geigen, il n'y a que fête 
& plailirs ; der Dimmel haͤngt nicht fteté vol Gris 
gen, il g'eft pas toujours fête, 

Geigen, v. a. pop. (pluf. auf der Geige ſpielen,) 
jouer du violon ; mer die Wahrheit geiat , dem fdlâgt 
man den (Geigen- ) Dogen um den Ropf, proc. 
les vérités font odieufes. part. gegeiget, 

Gcigenbogen, J: m. 1. l'archet. 

Geigenbobrer, fm. 1. l'archet, 

Gecigenfutter, { ". 1. l'étui de violon. 


Géigenbalé, fm. 2. le manche, 

Geigenbats, f ». la colophane. 

Geigenbols, fn. le buis à Faire des violons. 

Geigenmader, f. m. 1. le luthier ; le faifeur de 
violons. 

Geigenfaite, / f 3. la corde de violon. 

Geigenfattel, Geigenfteg , S w. 1. le chevalet. 

Seigenſtück, J: #. 2. la pièce (la partie) de violon. 

Geigenmerf, J. n. 2. le jeu‘ d'orgue qui imite le 
fon de violons. ° 

Seiger, J. m. 1. le violon; joueur de violon. 

Oeil, adf. & adu, gras & Fade au goût ; ir. (em par. 
lant du fol) trop gras; ie. (de l'herbe) deu; it. laf. 
cif ; impudique ; lubrique ; incontinent ; ein geiler 
Boden, un lol gras; dieſe Gaat waͤchst ju geil, ce 
blé croît trop abondamment , trop dru. 

Geile, SF. pus. v. Geilheit. 

Geilen, f f. plur. les vailleaux fpermatiques; éf, 
les tefticules. 

Geilen, ©. a. châtrer; Oter les tefticuless it. 7: 
engraifler ; it. v. m. (avec haben) um etwas acilen, 
fam. demander avec importunité ; importuner , ta- 
rabufter quelqu'un pour avoir quelque chofe ; it. 
ambitionner , briguer une charge Be. i it, fe réjouir; 
treflaillir, pare. gegeilet. 

Gcilbeit, ff. la lafciveté; it. l'incontinence; fé, 
la lubricité; ét. le trop de graiſſe &c. (v. Gil.) 
Geilhorſt, J: m. 2. l'endroit d'un champ où l'herbe 

vient trop drue, 

Geifel, v. Geißel. 

Geifbart, /: m. la barbe de chèvre ; la reine des 
prés; (plante.) * 

Gcifblatt, / ». la chèvre-feuille; (plante.) 

Gcifbo®, /. m. 2. le bouc. 

Geifbobne, Z f: 3. la crotte de — 

L2 ‘ 


268 Get. 

Gcife, SF. 3. proc. la chèvre. (v. Siege.) 

Geifel, J. 10. 1, l'étage. 

Geitel, ff 4. le fouet; it. la difcipline des Cor- 
delers ; it, fig. le Aéau; le châtiment, 

Gcifelbruder, J m. 1. le Aagellant. en 

Geißeln, ©. a. fouetter; donner le fouet; ÿ#, dif. 
— donner la difcipline; it. flageller. part. 
a ti {4 t. 

Geifelruthe, ff. 3. la verge. 

Gcifelfhaft, J: f. l'état d'étage. 

Gecifelfhnur, 2. le fouet; la corde de fouet, 

Geifelftiel, - fo , Jr". 2. le manche de fouct. 

SGeißelſtreich, fm. 2. le coup de Fouet. 

Gcifcluna,ff. 3. le fouets st. la difciplines it. 
la Bagellation. 

Gciffuf,/ m2. le pied de chèvre, (v.la Part.Franç.) 

Geifbirt, fm, 3. le chévrier. 
tiétäfe, fm. 1. le fromage de chèvre. 
cifler, J: m, 1. le Aagellant. 

Gcift, J mm. 5. l'efprits (v. les différentes acceptions 
dans la Part. Frang.) der Gift der Weltweiſen, 
l'efprit des philofophes; den Geift aufaeben, rendre 

. l'ame; mourir; paſſer; die Gegenwart des Geiſtes, 
la préfence d'efprit; einen hohen Geift haben, ten- 
dre à des objets élevés; ein feuriger Gcift, ua efprit 
de feu; ein fhôner Geiſt, ua bel efprits die Armen 

. ün Geift, (4. de la Bible) les pauvres en efprit. 

ete RUE S.f. 3. la pneumatologie; démono- 

ogie. 

Geiftermelt,/f Æ le mondeinvifible, intellectuel. 

Geifcstraft, /. f. 2. la faculté de l'ame. 

Beiſtesſchwung,  m, l'eMor du génie, 

Geiſtig, adf. fpiritueux; ét, T. volatile; it. fig. 
intellcétuel. . 

Gciftlidh, adj. fpirituel ; #4. eccléfaftique; d'églife; 
it: clérical; it. canonique; it. myftique ; ade. fpi- 
rituellement &c,; der gciftliche Dirteuftab, la hon. 
lette paftorale; das geiſtliche Recht, le droit canon 
‘(ou canonique.) 

Gciftlihteit, J f. le clergé; it. ol. la fpiritualité. 

Seiſtlos, adj. €7 adv, fans gfprit; (ans ame; fans 
vie; fans force j is. lourd 3 pefant. 

Gciflofiateit, SL Æ le défaut, le manque d'efprit, 
de force ; le lourd. . 

Gciftreih, Geiſtvoll, wdÿ. & ado, fpirituel; fpiri- 
tuellement; plein d'efprit, de force; it. v. Greiftig. 

Gcis,J m. l'avaricc; la léfine; chicheté; ladrerie; 
vilainie; taquinerie. 

Geit, Ju. 2. (4. de jardin.) le tendron ; la feuille, 
Ja branche fuperflue; ic. (4. de chaÿfe) l'onguent. 
Seitzen, v. ». (av. baben) être avare; léfiner; it. 

w. a. ramafler en léfinant; it. T°. effeuiller, part. 


gegeitzet. 
GSeitzhals, f m. 2. l'avare; l'avaricieux; le HKf- 
neur; ladre; taquin; vilain; harpagon; ein alter 
reicher Geitz hals, un père aux écus. 
Seitzig, edf. avare; avaricieux ; chiche j vilain; 
ladre; taquin; craffeux; ferré; tenant; tenace ; 
échars; dur à la déferre;-adv, avaticieufement; en 
avare &c. 
Setampel, J. n#. fam. la querelle, difpute. 
Gctômpfe, J: n. l'aétion ; la mêlée; le combat, 
Geteife, Sn. fam. la cricric; le carillon. , 
Optelters fn. autant de vin qu'on en preffure à la 
ois. 
—33444 a. le chatouillement, 
Gctiàffe, / » l'aboiement, 
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Getldmper, fm. le cliquetis, 

Getlapper, AMu. le tintamarre; cliquetis ; le hruit 
continu. 

Getlatfe, S ». le claquement d'un fouet; le 
claquement, frappement des mains ; if, fig. Le ca- 
quet ; babil; ##. le rapport. 

Geflimper, v. Geklaͤnper. 

Geflingel, { ». la fonnerie; le tintement; le cor- 
nement, 

Getlivee, fn. le cliquetis. 

Geflopfe, fm. le frappement. 

Getnatter, Gekniſter  n. le petillement. 

Geknirſche, fm. le grincement, 

Gefrache, fm". le fracas. 

OetrAs, / n. T. les pailles; la chauffure; l'arcots 
it. le déchet, la rognure, les courtailles, lavures, 
balavures, débris des méraux. 

Getrasihmelser, fe. 1. le refondeur. 

Seträhwäſcher, mm. 1. le laveur des déchets. 

Getreifhe, fn. pop. le cri; la criaillerie ; piaiHeries 

Gefrisel, /. ». le barbonillage ; le griffonnage. 

Getrôfe, J. m. 1. le méfentère (dans le corps de 
l'homme ) it. Ha Fraile de veau (Kalbsgekroͤſe ) it. 
(von Gänien) les abatis, la petite oie, les petits pieds. 

Getrésblutader,  f. 4. la veine méfentérique. 

Gefrôsdrüie, JS. f. 3: le pancréas. 

Geftrogfel, f n. 2. le péritoine. 

Getrospulsader, Geirösſchlagader, JF 4 l'ar- 

tère pancréatique, 

G efhnselt, adj. artificiel. 

Gelüpert, adj. croilé, 

Gelad, procl. v. Lache. 

—— Gelache,  ». le ris, le rire continuel. 

Gelkhter, J w. l'éclat de rire; les riss fe. la rifée 5. 
cinen gum Selaͤchter machen, expofer quelqu'un à 
la rifée publique; tourner quelqu'un en ridicule ÿ 
le rendre ridicules le ridiculifer; ein hoͤlzernes Ge⸗ 
lachter, ua claque-bois. ? 

Gelag, Zn. 2. mépr. la cotterie ; la frairie s ft. le 
feftin ; banquet ; das Gelag besablen , fr. payer 
Fécot; payer les pots callés; ing Gelag binein, fr. 
à tort & à travers; inconfidérément ; fans réflexion ; 
à l'aventure; aveuglément &c. 

Gelñbint, adj, paralité, 

GelaGrtheit, 7. £ oi. v. Gelehrſamkeit. (v. auffi 
Gottesgelahrtheit 1e.) 

Getänder, fn. 1. la balnftrade; it. le baluftre ; it. 
le garde-Fou ; l'appui ; it. le parapet ; it. le balcon, 
le grille de fer devant une fenêtre 3 it. le candelabre ÿ. 
#. Va treille ; it. la mardelke, margelle d'un puits 
it, L'efpalier ; it. la clôture; ét. la lice, (v.la Part. Fr.) 

GelPhderdode, Gilinderfäute, / /. 3. le haluſtre. 

Geländerfenfier, Z ». 1. la Fenêtre à balcon. 

Gelñndermauer, / f 4 un mur d'appui; 0m 
parapet, 

Gelänge, fr. 1. 7. un arpent fort long. 

Geélanaen, æ.n. (el. atteindre ; toucher ;} 54, fe. 
parvenir, arriver, atteindre à ...ÿ et wird nicht da ju 
gelangen fénnen, il n'y fauroit démordre. p. gelanget. 

Géläpre, A. Z. les orcilles des chiens. 

Gelârm, J. ». le bruit, tumulte &c. eontinuel. 
Cv. ârm.) . 

Gelaß, S rs. procl. l'efpace, le place; (v. Raum;} 
fe. v. Nachlaß; it. T. la main-morte, 

Gelaffen, adÿ. tranquille ; modéré ; #. réfignéz 
patient ; ado. tranquillement ; patiemment j aves 
réliguation ; fans émotion; de fang Froid, 
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Gelaffenbeit, f f. la tranquillité d'ame; la mo- 
dération ; réfignation; le fang froid. 
Geläufe, An. pop. les courles fréquentes. 
Gelñufig, adj. exercé, verfé, expérimenté, fait à 
quelque chofe; adv, couraminent, facilement; cine 
gelduñige and baben, écrire couramment ou avec 
ecilité. 
Gelaͤunfigkeit, A.M. la légèreté, Facilité ; célérité; 
la volubilité. 
Gelaut,f". T. l'aboi; l'aboiement; (v. Bellen ,) 
Gelâute, fn. 2. le tintement; la fonnerie; les clo- 
chess it. les grelots d'un traineau ; das ganje, das 
balbe Gelaͤut , la groſſe, la petite fonnerie ; mit dem 
ganzen Gcläut , au fon de toutes les cloches. 
Gelb, adj. E7 ado. jaune; gelbe (blonde) Haare, des 
cheveux blonds ; die gelbe tube, la carotte ; das 
elbe Beilchen, la giroflée; gelb ausſehen, avoir 
e vifage have. 
Gclbbeere, f f 3. la graine d'Avignon. 
Gelbbcin, /. ». 2. la poule d'eau. 
Geclbbraun, udf. ET adw. jaune tirant [ur le brun. 
Gelbbrüfihen, f ". s. le roflignol bâtard. 
Gelben, ©. a. procl. teindre en jaune, (gelb faͤrben.) 
part. gegelbet. | 
Gelbgicéer, fr. 1. le fondeur en cuivre. 
Gelbarün, adj. & ado. merde d'oie. 
Selbholz, S n. le Fuftet. . 
Gelbfopf, f m. 2. le loriot à tête jaune; le guépier. 
Gelblih, af. & adv. jaunûtre. 
Gelbling, v. Goldammer. . 
Gelbreif, edf. ET ado. doré de maturité. 
Selbroth, adf. & adu. rouge jaunâtre. . 
Gelbfdede,f. f. 3. le cheval de couleur foupe à 
lait; le cheval aubère. Le 
Gelbfhnabel, fm. 1. le martin-pécheur, le pin- 
con, le perroquet &c. à bec-jaune; it. Ag. injur. 
le Lans.Les ; ec-jaune. 
Gelbfieié,  m. 2. la fanvette à queue jaune. 
Gelbfucbt, ff. la jaunille ; die weiße Gelbſucht, 
la chlorofe. 9 
Gelbfhdtia ,adi. € ado. qui a la jaunilles iétérique. 
Geld, J n. 5. l'argent; la monnoie; les efpèces; 
les deniers ol, la pécune ; is, les richefles ; les 
biens; Geld müngen, prâgen , ſchlagen, battre de 
la monnoiez; monnoyer; falſches Geld, de la fauſſe 
monnoie ; todte Gelder, de l'argent mort; des de- 
niers oififs; Geld aufbringen, lever des deniers ; 
baares Geld, de l'argent comptant ; du numéraire; 
das erſte Geld, mas ein Raufmann an einem Tag 
lofet, l'étrenne ; das erfte Geld au lofen geben, 
étrenner; Geld auf jemandes Ropf feten, mettre la 
tête de quelqu'un à prix ; etwas su Gelde machen , 
vendre quelque chofe; id bin beute nicht bey Geld, 
Jam. je n'ai pas d'argent aujourd'hui; einem Geld 
vorfticfen, faire des avances à quelqu'un; hundert 
Æbaler an Geld, cent écus argent comptant; eg if 
kein Geld unter den £euten , il y a point d'argent; 
l'argent ne roule pas, ne circule pas; Geld und @ut, 
argent comptant & autres richelles ; der Mann bat 
Seld, cet homme eft riche; c'eft le père aux écus; 
c'eft un richard ; @eld ift die Loſung! pres. point 
d'argent, point de Suiffe ; argent, c’eft la devife. 
Geldarm, adj. & ado. déponrvu d'argent; fans 
argent, 
Gcldausgabe, J: f. 3. la dépenfe. 
Oeldbegierde, ff: la cupidité d'argent. 
Oeldbegierigs edf. & adv. avide d'argent, 
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Selbbeutel, 44. 1. la bourſe. 
Geldbürge, fm. 4. la caution pour une fomme 
d'argent, 
Geldbufée, S f. 3 l'amende ; la peine pécuniaire. 
Gelddurft, J.", v. Geldbegierde, la Loif des ri- 
cheſſes. 
Geldeinnabme, MM 3. la recette, 
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Geldesmerth, adj. qui vaut de l'argent, 
c{èforderung, J.f. 3. la demande d'argent; if. 
la fomme demandée, 

Geldgeis, Z m. la cupidité d'argent. 

Geldgcisig,adf. & ado, avide d'argent ; avaricieux. 

cfdgter, v. Geldbegierde, 

Geldgüite, ff. 3. la rente en argent. 

Geldgürtel, /: m. 1. la bougette, Fouillonfe. 

Geldyulfe,f f 3. le fublide, Le fecours en argent, 

Geldfaften, J mm, 1, le coHre Fort. 

Geldtase, j. f 4. pruck v. Geldgürtel. 

Geldtlemm, adj. & adv, fam. es find geldklemme 
Zeiten, l'argent eft rare, 

Geldtiemme, Z m. 3. v. Gelbmangel, 

Geldkörbchen, f. n. la corbeille aux deniers. 

Geldleben, J.m 1. le fief acheté avec de l'argent. 

Geldmätier, m1. le courtier ; l'agent de change 
(& de banque.) 

Geldmangel, J. m. la difette, la rareté d'argent 
on de numéraire, 

Geldnotbh, /.f. le befoin preffant d'argent ; le man- 
que d'argent, 

Geldremnung,  f. 3. le 
de recetre, 

Gecldifache,f. f. 3. une affaire d'argent, de finances, 

Geld ſack, J: 15. 2, le fac. 

Geldfduld, jf. 3. la dette d'argent. 

Geldfpi itternd, ad. difpendieux. 

Geldirafe, JF. 3. v. Geldbufe. 

Geldfumme, / f. la fomme d'argent. 

Geldmeésler, Jm. 1. v. Wecheler. 

Geleben,v.n. ol, v. £eben; p.ex. der Hoffnung 
geleben, efpérer ; vivre dans l'efperance, en cfpé- 
rance, part, gelebet. 

Gelce, u. v. Gallert. 

Gelege, fn, i1. T. le provin. 

Gelegen, adj, & ado, itué; fs; ais; expofé; (em 
parlant d'un immeuble ;) it. propre ; accommodant ; 
commode ; (ce qui vient} à propos, à point; cine 
gelegene Zeit, un temps propres es if mir nidt 
gelcgen ..,, je ne fuis pas d'humeur de ...; daran 
iſt viel gelegen , ift mir viel gelegen, c'eft une affaire 
importante, de grande importance ; il m'importe beau. 
coup de. ; es iſt nicht vie daran gelegen, n'importe ! 

Gelegenbeit, S f. 3. (ol. le fite; la fituation ; 

l'expoition d'une maijon £dc. ;) it. l'intérieur d'une 

mutjon j 14. l'occafion ; l'éccurrence ; le moyen; st. 
l'opportunité ; la commodité; i#. une voiture, une 
diligence , un coche &c. établi pour aller d'un lieu 

à un autre; alle Gelegenbeiten eines Haufes fennen, 

favoir tous les êtres, tous les’tenans & aboutilians 

d'une maifon ; mit fciner cigenen Gelegenbeit tom 
men, venir dans fon propre équipage ; wenn es Die 

Gelegenbeit giebt, & l'uccafion fe préfente; cine 

Belegen heit fabren (ou aus den Händen) lafen, laiſ⸗ 

fer échapper une oecaſion; Gelegenheit macht Dicbe, 

prew. l'occaſion fait le larron; nach Gelegenheit der 

Sachen, fuivant l'état des affaires ; fuivant l'exigence 

des cas ; felon les différentes occurrences ; etwas mit 

guter Gelegenheit thun, faire quelque choſe à Loilir, 
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Selegenheits dich ter, J:w. 1. le chanfonneur; 
it. le poëtz cyclique. : 

Gelegenheitsgedicht, / ». 2. le poëme cyclique. 

Gelegenbeitémader, fm. 1. (+. de mépr.) le 
maquereau ; le maquignon de chair humaine. 

Geleagenbeitémacerinn,//: 3. la maquerelle; 
l'ambaffadrice d'amour. —F 

Gelegentlich, (ervel. GSelegenheitlich,) adj. ncca- 
fionné ; adv. occañonnellement ; par occaſion; à pro- 

os de... 

Gel chrig,adf. & ado. docile; difciplinable ; fouple. 

Gelebrigfeit, adj. p.uf. v. Gelehrig. 

Gelebrian, adj. paf. v. Gclebrig. 

Gelebrfarateit, { f. l'érudition; la fcience; le 
favoir; it, proc. v. Gelebrigteit. 

Gelebrt , ad. (avant ; doéte ; érudit ; ft. intelli- 

nt ; expert ; it. fcientifique ; it. littéraire; adu. 
avamment &c. ; ne Madrichten , des nouvel- 
les littéraires; gelebrt fvrechen, phrafer. Œin Ge. 
lehrter ,J. un favant; cin —— Gelehrter (vule. 
rundgelehrter) Mann, un abyme d'érudition; den 
Gelebreen ift aut predigen, prou. à bon entendeur 
falut; il ne faut qu'un demi-mnt aux favans. 

Gelebrtheit, ff. pouf. v. ol. Gelabrtheit, & plus. 
Gelebriamteit. EN 

Gcleife, { n. 1. l'ornière; la voie; le veftige; im 
Geleife fahren, fuivre l'ornière; aus dem Gcleife 
fabren, T. cartayer; cartoyer, Fig. fam. in de 
Gelcife bleiben, fe conformer aux règles prefcrites ; 
fuivre ou courir le chemin battu ; eine Gache wie⸗ 
der in das rechte Geleife bringen, remettre une 
affaire dans fon ordre. 

Gclcit, {. n. la conduite; it. la fuite; le cortège; 
convoi ; #t. (bas fihere Geleit) la fauve-garde ; 
le auf-conduit ; la garde ; ft. l'efcorte ; ir. le péage ; 
cinent das Geleit geben, accompagner quelqu'un ; 
Cv. Gcleiten;) it. reconduire quelqu'un; mit gutem 

" Geleit, fous bonne efcorte. 

Gcleiten, v. a. conduire ; accompagner; if. recon- 
duire quelqu'un ; it. guider; it, (+. de marine) cou- 
voyer. part. geleitet, 

Gelciter, nu. Ce, de chaffe) le filet; le rets à 
mailles carrées. 

Geleiter, fm. 1. le guide; le conducteur; (v. auſſi 
Begleiter.) | 

Garleiterinn, ff 3. la conduétrice ; (v. Beglei- 
terinn.) | 

Gelcit{id, adj. & ad, ce qui eft du péage. 

Gelcitéamt, J. ». 5. le bureau de péage. 

Gelcitsbediente, /: mm. 4. le péager. 

Gcleitébrief, /. m. 2. le fauf-conduit ; le paſſe- 
port; it. la lettre de convoi. 

Gtleitseinnabme, /. f 3. le péages it. le bu- 
reau du péage; it. les deniers perçus au péage. 

Geleitécinnebmer, J ». 1. le péager. 

Gelcitéfolac, ff. le convoi. 

SGeleitsgeld, fn. 5..le péage qu'on paye. 

Gecleitsgerehtigteit,f.f.le droit de fauf-conduit. 

Geleitéhaug, fm. 5. le bureau du péage. 

Geleitéberr, J. m. 3. le feignenr qui a le droit 
de {auF-conduit. 

Gelcitétammer, ff 4. la chambre de l'amirauté 
où s'expédient les palle-ports; la chambre des convois. 

Geleits{eute, jf. au pl. l'eſcorte; it. les guides. 

Geleitémann, fm. 5. le conduéteur ; it. le guide ; 
Gott fey euer Geleitsmann, Dieu vous conduife ! 

Geleitsobrigkeit, JF 3. v. Ocleitéperr, 
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Geleitſsordnung, f /: 3. le réglement, l'otdon- 
nance touchant la füreté des chemins. 

Geleitsreiter, J. m, 1. l'archer. 

Geleitéfäulte, ff 3. le poteau. 

Geleitéfif, J: ". 2. le vaileau de convoi, 

Gelecitgftein, / m. 2 la borne. 

Gelcitétafel, ff 3. le tableau des péages. 

Geleitémeg, { m. 1. le chemin péagier. 

Geleitdgeihen, Ze nm. 1. Geleitszettel, Jo €. 
l'acquit de péage ; is. Le palle-debout. 

Gelent, adj. fouple , pliant; Aexible ; (v. Biegſam;) 
it. fig. agile; prompt ; difpos ; adw. avec fouplelle ; 
promprement ; agilement ; (v. aufli Gelentfamfeit ;) 
ein gelenkes Pferd, un cheval afoupli. 

Gelent, fn. 2. la jointure ; l'emboiture; le nœuds 
T. l'article; l'articulation ; it. le joint d'un inftrm. 
ment j it. l'anneau, le chainon d'une chaîne ; it. (t. 
de ferrur.) les charnons ; it. (+, de peintre) l'attaches 
aus dem Gelenk feyn , être déboîté , démis, disloqué, 

Gelentbhein, fn. 2. la métacarpe, 

Gelentorufe, 3. la glande, la capfule articulaire, 

Gelentig, adj, v. Gelenk, adj. 

Gelentfiaft, v. Glicomafer. 

Gelenffam, adÿ. v. Gelenk, adi. 

Gelentfambeit, {. f la ſoupleſſe; agilité; + der 
Bunge, la volubilité, ſoupleſſe de langue. 

Gelentfiud, fn... (t. de cordonnier) la langue. 

Gclefe, fn. pop. mépr. la lectute; it. (4, de nſt- 
rand) la branche; portée. 

Geleucht,/. ". pop. la lumière ; les chandelles ; 
(v. aulſi Beleuchtung.) 

Gelf, m. 2. T. la mine de cuivre jaune ; it. la 
pyrite fulfureufe mêlée d'argent. 

Geltern, ©. a. glabir: japper. 

Gelfern, fn. le glapilement. 

Gelihter, fm. E. de mépr.) fie find befelben Ge 
lichters, ils font de même calibre, de méme trempe, 
de même fabrique, de même étoe, de la même 
clique, de la mème volée ; er ift au beines Gt 
lichters, il te reflemble au. 

Gelichen, ©." peuf: plaire; (v. Belichen.) 
Geliebt, a!j. aimé, cheri, cher; gelicbt es Gott, 
s'il plait à Dieu; Dieu aidant. . 

Geliebter, J: w. le galant; l'amant. 

Gelicbte, ff. l'amaute; la maitreſſe. 

Geclicfern, v.». procl. v. Gerinnen. 

Geliegen, ©. 1. irr. (avec ſeyn) pruel. v. Liegen; 
it, (fyle de la Bible) acconcher. part. gtlegen. 

Gelieger, Sn. 1. (4. de chaffe) v: Lager. 

Geliehene, f ». le commodat, prêt. 

Gelinde, adj. doux ; (v. Glatt, Sanft;) it. mol, 
mou (v. Weich 3) st. fig. doux; it. bénin; indul- 
gent 3 facile; it. paiüble; tranquille ; calme ; adw, 
doucement ; bénignement; indulgemment &c.; ein 
gelinder Megen, une pluie douce ; cine gelinde Ar⸗ 
Jeney, uue médecine bénigne; eine gelinde Strafe, 
une légère punition; gelind machen, adoucir ; ren⸗ 
dre, doux &c, ; gelind werden, s'adoucir ; fe relà- 
cher ; fe débander ; fe deſſerrer: (v. la Part, Frang.) 
einen Buchftab gelinde ausſprechen, mouiller une 
lettre; gelinde Gaiten aufiieben, fig. Gler donx ; 
mettre de l'eau dans {on vin. 

Gelindiafeit, / f. la douceur; it, la tranquil- 
lité; ie, la Facilité; it. l'indulgence: ét. la béni- 
gnité; (v. Gelinde;} mit Gelindigteit richtet man 
vicl aus, prov, petite pluie abat grand vent. 
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Selingen, ©. m. irr. (avec ſeyn) rénffir; profpé- 
ser; avoir un bon fuccès ox du fuccès ; aller bien : 
et wird mir gclingen, je viendrai à bout de cela; 
je réullirai. pars. gelungen. 

Gelifpel,J », le grafleyement de Ja langues it, le 
doux murmure d'un ruifeau &fe, (v. Liſpeln, f) 

Gcilen, v. a. v. Gâllen. 

Geloben, ©. a. vouer; faire un vœu; àt. promet- 
tre s it. aflurer; das gelobte Sand, la terre de pro- 
miffion; laterre fainte. pars. gelobet, (v. auili £oben.) 

GSeloͤbniß, v. Geluͤbde. 

Gelobung, ff. 3. le dévouement; it. v. Geluͤbde. 

Gclode,f. #. 2. l'ation d'appeller; (v. foden;) 
it. v. Lockvogel. 

Geldmet, adf. (4. de blafon (lionné. 

Gelt! inters. pop. n'eft-ce pas ?.n'eft-il pas, vrai? 
(nidt wahr ?) 

Gclt, adÿ. brehaïgne; ftériles (des bêtes.) 

Gclte, AM 3. la cuvette; le broc ; it. l'arrofoir. 

Gelten, ©. nm irr. (avec baben) valoir ; être vala- 
ble, valide; être de mile, avoir cours; it. coûter ; 
it. Fam, être de grand poids; étre en autorité, en 
crédit, en eftime ; être cftimé; it. pouvoir beau- 
coup; avoir du pouvoir, de la puiflance &c.; gleich 
viel gelten, être de même valeur, de même prix; 
eines gilt fo viel ale das andere, l'un vaut L'autre ; 
cs gilt mix gleich, cela m'eft indifférent , égal, 
tout un; n'importe ; mebr gelten alé..., preva- 
loir {ur...3 e8 ailt alles nichts, tout cela ne veut 
rien dire, ne Fait rien ; geltend machen, Faire va- 
loir; für etwag gelten, tenir lieu de quelque chofe; 
er gilt nidté, c'eft un zéro, un vrai zéro; gelten 
laſſen, accorder; admettre ; palier; lailer pañer ; 
avoucr ; reconnoitre ; allouer; man tanu dieſen 
Beweis gelten laſſen, cette preuve eft admilhbie; 
die meiften Stimmen gelten, la pluralité des voix 
décide; mag gifts? mas fol es gelten? je gage; 

ue voulez-vous parier ? je fuis für que..; es gult, 

t. de jeu) va; güts einen Thaler ? va-t-il un écn ? 
es giltfeime Ehre, fein Lehen, il y va de fon hon- 
neur, Ve fa vies es gilt mir 1e. , cela me regarde; 
cela me touche; cela va ou s'adrefle à moi; «6 gilt 
Fleiß und Mübe, il en coûte des foins & des pei- 
nes; it. cela demande (il faut) des foins & des 
peines (pour cela.) part. gegolten. 

Gcltung, / f. la valeur; it, le cours ;.if. l'auto- 
rité ; le crédit; l'eftime; le poids; le pouvoir ; la 
puiffance, 

Gelübde, fn. 1. le vœu; la promeffe folemnelle ; 
ein Geluͤbde thun , faire (un) vœu; das Gelübde der 
Armutb 2. thun, faire vœu de pauvreté &c. 

Gelüch, fm. 2. procl. le marais. 

Geluft, A #. 2, l'envie; (v. pluf £uf.) 

Gelüfien, ©. ". & imp, (avec baben) défirer avec 
ardeur ; prendre envie; convoiter; it. s’aviler de 
faire quelque chofe; (on dit: dieſes geluͤſtet mir ou 
mic es geluͤſtet mich nach, ou mich geluftet nach... 
ſich etwas geluͤſten faffen; €7 dans la Bible, ſich eines 
Dinges geluften laſſenz) laß did nicht gelüften.,,, 
(Bible) tu ne convoiteras pas... part. geluͤſtet. 

Ocljen, ©. «. prucl, châtrer; (v. Cafiricren Ver⸗ 
ſchneiden.) part. gegelyet. 

Secma, fn. 5. la chambre (Jur-tout d'une grande 
maifon, d'ux palais dc. 3) it. l'appartement ; is. la 
falles das beimlidie Sema, les lieux ; les latri- 
nes; les commodités; la garderobe; le privé; re- 
trait; les aifances; le cabinet d'aifance, 
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GBemad, ado. ty interf. 

Le à pen; petit à petit; 
eau; n'allez pas 


Gemahe, fn. (+. 
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doucement, lentement; 

infenfiblement ; jt, tout 
fi vite! ir. paix! 

| ‘ouvrage; la façon! 

l'œuvre ; la Fabrique; le fait, (v. auf Gemaͤcht.) 

Gem aͤch lich, adj. commode; it, aifé: qui aime ow 
qui prend fes aifes; qui eft à l'aife; «du, commo- 
dément &c.; geméchlid leben , être à fon aile; ges 
mächlid feyn, aimer fes aifes » {es commodités ; 
prendre fes ailes. 

Gemädiihteit, ff. 3. la cemmodité ; l'aile; Les 
aifes ; feiner Gemaͤchlichkeit pflegen , aimer fes ailes; 
fe dorloter; fe migneter ; (v. auffi Gemaͤchlich ; ) 
er kennet alle Semaͤchlichkeiten dieſes Hauſes, il 
connoît, il fait tous les êtres de cette mai{on, 

Gemächt, /:». 2. les parties honteufes ve l'homme ; 
der Wenſch if ein ſchivaches Gemacht, Âg. l'homme 

eft un vaifleau fragile; (v. Gemache.) 

Semachtpart. v. Machen ir. adj. factice. 

Gemahl, Z: m. a. l'époux; (en parlant d'une per 
Jonne de condition. 

Gemablinn, [ f 3. l'époufes (v. Gemahl.) 

Gemahlde, fn. 1, prop. ET fig. le tableau; la 
peinture ; it. le portrait. 

Gemahnen, ©. a. procl, faire fouvenir; v. Mah⸗ 
nen, Œxinnerns) it. v. imperf. fembler , paroïtres 
Cv. Dunfen, Scheinen.) part. aemabnet, 

angforn, 


Gemangtorn, f #. v. 9% 

Gemantide, fn. fam. le patrouillage, 

Gemaͤß, adj. conforme, convenable, accordant, pro- 
portionné..,; adw. conformément à; en confor. 

mité de; en confcquence de; felon; fuivant ; der 

Wahrheit gemaͤß, vraifemblable, croyable ; Ihrem 

Befehl gemaf , fuivant (felon) vos ordres. 

emaß, sn. 2. p.uf. la mefure, 

Grmäfbheit, JS. f la conformité ; in Gemaͤßheit, en 

conformité de... ; conformément à... (y. —R8 

Gemäfiat, adj, mudéré;s v. Maͤßig. 

Gemaͤßigtes Soſtem, fn. le modérantifme, 
feuillantifme. | 

Gemäuer, J ». les murailles; le mur; altes ver⸗ 
fallenes Gemaͤuer, des mafures; des vieilles mafu- 
res; de la mafure; des débris. 

Gemein, adf. commun; it. vrdinaire: it. publics 
it. général ; nniverfel ; it. fréquent ; ufité ; ir. Fami 
lier; it. vulgaire; popuiaire ; trivial ; t. {ot plat; 
it. (t. confacré) fouillé; immonde das gemeine 
Weſen, le bien commun; la république ; das ges 
meine Beſte, le bien public; der gemeine Nusen, 
l'utilité publique; die gemeire Ctobt , la commn- 
nauté ; la bourgeoïfie de la ville ; die gemeinen Gů⸗ 
ter ciner Stadt , communaux ; les communes; ei 
gemeiner Soldat , Dragoner , un Gmple foldat, dra- 
gon ; der gemeine Mann, das gemeine Bolt le 
commun; le vulgaire; it. (4. de mépris) la popu- 
lace; le péllt peuple; ein gemeiner SXann, un 
homme du commun; fi gemein machen, fe Fami- 
liarifer ; ft. fe mettre à tous les jours ; s'encanailler. 

Gemeinde, @emcine, J. f 3. la communauté; 

it. la bourgenifie ; commune; it. l'aflemblée ; is. la 

fociété; it. l'églife, la paroifles le troupeau des 

Bdèles : it. l'awditoire d'un prédicoteur'; die Gemeine 

einer Stadt 1c,, la commume ; it. les communes, 

les communaux ; die Gemeinen , das Haus der Ge. 
meinen in England, la chambre des communes, la 
chambre balle en Anglterre. 
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Gemeinbegut, fm. 5. le bien communal; plur. 
les communanx ; communes. | 

Gemecindebaus, f ». 5. l'hôtel de ville; la mai. 
fon commune, 

Gemeinder, Gemeiner, Z m. l'aflocié; is, le mem- 
bre d'une communauté. 

Gemeinderath, fm. la municipalité. 

Gemeinderathsprefident, A w. le maire. 

Gemeindefhuts, { f 3 l'école publique. 

Gemeingeift, fm, l'efprit public. 

Gemeinbeit, f f la communauté, tribu. 

Gemeinberrihaft, f f 3. la jurisdiétion par- 
tagée entre deux ox plufeurs. 

Gemecinbirt, fm. 3. le pâtre. 

Gemeinialih, Gemein, ins Gemein, ado. com- 
munément; ordinairement, à l'ordinaire, d'ordi. 
uaire, pour l'ordinaire ; 5. généralement, en gé- 
néral; it. le plus ſouvent. 

Gemeinnüsig, adj. & ado. d'uue utilité publique 
on générale. 

Gemeinochs, fm, 3. le taureau bannal. 

Gemeinfhaft, ff. 3. la communauté; la fociété; 
l'affociation ; la compagnie ; ét. la connoiſſance ; la 
familiarité; le commerce étroit ; it. la privauté 3 it. 
le commerce charnel; st. l'affnité entre pluficurs 
chofes ; it. la participation; ét. la communion; die 
Gemeinfhaft der Heiligen, la communication des 
Saints; mit jemanden in Gemeinſchaft ſtehen, être 
en relation avec quelqu'un; ff, avoir commerce ow 
habitude avec quelqu'un. 

Gemeinfhaft{ich, adj. commun; it. fimultané, 
(v. ln P. Franç.) adw, en commun; it. fimultanément. 

@Gemeinfhäsung,/f f. l'opinion publique. 

Gemecinfhreiber, / m. 1. le greffier, le fecré- 
taire de la commune, de la ville &c. 

Gemeintaag, fm. la diète, 

Gemeintrift, Gemeinweide  S. 2. le pâturage 
commun, 

Gemenge, Gemiſch, (pop. Gemenafel,) fn. le mè- 
lange; 27! la mixtion; it. l'amas; ing Gemenge 
faufen, acheter en gros, en bloc. 

Gemerf, A mn. 2. pop. la marque; (v. Merfmabl, 
Kennzeichen;) im Gemerk ſtehen, pop. être atten- 
tif; prendre garde à ce qui fe pale ; fe tenir à l'af- 
fût, aux écoutes. 

Gemerket, ads. (r. de néroce) billeté. 

Gemeffen, adj. ein gemefener Befehl, un ordre 
précis, limité, reftreint. 

Gemesel, fn. le maflacre. 

Gemifch, fm. 2. le mélange ; (v. Gemenge.) 

Gemodelt, adj. figuré. 

Gemobrt, adj. tabifé, moiré, ondé, 

Gemfe, f. f. 3. le chamois. 

Gemfenfell, f.". 2. la peau de chamois. 

Gemfenfuf , Je mm. 2. E. de chirurg.) le pélican. 

Gemfenfuagel, f f. 4. l'agropilg; l'égagropile. 

Gemébôrner, au pl, (et. de faétenr d'orgue) les 
tuyaux à Fufeau. 

Gemul, fn. 7. les décombres. (v. Gutt.) 

Gemünd, fn. 2 ol, v. Mumdung, l'embouchure 
d'une rivière. 

Gemurmel,f. nm. le murmure; it. le bourdonne- 
ment; ein beimliches Gemurmel, un bruit ſourd. 
Gemurtre, JS n. un Tong murmure; (v. Gemuemel, 

Murren ;) is. pop. la gronderie. 
Gemite, L ». les légumes; it, la bouillie, 
Gemüfigt, adj. obligé; porté. - 
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Gemütb, J.m. 5. l'ame; it, le cœurs i£. l'efprits 
qu Gemät faffen , nebmen, gichen, prendre à cœur; 
Fa Gemuͤth fübren, remettre dans 'efprit; repré= 

enter ; rappeller dans la mémoire; im Gemuͤth aufe 
ficigen, venir, entrer, s'élever dans l'efprit ; einent 
fein Gemuͤth offenbaren, ouvrir fon cœur à quel- 
qu'un ; fein Gemuͤth ſtillen, berubigen, appaifer, 
calmer fon efprit. 

Gemütbsart, ff. 3. le caractere ; it, l'humeur 
it. le naturel; le tempérament. 

Gemütbsbemegung, ff. 3. la paſſion; it. le 
mouvement d'ame; ÉGeméthscequns 3) it. l'alté- 
ration ; la perturbation ; Cv. Gemuͤthsunruhe.) 

Gemuüutbéergosuna ox + Œrquidung, f A 3. la 
—— le divertiſſement, ſoulagement d'efprit; 
e plaiſit. 

Gemüthsfähigkeit,  f 3. la Faculté d'efprit; 
le talent, 

Gemuüutbsfaffung, { f 3. la difpoñition de l'ame; 
l'aflictte de l'ame ; ft. l'humeur. À . 

Gemütbsgabe, ff. v. Gemüthsfaͤbhigkeit. 

Gemütbéftraft, ff 2 la Faculté de l'ame; it. La 
force de l'ame, de l'efprit. 

Gemütbsfrantheit, J.f. 3. la maladie d'efprit. 

Gemütbsneiquna,f f 3. l'inclination; la pente; 
le penchant; le goût naturel; it. la paſſion. 

Gemütbéregung, v. Gemuͤthsbewegung. 

Gemütbérube, JS. f. 3. le repos, la tranquillité 
de l'ame; le calme, le contentement de l'efprit ; l'ime 
perturbabilité ; l'apathie ; 7. l'ataraxie ; l'euthymie. 

Gemutbétrieb, / ». 2. l'inftiné. 

Bemüthsverfaifuna, ff 3. v. Gemuüthsfaſſung. 

Gemütbéunrube, RA 3. l'altération; la pertur- 
bation ; l'inquiétude. 

Gemuͤthszuſtand, fm. l'état de l'ame; la difpo- 
fition d'efprit. 

Gen, prép. qui régit l'accufatif, vers; à en; gen 
Dimmel, vers le cicl; au ciel. 

Genafde,f. m. la friandife. 

Genaͤſchig, af. pop. v. Naſchhaft. 

Gcnau, adf. exaët ; ponéuel ; précis ; if. réguliers 
ît. ſerupuleux ; it. rigoureux; it. familier ; intime; 
it. tenace, tenant; chiche; avare ; (v. Geikias ) ic. 
Frugal ; it, mefquin; it. particulier; détaillé ; it. 
étroit, trop juite, comme p. ex. un bubit, foulier Ed'e.s 
(v. Enge ;) die genaueften Umſtaͤnde, le plus grand 
détail ; der genaueſte Preis, le plus jufte prix ; der 
genaue Verſtand ou Ginn (eines Wortes x.,) le 


fens étroit, borné, reftreint, limité; mit genauer | 


Roth, avec peine ; à grand' peine; aufs genaueſte, 
au plus jufte. 

Genau, adv. exaétement ; précifément; if. rigou- 
reufement ; avec rigueur; à la rigueur; ft. jufte. 
ment ; au juſte; it, avaricieufement ; mefquinement ; 
pauvrement Te. (v. Geitzig:) das Kleid Licat mir 
gar qu genau an, cet habit me ferre trop, m'eft trop 
jufte ; je fuis trop à l'étroit dans cet habit ; er din⸗ 
get gar zu genau, il marchande fou à fou ; man muf 
nicht allcé fo genau nebmen , il n'y faut pas regar- 
der de fi près; il ne faut pas être ſi fcrupuleux , fi 
délicat, G pointilleux. 

Genauniafeit, £ f. 3. l'exaétitudes la précifion ; 
la ponétualité; la régularité; ét. le fcrupule ; foin ; 
it. la particularité ; ft. la familiarité; it. la Figueur; 

- juftefes it. la chicheté; ténacité; l'avarice ; la lé- 
fine; st. la frugalité. 
Gencbm, 
L 2 
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Benehm, adj. (ol. v. Angeuehm;) etat genehm 
balten , agréer ; trouver bon; ft. approuver, rati- 
fier, accepter quelque chofe; confentir, toper à 
quelque chofe; etwas nicht genebm balten, defa- 
gréers it. défavouer , réprouver quelque chofe. 

Genchabaltung, ff. 3. l'agrément; is. l'appro- 
bation ; le confentement ; la ratification ; it. 7, l'ac- 
ceptilation ; mit Genebmbaltung, fous Le bon plailir. 

Genehmigen, v. a, agréer; (v. genebm balten, 
Jous Genebm.) part. genehmiget. 

Geneigt, Geneiget, pars. v. Reigen. 

Geneigt, ad. Favorable ; affectionné; voulant du 
bien ; it. propice, profpère; it. porté, enclin, [ujet, 
adonné à quelqme chofe ; is, facile ; prompt ; it. (r. 
d'aftrol.) bénéfique ; favorable; einem geneigt feun, 
porter amitié ou afeétion à quelqu'un; lui vouloir 
du bien; être porté ou bien difpofé pour lui ; favo- 


rifer — *— zu etwas geneigt ſeyn, incliner 
à quelque chofe; être porté pour une affaire; la 
favorifer. 


Genciatbeit, f. f la bienveillance; faveurs l'a- 
mitié; l'affeétion; it. le penchant ; l'inclination ; la 
difpofition ; it. la promptitude; facilité. | 

General, y: m. 2. le général; er ift ein grofer Ge. 
neral, c’eft un grand capitaine, 

Generaladiutant, Z m. -3. l'adjudant-général ; 
it. l'aide de camp. 

Generalat, f ». 2. le généralat. 

Generalbaf, f m. 2. la balle continue ; la baffe 
fondamentale. 

Generalfelbmarfd au, / m, 2. le généraliffime; 
le maréchal-général. | 

Generalfelomarihal-Lieutenant , J: m. 2. 
le lieutenant-feldmaréchal, 

Generalfeldbmadtmeifter, S mm. le maréchal 
de camp. 

Generalfelbseugmeifter, fm 1. le grand-mai- 
tre de l'artillerie. 

Generalgemaltiger, f m. 
de l'armée, 

Generallieutermant, fm.a. le licutenant-général. 

Generalinn,/ff.3.lagénérale; la femme du général. 

Generaliffimus, / m le généraliime; le capi- 
taine-général, 

Generalitât, £ f 3. la généralité, 

Gencralfriéasfommiffarius, Z m. le com- 
miffaire-général des armées. 

Generalmajor, fm. 2. le major-général. 

Generalmarfd, /: rm. 2. la générale. 

Generalmôvrder, f m. le généralicide, 

Generalmuferung, { f. 3. la revue générale. 

Sencralauarticrmeifter, / m. x. le maréchal. 
général des logis. 

Generalsperfon,  f. 3. un général; ua offi- 
cier-général. , 

Generalftaaten, au plur, les États-Généraux. 

Generalftab, fm. l'état-major général; les of- 
Ciers-géneraux. 


Generalfattbalter, /m.r.le gouverneur-général. 
Generalfiatt 


balterfdaft, f f le gouverne- 
ment général, 


Genecralfuperintendent, fs». 3- l'infpecteur- 
général des églifes (chez les proteflans.) 
Seneralswürde, f f le généralat. 


Generalvorfieber, J m, 1 le fyndic-général du 
clergé, 


1. le grand-prévôt 
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Seneralwachtmeiſter, fm. r. le général.major, 

Generalmagenmeifer, J. m. «. l'infpedeur en 
chef des charrois, du train d'artillerie &c. ; 5e, le 
vaguemeftre-général, 

Gcnefen, ©. n.irr. (av. feyn) relever de maladie ; 
être guéri; fe rétablir; fe remettre ; recouvrer la 
fanté; eines Rindes genefen , p.uf: accoucher ; (v, 
Entbinden.) part. genefen, 

Genesmittel, Genejungémittel, f ». 1. on re= 
mède; une médecine, 

Genefung, ff la guérifon ; convalefcence ; le ré- 
tablifement de la fanté; ein Sranter, an deffen 
Genefung (on Auffommen) die rite goeifein, un 
malade abandonné (par les médecins.) 

Genid, fn. 2. la nuque; le chignon; f#. le cou. 

Geniden, v. a (pop, ET. de chaÿfe) rompre le cou; 
(das Genick brechen.) part, genidet. 

Sen \aisns : J. m. le coup de coutean au défaut de 
‘épaule. 

Genidfänger, /: m. couteau de chaffe, épieu. 

Genie, fn. (pl. die Genie's) le génie, (v. {a P. Fr.) 

Genie, / m. ol. v. Genuf ; it. C£. de chaffe) la curée. 

Geniefbar, adj. & ado, dont on peut jouir; it. 
mangeable; potable, 

Genießbrauch, { w. l'ufufruit, . 

Genicfen, v. a. irr. jouir de... t. ufers profi- 
ter; tirer du profit, de l'utilité on de l'avantage de 
quelque chofe ; ie, avoir l'ufufruit, avoir l'ufage 
de... "it. percevoir; retirer; recueillir ; Speiſe 
genießen, prendre de la nourriture ; genicfen Œie 
ein wenig bavou, goûtez-en, tâtez-en un peu ; davort 
genieße id) nichts, il ne m'en revient rien. p.genoſſen. 

Geniſt, nm. E. de mépris) le fatras ; les chofes de 
peu de valeur ; it les büchettes ; le menu-bois que 
les pauvres ramallent dans la forêt, 

Gentfte, fm. v. le genét; Gus) 

Genius, fm. le génie; it. le Dieu tutélaires (v. 
Schutzengel & Schutzgeiſt.) 

Geno$,/. m. 2. le compagnon ; (v. Mitgenoß, Amte 
geno$, Bun —*8 Eidgenof re.) 

Genoffenf@hft, ff 3. la compagnie; it. la (o- 

ciété; l'aflociation ; la communauté; ir. la confé- 
dération. 

Genoffinn, & f 3. la compagne. 

Genug, ade. aſſez; fufhfamment ; à fuffifance ; jé. 
abondamment; it. interf. c'eft allez! ie. fuit: it. 
laiflez ! holà! it, bref! en un mot! genug qu leben 
baben , avoir de quoi à vivre; cr bat qenug,il ade 
quoi ; fr. il en a aſſea genug thun, fatisfaire ; con- 
tenter; genua bievon! brifons là-deffus! balte ! gut 
genug, v. Gut, adv. 

Genüge, £ f. (Genügen , Sn.) la fufffance; au- 

tant qu'il en faut; it. la. fatiété ; ir. le contente. 
ment; la fatisfation; le plaiGrs que Genge, v. 
Genuͤge; zur Genüge baben, avoir affez; (v. Ges 
nug;) ein Genügen baben, Genügen [eiften , con- 
tenter ; fatisfaire; donner fatisfadtion, 

Genügen, v. ". (ayec baben) fi genügen laſſen, 
v. réf. ſe contenter ; étre fatisfait ow content de. 5 
der iſt reich genug, der fit genügen ffet, prov. 
contentement pañle richelle, pars. genuͤget. 

Geniralid, ad. v. Genugfam & Genugfam. 

Genuͤglichkeit, v. Genuafamfeit & Genugfamfeit, 

Genugfam, adj, fufifant; abondant; ado. fui 
famment &c, (v. Genug.) | 

Ge 3 am, adj. € adv. facile à contenter; js, 
frugal; (v. Maͤßig) 
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Genugfamfeit, A v. Genüge. 

Genüafamieit, / f. le contentement ; if. La fa- 
tisFaétion ; is. La frugalité; modération; tempérance. 

Genugthun, v. nm. fatisFaire, 

Senugthuend, ad. & adu, fatisFaifant; it. (e. 
de théol.) fatisfaétoire. ce 

Genugthuung, f f. la fatisfaions + Cbrifti, 
l'expiation 

Genuf, { m. la jouilfance; it. T. l'ufufruit (der 
Nießbrauch, die Nutznießung;) ét. l'ufage; it. l'a. 
vantage; le profit; l'utilité; der Genuß des beili 
gen Abendmabls, la communion ; la réception de 
l'euchariftie. / 

Seograph, fm. 3 le géographe: v. Erdbeſchreiber. 

Gcograpbie, ff. 3. la géographie. 

GSeographiſch, ads. géographique ; ado. géogra- 
phiquement. 

Geo ext , adj. & ado, qui a des oreilles ; à oreilles; 
orcillé, 

Gcometer, f m. i. le géomètre; v. Meßkünſtler. 

GBiometrie, f f. 3. la géométrie. 

Geometrifh, adj. géométrique ; adv. géométri- 
quement. 

Gevaäck, An. 2. le bagage. 

Bepaufhe, fn. pop. le bourfouflement ; it. la 
boufñſſure l'aétion de boulfer, comme font p. ex. 
les bubits, 

Gepfeife / ». pop. le ſifſlement incommode. 

SGepfneiſch fn Ce. de chaffe) la curée ; (der Genief.) 

Geplappet, J.n. pop. v. Gevlauder. 

Geplarr, fn. pop. la cricrie, criaillerie, clameur; 
it, le hurlement. 

Seplatze, fn. l'éclat; le Fracas. 

G'plauder, f n». le babil, caquet, verbiage, la 
jaferie; ir. le rapport. 

Gevolter, fn. le grand bruit, le fracas ; famw. le 
tintamarre. 

G:prâge, fs. 1. lecnin, la frappe, marque, l'em- 
preinte; if. fig. le caraère; mit franzoͤſiſchem Ges 
praͤge, marqué au coin de France. 

G:prable,f »#. pop. l'oftentation &. (v. Prablen, 
fs EF Prableren.) 

Gipränac, fn. la pompe; le faſte; la parade; it. 
la folemnités cérémonie ; mit éfentlichem Gepraͤnge, 
avec pompe, avec folemnité ; (v. aufh Leichenge⸗ 
vraͤnge, Wortgepraͤnge ic.) 

Gepraffel, fn. le bruit, fracas; fam. le tintamarre. 

Ocquade, J. m. pop. le coaffement ; (Quafen.) 

Gerade, adf. droit; it. (en parlant d'un nombre d'une 
quantité numérique) pair; it. fig. droit; jufte ; fin- 
cère; ouvert; der gerade Darm, (4. d'anat.) le rec- 
tom; gerades Weges, v. Gerade, ado, gerades 
Fuf-s, de plein pied ; ét. fig. fam. incontinent; en 
droiture; {ur le champ &c. (auf der Stelle.) 

Gerade, alu. droit; tout droit; droitement ; ft, juf. 
tement ; tout julte ; précifément ; ét. fig. naivement ; 
fincèrement ; fans diffimulation ; fans Façon; de but 
en blanc; Cv. Aufrichtig, Ofen:) gerades Weges, 
gerade zu, tout droit ; tout d'un pas; de ce pas; 
en droiture; it. reéta; gerade nad der Schnur, à 
la ligne ; au cordeau; gerade binauf, gerade bin. 
unter, perpendiculairement; à plomb; à pic; gerade 
gegen über, tout vis-à-vis; tout contre ; tout à l'op- 
poñte; gerade zuwider, directement oppolé on con- 
traire; qerade augachen, gerade zugehen, den ac- 
raden Weg aehen, marcher le droit chemin ; it. fig. 
agir fincèrement, ouvertement , droitement ; fünfe 


" Get 
faffen gerade ſeyn, (proo.) laiſſer paſſet une petite 
faute ; ne pas prendre la chofe à la rigueur; bag 
if gerade mas id will, c'eft juftement (précifement) 
ce que je demande; gerade als wenn 16h nicht me 
Macht bâtte, qu thun mas ich will, tout comine s'il ne 
dépendoit pas de moi d'agir à ma volonté; nad 
gerade, pop. v. Mach und na, Allmaͤblich. 
Gerade, LÆ (t. de juri/prud.) les effets, meubles, 
habits, linges , joyaux &c. qu'une femme a druit 
de prélever après la mort de fon mari. 
Gcradbeit, (Gcrabigfeit,) J f. la qualité de ce 
qui eft droit; it. fig. la droiture ; la reétitude. 
Gerabemaduna, A le redrefWement. 
Geradlinig, adf. 7 ado. rectiligne. 
Geradmintelig, ad. & ade. rectangle. 
Gerafe, fu. pop. l'aétion de courir; la courte; it, 
fig. la fureur, rage. 
Gcraffel, fn. le bruit; fracas; le cliquetis con- 
tinuel; (v. Raſſeln, f.) 
Gerätb, fm. 2. Gerâthiaft, Z f. 3. les meubles; 
it. les hardes ; le linge: st. pop. le Frufquin; ie, 
le trouffeau ; it. (Meïieaerätb 1e.) le bagage; l'at- 
tirail ; #. (Rüchengeräth ic.) les uftenfles, la bat. 
terie de cuifine Ede. ; it. (Tiſchgeraͤth) la vaiffelle 
de table ; die Geraͤthſchaft der Handwerker, les outils, 
inftrumens des artifans , des ouvriers &c. ; das Bars 
Desert, la troulle de barbier; das Ramingerätb, 
les Feux (de cheminée;}) das Geraͤth der Ghufter, 
le calbotin, (calebotin ;) le faint Crépin. 
Seräthekammer, ff. 4. la décharge. 
Gerathen, ©. a. érr. (av. ſeyn) réufhr ; profpérers 
avoir un bon fuccès ; tourner en bien; prendre un 
L: bon train; venir ou aller à fouhait; tourner à l'a- 

vantage ow à l'utilité de ...3 produire du bien; ré« 
Î pondre, correfpondre à l'efpérance , à l'attente &c. ; 
rofiter ; ex bat mohlgerathene Rinder , il a des en- 

ans bien nés; nicht gerathen, übel geratben, ne 

pas réuflir &e ; avoir un mauvais fuccès; prendre 
un mauvais train; tourner mal, tirer au defavan- 
tage &c. ; dégénérer, s'abatardir ; it. fe corrompre; 
it. manquer, comme p.ex. les biés, vignes Efc.; an 
tinen acrathen , faw, rencontrer, trouver quelqu'un 
par hafardi joindre quelqu'un; fe rencontrer avec 
quelqu'un ; #. tomber fur quelqu'un ; entreprene 
dre, p.ex. un ennemi; an einander ou binter cinarte 
dec gerathen, Am. en venir anx mains, Aux pris 
fes ; s'attaquer; fe prendre de paroles; das Œrbe if 
an den cechten Mann gerathen, la fucueluon eit 
tombée en bonnes mains ; auf etwas gerathen, tom 
ber fur quelque chofe ; auf eine Meinung gerathen, 
tomber dans un fentiment, dans une opinion ; id 
bin auf die Gedanken acratben, il m'elt venu, g 
m'eft tombé dans la penfée ; in Armuth, Œlend, 
Krankheit gerathen, devenir pauvre, miferable, 
malade; tomber dans la pauvreté, dans la mifère, 
dans une maladie; in das Verderben gerathen, fe 
perdre, fe ruiner; aller, courir à [a ruine , à fa 
perte ;fan den Bettelſtab ou in den Bettel geratben, 
étre réduit à l'écuelle, à la beface, à la mendicité 3 
in Haͤndel gerathen, avoir une difpute ; étre entraimé 
dans une querelle &c. ; von Worten acricthen fie 
su Schlaͤgen, des paroles ils en vinrent eux coups, 
aux mains, aux couteaux; in die Haͤnde gerathen, 
venir, tomber entre les mains; in Zorn gernthen, 
s'emporters entrer en colère; prendre Feu ; in Scha⸗ 
den gerathen, Faire perte; elluyer de la (ou une) 
porte; in jemandes Gewalt gerathen, tomber fous 
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fe ponvoir de quelqu'un; in einen Hinterhalt ge⸗ 
rathen, tomber (donner) dans mne embufcade; ing 
Wirthshaus gcrathen,aller an cabaret ; in den Brand 
gerathen, s'embrafer ; s'enflammer; prendre feu; 
das Daus ift in Brand gerathen, le feu à pris à la 
mailon; id bin qu dem Haus it. gerathen , id) weiß 
nicht tie, j'ai eu (acquis, recu, gagné) cette mai- 
fon &c., je ne fais comment ; id bin wohlfeil dazu 
geratben , je l'ai en à bon marché; damit wird mir 
geratben ſeyn, cela m'accommodera , me fera du 
bien, me tirera d'affaire ; es iſt ibm gerathen, daf 
ec folches gethan bat, bien lui en prend (c'eft fon 
bonheur) de l'avair fait. part. qerathen. 

Gerathewobl, fr. indéel auf das ox auſs Gerathe- 
wohl, au hafard ; à tout hafard; à tout rifque; à 
l'aventure; à la bonne Fortune ; tout coup vaille; 
vaille qui vaille. 

Gcrithbhols,f m. T. le bois de charpente. 

Geräthfart, jf. ss v. Geraͤth. 

Geraufe, fn. la prife aux cheveux. 

Geraum, Gerdumig , adj. fpacieux ; ample ; étendu; 
long ; large ; it. commode ; ado. fpacieufement ; 
amplement; au long; au large &c.; it. fig. ailé- 
ment; commodément; à fon aile Ce.; gtraͤumig 
ſitzen, être aflis à fun aile; es ift ſchon cine geraune 

cit, daß ich ibn nicht geſehen babe, il y a déja 
ong-temps que je ne l'ai vu. 

Gecaumigteit, ff l'efpace; l'étendue ; la largeur, 

Geräufd, fn. 2. le bruit; Fracas; tintamarre ; it. 
le cliquetis d'épées 5 êt. le murmure, gazouillement 
de l'eau ; it. le gargouillement ; it, le gargouillis ; 
it. (4. de cuiffne £ de chef) la freflure. 

Geräufver, M ». le touflement; crachement. 

Gerberic. v. Gaͤrber ic. 

Secret, adj. juite, comme p.ex. un habit, une ba- 
lance Ede. ; it. loyal; véritable, comme p. ex. de la 
marchandife j it. propre à quelque chofe ; ft. jufte; 

‘légitime ; 54, jufte ; raifonnable ; équitable ; it, ( Bi- 
ble} craignant Dieu; homme de bien; is, juftifiés 
adv, juftement &c.; légitimement &c. ; die gerechte 
Sache, le bon droit ; la bonne caufe; der Gerechte, 
le jufte ; in alle Saͤttel gerecht ſeyn, fawm. être pro- 

reatout, àtout faire; être au poil & à la plumes 
etre à toutes fauces ; gerecht, s'atrache encore à plu⸗ 

Acurs autres mors, ET fignife habile, expert, bien 
verfé, comme p.ex. tin hirſchgerechter Jaͤger, un 
chaleur qui entend bien la chaîle au cerf; ein 
ſchulgerechtes Perd, un cheval bien difcipliné os 

ien drefle au manége. b 

Gerrhrigteit,/.f.3. la juftice; l'équité ; le droits 
la raifon; it, l'intégrité; la fincérité ; droiture ; ir. 
la religion; #4. le privilège ; l’immunite; le droits 
les libertés; (v. auſſi Gerectiante;) #r. une fervi. 
tude; die Goctinn der Gerechtiateit , Aftrée, Thémis. 

Serecht madhen, ©. a. juitifier. p. aerecht gemacht. 

Gerchtmadung, ff 3. (4. de la Bibie) la ju 
ühcation, 

Gerectfame, ff. le droits le droit compétent ; it. 
les priviléges ; les immunités; libertés; prérogatives. 

Gcrede,/.n.pop. le bruit publics les difconrs publics; 
it le bruit qu'on Fait en parlant; it, les rappurts; 
la jaferic; le caquet; babil. 

Gercden und Geloben, ©. a. (p.wf) promettre; 
afurer ; flipuler ; #. s'obliger. 

Gereibe, fn. pop. le frottement ; la friétion. 

Gercihen, own. (av. ſeyn) sur Ehre, sum Ruhm, 
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ner à l'honneur, glaire, déshonnent Se.; is. Fcire 
honneur &c. ; apporter de l'honneur &c. ; it. rejail= 
dir (ur &c. ; jum Berderben gereichen, devenir 
Funefte. part. gereichet. 

Gereif, fn. pop. l'empreffement, le defir, l'envie 
d'avoir quelque chofe; la preffe 

Gereuen, v. n. (avec baben) fit aereuen faffen, 
fe répentir, avoir du regret de uelque chofe ; dies 
fee Handel wird ibn gereuen, il fe répentira , il aura 
regret de cette affaire; il s'en répentira; ils'en mor- 
dra les doigts. part, gereuet. 

Gerfalt, J a. 3. v. Geyerfalt. 

Gergel, Je. 1. (+. de tounei.) le jable ; la rainure: 
ie, le jabloire; Gergeln machen, jabler. 

Gcricht, fn. 2. la juftice: (v. la Part. Franç) le 
tribunal; la cour on chambre de juftice ; le palais; 
it. le barreau; it. le jugement; A. la jurifdiétion 
ou juridiction ; le reMort, {v Gerichtsbarkeit ;) la 
banlieue , banalité ; bag geiftliche , meltliche Gericht, 
la jurifdiétion eccléfiaftique, féculiere ; das Gericht, 
das bobe Gericht, le lieu d'exécution d'un crimis 
nel , le lieu du fupplice ; le fupplice; la juftice s 
potence; le sit ÿ les Fourches patibulaires &e. ; vor 
Gericht erſcheiſen, —— comparoir eſter) 
en juſtiee; das jungſte Gericht, le dernier jugement, 

Geridt,/{ m. 2. le mets, plat; fervice. (v. auf 
Beygericht, Nebendericht 1e.) 

Gericht lich, adj. judiciaire; ade. en juftice; judi- 
ciairement; Die gerichtliche Frage, l'interrogat; die 
gerichtliche Schaͤtung, l'eftimation: la prifée; die 
gerichtliche Erkundigung, l'information ; l'informés 
Die gerichtliche Auferlegung, l’injonétion die ge· 
richtliche Verſchreibung, l'aéte authentique; die qe» 
tihtlihe Bebauptuna , daß ein Document falfch fev, 
l'infcription en faux ; einen gerichtlich belangen, ap 
peller quelqu'un en juftice; ſich aerichtlich veraleichen, 
traufiger judiciairément: gerichtlich weggenommene 
Sachen, la main garnie, 

Geridtébar, adf. juiticiahle, 

Geridtébarfeit, /. j. 3. la jurisdidtion on juri- 
diétign ; le rellort , la dépendance ; 5. la banlicu 
banalite; die obere uud untere : bobe und miedere 
Gerichtsbarkeit, la haute & balle juitice ; die Gerichte⸗ 
barfeit in ſtreitigen @achen, la jurisdition conten. 
tieufe ; die bobe Grichtsbarteit, le haut ban, 

Gerihtsbenmte, /. "s. 4. l'oMicier de juftices le 
magiftrat. (v. ani Gerichtsperſon.) 

Gerichtsbeſtallung, f. 3. l'établifement de 
jurisdiétion. 

Gerichtebezirk, fm, v. Geridtéhartcit. 

——— Sem. 4. le ſergent, l'huiflier de 
juftice. 

Gerichts rauch, Gerichtsgebrauch, Gerichtslauf, 
Je m2. Gerichtsgewohnheit, M 3. la coutume , 

le ftyle du barreau; la forme, l'ufage du palais; 
les formalités. 

Serichtsbuch, fn. 5. le régitre ; protocole. 

Gcrihtsdiéner, fm n. Geridtérrobn, J. m, 2 
le valet de juftice ; l'archer; à v. Gerichisbothe. 

Gerichtsdirector, jm. le julticier ; le direétcue 
de la juitice, 

Gerichtseid, J. m. 2. le ferment fait on prêté en 
juftice, | 

Gerichtsferien, au pl les vacations; vacances, 

Gerichtsfolge, % #. la main Forte, l'allftance 
qu'on donne, le fecours qu'un préte à la juftice, 


aux Gchande 1e, gereichen, tendre, aboutir, tour- | Geritéfrobn, v. Gerupisutener, 
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EH v. Gerichtsbrauch. 

Serichtsgebühr, AMA 3. les Frais; is, les épices 
(de procès. ) 

Serichtshalter on Gerichtsverwalter, J. m. 1. le 
baillif; le jufticier, juge (d'un petit endroit .) 

Serichtshaltung, /. f. 3. l'audience; la juftice, 

Gerichtshandel /. m. 1. OGcerihtéiadhe , J. f. 3. 
le procès; l'affaire de juftice. 

Gerihtsbaus, A u. 5. le prétoire ; le palais , le 
fiège de la juftice, 

Gerihtéberr, ff 3. le jufticier ; feigneur jufticier. 

Gerichtsherrſchaft, v. Grrichtébartcit, 

Gerichtsbof, fm. 2. la cour ou chambre de juf- 
tices le tribunal, 

Gerichtskoſten, au pl. les frais de procès ; ‘les 
dépens de jnftice. 

Serichtslager, fn. 1. le lit de juftice (autrefois 
en France.) 

Geribtsoronung, / f. 3. l'ordonnance fur la 
manière & Forme de rendre la juftice ; les loix [ur la 
manière de procéder en juftice, 

Gcridtsverfon,  f 3. un homme de robe. 

Gerihtafhopye, fm. 4. l'affeur de la juftice ; 
l'échevin. 

Gerichtsſchreiber, fm. 1. le greffier de juftice ; 
le greffier du tribunal. é 

Gerihtsftand, /: mr. 2 (+. de pratique) l'inftance. 

Serichtsſtatt, JS f 2 Gerichtsſtätte L A 3. la 
juftice ; l'audience ; it. le licu d'exécution, du fup- 
plice (Kichtſtaͤtte, Nibtylar.) 

Gerichtsfiube, ff 3 Gerichtsort, / m. 5. la falle 
d'audience, 

Gerihtsftnl,/:m. 2. le ftyle du palais, du barreau. 

Geridtétag, f m. 2. le jour d'audience; le jour 
des plaids ; le jour plaidoyable; der grofe Gerichts⸗ 
tag, Le jour du jugement; Gerichtstag balten, tenir 
les plaids. 

Geridtétar, J. m. 2. la taxe de procès. 

Gcrichtétermin,/ m.2 l'ajournement. 

Gerichtévermalter, v. Gerichtshalter. 

A EL TES m, 3. le reMortiffant. 
ericht zwang, M m.2. la jurifdiétion, (v. Ge⸗ 
richtébarteit;) it. la contrainte par corps ; dem 
BGerichtszwang unterworfeu, contraignable; durch 
Gerichtezwang anbalten, contraindre par corps. 

Beriefel,f n. v. Rieſeln. 

Gering, adf. petits médiocre; mince ; bas; léger; 
de peu de valeur; it. de peu de conféquence ; de 
peu d'importance ; it, Vil; abjeét; miferable; mé. 
prifable; pauvre ; it. vulgaire; plat; trivial $ st. 
négligé; fans parure; advw, petitement ; médiocre 
ment; vilement &c.; exigüment &c.; eine gerinac 
Suͤnde, un péché véniel ; eine gcrinae Urſache, une 
gaifon bien mince, vétille ; eine geringe Œache ; une 
minutie; bagatelle; peu de M: um einen gerin⸗ 
gén Preis, à bas prix; à bon marché; à vil prix; 
Fam. pour un morceau de pain; von geringem Stand, 
de baffle condition, extraétion ox naiffance ; d'une 
naïffance obfcure; das ift mir viel zu gering, cela 
eſt au-deffous de moi; eine Sache gering ſchaͤtzen, 
ou gering acten, eftimer peu une chofe; faire peu 
de cas d'une chofe; vilipender ; méprifer une chofe; 
gering machen, diminuer ; abaifler ; afoiblir ; 5. 
avilir; gering werden , diminuer ; aller en diminuant; 
s'aoiblir; it. s'avilir, s'abailfer, 

Seringer, adf, compar. moindre; inférieurs moins ; 
der gcringere Stand, l'infériorité; die Waagre ge⸗ 
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tinger geben, donner la marchandife à meilleur 
marché rahaiſſer le prix; rabattre du prix; gerin⸗ 
ger machen, amoindrir; diminuer; geringer werden, 
diminuer ; (v. auſſi Gering ;) nichts geringeres, pas 
moins ; er wird es fon geringer geben, proe. il 
rabattra un peu de fon orgucil; il mettra de l'eau 
dans fon vin; il chantera plus bas. 

Gerinafüata, adj. & ado. chétif; Futil; de peu 
de valeur; de peu de conféquence ; chétivement, 

Geringfügiateit, J. f la Futilités vilete. 

Beringhaltig, adi. & ado. de bas-aloi ; à bas titre; 
it. faible, médiocre. (v. Gering.) 

Geringbaltigfeit, XF le 
Geringbeit.) 

Geringbeit, J. f vw. Gcringfügiateit, 

Geringfhäsig, ad. € adv. vil, bas, méprifa. 
ble, abjeét; it. médiocue; de peu d'importance ; de 
peu de valeur, 

Gcringfhäsiateit, J f la vileté, baſſeſſe; ji. 
la médiocrité, petitelle; l'exiguité, le peu de valeur. 

Geringfte, adf. Jugert. le (la) moindre ; im gering⸗ 
ſten nicht , aucunement ; point du tout; der geringfte 
Preis , le dernier prix, 

Gerinne, fn. s. (4. de meünier) une auge de moulin. 

Grrinnen,e. n. irr. (av. feon) fe prendre, fe figer, 
fe cailler, fe coaguler, fe grumcler ; fe congeler ; 
fe tourner; tourner; gerinnen machen, faire pren 
dre; faire cailler; it. figer, cailler, coaguler, con. 
geler. part. géronnen, 

Gerinnung,/.f 7. le caillement, fgement; la 
coagulation, congélation. 

Gerippe, fn. s. le fquelette ; la carcaffe; it. Æ. 
un fquelette ; une perfonne maigre, décharnée, qui 
n'a que Ha peau & les os. 

Gern, adu. volontiers; de bon gré; de bon cœur, 
de bonne grâce ; it. volontairement; {ans contrainte 3 
it, à deflein; de propos délibéré; is. biens is. Fa 
cilement ; it. communément, ordinairement; gern 
reden, ſchreiben :c. , aimer (fe plaire) à parler, à 
écrire &c.; gern feben, gern wollen x. , fouhaiter, 
défirer de ...ʒ etwas gern eſſen, aimer quelque chofe; 
gern fpaBitren gchen , aimer la promenade ; an einem 
Ort gern jeun, aimer un lieu; fe plaire dans un 
lieu; ic babe, ſehe, will gern, baf re, , j'aime que 
&c.; gern oder ungern, er muß es thun, il faut 
qu'il le faſſe bon gré, mal gré; dieſes Holy fault 
gern , ce buis fe pourrit facilement. 

Gerobre, Gerôbria, Geroͤhricht, Jr. la cannaye ÿ 
les rofeaux, 

Geronnen, Part. & adj, v. Gerinnen. 

Gerfte, SL f. l'orge; (v. la Part. Franc.) die Gerſte 
in der Soren, l'orge entier; Gerſte obne Spreu 
ou gerollte Gerfte, v. Gerſtengraupen; Gerſte und 
Hafer, les petits blés. 

Gecrfenfeld,/.».s. un champ (femé ou enfemencé) 
d'orge; feine Gedanteu im Gerffenfeld baben, prevu. 
pop. être diftrait, 

Gerſtengraupen, { au pl. l'orge mondé. 

Gerfengrüme, ff. le gruau d'orge. 

Gerfentieyen, f au pl. le fon d'orge. 

Gerfentorn, /:n. 5. le grain d'orge: it, le grain 
( poids d'apotbicaire; ) ein Gerfientorn am Auge, 
t. de méd.) la grêle. 

Gerfenmild, AM l'orgeade. 

Gcrftenfaft, / m. l'extrait d'orge; it, plaif. Jam. 
la bière, (v. Bier.) 

Serſtenſchleim, /: rm. la crème d'orge. 


bas aloi. (v. auf 
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Gcrfentrant, fm. 2. la tifane; it, l'orgende. 
Serſtenwaſſer, J. n. 1. la tifane; it, l'orgeade. 
Gcritensuder, A ur. le fucre d'orge. 
&erte,f:f. 3. la baguette; houfline; verge; it. (+. 
de manége) la gaule, gaulette ; it. l'ofier des vanniers. 
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l'envoyé: der fransfife Gefandte , l'ambaffadeur 
de France; ein Gefandter an den Papſt wegen deg 
Lehens 1. , un ambaffadeur d'ohédience ; der paͤpft⸗ 
—— Seſandte, le nonce; is. l'internonce ; it, le 

yat. 


@trud,/. m. 2. l'odeur ; it. la fenteur ; it. l'odo- | Gecianbdtinn, f f. l'ambaffadrice ; la femme de 


rat; it. fig. l'odeur ; la réputation; ( v. la Part. 
Frang.) guter Geruch, gute Geruͤche, des parfums; 
odeurs; la bonne odeur; der Geruch vom rein, 
Traten, Wildbret x., le Fumet; ein uͤbler Gétuch, 
une puanteur ; une mauvaile edeur ; l'infeétion; 
der Geruch vom Rothwildbret auf der Fabrte, (4. 
de chafe) la trainée ; der drandige Geruch, le brûlé; 
der Geruch von verfengten Gachen, le roufh; der 
Geruch unter den Mrmen où Achſeln, le gouliet ; 





l'ambafladeur, de l'envoyé. 

Gefandihaft, £ f. 3. Fambaſſade; it, la légationg 
it. la nonciature. 

Geſang, A n. 2. le chants if. l'air; la chanſon; 
it. une hymne; ér. (geiſtlicher Gcfang) le cantiqugd' 
Jpirituel ; l'hymne de l'égiife; it. la voix pour cha 
ter j it. le chant, ramage, vazouillement des oifraux, 

Seſangbuch, f. ». 5. le livre de cantiques. 

Gefanagvoacf, f w. l'oilvau de chant. 


ean den Fuͤßen, le faguenas; dieſe Waaren baben Geſangweiſe JF. 3. l'air ; la mélodie” 


einen Seegeruch, ces marchandifes fentent la ma- 
rine; elles font marinées ; einen Geruch von fic 
geben, fentir; fleurer ; répandre, exhaler une odeur; 
sr. répandre une bonne odeur; poulfer une douce 


| Scfangemeife, ade. par manière de chant; en 


chantant. 
Gciñf, fm. 2. le fondement; le derrière; le cul; 
les fefles. (v. Hintere.) 


haleine; einen Geruch machen ou geben, parfumer; : GefAfbein, fn. 2. (+. — l'ifchion. 


im Geruch der Heiligkeit ſterben / M. mourir en 
odeur de fainteté, 

Gtruchios, ad. & ado, deftitué d'odorat ; it. ce 
qui n'a pas d'odeur; fans odeur. 

GSeruchsnerve, Jef 3. un nerf ulfadif, olFaétoire. 

Serücht, fn. 2. le bruit; la rumeur; la nouvelle ; 
it. la renommée; it, ff. le renom ; l'odeur ; la ré- 
patation, (v. auſſi Ruf.) 

Gerufe,f. n. pop. le grand cri; la clameur; le bruit, 

Geruben, ©. n. (av. baben) (1. dont on fe fert en 
s'adreflant anx perfonnes de diflinétion , anx fupérieurs) 
vouloir bien; avoir la bonté de &c. ; daigner ; agréer; 
Env. Durchlaucht geruben 1e. ; plaife à Votre Alteſſe. 

Gerubig, adj. 67 ado, v. pluf. Rubig, 

Gcrülle, J. n. pop. les éboulis. 

Gerumpel,f m. pop. le bruit, fracas, tintamarre; 
it. le cahotement d'une woitnre; id verfphre ein 
Gerumpel im Leib, le ventre me grouille. 

Gerimuoel, fn. des vieux meubles de bois; it. 
de la ferraille; it. de la friperie ; des vieilles har- 
des; des guenilles, 

Gerümycitammer, ff 4. la décharge. 

Gcerumpc{martt, fa. 2. la friperie; le marché 
aux guenilles. 

Gerüft,J n. 2 l'échafaud ; l’échafaudage; ff. la 
tribune; it. (4. d'arcbit. J la cerche ; Gerüfie aufs 
richten, échafauder ; dreffer des échafauds. 

Geruttel,f. ». l'ébranjement; le fecoucment; re- 
muement. 

Gefage, nm. v. Gerede, 

Gefäae, J. n. pep. l'aétion de fcier fans difcontinuer. 

Geihme,f n. les femailles; différentes efpèces de 
femence , de graines. 

Beſammt, ads. tout; tout enfemble; mit geſamm⸗ 
ter Hand, alle insgeſammt, conjointement ; de con- 
certs (tous) enfemble ; ÿ. cumulativement ; en 
malle; das gefammte Blut, la malle du fang; die 
gefammte Armee, tonte l'armée ; l'armée combinée ; 
der acfammte Adel, die geſammte Buͤrgerſchaft, le 
corps de la nobleffe, de Ja bourgeoife ; die geſammte 
Hand, die Geſammtbelehnung, (r. de droit féodal) 
l'inveftiture fimultanée ; l'inféodation commune. 

Gefammtrath,/.m. le collége des confeillers com- 
muns; leconfeil commun ; it. un canfeiller commun, 
établi par la concurrence de plufeurs Princes. 

Sefanbdter, Jr. 4. Pambaſſadeur; le miniftre ; it. 


Gefñffftel, LS 4 Cr. d'anat.) la fftule de l'anus, 

Gefaufe, fn. gs la débauche en vin &c.; it la 
mauvaife boiffon ; le breuvage dégoütant,défagréable. 

GefAult, adj. (+. d'archit,) à culunnes; foutenu 
(orné) de colonnes. 

Gefaufe , f n. le bourdonnement ; le fflement 
continue}, 

Gefhaft, fs". 2. one affaire; occupation; befogne; 
le travail; l'ouvrage; ein aufgctragenes Geſchaͤfft, 
une commiffon. 

Gcibäftig , ad. E7 ado. occupé; empêché ; affairéz 
chargé, accablé d'affaires; it, a@if; agiffant ; fic 
geſchaͤfftig ſtellen, faire l'empreflé; ſe méler de bien 
des chofes. 

Gefhäftiateit, ff l'adivité; l'occnpation; l'ac- 
cablement d'affaires ; it. l'emprefflement; l'affiduité, 

Gefhäftéträager, / m. 1. le chargé d'affaires; 
it, le mandataire; it. l'agent. 

GcfdAnbdet, adf. déshonoré; éhonté. 

Gefdhedt, adf. marqueté; tacheté ; veine ; nuancé. 

Gefheben, eo. n. & imperf. irr. (av. ſeyn) arriver 
fe faire; avenir; fe paſſer; étre fait; es if fo gut 
alé gefdeben, cela vaut fait; es iſt mir Recht ges 
fcheben, cela m'étoit bien dû; je l'ai bien mérité; 
es fann geſchehen, daf re, , il Le peut que &c.; es 
gefchebe , was ba molle, quoi qu'il en arrive; es 
acfchiebt mie Unrecht, on me ait tort; «6 iff um 
ihn acfcheben, c'eft fait de lui; il eft perdu; c'en 
eft fait; geſchehen laſſen, laiſſer faire; it. permet- 
tre ; confentir ; approuver; donner les mains à... part. 


geſchehen. 


re ve) ach. fait; achevé; finis; zu geſchehenen 


Dingen muf man das Beſte reden, ou gefchebene 
Dinge find nicht su aͤndern, prou. à chofe faite il 
n'y à point de remède. 

Gefheid ou Gefcheit, adÿ. & ado. prudent; fage; 
raifonnable ; difcret ; judicieux; de bon fens ; fenfé ; 
it. fin; rufés ado. prudemment; fagement &c. ; ju- 
dicieufement &e.; nicht geſcheid feun , far. être Fous 
n'être pas dans fon bon feuts; avoir la tète Félées 
être timbré; en tenir &c. 

Gefcheide, JS fr. G. de chaffe) les entrailles, 

Gefheit, v. Grefcheid. 

Gefhent, fn 2. le préfent; it. le cadeau; Ja 
galanterie; le don; (v. auſſi Schenlung ;) is. la 
gratification; is. l'argent pour les épingles; is, l'an. 
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gent pour boire (Œrinfaeld:;}) Weihnachts-Neu⸗ 
jabréGefhent, les préfens de Neel; les étrennes ; 
gern Gefchente nebmen, aimer les préfens ; jam. 
avoir les mains gluantes, 
Gefchicd, fn. E. de fauconn.) la créance. 
SGeſchicht buch, f ". 5. un livre d'hiftoire; les an. 
nales; it. une chrosique, ‘ 
Gefhichte, ff 3. l'hiftoire; it. leconte; (v. Er⸗ 
zaͤhlung, Fab’l rc. ;) iv. l'événement; le Fait; l’a- 
venture; (v. Begebenheit.) . 
Beſchicht gelehrte, f #. 4. l'hiftorien. 
Gefhidttunde, ff l'hiftoire ; l'étude de l'hiftoire, 
Seſchichtkundiger, fm. 4. l'hiftorien, 
Gefhichtfhreiber, J.m, 1. l'hiftorien ; l'hifto. 
riographe ; l'annalifte ; it. le chroniqueur. 
Gefhid, fn". 2. l'agrément; la proportion; ft. la 
(bonne ou mauvaife ) grâce; it. l'adrefle ; l'habi- 
letés ie. —— it. la Providence ; (v. Schi⸗ 
dung;) it. le deftini la Fortune ; le fort; la Fata- 
lité; (v. Schickſal;) it. Ce. des mines) les mines ; 
filons (qui rapportent) ins Geſchicke bringen , ran- 
ger, mettre en ordre ; accommoder ; it. ajufter ; 
proportionner ; degauchir; er bat fein Geſchick, il 
a mauvaile gace; c'elt un lourdaud ; der Gache ein 
Geſchick qu geben wiſſen, Faire la chofe d’une ma- 
nière convenable; ein guͤnſtiges, midriges Geſchick, 
un deftin Favorabie, Ficheux. 
— adj. pluf. geſchickt su etwas; it. v. 


Schicklich. 

Seſchicklichkeit, ff 3. Vadreſſe, l'habileté ; la 
dextérité, jufteMle ; le favoir Faire; it. la capacité ; 
le talent ; génie; it. l'induftrie; ft. le favoir ; l'c- 
rudition ; la fcience; (v. Gelehrſamkeit.) 

Seſchickt, ad. propre à quelque chofe ; habile; 


— — — — — — — 


capable; T. apte, idoinc; (v la Part. Franç.) it. 

habile ; alroits it. prompt; dilpos; léger ; it. ex- 
pert, expérinnenté, exercé , drellé; it. favant, docte; 
Cv. Gelebrt ;) aile. proprement &c.; geſchickt mas 
chen, rendre propre, habile &c. 5 ft. preparer; 
mettre en état; T. habiliters er iſt au nichts ge 
ſchickt, il n'eft bon à rien ; il n'eft pas grand clerc; 
etwas geſchickt angreifen, avoir bonne grâce à faire 

uelque chofe ; ſcinen Leib sur Ardert geſchickt ma⸗ 
ben, rendre fon corps docile au travail. 

Geſchiebe, fm. 1. 7, la mine de tranfport. 

Seſchieden, ads. féparé ; démarie ; divorce. 

Gefchirr, (ms. le vaiſſeau; coil. la vaillelle: ét. 
levafe; it. Ja batterie de cuifire ; (Suchengefchirr :) 
it. le ballin de gurderobe, de chaife percée; it. V'at- 
telazes; (Wagengeſchirr ;) ir. le harnois; (Pferde—⸗ 
acichiers;) A. la volée de carrojle; (Geſchirr an einer 
Kutſſhe ) ie. l'atrirail de chafe, de lahoureur &Tc.; 
l'équipage. Fig. fam. aus dem Geſchirr kommen, 
perdre contenance , perdre la tramontane, fortir 
des gonds ; aus dem G'ihire bringen, mettre hors 
de gamme ; mettre hors des gonds ; faire perdre 
contenance ou la tramontane. 

Gefhirrburfie, J 7: 3. la broſſe à nettoyer les 
harnois. 

Gefhirren, ©. a. v. Schirren. 

Gcfhirrfammer, ff. 4. la fellerie. 

Geſchirrmacher, / m. 1. le bourrelier, 

Gefchicrmeifier, fm. r. le maitre de la vaiffelle ; 
it. le capitaine de charroi, 

Geſchlacht, adf. prop. ET fie. fam. traitable ; ma- 
niable ; adv. traitablement &c. 

Seſchlank, v. Schlank. 
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Geſchlecht, fm. 5. la génération race: it. l'exe 
traction ; le fang ; la naillance ; l'origine ; és. la Fr 
mille; mailon; fe. la lignée , poftérité, les enfanss 
la defcendance ; les defcendans $ ir. le fexe mafcre 
lin où féminin; it. le genre, l'efpèce; la qualite, 
condition ; die Geſchlechter au Dôlter ; les nations; 

ag andere, das ſchoͤne Geſchlecht, le beau-texe ; 
€ lexe. 

Geſchlechter, fm. 1. Geſchlechterinn,  F 3. le 
pétricien , la patricienne d'une ville impériale d'Al- 
lemagne. 

Geihiechtios, adj. & ado. fans Famille 3 it. T. 
néutre. | 

Gefchiechtéalter, fm. 1. la génération. 

Seſchlechtsendung, f f. T. le génitif. 

Gefblehtéfolge, /: f. 3. la génération ; la filia- 
t'on, la defcendance de père en Kls, 

Gefhiechtistunde, f f. la généalogie. 

Gcfhlehtstundiger, J. m. le généalogifte. 

Gefdhiehtélinie, Z f la ligne de parente, 

Geſchlechts nahme, f. m. 4 le nom de famille; 
nom patronymique, 

GSeſchlechtsregiſter, fn. i. Geſchlechtstaſel, 
S. f. 4. la généalogie ; l'arbre. la table généalogique, 

Gefhlehtéfiamm, fm" 2 la fouche, 

Gefblehtstarel, v. GSeſchlechtstegiſter. 

Gefhiechtstrieb, J. w. 2. l'initinét de la géné 
ration. 

Geſchlechtswapen, f.". 1. les armes de Famille, 

Geſchlechtswort, J. ". T. l'article. 

Gefhleuf, Lo. 2. (4, de chaffe) le trou, l'entrée 
dans le terrier Etc, 

Geſchleppe, fm. pop. le train; la fuite; (v. Ge⸗ 
folae :) ir. l'attirail ; le bagage; à. la robe trai- 
nante ; le manteau trainant &c.; it, la queue d’un 
habit; ft. (4. de chaffe) la trainée, - 

Geſchlinge, fn». 1. la frellure, 

Gefdmad, J. m. le gout; it. la faveur; ir. fig. le 
gout ; ein ſtarker Geſchmack, un haut goût; ein 
Nachgeſchmack, ein widriger Geſchmack, un déboires 
un goût défagréable, fade, infipide; einen guten 
Geſchmack geben, donner du haut gout, affaifon- 
ner; den Geſchmack benchmen, affadir ; er bat einen 
feinen Geſchmack, il a le goût délicat ; er findet kei⸗ 
nen Geſchmack am Studieren, il n'a pas de goût 
pour les études ; das if nicht nach meinem Geſchmack, 
cela n'eft pas de mou souût ; bas bar weder Lack noch 
Geſchmack, prov, cela n'a ni fel ni fauge. 

Geſchmacklos, ady. & adu. qui n'a point de goût ; 
fans goût. 

Geſchmackloſigkeit, AM 3. l'infipidité: la Fadeur. 

Geſchmacknerve, f. m. le nerf guftatif, 

Geſchmackvoll, ads. plein de gout; judicicux. 

Gefdmeide, fn. les bijoux; la bijouterie; les 
joyaux; pierreries ; ornemens précieux. 

Gcfhmeidebändier,f m.r.le bijoutier; jouailler, 

Getchmeidetäfthen, for. la callette; le bacuier. 

Gefhmeidig, adi. & adv, malléable, duétile; it. 
prop, ET fig. fouple; flexible; plinhle; traitable, 
maniable ; fubtil ; docile; it, fig. foumis; traitable; 
docile; adw. fonplement &c. 

Geihmeibigteit, ff. la malléahilité, ductilité, 
prop.£o fe. la ſoupleſſe ; Aexibilité ; fubtilité ; it. Ag. 
la docilité; foumiflion ; ét. la volubilité de la langue, 

Geſchmeiß, fm. 2. les infeétes; la vermine: if. 

* la chiure , l'excrément; it. (t. de mépris) la canailleÿ 
racaille ʒ it, jam, la marmaille. (v. la Part, Fran.) 
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Gefmiete, J m. pop. le frottement; is. la Fric- 
tion ; it. fig. le barbouillage ; boufillage ; is, le grif- 
fonnage ; la raplodie ; it. les paperafles, 

Gefhmud, m. 2. v. Schmuck. 

Gefchnarhe,f m le ronflement. 

Gcichnatter, J. n. le barbotement des canards; 
st. fig. le caquet; babil. 5 

Geinure, fn. v. Gnurten, Ÿ. n. 

Gefhôvf,J. »#. 2. la créature ; l'être créé, 

Geihoren, v. Scheren. | : 

Geſchoß, J.". 2. l'arme à feu; it. le canon; it. 
(Stockwert) l'étage; das Dalbs où Zwiſchengeſchoß, 
l'entrefol; v. aufh Erdgeſchoß. 

Gcitof, fm, 2. une cfpèce d'impôt. (Cv. Schoß.) 

Geihren, fm. le cris Cv. lu Part. Franç,) it, Le 
cri, les cris; la criaillerie ; clameurs le bruit; la 
huée; it. la piaillerie; le vacarme; it la plainte; 
lamentatiun; le hurlement; it. l'acclamation ; it. 
le chant des cogs € de quelques autres oifeaux ; le 
croaffement des corbeaux ; it. le braiement des nes; 
le coaſſement des grenouilles; le glapiMement des 
renards & des petits chiens ; t# acber ein Geſchrey, 
(Geruͤcht,) il court un bruit; er tft im Geichren, daf 
er fara ſey, il a la réputation d'être chiche; vil 
Geſchrey und menig Wolle, prov. plus de bruit que 
de befogne ; beaucoup de bruit & peu d'effet. 

Gefchrot, fn. 2. les bourfes des étalons ET. 

Gefube, fm. (6. de fuucon.) le griliet. 

Gcihubet, adj. chaullé de fouliers; ét. (en par- 
dant des chevaux) Ferré. 

Gefhütte, im. 7. les couches mélées, 
Seſchürtz, f m. l'artillerie; das grobe, das ſchwere 
Geſchuͤtz, la grofle artillerie, le gros canon. , 
Gefbüstunft, Geſchützwiſſenſchaft, J. f l'artillerie, 

Geſchührrobe, J. f. 3. l'épreuve du canun, 

Geſchüßrichtung, F 3. le braquement, 

Gefhüumfeil, fn. 2 7. le comblan, 

Gefhmader, fm. 1, l'efcadre; it. l'efcadron. 

Gefdmär, v. Geſchwuͤr. ; 

Gefhmäs, fn. 2. le caquet, babil; verbiage; la 
—— caufcries ft. (mépr.) le conte; la chan- 


—— 
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au geſchwind gehen, Le preifer trop ; aller trop vite 
it, AVANCEr, comme p. ex. une montre, 

Geſchwindigkeit, ff. 3. la vitelle ; rapidité; ss. 
la promptitude; célérité; vélocité ; ir. la précipita- 
tion; is, l'agilité ; l'aélivité; la légéreté ; vivacité; 
it. la volubilité de Ja langue. 

Gefdwindtutfde, ff. 3. la diligence. 

Geſchwindſchreibekunſt, Z f: la tachygraphie ; 
tachyographie. 

Gefdmindfhreiber, : m. le tachygraphe. 

Gefdmindidhuf, / m. coup tiré au plus vite. 

Geſch wiſt er f au pl les Frères & fœurs ; Geſchwi· 
ſter von einem Vater und Mutter, des Frères gers 
mains; des fœurs germaines; des frères & fœurs 0 
enfans du méme lit; Geſchwiſter von cinem Vater 

und zwey Muͤttern, des frères confanguins ; fœurs 
confançuines ; frères & fœurs om enfans de deux lits 5 
Geſchwiſter von zwey Vaͤtern und einer Mutter, 
des frères utérins; des fœurs utérines. 

Gefhmiftertind, MA s. le coufin ; leibliche Ge⸗ 
ſchwiſterlinder, des coufins germains ; confines ger= 
maines; er iſt Geſchwiſterkind mit meinem Bater, 
mit meimer Mutter, il a le germain fur moi; il ef 
mon oncle à la mode de Bretagne; Rind eines Ges 
ſchwiſterkindes, le neveu à la mode de Bretagne. 

Grihmodet, ad. 7. enchanflené. 

Gefhmwmollen, adf, enflé. 

Geſchworner, J. m, le juré; it. l'affermenté ; fé, 
l'attitré 

Seſchwulſt, Z f. 3. l'enfures la tnmeur; it. le 
gonflement; die Rachlaſſung der Geſchwulſt, la 
défenflure; la ceflation d'enfliure. 

Gefhmunbden, adj. & ado. déjoint; fec: ir. cam- 
bré ; ein geſchwundener Arm, un bras fec ; ein Hund 
mit einer geſchwundenen Lende, (4. de cbaſe) un 
chien etruſſẽ. 

Geſchwuͤr, J. n. 2. l'abfcès ; l'ulcère ; l'apoftume ; 
—— ein veneriſches Geſchwuͤr, un poulain; 

ubon. 

Gefedft, adj. der geſechſte Schein, (+. d'aftronom,) 


: 


le fextil. 


on ; le difcours creux ; le conte de vieille ; le conte | Geſegnen, ©. a. v. Puf. Segnen. 


en l'air; (v. Conte, dans la Part. Franç.) it. lamé- | Oefell, f m. 3. 


difance ; sr. les dits & redits. * 
Geſchwatzig, adj. babillard; caufeur; caqueteur; 
rand parleur ; qui a un grand Aux de bouche; ver- 
reel verbiageufe ; ado. en babillard &c. 
Felhmasigteit, v. Schwatzhaftigkeit. 
Gefhiveige, adv. loin de; bien loin de; pour ne 
pas dire ; encore moins ; moins encore ; fans parler de. 
Geſchweigen, o. m irr. (av. baben & de génitif 
du Jubfl.) it. v. a, puf. appailer; it, taire; affer 
fous filence; alles andern su geſchweigen, will id 
nur dieſes ſagen, fans parier du refte, je dirai feu- 
lement que &e ; ein Kind gcfhreciaen , (plu: gum 
Stillſchweigen bringen,) appaifer un enfant. part. 
geſchwiegen E7 gefhmriget. 
Gefhmelge, fn. pop. la débauche, (v. Schwel⸗ 
gere.) 
Gefchmellen, v. n. irr. v. Schwellen. | 
Gefdmind, Geſchwinde, adj. vite; rapides fabit ; 
foudain ; fe, promnt; agile; léger; fr. aétifs expé- 
ditifs 5’. précipité; it. vifs preſte; adu, vite, 
vitement &c. ; die geſchwinde Loft, la diligence ; der 
geſchwinde Bothe, le courier: etwas geſchwind ou 
zu aeſchwnd machen, précipiter quelque chofe ; fr. 
Courir ; geſchwind gehen, aller vite ; doubler le pas; 


le compagnon ; camarade; it, le 
garçon de métier ; l'ouvrier; it. le £arçon ou cour- 
taud de boutique; it, le Ffratèr chez les barbiers ; 
Cv. les mots compefis : Gchlafacfell, Handwerksge⸗ 
ſell, Schneidergeſell re. re. Junggefell ic.) Fam, cit 
luſtiger Geſell, un drôle ; gaillard ; un bon com- 
pagnon ; ein ſchlauer Gefell, un fin matois; une 
Bne pièce; un rufé compagnon; ein undantbater 
Geſell, un homme ingrat; un méchant compagnon. 

Geſellen, w. a. affocier; mettre enfemble; join- 
dre ; ſich qu jemanden gefellen, w. réf. s'aflocier , 
fe joindre à quelqu'un ; ft. faire compagnie avec 
quelqu'un ; s'accompagner de quelqu'un ; gleich und 
gleid geſellet ſich gern, prow. chacun cherche fon 
emblable. part, gefelict. 

Gefellenfand,  m. le compagnonage. 
Gefcllig, adf. fociable ; it. affable; it. de bonne hu 
menr ; de bonne compagnie ; ado, fociablement &c. 
Gefelligteit, Z F. l'humeur fociable; la fociabi. 

lité; it. l'affabilite. 

Gefellinn, f f 3. la compagne. 

Gefclfhaft, f f. 3. la compagnie; la fociétés je, 
l'affemblée ; le cercle; la ccterie; le club; is. la 
fociété (de marchands 4) l'aſſociation it. la com- 
munauté ; ff, la troupe ; bande ; is. l'académie de 
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favanss it. la partie de plaifir ; it. le corps de mé 
tiers it. la caravane de œoyageurs j it, la veillée de 
feufes s eine Geſellſchaft anſtellen, faire une partie; 
mit ben der Geſellſchaft ſeyn, être de la partig; er 
verderbt feine Geſellſchaft, il n'eft point de melan- 
colie: il eft de tous bons accords; il eft de bonne 
compagnie; il n'eft point trouble-fête; eine Gefell- 
fat, die fih nicht zuſammen fit, une com- 
pagnie bigarrée ; mir werden beute Geſellſchaft baben, 
nous aurons aujourd'hui du monde ; nous aurons 
cercle ; eine Gefellihaft, ba einer allen Nutzen sicbt, 
und der andere alle £aft trâgt , une fociété léonine. 
Prov. bôfe Gefellfaiten verderben gute Gitten , La 
compagnie des méchans corrompt les bonnes mœurs ; 
beffer allein , als an bôfer Gefellichaft , il vaut mieux 
aller feul que d'être mal accompagné. : 

Gefelfhatter, J mm. 1. le compagnon ; ein guter 
Geſcuſchafter, qui eft de bonne compagnie. 

Gefelfhafterinn, 3. la compagne. 

Gefellfhaftiidh , adj. fociable ; it. focial ; ado. 
fociablement ; it. focialement ; das geſellſchaftliche 
Leben der Menfhen, la vie fociale ; la vie civile ; 
la Lociété. (v. GeicHia.) 

Gefelfhaftiifteit, v. Geſelligkeit. | 

Gefelfhaftécontract, (+ Bertrag, + Beralcich,) 
f. m. 2. le contrat de focieté ; La fociété. 

Gefelſchaftsglied, / ". le fociétaire. 

Gcfclfhaftéregel,/.f.4.T. la règle de com agnie. 

Gefelfhaftsfprade, /.f. Gcrelihaitsfol, Jr. 
la langue, le ftyle de converfation, 

Gcfelfhaftémapen, fn. 1. les armes de com- 
munauté. | 

Gefellung, { f. l'affociation. 

Gefent, fn. 7. le provin; ft. la marcotte. 

Gefes, Sn. 2. la loi; it. le décret; it. le comman- 
denent ; it. le canon ; ft, l'ordonnance ; la confti- 
tution 3 le fhatut ; it. le verfet; is, le couplet ; la 
ftance; la ftrophe ; qu einem Gefes merden, paller 
en lois das Geſetz predigen, prècher la morale; it. 
fig. fam. reprendre ; réprimander ; laver ta vête ; don- 
ner une mercuriale; Noth bat fein Geſetz, pro. 
néceffité n'a point de loi. 

Geicsbud, fn. s. le code des loix ; le livre des 
flatuts: das Geſetzbuch Ludwig des Vierzehenten, le 
code de Louis quatorze. 

Geſetzfrey, ad. €7 adu. exempt; rivilégié. 

Gefchachend, adf. législatif; ado. législativement, 

Gefetzgeber,  m. 1. le législateur ; (nomothète.) 


Gefesgebung, ff: 3. la législation. 
Gcfetlich adj. légal ; légitime ; ado. légalement &c.; 
ſelon la loi. ; J 
Gerebiichteit,  f. v. Geſetzmaͤtigleit. 
Gefſetzlos, ads. anarchique ; fans loi ; it. 
adw. anarchiquement. ; 
Gefeñlofiateit, J f. l'anarchie; it. la difolution. 
Gcfcsmagig, adj. légitime; légal ; conforme aux 
loix: alu. légitimement &c. 
Gefcgmapigleit, /: f: la légitimité. 
Geſetzprediger, Jim. 1 le prédicateur de la loi; 
it. un prédicateur qui prèche une murale févère, 
Gefespredigt,J.f: 3. le fermon févère ; le fermon 
de morale, qui reprend févèreinent le vice; it. am, 
la forte remontrance; la révrimande; mercuriale. 
Gefcut, adj. réglé, Bxé; fig. polé, grave. 
Gefeñtafel, A 4. la table de la loi, - 
Geichmwidrig, ad. illégal, injufte. 


diffolu ; 
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Gefeufse, mn. pop. les foupirs. 

Geſtchert, adj. [ùr: fauf; à couvert ; à l'abri, 

Seſicht, J.n. 2, & 5. le vifage; la Face; jé, la 
mine; phyfonomie; l'air; st. {t. d'injure) pop. la 
trogne; le grouin; mufeau; it. la vue ; ÿt, l'œil ; 
les yeux; ##. le regard ; it. le coup d'œil ; it, la 
vifion; l'apparition ; le fonge; ein rothes Geficht, 
une face réjonie, enluminée ; ein laͤugliches Geficht, 
un vifage oval; ein furzes Seſicht, la vue courte 
ou baffle ; ein ſcharfes Geſicht baben, avoir la vue 
perçante , aigué 5 ein freundlihes Geſicht machen, 
avoir la mine riante ; ic. regarder quelqu'un de bon 
œil (favorablement ;) lui faire bon vifage; einem 
ein faures, unfreundlihes Geſicht machen, regar- 
der quelqu'un de travers, de mauvais œil; einem 
fteifins Geficht ſehen, regarder quelqu'un fixement, 
entre les deux yeux ; aus dem Gchcbt verlieren, 
prop. & fig. perdre de vue; ju Geſicht befommen, 
appercevoir ; envifager ; ins Geſicht ſagen, fams. dire 
en Face, au nez, à fa barbe, au coin de fan feu. 

Gefihtébildoung, ff. 3. la phyfionomie ; is, les 
linéamens , traits. 

Gefihtsfarbe, ff: 3. le teint. — 

Gefihtétrei®, J ». 2. l'horizon; it. fx. l'hori- 
zon; la fphère. 

Gefihtsfunbde, J. f. 3. la phyfiognomonie. 

Gefihtstundig, adj. phylognome; ado. en phy- 
fiognome. 

Geſichtskundiger, /. "m. le phyfonomifte. 

Gefidhtélinie, ff. 3. Ce. d'optique) la ligne vi- 
fuelles it. plur. les linéamens , traits. 

Geñhtsnerve, m. 4. (t. d'anat.) un nerf opti- 

Pi — £ ht 
€ pun£t,f.m.z. prop. g. le point de vue. 

Gefihtsversereung, / f. la —— 

GSeſichtszug, Am. 2. le trait. 

Gefñimé,f. n. 2. la corniche; it. la ſaillie; it. la 
moulure; it. le fronton; mit Gefims cingefaft, 
couronné ; mit dem Hobel ein Geſims an etwas 
machen, 7. élégir. 

Gefñimébobel, Z m. 1. 7. le rabot à élégir; le 
guillaume à plate-bande. 

Gefimétiammer, /f: 4. (+. d'archit.) le Fenton. 

Gefinde, fn. colirét. les domeltiques; gens; valets 
& {ervantes; la fuite; fein Gefinde einziehen, retran- 
cher es domeltiques , fa fuite ; alles fein Geſinde abe 
faffen , und nencs annebmen, Faire maifon nette. 

Gefindebier,f. ». la petite bière. 

Gefinbebrod, /. ». le pain de ménage; le pain 
guillaume. 

Geſindel, fm. (4 de mépris) la canaille; racaille; 
gueufaille ; les gens de néant; herrenloſes Geſin⸗ 
del, des gens fans aveu. 

Gefindelobn, /: m. la paye, les gages des domef- 


tiques. 
Gchndefube, ff. 3. la falle du commen; l'office; 
it la malegouverne. 

Gefindetifh,/. m. 2. la table des domeftiques; 
la table du commun; la feconde table; l'office. 
Gefindemein, J. m. 2. le vin de fuite; le vin de 

commun ; la piquette. , 
Geñnae, fn. E. de mépr.) le chant continuel. 
Gefinnen, w. ». ir. (n'eff ufté qu'au part. geſon - 
nen;) geféhinen feon, être réfolu, décidé; fe pro- 
pofèr de...; is, avoir envie. 
Gefinnet, adj. intentiouné; it, difpofé ; d'humeur ; 
d'un certain efprit ; gut gegen jemand gcfinnet, 
afcétionné ; 
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affedionné; hien difpofé; uͤbel aefinnet, mal in. 
tentionné; mal difpofés veblich gefinnet, qui a le 
cœur «roit & fincère ; gleich gefinnet ; d'un (ox de) 
même fentiment; is. unis de fentimens. 

Gefinnuna, ff. 3. le fentiment ; it. l'intention; 
it. l'inclinatiou, 

Gefittet, adf. morigénés it. honnêtes civil; polis 
it. civilifé; qut acfittet, uͤbel gefittet , qui a de 
bonnes, de mauvaifes mœurs ou inclinations. 

Getèf, J n. pop. v. Oefaufe. 

Gelonnen, Part. ir. de Gefinnen, 

Gefottenes, fm du bouilli. 
eſpan, f m. 2. le compagnon; camarade. 

Gefvann, / ". 2. l'attelage de cheoaux ETe. 

Gefpannfhaft, ff. 3. une compagnie de perfon- 

- nes qui voyagent enfemble; die Gefpannfhaäften von 
Ungarn und Polen, les palatinats ou comtés de la 
Hongrie & de la Pologne. 

Gefvarrt, adj. (+. de blafon) chevronné. 

Gefpent, J ». 5. le fpeétre; l'efprit; l'ombre; le 
fantôme ; luttin ; le revenant ; l'efprit Follet ; it. fig. 
l'illufon ; la fantaifie ; chimères er fuͤrchtet ſich vor 
den Gefvenftern, il à peur des revenans. 

Geſperre, fn. 1. l'encombrement; l'empéchement; 
it. T, la charpente ; if. les fermoirs d'un livre; 
ft, la réfiftance ; it. fig. pop. le bruit, vacarme, 
tintamarre qu'on fait ; it, le grand train; la parade; 
la grande figure ; ft. la cérémonie inutile ; les vains 
complimens ; les façons. 

Gefpeve,f. n. pop. le crachement ; it. le vomiffement. 

Gefpicle, J. n. fam. le jeu; le badinage. 

Gefpicle, fm. 4. Geſpielinn, JS f. 3. le compa- 
gnon; camarade; la compagne; it. la confidente ; it. 
ua menin du ci-dewant Dauphin de France. (v. la 
Pari. Franç.) 

Geipinne, fn. le filage; it. la filure. 

Gefvinnft, J. #. 2. l'ouvrage tifus st. la flure; 
doite; it. l'araignée des wers à Joie; it. la toile d'a- 
raignée, 

Gefpons, Gefvonie, J em. ES F2. ol. v. Braͤuti⸗ 
gam &7 Braut. . 

Grefvètte, fm. 1a moquerie; railleries dérifion ri- 
fée ; ein Gefpôtte aus einem machen, tourner en ridi- 
cule quelqu'un ; fe moquer, fe jouer , fe railler de 
quelqu'un. 

Geſpraͤch, . m. 2. l'entretien; la converfations le 
difcours ; it. la conférence ; à. T. le colloques it. 
l'interlocution ; le dialogue ; it. T. la confabuia- 
tion; ein Geſpraͤch mit jemanden baben, balten, 
s'entretenir, difcourir, parler avec quelqu'un; ft. 
T°. dialogifer; it. confabuler; ein Geſpraͤch anfan- 
gen, lier converfation; entamer une converfation ; 
entrer en converfation, en conférence. 

Seſpraͤchbuch, Mu. 5. le livre de dialogues, d'en- 
tretiens. 

Geſpraͤchig, ad, & ado. qui aime à caufer , à s'en- 
tretenir avec les autres, à difcourir ; affable; accof- 
trble ; abordable; doux & agréable dans la conver- 
fation. 

Geſpraͤchigkeit, ff. 3. le don, l'envie de dif 
courir; it. l'affabilicé. 

Gefprädmeife, adv, en (Forme de) dialogue ; par 
inaniere d'entretien. : 

© Gefvrenat, Gciprenfeft , adj. tacheté, marqueté, 

moucheté , jafpé. 

Gefvule, Gcipülig, { ». la rinçure, lavure, 

Geſtade, Zn 1. le rivage, la rive, le bordj is. le 
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vai; ic. la plages La côte; laͤnge am Geſtade hin⸗ 
bren, rafer la côte, 

Geftalt, ff. 3. la figure; Formes conformation; 
T. la configuration; it. l'air; la mine; le vilage} 
la phyfonomie; face; if. la taille; ie. le port ; la 
ftature ; it. la Façon; proportion; eine üble Geftalt, 
la difformité ; laideur; eine aͤhnliche Geftait , la . 
reffemblance ; it. la conformité ; bie Gcftalt der 
Sachen, la Face, la fituation des affaires ; cine andere 
Geftalt gore, changer de Face; it. die Geſtalt 

“eines Dinges baben, être de la Façon de quelque 
chofe ; être femblable à quelque chafe ; bas Dei 
Tige Abendmahl unter beyderlen Geſtalt hrauchtn, 
communier fous les deux efpèces. 

Geftalt, conf. ol. v. Dieweil; ſolchergeſtalt, ainf ; 
de la forte; welchergeſtalt, de quelle manière, de 
quelle façon ; comment. 

Geftalten,w.a. former; Sgurer; donner une Forme, 
une figare; gleich geſtalten/ Faire reflembler ; anders 
geftalten, changer la Forme d'une chofe; donner 
une autre forme ; ſich ungeduldig naͤrriſch geſtalten, 
faire le fou, l'infenfé; die geftaltende Rraft, (4. de 
— la vertu plaſtique ou formatrice. pars. ges 

altet, 

Geftaltet, adÿ formé; figuré; faits fitué; tie iſt 
et geſtaltet quelle figure, quel air, quelle mine, 
reflemblance , forme &c. a-t-il ? cin wohlgeſtalter 
Cpluf. woblgeftalteter) Menſch, un homme bien 
faits ben fo geſtalten Dinaen, dans cette fituation 
des affaires; les chofes étant ainf; dans ces con- 
jonétures ; geftalten Gachen nach, felon l'exigence 
des cas ; comme la chofe le requerra. 

Geftanden, adf. caillé; v. Geſtehen z ff. part. de 
Stehen; ein geſtandener Mann, uw, un homme pofé, 
grave, raflis; it. un homme qui eft déjà fur l'âge. 

Geſtaͤndert, adj. (t. de biafon) gironné. | 

Seſtaͤndig, adj, der ou die einer Cache geſtaͤndig if, 
qui avoue une chofe, qui la confefle ; qui en con- 
vient; qui tombe d'accord 

Geftândnif, fe. 2 l'aveus it. la confelion. 

Geftant, f.w. la puanteur:; mauvaife odeur ; l'in- 
fe&ion; (v, Geruch;) mit Geſtank anfüllen, infec- 
ter, empcfter, empuantir. 

Geftatten, v. a. permettre; confentir; accorder ; 
concéder; 7, oétroyer; it. fouffrir; endurer; nicht 
acfatten , reFfufer &c. part. acftattet. 

Geftattuna, ff 3. la permifion ; la concefion. 

Geftñude, fs». 1. les broffailless brouffailles; are 
briſſeaux; buiffons; it. (+. de 'auc.) le nid de l'oifeau, 

Geſteck, An. 2. v. Beſteck. 

Geſtehen, ©. a. irr. avouer ; it. confeller ; ff, con 
céder ; accorder ; permettre ; if. être, tomber ou 
demeurer d'accord ; it. ne pas nier; convenir de 
quelque chofe ; geſtehen, daf man Unrecht babe, 
paller condamnation ; das geftebe id! uw. eft-il 
poffible? qui l'auroit cru ? part. geſtanden. 

Seſtehen, ©. n. irr. v. Gcrinnen, 

Geftein, fn. 2. plufcurs efpèces ox males de pure. 

Geñtcinfarte,/.f.3. des cartes à jouer fans gures. 

Geſtell, f m. 2. le pieds it. le tréreau; jt. le pié. 
deftal, la bafe d'une flatne Ete 3 it. les tablettes 
pour Les livres; it. la ſellette de la charrue ; it, le 
train de preffe d'imprimenr , de carroffe 3 it. le bloc 
de plomb pour les orfèvres ÊŸ graveurs ÿ it. la mon. 
ture d'une feies it. le genou d'un tube; it. le jeu de 
l'arbre du moulin à vent ; it. les racinaux d'une grue j 
it. l'affut dans les papeteries. “ 

n 
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GSeſtell mach er, v. Stellmacher. 

SGeſtellſtein, . 2. T. les pierres qu'on emploie 
pour le fondement d'une fournaife ; la baſe. 

Gefteppe, fs. l'arrière-point ; la rentraiture; l'ou- 
vrage piqué. 

Geftern, ado. hier: geſtern vor vierzehen Œagen, 
il y ent hier quinze jours. 

Geftihel, fn. la — 

Sefſtick, fm. 2. la broderie. 

Gefticfeit, adj. botté, en bottes. 

Geitielet, adj, emmanché, tigé, 

Geitift, fn, 2. v. Griftung. 

Geftirn, J ». 2. l'aftre; l'étoile; it. les aftres; it. 
la conftellation. (v. @ternbild.) 

Seſtirnſtand, { #2. la conitellation, 

Geftirat, adj. étoilé; femé ow plein d'étoiles. 

Gefôber,/. n. 1. la poufflière; #. la brouée ; la 
bruine ; petite pluie. (v. auf Schneegeſtoͤber.) 

Geftochen, pare. E7 adj. v. Stechen. 

Geftoblen, part. & adj. v. Gteblen, 

Geftolper, J n. (pop,) la bronchade, v. Gtolpern, 

Geftorben Fo v. Gterben, 

Geftotter,/.n. le — v. Stottern. 

Gefträucd,/. n. 2. les brouſſaitles, it. les arbrif- 
feaux: it, les buiffons. (v. aufli Geſtaͤude.) 

Geſtreift, adj. rayé. 

Gefireng, adj. v. Gtreng. ; 

Geftrichen, part. Ef adj. v. Streichen; geſtrichen 
vol , raclé ; coupé ; tout plein ; plein jufqu'au bord. 

Geñftrid,/f. nm. le tricotage. 

Geftrig, adj. d'hier. 

Gcftübe, Sn. la pouffière ; 7. la brafque ; le terreau. 

Gefübl,f nm. 2. p.uf. les bancs, lièges, chaifes ; 
places; (pluf. die Stuͤhle.) 

Geftumper, fm. fam. le boufillage. 

Geftüt, fm. 2. le haras; (v. Gtutcren.) 

Geiuh,/n. 2. la demande; prière; recherche ; it. 
la requête ; ir. le defir; la volonté. 

Seſumme, Geſumſe, S ». le bourdonnement. 

Gefund, adj “ain ; plein de fanté ; bien portant ; 
qui fe porte bien ; it. falubre ; it. difpos, Frais ; 


pes geſund ſeyn, fe porter bien; étre fain.& j 


uf; étre en bonne fanté ; adv. fainement &c.; 
geſund machen , guérir; rendre la faaté;.gefund wer · 
den , être guéri; fe rétablir ; recouvrer la fanté; 
friſch und gefund, fain & (auf; eine gefunde £uft , 
un air {alubre; ein gefunder Baum, cine gejunde 
Frucht, un arbre, un fruit fain. Fig. die gefunde 
Vernunft, le bon fens; ein geſunder Verſtand, ün 
efprit fain; ein geſundes Uetheil faͤllen, gefund ur 
theilen, juger fainement; cine gefunde Lehre, une 
faine do&rine. 

GSefundbad, fn. 5. le bain de fanté ; les bains. 

Gelundbrunnen, Jr. 1. les eaux minérales. 

.@efundbeit, ff 3. la fanté; la bonne difpolition; 

it. la falubrité de l'air Ec.s vor Geſundheit ſtrotzen, 
regorger de fanté; cine Gefundbeit trinten, bringen, 
berum gehen laffen , boire à la fanté de ...; it. por- 
ter une fanté, faire aller une fanté à la ronde. 

Gcfundheitéglas, J ». 5. Le grand verre à boire 


es tes. 
Oefundbeit#paË, JS: #. 2. le billet ou le certih- 
cat de fanté. | 
Seſundheitsrath, J m. 2. le collége, le confeil 
de fanté. 


€ - 
Gcfundbeitsregel, /: f: 4. une règle diététique; 
die Lehre von den Gefundbeitéregeln ; la diététique, 
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Mefundbeitsfdein, v. Gefundbcitéraf. 
Gefundmadhung, ff le rétabliflemeut de la fanté. 
Gefundmerden, J.#. la guérifon. 

. . AC f. n. la critique; la cenfure maligne. (v. 

adel. 

Getüfel,f n. le boiſage ; it. la boiferie ; le lam- 
briflage; lambris; ft. le parquet; parguetage. 

Getändel, v. Sândein, J. ». 

Getban, part. v. Thun. 

Gethbeilt, part. & ads. v, Theilen; it. adj. (c. de 
blafon) mi-parti; vielmabl acthcilet, éclopé; vier · 
mahl ou in vier Theile gerheilt, quadripartit. 

Setheilt, ado. divifement. 

Getigert, adj. tigré, 

Getôon, J. nm. 1. le fon, le réfonnement prolongé, 

Getôfe, Jin. 2. le bruit; vacarme; tapage ; fracas ; 
tintamarre. 

Getrampel, f ». le trépignement. 

Getränt,/n.2. la boilfon; le breuvage ; 7: la potion. 

Getrauen, (ſich) v. réf. être für de; fe faire Fort 
de; avoir l'afurance ow la confiance eu ioi-même ÿ 
it. ofer ; avoir la hardieffe ; prendre la liberté ; ſich 
nicht getrauen, craindre de... pars. getrauet. 

Getreide, Mu. le blé; les blés; les grains. 

Getreideart, J. f. 3. une efpèce de blé. 

Getreidebau, fm. la culture des blés, 

Getreideboden, J: m. 1. le grenicr. 

Getreidefeld, Jim. 5. le champ aux blés. 

Getreidebandel, J: w. le commerce de blé. 

Getreidebändier, Ze? 3. le marchand de blé. 

Getreidcbaufen, fm. i1. le tas de blé. 

Getreidemangel, J. m. 1. la difette, rareté, 
Ccherté) des blés, des grains. 

Getreidemartt, fm. 2. le marché au blé, 

Getreidemaf, J. ». 2. la mefure de blé. 

Getreidvemüuble, JF 3- le moulin à blé, 

Getreidepreissettel, / ww. la mercuriale. 

Getreidefperre, jf: 3. la défFenfe d'exporter des 


blés. 

Getreideschente, /: m. 4. la dime des blés. 

Getreu, adf. fidèles fidelle; loyal ; it. fincère; it. 
(4. de chancellerie) Féal ; plur. féaux ; ado. fidele- 
ment ; loyalement ; qu getreuen Haͤnden, entre les 
mains; en mains propres. 

Getreulich, ade. v. Getreu. > 

Getricbe, few. ſe refforts it. (4. de meünier) 
la lanterne ; le moulage ; le pignon. (v. la Part. Fr.) 

Getroffen, port. ET adj. v. Treffen. 

Getroft, ad. courageux ; rafluré; rempli de con- 
fiance ; getroft ſeyn, avoir bon courage ; fe raflurer; 
prendre courage; ne point craindre. 

Getroft, «dv, courageufement ; avec affurance; fort, 
fort, nur gctroft! imters. allons, courage ! 

Getréften, (fidi) w. réf. efpérer; s'attendre à; Le 
confolèr ; fe fier; fe confier. part. gctréfict. 

Getuch, fn. procl. le linge. 

Getummel, fn. le pl 2 it. le bruit fracas; 
bagarre ; tapage; vacarme ; tintamarte ; la huée. 

Getuyprelt, edf, tiché; pointé ; plnmeté. 

Geñbt, adj. exercé; verfé ; expert. 

Gevatter, fm. 1. Grevattermann, J: m. 5. le 
compère. , 
Gevatterbrief, Mu. 2. la prière par écrit de tenir 

un enfant fur les fonts de baptème. 

Gevatterinn, Gevatterirau , J: f 3- la commèreÿ 
qu Gevattern bitten, prier d'être parrain en mar- 
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raine de fon enfant ; prier pour compère, pour com- 


mère &c. ; Gevatter fteben, tenir un enfant fur les 
fonts de baptème. L 

Gevatterfaft, J. f. 3. le compérage. 

GevatterfuŒ,/f ". 2. le préfent de baptéme que 
de compère ou la commère fait à l'enfant ou à l'ac- 
couchée ; das ift fein Gevatterſtuͤck, prou. pop. c'eft 
un vilain tour que vous me jouez-là. 

Geviere, fn. v. le carré; it, l'équarriflage ; (v. 
auf Quadrat.) 

Geviert, adf. carré; ft. quaternaire, comme p. ex. 
de nombre; it. (+. de blafon) écartelé ; der gevierte 
Gchein , it. Ce. d'afiron.) le cadrat ; nach dem Win ⸗ 
telmaf geviert, écartelé en fautair. 

Gevdgel, J. n. procl. les volatiles ; les oifeaux (bie 
Voͤgelz) it. v. Gefluͤgel. : 

Gevolmädtigen, ©. a. phuf. Bevollmächtigen. 

Gewachs, /. m. 2. la plante; if. le crû; it. le jets 
. de chirmrg.) l'excroiffances it. (4. de jardin ) 
une boffe d'arbre; Wein, Korn von meinem Ge 
tués, du vin, du blé de mon crû ; ein fpanifches 
Rohr von einem Gewaͤchs, Cow Wuchs,) une canne 
d'un feul jet. 

Gewachſen, part. crù &c. v. Wachſen; it. adÿ. na- 
tif; naturel ; vierge; (v. Gedicgen ;) wohl gewach- 
fen, bien fait; bien pris ; d'une belle taille ; iſbel 
actwachfen , contrefait ; mal fait; rabougri. Fig. einet 
Gache gewachſen ſeyn, fufire à quelque chafe; 
avoir la Force ou la capacité de faire quelque chofe; 
jemanden gewachſen fton , pouvoir rélifter ; einaits 
der gewachſen ſeyn, être à deux jeux. 

Gemähéerde, JF. le terreau; la terre végétale, 
terre franche. 

Gemidsbaus, f ». 5. la ferre; it. l'orangerie, 

Gemäachétafien, fm. 1. la caille. 

Gemacdhérerch , fn. 2. le régne végétal. 

Gewüchstopf, { m. 2. le pot; la potée. 

Gemêf, Sn. (+. de chaffe) les armes ou défenfes 
des animaux fauvages, 

Gemabr, adv. eine Sache, ciner Sache, cine ou 
einer Perſon gewahr werden, s'appercevoir de ; dé- 
couvrir; déméler. 

Gemäbr, Gemäbrleiftung, Gewaͤhrſchaft, MA 3- 
la füreté; caution; warantie ; is. 7, l'éviétion ; Ge⸗ 
waͤhr Leiften , danner caution ou aſſurance ; it. être 

. caution ; garantir; der die Gewaͤhr leiſtet, la cau- 
tion ; le garant. 

GemAbren, ©. a. garantir quelque chofe ; répondre 
de quelque chofe ; it, donner (fa) parole ; promet- 
tre; it. accorder; it, exaucer; it. T. entériner; st. 
fournir, donner , procurer ; eines Dinges gewaͤbret 
werden, avoir, obtenir quelque chofe; voir accom- 
pli, voir l'accompliffement de fes vœux. 

Gemibrémann, jm. 5. le garant; ft. la cau- 
tion; ##. le répondant. 

Gervabrfame, MA T. la gardes (v. Verwahrung ;) 
ft. le lieu de füreté. 

Gemibrung, { f l'accompliffement; l'exauce- 
ment; it. 7, l'entérinement. 

Gewalt, f f. le pouvoir; la puiffance : it, l'au- 
torités st. le droits is. la Faculté ; it, la difpofition ; 
it. la Force; it. la violence ; véhémence , l'impé- 
tuofité; unter feine Gewalt bringen, réduire feus 
fon obéiffance, Te. fig. mettre à contribution les 
cœurs ; mit Gewalt zwingen, forcer $ it. réduire par 
Ja force ; in eines Gewalt ſeyn, être fous la puif- 
fance, fous l'autorité de quelqu'un ; dépendre de 
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quelqu'un; être fous la patte, griffe de quelqu'un; 
is. être à la difpolition de quelqu'un ; Gewaſt ges 
ben, autorifer ; donner plein pouvoir; Gctwalt an- 
thun, violenter ; einer Weibsperſon Gewalt antbun, 
violer une femme ; man thut mir Gewalt und un⸗ 
techt, on me Fait une injuftice (un tort) horrible $ 
mit Gewalt, mit aller Gewalt, par force , à toute 
Force; par-tout; violemment; avec violence, im 
pétuofité ; injuftement. 

Gemaltbrief, Am. 2. le pouvoir : plein ponvoirs 
la procuration; (v. auſſi Sevollmaͤchtigung.) 

Gemaltacber, { m, 1. le conftituant. 

Gewalthaber, J: m. 1. le feigneur ; maître ; it. le 
fouverain ; it. le plénipotentiaire, commiflaire, pro- 
cureur, mandataire; #4, le principal. 

Gemwaltig, ad. puiſſant; fort; it. grand; conf- 
dérable ; extrème; it, violent, impétueux ; véhé. 
ment; ft. merveilleux, admirable, importants 
d'importance , de canféquence; ad#, puiffamment, 
fortement, avec véhémence &c.; die Gewaltigen 
der Welt , les puiflans de la terre; cine gemaltiae 
Gache ! (iron.) la grande affaire! voilà une grande 
aHaire ! du bift ein gemaltiger Deld , Rerl ! Gron.) à 
vous entendre on diroit que vous êtes qnelque chole. 

Gemaltigen, v. a. proc. v. Bevollmächtigen ; it. 
T. vider, épuifer la mine, part. gewaltiget. 

Gewaltiger, fm. 4 Generalgewaltiger, le pré- 
vôt; le grand-prévôt de l'armée : {v. auf Gewaltig.) 

Gewalt ſam, adÿ.violent ; it.véhément ; ado.violem- 
ment ; par force ; eine gemaltfame That , ein gewalt⸗ 
fames Berfabren ,; une violence ; une voic de Fait. 

Gemaltfamfeit, AA 3. v. Gewalt & Gewalt⸗ 
thaͤtigkeit. 

Gemaltthätig, ad. violent; it. véhément ; ado. 
violemment, 

Gemaltthätigfteit, (Gemaltthat,) f f 3. la 
violence; voie de Fait; it. l'oppreffion; it. l'injure, 

Gemand, a. 5. le drap; l'étoffe ; it. (flyle élemé) 
l'habit, le vêtement; l'habillement ; it. (+. de pein= 
tre) la draperie. 

Gemanbdt, part. € edf. v. Wenden; fr. edf. fig. 
agile, fouple; expéditiF; prompt ; st, rufé, adroit, 

Gemandtheit, J. f 3. peu. l'artifice; la rule; 
l'adreffe. 

Gemarten, Gemärtigen, (avec baben) Gemärtig 
feun, ©. n, etwas gemarten, einer Sache gewaͤrtig 
ſeyn, s'attendre à; fe douter de; it. préfumer ; it. 
cfpérer; (v. Erwarten.) pars. gemartet, 

Gewaſch, fn. pop. le babil, caquet, la cauferie; 
les lanternes ; la jaferie. 

Gemaffer, Zn. colle. les eaux. 

Gemwebe, fn. i. l'action de tiffer; it. le tiſſu, la 
tiMure it. fig. le tiſſuz fe. la contexture ; das Ge⸗ 
webe des Hirns, la contexture du cerveau. 

Gemebebaum,f vs. 2. (2. de tiferand) l'enfoupleau. 

Gemebr, fn, 2. l'arme; les armes; it (4. de chaffe) 
les défenfes d'un fanglier; les armes de la barre; 
les broches, dagues; fr, les limes; Ober- und Une 
tergewehr, les hautes & balles armes; mit Ober⸗ 
und Untergewehr, armé de toutes fes armes; in$ 
Gewehr! aux armes! 

Gemebrfabrit, ff 3. la manufacture des armes. 

Gemwebrhändler, J m. l'armurier. 

Gewebryrobe,f. f 3. l'épreuve d'armes à Fes 
on des fuſils. 

Gemebrruden, mr. v. le chevalet, . 

Gemeide, JS n. les entrailles; NT er bits 

n 2 
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Seweih, fm 2 le bois, la tête, ramure du cerf; 
is, l'enfourchure ; it. la dague. (v. la Part. Franç., 
€d dans cette Partie- ci le mot Œnde.} 

Gemeine, J. n. pop. les pleurs continuels. 

Gemende, fn. 1. T. l'acre, l'arpent de terre la- 
bourée; ft. (+. de chaffe) la portée. 

Gemendig, adj. p.uf. agiles is. v. Durtig. 

Semerbe, fn». 1. le métier ; la profeffion; it. le 
trafic, négoce, commerce ; is, l'induftrie; ét, l'af- 
faire; it. (4 d'artifan) la charnière; it. (+. d'anat.) 
la vertèbre de l'échine ; ein Gemerbe treiben , exer- 
cer une profeffion; faire un trafic, négoce, com- 
merce, métier; trafiquer, négocier. 

Gewerbegeld, f w. 5. le vingtième (en général 
l'impôt) d'induftrie. 

Sremerbfam, adj. induftricux. 

Gemerbfambfeit, f. f. l'induftrie. 

Gewerf, fn. 2. les défenfes des Jangliers; it. le 
corps de métier. 

Gemert, fn. 2. le Frein d'un moulin à vent pour 
l'arrêter. 

Gewerte, fm. 4 T. un des exploitans & confors 
d'une mine; it. l'expert, 

Gemcrts Meier, m. 1. un des maîtres & gardes. 

Gemette, f. nm 1. pep, v. Jette. 

Gemicht, J.m 2. le poids; it. fig. le poids ; l'im- 

ortance ; la force ; bag Gewicht binter einer Thuͤr, 
e valet de porte ; bas Gewicht am Schlagbaum 1e, , 
Ja balcule; le tapecu; das Gewicht an der ivre 
der Mabler, la pefces gefodtenes on abgezogenes 
Sewicht, du poids échantillonné ; nat dem Gewicht 
verfaufen , vendre au poids ; richtiges und volles Ge- 
wicht geben, Faire bon poids ; ein Mann von Ge- 
wicht fg. un homme d'importance , qui a du crédit. 

Gewichtig, adj, v. Wichtig. 

Gemidtmader, Z w. le balancier, 

Gemidtfunf, A 2 ou Gewichtwiſſenſchaft, 
f.f. 3. la ftatique. 

ge ichtſtange, f f. 3. le balancier des danfeur: 

€ Corde. 

Gemidtftein, f m. le poids. 

Sewimmel, /. ». la multitude confufe; la foules 
it. l'action de fourmiller. 

Geminbde, fm. 1. le pas de vis ; it. la poignée d'é 
pée Ede.s it. la charnière; it. (4. dimprimeur) les 
couplets du tympan; it, le guindal; it. T. le ca- 
beftan ; vireveau. 

Gemindebobrer, fm, 1. le vilebrequin ; le per- 
Goir; la tarière. 

Geminn, Scwinſt, fm. 2. le gain ; #. le profit; 
it. l'avantage ; it. l'acquét ; it. l'épargne ; it. fig. le 

rix; la récompenfe; um Gewinnes millen, par 
intérêt; unerlaubten Geminn machen, griveler. 

Geminnbringe nd, adj. profitable ; lucratiF; avan. 
tageux ; adu. profitablement &c. 

Geminnen, o. a. & n. irr. (avec baben) gagner; 
faire du gain; it. profiter ; it. acquérir ; it. réduire, 
foumettre ; if. emporter, remporter ; ft. prendre ; 
ét. gagner quelqu'un; attirer quelqu'un dans fon 
parti; fe le rendre favorable; it, perfuader quel 
qu'un; it. (4. de min.) tailler couper ; die me 
graines Blaͤtter, Bluͤthe, les arbres pouffent des 

uilles, des Aeurs ; einen lieb gewinnen, prendre 
uelqu'un en aFeétion; einen Anfang, Fortgang, 
usgang, Œnde gewinnen, prendre (avoir) com- 
mencement, fuccès , fin ; durch Seſchenke geminnen, 
gagner par des préfens ; er ft leicht ju gewinnen, 


PP — — — — 


Get 


il eſt facile, prenables er iſt mit @elb nicht qu ges 
winnen, c'eft un homme incorruptible ; remandes 
Gunft aewinnen, fe concilier la faveur de quelqu'an; - 
die Oberband aeminnen, gagner le deflus; eiten 
Borfvrung gewinnen, gagner le devant ; qewonnen 
Spiel acben , être für de fon Fait, de fa partie ; avoir 
beau champ; gewonnen geben, donner gagné; ét. 
fe rendre ; fe confeffer vaincu ; it. en pafler par-lè; 
mie gemonnen , fo gerronnen , prov. ce qui vient par 
la Aûte, s'en va par le tambour. part, gewonnen. 

Geminner,/.m. 1. le agnant. 

BGewinnerinn, f. s. la gagnante. 

Gewinnſucht, / f l'amour, l'avidité du gain, 
du orofit ; fe. l'intérèt. 

Geminnfhdhtig, adj. €? ade, àpre, avide ou at. 
taché au gain; #. intérefé. 

Geminfel,/. ». la lamentation; le gémiffement. 

Geminft, v. Gewinn. 

Gemirf,/. nm. v. Gewebe. 

Gewirre,fn.l'entortillgment ; le brouillement ; if, 
la chofe hrouillée ; +. fig. l'embarras, le labyrinthe, 

Gemif, Gewißlich, ad). certain ; it. vrai, vérita- 
ble; poñtif, indubitable; précis; fr. für, aQuré; 
it. clair sit. réglé, comme p. ex. le temps, l'heure Ede. ; 
adw. certainement, fürement &c.; it. certes; vrai- 
ment , aflurément, poñtivement; pour certain, pour 
für; it. véritablement ; en effet; effeétivement ; jtis 
ner Sache gewiß ſeyn, être für de fon fait; étre 
certain, afluré de quelque chofe; gewiß machen, 
aflurer , certifier, arrêter; etwas fur gewiß ſagen, 
aſſurer une chofe ; la donner pour aflurée, pour cer= 
taine; id babe es von gemiffer Hand, je le tiens 
de bonne main, de bonne part, d'un homme für; 
wir müffen bas Gemife ( ».) ermarten, il en Faut 
attendre la confirmation, la certitude ; das Gewiſſe 
fpielen , it. das Gewiſſe fuͤrs Ungewiſſe nchmen, prou. 
jouer au plus für; s'alurer de fon fait; prendre le 
certain pour l'incertain ; ein gewiſſer Mann bat mir 
geſagt, un certain homme (un tel, un particulier) 
m'a dit; eg gicbt gerviffe Leute, il y a des gens, de 
certaines gens ; an einem gewiſſen Ort, en (un) tel 
lieu; um ein Gewiſſes eins merden, convenir du 
prixs régler le prix. 

Gemiffen, f n. 1. la confcience ; ein enges Ge. 
wifen baben, etre fcrupuleux ; ein nagendeg des 
wiſſen, les remords de confcience; la confcience 
troublée, ulcérée, chargée de crimes ; it, T. la fyn- 
dérèfe; er bat fein gutes Gemiffen , il n'a pas l'ame 
nette; mit qutem Gemiffen, en füreté de confcience ; 
fein Gemiffen su befreyen, pour l'acquit de fa conf- 
ciences fein Gewiſſen entladen, décharger fa conf. 
cience: fich ein Gewiſſen machep, faire confcience, 
faire fcrupule de faire quelque chofe; it. fe faire 
une religion de: die Gemifen gmingen , géner les 
confciences ; auf mein Wiſſen und Germifien, en mon 
ame & confcience ; auf fein Gewiſſen nebmen , pren- 
dre fur fa confcience ; einem etwas auf ſein Gewiſſen 
gcben, binden, mettre , donner quelque chofe fur la 
confcience de quelqu'un; einen auf fein Gemifen 
fragen , interroger quelqu'un fur {a confcience ; das 
Gewiſſen an ben magel bângen, prou. faire main 
baffe fur fa confcience. 

Gewiffenbaft, adj. confciencieux ; fcrupuleux ; 
religieux ; qui a de la confcience ; qui eft homme de 
confcience ; ado. confciencieufement ; en confcience; 
religieufement , fcrupuleufement, 


Gew 


Ges 285 


Gemiffenbaftiateit, ff la délicateffe de conf. | Gemobnbeitenbud, / ». 5. le coutumier. 


cience; la religion ; la probité exacte on fcrupuleufe. 

Gewifien(os, ads. & adv, qui n'a point de conf- 
cience : fans confcience ; fans ame ; + fprechen , ©. a. 
mentir à fa confcience. 

Gemiffentofigteit, /. f. le manque, le peu de 
confcience. 

Gerviffentanaft, J. j: le tronble de cœur; le dé- 
chirement de cœur ; it. les remords de confcience. 
Gewiſſensbiß, Z mm. 2. les remords de cunfcience ; 

le ver rongeur. . 

Gemiffengial, fm. 2. Gemifensfrage , J. f. 3. 
l'affaire cu le cas de confcicnce. 

Gcmifensfcembeit, JS f 3. la liberté de conf- 
cience. 

Gewiſſenspflicht, JS f. 3. (Cr. de droit uaturel) 
le devoir de confcience ; le devoir imparfait. 

Gemitfenspehfer, mm. x. le fcrutateur des cœurs. 

Gcriffensorüfung, ff. 3. l'examen de la conf- 
cience. 

Gemiffensounet, v. Gervifensfall. 

Gemiffendrath, fm. 2. le direéteur fpirituel ; 
le diredeur de confcience ; it, le cafuifte. 

Gewiſſensrüge, f jf 3. v. Gewiſſensbiß. 

Gemiffengeube, J.f. le repos, la paix de conf- 
Cicnce. 

Gewiſſens ſache Z f 3. v. Gewiſſensfall. 

Gemiffenéihliaf, J. m. l'état de la confcience 
endormie. | | 

Gemiffensfcrupel, Gemifengameifel , J m. 1. 
le cas de confcience ; le fcrupule. 

Gewiſſenszwang, /. m. l'intolérance; la gêne de 
confcience. 

Gemifbheit, Sf. 3. la certitude; l'aflurance; fs, 
Ja fience ; ie. la vérité ; l'évidence ; st. (4. de print.) 
la fermeté. à 

Gewißlich, v. Gewiß. 

Gewitter, fm. 1. Forage; it. la tempéte; l'ou- 
ragan ; das Gewitter bat eingeſchlagen, le tonnerre, 
la Foudre eft tombée quelque part. 

Gemitterableiter, /. m. 1. le paratonnerre, 

Gemitterregen, J. ». 1. la pluie d'orage, 

Gemittermolte, M f. 3. la nuée orageuie, 

Gemibigt, adj. qui a éprouvé, expérimenté. 

Gcmogen, adj. & ado. favorable ; afFectionné ; qui ? 
veut du bien à quelqu'un ; qui eft porté d'afedion 
envers quelqu'un. 

Semogenbeit, JS. f. la faveur, la bienveillance ; 
l'affeétion ; les bonnes grâces. 

Gemobnen, u. ». (avec baben) etwas gewohnen, 
st. ſich (an etwas) gewoͤhnen, w. réf. s'accoutu- 
mer, fe faire, s'habituer, s'apprivoifer, fe former 
à quelque chofe ; fe familiarifer avec quelque chofe; 
acmobnt feun, avoir coutume ; être accoutumé ; ges 
wohnt werden, s'accoutumer, fe faire &c.; jung 
gewohnt, alt getban, proe. il n'eft que d'apprendre 
en jeuneffe, pour favoir en vieillefle. part, gemobnet, 

Gemôbnen, ©. a. (ju ou an etwas) accoutumer , 
former, dreffer. filer, appliquer, Faire à quelque 
chofe. part. gewôbnet. (v. auf Gemobnen.) 

Gemobnbeit, jf. f. 3. la coutume; l'ufage; it. la 
pratique ; it. [la routine 3 it. l'habitude ; l'ordinaire; 
oulg. l'accoutumance ; it. (4. de droit) les us & cou- 
tumes: zur Gemobnbeit werden, pafler (tourner) 
en coutume ; aus Gemobnbeit , habituellement ; ein 
Sand, bas nach feinen eigenen bergebrachten es 
wohnheiten regiert wird, un pays coutumier, 


Gemofnbeitsredt, f ». 2. le droit coutumier, 

Gemwobnlich, adj. ufité, ordinaire, commun; it, 
accuutumé; fréquent ; it. gewoͤbnlich, agewoͤhnlicher 
ox gewohnter Maßen, adv. ordinairement, com- 
munément, à l'ordinaire, d'ordinaire. 

Gemwobnt, part. v. Gemobnen; it. adj. fait, formé 
&c. à quelque chofe. v. Gemobnen. 

Genmôdbnung, ff. l'accoutumance. 

Gemôlbe, fn, x. & 5. la voûte; it. l'arc; le cine 
tre ; it. le caveau ; fouterrain ; at. la cave; le celliers 
it. le magafin, la boutique de marchand ; (v. de mot 
Voûte dans ln Part. Franç.) 

Gemolbebod, fm. 2. fa cerche; le cintre. 

Gewôlbebogen, A m. 1. la vouflure ; l'arcade; 
l'arceau, 

Gembdibt, adj. voûté, en voûte; arqué. 

Gemolf, fn. 2. le nuage; la nuée. 

Gemsltig, ad. & ado. couvert de nuages. 

Gemwolle,f n. (4. de chaffe) la bourre. 

Gemonnen, part. & adj. v. Gewinnen. 

Gemorben, part. v. Werben. 

Geworfen, part. v. Werfen. 

Gewühl, Zn, la fouille; is. (t, de chaffe) le bontis 
du fanglier. 

Gemunbden, part. v. Winden. 

Gen uͤrfelt, adj. Fait à carreaux. 

Germurm, M a. 2. la vermine; les vers;"it. les 
reptiles. 

Gemur, J.n. 2. les épices ; épiceries; it. les aro- 
mates. 

Gewürzartig, Gewuͤrzhaft, edf. aromatique ; ado, 
aromatiquement. 

Gemürgbrübe, J. f 3. le ragoût; le faupiquet, 

Gemüribaft , adÿ. v. Gewuͤrjartig. 

Gembrybandel,/: m. 1. le commerce en épiceries. 

Gemuribänoler, + Rrâmer, J. w. 1. l'épicier; 
le marchand-épicier. 

Gemuritram, Z ms. 2. -£aben , fm. 1. la boutique 
d'épicier. 

Gemürsträmerinn, f f l'épicière. 

Gemürslade,/.f. 3. Gdactel, ff: 4. le poivriers 
la boite aux épiceries. 

Secmirymüble, J. f. 3. le moulin à épiceries. 

Semüurgndgelein, Z n. 31. Ginürynelte, J. f 3. 
le clou de girofle, 

Gemürsmaaren, { pl. les épiceries. 

Gcyen, ©. a. e de marine) carguer, pert. gegeyet. 
(plu. ficpen. 
ever, fm. 1. le vautour; if, (1. de minér.) le 
gueulard, 

Geverfalt, / m, 3. le gerfault. 

Gevtau,f.”. T. la cargue. 

Gezhbnt, ais. dentelé, brété ; it. (1. de bafon) Gerté, 

Gcjänt, J n. 2. pop. le débat; la querelle ; dif 
pute; le demélé. (v. Sant.) 

Ge } aubder,f n. la lenteur; l'irréfolution; it. le 
délai, retardement. (v. Saudern, J.) 

Sezelt, M, 2 Vs Zelt. 

Sejeug fin. 2. pop. le linge ; ft. les hardes, le bagage, 

Gejiemen, ©. n. imperf. ſich geziemen, ©. réf. im 

erf. couvenir ; être convenable , décent, bienféan 

onnéête ; if. être juite, légitime; ff. appartenir 
es geziemet ſich midt fur cinen ehrlichen Mann, 
daf x. , il n’eft pas d'un honnéte homme de &@ 
part. gejicmet, 
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Geziemenb, —* Maßen ou Weiſe, ado. 
‘convenablement, honnétement ; d'une manière bien 
féante &c.; dûment. 

Griiere, fn. 1 l'affection ; l'afféterie ; les ma. 
nières afetées, 

Seziert, adj. orné ; aRedé ; géné. 

Gesimmer, fn. la charpente. 

Beyifde, fn. le ſifflement ; it. la moquerie ; huée. 

Geſziſchel, An. le chuchotement, 

Gejogen, part. v. Bichen ; it. adj. trait; it. fil. 
lonné ; it, rayé, virolé, carabiné , comme p.ex. une 
‘arme à feu; it. fig. bien ow mal élevé, édluqué, 
morigéné. 

Gciït, Sen. (t. de mépris) l'engeance; la race ; | 
gente. (v. Brut, Otterngezuͤcht.) 

Gésmungen , adj. forcé; fig. affedté , géné. 

Giht, AM 3. la convullon ÿ it. la * fic; it, la 
goutte, podagre, gonagre , chiragre ; ; a maladie 
articulaire; it. le rhumatifme ; it. (maladie des che- 
vaux) les tranchées — it. (4. de min.) le gueu- 
lard, (v. Geyer.) 

Gidtader, f rl 4. la veine ifchiatique. 

Sidtertise Gichtiſch, adf. arthritique. 

Gicht bruͤch ig, adj. paralytique ; ad. paralytique- 
ment; ét. f. n. un perclus. 

Gihtbhausg, fn. le guide-hors. 

Gichtiſch, v. Gichtartig. 

Sichttörner, fm au pl. les grains de pivoine. 

Gidbtmittef, Zn. 1. l'antiparalytique ; le remède 
“anti-arthritique ; le rémède contre la goutte &c. v. 


Gicht. 
Gidtrofe, SF. 3. la pivoine. 
Gidtrube, v . Baunrübe. 
Gihtmaffer, 3. n, l'eau antiarthritique. 
Gicbe,f. f. 3. T. le tourniquet des épingliers. 
Gicbel,f. m. le faite d'une maifon ; le pignon; le 
comble ; it. le fommet: it, le fronton d'une fenêtre, 
porte ETc. 
Giebeldach, fn. 5. le comble à pignon. 
Qiebelfeld, Sn. 5. (+. d'arch}) le tympan. 
siens fenfler, J m2. Gicbellodh , J m. 5. la vue 


Gicbelidt, adj. & adv. à p 
— M4. —S 3. la face, 
acade. 
Gicbeltinne, JS. fe 3 (te. d'arckit.) le pinacle; 
l'acrotère. 

Gichfen, w. ». fam. refpirer avec peine. 

Gicte, f. f. 3. la chauffrette ; le chanffe-pied, 

Sicumatdet, ff. à. la came, 

Giecrde, SF. ol. v. Begierde. 

Gieren, v. a. p.uf. (av. haben) défirer avec avidité; 
(beftig begebren.) part. gegleres. 

Gierig, adf. avide; it. glouton ; goulu ; ado. avi- 
dement &c. ; cin gieriger Hunger, une faim canine. 

Gießbach, f. m. 2. le torrent. 

Gicfbabd, f n. 5. la douche. 

Gicfbant, ff. 2 le banc à fondre l'étain pour les 
tuyaux d'or — 

Gicfbar, 

44 bre n. . Sieffas,  » 5. le lave-main; 
le haſſin à laver les mains; le lavoir, 

Gicfen, o. a. irr, Fondre, mouler, jeteren moule; 
ît. verfer ; répandre ; ie. couler ; Waſſer unter den 
Wein gicfen, tremper le vin: gegoffene Arbeit, de 
l'ouvrage de fonte; de l'ouvrage moulé, p. gegoſſen. 

Gicfer,  m. 1. le fondeur. 
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Gieße rerde, Gieferde, SJ. 3. la p 

Gicferen, A 3. Oiffunft, Ê . Gichtans, 
[. n. $. la Fonderie, 

Gicfform,  f. 3. la Fornie ; le moule, . 

Gicétanne, # 3- Gießkrug, J mm, 3. l'aiguière ; 
ft. l'arrofoir; st, la chante-pleure, 

Gicffelle, £ 3. Gieslôfel M m. x. la cuiller 
de fer pour fondre du plomh fe. 

Giefrinne, ff. 3. le canal par où s'écoule la ma- 
tière fondue. 

Gießwert, Sn. 2. l'ouvrage de Fonte. 

Gift, ff 2.01. le don ; préfent; (v. Mitgift.) 

Gift, n. 2. le venin; it. le poifons ft. fig. la co- 
lère ; les paroles outrageantes ou injurieufes ; la rage; 
la médifance ; calomnie ; mit Gift vergeben , em- 
poifonner; Gift und Galle fpeven , fig. jeter feu & 
amme ; jeter fon venin ; vomir fon venin , des in- 
jures ; ; écumer de rage; exercer fa rage contre quel- 

u'un ; étre en furie. 

Giftarsener, J. f 3. le contre-poilon ; l’antidote; 
le remède contre le poifon. 

Gifrhiffen, Z mm. 1. le boucon. 

Giftblafe, AM 3. la bouteille de certains infeétes. 

Gift CE: ütte, ff. le bâtiment pour la fublimation de 
l'arfénic. 

Giftia, ad. venimeux ; vénéneux ; it. empoifonnéz 
it. peltilentieux, peftilentiel, peftifère, infecté, 
contagieux , maligne ; it. fig. empoilonné , comme 
p.ex. une doëtrine; it, médifant, calomniateur ; it. 
envieux, malicieux , plein de kel ou d'amertume ÿ 
envenimé ; adv. malicieufement , méchamment &c. ; 
cine aiftige Bunge, une langue de vipère, d'afpic, 
de ferpent ; une méchante langue. 

+ te à JS. m. 2. la pierre de ferpe 
Giftmebl, x a. la farine empoifonnée ; T'arfénic, 

Giftmifder, Z m. 1. l'empoifonneur. 

Giftmilherey, J. f: empoifonnement , vénéfice. 

Giftmifherinn, ff. 3. l'empoifonneufe. 

Giftrodie, J. m. 4. la raie venimeufe; la pafténa- 
gue ; (poiflon de mer.) 

Giftſtein, m. 2. la pyrite blanches; marcaflite, 

Gifttrunt, M u. la coupe empoifonnée. 

Gilbe, J f. 3. pop. la couleur jaune; le jaune. (v. 

elbe.) 

Oilben, ©. a. & ». pop. jaunir. part. gegilbet. (gelb 
machen, gelb werden, 
ilde, LS 3 la communauté ; ÿ compagnie ; Le corps 
de métier; la tribu. 

Gilbe, Gilt, v. Guͤlt. 

Gildebrief, J: m. 2. les lettres de réception dans 
une communauté. 

Gildebrubder,/cw. v. le confrère d ‘une communauté. 

Gilbemeifter, J me 1. le maître juré (le prévôt) 
d'une communanté. 

Giltig, ad. v. Guͤltig. 

Gimf, / m. 2. (4 de pallement.) la ganfe. 

Gimpel, A m. 1. le pivoine (oÿeau ;) it. fig. injur. 
le lourdeau ; niais. : 

Ginft, Ginfter , / m. 1. v. Geniſte. 

Givfel, J m. 1. la cime, le fommet , la crête, (le 
coupeäu) d'une moutagne ; d'un arbre ft. le hauts 
la pointe ; le bout; it. fig. le falte, comble des bon- 
neurs Te. s it. (+, de fauconnier) le bouton de l'arbre, 

ipfelbruch, / m. la gelivure, 

pfelreich, adj, cottronné, 


Gi 
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Gips, v. Gyps. 
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Git 
Girieren, (prononcez Dſchirieren) (mot qui vient de 
l'italien) vw. a. T. faire circuler l'argent, part. girieret. 

Giroba nf, (prenoucez Dſchirobank) S £. la banque 
à vViremens. 

Girren, vw, m. (av. baben) (Je dit des pigeons) gémir; 
roucouler; 5. ff. gémir, fe plaindre. pare. gegirret. 

Girren, J. n. l'aétion de roucouler; it. fig. le gé- 
milfement , la plainte, ; 

Gitter, J. n. 1. le treillis; it. la treille; le treil- 
Jage ; it, la grille ; ft. la jaloufic ; it. (4. de blafon) 
la frette; it. (Ce. de marine) le caillebotis; 5, le 
garde-feu à la cheminée, 

Gitterbett,J ». le châlit treilliſſe. 

Gitterfenfier, M "1. la Fenêtre treillilée; la 
jalouñe ; perlieune. ——— 

Gitterformia, Gittericht, Gitterig, Gegittert, ad. 
£7 ado. treilliiié ; H. à claire-voie ; en réfeau. 

Gittern, ©. a. treillifer; it. griller; it. barrer. 
Part. gegittert. 

Gitterfioc®,/ w. 2. (2. de menuif.) l'équerre pliante. 

. Gitterthur, {À f. 3. la porte treillillée ; la porte 
à jour , à claire-voie; la grille, 

Gittermert, M m. 2. letreillage; it. la'grille, le 
grillage. 

Glacis, Zn. T. le glacis, talus. L 

Glandet, ff. 4. procl, la glifloire (pl.uf, Eisbahn.) 

Slandern, v. n. prucl. (av. baben) glifler fur la 
glace; patiner. paré. geglandert. (pu. Glitichen.) 

Glans, J m#. le luftre ; l'éclat; le Feu brillant; la 
lueur ; it. la fplendeur , le refplendiflersent ; it. le 
rayon; la clarté, le feu des pierreries on diamant ; 
it. le poli ; it. l'œil du draps le luifant d'une étofe; 
ît. l'eau d'un chapeau, d'une pivrre précieufe j it. T. 
v. Glangers , Bleyglanz; it. fg. l'éclat ; le luftre, 
relief, l'excellence , la magnificence ; den Glanz 
gcben, fuftrer, polir, repafler, Faire briller ; it, 
donner l'ean à une éreffe, à un chaprau Edge, 5 it. éclair- 
cir un cuir; ie. planer; den Glanz benehmen, ôter 
le luftre ; fig. ternir; den Glanz verlieren, paſſer, 
fe ternir; perdre le luftre ; einem Glanz baben, avoir 
du luftre, de l'éclat, da feu &c.; #. briller, ref. 

leudir, rayonner, être poli; (v. Glaͤnzen.) 

Glançbhrée, £ / la broffe à laftrer. 

Slaͤnzen, v.». (av. baben) luire , reluire, briller, 
refplendir, rayonner; jeter du feu, de l'éclat, des 
rayons; if, avoir une belle eau, un œil &e.; it. 
pétiller ;:t. fig. briller ; (v. Glans i} it. v.a. polir &c. 
Cv.ben Glanz geben, fous le mer Glanz;) es iſt nicht 
alles Gold was glanget ; prov. tout ce qui reluit n'e 
pas or. part. geglaͤnzet. . 

GSlanzend, adj. € ado. luiſant, relnifant, brillant, 
éclatant, refplendiffant; rayonnant; ce qui a du 
luſtre; éblouiffant ; radieux, 

Glangerz, f. n. 2. la galène. 

Glangacber, M m. le luftreur. 

Glansbhammer, Ji om. 1. (+. de chaudronn.) le mar 
tzau à planer. ‘ 

Glansleinmant, { f la toile glacée. 

Slansihetter, fm. 1. le bougran. 

Glgnataffet, f mr. le taffetas vlacé, 

Glas, J n. 5. (dim. Glaͤschen, Glaͤslein, f ». 1.) le 
verre ; it. le gobelet; it. la ſiole ir. (Uhrqlas) le 
criftal de montre; la verrine, verrière de tableau ; ic. 
la glace de miroir, de carroffe ; ein Glas Sein , un 
verre de vin; ein Glas voll, une verrée; ju Glas 
machen, vitrifier; die Verwandlung in Gias, la 


vitrihication., 
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Glasarbeit, ff. 3. la verrerie; ir. le vitrage d'une 
muifon £Te. 

Glasartig, adj. & ado. vitreux ; it. (t. d'axat.) 
vitré ; hyaloïde, 

Glagauge,f n. 4. is. Olasäugig , adÿ. vairon (/e 
dit des chewaux.) 

Glasbirne, ff la virgouleute, virzoulée. 

Glasblafen, J. n. le fouflage. 

Glasblaſer, J. m. 1. le verricr; (foufleur.) 

Glasbürfte, S f. 3. la broffe à verre. 

Glasdiamant, j. m. 3. la véricle ; le diamant de 
véricle; la pierre de ſtras. 

Glafer, fm. 1. le vitrier. 

Gläfern, adj. € ado. de verre; die glaͤſerne Feuch · 
tigteit , l'humeur vitrée ; l'humeur hyaloide. 

Glagerg, fn. 2. la mine d'argent vitreufe. 

Glasfenfter, Jim. la vitre ; sr, les vitraux (Rirens 
fenſter;) se. un pan de vitre; it. la glace d'un car- 
roffe ; it. le challis pliant d'une couche ; mit Glag- 
fenftern verfeben , vitrer. 

Glasgalle, ff 3. le fel ou el de verre. 

Glasgeſchirr, f. nm. 2. la verrerie, la verroterie. 

Glasglode, J: f. la cloche (de verre.) 

Glasgrun, adf. & ado. de couleur de verre, 

Glasbammer, A m. 1. la befaiguë. 

Glasbanbdel,fm.r. le trac en verrerie s la verrerie, 


Glashändler, Æ m. 1. le marchand verrier, 
Glagsbart, adj, & ad. aigre ; dur comme verre, 
Glashaus, M »#. 5. la ferre. 

Glasbaut, jf. (bes Auges) la tunique byaloïde, 
Glasbütte, J. f. 3. la verrerie. 
Glafiht, adf. glacé, 

Glaficren, v. a. v. Glafuren, 

Glagtiride,f f la griotte. 

Glagstitt, fm, la colle à verre. 
Glasforalle,f. f. 3. le grain de verre ; it. la mar. 
griète; le margritin. 
Glagtorb, fn. 2. le verrier ; le panier à verre, 

Glaslaterne, / f.‘la lanterne à vitre. 
Glaslinfe, ff. la lentille, 
Glasmader, fm. 1. le verrier. 
Glagmadetfunft, AMM. 2. l'art de la verrerie. 
Glagmablér, Z m. 1. le peintre fur verre. 
Glasmahlerkunſt, Glaémablercy, J À la peine 
ture d'apprét ou fur verre. | 
Glasofen, J. m, 1. le four de verrerie. 
Glagperle, f f. 3. la fauſſe perle. 
Glasraute, f. f. 3: le carreau de vitre ; la lofange, 
Blaégfheibe, SJ. f. 3. la vitre ; le carreau, 
Glasfhicifer, jm, 1. le lunettier. 
Glasſchmelzer, f m. le Fondeur de verre, 
Glasfhneider, { m. le tailleur de verre, 
Glagfhrant, f m. 2. l'armoire pour les verres ; 
it. l'armoire vitrée. 
GBlhsftireif, J: um. 2. la bande de verre. 
Glaétafel, { f 4. la table de verte où de glace, 
Glagthüre, f. la porte vitrée. 
Glagtieact,/f m1. le ereulet, pat. 
Glastropfen, M m. pl. les larmes ile verre. 
Glafur, J. f. 3. le vernis; l'émail ; it. (t. de prin- 
ture) le glacis. 
Glafuren, Ofaficren, ©. a. verniller. part. glafuret, 
Glagmert, fr. la verrerie, verroterie. 
Glatt, adj. life ; it. unis it. poli; it. doux (à manicr;) 
it. glilant ; if. fig. doux ; doucereux ; féduifant; 
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unie; glatt machen, liſſer; planer; raboter, unir; 
st, unir, polir. Fig. eine alatte Zunge, une langue 
bien déliée; glatte Morte geben, donner de bonnes 
paroles, des paroles Aatteules ; Alatter , carefler, 
embabouiner. 

Glatt, ado. tout à plats tout net; it. fe. tont net; 
tout à plat ; rondement; Franchement ; bien & beau ; 
glattanliegen, être jufte; ferrer bien, comme p. rx. 
un bahit; glatt wegſcheren, couper ras; alles glatt 
hinweg nebmen, Faire rañle. 

Glâtte, Sf3 le poliment; la bruniflure ; liffure ; 
it, le poli; it. fig. la douceur , molleffe ; it. la li- 
tharge d'or ou d'argent ; (Gold. ou Silberglaͤtte.) 

Glatteis, J. n. le verglas. | 
fatteifen, ©. imp. faire du verglas, p. geglatteiſet. 

D iÉcteiten, fin. 1. le fer à repañler ÿ is. (e. de cor. 
reyeur) le couteau fourd. 

Giftten, ». a liſſer: polir; brunir; it, unir, apla- 

nir, planer, raboter ; it. T. aviver; it. afhner le 

drap ; it. dreffer, paſſer le cuir; it, dreſſer les ai. 
guilles. part. geglaͤttet. 

lâtter, fe ms. le liſſeur; poliffeurs is. le planeur. 

{attfeile, f f. 3. la lime douce, 

Attalas, ff. s. le liffoir; polifoir. 

âttheft, fn. 2. (4. de cordonnier) le buis (houis.) 

J—— fe in. à. E. de menuiſ) la varlope. 

} 


l 

Iättbol , fn. 5. le polifloir ; liſſoir; it. le ré- 

gloirs; it. le brunifloir ; ft. de cirier) le cochois. 

fattmafdine, ff la life. 

fâttftabl, fm. 2. 1e poliffoir, bruniffoir. 

[âttftein, fm. 2. le lifoir; polifloir. 

{âttung, JS. f 3. le poliment ; it. la poliffure ; 

bruniflure, lifure; le Cities : it. (+, de miroi- 

tier) l'avivage. 

ttsabn, Z: w. 2. la dent de loup. 

aët, ff. 3. la calvitie; la chauveté fur latête. 

agi, adf.€7 ado. chauve ; pelé; qui a latéte chauve. 

anfopf, / 1. 2. la tête pelée. 

au, qd À ado. pop. clair, ferein ; * * 

. pop. clait-voyant, prévoyant, éclairé, . 
trant. (v. Gcharffinnig.) 

Glaubbhrudig, adj. perfide. 

Glaube,/im, 4 la Foi; croyance; (v. la Part. Franç.) 
la religion 3 it. la confance , le crédits der chriftliche 
Slaube, la religion chrétienne ; it. le crédo ; der 
trrige Glaube , l'héréfie; der beidnifhe Glaube, le 
paganifme : der judifhe Glaube , le judaifme ; der 
türtifhe Glaube, l'Alcoran; le mahométifme ; Glau⸗ 
ben beymeſſen, ajouter Foi ; auf Treu und Glauben, 
fur la parole de quelqu'un; à crédit. 

Oiauben, ©. à. croire ; ajouter Foi; ir. fefierà...; 
it. s'imaginer, penfer ; réputer ; cenfer ; fe. fe per- 
fuader, fe promettre, ſe Aatter ; (vw. le rot Voir, dan⸗ 
la Part. Franç.) an Gott glauben, croire en Dieu ; 
ex alaubt weder an Gott noch an fein Sort , il n'a 
ni foi ni loi; den £euten glauben , croire le monde 
ou lesgenss vie id alaube , à ce que je crois: einem 
nicht afauben (ou trauen,) fe meſier, fe défier de 
quelqu'un; wer leicht glaubt, wird leicht betrogen, 
prov. la crédulité Fait des dupes man darf ibm nicht 
alles alauben, prov. tout ce qu'il dit n'eft pas mot 
d'Évangile. part. geglaubet. 

Glaubensattifel,/f.". 1. Glaubenspunkt, /: m. 2. 
un article de foi. 

Glaubensbefenntnif, Z ». 2. profeflion, con. 

_ feflion de Foi. 
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flatteur ; joli; eine glatte Haut, une peau douce, | Glaubensgenoß, /: m. 3. qui eſt de la même feli- 


Sion ou communion; qui profelle la même Foi ; ein 
neubetebrter Glaubensgenof, un profélyte. 

Glaubensform, Z f£. le {ymbole. 

Glaubensarund, fm. 2. le dogme; it. le fond, 
la bafe de la fai, 

Glaubenslebre, ff. 3. le dogme; it. les dogmes 
d'une religion. 

Glaubencpunft, fm. 3.v. Glaubensartikel. 

Glaubensreinigcr, Z Æ r. le réformateur. 

Glaubenéreinmiquna, / 3. la réformation. 

Glaubhaït, v. Glaubwürdig € Glaublhi, 

Gldubig, adj. & ado, fidèles croyant. 

Gläubiqcr, J: m, 1. le créancier. 

Glaublich , adj, & adw. croyable ; aifé à croire; 
à quoi il y à apparence ; (v. auf Glaubroirebig , it. 
Wahrſcheinlich.) 

GSlaublichkeit, Glaubhaftiateit, Z 3. la pro- 
babilité ; l'apparence de vérité, la vraifemblance. 
Glaubmürdig, adj. €7 ad. digne de foi; à qui 
ou à quoi on peut ajouter foi; croyables it. fidèle ; 

authentique ; js. accrédité. 

Glaubmurdigfteit,/l'aurhenticité;is.la véracité. 

Glefe, ff. 3. ol. une efpèce de lance. 

Gleidh, fn. 2. procl. v. Gelentk. 

Gleich, adj. égal; uni; it. plat, plein, ras; ff, 
droit; (v. Œben, Flach, Gcrade;) it. égal, pareil, 
femhlable ; ie, mblant; ir. le, la mème ; ft. 
pair; ét. pentes conforme , uniforme ; if. 
jufte, railonnable; 56. (+, de théologie) co:gal, der 
Erde, dem Waſſer aleid, à Aeur de terre, à Aeur 
d'eau; er ſiehet feinem Vater aleich, il reſſemble 
à fon père ; fie find einander gleich, ils fe relfem- 
blent; es iſt tein Ey dem andern fo gleich als fie 
beude , ils fe reffemblent comme deux gouttes d'eau; 
einem andern gleich ſeyn mollen , fe comparer à quel- 

u'un; fe mettre en parallèle avec quelqu'un; altiche 

ahl, un nombre pair; aus gleiche Art ; but à buts 
von gleichem Gewicht, Preis, Alter 1e. , du même 
poids, prix, âge &c. ; gleichen Werth, gleiche Be⸗ 
deutung baben, équivaloir; @leihes mit Gleichem 
vergelten, rendre la pareille. le réciproque; er bat 
feines aleiden nicht, il n’a pas fun pareil; il ef 
unique dans fon efpèce ; ii fauttirer le rideau, l'é. 

. Chelle après lui ; gleichtachten, v. Achten; gleich acte 
ten, aleich halten, gleich lauten, gleich machen, 
lei ſtellen ie. v. dans l'ordre aipbabétique ; gleich 
und aleih geſellt ſich gern, prow. chacun cherche 
fon femblable ; it. fagot cherche bourrée. 

Gleicd, adv. également, uniment &c.; femblables 
ment; parcillement; dé mème, de la même Façon os 
manière, tout comme ; ainf que ; de pair, tout droit, 
en droiture &c, ; uniformément , conformément &c. 

Gleid, Sogleich, ado. d'abord, incontinent, auf. 
tôt, tout à l'heure, dans un mounent, tout de fuite &c.; 
er wird gleich kommen, il va venir; da babt ibré, 
weil ihr ſogleich bier ſeyd, le voilà, puifque vous 
êtes tout porté ici. - 

Gleich , com. quoique; ben que, encore que, gnand 
même; (v. auſſi Obgleich.) Quelquefois cetre pariicule 
me s'exprime pas en françois, p.ex. waͤret ihr gleich 
mein Bruder, Fufhez-vous mon frère; follte es mich 
gleich noch mehr fofien, m'en coûtit-il encore da- 
vantagc. 

Gleich als, de même que; tont comme; ainfi que; 

aleich alé ob, gleich als wenn, comme li,tout comme ſi. 

Gleich abſtehend, adj. & ado, équidiftant. | 
Gleidartig, 
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Slteichartig, ad. & ado. homogène; de même 
genre, de même nature, efpèce &c. * 

Gleihartiateit, 3. l'homagénéité. 

Gleihbhedeutend, Oleibdeutig, Gleichgeltend, 
adj. €7 ado. fynonyme; it, tautologique ; it. équi- 
valent. 

Gleihbefdaffein, ad. & ado, femblable,pareil &c. 

Glcihe, pu. v. Gleichbeit, | 

Glcichen, ©. a. égalers rendre égal; rendre uni, 
plains unir; aplanir; it. (+. d'archit.) raccorder ; 
#1. égaler; 7. égaliler ; rendre refflemblant ; eine Nas 
bel alcichen , redreffer une aiguille. pars. gegleichet. 

Gleihen, w. n. irr. (avec baben) reflembler; être 
reffemblant on femblable; (v. gieich ſeyn, Jous de 
mot Gleich.) part. acalichen. 

Gleider, J.m. T, l'équateur. 

Sleichergeſtalt, Gleihermeife, ado. également, 
pareillement, femblablement; de même, de la 
même manière, Façon, 

Gleichewig, ad. coéternel; adu. coéternellement, 

Gleidhemiateit, /. f. la coéternité. 

Gleihfals, ado. pareillement; de même. 

Gleichfarbig, adf, 7 adu. de même couleur. 

Gleihfèrmig, adj. conforme, uniforme, égal, 
femblable, pareil; it. propertionné ; juſte; it. qui 
fe rapporte; analogue ; adw, également , pareille- 
ment ; à proportion ; conformément; en conformité ; 
analogiquement &c. ; gleichfoͤrmig machem, con- 
Former. | 

Gleidférmiateit, ff. la conformité; l'unifor- 
mité; l'égalité; la rellemblance ; it. le rapport; la 
convenance; proportion ; l'analogie; it. l'identité. 

Gleihaelten,v.n.irr. (av. haben) valoir autant; 
être de la même valeur; valoir l’un l'autre ; aller 
de pair avec &c.; être de la même force; équi- 

oller; it. ©. imp. étre indifférent, égal; ne pas 
e foucier de &c. (v. Gelten.) . 

Sleichgeltend, adj. équipollent ; is. (v. Gleichbe⸗ 
deutend.) | : 

Gleichgewicht, jm. prop. & fig. l'équilibre 3; it. 
la balance ; #4. la cadence; it. (4. de marine) l'ef- 
tive; it. (re. de print. & de feulpt.) la libration, pon- 
dération ; die Wage ſtehet im Gleichgewicht Ja ba- 
lance eſt entre deux fers; im Gleichgewicht balten, 
balancer ; tenir, entretenir l'équilibre. 

Gleichgültig, adj. pus. v. Gleichgeltend sc. ; 6. 
pluf. indifférent, égal; it. froid, indolent ; adu. 
indifféremment &c.; aleichaültig anfeben , regar- 
der , traiter avec indifférence ; eg tft ihm alles gleich⸗ 
gültig, il ne trouve rien de trop chaud ni de trop 
Froid ; eine gleichguͤltige Sache, un onguent miton- 
mitaine. 

Gleichgülttgkeit,  f. l'équivalence ; l'équipol- 
lence ; it. l'égalité; st. l'indifférence , la froideur; 
ît. l'indolence , l'apathie. 

Gleich balten, w. a irr. tirer, porter droit quel- 
que chole; ér. eftimer également, tenir pour égal ; 
traiter l'un comme l'autre; faire autant de cas de 
l'un que de l'autre. 

Gleihbheit, ff. 3. l'égalité; it. Ja parité; it. la 
refemblance ; la@mititude ; it. l'uniformité; le rap- 
port, la relation &ec. v. #bnlidhfeit &7 Gleichfor · 
miafeit ; vôllige Glcichbeit, l'identité. 

Gleihiäbria, adj. & adu. du même âge ; it. de 
la même année, 

Sheich kommen, o.". (av. feun) égaler; équiva- 
loir, être égal, reMembler, (v. auf Gleich gelten.) 
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SGleichlgufend, adf. parallèle ; ado, parallèlement. 

Gleichlduſig, adj. & ado. v. Gleichlaufend; sr. 
analogue ; régulier. 

Gleihläufigteit, ff T. le parallélifme. 

Gleihiaut, fm. 2, le même fon; ie. (r. de grarmm.) 
la confonance ; it. (+. de muf:) l'affonance ; l'unif- 
fon; it. l'harmonic; l'accord. 

Gleich lauten, v. n. (av. haben) avoir le même fon 
accorder; it. ayoir de l'harmonie; (v. Lauten.) 

Gleichlautend, adj. E7 ado. confonant ; it. accor- 
dant; it. harmonieux; ir. égal, de même teneur. 

Gleid made, v. a. égaler, rendre égal; (v. Glels 
en ; w. a.) wieder gleich machen, rendre la pareille, 
le réciproque, l'échange; it. fe revancher ; recon- 
noïître; récompenfer. (v. Machen.) 

Gleihmader, f m. l'égalifte ; le nivelleur. 

Gleichmachung, ff 3. le nivellement; l'action 
d'égaler &c. 

Gleihmas, fm. 2. v. Ebenmaß € Verhaͤltnig. 

GleimAËtg, adj. proportionné; fymétriquez ie, 
égal, pareil, le même; ado. proportionnément; 
également, parcillement, de même. 

Gleidmuté,/ m. Gleidmüthigteit , ff l'égalité 
d'ame ox d'efprit; l'afictte ordinaire de l'efprit. 

Gleichmüthig, adj, & ado, d'un efprit égal; pofés 
teujours le même. 

Gleihnabmig, adj. équinome , homonyme. 

Glcidnif, fn. 2. la comparaifen, &militudes it. 
Ia parahole. 

Gleichnißrede, ff 3. la parabole; it. l'allézorie.' 

Gleichnißweiſe, adv. par comparaifon, compara- 
tivement , allégoriquement &c. ; Glcichnifmeife ges 
macht, comparatif, métaphorique , allégorique , 
parabolique. 

Ciciquifmert, JS. n#. $. l'expreflion, la parole 

gurée. 

Gleich ſam, ado. comme; à peu près, pour ainf direz 
prefque, quaſi; gleichſam alé weun, comme f. 

Gleidh ſchaͤtzen, v. Gleich halten. 

Gleichſchenkelich, adj. & ade. T. ifocèle, 

Gleich ſchlagen, ©. à. ir, aplanir, rendre un? 
en frappant à coups de marteau Ec.; égaler. (v. 
Schlagen.) 

Gleich ſehen, v. mn. irr. (avec haben) reſſembler; 
er ſiehet ſeinem Bruder vollkommen gleich, il reſ— 
femble parfaitement à {on frère ; c'eft [on Frère tout- 
à-fait; pop. c'eft fon Frère tout craché, (v. Segen.) 

Gleichſeitig, ad. équilatéral; équilatère ; #4, Ag. 
réciproque ; mutuel ; afv. équilatéralement ; fig. 
mutuellement &c. 

Gleich ſeyn, v. x. v. Gleich. 

Gleichſtun, A mr, puf. l'accord; l'union de ſenti- 
ment; l'unanimité; it. v. Gleichmuth. 

Gleidfinn 194 adj. p.uf. v. Gleichgeſinnet. 

Gletch fo, ado. de même. 

Gleich ſtellen, v. a. dreſſer; ranger droit. 

Gleichſtellen, (ſich) &. réf. fe conformer à: 6, 
imiter, contrefaire, copier quelqu'un ; fe donner 
—5 paſſer) pour &c. (v. Stellen.) 

Gleichſtellung / f 3. le redreNlement; 54, la 
conformation ; ##, limitation, 

Gleichſtimmig, adj. accordant; confonant; har- 
monieux ; du même ton ox fons qui eft d'accord $ 
it, fic. qui a les mêmes fentimens, penfées, ineli- 
nations ; #f. adw. d'accord, unanimement, 

Gleibftimmuna,f prop. E7 fe. l'accord; l'hare 
monie ; l'unanimité; (v. auf —— 
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Glieicht Kgiq, edf. & ado. T. équinoxial. 

Sleich thun, v. a. égaler. v. — machen. 

SGleichung, AM 3. Faction de... v. Gleichen z it. 
le redreſſement ét, T. l'équation. 

GSleichviel, ado. tout autant; it, la même chofe ; 
tout un; ft. indifférent. 

Gleichweit, ad. & ado. équidiftant. 

Gleid merden, v. ». égaler; devenir femblable. 
dr Berden.) 

Gleichwie, conf. comme, tout comme, tout de 
même; de même que, ainf que. 

Glecihmintelig, adj. & adu. T. équiangle. 

Gleichwohl, ade. pourtant, cependant, toutefois, 
néanmoins; (G eft-ec-que } - 

GSleichzeitig, ad. contemporain ; adv. fimultané- 

Fiment. 

Gleich zu, ade, tout droit ; it, fans Façon , * 
complimens , fans cérémonie ; tout tourt recta; 
v. Gleich, ado. . 

Glcis, v. Geleiſe. | 

Glecife, J. f. la petite cignés (herbe oénéneufe.) 

Gilcifen, w. m ol. v. Glângen; ir. w. 4. p.uf. fein- 
dre, difimuler. 

Glcifner, fm. 1. l'hypoerite; l'homme domble, 
diMimolé: (v. Deudler; à. v. Scheinheilige.) 
Glciéneren, SJ 3 l'hypocrilie ; le faux femblant, 
la fupplicité, difmulation, fauſſe apparence, Feinte , 
le déguifement; (v. Heucheley; 5, v. Scheinhei⸗ 

fiafeit.) 


Glo 


Glimpf,/. m. la délicatefle, modération, douceur, 
la bonne manière, avec laquelle on fait un reproche 
à quelqu'un ET. 

Glimpflich, adf. délicat, doux, modérés (v. Glimpf:} 
adw, délicatement, doucement, avec bonté, avec 
douceur &c. 

Glitfhen, w.n. (avec feun & en parlant p.ex. des 
garçons qui eliffent fur la glace, avec baben) glifler. 
part. gcalitfhet, 

Glode,f.f. 3. (dim. Gloͤckchen, Glüdiein , fm. 1.) 
la cloche; it. la clochette, fonnette ; it. fr. l'hor- 
loge ; it. l'heure; ft. (+. de jardin.) la cloche (+. 
la Part. Franç.) die Glocke fhiâat, l'heure founes 
was ift die Glocke ? quelle heure eft-il? Fig. EF 
prou. mit der grofen Gode laͤuten, an die grege 
Glocke ſchlagen, fonner la groſſe cloche ; die grofe 
Glocke über etwas laͤuten, Faire fonner bien haut; 

ublier hautement & indiferètement ; die Glocde dt 
über ibn gegoſſen, la partie eft liée contre lui ; #a 
perte eſt rélolue. 


Glôdein, ea. pop. tinter. part. geqloͤckelt. 
Glodenbiene, ff. la cuille-madame. 


Glodenblume, / f. 3. la campanelle ; gantelée ; 
la eur en campane, eur en cloche. 


Glockenförmig, ad. campaniforme, en Forme de 


cloche. 


Glodenaicéer, /: m. 1. le fondeur de cloches. 
Glodtenaut,/f.n". le bronze, le métal de fonte, 


la matière de cloches. 


Gleifnerinn, { f 3. l'hypocrite ; la difimulée; ! Glodenbaus, fn. 5. v. Glockenſtuhl; à. v. Glocken⸗ 


Ce. Heuchlerinn; it. v. Scheinheilige.) 

Gleifnerifh, adj. & ado, hypocrite; difimulé; 
Cv Heuchleriſch; i Scheinheilig.) 

Gleiten, v. a. irr. (av ſeyn) gliſſer part. geglitten. 

Sletſcher, ou Glaͤtſcher, /: rm. 1. le glacier. 

Glette, v. Glaͤtte. 

Blied, fn. s. prop. ê? fr le membre: la parties 
(v. la Part, Franç.) it. la jointure ; T. l'article; la 
phalange: it. le chainon, l'anneau, la boucle de 
chaîne ; it, le rang de Joldats ; it. le degré de parenté; 
it, le membre, le collégue d'académie , de fociéré fe. 

Gliederbau, /. m. l'organifation. 

Sliederig, adj. compolé de membres, de parties; 
von ſtarken Glicdern, (arobalicderia,) membru. 

Sliedergeſchwulſt, { f le bourfouflement. 

Glicderfrantheit, ff 3. la maladie articulaire. 

Sliederlahm, adj. perclus; paralytique ; ado. pa- 
ralytiquement. 

@licherlätmuns, JF. 3. Va paralyGe; la para- 

égie. 

Glichermann, fm. s. (+. de peintre) le manequin. 

Glicderfalbe, f f. l'onguent nervin, 

Glicdberfpannen, j. ». le fpafme. 

Sliederweh fn. v. Glicdertrantheit ; it. Gicht. 

Sliederweiſe, Gliedweiſe, ado. par articles; par 
jointures ; par nœnds, par chainons &c. ; it. par 
rangs de foldats &c. (v. Glied.) 

Glicbéraut, f. ». la crapaudine. 

Glicbiang, ad. d'un demi-doigt, 

Gliecdmaf, fn. 3. v. lie), 

Blicdfhwamm, fm. le fungas, champignon, 

Blicdmaffer, Mu. T. l'humeur lymphatique. 

Glimmen,w. ». (av. haben) fumer ; couver fous Les 
c-ndres; ir. prendre Feu. part. geglimmet, 

Giimmer, fm. 1. le mica. 

Mlimmererbe, /: f 3. la terre micacée. 73° 

Otimmern, en, reluire, briller, (v. Schim̃ern. 


thurm. 
Glodenfiang, { æ, 2 le fon des cloches; le 


tintement. 

Glodentiôvpel, fm. 1. le battant; T. (+. de 
blafon} le batail, 

Glodentolbe, f m. 4. 7 la hune: le mouton. 

Glodentäuter, (Glodentreter,) Glodensicher , 
Glodner , /. m. 1. le fonneur (de cloches ;) carril- 
lonneuwr; marguiliier. 

Glodtenmas, Sn. 2. E. de fondeur) le diapafon. 

Glodenrand, Glodenfaum , /: w. 2. la pince. 

Glodenring, f m.2. la bélière, 

Glodenfhiag,/ "». 2. le fon de la cloche; it. 
l'heure fonnante; auf den Glockenſchlag, à l'heure 
fonnante; an den Glocenfchlag gebunden ſeyn, être 
fujet à un coup de marteau. 

Glockenſchwengel, fm. 1. v. Glockenkloͤppel. 

Glockenſpeiſe, ff 3. v. Glodengut. 

Glodenfpiel, { ». 2. le carrillon. 

Glodenftubl,/ m. 2. le beffroi; it. le motton. 

Glodæenthaler, /. m. l'écu à la cloche, 

Glodentbhurm, A ». 2. le clocher.. 

Glodentreter, v. Glodentäuter. 

Glodengicrrath, mm. 3. (+. de feulpteur) la 
campane. 

Glôdner, v. Glodenläuter, 

Glorie, ff. 3. (+. de peint.) l'auréole ; it. la gloire; 
l'honneur; ét. le gloria patri &c. 

Gloffe, ff: 3. la glofe; l'interprétation; l'expli- 
cation, le commentaire; it. la remarque ; paraphrafe; 
it. fam. la critique; aflerband @lofen machen, glo- 
fers Faire des commentaires &c. ; it. jam. avoir 

lufieurs fortes de penfées. 

eltbe, f.v. Glitte. 

Globauge, fn. l'œil de bœuf, 

Giosen, ©. ". (av. baben) pop. Faire les (es de) 
grands yeux ; béer, part, gcaloget, 


Gluͤ 


Glotzig, edf. por. glotzige Augen, de gros yeux; 
des yeux hagards. 

Gluchfen, v. »". (av. baben) gloufler; it. fanglot- 
ter; (v. Schluchſen.) pars. gegluchfet, 

GSluchzen, fs. les fanglots. 

GBlüd,f.". la Fortune; le bonheur; it. la profpé- 
rité, félicité; (v. Glüdfeligfeit;) it. une boune 
aventure ; it. la chance, le hafard; l'accident heu- 
reux; st. le fuccès; la réuflite, le progrès; l'avan- 
tage; it. le falut; it. le fort, deftin, l'étoile, la 
fatalité; (vw. auf les mots Bonheur &7 Fortune, 
dans la Part, rang.) ; fein Gluͤck madhen, Faire (fa) 
fortune ; parvenir, réulürs Gluͤck haben, im Gluͤck 
fttben, avoir du bonheur; avoir le vent en poupe; 
nager en de eau ; das Gluͤck will ibm mobl, 
la fortune lui rit, lui en veut; ſich um fein Glud 
bringen , fein Gluͤck verſcherzen, — (ruiner) 
fa fortune; verſcherzet euer Gluͤck nicht, n'aban- 
donnez pas les étriers ; it. profitez de l'occafion ; 
ſein Glud zu machen fuchen , bufquer (chercher) 
Fortune; es aufs Glück antommen laſſen wagen, 
donner quelque chofe à la fortune; Gluͤck bringen, 
porter bonheur; einerlen ( gleiches) Gluͤck baben, 
courir la même Fortune, avoir le même fort; étre 
compasnon de fortune; Gluͤck wuͤnſchen, féliciter, 
congratuler ; Faire des complimens de félicitation; 
it. applaudir ; auf Glüd und Unglück, au halard, 
à l'aventure; gu gutem ox qu allem Gluͤck, par bon- 
heur; heureufement ; Glüd auf Gluͤck, banheur fur 
bonheur ; prov. foie fur fuie; Glüd auf den Weg! 
adieu ! bon voyage! Dieu vous conduife! viel Gluͤck 
daqu ! je vous en félicite ; eg ift euer Gluͤck, daß 
ibr es gethan babt , bien vous en prend (c'eft votre 
falut) de l'avoir fait. Prou. Wer das Gluͤck bat, 
fübrt die Braut boum; it. wem das Glück aufpfeift, 
der bat qut tangen, tout réufht à qui a du bonheur; 
la fortune fait tout; nachdem man es macht, bat 
man aud Gluͤck, chacun ef l'artifan de fa fortune ; 
er bat mebr Glück als Fecht, il eſt plus heureux que 
fages es it fein Unglüͤck fo arof, es ift eur Gluͤck 
daben, à quelque chofe malheur eft bon, 

Gluͤcken, o. imp. (av, ſeyn) réulbr; avoir un bon 
ou heureux fuccès; profpérer. part, gegluͤcket. 

Gluden, w.". (av. baben) gloulfer, part, geglucket. 

Giuden, { »#. le glouffement. 

Gludbenne, ff. 3. la poule qui glouffe; la poule 
conveufe ou qni couve. 

Gluͤcklich, (E7 dans un plus haut dégré:) Gluͤckſelig, 
ads, heureux; fortuné, bienheureux; it. bénitique; 
ado, heureufement; gluͤckliche Feyertage, de bonnes 
fetes; glücklich in einer Sache ſeyn, faire un coup 
de partie; qluͤctlich anktommen, arriver à bon port; 
glücklich in Erfindungen , inventif; glüdielige Tage, 
jours hilés d'or & de foie. 

Gludésball, fm. 2. le jouet de la fortune. 

Gludébudce, ff 3. le bureau de loterie. 

Glückſeligteit J f 3. la Félicité, profpérité; le 
vonheur; ewige Gludfcligfeit, la béatitude. 

Giudien, ©. ». v. Gluchſen. 

Gludæsfal, / ». 2. le coup de fortune, coup de 
hafard ; d'heureux hafard, 

Glüdsadttinn, 3. la Fortune, (déÿe.) 

Glüdsaut, f.». lc bien de la fortune. 

Gludæébaren, { w. 1. la loterie; blanque. 

Glückskind, Aa. 5. l'homme heureux, fortuné; 
l'homme à bonne fortune ; le fils ainé de la £urtune ; 
l'enfant de la poule blanche, 
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démannéhen, fn. v. Alraun. 
détrab, J n. $ la roue de la fortune; f4. 


{ 
d'induftrie. 

lüdérutbe, £ f. 3. v. Wuͤnſchelruthe. 
lücksſpiel, { ». 2. le jeu de hafard eu de For. 
tune ; it, le jouet; fr, le fort. 

[uæéftand, fm. 2. la fortune ; le bonheur ; #4 
l'état heureux ; le bon état. 

lücksſtern, . m. 2, l'étoile, la planète, conf. 
tellation heureufe ou bénéfique; l'afpeét benia. 


1 
üdétovf, /. m. 2. la loterie; blanque. 
üŒsumfände, ff plur. la Fortune. 
üdémwurf, ( m. 2 le conp heureux au jeu des 
és; fe. ; la chance. 

Glüudésgeihen, fm. 1. (+. d'aftrologie judiciaire) 
la partie de Fortune, 

Glüſckwunſch, J ». 2. la Félicitation, congratula- 
tion ; le compliment. , 

Glüd whnfhen, ©. n. féliciter s (einem zu etwas, 
quelqu'un fur quelque chofe. 

Gluͤckwuͤnfcher, % m. 1. Gluͤckwuͤnſcherinn, £ £ 
ÿ: le congratulant ; (la congratulante.) 

Gluͤkwünſchung,  f. 3. v. Gluͤckwunſch. 

Glückwüuſchungsbrief, / m. 2. Gluͤckwuͤn⸗ 
ſchungsſchreiben, J. ». 1. la lettre de Félicitation, 
de congratulation. . 

Gikdmhafdungerede 1 LS. 3. le compliment 
ou le difcours de Félicitation. 

Glübe, ff T. la chaude. 

Glüben, ©. a. rougir à Feu; recuire; ir. ©. ". (av. 
baben) rougir, être rouges étre tout en feu; man 
muf das Eiſen ſchmieden, weil (dieweil) es warm if, 
prou. il Faut battre le Fer pendant qu'il eſt chand; 
il faut profiter de l'occafon. . 

Glübend, af. rouge; ardent; de feu; glühende 
Koblen, de la braile; des charbons ardens; all 
bende Æugefn , des boulets rouges (ou enflammés ; } 
ein gluͤhendes Œifen, un Fer chaud on ronge ; das 
if cin alübend Eiſen, prov. c'cit une aMaire épi- 
neufe dont il ne faut pas ſe méler. 

Glübuna,f. f la chaude; 7! l'ignition, 

Gluth, SF 3. prop. & fe. l'ardeur, le Feu, la 
chaleur ; ft. la hraile, le braſier, les charbons ar- 
dens; it. fig. la fiamme, 

Gluthpfanne, ff. 3. le hraſier; it. le réchaud. 

Glutbfhaufef, Z f. 4. la pelle. 

Gluthzange, JS. f 3. les pincettes. 

Onabe, S.f. 3. la grâce; (v. la P. Frang.) it, la Fa. 
veur, les bonnes grâces, la bonté; it. la clémence, 
miféricorde; ét. la grâce; le pardon, 11 rémiflion 
d'une peine; it. le quartier; la merci; um Gnade 
bitten , demander quartier ou pardon; crier merci à 
quelqu'un ; bep einem tn Gnade ſeyn, être en grâce, 
cn faveur, avoir du crédit auprès de qmelqu'un; 
wieder su Gnaden fommen, rentrer en grâce; ohne 
Gnade und Darmberstateit , fans remiihon, fans 
quartier, point de rémiflion ; auf jemandes Gnade 
leben, vivre à la merci de quelqu'un; ſubſiſtet par 

. la grâce d'autrui; auf Gnade und Ungnade ſich er- 
gében , fe rendre à difcrétion : aus Gnade, par grâce, 
gratuitement; Gottes Gnade, gratiolc, petite di- 
gitale (berbe;) Wir von Gottes Gnaden 1,, Nous 
par la grâce de Dieu &c. (gwolrsé que Je donnent ies 
Princes fouverains dans leurs — Ew. Gnaden, 

oz 
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titre qu'on donne aux perfonnes de qualité, à le 
obleffe Ee.) Votre Grandeur, 

Gnadecn, ©. a. ol. (c'efl-à-dire Gnade ermeifen s fe 
dit encore dans l'expreffon fuivante : Gnade uné (euch) 
Gott! Dien nous (vous) foit propice! 

Gnabenbefallung, ff. 3. v. Gnabengebalt. 

Gnadenbegeugung, { f 3. la faveur; la dé- 
monftration de grâce. 

Gnadenbild, J.". 5. l'image miraculeufe. 

Gnabenbiicé , { m. 2. le regard favorable: 

Gnadenbrief, J m. 2. les lettres de grâces; if. 
le brevet, la patente, 

Gnadbenbrod, /: ». 2. le pain précaire; la nour- 
riture qu'on nous donne par grâce. 

Gnabenbrunnmen, J.m. 1. fig. la fource minérale 
qui (au dire de la fuperflition) opère des miracles. 

Gnadenbund, Am. l'alliance de grâce. 

Onabdengabe, JS f. 3. le don de grâce, le don 
fpirituel. 

Snadengeld, fn. s. Gnadengehalt) la penfon. 

Onadvenjabr, Z ». 2. la penfon des veuves pour 
fix mois e# pour un an. 

Gnadeniobn, fm. la récompenfe gratuite, 

OSnadenreich, fn". le régne de la grâce. 

Gnadenreicdh, adj. gracieux; plein de grâce. 

Gnadenftof, fm. 2. le coup de grâce. 

Gnadenftubl, Z w». T. le propitiatoire. 

Gnadenvoll, adj. & adw. plein de grâce, 

OGnadenmabl,f f Z. la prédeftination. 

Gnadentmapen, fn. 1. les armes de conceffion. 


Gol 


muͤnztes Gold, or monnoyé; durch Kunſt gemach⸗ 
tes Gold, or d'alchimie; poliertes Gold, or bruni, 
lité; Gold reinigen, dérocher de l'or ; (v. aff Or, 
dans la Part. D A cine Tonue Goldes, une tonne 
d'or, cent mille écus (en Allemagne.) Preu, ex if 
nicht mit Gold ju begablen , il vaut fon pefant d'or; 
er fiat im Gold bis über die Obren , il eft coufu de 
piftoles ; c'eft le père aux écus. 

Goldader, J. f. 4. la veine d'or. 

Goldadler, v. Gteinabler. 

Goldammer, f f. 4. le loriot, verdier, bréant, 

Goldamfel, J. f. l'orimerle, le loriot. 

Bolbdarbeit, AM. 3. l'ouvrage d'or; l'orfévrerie, 

Gofdarbeiter, fm. i. l'orfèvre ; l'ouvrier en or. 

Goldbergmert, f #. 2, la mine ou minière d'or. 

Goldblätthen, An. 1. la Feuille d'or battu ; l'or 
en feuille. 

Goldblättner, fm. 1. procl. v. Goldſchlaͤger. 

Goldbied,f n. 2. la plaque d'or. 

Goldbiume, f f 3. la margucrite jaune ; ir, le 
fouci (d'eau.) 

Gofdbraffen, M. 1. ladorade ; (poiflon de mer.) 

Goldbraun, adj. bai châtain; bai doré. 

Golddiftel, 4. l'épine jaune. 

Golddrath, m. 2. le Gl d'or. 

Goldbdrathgieber, M m. 1. le tireur d'or. 

Golden, ad. & adw, d'or, doré; die goldene Ader, 
les hémorroïdes ; (v. auſſi Berg, prow.) 

Gold £ rz, Jen. 2. la mine d'or; rothes Golderz, le 
cinabre. 


Gnadenmwert, Z » 2. Gnabenwirtung, ff 3. | Solbfarbe, A f (4. de teinturier) l'orpiment ; le 


l'effet eu l'opération de la grâce de Dieu. 

Gnadengeichem, fm. 1. la marque de grâce & 
de bienveillance. 

Gnadenseit, f f 3. E. de théol.) le temps de 
grâce ; le temps favorable. 

Gnadig, adj. gracieux clément, plein de grâce; 

ropice ; it. favorable; doux; bon; bénin; ft. mi. 

Érivordieux ; pitoyable ; ir. mitigé ; ado. gracieu- 
fement; favorablement ; avec bonté &c.; gnädiacr 
Herr! Seigneur, Monfeigneur ! Allergnaͤdigſter &ô- 
nig! Sire! der Rônig, mein allergnaͤdigſter Herr, 
le Roi mon Maitre, mon Souverain; gnaͤdige, and: 
biafte , allergnaͤdigſte Frau! Madame! die Koͤniginn, 
gurhinn K, meine anddigfte Frau, la Reine, la 

rincefle, ma Maitreffe, ma Souveraine; ein gné- 

diaer Richter , un juge favorable; ein anâdiges Ur 
theil, une fentence mitigée; cimem gnaͤdig ſeyn, 
avoir pitié de quelqu'un; es gnaͤdig machen , anddia 
mit einem umgehen, gnâdia handeln, ufer d’indul- 
gence , de bonté ; avoir du ménagement ; épargner; 
traiter doucement ; it. fam. être raifonnable es fai- 
ant le prix des marchandifes EŸc. 

guise 5 —— ee — 

Gneif, J. n. Gneife, . A la petite cignë, (berbe 
vénéneufe. ) (pl.uf. Gleiße.) 

Gneif,J: ms. la gale; teigne. (v. Grind, Kraͤtze.) 

Gnicden, v. Glûtten, 

Gnom, J. m. 3. le gnome, 

Gnomonif,f. f. la gnomonique. 

Gnug, & Jes dérivés, v. Genug. 

Soͤtelhahn, f w. 2. pop. le coq, (der Hahn.) 

Gold, fn. l'or; ſchlechtes Gold, or bas; gediegenes 
Gold, or maflif, or vierge; gefponnencé Gold , or 
£lé; — Gold, on Muſchelgold, or trait; 
gemah 


mort doré. 
Goldfarben,Gofbfarbia,adf.€7 ado, de couleur d'or. 
Goldfinger, J.w. 1. le doigt annulaire ; le médecin, 
Goldfint, J. m. 3. v. Dompiaf. 
Goldfifh, fm. 2. la dorade ; la brême ou la brame 
de mer, 
Goldfiege, fm. le chryfomèle. 
Goldfiimmer, Goldfitter, J. £. 4. la paillette d'or. 
Goldfobre, Goldforelle, MM 3. v. Goldbraſſen. 
Goldgang, { m. 2. la veine d'or. 
Goldgelb, adj. & ade. jaune doré. 
Goldgewicht, fm. 2. le poids d'or. 
Goldaever, fm. 1. le vautour duré. 
Goldglâtte, f f. 3. la litharge ou marcaffite d'or. 
Goldalafur,  m. 2. la pierre d'azur. 
Goldarube, jf: 3: la minière ou mine d’or; das if 
cine Goldgrube für ibn, prop. c'eft un Pérou pour lui, 
Golbarun, adf. verd doré. J 
Goldgrund, fm. 2, le Fond d'or ; T. l'affiette d'or. 
Goldguiden, { w. 1. le Horin d'er (de la valeur 
environ 7 livres 10 fols de France.) | 
Goldbibnhen, Soldhähnlein, Z n. 1. le roitelet 
huppé, (oifeau.) A 
Sataltis adj. & ado. tenant or; qui renferme 
de l'or en foi; 7. aurifère. 
Gotdtäfer, Am. 1. l'éméraudine, 
Goldtait, f w. 2. l'or calciné; it, l'or mouln. 
Goldtiumpen, /. mm. 1. untas, une mafle d'or, 


Goldtônig, fm. le régule d'antimoine imprégné d'or. 
AO g — d'or. 

otèfrone,f. f. 3. l'écu d'or. . 
Goidtüfe, ff. 3. la côte d'Or; la côte de Guinée: 
Goldia®, J. m. la cire jaune d'or. 
Goldlabn, f. m. 2. la lame d'or. 


enes Gold, or moulu, or de coquille; ges | Soldtabnfhiäger, JS w. 1. l'écacheur d'or. 


- Got 293 

Gofe, f. f. la bière de Goslar. 

Goffe, J. f. 3. l'égout; st, le ruiſſeau; is, l'éviers 
it. la rigole. 

Gofficin, fm, l'évier. 

Gotben, au pl. les Gothss (ancien peuple.) 

Gotbifh, ad. & adv. gothique; gothiquement ÿ 
ein gothiſches Gembôlbe, une voûte furhaulTée. 

Gott, fm, Dieu ; it. Jéhovah; le Très-Hant ; l'É. 
ternel ; l'Etre faprème; le Saint des Saints &c. ; 
Gott und Menſch, v. Gottmenfhs mollte Gott! 
plèt à Dieu! wills Gott, geliebts Gott, s'il plait 

Dieu ; dag gebe Gott , Gott gebs, Dieu le veuille; 
das alt Gott, au nom de Dieu ; Gott grüfe euch ! 
Dieu vous garde ! bon jour! Gott bebüte euch, @ott 
befoblen ! adieu ! Dieu vous garde ! Gott ſegne euch! 
helf eu Gott! Gott belf! Dieu vous bénille ! Dieu 
vous foit en aide! it. grand bien vous fafle! (lorf= 
que quelqu'un éternue;) bep Gott! par Dieu! Gott 
weih, weiß Gott, Dieu le fait; als mir Gott helft, 
ainf que Dicu me foit en aide; da ſey Gott für! à 
Dieu ne plaife ! um Gottes twillen , pour l'amour de 
Dieu; st. par charité; gratuitement ; ſich in Gottes 
Willen ergeben, fe conformer , fe réfigner à la vo- 
lonté de Dieu; der Gott des Krieges, Mars ; » der 
Winde, Eole; «des Reichthums, Plutus, Mam- 
mon; »der Dolle, Pluton: - des Gtilfhweigens , 
Harpocrate ; - des Meeres, Neptune; - des Weines, 
Bacchus ; « der Sreude bey der Mahlzeit, Euphrade; 
# der Siebe, Cupidon, l'Amour &c. &c. 

Gôtte,f. m. le parrain; it. le filleul. v. Pathe. 

Gottel,(@otte)  f la marraine; it. la filleule. 

Gôtter, au pl. les Dieux; it. v. Goͤtzen; die unters 
irdiſchen Goͤtter, les dieux mânes. 

Gôtteraleid, adf. & av. poét. divin; femblable 
aux Dieux. 

Gotterlebre, , f. 3. la mythologie; Fable, 

Gôttermabl, fm. 2 le feftin des dieux. 

Gotterfveife,  f 3. (Güôtterbrob,) l'ambrolie. 

Goͤtterſpruch { m. l'aracle. 

Gottertrant, Jim. 2 le ncétar ; le breuvage des 
dieux, 

Gottesader, J. m. 1, le cimetière, 

Gottedgbdiencr, fm, 1. paf. le miniftre de l'é 
glife; l'eccléfiaftique, 

Gottesdienft, f m. 2. le fervice divin; le culte 
divinz cuite religieux ; l'exercice de religion; it. 
l'office; den Gottesdienft verrichten, officier; dem 
Gottesdienft bemvobnen, allifter au fervice. 

Gottesdienſt lich, adj. & ado. religieux ; religien= 
fement; eine gottesdienſtliche Handlung, un afte 
religieux. 

Gottesfurt,/f. f. la crainte de Dieu; la reli- 
gion; piété; dévotion. (v. Frümmiafeit.) 

Gottesfürchtig, adj. pieux; religieux; craignant 
Dieu; it. dévot; ado. picufemênt &c, 

Gottesgebärerinn, ff. 3. (t. de l'églife rom.) 
la mère de Dieu, la mère de notre Seigneur; la Ste, 
Vierge. 

Gottesgelehrſamkeit, Gottesgclabrtbeit, LS 
3- la théologie; it. la théofophie. 

pd EU ER AUT m, 4 un théologien; it. un 

e. 


Gol 


Golbmader, Am. t. l'adeptes le ſouffleur; l'al- 
chimifte; 7° le philofophe. \ 
Goldmaderen, ff. 3. Goldmacherkunſt . f 2. 
l'alchimie ; la chryfopée. | 
Goldèmünae, ff. 3. la monnoie d'or, 
Goldpavier, { ". 2. le papier doré. 
Goldplatte, /:f.3. la plaque d'or; ft. (+, de mon 
noyeur) la femelle pour faire l'épreuve de l'or EŸc. 
Goldprobe, S f. 3. l'épreuve de l'or; it. la tou- 
che ; Gold von quter Probe, de l'or de bon aloi. 
Goldr ei ch ; odÿ.€7 adw. riche,abondant, fertile en or. 
Goldfand, { w. le fable d'or, la poudre d'or, 
Goldfhaum, f "m. 2. l'oripeau. 
Goldfheiden, fn. le départ d'or. 
Goldfheider, J. m. 1. l'afineur d'or. 
Golbfhiñger,  m. i. le batteur d'or. 
Goldfhidacerbammer,J: m. 1. le piffre. 
Goldfhmid, f m. 2. l'orfèvre. . | 
Goldſchmidsarbeit, S f. 3. de l'orfèvrerie. 
Goldfdmidsgeiden, f ». 1. le coin ; la marque. 
Goldfhraper, Golbbefdneider , J: m. 1. le pince- 
maille ; le rogneur d'efpèces. 
Goldfvinner, fm. 1. le fleur d'or. | 
Goldftein, fm. 2. la pierre-d'or ; it. le chryfolite. 
Goldftider, fm. 1. le brodeur en or. 
Goldfiof, fm. 2. le drap d'or. 
GoldfiuŒ,/f nm. 2. la médaille on pièce d'or; it. 
de l'or en lingot; it, le drap d'or. 
Goldftufe, f f. 3. T. la mine d'or. 
Goldfuder, J. me. 1. v. Goldwaͤſche. 
Goldteia, fm. 2. l'or moulu; den Golbteig rei— 
nisen , apurer l'or moulu. 
Goldtinctur, ff. la teinture du foleil ; l'or potable. 
Goldmaae, ff. 3. le trébuchet; la balance fine ; 
jedes Wort auf die Goldwage legen, fig. pefer toutes 
fes paroles ; parler avec beaucoup de circonfpeétion. 
Goldmäfthe, Z f 3. le lavoir; le lieu où l'on pré- 
pare l'or de rivière. 
Goldméfher, £ m. 1. l'orpailleur. 
Goldmaffer,/n. l'eau d'or; l'eau-de-vie de Dantzic. 
Goldwurm,f. m. le puprefte ; le richard. 
Golf, f. m. 2. p.uf. le golfe. (v. Meerbuſen.) 
Goôlle, 3. prucl. le marais; l'eau flagnante ; 
(v. Gumvf;) it. procl. la barque. 
Gondel,/. f. 4. la gondole. 
Gonbdelfubrer, Gondelfabrer, f: m. 1. le gondolier. 
Gônneny, ©. a. être bien-aife pour quelqu'un; fe 
réjouir de ce qui arrive aux autres; vouloir ow fou- 
haiter du bien ou du mal à quelqu'un ; ét. ne pas en- 
vier; ic aûnne ibm fein Gluͤck, je ne fuis point 
jaloux de fon bonheur ; das Gluͤck bat eud bas große 
Loos gegoͤnnet, la fortune, vous a Favorifé du gros 
lot; nicht goͤnnen, envier; porter envie; être ja- 
Joux de; er gônnet feinen £euten das Brod nidt, 
einen Pferden den Haber nicht, il plaint le pain à 
fes gens, l’avoine à fes chevaüx. pars. grgônnet, 
Gônner, fm. 1. le protedteur, patron, bienfai- 
teur; ke Mécène. 
Gônnerinn, £ f. 3. la protectrice ; bienFaitrice ; 
patrone, | 
Oôpel, Jim. 1. (+. de min.) l'engin ; efpèce de levier. 
Gott,f m. 2. le bois de liège; ir. v. Gorkſtoͤpſel. 
Gottftôpfel, J: m. 1. le bouchon de liège, théofop 
Gortsicher, Z m. 1. le tire-bouchon. Gottesgnabde, M f. le bec de grue de montagne } 
Gori,f m. 2. T. la ficelle. l'herbe à Robert. 
GSofhe, A f 3. (t. bus) la bouche, quenle, le mu- | Gottesbaus, M ». 5. la maifon de Dieu; le tem. 
feau, le mufle, les babines, (v. auf.) ple; l'églife, 
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Gottesdfaften, fm. 1. le tronc de l'églife ou des 
pauvres; it. le bureau, la caifle des pauvres. 

Gotteslâfierer, f m. 1. le blafphémateur; le 
facrilége ; ir. le renieur. 

Gottesläſterlich, «dÿ. & ado. blafphématnire. 

Gottes(äfterung, J f 3. le blafphème; facri- 
lége; it. le reniement. 

Gottesläuaner, Z w. v. l'athée; le renieur. 

Gottesiäuanung, { f 3. l'athéifme. 

Gotted{obn, /. m. la récompenfe du ciel ou qui 
vient de Dieu; ibr verdienet cinen Gotteslobn an 
mit, Dieu vous le rende; le Ciel vous récompen- 
fera ; etwas um einen Gotteslobn thun, faire quel- 
que chofe par charité, pour l'amour de Dieu. 

Gottesortel, / #. l'ordalie. 

Gottespfennig, A m. 2. le denier à Dieu; és. les 


arrhes. 

Gottestifd,/ m. procl. la fainte Table ; la Ste. 
Cène; la Communion; (v. Abendmahl.) 

Gottesverddter, J m. 1. le contempteur de 
Dieu; le profane. 

Gottesverachtung, @ottesvergefenbeit, Gott- 
vergeſſenheit, ff. 3. l'impiété; is. le facrilége, 
la profanation. 

Gottegveracfien, Gottuergeffen ,; ad. profane, 
impie, facrilége ; adv, profanement &c. 

Gottesmort, fm. (ce Jon plé:ôt deux mots fépa- 
rés) la parole de Dieu ; les Stes Ecritures; la Bible. 

Gottacfallig, adj. &, ade. agréable à Dieu. 

Gottheit, XM 3. la Divinite; ir. la Déité. 

Gottinn,f f.3. la Déelle; die Gôttinn des Gluͤcks, 
Fortune ; « dér £iebe , Vénus , la Déefle de l'amour; 

der Gevechtigfeit, Thémis; + der Jugend, Hébé; 
e der Blumen, Flore; des Kriegs und der Wiſ—⸗ 
ſenſchaften, Pallas, Minerve; die Gôttinn der Une 
mutb, les Grâces &c. 

Oôttiidh, adj. prop. € fig. divins de Dieu; 5e. 
célefte; adw. divinement; d'une manière divine ; 
das goͤttliche Weſen, l'effence divine; gôttlid und 
menſchlich sugleich , théandrique. 

Goͤttlich keit, AX la Divinité. 

Gottlos, adj. impie, profane, irréligieux ; it. per- 
vers, méchant; st. faux, fcélérat, fripon, coquin; 
it. libertin; ado, d'une manière impie &c.; irréli- 
gieufement, inéchainment; ff. en coquin, em fuélé. 
rat &c.s; ein gottloſer Menſch, une ame damnée ; 
un méchant impie &c. 

Gottiofigteit, JS f. l'impiété; la profanation; 
l'irréligion ; it. la méchanceté; it. la friponnerie, 
faufete, fcélératee; is. le libertinage &c. 

Gottmenfch, f #. 3. l'homme Dieu; le Verbe 
incarné; 7. le théanthrope, 

Sottſelig, adÿ. pieux ; religieux ; fpirituel ; dévôt; 
ado. religieufement &c. ; gottſelige Werke, des œu- 
vres pics; gottſeſigen Andentens , d'heureufe mé. 
moire ; die Gotticligen im Himmel, les bienheureux. 

Gottfeliafeit, ff. la piété; religions dévotion. 

&GôBe,/: m. 4. l'idole; le Faux dieu ; sr, v. Goͤtzen⸗ 
bild: it. fe. l'idole; (v. auf Abgott & la Part. 
Franç.:) it. injur. v. Oblaôse, 

Gôgenbild, /: m. 5. le fmulacre; l'idole; l’image ; 
la ftatue; bie Gokenbilder anbetben, idolâtrer ; 
adorer les idoles. 

Gôosendiener, fm. 1. l'idolätre. 

Goôosendienft, /. m. 2. l'idolâtrie. ; 

Goñenbaus, fm. 5. Gôsentempel ; J m, 1, le 
temple d'idole; it. la pagode, 


Gra 


Gôtenovfer, fm. 1. le facrifice qu'on fait aux 

idoles ; l'idolothyte. 

Sosenpriefter, fm. 1. le facrificateur, le prêtre 

des idoles. 

Grab, Aan. 5 la Folle; le tombeau: le fépnicre ; it, 

la tombe ; la fépulture; ein feercg Grab , un céno- 

taphe ; das heilige Grab, le faint fépulcre ; ju Grabe 
ehen, aller ou aſſiſter à un enterrement. Prov, einen 
jus im Grab haben, être fur la fin de fes jours; einem 
fel su Grabe lâuren, pop. brandiller les jambes ; 

‘étant affs) tambouriner avec les pieds. 

Grabbeln, ©. à. farm. manier; tâtonner. 

Grabeifen, v. Grabſtichel. 

Grabefelle, ff. la truclle des jardiniers. 

Grabeland, A ». la terre en labour. 

Graben, m. x le Foilé; it. le rarin ; it. le canal, 

conduit; fe. 7. la tranchée; (v Laufgraben;) mit 

Graͤben umgeben, FoMoyer ; einen Graben ablafien, 

abgapfen, faigner Le Foité ; noch nicht Über dem Gras 

ben fegn, fs. n'etre pas hors de danger ; n'en être 
pas encore quitte. 

raben, w. a. irr creufer ; #t Fouiller, Fouir; re« 

muer la terre; it. bêcher; it graver; buriner; cifeler; 

Schaͤtze graben , Fouiller des tréfors ; ins Gedaͤchtniß 

gtaben, graver dans là memoire, part, gegraben. 

Graben, Zn. l'aétion de creufer, fouiller &c. ; La 

fouille. 

Grdber,f em. 1. le Foffoyeur ; it. le bécheur, 

Grabbügel, / mm. x. l'élévation de terre fur une 

offe. 

Grablied, £ ». 5. le cantique funèbre. 

Grabmabl, fm. 2. & 5. le tombeau, fepulcre, 
maufolée, monument. 

Grabmeifel, v. Grabſtichel. 
Grabihaufel, JS f. 4. Gtabſcheit, . ». 2.87 5. la 
béche; it. la pelle; it. le hoyau ; it. l'écoupe. 
Grabfhrift, £ f 3. l'épitaphe; l'infeription fé- 

pulcrale. 

Grabfiâtte, ff. 3. la tombe; le tombeau; la fé- 
puliure. 

Grabftein, fm". 2. la tombe. 

Grabftihel, M. 1. le burin; it. T. le poinçonÿ 
it. le cifelet ; ie. le cifoir ; l'onglet, le frifoit; l'on 
glette, le traçoir, gravoir Le Part. Franç. ) tin 
abacrundeter Grabiihel ,; la bonterolle, 

Grabtuch , fn. 5. le linceul; le drap mortuaire; 
it. le fuaire. 

Grachel, ff 4. plur. die Gracheln, proci. les bar- 
hes des épis. 

Grad, J m, 2. prop. ET fig. le degré ; (v. la Part, 
Fran. ;) it. le grade; le degré d'honneur ; it. (+. 
d'erfèvre) le denier de l'argent ; le carat de l'or ; den 
Grad (Gradum) ertheilen, graduer ; den Grad (Gras 
dum) annebmen , fe Faire pafler Doéteur; prendre 
fes licences; im bücfien Grad, au dernier point ; 
au dernier degré; der hoͤchſte Grad der Narrheit, 
le comble de la Folie ; tin Narr im hochſten Grade y 
un fou à vingt-quatre carats. 

Gradbogen,/: m. 1. un cercle divifé en degrés; ik 
(t. de marine) l'arbalète; le noéturnal, noéturlabe; 
it. (+. de mathém.) le tranfporteur. 

Gradbuch, f. ”. 5. t. de marine) le portulan. 

Gradierdach, fn. 5. le hangar. | 

Gradiereifen, J. m. 1. Et. de Jeulpreur) la gradine; 
boucharde. 

Grabdicren, ©. a. 7. graduer; it, affiner. (v. la 
Part, Frang.) part, gradieret. c 


Gra 


Gradierfaf, ms. le réfervoir. 
Gradicrbaus, fn. s. (4. de Jalines) le bâtiment 
de graduation, : 
Grabdiecrbeerd, J m."2. T. le Foyer de graduation. 
Gradiervfanne,f. f 3. T la poële de graduation, 

Gradicrrôbre, J. f. 3. le tuyau de graduation. 

Gradierung, f la graduation. 

Gradleiter, J:f. 4 (t. de marb.) l'échelle, 

Grabual, fn». 2. 7. le graduel, 

Graduirter, J: mr. 3. le gradué, 

Grabus, /:m,v. Grad. 

Gradweiſe, ado. yradué, par degrés. 

Graf, Am. 3. le comte. 

Grafenbant, f f.2 le banc. (rang, fiège, plnce) 
des comtes d'Empire à la diète. 

Grafenfit, fr. 2. la réfidence de comte. 

Grafenfiand, J. w. 2. la dignité de comte. 

Grafentag, f. #". 2. l'affemblée des comtes de 
l'Empire. 

Gräfinn, f f 3. la comtelle. 

Grûflid, adj. de comte, de comteſſe; adv, en 
comte &c. 

Graffhaft,/f. f. 3. le comté ; (v. la Part. Frang. 3) 
it. le comtat. 

Gram, f ww. le chagrin, la triftefle, l'ennui; le 
déplaifir ; l'accablement ; l'afiétion ; les regrets ; 
it. gqf. la haine. 

Gram, ado, (ne fe dit qu'avec fenn ou werden) cinem 
gran ſeyn ou werden, avoir om concevoir de la haine 
eu de l'averfion contre quelqu'un ; prendre quelqu'un 
en haine eu en averfon ; vonloir du mal à quelqu'un ; 
en vouloir à quelqw'un hair, ne pasaimer quelqu'un; 
ſich ſelbſt gram feun, fe déplaire à foi-même; n'être 
pas content de foi-même. 

Grâmen,:fid) « réf. s'aMiger,s'attrifter, Le chagri- 
ner. ſich Auferft graͤmen, fe défefpérer. p. gegraͤmet. 

Grâmen, £ r. Graͤmung, £ £ v. Gram, J. 

Graͤmlich, adf. & adu. chagrin ; ficheux ; de man- 
vaife humeur. 

Grâmiing, Z "2. un efprit chagrin ; it. un (une) 
mifanthrope. 

Grammatif, f f. 3. la grammaire. 

Grammatileron Gram̃aticus, € m, le grammairien. 

Grammatifdi on Grammatitalifh, «ds. grammati. 
cal; ado. grammaticalement, 

Gran, Grân, Je». 2. le grain(poids;) it. v. Krahn. 

Granat, fm, 3. le grenat. 

Granatapfel,/ m,. 1. la grenade, 

Granate, /. f. 3. (+. de guerre) la grenade ; it. v. 
Granatavfel. : 

Granatenbaum, f. m. 2. le grenadier, 

Granate RATE 1 JS 3. la eur de gremade. 

M”. 
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Granatentafche, ff. 3. v. Granatiertafche, 
Granatier, f 2. le grenadier. 
Granatiermuüuse, f f 3. le bonnet de grenadier. 
Granatiertaide, ff. 3. la grenadière. 
Granatfugel,/ f.4. le boulet rempli de grenades. 
Granatftein, {: m. 2. la pierre à grenats. 
Grand, J. m. 2. le gravier, ‘ 
Granbdiht, is. Grandig, adj. & adv. graveleux. 
Granit, /: m. 2. le granit. 
Granne, AM 3. la barbe des épis. 
Granulieren, ©. a 7. granuler. part. granulieret, 
Granulierem, fn. T. la granulation. 
Grângbaum, / m. 2. l'arbre de lifière. 
Gränpbefñihtiquna, ff 3. la vifite des bornes; 
T. le cerquemanage ; is, la vifite des frontières, 
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Grânte, A 3 les bornes, limites, confins; la 
frontière ; it. la barrière; ir. la lifière d'un champ z 
it. (4. de barreau) les affrontailies; les bouts & joux= 
tes Graͤnzen feBen, prop. meitre des bornes, 
des limites ; it, Ag. reftreindre, limiter ; (4. de géo 
mét.) aborner. 

Gränsen, v. Angraͤnzen. 

Grângentos, adf. & ado. fans bornes. 


Grânsfetung, AM 3. la place Frontière. 

Grânifäute, £ f 3. la horne; le poteau. 

Grâänsfheidung, ff. 3. la Séparation des ‘Jimi. 
tes, des confins; it. 7”, le cerquemanage, 

Grängftadt, JS f 3. la ville frontière, 

Grânaftein, J m. 2 la borne. 

Grâpel, fm. 2. (4 de min.) l'empan. 

Grapyp, fm, 2. la grappe. (+. Gärberréthe,) * 

Grapfen, ©. a. pop. prendre ; gripper ; attraper. 
part. gcarapfct, 

Gras, fn. 5. (dim. Graͤschen, Grhélein, fm. 1.) 
l'herbe ; je. l'herbette ; it le verd ; is. 7 le gramen; 
die Pferde ins Gras treiben, mettre les chevaux an 
verd; ins Gras geben, v. Grafen ; herbeiller (Je dit 
des fangliers ;) in$ Gras bcifen, prou. morüre la 
pouflère, 

Grasbantf, F— 2. le banc de gazon. 

Gragblume, { f. 3. l'œillet. : 

Graébeben, fm. 1. le gazon ; it. Gragland , £ n. ç. 
Grasſtuck, : ». 2. le gazon ; le pré; la prairie 3 it, 
le pâturage, l'herbage ; ft. le tapis de verdure; le 
boulingrin. 

Grafen, v. à. couper l'herbe; jf, ©. m. (av. babe 
paître l'herbe ; brouter ; bas Bieb grafen laffen, Faire 
paitre le bétail; grafende Thiere, des bètes brou- 
tantes ; in eines andern Garten grafen, fg. moiflon- 
#er dans le champ de fon vaifin ; fe faire honneur de 
la produétion d'autrui. part. ararafet, 

Grafen, f n. l'aétion de couper l'herbe; it, la pä- 
ture ; l'aétion de paitre. 

Grafer, fm. i. le faucheur ; 54. T. la langue du cerf. 

Graferen, ff 3. le Fauchage ; ie. l'herbage ; le 
pâturage. 

Grasfrofh, f ». 2. la grenouille, (v. Froſch.) 

Gragsgarten,/ m. 1. l'herbage ; la prairie enclofe. 

Grasariün, adf. € adw, verd naiſſant $ couleur de 
verd naifant; verd d'herbe, 

Grasbalm, M w. le brin d'herbe, 


Grasbüpfer, J:m. 1. v. Heuſchrecke. 

Graſicht, Grafig, adj. £7 ade herbeux ; herbu, 

Erasteimig ; ads. poullé, (du malt.) 

Graslaucd, j. », 2. le poireau. 

Graëmagd, f f. l'herbière, la vachère. 

Grasmuæde,f. f. 3. la fauvette. 

Srasplatz, / w.le gazon. v. Graéboden, 

Grafreich , ads. & ade. herbu. 

Grasfenfe, J f 3. la faux. 

Grasfihel, J f. 4. la faucille, 

Grasſtück, Am le gazon; la peloufe. 2 

Sraſswachs, / m. Grasmeide, J f: l'herbage: 

Graswebe, J. f. 3. v. Gommerfaben. 

Graf, adj. procl. horrible ; eFroyable, épouvantable ; 
ît. féroce ; ade. horrihlement, épouvantablement &c. 

Graͤßlich, adj. hideux ; affreux ; épouvantable ; is, 
féroce ; adw, hideufement &c. 

Grâflihteit, Z f. 3. l'horreur 


3 it, la frayeur: 
l'épouvante ; if. la férocité, , 


’ 
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Graffieren, v. m. (avec baben) —* evit, cou- 
rirs (Je dit ſeulement des maladies. * grafficret, 

Grath, fm. 2. (+. de fondeur £7e.) la barbe ; la ba- 
vure ; den Grath mweafeilen, ébarber. É 

Grâthe, Jf. 3. l'arète; it. le dos dn nez; die Graͤ⸗ 
then beraus machen, défoffer ; ôter les arêtes. 

Gräâthia, adj. qui a des arêtes; die balbaräthigen 
Mâuélein , (4. d'amat.) les mufcles demi-épineux. 

Grathbobel,f. m. T. le bouvet. 

Gratial,/. ». la gratilication, 

Gratie, v. Grajie. 

Grâtihen, on. pop. (av. haben) écarter les jam- 
bes en marchant; aller lentement ou nonchalam- 
ment, part. gegraͤtſchet. 

Gratulation,f f fam. la Félicitation. 

Gratulieren, w. n. (avec baben) Faire des com- 

limens de félicitation ; féliciter. pars. gratulieret. 
v. Gluͤckwuͤnſchen.) 

Grau, adi. € adv. gris ; (de) conleur grife; grau 
vom Alter, blanc de vicilleffe ; chénu; grau in grau, 
(4. de peintre) camaïeu : grau von ſchwarz und meif, 
grifaille; grau anfreien, grifailler. Prou. id 
môchte grau daruͤber merden, il y a de quoi fe défef- 
pérer ; cela m'inquiète au dernier point ; [af dir fcine 
graue Haare darüber wachſen, n'en'fois point en 
peine; que cela ne t'inquiète point. 

Gtaubart, JS. m. 2. la barbe grife; ein after Grau⸗ 
bart, un vieux grifon ; it. mog. un vieux barbon. 

Graubartig, adj. €7 ade. qui a la barbe grife. 

Grâuet, . m. 1. l'horreur, l'abomination ; l'exé- 
cration, la déteftation ; ft. fig. le montre; einem 
ein Grâuel ſeyn, être en abomination, en exécration 
à quelqu'un ; der Grâucl der Verwuſtung, C4. d'é 
criture fainte) l'abomination de la défolation. 

Oräâuelîn, ©. nm. (av. baben) puf avoir en horreur, 
en abomination ; détefter. part. gegrauͤuelt. 

Grâäuelthat, f f. 3. l'aétion horrible; l'horrenr. 

Graucn, ©. ». (av. baben) grifonner ; it. poindre; 
der aa arautt, le jour commence à poindre. paré. 
gegrauet. 

Grauen, v. imperf (av. haben) einem vor jemanden, 
vor etwas grauen, craindre; avoir peur ; appréhen- 
der; it. avoir de l'herreur, del'averfion, de La ré. 
pugnance de quelque chofe ; frémir d'horreur. part. 
gegrauet. 

Graukopf, fm. 2. v. Graubart. 

Graulidh, adf. & ado. grilâtre; it. pop. craintif, 
peureux it. effrayant ; qui Fait frémir. (v. Graͤulich.) 

Gräufich, adÿ. horrible, adominable, exécrable, 
déteftable ; monftureux , terrible; affreux ; #4. laid, 
difforme, dégoûtant , vilain , puant ; it. fort, grand, 
énorme ; extrème, exceſſit᷑, extraordinaire ; adw. hor- 
riblement &c.; monftrueufement &c.; exceflive- 
ment, extraordinairement &c. : 

Gravitätifdh , adf. jam. grave , férieux , majel- 
tueux; adw, gravement &c. 

Graupe, K F3. le gruau; l'orge mondé; l'avoine 
mondée ; it. 7. la mine boccardée & pilée. 

Grâupeln, v. a. imp. (avec hahen) gréfiller ; Faire 
ou tomber du gréfil. part. gegraͤupelt. 

Graus, / m. ol. l'effroi &c. (v. Grauen, 1). 

Graug, / m. ol. (ET qqf. dans la poéfie) les décom- 
bres; le gravoiss les ruines. (v. Schutt.) 

Graufam, ad. cruel ; barbare; inhumain; it. fan. 
guinaire, féroce , furieux ; ft. horrible, terrible, 
affreux, effroyable ; it. impétueux ; it. pop. Fort, 


en 


! 
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manière barbare &c. ; mit einem grauſam umgehen/ 
traiter quelqu'un de Tutc à Maure, cruellement, 
avec cruauté &c.; it, févir contre quelqu'un. 

Graufamteit, JS. f. 3. la cruauté, barbarie , l'in- 
humanité; it. la Fureur, férocité ; is. pop. l'impétuofté, 

Graufhedtit, adj. gris mêlé; grifelé. 

Graufhimmel, Jr», 1. le cheval grifon ; le rouau. 

Graufen, o.". (avec haben) Frifonner. (v. Grauen.) 
part. gegraufet, 

Green, fe F v. Graus, 

Grauwerk, /. #. 2. le petit gris (forte de fourrure. 

Gragie, À f.3 la Gris sub élit. 

Greif, / m.2. le griffon; (oifeau.) 

Greifen, ©. a. ET ». irr. * haben) prendre, fai- 
fir; 7. appréhender ; it, Cetwas eu nach etwas) ton. 
cher ; mettre os porter la main (ur quelque chofe ; it. 
toucher f: ex. une corde ET c. 3 zu den Waffen greifen, 
prendre les armes ; recourir aux armes; jum Degen, 
zur Feder greifen, mettre la main à l'épée, à la plume; 
nad dem Puls greifen , tâter le poulss der Anker 
graift noch nicht in ben Grund, 7”. l'ancre ne mord 

as encore ; an das Werk (sum Werk) areifen, mettre 

a main à l'œuvre. Fig. ET re cinem an die Ebre, 
ans Leben greifen , attenter à l'honneur, à la vie de 
quelqu'un; einem ans Pers greifen , toucher , atta- 
quer quelqu'un par l'endroit le plus fenfbles in ſeinen 
cigenen Bufen greifen, mettre la main à {a confcience; 
s'examiner foi-même ; mit Haͤnden greifen, (fig.) 
comprendre, concevoir ; einem in fein Amt, in eine 
Rechte sc. greifen , empiéter fur la charge, les droits 
&c. de quelqu'un; donner atteinte à ; ufurper les 
droits de quelqu'un ; weit um fich arcifen , s'étendre, 
fe répandre ; it. gagner, comme p. ex. lapefle, le feu, 
la guerre Ede. ; qu weit greifen, empiéter , ufurper; 
étendre trop fon pouvoir, aller trop loin; et greift 
gern zu, il n'a pas la main nette ; il n'a pas les mains 
gourdess il joue de la grippe ; il eft voleur &c. part. 
gegriffen. 

Greiflich- v. Handgreiflich. 

Greiffhnabel, .i le bec, le pied de griffon; 
(inflrument de chirurgie.) 

Greinen, v.". pop. v. Weinen. 

Greiner, m. 1. pop. le pleureur. 

Greincrinn, f f. 3. la pleureufe. 

Greis, { m.2. le vieillard; l'homme viewx ; it. v: 
Graubart ; ft. adj, tout blanc de vieilleſſe ; gris ; ein 
areifes Haupt, une tête grife. 

Greifen, w. n. (av. haben) (poér.) grifonner ; de- 
venir tout blanc ou gris de vieilleffe. (graue Haare 
bekommen; alt merden.) pars. gegreiſet. 

Grek, adj. & adv. aigu; gréle; persant. 

Gremveln ou Srämpcin , ©. à. ravauder ; revendre; 
it. carder de la laine. pare. gegrempelt ou gekraͤmvelt. 

Gremplier ou Kraͤmpler, Mun. 1. le cardeur de laine ; 
it. v. Troͤdler. 

Grempelmarft , fm. v. Troͤdelmarkt. 

Grempeclmeré, fn. v. Troͤdelwaare. 

Grendel, fm. 1. procl. une cfpèce de verrou ou de 
barre à verrouiller, à barricader ; it. la barre, le 
levier de charrue. 

Grengesc. v. Grânge ꝛe. 

Greuel, v. Grüuel. | 

Gridlich, adj. E7 ado. pop. critiqueur ; it. v. Kitze⸗ 
lig, Bedenklich. 

Griebe, XMM. le creton; it. les fondrilles. 

Griebs/ Am. 2. le trognon; le cœur d'un fruit. 


grand &c. ; adv. cruellement ; inhumainement ;' d'une Grieche, Jm.4. le Grec ; Gricchinn, /./:3- la Grec 
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Griech iſch, adj. grec; fém. grecque; it. ado. à la 
grecque; Das griechiſche Feuer, le Feu grégeois; 
griechiſch Peu , le fénu-grec ; eine gricchifche eigen. 
thuͤmliche Redentart, un grécifmes; das ift Griechiſch 
fur ibn, proo. c'eft du grec (de l'algèbre, du haut- 
allemand) pour lui. 

Grichfäute, Z f. 3. le foupeau de la charrue. 

.Gricitrappe, AM la cannepetière. 

Grics, J. mm. 2. le gravier, gros (able; it. la gravelle 
dans les reins y it, (2. de feuipge) les retailles ÿ it. du 
gruau; v. Gruͤtze it. T. la craie (maladie des faucons.) 

Oricébols, Z # 5. le bois néphrétique. 

Grieshorft,  f 3. la dune. 

Srie ſi cht Griefig , ais. & ado. graveleux; fablon- 
neux ; ft. ce qui tient du gruau. 

Griesgkleye, ff. le recran ; Aeurage; remulage. 

Sriesmehl fm. 2, la Farine de gruau. 

Griecéftcin, Z em. 2. la pierre néphrétique. 

Grif, S or. 2. l'attouchement ; l'aétion de toucher ; 
ét, v. Dandgriff s it. La poignée ; ét. (t. de fauconnier) 
l'avillon ; A. le manche ; is. l'anfe, le portant, la 
poignée, le bouton, La manivelle ; ir. l'oreille , l'o- 
rillon des cifeaux, des mouchettes £Ÿc. ; it. la touche 
d'un luth Êe, ; it. fig. le tour, tour d'adreffe ; la 
fineffe, le trait fin ; le ftratagème ; it. la tromperie, 
chicane , fubtilité ; einen Griff thun , porter la main 
pour prendre quelque chofe ; im Griff baben , trou- 
ver à tâtons. 

Grifbret, Mu. 5. le manche, latouche, la table 
du violon, 

Griffel, Z m. 1. le ſtyle (chez les anciens 3) it. le 
crayon d'ardoife; it. la touche à épeler; it, 7. le 
burin; it. le poinçon , la pointe. 

Griffelférmia, ad. & ado. (4. d'anat.) ftyloüle. 
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Srindel, v. Grendel. 

Grindicht, adj. & ado. ce qui reffemble à 11 gale, 
à la teigne &c. (v. Grind.) 

Grinbdig, adf. galeux; teigneux ; rogneux. 

Grindfopf, J m. 2. (imjur ) un teigneux. 

Grinbdfraut, M a. $. la fcabieufe. 
Grindmursel, ff 4. la parelle ; patience fanvage. 
Grinfen, ©." (av. baben) (4. de mine) entrer en 
fufon ; commencer à fe fondre. part, gearinfet. 
Grob, adj. gross it. groſſier; it. lourd; rude; durs 
épais ; if, gros & gras; membru; it. fig. groflier, 
incivil , impoli, mal morigéné, mal-honnête, ruf- 
tre, ruflaud, inculte, lourdaud, infoleat, palot, 
clabaud , allobroge, oftrogot ; it. cbfcène, fâle, 
impudique ; adv, groflièrement ; lourdement; rude- 
ment &c. ; grober Gand, le gravier; arobe Spei⸗ 
fen, de grofles viandes; grobes Brob, du pain bis, 
paia gros ; gros Guillaume ; grobes Geſchuͤtz, le gros 
canon ; Ja grofle artillerie; grobes Tuch, du bure, 
burat ; gro von Faden, gros grain; grobes Gelb, 
des groffes efpèces ; cine grobe Stimme, une groffe 
voix ; aus dem Groben arbeiten, dégrofir; it. gruger 
une pièce de marbre j it. fig. défricher ; grobe Botte, 
de grofles paroles, gros mots; ein grober Scbler, 
une lourde faute; das ift ju grob , c'en eft trop. 

Srostraoets » Grobfädig , ads. & ado. qui a les 
grains ou le 6l gros. 

Grobfeile,J.f. 3. le carreau ; la groffe lime; la rape, 

Grobgliederig , ad. & ado. membru. 

Grobgrun, fn. 2. le gros-grain ; le gros de Naples, 
(opèce d'étofe.) 

Grobbeit, f f. 3. la groffiéreté , l'incivilité, lim. 
— + la rufticité, mal-honnéteté, l'infolence $ 
a lourderie; it. l'obicénité, la faleté, l'impudicité, 


Grille, f f.3 le grillon (petit infréle j)it. fig. le ca- { Grobian,/ m.2. le rultre, ruftaud , lourdaud, gros 


prices la fantaifie, boutade, quinte, chimère, ré- 
verie, vifon; les fantaifies mufqnées ; Grillen fan. 
cu, faire des almanachs ; chimérifer ; rêver; Grillen 
aben , avoir des rats, des quintes &ec. | 
Grillenfänacr, fm. 1. Grillenbait, Grillig , adÿ. 
67 ado. capricieux, rêveur, fantafque, quinteux, 
cacochyme , bizarre. 

Grillenfänagere, AM les fantaifies, vifons. 

Grillenvertreiber, / mm. le chafle-ennui. 

Grillentmwert, fn. 2. (beaux arts) des grotesques. 

Grimafie, ff. 3. la grimace. 

Grimm, /. em. la fureur, furie, rage, colère; le 
courrotix - 

Grimmdarm, M w. le colon. 

Grimmen, on (av. haben) & imperf. caufer ou 
fentir des tranchées de ventre; avoir la colique. 
pars. gegrimmet. 

Grimmen,fs. lacalique; les tranchées; (v. Bauch- 
grimmen.) 

Grimmig, (ol. Grimm) adf. furieux, furibond, 
courrouce, enragé, emporté; ét. farouche, contme 
p.ex. des airs 3 it. eMaré, come p.ex. des yeux ; it. 
cruel, Féroce; it. v. aufli Meifend; it. exceflif, 
extrème, comme p.ex. le froid; adv. furieulement, 
d'une manière furieufe ; avec ox en fureur &c.; cruel- 
lement &c, ; exceivement ; grimmig machen, mettre 
cu fureur, rendre furieux ; courroucer ; grimmig wer ⸗ 
den, entrer en Fureur; s'effaroncher &c, v. Érgrüunen. 

Grind,f mm. la gale; it. la teigne; f4. la rogne, 

rattelle; it. la gourme ; les achores; it. le bar- 
uquet 5 v. la Part. Franç.); it. fig. la croûte ; it. 
7. la tête du cerf; ét, pop. fig. La tète. 


lourdaud; l'infolent; l'impoli, l'impertinent &c.; 
l'homme grofier &c. (v. Grob.) 

Grôblid, adj. un peu groffier; it. ado. fig. grofié- 
rement. 

Grdbé,/m. le rognon, cœur de pommes , de poires. 

Grobfhmid, f m. 2. le maréchal feirant; st. le 
forgeron. v. Duffmid, 

Groû, /. m. la rancune, haine, jaloufe, pique; 
cinen (alten) Groll auf einen baben, avoir une 
dent (une dent de lait) contre quelqu'un, 

Groflen, v. #. faire éclorre rancune. | 

Orofsen, ©". procl. v. Ruͤlpſen. 

Grofen,/m. 1. Le gros (pièce de monnoie ;) it. fr: 
fum, de l'argent; des deniers; das fofict einen ehr⸗ 
lihen Grofhen, fg. cela coûte bien de l'argent. 

Groß, adf. grand; it. gros; it. long, large, vafte, 
étendu , ample, fpacieux ; it. prodigienx, énorme , 
démefuré , outré, inGni; it. inligne . célèbre . illuf- 
tre , excellent, noble, augufte, profond ; ft. nom- 
breux ; it. impétueux, comme p ex. Le went ; ein 
groper Mann, un homme grand; it. fig. un grand 

omme; er iſt um einen Kopf arofer alé id), 11 me 
pafle de toute la tète; ſehr grof, jam. grandiflime; 
die Grofien in der Welt, les puillans du fiècle; 
les puillances, les grands de ce monde; grof zie⸗ 
ben, élever, nourrir ; #. cultiver; groß balten, 
grof achten, eftimer ; Faire cas ow état de quelque 
chofe; grof niachen, v. Vergroͤßern; er macht alles 
groͤßer, als es ift, il exagère tout; ſich (mit etwas) 
grof machen, (mit etwas groß fprechen, groß thun, 
fie. ſe glorifier , fe vanter de..; fe Faire Fort . fai 
étalage de .. 3 if. ahfol. fe donner des * ettre 
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fur fon quant à moi; fe carrer; (v. au Grof 
ſprechen, dans l'ordre alphabétiquez) thut nidt fo 
grof , baiflez un peu le ton; groß werden, devenir 
grand ; croître, grandir, s'accroître, s'agrandir. 
Grof, ado. (grandement ;) beaucoup, Fort, très, 
extrémement , prodigieufement , infiniment &c.; 
nicht arof darnach fragen, fe mettre peu en peine; 
ne pas fe foucier, ne pas Faire grand cas de... 
GroË, fn. ein Großes, beaucoup; im Großen bars 
déln , trafiquer (faire le commerce) eu gros; cin 
Großes acwinien, Faire un profit confidérable ; 
gagner gros. 
Grof,/f. ". 2. une groffe ; douze douzaines. 
Grofachtbar, adj. (titre d'honneur) très-honorable. 
Brofadmiral, A m. 2. le grand-amiral. 
Grofâltern, au pl. l'aieul & l'aieule; les aieux. 


Grofäuaig, ad. € ado. qui a de grands yeux. 

Grofbärtia, adj. & ado. barbu. 

Grofbafe, f f. 3: la grand’ tante. 

Grofbäucdhig , adj. & ado, ventru. 

Grofbinbder, /.m. 1. le tonnclier qui travaille en 
ouvrage groflier. 

Grofbrüuftig, ad. mamelu. 

Grofcommentbur,/:m.2. le grand commandeur. 

Grôfe, SF. 3. (prop. & fig. ) la grandeur; it, la 
grofleur ; it. la largeur ; is. l'étendue ; l'efpace; 
ft. l'énornité; it. la quantité, le grand nombre, 
la multitude ; die ſichtbaͤre Groͤße der Sonne und des 
Mondes, le difque; es fommt nicht alles auf die 
Grôbe an, prev, petit homme abat grand' chêne ; pe. 
tite pluie abat grand vent ; de toute taille bon levrier. 

Grofenfel, fm. 1. l'arrière- petit - fils. 

Grofenfelinn, J. f 3. l'arrière - petite-fille. 

Großentheils, Grôftentheils, adu. (pour) la plà- 
part; ft. v. Gemeiniglich. 

Oroffurft,fm.3. Grofber;og , J'm.2. le Grand-Duc. 

Groffürfenthum ou Großherzogthum, S n. 5. 
le Grand-Duché. 

Groffürfiinn, Grofbersoginn, f £ 3. la Grande. 
Ducheffe. 

Grofa [ieberig, adf. & adu. membru, 

Großgünſtig, adj. p.uf. bienveillant; ir. ado. avec 
(votre) permifion. | 

Grofbéndter „Groſſierer, J. m. 1. le märchand 


en gros. 
Grofs err,/ mm. 3. le Grand-Seigneur. 
Großberriſch, adj. & ado. magnifique; magnif. 
quement ; de grand feigneur ; fid) acobbertifé auf. 
fubren, trancher du grand feignewr. 
Grofberriid, adj, & alv. appartenant au grand 
feigneur. 
Grofbersig, ob. puf. v. Grofmütbig. 
Sroßherzog, v. Groffurft. 
Groffangier, fm". le grand-chancelier, 
Groffnecdht, / m. 2. le maître-valet. 
Groftopf, v. Dittopf. 
Groflôpha, adj. & ado, qui a la tête groſſe. 
Grofleibig, adf. & ado. corpulent; it. panlu. 
Sroßleibigteit f la corpulence, l'embonpoint. 
Orofli, adj. € adv. grandelet; un peu grand. 
Groglipoig, adj. & adv. lippu. 
Sroßmäachtig, ad. crès-zrani , tr's-pui Tant. 
Grofmeifter, {w. 1. le Grand-Maitre. 
"re mÔgenD, al, Ef uds, grand & puiffant; it. 
ître d'honneur) großmoͤgende Herre urs hautes 
—2 ) grofmogende Herren, Le t 
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Großfmutb, Grofmätbigteit, S f. 3. la magnani- 
mité; grandeur d'ame ; it. la générofité. 

Grofmurbig,adf. magnanime ; is, généreux ; ado, 
mägnagimement ; généreufement. 

Groëmhutter, /. f. 1. la grand'mère, l'aienle. 

Grofmutteriidh, adj. de la grand'mère, 

Grofnafe, ff. 3 Île gros nez. 

Groboctav,f: ». ua grand in-o@avo; 7. grande 
oétave. 

Grofvrior, J. "ns. le Grand-Prieur. 

Groffiegclbemabrer, fm. le garde des fceaux. 

Grof ipreen, o. nm. frr. (avec baben) faire le 
rodomont; Faire des rodomontades, des Fanfaron- 
nades; faire Le glorieux , le magnanime ; faire l'O- 
librius, l'homme entendu &c.; it. fe vanter, Le 
glorifier &e. (v. Grof.) part. geſprochen. 

Groféfpredher, /. m. 1. le rodomont, fanfaron, 
glorieux, hableur, gafcon ; l'Olibrius. 

Groffpredheren,/ff. 3. la rodomontade, fanfaron- 
nade , gafconnade , vanterie , hablerie, fauſſe gloire. 

Groffprecherifd, ad. glorieux; Fanfaron; rado- 
mont ; ade. en rodomont &c. 

Groffultan, M #. 2. le Grand-Sultan; Grand- 
Seigneur; Grand-Turc. | 

Grôftentheils, v Grofentbrils. 

Grofthuer, v. Grofiprecher. 

Grofthun,v.n.(av.baben) v. Grof & Großſprechen. 

Grofvater, fm. 1. le grand-père ; l'axeul. 

Grofvñterli, adj. & adv. du grand-père, 

Grofvatersbruder, fm. le grand-oncle, 

Grofvatersfhmefter, ff la grand' tante. 

Grofoaterfiubl, J m. 2. fam. le Fauteuil. 

Großvezier, fe. 2. le Grand-Vifr, 

Grofifelbecre, SF. 3. proc v. Stachelbeere. 

Grotesf, adj. grotefque ; adw, grotefquement ; it. 
v. Gcitfam , Wunderlich. 

Grotte, .f. 3. la grottes ff. l'antre; la caverne. 

Grottenarbeit, Grottenmerf ,J:u.2. de la rocaille. 

Grube, ff. 3. (dim. Grübhen, fn. 1.) la folle; 
le creux ; it, la Folle; le tomheau; (v. Grab:) #r. 
Vantre, la caverne ; (v. Dôble;) it. (+. de chaffe) 
leterrier; it. (4. de fortif.) la cafcane ; it. la mine, 
minière; (v. aufB Œrjgrube, Gteinarube, @alt- 
grube, Eisgrube, Herzgrube 2. ;) die Grube (bas 
Grubchen) im Rinn oder Baden, la Follette; is. le 
gelalin. Fig. &7 prou, auf der Grube gehen, avoir 
nn pied dans la foffe; être fur le bord de la folle; 
cinen in die Grube bringen, avancer la mort de 
quelqu'un ; einem eine Grube graben, tendre des 
piéges, drefler des embüches à quelqu'un. 

Grübeles,/.f. 3. la recherche, fpéculation , l'exa- 
men &c.; st. m.p. le raffinement; la trop grande 
fubtilité. 

Grübettopf, Grübler,  m, Gruͤbleriſch, adj. épln- 
cheur; qui recherche, raffine &c. ; l'homme fpécula- 
tif; l'efprit fabtil ; m.p. l'homme pointilleux. 

Grübeln, ©. m (av. baben) pointiller, fubtilifer ; 
st. critiquer , cenfurer, contrôler ; it, raffiner, exa- 
miner ou rechercher foigneufement ; über etivag gris 
bein, rafiner fur quelque chofe ; allyufebr grübeln, 
éplucher ; couper un chevenen quatre; étre trop près 
regardant ; gruͤbeln, wo nichté qu gruͤbeln iſt, proc. 
chercher midi à quatorze heures. part, gegruͤbelt. 

Grübeln, £m. dog Grübeln im Fuß, wenn er ein⸗ 
geſchlafen iſt, le pétillement du pied. 

Grübelnuf, ff 2. la noix angleufe. 
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Gruben, v. a. ↄrvel. v. Graben; is, T. houer {a 
vigne. part. gegrubet. 

Grubenarbeit,  f l'exploitation d'une mine, 

Grubenarbeiter, /. m. le mineur, 

Grubencompaé, /:w».2. la bouffole des mineurs. 

Grubengebäude, a. le puits. 

Grubig, adj. plein de creux. 

Grüubler, v. Grübeltopf, 

Gruden, v. a. 7. (dans les falines) attifer. part. 
gegrudet. (v. Schuͤren.) 

Gruft, ff. 3 la folle; le tombean; it. le caveau; 
fouterrain dans une églifes it. ggf. l'antre, la caverne; 
die unterivdifhen Grufte obnmeit Rom, les cata- 
combes de Rome, 

Grume, v. Krume. 

Grummet, :". le regain; refoin; la feconde herbe. 

Griün, adf. & ado. verd ou vert, fém. verte; de 
couleur verte; it. (+. de blafon) finople; it. fig. 
verd, nouveau, neuf, jeune; frais, (fraiche ;) ét. 
verd, qui n'eft pas mbr; verdelet, âpre ʒ ét. (en 
parlant de la viande , du poifon) frais ; it. viF, comme 
p.ex. du bois ; it, hardiz gruͤne dite, de la ramée j 
grüne Erbſen, des pois verds ; grünes £aub , la ver- 
dure ; der grüne Saft der Baͤnme, la verdeur ; der 
acüne Mafen , le gazon ; eine gruͤne Ebene, une plaine 
verdoyante ; gruͤne frâuter, des verdures ; gruͤne 
Gaat ; les blés en verd ; die gruͤne Nuffchale , l'écales 
ein grüner Zaun, une baie vive; grüne Nuͤſſe, des 
noix fraîches; gruͤne Fiſche, du poillon verd; eine 
gruͤne faut, une peau crue; der grüne Donner 
flag , le jeudi faints jeudi abfolu; grun merden, 
verdir, verdoyer, devenir verd; wieder gruͤn wer⸗ 
den, reverdir; gruͤn anſtreichen, machen, mahlen, 
verdir, peindre en verd; es wird mir gruͤn und gelb 
vor den Mugen, je tombe en défaillance; gruͤn und 
geib von Galle, 7. poracé. Fig. & prow. er iſt mir 
nicht grün , il ne me veut pas du biens il me haït; 
il a une dent de lait contre mois mache dich nicht 
fo gruͤn, fonft freffen dich die Ziegen, ne fois pas 
fi hardi, ne Fais pas tant le fendant, tu t'en trou- 
veras mal; er fann auf feinen gruͤnen Zweig fommen, 
il n'a point de bonheur; il ne fauroit profpérer ; tout 
lui eft contraire; il ne fauroit ſe ravoir. 

Grün, Grünes ,J: n. 3. le verd; it. la verdure ; le ga- 
zon ; l'herbe ; it. le verd, la couleur verte; tm Grue 
nen ſpazieren gehen, fe promener fur la verdure. 

Grund, fm. le Fond; Fondement; it. la bafe ; 
le fuppôts; (v. de fens propre ET figuré des trois pre- 
miers mots dans la Part. Franç. 3) it, (t. d'arcbit.) la 
platée; it. le Fonds (de terre; ) le terrein: it. le 

terroir; &. (Grund und Boden) le territoire ; it. le 
val, la vallée, le vallon; it. le lit de canals it. 
T. Foſſec, le fond du vaiffeaus it. la lie, les Féces, 
fondrilles d'un tonneau ; (v. Satz, Hefen, Boden⸗ 
fas ;) it. le Fond d'une étoffs ; it. la toile des den- 
telles; it, (4. de peintre Je.) le Fond ; la première 
couche; l'imprimure ; ##. le derrière d'un tableau; 
3, (t. de teinturier) le pied; it. (4. de relieur) l'af- 
fiette pour dorer 3 it. (+. de doreur) la batture; it. 
fe. le fond, fondement, la bafe; ft. la raifon , le 
motif ; la caufe efficiente ; is. la fource; le prin- 
cipe ; ein feichter Grund, un bas-fond ; (mit dem 
Gif) auf den Grund flofen, labourers; in den 
Grund fhiefen on bobren, couler à Fond ; liegende 
Gründe, des Fonds de terre; Grund und Boden, 
des tréfonds ; Fonds & tréfonds; it. T. de la glebe; 
auf des Reihé Grund und Boden, ur le territoire 
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de l'Empires auf ben Bergen und fn den Gründen, 
fur les montagnes & dans les vallées ; das Gold 
wird aus bem Grund der Œrde gegraben, l'or fe tire 
du fond (des entrailles) de la terre, Fig. € prou. 
den Grund zu etwas lgen, jeter, pofer les fonde- 
mens de...; er hat (don einen guͤten Grund ge- 
legt, il a mis un bon fondement ; mcine Sache 
ſtehet auf gutem und ſicherm Grund, mon affaire elt 
Fondée fur pilotis ; auf ben Grund der Sache acben , 
aller au fond,examiner à fond ; pénétrer le Fond d'une 
affaire ; auf ben Grund fommen, trouver on péné- 
trer le fond d'une affaire; aus bem Grunb, Ffonda- 
mentalement, à fond ; parfaitement , foncièrement ; 
einen Schaden aus dem Grund beilen, guérir une 
plaie radicalement ; etwas in ben Grund verderben, 
ruiner , perdre une chofe de fond en comble, entié- 
rement; zu Grund geben, périr; tomber ou aller 
en ruine, en décadence ; être ruiné; it. échouer ÿ 
s'en aller en fumée, comme p.ex. un projet ETc.; it. 
s'abolir; it. être ruiné; ju Grund richten , perdre, 
ruiner, abymer; gâter de fond en comble, entiè- 
rement ; von Grund der Seele, des Herzens, du Fond 
de l'ame, du Fond du cœur ; it. de tout mon cœur; 
von Grund aus erlernen , approfondir une chofe; 
apprendre, étndier une chofe à fond, parfaitement 
&c. ; im Grund , au fond, dans le fond; er taugt 
im Grund nichté, il ne vaut rien du tout, abfolu- 
ment rien. 

Grundbalfen, Am. 1. la quille d'un vaifeau. 

Grundbau, A m. le fondement. 

Grunbdbegrif,J: m. 2. une idée fondamentale. 

Grundbein, fn. 2 (t. d'anat,) l'os balilaire, 

Grundbivu,/f.3. la pomme deterre; it. v. Etdapfel. 

Grunbdblen, fn". 2. (t. de mar.) la fonde. 

Grundboͤs, adf. très-manvais; très-méchant. 

Grundbret, fm, s. E. d'artill.) la femelle. 

Grundbrübe, v. Grundſuppe. 

Grundeis, {. ». les glaçons que la rivière charie. 

Grundeifen, / "1, (6. de chir.) la fonde. 

Grüunbdel, A m. 1. le goujon (poifon ;) v. Grendel. 

Gründen, ©. a. mettre, pofer, jeter, faire les fon- 
demens ; ét, fig. fonder; (v. la Part. Franc.) it, 
(t. de peintre) donner l'imprimure, la première cnu- 
che; ſich auf etwas gruͤnden, Ae. fe Fender (ur quel. 
que chofe ; s'appuyer de quelque choſe, p. ex. d'une 
autorité £Ÿc. part. geqruͤndet. 

Grundfalſch, udj. & ado. abfolument Faux ; faw. 
faux de toute fauffeté. 

Grunbdfarbe, ff 3. la couleur primitive. 

Grundke ſte 3-prop.€T fig. le fondement; la bafe. 

Grundfeucdtiateit, MA 3. l'humeur radicale ; 
ir. (1, d'alchimie) le mercure. . 

Grundfäche, J.f. 3. la bafe. 

Grundaclebrt, adj. profondément favant; [avant 
à Fond ; er ift ein arundgelebrter Mann, c'eit un puits 
de fcience, un abyme d'érudition, de fcience. 

Grundagerechtrigteit, ff. 3. le domaine direét.} 

Grundacies,/n.2. la loi Fonds rientale; loi conf- 
titutionnelle ; ##. la fapétion pragmatique. 

Grundautig, adf. € «de. fouverainement bon. 

Grundbherr,Jm.s3.le feigneur Foncier, le tréFoncier. 

Grunbdlaae, ff. 3 (4. d'archit.) l'empêtement; it. 
fig. la bafe, le fondement; is. le principe, lesélémens 

Grundleger, J. m. le fondateur, l'inftituteur. 

Grundlegung, 3. la fondation; (v. Grue 
dung :) #. fig. l'inftitution; les premiers principes 
d'une (cience, 

Pp2 
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Grunbdlebre, ff 3. la dodtrine fondamentale; le 
fondement de la doétrine ; le principe. 

Brünbdiich, «dj. fondamental ; ft. folide; it. radi. 
cal; it. profond; it. afluré, certain; adew. Fonda- 
mentalement :; à fond; radicalement; parfaitement, 
entièrement &c, k 

Gründlihfeit, £f. fig. la profondeur; folidité ; 
auf Gruͤndlichkeit gcben , aller au ſolide. 

Grüunbdliing, v. Gründel. 

Grunbdliinie, ff 3. la bafe. 

Srundlos, ads. € ado. fans Fond ; ein grundloſer 
Weg, un chemin impraticable , rompu; cine grunds 
lofe Güte, une bonté infinie ; ein grunblofer Vor⸗ 
wand, un prétexte mal-Fondé, frivole. 

Grundlofiafeit, AM. la profondeur immenfe, 

Grundmaucr, ff. l'embafement, l'échiffre. 

Grundmuétel (der Sunge,) JS #. le mufcle ba- 
fiogloffe, 

Grunbpfabl, f. "w. le pilotis. 
Grundregel, ff. 4. la règle (la maxime) Fonda- 
mentale ; le principe, le précepte fondamental. 
Grunbdridtia, adf. & ado. conforme aux princi- 
pes fondamentaux, aux maximes fondamentales, 

Grunbdrié, A "=. 2. le plan. 

Grundfas, y: m. 2. le principe; l'axiome; ÿ#. la 
thèfe ; it. la maxime; cin angenommener Grundias, 
une hypothèfe; fuppoltion. 

Grund! ule,f. f. le fondement. 

Gruudfhmelle, ff 3. (. d'archit,) la folive; 
it. plur. les racinaux, 

Grundfprade,f f. 3. la langue originale. 

Grunbdftein, f m. 2. la pierre fondamentale ; it, 
Le focle, 

Grundfiof, v. Urſtoff. 

Srundſtrich, fm. 2. (4. d'écriture) le plein, 

Srundſtück, fn 2. le bien-fonds; l'immeuble. 

Grundfiuse, A f 3. la bafe, le fondement; le 
foutien principal, 

Grundfupve, ff 3. les fondrilless la lies 5, 
(t. de mer) la fentine. 

Grunbdtert, f. m. 2. le texte originals l'original. 

Grunbdtheile, /: m. au pl. les élémens. 

Grünbung,/ f. 3. la Fondation; it. l'établifle- 
ments if, (4. de peint.) la couche ; l'empreinte ; 
Cv. Gründen.) | 

Grundurfahe, JS. f. 3. la caufe principale ; la 
raifon fondamentale, 

Srunbdmort, Sn. s. le primitif; le mot primitif. 

Grundsabi,7. Z 3. le nombre cardinal. 

Orundiapfen, J. m. 2. lapale. (v. Schutzbret.) 

Grunbiing, fm. 2. le cens; la redevance; la 
rente foncière; le canon. 

Grüne,f f. pus. la verdeur, 

Srürnen, v.n. (av. baben) verdir ; devenir verd; 
(ol. verdoyer ;) it. pouffer ; bourgeonner ; it. ffg. 
Aeurir; wieder gruͤnen, reverdir; et fann weder gruͤ⸗ 
nen noch gedeihen, fig. il ne fauroit profpérer ; tout 
lui eft contraire, (v. auf Grun , prov.) 

Srunend, ad. verdoyant; ein grünendes Alter, 
une vieilleſſe fleuriſſante. 

Grünfint,J. m. 3. le verdier, bruant, ferin. 

Srüngelb, adf. & ado, merdc-d'oie, 

Grünéraut, /: ". épinard. (v. pluf. Spinat.) 

Grunlid, adj. verdâtre; ado. en verd, 

Grunling, w. La. le gros-bec verd, (oifeau.) 

Grüunfpan, /.m. 2. le verd de gris; it. le verdet, 

Orunfpedt, Z w. 2. le pivert (pic-vert.) 
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Grunzen, o. ». (av. haben) grogner: (Je dit des 
cochon: ;) it. fig. pop. grogner ; gronder. p. qearumiet, 

Grungen, fn. prop. 7 fig. le grognement. 

Grunyer, J. m, 2, pop. le grogneur; grondeur. 

Gruppe,/f. f. 3. le grouppe. 

Gruppieren, w. a. 7. groupper. part, gruppierct, 

Gruf, fm. 2, le faluts se. la falutation, (fa. la 
faluade ; } it. le compliment ; la révérence, civilité, 
les baifemains ; la recommandation; der Engliſche 
Gruf, la falutation angélique ; l'Avé-Maria, 

Grüfen, w.a. falner; faire la révérence; ôter le 
chapeau; it, (en écrivant) faire fes complimens, 
civiiités, baifemains à quelqu'un; einen demüthig 
grüßen, accoller la cuifle ou la botte à quelqu'un; 
cinen wieder grüfen, rendre le falut à quelqu'un ; 
Gott aruͤße euh! fam. Dieu vous garde ! bon jour! 
ich laß ibn ſchoͤnſtens gruͤßen, (iron.) je fuis fon 
très-humble ferviteur ; fes propoltions ne m'accom- 
modent pas, pars, gegrüfet. 

Grufyeit,S.f. 7. le temps où La chaffe eft défendue. 

Grüse, J. f. 3. le gruau; Hafergruͤtze, l'avoine 
mondée, Fig. pop. der Keri Bat Grüge tm Kopf, 
c'eft un homme d'efprit, un homme raffiné; er bat 
feine Grüge im Ropf, il n'a point de cervelle ; il a 
l'efprit bouché, 

Grusbändier, f m. le grenetier. 

Grüsbändierinn, J. f. la grenetière. 

Guardian, { m. 2 le père gardien. 

Guden, o. n. (avec baben) pop. regarder, voir, 
guigner. (v. Geben.) pars. geaucket. 

Gudfenfier, fn. 1. fam. la jaloufe. 

Guckguck, procl. Ruduf,) [. m. 2. le coucou ; daf 
dich der Guckguck! per. diantre! pefte foit de..! 

Gudfaften, J. m. la chambre obfcure portative. 

Gudloch,f n. le guichet; la vue dérobée. 

Gubr, f f. 3. procl. v. Gaͤhrung; is. T. le gubr. 

V. la Part. Franç.) 2 

Gübria, cdi. & ado. T. caflant; v. Sproͤde. 

Guince, ff. 3. la guinée, 

ulden, fm. 1. le Borin. 

den, Goͤlden, adf. ol. d'or. (v. Golden.) 

thar, Gultbauerr., v. Zinsbar, Sinsbauer re, 

thaucr,/f. m. 4. leredevancier; le laboureur 

qui cultive les champs d'un cenfer, & qui en jouit 

moyennant une redevance ftipulée qu'il paye. 

al te, J. f. 3. le cens ; la redevance, (v.Grundyiné.) 

u 
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taut Jen. $. le bien cenfer. 

[tia, adj. valable ; is, valide; it. recevable; ad 
mifGble; authentique ; is. courant, de mile, qui a 
cours; adu. valablement; validement &c:; gultig 
machen , légitimer, rendre authentique. 

Gültiafteit, ff. la validité; l'authenticité; l'au- 
torité; i4, le prix; la valeur. 

Gültigmadung, /f. la légitimation; l'aétion de 
rendre authentique &c. v. Gultig. 

Gummi, fn. la gomme; das Gummi aus der Seide 
bringen , dégommer la faie. 

Gummibaum, fm. : le gommier. 

Gummicht, ad, gommeux. k 

Gummieren, ©. a. gommer. part. gummicret, 

Gummigut,f. n. la gomme-gutte, 

Gummibars,/ # 2. la gomme-réfine. 

Gummimaffer,/n. 1. l'eau gommée; it. T. l'apprét 

Suͤmpel, v. Simpel. 

Gunbdelfraut, Mu. le ferpolet citroné. 

Gundelrebe, J . v. Gundermann. 
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Gunbermait, fm". le lierre terreftre. 

Guünfel, f. m. la petite confoude, (piante.) 

Gunft, Z. f. la Faveur, les bonnes grâces, la bien- 
veillance , l'affcétion , l'amitié; la grâce; #4. l'ap- 
pui, la proteétion; es gebet alles nach Gunft, tout 
Va par faveur, à vd compère & par commère;) die 
Lente Gun , les dernières faveurs ; mit Gun , fam. 
avec permiflion ; fauf le reſpect {auf l'honneur de 
la compagnie ; fauf corredion. 

Gunftbescugung, ff. 3. la faveur; grâce; bonté; 
l'affeétion; fleine Gunſtbezeugungen des Frauen⸗ 
timmeré , la petite aie. 

Günfterc, J.m. v. Genifier, | 

Günftig, ad. favorable ; affeétionné ; 4. propice; 
adv. favorablement ; avec bienveillance; cin gün- 
ftiars Geſtirn, une étoile heureufe, favorable, bé- 
néfique ; günfia ſeyn, (einem) favorifer; vouloir du 
bien à quelqu'un; Großguͤnſtiger Derr und Freund, 
(t. de civilité) Monfeur & très-honoré (très-cher) 

mi 


ami. 

Günfiling, / m. 2. le Favoris it. le mignon. 

Guracl, J. f. 4. le gofer; it. (généralement parlant) 
la gorge. Fig. & prou. fam. cinander bey der Gur- 
gel nebmen, en venir aux mains; fe prendre par la 
gorge, au collet ; en être aux épées & aux couteaux; 
durch die Gurgel jagen, diſſiper, dévorer , manger, 
Fricafler fon bien; gafpiller. 

Surgelader, f.f. 4. la veine jugulaire. 

Gurgclbein, fn. T. le nœud de la gorge. 

Gurgeln, (fih}) ©. réf. fe gargariler; fe laver la 
gorge. part. gegurgelt. 

Guvrac{n, f.». la gargarifation ; le gargarifme. 

Gurgcimañfer, Pn. 1. le gargarifme. 

Gurte,f. f. 3. le concombre ; fleine eingemachte 
Gurten, des cornichons; ſich eine Gurke heraus⸗ 
nebmen , f£. pop prendre de grandes libertés ; pren- 
dre des privautés, des Familiarités. 

Gurfentern, fm. 2. la graine de concombre, 

Gurftenmabler, Jr. 1. (+. de mépris) le barbouil- 
leur; le broyeur d'ochre ; le bouflleur; mauvais 
peintre. 

Gurtenrante, f f. 3. le bras de concombre. 

Gurtenfalat, f #. 2. des concombres en falade. 

Gurte, ff: 3. pop. la roffe ; haridelle ; (v. Maͤhre;) 
it. re, 9 injur.) la racrocheufe ; coureufe &c. 
(v. Dure. 

Gurren, en. (av. baben) pop. gronder, crier , fe dit 
du ventre € des boyaux ; it. pop. ( fe dit d'une femme 
de mauvaife wie) courir la prétantaine ; courir le 
guilledou. part, gegurret, 

Gurt, f m. 2. la fangle; it. la ceintures is, le cein- 
turon; ft. la bretelle d'un crecheteur sit. (t. d'impr.) 
les cordes du rouleau ; it, la ventfière de cheual. 

eut ett, J. m. i1. le lit de fangles; (bandet. } 

Guürtel, J. m. 1. la ceinture; + der Grangiéfaner, 
le cordon St. François; + der Benué, le cefte. 

Gürtelfpange, Gürtelbafte, J. f. 3. la boucle 
de ceinture. 

Gürtelthier, fm l'armadille; le taton. 

Gurten, w. a. ceintre; it. fangler. part. gegurtet. 

Gürtler, /. m. i. le ceinturier ; ét. le chainetier. 

Gurtriemen, / eæ. i. la ventrière de cheval. 

Surtwert, fn. 2. (4. d'archit.) la plinthe; la 
plate-bande. 

Guf, £a 2. * fonte; dre it, — it. T. 
ce qu'il faut d'eau pour brafler; is, v. Gußregen. 

Sufeifen, / n. la gueule. 


Gut 301 

Guflod,f. nm. 5. (+. de fondeur) l'échéno. 

Gußregen, fm. 1. la groffe-pluie, giboulée; 
(pluie à verfe, à feau. 

Gufficin, / m. 2. l'évier, la dalle. 

Guémaare, £ f. 3. Gußwerk, fn. 2. la ferraille. 

Gußwachs, J. ». la cire faëtice, 

Gufweife, «de. avec effufion ow profufon; fan, 
à ſeau, à verfe. 

Gut, adj, bon; (v. les diférens Jens de ce mot dans 
la Part. Franç.;) it. paiſible, doux, bénin, débon- 
naire;it fain, falutaire , falubre ; it. heureux, fa- 
vorable ; it. indulgent, abondant ; it. propre à quel. 
que chofe; it. fin, comme p.ex. l'or, l'argent, les 
perles ; it. beau; quter ind, du bon vent; vent 
favorable ; gutes Wetter, du temps favorables ir. 
du beau temps ; das Wetter, der Wind ift wieder gut 
geworden, le temps s'eft remis an beau ; le vent s'eft 
rapproché, a tourné au béau; gute Zeit, des temps 
heureux; quite Zeit, quté Sage haben, avoir bon 
temps ; guter age pflegen , fe donner du bon temps; 
vivre à fon aife; ein qutes Jahr, gute Arnte 1e, 
une année , récolte &c. abondante; die Rirfhen , die 
Krametsvoͤgel find jest gut, c'eft la faifon des ceri- 
fes, des grives ; eine gute Meile meit, une bonne, 
(grande, groffe) lieue ; eine gute Sandvoll, une bonne 
(grofle) poignée; qut Geld , du bon argent ; de l'ar= 
gent de mife; guter Greund'! mon ami! l'ami! ami! 
einem qut ſeyn, avoir de l'amitié, de laffection pour 
quelqu'un ; aimer quelqu'un, lui vouloir du bien; 
cr ecgüent ſich leicht, iſt aber bald wieder gut, il fe 
Fiche aiſement, mais il s'appaife de même; ſeyen 
Gie fo gut und fagen mir, ayez la bonté (Faites-moi 
l'amitié, la grâce) de me dire &c. ; fo qut ſeyn alé 
ein anderer, valoir autant qu'un autre; ich achte mic 
viel ju qut dazu, je me crois au-deflus de cela; cela 
eft au-deflous de moi; je méprife, je dédaigne cela; 
je ne daigne pas de &c. ; cela n'eft pas digne de moi 
er iſt ein guter Mann ein gutes ind, (ein gutes 

lut,) farm. c'eft un bon enfant; it. ron. un bon 
homme, un bon fot, un bon niais; es iſt eines fo gut 
als das andere , l'un vaut l'autre ; c'eft bonnet blanc 
& blanc bonnet; c'eft verjus & jus verd; (uftig und 
guter Dinge feun , être de bonne humeur, fe réjouir; 
it. faire bonne chère; qut Ding mil Weile baben, 
proc. tout vient à point qui peut attendre. 

Gut, adw. bien; it. bon; it, bonnement; ÿ. abon- 
damment; favorablement &c.; für einen gut ſeyn, 
gut forechen, répondre, être garant ou caution pour 
quelqu'un; fur etwas gut fon, répondre d'une chofe, 
la garantir; it. (+. de négoce) avaler: t8 ift fon 
gut , c'eft aflez ; cela fufht; voilà qui eft bon; es 
mag für dießmal gut ſeyn, paſſe pour cette fois-ci; 
à la bonne heure ; gut genug , affez bien, paſſable- 
ment ; das Beſte ift mir qut genua , plaif. le meilleur 
n'eft pas trop bon pour moi ; j'aime à m'accommoder 
du meilleurs fo gut genug davon kommen, en être 
quitte à bon marché ; bier ift gut leben, il fait bon 
vivre ici; es ift gut um ihn ju ſeyn, il fait bon avec 
lui; es if qut des Morgens ftudieren, il fait bon 

* étudier le matins etwas qut ſeyn laffen ,; permettre, 
laiffer pafler quelque chofe ; if. conniver à quelque 
chofe on avec quelqu'un; it, paſſer là-defMus ; ne pas 
eftimer quelque chofe ; #4. ne pas fe foucier de quel. 

ue chofe; eg ift gut, daß re. , le meilleur eft que 

c.s es ift qut , wenn 1. , c'eft une bonne marque, 
un bon augure lorfque &c.:; es mûre eben fo qut 
geweſen, daß 16, autant auroit valu de...; if, vous, 
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auriez autant gagné &c.; qut aufnebmen, prendre 
en bonne part; trouver bon ; agréer , approuver ; gut 
augichen , avoir bonne mine ; (v. auf Gut, M ».) 
es qut baben , être Fort bien ; être à fan aile ; it. Jam. 
l'avoir belle ; ihr babt qut reden, ſagen, vous avez 
beau dire; it. Vous parlez Fort à votre aile ; zu qut 
balten , pardonner ; avoir de l'indulgence, de la con- 
defcendance ; qut heißen, gut ivrechen, approuver ; 
qut finden, füraut balten, trouver bon ; juger à pro- 
pos: fi qut ſchicken, qut paſſen, qut gehen, qut 
anfteben , aller bien ; être Pr à &c.; se. er (hit 
fit qut su dicfer Arbeit, il eft Fort propre à ce tra- 
vail; il s'y prend bien ; das Futter ſchickt ſich gut 
u dem Kleide, cette doublure aſſortit (accompagne) 

ien (convient bien à) l'habit ; diefe zwey Derionen 
ſchicken fih aut sufammen, ces deux perfonnes fe 
conviennent fort l'une à l'autre; diefes Haus ſchickt 
fih qut für mich, cette maifon m'accommode, me 
plait, Fait bien mon affaire; es gut machen, Faire 
bien; er bat eine Rede gehalten, und bat es qut 


gemacht, il à harangue & il à très-bien Fait: macht . 


. man es qut, fo bat man es qu, pro®. qui bien fera, 
bien trouvera; qut thun, bien Faire; ohéir; faire 
fon devoir; mwieder qut machen, réparer une perte, 
un dommage ou une faute; dédommager, bonifier; 
ich will es fon wieder aut machen, je ferai en forte 
que tout ira bien; je tâcherai d'ajuſter, de raccom- 
moder, de redreffer l'affaire, de réconcilier &c.; 
gut thun, (en parlant des plantes Te.) profiter, ve- 
nir biens es thut fein gut, cela ne vaut rien; cela 
n'eft pas utile ; cela ne fauroit durer; fie merden nicht 
lange beyſammen qut thun, ils ne fe comporteront 

as longtems enfemble ; meine Augen, Fübe rc. wol ⸗ 

en nicht mebr zut thun, mes yeux, mes pieds Te. 
commencent à me manquer, à me défaillir ; das wird 
euh qut thun, cela vous fera du bien; fid etwas 
zu qut thun, fe donner du bon tems; prendre fes 
ailes ; s'en donner à cœur joie; qut Franzoͤſiſch, qut 
Kaiſerlich re. ſeyn, tenir pour la France, pour l'Em- 
pereur &c.; gut werden, (devenir bon;) tourner 
en bien; nur Geduld! es wird noch alles gut wer⸗ 
ben, patience! tout ira bien; (v. d'ailleurs un grand 
nombre de verbes avec lefquels on peut employer l'ait. 
verbe Gut.) 

Out, fn. 5. le bien; les richefles; l'héritage; les 
facultés, moyens, Fonds ; it. les fonds de terre ; ie. 
Ja terre, maifon de campagne, la ferme, métairie ; 
it. (+. de commerce) les marchandiles ; unbewegliche 
Güter , des biens immeubles ; fabrende @üter, des 
biens meubles; biens mobiliaires; erworbenes (er. 
rungenes) Out, les acquêts & conquèts ; Habe und 
Gut, tont ce qu'on pollède ; Guter, die man nicht 
von den Yitern bat , des biens adventifs; unten ver⸗ 
zeichnetes Gut, les pièces (ou ballots de marchan- 
difes) marquées ci-bas; ft. Gutes, das Gute, le 
bien; it. le bon; das bedeutet mir nichts Gutes, 
cela ne me préfage rien de bon; Gutes thun, faire le 
bien; it. faire du bien à quelqu'un ; combler, acca- 
bler quelqu'un de biens; etwas Gutes effen , man- 
ger quelque chofe de bon, un bon morceau; wenig 
und etwas Gutes, peu & bon; alles Liebes und Gu- 
tes von einem reden, dire du bien de quelqu'un ; des 
Guten fann man nicht ju viel thun, on ne fauroit 
trop bien Faire; das wird mich ein Gutes koſten, cela 
me coûtera bon; es ſchmeckt, riecht mie nichté Gu⸗ 
tes, pop. cela fent mauvais ; cela eft d'un méchant 
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flebt aus mie nichts Gutes, pop. il a une mine on 
l'air Faronche. 

Gutachten, fn. i. le fentiment, l'avis, l'opinion; 
fe. le confeil ; it, le jugement; 54, F'asbitrage ; 54. T. 
le paréré; na meinem Gutachten (Gurdünten,) 
À monavis, à mon ſezus ; ſelon mon opinion. 

Gutavtig, adf 27 afv, hénin; it. d'un bon natu- 
rel; bien né; st, de bonne qualité. 

Gutartigteit, { f la bénignité; it. la bonne 
qualité ; le bon naturel. 

Gutbefinden, Jw. de même que Gutachten; ir. 
l'approbation; l'agrément; it, v. Wohlbeſinden, 
Befinden. 

Gutounften, fn. le même que Gutachten. 

Gute, fn. le bon. 

Güte, (Gutbeit,) Gütiafeit,  f la honte; it. la 
bonne qualité ; it. le mérite d'une chofe ; it. la béni- 
gnité, clémence ; douceur ; ir. l'indulgence, la hien. 
veillance, l'aeétion ; 54. la faveur; it. un accom. 
modement, accord; die Güte verſuchen, tenter un 
accommodement ; in der Guͤte, ade. amiablement, 
à l'amiable, de bonne grâce. ; 

Gutedcl, fm. le chaffelas blanc, (Jdrte de rain.) 

Gutfinden, pep. v. Gutbeſinden. | 

Gutaliubig, ad. pus. v. Rechtglaͤubig. 

Gut heißen, ©. a. v. Heißen. 

Gutbeifen, fr. l'approbation, l'agrément ; le ſuf- 
frage, l'applaudiffement; l'aveu; it. la confirmation, 
ratification ; T. l'homologation ; it. T. l'allocation 
d'un compte. 

Gutbheifend, adj. & ado. approbatif. 

Gutbeit,  f. pop. v. Gute, Butbcrsiolcit, 

Gutbersia, ad, cordial, qui a le cœur bon, qni eſt 
tout de cœur; it. franc; franc de cœur ; fincère ; it. 
charitable ; libéral ; it. bon, obligeant, courtois; 
it. débonnaire ; adw. cordialement , fincèrement ; de 
bon cœur, libéralement &c. 

Gutbersiateit,f. f. la cordialité ; bonté de cœur; 
ft. la débonnairete ; fincérité ; is. la charité; libéralité. 

Gütig, adj. bon; it, favorable, bienveillant ; st. iu- 
dulgent ; (v. Wohlwollend ;} it. v. Gutthâtig, Wobls 
thâtig ; ado. favorablement ; avec indulgence , bonté 
&c. ; erlauben Sie gütiaft, de grâce (je vous prie) 

rmettez; daignez permettre; ayez la bonté de... 

Guütigfeit,J. f v. Oute. | 

Gütlein, Güthen, fn, r. un petit bien, petit héritage. 

Gt! id, ads. amiable ; it. doux; paifible ; adw. amine 
blement, à l'anuable, par accord ; (v. Guͤte, in der 
Guͤte ) ſich aûtlih thun, fe donner du bontemps, 
prendre, chercher fes ailes; s'en donner à cœur joie ; 
it. fe dodiner , fe dorloter, fe délicater ; cinem qui 
lih thun, délicater, choyer, dorloter quelqu'un. 

Gutmurbig, ad. franc, cordial. 

Gutéberr, J: m. 3. le propriétaire (le feigneur) 
d'une ferme, d'une métairie. 

Gutmütbigteit Af la cordialité. 

Gutfprecher, fe. 1. le garant; it. la caution. 

Gutfvrehuna, /f 3. la garantie; it, la caution. 

Gutthat, J: f. 3. pop. le bienfait &c. v. Wohlthat. 

Gutthâter,/m.1.pop.le bienfaiteur (v. Wohſthaͤter.) 

Gutthäterinn, /. f. 3. la bienfaitrice. 

Gutrhäthig, adf. €9 ado. bienfaifant &c, v. Woble 
thâtig: ét. v. Heilſam, Nuͤtzlich.) 

Gutthâtiateit, ff 3. la béneficence ; bonté &c. 
v. Woblthaͤtigkeit. 

Gutthun,o.a.£7 n.bien faire, obéir, faire fon devoir! 


(mauvais) goût; à. cela pue comme la pelte; er | Gutmwillig, adj, volontaire ; libre; (pl.uf. Freywile 
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Tig) it. complaiſant; facile ; ado. volontairement 
&c.; it. volontiers; de fon plein gré; de bon gré. 

Gutmilligteit,  f. la bonne volonté; la com- 
plaifance ; le caraétère, l'humeur ferviable 3 la Fa- 
cilité 3; it. p.uf. l'affe&ion; la bonté. 

Gymnafiaft, Mu. l'écolier. 

Gymnafium, J. ». le gymnafe, collége. 

Gops, /. m. 2. le gyple; la pierre à plâtre; if, le 
plâtre; if, v. Gypsarbeit, 

Gopéarbeit, Z f 3. l'ouvrage de plâtre, de ſtue. 

Gypsartig, adj. & «dv. gypfeux. 

Gopébild, Zn, 5. la figure, la ſtatue, lebufte &c. 
de plâtre. . 

GvpSbret, fn. 5. (4. de fculpteur) l'oifcan. 

Gopsbruch, fm. la plâtrière. 

Gypsdecke, . M 3. le plafond , (l'enduit) le lam- 
bris de plâtre, a 

Gvopésbrufe, 3. T. le gyple cryftallifé. 

Gypfen, v. a. plâtrer ; enduire, couvrir de plâtre ; 
ét, T. pigeonner, épigeonner. part. gegnpfet. 

Govfer, J: mm. 1. le plâtricrs it, le mouleur en plà- 
tre; le ftucateur. 

Gypsfaß, fn 5. T. l'auge. ; 

Gopégrube, j f. 3. la plâtrières plâtrerie, 

Gopétaitf, J:m. 2. le plâtre. 

Guopételle,  f 3. le plâtrouer. 

Gypskryſtalle, au pl. les criftaux de gypſe; le 
gyrfe cryftallifé. | 

Gyrémableren, ff 3. la peinture à frefque. 

Gopémebl, fn. 2. le plâtre en poudre. 

Govsfinter, fm. 1. ln ſtalactite gypfeufe. 

Gypsftein,/:w. 2. la pierre à plâtre, pierre gypfeufe. 


H. 


H «Jet. V'H. (lettre confonne.) 

Da! interj. ha! ha! 

Haabe, v. Habe. 

di v. Ÿag, Zaun. 

Daafe, v. Pate. J 
Haar ‚ u. 2. le cheveu; it, coQ. la chevelure; it. 


le poil; (v. la Part, Franç ;) it, le crin ; it. (Haar⸗ 


farbe ,) le pelage; st. la barbe die Daare am Kopf 


des Menfdyen , la chevelure ; die Haare am Kopf der 
Pferde, Pomen :c., la crinière de cheval, de lion &c. ; 
eucoctämmtes Haar, les peignures; das Haar vom 
Schimmel, la moiſſiſſute; das Haar an den Mur. 
zeln le filament ; fraufes, jottichtes Haar der Hunde, 
les foies de chien , de batbet &c.; Dferde ven tincrs 
len Haar ou Farbe, des chevaux d'un même poil, 
d'une même couleur, de même robe ; mider das aar, 
Zaaaufwoͤrt⸗ „à contre-poil , à rebroufe- poil ; ein 
Dar na dem andern , poil à poil ; Daare saufen, 
tirer le crin; it. carder la laine ; bey den Haaren 
nehmen, kriegen, gichen , raufen, zauſen, prendre 
(tirer) par les cheveux ; fe prendre au erin, ou aux 
crins. Fig. 7 prou. einander in die Haare geratben, 
Jam. prendre querelle ; etwas bey den Haaren herzu 
ziehen, tirer quelque chofe par les cheveux ; en faire 
une application forcée ; einen bep den Daaren ju 
etwas gichen, Forc:r, obliger, engager quelqu'un 
à faire une chofe malgré lui; die Gelegenbeit ben den 
Haaren ergreifen , prendre l'occafion aux cheveux ; 
profiter de l'occafon; faifir l'occafion ; die Haare 
ſtehen mir gu Berge, les cheveux me dreffent ; Haar 
laſſen, Jam. laiſſer de fon poil, de fes plumes ; avoir 
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du pire ex du défavantage ; faire une perte ; der Arme 
muß gemeiniglih Haar laffen, à cheval maigre vont 
les mouches es wird dir nicht cin Haar geträmmet 
werden , il ne t'en arrivera pas le moindre mal; cẽ 
feblt nicht cines Haares breit, ilme s'en Faut pas 
l'épaifleur d'un cheveu, um ci Hart, pour peu, 
pour la moindre chofe, pour moins que rien; nicht 
ein Haar, point du tout; moins que rien ; pas un 
pouce ; mit Saut und Daar , v. Haut ; fie find alle 
eines Daares ; ils fe reffemblent tous ; l'un ne vaut 
Pas mieux que l'autre ; (v. Gelichter ) er if eben 
rechter Haare, pop. iron. c'eft un joli compagnon ; 
es iſt kein gutes Haar an ibm, c'eft un franc vautien, 
ua homme perdu; il ne vaut rien depuis la téte juf- 
qu'aux pieds, 

Daarabiheren, fm, la rafure. 


aarausfallen, / m.(e. de médecine) l'alopécie. 
—** nd, fn. 5. le cordonnet aux cheveux ; le 
ruban. : 


Baaraustatten, J. n. le papillotage. 


Daarbeise, ff. le dépilatoire. 
RME m. le crinier. 


aarbeutel „ m. 1. la bourfe aux cheveux ; la 
bourfe. 


Daarbürfte, S f. 4. la broffe à décraller la tête, 


Daarbüfel, f. m. le toupct. 
Naareiſen, fn. 1. le fer à Frifer. 


Daaren, o. n. (av. baben) € fit baaren , ©. ré£. 
muer; changer de poil ; perdre le poil ; js, baaren, 
v. a. dépiler. part. gchaaret. 

Daarfarbe, J. f. 3. la couleur de cheveux; is. le 
pelage, (v. la Part, Franç. ;) it, (+. de blufon) chevelé. 

Daarfein, adj. mince, fubtil. v. Haarklein. 
aarfichte, MA 3. la trefle (de Cheveux.) 
aarfledter, /. m. le treffeur. 
aarflechterinn, ff. 3. la coifeufe; la frifeufe. 
aatfürmig, ad. & ado. T. capillaire. 
aargefräufel, fn. aarträufe, J. f.3. la frifure, 
aarbaube, J. f. 3. la perruque. 

Haarhemde, f n. le cilice, la haire, 
aaricht, adj. & ado. v. Saarformig. 
aarig, adj. & ado. pelu ; velu; chevelu. 

2. arfamm, f. m. le peigne. 

Daatflauber, J. m. 1. pop. (4. injur,) le perru- 
quier ; (v. Haarkraͤusler ;) se. cris. l'éplucheur, le 
vétilleur ; qui coupe un cheveu en quatre; qui {ub- 
tilife ou critique trop; qui s'arrête à des minuties. 

Haarklein, adf. fg. menu, fubtil comme un poil; 
it. ado, par menu; jufqu'à la dernière minutie, cir- 
conftance ; jufqu'au plus petit détail ; d'un bout à 
l'autre, 
aatfräusler, fm. 1. le Frifeur ; it. le perruquier. 
aatlode, J./f. 3. la boucle de cheveux ; l'anneau; 
les cheveux bouclés. 
aarlos, ad. chauve, pelé, 
aarmantel,/ m. 1. le peignoir. 
aatmeffer, /.". 1. le couteau de chapelier. 
aarmilbe, ff. 3. la gerce (riyèce de taigne.) 
aarnadel, J.f 4. l'aiguille de tétes le pcinçon, 
aarpinfel, J. m. 1. le pincese. 
aatpuèer, A m. la poudre à reudrer. 
aarputz, J. #. la coiffure ; l'orrement de tête. 


aarrôbre, ff. 3. T. letube es tuyau capillaire. 
aarfalbe, ff. 3. la pommade; it. l'onguent pour 
les cheveux. 


D aarfebel, Jim. 1 v. plus. Echedel. 
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aarfeere, . A 3. les cifeaux de barbier. 
aacfheitel, fm. . v. Scheitel. 
aatfiäbtig, adj. T. poufif, courbatu, (des 
chevaux.) 5* 

garfdn ur ff 2. v. Daarfeil , it. v. Haarflechte. 

Raler f. m. 2. la toupe de cheveux; le tou- 
pet; toupillon. —— 
aarfdur, Cie geiſtliche) la tonfure. 
aatfiwarte, ff. 3. T. le péricrane. 
aatfeil, m2. (e. de chirurg.) le féton ; ein Daar- 
feil sichen , appliquer un féton. | 

Haar ſteb, n. 2. l'étamine de crin ; le tamis. 

Haarſpitze, ff 3 la pointe des cheveux, 
aarftirang, uw. 2. la queue de pourceau, (plante.) 
aartour, J f. la pañle; le coin. 
aattuch, fn. 53. l'étamine, 
aarmabé, J. n. le tire-aux-dents ; le tendon ; it. 
la pommade. | 
aarmidel,J: w. la papillotte. 
aarmwudé,/f. m. la crue des cheveux. 
aarmulift,J mm. 2. le bourrelet de cheveux; le 
rond des cheveux ; it. le chignon. 

Haarwurm, fm. 5. v. Haarmilbe. 
aarsänglein,J ». i. lespincettes (dépilatoires.) 
aatseug,f. n. la rapatelle. 
aataovf,f m 2 la treſſe; it. la natte de cheveux; 
it. v. Daarmulft , Haarſchopf. 

Dave, XA 3. le bien; les moyens ; les Facultés ; tout 
ce que l'on poffède ; it. v. Handhabe; einen um Habe 
und Gut bringen, ruiner, perdre, abymer quel- 
qu'un; lui ravir, lui prendre tout fon bien. 
aben, o. 4. irr. (av. baben) avoir; it. tenir; pof- 
Léder ; (v. la Part. Franç.); lieb baben , gern baben, 
aimer ; licber haben, aimer mieux, plus, davantage ; 
Bermoaen babe, viel haben, être riche, avoir du 
bien; id muß Seld baben, il me Faut de l'argent ; 
Nuben , Borthéil von etwas haben , tirer du profit, 
de l'utilité de quelqne chofe ; ich babe nidhté an dieſer 
(auf diefe) Maare, je nr gagne rien à cette marchan- 
dile ; mag babe ich davon ? que m'en revient-il ? qu'elt- 

ce que j'y gagne ? einen Nahmen baben, porter mn 
nom; er tout den Rahmen nicht baben , als waͤre er 
geizig te, / il ne veut pas pafler pour avare ;’il ne 
veut pas qu'on le prenne pour un avare; bab:n mollen, 
demander ; défirer , fouhaiter ; vouloir ; it. exiger ; 
ât. ordonner ; wicder baben wollen, redemander , 
répéter; du baft es fo baben mollen, tu l'as voulu 
ainf ; feil baben, vendre , débiter; es ift nicht zu 
baben , on n'en trouve pas; es ift uͤherall zu baben , 
il y en a par-tout ; es bat feine Noth, keine Gefahr ic, 
il n'y a rien à craindre ; il n'y a point de danger ; da 
bañt du es, tiens, le voilà; ie. fam. te voilà pris ; 
tu en as ; tu en tiens dans l'aile ; du ſollſt haben, (e/- 
èce de menace) tu en auras fur les doigts ; etwas nicht 
Babe , manquer de quelque chofe ; id mag damit 
nichta qu thun baben , je ne me méle pas de cela ; it. 
je m'en lave les mains; nichts zu thun baben, n'avoir 
rien à faire; etwas ju Lohn baben , avoir pour récom- 
penfe ; être récompenfé ; qu gemarten bahen, devoir 
efpérer; devoir s'attendre à quelque chofe; £uft zu 
etwas baben , avoir de l'envie ; de l'inclination) pour 
(june chofe; £uft an etwas haben, fe plaire (trou- 
ver du plaifir) à une chofe ; it. fe Faire un plaifir 
de &ec.s auf fich (pop. binter ſich) haben, avoir des 
fuites on des conféquences ; étre de conféquence ; tirer 
à conféquence ; es bat nicht viel auf fic ce n'eft pas 


Had 


ane affaire ; a'importe; la chofe ne eut rien dire ; 
feine Gedanken auf etwas (gerichtet) babeu , fonger, 
penfer à quelque chofe; it. attacher, appliquer ow 
tourner fes penfées à quelque chofe ; in ſich baben, 
contenir ; neden ſich baben , avoir pour compagnon, 
pour adjoint &c ; um ſich baben , avoir autour de 
foi; it. étre enviranné de gens &9e. ; uͤber ſich baben, 
avoir au-deflus de foi ; avoir un fupérieur , comman- 
dant &c ; unter fi haben , avoir fous fui, fous (a 
dire&ion ; fous fon commandement ; vor fit baben, 
avoir devant foi; den Feind ver fit haben, étre en 
préfence de l'ennemi; ee iſl mit der erſte, er bat 
andere vor ſich gebabt, il n'eft pas Le premier, d'autres 
l'ont dévancé ; men glaubft du vor dir zu baben ? à 
qui parlez-vous ? pare. gebabt, 

tte v. Hafer. 
aberecht, J. mm. 2. fam. un contradifeur; un ef 
prit de contradiétion; un efprit contredilant; une 
perfonne qui veut toujours avoir railan. 

Habhaft, ai. & adv. qui a; qui polléde; pollédant; 
tenant; qui tient; habhaft feun, avoir; polléders 
habhaft werden, recevoir ; obtenir; acquérir ; id babe 
das Berlorne nod nicht wieder habhaft merden tôn- 
nen, je n'ai pas pu rattraper le perdu. 

Dabidht, /. m. 3. l'autour; er fâllt drauf mie tin 
Dabidht,prov. il s'y jette comme l'oifcau [ur [a proie. 
abitéstraut, J. ». l'herbe à l'épervier. 

Habichtsnaſe, f. f. 3. le nez aquilin; le nez de 
perroquet ; le nez à dos de raloir. 

Habichtsneſt, J. m. l'aire. 

Dabfelig, adj. & ado. p.uf. riche; qui a du hien. 

Babteligteit, (pop. Dawichaft ,) ff. 3. les biens, 
moyens, facultés &c. confiftant en hieas mobiliers. 
abiuct, J. f. la capidité; l’avidité. 
abfüchtig, adj. avide ; adu avidement. 
abung ff. 3. pouf. v. Handhabe; man finèet 
feine —— on n'y trouve point de prie; ce neſt 
pas à la main. 
ahel, ff 4. les barbes des épis. 
el, 1e, v. Hechel. : 
ad,fm. Pad und Ma, pap. la populace; it. 
la galimafrée ; le falmigondis. 

ere me, 4. (4. de marine) le bau. 

Dadbant, ff. 2. Hackſtock, Hackblock, /: m. 2. 
le trone, hillot, hachoir, tranchoir; it, le tronchet; 
tranchoir. 

Dadbeil, J. #. la hache, coignée de cuifine. v. Beil. 

DaŒbret, fm. 5. (4. de cui ſae) le hachoit; it. (c. 
de boucher) l'ais ; êt. le tympanon, plaltérion ; (mo- 
nochorde) (inffrument de mufique.) 

Dade,f f. 3. In houe ; la pioche ; ir. (mit zwey Spi⸗ 
sen ,) le hoyau ; ét. le piochon des maçons ; it. la 
hache, coignée ; (v. Met, Beils) die kleine Hacke, 
la hachette ; le hachercau; it. T. le talon du ſeu- 
lier ET e. 3 it. le labour qu'en donne à la vigne ; la Fa- 
con ; die zweyte Dade, le hinement; die gmente, 
die dritte Hacke geben, biner, tiercer; der Hacke 
einen Stiel finden , proc. trouver remède , remédier 
à un mal. 

Haͤcke in, v. a. couper, hacher menu. part. gehaͤckelt. 

Daden, w. a. houer, piocher; ft. hacher, couper; 
it. Fendre du bois ; sr, trancher , dépécer ; mettre 
en pièces, en morceaux ; it. donner le labour à {a 
oigne ; biner, tiercer la vigne; (v. Hacke ;) it. béquer, 
béqueter ; donner un coup de bec; it. piquer, dé- 
couper ; gebadtes Sleifc , du hachis ; gehackte Are 
beit , la piqûre, découpure. pars. gebadet. 

c Daden, 


+. 
L 

Had 

Hacken, J. n. l'ation de,..v, Hacken, ».5 it. (+. 
de vigneron) v. Haue. 

Dader, J. m. 1. le coupeur, Fendeur de bois (Dogs 
bader;) it. ↄrvel. le vigneron. (v. Singer.) 

AH 1 [. m. 2. la paille hachée. 

DAderlingébant, ff 2. le hachoir, 
äderlingéfneider, fm. le coupeur de paille. 
ader{obiu,/: m. la paye de celui qui coupe &c. 
(v. Hacken.) 

Hackmeſſer, Mn. 1. le couperet, hachoir; it. le 
hachereau ; it. le Ffendoir, 
ackſch, J: m. le verrat; ffg. palot, vrai cochon. 
ader, f. m. 4. (Daderlumpen,) le torchon ; it. le 
chiffon ; it. les guenilles; guenillons. (v. £umpen.) 

ass A m. la querelle; difpute. 

Dadern, ©. n. (avec baben) quereller; fe querel- 

lers avoir une querelle ; it. difputer ; avoir une dif- 


f 3. l'humeur querelleufe; (v. 


aderer, fm, 1. le querelleur ; ce pl.uf. Zaͤnker.) 
aderhaft, ad. 9 ado, querelleux; (v. plu. 
Zaͤnkiſch.) 

ute, conteftation, un démélé ; um nichts hadern, 
{einen Dader vom Zann brechen, pro.) faire une 
querelle d'Allemand; it. difputer fur la pointe d'une 
aiguille, 

Daderfudt, f 
pluf. Bantiuct. 

Hadexrfüchtig, adj. & ado. querclleux ; (v. plug: 
Zankſuͤchtig.) 
afen, f.m.2. le pot ; ein eiſerner Hafen, une marmite. 
afen, fm. (plur. Haͤfen ,} le port de mer ; le havre ; 
it. (4, de mer) la crique; Le baflin ; ein freyer Dafen, 
un port franc; in bem Dafen ſcheitern, prov. Faire 
naufrage au port. 

Hafenanter, AM m. 1. l'ancre à demeure; l'ancre 
d'amarrage, | 
afencapitän,/ m", 2. le capitaine du port. 
afenge{d, / n. 5. l'ancrage; le mouillage, 

Dafenleuchte, ff. 3. le Fanal. : 

+ fenmeifter,/m.1. l'intendant, le maitre du port. 

Dafenfturse, AM 3. Dafendedel , JS m. 1. le cou- 
vercle de pot, de marmite. 

Dafet ou Habet, u. l'avoine ; it. les avoines ; tau⸗ 
ber Hafer, ia coquiole; milder Hafer, l'avoine fau- 
vage, le haveron; der Hafer ſticht ihn, M. far. il 
eſt trop à fon aife; il eft Fort pétulant. 

Dafcrader, f. m. 1. le champ enfemencé d'avoine 
ou qui porte de l'avoine, 
aferärnte, ff 3. la récolte ou moiflon des avoines. 
afevbier, J: ». la bière d'avoine. 
aferbren, f f. la bouillie d'avoine, 

Dafercur, /. f. 3. la cure ou le traitement par l'u- 
fage de l'avuine. 

Daferen, JF. 3. v. Dafengeld; ir. l'avarie. (v. 
la Part. Franç.) 

Hafergrütze f. f. le gruau d'avoine. 
afettaften, fm. 1. le coffre à l'avoine. 
afermebl, fn. la farine d'avoine. 
aferfleim, f f. la paille d'avoine. 
afcrfoppel, { f 4.les chaumes des avoines, 
aferſtroh, 7. f la paille d'avoine. 
afertrant, Habertrank, J: m. la bouillie d'avoine. 
afermurgef,/.f. 4. la fcorfonère. (v. Gcorsonere.} 
afersing, /. m. lavenage. 
afner, fm. 1. le potier, (v. Töpfer 

Haf 


nererde, Hafnerſcheibe te, v. après Toͤpfer. 
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Daft,JSf. T.l'emprifonnement ; f#, la pus cotps; 
contrainte par corps ; les arrêts; st. La prifon ; it. 


(4. de pratique) la caufe , l'empéchement ; die Haft 
vorihusen, s'exculer fur quelques empèchemens, 
Daft, /: m. 2. une agraffe; (v. @pange;) der Daft einer 
Wunde, la couture d'une plaie. 
Haͤfteln, w. a. attacher avec des agraffes ; accrocher, 
agraffer ; brocher. part. gebäftelt. 
Dañften, v. n. (av. babe) p.u/: tenir; être attaché, 
accroché, agraffé; ie. Ag. (e. de pratique) affecter 
it. (fuͤr etwas) garantir, répondre, être caution ow 
garant de quelque chofe ; diefe Schuld baftet auf fcis 
nem gangen Bermôgen, cette dette affecte tous Les 
biens, pars, gebañtet. 
Haftgeld, f.n.s. Dafpfrauis „M m2. lesarrhes ; 
les alurances ; it. le denier à Dieu. 
Daftung, f f. la caution, garantie. 
D a 9, f.m.2. la haie ; ein lebendiger Hag, une haie vive, - 
agapfel, /: m. 1. la pomme fauvage. 
Dassin s , J. m. 2. le pommier fauvage. 
Dagebuche, ff. 3. le charme, (carpin ,) (arbre ;} 
. tine junge Dagebudhe , une charmille. 
Dagebuden, adj. € ade. de charme; de charmess 
ein bagebuchener (arober) Menſch, fg. pp. un lour- 
daud , ruftre. (v, @rob. 


Dagebutte, ff 3. l'églantine; le gratte-cu. 
Dagedorn, f. m. 3. l'épine blanche. 
Dageidhe,Z f 3. le chène verd. 
Sageciel 1 SJ f. 4. v. Gallapfel. 
magel, A m. lagréle; it. la dragées le petit plomb; 
fleiner Dagel, le gréGil; ein grofes Stuͤck Hagel, 
un grélon. 
agelgans, f. f. 2. l'oie fanvage. 
agelicht, ad, & ado. grèleux. 
ageln, v. imp. (av. baben) grèler ; tomber, Faire 
de la grêle. part. gehagelt. : 
aseli@res, f m. 2. la dragée. 
agelftein,/: m. 2. un grélon; (v. Hagel.) 
Dagelmwetter, f n. 1. la tempête ou la pluie mé- 
lée de grèle. 
gen, v. Hegen. 
âacr, adj. & ado. maicre ; fec: (v. Mager.) : 
Déagereiter, J. m. 1. le garde-bois ; garde-Forét; 
garde-chaffe. 

Dagerteit, ff. la maigreur. | — 
Dageftofs,/m.3 le vieux garçon; fe vieux célibataire. 
üher, fm, 1. le geai, (nifeau.) | 

abn,f. m,. 2. le coq: ein welſcher Hahn, un coq 
d'Inde; ein halbverſchnittener Hahn , un coquâtre ; 
Cv. auſſi Rapphabn;) der Habn auf der Spitze eines 
Daches, le cng , la girouette ; der Hahn am Schieß⸗ 
ewehr, le chien de fufil, de moufquet j it, ol, le 
erpentin ; der Hahn am Faß, le robinet, la canelle, 
lctouret; der Hahn an einer Baunnenrôbre, la clef 
d'une fontaine ; der Hahn frâbet, le coq chante ; 
der Dabn im Korbe ſeyn, pros. être le coy du village. 
Dabnenbart, J. m. 32. la barbe de coq. 
Hahnenfuß, f m. 2. la renoncule, re 3) gelber 
Hahnenfuß, le bafinet. 
Dabnengcihren, Z. ». 2. le chant du coq. 
abnenftamm, m. 2. la crête du coq. 
Dainentpern, Jim 3. l'ergot, 
Dabnentritt, J m. 2. les ligamens qui fe trou. 
vent dans un œuf, 
Dabnrey, fm. 3. le cocu; curnard , jobelin; dou- 
ble jean , jeannin ; l'Aéon ; gum ÿ 2 rey machen, 
q 


* 
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faire cocu ; planter des cornes ; cocuñer, aéteonifer; 

zum Dabnrey werden, Gurl.) s'encornailler. 
Haburenfhañft, J. f 3. le cocuage; psp. la cor 

nardifes it. (+. badin.) la grande confrérie. 
Dain, J. m. 2. (dans le flyle éleué} le bois; it. le 


ocage, 
ainbude, ff. 3. v. Hagebuche. 
ainbüden, ads, v. Hagebuchen; de hêtre &c.; 
fig. groflier, ruftre, lourdaud. 

Haken, A m. I. (dim. Haͤkchen, Haͤtlein, f. #“. 1.) 
le croc, crochet ; it. l'agrafle ; it. le grapin ; it. la 
patte d'ancre de. 5 it. C4. de ferrurier } l'auberon ; 
st. (+. d'impr.) pl. les pitons; it. (t. de chirurg.) 

, l'érigne, l'érine ; 54. (+. de chapel.) le bec de cor- 

- bin; it. (4. de mar.) le renard, croc de palanquiu ; 
it. le banc de fable dans une rivière; vom Haken 
los machen, décrocher ; dégraffer ; décrocheter ; das 
Ding bat Halen, fg. cetre aFaire n'eft pas claire; 
elle eft épineufe ; il y a anguille fous roche. 

Datelig, udj. & adv, crochu; qui s'attache facile- 
ment; if, fig. pop. délicat; difficile; -chatonilleux, 
épineux. 

Hatkeln, v. a. attacher; agraffer; it, égratigner avec 
les ongles ou griffes,comgme p.ex. les chats. p. gebâtelt, 

2. nband, J.n.s. la penture ; le couplet. 
alenbaue, MA 3. le pics; hoyau. 

SHatent teuÿ, fm 2. T. la croix cramponnée. 

Datenfiu Îfel, Jeu. v. le crochet; la fauſſe cleF; 
cine Thuͤre mit dem Hakenſchluͤſſel aufmachen, cro- 
cheter une porte. 

Di! enfhüBe, . m. 4. l'arquebuñer. 

ffe, MÆ la jointure des pieds de derrière des 
quadrupèdes. 

Halb, adj. demi; (demie ) der halbe Theil, la moi- 
tié; eine halbe Stunde, une demi-heure; ein bals 
bes Brod, la moitié d'un pain; auf balbem Weg, 
à moitié chemin ; im halben Maͤrzeunt., à la mi- 
Mars &c.; ein balbes Jahr, fx mois; fe. un (6. 

meſtre; ein balbes Mort, nn mut tronqué; mit 
Balben Worten reden, parler à demi-motss mit 
balber Stimme, à voix balle; cin balber Beweis, 
une fémi-preuve; ex ift ein balber Narr, il eft à 
demi-fou ; balber Better, parent de loin; un peu 
apparenté; fic if feine balbe Brant , il la regarde 
comme fa future; 7. ein balber Slug, Ct. de bla- 
Jon) un demi-vel; mit balken Kruͤken, cramponné; 
der balbe Mond, le croiffants it. (t. de fertif.) la 
demi-lune; eine balbe Rarthaune, une piece de 
vingt-quatre; ein balber Berg, un hémiftiche; ein 


balber on, un fémi-ton; dièfe; ein balber Wind, | 


le lit de vent; le vent de bouline ; balben Wind 
haben, ètre au lit du vent; mit balbem Wind fab- 
tin, aller à la bouline. 

Dalb, adv. demi; à demi; mis à moitié; moitié; 
balb eins, halb zwey, balb drey à. , midi, une 
heure, deux heures &c. & demie; andertbalb, 
dritthalb x, , un & demi, deux & demi &c.; halb 
o viel, la moitié tant ou autant; balb und balb, 
à moitié égale ; s4, fr. pallablement, médiacremeñt , 
tellement quellement, entre deux; halb ſchwarz, 
halb meif, moiié noir, moitié blanc; ein Salbs 
Menſch, ein Halb-Vferd, un Centanre, Hippocen- 
taure ; balb aufmachen, balb oͤffnen, entr'ouvrir. 

— ———— m. 1. la fauſſe manche. 
albberauſcht, Halbbetrunken, Halbtrunken, 
adj. & adv. un peu gris; à demi-ivre; en pointe 
de vin &c, 


LL. 
+ 


Hal 
albberline, ff. 3. la berline coupée. 
albbicr, J. ». la petite bière. 
albbruder, J. m. 1. Le frère unilatérals; Halb⸗ 
bruder vom Sater, Frère confanguin; Halbbruder 
von der Mutter, Frère utérin. 

Halbbürtig, adj. & adw. unilatéral; qui n'eft pas 
né du même père & de la même mère; halbbuͤrtiger 
Druder ; frère confanguin ; is. Frère utérin. (v. Sal 
bruder. 

Halben, Halber, (particules qui ſuivent toujours le 
mot qu'ils accompagnent ;) deinethalben, dcébal- 
ben 3, , à caufe de toi, de cela &c.; pour l'amour 
de toi &c.; en faveur de ...; au regard de...; métis 
ncthalben mag er es thun, sg moi, quant à moi (à 
mon égard) je ne m'y oppole pas. (v.auſli Wegen.) 

DHalberbaben, adj. & adv, convexe; bas-relicf; 
demi-boffe ; halberhabene Arbeit, de l'onvrage de 
bas- relief. 

Dalbfenfier, { n. 1. une Fenêtre mezzanine. 
albgaleere, ff. 3. la galiote. 

HDalbgelebrte, jm. 4. le demi-favant. 

Batbserd wiſter, ax pl. Frère & fœur (Frères & 
fœurs) unilatéraux ou de deux lits. 
albgott, f. m. $. un demi-Dieu. 
albhemd, f ». 3. la chemilette. 

DalbiäGeis, adj. & adv. de fix mois. 

Dalbieren,w.a. partager, divifer en deux mettre 
en deux pièces on en parties égales. pars. balbieret, 

Dalbierung,/.f.3. le partage, la divifionen deux. 

Dalbinfel, ff. 4. la prefqu'isle; la péninfule. 

Dalbtapaun, fm. le coquâtre. 
albfugel, ff 4. T. l'hémifphère. 
albmetall, J. m. 2. un demi-métal. 
alboffen, ads. Ed adv. entr'ouvert ; demi-ouvert ; 
(entrebaillé.} 

Halbpart, Halbſcheid, R2 2. Ia moitié; auf Halb⸗ 
part eintreten, fe mettre de moitié; Dalbpart ! 
Dalbfund! Dalbmein! j'y retiens part. 

Dalbyfeiler, J: mm. 1. le foutien. 

Halbrund, ads, & adv. convexe. 

Halbfatt, adv. à lèche-doigt. 
albfhatten, J: mr. 1.(f. de priatre) la demi-teinte, 

Dalbihoæ, fn. 2. la trentaine. 

Dalbfhwefter, jf 4. la fœur unilatérale; Halb- 
ſchweſter vom Bater, la fœur confanguine; Halh⸗ 
fhweRer von der Mutter, la fœur utérine. 

Halbſtiefel, A mr. 4. la bottine ; le brodequin; ft. 

le cothurne; if, la guêtre; it. (+4. de blajen) la 

bouffette. 

Halbſtrumpf, Mm. 2. la chanffette ; le chauſſun; 
it. la guëtre. . 

Halbtuch, An. le demi-drap ; les petites toiles. 
afboeré, m2. un hémiftiche. 

4 n, fm. 1. là chaife; ie. v. Halbberline; 
it. Cr. d'arti.) le trique-balle. 
alhwegs, adv. à moitié chemin. 
albiwind,/m. le vent de bouline. (v. Halb, adj.) 

Dalbsiréel, fm. s. le demi.cercle ; T. l'hémicycle, 

Dalbzirtelférmig, ad. & adu. balbyictelférmige 
Fiqur, hémifphéroïde. 

Dalde, S. f. 3. la décivité, la pente, le penchant 
d'une colline ; (v. Abhang ) it. prucl. la colline; 
it. (4, de min.) des amas de pierres dont on a tiré 
le métal, ou qui n'en renferment point. 

Haͤlfte, AM 3. la moitié; um die Haͤlfte gr 
plus grand de La moitié; uͤber die Haͤlfte, de plus 


Hal 
de moitié: outre moitié ; die Verletzung uͤber die 
Haͤlfte, Ce. de droit) la léfion d'outre moitié; la 
léfion ultramédiaire; mit einem zur Haͤlfte geben, 
fe mettre de moitié avec quelqu'un; die Haͤlfte mei- 
nes Herzens, la moitié de moi-même; ma Chère 
moitié, ma femme, ma maitrefle &c. 
Halfter, . f. 4. le licol ; licou ; it. (4. de chir.) le 
chevêtre; die Halfter abthun , déchevêtrer ; ôter le 
licoy; die Halfter abfireichen, (4. de mandge) délicoter. 
Halftern, w. a. mettre le licou. pars. gebalftert, 
affterriemen ,f. w. 1. la longe. , 
all, m2. lefon; v. Gall; v. aulſi Wiederhall. 
Dalle, ff. 3. la halle, le magaſin, où l'on vend 
toutes fortes de marchandifes; p.ex. la balle au blé € c.s 
it. la galerie ; it. le portique, veftibule d'un temple ; 
it. (dans quelques endroits) la faline s die Sacktraͤ⸗ 
ges in bee (Pariſer) Fruchthalle, pla: les Forts de 
a halle. 
DHallen, v. ”. fonner, réfonner, rétentir. 
aͤller, v. Heller. 
aljabr,fn.2. l'an dn jnbilé (chez les anciens juifs.) 
alor, J: m. 3. 7. le faunier. 
alm, Je. 2. (dim. Haͤlmchen, Haͤlmlein,Au. 1.) 
95 tuyau de blé; it. 8 tige (Staͤngel ) it. un brin 
d'herbe; Haͤlmchen ziehen, tirer à la courte paille. 
almiefs, Jf 3. le glanage. 
almiefer, fm 1. le glaneur; grapilleur. 
Dalmieferinn, ff 3. la glaneufe ; grapilleufe. 
Dalmyfeife, ff 3. le chalumeau, 
Hals, fm. 2. le col; cou; la gorge; (v. la Part. 
Franç.); it. l'encolure d'un cheval; it, le geulot, 
la gorge, le con —— cruche, d'un pot, verre 


É7e. ; it. le collet de manteau, d'habit, de chemife, 


de canon, de botte ET'e.s it. le manche de lutb, de 
violon €Te.s it. (t. d'arcbit.) le colarin , gorgerin 
de chapiteau de colonne ; (v. lu Part. Franç.); it. fig. 
le cou; la vies la tête; ein frummer Hals, un cou 
tors; einen bôfen Hals baben , avoir mal à la gorge, 
au cou; avoir un mal de gorge, de cou ; mit aufs 
gerecktem Hals einhergehen, marcher la tête (Fam. 
la crête) levée ; marcher fièrement, avec fiertẽ; 
einem den Hals abſchlagen, abhauen, couper la 
tête à quelqu'un; décoller, décapiter; aus dem 
Halſe riechen, avoir l'haleine forte em puante ; um 
den Hals fallen, embraller; it. fauter ow fe jeter 
au cou de quelqu'un; Gericht über Dals und Hand, 
Z. la jurifdiétion capitale & criminelle ; fie wollen 
einander die Haͤlſe brechen, am. ils veulent fe bat- 
tre (fe couper la gorge) enfemble; mit dem Dalfe 
bejablen muͤſſen, payer de la vie; coûter la vie, 
ben dem Dalie nebmen, prendre, faifir, fauter au 
collet; collecter; it. appréhender, emprifonner. 
Fig. fam. einem alles Ungluͤck auf den Hals wuͤn⸗ 
ſchen, Faire des imprécations contre quelqu'un ; einem 
einen Proceß an deu Hals werfen, intenter un pro- 
cès à-quclqu'un; ſich etwas über den Hals ziehen, 
s'attirer quelque chofe ; über Hals und Ropf, en 
* grande hâte, avec précipitation; en delordre; pré- 
—— aus vollem Halſe lachen, rire à zotge 
déployée ; pop. rire comme un coffre; aus vollem 
{fe ſchrehen, crier à tue-tête, à pleine têtes dies 

es Gericht , dieſe Speiſe achet mic wohl su Halſe, 
Fam. je trouve ce mets fort bon ; j'y trouve (prends) 
du goût; j'en mange avec appétit; durch den Hals 
jagen, dépenfer, manger, gafpiller fon bien; bis 
an den Dals in Schulden ſtecken, être endetté juf- 
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me par-deffus la tête; bis ait bem Hals ſtudieret 
baies, être favant jufqu'aux dents; if. n'avoir rien 
appris ; in den Hals hinein luͤgen, mentir par fa 
gueule; einem den 2 beugen ; foumettre quel. 
u'un, Île ramener à fon devoir par la rigueur; 
über den Hals führen, amener à quelqu'un contre 
fa volonté; am Halſe (auf dem Halſe) baben , farm. 
étre attaque, incommodé, chargé de quelque chofe, 
peex. d'une maladie, d'une méchante femme Ec.; it. 
avoir [ur les bras où fur le dos, p.ex. mn procès, 
une uffaire £de.s it. être embâté, empêtré de quel- 
que chofe; avoir à dos; jemanden auf dem Halſe 
ſiegen, obléder, importuner, tonrmenter quelqu'uns 
bai être à charge; ſich ctuas , ſich jemand vom Halſe 
ſchaffen, fe défaire, fe délivrer, décharger, dépêtrer 
de.…..; auf den Hals fallen, fommen, tomber, re 
tomber fur quelqu'un, fur les bras de quelqu'un ; it. 
furprendre ouelqu'un à l'improvifte; er tritt mir auf 
den Hals, il me tient Le picd fur la gorge. 

Halsader, ff. 4. v. Droffelader. 

Dalsband, J: nm. 5. le colliers v. Halseiſen. 

Dalsbein, fn». 2. la clavicule. 

Halsbinde, J. f. 3. la cravate. 

Halsbrechend, adf. € ado. fam, dangereux ; péril. 
leux ; hafardeux ; à fe faire pendre ; qui fent l'échelles 
Cv. Gefaͤhrlich ) ir. capital, comme p ex. mn crime. 

Dalsdrufe, /.f. 3. la glande jugulaire ; l'amygdale. 

Halfe, £ f. 4. T. le collier d'un chien de chaffe. 
-(Haléband 3) ir. C4. de mar.) la hanfère. 

Dalseifen,fn.x1.lecarcan; it. (4. de mar.) l'étape, 

Halſen, v. a. peuf. v. Umbalfen, pare. gehalſet. 

Dalsachänge, fn. 1. le pendant, (la parure que 
des fewmes portent an cou.) ‘ 

Halsgericht, f nm. 2. la jurifdiétion ou juftice ca- 
— ou criminelle; la haute juſtice z #4. la cham- 

re criminelle; le tribunal criminel; die peinliche 
Halsgerichts · Ordnung, l'ordonnance criminelle; is, 
la conftitution criminelle de l'empereur Charles V > 
la Caroline. 

Halsgeſchwulſt, f f 2 la paraquinancie; l'efs 
quinancie ; it. (en parlant des chevaux) l'étrangnillos. 

Dalsgefhwir, An. z. les amygdales ; écrouelles.. 

Dalsgrublein, fm 1. le creux de la nuque. 

Halshaar, fn. 2. lacrinière de cheval; it. la jube. 

Halskappe, ff. 3 le capuchon. 

Daléfette, ff. 3. la chaine qu'on porte au cou; 
la chainette. Ê 
Haléfragen, fm. i. le collet; it. le rabat; 4. 
la gorgerette; it. le gorgerin d'urmure. : 
Dalstrantheit, LÉ 3. le mal de gorge ; 5 
v. Halsgeſchwulſt. 

Dalgtraufe, S.f. 3 la Fraife. 

Dalépulsader, AM 4. l'artère carotide. 

Dalgriemen, fm. 1. la bretelle. 

Hals ſache, ff. 3 l'affaire criminelle ou capitale: 

Ha lsſchmuck, fm. 2. l'ornementde cou; les bijoux 
qu'an porte au cou. 

Haͤlsſchnur, ff. 2. le colliers toute forte d'or- 
nement de cou; re, fig. p.uf. l'efclavage. 

Halsſtarre, ff. 3. le torticolis. 

Halsſtarrig, adj. obftiné, opiniâtre ; tétu : entêté, 
aheurté; ét, Cen parlant des enfans ) mutin; adw. 
opiniètrement; obflinément &e. ” ne 

Dalsftarrigteit, Z f l'obftination; l'opiniâtreté ; 
l'entétement ; l'aheurtement; à, la mutinerie. (v. 


Halsſtarrig.) dus 
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Dalsfirafe, f. f. 3. la peine capitales peine de 
"mort; bey Saléftrafe , fous peine de la vie; fous 
peine de mort. 
Dalsftñd,/.n. 2. (+. de boucher) le collier de bœuf; 
it le bout faigneux du vrau, mont 7e. 
Halstuch, fr. 5. la cravates (v. Halébinde;) à. 
le mouchoir de cou (la collerette) des femmes. 
Halsweh, fn. le mal de gorge; it. l'efquinancie. 
Cv. Halskrankheit.) 
Halswirbelbein, f w. 3. (4. d'auat,) l'atlass it, 
la vertèbre éminente; le gond. 
Dalésäpflein, fm. 1. la luette; l'épiglotte. 
or f. f. 3. Vl'orniment, Les bijoux, le 
collier &c, qu'on porte au cou. 


Dalt, fm, 2. la fermeté; fr. la durée ; (v. Halt⸗ 


barteit ;) it, le foutien 3 it. la tenue ; (v. Haltunq ; 


en, faire halte. 


aft! fnterg. arrête! arrêtez! it. c'eft aſſez ; bafte! 
tais-toi! if, (2, de marine) avaîte ! baît, balt ! ar- 
rête, arrête! halt ben Dieb , au voleur, au voleur! 


Haltbar, adj. & adu. tenable. 
Haltbarkeit, ff. la tenue; la fermeté. 
Dalten, ©. a. irr. tenir; (v./urtout la Part. Frang. ;) 


avoir à la main, entre les mains; #4. retenir ; con- 


ſerver, garder; avoir; if. arrêter; it. fg. nourrir, 
entretenir des domefliques , des gens de guerre , des 
cheviux, dubétuil, de la wlaille Ec.s it. obferver, 
garder mn précepte, mme loi Efc.; it, (+. de mouneie) 
valoir, rendre; ben der Hand, beym Stiel, beym 
Schwanz balten, tenir par la maia, par le manche, 
par la queue; an die Naſe balten , approcher du 
hez; porter au nez; die Haͤnde gufammen balten, 
joindre les mains; gegen etwas, gegen einander bals 
ten; oppofer, mettre à l'oppolite ox vis-à-vis; fe, 


fe. oppofer:; comparer j mettre en parallèle ; con- 


férer, confronter &c.; in fi balten, contenir, 


Loth fein, le marc a fix onces de fn; der Ceñtner 
Ets bâlt fo viel Loth Silber, le quintal de la mine 
rend tant d'onces d'argent; Geſetze, Ordnung, Ge 
mobnbeit balten, fuivre la loi, l'ufage, la cou- 


tume; it, obéir à la loi; feine Ordnung, feinen 
Rang balten, tenir fon rang ; den Œaft balten, 


rder la mefure; obferver la cadence ; it. battre 


Ja mefure; Markt balten, avoir (tenir) marché; 


it. fréquenter la foire; ein Schauſpiel baîten, don- 
ner vn fpeñacle, une comédie &c.; jouer une co- 


médies eine Mabhlzeit balten, Faire un repas; Koſt⸗ 


anger, ein Wirthahaus einen Tanzboden, Fecht- 
oden ic. balten, tenir table ou — avoir des 

faile 
benbmabl , Gottesbienft, 


peñlonoaires; tenir auberge, fa 
d'armes &c.; Hochzeit, 
Muſterung 1e. balten , 


le à danfer, 


faire des noces, la cène, 


le fervice divin, la revue &c.; ein Feſt balten, 
célébrer (chomer) une fête; Meſſe balten, dire, 
célébrer, chanter la meſſe; eine Unterredung, cin 
Geſpraͤch ac, balten , s'entretenir, s'aboucher; tenir 
une conférence; être en converfation &c., tenir un, 
rononcer un fermon, 
difcours &c.s eine Verſammlung balten, tenir af- 
fembiée ; Gericht balten, tenir audience; tenir les 


difcours; eine Rede balten, 


plaids ; * halten, s'informer, s'enquérir, 
faire des perqui 


Hnfrage halten, recueillir les voix ; aller aux voix 


° tions, Faire ow prendre des infor- 
mations: recueillir ou prendre des renfeignemens ; 


1 


) 
st, (4. deguerre) la halte; it. v. Gehalt; Halt ma | 


ÿ 
1 
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comprendre; tenir; it. porter s die Mart haͤlt zwoͤlf 


Co — — — — — — — — — 
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confulter l'afemblée; Zeitungen halten, tenir les 
gazettess die Farbe balten, garder, conferver la 
coulenr ; it. fig. €7 Œreu und Glauben balten , être 
conftant , fidèle ; die Probe balten , ètre à l'épreuve ; 
cinen fcharf balten, kurz balten, tenir rigueur à 
quelqu'un : le tenir de court; einen wohl oder uͤbel 
balten, traiter quelqu'un bien ou mal; Fuß bal. 
ten , Gtanb balten, Stid balten , tenir bon, tenir 
ferme ; it. attendre (recevoir) de pied ferme 3 einem 
die Wage balten, tenir ow Faire tête à quelqu'un; 
réfifter ow s'oppofer à quelqu'un; einem die Stange 
balten, fam. protéger quelqu'un; £auf balten, (r. 
de mer) tenir cours; bag Feld balten, die See hake 
ten, tenir la campagne, la mer; Arreſt halten , être 
aux orsêts, tenir prifons einen warm balren , tenir 
chaud ; Âg. tenir en füreté, en prifon ; empêcher 

d'échapper ; 4. tailler de la befogne à quelqu'un; 
im Zaum balten , refréner ; retenir, modérer, tenir 
en bride, tenir de court; fren balten, défrryers 
it. régaler; fablos balten , dédommager, indem- 
nifer ; gu Rath balten, ménager, épargner, cou- 
ferver ; zu qut balten, excufer, pardonner; paſſer; 
feinen Verſpruch, fein Wort balten, tenir, garder, 
accomplir fa promeffe, fa parole; it. fatisfaire à la 

romelle, s'acquitter de fa promelle ; unverbrütie 
ich balten, être cfclave de [a parole; fein Wort re, 
nicht balten ; manquer à fa promelle &c.; das Maul 
Cfein Maul) balten, fe taire; retenir fa langues 
wie hoch, wie theuer baltet ihr euere Waare ? com- 
bien faites-vous votre marchandife ? vob verwabret 
balten, tenir enfermé, tenir fous lacleF; it. tenir 
en prilon; hoch balten, lieb und werth halten, in 
Ebren balten, aimer, cftimer, honorer; faire cas, 
eflime, état, compte de &c.; genehm (fur gencbni) 
balten, agréer, approuver, trouver bon, avoir pour 
agréable ; viel oder menig von (auf) jemand eu etwas 
balten ,; avoir bonne ou mauvaile opinion de... ; 
l'eftimer beaucoup eu peu; faire grand (peu de} 
cas de...; Faire on tenir compte de...; auf einen 
halten, obferver, prendre garde; ft. dreller des 
embüches ; auf ſich felbft ermas halten, s'eftimer 
beaucoup foi-même; it. fe refpeéter foi-même; ir. 
être fier, orgucilleux ; vief auf feine Œbre (fcinen 
guten Nahnen) balten, être jaloux de fon honneur, 
de fs réputation; bep einem balten , tenir le parti 
de quelqu'un ; it. être de fon avis, fentiment ; dafür 
halten, penfer, croire, juger, eftimer , tenir, être 
perfuadé que &c.; für qut halten, ju gut halten, 
prendre en bonne parts #4. trouver bon, approu- 
ver; juger à propos; it. excufer, pardonner ÿ file 
ubel balten, prendre en mauvaife part, défapprou- 
ver, blamer; wofür baltet ihr mich ? pour qui me 

renez-vous ? ich balte ibn für flug, gelehrt, je 

e crois prudent, favant &c.; mit balten, être de 

la partie; en êtres; wollet ir eg mit uné balten ? 

voulez-vous étre des nôtres? es mit einem balten, 
s'entendre avec quelqu'un; tenir pour lui; adhérer, - 
s'attacher à lois ét. être du parti, fuivre le parti 

de quelqu'un; it. être du fentiment, de l'opinion 
de quelqu'un; Zorn balten, tenir, conferver {a 

colère ; garder de la rancune; an einem balten, 

tenirà...; étre attaché à.….; être du parti de quel- 

qu'un, lui adhérer; an einer Meinung feft halten, 
fuivre une opinion ; être attaché à un Sentiment ; 

être de l'avis de &c. ; über etwas balten, tenir fur; 
fr. protéger, défendre ; maintenir, obferver, Faire 
obferver ; tenir la main à l'obfervation de &c., p. ex. 


Hal 
dune loi, d'un ufage ge. ; an fit balten , fr. fe mo- 
dérer, fe retenir , aller bride en main, fe contenir. 
Halten, ©. n. irr. (av. baben)tenir ferme; it. ar- 
‘ rêter ; s'arrêter; faire halte ; attendre ; it. (4. de ma- 
nége) parer ; it. tenir, appuyer Jar une note de mufique 
ät. (4. de jeu) tenir, mettre fur une carte ; y aller de 
tant ; it. maſſer, toper; id balte es, va. Fig. es wird 
bart balten , il y aura de la difficulté, de la peine ; 
cela fera difficile &c. ; binter dem Berg balten , (Le) 
cacher; difimuler; temporifer. pars. gebalten, 
Dalten, (fi) v. réf. irr. tenir, fe défendre, comme 
p.ex. une ville affégée ; it. fe retenir, s'accrocher 3 
s'attacher à quelque chofe ; #4. fe garder , fe confer- 
ver, être de garde, comme p.ex, de la wiande, du 
fruit de. ſich wobl balten, Faire bien fon devoir ; 
fe bien conduire ; fe bien gouverner ; tenir une con- 
duite fage, modefte &c. ; te diftinguer ; ft. tenir bon 
on ferme , fe bien défendre ; fe conduire en brave ; it. 
fe modérer , fe retenir; it. vivre de régime; faire 
diète ; fit ubel balten , fe conduire mal ; Faire mal 
fon devoir &c. ; fi megen einer Sache an jemand 
balten , s'en tenir, s'en prendre à quelqu'un ; wenn 
die Gache übel ausgebet, halte id mid an euch, & 
l'aflaire réuffit mal, je m'en prendrai à vous ; it, vous 
me répondrez du fuccès de cette aHaire ; ſich zu jeman · 
ben halten, fréquenter la compagnie de quelqu'un; 
fréquenter, hanter quelqu'un; à. demeurer anprès 
de quelqu'un ; fe joindre à quelqu'un ; fit zuruck 
balten , fig. fe retenir, fe contenir, fe modérer ; fit 
nicht balten tônnen , fg. fe décontenancer , perdre la 
contenance, latramontane. part. gebalten. 
Dalter, fm. 1. le foutien; it. l'inftrument avec le- 
quel on tient une chofe ; ie. p.uf. fig. l'obfervateur de 
da loi Ec. 


J l ti 1 adj, v. les compofés Reichhaltig € Gering- 
a 


ig. 

Haltung, ff. IJ. la tenue; l'afliette ferme; la foli- 
dité, durée; ir. le foutien ; (v. Dalt;) it. la tenue, 
p.ex. d'une affrmblée, audience, d'un concile Te. ; 
ft. la nourriture, l'entretien de domeftiques , de bétail 
Efe., st. l'obfervation , l'obfervance d'une loi, d'un 
commandement ETc.; it. l'accompliffement d'une pro- 
ou 4% die Haltung des Leibes , le port. (v. auſſi 

alten. 

Dalunte, J. m. 4. pop. le coquin; le belitre. 

Dambutte, v. Dagebutte. 

Hamen, fm. 1. (Ce. de pécheur) l'épervier , efpèce de 
filet ; la truble. 

Haͤmiſch, adj. malin, méchant, difimulé, fournois, 
malicieux; adv. méchämment, malignement, ma 
licicufement, d'une manière difimulée &c. 

Hammel, f wm. 1. le mouton. 

Dammelbraten, J: mm 1. le rôti de mouton; le 
mouton rôti. 

Dammelbua , f rw”. 2. la poitrine de mouton. 

? ammelflcif, / »#. du mouton. 

Dammelfteute, £ f 3. Dammelfhlägel , J. m. 1. 
le gigot de mouton ; l’éclanche de mouton. 

Hammelknecht,  m.2.le pâtre de moutons. 

Pammeln, © a.châtrer les agneaux. pare. gehammelt. 

r bebe et, ms. (din. Haͤmmerchein, Hammerlein, 
J.n. 1.) le marteau ; le martelet ; it. —— 
la forge; it. le martinet dans une Forges és. T. le 
marteau de l'oreille ; it le quartier de derrière d'un 
fanglier ; ein hoͤlzerner Hammer, un maillet; (v.aufli 
Eifenbammer , Blechhaͤmmer 1e.) 






- fait à la main; mit beyden 


Han 
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Hammerart, JF 3. (+: de marine) la malchète des 


calftutreurs. 


Dammerfifd}, f m.2.le marteau; le poiffon juif; 


le pantouñier; (poifon de mer.) 


Hammerberr, fm. 3. le maitre d'une forge. 
Dämmerling, A mm. 2. 
Dammermeifter, J: m. le maitre-garçon. 


cl. v. Goldhammer. 


ammermüble, J. f 3. la forge; le martinet. 
ammermüller, fm. 1. v. Hammerſchmid. 


Dämmern, v. à. frapper avec le marteau; marteler ; 


ft, battre, étendre l'or, le fer c.3 planer l'argent, 
l'étaiu ; it. écrouir le métail ; (v. la Part. Franc. ) it. 
plaquer les arbres ; was fich haͤmmern laͤßt, malléable; 
die Eigenſchaft, nach welcher ſich etwas bémmern 
fâÿt , la malléabilité. 

âmmern, fn. le martelage. 

ammerſchlag, fm. 2. le coup de marteau; ff, 
le mâche-fer; la paille, les paillettes, écailles, l'é- 
cure, la fcorie de fer. 


Hammerſchmid, /. m. 2. le forgeron. 


ammerſtiel, / mm. 2. le manche de marteau. 


Dammermerf, fn. 2. la forge, 


ammerzeichen, fn. 1. (. 
la plaque d'arbres pour 


fortt) le martelage, 


la coupe. 


DamRer, . m. 1. le hamfter; mulot. 
Hand, J. f.2.la main; ft. (+. de fauconnier) la ferre, 


griffe ; #4, (4. de jeu) la main; primauté (Borband ;) 
st. la main; l'écriture; ie. fg. la main, l'adrelfe, l'ha- 
bileté ; is. le pouvoir , la puiffance ; la main , le bras 
de Dieu; die rechte Hand , la main droite; ir, (4. de 
cavalier) la main de la lance ; die linfe Hand, la maia 
gauche; ft. (4. de cavalier) la main de la bride; le 
oignet die flache Hand, la paume ; die hohle 2e 
e creux de la main; die vettebrte Hand, le deffus 
de la main ; revers de la main; l'arrière-main; mit 
ciner flachen Sand , (2. de bla/on) appaumé ; mit der 
geballten Hand, à poing fermé ;an Haͤnden und Fuͤßen 
ſchließen, mettre les fers aux pieds & aux mains} 
Hand in Hand mit einander gehen, aller enfemble 
les mains juintes; aus der Hand mabrfagen , dire la 
bonne aventure ;-mit der Hand greifen ,; manier; met= 
tre on porter la main fur quelque chofe ; mit gewaffne⸗ 
ter Hand, à main armée ; mit der Hand gemacht , 
aͤnden, à deux mains; 
mit gefammter Sand, enfemble, en commu, unani- 
mement, de concert ; mit eigener Hand, de fa propre 
main. (XB. les phrafes & exprefions fuivantes Je 
prennent partie dans le Jens propre, partie dans le Jens 
figuré.) In den Haͤnden haben, avoir, tenir à la main, 
en main, entre les mains; it. manier, tâtonnèer ; is, 
fs. avoir en fon pouvoir, à fa difpofition ; in die Haͤnde 
tlopfen , battre des mains; Âr. applaudir ; auf feine 
cigene Hand, fr. tout feul; de fou chef, de fon 
propre mouvement; de foi-même; aus der erſten 
and , de la première main ; #r. d'original ; aug einer 
and in die andere , is. von Hand zu Hand, de main 
enmain; d'une main à l'autre; it. fe: ps tradition ; 
von ficheret — de bonne main ; de bonne part; 
aus der Hand ins Maul haben, vivre au jour la jour- 
née; aus den Haͤnden gcben , échapper ; aus den 
Haͤnden ou aué Handen faffen ; lailfer échapper ; it. 
manquer a chofe; ben ber Hand , par la main; 
fig. à portée; à fa difpolition , préfent, par devers 
foi; eiwas ben Handen (ur Hand) legen, mettre 
uelque chofe à part, de réferve, à côté; durch die 
and , durch die Haͤnde, par la main, par les mains; 
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fs. par le confeil, par le canal, par les avis, la 
conduite de &c.; an der Hand baben, ben der Hand 
haben, zur and baben , avoir à la main, À portées 
avoir à {a difpofition ; avoir en main ; an (bey) der 
Sand ſeyn, gur Hand feun , étre à portée, être pré- 
ent, n'être pas loin: es ift mir nicht sur Hand, je 
ne fuis pas à ma main; je ne fuis pas commodément ; 
an die Dand ſchaffen, fg. Fournir, procurer, pré- 
parer 3 étroas nach der Sand faufen , acheter quelque 
chofe à la main, fans de pefer ni meJurer 3 nach der 
and , fig. après cela; enfuite j après coup ; vor der 
and, fig. par avance, par provifion; #f. pour à- 
préfent; «8 mag aut feun vor der Hand , qu'il paſſe 
pour à-préfent ; vor der Hand ſeyn, être prélents 
unter der Hand, unter Haͤnden baben , avoir entre 
les mains, fous la main ; it. travailler, être occupé 
à quelque chofe; es iſt mir unter der Hand weggekom⸗ 
men, cela s'eft égaré fous ma main; unter der Sand 
fi erfunbdigen 1. , s'informer fous main , fecrète- 
ment, en cachette ; unter die Haͤnde geben, 4. 
confier, commettre; vor die Sand nehmen, entre- 
prendre quelque chole ; mieder vor die Hand nebmen, 
reprendre, p.ex. les études, un travail &de. ; zu Han · 
den ſtoßen, s'offrir, arriver, venir, parvenir; it. 
fe rencontrer; zu Handen ſtellen, remettre, livrer 
entre les mains; gu Handen fommen , être rendu, 
arvenir, comme p, ex. une lettre 3 it. fig. apprendre ; 
Binter der Sand feyn, C4. de jeu) être le dernier ; et 
fhreibt eine ſchoͤne Hand, ile nne belle main ; il peint 
bien; eine leichte, geläufige Sand baben , avoir la 
main légère, coulante, hardie. Fig. & pro. freve 
Sand baben , être le maître de Faire &c.; avoir plein 
pouvoir ou puiffance; avoir les mains libres; être en 
état d'agir ; gebundene Haͤnde baben ; avoir les mains 
liées ; n'avoir pas un pouvoir fufhfant ; geſchickte 
Haͤnde baben, avoir de l'efprit au bout des, doigts; 
von pe der Dand gehen, aller bien ; réullir ; die 
Arbeit gehet ibm wohl vou (au) der Dand, il travaille 
avec beaucoup de facilité, (de vitefle ;) flebrige 
Cfrumme) Haͤtide baben , avoir les mains crochues ; 
aimer à gripper, voler; reine Haͤnde haben, avoir 
les mains nettes; ne faire point de profits illicites; 
frumme Hand machen; die Haͤnde ſchmieren; mit 
der feummen Sand fommen, grailler la patte ; cor- 
rompre ou gagner par des préfens ; mit ſchwerer Hand 
über einen fommen , Faire fentir la pefanteur de {a 
main; traiter quelqu'un à la —— was Haͤnde und 
üfe bat , Fam. achevé , parfait ; was er macht, bat 
ânde und Füfe, tout ce qu'il Fait eft excellent ; 
and anfegen, metre la main à l'œuvre; Hand an 
einen legen, maltraiter quelqu'un, l'attaquer, le 
frapper ; it. fe fair de luis Sand an fremdes Gut 
legeñ, ravir, ufurper, s'approprier le bien d'autrui 
&c.; die Hand von einem abjie hen, abandonner quel- 
"un; retirer fon a ce; die Haͤnde brauchen, 
nicht faul mit den Haͤnden ſeyn, travailler fortement; 
Faire efFort de fes mains; it. pro. fe battre ; fe defen· 
dre vigoureufement ; einem die Haͤnde unterlegen , 
it. einen auf den Haͤnden tragen, choyer, careler, 
flatter, dodiner quelqu'un ; it. le porter, le pretéger ; 
die Haͤnde biethen, huͤlfliche Hand biethen, reichen, 
leiften, an die Hand gehen, alder, aſſiſter, fecourir, 
ſoulager quelqu'un ; offrit du ſecours, tendre la main; 
an die Hand (p.u/ an Handen) geben, fuggérer , inf- 
pirer ; it. adminiftrer, p.ex. des témoins; is. aider, 
AfGifter par... ; man fann es mit Dänden greifen, 
cela eft palpable , fenGble, clair, manifefte jandern 


* 


H 
9 


— 


H 


H 


Han 

in die Hande ſehen muͤſſen, kere réduit à vivre de cha 
rité, daumoͤne; eine Hand waſcht die andere, il Faut 
s'entrefervir matuellement; fi tu me Fais un plaifir , 
je t'en Ferai un autre ; die Hinde uͤber etwas waſchen / 
feine Haͤnde mit Unſchuld waſchen, s'en laver les 
mains, n'avoir point de part à quelque chofe; die 
Dand in etwas baben, dte Hand mit im Spiel bas 
ben, participer , prendre part, être intéreflé à quel- 

ue chofe; avoir La main à La pâte ; die Haͤnde in den 

ufen ſtecken, in den Schoos legen, im Sad baben, 

tenir les bras araifés , demeurer oiliF, fans rien faire ÿ 
die Haͤnde uͤber dem Kopf sufammen ſchlagen, Le la- 
menter d'une manière deſeſpétéce; ich wollte keine 
Hand darum umwenden, je ne voudrois pas Faire un 
pas, ou prendre la moindre peine pour cela ; wie matt 
cine and ummendet , en un tournemain , enumtour 
de main, en moins de rien ; fans aucune peine ; it. 
fur le champ , dans un moment. 
andamboé,fm.2. l'enclume de main; l'encluneau. 
andanlegung, ff la faifie, l'arrêt, 
andarbeit, J. f 3. le travail de mains ; #t. l'on. 
vrage de là main ou Fait à La main ; fe. la main d'œuvre. 
andarbeiter, JS m. 1. le manœuvre; manœu- 
vrier ; homme de travail. 
andballen, Z #. 1. la paume de la main. 
andbeden, /: ». v. le lavemain, le baſſin à laver 
les mains ; it. le lavoir. 
andbeil, fn". 2. le hacherean. 
anbbibel, Z f. 4. la Bible portative , en petit 


Format. ; 
andblätter, Mu. au pl. les manchettes. (v. Sands 
fraufe.) 

andbobrer, J: mm v. le perçoir à main. 
andbreit, ff indécl, la largeur de la main; ciné 
Dandbreit vom Tod, fig. pop. à deux doigts de la 
mort, du tombeau, _ 
andbreite, ff la paume, 
andbriefchen, f f. le billet, 

andbuch, /. ». 5. le manuel ; it. le cornet des mar- 
chands; it. le brouillon (brouillard ;) it le bréviaire, 
le livre de prières, de méditations &c. 

an _ üdie, { f. 3. la carabine ; fr. le piftolet de 


oche, 

dabben, L n. la petite main ; menotte. 
anddede,f. f. le caparacon, 

anddienſt, mm. 2 Handfrohne /: j: 3. la corvée 


perfonnelle; la manœuvrée. 


Handdruck, / m. le ferrement de main. 


$ 
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andeifen, fn. au pl. les menottes; manicles. 
fnbeflatien,  #». le battement des mains; 
l'applaudifement 

andel, fm. 1. l'affaire ét, la chofe, le cas; Cv, 
ere. s) ie. le procès ; l'aFaîre, In que- 
relle &c. — bas Haͤndel, plur.) sit. la convention; 
le contrat ; letraité; it. (dans le Jens étroit) le come 
merce, négoce, trahc; ft. lemarché; l'achat; einen 
Handel mit einem ſchließen, treffen, Faire un marché 
avec quelqu'un; faire un achat, convenir du prix &c,; 
in einem Handel begtiffen ſeyn, être en marché; des 
Handels cinig werden , convenir enfemble; conclure 
le marché; 4, fam. feller & brider une affaire ; der 
wucherlidie Handel, l'agiotage ; ein verbothener Dane 
del, v. Ghicihbhandels ein Handel uͤberbaupt, ein 
Handel in Bauſch und Bogen, un marché en blocs 
marché à forfait ; der Handel im Grofen, im Kleinen, 
le trafic en gro , en détail ; Handel und Wandel muf 
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etrieben ſeyn, le négoce va toujours fon train ; bag 
fi der gange Handel, c'eft là toute la aificulté, le 
nœud de l'affaire; es . ein gewagter Handel, c'eft 
uac loterie, une affaire hafardeufe, épineufe, dange- 
reufe, périlleufe , rifquable; cinen Handel ſchlichten, 
beylegen, terminer une affaire ; it. etre le médiateur 
d'une affaire; das iſt ein angelegter Handel, c'eft 
une affaire concertée. 

Handel, / plur. la querelle, les querelles; la dif 
pute, rixe; le différent; Haͤndel ſtiften, fufciter des 
querelles ou une querelle à quelqu'un ; it. faire des 
affaires à quelqu'un ; Haͤndel fuchen, chercher noife ; 
fie werden Haͤndel mit einander befommen, ils vont 
fe brouiller enfemble, fe prendre de querelles ; fic 
Haͤndel über ben Hals ziehen, s'attirer (Le faire) des 
affaires, des querelles. 

Dandeln, ©. a. 01. v. Behandeln; 5e. v. Verhandeln. 

Handeln, w. ». (avec baben) (von etwas) traiter de 
quelque chofe; ik. akfel. agir, procéder, en ler ; 54. 
négocier, trafiquer, commercer; faire trabic, né- 
goce, commerce ; it. marchandcr ; faire le marché; 
Die Unterredung bandelt von te, la converlation roule 
fur &e.; dieſes Bud) handelt von den Pflichten cines 
Chriſten, ce livre traite des devoirs d'un chrétien ; 
das heißt nicht billig gebandelt, c'eft en ufer mal; 
wider etwas handeln, contrevenir, p.ex. aux ordres 
£7c. 3 enfreindre une loi ÊTe.s it. choquer, p. ex. 
Les droirs, l'ufage Ec.s Faire faux-bond à &c.; mit 
fit handeln laſſen, être traitable, accommodant, de 

onne compoſition; nicht gut mit fich bandeln laffen, 
étre de difhcile convention ; im Groÿen , im Kleinen 
bandeln, traliquer en gros, en détail ; gar zu genau 
bandcin, barguigner ; ſe debattre, fe défendre du | 
prix d'une chofe ; mit Pferden bandelu ; maquignon- | 


ner, part. gehandelt. 

Dandelsbediente ;J/:m. 4. le commis de marchand. 

Haudelsbrauch, Mu. 2. l'uſage reçu, la coutume 
(l'ufance) du négoce, du commerce, 

Handelsbuch, /: m. 5. le livre de marchand, de 
compte, de commerce, de raiſou &c. 

$ andeffhaft, ff. 3 le négoce, trac, commerce. 

Dandelsdiener, A w. 1. le garçon de marchand ; 
le garçon (injur. courtaud) de boutique. 

Handelsfrau, /. f. 3. la marchande, 

Handelsgeiſt, Handlungsgeiſt, /: ». l'efprit mer- 
cantil on marchand, 

Handelsgenoß, J: m. 3. l'affocié (dans le commer- 
ce ;) le confort, compagnon. 

Danbdelsaericht,/f n.2. le tribunal de commerce; 
it la chambre où l'on juge les affaires concernant le 
commerce ; ét, le corps des marchands ; is. ia juitice, 
la jurifdiétion confulaire. 

Dandelsgefelfhañt, JS f 3. l'afociation ; la 
fociété de commerce ; la compagnie (de commerce.) 

Danbdelsgemolbé, S n. s. le magalin d'un mar- 
chand; la boutique. 

Handelsbaus, J. #. 5. la waifon de commerce. 

Danbdelsbere, fm. 3. Handelémann, / m. plur. 
Handelsleute, le marchand , négociant , trafiquant, 
commerçant. 

Handelsplatz, & #, 2. la place marchande ox de 
commerce. 

Danbdelsredt, fm. 2. le droit de eommerce; it, 
les loix du commerce. 


Handelsſchiff, vw. 2. le vaileag marchand; le 
ↄavue . 
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andelsſtabdt, AM-. la ville marchande. 
andels ze ich en, fm. 1. la marque (de marchand.} 

Danbdfaf, v. Dandbecden, 

Bandfnget, Sem. 1. T. le marteau de mineur. 

Daubdfeile, f f. 3. la lime à main. 

Handfeſſel, ff. 4. v. Handeiſen. 

Handfeſt, adj. fam. Fort de main; vigoureux, ro- 
bufte; it. (4, de pratique) arrêté, prifonnier; es 
find lauter handfeſte Leute (ferlg,) ce font tous 
gens de main, d'exécution; einen handfeſt machen, 
arrèter quelqu'un; le mettre en prifon, en licu de 
füreté; einen Rauf bandfeft machen , arrêter un mar- 
ché en touchant dans la main ou en donnant des arr- 
bes; toper à uñ marché. 

Dandiriede, fm. r. (+. de pen) l'interdiæion 
des voies de fit; la promeſſe ou la caution de ne 

_ plus offenfer, 

Handgeld, fn. 5. les arrhes; if, le denier à Dieu, 
l'engagement ; is. la monnoie ; l'argent de dépen(e. 
andgelent, fn. 2. la jointure de la main. 

Dandgelôbnif, ff. 2. Handgelübde , J. ». 1. la 

romele folemneile (la ftipulation) qu'on fait en 
touchant dans la main. 

Dandgemein werden, on. en venir aux mains, 
aux corps, aux priles, (aux couteaux ; ) fe battre. 
Dandgemenge, f. n.la mêlée; fam. le jeu de main. 

Dandgefhmeide, Sn. les bracelets. 

Handgewehr, fn. le moufquet; la moufquetterie. 

Danbdgranate, f. f. 3. la grenade à main. 

Handgreiflich, ads. palpable ; qu'on peut toucher 
ox ce qui fe touche au deigt ; it. fr. manifefte ; pal. 
pable; fenfblez ado. pa pablement , ouvertement, 
maniFeftement. 

Dandgrif,/ m. 2. l'anfe ; it. le manche; (v. Hand 
babe, Grif;) ét. la manivelle; it. fr. le manie- 
ment ; l'adreffe ; le fin de l’art ; l'habileté de la main; 
l'avantage ; le tour d'adrefle ; la routine ; it, la finelle ; 
la pratique; le manége. 

Dandbabe,  f. 3. l'anfe ; le portant ; it, l'orcille 
d'une écuelle. 

Dandbaben, w. a maintenir; foutenir ; protéger; 

arantir ; défendre ; faire obferver ; tenir la main 
l'obfervation de &c. ; die Gerechtigkeit handhaben, 
adminiftrer, exercer, rendre la juftice. p.acbandbabet, 

Handhabung, f. le maintien, foutien; la ma- 
nutention; défenfe; garantie; is. l'adminiftration, 
l'exercice, p.ex. de la juflice. 

Dandtauf, fm. 2. l'achat à la mains it, le com- 
merce en détail; it, le premier argent qu'on gague 
dans une journée; les étrennes; mollen Sie mir 
guten Handkauf geben? voulez-vous m'étrenner ? 

HDandforb, fm. 2. le panier à anfe; la corbeille; 
le mannequin. 

Dandtôrbden, Handkoͤrblein, fm. 1. le corbil. 
lon; petit panier. E 

PDandtraufe, J. f. 3. la manchette; if, la frai- 
fette. (v. la Part. Franç.) 

Dandtuf, fm. 2. le baife-main ; haifement de main. 

Dandlangen, ©. ". (av. haben) étre aide à maçon; 
être manœuvre; porter l'oifeau. pars, gebandlanget, 

Dandlanger, fm. 1. l'aide à maçon; le manœu- 
vre; manœuvrier; l'aide à couvreur; l'entre-deux; 
le contrepofeur. 

Handleder, {. n. 1. la manique. | 

Dandleben, fm. 1. le franc-fief ; ſief héréditaire; 
it. le fief capital, 
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andleiter, fm. 1. le conduéteur. 
anbdleiter, S f. 4 l'échelle portative. 
anbdleitung, ff: 3: pouf. v. Leitung, Anleitung. 
üAndler, /. m. le marchand. 
andleuchter, J: m. 1. le bougeoir. 

+. dlich, adj. & ado. p.uf. maniable; facile à tour- 
ner; it. fig. fam. palfable, fupportable. 

Handiobn, J: m. 2. (+. du droit féodal) le relief; 
it. puf. v. Macherlobn. | 

Dandlung, Z À 3: l'aétion ; it, l'acte d'une pièce 
de théatre; it. l'aête judiciaire; (v. la Part. Franę) 
it. le commerce , trafic, négoce; (v. aulli — 

Handmaͤuschen, Sandmäusiein, fm. L. (r. d'anar. 
le pronateur ; fupinateur ; &#. le radial. 
andbmôrefer, fm, 1. la baſcule à jeter des grenades. 

Done, J. f. 2. un petit manchon ; if, une ef- 
pèce de gants fourrés. 
andmüble, f f. 3. le moulin à bras. 

LEE HP f. m. 2. le cheval de main; it. le 
cheval qui eft fous la main (à la droite) du cocher. 
anbqueble, J.f. 3. l'elluie-main; is. la touaille. 

Banttamme, SF. 3.(e. de paveur) la demoifelle; 
a dame. 

Handrcidung, { f 3. l'aide; l'afBitance ; Sand 
reichung thun, bandreihen, aider, aflifter. 

Handrutbe, J: f. 3. le manche du Aéau. 
andfäge,J f. 3- la fcie à main. 
anbdfellen, ff. au pl. les menottes, manicles. 

Handſchlag, Handſtreich, Z ». 2. l'afurance, la 
promefle folemnelle (la ftipulation) em touchant dans | 
la main; den Handſchlag thun, (von fic geben,) 
donner fa foi; donner là main fur quelque chofe; | 
promettre folemnellement ; mit Handſchlag, en don- , 
nant la main; en topant. 
andfdraube, ff. 3. la vis à main. 
andfhreiben, /.#. 1. la lettre particulière. 

Handſchrift, ff. 3- la main; l'écriture; ik, le 
feing ; la fignature ; it. le billet, l'obligation, la 
cédule ; la promefle par écrit; l'engagement par écrit, 

Handſchriftlich, ad. & adw. par écrits #6. chi- 
rographaire, 

Danbidhub,/: m. 2. le gant; it. la mitaine ; ol. la 
moufle ; ir, le gantelet; (v. la Part. Franç.;) die 
Handſchuh auszie hen, fe déganter. 
anbihubmader,/.m. 1. le gantier. 
andfubmaare, /. f la ganterie, 

Dandfieb, fn. le crible à main. 

Hanbdivrine, J. f. 3. kr pompe à main. 

Danbdtbhieren ou Hantieren, v. a. pop. Faire ; tra- 
vailler, s'occuper à quelque chofe; ft. trafiquer, 
faire une profeffion , un commerce ou métier ; it. fig. 
manier, traiter. part. bandthieret. 

Handt bierung,/ff 3. l'occupation, le travail; 
it. la profefion, le métier; (v. Gewerb, Befchäfs 
tigung.) 

Dandtreue, /. f. 3. la promeſſe en place de fer- 
ment; it. v. Handſchlag. 
andtuch, fn". $. l'effuie-main ; it. la ferviette ; 
(v. Dandqueble,) 

Handvogel, / ». 1. T. le faucon dreffé ; l'oifeau 
de bonne affaire. 

Handvoll, J. f. indécl. ou die Hand vol, La poignée ; 

cine Handvoll Riefelftcine, une poignée de cailloux ; 

cine Handvoll Leute, com. une poignée (un petit 
nombte) de gens. 
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HDanbwabrfager, JS. m. 1. le chiromancien; le 
difeur de bonne aventure. 


de HUIT S.f. 3. Handwahrſagerkunſt, 


f. 2. la chiromancie. 


-Handmaffer,  m. 1, l'eau à laver les mains, 


Handw etf,/.n. 2. le métier, la profeſſion; se, le 
corps de métier; la tribu; 56, fig. la coutume, l'ha- 
bitude; ein Handwert treiben, Faire un mérier &c.; 
er iſt feincs Handwerks ein Schneider, il elt taii- 
leur de profellion ; ein Handwerk aus etwas machen, 
fg. Faire profeſſiou d'une chofe, contraéter une 
habituile. 

Handwerker, fm. 1. Handwerksmann, M m, 5. 
l'artilan; l'homme de métier; l'ouvrier. 

HDandmerfsartilel, fm. au pl. les ftatuts ou ré- 
glemens d'un corps de métier. 

Dandmertsbrauch, /. m. 2. l'ufage, la coutume 
des gens de métier. 

Handwerköburſch, /:m. 3. le garçon de métier; 
le compagnon. 

Dandmerfsfrau, /: f In Femme d'artifan, l'arti- 
fanne. ; 

Handwerksgenoß, A w. 3. le confrère de métier, 

Dandmertsgeräthe, Jn. les outils; it. le faint- 
crépin des cordonmiers. 

Handwerksgeſell, { #. 3. le compagnon de mé- 
tier; le compagnon. 
andwerksberr, Am. 3. le magiftrat qui préfide 
aux ailemblées des maîtres d'un métier. 

Handwerksjunge, J: w. l'apprenti. 

Handwerksleute, au pl. les geus de métier; les 
artifans ; ouvriers. 

Dandrwertémägia, adj. mépr. mécaniqne; ado, 
mécaniquement. 

Dandmerféverderber, J. w. i. le gâte-métier. 

Handwerkszeug, J. n». les outils, inftrumens. 

Handwurzel, Z f 4. le carpe. 

Handzeichnung, fm. le deffein. 

Handzirkel, fm, 1. le compas. 

Dandsug,J m. 2. la paraphe. 

Dandsunder, fm. 1. (e. d'artifcier) le honte-feu. 

Hanf, J:m. lechanvre; ie. la ſilaſſe; Hanf brechen, 
ſchwingen, becheln x., tiller, macquer, broyer, 
affiner, ferancer , regayer le chanvre ; Hanf roften, 
faire rouir le chanvre. 

fHanfader,f.m. 1. la chenevière. 

Danfbereiter, Manfhändler, Haͤnfer, M m. 1. le 
chanvrier. ſilaſſier. 

Hanfbreche,J.f 3. le brifoir ; la macque ; la broye. 

Hanfbrecher, jm. le teilleur. 

Hanfdarre, f. f. 3. l'aétion de fécher le chanvre; 
it. le féchoir, haloir. 
ânfen, adi. de chanvre, 
anfhechel, ff 4. le regayoir ; le feran ou ſerans. 
änfling, J m. 2. la linotte? is. la rouge-qneue. 

Hanföhl, / ». l'huile de chenevis. 

Hanfrôfte, f f. 3. le routoir; la ritière: 

Banifamen + Je m, 1. le chenevis. 

Danfidminge, { f l'efcoufloir. 
anffplitter, (Hanfftengel) fm. 1. la chenevotte. 
ang, . w. le penchant, la pente; ff. le penche- 
ment; it. fg. le penchant, la pente, l'inclination. 

Hangband, Hangeiſen, J: ». le chevètre. 

Dängegarn, { n. 2. T. la pentière. 

Haͤnge feuchter, Zu. 1. le luftre. 

Haͤugeln, 


an 


Dänacln, ©. m. (avec haben) (+. de marine) tranf- 
porter. part. gehaͤngelt. 

angematte, ff. 3. le hamac. 
ängen, v. a. pendre, fufpendre, attacher ; ie, 

(£. de min.) defcendre ; an einander ou pufammen 
bângen, accrocher ; is. accoupler ; t. T. arramber ; 
alles auf den Leib haͤngen, dépenfer tout en habits. 
Fig. & prov. den Kopf haͤngen, baiffer la tête, per- 
dre courage; den Mantel nach dem Mind bângen, 
s'accommoder an temps & aux circonftances ; da 
Maul bângen , bouder; avoir l'air mécontent, faire 
la moue; etwas an den Nagel bângen, négliger; 
pendre au croc ; laifler-là, p.ex. les études &c. part. 
gehaͤnget. 

Haͤngen, Hangen, ©. n. irr. (av. haben) pendre; 
être pendu, attaché, fufpendu, accroché ; tenir à 
quelque chofe, s'accrocher , s'attacher ; it. pencher; 
aller en pente ; it. defcendre, tomber; (v. auf Per. 
abbängen , is. Mbbängen;) bângen blciben, prop. 
ET fi. s'accrocher , diefer Baum haͤngt voller Fruͤchte; 
cet arbre porte richement; Ihr Haus bângt qu febr 
auf meiner Seite, votre maifon penche trop de mon 
côté; ein Œrauermantel ſoll bis sur Erde banaen, 
un manteau de deuil doit defcendre jufqu'à terre. 
Fig. an einem bângen ; être attaché à quelqu'un sit. 
dépendre de quelqu'un ; die Sache bânat bof an 
ibm, l'aFaire ne dépend que de lui, cela ne tient 

u'à lui; id weiß, moran es bângt, je fais à quoi 

aaire s'accroche; «8 bÂngt ibm an, cela lui eft 
naturel ; die Sache bänat vor Gericht, im Math, 
l'aBaire eft pendante en juftice, au confeil; an eine 
ander bangen , tenir enfemble ; is. avoir de la fuite, 
Comme p.ex. un difcours. part, gehangen. 

Dangend, Hänais, adj. & ado, pendant; it. fu£- 
pendu; it. penchant, qui penche ; an cinander ban- 
gend, ou gufammen bangend, Mg. fuivi, comme 
p.ex. un di/Lours. 

Dânger, £ m. 1. T. le pendeur. 

Saänseféute, £ A 3- (+. d'archit.) le fous-faite. 

Haͤngeſchloß Jin. $. le cadenas. 

Dângefeil, fn. 2. (+. de challe) le trait. 
ângemerf, /. m. 2. E. d'archit.) le pointal. 

Hanglampe, f f. 3. la lampe d'églife, 

Dangriemen, f ". 1. la foupente, la courroie 
de guindage (d'un carroffe.) 

Hangtiſch, /. m. 2. la table pliante on hrifée, 

Dante, A 3. la hanche du cheval, (Düfte.) 

Dané, pop. (Johannes) Jeans dim. Haͤuschen, 
ten Dänélein, Jeannot. Prov. fam. den arofen 

anfen fpielen, trancher du grand feigneur; Faire 
l'homme d'importance, le grand monfeur; tvag 
Haͤnschen nicht lernet, wird Dans nicht ténnen , il 
faut apprendre en fa jeuneſſe pour favoir en fa vieil. 
leffe ; Bent one Sorgen, un fans-fouci; Hans in 
allen Gaſſen, un franc coureur; Hans binter der 
Mauer, un Faux brave; un enfonceur de portes 
ouvertes; qui fait le vaillant lorfqu'il n'y a rien 
à craindre. 

Danfa, Hanfe, RM (vieux mot) la hanfes l'al- 
liance des villes teutoniquess la hanfe teutonique ; 
l'alliance des villes anféatiques. 

Hanſeatiſch, adj. anfeatique, anféatiquois. 

Danfeftadt, ff 2. une ville anféatique. 

Haͤnſeln, ©. a. procl. initier ou recevoir un novice 


on un nouveau venn avec des cérémonies ridicules 


dans une compaguie ox dans un corps de métier; 
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lui faire payer {a bienvenue ou on entrée: (Jwr mer) 
le paptifer ; it. fe. fam. railler quelqu'un; fe mo- 
quer de lui, lui faire des niches. part, achänfelt, 

DAnfelung, £ f. 3. l'initiation ou la réception des 
nouveaux venus &c. (v. Haͤnſeln ) ir. le repas qui 
en eft la fuite ; ss, 

Hanswurſt, fm. 2. pop. l'arlequin, le polichinel, 

bouffon , paillafe. 

———— v. Handthieren. 

apern, eo. nr. 

ter; s'accrocher ; tenir; moran bapert e8 dann à 

quoi cela tient-il? ba bavert eg, c'eft là que git le 
lièvre; voilà le nœud de l'affaire. 


ten, adj. € adv. de cheveux ; it. de poil. 
avtfe, J. f. 3. la harpe; auf der Harfe fpiclen, 
pincer la harpe, : 

Harfen , ©. mn. (avec haben) pop. pincer la harpe ; 
Cv. Davies) it. (4. de min.) glifler. part. geharfet. 

Su ”, 2. la confonante, | 
avfenift, fm. 3. Harfenſchlaͤger, Harfenſpieler, 
J. m, x. le joueur de harpe. J 
âting, { m. 2. le hareng. 
üringsbauch, m. les breuilles. 

Däringébrübe, SF. 3. la fauce au hareng; la 
faumure. | . 

Dâringsbude, £ f. 3. la harengerie. 

Därinasbäfe, AX 3 le Aibot; (forte de petit 

| vaifeau.) 

ANAL A m. le caqueur. 
Atingéfang, fm. la pêche aux harengs; ét. la 
harengaifon. 

Däringssäger, { m. le chaleur, (vaifçau.) 

A HOHNLUT fm, 1. le harenger. 
ârinasträmerinn, Sâti aéfrau , L f. 3. Haͤ-⸗ 
tingémweib , Z: m. 5. la harengère. 
dring£nafe, £ f. 3. com. le nez camus. 

tingéfalat, J.m. la falade aux harengs. 
dtingstonne, f f. 3. la caque. 
atfe, ff. 3. le rateau. (v. Recen.) 

Harken, ©. a rateler, (v. Rechen,) pars, geharket. 

Datlefin, J. w. 2 l'arlequin. Cv. Danémwurft.) 

Datm, J: m. (fyle fublime) le chagrin, l'afli&ion, 
la triltefle. 

Haͤrmen, (ſich) ». réf. s'afliger, s'attrifier, Le 
chagriner. part, gebârmet. 

Darmios, adj. calme; tranquille; paiſible; ade, 
tranquillement, fans chagrin &c. 

Datmonie, f. f. 3. l'harmonie, (v. le P. Franç.) 

JDarmonicren, on. 
corder; être d'accord ; être dans une bonne harmos 
nie, en bonne intelligence. (v. Übercinftimmen.) 

Darmo nifd, ad.harmonique;ade harmoniquement. 
arn,/ m, 2. l'urine; fam. le piffat. 
avnblafe, f. f. 3. la veflie. 
atnen, v.». (avec haben) lâcher l'eau ; faire de 


l'eau; uriner; piller; But barnen, piller eu ren= 
dre du fang. 

avnfluf,f. m. 2. le disbétes; l'incontinence d'urine, 
arngang, fm. 2. Parnrôbre, ff. 3. le conduit 
de-l'urine ; les uretères ; it, l'urètre. 

atnalag, J. » $. l'urinal. 

arnhaft, adf. urineux. 

atnbaut,/f f. 2. l'allantoïde, 


(Zur mer) le baptème du tropique. | 


ET imperf. (av. baben) pop. s'arrée 


(av. faben) prop. € fix. s'ac. . 


D 
HE m. 3, le harnois ; l'armure ; ic. le cui. 


raffe ; in vollem Harniſch, armé de toutes pièces , 
de pied en cap. Fig. in den Harniſch jesen, Fcher, 
t 


J 
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mettre en colère; in den Harniſch lommen, Le Fà- 

cher, s'emporter, s'échauffer. 

Darnifhen, ©. a. ne fe dit qu'au part. gebarnift, 

armé, cuiraffé. . ; 

Harnifhbhaus, Ma. 5. ol. Harniſchkammer, £ 
4. ol. l'arfenal. 
acnifhmader, fm. 1. ol. l'armurier. 
avnfraut, { n. 5. la turquette; herniole. 
atnprophet,/. m, 3. le médecin urofcope. 
atnrôbre, ff. l'urètre. 
arnrubr, Z f 3. le Faux diabétes. 
arvnfirende, { /. 3. la dyfurie ; l'ardeur ou la 
difficulté d'uriner ; st. la chande-piffe. 
arntreibend, adj. & adv. diurétique. 
arnverfiopfuna, j f. 3. la rétention d'urine; 
l'ifchurie. . 
atnminde, f f 3. la ftrangurie, 
arpune,f f.. 3. le harpon. 
arpuner, f m. 1. le harponneur; vaneur. 
arpumieren, ©. a. harponner. part, barpunieret, 
arpye, J. f. 3. la harpie. (v. la Part. Franç.) 
arren, v. a. (av. baben) (Je dit dans le fiyle élevé, 
€ régit le génitif) attendre, (v. Warten ) it. du- 
rer; perfifter, perfévérer, être conftant; it. auf 
Gott Darren, fe confier (efpérer) en Dieu. p.gebarret. 

Harſch, adj. & ado. pop. dur, duret; (Je dit fur- 
tout de la viande, des lèvres d'une plaie Cc.v.Harxt.) 
arſchlechtig, v. Herzſchlaͤchtig. 
art, adj. dur; it. ferme; it. rude; it. Ag. ſolide; 
fort; it. dur; rigide, âpre ; févère, auftère, rigou- 
reux, cruel, impitoyable ; inlexible ; is, opinià- 
tre, difficile; fs. preffant ; it. vif, fanglant, comme 
p.ex. une action, bataille Ede.; bart machen, dur- 
cir; fe dureir; durillonner; bartes Œifen, das fit 
nicht ſchmieden [âft, du fer rouverain; die barte 
2. ciner Geſchwulſte, la callofités der barte 

een an einigem Obft, l'os de quelques fruits, 
p.ex. des nèfles; hartes Holz, du bois vif; bartes 
Waſſer, de l'eau vive; bartes Geld, des efpèces 
fonnantes; ein barter Thaler, un écu en efpèce ; 
tin barter Leib, un ventre conftipé, reflerré. Fier, 
der barte inter von 1709, l'hiver rigoureux, le 
grand hiver de 1709; ein harter Bezahler, nn mau- 
vais payeur; barte Worte, des paroles dures, des 
duretés; ein bartes Berfabren, un procédé dur, 
rigoureux ; ft. la dureté, rigueur ; ein bartes Ge- 
boôr, l'oreille dure ; eine barte Stirn, un Front dur, 
wn front d'airain; l'impudence ; ein barter Ropf, 
une tête dure, un efprit dur; à, & ein barter Ginn, 
un efprit opiniâtre . inflexible, intraitable ; ein bars 
ter Schlaf, an profond fommeil ; ein barteg Leben 
haben, avoir la vie dure ; ne pas mourir facilement ; 
avoir l'ame collée dans le corps; if. mener une vie 
rude, pénible, aunfière. 

Dart, ado. prop. ET fig. durement, rndement , fer- 
mement &c.; bart geſottene Œver, des œufs durs. 
Fig er wobnet bart neben meinem Schmager, il 
demeure tout auprès de mon beau-frère ; diefes Kleid 
liegt mir allzu bart am Leibe, cet hahit me ferre 
trop: febet, fie liegen bart neben einander, voyez, 
ils font tout proches l'un de l'autre; bart an, bart 
baran , Bart dabey, proche , près , auprès, tont au- 
près, tout joignant ; bart am Wege 16. , tout auprès 

\ du chemin &c.; Das (autet ein mwenig bart, cela 
choque, cela bleffe l'oreille; cela paroît un peu 

Fort ; einem bart —— hart mit einem verfah⸗ 

ven ou umgehen, uler de rigueur , procéder à La ri- 
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gueur avec quelqu'un, le traiter rndement ! f#. s'emt. 
porter de parolss; déclamer , inve@iver contre quel. 
qu'un; einem bart ſeyn; einen bart balten, tenir 
rigueur à quelqu'un, le tenir de court, lui être ſẽ- 
vère, rude es wird bart halten, cela fera difficiles 
il y aura de la peine ; cela fe fera mal-aifément &c.; 
es Fommt mich bart an ; das gebet mir bart ein , cela 
m'eft bien dur, fâcheux; j'ai de la répugnance à 
cela &c.; die Sache liegt mir bart an, cette af- 
faire me tient fort à cœur; einem bart zuſetzen, 
Gart in (auf) einen dringen, preffer fortement quelt 
qu'un ; it. infifter fortement ; einen bart betruben, 
afiger quelqu'un fenfiblement; einen hart vertia- 
gen, accufer quelqu'un fortement ; es iſt uns bart 
verbotben, cela nous eft défendu rigourcufement ; 
diefe Zahlung FU mir bart, ce payement m'incom- 
mode extrêmement. 

Dârte, JS. f. la dureté ; ir. la Fermeté ; ie. la folidité ; 
it, fig. la dureté; l'auftérité, l'âpreté, la rigidité, 
rigueur, févérité ; roideur ; je. la cruauté ; it. la diff- 
culré; it. l'opiniâtreté, (v. Part ;) die Haͤrte der 
Saut , la rudelle de la peau ; die Haͤrte des Winters, 
la rudeſſe de l'hiver. 

Haͤrten, ©. a. durcirs endurcir ; it. tremper; it. af. 
fermir ; it. recrouir le mérl ; das Œifen, ben Stahl 
bârten, donner la trempe au Fer, à l'aciers ete 
wohlgebaͤrtete $linge , une lame de bonne trempe. 

Harthaarig ox Darthärig, adj. & ado, qui a le 
poil rude, dur. 

Hartbäutiafeit,  f. la dureté, rudefle de la 
peau; is. la callofité. 

Hartherzig, a. & ado. dur, impitoyable; qui 
a un cœur de roche. 

Harthöxrig, ads. & ado. pop. fourdaud ; qui a l'o- 
rcille dure. 

Dartbufig, adj. & ado. qui a le fabot dur, la 
corne du pied dure. 

Haͤrt igheit ff p.uf. la dureté; v. Haͤtte; des Her⸗ 
gens Haͤrtigieit, l'endurcilement du cœur. 

Dartfopf, /: m. 2. Hartkoͤpfig, adj pop. l'homme 
têtu, obftiné, opiniâtre. (v. Gtarrfopf 1.) 

Hartkorn, A ». du blé. 

Dartlebrig, ou Hartlernig, adj, & adu. de tête 
dure; qui a la conception dure; qui n'apprend ou 
ne comprend que difficilement. 

Dartleibig, ad." adw. qui a le ventre dur, ref- 
ferré, conftipé; it. fig. pop. avaricieux ; dur à la 
defferre. , 

Hartieibigfeit, J:f. la dureté de ventre; la conf- 
tipation ; #. fig. pep. l'avarice. 

Haͤrtlich, adj. & ado, pop. un peu dur; duret; 7. 
duriufeule. ; 

Dartmäutig, ad. & ado. (4. de manége) Fort en 
bouche ; qui n'a point de bouche ; fans bouche ; dur 
à l'appui; qui a la bouche dure. 

HDartmäutigteit, /: . la dureté de bouche. 

Dartnädig, edf. opiniâtre, entété, obitiné, tétu, 
akeurté; #t. acariâtre; ade. opiniâtrement, obftiné- 
ment &c.; bartnädig machen, opiniâtrer ; obftiner; 
hartnaͤckig ſeyn, ou werden, S'opiniâtrer , s’obftiner ; 
s'aheurter. 

Dartnädigfeit, AM l'opiniâtreté; l'entêtement; 
l'obitination ; l'aheurtement; is. la pertinacité; it. 
l'humeur acarfitre. 

Dartrindia, Hartfhälig, adj, & adv. qui a la croute, 
la peau, l'écorce d 


* 
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Hartfinnig, v. Hartnaͤckia. 

Härtuna, MA 3- la trempe. 

Qari sf: m. 2. ol. des montagnes couvertes de bois. 
(v. Dargrald.) 

Dars, J. n. 2. la réfine; Harz ſcharren, ramaffer La 
réfine &c. (v. Harzen.) ! 

Harzbaum, J.m.2. l'arbre réfineux ; it, le pin rouge. 
arzen, w. a. faigner les arbres de la réfine; (Cv. 
Haxz.) part. gcbariet. — 

Harstdht; ie. Harzig, adj. & ado. rélineux ; it. bi- 
tumineux. 

Har;mald, ff. $. le Hartz; la forêt Hercynienne 
eu Saxe. (v. Dars, J: m. 

Haſchen, w.a. it, (had etiwas) v. n. fam. attrapper; 
faifir ; prendre. (v. auf Erhaſchen.) pars. gehaſchet. 

Haͤſcher, /: mm. 1. l'archer; le fergent; it. un sbirre 
du Pape. | 

Haſchermaͤßig, adj. & ado. fam, d'une manière 
rude, groilière; en archer. 

Hafe, J: m. 4. le lièvre ; ir. le bouquin ; (v. auſſi Haͤ⸗ 
finns)it. dim, Haͤschen, Dâélein, Z ». 1. le lièvre- 
teau, levraut, jeune lièvre ; it. fg. faws. un poltron; 
ua homme peureux ; it. un fou; ben Haſen auftreis 
ben , Faire lever le lièvre ; lancer le lièvre. Æg. 
prou. viel Hunde find des Dafen Tod, deux loups 
mangent bien un brebis; à la fin on eft accablé par 
le nombre ; da liegt der Haſe un Pfeffer, c'eit là que 
git le lièvre; c'eft là le nœud de l'affaire. 

Haſel, v. Haſelſtaude. 
aſelbuſch, AM m. 2. la coudraie. | 

—J—— fn. 5. la gelinotte des bois ; bag ffcine 
Berabafelbubn, le Francolin. 

Dafelieren, w. x. (av. Laben)pep. Folâtrer, badi- 
ner, furtout.en fai/ant toutes fortes de gufles burlef- 
ques. part. bafelieret, 

Hafelfäghen, f ». 1. le charon. 

Haſelmaus, /. f 2. le rat d'or. 

Däfelu, ad. & adv. de noifettier ; de condrier. 

Haſelnuß, /: f. 2. la noifette; it. l'aveline. 

Haſelöhl, Aa. 2. l'huile de noifette. 

Haſelruthe, /: f. 3. la baguette de coudrier. 

Dafelftaude, /: f.3. le noifettier; le coudrier. 

Haſelwurz ff ou Haſelwurzel, le nard fauvage; 
l'oreille d'homme; la rondelle. 

Hafenampfer, /.m. le pied de lièvre; le trèfic des 
champ ; (plante.) 

Dafenart, J:f. 3. (de) la nature de lièvre; er ift 
rechter Dafenart, prov. il eft peureux. 

Hafenauge, J. n. 4. (t. de méd.) l'œil de lièvre ; La 
lagopthalmie. 

£ atenbais, J. m. 2. la peau de lièvre, 
afenbang, adj. & ad>. pop. es iſt ibm bafenbang, 
il a grand'peur ; il a peur de fon ombre; il à des 
terreurs paniques. - 

Dafenberse, J: f. 3. T. le vol aux lièvres. 

Dafenfel, fm. 2. v. Haſenbalg. 

Dafenfett, v. Haſenſchmalz. 

Dafenfuf, f m, 2. la patte de lièvre ; is. v. Haſen ⸗ 
ampfer; sé. fig. bad. un farceur, bouffon. 
afenfutter,fn.r. la Fourrure de peaux de lièvre. 

Haſengarn, Dafennes, { nm. 2. le klet de lièvre. 

Dafengebâge, f nm. 2. le canton pour les lièvres ; 
le lieu ou l'enclos où l'on entretient des livvres. 

Haſenherz, Zn. fam. ein Haſenherz haben, être 
poltron, lâche, couard, 
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Haſenhund, m. 2. le levrier; un chien dreſſé à 

la chaſſe aux lièvres; la levrette. 
afenjagd, f f. 3. la chaffe aux lièvres. 
AUS [. m. v. Haſenampfer. ‘ 
afenflein, fn. à. (e. de cuifne) le civet ; ce 
de ragoût de chair de lièwre.) * Cor? 

Fe UE m, le laiteron. 
afenfopf,/ n.2. fig. fam. le fou ; Folâtre ; (v. 
Haſenfuß.) 

HO A n. x. (4. de chaffe)le gîte de lièvre. 
afenobr, fn. 3. dim. Haſenoͤbrchen, Haſenoͤhrlein, 
J.n. 1. l'oreille de lièvre (plante) ; st, (+. d'impr.) 
v. Gaͤnſeauge. 

Dafenpanier, fn». 2. bed. la Fuite ; das Haſen⸗ 
panier ergreifen , nebmen, aufiverfen , prendre la 
fuite , montrer les talons, jouer des talons; s'en- 
fuir &c. 
afenpañftete, J. f 3. le pâté de lièvre. 
afenpfeffer, f m.v. Haſenklein. 
afenf@arte, ff 3. le bec de lièvre ; une lèvre 
fendue. 

Dafenfdmals, Z ». la graifle de lièvre. 

Dateuts rot, f. n. 2. la grolle dragée ; mit Haſen⸗ 
fchrot geſchoſſen ſeyn, prow. pop. être un peu fous 
avoir un grain de folie; être timbré. 

Haſenſchwarz, v. Hafentlein. 

Dafenfprung, fm. 2. T. les pieds de derrière de 
lièvre ; #. la pifte du lièvre; le talon de lièvre. 

bi di FE la hafe. 

Dafpe on ve, M 3. le gond; der Haken der 
Haͤſpe, (der —E — la LT 
afpel, fm. 1. le dévidoir; latournette ; it. (manuf. 
de foie) le rocher; if. (£. de marine) le guindeau, 
cabeftan; virevau; it. la croifée des imprimeurs er 
taille -douce, 

Dafpeler, fm. 1. le dévideur. 

Dafpeln, v.a. dévider ; it. T. guinder, virer; pouf. 
fer au guindal; Faire monter par un guindal. part, 
gchafpelt. Cv. Haſpel.) 

Haſpelrad, f. ». 5. le guindre. 

Dafpeliug , JS. m. 2. le guindal. 

Daf,/. m4, la haine ; ft. l'inimitié , la rancune, le 
reflentiment; ét. l'animofté ; 5. l'envie, 

Daffen, ©. a. hair ; prendre en haine. part. qehaſſet. 

Daffer, fm. 1. qui hait; it, l'ennemi ; ft. l'envieux. 

Haßlich, adj. (littéralement : haïllable ;) it. laid, 
vilain, differme , malfait, défiguré ; hideux ; de 
mauvaile mine; à faire peur ; is. fale, crotté, fan- 
geux ; it. fig. hailable ; indigne, infupportable ; was 
man licbt , ift niemahls haͤßlich, pro. il n'y a point 
de laides amours. 

Haßlich, ado. laidement. vilainement, d'une ms- 
aière difforme &c haͤßlich machen, enlaidir, rendre 
laid &c.:; haͤßlich merden, devenir laid; enlaidir ; 
fé baͤblich betricgen , fe tromper lourdement. 

Däflidteit, / f. la laideur ; difformité ; it. la 
vilenie; l'indignité. 

Haſtig, adj. vite, prompt; it. léger, précipité s ét. 
emporté, prompt à la colère; qui a la tête chaude ; 
adv àla hâte, précipitamment &c. ; vite; vitement; 
promptement. — 

Haſtigteit , & f. la hàate; it. la précipitation ; la 
légéreté; it. la vitelle, promptitude ; if. l'emporte. 
ment, la colère. 


Hatſcheln, o. 4. pop. dorloter; délicater; is, mi- 
guarder, mignoter un enfant, _. gehaͤtſchelt. 
Rre 
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Hatier, J. m.1. un hallebardier ; un garde de | un coup de ſabre; un fich hauen, efpadonner ; Fleiſch 


l'Empereur à Vienne. bauen, dépécer de la viande ; i 
Datfhiermade, . f. 3. la garde des hallebar- cher en morceaux j it. il airs 
* diers à la cour impériale à Vienne. pâté ; in die Pranne baucu,(e, de gnerre: tailler en piè 
à ttfatt, ff: 2. (+. de chaffé) le rendez-vous. ces j défaire entièrement; cinen krum̃ und fabm bauen 

ag, pate SF. 3. Va chaſſe. (v. Hetzen.) den dei quelqu'un; lui couper bras & jambes ; dur ; 
Dau, J. m. pop. le coup; (v. Dicbs) se. 2. la coupe. | den Feind bauen, fit durchhauen, fe faire jour 


aubauf, ff. 2. Haublock, J. m. 2. le billot. travers l'ennemi l'épée à la main; den Weinberg 
aubar, Hauig, adj. € ado. (+, de Foreſt.) taillable; —— — — —— vigne ; donner le pre- 
J our; 
pu ———— LE ÿ it. (Muͤtze) le bonnet ; is. | E de chujfe) le ianglier lui — uns deetie q * 
le béguin, là têtière des enfans ; it. le ferre-tête ; ie. |  ©OUP de dent. Fig. €7 prov. uͤber die Schuur baucn, 
op. Ë burt. l'efcoffion des pay/annes ; it. (e. demode) | PAller, excéder les bornes; es iſt weder gebauen noch 
a pareffeufe , la dormeufe ; e. (2. de chaÿfe) le chae geſlochten, c'eft un galimatias auquel on ne comprend: 
*peron du faucon ; la hupe , crête de quelques oifeaux ; | Mi il y a ni rime ai raifon ; es fallen feine @püne, 
it. la monture de perruque s it. la calotte, voûte de | werden dann erſt gehauen , il n'y a pas de feu fans 
Ia fournaife ; it. (t. de charbonn.) le faite de la pile ; fumée. pare. gebauen, 
die Daube auffehen, coiffer ; it. embéguiner ; it. met: Hauen 1 Sn. l'aétion de +. v. Hauen ; is. le hache- 
tre une coiffe &c.3 it. T. enchaperonner. Fig. € y labour de {a vigne, (v. Haue ;) ir. la taille; 
prov. pop. einem auf die Haude greifen, attaquer, fer- | À #: le trait des pierres de taille. 
rer, preller vivement quelqu'un; einem auf der Pase r, Jim. 1. le coupeur ; it. le Fendeur ; (v. Sauen ;) 
Haube ſeyn, (fier ,) ler de (évérité envers quel. nr es défenfes du fanglier; it. (4. de chat) un fan- 
u'un ; le tenir de court , lui tenir rigueur , éclairer |  B'\9T qui à cinq ans. : 
* de près fes aétions, lui laiffer peu de liberté ; die Dauer OR, / m. (4. de coupeur de bois) l'abattage ; 
Daube febt ibm nidt recht , il elt Fché ; il a mis | 14 Paÿe de bucheron ; és, la paye de fendeur de bois ; 
: fon bonnet de travers ; il a pris la mouche. it. la paye de mineur, 
Haubeln, Dauben, ©. a. (+. de chaffe) chaperonner , 8 VErep, v. Haferey. 
enchaperonner. pars. gehaͤubelt, gehaubet, chape- âufeln , v. a. faire des tas. pars. gehaͤufelt. 
ronné &c.; it. huppé, (v. —8 Haufen, fm, 1. Haufe, Mu. 4. dim. Haͤuſchen, 
3 aubenband, AMa. 5. la bride. flein, . n. 1. le monceau; fe. le tas ; l'amas; 5e, 
aubenbdrabt, fm. 2. (4. de coifeufr)le ſil à car. l  lapile, p.ex. de livres; (v. auf Stoß ;) it. la malle; 
cafe (de coiffe.) it. fig. la bande, p. ex. de voleurs ETc. ÿ it. la foule, 
Daubendroffel, JF. 4. le geai de Bohême, la} troupe, le concours de monde; la fréquence; it. la 
grive bohémienne, quantité, le grand nombre; beaucoup ; pluñieurs ; 
aubenflor, J:m. la crépodaille, it. la compagnie, le régiment de ...; êt. le gros de 
aubenfram , jm. 2. le commerce de coiffures, |  #"o#pess it. la volée d'oi/raux Efe.s it. la botte de 
de modes ; ir. la boutique de coiffures, de modes. |  ÂMewrs, fruits Eÿe.; ein Haufen Bienen ; un peloton 
Daubenträmer, fm. 1. Haubenträmerinn , ff. 3. | “mouches à miel ; ein Haufen aufgcjagter Hirſche, 
le marchand , la marchande de modes. une meute ; der gemeine Haufen, le commun ; le 
Haubenterde, f f 3. le cochevis; l'alouette vulgaire; le commun peuple; mit Daufen , in Hau⸗ 
hu ppée. fen, en foule ; it, par troupes, par bandes; it. par 
aubenmacdher, /: mm. 1. le bonnetier.. tas ; Poly in Haufen feten, mouler du bois; ju 
aubenmaherinn, J: f: 3. la coiffenfe, Daufen bringen ,; amafler ; über den Daufen werfen, 
aubenmeife, ff. 3. la méfange huppée renverfer, jeter à bas ; ir, culbuter; #. fg. détruire,‘ 
benftod f * Ja tête de boi d 1 < & p. ex. un argument ETe.; über einen Haufen fallen, 
au 0Œ, J.m. 2. 185 7 POUPEE. D tomber en ruine ; s'écrouler ; tomber à la renverle, 
Daubenfirider, J. m.r. le tricoteur de coiffes. tomber tout de fon long ; über den Haufen fhicéen, 
Daubentaube, J. f: 3. le jacohin. battre en ruine ; es mit dem groͤßten Haufen balten 
4 se : ÿ ) pb # 
H en cs ff. 3. l'obus ; it. le mortier-canon; la | étre — parti le plus fort; tenir pour le plus grand 
Ê ; nombre, 
aublock, v. Hauklotz. Dâufen, vw. a. entaſſer, amaſſer, accumuler, amon- 
auch , J. m. 2. l'haleines it. le fouffle; it, la ref celer ; it. empiler ; mettre en tass fe. combler; je. 
piration; mit einem Hauch ausfprechen , afpirer. augmenter, grofr; #4. accabler ; it. mouler du bois; 
Hauchen, o.n. (avec baben) louffler; it. refpirer ; fit bâufen , v. réf. le grofGr ; s'augmenter; it. s'at- 
prendre haleine. pars. gehauchet. 
Daufenmeife, ade. par tas; it. par troupe; par 
ande, en foule, en quantité, en grand nombre; 
it. nombreufement, copicufement, abondamment ; 
it. fréquemment. (v. Haͤufig.) 
Hau fig, adj. nombreux ; abondant ; it. fréquent ; «du, 
nombreufement, abondamment; fréquemment , en 
—— can grand nombre ; en foule; fam. à foi- 
on &c. 
Dâufung, ff 3. l'accumulation ; l'amoncèlement ; 
l'éntaflement ; if. l'augmentation ; it. le comble ; is. 
l'attroupement; ia l'aétion de... v. Haͤufen. 


trouper; s'aflembler. pars, gehaͤufet. 
ever EE SJ. m, 2, (#4. de Gramm.) l'afpiration. 
auchlauter, mm. 1. la lettre afpirée. 
Daudegen, Jim. 1. l'épée —— ; bad. la brette. 
auc, ff. 3: lahoue; it. Ce, de vigneron) le labour, 
né + Sade, €? la Part. Franç.) ) 
Hauen, ©. à. irr. couper ; tailler; ét. trancher; ét, 
(baden hacher ; is, Faire une incifion ; it, (mit Ru ⸗ 
then) baître, frapper ; fouetter, feller de oerges ÿ 
Jam. fangler ; it. Fendre du bois 5 it. bûcher; it, fau- 
cher del berbe ÿ it. hower ; bauen und ftechen , frapper 
de taille & d'eftoc ; mit bem Saͤbel bauen, donner 
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Haufwerk, fn. 2. (4, de min.) un tas de mines 

. mélces. : 

Daubammer, fm. 1. (é. de min.) la hachette, 

Hauhechel fn. 1. l'arrète-bœuf ; la bugrane; (herbe) 

2: ut, J. m. 2. pop. la luctte; (das Süvfen im Hals.) 

Dautlof, J. m. 3. la hûche fur laquelle on fend du 
bois; le billot. 

Saupt, A. x. 5. la tete; (Je dit des êtres animés ES des 

chofess v. la Part. Franç. v. auſſi Ropf;) le chef; 

it. fig. le premier, le principal ; le fupéricur; ét. le 

remier moteur ; l'auteur ; ft l'ame de quelque chofe; 

bas Dauvt am Bett, le chevet du lit; bundert Haͤup⸗ 
ter (pop. au lieu de Gtude, Rindvieh, cent chefs de 
bétail; von Daupt (ou Korf) bis su Fuß, de pied en 
cap; aufé Haupt, big aufs Haupt, entièrement, ta- 
talement ; depuis le premier jufqu'au dernier; cine 
Armee aufs Haupt fhlagen, défaire une armée à plate 
couture ; la mettre en déroute; im Daupt (ou Ropi) 
verrückt ſeyn, avoir le cerveau dérangé ; être frénéti- 
que &@c.; die Verruckung des Dauptes , la frénéfie, 
auptabfiht,/.f. 3.le grand but; le but principal, 
auptader, A f 4. la veine céphalique. 

Dauvptaitar, /. m. 2. le maitre-autel. 

ÿa uptanfer,-". m. 1. l'ancre-maîtrefle, 

DauPtargument, J. ". 3. l'argument principal ; 

it. E. de collége) l'achille. 
auvtarmec, ff le corps ou gros de l'armée, 
auptartitel, fm. 1. l'article principal. 

Hauptarzeney, / f 3. le remède céphalique; le 
remède bon pour la tête; it. le remède principal. 

Hauptaſt, J: 15». la mère-branche. 

Hauptbalken, fm. 1. le tirant; l'architrave. 

Daupthalfam, Mim. 2. le baume céphalique os 
pour la tète. 

Hauptbatterie, ff. 3. T. la batterie ruinante. 

Dauptbhau, fm. 2. l'édifice principal; le corps de 
logis; it. un grand bätiment. 

Hauptbegriff, f m. 3. l'idée, la notion Fonda- 
mentale. 

Dauptbhinde, ff. 3. le bandeau de tête; le Fron- 
tal; it. (chez les anciens juifs) le fronteau; it, le 
diadéme; la tiare; ft. (£. de chir.) le couvre-chef. 

Hauptbohrer, J: m.1. le trépan. 

Dauptbret, fn. 5. le chevet du lit. 

Daupthud,/f ». 5. (+. de négociant) le grand 
livre; le livre, le régitre principal. 

Hauptbuchſta be, J: m. 4. la lettre capitale; lettre 
majufcule. 

Hauptdecke, ff. 3. le convre-cheF; la couverture 
de tête. : 

Haͤupteln, (ſich) w. réf. fe pommer (Je dit des 
choux, de la falade &fc ) part. gchäuytelt. 

Hauptende, An. le chevet du lit; it. le haut bout 
de la table. 

Dauvterbe, fm. 4. l'héritier principal; it. l'hé- 
ritier univerfel. 

Haupteſſenz, ff 3. l'eflence céphalique. 

Dauptfabne, ff. 3. la bannière principale. 

Hauptfall, J. m. 2. le cas principal; it. (e. féodal) 
le droit de meilleur catel. 

Dauvtfarbe, ff. 3. la couleur principale ; is. la 

* couleur primitive. 

Dauvtfeind,/. mr. a. l'ennemi capital, l'ennemi juré. 

Dauvtfluf, rm. 2. le fleuve principal ; it, le rhume ; 
la fluxion de tête, 
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— — ff. 3. la queſtion principale. 
auptaaleere, f f. 3. la capitane. &, 
Dauptaang, A m. 2. (£. de mineur) le rameau prin® 
cipal d'une mine; la maîtreffe veine. 
Dauptaebäude, fn. 1. le corps de logis. 
Dauptaegend, J. f. 3. la partie principale. 
MS Sn. $. le capital; le principal; (bag 
apital. 
Hauptageſchwulſt, ff 3. lenflure à la tete; T. 
— ————— 
l 


Dauvptacfimfe, f ». 5. la corniche; it. l'entable. 
ment. 

Dauvtaeftell, fn. 2. le tréteau principal; is. La 
tétière à la bride du cheual, l 

Dauptgrind, /: m. la teigne. 

Dauvptarund, fm, 2. le principe; la raifen ca 
pitale on principale ; le point principal &c. 

Hauptgrundzins, /. w. 2. le chef.cens. 

Dauvtqut, fm. s. le principal; la plus groſſe & 
meilleure partie du bien; le gros du bien; it, les 
terres principales. 

Dauvtbhaar, f ». 2 un cheveu; it. coleé, les 
cheveux; la chevelure.- 

Haupthandlung, £ £ 3. l'ation principale ; ik, 
une grande maifon de commerce. 

Dauptinbalt, fm. le fommaire, 

Dauvttire,f. f. 3. la cathédrale; l'églife ca 
thédrale ; it. l'églife métropolitaine ; l'églife mé. 
tropule ox archiépifcopale. 

Daupttlage, ff. 4. la demande principale. 

TOR m. le choux pommé. 

Dauptfrantheit, ff. 3. le mal detéte; is, une 
maladie dangereuſe. 

HIS Sn. 1. l'oreiller. 
auvtlager, fn. 1. le quartier-général. 

Dauptieben, fm. 1. le fief dominant. | 

Dauptlebre,  f. 3. la doërine fondamentale ow 
principale ; le dogme capital ; it. la maxinig générale, 

Sauptlinie,f.f.3. (Ce. de généalogie) la ligne dire&te ; 
it. (4. de fortif.) la ligne magiftrale. 

Dauptmann, J. w. 5. le capitaine; ir. le chef, 
commandant; ein Hauptmann ju Fuß, su Pferd, 
un capitaine d'infanterie, de cavalerie. 

Hauptmannſchaft, Lf.3. la charge de capitaine; 
it, la capitainerie ; la prévôté. 

Dauvtmaft, fm. le grand mât, mât de maître. 

Dauptmaucr, ff 4. le mur principal; le grand 
mur, gros mur. 

Dauvtmittel, Z ». 2. le moyen principal; jt, v. 
Hauptarzeney; ff. le remède fouverain. 

Dauvtnart, fm. 3.fam. un fou fiefé; fou achevé; 
fou de haute gamme; fot en cramoifi. 

Dauvtverfon, £ f 3. la perfonue principale; le 
chef ; le principal ; {a première perfonne; qui joue 
le premier rôles it, le coryphée. 

Dauvtpfeiler, rw. le pilaître, maître poteau. 

Dauptyfubl,/ m. 2. le chevet ; le traverfin. 

Hauptpompe, ff. 3. l'archipompe. 

Dauvtounft, /er,3. le point capital ; l'article prin- 
cipal ; 5. v. Dauptichre ; if. le nœud, la difficulté. 

Hauptauartier, fn. 2. le quartier-général. 

Deuviredauns, JS. f. 3. le compte général; ir, 

e bilan. 

Hauptregel, 7.4. la règle générale ; it, Paxiome. 
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Hauptregiſtet, fn. 1. le fommier ; le cadaftre ; 
it. l'index ou la table générale d'un livre it. Le 
grand régitre. 

Hauptreibe, ff. 8. (+. de blafon) Le chef fupporté. 
auvptrif, { w. 3. le plan général. 
auvptrunbde, JF 3. (6. de guerre) la grande ronde. 
auptfae, f f. 3. l'affaire, la queition princi- 

les le grand point ; l'efentiel ; le gros de l'affaire ; 
es auf noten.) | . 

Hauptſaͤchlich, ad. principal , capital ; it. eſſen · 
tiel; s#, important, confdérahle ; ado. principale- 
ment, confidérablement , fur-tout, avant toutes cho- 
fes, premièrement. 

Hauptfas, Z. ». 2. l'axiome principal; la thèfe, 
la maxime principale ou fondamentale. 
auvtfhule, JS. £: 3. la colonne capitale. 

Danstigades J.m, 1. le mal, le dommage, la 

te d'importance. 
auptfange,ff.3- le grand fort; (le Fort royal.) 
auptfein,/m. 2. l'auréole,le nimbe d'un Juint. 
auvtfhif, Ji». 2. l'amiral; le vaiffeau amiral. 
auptfhiacht, /./. 3. la bataille, l'aétion déci- 
five; le combat général; la journée. 

Hauptfdiuffel, A m.r. le pafe.par-tont. 

Dauvtidmergen, J: m. 1. la douleur ou le mal 
detète; 7. la céphalalgie, migraine. 

Dauptfmud, f. m. 2. l'ornement de têtes it. la 
coiffure ; (v. auffi Hauptbinde.) 

Dauvtfuld, Z.f 3. le capital, le principal (bas 
ÉPETE 
auvptfdulbner, Mu. 1. le débiteur principal, 
auptfdule, AM. 3. l'école principale ; le gym- 
male; (le féminaire.) 

Dauptihmwierigfeit, KA 3. le nœud; la grande 
dificuités faw. la groffe corde. 
auptfegel, S w. 1. la grande voile, 
auptſprache, J. f. 3. la langue originelle; it. 
la mère-langue. 

Hauptſporuch, A m. 2. (6. de prat.) la fentence 
définitive. 

Dauvptftadt, &A 2. la capitale ; ville capitale ; 
it. la métropole. 

Hauptſtamm, % m, 2. (prop. ET +. de généalogie) 
la tige, le chef, la fouche. 

Hauvtfäctung, f £ 3. le confortatif céphalique. 

Druntévelc, EA 3. le grand chemin; (le chemin 
royal ;) it. la rue principale. 

Hauptſtreich, f m. 2. le conp de maître ; coup 
de partie. 

Dauptfh®, ff. 2. l'article, le point, le chapitre 
principal ; if. (4. de blafon) le chef, 

à uptfiubl, 7m. 2.01. v. Hauptgeld, Hauptſchuld. 
auvptfiurm, M m, 3. l'afaut général. 
auptſucht, ff 3 T. l'alopécie; it. fig. le pen- 
chant principal , la pafion principale pour quelque 
chofe ; la manie. 

Hauptſuͤchtig, adj. & ado. T. attaqué d'alopécie. 

Dauvtiumme, ff. 3. la fomme totale; it. Le ca- 
pitali le principal. 

Dauvtthur, ff. 3. le portail. 

Daupttreffen, fn. 1. v. Hauptſchlacht. 

Daupttugend, ff. 3. une vertu cardinale. 

Hauptverbrechen, f ». 1. le crime capital. 

Hauptumſtand, Je 2. la circonflance principale. 


— — 
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Haupturkunde, AM. 3. la pièce priacipale; Le 
titre principal. 
aupturfade,ff. 3. la caufe es raifon principale. 
auptoadhe,ff. 3. (+. de guerre) la graude garde. 
auptmal,  m. Z. le corps d'une place. 
pau ptweb, Zn, v. Hauptſchmerzen. 
Dauptmert, fm. 2 le grand point; l'effentiel} 
le principal, le capital. 
Hauptwind, /: m. 2. le vent cardinal. 
Hauptwiſſenſchaft, f f. 3. la fcience fonda. 
mentale. 
Dauvtiwort, fn. 5. le fubftantif; das Hauptwort 
im Titel, (c. d'impr.) Le mot effentiel. 
Dauvptounbde, ff. 3. la plaie ou bleflure à la tête. 
Dauptwurgel, Z f. 4. la groſſe racine, le pivot 
d'un arbre. 
auptpabl, J £ 3. le nombre cardinal. 
auptzierde, JS f 4. v. Hauptſchmuck. 
auvtsug, A #. 2. Le trait caraétériftique. 
Dauptsmed, f.m. 2. le but priucipal ou unique; 
le grand but. 


Daué, fn. 5. la maifon; (dim. Haͤuschen, Haͤus⸗ 
lein, J: ». 1. la maifonnette;) #. le logis; loge- 
ment; quartiers domicile; it. le chez Loi; it. fig. 
la maifon ; famille ; race; Haus und ÿof baben, 
ein eigen Daus babe, avoir une maifon à foi, un 
chez foi; avoir pignon fur rue; ju Hauſe fun, 
être au logis; être chez foi emo ift er au Hauſe? 
de quel pays eft-il? Briefe von Hauſe befommen, 
recevoir des lettres de chez foi, de fon pays, de 
fa patrie; aug der Fremde wieder nach Hauſe febe 
ren, s'en retourner dans [a patrie; revenir chez foi 
des pays étrangers; nitgenos zu Hauſe fem, na- 
voir ni feu ni lieus n'avoir point de domicile; être 
vagabond; nehmen Gie mit mir vorlicb mas das 
Haus vermag , contentez- vous de mon petit ordi- 
naire; foyez des nôtres à la fortune du pot. Das 
Oberhaus, la Chambre haute ; la Chambre des Pairs 
du Parlement d'Angleterre ; das Unterbaus , la Cham 
bre baſſe; la Chambre des communes. Fig. & pre. 
ec ift nicht wohl gu Hauſe, il eft Fou, il a le tim- 
bre fèlé, il a la cervelle dérangée &c.:; in einer 
Sache ju Hauſe ſeyn, être au fait de quelque chofe 5 
ein Rarr, Salt, Bed, Schelm von aus, un 
fou , coquin , fripon fieffé ou achevé ; das Haus muf 
nicht den Herrn / fondern der Herr das Haus zieren, 
il ne faut pas tirer vanité d'un éclat empruntés €$ 
wird ibm noch alles su Haus und Hof tommen , il 
viendra un temps où il portera la peine de tous fes 
torts ; tout cela retombera un jour fur lui. 

Hausandacht, J: f: 3. les dévotions domeftiques 
ou privées. 

Haubapothete, f. 3. une provifon de remèdes. 

Hausarme, au plur. les pauvres honteux. 

Dausarreft, J: m. la prifon chez foi ; Dausarreft 
baben , être aux arrêts chez foi; être conligué dans 
fa chambre. : 

Dausargeney, S.f 3. v. Hausmittel. 

Dausbefiger, J: m. 1. le propriétaire de ex d'une 
maifon. 
ausblafe, v. Haufenblafe. 
augbrief, fm. 2. le contrat d'achat d'une mais 
fon; le titre de propriété. . 

Dausbrod, (Hausbackenbrod,) Z m. le pain de 
ménage. 


Hau 


Hausbuch, Mu. 5. le livre de recette & de dépenfe 

de la maifon. 

Hausdieb, { sæ. 2. le voleur domeftique. 

Hausbdiebftabl,f. m. 2. le vol domeftique. 

Hausehre, 5— el. la dame ou maîtrelle du logis; 
6 Danéfrau ;) die Hausehre verſehen, (ou retten,) 

aire les honneurs de la maifon. 
. Daufen,fm.1. le grand efturgeon, (gros poiflon demer.) 

Hauſen, v. n. fam. loger; ètre logé; demeurer ou 
s'arréter dans un endroit, p.ex. avec wwe autre per- 
Jonnes it, ſe conduire bien ou mal; it. faire bon ou 
mauvais ménage; (v. Sausbalten;) uͤbel baufen, 
Faire grand bruit ; it. faire ravage; caufer du dé- 
gût &c.; ir. vivre fans difcipline ; vivre à difcré. 
tion &c.; fie baufen übel sait einander, ils Font 
mauvais ménage; ils font en mauvaife intelligence; 
der Wind, das Waſſer bat uͤbel gehaufet, le vent, 
l'eau a caufé beaucoup de dégât, de ravage &c.; 
die Goldaten baufen übel mit dem Land, le foldat 
vit fans difcipline, à difcrétion. pars. gebaufet, 
aufenblafe, £ j: 3. la colle de poillon. 
ausflur, (Hausäbre,) JS. f. 3. le veftibule; it. le 
corridor, 
auéfrau, ff. 3. l'époufe; la femme. 
augfriede ,; JS. m. la paix du ménage ow de la 

- maifon, 

Dausgeflugel, fm. 1. la volaille. | 

Hausgeld, fn. 5. v. Dausmicthe, Hauszins. 

Hausgenoß, m. 3. celui qui habite avec nous 
dans la même maifon. | 

Hausgenoffenfhaft, MA 3. la domefticité, 

Dauégerâtb, fn. les meubles; le meuble; (mo- 
bilier;) l'ameublement; mit Hausgeraͤthe verſehen, 
ameubler; garnir de meubles. 

nee f. n. les domeftiques ; les gens. 

Daudaichel, J mr. v. Gicbel, 

Hausgôtter, Dausalecs , au pl. les dieux pénates 
ou domeftiques; les lares. 

Dausgottesbdienft, . m. v. Hausandacht. 
ausarilfe,/.f3. le grillon domeftique ; le criquet. 

re rs JS. m. 2, le coq domeftique. 

Dauébalten, (on dit mieux Haus balten, ) irr. 
(avec baben) ©. ». Faire ou tenir ménage; être en 
ménage; conduire fon propre ménage ; qut haus · 
balten , économifer ; ménager ; épargner ; (v. auf 
Haufen.) pars. hausgehalten. 

Dausbälter, Mm. 2. le ménager; l'économe. 

Dausbälterinn, / f. 3. la ménagère; it. la gon- 
vernante de la maifon; la femme de charge ; la 
dépenfière. 

Dausbälterifh, Hausbältig, Dâuélih , adj. mé- 
nager, économe; qui épargne ; adw, économique- 
ment; de ménage ; d'épargne. 

HDausbältigteit, ff l'économie; la bonne éco- 
nomie ; l'épargne. 

Dausbaltung, f f. 3. le ménages (v. la Part. 
Franç.s) it. l'économie; it. la famille. 

Haushaltungsbuch, Sn. 5. v. Hausbuch. 
ausbaltungstunft, ff. l'économie. 
augherr,/m. j: le maître de la maifon ; le mai- 
tre du logis; is. le père, le chef de famille. 

Dausbo d , adj. & ado. de la hauteur d'une ou de 
la maifon. 

MG eiſter, A m. 1. le maître d'hôtel. 
aus hund, A », 2, le chien de logis, 
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Hauſier eu ©. ». (av. baben) colporter: vendre fa 
marchandife de maifon en maifon ; it. pop, v. Hau⸗ 
fen, Toben, Laͤrmen pars. baufieret, 
Hauferer,J.m. 1. le colporteur. 
Hausjunafer, f f. 4 la demoifelle fuivante; is, 
la gouvernante ; (v. Saugbälterinn,) 
Dausfaninden, fn. 1. le lapin de clapier ;:le 
lapin domeftique, 
Hauskatze, .f. 3. le chat domeftique. 
Haushauf, f m. 2. l'achat d'une maïfon, 
Dausf{eid, J. n. le déshabillé, négligé. 
Daustnedt, m. 2. le valet de cabaret on d'hô. 
tellerie; it, le valet de la maifon. 
auskoſt, v. Dausmannétof. 
auskreutz, /. ». le chagrin domeftique; les cala. 
mités, les chagrins domeitiques. 
Hauskrieg, J. m. 2. com, 1* querelle de famille; 
_ le débat domeftiqne, 
Dauslaud, Dauflaub, v. Hauswurj. 
Dauslebrer, J w. 1. le précepteur ; l'inftituteur 
domeftique ; it. le gouvernenr. 
Hausleinwand, /. f. 2. la toile de ménage. 
Haͤusler, J.m. 1. p.uf pop. (en parlant des pauvres 
gens) le locataire ; it. le manant. 
Hausleute, au pl. les locataires (de la maifon. } 
Haͤuslich, adj. & adu, v. Haushalteriſch bäuéli 
mit etwas umgeben, v. Dausbalten ; fih bâugli 
nicderlafien, fe domicilier, s'établir; établir [on 
domicile. 
Dâuslidfeit, f f. 3. l'économie ; le ménage ; 
l'épargne. 
Dauémagbd,[.f 2. la fervante du logis eu de la 


maifon. 

Dauémann, m5. plur. Hausleute, le locataire 
(de la maifon.) 

? auémannsftoft,/f. l'ordinaire ; le petit ordinaire. 
Zusmarder, J: sw. 1. la martre domefique; la 
ouine. 

Hausm eiſt er fm. le maître d'hétel; it. l'inten= 
dant 3 la — 
ausſsmiethe/M 3. le (contrat de) lonage; à 

2e ing) le loyer. ) 7 

Dausmittel, fn. 1. le remède, la médecine de= 
meftique. 

Dausmutter, ff. 1. la mère de famille ; it, la 
(bonne) ménagère. | 

Hauspoftille S f 3. le fermonnaire. 

Dausrath, Je. v. pluf Hausgerath. 

Dausredt, fm. le droit domeflique ; le droit qu'on 
a dans fa propre maifon. 

Haus ſach en, au pl. les afaires domefiques. 
aus ſäßig, ad. & ado, domicilié. 
ausfhluffel, / mm. 1. la clef de la maifon. 
ausfhmelle, ff 3. le poitrail; it, le feuil de 
la porte d'une maifon. 

Dausfegen, £ m. la bénédi@ion de familles it, 
fg. la lignée, les enfans. 

* ffen, aav. procl. en dehors; v. Drauffen. 
ausforae, ff. 3. le foin de la famille ; le foin 
du ménage, 
aus f; cife, v. Sauémannefoft. 
aus ſtand, Jr. 2. l'état économique; le ménage; 
in den Hausſtand treten, 
fie. fe marier. 

Dausfieuer, RAM 4. le préfent om les étrennes de 
noces, 


fe mettre en ménage ; is, 
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si UT v. — 
ausfuchung/ J. f 3. la viſite domiciliaire; la 


perquilition , recherche, vifite de la maifon. 
tient des préceptes de conduite dans la fociété ci- 
vile &c. 

Hausteufel, Z m. 1. E. injurieux) le querelleur; 
la querelleufe ; le boute-feu; la diablefTe de femme; 
austhier, fm. 2. l'animal dumeftique. 
auétbür, AM 3 la porte de la maifon. 
vin; la petite bière. 

Dausvater, f m. 1. le père de famille ; it. un 

DHausvermalter, J. m, 1. le maitre d'hôtel; ie. 
l'intendanc d'une maiſon. 
la maifon ; (v. Haushaͤlterinn.) 

Dausvermaltung, ff. 3. l'adminiftration ou le 

la maifon. 

Hausunke, ff. 3. le cranaud domeftique ; ir, fig. 

Dausvogt, J.m.2, v. Hausverwalter; is. le pré- 
ausweſen, v. Haushaltung. I 
austwirth, fm. 2. le maitre du logis; v. Haus- 

— J—— aft, v. Haushaltung. 
aussins , Jr. 2. le loyer ; (Dauémictbe.) 
auszucht ff la difcipline domeftique. 
it. la dépouille de ferpext Ede. ; êt. 1”. la toile d'oie; 
furpeah ; la cuticule ; l'épiderme; la membrane ; (+, 
la Part, Fraug. ) die barte Haut, le durillon, cal; 
die Haut fhanert mir, wenn id daran gedenfe, je 
mir. Fig. ES prou. ex bat nicht die Haut su bedecken, 
il n'a pas de quoi couvrir fa nudité; mit Haut und 
réferve ; ee ift mit Saut und Haar nichts nuͤtze, il ne 

que 

besablen, payer une chofe tout ce qu'elle peut valoir; 
cine loſe Haut, ein Schalt in der Haut, un rufé, 
Haut, c'eft un ban homme, une bonne lame; it. 
feine eigene Haut zu Markte, chacun portera la peine 
de fes œuvres; er wird die alte Haut nicht ablegen, 
gera) jamais; einem auf die Haut greifen, prefler 
le battre comme il Faut; einen auf die Saut brennen, 
faire Feu (tirer) fur quelqu'un; er iſt mit ganzer ox 
il en eft forti les braies nettes ; er ift nidté als Saut 
der Haut fpringen ox fabren , il crève (enrage) dans 
fa peau er ſteckt in feiner gefunden Haut, À fent 


Haustafel, jf. cette partie du catéchifme qui con- 

Daustaube, f f. 3. le pigeon de volière. 
mégère, Furie. 

Haustrunt, f. m. la boiflon ordinaire; le petit 
(bon) économe. 

Daudvermalterinn, /. f. 3. la gouvernante de 
—— des affaires domeftiques ; l'intendance 

e 
fam. le tâte-poule ; ie. le cafanier. 

pau de l'hôtel. 
berr, Dausbälter, Hauspater. 
auswutrs,/.f. la grande joubarbe. 

Daut, ff. 2.la peau; it, le cuir ; (v. la Part, Franç.) 
it. (digrin. Haͤutchen, Däutlein ;) la pellienle ; la 
calus; zwiſchen Haut und Gleiih, entre cuir & chair; 
Frémis quand j'y penfe ; la feule penfée m'en Fait Fré. 

at, pop. entièrement; tout à fait ; toutentier ; fans 
vaut rien dn tout; cine Sache mit Daut und 
un malin, on franc Fripon ; er iſt cine qute ehrliche 
c'eft un bon fot, un homme fimple ; ein jeder trâat 
il mourra dans fa pean ; il ne changera (nc fe corri- 
vivement quelqu'un; ét. le toucher an vif; it. pop. 
heiler Saut davon actommen, il l'a échappé belle; 
und Bein , il n'a que la peau & les os ; er moͤchte aug 
le fapin ; id môchte nicht in feiner Haut feun , je ne 


au 
être à (en) fa place; er fuͤrchtet ſich ſeiner Saut 
fa peur de fapeau; fic feiner Haut mebren, — 
bien cher fa peau, (fa vie;} die Haut juckt dich, la 
eau vous démange ; mit der Daut bezahlen, perdre 
a vie; ft. étre puni de peine corparelle ox capitale; 
eg ait feine Haut , il y va de fa peau, (de (a vies) 
die Haut dran ſtrecken s'appliquer ; travailler avec 
application; die Saut iſt vertauft, la promeſſe de 
mariage et donnée; die Daut verfaufen, weil der 
Baͤr noch im Walde laͤuft/ vendre la peau de l'ours 
avant qu'il foit pris. 
Dautbois, ff. (mot françois) le haut-bois ; (die 
Schalmey.) 
Dautboift , x. 3. un haut-bois. 
Dâuten , (Häuteln,) w. a. ôter la peau; dépouiller; 
fih bâuten, w. réf. Le muer; fe dépouiller. part. 
gcbäutet. 


autform, MAÆ 3. (4. de batteur d'or) le chauderet, 
autig, adj. € ado, membraneux. 
hutung, 7 f. la mue, dépouille. 
autwurm, Mm. 5. le dracuncule, dragonneau. 
Daugabn,f. m. 2 une des défenfes du fanglier, 
Dav, Hapfiſch, { m. 2. le réquin. 
an, J. m. 2. v. Hag. 
avn, v. Pain. 
e! He da! interÿ. hé! ah! ha! hola! 
chamme, f f 3. la fage-femme: l'accoucheufe; 
ir. (et. de prat.) la matrone; (v. Wehmutter.) 
Debammentunft, ff l'art dela fage-femme ; l'art 
d'accoucher ou des accouchemens. 
Hebarm,  w. 2. (4. demécham.) la dent de l'arbre, 
qui fait jouer le marteau ou la batte. 
chatgt, A. m. 2. l'accoucheur. 
ebe, JS. SF. 3. v. Hebopfer. : 

Debebalfen, fur. t. Hebebaum, fm. 2 Hebeſtange, 
SF. 3 Debecifen, fm. 1 Hebel, J mm. i. le levier, 
l'anfpeët ; it. T. le pied de chèvre; la pince; it. la 
bafcule, 

Debectorb,f m. 2. le mannequin. 

Debelade, ff. 3. T. l'engin. 

Deben, ©. a. ir. lever; hauſſer; it. élever; it. fix. 
lever, recueillir; à. enlever ; emporter; finir; ie. 
v. plus. Erbeben; Wein aué dem af beben , tirer 
du vin avec un larron ou phon; ein ind aus der 
Taufe beben , tenir nn enfant [ur les Fonts de bap- 
téme einen Meiter aus dem Gattel bebe, défarçon- 
ner un cavalier. Fig. einen aus dem Gattel besen, 
débnfquer eu fupplanter quelqu'un; lui Faire perdre 
fes avantages ; cinen Streit beben, accommoder un 
différents eine Schwierigkeit, ein Hinderniß heben, 
lever une difficulté, un empéchements Geld, &rüchte, 
Steuer 24. heben, lever (toucher) de l'argent, des 
rentes, des impôts &e. ; id babe jahrlich fo viel zu 
beben, j'ai tant à percevoir par an; bebe dich tuea von 
bier, va-t'en; ôte-toi d'ici; retire-toi! part.achoben, 

Deben, ©. n. ir. (av. baben) das Pferd hebt wobl, 
le cheval a le train bon. part. acboben. 
Heber, fm. 1. (e. de gourmes) le larron, fphon ; 
it. (t. de cbir.) l'élévatoire, * 
Debefeil,  #. 2. (+. d'artill,) la cinquenelle. 
ebewinde, ff T. le cric. 
$ cheseua, f #2. ce wot comprend tous les inflrumens 
qui fervent à élever un fardeau , p.ex. le levier, guin= 
dal, guindeau, engin, cabeftan, vireveau, la dif. 
pate, trifpate, le gloffocome &c. (v. la Part, Frarç.) 


voudrois pas me charger de fa peau; je ne voudrois | Hebovfe Fr fem, (t, confacré) l'offrande, Dep vs 


Hebraͤer, 


HP ed 
ebrder, J m, 1. nn Hébren. : . 
ebrafiſch, ad. € ado. hébreu; hébraïque ; eine 

hebraͤiſche Redensart, nn hébraifme. | 
Drbung,£f. 3. l'actios de...v. Heben; it. la per- 
ception, la levée des deniers, : 
Hechel, ff. 4. le féran ou férans ; l'afinoir ; einen 
durch die Dechel ziehen, burch die Hechel geben laſſen, 
fig. critiquer , draper quelqu'an ; ic. le paler par l'é- 
tamine; l'examiner rigoureufement. 
Hecheln, v. a. férancer; paſſer par l'aRinoir ; affiner ; 


it. ébaucher ; regayer ; i#. fig. critiquer; v. — 

Heche ler, Dedler, w. 1. Hechelmacher, Hechei- 

mann , u. 5. Dechelfrau, A 3. celui ox celle qui 
férance. 
cheltmwerf, fm. 2. l'étonpe. 
chelsabn, Z: m. 2. la pointe on broche du féramr, 
ct, f. m.32. le brochet ; ein grofer Hecht, un car- 
reau, brochet carreau ; ein flciner Hecht, un bro- 
cheton ; un lanceron, filardeau. 
chtfopf, fm. 2. la hure de brechet. 
chtfraut, f n. l'épi d'eau. 

Dede,f.f. 3. le buiffon; les brouflailles; (ve Bufd, 
Strauch ;) it. la haie vive; (v. Sans) it. la paliffade 
d'arbres ;it, la ponte des oi/ranx ; it. la couvée ; nichée. 

Deden, v.n. (av. baben) couver ; it. Faire des petits; 
it. mettre bas; it. fig. pop. engendrer, faire naître, 
produire, p. ex. sn deffrein c. (v. pl.uf. Aushecken.) 
Part. gehecket. 

Dedenland, fm. 5. la contrée ftérile, inculte, 
remplie de bruyères &c. 

?: Œenrofe, J. f. 3. l'églantine. (v. Hagebutte.) 
cŒfeuer, fn. le feu par files, 
eckicht, Hedig, adj. &y ado, couvert de brouffailles, 
cŒmünse,f. f. 3. la fauffe-monnoic ; it. la fa- 

brique de Faufe-monnoie, 

ÿ eŒmünger, jm. 1. le faux-monnoyeur. 


cŒtbaler,/: mm. 1. l'écu volant, (v. la Part. Franç.) 

eckzeit, f. f. 3. la ponte-des oifeaux. 

cer, f. n. 2. la (grande) quantité ; it. l'armée , les 

troupes, (v. Rricasheer ;) das himmliſche Deer, les 

armées céleftes; les faints anges. 

eerbann, {£m, le ban; l'arrière-ban. 

cerbiene, { f l'abeille-mouche larron, 

cerd, v. Perd. 

Heerde J. f. 3. le troupeau. 

ceresfolge, ff. l'arrière-ban. 

cerfabne, Z f 3. la bannière. 

Decrfabrt, 2 3 ol. v. Feldzug. 

cerflucht, f f. la défertion. 
eerfluͤchtig, adj. & ado. déferteur; heerfluͤchtig 
werden, déforter; ein Heerfluͤchtiger, un déferteur. 

Decrfübrer, J. m, x. le général ; le-commandant, 
le chef d'une armée. 

Heergerath, J n. les bagages, uftenfiles, l'artil- 
lcrie & tout le train d'une armée ; l'attirail de guerre. 

Decraemette,  m. ol. (ET +. de pra.) une Lorte de 
préciput ar de droit du fils aîné de prélever dans une 
hérédité l'armement & Fattirail de guerre du défunt. 

Decrlager, Mu. 1. ol. v. Lager. 

Decrmeifter, Ze. 1. le Grand-maître de l'Ordre 
de St. Jean. 


cermeifterthum, fm. 5. la grand'maitrife, 
eerpauke , A 3. 1 timbale d'armée, 
eerpauker, fm, 1. le timbalier d'armée. 
eerſchaar, AM 3. E. confacré) l'armée célefte ; 


A — — — — — — 
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çr. Deer ) der Herr der Heerſchaaren, le Seigneur 
es armées. 
D) A — u, Heerſchauung, .M 3. la revue, (Mu⸗ 
erung. 
Heerſtraße, ff 3. le grand chemin ; la grande route; 
(le chemin royal, le chemin militaire.) 
Decrwagen, fm. 1. le chariot de bagage (militaire ;} 
le fourgon; charois; it. le caiflon; it. (f.d'aftr.) l'ourfe. 
eerzug, M m. 2. La marche d'une armée. 
cfen, au plur. la lie ; it. Les fondrilles; . les fécu. 
les; it. la levure de la bière; Hefen fesen, Fecer. 
Defigou Heficht, adj. & ado, qui a de la Lie, 
eft, fn. 2. le manche; is. l'agrafe, le crochet, 
l'attache , l'épingle; se. le ferret; it. l'étreinte de 
crinturon Edc.; it. (4. de tuilleur & de couturière le 
point; ie. (2. de vigneron) les vrilles ; #e. (1, de blafon) 
le fermail; (v. auf Grif, Handhabe, Dafen ;) ir. 
le cahier de papier; ein Heft an ein Meſſer mahen, 
emmancher un couteau; von dem Heft losgeben , 
fe démancher ; das Heft in der Sand baben, fig. avoir 
l'avantage en main. | 
Deftbret, fm. 5. Heftlade, M 3. (4. de relieur) 
le coufoir. 
Hefte, MA 3. (t. de vigner.) la liure. 
Deftel, J: m. 4. E. de chat) le piquet. 
Defteln, v. a. (+. de chaffe) attacher avec des piquets, 
part. geheftelt. 

Deften,o. à. attacher ; ft. agraffer; it. lier ; it, cou 
dre ; donner un point d'aiguille ; it, brocher un livres 
it. emmancher ; den Wein beften , lier la vigne ; ciné 
Wunde beften, coudre une plaie ; mit meiten Stichen 
beften, faux-filer; ét. (e. de tailleur) bâtir la dox« 
blure. part. geheftet. 
Heftfaden,  m. le bâti. 
cfthaten, 4 m. 1. (+. de blafon) le fermail s it. 
(+. de relieur) la clavette. 


tŒmutter, ff r. (en badinant) une femme fertile, | Dtft ig, adj. fort, grand, violent, véhément, im. 


modéré, âpre, rude, vif, ardent, impétueux, ri. 
goureux, févère ; it. douloureux ʒ it. inftant, inftante, 
comme p.ex. une prière; adu. fortement, violemment, 
vivement, ardemment, impétueufement &c.s it. 
chaudement &c.; it. à outrance ; À toute outrance; 
it. paffionnément ; beftig begebren , pafionner; hef⸗ 
tig lachen, fe pâmer (pop. fe crever) de rire. 
Ye tie feit, ff. la rigueur , véhémence , violence, 
l'ardeur, l'impétuofté, la chaleur , vivacité, la fé. 
vérité ; (en général) la grandeur ; it. la pafüion ; it. 
l'emportement; it. l'aigreur; ét, la douleur ; ic. l'in 


tance, 

eftiade, ff T. le couloir, 

cftnabdel, /. f 4. l'aiguille à coudre les livress 

it. l'aiguille de chirurgien ; it. le carrelet de cha. 

relier &c. 
tftoflafter, fn. 1. l'emplitre glutinatif. - : 
cftfarte, .F. (+. de œign.) le manche de fers 
pette; (c. de tonnel.) le ployon. 

Degenon Hägen, w. à. entretenir ; garder; nourrirs 
conferver ; it. Fomenter , couver un mauvais defféinÿ 
it. recevoir, défendre , foutenir quelqu'un; # con- 
niver à quelque chofc ; it multiplier, laiflercroitre; 
ît, avoir des penfées ; Born x, hegen, avoir ou garder 
de la colère &c. 

Deacreiter, v. Haͤgereiter. 

HT J. m. x. le geai; (oifean.) 

Debl, adf. & ado. p.uf: caché; bebl halten, tenir 

caché; er Bat es fein hehl, ef. il ne s'en cache pas, 

Cv. Gebeim,) É — 
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ehlen, ©. 4. ol. v. Verhehlen.) 
chler, fm. 1. le receleur ; der Hehler iſt fo gut 
ais der Stehler, prov. autant vaut receler que vo- 
ler; autant vaut (ou autant Fait) celui qui tient, que 
pre qui écorche. 


cide, J. m. 4. le paien; gentil; infidèle. 
cide, f. f. 3. labruvyère; it. des landes ; it. le bois, 
es 
Heidelerche, J. f 3. l'alouette des bois ; l'alonette 
huppée ; la farloufe. 


la Forêt. ! 

cidefladé, / m. 2. la linaire; le lin fauvage. 
cibetorn, A. ». le blé farrafin; le blé noir; (v. 
Buchweizen.) 

eidetraut, { ». 5. la bruyère. 

cideläufer, JS m. 1. le garde-bais. 
cidelbecrbufch, J: ». la myrtille. 
cidelbeere,J.f. 3. la myrtille; l'airelles le raifin 
des bois 

Heidbenhaar, Mu. 2. pop. les cheveux que les enfans 
apportent au monde. 
cidbentebrer,/f w. 1. un miflionnaire, 
cidenfhaft, J. A le paganilme ; la gentilité ; it. 
les paiens. 
cidenthum, J ». v. Heidenſchaft. 
eidicht, it. Heidig, edf. & adw, plein de bruyère. 
cidinn, ff. 3. nue paienne., 
eidniſch, adj. paien; adv. en païen ; à la païenne; 
beidnifh MBunbfraut, de la verge d'or ow dorée. 

Dtidud,f. m.3.1le heyduc eu heyduque; le Fantalfin 
Hongrois ; (e/pèce de demefique.) 

Deil,  m. le falut; ic. la profpérité, félicité, le 
bonheur , la fortune ; fein Heil verfuchen , tenter [a 
fortune. 

Heil, adf. & ado. ſain; guéri ; rétabli ; beil werden, 
guérir; mit beiler Saut davon fommen, fe. v. Haut. 
eiland, / m. 2. le Sauveur ; (v. auf Œrlüfer.) 
tilart, . f: 3. la méthode om manière de guérir, 
cilbab, J. ». 5. le bain ; (les eaux minérales.) 
cilbat, adj. & ado. guériffable ; curable ; traitable. 
cilbo®, f. m. 2. le bouc châtré. 

Heilbrumnen, M m. x. les eaux médicinales ; eaux 
minérales. 

Deilen, ©. à. guérir; it. prucl. châtrer, hongrer; 
————— caftrieren ) it. Mg. guérir; it. remé- 

ier à quelque chofe ; 4. ©, n, (av. feun) guérir; fe 
guérir; fe fermer, comme mne plaie, pars. geheilet. 

Deilig, ads. faint ; it. facré ; confacré ; it. dévoué; 
it. religieux , inviolable; it. ( ol. beiliatich ,) ado. 
faintement ; religieufement &c.; der beige Abend, 
la veille d'une fête ; der Tag vor dem beiligen Abend, 
la furveille ; die beiligen Orter, les faints lieux ; la 

” terre fainte ; bochbeilig, très-faint ; daë heilige Feuer, 
(4. de mél.) x. Rothlauf. 

Deilige, fm. 4. le faint, la fainte ; it. M ». le 

" fanétuaire; le lieu faints àe. la chofe faintes unter 
die Heiligen aufnebmen ; canonifer ; béatifier; der 
Allerheiliaſte, le Saint des Saints ; das Allerbeiliafte, 
le fanétuaire ; le très-faint ; ein wunderlicher Heili⸗ 
get , Jam, un homme bourru, capricieux, fantalque ; 
din ſchlechtet (betruͤbter) Heiliger, mépr. un dévot à la 

- douzaine; s#. un homme mal-habile dans fon métier. 

Heiligen, v. a. fanihier; is, confacrer; is dé- 

vou r. part, geheiliget. 

Detligenfreifer, J m. 1. pop. le Faux dévot ; lhy- 

pocrite; le tartuffe; chattemite, 

Heilgenholz, J # le peuplier blanc, 


—— ⸗ —ñ — — 
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cifigfeit,J. f. la fainteté, 
ciligmadend, adj. & atv. fanifiant. 
ciligmader à JL. m. x. le fan@ificateur. 
ciligmadung, J: f 3. la fanétification. 
ellisfrrequnss 2 AS la canonifation. 

Deiligthum, fn. 5. le fanétuaire ; le lien faints 
Cv. Deilige, J. ».) it. la chofe [ainte; is. les reliques. 

Heiligung, ff 3.la fandification ; it. la confécration. 

31 [fraut, fn. 5. l'herbe médicinale, 
ciltunft, / f. 2. la médecine; l'art de guérirs 
l'art iatrique; it. la chirurgie, 

Deilos , adf, impie, fcélérat, perdu s it. mauvais, 
méchant ; adv, d'une manière impie ; fcélératement, 
méchamment ; ein beillofes Cumpenwolf , de la belie 
traille; de la canaille. 


Deillefiafeit, JF. 3. l'impiété ; la fcélératefe ; 
it. la méchanceté. 
eilmittel, / ». 1. le remède; (v. Arzeney.) 
tilmonath,/. #". 2. (dans la chrétienneté) le mois 
de Décembre; (Œbriftmonath, December.) 

8 cifpflafter, fn. l'emplâtre falutaire n qui guérit. 
eilfam, adf. médicinal ; qui guérit ; (es général) 
falutaire ; it. falubre ; it. utile ; profitable , avanta- 
geux ; ade. falutairement &c. , avantageufement &c. 
tilfamfeit, /. f 3. la falubrité; #6, l'utilité, 
cilsordnung, J: f. l'ordre dn falut, 
cilung, Z jf: la cure ; guérifou. 
eilwurj ff la guimauve. . 

Deim , ado. pop. (au lieu de zu Daus , it. nach Haus ;) 
au Lagis, à là maifon, chez foi, chez lui, chez moi &c. 
cimatb,/f. 3. pep. la patrie ; le pays ou lieu natal. 
cim begeben, (ſch) ©. réf. irr. retourner chez 
fois aller au logis, (v. Begcben.) 

Heim bringen, v. a. érr. conduire, mener ou por- 
ter an logis. (v. Bringen.) 

Deimbhrae, { m. le maire de village ; juge cham- 
pêtre ; fergent. 

Deime, /. f. 3. Heimchen, f ». 1. le grillon. (v. 
Hausgrille.) 

Heim cilen, v. ». fe preſſer de s'en aller chez foi. 
(v. Eilen.) ; 

Deim fabren, ©. ». irr. s'en retourner chez foi 
(dans une voiture.) (v. Fabren.) 

Heimfabrt, J f.5. le retour chez foi; ét. prock 
l'action de chercher la nouvelle mariée; la noce. 

Deimfall,f m. 2. T. l'échéance ; la déshérence ; dé= 
volution; l'échûte ; ##. la confolidation. , 

Deim fallen,v. n. irr. (av. feun) échoir ; it. tom 
ber en partage; it. venir , paſſer, parvenir, revenir 
à quelqu'un ; it, tomber en déshérence , comme p. rx. 
un fefs it. tomber en dévolu , comme p.ex. un béné 
fice £Te. ( v. Fallen. 

Heim fadtig, ad. 67 ado. échus tombé en partage ou 
en déshérence; dévolo &c. v.Deimfall & Sein fallen. 

Heim fübren, #. a mener au logis. (v.IFuͤhren.) 

Deimaanag, { m. 2. le retour (chez fois) it. procl. 
la faifie des biens meubles; einem den Heimgang 
thun, mettre la faifie chez quelqu'un; faifir fes 
meubles, marchandifes &c. 
cim acben, cn. irr.s'en aller au logis. (v. Gehen.) 
cim bolen,e. a. ramener au logis ; it. introduire 
la nouvelle mariée dans {a maifon. (v. Solen.) 

Heimiſch, adj. procl. v. Œinbeimifch ; it. (en parles 
des animaux) v. Zahm. , 

Deim tebren, vw. ». retourner à la maifon. v. Keh⸗ 

ven, (zuruͤck lehren.) 
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eim kommen, ©. irr. revenir au logis ; rentrer. 
(v. Rommen.) . | 
cimtunft, ff. le retour (à la maifon ou chez — 
cim laufen, v. a. irr. courir au logis. (v. faufen. 
Deim leuchten, ». a éclairer quelqu'un à fon 
logiss it, fig. pop. mal-mener quelqu'un ; le relan- 
cer, rabrouer, renvoyer hanteufement, (v.£euchten.) 
Heim lich, adj. fecrets it. caché; occulte; (v. la 
Part. Fran. ;) it. chandeftin ; it. inviſible ; it. tacite ; 
it. taciturne; it. ſourd; it. diffimulé ; fourmois ; #t, 
furtiF; adu. fecrettement ; it. en cachette; se. fous 
main ; à la dérohée ; daguet; fous le manteau, fous 
cape; it. dans [a barbe, entre fes dents &c.; ein 
beimlicher Anſchlag, un complot ; se. & plur. beime 
liche Anſchlage, des pratiques fecrettes on cachées ; 
pratiques fourdes ; fourdes menées ; eine heimliche 
EŒbe, un mariage clandeftin on de confcience ; ein 
beimlicher Piebesbandel, une iatrignes ein beims- 
licher Gti, un coup de langue, coup de bec, me 
raillerie piquante ; ein heimlicher Schalk, un fin 
rufé, on fin renard; un fin matois; une fine pièce ; 
it. un dillimulé, un fournois ; ein beimlies Ge⸗ 
mad , v. Gemach; beimlidh balten, cacher, tenir 
fecret, dillimulers it. fe cacher de quelqu'un; is 
être toujours en mafque; heimlich durchgehen, dé- 
loger fans trompette ; s'en aller à la fourdine ; faire 
un trou à la lune &c.; man muß es beimlich balten, 
“bouche coufue, bouche clofe là deſſus! 


Deimlidteit, ff. 3. le fecret ; it. v. Geheimnis; 
er kennet alle Deimlidfeiten des Hofes, il fait la 


géim m 4 = * „(ſch) v. réf. s'en aller chez foi. 


Drimredt, fn. 2. la naturalité; l'indigénat ; das 
Heimrecht verleiben , naturalifer; die Verleihung 
des Deimrechts , la naturalifation. 

von 1 JL f 3. le retour. 

Deimreifen, v. ", s'en retourner; retourner en 
fon pays. (v. Reiſen.) 

Deim reiten, w.". irr.-retourner , s'en aller chez 
foi à cheval. (v. Reiten.) 


—Heim fhiden, Deim fenden, v. a envoyer au 


logis. (v. chien ic.) 
cim ſchlagen, v. Auheim. 

Deim febnen, (fi) +. réf. étre impatient de 
revoir {a patrie. (v. Gchnen. 

Deimfied, adj. & adw, qui a le mal du pays. 

Heimſtellen, v. a. s'en remettre, s'abandonner, 

* fe réfigner à la volonté de quelqu'un. (v. Anheim.) 

— . Æ 4 ol. la dot. (v. Heirathsgut, 

itgift. 

Heimſftenern, v. a ol. doter. part, helmgefteuert. 

Heimſuchen, w. a. viliter; rendre vifite; it. fig. 
afliger , Faire fouffrir, part, heimgeſucht. 

Deimiudnung, £ f 3. la vifites Cv. Defuch:) 
êt. fig. l'afliétion , la fouffrance ; das Feſt der Heim⸗ 
fuchuna, la fête de la vifitations la vifitation de 
la Vierge, de Notre-Dame. 

Heim trachten, v. a. afpicer à s'en retourner chez 
foi. (v. Trachten.) 

Deim tragen, ©. a irr. porter ox emporter chez 
foi, (w. Tragen.) 

Deim treiben, w. a. irr. conduire ou faire entrer 
dans,la maifon,-p'ex. le bétail. (v. Œreiben,) 

Heimtücke, AM 3. la malice, faufleté, difimu- 
lation, méchanceté; it. un tour mali, 
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Deimth dif, adj. Faux, difimalé , trigaud, four- 
nois, malicieux, méchant; fourbe; adv. d'une 
manière fauſſe &e. . 

ven and v. n.s'en aller au lagis. (v. Wan⸗ 

ern. 

Deimmärts, «de. vers chez fo; vers fa maiſon ÿ 
du côté de fon logis ou de fa patrie. 

Deimmeg, M m. 2. le retour; den Heimweg fuchen, 
fe mettre en chemin pour retourner chez foi: 

Heimweh, fn. le mal du pays; l'envie immodé- 
rée de retourner daas {a patrie. 

Deim meifen, ©. a. rr. renvoyer quelqu'un chez 
lui. (v. Weiſen.) 

Deim menden, (fit) v. réf. fe mettre en chemin 
pour retourner chez fai. (v. Wenden.) . 

Deim mollen, w. ». vouloir s'en retourner chez 

foi. (v. Wollen.) 

Deim gicben, 2. ». retourner chez foi. (v Sichen.) 

Heirath, ff 3. le mariage; ir. l'alliance; die 
gente Heirath, les fecondes noces; eine ungleiche 
und nicht fandesmäfige Heirath, une méfalliance 
cine Heirath mit einer Perfon bôbern Gtandes ; un 
Formariage ; cine Heirath zur Linten Hand, mit eines 
DPerfon geringeren Standes, un mariage margani- 
tique ou morganitique ; eine Heirath fiften, con- 
traéter, conclure un mariage, une alliance; eine 
uͤble Deivath trefen, Faire an mauvais mariage f 

row. mettre à {on doigt un anneau trop étroit; fie 
teine gluͤckliche Heirath gethan , elle a trouvé 
un parti avantageux ; zur zweyten Heirath fhreiterr, 
convoler à des fecondes noces ou en fecondes noces, 

J——— ach. mariable. 
eirathen, v. a. époufer ; prendre pour femme ox 
pour mari un tel ex une telle; fe marier avec un tel &c. 

Deirathen, v. n. fit beivatben , #. réf. fe marier ; 

rendre Femme ou mari; aus bem Geſchlecht (unter 
{einem Stand) heirathen, fe méfallier ; Formariers 
(v. auf Deirath ;) nicht heirathen mollen , vouloir 
demeurer garçon , fille, veuf, veuve; garder le cé 
libat, part. geheirathet. 

Deiratbécontract, J:m. 2. le contrat de mariage, 
civatbégut, J. »#. 5. la dot; les deniers dotaux. 
civatbspuntte, A m. piur. les articles du con- 
trat de mariage. 

Deiratbswmapen, fn. r. les armes d'alliance. 

Deifhen, vw. a. demander ; (pLuf. Begehren, Bite 
tenuc.;) êt. v. Erheiſchen; ir. ab /ol. pop. mendier; 
(betteln.) pars. geheiſchet. 

Heiſer, Crop. Heiſch,) ads. ES ado. enroué ;: it. rau· 
que; beifer machen , enrouers; beifer werden , s'en. 
rouer ; heiſer fron ; être enroué ; fich heiſer ſchreyen, 
s'égofiller ; ein heiferes Geſchrey machen ou erbeben, 

railler ; ein beiferes Geſchrey, le graillement ; eine 
cifere Stimme, la voix rauque; is. la voix caflée, 

Deiferteit, ff. la raucité; l'enrouement ; la ru- 
deſſe, l'âpreté de voix ; la voix ramque ow caflée, 

Deif, ad. chaud; it. brûlant; ir. ardent; ad, 
chaud ; fe. chaudement; #4 fig. ardemment; beif 
machen , chaufler ; heiß werden , devenir chand ; it. 
s'échauffer; mit iſt beif, j'ai Chaud. cs wird mir 
beif, je commence. à avoir chaud ; miv’if über de 
Arbeit gang heiß gemorden , je.me fuis échauffé à ce 
travail; es iſt heißes ABetter, il fait chaud ; der 
beife Drand , la gaagréne. Fie. einem (die Hoͤlle) 
heiß machen, donner de chaudes allarmes à gpel. 
qu'un jbsife Thranen vergießen, pleurss à chaude⸗ 
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“larmes; es ift hier cin heißes Pflaſter, il Fait cher 
Vivre ici. 

Heißen, +. a. irr. commander ; ordonner j dire; #4. 
rommer ; appeller ; jemand luͤgen bcifen, donner 
tn démenti à quelqu'un; gut beifen, approuver ; 

nicht gut beifen, défappronver, défavouer; das beif 
ic ſchlafen, voilà qui s'appelle dermir; (v. Deifen, 

* w, n.) part. geheißen. 

Deifen, v. n. fr. (av. baben) s'appeller, fe nom- 
mer; it. fignifier, vouloir dire was heißt bag, mag 
fol bag bcifen? qu'eft-ce que cela veut dire ? que 
£gnifie cela? wie beift es im Franzoͤſiſchen ? com- 
ment dit-on en françois...? hier heißt es wohl 
recht 26. , ici on peut appliquer le proverbe &c.s it. 
c'eft bien comme on dit; das beift fo viel alé, cela 
veut dire que...; bag beifit , c'eft-à-dire ; das beift 
nichts, cela ne dit rien; cela ne fignifie rien; das 
beift recht Krieg fuͤhren, (bag heiße ich Krieg fube 
ren,) c'eft faire (ou voilà qui s'appelle faire) la 

Crre. 

Heißgraͤtig, odj. proc. v. Duͤrr, Unfruchtbar; 
it. T. v. Strengfluͤſſig. 

Heißhunger, /. m. la faim canine, la grofle faim; 
mal-faim ou male faim; la voracité ; l'appétit dévo- 
rant, ftrident; la gloutonnerie; it. (4, de chaffe ) 

- l'échie des chiens. 

Deifbungerig, adj. & ado, affamé; glouton, 

* vorace, gourmand, goulu, 

Deiter, ads. & adu. ferein; clairs #4. fig. ferein, 
tranquille, ouvert ; it. gai. 

Deiterfeit, JS f. la férénité; clarté; ir, fig. la fé. 
rénité, tranquillité, le calme; 56. la gaité. 

Deitern, (fich) v. réf. (beiter werden) s'éclaircir, 
fe mettre au beau, devenir ſerein; (pluf. Uufbeis 
term, Erheiteru;) daë Wetter beitert fit, Ce de 
mar.) le temps affine. parr-gebeiteft. 

Deigen, ©. a. chaufler; it, mettre Le feu au four. 
part. gthetget, 
ciger, fm. 1. le chauffeur. 
cigung,£ f. 3 le chauffage. 

Held, am. 3. le héros; it. le guerrier, brave, con- 
quérant, grand capitaine, vaillant homme ; l'homme 
courageux; un lions (v. Kriegsheld;) bad. un 
champion ; die brepfig Helden Davids, les trente 
forts de David; ein Held im Seufen, Spielen ic., 
un grand buveur, grand joueur &c. ; 

ANT [. m. 2. une héroide. 
eldenbuch, fm 5. v. Heldengeſchichte. 

Deldengeditht, AM. 2. le poëme épique ox héroï- 

. que; l'éponée. 
tidengcfhihte, f f. 3. le roman héroïque. 
eldenbaft, v. —— 
cldenbers, v. Heldenmuth. 


Deldentied, Ju. 5. la chanfon guerrière ; 4. 


-. l'ode héroïque, 

Heldenmaͤßig, Heldenmüthig, adf. héroïque, in- 
trépide ; valeureux, courageux, vaillant, brave; 
adv. héroïquement, intrépidement , vaillamment , 
en héros &c. ; ein heldenmaͤßiges Gemütb, v. Del: 

denmuth : 

Helbenmutb, JS. m. le courage héroïque; l'hé. 
roïfme, la valeur. 

HE [. M 3. la langue héroïque, 


Del 
Heldenweib, fn. 5. Heldinn, ff. 3. l'héroïne, 
Delen, v. Heblen. 
elenenfener, fn. 1. le Feu St. Elme. : 
elfe, v. a, ET n. (avec baben) aider; fecourirs 
aflifter; ét. aller ou venir au fecours de quelqu'un; 
fubvenir à fes befoins, lui prêter une main fecou- 
rable; it. favorifer quelqu'un; le fanver ; it. faci. 
liter, feconder mn defrin ETc. ; 4. contribuer, con(pi- 
rer, Concourir à.,.5 ît. fervir, étre bon, utile, 
rofiter &c.s gerne belfen , être fecourable ; einem 
otthelfen, avancer quelqu'un ; if, taire évader quel- 
qu'un ; einem gu einem Amt belfen, faire obtenir 
un emploi à quelqu'un , le favorifer ; einem aus der 
Roth, Kranfheit, Uneube 1e, belfen , tirer quel. 
qu'un d'affaire, d'inquiétude, de la néceflité &c. ; 
fe, le mettre hors d'affaire ; er meif ſich fchon qu hel⸗ 
fen, il fait fe retourner; der Sache ift nicht mehr 
pu belfen ; on n'y fauroit plus remédier; einem aug 
em Irrthum belfen , tirer quelqu'un d'erreur, le 
détromper , le débarraller ; ich will Ihnen aus dem 
Traum belfen, je vous expliquerai cela; zu einer 
Gache helfen, contribuer, concourir à une affaire, 
la faciliter, la feconder, la favorifer &e. ; jemants 
den zu feinem Recht helfen, porter la caufe de quel- 
— er weiß ſich nicht mehr zu helfen; er weiß 
id) weder ju rathen noch zu helfen, il ne fait plus 
de quel bois faire éche, il ne fait plus où donner 
de la tête, à quel Saint fe vouer; einem gum Brod 
belfen , mettre à quelqu'un le pain à la main ; einem 
vom Brod (vom £eben) belfen, pop. caufer la mort 
de quelqu'un, le tuer; id kann eud nicht belfen, 
je n'y faurois que faire; tas wird euch nicht viel 
belfen, cela ne vous fervira pas de beaucoup; pre, 
cela ne vous rendra pas la jambe mieux Faite ; alles 
hilft zu feinem Vortheil, gu feimem Verderben 2e. , 
toutes chofes confpirent à fon avancement, à fa 
perte &c.; es bilft gegen ou wider bas Fieber, cela 
eft bon pour la fièvre; menn Worte nicht belfen, 
muß man Schlaͤge braudhen , G les paroles ne pro- 
fitent pas, il faut employer les coups; was bilft 
das zur Gache? qu'eft-ce que cela Fait à l'affaire ? 
es hilft nichté dagu , il en Faut paſſer par-là ; er kann 
weder ſchaden noch belfen, (1. de mépris) c'eft un 
zéro en chiffre; mem nicht gu ratben if, dem ift 
auch nicht su belfen, prew. celui qui méprife les bons 
couleils qu'on lui donne, doit s'attendre à une perte 
certaine; er bat es nicht gethan, aber er bat daju 
gcholfen, ce n'eft pas lui qui a Fait le coup, mais 
il a porté le flambeau; { v. auf Hehler;) dein 
Glaube bat dir acbolfen, ta foi t'a fauvé; Gott 
pee 1 daf ic., Dieu veuille que &c.; Gott belf! 
elf euch Gott! Dieu vons bénifle, vous : 
vous foit en aide! it. grand bien vous faſſe! à vos 
fouhaits ! contentement! belft! belft! énters, au 
fecours ! à l'aide! à moi! à nous! als (ou fo wahr 
mit Gott belfe, (c/aw/e ordinaire du ferment) ain 
que Dieu me foit en aide, | 
cifenbein 2e. corr. v. Œlfenbein, 
clfer, Jo. 1. Delferinn, . f 3. l'aide; l'aſiſ- 
tant ; celui ou celle qui aide ow donne du fecours ; 
it. le fecond; (Gétundants) ÿt. le diacre d'une 
églifes obne Delfer ſeyn, être fans fecours; être 
abandonné de tout le monde ; étre deftitué de tout 
fecours humain. 


tldentbat,  Æ 3. l'aétion héroïque; ol, &7 | Delfersbelfer, J.m. 1. le complice. Cv. Mit⸗ 


plaif. la proueffe. 


Delbentugend, AM 3 la vertu héroïque, . 


ſchuldige. 
Delfte, v. Haͤlfte. 


Het 
U, adj. clairs (v. la Part, Franç.;) it & bell: 
funtelnd, hellalaͤnzend, bellleuchtend, hellſcheinend, 
luifant, refpiendiiiant, lumineux, brillant, écla- 
tant ; rayonnant; radieux ; 5. €7 helltlingend, hell⸗ 
lautend/ hellſchalend, clair, réfonnant, retentif- 
fant, aigu, pénétrant ; comme p.ex, la voix, les 
Jons Efc.s it. bell, Ce. de teinturier) délavé ; it. fig. 
clair, ferein, ouvert; #f. purs #t. évident, mani. 
feſte ; ir, lucide ; 4, fam, tout, entier; belfebend, 
clair-voyant; hellbraun, hellroth, hellgrun, brun, 
rouge, verd clair ; die helle Wahrheit, la pure vérité. 
Del, ado. clairement ; elair ; it, à haute voix, d'une 
voix — &c.; d'une manière pénétrante, écla- 
tante, luifante &c. ; st. fig. évidemment &e. ; bell 
machen, polir; à. éclaircir; bell werden, s'éclair- 
cir, devenir clair ; es iſt bell, il Fait clairs ie. il Fait 
jour; bel feben , voir clairs bell erweiſen, prouver 
clairement; démontrer ; bell reden, fcrenen, fingen, 
— clair; crier, chanter à haute voix; is, mépr. 
apir, 
eu ? unfel, fn. 1. (4. de peintre) le clair-obfcur. 
cile, JS. la clarté; it, la lueur, l'éclat, la fplen- 
deur, le luftre ; is. fig. le jour ; it. Cv. de print.) 
le jour, le clair. 
tllebarde, f f. 3. la hallebarde; it, la pertuiſane. 
cllcbardierer, JS w. 1. le hallebardier, 
ellen, v. à v. pluf. Aufhellen, Erbellen ; fr. 
(+. d'orfèvre) relever la couleur de l'or. p. gebellet, 
Heller f. m.1. le denier; la maille; l'obole. Pro. 
bey Heller und Pfennig bezahlen, payer jufqn'au der- 
nier fou; payer ric à ric; nicht einen blutigen (ro- 
then) Deller haben, n'avoir pas le fou; ètre fans 
argent; id moͤchte nicht einen Deller drum geben, 
je n'en donnerai pas un fétu; nicht drey Heller werth 
ſeyn, ne valoir pas un liard ; ne valoir rien; n'être 
bon à rien. 
Hellig, ad. procl. v. Kraftlos, Abgemattet; is. 
v. Hungerig. 


3 


elligte it, . A procl. v. Rraftlofafeit, Mattigkeit. 

elm/A . 2. le cafque ; it. 7. Falembie, la cha- 
pelle, la chape pour diffiller ; it. la coiffe que quel- 

+ qnf. le manche, p.ex. d'une cogmée 3 etivas über den 

| Im ziehen, Faire paſſer quelque chofe par l'alembic. 
€timbinde,f jf. s. (+. de blufon) le volet. 
clmdede, f f. 3. (t. de blafon) le lambrequin ; 
les achemens. 

Delmen, w. à. p.uf. emmancher. part. gebefmet. 
cimfeber, f f: 4 le panache de cafqne. 
elmförmig, adj. & ado. en Forme de cafque ; 

helmförmige Blumen, 7: des Aeurs en cafque. 

gimp J. m, 1. (1. de chimie) le bec. 
timvifier, L'à. 2. Délmaitter, J m. 1. Helm ⸗ 
+ IPS m, le méiail + 
elmzierrath, fm, 3: v. Delmbede, | 

Dembd fn: 7 (ET pép. 5.) la chermile ; dim. Heimd⸗ 
mit mâber'als der Rock, prov. ma peau m'elt plus 
proche que ma chemife ; charité bien ordonnée com- 

* mence ‘par foi-même. 

“dér: dr fr: modérer, p.ex. Jrs duférs, es pafffons ; 
it. faire ceſſer Les plaintes, les larmes ETc.; it. di- 
minuer, refroidir; ciuen Wagen bemmen, enrayer 


ques enfans apportent au monde; it. v. Helmdach ; it. 
elmdach, nm. s. (5. d'archit.) le dôme ; la coupole. 
v. Helm. 
3 
Gen, Demblein , a. i. la chemiſette; das Hemd 
Demmen, v. a. arrêter; retenir; empêcher ; retar- 
Ha chariot. pars, gchemmei. 


——— — à rtf, 
ÈS “5 


Het 
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rétabli adf. répretif. 

emmerling, v. Dimmerfins. 

Hemmgabel, fm. la fourchette, 3 

33* ette, 3. l'eurayoir; la chaine à enrayer, 

Hemmung, f. f. l'empèchement ; l'eprayure, 
cngen, v. Haͤngen. Û , 

Denagft, / m..2. le cheval entier; 51. l'étalon, 
( puotoen. ) | 

M Hi en, fn, 1. le poulain mâle. : 
eng fmann, fm. 5. celui qui fait couvrir les 
jumens. 

Denutel, fm. 1. l'anfe; it. l'orillon ; (v. Hands 
babe;) ein Topf mit que Henkeln, (ein Dentele 
topf,) un pot à deux anfes; der Krug gebet fo lange 
qu Waſſer, bis der Denfel bricht, prov. tant va la 
ruche à l'eau qu'à la fn elle fe brife ou fe cafe, 

Dentelterb,f. m. le panier à anfe, 

— J. m. la buire, buie, 

Denteln, w.a. (mit einem Henkel verſehen) munir 
d'une anfe. pars. geheulelt. . 
tntelnapf, /. m. l'écuelle à orcilles. 
cnteltopf, v. kel. 
enten, v. a, gebenft (aufgehentt) werden, être 
peodu; it. v. n. v. Haͤngen. part. gehentet. 
enken, ©. #. l'ation de pendre au gibet. . 

enkenswerth, adÿ. & ado. pendable. 

Denfer, f m. 1. le bourreau; l'exécuteur de la 

haute-juftice ; l'exécuteur ou le maître des hautes. 

œuvres; it. fig. un bourreau; un homme cruel, 
barbare ; der enter! daß dich der Denfer! imrerg, 
baÿe, diantre ! peite ! peſte foit de...; male-peñe! 
dem Denter in die Haͤnde fallen, pafler par la main 
du bourreau. : 

Henkerbeil, f ». 2. la hache de l'exécnteur. 

entersknecht, f mm. à. le valet de bourreau. . 

Denfermabl, fn, 2. € 5. le dernier repas qu'on 

donne à un criminel avant {on exécution. | 

DentermAfia, adj, & ado. cruel, barbare ; cruel: 

lement, barbarement ; de bourrean , en bourreau, 

Denterfhmwert, J. n. 2. le glaive de la juftice, 

Denferfeil, J. n. 2. Henterfirit , J. m. 2. la corde 

de pendu; ÿt. la chanterelle. 

Denne, f. f. 3. la poule; v. Huhn; das Ey will 
Elüger ſeyn als die Denne , proc. l'oifon mène paître 

l'oie; c'eft gros Jean qui remontre à {on curé. 

eppe , ff. 3. v. Dipye. 

er, adv. (qui marque en général un mouvement uers 

l'endroit de celui qui parle ; il s'emploie auf comme ad, 

de temps) icis de ce côté; çà; von bier ber, d'icis 
von da her, de là ; mo fepd ibr ber ? d'où êtes-vous ? 
to Fonunft bu ber ? d'où viens-tu ? von weitem ber, 
de loin; die Dand , ein Meffer 16. her, çà (donnez) 
la main, un couteau &c. ; vonaufen ber, par dehors ; 
von oben her, d'en haut; von unter ber , de deMous, 
d'en bas’, par en bass bin und ber, çà & là; bin 
und her geben, aller & revenir ; 1h komme erft von 
ibm ber , je viens de le quitter il y a un moment ; um 
etwas her, autour (tout autour) de quelque chofe; 
inter einem ber , derrière, après quelqu'un ; binter 
cinem her ſeyn, être aux trouffes de quelqu'un; le 
pourfuivre ; courir après lui ; le fuivre à la pilte ; nicht 
weit ber ſeyn, Jam. être de-baffe extraélion ; it. ne 
valoir pas grand chofe ; n'être pas de grand poids; 
von einiger Zeit ber , depuis un certain temps; von 

Anfang ber , depuis om dès le commencement ; von 

Alters ber, du vieux temps; von Ewigkeit her, de 

tofite éternités 


326 Her 
Herab, (on pèfe fur la dernière fyllabe) ad. qui mar- 
ue Le mouvement d'une chofe de baut en bas) d'en haut; 
fas fommt von oben berab, cela vient d'en haut. 
Detab beugen, Derab bicgen ; v. a. abaifler, en 
courbant. (v. Biegen.) 
ctab binden, v. Abbinden. 
erab blafen, v. 4 Faire tomber en (oufflant. (v. 
Blaſen.) 
Detab blisen, o.n. Faire des éclairs ; es dliqt herab, 
il tombe des éclairs. (v. Blitzen.) 
ccab brechen, v. Abbrechen. 
etab bringen, v.s irr. porter en bas. (v.Dringen.) 
Derab cilen, 0. n. defcendre vite, fe hâter de def- 
cendre. (v. Ellen.) 
erab fabren, v. nm. défcendre. (v. Fabren.} 
erabfahrt, f f. la defcente. 
etabfallen, w. ». irr tomber d'én haut; tomber 
en bas. (v. Fallen.) 
Derab ficgen, v. ». irr, s'envoler, voler on tôm- 
ber de haut en bas. (v. Fliegen.) 
etab fliefen, w. n. érr. deconler. (v. Gliefen.) 
evab fübren, v. a. mener en bas. (v. Gübren.) 
Derab geben,v.n defcendre; is. defcendre, trai- 
ner jufqu'à terre , comme p. ex. des habits, cheveux 
ETe. (v. Geben:) 
exabaiefen, v.a.verfer an haut enbas.(v.Giefen.) 
evab bängrn,o. a. E7 m. êrr. pendre; it. def- 
cendres ir. pencher. (v. Sängen.) 
ecab beben, w. a. irr. ôter ; ein Kind vom Tiſch 
berab beben , mettre un enfant en bas (de la table.) 
(v. Deben.) 
en, 
b Éémmten, ©. a peigner. (v. Kammen,) 


{ 
9 * 


Derab fommen, v. ». frr. defcendre. (v. Kommen.) 


Derab frieden, v. ". irr. defcendre en rampant. 

7 Cv. Kriechen.) 

Herab langen, w.«. defcendre ; tirer, ôter, pren- 
dre quelque chole d'un lieu haut s es ift zu hoch, ich 
Lann ef nicht berab fangen , cela eft trop haut, je 

. ne le faurois prendre, je n'y faurois atteindre. (+. 
Langen, Reichen.) 

pese [affen, ©. a. irr. defcendre quelque chofe. 

v. Laſſen. 

ab laf ? en, (id) v. réf. defcendre de fon hauts 

"it. fig. s'abaifler ; fe. condefcendre. Cv. Laſſen.) 

Herablaffuna,f.f 3- la defcentes it. Ag. l'abaif- 
fement; it. la condefcendance. 

Herab laufen, v. ». ir. defcendre en courañt ; 
it, couler, découler. (v. Laufen.) 
erablenten, w:a.détourner versen bas.(v.£enten.) 

Ocrab loden, w. a. attirer en bas. (v. Locken.) 

Derabmach en, (ſich) o.réf defcendre. (v. Machen.) 
rab müffen, w.m. être obligé de defcendre. (v. 
Muͤſſen.) 

Herab nebmen, v.4. irr. defcendre, ôter de. .; 
mettre bas; prendre de ...(v. Nehmen.) 
etab reben, w. ». parler d'en haur. (v. Reden.) 
etab reqnen, w. n. pleuvoir. Cv. Regnen.) 
erab teifen, 2. m. defcendre en voyageant. (v. 
Reiſen.) —— 

Derab reifen, w «a. irr. arracher, enlever. (v. 
PT nan 5 on 
crabrinnen, Herab rolſen, v. m. découler, (oou- 

ler en bas, defcendre. (v. Rinuen, Rolle) ; 


Her 
Herab rufen, ©. à. irr. crier d'en haut: f4, 1. 
ler AT Ve pour le faire defcendre. (v. Rufen.) 
Derab fhaucm, Herab ſehen, v. ». voir ou regar- 
der d'en haut. (v. @cauen, @eben.) 
JUNE v.- n. irr. luire d'en haut. (v. 
citien, 
Derab fhiden, Herab ſenden, ©. 4. en ' 
haut. (v. Ghiden, Genden.) — 
Herab ſchießen, ©. a. irr. tirer d'en haut ; is, abat- 
tre; ie. décocher ; ét. +. ». tomber d'en haut , fe pré- 
Cle ef) À Es ex. de —— de Peuu fe, it. 
+ de chafe) fondre en randon (7e dit des oi 
Schießen.) — — 
€ agen, ©. a. irr. abattre; j 
it. v. n. fam, tomber de haut en bas. td dans! 
Derab fhmeifen, v. Derab merfen, 
Derab fdutten, v. «a. jeter on verfer du haut en 
be, fit (e Schuͤtten.) 

r eln, ©. a. Faire t 
Ke bite.) ‘ omber en fecouant, 
erab ſetjen, ©. a. defcendre ; mettre en b d 

pofer; ie. fix. déprifer , déprécier ; décrier ; #. Pr 
nuer. (v. Gchen. 
Derab finfen, w. n.irr. defcendre, tomberen bas, 
5 (vw. HAT 
Derab ſyringen, v.a fauter en bas, (v, 
Derab ftcigen, +. Abſteigen. Cr. Gmingen.) 
Deral — v. a. haiſſer. 
Derabftofen,v.a, irr. pouſſer en bas. (v. St À 
» LL * ſt r n æ — —— J = 
ipice ; #. décocher; if. #, n. tomb ipi- 
ter de haut en bas. (v. Stücien.) 7 


foi en bas (v. Treiben.) 


Dera ; Len, ©. s. defcendre ; faire defcendre, (v. ] Herab treiben, ©. a. irr. pouller, chaſſer devant 
| ges tricfen, o. ». dégontter. (v. Qriefen.) 


crab mâlgen, ©. a. rouler en bas, (v. She 
Rare ade. (vers) en bas. (+ msn) 
Derab werfen, v. a. frr. abattre; it, j . 

(v. Werfen. | abdos 
Due würdigen, v. à dégrader. 

erab zie hen, v. a. érr. tirer en bass #4 ©, 1. fig 

defcendre; venir loger plus bas. (v. Sieben.) 


cran, (on pèfe ur lu dernière ylube) udu. (marque 

le mouvement d'un obfet qui s'approche de près).prèss 

auprès; proche ; beran ! (g/fèce d'appel) avancez, ap- 
— * (t. de mar.) accofte à bord! 

cran breden, w. ". fr. paroître. (v. 

EN Buden) P (v. Aubrechen 
Heran eilen, v. n. fe hâter d'approcher. (v. Œilen.) 
Deranflicfen, v. m. irr. s'approcher en voulant, 

.(v. Slicfen.) - 
Heran führen, v. a amener près ; mener auprès. 

Cv. Sübren,) | 
Deranfommet, v. ». fr. avancer, approcher. 

(v2 Rommenr.) — — 

cran naben,.æ ", approcher. (y, Nahen.) & 


| 3 eral dit, ff. la fcience héraldique ; l'art du blaſon. 


— | des devis, Les approghes 

x ort. Ni: al ‘2 p ! 

étan rüdet, ©, 4. approcher ; it. o..#) 3ph 

? cher ; s'ap rocher, (v. 5 ben.) —*— 

Heran fhleiden,v. n. irr. approcher ; Le gliffer 
doncement. (v. Schleichen.) 1: 

Heran ſteigen, 9. n,irr. monter ; avancer en mon= 
taot. (v. Gtéigen,) : — Fe. à 

Deran madien, w. ». ir, croltre, grandir, .de- 


vénir'grand , ‘avancer en âge, (v. Aadfen,), 


1 


Het 
etat fs Con pèfe fur la dernière lake) ado. en haut ; 
it. (efpèce d'appel) berauf! montez! monte! 

Herauf bringen, v. a. irr. porter en haut , faire 
menter. (v. Bringen,) 

—— hide , v. m, irr. monter en haut, (v. 

abren. 
* auf fliegen, v. a. irr. s'élever en volant. (v. 
lieqen. 

— führen, ©. a. mener en haut; faire mon- 
ter, (v. Sübren.) À 

Herauf gehen, Serauf fommen, Herauf ſteigen, 
Herauf treten, ©. ». irr. monter; aller ou venir en 
haut, (v. Geben, Rommen, Steigen, Treten.) 

Herauf bolen, v. a. porter en haut ; faire menter. 
(v. Doblen.) . 

Derauftrieden, w. ». irr. monter en rampant. 
(v. Kriechen.) 

Derauf laufen,v.n.érr. courir en haut.(v £aufen.) 
craufmwdrts, ado. en haut; vers le haut. 

3 eraus, Con pèfe fur la dernière fyllabe) ado. dehors; 
hors: it. fortez! it. (t. militaire) aux armes; (cétte 
particule fe met devant plufieurs verbes, ET figuife un 
mouvement bors d'un endroit ;) von innen heraus, de 
dedans; heraus mit der Fuchtel, 11 Faut dégainer ; 
fre, gerade , rund beraus, v. ces mors. 

Herau — etn, ©. a. arracher en labourant. (v. 
Ackern. 

Heraus arbeiten, ©. a. arracher, faire ſortir à 

© force de travail ſich heraus arbeiten, Le tirer d'un 
embarrasà Force de peine & de travail. (v. Arbeiten. ; 

. beacben, (fi) v. réf. fortir. 
craué befommen, w. a. irr. avoir de retour; 
ät. tirer. (v. Betommen. ) | . 

Deraus blaſen, v. a. irr. ſauffler pour faire £ortir, 
p.ex. de lu pouffière Edc. (vs Dlafen.) 

Deraus brechen, v. a. irr. arracher ; rompre ; ôter 
en rompant; it. ébrécher z it. v. ». forcer ou rompre 
fa prifon; lâcher le mot, rompre le filence. (v. auſſi 
Ausbrechen.) 

Heraus bringen, ©. à. irr. prop. & fr. arracher; 

* tirer on mettre dehors ; rroférer ; einen aus der Stadt 
beraug bringen ,; mener quelqu'un hors de la ville ; 
den Miſt aus dem Stall heraus bringen, tirer ou met- 
tre le fumier hors de l'étable; man bat Muͤhe, Geld 
von ibm beraug su bringen, on a de la peine à Ini 
arracher un denier 3 il eft dur à la defferre; man tann 
nichts von ibm beraué bringen, il ne veut rien avouer, 
onne fauroit rien tirer de lui ; er fann nicht ein Wort 
berau$ bringen, il ne fauroit proférer une parole. 
(v. Bringen.) 


. Perauédrânaen, ». a. ponffer dehors; Faire for- 


tir par force; déplacer quelqu'un de fon rang. (v. 
Drângen.) 

Deraus dringen, v. a. irr. fortir impétueufement; 
it. s'écouler; (ce dernier [re dit des chofes liquides ren- 
fermées dans un vafe ou tonneau qui coule: ) (v. 
Dringen.) 

Deraus drüden, v. a. exprimer. (v. plu. Aus 
druͤcken, & Druͤcken, Druden.) 
eraus cilen, w. ». fe hâter de fortir. (v. Eilen.) 
craus fabren, w. nm. irr. Sortir en voitures Cv. 
Ausfahren;) is. partir, Sortir avec précipitation, 
comme p.ex. une bombe du mortier ; it. fig. pl.uf. AUÉe 
fabren. (v. Fabven.) 

Deraus fallen, w. ». tomber dehors ; it. v. Aug 
fallen , Fallen. 

Heraus feuern, v. a. tirer; Faire feu, (v, Feuern.) 


2 


— — — — — — — — —— — — — — — — — — — — — — — —— 
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Det 32? 
Heraus ſinden, (fi) w. réf. irr. lortir de. .; if 
fr. fortir d'embarras; comprendre à quelqne chofe, 
(v. Finden.) 
craué fifen, v. a. pêcher. (v. Fiſchen.) 
eraus fliegen, v.n. Sortir en volant, (v. Fliegen.) 
craus flicéen, v. n. irr. écouler ; s'écouler. (v. 
——— 
erausfordern, ©. « provoquer: ff. appeller en 
duel ; detier; donner un défi. L v. mes) ù 
FH) MAILLE A m, 1. l'agrefleur. 
erausforderung, / f 3. la provocation ; it. le 
défi; cartel. 
Deraus führen, v. a. mener dehors. (v. Gübren.) 
( t * ss . be c f. {3 la —— d'un livre; it. 
v-Ausaabe ;) se. l'aétion de. (v. Deraus gcben ;) ir. 
À nue mere mr ON 
Heraus geben, ©.a.irr. donner, rendre, délivrer, 
livrer, fournir, fe deffaifir; it, donner &c. de re- 
tour; it. publier un Livre. (v. Ausqeben Geben.) 
* usgeber, A em. 1. l'éditeur d'un livre. 
eraus geben, ©. a. érr. fortir. (v. Gcben.) 
Seraus giefen, w. a. irr. verfer, répandre ; jeter 
dehors. (v. Qiepen.) pr 
craus graben, v. a. irr. déterret. (v. Ausgraben 
€ ——— * 
Heraus halten, v. a. irr. tenir dehors. (v. Halten.) 
tra T bângen, ©. a. & n. irr. pendre dehors. 
(v. Haͤngen.) 
Heraus beben, v. a. irr.tirers it. relever ; Wein 
aus dem Faß beraus beben, tirer du vin avec le fiphonÿ 
cinen aus dem Roth heraus beben , relever on tirer 
quelqu'un d'un bourbier. (v. ÿelfen.) 
Heraus belfen, ©. n".érr. tirer, retirer quelqu'un 
d'un danger , d'un befoin Edc. 3 et wird ſich fhon ber- 
aus belfen, il faura bien fe tirer d'affaire. (v. Selfen.) 
Deraus been, v. a. (t. de chaffe) faire lever ; lan 
= cer. (v. Hetzen.) ⸗ 
craus bolen, v. 4. faire fortir. 
eraus jagen, w. «. chafler ; faire fortir, mettre 
dehors en chafant. (v. Gagen.) 
eraus flauben, ©. «. éplucher. (v. Riauben.) 
eraus fommen, ©. ". irr. fortirs it, patoître, 
comme p. ex. des fleurs, un livre €Te.s it. fe trouver 
jufte, s'accorder, comme p.ex. un compte, calcul ETc.ÿ 
Gold auf roth kommt ſchoͤn heraus, l'or paroit (s'allié 
ou va) bien avec le rouge; es lommt dabey nichts 
beraus, tout cela ne veutrien dire ; #4, iln'yarien 
à profiter à cette affaire ; das dommt fhôn heraus, is. 
das wird ſchoͤn heraus Fomment, (r. ironique) voilà 
qui eft beau (bien Faits) ir. cela vous fera beaucoup 
d'honneur , voilà qui vous fera honneur ; +8 wird 
fon beraué fommen, mer es gethan bat, on fanrÀ 
tôt ou tard qui a Fait le coop ; das fommt auf ein und 
daffelbe heraus, cela revient au même. (v. Kommen.) 
Deraus krahen, ©. «a. rayer, ratifier, râcler. (v. 
Austrasen EE Rrasen.) : | 
Herauskratzung, £ f. 3. la rature; ratiflure. 
Deraus frichen, w.n. irr. fortir en rampanti(v. 
Kriechen.) 
Heraus kriegen, v.n. fam. avoir es recevoir de 
retour, p.ex. de l'argent ou autre chofe qu'on a donné de 
trop ; it. découvrir, éventer, tirer, p.ex. un /écreh 
qu'on veut favoir. (v. Kriegen.) 
Deraus langen, v. a. pop. tirer quelque chofe d'un 
coffre, d'une armoire &c. (v. Reichen. j 
Deraus laffen, e. a. irr. laiſſer fortir; it. Faire 
Sortir ; lâcher , relâcher ; laiſſet échapper , p.ex. us 
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prifonnier s ît. fi. lâcher on avancer , lailler échap- 

er quelque chofe, p. ex. une parole ; (v. auffi Auslaſ⸗ 
* 3f heraus laffen, v. réf. fig. faireentendre , 
donner à entendre 3 (v. auf fich Aufern ;) fi mit 
ſeiner Meinung beraus laffen , s'expliquer [ur quel. 

ue chofe, déclarer fes fentimens; ſich aar zu weit 
he laſſen, en dire trop; s'oublier ; s'émanciper. 

 (v. £affen.) 

Heraus Laufen, ©. n. irr. courir dehors ; it. s'é- 
couler, fe répandre. (v. Auslaufen & Laufen.) 

Deraus legen, v. a mettre dehors ; if, étaler. Cv. 
Auslegen &7 Legen.) 

Heraus loden, v. a. tirer, faire fortir par rufe, 
par furprile; it. fig. arracher, p.ex. un fecret ; Die 
Wahrbheit aus einem heraus loden , fig. tirer les vers 
du nez à quelqu'un; lui Faire dire tout ce qu'il fait ; 

le faire jafer. (v. Locken.) 

Heraus müſſen, ©. ". être obligé ou forcé de for- 
tirs er muß wieder beraus , il Faut le rendre ; ex muf 
damit beraus , fig. v. Geftchen. Cv. Muͤſſen.) 

Deraus nebmen, v. a. irr. tirer, prendre, reti- 

rer; À. puiler dans &c. ; fih etwas qu vief) beraus 
nebmen, Ag. s'émanciper ; Faire le fufhfant ou le pré- 
fomptueux ; prendre trop de libertés ft. s'arroger 
quelque chofe. (v. auſſi Ausnehmen & Mebmen.) 

— platzen, v. ". pop. trancher le mot. (v. 

agen, 

Heraus preffen, v. a exprimer; if, fig. extor- 
quer, arracher par Force. (v. Preſſen.) 

Herauspreſſung,  f 3: fig. lextorſion, l'exac- 

. tion, la concuffon. 

— 7 queen, v. a. jaillir; rejaillir, 
Derausragen, v.n, avancer, paſſer les autres 
parties d'un tont; faillir, reffauter, (v. Ragen.) 
Heraus reden, v.a. alanger, tendre, p. ex. la main 

Efe. Cv. Reden.) 

Heraus reden, v. n. parler librement, net, tont 
net, Franchement, avec franchife, tout franc, ron- 
dement; fidh heraus reden, v. réf. fe difculper , fe 
tirer d'afaire par fes difcours. (v. Reden.) 

— ——— reichen, v. a. tendre dehors.(v. Keichen.) 

Heraus teifen, v. a. irr. prop. & fr. arracher, 
tirer, délivrer. (v. auf Deraus midein, Heraus 
sichen, Heraus belfen 1e, ET Neifen.) 
craus rinnen, ©. #.irr.s'écouler. (v. Rinnen.) 
eraus rücken, ©. «. Faire [ortir ; faire avancer 
en dehors , faire déborder ; it. tirer, p.ex. nn carrolle 
de la remife ; it, v. x. ſortir ; mit dem Geld heraus ru- 
den, tirer la bourfe; donaer de l'argent, (v.Müden.) 

Heraus rufen, v. a. appeller dehors; faire for- 
tir. (v. Rufen.) 

Heraus fagen, v. 4. avouer, confeffer ; dire ; it. 
parler franchement & fans détour. (v. auſſi Der. 
aus reden €7 Gagen.) 
eraus fharren, v. a. déterrer. (v. Scharren.) 
eraus fhauen, ©. #. regarder dehors. (v. 
Schauen.) 

Heraus fhiefen, v. n. irr. fortir avec impétuo- 
fité. (v. Schießen.) | 

Deraus fhlagen, ©. a. irr. chaffer , Faire fortir 
à force de coups. (v. auf Ausſchlagen & Schlagen.) 

Heraus ſchleichen, (ſich) ©. réf. irr. fortir dou- 
cement & à l'infçu des autres ; difparoître ; s'éclip- 
fer. (v. Schleichen.) 

Deraus ſchleppen, v. a. trainer dehors. (v. 
Schleppen.) 

Heraus ſchmeißen, v. Heraus werfen. 
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Heraus ſchneiden, o. 4. irr. couper, tailler; 
retrancher , arracher. (v. Gdinciden.) 

8 eraus fhôpfen,ov.. tirer, puifer. (v Schoͤpfen.) 
eraus fhütteln, w. a. fecouer. (v. Gchüttein.) 
eraus ſchütten, ©.a. répandre. (v. Gchütten.) 
craus ſchwimmen, ©. #. irr. fortir on fe ſau- 
ver à la nage, (v. Schwimmen.) 

Deraus ſchwitzen, v. a. chaſſer ou Faire fortir par 
la fueur; it, Ag. pop. oublier ce qu'on avoit appris; 
ft. w, n. fortir, s'écouler, comme p.ex. sne chofe 
liquide d'un vaſe mal fermé. (v. Schwitzen.) 

Deraus ſehen, v. n. irr. regarder dehors. (v. 
Sehen.) 

AE ſetzen, ©. «a. mettre dehors. 
eraus ſperren, ©. a. v. plu. Ausſperren. 


craus ſpeyen, v. à. irr. v. pluf Ausſpeyen. 
craus fpringen, on, irr. fauter dehors. (v. 
Grvringen.) 

Heraus ſpritzen, ». a. faire rejaillir; it. æ. #, 
jaillir, rejaillir, fortir, comme p.ex, du fang Edc, 
Cv. Ausſpritzen & Spritzen.) 

Heraus ſproſſen, v. a. ſortir, pouſſer, germer, 
comme p.ex. des arbres, Feurs, bourgeons ÊTe. (v. 
Sproffen.) 

Heraus ſtehen, v. nm. irr. avancer, être hors du 
rang ou hors de fa place; it. percer ; ein heraus 
ftebender Zahn, une dent fortante, (v. aufli Stehen.) 

Heraus ſtehlen, v. n. irr. piller; voler; prendre; 
(v. la Part, Franç.) (v. Gteblen.) 

Heraus ſteigen, ©. n.irr. defcendre de carroffe ou 
d'un bateau ETe.; it. fortir du lit, d'un bain £Te. 
Heraus fiofen, w. a. irr. pouſſer, mettre ou jeter 
dehors; expulfer; it, v. p luf. Ausſtoßen. (v. auſſi 

Gtofen.) 
eraus ftottern, ©. a. bredauiller. 
eraus ſtrecken, v. plu: Ausſtrecken. 

Heraus ſtreichen, ©. a. irr. faire ſortir les plis 
ft. fig. louer, vanter, faire des éloges, exalter, 
exagérer, prôner, faire valoir. (v. Gtreihen.) 

Deraus fuden, v. a. choilir; if. trier; it. éplue 
cher, (v. auf Ausſuchen & Guchen.) 

Deraus thun, ©. a. irr. mettre dehors ; if, ter; 
it. v. pluf. Austhun. (v. Thun.) 

Heraus tragen, ©. a. irr. ôter, emporter, porter 
dehors; enlever. (v. Tragen.) 

Heraus treiben, w. à. irr. chafler, Faire fortir; 
it. v. Austreiben. (v. Treiben.) 

Heraus treten, om. irr. quitter ſa place; fortir 
hors de fon rang. (v. auf Auͤstreten S Treten.) 
Deraus wachſen, ©. a. irr. venir, croître en de« 

hors. (v. auf Œuémachfen & Wachſen.) 

Deraus magen, (ſich) v. réf. ofer fortir d'un en« 
droit où l'on s'étoit teau enFermé, p. ex. de la chambre 
ou du lit après une maladie. (v. Wagen.) 

Deraus walzen, ©. a. rouler dehors. (v. Waͤlzen.) 

Derausmärts, ado. vers le dehors; fit heraus⸗ 
waͤrts neigen, o. réf. (1. d'erchit ) ſe Foricter. 
eraus waſchen, w. a. faire en aller, éguéer. 

Heraus menden, ©. a. irr. tourner en dehors, 
Cv. Wenden.) 

Deraus werfen, ©. «. irr. jeter dehors; if. ex- 
pulfer. (v. Werfen.) - * 
Heraus mideln, vw. « déployer; dérouler ; déve- 

lopper ; ſich beraus midein, æ. réf. fig. (e tirer d'u 
mauvais pas, d'un danger, d'un piège, d'affaires Le 
dépétrer. (v. Wickeln.) i 
Herauswickelung, 


Her 
traudmidelunmag,  f. le développement. 
eraus mifden, o. ». pop. (mit etwas) tirer, 
faire ſortit quelque chofe ; st. faire paraître foudaine- 
ment ; aus dem Haufen beraus mwifcen, fr. fortir (fe 
tirer, s'efquiver) de la Feule, (v. Entwiſchen 
Wiſchen.) 

Deraus wollen, w. ». tâcher de fortir, faire des 
efforts pour Lortir. (v. Wollen.) 
craug wüblen, v. a. fouiller. 
eraus ziehen, v. a. irr. tirer dehors; retirer; 
faire fortir; fe. extraire; (+. anſſi Augziehen & 
Bieben;) ie. ©. nm. pluf. Ausziehen. (v. Ziehen.) 

Herausziebung, ff 3. l'extraction; it. l'évacua- 
tion, (v. la P. Fr.) l'a@tion de.. v. Heraus ziehen. 

Deraus zwingen, ©. a. irr. forcer de fortir; it. 
fig. exprimer, extorquer, arracher par Force, ( v. 
Swingen.) 

Serbe, adj. âpre, rude; it. aigre; verd; verdaud; 
fr; âcre; acerbe; acide; it. fig. auftère ; à. amer; 
adu. äprement &c. 

. Derbe,; SF. l'äpreté, l'âcreté, l'aigreur; l'acrimo- 
nie; la verdeur; ie, fig. l'âpreté, la rudeffe, l'a- 
mertume. 

Derberae, J. f. 3 l'auberge; l'hôtellerie; is. le 
gite, logis, logement ; die Derberge beſtellen, arré- 
ter (préparer) le logement ; wo feod ihr zur Derberge? 
où êtes-vous logé? Herberge balten , tenir auberge ; 
feine Herberge baben , ètre fur le pavé. : 

Derbergen, w. ». (avec baben) loger ; être logé; 
it, ©. a. v. pluf, Beherbergen. part, geberberart. 
crbeftellen,v.s donner rendez-vous.(v.Beftellen.) 
crhetben, ©. a. réciter, (v. Bcthen.) 


Derben, Con pèfe Jur la dernière fillabe) ado. ici, 
vers ici, cà, ci, près, auprès, proche ; berben, 
fommt berbey ,; à moi, approchez, venezicis näber 
herbey, plus près. Cette particule fe met devant plu- 
fieurs verbes, E7 Jignifie un approchement, un mou- 
vement Gers un lieu, 

Herbey bringen, ©. a. irr. apporter; amener; 
it. Fournir; wieder herbey bringen, remplacer, ref- 
tituer , remettre aue chofe qu'on avoit prife. (v. auſſi 
Bevbringen €7 Bringen.) 

Dercbew cilen, laufen, reiten, vennen , w.». accou- 
rirs it. accélérer fon approche. (v. les verbes fimples.) 

Derben flicéen, w. #. Îrr. couler vers un endroit. 
Cv. Fließen. x 

Herbey fabren, fübren, tragen, v. «. irr. appor- 
ter; amener. (v. les werbes fimples.) 

Derben gehen, Derbey fommen, Herbey naben, 
Herbey rüden, Herbey treten, w. ». approcher, 
arriver. 

Herben bolen, ©. a. aller chercher ; aller quérir; 
it, apporter, amener. (v. Holen.) 

Herbed Lo Œen, va. leurrer; it, attirer, (v. Locken.) 

Herbey machen, (fi) v. réf. far. s'approcher. 
(v. Machen. 

H Le A ufen, ©. a. appeller; faire venir. (v. 

ufen. 

Derbey fhaffen, ©. a. amaffers Faire amas ou pro- 
viſion ; st. fournir, procurer; Faire avoir. (v.Schaffen.) 

Derbenfharfung, f AÆ 3: l'aétion de fournir, 
de procurer &c, 

Herbeytreiben, v. à. irr. faire approcher; con- 
duire en préfence, amener, p. ex. des belliaux ÿ it, 
preller, contraindre à fourair, p.ex. des contribu- 
tions &c. Cv, Treiben.) 


Her 

Herbey ziehen, ©. a. irr, attirer; tirer À foi; if. 
fig. engager, gagner quelqu'un; obliger quelqu'un 
à Faire une chofe avec les autres; le faire entrer, 
l'admettre à quelque chofe ; le mettre du nombre ; 
etwas mit den Haaren berben gicben , Faire une appli- 
Sub — de quelque chofe; rechercher, (w. 

tehen. 

— bitten, v. a. irr. inviter ici. Cv. Bitten.) 
tthtingen,o. air. apporter; amener; hergebracht, 
part. €Ÿ adj. introduit; it. adÿ, reçn; ancien (er 
parlant Jurtout d'une coutume , d'une loi 

Derbi, fm. 2. l'automne; it, la vendange; einen 
guten (ſchlechten) Serbft baben ou machen, faire 
eu avoir Vonne ( mauvaife) vendange. 

ÿ: thftarbeit, f f 3. le travail d'automne. 
erbfibirn, A.A 3. la verte-longue; la poire d'au 
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tomne. 

Derbfiblume, f f. 3. la fleur automnale; it. le 
tue-chien ; la colchique. 

ET butte, ff. 3. la hotte de vendangeur. 
erbſten, ©. a. ET abfol. vendanger, faire la ven 
dange, ow la récolte des railins. part. geherbſtet. 

Derbseldirr, f mn. 2. les fûtailles pour la ven 

ange. 


HU NT n. le regain. 

erbſtbyvazinthe, /. f. 3. la tuberen£e. 

Derbftleute, au plur. les vendangeurs & vendan. 
geufes. 

.. bftlich, adÿ. EŸ ado. automnal ; d'automne. 
erbſtling, / m. 2. ce qui vient en automne, 
Comme p.ex, un veau, un poulet dc. ; it. (adfeëlive= 
ment) automnal, tardif. 

HOT J. f. l'air automnal. 
erbſthuſt, £ f le plaiGr , le divertiffement d'au- 


tomne. 

Derbfimeffe, ff 3. la foire de Septembre ou 
d'automne, 

genes fm. 2. le mois de Septembre. 
erbſt obſt, Zn. 2. Herbſtfrüchte, az pl. les Fruits 
d'automne ou de l'arrière-failon. 

———— A la mauve. 
crhfimetter, f nm le temps d'automne; it, le 
temps propre à la vendange. 

Derbfiseit,/.f. 3. l'arrière-faifon; is. la vendange. 

Herd, fm. 2. le foyer; l'âtre; it. (4. de verrerie) la 
tourte ; it. (£. de mir. la table à laver les mines; le 
lavoir; cigner Perd ift Goldes werth, prov. il n'eft 
que d'avoir un chez foi, une maifon à foi; er bat 
weder Geucr noch Herd, pro. il n'a ni feu ni lieu 
erde, v. Heerde. 
erdgeld, fn. 5. le fouage. 
erdürch, ado. par, à travers, 


Derein, (on pèje fur la dernière fyllabe) ado, dedans; 
ici dedans; it. céans ; is. au dedans; en dedans; 
(on le donne auf par les prépefitims dans & en, en 
y ajoutant le nom de la chofe qu'on veut défigner, 
p.ex.) er tam gu mir bercin, il entra Lvint) dans 
ma chambre, 

Derein! interf appellatiue, entrez! Au refle cette 
particule Je met devant piufieurs mots , & leur fait 
Signifier le mouvement ou l'action d'entrer. 

Herein breden, v. x. irr. faire irruption on efftac⸗ 
tion ; eutrer par force; (v. Œinbredhens) it. fi. 
apparoitre; s'avancer. (v. DBrechen.) 

Herein bringen, v. 4. irr porter, mener dedans. 
Cv. Dringen,) Te | 


Derein dringen, ©». ir. entrer par force. (v. 
Derein fübren, v. a. mener, charier dans quel- 
entrer. (v. les werbes fimples.) 
$ 
par terre on en rampant, (v. fricchen.) 
(v, Môthigen.) 
8 
2 A L 
it. w. n. v. Œingichen. (v. Zieben.) 
Derfabren, w.n.irr. venir ou arriver en voiture 
Fliegen.) 
erfordern, v. a. mander ; ##. citer. (v. Fordern.) 
Hexgang, A », 2. l'approche ; er bat den Hingang 
(v. Geben,) 
is fe porter, marcher ow étre habillé d'une certaine 
fo acbet es ber in der IBelt , prou. ainf va le monde, 
foufrir, endurer ; it. être expolé ou en butte à {a 
dé débourfer , de fournir ; ee muf immer berbalten, 
Derbolen,v. a. amener ; aller chercher; weit bet- 
crifen, (7.3. v. Kirſey. 
naître, dériver, émanzer; prendre {on origine ; (v. 
la mailfance , l'origine, l'extraftion ; it. la race, 
Herkommlich, adj. puf. originaire ; it. ordinaire ; 
Herkriechen, v. a. ir. approcher lentement ou en 
triangen, v. a. approcher; donner. (v. Langen.) 
erlaſſen, w. «. irr. permettre d'approcher ow de 
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Dringen.) 3 

Herein Fallen, v.n.irr. tomber dedans. (v Fallen.) 
que lieu; it. introduire. (v fübren.) 

Herein qeben, Fommen, treten, ſteigen, v. ». irr. 
ercin bolen, w. a amener. 
erein frieden, w-#».irr. entrer en fe trainant 

Herein faffen, v. a. irr. lailler entrer. (v. £affen.) 

Dereinnôthigen, v. a. obliger, prier d'entrer. 
erein treiben, v. a. forcer d'entrer. (v.®reiben.) 
crein ziehen, ©. a. irr. faire entrer; it. attirer; 

Herein smingen, ©. a.irr. Faire entrer par Force. 
(v. Zwingen.) 
ou en bateau. (v. Gabren.) 

Herflicaen, v. ». irr. approcher en volant, (v. 

Derfliecfen, v. nm. irr. couler; découler: it. fig. 
prendre fon origine ; avoir fa fource. (v. Fließen.) 

r rfübren, w. 4. amener. (v. Gübreu.) 
erfuͤr, ado. v. Hervor. 
füc den Dergang , il a eu l'allée pour le venir. 

Hergeben, vw. a. irr. donner; it. livrer, Fournir. 
ergegen, adu. pep. v. Hingegen, Daacgen, 
ergehen, v. nm. irr. (av. ſeyn) venir, s'approcher; 
manière; hier gebt es (uftig ber , on fe divertit ici; 

Derbalten, ©: a. ir. tendre, préfenter, p.ex. la 
main, le cou dc. ; it, v. mn, îrr, fum. (avec baben) 
médif'ance, à l'envir, à la mauvraife fortune, aux mala- 
dies Ede. ; herhalten muͤſſen, être obligé de payer, 
on eſt toujours à fon chapitre ; on le raille toujours; 
on lui Fait toujours la guerre 
bolen, rechercher. (v. Holen.) 
ering, v. Haring.) 

Drerfommen, &. a. irr. approcher; s'approcher , 
venir; st. fr venir, provenir, fortir, procéder, 
auli 9 rrübren,) (v. Rommen.) 

Dirlommen, f. n. l'approche; l'arrivées it. fm 
Ja Famille, maifon ; st, la éondition; it, la coutume ; 
les us & coutumes. 
it, coutumier ; adu. originairement &c.; ſelon la 
coutume, 
ramyant, (v. Kriechen.) 

—*88— . Æ v. Herlommen, £ ». 
venir. (v. Laſſen.) 

Herlaufen, on. irr. acçourir ; (v. Laufen;) her⸗ 
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gelaufen, adj. vagabond ; ein hergelaufener Kerl, nn 
aventurier ; beraclaufene Leute, des gens fans aveu. 
Derlcacn, v. a. mettre, pofer ici. (v. fegen.) 
criciben, w a préter. iv. feiben.) 
$ erleiten, v. a. conduire; it. amener; it. fig. dé. 
duire, p.ex. une bifloire &e. 5 it. defcendre, tirer 
fon origine de.. ; it. dériver, p. ex. un mot. (v £eiten.) 
Herleitung, ff 3 l'aétion de conduire ; la con 
uite ; ét. l'origine; la dérivation. , ; 
erleſen, v. a, îrr. lire, réciter. (v. £efen.) 
criefung, Z f 3. la récitation, leêture. 
Herlinda, f m.2. la grappe fauvage ; la lambruche, 
erlocken, ». a. attirer; amorcer. ‘ , 
$ er mach en, (ſich) ©. r£f. approcher ; fih über etwas 
ou jemand hermachen, tomber fur quelque chole ow 
quelqu'un. (v. Machen.) 
ermaphrodit, J. m3. v. Zwitter. 
crmelin, Zn. 2. l'hermine; it. (e, de blafon) la 
Dermetif@, md. Mermétique, fpagyri à 
crmetifch, ad. hermétique, fpagyrique ; ado, 
hermétiquement. (v. {a Pari. — 


Hermurmeln, ©. a. murmurer, parler entre fes 

dents, (v. — 

Hermüſſen, v. a. être obligé de venir ici. (v. 
Wuͤſſen.) 

Hernach, Con pèfe fur la dernière fyliabe) ado. puis, 
après, après cela, enfuite. 
crnaben, ©. a. €? réf. approcher ; s'approcher. 
(v. Nahen.) 

Dernebmen, ©. a. ir. prendre ; trouver; it. fig. 
fam. reprendre, critiquer, réprimander; ft, railler 
quelqu'un; médire de lui, l'accommoder de toutes 
pièces. (v. Rebmen.) . 

Derneigen, w. a. incliner. (v. Neigen.) 

Hernennen, v a. ir. nommer de fuite ; fi hernen⸗ 
nen, ©. réf. tirer fon nom de ... (v. Nennen.) 
ernieder, adu. en bas ; à bas. (v. Nieder.) 

Hernieder bringen, v. a. irr. Faire delcendre, 
(v. Bringen.) | | 

Hernieder fabren, fommen, ſteigen, &. m. érr. 
defcendre. (v. Fahren, Kommen, Gtrigen.) 

Dernicder laffen, w. a. irr. Faire defcendre, 
mettre en bas ; defcendre, ahaiſſer. (v. £aien.) 

Hernieder ſtuͤrzen, ©. a précipiter ; abattre ; je- 
ter à bas; it. w. ». tomber ; s'abattre, (v. Stuͤrzen.) 

14e nicder gichen,wa.irr. tirer à bas. (v Ziehen.) 

Deroifd, ad. héroïque ; it. vaillant, valeureux, 
courageux, intrépide &c.; it. advw. héroiquement, 
vaillamment &c. (v. Deldenmäfig ;) bervifhe Berfe, 
des vers héroïques eu alexandrins. 

Dero(d, fm. 2. le héraut (d'armess) it. (chez les 
ancieus Romains) le Fécial. 

Heroldstunſt, RA v. Wapenkunſt. 
eroldeſtab, ms. la caducée ; le bâton de héraut. 
LISE (fi) v. réf. pop. avancer, venir, (v. 

en, 

Dertlappern, Herplaudern, &.a. caqueter,babiller. 

Herr, fm. 3. Scigneur; if. par excellence: le Sei- 
gneur; Dieu; l'Eternel ; it, le maître, patron, chef; 
it. le Souverain; it. (comme titre d'honneur) Sei- 
gneur, Monfeigneur ; Meflire ; it. Monfeur; Sieur; 
der Derr der Welt, le Prince de la terres aroÿe 
Herren, les Grands; fein eigener Derr ſeyn, étre 
à foi-même; ne dépendre de perfonne: Herr feun, 
être le maitre ; gouverner ; afg ein Herr, nad Her⸗ 

renart, en Scigaeur ; mit grofen Hetren amgehen, 
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fréquenter les Grands, les gens de qualité: den | Heerlein, Herrchen, Sn. 1. fron. un petit mon 


Herxn iviclen, Faire le maîtres; den arofen Herrn 
ſpielen, trancher du grand Scigneur; Faire Le grand 
Monlieur; mie der Herr, fo der Knecht, prov. tel 
maître tel valet; ſtrenge — regieren nicht lange, 
prevu. la trop grande févérité n'eft pas de durée. 

crvraufhen,®.". paſſer avec bruit. (v. Rauſchen.) 

Derrednen, w. a. compter, Faire l'eaumération 
de quelque chofe; auf den Fingern herrechnen, 
compter fur le bout des doigts. (v. Rechnen.) 

Herrechnung ,; A 3-\'enumération. . 

— , v. a. tendre; alonger. (v. Recken.) 
erreichen, w. a, donner, {bailler) approcher ; ft. 
tendre, préfenter: ft. u.n. atteindre, (v. Meichen.) 
erreiſe, S. f. 3. la venue, l'arrivée; st, le retour. 
ctreifen, ©. »”. venir, arriver ; fé. retourner; 
être fur le chemin de retour. (v. Reiſen.) 

8 crrenarbeit,/.f3. v. Herrendienſt, Frohndienſt. 

Derrenbefebl,f. m. -Herrengeboibe, J. n. 2. 
l'édit, l'ordre, l'ordonnance ; le commandement ; 
es iſt kein Herrengeboth, prou. ce n'eft pas unc loi; 
je n'en ferai que ce qu'il me plaira de Faire. 

Herrenbrod, Zn. 2. du pain blancs fe. la nour- 
riture, la fubfiftance qu'on reçoit de fon maître; 
Herrenbrod eſſen, Lervir. 

Herrendienſt, J.m. 2. le ſerviee; it. la corvée; 
Hertendienſt annehmen, entrer en fervice, en con- 
dition ; s'engager en qualité de domeftique, valet &c. 

Derreneffen, mn. 1. Derrenfpeife, JL f. 3. jam. 
un mets délicat; un manger de roi 

DerrenaefÂlle, au pl les revenus du Seigneur ; 
les revenus ow droits feigneuriaux, 

Derrenanabde, Derrengunft, Derrenbuld, J: f. la 
faveur des Grands. 

Derrenband, JS f. Derrenband gebet durch das 
gange Sand, prow. les princes ont les mains longues. 

Herrenhaus, Herrenſchloß, f ». 5. Herrenhof, 
Herrenſitz m. 2. la maiſon feigneuriale ou du 
cigneur; le château; T. manoir; se. le chef-lieu, 
crrenbuter, fm. frère Bohémien (piétiftc.) 
errentnecht, me 2. le fergent ou Ruiffier du 
magiftrat; le valet de ville, 

Herrenteben, { n. la vie de grand feigneur; fe. 
la bonne chère; ein Derrenfeben baben, fe dunner 
du bon temps. 

Herrenlos, adf. & adu. fans maitre; hors de fer- 
vice; fur Je pavé; berrenfofes Gcfindel, des gens 
fans aveu ; de la canaille ; racaille ; berrenlofe 
Güter, des biens vacans. 

Herrenſtand, f m.2. la qualité de maitre on de 
feigneur ; ft. la qualité de baron ow de noble; in 
den Herrenſtand erboben merden, étre élevé à la 
dignité de baron; étre anobli. 

Herrenftube, ff. 3. l'appartement du maître. 

Herrentafel, A⸗. 4a. Herrentiſch, A ». 1. la table 
du maitre. — 

Herrenwein, f m.2. le vin qu'on ſert à la tahle 
du maitre; le vin de la bouche ; it. le win exquis ; 
plaif. le vin à une oreille. 

Herriſch, adf. (Je prend ordénairement ex mouvaife 
part) de maître, de fcigneur ; it, impérieux, def 
potique ; abfolu; it. févère; it. arrogants mit einem 
herriſchen Son, mit ciner becrifhen Stimme, d'un 
ton décifif. 

Herriſch, adw. en maitre, en ſeigneur; it. impé- 
rieufement, defpotiquement , décifivement &c her⸗ 
riſch thun, fe donner des airs. (v. auf Herr.) 


feur; un petit-maître. 

Herrhich, ads. magnifique, fplendide, pompeux, 
majeflucux, fomptueux ; it. excellent, grand, glo- 
rieux , illuftre, admirable ; it. avantageux ; ir. 
précieux, divin ; it. beau, fignalé &c.; ét. ade, 
magnifiquement, fplendidement, pompeulement &c.ÿ 
hertlich machen, (verberrlihen ,) glorifier. 

Derrlidhfeit, Z.f. 3. la magnificence, l'éclat, la 
fplendeur ; l'excellence; la gloire, le luftre; à. la 
majefté , pompe, fomptuofité, le Fafte ; it. la dignité, 
grandeur ; if. le prix; la haute valeur; ir. la déli- 
cateſſe, le délice; it, la feigneurie ; (terre érivée - 
en titre de ſtie neurie ;) it. le droit feigneurial ; Œute 
Derrlidfeit, votre Seigneurie ; die Herrlichkeit der 
Auserwaͤhlten im Himmel, la gloire des élus dens le 
ciel ; die Herrlichkeit der irdiſchen Koͤnige, la majefté 
(la pompe, le fafte) des rois de Ta terre. 

Herrſchaft, J. f. 3. la domination, l'empire, la 
fouveraineté ; l'antorité fouveraine; it. la feignen- 
rie ; l'Etat; ft. le domaine; it. la maifon ou famille 
de feigneur ; it. le maitre, la maitreſſe; afles unter 
feine Herrſchaft bringen, foumettre tout à fon empire; 
réduire tout {ous fes loix ; die Herrſchaft von Ve⸗ 
nebig 16, la feigneurie de Venite &c. ; die italies 
niſchen Herrſchaften, les États d'Italie ; eine freue 
Derrihait ; une baronies eine gelinde Herrſchaft 
fübren, gouverner avec douceur; die Herrichaft int 
Saufe-baben, commander fa maifon; être le mal. 
tre chez foi; bic fônialie Herrſchaft, la maifon 
royales die junge Derrfchaft, les enfans du roi, 
du prince, du feigneur; feiner Dertichaft getreu die⸗ 
nen, fervir fidèlement fon maitre eu [a maîtreiles 
die Herrſchaft if nicht su Daufe, les maitres ue 
font pas au logis (à la maifon } . 

Derrihaften, au pl (en parlant des anges) les 
dominations, 

Herrſchaftlich, adf. feigneurial ; domanial ; ce qui 
appartient au feigneur ; ce qui regarde le feigneurs 
ft. ce qui appartient au maître , eu ce qui le regarde 3 
de maitre; herrſchaftliche Guͤter, Gintünite, des 
terres domaniales; des biens, revenus domaninux, 

Herrfhaftsmapen,/m. 1. les armes de dorr aine, 

Herrſchen, ©. 1. (avec haben) régner, dominer; 
étre le maïpre ; sf. gouverner; commander ; (on s'en 
Sert comme verbe abjolu, ET avec la prep. UbET,) ve 
auſſi Beberrihen, port. geherrſchet. 


— ali. régnant; it. prep & Ax. domi- 


nant; fig. predom nant. 
errſcher, fm. 1. le dominateur : maître. 
D ONVE 3. la dominatrice; maĩtreſſe. 
Herrſchſucht ff la foif, l'envie de dominer, 
de régner, de commander, de maîtrifer. 
Herrſchſüchtig, at. impéricux ; impératif; qui 
a l'envie, la foif de dominer, de régner &c. (v. 
Herrſchlucht.) 
Herrücken, ©. a. approcher; pouſſer z it. v. » 
approcher ; s'approcher. iv Nüden.) 
Herrufen, v. a. sr appeller (vx Kufen.) 
Derel bren,w.". provenir, procéder, prendre fon 
origine. (v. auſſi Herkommen: {+ Kuhren.) 
sd agen, va réciters i.conter débiter.(v.@agen.) 
erſaqung, f f la récitation. 
Bertdetfen, w. «. faire venir ; fournir. (v. Her⸗ 


tridaucn, v. #. regarder ici ou de ce côté. (v. 


Gchaueu.) 


| sie fhafen, Berfhafen.) 


Tt2 


332 Her 
5 ICE Herſenden, w. a. envoyer ici, (+. 


Herſchieben, v.a. irr. pouffer versici. (c.Schieben.) 

Herſchießen, v. a. ir. compter; avancer , débour- 
fer, fournir, p.ex. de l'argent ; it. tirer vers ici. 
(v Sciefen, Ÿ 

— v. #. venir ici par eau ou en bateau. 
(v. + ifen.) é. 
erſchlagen, ©. a, ir. frapper; porter un coup; 

ve (v. Schlagen.) 

Herſchleichen, w.#". irr. approcher, venir lente- 
ment; fe trainer vers ici. (v. Schleichen.) 
erſchleifen, va irr.traîner vers ici. (v. Schleifen.) 

due lepopen, ©. a. trainer vers ici; entrainer. 
Cv. Scleppen.) 

Derfhreiben, v. a. irr. écrire vers ici; it. man- 
der; mein Sreund in Bafel bat mir dieſe Neuig⸗ 
leit hergeſchrieben, mon ami de Bâle m'a écrit on 
mandé cette nouvelle de 1à ; ſich herſchreiben, pren- 
dre (fon) origine ; (v. erchbren „Herkommen ;) die 
meiſten Krankheiten fhreiben fit von der Mnmäfias 
cit her, la plûpart des maladies ont leur fource 
dans l'incontinence. (v. Schreiben.) 

Herſchwatzen, v. a. babiller, caqueter; caufer ; 
ît. raconter. (v. Schwatzen.) 
erſehen, v. Herſchauen. 
erſenden, v. Herſchicken. 
erfetzen, ©. a. poſer, mettre ici. (v. Setzen.) 
etfeon, v. a. irr. Gott ift von Ewigkeit ber, Dieu 
eft de tonte éternité ; über einen berfepi , pop. fe 
jeter fur quelqu'un; l'attaquer; 6, Âg. fam. cenfu- 
rer, critiquer, Chapitrer, déchirer quelqu'un ; médire 
de quelqu'un; binter einem ber fepn , pop. être aux 
trouffes de quelqu'un. (v. Seyn.) 
erſingen, w. à. irr. chanter. (v. @ingen.) 
erſtthen, w.#". irr. s'afleoir. (v. Gigen.) 
erfammeln, ©. a. balbuticr. 

Herſtammen, vw. n. defcendre, dériver ; venir, 
prendre ou tirer fon origine, (v. Gtammen.) 
erſtammend, adj. ifu, defcendant. 

PT . f. l'origine, la naiffance, 

rl ss mettre, pofer ici; wieder her⸗ 
ſtellen, remettre; ir. fr. remettre, rétablir, p. ex. 
un malade EŸc.; it. réhabiliter; rétablir, réintégrer; 
ft. réparer. (v. Gtellen.) J 

Herſtellung, MA 3. le rétahliſſement ; it. la répa- 
ration. + 
erſtrecken, ©. a. tendre; étendre. (v. Strecken. 

+ tfu den, v. a. chercher, rechercher, (v. a 

Dertragen,v.a.irr.porter ici; apporter.(v.Œragen.) 

Hertreten, w. n. irr. s'avancer, approcher. ( v. 
Treten.) 

Derüber, ado. en-deqa; de ce côté-cis de ce côté; 
ici. Cette particule fe met devant plyfieurs verbes qu'il 
Jaut chercher en leur place, p.ex. berüberbringen , 
heruͤbergeben, heruͤberziehen, cherchez Dringen, Ge. 
ben, Ziehen, en y joignant en decà, ici ou de ce côté, 

Herum, (on pèfe fur la dernière fyllahe) ade. autour, 
tout autour, alentour ; bier und dort berum , ici 
& là; par-ci, par-là; allenthalben, berum, par- 
tout, de tous côtés; an verfhiedenen Ortern bérum, 
en divers endroits; die rings berum liegenden £wrter, 
les lieux d'alentour ; in der Gtadt berum , par la 
ville 3 die Baͤume um den Garten berum, les arbres 


her 


d'alentour du jardin; auf dem Lande herum, par le 
pays; nach der Reihe berum , à la ronde; l'un après 
l'autre ; init einander berum , enfemble. (v. la 


Grammaire. 
GO ©. réf. fe battre avec un 


Herum balgen, 
autre. (v. Balgen 

Derum beifen, (fit) v. réf. prop. €? fig. fe bat- 
tre, fe houfpiller, fe becqueter ; fs. fe quereller ; 
fe débattre; difputer, avoir des difputes ou des que- 
relles fréquentes. (v. Beifen.) 

Derum betteln, v. n. aller mendiant: mendier 
par la ville, par —— gueufailler, (v. Betteln.) 

Derum beugen, Derum bicgen, e. « érr. cour- 
ber. (v. Beugen, Dicaen.) 
erum bücken, ©. a. bailler, abailler. (+. Buͤcken.) 
erum dreben, w. a. tourner; tourner autours 
virer ; faire pirouetter. Fig, er drehet mir das Wort 
im Maul berum, il donne un fens Forcé (un Faux 
fens ) à mes paroles; il interprête mal ce que je 
dis; etwas artig berum dreben, donner une couleur 
à quelque chofe. (v. Dreben.) 

Derum fabren, ©.» Faire un tour; it. Faire un 
tour de promenade ; it, fg. roder le pays; faire le 
vagabond, le libertin; mener une vie débauchée; 
um die Gtadt berum fahren, Faire le tour de la ville, 
Cv. Fahren.) 

Derum flattern, ©. n. voltiger, voleter, papil- 
lonner. ( v. Glattern.) 

Derum fragen, ©. ». recueillir eu demander les 
fuffrages. Cv. Fragen.) 

Herum fübren, v. «. promener quelqu'un par la 
ville, dans la maifon de. ; it. FE. fum. Faire bien 
voir du pays à quelqu'un; vexer quelqu'un; einen 
bep der Naſe herum fuͤhren, mener quelqu'un par 

le nez ; repaitre ou leurrer quelqu'un de Fauies 
efpérances ; lui en donner à garder ; fe moquer de 
lui ; duper,amufer, ballotter quelqu'un. : . Fuͤhren.) 

Derumfübrer, / m 1. le condueur ; guide. 

Héerum gaffen, v. aJ. béer, mufer; bécr aux cor- 
neilles. (v. Gaff:n.) ; 

Derum geben, ©. n. fer. fe promener; faire ua 
tour; it. tourner; tournoyer; if. roder autour ou 
alentonr de...; ft. fie. cireulers je. être alter. 
natif; venir tour-à-< tour; if. courir, comme p.ex. 
un bruit; it, régner, comme p.ex, une maladies € 
gebt ein Saun, Graben re. um den Garten berum, 
ce jardin eft entouré (enfermé) d'une haie, d'un 
follé &c. Fig. im Kopf berum geben, donner de 
l'inquiétude ; tourmenter l’efprit; inquiéter ; ſich 
allerhand Gedanken im Ropf berum geben laffen, 
— diverfes penfées dans fa tête; er gebet 

rum berum, wie die Katze um den beifen Brey, 
il tourne autour du pot; il eft irréfolu ; il ufe de 
détours. (v. Gehen.) 

Derumgeben, Sn. la promenade; le tour; it, fig. 
l'alternativé. 
<rum bauen, (fi) +. réf. eftramaçonner. 
erum hetzen, #. a balotter. 
crum bolen,v.s. ramener; fg. cenfurer, bourrer. 

Herum Slvtes, v. mn. fguter; fautiller; danfer. 
(v. Huͤpfen.) 

Heruin jagen, v. a. harceler; pourfnivre; it. ©. w. 
pop. courir, faire le vagabond. (v. Jagen.) 
erum irren, v. n. errer. 
crum febren, w. a. tourner, retourner: tour 
ner de l'autre côté; it. renverfer, bouleverfer; if. 
on, Ve phuf. Umtehren. Cr. &ebren.) . 


+ 
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Derum kommen, +. nm. irr. Faire le tours er iſt 
allenthalben herum gefommen, il a voyagé par-tout ; 
il a parcouru, il à vu bien du pays. (v. ——— 
erum kreuzen, vea. croiler /ar mer (v. Kreußzen. 
crum kriechen, ©. nm. irr. ramper: ſe trainer; 
marcher avec peine; ct ift in allen Winkeln berum 

ctrochen, pop. il a fureté tous les coins & recuins. 
* Kriechen.) 
Derum haufen, v. n. irr. courir à & là, ou de 
côté & d'autre, par-ci, par-là; it. tourner, comme 
.ex. une eue ft. tournoyer; if. rouler en vaga- 
ond de côté & d'antre; battre le pavé; battre la 
femelle ; trotter par la ville &c. (v. auſſi Htrum 
fahren z Derum gicben ic.) (v. Laufen.) 

Herumiaufen, { ». le tournoyement; (v. auf 
Umlauf;) ft. le vagabondage ; le garouage. 

Herumlaufer, f m. 1. le coureur; vagabond; 
rodeur; coureur de pavé. 

ANNE S.f. 3. la coureufe. 
erum fegen, ©. a. mettre autours it. environ- 
ner, inveftir; (v. auffi Umlegen;) fich um cine 

- Stadt herum degen, inveftir une ville; ſich berum 
legen, fe retourner ; it, fe replier s it ſe reboucher, 
comme p.ex. la pointe ou le fi d'une lame. (v. Legen. 

— Li fenfen, w. »#. tourner. (v. Lenken. 

Derum ficgen, ©. mn. irr. être difperfé; être en 
défordre, comme p.ex. des meubles Êe ; it. canton- 
ner comme des gens de gucrre Êe, ; environner ; être 
adjacent 04 circonvoifin. (vw Liegen.) 

Herum liegend, adj. adjacent; circonvoifin ; fitué 
aux environs, d'alentour. 

Herum nebmen, v. a. irr. mettre antour de foi; 
einen rechtſchaffen herum nebmen, pp. railler quel. 

u'un: fe moquer de quelqu'un &c. (v.qum Beften 
aben:) (Cv. Mcbmen.) 

US prügeln,».a. roffer; battre &ec, (v. Pruͤ⸗ 
geln. 

Herum reifen, v. n. voyager; Faire des tours de 
voyage ; courir le moñde ; rouler par le monde. ( v. 
Reiſen.) | 

Derum reiten, v. sn. irr. Faire lé tour eu un tour 
à cheval; fe promener à cheval, (v. Reiten.) 

Derumruden, #. à. tirer, pouffer d'un autre 

€; it. w. n, fe ranger, fe mettre d’un autre côté. 
Cv. Rucken.) 
Brun tübren, ©. a. irr. remuer. (v. Rübren.) 


— 


erum rüttein, v. a. ſecouer. (v. Küttein.) 
crumruüttelung, J f. 3 le fecouement. 

Herum faufen, w. a. ir, pop. trinquer, boire à 
Ja ronde. (v. Ceufen.) 

Herum faufen,v n. bruire, murmurer, bourdon- 
ner, fier dans l'air ou antour de la tête. (v. Sauſen.) 

Derum fdallen, v. n. retentir , réfonner. (v. 

challen. 
erum fhauen,v.».regarder autour (v Schauen.) 
erum fhiden, w. a. envoyer de côté & d'autre, 
par-tout, en divers endroits. (v. Schicken. 

Derum fhiefen, (Mid) v. réf. êrr. faire Le coup 
de piftolet avec quelqu'un. (v. Schießen.) 

Herum fhiffen, w. ». faire des courfes [ur mer ; 
navicuer ; wir find um die gange Inſel berum ge- 
fifft, nous avons Fait tout le tour de l'isle. (v. 
auf Umſchiffen.) 

Derum ſchlagen, ©. à. irr. retourner, replier, 
déplier ; it. rehoucher : Cv. auſſi Umſchlagen) euet 
Kleid bat Falten, fhlaat fie berum, votre habit 

4 pris des plis, dépliez-les ; den Mantel um fi 
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herum ſchlagen, s'envelopper dans fon manteau; 
einen herum ſchlagen, roffer, battre quelqu'un ; ſich 
mit einem berum buse 4 fe battre avec quelqu'un; 
bretailler; fe harpailler, (v. Gchlagen.) 

Herum ſchleichen, w.n. & ſich herum ſchleichen, 
v. réf. irr. trainer; fe traîner; it (e gliller; it. . 
berum ſchleichen, régner, comme p.ex. uns maladie. 
(v. Schleichen) 

Derum fhleppen, ©. a trainer çà & là. (ve 

chleppen. 

Herum ſchlingen, v. a. irr. entortiller, envelop= 
per; mettre tout autour ; ſich herum ffingen , s'en. 

_tortiller. (+. Gchlingen.) 

Herum ſchwarmen, ©. ». courir qà & là; roders 
faire le vagabond, le libertin; trôler &c. (v. audi 
Herum laufen 1e.) (v. Schwaͤrmen.) 


Derum fémeifen,o.m. v. Herum laufen, Herum 
ſchwaͤrmen; it. fig. divaguer; mit den Gebanten 
berum ſchweifen, divaguer ; promener fes penfées 
de fujet en fujet. (v. Cdioeiten.) 

Derum ſchwenken, ©. a. tourner en rond; T7, 
caracoler. 

Derum ſchwingen, v. a. ir. tourner en rond ; der 
Reiger ſchwingt ſich in der Luft im Rreis berum , (+. 
de chaffe) le héron eft à la branloire. (v. Schwingen.) 
erum ſehen, v. Herum ſchauen. 
erum ſenden, v. Herum ſchicken. 

Herum ſeten, v. a. mettre autour ; poſter autour, 
Lv. Setzen.) 

Derum fegn, ©. n.irr. être autour de quelqu'on$ 
l'environner; le fréquenter; 54. (aw jeu) faire la 
bête, (v. Seyn.) 


| 2: um fifen,o.n. étre aſſis autour de. (v. Gigen.) 
? 


erum fpakieren, o.»". fe promener; Faire un 
tour de promenade dans... (v. @pañieren.) 
Derum fpielen,v.». jouer à laronde, tour-à-teur, 
(v. Gpiclen.) 
Herum ſpringen, ©. ». fauter, fautiller, dans 
fer. Cv. Syringen.) 
Derum ſte hen, w. m. irr. être placé antour entou. 
rer, environner, p. ex. une table Efe. (v. Gteben.) 
Derum fiellen, v. Derum fegen. (v. Gtellen.) 
Derum ſtreichen, v. Derum laufen, Herum 
ſchwaͤrmen, Herum zie hen nc. 
Herum ſtreifen, ©. n. (+. de guerre) battre la 
campagne. (v. Gtreifen.) 
Derum ſtreuen, ©. «. épandre par-tont; épandre 
tout autour ; répandre; éparpiller. (v. Gtreucn.) 
Herum fuden, v. a. chercher ox fouiller par-tout; 
Fureter. (v. Guen.) 
erum tangen,w.». danfer; fauter. de Danjen.) 
Herum tragen, vw. a4a. irr. porter de lieu en lieu; 
it. colporter ; it. fig. divulguer, répandre, femer, 
p.ex, un bruit, une nouvelle, (v. Sragen.) 
crumträger, fm. 1. le colporteur. . 
erum treiben, v. a. irr. Faire tourner; pouffer 
autour; ff. faire faire le tour en menant, en con- 
duifant ou en chaflant devant foi. (v. Œreiben.) 
erum treten, +. », environner. 
erum trinfen, v. ». érr. boire à la ronde; er 
bat alle Gefundbeiten berum getrunken, il a fait 
fa ronde; il a bu toutes les fantés, (v. Œrinfen.) 
Derum tummeln, ©. «à tourmenter, Fatiguers 
donner de l'exercice, de la peine ou de la befogne; 
it. (£. de manége) travailler ww cheval; caracoller ÿ 
eftrapaller ; ſich brav berum tummein, +. réf. jam. 
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fe donner (prendre) toutes les peines poffibles pour 
venir à bout de quelque chnfe. {v. Zumm-{n.) 

Derum waͤlzen, w. a. rouler; tourner; ſich berum 
waͤlzen, ©. a. w. réf. pop. fe rouler ; fe vautrer. 
(v. Waͤlzen.) 

Herum mandern, w,#. voyager de côté & d'au- 
tre; courir les pays. (v. Wandern.) 

Herum menden, #. a. tourner; retourner. (v.auffi 
Umwenden.) 

Herum werfen, v. a. irr. remuer; it. retourner; 
st, jeter çà & là; éparpiller; das Eſſen im Maul 
herum merfeu , bricoler ; it. mâchonner.(v. Werfen.) 
crum wickeln, w. a envelopper. (v. aulli Um 
wickeln.) 

Derum winden, v. a. irr. entortiller, entourer. 
(v. Winden.) 

Herum wühlen, v. a. fouiller; remuer 5 it. fu- 
reter, chercher par-tout. (v. Wuͤhlen.) 
crum ganten, (fi) ©. réf. fan. batailler. 
erum jerten, v. a. tirailler. 
erum gicben,vairr. tirailler; it. trainer ; einen 
ben der Yaïe herum ziehen, fe. v. Herum fubren. 

Derum ziehen, ©. ». irr. rouler par le monde ; 
roder le pays; (v. auſſi Herum laufen, Herum 
fémwärmen:) den gangen Tag berum zichen / obne 
etwas su thun, Fainéanter toute la journée, fans 
faire la moindre chofe; er iſt un der ganzen Stadt 
herum gezogen, il a rodé toute la ville; és. il a 
logé dans tontes les rues. Cv. Sichen.) 

Derunter, adv. en Las; à bass à terre; von oben 
berunter, de haut en bas; vom Felſen berunter, 
de deffus le rocher ; du haut du rocher; den Hut 
bérunter, Ôtez votre chapeau; chapeau bas! Cette 
particule dans la compoftion figniffe une defcente ; un 
abaiflement, une diminution. 

Derunter bringen, +. a. irr. porter en bas ÿ it. 
fig. donner atteinte à la Fortune de quelqu'un; l'ap- 
pauvrir; ruiner fes affaires j le réduire bien bas ; 
cinen von ſeinen boben Gedanken berunter bringen, 
rabaiffer la Berté de quelqu'un; einen von ſeinem 
Vorſatz berunter bringen, faire changer de fentiment 
ou de deffein à quelqu'un. (v. Bringen.) 
erunter fabren,e.n.frr. delcendre (y. Fahren.) 
crunter fallen, æ, n. tomber en bas, rouler. 
crunter flicéen,o.n.irr. découler. (v. Fließen.) 
trunter gchen, #.n" îrr. defceondre: i. fe dé- 
faire; s'ôter; s'enlever; tomber, (v. Gchen.) 

Derunter bângen, w, « couper; empurter, enle- 
ver en coupant. (v. Hauen.) 

Herunter heben, o.n.irr. déplacer; mettre en bas; 
vom Sattel herunter bebeu,défarçnaner. (v. Heben.) 

Herunter belfen, w. a. érr. aider à defcendre. 
Cv. Helfen.) 

von db ©. a. chaffer de haut en bas. 

v. Jagen. 

Devunter fommen, w. » irr. defcendre ; venir 
en bas; it. fig. déchenir ; tomber ; perdre fon cré- 
dit, fon bien ; aller en décadence : tomber dans la 
mifère; être réduit bien bas. (v. Sommen.) 

Herunter faffen, w. a. érr. defcendre; baiſſer; 
abailler; st. abattre, faire defcendre; ein Faß in 
den Keller berunter (binunter) laffen, dévaler un 
tonneau ; Wein in den Seller herunter (hinunter) 
Eafen, avaler du vin dans la cave; fi herunter 
laſſen, fs. v. pluf. fi Herablaſſen. (v. Laſſen.) 

Herunter laufen, v. m. irr courir en has; it. 
couler en bas; découler; dégoutter, ( v.Caufen.) 
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Derunter maden, v. 4. ter, défaire; it. fig. 
fam. dénigrer : injurier; déchirer quelqu'un à bel. 
les dents; accommodiæ quelqu'un de toutes pièces; 
dire pire que pendre de quelqu'un; #. gronder, 
réprimander ; tancer. (v. Rach.h.) 

Derunter müffen, æ » étre obligé de tomber 
ou de defcendre (v. Muͤſſen.) 

Derunter nehmen, ©. a. frr. ôter, dépiacer, 
détendre, dépendre. {v. Mebmen.) 

Dérunter reifen, ©. a. érr. arracher; ôter. (vw. 
Reißen.) 

Herunter rinnen, v. #. irr. découler; dégout- 
ter (+. Rinnen.) 

Herunter ruden, ©. a. tirer on pouffer plus bas; 
it. æ n. defcendre; berunter geruͤckt, (1. de bla/on) 
ahaiſſe (v. Rüden.) 

Derunter fhiefen,o.a. srr. tirer du hauten bas; 
abattre, faire tomber d'un coup d'arme à Feu, d'un 
trait d'arbalète ; tuer; ft. w. «. découler eu tomber 
avec impétuolité , comme p. ex. mn forreut d'un ro= 
cher ETe. Cv. Ghicfen.) 
evunter ſchlagen, w. a. abattre. (v. Schlagen.) 

Derunter ſchneiden, w. à. irr. couper; décou- 
per. (v. Schneiden.) 

Derunterfeben, o.".irr. regarder en bas.v Sehen. 

Herunter feben, v. a mettreen bas ou parterre ; 
ôter ; déplacer; it. fig. dégrader ; it. décréditer : 
ravaller, (v. @chen.) 

Derunter fiten, w. m. irr. defcendre de cheval, 
ou du baut bout. (v. Gien.) 

gesnnter ficigcn,o. n. defcendre. (v. Steigen.) 

Herunter fofen, o.n.irr. pouffer ou jeter en bas; 
précipiter. (v. Gtofen.) 

Derunterffüvsen, va. précipiter ; ft. v.n tomber 
de haut en bas; fe précipiter de haut en bas. (v. 
Stuͤrzen.) 

Derunterthun, v. a. ôter; it. Faire deſcendre. 
(v. Tbun.) 

Herunter trennen, ». «. découdre; ôter la gar- 
niture de quelque chofe ; déborder ; dégarnir. (v. 
Treunen.) 

Derunter traͤufeln, triefen, tropfen, v. mn. dé- 
goutter. (v. Traͤufeln x.) 

Deruntermärts, adr. vers le bas; vers laterre; 
en defcendant; en penchant. 

Derunter werfen, v. a. irr. jeter en bas, du haut 
en bas; renverfer ; i#. abattre (v. Werfen. 

Derunter ziehen, ©. a. irr. tirer en bas; it. ôter, 
peex. une bugue du doigt. (v. Bichen.) 

Dervor, Con pèfe fur la dernière jyllabe) ado. dehors; 
devant ; en avant; en préfence. 

Dervor biiden, v. ". fg. paroître; fe montrer, 
fe faire voir; it. luire, reluire, jeter fes rayons à 
travers. (v, Bliden.) : 

Dervor blühen, w.#. Aeurir, (v. Blüben.) 

Dervor breden,v.n.irr. paroître, pouſſer dehors; 

ouffer avec impétuofité ; $t. éclater ; it. paruitre, 
e lever, comme p.ex, le ſoleil (v. Brechen.) 

Dervor bringen, ©. a. irr. produire, proférer, 

mettre en avant ; it. propofer ; Cv. Borbringens; de. 

fie. faire naître, engendrer , enfanter. (v. Bringen.) 
ervorbringer, f. #». le produtteur. 

ervor drinacn, v. ».irr, Fendre la prelfe pour 

paroître ; pouller en avant. (v. Dringen.) i 

Dervor fabren, w. a. irr. paller devant les antres 
en voiture; it. (ortir, pouffer , comme p.ex. un germe. 


Cv. Gabren.) 


—— 
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Hervor fhbren, ©. a. (v. Vorfuühren.) Herbortreten, w. m.irr. fe préfentér, avancer , Le 
ervor geben, v. a. mettre dehurs, rendre; don- mettre en préfence ; fortir de la troupe. (v. Treten.) 
ner (v. Gcben.) Dervor wachſen, v. n#. croître; provenir ; germer, 


Hervor geben, om rr. fortirs paroëte ; it. paf | ” bouffer; fortir ; it. paroître, naître &e Cv. Wachfen.) 
fer, deburder , étre plus long, comme p.rx. un babit, à ns Nic — 
jupon ÊTe qui paye le manteau en lonsueur.(v Gehen.) es as PR de —— — —— * 

H ervor heben, v. a irr. (en peinture; échampir ; it. it. fg diflin ner we — pe ————— 
approcher les objets. (v. Deben.) R bervor siebens des _ u'un de la pouflière re 

Herbor teimen v, n, germer. {v, Scimen.) & |. Bicten.) d queq poufliere. (v. 
ervor kommen, æ. m irr. provenir; fortir: * F 

Vie voir ; paroître; venir au jour ; st pouller ; for- | Ù dt — « prép. * dec ; — ce côté; ici. 
tir de terre. comme p. ex. nme plante. (v. Rommen.) | 2 EME: - M. 2. le retour; (v. auffi Hergang.) 
evvor tricden, w. a. irr fortir en fe trainant. | 2 T0 chen, Herweiſen, Herwenden, Herwerfen 1e, 

ve &ricchen.) ; v. Wehen, Weiſen, Wenden, Merfen se, & Der, 

Dervor langen, æ. a. tirer, tirer dehors, p. ex. Dermiebder, adv. p.uf. Au contraire. 
de l'argent de la caiffe. (v. Langen.) Herwinken, w. a. irr. faire figne à quetqu'un de 
erv * — — + reluire; briller; $ — (v. el c ) 
jeter de l'éclat, (v. Seuchten. Deti, fn. 3. prop. le cœur ; (vw. la Part. Franç. 

Hervor machen, (fih) v. réf, pop. fe montrer ; it, le cœur 3 it. le courage; it, le cœur ; l'aFeétion, 
paroître ; fortir de fa cache. (v. Machen.) l'inclination ; it le cœur ; le fond, l'intérieur, les 

Dervor nebmen, w. a. irr. prendre; tirer. (v. difpofitions de l'ame ; l'ame ; it. la penfée ; it, lecœue 
Nehmen.) eu le milieu de quelqne chofe, p. ex. des plantes, fruits 

Dervor quellen, ©.» irr. prendre fource ; jaillir, |  €Te. 5 ft. (au jeu de cartes) le cœur; jt. (+. de bla/on) 
faillir, {ourdre; fortir. (v. Quellen.) le cœur; l'abyme ; ein betlemmtes Dery,un cœur ſer. 

Hervor ragen, v. n. avancet ; paller en avant ou rés cin weiches Herz, un cœur bon, tendre, excellent, 
par deffus; #4. fig. briller , comme p. ex. une bertm. | fenfible; ein barteé,fteinernes, unempfindliches Herz, 

un cœur de roch®, de marbre ; un cœur infenfble ; 


Cv. Ragen.) 
truotreden,v.a.tendre,p.ex. la main.(v.ReæŒen.) fans pitié; ein verſtocktes Herz, un cœur endurci; 
ervor veiden, v. a. donner; ét, v. Pervorlan- | ein zerknirſchtes Herz, un cœur contrit ; ein Herz voll 
gen, (v. Meichen.) Bitterteit, Unwillen, un cœur détrempé dans le fiel, 
Dervorrüden, w. a. avancer, approcher; pouf- | rempli d'amertume ow d'indignation; ein fers zu 
fer en avant; tirer dehors ; ét. ©. ». s'avancer, ap- |  jemanden baben, avoir de l'inclination, de l'aeétion 


procher ; marcher en avant ; fortir d'un endroit. (v. pour quelqu'un ; ein Pers faſſen, prendre courage 


Ruͤcken.) reprendre Cœur ; einem ein Herz machen on einſpre⸗ 
Hervorrufen, ©. 4. irr, appeller quelqu'un de la en, encourager quelqu'un, hauſſer le courage de ” 
foule. (v. Rufen.) uelqu'un ; das Herz haben, etwas zu thun , ofer 
Derver fdcinen, w. ". irr. luire, paroître; v. one à le courage de} Faire quelque chofe ; su Herzen 

Hervor leuchten. (v. Scheinen.) nebmen on faffen , prendre à cœur ; das gehet mir zu 


Dervor fhicéen, v.»".irr. pouffer, bourgeonner; — cela me touche le cœur ; cela m'eft fenfbles 
fr, ſortit avec impétuofité. (v. Gchicéen.) ein Pers an etwas bÂngen , avoir le cœur porté à une 
Hervor fhimmern,v.». briller; jeter de l'éclat. chofe; mettre fon cœur (s'attacher fortement) à quel. 
Cv. Ghimmern.) que chofe ; etwas auf dem Bergen haben, avoir quel. 
Hervor ſchleichen, ©. n. irr. ſe glifler dehors ou |  quechofe fur le cœur; avoir le cœur chargé de quel- 
en avant. (v. Schleichen.) que chofe ; avoir quelque chofe qui tient au cœur, 
Dervor fhleppen, ©. «a. trainer dehors ou en qui pèle fur le cœur; im Dergen baben im Herzen 
avant. (v. Schleppen.) fubren, avoir dans l'ame ou dans le cœur; avoir ua 
Hervor fpcingen, w.».irr. fanteren avant, fau- | deſſein &c.; er führet den Schalt im Dergen, ob ex 


ter dehors. (v. Springen.) ſich gleich fromm ftellt il a le coquin dans l’ame,quoi- 
Hervör fprisen, ». ». jaillir, rejaillir en fortant, qu'il ne paroiſſe pas zes weiß nicmanb, mas der andere 
(v. Spritzen.) im Herzen bat , perfonne ne connoît les defleins de 


Dervor foroffen, v. a. pouffer, bourgeonner. (v. l'autre ; reden mic'é cinem ums Herz tft, parler libre 
Gprofen. ment, franchement; das Herz môdite mir zerſprin⸗ 
Dervor feden,-v. ». Sortir ; it. paroïtre , briller; | gen, cela me fend, me perce, me Fait faigner le cœurs 
dominer fur le refte. (v. Gtechen.) ſein Herz auéfhütten , ouvrir fon cœur; dire tont ce 
Dervor ſtehen, v. a. avancer, paller en avant ou qu'on a fur le cœur ; das naat mich (ft mir ein nagen⸗ 
par deſſus. (v. Stehen.) der Burm) am Herzen, cela me ronge (me déchire) 
Dervor fofen, v. a. irr. pouffer (en avant.) (v. | le cœur; etmas über bas Herz bringtn, confentir, 


Gtofen.) | fe réfoudre à quelque chofc ; id) fanm es nicht über 
rt freden, v. Hervor recken. das Ders bringen, je ne famois m'y réfoudre ; je ne 
ervpor ſuchen, v. a, chercher; ramaſſer ; alte Ans faurois prendre fur moi de...; id babe feit drey 


fpriche bervor fudhen, fufciter, déterrer de vieilles | Tagen nichté über moin Derg gelaſſen, pop. je n'ai 
prétentions ; alle Mittel und Wege bervor ſuchen, rien mangé (pris) depuis trois jours: vielt Qeorte, 
“employer le verd & le fec. (v. @uchen.) aber wenig Herz, prov. chien qui aboie, ne mord 
ervor thun, ©. «. érr. mettre dehors. (v.Œbun.)} pas; ef das Herj voll if, def acbet der Mund 
Dervorthun, ‘fih) eo. réf. irr, Le diftinguer ; fe | über, prov. de l'abondance du cœur la bouche parle, 
fignaler ; {e faire voir : paroître ; ou briller au-deffus : Herzader, ff. 4 (4 d'amat.) l'aorte; la veine 


< 


au commun j it, fe fingularifer, (v. Thun.) artérielle, 
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Dersñblen, o. a. compter ; it, Faire le dénombre. 
ment. (v. Zaͤhlen.) 

DHersñblung, 
brement. 

Herzallerliebſt, adj. Ed ado. fau. bien-aimé ; if. 
charmants trés-joli, 

Herybalfam, J: m. 2. le baume cordial. 


Beretet [. m. 1. pop. v. Dexgbeutel, 


£ f. 3. le compte; it. le dénom- 


ersbeutel, f. ». 5. le péricarde, 
cribemegentd, adf. & ado. 
nière touchante. 

Herzblatt, fin. 5. (t. d'anat.) le fternum; le bré- 

F chets à G. de botan.) un lobe 3 it. fig. fam. l'ami 
intime ; l'ami de cœur ; l'ami cordial; is. le Favori. 
ergblut, J ». le fang des artères. 
rersbredend, adf. fa. touchant ; attendriffant; 
ado. d'une manière touchante &c. 

Herzeleid, f. n. la douleur; trifteffe; le grand dé- 
plailirs; le crève-cœur; tourment d'efprit ; l'abatte- 

ments éinem alles gebrannte Herzeleid anthun, um. 
caufer les plus ſenſibles chagrins à quelqu'un. 

Herzen, o. a. embralfer; baifer. part. gcherict, 
erzenkuͤndiger, v. —— 
etiensandacht, ff 3- l'élévation du cœur; la 
véritable & fincère dévotion. 

Dersenéanaft, Herzensbangigleit / f le ferre- 
ment on faifflement de cœur ; l'angoilfe; Le trauſiſſe· 
ment; ét, 7. la cardialgie. 
ersensfreude, J.f. 3 la joie vive ; grande joie. 
ccsensfreund,/: m. 2. l'ami intime ; l'ami de 
cœur. : 
erſensgedanke, J: ns. 4. la penfée fecrète, 
erzensgeſpann, v. *5 geſpann. 
etsengarund, / m. 2. le fond du cœur ; aus Sete 

négrund, du Fond de fon (de mon) cœur ; de tout 
on cœur ; fincèrement ; it. du meilleur de {on cœur ; 
de bon cœur ; très-volontiers. 

Dersenstündiger,/:w. 1. lefcrutateur des cœurs ; 
qui fonde ox qui connoit les cœurs , le fond du cœur. 

Deryensiuf , f f. 2. l'extrême contentement ; le 
plaifir extrême ou extraordinaire. 

Herzensofnung, ff: 3- (6. d'anatom.) la diaftole. 
erscngreue,/.fla contrition ; T. la componétion. 
créensrube,f. f. Ce. de méd.) Ja périfyftole. 
ersensrroft, . la confolation intérieure. 
erjenswunſch, J.#». 2. tout Ce que le cœur fou- 
haite; tout ce qu'on peut fouhaiter; nad) Herzens · 
tunfh, ado. à fouhait; ſelon fes vœux on defirs. 

DerifeH, fn. 2. v. Herzbeutel. 

Herzfoͤrmig, adj. formé en cœur ; ado, en Forme 
de cœur. 

Dersfreffenbd, adÿ. & ado. fenfible ; douloureux , 
chagrinant: cuifants herzfreſſender Gram, l'aflic- 
tion, la douleur cuifante. 
cragefpann, fn. la cardialzie, 
eragrube, ff. 3. Oergarhblein , /. ». 1. le creux 
de l'eftomac; la foflette du cœur ; le bréchet. 

Dersaut, adf. & ado. pop. très-bon; ein Herzquter 
Menſch, un homme bien bon, d'une bonté extrême 
eu extraordinaire ; plui: un homme débonnaire ; iron. 
un ban homme. 

Herzbaft, adj; courageux: if. valeureux , braves 
intrépide; réfolu; it. hardi, entreprenant ; 4. au- 
dacieux ; adw. courageufement &c. ; hardiment &c.; 
herzbaft machen, encourager ; enhardir; herzhaft 
terden, s'encourager; s'enhardir. 


touchant; d'une ma- 
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Herzbhaftigkeit, AM le courage ; it. la valeur; 
bravoure ; 44, la hardiefe ; it. Cr aile 
erzhaͤuslein, Herzbaͤutlein, Au. i. v. Heribeutel. 
crjie ; ©. a. irr. attirer ; entrainer; #6, w. nr. 
érr. approcher ; venir. (v. Sichen.) 

H erzia, ad;. pop. aimable, cher, mignon . joli; adw. 
d'une manière jolie &c.; joliment.(v.aufli Herjlich.) 


Herzinnig, Dersinnialih , ads. £7 ado. extrême ; 
— palionnément; intimement; de tout 
on cœur. R 


erztirſche, f 3. le cœuret; (forte de cerifes. 

erjklopfen, /Z #. la palpitation , le —— 
de cœur. 
etgtobl, J: mm. 3. le chou cabus, 
evyleid, v. Dergeleid 
ets ic , adÿ. cordial ; Gincère ; adv. cordialement; 
fincèrement; de cœur , de bon cœur, de tout fon 
cœur , du Fond du cœur ; ir. fan. très, Fort, extrème- 
ment pafonnément . herzlich geen, très-volontierss 
ich bâtte herzlich gern jee ; j'aurois bien 
voulu, (défiré, fouhaité ;} hexjlich ſchlecht/ fu, ex 
trémement mauvais; pitoyable ; miférable. 

Herzlich, adj. & adu. pop. bien-aimé. 
erplidfeit, ff. la cordialité. 
crélos, adf. & ado. p.uf. lâche ; poltron ; fans 
cœur ; fans courage. 
erznagend, adj. navrant. 
crivfirfid,  f. la duracine. 
erzog  J. m. 2. le duc 
ersoginn, f f. 3. la ducheffe, 
erzoglich, ad. ducal; ad, en duc. 
criogsvulver, Sn. 1. (1. de mél.) la poudre duc. 
erjogthum, f nm. 5. le duché 
erjobren,f #. plur. les oreillettes du cœur. 
erjpochen, v. Herzklopfen. 
erjfamen, f. m. le pois de merveille. 
erafiätig, adj. € ado. afthmatiques ét. (es 
parlant des chevaux) poufif. 

AS DM AUTRE 1 J f. la courbature. 
crifhneidend, adj. €7 ado. fig. qui Fend le cœur ; 
douloureux. eurfant. | 

Deriinannen, v. Herzgeſpann. 

Deriftärtend , ads. & adv. cordial ; confortatiFs 


AAHERE f. f. 4. le ventricule. 


cardiaque; propre à fortifier le cœur. 
Deraftartung, ff: 3. le cordial, confortatifi le 
cardiaque. 
eryftein, / w. 2. le cœur de bœuf pétrifié. 
erifRof y Je m. 2. le coup de grâce; dieſes bat ihm 
—* ietzten Herzſtoß gegeben , fig. Fam. cela l'a ruiné, 
achevé. 
Deryu, ado. ici; dé ce côté; çà ; auprès ; proche &c. 
(v. auf Herbe.) 
erzu, interj. approchez! venez ici. 
Es u bringen, 8 autres verbes pareils, v. Herbey 
ingen 1e, 
Herzu maden , (fi) ©. réf. approcher , s'appro- 
cher de. (v. Machen.) 
ersunaben, v.n.approcher ; s'avancer.(v.Naben.} 
erzu néthigen, w.a. forcer, obliger, prier d'ap- 
procher. , v. Noͤthigen.) 
Herzu fisen, w. n. érr. fe mettre avec les autres. 
(sv. Sitzen.) 
Derqu thun, ©. a. ajouter; joindre. (v. Thun.) 
Herzu treten, ©.» irr. approcher. (v. Treten.) 
Dersmaffer, J n. E. de mél.) l'eau de péricarde $ 
ſtaͤrkendie Herzwaſſer, de l'eau cordiale. 
Herzweb, 


Set 

Herzweh, fn. le mal de cœur; it. la cardialgie; 
le {errement de cœur. 

Herzwurm, fm. 5. le polypes it. fg. les remords 
de confcience. 
erzwurz, Herzwurzel, J: / le méon; méum. 
cive, JS f. 3. la penture de porte; le gond. 
chliS, core v. PBLIS. 
ene, ff: 3. la pie. v. After. 
eBe, F3. la chaffe avec des chiens; la grande chaffe. 
chen, v. a. chaffer avec des chiens ; courre, battre, 
lancer la bête: courir an lièure ; lancer sn f'anglier ; 
forcer un lonp &de. ; it. haler, Forhuer les chiens après 

- (auf) le bre’; it. fig. animer, poulſer, inciter; £eute 
an einander hetzen, acharner les uns contre Jes au- 
tres. part. gehetzet. À : 
ebbabn,J f: 3: le champ propre à courir le lièvre. 
cer, m. 1. le piqueur; it. ffg. l'inftigateur; le 
boute-feu. 
etzhund, f m. 2. le chien courant. 
espeitfhe, J. f le fouet de chaffeur. 

Desvciemen, J. om. 1. Debfiti®, J. m. 2. la aïe; 
le trait ; l'accouple ; den Hetzriemen loslaſſen, dé- 
plier le trait, 

Deu,f. n. le foin; Heu maden , Faucher l'herbe d'un 
prés das Deu umrmenden ; (ou menden ,) bamit cé 
düvre werde , faner l'herbe ; daë Heu fammlen , in 

Haufen ſeten, amonceler le foin 4 le mettre en meule; 
ét. envélioter le Foins griechiſch Heu, du Fénu-grec ; 
alles Fleiſch iſt Heu, prow. tout ce qui eft chair eft 
périffable. 

Deuärnte, ff. 3- le fauchage ; it. la fauchaifon; 
fenaifon. 

Deubaum, { w. 2. l'arbre (qu'on met au-deflys du 

chariot de Fuin. 

cubinder,f w. le botteleur. 

eublume, AM 3. la Heur de fenaifon. 

cuboden, A m. 1. le grenier au foin, le fenil. 
eubund, f. #. 2. la botte de Foin. 

cudelen, Heuchler 16, voyez plus bas après les mots 

compe/é de Heu. 

euen, v.". pluf. Deu machen, v. Deu, 

euernte, v. Heuaͤrnte. 

tu gs bel, S. f. 4. la fourche, fouine. 

eubaufen, J m. 1. le taf, la meule de foin; le 
moilon; ft. la véliote, veillote. 

cumaden fn. le fauchages it. le Fanage. (v.Deu.) 

cumacder, fm. x. le faucheur; le Ffaneur. 
cumagagin, f n, 2. le magañn à Foin. 
cumaäber, Maͤder, mr. 1. le Faucheur. 
eumarkt, f. m. 2. le marché au foin. 
cumonaté, AMm. 2. le mois de Juillet, 

Deupferd, Aa. 2. la demoifelle; àf, procl. v. Deus 

ſchrecke. 

pe uraufe,f f. 3. le râtelier à Foin. 

ÿ 


eurechen, J. m, 1. le râteau à foin. 
Deufamen, f m. la femence de foin. 
Deufdeune, ff 3. Heuſcheuer, J: f: 4. le grenier 
au foin ; le Fenil. ‘ 
cufdober, v. Heuhaufen. 
eufrede, ff: 3. la (anterelle. 
cufdredenmarille, f f. 3. la cigale. 
cufenfe, ff 3. la Faux à foin. 
euwage, AF 3. la balance à (pefer le} foin. 
tuwagen, M m. 1. 1e chariot à foin; it. un cha- 
riot de foin. 
Heuzeit, v. Heuaͤrnte. 


+ 
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Heuch elbuße, f A la répentance feinte; la fauMe 
—— 7— 
euchelchriſt Je mr, 3. le Faux chrétien ; l'hypocrite. 

ne + tit Se f. 3. l'hypocrifies la ei dr ca 
farderie; dévotion feinte ; fauſſe dévotion; (v. auf 
Gcheinbeiligfeit ) £e. la Feinte ; diffimulation ; Fauf- 
feté ; fatterie ; le Fard, maîque; la momerie ; l'a- 
madouement, | 

Deudeln, ©. ». (av. haben) Faire l'hypocrite, le 
bigot &c. ; afFeter de Ia dévotion ; ir. difimuler, 
cacher, feindre , mafquer, farder; amadouer. part. 
geheuchelt. 

Heuch ler fm. 2. Heuchlerinn, ff 3. l'hypocrites 
le cagot , cafard ; le faux dévot; le tartuflo, pape- 
Jard ; la patte pelue ; l'attrape-mignon y ét. le difüi- 
mulé ; l'homme faux ; l'amadonenr &e |. 

5 es chl ſch, adj. —* > (v. Drudler;) ado, 

ypocritement ; en hypocrite &eo. ; cine heuchleriſche 
Andacht, une Faulfe dévotion. diésiies 

Heuer, adu. ol. & pop. cette année, (dieſes Jahr.) 

Heuerig, Heurig, adj. & ado, pop. cette année; 
Cpluf, von dieſem Jabr,) 

H * r ©. a. pop. v. plaf, Miethen, Pachten. pars. 

u + Pr — J 

Heulen, 2... (av. haben) hurler ; faire des hurle. 
mens ; #6. crier , piailler, comme px. un enfant ; 
it. pleurer, fe lamenter, déplorer, pouſſer des cris 
plaintifs, fanglotter &c.; mit ben Woͤlfen beulen , 
prov. hurler avec les loups ; faire comme Les autres. 
pars. gebeulet, 

Deuten, f ». le hurlements ft. la piaillerie; #4. 
les cris plaintiFs ; la lamentation, plainte ; les pleurs, 
fanglots ; Le gémiflement. — 

Deut, Heute, ado. aujourd'hui ; 7. ee jourd'hui; 
beut gu Tag, ou beutiges Tages, aujourd'hui ; à 

réfent; dans le temps où nons fommes ; gmifdien 

cute und morgen , entre ci & demain ; bcut hbet 
act Sage , d'aujourd'hui en boit {jours ;) beut bent 

angen ag, tont aujourd'hui ; beute Morgens, beute 
fut , ce matin; beute Abend, ce Loir ; beute Mit: 
tag , aujourd'hui à midi. 

De utig, adj. & ado. d'aujourd'hui ; it. d'à-préfents 
de ce temps-ci 5 it. moderne; auf beutige Yet , na 
der beutigen Yrt, à la moderne, à la mode (d'au- 
jourd'hui;) beutiges Tages, aujourd'hui ; (v. Heute;) 
der heutige Sag, le jour d'aujourd'hui, 

Dere,f. f. 3. fam. la orcière ; magicienne ; (v. Zau- 

erinn. 

Hexen, ©. n. fam. (av. haben) Faire le forcier on la 
forcière ; être forcier om magicièn (forcière, maygi- 
cienne ;) ufer on fe fervir (fe mêler) de forcellerie , 
de fortilége , d'enchantement , de preftiges, d'art 
magique; (v. auf Saubern ;) das Ding geht wie 
gehext, cela Le —— er Le nicht beren, É n'eft 
pas forcier ; il n'eft pas gran Grec, part. geheret. 
erenbuch, fm. 5. Am le grimoire, (Zauberbuch.) 
exrenfahrt, MAM 3. le paſſage on tranfport des 
forcières ou ſorciers au fabbat. 

Derenfeft, fn. 2. le fabbat ; l'aFemblée des forciers 
ou forcières. 

Desengefdiqte, ff. le conte de Fées. 

Derenfreié, fm. 2. le cercle, Le cerne magicue, 
(Bauberfrcis.) 

Derenmeifter, Am. 1. fm, le forcier, magicien, 
l'enchanteur, le nécromancien ; (v. Bauberet ;) er 
tft fein Derenmeifter, pro. il n'eft pas forcier, il 
n'2ft pas grand Grec. . — * 

r 


* 


Hey 
ÿerenfegen, f m. 1. le charme , fort 3 da conju- 
ration. 
crentang,J m, 2 fam, la danfe des forcières. 
ve auf Hexenfeſt.) 
erenwerk, v. Hexerey. 
erenzeichen, M », 1. fem. le caractère magique. 
ex exey, JS f. 3. fam. la magie, forcellerie ; l'art 
magique ; la nécromancie , le fortilége ; charme ; l'en- 
chantement ; l'incantation; la fafcination; l'enfor- 
céllement , le preftige ; (v. Sauberen;) bas gehet 
ohne Hexerey qu, prov. il ne Faut pas être forcier pour 
Faire cela ; c'eft une chofe Fort naturelle ; Geſchwin⸗ 
digkeit ift feine Hexerey, prou. on n'eft pas forcier 
pour joner d'adreſſe. 
tn! Snterj eh! eh! it, à! it. ch bien! 
code, Herdenſchaft x. v. Deide x. 
roduck, v. Heiduck. 
eye LS. 3. pop. la hie; demoifelle; le mouton 
‘pour enfoncer des pilotis, 
ent, Devland 1e, v. Heil 1e, 
Devrath ac, v. Deirath rc. 
euyfa! interf, 6, çà, courage ! 
iacinthe, v. Hyacinthe. 
ic, adu, pop. v. Pier, 

Diet, m. 2. le 5 (v. da Part. Franç. ÿ) it, la 
bieflure, plaie ; taillade ; à. le coup de dent ; (von 
cinem wilden Schwein,) d'un Jangiier ; la dentée ; 
$e. (et. de forejtier) le taillis, l'abatis ; ein Dieb mit 
dem Deil 1e, un coup de hache ; ein Hieb ins Geſicht, 
wne coutillade ; ein Hieb in ben Dale, mne collée ; 
auf Hieb und Stoß acben, frapper d'eftoc & de taille; 
Hieb · und Gtith-frev , invulnérable; der Baum fallt 
nicht vom erften Hieb, prow. l'arbre ne tombe pas 
du premier coup. 

Dicbevor, ade. paf. autrefois , anciennement ,:au 
temps paſſẽ; (vor Briten ;}ie. con.avant que, (cbe.) 
icben, ado. à ceci; à cela; v. Hierbey. 
iedurch, v. Hierdurch. 
ief, Hiefſtoh, JS m. 2. T. le cri de chaſſe. 
tiefborn,/ nm. 5. le eur de chaſſe. 
icfriemen, J: #». s. l'enguichure, 


Hie her, adv. ici; de ce côté; çà; là; it. à moi; bis 
hieher, jufqu'ici; jufques là; é. jufqu'à préfent ; 
julqu'à cette heure. 
remit, Hieneben, v. Hiermit té. 
ienieden, ade. v. Hiernieden. 

Hier, ado. ici; en ce lieu, ci; çà; hier und ba, hier 
und dort çà & là par-ci., par-là ; de côté & d'autre: 
it, difperfé ; féparé ; bier auf der Welt, ici-bas ; bicr 
iſt der Mann wieder, revoici cet homme; hier ift 
Geld, voici de l'argent ; fier und anderswo, ici & 
ailleurs ; bier ruhet im Grab,ci git dans fon tombean; 
bier beygefuͤgt, ci-joint; bier aufen, ci-dehors; 
jwiſchen bier und morgen , v. Deute. - 

Dicran, part. relat, y; on 3 en cela; à ceci; en ceci; 
par-läs hieran if nicht zu gedenten , il n'y Faut pas 
penfer ; bieran ift fein Smeifel , il n'en Faut pas dou- 
ver; hieran iſt viel gelegen, cela eft de conféquence, 
d'importance ; bieran liegt alles, tout git en cela ; 
bicran Chierinit) iſts genua , cela fuit ; bieran wird 
man erfennen, on connoitra par-là. 

Dicrauf, pars reit. y3 à céla; it. là-deMus ; après 
ccla; fur cela; fur quoi; enfuite. 

Diecraus, pars. relai. en, de celas par-là ; hieraus 
evbellet , 11 paroît de cela (par-là ;) der Schluß, den 
ich hieraus giche , la conféquence que j'en tire. 


Hie 

Dierben, do, ci-joint it. conjointement ; ir: en 
même temps; ét, part, relat. y; en ; enceln;-de celas 
à oœeci; de eerci &c. 

Hierdurch, ado. par icis par ce lieu ; is. par-là; 
par ce moyen. 

Dicrein, ado. ici dedans ; ét. céans ; en ce lieu ; if, 
part. ot à 

HO vw, pouf. v, Dafuͤr. 
iergegen, adu. vis-à-vis; à l'oppoñte; ft. en re- 
vanche. en récompenfe ; au lieu de cela; it. y3 à 
cela ; contre cela, 

Diecrber, w. Hieher. 

Hier in, Dierinnen, ado. ici deilans ; ci-dedans ; #4, 
céans; en ce lieu; it. en cela; quant à cela. 

Dicemit, paré. relat. par-là ; par ceci ; par les mots, 
par ces lignes, par la préfente ; avec ceci; is. ainñ 
it. en; de cela ; was wollet ibr hiermit maden ? qu'en 
voulez-vous faire ? que Ferez-vons de eela ? bicrs 
mit bat das Spiel ein Ende, ainfi finit la comédie, 

Hiernach, part. rélat, après cela; ir, en; biernadÿ 
wird niemand fragen ; perfonne ne s'en mettra cn 


peine. 

Diernädf, ado. tout près ; tout proche ; tout au- 
près; dans le voifinage; it. bientôt; tantôt; au pre- 
mier jour; dans la fuite; dans pen de temps; peu 
après ; avant qu'il loit peu ; it. (en parlent d'un temps 
paf) peu auparavant j il n'y a pas long-temps; 
tant 


Diernif, ado. outre cela; avec cela; de plus; 
- qui plus eft; ajoutez à cela que &c. 


iernebit,ado. v Hiernaͤchſt, outre cela, de plus &e. 
iexnieden, Dienieden , ado. ici bas; daus ce bas 
mffnde. | | 
Hierob, ado. ol. v. Hieruͤber. 
— J ". la préfence, 


Biétnehe ado. ici anprèss ici à côté. 
1 


icrüber, ado. de ce côté-ci ; is, là-deffus; de celai 
fur cela; it. outre cela; fommt biceüber, wenn es 
belicbt., paſſe⸗ de ce côté-ci, s'il vons plaît; hieruͤber 
gerieth id in Entſetzen, in Schrecken j'en Frémiflois 
d'horreur; j'étois tout furpris de cela. 

Dicrum, ado. en; de céla ; pour cela ; it. ici aux 
cnvirons. 
terunten, ade, ici-has. 
teruntér, ade. ci-deffons ; Iàa-deſſous; bicrunter 
ſteckt ein Geheimniß, il y a du myftère R-dedans ; il 
‘y a anguille fous roche; hierumer ſteckt jemand aite 
ders , quelque autre fe méle de cette alfaire, y à 
fourré fa patte. 

Hiervon, (Dicvon,) ado. en; de-là; de cela; ét. d'ici; 
de cet androit; hiervon weiß ich nichté, je n'en [ais 
rien ; je ne fais rien de cela ; biervon rhbrt fein Gluͤck 
ber, c'eft de-là qu'eft venu fa fortune. 

Dicrvor, (Dievor,) ado. en; de cela; pour cela; 
biervor bin ich qut , je vous en réponds; hiervor 
sable ich fo viel, je paye tant pour cela. 
ierwider, adu. contre cela; à ecla; y. 
icrgu, (Diciu,) ade. y; à cela; pour cela ; er taugt 
nicht biersu, il n'eft pas propre à cela, il n'y eft pas 
propres es gehoͤrt ein mebreres biergu , il Faut autre 
chofe pour cela ; Bierau fommt nodh , daf 1e, , ajoutez 
à cela que.&c-; de plus il &c. 

Hierzwiſchen, adu. entre deux; entre ces deux 
chofes ; bicrgmifhen ift ein grefer Unterſcheid, il ya 
une de différence entre ces deux choles; hier⸗ 
—28 lege ich mich nicht, je n'ai garde d'y entrer, 

de m'en méler. 


nr 


Him 


Die, adf, d'icis de ce pays, de cette ville, de ce 


lieu; de cet endroit ; bicfiges Landagcrmäché , du crû 
du pays. 
Fe orn, ners. 
Cv . 
imbeere, J. f. 2. la framboife; mit Himbeeren 
anmachen ,; framboifer. 
— — Himbeerſtrauch, im. +. le fram- 
iuer. 


imbeerfaft, J. m. du jus de Framhoifes. 
imbeecrfgrup, M ». 2. du fyrop de framboifes, 

Dimmel, A m. 1. le ciel; (v. la Part. Frang.) it. 
fe. le lejour des bienheureux ; la vie éternelle ; le 
paradis; (poët.) l'olymye ; it. Dien ; la Providence ; 

_$e. l'impériale , le deQus d'un carroffe, d'un lit &Ÿe. 

unter freyem Dimmel, à découvert ; à la belle étoile; 
à l'enfeigne de la lune ; die Nacht über im Gewebt 
unter frepem Dimmel fcben, être (refter) au bivouac, 
au bivac ; der Dimmel haͤngt bep ihm voller Geigen, 
Prev. pop. tout lui rit à l'heure qu'il eft; il nage en 

leine eau, : 

ol mmelan, adp. versleciel; z (le dev jufqu'aux 
aitres ; (v. auſſi Dimmelboch.) 
immelbett, fn. 3. le lit de Fond ; lit à la ducheffe. 
immelblau., adj. € adu, bleu célefte ; outremers 
ft. aꝛut. ° 

Dimmelbrod, M n. 2 le pain du ciel; la manne 
céleite. 


Simmelfabrt, ff. 3. l'afcenfon (de J.C.) Mari 
immeljabrt , l'aomption de la Ste. Vierge ; la 
ôtre-Dame d'Avüût; la mi-Août. = 

Dimmelbod, adj. très- élevé ; fourcilleux qui 

touche les nucs, adw, jufqu'au ciel, jufqu'aux nues, 

Himmeln, v. ». pop. (av. haben) mourir, part, ge⸗ 

himmelt. (v. Gterben.) 

Dimmelreit, J.m le Royaume des Cieux; le 

Royaume célelte. | 

Dimmelsbüeger, fm. 2. l'habitant du ciel; un 

bienhevreux. 


Dimmelsfdiiffel, fm. 1. la primevère ; (feur.) | 


(v. Schluͤſſelbiume.) . 
iimmelfchôu, adj. & ado. beau comme le jour. 
immelfdrevend, adf. & ado. criant s qui crie 
vengeance (au ciel.) 


Simnrelégegend, ff. 3. le climat; la Légion du 
ue 


Himmelsheer, f m. 2. les légions céleftes; les 
Anges ; l'armée célefte, 
imimelstônig, J. mr. 2. le Rai célefte. 
Dimmefsfôniginn, Z f 3. la Reine du ciel ; 
la Ste. Vierge. 
Dimmelsto, £ f l'ambroifie, —— 
Dimmesgtreis, fm. la fphère ; it. l'orbe (célefte.) 
pimmelslugel £f # le globe, Ia fphère céieñe 
immelslauf, — m, 2. le cours on le mouvement 
es 


—88— f. f. 3. l'uranologie. 

immelsleiter, S Z 4. l'échelle du ciel. 
immelslicht, fm $° la Inmière célefte. 
immelstuft, / f. l'éther. 
immetépforte, J. f2 3. la porte du ciel. 
mmelsfirid, f m. 2. le climats la zone. 
immelgtrant, fm. 2. le neëtar. : | . 
immelsgièagen, fr, 1. (c. d'affron.) l'ourfe. 

nreftsmen, /. m. 2. le chemin du ciel, 
Dimmeléseiden, fm, r. te figne cétefte, 


: Bin à 33 
immelwaͤrte, ado. le ciel; (v. Himme lan 
—* mel » cit, à. & ado. très éloigné; —** 


très-gran ; 
Dim m ii , adj. & ad. célefte ; du ciel ; himmliſch 
geſtnnet fev ; avoir te cœur élevé vers le ciel; (vs 
Din , adv. qui marque un mouvement dulien oùeft celul 
ui parle, vers un autre, là; en ce licu Là; en cet 
endroit là. Cette{particule marque fouvent auf mne 
privation, perte, ruine, mort Ec. der Tag 1ft bit 
le jour eſt ni; das Geld ift bin , l'argent eft perdu $ 
bte Hoffnung if bin, l'efpérance eft perdues ex 1È 
bin, c'en ef fait de lui, il ef perdu, ruiné; il eft 
pallé ; il n'eft plus; il eſt mort. (v. auih Dabin,}) 
Hin und ber, Din und wieder, ad. çà & là; par 
ci, par-là; de part & d'autre; bin und ber geben , 
fabren , reifen , alier & venir; Din und Herreiſe 
l'aller & le venir ; le tour & le etaur das Gxhi 
wird von den Winden bin und. ber getricben , le vai * 
feau eft le jouet des vents ; bin und ber gaffe, ba- 
dauder ;’bin und ber ſchwoͤrmen, roder le pays ; big 
und ber fageir, dire & redire ; hin und ber fhreiben, 
écrire & récrire ; bin und ber bemeaert, remuer de 
côte & d'autres die Hiu· und Derbemweguns ; l'afcita 
lation ; la vibration; bin und her laufen courit-cà 
& là; bin und ber wanfen, vaciller, n'étre par fables. 
it. fig. être inconftant ox -irrélalu ; it, (+. de mar.) fe. 
tourmenter (fe dif d'un vaifrau ;) bag Hin · und Jets 
wanken, la vacillation $ it. fe, la variation , l'irréfon 
lution, l'incertitude ; Freundidaft bin, Freundſchaft 
Der, fam. il n'y à amitié qui tienne; 
Dinab, {on pèfe fur La dérnière /; Aabe) ado. (qui mare 
le mouvement d'une chefe dé baut en bas} enr bas ÿ du 
* en bas; eu deſcendant à terre; en pire, 
Dinab bringen, wo. a im. defcendre , porter en 
bas.’ (v. Bringen.) - . 
Dinab fabren, w ". fr. defeendre. (v. Sabren.} 
inabfabet ; ff. 3. la defcente. 
inab fallem, o. », ir. tomber en bas, du haut 
en bas. (v. Gallen.) 
Dinab flicgcn, o. ».Îrr. voleren bas. l'y. Fliegen.) 
Hinab fiefen, Hinab rinnen, ». irr. découler: 
(vs Fliefen ; Rinnen.) 
inabfihbren, ©." mener.en bas. (v Fibren.} 
Dinab geben, ©. ». irr. defcendre, (v. Geben.)] 
Hinab hangen, Dinab haͤngen, w. ». irr. defcenc 
dre; dépendre; traîner par terre. (v. Hangen.) 
Dinab fommen, v. ». ir, defcendre ; venir d'ens 
haut, (v. Kommen.) 
Dinab friedens o. w. êrr. fe trainer eu bas. (v, 
Kriechen. | 
Dinab langen, v. Dinab reichen. 
Hinab laffen, v. à. ir. defcendres fe. lailMèr (Cox 
permettre de) defcendre. (v. £affen.) 
8 Inab faufen, ©,» érr. courir en bas. (v. Laufen.) 
Dinab reiden, v a. tendre à celui qui eft en bas, 
Cv. Reichen.) 
Qinab reilen, v. *. alter on voyager vers un en. 
droit fitué plus bas. (v. Reiſen.) 
Qinab cufen, d: # fr, crier ch has : 6 ©. à faire 
” defcendre quelqu'un en l'appelant. (v. Mufen,) 
inab fhluden, v. 8. avaler (w Gdiluden.) 
inabirben/e n.frr. rega der en bas cSehen) 
tuab ſpringen, v. n.'îrr. ſauter en bas. [CA 
ESxringen.) . 
Dinab ſteigen, om êrr. — v. Steigen.) 
v 2 
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inabſteigen, J: ». la defcente, 
inab ffoÿen, ©. a. irr. pouller en bas ÿ abattre. 
(v. Gtofen.) 

Dinab füryen, ©. a. précipiter; it. v. »#. tomber, 
fe précipiter en bas ; faire la culbute. (v. —— 

inab tragen, v. a. irr. porteren bas. (v. Tragen. 

Dinab treiben, v. a. irr. chaſſer, ponſſer en bas. 
Cv. Œreiben.) 

Dinabmärts, ade. vers en bas ; if. en defcendant ; 
en pente. , 

Dinab merfen, w. a. irr. abattre; it, jeter en bas. 
Cv. Werfen.) 

Dinab jicben, ©. a. irr.tirer en bas ; it. &.n. aller 
demeurer dans un lien fitué plus bas. (v. Sichen.) 

Dinan, Hinauf, adv. en avant, en hant, au haut, 
vers le haut, en montant ; is. contre quelque chofe ; 
it. Dinauf, deflus. 
inauf gehen, Hinauf feigen, v. Monter. [P.Fr.] 
inaufwärte, ado. vers le haut. 
inaus, adv. dehors ; en dehors ; it. hors de; vorn 
binaué , fur le devant; ur la rue; binten binaus, 
fur le derrière ; par derrière ; dans la cour ; binaué, 
Linaus mil tu! hors d'ici! allons, marche ! {or- 
tez-moi d'ici! décampez-moi d'ici ! qu'on détale &c. 

Dinaus bauen, v. + avancer [ur la rue en bà- 

: tiffant. (v. Bauen.) 
inaus begeben, (fi) æ. réf. fortir. 
inaus beifen, v. a. frr. chafler à coup de dents ; 
ie. fig. pop. v. plouf. Ausbeißen. (v. Beifen.) 

Dinaus denten, w. ». irr. penfer à l'avenir; er 
dentt weiter hinaus, fes pentles vont plus loin ; il 
agit avec réflexion, (v. Denfen.) 

Dinaus fabren, vw". -irr. fortir d'un endroit en 
voiture; it, avancer fur la rue en bâtiffant.(v.fabren.) 

Dinaus fallen, v. nm. irr. tomber dehors ; it. fig. 

v. Ausfallen; wo wird bas endlich hinaus fallen ? Ag. 
quelle iſſue prendra cette affaire ? où aboutira cela ? 

Dinaus geben, ©. ". irr. fortirs das gebet weit 
hinaus, cela va bien loin. (v. Geben.) 

vu jagen, v. & chaſſer; mettre dehors. (v. 

agen. 

vu [angen, v. Hinaus reichen.“ 
inaus (affen,v. a. irr. laiffer fortir. (v.£affen.) 
inaus [cgen,v.a. mettre dehors ; it. v. Auslegen. 
inaus leüchten, w. ”. éclairer celui qui fort. 
(v. Leuchten, 
inaus machen, (fih}) v. réf. fortir. (v. Machen.) 
LL müffen, w.". étre obligé de fortir. (v. 


üffen.) 

Dinaus paden, (fid)o. réf. (4. de mépris) fortir ; 
décamper; s'en aller. (v. Pacten. 

Hinaus peitſchen, w. a. challer à coups de fouet. 
(v. veitſchen.) 

Dinaus prügeln, w. a. chaſſer à coups de bâton. 
(v. Drugein.) 

Dinaus reiden, w. a. tendre en dehors. (v. 
Reichen.) 

Hinaus ruden, v. a, €? n. avancer en dehors ; ir. 
v. Hinaus bauen, Hinaus fabren. 

Dinaus fhaffen, ©. a. mettre dehors; Faire for- 
tir, faire déloger. (v. Schaffen.) 

Dinaus fhieben, v. a, irr. poufler dehors; ft, 
fe. différer, traîner en longueur. (v. Gchichen.) 
inaus ſchlagen, v. Hinaus prügein. 

‘nous f ——* id ds dif — s'é- 
elipfer, s'efquiver, (v. us ſtehlen, Sort» 
fbleiben, ) ? hs 


Din 
inaus , a. trai 
uns fdleifen, ©. 4. trainer dehors, (v. 


Dinaus fdmeifen, ©. a. expulfer, jeter dehors. 
Cv. Dinaus treiben.) 

Dinaus ſetzen, ©. a mettre dehors; it. expoler; 
it. fix. remcttre ; diérer ; éloigner une affaires 
la faire trainer; it. la proroger ihr feet es gar 
weit hinaus, vous nous donnez le caréme bien long. 
(v. Setzen.) 

Dinaus feun, ©. », irr. être dehors ; weit über 
etwas hinaus ſeyn, MÆ. être bien au-deflus de 

uelque chofe; ne trouver pas une chofe digne de 
fon attention. (v. Seyn.) 

Dinaus follen, v. Hinaus müſſen. 

Hinaus fteblen, (fi) v. réf. érr, s'en aller à 
la dérobée ou furtivement ; fe gliſſer dehors ; s'el- 
quiver; s'éclipfer ; difparoîrre. 

Dinaus ſtellen, ©. a. mettre dehors ; it. fig. dife 
Férer &c. v. Hinaus ſetzen. 

Dinaus thun, ©. «. irr. ôter, emporter, mettre 
dehors; faire fortir. (v. Thun.) 

Hinaus treiben, v. a. irr. chafler; mettre de- 
hors; faire fortir; ét. expulfez ; bag Vieh auf die 
Weide binaus treiben , mettre le bétail au pâturage, 
Cv. Treiben.) 

Dinaustreibung, ff l'aétion de... (v. Hinaus 
treiben ;) it. l'expulfon. 

Dinaus magen, (fi) ©. réf. hafarder de fortir. 
(v. agen. 
inaugimârté, adv, vers le dehors. 
inaus weiſen, ©. a. irr. (4. ironique & de mépris) 
montrer à quelqu'un le chemin de la porte; le mettre 
dehors. (v. Weiſen.) 

Hinaus merfen, vw a. irr. jeter dehors; it. ex- 
pulfer. Cv. Werfen.) 

Dinaus mifhen, ©. n. s'échapper; fe gliffer de. 
hors; s'efquiver. (v. Wiſchen.) 

Dinaus woflen, v. s. irr. tècher ou avoir envie 
de fortir; wo will das endlich hinaus ? à quoi tout 
cela aboutira-t-il ? (v. Wollen.) 

Dinaus zwingen, ©. a. irr. contraindre à fortir; 
forcer de fortir. (v. Zwingen.) 

Din begeben, (fi) w. réf. irr. fe rendre en un 
lieu, (v. Begeben.) 

Din beftellen, v. a. donner rendez-vous pour un 
endroit. (v. Beftellen.) 

Dinbey, ado. auprès; proche de; (v. auf Hinzu 
ET fes compofts.) 

Dinbrinacn, v. a. irr. porter, conduire en quel. 
ue liea ; die Zeit binbringen , paſſet, tuer le tempss 
ein Leben rubig hinbringen, paîler fa vie tranquille- 

ment. (v. er 

in d ty v: indinn. J 
inderiid, ad. binbertid ſeyn, v. Hindern. 
inbdevn, e: a, empécher, traverfer, arrêter, met. 

” treobflacleomempéchements it. s'oppofer, contra- 
rier, être contraire, contrecarrer j embarraffer ÿ 
incommoder. part. gebindert. 

Dinbdernif, { fou n. 2. Hinderung, /. M 3. l'em- 
péchement, l'obftacie, la traverfe, l'embarras, l'op« 
potion ; la contrariété ; traverfe ; difficulté; les en. 
traves; l'accroche; l’incommodité; l'inconvénients 
J'indicent Hinderniſſe in ben Weg legen , porter des 
obftacles à quelqu'un ; mettre des entraves; Hin⸗ 
derniſſe antreffen, trouver des pierresen fun chemin 
die Dinberniffe aus bem Weg râumen , lever les diff. 
cultés, les emp ens. 


Hin 
Hindinn, A 3. la biche. 
Dindiäufte, £ f. la chicorée ſauvage; (plante.) 
Hindurch, ade, au travers; à travers; par dedans ; 
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$ nein ſchaffen, ©. a. faire entrer. (v, Schaffen.) 

tnein ſchieben, v. air, gliſſer, pouſſer, four- 
rer dedans, (v. Schieben.) 


it. pendant ; die ange ſelbige Zeit bindurc , pendant | Dinein ſchlagen, ©. 4. ir. enfoncer, p. ex. un clous 


tout ce temps ; mitten hindurch gehen, traverfer. 

Dindurd brechen, v. Durchbrechen, € aimf de 
tous les autres verbes compefés de Hindurch ax lieu de 
Dur. 

Hine 8 adv. dedans ; en dedans; dans quelque chofe; 
tief in den Wald bincin, bien avant dans la Forêt; bis 
in die Stadt binein , jufques dans la ville ; ſchaͤmet 
euch in euer Herz binein, vous devriez mourir de 
honte ; bincin ! nur binein! entrez ! entrez! in den 
Dag binein leben, reden, thun, handeln ic. , vivre, 
parler, agir &c. fans réflexion, inconfidérément, 

Dinein begeben, (fidh} w. réf. irr. entrer, fe ren- 

dre dans un endroit. (v. Begeben.) 

Dinein dringen, ©. ». irr. pénétrer, entrer par 
Force. (v. Dringen.) ; 

Hinein'drucken, v. a. imprimer. (v. Druͤcken.) 

Hineindrückung, A.M 3. l'impreflion. 

Hinein dirr fen, v. a. irr. oferentrer. (v. —* 

Hinein eilen, v. ». fe preſſer d'entrer. (v. Eilen. 

Hinein fallen, v. à. irr. tomber dedans ; it. s'en- 
foncer ; it, dunner dedans, p.ex. dans un picge. (v. 


Sallen.) 

Dinein fledten, w. a. irr. enlacers it. fig. impli- 
quer dans mne affaire. (v. auf Œinfiechten.) 

vs freffen, ©. a. irr. avaler, dévorer, (v. 

reſſen. 

Dinein führen, ©. a. introduire, conduire, me 
ner dans un lieu. (v. Gübren.) 

Dineinfübrung,  f: l'introduétion. 

Dinein geben, ©. ». irr. entrer. (v. Gehen.) 

Dinein gerathen, v. ». irr. tomber dans quelque 
chofe, p.ex. dans ane mauvaife compagnfa£Te. ; it. s'ac- 
coquiner à faire quelque chofe, p.ex. des uers Ec. 
Cv. Gerathen. 

Dincin greifen, v. ». irr. mettre la main dedans ; 
tief in den Beutel binein greifen, faw. débourfer 
une fomme confdérable. (v. Greifen.) 

Dinein belfen, v. n. irr. aider à entrer ; Faciliter 
l'entrée. (v. Heifen.) 

Dinein bolen, vw. à. faire entrer. (v. Dolen.) 

Hinein jagen, v. a. Furcer d'entrer. (v. Gagen.) 

Dincin laffen, w. à. irr. laiſſer paſſer; lailler en- 
trer. (v. £affen.) 
inein Leiten, v. Hinein fhbren, 
inecin leuchten, ©. n. éclairer quelqu'un qui 
entre. ( x Leuchten.) 

+ nein [oden,v.. attirer dans un lieu.(v. £oden.) 
inein lügen,o. à. fam. das bat er in feinen Hals 
binein gelogen , il (en) a menti par fa gueule. 


blind binein (agen, ruer à tort & à travers. 

Dinein ſchleichen, v. a. irr. fe gliſſer, eutrer 
fortivement. (v. Schleichen.) 

HQE ſchlucken, v. à. avaler. (v. Sthlucken.) 
inein ſchlürfen, ©. a. humer. (v. Gchfürfen.) 

Dincin fhrauben, v. a. Faire entrer à vis. (v. 
Schrauben. 

Hinein ſchuͤtten, v. a. mettre, jeter, verfer de. . 
dans; ie, avaler du win 7e. (v. auii Einſchutten.) 

Hinein fenten, v. a. enfoncer; it, Faire defcen- 
dre; -it. enterrer. (v. Gcenfen.) 

Dinein finfen, ©. ». ir. s'enfoncer, (v. Ginfen,) 

Dinein fperren, v. a. enfermer. (v. Gperren.) 

Hinein fampfen, ©. a. fourrer dedans à coups 
de pied, de pilon &c. (v. Gtampfen.) 

oe sde d. a. irr. piquer; percer. (v. 

caen, 

Dinein ſtecken, v. a. mettre dedans; enfoncer; 
ficher dedans’ &c.; it, (r. de chirurg.) introduire. 
(v. Gtecten.) 

Dinein ſteigen, v. a. êrr. entrer en montant ou en 
defcendant; p.ex. monter dans wne cheminée; del. 
cendre dans un puits. (v. Gteigen.) 

Dinein fopfen, v. a. faire entrer ; fourrer dedans; 
ft. remplir ; bourrer; #4, fareit. (v. Gtopfen.) 

Dinein fofen, w. a. irr. enfoncer; faire entrer 
en pouflant ; (v. aufli Œinfofen,) ° s 

Hincin ſtuͤrzen, v. a. précipiter ; it. w. ». fe préc 

iter; tomber; (v. auf Einſtuͤrzen.) 

pinein thun, w. a. mettre dedans. (v. Thun.) 
inein tragen, ©. a. porter dedans. (v. Œragen,) 
inein treiben,+. «a. irr, faire entrer ; fs. enfou- 
cer. (v. auf Œintreiben.) 

Dinein treten, w. ". irr. entrers mettre le pied 
dans un lien ; it. ©. a. fouler, enfoncer avec le pied. 
(v. auf Eintreten.) | 

Dineintrinfen, ©. a. érr. boire’ avidement os 
avec vitefle; avaler. (v. Trinten. 

Dincin tunken, v a. tremper dans...(v. Œins 
tunten.) - 
Dinein magen, ©. a. in ben Tag binein magen, 

. hafarder quelque chofe; Faire quelque chofe à 
tout hafard; faire un coup de fa main; fi hinein 
agen, v.réf. hafarder l'entrée d'un lieu.(v. Wagen.) 

Hinein waͤrts, ade. versle dedans, (v. Einwaͤrts.) 

Dincinmwerfen,w.a.irr. jeter dedans. (v. Werfen.) 

Binein witfen, v. a. tiſtre, p.ex. mue fleur dans ur 
tifu. (v. Wirken.) 

Hincin wollen, © ». érr. tâcher d'entrer. (y. 
Wollen.) 


Dinein mifen,v.améler dedans.(v. Einmiſchen.)) Ginein sicben, v. a. irr. attirer dans un lieu; ##, 


Dincin müſſen, v. ». être obligé d'entrer. (v. 
Muͤſſen.) 

Hinein reiben, v. a. irr. faire entrer par friction. 
(v. Einreiben.) 


fr. attirer, impliquer quelqu'un dans une affaire; 
le rendre complice &c. ; êt, w. n. entrer, venir, lo- 
ger eu demeurer dans sue maifon Ege. (v. auiſi Ein- 
jiehen.) 


Hinein rücken, ©. a. faire entrer quelque chofe qui | Dinein dis en, ©. a. irr. faire entrer de Force, 


avance en deborss it. fig. €Ÿ ©. n. (v. Einrüden.) 

Dinein rufen, v. a. #rr. appeller quelqu'un pour 
le faire entrer. (v. Mufen.) 

Dinein faufen, w. a. irr. pop, boire avidement ; 
avaler. 4 Gaufen.) 

Dinein faugen, w a. fucer. (v. Saugen.) 


(v. Zwingen. ; : 
Dinfabren, ©. n. irr. (av. baben) partir; pafler ; 
s'en aller: it. fe. fe paller, s'écouler ; it. mourirs 
décéder ; uͤber etwas ſachte binfabren, glifler par-def- 
fus quelque chofe ; laͤngſt dem Ufer binfabren , alier 
le long du rivage ; border La côte; côtoyer ; aller terre 
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‘À terres leichtſinnig daruͤber hinfahren, Me. Faire 

une chofe fuperficiellement ; la 77: (v. Fahren.) 

Dinfabren, fr. brt, /. f. le départs à. 
fig. la mort, le décès, le trépas. à 
infallen, ©. ». àrr tomber; if, fig. périr, dépé- 
sir, défaillir, s'afFoiblirs is, Le ternir, comme p. ex. mue 
couleur Ede. ; die binfallende Sucht, v. Fallend. 

Dinfaltig, adj. foible, périffable , caduc, infirme, 
fragiles paffagers (v. auf Vergaͤnglich s) at. qui 
menace ruine : ade. foiblement &c. 

Din fâlliateit, f f. la foibleſſe, débilité, l'infir. 
mité , la fragilité, caducité ; #4. l'inconflance , l'in- 
fiabilité , la vanité; it. le dépériflement, la chûte. 
inflicgen, w. 4. ir, s'envoler; it, fig. accourir. 
Cv. Fliegen.) d | 

Dinfichen, e.n. fr. fe retirer, on fe réfugier dans 
un liews ft. fig. fe paller, s'envoler, comme p.ex. le 
temps s der Hitſch flie het nach dem Holze ju, Le cerF 
tire du côté du taillis. (v. &lichen.) : 

Din flicfen,v.".irr. couler ; s'écouler, (v. Glicfen.) 

Dinfort, (on pèfe fur la dernière Jyilabe) adu. défor- 
maisz dorénavant; à l'avenir; par la fuite. 

Dinfüubren, v. a, mener. emmener, conduire, 
efcorter ; it. entrainer (v Fubren.) 
infüroe, ado. v. Hinfort. 
inganug., /: mm 2. l'aller: ét.le départ : ü6. fe. Ta 
mort , le décès, le trepas den Dingang fur den Pers 
gang nehmen, prevu. preruire l'aller pour le venir. 

Dingeben, w. a. irr. donner 5 it. abandonner ; laif- 

° fer à l'ahandon ; lailler à la mecri de...3 pop. jeter 
à la tête de quelqu'un. 

Hingedenten, o. n, irr. penfer d'aller en un en- 
droit; it. penfer à quelque chofe. (v. Gedenten.} 

Hingegen, sdu. au contraire; en revanche j en ré- 
compenfe, en échange. 

Diugeben, o. n. irr. s'en aller, aller, fe rendre 
en un lieu; it. fig. paller; it, fe paffer, s'écouler, 
comme p.ex. Le tempss it. tendre à quelque chofe ; 
it. finir, fe terminer . aboutir à an endrest; bié ang 
Eude bin gehen, toucher au bout; bas kann (mag) 


nod fo biugeben, cela peut paller ; paſſe pour cela; ; 


es wird dir nicht fe bingeben , tu n'en feras pas quitte 

fi bon marché ; tu ne l'auras pas fait impunément ; 
tu me le payeras ; etwas bingehen laſſen, laifler 
aller ; laiſſer· paſſer quelque chofe; man tann dieß 
nicht fo bingeben laſſen, on ne peut pas laiſſer cela 
impuni ; es geht wieder bin, mie es gekommen if, 
prou. ce qui vient par la Aûte, s'en va par le tambour. 

Dingelangen, w. ». arriver au lieu deftiné, (v. 
Gclangen.) 
inacrathen, ©. n. paſſer, devenir, tomber. 

ingicfen, w. a. répandre. 

Din ! alten, oa.irr. prélenter ; tendre. (v. Halten.) 

inbänaen, v. n. irr. fufpendré; attacher &c, 
(v. Haͤngen.) 

Dinbelfen, vw. n, irr. aider quelqu'un en quelque 
chofe au à parvenir à _ chofe; fi fummertich 
binbeffen , vivre. au jour la journée. 

Hinbolen, w. a. aller quérir, venir prendre quel. 
qu'un pour le mener dans un endroit. (v. Holen.) 

Dinjagen, ©. a. challer vers un lieu ; vor fit bin 
(eu. ber) jagen, chaſſet devant foi. (v. Jagen.) 
infbhbabn, Z F. 3. (cu d'enfans) la, mérelle, 
intehren, w. a. tourner en delà on vers... (v. 
Kehren.) 

Minten ro 0 rég, ES ir, boiter, clocher, clopger, 





Hin 

être bolteux; it. fig. clocher; être faux ou vieleux: 
ein wenig binfen, clopiner ; aller clopin-clopast à 
it. avoir un ‘par bot; étre un pied bot; noch cin 
wenig am linken Fuß binten , feindre encore un 

du pied gauche. Æïg. fans. die Sache fânat an ju bin 
fen , l'affaire cloche ; elle va de travers ; elle ne va 
pas bien; es bintt mit ibm, es afaires prennent ua 
mauvais tour, elles vont mal ; der Vers binft, le vers 
cloche , eft vicieux ; das Gleichniß bintt , la compa- 
railon eloche, part. gebunfen. 

Dinften,S n. le boitemeat; clochement. 
intend, adf. boiteux ; clopin-clopant ; it. détan- 

Vous: (éhanché.) si 

Dinfnien, w. n. fe mettre à genoux; s'agenouiller. 
(v. Knien.) 

Hinkommen, v. a. irr. venir, arriver, aborder dans 
un lieu ; st. parvenir ; ich will bin fommen , j'y vien. 
drai ; ev Fam um Mitternacht bin, il y arriva à minuit; 
id) weif nicht, wo mein Bruder bin gekommen if, 
je ne fais ce qu'eft devenu mon frère &c. (v. Ron.) 

Dintricden, v. a. tamper dans... (v. Kriechen.) 

Dinfunft, ff 2. l'arrivée. 

Dinfangen, v. a. tendre, alonger la main pour 
donner quelque chofe ; ft. w. n, atteindre jufqu'à..$ 
ét. fuffire, être ſuftiſant fe. Servir (tenir lieu) de 
quelque chofe. (v. £anaen.) 

Hinlänalih, adj. ſuffiſant ado. fuffifamment ; à 
ſaffſance; allez; hinlaͤnglich ſeyn, fufire; étre 
fuffifant, 

Hinlänglichkeit, ff. la fufffance, 

Dinlaffen, v. Hingehen laſſen. 

Hinla ſſig, adj. v. pluf. Nachlaͤſſig. 

Dintâffigteit, AAM v. plus. Nachlaͤſſigkeit. 
inlaufen, v. a. irr. courir en un lieu. (v. Laufen.) 
inleben, v. n. vivre dans la débauche; it. ne fe 
Cours de riens ne tenir compte de rien. (v. Hinein 

n. 

Hinlegen, #. a. mettre en un lieu; ft. v. pluf 
Ablegen E7 Niederlegen ; fid) (mad der Linge) hin 
legen , s'étendre, (v. Legen.) . 

Dintebnen,v.a. appuyer fur ou contre. (v. £ebnen.) 

Hinleihen, v. à préter. (v. £eiben,) 

zu leiten, v.a. conduire, mener vers... (v. Leiten.) 
inlenfen,w. a, tourner , diriger vers. p.ex. um 
vaifeau vers le rivages it, conduire, p ex, le cours 
de l'eau vers un endreit Efe. ; fit bin lenten , ©. réf 
fe tourner. (v. Senten.) 

Dinmaden, ©. a. etwas oben binmachen, Faire une 
chofe négligemment ; ſich binmadhen , w. réf Le ren- 

pin: en 8 lieu Cv. Machen.) 

nmuffen, v. #. être obligé d'y aller; it, 
obligé de mourir. (v. 32 ur 

Dinnebmen, v. à. ir. prendre; it. enlever, ravirs 
î#. dvaler, endurer, foufrir, p,rx. #n afront Ee: 
Cv, Nehmen.) ae 

Dinnen, adv. (Ayle levé) von binnen, d'ici; von 
Dinnen veifen ; partir: bebe did von binnen, va 
t'en d'ici; von binnen ſcheiden, mourir. 

Dinraffen, v. a ravir ; enlever; emporter, (v. 
Wegraffen, Raffen.) 

Hinrauſchen, w. n, ruiſſeler en faiſant du bruits 
it. s'éloigner avec bruit. ( v. Maufchen.) 
inreden, u. a. tendre, .allonger. 
inreiden, v. a. tendre, préfenter &e. 348, w m 


lufire Gé, (v. Hinlangen 7. Reichen.) 
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Hinre iche nd, ad E ato. ſuſfiſant; (v. Hinlang · HintanTeken, ©. 4. mettre en ardères fr. fr. ne- 


Lich ) von einem Ende bis gum andern binreihend , 
allant d'un bout à l'autre. 

inreiſe, S 3-le voyage, départ pour nn endroit. 
inveiten. w. ».aller en (partir pour) un certain 
licu. (v. Reiſen.) 

Dinreifen, v. «. irr. ravir ; enlever; emporter ; 
it. entrainer quelqu'un, {v. Reißen.) 

Dinveiten, ©. n. irr. aller à cheval en un lieu. (+. 
Reiten.) 

Hinrichten, w.a.exécuter; mettre à mort ; it. fm. 
ufer, p.ex. an habit; mit dem Schwert hingerichtet 
werden , avoir la tête tranchée ; mit dem Gtrang 
bingerichtet werden, être pendu. (v. Ridten.) 

Dinrichtung, / f. exécution, guillotinade; mit 
Rartätfhen , mitraillade, mitraillement. 
inrücken, ©. a. poufler vers..(v. Kücken.) 
infhaffen, v. a. adrefler; faire tenir ; faire paf 
fer ; it. Fournir; pourvoir. (v. Gcaffen.) 

Dinfhiden, Hinſenden, w. a. envoyer; it. délé- 
guer, (v. Schicken. . 

Dinfhitung, f f. 3. l'envoi; it. la députation. 

Dinfhichen, ©. a. érr. pouller vers on euntre ..; 
(au jeu des quilles) jouer de venue ; (au jeu des dames) 
jouer une dame, (x. Schieben.) . 

Dinfhicfen, v. a. ir. tirer vers un endroit : ft. 
æ.". irr, slélancer, couler, courir vers un endroit. 
(v. Echiefen.) 

. Dinfhiffen, v. ». naviguer vers un lieu ; am Ufer 

es : côtoyer le rivage. (v. Dinfabren.) Cv. 
en, 

Dinfhlagen, v. 0. irr. frapper; it. pouſſet vers un 
endroit, comme p.ex. mu vaifrau vers une côte EŸc.3 
it. v. n. fam. (av. ſeyn) tomber tout de fon long. (v. 
Echlanen.) 

Dinihleihen, ©. n. irr. approcher doucement 
vers.. ; fe gliller; it. s'en aller, fe tirer, fe déro- 
ber; it. fig. Le pañer, comme p.ex. le temps. (v. 
Schleichen.) 
inſchleppen, va. trainer vers... (v. Schleppen.) 
inſchmieren, v. a. paperaſſer, barbouiller. 
inſchreiben, v. a. irr. mad Venedig hinſchreiben, 
écrire à Venile; ctmas ohne Bedacht hinſchreiben, 
écrire fans y pénfer, imprudemment ; if, écrire négli- 
gemment. (v. ©drciben.) 

Dinthütten, v. à répandres verfers jeter: (v. 
Ghütten.) 
infchen,w.". frr. voir, regarder vers. (v. Geben.) 
infebnen, (ſich) v. réf, défirers foupirer après. 
Cv. Gebnen.) 

Hin ſenden, v. Hinſchicken. 

Jinfefen, ©. a. mettre, pofer. (v. Setzen.) 
{nfidt, ff 3. l'égard. Cv. Kuͤckſicht.) 
infinten,o. ". érr. tomber ; #4. fe lailler tomber; 
todt binfinfen, tomber mort. (v. Ginten.) 
inſthen, ©. n. irr. fe mettre j it. prendre place. 
(v. Ginen.) i 
in ſtellen, ©. a. mettre, pofer; it. v. Dahin. 
infterben, vw. ». érr. v. Dabin, ve 

Dinfireden, v. 4. tendre ; alonger. (v. Dinreichen, 
Hintangen.) 

Dinfreiden, ©. ». irr. fig. paMer , fe pafler ; s'en- 
Fair. (v. Stvreichen.) 
inſtürzen, v. ». tomber avec précipitation. 
intan, ado, derrière; par derrière; (v. Dinten;) 
it. en arrières; (v. Burüd.) . | 

Dintanfhgen, # à. ajouter; v. Dinten, 


gligers ft. méprifer; afle Ruͤckſichten bintanfesen , 
paſſer par-deffus tontes fortes d'égards , de confidé. 
rations. (v. Setzen.) 


Hintanſetzung, ff. 3. le mépris; ft. l'inohferva. 


tion; mit Dintanfraung feiner Aube , an mépris, 
aux dépens de fon repos 


Dintapven, v. «. tâtonner dans les ténèbres ; mare 


cher en tâtonnant. (v. Tappen.) 


Pinten , ado. derrière ; it. poftérienrement; hinten 


an, binten dran , derrière ; à la fin, à la queue, 
à la fuite ; bintenan geben, marcher le derniers 
einem * etwas hinten anfuͤgen, ajouter quelque 
chofe à la in d'une lettre; ſich hinten auſchließen, 

. —* d'un cortége , à ane proec on ETc. ; fermer 
a marche. 


Dinten auf, Dinten drauf, ade. fur le dertièret 


par derrière; it. en croupe; en trouſſe; cinen hin⸗ 
ten aufrac baben , avoir quelqu'un en croupe ; en 
trouſſe. 


Dinten aus, ado. par derrière; it. au derrière ; if, 


fur le derrière ; binten aus (binten binaus) wohnen 
demeurer ou loger fur le derrière; hinten ausſchla⸗ 
gen, (/e dit des chevaux) ruer. d 
inten drein, «du. par derrière; it, d'arrière, 
inten durch, ado par derrière. 


Dinten tin, adv. par derrière. 


intennad, Dinten ber, ad, derrière, après quel. 
ue chofe ox quelqu'un; ‘en arrière de ..; êt. après 
es autres ; trop tard ; binten nadflaufen, courir 
après; von binten ber, par derrière. S 


Dinten um, adv. par derrière. 
Dinten und vorn , adv. par-tout; de tons côtéss 


it. à la tête & à la queue. 


Din ten weg, adu. derrière ; par derrière. 


tnten qu, von binten zu, edv. par derrière; 5% 
de revers. 


Dinter, prés. après; derrière ; à la fuite de ; pofté. 


nieurement à ; (V.lu Grammaire ;) binter dem Ruͤcken, 
derrière Le dos; ie. fig. à l'infçu de quelqu'un; à la 
fourdine; it. traitreulement ; birtter einander gehen, 
marcher à la fuite l'un de l'autre ,.à la file; défiler 
binter einem bergeben , {ivre quelqu'un; marcher 
après (derrière) quelqu'un; bintex ſich gchen , recu 
ler ; marcher à reculons ; if, fr. pop. ne pas réullirz 
aller cahincaha ; aller à vau-l'eau; binter ſich zu⸗ 
ſchließen, Fermer fur Loi: hiuter einem laufen, binter 
einem her ſeyn, courir après quelqu'un ; it. paurfuivre 
quelqu'un. Fig. & proe. binter einer Yrbeit ſeyn 
travailler à quelque chofe ; s'occnper , étre occu 
de quelque chofe ; binter etwas ber feun , pourfuivre 
quelque chofe ; i4..prendre des informations ; Faire 
des recherches ; weder hinter fit noch vor ſich foret, 
ne favoir où donner de La tête ; hinter etwas fomimen 
découvrir, déterrer quelque chofe ; einem hinter d 
Gvrunge fommen, déconvrir les artifices de quel- 
qu'un; binter einer Sache ſtecken, être mélé dans une 
affaire ; y avoir part ; fih binter cinen feden, gagner 
quelqu'un , l'attirer dans fon parti, fe le rendre.fa- 
vorable ; dabinter ftecêt etwaë, v. Dabinter; es if 
nichts binter ibm , it n'a aucun mérite; il-n'a pas la 
moindre capacité ; c'eft un Saint qu'on ne chéme point; 
es bat mebr binter (on auf} fi, alé man meinet, 
ceci eft de plus grande importance qu'on ne penfe ; 
binter das £icht fubren, abufer ou tromper quelqu'uns 
jouer un tour om une pièce à quelqu'un: binter der 
Berg balten, diflimuler; cacher fes deffeins ou fon jeuÿ 


L 


344 Sin 
_Feindre , agir ou procéder avec diffimnlations binter 
der Thuͤr Äbſchied nehmen, pep. s'en aller fans dire 
‘adieu; décamper à la fourdine; déloger fans trom- 
pette ; etwas binter die Ohren ſchreiben, ſe fouvenir 
de quelque chofe; binter den Obren fuchen, kra⸗ 
ben 16. , Le fretter les oreilles; être en peine, étre 
* intrigué de quelque chofc. 
Dinter, Hinterſt, ads. de derrière ; it. poftérieur ; 
à der Ointerfte, le dernier ; le plus reculé; die binters 
ſten Winkel eines Hauſes durchſuchen, Fureter dans 
tous les coins & recoins d'une maifon; zu hinterſt, 

adv, à la Bn; au bouts à la queue; su binterft im 

Haus, au Fond de La maifon ; ju binterft geben , fer- 

mer la marche; it. marcher à la queue ; das binterfie 

auvôrderit ; à rebours ; it. Æ. à contre-temps; hors 
de faifon; it. fens deffns deffous. 

interbade, ff. 4. la felle. 
interbein, J. n. 2. la jambe de derrière ; it. le 
gigot ; auf Die Hinterbeine treten ,; fg. faw. montrer 

* les cornes, les dents ; fe mettre en défenfe, fe met- 
tre eu état de fe défendre. 

Dinterbleiben, w. n. irr. paf. v. Unterbleiben ; 
it. v. Pinterblichen (part. ET) ads. 
Dinterblieben, adÿ, furvivant ; die Hinterbliche. 
nen , Les furvivans 3 it. les héritiers, la famille, les 

parèns du défunt. 

Dinterbringen,e, 4. irr. annoncer, notifier , faire 
favoir, raconter , rapporter fecrètement ; faire ſe · 
crètement le rapport de quelque chofe ; fé, dénoncer ; 

. délater. (v. la Part, Past) (x. Dringen.) 

Dinterbringunss JA de rapport. 

Hinterbug, Mun 2. le jarret ; le pli de la jambe, 

Sintere, /. m, 4. le derrière; le Fondement ; les 
Fees; pop. le cul. 

Hinter cinander, ado, (v. Einander.) 

Dinterfic®,J.m. 2. le bout de talon; la femelle 
de talon. 
interfliael, f m. l'aile de derrière. 
quter (ps 1 J. m. 2. le pied de derrière; mit ben 
Dinterféfen ausſchlagen, ruer; régimber ; ein auf 
den Dinterfufen ſehendes Perd, Ce. de blaf:) un 


s fu. T. les parties poltérieures 


. 


cheval effaré. 
Dintergebäubde, fn. 1. le bâtiment de derrière ; 
” J'arrière-corps. 
intergcbäfe 
d'un lièvre. 
Dintergeben, ©. a. irr. tromper; abufer; déce- 
voir, attraper, circonvenir &c. v. Betricaen, 
Dire n4  /.f. 3. la tromperie. (v. Betrug.) 
Dintergrund, J.m. à. le Fond, le champ, le der- 
rière d'un tableau. 
interbalb, aie. derrière, 

Dinterbalt,f m. 2. prop. & Ag. l'embufcade; les 
embôûches; le piège ; it. fig. Ta reflource; réferve ; 
lc refuge; l'appui; auf dem Hinterthalt ficben und 
auf das Wild lauern , être à l'aMüt; in einem Din- 
terbalt liegen, être aux agnets, en embufcade ; einen 
Dinterbalt beſte llen on fellen ; dreffer une embufcade 
eu des embüches ; et bat gay einen guten Dinterbalt, 
il fe fent Foitement appuyé. 

“Dinterbalten, ©. a. irr. retenirs (v. Zuruͤckhal⸗ 
ten) it. fig. ccler , cacher. part. binterbalten, 

Dinterband, /.f. 2. (4. d'anut ) la métacarpe ; it. 

t. de jen) l'arrière-main; er iſt in der Dinterhand, 
t. de jeu) il eft en dernicr. 


Dinterbaupt, fm 5. le derrière de la tête; l'oc- 
ciputs zum Dinterbaupt gchorig occipital. 


n 
interhaus, J.n. 5. la maiſon de derrière. 
interhof, f mr. 2. l'arrièrc.cour ; la cour de der: 
rière; it, la baffe-cour. 


$ 


interkeule ff 3. le gigot. 
intercflaue, ff. 3. la grille eu patte de derrière 
it. l'avillon d'un offeau de proie, ; 

Dinterfopf, v. Hinterhaupt. 
interladen, /: #1. 2. l'arrière-boutique. 
interlage, ff. 3. le dépôc; (v. Untertpfaud) ét. 
les derniers cahiers. 

Dinterlaffen, ©. a. irr. laiſſer par teſtament ; if, 
tranfmettre , p.ex. der Nachwelt, à la poftérité ; ee 
bat mir hinterlaſſen, euch au ſagen, il m'a ordonné 
en fortant de vous dire; il vous fait dire. pars. bine 
terlaſſen. 
inter! ses , ads. v. Hinterblieben. 

Le: A LENT —F — 

Dinterlatfenfhaft, M f 3. la ſucceſſon; Cv. 
Erbſchaft.) 

UE 1 JF. la tranfmiflion. 
interlauf,Z. m. T. le gigot. 
interleder, Sn. le quartier d'un foulier. 

Dinterfegen, æ. «. dépnfer; mettre en dépôt} ÿ4, 
configner. part. binterfcgct. 

Hinterlegung, A f. 3. la dépofitions ft. la con. 
fignation. 

Dinterlift, AM la rufe, ſineſſe; ft. la tromperie, 
Fourberie, l'artifice, la fraude, circonvention. (+. 
Liſt, Argliſt, Betrug.) 

Dinteriiftis, ad. rufé, An ; ir. artificieux , fourbe, 
trompeur, frauduleux, infidieux ; adw. finement, 
adroitement ; artificieufement &c.; par tromperie &c. 

Dinternabt, ff. 2. (+. de cordonnier) la jointure; 
la conture de derrière. ) 

Dinterrhæs, Hinterwaͤrts, ado. & prép. par der- 
rière; en arrière 3 it, à la renverle; ét. fig. à l'infçu ; 
en l'abfence de quelqu'un ; en cachette ; it. en traîtres 
traîtreufement; ie. à l'improvifte ; hinterruͤcks meis 
fer, en mon abfence; à mon infçu. 

Dinterfaf, { w. 3. l'habitant, le manant reçu par 
oétrui. 

Dintetee f. m. 2. la conclufon. 
interidiciden, w. «. ir. furprendre (par der. 
rière.) * binterfélich . 

Dinterfesel, fm. . le voile d'artimon. 
Hinter —Vv ado. en arrières hinter ſich weichen, 
reculer en arrières ooyrz les pre de inter, 

Dinterft, v. Dinter, Dinterit, a. 

Dinterfellig, adj. procl. v. Rüͤckſtuͤndig; it. v. 
Ruͤckgaͤngig. 

Dinterfieven, fo 1. Ce. de mar.) l'étambot ; (par- 
tie de vaiffeau. 
interfube,/.f. 3. le poile, la chambre de derrière, 
interſtück Mu. 2. le derrière ; le morceau de der- 
rière; la partie poltérieure. | 

Hintertheil, f ". 2. le même —z3— it. 
le cul, le derrière; (v. Dintere ;) der Hintertheil 
des Schiffs, la poupe , culaffe d'un vaiſſeau; der 
Dintertheil der Ranone, la culaffe d'un canon ; der 

interthcil eines Hauſes x, , le derrière d'une mai. 
on &c.; der Dintertbeil eines Schlagbaumes x. 
le tapecu ; “einer Sichel, Genfe se. , le talon ; + des 
Haudtes, l'occiput. 
Dintertbür, RA 3. la porte de derrière; it la 
fauſſe porte. 
Dôintertreffen, fm 1. le 


corps de réferve. 
Dintertreiben, 


in 
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Dintertreiben, ©. ». irr. empêcher, traverfer, | Hinweg kratzen, w. a. ôter en grattant; effacer; 


rompre ; it. détourners it. fupprimer.p.hintertrieberr. 
intertreibung, /./. 3. l'empéchement. 
interverde®,/. n. 2. 7° le Fufin. 
interviertel, {m v. le quartier de derrière; der 
untertheil am Dinterviertel cines Ochſen, (4. de bon. 
cher) le gite, le bas de la cuifle du bœuf ; ein Hin · 
terviertel am Kalbfleiſch, une longe de veau ; «vom 
Hammel, le gigot. 

intermärtig, edf. de derrière. 

intermärts, v. Hinterruͤcks. 

inthun, v. a. irr. mettre dans un endrait; mettre 
fur... ich weiß nicht, wo id das binthun fol, fx. 
fam. je ne fais comment (fur quel pied) je dois pren- 
dre (entendre) cela. (v. Œhun.) 

Hintragen, v.a. irr. porter ; emporter. (v. Tragen.) 

Dintreiben, ©. a. irr. mener, conduire, p. ex. le 
bétail au pâturage Ec.; wo der Wind uns bintreibt, 
au gré des vents. (v. Œreiben.) 

Dintreten, ©. ». irr. fe préfenter; s'avancer ; ap- 
procher, (v. Œreten.) . 
intritt, fm". 2. la mort; le décès; trépas. 
intfh, fm. procl, v. Engbruͤſtigkeit. 
indbet, «to. at-delà ; de l'autre côté; en delà; 

r delà ; par deflus ; is. outre; plus loin; binüber 

inaen , fubren, tranfporter, conduire, Faire pal- 
fer de-l'autre côté; binüber geben , traverfer. 
inubetfabrt, A. f 3. le paffage ; le tranfport. 
inum, ado, autour ; it. derrière ; par derrière; um 
cinen Ort binum gehen, faire le tour d'un lieu s über 
Schottland binum fegeln, prendre le cours derrière 
l'Ecofle. (v. aufh tm, Serum.) 
in und ber, Din und wieder, adu. çà & là. 
inunter, ado, en bas ; du haut en bas ; sf. en 
defcendant ; en pente ; en penchant; it. à terre ; 
binunter eſſen, ſchlingen, ſchlucken, avaler; bine 

pue hauen, couper, abattre. (v. aufli les werbes 

fimplos & ceux compofés avec Serunter & Ab.) 
inunterwärts, ado. vers le bas. 
inwaͤrts, ado. vers un endroit ; y, 

Dinmea, {.m. 2, l'aller; vicle Din + und Dermege, 
beaucoup d'allées & de venues; den Hinweg für den 
Derweg nehmen, prow. avoir l'aller pour le venir. 

Hinweg, (on pèfe fur la dernière [ylabe) ado. qui mar- 
que le mouvement d'une chofe qui s'éloigne , ou l'éloigne- 
ment mème; loin; de là; ir. en arrière; binmeg von 
mir ! loin ou arrière de mai; hinweg mit cuch ! ôtez- 
vous de là! retirez-vous ! 

Quant aux verbes compofés avec Hinweg, v. auf 
ceux compofés aurc Weg ET Fort. 

Hinweg begeben, (fi) o. réf. irr. s'en aller ; ſe 
retirer , s'éloigner. (v. Begeben.) 

Dinmeg bringen, v. a. irr. emmener ; emporter. 
(v. Bringen.) 
inweg cilen, ©. ». s'en aller en hâte, (v. Œilen.) 
inmeg fabren, ©. »#. irr. s'en aller, partir en 
voiture ou en bateau. (v. Gabren.) 

5 AE 4 fie heu, ©. n. irr, s'enfuir ; s'envoler. (v. 

ichen. 

Hinwegs fliefen, ©. n. irr. s'écouler. (v. Gliefen.) 

Dinmweg fhbren, v. a. emmener, emporter ; tranf- 
porter. (v. Sübren.) | 

Dinmegfübrung,  f. 3: le tranfport. 
inweg gehen, v. n.irr.v. Weggehen, Fortgehen. 
inweg jagen, v. a. chaſſer. (v. Jagen.) 
Inmeg fommen, v. », êrr.fe perdre, s'égarer ; 

. ##, s'eloigner de /a patrie. (v. Kommen.) 


4 


rayer 4 râturer. v. Austragen ET Kratzen. 

Hinweg Laffen,e. a. ir. laifler aller ; congédier; 
Cv. Œntlaffen ;) is. omettre. (v. Laſſen. 

Dinmegliaffung,f f 31e congé; :v. Entlafungi) 
it, l'omiflion. (v. aufli Auslaſſung.) 

Hinweg laufen, w. ». irr. s'enfuir; ſe fauver. (v. 
Sortlaufen € Laufen.) 

Dinmeg maden, w. a. ôter; Faire en aller; fid 
hinweg machen , v. réf. s'éloigner; s'abfenter, fe 
retirer, (v. Sortmachen & Machen.) 

Dinmegnebmen, ©. «. êrr. ôter, emporter; en- 
lever, prendre ; 5. ravir: vor dem Maul Éinmeg 
nebmen, fg. jam. enlever le morceau dans la bou- 
che; priver quelqu'un de quelque chofe. 
inmeg raffen, ©. a, ravir, enlever. (v. Raffen.) 
inmegräumen, w. a. mettre de côté; it ter $ 
ît. arranger; einen aué dem Mittel, aus dem Weg 
hinwegraͤumen, écarter quelqu'un ; is, le faire mou- 
rir, (v. Râumen.) 
inmegreife, J: f. le départ. 
inmeareifen, ©. ». partir. (v. Reifen.) 

Dinmegr À en, ©.a.irr, arracher ; ir. abattre. p.ex. 
une maifon. ( v. auſſi Umreißen, Abreißen Ex Reifen.) 

Hinweg rücken, vw. a. pouffer; faire changer de 
place; it. w. m. faire place ; fe retirer. (v. Muden.) 

Dinmeg rufen, v. a appeller quelqu'un; lui faire 
quitter un endroit. (v. Abrufen, Rufen.) 

Dinmeg fhaffen, v. a. ôter; écarter ; éloigner. 
Cv. Fortſchaffen, Schaffen.) 

Diumeg fhiden, v.a. envoyer dehors; éloigner 
se. déléguer. (v. Schicken.) 

Hinweg fhiagen, v. a érr. abattre, emporter à 
force de coups ; v. auf Abſchlagen; is. v. Zuruͤck⸗ 
ſchlagen, Schlagen. 

Hinweg ſchleichen, (ſich) v. réf. irr. fe dérober, 
s'efquiver, s'éclipfer ; difparoître. (v. Fortſchleichen 
Schleichen.) 

Dinmea ſeageln, ©. #, partir; mettre à la voile, 
Cv. Segeln.) 4 

Dinmesg fescn, (fi) ». réf. fr. uͤber ctions, s'é- 
lever, fe mettre au-deus de quelque chafe. 
inweg ſeyn, ©. ». irr. être abfent., (v. Seyn.) 
inmea ſtehlen, ©. 4. frr. voler ; détourner, (v. 
Gteblen.) | 

Dinmeg ſtreichen, v. a. irr. effacer ; rayer. (v. 
Ausſtreichen, Streidien.) 
inmeg thün, v. Hinwegſchaffen. 
inweg tragen, v 0. fr. emporter. (v. Forttra⸗ 
gen, Tragen.) 

Dinmeg treiben, v. a emmener, chaſſer devant 
foi, p.ex. de bétail ; st, v. Guru trciben, Treiben. 

£inmeg wenden, w. à. détourner; (v. auſſi Ab⸗ 
wenden ;) ſich hinweg wenden, . réf. fe détourner 3 
montrer le dos. (v. Wenden.) 

Hinweg mifdhen,v.e. ôter, effacer arc une éponge, 
un torchon €de. Cv. Abwaſchen, Waſchen.) 

Hinweg sichen, w. a. irr. tirer, trainer, entrai- 
ner, p.ex. sn fardeau ou une charge ; ft. ©. ». fe tranf- 
porter ailleurs; changer de domicile, de demeure ex 
de logement. (v. auf Gortyieben , ichen.) 

Dinmeben,v.». fouffer dans un ox par un endroit, 
.(v. Wehen.) 

Dinmeifen, w. a. irr. montrer; renvoyer; einen 
auf den vechten Weg bin weiſen, montrer le bon 
chemin à quelqu'un; an einen andern hinweiſen, 
reuvoyer à un autre (v. Weiſen.) 
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Hinwenden, . 4. irr. tourner d'un côté; ſich bine 
wenden, v. réf. Le tourner vers un lieu ou vers 
quelqu'un; #4. fr. avoir reconrs ; recourir à quel- 
onu: er weiß nicht, mo cr fi hinwenden foll, 
il ne fait de quel côté fe tourner, où donner de la 
tête, de quel bois Faire Réche. 

Dinmerfen,v.a.irr. jeter; jeter à terre, par terres 
Die Wuͤrfel fachte binmerfen, Aatter le des alle 
Sorgen binmerfen, fig. dépoler, quitter tout cha- 
grin, fouci &c. (v. Werfen.) 

Dinmiecder, Hinwiederum, ado. en échange; en 
revanche; réciproquement; à mon (fon, ton) tour; 
ft. derechef; de nouteau, 

Hinwollen, ». ». vouloir y aller. (v. Wollen.) 

Hinwurf, J. m. 2. la rognure; retaille. 

Hinwürfig, ad,. puf rejetable; it. foible. 

Tous , v. a. compter. (v. 3kblen.) 

Dingichen, ©. a. irr, attirer; it. w. m. aller demeu- 
rer, s'établir en quelque lieu; is. s'en aller, s'é- 
tablir ailleurs ; aller autre parts ft. p.uf. mourir, 
agonifer. (v. Ziehen.) 

®! njieben, Je m. er liegt im Hinziehen, il eft à 
‘agont2. 

Hinzielen, v. ». mirer; vifer; aboutir; buter. 
Cv. Fitlen.) 

Dinau, Con pèfe fur la dernière fyllabe) auprès; par- 
ticule qui marque le mouvement d'une che ou d'une 
perſonue qui approche wers une aurre, (+. auſſi les ver- 
bes compefés avec Bu & Dayu.) 

Hinzu baucn, v. a. ajouter un bâtiment ox à un 
bâtiment, à une maifon. (v. Bauen.) 

insu bringen, v. a. ir. apporter. (v. Bringen.) 

Dinsu dringen, vw. a.irr. Fendre la preſſe, fe pref. 
fer d'approcher ; percer la foule. (v. Dringen.) 

Hinzu eilen, vw. n. accuurir. (v. Eilen.) 

Hinzu fügen, v. a. ajouter, joindre. (v. Fügen.) 

Dingufüqung, J. f. 3. l'addition. 
inzu führen, w. a. amener. (v. Fübren.) 
inzug, A m. la mort; le décès; trépas. 
insugandg, fm. 2 l'approche. 
inqu gc@en, v.n, irr. y aller; approcher; s'ap- 
prucher. Cv. @eben.) 

Dinsu gebören, vw.» appartenir; Faire partir de 
quelque chofe. (v. Getoͤren.) 

Dinsu balten, v, a. irr. tenir contre ou après; 
approcher, (v. Halten. 
insu febren, w. a. tourner vers un endroit. 
Cv. Kehren. 

Hinzu tommen,e.». irr, arriver; ft. être ajoutés 
es lommt noch hinzu, daß te. ajoutez à cela qne 
&e. (v. Rommen.) 

Dinsn kriechen, o.». irr. s'approcher en rampant, 
en fe trainant. (v. Kriechen.) 

Hinzu laffen, v. a. irr. admettre. (v. Laſſen.) 
inquiaffung, /. f 3. l'admilhon, 
ingu laufen, ©. m. ir. accourir. (v. £aufen.) 
ingqu fegen, ©. à. ajouter; joindre. (v. Legen.) 
inzu locken, v. a. attirer. (v. Locken.) 
insu naben, ©. n. approcher; venir plus près. 
(v. Raben.) | 
inju reiten, v.". irr. approcher à cheval. (Cv. 
puise. 

Dinqu tÜdei, v. a. approcher en poufant; ik, v. 3. 
approcher; s'approcher. (v. Ruͤcken.) 
insu ruderu, v. æ. approcher à force de rames. 
Cv. Rudern.) 
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Hinzu ſchiffen, ©. =. naviguer, faire voile vers 
un endroit. (v. Schiffen.) 

Dinsu fhiciden, v. a. irr. approcher doucement, 
(v. Schltichen.) 

Hinzuſſchreiben, ©. a ajouter 
(v. Schreiben.) 

Hinzu ſchwimmen, v. a. irr. nager vers ; ik, 
approcher en nageant. (v. Schwimmen.) 
Dinsu feBen, w. a. ajouter; joindre; #4 mettre 

après, p.ex. le pet au feu. (v. Gebcn.) 

Hinzuſetzung, ff 3. v. Hinzufuͤgung. 

Dinan ſpringen, v. a. irr. accourir; approcher 
en fautant, ex courant. (v. Springen.) 

Hinzu thun, +. a. irr. ajouter; joindre. (v. Thun.) 

Hinzuthuung, f l'addition. 

Dingsu tragens ©. a. ir. apporter. (v. Tragen.) 

Dinau treiben, w. a. irr. mener, conduire, chaf- 
fer devant Loi, p.ex. du bétail pour mettre avec le 
refie du troupeau. (v. Œreiben.) 

Dingu teeten, © a. irr. approcher, s'avancer. 
(v. Triten.) 

Hinzu wachſen, ©. ”. accroître. (v. Wachſen.) 

Dingu waälzen, ©. a. rouler, approcher en rou- 
lant. (v. Waͤlzen.) 

Hinzu wandern, v. ». approcher en marchant. 
Cv. Bandern.) 

Hinzu wmerfen, v. a. irr. jeter là avec le refte; 
ajouter ; mettre avec le tas &c. (v. Werfen.) 
Hinzu zaͤhlen, v.a. ajouter en comptant, compter 

avec. (v. Zaͤhlen. 

Hippe, J. f. 3. la ferpe, ferpette; it. le hafart; 
hanfart. . ne 

—8 — f. 3. Hippel, JL f 3. dim. Hippelchen, 

. #. 1. la gautfre. 

Divrenbäder, ⸗kraͤmer, ⸗traͤger, {me 1. lou- 
biieur; l'oublieux. 

Dipuencifen, fs. le gauffrier. 

Dippofrafé, fm. l'hypocras. 

Divn, J.n. 3. le cerveau; prop. & Æ. la cervelle; 
it. fig. le jngement ; im Hirn verfopft ſeyn, ètre 
enrhumé du cerveau. is. ET preu. um. Hirn un 
Kopf baben, avoir de la cervelle, du jugement ; 
etwas aug ſeinem eigenen Hirn fpinnen, controu- 
ver ou inventer une chole. ) 

Hirnblatt, A 5. + blätilein; /: n. la Fontaine. 

Dirnbobrer, mm. 1. le trepan. | 

Hirnbrecher, Hirnreißer, J:m. 1. Fam. du vin fu- 
meux, violent; du eaſſe-tete. 

Divnbruc, /. m. 2. l'encéphalocèle. 

Dirnfel, fn. 2. v. Hirnhaut. | 

Hirngeſpinniſt, fn. 2 la fantaïfie; chimère; le 
fantôme: la vifion; le fonge- creux. 

Dirnbäutlein, . f. 2. la membrane du cerveau; 
(méninge ;) das untere heißt, la pie-mère ; das obere, 
la durc-mère. 

Divcntrant, adj, & ado. qui a mal au cerveau; 
it. fig. frénctique. 

Hientraut, f ». 5. l'enfraile. 


(en écrivant. ) 
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Hirnlein, nm. 2. le cervelet. 
Hirnlos, adj. fig. écervelé ; étourdi ; fans jugement, 
fans cervelle ; it. lourdamd; bête; brute; bufe. 

irnmarf, fn. la moelle des nerfs. 
Birnroaté, L.F.3. Hirnſchaͤdel,  m. 1. le erane; 

ol. le tér. " 
Hiruſchalenbäutlein, fm. 7. le péricrane. 
Hiruwund, adj. & ade. biellé au cerveau. 


| 


Hit 
lenwunde, f f une blefure au cerveau. 
irnwurſt, / f 2. le cervelas. 
Ditnwutb,/f f le tranfport au cerveau; ft. la 
frénélie. 
Hirnwüthig, adj. & adv. Frénétique. 
irſch fm. 2, le cerf. 
Hirſchbiſam, MA m. 2. les larmes de cerf, 
irſchbock, fm. 2. le cerf mâle. 
Biviébeuns ou Herſchbrunft, S S le rut; lé temps 
auquel le cerf eft en amour. 
HDirihbruR,J f. la hampe du cerf. 
ivffäbrte, ff.3.(t.de chajfe) les foulées du cerf, 
irſchfänmger, Mu. 1. le couteau de chaffe. 
irſchfarbe JS f 3. la couleur fauve, 
Hirſchfeiſte, S À T. la cervaifon. 
Hirſchgarn, fn. 2. les bricoles. 
Dirfageäfe, fn. 1. le viandis du cerf, 
Dirfhagclos, fn. (4. de chaffe) les Fumées , les tro- 
ches du cerf; gelbes Hirſchgelos, des Fumées dorées. 
Hirſchgeſchrey, { »#. le braiement. 
Pitiggecd: fn, 2. lebois, latète, la ramure 
du cerf; st. (+. de blafon) la fommée. 
irſchhaut, ff 2. la peau de cerf; 7. la nappe. 
irſchhorn, fn. 5. la corne de cerf. 
irſchhörnen, adf. & adv, de corne de cerf. 
Hirſchjagd, ff. 3. la chaſſe du cerf, 
Diridhtâfer, Mu. x. le cerf-volant, 
Hirſchkalb, fn. 5. le faon (Fan.) 
Hirſchkeule, ff 3. le cuiflot de cerf. 
Dirihtice, f. m. 4. l'eupatoire. 
Dirfdfolben, /: w.1. la boſſe. (v. la Part, Fran.) 
Hirſchkrankheit, Z f le mal de cerf, 
Dirthtub, ff. 2. la biche, 
Hirſchlauf, { m.2, le pied de cerf. 
Hirſchleder, Au. 1. la peau de cerf. 
Hirſchledern, ad, & adw. de peau de cerf. 
Hirſchſchlegel, fm. 1. le cuiflot de cerf. 
irſchziemer, Mu. 1. le cimier de cerf. 
Hirſchzunge, ff 3. la langue de cerf; it, la fco- 
lopendre; langue de cerf, (berbe.) 
Dire, JF. le millet, mil. 
RATE fm, la bouillie de mil. 
ivfeficher, fm. 1. la fièvre miliaire, 
Dirfeformig, ad. milliaire. 
Hirſegras, fm. le mil. | 
Divrieforn, fn. le grain de nil. 
Dicfendrüfe, ff 3: (e. d'anat.) la glande miliaire. 
irt, fem. 5. le pâtre, pafteur; le garde ou gardeur 
de bétail; #t. le berger; bonvier ; vacher; chévrier; 
porcher ; it. fig. le paſteur; ein junger Dirt, un 
paftonreau. Hirtinnu, ff 3. la femme de pâtre, 
ardeufe de bétail; bergère; bouvière; vachère &c. 
{8 ein Dirt, ado. fr. paftoralement. 
Dirtenamt, fn, (4 d'ésiife) le miniltère, la charge 
on l'office de pafteur d'églife; la fonétion paftorale. 
Hirtenbrief, fm. 32. la lettre paftorale. 
— à 93. le chalumeau. | 
Hirtengedicht, Hirtengeſpraͤch fn. 2. l'églogne; 
l'idyllez le poéme bucolique; le chant paftoral; la 
paltorale. 
Hirtengott, f m. le dieu Pan. 
Dirtenbaus, fn. Hivtenbütte, /: . 3. la cabane, 
huite de berger. us, 
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Dirctenborn, fm. 5. le cornet de vacher, de por- 
cher Ce. 

Hirtenhund, Mm. 2. le chien de berger ; fe mâtis. 

Hirtenkleid, Z m.$s. l'habit de berger. 

Dirtentnabe, Dirtenjunge, /. m. 4. le garçon. 
pâtre ; le garçon-vacher &c. 

Hirtenleben, J: n. 1. la vie paftorale; vie cham. 
pêtre, de berger &c. 

Hirtenlied, J. m. 5. l'églogne ; l'air ou le chant 
paftoral. £r- Dirtengedir.) | 

Hirtenmäßig, adf. paîtoral; ado. paftoralement, 

Dirtenpfeife, J. f. 3. le chalumeau. 

Hirtenſpiel, fx. 2. la paftorale. 

Hirtenſtab, J. m. 2. la houlette; ir. prop. & fig. 
le bâton paltoral. 

Hirtentaſche, AMM 3. la panetière; la gibecière 
de berger. | 

Dirtinn, v. Dirt, 

Hiſſe, JL. f. 3. Ce. de mar.) le guindeau; cabeftan ; 
vireveau. 

Diffen, ©. «. e de mar.) hiſſer; guinder; palan- 
quer. part. gehiſſet. 

Diftau, fn. 2. (4, de mar.) le * palanquin. 

Hiſtorie 3. une hiſtoire; dim. Hiſtoͤrchen . n. 1. 
une hiſtoriette. (v. Geſchichte.) 

Hiſtorienbuch n. 5. un livre d'hiftoire, 

Diftorienfreiber, J: m. 2. l'hiftorien; it. l'hif 
toriographe. (v. Geſchichtſchreiber.) 

Hiſtoriſch, ads. hiftorique; adw. hiftoriquement. 

Disblafe, ff. 3. Disblatter, J. /. 4. le borton, 
bourgeon, la puftule, échaubeulure, l'échaufFure; 
l'ébuilition; lébullition de fang. 

Dise, A. f. 3 la chaleur ; l'ardeur ; it. le häle ; 
Cv. la Part, Franç.;) it, Va chaleur des animaux $ 
it. (t. de ere une fournée, cuite; #4 ffg.la 
chaleur; l'ardeur, le feu, la fervenr, le zèle; i. 
l'emportement, la violence, fureur, fougue, pal- 
fion ; die Hitze des Tages, le folcil, l'ardeur du foleil; 
deg Tages Laſt und Hitze tragen, porter le Faix & 
le hâle du jour; die Die vom Miſt, le feu du Fumierÿ 
die Dige verlieren, von der Hitze nachlaſſen, fe re- 
Froidir, fe ralentir, s'attiédir. lie: obne Hitze, de 
fens rafis, avec réflexion; tn der erſten Hihe, dans 
la fougue, dans le premier feu, dans la première 
chaleur, à la chaude &c.; it. inconfidérément ; die 
Hitze der Jugend, la fougue de la jeuneffe ; les bouil. 
lons de l'âge; it. la force du bois; das Ding wird 
Hitze haben, prov. cela fera difficile ; on aura de 
la peine à le Faire, à l'avoir. 

Disen, ©. a. chaufer; it. échauffer; dieſes Dog 
bist nicht, ce bois ne chauffe pas; der Wein bist, 
ce vin échaufe. 

Hitzzig, af. chaud; it. brûlant; ardent ; it. fr. fer- 
vent, vif, paflionné, zélé; it. aëtif; it. emporté, 
Furicux, fougueux , violent, turbulent. Fir. bifiq 
ſeyn, être prompt; er ift biBig auf die Meibéleute, 
il eft chaud comme unmoineau ; das Treffen murd 
hitzig, le combat devint férieux ; bikig machen, ani. 
mer, poufler, inciter, acharner; #f, exciter la cu- 
riolité de quelqu'un ; bikig vor der Stirne ſeyn, 
être emporté &c.; avoir la tête chaude; avoir .la 
tête près du bonnet. 

Dikia, code. chaudement, ardemment ; avec chaleur, 
ralbon.&c ; it. en colère; Furieufement, violeme 
ment, d'une manière emportée. 

Digpoden, SL f au pl. le Feu ** * 
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Hobel, fm. i. le rabot; it. C4. de relicur) le Füt 
de couteau ; das Dols am Dobel, le Füt de rabot ; 
die Spaͤne aus dem Maul des Dobels thun, dégor- 
ger la lumière d'un rabot. 

Hobelbank, ff. 2. l'établi. 

Dobeleifen, fm. 1. la mêche ; it. (#. de tormelier) 
la doloire. 

Dobelfaften, fm, 1. (+. de relieur) l'âne. 

Ÿobeln, ©. a. raboter it. T. doler ; blanchir j ft, 
fig, fan, polir, dégourdir, décralfer, façonner, 
p.ex, un jeune homme pour le commerce du mogde. 

Hobelſpan, £ m. 2. le coupeau; la planure. 

Hoboe, f f. le hautbois. 

Dod, (compar. Dôbers Juperl. Hoͤchſt ) ati. hauti | 
(v. la Pars. Franç.;) it, élevé; it. grand; it. re- 
levé; it. fig. haut; (v. la Part. Frang. ;) it. fublimc; 
relevé; it. abftrait; qui n'eft — à la portée; qui 
pale l'entendement: it. fuperbe, fourcilleux, or- 

ueilleux; der bobe Altar, le maitre -autel; ein 
oher Wald, un bois de haute-futaie ; das hohe 
Meer, la haute mer, pleine mer; ein bobes Ufer, 
une berge, un bord relevé ou efcarpé ; eine bobe 
Stimme, ein bober Ton, une hauts voix ; un ton 
badt; ein bobes Spiel, le gros jeu; die bobe Saab, 
la grande chaſſe. Fig. das 4 mir zu hoch, cela me 
e; c'eft de l'algèbre, de l'hébreu , du grec, du 
sp Pas our moi; bag bobe Amt, la grand’ 
meſſe; eine hohe Bitte, une prière inftante, pref- 
fante: ein bobes Alter, un âge avancé, grand âge; 
ein bobes Feft, une grande fête; pop. une bonne 
fete; die Bobe Noth, la néceflité preMante , urgente; 
l'extrémité; la dernière milère ; ein bober Schwur, 
en ferment folemnel ; ferment affreux, cine bobe 
Schule, l'univerfité ; ein bober Gtand , une grande 
ualité; un haut rang; ein bobeg Geſchlecht, une 
milke ow maifon illuitre , diftinguée ; eine hohe 
Derfon , une perfonne de qualité, perfonne du pre- 
mier rang; in bober Perfon, (4. de civitité en par- 
Jant des perjonnes du premier rang) en perfonne ; en 
propre perfonne; bobe cit, temps pteſſant; es iſt 
bobe cit, le temps prefle ; il eft temps, il n'y a 
as un moment à perdre; in boben Œbren balten, 
onorer beaucoup ; eftimer grandement. 

Do, Goͤchlich,) ado. prop. ET fig. haut; hautement; 
grandement; #. Fort, furtement ; très; bien; extré- 
mement ; it. excellemment, fenfiblement, initam- 
ment &c.4 it. lourdement, grièvement; das Gr 
wehr hoch! haut les armes! Fig. body und theuer, 
faintement , religieufement; hoch und theuer ſchw⸗ 
ren, jurer fur {a foi; jurer [ur fon Dien & fur fa 
foi, fur fa confcience ; ſich hoch verfundigen, pé- 
cher lourdement, grièvement; eine Waare boch 

-anfeben, einfaufen à. , faire, mettre, acheter une 
marchandife à haut prix (cher ;) es zu hoch anfan- 
gen, le prendre fur un ton trop haut; is. entre- 
prendre des chofes qu'on ne fauroit foutenir à la 
longue; body hinaus mollen, le porter haut; mit 
feiner Waare hoch binaug mollen, Faire fa marchan- 
dife trop chère; rine Gache hoch fpannen ; is. den 
Bogen Eu hoch fpannen, proe. faire le difficile ; 
en demander trop; fe Faire bien prier; ÿ#, parler 
haut, faire ile grandes pretentions ; es bod brin: 
gen, avancer beaucoup, Faire bien du chemin en 

u de temps; if. aller loin; it. gagner beaucoup; 
aire Fortune; itt parvenir à un grand âge; er wird 
ef nicht hoch bringen, il n'ira pas bien loin; etwag 


Hoch 


boch aufnehmen, emofinden, reffentir une choſe; 
y étre très-fenfble ; la prendre en mauvaife part; 
boch rubmen , ehren, ſchatzen, louer , honorer, efti. 
mer grandement; boch fommen, both fteigen, s'a- 
vancer bien haut, parvenir à de grands honneurs ; 
monter bien haut ; s'élever ; parvenir ; wenn es hoch 
fomint, au plus; tout au plus; tout bien compté 
& rabattu; à tout prendre; es if bodh baran gele. 
gen, cela importe grandement; cela eft de la der- 
nière importance ou conféquence; fit eine Œache 
laffen hoch angelegen (hoch anbefoblen) fun, avoir 
une chofe Fort à cœur, en grande recommandation; 
eine Sache bot anbefrbler, commander ( récom- 
mander) furtement une chofe ; ſich boch verwundern, 
être bien ſurpris, s'étonner; ſich hoch beflagen, fe 
plaindie hautement: bod bedauren, regretter {en 
fiblement ; boͤchlich bitten, prier inftamment. 

Hochacht bar, adf. & adv. très -honorable: très. 
cftimable. 

Hochachten, v. a. eſtiurer z avoir en cfimes con- 
fidérer, honorer; it. révérer; vénérer; (v. Achten, 

Schaͤtzen.) pare. hochgeachtet. 

Hochachtunq, A l'eltimes la confidération : lé 

. Bardi ét. la vénération. (y. auif Achtung.) 

Nochadelich, adj. E7 adv, très-noble ; de haut parage. 

Dodaltar, /. m. 2. le maître-antel. 

Hocha mt, J. n, $. la grand' mefle, 

Hochauſehnlich, ad. confdérable; vénérable; 
ado, vénérablement &e. 

Dodbegabt, adf. E7 adv. doué de belles qualités. 

Hochbeinig , adj. & ado. qui a des jambes de fu 
faux ; qui eſt monté [ur des Aôtes; qui a de gran- 
des gigues. 

Dodbetimmert, Oodbetrübt, adj. & ado. très- 
affigé; très-trifle; extrémement afligé; délolé; 
outré de douleur. 

Hochberühmt, edf, & ado. très-célèbre. 

Dochbetagt, adj. & ado, très-âgé. 

Hochblau, adf, azuré. 

Hochbord, J.m. 2. (£. de mar.) le haut-bord, 

Dohbothémann ox Hochbootemann, Z m, s. le 

. Contrc-maîtfe ; boffeman. 

Dodbbruftia, edf. qui a la poitrine haute; it. pop. 

_quia le fein élevé ou fororiant. 

Hochdeutſch, ad. ES n. haut-allemand ; bon alle- 

mand; «dv. en haut-ailemand. 

Hochdeutſchmeiſter, v. Hochmeiſter. 

Hoche del, Hochedelgeboren, adj. très-noble; ade. 
tres-noblement. 

Hochehrwürdig, ach. & ado. vénérable; très-véné- 
rable ; révérend; Ew. Dodebrmürden, votre Révé- 
rence. 

Doherfabren, odf. E ade. très-expert; très. 
expérimenté. 4 

Dodethaben, adj. E7 adu. très-élevé; très-hauts 
it, très fublime, 

9 oherieudtet,adi. 89 adw. Fort.éclairés flluminé, 

Dodfevceriid, adi, folemnel; atv. folemnellement. 

Hoch ftie gend, ad. 67 ade. élevé dans l'air; (Je dit 
des cifiaux ;) ik. fig. ampoulé; gnindés: enflé ; qui 
fort du naturel; qui a chauffé le cothurne; 5, 
tranfcendant, 

Hochfürſthich, adf. & ade, Séréniflime. 

Hochgebiethend, adj. Céitre d'honneur ) haut & 
puiffant, 


. 
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90 age oren, adi. &7 adv. illuftre ; d'une naiſſance 

_'älluftre; (titre qu'on donne aux Comtes d'Allemagne ;) 
hochgeborner Graf, Monfeigneur. 

Hochgeehret, adj. & adw. très-honorable. 

Hochgelahrt, pin Hochgelehrt, adj. très-favantz 
fort favant; très-doéte ; plaif. favantiflime, 

Dochaciobé , adj. (+. comfacré) béni; faint; die 
bochaclobte Dreveiniafeit, la fainte Trinité. 

Dodgenciat, ads. très-affeétionné ; très-farorable ; 
adu, gracicufcment; favorablement. 

Hochgericht, fn. 2. la place de l'exécution. 

$ ochheïilig, adj. & adw. très-faint. , 

Dobersig, adj. v. plu Hochmuͤthig, Übermütbig. 

Hochland, fn. 5. un pays haut ou élevé, 

Hoͤch lich, Me. pus. v. Hoch, ado. 

Hoch meiſter, /. w. 1. le Grand-Maitre (de l'ordre 
teutonique.} 

Hochmeiſterthum, fw. 5. la grand’ maïitrife ; la 
dignité de Grand-Maïitre. 

Hochmeſſe,  f. 3. la grand’ meffe. 

Dobmôgentd, adj. (titre d'honneur) très-puiffant ; 

hmogende Herren! hauts & puiffans Seigneurs ! 
bre Hochmoͤgenden, Leurs Hautes-Puilfances. 
chmuth,/fmw., l'arrogance, la préfomption ; 54. 
la vanité; hauteur ; l'orgueil &c.; v. Gtols € Hofs 
fart ; einem den Hochmuͤth dämpfen , legen, bencbs 
men, humilier quelqu'un ; rabattre fon orgueil ; far. 
rabaifler la crête, abattre les cornes à quelqu'un. 

Dohmüthig, ad. hautain, préfomptueux, arro- 
gant, infolent, altier ; it. orgueilleux ; fier; vain; 
glorieux Xe. Cv. Stolz, Hoffaͤrtig) adu. orgueil- 
leufement ; fièrement, d'une manière hautaine &c. ; 
hochmuͤthia machen, enorgucillir, rendre orgueil- 
leux , enfler d'orgueil ; bomitbis werden, s'enor- 
guciller, devenir orgucilleux. 

Dochrotb, adj. £7 adv. ponceau. 

Hochſchaͤftig, ad. & ado. de haute-lifle. 

Hoch ſchaͤtzbar, adj. & adw. très-eftimable; if. très 
précieux. 
ochſchazen, ©. a v. Hochachten. 
och ſchäͤhung, v. Hochachtung. 
ochſchwanger, ad. près d'accoucher ; près de 
fon terme; qui ne compte plus les jours. . 

Hochſelig, adj. feu, défunt. 

Hoͤchſt, adj. Juperlatif de Hoch, le plus haut ; le plus 
grand; it. fuprême, dernicr ; im bôchften Grad, 
au fuprème degré; au dernier point. Hoͤchſtens, «dv, 
aufs hoͤchſte, menn es aufs hoͤchſte kommt, au plus, 
tout au plus, à tout compter, à tout prendre; it. 
au pis-aller. 

Dodfiämmig, adj. £7 ado. de haute tige ; de haute 

utaye. 

PTS fin. a. & 5. le grand chapitre. 
odteutf, v. Hochdeutſch. 

Hochtrabend, eds. & ad. orgueilleux ; fier; far. 

ui eÆ haut à la main; (v. Sohmätbig re.) ie. 
* parlant du flyle on des paroles) guindé, ampoulé, 
enflé ; bochtrabend befchlen , commander à baguette ; 
mener quelqu'un le bâton haut; avoir le comman- 
dement haut; bochrrabend reden, parler phébus ; 
fe mettre fur le haut ftyle. 

Hochverdient, ndj. & ad. digne: bien mérité; 
it, qui a du mérite; d'un grand mérite, 

Hodverrath, fm. 2, le crime de haute trahifon 
ou de lèfe-majefté, 


* 
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HDodverräther, JS m. qui eft coupable du crime 
de haute trahifon. 

Hochweiſe, adj. (titre d'honneur) très-fage. 

Dodmerth, ads, & adu. très-cher ; très-eftimé. 

Dodmidtig, adj. & adu. très-importantide grande 
conféquence, 

Hochwohledel, ad. noble. 

Hochwohlehrwuürdig, adf. très-révérend. 

H ochme hlgeboren, adf, très-noble. 

Hochwürdig, ad. vénérables très- honorable; js, 
révérend ; très-digne ; hechwuͤrdigſt, révérendiMime ; 
Er. Hochwurden, Votre Réverence ; Votre Seigneu. 
rie Kévérendiffime; das Lochmuürdige Gacrament, 
le très-augufte Sacrement das Hod würbige, (4 
confacré) le St. Sacrement; le Vénérable. 

Hochze it, ff. 3. la noce; le mariage ; it. les noces s 
Hochzeit machen, halten, célébrer fes noces; Le 
marier. 

Hochzeitbett, n. 2. le lit nuptial; la couche 
nuptiale. 

Hochzeitbitter, Am. r. celui qui convie à la noces 
le prieur de noces. 

Dodscitbrief, J: ms. 2. la lettre d'invitation à la 
noce. 

Hochzeiter / m. 1. le fiancé; le prétendu. (v. 
Braͤutigam.) 

Hochzeiterinn, ff 3. la fiancée ; la future; la 
pretendue (v. Braut,) 

Docbseitfeft, Sn. 2. Hochzeitfeyer, JS 1. la Fête 
nuptiale; le Feftin de noces ; les noces, * 
ochzeitgaſt, /. m. 2. le convié aux noces. 

D'ocdhyeitaedidht,/fn.2.l'épithalames vers de noces. 

Hochzeitgepränge, J. ». 1. la cérémonie, la {o- 
lemnité nuptiale ox de mariage. 

Hochzeitgeſchentk, fn. 2. le préfent de noces. 

Hochzeitgott,  m.5. l'Hyménée; l'Hymen. 

Hochzeithaus, M ». 5. la maifon nuptiale, 

Hochzeittleid, fm. 5. l'habit nuptial, 
ochzeitkoſten, au pl. les Frais de la noce. 
ochzeitkranz, /: 1. 2. la couronne nuptiale, 

Dochseittutidhe,f f 3 le carroffe de parade 
pour les époufés. 

HDodscitieute,au pl. les fancés; it.v. Hochjeitgaͤſte. 

Hochjeitlich, adj. nuptial; de noce ; de la noce; de 
noces ; it, adu. plaïif. proprement, magnifiquement, 
en gala; comme fi on vouloit aller aux nuces. 

Hochzeitlied, fn”. 5. l’épithalame. 

Hochzeitmabl, /: ». 5. le Feftin de noces. 

DHoieitmutter, J:f. 1. la mère de l’époufée. 

Doscitnacht, ff 2. la première nuit de mariage; 
la nuit nuptiale. 

Hochzeitſteuer, AMM 4. la dot; le trouffeau. 

Dodseittag, / w. 2. le jour de la noces le jour 


nuptial. 

Dodicitvater, S m. 1. le père de l'époufée. 

Hochzeitwein, J: m2. le vin de la fête. 

Dodsuebrend, ab. v. Hochgeehret. 
ode,f.f. v. Buͤndel. 

Hocken, v. a. pop. (av. ſehn) s'accroupirs être ou fe 
mettre à crouperons; if. refter oifif; s'amulfer; crou- 
pir it. ©. ». porter fur le dos, porter à la vache 
eu à Ja chèvre morte. part. gehocket. 

Hôder, fm. 1. la boſſe. (v. aufi Buckel.) 


Hoͤckerig, adj. & «dv. bolſu. 
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Dôderidit, ad. aau. hoſſu; ft. tortilleux , tortu, 
gibbeux ; it. raboteux, rude, {cabreux, àpre, comme 
P.ex. un chemin, 

Hodibiel, fm. 2. (jeu des cartes) le hoc. 

Docuc-Pocus-Streidh,f. mm. 2. plaif. le tour 
de palle-palre, 

Dode, SF. 3. le tefticules au pl. auf les génitoires; 
sl. le couillon ; ss. les luites du Janglier ; ie. les 
daintiers da cerf; man bat ibm die Hoden ausge⸗ 
fhnitten , il eft léger de deux grains. 

2 denbruch, A m. 2. l'ofchéocéle, 
odenhutchen, fn. 1. la tunique ou membrane 
érythroide ; le dartos. 

DodenfaŒ, f m. 2. les bourfes; le fcroton. 

Dof, fm, 2. (en tout Jens) la cour ; (v. lu Part. 
Franc. ;) ie. le palais; ie. la baffe-cour ; #t. la ferme, 
métairie ; cenfe; maifon ruftique, maifen de cam- 
pagne; ft. la couronne du foleil, de la lune &c. 
Cum die Sonne, um den MXondac, berum;) der 
laiſerliche, tôniglibe, fuͤrſtliche Hof, la cour impé- 
riale, royale, cour du Prince; Hof balten, tenir 
fa cour; vom Dofe fon, dem Hofe folgen, étre 
de la cour, fuivre la cour, étre à la fuite de la 
cour ; den Tiſch bey ox am Hofe baben , avoir buu- 
che en cour; einem den of machen, Faire la cour 
à quelqu'un; rechercher fa bienveillance ; ein adts 
idee of, une maifon de gentilhomme; (en badi. 
nant) une gentilhommière; ein Dorf von fo viel 
Hoͤfen, un village de tant de maifons, 

Hofadvocat, Hofagent 1e, , J: m. l'avocat, l'agent 

c. de la cour. 

Hofamt, fn. 5. la charge, l'ofice, l'emploi de la 
cour. 
ofbader, fm. 1. le boulanger de la cour. 
ofbñderen, L f 3. la boulangerie de la cour. 
ofbauer, Hoͤfner, /: mm. le manant. 

Hofbediente, / m. 4. l'oMicier de la cour; it. le 
partifan du prince ; le courtilan. 

DHofbefheid,/m.2. la réponfe de cour ; iron. l'eau 
—— de cour; des paroles de cour; une vaine pro- 
meſſe. 

Hofbrauch, fm. 2. la manière, coutume, l'nſage, 
l'étiquette de la cour ; nach Hofbrauch, comme à la 
cour, en courtifan ; d'une manière dilimulée , fauf- 
fement. 

Dofcavellan, fm. 2. le chapelain de la cour eu 
du chäteau. 

Dofcapelle, ff. 3. la chapelle de la cour ou du 
château. 

Dofcavalier, f m. 2. le gentilhomme de la cour; 
le courtifan. 
ofceremonie(, { n. 2. l'étiquette de la cour. 
dfden, fm". Heiner Dof , fm. la courette. 
ofcompliment, f ». 3. l'eau bénite de cour. 
Cv. Hofbeſcheid.) 

Hoefdame, X f. 3. Va dame de cour; la dame ou 
femme d'honneur; die erfte Dofdame,la dame d'atour. 

Dofdiencr, fm. 1. le laquais, valet, domeftique 
purtant la livrée de la cour ; ir. p.uf. v. Hofbediente. 

Hofdienſt, Am. 2. le fervice, l'emploi, l'office à 
la cour; it. la corvée; den Hoſdienſt verriten, 
faire le fervice ; être de fervice, de quartier. 

Hoffarbe, ff. 3. la livrée de la cour. 

Doffart, f. f. l'orgneil ; la vanité; la fotte gloire $ 
Ja préfomption ; ſuffiſance; it. le Fafte; (v. aulli 


Hochmuth € Stols;) Hoffart treihen, uler de Faite, 
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Hoffärtis, adf. glorieux; falueux; ſuperbe z 44 
rréfomptueux ; orgueilleux ; adv. glorieufement &c.; 
v. Hochmut hig * Stolz; hoffaͤrtig einher gehen wie 
ein Dfau, fe paraner. 

Hoffen, v. n. elpérer; it. avoir l'efpérance ; la con. 
fiance, vivre d'efpérance que &c.s fe promettre 
— chofe ; it. s'attendre à quelque chofe; auf 

ott hoffen, efpérer, mettre fon efpérauce en Dien; 
auf gutes Gluͤck bofen, efpérer une favorable for- 
tune, (v. auf Hoffnung.) pars. gehoffet. . 

Hoffentlich, adv. fclon toute efpérance ; comme 
on efpère; à ce que j'efpère, à ce qu'on efpèrc; 
il Faut efpérer que &c. 

Hoffnung, 4 f 3. l'efpérance; l'efpoir: (v. le 
Part, Frang.;) it. l'attente; la conhance; it. la 
prétention à quelque chofe ; Hoffnung geben, machen, 
faire efpérer; ét. faire fete à quelqu'un de quel- 
que chofe; fi auf etwas Hoffnung machen, Hoff⸗ 
nung fhôpfen, efpérer ; entrer en efpérance; con- 
cevoir des efpérances; der Hoffnung leben, vivre 
d'efpérance ; in feiner Hoffnuͤng betrogen werden, 
être trompé (déçu ;) fe tromper dans fes efpéran- 
ces, dans fon attente ; id) biclt ibn fur meinen 
Freund, aber meine Hoffnung bat mir feblgeſchla⸗ 
gen, je le croyois mon ami, mais j'ai trouvé qu'il 
y avr à décompter ; die Hoffnung benchmen ,; dé- 

outer de fes efpérances ; mit leerer Hoffnung abipeis 
ſen, tenir en aboi, tenir le bec à l'eau ; vendre du 
galbanum; laiffer fur la bonne bouche; alle Hoff⸗ 
nung fallen faffen, perdre toute efpérance; prog. 
jeter le manche après la coignée. 

Hofnungslos, adf. & adu. fans efpérance. 

Hofnungsvoll, adf. & adu. plein ou rempli d'ef 
pérance. 

Dotfourier, fm, 2. le Fourrier (le maréchal des 
logis) de la cour. 

Dofiräultein, £ »#. la fille d'honneur. 

Dofgeréthe, Sn. les bagages de la cour. 

Dofacricht, An. 2. la cour fupérieure de juffice, 
le confeil fupérieur 3 it. le confsil d'État ; it. le 
confeil aulique. 

Dofgcfinde, f m. les gens de cour; le train, la 
fuite, les domeftiques d'uu prince. 

Dofaut, { #. domaine. 

Dofbalten, mieux: Hof balten, o.n. (av. baben 
tenir cour ÿ faire fa rélidence ; refider. (v. Dalten. 
Dofbaltung, Z f. 3. la cour; (v. Hofflatt;) if. 

la réfidence, 
+ fhund, Am. 2. le chien de baffe-cour ; it. le mâtin. 
oficren, ©. ». (avec haben) am. Faire fa cour à 
quelqu'un; flatter quelqu'un; sr. pop. faire fes né- 
ceflités. part. bofieret. 7 
Dofiäger, f m. le chaffeur du prince. 
Dofiunfer, fm. 1. un gentilhomme ordinaire de 
la cour; it. le gentilhomme fervant. 
Doftammer, ff 4. la chambre eu le confeil des 
_ finances de la cour, 
Doffammerrathb,/f:m.2. le confeiller de la chame 
bre des finances. 
Doftanselien,  f 3. la chancellerie du palais 
ou de la cour. 
Doftansier, S m. 1. le chancelier du palais ou 
e la conr. 

90 fFoch, /: m. 2. le cuifinier de la cour. 

poft ide, JS. Doftüchenamt, Zn. la cuifine 
ouche, . 


+ 


Hof 

Hoftfager, u. v. la réfidence (le lieu du féjour 
actuel} de Ja cour. 

Dofleben, fm. la vie (des gens) de cour; la vie 
des conrtifans ; la cour. 

Dofleute, au pl. les gens de cour; les courtifans. 

Hoͤflich, edf civil, poli, obligeant, galant, hon- 
nète , gracieux ; (courtois ;) it. (£. de min.) bon ; qui 
rapporte ; «dv. civilement, poliment, obligeam- 
ment &c. 

Doôflihteit, 4 . la civilité, politeſſe, l'hon- 
néteté; (courtoi M la galanterie ; gracieufeté ; ie. 
l'urbanité ; ir. l'accueil ox l'abord agréable; einen 
mit vieler Hoͤflichkeit empfangen, faire bon accueil; 
bien recevoir fon monde, 

Hôfling, / w. 2. le courtifan ; l'hemme de cour. 
ofmann, {mr 5. l'homme de cour; le courtifan; 
st. le cavalier ; it: g9f. l'homme corvéable. 

Dofmännith, ad. de cour; cavalier; it. ade. en 
homme de cour; en cavalier; à la cavalière; en 
courtifan. 

Hofmarſchall, /. m. 2. le premier maître d'hôtel ; 
le maréchal de la cour. 

Dofmäéig, adj. à la manière de la cour. 
ofmeifter, fm. 1. le maitre d'hôtel ; 54, v. Hof⸗ 


2 
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Dofmeifterinn, f 3. la maïtrefle d'hôtel; is. 
ofmener, Jan, 1. le fermier; métayer; cenfier. 
Dofnarv, Am. 3. le houfFon de la cour. 
de la cour. 


merer; it. le gouverneur ; der Ober · Haus hofmeiſter, 
la cour. 
v. Hofmeyerinn; ft. la gouvernante. 
2 ofmeifteriich, ads. ( de} en gouverneur, 
part. gebofmeftert, 
15 MA 3. la fermière; métayère; 
eenliere. 
Hofmuſikant, A m. 3. le muſicien de la cour. 
Hofprediger, Xui. le prédicateur de la cour; 
le prédicateur ordinaire du roi &e. 
ler de la cours it. le confeil aulique; le confeil 
DHofrecht, fn. 2. le droit des gens corvéables ; ie. 
le droit fur les gens corvéables ; 5. un recucil de 
Dofrichter, fm. 1. le préfident d'une cour de juf- 
tice o du confeil aulique; Cv. Hofaeridt;) der 
Dber-Hofriter, le prévôt de l'hôtel. 
— ——— fm, 1. le tailleur de la cour, du 
prince &e. 
Doffhrans, Jim. 3. (4. de mépris) le conrtifan. 
l'eau bénite de cour. 
Hofſtaat, A m, la cour, maifon, faite, le train 
d'un prince, 
tairie; it. la réfidence d'un prince &c. 
Doftag, f. m. le jour de corvée; l'audience des 
ARE 
la porte de derrière. 


l'intendant de la maifon; ft. le grand-mnaitre de 
ofmeifteru, v. a maitrifer; cenfurer ; critiquer. 
Hofminiftier, /: m. le miniftre de la cour, 
Hofrath, f. m.2. le confeiller aulique; le confril. 
décifions Féodales it. le droit de la cour. 
offhent, Mu. 3. le —— 
Hofſprache, MA 3. le langage de cour; fig. iron. 
Hofflatt, Dofttte, ff. 1a fuperficie d'une mé- 
ofthor, / n. 2. la porte-cochère. 
Doimeife, LA 3. v. Hofbrauch. 


ofthür, ff. 3 la porte qui donne dans la cour ÿ 
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Hofweſen, fm. 1. l'état ou les affaires de la cour 4 
daë Hofweſen cinrichten, résler l'état de la cour. 

Pofywans, m. 1. T. la banalité; ic. l'étiquette 

de la cour. 

Dobe, ff. 3 la hauteur; it. le haut de quelque 

. Chofe; it, l'éminence ; (v. auſſi Anhoͤhe ) 56. ( en 
Jiyle de la Bible) les hauts-lieux où l'on facrifioit ; 
ft, Ce, de guerre) la profondeur d'un bataillon &c.z 
it. Et. de fortificat.-) le commandement de front, 
de revers, de courtine ou d'enkilade ; it. le mont- 

agnote; ft, (4, d'archir,) la vouſſure de weñre ; ie. 
a montée d'une colonne ; it. (t. de marine) le relè… 
vement du bord d'un taifeau s ie. le parage de la mer $ 
it. l'élévation de pole; ie, fig. la hauteur ; l'orgüeil 3 
it. l'élévation, la fortune ; aus der Hoͤhe, d'en haut; 
in die Hoͤhe gehen, fleigen, monter, remonter, s'é- 
lever ; aller en haut, en montant; auf die Hoͤhe fube 
ren, (4. de mar.) s'élever ; in die Hoͤhe lommen, fig. 
Faire ortune ; parvenir ; s'élever ; fe poufler. 

Dobeit,  f 3. la grandeur, l'élévation, la no- 
biere d'ame ; st, (titre) Altelle. 

Dobeitsrecht, f. ». 2. le droit feigneurial ; it. le 
droit régalien,. 

Dobelied, fn. 5. le Cantique des Cantiques. 

Höhenmeſſer, Z: we 1. l'aftrolabe. 

Dôbenmeffung, ff. 3. l'altimétrie, 

Höhenzirkel, fm. le cercle de hauteur. 

Hobepricfter, fu. rs. le fouverain pontife ; le grand 
facriñicateur. 

Hobeprieſterlich, ad. de fouverain pontife, 

Hoheprieſterthum, fm. le ponrificat. 

Dôber, (compar. de hoch) adj. plus haut; plus grand; 
fe. fupéricur ; adr, plus hant; fupérieurement; de 
me grande extraction; hoͤher machen , relever ; re- 

auſſer; ein Hoͤherer, (Oberer J: un fupérieur. 

Hohl, adf. & ado, creux; (v. la Part. Franç.) it. 
cave, concave; it. vidé; #4, vide, comme p.ex. 
l'eflomac &c.s bobl machen, bobren, vider, évider ; 
creuſer; hohl fhlagen, bofleler; auf der boblen 
Hand pfeifen, ſitler en paume. 

Hohlader, ff. 4 la veine-cave. 


Doblbeit, J. =, 2. (Hohldeichſel ) l'herminette. 
oble, fm. le creux; it. la cavité, concavité ; #4. 
Ia main. 
leurs Ce. 5 (vw. Grube;) it, le creux ; la cavité; côn-. 

Pr „v. Holen. 
oblaeſchliffen, 

Ft bivve, v. Hippe. 
la cavité; le demi-creux. 


Doblbobrer, A m. 1. la tarrière. 
rh FPE 3: (t. de tourn.) la poupée, 
le vides à. le dedans ; it. l'enfonçure ; it. le Fond ; 
it. le chemin creux; die boble Hand, le creux de 
[rs f.f. 3. la caverne; l'antre, la grotte ; le 
trou ; it. la tanières it. le repaire de lioms, de ue- 
cavité; if, Uc. d'arat,) la boîte; st. la voûte du 
palaiss it. les cellules du cerveaus it. une alvéole, 
bien, w. a. creufer, vider, évider. (v. Aushoͤh⸗ 
len.) port geboͤblet. | 
Doblrund , adf. concave. 
ohlaefchwür, J: m. 2. la ftule. v. Fiſtel. 
Dobibaur, Z f 3. l'aifceau. 
oblbobel, fm. 1. la doucine. 
Dobltehle, /. f 3. (+. d'archit ) la cannelure; 54 
obitlinge,/. f. 3. la lame vidée ; la lame à pans, 
ohlleiſte, A. 3. la gorge d'une colonne, 
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Doblmeitfel, Je me. 1. E. de menuifer) le gouge; 
it. (4. de taill. de pierre) la charnière. 

D ÉLintegel, J.w, 1, le miroir concave. 
oblunbder, (pop. Holder J m. 1. le fureau; der 
ſpaniſche Hohlunder, le feringat. 
fureau { 

Doblunderbecre, f f. 3. la baie de fureau. 
oblunbderblüthe, f f. 3. la fleur de fureau. 
ohlunderbuſch, v. Hoblunderbaum. 

DHoblunbderefitg, J: m. 2 le vinaigre de fureau. 

Hoblunderlatwerge, J. f. 3. Doblundermuf, 

Deblunbderfdmamm,/: m, 2. l'orcille de Judas, 
(forte de champignon ) 

Hoblunderftaude, f. f. 3. Hoblunderfio® , J: vs. 2. 
oblunderträublein, fm. la grappe de fureau. 
oblundermaffer, J. m 1. l'eau de fureau 
sa Au J. 0. 2. le vin de fureau. 

v. Hoͤhle. 

oblmeg,f. m. 2. le chemin creux; it. la cavée ; 
le ravin. 

faitière ; la faitière; l'enfaitean; la noue, 

Hd JS. m. le compas fphérique, 

Dobn, fm. le mépris ; dédain; h raillerie, moque- 
rie, dérifion, huée , le jouet; l'ironie ; la fatyre; 
einem Hohn focechen , dire des injures à quelqu'un ; 
su Hobn und Gvott werden, être couvert de honte 
& dé confulon; Hohn treiben , fe moquer. 


ohlrund, ad,. & adv, concave. 
Hoblunderbaum, . v. 2. le fureau; l'arbre de 

oblunderbh fe, s f 3. la canonnière de fureau. 

n. 5. le jus, la confiture de fureau. 

le pied de fureau. 

dbluna, ff. 3. la cavité; concavité; le creux; 
Hoblziegel, M m. 1. la tuile creufe ; ie. la tuile 

it. l'aFront , l'injure, l'outrage; (v. auſſi Spott ;) 
Hoͤhnen, (Hobn:en,) v. a. railler ; fe moquer, fe 


rire, fe jouer de quelqu'un ; berner, huer quelqu'un; - 


v. auf Aushoͤhnen, Verſpotten.) part. achobnet. 


Hoͤhnerey, Dobnnedereo , J . 3- la moquerie &c. ! 


v. son. 
obuaclädter, fn. 1. le ris mogueur; là huée. 
obnifc , adr. railleur, moqueur, fatyrique , ironi- 
que, méprifant, dédaigneux, outrageant, injurieux ; 
oͤhniſches Gelaͤchter, le ris moqueur. 
bnifdh, ad. par ou avec moquerie, raillerie &c. ; 
d'une manière dédaigneufe &c ; d'un air moqueur 
&c.; en raillant &c.; fatyriquement, ironique- 
ment &c. ; avec mépris, dédain &c. ; hoͤhniſch laͤche in, 
ricaner ; einer der hoͤhniſch lachet, un ricaneur ; hoͤh⸗ 
nifd anfeben , regarder par-defus l'épaule. 
DHobnrede, Dobnichrift, Z 3. v. Gpottrede, 
Spottſchrift. 
Hohnwort, J: #. 2. la parole outrageante &c. ; it, 
le brocard. ‘ 
oho! suéers. oho! ha, ha! le voilà. 
ôte, Dôter, fm, 1. le revendeurs regrattier. 
Dôten, Dôfern , v. n. (av. baben) revendre ; regrat- 
ter; faire le revendeur, la revendeufe. pars. gehoͤ⸗ 
kert, achôfct. 
Hotermaare, f. f. 3. la regratterie : it, le regrat. 
Hétinn, Dôterinn,/.f. 3. la revendeufe ; regrattière. 
Hold, adj.- 67 adu. affectionnẽ, ami, bienveiliant; 
favorable; einem Gold ſeyn, aimer, Favorifer quel- 
qu'un; avoir de l'amitié, de l'afeétion, de l'incli- 
nation pour quelqu'un. (v. audi Gemogen.) 
Holder, v. Doblunder, 


Hot 

Holbfelig, ads. (fie fuhlime) gracieux, doux, 
agréable, charmant , aimable; is. poli. aHable ; adw, 
gracicufement , avec douceur ; agréablement , poli- 
ment , d'une maniere gracieufe &c. ; de bonne grâce. 

Dolvdfeligteit, f f. la gracieufeté, l'agrément, 
la douceur, grâce, les charmes ; ft. la politelle ; 
civilité ; l'honnèteté ; l'afabilité. 

Delen, v. à. aller quérir, aller prendre, aller cher- 
cher; venir quérir, venir chercher ; chercher; 54. 
tirer, prendre d'un lieu; Athem bolen , refpirer, 
prendre haleine; einen tiefen Seufzer bolen, pouſſer 
un gros foupir: das 4 wird aus der Erde geholet, 
les métaux fe tirent de la terre; bey ihm iſt nichts ju 
bolen, il n'y a rien à prendre (il n'y a pas de reflource) 
chez lui; bolen laſſen, envoyer chercher; envoyer 
quérir ; envoyer prendre ; Faire chercher. p. geholet. 
den, v. Déblen, 
olfter, Dalfter, Dulfter, J. f 4. le Fourreau de 
piftolet. 


offterfapvpe,f f 3. le chaperon, la cuftode, 

olftermacher, /: mm. 1. le bourrelier. 

olla! inter. holà! hé! 

A LEE fm. 1. E. de papetier) le moulin à 
indre, 

Hollänoifd , adf. & ade. hollandois ; it. de Hol- 
lande, (d'Hollande;) auf Hollaͤndiſch, à la Hol- 
landoife. 

Hoile,  f. 3. l'enfer; les enfers : it. fr. & pot. 
l'abyme, l'averne, le tartare, la rive du Styx, de 
l'Achéron &c. ; it. le coin du plus grand chaud entre 
le fourneau ET la muraille d'une chambre; it. T. l'en 
droit où les tailleurs mettent les coupons & les reftes. 

Hoͤllenangſt, J. f: 3. l'angoille; la détrefle. 

Hoͤllenbrand, J: m. 2. pop. le tifon d'enfer ; l'ame 
damnée ; le fcélérat. 

Hoôllenfabrt, f f. 3. la defcente aux enfers. 

Hoͤllen uß, J. m. 2. (poét.) le fleuve infernal , le 
Styx , le Tartare, l'Achéron. 

Dôllenaeift, /: mm. 5. l'efprit infernal; la Furie. 
dflengott,f m. 5. le dieu des enfers ; Pinton. 

| ôllengôttinn, J: f. 3. la déeffe des enfers ; Pro- 


ferpine. 
Hoͤllenhund, Z m. 1. (poét.) le Cerbère. 
Dôllentind, f #. $. le (petit) malicieux ; 54, v. 
Hoͤllenbrand. 
Hollenpforte, AMA 3. les portes de l'enfer; fig. 
les ténèbres. 
Hollenfhifmann, fm. 5. (poér.) le nocher in- 
fernal ; Charon. 
Hoͤllenſtein, f m. 2. la pierre infernale. 
Dotlifdh, adf. prop. & fig. infernal; d'enfer; ado. 
d'une manière infernale ; ft, fig. extrèmement; ex- 
ceflivement ; crucllement. 
Dolm, fm. 2. (4. de charpent. Eÿc.) la traverfe ; it, 
prucl. le chantier; (v. Werft, Schiffswerft.) 
Dolper, /.m.1.lagibbofité, l'inégalité d'un chemins 
it. le heurt, choc, cahot d'un carroÿfe êd'e. 
Dolverig, Holvericht, adj. & adu. prop. ET fig. {ca- 
breux , raboteux , rude; inégal, âpre. 
Dolunbder, v. Hoblunber. 
ofunte, v. Halunke. 
0Û4,/ nm. 5. le bois; ft. le bois, la Forêt, le bof- 
quet, bocage; if, T. le fégrais, la fégrairie: (vw. 
la P. Fr. & Gebôlss) it. le bois, la boilerie; der 
Hirſch ziehet ou gebet au Holz, Cf. de chafe) le cerf 
tire du côté du bois; il s'embuche. 
Holzamt, 


Hoi Hon 


353 
olgamt, M ». la gruerie. ofplager, fm. 1. le chantier, 
oltapfél, J: m. 1. la pomme fauvage ofgkegcte, J m. 1. celui qui arrange le bois dané 
oljapfelbaum, J. m, 2. le pommier fauvage. le magaGn ; is. (v. Holzmeſſet. 
ofjartig, adj. ligneux; boi Déôlslein, Déliden, j. n. 2, le brin de bois; la 
oljart, { f 3. la hache; cognée. bûchette. 
ofsbauer, f m. 4. un payfan” qui demeure dans = PTT m. la difette de bois. 
une Furét ou près d'une forét , & qui Fait profefhon olzmarkt, /:m. 2. le marché au bois, 
de charier du bois pour le vendre, ofymeffen , fn. le cordage. 
ofgbien,  f 3. la poire fauvage; l'étranguillon. Pelimeñter, J. m. 1, le mouleur; toifeur ; mefu- 
olsbirnbaum, f: w. 2. le poirier fauvage. reur de bois. 
? 


olsgnagel, fm. 1. v. Pflock. 
tique, (gerit ver qui ronge le bois.) olsvias, f m. 2. le chantier. 


Dol;boden, /: m. 1. le bücher ; le lieu où l'on ferre oliſcheit, J: nm. 2. la bûche de bois. (v. Scheit.) 
g is; it. le fond ou terroir où il croit du bois. EX ol iſchlag, /. m. 2. la coupe de bois, 


ofsbobrer, fm. le taret. 9* 
41H84 béibändet, — ni ge HN 1. le maillet ; ba maflue, (v. 


0($b0®, /: mm. 2. le chevalet; it. le chenet; it. la D 
D 


laͤgel.) 
dlghen, fn. la buchette; le bocage. er PAP "m, 1. le graveur en hois. 
Balbregéier, J. m. 1. le tourneur en bois. oliſchnepfe, ff 3. la bécalle de Foret, 
Dolsen, ©. n. (av. baben) pop. couper du bois; if. Dolsfduitt, J. m. 2. la gravure en bois; la figure 
C4. de chaffe) fe retirer fur les arbres; it. w. a. garnir | gravée en bois. 
—— it. (+. de boulanger) charger un Four. part. Dolsdopren, A m. le bûcher; le lieu où l'on 
geholzet. 


rre le boïs. 

{sfub, f mm. 2. le fabots ie. 1n fandale. 
infenfble , indifférent , {ec ; it. groflier, lourd , lour- | * Lfdubmade t, J. m. le fabotier, 

daud ; ade. fie. fèchement, comme une flatue, comme [ifiwarte, * 3. T. la doſſe; flache. 

fpalter, v pelipader. 

ſpan, f. " le coupeau , l'éclat de bois. 

ſplitter fa m, 1. l'écharde, 

fall, M m. le bücher. 

fâtte, ff. È v. Holzplatz. 

flaub, M m. la fciure, 

foge v. Holzhaufen. 

taube, f f. 3. le ramier; pigeon ramier, 

ztrank, M m. la décoétion de bois, 

olstraube, ff 3. la lambruche, 

Dolsvetbindung, /. f: 3. E. d'archit.) le colom- 
bage ; le pan de bois. 

Dolsung, J. f. 3. Holzungsrecht, J. mn. 2. le droit 
de chauffage ; l' ‘ulag se du bois ; fe. le bois G. Gehoͤlz.) 

Halzwaare, * 3. les uftenfiles de hois. 

Dolymagen, J. m. 1, la charrette de bois. 

2e 1 v Holzfoͤrſter. 
of weg, . m, 2. le chemin du bois; le chemin, 

fe entier qui mène au bois. 

Dolsmwert, fn. 2. la charpente, charpenterie : it, 
T. la rouche d'un vaiffeau ; it. la couléc d'un waif- 
Seau. (v. la Part. Franç.) 

Sn ru fm. s. ** le pou pulſateur. 
onigy Je m. le miel; mit Honig beſtreichen, vers 
bee anmachen, emmieller ; nach Honig ſchme⸗ 
qu avoir le goût mielleux ; Honig aus den Bienen⸗ 
ſtoͤken nebmen, châtrer les ruches ; Sonig im Munde, 
und Galle im Dergen fübren , prev. bouche de miel, 
main de fiel ; avoir le cœur double ; être Faux. dif 
fimulé ; career les gens en leur prefence , & les 
déchirer en leur abfence. 

Donigapfel,/: m 1. la pomme de paradis. 

Sonia bau, f. we. la culture du miel. 


Hölzexn, adf. de bois; Fait de bois; it. fe. froid, 


fe 
0 
° 
0 
un homme infenfible &c, ; eine bolgerne @cüffel, | “29 
une jatte, un plateau; eine bôlgerne Gchüfel voll , | 2 © 
une jattée ; ein hoͤlzerner Teller, une alliette de bois; | 0 
it. un tailloir, tranchoir ; ein hoͤlzerner Nagel, une | Ho 
cheville ; (v. plus. Pflock) ein Poeme Stuhl, Ho 
une chaife de bois ; une ſelle; eine hoͤlzerne Kanone, Ho 
un pafevolant. Fig. feine Aufübruna gegen mid | Do 
tommt gar bolsern beraus , fa conduite envers moi o 
eft bien froide; il fe conduit bien fèchement à mon 0 
égard ; das fommt bôliern heraus, cela eft mal fait, 
cela eſt ridicule , abfurde; er ift nicht hoͤlzern, il n'eft 
pas bête; il ef'affez fin, affez adroit. 
— a. l'abatage de bois. 
9 
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olsfdGe, JS: 3. le radeau, le train, le Hot de bois. 
olsfôofen, X n. le flottage. 
Dolsfiôfer, J: m. le radelier. 
33646 f. 3. la charretée de bois, 
a rftec, A m. 1. le garde-hois ; le verdier.(v. 


— — — 
avi 


Foͤrſter.) 
olzageld, Zn. l'argent pour le chauffage. 
olsatanpen, au pl. T. la mine branchue. 
——— m. 1. le bücheron; le fendeur de 
bois. 
ATOS . m. 1. le trafic de bois. 
Dofsbändlier, J #. 1, le marchand de bois; le 
ventier. 
olzhau, M m. la vente, partie d'un bois coupé. 
HE v. Holypader. 
Dolsbaufen, fm. s. le tas, monceau, la pile, 
rangée de bois; it. le bächer. 
AA Lim. 5. v. Holzſchoppen. 
Holzicht, Holzig, adj. & ado. boifeux ; it. qui fe 
corde, comme p.cx. une rave. 
Holztammer, f f 4. la chambre au bois; (v. 
Holzſchoppen.) 
olsfavve, M. 3. le bonnet de police. 
olstirfe, f * la meriſe. 
ofstividenbaum, [. m. le meriler. 
ofgtoble, ff. 3. le charbon de à gegrabene 
Holzkohlen, du charbon végétal, foſſi 
Dolstrâbe, JS f. 3. le geai de — 


OP CU dE. 0 


onigbaucr,f m. 4 le cultivateur de miel. 
onigbien, A. f. la mufcadelle. 
Doutsslumé, ff. 3 la eur à miel; le mélianthe. 
onigbrübe, Z f 5. la fauce à miel. 
tt et v. Boniutucben. 
oniggelb, udy. edu. jaune comme du miel. 
Donisacfdmage JS. m. 2. le goût mielleux. 
oniggeſchwulſt, Z f 3 le a 


— — 
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Doniagfuden,f. m. 1. le pain d'épices; if, le gà- 

teau de miel; le rayon de miel. 
onialeim, { m. la colle à miel. 
onigreich, ad. miclleux. 

penis ft, f. m. l'oximel. 
ontafheibe, Doniawabe, ff. 3. le rayon de miel. 
ontafeim, /. m. le miel vierge. 
onigftein, f: m. 2. la mélitite, 

Doniafuf, ad. & adv. doux comme miel j is, 
mielleux ; ##. emmicllé. 
onigthau, /. #. le miélat. 
onigtopf,/ m.2, le pot, la cruche à miel, 
onigtranf, J: ». 2. la boiffon mielleufe. 
onorarium, (moe latin) fn. 1. l'honoraire. 
opfen, f. m. le hublon. Pros, pop. Hopfen und 
Malz verlieren, perdre [a peine & fes foins; € iſt 
Hopfen und Mals an ihm verforen, c'eft un Franc 
vaurien, il eft incorrisible. 

Hopfen, v. a. pop. houbionner; (mit Hopfen fochen.) 

| part. gthopfet. = 

Hopfenacker, Hopfengarten, F m,. 1. Hovfenberg, 
Jen. 2. Hobfenfeld, A'u. 5. la houblonnieres 

Hopfenteimchen, Msa. le tendron de houblon. 
opfenranke, un. 4. le farment de houblon. 
opfenfaŒ, f m. 2. le fac à houhlon. 
ovfenfanac, ff 3.l'échalas, la perche de hou- 
blon ; gerade aus mie cine Hopfenſtange, prow. pop. 
tout d'une venue, comme la jambe d'un chien, 

Hopp! inters. ho! hop! hopla ! eyda! ah çi. 

Hôrbar, adj. & adv. ce qu'on peut entendre, 

Horchen, v. #. (av. baben) écouter (fecrètement ;) 
étre aux écoutes ; fawr. dreffer les orcilles; être [ur 
le qui-vive; fs. épier, efpionner. s 

Dorhér, J m. 1. Horcherinn, RAM 3. qui eſt aux 
écoutes; l'efpion. 

Horchwintel f m. 1. une écoute, 

Dorde, ff. 3. la horde ; la troupe de peuples errans ; 
it, v. Huͤrde; Hordenweiſe, en hordes. 

Dôren, ©. a. ouir, entendre ; it. écouter ; if. être 
attentif ; it, apprendre; it. ouir dire ; it. fig. écou- 
ter; obéir; (v, Mnboren ) deutlich, wobl, leiſe re, 
bôren , entendre clair, diftinétement, bien ; it. avoir 
l'ouie bonne ; Bart hoͤren, avoir l’ouie dure ; nicht 
das gcringfte bôren , n'entendre goutte ; id babe es 
taufendmab{ aebôvet , j'en ai les ureilles battues & 
rabattues ; nicht bôren wollen, (mit bôrenden Ohren 
taub feyn ,) fe boucher les orcilles ; faire la fourde 
oreille 3 fi bôren laſſen, fe Faire entendre ; it. par- 
ler; it. chanter ; jouer d'un inftrument ; it. fig. fam. 
fonner bien; it. fam. être recevable, comme p.ex. 
mur excufe ; être acceptable ; das laͤht fich büren ; c'elt 
quelque chofe que cela ; paſſe pour cela &e. ; tin Col: 
legium hoͤren, Fréquenter le cours d'un profelleur, 
dofteur &c.; faire un cours, part. gcbôret. 

Sôvenfagen, fn. l'oui-dire ; id) babe (ich weiß) eg 
vom Dôrenfagen , je le fais par oui-dire. 

ter, Jo. 1. pluf. Subôrer, 
ortgont,/ ms. 2. l'horizon; it. T. le finiteur ; der 
mabre Durijont, l'horizon rational ; der ſcheinbare 
izont, l'horizon ſenſible, vifuel ; das iſt über 
meinen Dorigont, fg. cela me paſſe, cela eft au-deffus, 
cela eit hors de ma fphère ou de ma portée. 

Horisontal, a, horizontal ; ado. horizuntalement. 
Cv. Wage recht.) 

Dior, Sn. 5. la corne ; is. Le corngt j is. le cor (in/⸗ 
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trument à vent ;) (w. la Part, Franç.;} it. ol. v. Berg 
Gebirge. Dorn an Haͤnden und Fuͤßen, le durillon; 
Le cor aux pieds ; (v. aulfi Duf ;) das Dora des liber. 
flaſſes, la corne d'abondance; torne de Cérès; mit 
Hoͤrnern und Klauen everſehen;) (r. de hlafen) onglé; 
in das Horn ſtoßen on blaſen, auf dem Horn blafen, 
fonner du cor, du cornét » corner à it. grailler; ein 
Horn abftofen ; écorner ; rompre les cornes ; die Hoͤr⸗ 
ner abſtoßen, abiverfen, jeter fatète ; muer; ft. fg. 
fam., devenir fage ; quitter la fougue de la jeuneffe ; 
avoir jeté fa sourme, Fig, € prov. fam. ET pop. in 
ein Porn blaſen, être d'intelligence , être d'accord ; 
confpirer; s'entendre comme larrons en foire ; etwas 
auf ſeine Hoͤrner nebmen, entreprenitre quelque chofe 
à fes rifques ; fe charger ſeul d'une affaire ; die Dore 
ner an einander probieren, eſſayer fes Forces contre 
celles d'un autre; die Hoͤrner bictheit, montrer les 
cornes, les dents; faire tête à quelqu'un. Hoͤrner 
tragen, être Cocu ; porter des cornes; être de La 
grande confrérie, de la confrérie d'Aétéon ; einem 
Hoͤrner auffeken, machen , planter des cornes à quel- 

. qu'un; le faire cocu ; l'aétéonifer. 

NRornambos, J. w. 7. la bigorne; le bigorneau. 

JDornarbeitér,/. . 2. l'ouvrier en corns; le cor- 
netier. 

Hornband, f: 1. 2. (t. de relicur) la reliure eu par- 

. Chemin relavé, 

Dornbidier, f. m. 1. le corneur. 

Dornbude, ff 3. v. Hagebucht. 

Déôérnchen,f »". le cornet, cornichon: 


Dorndredsfer,f. m. x, le tourneur en cornc.1 
Hoͤrnern, Dornartig ; ads. 67 adv. de corne ; écor- 
neux; tin hoͤrnern Dintenfaf, un cornet, 
Hoͤrnertraͤger, v. Dabnren. 
Hornerz, Dornglagers, f n. 2. la mine d'argent 
cornéc. 
orneule,  /. le hibou cornu. 
ocnñid, /. m. 2. l'aiguille; l'orphie, (peifon.) 
Dornfufia, adf. & adv, quia des pieds cornus ; if, 
qui a des fabots, comme les chevaux ETe. 
HDornbaut, ff la peau dure; le durillon; if. (+. 
d'anat.) la cornée. 
srnbautbiatter, £ f 4. T. la taie. 
pas nia, adf, & adu. cornu; armé de cornes. 
sotnif, 3. le Frelon. 
Dorntiuft, ff. 2.7. la feime. 
otnfalbe, ff 3. (t. de maréchal) la remolade. 
ornvich,f. mn. colle, les bêtes à corne. 
ornvichsiné, /: m. 2. le cornage. 
ornung, fm. le mois de Février, 
ornmerf, f.". 2. (+. de fortif.) l'ouvrage à corne. 
crnsungenmänédhen, /m 1. Hornsungenmugs 
+. J. mm, 4. (. d'anat.) le fr 
Hôrrobr, K n. le porte-voix. 
érfaal, /: m. 2. l'auditoire. 
otft,f f. 3. ET SL m. 2. T. le buiffon; la tonffe 
d'arbres ; le bofquet ; it. le nid d'un oifeau de proie ; 
l'aire; it. prucl. un tas de fable ; it. une troupe 
d'hommes , de foldats. 
Dorften, w.n. (av. haben) (4. de chaffe) ſe nicher; 
airer; Cv, Niften.) part, genifiet. 
ovt,f m. 2. ol. lerocher, (v. Felſen, Fels ;) it. fr. 
(e. de la Bible) la retraite; l'ahile; le falut; it. le 
protecteur ; défenfeur. 
LR v. Huͤrde. 
riimmer, Je » la {alle d'audience, 


5 
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Hof 
v. Butterhofe ; ir. v. Waſſerhoſe. 
Dofe, ff. 3 (dim. Dèsden , fn.) pl die Dofen, 
la culotte ; les chaufles; le haut-de-chaulles ; [ange 
ofen, un pantalon ; kurze, bochaefhurate, fpanifche 
oïen , des grègues; die Dofen anbaben ou tragen, 
pèrter les chaufles ; it. fig. porter les culottes ; Faire 
le maitres maîitrifer le mari; être une maitrelle. 
femme. Fig. pop. das pers in die Hoſen fallen laſſen, 
perdre courage ; n'avoir plus de cœur, fe laiſſet abat- 
tre; avoir peur: fein Herz iſt ibm in die Hoſen ges 
fallen, fan courage l'a abandonné; fi in den Stand 
der geflickten Hofen begeben, fe marier; prendre le 
collier de mifère. 
Dofenband, fm». 5. l'aiguillette ; ir. (v. Dofennes 
pets) it. (Rnieband,) la jarretière; der Orden des 
fauen Hoſenbandes, l'ordre de la jarretière (en 
Angleterre.) 
cfenbutter, f f le beurre de tinette. 
Dofenflider, /. m. 1. le ravaudeur qui rapièce les 


chaulles. - 


ofengutt, fm”. 3.la ceinture de haut · de · chauſſes. 


Hoſe, 


| 


+4 D JS. f. 3. les bretelles. 

ofentnopf, fm 2. le bouton de haut-de-chauffes. 
ofentas,/f m. la patte. 

oſenlos, adj. fans-culatte, 

ofentofer, Am. le fans-culatte, 

ofenneftel, J: mm. 1. l'aiguillette, 

ofenfacÆ, f. w. 2. le gouifet. (Hofentafche.) 
ofenfhlis,/c am. 2. la brayette, la fente de haut- 
de-chaufes. 


ofenfiriter,/m. 1. le chauffetier; tricoteur. 

ofentrñaer,f w. 1. les bretelles. 

ofvital, (ce mot eff plus noble que Spital.) v. Spital. | 
ofie,J.f. 3 l'hoftie; die gefegnete Hoſtie, (c. de 
l'Eglife Romaine) l'hoftie confacrée ; le Vénérable; { 
le St. Sacrement. 

Dott, (4. de charretier) (à) hurhant ! à droite! der 
cine gehet hott, der andere fude , pro. l'un va à 
dia, l'autre à hurhaut ; ils ne font jamais d'accord. 

—5— 3. la hotte. l 

Dotten, v. ». pop. (trotter, cheminer, aller, avan- 
cer ;) «8 will nicht botten, l'affaire ne va pas, n'a- 
vance pas, part. gehottet. 

Hottenträaer, /. m. 1. le hotteur, 
otze, proc. v. Wiege. 

r À sci, v. Duel. 

Done, v. Heye. 2 

Dub, fm. pop. lation delever, d'élever; l'éleva- 
tions (das Deben.) | 
Wbel, fm. 1. pap. la petite hauteur ; petite élevure, 
Ctleiner Düael it. (4, de mineur) la caille à mêler 
la mine d'étain avec les fcories. 

Hübelidt, adj. & ado. qui a des élevures &c.; if. 
raboteux ; inégal. (v. Huͤbel.) s 

Huͤbſch, adj. joli; jolie; gentil ; agréahle ; élégant; 
beau ; ado, joliment, bellement, gentiment, agréable- 
ment, élégamment, excellemment ; de bonne grâce ; 
bien; diefe Frau bleibt immer hübſch, ob fie gleich 
aît ift , cette femme fe conferve bien malgré fon âge ; 
das ift huͤbſch gethan, voilà qui a bonne grâce; er 
bat ein bubihes Stuͤck Geld vor ſich georacht,, il a 
amalfé une bonne fomme d'argentz id febe nichts 
bübfhes daran , je n'y vois pas Le mot pour rire. 

Duden, v. Hocken. 

Dudel, fe. 1. le torchon ; la guenille; (v. £umpen, 

* it. pop. une chofe de rebut ou de peu de 

valeur. 
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Hudelexr, Dubler , J: mr. 1. pop. un mauvais ouvrier 4 
un boufilleur ; ÿt. un tracafier; brouillon ; it. qui 
tourmente les autres, 

Dubdelen, f f. 2. pop. la befagne mal Faite ou Faite 
à la douzaine; le boufllage ; és. la tracafferie, Fa. 
tigue, peine, mifère &c. 

Hudelicht, adj. & ado. prp. malFait, houfillé, de 
mauvais air, de mauvaife apparence ; mal , miféra- 
blement ; es ftebet budelicht um ibn, fes affaires font 
en mauvais état; elles vont mal; elles vont en dé. 
cadence. 

Dubeln, v. a. pop. boufller; Faire de la mauvaife 
befogne ; if. v. Ététen, Verdruß machen, Martern, 
uf, M m. 2. le fabot ; le pied, la corne, l'ongle de 
cheval ; ein voller Huf, bober Huf, le pied de mu- 
let ; ein neuer Huf / pied neuf; den Huf auswirken, 
parer le pied d'un cheval. 
ufe,f. f. 3. trente arpens de terre. 
ufeifen, fm. 1. le Fer de cheval ; le Fer; ÿt. fr. 
le fer à cheval ; (v. la Part, Fr. Fer ;) it, T. le raſſis; 
relevé; la pantoufle; le patin, (v. le Part. Fr.i) 
ein Hufeiſen aufichlagen, abſchlagen, Ferrer, dé 
ferrer le cheval ; £ôcher in die Hufeiſen ſchlagen, 


étamper un fer de cheval; ein Hufeiſen verlieren, 
aufſchlagen, Æg. pop. en donner à garder à quelqu'un; 
Düfener, Hüfner, Jr. 1. le payfan qui poſſede 
defféchement de l'ongle d'un cheval. 
pu cheval, (plante.) 
arpens de terre. 
Hüftader, J. f. 4. la veine ifchiadique ou iliaque ÿ 
Düftheintoc“h, fm". 5. le trou ovalaire, 
? hftentabm, (Huͤftlahm,) ads. éhanché ; déhanché, 
2 
ufsmang, A m. l'encaftellement, l'encaftellure. 


fe. fig. pop. (en parlant d'une fille qui fuit un enfant) 
faire Faux-bond à fon honneur ; einem ein Dufcifen 
lui en faire accroire. 

Dufeifenfad, A m, 2. la Ferrière. 
trente arpens de terre, (v. Sufe. 

Dufériutterung, / f 3. (* de maréchal) le 
ufhammer, M. m. 1. le hroehoir. 
uflattich, fm. 2. le tulhiage; pas d'âne; pied 

Qufnasel, fm. x. le clou à Ferrer un cheval.) 

Düfner, /.w. le manant qui pofiède un ou plufeurs 

Durifhiag,f rm. 2. la Ferrure de cheval ; it. la pifte. 

Duffhmid, fm. 2. le maré-hal Ferrant. 
la grande (petite) fciatique. 

Düftbein, fm. 5. l'ichion; l'os de la hanche. 
üfte, ff. 3. la hanche; it. la cuille; bide unb 
breite Hüften baben , pop. étre renforcé fur la eulaſſe. 
uftmugtel,/. m. 4. le mulcle iliaque. 

Häftweh, fn. 3. la goutte fciatique 

Dugel, J. me. (dim. Huͤgelchen, Hügelein, £ m. 1.) 

la colline, le cüteau ; la butte ; la petite montagne; 


la hauteur, l'éininence , lecertre; la motte; la boſſe 
de terre. 
Düaelig,it. Hügelicht, adj. & ado. plein de collines, 
élevé en collines,eu côteanx &c ; it.inégal; raheteux. 
Dugenott,J:m. 3. le Huguenot ; Calvinifte. 
Dubn, fn. s (din. Huͤhnchen Dübniein, J: ». 1.) 
la poule ; dim. le poulet ; le pouffin ; (v. auih Senne;} 
ein fettes Dubn, une poularde. 
Dibneraar, . m. 3. v. Dünergeper, 
Dübnerauge, f ». 4. le cor au pied. 
hbnerbeise, . f 3. la chalfe à la perdrix. 
übnerbif, Düubnerdarm, /. m. 2. la petite mor« 
geline; le mouron, (planse.) Y 
y 3 
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Hühnerbruͤbe, J: Z. le bouillon de poules, de 
” poulardes. 

phGnerdies, f. m. 2. le voleur de poules; it. v. 
Dübnergeyer, 
9 ner-Ev, fn. 5. l'œuf de poule. 
ubnergefhren,/f. m. 2. le caquet. 
uͤhnergeyer, /: m. 1. Hühnerdieb, JS mr. 2. le 
milan 

Hühnerhandel, M m. la poulaillerie. 
ühnerhändler, fm. r. le poulaillier. 
ühnerhaus,  n.s. le ponlaillier; juchoir ; per. 
choir. 
übnerhof, J: m. 2. la baffe-cour, 
übnerbunbd, J.m. 2. le chien couchant. 

Hühnerklee, Hühnetkohl, A m. le petit ferpolet. 

din [. m. 2. la mue; la pouñinière. 
übnerleiter, L Z 4. Dübnerfeige ; . M. 3. l'é- 
chelle de poulaillier. 
übnermagen, J.m. 1. le gélier de ponle. 

Dubnuermarft, fm, 2.le marché de la volaille, 

?i bnermift, J. m. la fiente, le fumier de poules. 
ühbnerneft, fm. 5. le nid de poules. 

Hühnerpaſtete, J. f.3. le pâté de ponlets, 

Hühnerſtange, £ f 3. la perche de poulaillier. 
übnerfteige, RA l'échelle de poulaillier. 

ühnerſturz,  m. 2. la mne, 

Dübnertafter, J. m. 1. (4. injar. E de mépr,) le 
tâte-poule ; le pince-maille; Jocriffe qui mène les 

oules piſſer. 

Huübnervogt, fm. 2. le gardien des poules; le 
garde-poules ; it. le commis à la recette du cens de 
poules. 

Hübnermweb,/m. la coquelnche; (ber blaue Huſten.) 
hbnermeibe, JS m. 4. v. Huͤhnergeyer. 
ui, v. Puy. 

Dutd, Z. f. la grâce, clémence, l'afeétion ; la bien- 
veillance ; proteétion ; les bonnes grâces ; einem mit 
Huld sugetban ſeyn, conferver de l'aFeétion pour 
quelqu'un; lui être aReétionné. 

Dulbdigen,-w. a. rendre ou faire hommage; prêter 
ferment de fidélité, promettre ou jurer nbéillance ; 
ſich huldigen faffen , Le Faire rendre hommage; rece- 
voir l'hommage. part. gehuldiget. 

Huldigung, 7. f. 3. l'hommage ; le ferment de fidé- 
lité ; la preftation de foi & hommage; preltation de 
ferment. 

Huldigungseid, A m. =. le ferment de fidélité. 
uldgöttinnen, f f pl. les Charites, Grâces. 
uldreich, «if. gracieux ; clément ; ado. gracieufe- 
ment; *8* de clémence. 
üffe, (Hülfleiſtung) L £ 3. le fecours; l'aide, 

2 les bons offices ; les fervices ; it, l'appui; 

le maintien; jt. (4. de pratique) l'adminicule; st. 

l'exécution ; la faife ; criée ; ér. (e. de manége) la 
man; it. les aides (des jambes, des cuifless) mit 
gs Huͤlfe, Dieu aidant ; avec l'aide de Dieu; um 

uͤlfe ſchhreyen, rufen, crier à l'aide, au fecours; 
allenthalben Huͤlfe ſuchen, chercher du fecours par- 
tout ; heurcer à toutes les portes ; ich weiß meder Nath 
noch Huͤlfe, je ne fais que Faire; je ne fais où me 
tourner; je ne [ais où donner de la tète ; in bdiefes 

Gut iſt diz Huͤlfe wirklich ergangen, T. cette terre 

en criée. 


Hùlfleifung, v. Huͤlfe. 
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Huͤllflich, Hülfteich, ads. ſecourahle; officieux ; ſer⸗ 
viable; it, auxiliaire ; ade, ferviablement ; ofheieu- 
fement; d’une manière fecourable ; einem bülfie 
Hand leiſten, buͤlflich beyſtehen, aider, affifter quel= 

Ha donner , prêter la main, prèter fecours, (v. 
clfen. ‘ 

Dutfios, adj. & ado. abandonné ; fans fecours ; dé- 
laiflé; einen bülflos laſſen, abandonner, délailler 

uelqu'un; lui refufer fon fecours. 

Hétfiofigteit, ff. l'abandon. . 

Hülfsgeld, fn. 5. Hülfsſteuer, RA à. les ſubſi- 
des; se, T. les Frais d'exploit. 

Dülfémittel, fn. 1. le remède ; moyen; le moyen 
fecondaire ou fubldiaire ; l'expédisnt ; la reflource; 
le foulagement ; fr. (4, de prat.) l'adminicule, 

Hülfsquelhe, f f. la reflource. 

Dütfévolter, Dülfétruppen, au plur. les troupes 
auxiliaires; le fecours, 

Dütfémwort, Sn. 5. (4. de Gramm.) le verbe auxi- 
liaire ; it. v. Flickwort. 

Dulfter, v. Doliter. 

Dülle, ff. 3. l'enveloppe; la couverture; le man- 
teau; le voile; die Sülle und uk, l'abondance ; 
la fuperfuité; die Huͤlle und Gülle baben, avoir 
tout en abondance. 

Düllen, © 4. envelopper; couvrir ; voiler; pop. 
emmitoufer, part. gehuͤllet. (v. auſſi Einhuͤllen, 
Verhuͤllen.) 

Hülie, ff. 3. la gouſſe; coſſe; l'écoffe; la peau; 
le fourreau ; l'écale ; se. la bourfe d'épés it, lacoque; 
(v. auſſi Schale, Echote, & la Part. Fram. it. 
4. d'artifice; la cartouche ; ie, (+. de mécan.) la boites 
die Hülſe am Leuchter ; la tige de Aambean, 

Hülſen, ©. a. écaler, écoffer. pars. gehuͤlſet. 

Dütfenfrucdht, AA 2. le légume. 
uͤlſicht, adj. & ado. coffu; it. légumineux. 
um, interj. hem ! éconte! écoutez ! 

Dummel, ff. 4. le bourdons l'abeille-bourdon; 
it.le Faux-bourdon, (e/pèce ile Aute ;) eine wilde (tolle) 
Dummel, Âg. pop. une perfonne inquiète ; qui ne peut 
refter en place ; quieft toujours en mouvement; qui 
a des œufs de fourmis fous la plante des pieds. 


Dummen, Dumfen, ©. n. (av. haben) preci. bour- 
donner comme les ubeilles ÿ Das perl Cf n.} der 
Bienen , le bourdonnement des"hbeilles. part. ges 
bummet, gehumſet. + 
ummer, f. u. 1. le homard (groffe écreviffe de mer.) 
umor, (on pèfe fur la dernière fyllabe) [. m. 2. fam, 
l'humeur ; (v. £aune;) er iſt beute eines aufgeraͤum⸗ 
ten Dumors , il eft de bonne humeur aujourd'hui. 

Dumpe, ff. 3. pop. ane grande cruche ; it. un grand 
verre ; un verre à bierre; verre de cabaret, 

Dumpeln, 4 nm. pop. v. Hinken. 

Hümpeln, v. à. pop. boufiller ; (ſtuͤmpern, pfu⸗ 
ſchen.) pars. gebumpelt, : 

Huümpler, fm. 1. pop. v. Stuͤmper, Pfuſcher. 

rt v. Hummen. 
und, fm. 3. lechien; (junge) Hunde merfen ou 
befommen , chienner ; etwas vor die Hunde merfen, 
jeter quelqne chofe aux chiens. Fig. & prou. fam. 
ET pop. cin todter Hund beift nicht, chien mort ne 
mord plus ; er if betannt, mie ein bunter Sund , il 
eft connu par-tout ; er bat nicht einen Hund aus dem 
Ofen zu locken, il n'a rien du tout; es wird ibm bes 
fommen wie dem Hund das Gras , il s'en trouvera 
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mal; über den Hund fallen, Faire une faute, nne 
bévue ; da liegt der Hund begraben , c'eft là le nœud 
de l'affaire, la diicuité ; c'eft là que git le lièvre ; 
der Knittel liegt allezeit beym Hunde, il n'y a point 
de rofk fans épines ; fie leben mit inander mie Hunde 
und Katzen, ils s'accordent comme chiens & chats; 
die Dunde fo am metften bellen, beifen am wenigſten, 
tous les chiens qui aboyent, ne motdent pas ; den 
£eBten beifen die Hundẽe, maudit foit le dernier; bôfe 
Hunde baben gerviffene Cversaufete) Selle , un chien 
hargneux a toujours les oreilles déchirées ; wenn man 
an den Hund will, fo bat er Leder gefreffen, quand 
Où veut noyer fon chien, on dit qu'il e& enragé; 
an kleinen Riemen lernen die Hunde Leder kauen, 
on ne commence jamais par de grands crimes; ein 
bloͤder Hund wird felten Get, on ne gagne rien à 
être honteux ; perfonne ne donne à un agneau muet ; 
einen Knittel unter die Hunde mwerfent , jeter une 
parole à deffein ; dire quelque chofe à tout hafard ; 
vicle Dunde find des Hafen Lo , tant de chiens font 
la mort du lièvre ; deux loups mangent bien une bre- 
bis; tomme id uͤber den Sun, fo fomme ich auch 
Uber den Schwanz, fi je fuis en état de payer cent 
écus, j'en payerai bien encore un ; quand on à avalé 
le bœuF, il Re faut pas s'arrêter à la queue; le vin 
ef tiré, il le faut boire. 

Hündchen, m. le petit chien, petit barbet, turquet. 

— ————— n. axonge de chien. 

? 


su hs Fau 8, J n. Sundebütte, Z f Hundeſtall, 
e chenil, 

Hundeloch, ». la loge de chien ; fig. le cachot. 
Dundert, adj, numéral, cent; das Hunbdert, fn. 2. Î 
lecent; la centaine ; ju Qunderten, par centaines; 
ein Gewicht von bundert Pfund, un poids de cent 

livres; un quintal; bundert Jahre, un fiècle. 
Dundertänaig, adj. &ÿ adv, qui a cent yeux. 
undertblaͤtterig, adj. & adu, qui a cent feuilles. 
underte, Hunderiſte, ads. ê JS. le, la centième ; 
daë bundertfie ins taufendfte mengen , difcourir ab 
hoc & ab hac; fauter de branche en branche; parler 
par coq-à-l'äne. 
underterley, ade. de cent efpèces; mille chofes. 
undertfach, Dundertfältig, adf, centuple; ado. 
cent fois autant; au centuple. 
Dunbdertifbrig, adi, £7 ado, centénaire ; de cent 
ans; it. féculaire ; die Sundertitbrige Zeit, le fiècle. 
Dundertfôpfg, adj. E adv.cqui a vedt tétes; à 
cent tétes. 
Hundertmahl, adv, cent Fois. 
Huudertptundig, ady. & adv. (du poids) de 
cent livres. q 
undertmeife, adv. au cent, par centaines. 
undefdiag, Z: m. la tnerie des chiens. 
Dundemuef, f. m."2. (s de chaffe) la laitée, 
9 ü n + nn, ff. 3. la chienne ; it, la lice. (v. Zucht · 
uͤndinn. 
ndifd, adj. €? ado, canin; de chien, 
UNDSbIÉ , /: m. 2. la morfure de chien 3 it, la mort 
au chien; colchique ; tue-chien, (plente.) 
Dundsbiume 1 J.f. 3. la dent de lion. 
Dundsbrod, f m, 2. 16 gros pain pour la nourri- 
ture des chiens, 
Dunbdébube, Dundsiunge, £ m. 4. le valet de chien 3 
it. Ce, de mépris) le coquin; miférable ; maroufle. 
Dundsfott, . m. $. (+. bas) un méchant bomme ; | 
Un coquin; couard j it. un poltron, 
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Dunbefôtteres, J £ 3. (4. bas) la couardile ; cos 


quineric, it. la poltronnerie, 


Dundsfôtrifh, ads, Cf. bas) coquin &c. ; it. ado. 
en coquin, poltron. 

Hund * ras, A. n. 5. le chien-dent ;,la dent de chien, 
(herbe. 

Dundsbipe, £ f 3. la verge de chien; js, (#, 
d'armurier) la vis (le vit) de chien, 
undsh Unger, fm, 1. la Faim canine; la boulimie. 

Qunbdébutte, ff 2. v. Hundsfiall, 
unèsjunge, v. Oundébube. 

Dunbdstupvef, L£ 4. l'accouple; la laiſſe. 


Dunds{aus, f. f 2. la tique. 
undsloch, fm. 5. le cachot 

Duntemages, adj. & adv. 
chien. 

Hundsmuͤde, ad. & ado, 

extrémement fatigué, 


ÿ la prifon obfcure: 
Pop. maigre comme un 


pop. las comme un chiens 


e mufeau de chien. 
f. 3. le fouet pour les chiens. 


Dunbdénägelhen, f ». Sas #3 la 
Jante. 
undérect, J: n. 2. la curée; le carnage ; le de 


favonière; faponaire, ( 

undgnafe, ff. 3. 
undépeitihe, f 

. des chiens. 

Dundésftal,  m. 2. le chenil; la loge de chien, 

undéftern,/uw.s. (4. d'afir.) la canicule; it. Sirius, 

à ndstag, Mur 2. la canicule 3 le jour caniculaire. 

Fig. & prov. fam. Hundstage be einem baben, fou£. 

frir de la mauvaife humeur de celui avec lequel on 

eſt obligé de demeurer; die Durbdétage ſtecken ihm 

im Kopf, les Fêves font en Beurs; il a le timbre 

Félé; il extravague. \ 

undstagswinde, au plur. les étéfies. 

undgviole, /: f: 3. la violette fauvage (blanche.) 

Puadsvogt, J. m. 3. le valet de chien ; le chaffe- 

en. 
und£jabn,/m.2. la dent canine : jt.v. Dundégras, 
undsgunge,  f 3. la langue de chien; it, lan 
gue de chien; la cynogloffe, Cherbe.) 

Dunger, f. m. la faim; l'appétit; cin grauſamer 
Dunger, la male-faim ; Dungcr leiden, fterben, fouf- 
Frir la faim; fouffrir, moutir de faim. Fig. prov. 
der unerſaͤtriiche Hunger Durſt) nach Geld und Gut, 
la Faim infatiable des richeſſes; alfgemach vergeht 
der Dunger , petit à petit fe perd l'appétit ; Sunger 
iſt der befte Roch, Hunger macht robe Bohnen fus, 
il n'eft fauce que d'appétits à bon appétit il ne faut 
point de fauce ; ce will immer Hungers fterben, il 
crie Famine fur un tas de blé, 

Dungeria, adj. 7 ado, qui a Faim ou bon appétit; 
Cv. auf Heißhungerig ;) hungerig feon , avoir faim ; 
fe fentir d'apétit ; avoir grand'Faim ; fam. avoir les 
dents longnes; it, fig. (nach etwas) être avide de 
quelque chofe; Dunagerig merden, prendre faim 3 
gagner de l'appétit; bungeria machen, donner ou 
exciter l'appétit; +. affamer; bungerig ju Bette 
gehen, fecoucher bredouille, 
uugerfraut, { ». 5. la parelle. 
ungerieider, f me x. G. de mépris) un meurt. 
de-faim ; un taquin, grigou ; vilain ; mefquin ; homme 
fordide; gredin. 

Dungerleiderif, adj, pop. taquin, vilain, mef. 
quin, fordide &c.; ado, en vilain , d'une manière 
fordide &c.; mefaninément. 

Dungern, w. nm, (av. baben) avoir faim; it. être 
aimé; (v. Hunger ) ie, v.imper/. mid bungert, 
j'ai faim, 
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Hungersnoth, ff. la famine; la difette de vires. 

Hundertuch, fn. s.precl. le drap noir dont on 
couvre l'aut:l pendant le carème ; am Hungertuch 
nagen, fe. pvp. ronger fon ratelier , fa litière ; 
vivre pauvrement. 

Hepfen, w. n. ‘avec ſeyn) ſauter, fautillers se. 
ganhaler, fretiller, bondir ; vor Freude büpfen, 
treflaillir de joie. 

Düvf'u, [ #. le fautillement; bondiffement ; fré- 
tillement ; iec. le treffaillement. 

Dürde, SF. 3. la claie; it. (@diafhürde) Le parc ; 
eue fine Dürde, une eliſſe; un clayon. 

Huͤrden, vw. a. parquer. parr. gebürdet, 

Hürdenſchlag, / m. le parcage. 

Dürduna, Hürdenwand, J. f. le clayonnage. 

Qure, f f. 3. la putain; (garce, paillarde, gouge, 
gouine,) femme publique; femme ou fille de mau- 
vaife vie; fille de joie ; ptite fille; proftituée ; dé- 
bau-hée ; grivoife: coureufe , ribaude ; courtifane ; 
que Dure mahen, débaucher. déflurer ; corrompre ; 
violer ; it. abuler de..; que Hure werden, fe prof. 
tituer &c. 

Duren, v. a. (avec baben) mener une vie impudi. 
que, diffolue &c.3 vivre dans l'impudicité ; ſe prof- 
tituer; courir le guilledou; hanter, Fréquenter des 
filles de mauvaife vie, les mauvais lieux ; faire Folie 
de fon corps; paillarder; putaller, part. gehuret. 

— Lim, 2. (+. bas ET injurieux) v. Hure, 

urer. 
urenblick, f. m, 2. le regard laſcif. 
urenglück, {nm (e. bas) du bonheur non mérité. 
urenbaus, fn. 5. le bordel ; la maifon de fcan- 
dale; le mauvais lieu; le boucan 3 le garouage; 
guilledou. 

Durenbenaft, Duvenjhger, J: mm. Ce. bas & inju- 
rieux) v. Hurer. 

Durentind,/ »". $. l'enfant de putain; it, le ba- 
tard ; l'enfant naturel eu du côté gauche. 

Durenteben,/.n. la vie impudique ; le putanifme; 

. la paillardife; la mauvaile vie, (v.fHureren,) 

put nliebe, AM. l'amour lalcif. 

Hurenlied, / #. 5. la chanfon lafcive, 
urenfobn, m. 3. la récompenfe de putain. 
urenneft, fn. 5. v. Hurenhaus. 
urenpack, Mu. (ft. bas) la racaille de bordel, 
urenfad,v. Hurenbalg. 
urenſchmuck, F. m. la parure de putain; la parure 
lafcive. 

Hurenſtener, f f. 4 le droit qu'on fait payer 
aux proftituées. 

Qurenftirn, f f 3. l'eFronterie; l'air cfronté; 
le front impudique. 
urenmintel, /m, 1. v. Hurenhaus. 
urenwirth, /. 2. le maquerau. 
urenwirthinn, % 2. la maquerelle. 
urenwirthſchaft, f f 3. le maquerellage ; 
Hurenwirthſchaft treiben , tenir bordel. 

Qurer, J. m. 1. le paillard, putañer, ribaud ; 
rufen; l'homme imyudique, 

Dureren, / f. 3. la vie impudique, l'impudicité ; 
Ja débauche ; le Libertinage, la proltitution; pail- 
lardife ; le putanifme; Hurerey treiben, paillarder; 
putaffer. (v. Duren.) 

Durtfdh, ad. & ado. paillard ; lafcif; impudique ; 
débordé ; fale. 

Hurtind, v. Hurenkind. 


Hut 


Durtig, adi. vite; prompt; agile; alerte; leſte; 
léger ; it, alègre; is. actif; expéditif; vif; burti 
auf den Beinen, inzambe; preite à la courle ; lé- 
ger: ein burtiger Kopf, un elprit ouvert ; un efprit 
préfent. 

Durtig, adv. vite, vitement, promptement, pref. 
tement &c.; avec vitelle, promptitude &c.; ie. (e. 
de mufique) allégro; it. prefto. (v. auſſi Geſchwind, 
Schneli.) 

Durtiagteit, AAÆ la viteſſe, promptitude ; légéreté; 
l'agileté; l'activité ; la vivacité; it. l'alégrele ; farm. 
la — Cv. aulli Geſchwindigkeit, Schnelligkeit.) 

Huſar, (on pèfe fur la dernière yllabe) [. m. 3. le 
houffard, houfard, hufard. 

Dufde, L F. 3. pop. une giboulée; it, un mauvais 
accident, un malheur imprévu, inopiné; it. prucl. 
pop. v. Backenſtreich, Maultaſche, Ohrfeige. 

Huſchen, ©. a. fouffleter ; it. ©. n. pop. (av. ſeyn) 
fe fauver; fe retirer ; s'en aller fans bruit; it. übct 
etwas bin huſchen, fur. faire quelque chofe légé- 
rement. pars. gehuſchet. 

putes , v.n. (avec baben) touffer. part. gebuftet, 

Duften, m. 1. la toux; der blauc Huſten, la co- 
queluche; ein alter ſchwindſuͤchtiger Huſten, une 
toux de renard. 

Duftentäfelden, fm. 1. la tablette contre la 
toux ; tablette béchique. 

Dufter, J m.1.p.uf. ein ſtarker, beſchwerlicher Hu⸗ 
fer, un touffeur. 

Dub! Du! (e. de chaffe pour exciter les chiens) velaut! 
velaut! harhou-chiens! bare, hare! hary, hary! 


Dut, fm, 2. le chapeau; (v. auſſi Caſtorhut ;) it. 
der Hut auf der Dehilicrblate ; la chape, chapelle 
d'alembic ou de bain marie; der Kopf cines Huts, 
la forme de chapeau; ein aufgeſchlagener, aufaes 
frempter, aufgeſuͤlpter Hut, un chapeau retrouflé; 
cin ſpitziger Hut, un chapeau en pain de fucre; 
cin dreyeckiger Hut, un chapeau à trois cornes; ein 
fapvichter Dut , un claque-ureille ; (v. Schlaprbut;) 
ein ungefaͤrbter Hut, un chapeau blanc; das boble 
Theil des Dutes, le cul du chapeau; ver pärftlihe 
Dut, latiare; der gefliaclte Dur des Merkurs, 
le pétafe ; den Hut autffen, Le couvrir; mettre 
le chapeau ; den Hut aufhaben, être couvert; den 
Dut abnebmen, oͤter, tirer le chapeau ; fe décou- 
vrirs den Hut berunter! chapeau bas! ben Put in 
den Kopf Cin die Augen) drücken, enfoncer fon 
chapeau dans la tête; den Dut über den Gtod 
ſchlagen, C4. de chapeiicr) aſſortit le chapeau ; einen 
alten Dut über den Stock ſchlagen, repaller un 
vicux chapeau. Prov, viele Koͤpfe unter einen Hut 
bringen, mettre d'accord, mettre dans un même 
fentiment plufeurs perfonnes ; it. mettre deux têtes 
dans un bonnet; unter dem Hut nicht mobl vers 
wahret ſeyn, étre un peu fou; être eftropié du cer- 
veau; avoir le timbre felé; avoir un coup de hache; 
avoir des chambres à louer &c. 

Dut, J.f. 3. la gardes it. le guet; (v, la Part. Fr.s) 
auf feiner Hut ſeyn (ſtehen,) étre (fe tenir) fur 
fes gardes; prendre garde à foi; avoir bon pied, 
bon œil; auf der Dut ſeyn (ſtehen,) épier ; efpion- 
ner; auf gutér ut ſeyn, ètre fur le qui-vive. 

Dut, M f. 3. le pâturage; pacage; la paiflon; le 
panage, patis, l'ufage dans nn champ, bois, (v. la 
Part. Frarç.;) das Vieh auf die Dut treiben, me 
ner les beltiaux au pâturage. 





Hut 

Dut, ff. 3. procl, le troupeau; Cv. Herde;) die 
Hut thcifen, partager le troupeau. 

Dutband, J:". 5. la laiſſe; le cordon de chapeau; 
la bourdaloue. 

Hüten, J. n. le petit chapeau. 

Hüten, w. a. garder; prendre garde à..; it, con- 
ferver, préferver ; it. paître; mener paitre ; garder ; 
das Dett, das Rimmer büten, garder le lit, la 
chambre ; fit büten, w. réf. fe garder; être en 
garde contre .. (vor ;) n'avoir garde de...; pren- 
dre garde, fe donner de garde de..; it. fe précau- 
tionner ; it. fe garer; bütet euch vor Schlaͤgen, gare 
les conps! parr, gebütet. 

Düter, fm, à. le garde; le gardien; (v. auf 
Waͤchter.) 

Huͤter, pop. v. Hutmacher. 

Hüterinn, ff 3. la garde; la gardienne. 

Dutfeder,/.f. le plumet. 
utform, ff. 3. la forme de chapeau. 

Dutfutter, fn. 1. la coiffe de chapeau. 

ANS LIRE n. 2. l'étui de chapeau. 
utb, v. Put, £ 4 

Huthandel, fm. 2. la chapelerie; le commerce 
de chapeaux. 

HA J.m. le cul de chapeau. 
utfremve, SA f le retrouflis. 

Dutmader, fm. 1. le chapelier. 

Dutmaderey, ff 3. le métier de chapelier ; la 
chapelerie. RE 

Dutrand, fm. 2. le bord de chapeau; die Kante 
des Dutrandes , l'arrète; den Hutrand glatt machen, 
abattre le chapeau. 

Dütide, ff. 3. pep. un petit marche- pied; une 
petite efcabelle de bois; un placet, tabouret. 

Hutſchen, ©. nm. pop. v. Ruͤtſchen. 

Hutſchnur, J. f 3. v. Hutband. 

Hutſchnurmacher, J:m, 1. le tordeur. 

LM fm. 2. le bonnetier ; garnifeur. 
utſtaͤmpel, fm. 1. Cr. de chapelier) la pièce pour 
marquer les chapeaux. 

SHutfoŒ, fm. 2. la forme de chapeau. 

Dutfiülpe, AM 3. le retrouflis; le bord de chapeau. 

Dütte, ff. 3. la hutte; cabane; maifonnette; (v. 
auf Gtrobbüttes) ir. mépr. le taudis , la loge, 

“logette, baraque; eine Dütte der Soldaten, une 
baraque ; Hütte eines Œinficdlers , un hermitage; 
die Huͤtte in Berawerken, la Forge, mine; le lieu 
où l'on fond & prépare le métal, 

üttenamt, Mn. 5. le bureau des mines. 
üttenarbeiter, fm. 1. le mineur; it. le fon- 
deur ; ft. l'ouvrier qui travaille aux mines, fon- 
deries, forges. 

Düttenbau, fm. 1. l'exploitation des mines. 

Düttenbebiente, Düttenbeamte , /: sw. 4. le com- 
mis aux fonderies. 
üttenberr, fm. 3. le propriétaire d'une forge. 
uttenftage, f. f. 7. une efpèce de phtifie qui 
attaque les ouvriers aux mines &c. 

Hüttenmeiſter,  m. 1. l'infpeéteur d'une fonde- 

tie; it. le maitre des forges, des mines, 

Düttenvauc , fm. l'arfenic blanc; gelber Huͤt⸗ 
tenraud), l'orpin ; l’orpiment; rother Düttenrauch, 
l'arfenic rouge ; le réalgal. 

Düttenmert, L #. la fonderie, 
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Hütung, AA la garde. 

Dubel, /. f. 4. pop. la pomme ou poire fèche; fé, 
€ Doñel ; pop. la brandilloire , efcarpolette. (v. 
Gchautel.) | 

Hutzeln, v. n. pep. (av. baben) brandiller ; fe bran- 
diller ; it, ©, a, porter quelqu'un fur le dos, part. 

— * 
utzucker, m. 1. le fucre en pain; ein Out 
un pain de ſuere; (pluf. Quderbut.) — 

Huy! on Hui! inters. hé! ouF! it. a! vite! pret 
tement! buy fort ! dépèchez-vous ! 

Duv, ou Qui, /. n. fam. in einem Huy, dans un 
inflant; vitement; das Huy und Puy der Welt, 
les vanités du monde & leur dédain ; if. l'encoue 
ragement & le découragement du monde. 

Doacinth, J. m. 2. l'hyacinthe, (pierre précienfe.) 


Hvacinthe, * 3. la jacinthe, {feur. } 
vus nthenfärbig, adj. & ude, couleur d'hya- 
cinthe. 


Doûne, SL f 3. l'hyène, (efpèce de loup.) 

At J.f. T. l'hydravlique. 
vèrographie, £  l'hydrographie. 

Dugrometer, fem. 1. T. l'hygromètre. 

Domen,fm. l'hymen; l'hymenée ; le lien du mariage. 

Domne, ff. 3. une (un) hymne. 

Hoperbel,  f. 4 T. l'hyperbole. 

Hyverboliſch, ad. hyperbolique ; ado. hyperbo- 
liquement. 

Dovohonbdrie, ff 3. l'hypocondrie. 

Hypochondriſch, adj. & ado. Hipochondriſt, S wr. 
hypocondriaque. 

Dopotbhecieren,va.hypothéquer ;(v. Verpfaͤnden.) 

Hypotheſe, ff. 3. l'hypothèle. 

Dovothef, f. f. 3. une hypothèque. 

Dofterit, £ f. la paſſion ou l'affection hyftérique 

Hyſteriſch, af. & adv. hyftérique. 


à À 


J sn. Visisit le JI3 33 (woyelle & confonne. 
v. la Grammaire.) 

Sa, adv. oui; it. fam. fi; fi fait; ac ja, oh qne ſi, 
oh que oui; oh qu'oui; ja, ja doc, ja marlid, 
oui certes, oui vraiment; st. fief, ſi fait, G; f 
ferai-je ; ja allerdingé, ja wobl, ja frenlich , fans 
doute ; fans faute ; vraiment; aflurément ; ja auch, 
auf; mais auf; ja gar, ja was noch mebr if, 
méme; & même ; qui plus eft; bien plus; de pluss 
encore y ja gern, oui-dà; ja vielmehr, plutôt; au 
contraire ; tout au contraire ; ja fo! eft-ce ainfi que 
vous l'entendez ? c'eft une autre afaire ; c'eft ce 
que je ne favois pas; ja fagen, dire oui, dire que 
oui, qu'oui; ja ju etwas fagen, afurer, affirmer 
quelque chofe ; st. confentir à quelque chofe ; it. 
promettre quelque chofe ; it. donner fon fuffrage, 
fa voix; die einen fagen ja, die andern nein, les 
uns difent fi, les autres non; Hippocrate dit qu'oui, 
Galien dit que non; vielleicht ja, viclleicht nein, 
peut-être qu'oui, peut-être que non. 

Ga, particule, fe rend quelquefois en françois par les 
mots même, mais au moins, bien, abfolument; & 
quelquefois on ne la met en allomand que pour donner 
plus de force à la phrafe, p. ex. es wird ja nichts 
ſchaden, au moins cela ne fera point de mal; muf 
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es denn ja ſeyn, fofenes, s'il faut abfolument pal —336 fine v. Jacht. 
fer pat⸗ la. ſait; weil et es ja haben will, puifqu'il agoidirm, / m. 2. l'embuleade. 
le veut abfolument ; thut es ja nicht, gardez-vous 349 d{picé, {om 2. l'épieu ; la vouge. 
bien de le Faire; id werde 68 ja nicht thun , faaen, | Sagoftud, f n. 2. une chaffe; un tableau qui re. 
je n'ai garde, (je me garderai bien) de le Faire, de Le préfente une chafle; it, Cf. de mar.) une pièce de 
dire &ec. ; das gehet ja langfam her, cela va bien len- chaile (:/pèce de canon.) 
tement ; id meine ja ich fen rectdaran, je ne crois 34 gètafche, AM 3- la gibecière, 
pas m'être trompé ich wuͤnſche 66, ja ich bitte euh | Jagdtücher, a pi. les tailes, 
barum, je le fouhaite. & mime je vous en prie. Susbmeren , Jen. la vénerie, 


agdseug, fn. l'attirail ou l'équipage de chaffe. 


ad, v. he; ir. Gachjornig re. 

at, ff. 2. le yacht. (Gachtichiff.) Jagen, ». a. Efw.n. (av. baben, ET dans le Jens de 

adaovn, ou Jaͤhjorn, J. m. la fougue, l'emporte- cilen, ſchnell isufen, avec feon) chaler; courre ; 

ment, la boutade. promptitude, l'impétuolité. pourfuivre; it. (4. de fauconn.) oifcler; ét. . n. 
Gadsornia, ou Ghbiornig, adj. emporte, fou- av. ſeyu) courir; aller de vitelle & avec impétuo- 

gueux , irafcible ; colérique; prompt à fe mettre en té; das Wild qu Pol; jagen, (4. de chajfe) rembà- 

colère ; adw. d'une manière emportée &c, cher le gros gibjer ; in die Flucht jſagen, mettre en 


Gade,f. f. 3: (dim, Jickchen, Jaͤcklein, / n. 1.) fuites einem vachjagen, pourfuivre quelqu'un; von 
Ja jacquette ; le corfets la jaque. Haus und Hof jagen, Faire abandonner à quelqu'un 
ace —— [. m. le jacobin. les biens, fa mailon; einem den Doich ins Herz 
acobinergefellfchaft, ff. la jacobinerie. (durch den £eib) jagen , enfoncer le poignard dans 
acobinuiſch, ad. jacobin. le cœur à quelqu'un; lui paſſer l'épée par le (au 
acobinigmusg,f #. le jacobinifme, cannibalifme. travers du, corps ; das Seine durch die Gurgcl jagen, 

Qacobit, fm. 3. un pélerin de St. Jacques ; ir. fe. fam. menger fon bien en débauchesi gaipil- 
un Jacohit; ir. un Lophte. er &c. pars, gejagtt. « 
acobébirn, ff à. la poire précoce. Jagen, fn. la chalfe, (v. Gagd;) das Jagen mit 
acobébiume, ff 3. la jacobée. pr le vol; das agen wider De Gpur, 
atobéferur, fm. la croix de Se. Jacques. a 1e contre-pied. : ; 
acobserden, fm. 1. St. Jacques de l'épée ; (ordre | 293€? J.m. 1. Le chafeur ; it, le véneur. 
de Chevalerie en Efpagne } is eren, J /. 3. la chaſſe fe. la vénerie, 

Gacob£ab, f w. 2. le bourdon de pélerin de St. | 8 gerburfc, fm. 2. le garçon-chaffeur, 
Jacques: ie. (t. d'aftron. ) le bâton ile Jacob; le Jaͤgergarn, Zn. 3. les rets, toiles, filets, le pan, 
rayon aftronomique ; le radiomètre ; l'arbalétrille ; mere) ; J 
la croix géométrique ; it. le baudrier d'Orion. à LE Le w. 2. le cri de chaffe; la huéc ; 

Gacobsftrafe, f F. 3. (4. d'affron.) v. Milchfirafe. are 
agd , f. 1. la halle; it. la vénerie 3 it. fig. fu. aise rhaus, v. Zaadhaus. 
le bruit, vacarme, tintamarre. gerbelm, v. Zagdbut. 

Fagerborn, v. Gaadhorn, 


Jagbamt, fn. s. l'emplei dans Les chaffes ; ic. le Sagerinn, LA 3. la chaffeufe; it. la chaſſereſſe. 


d'partement des chaffes. ’ É Ë 
Gagdbar, adf. €7 adv. courable; bon à chalfer; | Jageriſch, Jaͤgermaßig, adf. €7 ado. de chaſſeur; 
se. en chaffeur ; fuivant l'ufage de chafleur, 


ein jagdbarer Hirſch, un cerf de dix cornes. 
agdbebiente, fm. 4. l'officier de chafle. Gâgermabl vu AM. Æ 3. le repas qu'on donne aux 
chaffeurs après la chaſſe ; le retour de chafle, 


aadflinte, Z f le Fuhñl de chafe. 
aadfotge, JS f le droit de pourfuite; it. l'obli- | Gägermeifter, Zn. 2. le dioit du chaîleur; it. 
v. Gaadrecht. 


gation à des corvées de challe, 
agdacbäae, fm. 1. la varenne; l'enclos de chafe. | Rhaerivrache, J. f 3. le langage de challeur ; les 
agdaerecht, adj. & ado. T. LS fe connoïit à la termes de chafle, 3 
chafle; qui entend bien la chaſſe. 
Gagdaeretigteit, SA 3. le droit de chaſſe. 
aadacfhren, v. Ghacrgefhren. 
aadadttinn, ff 3. la déefle de Ia chaffe ; Diane. 
agdbaus, fn. s. Jaadbof, J. m. 2. In maifon de 
chaffe; la muette; la vénerie. 
agdhief, J. m. 3. le coup de cornet de chaſſe. 
agdhorn, An. 5. le cor de chaſſe; it. le cornet 
de chafeur 3 it. Ç£. de blaſou) le huchet. 
Gagdbund, A m. 2. le chien de chaffe ; és. Le chien 
cuurant ; clabaud ; it. le chien couchant; den Jagd⸗ 
hunden nachgehen, corner la menée. 

















be, Xäblina , adj: elcarpé; roitle; rude ; {v Gteil ;) 
it, prompt, foudain, fubit, précipité ; imprévu ; 
inopinés Cv. Ghuel;) is prompt à la colère; 
violent: colère; (v. Jachlornig, Jaͤhlornig ), ein 
jAber Berg, une montagne efcarpée, roide ; ein jâber 
Born, une colère prompte ; cin jdber Schrecken, 
une terreur fubite; #, une terreur panique, 
Jaͤhe, Jhblina , Jaͤhlings, ado. roïlement ; en 
précipice ; r. fubitement, promptement , foudaine- 
ment, précipitamment, à l'improvifte, au dépourvu. 
Gâbe, f. f. 3. la roïdeur; la montée ox defcente 
Gagdbut, Am. 2. Le chapeau de chalfeur (en forme |” efvarpée; la rude pente x it, la promptitude, pré- 
de cafque. cipitation. (v. Jachjorn, Jabjorn.) 
agbiunfet, m1. le gentilhomme de 1a vénerie. { Jaberr, fm. Ct. de mépris) un homme qui eft tou- 
agdtieid, f "5. l'habit de chafle. jours de l'avis des autres, qui opine du bonnet. 
agdfuft, { /: 2. le divertiflement de la chalfe, Gabr,fn. 2, l'an; 
aadnem, fu. 2. le fist; pan; rets. 
aabvage, jf: m. le page de la vénerie. 


arts v. Jagdtaſche. 
Li 


l'année 3 (v. ces deux mots dans 
la Part. Franç.;) ein balbes Tabr, fix mois; ein 
viertel Jahr, trois mois, un quartier ; cine Zeit von 


agdvferd, fn. 2. le cheval de chaſſe. fuͤnf Jahren, un luſtre; feit viclen Gabren , depuis 
agèrect, J ». 2. le droit de challe. loug-temps, depuis un temps immémorial; + 
AUT 


Jah 

Jahr, l'an platonique ; die beſten Jahre, la fleur 
de l'âgey la jeuneſſe; bey Jahren ſeyn, virle Sabre 
auf ſich baben, être en âge, être avancé en âge; 
wanzig Jahr alt fepn, avoir vingt ans; tre âgé 
de vingt ans ; in das gmangigfte Jahr gehen, entrer 
dans fa vingtième année; id bin über zwanzia Jahr 
alt, j'ai paſſe vingt ans: j'ai vingt ans pallés ; er 
i@ in (einem zwanggſten Jahr, il court fa vingtième 
année; zu ſeinen Sabren fommen, atteindre un äge 
mûr; être dans un âge mûr; ein Jahr ums andere, 
de deux ans l'un; überg Jahr, au hout d'un an; 
d'ici en un an; au retour de l'an ; l'année prochaine; 
Gabr aus Jahr ein, tous les ans ; une année por- 
tant l'autre; it. bon an, mal an; Wein von zwey, 
drey Gabren, du vin de deux, de trois Feuilles ; 
gen vom vorigen Jayr, des figues d'antan; (v. 

ntan, dans lal P. Fr.s) die Sabre cincé Baumes, 
les cercleg d'un arbre; was nur ein Jahr dauert, 
annal; v. Jaͤhrlich. Prou. Berffand tommt nicht 
vor Jahren, avec l'âge on devient fage; man muf 
mebr auf die Geſchicklichkeit als auf die Jahre ſehen, 
l'âge n'eft que pour les chevaux. 
ahrbuch, jf". 5. les annales; la chronique. 

Sabrbnfdrube J. m. à. l'annalifte, 
abrèn, v. émperf. pop. es wird ſich jabren , il y 
aura juftement un: an. 
âbren, v. Gaͤhren. 
abvfeft, JS. n. 2. l'anniverfaire; la fête anniver- 
faire ou annuelle, 

Gabraana, J. m. 2. le cours de l'an: (v. Jahr;) 
ein Jahrgang Prediaten , un recueil de fermons 
pour chaque dimanche de l’année. 
abrgebunag, /: f 3. Z. la difpenfe d'âge. 
abracvätnifé, J. ». 2. l'anniverfaire. 
abracld, fn. 5. la penfon. 
ahrgewächs, fn. 2. lecrü, produit, fruit ou 
la récolte de l'année. 

Gabrhundert, J n. 2. le fiècle; zehen Gabrbun- 
derte, ua millénaire. 

Ghbris, adi. d'un ani Âgé d'un an; it. annuel; 
ado, annuellement; it. annal; (v. la P. Fr.;) ein 
jaͤhriges Boͤckchen, Laͤmmchen, un antenois, (v 
Jaͤhrlinq.) 

Gébriih, ad. annuel; it. anniverfaire; ado. par 
an ; annuellement, chaque année. 

Jäbrling, Am. 2. un antenois; un agneau, pou- 
lain &c. d'un an. 

Jahrlohn, /. m. 2. le falaire annuel; les gages 
annuels. , 
abrmarft, fm. =. la foire. 
abreenuna, f f 3. le compte annuel; is. 
l'ère. (v. Zeitrechnung.) 

ri EH 1 J f. 3. l'efpace (le terme) d'un an. 
abrétaa, /. m. 2. le jour anniverfaire; l'anni- 
verfaire; is. le jour de naiflance. , 

Gabrégeit, f f. 3. la faifon ; die vier Jahrszeiten, 
les quatre faifons de l'année: die fpâte Gabräcit, 
l'arrière-faifon; nach der Jahrszeit gefleidet ſeyn, 
être habillé pour ox fuivant la faifon. 

HET f.n. 2 le millénaire, 
abrmedfel, fm. 1. le renouvellement de l'an- 
née; le retour de l'an; le nouvel an, 

"Sabrmuds,/ m v Jahrgewaͤchsz it E7 Jabr. 

Qu ,  w. 2. un des cercles d'un arbre qu'il pouffe 
annuellement; it. un tendron. 

Gabranb(,f f 3. l'année, l'an; if. la date; fr. 
v. Jahrrechnung; er Dar in feinem Brief die Jahr⸗ 
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zabl veraeſſen, I n'a pas marqué dans fa lettre en 
quelle année il l'a écrite ; il a oublié de mettre la 
date ; die Jahrzahl auf Münien, le milléfime ; eine 
falſche Jahtzahl, une fauffe année , fauffe date. 

biorn, v. Jachzorn. 
äbsornig, v. Gachiornig, 
ambe,/. m. 4. un iambe. 
ambifh, ads. € rde. iambique 3 ¶ M dit des wers. 

Jammer, f. m. la lamestation; (v. Wehtlagen 3 
it. la mifère , calamité ; douleur, fouffrance, l'af- 
fiction ; les malheurs; le malheur; it. la pitié, 
compafTion ; commiferation ; ft. pop. le mal caduc; 
l'épilephe, (die fallende Cut; ) in Jammer und 
Noth ſtecken, être dans la mifère; es if ein Game 
mer ſolches anzuſehen , il Fait pitié de vuir cela; cela 
fait pitié à voir ; es iſt Jommer und Schade, daf re, 
c'eft une pitié, c'eft grand dommage que &c. 

Jammerfall, A m, 2 la trifte aventure; le cas 
tragique. 

—— eſchrey, ». 2. la lamentation. 
ammerflage, f f 3. la lamentation; is. fam. 
la jérémiadce. 

Gammerleben, / n. la calamité; mifères vie 
miférable ; l'état pitoyable. (v. Gamme.) 

Gämmerlich, adj. pitoyable; miférable, lamenta- 
ble; déplorable; calainiteux ; tragique ; qui eft à 
plaindre ; digne de pitié, de compallion ; ado. pi- 
toyablement &c. 
ammerlied, Zn. s. v. Gammertlage. 
ammern, æ, ». (avec babcn) fe lamenter; Faire 
des lamentations, des plaintes: ft. v. imperf. com- 

atir.. ; avoir pitié ou compaflion de ..; fein Zu⸗ 
Rand jammert mich, fon état me Fait pitié; mich jam 
mert ſeiner, il me fait pitié; j'ai pitié de Ini. purt, 
gcjammert. 

Jammertaa, A m. 2 le jour trifte, calamiteux ; 
le jour d'affiéhon, de lamentation. 

Gammertbal, fn $. la vallée de milère, de lar- 
mes; it. fig. la vie d'ici-bas. 

à ammervoll, v. Jaͤmmerlich. 
ammerzeit, 43 le temps d'afflidion; temps 
malheutenx, calamiteux. 

Jan, Am. 2. (et. de trictrac) jan. (v. la P. Fr.) 
anttfar, jf. m. 3. le janiffaire, 

nner, Ganuar, Z #”. le mois de Janvier. 

äannerſchein, J.#. 2. la nouvelle lune de Janvier. 
anfenift, f "». È le Janfenifte. 
anfeniftitch, adj. & de. de Janfénife ; à la 
Janfénifte. 

Jaͤſcht, v. Gaͤſcht. | 

— [. m. 2. le jasmin; wilder Jasmin, le 

crinzat. 

afvis, J m. 2. le jafpe ; jaſpisfaͤrbig machen, jafper. 
âtene, v. Gâten x, 
auchert, Sauchart, v. Juchart. 
auch zen, vw." (avec haben: s'écrier ou fe récrier 
de joie; Faire ox jeter des cris de joie ou d'alégreffe; 
faire des acclamatiuns. des jubilations p gejauchzet. 

Jauchzen, J. n. le cri de joie , d'alegrelle, de 
réjouifance. 
aucdhscr, fem. 1. pop, v. Jauchytn, Sn. 
amort,/. mn. 2. la réponfe atirmative ; le cenfen- 
tement; la promelle; l'allurance ; s. le fufirage, 
la voix: das Jawort von der Draut bolen, tirer 
promeffe de l'époufée ; das Jawort von fi geben, 
confentir ; donner fon cenfentement, ‘ 

be, Idiſch, v. Eibe, Eibiſch. 
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Ich, pron. perf. jes it. moi; ich ſchreibe, ich leſe, 
J'écris, je lis: mer if da? 1, qui eft la? moi; 
ich biné, c'eft moi; hier bin ich, me voii. (v. la Gr.) 

Gbeal, fn. it. idealiſch, adj. & ado. l'idéal ; idéal. 

Idee, SL F 3. v. Begriff. 
decnaang, f w. 2. le courant des idées. 
decnverbinduna, f £. l'aflociation des idées. 
dentifch, ad/. T. identique; ado. identiquement. 
doulle, ff. 3. l'idylle. 
€, particule qui Je rend en français par à, plus, 
moins; jt. jamais; if. pourtant, toutefois, tou- 
jours &c.; p.ex. je jwey und zwey, deux à deux ; 
je ciner um ben andern, un à un; sf. tour à tour; 
l'un après l'autre ; chacun à fon tour; alternative- 
ment; die Menſchen merden je laͤnger je aͤrger, la 
malice des hammes augmente de plus en plus; man 
bat ihn je laͤnger je lieber, on l'aime de plus en 
plus; v. ouf fuivant l'ordre alphabétique ;) je eher 
je beſſer, le plutôt le mieux ; le plutôe qu'il fe pourra; 
je bôcur der Ort, je ſchwerer der Fall, plus le lieu 
d'où l'on tombe eft élevé, & plus la chûte en eft 
rude. wir müffen je befennen, il faut toujours 
avouvr ; wer bat ſolches je geſehen ? qui a jamais vu 
cela? wenn ich je darein millige, fi j'y confens ja- 
mais, fi toutefois je fais tant que d'y confentir ; mie 
gelebrt , reich ic. er je ſeyn mag , tout riche, tout fa- 
vant &c. qu'il eft: quelque riche, favant &c. qu'il foit. 

Je mebr.., je weniger, plus... moins; sf. d'au- 
tant plus... d'autant moins &ec. ; ft. tant plus... 
tant meins &c.; je weniger ... je mehr ou defto 
mebr, moins... pluss jé Wweniger... je weniger 
ou deſto weniger, moins... moins; je mehr er bat, 
je mehr (defto mehr) will er baben, plus ila, plus 
il veut avoir; je mehr er arbeitet, je weniger ges 
winnet er, plus il travaille, moins il gagne; je we · 
niger id eſſe, je mebr ich trinke, moins je mange, 
plus je bois; je mehr man fudit zu gefallen, je mebr 
mißfaͤllt man, à Force de vouloir plaire on déplait ; je 
mebe und mebr, de plus en plus; #4. d'outre en outre. 

Ge, Je met quelquefois devant un mot allemand, EŸ ne 
s'exprime pas en françois, p.ex. jebisweilen, jezu⸗ 
weilen, jegugciten , jedennoch ic. au lieu de bigroeis 
Len, zuweilen :', 

Jeder, Jeglicher, (pop. Jedweder,) pron. cha- 
que; chacun; chacune ; jeder Tag, chaque jour ; 
jede Woche, chaque femaine ; jedesmabl , chaque 
fois; ein jeder, chacun; (pop. un chacun;) cine 
jede, «chacune; fo viel macbt die Zeche auf cinen jes 


den, l'écot Fait tant par tête; einem jeden das Grine, | 


prew. chacun le fien n'eft pas trop. 
Gedcrmann, (proc. Jedermaͤnniglich,) prox. cha- 
eun; tout le monde; tous; die Gache ift jedermann 
befannt, c'eft une chofe connue de tout le monde ; 
tebermänniglih zu wiſſen thun, (en Mle de prati- 
que) Faire à favoir à tous préfens & à venir. 
Gedermannéfreunbd, /. w. 2. fam. l'ami de tout 
le monde, de tous. 
Jederzeit, adv. toujours; en tout temps; à toute 
heure; de tout temps. (v. Stets.) 
ebesmabl, adv, chaque fois. 
edesmahlig, edf. de tont temps ; de chaqne fois. 
edoch, conj. pourtant, cependant; toute-fois; it. 
au moins. (v. Doch, Dennoch.) 
edweder, Jeglicher. v. Jeder. 
e laͤnger je lie her ,/.m. le chèvre-fenille; (pↄlaxte.) 
emahls, Jemahlen, ado. jamais; mehr alé je 
mablé, plus que jamais. 


Jetz 

Jemand, prom. perf. quelqu'un z #. aucun ; jemanb 
mer es auch ſey, qui que ce foit ; es bat mir jemand 
gcfaat, quelqu'un m'a die ; tft jemand fo unvetihäme? 
y a-t-il perfonne aſſez hardi? ein gewiſſer Jemand, 
Jam. uu certain quidam; weder ich noch jemand ane 
ders, pop. (on dit micux: noch eine andere Perſon,) 
ni moi, ni perfonne. 

à mebr, v. Ge, 
ener, Gene, Jenes, pron. démonftr. rel. celui. 
là, celle-là; ce, cette... là; jencx Sreund, cet 
ami-là; jene Grau, cette Femme-là; jencs Haus, 
cette maifon-là ; bald diefer , bald jener, tantôt l'on, 
tantôt l'autre; bald diefes , bald jenes, tantôt ceci, 
tantôt cela; an jener Grite, de l'autre côtes dieſes 
gefaͤllt mir nicht , id moͤchte lieber jenes, celui-ci 
ne me plaît pas, j'aimerois mieux celui-là ; jener 
Weiſe ſagte, un certain fage difoit; an jenem Tage, 
au dernier jour, au jour du jugement; in jenem 
£eben, dans l'autre vie; daf db bicfer und jener, 
(Jorte d'imprécation vulgaire) pefte! diable! que le 
diable t'emporte! einem bicfes und jenes anroine 
ſchen, (pop. an den Hals münfden,) maudire quel- 

u'un 


qu'un. 

J—— v. Jaͤnner. 
enſeit, Jenſeits, ado. delà; au-delà; par delà; 
jenfeit des Berges, delà la montagne; au-delà de 
la montagne; jenfeité des Rheins, au-delà du Rhin; 
de l'autre côté du Rhin ; d'outre Rhin ; trans-rhénan. 

HT Jenſeits, adu. au-delà ; de l'autre côté. 
cnfcitig, adj. ce qui eft au-delà; oppofé; (+. de 
géographie) ultérieur; ét. c'eÂ-è-dire jenſeit der 
Gebirge gelegen, ultramontain. 
eſuit, J: m, 3. le Jesuite; un père de la compa- 
gnic de Jéfus. | 

Gefuitertiofter, Le. 1. Jeſuiterſchule, . F 3. 
le collége des Jéfuites. 

Gefuiterorden, fm. 1. l'ordre des Jéfuitess 
l'ordre de la compagnie de Jéfus. 

HART [. n. 1. le quinquina, 
Cfuiterthec, fm. 1. lethé du Mexique ox du 
Paraguai. 

Gefuitifh, adj. & adw. de Jéfuite ; à la Jéluite; 
comme un Jefuite; felon la manière des Jéfuites. 
Jeſus, Jélus; Jeſus Chriſtus, Jéfus-Chrift ; Jeſus 

Sirach, l'Eccléfaftique. 

Gest, Itzt, Itzo, Itzund, Jetzo, Jetzund, ads 
à préf:nt ; prélentement ; maintenant; à cette heure ; 
it, aulitôt; d'aberd ; tout à l'heure; er wird jetzt 
fommen , il va venir, il eft fur le point de venir; 
er if jetzt erſt gelommen, il vienc (il ne fait que) 
d'arriver; von jeBt an, dès à préfent, dès maintenant, 

Jetzig, Itzig, «dv. d'à-préfent ; ft. de ce tempss 
d'aujourd'hui; #1. préfent; it. moderne; bey (den) 
jebiaen Umfténden , dans les circonftances ow con 
jonétures préfentes ; nach der jeBigen Art gekleidet 
feon , être habillé à la mode du temps; die jetzigen 
Lehrer, Schriftſteller, les doteurs, auteurs modernes. 

Gemeilig, adj. procl. v. Wirklich; unfer jeweili⸗ 
get Pfarrer, notre Curé d'aujourd'hui os d'à-préfent. 

HAL „Jezuzeiten, ado. v. Zuweilen 1e. 
gel, fm. i. le hériflons ein gufammengerolter 
Gael, un hériflon en défenfe. 
gelébuf, fm. 2.7. les peignes,'(maladie de chewal. 
gelftein, fm. 2. l'échinite; lourfin, (Jorte 
coquillages de mer.) ; 

Jbm, datif au fingulier du pronom er, luis à lui; 
von ibm, Cablar.) de lui; geben Sie es ihm, don- 


u 

nez-le lui; gehet mit ibm , allez avec lni; ich frage 
wenig nach ibm , je ne me foucie guères de lui ; ibm, 
ef an ff un terme de civilité qu'on employe vis-à-vis 
des inférieurs , en parlant à la feconde perfonne au lieu 
de ihr, vous; ich ſage Ihm Dant , je vous remercie. 
bn, accufutif au fingulier du pronom er, le, lui; 
tch febe ibn, je le vois; id babe es durch ihn, je 
tiens cela par fou moyen. 

Ihnen, datif au pluriel des pronoms Ex, Gite, Es, 
leur; à eux; à elles; von ihnen, (æhlar.) d'eux, 
d'elles; id) habe es ibnen gegeben, je le leur ai 
donné. Ihnen, eff auf un terme de civilité employé 
à la feconde perfonne au lieu de Euch 1 Vous, p.ex. 
ich bietbe Ihnen mein Herz und meine and an, 
je vous uffre mon cœur & ma main, 
br, nominatif au pluriel du pronom perfonnel Du ; 
Vous; it. datif fing. du prenom perfonnel Gic ; lui, 
à elle; von ihr, (ablas.) d'elle. Ihr, eſt auf un 
terme de civilité qu'on employer wi -à-vis des femmes 
d'une condition inférieure, au lieu de Euch, Vous, 
Pex. ich will Ihr feine ttngelegenbeit machen, je 
ue vous incommoderai pas. 

Ihr, Itt pronom pofeiKf, fon, (a, it. pron, pol. 
au pl. leur; leurs; ihr Vater, fon père; fie baben 
br Haus vertauft, ils ont vendu leur maifon. (v. 

rame. ) 

Dbrer, génitif du pron. perf. Ihr, d'elles it. plur. 
d'eux, d'elles; it. part. relat. en; (dans ce dernier 
cas on dit mieux: deren;) mich jammert ibrer, j'ai 
pitié d'elles it. j'ai pitié d'eux, d'ells; in Er⸗ 
manglung ibrer, à fon défaut, au défaut d'elie; 


ic. plur. à leur défaut; wie viel Rinder babt 1br? ; 


combien avez-vous d'enfans ? id babe ibret (mieux : 
deren,) drey, j'en ai trois. | 

Ihrethalben, Ihretwegen, Ihretwillen, pour 
l'amour d'eux, d'elles, d'elle, de vous. (v. Halben.) 

IAhrig, Ihrige, pron. po. le fen ; la fienne ; le leur ; 
ft. (4. de civilité, au lieu de das Œurige,) le Vôtre, 
la Vôtre ; das Ihrige, fon biens leur biens die Ih⸗ 
tigen, fa famille ow fes parens; es if nicht meine 
Schuld, fondern die ibrige , ce n'eft pas ma Faute, 
c'eit la fienne; fie bat das Ihrige verloren, elle a 
perdu fon bien; fie baben das Ihrige gerettet , ils 
(elles) ont fauvé le leur (leur bien; } fie bat (fe 
baben) das ibrige getban, elle a fait fon devoir, 
tout fon poffible; ils (elles) ont fait leur devoir, 
tout leur poſſibte; die Ihrigen leben noch wohl, (a 
Famille, fes parens, (leur famille, leurs patens) 
fe portent encore bien ; ich bin gang der ibrige, je 
fuis tout à elle, à eux, à elles; it. je fuis tout à 
vous, je fuis entièrement le vôtre. 

Sbro, pron. pof. (ol. EF t. de rivilité, en parlant à 
un fupérieur , au lieu de Ihr, Ihre, Sein, Grine, 
Euer, Eure,) Ihro faiferlihe Maicftât, Sa Ma- 
jefté Impériale ; Sbro fônialihe Hobeit, Son Al- 
tefle Royale; Ihro ergebenfter Dicner, votre très- 
humble ferviteur. ‘ 

Ihrzen, v. a fam, parler à quelqu'un par Vous. 
part. acibraet. 

ait Gite, v. Iltiß. 
ltumination, f f 3. l'illumination. (Erleuch- 
tung ; Beleuchtung.) 

(luminicren, æ. à. illumiger ; (erfeuchten , bes 
feuchten ;) is. enluminer. part. illuminieret, 
[luminieren, f ». l'enluminure. 

Ime,£ f 3. Jimenbaum, l'orme Guvagez (eine 
junge Slme, un ormeau.) - 


Sms, m, 1. celui qui greffe &c ; 
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lmenbolz, Aa. 5. le bois d'orme, 
(tif, J m, € n. 2. le putois. 
{tiffalle,  f 3. le traquenard; broyon. 
m, Je dit par contraélion , pour in dem, en, au, danc 
le, dans la; àl', àlas im Dimmel, su Cixls int 
Waſſer, dans l'eau ; in der Saſche, dans la poches 
fid im Ringen ben, s'exercer à la lutte ; im Dret ; 
fpiclen , jouer au trictrac ; im Nahmen des Rônias, 
de par le Roi; im Mabmen meines Brubers, au 
nom de mon frère; im Degen, im Mantel gehen, 
porter une épée, 1.n manteau ; im vergangenen Jahr⸗ 
l'année paflée. (v. {a Gramm.) 
Immafen, conf. ‘+. de chancellerie) de la manière: 
it. attendu que, vù que. 
Immatriculieren, v. a. immatriculer ; infcrire, 
rter au protocole ; fi immatriculicren {affen , fe 
aire infcrire chez Le Recteut 1e l'univerfté; (Je dét 
des étudians,) part. immatriculieret, 
mme, f 3. procl. v. Biene. 
mme, Jmmerdar, Immerfort, Immerzu, ado. ten. 
jours , à toute heure; en tout temps ; à tout moment ; 
à chaque bout de champ ; is. continuellement, fans 
relâche. fans celle; ir. fans interruption, fans fin 
perpéacilement s it. aflidüments immer und ewig, 
perpétuité , à Jamais ; immer reicher , immer grofce 
werden, avancer en richelles, en grandeur ; Dig 
moͤchteſt es immer annebmen , vous Feriez bien de 
l'accepter ; ibr môget immer reden , ibr redet vergebe 
ich, vous avez beau parler . il n'en fera rien : tag 
wird doch immer daraus merden ? que deviendra 
enfin cela? 
mmerbrennend, adf, & adv, inextinguible, 
mmerdar, v Gmmer, 
mmerfort, v. Immer. 


Smmergrün, { ». la joubarbe ; (plante.) 


Jmmerbin, ad toujours ; encore &c. s er ſey im⸗ 
merbin reich, qu'il foit riche tant qu'il voudra ; ini⸗ 
merbin! id achte es nicht , à la bonne heure ! foit! 
je ne m'en foucie pas. 


Immermehr, ado. de plus en plus; toujonrs davan- 


tage ; wer bat euch dicfes immermebr gefaat ? far. 
qui peut jamais vous avoir dit pareille chofe ? 


Immermäbrend, adj. continuel ; perpétuel ; éter- 


neli ét. durable; eine immermäbrende Quelle , une 
fource vive, intariffable. 


Immermébrend, adv. continuellement, perpé- | 


tucllement , éternellement. 


Immergu, ado. toujours &e. v. Immer ; it. énters. 


fabrt immergu, Rutiher ! touche, (Fonctte cocher! 


Immitrelf, adu, v. pla Unterdeſſen, Inzwiſchen, 


Indeſſen. 


Immodbilien, au pi. les immeubles; (unbewegliche 


LA 


Guͤter.) 


Impaſtieren, ©. a. (r. de printre) empâter. pare. 


impañticret. 

mpaſtierung, ff 3. (+. de peintre) l'empâtement. 
mpetativ, /. mr. 2. (1. de gramm ) l'impératif, 

mperfectum, nm. (e. de gramm.) l'imparfait, 

mperialbapiecr, f nm. 2. le parier impérial. 
(grande forte de papier.) 


Gmofen, v. a. (# de ford.) enter: it grefer; in 


die Gpalt , in die Krone, in dic Rinde impfen , greF= 
fer en fente, en poupée, en écuflon (v. ces mots dans 
la Part, Frang.;) v auſſi Œinimpfen.) pare. geimpfet, 
l'enteur, 
mpfreis, fn. 5. la greffe; it. l'ente. 


mpffamn, M mm 2. le pied care à greffer. * 
z 4 
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mpfunq, 3. l'aétion d'enter &c. (v. Impfen.) 
mvoft, J ». 3. l'impôt; (v. Auflage z) ir. (#. d'ar- 
chit.) l'impofte. 

In, prép. qui régit l'accufatif € l'ablatifs en; dans; 
à,au,à la; (quant au different nfage de cette prépo- 
Ftion, il faut avoir recours à la grammaire ; nous n'en 
donnerons ici que quelques exemples:) exlaubet mir den 
Butritt in euer aus, permettez-moi l'entrée de votre 
maifon ; in Deutſchland, en Allemagne; in Ungnade 
fallen , tomber en difgrace , être difgraciés in Paris, 
Nom 1e, ; à Paris, à Rome ; f4, dans Paris &c., c'eft= 
à-dire : dans l'intérieur de la ville ; (v. la Part. Franc. 
En € Dans ;)} in der Stadt ſeyn, être dans la ville; 
mic dem Degen in der Dand , l'épée à la main; in 
dem Raften, Schrant ic, , dans le coffre , dans l'ar- 
moire ; im Sommer, Binter, en été, en hiver ; in 
der Seit, in welcher wir itzt leben, dans le temps, 
dans la faifon où nous fommes; in der Nacht, de 
auit; in einer Stunde, dans {en) une heure ; in dem 

enftér, fur la fenêtre ; in die Kirche gehen, aller à 
'églile; in der Rire ſeyn, être dans l'églile ; im 
Œage , de jour ; in den Tag hinein fhlafen ; dormir 
la graſſe matinée ; in den ag hinein leben, mener 
une vie libertine, débauchée + in cine Perſon verticht 
ſeyn, ètre amoureux d'une perfonne ; einen in feine 
Arme nehmen, prendre quelqu'un entre fes bras; 
l'embraller; int Kapitel eintheilen, diviler en cha- 
pitres; difpofer, ranger par chapitres ; in einen Felſen 
graben, tailler {ur le roc ; mo wollen Sie in (ou ben) 
die ſem Regen bin? où allez-vous par la pluie qu'il 
Fait ? er gehet in die ſechſig (Jahre,) il a près de (il 
a environ) loixante ans; in jemandes Rabmen , au 
nom (fous le nom) de quelqu'un ; ſich im Reden, 
Schreiben re. uͤben, s'exercer à parler, à écrire &c.i ; 
in der cerf, Jam. d'abord ; au commencement ; de prime 
abord ; de prime Face ; in ſo weit, conf. en tant que ; 
it. ado. julque-là ; jufqu'à cela. 

Inbegriff,  m. 2. le contenu; if, le fommaire ; 
précis. @ qu) 

Gnbrunft, Snbrünftigfeit ,/. f l'ardeur ; la ferveur; 
it, la tendrefle. 

Inbrünſtig, adÿ. ardent; fervent; it. tendre ; ado. 
ardemment; fervemment:; tendrement, 
ncarnat, adj, & adw, incarnat. 
nbdelt, fn. 2, procl, le fac à plumes, 
ndem, con. comme, puilque, parce que, quand, 
lorfque, d'autant que ; #. pendant que ; tandis que ; 
it. pop. ade. v. Bald, Alſobald; indem er dieſes 
faate, en difant cela, 

Qndeffen, Indeß, adv. pendant cetemps; [ur ces 
entrefaites ; en attendant ; it. provilionellement ; ine 
def da , indef als, conj. pendant que; tandis que. 

Indianer, J. m, 2. l'Indien; Gndianerinn, { f: 3. 
l'Indienne, - 

Indianiſch, adj. Indien ; des Indes ; d'Inde ; india» 
niſches Dols, du bois d'Inde; indianifhes Schilf, 
du bambou ; indianifde Leinwand, de l'indienne, 
ndicativus , J: m. (4. de gramm.) l'indicatif, 
ndiction,ff.3. (2. de chremol.) l'indiétion romaine. 
ndig, Indigo, S ". l'inligo. 
ndigblau , adj, it, f. m. le bleu d'Inde. 
hé te J. fr 3. T. le bain pour teindre en 
indigo. 
ndult, J{ m, 2. T. l'indulte. 
neinander, ado. l'un dans d'autre ; l'un avec l'au- 
tre; it. péle-méle, confufément : in einandet fleche 
ten, flingen, enlacer ; entrelacer; in einander 


3 
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3 
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3 
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Inn 

ſchlagen, ſchließen, ſchraͤnken, ſtecken, mengen 1e. 
méler enfemble; joindre, affembler, mettre l'un 
avec ou dans l'autre ; in einander merfen, confondre 
(mettre confulement) l’un avec l'autre ; in cinander 
gehen, aveir communication; fe communiquer. 
nm etwas, ado. un peu; quelque peu. 
nfant, /:m. Snfantinn, /. f. 3. l'Infant ; l'Infante, 
nfanterie, J. f. 3. l'infanterie. (v. Sufvoit.) 
nfanterift, J: ». 3. le Fantaflin, 
nfel, Guful, £ f. 4. la mitre. , 
naber, Ingwer ) m. à le gingembre; deutſcher 
Ingber, le pied de veau ; l'arum. 
ngenteur, fm. 1. l'ingénieur. 
nglciden, ad. pareillement: de même; aufü. 
ugrün,f #». la pervenche. (SBintergrüm.) 
nbaben, mieux: Inne baben , v. a. avoir; tenir, 

fFéder ; occuper; être en pofleffion de... ; ét. fig. 
avoir, comprendre , entendre, p.ex. ne langue, 
ane fcience ETc. part, inne acbabt, 


nbaber, J. sm. 1. le poffeffeur ; it. le détenteur ; it. 


le porteur, p.ex. d'une lettre de change ETe, 
nbhaberinn, Z f 3. celle qui poffède &c. ; is. la 
détentrice. 

uhaftieren, v. a. 7. emprifenner; (pluf. in Ver⸗ 
haft nebmen.) part. inbañtieret. 


Gnbaftierung,  f. T. l'emprilonnement ; (pl.af. 


Verhaftnehmung.) 


Inhalt, J: m. 2, la capacités it, la teneur ; le con 


tenu ; is. Le fujet ; la matière ; l'argument ; l'expofé; 
der Dauptinbalt , la fubftance ; it. l'expoñtion, p. ex. 
d'une pièce de théâtre ; der turze Gnbalt, le fommaire; 
précis; l’abrégé; le raccourci; l'extrait. 

n en J.n. $. (t. de navigat.) la courbe. 
njurie, /f. 3. l'injure. (Befhimpfung.) 
nlage, v. Œinlage, Einſatz. 

nlaͤnder, J. m. 1. le naturel ou natif du pays; le 
ae : 
niñndifd , adf. € ado, (natif) du pays ; indigènes 
réguicole; is, fait, fabriqué ou crû dans le pays z se, 
intérieur. 

nliegend, adf. & ado. enfermé, inclus; der ie 
liegende Brief, l'inclufe ; la lettre ci-jointe, . 
nmann,/ m. $. procl. le locataire. (Mictémann.) 
nmittelft, v. Immittelſt. 
une, ado. fam, (Je joint ordinairement aux verbes 
bleiben , baben , baltemac, v. plus bass) mitteninne, 
au milieu, au juite milieu. 

nne bebalten, ©. a irr. fam. retenir; garder. 
part. inne bebalten, 

nne blciben, ©. ». frr. fum. (avec fenn) refter 
au logis; garder la chambre , la mailon &c, pure. 
inne geblieben. 

nne baben, v. Anbaben 

nne balten, v. » irr. (avec baben) ceffer; s'ar- 
rêter, laifler, difcontinuer ; it. s'abftenir de quel. 
que chofe ; s'empêcher de Faire quelque chofe ; fe 
modérer, fe contenir; (on dit mieux : Œimbalten ;) 
mit ſeinem Urtheil inne halten, fufpendre fon juge. 
ments mit der Bablung inne balten, fufpendre le 
payement ; fic inne balten, ©. réf. pu garder la 
chambre ox la maifon;refter chez foi. p.inne gehalten. 


Innen, ado. dedans; en dedans ; (v. auf Darin, 


von innen bct, du dedans; par dedans; 


Inwendig; 
eraus, de dedans. 


von innen 


Que ſtehen, ©. ».irr. (av. ſeyn) être en équilibre ; 


fe dit de la languette de la balance ; das Gnneñcben 
Q n.) der Wagenzunge, l'entre-deux ; l'entre-Fers 
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Inne werden, on. irr. Jam, mieux: gewahr tete 
den, v. Gewahr. 

Innere, Inuerlich, Inwendig, adj. intérieur; it. 
interne ; de dedans; #r. intrinféque ; (V. la P. Fr. 5) 
ein innerlicher Krieg, une guerre inteſtine, civile ou 
domeftique ; der inwendige Menſch, Cr confacré) 
l'homme intérieur; das innerlihe Gebeth, (c. de 
dévotion) l'oraifon mentale. 

Innere, Gnnerfte, Inwendige, / ». l'intérieur; le 
dedans; le Fond; it. fig. le cœur. 

Innerhalb, adw. en dedans; dans l'intérieur; in- 
térieurement ; ét. prép. quirégit le génirif, en; dans ; 
dans l'efpace de ; it. d'ici en..; en moins de; pen- 
dant ; . au dedans de; inncrbalb des Gebaͤudes, 
dans l'œuvre; innerbalb ſechs Monathen, dans fix 
mois; innerbalb wenig Tagen, en peu de jours. 

Innerlich, adÿ, v. Jnneres it. adw. intérieurement ; 
au dedans, en dedans, par dedans ; it. intrinféque- 
ment; it. fecrètement; dans le cœur; innerlich bee 
then, prier mentalement, — 

Innerſi, Juperi. de inner , ad. intérieur ; ir. le plus 
caché; le plus fecret; le plus reculé; das innerfte 
Gemach des Hauſes, la chambre la plus reculée de 
la maifon ; die innerften Gedanten des Herzens, les 
penfées les plus fecrètes, les plus cachées du cœur ; 
das Innerſte, l'intérieur ; das Innerſte des Herzens, 
les recoins, les plis & replis du cœur. 

Innia, (Inniglich,) «dj. intime ; paflionné ; qui part 
du Fond du cœur ; tendre ; cordial ; fincère ; die innige 
Qicbe , l'amour cordial ; der innige Freund, l'ami 
intime ; l'ami du cœur. 

Innig, Inniglich, adv. intérieurement ; cordialc- 
ment ; du Fond du cœur ; paflionnément; vivement. 

GQunigteit,.f. la dévotion ; ferveur ; it, la ten- 
drefie; cordialité ; fincérité. 

Gnnung, ff. 3 le corps (de métiers) la tribu; la 
communauté ; ét. la compagnie; fociére ; le collége; 
in cine Innung aufnebmen, aggréger. 

Ghnungévermandte, fm, 4. un membre d'un 
corps de métier. 
nquirieren, ©. a. s'informer. 
nauifit, J: m. le criminel. 
n$, Je dit par contraction pour in das, v. In. 

Gnfaf, { m. 3. procl, l'habitant; (Œinmobner.) 

RUE befondere, v. Befonders & Inſonderheit. 
nfhlitt, v. Unſchlitt, Talg. 

nfhrift, ff 3. l'infcription ; l'épigraphe. 

nfect, fn. 5. l'inſecte. 

nfel, ff 4 l'isle. 

nfelbemwobner, f 2. x. l'infulaire, l'habitant 

d'une isle. 

nfelt, v. Unſchlitt. 

négebeim, adu. v. Gtheim. 

ns gemein, adv. généralement; en général ; it. com- 

munément; ordinairement ; (v. Gemeiniglich ,) ings 

gemein qu reden, généralement parlant. 

ETUI ammt, adv. tous; tous enfemble, 

nficac{, fn. 1. le feeau ; fcel ; feing 3 fr. le cachet, 

(Petſchaft ;) it. Ce. de chaffe) la comblète, 
nfianien,J: n. pl. les marques d'horreur. 
néfünftige, ade. à l'avenir; déformais. 

nfofern, v. Fern, adv. 

® Gnfolvent, ads. 7. infolvable. : 

Infonderheit, conf, furtout ; principalement ; par- 
ticulièrement; en particulier; fpécialements 5. 
notamment, exprès. (v. auf Beſonders.) 

Jufonders, v. Defonders, 
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Inſtandig, ad,. infiants preſſant; Forts extrême ÿ 
ein inſtaͤndiges Mnbalten, les inftances; les inftan- 
ces prellantes. (v. auil Dringend.) : 
Inſtaͤndig, Inſtaͤndiglich, adv. inſtamment, preſ- 


— extrémement. 
flans, J. f 3. (+. de pratique) l'inftance. 
richtsſtand.) — re Ee 
—— u, v. June ſteben. 
uſtehend, ady. v. pl. uf. Bevorfichend ; ét. ein in⸗ 
ſtehendes Gewicht, un poids égal, en balance, en 
équilibre. 
nier, fn. le gros boyau. 
+ net, — 2. l'inftin&. 
nfrument, AMwm. 3. linſtrument; (v. Merfieua;: 
tt. (£. de pratique) l'inftrument; le A Gags) 
curtunde.) 
| Inſtrumental, adÿ. inftrumental ; ado. inftramen. 
talement. 
Inſtrumentalmuſik, £ £ 3. la muſique inſtru- 
mentale. 
Inſtrumentmacher, fm. 1. le Faifeur d'inftru- 
mens de mufque, de mathématique &c. 
Anfulaner, fm. Gnfulanerinn,  f. infulaire, 
nfurgent, / m. 3. l'infurgents l'infurgé, 
ntegralrednung, f f 3. E. d'algèbre) le cale _ 
cul intégral. 
FN ut, M m. 3. l'intendant. 
È n : cr té * — l'interdit. 
ntereffe, J. nm. l'intérêt ; it. lur. 
ſen, les intéréts. / sh de vins 
—— QUE adf. & —— intére{fant, 
nterefficren,v. n. intéreler, part. in 
—— *— part. intere ſſieret. 
nterjection, Z f 3° Ce. de gramem.)l'interjeétion. 
nterfocut, fm, 2. G. de prat.) l'interlocution 3 
l'arrêt interlocutoire. 
ntermesso, fn. 7. v. Zwiſchenſpiel. 
nterval, J. m, 3. (+. de mufique) un’ intervalle. 
ntonieren, v. a. entonner. part, intonieret, (ve 
la Part. Franç.) : 
nvalibe, /. m, 4. l'invalide. 
nvalidenbaus, Z m. 5. l'hôtel des invalides. 
nventatium, A », l'inventaire. 
nventieren, w. a. inventorier; faire l'inventaire. 
Part. inventieret, 
Jnventur, f f. 3. l'inventaire ; it, (2. de négoct) 
le récenlement des marchandifes. 
pp v. Einwaͤrts. 
nwendig, adi. & adu. intérieur ; it. interne; en 
dedans ; intérieurement ; das Anmendige , { n. l'in= 
térieur 3; le dedans. (v. Gnnere.) 
nmobner, v. Œinmobner. | 
nzwiſch en, ndv. pop. v. Indeſſen. 
0,f. n. 2. le joug; (v. la Part. Franç. ;) it, les 
pales ou la palée d'un pont de bois j it. v. Gebirat ; it. 
v. Suchart; ie. fg. le joug ; la fervitude; fujétions 
tin Joch Ochſen, une couple eu paire de bœufs. Fig. 
unter bas Joch bringen, fubjuguer ; aflujettir ; mettre 
fous le joug ; das God abwerfen, ſich vom Joch be⸗ 
fregen , losmachen, fecouer le joug ; s'affranchir, fe 
délivrer du joug; fe tirer de la fervitude, de la fujétion. 
ochbein, fn. 5. l'os jugal ; le zyzome. 
ohbeinnath,/f f.3.(#. d'archit.) la future zygo- 
— tei, * 
ohmuéstel, A m. 4. le muſele 2ygomatique. 
och ochs, fm. 3. le bœuf de ATEN è 
ochtraͤger, fm. T. le travon, 
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Jo haun, Gobannes, / #1. (nom d'homme) Jean; 
Johannes der Taͤufer, St. Jean Baptifte. 

Gobannisapfel, fm 1. Ia pomme-figue; pale- 
pomme. 

Gobannisbeere, f f. 3. la grofeille ; die ſchwarze 

Johannisbeere, la grofeille noire; 7. le caſſis. 

Sobannisbecrftiraucd,/ mw. 2, le grofeiller. 
ohannisblume,  f. 3. l'œil de bœuf ; la grande 


marguerite; (plante & fleur.) 

Gobaunisbrod,/ m. 2. ir. Johannisbrodbaum, 
JL. m, 2. le carouge, caroube, carobc; (plante.) 
obannidfef, J. n. 2. la St Jean. 
obannisfener, fm. 1. les feux de la St. Jean. 
obannisgatrtel, mm. v. Baͤrlappen. 
abannigtäfer , /.m». 1. le haneton de Juin; it. 
v. Johanniswuͤrmchen.) 

Gobannistraut, /: ». $. l'herbe de St. Jean; le 
mille-pertuis. ‘ 

Johannispfir ſiche, ff 3. la pêche précoce ou 
de St. Jeon. 
shannisträubden, % ». t. v. Johannisbeere. 
obannismedel, /: #. la reine des prés; (plante.) 
obanniswürmchen, fm. 1. le ver luifant. 
ohannitermeifter, / ». 1. le Grand-Maitre, 
Grand-Prieur de l'ordre de Malthe, 

Gobanniterorden, / ». 1. l'ordre de St. Jean de 
 Jérufalem ; l'ordre de Malthe. 
dfel,f m.u.le vitriol martial en ftalaétite. 
onifch, adÿ. 67 ado. ionien , ionienne ; die jouiſche 
Saͤulenordnunq, l'ordre ionique. 

Gove, { f. 3. la jupes le corfelet. 
rden y adj. & ado. de terre. 
rdengeſchirr, fn. dela vaiſſelle deterre; it. de 
la terrine. 

Ir diſch, adf. & adv. terretre ; de la terre : fic vom 
Irdiſchen losmachen, Le dégager des chofes de ce 
monde ; irdifd denken, irdiſch aefinnet ſeyn, étre at- 
taché (fonger) aux chofes de la terre; être attaché 
au monde. 

Irgend, ado. peut-être; par hafard ; par aventure ; 
jamais ; à-peu-près; environ; babt ibr irgend mein 
Buch aenommen ? zurez-vous par hafard (peut-être 
pris mon livre ? n'avez-vous point pris mon livre ? i 
werde dir weder hierin noch irgend in einer andern 
Sache hinderlich ſeyn, je ne vous ferai pas contraire 
ni on cela, nien aucune autre chofe; irgend einer, 

uelque, quelqu'un, aucun ; um irgend einer tre 
tbe willen , pour quelle caufe que ce foit; irgend 
etwas, quelque chofe; aucune choſe; febfet dir 
irgend etmag? vous manque-t-il quelque chofe? its 
gendwo, quelque part, —— lieu ; irgend woher, 
de quelque part, de quelque endroit ox lieu; irgend 
wobix , quelque part ; en quelque endroit ou lieu; 
er iſt irgend mobin gegangen , il eſt allé quelque part. 
ronie,  f. 3. l'ironie. 
roniſch, adj. ironique; ado. ironiquement. 
rrationaljahl, S. f. 3. T. le nombre fuurd ou 
irrationel. 

Grre, adj. (errant; fg. erroné ;) Je dit dans les phra- 
fes Juionntes: irre gehen, s'éçarer: fe Fourvover, 
s'éloigner du chemin, manquer le bon ex le droit 
chemin; ivre machen, troubler ; fourvoyer ; brouil- 
lers it. dérouter ; faire perdre fa contenance on la ; 

tramontane; ein eingiaes Wort bat ibn ivre gemacht, 

an feul mot l'a déronté; irre fubren , induire en 
erreurs ivre werden, fe troubler; fe brouiller; ivre 
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ſehn, être dans l'erreur; irre im Kopf ſeyn, irre 


Irr 
reden, rêver ; rvaller ; être en délire ; extravaguer j 
tomber en Frénéfie ; avoir la cervelle démontée; 
avoir la tête embarralée &c. 

Irre, SF. l'égarement; ne fe dit que dans la phrafe 
Suivante : in der Irre geben on berum geben, errer; 
errer Gà & là; s'egarer ; it. fig. ſe tromper, s'abw 
fer; être dans l'erreur, dans l'égarement. 

Irr — u Ât, adj. & ado, irrégulier. (v. Unregel⸗ 
maͤßig. 

Irren, v. n. (av. baben) s'égarer ; s'écarter du bon, 
du droit chemin ; manquer le vrai chemin ; fe four- 
voyer Cv. ſich Bevirren;) herum irren, errer; is. 
irren, fe. & ſich irren, w. réf. errer; fe tromper, 
s'abufer; être dans l'erreur ; fe méprendre: is. rêver; 
irren iſt menſchlich, prou. tout homme eft fujet à 
fe tromper, à Faire des fautes, part. geirret. 

Jrren, w. à. fam. inquiéter ; embarrafer; gêners 
it. fcandalifer; laſſet euch das nicht irren, que cela 
ne vous embarraile pas. pars, geirret. 

3 Trend, ads. ET adu. égaré, comme p. ex. une brebis 3 
ein trrender Ritter, un chevalier errant, 

CE fübrer, fm. 1. le féluéteur. 
ttgang,/:m. 2. le Faux chemin; le détour ; #. 

le labyrinthe. 

trgatten, fm. 1. le labyrinthe. 

rrgeiſt, ms. S. mép. v. Irrglaͤubige. 


crglauben, f. m. la foi erronée ; l'hétérodoxie. 
rrgläubig, adj. & adv. hérétique, qui a une foi 
erronée ou faulie ; fr. hétérodoxe, errant 

Jrrgläubige, Km. 4 un hérétique ; is. un hété- 
rodoxe. 

Irrig, Irrſam, edf. & ado. errant; erroné; it. 
hétérodoxe. 
rrläufer, fm. 1. le vagabond; v. Landſtreicher. 
vrlebre, f. f. 3. la doétrine erronée; it. l'hérélie, 
télebrer, J: #0. 5. l'hérétique, 

Irrlicht, fn. 5. le feu follet; l'ardent; it. (+. de 
mar.) le Feu St. Elme, St. Nicolas , Ste, Hélène &c. 
rrſal, fn. 2. ol. v. Irrtbhum. 
rrflern, Je. 2. la pianète (Planet.) 
crthum, Ju $ pi Grrthümer, l'erreur; la 
méprife ; l'abus ; ie, l'illufion; ft. l'égarement ; einen 
Irrthum begeben , commettre une erreur; fe trom- 
per, fe méprendre; im Irrthum ſeyn, (ſtecken,) 
être dans l'erreur; in Gerthum gerathen, tomber 
dans l'erreur; jemanden aus dem Irrthum helfen, 
den Irrthum benehmen, tirer quelqu'un d'erreur ; 
défabufer. détromper quelqu'un; deſſiller les yeux 
à quelqu'un. 

Qrrung, Lf 3. la méprife ; l'erreur; it. la Faute; 

ft. Fam. la bévue; it. la difputc; le différend: la 
méfintelligence ; die entftandenen Grrungen benles 
gtn, compofer, concilier, accominoder les diffé- 
rends furvenus. 

Grrmabn, fm. 2. la Fauffe opinion ; le fentiment 
erroné; la prévention ; it le préjugé. 

Irrweg, { m. 2. le Faux chemin; l'écart; le détour; 

auf dem Irrwege ſeyn, s'être écarté de fon chemin; 

s'être égaré, Fourvoyé ; it, fig. être dans l'erreur; 
fe tromper. 

rrwiſch, v. Irrlicht. 

tte, J. f. 3. (mot de province) l'écot. 

rtenhochzeit, f f. proc. des noces où les con 

viés payent chacun leur écot. 

abelfarhe, f jf. 4. la couleur Ifahelle, 


fabelfarbig, ad. & ado. ein iſabellfarbiges 
Pferd, un cheval foupe de lait, 


Jub 
Iſegrimm, fm (dans la pocſie ancienne) le loup; 
it. Le loup garou. 
fop, fm. 2. l'hyfope, (plante) 
tafiener, /: m..1. un Italien, 
talienerinn ,  f 3. unc Italienne. 
talien iſch, adf. italien ; adw. à l'italienne. 
st, Itzig ic. v. Jetzt, Jetzig re. 
Jubel, A m. 1. le cri d'alégreffes la réjouiffance ; 
it. l'acclamation publique; (v. Greudengefchrer ;) 
ss la juhilation. 


ubelbraut, ff. la jubilaire. 

ubelbräutigam, f m. le jubilaire. 
ubelfeft, A ». 2. le jubilé; la fête jubilaires 54. 
Ja fête, la réjnuilfance publique. 
ubelgefana, f m. 2. l'hymne jubilaire, 
ubelgefhren, fn. v. Jubel. 
ubelbochgeit, ff 3. les noces jubilaires. 
ubeljabt, f »#. 2. le jubilé; l'année jubilaire ; 
(v. la Part. Franç.) 
ubelpoll, adj. € adv. plein d'alégreffe. 
ubiläum, fm. v. Jubelfeſt & Jubeljahr. 
ubilieéren, w. ". (av. baben) faire des cris d'alé. 
grefle, des acclamations; triompher; avoir ou té- 
moigner une joie exceflive ; ne pas fe pofléder de joie; 
fe recrier de joie. pars. jubilieret. Cv. Frohlocken.) 
uch! Juchhe! Juchhey! (exclamation) hé ! çà, çà! 
uchart, fm. 32. un arpent de terre. 
uhten, fm. Juchtenleder, S », 1. le rouffi; le 
cuir de Rule; eine Rolle Guchten ,; un ballot de 
rouff ; juchtene Stiefeln, des bottes de cuir de Ruſſie. 

Juchzen, pop. v. Jauchjen. 

Jucken, v.n. (avec baben) démanger; if. piquer; 
ft. chatouillers it. fourmiller; der Arm juckt mir, 
ou Qévperf.) e8 juckt mit am Arm, le bras me dé- 
mange; die Haut juckt dir, fig. farm. la peau, le 
dos vous démange ; tu fens le vieux battu; tu fens 
les coups de bäton ; tu veux être battu; die Huͤnde 
jucken ihm, Ag. fam. il cherche querelle ; il a envie 
d'en découdre. part. gejucket. 
uden, v. a. pop. v. Kratzen. 
uen, f. n. la démangeaifon ; is. le fourmille- 
ment; ein ſcharfes Juden , une vive démangeaifon ; 
T. le prurit. 

Juckend, adj. & ado. qui démange , qui pique &c. ; 
fuckende Obren baben, fg. fam. être curieux de 
nouveautés, courir les nouvelles. 
ucks, v. Schmutz. 
udasbaum, J. m. 2. l'arbre de Judas; Le filiquaf- 
tre, gainier. ; 

Gudastuf, f. m. 2. le baifer de Judas, de traître. 

Jude, fm. 4. le Juif; ein Jude merden, vom 
Ebrifient hum zum Judenthum ubergcben , fe débap- 
tifer ; der emige Jude, le juif errant; it. fig. un 
homme qui eft toujours en mouvement, 

Juden, v. m. pop. (avec haben) Faire l'ufurier. 
part. gejudet, 
udemgaffe, ff. 3 la rue des juifs. 
udengenof, /. m. 3. le juif profélyte. 
da willfommen fegn , wie die Gau im Judenbaus, 
Prou. pop. tu y feras mal reçu; vous y viendrez 
comme un chien dans un jeu de quilles. 

Judentir ſche f. f. 3. l'alkekengis les coquerets; 
it. (4. de blafon) la coquerelle, 

udenped, f #. (Qudenleim ,) l'afphalte, 

ubenquartier, fm, 2. v. Judenßadt, 


udenhaus, ». 5. la maifon de juif; bu wirſt 


Gun 


Judenſchaft, L£ — les juifs; le corps, la 
que des juifs. 
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udenfdhrift, f £ 3. le carnétère rabbinique. 
udenſchule, f 3. la fynagegne. 
udenſpieß, J:#. pop. l'ufure exceflive; mit bent 
Judenſpieß laufen , prou. Faire l'ufuriers être grand 
agioteur; ft. ne fonger qu'à gagner du bien. 
udenftadt,/f 2. la Juiverie; le quartier des juifs. 
udenftein, /. #. 2. la pierre Judaïque. 
udenthum, f ". le Judaifme. 

udengins, fm. 2, l'ufure; le gros intérêt. 
udengopf, v. Weichſelzopf. 

üdinn, ff 3. la juive. 

ü diſch, af. juif; fém. juive ; it. judaïque ; ie, 
hébraïque ; hébreu; it. adv. en juif; à la manière 
des Juifs ; à la juive; bag jhdifhe Land, la Judée ; 
juͤdiſch reden, parler hébreu. 

ugend, / f. la jeunelle ; is, le bel âge ; le jeune 
âge; le printemps, la fleur de l'âge; it. l'adolef. 
cence ; ir. la jeuneffe ; les jeunes gens; von Jugend 
auf, von gatter Jugend an, dès le berceau; dès 
l'enfance; dès la plus tendre jeunefe; Gugend bat 
nicht Tugend, prov. jeuneſſe n'a pas gel 


Jugendblüte, ff. fg. la fleur de l'âge. 

Jusendhitze, f. f. les bouillons, le feu, la fou- 
gue de la jeuneſſe. 

à gendlich, adj. & ado. jeune; de la jeuneffe. 
ugendſtreich, / w. 2. le tour, le trait de jeune 
homme ; une. folie, fredaine , extravagance ; far, 
la gourme ; Ja force du bois. 

LAS A fes 2. le julep. 
ulius, m. le Juillet; le mois de Juillet; 
monath;) it, (noms d'homme) Jules. 

Gumarre, ff. 3. le jumart. 

Jung, adj. jeune ; fam. jeunct ; it. fig. nouveau, 
frais, récent ; it. novice; it. étourdi; évaporé ; gui 
n'a point encore l'efprit mûr; ir. verd, verdelet, 
verdant (fe dit du coins) it. (en parlant des ani- 
maux) petit; adv. dans la jeunelle, dans le bas 
âge &c. ; it. en enfant: it. en novices fans cxpe- 
rience; einen jungen Sohn, eine junge Tochter 
befommen, acconcher d'un fils, d'une fille; ques 
der jung werden, rajeunir; ein junger Loͤw, un 
lionceau ; cin junger Hirſch, Rehbock, Elephant :e., 
un faon de cerf, de biche, d'éléphant &c.; ein june 
ges Pferd, un poulins eine junge Sans, un oifon; 

eine junge Œaube, un pigeonneau ; ein junges Dubn, 
un pouflin, poulet ; une poulette; ein pape Gelbe 
ſchnabel, (£. de mépris) un bec-jaune ; un blanc bec; 
un jeune levron; une jeune barbe; it. un oiſon bridé; 
du biſt noch viel zu jung dazu, vous avez la barbe 
trop jeune pour cela; vous n'êtes qu'un enfant; 
jung gewohnt, alt gethan, prop. il n'eft que d'ap- 
prendre en jeunefle, pour favoir en vieillee ; dag 
Tommt gar jung heraus, cela cit bien enfantin ; cela 
fent le jeune homme; jung in feinem Amt, Hands 
werk fepn, être novice dans fa charge (profehion.) 

Junge, fn. 4 bas Gunge, ein Junges, le petit 

d'un animal, 
à unge, J: m. 4. un apprenti. 

JDJungen, v.". pop. (avec baben) Faire des petits; 
mettre bas, part. gejunget, (pLuf Junge werfen; 
abfol, werfen.) 

Jungcnarbeit, ff: 3. la befogne d'apprenti; is, 

l'ouvrage d'apprenti. 

Jungenpoſſen, aw plur. l'efpièglerie, 
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Juͤnger, (comparat. de Jung) ad. & ado. plus 

jeune; moins âgé; cadet; ét. puiné; it. plus nuu- 
veau; plus récent ; plus Frais. 
ünger, fm. i. le difciple. 
üngerſchaft, Z f. l'état, la qualité d'un difciple. 
ungfer, { f. 4. contraétion du difcours familier, 
au lieu de Gunafrau, & f. 3. la vierge; pucelle; 
it. la fille; it. la demoifelle ; (£. de civilité) made- 

moiſelle ; it. (+. d'affronomie) le figne de la vierge ; 
it. (t, de paorur) la demoifelle pour afférmir le pavé; 
la batte; hic; if. (4, de mar.) le cap de mouton; 
les eabillots ; ic. le billot auquel an enchaîne ies pré 
Jonniers 3 it. la demoifelle de Numidic (injtéfes) 
bic beilige Gunafrau, la fainte Vierge; la Vierge; 
Jungfern werfen, (amufement des eufuns) Faire des 
ricochets; jeter des pierres platés à ricochet fur 
l'eau; die Jungfer füjjen , paller par les oubliettes, 
(Jorte de fuppiice du moyen âge, } 
ungferbonig,  ». le miel vierge. 
ungfernglas, v. Maricnglas, 


ungferngüretel, / mm, 1. la ceinture d'épon£e. 
ungfernbäutéhen, / ». 1. l'hymen. 
————— n, 5. pop. l'enfant bâtard ou na- 
turel. 

unaferntiofter, /: n. le couvent de filles. 
unafernftnecht, J nr. 2. le damoifeau, dameret, 
céladon ; w. p. le godelureau ; freluquet. 


Jungfernkrankheit, Z 7: les pales couleurs ; la 
chiorofe. (Bleichſucht.) 
ungfernéransg, A m. fig. la virginité. 
nagieenmil 1 JS f Ct. de pharmgpie) le lait 
virginal, v- 
ungfernnelte, J. f. l'œillet de Virginie, 
unafernraub,/#. le rapt,l'enlèvement (de fille.) 
ungfernräuber, J: m1. le ravifleur. 


ungfernfhämbder, fm. 1. le violateur de filles. 
unaferdbl, fn. 2. l'huile vierge 
ungferpergament, jf. », 2. le parchemin vierge; 
le parchemin à écrire. 

Gunaferfaft, (plus moble:) Jungfrauſchaft,  f 
la virginité ; le pucelages die Gunañerichaît beneh⸗ 
men, dépuceler, déBorer; désnonorer ; die Jung⸗ 
ferſchaft verlieren, perdre fon pucelage; plaiÿ. per- 
dre {es gants. 

Gunafertand,f.m 2. la virginité; l'état de vicrge; 
de fille; im Jungferſtand biciben, demeurer fille ; 
ne pas fe marier. | 
unafermacdé, J. nm. 2. la cire vierge. 
unafermachéboden, /: m. 1. le pain de cire 

. vierge; la marquette. 

Gunafrau, v. Jungfer. ; 

Jungfräulich, adj virginal; de pucelles qui re- 
— la virginité; it. de fille; appartenant à une 

Îles à, Ag. convenable à une fille; pur; chalte ; 
adv, fg. en Alle bien élevée; modeftement. 
ungfraufhaft, v. Junagferſchaft. 
unaacfell, / m3. le garçon ; jeune homme (non 
marié 3) le puceau ; #4, le garçons célibataire; Jung⸗ 
fern und Junggeſellen, garcôns & filles. 

GQunagefellenteben, fn. Junagefelenfdaft ,/.f 
Junageſellenſtand, mm. la vie de garçon ; l'état de 
garçon; it. le pucelage ; ein Junagqeſellenleben fube 
ren, faire (mener une) vie de garçon. 

CHE ee 2. Pr le jeune homme, 

Juünglingsalter, Sr. Jünglingéjabre, Z plur. 
2 9 : glingéabre, J: » 
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Jungmeiſter, J: mm. 1. (4 d'artifan) le derniet reçu 
d'un corps de métiers plaif. le culot. 

Günaft, Jüngſthin, adv. dernièrement; nouvelles 
ment, récemment; en dernier lieu , depuis peu, 
il n'y a pas long temps; naguères; jungſt verwichen/ 
dernier , paſſe. 

Günafte, ad. 9 odo. J'uperl. de Jung, le plus jeune, 
le cadet ; la plus jeune , la cadette ; i. le dernier ; la 
dernière ; das juͤngſte Gericht, der jünaite ua, le 
dernier jugement, le dernier jour ; le jour du juge= 
meht; le jour du Seigneur. 

———— #, le mois de Juin. (Brachmonath.) 
unter, fm. 4. le gentilhomme; (fils de gentil. 
homme ;) le feigneur du château; der Gunter if 
nicht zu Hauſe, monſieut u'eft pas au logis, (v. auſſi 
Landiunter 1e. Gabnenjunier 2e. : 
uno, f: Junon, Cdéefe de la fable.) 
upe, ff 3 v Jope. 
upiter, / # Jupiter, (dire de la fible.) 
utift, J ». 3. le jurifconfulte; l'homme de robeÿ 
ft. le jurifte; légifte. . 

Juriſtiſch, ad. juridiques adv. juridignement. 
uit, ado. pop. juſtement. (v. Genau, Œben.) 

J icreny,v.a. 7. juftifer; ajufter. pars. juſtieret. 
uftis, JS f. la juftice. (v Gericht & es conpofés.) 

Suftistammer, S/ 4 la chambre de jultice. 

EAU m. 2. le confeiller de juftice. 
uwel, (on pèe fur la dernière fyliabe) F. n. 9. le 
joyau; la pierre précieufe; le bijou; die Gumelen, 
les pierreries; joyaux; bagues & joyaux. 

Juwelier, Juwelenhaͤndler, J. m, 1, le joaillers 
bijoutier ; marchand de pierreries. 

Juwelierarbeit, J. f. 3. Juwelierbandel , J: 
Juwelierkunſt,  f. la joaillerie ; bijouterie. 
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Les mots qui ne fe trouvent pas fous cette lettre, il faut 
des chercher fous la lettre €, 


K Anm. le K. (lettre confoune.) 

RAabel4. T. le cable; it. procl le lot, (Loos ) 
die abri fapven, T. couper les cables. 

Rabelaatt, J sn. 2. T. la ſoſſe aux cables. 

Rabeljau, /. m. 2. le cabillaud, (poifon de mer, 
efpèce de morue.) 

Rabein, v. n (avec haben) tirer au fort, part. 
gekabelt. Cpiuf. das Loos merfen.) 

fRabeltau, fn. 2. 7. le cable. 

fRabeftan, fm. 2. T. le cabeftan. 

Rachel, A. la pièce de poterie, lecarreau dont 
on fait des fourneaux ou des poëles ; it. pruci, le 
pot de chambre, (der Nachttopf.) 

Rahelofen, Mu. 3. le fourneau-de poterie eu de 
brique. 

Kack adf. J. vw. Nackt * Kahl. 

Kacke, — la merde ; le bran. (v. Roth.) 

Raden, * m.pop. (av. baben) Faire fon cas; | feine 
Nothdurft verrichten.) pars. gekacket. 

Kackhaus, J: n. 5. pop. le privé; les lieux; (der 
Abtritt. 

Kackſtuhl, Z m,. 2. pop. la chaiſe percée; (der 
Nachtſtuhl.) 

Käfer, J: ww. 1. l'efcarbot; le fcarabée. 

af Ma. prucl. la balle de froment, (era Le 

' 
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Kaffee, Con ſur la dernire fyllabe) [. em. 1. 
Kaffechobne, J. f. 3. Kaffeetrank, /. mm. 2. Raffce- 
haus, fn. 5. le café. 

Raffcebaum, fm. le cafer. 

Rarfecbraun, adf. de coulenr de café. 

Raffecbret, A n. le cabaret. 

Kaffeegeraͤtbe, Kaffeegeſchirr, Kaffeezeug, M n. 
le fervice pour le café. 

Kaffeekoch, Rafecfhente, fm. le cafetier, 

Kaffcetanne, J. f. 3. la cafetière. 

Raffeemüble, ff. 3. le moulin à café. 

Raffecfhhlhen, f #. la tale à café, 

Kaffeetiſch, 7m. la table à café. 

Kaffeetrommel, ff. le moulinet. 

G fi, J: ms. 2. la cage; it. fig. la cage; prifon; 
in den Kaͤſfich thun, encager, mettre en cage; it. 
f£. emprifonner. 

#afiller, f #. 1. l'écorcheur; it. le bourreau. (v. 
Abdecker, Gchinder.) 

fRafilleren, / f. 3. le logement ou le métier de 
l'écorcheur, ; 

ag, A m. 2. la cague; (Jorte de bâtiment de mer.) 

#abl, adj. chauve; it. nu; pelé; dépilé; fans poil; 
fans plumes ; it. lé, comme p. ex. un habit; it 
fauché, comme p. ex. un prés it. fig. maigre, mifé- 
rable, mefquin, pauvre, comme p. ex. an repas; 
it. pauvre, frivole, plat, comme p.ex. une excufe ; 
ado. fig. pauvrement ; miférablement ; maigrement; 
ft. frivolement, d'une manière plate; fabl macen, 
peler, dépiler, déplumer, ôter (Faire tomber) le 
poil; tabl werden, devenir chauve; it, fe dépiler; 
it. s'ufer. Fig. tabl befteben, n'en pas fortir avec 
honneur; s'en tirer à fon déshonneur ; ich babe mit 
cinem fablen Thaler vorlieb nehmen müffen ; il m'a 
fallu me contenter d'un ſeul écu, bag Fommt tabl 
beraus, cela eft bien plat, bien pauvre; eine fable 
Entſchuldigung, une excufe Ffrivole. 

Kahlheit, J f la chauveté; T. (en parlant de la 
téte) la calvitie. 

Rablfopf,f m.2. une tête chauve ; paf: un pelé. 

Rabltôpfia, adj. € ado. chauve; qui a la tête 
peiée, (v. Rabl.) 

fabm, (Rabn) J. m. 2. les Aeurs Jur Le win le 
moili, la moiſiſſure, chanciflure. 

Rabmen, o.n. (avec baben) chancir, fe chancir ; 
fe moifir, part, getabmet. 

KRabmig, adj. & adv. chanci; moif; qui a des 
fleurs. (v. Rabm.) ‘ 

Rabn, Mm. 2. la nacelle; l'efquif; if, le canot, 

Rat, J. m,. 2. T, le quai. 

Maigeld, nm. 5. T. le quaiage. 

Raimeifter, Jr, 1. 7. le maître de quai. 

Raifer, f m. 1. l'empereur; der thetiiée Raifer, 
l'empereur Turc ; le Grand - Seigneur ; le Sultan ; 
le grand Turc; fi um des Raifers Bart zanken, 
prou. difputer de la châpe à l'évêque; um des &ai- 
fers Bart fpielen , pro. jouer pour s'amufer fans 
intérefler la partie, 

Kaiſergeld, fm. s. la monnoie impériale, l'ar- 
gent impérial au coin de l'empereur. 

Raifergrofhen, J:m 1. le gros impérial. 

Saiferguiden, f w. 1, le Aorin impérial; floriu 
d'Allemagne. 

Raiferinn, ff. 3. l'impératrice. 

S#aiferfrone, Z. f. 3. la couronne impériale ÿ ét. 

ATEN (Acur.) 

Kaiſerlich, adj. & ado. impérial; d'empereur; it. 
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da parti de l'empereur ; qui tient pour l'empereur; 
(kaiſerlich gefinnt ;) die Kaiſtrlichen, les Impériaux, 
les troupes impériales, 

Kaiſerſchnitt, /. m. 2. (+. de chirurg.) l'opération 
ou la feétion céfarienne. 

Raifertbaler, Z. æ. 1. le double florin impérial. 

Raiferthum, fn. $. l'Empire. | 

Raifcrwürde, ff. 3. la dignité impériale. 

Rajüte, J. f. 3. la cabute. | 

Ralb, fm ç. le veau; (v. auſſi Hirſchkalb) ein 
faugendes Ralb, un veau de lait; ein Kalb abſetzen, 
févrer un veau; ein Kalb ausſchlachten, habiller 
un veau ; bag goldene Ralb, Cr. confacré) le veau 
d'or. Prow. bag aofdene Ralb anbetben, adorer le 
veau d'or; faire la cour à des gens qui ne font confi- 
dérables que par leur crédit & leurs richefles; bag 
Ralb ins Auge fhlagen, Fam. Faire un outrage à quel. 
qu'un; l'offenfer vivement; mit des andern Kalb 

flügen, profiter du travail d'autrui; das Kalh aus · 
affen, f'um. Folätrer; badiner ; Faire le fou. 

Ralbe, ff. la génille. 

Ralben, v. n. (avec baben) véler; Faire un veau; 
mettre bas. part. gefalbet. 

Rälberen, LS 3. pop. l'enfantife; la Ffolâtreries 
le badinage ; ÿ#. la bre, niaiferie. 

Râlbergefrôfe,J:. 1. la Fraife, fraifure de veau. 

RAlberbañft, ad. & ado. pop. Folâtre; badin. 

Râlbermagen, f m. v. Kalbslab. 

RAC e mini! d, / le ris de veau. 

Rälb Fe à ”. (avec baben) vêler; faire un veau; 
(v. N:) #4, fig. pop. folätrer ; badiner; jouer; 
it. faire le fou, Faire des fottifes; it. pop. dégobil. 
ler; vomir; rendre gorge; écorcher le renard. 

Kaͤlbern, adj. € ado. de veau; kalberner Braten, 
un rôti de veau; kaͤlbern Pergament, du parchemin 
de veau ; du vélin. 

Rälberftof, J: #. le quartier; la longe de veau. 

Râlbersabn, fm. la dent de veau; 7. denticule, 

Ralbfel,fn.a. Ralbleder, Jr. 1. le veau; la peau 
de veau ; ein Buch in Ralbleder einbinden, relier un 
—— en veau; dem Kalbleder folgen, Jam. Le Faire 
oldat. 

Ralbfieifh, fm. 2 du veau. 

Ralbsauge, Ma. 4. l'œil de veau; Ralbéaugen, 
Cr. de cuifine) des œufs au miroir. 

Ralbgbraten, mm. 1. du rôti de veau, 

#Ralbsbruft, J. f. la poitrine de veau. 

Ralbsbruglein, JL nr v. Kaälbermilch. 

fa nes chänge, - Geflinge , J. nm. 2. v. Kaͤlber⸗ 
getroie. 

(bsfldshen, fm. 1. des andouillettes. 

(b8Fopf, J: m. +. la tête de veau. 

{bélab, f. #. la préfure. 

[bémagen, v. Rélbeemagen., 

(bémild, v. Kaͤlbermilch. 

lbénafe, J. f. 3. (plante.) v. Löwenmaul. 

[béviertel, . m. i. le quartier de veau; baf 

Salbébinterviertef, la longe de veau; le quartier 

e derrière. 

# aunen, em pl. les tripes; la tripaille; l'ilue, 
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aldaunenkraͤmer, + Rrämerinn, J. le tripiers 
la tripière. 
aldaunenmatft, fm. la triperie. | 
afender, fs. 1. l'almanach; le calendrier; Kalen⸗ 
der madhen, Faire, compofer des almanachs; jt. fig, 
faire des almauachs ; étre penff ; — 
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Æalendermader, J mm. 1. prop. Ed Mg. le faileur 
.d'almanachs ; fig. le réveur. 

Kaleſche, J: f. 3. la calèche; la chaife roulante, 

Ralfaterer, fm. T. le calfat. 

Ralfatern, w. a T. calFater. pars. gefalfatert, 

Ralfatern, J. ». le calFatage. 

Rat, /. m. 2. la chaux; geléichter Kalk, de la chaux 
éteintes unaclofhter Kalk, de la chaux vives gée 
brannter Ralf, de la chaux cuite ; cingerhbrter Ralf, 
de la chaux détrempée ; zugerichteter Kall, du mor- 
tier ; den Ralf umrübren, raboter la chaux; Kallk 
brennen , cuire de la chaux ; mit Kalk bewerfen, bes 
ſtreichen, crépir ; enduire de mortier i#. (4. d'archit.) 
gobeter ; ju Kalt brennen ,; (4. de chimie) calciner. 

Æalfartig, adj. & ado, calcaire. 

Raltbrennen,f. n. la calcination. 

Raltbrenner, Mm. 1. le chaufournier. 


fRalten, o. a. mettre en chaux, p.ex. le frement, 
la toile Ec. part. gekalket. 

Ralterde, ff. 3. la terre calcaire. 

Kaltfaß, /». 5. (+. de maçon) l'oifeau ; le baquet 
à mortier. 

Ralthütte, £ F. 3. le four à chaux; (le chaufour.) 

Ralftidht, ad. & ado. tartreux. 

Saltigyads. €7 adv. calcaire ; it. barbouillé de chaux. 

fRalttrude, Zf. 4 le rable avec lequel on remue 
la chaux en l'éteignant. 

Ralfofen, fm. 1. le four à chaux; (chanfour.) 

Saltfals, n. 2. le fel neutre, le fel de chaux; 
it. le fel mural. 

Raltfinter, Sms. Ce. de min.) la co calcaire 
cryftailifée, 


Raltivatb,/. m. 2. le fpath calcaire. 

Raltftcin,f.m. 2. la pierre à chaux ; pierre calcaire. 

fRaltmaffer, J. ». l'eau de chaux; l'eau calcaire. 

Ralmant, /. m. 2. la calmande, (calamande.) 

Ralmäufer,  m. 1. pop. un homme penfif; un 
réveur; folitaires #.p. un hibou ; cagou. 

Ralmäufern, ©. ». (avec baben) pop. rêver. part. 
gekalmaͤuſert. 

Kalmauferiſch, v. Ralmäufer, 

Ralmev, v. Galmey. | 

Ralmus, J. w. l'acorus; calmus; (forte de racine 
aromatique.) 

Ralt, adj. froid ; it. fig. Froid ; férieux ; is. indif- 
férent, infenfble &o. (v. la Part. Frang, ;) ado. 
à Froid ; it. froidement ; falte Rüche, des viandes 
froides ; it. des reltes froids d'un repas; it. de la 
provifion de viande cuite ou rôtie, qu'on porte avec 
Soi en voyage; talter Kuchen, du gâteau Feuilleté ; 
faite Schale, du pain trempé avec du via &cs une 
foupe au vin froid ; der falte Brand, la gangrène, 
fphacèle ; die kalte Piſſe, la chaude-pifle ; ftrangurie ; 
tait machen, refroidir ; faire refroidir ; fait werden, 
devenir froid; refroidir, fe refroidir ; fait ſeyn, être 
froid, it. Faire Froid; st. avoir Froid; eg 1ft fait, 
il Fait froid; es wird fait , il fera froid. 

Raltbiäfig, v. Strenafliffig. 

Raltblütig, ad. tranquille; apathique; modéré; 
ado. tranquillement ; fans trouble ; it. v. faltfinnig, 

galtolüthioteit, [.f. le fang-froid, 

Raltorü is adj. € ado. T. rouverain. 

&älte, ff. le Froid ; it. la froidure ; ét, prop, & fig. 
la froidsur; is. fig. l'indifférence , la tiédeur; 5, 
le Froid accueil ; it. le refroidiffement , p.ex, dans 
l'amitié &c. (vw. la Part. Frang.) 

Kalten, v. a. v. pluf. Erlalten. 


Kam 


RAlten, ©. 4. caufer, donner du froids redroidir 
der Wein kaͤltet mid an die Blbne, le via me sde 
les dents. part, getältet. 

HAUTES: —— un peu froid. 
altf ter, m. 2. prock l'écorcheur, ⸗ 
decker.) * re (ue 

Raltidmid, / m. 2. le chaudronnier. 

Raltfinnig, ads. froid ; infenfible, indifférent; 
glacé; Froid comme glace; it. férieux ; ét. tiède s 
ado, froidement; infenfiblement &c, ; avec indif- 

rence; d'une manière férieufe &c, ; d'un férieux 
à glacer ; tiédement. 

Raltfinnigteit,/ f 3. Raltfinn, /: mm. 2. le Froids 
la froideur ; l'indifférence ; l'infenlbilité ; le féricux 
à glacer ; la glace ; it. le refroidiſſement. (v.&älte.) 

Ramafdhen, au pl. des guêtres. 

Ramel, Con pèfe fur la dernière fyllabe) f. n. 2. le 
chamean. 

Ramelbaar,f. n. 2. le poil de chameau ; ft, le poil 
de chèvre. 

Ramelbâren ou Kamelhaͤrn, adj. & ado. de poil 
de chameau; famelbâvner Seug, du camelnt. 

Ramelparder, fem. 1. le caméléopardi la girafe. 
(Girafe) 

Rameltreiber, fm. 1, le chamelier. 

Kamelziege, ff 3. la chèvre d'Angora, 

Ramelott, jm. le camelot, l'albernus. 

Ramille, J. f. 3. la camomille, 

Ramin, Con pèfe fur la dernière fyllabe) [: m. 2. la 
cheminée (Rauchfang ;) se. procl. v. Schornſtein; 
it. la —————— 

Raminfeger, fm. x, procl. v. Schornſteinfeger. 

Ramifol, fm. 5. dim. Ramifélen, J: ». 1. la ca- 
mifole ; la vefte; ir. la chemifette. 

Rama, m. 2. le peigne; it. (4. de drap.) le re- 
broufloir; it. (£. de cardenr) la carde; it. (+. de 
tiſtraud) le peigne, chaſſe, battant ; it, (4. de Jerrer.) 
le panneton; la barbe d'une clef; it. (+. de marine} 
le filet de merlins; les marticles, les varanguais; 
it. (c. de mincur) un rocher; ir. la rafle ; la grappe, 
dont on a dté les grains de raifins ein enger Rarmm, 
un peigne fin; der Kamm eines Habné, la crête de 
J. der Kamm des Pferdes, la crinière d'un che 

val; (v. Maͤhne.) 

Rammdofe,J.f. 3. Kammſchachtel, J. f. 4. la boîte 
de toilette, 

Rämmen, ©. a. peigner ; donner un coup de peigne; 
ét, carder la laine; it, (+. de charpentier) v. Ein⸗ 

pfen, perr. gefammet, | 

Râmmer, Râämmerinn,/: le peigneur; la peigneuſe. 

Rammer, J. f. 4 Ja chambre (dans fes diverfes 
acceptions ÿ w. la Part. Franç.s}) ft. (dans le Jens 
étroit) la chambre des comptes ou des fnances ; 
dim. Kaͤmmerchen, Râimmerlein, /4 ». 1. la cham- 
brettes le cabinet. Gtube und Kammer, poêle & 
chambre ; die Rammer ju den Orgelbaͤlgen, la loge; 
die dunkle Rammer, la chambre obfcure ; (en latin :} 
camera obfcura, 

Rammeradvocat,/. #. 3. l'avocat de la chambre, 

Rammeramt,/f n. 5. la charge de la chambre; 
it. la chambre ; les officiers de la chambre. 

Rammerband, fo", 5. la lumière d'un ranon, 

Rammerbeden, fn. 1. le pot de chambre. 

Rammerbebiente, f »r. 4. l'officier de [a cham- 
bre des finances ou des comptes. 

Rammerbotbe, f w. 4. le meflager de la cha 
bre; it. (à Romr) le curfeur. 
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Rammercommiffar, / m. le commillaire de la 
chambre. 

fRammerdame, ff 3. la dame de chambre ; dame 
d'honnenr; dame d'atour, 

Rammerdiener, fm. 1. 
l'homme de chambre. 

LRimmercer, f m. 1. le camériers l'officier de la 
chambre du Pape; it. v.Rammerberr; se. le tréforier. 

Rümmeren, R. 3. la trélorerie; ét. la chambre 
des finances. (v. Sammer.) 

Sammerfrau, {. f. 3. la Femme de chambre ; is. 
Kammerdame. 

Rammerfräulein, J. nm la fille ou la demoifelle 
d'honneur. 

Rawmmergefälle,  plur, les fnances ordinaires; 
it, les revenus de la chambre. 

Kammergericht, / ». 2. la chambre de juftices 
das taiferliche Sammergericht, la Chambre impériale; 
la Chambre fouveraine de l'Empire à Wetzlar. 

Kammergerichtsbeyſttzer, Z æ. 1. l'alleleur 
de la chambre de l'Empire. 

Rammergerihtébothe, J: w. 4 le fergent de 
la chambre de l'Empire. 

Kammergut, fn. 5. le domaine; les biens doma- 
niaux ; terres domaniales. 

Rammerberx, J: m.3. le chambellan ; le gentil- 
homme ou chevalier de la cleF d'or: it. (dans quel- 
ques monaflères ET chapitres) le chambrier, 

Rammerjunmafer, J. f. 4. la fille de chambre; if. 
la chambrière; if. la foubrette, 

Rammerjiunfer, / w. 4. le gentilhomme de la 
chambre. 

Rammertätiein, fm. 1. (4. badin & par mépris) 
la fille de chambre; la chambrière. (v. Æammers 
maͤdchen.) 

Kammerlackey, Jr. 3. le laquais de la chambre. 

Kämmerling/ Je. 2 v. Rimmerer, 

(fammermagd, ff. 2) Kammermaͤdchen, fn. i. 
Ja fille de chambre; it. la chambrière; (v. Same 
meriunafer.) 

Rammermeifter, fm. v. le directeur de la cham- 
bre des finances ; le préfet de la chambre. 

Rammerpage, Am. 4. le page de la chambre. 

Rammerncéptent, JS. m. 3.“le préfident de la 
chambre des ſinances ou des comptes. 

Rammerratb,/.m. 2, le confeiller de la chambre. 

Rammerridter, fm. 1. le juge ou préfident de 
la chambre ; à, le juge fupérieur de la chambre de 
l'Empire, 

Rammerfadhe, ff. 3. une caufe qui regarde les 
finances du prince. 

Rammerfhreiber,/w.r. le greffier de la chambre. 

Rammerfduld, /. f 3. la dette domaniale, 

fRammerfth®,/.». le canon chambré, 

Rammerfubl, { #. 2. la chaife percée. 

Rammerthbür, ff. 3. la porte de la chambre, 

fRammerton, Am. 7. le petit ton. 

Rammertopf, M m. 2. le pot de chambre. 

Rammertrauerff. 4. le petit deuil. 

Kammertuch, Mu. 5. la toile de Cambrai; le cam- 
brai; la batifte, 

Rammervermalter,/n.x. l'intendant, le direc- 
teur des finances, 

Rammermagen, /. w. 1. le chariot de bagage de 
la chambre. M 

Kammerziel, /: n.2. le terme des payemens qui 
fe Font à la chambre de l'Empire ; #4, ce que cha- 


le valet de chambre; 
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e État de l'Empire doit contribuer pour l'entre= 
tien de la chambre de Wetzlar. 

Ramméfett, fn. le gras de la crinière. 

Kammfutter, J. m. 1. l'étui (la trouffe) à peignes 
le porte-pcigne. 

Râämmiinage, au pl (+. de drapier) la bourrelænice ; 
les peignons, 

Rammna der, fm. 1. le peignier; le Faifeur de 
peignes. 

Rammrab, f. n. $. la roue à dents, dans un mou. 
lin Edc.; le hérifion, 

Kampeln, (ſich) pop. v. Zanken. 

Kampf, Am. 2. la lutte; fe. la joüte z it. le com- 
bat, la bataille; (v. auf Siwevtampf;) st. fe. le 
difpute, querelle; fidh mit jemanden in einen Kampf 
cinfaffen ; entreprendre quelqu'un; fe battre (en 
venir aux prifes) avec quelqu'un ; fg. entrer en 
lice, rompre une lance avec quelqu'un ; préfenter 
la lance à quelqu'un. 

Kaͤmpfen, v. n. (avec haben) lutter; à. joûter; 
it. (en parlant des béliers) colfer ; it. fe battre ; com- 
battre; mit bem Feind ou gegen den Feind tmofen, 
combattre l'ennemi; mit dem Tod fampfen, être à 
l'agonie. part. getaͤmpfet. 

Râmpfer, Jo. 1. le lutteur; le joûteur; cham- 

ion ; it, le combattant ; ( v. auf Rlopfechter ;) ie. 
t. d'archit.) l'impofte. - 
Rampfplas, / m. 2. le champ clos; #. le lice 
| du combat; l'arène; ft. le champ de bataille; it. 
(+. de marine) l'arbalétrière. 


Ram ; JS: nn. 2. les lois du combat. 
Kam t, M un. 1. le juge da champ. 
Kamp Île, f f. 3. (4. de mednier) le cheveteas. 


Ranafter, v. Ænafter. 

Kandel, v. Rinne. 

Ranin, n. 2. T. v. Kaninchen. 

Kaninchen, Aa. 1. le lapin; fém. la lapine; le 
hafe ; ein junges Raninchen , un lapereau ; das milde 
Raninchen, le lapin fauvage; le lapin de garenne ; 
das zahme Raninchen , le lapin domeftique, le lapia 
de clapier; le clapier; it. le connin , la hafe. 

Raninenbau, J ".2. le terricr de lapin. 

Ranindenberg, fm 2. Kaninchengehaͤge ,/. », 1. 
la garenne ; ft le clapier. 

Ranindenfel,/fn.2 la peau de lapin. 

Raninhengrube, ff. 3 v. Æaninhenbau, 

Ranindhentager, Ma. 1. la hulotte. 

Raninhenneft, - Loc, J: ». 5. la catterole, 

Raninhennek,/n.2.la bourfe; le pan, le panneau, 

Ranindenmärter, J:m. 1. le grrennicr. 

Kaninchenweibchen, J ». 1. la lapine; la hafe, 

Ranter, f. m.1. pop. une araignée. v. Epinne, 

Ranne, ff. 3. (dim. Rânnen, J m. 1.) le pots 
it. (nom de mefure) Le pot; la pinte; cine Kanne 
Sein, un pot de vin; eine Weinkanne, un pot à 
vins e8 regnet als wenn es Kannen gôfe, prou. il 
pleut à verfe ou à [caux. 

fan LH NA S.f. 3. le goupillen. 

. fl 1 ct, fm. 1. le potier d'étain. 

Rannentraut,/.m".s. la queue de cheval ; la 

Rannendbr, fn. 2. l'anfe du pot. (Hentel.) 

fannenmeife, ado. à pot; par pot; Kannenweiſe 
augjapfen , vendre à pot & à pinte. 

Ranone, té. 3. le canon. 

Kanonenbürſte, J: f. 3. l'écouvillon, 

Kanonenkeller, /.m, 1. la cafematte. 

Sanonentugel, Z/: 4 le — de canon. 
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Kanonenſchuß, / rw. le coup de canon. 

&Ranonieren, w. a. canonner ; faire jouer l'artille- 
rie contre... battre du canon. part. kanonieret. 

Ranonierer, f. m. 1. le canonnier, 

Rante, ff. 3. le bord , bout, l'extrémité ; la marge ; 
it. l'angle (Œde ) ft. le côté, (@eite ;) ir. la den- 
telle ; die vorftebende Rante, Le pañTe-poil ; die Sante 
eines Zimmerſtuͤcks, l’arrète. 

Ranten, ©. a. faire pencher fur le devant; lever. 
part. gefantet, 

Ranthaten, fs». 1. le grappin. | 

Rantig, adj. & ado. qui a des bords; qui a des 
angles ; it. équarris carré. 

Rangel, S f: 4. la chaire ; die Rangel betreten, be⸗ 
feigen , monter en chaire; von der Kanzel abfüne 
digen, ablefen , publier en chaire; ein Paar Der. 
lobte von der Range werfen, (Cr. badis.) publier 
les bans de deux perfonnes fiancées, 

Ranuellew, ff. 3. la chancellerie. 

#an} HE JS. f: a. l'officier de la chan- 
cellerie. 

Ranselleybotbe, J: #. 4. le meflager de la chan. 
cellerie. 

Sangellepbienee, Z mm, 1. l'huiflier de la chan- 
cellerie 


erie. 

Ransellevaebhbr, JS. 3. les droits, la taxe de 
la TP OT a À F 

Ransellevacift, / mr. la bureaucratie. 

Æansellenfdrciber, [.m. 1. Kanzelliſt, J: m. 3. 
le fecrétaire, l'écrivain de la chancètierie. 

Kanzelleyſchrift, Z f 3. le ca 
cellerie, caraéfère d'écriture ninff no 

Ranselleufiegel, fm.r. le fceau de la € 

RangelleyRol, / w. le ftyle du palais. 

Ranjeltif, v. Rangelleyichreiber. 

Rangelrvebner, Z m. le prédicateur. 

Rangler, /. m. 1. le chancelier. 

Ranslerinn, J. f. 3. la chancelière. 

Lavaun, (on pèfe fur La dernière fyllabe) [. m. 3. 

oulg. Kapphahn, /: m. 2.) le chapon; ein junger 
paun, un chaponneau; ein gemaficter Kapaun, 
un chapon > 

—— MA 3.. le bouillon de chapon. 

Ravaunenfett, / ». la graiſſe de chapon. 

Rapaunenbaut, Z f 3. Ce. de gantier) le canepin. 

Ravaunenftein, /: ». 2. l'aleétorienne. 

£Rapaunen, v. a. pop. chaponner; châtrer. part. 
fapaunet, (v. Rapven.) k 

Raver, JS. f. 4. la câpre, (e/pèce de fruitss) it. v. 
Eaver. 

Rapernbrhbe, / f. 3. la fance aux câpres. 

Rapernfiraud, /. m. 2. le caprier. 

Ravve, ff. 3 le bonnet: (v. Mie; ) is. la coiffe ; 
it. le couvre-chef ; le voile ; #4, le capuchon; it. le 
chaperon ; la cape; die Rappe eines Pferdes, la 
crinière du cheval; die Kappe cines Falken, le cha- 

ron du faucon: die Rapve am Mundſtück eines 

umté , le chaperon du mors de cheval ; die Kappe 
an euem Yiftol , le chaperon , la culotte de piftolet; 
die Rappe arm Getreide, le fourreau d'épi ; die Gerfte 
Rcbet in Rappen, l'orge eft en fourreau ; die Rappe 
bn Sub, le pâton de foulier; die Kappe an einer 
Gael, le chapiteau d'un Aambeau (pour recevoñr a 
give qui découle.) Prov. einem jeden Narren gefaͤllt 
fcine Kappe, à chaque fou fa marotre ; Amt bringt 
Ravven , quand on à de l'emploi, on a du profit ; 
oleiche vda gleiche Kappen, à chacun le ſien. 







chan- 


llerie. 
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Kappen, ©. a couper, p.ex. l'ancre, le mât; (de 
bauen , abfdneiben ;) #. chaponner , châtrer de jeu 
nes cogs; (verſchneiden;) den Falken fappen , cha- 
peronner l'oifeau. part. getapcet. 

Rapypfenfter, f: ». 1. la lucarne. 

Ravpbabhn,/. m. 2 v. Kapaun. 

Kappzaum, M m. 2. le caveçon. 

Ravel, f f. 4. la capfule; la boîte. 

Rarade, f. f. 3. la caraque; (Jorte de bütiment 
de mer.) 

Rarat, Con pèfe fur la dernière fyllabe) J.m. 2. le carat. 

Raravane, f. f. 3. la caravane. 

Raraufhe, ff. 3 le coraffin; (poiffen.) 
Rarbatihe, ff. 3. le fouet de palefrenier ; it, le 
nerf de bœuf; 5e, (. de manège) la ehambrière. 
Karbatſchen, ©. a. fouetter ; fouailler; donner d'y 
coups de fouct; donner les étrivières ; it. jam. rul- 

fer, battre. pars. gekarbatſchet. 

Karch, v. Karren. 

Karchzieher, v. Kaͤrner. 

Karde, M 3. v. Kardendiſtelz fe. v. Kardetſche.] 

Karden, w. a. carder. pars. gekardet. 

Rardendiftel, { f. 4. le chardon à carder. 

Rardetfhe,f. f. 3. (t. de cardier) la carde. 

Rardetfden, w. a. 7. carder, part. gekardetſchet. 

Rata, adj. avare, chiche, fordide, taquin, vilain, 
tenace, mefquin, qui léfine &c. Karg, Kaͤrglich, 
adw. chichement, fordidement, en vilain &c. (v. 
Grisig , Filzig.) 

Rargen, v. n. (av. baben léfiner ; épargner ou vivre 
fordidement, chichement. pars. qetarget. 

Rarabeit, f. f. la léfine;s chicheté; l'avarice ; La 
ténacité &c. (v. Gris, Gilsigteit.) 

Kaͤrner, M m. 1. le charretier. 

Rarnief, (on pÿfe fur La dernière Jyllabe) J. n. +. 
T'. la corniche. 

Rarniefbobel, fm. 1. (+. de menuifer) le bouvet. 

Harpfen, /. m. la carpe; (poifon.) 

Rarpfenfhnausge, / f. 3. les lèvres, le mufle 
de carpe. 

Rarpfenteich, / m. 2. l'étang aux carpes. 

Karre, f. 3. v. Schubtarren Schieblarren, (os 
plutot Gchubliarre ꝛc.) 

Karren, Z. m. 1. la charrette; der Karren an der 
Druckerpreſſe, le coffre de la preffe d'émprimeur ; 
le berceau; le train; der Rarren am Pflug, v. 
Pfuglade ; it. Karren, (t. de batteur d'or) le cou- 
teau à découper les feuilles d'or;.cin farrenvoll, 
une charretée. Fig. & prou. den Karren in den 
Koth fubren, embourber, embroniller, brouiller 
une affaire ; er bat feinen Karren in das Trodene 
gefubret, il s'eft mis à l'abri de la pluies il a du 

ain cuit; il eft à couvert de tout événement; fa 
ortune eft Faite. 

Karren, ©. a. chariers voiturer dans une charrette; 

it. w, n. (av. baben) étre condamné aux osrrières, 
part. gefarret, 

Rarrengaut, fm. 2. le cheval de charrette; 
cheval de collier ; it. #mépr. la haridelle. 

Rarrengeftel, / ”. 2. le train de charrette. 

Rarrenrad, A n. 5. la roue de charrette. 

Rarrenfalbe, J. f 3. le vieux * 

Rarrenfhieber, Ma. le roulier, brouet. 

Rarrentud,/.#. la bache. 

Rarren vo, f m. la charretée. 

Rarrote, XA 3. la carotte, (rotbe Mhbe,) 3 

Rat, [em 2. la houe; le hoyau. . 
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Rarften, ©. a. houër. part. gekarſtet. Kaͤſekuchen, v. Kaͤſefladen. 
Kartätſche, ff 3. (EE. de canonnier) la cartouche, | Kaſelab, M m. 2. la préſure. 
(On ne doit pas confondre ce mot avec ardetiche,) Râfeladen, v. Käfebubde. # 
Rartätfhenbuhfe, ff. 3. la lanterne à mi-} Râfemabde, J f. 3. le ver de fromage, 
traille, à gargouile, Râfemagen, Jim. 1. v. Râfelab. 
Rartätfhengiebher, { mm. 1. la cuiller à canon, | Rafematte, J. f. la cafemate. 
Rarte,J. f. 3. la carte; (v. auſſi Gvieltarte, Land. | Kaͤſemilbe  f. 3. la mite de fromage. 
farte, Mufterfarte 16.5) ein Spiel Rarten, un jeu Râfen, v. n, (av. feyn) fe cailler, (Je dit du laits} 
de cartes; ein Buͤndel Karten von ſechs Spielen, qe Gerinnen ;) ##. ©. a. Faire du fromage, p. gefäfet, 
un fixain de cartes; Karten, die aur der Müdfcite | Kaͤſerinde, { A la pelure, croûte, l'écorce de 
bunt find, des cartes tarotées ; die Karten mifhen, | Fromage. 
battre, mèler les cartes die Rarten abbeben, cou. | À Le wurm, v. Kaͤſemade, Kaͤſemilbe. 
md die Karten geben, faire; it. faire om donner | Kaͤſicht, adj. € adw. qui reflemble au fromage. 
es cartes; es iſt an Ihnen die Karten su geben, | Kaͤſtg, adj. & ado. cafeux. 


c'eft à vous à faire; die Rarten wegwerfen, (au jeu | Raftanie, J. f. 3. la chataigne ; die wilde Raftanie, 
de piquet, d'hombre £Ÿc.) écarter; it babe gute } Le maron d'Inde. 
(fleche, Rarten befommen, il m'eft venu, il m'eſt Raftantenbaum, J: w. 2. le chataignier. 
rentré beat (vilain) jeu; jemanden in die @uarte , Raftanienbraun, adj. € aiv. chatain; brun de 
feben, fg. découvrir les deffeins de quelqu'un. chataigne ; it. minime. 
Rarten, v. a. pop. (av. baben) jouer aux cartes; | Raftanienbols, { nm. le bois de chataignier, 
it. v. à. fig. fam. concerter quelque chofe; s'intri- | Raftanienmald, . 5. la chataignerie, 
guer dans une affaire. Fig. das Spiel farten, battre | Kaͤſtchen, Kaͤſtlein⸗ u. 1. la petite caille; la cafe 
a carte; fie haben es mit einander fo gefartet, ils]  fette; le coHret, buffet; it. la petite armoire, (v. 
l'ont ainfi concerté enfemble ; das Spiel iſt wun | Kaſten.) 
derlich getartet , les cartes font bien brouillées ; id | Raflen, /:m. 1. (dim, Kaͤſtchen, RAflein,  n. 1.) 
muß das Ding anders farten, il Faut douner un la caille; le coffre; (v. auf Rifte, & dews la Part. 
autre tour à l'affaire; il faut s'y prendre d'une autre | Fr. ces mots;) it. l'armoire, (v. Schrank;) it. le 
manière. pare, getartet, bullet; it. (4. d'imprim.) la cale, (Gcriftfaften ;) 
fartenblatt, fn", 5. une carte. it. le challis du coffre; der Rafteu für die Armen, 
Rartenmacdher, fm. 1. le cartier. le tronc, la boîte des pauvres ; der Kaſten in der 
Rartenpapiecr,J: #”. 2. le carton. Ge , la huche ; der Raften in der Kutſche, 
Rartenfpiel,/. ». 2. le jeu de cartes. €, la caille de carrofle ; der Kaſten 
Rartenfyicler, : ". +. un joueur aux cartes. f , le grenier ; der Kaſten für den Hafer, 
Rartbaune, f. f. 3. un pe canon; une pièce de} le coffre à l'avoine; Pomeranzenbaͤume in Râfteix 
quarante-huit livres de balles eine balbe Rartbaune, ſetzen, encailler des orangers ; der Kaſten eines Rin⸗ 
une pièee de vingt-quatre livres de halle; cine dope | ges, Ce. d'erfèvre) le châton; der Raften des Zim⸗ 
pelte Rarthaune, une pièce de batterie de foixante } mermanns auf dem Gif gum Wertzeug, la felle ; 
à quatre-vingt livres de balle. die Kaͤſten binten am Schiff, les caillons ; der Kaſten 
Rarthäufer, /. sw. 1. le chartreux. (die Arche) Noab, l'arche de Noé; über den Rafterr 
Rarthäuferinn, Rarthäufernonne, J: f. 3. la] gehen, aller au coffre fort, st. ouvrir le coffre, 
chartreufe. l'armoire &c.; Kiſten und Kaͤſten erbrechen , rom 
Rartbäufertloftce, fm. 1. Rartbaufe, f f 3.1 pre coffres & ferrures ; Kiſten und RAften voll baben, 
le couvent des chartreux; la chartreufe. prov. avoir tout en abondance. 
Rartoffel, ff. 4. la pomme deterre ; is, la patate. | Rafengeftell, J.n. 2. (t. d'iswprim.) les treteaux. 
Ras, fm. 2. (#. de paprt.) le challis. Raftenberr,J: m. 3. Kaſtenvogt, /. m7. 2. le tré= 
Kaſcheln, vw. a. pep. (avec baben) gliſſer. part. ge forier, caiflier , receveur, l’adminiftrateur des biens 
kaſchelt; (auf dem Eis afeiten.) , de l'Eglife ; l’aumônier. | 
Râfe, JS. m. 1. le fromage : frifder Kaͤſe, de Ja jon- | Raftenmacher, /. m. 1. le bahntier; layetier, 
chée; du fromage à la crème ; locherichter Se, du lRafteven, v. a. chätiers ſich kaſteyen, feinen Leih 
fromage œillé; Râfe und Butter, du laitage. fafteven , fe mortificr; mortifier, crucifier fa chair 
Räfebude, A f 3 Käaſeladen, m,. 1. le banc| fe difcipliner; ir, jeûner. pars. kaſtehet. 
de Fromager, de fromagère, de beurrière; (la fro- | Raftepung, { f 3. la mortification de la chair, 


magerie.) Kaſtol, v. Caſſerolle. 
Räfefladen, Kaäſekuchen, J. m. le tälmoufe; le | Ratalog, Xum. le catalogue. 
âteau au fromage. 


Ratechet, J: m. 3. le catéchifte. 

Réfeform, /f. 3. RAfenapf, Z m, a. le chaferet; | Ratedifation, /. f. 3. le catéchifme. 

l'éclifle. . Ratchificren, ©. a. catéchifer. part, fatechifieret, 
Räfebändier, v. Kaͤſelraͤmer. Ratehismus, fm. le catéchifme. 
Räfebaus, fn. 5. la fromagerie. Katechiſsmusſchüler, /: m. 1. le catéchumène, 
Réfeborde, ff. 3. le clayon. - Rater, fm. 1. le matou; le chat mâle. 
Râfetammer,J. f. la laiterie. Ratbedct, J. m.E7 n. 1. la chaire; ir. le cathétèr, 
Räfetobl, v. Slumentobl, 
#i 
#à 
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Ratbedralfirhe, SJ. f 3. l'églife cathédrale; la 


fefrämer, fm. 1. le fromager; le marchand cathédrale. j 
de Fromage. Katholiſch, adf. & ade. Ratbolid , J m. 3. Ka⸗ 


£ 
RAfeträmerinn,  f 3. la fromagère; la mar-|  tholidinn, / Æ 3. catholique; rômif-fatholif, 
chande de fromage, ; catholique romain, 


(inflrument de chirurgie.) 
fetorb, f.m 2. le clayon; la cage; la cagerotte. 
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Kattun, Con pèfe fur la dernière fyllahe) f. m. 2. la 
toile de coton; it. la toile peinte ; indianifher Kat · 
tun , l'indienne; la toile de coton des Indes. 

Rasbalgen, (ich) w. réf. pop. ſe chamailler. part. 
acfaBbalaet. 

Rasbalaeren, MM 3. pop. le chamaillis; la bat- 
terie; le jeu de mains. 

Katze, ff. 3. le chats fm. la chatte; it. T. un 
croc à demolir, (Dafens) it, (4. de fortif.) un ca- 
valiers ft. le bélier, (Sturmbo®;) it le pierrier, 
Sorte de canons) it. (t. de mariur) la quaiche (prtit 
œaifeaus) it. Va petite ancre; ir. (Geldkatze) une 
ceinture où l'en met de l'argent; it. une efpèce de 
jeu de paume; ft. les chats aux moyers, noifettiers, 
Jautes Ed. das Kaͤtzchen, Kaͤtzlein, dim. le petit 
chat, la petite chatte; le chaton ; die wilde Rae, 
le chat fauvage ; junge Raken merfen , chatter ; Faire 
des petits chats; ein Wurf junaer Katzen, une chat- 
tée; une portée de chats, Fir. ET proo fam. ET pop. 
die Rate im Gad faufen, acheter chat en poches 
faire marché d'une chofe fans la voir; er fllt alle- 
mahl auf die Fuͤße, wie die Katzen, il Le trouve tou- 
jours fur Les pieds; il fe tire toujours d'affaire ; die 
Sage lauft rm den Buckel binauf, il a peur ; it. 
£a confcience lui Fait des reproches ; der Katze die 
Selle anbenten, attacher le grelot ; fist doch die 
fase den Kaiſer an, un chien regarde bien un évé- 
que; fie leben mit einander mie Hunde und Katzen, 
c'eft le feu & l'eau; einer quten Rage entgehet oft 


eine aus, à bon pécheur fouven! échappe anguille ; 
cine cingefperrte Rage fânat keine m 






chat emmitouflé ne prit fouris ; € rum 
herum, mie die Katze um den heißen urne | 
autour du pot; il palle là-deffus comme chat fur | 


raie. 

Katzenart, f. f. 3. la race de chat. 

Rasenange, fn. 3. l'œil de chat; Ta pierre cha- 
toyante ; (pierre précienfe.) 

Ratenbala, A m. 2. la peau de chat, 

-Rasengefhren, /”. 2. le miaulement des chats; 
it. Ag. fam. la mulque enragée. 

Rascnglimmer, Z. m. Katzengold, Z ». le mica 
jaune, 

Katzenklee, J. m. le pied de lièvre; la vulnéraire 
des payfans ; (herbe. ) 

Rasentouf, fm. 2. latète de chat; is. fr. fm. 
un niais; butor ; it. T. le pène en bord; (e/pèce de 
cadenas ;) it. pop. une efpèce de petit canon dont 
les payfans ou les petits garçons fe fervent aux jours 
de réjouilances. 

fRasentod,/ ". 6. la chatière; le trou dn chat. 

Rañenparder, fm, 1. le chat-pard; le ferval. 

Katzenſcheu, ads. & ado. qui a une averfon uatu- 
relle pour les chats. 

Rasenfhmang, J m. 2 la quete de chat; it, 

queue de chat; (plante.) 

Rasenfilber,  ». le mica blanc, 

Katzenſprung, M m. 2. le faut de chat; es ift 
foin Katzenſprung bis dabin ,; Jam. ce n'elt pas un 
petit chemin, c'eft un bon bout de chemin à faire; 
es iſt nur ein Katzenſprung bis dabin, Jaw. il n'y 
a que trois pas jufque-là. 

Ragenmadel, L m. (plantr.) v. Katzenſchwanz. 

Kauchen, (ſich) v. réf. pop. s'accroupir; être à 
croupetons. pars. getauchet. 

Kauder, mm. l'étoupe, 


| 
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Rauberm, ©. à v. Wuchern. 

Kauderwälſch, adj. €7 ado. fam. jargon; patniss 
baragouin ; tauderwaͤlſch reden, baragouiner ; par- 
ler un jargon ininteiligible; jargonner. 

Kauen, Râuen, ©. »#. mâcher; mit Muͤhe fauen, 
mâchonner ; Tobak fauen, prendre du tabac en 
machicatoire. part. gekauet. 

Kauern, ©.n. ‘av. baben) s'accroupir. p. acfauert, 

Rauf, £. m. 2. l'achat; l'acquifition; it. le marché; 
it. l'emplette; ein (guter) auf von ungefaͤhr, la 
rencontre, le hafard; der Rauf eines geiſtlichen 
Amts, la fimonie; id babe es um einen guten 
(woblfeilen) Preis befommen, je l'ai eu à bon mar- 
ché, à bon prix, pour un morceau de pain , à mar- 
ché donné; ich babe von ungefaͤhr einen quten Kauf 
getroffen , j'ai rencontré (trouvé) un bon hafard. 

Raufanfhlag, J. m. 2. la prifée, l'évaluation, 
l'eRimation. 

Kaufbegterde, M f l'avidité, le defir d'acheter. 

Kaufbegierig, adj. & adv. avide à acheter; cu- 
rieux d'acheter. 

Raufbrief, J m. 2, le contrat, la lettre d'achat ; 
le contrat de vente; le titre de poſſeſſion. 

Raufen, ©. a. acheter; it. acquérir quelque chofeÿ 
faire l'acquifition de...; ft faire une emplette 
de...; it. (au jém de piquet, d'hombre Edc.) pren- 
dre-après avoir écarté; etwas um bundert Thaler 
faufen, payer une chofe cent écus; l'acheter pour 
cent écus; wieder faufen, racheter; das erſte Mahl 
von jemanden faufen ,; étrenner quelqu'un ; wieviel 
faufet ibr? combien en prenez-vous ? die gekauften 
Karten, la rentrée; id babe gute Rarten gekauft, 
il m'eft entré, il m'eft venu beau jeu; j'ai eu une 
belle rentrée ; ich babe nichts getauft, il ne m'eft 
rien rentré ; j'ai eu une mauvaile rentrée. p. gefaufet, 

Râufer, /.m. 1. l'acheteur; it. l'acquéreur; it. v. 
Kunde. 

Kaͤuferinn, ff. l'acheteufe. 

Kauffahrdey, / f le voyage fur mer pour co 
mercer. 

Rauffabrdenflotte, f. f la flotte marchande, 


FRauffabroenuthif, <m. 2. Kauffahrer, J mr. 


le vaiflean, navire, bâtiment marchand ; it. Kauf⸗ 
fahrdeyfahrer, le capitaine d'un vaileau marchand, 

Rauffrau, AM 3. la marchande ; it, la Femme d'un 
marchand on négociant, 

Kaufgeld, J. n. s. le prix d'achat, 

Raufaiecria, v. Kaufbegierig. 

Raufbandel, f m. le commerce, négoce, trañe, 
Cv. Handlung.) 

Raufbaug, f. n. 5. la douane. 

Kaufherr, /. m. 3. le gros marchand. 

Rauflaben, {. m. 1. la boutique de marchand, 

Râufler, fm. 1. procl. le prifeur. 

Raufleute,aupl. (fng. Raufmann) les marchands; 
ft. le corps ou la communauté des marchands ; ie. les 
acheteurs (RäAufer ;) it. les chalands, (&unden.) 

Rhuflit, ad. & ado. à acheter ; (pop. achetable ;} 
it. à titre d'achats fâufid an ſich bringen, v. Raue 
fen; kaͤuflich uͤberlaſſen, v. Verkaufen; kaͤuflich bes 
ſitzen, polléder à titre d'achat. (II ne faut pas con- 
fondre Thuflih avec vertäuflich.) 

Raufluftig, v. Kaufbegierig. 

SRaufmann, { m. le marchand; négociant: com- 
merçant ; ir, l'acheteur; it. le chaland ; (v. Râufer, 
Rundes) ein frembder Raufmann, (der die Meſſe 
béjucht,) un marchand forain; ein Kaufmann, der 
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im Sroßen handelt, un marchand en gros; Un mar- 
chand en magafn: vin Raufmann, der im Kleinen 
bandelt , un marchand en détaiis einen Raufmann 
u ſeiner Maare fuchen, chercher un acheceur pour 
k marchandife ; die Ladung eines Schiffes von ver- 
ſchiedenen Raufleuten nebmen, charger un vaiſſeau 
à cueillette. 

Kaufmaänniſch, ad. marchand, de marchand; 
it. mercantil; ade. en marchand; mercantilement. 

Foufmannsbrau cd, /: m,2. la coutume, l'ufage 
ou le ftyle de marchand. 

Raufmannidaft, AM 3. le corps ou la commu- 
nauté des marchands; ff, le gommerce, négoce, 
trafic; (Handlung;) die Saufmaunféat ( Sand 
lung) treiben, commercer, trafiquer, négocier. 

Raufmannébdiener, Z: m. 1. le garçon ou com- 
mis marchand. 

Raufmannégemolbe, / ". Raufmannéladen, 
J m. la boutique de marchand. 

Raufmannégut, fn. 5. la marchandife; it. adf. 
marchand; (v. /a Part, Franc, ;) diefe Leinwand ift 
kein Saufmannégut , cette toile n'eft pas marchande, 

Raufmannéiunge, Z w.4. l'apprenti marchand ; 
mipr. le courtaud de boutique. 

Raufmannéridhter, J m. r. le juge (prévôt) des 
marchands ; fe. (in Seeſtaͤdten) le conful (dans des 
œilles maritimes.) 

Kaufmannswaare, f f 3. la marchandife. (v. 
Kaufmannsgut.) 

Kaufplatz, J:m, 2. le marché ; it, la place ou la 
ville marchande. 

Rauffilling, f m. 2. le prix d'achat ; is, les 
arrhes; (v. Angeid.) 

Kaufſchlag, f m. 2 procl. la conclufon de mar- 
ché; le marché fait. 

Kaufſtadt, J. f. 2. eine Kauf ⸗ und Handelsſtadt, 
une ville marchande. 

Kaufſucht, v. Raufbegicrde. 

Kaufweiſe, ado. par achat. 

Raufsettel, /. m. 1. l'afiche de vente; le placard. 

Raulbars,/:m.(plur. Kaulbarſe) la perche; (poifon.) 

f âule, v. Keule. 

Karm, adu. à peine; avec peine ; it, à grand'peine; 
cifcilement , malaifément ; faum if er fort gemefen, 
à peine étoit-il parti; er batte faum angefangen , il 
n'avait fait que de commencer ; er fann faum veden, 
il a de la peine à parler. 

Râumittel, fm. 1. le maflicatoire. 

faute, f f. 3. T. la botte de lin; ét. rock. v. 
Grube, Gruͤbchen. 

Lautermälih, v. Kauderwalſch. 

Raus,/. m.2. (dim. Kaͤutzchen, Kaͤutzlein, fn. 1.) 
le hibou; le petit chat-huant. Fig. pop. ein wunder · 
licher Kautz, un homme fantafque, capricieux , bi- 
zarre ; un étrange mortel; ein liftiger , loſer, burche 
triebener RauB, nn homme rufé, malin, qui en fait 
long : un £n fripon ; ein reicher Kautz, nn richard ; 
gros dos; père aux écus; einem den Kautz ſtreichen, 
fiatter, carefler quelqu'un. 

Kautzeen, v. n. pop. (avec baben) Le coucher. part. 
gekautzet. (fe dit proprement des chiens &8 fig. des bors- 
mess v. fit Gchmicgen.) — 

Ravitide, XMA.. de peint.) la cheville de bois. 

Rebsebe, Z f. 3. le concubinage; le mariage de 
confcience. 


fRebsmann, fw. puf. le mari clandeftin , Le con- 
cubinaire. 


eh 376 

Rebémeib, fm. 5. la concubinet maïtreffe. 

Keck, adf. bardi ; ——— ofé ie. 
courageux ; it. eFronté; (v. Kuͤhn, Verwegen 
Drift ;) adw, hardiment ; témérairement 3 ir del 
fement &c.; avec hardieffe &c.; avec afronterie, 

Redbeit, ff. la hardiefe s it. la témérité; l'age 
dace; it. le courage; js. l'effronterie. 

Kefiſch, v. Kaͤfich. 

Regel, fm. 1. la quille; it, (2, de géom.) le cônes 
it, (c. d'ingén.) le témoin de terre , qu'on laiſſe ei 
creufant un foſſẽ ; ie. (e. de fendeur de lettres d'inmpr.) 
le corps de la lettres ir. (2. d'arquebu/.) le cliquet $ 
it. (t. d'artill.) la mire ; le frantcau de mire; it, (4, 
d'horlog.) la Fufée; +. (4. de faifeur de dentelle) le fus 
feau ; it. (4. de manêge) le bras de cheval ; Kegel ſchie⸗ 
ben, jouer aux quilles ; Kegel aufſehen, umſchla⸗ 
gen x. , drefer, abattre des quilles; vieie Kegel 
umſchlagen, abattre bien du bois; um den Anwürf 


kegeln, quiller, 
Rcoclbabn, JS. f. 3. le quillier; la place À joue 


aux quilles. 
Regeler, Kegelſchieber, -fpieler , J: m. 1. le joueur 


de quilles ; ein guter Regelfchicher , un abatteur de 
quilles ou de bois. 


Kegelförmig, adj. & ado, (+. de géom.) conique $ 


ft. parabolique ; paraboliquement. 
Regcilinie, f. f. 2. la ligne conique. 
Kegeln, v. a. 
ſpiele 
tz 


. (av. baben) jouer aux quilles ; (Kegel 
ieben 5) wer kegeln will, muß auch aufe 
ui abat les quilles, doit les dreffer, 






J. m, 2, v. Kegelbahn. | 
ecke, J. f. 3. le cornet le coquillage 


conique. 


Kegelſchnitt, 


J. m. 2. T. la fe&tion conique, 
Kegelſchub, v. Kegel, Kegeln. 
Regelfviel, Zn. 21e jeu de quilles. 
Regelffand, fm, 2. le quillier. 
Reblader, J. f. 4. la veine jugulaire, 
ke ui MbOS, fm, 2. (+. de chaudronm.) le fuage, 
bI 
bI 


* HE m, 1. (+. d'archit.) l'entrait. 
e 

Ke 
Ke 


ohrer, Am. i. 
deckel, fm. 
ble 3. la gorge; 


. le wenu/.) le fraifoir, 
T, l'épiglotte. 
le golier ; (el. pop. le gavions} 
€ sit. la cannelure ; ft. (+. de 
albe Hehle, une demi-gorge 3 
Kehle befommen, pop. avoir 
quelque chofe de travers au golier ; die Reble ſchmie⸗ 
ren, fg. pop. fe laver le golier ; boire. 
chlen, w. a. (e. d'arcb.) canneler. part. gelehlet. 
Reblbammer, fm. 1. (+. de ferrurier) le fuage, 
Kehlhobel, fm. 1. (+. de menu.) le grain d'orge; 
le bouvet ; la mouchette, 
Kehlicht, adf. & ado. T. cannelé. 
&Reblleifte, £ £ 3. le talon. 


it. (+, d'archie.) la gor 
fortif.) la gorge; eine 
etwas in die unrechte 


Kebllinie, f 3. (4. de fortif:) la 
la demi-gorge. 

Reblpunct, fm. 3. le centre d'un baftion; le point 

de la gorge; le polygone intérieur. 

Reblriemen, /: m, la fous-gorse d'un cheval, 

Kehlſtoß,  m. 2. (+. de menuiier) le Feuilleret. 

Reblfuht, Z f. l'efquinancie; if, la gourme des 
chevaux, 

Kehlwinkel, Am. 1. l'angle de la gorge, 

Kehlziegel fm. 1. la none. 


Rebrab, où Rebraus, J: ». fam. la dernière danfe 
d'une fête. 


ligne de lagorges 
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Kehrbeſen, Mu. i. le balai. 

Kebrbürſte, f f. 3. la brofle; ft. les vergettes; 
l'époutfette ; st. la décrottoire pour les fonliers. 
Rebren,v.a. prop. ES fix. tourner ; (v. aufli Wenden, 
Umfebren ;) die Augen gen Himmel febren , tourner 
les yeux vers le ciel ; fi febren , Le tourner , fe re- 
tourner; etwas kehren und wenden, tourner & re 
tourner une chofe ; einem den Ruͤcken febren, tourner 
le dos à quelqu'un; it. fg. abandonner , délaiffer 
uelqu'un dans fon wnalheur ; lui manquer au befoin ; 
fé qu einem Fcbren , {tourner vers quelqu'un; fg. 
avoir pitié ou compaflion de quelqu'un; wieder zuruͤck 
febren , retourner , revenir; fig. revenir de fes éga- 
remens, rentrer co foi-mème. Fig. etwas gum Beſten 
febren, donner un boû tour , une interprétation Fa- 
vorable à quelque chole ; l'expliquer favorablement; 


Kel 

Feil, fm. 2. le coins ir. (t. de fendeur de bois) l'é- 
buard ; it. (dans lescarrières) la pommelle ; is. (+. de 
marine) l'entremile ; it. plur. les tenons de l'ancre 
cin Keil, in einen Zapfen zu treiben, le roflisnol ; 
ein vierediger Keil / in einen andern Reil se, zu trei⸗ 
ben , l'épite s it. (+. d'émpr.) v. Gdhlicénagel ; it. (r. 
d'architeël.) v. Schlußſtein; ein eiferner Keil, le 
mas 3 tin Keil, die Kanonen su richten, le cain de 
mire; der Keil sum Stiefelpfſock, la clef de forme, 
d'embouchoir ; der Keil su einem Hobel, le guide de 
rabot; ein Keil Butter, pop. un coin de beurre, 
Fig. ES prow. das tft ein barter Reil, c'eft une dure 
—— nécelté; ein Keil treibt den andern, un 
clou chaile l'autre; une néceflité pouffe l'autre, 

Reilbein, fn». 2. (4. d'anat.) le fphénoïde ; l'os 
bafilaire ; l'os cunéiforme. 


Reilen, ©. a pop. coguer ; frapper. part. gekeilet. 
&eiler, J: m. 1, (4. de chaffe) le fnglier mâle. 
Reilférmig, adj. & ado. cunéiForme. 
Reilbaæe, “baue, f f. 3. la pioche. 


ch qu den Laſtern kehren, s'abandonner aux vices ; 
an einen kehren, faire cas, tenir compte des avis 
de quelqu'un; Faire attention à ..; &#. écouter quel- 
qu'un; être docile; fich an etwas kehren, fe mettre 





en peine, fe foucier de quelque chofe ; it. être touché, 
avoir on prendre foin de quelque chofe ; fich an nichts 
febren, netenir compte de rien; ne pas fe foucier ; 
ne pas ſe mettre en peine de..; méprifer; ne pas 
écouter. pars. getehret. 

Kehren, w. a. balayer les rues, La chambre ; it. ver- 
getter, brofler, époulfcter , nettoyer les bahits, meu- 
bles Éd'e. ; it. décrutter les fouliers Ec. ; den Schorn · 


ficin febreu , ramoner. Fig. €? pre r kehre 
vor ſeiner Thuͤr, chacun doit fe m ropres 
affaires, & nun pas de celles des au reunè, 
kehre vor deiner Ebür, bon homme, vache. 


Cv. aulli Beſen.) pars. getebret, 
Kehrer, fm. 1. le balayeur. 
Rebrerinn,/f f 3. la balayeufe. 
Kehricht, J. n. les halayures, ordures, 
Recbrichthaufen,f #w. 1. le tas d'ordures ox d'im- 
mondices. 
Rebrihtforb, f ". 2. le porte-immondices. 
Kehrichtſchaufel, ff. 4. la pêle aux ordures. 
Kehrichtwinkel, /. ms. la décharge. 
Rebrmann, Rebrirau, v. Rebrer &7 Rebrerinn. 
Kebrung, & f 3. la tournure; (v. Wendung 5) ft. 
l'aétion de balayer &c. (v. Kehren.) 
— D, /. m. 2, le houfloir; l'épouffette; le 
plumail. 
Rebrscbente,/: m.4. (4. de coutume) le champart ; 


Keim, A m. 2. le germe; ét. le rejeton ; ft, fig. le 
erme ; das erſte Keimchen der Rrâuter, der Grâfer, 
a plume d'herbe ; la pointe des herbes. 


Reimen, ©. ». (avec baben) germer; poulfer un 


germe ; poindre ; it. rejeter. part. gcfcimet. 


Reimen, f. n. la germination, 


Rein, einer, Reine, eines, pren. aucun ; nuls 
— un; points perfonne ; id babe kein Geld, keinen 
edienten ic., je n'ai point d'argent, point de valet 
&c.; tein Menſch weiß es, perfonne ne Le fait; unſer 
fciner keiner von uns) bat es geſehen, aucun (pas nn) 
de nous ne l'a vu ; ec ift fein Œdelmann , il n'eft pas 
gentilhomme ; fie bat einen Mani und feine Kinder, 
elle n'a ni mari ni enfant; kein Mitleiden haben, 
n'avoir nulle compaſſion; er iſt fein Kind mebr , il 
n'eft pas des plus robuftes; feiner Vartey zugethan 
ſeyn, étre neutre ; n'être attaché ni à l'uu ni à l'autre 
partis fic keines Dinges annebmen, ne fe foncier 
de rien ; ich babe feine Sud daran , j'en fuis inno 
cent; ce n'eft pas ma Faute ; je n'y ai point de part; 
keines von beiden, ni l'un ni l'autre, 

Keinerley, adj, indétl. aucun, nul; auf (in) feinere 
leo Weiſe, en aucune Façon, en aucune manièré ; 
aucunement, nullement. 

Reinerfeits, ado, p.uf de perfonne ; par perfonne ; 
der Bortrag ift keinerſeits vermorfen (angenommen) 
worden, la propofition n'a été rejeté (acceptée) de 
perlonne, par aucun parti, 


le terrage ; den Kehrzehenten heben, champarter. | Krinesweges, adv. aucunement, nullement, en 


Rebrischent-Cinnebmer, /m.r.le champarteur. 


aucune facon ou manière, (v. Keinerley.) 


Kehrzebent⸗Scheune » F3. la champartereſſe ·· Keinmahl, ado. jamais; pas une (ſeule) Fois ; peint 


Keichen, v. nñ. (av. baben) être travaillé d'un afthme 3 

étre afthmatique ; refpirer avec difficulté, avec peine à 
! haleter; it. fouffler; 54, (em parlant des chevaux) 
F pouffer; être poullif, pars. geteichet. 

Keichen, / ». la refpiration difficile ; la difficulté 
de refpirer ; l'haleine courte ; it. (en parlant des che. 
vaux) la poule ; it. (du faucow) le pantoiment, 

Feichend, adf, & ado, afthmatique ; haletant ; it. 

5 (en parlant des checaxx) pouſſif. 

Reidher,/.m. 1. pop. l'homme afthmatiques l'homme 
qui a l'haleine courte. 

Keichhuſten, AM wm. la coqueluche. 


Keifen, v. 0. irr, pop. gronder, grogner, quereller; 


crier; clabauder. part, gefeifet. 


f * —— la zronderie, querelle, eriailletie; 


du tout. 

Kelch, mm. 2. la coupe ; it. (+. d'églife & de botanique) 
le calice; (v. la Part. Franç.;) der Kelch an ben 
Eicheln, la calatte, le gobelet; (v. au Becher;) 
ben Kelch trinten, fg. boire, avaler le calices 


Relhdedel, fm. 1. (+. d'églife) la pale. 
Felchfutter, Z n. 1. l'étui de calice. 
Relhalas, fn. 5. le verre à vin; le gobelet. 


Relhteller, fus. 1. (6. d'églife) la paténe. 
Felchtüchlein, JS m 1. (+. d'églife) le voile de 
calice, 
Relle, ff. 3. la ffe) cuiller 3 la cuiller à puifer, 
à fouder A ee (@chôvftetle) la puifelle ; le 
oifoirs ét. (@chaumfelle) l'écumoire ; ét. (Maͤurer⸗ 
elle la traclle ; it. (Gypſertelle) le plätrouer ; ék. 
(8. de cuifine) Le friquet ; eine Kellevoll — 
‘ 
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Reller, JS mx. la cave; ein Keller, der nicht febr | Rerbe, SF. 3. la coche ; l'entaillgs l'entaillure ; #. 


tiefift, un cellier; ein fleiner Reller, un caveau; 
in den Rellerthun , encaver ; defcendre dans la cave. 

Keller, Kellner, S mm. 1. le fommelier, Çv. aulſi 
Kellenmeiſter. 

Kellerhals, J m. l'échappée. 

Kellerinn, Kellnerinn, Z. Z: (dans les couvens) la 
cellerière, 

Kellerey, / f: 3. l'échanfonneries it. la fommel- 
lerie; it, le cellier. 

Fellereſel JS mm 1. proct. v. Aſſel. 

Rellerfenfter, f n. 1. l'abat.jour; le larmier, 

Rellerjunge, fm. 3. le n de cave, 

Rellerladben, f w. 1. le volet de cave, 

Rellerleitex, /. f 4 le poulain. 

Felüerloch fn. 5. le ſoupirail de la cave ; (v.auffi 
Kellerfenſter.) 

Kellermeiſter, / m1. le fommelier ; maître de la 
caves ft. (daws les convens) le cellerier. 

Kelierſchlüffel, J: mr. la clef de la cave. 

Rellerfdreiber, J: mm. 1. le commis de la cave. 

Æellertbür, / f 3. da porte de la cave. 

Rellermuem,f.m. 5. v. Aſſel. 

Sellersins,J ww. 2. le loyer de cave. 

Rellner, Kellnerinn, v. Reber. 

Relter, SF. 4. le prefloir ; die Relter treten , Fouler 
une cuve de raifins. 

Relterbaum, jm, 2. l'arbre du prelloir, 

f , lterer, Keiterknecht, Reltertreter, J: es. Le preſ- 

ureur. 

Relterfaf, /. n. la cuve. 

Kelterhaus, J. ». 5. le preſſoir. 

Kelterlohn, f w. le preflurage. . 

Reltermeifter, fm. 1. le maitre-preureur. 

Keltern, ©. a. prellurers preſſer des raiſins ; aboli. 
fouler la vendange, pars. geleltert. 

Reltermein, / nm. 2. le vin de preflurage, 

Kennbar, Renntlich, adj. connoiflable; diftinét mar- 
qué ; remarquable ; palpable ; ado. diftinétement &o; 
ein fennbarer Unterſchied, une différence marquée; 
fennbare Zeichen, des marques diftinétes. 

Rennbarteit, Kenntlichteit, J. f. la qualité de ce 
qu'une chofe eft connoillable. | 

Rennen, v. a irr. connaitre; if, reconnaitre $ it. 
diftinguers ft. favoir; entendre 4 (v. la P. Fr.) 
fich ſelbſt lennen lernen, s'étndier foi-même; nicht 
fennen, ignorer. part. gefannt, 

ficnner, J. m. 1. le connoiffcur ; qui fe connaît à 


(£. de charpentier) l'oche; it. la tranchée de mur s it, 

v. Suge, Galyes it. la rage du cnl; (v. aulſi Œine 

ſchnitt ;) die Kerbe am Rand der Muͤnzen, In carnèlesz 

die Rerbe am Pferdegaumen, le cran ; le filon ; die 

Serbe im Buchſtaben, la fignature ; le eran; den 
fe in die Serbe des Bogens legen, encocher la 
êvche. 

Kerbel, Mm. le cerfeuil. 

Rerbelfame, /.m.la femence, la graine de cerfeuil. 

Rerbelfuppe, ff 3. le potage au cerfeuil. 

Kerben, v. a. entailler ; encocher; faire une entail. 
lure, ane coche, un cran &c.; #. T. carneler ; it. 
ocher ; faire une oche; (v. Kerbe 5) if. couper menu, 
p.ex. du tabac ETc. part. gelerbet. 

Rerbbols, / n. 5. Kerbſtock, J: #1. 2. latailles auf 
das Kerbholz ſchneiden, marquer [ur la tailles e$ 
gehet alles ben ibm aufs Kerbholz, il prend tout à 
crédits er febet auf meinem Kerbholz, Ag. Sam. il 
eft ur mes tablettes. : 

Rerbmeffer, fn. 1. E. de doreur) le couteau à 
hacher. 

Kerter, f em. 1. la geole ; prifon 3 Cv. Gefânanifs) 
it, de cachot; le cul de balle-Foffe, 

Kerkermeiſter, fm. 1. le geolier; concierge. 

Rertermeifter-Gebübr, ff 3. le gcolage. 

Rerternsv. a. puf. v. Einferfern. — * 

Rectecthüue,/f.3. la porte de la priſonz v.Rerfer.) 

Retl, om. 2. (ce mot nefr dit que dans le difcours fami- 
lier irement des gens de baffe condition) un 

ho p. un garçon, valèt, domeftique ; ein 

br un brave garçon; ein ebrlicher Kerl, 
un d'honneur; bag thut Fein rechtſchaffener 

Sert , ce n'eft pas agir en honnête homme; id will 

meinen Kerl qu euch ſchicken, je vous enverrai mon 

domeftique, mon valet. 

Kerl, ef fouvent un terme de mépris, p.ex. was will 
der Kerl haben ? que me veut cet homme-là?-fo{chen 
Kerlen if nicht qu trauen, il faut fe défier de telles 
gens ; das iſt mir der rechte Kerl, bas ift ein ſchoͤner 
Ferl, (ironiquement) voilà un bel oifeau; e'eſt un 
joli compère &c.; et ift Rerls genug dau , il eft 
homme à le Faire ; ein arofer, langer Kerl, un gar- 
ganena 3 ein ftarter, dicker Kerl, une maſſe de chair; 
ein kleiner Kerl, un bout d'homme ; une courte botte, 

Kermes, M m. le kermes. 

Rermesbaun, M m. 2. le chêne verd. 

Fermestörner, ax pl. les graines de cochenille, 








uelque choſe; er ift ein Renner von Mablerey, il | Kern, Z m. 2. le noyaws it. l'amande; it. le pepin 


ſe connoit en tableaux ; er iſt ein guter Kenner, il 
eſt bon juge. : 

Rennerinn, f f 3. la connoiffeufe. (v. Renner.) 
SRennerauge, fin. etwas mit Kenneraugen anfeben, 
être juge compétent d'une chofes être bon juge. 

Renuntlid, v. Rennbar, 


&Renntnif, J. f: 2. la connoiffance; (v. la Part. 


Franç.;) fr. l'intelligence, la fcience, le favoir, 
l'entendement, 
Rennung, ff 3. (1. demaguignon)le germe de Fève. 
Rennscihen, fn. 1. la marque; le Ggne ; l'indice; 
it. le caraétère; la marque, la qualité diftinétive ; 
| & C4. de peintre, de feuiptenr &fe. ;) l'attribut; die 
Keule ift das Kennzeichen des Derfules, la mallue 
c& l’attribut d'Hercule. 
Rennytefer, JF. 4. Ce. de dogarithmes) la carac- 
-* tériltique, 
Kennzug, M a. le trait caraétériftique, 


d'un fruits (v. ces trois mots dans la Part Frang.:} 
ft. la moëlle des os & des arbres ; (das Mark:) à. la 
cuille d'une moix ÿ ft. le cul d'artichaud 3 it. la poitrine 
de bœuf; it. la pièce tremblante; it. le cœur, le 
milieu du boss 5 ie. Le cœur du plomb de witrier s it. le 
tampon «de flute ; it. le noyau de Forme , p.ex. d'u 
canon, d'ure cloche, d'un tuyau d'orgues Efe. sit. Bern, 
fig. la moelle, la fleur, le ſue, la quinteffence ; la 
fubftance , le meilleur d'une chofe ; l'élite ; der Kern 
ant Pferdezahn, T. le germe de fèves (aulh die 
Kennung ;) einen Leder den Kern geben, (4. de tan 
near) couper le grain, corroyer un cuir; aus dem 
Kern fhiefen , (£ d'artillerie) tirer de niveau. Fig. 
ET prov. wer den Kern eſſen will , muf die Nuß aufs 
beigen , on n'a rien fans peine; nulle roſe ſaus épi- 
ness den Kern aus einer Rede ziehen, tirer La fub£e 
tance d’un difcours; der Kern der Armee, l'élite, 
la fleur de l'armés. Bbb 


. 
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Kernaſtig, ad. & ado. (4. de foref.) fe dit d'un ar- 

* bre. qui pouffe fes branches du milieu. 

Revnbeifcr, fm. 1. le gros-bec. (v. Kirſchfink.) 

fRernen, ©. a. grener ; réduire en grains; ft. écaler. 
part. gekernet. 

Rernfrucbt, f f 2. le Fruit à noyaux, à pepins. 

Rerngebäufe, fm. 1. le cœur de certains fruits; 
le trognon. 

Rernaut, adi. & ado. fam. excellent ; exquis ; choif; 
bon par excellence. 

Rerniut, f. ». 5. faw. la marchandife choifie, 
exquife, triée. 

Recrnbaft, adjf. & ado, daret ; ferme ; qui a du corps, 
comuse ?: ex. du papier 3 it. Fort; robufte; qui eft 
de durée. 

Rervnia, adj, & adv. qui a des grains; plein de 
noyaux; qui a des noyaux; st. duret, ferme, Cv. 
Kernhaft, Derb.) 

Kernobſt, v. Kernfrucht. 

Fernrecht, ads. & adu. T. de niveau; eine kern⸗ 
tete Kanone, un canon Foré jufte, 

ÆRernfhule, . M 3. la pépinière. 

Kernſchußf, J. m. 2. 7. un coup de but en blanc; 
it un coup de niveau. 

Recnfpreu d,/. m. 2. la fentence d'or. 

Rerse,f.f. 3. le cierge; it. la chandelle, 

Kerjendocht,  m. 3. la mèche de chandelle, de 
cierge. 

Ferzengerade, adf. & ado. fum, droit comme un 


jonc , comme un cicrge ; en quille ; p iculaire ; 
perpendiculairement. 
Rersenaicfer, Kerzenmacher, it. mer, 


J. m. 1. le ciergier; € andelier cirie 
Rersentraut, f ». 5. v. Rôniggtraut, 
Rersenträger,  m. 1. le porteur de cierge &c. 


v- rie. 

Reffek, fm. x. la chaudière ; it le chaudron ; st. 
la marmite ; 7°. la balGne ; ie. Le perreau des ciriers; 
st. le rappuroir des Jalpétriers; it. le goufre d'une ri- 
œière ; it. La Folle d'aifance ; (4. de guerre) la batterie 
à mortier, à bombes ; fr. la caille d'une pompe; it. 
(£. d'archit.) la campane du chapiteau corinthies. 

Recffelafche, v. Pottaſche. 

Reffelbier, f ». la bière de ménage. 

Reffelbombe, M M 3. T. la bombe cn marmite. 

Reffelbraun, f ». la terre brune à brunir, à 
éclaircir ; it. ad. £Ÿ ad. couleur de cuivre. 

Reffeler, Refler, JS m. 2. le chaudronnier. 

Reffelfiider,f m. 1. le drouineur , magnan. 

Reffelfider- Sad, / m. 2. la drouine. 

Seſſelgewölbe, J: n. à. une coupole; la voûte 
hémifphérique. 

Reffclbafen, f mm. 1. la crémaillère; ein kleiner 

eſſelhaken, un crémaillan. 

Reficlpaute, f f. 3. la timbale. 

Refte, Keſtenbaum, proct. v. Raftanie ꝛc. 

&ette,f. f. 3: la chaîne ; (dim. la chainette;) 54. 
fe. les fers ; la captivité ; la fervitude; i#. la fuite ; 
l'enchainements it. Ia trame: it. (+. de pu la 
chaîne ; die Hette eines Ruderſelaven, la cadène ; 
die Kette an der Sperrwage, la chaine d'avaloire; 
die Rette an ciner Franze, la tête de frange ; in Ket · 
ten und Banden Licgen , être chargé de fers; an 
Ketten legen, mettre à la chaine ; enchaîiner. 

Rettel, ff. 4vle crochet de La porte (e/pèce de loquet.) 

Æctteln,w. a. attacher , arrêter avec une chainette. 
part. gelettelt. 


fic 
lectten » ©, à. an einander ketten, prop. & Fr. en. 
chaîner ; lier , attacher avec une chaine. p. gekettet. 

Rettenbaum, fm 2 (+. de tiferaud) la grande 
enfouple. 

Retrenfener, £ f. Pitri ou Ganct Peters Ketten⸗ 
fever, St. Pierre aux liens, 

Rettenalied, An. s. le chaînon, 

Rettenbunbd, fm. 2. le chien d'attache, 

Rettenfugel, 4. le houlet à deux tètes ; ir. (t. 
de mar.) l'ange; it. la balle ramée, ' 

Retrennatb, f f. le point de chainette 

Rettenrehnung, SJ: 3. E. d'arisbin.) la régle 
conjointe. 

Rettenrina, f #». 2. le chaîinon. 

Kettenſchluß, om 2. (plur. Kettenſchluͤſſe,) Ce. 
de logique) le forite. 

Rettenftich, fm. l'entretoile. 

Kettenzug, J m. 2. (+. d'archit.) le guillochis ; les 
entrelacs. 

Rettlein, Kettchen, J. ». 1. la chaînette. 

Kehger, fm. 1. l'hérétique. 

Referen, ff. 3. l'hérélie ; it. l'hétérodoxie ; et wird 
feine Ketzerey ſtiften, iren. il n'& pas inventé la 
poudre. 

Ketzergericht, / n. 2. l'inquifition , le faint office. 

Ketzer iſch, ad, & ado. hérétique. 

Ketzermacher,  m. 1. qui veut Faire paller quel. 
qu'un pour hérétique. 

Rebermeifter, fm. 1. le grand inquifiteur. 

Ketzern, v. a. v. Verketzern ; it. (4. de min.) Fendre, 
caler la roche, part. getebert. ù 

Keuchen, v. Reihen. 

Reule, J. f. 3. la mallue; it. le pilon de mortier ; it, 
la cuifle d'un animals 7. le cuiflons 14. (Hammels⸗ 
teule, Schoͤpſenkeule ;) le gigot, l'éclanche de mou- 
ton; it. (Ofenteule, Rindsteule) le trumeau de 
bœuf; mit der Seule todtſchlagen, aflommer à coups 
de maffue. 

Reuler, v. Reiler. 

Keuſch, adj. chafte ; pudique ; pur; continent ; ado. 
chaftement, pudiquement &c.; feufc leben, vivre 
dans la continence. 

Keuſchheit, MRAM la chafteté; pndicité ; continence ; 
it. la pureté de cœur. 

Ribis,/. m. 2. le vanneau: (oi/eau.) 

Ribisblume, ff 3 la Fritillaire. 

Ridererbfe, JS. f. le pois chiche. 

Kichs, J.f. 2. (au jen de billard) la fauſſe queue. 

Ricfe, SF. 3. Riefer , S. mm. 1. proc, la mâchoire; 
(v. Rinnbaden ;} it. piur. les ouïes, branchies des 
poiffons. tien.) 

Riefer, J.m. 4. le pinaître ; (arbre.) 

Ricfer, v. Küfer. 

Ricte, v. Gicte. 

Riel, £ 1m. 2. le tuyau de plume ; le bout d'aile; ie. 
le canon de plume ; fe. TT, le plumallean ; (v. Feder⸗ 
ficl Nit. T. la quille d'un waifrau ; it. le faux-tillacs 
la carène; st, fie. la plume; mein Kiel ſoll deinen 
Ruhm erbeben,ma plume célébrera tes louanges ; mit 
dem Fiel auf ben Grund ſtoßen, T. donner désculées, 

Kielen, w. ». (avec baben) s'emplumer , fe remplu- 
mer (fe dit des oifeaux ;) it. w. a. T. empener; gar- 
nir de plumafleaux ww clawecin ; it. munir d'un: 
quille. pare. gefielet. 

Ricibolen, ©. a. T. donner la cale ; (c/pèce de chà- 
timent des gens de mer ;) it, caréncr an waiffeau. part. 


tielholet. 


fie 


Rictholen, fn. T. la cale. (v. le terbe.) 

Riclfhmein, fm. 2. Ce. de mar.) la carlingue; 
l'efcarlingue ; la contrequille. 

Rictmaffer, jm x. F. le fillage, les eaux, la 
lague d'un vuifeau, 

Ricme, M f 3. plur. die Riemen, les ouïes, bran- 
chies des poiflons. ( v. — 

Rien, M m. Kienbholz,  », le bois réſineux. 

Rienapfel, J. », 1. la pomme de pin, 

Rienbaum, /. m. 2. le pin fauvage. 

Rienfadel, J. f. 4. la torche de pin. 

Kienbolz, v. Rien. 

Æiendbl, £ ». 2. l'huile de pin. 

Sienrué,/ vs. le noir de fumée; le noir à noircir; 
la fuie. : 
Rics, M m. 2. le gravier; it. Ce. de min.) la pyrite; 

la pierre à Feu. | : 

Riefel, fm. 1. Kieſelſtein, /: ». 2. le caillou. 

Kieſen, v. a. irr. ol choilir; élire trier. (v. Er⸗ 
fiefen ; Ausſuchen, Auswaͤhlen :c.) pars. gekieſet. 

Kieſicht, ie. Kieſig, adf. & ado. graveleux; plein 
de gravier. 

Ricse, ff. 3. la chatte. 

Rimme, { f. 3. T. l'enfonçure, la rainure d'un 
tonneau, 

Rimmen, ©. a. 7. enfoncer ; mettre des fonds à un 
tonneuu. part. gefimmet. . 

Rind, fn. 5. (dim. Linden, Rinblein, F m. s.) 
l'enfant; Cv. du Port, Frang.s) it, le fils, la fille ; 
it. fam. en carrffant , le Fanfan , poupon, la pou- 
ponne; die Rinder, les enfans; la Famille; és. la 

oftérité ; das Kind im Mutterlcibe , l'embryon; le 
étus ; it. le part ; le Fruit ; in unteraefobencs Kind, 
un enfant fuppofe; ein nach des Vaters Tod gchores 
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Rinbbetterinn, ff 2. l'acconchée ; une femme 
en couches; eine aufacftandene Rindbetterinn , une 
relevée de couches ; der erfte Ausgang einer Kindbet⸗ 
terinn, les relevailles. 

Kindeltag, & ». 2. les Innocens ; le jour ou la Fête 
des fnnocens. 

Rinderarbeit, ff 3. l'occupation, l'amufement 
d'enfant ; le badinage. 

Rinderblattern, aw pl. la petite vérole, 

Rinderbren, J. m. la bouillie, 

Rinbderev, J. f. 3. l'enfantife; la puérilité; l'en. 
fantillage; ir. l'ablurdité, les inepties; (v. 
Kinderarbeit.) 

Rinderfrau,Rindermärterinn , ff 3. Kindermagd, 
JS. F. 2. la femme ou file chargée du foin d'un enfant 
ou des enfans. 

Rinderfreunbd,/: #2. l'ami des enfans ; qui aime 
les — 

Kinderhaft, adf. enfantin, puéril ; «de. en enf. 
puérilement. (v. Kindiſch.) . ’ * 

Kinderhaube, MA 3. le béguin. 

Rinderfappe, ff. 3. v. Rinderbaube, 

Kinderklapper, Z f. 4. le hochet. 

Rinderlebre, 3. le catéchifme ; 
balten , Faire le catéchifme ; catéchifer, 

Rinderlebrer, fm. 1. le catéchifte. : 

Kinderlos, udj. &7 ado. fans enfans; fans lignée, 

Kindermagd, J. f: 2. v. Rinderfrau. 

Rindermord, /. ". 2. le meurtre de fon propre en- 
fant; T. l'infanticide ; der bethlehemitiſche der⸗ 
mord, le maffacre des innocens. 

Rindermôrder, fm. 1. Rindermôrderinn, £ £ 3 
à —— + la meurtrière de fon enfant; F. l'in. 

Aticide. 


Rinderlebre 


nes Kiund, un enfant pofthume; ein neugeborencs | Rindermutter,/ f 1. la mère d'enfans 3 it. procl.- 


find, uu enfant nouveau né; tin faugendes Rind, 


la fage-Femme. (v. Wehmutter, Sebamme.) 


un enfant à la mamelle; ein angenommencs Rind, | Kindern, ©. ». (av. haben) pep. accoucher ; (in das 


un enfant adoptif, (adopté .) d'adoption ; cin Rind 
der Seligkeit, ua enfance du falut; ein Kind des Ver⸗ 
dérbens , un enfant de perdition ; un fuppôt de Satan; 
un enfant du Diable; Kinder zeugen, procréer des 
enfans ; it. engendrer des enfans, mit cinem Rinde 
achen, pop. être enceiute, être groffe ; ein ind qes 
bûren, befommen, enfanter; accuucher d'un enfants 
mettre un enFant au monde; um bas ind kommen, 
pop. avorter, faire une faulle-couche ; cin ind 
abtreiben, faire avorter, faire périr fon Fruit; er 
iſt ein Berliner, Leipziger ind, il eft natif'de 
Berlin, de Leipfick il ef Berlinois &c de naif- 
fince, d’origine ; il ef né Berlinois &c.s fit 
wie ein find anſtellen, Faire l'enfant; st. badiner 
comme un enfant ; id) bin fein Rind fo , je ne ſuis pas 
fi fimple ; von Kind an, (von Rindesbeinen an, ) 
dès l'enfance ; dès la plus tendre enfance; dès le 
berceau. Prou. das find mit dem Bad ausfchutten, 
jeter l'enfant avec le baptèmes Kinder und Narren 
reden die Wahrheit, ce n'eft qu'aux enfaus & aux 
Foux de dire tout ce qu'ils pen£ent ; das Kind ben ſei⸗ 
nem rechten Nahmen nennen, appeller une chofe par 
fon véritable nom; appeller un chat un chat. (v. 
auſſi Brennen, prov.) 

Findbett, fn. 3. la couche; les conches 3 it l'ac- 

couchement; la délivrance; l'enfautements tm Kind ⸗ 
bett liegen, ſeyn, ètre en couches ; Faire fes couches ; 
aus dem Kindbett fommen , relever de couches zu 
früh ins Kindbett fommen , Faire une faulle couche ; 
pop. Le bleflers it, avorter, 


Kindbett fommen;) ir. pep. faire l'enfant; (tindtf 
tânde{n.) part, gefindert. 

Rindernarr, J. 1. 3. pop, qui aime exceflivement 
les enfans. 

Rinderpoden, v. Rinderblattern, 

Rinderpoffe, v. Kinderey. 

Kinderrock, fm. 2. la juquette (robe) . 

K inderſchub, A w. 2. le foulier d'enfant. Fr. die 
Kinderſchube vertrcten baben , étre forti d'enfance ; 
die Kinderſchuhe ablegen, quitter les Folies de l'en- 
fance ; n'être plus enfant ; abandonner les amufemens 
puérils; prendre des manières férieufes. 

Rinderfhule, Z f 3. les petites écoles ; l'école 
des enfans. 

Rinberfpiel, S #, 3. le jeu d'enfans; ir. le ba. 

inage 

Rinderfvielseug, Rinderfpielmwert , fn. les jouets, 
babivles d'enfant ; it. les bagatelles. 

Rinbergreid, f m. 3, le tour d'enfent ; la pué. 
rite, 

Rindertaufe, f f 3 le bâptème des enfans, 

Rindertrommetl, Z 4. le tambouriu; le tam- 
bour d'enfant. 

Kinderzucht, ff. 3. l'éducation d'enfans; la dif. 
cipline d'enfans. 

Rindesbeine, au pl. dans La phrafe fam. fuivante: 
von Kindesbeinen an, dés l'enfance; des la plus 
tendre enfance. (v. Kindheit.) 


}Sindestind, fn. s. le petit - fils; la petite-fille; 


ît, piur. les defcendans ; la poñerité; nos neveux, 
Bbb 2 
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$indestindestind, J: m. l'arrièrecpetit.fils, l'are 

rière-petite. fille, 
Inde then, au plur. le travail d'enfant ; le mal 
d'rfants Jes douleurs de l'enfantement; l'accou- 
chement; in Kindesnoͤthen licgem ou feyn, étre en 
travail d'enfant. 

Rindespfiht, SF. 3. le devoir de l'enfant. 

Rindesreht, fm, 2. le droit de filiation. 

SRindesfiatt, ff. l'adoption; it. l'adrogation; at 
—— annehmen ou aufnehmen, adopters st. 
adroger. : 

Rindestbeil, £ ». 2. la portion d'enfant. 

Rindheit, ff l'enfance; von Rindbeit an, dès 

1 enfance; dès le berceau ; dès la plus tendre enfance; 
dès le Las-âge ; in die indbeit geratben , tomber en 

. Qenfance, (v. Rindifch.) 

Rindifh, a. enfantin ; puéril; bas kindiſche Mes 
fen, la puérilité ; l'enfantife; l'enfantillage ; tindiféh 
tôun, faire l'enfant; niaifer ; (vor Alter) Findiich 
werden, tomber en enfance ; fe furvivre; furvivre 
à foi-même. 

Rindifé, kindiſcher Weiſe, ade. en enfant; pué- 
rilement; comme un enfant. 

Sindlein, m. 1. (dinr, de Rind) un petit, un jeune 
enfant; die unſchuldigen Rindlein, les innocens. 

Rinbdlih, adj, filial ; je. tendre ; adv, filialement; 


tendrement, 

Rindfaft, ff la fliation le droit de fils, de fille. 

Rindtaufe, ff 3. le baptême; it. le Feftin où le 

repas de baptème. 
UN, fm, 2. le menton: it. la mâchoire du cheval; 
tin breiteg vorflebendes Rinn , un menton de buis, 
de galoche ; ein doppeltes Kinn, un menton double, 
Menton à double étage, 

Rinnba Œen, fm, 1. la mâchoire; 7. la mandibule; 
det Unterkinnbacken eines Pferdes, la ganache; ju 
den Rinnbaden gebérig, maxillaire. 

&innbadendrüfe, L f 3. laglande maxillaire. 

Sinnbatenmustel, f #. 4. le ptérigoïdien. 

Kinn band, fn, 5. Kinnbinde, ff 3. le bridoir 
à la coiffure de femme j it. la mentonnière d'un caf- 
que, d'un mafque Er, 

Rinnarübiein, A , 1. la foffette. 

Rinntette,f f3. la gourmette du cheoal ; die Kinn⸗ 
fette abnebinen, losmachen, dézonrmer, 

Rinn£ade, f. f 3. pop. v. Rinnbacten. 

Sippe, f £. 3. l'état d'une chofe ow d'une perfonne 
prete à perdre l'équilibre ox en danger de tomber ; ie. 
Fe. le trébuchet, bord ; le précipices it. (r. de mon- 
noyeur) le biquet ; auf der Rivpe ſtehen, ètre fur le 
bord du précipice ; être en danger de tomber; fe. 
être fur le point d’être ruiné, dégradé; être comme 
l'oifeau fur la branche, 

Kippen, p. ». (av. haben) trébncher ; tomber ; être 
renverfé &c. ; it. w. a. tippen und wivven, billonner; 
(V. la P. Franç.; ) it, rogner (aHoiblir) la monnoie, 
Part. gefippet, : 

Ripper, Jeu. 2. Kipper und Wipper, le billonneur. 

&ipherey, JS: 3.le billonnage. (v. la Part. Franç.) 

SRirhbdorf, fm. 5. ua village qui a une églife. 

Rire, ff 3. l'églifes le temple; it. fg l'églifes 
l'affemblée des Fidèles ; feine Braut gur Kirche und 
kr fübren , fe marier publiquement en face de 

L lue, J 

Firchenggende, AM 3. la liturgie; ft. le rituel. 

Rirhenditefte, /. m, 4. l'ancien; l'adminiftratenr 
des biens d'une églife; le membre du confiftoire, 


fit 


Rirhenamt, f ». 5. l'office, la charge, le minif 
tère eccléfialtique ou d'éslife. 

Rirhenbann, m. 2. l'excommunication:; je, l'in- 
terdit; in den Kirchenbann thun, excommunier ; die 
Bedrohung mir dem Mirhenbann , la menace d'ex 
communication. (v. aufh Bann, Bannſtrahl.) 

Kirchenbau, f m. 2. la conftruétion ou Le bâtiment 
d'une églife; ft, la fabrique d'une églife, 

Rirhenbraud, v. Rirhengchrauch. 

Kirchenbuch, J. m. 5. le régitre dela paroiſſe. 

Kirchenbuße, f f. l'amende henorable , la péni- 
tence publique. 

Rirhendicb,f m. 2. 1e facrilége ; le voleur d'églife. | 

Rirhendiebftabl,/m.z2.le facriléges le vol d'églife, 

Kirchendiener, A m. 2. le miniftre de l'églife ; 44, 
l'acolyte. 

Rirhendienft, fm, 2. v. Kirchenamt. 

Rirdenfabue, J f. 3. la bannière ; le gonfanon. 

Kirchenfenſter,Aa. i. les vitraux; les vitres d'églife, 

Kirchenfreyheit ff 3. la franchife, l'immonité 
eccléfiaftique on d'églife ; #. la liberté de l'églife. 

Rirhenfriede, J. w. la liberté du cultes ir, l'ace 

cord, l'union des membres d'une églife. 

Rixdengänaer, fm. 1. Rirhengänacrinn, £ £ 3 

qui va fouvent à l'églife ; ein fleigiger Rirhenañnaer, 

eine fleißige Kirchengaͤngerinn, fa. un pilier d'églife, 

irchengebeth, J: #. 2. la prière publique; la li- 

turgies it. la recommandation des malades. 

Kirchengebrauch, f mr. 2. le rit ou rite ; les céré 

monies de l'églife ; la liturgie. 

Rirhengemeinfhaft, { f 3. la communion 

ecelẽſiaſtique. 

Rirhengerätb,f n. 2. les ornemens, les vaiſſeaux, 

les vafes facrés d'une ésliles filbernes Kirchenge⸗ 

raͤth, l'argenterie d'une églife. 

Rirhengefang, J m. 2. le chant de l'églife; le 

plain-chant ; it. le cantique. 

Kirchengeſchenk, f ". 2: le don ou préfent Fait 

à une églife; is. le legs pieux. — 

Rirhengefhidhte, ff 3. Fhiſtoire eccléfaftiques 

l'hiftoire de l'églile. Fe 

Rirhenqut, fr. s. le bien eccléfiaftique; le bien 

de l'églifes in die Rirchengüter einen Eingriff thun, 

fich an den Kirchenguͤtern vergreifen, mettre la main 

à l'encen{oir. 

Rirhenlebrer, fm. 1. un doéteur de l'églife; 54. 

tn père de l'églife; un ancien père, — 

Rirhentied, fe". 5. le cantique. 

Rirhenordnnna, ff 3. l'ordre, la difcipline, 
le réglement, le rit ox rite de l'églife; it, la litur- 
gie; it. le rituel. 

Rirhenvflenace, v. Kirchenälteſte. 

Rirhenrath, fm. 2. le confiftoire ; it. le confeil. 
ler ecclefaftique, le confeiller du confitoire. 

Rirhentaub, v. Kirchendiebſtahl. . | 

Rivhenrehnung, £ f le compte d'églife, 

Rirhenvecht,f m". 2. le droit canons le droit 
ecclefaftique ; it. le droit, le privilége d'églife. 

Kirchenregiment, n.5. le gouvernement ecelé. 
fiaftique; sr. l'hiérarchie. 

Kirchenſachen, ax piur. Es aaires eccléfaltiques; 
it Le patrimoine de St. Pierre. ‘ 

Rirhenfteuer, f. f. 4. la volleéte. 

Rirhenfto®, fm. 2. le tronc d'églife; la caille 
des pauvres, 


Kirchenſtrafe, JS 3 la cenfure eccléfaftique, 


fit 


Ritthenftubl, J m. 2. la place (la loge, le fiége 


alligné } dans l'éslile ; it. le parquet pour les Ali. 


nilres ou les Anciens, 


Rivhenvater, Jo. 1. Rirhenvâter au plur. les !‘ 


Pères de l'églife. (v. auf Kircheniehrer.) 
Rirdenveriammiuna,/f 3. le Concile, 
Kirchenvorſteher, fm. 1. v. Kirchenaͤlteſte. 
Kirchenzierrath, v. Kirchengeraͤth. 
Kirchenzucht, /.f 2. la difcipline eccléfaftique. 
Kirchfeſt, J. n. 2. la Fête ou l'anniverfaire d'une 


églifes (v. Kirchmeſſe, Kirchweihe ) it. la fête d'é- 


glife; fète commandée. 

Kirchgang, / m. 2. pop. le chemin de l'éslife ; it. 
Je dit des perfonues qui vont à l'églife pour recenoir Lu 
bénédiétion nuftiale 3 it. les relevailles d'une Femme ; 
la première fortie après les couches. 

Rivhbof, J m. 2. le cimetière. 

Kirchlich, adj. eccléliaftique ; adw, eccléfiaftique- 

. ment. N * 

Käirchmeſſe ff. 3. la Fête on le jour du Saint de la 
paroiffe ; it. l'anniverfaire de la dédicace d'une églife; 
ft. la Fète ou Foire du village; die Kirchmeſſe balten, 
célébrer la dédicace; es ift nicht alle Tage Rirchmefe, 

ou, il n'eft pas tous les jours Fête. 

Kirchmeßpredigt, AAM 3. le prône du Patron ou 
du Saint de l'églife, 

Kirchner, J. m. 1. le marguilliers facriftain, 

Rirhnerinn, Zf 3. la marguillièfe. 

Kirchſpiel, Jm 2 Kirchſpreugel, Z mm. 1. la pa- 
roifle ; l'étendue de la paruifle ; it. les paroilliens. 

Rirhfvielstind,/w. 5. Kirchſpielsgenoß /. m, 3. 
le paroiffien. Cv. Pfarrtinb,) 

Kirchthür, ff 3. la porte de l'églife. 

Kirchthurm, fm. 2. le clocher. 

Rirhthurmivise, f f 3. la Aëche; l'aiguille ; 
la pointe de clocher. 

Rirhmeibe, f. f. 3. la dédicace, la confécration 

"d'une églife; it. v. Kirchmeſſe. 

Kireh, Kiree, . m. 1. v. Wildſchur. 

Lirmſe, pop. v. Kirchmeſſe. 

ivre, adj. & ado. privé; apprivoifé; it. fig. pop. 
fouple, doux. (v. 3abm.) 

Rirren, o. a. fam. apprivoifer; cn machen ;) 
—— F fig. pop. appâter ; leurter. (v.£ocenr.) part. 

ekirret. : 

Kirren, ©. ". (av. baben) craquer, crier, faire du 
bruit, comme une porte , Jcie, rous £de, part. getirret. 
Con ne doit pas confondre ce verbe avec girren.) 

fit fe ff. 3. la cerife ; it, Le bigarreau ; la griotte; 
guique ; i⸗. la merile ; (v. Dergtiriche, Weichſel⸗ 
ficihe, Waldtirſche, Kornellkir ſche 1e, 5} mt großen 
Herren if nicht gut Kirſchen eſſen, pro, ne mange 
point de ceriſes avec Les grands feigneurs, de peur 

u'ils ne te jettent les noyaux au nez; la compagnie 
es Grands «ft dangereufe. 

Riridoaum, /. m.32. le —— Le le bigarreau- 
tier ; griottier ; guignier ; it. le merifier. (v. Ririche.) 

Kirſchbeiß er m1: Riribfint , fm. 3. le gros-bec. 

Riridbranntmein, J.m, 2. le rataña de cerifes. 

Riridiarbe, J.f. 3. la couleur ce ceries. 

Riridgarten, Jam. 1. la cerifaie. 

——— J. n. la gomme de cerifier. 

Kirſchkern, J. m. 2. le noyau de cerife. 

Rivihfticl, J mr. 2 la queue de cerife, 

Riridmwafier,/f#". la Kirfchwaffer; l'eau decerifes. 

Rirfhmein, f.w. 2. le vin de cerifes. 

irſchzeit, JL Z 3. la faifon ow le temps des çcrifes. 


Klagehaus, fn. 5. prove 
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Kirſey, Au. & n. 2. le carifel. 

Rifthen,f n. la callette; le caletin. : 

Kiſte ff 3. la caifle;s ie. le coffre; (v. Kaſten ) 

in Kiſten ſchlagen, encaiffer. 

Kiſtner, Kiſtenmacher, £ m. 1. le coffretier; bahu- 
tiers layetier. (v. Kaſteumacher. 

Kitt, J. m. 2 le ciment; it. le maltic; it. T. le 
bailigeon, 

Rittel, fm. i. Ja jnpe; le jupon; cotillon; it, 
la fouquenille ; le farrau. 


Kitten, v. 0. cimenter ; it. mafliquers is. T. badi. 


gconner. part. gekittet. 
Rise, SF 3 la chate; it. le chevreau; cabri. 


Kitzel, fm, 1. le chatouillements la démangeaifons 
T. la titillation ; it. fg. la démangeaifon ; l'envie ; 
le delir 3 it. la pétulance ; der Kitzel ſticht euch, 
l'envie vous prend; la peau vous démange. 

Ribeligs ad, chatouilleux ; it. fg. fam. chatouil- 
leux ; délicat; difficile ; épineux ; ade. délicate- 
ment; épineufement Ce.; bas iff cine fiselige Sache, 
c'eft une affaire délicate, épineufe. 

Kitzeln, v. a. chatouiller. Fig. einem die Obren 
tiheln, chatouiller les orcilles de quelqu'un; Rat. 
ter quelqu'un; bag wird ibn fisein, cela lui fera 
plailir; ſich über etwas fiscin, fe réjouir fécrète- 
ment (rire fous cape) de quelque chofe. p. getitelr, 


Riad, Klacks, adu. pop. crac. 

Kladde, ff. 3. le brouillon (brouillard) des négo- 
cians ou marchands. 

Klaffen, v. n. (av. baben) s'entr'ouvrir ; bäillers 
it. S'étoiler ; it, crever ; it. pop. babiller , caqueter, 
jafer. (v. Plaudern, Schwaͤten.) pars, geklaffet. 

Riñffen, v. J. (avec haben) elapir; clabauder; 
japper. part. geklaͤffet. 

Riäftfen, fn. le jappement; clabaudage. 

Klaffer, fm. 1. pop. le babillard, caqueteur. 

Klaͤffer, fm. 1. un aboyeur; un chien qui ne celle 
de clapir, de clabauder. 

Rlafter, f f. 4. la bralles toife : it. la corde (ou 
deux voies) de bois; dit babe Rlafter, la demi- 
corde, la voie de bois 3 das Holz in Klaftern fesen, 
toifer, corder, mouler du bois. 

Klafferhotz, / n. le bois de moule; le bois cordé. 

Rlafteria, adf. & adw. de ia longueur d'une braſſe, 
d’une toile. 

Rlaftermaf,/f nm. 2. la toife; it. la membrure 
(dans laquelle on corde le bois.) part. gellaftert. 

Rlaftern, v. à. toifer, entoifer. 

Klafterſetzer / m, 1. le mouleur de bois, 

Klagbar, adi. & adv. accufable ; qui peut être ac. 
cufé ou porte en juffice; ir. en état d'étre plaidé; 
cine Sache klagbar machen, porter une aHaire en 
juftice ; intenter aélion d'une chofe. - 

Klage, f 3 la plaintes it. la lamentation, le 
gémillement ; regret; les pleurs; it. l'accufation; 
ie, (t. de pratique) l'aétion , IR demande ; pourfuite ; 
la complainte ; 5. l'inflance, le procès, la caufe ; 
Klagen fübren, Faire (porter) des plaintes ; mit 
feiner Klage abaemicien merten, être débonte de 
fa demände ; in der Klage ſeyn, procl. être en deuil ; 

orter le deuil. ‘ , 

— JS f: 3. la Femme payée pour pleurer 

et l'enterrement d'un mat la mr — 

aggedicht, f mn. 2. l'élégie ; le poëme élégique. 
ee la maifon de deuik 
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Rlagelied, fn. 5. (Klaggeſchrey) le chant, l'air 
lugubre ; les complaintes ; la lamentation; die Kla⸗ 
elieder Geremik , les lamentations de Jérémie. 
aa gen, ©." (av. baben) Chber etwas, über einen) 
fe plaindre ; it. fe lamenter ; gémir ; déplorer ; (v. 
Beflagen;) ie. recourir à la juftice ; porter fes plain- 
- tes en juftice ; intenter action ex procès; acculer; 
v. Anklagen 3) plaider: it. ©. a. einem Freund 
Lin Anglück, fein Anliegen, feine Noth klagen, 
découvrir à fon ami fes chagrins, fes malheurs &c., 
lui en faire part; fcinen verſtorbenen Freund ta» 
en, (dans le fyle élevé) s'afliger de la mort de 
on ami, pleurer (a perte; ſich tlagen, w. réf. fe 
trouver mal; être indifpofé ; être maladif; it. pop. 
s'accufer l'un l'autre ; (fit antiagen,) pare. getlagct. 
Rlag-Enduna, JÆ 3. Rlagefal, J: m, 2. (£, de 
Gramm.) V'aceulatif. | | 
Klagenswerth, Klagenswürdig, af. déplorable ; 
pitoyable ; lamentable ; miférable ; digne de regret, 
de pitié, de compaibon ; Fam. piteux ; ado. déplora- 
blement &c.s d'une manière déplorable &c. 
Riñger, fm. 1. le demandeur; plaignant; com- 
plaignant ; it. l'accufateur (Antlaͤger ) wo kein 
Klager ft, iſt auch ein Richter, pre. quand per- 
fonne ne fe plaine, il ne faut point de juge. 
&ikgcrinu, ff: 3. la demanderefle, complaignante; 


el: — ca fist TR 
lagerede, AAM 3. l'oraifon Funèbre; if, le plai- 
* 5 (v. paf. Étagefcrift.) 


Rlaacfhrift, AM 3. le plaidoyer; it. la plainte, 
la J7— — 
lagefucht, MM l'humeur plaintive, chagrine. 

J {a : efühtig, ad. & «do. plaintiF; chagrin ; qui 
aime à fe plaindre 3 qui fe plaint à tout propos; 
qui fe plaint de tout. 

Riagcton, J. m. 2. le ton plaintif. 

Rlagemwmeib, v. Klageftau. ; | 

#iñalid, adj. lamentable; déplorable, trifte, affli- 
geant, pitoyable, (piteux ,) funefte , tragique; it. 
miférable ; plaintif; lugubre ; adv. lamentable. 
ment &c.; d'une manière trifte &c. 

Klaglos, adj. € ado. T. mis hors de cours & de 

rocès; is. ablous, déchargé. 

ælas face, f. f. la plaidoierie. 

Riamm, adf. & adv. proc. étroits qui ferre trop, 
(v. Enge:) it. Ferme, dur, ‘v. Derb, Feſt 1 it, rare 

Riammer, ff. 4. le crampon; it la clef, la bande 
de fers it. la clef de poutre; it. T. le harpon; la 
harpe ; la moife de charpentier ; it. le valet de menus. 
fer it. V'ancre pour terir un mur ou des poutres ÿ it. 
le crochet, les cornières ow pattes (chez les iupri- 
meurs) it. (4. de grammai-e) la parenthèfe. 

Klammern, v. a. cramponner; joindre, lier, atta- 
cher avec des crampons. &c ; it, T. agraffer; moi- 
fer. (v. Klammer.) part. getlammert. 

Riammerivaree, fi f3 (2. de charpent.) le blochet. 

Klammgällig, adj. & adv. (2. de min.) dur ; Fort. 

Ramwe, JS f. 3. T le crampon; cramponneau. 

Riämoener, v. Ælempener, 

Rang, /: ». 3. le fon; it. le ton; it le réfonne- 

” ment: rétentiffement ; (ein heller Laut oder Gchall ;) 
der Klang der Glocken, der Gläfer, le tintement 
des cloches, des vertes &c.; cinet Klang von ſich 
geben, v. Klingen. 

Klapf, Am. 2. prucl. v. Schall, Laut. 

Flabfen, v. x. procl. v. Schallen, Lauten, Toͤnen, 

| lingen, part. geklapfet. 


fa 

PTS 3. (t. de mécanique) le clapet: it. la 
foupape; it. la trappe, le volet, p. ex. d'un colom 
bier ÉTc.s st. le venteau de foufflet d'orgue ; it. la 
languette de tuyau d'orgnes it, la cuivrette de haut. 
bois, de flûte; it. l'empeigne de pautaufle ; it. (4. 
d'emat ) la valvule. 

Rlavven, plus. Klappern, ©. n. (£7 a) claquer, 
craquer, cliqueter, faire du bruit &c.: mit den 3ûbe 
nen tlavpen, claquer des dents; das flapot nicht, 
cela ne va pas; flinat es nicht, fo tlappt es doc, 
prov, pop. cela peut paller. p. getlavpet/ getlavppert. 

Klappen, pu. Rlavpern, Sn. le claquement; le 
cliquetis. (v. Le @erbe.) | 

Rlapver, 7. M 4. la cliquette; it. la crécelle; it, 
le hochet d'enfant ; ie. la caftagnette (in/lrument de 
ps it, (chez les —— le ſiſtre; * . de 
moulin) \e traquet, moulet, claquet ; is. v. &iopfer, 
Thintlopfer. 

Klappermaul, M m. 5. pop. le caufeur, jafeur, 
caqueteur; chaquedent, babillard; clabaudeur ; la 
caufeufe, jafeufe, caqueteufe, babillarde. 

Klappermühle, f f. 3. le moulinet; it. le tra- 
quet, claquet de wroulin. 

Rlappernuf, ff. la baguenaude. 

Rlapperrofe,  f 3. le coquelicots le pavot rouge, 

Klapperſchlange/ ff 3. le ferpent à fonnette. 


Klapperſtein, J: mr. 2. l'élite, (v. Adlerſtein.) 
Rlavperftorc, J. m. :. la cicogne fonnante on 
claquante, : 


Rlappbaudfhub, /: wr. la mitaine. 

Klapps, . m. 3. pop. la claque; le conp du plat 
de la main. \ 

Rlappfen, w. a. pop. (avec baben) claquer. part. 
gctlappict, 

Klapptiſch, f mm. 2. la table pliante ou brifées 
la table à plier. 

Klar, ads. clairs ie. pur; ft. limpide, cogrrse l'eau ÿ 
it. fércin, luifant , lumineux , tranfparent; ÿt. fin, 
fubtil, mince, délié; délicat; ir. c'air, ajgu, 
grêle, perçant. pénétrant, comme p.ex. lu voix; 
st. fr. clair, évident, intelligible, diftiné&, per- 
ceptible, fenfible, palpable, lumineux ; manifeftez 
(v. auſſi le rot Clair, dans da Part, Fraug. 3) its 
adw, (pop. tlaͤtxlich) clairement, purement &e. 
Klar machen, rendre clair; clarifier ; éclaircir, met- 
tre au clair; fz. rendre évident, intelligible &c. 
Fig. (cine Gachen klar machen, arranger fes affai- 
res; mettre ordre à fes affairess Har darthun, klar 
beweiſen, faire voir évidemment &c.; démontrer, 
prouver; flat reden, fingen, avoir la voix claire, 
grèle ; parler clair; jemanbden tlaren Wein cinfchene 
ten ,; prou. dire la vérité toute pure ; dire oette- 
met {a penfée à quelqu'un. | 

Rlare, fn. CE de cuijine ETe.) das Klare von etwas 
dégsen abairfen ; décanter une liqueur ; eine 

e iné Klare ſehen, fg. mettre une chofe am 
clair; la rendre intelligiole &c.; (v. &lar machen; 

- v. auf Raum, Z ».) 

Rlâre, JF. (4. de forge) là cendre dont-on fait des 
“coupelles; jé. pop. la fubtilité, finelie du fl, de la 
toile, de le farine EŸc. 

Klaͤren, Cſich) w. réf. s'éclaircir; devenir clair. 
part. gefläret, : 

Klarheit, Z f. la clarté: it. la limpidité de l'eau; 
(v. auf elle, Deiterteit;) ic. la férénité ; la pureté; 
it. Æ. la clarté; l'évidence; (v. auf Klaͤre ) die 
Klarheit der Stimme, la gracilité de La voix. 
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Klarlich, ado. pop. v. lat, ado. 

flatfh, fm. 2. la claque; tappe; if. le bruit qui 

rovient d'une claque; le claquement. 

ghat fhbüudfe, ff. 3. la canonnière (de furcau;) 
(jouet d'enfant.) 

Rlatfhe, ff. 3 le Fouet; it. (Gliegenflatiche) le 
tue-mouche; it. fig. pop la rapporteufe, jafeufe, 

- caufenfe, babillarde, caqueteule. 

Klatſchen, ©. à. claquer ; it. donner une claque; 
it, ©, n. * (avec haben) rapporter; bavarder, 
jafer , caufer, caqueter ; mit den Haͤnden, mit der 
Veitſche 2e. tlatichen, claquer des mains; applau- 
dir; #. claquer du fouct EŸe, part. actlatfchet. 

Klatſchen,  » le claquement, battement, (v. 

Klatſchen, v. ) it. l'applaudilfement ; le battement 
des mains, (dag Dändctlatihen;) se. fig. pop. le 
caquet ; babil; (v. Klatſcherci.) 

Ri:tiher, f m 1. le rapporteur, jafeur, canfeur, 
caqueteur, babillard, porte-paquet, bavard. 

Rlatihercu, JF. 3. fig. pop. les dits & redits; les 
rapports, le babil , la cauferie, jaferie, le caquet &c. 

Riätiherinn, ff 3 fig. pop. la rapporteule, cau- 
feufe &e. (v. Klatfche.) 

Klatſchhaft, adf. & ado. qni aime à jafer , à faire 
des rapports; bavard &c 

Riatimaut, £ n. v. Klaͤtſcher, Klatſche. 

Klatſchroſe, v. Klapperroſe. 

Klauben, v. a. éplucher; trier; it. fig. fin. dé- 
brouiller ; mettre au net; an etwas zu flauben 
finden, fe. trouver de la difficulté à quelque chofe. 
part. geklaubet. L 

Ælauber,/:m. 1. Rlauberinn, ff 3. l'éplucheur, 
l'épluchenfe. - 

fRlaue, J. f. 3. lagrife; ferre; l'ongle; it. la patte; 
la corne; it. les ergots d'un cog; it. la main des 
oiftaux de proie; it, l'avillon du faucon; it, fig, Va 
main, les ongles, griffes; mit den Klauen paden; 
die Klauen in den Raub ſchlagen, empieter la proie ; 
die Klauen in etwas fhlagen, fr. fam. fe faifir de 
quelque chofe ; gefvaltene Klauen, Le pied Fourchu; 
Sbne Klauen, (£. de blafon) délarmés was er einmahi 
in feinen Klauen bat, if verloren, fx. on peut 
compter pour perdu ce qu'il tient une Fois entre 
fes griffes, dans fes mains, pattes &c. 

Rlaucl, v. Snäuel. 

Rlauenfett, J.». la graille du pied de bœuf. 

Rlauengebente, J:w. 4 la dime du bétail. 

Klauſe, ff. 3. la cellule d'un moine, d'un bermite; 
l'hermitage; it. fig. le pas; col; difilé; le paſſage 
étroit entre les montagnes ; fé, (#. de sine) la Folie. 

Klauſener, fm. 1. l'hermite; le folitaire ; reclus. 

Rlaufur, Con pèfe fur la dernière fyllabe) J. f. 3. (4. 
de relieur) +. Clauſur. 

Ricbefeucr, fn. i. (+. d'artillerie) le feu d'artifice 
ui s'attache & qui brûle tout ce qu'il rencontte. 

æieb ctraut, fn. le gratteron; la petite bardane. 

Kleben, v.". (avec baben) tenir, s'attacher, être 
attaché (à quelque chofe, an etwas;) fe. s'engluer 
Cie dit des oifeaux 5) it, fig. reftcr; demeurer ; ne 
pas s'elacer ; it. retenir quelque chofe; it. ©. a. 
coller; faire tenir; die Voͤgel biciben an der Leim⸗ 
ſtange kleben, les petits oifeaux s'engluent. Fig. 
an @ott fleben, s'attacher (adhérer } à Dicu; an 
einer Liebſchaft kleben, fe coiffer d'une maîtreMe, 
s'y attacher avec pafion; dieſe Schande bleibt ewiq · 
Lich kleben, cette infamie demeurera à jamais, ne 
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fleben ; faw. il retient les exhortations qu'on lui 
donnes er laͤſſet die Hande gern kleben, Fam. il a 
les mains crochues ; il eſt fujct à voler. part. getlebet. 

Kleben, fn. l'action de s'attacher &c.; (v. Kleben, 
vu. n.) prop. ET fie. l'adhéflion:; fig. l'attachement. 

Klebend, adi. & adu. attaché ; qui tient &c. (v. 
pluf. Klebericht, Kleberig;) klebende Sinfen, une 
rente Foncière. 

Klebericht, it. Kleberig, aff. €7 adw. gluant, tenace; 
qui tient, quis'attache &c. (v. Kleben ;) é. fleberig, ‘ 
glutineux ; vifqueux ; fleberichter Schleim, de té 
vifcofté; Hcberichte Haͤnde haben, fg. Fam. avoir 
les mains crochues ; étre fujet à voler. 

Rlebrigfeit, f la ténacité. 

Kleck, fm. 2. latache; Glen; v.aufli Dintenfleck.) 

Kleckbuch, MaA. s. v. Kladde. 

Klecken, v. n. (av. haben) fouiller, tacher, bar- 
bouiller; faire des taches; Faire des pâtés fur le 
parier 3 is. fig. boufller; it, fs. pop. {uffire, être 
fuFfant. part. geklecket. 

Kleck er fm. i. (+. demépr.)le barbouilleur; broyeur 
d'ocre; l'enlumineur de jeu de paume ; le pinterau ; 
mauvais peintre ; it. le Larbouilleur de papier ; mé. 

she — it. bauflleur. 

ederen, JS. f. 3. E. de mépris) le barbouillage 
it. le boufiliage. {v. late.) ) — 

Rieæpapier, fm v. Loͤſchbapier. 

Kleckſchulden, J. f au pl. des dettes criardes, 

Klee, mm. 1. le trèfle. 

Kleeblatt,  # 5. la Feuille dn trèfle ; is. (4 de 
blafon) \e Beuron d'une couronne ; mit cinem Kleeblatt 
verfchen, reliés ein Riceblattfreug, une croix treflées 
bag ift ein gutes Kleeblatt, FR. Jam. (en parlant de 
trois perfonnes intimement liées} c'eft un bon trio. 

Kleezug, Kleeblattzug, J: ». 2. (+, d'archis.) l'ar= 


ceau. 

Kleffen, v. Klaͤffen. 

Kleiben, ©. a. coller; (v. paf. Kleben, ©. a. 7 ît. 
enduire de terre grafle ; murer avec du torchis ; bou 
filler. part, gekleibet. 

Rleiber, { m. 1. le boufilleur. 

Rleiberatbeit, ff. 5. le boufillage, 

Rlciberlebm, S mr. 2. le torchis. 

Kleibewert, J: ». le boufllage ; torchis. 

Kleid, fn. 5. l'habit; it. le vêtement; l'habille. 
ment ; ff. larobe , le juftaucorps ; cin Kleid umwen⸗ 
den,retourner un habits in zerriſſenen Kleidern einher 
gehen, être déguenillé; ein duͤnues (cichtes Kleid, 
Jam. un habit de vinaigre ; einem ein neucé Kleid 
ausflopfen , am. rabattre les coutures à quelqu'un; 
vicle leider uͤber einander anbaben, famr. itre vêtu 
enoignon.Pree, Rleiter machen Leute, la belle plume 
fait le bel oifeau ; Kleider machen feinen gum Doc 
tor , l'habit ne fait pas le moine. 

Kleiden, ©. a. habiller; vétir; ſich kleiden, v. réf. 
s'habiller, fe vétir: it, (ſich anfleiden ;) mettre {es 
habits ſich fauber kleiden, fe mettre proprement, 
fe mettre hien; dieſe Farbe kleidet Sie ant , cette 
couleur vous fied , vous va bien ; bicfe Haube kleidet 
Sie gut, ce bonnet vous coiffe bien ; dit Armen klei⸗ 
den , couvrir les pauvres; einen Altor, eine Kanzel 
fleiden , parer un autel, une chaîre, pars. getlcidet, 

Kleiderbeſen, Jo. 1. Kleiderbinfie, M. 3. les 
vergettes, épouffettes; la broffe. 

Rlciderbanbdel, /. sm. la friperie; le métier de 
fripier. 


s'eBècera point ; die Exmahnungen bleiben bep ibm , Kleiderhaͤnd ler, Sleidertrèdler ; Jo. 1. le Fripier, 
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Kleiderhuüter, Kleiderktaͤmmerer,  m. 1. le mai- 
tre de garderohe; it. le valet de garderobe. 

Riciderfammer, ff 4. la garderobe. 

Kleiderkaſten, J: w. 1. l'armoire, 

#lcidermartt, /: m. 2. la friperie. 

Kleidermode, J. f. 3. la mode en habits. 

Kleidermotte, J.f. la tigne. 

Kleiderordnung / ff 3. le réglement concernant 
le luxe dans les habits ; #4. la loi fomptuaire. 

Kleiderpracht, Z f 3. le luxe, la magnificence 
dans les habits. 

Ricidverfherant, fm. 2. l'armoire. 

Kleidertracht, f 3. la manière de s'habiller ; 
l'habillement ; ft. la moic. 

Kleidertrödler, f mm. 1. le Fripier. 

Kleidung, ff. 3 l'habillement ; le vétement ; ft. 
la veture des Religieux ou Religieufess ie. (+. de peint.) 
la draperie. (v. Grand.) 

Kleiduüngsſtück, Z ». 2. l'habit, 

Ricin, Kleiner, Kleine, Kleines, adj. petit; fe. menu, 
mince, fubtil ; (v. la Parr. Franç.;)irt. court, brief; 
ft, modique; ff. de petite taille; ade. petitement ; 
it. modiquement . menu ; ein ffeiner Menſch/ bad. 
un bont d'homme ; Hein (furs; und dif, courtaud, 

 bafet ; klein und krumm, rabougri, bamboche ; tfein 
und ertia, mignon; klein Afien, l'Afie mineure ; klein 
Volen, la petite ew haute Pologne; flein Geld', de la 
monnoie ; des menuailies ; das tleine Geläute, la 
etite fonnerie; tlein Wildbret, du menu pen! 
{eines , (plus. niedriges) Maffer , des eaux baſſes; 
klein baden, ſchneiden, ſtoßen, hacher, couper, piler 
menu, (pro. dru & menu comme chair à pâté ;) {ein 
und dicht regnen, pleuvoir dru & menu; klein machen, 
Heinee machen , apetiffer , rapetiffer , accourcir; it. 
amoindrir, diminuer ; flein werden, kleiner merden, 
rapetiffer ; if. diminuer ; fé. tomber; bailler; deve- 
nir petit; ravaler; es gehet klein ben ihm ber, Ag. 
il vit pauvrement; fes Facultés font fort modiques, 

Rlcinduaig, adf. & ado. qui a les yeux petits. 

fileine, fn. le petit; mer das Kleine verachtet, 
tommt nicht sum Großen, en négligeant les petites 
chofes , on n'arrive jamais aux grandes ; im Kleinen 
arbeiten, travailler en petit; ins Kleine bringen , 
abréger; réduire en petit; im Kleinen verfaufen , 
im Sleinen handeln, vendre en détail ; détailler ; 
das iſt mir ein Kleines, c'clk peu de chofe (c'eit une 
bagatclle) pour moi; es iſt um ein Kleines zu thun, 
fo:c., il ne Faut que peu de temps &c, 

fleine, J f pop. v. Kleinheit. 

Rleinfärher, fm. 1. le tcinturier du petit teint, 

Kleinfärberey, f f le petit teint, 

Kleinfügig, adj. chétif, petit, menu; médiocres 
foible ; exigu ; du. chétivement &c.; de peu de 
valeur. | 

Kleinfügigkeit, ff la petiteſſe l'exiguité ; le 

eu de valeur. 

Rilcinfufig, adj. & ado. qui a le pied petit (les 
pieds petits.) ° 

Rleingläubig, edf. & ado, de petite foi; de peu 


de foi. 
Rleingläubisgteit,/.f la petite foi ; le peu de Foi, 
Kleingut, fm. 7. la pièce d'artillerie dont le champ 
de lumière n'a pas l'épailleur requile. . 
Ritinbä(fig, ad. & ado. qui à le cou petit. 
&lcinbeit, ff. la pos ténuité ; l'exiguité ; 
la médiocrité ; ft. la balleſſe. 
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Kleinigkeit, AM 3. la bagatelle, la chofe de peu 
de valeur, de peu de conféquence : it. la minutieÿ 
la milère. Kleinigkeiten, plur. la petite oie en bubits $ 
fe. le ilétail ; gierliche Kleinigkeiten, des gentillefles, 
jolivetés, babioles, galanteries. 

Kleinlaut, edf. & adv. abattu; découragé ; pop. 
capot; fleinfaut werden, perdre courage ; t{cinfaut 
machen, décourager. | 

Kleinlich, ads, 67 ado. pap. petit; mince; délicat} 
minutieux ; von tleinlicher Geſtalt, de petite taille; 
ein kleinliches Kind, un enfant délicat. 

Kleinmutbh, Rleinmüthigteit, % À le décourage- 
ment ; l'abattement ; le manque de courage; l'accae 
blement; it. le défefpoir ; #s. la pulillanimité. 

Ricinmütbig, adÿ. € adv. découragé, abattu, 
accablé; craintif; timide; ét. défefpére ; it. pufñl- 
lanime ; fleinmütbig merden , perdre conrage ; fe 
décourager ; tleinmuͤthig fcon, être découragé ; avoir 
perdu le dourage ; n'avoir plus de courage; tfcine 
mutbig machen , faire perdre le courage ; f. réduire 
au — 

Kleinmüuthig, ado. craintivement ; d'un air abattu, 
découragé &c. 

Rlcinod, J n. 2. (plur. Kleinode 7 Rleinodien , 
le joyau, bijou ; plur, les bijaux ; bagues & joyaux; 
les pierreries ; ie. fr. das Kleinod, le trélor ; un grand 
bien ; la chofe précieufes it. p.uf. (der Dreis) le prix 
d'une cour/t, d'un combat ; die Reichskleinodien ; les 
ornemens de l'Empire. 

Kleinſchmid, J m. 2. le lormier; l'éperonnier; 
taillandier. 

Rleinfhmidsarbeit, ff. 3. la lormerie. 

Ricinftädtifdh, adÿ. 67 ado. en bourgeois; bour- 
geoifement; à la (manière) hourgevile; en guife 
des petites villes. * 

Kleifter J. m. 1. la colle d'amidon; la colle de 
Farine ; it. la pâte 

Kleiſtericht, adj. & ado. pâteux. 

Kleiſtern, v. a. coller. part. gekleiſtert. 

Klemm, ads. v. Klamme. 

Klemme, . f 3. la pince ; l'inftrument pour ferrer 
une chofe; it. fig. la prelfe ; gêne ; in der Klemme 
feon , être à la gêne ; être ferré, preffé de deux côtés; 
étre dans l'embarras ; être à la gauffre ou entre deux 
gaulfres, entre les pincettes. 

Rlemmeifen, fn. nr. les mords eu mächoires d'étan, 

Klemmen, v. a. ferrers prellcr; pincer. part. gts 
flemmet, 

Klemmig, ad €7 ado T. dur, Fort. v. Feſt. 

Klempener, Rlempner, { mr. 1. le ferblantier. 

Klepper, fm. 1. le bidet; criquet ; le petit cheval 
de felle; ÿ# pop. (t. budin.) une fille maigre; une 
petite coureufe ; ein fpanifher Klepper, un genet 
d'Efpagne. 

Klepperlehen, fn. 1. un GeF deplein chevaliers 
un fief dont le valfal eft obiigé de donner au fei- 
gneur direét un bidet par an. 

Rlevyerfattel, Je msn. E. de manége) la felle à 
pee . 

Riette,ff. 3° la bardane; le glouteron. 

Rictten, ©. à. 7. éplncher Le laine. part. geklettet. 

Rlettentôrbel, J. m. le cerfeuil fauvage, 

Rletter, {. m. 1. T. de l'éplucheur. 

Klettern, on, (av. ſeyn) grimper ; gravir: paré, 
geklettert. 

Klettig, adf. & ade. rempli de glouterons. 

Kley, J: em. 5. l'argile; la terre grafle. 

Kleye, 
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Ateve ff. 3. le lon (de farines) ungebeutelte Kleye, 
du fon gras; reine leve, du fon fec; grobe Kleye, 
du bran de fon; Kleye, die noch einmahl aufaefchüttet 
und gemablen wird, de La recoupe ; wer ſich unter 
die leve mengt, den freffen die Schweine, prou. 

, qui fe fait brebis, le loup le mange. 

Kleyenbrod, J: n. le pain (de fon,) de recoupe. 

Ricvenmebl, AM ». la reconpe ; is. la recoupette. 

dE it, Rlevicht , adj. & adu. argilleux; gras ; 
Cv. Rlep;) it. qui a la qualité du fon; is, flepig, 
qui contient du fon. 

Kleyland, /. n. 5. le terroir gras. 

fliden, v. Kleiben. 

Klieben, v. n. irr. procl. (av. ſeyn) fe Fendre ; it. 
v. a. Fendre (fvalten.) part. getloben. 

Rlichig, adj. & adu. procl. ailé à fendre. 

Rlima, /. n. le climat. 

flimmen, ©. n. ir. € rég. (av. feun) (Je dit dans 
de Ayle éleué) gravir; grimper. part. geflomnien ; 
— geklimmet. 

Klimpern, ©. a. (av. haben) Faire du eliquetis; 
tinter. pars, geflimvert, 

de 19. #3 Va lame d'épée, de couteau Ed'e. 3 it. 
fe. l'épée ; cine hohle linge , une lame vidée eine 
linge einſtoßen, mettre une lame à la garde d'une 
épée ; die Klinge binden, nicderichlagen, (+. de maître 
d'armes) engager, Forcer l'épée de fon ennemi ; die 
&linge ausnebmen , parer Le coup de l'ennerni ; feine 
linge cntiedigen , dégager fon pee. Fig. uͤber die 
linge ſpringen laſſen ; paſſer au fl de l'épée ; Faire 
main baffe fur l'ennemé ; einen vor die Klinge fordern, 
appeller quelqu'un en duel; feine Gache vor der 
linge ausfechten, auSmachen , vider fon affaire à 
la pointe de l'épée; bey der Klinge biciben, fig. ne 

as s'écarter de fon fujet. 

Klingelbeutel fe, 1, (pouf Klingelſack, / ms. 2.) 
le fachet de l'égliſe pour recevoir les aumônes; la 
bourfe à quéter. 

Rlinselbeutelträger, f ». l'aumônier. 

Rlingeln, ©. ». (av. baben) fonner la clochette, 
la fonnctte ; tinter ; it. appeller en fonnant ; fonner 

our faire venir, part. getlingelt. 

Klingen, w. ». Îrr. (av. baben) fonner; ‘rendre an 
fon; it. réfonner ; retentir; if. tinter, corner (Je 
dit des oreilles Efe 5) wohbl oder übel klingen, fonner 
bien uu mal ; is, A. Faire un bon ou un mauvais effet ; 
être agréable ou défagréable. part. getlungen. 

Rlirocn®, ad. €7 ado. fonnant ; réfonnant ; reten- 
tiffant ; eine falſchklingende Gaite , (falfche Saite ;) 
une corde faulie; fieblich klingend, mélodieux ; an. 
gen (mobl) flingend, fonore; mit flingendem 

Spic{, tambour battant. 

Klinggedicht,  ». 2. le fonnet; (bas Gonnett.) 

flinte, ff. 3. le loquet. 

Rlinter, fm. 1. T. la gabare, (e/pèce de petit bâti- 
sent de rivière fe. v. la Part. Franç. 

Rlinthafen, fm. 1. T. le mentonnet. 

Rlinfe ! A f. 3 proc. v. Rise, Svpalte. 

Slipve, £ F3. (dim. Klippchen, Z ». 1.) la maille ; 
le Liard (e/pèce de petite mornoir ohfidionale de. 5) it. 
fe. un zeft; pen de chofe; rien du tout; id acbe 
nicht ein Klivochen dafuͤr, je n’en donnerois pas un 
zeft; ich gebe nicht eine Klippe darauf, je ne m'en 
foucie non plus que de rien. 

Rlivye, ff. 3. le roc; le rocher ; la roche ; l'écueil ; 
blinde Klippen, des brifans. 

Klippel, v. Kloͤpfel. 
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Elipper, v. Riengner. 

Klippern, v. n/Faire du bruit. 

Klippfifch, J: m v. Kabeljau, Stockfiſch. 

fRlivpig, ad. 2% ado. plein de rochers &e. (v. 
Klippe épinarx. ' 

Rlipptram, / m. la mercerie. 

Rlipptrme’, fre. 1. le merciers clincailler. 

Rlivowerf,/:#". du jouet d'enfant; du brimborion; 
colifichet; ds babioles; du blimbot. 

Klirren, or. fav. baben) rendre un fon aigu (comme 
deux épéeseu deux verres qu'on choque l'un contre 
l'autre.) G. Klimvern, Rlappern.) part. geilirret. 

Rlifticr se v. Kloſtier. 

Klitſch, À mr. 2. pop. La chaque; tape; le coup qu'on 
donne di plat de la main. (v. Schlaa.) , 
Rlitfhen, v.n". pop. (av. baben) battre des mains ; 

claques part. geklitſchet. 

Ritter, J. em. procl. v, Kleck. 

Rlober, J. m. 1. (f. de mécan.) la poulies ft. l'anfe : 
ou la chalfe d'une balance ; it. la brayette; it. (4. 
d'oifecur) la perche d'oifeaux ; la perche d'oifeleur $ 
der Noben in einer Thuͤr, la gâche d'une porte ; dre 
Kloben in einer Uhr, le cog; der Steigradekloben 
eine: Ubr, la potence ; das Eiſen, fo das Rad eines 
Kloens haͤlt, Necharpe de poulie ; die Flaſche, worin 
die Scheiben eines Klobens befeſtiget find, Le moutle 3 
cit Kloben Holz, xervel. un quartier de bois; Klo⸗ 
benholz, du bois de quartier; im Kloben, pop. jule 
tement; er bat es im Kloben getroffen, il l'a ren- 
fontré tout jufte. 

Rldben, v. a. pret, fendre, p.ex. du bois. (v. Spal⸗ 
ten.) part. gekloͤbet. 

flobenbutte, M f 3. la cäbane d'oifeleur. 

flobenfäac,J.f. 3. la fcie à refendre. 

flovfe, * T. le réglet des épingliers. 

Ridpfel, Cour. Gloͤppel, Kluͤphel / m. 2, le hat · 
toirs it. le bâton, tricot; gourdin: ber Kloͤpfel it 
der Glocke, le batail , le battant de cloche; Kloͤvfel 
zum Gvigermadien , des fuſeaux à Faire de la den- 
telle ; einen mit Kloͤpfeln begruͤßen, prou. pop. don- 
ner des coups de tricot à quelqu'un. 

Ridofeltüffen, Kloͤppellüſſen,  ». 2. le couffin 
à dentelle, 

Kloͤpfellad e Kloͤppellade,/a. le coffret à dentelle, 

Kloͤpfelmodell, Rloyvelmodel, Z ». 2. le deſſein 
ou le patron de dentelle. 

Ridpfeln, Flöppeln, ©. à. Faire de la dentelle ÿ 
travailler à la dentelle. pars. getloͤpfelt. 

Klopfen, v. a. battres it, w, nm. (av. baben) frapperf 
heurter; cogner, p.ex. an die Thuͤr, à la portes fé, 
palpiter (Je dit du cœurs) rund klovfen, emboutir ÿ 
platt tlopfen, planer; applatir ; die Form tlonfeny 
(4. d'imprim.) taquer la Forme; mit den Haͤnden 
flopfen , battre des mains; it. applaudir ; einem auf 
die Singer, aufs Maul klopfen, donner fur les doigts, 
Cfam.) fur le mufeau, fur le nez à quelqu'un ; das 
Wild durch Klopfen kirre machen, (4. de chafe) dẽ - 
bufquer une héte en battant; battre la campagnes 
— nsn klopfen, biſtourner un étalon. part. 

elopfet. 

Klopfen, { n. le battement &c.; l'action de ... (v.- 
Klopfen, v.) V4 

Rlovfer, J.m. r. le marteau (la boucle) de pu 
le heurtoir; it. T. la butte; it. (4. de chaffe) le bat- 
teur de campagne ; ét. T. le batteur de laine ; is lé 

ivert, (oifrau.) 

glovitedter, #, 1. le entiers ferrailleur, 

cc 
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Riovfbengft, fm. cheval homre, cheval biftourné. 

Rlopfbolg,f. m. $.(Riopfteule) le battoir ; ir. (4. 
d'impr.) le cognoir, taquoir. 

Rlopfiagen, fm. 1. (2 de chaÿ) la battue. 

Ælôvflerinn, f f la faifenfe ã dentelle, 

Rl06, / w. 2. (dim, Rlbichen, Méflein , { «. 1.) 
la motte de terre j it. la glèbe; +, (+. de cujfine) 
l'andouillette. | 

f À of id, adj. & ado. mallevé, maltnvaillé , come 
1x, 04 . 

Rlofter, fn. 1. le couvent ; monaftèr; cloître : la 
maifon de religieux ow de religicufes ing flofter 
achen, entrer dans un couvent ; entreren religion; 
st. prendre le Froc; it. (em parlant des femmes) prendre 
le voile; eine Tochter ins Riofter fofenon fete r 
cloitrer , encloitrer une fille, l'enfermer dins un cou- 
vent; aus dem Kloſter fpringen , rompre à clôture; 
fauter les murailles du couvent ; ein aus dan Kloſter 
entſprungener Moͤnch, un moine défroqué, 

Rlofticrabt, / m. 2. l'abbé régulier. 

Kloſterbräuch, / sw. 2. la manière, la :outume 
clauftrale, 

Rloñerbrubder, /. m. 1. le frère religieux ; le Frère 
convers. 

Kloſterfrau, Rlofternonne, f f. 3. la religienfe, 

Rloftcrgang, /: m. 2. le cloitre, 

Rloftergelibde, fn. les vœux. (v. Gelübte.) 

Kloſtergemeine, MA 3. la communauté du cou- 

. vent; Île couvent. 

Sloftcracfelifhaft, f f. 3. la conventualité 

Kloſtergewölbe, /. ». 2, (r. d'archit.) le berceam 
furhaufté. 

Kloſterhabit, J w. 2. l'habit de religion; lhabe 
claufiral. 

Kloſterleben, Mu. la vie religisnfe , clauftrale, 
monaftique, cénobitique, monacale ; it. mépr. la 
moineries (en parlant des femmes) la clôture. 

Ridftcrlih , ad. clauftral; régulier; monaftique, 
cénobitique ; monacal; adv. monaitiquement , mo- 
nacalement &c. 

Kloſterordnung, Kloſterzucht, AM. 3. la difci- 
pline monaçale. 

Kloſterſchaffner, f m. 1. le receveur; le pour- 
voyeur de couvent. 

Kloſterſchweſter, A. f. 4. la fœur. 

Elotz, A m. 2. letronc; billot; bloc; ét, la fouche; 
it. (2, de boucher) le tranchoir ; it. (4. de monn.) le 
fépeau ; it. fig. infur. un homme groffier ; un gros 

lourdaud ; és. un homme flupide, infenfible ; une 
fatue ; un tronc ; da ſtehet er wie ein Klotz, le voilà 
bre là comme nne quille. 

Rlosen, v. Glotzen. 

Klotzig, adi. & ado. v. Rlobig : #. v. Globigs ét. 
pop. gros; lourd; groffier; lourdaud. 

Rluft, ff. 2. la caverne; grotte; le creux; la cavité; 
ñ. l'abyme; le précipice; le soufre; it. la Fente ; 
crevalle ; l'ouverture; it. (plu. Bange, Feucr- 
He e ;) les pincettes; pinces à feu. 

Riüftia, adf. & ado. fendu; qui a des fentes; qui fe 
fend aifément ; flüftig Holz, du bois aifé à Fendre. 

Eluftzange, .. 3. abu/. v. Kluft. 

&iu9, ad. prudent; fage; avifé; cireouſpect; pré- 
voyant ; difcret; it. fage; fenfé; judicieux ; de bon 
fenss fpirituelsz (v. Verſtaͤndig, Vernuͤnftig, Geiſt ⸗ 
teich;) it. clair-voyant; éclairé; it. adroit ; fn; 
sufé; déniaifé ; ein fluger Mann, un homme fage ; 
le fage; un homme de bon fens &c.; der klügt 
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Mann , die kluge grau , pop. le devin; la devine. 
refles le forcier ; la forcière : le magicien : la magi- 
cienne; gum flugen Mann, zur klugen Frau gehen, 
aller confulter le devin, la devinereffe &c. ; flug 
machen, rendre fages ÿe (en mennç nt) apprendre 
à vivre à quelqu'un; déniaifer quelqu'un; tlug mers 
den, devenir fage ; ét. fe déniaifers mit Schaden 
flug werden ,; apprendre à fes depens; er ift mit 
frembder Leute Gchaden klug geworden, l'exemple 
d'autrui l'a rendu fage; {wa ſeyn, être [age ; 1 
bin nun eben fo klug als vorhin, fam. je n'en fuis 
pas plus favant ; je n'en fais pas plus qu'aupara- 
vant; je n'en fuis pas plus avancé; et iſt mir allzu 
klug, ee iſt kluger als tb , il eft plus fin que mois 
il en fait plus long que moi; ſich Hua dünken, fe 
croire fage; sé, avoir de la préfomptions faire 
l'homme entendus: nicht klug fon, avoir perdu le 
fens , (l'efprit ,) n'être pas dans fon bon fens ; nicht 
gar flug feon , avoir la tête félée ; être léger du 
cerveau ; avoir le cerveau léger; Diff fciner von 
den flbgften , il n'a pas inventé la poudre; il n'eft 
pas grand forcier; das Ey will tiger ſeyn als die 
Denne, prou. c'ft gros Jean qui reméntre à Lon 
curé; l'écolier prétend enfeigner fon maître. 
Rlua, (Klüglich,) ade. fagement ; prudemment ; 
fenfément ; d'une manière fage, prudente &c. ; avec 
prudence &c, : 
Klügeler, fm. 1. Kluügling, J: em 3. crit. le rai. 
fonneur; l'éplucheur ; l'épilogueur ; le raffineur ; 
le pointilleux ; qui fubtilile; le critique, lafeur. 
Klügeley, SF: 3- crit. le raffinement ; la fubtilités 
la recherche pointilleufe, trop fubtile ; l'épluche- 
ment. 
Kluügeln, ©. n. (avec baben) erit. raffiner, fubti. 
lifer, pointiller; rechercher trop curieufement , trop 
fubtilements critiquer; cemurer ; épiloguer ; trou- 
ver à redire. pars. gekluͤgelt. k 
Riuagbeit,  f. la prudence, ſageſſe; la fagacité; 
le bon fens; (v. aufli Verſtandz) ie. laclair-voyance; 
révoyancez fe. la fineffe ; l'adrefle ; ir. l'habileté ; 
k, Ia circonfpeäion ; la difcrétion; it. la politique ; 
Argliſt ift nicht Klugheit, fourberie n'eft pas fagelle. 
Riüatina, v. Rlüacler. 
Rlump, fm. 2. Rlumyen, /. en. 1. la malle; le 
monceau ; tas; l'amas; le peloton; it. fam. le taponi 
(v. la Part. Eranç. ;) is. le monceau, la pièce ; ie. 
la molécule ; le grin; grumeau; ein Rlumpen Buts 
ter, un coin de beurre; ein fiumpéh Blut, un 
grumeau de fang; ein Klumpen Erde, une motte 
de terre ; in Klumpen bringen, mettre en mañe ; 
mettre tout à un monceau; entafler ; in einen Elum · 
pen qufammen drüden, mettre ea (un) bouchon; 
bouchonner ; #. chiffonner. 
lümpen, { mn. la petite malle, molécule; le 
it monceau. , 
Riumyenmeife, Klumpweiſe, adw. par tas; par 
monceau; en Monceau, F 
Riumperig ad. & adv. grumeleux, caillé, 
comme p.ex. du lait. 
Klümpern, (fih) o. réf. fe grumeler, fe cailler, 
comme p.ex. Le lait, le fang 67e. ; it. fe brifer en 
morceaux ; s'émier ; s'émietter. part. getluͤmpert. 
Rlunter, ff. 4. la crotte qui s'attache aux babits, 
à la laine ou au poil des animaux €7 qui brandilles it. 
la gringuenaude. . 
Rlunterig, adj. & ado. plein de crotte, de guis- 
gucuaudes. 
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Riunfe, v. Rtinfe. 

Riüvfel, v. Rlovfel. 

Riuvve, ff 3. la mufelière der chevaux , des mu- 
lets 3 it. le tréhuchet, la trappe, le lacet pour pren- 
dre des oifeawxs it. (t. de ferrur.) la mor ache; it. 
(t. de monnoyeur) les étangues ; it. (+. de prignier) 
les glands. Fig. einen in (unter) feine Sluppe bes 
tommen , tenir (avoir) quelqu'un fous fes mains, 
en fon pouvoir, fous [a contribution; einem unter 
(in) die Kluppe kommen, tomber fous les mains 
(au pouvoir) de quelqu'un. 

Æluvpvengemeib, r: n. 2. T. la paumure, l'em- 
paumure d'un cerf êTe. 

life, ff. 3. (6. de marine) l'écubier. 

Siutter,/f. 4 (+. d'oifeleur) l'appeau, le pipeau 
d'écorce de bouleau. 

Rivfticr, fn. 2. le clyftère; lavement ; remède. 

Riofticren, w. à. fam. donner un lavement ; f£. 
maltraiter, 

&ivfieriprime, J:f la féringue. 

Knaͤbchen, f ». le garçonnet, le petit garçon. 

Rnabe,f 1". 4. le garçun ; l'enfant. 

Ænabenalter, fn. l'enfance ; la jeuneſſe ; l'âge 
de petit garçon. 

Rnabentraut, Mu. l'orchis. 

Knabenſchäuder, J: mm. 1. le pédéraite. 

&Rnabenfhänderen, Zf 3- la pédéraltie. 

Fnabenſchule, .f 3. l'école de garçons. 

Rnabenfireicd, /: w. 2. ua tour d'enfant ; it. un 
tour de page; ét. un tour de poliflon ; une polif- 
fonnerie. 

Rnad, Knacks, J: m. 2. le craquement; le fracas ; le 
bruits dt. fnac, partic. indéel. crac ; cric-crac, 
Rnaden, v Fam. caler, p.ex. des moifettes ÿ it. 
pop. tuer, p.ex. des puces EŸc. 5 it. un, (av. haben) 
craquer; faire du bruit, du fracas; Faire crac. (v. 

fraf.) pars. geknacket. 

Rnadwurft, ff 2. le ſauciſſon; le ſaueiſſon de 
Weftphalie; la fauciffe fumée; la mortadelle; une 
cfpèce de cervelas. 

Bnal, Am. 2. le bruit „le coup éclatant; le fra- 
cas 3 l'éclat; Knall und Fall, adv. fum. tout d'un 
coup ; fubitement ; fur le champ, fur l'heure même ; 
it, précipitamment ; avec précipitation ; €r blieb 
Fnall und Fall tod auf der Stelle liegen, il demeura 
tout roide mort fur la place, 

Rnalbüdfe, ff 3. la canonnière. 

Œuallen, w, ». (avec baben) faire du bruit, du 
fracas ; éclater. pars. getnallet. 

Rnalla(as, fn. s. une petite boule de verre qui 
crève avec bruit. 

Knallgohd, J. ». l'or Fulminant. 

Rnalpuluer, { n. 2 la poudre fulminante. 

Rnapv, adj. juſte; étroit ; ferré; qui ferre trop 5 if. 

ui ef trop court (Je dit des habits, de la chauffure 
&e. 5) ie. fig. fum. modique; petits médiocre; pau- 
vre; chiches; melquin; maigre; qui fuffit à peine ; 
it. rare, comme p.ex. les vivres; ado. étroitement ; 
it. modiquement , petitement ; médiocrement ; pat- 
vrement ; chichement ; avec peine ; à peine ; ditfici- 
lement; malaifément &c.; it. rarement; ein qu knapp 
zugeſchnittenes Kleid, un habit trop allame; ſehr 
inabb meſſen, auner bois à bois, pince à pince; 
einen fuavy Con furg) farm. balten, tailler les mor- 
ceaux hien courts à quelqu'un; tenir la mangeoire 
haute à quelqu'un, 
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Rnavve, J m. 4. le garçon de métier, p.ex. de 
meünier, de tiferend, oi principalement des mineurs; 
ein Mublfnappe, un garçon meünier; ein Berge 
fnapbe, un garçon mineur. 

Knappen, v. Dinfen. part. gelnavpet. 

Knappfack, v. pluf. Schnavpſack. 

Knappfchaft, ff. 3. la Société des garçons-ouvriers. 
d'un même métier, préncipalement des mineurs. 

Knarpeln, v. a. (av. baben) croquer; manger des 
chofes qui font du bruit fous la dent, pars.getnarpelt, 

Rnatre,f.f. 3 la crécelle, 

Rnarten, v. n. (avec Gaben) crier, faire du bruit, 
comme p.ex. une porte, une roue £de.i it. fonner la 
crécelle. part. gchuarett, 

Knaſter, v. Ganafter. 

Rnafterbart, Jim. 2. pap. le grondeur; grogneur. 

Knaſtern, w. ". (avec haben) craqueter ; it, pétil= 
ler; péter, comme p.ex. le fel dans le feu ÿ it. Faire du 
bruit, du Ffracas, part, geknaſtert. 

Rnäten, v. Kneten. 

Knaͤuel ou Knauel, { m. 1. la pelote; le peloton 
de fl Efe.; der Rnâuel eines Seidenwurms, le 
cocon d'un ver à foie. 

Rnâuelia, adf. & ado. en Forme de pelote. 
Knaͤueln on Knaueln, ©. a. dévider; mettre en 
pelote, en peloton; pelotonner, part. getnaͤuelt. 
fRnauf, { m. 2. le chapiteau d'une colonne; it, v. 

pluf. Rnopf. 

Rnaupein, w.". pop. (avec haben) ronger, p.ex. 
un os; (v. Nagen ʒ) i. pignocher; manger négligema 
ment, fans appétit ; it, fig. pop. chipoter; éplucher $ 
lanterner ; barguigner; vétiller. part. gefnaupelt. 

Rnaufer, fm. 1, fam. le ladre; mefquin; le feſſe- 
Mathieu ; le pince-maille ; le gi ou ; taquin, vilain. 

Rauauferen, L F. 3. Jam. la léfine ; ladrerie ; mef- 
quinerie ; vilainie ; taquinerie ; ténacité. 

Ruauferia, adj. & adw. ladre, taquin ; fortide; 
mefquin ; vilain; tenace ; fnauferig ſoielen, carahiner. 

Rnaufern, on. (avec baben) léfiner: Faire le vi 
lain, pars. geknauſert. 

Rnauft, { 1m. 2. pop. le gros morceau, p. rx. de pris. 

&Rnebel, fm. 1. le garrot; it, le tricot; gourdin# 
it. le baillon qu'on met à la bouche de quelqu'un $ 
la poire d'angoiffe ; einem den Knebel in den Run 
geben, baillonner quelqu'un. 

Rnchelbart, f. m. 2. la mouftache, ‘ 

Knebeln, w. a. garrotter ; it. baillonner; mettre 
le baillon. 7 Knebel.) part. getnebelt. 

Rnebelfvieÿ, FAu. 2. E. de chaffe) Fépieu. 

Rneccht, Am. 2. le valet; ie. le garçon ; it. l'efclave; 
it. le ferf ; it. le garcon, le compagnon dde métier ; it. 
Cé, de civilité) le ferviteur; it. ji valet (outil d'artie 
Jan ;) it. le foutien ; is. le pilier; der grofe Knecht, 
(4. de marine) le fep de dritle. 

Rnedtarbeit, JS f. 3. le travail ou fervice de 
valet ou d'efclave, 

Knechtsdienſt, 4 mm. 2. 
(4. bas) le valetage. 

Knrechtsgeſtalt F3. Cv. de la Bible) la forme 
de ferviteur. 

Rnechtifh, adi. fervile; de valet; ir. fr. ferviles 
vil; bas; abjeét, lache; adu. fervilement; vile 
ment; ballement &c. 

Ruechtlid, adj. E7 ado, qui appartient à an valet; 
qui eit du devoir d'un valet; de valet, de garçon, 
Rnechtidaft, Z f l'état de valet; it. pif. la 
fervitude ; la fervilité; Fer: 

ces 


le fervice de valet; ic. 
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Keneif, fm. 2. le tranchet, l'emporte-pièce des cor- 

dnuiers ; it. (t, de wannier) le couteau à travailler; 

st (t. de jardin.) la ferpe, ferpette ; it. (+. de mé 
pri" 1n petit couteau de poche, 

Kneifen, v. a. pincer ; it. découper la pâtes it. 
v. Kneipen. part. getneifet. 

Kneipen, w. «à Kneifen, ©. a frr. pincer; es 
fneivt midi im Leibe, j'ai des tranchées dans le 

. ventre; men Schuh kneipt (druͤckt) mich, mon fou- 
lier me bielle. purt. actncipet, 

Kneipſchenke, JS. f. 3. mépr. la quinquettes le 
cabaret borgne. | 

Rneipiange,/f3. la tenailles pince; les pincettes. 

Kneten, ©. a. pètrir, part. geknetet. 

Kneten, f{.». le pétrillement. 

Knetſcheit, f. ».s. la palette. 

Rnettrog, J.m. 2. le paitrin; la huche. 

Rnid, particule indécl. crac! tnick tnack, cric-crac. 

Knick, Knickicht, fm. 2. prucl. la haie vive. 

Knicken, v. a. caïiler; brifer: it. écrafer, p.ex. wwe 
puce Te. ; it, v. n. (avec haben) Acchir le genou 
en faifant un faux pas ; st. fam. léfiner, (v. Knau⸗ 
ſen.) pus. getnidet, 

Rhider, fm 1. fam. v. Rnaufrr, 

Knickered, Rniderig, v. Knauſerey, Knauſerig. 

Kenichs, . 2. fam, l'inclination; la révérence ; 
it. la génuflexion. 

Knie, J.n. 2. le genou; it. die nie, (4. de marine) 

. des courbatons; courbes; ein Pferd mit vorwaͤrts, 
mit einwaͤrts, mit krumm gebogenen Ænien, un 
cheval braflicourt, jarreté, arque; auf den Knien, 
auf die Knie, à genoux, 

Knieband, fm. 5. la jarretière. 

Fniebeuge, /. f 3. le jarret; le pli de la jambe, 

fRnicheugemuétel, fm. (+. d'amat.) le jarretier. 

Kniebeugung, ff. 3. la génuflexion; le Aéchil- 
fement des genoux; la révérence. 

fRnicblutader, ff. 4. la veine poplitée. 

Kniebug, J:m. v. Kniebeuge. 

Kniebügel, f mr, 1, la genouillère. 

Ruiecifen, J. nm. 1. (+. de marine) les guirlandes. 

Rnieaciae, f f. 3. la viole de gambe, 

Rnicaurtel, /. m. 1. la jarretière, 

Kniekappe, f. f. 3. la grenouillère de battre. 

Rnieteble, JS f. 3. le jarrec, le pli de la jambe. 

Rniclade, J. f. 3. (+. d'épinglier) la chauffe à cou- 
per les hanfes. 

Rnicleder, { n. 1. la genonillère. 

Knien, v.n. (av. fepn) être à genoux ; it. fe met. 
tre à genoux ; s'agenouiller. pars, géfniet. 

Ruien, Z. n. l'aétion de fe mettre à genoux , de 
s'agenouiller ; ff. v. Kniebeugung. 

Keniend, ad. & adv. à genoux ; agenomillé. 

Rnicriemen, / w. i. de tire-pied des cordonniers. 

Rnicfheibe, J. f. 3. la palette du genou; la ro- 
tule; la meule, 

Knieſtück, fm". 2. la genouillère de Ja botte, de le 
cuirofle, ES tout ce qui peut garnir les genoux; it. 
un tableau qui ne repréfente les perfonnes que juf- 
qu'aux genoux. 

Rnif,/.m 2. le coup de pinces le pinçon ; la marque 
qui refte fur la peau lorfqu'on a été pincé; it. fig. 
fam. la rufe; l'artifice ; Va pratique. 

Anipp, re. 2. dim. Knippchen, £ ». 1. la chique- 
naude ; nafarde; it. v. Kniff; mit den Gingern 

 Æniprhen fhlagen, claquer des doigts pour fe 
moquer de quelqu'un. 
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Knipptdulchen, fn. 1. la chique; le jalet; 
(Schneller.) 

Rnivps ou Knirps, / m, 2. le petit homme; le bont 
d'homme; le mirmidon ; it, la chiqnenaude. 

Knirren, v. Knarren. 

Knirſchen, ©, a. concaſſer; piler ; broyers Froif- 
fer: it, pluf. ©. n. (avec baben) grincer; mit den 
Zaͤhnen fnirihen, grincer les dents; craquer.des 
dents, part. getnirſchet. 

Rnirihen, fn. le grincement. 

Kniſtergold, A ». le clinquant. 

Kniſtern, Knittern, v. Knaſiern. 

Raitfhen, v. 4. proc. v. Reiben, Zerreiben, Zer⸗ 
drucen; it. v. Kniſtern, Knittern. 

Knittel, v. Knüttel. 

Knöbel, Mm. i1. v. Knoͤchel. 

Rnoblaud,/. m. l'ail; ein Buͤſchel Knoblauch, 
une botte d'ail; eine Zehe Knoblauch, v. Knob⸗ 
lauchs zehe. 

Knoblauchsbraten, /. m. 1. du rôti piqué d'ail 

Knoblauchsbrühe, AM 3. la fauce à l'ail. 

Rnoblauhéftraut, fm. 5. l'herbe aux ails. 

Knoblauchszehe, jf 3. la gouffe d'ail, 


Knoͤchel, 


. m. 1. le nœud, l’article, la jointure 

du doigt, de la main; it. la cheville du pied. 

Rnoden, J.m.1. (dim. Knoͤchelchen, Knoͤchlein, 
Sn. 1.) un os; (dim. an offelet; } die Rnochen 
beraus nehmen, défoffer; in Knochen verwandeln, 
ofBfer; in Knochen vermandelt merden , s'oflifier. 
Prou. ex ift fo mager, daß man alle Knochen an 
ibm zaͤhlen fann, les os lui percent la peau: es ift 
nichts an ibm als Haut und Ænochen, il n'a que la 
peau & les os; il a 14 peau collée fur les os. 

Rnohenartig, adj. E adv, oſſeux. 

Knochendürre, adj. & ado. décharné ; extrêmes 
ment maigre, 

Knochenfraß, v. Beinfraf. 

Rnodenbaucr, Je, procl. le boucher ; (Fleiſch⸗ 
hauer, Glcifcher.) 

Rnohenbaus, f ". 5. le charnier. 

Rnohentebre, ff. 3 (t. d'anat,) l'oftéologie. 

Rnochenfpalt, f. m. la Aure, 

Rnodern, ad. & adu. d'os, 

Knoch icht, adf. & ado. femblable aux os ; oMeux. 

Rnochig, adj. & ado. offu. 

Knocke /.f.3 Knocken, Je. 1. procl. une botte 
de filaffe de lin ferancé. 

Rnôbdel, Ji em 1. v. Kloß. 

Rnollen, fm. (dim. Knoöllchen,  ». 1.) un —* 
informe; une maſſe; it. le bouton Jur la peau; la 
tubérofité; la tumeur ; it. la loupe; ein Knollen 
Mahé, Eals 1e. , une malle de cire, de fel &c.3 
ein Knollen Blut, Milch :c., un grumeau de fang, 
de lait; ein Knolien an den Kraͤutern, Wurzjeln, le 
tubercule; la racine ronde la bulle; ein grober 
Suit, fig. fam. un ruftre ; lourdaud ; grofliers 
impnli, 

Knollen, ©. a. T. remanier la pâte. part. geknollet. 

Rnollig, adf. € ade, rempli de tumeurs &c.; 54. 
tubéreux ; it. grumeleux, (v. &nollen;) tnollig 
werden, v. Gerinnen. 

Rnopf,J: mm. 2. (dim. Knoͤpfchen, Knoͤpflein J. ». 1.) 
le bouton, d'habits &de. s #4. le bouton, bourgeon 
d'un arbre, d'une fleur, plante; it. le nœud d'une 
corde, d'un fl Efc.s; it. la pomme d'une canne, de 
chenet, de lit, de girouette Edc.; it. le pommeau 
d'épée, de felle Edc. is. la pommette de carrofe , d'ar= 
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moire Ede.s 5. la boule, pomme d'une Alebe de tour; 
it. la Faitière, le pavillon d'une tente ; it. le collet de 
œiolon ; it. la boîte d'éceuvillow, de refouloir ; fämmts 
liche zu einem Reid acbôrige Knoͤpfe, une garniture 
d'habit ; mit Knoͤpfen verfchen, garnir de boutons. 

Rndvfeln, ©. a. (+. de conturière) piquer on Faire 
des points. part. getnoͤpfelt. 

Rnôvien, v. a. boutonner. part. geknoͤpfet. 

Rnovfaicfier, fm. le Fondeur de boutons. 

Rnovfbaten, J #w. 1. le tire-bonton. 

Rnovfbhols, fn. 5. 7. la planchette des épingliers. 

Knöopfig, ad. v. Knotig. 

Rnovfioh,f “7 la boutonnière. 

Rnovfmader, /. m. 1. le boutonnier, 

Rnovfmaderarbeit, Knopfmacherwaare, J.f: 3. 
de la boutonnerie, 

Rnovfnadel, Lf 4. v. Stecknadel. 

Rnopfplatte, J. f. T. la coquille. 

Rnopfsieber, fm. le tire-bonton. 

Rnopper, v. Gallapfel. | 

Manppereiens Sn. T. le carillon; le Fer de car- 
rillon. 

Rnovverbammer, JS m. 1. le marteau à Forger 
le Fer de carillon; it, la forge à fer de carillon. 
Rnorpel, S mm. 1. le tendron; T. le cartilage; it. 
le cal; durillon; #. la callofté ; der fhilofèrmige 
Knorpel in der Luftroͤhre, le nœud de la gorge; 
le cartilage feutiforme ; la pomme d'Adam ; der 

Knorpel am Bruſtbein, le cartilage xiphoide. 

Knorvelig, it. Knorpelicht, adj. & adw. cartila- 
gincux. 

fRnorvpellebre, /: f: la chondrologie. 

Knorpeln, v. n. v. Knarveln. 

Knorren, J. m. 1. le nœud ; it. le bouton; it. la 
boffe ; l'excroilfance ; it. (t. d'amat.) la protubé- 
rance; it. v. Knoͤchel. 

Knorrig, #. Knorricht, ad. £7 adw. noueux. 

&nofve, { f. 8. le bourgeon, bouton; if, l'œil; 
Knoſpen befommen ox treiben, bourgeonner, bou- 
tonner ; poufler, jeter des bourgeons; die uͤberfluſ⸗ 
fiaen Knoſpen abnehmen, ébourgeonner. 

Rnofpen, w. ". (av. baben) bourgeonner ; (pl.u/. 
Knoſpen treiben, v. Knoſpe.) pars. gefnofvet, 

fnofvia, à. Knoſpicht, adj. & ade. qui a (qni 
pouffe) des bourgeons &c. ; bourgeonné ; boutonné, 
(v. Knoſpe.) 

Rnoten, J. m. 1. le nœud; it. v. Knorren; it. v. 
Knoͤchel; ir. v. Knorvelz it. v. Knopf; is. le clou 
dans le marbre it, fig. le nœud; la difficultés 5. 
le nœud, l'intrigue d'œne pièce de théitre ; ein bare 
ter Knoten in den Bruͤſten der Mindbetterinnen , un 
grumeau de lait: die Knoten aus dem Tuch ziehen, 
noper le drap ; Knoten an den Gelenfen befommen, 
fe nouer, (en parlant de la goutte Ede ) Fig. da ſteckt 
der Knoten, c'eft - Là le nœud de l'affaire s c'eft- là 

la difficultés Fam. ci git le lièvre ; den Knoten trefs 
fen, rencontrer jufte; y êtres deviner; ft. (irom.) 
trouver la fève au gâteau ; einen Knoten fuchen wo 
einer ift, chercher des difficultés où il n'y en a point; 
chercher midi à quatorze heures; das ift ein barter 
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fRnüllen, ©. a. fam. chiffonner, froilfer. 
Rnuvfen, v. a noucrs it, lier, attacher avec un 

nœud ; den Neftel fnüvfen, nouer l'aiguillette ; falſch 
Enipfen ; (4. de tiferand) Fornoner. p. gefnivfet. 
Knüpfen, Zn. Rnüpfung, { S. l'adion de nouerÿ 
* nouement, : — 
nurren, v.m. pop. grogner. part. geknurret. 
Knute, f 3 Rue) le knout; le fouet. 
Rnüttel, Knuͤppel, fm. 1. le gros bâton; le goure 
din; garrot, tricot; rondin ; tribard ; einen Knuͤttel 


unter die Hunde werfen, prow. jeter une parole au 
hafard. 


Rnüttelbolg, / ". les rondins. 

Knüttelverſe, mm, pl. une efpèce de vers bur- 
lefques ; mépr, de la rimaille, * 

Roaren, w. n. v. Quafen. 

Robalt, /. w. 2. le cobalt. | 

Kobaltblumen, ff pi. les fleurs de cobalt. 

Robaltig, adj. & ado. de cobalt, 

Robaltfônig,f m. Robaltipeife, le régule 
de cobalt. 

Robaltfiufe, f. f. 3. le minérai de cobalt, 

Robel, J. m. 1. preci, la coiffure, 

Robellerche, v. Haubenlerche. 

#Roben, fm. 1. le toit à cochons; l'étable où l'on 
met des porcs pour les engraifler; Schweine auf den 
Koben legen, mettre des cochons à l'engrais. 

Robcr, f w, 1. le panier; la corbeille; (e/pèce de 
pancierie pour s'en feruir en voyage.) 

Robold, J w. 2. le goblin; lutin; l'efprit Fami 
lier; it, (t. des mineurs) le démon fouterrain ; ft, 
pop. la culbute, : 

Roch , J. m, 2. le cuifinier; (v. auffi Garkoch ) sr. 
mépr. (Gubdeltoc ;) un méchant cuifinier ; un em= 
poifonneur; gargotier. Prov. viele Rôche verſalzen 
den Brey, trop de cuifiniers gâtent la fance; une 
affaire fe gâte quand elle paſſe par plufeurs mains ; 
es find nicht alle Koͤche, die Lange Meſſer baben, 
l'habit ne fait pas le moine; le bonnet ne Fait pas 
le doûteur; on ne doit pas juger des gens par l'ex- 
—— Part chair n'eft pas venailon. {v. auf 

unger,) 

Robbud,/ m. 5. le (parfait) cuiſinier ; (un livre 
qui enfeigne à faire la cuifine.) 

Köchen, ©. ". (av. baben) bouillir; ft. cuire; if, 
faire la cuifine; cuifiner; it. mürir, (Je dit du 
moût ou vin mougeau;) it. w, a cuire ; faire 
bouillir; st. Faire ou préparer sn repas Efe. 3 it. di 
gérer (Je dit de l'eflomac ;) it. mürirs cuire (fe dit 
du foleil;) st. fig. pop. machiner quelque chofe, 
f: ex. un deffrin, complet; das Waſſer focht fon, 

‘eau bout déja; gu einer Hochzeit kochen, Faire la 
cuifine pour une noce on d'une noces er fan ein 
wenig fochen , il cuifine un peu; ju weich fochen, 
v. Verkochen; recht weich gelochtes Fleiſch, de la 
viande tendre comme rofée; etwas ein wenig fo 
chen, étourdir; Lauge fochen, Faire de la leflive ; 
Garn in der Lauge fochen , décruer du fl ; die Geide 
in der Seife kochen, décrufer les foies. p. gekochet. 


Knoten, c'eit un nœud bien dur, une chofe bien diff- | fohen, Z n. Kochung, £ f. l'aétion de cuire; la 


cile, une chofe de dure digeftion, une dure condition. 
Rnotenmeife, ed. par nœuds. 
Knotig, is. Knoticht, ads. E adu. noueux ; it. plein 
! de nœuds; 54. rabougri (fe dit du bois;) ir, grume- 


leux ; it. (hoͤckericht) raboteux; die Inotichte Gicht, 
la goutte nouée, 


cuifon; 7, la coétion; ét. Ja cuifine; it. (Ver⸗ 
banung) la digeftion ; concoétion. | 
Koͤcher /. m, 1. le carquois 
Kochhafen, /.m. 1. Kochtopf, M. ». 2. le pot à 
cuire, la marmite, 


lsitinn, Sr 3- la cuifnière, 


1 
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Kochjunge, J: m.4. le garçon de cuifine ; le mar- 


miton. 

Rohfraut,f.n.s.les légumes ; les herbes —— 

Robtunt, ff. s. l'art de faire la cuibine; l'art 
du cuilinier; la cuifine. 

Robldffel, fm, 1. la cueiller à pot. 

:: LUS n. F le de cuifine. 

o wamm, . m.e le champignon qu'on mange. 

Rochtovuf, v. Kochhafen. 

Rosuder, fm. 1. la caffonade; le fucre bis. 

Robert, fm. n. le phlegmes la pituite; glaire; 
morve; le crachat; la bave. (v. Schltim. ) 

Rôbdec, fm. 1. l'amorce; l'appâts le leurre ; ét. 
Ce. de pécheur) la boite ; l'èche. 

Rodecrig, adj. € udo. blegmatique ; pituiteux ; 
glaireux. (v. Sdleimig. 

Robdcrn, v. ". pop. (av. haben) cracher ; jeter des 
glaires. pare, gekodert. 

@bdern , v.a.amorcer ; appâter ; leurrer.p. gekoͤdert. 
ofent, mm. 3. de la petite bière. 
coffee, v. Kaffee. 

Roffér, L m. 1. le coffre; dim. le coffret ; ##. le 
bahut; 59, la malle; feinen Koffer paden, Faire 
fa malle, 

Roffecgaen, fm. 2. (+. depécheur) la louve; le 
verveux à tambour. 

Koffermacher, fm. 1. le bahutier ; ccffretier. 

Robl, Ze m. le chou; les choux; brauner fob!, 
du chou rouge ; wilder Robl , la lampfane ; l'herbe 
aux mamelles. 

&oblblatt, /. n. 5. la Feuille de chou. 

Æohble, ff. 3- le charbon, & Jes compafés veyez 
plus bas. 

Æoblaarten, fm. x. le jardin potager. 

Æoblañrtner, J:m. 1. le jardinier potager. 

Robltopf, / m. le chou pommé; chou cabus. 
oblmartt, fm. 2. le marché aux herbes. 
obtmeife, RA 3. la mélange noirâtre, 

Robirabi, fm. v. Roblrube. 

dl de y ff. 3- Va chenille qui s'attache aux 
choux. 

&oblirube,f. f. 3 le chou-rave. 

Roblfvroiien, J. f. pl. les tendrons de chou. 

Robifthngel, Roblfrunf,/ m. 1. la tige de chou. 

&obliwurm, fm. $. v. Roblraupe. 

Æohle,/. f. 3- le charbon; gluͤhende (brennende) 
Soble ia braife; le charbon ardent; cin Haufen 
afübender Kohlen, un brafier ; eine geloͤſchte Roble, 
du charbon éteint; Koblen brennen, faire, brûler, 
cuire du charbon ; mit Roblen ſchwaͤrzen, charbon- 
ner: wie auf Roblen ſtehen, proo. être [ur les char- 
bons , fur les épines; #. être extrèmement prelfé 
de s'en aller. 

Robien, v. a. p.uf. réduire en charbon. p. gefoblet, 

Roblenbauer, Ju. 1. le charbonnier. 

&oblenbeden,/.m. 1. le réchaud ; brañer. 

Roblenbergmert, fm. ba houillerie. 

Roblenbrenner, { m. 1. le charbonnier. 

Roblenbrennerbütte,// 5. la charbonnière. 

Roblendämyfer, Sw. L l'étouffoir. 

Roblencrde,  f. 3. la hauille. 

Roblenfeuer, J. nm. 1. le Feu de charbon allumé 3 
la braile, Le braüer. 

Soblentôs, fm 2 T. la veine daignée. 

Roblenacfube, Sn. Ze la terre à couvrir le 
fourneau, 


Roblentammer, ff 4 la chambre à charbon. 
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Roblenters, m. 2. le panier à charbon; if. la 

anne. 

Roblenmeiler, f. m, 1. la pile de bois prête à 
être allumée. 

Roblenmeffer, fm». 1. le mefureur de charbon. 

Roblenvfanne, Roblofanne, £ f. 3. le réchaud ; 
la chaufferette ; le brañer. 

Roblenrif, Mu. 2 la charbonnée, 

Roblenfad, f.m. 2. le fac à charbon. 

Roblenfhaufel,J f. 4 la pelle à charbon. 

Roblenfhif, f ». 2 le bâtiment charbonaier. 

Roblenfhmarg, J: ». (4. de peintre) le noir de 
charbons. 

Roblenftaub, { », la pouffière de charbon; le 
charbon en poudre ; it. le noir à nuircir; le noir de 
fumée ; mit Kohlenſtaub durdpaufdhen ,; poncer. 

Roblenftift, w. 2. le crayon de charbon. 

Roblentopf, J: m. 1. la chauËerette; le pot à 

est — S. 1 
ohlentrüger, fm. 1. le porteur de charbon. 

Rôbier, fm. «. le charbonnier. 

Rôbleralauben, /: ». la Foi du charbonnier; la 
foi implicite, : 

Kohlſchwarz, ad. & ado. noir comme du char- 
bon ; noir comme dn jais. 

Rôbr, ff oi. v. Wahl; v. auffi Chur. 

Rôbren, o. a. €? n. ir. el. choifir; (v. Waͤhlen.) 
part. getoͤhret. 

Roie, JS. f. 3. (+. de marine) la cabane des matelots. 

Rôten, v. ". (avec babeu) (+. bas) vomir; rendre 
gorge; écorcher le renard. (v. Spehen.) gekoͤlet. 

Rolbe, SF. 3. Kolben, Muin. 1. la malle; jf. la 
malle de billard Ec. ; ie. Va malle qu'on porte dans 
tune cérémonie — devant quelqu'un; ie. la eroſſe 
(la conche) de fuñl; it. la maflue; (v. &eule:) 
ît. (4. de potier d'étuin) le redrefoir ; it. la tête 
d'arbre, de rofeau &dc.s it. (4, de chafe) la hoſſe, 
la velue du cerf, de la biche &c. ʒ ie. (4 de chimie) 
l'alembic, la cucurbite ; la terrine (Ocftillierfofben ;) 
it. le cylindre des repifeufes ; ét. le pot de pompe; it. 

. pop. le fommet de La téte; ich will dem Marren 

ie Rolbe faufen , je lui laverai là tête fans favon; 
Marre muß man die Rolben lauſen, où la douceur 
ne fert de rien, il faut emploger la force. 

Rolben, v. a. (4. de jarditier) étérer, écimer, ré- 
céper les arbres; die Hirſe kolben, couper les épis 
du millet. pare. gekolbet. 

Rolbenbobrer, Zum. r. T. le perçoir à tête conique. 

Rolbenbivfh,fem. 2. T. le cerf en mus. 

Rolbenvtecdht, fn. v. Fauſtrecht. 

Rotbenrôbre, J. f. 3. le corps de la pompe; le 
barillet. 

Rofbenfireid,/f m. 2. le coup de maſſue. 

Rolbenträger, fm. 1. le malber. (v. Kolbe.) 

fRolbig, it. Kolbicht, adj. E aude. en forme de 
malue, (v. Kolbe.) 

Roldertod, Ju 2. (6. di mar,) la manivelle de 
gouvernail. 

Rolit, ff. 3. la colique; les tranchées de ventre. 

Rolf, fm. 2. Rôlte, ff. 3. le goufre; l'abyme; 
en général: la cavité; le Fond. 

Roller, J. m. 1. le collet de buffle; it. la chemi - 
fette fans manches ; la gorgerctre. 

Roller, /. m. la fougue, furie d'un cheval ÿ ft. le 
vertiges den Roller delommen und ausreißen, pre 
dre Le mors (le frein) aux dents. | 
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Kollerig, adj. & ado. Fougueux ; (Je dit des che- 
vaux;) it. fig. pop. emporté; enragé; en colère. 

Rollermacher, fm. 1. le calletier. | 

Follern, vw. sm. (av. baben) avoir la fougue ; (fe dis 
des cheunux 3) it. fig. pop. étre en rage, en colère; 
ft, rouler, (rollen.) port. gefollert. 

Rolon, fn. 1. (+. de Gramm.) les deux points. 

#olof, fm. 2. le coloffe. (v. {a Part. Frang.) 

Kolofſifch, Koloſſaliſch, ads. coloflal ; ado, colof- 
falement. 

&Rolter, fm. 1. le coutre ; (bas Pflugmeſſer.) 

#Romet, (om pèe fur la dernière fyhabe) [. m. 3. la 
—— ein baariger Komet, une comète chevelue, 

arbue. 

Rometenfpiel, fm. 2. la comète, (efpèce de jen 
de cartes.) 

Fomiſch, edf. comique; it. plaifant ; facétieux ; it. 
rifible; 4. boufon, goguenard ; adu. comiquement 
&c.: cine fomifhe Oper, un opéra comique ; opéra 

uffon. 

Romma,/ n. 1. la virgule. | 

Romunen, ©. a. irr. (av. ſeyn) prop. & fr. venir; 

it. arriver; aborder; approcher: et fol noch kom⸗ 

men, il eftencore à venir; die Feyertage kommen, 
les Fêtes approchents nabe fommen, approcher ; 
it. fig. approcher; reMlembler; avoir de la reflem- 
blance on du rapport ; fie fommt an Schoͤnheit ihrer 

Mutter ſehr nabe , fa beauté approche fort de celle 

de fa mère; elle reffemble à fa mère pour la beauté; 

einem mit Worten su nabe kommen, oFenfer, cho- 
ver quelqu'un par fes difcours; fo und fo boc 
ommen, monter, revenir à tant; coûter tant ; es 
fommt mit qu boch, cela me revient, cela m'eft trop 
cher; in der Welt hoch kommen, monter, s'élever, 

rvenir em digrités, en bonmeurs Êc.s fam. Faire 
ien du chemin; menn es hoch fommt, tout au 
plus; pour forcer la mefure; it. c’eft le bout du 
monde fi &c ; wenn es aufs hoͤchſte (aufs aͤrgſte) 
kommt, (wenn es um und um fommt,) au pis-aller; 
fi je ne trouve pas d'autre moyen, d'autre reflource; 
au bout du compte ; nachbem 68 fommt, c'eft fuivant ; 
c'eft felon ; c'eft au hafard, 4 l'aventure ; eben recht 
fommen, venir à propos, à point nommé ; prow. ve- 
nir comme Mars en carême; du fommit mir cben 

recht! (irom.) taifez-vous; allez-vous-en! laiſſez · 

moi tranquille; id will dir einmabl fommen , (me. 

nace fam.) je t'attraperais je te donnerai fur les 
doigts; er wird mix fhon fommen , j'aurai bien l'oc- 
cañon de me venger de lui, de lui faire fentir fon 
toit ; je le trouverai en men chemin ; il viendra cuire 

à mon four ; id will ibn feben fommen , je le verrai 

venir; es fommt mir unverhofft, cela m'arrive à 

l'impourvu , à l'improvifte ; fein Gluͤck kommt ihm 

im Sblaf, la fortune lui vient en dorinant. 

Mn cinen fommen, aborder, approcher, rencontrer, 
trouver, joindre quelqu'un; it. s'adreffer à quel- 
qu'un ; ich bin ungefäbr an ibn getommen, je l'ai 

rencontré par hafard; es ift ſchwer an ibn ju fome 
men, on ne l'approche que difficilement; fon abord 
ef Fort difficile ; ileft de difficile accès ; il eft ina- 
bordable ; mit feiner Bitte an einen fommen, adref- 
fer fa prière à quelqu'un; an einander fommen, fe 
prendre de querelle , de difpute; ft. en venir aux 
mains; an etwas fommen, gagner , attraper, trou- 
ver, prendre, pêcher quelque chofe; mit fend tbe 
darau gefommen ? comment avez-vous attrapé cela? 
où avez-vous pris, péché cela? an tinen Ort lom⸗ 
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men, arriver, aborder, parvenir à un endroit ; at. 
teindre un endroit: es femmt an mi, die Reihe 
lommt an mich, c'eft mon tour; c'eft à moi à..; 


es fommt nicht oft an mich, mon tour ne vient 


pas fouvent. 

Auf einen fommen , tomber en partage, paffer, venir, 
écheoir à quelqu'un, par héritage ou autrement; it. 
être donnéow conféré, comme p.ex. une charge ET c.; fe. 
tomber fur le chapitre de quelqu'un dans le di/rourss 
it. fe fouvenir du nom de quelqu'un; die Erbſchaft 
ift auf ibn gctommen, la fuccefion lui eft tombée 
en partage Jes fommt fo viel auf jeden , il revient 
à chacun tant; cela fait tant par têre, par perfonne; 
der Dienft, den fo vicle geſücht haben, ift auf den 
wuͤrdigſten Mann gelommen, la charge que tant de 
gens ont recherchée, (briguée,) a été conférée au 
plus digne: ich fann jetzt niche auf ibhn (auf ſeinen 
Nahmen) fommen, je ne faurois prefentement me 
rémettre (me fouvenir de) {on nom; es tird alles 
(die Schuld wird) auf mich kommtn, tont cela tom- 
bera fur moi; it. tout cela me fera imputé ; la faute 
me fera imputée; je ferai chargé de tout ce'a; je 
foufrirai pour les autres. 

Auf etwas kommen, tomber fur une matière ; revenir 
fur une chofe; it, s'avifer de quelque chofe; it. fe 
reMouvenir de quelque chofe ; fe remettre quelque 
chofe; wie find Sie darauf zu reden gefommen& 
comment êtes-vous tombé [ur cette matière? bag 
fommt auf mein voriges, cela revient à ce que j'ai 
dit; wieder auf ſein Vorhaben fommen, revenir, 
retourner à fon fujet, à fon deflein; revenir à fes 
moutons ; wie find Sie auf dieſes Vorhaben, auf 
dieſe Gedanken gefommen ? comment vous êtes-vous 
avifé de cela? comment êtes-vous tombé là-deflus ? 
qui eft-ce qui vous a infpiré ce deffein, cette penfée ? 
auf die Gpur kommen, découvrir quelque chofe, 
avoir des indices ; attraper les brifées; fe mettre 
for les voies; éventer la mine; auf die Welt kom⸗ 
men, venir au monde; naître: dieſes Kleid kommt 
auf bundert Thaler, cet habit coûte (monte À) cent 
écus; es ift mit ihm aufs Auferfte gcfommen, il eft 
réduit à l'extrémité; cé ift mit ibm auf die Neige 
gekommen, il eft réduit bien bas; fes affaires font 
en très-mauvais état. 

Aus etwas fommen, venir, fortir, provenir, être 
produit de..; aus der ŒSruntenbeit fommt nichts 
GSutes, l'ivrognerie ne produit rien de bon; das 
Brob fommt erft aus dem Ofen, le pain ne fait 
que de fortiridu Four; einé fommt aus dem andern, 
l'un s'enfuit de l'autre; aué der Gemobnbeit fomment, 
fe défaccoutumer, fe déshabituer de quelque chofe; 
perdre l'habitude , la routine de à are chofe ; aug 
der Mode fommen, n'être plus à la mode; n'être 
plus en vogue; biefes Reid tft aus der Mode gefome 
men, la mode de cet habit a pallé (vieilli) einem 
aus den Augen fommen, difparoitre ; fe tirer de la 
vue de quelqu'un ; s'ôter de devant les yeux de quel. 
qu'on; er iſt mir aus ben Mugen gefommen, je lai 
perdu de vue; aus den Schulden fommen, s'ac- 
quitter; fe tirer, fe débarrafKer de fes dettes; aug 
der Gcfabr fommen, échapper du péril; éviter le 
danger; aug dem Sinn (aus der Ut) fommen, 
échapper de la mémoire; aus dem @inn fommen 
laſſen, perdre le fonvenir de quelque chofe; Sie 
find mir feinen Mugenbli aus dem Sinn (aus den 
Gedanten) gefommen , j'ai penfé à vous centinuel- 
lement; ich kann nicht aus dem Mann fommen, cet 
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homme eft une énigme pour mois je ne faurois de- 
viner ce qu'il veut; c'eft un homme impénétrable 
pour moi; id kann nidt aus dem Handel fommen, 
je ne comprends (je n'entends) rien à cette affaire; 
ceci pale mon entendement, eft au-deffus de moi, 
de ma fphère &c.; c'eft du grec, du haut-allemand 
pour moi; id bin gluͤcklich aus bem Handel getoms 
men, je me {uis tiré heureufement d'affaire, 

Aus ſich fclber fommen, aufer fid fsmmen, être 
hors de foi; perdre fa contenance; ne fe connoître, 
ne fe pofféder plus de joie, de douleur, de rage Ec. 
(vor Sreude, Schmerz, Wuth 1. ) fe. être ravi, 
tranfporté, extañé de joie, d'admiration ; ètre fur- 
pris, étonné au dernier point; être en admiration; 
it. être faili de frayeur; it. être au défefpoir; être 
afligé au dernier point. 4 

Wenn es dabin fommt, wird es fih ſchon finden, 
fi nous en venons là, ce fera aûtre chofc; alors comme 
alors ; es ift mit ihm dabin (fo meit) gekommen, dafrc., 
il eft venu, il eft réduit à un tel point, à cette ex- 
trémité que &c. il eſt réduic bien bas, il eft réduit 
à l'extrémité, 

Darcin fommen, entrer. . 

Davon fommen , échapper ; ft. quitter; er bat cine 
bôfe Krankheit, und wird ſchwerlich davon fome 
men, il a une maladie dont il aura de la peine à 
échapper ; id fomme eben davon, je viens de le 
quitter; je le quitte (p.ex. de fprélacle) à l'inftant; 
j'en viens. 

Dasu kommen, furvenirs ét. être ajouté, joint, af- 
focié; st. entrer dans la compoñtion d'un remède, 
d'un ragoñt de. s it. (v. plus bas Bu etwas fommen.) 

Heraus (hinaus) fommen, furtir; mas mird denn 
endlich heraus fommen ? à quoi cela aboutira-t-il ? 
qu'eft-ce que ce fera à la fn? es tommt an dieſer 
Waare nichts heraus, il n'y a point de profit à tirer, 

-iln'y a rien à gagner fur cette marchandife s es mag 
beraus fommen , was da molle , quoiqu'il eu arrive ; 
en arrive tout ce qui voudra; arrive qui arrive; 
arrive qui plante. 

ercin (binein) fommen , entrer. 

etfür fommen, Hervor kommen, paroître 3 Sortir ; 
fe préfenter ; it. provenir ; être produit; is. pouf- 
fer; germer; bourgeonner. 

Dintet etwas fommen, découvrir, trouver une chofe 
cachée; éclaircir une affaire ; éventer la mine ; ins 
ter eine Kunſt, binter ein Gebeimmif :c. Fomment , 
tronver, inventer un art, un fecret &c.; déterrer 
un fecret ; id bin binter feine Streiche, Spruͤnge rc. 
acfommen , j'ai découvert fes rufes , fes finelles, fes 
friponneries. 

Dinter einen (über einen) fommen ; tomber fur quel- 
qu'un; lui tomber fur le corps; l'attaquer, l'entre- 
prendre; binter einander fommen ; marcher à la file, 
l'un après l'autre; fe fuivres; mit Worten, Schlaͤ⸗ 
gen 2e, binter einander fommen, fe prendre de que- 
relle; entrer en difpute; fs. fe prendre au collet; 
en venir aux mains, aux coups, aux Couteaux. 

In den Sinn fommen, venir, tomber dans l'efprit, 
dans la penfée ; ins Geſicht fommen , être apperçu; 
fe préfenter à la vue; is. fe Faire voir; paroitre ; 
das fommt (pl.uf. jaͤllt) fhôn ins Geſicht, cela eft 
beau à voir; cela fe préfente agréablement; in Ab» 
nabme kommen, déchoir; tomber en décadence; in 
Unolud, Elend, Noth, Gefahr kommen (on geras 
then ,) tomber (être entraine) dans le malheur, dans 
12 milère, dans la néceflité, dans le danger &c.; 
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(bey femanben) in Ungnade fommen (pl.uf falleit,) 
tomber en difgrâce ; encourir la difzrâce de &c. ; 28. 

erdre l'eftime, perdre dans l'efprit de quelqu'un 4 
ins Kindbett fommen, (v. Kindbett;) in Verdacht 
fommen (es gerathen,) donner du foupçons être 
foupçonné ; in Ruf (in guten Ruf) fommen, ac- 
ne de la réputation ; avoir du crédit &c.; im 

beln Ruf fommen, ins Geſchrey fommen, être 
biâmé, difamé, en mauvaife réputation ; encourir 
le blame; in Bergef fommen, (in Vergeſſenhbeit 
gerathben,) tomber dans l'oubli; in dieſe Arzeney 
tommmt Rbabarbar , il entre de la rhubarbe dan: la 
compolition de ce remède ; la rhubarbe fait partie 
de ce remède, 
Über einen fommen, être préféré à quelqu'un; dé. 
vancer quelqu'un; ff. ( v. plus haut Hinter cine 
kommen; ) einem über den Hals fommen , furpren- 
dre quelqu'un (inopinément.) 
Über etwas fommen / tomber fur quelque chofe; if, 
rendre, attraper, enlever quelque chofe; wenn er 
ber cin Buch kommt, vertieft er ſich dermaßen 
darein, daß er nicht bavon fommen fann, quand 
il tombe fur un livre, ils'y enfonce tellement qu'il 
ne le quitte plus; es tft mir jemand über mein Geld 
getommen, quelqu'un m'a pris de mon argent ; quele 

u'un eft venu Faire vilite à man coffre Fort ; id) bin 
cit langer Zeit nicht über meinen Kleiderkaſten ges 
fommen , il y a long-temps que je n'ai pas été voir 
ma garderohe &c.; ich bin nicht über die Schwelle 
gefommen , je n'ai bougé d'ici; je ne fuis pas forti 

,de ma chambre. 

Uberein fommen ; convenir d'une chofe ; s'accorder 
fur quelque chofe. 

Um etwas fommen , perdre quelque chofe ; étre privé, 
dépouillé de quelque chofe. 

Unter die Leute fonumen, voir le monde; fréquenter 
Compagnie; if. entrer dans le monde; it. tomber 
dans la compagnie de quelqu'un; it. fe débiter, fe 
divulguer, s'ébruiter, éclater ; venir à la connoif- 
fance de tout le monde, comme p. ex. mn bruit, une 
nouvelle Se, unter die Mugen fommen, fe pré- 
fenter, s'offrir aux yeux ow à la vue; fe faire voir; 
paroiître devant quelqu'un; unter die Fuͤße kommen, 
tomber fous les pieds; it. être foulé aux pieds. 

Bon etwas fommen , quitter quelque chole ; fs. venir 
de faire quelque chofe; it. provenir, naître, fortir, 
tirer fon origine de ..; être caufé par..; er fommt 
von Paris, il vient de Paris; er ftommt eben vort 
Berlin, il vient d'arriver de Berlin ; bre Krankbeit 
fommt von Ihrem unordentlihen £eben ber, votre 
maladie provient (eft la fuite} de votre vie déréglée ; 
ih kann nicht von dieſem Fieber 2e. fommen, je ne 
puis me défaire de cette fièvre &c. ; elle ne veut pas 
me quitter: vom Œifh fommen, Sortir de tables 
venir de diner Ce.; vom Eſſen, vom Schreiben se, 
fommen, venir de manger, d'écrire &c.; von Sin⸗ 
nen fommen, perdre l'efprit, la tête, les fens, le 
jugement; perdre l'ufage des fens; tomber en délire} 
it. tomber en défaillance ; man fann nicht von dies 
feu Mann fommen, on ne peut pas (on ne fauroit}) 
fe débarraler, fe défaire de cet homme ; on n'a ja⸗ 
mais bai avec lui; it. on a de la peine à quitter cet 
homme; das Kleid kommt erſt vom Schneider, cet 
habit fort des mains du tailleur. 

Vor einen Fommen, comparoiître , fe préfenter de- 
vant quelqu'un; être admis en la préfence de quel. 
qu'un ; avoir audience de quelqu'un ; is. aborder, 

voir 
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voir quelqu'un; es iſt ſchwer vor ihn zu kommen, 
c'eft un homme inabordable, d'un accès diffeile; 
Cv. au plus baut An einen fommen,) 

—Weit fommen, s'élever, s'avancer; 54. Faire de 
grands progrès dans un art €ÿc.3 Faire fon chemin; 
{e pouſſet. 

Wie kommt es, woher kommt es, daß te, ? d'où vient 
que..? fe peut-il Faire que..? comment fe fait-il 
que..? es tommt daber, daß 1, , cela vient de ce 
que... 

Qu einem Fommen , venir voir, venir trouver quel- 
qu'un ; viſiter quelqu'un ; id will fon wieder ju 
ibm tommen , je le rejoindrai bien; je le rattra- 
pérai bien. | 
Bu etwas fommen, profiter; gagner du bien; s'en- 
richir; {e mettre dans ua bon état ; réuflir dans fes 
entreprifés , faire bien fes affaires ; id) kann ju nichts 
fommen, id mag anfangen, tas it will, quoi- 
que je puifle faire, rien ne me réuflit, rien ne me 
profpère ; je refterai toujours pauvre , je ne parvien- 
drai jamais à rien ; ex ift wieder zu etwas gefommen, 
il s'eft remis fur pied ; il a rétabli fes affaires ; tuies 
der ju dem Geinigen fommen, recouvrer , rattraper 
le fien (fon bien ;) zu Ehren, su Wuͤrden kommen, 
s'avancer, parvenir, s'élever aûx honneurs, aux 
dignités; gu einem Amt Fommen, parvenir à un 
emploi; qu Tabren fommen, avancer en âge; die 
Knoͤpfe, die zu meinem Kleid fommen, les bou- 
tons dont mon habit fera garnis die Sachen, fo ju 
dicfer Arzeney, zu dieſer Speiſe 2. fommen, les 
ingrédiens qui entrent dans la compolition de ce re- 
mède, de ce médicament, de ce ragoût &c. ; gu den 
duferfien Mitteln kommen, en venir aux armes, 
aux dernières extrémités; es wird endlich noch sur 
Klage fommen, il en Faudra venir à un procès; von 
Worten kam es zu Streichen, des paroles on en 
vint aux coups, aux mains; es wird endlich noch 
dazu fommen müffen, il faudra enfin en venir là, 
paller par-là; wozu wird es endlich mit mir Fommen ? 
que deviendrai je enfin? su Œnde fommen, Gnir; 
au Kraͤften fommen , ſe remettre; fe rétablir; pop. 
fe ravigoter ; wieder zu Rrâften fommen, reprendre 
fes Forces; mit cite ju teden kommen, venir (par- 
venir) à parler à quelqu'un; zu Ohren fommen, 
parvenit à la connoilfance ; apprendre ; es iſt mir zu 
Obren gekommen, daß te, il elt parvenu à ma con- 
noiffance, il m'eft revenu, j'ai appris, j'ai entendu 
dire que..; gum Zweck fommen, atteindre fon but; 
venir à bout de quelque chofe; réuflir; nach und 
nach fommt man gum Zweck, prow. petit-à-petit 
l'oifeau Fait fon nid. 

Zurecht fommen, réuflir ; avoir du fuccès; Faire bien 
fes affaires, p.ex. dans fon métier, négoce ETc.; ich 
fann mit dieſer Arbeit nicht zurecht kommen, je 
trouve cet ouvrage trop difficile j'aurai de la peine 
à me tirer d'affaire; it. je trouve l'affaire trop em- 
barraîfée, je ne la démélerai pass mit diefer Auf» 
gabe getraue id mir wohl zurecht zu kommen, je me 
fais fort de réfoudre ce problème ; id kann mit dem 
Menſchen nicht zurecht Fommen, je ne faurois m'ac- 
commoder de (in’accorder avec) cet homme-la ; je 
ne faurois vivre avec lui, part. gekommen. 

Kommend, adj. venant; qui vient; is, prochain; 
à venir ; die fommende Woche, la femaine prochaine; 
la femaine qui vient, 


⸗ Kommet, fn. V: Kummet. 


Kommlich, adj. Am. v. Bequem, Anſtaͤndig. 
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Romébiant, fm. 3 le comédiens ft. l'artifte 
dramatique. 

Rombôbiantinn, f f 3. la comédienne. e 

Romôbiantifdh, ads. de comédiens ad, à la mac 
nière des comédiens; comme un comédien, une 

e TVR £ l é Cet Sé 
omodicy ff. 3. la comédie; (bag auſpiel, 
—8 it. le ſpectacle. 

Komödienhaus, fm 5. la falle de comédie, de 
fpeétacle, 

Romôbdiengettel, fm. 1. l'affiche de comédie, 

Ron ft, / w. le lait caillé. 

Romftfraut,f #. le chou cabus. 

Rônia, J: m.2. prop. ET fr. le Roi (monarque ;) if. 
(+. de chimie) le régule ; ein kleiner Koͤnig, bad. un 
roitelet; der Koͤnig im Kegelſpiel, la dame au jew 
des quilles 3 die Buͤcher der Koͤnige, les livres des Rois 
(livres de l'ancien Teflament ) 

Rôniginn, £ f 3. prop. & fie. la Reine; it. (aux 
échecs) la dame ; die verwittibte Sôniginn , la Reine 
mère; la Reine-douairière. 

Rônigifh , adf. & adw, royalifte ; partifan du Roi; 
qui fuit le parti du Roi. (fonialid gcfinnt.) 

Ronialid, ad. royal; de Roi; du Roi; Grine 
fonigliche Majeſtaͤt, Sa Majeité; Seine rave 
Hobeit, Son Alteſſe royale; die koͤnigliche Wuͤrde, 
la royauté ; la dignité royale ; ft, fig. le fceptre ; ban- 
deau royal; le diadème ; die foͤnigliche Dauvtyierde, 
le diadéme; le bandeau royal ; der loͤnigliche Stuhl, 
(+. d'effrenaw.) la Cafliopée. | 

Rônig Lich , «dv. royalement ; en roi; it. à la royale. 

———— le monarchien, (roya- 

€, 


Rônigreid, fm. 2. le royaume ; êt, fig. le trône; 
la royauté; zum 44 gelangen, parvenir à 
la royauté; monter fur le trône. - 

Rônigsapfel, v. Ananas. 

Rônigéblau, f n. Koͤnigsfarbe, J. M le bleu de 
roi; la couleur de roi. . 
ais éfifdh,f mm. 2, la bonite, (poifon de mer.) 

Ronigéfiiher, fm. 1. v. Eisvogel. 

Roôniasferse, JS f la chandelle des rois; it. le 
bouillon blanc, bon-homme, (plante. 

Königskraut, f. n. l'eupatoire. 

Rônigétrone,f f. 3. la couronne royale ; le dis. 
dème ; it. la fritillaire, (Meur.) 

Rônigsmord, mm. 2. le régicide ; le meurtre come 
mis en la perfonne d'un roi. 

Rônigémôrber,J:m. 1. l'aſſaſſin de roi ; le régicide, 

ATUNUTe 3. v. Gichtroſe. | 

Rônigsfalbe, jf. 3. le baflicon. 

Königeſohn, J m. 2. le fils de roi, 

Rônigsfviel, fm. 2. le jeu de roi. 

Rôniasthaler, J m. 1. le ducaton. L 

Sans titele JS. m. 1. letitre de roi; le titre royal. 

#oônigémaffer, A n. l'eau régale. 

Rônigsmiefel, 3. v. Dermelin, 

Königswürde, JS. f. la royauté. Re 

Rônigthum, J. #. p.uf. la royauté; (bie féniglide 


uͤrde. 

Rônnen, ©. n. irr. (avec haben) pouvoir; être ca. 
pable, avoir la faculté, être en état de Faire quel. 
que chofe ; favoir Faire quelque chofe; is. avoir 
le droit, l'autorité, le moyen, la faculté, la per- 
miflion &c. de Faire quelque chofe ; it. favoir ; ich * 
fann daë nicht glauben, je ne — cela; 
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davor konnen, être caufe de quelque chofe ; ich kann 
nichté bavor, ce n'eft pas ma faute ; je n'en fuis pas 
la cauſe; it je n’y faurois que faire; er ann ‘plu. 
er vermag) viel ben ibm, (ben Dof ) x. , il a beau- 
coup de crédit auprès de lui, (à la cour ;) il y peut 
beaucoups feine Section (auswendig fénnen, lavoir 
fa leçon par cœur: Griechiſch, Lateiniſch Fonnen, 
favoir le grec, le latin. part. getonnt. 
fônnen, fm le pouvoir; la Faculté; le moyen; 
it. le favoir, la fcience; ben Willen babe id wohl, 
aber das Rônnen feblet mir, je ne manque pas de 
bonne volonté, mais le pouvoir n'y elt pas. 
foval, (on pèfe fur la dernière Jyllabe) [.m. le copal 
(Jorte de gomme de réfiue. 
Rôvern, ©. « T. croifer une étafe. part. getôpert. 
Rovf, fm. 2. prop. ET fig. latète; (v. la P. Fres) 
(el. le cheF;) it. la hure de J'inglier, de brochet, de 
Saumon ; it. le Fond, la forme d'un chapeauy la 
pomme de laîtue, de chu; la tête de pavot; it. le 
bouton de wiolon ; it, la boffe de chardon ; it. la tête 
d'une épingles it. fig. Vatète, c'efl-à-dire: l'efprit ; 
it. le génie ; it. l'imagination ; és. l'opiniâtreté; l'en- 
tétement: it. la mémoire; ##. la penfée ; it, la vie; 
it la perfonne; ein ungctämmter , firaubiger ovf, 
une tête mal peignée; une hure ; vom fopf bis auf 
bic Fübe, de pied en cap; depuis la tête jufqu'aux 
icds ; par tout le corps; mit blofem Rovf, nu-tète; 
a tête nues der Wein ſteigt in den Rorf, le vin 
donne, monte à la tête ; der Wein ift ibm in den Kobf 
efticaen, il eft chaud de vin; Ropf weg! gare la tête ! 
st. gare l'eau! einem Grauensimmer den Korf auf 
ſetzen, coiffer une dame ; einander beym Kopf krie · 
gen, nehmen, fe prendre aux cheveux ; en venir 
aux mains; fe gourmer , fe décoiffer &c. ; die Koͤpfe 
gegen einander ſtohen, CJerre de jeu) jouer aux ce 
coublettes: ein Faß auf den Rovf feñen, pofer un 
tonneau far les torches ; der Galat ſetzt Koͤpfe, les 
laitues fe pemment; nach den Koͤrfen rennen, E. 
de manége) courir les têtes ; den Kopf bin und wieder 
werfen, battre à la main (fe dit du cheu:l;) über 
als und Korf; als menn einem der Kopf brennete, 
m, aû plus vite; en grande hâte; Fort à la hâte; 
mit biutigen Koͤpfen davon fommen , être battu, étre 
repouffé avec perte ; auf dem Kopf tanzen pop. tom 
ber par terre; ſe laifler tombers der Kopf ſtehet 
darauf, Ces aiit Kopf ab ,) il y va de la tête, de la 
vie: den Kopf daran fireden , agir de tète ; fer d'une 
grande applications feinen Ropf gum Prand ſetzen 
parier (donner) fa tête à couper ; einen beym Kopf 
nehmen, ou nehmen laſſen, faire arrêter quelqu'un; 
le mettre en prifon; le Faire faifir par le corps &c ; 
den Ropf bângen, être mécontent (Faché) de quel- 
que chofe ; bouder ; — 2 faire le dévot, le 
. Digot. Fire. € proe. tin luſtiger, aufgeweckter Ropf, 
un efprit gai, gaillard, jovial; une belle humeur 
tin finnredier ovf, un bel efprit; ein dummer ein· 
flitiger Roof, un efprit borné; ein burtiger, ge 
boinder Ropf, un efprit prompt, vif; ein baftiger, 
itziger Kopf, une tête chaude ; un homme emporté, 
ui a la tête près du bonnet ; ein ſchlimmer, luftiger 
ovf, un homme fin, rufé; une fine pièce ; €in wun⸗ 
derlicher Ropf, un homme bizarre, quinteux, fin- 
gulier; un etrange murtel ; einen guten (offenen) 
Kopf haben, avoir la tête bonne; apprendre, con- 
cevoir facilement; avoir l'efprit bien délie; einen 
iartken (cifernen) Ropf haben, avoir la tête forte, 
mne tête de fer, pour de ravail, l'étude Ceo.j irre im 
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ouf ſeyn, avoir la tête Félée; n'être pas dans fon 
bon fens; avoir des horloges en tête ; avoir bien des 
chambres à louer dans fa tête: fi ben Ropf über 
etwas gerbrechen , fe tourmenter, s'alembiquer l'ef 
pe pour pe chofe ; fe rompre, fe c:ffer la tête 
faire quelque chofe ; 66 will mir nicht in den Rovf, 
cela ne veut pasentrer dans ma tête, dans ma mé- 
moirez j'ai de la peine à apprendre cela; je ne puis 
me Fourrer cela en tête; i4. Ag. cela ne m'accom- 
mode (ne me plaît) pas; je ne puis pas me réfoudre 
àcelas fo viel Koͤpfe, fo viel Sinne, autant de têtes, 
autant d'avis; er bat etwas im Ropf, es gehet 16m 
etioas im Kopf berum, il eſt penff, rêveur; il a 
quelque chofe dans la tête. il a martel entête; cinem 
den Kopf warm (toll) machen, échauffer les orcilles 
(la tête) à quelqu'un; ét. rompre la tête à quelqu'un 
de quelque chofe; den Kopf bicthen , réfiiter, s'ap- 
pofer, faire tête à quelqu'un; fih ten Kopf Cam 
Kopf) traëen , fe répentir (avoir du regret) de qu:l- 
que chofe; einen vor den Kopf ſtoßen, heurter, 
choquer , ofenfer quelqu'un ; midht miffen, wo einem 
der Kopf ftchet, ne favoir où l'on en eft ; ne (avoir 
où donner de la tête , à quoi fe déterininer ; den Royr 
emvor beben, (marcher téte levée; ) ft. reprendre 
courage ; einen den Kopf gurecht (zwiſchen die 
Dbren) ſetzen, redreller quelqu'un ; le remertre dans 
- fon devoir; einem den Kopf waſchen, laver la tête 
à —— lui donner une lavaſſe, une mercu- 
riale ; mit dem Kopf wider die Wand laufen , donner 
de la tête contre le mur; ft. fig. entreprendre une 
chofe impoflible; den Kopf aus der Schlinge gichen, 
fe tirer d'un mauvais pas, d'un danger &c.; den 
Kopf auffesen , s'opiniätrer, fe préoccuper , s'enté- 
ter, s'aheurter ; ne point entendre railun; ſeinem 
Kopf folaen : etwas nach feinem eigenen Royi thun, 
fuivre fon idée, fon caprice, fa fantailie ; Faire quel- 
que chofe à {a tête ; feinem tollen Kopf folgen , agir 
inconfidérément ; aller contre vent & marée; er will 
alles nach feinem Roi haben, il veut aMujettir tou: 
le monde à fa fantaifie; feinen ciacnen Ropf baben, 
être capricieux, opiniètre ; fic in jemandes Rovf zu 
ſchicken wiſſen, favoir s'accommoder à l'humeur de 
quelqu'un. 

Rovfarbeit, ff 3. le travail de la têtes l'étude; 
l'application d'efprit. 

Kopfbinde,  f. 3. v. Kauptbinde. 

Rovfbobrer, JS m. 1. v. Schedelbohrer, Trevan. 

Kopfbrechen, jm. fum. le calle-tète ; le grand tra 
vail d'efprit s dieſe Arbeit braucht nicht vie! Sopfere- 
chens, ce travail ne demande pas de grands efforts; 
c'eft un onvrage facile. 

Kopfbrechend, adj. fur, qui cfffe latite; difficiles 
pénible ; cine fopfbrechende Arbeit, un grand tra- 
vail d'efprit ; un caffe-téte. 

Kopfbrecher, J. sm, 1. (Je dit du vis fumeux) le 
caſſe· tᷣte. 

Rovfbret, J. ». 5. le doffier de lit. 

Kopfbürſte, J. f. 3. la brofle, broffette. 
dpfen, ©. a. trancher, couper la tête; décapiter, 
décoller; (en France) guillotiner ; (enthaupten ef 
plus noble ;) écimer, étèter les faules ÊTe.; it, w. n. 
(av. baben) fe pommer (/e dit furtout du houblon,) 
part. getôpiet. | 

Köpffach, fm. 2. (c. de chapelier) la cnpade de la 
tête du chapeau. 

Rovffries, A m. 2. E. d'artillerie) le bourrelet de 
canon. 
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Kopfaeld, fn. 5. Ia capitation. 

Korfbaar, v. Kaupthaar. 

fKovfhänger, J. m. 1. le Faux dévot; l'hypocrite ; 
le tartulfes le torticolis; cafaril ; cagot. 

Rovrfbènaeren, A f. la fauſſe dévotion; l'hypo- 
crilie ; le malque de piété ; la cagoterie ; le cagatifme. 

Köpfüg, adf. ET adv. qui a des têtes; if. pommé ; 
cin pweytoͤpfiges Thier, un animal à deux tètes. 

Rovftohl, J ». le chou pommé, chou cabns. 

Rovftufien, fm. 1. l'oreiller; le chevet. 

fRopfliaus, jf. 2. le pou de tête. 

Rovfmatdhine,/.f.3. la guillotine (dons on fe fert 
en France depuis 1792.) 

Æovfniden, f ». l'inclination, le figne de tête. 

Rovfnuf, /..f.2. pop. v. Badenfreich Odhrfeige. 

Ropfofuhl, Am. 2 le traverfin. 

Rovfoflafter, mn. 1. l'emplâtre céphalique, 

Rovfouk, Z m. 2. l’ornement de tête ; it. la coifure 
de femme. 

Rogfreifer, v. Kopfbrecher. 

&ovfialat, j: m. 2. la laitue pommée. 

Kopfſchmerzen, J. ». plur. le mal, la douleur de 
tête ; it. la migraine ; céphalalgie, 

Kopfſchmuck, fm. v. Kopfputz. 

Kopfſteuer, v. Kopfgeld. 

Kobfſtück, fn. 2. la tête de certaines chofess it. l'em- 
bouchure d'une ffite; ir. wne pièce de monnoie d'Alle- 
magne de vingt kreutzers. 

Kopfwaſſerfucht, f f l'hydrocéphale. 

Rovfwcb, fm. v. Kopfſchmetzen. 

Fopfwurm, Xw. 5. le vernécéphale, encéphalique. 

Kopfzeug, fn. 2. la coitfure de femme. 

Koppe, ou Ruvpe, J. f. 3. le fommet, la cime, le 
haut, la pointe d'une montagne £de. v. plouf. Gipfel. 

Rovvelou Ruppel, M A 4. la couple; it. les entra- 
ves qu'on met aux pieds d'un cheval; it. T, un lieu 
de chaffe, de pêche, de pâture &c. commune (die 
Koppeliagd, Koppelfiſcherey, Koppelhut x. :) eine 
Koppel Hunde, une meute de chiens ; eine Roppel 
Merde, plulieurs chevaux attachés enfemble. 

Koobpelhüut, »Trift, ⸗Weide, M f. 3. le droit de 
pâturage commun; if, le pâturage commun. ( v. 
Koppel.) 

Rovpcin on Kuppeln, v. a. coupler, attacher en- 
femble; ir. clorre d'une haie ; Hunde foupeln , bar. 
der, ameuter des chiens. part. gekoppelt. 

Rovvelriemen on Kuppelriemen, . m. 1. (4. de 
chaffe) la laiſſe; it. la harde. 

Rovpen, ©. à. pop. écimer, étêter des arbres; (v. 
Koͤpftnz) it. w. »#. (av. baben) fentir des rapports. 
part. gekoppet. 

Roralle, f f. # le corail. 

Rorallenfifcher, fm. 1. le pêcheur du corail. 

Korallenſiſcherey, { f. la pêche de corail, 

#Rorallenbolg, . ». le bois de corail. 

Rorallenmoos, fn. 2. la coraline ; la moule ma- 
rine; la mouſſe de rocher. 

Rorallennes, fn. le Farais. : 

Rorallenfame, f. m. 4. la femence du corail. 

#Rorallenfhnur, ff. 2. le cordon de coraux, 

Sorangen, w. a. pop. roller; battre; étriller. part, 
foranget, 

Rotb, fm. 2. (dim. Rôrbhen , J. n. 1.) le panier ; 
it. la corbeille; ft. le corbillon; jt, la manne; it. 
le manequin ; st. la hotte ; ie. la banne ; î£. la nafe; 
it le magafin d'une voiture; it, fig. farm. le refus ; ‘ 
der Korb am Degengefaͤß, la garde d'épée à pas d'âne; | 
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ein Korb voll, une corbeille pleine. Fig. Fam. durch 
den Korb fallen, einen Korb bekommen, être reFufé 
d'une fille qu'on a recherchée en mariage ; einem den 
Korb geben, reFufer une propoñtion (de mariage 
&c.) à quelqu'un. . 
Rorbarbeit, f f 3. la vannerie. 

Koͤrbel, Koͤrbelkraut, v. Kerbel. 

Korbette, RAM 3. (+. de manége) la courbette. 

Rorbettieren, w. ". (avec haben) Ce. de mange) 

courhetter. part. forbetticret, 

Rorbflechter, v. Rorbmacher. 

Rorbhammer, JS mm. 1. Et. de vannier) ba battes it. 

le fer à clorre, 

Korbmaaß, M #. 2. (4. de vannier) le moule. 

Rorbmacher, M m. 1. le vannier, 

Rorbwagen, A m. le char à banne. 

fRorduan, { m. le marroquin; auf Rorduanart 

beveiten, marroquiner. 

Rorduanbereiter, Korduanmacher, J. m. 1. le 

marroquinier. 

Rorduanbereitung,  f it. Rorduanmachere 

Handwerk, J. ». la marroquinerie. 

Roriander, A m. la coriandre. 

Rorintbe, RA 3. le railin de Corinthe. 

Korinthifch, af. Corinthien s it. de Corinthe; Me 

forinthuiche Skulenordnung, F. l'ordre Corinthien ÿ 

korinthiſches Erz, du cuivre de Corinthe, 

ott, v. Gorf. 

Korn, fn. s. legrain; it. la graînes fe. le blé; les 
rains ; ft. (dans le Jens étroit) le fcigle ; ft. la mire, 
e bouton d'une arme à feu it, l'aloi; le titre que 

l'or ET L'argent doivent avoir; ein Rorn Weijen, 

Getfte ꝛe., un grain de froment, d'orge; ein Korn 

am Paternofter, un grain de chapelet; Rorn und 

Weijen, le fcigle & le froment; welſch Korn, tür. 

Hi Korn, du blé de Turquie; du maïs. Fi, es 

iſt kein Rornchen Verſtand darin, il n'y a pas nn grain 

de bon fens; ein Mann von altem Schrot und Porn, 
un homme marqué du bon coin; nn homme loyal ;; 
de bonne foi. 

Rornader, fm. 1. un champ femé de fcigle. 

Sornäbre, fm. 3. Rornfcld,) un épis ét. (e. de 

chirurg.) le fpica (efpèce de handage.) 

Rornausfubre, j: f le tranfport des grains. 

Kornbau, fm. l'agriculture ; le labourage, 

Rornbaucr, fm. 4. le laboureur. 

Rornblume,f f 3, le bluet ; barbeau ; l'anbiFoin. 

Rornbobden, fm. i1. le grenier ; if. le terroir à blé, 

Rornbrand, J: m. la nielle, 

Kornbranntwein, Am. 2, l'eau de vie de grains. 

Korneiſen, { ». 1. T. le poirçon à grains. 

Rorvnellbaum,/ m. 2. le cornouiller. 

Kornelle, Rornellfirfhe, Z f 3. la cornouille, 

Koͤrnen, ©. a. grener; réduire ow mettre en petits 

grains ; T. granuler ; grenailler ; mettre en grenaille 

(Je dit des métaux ;) Écber tornen, donner le grain 

au cuir; Wachs koͤrnen, grelouer la cire; Voͤgel 

- fürnen, appâter des oifeaux ; se. foͤrnen, #. n. & ſich 

fücnen, ©. réf. (Koͤrner befommen,) monter en 

ine; it. grener; produire de la graine; rendre 
eaucoup de graine. part. gekoͤrnet. 

See ef ubre,f, f. 3. la voiture, le chariot chargé 

e blé. 


Rorngarbe, ff. 3. v. Garbe. 
ornbaîm,f m.2 letuyau, chalnmeau de blé, 
Rornbanbdel, M m. le com erce de grains; la 


greneterie, 
Ddd 2 
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Rornbänbdler, fm. 1. le marchand de grairis de 
blé; le grenetier; it. le blatier. , 

Rortnbaufen, { m. 1. le monceau ou le tas de blé 

à ou de gerhes 

Rornbaus, fn. 5. le magafin aux bhlés. 

Rornberr, / m. 3. l'infpeéteur d'un grenier public; 
le garde-magafin aux blés. 

Rôrnicht, ads. & ado. granulé; grené; grenu; T. 
en grenailles ; it. fig, énergique ; ein toͤrnichter Styl, 
un fyle ferré, 

Rirnig, adj, & adw. qui a des grains; qui eft en 
grains. 

Rornief, v. Karnieß. 

Rorniude,/° sm. 4. l'accapareur : l'ufurier en grains. 

forntammer, ff. 4. le grenier. 

Rornfaften, / mm. 1, le grenier y le coffre où l'on 
ferre les grains ; ét. (4. de mednier) la trémie. 

SR'ornland, Zn. 5. le pays qui produit beaucoup de 

" blés ou de grains; le pays fertile ow riche en blé; 
(v. auſſi Kornboden.) 

Körnmangel, Aw. 1. la diſette de grains. 

Rornmarft, m. 2, le marché aux grains. 

Rornmaf,f. im. 2. la mefure pour les grains ; it. (4, 
de fondeur de caraétères) le calibre. 

Kornmeſſer, J: w. 1. le melureur juré de grains, 

e blé 


é. 

Rornmeffergebhbr, { f. 3. le minage. 

Rornmilbe, AA 3. la calañdre; le charançon, 

Rornmüble, ff. 3. le moulin à blé. 

Rornpreis, fm. 2. le prix da blé, 

Rornrofe, v. Rornblume. 

Kornſack, f. m. 2. le fac à blé. 

Rornfhäger, J. m 1. l'eftimateur des grains. 

Rornfhaufler, Rornfhutter,  m. 1. le manieur, 
le remueur de blé. 

Rornfheune,/.f. 4. la grange aux blés, aux grains. 

Rornfhreiber, /: mw. ĩ. le contrôleur des grains. 

Kornſchwinge, J: f 3. le van à vanner. 

Rornfhminger, J. m. 1. le vanneur. 

Rornfich, fn». 2. le crible. 

Rôvcnfieb, fm. 2. (+. d'artill.) le grenoirs it. (4. de 

, blanchifewr de cire) le greloir ou la greloire. 

Rorntar, fm. 2. la taxe des grains; le prix réglé 
du blé ow des grains. 

Rôrnuna, f f. la granulation. : 

Rornmanne, v. Rornichminge, 

Rornmerfer, Je. 1. prucl. v. Mornihaufer re, 

Kornwicke, A A 3. la vefce fauvage. 

Rornmwuder,f m 1. l'accaparement; l'ufure en 
grains, 

Æornmuderer, f #. 1. v. Rornjude, 

Kornwurm, f. m. 5. v. Rornmilbe. 

Kornzan ae, M 3. (t. de chirurg.) la tenette; it. 
(4 d'erfèvrr) les bercelles. 

£ornyins, J. m. 2. le cens (la rente) en blé, 

Roôrper, f. m. 1. le corps, (v. la Part. Franç. ;) tin 
todter rper, un corps mort; un cadavre, 

Körperlebre, f f. la fomatologie. : 

Rôrverlid , adj. €? ado. corporel ; it. matériel ; fo- 
lide ; das forperlihe (yhyſiſche) Weſen, le phyfique; 
die koͤrverliche Gegenwart, la prefence perfonneile ; 
ein térperliher Eid, un ferment folemnel. 

Rôrpermelt, SL / 3. le monde matériel. 

Körperzahl, ff. 3. T. le nombre folide, 

Rofen, v. n. (av. haben) procz caufer; jafer; dif 
Sete, s'entretenir ; it. (en poéfie) v. £iebfofen. part. 

La 


fof 


Roft, ff la nourriture ; l'aliment; #. le manger ; 
it. la penfion, la table ; dit freye Roft , la table 
Franche ; in die Roft ‘qu Loft) gehen; ſich un dix Koſt 
verdingen, être en penfon ; fe mettre en penfon ; 
die halbe Koſt (die Halbkoſt) haben, étre à la demi- 
penſion 

Koſtbar, adf. précieux; de grand prix ; riche; . 
fomptueux ; fuperbe ; magnifique ; fplendide ; it. ex- 

uis ; admirable; sr. cher ; (v. Œbeuer ;) se. coûteux, 
(toñoiclia ;) ado. précieufement ; richement; chè- 
rement &c.; ein fofibarer Zeug, une étoffe riche, 

Roftbarfeit, ff 3.le grand prix ; la magnificence, 
richeffe d'une chofe ; ir. la fomptuolité, fplendeur, 
magnificence ; ir. la cherté ; ir. la chofe précieufe, 

Roften,v. a. goûter; éprouver, eſſayer de La bouche ; 
faire l'affai de quelque chofe ; ft. fig. fentir ; goûter ; 
éprouver; foftet ein menia davon, goûtez, tâtez-en 
unpeu; er giebt nur wenig daven su koſten, iln'en 
donne qu'à léche-doigt: er bat es nur getofiet, il 
n'a fait que s'en mouiller les lèvres. pars. gekoſtet. 

Roften, J. ». l'aétion de goûter; la déguftation ; is. 
l'épreuve, l'effai. 

Roften, ©. ». (av. baben) coûter ; revenir à tant ; 
it. fig. Falloir ; demander ; das toftet viel Geld , cela 
coûte bien de l'argent ; dieier Bau koſtet mich bey 
taufend Thaler, ce bâtiment me revient à mille écus; 
es mag fofien , was es will; eg fofte, was es molle, 
quoi qu'il en coûte ; à quelque prix que ce foit ; id 
will bezahlen, was es Foftet , j'en payerai le prix ; es 
wird Zeit und Muͤhe foften, il Faudra (vela demande) 
du temps & de la peine; es fann ihm das £eben tos 
fien , il pourroit Fort bien lui en coûter la vic. pars. 
aetoftet. 

Roften, Jubf. plur. la dépenfe ; T. les dépens; it. les 
frais ; it. le prix ; fi Koſten machen, fic in Ko— 
ften ſtecken, fe mettre en Frais, en dépente; faire 
de la dépenfe ; auf meine foften , à mes frais & dé. 
pens ; das truͤge die Koſten nicht, on n'en retireroit 
point les frais; das erfordert grofe Koſten, cela cf 
de grand coùt; cela demande de grands frais. 

Roftenfren, adj. & ado. défrayé ; exempt de tous 
frais & dépens. 

Rofifrau, jf. 3. celle qui fournit latable, la pen- 
fion; la maïtreffe de penſion. 

Roftfren, ads. & adw. qui a La table franche. 
Roftañnager, JS mm. 1. Roftañanacrinn, £ F3. le, la 
penfonnaire ; Koſtgaͤnger balter , tenir penfion. 
Roftac(d, fm. 5. la penſion; er nimmt das Koſtgeld 

ſtatt der Tafel (bey of) il prend fon plat en argent. 

Roftbaus, fn. 5. la maifon où l'en eft en penhon; 
la penfon. 

Roftberr, fm. 3. le maître de penñon; celui qui 
fournit la penfon, la table. . 

Roftlich, adf. excellent ; exquis s it, délicat, friand, 
délicieux, choif ; it. précieux ; de prix; cftimable; 
fplendide ; magnifique ; «iv. excellemment ; délica- 
tement, précieufement &c. (v. pl.uf. Rofibar.) 

Roftlihfeit, v. Rofbartcit. 

Roftfpiclia, ad. & ado. qui exige, qui caufe beau. 
coup de frais, une grande dépenfe; coûteux ; (v. 
—— 

Koſtverdchter, fm. 1. qui ne trouxe rien à fon goût; 
quieft difficile ; er iſt fein Koſtveraͤchter, il n'eit pas 
difficile ; il s'accommode de tout. 

Koth, m. la boue; crotte; it. la fange; faleté; 
l'ordure ; les immondices ; it. la bourbe ; is. les ex- 


crémens, (Menfoenfoté ;) ss. la fente; Cv. Mif:) 


' 
— — — 


Kot 


ft. la chiaſſe de ver, de mouches it. T. l'émonde de 
Faucon ; les laiffées des bêtes noires, du loup &e. (v. 
Loſung;) mit Roth beſudeln, crotter; vom Roth 
reinigen , décrotter ; mit Koth heſchmieren, bewer⸗ 
fen , embouer ; in den Koth fübren, embourber ; 
im Roth ſtecken bleiben, s'emhourher ; it. fz. refter 
dans l'embarras. Fig, tinen aus dem Roth beben , sie 
ben, tirer quelqu'un de la boue, de la mifère ; im 
Roth kriechen, wuͤhlen, ramper dans la fange, 

Rôthe,J. f. 3. (+. de maréchal) le boulet ; ein Pferd 
das die Koͤthe —— hat, un cheval dur 4 

Rotbe, J. f.3. pop. v. Grube ; it. Rotbe, Salzkothe, 
la ſaline. 

Kothführer, f m.r. le boueur. 

Kothig, adj. € ado. boueux; bourbeux ; crotté ; 
fale; fangeux. (v. Koth.) . 

Rotbtäfer, J m. 1. v. Miffäfer. 

Sotblade, Rothgrube, J.f. 3. le bourbier: gâchis; 
le margouillis ; ét, la mare fangeufe ; it. 7. la fouille 
où je vautre le fanglier.) 

fot fhaufel, /. f. 4 la pelle à boue. 

Robe, ou RôBe , J. f. 3. procl. la houfle ; le caparacons 
ir. la couverture de fourrure; (gotige , arobe Dee.) 

Kotzen, v. n. (av. baben) (£. bus) vomir; rendre 
gorge ; dégobiller; dégueulier. part. getoget. 

£rabbe, A 3. le crabe (poifon de mer à coquille ;) 
it. pop. (4. de mépr.) un petit bout d'homme; un mir- 
midon; un petit marmoufet. 

Rrabbeln, w. a. € n. (av. baben) pop. manier, tà- 
tonner; patiner ; pateliner ; v. Greifen ; êé. ©, ». pop. 
(av fepn) grouiller; fouiller; fourmiller; it, dé- 
manger; gratter. part. gefrabbelt, 

dd m, 2. le fracas; es that einen Krach, il 

crac. 

Rradbüdfe, £ £ 3. v. Klatſchbuͤchſe. 

fra Den, v.n. (av. haben) craquer ; faire cracs ft. 
faire un ou du fracas; it. tonner ; is. éclater ; péter : 
pétiller, éclater s ie. (t de chimie) détoner ; fulmi- 
rer; unter den Säbnen fradien, croquer entre les 
dents, fous la dent; das Holz tract , le bois tra- 
vaille. part. gekrachet. 

Krachen, J. ie fracas; l'éclat; it. le cra uement ; 
ir. le croquement; is. le pétillement; it, (4. de chimie) 
la fnlmination. (v. Krachen, ©.) 
rachend, adj, qui Fait du fracas; it, pétillant &c.; 
Cv. Srachen , w.) it. ado, avec bruit; avec éclat ; 
avec graud Fracas. | 
tadmanbel, £ f la praline. 

Rrédyen, v. ». (av. baben) croaffer (Je dit des cer. 
beanx ;) it. mépr. gémir. part. gcträchiet. 

Srädyen, /n.le croafféments it. mépr. le gémifTe- 
ment. (v. Kraͤchzen, ».) à 

fr aŒe, JS f 3. pop. un petit cheval maigre & eflan. 
qué; un méchant petit cheval ; une mereite. 

Sfraft, ff. 2. prop. ET Ag. la Force ; it. fig. la vigueur; 
it. l'énergie ; le reffort ; #t. le pouvoir; la puiffance, 
faculté; l'efficace; it. la vertu; aus allen fräften, 
de toute force ; von Rräften fommen , perdre fes 
forces ; s'épuifer ; is. languir de foiblelTe ; it. perdre 
fa vigceur ; der Abgang der Kraͤfte, l'épuifement; 
l'abattement ; mieder zu Kraͤften fommen , reprendre 
fes Forces ; fe ranimer ; alle feine Rräfte anjpannen, 
anwenden, employer toutes fes Forces ; faire fes der- 
niers efforts ; Die Fraft einer Pflange , la vertu d'une 

lante ; die Rraft des Verſtandes, la Faculté, la puif- 
ce intelleétive ; l'intelligence; die befte Ærafteincé 


| 


fra 397 


Dinacé, (Rraft und Gaït ,) la quinteffence, le ſus, 
l'extrait d'une chofe; eine Rede obne Kraft und Gaft, 
un difcours fans nerfs; mit Kraft und Nachdruck res 
dent , parler avec force, vigueur , énergie , efficace; 
Kraft deſſen, en vertu de cela; Kraft feines Amts, 
en vertu de fa charge. : 
Rraftargenev, A f, 5. le remède confortatif , for- 
tifant, reftaurant. | 
Rraftbalfam, J: m. 2. le baume Fortifiant. 
#Rraïtbrübe, FA 3 le confommés le reftaurant, 
Rrafteifig, Jm. 2. le vinaigre cordial. 
fRraftfulle, f f. l'énergie. 
Rraftacnmie, J. ». le génie vigoureux. 
Rräftig, adj. prop. ET fic. fort ; vigoureux ; —— 
eficace ; fr. fr. énergique ; is. nerveux ; emphatique; 
it. Crechtéfräftia, guirig ,) valide ; valable ; if. fot· 
tifant, confortatif, commep ex. un remède ; ft. nout· 
riffant. fuceulent, comme p.ex. un bouillon Te. ; ado. 
vigoureufement ; fortement , piffamment &c. ; fräfs 
tig an Leib und Gliedern, Fort ; robufte ; ein fräftis 
acr (rechtéfräftiger) Contract ; un contrat valide. 
Kraftlos, adj. prop. € fig. foible; débile; fans 
Force; abattu; aSoibli; lançuifiant; langoureux ; 
épuifé de Forces; it. impuiflant; énervé; it. fig. inef= 
ficace , comme p.ex. un avis, confeil, fermon ETe.; it. 
invalide, comme p. ex. un acte; it. fec, maigre, 
comme p.ex. un difcours , flyle Éd c.; ado. foiblementÿ 
débilement ; langoureufement ; féchement &o. 
Rraftiofiafeit, ff prop.€s fig. la Foiblefles laf- 
foiblifement ; la débilite; l'épuifement ; l'abatte. 
ment ; la langucur; it. l'impuillance ; it fig. l'inef« 
ficacité; it. l'invalidité; it. la fécherefle du Ayle ETce 
Cv. Kraftlos.) 
fRraftmebl,/ ». l'amidon. 
Rraftmilh,/ f. le bouillon perlé. 
Rraftvoll, adf. € ado. ‘énergique; plein d'énergies 
énergiquement. 
Rraftmaffer, { ». 1. l'eau cordiale, fortiante, 
divine. 
Rraftwort,/.n. 2. & s. la parole pleine d'énergie. 
ragen, fm. 1. le collet ; it, le tour de-cou; 
it. le pourpoint; it, le rabat des prédicateurs Ee. 3 
it, la Fraife (Gekroͤſe; fpanifher Kragen ;) 4. le 
manche de violon Ege. 3 it. fig. fam. le cou; it. la 
gorge; ft. la gueule; le jabot ; le ventre ; la panfe; 
it. pop. la vie; einen beum Kragen nefmen, pren 
dre quelqu'un au gobet, au collet; er bat ſich den 
Kragen recht gefüllet, Ag. il a bien rempli, rem- 
bourré fon pourpoint. 
Rragftcin, fm. 2. (4. d'archit.) la confole; le tac 
de charge; le corbeau ; it. le rouleau. 
Rrâbe, ff. 3. la corncilie, 
Kraͤhen, w.#. (av. baben) dit du coq) chanters 
es wird fein Hahn darnach kraͤhen, pros. perfonne 
n'en ſoulflera, n'en dira mot, ne s'en formaliſera. 
Rrâben, fm. le chant du coq, 
Rrhbenauge, fn. 4. v. Hühnerauge. 
tabn, Zum, 2. (4. de mécanique) la grue; la chèvre 
(pour élever des fardraux ;) it. le de marine) la crone, 
Rrabnbalfen, mm. 1. E. de marine) le boffeurz 
boffoir ; l'arbre de grue. 
Krahnbrack e, ff. 3 (t. de waçon) l'étourneaus 
le fanconneau ; la flèche. 
fRrabnrad, fm. 5. le tympan. 
Rrabnfeil, f.#. 2. le cable. ; 
fratec{,f. nm. (+. bas) la querelle; le bruit; le 
vacarme, (v. Sant, Gtreit, Laͤrm.) 
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fRralle, ff. 3. la griffe; l'ongles la ferre d'un oi- 
eau, d'un chat Ede.; (v. Klaue ) is. l'ergot: (v. 
Gvorn.) 

Rrallen, ©. à p.uf. bleſſer, égratigner avec les 
ongles. part. acfraHet, 

Æram, J.m. coleétif, la marchandife ; it. la mer. 
cerie, quinquaille, clincaille ; quinquailleries ft, 
le commerce en détail; le détail it. (Krambude, 
Framladen,) la boutique; it. fig. fam. la chofe ; 
l'affaire; Nurnberger Rram, de la tabletterie; der 
Æ am mit Nageln, la clouterie. Fic. der gange 
Kram ift nicht viel merth, coute l'aHaire ne vaut 
pas un fétu; das dient nicht in meinen ram, cela 
ne m'accommode pas. 

Rrambude, J: jf: 3. la boutique. 

Æramdiener, J: mm, v. le garçon de boutiques (+. 
de mépris) le courtaud de boutique. 

ÆRramen,v.n. (av. baben) Faire commerce en détail ; , 
détailler ; it. faire le métier de mercier ; was babt ! 


fra 


fi fran ftellen, Feindre une maladie: Faire, con. 
trefaire le malade; frant werden, tomber malade ; 
wieder krank werden, retomber malade; avoir une 
rechüte de maladie ; der franten marten , avoir foia 
des malades; ben einem Kranken wachen, veiller 
un malade; ein krankes Gewiſſen, une confcience 
ulcérée ; ein Eranfer Beutel, Æ. far. une bourſe 
plate, vide; im Beutel trant ſeyn, farm. manquer 
d'argent; être à fec. 

Rrânteln, (Rcanten,) v. m. (av. haben) Être mala- 
dif, indifpofé, incommodé, infrme ; jouir d'une 
(avoirune petite fanté; er frântelt beſtaͤndig, il lui 
manque toujours quelque chofe; il n'a guères de 
fanté ; il eff toujours maladif. part. gctrlnfeit. 

Kranken, v. a. allliger; attrifter; caufer du cha. 
grin ; peiner ; it chagrirer; mortifier; das kraͤnkt 
mich in der Seele, cela me perce le cœur ; jemae 
des Œbre frânten, Aétrir. déchirer la réputation 
de quelqu'un. pars. gekraͤuket. 


ihr da ju framen ? Fam. qu'elt-ce que vous remuez , Krankenbeſuch, /: m. 2. la vilite qu'on fait à un 


là? part. getramet. 


malade ; it. la vilite d'un médecin 


Rrâmer, fm. 1. le marchand en détail ; le mar. | Rranfenbett, fm 3. Krankenlager, L mr. le 


chand détailleur; #. le mercier; it. le quinquaillier ; 
clincaillier ; ein kleiner Kraͤmer, un petit mercier ; 
at. un colporteur ; porte-balle ; it. un hallier ; it. 
les goureurs. 
Rrümeres, ff. 3. le métier de mercier; le trafic 
en quinquaillerie où autre menue marchandife, (v. 
"auf Kram €7 Rrâmer.) 
Ærämergaffe, ff. 3. la rue mercière; la rue des 
merciers ou de la mercerie. 
Rrômergemicht, fm. le poids des marchands. 
Rramerbanbwert, fm. 2. le métier de marchand. 
Rramerbaus,/: ". la maifon marchande, 
Ærémerinn, S f 3. la mercière; la petite mar- 
chande; la quinquaillière &c. (v. Kraͤmer.) 
Rramerinnung,/f. le corps des marchands, 
Rramfenfier, f ". 1. un abat-jour. 
fRramiabden, J:m". 1. la boutique. 
Rramiwaare, ff. 3. la mercerie; la menue mar. 
chandife ; it. la quinquaillerie. v. fram, 
Rrametévogel, fm, 1. la grive. 
Rrampe, f.f. 3 le crampon; cramponneau. 
Rrämpe, ff. 3. le rebord, le retrouffis de chapeau. 
Rrâmyel, J: mm. 4. la carde; it. (t. de chapell.) le 
carrelet. 
Rrämpeln, ©. a. carder la laine it. v. Krempeln. 
port. gekraͤmpelt. 
Rrémypen, vw. a. retrouffer. part. gekraͤmpet. 
Rrämyler, fm. 2. le cardeur de laine. 
frampf, /. m. 2, la crampe; it. le ſpaſme; la con 
vulfion, contraétion des nerfs ; der Krampf an 
beiden Kinnbacken, le ris fardonien; der Todten⸗ 
framyf, le tétanos. 
Krampfader, ff. 4 In varice, 
Rrampfaberbrud), J: m. 2. la varicocèle. 
Rramypfaderig, adf. €7 ado. variqueux. 
Rramofartia, Krämpfig, di. € adu, ſpaſmodique; 
fih kraͤmpfig fisen , s'engourdir à Force d'être allis. 
Rrampficht, adf. & adu. convulfif. 
Lrampffif, /: m. 2. la torpilles ir, v. Zitteraal. 
Rran, v. Krahn. 
Æranidh ,/. mr. 2. la gruc (oifau ; it. conffellation ;) 
ein junger Rranid, un gruon. 
fRrant, adj. 67 adu. malade; (v. auf Kraͤnklich 
Undaß, Unpaͤßlich ) ein Rranter , eine Kranke, 
Meun, une malade; toͤdtlich frant, malade à mort; 


lit, la conche du malade ; auf dem Krankenbett 
liegen, garder le lits étre allité; Gott bat ibn 
auf das Krankenbett gelrat, Dieu lui a envoyé une 
maladie; vom Krankenbett wieder aufiichen , rele. 
ver de maladie, 

frântend, edf, & ado. chagrinant; is. mortifant. 
Cv. frânten.) _: 

Krankenhaus, { ». 5. Krankenſpital, Æ m, 5. 
l'hôpital ; if. le lazarets fr. l'hôtel. Dicu. 

Krantenlager, { ». v. Krankenbett. 

Krankenſchiff, / ". 2. le vaiſſeau (l'hôpital) pour 
les malades. 

frantenfiube,/f.f. 3. l'infirmerie dans un comvent, 
bôpital &e, 3 it. v. Rranfengimmer. 

Rrantenmwäârter, J: m, 1. le garde-malade; it. 
l'infirmier d'un hôpital. 

Krankenwärterinn, ff 3. la garde-malade; if, 
l'infirmière dans un bôpitals it. la lœur de la charité. 

Krankenzimmer, f. ». 1. la chambre du malade; 

. à. v. auſũ Krankenſtube. 

Rrantbheit, AA 3. la maladies is. l'incommodité; 
l'indifpoñition ; it. l'infrmité; die bofe Krankheit, 
pop. le haut-mal; le mal caduc $ eine verftelite 
Krankheit, une maladie Feinte ; une maladie de 
commande. | 

Kranklich, adj. & ado. maladif; infirme ; valétu- 
dinaire ; qui n’a point de fanté ; qui jouit d'une (qui a 
une) petite fanté; it, mal-fain; it. épuilé; caflé, 
invalide. | — 

Kraänklichkeit, ff. 3. l'état maladif, valétudinaire. 

Rrântung, le chagrin ; la mortification, vexa- 
tion. 

Kranz, J m2. la guirlande de fleurs Ede.; la tou- 
ronne de fleurs &e.; (v. Blumentranss) it. (4. dar⸗ 
chiteët,) Ya corniche (bag Hauptgeſims;) st. (#4 de 
chapelier) la coquille; der Kranz um cit Waven, 
C4. de blafen) V'anneau; der Kranz um ein Dett, 
la pente (le tour) de Lit; der Rrans ua cine Rutfhe, 
Ct. de fellier) la gouffière de carroffe. . 

Rransader, JS f. 4 (te d'anar.) la veine cornaire 
on coronale. 

Kraͤnzchen, Kraͤnzlein, A. m. 1. (dim. de Kranz, 
la petite couronne; it. fe. precl le cercle; la foi- 
rée; la coterie ; l’affembléc d'amis qui fe tient tour- 
à-tour chez tous ceux qui la compofent, 


fra 

Kraͤnzen, ©. a. couronner (mit Blumen 16,, de 
fleurs, de guirlandes:) (v. plu. Scfränsens) it. 
Ce. de ere cerner l'écorce d'un arbre. p. gekruͤnzet. 

Rransleife, ff. 3. Kranzleiſten, Je mr, 1. (ec, d'ar- 
chiteët.) la couronne; mouchette, le larmier. 

ÆRranjnatb,/.f. 3. (+. d'anat.) la future curonale. 

Kranzpulsader J f. 3. (4. d'anæ.) l'artère co- 
ronaire. 

Rravf, Am. 3. Rrapfen, fe mr. 1. (4. de cuifine) le 
beignet ; it. prucl. l'agrafe. (v. Haken.) 

Ærapp, v. Grapp. 

Rrappe, f.m.3. (+. d'arquebuf.) le crochet. 

Kratzbeere, ff. 3. la mûre fauvage. 

Srañbecrfaude, /. f. 3. la ronce rampante; le 
mürier nain, 

Rratbürfte, ff: 3. le grattoir; la décrottoire; 
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Rraufe,f.f. la Frifure ; it. la ride du crpes it. 
le godron d'une mumcberte ETe. 

Krauſe, . Æ3. la fraite; se, le petit collet des gens 
d'églifes ie. (auf der Bruſt der Mannsbemden) Le 
jabot; v. auf Halskrauſe S Handtraufe. 

Rrhufel, v. Kreiſel. 

Kraͤuſelbeere, v. Rrauébeere. 

Rräufeleifen, fm. 1. le Fer à Frifer. 

Rräufeliht, v. Kraus, adj. 

Rrâufeln, (Kräufen, Rraufen,) ©. a. frifer, bou. 
cler, p.ex. les chegeux ; it. créper 5 ft. moutunner; 
it. anneler ; it. plifler, fraifer, godronner , p.ex. 
des manchettes EFc.s der Wind frâufelt die Flaͤche 
des Waſſers, le vent fait rider les eaux. pars. gte 
iraͤuſelt. 

Krauſemünze, ff. la menthe crêpue. 


it. T. la gratte-boëlle ; és. (chez des orfèvres) la! Kraushaar, v. Krauskopf. 


faie, faiette, 

Kratze M. 3. T. la carde; it. le carrelet; (v. Kraͤm⸗ 
pel;) se. (+. de manufaËlurier de laine, de drap) la 
croifée, la croix; î4. (6. des mineurs) le grattoir ; 
die Kratze sum frifieren der Œücher , la brofle à 
frifer ; Le Frifoir, (v. auM Kraͤtzer.) 

Rrûse, ff. 3 lagale; grattelle; is. la rogne ; it. le 
tac de brebis ; ie, T. le déchet, la raclure, limaille qui 
tombe des métaux ET Jur-tout de l'or & de l'argent en 
Les traveilant; it, les pailles ; die Kraͤtze waſchen, 
faire la lavure; in die Kraͤtze gehen, fig. pop. dépérir; 
déchoir; fe perdre; tomber en ruine; être ruiné, 

Rrascifen, J». 1. 7. le racloir ; grattoir; la ra- 
tifloire; it. le râble. 

Kratzen, ©. a. gratter; it. (yerfrahen ,;) égratigner ; 
it. ratifier ; st. Cr. d'orfècre) faicters gratte-bocfler; 
ft, carder, peigner la laine; ie. (mit der Diſtel) 
chardonner; ie. friler, cotonner ; it. ab/ol, fam. mépr. 
racler le boyau ; jouer mal du violon ; it. (d'un 
masvuis breuvage) racler les boyaux; fit binter 
den Ohren kratzen, am. Le gratter les oreilles ; avoir 
du regret à quelque chofe. part. gelratzet. 

Kratze n, f. n. l'aétion de gratter; (v. Kratzen ;) it. 
la menée du rotin, 

Rrâger, fm. 1. v. Kratzbürſte, Kratze; it. le tire- 
bourre des armuriers; it. (t.de minér.) le tire-fable ; 
st. le bourre-laine ; ft, m. du racle-boyau j du vin 
âpre; du mauvais vin. 

Rrañfuf, J m 2. plaif. la révérence; einem (aus 
Schmeiche ley 1e.) den Kratzfuß machen, Faire le pied 
de veau à quelqu'un. 

Rrâbia, adj. & alu. galeux; gratteleux ; rogneux. 

Rrastupfer, Ma. le cuivre de refonte. 

fräBfaloe, jf. 3. l'onguent gris. 

Rräsmäiher, Lu 1. le laveur de déchet ; is. 
l'orpailleur, (v. frite.) 

Rrâgmaffer, / n. (t. d'orfèvre) la lavure. 

#Rrañmolle, AA. (e. de cardeur) la bourre-lanice ; 
la bourre-laine; it. le laveton. 

Rrâuel, fm. 1procl. une forte de fourche. (Gabel.) 

Krauen, v. a. pop. gratter, frotter délicatement. 
(gelinde kratzen.) part. gelrauet. 
zaus, ady. & ado. frifé; it. crèépu; crépés st. 
boucle ; ft. moutonné ; fraug merden , fe créper ; der 
traufe Rand au den Muͤnzen, le grenetis ; ein krauſer 
Ginn , fr. farm. un efprit Fantafque, bizarre, bourru; 
ſich kraus machen, fig. am. Faire le fendant. 

Rrausbart, /. m. 2. la barbe épaille, touffue. 

Rrausbeere, J:f. 3 procl. v. Preiſelbeere, Stas 
chelbcere, 


Kraus baagrig, mdf. € ado. quia les cheveux crépus. 

Krausholz, Rrâufelbols,  m. Ce. de perrug.) le 
bilboquet, trefloir, 

Rraustobl, f m. le chou Frifé. 

Krauskopf, f m. 2. la tète crépue, frifée; it. le 
tète moutannéc. 

Rraut, fn. 5. (dim. Kraͤutchen, Kraͤutlein, Aa. 1.) 
une herbe; st. (Jans plur.) le chou; it. Kraͤuter, 
plur. des herbes; des plantes; it. des herbages; it. 

« des verdures; mediciniſche Kraͤuter, des herbes mé 
dicinales, des fimples; Kraͤuter (uen, ſammeln, 
cucillir des herbes; it. 7. herborifer; von Kraͤu⸗ 
teen feben , vivre d'herbages ; Kraut und £otb, 
T. (Pulver und Bley) de la poudre & du plomb. 
Fig & prou. fam. du bift mix ein fchônes Kraͤut⸗ 
chen, iron. tu es un joli (c'eff-à-dire un méchant) 
garçon; wie ins Kraut binein hauen, tomber avi- 
dement fur quelque chofes ft. hacher menu comme 
chair à pâté; fur den Tod ift fein Kraut gewachſen, 
il n'y a point de remède contre la mort; uf ift ein 
bôfes Kraut, c'eft ua faire le Faut: Geduld iſt ein 
feltenes Rraut, la patience eft une vertu bien rare. 

Rrautader, fm. 1. le champ planté de choux. 

Rrautbect, { n. 2. la planche de choux, 

Rrautdorfdhe, J.f. 3. la côte de chon. 

fraute, f. f. l'aétion de farcler, (Ausgaͤtung ) 5. 
(et. de vigneron) l'ébourgeonnement. 

Rrauteifen, J n. 1. Krauthobel, J: we. 1. le rabet 
pour couper les choux en falade ou en compote. 

Krauten, v. a. farcler; (auégôten.) pars. getrautet, 

Rrduterargt, fm. 2. le médecin qui guérit par 
des fimples. 

Rrhuterbad, { m. 5. le bain d'herbes; le bain 
médicinal compofé de fimples ; it. l'étuve humide. 

Rrâuterbier, Jen. 2. la bière aux herbes. 

Rräuterbrube, ff 3 v. Kraͤutertrant. 

Rrâuterbud,/f ». 5. le livre de botanique; te 
l'herbier, 

Kraͤuterfrau, Rrâutlerinn, J f. 3. l'herbièrez 
la vendeule d'herbes. 

Rrâutertammer, / f 4. la chambre ou le gre- 
nier où les apothicaires gardent les fimples. 

Rräuterfäfe, J m. 2. le fromage verd. 

Rréutertenner, fm 1. le botanilte; l'herborifte, 

Kraͤuterkunde Kraͤuterlehre, Kraͤuterwiſſen⸗ 
ſchaft, . la botanique. 

Kraüutermann, /.m.s. Krautler, Mu. 1. l'her- 
borifte ; le vendeur d'herbes. 

Kräutermütze, J.f 3. (+. d'apotbicaire) la coiffe 
à fortiber la tête; la calotte médicinale, 


Kraͤ 
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Kräuterſückchen, fm. 1. (4 d'apotbicaire) le ſa- 


chet; le nœud. 

&râauterfalat, ms. la falade aux menues herbes. 

Rrâuterfalbe, ff 3. l'onguent d'herbes. 

Rrhuterfammliung, ff. 3. l'herbier vivant; ft, 
l'herborifation. 

Rrhuterfuvppe, MA 3 le potage aux herbes. 

Rrâutertobad, fm. 2. le tabac compofé d'her- 
bes & autres drogues; le tabac de fanté. 

Rrâutertrant, fm. 2. l'infufion médicinale; la 
potion mixtionnée d'herbes; la tifane royale. 

Rrâutermein, / mm, a. le vin médicinal; le vin 
aux herbes. 

frhutermerf, J n. l'herbage, 

Rrâutermiffenthaft, v. Kraͤuterkunde. 

Rrautaarten, fm. rt. le jardin potager. 

Rrautbade,f. f. 3. le hoyau, la houe pour le 
labour des choux. 

Rrâutiag,fn. collectif. p.uf. les Feuilles d'une plante. 

Rrautjunter, fm. 1. (4. de mépris) le planteur 
de choux; le gentilhomme campagnard ; le gentil- 
homme à lièvre; le gentillâtre. 

Rrautfovf, J: w. 2. la tête ou la pomme de chou. 

fRrautfellec, fm. 1. la ſerte pour les choux, 
pour les herbes pntagères. 

frauticr, v. Kraͤutermann. 

Eraͤutlerinn, v. Rrâuteriran. 

Rrautmarft, Am. 2. le marché aux herbes, 

Rrautrivre, ff 3. v. Rrautdorfche. 

Rrautfalat, { m. 2. la falade de chou; des choux 
coupés en falade, | 

Rrautftrunft, fm. le tronc de jou. 

Rrautftud, fn. 2: v. Rrautader, Krautbeet. 

Rrautfupre, SA 3. —— aux choux. 

Freatur, Con pèfe fur la dernière fyllabe) J: f. 3. Va 
créature, (das G'fbôpf: v. 2 la Part. Franç.) 

Krebs, J m. 2. l'écreville; it, le cancer; it. l'é- 
creviffe ; le cancer (Ague célefle) ; ir. (4. de médecine) 
le cancer; le carcinome ; la gangrène ; it. (4. de 
jardinier) le chancre; la gale; is. (+. d'armurier) 
le corfelet ; l'écrevifle ; Krebſe ſchaͤlen, écailler 
Céplucher) des écrevifles ; der Krebs frift um fich, 
la gangrène gagne, ronge, corrompt tout ce qu'elle 
rencontres das Zeichen, der Wendejirkel des Kreb⸗ 
fes, le figne, le tropique du cancer. 

Krebsartig, adj. & ado. ganyrénenx ; carcinoma- 

: teux; #. chancreux, (v. Krebs.) 

Rrebsauge, fn. 4. l'œil d'écreville ; it. & Krebs⸗ 
ſtein, La pierre d'écreviffe. 

Krebsbach, f m. 2. le ruiffeau qui nourrit des 
écrevifles. 

Rrebsbrube, ff 3. le bouillon aux écrevilles, 

fRrebébutter, /: f le beurre aux écrevilles, 

Rrebfen, w. ». (avec baben) pécher, prendre des 
écrevilless iſt es nicht gefiſchet, fo iſt es doch ge⸗ 
krebſet, pros. fam. toujours pèche qui en prend un; 
fi ce n'eft pas un brochet, c'eft du moins ua bro- 

- cheton. paré. gekrebſet. 

Rrebsfana, /. m. 2. la pêche aux écrevifles. 

Rrebsfreffio, adj. & ae. pop. v. Krebsartig. 

Krebsgang, fm. 2. den Rrebégang gehen, mar- 
cher à reculons comme l'écreville ; it. fig. fam aller 
à reculons ou en arrière; ne pas réulir ; it, n'avoir 
pas lieu; s'en aller en fumée, , 

Rrebsgänaig ; adj, & ado. krebsgaängig (rüdaûns 

giq) werden, Æ. fm. aller à reculons ; ét. n'avoir 


pas lieu; ich weiß nicht, was die Sache frebégängig | 


fte 


atmadit bat , je me fais ce qui a rompu (empéché) 

- cette affaire (y. Srebsgans.) 

Krebsgeſchwür, fn. 2.le cancer; la gangrène, 
(v. Krebs.) 

Krebſicht, adj. v. Krebsartig. 

Rrcbstranftheit, { f la gangrêne. 

Rrebéfhale, f. f. 3. l'écaille d'écreviffe. 

Krebseſchere, AMA 3. la pince, la patte, le bras, 
la ferre, la braque, le mordant d'écrevifle. 

Krebsſtein, J. m. v. Rrebéauge. 

Rrebsfupue, { f. 3. la foupe aux écreviffes. 

Rrebémaifer, fm. v. Rrebébach. 

Rreidartig, af. v. Kreidicht, Kreidig. 

Æreide,f. f. 3. lacraie; ſchwarze Rreide, du crayon 
noir, de la pierre noire ; gefaͤrbte Kreide gum Mabe 
len, du pañtel. Fig, 7 pro, er weiß mie die Kreide 
ſchreibt, er fennet die Kreide, il fait ce qu'en vaut 
l'aune ; mit doppelter Rreide anfreiben , Faire dou- 
ble emploi d'un compte. 

Kreiden, ©. a. marquer on blanchir avec de la craie; 
crayonner, part, gefreidet. 

Rreidenartig, adj. crétacé. 

Kreidenweiß, adj. & ado pop. blanc comme la craie. 

Kreidicht, ads. & adv, rempli ou mêlé de craie. 

Kreidig, adj, & adw. qui tient de la craie. 

Rrecis, J. m.2 le cercle; le rond; it. le cerne ; ft. (£, 
d'aftron.) l'orbe, l'orbite d'une planète Te ; ir. un 
cercle (de l'Empire;) une province; der freié um 
die Sonne berum, le halo; (v. aulli Schein, au- 
réole &c. ;) im Rreis berum , en cercle; en rondÿ 
it. en tournoyant ; it. circulairement ; orbiculaire- 
ment ; it. à la ronde ; im Kreis herum laufen, berum 
flicgen ; ſich im Kreis herum drehen, berum ſchwin⸗ 
gen, tournoyer; pirouetter ; tourner autour de foi- 
mème ; it. (£. de fauconnier) branler ; das liegt außer 
dem Kreiſe meiner Œinfichten, cela eft hors de ma 


phère. 

Kreisabſchied, / mm. 2. le recès d'un cercle de 
l'Empire. 

Kreisamt, fn». 5. la charge direétoriale d'un cercle 
de l'Empire; it. la charge provinciale. 

Rreisausfhreibend, ads. ein Kreisausſchreiben⸗ 
der Fuͤrſt, un Prinee-Direéteur d'un cercle d'Empire. 

Rrcisbrier, Jim. 2. la lettre circulaire ; la circulaire. 

Kreiſchen, ©". (av. haben) pop. crier; criailler; 
(v. Schreyen.) pars. gekreiſchet. 

Rreifher, J. on. 1. Kreiſcherinn, JS f. 3. pop. le 
criailleur; la criailleufe. : 

Rreifel, Jim. à. le fabot; ft. la toupie ; den Kreiſel 
trciben, faboter ; faire aller le fabot; der Kreiſel 
ſtehet ſtill, er fpinnt , la toupie, le fabot dort, il 
(elle) tourne (en rond } 

Kreiſeln, v. m (av. haben) fetourner autour de fon 
centre; pirouetter. paré, gekreiſelt. 

Rrecilfen, v. à. (c. de min.) écraler; concalfer; 54. 
o. n. (av. baben) E. de chajfe) Faire le tour, & re- 
chercher. part. gefreiiet, : 

Kreisförmig, adf, circulaire; orbiculaire; Formé 
en cercle; de figure ronde ; ado. en cercle ; en rond; 
circulairement ; orbiculairement, 

Kreislauf, Au. Ta circulation, p.ex. du Jung ; le 
mouvement circulaire , orbiculaire, p. ex. des aſtres; 
ét. v. Umlauf. 

Rrcisoberfte, Je w, 4. le chef on général des trou- 
pes du cercle. 


Kreisſchattig, ad. & adv. T. périfcien. (v. le 
Part, Franç.) « 
ÆRrcistag, 


fire 


Rreidtaa,Jim.2. Kreieverſammlung, L£ 3. l'affem. 
blée (la dite) d'un ou de plufeurs cercles l'Empire. 

Kreißen, v. n. (av. baben) prucl. être en travail 
d'enfant, pars. gekreißet. 

Rreiferinn, J. f 3. procl. une femme qui eft en 
travail d'enfant; it. v. Rinbbetterinn, 

Rrempese., v. Kraͤmpe x, 

Rrempel, J f. la carde, peigne, drouffette. 

Rrempeln, w. a. carder, repaller, recarder, 

Krepieren, ©. n. Fam. crever, mourir, 

Rrepine, f. f. 3. la crépine. 

Rrepve, ff. 3. le crèpe; is. le crépon. 

Rreppen, adf. € adw. p.uf. de crêpe; de crépon; 
cin kreypen Halstuch, un mouchoir de cou de crêpe, 

Rrecvpflor, JS m. v. Kreppe. 

Rrefie, ff. 3. le goujon, (poifon de rivière.) 

Kreſſe F4. le creflon, (herbe 3) die ſpaniſche, ins 
dianiſche Kreſſe, la capncine; die deutfche (wilde) 
Kreſſe, le creflon fauvage ; die braune Kreffe, le 
ereſſon des prés ; le pafle-rage ; lépidium. 

Rreug, fm. 2. la croix; fe, le crucifix ; ie. le figne 
de La croix 3 it. (au feu des cartes) le trèfle ; it. (t. de 
Sfourbifeur) le quillon; la branche de {a garde, d'épée ; 
it. (ft. d'imprimeur, de papetier) le Ferlets Frélets 
le T; it. (4. de menuifer) la croifée de fenêtre ; it. 
Cim Bienenſtock) la croifée de ruche ; 4, Ce. de mnf- 
que) l'ut-dièle ; ie. daë Sreug ; Ag. la croix; l'afflic- 
tion que Dieu nous envoie; la mifère ; calamité; 
fouffrance ; l'adverfité; le chagrin ; la mortification; 
la tribulation &c. ; ein geſchobenes Kreuz, Andreag- 
freus , ein burgundiſches Æreus , un fauteir ; une croix 
St. André; croix de Bourgogne ; ein ausgebrodènes 
Kreußz, une croix vidée, crnix ajourée ; ein ausge⸗ 
tundete Réreug, une croix patée; ein am Ende aie 
acfpistes Kreuj, une croix endentée; ein eingefaßtes 
Treuz, une croix bordée ; ein ſpaniſches Rreus , ein 
Patriarchenfreug, une croix à double traver£es ein 
mit Kugeln oder Knoͤvfen verfebenes Rreus, une 
croix pommetée ; das beilige Kreuz, la fainte croix, 
la croix du Sauveur; die Predigt des Kreuzes, la 
doétrine de la croix ; la prédication de l'Evangile; 
ein Kreuz an der Bruſt tragen , porter la croix pec- 
torale, comme les évêques , Les abhés ETe.; ein Kreuß 
machen; mit einem Rreus bezeichnen, Faire une croix; 
marquer d'une croix; croifer ; ein @reus vor ſich mas 
en, Echlagen,) fidh mit dem Kreuz fegnen, faire 
le figne de la croix ; das Kreuz vredigen, précher la 
croifade ; das Rreux predigen, prendre la croix ; (v. 
encore plus bas.) Fig. €Ÿ proo. bag ceux vor cincm 
machen ,; éviter (fuir) quelqu'un comme la pelte, 
comme le démon; am freus ſtehen, être dans l'em- 
barras, dans de grandes inquiétudes ; gum veus 
fricchen , fe rendre ; fe foumettre ; s'humilier ; venir 
‘à jubé: der das * hat, ſegnet ſich am erſten, 
celui qui a quelque chofe en fa diſpoſition en doit 
profiter le premier ; charité bien ordonnée commence 
par foi-mème; fein Kreuz auf ſich nehmen, Ce. con/n- 
cré) porter fa croix ; das Rreus Cbriftitragen , porter 
la croix de J. C.; foufrir pour l'amour de J. C. ; 
mit viclem Kreuz beladen feun ; se. am Kreut ſtehen, 
être dans l'embarras, dans l'adverfité, dans les fouf. 
Frances; avoir heaucoup de chagrin ; das iſt mir cint 
ſchweres Kreuz, cela m'aige (me fait fouffrir) beau- 
coup ; c'efk un grand fouHre-douleur pour moi ; Gott 
leget fein grober Kreuz auf als man crtragen fann, 
à brebis tondue le ciel mefure le vent ; Dieu ue nous 
aflige pas au-delà de nos forces. 


‘ 
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Rteus, Jr. la eroupe, la trouſſe, f'urteut du cheval; 
it. le croupion de l'homme ; it pop. les reins de l'homme 
P. ex: Das Kreußz thut mir weh, j'ai mal aux reins; 
cin Pferd, das breit vom Kreuz if, un cheval qui a 
la croupe large. 
Rreusabnebmung, f f. 3. la defcente de croix. 
(tablean.) 
Rreugart, ff. T. la befaigué. 
Rreugband, J.n. 5. (4. de charpent.) la contre-fiche, 


Rreusbaum,f #. 2. le ricin; la palme de Chrift; 
der Kreuzbaum ciner Winde, le moulinet. 

Rreugbeere,f.f.3. la baie de nerprun.(#reusdorn.) 

Rreusbein, fn. 6. v. Steißbein. 

Rreusblume, /. f 3. le fatyrion à larges feuilles ÿ ‘ 
it. la polygala. 

Rreujbogen, J.. m. 1. (4. d'archit.) l'ogive, 

Rreusbrav, adj. & ado. pop. très-brave, très= 
honnête, 

Kreuzbret, fm. 5. (rt. de min.) la croifée. 

fre —— taf em 1. (t. d'hifloire) le croifierg 
(v. da Part. Franç.s) it. fig. fam. un homme qui a 
*—* beaucoup d'adverũtẽs ; it. un compagnon de 
mifère. : 

Rreugeifeu,/ #. 1. (t. de foudeur de canon) le cha- 

elet. 


Rreusen,v.". (av. haben) croiler ; ie. el, ©. a. faire 
le figne de la croix ; fe croifer ; fich freusen , ©. réf. 
fe cruifer; fe traverfer ; auf die Gecräuber freugen, 
croifer contre les pirates ; die Seeraͤuber freusen at 
unfern Kuͤſten, les pirates courent (inFeftent) nos 
côtes. part. gefreuget. 

Rreuyer,/.m. 1. le creuzer, cruche. (petite mennoie 
d'Allemagne € de Suifle.) 

Rreuserfindung, ff l'Invention de la Ste, croix, 
Cite d'églife.) 

Kreuzerhebung, eu-Erhöhung, f f: l'exaltation 
de la fainte éroix. * d'églife.) 

Rreusesftamm, j: w. 2. l'arbre de la croix de Jée 
fus-Chrilt, 

Rreusfabne, J. f. 4. la bannière d'églife. 

Kreuzfahrt, AA 3. la croifade; la guerre faintes 
(Kreuzzug ;) it. la proceffion; ét, (£. de mer) la 
courfe ; la croifière, 

Kreuzfährte,  f 3. T. la furallée du cerf, 

Kreuzförmig, adf. € ado. cn croix. 

Kreuzgang, J. mm. 2. le cloître d'un monaftère: fé 
Kreüjgaͤnge, plur. T. des mines, des veines qui fe 
croifent. 

Rreusgaffe, f f 4 le carrefour. 

Kreuzgewölbe, J. ». 2. (+. d'urchit.) la voûte 
d'arrète. ‘ 

Kreuzigen, ©. «. crucifier; attacher à une croix ; 
mettre en croix ; das Fleiſch kreuzigen, fe crucifier, 
mortifier fa chair; er liefe ſich lieber kreuzigen, afg 
daß er .., il fe Feroit plutôt tuer que de...; il n'en 
démordra point ; fidh freuyigen , pop Faire le figne de 
la croix ; (das Zeichen des Kreujes madhen:) * 
kreuzigen und ſegnen, pop. être extremement étonné, 
furpris. purs. getreusiat, / 
teusigung, ff. 3. le crucifiement; die Kreuzi⸗ 
gung des Fleiſches, fig. la mortilication de la chair, 

Rreusflabm, adj. & ade, déhanché. 

Kreuzmeißel, J m. 1. E. de ferrur.) la langue de 
carpe. 

Rreugreiter, fm. 1. procl. le cavalier de la maré- 

ulée; it, l'archer, E 
ce 


492 fre 

Rreusriemen, M m. 1. T. le furdos de harnois. 

Rreusritter, Je. 1. le chevalier de la croix 3 i⸗. 
le chevalier de la croifade. 

Ereuzſchlüſſel, fm. 1. T. la clef Forée. 

Rreusfhnitt, fr». 2. T. l'incifion cruciale, 

Rreusfhrafficrung, ff 3. (+. de grav. en taille. 
douce) la contre-taille ; la contre-hachure; la triple 
taille. 

Freuzſchule, AM 3. l'école de la croix, de l'af- 
Ai&ion, des fouffrances. 

Rreusfpinne, f. jf. 3. l'araignée porte-croix. 

Rccusfange, AMA 3. E. de dinfeur de corde) la 
croifée ; le contre-poids ; it. (+. de marine) la vergue 
d'artimon. 

Rreusftea, JS: mm. 2. (+. d'impr ) le bois dc tête. 

Rreugftein,f. m. 3. la pierre de croix. 

Rreusftich, fm. 2. C2 de couturière) le point croifé. 

RreusfoŒ,f. m. 2. la croifée de fenêtre. 

Rreusfirafe, v. Kreuzgaſſe. 

Rreustag, J. m. 2. le jour des Rogations. 

Rreuxthaler, fm. 1. le croifat; patagon; l'éeu 
d'Efpagne. 

Rreusträger, fm. r. le porte-croix ; it. fig. v. 
Rreusbrubder. 

Kreuzweg, fm. 2. la traverfe; le chemin croife ; 
it. v. Kre uzgaſſe. 

Kreuzweiſe, ady. croifé; it. (+. de blafon) Aanché ; 
fanqué ; ado. en croix; it. T. en fautoir ; die Beine 
treuzweiſe uͤber cinander fhlagen, croifer les jambes ; 
bie Borderbeine kreuzweiſe ſetzen, chevaler (Je dit 
des cheoaux;) freugroeife durch oder über einander 

ehen, fe croifer ; s'entre-croifer treuzweiſe fchraf: 
cren, (4. de grausur en taille-douce } centrehacher, 
contre-tailler ; Kreuzweiſe durchſtreichen, canceller 
uns écriture. 

Kreuzwoche, S. f. 4. la femaine des Rozations. 

Rreussug, fm. s. lacroifade, * 


Rricheltrantbheit, jf. la raphanie. 

Kriebeln, w.n". (av. haben) picoter ; Ffourmiller, (v. 
Krabbeln) it. prp.Fourmiller ; grouiller, (v. Wim · 
meln,) part. gefricbelt, 


Kriech, n. 2. (c. de marine,) v. Schiffeſchnabel, 
Gallion. 

ânte, f. f. 3. la cercelle. 

t, ff. 3. la prune grecque. 

Rrichen, ©. ".5rr. (av. ſeyn) ramper; Le traîner fur 
le ventre de. it. fig. ramper (v. la Part, Franç. n 
bervorfrichen , beraugfricchen , fortir (en rampant ; 
éclorre ; hineintriechen, fe Fourrer dedans; ( v. auf 
Einkriechen )) der Rrante fânat an in der Rammer 
berum qu kriechen, le malade commence à fe trainer 
par la chambre ; der Regen kriecht in den Sand, la 
pluie s’abforbe dans le fable; gum Æreus fricchen, 
fe. s'humilier; fe feumettre; venir à jubé. pars. 
gekrochen. 

Kriechend, adj. & ado. rampant; . reptile ; it. 
E. de blafon) eÆarouché, efiré, erayé, forcené, 
comme p.ex. um cheoal; it. fig. rampant ; bas; vil; 
kriechendes Ungeziefer, des reptiles ; eine fricchende 
Gchreibart, fr, un ftyle bas, rampant. 

Rricderc, Je. 1. (+. d'artillerie) le grattoir. 

Krieg, j. ». 2. la gusrre; Krieg anfangen, entrer 
en guerre; it. fz. commencer une querelle, difpute; 
être auteur d'une difpute ; den Ærieg ankuͤndigen, 
déclarer la guerres in den Krieg ziehen, (fein Heil 
im Krkeg verfuchen ,) aller à la guerre j eudolfer La 
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cuiraffe ; (chercher fortune à la guerre ;) zum Rricg 
abrichten, aguerrir ; es gehet nicht anders im Krieg, 
à la guerre comme à la guerre; la guerre ne fe fait 
pas autrement. 

Kriegen, v. n. (av. baben) faire la guerre. par’. 
gekrieget. 

Kriegen, ©. a. pop. ſaiſir (mit der Rand ergreifen; 
v. Ergreifen ) it. obtenir ; attraper ; recevoir ; avoir 
&c. (v. Bekommen ) er nimmt mas er friegen kann, 
il prend tout se qu'il peut attraper ; idh mill dich ſchon 
friegen , je t'attraperai bien ; tu ne m'échapperas pas ; 
du wirſt es friegen , du wirſt Schlaͤge fricgen, tu en 
auras, tu feras roffé. part. gekrieget. 

Kriegend, adj. v. Kriegführend. 

Rricact, fm. 1. le guerrier; foldat; l'homme de 
gucrre ; it. le combattant. 

Rricacrinn, ff 3. la guerrière. 

Rricacrifh, ads. & ado. guerrier ; belliqueux; 
martial; ft. aguerri. 

Rricacrifhe Regicrunasform , J. f. la ftartocratie. 

Rricafubrend, adj. & ado. belligérant; qui eft 
en guerre, 

fRricasartifel, J m. 1. le code militaire. 

Kriegsbaukunſt, f f. 2. l'achiteéture militaire ;” 
l'art du génie; la fortification. 

Kriegsbaumeiſter, Z. m. 1. l'ingénieur. 

Kriegsbedürfniſſe, an pl. les munitions de guerre. 

Kriegsbefeſtigung, AM 3: E. de pratique) la li- 
tisconteftation. 

Rricascaffe, J f 3. la caille militaire; le tréfor 
de la guerre. 

fRricasfaffierer, J mm. x. le tréforier militaire ou 
de l'armée. 

Rricastommanbdo,/. ». le généralat ; commande. 
ment de l'armée. 

Rricascommifiariué, /. m. le commillaire des 
guerres. - 

Kriegsdienſt, / m, =. le fervice militaire; les ar- 
mes ; Kriegsdienſte nebmen , entrer au fervice ; fui- 
vre les armes; fe mettre dans les troupes ; prendre 
(embraffer) le parti des armes; fe Faire foltat; fe 
faire enrôler ; Kriegsdienſte thun; in Kriegsdienſten 
ſtehen, Suivre les armes; fervir dans les troupes ; 
fervir le Roi, la République &c.; porter les armes; 
die Kriegsdienſte aufgeben, v:rlaffen : aus dem Rrirass 
dienſt treten, quitter, abandonner Le fervice; et bat 
dreißig Jahre Kriegsdienſte gethan , il a trente an- 
nées de fervice. 

Rricasemodrung,/f3 le mourement de guerre; 
it. la rebellion ; mutinerie ; révolte; prife d'armes. 
Rricaserfabren, adj. & odw. confommé dans le 
métier de la guerre; guerrier expérimenté &c.; qui 

entend la guerre à fond. 

Rricasertidruna,/.f 3. la déclaration de guerre; 
tine Kriegsertlaͤrung thun , déclarer la guerre. 

Rricasfabne, SF. 3. v. Fabne. 

Kriegefeuer J m. 1. fig. le Feu, le Aambeau de 
la guerre. 

Rricasfiotte, SJ. f 3. la Botte de vaiſſeaux de 
guerre; l'armée navale. 

Rricasgebrauc“, J-m. 3. 
guerre. 

Kriegsgefahr, ff. a. le danger d'une guerre pro- 
chaine; in Kriegsgefahr ſtehen, éfre menacé d'une 


l'ufagt, la raifon de 


guerre. 
Rricasacfäbrte, f em 1. le compaguon , be os- 
marade d'armes ow de guerre. 


fri 


Kriegsgefangener, / »r. 4. le prifonnier de guerre. 

RricatacrAth, Sn. 2. l'attirail de guerre, comme 
le traix,, les bugages, l'urtiflerie de. 

Kriegsgericht, fn. 2. le confeil de guerre; le 
cunfeii militaire. 

Kriegsgeſchrey, Je w. le cri, les cris de guerre; 
it, (Rricasgerucht ,) le bruit , la rumeur d'une guerre 
prochaine, | \ 

Rricasaefel,J m. 3. v. Kriegsgefaͤhrte. 

Rricasagefes, fn. 2. la loi militaire; die Kriegs⸗ 
geſetze, v. Kriegsartikel. 

Rricasalid,/f.n. la Fortune (le fort) de la guerre; 
das Kriegsgluͤck iſt veraͤnderlich, les armes font jour- 
nalières. 

Kriegsgott, f em. 5. le Dieu de la guerre; Mars; 
it. (en poéfie) le démon de la guerre. 

Rriegésbttin ny M f. 3. la Déelle de la guerre; 

Cane. 

Kriegsgurgel, ff. 4: t. infurienx qui Je dit d'un 
homme férnce on qui ne refpire que la guerre, 

Rriecgsbändel, J. plur. les affaires de la guerre. 

Rricatbandmerf,/f n. 2. le métier dela gucrre; 
le métier des armes. 

Rricgshecr, fn. 2. l'armée; les troupes, 

Rricasbeld, fm. 3. le héros; le grand guerrier; 
le grand capitaine; if. le conquérant. 

Rricasbero(d, { m. 2. le héraut d'armée. 

Rricasbütre, S f. les troupes auxiliaires; it. les 
fubfdes; le fecours en troupes ou en argent. 

Rricgstamerad, A m. 3. v. Kriegsgeſaͤhrte. 

Rricastammer, ff. 4. le département de la guerre; 
le département militaire ; it. le tréfor de la guerre. 

Kriegskleid, Z nm. 5. l'uniforme, l'habillement 
militaire. 

Rricaëtnedt, fe #. 2. ol, le foldat. 

Rricastoften, A pl les Frais de la guerre. 

Rricasfunft,/ f. 2. l'ait militaire; l'art de la 
guerre ; fcience de la guerre ; la tactique. 

Rricgslagcer, AMu. 1. le camp. 

Rricastäufte, au pl. Kriegsjeit, MA 3. les temps 
de guerre. 

Kriegsleben, / m. In vie militaire. 

Kriegsleute, au plur. les gens de guerre; is. la 
milice. 

Rricaclift, AM 3. le ftratagéme ; La rufe de guerre. 

Rricasmacht, f f. 2. les Forces militaires; l'ar- 
mée ; die Kriegemacht ju Lande, zu Waſſer, les Far- 
ces de terre, de mer; cine ftarfe fricasmacht , une 
puiffante armée. : 

Rricgsmanier, ff. 3. v. Kriegggebrauch. 

Rricagmann,J. mm {plur. Krie gemaͤnner &7 Rrirgss 
feute) le foldat ; l'homme de guerre ; is. le guerrier. 

Rricaslied, { ». 5. la chanfon guerrière, 

$aicasuoth, ff. 3. la calamité, la miſere de la 
guerre. 

Rricasordnung, AM 3. l'ordonnance militaire. 

Kriegsrath, J: m. 2. le confeil de guerre; le con- 
ſeil militaire; 54. le confeiller de gusrre. 

Kriegsrecht, f mn. 2. le droit, la conftitution, 
l'ordonnance militaire ox de gperre ; it. le confeil de 
guerre; la juftice militaire; es ift Kriegsrecht uͤber 
ton gebalten worden, il a paffé par le confeil de 
guerre; on a tenu confeil de guerre fur lui. 

Kriegsrüſtung ,A 3. l'armement, les prépara- 
tifs de guerre; (v. auſſi Ruͤſtung.) 

Kriegsſchauplatz, A m. 2. le theâtre de Ja guerre, 
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Kriegeſchiff, fm. 2. le vaiſſean de guerre; ein 
roßes Kricgsſchiff, un vaiffeau de haut-bord; vaif 
eau de ligne; vaiſſeau du premier rang. 
Kriegsſchüldheiß, fm. 2. l'auditeur. 
Rricasihule, /. f. 3. l'école militaire. 
Kriegsſitz, 4 m. 2. v. Kriegsſchauplatz. 


Kriegsſold, J:mw. 2. la paye, le préc du foldat. 


Rs [. m. 2. l'état militaire, (v. auſſi 
Kriegshandwerk.) 

Kriegsſteuer, JS: f 4. la contribution pour fontenir 
les frais de la guerre ; la contribution militaire. 
Kriegsthaten, au pl. les exploits militaires ow 
guerriers ; die hohen Kriegsthaten, les hauts Faits 
d'armes. 

Kriegsübung, AA 3. l'exercice ; les manœuvres, 
Rricasunr +: ec, v. Kriegsempoͤrung. 
Rricasvolif, J ”. 5. les gens de guerre ; les troupes 
réglées ; it. les milices ; it, l'armement d'uu vuifeau, 
Kriegsvorrath, /:w. 2. les munitions de guerre. 
Rriegsmefen, fn. 1. lesafFaires de la guerre; it, 
la manière de faire la guerres le métier de la guerre. 
Kriegswiſſenſchaft,  f 3. la fcience de la 
guerre. (v. Kriegskunſt. | 

Kriegszahlmeiſter, / mm. 1. v. Kriegscaſſierer. 

Kriegszeit, AM 3. le (les) temps de guerre. 

Kriegszucht, J. f. la difcipline militaire ; la police 
des armées. 

Rricossug, fm. 2. v. Feldzug. 

Kriegszwang, /: m. l'exécution militaire, 

Rrimmen, v. Grimmen. 

Rrimpen, ©. n. T. (av. baben) das Such krimpen 
laffen, ôter le luftre à un drap; das Œuch frimpet 
fih, le drap £e rétrécit, fe retire. pars. gefrimpet, 

fRringel, J. m. 4. procl. le craquelin, (Bregel,) 

Rrinis, J.#. 2. le loriot; (cifeau.) 

Rrinne, LS proc. v. Rerbe, Spalte. 

Rriviung, L f. 3. E. de ferrur.) la hâture: ie. 
(Srôpfung) (4 de maréchal) la liberté de langue 
du cheval. 

Rrivye, f f. 3. la crèche; la mangeoire. 

Rripyen, ©. a. (t. de Jerrur.) plier ; courber ; cou= 
der (en reétangles) it. garnir de Fafcines s ir. ©. ». 
(av. baben) 7. Qin die Krippe beißen,) tiquer, avoir 
le tic; (Je dit des chevaux.) part, gefrippct, 

Krippenbeißen, J n. le tic (c/pèce de maladie des 
chevaux. 

Rrivyenbeiber, fm». 1. un cheval qui à le tie. 

Rrifveln, w. a. (4 de corroyeur) Faire revenir le 

| grains crépir. part. gefrifpelt. 

Kriſtall 1e, v. Kryſtall. 

Rritif, ff. 3 la critique; la cenfure ; le jugement. 
Rritifer, J.w. 2, le critique; cenfeur. Cr. audi 

Kunſtrichter.) 

Kritiſch, adj. & ado. critique. (v. la Part. Frang.) 

Kritiſteren, v. «. critiquer; cenfurer ; gloſſer; con 
trôler. pare. fritifieret, 

Krittlich, adj. & ade pop. pointilleux; délicat; 
difficile ; fâcheux ; krittlich feun, pointiller ; chicaner. 

Kritzeln, w. a. griffonner; chicaner; écrire mal; 
faire des pieds de mouche; die Geder kritzelt, la 
plume crie. part. getriselt, 

Rriscin, /. ». le griffonnage. 

Rrotodil, fm. 2. le crocodile; cayman. 

Rrofovilléthränen, au pl. des larmes de croco. 
dile; des larmes feintes. 

Krollen, v. n. (avec baben) 7 glouffer, (fe dit 
des cogs de bruyère.) purt. sie 
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Krone, f f 3. la couronne; (v. les différentes ac 
ceptions de ce mot dans la P. Fr.) it. le dindème ; 
‘ét. la tiare; ft. fig. la couronne ; la fouveraineté; 
royauté; digaité royale &c.; le royaume; it. la 
tonfure eléricale d’un prêtre ; it. l'écu d'or; Ce/pèce 
de monnoies ) die Krone am Hirſchgeweih, (r. de 
chaffe) la couronne, paumure, l'empaumure du cerF; 
die Rronc am Pferdefuß, la couronne au pied du 
cheval: die Krone an den Backenzaͤhnen, la table, 
couronne ; die Krone an der Buchbdruderpreffe, le 
chapeau de la preffe d'imprimerie; die Krone eines 
Schornſteines/ le chaperon de cheminée ; die Krone 
eines Baumes, eines Bienenſtockes, la couronne 
d'un arbre, d'ane ruche ; was Rronen oder Dolden 
trâot, (Je dit de certaines plantes) ombellifère. Fig. 
die Krone niederlegen, fid der Krone begeben, quit- 
ter. abdiquer la couronne ; {e demettre de la royauté; 
ex (ſie) ift die Rronc von allen Maͤnnern (Weibern,) 
il(elle) eft le modèle de tous les maris (de toutes 
les femmes.) 

Rronbebiente, Rronbeamte, Z m. 4. un officier 
de la couronne. 

Rrônen, x. a. couronner; (vw. da P. Fr.;} einen 

ig troͤnen und falben , facrer un Roi; ein ge 
frônter Poet, un poëte lauréats; mit Hoͤrnern frè- 
men, Mg. pop. planter des cornes ; faire cocn. purt. 
acfronet, 

Rronerbe, fm. 4 v. Kronprim. 

Rronfôrmig, adj, E7 ado. en Forme de couronne. 

Rrongefimg, f »#. 2 7. la corniche, 

Rrousebôrn, fn. T. la eouronnure. 

Rrongoid, Rronengofd,/'n.le bas or; l'or de bastitre. 

Rronaqut,/ ». $. le domaine de la couronne. 

Rronteudter, fm. 1. le lultre; la girandole. 

Rronpring, Z m. 3. le prince royal; l'héritier 

fomptif de la couronne; (ci-dewant en France) 
e Dauphin. | 

Rronvringcffinn, f. f 3. la princeBe royale; 

ît, la Dauphine, Cv. Rronprins.) 

Rrontad, fm. 5. T. v. Kammrad. 

Fronraſch, &w. le ras d'Angleterre. 

Rronfhas, fm. le trélor de la couronne. 

Rronfdmwertträger, Mu. 1. le porte-épée de la 

couronne. - , 

Rronthaler, /. m. l'écu de 6livres. 

K 4 nung,ff 3. le couronnement; die Kroͤnung 

und Salbung des Koͤnigs, le facre du Roi. 

Rrontwert, fn. 2. Ce. de fortif.) l'ouvrage à cou- 

ronne. 

Stef. f. m, =. le jahot. La poche des oifeanux ; le 
éfer; it. le goitre, le broncocèle ; tes écrouelles 
des bommes ;) it. T. la gourme de cheuals der Rropf 

des Falten- la gorge, la mulette de l'oifeau; das 
Huhn bat den Rropf voll, cette poule a le jabot 
plein; dem Huhn den Kropf ausnehmen, tirer la 
poche de la poule. : 

Rropfader, v. Krampfader. 

Rropfeibere, /. f. 3. le gros lézard. 

Kröpfen, w. a. T. courber; couder, (v. Krippen;) 

ft. remplir le gélier de Lx wolaille pour l'engrailïer ; 
ft. manger, (fe dit des oifeaux de proie.) p. gefrôpfet, 

&rôpfer, fm. à le pigeon groffe-gorge. 

Rropfaans, f f. 2. le pélican. (bee Delifan.) 

Srovfbt, Kropfartig, adf. & ade, fcrofuleux. 

Rrôpha, adj. & ado, goiteux; is, qui e fujet aux 

goîtres ; qui à des écrouclles. 

Kropfſalat, v. Ropffalat, 


Kru 

Krepftaube ,M 3. v. Kroͤpfer. 

Kroöpfung, f 3 T. v. Rripfung. 

HN UMAIUOIT: mm. 1. v. Rohrdomniel. 

8 r ps, v. Gr bé, 

Rrds, v. Getrôs. 

Rrôichen, w. a. T. dégraifler l'huile d'imprimerie. 
part. gekroͤſchet. 

Rrôte, S f. 3. le crapaud ; is. (4. de maréchal) les 
bârbes ; barbillons; (maladie de cheval.) 

Rrôtenteidh, Z ». le Frai de crapaud. (v. Leich.) 

Rrôtenftein, fm. 2. le crapaudine. 

#frude, Z f. 3. (Ofentrücke,) le rables Fourgon; 
it. Je rabat des maçons Ede.; it, (t. de facteur d'er- 
gues) la rafette. > . 

Rrüde,f. f. 3 la héquille; la potence, dout es 
cilropiés on gens ägés fe fervent en marchant; das 
Obertheil einer Kruͤcke, le chaperon de potence ; 
an Kruͤcken gehen, marcher avec des béquilles. 

Rruden, wa (piuf mit der ride an ſich ziehen, 
oder reinigen, raboter, part. gekruͤcket. 

Rrüdeutreug, f n. 2. la croix potencée. 

Rrug,J mm. 2. (dim. Krügelchen, Kruüglein, / #. 1.) 
la cruche ; le pot ; is. le broc ; it. prwcl. le cabaret; 
la taverne, (Ecbente:) it, diw, le cruchun ; la pe- 
tite cruche; ein Krug voll, une cruchée ; ein Krug 
Bier, Wein x. , une cruche de bière, de vin &c.; 
ein Weintrug, une crache, un pot au vin; der Krug 
acbet fo [ange gum Waſſer bis er den Dentel verlicrt, 
ou big er zerbricht, pros. tant va la cruche à l'exu 
qu'à la fin elle fe brife ou fe cafe. 

Krugbürſte, Z f. 3. le goupiilon. | 

Rrüger, J. m. 1. procl. le cabaretier ; tavernier; 
Schenkwirth.) 

Krume,  f. 3 la mie de pain, (Brodtrume.) 

Krümchen, Krummlein, fm. 1. dim, de Krume') 
la miettes nicht ein Rrmben + Jam, pas un brin; 
pas à moindre chofe. 

Krümelich, adj. € ado. qui s'émie, qui s'émictte; 
ft. friable, grumeleux. 

Rrümeln, Krumen, »v. a. émiers émietter. part. 
gekruͤmmelt. 

Krumm, ad. courbé; courbe; #4. tortu ; tors; cro- 
che; crochw; tortueux ; tortilleux; it. arqués it. 
coudé; it, (en parlant du bois) tortu; rabougri ; à. 
bombé, déverlé; Cv. ani Krummbeinig 26.5) ôr. 
Ce. de blafon) vidé tortillé; it. fig. oblique; indi- 
rect adu, courbe; courbé ; tortucufement ; obli- 
quement ; indireétement ; ir, de hiais, de travers ; 
ein teummer Hals, un cou tors; ein frummts Maul 
machen, tordre la bouche; it. fig. fum. faire la 
moue; frumnie Spruͤnge, des gambades; it. fig. 
fan. des détours, rufes ; trumime @prünge machen, 
fauter; gambader ; it. fi. fam. ufer (jouer) de 
fincfe ; turtiller ; chercher des détours , des fubter- 
Fuges ; ein krummer Weg, un chemin tortueux; 
ît. fig. une voie oblique, indireéte; cine frumme 
Dand , une main crochue ; trumme Haͤnde (Finger) 
baben (machen,) fg. être fujct à la pince, à grip- 
per, à voler; avoir les mains crochues ; n'avoir pas 
toujours fes mains dans fes poches ; die Gchube 


trumm treten , tourner (éculer) fes fouliers ; trumm * 


ſtehen, fe tenir courbé ; krumm gehen, prop. €7 fx. 
aller tortueufement ; it. marcher de travers ; frumm 
im Bett licgen, être couché tout de travers au lit; 
gang frumm sufammen ficgen, être tout en mn fa- 
ot; frumim fchreiben, ne pas écrire en ligne droite ; 
crire (aller) de biais; einen trumm aufeben, prap. 


— — 


ftu 


EL? fe. regarder quelqu'un de travers; le voir de 
mauvais œil. Fig. € prou. über den Buͤchern, über 
einer Arbeit krumm merden, fi darüber frumm 
fisen , être courbé ſuo les livres, fur le travail ; mit 
der krummen Hand fommen, venir la main pleine, 
le préfent à la main. 

fr. mmaäftig, adj. & adv, brouté. (M dit du bois.) 

Rrummbein, Ma. la jambe croche, jambe cambrée. 

Rrummbeinia, ad. & ado. cagneux ; bancroche; 
fêm. bancalle ; qui a les jambes tortues. 

Rrummdarm, Mm. 2. l'iléon. 

Srümme, JL f. 3. (Krummung) la courbure ; la 
Curvité; 5. le détours le chemin tortueux ; ét. le 
biais; it. ffg. la voie oblique où indircéte; le dé- 
tours biaiss Cv. Rrumm; v auf Schiefe;) se. la 
cambrure d'un re ge. ; it. la vouflure d'une uodte; 
ît. le bombement d'un mur ETc. ; it. le coude, le [ur- 
plomb d'un mur £Te.z êt, Et. de mer) l'anle d'une 
baie ; ite la gibbofité du dos; it, (+. d'amat.) l'an- 
Fraduofité; it, la fauſſure id'une cloche ; ir. le pli 
du bras, du jarret Ede. ; it, le repli d'une corde, d'un 
Serpent Edc.s it. l'arcade des talons de fouliers ; it. le 
recoquillement des feuilles, des vers ÊTe. ; dieſe Lis 
nie macht cine Kruͤmme, cette ligne jarrète. 

Krümmen, v. a. courber; it, tordre ; tortuer ; ren- 
dre tortu; it. faufler; it. cambrer; arquer; bom- 
ber ; ft. couder; ( v.auſſi Rripyen ;) is. plier ; ployer; 
replier; recourber; it. Aéchirs (v. Srmme;) it. 
Ce. de mer) trouffer ; ein Stuͤck Holz frmmen , dé- 
verfer une pièce de bois; Das Wild feummen, 7. 
bleffer le gibier aux inteftins ; das Maul, die Rae 
über etwas fruͤmmen, Az. faire une mine rechignée ; 
regarder avec dédain ; Faire la moue. p. gefrummet. 


Rcummen, (ich) +. réf. fe courber ; fe recourber x 


fe plier, fe replier ; fe tortiller; fe recoquiller ; it. 
£e cambrer; fe coffiner; forjeter, comme p. ex, wne 
planche; it. tournoyer, ferpenter, comme p, ex. mn 
fleuve Ee. ſich vor Alter kruͤmmen, fe voûter, fe 
courber de vieïleffe ; étre courbé fous le Faix des 
années; fit ktruͤmmen und ſchmiegen, fg. s'humi- 
lier; ramper; être fouple ; auch der kleinſte Wurm 
krünnnt fi, wenn er getreten wird, pro. il n'y 
a point de fi petit ver qui ne fe recoquille, & l'on 
marche deffus. part. getruͤmmet. 

Rrummbhalé, f m. 2. le cou tors; le torticolis 

Srummbalfig, adj, & ado. qui a le cou tors. (v. 
Krummbals.) 

Krummbolz, fm. 5. (+. de marine) le courbaton; 
la courbe. 

Krummholzbaum, A m. 2. le pin des montagnes. 

Rrummbolsô6l, / ». l'huile de pin des montagnes, 

Rrummilinig, adf. €7 adv. curviligne. 

Rrummidnabel, Z #. 1. v. Kreuzvogel. 

Krummſchnabe lig, »dy.& ado. quia le bec crochu. 

Krummſtab, /: mw. 2. (+. de droit féodal} la crofle; 
le bâton paftoral. 

Rrummfiampfer, Mm. 1. (4. de chapel.) le choc. 

$rummfirob, f ». la petite paille. 

&rummyirtel, J. m. x. le compas courbe. 

Rrüupyel, /.m. 1 un eftrapié; une eftropiée; un 
homme eftropié, mutilé ; une femme eRropiée &c.; 
it. un invalide; ein alter Rrüppel, mépr. un vieux 
pénard ; un bomme ufé ; cinen gum Kruͤppel machen, 
eftropier, mutiler quelqu'un. 

Rrivoelig, adj. & nde. eftropié; mutilé. 

frufte, J. f. 3. la croûte du pain &Ÿc. ; (t. de chi- 
rurg.) l'efquarre d'une plaies cine Fruſte gewinnen, 
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fehen , geben , faire une croûte; f?. fe couvrir d'une 
—— die Kruſte um das Brod abſchneiden, écroû- 

ee le pain. : 

Rrüfthen, Rrüfilein, Z m 1. le eroûton; la eroû. 
telette, le crignon (de pain.) 

fRtuftia, adj. & adw, qui a une eroûte. 

— m. 2. le criftal; it. plur, des criſtalli- 

ations ; (v. ces mots dans la P. Fr.;)b i 
wie Kryſtall, criftallin, ) wréfiquis 

Kryſtalldruſe J. f. 3. la drufe criflallique. 

Rroftallen, adi. & ado. de criftals ir. criftallin, 

£roftalalas, { ». $. le verre de criflal. 

Kryoſtalliniſch, ad. & adv. crifiallin. 

Kryftalliſteren, v. a. criftallifer. p. trnfallifieret, 

Rrofallfviegct, fm. 1. le miroir de criftal, 

Kübe ff 3. (t. de tiffer.) le dévidoir. 

Rubel, f m. 1. la cuve; cuvette; is. le cuvier : fe. 
le baquet des maçons, jardiniers Te. ; it. (Butters 
fübel,) fe. La tine ; tinette ; (v. auf Zuber ; v. audi 

a * +4 ’ nn À fi 
UbtE, (dans da compoftion des mots) cube; cubique. 
Wuͤrftlartig.) | : 

Rubiffhub, / m. x. le pied cube ou cubique. 

Kubitwurzel, ff 4. (4. d'arithm.) la racine cube, 

Rubif;abl,J. f 3. le nombre cube ou cubique. 

Kubiſch, ad. & adv. cube ; cubique. (Wurfclartig.) 

Huüubler,J. m. 1. procl, v. Kafbinder, Bôttcher. 

Küche, ff 3. la cuifine; it. (fur le vaifeau) le 
four:,on ; falte Rüche, v. Ralt ; die üche beftellen, 
verforgen , faire la cuifine. Æir. €? prow. eine fctte, 
magere Süche, de la bonne, de la mauvaife chère ÿ 
das bringt nichts in die Kuͤche, cela ne Fait pas bouil- 
lir la marmite; cela n'apporte aucun profit; einem 
tinen Haſen tn die Æiche jagen, Faire préfent à 
quelqu'un de quelque mangeaille, (v. le mot Cui- 
fine, dans la Part, Franç.) 

Küchelchen, / n. 1. v. Küchlein. 

Ruden, J. m. 1. le gâteau; ir. la pâtieries it. (4. 

— la maſſe fondue; la Fonte de fer. 

Rudenarbeit, ff. 3. le travail de cuifine ; Küchen⸗ 
arheit thun, verrichten, Faire la cuifine ; (v. Kochen.) 

Ruhenbäder, J. m. t. le pâtifier. 

Küchendienſt, fm. 2. l'emploi à la cuifine, 

Kucheneiſen, fm. 1. le gaurier. 

uhengarten, fm. 1. le potager; le jardin petager. 

hengärtner, fm. 1. le jardinier potager. 
engeräth, Kuͤchengeſchitr, JS a. collect. la 
atterie de cuiline. 

gefinde, A ». colleët, les gens de cuifine, 

engemwAds, Z ». 5. l'herbe potagère. ‘ 

enbader, Am. 1. le torchon (de cuifine.) 
cnbecrd, fm. 2. le foyers l'âtre. 

enbols, f ». le bois de cuifine. J 

enhund, jm, 2. le pataud de cuifine, 

eniunge, fm. 3. le marmiton; le garçon 

e cuifine ; mépr. le Fouille-au-pot. 

denfammer, ff. 4. le garde-manger; la dé 

PE it, l'office, | 

£ ANT v. Kuͤchengewaͤchs. 

Küchenlatein, f ». le latin de cuifine ; le mau- 
vais latins le latin barbare; @üdenlatein reden, 
écorcher le latin. 

Rüentoffel, mem. 1. v. plus. Kochloͤffel. 

Rudentute, J. f. 3. (+. de marine) l'écoutille de 
la cuifine, 

fu genmagb ff. 2. la fervante de cuifine ; l'écue 
reule, 
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Æüdenmeiter, J m. 1. le maitre-cuiſinier zj l'é | KZugellehr, f m.3. Rugelprobe , JF 


cuver de cuiline. 


ühenfals, v. Rochfals. 


Kuͤh 
(+. d'artil. 


lerie) le calibre; le paſſe· balle; le pate boulet. 
Rugelloch, fm. 5. la beloufe du billard. 


K 
Füchenſchelle, JS. f. 4. Ia coquelourde, pulſatille; Rugeln, ©. n. (av. haben rouler ; it, p.uf. ballot- 


plante.) 
Küchenfchilling, fm. 2. le fouet qu'on fait don- | Kugelplatz /: m. 3. 


ter; Cv. Kugel z se. paf. v. Kegeln. pars. gekugelt. 
Kugelback. 


ner aux pages à la cuifine pour quelque faute qu'ils, Kugelrund, v. Kugelicht. 


ont Faite. 

Küchenſchmecker, J.m 1. (4. imjur. pop.) le jo- 
criffe ; le tite-poule. 

Rübenfhrant, Jr. 2. le garde-manger ; le buffet; 
l'armoire à vaillelle. 

LRüchenfhrcider, Je. i. le clerc os contrôleur 
de cuiline ow d'office. 

&übenfürse, J. f 3 le tablier de cuifine. 

Kuchenſchüſſel, f le rondeau. 

Rudenfprise,/: f. 3. la feringue à beignets. 

Srotumats: J. m. 1 le fourgon de cuiline. 

Rüchengettel, Am. 1. la carte (dans les auberges.) 

Fuͤchlein, Rücelden, Z nm. i. le petit gâteau ; it. 
le beignet; it. (#. d'apothic.) la pañtille; les trochil- 
ques; it. le pouflin; le petit puulet. 

Rudud,v. Gudud. 

Æudcr, fm. 1. T. le chat fauvage mâle ; le maton 
ſauvage. 

Rufe, ff. 3. la cuve; it. le cuvier ; it. (kleine Kufe,) 
le cuveau; la cuvette; it. (Dutterfufe,) la tine, 
tinette ; it. la balle € er les vaiſſeaux ;) it. (+. demé- 
gif.) le confit; ét. C4. de teintur.) le bain; ie. (4. de 
tanneur.) le coudroir; la foſſe ; ét, (Braufufe,) le 
brain; cine Rufe vol, une cuvée. 

Kufenwaſſer, J: n. E. de tann.) le trempis. 

SRüter, J m. 1. le tounclier. 

Ruael, ff. 4. la boule ; it. la balle de fufil de. ; it. 
le boulet de canon &d'e. 3 it. la bille de billard; it. la 
ballotte; it. (4. de blafon) le tourteau ; fe. le glohe, 
la fphère; (v. Dimmelstuacl, Halblugel 16,3) v. 
auili Bleykugel 1e. ) cine hoͤlzeruͤe, glaͤſerne Kugel, 
une houle de bois, de verres cine aluͤhende Ruael, 


Ruagcimagen, fm. vu. E. d'artill.) le caiflon de 
boulets. 

Rugclwintel,f mm. 1. E. de géométrie) l'angle 
fphérique. 

* ljangce, MA. 3. Ce. de chir.) v. plug. Kugel⸗ 

ieher. 

—* gelzie her, fm. v. le tire-bourre s is, le bouton 
de cuiller de canon ; it. (£. de mar.) le tire-Foin 3 it. 
(4. de chirurg } le tire-balle; is. le bec de cane; le 
bec de lézard. 

Rub,ff. 2. la vache; eine junge Rub , une génifles 
it. une taure; (v. La Part, Franç.5) eine Sub mit 
einem abgebrochenen Porn , une dagorne ; cine triche 
tige Rub , une vache pleine zeine quite, gelde, un⸗ 
fruchtbare Rub, une vache bréhaigne ; cine milchende 
Kuh, une vache à lait; die blinde Hub, culin-mail- 
lard; cligne-mufette ; des Nachts find alle Kuͤhe 
fdyrvarg ; prou. la nuit tous chats font gris. ‘ 

Rubeuter, Ma. a. le pisde vache ; la tette; tetine, 

fRubfladecn, A m. 1 la boufe, (bouze) la fente de 
vache, 

Rubfleifdh, /. ». e. la chair (la viande) de vache, 

Kühfuß, . #. 2. le pied de vaches 4, (4. de maçen) 
la louve (outil de fer.) 

Kühhaar, f n. le poil de vache, 

fRubbaut, ff 2. le cuir de vache; la vaches eine 
Kuhhaut one Kopf und Bauch, un croupon de va- 
che; tleine Kuͤhhaͤute, des vaquettes ; cine Kuhhaut 
gaͤrben, coudrer une vache, 

fRubbirt,/{ m. 3. le vacher. 

Rübborn, fn. 5. la corne de vache: it. le cornet 
de vacher ow de bouvicr ; la cornemufe 


un boulet rouge ; die ffcine Kugel der Taſchenſpieler, Rwbmelter, /: m. 1. le vacher qui trait les raches 


la mufcade de joueur de gobelets ; durch Kugeln tre 
waͤhlen, ballotter; Kugeln wechſeln, Az. {e battre 
à coups de piftolet ; Faire le coup de piftelet. 
Rugelbad, fn. (t. de marine) le parquet. 
Æugelbabn, f f 3. le mail. 
ÆRugelbecher, J. m. ». la coupe d'onvrage boffelé. 
Rugelblume, J.f. 3. la globulaire ; boulette. 
Rugelbucdfe, / f 3. l'arquebufe rayée, 
Kügelchen, Rugelein ; / m. 1. (dimis. de ſtugel,) 
la boulette ; la petite boule; it. la globule; se. (+. 
de tourn.) la pommette ; ie, la muſcade de joucur de 
gobelets. (v. Kugel.) 
Ruaeldide, MM 3. (t. de d'artili.) le calibre. 
Ruaclnid,/m. 2. la lune de mer; l'orbis ; (peifon.) 
Ruaclform, f f. 3. le moule à jeter des balles ou 
des boulets, 


Kubmilch, ff. 2. le lait de vache, 

fRubmif, v. Rubfladen. | 

Rubfhelle, /.f 3. la clarines fonnaille ; cine zu⸗ 
acbundene Rubfchelle, une cloche-ferme. 

Kuhſchwanz A m. 2 la queue de vache, 

Kuhſeiche, ff. 3. pop. l'eau de mille-fleurs. 

fRubfial, J. m. 2. l'étable à vaches, 

Rubmeisen, / w. 1. le blé noir. 

Kühl, ais. Ffraiss fraiche; un peu Froid ; adp, frai. 
chement; ein fübler Wind, un vent Frais; 7. un 
vent gaillard ; kuͤhl machen, v. Rüblen: kuͤhl werden, 
rafraichir; fe rafraichir; refroidir; fe refroidir. 

Rübie, ff. E7 n. 4. le Frais; la fraicheurs it. T. 
v. Rüblfhif, Kühlſtock; in Kühlen fpasieren , fe 
promener au Fraiss des Morgens in der Kuͤhle, à Ja 
fraicheur de la matinée. 


Kugelförmig, adj. & ado. en forme de boule; | Kühle n,v. a. raFraichir: ſich fuͤhlen, ©. réf. v. plufe 


globuleux ; ft. fphérique. (v. auſſi Æuacticht.) 
Ruaclacwôl be, J.n.s. (+. d'architeët.) la trompe ; 
Cv. Keſſelgewolbe.) 
æaqeiote cr, f. m. 1. le Fondeur de boulctsew de 
alles. 
Kugelaröße, f f. le calibre. 


ſich Abkuͤhlen das Rorn kuͤhlen, 7. manier, remuer 
le blé; ſein Muͤtbhlein an jemanden tüblen, pren. 
fam. décharger fa colère fur quelqu'un; évaporer fa 
bile; fe venger de quelqu'un. part. getüblet, 
Kühlend, ad. € ad, raFraichiflant; it. 7. réfri- 
gérant; réFrigératifs it. (4. de phyfque) frigorifique. 


Æuaclicht , adj. rond commz une boule; (v. auſſ Küblfaß,  m. 5. (4. de chimie) le réfrigérant; it. 


Kugelförmig 5) £e (phéroide ; adw. fphériquement ; 
en rond; rundement &c, 
Kugellack, J. n, E. de droguifle) la laque-ea boule. 


la cuvette à raFraichir le vin. 
Rübiteffel, /:m, 1. (t. de Jucrerie) le rafraichiffoîtey 
it. v. Kühlfaß. 


U 
Küh 

Kühlofen, em. 1. (4. de verrerie) lc four à recuire. 

#üublvflaftcr, Sn. 1. l'emplâtre réfrigérant. 

#Rübifhif, Zn. 2 Kuühlſtock, J. m. 2. (re. de bruf- 
Jeur) le bac de décharge. 

fRübicrant, {. m.s2. le Lreuvage réfrigérant ; la 
potion rafraichiffante; la tifane ; 7° l'emulfon. 

Rüubitrog,/ #. 2. l'auge à laiſſer refroidir le fer 
rouge. 

shbiuns, ff. 3. le rafraïchiflement; (v. Abkuͤb⸗ 
lung ;) ie. la fraicheur, (v. Rüble;) it.(c.de marine) 
ua vent gaillard; vent frais. 

Rübn, af. hardis re. ofé; déterminé; délibéré ; ré- 
folu ; ferme; affuré { libre; entreprenant; (v. aufli 
Dreift ;) st, audacieux ; téméraire; (v. Bermegen;) 
ade. hardiment &c, ; d'une manière déterminée &c.; 
avec affurance &c.; fübn machen, enbardir (v. 
Erkuͤhnen.) 

Rüubnbeit, ff. la hardieMe; fs, Faſſurance; la 
fermeté ; is. la témérité ; l'audace; (Bermegenbeit ;) 
(v. &ubn.) | 

Kuͤhnlich, adv. hardiment. 

Rubr, Kuhrnacht, Kuhrfuͤrſt 16. v. Chur re, 

fKutummer, Z f. 4 le concombre; tleine Rufums 
mern, des cornichons. (v. Gurte.) 

Rümmel, /. m. le cumin. 

Rüimmelbrübe, M 3. la fauce au cumin. 
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Kummkarren, M #. 1. le tomberean tréhnchant, 
Kumpf, M m.s. la jatte; ie. (t. de mar.) la finuofité g 
it. Ce. de meûn.) les pièces de renfort de l'arbre. 
Kund, Kundbar, Kündig, adÿ. €7 adw, notoire ; connu $ 
manifeftes public: kund thun, kundbar (kuͤndig mas 
en, publier, notifier; faire favoir; annoncer 5 
déclarer ; 5, promulguer une loi &Te. ; gerichtlich 
tund thun, fignifier; intimer ; fundbar À tan ) 
werden, devenir public; éclater ; fe répandre 14 
fund gcben, fe Faire connoitre, fe donner à connoître. 
Runbdbarfteit, J. f. la publicités la notoriété. 
Kunde, J. f. (vieux mot) la fcience qu'on a d'une 
chofe, (v. linfunde, Urfunbde se. 5) it. La fcience ; (de= 
dà les mots compofés Gterntunde, Erdtunde 1.) 
Runbde,f. m. 4. le chaland ; la chalandife ; is, la 
_pratique ; viele Kunden baben, avoir beaucoup de 
chalands , de pratiques; avoir de la chalandife; être 
bien achalandé ; it. être couru 3 être en vogue ; avoit 
la vogue; Kunden verſchaffen, achalander ; procu- 
rer de la pratique; Kunden befommen, s’achalanders 
die Kunden abfpannen , défachalander ; faire perdre 
fa pratique $ die Kunden vertreiben , chaſſer les pra- 
tiques , faire déferter les pratiques de chez foi per des 
mauières brufques , impolies, en furfaifont Edc.; fig. 
chaſſer les pigeons du colombier ; Æunben an fit 
ziehen, attirer des chalands ; attirer les pigeans ag 
&üummelobl, fn. 2. de l'huile de cumin. colombier ; dieſer Laden bat feine Kunden verloren, 
fRummer, fm 1. (nor de province) les décombres; cette boutique eft fort décrédité, (n'a plus de vogue.) 
mafures ; démolitionss (der Schutt/ Ghutthaufen.) | Kundig, ads. & ado. expert, verfé, confommé dans 
Summer, f.m. (4. de prat )lafaific; ét. l'arrêt; jee — * choſe: bien inftruit de quelque chofe; qui 
mandes Güter mit Summer belegen, faiGr les biens } fait, qui connoît mne chofe à fond ; der Wege kundig 
de quelqu'un. feon , favoir les chemins: vieler @yrachen fundig 
Rummer, fm. 1. le chagrin; la peine; le fouci ; ſeyn, avoir la connoiffance de plufeurs langues. (On 
l'aliétion ; le tourment ; la mifère ; it. le foin; l'in- ne doit pas confondre tundig avec tuͤndig, v. Rund.) 
quiétude ; l'embarras; Kummer machen, tourmen- | Kundmachun g, ff. 3. la publication; promulga. 


ter; afiger ; caufer ou donner du chagrin, du ſouei, 
de la peine &c. ; ft. inquiéter ; in Summer feun , mit 
Rummer beladen ſeyn, être rongé de chagrin; étre 
en peine ; avoir du fouci; Hunger und Rummer lei 
ben , être dans la mifère; languir de mifère ; vivre 
miférablement ; mourir de Faim ; darum machen mit 
uné feinen Summer, cela ne nous embarraffe point ; 
nous en avons bien vu d'autres; das iſt mein gering · 
fier Kummer, c'eft là le moindre de mes foucis. 
fummertlage, ff 3. (+. de pratique) la pourfuite 
—— pour obtenir faifie. (v. Rummern.) 
Rüummerlid, (Kummerhaft,) Kummervoll, ads. 
pénible; miferable ; e. trifte; plein de fouci, de 
peine &c. ; adv. péniblement ; miférablement ; trifte- 
ments avecpeine; avec fouci ; {v. Rummer ;) tüme 
merlich leben, ſich lͤmmerlich behelfen , (burchbrine 
en ,) languir dans la miſere; vivre miférablement; 
t. avoir de la peine à fubfifier; vivotter; vivre au 
jour la journée ; er bat fich kluͤmmerlich gerettet , pop. 


tion; it. la notification, publication ; ir. 7. l'inti- 


mation ; it. la divulgation. (v. Rund;} (v. auf Yre 
fanntmachung,) 


Rundmann, J. m.p!. Runbleute, v. Kunde, JS mm. 
Kundſchaft . 3. la connoiffance ; (pLuf. Rennts 


nifs à. v. Belanntfhait;) it. l'avis, le rapport, 
la nouvelle ; (v. Rachricht ;) it. l'information, l'in. 
quilition ; l'enquête; is. le chaland ; les chalands ; 
la chalandife des marchands ; la pratiqne ; (v. Runbe, 
Jm.;i)it. le certificat, l'atteftation par écrit des com 
pagnons d'artifans ; von etwas Kundſchaft cinsichen, 
s'informer, s'enquérir, prendre information de quel 
que chofe ; auf Runbféaft ausgehen, aller à la dé. 
couverte; prendre langue ; it. 7. aller reconnoitre; 
(it. iron, chercher pratique , Je dit des femmes profti- 
tuées ;) auf Kundſchaft ausfchiden , envoyer à la dé. 
couverte ; die ſer Kaufmann bat eine gute Kundſchaft, 
Bat viele Kunden, v. Kunde, M m. er bat feine 
Kundſchaft vorgewieſen, il a montré fon certificat, 


Kundſchaften, v. a. v. Auskundſchaſten. 

funbdihafter, fm. 1. Fémiſſaire; it. le monchards 
it l'efpion. 

fünftia, adj. & ado. Futurs prochain: qui vient; 
qui fe fera &c. ; die funftige Woche, la femaine pro- 
chaine , la femraine qui vient; bas fünftige Leben, 
la vie à venir. 

Kuͤnftig, Rünftiabin , ins Rünftige , ado. à l'avenir s 
dans la fuite ; déformais: dorénavant. 

Runtel, ff 4. procl. la quenouille ; (v. Spinn⸗ 
rocken, NRoden;) auf die Kunkel fallen, 7. tomber 
en quenouille ; tomber en héritage aux femmes; (Je 
dit des fifi féminins.) 


il s'eft fauvé avec grand'pcine. 
Rummer(os, «di. & ade. tans fouci. 
fRummern, (fi) e. réf, s'afliger; fe tonrmenter; 
fe mettre en peine; fe foucier ; af dich das nicht 
fümmern , ne vons mettez pas en peine de cela. pars. 
ge luͤmmert. (v. auſſi Beluͤmmern.) 
Rummernié, MF. 2. v. Summer, 
Kummervoll, v. Kuͤmmerlich. 
Rummet, fm. 5. le collier, le bourrelet de cheval. 
Rummetdede, jf. 3. la houfle. 
Rummetborn, { n. $. l'attelle. 
fRummaetfette, { f. 3. la mancelle, 
Fummetmacher, Je. 1. le bourrelier, 
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Kuntkeladel, { w. la nobleſſe maternelle. 

Kunkellehen, fm. 1. le fief Féminin ; le fief qui 
tombe en quenouille, auquel les Femmes peuvent 
fuccéder. (v. Weiberlehen.) 

Runuft,ff2 l'art: ét. l'adrefle ; 1. la fcience; it. 
le talent ; it. le fecret ; it. (le métier ;) la profeffion ; 
it, ‘4 de min.) la machine hydraulique, (NBaffer- 
funft ;) die freyen, die fhônen Kuünſte, les arts li- 
béraux , les beaux-arts; die ſchwarze Kunſt, la magie 
noire; la nécromance ; nécromancie ; it. (4. de gra- 
œeur) la manière noire; eine unit treiben, exercer 
un art; ſich auf eine Kunſt legen, s'appliquer à un art; 
apprendre un art; das iſt eine Kunſt, die man für ſich 
bebalten muf,c'eft un fecret qu'il Faut garder, qu'il ne 
faut pas publier ; fine Rünfte find nicht weit ber, 
prow. pop. il eſt forcier comme une vache efpagnole, 

Runftarbeit, /. f 3. le travail Fait avec art; it. 
la pièce travaillée avec art, avec adrelle. 

Runftbefliffen, adj. & ado, appliqué aux arts ; 
induftrieux. _ 

Kunſtbeftiſſenheit Z f. l'application aux arts; 
d'induftrie. 

Kunſtbuch ,/. ».s.un livre, un recueil de fecrets. 

Kunſtdrechſsler, J ww. 1. ke tourneur en ivoire; 
le tabletier. 

Ruüunftelen, ff 3. le travail Fait avec art; #. le 
raffinement ; la fubtilifation ; fpéculation; it. l'af. 
fectation. | 

Rünfteln, o. a. travailler on faire avec art; travail. 
ler artiftement ; it. rafiner ; fubtilifer ; fpéculer 5 it. 
fophiftiquer ; it. affecter; it. falfifier 3 contrefaire; 
frelater le sin ; (v. Verfaͤlſchen z) getünftelte Manie⸗ 
ren, des manières aſſectées, alfétées, compallées. 
part. gcfunftelt, 


Runflos, ad. ſi # 4 lem ei 

unſtlos, adi. Gimple ; ado, fimplement; (einfach. 

Runfimabler, f. 2 1. le peintre — ſach.) 

Runpusnis , adf. & adu. conforme , canformé. 
ment aux ({elou ou [uivant les) régles de l'art; it. 
v. Kuͤnſtlich.) 

Runfimeifter,  m. r. l'infpeéteur des Fontaines 
publiques, des eaux jaillilantes , des machines hy= 
drauliques. (v. &unft. 

Runfivfcifer, Mu. le mufcien de la ville. 

Runfiregel,/ f. 4. la régle de l'art. 

Kunſtreich, v. Kuͤnſtlich. 

fRunfirihter,Z mm. 1. le critiques le juge d'un 
ouvrage de l'art; it. le cenf-ur. . 

Runftfaf , J. m. 2. la maxime de l'art. 

Runftihreiber, Z m. 1. le calligraphe, (Schoͤn⸗ 
ſchreiber.) 

Runftifhreiner, Je. 1. v. Kunſttiſchler. 

et UT Le J. m, 1. le miroir optique, 

fRunftipiel, fs 2. le jeu d'adrele. 

Runftfvrade,f.f. 3.le langage de l'art ; die Kunſt- 
fprache reden , parler en termes techniques ou de l'art. 

RunftfiiŒ,f n. 2. l'ouvrage Fait avecart; le chef- 
d'œuvre ; it. le tour de finefle ow d'adreſſe ; l'artifice. 
Cv. aufi Kunſtgriff.) 

Runfttifhier, fm. l'ébeniftes le tabletier. 

Kunſtverächter, J m. 1. unhomme qui méprile 
les arts (& les fciences.) 

Kunſtverſtändige, J. m. 4. le connoifleur; celui 
qui entend l'art. 

Runftvermandte, fm. 4: v. Kunſtgenoñ. 

Runftimaffer, Sn. 1. les eaux (jailliflantes;) la 
fontaine. 

Runftwert, fn. 2. l'ouvrage faitavec art; le chef 
d'œuvre ; it. l'ouvrage de l'art, 


Runfterfabren, adj. & ade, expérimenté, — — —— n. 5. le terme technique; le terme 
c l'art. 


confommé dans un art. (v. Kundig.) 

Kunſtfärber, J.m, 1. leteinturier du grand teint, 

Runftfeuer, fm. v. le feu d'artifice. 

Kunſtfeuerwerker, fm. 1. l'artificier. 

Kunſtfleiß, { m. l'induftrie. 

ÆRunftañrvtner, fm. r. le jardinier Aeurifte , pé- 
piniérilte ; le jardinier artifte. 

Kunſtgemäß, v. Kunſtmaͤßig. 

Kunſtgenoß, f m. 3. le confrère (le compagnon) 
d'un art; qui eft du même art, de la même profeſſion. 

Kunſtgenöſſenſchaft, ff. 3. le corps, la com- 
paznie d'artiftes. 

Æunftavif,f m. 2. l'adreffe, le favoir-faire; ft. 
l'artifice; le fin de l'art; it. m.p. les pratiques ; le 
manége; les fonrdes menées; mit Kunſtgriffen um⸗ 
gehen, nfer d'artifice, jouer d'adrefle. 

Runftbandel,f mm. 1. letrafic entailles-douces &c. 

Kunſthündler, fm. i. le marchand d'eflampes &c. 

fRunfthôble, J 3. v. Grotte, 

fRunfttammer,/ f 3. le cabinet, la galerie de 
curiofités (de l'art ET de la nature.) 

Rünftiec,/: m. i. Partiſte ; is. un homme habile qui 
excelle dans fon art; un excellent ouvrier ; it. fig. 
le rafineur; fpéculatenr. £ 

Rüntlid, Runftreich , adj. Fait avec art & indutrie ; 
ingénieux ; induftrieux ; it. artificiel ; qui fe Fait par 
art; it. (en parlant des perfonnes) habile ; adroit ; 
ingénieux ; induftrieux ; it. faétice ; poftiche, (v. la 
Part. Frang.;) ado. artiſtement; induftrieufement ; 
habilement &c.; ir. artificiellement. 

Kunſtliebhaber, A w. 1. quiaime unart; unama- 
teur (de l'art.) 


Runftseusg, / m. 2. 7. la machine hydraulique; 
Cv. Runft, Waſſerkunſt ;) it tout ce qui ſert à met- 
tre en mouvement une machine hydraulique. 

Rüve, Li fe 3. Cr. de teiaturier) la cuve. (v. Kufe, 
Kuͤbel.) 

Kuper JS m, 1. le tonnelier. (v. Kuͤfer, Boͤttcher, 
Faßbinder.) 

Ruvfer, fn. le euivte; (v. ce mot dans la P. Fr. 3) 
it. (4. de chimie) Vénus; it. la vaiſſelle de cuivre; 

v. Ruvpfergeichive s) ét. l'eftampes la gravure; la 
gravure ea) taille-donce ; it. la monnoie de euivre ; 
ie. le billon (&uvferacld ) acbranntes Ruyfer , le 
fafran de Vénus ; le cuivre brûlé; goldhaltiges Ku⸗ 
pfer , du cuivre tenant or; in Kupfer ſtechen, graver 
(fur le cuivre) en taille-douce ; Rupfer im Geſicht 
baben, fr. avoir le vifage couperofé, boutonné, 
bourgeonné. SE : 

Ruvferaber, ff: 4. la veine qui tient du cuivre. 

Rapfervarbeit, { f. 3. l'ouvrage de cuivre. 

Ruvfcerhergmeré,J #. 2. la minière ou mine de 


cuivre. 
Ruvferblatt, fn. $. la planche de cuivre: it. l'ef- 
tampe; la gravure c. Cv. Kupferſtich, Rupfer.) 
Ruvferbiau, f n. le bleu de montagne. 
fRuvferblume, ff 3. T. la Reur de cuivre ou de 
Véaus. 
Kupferblech, fm. 2. la plaque, la lame de cuivre. 
Ruvferblutbe, Sf. 7. les Aeurs de cuivre. 
Rupferbvand, /: m, 7. la mince de cuivre noir. 
r 5ñ* fn. Le — 
upferdraht ms, 4. archa . 
ni a Kupferdrucker, 


fus 

Ruvferbruder, Z m. 1. l'imprimeur en tallle- 
douce ; l'imprimeur d'eftampes. 

Ruvferdruderfarbe, /.f. 3. le noir d'Allemagne, 

Æuvferers, fn. 2. la mine de cuivre. 

Rupieraang, f m. 2. le filon de mine de cuivre. 

Æupferacift, Z se. (4. de chimie) l'efprit de Vénus 
ou de cuivre. \ 

Ruvfergclb, fs. T. la mine de cuivre jaune. 

Æupferacld,/n. la monnoie de cuivre; it.le billon. 

Kupfergeſchirr, /. =. la vaiflelle de cuivre; it. 
la batterie de cuifine. . 

Ruvfergefiht, fs". 5. le vifage bourgeonné, bou- 
tonné, couperofé, (v. fRuvpferig.) 

Æuvfergilbe, ARA 3: la mine de cuivre terreufe 
jaune. 

Æupfecgrhn, fn. le verd de montagne, (Berggrün;) 
se, le verd de gris, (Gruͤnſpan.) 

Kupferhaltig, ad. £7 ado. quitient, contient os 
renferme du cuivre; méèlé de cuivre; cuivreux. 

Aupferhammer, Je. 1. le martinet à cuivre; it. 
là forge à cuivre. 

Æuvferbanbdef, J. ». 1. le trafic en enivre; if, le 
commerce d'eftampes. 

Rupferbändier, fe. 1. le marchand de cuivre; 
ft. le marchand d'eftampes. 

Rupfericht, ad, & ado. qui reffemble au cuivre ; 
it. mêlé de cuivre. . 

Ruvferia, adf. & ado. v. pluf. Ruvferbaltia; fr. 
fe. Cen parlant du oifuge) bourgeonné ; cuuperofé ; 
boutonné; plein de rubis. 

Rupferticé, f m. 2. la mine de cuivre jaune. 

Ruvfertram, v. Kupferhandel. 

Ruvferlahé, f me. 2. le faumon rouxeâtre. 


Rupferlafut, J m. 2. la mine de cuivre azurée. 
Ruvfern, adf. & adv, de cuivre, 
fupfernidel, f. em. 1. la mine d'arfenic rouge. 
Æupferplatte, { f: 3. la planche de cuivre ; robe 
Kupferplatten, des plateaux de cuivre. 
Rupferpreffe,  f. 3. la prefle d'imprimeur en 
taille-douce. 
Rupferprobe, f f. 3. l'effai de mine de cuivre. 
Kupferrauch, fm. 2. la fumée cuivreufe; it. la 
terre vitriolique. 
Rupferroft, J. #. v. pluf. Gruͤnſpan. 
Rupferroth, ads. & adw. (de) couleur de cuivre 
roux ÿ; it f. n. l'ochre de cuivre rougeâtre. 
Ruvterfheibe, J. f. 3. le gateau de cuivre, 
Ruvferfhiade,/f3. les fcories,la craſſe de cuivre. 
Rupferfhlag, fm. 2. les paillettes de cuivre, 
Rubferfdmidt, . 2. le chaudronnier. 
Kupferſchmiede, v. Rupferbammer, 
Ruvferfhrôbder, fm. 1. (+. de minér.) le cifeau. 
Hupferfpivitus, v. Kupfergeiſt. 
Kupferſtecher, / mm. 1. le graveur en taille-dauce. 
Æupferfehereg, ff. Rupferfichectunft, J f: La 
gravure en taille-donce. 
Rupferftcin, /: m. 2. T, la matte de cuivre grillée 
- à plufeurs reprifes. 
Ruvferftid, J: m 2. l'eftampe; la taille-douce ; la 
gravure. 
Rupfertbaler, fm. 1. l'écu de cuivre de Suède. 
Ruvfertinctur, J. f 3. la teinture de Vénus. 
Kupfertitel, mm. 1. letitre-planche; le titre gravé 
en taille-douce d'un livre ; le frontifpice. 
Rupferoitriol, Z » le vitriol bleu j le witriol de 
L cuivre., 
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Ruvfermaare, ff 3. la chaudronnerie: |a mare 
chandile, la vailleile, l'ouvrage de cuivre. 

Kupferwaſſer, Z ». l'ean de cuivre vitriolique. 

Kubferzuſchlag, fm. T. le fondant de cuivre. 

Kuppe, M f. 3. pop. la cime, le laut, la pointe, 
p.ex, d'une montagne ; la tête d'un cieu, d'une épingle, 
(v. Rovf.) 

Ruvpel, ff. a. (et. d'archit.) le dôme ; la coupole $ 
it, (te. d'orgauifte) l'abrégé. 

Ruvpel, ff. 4.v. Koppel. 

Kuppeley, Kupplerey, /. f. 3. pop. Le maquerellage, 

Ruvveln, o. a. v. Koppeln ; it. pop. Faire l'entre 
metteur entre deux pcrfoanes ; it. mépr. Faire le ma 
quereau ou la marquerelle. part. gefuppelts it. adj. 
gctuppelte Gâulen, 7. des colonnes wroupyées. 

Ruvoelpels, J me. 2. fam, plais: la paraguante ; le 
récompen£e qu'on gagne pour avoir procuré un ma- 
riage, 

Ruvpen, v. Koppen. 

Ruppicht, adj. huppé. 

Kuppler, Jim. 1. pop. le maquereau; l'entremet- 
teurs l'intrigueur ; le Mercure , le mellager d'amour. 

Kupplerey, v. Ruppelen. 

Ruvrierinn,ff.3.la maquerelle ; l'entremetteufe. 

Ruvpplerifch, af. de maquereau; de maquerelle 
&c.; adv. en maquereau &c. 


Rur, v. Chur & Eur, 

Rüvaf, J. m. 2. la cuiralfe; Le harnois ; den Rüraf 
anlegen ,; endoffer, mettre la cuiralle. { 

fürafficrer, J m. 1. ou Kuͤraſſier, J. m. 3. le 
cuiralher. 

Kurbe, AM 3. la manivelle, p.ex. d'un rouet j ff 

t. de tireur d'er) la mouftache. 

Kuͤrbiß, pop. Rivrbs,) /. m. 3. la citrouille ; la courge 
Cv. auſſi Flaſchenkuͤrbiß.) 

Kürbißbaum, f m. 2. le ealebaſſier. 

Rürbigflafhe, ff 3. la bouteille de calebaſſch 

Kürbißtern, / m, 2. la graine de citrouille. 

&urtumey, /: f. la concourme. 

Kürſchner Je. 1. le —— it. le fourreur. 

Kürſchnerey, MAM Kuürſchnerhandwerk, Sn. la 
pelleterie. 

Rürfdnermaare, J.f3. la pelleterie. (Pelzwaare.) 

Kurz, udi. prop. ES fig. court; is. bref; (v. ces mots 
dans la Part. Franç. ;) ft, petit; qui n'eft pas grand; 
de petite, de baſſe taille; (v. @lcin;) #4. fx. brefs 
fuccinét ; concis; précis; raccourci; (fe dis du flyle 
Eve.; fur und frumm qgemachfencs Sols , du bois 
rabougri : cine furge Sylbe, une fyllabe brève ; mit 
furgen Worten, en peu de mots; ur, im Reden feun, 
être court ; eine furge Rede, un difcours bref; fr, 
un compliment court ; ein .furger Begriff, Snbalt, 
Auszug, ün abrégé ; extrait; fommaire; précis; 
cine furge Brübe, (# de ** une courte ſauce; 
fur von Perſon, de petite (balle taille; furs und 
did, gros & court ; einen furgen Galoppreiten , aller 
le petit galop; ein furses Gedächtnif, une méme re 
courte (labile 5; er bat ein turjes Gedaͤchtniß, il a 
courte mémoire ; il a une mémoire de lièvre: tin 
kurzer Athem, une haleine courte ; ein turges Grficht, 
une vuc balle (courte 3; vor turier Zeit, vor furgem, 
depuis peu; fam naguère; ff. tantôt: im fursem, 
tantôt; en peu de temps: bientôt; avant qu'il foit 
peu ; über tury und lang , Jam. tôt ou tard (oovez 
ci-après Kurj, Kuͤrzlich, ae.) Fury maden, 
Eurger machen, accourcir, per | hihneiites 


; 
#10 fur 
écourter ; 4. Mg. Pvcicr machert, abréger; refferrers 
mettre en abrègé ; ein Tau durch cinen Knopf kuͤrzer 
machen, 7. reprendre une manœuvre; einen um einen 
Æopf kuͤrzer machen, trancher la tête à quelqu'un; 
Euvy werden, s'accourcir , devenir plus court; 4, 
dimiouer , décliner , décroître , devenir plus court ; 
comme p.ex. les jours ETe. ; it, ſe retirer, comme 
peex. de drap, (v. Einfriechen, Œinlaufen ) is. Le 
contracter (Je dit des mufcles, des nerfs ; (ich sufam- 
men gichen.) ; 
Æurs, Rürsli, ado. court ; t.brièvement ; en abrégé; 
furÿabbrechen, es kurz machen, couper courts turj 
zu ſagen, kurz um, furs und qut, bref; en peu de 
mots ; en paflant ; it. enfin; pour conclufon ; (umme 
toute ; en un mot comme en mille ; pour couper court; 
- en trois mots; es furg und qut machen, parler court 
. & de bon fens; it, faire ce qu'il faut (fans s'arrêter 
aux circonftances fuperfues; furg antroorten , ré- 
pondre brièvement; es fur geben, ſich kurz faſen, 
dire quelque chofe en peu de mots j furs on furilich 
wiederholen, récapituier ; réfumer ; vor ow ſeit kur⸗ 
zer Zeit, (vor on feit furgem ,) exit Hrglich , il n'y a 
pas long-tmps ; depuis pen ; tout récemment ; tout 
nouvellement, tout fraîchement ; furs vorber, durz 
duvor, tantôt ; peu auparavant; fur beruach , tantoötz 
peu après ; furÿ umtlehren, s'en retourner tout court; 
din Pferd kurz im Zuͤgel balten , foutenir nn cheval ; 
à Pur anbinden, attacher bien court (de bien près.) 
Fig. fam. kurz angebunden ſeyn, avoir la tête près du 
bonnet; être vif, prompt, emporté ; zu furs fommen, 
den kuͤrzern ziehen avoir du pire, du deffous, du 
défavantage ; perdre ; fe trouver court ; ne pas trou- 
© ver fon compte; einem gu fur thun, Faire tort, 
Faire injuftice à quelqu'un ; einen gu fur balten, 
tenir quelqu'un de court, (v. auf le mot Court duns 
da Part, Frang.) 
Suriathmig, adf. & ado. qui a l'haleine courte; 
aithmatique ; it. (en parlans des chevaux) pouffif. 
Rursbeinia , adj. & ado, qui à les jambes courtes; 
court en jambes, 
Rürse,f. f. 3. la briéveté ; it. la qualité d'être court 
" &c.(v. Rurs :) die Kuͤrze der Zeit, (die kurje Zeit ,) 
la briéveté du temps; le peu de temps ; it. le manque 
de temps; ſich der Kuͤrze beflcigigen ; s'étudier à être 
court. 
ÆRürjen, ©. «. acconrcir; raccourcir; if. rapetifler; 
it. ecouter ;'v. Murs machen ʒ se, v. pluf. Verturzen; 
it. v. Ubfürien ; etwas an der Rechnuug firgen ; ra- 
battre fur un compte; ie. décompter ; 7. efcompter ; 
den Lohn, die Beſtallung kuͤrſen, rogner (retran- 
cher fur) la paye , la penfion ; die Zeit fuͤrzen, paller 
(Faire paler) le teurps ; fe défennuyer; it. tuer le 
temps. part. gefuvset, 
Rurigcfaft, adj. & ado. abrégé; bref; concis; 
fucciné&: 
urzgefeſſelt, Kurzgelegelt, ad. & ado. (fe dit 
+ des jambes des animaux ES fur-tout du cheval) court- 
-. jointe 
Eurzawehr, f n".la hallebarde. 
Ruritôovfis, ads. & adv. fig. pop. qui a latête près 
du bonnet; emporté; fougueux ; prompt; vif; 


brufque. 

aurhétis, adj. € ado. myope ; qui a la vue baffe 
on courte, 

Rurifihtigteit, LA la myopie; la vue balle ou 


courte. | 
Kurzſt 4m mio ad. Ead.(/r dis des arbres) rabougri. 


i 
£ 
d 
Rüff 


ut 

Kurzſtaäängelig, Ruvifticlig, adj. & ado. (Je dit 

des fruits) qui a la tige courte; courtpendu, 

Kurzum, adw,. en un mot; bref &c. v. Kurz, ade, 
(v. auf Durchaus, abfolument.) 

Rursuns , JS f. 3. l'accourciflement &e. 

Rursmäbrend, adf. & ado, de peu de durée; paf. 
fager; momentané, 

Rursmeile, J. f. 3. pop. le divertiffement ; paſſe- 
temps ; l'amufement; le jeus fe. la raillerie; plai. 
fanterie; moquerie ; Kurzweile treiben ; Le divertir; 
paſſer le temps ; jouer ; it. plaifanter , badiner ; Rurgs 
weile mit jemanden baben, fe jouer de quelqu'un ÿ 
cine Kurzweile aus etwas machen, prendre une choſe 
en jeu, en raillerie, 

Rursmeilen, ©. ". pop. (av. baben) fe divertir; 
paſſer le temps ; jouets #4. fe jouer ; fe moquer; 
raillers êt. plaifanter; badiner. part. gefurareilet, 

Rursmeilig, ads, pop. plaifant ; divertifant; gail- 
Jard ; enjoué ; badin; jovial ; facétieux ; qui a tou- 
jours Le mot pour rire ; à. bonffon ; burlefque ; rail- 

eur, gaufleur; fursmeilige Reden, de la plaifan- 
terie ; du badinage, (v. Scherzhaft & chers.) 

Kurzweilig, adu. pop. plaifamment &c.; d'une ma- 
aière divertillante, enjouée &c. 

Ruramicrig, adj. pop. v. Kurzwaͤhrend. 

Rufhen,o.n. (av. baben) 7. (en parlant des chiens) 
fe coucher; 4. fig. pop. (des bommes) s'humilier. 

part. geluſchet. 

uf f m, 2, le baïfer, 

Ruffen, ©. à. embraffer ; baifer ; donner un baiferg 
oft und viel fufen, Ja. baifotter. part. gefüfiet, 
en, fn. 1. le couflin; ft, le carreau, p. ex. 

pour s'affeoir , pour fe mettre à genoux deflus ; (v. au 

Sopftüffen, Lutfhentüffen, Nadellüfien 1e, 3) Gim. 
ere tas Te . 1. le * re 

üffengiede, J f. 3. la taie d'oreiller. 

Rufband, f f. 2. (par le baife-main ;) einem die 
Rubband geben, bailer la main à quelqu'un. 

Ruémabl, fm. le (nçon. 

Rufte, LS. 3- la côte ; le rivage, le bord de la mers 
tängft der Kuͤſte binfegeln ; côtoyer, ranger , border, 
rafer la côte; alonger la terre; caboter ; die Kuͤſten 
unſicher machen, courir, infefter les côtes. 

Rüftenbemabrer, /: an. 1. T. le (vaifleau) garde- 


côte. 
Rüftenfabrer, J: mm. 1. T. le cabotier ; it. le ba- 
timent dont on fe fert pour caboter. 
&üfienfabrt, J f: T. le cabotage. 
[Rüftenvilot, Z m. 2. le pilote côtier. 
Rüftenmache, J. f. 3. la garde des côtes. 
Rüfter, JS. m.1. le marguillier ; facriftain; 
8 rer la maifon du marguillier 
ufere . f. 3. la manon au Je 
Kutſch 7 F — le carroſſe; it. (£anbtutfce ,) le 
coche ; la diligence; eine oͤffentliche Miethtutſche, 
“un facres eine balbe Rutfche, nne berline; és, un 
carroffe coupé; Kutſche und Pferde halten, entre- 
tenir équipage; rouler un carrofle ; einen Platz auf 
der Kuiſche beftellen , arrêter, retenir une place au 
coche , (à la diligence.) : 
Rutfhenbod, fm, 2. le ſiege du cocher. 
Rutfhenfenfier, f n. 1. la vitre, la glace de 


ca A 
Rutfhengaut, fm. 2. le cheval de earroſſe. 
Kutſchengeſtell, f ». l'avant-train. 
Rutfhenaias, =. 5. v. Rutihenfenfier, 
Rutihenbaus, Z », 5. la remile, 


+ 


(coûtre; 


u 

Rutihenbimmel,/ m. 1. Nimpériale (de eartoſſe.) 

Fütſchentaſen, J m. i. le corps, le coffre, la 
caiKe de carroſſe. 

Rutfhentüffen, Z m. 1. le couflin, le matelas de 
carroffe. 

Sutfhenmadher, JS. m. 1.le carroflier ; it. le fel- 
lier-carrolher. 

Rutfhenvierd, v. Kutſchyferd. 

£$utfhenquaff, / m. la main de carrofle. 

futfhenriemen,fr». 1. la foupente (de carroffe ;) 
die Œifen, modurd man bie Rutichenriemen giebet, 
les mains de carrofe. J 

ŒÆutfhenfhiag, Mx. 2. Kutſchenthuͤr, .M 3. la 
portière de earroſſe. 

Lutfenfis, Z ». le gouffet; la botte. 

Rutfhenthor, / n. la porte-cochére. 

&utfenmanbd, jf: 2. le panneau de earroſſe. 

Futſcher, fm. 1. le cocher. 

fRutfherüs, Z w. 2. le fiège du cocher. - 

Æfutfdieren,e.n. pop. (av. baben) mener, conduire 
un carroffe; (eine Kutſche fhbren.) part. tutſchieret. 

Rutfhoferd, 7m. 2. le cheval de carroſſe; ein gutes 
&utfchpferd, un bon carroffier ; die vorderften Kutſch. 
pee , les chevaux de volee, 

£ tt, ve Kitt. 

&utte, J. f. 3 (emépr.) le Froc ; l'habit de religion. 
Fig. die Rutte anfegen, prendre le froe; entrer en 
religion die Rutte ablegen , quitter le Froc (ou la 
religion) jeter le froc aux orties. 

Rüttel, v. Kittel. 

#üttel, J. M 4 procl. les tripes; la tripaille; les 
tripailles. (bas Eingemeide.) | 

Æuttelbant, f f. 2. precl. la triperies bon der 
Ruttelbant effen , prow. pop. Faire mauvaife chère; 
ne manger que de la tripaille. 

L®uttelfifch, . 2. le polype ; la poulpe; la fèche. 

RuttelfiecŒÆe, J au plur. le gras double. 


ÆRuttelbof, J. m. 2. procl. la tuerie; boucherie. 


(leifhbof, Fleiſchbank.) 
Ruttelmarét, J. m. 2 procl. la triperie. 
Rutten, v. a. 7. crenfer. part. gefuttet. (v. Graben.) 
Rutter, fm. T. le cutter, (efpèce de bâtiment de 
mer armé.) 
SRuttler, J. m. 1. procl, le tripier. 
Rüsel, v. Kitzel. 
Rur, fm. 2. T. la portion d'une mine. 
Rurfrängler, fm. 1. T. le mineur-courtier. 
Kybitz, vs, Kibitz. 


L. 


tn 


fm TL 

Lab, fn. la préfure. 

Labbe, L F. 3. procl. v. Lippe, la lèvres if, v. 
Mund, la houche. 

Sabberdan, Jr. la morue falée. 

Sabbern, v.1n. pop. (avec baben) babiller, pars. 
gelabbert. 

Lahen, ©. a, cailler; faire cailler le lait, p. gelabet. 

£aben, v. a. rafraichir; fe. fortifier ; récréer ; refaire; 


(v. Erauiden ;) fit laben, Can etwas) ©. réf. ſe 


défaltérer ; ſe rafraichir avec... ir, fr. fam. s'en 
donner au cœur-joie, tout fon foûl. pars. gelabet. 

Sabet, Con pèfe fur la dernière fyllake ) 
machen, (2. de jen de cartes) tirer 


le loup; is, fig. pop. fe perdre; fe ruiner. 


TLahen, fn. le rires le ris; 


. fabet |. 
la bête; gagner Lache nd, ads, prop. ET fg. riant; 
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Labfraut, fm. le caille-lait jaune ; (plante.) 

£aborant, J m, 3. le chimifte; it. l'alchimifte, 

faboratorium, f ».x. le laboratoire. 

Laborieren, w. ». (av. baben) travailleren chimie; 
fouffler ; an etwas laborieren, far. travailler , s'ap- 
pliquer à quelque chofe ; an einer Krankheit labo⸗ 
rieren, fau, être travaillé d'une maladie. part. la⸗ 
borieret. 

Labſal, fm. 2. le rafraichiſſement; it. fig. le ſou- 
lagement ; reconfort. 

£abtrant, fm, 2. la boiflon rafraîchiffante, 

£abung, f f. 3. le rafraichiflement; ét. le foulage- 
ment, (v. auf £abfal.) 

Laborinth, *. 2. prop. €? Fr. le labyrinthe ; le 
dédalc ; fg. l'embarras. (v, la Part, Franç. 

Lach baum, fm. 2. (4. de forcfl.) le paroi; it. uæ 
arbre de lifière, 

Lade,f.f.3. T. la marque qu'on fait dans un arbres . 
it. v. Lachbaum; 4. le fentier qui marque les cou- 
pes des bois. 

Sade, S f. 3. le bourbier; marais; (y. Moraſt, 
Gumpf ;) ie. la mare ; le margouillis ; gâchisa 
Cv. Pfuͤtze.) 

Lahe, J. f. pop. le rire; riss (v. Lachen, fm.) 

£ädheln, om. (av. baben) fourire ; is. rire du bont 
des dents ; bobnifch laͤcheln, ricaner, part. gelaͤchelt. 

Lédelm, f mn. le fourire ; le fouris ; daé Début 
Laͤcheln, le ricanement ; le ris moqueur. 

Lächelnd, adj. fouriant; it. riant ; agréable; «de. 
en fouriant. 

Laden, v. a. (+ de foreft.) marquer un arbre. part, 
gelachet. 

Laͤchen, on. (av. baben) rire; uͤber etwas lachen, 
tire d'une chofe; it. fig. uͤber etwas eu cineé Dine | 
ges lachen, über jemand lachen, rire, fe moquer 
de quelque chofe, de quelqu'un ; innerlich lachen 
it —2 Gin die Fauſt, ins Faͤuſtchen hincin) 
lachen rire fons barbe ; rire dans fa barbe ou [ous 
capes it. fig. fe réjouir, fe divertir en fecret de 
quelque chofe ; faut (überlaut, au vollem Halſe) 
lachen, éclater de rire rire à ur . à gorge 
déployée; vor lachen berfien, erfiden, gerfprins 
gen; Midi zu Tode lachen fic vor Lachen den Bauch 
balten ; lachen, daf der Bauch plañen moͤchte 16,4 
fe pâmer, étouffer, crèver, pouffer, Le tenir les 
côtes de rire ; rire à ventre déboutonné; lachen, daß 
einem die Mugen uͤbergehen, rire aux larmes; rire 
jufqu'aux larmes ; vor ſich ſelber one Urfache lachen, 
rire aux anges; gejwungen lachen, rire du bout des 
dents ; ricaner 5 ſich sum lachen jwingen, fe châtouil= 
ler pour fe faire rire; anbern etwas ju lachen machen 
apprêter à rire aux autres; ſeine Einfalt macht midé 
(roinat mich gum) fachen , fa Gmplicité me Fait rires 
wie wollen feben, wer quest fact, rira bien qui 
rira le dernier. Fig. E preu. es lachet alles int 
Er tout rit à la campagne, tout y eft agréable; 

aar Geld lacht , argent comptant porte médccinez 
(guérit.) part. gelacht. 
ein fautes Lachen meh⸗ 
verer Derfonen zugleich um jemandes ju fpotten, Le 
rifée ; ein peimungenté (bitteres, hoͤhniſches) Lachen, 
le ris forcé 3 le ricanement; le ris fardonien ; er fantt 

das Lachen nicht iaſſen, verhalten ou verbeißen, il 

ne fauroit s'empêcher de rire; bier gilt fein Lachen, 

il n'y a point (pas) de quoi rire ici, 

fe. agréable ; ade. 

Fffa 


en riant. 
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— adj. & ado. digne de riſce j v. 
Laͤcherlich. 


Lacher, J. m. 1. le rieur; ft. le ricaneur. v. Lachen. 
Lhherlid, adÿ. ridicule; ét. riſible; ét. plaifant; 
ein laͤcherlicher Kerl, un homme ridicule; fs un 

* homme plaifant, jovials cine laͤcherliche Sache, 
une chofe rifible eu plaifantes une chofe ridicule ; 
das find mir mobl laͤcherliche Urſachen, voilà d'étran- 

© ges raifons; laͤcherliche Schwaͤnke, des contes pour 
rires einen laͤcherlich machen, tourner quelqu'un en 
ridicule ; ridiculifer re hr laͤcherlich aufsicben, 
cinber gehen, être habillé, fagoté, afublé d'une 
manière bizarre; es iſt mir nicht laͤcherlich, je n'ai 

© point envie (de fujet) de rire. 

LAcherlih, adv. ridiculement:s plaifamment; 5. 
rifiblement ; it. irom. pop. d'une belle dégaine. 

tic rlich ſte, adj. ridiculifime, 

Lâhern, o. imp. fam, avoir envie de rire; if. ©. a. 
faire rires es laͤchert mich nicht, je n'ai pas envie 
de rire. part. pe. 

Lachicht, Ladiig, adj. & ado. puf. bourbeux ; ma- 
récageux ; (moraftig , — 

Laͤch ler fm. 1. pouf. le ricaneut. | 
Lachs, (Salm) fm. 2. le faumon; ein junger, kleiner 
Lachs, un faumoneau. {v. au Lachsweibchen.) 
Lachsfang, Z m. 2. la péche du faumon ; it, une 
cfpèce d'eftacade pour prendre le faumon ; ##, le 

temps où Le faumon eft le plus gras. 

Lachéfôrelle, J.f. 3. la truite faumonée. 

Lahftcin, J: m. 2. la borne. (Gränjftcin.) 

Lachsweibchen, Lachsweiblein, fm. 1. le beccard. 

£ataube, ff. 3. la tourtereile des Indes. 

Lachter,fen.t.(f.de min.) la toife; la braſſe. ( Klafter.) 

paques v. £ehyen. 

Lad, fm. 32. la laque; it. v. Siegellack. Glorenti- 
ner⸗Lack, la laque de Florence, | 
Laden, J. mm, 3. le laquais; le valet de pied; et if 
cin Laden gemefen, (par mépr.) il a porté le Aam- 

beau (ox la livrée ;) c'eft un valet revêtu. 

Lackſtrniß /. m. 2. la (belle) laque de la Chine; 
it. v. Lack. 

Lackieren, ©. a. vernir; if, vernifler de da poterie, 
part. ladieret. 

fadierarbeit, Lackierung, J: f. 3. la verniflure ; 
l'ouvrage verni. 

Ladierer, f. em. 1. le vernifleur. 

Lackmuß, Z n. le tournefol. 

Lackritze, v. Lakritze. 

Labde, ff: 3. la caiſſe; le coffre; (dimin. Laͤdchen, 
Läblein, fm. 1. la boite; le coffrets la cailette ;) 
st. le tiroir d'une armoire, commode Efc, (Schub ⸗ 
lade) die Pade des Bundes, (Bunbeklade;; l'arche 
d'alliance; die Sade bep den Handwerksleuten, la 
caifle (d'épargne } des corps de métiers (v. auf 
Heftlade, Windlade, Strohlade, Bettlade rc. :) Die 
Laden in dem Pferdemaul, les barres fur leſquelles 
le mors appuie; die Laden mit den Lefsen bebecken, 
(4. de manére) s'armer les lèvres. 

Ladebrief, /. m. 2. T. la citation; l'aMignation; 
ît. la lettre d'invitation. 

Lademaß, fm 2. (te. d'artil.) la charges it, (t. de 
halle) la mefure à pondre. 

Laden, Z: m, 1. le volet, (v. Fenſterladen ;) la bou- 
tiques +. le magalün; (v. auf Bude:) einen Laden 

J —— lever, ouvrir boutique; einen Laden 

faben on balten , tenir boutique ; fcinen Laden auf 

geben, fermer boutique. 


Laf 

Laden, ©. «. àrr. charger; (v. la Part. Fang. © 
dans cette Purtie les mots Aufladen, Abladen, Eine 
laden ; Auéladen se. :) it. prier ; inviter ; convier ; 
(Cv. plu. Einladen ;) it. vor Gericht laden, afigner, 
ajourner , citer devant le juge; if. intimer ; eine 
Buͤrde auf ſich laden, fe charger d'un fardeau ; ein 
Gtu® , eine Flinte, Piftole Laden , charger un canon, 
fulil, piftolet &c.; blind laden, charger fans balle 3 
charger à vent: ſchatf laden, charger à halle, à car- 
touche, à boulet; it. charger à dragée; Reid, Feind⸗ 
ſchaft, Haß, Born 1e. auf ſich laden, s'attirer l'envie, 
l'inimitié, la haine , la colère de quelqu'un ; encou- 
rir la haine &c. pars. geladen. 

Ladendiener, fm. 1. le garçon de boutique; le 
commis ; ft. injur. le courtaud de boutique. 

Ladenrenfter, fm. 1. l'abat-jour. 

£adenflugel, f. m. 1. le volet, 

£adenbuter, fm. 1. Fam. le garde-boutique ; [a 
marchandife qui n'eft pas de mife, qui ne ſe débite pas. 

Ladenmeifter, J: mm. 1. (4. de métier) le maitre qui 
préfide aux affemblées des compagnons. 

Ladenzins, m. 2. le louage, le loyer de boutique. 

Lader, fm. 1. le chargeur. (v. aufñ Muflader, Auss 
lader, Ablader.) 

£aderiobn, { n. le guindage. 

Sadefhaufel,  f. 4 (4. d'artill.) le chargeoir; 
la lanterne à charger ; la cuiller. 

Ladeftod, f.m.2. la baguette; is. le refouloir des 
canonniers. 

£adung, ff. 3. l'aétion de charger; it. la charge; 
it. le chargement ; la cargaifon , le port d'un waifzaug 
it. die Ladung vor Gericht, la citation, l'afligna- 
tion, l'ajournement; it. l'intimation ; ÿt. fadung, 
l'invitation, (v. plu. Œinfadung;) eine volle Padura, 
C4. de marine) une navée ; einem Stuͤck doypelte 
Ladung geben, donner double charge à un canon; die 
Ladung des Schiffes von verfhiedenen Kaufleuten 
nebmen, charger le vaiffeau à cueillette ; die Ladung 
unmittelbar aus einem Schiff in das andere bringen , 
renverfer un vaifleau; charger un vaiſſeau par ren- 
verfement. 

Laff, adj, proel. infipide ; fade. (unſchmackhaft.) 

£affe, M m. 4. injur. un (jeune) blanc-bec; un 
béjaune; un fat, niais, impertinent. 

Lâffelew, SF. 3. l'amourette ; la cajoleries; auf die 
Laͤffeley ausgehen, courir le guilledou; courir la 
pretentaine ; chercher fortune amoureufe. 

LAFFeln, v. à. En. prucl, (av. baben) Faire l'amour; 
courir après les filles (après les jupes;) faire l'em. 
preffé auprès des femmes ; prendre des privautés 
auprès des femmes. (v. Laͤffeley.) part. gelaͤffelt. 

Laffete, J. f. 3. l'affût de canon; ein @tud auf die 
Laffete bringen, monter un canon; ein Stud von 
der Laffete herab nehmen, démonter un canon. 

Laffetenmôrfer, mm. r. le mortier en afüt. 

Laffetenmänbde, f. f piur. les Rafques d'aFût, 

Lage, ff. 3. la fituation ; l'aMiette ; la pofition: it. 
la pofture du corps; it. le fite, laſſiette, l'expo 
Btion d'une maifon Ed'c.; it. fig. la fituation, l'état 
d'une perfonne ; ét. le lit; la couche, (v. Schicht ) 
it. l'afife, le rang; st. (r. de marine) le gifement 
d'une cète; it, la bordée de canon; it. Et. W'efcrime) 
la garde; it. (+. de libraire Edc.}) le cahier d'un 
Bore en feuilles; eine Sage Miſt, ua lit de fumier ; 
cine Lage Steine, Farbe ic. , une couche (un rang) 
de pierres ; une couche de couleur; cine £age Gand, 
worauf die Pflaſterſteine gelcgt werden, ua couchis ; 


Lag 
hi dieſem Buch fehlt eine Lage, il manque un cahier 
à ce livre; bem Feind bic Sage geben, (+. de mar.) 
lâcher une bordée de fon canon contre l'ennemi; 
lui tirer, lui envoyer une portée. 
tägel, fn. 1. procl. le barril; la barrique. 


Lager,f. n. 1. le camp; ein fliegendes Lager, un 
camp volant; ein Lager fchlagen, aufrihten, dref- 
fer, pofer, placer , affeoir un camp ; das Lager auf. 
heben, mit dem Lager aufbrechen, lever le camp; 
décamper. 

fagcr, le lit; la couche; it, fig. la maladie; ein 
ſchlechtes Lager, une miférable couche; (v. auiſi 
Madhtlager:) von feinem Lager wieder auffichen, 
fe lever du lit; fe. fg. relever de maladie. 

Lager, (4. de chafle) le gite, la Forme du lièvre, 
du renard Ec.; la repolse du cerfs le terrier, la 
retraite, le repaire, la tannière de plufeurs animaux 
Sauvages; le liteau du loup; la bauge 4u fanglier; 
im Lager ſeyn, repairer; aus dem Lager gehen, 
weichen, herausſpringen, débücher; fe relever ; dé- 
bufquer, fe forlancer ; aus dem Lager treiben , For- 
lancer; débücher ; einen Dafen im Lager fchicéen , 
tuer un lièvre dans les Formes ; das leere Lager ans 
treſſen, trouver buiffon creux. 

Lager, (+. de maître d'armes) la garde ; 4, (C4. de 
marchand ) le magafn, la provifon, l'aMortiment 
de marchandifes; it. (c. de gourmet) la lie; it. le chan- 
tier, (Lagerbaum ;) Mein aufs Lager legen, mettre 
du vin en chantier; der Mein liegt noch auf dem 
Lager, le vin cft encore fur la lie. 

Lager, Sn. 1. Lagerbaum, J: ». 2. le chantier à la 
cave, au grenier Ede.s Faͤſfer auf Lagerbaͤume fegen, 
enchantelcr des tonncaux. 

Lagerbier, fn. 2. de la bière de garde. 

Lagerbuch, M =. 5. (4, de coutume) le cadaftre; 
régitre, 

Laacrficher, fn. 1. la fièvre de camp ; la fièvre 
d'Honzrie, 

Lageracid, fn. 5. le cellerage. 

Lagerbaft, adf. & ado. p.uf. allité. v. Bettlagerig. 

— J. n.$. l'étape; le magaſin, le dépôt 

ublic. 

Sager bols, J.n. (t. de gruerie) le bois gifant; le 
bois mort; it. €7 plur. agerbôlger, le chantier; 
v. Lager, Lagerbaum. 

Lagerkrankheit, ff. 3. la maladie de camp, 

£agcrfunft, A f. la caftramétation. 

Lagermeificr, J. m. 1. le maréchal des logis; it. 
le quertier-maitre. 

Lagern, 2. a. Faire camper; fit fagern , o. réf. 
camper; it. fig. ſe camper; fe coucher ; it. s'affcoir, 
prendre place, pars, qelagert. 

togcrobft, f. ». le Fruit de garde. 

Sagerftatt, Lagerfätte, JS: jf: 3. le lit; la couche. 

Lagersiné, J. m. 3. l'hôtelage. 

Lahm, adj. boitenx; eftropiés it. perclus, impo- 

sgtent, entrepris de (an) quelque membre; it. para- 

tique ; ##. déhanché (fendenfabm, huͤftenlos ;) ét. 
re. pauvre, frivole, mefquin, qui cloche, infuff- 
fant, comme p. x. une raifon, une excufe £Tc.; cinen 
trunim und lahm ſchlagen, rouer quelqu'un de coups; 
éreinter, échiner quelqu'un; fabm ſeyn, boîter, 
clocher; être boîteux &e.; être perclus '&c. ; die⸗ 
fer Schluß klingt lahm, kommt qar lahm beraus, fr. 
cette raiſon, cette conféquence eft Faulle, pitoyable, 
a'eft pas jufte, ne cadre pas j clle cloche, 
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Leahme, Laͤhmung, JS. f. la qualité d'être eftropié os 
perclus; if. la paraplégie ; is. la paralyfe; +. la 
courbature des chevaux; it, l'a&tion de... v. £ 
men; ein Mittel gegen die Laͤhmung, un remède 
antiparalytique, arthritique. Die Laͤhmung bencbe 
men; déparalifer. 

£âbmen, ©. a. eftropier ; déhancher ; éreinter ; ren= 
dre perelus,impotent &c. (v.£abm.) part. gelkbmet, 

£abn, J. m. 3. la lame d'or, d'argent &c. (Gold⸗ 
lahn, Silberlahn;) geroliter Lahn, du houillon; 
Lahn von geſchlagenem Gold 1e. , des paillettes d'or 
&c.s Opisen mit goldenem Labn , des dentelles 
relevées de paillettes d'or; mit Lahn durcflochten, 
durchjogen, lamé, 

Labne, v. Lebne. 

Laib, Am. 2. ein Laib Prod, un pain rond ou oblong 
(de ménage ;) une miche, 

Laibidiefer, f. m. 1. 7. la pelle de four (pour 
enfrurner le pain.) 

Laich, Laichen, v. Leich, Leihen. 

Late, J. m. 4. le laïque; le lai. 

£aienbrubder, J». 1. un frère lai; frère convers” 

Laienprieſter fm. 1. 7. le prêtre féculier, 

Laienthmefer, ff 4. une fœur converfe, 

£ate, AX 3. la faumure. 

Lafen, fn. 1. procl. le drap. (v. Bettlaken, Lein⸗ 
laken, ou lieu de Betttuch, Leintuch. 

Lahritze, ff proc. la réglifle. (Sußbolz.) 

Laltrisenfaft, f m. le jus de réglifle. 

£allen, «. n. (av. baben) bégayer ; it jargonner, 
part. gelallet, 

£allen, fn. 1. le bégayement, 

Lamberténuf, f $ 3. la noix de Lombardie. 

Lamentieren, ©. #. jam. (av. babcn) fe lamenter, 
(wehklagen.) port, famentierct. 

Lamm, fn. 5. l'agneau; it. Ag. un homme doux, 
une femme douce, traitable &c.; dim. das Laͤmm⸗ 
chen, Laͤmmlein, J: m. 1. le petit agneau; l'agnelet. 

Lammen, ©. n. pop. (av. baben) agneler ; faire un 
agneau, part. gelammet. 

£ämmerbraten, J:n.r. de l'agnean rôti, 

Lämmergeſchlinke, fs. 2. la freflure d'agneau; 
la corée. 

Laͤmmern, adf, d'agneau. 

Lamméfel, J. n. 2. la peau d'agneau; ein £ammés 
fell mit der Wolle, un agnelin. 

Lammsfleiſch, fn. de l'agneau. 

Lammésviertef, f.w. 1. le quartier d'agnean. 

Lampe, J.f. 3. la lampe ; dim. Laͤmpchen, Laͤmp⸗ 
lein, J. »#. 1. le lampions eine bangende fampe, 
une lampe d'églife ; eine Lampe vor dem Bild eines 
Deiligen ; un luminaires eine emige Lampe, une 
lampe inextinguible, à perpetuité. 

Lampenmann, Lampenputzer, & m. le lanternier. 

Lampenrobre, finaux, S f 3. le lamperons 
it, lé bec de lampe, 

Lampenfdwars, { ». le noir de fumée de lampe. 

fampenfod,/. m, 2. le pied de lampe. 

Camvpertenuf, v. Lambertsnuß. 

£amprete, ff. 3. la lamproic. 

Land, fn. 2. * 5. le pays: it. la terre; rÉgions 
contrée ; 54, l'Etat; la jurifdiétion; le’ teritoirey 
it. (en oppofition de la mer) la terre ; le rivages if, 
(en compuraifon de la ville) la campagnes les champs; 
(+. d'agriculture) la terres le terroir; le terrein, 
Cder Dodens) if. un champ, une pièce de terre ; 
un arpent de Étrre; Coin Feld, Feldſtuͤck) it. Ce. 
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de jardinier) la couche, planche ; 54. Îe tattẽ long; 
le carreau de fleurs (das Beet ;) das fefte Land, le 
continent; la terre ferme; das platte £and, le plat 
pays ; das beilige Land, la terre fainte; ein ſandi⸗ 
ges Cfettes) Sand, un terroir fablonneux (gras ;) 
cin Land verwuͤſten, ravager une contrée, un paysi 
bag Sand bauen, cultiver la cerre ; die Fruͤchte des 
Landes, les Fruits de laterre; cin Stuͤck Land, ein 
Morgen Landes, une pièce de terre; un champ; 
un arpent ; ein neuangebautes £and , une (nouvelle) 
plantation ; ein mit Büfhen und Hecken angefülltes 
Land , un pays fourrés ein Land, worauf man das 
Bicb nicht treiben darf, une terre déFenfable; wieder 
in ſein Land geben, retourner dans {a patrie, dans 
fon pays; hier gu Land, in diefem Land, en ce pays ; 
en notre pays; aufier Landes, hors du pays; einen 
des Landes verweiſen, exiler, bannir quelqu'un; 
l'envoyer en exil; le reléguer ; das Land durchſtrei⸗ 
en; im Land berum laufen, courir, roder le paÿs; 
auf dem Land mobnen , demeurer à la campagne (aux 
champs ;) auf das Sand reifen, Faire un tour à la 
campagne; über Land reiſen, Faire un voyage; if. 
partir pour la campagne; Sand und Leute vegieren , 
gouverner l'État ; einem Fuͤrſten ing £and fallen , en- 
vabir les Etats d'un Prince; Land entdecken, (4. de 
mer) découvrir terre; ans Land treten, fommen, 
prendre terre terrir; abarder ; débarquer ; am Land 
dinſchiffen, alonger la terres (v. aufh Æüfte;) fich 
dem Lande naͤhern, amener une terre; das £and 
aus dem Geſicht verlieren, perdre terre. 
anbdadel, /. m. 1. la noblelle du pays; it. la no- 
bleffe de la province; it, la nobleïle de campagne. 
(v. auf Landſtand.) 

Landanbauer, fm. le cultivateur. 

£andart, v. Landesart. 

Landausſchuß, Je 2 la milice; den Landaus - 
ſchuß aufbieten , mettre les milices fous les armes. 

£anbdbau, f ». 2. l'agriculture; le labourage; la 
culture de la terre. (Ackerbau.) . 

Landbetriger,/m.r. ein Land und Leute · Detrü- 
ger, un fourbe, un impofteur de la première claſſe. 

Landbettler,  æ. 1. ua mendiant errant; un 
vagabond, gueux. 

Sanbdbesirt, /: m. le diftriét. 

Sanbbotbe, f m. 4. (ci-devant em Pologne) le 
nonce ; le député de la noblelTe. 

Landharte, v. Landfarte. | 

Sandebeimann, fm. Landedelleute, pl. le gentil- 
homme de campagne. (v. auf £andjunter.) 

Landen, ©. a. (av. haben) aborder; prendre terre; 
terrir; venir à bord; débarquer; it. faire une def- 
cente, part. gelaudet. 

gparcnste v. Erdenge. 
ânbderen, Z f. 3: (Je dit ordinaitement an plur.) 
Sändereven , des biens de campagne ; des biens 
ruraux, des champs; des pièces ox Fonds de terre, 
prés, vignes &c. 

Landetart, ff 3. la coutume, l'ufage du pays. 

Lanbdesbrau dd ,/m.s.l'ufage,la coutume d'un pays. 

£anbesrütft, fm. 3. le Prince fouverain d'un paÿs; 
le Prince régnant. 

Landesfirflich, ad. & ado. qui appartient au 
Princes bic landesfurfilihe Hoheit, le pouvoir fou- 
verain d'un Prince. 

Sandesaefes, f ». 2. la loi du pays. 

Landcébauptmann, Z mm 5. le gouverneur de 
province, 


£an 

Lanbesbauptmannſchaft, A. f 3. le gouved 
nement de province. 

Landesberr, f. #. 3. le Prince fouverain ; ét. le 
feigneur territorial. 

Landesherrlich, ad. & ado. de prinçe, de fuu- 
verains it, feigneurial. 

Landesberriihieit, ff: 3. la fouveraineté; ik. 
la feigneurie territoriale; ft, les droits feigneuriaux. 

Landesherrſchaft, Z f 3. la fonveraineté; is. la 
feigneurie territoriale ; it. v. Landesherr. 

Lanbdesfinb, J ». 5. le naturel (natif) du pays. 

Lanbesmutter, ff. 2. (ritre qu'on donne à la prix 
ceffe régnante) la mère de la patrie. 

Lanbdesregierung, ff. 3. le gouvernement, la 
régence du pays. 

Landesfprache, ff. 3. la langue du pays. 

Landesvater, J: m. 1. le père du peuple ; le père 
de la patrie. 

Landesvermeifung, { f 3. la profcription. v. 
auf Verbannung. 

£andfabrend, adi. & ado. épidémique. Que Je dit 
que de certaines maladies.) 

Landfahrer, fm. 1. v. Landſtreicher. 

Landfeſte J. f. 3. prucl. le pilotis; pilotage am 
bord d'une rivière &c. 

Landflüchtig, adj. & ade. FugitiF; errant; land⸗ 
fluchtig werden, fe fauver d'un pays. 

£fandfradt,/f.3.le payement de tran{port parterre. 

Landfremd, ads. & adv. fam. étranger; inconnu. 

£anbdfriede, £ f. 3. la paix publiques #4. le repos 
public, la tranquillité publique ; dem Landfrieden 
nicht trauen, prev. fam. prendre fes füretés, fes pré- 
cautions lorfqu'on craint quelque chofe; ne s’y pas 
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Landgeiſt liche J:m.4. l'eccléfaftique de province, 
(v. auſſi Landpfarrer.) 

Landgericht, fn. 2. le fiège provincial; le tribu- 
nal d'une province, d'un pays; le préfidial; die Lande 
acrichte , au pl. les préfidens, échevins, aſſeſſeurs, 
juges &c. d'un préfidial ow tribunal de juftice. 

Landacrihtsbaus, fn. 5. le préfidial, la mai- 
fon ou le palais où s'afemble le tribunal; la mai- 
fon de juftice. 

Landgerichtstag, fm. 2. le jour de féance ou 
d'audience d'un tribunal de province. 

Landgewäche, M a. 2. le crû, le produit du pays, 

£anbaraben, /: #. 1. le Follé limitrophe; le foffé 
qui fépare un pays d'un autre, 

fandagraf, fm. 3. le Landgrave. 

£andaräfinn, ff 3. la Landgrave. 


Landgräflich, adf. & adv. qui appartient au Lande 
grave. 
Landgraffdaft, J.f 3. (Landgrafthum, Je n. 5.) 


le Landgraviat. 

£anbaut, { n. 5. la terre; la Fermes le bien, ls 
mailon de campagne. é 

Landhandel, mr. le commerce par terre. 

Landhaus, nm. 5. la maifon de campagne: it. la 
maiſon champétre ; ft. l'hôtel ox la maifon ordi- 
naire où s'afflemblent les États d'une province. 

Landherr, /. m. 3. le feigneur territorial ; le haut- 
jufticier ; ié, le feigneur d'une terre on d'un domaine. 

Landberrihaft, ff 3 la feigneurie; à. la terre; 
le domaine. 

Landhülfe, f f. 3. le fecours , l'afiflance, les 
fubfdes que le pays fournit au prince. 


£an 

Lanbidäget, fm. 1. le chaleur, Foreftier, garde- 
Forêt d'une province. 

Landikaeren, J: /: 3. la maifon de chaſſe; it. les 
challeurs de la province. 

Lanbiagermeifter, fm. 1. le maître des chalfes 
& forêts; it. le grand-véneur. 

Lanbdiunter, fm. 4. le gentilhomme de campagne; 
it. (+, de mépris) le gentilhomme campagnard; le 
gentilhomme à lièvre. (v. frautjunfer.) 

£anbfarte, f f. 3. la carte géographique; it. la 
mappe-monde, 

Landinecht,/m.2. l'huiffier, le fergent du bailliage. 

£andträmer, / m. 1. le petit marchand de village; 
le colporteur. 

£andfrantheit, f f. 3. la maladie épidémique ; 
fe. la maladie endémique: 

£andtünbdia, adj. & adv. connu; notoire; de no- 
toriété publique. 

£andtutfhe, JS f. 3 la diligence; le coche. 

Landkutſcher, J: m. 1. le cocher d'une diligence, 

£andihufer, v. Landſtreicher. 

£andikuferinn, { f. la coureufe. 

Sandleben, fn. la vie de campagne ; la vie cham- 
pétres er Liebet das Landleben, il aime la campagne. 

£andlieute, /: au pl. les gens de la campagne; les 
villageois, payfans. 

Landlich, adj. champêtre ; 
it. à la manière du pays; 
chaque pays a fa guife; autant de pays 
coutumes ; à Rome comme à Rome &c. ; 
lie SMufit , une mnfique champétre. 

Landluft, S le plaiir, le divertiffement de la 
campagne. 

Landbmacht, J: f 2. les forces, les troupes de terre. 

£andmann, fm. £andleute, plur. l'habitant de la 
campagnes; le campagnard ; le villageois, payfan. 

Sandmart, /f. 3. les limites d'un pays. 

Landmarſchall, fm. 2. le maréchal de la province. 

LSandmeffer,  m. 1. l'arpenteur, le toifeur, le 
géomètre juré. 

£Sandmeftunft, f.f. l'arpentage; it. la géométrie. 

Landmilig, /. f: 3. la milice du pays. 

Landmünze, jf. la monnoie du pays. 

LSandofarre, J f. 3. la paroifle, la cure de village. 

Sandyfarrer, J:w. 1. le curé (pañteur) de village. 

Landyfennig, fm. v. Landſteuer. 

Sandoficae, Sandpfiegerer , J-f. 3. l'adminiftration, 
la direétion d'une province ou d'un feul endroit de 
cette province; &#. le gouvernement de province. 

Landpfleser, J: m, 1. le directeur, le préfet ou 
gouverneur d'une province. 

Landylage, J: f. 3. le éau public; la calamité 
publique. 

£anbdratb, f m. 2. 
confeiller provincial. 

Landrecht  ». 2. le droit provincial; les loix, 
ftatuts &c. dn pays. Ù 

Landreigen, Sn. 1. la pluie univerfelle qui s'é- 
tend fur tout un pays. 

Landreife, S f. le voyage par terre, le voyage 
dans le pays. 

Lanbdreiter, J: m. 2. Phuiſſier de province à che- 
val; is. l'archer. 

Landridter, fn. 1. le juge provincial; (le féné- 
chal, le châtelain.) 


Landritterſchaft, v. Landadel. 


adv. à la villageoiſe; 


laͤndlich, ſittlich, prov. 
autant de 


cine laͤnd⸗ 


le confeil provincial; it. le 


Lan 41$ 
tanbrutbe,  f. 3. la verge, perche, toife de 
fcize pieds. 

£andfaf, A m. 3. le poffeffeur d'un fief noble qui 
a voix à la diète ; fe. p.uf. l'habitant du pays: 56, 
p-uf. le campagnard, 

Landikfig, adj. €7 adu. qui a les droits d'un pof- 
fefeur noble. 

£andfañt, f. f. 3. le payss la région; contrées 
province ; ét, le payfage ; la campagne; ér, les 
Etats de la province; it. (#. de peintre) le payfage; 
le tableau qui repréfente un payfage. 

Landſchaftbeſchreibung, * 3. la chorog 
phie ; la defcription chorographique. 

Ländſchaftharte, . 3. la table chorographique, 

Laubidhaftlich, adj. & adu. provincial ; qui re 
garde , qui concerne la province. 

£andfhaftmabler, /. m. 1. le payfagifte. 

L£andideide, ff. 3. les limites, les bornes d'un pa 

Landfcheider, /. m, 1. le commifaire qui sel Le 
limites d'un pays. 

Landfhôpoe,fm.s. l'aſſeſſeur, l'échevin provincial. 

Landfchreiber, JS m. 1. le greffier provincial. 

DEN La vd, JS. f. 3. le greffe provincial. 

Landfhule, J f. 3. l'école publique d'une pro« 
vince ; st. l'école de campagne. 

£anbdfin , /. m. le manoir champétre. 

Landskind, v. Landeskind. 

Tandetnecht, fm. 2. ol. le fantaſſin; lanſquenet; 
it. le lanfquenct (jeu des cartes s) er fludit wie ein 
Landsknecht, prou. il jure comme un grenadier. 

Landemann, / w. quieft du même pays; le com 
patriote ; wir find Landsleute, nous fommes compa- 
triotes; nous fommes du même pays; guten ag y 
Landsmann! (Jalutation familière des gens du com- 
mun) bon jour pays! mon pays! 

£andémänninn, ff. 3. pop. la compatriote. 

Landsmänniſch, ed. de compatriote; ado. en 
compatriote. 

Candémannfhaft,  £ 3 la qualité de comp 
triote; it, tous ceux qui font d'un même pays. 

Landſpitze, ff. 3. la pointe de terre; it. le cap. 

Sandfadt, AÆA 2. la ville municipale; it, (à l'op= 
pofition de la campagne) la ville provinciale, 

£andftanbd, J. m. 2. le député aux Etats, le mem- 
bre des Etats d'une province ; qui a entrée aux Etats 
d'une province; die Landſtaͤnde berufen, convoquer 
les Etats. 

Landfeuer, ff 4. l'impôt; la charge ; contribution. 

Landftrafe,/f3. le grand chemin ; la grande route; 
le chemin public; (le chemin royal;) la chauffée. 

Landftreider, J m. 3. le vagabond, 

LSandftreideren, jf. le vagabondage. 

£andftrid, J: m. 2. la contrée , le diftriét, la partie 
d'un pays. 

Landſtube, f. 3. le tribunal provineïal ; is. la 
chambre, la falle d'audience du tribunal. 

£anbdtafel, J.f: 4 (ol. v. Landtarte ;) is. les ar. 
chives publiques d'une province ; se. le cadaftre des 
terres nobles du pays. 

£andtag, /. m. 2. la diète; l'aflemblée des États ; 
les Etats; les aſſiſes. 

Landtrauer ; /: m. le deuil général. 

Landüblich, adj. & ado. reçu, introduit, établi, 
d'ufage dans un pays. 

Landuerderber, J: mm. 1. le deftruéteur d'un pays; 
it, fig. la peñte de la patrie 
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Landverderblich, adj. & ado. ruineux, perni- 
cieux pour le pays. 

£anduna, { f. 3. l'a@tion d'aborder 4 l'abordage ; 
l'acterrage ; it. Ce. de guerre) la defcente; le débar- 
quement . 

Landvogt,/w.2.le juge provincial; le grand-bailli; le 
fénéchal; le préfet ; is. le gouverneur d'une province. 

Landvogtevu, JS f. 3. le bailliage d'une province; 
Ia fénéchaufTée ; préfecture ; it, lé gouvernement 
d'une province. 


| &andvoit, /. ». les gens de village ; (v. Landleute ;) 


it. paf. la milice du pays. 

Landmärts, alo. vers la terre, à terre, à bord. 

Landwebre, JS f. 3 T. la barrière, la ligne de 

* circonvallation autour du territoire d'une ville &c. 

Landwein, J:m". 2. le vin du pays. 

Zanbdwicth,J. m. 2. l'économe rural. 

ZTandwirthſchaft, AM l'économie rurale. 

Lana, adj. € ado. long; (relativement à l'extenfon 
ET à la durée, v. la Part. Franç.;) it. grand; haut; 
de haute taille; it. Ag. prolixe ; diffus; ficben Fuf, 
cine Spanne ana, ſept pieds de long; lang d'un 
empan; fingerélang, long d'un doigt; er {ag da, 
fo fans als er war, il étoit couché là tout de fon long; 
lang und bag:r, d'une taille trop affilée; fam. iron. 
élancé ; (ang geſchmiedet, étiré ( Je dit du fer de. 3 
lange Zeit, long-temps; von [langer Zeit ber, de 
longue maiñ; depuis long-temps, comme p. ex. mn 
difcours ETc. ; lanae Weile, v. Weile; auf die (ange 
DBant fhichen, fe. tirer en longueur; trainer; différer. 

Langbeinta, ad. £Ÿ adv. haut enjambé ; qui a les 
jambes longues; ein fangbeiniges Pferd, ua cheval 
monté haut ou haut monté. 

Lange, ado, (Je dit relativement à la durée, ou lieu 
de lange Zeit) long-temps; pendant long-temps ; 
longuement; fon lanae, depuis long-temps ; de 
longue main; il y a long-temps; il y a du temps; 
lange suvor ow vorber, eee auparavant; 

€ Jange vorber ſehen, prévoir de loin; lange nat, 
lange hernach, long-temps après ; wie Lange ? com- 
bien de temps ? it. combien y a-t-il ? it, jufqu'à 

uand ? fo lange, tant ; G long-temps: fo fange, 

o fange als, tant que ; autant que; auſſi long-temps 
que ; ich babe fo lange gewartet , j'ai attendo fi long- 
temps ; j'aitant attendu; fo lange der Krieg waͤhret, 
tant que la guerre dure; martet fo [ange als ich, 
attendez autant (auf long-teinps) que moi ; du wirſi 
mid fo lange reizen, bis ich die Geduld verliere, 
vous m'en ferez tant que je perdrai patience ; wartei 
ſo Lange ihr wollet, attendez tant qu'il vous plaira; 
fo lange ich ibn fenne, depuis que je le connois ; ich 
will mit dir nicht [ange ganten , je ne m'amuferai pas 
à me quereller, à contefter avec toi; no lange 
nicht, pas de G-tôt ; il y a encore du temps entre ci & 
là; it. il s'en Faut (de) beaucoup; wenn ich lange an 
ihn ſchreibe, ou | mag fauge an ibn ſchreiben, er 
antwortet mir doch nicht, j'ai beau lui écrire, ilne 
me fait point de réponfe; Lange machen, fam. être 
long à faire quelque chofe; is. s'étendre trop [ur 
quelque chofe ; der Redner machts ju Lange, cet 
orateur eft trop long ; il ne finit pas; er wird es 
nicht {ange machen ou treiben, pop. il n'ira pas loin; 
il ne vivra plus long-temps. 

Lhnae, ff. 3. la longueur (relativement à l'étendue 
€F à la durée;) it. la grandeur; hauteur ; la haute 
taille ; fe. (4. de mar. ET d'afronomnie) la longitude 4 
it. fig. la longueur , prolixité, difuGon, p. ex. d'ux 
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Lan 


difcours de. it. la lenteur, lo $ — Lange 
famteit;) die Laͤnge, welche ein Tuch haben fol, 
la moifon, (la longueur de la charme) du drap; 
diefe Tapete bat vierzig Ellen in die Lainge, cette 
tapifferie a quarante aunes de cours ; dat Gebaͤude 
erſtrecket ſich mebr in die Laͤnge, alé in die Bree, 
ce bâtiment a plus de longueur que de largeur ; die 
Sand Bat drey Schuhe in die Laͤnge, ce pan de mur 
a trois pieds de long; nach der Laͤnge, de long; ie, 
tout de fon long; êt. fg. tout au long; en détails 
jufqu'à la moindre circonftance ; nach der Laͤnge und 
nach der Queere, en long & en large; ff. jam, en 
détail &e.; in die Lânge , à la longue ; avec le temps 
à la continue ; in die Lange zie hen, (ox fuiclen,) trai- 
ner j différer ; tirer en longueur ; in die Laͤnge kann cé 
fein qut thun, cela ne fe foutiendra pas à la longue , 
die Laͤnge bat die Schwere, prou, au long-aller les 
petits fardeaux pèfent; die Laͤnge bat die Gerne, 
rev. on le laffe (enfin) d'attendre. 
£ângcbols, fn. 5 T. le rouleau de boulanger. 
£angen, ©. & pop. tendre ; donner ; bailler &c. ; it. 
tirer, prendre quelque chofe d'un endreit, p. ex. 
d'ane caille, armoire de. v. Reichen. part. gelanact, 
Langen, v. n. (avec baben) atteindre à quelque 
chofe; st. aboutir, s'étendre, aller jufqu'à...; st, 
pop. [uire &c.; ( v. Reichen, Hinreichen;) id kann 
nicht dahin langen, je n'y faurois atteindre; die 
Ebene lauget bis ans Gcbirge , la plaine s'étend juſ⸗ 
u'aux montagnes ; das Waſſer longe bis an den 
ürtel, l'eau va jufqu'à la ceinture ; das Tuch fanget 
nicht zum Kleide, pop. ce drap ne fuffit pas Gil n'y a 
pas aflez de drap) pour un habit pars. gelanget, 
LAngenmaß, {. n. 2. la melure de longueur. 


LAngenaivtel, Je, x. E. de géogr.) un cercle de 
longitude, ° 
Längen, ©. a T. rouler, allonger la pâte; it. éti- 
rer de fer; das Tauwert längen, lâcher les cables ÿ 
cine Grube Augen, (£, de méneur) avancer la mine ÿ 
einen Mer laͤngen (der Lânge nach theilen,) par- 
tager , divifer un arpent en long. part. gelänget. 
Lhnact, ads, & ado. (comparatif de Lana) plus 
long &c.; +. plus long-temps; fânger ais, plus 
que, plus de; ich babe nicht laͤuger Zeit, je n'ai 
plus de temps; nicht lâuger , (mieux : nicht meiter,) 
pas plus loin ; pas plus au-delà; je laͤnger, je mcbr, 
de plus en plus 
£angemweile, J. f. mieux (en deux mots Jéparés :) 
lange Weile, v. Weile. 
Langfühig, ad. & ado. qui a les pieds longs. (v. 
auf £angbeinig.) > 
Sangbaar,J.". (+. de perruquier) le WfTé. 
Langbhärig, edf. E7 ado. qui a les cheveux longs, 
Lânaglid, adj. & ae. un peu longs fan. longuct; 
it. oblong; ein ânes Diered , un parailélo- 
gramme ; ein laͤnglicher Würfel, un parallélipède. 
Langmeſſerſchmidt, / m. 2 le Fourbiffeur. 
£angmutb,  f. la longanimitéi clémence; (/# 
dit de Dieu & des fupérieurs ;) la longue indulgence. 
Langmüthig, adj, clément; tardif à la colère ; in. 
dulgent ;1v. fangmutb ;) adv. avec longanimité &c, 
£angmäthigteit, v. Langmuth. . 
Langohr, f »#. 3. Langoͤhricht, adj. & ado, qui 2 
l'oreille longue; it. (ex parlant des chevaux) oreil- 
lard; ein Œtel ichilt den andern Langobr , prov. la 
pelle fe moque du fourgon. | 
Langrunbd, Lânglirund, ad. & ade. aval; if, 
T. cylindrique. 
£angé, 


an 


Züngs, Laͤngehin, ado. le long'de! v. pluf. Längſt. 

Langiam, adj. lent; is. pop. tardif; (v. pât ;) 
st. fig. lent; it. pareſſeux ; nonchalant ; négligent; 
ét. pefants lourd; lourdaud; ft, tardif; adw. len- 
tement ; it. doucement ; it. pas à pas ; à pas comptés; 
ft, peu à peu; petit à petit; ét, négligemment; lour- 
dement &c.; fe. tardivement; ein lanafamer Menſch, 
un homme lent; it, unlambin; der langſame Œait, 
T. le temps grave; cin langfamer Puis, un pouls 
rare; langſam zum Zorn, tardif à la colère ; fangfas 
mer machen, ralentir; (angfamer werden, fe ralen- 
tir; langſam zu Wege geben, agir lentement, viel- 
Ier; lambiner; héfiter; wer langſam gebt , iommt 
endlich auch nad Haus, prou. vient toujours qui 
vient tard; il vaut mieux tard que jamais. 

Langfamteit, Z f 3. la lenteur; it. la longueur ; 
it. la tardiveté ; it. la parelle. (v. £angfam.) 

Langſchlaͤfer, Jam. 1. Langfhläferinn, JS. 3. le 
dormeur ; la dormeufe, 

Lûngf, ado. le long de; it. il y a long-temps; de- 
puis long-temps; laͤngſt bem Fluſſe, le long de la 
rivière ; das foUte [ânaft fertig fepn , cela devroit 
être pret il y a long-temps. 

‘£ân abc , adj. (Juperlatif de Sang) le plus long; le 

lus grand &c. 

ef ngftens, ado, au plus tard. (auf das laͤngſte.) 

Langſtroh, . u. 7. de la longue paille ; de la paille 
de feigle, 

Langweilig, adj. € ado. long; (v. Lanaſam;) 
it. ennuyeux; ennuyant; fàcheux; déplaifant ; it. 
fe. (en parlant du flyle Efe.) trainant. 

Langiweilig, adv. lentement ; d'une manière en- 
nuyeuſe &c. 

£angmierig, ad. long; durable; de longue durée ; 
qui dure long-temps ; st. de longue haleine ; it, opi- 
niâtre, obftiné, comme p.ex. sne maladie Cyc. ado. 
Jlong-temps ; de longue durée ; it. avec obftination, 
opiniâtrement ; eine fangmicrige Srantheit , ane 
maladie chronique, 

Langwierigkeit, f f. la longueur; la longue 
durée; is. l'obftination ; l'épiniätreté, p.ex. d'une 
maladie. v Langwierig. 

Lanterne, v. faterne, 

Lange, J. f. 3. la lance; die Lange brechen, rompre 
la lance ; joûter. 

Lanzenſpitze, ff 3. le fer de la lance; la flêche; 
die Lanzenſpitzen, (4. de blafon) les telles. 

Lantenträger, Langierer , fs, 1. le lancier. 

£angette, ff. 3. la lancette, 

PA Lapo, adj. pop. V. Schlaff. 

Lappalie, pop. v. Lappercy. 

Lappe, fm. 4. v. Laffe. 

Lappen, J. m, 1. la pièce; le lambeau; fs. (4, de 
tailleur) le drapeau ; ir, (£umpen) ia guenille ; le 

uenillon ; chiffon, haillon; it. (Scheuerlappen) 
e torchon; it. Lappen, plur. (4. de chaffe) les voi- 
les, les toiles ; it. (+. de mar, ) les voiles; it. (4. 
d'anat.) les lobes; lobules; der Lappen cines Fiſch⸗ 
bandes , l'aileron d'une che; ein Gchraubfio mit 
Lappen, un étau à pattes. 

Lappen, ©. a. procl. v. Flicken. part, gelappet. 

Lapperey, ff 3. la bagatelle ; it. ]n ſadatſe, fot- 
tife, ineptie, niaiferic , folie, badincric , puérilité, 
enfantile ; if, au plur. des vétilles; ravauderies ÿ 
chofes de néant, 
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Laf 

LArpern, ©. à. boire à 
es laͤppert 
gelaͤppert. 

Lpperfſchuld, ff 3. la menue dettes la dette 
criarde. 

Laͤpperweiſe, adv. chiquet à chiquet. 

Lappicht, edf. € ado. dafque. 

£appig, ad. & ado. fam. rapetallé; rapiécetés it. 
déchiré, déguenillé ; de lambrau; en lambeaux. 

Laͤppiſch, adÿ. fat; fade; fot; niais; inepte, rie 
vole; puéril; ado. fadement; fottement &c. ; (âpe 
vifhe Reden, des fadailes, fottifes; des difcours 
fades &c.; ſich laͤrpiſch gebârden , anftellen, Le dame 
diner; faire le veau. 

Laquen, v. fade. 

Laͤrche ff 3. Lhrhenbaum, f wr. 2. le mélèze, larix. 

Lärhenbars, J m. 2 la réline du mélèze. 

LArhenthmamm, f em. 2. l'agaric. 

Laͤrm, Lârmen, fm. le bruit; it. le fracass ft, le 
Vacarme ; tapage; tumulte; la rumeur; le troubles 
l'alarme; it. fig. le bruit, l'éclat que fais une ef 
faire dans le monde; ein blinder £hrm , une Fauffe 
alarme; un faux bruits £ärmen flagen , fonner 
l'alarme ou letocfin; êt. donner l'alarme: viel £ûrs 
mens von etwas machen, faire une grande levée 
de boucliers; er macht nicht viel £ärmen, il fait 
fes affaires à petit bruit. 

Lärmbläfer, Z. m, le boute-feu ; l'allarmifte. 

Laͤrmen, v. m. (av. haben) faire du bruit, du vas 
carme, du fracas; fm, tintamarrer ; tempéter ; cine 
lârmende Geſellſchaft, une cohue. pare. gelârmet, 

£ârmalode, ff. 3. letocfins le beffroi. 

£arve, ff. 3. prop. & fir. le mafque; it. (t. de bla 
Jon) au pl. des lambrequins ; fe, (+. d'bifl. mat.) la 
larve; chryfalide; nymphe; cine £arve verthun, 
fe mafquer ; prendre le mafque; die Larve abtbun, 
absichen , wegnehmen, abnebmen, démafquer quel= 
* ʒ it. prop. & fig. ſe·dẽemaſquer ; fig. lever le 
maſque. 

Laſche, RAA. (+. de cordonnier) l'orellle de fouliers 
it. (4. de tailleur) le chanteau; it. (4. de limgère) le 
gouflet. 

Lafden, æ. a. 7. mettre l'oreille au fouliers fé. 
mettre le gouîet, p.ex. à la chemife. (v. Safe.) 
part. gelaſchet. 

£afe, J. f. 3. une grande cruche, : 

Laf, adj. & ude. las; fatigué; it. Foible; languil- 
fant; ft. pareMeux; fainéant ; négligent; noncha- 
lant; laß werden, devenir las s fe lalfer. 

Lafbaum, v. Lafreit. : 

Laßbecken, fm. 1. (e. de chirurg.) la palette. 

Lafbinbde, ff. 3. la ligature. Aderlahbinde.) 

LaBeifen, fm. 1. (4. de chirurg.) la lancettes ft, 
CE. de maréchal) la Aamme pour Juigner les chevaux, 

Laffen, w n. (avec baben) &7 €. a. irr. laiMfer; it, 
ſouffrit laiſſer Faire ; permettre; it. laiſſet z quit- 
ter; abandonner ; ie. céder ; it. ceffer ; difconti- 
nuer; s'abftenir de..; #t, commander, ordonner de 
Juire; faires einen machen laſſen; einem den Wil⸗ 
len faffen, laiffer faire quelqu'un, Ini laifer fa 
volonté; vôllige Macht, Bonalt, Grenheit 1c. laſ⸗ 
fen , donner la liberté; donner carte blanches don- 
ner plein pouvoir de &c.; ich laſſe Sie ſelber nach ⸗ 
denken, mag daraus entſtehen kann, je vous donne, 
je vous laiſſe à penfer ce qui en arrivera ; jemand vor 
fidh laſſen, donner audience à quelqu'un ; le rece- 
voir, l'admettre en {a préfence ; geru vor fic laſſen, 

Gss 
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petits traits 3 6. Fneperf. fl. 
fic , la dette rentre petit à petit. part, 


418 Laf 
— d'an abord, d’un accès faciles nicht vor ſich laſ⸗ 
en, refufer Facees; défendre d'approcher de. ., de 
roître devant; jemand in fein Haus laſſen, jemans 
den freyen Sutritt laſſen, (plu: gcflatten,) accor- 
der, permettre, donner à quelqu'un l'accès, l'entrée 
libre de fa mailon; nicht in das Haus laſſen, défen- 
dre l'entrée ; refufer la porte ; jemand an feinen 
Diſch laffen, recevoir quelqu'un à fa table ; laſſet 
euch umarmen, permettez-moi (accordez.moi l'hon- 
peur) de vous embraffer; foufrez que je vous em- 
braffe ; einen gu einem Mint laſſen, admettre quel- 
u'ua à une charge; einen ben ſeinem Amt laſſen, 
aifler quelqu'un dans fon emploi ; le continuer, 
arder, conferver dans fa charge ; ich will euch die 
bre, den Nutzen laſſen, je vous en laiſſerai l'hon- 
neur, le profit; einen über etwas laſen, laiſſer dif- 
ofer quelqu'un de quelque chofe; lui donner, laif- 
* la diſpoſition, le maniement de quelque choſe; 
Jaiffer quelque chofe à la difpoñtion de quelqu'un ; 
cinen gehen faffen, von fich laſſen, congédier, ren- 
voyet quelqu'un; lui donner congé ; af mich gehen, 
laß mich mit Frieden (sufricden,) laifle- moi tran- 
uille (en repos;) ein Wort fabren laſſen, lâcher, 
aiffer échapper un mot; den Zugel ſchießen laſſen, 
lâcher la bride à ..; etwas aug den Haͤnden, aus 
einer Gewalt laſſen, fe deffailir de quelque chofe, 
aiffer échapper quelque chofe; jemand aus feincr 
Gervalt laffen, (Ct. de pratique) emancirer quel- 
qu'un ; ÿ#. congédier ; #. mettre à quelqu'un la 
bride fur le col; aus den Sinnen, aus dem Ge- 


Laſt 


reiches Erbe, viele Kinder, einen guten Nahmen 
laſſen, (plu. hinterlaſſen ) laiſſer de grands biens, 
beaucoup d'eufans, une bonne réputation; einem 
etwas durch cin Teſtament laffen, per 3) 
laiſſet, donner, léguer quelque chofe à quelqu'un 
ar tefiement; ein Kleid machen laſſen, faire faire 
Ceommander ordonner de faire) un habit; ein 
nù unterweiſen laſſen, Faire inftruire un enfant; 
cinen fommen laſſen, Faire venir quelqu'un; einen 
olen laſſen, envoyer quérir quelqu'un ; ſich bitten 
aſſen, fe Faire prier; fid) mablen laffen, fe Faire 
peindre; fi bôren laſen, fe faire entendre ; fid 
mit feinee Gtimme bôren laſſen, Faire entendre, 
faire retentir fa voix; chanter; ſich auf (mit) cinem 
Inſtrument bôren fafen, jouer un inftrument de 
mulique devant &c.; er bat Waſſer unter den Wein 
gélafien , il a mis, il à mélé de l'eau avec le vin; 
Wein, Bier se. aus dem Faß lafen, tirer du vin, 
de la bière &c. du tonneau; Blut laffen , sur Ader 
laſſen, fe Faire (aigner; das Waſſer laſſen, Faire de 
l'eau; lâcher l'eau; piller; der Kranke laͤßt alles 
unter fi, le malade laiſſe tout aller fous lui; (il 
0 tont;) das Leben laſſen, perdre la vie. pars. 
acianen, 


Safien, J: w. l'abltinence du péché; bag Thun und 


Laſſen, la conduite, la manière d'agir; les aétions 
d'une perfonne; auf jemandes Thun und Laſſen 
Achtung geben, prendre garde à la conduite de quel- 
qu'un: éclairer {es aétions de près; veiller fur fa 
conduite. 


daͤchtniß laſſen, oublier; effacer de la mémoire; | Sagbeit, RAM peuf. la laMitude ; it. la pareffe. (v. 
laß feun , n'y touchez pas: laillez cela; laß ſchn, Laß.) 

daß ers gethan babe, polez le cas qu'il l'ait fait; I LAifia, adj. €? ado, lass Fatigué; haraffé, abattu $ 
laſſet es genug ſeyn, laiffez ; c'eft allez ; laſſet “4; it, té plus fouvent) nonchalant; négligent; indo- 
bleiben, laiſſez cela; id fann das nicht laſſen, das! lent; Fainéant; parefleux; nonchalamment &c. 
von Fann ich nicht laſſen, je ne faurois me paller, | Qâffiateit, A. f la laffitude ; à. (9 plus Jouvent) 


me défaire de cela; je ne faurois quitter, abandon- 
ner, p. ex. le win, le jeu, les femmes, une habitude Fc. $ 
je ne faurois ceffer , difcontinuer, m'abftenir de &c.; 
das eine muf man thun und das andere nicht laffen, 
il faut Faire l'un & l'autre ; (v. auf Unterlaficn:) 
im Gti laſſen, abandonner; oublier; 4. laiſſer 
en arrière ; einen in feinem Werth laffen , fe taire 
fur le chapitre de quelqu'un, ne dire ni bien ni mal 
de lui; eine Sache in ibrem Werth und Unwerth 
laſſen, ne pas difputer d'une chofe; id babe mir 
fagen laſſen, j'ai oni dire, je me fuis lailfé dire; 
lafet cu das geſagt ſeyn, tenez-vous cela pour 
dits ſich bôren, vernehmen laſſen, dire, parler, 
déclarer , avancer quelque chefe ; dag laßt fich boren, 
cela pent paffer ; pale pour cela ; cela paroït raifon- 
nable ; id ſehen laſſen, Le faire voir ; ft. Faire pa- 
rade de quelque chofe; ét. Faire les chofes comme 
il Faut ; fe fignaler par fa libéralité,magnificence &e., 
par fon adreffe &c.; ſich micht su laffen wiffen, n'en 
pouvoir plus, ne favoir que devenir (vor) de peur, 
de douleur &7c.3 être dans une grande peine, in- 
uiétude , dans des tranfes mortelles &c.; ſchoͤn 
affen , étre beau à voir, paroître beau, faire belle 
figure; vornebm laſſen, paroître grand; briller ; 
avoir de l'éclat, donner dans les yeux; gelebrt laſ⸗ 
fu paroitre favant, montrer du favoir; der Wein 
ſſet fi trinken, ce vin eſt pafable ; il eft pota- 
ble ; il n'eit pas mauvais ; das laͤßt ſich fo leicht 
nicht thun, cela n'eft pas fi Facile à faire, cela 
n'eft pas faifable &c.; die Sache (ft ſich nicht 
pwingen, l'affaire ne veut pas étre forcée j çin 


la négligence ; nonchalence ; l'indolence ; la pareſſe; 
fainéantife. 


Laßlich, adf. & ado, pardonnable ; véniel. (/ dit 


des péchés; ) (pluf. exlaſlich.) 


Lafreis, fn. 5. (4. de foreftier) l'arbre de laie; le 


baliveau ; die Laßteiſer anſchalmen, 7. marquer les 
arbres de laies layer. 


gagfünèe, Jf 3 le péché véniel. 
£afñt, SF. 3. le far 


deau; le Faix; ft. le poids; la 
charge ; ce que peut porter une perfonne, un ani- 
mal, un vaileau &c.; it. la fommée d'une bête de 
Lomme ; la cargaifon d'un nawire; (v. Ladung ) it. 
E. de mar.) le lafte; un poids de deux tonneaux ÿ 
it. unê charge (foixante mefures) p. ex. de blé; it. 
. le fardeau; ét, le joug; à, la charge ; l'impôt; 
eine ſchwere Laſt, un grand fardeau, poids; der 
Pfeiler trâgt die Laft des aangen Bodens, ce pilier 
porte le faſx de tout le plancher ; eine £aft Getteide, 
Dolÿ x, , une charge de blé, de bois &c. Fig. die 
gemeinen Laſten tragen, porter les charges publi- 
ques; dem Bolf neue Lahen auflegen, charger le 
ple de nouveaux impôts; die Laſt der Regierung, 

er Gefchâfte, le faix du gouvernement, des affai- 
res ; ſich und andern eine £aft ſeyn, tre à charge à 
foi- méme & aux autres; pefer aux autres & à foi- 
même; einem die Laſt erleichtern, einem die Laſt 
tragen belfen, foulager quelqu'un dans fon travail, 
dans fa peine; einem die £aft abnebmen, décharger 
quelqu'un de fon fardeau, de fa peine &c.; unter 
der £af erliegen, fuccomber, étre accablé fous le 
Faix du travail, de La mifère Ce.; einem etwas zur 


Laſt 


Laſt legen, imputer quelque choſe à quelqu'un; at- 
tribuer à quelqu'un la Faute, rejeter fur quelqu'un 
la faute de quelque chofe, 

Laftadie, SF. 3. Ce. de mar.) le quai. 

Laſtbalken, few. 1. (t. de mar.) le bau; barrot. 

Laſt bar, adj. €7 adæ. qui porte charge; ein [afibares 
Œbier , une héte de fomme, de charge. 

Laſter, fn. le vice; it. (Verbrechen) le crime; 
Forfait. 

Laͤſterend, adf, & ado. diamant; médifant; ca- 
lomnieux. (v. Lâfterlich.) 

Laͤſterer, JS m. 1. le calomniateur ; difamateur ; 
médifant ; la méchante langue; it. le détradeur; la 
langue cauitique; (v. auſſi Gotteslaͤſterer ;) ir. (4. 
de boucber) le boucher qui n'eft pas du corps de 
maitrile. 

Laſterfrey, ads. & ado, exempt de vices, 

Lafterbaft, Lafterhaftig ; adj. vicieux ; corrompu; 
déréglé; débanché; it. criminel; impie; méchant; 
adu. vicieulement; criminellement; méchamment; 
d'une manière vicieule &c. | 

Lafterhaftiafeit, ff 3. la qualité vicicufe; st. 
l'impiété ; les vices; la méchanceté. (v. £afterbaft.) 

£âftcrinn,/.f. la médifante, À 

Laſterleben, f. #. 1. la débauche; la vie déréglée, 
débauchée, criminelle, 

Laͤſterlich, adf. infâme; honteux ; ir. (& de plus 
— injurieux ; calomnieux ; diffamant; medi- 
fant; (v. auf Gottesläferlih ;) ad. injurieule- 
ment &c. 

Laͤſtermaul, fn. 5. v. Laͤſterer. 

xäſtern, v. a. calomnier; médire; injurier; diF- 
mer ; it. aboyeraprès quelqu'un ; déchirer quelqu'un 
À belles dents; Gott laͤſtern, blafphémer. p. gelaͤſtert. 

Lâfterrede, J f: 3 la calomnie ; médilance ; 5e. 
l'injure, 

Laͤſterſchrift, S f 3. le libelle (diFamatoire;) ft, 
(Gpottichrift) la palquinade. 

Lafterftein, /:m.2. le carcan, 

£ûfterfucht, ff. 3. la médifance; l'envie ou l'ha- 
bitude de médire, de calomnier. 

Laftertbat, /: f: 3. l'action infâme. 


Léfteruna, ff 3. lacalomnie; médifances it. l'in. 
jure; l'aétion de... (v. Laͤſtern;) à. (Gotteslaͤſte⸗ 
rung , le blafphème.) 

Läftecrmort, fn. 2 v. Laͤſterrede. 

Läftersunge, LS: 3. v. Lâfterer, 

£üftig, adj. fg. onéreux; incommode; à charge; 
ado. onéreufement &c. 

£âftiafeit, / f: l'incommodité. 

Laſtpferd, { ». 2. le cheval de bagage, de charge, 
de bät; le fommier. 

Laftfand, Am. v. Ballaſt. 

Laffhif, fn. 2. le vaifleau de tranfport, de charge. 

Laſtthier,  ». 2. la bête de (omme ow de charge. 

Lafttrñger, fm. 1. le porte-faix ; it. le crocheteur. 

£añvich, fn. 1. colleët. les bètes de fomme, de 
charge. 

Laſtwagen, fm. 1. la guimbarde, 

Laïiur, Con pife fur la dernière Jyllabe) [. m, 2, l'azur; 
la pierre d'azur; ft. la couleur d'azur. 

Lafurblau, adj. azuré, 

Lafurftein,/:w,.2. la pierre d'azur, le jafpe bleuâtre. 

£atein, Con pèfe fur la dernière fyllabe) [. n. le latin; 
la langue latine; la latinité; £atein reden, ſchrei⸗ 

. ben, parler latin j écrire en latin, 


— 
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Lateimer, fm. 1. le Latin; (l'habitant de l'aucien 
Latium ;) ir. le læiniſte. 

Lateiniſch, adj. latin; ade, en latin; die fateini- 
fe Sprache, la langue latine; la latinité: eine 
der lateiniſchen Sprache eigene Redensart, un lati- 
niſme; einem Wort cine lateiniſche Endung aeben, 
latiniſer un mot; lateiniſch uͤberfetzen, traduire em 
latin. Prev. plaif. lateiniſch reiten, piquer en latin; 
fe tenir mal à cheval ; ein (ateinifher Reiter, un 
mauvais cavalier; un homme qui ne fait pas monter 
ou qui fe tient mal à cheval. | 

Laterne,  f. 3. la lanterne; it, le falot ; it. (4. 
d'arcbit. 67e.) la lanterne ; (v. la Part, Franç.) die 
Laterne auf einem Helmdach, (4. d'archir.) la tribune. 

Laternenmadjet, f #. 1, le lanternier. 

Laternenvfabl, A m. 1. le pieu de lanterne, por- 
te-lanterne, porte-Falot ; it. T. le porte-lanterne ; 
(infeéle.) 

Laternentrâger, A m. 1. le porte-falet. 

£aternenmärter, / #. 1. le lanternier. 

Latſchen, on". (avec baben) (+. bas ) traîner la 
jambe en marchant. part, gelatfchet. 

Latfhia , ads. € ado. (c. bas) trainant ; ein latſchiger 

Gang,un pas trainant ; l'allure, la démarche traïnante, 

£atte, J. f. 3. la latte; ie. (+. de min.) le foliveaus 
la traverfe de puits; die £atte am Bortenwirker⸗ 
ſtuhl ac. , la lame; die Latten wegnebmen , délatter ; 
mit £atten belegen, v. Latten; mit neuen Latten 
belegen, relatter, 

Latten, a. latter, part. gelattet, 

fattenbammer, f m.1 T. le contre-lattoir. 

Lattennagel ou £attnagel, fm. 1. le clou à cour 
vreur, à maçon, 

Lattenwert, fm. 2. le lattiss it. le treillage. 

Lattich, / m.2. la laitue, 

Latwerge, AM 3 l'éleétuaire; it. l'opiat. 

£aB, m. 2. la pièce de corps; (v. Brufflah:> 6, 
v. Dojenlaë ; der Las am Planherde, 7. la planche 
de la table à laver les mines. 

Lau, adj. prep. ET fix. tiède ; adv. tièdement: (v. auſſi 
Kaltſinnig ;) lau machen, attiédir; rendre tiède ; 
lau werden, s'attiédir ; tiédir ; devenir tiède, 

£ava, ff. la lave. 

£aub, A m. le feuillage ; les feuilles; it. la Fenillées 
it. (Weinlaub) le pampres das Laub an Dâumen, 
la verdure, la chevelure , les feuilles des arbres; bag 
Laub abfireifen , effeniller ; das vierte, fünfte 1e, 
Laub, (4. de foreft.) l'âge de quatre, de cing &c. ans. 

Laube, ff. 3. le cabinet de verdure; le berceau ; 
it. la treille ; le treillage. 

Lauben, o. a. puf. v. M blauten. part. gelaubet. 

Lauberhütte f. 3. le tahernacle, (chez les Juifs.) 

£auberbüttenfef,/: n. 2. la Fête des tabernacles. 

Laubfroſch, fm. 2. la grenouille verte, | 

£aubrutter, f ». la nourriture des feuilles; les 
feuilles. 

Laubholz, fm». 5. le bois à Feuilles ; it, une Forêt 

de bois à feuilles, 

£aubicht, adf. & ado. en forme de feuilles ; it. qui a 
la furme (en forme) de berceau, de treille &c, 
Cv. Laube.) i 

Laubia, adj. & ado. feuillu ; dicklaubig, touffu, 

£aubiâae, AM 3 T. la fcie à contourner. 

Laubfbnur, [.f. 2. le fefton, (Fruchtſchnur.) 

Laubtbhaler, fm. 1. l'ecu de fix francs. 

Laubmert, fn. 5. le feuillage; st. (+. d'archite®, 
& de blafon) le rinceau ; #. la broderie en feftons. 
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Lau, f. m. 2. le poireau (porreau;) (v, auſſi 
Knoblauch, Schnittlauch re.) 

Lauch farbig, £aucharun, ads, € ado. verd de poi- 

reau; verd jaunâtre, 

£avendel, /. m. la lavande; (le fpicanard.) 

Lavendeldbl, f ». 2 l'huile de lavande. 

Lavendelmañffer, fn. 1. l'eau de lavande, 

Sauer, (Leger ;)/: mm. la piquette ; hoite. (v. la P. Fr.) 

£aucr, JS. f. pop. auf der Lauer ſtehen, être aux 
écoutes, aux aguets, en embufcade, (v. £auern.) 

Lauerer, Sauver, Z m. 1, qui eſt aux écoutes; qui 

écoute; le guctteur ; it. l'elpion; it. le mouchard, 

Lauern, v.»". (av. haben) étre aux écoutes ; écouter 
fecrètement; (v. Muflauern ;) ie. être en embufcade ; 
être à l'allut; se. (auf einen , auf etwas lauern , guet- 
ter quelqu'un ow quelque chofe ; épier, eblerver 
quelqu'un ; fe tenir, être aux aguets. part. gelauert. 

Lauern, fn. l'ation d'épier &c. (v. Lauern, w.) 

Lavete, v. Lafette. 

Lauf, A m. 2. la courſe; it. le cours; it. le cours, 
le courant, le fil d'une rivière ; ie, la circulation du 
Sang i it. la route , le cours d'un œaif/tau ; it, la car- 
tière du foleil de, 3 de mouvement des affress it. le 
tour qu'on fait dans un endroit; ft. la vogue d'une 

. galère ; it. fig. la carrières la route; le chemin; la 
conjonéture, le Gil, l'état d'une affaire; it. (4 de 
mujique) le roulement; la roulade; it. le tour de 

rs it. (c. d'anat.) l'os d'arbalète ; l'aftragale ; 
da première cheville du pieds) it. (+. de chefs) le 
pied de la bête; it. (+. d'armur.) le canon de pifielct, 
de fufls it, la roue d'u tour à filer ; it. le rond, le 
cercle d'un tamis ; it. le tour du crible ; it. (4, de Jer- 
rur.) la courfe du pène (am Riegel des Schloſſes ;) cin 
ejogener Sauf, un canon carabiné , rayé; im vollen 
fan ; à toutes jambes ; it. à toute bride; à bride 
abattue, (Je dit des cheonux;) it..à toutes voiles, 
à pleines voiles, (Je dit d'un vaifeau ;) den Lauf nach 
Dften, Weſten nebmen , richten, Ce. de mar.) prendre 
ke cours vers l'Eft, l'Ouelt ; drefler route à l'Ef &c. ; 
den Sauf nach Norden vichten , porter, naviguer au 
Nord; courir Nord; geraden £auf halten, porter à 
route; den Lauf Andern , changer le cours ; it. chan 
a à bord. Fig. feinen Lauf vollenden, achever, 
air {a courfe, fa carrière ; it, mourir; mitten im 
£auf fille feben , s'arrêter au milieu de fa courfe; 
der gemeine Sauf der Dinge, le train, l'ufage or- 
dioaire des aHaires; der Sauf der Sache bat es nicht 
anders zugelaſſen, la conjonéture , l'état de l'affaire 
Pa voulu ain ; der Welt auf, le cours du monde; 
le cours ordinaire des choles de ce momde ; le monde 
somme il va es iſt der Welt Lauf fo, ainfi va le 
moule; man muf der Welt ibren Lauf lafen, il 
faut Hiffer aller le monde comme il va ; einer Sache 
in ihrem Lauf folgen , nachgehen, fnivre le fl d'une 
affaire ; den Lauf einer Sache bemmen, arrêter les 
— d'une chofe ; is. couper chemin à une affaire, 
une chofe; fcinen Gedanten freyen Lauf laffen, 
donner l'eſſor à fon efprit; feinen Thraͤnen, ſeinem 
Born freven Lauf laſſen, donner un libre cours (1à- 
cher la bonde) à fes larmes, à fa colère. 
faufbabn, f. f. 3. la carrière; la lice. 

Laufband,f n. Laufzaum , J: ws. la lifière. 

Laufbant, f f. 2. la roulette d'enfank 

Laufbret, fn. 5. T. le berceau de la preffe d'im- 
primeur. 

Laufen, ©. a. irr. (av. ſeyn, 49/ av. baben) prop. 
ET fig. courir ; courre ; (v. ces deux verbes dans le 


fat 
P. Fr.;) it. couler, découler; (on dit plus noble⸗ 
ment daus ce Jens: Fließen, Rinnen;) #. aller, 
comme p. ex. une boriloge, montre Efc.3 tourner, 
comme p.ex. un moulin, une roue ÊTc. s it, (en pare 
lant d'une montre, horloge) avancer ; aller trop vites 
it. avoir fon cours, comme p.ex. le feleil, les uftres 
€Te.; it. Cherum laufen,) circuler, comme p.ex. 
le fang, l'argent &c. st, laufen , s'écouler, fe paf 
fer, comme p.ex. le temps it. être en rut, être en 
chaleur, étre chaud; — dit des animaux ;) it. pop. 
avoir un cours de ventre; bergu laufen, accourirs 
davon laufen, fuir, s'enfuir, prendre la fuite, s'és 
chapper, s'évader; (v. auſſi Éntfaufen;) aus dent 
Kloſter faufen , s'échapper du couvent ; jeter le froc 
aux orties; in die Wirihshaͤuſer laufen, courir les 
cabarets; auf der Gaſſe berum laufen, courir les 
rues; fi mubde (zu todt) laufen, fe lafler (fe 
crever) à force de courir; bin und ber faufen , cou- 
rir çà & là; aller & venir; laufen und reunen, Le 
trémoufler ; durch vicles faufen und rennen macht 
man fein Gluͤck in der Welt, c'eit à Force de fe tré- 
moufler qu'on fait fortune dans ce monde ; mit dem 


Kopf wider die Wand faufen , heurter de la tête con- - 


tre la muraille ; it. fg. entreprendre une chofe dif. 
ficile ou impofible Sturm laufen , donner l'aflaut, 
aller à l'affaut, livrer un affaut ; ev tft feinem Gegner 
in den Degen aclaufen, il s'eft enferré dans l'épée 
de fan ennemi; laufen laſſen, lailler échapper ; it. 
fig. laiſſer aller, lailler en repos, renvoyer; matt 
muß den Narren laufen laſen, ex wird von ſich fele 
ber wieder kommen, fig. il faut lui laifler fa fan- 
tailie , il fera bien aife de revenir de fon propre mou 
vement ; nach (um) etwas laufen, p. ex. nach einem 
Amt, Dienſt, nach Brod, Geld sc. , fr. courir après 

uelque chofe ; briguer , rechercher quelque chofes 
e donner beaucoup de peine pour obtenir quelque 
chole: p. ex. une charge, un emploi, du pain, des 
ricbefles de. s Gefahr laufen, courir rilque, ha 
fard , danger, Fortune; rifgner, haferder; in fein 
Berderben laufen (rennen,) courir à fa ruine; da 
lief etwas Unbefonnenbeit mit unter, il y avoit un. 
peu de jeunefle en cela; alle Stroͤme laufen in dag 


Meer, tous les fleuves vont à La mer; das Waſſer 


huit mic in die Schuhe, mes foulicrs prennent l'eaus 
das Faß laͤuft, ce tonneau coule ; das Faß laͤuft noch, 
le tonneau rend encore , il ya eucore du vin dans le 
tonneau ; dicfe Arzeney 4 laufen, pop. cette mé 


decine Fait courir, lâche le ventre. part. gelaufen, 


Cpruci. gelofen.) (v. audli les rompo/és de Saufen : 
Herab, Derunter, Derum, Deraus laufen , Über⸗ 
laufen, Einlaufen 2e. x.) 


Lauren, fm. la courfe; it. la Fuite; it. pop. la 


diarrhée ; le cours de veñtre; Cv. Ourclauf;) des 
Laufens mibde feu , être las de courir ; da geht es 
an ein Laufen, tout le monde prend la Fuite, 


Laufend, adj. & ado. courant; qui court ; (EŸ fig. 


en parlant du prix, de l'année, du anois ETc.s ) it. 
coulant ; it, fuyant ; it. (4 de bla/os) courant ; élancé 5 
laufende Schilden, des dettes criardes. 


£âufer, fm. 1. le coureur; (Je dit aw{f des che- 


œaux;) it. v. Beylaͤufer z ir. Lhufer, (an jeu d'échec) 
le fou; it. (+. de meñnier) la meule de deffus; la 
meule courante; ir. (4. de cerdier) la roue; it. (4. 
de peintre)) la molette; is, (rt. d'impr.) le broyon z 
it. (4. de drapier) la bobine; it. (+. de ferrur.) le 
chardonnet; ét. (4. de min.) le ſilon qui déjoint um 


autre ʒ it. (9. de mufique) la roulade &c, (v. £auf.} 


Lau 


Läuferinn,/. f 3. la coureufe. 

Sauffeuer, fn. 1. la trainée de poudre; it. (4, 
milit.) le feu courant; le feu de file, 

Laufaraben, fm. 1. (4 de guerre) la tranchée; les 
approches ; die Laufgräben dfnen, auvrir la tranchée. 

Lanfhund, fm. 2. le chien courant ; le chien muet ; 
le badand. 

£aufiagen, { n. 1. la chaſſe de force. 

Léufig, ad?. courants if. coulant ; it. (pop. laͤuſiſch) 
(er parlant des bêtes) en rut; en chaleur; chaud; 
st. laufig, adw. couramment; fans peine &c. ; eine 
lâufige Hand, use écriture, une main courante ou 
coulante ; einer Sache laͤufig ſeyn, être au fait de 
quelque chofe; être verfé, exercé, ftylé, expéri- 
menté dans une affaire; (v. Gelaͤufigz J laͤuñg wer⸗ 
ben, entrer en chaleur, en rut; laͤuñg machen, 
mettre en rat. 

Laufplatz, f m. 2. l'aire de la chaffe. 

Lauffhnetder,fm.s. le faiſeur de cercle de cribles. 

Laufſchuh, / mm 2. l'efcarpin. 

Sauffpiel, fn. 2. le (jeu de) mail 

Laufte, S pl v. Zeitlaͤufte. 

Laufmagen,/m. 1. v. Laufbank. : 

Laufscit, JS f. le rut; la chaleur. (v. Laͤufig.) 

Laufsettel, J. mm. 1. fam. le congé (qu'en donne 
à un domeftique ETe. v. Abſchied.) 

Laufsiet,J n. 2. le terme, le bout de la carrière. 

£auat, SF. 3. la leſſive; ir. C4. de fabricant de fa- 
Sr le fondant; (£. de gantier) la lavure ; die al: 
lertlärſte Lauge, le capitel; Lauge machen, faire 
de la letfive ; 5. couler la leflive ; in die Lauge thun 


ou weichen, leffivers mettre à la leflive. (v. auſſi |: 


£augen.) ! 
£auue, /. f. 3. la vandoile; le dard; (poiffon.) 
£augen, v. a. leſſiver le linge fale; mettre à la lef- 
fives ft, faire la lelive, part. gelauget. 

Laugen, ©. ». (avec baben) fentir le bois (Je dit 
d'un tonneau.) part. gelauget. 

Laugenartig, adj. & adw, de leMive; it. 7. lixiviel. 

£augenafhe,f f. 3. la charrée; la cendre qui 
refte de la leſſive. ‘ 

£augenblume, f. f. 3. la camomille puante. 
faugenbaft, adj. v. £augenartig. 
£augentorb, J. m. a. le panier à couler la leffive, 

Laugenſack, fm. 2. Laugentuch, J.». le charricr. 

£auagenfalg, { m2. le fel alcalin; le ſel lixiviel. 

Laugenſeiche, f f 3. le couloir. 

£auaenmäthe, f.f 3. la leflive. 

Laugenguber, J. em. Laugenfaß, J. ». le cuvier. 

Laugicht, Laugig, v. Laugenartig. 

£äugbat ; adj. & ado. niable; qu'on peut nier. 

£äugnen, ©. a. nier; défavouer; ne pas confefer; 
ne pas convenir d'une chofe; 54, renier; (v. la P. 
Fr.;) fein Gicact, feine Hand laͤugnen, démentir 
fon feing, fa main. part. gelaͤugnet. 

£äuanen, Mu. Läuanung,  f. haction de nier; 
le défaveu 3 &t, le reniement. (v. £äuanen.) 

Läuaner, Jm. 1. qui nie; (v. auf Gotteslaͤugner.) 

£auigteit, f f. la tiédeur. 

Laugoid, fn. prucl. le clinquant; (unaͤchtes fal 
fes Gold.) 

Lavieren, ©. n. (av. haben) (c. de mar.) louvoyer; 
it. fig. fam. s'accommoder au temps & aux circonf- 
tances ; temporifer. part. lavieret. 

Laulich, Laulicht, adj. un peu tiède; ado, un peu 
tiédement; (v. £au.) 
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Laulichkeit, AM 3. v. Lauigkeit (E7 Saulich.) 
£aune, f£ f. 3 l'humeur; ir. fig. la lubie; inne; 


le caprice; la fantaiſie; les vertiges: is. la verve 
(poëtique;) it. le comique; in quter Laune feun, 
être d'hnmeur; être en belle, de bonne humeurs 
fam. étre en fes goguettess wenn ex feine Launen 
bat, fo iſt nidt mit ibm auéjufommen, quand le 
vertigo le prend, il n'y à pas moyen de vivre avec 
lui; es iſt mie nicht in faune, Verſe su macden, 
je ne fuis paint en humeur de Faire des vers. 

Launig, adj. agréable; ingénicux; it. comique; 
ado. ingénieufement &c. À 

£aunifch, adj. & ado. qui eft fujet À être de man. 
vaife humeur; fantafque; capricieux ; lunatique, 
(v. Wetterlauniſch.) 

Lauren ꝛe. v. Lauern 1. 

Laurer, fm. le guetteur, mouchard. 

£aus, / f. 2. le pou; Laͤuſe abſuchen ow fangen, 
épouiller; chercher, prendre , ter les poux. FProv. 
pr cinem Laͤuſe in den Pelz fesen , tailler de la 

cfogne, faire ou fufciter des aFaires à quelqu'un; 
die £aus um den Balg ſchinden, écorcher un pou 
pour en avoir la peau. 

Laufhe, J f. 3. auf der Lauſche ſitzen, pop. être 
aux écoutes, (v. Lauſchen.) 

Lauſchen, w.n.(av. baben) être aux écoutes; écou« 
ter; (v. aulſi Lauern.) pars. gelauſchet. 

£âufefamm, fm, 2. le peigne à petites dents. 

£âufetrantheit, Séufefucht, /: : la maladie pé- 
diculaire ; la phtiriafs, 

Läuſekraut, Z ». 5. l'herbe aux poux; la pédi- 
culaire. 

Laufen, ©. à pop. épouiller; (v. Laus;) it. on. 
fig. pop. s'arrêter, s'amufer à quelque chofe; 54, 
Faire le vilain, le ladre. Fig. 8 prow. pop. einem 
die Kolbe laufen, ſavonner, laver la téte à quel. 
qu'un ; einem den Beutel lauien, plumer quelqu'un ; 
Jui vuider la bourfe; lui efcroquer fon argent. part. 
gelauſet. 

Lauſeneſt, AMu. le poriller. 

Lauſer, fm. 1. pop. le muſard; tardif; nn homme 
— n'a jamais fini; it. le vilain; gredin; mefquin; 

adre. 

Lauſerey, ff. 3. por. la bagatelle; vétilles mi- 
fère; it. la vilainie; l'avarice; la léfine; mefqui- 
nerie ; ladrerie. 

£äufefalbe, f f. 3. l'onguent contre les poux. 

Laufemwengel, J m. mépr. le petun; le mauvais 
tabacs it. v. Lauſer. 

£anfig, adj. pouilieux; plein de poux; it. fig. pop. 
pauvre, miférable; mefquin ; ado. mefquinement &c. 

Lauſtern, pop. v. Lauſchen, Lauern. 

£aut, ad,. haut; it. clair ; aigu ; réfonnant ; it, élevé 
(Je dit feulement de la voix ;) it, fig. public: reden 
Sie ein wenig lauter, parlez un peu plus haut; 
laut werden, devenir public; fe publier ; fe divul. 
guer; éclater. 

Saut, ado. haut ; hautement ; à hante voix; difline. 
tement; fs. clairement ; it. fg. publiquement. 

£aut, adv. (avec le génitif) conformément à..3 
felon ; fuivant; d’après. 

£aut, fm. 2. le fon; (v. auffi —S— it. le ton z 
Cv. ces deux mots dans la P. Fr.;) it. le bruit; einen 
Laut von ſich geben, rendre on Faire un fon; cinen 
£aut gcben , (4. de rwufique) parler ; it. (4. de cha) 

lapir ; (v. auf Anſprechen & Anſchlagen ;) Leiners 
tvon fi geben, ne pas remuer; ne dire mot 
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Lautbar, ad. & ade, p.uf. publics notoire ; connu; 
manifefte; lautbar machen, publier; divulguer; 
fauthar werden, devenir public; fe divulguer. (On 
ſe Sert plus fouvent de Ruchtbar.) 

Qaute, ff. 3. le luth; die Laute ſpielen ox ſchla⸗ 

en, joner du luth; pincer Le luth; zur Laute ow 
n die Laute ſingen, chanter au fon du luth: eine 
Laute besicben , Rimmen ,; monter, accorder un luth. 

Sautenbalten, /. m. 1. la barre du luth. 

Sautenbauch , /:m. 2 le coffre, le corps de luth. 

Lautenblatt, fm. 5. la table de luth. 

Sautenfutter, fm. 1. l'étui de luth. 

LSautenatif, J:m. 2. la touche de luth. 

Lautenbals, fm. 2. le manche de luth. 

Lautenif, Z m. 3. Lautenfpieler, Lautenſchlaͤger, 
fm. 1. le joueur de Inth. 

gautenmader, fm. 1. leluthier; le faifeur de Juth. | 

£autenfaite, J: f. 3. la corde de luth. 

Lautenftea,/.m. 2. v. Lautenbalken. 

Sautenftu®, fm. 2. la pièce de luth. 

Sautenmichel, fm. 1. la cheville de luth. 

Lautengua, fm. 2. le ieu de luth dans un clave- 
cin ; it. les cordes de luth. 

Sauten, w. m. (av. baben) fonner; rendre un fon ; 
it. rélonner; it. fig. porter en fubftance ; avoir la 
teneur; s'exprimer; ie, s'appeller, être nommé , 
avoir pour nom; alſo lautet es, cela s'exprime ainf; 
en voici la teneur, les paroles; fein Nahmen [aus 
tet.., fou nomeft; il s'appelle. .; Das lautet gar 
ſchlecht, cela fonne bien mal; cela bleſſe les oreil- 
les: gleih lauten, avoir le méme fon; s'accorder 
de fon. part. gelautet. 

@âuten, v. a. fonner (ou tirer) les cloches; in bie 
Rirhe ; zur Predigt, Meſſe, Veſper 2e. laͤuten, fon- 
ner le fermon, la meffe, les vèpres &c ; zum erſten · 
mabl futen , fonner le premier coup; fonner la pre- 
mière volée; (v. la P. Fr.;) ju Tiſche laͤuten, fon- 
ner pour appeller à table; Gturm lâuten , founer le 
tocfin ; zu Grabe laͤuten, fonner en mort on pour un 
morts; einem Œfel su Grabe lauten, prow. p2p. bran- 
diller (tambouriner avec) les jambes. part. gelaͤutet. 

ghuten, J: ». la fonnerie. 

£autend, adj. & ade. fonnant; it. réfonnants (v. 
auf Wohllautend, Sleichlautend 1e.) 

Lauter, adj. & ade. pur; épuré; ir. clairs net; 
limpide; ét. fin, comme p. ex. de l'or; (v. Dell, Rlar, 
Rein 2.5) it. fr. tout purs is. fincère ; ét. incon- 
teftables ir. folide; it. pur; ne..que; es ift die 
lautere Wahrheit, c'eft la vérité toute pure, tonte 
nette; aus lauter Rachlaͤßigleit, par pure négligence ; 
es find lauter qute Freunde, ce font tous bons amis ; 
das iſt ein lauteres Geſchwaͤtz, das find lauter £ügen, 
ce ne font que des difcours, des menfonges. 
âuter, /: mm, x. le fonneur. 
futerer, / m. 1. l'afineur. 

£auterfteit, J. f 3. la pureté ; it. la clarté, la lim- 
pidité; la netteté; it. fr. la fincérité. (v. £auter.) 

gäutern, v. a. purifier; épurer; dépurer; rendre 
plus purs ie. filtrer ; clarifier; tirer à clair; affiner 
du fucres raffiner des métaux; it. fr. éprouver ; 
Gold auf der Kapelle laͤutern, coupeller ; die Fclle 
fâutern , (4. de pelletier) décrafler ; 18. (4. de mégif.) 
nettoyer , travailler de rivière. part. geläutert. 

Säuteruna, ff 3. la clarification des ligmides ; 
it. l'affinement, le raffinage des métaux €de. ; l'afñ- 
nage du Jucre ; it. la dépuration. (v. £äutern.) 

Lauwarm, adf. v. £au, 
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Lauwine, f f. 3. l'avalange; la lavange. 

Laxieren, v. a. purger; lâcher le ventre; if. @.m. 
(av. baben) fe purger. pars. larieret. 

£ariermittel, fm. r le laxatif; la médecine 
laxative ; le remède purgatif; la purgation. 

Laye, v. Laie. 

Lazareth, Con pè'e fur la dernière yllabe) [. n. 2. 
r- lazaret; l'hôpital des malades; la charité; l'hôtel. 

ieu. 

Lazur, v. Lafur. 

Leben, fn. (v. auſſi les différentes acceptions de ce 
mot dans la P. Fr.;) la vie; (poët.) la lumière; le 
jour ; les jours; it. la courle; carrière; it, la vie; 
nourriturez l'aliment ; l'entretien; it. fig. fam. ce 
-qu'on aime le mieux; ce qui plait le plus; la vie; 
l'amitié; l'amour; it, v. auf Sebbañftigfeit s it. (+. 
de maréchal) le tendon ; das Leben geben, donner la 
vie; animer; vivifier; dag Leben wieder geben, ren. 
dre la vie; it, Faire reprendre les forces ; faire reve- 
nir lesefprits; it. ranimer; raviver; wieder in bag 
Leben zutuͤckkommen, revenir de mort à vie; am £es 
ben ſeyn, être en vie: vivre; aus dem Leben fcheis 
den, fortir dela vie; quitter ce monde ; rendre l'ef 
prit; das Leben verwirken, mériter la mort; das 
Leben abſprechen; am Leben ftrafen, condamner à la 
mort; punir de mort eu du dernier fupplice: die 

vite baben ibm das Leben abacfprocen , les méde- 
cins défefpèrent de fa vie, l'ont abandonné &c.; 
fein Leben wagen, in die Schanse ſchlagen, rilquer, 
expoler, facrifier fa vies foin Leben fur etwaé, für 
jemand laſſen, donner fa vie, fe facriäier pour quel- 
ue chofe ou pour quelqu'un; einem nach dem Leben 
ehen, trachten, ſtreben, attenter à la vie (aux 
jours) de quelqu'un; entreprendre fur les jours de 
quelqu'un; ums Leben bringen, ôter, ravir la vie; 
tuer; mettre à morts faire perdre la vie; égorger; 
affommer ; fit ſelbſt ums Leben bringen, attenter 
fur foi-mêmes; commettre un fuicide; ums £eben 
tommen, perdre la vie; unré Leben bitten, deman 
der la vie ou grâce de la vie; demander quartier; 
bep Leib und Leben, fous peine de la vie ; fous peine 
de mort; bep Leib und Leben nicht, ben Leibe nicht, 
fam, aucunement; en aucune façon; gardez- vous 
bien de le faire; je n'ai garde de le Faire; fic baben 
ſich auf Leib und Leben geſchlagen, ils fe font battus 
à outrance; et bat Muͤhe, fein Leben durhinbrins 
gen , il a bien de la peine à gagner fa vie ; um Lebens 
und Gterbens willen, on ne fait ni qui vit ni qui 
meurt; das ebelofe, ledige Leben, le célibat; ein 
freues Leben (ein Junggeſellenleben) fübren, mener 
une vie Jibertine ; faire vie de garçon ; ſein Leben mit 
etwas subringen, paller (confnmer) fa vie à faire 
quelque chofe; in meinem £eben babe id fo etwas 
nicht geſehen, de ma vie je n'ai vu pareille chofe ; 
einem das Leben fauer machen, rendre la vie dure 
à quelqu'un; nach dem Leben, au naturel ; d'après 
nature; er bat viel Leben, il eft bien viF; il a beau 
conp de vivacité: es iſt noch Lebenlin diefem Baum, 
cet arbre eſt encore en vie; Plutarchs Leben berübime 
ter Maͤnner, les vies des hommes illnftres écrites 
* plutarere; der Gdinten iſt mein £chen, j'aime 
e jambon par-deffus tout ; le jambon eft mon man- 
ger favori : bas Spielen ift ſein Leben, il aime le jeu 
la fureur: le jeu eft fon élément; tas habt ibr da 
für ein Leben (Geſchrey,) quel fabbat eft cela ? 
einem Pferde den Huf bis an das Leben ausſchneiden, 
T. couper le tendon à un cheval. 
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Leben, v. nm. (avec haben) vivres (v. auſſi le diffé. 
rentes acceptions de ce verbe dans la Part. Franç ;) 
étre en vie; avoir la vie; it. vivre; fe nourrir de...; 
fublifter; it. fe conduire, fe comporter, fe gouver- 
ner bien ou mal; it. ſe porter; it. être, demeurer 
dans un endréit, dans un Etat; ex bat laͤnger gelebt 
als fein Bruder, il a furvécu à fon Frère; Gott 
laſſe euch lange leben! Dieu vous conferve la vie, 
vous donne ume longue vie! fo [ange ex lebte, fa 
vie durant; zu derfelben Zeit leben, être contem- 
porain ; kuͤmmerlich feben , vivre miférablement, 
mourir de faim; vivoter; von Allmoſen leben, vivre 
d'aumône ; et lebt von feiner Arbeit, il vit, il fe 
nourrit, il s'entretient de fon travail ; zu leben baben, 
avoir de quoi vivre; avoir du bien; être à fon aife; 
être riche; man muf bausbâltig leben, il Faut faire 
vie qui dure; er lebt liederlich, il fe conduit, il fe 

ouverne très-mal; il mène une vie diflolue ; in den 

ag binein leben, vivre au hafard; vivre au jour la 
journée ; in der Ehe leben, vivre dans le mariage ; 
étre marié ; ehelos (unverehelicht) leben , vivre dans 
Je célibat; mie lebt ihr comment vous portez.vous ? 
Jam. comment vous va ? es ift nicht mit ihm qu leben, 
il n'y à pas moyen de vivre, de fe comporter, de 
s'accorder avec lui; er meif zu leben, il fait vivre; 
“il x du monde; lebe (lebet) mobl! adieu! portez- 
vous bien! fo wabr ic lebe, aufli vrai que j'exifte; 
einem qu Gefallen leben, obliger quelqu'un; faire 
plaibr à quelqu'un; fe conformer à la volonté de 
quelqu'un. pars. gelebt. 

Lebend, plu. Lebendig, adf. & ado. vivant; (qui 
eft) en vie; plein de vie; rempli de vies if. vif, 
vive; fein lebendiger Menſch, feine lebendige Seele 
bat cé gefthen, perfonne (ame vivante, ame qui 
vive) ne l'a vu; lebendig machen, vivifier ; animer ; 
einen wieder lebendig machen, rappeller, rendre 
quelqu'un à la vie; lui rendre la vie; le reflufci- 
ter des morts ; wieder febendig werden, revivre; 
revoir le jour; febendig raͤdern / rompre vif ow tout 

"vif; lebendiges Sleifh , de la chair vive; le vif. Fig. 
Es prevu. lebendige Sprachen, les langues vivantes; 
en lebendiges Exempel, un exemple vivant; der 
lebendige Glaube, la Foi vive. 

Lebendigkeit, LS phuf. v. Leben, 

£ebendigmadend, adj, & ado, vivifant; if. vi- 
vifique, - 

Lebenvigmadung, J. f. la vivification. 

£ebengart, ff. 3. la manière, la façon de viwre; 
le genre de vie; fam. le train de vie; ir. le régime, 
la diète; it. la conduite ; le comportement; les 
mœurs; it. la fcience du monde; le favoir-vivre ; 
it. la profcffion; la condition, 

Lebensbalfam, J: m. 2. le baume de vie, 

£ebensbaum, /. mm. 2. l'arbre de vie. 

Lebensbeſchreibung, ff. 3. l'hiftoire de la vie; 
la vies la biographie. 

Lebensende, fn. la fn de la vies la mort; (poët.) 
le bout de la carrière, de la courfe. 

Lebensfaden, J: m. 1. (poër.) le fil, la trame des 
jours. 

Lebensgefabr,f f. 3. le danger de la vie; le 
péril de vies ſich in £ebenégefabr fiuvrsen , courir rif- 
que de vie, fe mettre en danger de vie ; mit Lebens · 
gefabr ; aux rifques de fa vie ; au prix de fon faug. 

Lebenggeifter, J: me plur. 


maux. 
Lebenss eſchichte, v. Lebensbeſchreibung. 


Leb 
Lebenegeſtalt, Lebensgroͤße K. 3. la 


taille. grandeur naturelle. 

Lebensfraft, ff. 3. la force vitale. 

Lebenslang, adv. toute la vie: tant qu'on vivra 
pendant toute la vie; la vie durant; jufqu'à la morts 
auf febenglang , à vie; it. viagèrement, 

Lebenslänge, ff. la durée, la longueur de la vie, 

£ebensiänglih, ad. & ado. à vie &c. (v. Le 
benélana.) 

£ebenslauf,f wm. 2. le cours de la vie; la carrières 
la courfe ; is. la vie, l'hiftoire de la vie de quelqu'un, 

Lebendlidt, jm. fie. la vie. 

£ebenélinie, J. f. la ligne vitale, 

Lebensluft, f f. l'air vital. 

£ebenémittel, J: plur. les denrées; vivres; pro- 
vifions ; viétuailles; is, les alimenss is. 7! les muni. 
tions de bonche; fic mit Lebensmitteln verfeben, 
faire fes provifions; einen Ort mit Lebensnnttein 
verfeben, pourvoir une place de munifions de bouche; 
avitailler une place, (v. auſſi Nahrungsmittel.) 

febenémuüubde, adu. v. Lebensſatt. 

Lebensnothdurft, £ f les beloins de la vie, 

£ebensordnung, ff 3. le régime; la diète; fe, 
la règle, le réglement pour vivre. 

Lebenspflicht, ff. 3. le devoir de la vie, 

£ebensregel, J.f. 4 le précepte (la règle) de la 
vice civile. 

Lebensſaft, fm. 2. le fuo vital; la liqueur vitale. 

Lebeusfatt, adj. & ade, las de vivre; raffafñé de 
vie; qui a affez vécu. 

Lebensſtrafe, ff. 3. la peine de la vie; la peine 
capitale ; la peine de mort; (Œodcéftrafe ;) le der- 
nier fupplice; la mort. 

Lebensunterbhalt, Z:m. la vie; nourriture; ſub- 
fiftance ; l'entretien ; les aiimens; les chofes nécef. 
faires à la vie. 

Lebenswandel, f m,. 1. la vie; conduite; la 
manière de vivres les mœurs. 

Lebengzeit, Z f le temps de la vie; auf Lebens⸗ 
seit, à vie; pour toujours; peur toute la vie; jé, 
viagèrement. 

Leber, JS. f. 4. le Foie; eine hitzige Leber haben, 
avoir le foie chaud ; avoir des chaleurs de foie. 
Fig. fam. cine durftige , trockene Leber haben, avoir 
le foie altéré; avoir grand’ foif; it. aimer à boire; 
être ivrogne; die £eber abfpüblen, boire un coup 
après avoir mangé de certaines chofis s; aufrichtig voit 
der Leber weg reden, parler librement, rondement, 
Franchement; dire tout à plat ce qu'on penfe; être 
franc du collier. 

£eberaar, y. m. 3. le happe-Foie; (oifrau de mer.) 

L£eberader,f. f. 4. la veine jécoraire ; la veine 
bafñlique. - 

£eberbalfam, fm. 2. l'eupatoire de Mefué; (berbe.) 

£eberblume, ff 3. la eur, l'herbe dn Parnaffe. 

Leberbraun, adf. & adw, clair-brun; de couleur 
de mufc. 

Lebererg, fn.2. la mine de cuivre rougeitre. 

£eberfarbe, M la couleur de mufc. 

Leberfarben, adj. & ado, de couleur de mufc, 

Leberfleden, fm. 1. la tache de rouffeur. 

Leberaang, /. m, 2. le conduit hépatique. 

Lebertranfheit, J. f 3. l'hépatique ; la malade 
hépatique ou de Foie. 
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les efprits vitaux, ani. | febertraut, fn. $. l'aigremoine ; it. l'hépatique. 


Lebern, (ſich) ©. réf. pu. fe cailler, 


part. gelebert, 
Leberraute, JS 3. la lunaire; | 


(berbe.) 


424 Leb 

Leberreim, im. les vers badine. 
cherftein, /:.m.2. l'hépatite, 
eberſucht, ff v. Leberlrankheit. 

Leberſüchtig, adf. & adv. hépatique. 

D à ha à 1 LS: 2. le boudin de foies le boudin 

anc. 

Lebewohl, fm. les derniers adieux. 

Lebhaft, adj. vif; éveillé; it. vivants #. vigou. 
reux ; aétif ; alertes ado. vivement, d'une manière 
vive &c.; it. vigoureufement; fortement ; au vif ; 
lebhaft merden , s'animer ; it. fig. fam. ſe dégour- 
dir; lebhaft vorfiellen, repréfenter vivement; ie. 
peindre au naturel ; donner de l'ame à quelque chofe; 
diefes Quartier ift ſehr lebhaft, ce quartier eſt très- 
vivant, eft très-Fréquenté. 

Lebbaftigteit, ff. 3. la vivacité; is. la vigueur; 
l'activité ; it. le feu, l'éclat, l'œil des pierres pré- 
cienfes Efc.; it. la fraîcheur du oifage, du teint ETc. ; 
ä. le brillant, le feu, la promptitude d'efprit. 

Lebkuchen, pr v. Honiafuhen, Pfefferluchen. 

Lebtuhenbader, Lebtuchler, Z. mm. 1. proc, le 
Faifeur de pain-d'épice. 

Leblos, adf. & ado. inanimés; mort. 

£eblofiafeit, ff. le manque de vie, : 

Lebtage, vuig. (au lieu de Lebenstage, ebengyeit ,) 
au pl. id merde mein Lebtage daran gedenken, j'y 
penferai tant que je vivrai, pendant toute ma vie: 
ich babe mein £ebtage gebôrt, daÿ..., j'ai tou- 
jours entendu dire que...; id babe mein £ebtage 
dergleichen nie etes, de ma vie (jamais de ma 
vie, de mon vivant, 'de mes jours) je n'ai vu pa- 
rcille choſe. 

Lebtaͤgig, pop. v. Lebenslaͤnglich. 

Lebzeiten, au pl. bep unfern Lebzeiten, de nos 
jours; bey feinen Lebzeiten, de fon vivant; quand 
il étoit encore en vie. ù 

Lechzen, ©. », (av. baben) (vor Durſt, vor qe) 
languir de foif, de chaleur ; être altéré ; it. fig. (na 
etwas) défirer ardemment quelque chofe; languir, 
foupirer après quelque chole. part. gelechzet. 

Lechjend, adf. & adu. fig. avide, altéré de quel- 
que chofe; ardent. (v. Lechzen.) 

Led , adj. & adv. qui coule; coulant; qui fuinte; 
it. (en parlant d'un bateau , d'un bâtiment de mer ) 
qui fait eau. 

Leck, . m. 2. la fente dans sn barils it, l'ouverture 

ns un vaifeau. 

Lecke, Salzlecke, J. f. 3. T. le léche-fel ; sne efpèce 
de faumure ou de maÿfe falée qu'on donne à lécher aux 
brebis, aux chèvres de. 

Leden, ©. a. lécher; it. laper (Je dit des chiens ;) 
it. fig. pop. baifer; baifotter. Fig. € prev. wider 
den Gtachel lecken, regimber contre l’aiguillon; er 
leckt die Finger darnacb , il s'en lécheroit les doigts. 
part, gelecet, 

Leden, ©. n. (avec haben) couler ; #. dégoutter, 
Cv. Leck, adj.) part. gelecket. | : 
Lecken, v. nm. (av. baben) pu v. Springen, Huͤpfen. 
Leder,f.m.1. le lécheur ; it. fr. v. Leckermaul; se. 
p. la langue; ein junger Lecker, pop. infur, un 

lanc-bec; un jeune fot. (v. ani Tellerlecker.) 

Leder, Leckerhaft, adÿ. & adw. Friand; délicat; 
qui aime les morceaux délicats, les friandifes. 

Lederbiffen, fm, 1. le morceau friand; la frian- 

à — le — te * 
cŒeren, Leckerhaftigkeit, .A la friandiſe; la 
délicatefie. Gite, £ £ 


Led 


Ledermaut, fm. 5. le friand le délicat; qui à : 
la bouche délicate ; qui aime les bons morceaux, 

Ledermäutden, f ». le Friolet; la fafrette, 

Ledfaf, fn. s. le baquet. 

Hi 7” —— Part. Frans.) 
tction, { f: 3. la leçon; (vw. la Part. Franç. 
(Œufgabe 3) st. (t. de manêge) l'école; (@ule:}) 
einem die Section fefen , fig. donner une mercuriale 
à quelqu'un; réprimander quelqu'an. 

Lectur, Con pèfe fur la dernière Jyliabe) J. f. 3. la 
leéture ; (bas Sefen.) 

Lede, v. Lehde. 

Leder, Sn. i. le cuir; it. la peau; rohes, unbe⸗ 
reitetes Leder, du cuir cru, verd, frais; geſchmier⸗ 
tes Leder, du cuir bowilli; ſaͤmiſch Leder, du cuir 
bronzé ; de la peau de chamois ; rothgefärbtes Leder, 
de la bafane tannée ; ruſſiſches Leder, v. Juchten; 
dem Leder die Lohe geben, brafler les enirs ; Leder 

miſch machen, bronzer les onirs; das Leder, ſo 
man beym Baliſpiel um den Arm bindet, le bral- 
fard ; « morin die Standarte getragen wird, le porte= 
étendard ; + morauf der Sporn rubet, le porte-épe- 
rons. Fig. & prov. aus frembem Leder iſt qut Rie⸗ 
men fhneiden , du cuir d'autrui large courroie ; VO 
Leder sichen, dégainer ; tirer l'épée; mettre Ramberge 
au vents einem vas Leder gerben, roffer, frotter étril= 
ler quelqu'un ; lui donner de l'huile de cotrets. 

Leberband, Z:#. 2. la relière d'un livre en cuir. 

Lederbereiter, (Bederer,) J: mm. 1. le corroyeur. 

Ledberbereitung, /: f. 3. le corroi; la Façon que 
le corroyeur donne au cuir. 

Ledergrube, ff: 3. le plain. 

Lebecrhanbdel, J: m. 1. le négoce en onir ou en 
peaux; la peaufferie, | 

Lederbänbdler, fm, 1. le marchand de cuir; le 
peaufler. / 

Lederhart, adf. & ado. coriace. 

Leberfalf, v. Bittertalf. 

Leberleim, Mu. 2. la colle de cuir om de gand. 

Lebern, w. «. garnir de cuirs it. M. pop. roffer; 
étriller. (v. Leder.) part. geledert. : 

Ledermeich, adf. € ad, p.uf. tendres einen leder⸗ 
weich fhlagen, Æ. pop. rofler quelqu'un à ne pou- 
voir fe remuer. 

Lederwerk, /Z n. 2 l'ouvrage en cuir. 

Lebdig, adj. & ade. vide, (v. plu. Leers) ét. libres 
de relais ; qui n'eft pas monté, attelé, chargé, occupé, 
comme p.ex. sm cheval, mn chariot: it. vacant, libre, 
comme p.ex. ane heure; it. Vacant, Comme p.ex. MB 
emploi, un bénéfice Edc.s it. nen marié; célibataire 

ui eft dans le célibat; garçon, fille ; à. (unges 
aft) impuni; einen ledig laſſen, élargir, relâcher 
quelqu'un ; le mettre en liberté ; ledig fprechen, 
abfoudre ; décharger ; ledig ſeyn, être garçon ow 
fille; n'être pas marié; être célibataire; it. vaquer, 
être vacant, comme p.ex. sn emploi Edc.s der fedige 
Cebelofe) Stand , le célibat ; einer Sache ledig (und 
Lo8) werden, fe défaire, fe décharger , fe délivrer de 
quelque chofe; ledig (phuf: lcer) merben, fe vider; 
er ift dieſesmahl fo ledig ausgegangen, il l'a échappé 
(il à refté impuni) pour cette Fois. . 

Ledigen, . a ol. v. Erledigen & Entledigen. 

Ledigkeit, SF. 3. le célibat. 

Lebialih, ado. fam, feulement; purement ; fimple- 
ment; aniquement ; it. entièrement, abfolument j 
(v. Einzig und alleins Gaͤnzlich, Voͤllig.) 

Lechord, J nm. 2. E. de mar.) le bäbord. dé : 

1 


Let 
Becde, JF T. la terre inculte, 
Leer, adi. & ado. vide ; it. vacants (7. pLuf. Ledig ) 
it, fig. vain, inutile, fupcrfu, comme p.ex. une 
promefe, efplrance, parole &fe.s leexes Pavier, du 
apier en blanc; eine Seile leer laſſen, laifler une 
igne en blane ; ein leerer Raum, un vide; ein lee⸗ 
rec Raum in einer Schrift, une Fenêtre ; ein leerer 
Das qu einem Wapen uber einer Thuͤr, une table 
d'attente; ein leerer Dlaë im Wald, une clairière ; 
cine leere Stunde baben , avoir une heure libre, 
une heure perdue,une heure à foi, une heure vacante; 
leer machen, vider; défemplir ; i. évacuer; leer 
werden, défemplir; Le vider. Fig. & prov. das find 
leere Morte, leere Vertroͤſtungen 1e, , ce font des 
Es fans effets, des promelles vaines inutiles &c.; 
8 find leere Grillen , bag ift ein leeres Geſchwaͤtz, 
ce font des projets chimériques , c'eit un difcours 
vide de fens; meine 27 if leer abgelaufen, 
mes efpérances ont été vaines, s'en ſont allées en 
fumée ; leer abgehen, ablaufen, fe palfer inutile- 
ment; être inutile; s'en aller en Fumée ; Ihre Des 
muͤhung wird (ver abgehen, vos foins feront inu- 
tiles; es wird nicht fo leer abgeben, il y aura tou- 
jours*quelque chofe à pêcher, quelque profit à tireri 
it, il y aura quelque affaire ; il y aura des coups 
à gagner ; on ne ſe quittera pas fans en venir aux 
mains; leer ausgehen, leer augfallen, ne produire 
rien; ft. ne recevoir rien; ne rien gagner; [cer 
abziehen, fe retirer avec {a courte honte, avec un 
pied de nez; mit leerer Sand micder kommen, (per. 
abgieben ,) revenir les mains vides fans avoir profité ; 
mit leeren Haͤnden anfangen , commencer avec rien ; 
entreprendre quelque chofe fans en avoir les moyens 
requis; aller au bois fans cognée ; leeres Stroh dre⸗ 
fdjen , prendre une peine inutile. 
Leere,S.f. 3. le vide; it. (t. de méd. &c.) la vacuité. 
Lecrven, w. a vider ; it. défemplir ; it. évacuer. 
part. geleeret. 
Lefse, ff. 3. la lèvre; (en parlant des bommes lon 
Je Sert plus fouvent de Qippe;) it. les babines de 
certains animaux; it. les ailes, lèvres, nymphes des 
parties naturelles de la femme ; die Lefjen an den 
Dtaclpfeifen , les bifeaux des tuyaux d'orgues ; ein 
A das zu große Lefzen bat , un cheval chargé 
e lèvres. 
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mettre du vin dans la caves encaver da vin; den 
Boden in einem Bimmer legen, planchéier une 
chambre; ein Schiff auf die Seite legen, abattre 
un vaifleau ; einen ins Gefaͤngniß legen, (plu fegen, 
Wwerfen;) mettre quelqu'un en prifon ; emprifonner 
—— Geld auf Zinſen, ins Spiel, in den 
luͤckshafen legen, mettre (placer) de l'argent en 
rente, au jeu, dans la loterie. Fig. in die Aſche 
legen, réduire en cendre ; and an einen legen, 
frapper voies 3 die Haͤnde in den Schoos legen 
fe tenir les bras croilés; être oifif; die Schuid au 
einen Legen ; (pl.wf. ſchieben, merfen ;) rejeter, faire 
rejaillir la faute fur quelqu'un ; ben Grund ju etwas 
legen, poler , jeter les fandemens de quelque chofe 5 
einem etwas in den Weg legen, mettre obftacle o# 
empéchement à quelqu'un on à quelque chofe ; être 
contraire ; contrarier , contrecarrer quelqu'un; faire 
ièce à quelqu'un; er meif es weder ju heben noch qu 
egen, prov.pop. il n'eft nullement {en aucune Façon} 
content de cela; il en eft tout étourili. pare. geleget, 
Legen, (lib) vw. réf. fe mett e ; fe coucher ; s'éten« 
dre; it. fe pofer; fe pofter ; fe camper ; it. fig. tom 
ber; devenir malade ; s'aliters it. cefers diminuers 
fe calmer ; s'appaifer ; fe ralentir ; s'amortir ; s'abat- 
tre; s'afoiblir; Le paller, comme p.ex. la colère, le 
douleur , le vent EŸe. ; it. ſich auf etwas legen , s'ap- 
pli uer, s'adonner, s'attacher, fe vouer, s'employer, 
s'afeétionner à quelque chofe; ſich auf die nie 
legen, Cpl.nf. vocrfen ,) s'agenouiller, fe profterner, 
fe mettre à genoux ; ſich vor Anfer legen, 7. mouil= 
ler l'ancre ; mettre à l'ancre, Fig. die Rrantbeit 
{eat fi, la maladie cefle, diminue; der 99 nd [eat 
fich, le vent s'appaife ; der Gtaub legt fit , la pouf 
fière s'abat; die Wellen legen fit, les Aots Le cal. 
ment; fein Sorn [eat ſich, fa colère fe pale; die 
Schmerzen, Unruhen legen fi, les douleurs s'appaie 
fent, les troubles fe calment; fein Œifer, die Oise 
bat fi geleget, fon zèle s'eft ralenti; la chaleur æ 
cefté ; fich auf die faule Seite Legen , s'abandonner à 
la fainéantife, À la pareſſe; fit ins Mittel legen 
s'entremettre , s'interpofer ; ſich in etwas fegen, fe 
mêler de quelque chofe; ſich sum Zweck, gum Stef 
legen, s'accommoder à quelque chofe ; entendre rai= 
fon; obéir; être ducile. part. geleget. 
Legen, fn. l'aétion de mettre, de poler &c. v. Legen, 


Lefsenmäudiein, fm. 1. Lefsenmuétel, J: mm. 4. 
T. le mufcle orbiculaire, 

Leg, n. T. les {ccries qui s'attachent à l'acier. 

Leg, Lege, adj. & ado. pop. v. Niedrig. 

Legangel, f: m. 4. T. la ligne de Fond, 

£egat, (on pèfe Jur La dernière Jyllabe) [. n. 2, le 
legs; (bas Vermaͤchtniß.) 

Lesationsratb,J ». le confciller d'ambaffade. 

Legationsfecretür, fm. le fecrétaire d'ambaſſade. 

£eachenne, J. f. 3. une poule qui pond. 

Legel, v. Laͤgel. 

Legen, v. a. mettre; poſer; placer; it. coucher; 
étendre ; it. jeter, pofer les fondemens d'un bâtiment ; 
ft. pondre des œufs; etwas mieder an feinen Ort 
legen, remettre une chofe en fa place; den Rovf 
in die Dand legen, s'accouder; appuyer la téte fur 
le coude; etwas um die Gtirn legen, ceindre le 


vw. a. 3 it. ebtt Steine, la pole des pierres; da$ 
Œverfegen , la ponte. 
tegende 1 Îf. 4. la légende ; le livre de la vie des 
ints. : 


Legeftabt, JS f. 2. la ville d'entrepôt, ox d'étage, 

Legeseit, JS. f. 3. la ponte ; +: temps de la ponte. 

Legicren, w. a. IT. léguer par teflament ; ét. (t. de 
chimie) allier; méler. part. legieret. 

Legierung,  f 3.7. l'alliage des métaux, 

£caion, (on pèfe fur la dernière fyllabe) [. f. 3- la 
légion. (v. la Part. Franç.) 

Legislatur, Z f. la législature. 

Legitima,f. f v. TZ, la légitime, (v. la P. Fr.) 

Lehde, mieux Lede, SL. F. 5. la lande. 

Leben, Lehn, Sn. lefieF; it. M A l'invefliture; fr, 
l'inféodation ; (Denenss) ein bobes unmitte{bas 
res Lehen, un fief de haut parage ; ein Mannélében, 


front de quelque choſe; ein Kind su Dette legen, 
coucher un enfant ; die Schuhe, Struͤmpfe an, die’ 


ke y legen, Cv. pluf. Anziehen, Anlegen;) eine 
aff auf die Schultern legen, mettre, charger , pren- 


dre ur faix fur les épaules ; Wein in den Keller legen, 


un fief mafculin ; ein Weiberlehen, un Gef féminin ; 
ein Afterlehen, nn arrière-fieF, (v. aufli Freylehen, 
Erblehen, Fahrlehen 2e. ) ein offenes Lehen, un ſiek 
ouvert ou vacant; ein offengelaſſenes Lehen, un 
fief tombé en commile; ein veREnts Lehen, un 
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fief forfait: ein Geimacfallenes Lehen, un feF dé- 
volu ; eit D er ungetheiltes £eben , un plein fief; 
ein zerſtuͤcktes gertheiltes Seben, un pied de fieF; 
qu Lehen gehen ben ac. , au Lehen rübren von :e., 
relever, mouvoir, être mouvant, dépendant des. ; 
au Lehen gehend, mouvant ; gu Lehen geben, bailler, 
donner en fief ; ju Lehen nebmen , emvfangen ; pren- 
dre en fief; qu Lehen tragen, pofléder , tenir en 

+ (pofféder à titre de) fief; ein £eben eingichen , retirer 
un héritage par puiffance de fief ; ein Lehen verüufe 
fern, fe jouer de fon fief ; ein Lehen verwirken, For- 
faire, commettre un fief ; lehenfrey machen, amor- 
tir un fieF; bie Übergabe eines Lehens, (Lehensbe⸗ 


freyung/) l'amortifement d’un fief ; die Lehen ſuchen, 


ernenern, demander, renouveler l'inveftiture ; die 
Lehen verletben , gu Lehen geben, donner l'invefti- 
ture ; inveftir, revêtir d'un Gcf ; ft, inféoder ; der 
Leben Folge thun, Faire reconnoiffance d'un fief; 
foin Gut in Lehen nebmen, couvrir fon fief; être 
hommagé, 

Sebenbar, adj. & ado, qui eft de fief; ir. féodal; 
it, hommagé; mouvant, relevant. (v. £eben.) 

Sebenbarteit, JS: 3. la féodalité ; le vañlelage; 
it, la mouvance, (v. Seben.) 

Lebenbefrenuna, f. f l'amortiffement, 

Lehenbrief, fm. 2. les lettres d'inveftiture, 

H HA HET m, le féage. 

Lebenbienft, J mm, 2. le fervice de wnfal. 

Lebenfran, £ebenéfrau, J: f. 3. la femme lige ; it. 

la vaſſale. 

Lebengut, Ma. 5. le fief; l'héritage féodal. (v. 

en 


Lehen.) 

Lehbenhaft, adf, € adu. Féodal ; ft. mouvant, (v. 
Lehenbar.) 

Lehenberr, Lehensherr ,K. 3. le ſeigneur féodal; 

le feigneur lige; der Ober ⸗· Lehens herr/ le chef-fei. 

gneur; le fuzerain, 

£echbenbof, £chenghof, A #. 2. la cour féodale ; it. 
le fonds hommager. 

£ebenmann, £ebenémant , f me. plur. Pebenélente, 
l'homme Lige ; le vaffal ; le feudataire ; l'hommager. 

Lebenrecht,/. a. 2 le droit féodal; is, les lois 
— GK A . le régitre du greffe des fef 
ehensbuch, f f 5. le tre du es fiefs. 
ehenſchaft, v. Lehenbarkeit. 

Le dt 10, A es. 3. la Foi & hommage ; l'hommage 
d 


€ * 
£ebenserbe,f mm, 4. Lehensſolger, JS. m. 1. le fuc- 
ceffeur féodal. _. 
Lebensgfebler, "1. la Félonie; it. la forfaiture. 
+ dur auf 3- la fucceflion féodale ; it, la 


igence de fief. 
Lebengfrev, adj. & ado. allodial ; lehensfrey mas 
en, amortir. 
£ebensfrenbeit, AM 3, l'allodialité. 
Lebensacbüubr, ff 3. Lebengeld , Sn. 5. le re- 
lieF; it. les droits, les revenus de Ref, 
Lebenshuldiguna, ff 3. v. Lehenspflicht. 
Lebensofidt, /: f.3. l'obligation d'un vaffal 3 st, 
Ja foi & hommage ; it. le devoir réciproque entre le 
feigneur & le vaſſal; die Lehenspflicht leiſten, able- 
en, rendre foi & hommage. 
Leheusverbindlichteit, AM la tenure. 
Lehensverwirkung, { f la Forfaiture. 
Lebenträaer, /. m. 1. celui (le procureur) qui 
prend Binvefture d'un fief pour un autre, 
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Lehenwaare, sf 3 lerelieF; les venteroles ; les 
lods & ventes ; le tiers-denier. ‘ 

Lebenmefen, f n. la Féodalité, 

Lebengins, J:m. 3. la cenfe. 

Lehm, J. m. 2. la glaife; la terre graſſe; l'argile ; 
mit Stroh vermifchter £ebm, du torchis, de la bange ; 
Lehm abtreten, 7. marcher la terre ; Lebin mit Gtiob 
abtreten , battre ou pêtrir la terre avec de la paiile, 

Lebmern, adj. & ado. de terre graſſe. (v. Lehm.) 

£ebmarube, f f: 3. la foſſe d'où l'on tire l'argile. 

Lehmguß, J: ». 2. T. les œuvres fondues de Forge, 

Lebmicht, adf. & ado. de la couleur, de la conf- 
tance d'argile détrempée. 

Lehmig, ads. & adv, argileux, 

Lebmmwand, £ f. 2 le mur de bauge, de torchis. 

Lehmwert, Zn. le bouflillage. 


,£ebne, f À. 3. l'appui; it. le ſontien; tt. le garde- 


fou ; ((Geländer;) is. le dos, le doffier de chai/> ; it. 
l'accoudoir ; l'accottoir : 54, le parapet d'un ponts it, 


la baluftrade d'un rféaliers (v. auili Seitenlebne, , 


Bruſtlehne 3) it. (re. d'imprim.) le chevalet, 

£ebnen, (promencez Laͤhnen +. a. appuyer ; adoſſer; 
accoter ; ſich an oder auf etwas lebnen, s'appuyer 
fur ou contre quelque chofes fi febend ah etwas 
lehnen, s'accoter contré quelque chofe ; it. Le coller 
contre quelque chofe ; ſich auf den Œllenbogen lehnen, 
s'accouder. pars, gclebnet, 

£ebnen, w. à. procl. v. Leihen; Borgen; fr, v. 
Miethen; it. v. Entlehnen ; ie. v. Bermicthen; Pere 
lehnen. part. gelehnet. 


Lehner, Lehnbant, Lehnlakey, Lehnkutſche, Lebn 


pferd 1e, v. Leiher, Leihbank, Miethlakey, Mieth⸗ 
tutſche, Miethoferd 1e. 
Lehnſatz, /. m, 2. 7. le lemme, 
Lebnſtuhl, Am la chaife à dos & à bras ; le Fautenil, 
Lehnung, 7. f. 3 le bail; in Lebnuna nehmen, 
rendre à bail ; eine aanse Sebnung , un bail de dix- 
uit ans ; eine balbe Sebnung, un bail pour neuf ans. 
£ebr, fn. 2. T. le patron; moule ; sf, le modèles 
Cv. Model, Mufter, Maaf ;) #. (ugellebr,) le 
calibre, (On die auf : die Lehre, J. f.) 
Lebramt, fn. 5. le miniltère d'églile; l'emploi 


d'églife ou d'école ; la chaire ; it. la chaire de profe | 


feur; it. la régence d'écoles im £ebramt ſtehen, 
avoir une chaire d'églife eu de profeffeur. 
£ebrart, ff. 3. la méthode; la manière d'enfeigner. 
Lebrbegierde, ff —* deſit, l'envie d'apprendre. 
Lehrbegierig, adf, € ade. fiudieux ; défireux, qui 
a envie d'apprendre, de s'inftruire. 
Lehrbegriff, /: m. 2. le fyftème. : 
Lebrbrief,/ m.2, la lettre, le brevet d'apprentiſage. 
Lebrbuch, fn. 5. le livre d'inftruétion, de fcience, 
eCGcOUE TS » £ w. 3. l'a 
ehrburſch, ". 3. l'apprenti. 
£ebre,Sf.3.v. Lebr,f n.it. la doétrine; la fcience} 
ft. le précepte; la maxime ; la règle ; l'avis ; la leçon; 
it. l'enfeignement; l'inftruétion; it. la difciplines 
it. le dogme (der Sebrpunet ;) ic. l'apprentifage ; die 
chriſtliche Lehre, la doétrine chrétienne ; ét. pop. le 
catéchifme ; die irrige Lehre, la doëtrine erronée; 
ft. les dogmes faux; die veine Lehre, l'orthodoxie ; 
die Lehre der Proteflanten, Lutheraner, Calvini⸗ 
ften , Molinifien , Janſeniſten, Rabbinen se. ; le pro 
teflantifme, luthéranifme, calvinifme, mulinifme, 
janfénifme , rabbinifme &c.; die Lehre von der be 
ften Welt, l'optimifme; die Lebre von dem Men⸗ 
f@en, l'anthropologie ; «von den Geiſtern, von der 


Leh 


Seele, la pneumatologie , pfycologies «boit der Be⸗ 
ſchaffe nheit des menſchlichen Koͤrvers, la phyliologie; 
von den Krankheiten, la pathologie; - von den 
Knochen, von den feften Theilen des Leibes , von der 
Haut, von den Eingeweiden ; l'oftéologie , la foma- 
tologie , la dermologie , La fplanchnologie ; «bon den 
Zeichen der Krankheiten, la féméiologie, la féméioti- 
que &c. &c.; Lebre und Leben muͤſſen mit cinander 


He HN PRE m. 1, (+. de charpent.) l'arrêtier. 
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£e vieu, Le * a. la fentence; l'apophtegme » 
le précepte ; la règle; maxime. . 
£e zu ſt CR * — l'état d’eccléfiaftique ou d'inf- 
tituteur ; la vocation d'enfeigner dans l'églife ou dans 
l'école ; fich dem Lehrſtand widmen, le vouer aux 

Ffonétions de l'églife ou de l'école. 


Lebrfiube, ff 3. v. Lebriaal, 


uͤbercinſtimmen, il faut que la vie réponde à la )L£ebrftubl, f m. 2. la chaire, 


doétrine ; einem quite £ebren geben, donner de bons 
enfeignemens, avis, préceptes à quelqu'un; it. prè- 
cher quelqu'un ; die Lebre annebmen ,; admettre l'inf- 
truétion, la difcipline ; das foll mir eine Lehre ſeyn, 
cela me fervira de leçon, d'avertifement, d'avis; 
dieſe Lebre merfe man ſich, c'eft un avis au leéteur; 
in der Lebre ſeyn, être en apprentiffage ; in die £ebre 
geben, mettre en apprentillage ; in die Lehre treten, 
gehen, entrer en apprentiflage ; aug der Lehre treten, 
gehen, Sortir d'apprentiflagez; feine Lehre (ſeine 
Sebriabre) auébalten, ausfteben, Faire ou achever 
fon apprentiflage. 

£ebren, w. a. enfeigner ; inftruire ; apprendre ; mon- 
trers einen cine Runft :c. lebren, apprendre un art 
&c. à quelqu'un; einen ſchreiben 2e, lebren, enfeigner, 
montrer à écrire &c. à quelqu'un; cine Yifenfépaft 
ofentlih (ebren, profefler une fcience ; die Folge 


wird eg lehren, la fuite nous (vous) l'apyrendra; la: 


fuite en décidera; das lebret uns die gefunde ere 
nunft, c'eft le bon fens qui nous dicte cela. part. 
actebret. 
£chrer, fm. 1. le docteurs it, le maître qui mous en 
Jeigne ; it. le précepteur ; it. le profeWeur d'une uni. 
verfités le régent d'une claffe ; ein Lehrer der Rechte, 
un jurifconfulte; un doéteur (profelleur) en droit ; 
un jurifte; (v. la Part. Fr. 31 ein Lehrer der Atzeney, 
der Weltweisheit 1c., un docteur (profeffeur) en 
médecine, en philofophie &c. ; ein Lehrer der freyen 
Fuͤnſte, un maître ès artss (v. auf Gullebrer, 
Kirchenlehrer ve.) ein Lebrer neuer Dinge , Meinun- 
gen ic., un dogmatifeur, hérétique (lor/qn'il s'agit 
des matières de la foi.) 
Lebracbäude, f n. 1. le [yftéme. 
£ebraebicdht, /. ". 2. le poeme didaétiqne. 
£ebrgclù, /.n.5. le falaire d'apprentifiage; l'hono- 
raire qu'on paye à fes maîtres; Lehrgeld gcben, fig. 
Jam. payer l'apprentiflage ox la Folle enchère; ap- 
prendre à fes dépens. 
Lebrarund; f #. 2. le principe. 
£cbrberr, J: m. 3. le maitre, 
£xbriabr; f n. 3. l'an d'apprentiffage ; die Lehr⸗ 
jabre , plur. l'apprentiNfage; le temps d'apprentiſſage. 
Cv. £chre.) 
Lebriunge, fm. 4. l'apprenti. (v. Lehrling.) 
Lehrling, /: ». 2. l'apprenti ; it. l'écolier; le dif. 
“ciple, (Schuͤler ) ir. fr. le novice. 
£ebrmeinuna, ff 3 le fyftème ; it. l'hypothèfe. 
Lehrmeiſter fm. 1. le maitre, 
£ebrmeifterinn,/f.3. la maitreffe (qui enfeigne.) 
Lebryunct, fm. 2. le dégme ; le point de doctrine. 
Labrreich ; adf. inftruétif; is, fentenciéux ; adu. inf- 
truétivement; feutencieufement, 
£ebtfant, { m. 2. l'auditoire. 
Lehrſam, adf: & adu. p.uf. docile ; difciplinable ; 
(pouf. Grlchrig.) 
Lebefas, J m. 2. le dogme; la thèfe; l'axiome le 
uiinaipe ; le théorème. 
Lebriduébe, Sf 3 vw Schule. 


Lehrſtunde J f. 3. la leçon. 

Lebrpeit,J. f. v. febriabre. 

Lebriimmer, fn. v. Lehrſaal. 

Lebrmert, / n. 2. l'ouvrage d'apprenti. : 

Leib, JS m. 5. le corps; it. le ventre; le bas-ventre ÿ 
l'abdomen; fam. la panfe, (v. Unterleibs) fe. v. 
Rumpf; ie. le corps d'un habit; (v. auth Schnur- 
feib;) (v. auf Rôrver z) der Leib unter den Ripven, 
v. die Weiche; ein todter Leid, un corps mort, (v. 
Leiche , Leidinam ; v. auf Dberleib, Unterleib, Mute 
terleib;) burd den Leib geſtochen, geſchoſſen ſeyn, 
avoir le corps percé d’un coup d'épée, d'une halle ; 
etwas am Seibe baben , avoir quelque chofe fur’ fon - 
corns wodl ben Leibe ſeyn, avoir de l'embonpoint: 
être gros & gras (charnn ;) micber zu £eibe fommen, 
reprendre fon embonpoint, fes Forces; feincé Leibes 
vflegen , feinem Leib gintich thun, fe dodiner 3 Ce 
dorloter ; daenes Leibes feun , einen offenen Leib bas 
ben, Jam. avoir le ventre libre; civen dunnen eib 
haben, Fam. (den Durchlauf baben ,) avoir un cours 
de ventre, avoir la diarrhée; ein verſtopfter Leib J— 
un ventre conftipé, pareffeux ; den Leib reinigen ⸗ 
faire corps neuf ; den Leib vol baben, avoir le ventre, 
plein, (la panfe pleine ;) das Reißen im Leibe baben, 
avoir des tranchées; £eib und Leben wagen, hafar= 
der fa vie; auf Leib und Leben, à outrance ; à toute 
outrance; auf Leib und Leben anget{ant ox belanat, 
werden, être pourluivi criminellement ; am Leib 

eftraft werden , être puni corporellement; Leib und” 

Leben angebend , betrefend, capital es betrift Leib 
und Leben, il y va de la vie; auf Leib und Leben ges 
fangen fisen, ètre détenu en prifon pour crime capis 
tal ; rifquer de perdre la vie; Leib und Leben verwir⸗ 
ket baben , avoir encouru la peine de mort, avoir 
mérité la mort; ich merde es ben Leib nnd £eben ( bey 
Leibe) nicht thun, fem. je n'ai garde de le Faire. Fig... 
Leib und Gut verviänden, engager, hypothéquer 
bien & vie; fein £cib und Gut find verfallen, il a 
encouru conffcation de corps & de biens; einem zu 
Leibe (auf den Leib) geben , charger, attaquer, pref- 
fer vivement quelqu'un; bfeib mir vom £eib! en” 
arrière! ne m'approche pas ! lein Herz un Leib baben, 
être pultron ; n'avoir point de cœur, point de courages, 
auf ſeinen eigenen Leib, pour loi-même ; pour foi 
tout feul ; mit feinem £eibe dienen, fervir de fon corps,, 
en perfonne , comme un ferf ; it." fig. Faire Folie dc ton 
corps; abandonner fon cerps ; Îe proftituer. 

Leib, J. m. v. Lalb. 

Leibarzt, J m. 2. le médecin du corps, le médecin, 
ordinaire d'us roi, prince €dc. 

Leibbinde,f. f. 3. la ceinture. ' 

Leibhen, A ». le corps de jupe, corfet. ; 

Leibhiruraus, J ». le chirurgien du corps; le 
chirurgien ordinaire du roi Te. | 

Letbcomypagnie, f f.3. la colonelle ; la compas 
gnie colonelle; la compagnie du corps. 

Leibdiener, J. m. 1. le valet dn corps (attachée pâre 

‘ ticulièrement à Ja perfonnc.du — * 
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Leibdienſt,  m.2. lacorvée en journées de corps. 

Lcibeigen, adf. & ado. ferF; mortaillable; ein leib⸗ 
eigener Unterthan, un homme de corps 3 eine leib⸗ 
eigene Magd, une femme de corps ; feibeigene Leute, 
des gens de main-morte. 

Leibeigenfhaft, ff. 3 la fervitude; l'efclavage; 
it. la mortaille, 

Leibesbefhaffenbeit, J f. 3. la complexion, 
conftitution, difpofition du corps ; le tempérament; 
cine flarfe und acfunde Leibesbeſchaffenheit baben, 
avoit une complexion, un tempérament robufte, 

Leibesbeſchwerung, 44 l'infirmité. 

Leibesbürde, f f 3. le Fruit, l'enfant que porte 
une femme groffe ; jt. la groſſeſſe; fie ift ibrer Lei⸗ 
besbuürde entbunden, elle eft délivrée de fa groſſeſſe, 
de fon enfant &c. . 

Leibesdide, /. f. 3. Va corpulence ; l'embonpoint. 

Leibeserbe, J m. l'enFant héritier; it. plur. les en- 
Fans ; la 1% race; poftérité. 

Leibesfebler, J. m. 1. la défeétuofité de corps. 

Leibesfettigteit, ff. l'obéfité. 

Leibesfrucht, / f 2. le Fruit. Fétuss l'embryon; 
l'enfant dans le ventre de la mère ; it. T. le part ; die 
Leibesfrucht abtreiben , fe Faire avorter ; um die Lei⸗ 
besfrucht fommen , Faire une fauſſe couche ; it. avor- 
ter ; accoucher avant terme, 


Leibesgaben, M pl. la capacité, les qualités du 


corps. 

Leibesgcbreden, Mu. 1. le défaut du corps ; le 
vice de conformation. 

£ecibesacftalt, ff 3. la taille, ftruéture, ftature, 
preftance, le port du corps. 

Leibesg NT 3. la hauteur, taille, ftature. 

Leibesfraft, ff. 3. la Force, les forces du corps ; 
la vigueur; aus allen £eibesträften, de toutes fes 
Forces. 

Leibeslaͤnge, v. Leibesaroͤße. 

£cibesnabrung,/. f 3. la nourriture, l'entretien 


du corps; l'aliment; £eibeénabrung und Nothdurft, 

. les befoins de la vie. 

Leibesnotbdurft, /. f 2. les befoins de la vie; 
Cv. Leibeénahruna :) ft. la néceffité de décharger le 
ventre. (v. Nothdurft.) 

Leibesfhabde, f m.4. le mal de corps; l'infrmité; 
it, pop. v. Bruch, la hernie &c. : 

Leibesſchwachheit, ff. 3. l'infirmité, la caducité, 

“la faiblefe du corps. 

Leibeffen,  ». 1. le manger Favori. 

Leibesftaͤrke, v. Leibeétrait, ; 

£cibesfrafe, / f3. la punition corporelle; Leibes - 
und Lebensſtrafe, la peine capitale; le fupplice ; la 
peine de mort; la peine de la vie. 

Leibeshbuna, ff. 3. l'exercice du corps; it. l'exer- 
cice gymnaftique. 

L£cibfabne, MM 3. le drapeau blanc. 

eibfall, Z mm. la dépauille d'un homme ferf. 

f é bfarbe,J: f-3. la couleur favorite sit. v. Fleiſch⸗ 

arbe. 

Lethaarde, v. Leibmadhe. 

£eibacdingt,  ». 2. la penſion viagèrez it. le 
douaire. Ë | 

Leibaurt, fm, 3. Leibaurtel, J. ». 1. la ceinture; 
it, la fangle, In fouventrière de chrwal. 

£eibhaft, Leibhaftia, adÿ. €7 adw, corporel ; corpo- 
rellement; it. fg. vifible; viſiblement; ét. en pro- 

re perfonne; it. au naturel; au vif; in leibbafter 
| Brfalt erſcheinen, apparoître en propre perfonne, 
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vifiblement er iſt es leibhaftig, c'eft Ini-même ; ein 
leibhaftes Ebenbild, un portrait tiré au vif, au natu. 
rel; das Kind if der leibhaftige Bater , if des Va⸗ 
ters leibbaftiges Ebenbild, cet enfant reMemble à 
fon père trait pour trait; c'eft fon père tout fait, (pop. 
tout craché ;) ils fe refflemblent comme deux gouttes 
d'eau; leibhaftig ericheinen, fe préfenter corporel. 
lement, vifiblement. 
Leibig, adj. & ade. (ue Je dit que dans la compo. 
Jition.) v. Didieibig, Dartleibig 1. 
Leibiäger, fm. 1. le porte-arquebufe du roi ET; 
le veneur du corps. ; 
£eibfoch, /:». l'officier de la bouche du roi. ” 
Leibkutſche, Æ 3. v. Leibwagen. 
Leibkutſcher, /. m. 1. le cocher du corps; le 
cocher ordinaire, 
Leiblakey, A m. 3. le premier laquais. 
Leiblich, adf. corporel ; du corps; it. propre, comme 
les père € mère; it, propre, légitime, comme les 
enfans ; it. confanguin, comme frères ET Jœurs d'un 
méme père ; it. uterin, Je dit des frères & fœurs d'une 
même mère; it. germain, (v. la P. Fr.;) leibliche 
Güter, des biens temporels ; leibliche Wolluͤſte les 
laiGrs corporels, charnels; die leibſiche Schoͤnheit, 
a beauté du corps; ein leiblicher Œid, un ferment 
folemnel. 
Leiblich, ado. corporellement; it. felon le corps; 
it. vifiblement ; ——— Cv. Leibhaft.) 
Leiblied, AMhu. la chanfon favorite. 
£eibmedicus, v. £eibarit. — 
LeibpageAw. 4. le page du corps ; le page ordinaire. 
Leibpferd, Z m. 2. le cheval ordinaire; le cheval 
à l'ufage du maître feul ; ie. le cheval favori. 
Leibreaiment, fm. 5. le régiment du roi, du 
rince dc. ; le régimeut commandé par le roi, par 
€ prince &c. ; 
£eibrente, S f. 3. la rente viagère ; it. Ja tontine; 
eine Leibrente ftiften, conftituer une rente viagère. 
Leibrock, /. m,. 2. le juftaucorps; it. la tunique des 
Romains ETe. ; it. la ſoutane des gens d'églife. 
Leibfhmersen, / m. plur. le mal de ventre. 
£eibfneiden, Z les tranchées. | 
Leibihneider,f. mm. letailleur du corps ou ordinaire. 
Leibſchuſter, Z w. 1. le cordonnier du corps; le 
cordonnier ordinaire. 
Leibihis,/:w. 3. l'archer des gardes. 
Leibipeife, v. Leibeſſen. 
Teibſpruch, m, 2. la dévife; le fymbole. (v. 
Wabhlſpruch.) 
Leibſtuückchen, fm. 1. la pièce favorite; it. la 
‘ chanfon favorite; l'air favori. 
£eibAubl,f mm. la chaife d'aifance. | 
Leibwache, ff: 3. la garde du corps; it. la maïfon 
du roi. 
Leibmagen, fm. 1. le carroffe du corps; le car- 
roffe du maître. , 
Leibmeb, J mr. 1. v. Leibſchmerzen. 
—34 EE ü 
Leibjucht A v. Leibgedinge. 
Seich,S m. pl. le frat; les œufs de poiſſon Fécondés. 
Leich dorn, /. m. s. le cor aux pieds. 
Leihe,f f. v. Leichjeit. 
£eihe, JF. 3. le corps mort, le cadavre; (v. £e 
nam; it. le mort; it. pop. v. £eichenbegänan ; 
it, (t. d'émprimeny) le bourdon; zur £eiche * 
inviter aux funérailles ; mit zur Leiche gehen, 
. ter aux funérailles; aller à l'enterrement, 


.— 


à 
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Leiden, ©. n. (av. haben) Frayer. part. geleichet. 
Leichenbegangniß, & n. 2. les funérailles ; ob. 
féques; la pompe funèbre. 
Leihenbealeitung, f f 3. le convoi funèbre. 
£cihenbeftattung, f f 3. l'enterrement, 
Leichenbeſteller, { w,. 1. celui qui ordonne la 
pompe funebre. 
Leichenbitter, fer. x. le prieur (femonneur) d'en- 
terreinent ; celui qui invite aux funérailles, 
Leiche n buch, J ». le régiftre mortunire, 
Leihencaffe, JS. f. la caiſſe mortuaire. 
Leichenfackel, f f. 4. le Aambeau mortuaire. 
£eihenfarbe, J. f. la pileur, la couleur de mort, 
Leichenfarbig, adr. & adv. pâle comme un mort; 
qui a le teint cadavéreux. 
Leihengedicht, fm. 2. le poëme funèbre. 
Leidengepränge, fn. 2. la pompe funèbre ; les 
obféques. 
Leihenaerüft, / n. 2. le catafalque ; it, la cha. 
pelle ardente. ; 
Leichengeſang, fm. 2. le cantique funèbre. 
Lcihenbaus, fr.$.la maifon du deuil.(Riagchaus.) 
Leihenfoften, / pi les Frais d'enterrement, 
Lcihenmabl, / ». $. le repas Funébre. 
£cihenmuñt, f f 3. la mufque funèbre. 
Leichenpredigt, { f. 3. l'oraifon Funèbre. 
Leidenfager, v. Leihenbitter, 
Leichenſtein, fm. 2. la tombe; if. le monument. 
Leihentert, J:m. 2. le texte d'une eraifon Funèbre. 
Leichentrager, fm. 1. le porteur de morts. 
Leichen — a. 6. le drap mortuaire; it. le linceul. 
Leihenmanen, f:w. 1. le chariot ou carrofle mor- 
tuaire on de mort, 
Leihenmmérter, J:m. 1. le garde de corps mort. 
Leihensua,J ». 2. le convoi Funèbre. 
Leidinam, f. m. 2. le corps mort; à. le cadavre, 
(v. Leiche.) . 
Le icht, ais. léger; qui ne pèfe pas beaucoup; qui 
n'eft pas de poids; + le mot Léger dans la P. Fr.;) 
it. aifé à fupporter; it. Facile à digérer; it. fe. fa- 
cile; aifé ; qui ne caufe pas beaucoup de peine; qui 
n'eft qu'un jeu ; is. prompt. expéditiF, difpos, agile; 
adroit ; it, fubtil; it. de peu d'importance ; [eicht auf 
den Fuͤßen, vom Seibe, léger. difpos ; qui marche 
d'un pied légers einen leichten Gang baben, marcher 
d'un pied léger; it. (en parlant des chevaux) avoir 
le pas libre, légers leichte Reiterey, de la cavalerie 
légères it. des chevaux-légers; eine leichte Hand 
gum Schreiben, Aderlaſſen je., une main légère, 
adroite pour écrire, pour faigner &c.s eine leichte 
Hand sum Mablen, Stechen ic. , une franchife de 
inceau, de burin &c ; diefes Wertzeug if (liegt) 
Teicit in der Hand, cet ontil eft léger à la main; 
cine leichte Speiſe, une nourriture légère; eine 
leidte Mablicit, un repas léger, maigre ; ein leich⸗ 
ter Ginn, fig. nn efprit léger, inconftant, volage, 
fans-fouci ; un cerveau léger; ein [eichter Ropf, une 
bonne téte; qui apprend facilement, qui a la con- 
ception aifée ; it. (daws le fens défavorable) une tête 
— un eſprit léger, fans-fouci; leicht machen, 
alléger; diminuer de la charge on du fardeau; it. 
décharger; it. fig. faciliter quelque chofe à quel- 
v'un; applanir les difficultés, alléger, adoucir, 
oulager ; fic leicht machen, jam. mettre bas (fe 
défaire de) ce qui nous incommode, p. ex. les ba- 
bits, le manteau, l'épée Ede.s ſich leichter machen, 
pop. décharger le ventre; faire fes nécellités; dai 


Gers 18 mi ; —* 

iſt mir um ein gutes leichter, es if mir foi 

leichter ums Herz, AMx.· mon cœur fe fent bien — 

Leicht J Leichtlich, prop. ET fig. légèrement; fig. fa 
cilement ; aifément; fans peines i£. à la légère ; ir, 
fuperficiellement ; feicht gekleidet, habillé légère. 
ment, à la légère; es mag leicht feon, cela pour- 
roit bien être; cela peut arriver facilement ; etwwag 
leicht / obenbin t&un, ne faire une chofe que fupere 
ficicllement ; bas [âft fit nicht leicht tbun , cela 
n'eft pas aifé; bas ſchuͤttelt man nicht fo feicht aué 
dem Srmel, cela ne fe jette pas au moule; das if 
nicht leicht zu begreifen, cela cft difficile à com« 
prendre ; ce n'eft pas jeu. 

Leidte, JF. puf. v. Leichtigkeit. 

Leichtfertig, af. malin; méchant; ft, ineonf. 
déré ; étourdi ; Frivole ; ein feichtfertiges Maul, une 
mauvaile langue; ein leichtfertiger Gchmur, un 
jurement inconfidéré ; it. un ferment inconfidéré; 
leichtfertige Reden, des difcours trop libres. 

Leichtfertig, Leichtfertiger Weiſe, ado. mecham- 
ment ; d'une manière maligne j it. inconfidéré« 
ment &c. . 

£eidtfertigfeit, f f 3. la malignité; malices 
méchanceté ; it, l'étourderiez #, la frivolité. 

Lethtfiuifig, ad. € ado. aifé à fondre. 

Leihtfufig, adj. & ado. léger ; qui va bien du pied. 

Leidtaläubig, adj. & adu. crédule; qui croit 
trop aifément ; qui eft trop léger à croire. 

Leidtgläubigfeit, Z f 3. la crédulité. 

Leichtigkeit, J. f la légèreté; fe. la Facilités fe. 
l'agilité; la promptitnde. (v. Leicht.) 

Leibtlidh, v. Leibt, ado. - 

Leidtfinn, A ».2. la légèreté; l'inconfidérations 
le manque de réflexion ; le défaut de circonfpe&tion ÿ 
l'étourderie, l'imprudence; it. l'indifcrétion ; à. 
l'inconftance. 

Leidtfinnia , adj. léger; inconfidéré ; étourdi; fans 
fouci ; it. inconflant ; changeant : volage ; adw. légè. 
rement; inconfidérément ; étourdiments àl'étourdis 
fans réflexion &c.; ein leichtfinniger Menſch, ein 
leichtſinniger Ropf, un étourdi; une tête verte. 

£eibfinnigteit, f f 3. la qualité, l'habitude 
d'être léger &ec. (v. Leichtſinnig ;) fs. v. Leichtſinn; 
it. une ation inconfidérée &c. ; une étourderie. (v. 
Leichtſinnig.) 

Leich zeit, A 3. le Frai; le temps auquel les poi£- 
fons frayent. 

£eid, J: n. la douleur; peine ; afli@ion; fonffrance ; 
triſteſſe; Je chagrin; le mal; 5e. le tort, l'injuftice 
qu'on fait à quelqu'un; Reue und Leid uͤber began- 
gene Suͤnden, la pénitence, la contrition des pé- 
chés commis; Leid über feine Suͤnden tragen, Le 
repentir de Les péchés ; (v. auf plus bas $eid, [ n.3 
cinem Leid, einem etwas zu Leid thun , Faire du mal, 
de la peine à quelqu'un; lui caufer du tort; lui 
nuire; einem gu Leid leben, am. contrarier ; con 
trecarrer quelqu'un ; er lebt mir in allen Stuͤcken ju 
Leid, il m'eft contraire en tout ; je le trouve toujours 
dans mon chemin, il cherche À me nuire en touts 
ſich ſelbſt ein Leid anthun, pop. Le donner la mort; 
attenter fur foi-même; in Lieb und £eid, dans la 
bonne & dans la mauvaife fortune ; weder zu Liebe 
noch ju Leid, nien bien, ni en mal; ét, ni pour, 
ni contre; weder Liebes noch Leides von jemanden 
ſprechen, fagen , redben, parler ni en bien ni en mal 
de quelqu'un; ef iſt feine Freude ohne Leid, prov. il 


n'y à point de rofe fans épines, 
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Leid, ado. es if mir leid, les thut mir leid,) j'en 
fuis Fâché; j'en fuis au défefpoir; cela me fait de 
la peine; eg ift mir leid um euch, cela me Fait de la 
peine pour vous ; je vous plains; vous me faites pitié; 
Es iſt mir leid, daß ich es thun muf, je fuis Faché 
d'être obligé de le Faire ; c'eit à regret que je le Fais; 
je le Fais malgré moi; es it mir nicht leid, je n'en 
fuis pas Fâché; it. je ne m'en répens point; es ift 
mir midit leid (darum) bdafür, je n'en fuis nulle- 
ment en peine ; fic etwas feid ſeyn laſſen, avoir du 
regret à quelque chofe, fe répentir de quelque chofe ; 
es _ die lieb oder leid ſeyn, bongré maigré vous. 
Leid, fn. le deuil; das balbe Leid, kleine Leid , le 
etit deuil ; das Leid anlegen, mettre Le deuil ; (bas) 
eid tragen, porter le deuil; être en deuil; être 
habillé de noir ; das £eid ablegen, pus le deuil; 
das Leid klagen, Faire le compliment de condoléance; 
Leid um einen tragen , porter le deuil de quelqu'un; 
it. fig. plaindre, regretter, déplorer la perte de quel. 
qu'un; im £eid go, accompagner le deuil; se, 
porter le deuil &e. 
Leidbitter, v. Leihenbitter, 
Leidbrief,  m. 2. la lettre de condaléance, 
Leiden, ©. à. & ©. n. irr. (avec baben) foufrir; 
âtir ; it. fubir, porter, p.ex. were peine ; if. endurer; 
upporter ; it. fouffrir; permettre; confentir; 4. to- 
lérens der Gerechte muß viel leiden, l'homme de 
bien eft fujet à bien des fouffrances, maux, mal- 
heurs &c.; Armuth leiden, être dans la pauvreté, 
dans la mifère; Hunger, Rülte se. Leiden, mourir 
de faim Schaden leiden , Faire ou fouffrir une perte; 
recevoir du dommage ; Schiff druch leiden, Faire nan. 
frage ; id muß viel von ihm Leiden , il me fait bien 
fouffrir; id) may es wohl leiden, à la bonne heure, 
j'y confens, je le veux bien; bag leide ich nicht , je 
ne fouffre pas, jene permets pas cela; je m'y op- 
—— id) kann dieſen Menſchen nicht leiden, cet 
omme meſt infupportable ; ich mag ibn wohl um 
mich Leiden, fa perfonne m'agrée, me revient alfez ; 
wohl aclitten ſeyn, être bien auprès de quelqu'un; 
être bien reçu; êtr. vu de bon œil; Aufſchub leiden, 
fouFrir du délai; it. étre différé; Ausnahme Leiden, 
_fouffrir ou recevoir exception ; fo viel es Zeit und 
Umiſtaͤnde leiden, autant que le temps & les circnnf- 
tances le permettront ; dieſer Wein leidet kein Waſ⸗ 
fer, ce vin ne porte pas l'eau. pars gelitten. 
Leiden, fn. 2. la fouffrance ; la douleur , la peine. 
Leidend, ad;. ſoufftant; ét. patient ; it pallif; ado. 
en fouffrance; patiemment; paîlivements der ei 
dende Œbeil, la partie fouffrante. 
Leidenfdaft, /-f. 3. la paſſion; feine £eibenfchaften 
zaͤhmen dompter, maitriſer réprimer fes paſſious. 
Leidenſchaftlich, adj. paſſionns pathétique. 
Leidentlich, v. Leidend E7 Leidlich. 
Leider, interj. hélas! malheureuſement; pour mon 
malheur, à mou grand regret. 
Leidhaus, fn, s. la maifon de deuil, (Klagehaus.) 
Leidig, adj. Fatal; trifle; funefle ; milérable; mal. 
heureux; ficheux ; —— it. ahominable; mé. 
chant; adv, miférablement; méchamment &e. ; ein 
leidiger Unfall, un accident fâcheux, funefte ; ein 
leidiger Zuſtand, un état pitoyable, miférable ; ein 
leidiger Troͤſter, un Fâchenx confolateur ; ein [eidi- 
ger Troſt, une trifte, une pauvre confolation; der 
leidige Gris, la malheureufe pañlion de l'avarice. 
Leidia, Leidtragend, adf. €7 adv. qui eft en deuil; 
“qui porté le deuil ; is, les parens, La famille d'un mogt. 


Lei 

Leidkleid, f #. 5. l'habit de denil. 

Leidlich, adf. & ado. tolérable; fupportable; is, 
paflable; médiocre; ein leidlicher Preis, un prix 
raifonnable, modique. 

Leidmüthig, adf. & ado. pouf. v. Eraurig. 

Leidtag, JS. m. 2. le jour de deuil, (Trauertag.) 

Leidtragend, ad. & ado. en deuil ; portant le deuil. 

Leidmefen, fn. fam. le pa: la douleur; le 
chagrin; l'afiétion; la triftefle ; gum groͤßten Leide 
—* der gangen Familie, au grand regret de toute 
la Famille. 

Leier, v. Lever. 

£cibbant, ff. 2. le lombard; le mont de piété. 

Leihen, o. a. irr. prêter; donner en prêt ; donner 
à crédit; louer ; it. emprunter ; prendre à crédit. 
part. geliehen. 

Leiher, fm. 1. le préteur ; it. le créancier. 

‘Leiberinn, ff 3 la prêteufe; it. la créancière. 

Leibbaus, fm. 5. le lombard; le mont de piété, 

Leibéauf, fm. 2. le vin du marché; le pot de 
vin; it. les arrhes. : 

£eibung, v. Verleihung. 

Leim ve, mieux Lehm 2e, 

£eim, fm. 2. la colle; colle Forte; ft. (+. de cha. 

lier) l'apprét; Leim gum Vergulden, de la colle 

miel; colle à batture; (v. aufli Mundleim, Vo⸗ 

gelleim , Lederleim se, 

Leimarbeit, v. Lehmwerk. 

£eimen, ©. a. coller ; joindre avec de la colles it. 
engluer ; it. (4. de chapelier) appréter des chapeaux ; 
donner l'apprêt aux chapeaux : ét.c'efl-à-dire mit Leun 
tränten, abreuver ,imbiber de colle. part. geleimet. 

Leimfarbe, £ f. 3. la couleur en détrempe. 

L£cimicht, edf. €7 ado. gluant; glutineux; vifqueux ; 
it. & leimig , plein de colle, de glu. 

Leimleder, fn. les retailles de peaux dont on fait 
la colle de gand. ‘ 

Leimrutbe,J.f. 3. le pen: la verge (enzluée.) 

Leimticgel, /. m. 1. la poéle, le poélon à colle, 

£eim tra nfen,/ n. l'aétion d'abreuver, d'imbiber 
de colle. 

£eimuna,  f: 3. l'a&ion de coller; (+. de méd.) 
la glutination. 

teimmatter  J. 0. 2, l'eau de colle ; it. (4. de drap.) 

pois ffia Tel : 
eimzwinge, ff: 3. T. le fergen 

Sein, f m. 2. lelin; (v. da P. Fr. ) Lein roͤſten, 

drechen, raufen it., rouir; tiller, cueillir du lin. 

[£einader, / m. 1. un champ femé de lin. 

Leinbau, f ». 2. la culture du lin. , 

Leinbotter, fm. 1. la cameline; it. la linaire. 

£eine, {. f. 3. le cordean ; la cordelette. 

£cinen, adf. €? adw. de lin; de toiles ft. de fl; 
leinener Seug , le linge; la tuile, (Leinmwand ;) ges 
modelter leinener Beua, de la toile œuvrée, façonnée. 

£einfinf, fm. 3. la linotte. 

£einfraut, J. ». la linaire. 

Leinfuden, fs. le pain de lin. 

£eindbi,f a. l'huile de lin. 

Seinfaat, J.f. 3. la femaille de lin. 

Seinfamen, fm. 1. la graine de lin, la Jinette. 

Leintud, v. Bett-Tuch. , 

£einmand, / f: la toile; la toile de lini le linges 
ungebleichte Leinwand, de la toile crue; grobe Seine 
wand, de la grofle toile; dichte Leinwand, de la 

toile ferrée; unverbrennliche Leinwand, de l'asbeſte; 
de la toile incombuñtible. Er 
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Lei 


Leinwanden, adj. E7 ade. de toile; v. Leinen. 

Leinmanbdbhandel, / m. i. le trafic en toile. 

£cinmanbdtittel, f m. r. la fouquenille. 

£einmandträmer ot Händler, J: ». 1. le mar- 
chand de toile; le linger. | 

Leinmandirämerinn om bänblerinn, J. f 3. 
la marchande de toile ; la lingère. 

£cinmandmaare, JS f. 3. la lingerie; toilerie. 

Leinweber, fm, 1. le tiferand. - 

Leinmeberinn, £ f. 3. la tifferande, “ 

Leife, adj, bas, balle, comme p. ex. la voix, leton; 
it. doux , comme p. ex. le Jon ; it. Mgr, comme p.ex, 
Le Jommeil, un pas ; ado. bas ; tout bas ; doucement; 
légèrement; feife reden, bailfer la voix; parler bas; 
leiſe geben, einen (eifen Œritt baben, marcher dou- 
cement; avoir un pas ow le pied léger; cin leiſes 
Gebôr haben, fig. avoir l'onie très-fubtile; avoir 
bonne oreille. 

Leiſeganger, Leifetreter, J. mr, 1. fig. fam. un 
fournois ; ie. un mouchard; efpions doucereux qui 
cherche à furprendre des (ecrets &c. 

Leiſte, A. M 3. (2. de menuifier) la baguette; la trin- 
gle; ft. la languettes ft. (t. d'arch.) le liftel; la 
bande; (v. aulũ Hoblleiſte, Kehlleiſte, Kranzleiſte 
X.) #. E. de relieur) la bordure d'us livre; it. (4. 
de drapier) les cordeaux, la lifière d'en drap; it. 
(4. d'émprim.) la vignette; fé, laine du corps de 
L'homme, (v. plus. Echof , Weiche, Schamſeite;) 
it. (t. de marége) la taille, la forme d'ux cheval. 

Loifen, Jim. i. Ce. de cordamnier) la forme de fou. 
lier Ec. uͤber den Leiften fhlagen , monter, mettre, 
remettre fur la forme ; it. mettre à l'embouchoir pour 
élargir {Je dit des bottes.) Fig. & prov. fam. fie find 
alle über cinen Leiſten geſchlagen, ils font tous mar- 

ués ou frappés au même coin ; ils font tous de même ; 
ie ſchlagen alle Leute uͤber eimen Leiſten, vous me- 
furez les autres à votre aune. Schuſter, bleib beym 
Leiſten, favetier, Fait ton métier ; que chacun fe 
mêle de fon métier. 

Leiſten, v. a. faire, eFeétuer ; accomplir , tenir quel- 
que chofe , p.ex. une promefle, fa parole ETc. ; it. 
{atisfaire à quelque chofe, s'acquitter de quelque 
chofe, p.ex. d'um devoir Edc.; it. donner, p. ex. 
du frceurs, caution &fe. ; êt. prêter , p. ex. un ferment ; 
feine Gebhbr , feine Schuldigteit Lciften , Faire fon 
devoir , s'acquitter de fon devoir ; Geborfam leiſten, 
obéir; — huͤlfiiche Hand leiſten, fecourir ; don- 
ner du fecuurs ; ft. préter main forte; einen Dienſt 
leiſten, rendre fervice ; fein Verſprechen leiften, eſfee· 
tuer, tenir, accomplir (s'acquitter de) fa promefle ; 
jemanben Genüge leiſten, contenter quelqu'un ; ſei⸗ 
nem Verſprechen Genuͤge leiften , fatisfaire à fa pa- 
role ; einen Œid leiſten, Faire ou préter ferment ; den 
Eid der Treue (Huldigung) fciften, rendre Foi & 
hommage ; prêter ferment de fidélité; Buͤrgſchaft 


leiſten, donner cantion ; Geſellſchaft leiſten, tenir. 


ou faire compagnie; accompagner; fein Geluͤbde 
leiſten, accomplir fon vœu; die eheliche Pflicht lei⸗ 
fien, s'acquitter du (fatisfaire au) devoir conjugal. 
part. geleifiet. 

£eiftenbeule, 4æ4 3. le poulain. 

£eiftenbruch, /. m. 2. (+. d'anas ) le bubonocèle ; 
la hernie inguiuale. 

£Seiftenbobel, /. m. 1. le bouvet. 

Leiſtenſchneider, fm. 1. le Formier. 

£eiftu nf : JS. 3. l'aétion d'effeduer, d'accomplir, 
de fatistaire Ge. ; l'accompliffement ; is, la preftation 
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de ferment ; die Leiſtung der Buͤrgſchaft, le cautionne. 
ment; die Leiſtung der ehelichen Pfücht, l'accom 
pliffement du devoir conjugal. (v. £eiften.) 

Leitband, J "5. la lifière. 

Lette, S f.3. T. lapente, le penchant d'unr monta. 
ge, d'une côte (der Abhang ;) is. le côteau. 

£eiten, w. a. conduire; mener ; it. guider ; fi vor 
jemanden (eiten (gaͤngein) laſſen, M. Le lailler mener 
par quelqu'un, (v. aufli erleiten, Ableiten, Eine 
leiten x.) pars, geleitet, 

Leiter,f. m. 1. le conducteur ; le guide; (pu: Fü 
rer, Wegweiſer.) : —— 

Leiter, J. f. 4. une échelle ; dim, Leiterchen, fm. 
la petite échelle ; it. l'échelette ; (v. la Part. Frang. ÿ 
v. auf Gartenleiter, Maaenlciteg, Ctricleitee, 
Œonfeiter 2e. 5) mit Leitern erfteigen, efcalader ; die 
Erſteigung mit Leitern , l'efcalade ; das Recht cine 
ge in des Nachbars Dof zu feBen , le droit d'és 
chelage. 

£eiterbaum, f mm. 2. (4. de charr.) le rancher. ? 

Leiterſproſſe, . f 3. l'échelon ; it. Z. la cheville. 
de rancher. (v, Leiterbaum.) , 

Leiterwagen, A m. i. le chariot à ridelles. 


£eitfaben, J: w. x. (le peloton de fil au moyen du- 
quel on peut fortir d'un labyrinthe ;) Ag. le guide, la 
régle,le modele fuivant lequel une chofe doit fe Faire. 

Leitfeuer, fm 1. T. le porte-fen; le feu de come 
munication. 

Leithammel, J: w. 1. le mouton porte-clochettes 
(le clocheman.) 

Leithund,J m. (+. de ebaſſe) le limier. 

Leitſeil, Zn. 2. (Keitriemen, A ms. 1.) la retraite, 
le guide des chevaux de devant d'un chariot de charge ; 
it. E. de chaffe) le trait; la laifle ; den Dund am 
Leitſeil fübren / mener le limier en laie, 

Leitſtern, ».3. l'étoile polaire; l'étoile du nord; 
it. la cynofure. : 

£eitung , /.f. 3. l'a&ion de conduire &c. (v. Leiten 3 
la conduite; (v. aufh Waſſerleitung, Ableitung re. ; 
die Leitung eines Irrenden auf den rechten Weg, Âge 
le redreflement d'un homme égaré. 

Leitseug, f nm 2. (+. de chimie) le menfirue. 

Lende, JS. F. 3. (le pluriel eft plus ufité) les reins ; if. 
(t. de manége) l'efquine d'un cheval. 

£endenader, f f. 4. la veine lombaire, 

Lendenbraten, /. m. 1. la longe de veau Ede. 3 4, 
le cimier (de bœuf.) 

£endengrics, Je. 2. la gravelle (maladie des reins 5) 
mit Ledengries bebaftet , gravelcux. 

Lenbdentrant, adÿ, & ado. qui a la fciatique. 

£enbenfranfheit,/.f 3 la fciatique ; ie. le rachi. 
tis (maladie des enfans ;) die Lendentrantheit baben , 
être noué; être rachitique, (Je dit des enfans.) 

Lendenlahm, adf. &7 ado. éreinté ; it. déhanché ÿ 
lendenlahm machen, ſchlagen, éreinter. 

Lendenmäusdhen, J.m. 1. Lendenmuslel, Jm. 4. 
(+. d'axat.) le mufcle lombaire; bag beilige Lenden⸗ 
mäusdhen, le mufcle facro-lombaire. 

Lendenſchmerz, A æ. 3. la fciatique; la goutte 
fciatique. : 

Lendenftein, f m. 2. la pierre dans les reins, 

Lendenmeb, X n. v. Lendenfhmers. 

Lendenwirbel, Je. 1. E. d'anat.)le vertèbre des 
lombes. 

£enten, w. a, tourner ; plier ; it. détourner; it, fr 

gagner quelqu'un; mener quelqu'un 
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volontés; le mettre dans Con parti ein Pferd lenfen, 
gouverner un cheval ; it. 7. porter fon cheval de 
côté & d'autre ; ein Schiff lenken, virer, gouverner 
un vaiſſeau; einen Stein, cin Baubols im Aufziehen 
lenfen, éventer une pierre, une pièce de hois en les 
hiffant ; ſich auf die Seite lenken, tourner à côté; 
die Stuͤcke, einen Wagen lenken, braquer les canons, 
un Carrofle, Fig. er lentet (plu. richtet) feinen Meg 
nach Paris, il tourne du côté de Paris ; die Meinun⸗ 
gen fenften ſich auf dieſe Geite,les fentimens'alloient, 
tomboient, penchoient de ce côté; fich ur Œugend 
lenten, tourner du côté de la vertu; s'appliquer à 
la vertus er will ſich nicht lenken laſſen, il eft indo- 
cile, défobéiflant ; il ne tient compte de rien; il 
méprife tout ce qu'on lui dit; fwm, il n'entend ni à 
dia, ni à hburhaut. part. geleufet, 

Lenten, f nm. v. Lenkung. 

Lenkriemen, J we 1. (4. de cocher) les rênes; la 
corde de retenue; (v. auf £entfcil.) 

Lenkſam, ads. fig. fouple ; Bexible ; maniable ; plia- 
ble; obéiffant; ado. docilement. 

Lenkſamkeit, /.f. la docilité ; Rexibilité ; ſoupleſſe. 

Lenfticheit, fm. 7. la fafloire, . 

Lentfeil, f ». 5. T. les écharpes. (v. la Part. 
Franç.) it. v. Lenlriemen. 

£entuna, .f 3. l'aétion de tourner, de plier &ec.; 

le revirement d'un vaiſſeau; le braquement d'un 

. chariot &d'e. (v. Lenken.) . FE 

Lens, J. m. 3.(Jbyle élevé) le printemps; Fruͤhling.) 

Sensifch, ad. p.uf. printanier. 

LIU QUES m, 3. le mois de Mars; (Maͤrz; 
v. £ens. 

Leovard, Mu. 3. le léopard. 

£erde, J. f. 3. l'alouette; die gebratenen Lerchen 
flisgen einem nicht ins Maul, prov. les alouettes 
rôties ne fe trouvent pas fur les haies. 

Lecce, v. Laͤrche. 

£erchenbaum, v. Laͤrchenbaum. 

Serhenfalt, J. m. 3. le hobereau. 

Lerchenfang ‚M m. 2. la chaſſe aux alouettes. 


Lerchengarn, Sn. a. le Gilet aux alanettes. 
Lerchengeſang, f. ». 2 le chant de l'alouette. 
Lerhengewer, JS w. 1. le jean-le-blanc. 
Lerhenbars, v. Laͤrchenharz. 

Lerchennes, v. Lerchengarn. 
erchenſpieß, fm. 2. la broche aux alouettes. 
crhenfireiden, fn. la chale aux alenettes, 

Lerdenftridh, f ». 2. le paflage des alouettes, 

Serhentanne, JF. 3. v. Laͤrchenbaum. 

Lerengeit, J:f 3. la faifon des alouettes, 

£erm, v. Laͤrm. 

£ernen, ». a. apprendre; étudiers if. ©. n. (avec 
baben) prendre leçon; it. être en apprentiffage; aus · 
wendig lernen, apprendre par cœur; leſen fernen, 
apprendre à lire. part. gelernet, 

Sernbegierde,f. f. 3. le zéle, l'envie, le deſit 
d'apprendre. 

Lernenbde, fm. 4. v. Lebrling, 

LSernseit, J. f. 3. v. Lebrycit. 

Lesart, ff. la variante. 

£esbar, adf. lifible; adv. lifiblement. 

Sefe, JF. 3- la cueillette des fruits s la récelte on la 
moiffon des blés, grainss it. (Weinleſe,) proprement 
la vendange; it. (t. de jeu des cartes) la main; la 
levée; feine Leſe machen , (4. de jeu) être capot ; all 

Leſen machen, faire pics Faire repic & capot, 
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et 
“pus [. n. le livre de ledure agréables) HA 
Lebrbucé ,) le livre qu'un profeffeur fuit & expli« 
9 dans ſes leçons. ' 

Leicbols, mn. le bois chablis ; le bois mort. . 

Lefemeifter, JS. m. 1. (dans quelques couvens) le 
leéteur ; is. l'infpeé&teur des vendanges, 

Leſen, ©. à. irr. cueillir des Meurs, des fruits, des 
raiffus de. ; it. ramaller des pierres 8e. ; it. éplu 
cher de {a f'alade ; it. —— trier des pois, des 
lentilles &Jc.s Ahren lefen, gianer; Wein leſen, 
vendanger ; faire la vendange; die Faͤden leſen, (+. 
de tiferand) croifer la chaîne. part, gelefen. 

Lefen,v.a.irr. lire; faire leture de quelque chofe; 
it. déchiffrer ce qui eff mal écrit ; it. enfeigner, pro 
feſſer ane feience; donner lecon fwr pan 2 chofe ; 
expliquer un auteur; viel gelefen baben, avoir bien 
de la le@ure; von viclen gelefen merden , être entre 
les mains, être lu de plofieurs; (v. audi Ableſen, 

exleſen, Borleien, Durchiefen 16.3) uͤber einen 

chriftſteller leſen, expliquer un auteur; beut wird 
nicht gelefen , il n'y a point de leçon aujourd'hui; 
die Meſſe leſen, dire la melle. Fig. die Viancten 
leſen, dire la bonne aventure; tirer l'horofcope ÿ 
ich fann es an deiner Stirne leſen, ich leſe es in 
Joren Mugen, je le lis dans vos yeux; je le vois, 
je le reconnois à votre mine, à votre vifage ; einem 
die Section (den Leviten, den Text, das Kapitel) 
fam. lefen, réprimander, reprendre quelqu'un; lui 
donner une mercuriale, une lavafle; Faire la leçon, 
laver la tête à quelqu'un. part. geleſen. 

Lefen, M n. l'action de cueillir &c.; la cucillette; 
ft. le triage, l'épluchement. (v. Leſen, ©.) 

Lefen, fn. la leéture; it. le déchifrement d'une 
art peu — it. la cẽlébration de la meffe. 

v. Leſen, ©. 

Lefensmerth, Leſenswuͤrdig, adj. & ado. digne, 
qui mérite d'être lu. 

Sefepult, Am. 2, le pupitre. 

Sefer, fm. 1. celui qui cueille &c.; it. le vendan< 
geur; &. le glaneur. (v. Leſen.) 

Lefer, fm. 1. le leéteur; ein fleifiger Lefer, ua 
“grand lifeur. 

Leferinn, ff. 3. celle qui cueille &c.; la glaneufe; 
la vendangeufe. (vw. Leſer.) 

Leferinn,f f 3. la femme qui lit; it. la lifeufe, 
Cv. Leſer ;) it, la lectrice dans un couvent. 

Leferlich, ads. lifible; net ; écrit diftinétement ; «de. 
lifblement. 

Sefeseit, f f. 3. la vendange; it. la récolte. 

£etren, J: w. la terre grafle ; l'argile. 


Letter, S f. à. Ce, d'imprim.) le caraëtère; la lets . 


tre; le type. : 

Letticht, ir. Lettia, adf. & ado. argileux. 

He 7. fm. pros ——— — 
che, ff. 3. pep. le prélent, le cadeau du ; 
l'adieus st. v. Méecbteibfel berreſt. 

Letzen, ©. a. pop. réjouir; (v. Vergnuͤgen, Belu⸗ 
frigen.) pare. geletzet. | 

Let, ehter, Lente, Letztes) adj. dernier ; it. finalz 
it. définitif; #t. extrême; der letzte Wille, la der- 


nière volonté ox difpoltion ; la difpoBtion de der 


nière volonté; la diſpoſition à caufe de mort; le 
teftament; bas letzte, Viertel, le dernier quartier de 
la lune ; die leijte Ohlung, l'extréme-onétion ; ff, 
fig. pop. la ruine totale ; le coup de grâce; der [ete 
Buchſiab eines Wortes, la lettre finale; der letzte 
Spruch, la fentence définitive ; gum letzten Cr, 
P 


Leu 

par jugement dernier ; die letzten Zeiten, la fin dn 
monde; die vier legten Dinge, les quatre fins de 
l'homme ; in ben letzten aügen liegen , être à l'ex- 
trémité; être à l'article de la mort, à l'agonie; es 
iſt mit ihm am letzten, es ift mit ibm aufs letzte 
gekommen, il eſt à l'extrémité, aux aboïs, à l'ago- 
nie ; il touche à {a 6n; ie. fe. pop. il eft * de ſa 
ruine; fa perte n'eft pas bien loin; il eſt réduit bien 
bas; bié auf ben letzten Heller, jufqu'au dernier fou; 
er will immer das leñte Sort haben, il veut tou- 
jours être le dernier à répliquer; dag [este Wort 
fagen ou von fi geben , franchir le mot. 


Lest, Letztens, Letzthin, Letztlich, ado. pop. dernière- 
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gens qui &c.} sf, il y à une nation, un peuple qui Ce.⸗ 
man fann es gicht allen feuten recht machen, on me 
peut pas cofffénter chacun ; vornchme Leute, le 
grand monde; les gens de diftinétion. de qualité; 
gemeine (geringe) Leute, des gens de baffle extrac- 
tion; la lie du peuple ; le petit peuple ; le vulgaire ; 
êt. mépr. la canaille; fremde Leute, des étrangers s 
mit den Leuten umzugehen, fich unter die £eute zu 
ſchicken wiſſen, favoir (apprendre à) vivre; connot- 
tre fon monde ; unter den Leuten gemefen fun, avoir 
vu le monde; avoir appris à vivre; unter die Leute 
fommen , fréquenter le monde; voir les compagnies; 
fe répandre dans le public; meine Leute, mes gens, 
mes domeftiques, mes foldats &c. 


ment; iln'y a pas long-temps; tout nouvellement ; 
tout fraîchement ; (piuf neulidh , juͤngſt :) ie. (est. 
lidh,pep. finalement ; en dernier lieu ; pour conclufian. 

Letztlebend, adf. le dernier vivant; le furvivant. 

Lestuerftorben,ads. défunt; Feu; (v. Verſtorben.) 

Lebtvermichen, v. Derwichen. n 

Leu, Leue, ol. v. Pme. 

£evante, f.f. 3. le Levant. 

Levantifh, adj. & ado. du levant; levantin. 

Leuchte, ff: 3. la lanternes it. le Falot. 

Leudten, ©. a. (av. baben) luire, jeter, répandre 
de la lumière ; it. reluire; briller; éclater ; refplen- 
dir; jeter des rayons; it. prucl. faire des éclairs, 
Cbliten ;) einem leuchten, éclairer quelqu'un. Fig. 


Leuten, v. Laͤuten. 
Leuteſcheu, ads. & ado. fauvage; ft. mifanthrope; 
qui fuit le monde, les hommes, la compagnie. 
Leutefhinber, J. mm. 1. énjur. un homme dur, 
qui écorche les gens; un écorcheur ; it. nn exaéteur; 
concuflonnaire. 
Leutſelig, adj. fociable ; traitable ; doux ; humain; 
affable; débonnaire; accort; faciles; honnête; ff, 
hilanthrope , (v. Menfhenfreundlid ;) sde, focia- 
lement, humainement &c. 
Leutfeligteit,  f l'humanité; l'affabilité ; la 
facilité; douceur ; débonnaireté. 
Lericon, f. ». le diétionnaire; le lexique. 
£eve, v. Laie. 


in die Mugen leuchten , fauter aux yeux; frapper; 
die Freude leuchtet ibm aug den Augen, il pétille 
de joie. part. geleuchtet. 

Leuchten, fn. Leuchtuna, ff. l'aétion de luire &c. 
(v. Seuchten;) it. la lueur ; ie. l'éclat ; la fplendeur ; 
le brillant. 

Leuchtend, adf. €7 ado. luifants it. brillant; lu- 
mineux ; —— rayonnant. 


Leuhtentrñager, J. ms 1. pu. le falotier. 
Leuchter, fm. 1. le chandelier ; it. le luftre ; candé- 


labre; (v. Rronleuchter , Armleuchter, Hangleuch⸗ 


Lever, fm, 1. v. Lauer. 
Lever, S. f. 4. la lyres (v. la Part, Franç.s) it. la 


vielle s it. la manivelle de diférens uflenfies ; it. le 
train de la charrues es iſt immer cine Leyer, fig, 
c'eft toujours la même chanfon, le même refrain, 


Levermann, fm. 5. le vielleur ; le joueur de vielle, 
Leyern, w. n. (av. baben) jouer de la vielle; viel- 


ler 3 it. Faire des vers ; ét. lambiner; lanterners 
n'avoir jamais fait ou finis er lenert mir immer bdie 
Ohren davon vol, il m'en rabat fans-cefle les oreil- 
les. part. gelevert. 


ter;) it. le hougeoir ; martinet; (Le Dandleuchter.) | gentauf, v. £eibtauf, 


Leuchterdille ff. 3. la bobèche 
Seuchterfué, /. rw. 2. la patte de chandelier. 
Leuchterftoc®, /: m. 2. le tuyau de chandelier. 
Leuchtecftulbif, Leuchtertifth , /. m. 2. le guéridon. 
Leuchtertans, JS: m. 2. les olivettes, (dan/e.) 


Leuchtfeuer, fn. 1. le faaal; phare; le feu; les £ 


feux. (v. la Part. Franç.) 

Leuchttugel, ff. 4 (+. d'artificier) la pelote, la 
balle à Feu. 

Leuchtthurm, fm. 2. le phare. 

£euanen, v. £éugnen. 

Levit, Con pÜfe Jur la defmière fyllabe) M m. 3. le Lé- 
vite ; eineni den Leviten leſen, prou. pop.v. Leſen, Lire. 

Levitenrod, f.m. 2. la dalmatique. 

Levitiſch, adj. & ado. lévitique, 

£evtoje, ff. 3. la giroflée. 

Jevfoienfiod, fm, 2. le giroflier. 

Leumund, J. 2. ce mot) le crédit; la répu- 
tation ; renommée ; le renom. (v. Ruf.) 

teute, SJ pl. (en général) les gens; (v. ce mot das 
la Part. Frang. ;) it. Je monde; it. (ex particulier) 
les perfonnes, les hommes ; tous ceux qui font avec 
nous ; nos gens ; nos domeftiques; les foldats, les 
troupes &c.; alle £eute, tout le monde; tous les 
hommes; vicle Leute, beaucoup de gens, de monde; 
viele Leute fagen 1. , bien des gens difent &c.; es 
giebt eine Art Leute, welche 16. , il eſt de certaines 


Sevfeacf, fn. 1. T. la bonnette. 
Licent, f. m. 3. l'accife. 
Sicentiat,/. m. 3. le licencié; zum Licentiaten 


machen , licencier; donner les licences; £icentiat 
werden ,; prendre les licences. 

icens, ff. 3. la licence; permiflion; le privilége; 
la licence poétique; (v. Srembeits) ic. la pétulance ; 
la liberté indécente ; (v. Ausgelaſſen heit.) 


Lit, fn. s. la lumière; lueur; clarté; #4. la lu. 


mière; la — , la chandelle allumée; (v. auf 
Leuchter;) it, le jours #6. (4. de peint.) le jour; les 
jours ; les lumières ; (w. Le mot Lumière dans la Part, 
Franç.;) ie. fig. les lumières; l'éclaircilement qu'on 
nous donne fur quelque chofe ; das £icht des Mondes, 
(bas Monbliht ,} le clair de lune; La lueur de la 
lune ; it. la lunaifon; es if Mondlicht, (Monde 
fhein ,) il Fait clair de lune; dag neue Licht, la 
nouvelle lune; ein gegoſſenes Licht, une chandelle 
moulée; ein gezogenes Licht, une chandelle plon 
gée ou trempée; bey £icht, à la lumière ; bep Lit 
arbeiten, travailler à la chandelle, à la lampe, de 
nuit; ein falfches Licht , prop. ET fig. un faux jours 
ein gérade berunter fallendes Licht, un jour à plomb; 
ein fhrâge cinfallendes Licht, un jour d'en-haut; 
mie find wir im Licht ? comhien avons-nous de la 
lune ? in biefem Lit iſt qut ſaͤen, cette lunaifon 
eft bonne pour femer ; Licht und Tag + — Hauſe 
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wohl audtheilen ; ménager, pratiquer bien les jours 
d'une mailon; einem das Licht verbauen, ôter la 
. lumière (empècher la vue) à quelquém en bâtiffant ; 
einem Gemaͤhlde Licht und Schatten wohl qu geben 
wiſſen, mobl austheilen, avoir bien mêler, ména- 
ger, diftribuer les jours & les ombres, les paflages 
d'ombre & de lumière, les nuances, le ton des con- 
leurs d'un tableau ; dieſes Gemaͤhlde bat ein feines 
tit, les jours font bien placés, bien entendus dans 
ce tableau ; das Gemaͤhlde ſtehet nicht in ſeinem rech ⸗ 
tenu Licht, ce tableau n'eft pas dans fon vrai jour ; 
ctioas beym Licht befeben , regarder, examiner quel- 
que chofe au grand jour; it. fg. confdérer attenti- 
vement; examiner de bien près, exaétement , fcru- 
puleufement ; regarder de près; einem im Licht fe. 
Ben, faire ou porter ombre, empécher le juur à quel= 
qu'un; if, fs. mettre obftacle ; empêcher ; embar- 
raller: traverfer les deffeins de quelqu'un ; lui être 
contraire; fich felber im Yicht fichen, fig. fe Faire 
tort à foi-même; fommet cin menig nâber ans Lit, 
approchez-vous du jour; ang Licht ſtellen, expofer, 
æmctre au grand jour; ét. fig. publier, mettre au 
jour. faire imprimer, produire un livre. Fig. ang 
Licht bringen, découvrir, manifefter, publier; ans 
Lit tommen, voir le jour; paroïître, être publié, 
imprimé, comme p.ex. un livre j être découvert, fe 
découvrir, venir à être fu ou connu, comme p.ex. 
une chofe cachée; in einer Sache Licht geben, don- 
ner des lumières, des éclairciemens , des expli- 
cations fur quelque chofe ; ein aroges Licht in Staats · 
geſchaͤften ic. baben, avoir de graniles connoiffances 
dans les affaires politiques; Licht und Berftand geben, 
éclaircir, expliquer, interpréter ; einen binter daë 
Licht fubren, en Faire accroire à quelqu'un; abu- 
fer, tromper, duper , attraper, décevair quelqu'un; 
ſich binter das Licht fubren laſſen, Le laiſſer attraper; 
fe laifler empaumer. donner dans le panneau &c.; dag 
Licht ſcheuen, craindre le grand jour ; fe tenir caché. 
it, adr. ES ado clair; se. éclairé; lumineux; 
Cv. Del;) eine lite Garbe, une couleur claire; 
eine lichte Kammer, une chambre claire ; une cham- 
bre bien éclairée; der lite Tag, le grand jour, le 
_ plein jour; bié an den bellen lichten Las ſchlafen, 
dormir la graffe matinée; dormir fur jour; ein lich⸗ 
ter Koͤrper, un corps lumineux; ein lichter Wald, 
un bois éclairci, (qui n'a pas beaucoup d'arbres ; ) 
ein lichter Platz im # 


£ 


afd, une clairière einen SOalb ! 


lit madhen , éclaircir une Forêt ; es wird lite, der 
Tag bricht an, le jour commence à poindre ; ilcom- | £ieb, (Lieber, Liebe, Liebes ‚) edf. cher; aimé; 


mence à Faire jour, à faire clair; le jour vient ; die 
Thuͤr bat fo viel Schuhe im libten, E. d'artifan) 
la porte à tant de pieds d'ouverture 

£ibtarbeit, ff. 3. le travail de nuit, à la lumière; 
it. Les veilles ; it. les Iucubracions d'un favant. 

Lichtblau, adj. &F adw. bleu clair; bleu célefte; 
(plaf. hellblau.) 

Lichtbhraten, fm. 1. (terme de quelques métiers) le 
pâté de veillée, le vin de la St. Martin. 

fibtbrauu, adj. & adv, brun clair; (pluf. hell⸗ 
braun;) it. (en parlant des chevaux) bai-clair. 

Lidten, ©. a. T. alléger un vaifeau j it. lever l'an- 
cre. part. gelichtet. 

Lidten, w. a. prop. ET fr. éclairer (beller machen ;) 
és. éclairer un bois. part, gelichtet. 

Lihter, fm. i. T. l'allége (petit bateau de fuite.) 

Lihterlob, adj. & ad. Fam. tout en flamme; tout 
en feu; lichterloh hrennen, être tout en Feu. 


Lie 

ihtermader, v. Lichtgießer se, 
tform,J:f. 3. le moule aux, chandelles. 
Lhtaclb, adj. & ado. jaune-cläir, (hellgelb.) 
chtgießer, Lidhtaieber, Sichtermacher , J. mm. 1. 
le chandeliers le faifeur, mouleur de chandelles. 
ihtarau, adj. & adu. gris-blanc; gris-argenté, 
(hellgrau.) 
ihtarin, adj. & ado. verd-gai, (hellgruͤn.) 

icht hut, A ». 2. l'eteignoir. ; 
itfaften, f mm. l'évente. 

Lichtferse, J. f. le cierge. 

Ldichttnecht f. m. 2. le binet; la bobéche, 
Lihttorb, fm. 2. le panier à chandelles. 


Lichtträmer, fm. 1. le marchand de chandelles ; 
le chandelier. 


Lichtmaſſe, ff. 3. T. la malle de lumière, 


£ibtmeffe, ff 3. la Chandeleur. 

Lichtmücke, f f. 3. une forte de moucheron qui 
vole autour de la chandelle. 

Lichtputze, Lichtſchere, (+ Sdneuges) SF. 3. les 
mouchettes. 

Libtouber, fm. 1. le moucheur de chandelles. 

Libtousfale, j. f 3. le porte-mouchettes. 

Libtrofe, ff. le champignen de lampe. 

£ihtrotb, adj. & ado. rouge-päle, (bellroté.) 

Libtiheinmerfer, f. m. 1. le réverbère. 

Lichtſcheu, adj. & ado. qui craint le four; qui fuit 
le jour ox la lumière. 

Lihtihirm,f m. 2. l'écran. 

Licht ſchnuppe, ff. 5. la mouchure de chandelles. 


Lichtſpieß,  m. 2. ‘la broche à chandelles ; die 
Lichter von den Spießen thun, défiler les chandelles. 

Lihtftod, J: m. 2. le chandelier. 

Lichtrahl, J. ». 3. le rayon de lumière. 

Lichtſtürzlein, fn 1. procl. v. Lichthut. 

Lihtvol, ad. & adv. (Jtyle élewé) prop. ET fig. 

lumineux ; clair. 

Libtmanbd, J.f. 2. E. de forgeron) le mur d'appui; 

le revêtement. 

Lichtziehen, f ». l'aétion de faire, de plonger des 

chandelles. | 

Lidtsicher, JS m. v. Lichtgießer. 

Lie, S. f. 3. (4, de marine) l'endroit oppofé au vents 
ur Pie verfallen , prendre l'avantage du vent; unter 
er Lie ſeyn, être à l'abri du vent. 

Licbord, fn. 


T. le côté du vaiffeau fur lequel 
il penche en louvoyant. 


bien-aimé ; chéri; it, bon, (en parlant p. ex. de Dieu ;) 
it. aimable ; it, agréable; ado. chèrement &c. ; cin 
ficher Greund, un ami bien cher; er iſt ein febr lice 
ber Mann, c'eft un très-bon homme; ein lie des Kind, 
un aimable enfant ; it. un enfant bien-aimé ; unferm 
licben Getreueun, (em fyle de chancellerie) à notre ame 
& féal ; lieber Gott! mon Dieu! bon Dieu! unfere 
ficbe Frau, Notre-Dame; la fainte Vierges (lieb Je 
met conne qqf. par pléomafine, comme dans les phra- 
Les fuivantes :} das liebe Brod nicht baben, n'avoir 
pas même du pains um bag Liebe Drod arbeiten, 
trarailler pour du pain feulement ; id babe meine 
licbe Notb damit , cela me donne bien de la peine; 
ich babe die Liebe Zeit geſehen, daß tc., j'ai bien 
vu le temps que &c. ; il fut jadis un temps où &c.; 
einen lieb baben, aimer, chérir quelqu'un; it. ça- 
reffer, Matter, bailer, embrafler &ec. ; (v. pluf. 
Licbtojen;) id bin ibm lieb, il m'aime; j'en [uis 


Lie 


aimés fo lieb mir mein Leben if, fur ma vie! antant 
que j'aime ma vice; einem lieb merden, s'infinner 
dans l'efprit de —— gagner [on atfeétion ; 
capter fa bienveillance; einen lieb gewinnen, -pren- 
dre quelqu'un en affeétion; ft. concevoir de l'amour 
ur luiz étre épris de lui; einem etwas liebes thun, 
aire plailir à quelqu'un; es fey ibm lieb oder leid, 
bon-gré rualgré qu'il en aits id) weiß nichts alé Lie» 
bes und qutes von ibm, je n'ai que du bien à dire 
de lui; je ne le connois qu'en bien; einem gu lieb 
(mieux qu Liebe) reden, v. Liebe; das ift mir licb, 
j'en fuis bien aife; j'en fuis ravi; j'en fuis charmé; 
mit etwas furlieb mebmen, vorlich nehmen, fe con- 
tenter de quelque chofe ; it. agréer ; prendre en gré 
ou en bonne part; avoir pour agréable; wollet ibr 
mit uns vorlicb nebmén? voulez-vous vous conten- 
ter de notre petit ordinaire ? voulez-vous être des 
nôtres à la fortune du pot ? | 
Lichbäuaeln,v ". (av. baben) (mit jemanben) Faire 
les yeux doux, jeter de tendres œillades à quelqu'un; 
jouer de la prunelle avec quelqu'un. p. gelicbdugelt. 
Liebchen! mein Liebchen! mon cœur! mon cher 
cœur! mon petit cœur! m'amour! ma chère! mon 
amie! m'amie! mon enfant! 

Liebden, Œuer Licbden, Critre que Je donnent les 
princes Jouverains l'un à l'autre,) Votre dileétion. 
Liebe, ff. 3. l'amour; it. (t. de mythol.) (der Lies 
besgott,) Cupidon; le dieu de l'amour; st. l'incli- 
nation; le penchant; it. l'affe&ion ; les bonnes grà- 
ces ; die Liebe Bottes uud des Nächften, l'amour 
de Dieu & du prochain ; Liebe gu jemanden bâgen, 
avoir de l'amour pour quelqu'un ; aug £icbe su 
Ihnen, pour l'amour de vous; etwas aug £icbe 
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cœur; une intrigue d'amour; un Amour ; une amou 
rette ; la galanterie. 
Licbesantrag, / m. 2. une déclaration d'amour. 
Liebesapfel, f m. 1. la pomme dorée; la pomme 
d'amour; (plants.) 
Liehesbland, fn. 5. le lien, le nœud d'amour. 
Lichesbegierde, AM 3. la pafion amoureufe. 
LicheSbeseugung, f f 3. le témoignage ou la 
marque d'amour ou d'amitié. 
Liebesblick, J. m 2. le regard amoureux; la ten, 
RiebeSbrief, Cm. a la 1 
iebesbrief, f. m. 2. la lettre d'amour. Liebes⸗ 
briefchen, £. ». le billet doux ; le billet de — 
e * Lo D. 
tebesbrunf,/.f 2. v. Lichesfeucr , Liebeslamme. 
Liebesdienſt, J mr. 2. le fervice d'amitié; —— 
it. la charité; l'œuvre de charité; l'œuvre pie. 
£iebesertiärung,/f 7: 3. la déclaration d'amour. 
Licbesfeucr, f nm. Liebesflamme, JS. le feu, La 
flamme de l'amour; l'ardeur amoureufe. 
Liebesficher, J.m. v. Liebeskrantheit. 
Liebesgedanken, JS. pl les penfées; les réverics 
amoureufes; mit Sicbedgebanten umacben, s'entre= 
tenir de penfées amoureufes ; rêver à fes amours. 
Liebesgedicht, f n. 2. les vers amoureux; les 
vers galans. 
Liebesßgeſchaäft, fm. 2. v. Liebenshandel. 
Liebesgeſchi —— roman ; l'hiftoire galame. 
Liebesgefura ch, (Liebesgeihmäs,) Z m. 2. le dif 
cours amoureux ; les Aeurettes ; les cajnleries amou- 
reufes ; ein Srauengimmer mit Liebesgeſpraͤchen 
unterbalten , conter des Aeurettes à une femme; lui 
dire des donceurs. 


thun , faire quelque chofe par amour; Faire quelque | Liebeggott, J. m 5. l'Amour; le dieu de l'amour; | 


chofe par amitié; befondere Liebe $u..., la prédi- 
lcétion pour. ..3 (v. Borlicbe ;) die chriftliche Liebe, 
la charité chrétienne ;. Mere der Liebe ben, Faire 
des œuvres de charité, des œuvres pies; cittem zu 
Liebe reden , parler au gré de quelqu'un ; flatter 

uelqu'un; chatouiller fes oreilles; halb mit Liebe, 
bath mir Zwanq, moitié de gré, moitié de forces 
in Liebe und £eid , dans l'une & l'autre fortune; 
dans l'adverlté comme dans la profpérité ; Liebe 
gum Vollke, la popularité, 

Liebeley, f. la petite intrigue amoureufe. 

Licbeln, own. (avec baben) Lo. v. Liebkoſen; se. 
v. Liebaͤugeln. 

£icben, w. ». aimer; (v. la Part, Franç.) chérir; 
avoir de J'inclination, de l'affeétion, du penchant 

our...; ff v.ab/ol. aimer; ètre amoureux ; beftig 
icben , aufs Auferfte lieben, aimer jufqu'à la folie; 
adorer; was man licbt ift niemahls haͤßlich, pro. 
il n'y a point de laides amours, pars. gelichet. 

Liebenswürdig, «dj. & adw. aimable ; digne d'être 
aimé; charmant. 

L£tebengmürdiafeit, ff 3. l'amabilité ; les char- 
mes; les attraitss l'agrément. 

Lieber, adf. compar. de Lich, plus cher , plus agréa- 
ble &c.3 adv. mieux; plutôt; plus volontiers; cr 
iſt mit lieber, il m'eft plus cher ( je l'aime plus) 
que les autres; es waͤre mir licber geweſen, er bâtte 
es gethan, j'aurois mieux aimé qu'il l'eût Fait; ich 
wollte lieber ſterben, alé mich ergeben, j'aimerois 
mieux mourir que de me rendre; ich trinke lieber 
Waſſer alé Wein, j'aime mieux l'eau que le vin. 

Lieber! interj. de grâce! ch, mon cher! 

Lichesangelegenbeit, J. f. 3. uue affaire de 


Cupidon, 
£icbe se ôttinn, ff. 3. la déeffe de l'amour; Vénus. 
Licbesbanbdel, J. m.1. v. Sichesangelegenbeit. 
Licbestrantbheit, / f 3. le mal (le delire) éroe 
tique; la maladie d'amour; les langueurs d'amour. 
Licbesfuf, /: m. 2. le baifer d'amour. 
£icbeglied,  ». 5. la chanfon amoureufe, 
Liebesluſt, f f 2. pus. le plaifir de l'amour. 
Liebesmabl, fm. 5. les agapes des anciens chrétient; 
das Liebesmahl Chriſti, la Sainte Cène; la table 
de notre Seigneur. 
Liebes pein, ff 2. les peines, tourmens, douleurs, 
les amertumes de l'amour; le martyre amoureux. 
Lichbespfand,  ». 5. le gage d'amour. 
Licbespfeil, J. m. 2. fig. com. le dard, la Aéche 
de l'amour. 
Liecbesvfidt, J f. 4 le devoir de l'amour; it. 
le devoir de charité. 
Liebesgual, Z F 3. v. Liebespein. 
Lichesfaden, J. plur. les affaires amoureufes. (v, 
Liebesangelegenheit.) 
Liebesſpiel, fn. 2. le jeu d'amour; 4, le combat 
amoureux. 
Lichbesfprade, /: f. 3. le langage amoureux; le 
langage des amoureux, des amans. 
fiebestrant, /. m. 2. le philtre. 
Lichesverftändnif, v. Libisangelegenbeit, 
Licbesmerf,f. n.2. l'œuvre de charité; l'œuvre pié. 
Liebgewinnen, Licbbaben 1e. v. Lich, adp. 
Liebhaber, fm, 1. l'amant, le galant : l'amoureux; 
it. l'amateur; le curicux ; er iff ein £ichhaber vont 
Spiel, vom Frauenunmer 1e, , il aime le jeu, le 
exe &c. ; er ift ein Liebhaber von ematciten sil 
ii3 
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amateur de nouveautés; er if ein Liebhaber alter 
Münjen, il eft curieux de médailles antiques. 

Lie Qi beren, RA 3. l'amour (de quelque chofe.) 

Licbbaberinn, / f 3. l'amante; la maitreffe; 
l'amoureufe ; it. l'amateur, (v. Liebhaber. 

Liebkoſen, ©. «, careller; Faire des carefles; flat- 
ter ; cajoler; témoigner de l'amitié; 4, pateliner; 
amadouer, part. gelicbfofet. 

Liebkoſend, adÿ. & ado. careffant ; Aatteur. 

£iebfofuna, MA 3. les careffes; la Aatterie ; eajo- 
lerie; it. les amitiés; it, l'amadouement ; le pateli- 


naze, ; 

Lieblich, adj. doux ; agréable ; ft, gracieux ; aima- 
ble; charmant ; raviflant; à+, délicat ; délicieux ; it. 

. fuave, fe dit de l'odeur; it. favoureux, fe dit du 
goût, d'un buifer Efc.; it. mélodienx ,-harmonieux, 
Je dit des fons Ee. ; ado. agréablement; gracieufe- 
ment; délicienfement &c. ; d’une manière agréable, 
douce, charmante &c.; avec bonne gràce. 

Lieblichkeit, AM 3. la douceur; la délicatelfe les 
délices ; l'agrément ; les charmes ; la grâce ; les 
appas; it. la fuavité; Cv. Lieblich ) ét. le fel, l'a- 
grément d'efprit ; it. l'aménité d'un endroit, d'une 
contrée ÊTe. 

Licbling, fm. 2. le Favori ; le bien-aimé ; l'enfant 
dhéri; it. le mignon. Ce most fe joint auf aux fubf- 
tantifs , comme p.ex. dans les fuivans: Lieblingsma⸗ 
terie, Lieblingsneigung, Lieblingsgedanke, la ma- 
tière , l'affection ou pallion , l'idée Favorite ; die Liebe 
lingsſunde, le péché favuri; le péché mignon. 

Lieblos, adj. & adu. dur ; impitoyable ; méchant ; 
malin ; malicieux ; dénaturé. 

Liecbiofigteit, ff. la dureté de cœur; la malice; 
le manque de charité. 

Lichreich, ad. gracieux; doux; aFable; obligeant; 
affeueux; plein d'alFection ; it. humain ; charita- 
ble; rs. aimable; adv, gracieufement; aFeétuenfe- 
ment &c.; charitablement; humainement ; avec 
affeétion ; agréablement &c. 

Lichreis, JS mm 2. les charmes, les attraits, les 
appas ; l'agrément, 

Licbreigend, adf. & ado. charmant ; attrayant ; 
attirant ; care{ant; galant ; ê#, adorable, 

£icbfhaft, J. f. l'amourette. | 

Lichft, edf. fuperlatif de Lieb, le plus cher &c.; ce qui 

fait ſe plus deplaifir; (v. Sieb, adj.) das liebftc mas 
ich babe, ce que j'ai de plus cher; er bat mich am lieb · 
ſten, il m'aime le plus; il m'aime plus que perfonne. 


Æichfic, Jan. ET f. l'amant, l'amante; le galant, 


la maîtrefle; l'inclination ; les amours; 54, le mari, 
la femme ; Je l'époufe. 

icd,J n. $. le cantique; l'hymne /pirituelle ÿ it. 
l'ode ; le chant, (v. aufli Gejang;) it. (dans de Jens 
profane) la chanfon; l'air; dim. (Liedchen,) la 
shanfonnette; (v. auf Danflied, Loblied, Rlage- 
lied, Œrinflied re.) bas hohe Lied Galomons, le 
cantique des cantiaues. Fig. das war ein ander Lied, 
c'éroit une antre mufique; il changea de thèfe; bu 
wirſt andere Lieder anftimmen müſſen, il faudra chan- 

er de note; il faudra chanter fur une autre notes il 
nt que vons vous y preniez tout autrement, 

Liederbuch, J: n. 5. le livre de cantiques fpirifurls; 
it, V'hymnaire; (v. Gefangbuch ; } à. le livre de 
chanfons. 

Liederdidhter, J m, 1. le chanfonneur. 

Sicderlid, adj. bass vil; de vil (de peu de) prix ; 
ftivolez léger; à. négligent; pareMeux ; fainéant ; 
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ĩ w'apprend, qui ne travaille rien ; en vaurien {un 
oger bon-temps ; indocile ; indifciplinable ; ft, déré- 
lé ; débordé ; débauché ; difolu ; libertin ; it, abject; 
as; mal-honnète; adw. vilement ; baffement &c. ; 

d'une manière diMolue , débauchée &c. ; diffolument 
&c.; en débauché , en libertin &e. ; ein liederliches 
Leben fuͤhren, (icderlid in den Tag purs leben, 
mener une vie diffolues vivre dans la débauche, dans 
le déréglement, dans la diffolution, dans la crapule ; 
vivre à l'abandon; ein ficberliches Volk, Lumpen⸗ 
geſindel, de la canaille ; racaille ; maraudaille ; des 
gens de fac & de corde. 
Liederlichfeit, ff. 3. la négligence, pareffe; Fai- 
néantile ; l'indocilité ; #t. la prodigalité; ét. La dé- 
bauche ; diffolution ; le débordement ; déréglement; 
Jibertinage; it. la baſſeſſe de fentimens. 
Liedern, v. à. (+. de mineur) garnir de cuir. part, 
geliedert. 
£ieberfammiung, / f: 3 le recueil de cantiques 

Jpirituels ; #t. le recueil de chanfons. 

Liedblobn, J m. proc. v. Arbeitslohn, Gefindes 

{obn, Œaglobn. 

iedlobner, J. m. procl. v. Tagloͤbner. 
Lieferant, J. m. 3. le fournilleur, pourvoyeur. 
Liefern, ©. a. livrer; délivrer; remettre ; rendre; 
donner; it. fournir ; procurer ; pourvoir ; ( v. auf 
Mbliefern , UÜberliefern x.) eine Schlacht liefern, 
donner , livrer bataille, part. geliefert, . 
Lieferung, Zf 3. la livraifon ; délivrance ; remile; 
it. la Fourniture ; is, la preftation, p. ex. an Getreide, 
en grains. 
Lieferungsſchein, fm. 2. la décharge de livrai- 
Jen faite; le récipiffé. 
Lieferzettel, fm. 1. le billet de livraifon. 
Liegen, ©. m. irr. (av. baben) coucher; être cou- 
ché, étendu, pofé, placé, fitué; it. êtres it. geẽſirʒ 
v. la F. Fr.;) hier licgt begraben, ci git; tranf 
tegen , être malade; être allité; être retenu au lit par 
une maladie ; fill licgen , faire halte; avoir jour de 
repos ; #f. fe repoſer ; être en repos; #t. être arrêté 
eu interrompu, être en ftagnation, comme p.ex. le 
commerce, le travail dc. ; verborgen, vergraben lie⸗ 
en , être caché, enfoui; ungebauet liegen, être en 
iche, n'être pas cultivé, comme p.ex. un champ ÿ 
luftig licgen , être fitué agréablement, avoir un fite, 
uoe fituation agréable, nant, riante; ordentlich lies 
gen, vecht liegen, être bien arrangé ; être placé 
comme il faut; unrecht licgen , ètre mal placé; être 
dérangé; n'être pas dans fa place; unordentlid fie 
gen, durch einander liegen, être en confufan; fe 
trouver pêle-mêle enfemble. : 
Dieſe Stadt liegt am Fluf, cette ville eft fituée [ur 
lé bord de la rivière ; an einem Ort über Nacht lies 
gen, coucher (giter) dans un endroit; an etwas 
liegen, être fitué fur &c.; it. être attenant à..; it. 
prop. Ed fig. tenir à..3 an einanber licgen , fe tou- 
cher; fe joindre; être fitué (placé) à côté l'un de 
l'autre; die Schuld liegt an ibm, c’eft £a Faute; an 

mem liegt es ? à qui tient-il? was Licgt baran? «é 

liegt nichts daran, qu'importe? n'importe! cela 

n'importe guères; mem liegt etwas Daran? à qui 
cela importe-t-il? es liegt mir daran y il m'importe; 

j'y ai de l'intérêt; cela m'intérefle , me regarde &c. 
Quf etwas liegen , repofer, être appuyé fur quelque 

chofe; auf der Œrde liegen, être couché par terre; 

it. coucher fur la dure; is. être profterné contre 
terre x auf einer Anhoͤhe liegen, être fitué fur une 


Lie 


hauteur; auf dem Ellenbogen liegen, être aecondé; 
être appuyé fur le coude; auf den Ænien liegen, 
être à genoux ; einem auf der Klinge liegen, Cf. de 
maitre d'armes) Forcer le fer de fon ennemi; auf 
dem Halſe liegen , être à charge ; incommoder ; im- 
portuuer; es liegt mir auf der Bruft, j'ai la poi- 
trine oppreflée ; auf der faulen Haut liegen, Ag. être 
oifif ; Fainéanter; refter fans rien Faire; dag fann 
ich nicht auf mir liegen laſſen, je ne fouffrirai (per- 
mettrai) pas qu'on m'impute (m'attribue cela, qu'on 
m'en donne la faute. 

Dabev licgen, être joignant, attenant; être auprès; 
toucher ; joindre; es licaen ſechs Goldaten ben ihm, 
il y a fix foldats de logés (en quartier, en garuifon) 
chez lui. 

Einer Derfon in den Armen liegen, coucher entre 
les bras d'une perfonne ; in Befasung liegen, être 
en garnifon ; in einem Wirths haus liegen, loger dans 
une hôtellerie ; in den Schenken liegen, grenouiller 
dans les cabarets; gefanaen (im Gefaͤngniß) licgen, 
être en prilon; wohl in der Hand liegen , être bien 
en main; être à la main ; einem in den Obren liegen, 
fig. obféder, étourdir quelqu'un: rompre les oreilles 
à quelqu'un ; importuner quelqu'un à Force de folli- 
citations ; es liegt mir in den Gliedern, j'ai une 
langucur dans tout le corps; je fens une pcfanteur 
dans tous les membres. + 

Go viel Meilen von einander liegen, être éloigné, 
diftant de tant de lieues; von Often bis Weſten lie. 
gen, s'étendre Eft-Queft. 
ber etwas liegen, s'appliquer, être appliqué (affidu) 
à quelque chofe , p. ex. aux livres, aux études ; unter 
Der Laſt, Arbeit ic. liegen bleiben , fuccomber fous 
le fardeau, fous le travail &c. ; (v. auſſi Erliegen) 
unter einer Decke liegen , fr. être d'accord ; agir de 
concert ; s'entendre enfemble comme larrons en foire. 

Mot Anter liegen, être à l'ancre; vor ciner Stadt 
liegen, camper (être campé) devant une ville; ir. 
afféger une ville; vor Gericht (vor bem Richter) 
liegen; (im Recht licgen ;) plaider (avoir procès) 
contre quelqu'un; it. fe plaider ; être devant le juge; 
(fe dit d'un procès.) 

Bu semandes Fuͤßen liegen, être profterné aux pieds 
de quelqu'un; être à genoux , être agenouillé devant 
quelqu'un; it. être couché ou étendu par terre devant 

uelqu'un ou aux picds de quelqu'un ; ju Felde licgen, 
étre en campagne. 

Liegen bleiben, refter là; it. refter, demeurer dans 
un endroit; ft. fig. être interrompu, arrêté; difcon- 
tinuer ; (vw. auf plus haut ſtill licgen ;) liegen laſſen, 
lailler là; se. quitter ; abandonner ; rechter Dand 
liegen lafen, laifler fur la droite ; die Arbeit liegen 
laſſen, lailler 1à le travail ; chômer ; laſſet das liegen! 
laiſſez cela! n'y teuchez pas, part. gelegen. 

Ticaen, /.». le coucher ; das Liegen iſt mir beſchwer⸗ 
lich, le coucher m'incommode ; id bin des Liegens 
muͤde, je fuis las d'être couché. ) 

Liegend, adj. & adu. couché; it. étendu; it, fitué 
&ec. (v. Liegen , w, m.;) fe. (4. de blafon) couchant; 
ft. gifant; (Je dit du bois) liegende Güter , Gründe, 
des biens immeubles ; des biens-fonds ; des Fonds de 
terre, des maifuns &c.; eine liegende Gonnenubr, 
un cadran horizontal ; [iegendes Geid, de l'argent 
mort ; des deniers oififs ; ſechs Meilen von cinander 

rt rt 'e diftant de fix lieues, 
eger fem, 1. E. de sondeur de dra, 
AU ( p) la planche 
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Licacfiunbde, ff 3 (r. de min.) l'heure de ché- 
mage, de repos. 

Licgetag,J. m. 2. le {éjaur. 
Liene, ff. 3. v. Waldrebe. 
Liefharas, f. m. $. la laïche. 
Lieutenant, fm. le lieutenant. 
Licutenantéftelle, J. f. la lientenance. 


Lilie, ff. 3 le lis; (e. de blafon) la ficur de lis; 
die heidniſche Lilie, le lis afphodèle ; (v. auf 
Schwertlilie;) Frankreich führt (ſührte ehemahls) 
drey gelbe Lilien im blauen Felde, la France porte 
(portoit ci-devant}) d'azur à trois fleurs de lis d'or; 
mit Lilien beſtreuet, zugeſpitzt; ie. mit Lilien gebrande 
marfet, Aeurdelife. 

£ilienbaum, J. w. le tulipier à Reurs de lis. 

Lilienftreus, fm. 2. (e, de blafon) la croix Heur- 
delifée; la croix forencée. 

Liliend6l,f. ». 2. l'huile de lis. 

Lilienmeif, ads. & ade, (couleur) de lis. 

£imanbe, ff. 2. la limande; (poiffon de mer.) 

£imonabde, j. f. la limonade. 

£imone, Limonie, Z f 3. le limon. 

£imonienbaum, A m. 2. le limonier. 


Linde, 3. Lindenbaum, J. ». 2. le tilleul, 

Lindenbaſt, fm, 2. la tille. 

£indenblutbe,/. f 3. les fleurs de tilleul. 

ANT JS. n. le bois de tilleul. 

Lindenwald, AMu. 6. une forêt de tillents, 

£indern, ©. a. adoucir; modérer; tempérer ; fou- 
lager ; alléger ; appaifer ; it. mitiger ; (v. la P. Fr.) 
part. gelindert, 

£indernd, ad. & ado, lénitif; adouciffant; fou- 
lageants 7. (fmersfillend,) anodin; ein lindern⸗ 
des Mittel, eine lindernde Arzeney, un lénitif; un 
remède adouciflant &c, 

Linbderung, f f 3. l'adouciMement; la modéra. 
tion ; le relâchement , l'allégements it. le foulage- 
ment; Linderung fphren, fe fentir foulagé, fentir 
du relâche, 

Lindwurm, fm 5. le dragon; (e/pèce de monfire 

abuleux, 


£ineal,/ ». 2. la règle ; it. (+, de menuifer) le reglet. 
£incamente,f: pl. les linéamens ; (v. Geſichtszuͤge.) 
Linie, J. f. 3 la lignes it. le traits ir. le reglets 
it. le filet, p. ex. fur ou dans un livre Edc.; it. (+. 
de géogr.) la ligne, l'équateur ; it, C4. de mar.) la 
divifion; (v. les différentes acceptions du met Ligne, 
Linie, dans la P. Fr.;) eine frumme £inie, une 
courbe ; die mit der Schnur gemachte Linie der Zim⸗ 
merleute le rameneret; Linien ziehen, tracer, tirer 
des pe it. régler, p.ex. du papier; mit Linien 
unterſtreichen, fouligner; die Sinien überfteigen, 
(4. de guerre) forcer les lignes; bic erſte Linie eines 
Treffens, la première ligne d'une armée en bataille; 
in gerader Linie abflammen , (4. de généal.) defcen- 
dre de quelqu'un en ligne droite ou directe (de père 
en ls) in mârmmlidher Linie, du côté des mâles; 
die Erbfolge nach gerader Linie, la fucceflion linéale. 
£inienbliatt, f#. 5. le tranfparent. 
Liniecnfhif,/ #. 2. le vaiffleau de ligne. 
Linienfofiem, Z ”. 2. (+. de mufque) l'échelle; 
Ja gamme. 
Liniensieber, { m. tv. le tire-ligne, 
£inieren , v. a, régler du papier Efc.; tirer, tracer 
des lignes. part. linieret. (paf. Linien ziehen.) 
Linterung, J . la réglure. 


433 £in 
Lint, adÿ. S ado, gauche ; it, (4. de blafon) féneftre ; 
die linke @eite eines Stuͤck Holzes, le devers d'une 
—* de hois de charpente; die linke Seite eines 
uchs, l'envers d'un drap; die linke Seite eines 
Schiffs, le babord d'an vaifleau; nach der linken 
Seite fabreu, (lints fabren, fegeln ,) aller bähord; 
die linke Hand, (t. de manége) la main de la bride; 
die linfe Seite des Pferdes, le côté du montair; 
le montoir; der linfe Guf cines Pferdes, le pied 
du montoir ; der linfe Glügel, l'aile gauche; se. 


C4. de chaÿt) la voie gauche; einem auf ber Linfen : 


Seite gehen, avoir la gauche de quelqu'un; auf 
der linfen Hand neben fit babend, (4. de hafon) 
féneltre ; fi an die linke Hand trauen laffen, fr. 
époufer de la main gauche ; mit der linfen Hand auf 
einen warten, prov. pop. attendre quelqu'un comme 
les moines Font l'abbé. 

Links, adj gaucher ; gauchère ; rechts und linfé ſeyn, 
être à deux mains ; fe fervir également de deux mains. 

£inté, «lv. de la main gauche; links, lints um, 
lintwaͤrts, linker Hand, linfer Seits, à gauche; 
à main gauche; du côté gauche ; it. (4. de charre- 
tier) à dia; linfé und vechté, à droite & à gauche; 
ét. des deux mains; it. ffg, par tout ; de trus côtés. 

Linfe, ff. 3. la lentille; is. (4. de dioptrique) la 
lentille; (v. {a Part. Franç.) 

Linfenbaum, fm. 2. le baguenaudier; le faux 
féné; le féné fauvage. 

Linfenférmig, ad. & ado. T. lenticulaire. 

£infengericht, f ». 2. le potage de lentilles. 

Linſenglas, fn. 5. (t. d'optique) la lentille; le 
verre lenticulaire. 

Linfenftein, M m. 2. la pierre lenticulaire, 

Linfenfupye, f f 3. la foupe aux lentilles. 

£ippe, ff. 3. la lèvre; fr. (en parlant de certains 
animaux) la babine; it, le muflc; (v. aufli £efge:) 
eine dide und bervorragende Unterlippe, une lippe ; 
Der grofe Lipven bat, un lippu. 

Lippenbuchtab J m. 3. la lettre labiale, 

Lippfiſch, /: 1. le labre ; (poifon de mer.) 

Liquidieren, w. a. lignider un compte, une dette 
€ÿc.s it. donner quittance. part. liguidieret, 

£iquidierung, 7 f. 3. la liquidation. 

Liſpeln, v. ». (av. baben) Gler du bout de la lan- 
gue en parlant; ft. graleyer; parler 3 it, (in 
die Obren liſpeln Ÿ chachoter ; parler bas ; fonffler 
à l'oreille de quelqu'un; if. gazouiller; faire un 
petit bruit; murmarer; (v. @âufcin.) p. gelifuelt. 

Lifveln,  ». l'aétion de chuchoter &c.; am, la 
chuchaterie ; (v. de werbes ; it. le grafleyement ; ie. 
le gazouillement, (v. Saͤuſeln. 

Lift, ff. 4. la rufe; finelfe ; l'artifices FPadreſſe; 
la fubtilité; le détour ; auf £ift bedadht ſeyn, mit 
Liſt umgehen, Liſt drauchen ufer (fe fervir) de 
fineffe , de détourss ruſer ; difimuler 3 it. pateliners 
voler Liſt ecken, être plein de ruſes; être un fin 
matois, une fine pièce, un fin renard , un mauré; 
être pétri de malice; einen mit Liſt fangen , ertap- 
ven, attraper, tromper, furprendre quelqu'un par 
des rufes &c.; lui tirer les vers du nez &c.; eine 
grobe Liſt, une &neffe coufue de fl blanc; Liſt über 
Liſt, prou. rufe contre rule; à trompeur, trompeur 


& demi. 

Liſte, f. 3. la lifles le catalogue; le rôle; la fpé- 
cification ; l'énumération. 

Liſt ia, ds. En; artificieux ; adroit; finet; matois; 
difimulé; is. malicieux &c.; adv. finement , adroi- 


| 
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tement, ruſement, attiſicieuſement &c. ; ein liſtiger 
Streich, un tour de ſineſſe; ein Menſch, der rue 
durch liſtige Streiche ſich durchbringt, un intrigant; 
it, un chevalier d'indultrie ; er iſt ein liſtiger Fuchs, 
Vogel, c'eft un gaillard, un Gn renard ;* un fin ma- 
tois, une fine pièce, un madré; er iſt liſtig mie ein 
Gimvel , il eft Hn comme une dague de plomb ; fes 
fineffes font coufues de Al blanc. 

Litanew, /: f. 3. les litanies 

Lise, J. f. 3. le cordonnet; it. (+ de cordier) le 
touron ; la mêche de corde. 

Livree, (Livérey,) JF 3. la livrée; (les couleurs.) 

£ivrcebediente, jm. 4. le laquais. 

£ob,/f. n. 2. la louange; it. l'éloge; it. le ſuffrage; 
l'applaudiffement ; (v. Bevfall ;) ét. la réputation; 
it. la gloire; renommée; na £ob ſtreben, cher. 
cher de la gloire ; afpirer à la gloire ;eincm cin gutes 
Lob beylegen, louer quelqu'un; donner des louan 
ges à quelqu'un; Faire l'éloge de quelqu'ua ; recom- 
mander quelqu'un ; das Lod vor andern baben, cfa. 
cer les autres; pafler pour exceller dans quelque 
chofe; Gott £ob ! Dieu merci ! Gott Lob und Dant! 
Dieu foit loué! Gottes Lob befingen, chanter leg 
louanges de Dieu; célébrer la gloire de Dicu. 

£obbeaierde, ff. l'ambition, le defir d'être loué; 
l'avidité de la gloire; la vaine gloire; la vanité. 

£obbegicriq, adf. & adw. avide de gloire, de 
louange ; ambitieux; glorieux ; vain. 

ben, ©. a. louer ;it. faire l'éloge de quelque chofe 

ou de quelqu'un; if. recommander; 54. applaudir; 

approuver; einen wegen etwas loben, lauer quel= 
qu'ux de quelque chofe ; auferordentlich [oben, exal. 
ter; prier; célébrer; id lobe mir das und das, je 
tiens pour telle & telle chofe ; id lobe mir doch den 
und den, je fuis du fentiment, de l'avis du parti 
d'un tel; mie lobt (wie biethet) ibr dieſes Tuch? 
prucl. combien faites-vous ce drap? Prov. jeder 

Kraͤmer lobt feine Maare, chague marchand loue fa 

marchandife ; {oben und biethen ſtehet freu, il ef 

permis au marchand de faire, & à l'acheteur d'offrir; 
loben und btethen macht den Rauf, en marchandant 
le marché fe Fait. pare. gclobet. 

Lobeserbebung, f f 3. l'éloge; le panégyriqne ; 
la célébration des louanges. 

£obacdicht, Mn. 2. l'éloge en vers; le poëme com- 
pofé à la louange de quelqu'un. 

Lobgeſang, J. w#. 2. l'hymne; le cantique à la 
louange de quelqu'un; it. l'a&ion de grâces; der 
Lobgeſaug Maria, le magnifcat. 

Lobaierig, v. Lobbegieria. 

£oblid, adÿ. louable; digne de louange; it. bien. 

féant ; qui fied bien; it. recommandable; it. bon; 

honnéte; loͤblich, loͤblicher Weiſe, ado, louable- 
ment &c. 1 die loͤbliche Eidaenoſſenſchaft, les louables 

Cantons (Suifles); eine loͤbliche Reaicruna, Univerſi⸗ 

ttc, , l'illuftre régence, univerfté &c. ; das (lice 

Diſchlerhandwerk, l'hunorable corps de menuilersz 

bôchitioblicher Gedaͤchtniß, de glorieufe mémoire; 

nach ſeiner (oblihen Gemobnheit, {plus ſouvent ironi- 
quement parlant) ſelon fa belle (louable) coutume, 

Loblied, fn. 5. v. Lobgeſang. 

£obovfer, fn. 1.(1.confacré) le facrifice de louanges. 

Lobvrediat, Z f. 3. p.uf. le fermon, l'oraifon à 

l'honneur de quelqu'un; (l'oraifon funbre; ) le 

panégyrique. 

obpreifen, ©. «. exalter; célébrer les louanges 

de... part, lobgeprieſen. 


Lob 


Lobrede, 4, 3. le difcours, la harangue pané. 
gyrique ; l'éloge; le panẽeyrique ; la louange; ir, 
l'oraifon funèbre &c. Cr Lobredner.) 

Lobredner, Ku. 1. le panégyrifte. 

HET — 
obſchrift, AM 3. l'éloge. 

Lobſtagen, ©. ». irr. (av. haben & le datif ) Gott 
fobfingen , chanter, célébrer les louanges de Dieu. 
part. lobgeſungen. (On me Je Jert de ce verbe qu'au 
prélent, infinitif, impératif ET partic.) 

Lobipreher, fm. 1. pv. v. £obredner, 

Lobſpruch, m. 2. l'éloge; la louange, 

Lobſucht . f 3. v. plus. Lobbegierde, 

Lobfudtig, v. pluf Lobbegicrig, 

Lobwürdig, v. Loͤblich. 

L£od,/ n. 5. le trou; it. l'ouverture ; ft. le creux; 
la cavité; ic. la folle; 5e. la Foffettes 5e. la fon- 
drière ; 5e. (um Abfluſ) La décharge ; ik. (am Hin · 
tern) l'anus; ft. la tanière, le terrier, le trou (de 

lufieurs animaux) (vw. la P. Fr.;) it. (Hundsloch) 
— chenil , la loge d'ux chien; it. le cachot ; la pri- 
fon; le cul de bafle-Folfe ; à. mépr. (en parlant d'un 
méchunt logement) le trou; taudiss chenils it. la 
laie, bleflure à la tête Efe, (im Kopf 16.5) ir. 
"œil dans le pain, dans le fromage &dc. ; it. l'œil 
dans pluficurs inflrumens d'artifanss it. la gueuke 
d'une cruche Êfc.; it. l'embouchure , la gueule du 
four 3 it. l'alvéole d'une dent arrachée , d'uxe cruche 
‘êde ; it. la beloufe de billard ; êt. le pertuis de bain; 
it. l'entonnuir d'une mine; it, le palle-balle ; (le tron 
par où l'on mefure les balles ;) it, (e. de papetier ET c.) 
les piles: it. l'œil de pie, la maille (au bas d'une 
ocile;) it. l'entrée d'un chapeau, d'une botte éd. ; 
(v. auf Armlocdh , Schnuͤrloch, Knopfloch, Schlüſ⸗ 
ſelloch, Naſenloch, Schweißloch, Sound, Zünb-, 
Schieß⸗ Dach Keller ·, Quit-, Rauch · DOfen. 
Sluge, Maäufelocb ix.3) ein Loch in den Kopf fal- 
Len , fe Faire une bleffure à la tête en tombant ; einen 
ins Loc ſtecken, mettre quelqu'un en prifon, au ca- 
chot; in einem clenden Loc fisen, demeurer dans 
un méchant petit trou, dans un taudis ; être mal 
logé; Loͤcher machen, faire des trous, des ouver- 
tures &c. ; truuer, percer, piquer: £r. (+. de maçon) 
louver; it. (t de jerrurier) frailer; ein Loch zu⸗ 
flopfen , boucher un trou; ein Loc zuſtopfen, das 
* andere aufmachen, fig. boucher un trou pour en faire 
un autre; payer une dette pour en faire une autre; 
ein Loch in die Feinde machen , enfoncer les enne- 
mis ; it. éclaircir les rangs ennemis par l'artillerie ET. 
* Fig. ES prou. des Zimmermanns Loch , pop. la porte ; 
bas ift cine ſchlechte Maus, die nur ein Loch weiß, 
une fouris qui n'a qu'un trou eft bientôt priles der 
Mind bidfet aus einem kalten Loc, pop. il Fait un 
vent Froid ; alle £ocher auétriechen, durchtriechen, 
in alle Lücher friechen , fe Fourrer par tout ; ir. cher- 
cher, fureter par-tont; der Sacht ein Loch machen, 
p- terminer une afaire, y mettre fin ; der Handeil 
tein Loch gewonnen, befommen, pop. l'affaire a 
été interrompue , finie ; ein Loch in die SDelt laufen, 
pop. courir le monde, voyager; es bep den alten 
Loͤchern bleihen laſſen peg laifler les chofes comme 
elles font; les laiffer fur l'ancien pied. 

Lochbeutel, fm, 1. (4. de menuif.) le bec d'âne. 

Lochetfen, fm. 1. (£ d'ouvrier) la cale; it. le 
contre-poinçon ; ##. la frailes it. (e, de cordonnier) 
l'emporte-pièce. 

Lôdelden, J. m le petit trou. 
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Loͤcheln, ». 4. Lochen, ©. a. pop. trouer; faire un 
trou ; it, La sit. (1. de ferefl.) marquer un arbre. 
*5 geloͤchelt &7 Jelochet. 

£ derig, adÿ. & ado. troué; percé; plein dé tros; 
piqué: ft. poreux ; fpongicux. x 

Lodiäge, SF 3. (4. de menuif.) l'égohine. 

LoŒ,/J. m. à. (+. de marine) le loch. (v. la P. Fr.) 

ode,f.f. 3. la boucle, la touffe, la trefle, l'an- 
neau de cheveux; it. (4 de chafe) la pipée; in 
Locken, en boucles; bouclé; annelé; in Locken 
fallen, fe boucler; fe recoquiller, 

Lockaaſs, fn. 5. v. Lockſpeife. 

Locken, v. a. ET n. (av. baben) appeler, (Je dit des 
animaux ;) it, piper les oiftaux ; les attirer avec l'ap- 
peau , avec le pipeau, avec le courcaillet ; it. appà- 
ter; amorcer; 7, leurrer ; alléchers ft. fig. attirers 
it. amorcer , aFfriander ; einander [oden, (Je dit des 
cailles , perdrix) fe réclamer ; er fann feinen Hund 
aus dem Ofen locken, prov, pop. il eſt gueux comme 
un rat d'églife; ileft pauvre comme Job; it. mépr. 
c'eft une pauvre efpèce d'homme; c'eft un pauvre 
hère ; il n'a pas plus de vigueur qu'une poule mouile 
lée; c'eft un Jean qui ne peut. pars. gelocket. 

£oden,v.a. boucler ; mettre en boncles ; fi ocen, 
©. réf. fe boucler; étre bouclé, annelé; tomber en 
boucles. part. gelocket. 

£oder, adj. peu épais; peu ferré; qui n’eft pas con. 
denfe ; it. mol; mou; poreux ; fpongieux ; it. ten- 
dre; léger; ein foderer Teig, une pâte molle; locke⸗ 
tes Brod, du pain légers du pain qui & des yeux; 
lockeres Mebl, de la Farine creufe ; fodere Erde, 
de la terre légère; 7. de la terre meuble; ein all zu 
ocker ſtehender Maſtbaum, 7. un mât trop gai. 
Locker machen, rendre plus léger &c.; lâcher ; er if 
cin lockerer Bogel, Ag. c'eit un bon vivant, un 
fans-fouei que les réflexions n'incommodent guères, 

£oder, ado. légèrement &c.; locktr leben , fig. faire 
le bon vivant; Faire des dépenfes folles, inutiles 
&c.; mener une vie diffolne, déréglée. 

Lodern, v. a, v. Locker machen, 

Lodberd, fm, 2. l'aire. 

£odia, aij. bouclé; annelé; ad. en boucles. 

Lodyfeife, ff. 3. l'appeau; le pipeau ; la réclames 
le courcaillet; (v. la Part. Frang.s) mit der Vote 
vfeife loden, 7. Frouer, 

Lodiveife, ff: 3. l'appât: l'amorce; 7. le leurres 
ît. fe. la fédu&tion; £odipeife legen, mettre de 
l'appät; amorcer; leurrer. 


Lodftimme, ff. 3. (em parlant des animaux ) la 
réclame; it, fig. les paroles attrayaptes, fédu@ri- 
ces, engageantes. 

Zodung,ff.3. l'alléchement; l'amorce ; la pipées 
it. fig. les appas; le charme. 

£odvogel, fm. 1. l'appeau; l'appellant ; le pere 
chant; it. la chanterelle. 

Lobde, J. f. 3. pop. le lambean; la pièce. (v. £ape 
pen, £umpen.) 

£oden, ©. n. (av. jeun) (en parlant des plantes, des 
arbres) pouffer. part. gelodct, 

£oderafhe, ff. 3. la Aamméche. 

£odern, v. n. (av. baben) Aamber; famboyer ; is, 
Cen général: ) brûler en Hammes; it, fig. brüler. 
part, gelodert, 


— m. 1. la cuiller (pronenoez cuillière j} ein 


el voll, une cuillerée, 


Loffeley, v. Lüffeleu. 
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Loffelgans, ff a2. le pélican; le grand-gofer 
le cuillier. . 

Loͤffelicht, pouf. Pofelmweife, -ade. par cuillerées i 
iſt es nicht ſcheffelicht, fo iſt es doch loͤffelicht, pro. 
c'eft toujours autant; s'il n'y pleut, il y dégoutte. 

sofreltes ut, { n, 5. l'herbe aux cuillers ; le coch- 

atia. 

Loͤffeln, ©. a. (avec baben) pop. plaif. manger avec 
la cuiller, part. geloͤffelt. 

gs ffeln V. AM. V. Laͤffeln. 

£éffelfhale, RAM le euilleron; la partie creuſe 
d'une cuiller. 

Lôffelfiel, fm. 2. le manche de cuiller. 

Sogicus, Logiker, fe. le logicien. 


Logit ; f:la logique; la dialeétique.{Bernunftfebre.) | Loofen, ©. ». 


Loaifch, ads. adu. logique ; logiquement ; ſelon 
les règles de la logique. 

Loh, fn, 2. prucl. le marais; marécage. 

Lobbabd, fn. 5. T. l'écorcier ; l'étuve pour fécher 
l'écorce. 

Lobe, ff. 3. letans (v. auſſi Gérberlohe:) dem Leber 
die Lohe geben, braller le cuir; rougir les cuirs: 54. 
donner de la nourriture aux cuirs; die Haͤute liegen 
in der erften Lohe, le cuir eft en première poudre. 

Lobe, ff. la Ramme; it. paf. v. Hitze. 

£oben, +. a. tanner. part. gelobet. 

Loben, w.n. (av. baben) v. Lodern; it. ©. à. flam- 
ber. part. gelohet. 

Lobfarbe, JF. 3. la couleur de tan. 

£obgar, ad,. & adw. tanné. 

Lobañrber, f: w. 1. le tanneur; corroyeur. 

Lobarube, ff. 3. le plain (de tanneur ;) la tannerie. 

Lobbaus, fn. 5. v. fobarube. 

Lohtkaſe, fm. 1. procl. v. Lohkuchen. 

Lobtuchen, f m. 1. la motte à brûler. 

£obtufe, ff. 3. le coudroir. (v. Sricbfaf.) 

£obmüble, JS. f. 3. le moulin à tan. 

Sobmüller, JS. m. 1. le meûnier à tan. 

£obftoæ, Sf.2. T. la tannée. 

Zobn, Am. 2. la paye, le payement, les gages des 
domeftiques ; la journée d'un manœuvre; le naulage 
d'un batelier; la voiture d'un charretier Ede.s (v. 
Subrlobn, Zagclobn , Macherlohn, ET tous les mots 
ainff compolés avec Lobn;) it, pluf. Loͤhnung; it. 
la récompenfe, le prix; (v. Belobnung;) à. la 
—— um den Lohn dienen, ſervir à gages; einen 

n ſeinem Lohn und Brod haben, avoir quelqu'un à 
fes gages; den Lohn vorenthalten, retenir la paye; 
ein Arbeiter iſt ſeines Lohns werth, toute peine mé- 
rite ſalaĩre etroag zum Lohn befommen, avoir 
quelque chofe pour fa récompenfe; er mird feinen 
Lohn bekommen, il aura ce qu'il mérite ; il aura 
fa récompenfe. 

Sobnarbeiter, f. m. 1. le manœuvre ; le journa- 
lier ; wrépr. le mercenaire. 

£obnbedienter, J ». 1. le valet de louage. 

£obnen, w. à. payer; donner la paye; (jemanden 
etwas (obnen, payer quelque chofe à quelqu'un;) 
it. récompenfers (v. Delobnen;) die Wuͤhe nicht 
lobnen, ou ſich der Muͤhe nicht lobnen, ne valoir 
pas (ne mériter pas) la peine; es lohnet ſich der 
Mube nicht, bavon zu reden, il ne vaut (il n'eft) 
pas la peine d'en parler. pare. gtlobnet, 

Sdbner, J. m. 1. v. Sobnarbeiter, 

Lobntutihe, ff v. Micthtutfhe. 

Lobnung, ff. 3. la folde, la paye, le prêt des foldats, 


Los 


Lolch, J. m. l'ivraies (plante.) 

£ombarbd,/. nm. 2. le lombard ; le mont de piété, 
(Leihhaus.) 

Lomberſpiel, / ». le jeu de l'hombre. 

Loos, fn. 2. le lot; it. le fort: it. fe. le fort; la 
deflinée ; (v. ces mots dans la Part, Franç.;) dag 
arofe Loos, le gros lot; bag Loos merfen, ziehen, 
tirer au furt ; it. tirer à la courte paille ; in £oofe 
gertbeilen, die Looſe abtbeilen, lotir ; die Sheilung 
durché Loos, le lotiſſement ; duré Loos erwaͤhlen, 
balloter; die Erwaͤhlung durchs Loos, le ballotage ; 
man muf es auf das £oos anfommen laſſen, il faut 
remettre l'affaire au fort; das Loos ift gemorfen, 
fe. le fort en eft jeté; le parti eft pris. 

(avec baben) tirer su fort: décider 
par le fort; it. tirer à la courte paille. part. geloofet, 

£oofen, fn. Looſung, J: f. 3. l'aétion de tirer au 
fort; le jet au fort; le fort; le tirage au fort. 

£oostugel, /.f. 4. la ballotte. 

£oogtonf, fs". 2. la boîte. 

Loosseihen, f. #. 1. le billet de loterie. 

Lorbeerbaum, { m. 2. le laurier. 

Lorbeerblatt, f». 5. la feuille de laurier. 


£orbeere, f. f. 3 la grai 


pr: [a baie de lauriers 
ie. fig. le laurier; la gloire; le grand nom. 


Lorbeerkirſchbaum M m. 3. le laurier -cerife. 
(Kirſchlorbeer.) 

Lorbectfrans, J.". 2. la couronne de laurier. 

Lorbecrfraut, fn". 5. la lauréole. 

£orbecrob{,f ». 2. l'huile de laurier. 

forbeerrofe, ff. 3. le laurier-rofe ; l'oléandre. 

Lorbécrgmweia, J: m. 2. la branche de laurier. 


Los, fn. v. Loos. 

Los, adj, & ado. lâche ; qui s'eft lâché; débandé; 
détaché ; délié; dénoné; défait; dégagé ; (v. aufli les 
Gerbes qui fuivent;) it. qui branle, comme p ex. une 
dent ; qui loche, comme p. ex. un fer ; it. élargi de 
laprifon; ie. 108, fie. (awec le génitif) libre; franc 
délivré; déchargé; dégagé; it. quitte, acquitté de 
dettes, de Jes péchés; it. raluré; revenu de Ja peur, 
crainte Sc. it. (einer Krankheit) rétabli d'une 
maladie; ét. méchant ; mauvais; malin ; malicieux ÿ 
cin loſes Maul, une mauvaife langue; nue méchante 
gucule ; einem Loic Morte geben, dire des injures 
groffières à quelqu'un; chanter pouilles à quelqu'un. 

Log , je joint à une quantité de mots, £Ÿ en forme des 
adfeëtifs ET des aduerbes, dans le fens d'un dégage 
ment, d'une privation, d'ume délivrance EŸc. comme 
puex. brodlog, bodenlos, ebrlos, huͤlflos, forglos , 
trofilog ic. 26. 

Lo$, Je met encore (dans le même Jens) devant plufeurs 
oerbes, Jubflantifs & aëétifs, dont les principaux Jui 
vent ci-après. 

£osarbeiten, ©. a. dégager, détacher à force de 
travail; travailler à dégager &c.; ft. payer, acquit- 
ter par fon travail. part. logararbeitet. 

Losbinden, w. a. irr. détacher; délier ; défaire; 
dénouer; débander ; deffangler. part. loſsgebunden. 

Losbitten, w. a, érr. puf. délivrer, racheter par 
prières; it. obtenir la permiflion à quelqu'un 3 sf. 
excufer. pare, losgebeten. 

Losbredhen, v. à. ir. rompre; détacher; déjoindres 
arracher; it. w. n. (avec ſcyn) rompre la digue; Le 
déborder (fe dit de l'eau &e.;) it. fg. (auf ou geaen 
tinen) fe déchainer, fe déborder centre quelqu'an; 
‘ae pas l'épargner ; if, abfoi, lever le mafque ; ne * 

e 


Los 


fe déguifers it Ucher le mot ou la parole; die Vflaſter⸗ 
fheins losbrechen, lever le pavé ; dépaver , décarreler 
les rues Ede. ; ſich aus dem Gefaͤngniß losbrechen, 
rompre fa prifon, fa chaine. part. losgebrochen. 
Losbrennen, ©. «. irr. tirer le canon, une arme à 
feu êde.; it. v. nm: fig. (av. baben) s'emporter; le 
déchaîner ; fe déborder ; jeter & Aamme ; it. (4. 
de war.) lächer la bordée; —“ p losgebrannt. 
Losbrennuns,/.f. 3. la décharge; la falve; la 
bordée ; (v. Sogbrennen;) it. fig. la colère; l'em- 
ortement; unter Losbrennung del Geſchuͤtzes, au 
ruit d'artillerie, du canon. | ‘ 
Logbringen, ©. a. détacher; défaire; (v. £ogina- 
_ en, Losbinden re. ;) it. délivrer, p.ex. un prifon- 
nier; la délivrance de quelqu'un. part. losgebracht. 
Lo ſch, ads. & ado. (fe lit des dents) qui branle. (v.£os.) 
Loͤſchblatt, v. Loͤſchvapier. LE 
Löſchbrand, fm. 2. le tifon éteint. r 4° 
Lôfhen, v. à. irr. € rég. éteindre ; rétouffer ; (v. 
Ausloͤſchen z) Ne. om. v: plu Ausloͤſchen; den 
ait loͤſchen, détremper la chaux. Fig. dent Durſt 
* Lôfien , étanther la foif; den Staub Lofdjen , (nier 
derſchlagen,) abattre la pouffere ; ein Schiff lofchen, 
- T. décharger un navires Waaren loͤſchen, débar- 
-uer dés marchandifes; eine Schuld loͤſchen, (plu 
tifgen y) amortir une dette; (v. auf Brennen , prov.) 
tas dich nicht breunt, das darfſt bn nicht loͤſchen, 


prou. ne te méle point de ce qui ne te regarde pas. | 


part. geloͤſchet. 

Loͤſchen fr. Loöͤſchung A f 3. l'extinéion; l'action 
d'éteindrez l'étanchement de Ja Joif, (v. Loͤſchen.) 

Loͤſch faß, fm. 5. 7. l'ange, 

Lôtdbborn, Ma. 5. l'éteignoir. 

Loͤſchkohle J.f. 3. le charbon éteint, ; 

Loͤſchpapier, fm. 2. Loͤſchblatt, /. ». 5. le papier 
brouillon; ile papier gris 4 (al. le biberon) _: 

Lofhtrog, fm. 2. v. Loͤſchfaß. 

Lôfhmatfer, fn. 1. l'eau Ferrée 5 l'eau ponr étein- 

” dre le fér rouge. 

Lofhmebel, J m, 1. Loͤſchwiſch, J me. #. (Ce. de 
maréchal frrrant) V'arrofoir. 

Logdrücken, æ a. tirer, lâcher ume arme à fous 
it. débander sn arcz décocher mme fléche ; és. déta. 
cher à force de ferrer. pars. losgedruͤcket. 

Lbfe, adj. & ado. v. l'acception figurée de Los, adj, 

Lôfegeld,; fn. 5. la rançon; le prix de rachat d'un 
prifonnier. J 

Loſement, fn. 5. pop. le logis; logement. (Woh⸗ 
nung, Wohnhaus.) 

Lofen, ©. ». v Poofen. g 

Lôfen , v. a. défaire; délicrs dénower ; détacher; 

déjoindre ; débander ; ileffangler &c ; (v. Abloͤſen; 

it. Aufloͤſen; it. Losbinden , Losmachen #t,;) sé. 

v. Losſchießen; die Zunge lôfen, délier, dénouer 

la langue; couper le filet de la langue; die Zunge 

iſt ibm geloſet worden, Æg. il a la langue bien pen- 
die; il a le béc bien afflé; il s'énance avéc beau. 
coup de Facilité; ft. c'eft un grand babillard; ein 

Beichen loͤſen, C4. de douane) prendre un acquit à 

caution, un billet d'entrée ou de fortie s feine Seele 

loͤſen, (t: de dévotion) rachéter fa vie; das Geſchith 
loͤſen tifér lé eanon ; Faire une décharge, une falve 

_de l'artillefie ; Geld loͤſen, faire ox tiret de Fargent: 

Ki $e: Vendre ð ich babe heute kein Geld geloͤſet, je n'ai 
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Geld qu loͤſen aeben, Faire gagnèr de l'argear à 
quelqu'un. part. geloͤſet. 

Lbfethiuffel, Ze. 1. (c. d'Eglife) l'abfolutiouÿ 
le pouvoir d'abfoudre un pécheur. - 
Logtabren, (auf einen) o. ». irr. (av. feun) brut 
quer, attaquer quelqu'un; le tancer rudement ; le 
rudoyer; (v. Sosbrechen ; Losbrennen 15, ;) Le jeter 

fur lui, pare. losgefahren. | 

Loggeben, v. a. irr. délivrer ; déclarer libre; ébar- 
gir ; afranchir ; lâcher; relâcher, metcre en liberte; 
ik: émanciper un pupille, en mineur ; ie. déclarer [orti 
d'apprentiffage sh appreñti ;le pafler garçon. combpz- 
gnon ;it, donner main levée, récréancer ox lever les 
arrêts; einen von der Knechtſchaft logyeben,aHranchir 
quelqu'un. part. losgegeben. 

£osgebuna, J. f. 3. la délivrance; l'élargilement ; 
ft. l'afft anchiſſement it, l'émancipation &c. (v. 
Losgeben.) ; 

Losgeben, v. nm. irr. (avec feun) fe détacher; le 

-* déjoindre} fe défaires Le délier; £e denouer ; 4 
fe détendre, fe lâcher, comme p.ex; un arc; it. ſe 
décharger (Je dit d'une arme à feu) it. fe débacler, 
fe tompre (Je dit de la glaces) auf einen losgehen 
attaquer vivement quelqu'un ; tombers fondre ;, 
s'élancer, ſe jeter fur quelqu'un 3 aller à la charge 
de l'enhemi; auf ein Schiff losgehen, challer [ur nu 
vailleau. part: losgegangen. 

Losſsgürten, v. a. ôter la ceintures déhouclers its 
delfangler sn cheval, part. loggegürtet, 

£osbäfein, w. a, dégraffer. part. (oégebäfeft. - 

£osbetfen, ©. n. érr. (av. baben) (rinem) aider 
quelqu'un à fe dégager, à s'évader; délivrer, dée 
xager quelqu'un: pére. lotqe holfen. PE 

Losbesen, v. a. 7, die Hunde auf bas Wild los⸗ 
hetzen, découpler Îes chicns après la bête. pure. 
losgebemets on. 

Lostaufen, w. «+ racheters rançonner; Faire le 
racirat ;.f6. rédimer. (v, la P. Franç.) p. loégetaufrt, 

Lostuflich, adj. 7: ode, rachetable; it. amor 
tifable. | 

£ostaufuna; ff 3: le rachat; le rançonnement; 
ft. la rédemption. 

Losfnipfen, ©. 4. dénouer; délier; défaire. pars. 
loggetnupfet, | | 
Lostommen, v. #. ir. (avec ſeyn) étre déuré, 
dégagé; it. ‘échapper , fortir, p.ex. de prifon. park. 

losgetomnten, 

Logtaffen, æ. a. irr lcher , relâcher: ff. lâcher 
prile; it: déchaïîner, lâcher’, découpler les chiens ÿ 
it. defferrer mue vis dr. part, losgelaſſen. 

Luslafiung, f f. la délivrance; le découplement, 

£osmad)en, w a. détacher; défaire ; dégager ; dé- 

"nouer; délier ; deffangler ; déboucler ; déclouer &c.; 

v. £osbinden, £oéfnupfen, Losguͤrten, Losſchallen, 
osnageln se, 5) ie. déglner; se. ôter; tirers fépas 
rer; it. délivrer; affranchir; rompre les chaines ; 
mettre ‘en liberté ; ir. déprendre ; it. débarrafler4 
dépètrer ; die Œaue losmachen, détalinguer: 5. ilé- 
marrer; ſein Schiff von einem andern Schiff lose 
machen, fe déborder ; die Hemmkette loemachen, 
défeurager äne roue; die Finnterte fostnadhen , ds 
gourmer un cheval ; (v. aufh Abloͤfen) ſich vom Joch 
losmachen ; fécouer le joug. part. losgemachet. | 

LoSmauhunag,f. f 3. l'aétiôn de. v. Losmachen; 
Ja délivrance ; l'affranchillement ; le dégagement &c, 

" Cv. TKoémachen.) , 


point Fait d'argent aujourd'hui; je n'arfien vendu; | Sognagetn, v. «. déclouer.i part. losaenagelt, | 
kk 
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Logreifen, w. a. irr, arracher; dégager ; détacher; 
it. décloucr. part. fosgeriffen, 

£osfagen, Gich) ©. réf. Le défifter ; fe déporter, 
fe dédire de... ; renoncer à..; és. abdiquer. pars. 
losgeſaget. 

Losſagung, MA 5. le déliftement; déportement; 

la renonciation it. Labdication. 

Locfhiefen, v. a. irr. tirer, décharger, Faire par- 
tir une arme à feu; (v. aulli foébrennen;) décocher 
ane flèche ; it. lâcher. part. losgeſchoſſen. 

Losſchießen, fn. Losſchießung ; /: 7: 3. la décharge ; 
falve ; bordée ; it, Le décochement d'une flèche ETc. 

Losſchlagen, v. a. irr. détacher, déjoindre à Force 
de frapper; it. fam. (auf einen) frapper quelqu'un, 
lui donuer des coups ; pop. rufler ; étriller ; mit einer 
Waare losſchlagen, vendre une marchandife, fe dé- 
faire de fa marchandife à tout prix. p. losgeſchlagen. 

Losſchließen, w. a. irr. déchainer; ôter les fers ; 
it. détacher un chien Edc,. part. Losgefhlofen. 

Losſchnablen, ©. a. déboucler; is. deilangler an 

. cheval. part. losgeſchnallet. J 

Losſchneiden, w. a. irr. défaire, détacher en cou- 
pant, taillant, tranchant. part. losgeſchnitten. 

Losfhrauben, v. a. défaire, dellerrer une vis. 

+ parc, losgefchraubet. 

Losfhiworen, (fi ie réf. irr, le purger par fer- 
ment; fe délivrer par un ferment. p, losgeſchwoxen. 

Losſeyn, w.n. arr. (av. ſeyn) être libre de. .. 3 it. 
être defait de quelque chole: 14. abfol, étre défait ; ie. 
branler ; locher ; ? vLos;) der Teufel iſt los, les 
diables ſont déchainés ; le diable eſt en campagne. 
part. losgeweſen. 

£osfvannen, w. a, débander; it. dételer, décou- 
pler les chevaux. purs, losgeſpannet. 

Losivrehen, w. a. irr. abloudre; déclarer inno- 
cent ; décharger ; renvoyer quitte & abfous ; it. (von 
Guünden) abioudre, délier des péchés 3 einen Lehr⸗ 

iungen Apéiorcheu:, ‘déclarer -forti d'apprentiflage 

- un apprenti; paſſer un apprentis (v. Losſchlagen.) 
part. loégeiprochen. 

Losfvrehend, ad. & adv. abfolutoire. 

£osforebuna,  f 3. la libération; juftification ; 
décharge; is, l'abfolution des péchés ;' it. la récon- 
ciliation. Cv. Losſprechen.) 

Losfvringen,o.". (av. feun) Le déFaire, ſe déjoin. 
dre en (autant; auf einen logfpringen , s'élancer [ur 
quelqu'un. (v.auf£ oégeben.) pare. losgeſprungen. 

Losfiüemen, ». a. attaquer vivement quelqu'un; 
tomber, Fondre impétueufement [ur lui; it. acca- 
bler quelqu'un; le preffer à outrance. p.[oéaeftürmet, 

£ogtrennen, ©. a. découdre. part. losgetrennet, 

£ôfuns, AM 3. le déliement; dénonement; l'action 
de... (v. Éin;) it. la décharge , la {alve de l'ar- 
tillerie; la burdée. , 

£oluna, ff. 3. le fignal ; le fignes ie. (4. de guerre) 
le mot de ralliement ; le mot d'ordre ; l'ordre. 

£ofuna, ff. 3. (t. de marchand) la recette ; it. la 
caille; die beutige Lofung war'aut:; id babe beute 
cine gute Loſung gebabt , la recette a été bonne 
aujourd'hui ; la vente a bien donné aujourd'hui ; 
cine offene Loſung, unc caifle ouverte ; Geld ift die 
Loſuna, prou, l'argent Fait tout, 


(s'acquitter) d'une dette; it. ſe défaire, fe débarrafs 


Loͤw 


fer, fe déprendre, fe dégager, fe dépètrer de quei- 
qu'un eu d'une chofe qui nous eft à charge; eine 
Waare loswerden, fe défaire d'une marchandifes 
vendre, débiter une marchandife pars. (oégemordeu. 
Los wickeln, v a. dévider; défaire une pelote; ſich 
loswickeln, ©. réf. Æ. Le dépétrer, le dégager, le 
tirer d'une manvaife affaire. part. losgewickeli. 
Losmindelh, v. a. démaillotter. pars. losgewindelt. 
Losziehen, w. n. ir. (avec feun) auf den Feind 
logjieben ,; marcher à l'enneini; auf einen (mit Wor⸗ 
ten) lossichen, Æ. Jam. (avec ſeyn & haben) fe 
déchainer, fe déborder , éclater, déclamer contre 
quelqu'un; mal parler de quelqu'un, p. losgejogen. 
Lotb,fm. 2. (Ce. de mer) la fonde; it. le plomb des 
maçons ; it. la demi-once; das Loth werfen, fon- 
der; fraut und £otb, poudre & plomb; ein bale 
bes Loth, un quart d'once. ‘ 4 
0th,/ m. 2 la foudure. . à 
othe, £othuna A la fendure. 
dtben, v. a fouder ; êt, braler, (en parlant du fer.) 
part, geloͤthet. 


ant de l'er & de l'argent) fin; à vingt-quatre carats. 
firie,f f. 3. a grofle guigne naire luifante. 
folben, fm. 41. G. de witrier ET d'autres arti- 
) le fer à fouder; le foudoir. 
korn, j:#. 5. le paillon de foudure. 
lampe, J. f. 3. la lampe à fouder. 
perle, %.f. 3- la femenge de perles. 
pianne, ff: 3 T, le polaitre. 
bolatte, ff. 3- la plaque à foudre. 
£otbrecht, ad. perpendiculaire; ade. perpendicue 
lairement; à plomb, (fentrecht, blenrecht.) 
Lothrohr fm. 2. (+. d'orfèvre) le broui; le chæ 
luümeau (à foudre.) ‘ 
£othsbarte, /.f. 3. la barque dn pilote. 
£otbfhalen, J. plur. (+. de witrier) les moufflet. 
tes; tenons ; attélles. 
Lothſe, J. ms. 4. Lothémann, /: m. 5. le pilote; le 
lamaneur. : , 
Lothggeld, J: n. 5. le pilotage; lamanage. 
Lôthfiein, { w, 2. (t. de witrier) l'eftamoi. 
£otte, ff. 3. (4 de mis.) le canal carré. 
Lotter, prucl. v. Locker. ; 
fotterbube, fm. 4. G. injurieux) le fripon; gare 
aement ; flou ; coquin ; pendard ; is. le poliſſon. 
£otterie, ff: 3. la loterie. 
Lotterieloos, J. n. le, lot, 
£otteriegettel, fm. 1. le billet de loterie. 
Lôvwe, J: m. 4 le lion; ein junger Loͤwe, un lioncean; 
der Loͤwe bruͤllet, le lion rugat; ein aufregtéepender 
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cwe (+. de blaſon) un léopard lionné, 

Somenartia, adj. léonin, | 

£omengrube, ff. 5. la Foffe aux lions. 

£owe nbaut, £ 2. la peau de lion ; it. la dépouille 
de Lion; den. Guchébalg an die Loͤwenhaut binderr, 
fig. prevu. ajouter la rufe à la Force. 

Lümenbers, fn. 3. Lomenmuth, /. ee. 2. fig. le 
cœur, le courage de lion. 

£émenbüundéhen, / ». le chien-lion. 


Lofung, À 3. (r. de chafe) les troches ; laiflées ; ! £ômentiaue, , f 3. la grifle de lion. 
fumées ; ridées ; la dorée du cerf; le repaire du beurre | Gümenmaut #5. le muffle de lions (plantr.) 


la crorte de lapin, 
Losmerbden, w. n. irr. (avec ſeyn) fe défaire; fe 


détacher; fe déjoindre j l it. ette délivré ex quitte j 4 Aollande.) 


'fémenftâcte, AM. 3. Ag. la force de lion. ,,,. 
|£omentbhaler, J m, 1. l'écu au lion, (wonnoig 


Lu 


Awenwäarter, fm. i. le'garde-lions: 

Lomengabn, f 
(plante.) 

£ômwinn, ff. 3. la lionne. 

Lucerne, ff. la luzerne, (trèfle. ) 

Luchs, fm, 2. le lynx. 

£usaugen,/f.plur. prop. & fig. des yeux de lynx ; 
des yeux perçans; la vue perçante. 

Luchéefe I, M n. 2 la peau de loup-cervier. 

Lubéftein, fm. 2. la pierre de lynx. 

Lucifer, Con pèfe fur La dernière fillabe) J. m. 1. 
Lucifer; le diable ; st. Lucifer ; l'étoile du matin. 
Cv. le mot Lucifer dans la Part. Franç.) 

Lüde, SF. 3 l'ouverture; le trou; it. la brêche; 
Cv. auf Sabniüde;) ir. la fentes crevalles ie. 
l'entre-deux ; it. la lacune, le vide dans un livre €ÿc.; 
it. le jour darts nn bataillon; it. la chambre dans un 
canon, dans une clache, (le vide qui s'y eft Fait dans la 
fonte lorfque la matière n'a pas coulé également 
par-tout ;) Luͤcken büfen , remplir, prendre la place 
d'un autre; fuppléer an défaut d'un autre. 

Lüdenbüber, fem. 1. (Je dit d'un bomme qui prend 
da place d'un autre dans une affaire défagréable ou oné. 
reufe Efe.) * fupplée aux défauts d'autrui; it. fig. 
un mot explétif; une cheville; id mil nidt ibr 
Luͤckenbuͤßer ſeyn, je ne veux pas étre fon pis-aller ; 
je ne veux pas de ce que les autres ont refufé. 

ele engarn, Lückennetz, fm». 2. T. les filets pour 
prendre des lièvres & des renards. 

Luder, v. Loder. 

Lüdig, adj. & ado. plein d'ouvertures, de creval- 
fes, de Fentes ; ein Iuciger Sabn , une dent ébrêchée. 

Ludel, J. f. 4. pop. le biberon (pour donner à boire 
‘aux enfans.) | 

Ludeln, v. m pop. v. Saugen. 

Luder, fn. 1. la charogne; ie. (4. de chaffe) l'appât; 
le leurre; l'amorce; ir. le carnage. 

Luder, Luderleben, / ». (4. bas) la débauche ; le 
déréglement ; débordement; La diffolutions ein fus 
derleben fübren , vivre dans La débauche 3 mener 
une vie diſſolue. 

Luͤderlich ic. v. Liederlich. 

Ludern, ©. n. (avec baben) (£. bas) vivre dans la 
débauche &c, Cv. £icberlid.) pars. geludert, 

Ludern, w. a. E. de chafle) amorcer; leurrer. part. 
geludert. 

Luft, A en. 2; l'air; it. l'haleines is. la reſpiration; 
it. fe ciel; it. l'atmofphères îr. le vent ; fr, l'évent ; 

Cv. ces mots dans la Part. Franç.s) in freyer uit, 
en plein air; (unter freuem Dimmel,) à la belle 
étoile ; à l'enfeigne de la lune; eine durchgehende, 
durchſtreichende £uft , un air frais; 5. un vent cou- 
lis; etwas in die Luft (in die frehe Quft) bângen, 
bringen, ſtellen sc. , mettre en bel air; pendre , expo- 

. fer quelque chofe à l'air; éventer, aérer, eMorer, 
p.ex. du linge ; eine beitere £uft , (ein beiterer Him⸗ 

-mel,) un ciel ferein ; die boͤſt Luft vertreiben , chaf- 
fer le mauvais air; etwas wider die bôfe Quft su fic 

nchmen , prendre quelque chofe pour fe munir e 
prémunir contre le mauvais air ; nach der Quft ſchnap⸗ 
ven, humer l'air ; in die Quft fprengen, Ce. de guerre) 

* faire fauter ; faire fauter en l'air ; Quft ſchoͤpfen, 

refpirer ; prendre haleine ; in die £uft geben, fri- 
fe Luft fhôpfen , die Quft verändern , prendre 
l'air; changer d'air; s'expofer au grand air; Luft 
befommen, reprendre l'air; commencer à refpirer; 
at. fie. être foulagé , dégagé, fecouru; fe tirer d'un 


m. la dent de lion; le piffenlit; |: 
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mauvais pas ; Quft machen, donner de l'air, du vent 
it. Æ. dégager, fecourir à propos ; (oulager quel. 
qu'un; le tirer d'un danger, d'une affaire fâchenfe ; 
dem Geblüt Luft machen, décharger là malle du fang 
faire tirer du fang; donner la circulation du fang ; 
einem Faß Luft machen, geben, donner de l'évent 
au tonneau; den Bogel an die Luft fehen, (c. de 
Fauconnier) donner Le jardin à l'oifeau. Fig. in die 
Luft, in die fufte fabren , ſpringen, fauter en l'air é 
s'emporter; fe mettre en colère ; indie Luft reben, 
parler en l'air; parler inutilement ; , vendre de 
la fumée ; £uft im Schedel fübren , avoir des chi- 
mères, des vifions en tête; fe répaitre d'imagina- 
tions; @chloffer in die Luft bauen , bâtir des chà- 
teaux en Efpagne, 

£uitader,/.f. & ol. T. v. Pulsader. 

Luftball, /.m. 3 le balion aéroftatique, 

£uftblafe, Z f. 3. la bulle d'air; se, (Schwimm⸗ 
blafe) la veilie des poiflons. 

£ufthen, £üftlein, J.n. 1. (dim. de fuft) le peu 
d'air; le petit vent; l'haleine, le fouifle de vents 
es webet, (gehet) gar kein Luͤſtchen, il ne Fait pas 
une haleine (pas un fouffle) de vent. 

£ufteu, v. a. aéreri mettre en bel air; expofer À 
l'air; éventer; it. donner de l'air ; donner de l'évent 
à un tonneau ; (v. Luft machen , fous Quft ;) it, lever 
un peu: (v. Deben;) einen Baum lüften , déchaul= 
fer un arbre. purs, gelüftet, * 

Lufterfäcinung, ff. 3. le phénomène. 

Luftfeuex, fm, 1, (+. d'artificier) le Feu d'artifice 
qui joue @ans l'air; it, le météore igné ; it, (r, de 
mar.) le Fin St. Elme. 

Luftgegent, £ f 3. la région de l'airs it, l'at- 
mofphère. 

Luftgeiſt, fw, le fylphe; la ſy lphide. 

£ufthimmel,f mm. 1. l'atmofphère; (Dunftreis,) 

Luftig, adj. aëé; quieft en grand air, en bel airs 
it, aérien; (v. ke Port. Franç. s) it. léger, (Je dit 
de l'habillement ;) it. fig. fam. vain, inutile, en l'air, 
comme p.ex, des Paroles, des deffeins Efe.; it pauvre; 
afamé; ado. légérément ; vainement; en l'air &c. 3 
ein luftiger Menſch, iron. un Fanfaron. 

£uftfreis, {. sm. 2. latmofphère. 

£uftfugel, A f 4. le globule aérien ; it. l'éoli- 
pyles it. (4, d'artifice) le pot à aigrette. 

£uftfunde, ff. 4 l'arometrie. 

Lüftlein, fn. v. Luͤftaen. 

Lufthoch, fn. 5. le fouprail; is. 14 ventoufe d'um 
bondon, d'un fourneau à va fe. 3 it. l'évent. 

Suftmals, f. #". 2 le grain germé féché à l'air. 

£uftmaffe, J: m. 3. la mall d'air. 

Luftmeffer, fm. 1. l'aéromitre. 

Luftpumpe ff 3- la machhe pneumatique. 

£uftreife, J. f. 3. le voyage akroftatique. 

Luftrdbre, ff 2. la trachée-arère ; le fiMets f# 
Ce. de fond.) l'évent; it. (4. de chimée) le régitre 5 & 
ventoufe ; st. (4. de botan.) la ſiſtule fjirale des plantes, 

£uftrôbrenader, /.f. 4. la veine bronchiale. 

Luftrobrendedel, J. m. 1. l'épigléte; la luette, 

Luftrôbrentopf, J: mm. 2. le larynx: . 

Luftrôbrenmusfel, fm. 4. le muide bronchial, 

Luftfals, fm. 2. le fel aérien. 

£uftfäule, f £ 3. la colonne d'air. 

£uftidure, f. f. 3. l'acide aérien. 

Luftſcheu, adf,.€g ado, qui craint l'air; l'arévphobie. 

Luft(@if,/ ». 2. le vaifeau volant ; le taifeag 
aéroftatique, 

KEk 3 
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Luftſchiffa hrt AM l'aéroftation. 
£uftfhiffer, JS on 1: l'aéronaute; 
l'aérotatien. 
Luftihioë, fm. 5. fe. la chimères Fantaifies la 
vaine imagination ; la vifion ; fantaifie mufquée ; 
+ Pufriditéfier bauen, fr. avoir des chimères en tête ; 
bâtir des châteaux en Efpagne. 
Quitihiuder, J.m. t. (4 injur.) fam. un panier 
. percé; un homme affamé, qui n'a pas de quoi vivre. 
tuftfhwärmen, fm. 1. le ferpenteau. 
uftfdmere, f f la gravite de l'air. 
uftfvringer, J: ». 1. le ſauteur; cabrioleur; 
voltigeur. — ia — 
Luftfprung, Mu. 2. le faut en l'air; la cabriole; 
it. (r. de —— la balottade; Luftſpruͤnge machen, 
cabrioler; faire des cabrioles. | 
tuftfireidh, J: m 2. le énup porté en l'air; le coup 
vain; it, fig. fam. la menterie ; gafconnade ; fanfa- 
ronnade; Luftſtreiche machen, fs. battre l'air. 
Suftmabrfageren, { f. l'aéromancie. 
£uftwafier, Sn. s. l'eau de l'atmofphère; it. 


l'eau antiafthmatique. 
ftsñoficin, Jr. 1. (+. de gourmet) le fauſſet. 
HUE Pa le phénomène. 


Luftscihen, fm. 1. le météore; 
Luftsicher, fm, i. le ventilateur. 
£ug,f.m. T. le repaire d'ours. 

Lug, JS. m. in der Welt ift nichté als Lug 
le monde n'eft qu'illufion & menfünge. 
üac, ff. 3- le menfonge; la mentere: if. fam, 

. rh —— bé: it, une Fable; fiétiors cime grobe 
derbe Luͤge, un gros menfonge ; (v. auf Notbluge ;) 
Liraen erdenten ; forger des menfong:s3 cinem eine 
Eüge aufbeften, en danner à garder (er Faire accroire) 
à quelqu'un; donner des bourdes, donner la (ou 
une) baie à quelqu'un; das mar eité gute £uge, en 
voilà d'une bonne $ it. autant pour le hrodeur ; ic 
fage euch feine Lugen, je ne fuispas homme à vous 
en impofer ; das Luͤgen kommt ahm nicht ju theuer 
an, il n'enrage pas pour mentir. v. auſſi Luͤgen, v. n.) 

Luͤgen, w.n. irr. (av. baben)mentir; dire des men- 
fonges ; pop. tirer en l'air; enquer ; #. en impuler ; 
Cv. Lüge, SF.) Sie babe es gelogen, vous en 
avez menti; ein andermal beifen Gie midi) auch 
füaen, vous en avez meni, cela n'eft point vrai; 
bag ich nicht [üge, à ne point mentir ; fans men- 
tirs einen lhgen beifen cinen £ügen ſtraſen, don- 

, nerun démenti à quebu'un; er lugt, wenn tm 
das Maul aufaebet, #s qu'il ouvre la bouche, il 
en fort un menfonge, il ne dit pas un mot de vrai. 
Proo. lügen, daß ſch die Balfen bicgen moͤchten; 
in den Hals bineir luͤgen, mentir comme un arra- 
cheur de dents; mentir cFrontément , horriblement ; 
mentir par fa gwule, par fa gorge ; ter luͤgt, der 
ficbit auch , nwntrez-moi un menteur, & je vous 
montrerai un hrronj von ferne luͤgt man gern; von 

ferne ift qut ligen, a beau mentir qui vient de loin. 
rügengeiſt J: m. 5. l'efprit de menfonge ; l'efprit 
menteur; #. fm. un franc menteur. 
£ügenbafr, Sügnerifh, ad. & ado, menfonger ; 
menteur, 

£agenmeut, /m.s$. un franc menteur ; un maître- 
menteur; un menteur infgne ; un dunneur de cal- 
fades; an vendeur de bourdes &c. ; pop. un craqueur; 
it. une menteufe; if, pop. une craqueufe. 

ghaenträaer, J:». 1. un porteur de fauſſes nou- 
velles; qui débite des meufonges, 


l'aéroftatier ; 


und Trug ' 


À Lun 

Lüqner, f'm.1:1e menteur :-pop. le eragneur: (v. 
Lugenmaul.) 

£ügnerinn,/.f.3. la 
(v. £ugenmauf.) 

Qute, ff. 3. Ce. de charpent.}) la lucarne; it, (+. de 
marine) l'écoutille. (v. la Part. “fran Ÿ 

Lüummel, fm, 1. (4. injurieux €9 bas) le lourdaud ; 
ruftre; ruftaud; gros bouvier. (v. @robian.) 

£ummeles, f f Es la lourderie ; rufticité} grof. 
fiéreté; la bétife ; fottile. 

Lümmelbaft, réf. ruftre; groffier; lourdand ; ado. 
d'une manière groffière; groffièrement; en payfan. 
(+. Grob.) 

Lump, fw. 3. (t. injurieux pop.) le débauché ; le 
gueux ; le-pilier de caharet. 

Lumpen, f. mm. 1. le chiffons é. le Jlambeaus ir. 
(Scheuerlumpen) le torchon; és. (4 de paprtier) la 
drille; alte £umpen, des guenilles; guenitlons; 
haillons; ju Lumpen werden, tomber en lambeaux ; 
zu Lumpen gerreifen, déchirer par lambeaux; met. 
tre en pièces. 

Lumpen, vw. a. pop. traiter quelqu'un de haut ea 

bas, avec mépris. pars. gelumpet, 

Lumpen, w. n#. (av. baben; (1. bas) Faire le libertin, 

le fainéant; négliger fes affaires. part. gclumpet, 
L£umpeuding, { ». 2 v. Éumperey. 
Lumpengefiude, Pumpengefindel + Pad ,- Bolt, 
·Geſchmeiß, Sn. Ce. de mépris) la canaille ; racaille; 
belitraille ; maraudaille ; coquinaille. 
Lumpenhandel, J. mm. 1. le trafic de vieux chif, 
fons, de guenilles, de vieilles drilles 
£umpenbandlier, jf: m. 1. le chiffonnier. 
£umpenbänbdierinn, A. f 3. la chiFonnière. 
Lumpenhund, M ms. 2. (t. injurieux) le maraud; 
maroufle ; belitre; gueux; miférable; coquin; fa- 
quin; vaurien; gredin &c. 

|£umpenmann, + Sammler x. v. Lumvenhaͤndler. 

| Lumpenmanre, £ f 3. — de mépris) de la ma 

| vaile marchandife ; de la drogue. A 

: Lumpenguder, J: w. 1. le fncre ronge. 

£umperen, ff. 3. (?. de mépris) la hagatelle; vé- 


menteufe ; pop. la eraqueuſe. 


tille; gueuferie ; la chofe vile, chétive, frivole, 
méprifable; l'affaire de riens de la babiole; du fa- 
trac; de la ravauderie; de l'antiquaille &e. 

£umpicht, ie. Lumbig, adf €7 ade. déchiré ; frippés 
en lambeaux; en pièces; en morceaux ; déguemillé; 
it. fie. fam. chétit; vil; frivole; pauvre, miférablke. 
(v. LXumperey.) 

£unage,/.f. 3. le poumon. 

L£ungenader, J. f. 4. (+. d'anat.) la veine pulmo- 
naire ou bronchiale. 

£ungenbalfam, /: w. le baume antiphtilique. 

£ungenblatt, {. ». $. un lobe du poumon. 

£ungendrüfe, J. /. 3 la glandule bronchiale. 

£ungenentsundung, /: f. 3. la péripneumonie; 
pleuropneumonie, 

Lüngenfaul, adj. & ade. pulmoniques ét. (es 
parlant des chroaux) pouſſif. 

£ungenficber, {. =. 1. la fièvre pulmonique. 

Lungenfiugel, f w. 1. v. fungenblatt. 

Lungengefhmur, { ». 2. la vomique. 

fungenbieb, /:m. à einem einen fungenbieb ge. 
ben, verfegen , fig. pop. dire à quelqu'un une dure 
vérite; dire des vérités à quelqu'un, 

£ungentrantheit, f7. 3. v. Lungenſucht. 

£ungentraut, fn. 5. la pulmonaire, 

Luugeumittel, Ma. 1. le preumonique, 


Lun 
Lungenmug Mu. 5. le hachis de poumon. 
Sungenprsbe, (SF. (+. d'anat.) l'épreuve des pon- 
mons qu'en fait aorc le poumon d'un cnfant mort-né, 
Lungenpulsader, ff. 4. l'artère pulmonaire eu 
bronchiale, 
Lungenſucht, ff. la pulmonie; la phthifie. 
Lungenſuüchtig, adf. & ado. pulmonique; phthi- 


fique. 

Linie, ff. 3. Cam Rad) l'elle, 

Lunte, 5 la mèche; geſchwefelte Lunte, de la 
mèche foufrée; brennende £unte , de la mèche allu- 
mée; Lunte riechen, fig. pep. déconvrir la mèche ; 
éventer la mine avoir vent de quelque chofe ; fe 

rdonter de quelque chofes découvrir une intrigue 
fecrite. 

Luntenftod,/:w. 2. le boute.feu, 

Lupve, ff. 3. (4. de forgeron) la gueule, 

Luſt, ff. 2: le plaifir: ie. la joie; l'alégrefle, (bag 
Beranuͤgen :;) #4. le divertiffement; la réjouiflance, 
(die Luftbarfeit ;) #6. Le delirs l'envie; l'appétit ; it. 
le goût; l'inclination ; la pente; le penchant; fs. 

'huweur 3 la Fantaile ; l'idée ; it. la paſſion; le defir 
pallionné, ardent; la convnitife ; la concupifcence ; 
de. la volupté; (plur. die Luͤſte s) cine angeſtellte Luſt, 
(plus. £ufttarteit,) une partie de plaifir ; £uft baben, 
trous ju thun, ètre en humeur (étre difpofé) de 
faire quelque chofe; £uft an etwas haben, pren. 
dre du plaiür à faire, à voir, à entendre quelque 
chole &c.; Luſt qu etwas machen, mettre en humeur, 
en goût, de. ; faire venir l'envie de quelque chofc À 
quelqu'an ; ft. exciter l'appétit &c. ; ragoûter; Luſt 
ju ctoag haben, avoir envie de quelque chofe ; ie, 
avoir du goût :de l'inclination) pour (à) quelque 
chofes; die Luſt fommt mir an, l'envie, la fantaiñe 
me prend; bie Luſt ift mir vergangen, l'envie m'eit 
pañiée; j'en fuis revenu; die Luſt if mir verſalzen 
worden, fu. on m'a fait payer bien cher ce plailr ; 
feine Luſt buͤßen, afouvir & pates ou fon envie; 
fe fatisFaire; contenter fa paſſion, fon appétit; s'en 
pafler l'envie; s'en donner à cœur joie; s'en don- 
ner tout fon foùl; £uft Fe Efen und Lrinten, 
Vappétit die ſtunliche Luft, le plaifir fenfuel; die 
fleiſchlicht Luſt, le defir, le a charnel ; die 
viebifhe Quft , la volupté brutale; den Luͤſten eragc- 
ben fon, den Lüſten nachhaͤngen, s'abandonner, 
Cètre attaché) aux plaifirs, à la volupté; aimer les 

laifirs 3 feinen Luͤſten den Zuͤgel ſchießen laſſen, 
uivre le torrent de fes pafhons. 

Luſtbarkeit, J. f 3. le divertiffement: la réjouit. 
fance; la fête; le régal; la partie de plaifir ; eine von 
ioco Mannsperſonen und jwey Fraucnjimmern ane 
geſtellte Luſtbarkeit, une partie carrée. ' 

Lufbect, J.n.2. (t. de jardin.) un parterre. 

Lhften, vw. imperf. paf. (avec baben) avoir envie de 
quelque chofe, de faire quelque chofe, {v, Gelüften.) 
part. geluͤſtet. 

Lüſtern, v. imperf. (avec baben) pu. v. Luͤſten. 

Lüftern, adj. & ado. défireux ; avide ; palonné ; 
nach (auf) etwas Iufern ſeyn, être défireux, pal- 
fionné &c. de quelque chofe; défirer quelque chofe 
avec ardeur ; convoiter quelque chofe ; fic ut [uftern, 

* elle a une envie (un appétit) de femme grofle. 

Lüfternbeit, ff. 3. l'appétit déréglé; la convoi- 
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fuftfabrt, ff. 3. la promenades + in ber Kutſche, 
ju Schiff, - en voiture, en bateau. 

Luftfeucr, fm. 1. le Feu d'artifice ; is. (Freuden⸗ 
feuer} le Feu de joie. 

Luſtgang, fm. 2. la promenade; le tour de pro- 
menade; st, une allée de promenade, (pluf. Gpar 
tziergang.) 

Luſtgarten, fm. 1. le jardin de plaifance. 

£ufthaus, fn. 5. la maifon de plaifance ; la mai- 
fon de campagne, : 

Luftiagd, ff. 3. la partie de chaſſe. 

Quftig, udf. plaiſant; agréable; riant; ff. diverti£- 
fant ; réjouiffant ; amufant 3; it. gai; 5?, alègres 
alerte ; joyeux ; it. enjoué; jovial ; gaillard; gogue= 
nard; ein fuftiger Ginn, ein luſtiges Weſen, l'en 
jouement; la gaieté; l'agrément d'efprit; ir. la pail 
lardife ; goguenarderie ; ein luſtiges Gemuͤth baben- 
avoir l'humeur, étre d'humeur gaie, joviale; cint 
luſtige Sache, une chofe plaifante ; une plaifante 
affaire 3 ein luſtiges Buch, un livre divertiffant s 
luſtig machen, réjouir; mettre en bonne humeur, 
en train ; divertir ; récréer ; ein luſtiger Bruder, Ge 
fe, Gaft , Poñenreifer , Luftigmacher 1e. ; un homme 
jovial , goguenard, gaillard ; ua plaifant ; it. un bon 
compagnon; un vert galant; un bon vivant &c,; 
cine luftige Schweſter, (Je dit d'une femme ou Alle 
trop libre) une femme galante ; une bonne commères 
luſtig feun, ſich luſtig machen , fe divertir; fe réjouirs 
fe donner de la joie; fich recht luſtig machen, fe di 
vertir tout [on foûl ; s'ahandonner à la joic; s'épar. 
piller la rate ; s'en donner à cœur joie ; ſich mit einem 
oft luſtig machen , rôtir le co avec quelqu'un; ſich 
alle Tage luſtig machen , menêr vie joyeufc ; Faire vie 
de garçon; Faire tous les jours bonne chère, 

£uftia, ado. plaifamment; ggréablement &c, ; d'une 
manière divertiante Ke.; hier acbt es luſtig her, on 
fe divertit ici ; on s'en donne ici &c. (v.£uftia , ad/.) 

£uftig! énter. or çà! allens ccurage! gaiement; 
luſtia! laßt uns trinfen ! orfus! buvons! 

Luftiateit, { f la joie; l'alégrefle; ir, l'enjoue- 

3, ment; ft. la gaillardife ; gogucnarderie. 
Luſtigmacher, £ m. 1. le goguenard ; le plaifants 
le facétieux ; le difeur de bons mots; qui a le mot 
pour rire. | : 
£uftort, JS m. le lieu de plaifance. : 
Luftreife, J f. 3. le vayage de plaifir; it. la partie 
de plaiGr, 
Luftrein, J.m. 2, v. plauf. Reis. 
£uftfhif, fn. :. lagondole; le bâtiment, la bar« 
que de plaifance. 
Luftfhiof, J n.s. le château de plaifance. 
Luſtſeuche, MM 3. la maladie vénérienne, (Venus⸗ 
feudhe.) 
Luffriel, Zn. 2. la comédie. 
£uftfiud, fn. 2. v. Luſtbeet. 
Luſtverderber, fm. 1. le trouble-fête, 
£uftmald, f »#. 5. le bocage; le bois de plaifance; 
cin Luſtwaͤldchen, Z ». 1. un bofquet. 
Luſtwandeln, w.". (av. ſeyn) (dans le Ayle éco) 
fe promener; (fpakierengeben.) pare. luſtgewandelt. 
£utberancr, £utberanerinn, Jubf.s £utberif, 
adj, €7 ado. Luthérien; Luthérienne. 
Lutherthum, { ». le Luthéranifme. 


tife; concupifcence ; st. l'envie de femme grofle. | Lyriſch, ads. E adv. lyrique; ein lyriſches Gedicht, 


v. Luͤſtern 


( ù 
Luftermedend, adj. appétillant, 


un poëme lyrique ; une ode, 


M. 


+ 
Maal re, v. Mabl. : 
Maaß, n. v. Maß. 

Mache, MAÆ 3. pop. (t. d'artifan) le travail ; ét, la 
Façon ; Ihr Kleid iſt in der Mache, votre habit eft 
entre les mains de l'ouvrier , eft chez l'ouvrier ; on 
travaille à votre habit; on y travaille; on eft après. 

Machen, v. a. € n. (avec haben) faire ; Cv. le mot 
Faire dans da Part. Franç., où on trouvera auf la 

différence établie entre machen &7 thun;) ic. créer; 

. former ; produire ; is. Fabriquer ; it. compofer, p. ex. 
sn livre; it. opérer; exécuter; effectuer; it, caufer. 

. NB. Ziy a peu de verbes allemands dont la fignifica- 
tion foit plus étendue ET qui pui ſent fe rendre en fran 
çois de tant de différentes manières. Il y a des phrafes 
où le mot faire ne peut être employé, parce qu'il n'exe 
primercit qu'imparfaitement ET très- mal le Jens alle- 
mand, Jur-tout quand ce verke Machen eff précédé 
d'un adjeéfifs alors le mot rendre convient mieux, à 
moins qu'on ne le puifle exprimer par un feul mot 
françois, p.ex. arm machen , rendre pauvre ; appau- 
vrir; reich machen, rendre riche ; enrichir; ſchiwarz 
machen ,; rendre noir; noircir; ét. fg. dénigrer: noir- 
cir; beritten machen, remonter ; bog machen, fâcher, 
irriter, animer, mettre en colère; rein machen, net- 
toyer : fhmusig machen, falir; warm machen, 
échaufier ; faft machen, refroidir ; (£® ainf de nom. 
bre d'autres qu'on ne met pas ici, mais qu'on trouvera 
en cherchant ces adjcÆifs à leur place; ) froͤhlich mas 
en , réjouir, rendre gai; mettre en honne humeur 3 

klug machen, rendre fage; verlicbt machen, rendre 
amonAux; donner de l'amour; das wird ihn weder 
aoͤrmer noch reicher machen, cela ne le rendra (il n'en 
fcra) ni plus riche nj plus pauvre. 

Machen, Je joint avec un grand nombre de Jubflantifs, 
p.ex. den Anfang (mit etivas) machen , commencer ; 
st. être le premier qui &c.; it. étre auteur, p. ex, 
d'une difpute, querelle Efe.; ein Ende machen , finir, 
terminer, achever une chofe ; mettre fin à une chofe; 
Hochzeit machen , fe marier; bag Dett machen, dref- 
fer (Faire) le lit; Feuer machen , faire du feu; Lit 
madien , allumer une chandelle ; Gtaat machen, 
faire parade ; Platz machen, Faire place; Herbſt mas 
den, Faire vendange; vendanger ; einen Schluß 
machen , tirer une conclufon, une conféquence ; it. 
conclure, inférer; einem Haͤndel machen, Faire, 
attirer,cxciter des affaires à quelqu'un; Laͤrm machen, 
faire du bruit ; ##. donner l'alarme ; Nachdenken 
mechen, donner à penfer; Friede machen , Faire la 
paix ; it. conclure la paix it. mettre le holà, la 
paixs ſoll ich Friede maen? (yÿèce de menace) 
paix là; paix donc, vous dis-je! ein Anſehen mûs 
en, accréditer; mettre en crédit, en réputation; 
it. bien figurer; briller ; ein Aufſehen machen, faire 
du bruit; faire un éclat; ir. Faire parler de foi &c.; 
Efluf machen , exciter, aiguifer l'appétit; Schlaf, 
Schweiß machen , provoquer le fommeil , de La fueur 
&e. ; faire dormir, fuer &c. ; das macht mir allerley 
Gedanken, cela me donne bien à penfer ; cin Gelaͤch⸗ 
ter machen , rire, éclater de rire ; das Kreuz machen, 
faire le Ggne de la croix ; viel Worte machen , parler 


beaucoup ; Faire de longs difcours &c. ; wenig Borte |. 


machen, parler peu; dire en peu de mots; eine Des 


Mag 


ffallung, Beſoldung machen, (paf audmade ; aus⸗ 
werfen) afhigner, conftituer une penſion, des gages z 
cine Rechnung machen, drefler un compte. 


Machen, Je joint à des adwerbes, comme p.ex. es durj, 


geſchwind machen , faire court, Faire vite; dépècher ; 
fe hâter de finir ; um es kurz ju machen; damit ich es 
turz mache , pour le dire en peu de mots ; pour couper 
court ; bref; en un mot; es (ang more s être long 3 
tarder; es bôfe (arg) machen, faire mal ; caufer du 
dommage &c.; er macht es fo arg als er fann , il Fait 
du pis qu'il peut; dadurch macht ihr eure Gachen nue 
bôfer , ſchlimmer, aͤrger, (nicht beffex ;) csla ne rend 
pas votre afaire (votre caufe) meilleure ; vous la 
rendez pire; vous ne faites qu'empirer votre affaires 
es einem ſchwer machen, Faire des difficulrés à quel= 
—— 3 lui rendre une choſe difficile; it. repréfenter, 

épeindre une chofe comme difficile ; la donner pour 
difficile ; cinem das Ders ſchwer machen, aflliger, 
attrifter quelqu'un; is. décourager quelqu'un ; abat- 
tre le courage à quelqu'un; cé einem leicht machen, 
faciliter une chofe ; is. repréfenter une chofe comme 
facile &c.; fit leicht machen, v. Leicht; einem 
bange (anaft und bange) machen, Faire peur à quel= 
qu'un ; alarmer quelqu'un ; lui caufer des alarmes. 
Cv. Angſt und bange. ) 

Machen , Je scint auf à l'infinitif des @erbes, p.ex. 
ſchlafen, ſchwitzen, raſend machen , faire dormir, 
fuer , enrager ; lachen machen , Faire rire ; apprèter à 
rire; viel su ſchaffen machen, caufer , donner beau« 
coup de peine , d'inquiétude , de chagrin &c. v. 
Schaffen. 

Machen, daß etwas geſchehe, Faire enforte qu'une 
chofe fe Falle ; en faire tant que &c. ; ich will machen, 
daß Sie einſehen follen ve. , (on dit mieux : Sie fole 
Len ſehen, Sie werden ſehen, id will Ihnen zei⸗ 
gen ic.) je vous ferai connoître que &e. ; ihr wer⸗ 
det machen, daf aus der Sache nichté wird, vous en 
ferez tant (vous ferez caufe) que l'affaire échouera 3 
vous ferez échouer l'affaire; das macht euer Eigen⸗ 
finn, c'eft votre caprice qui eſt caufe de cela; cela 
vient de votre caprice; das macht der und der, cela 
vient d'un tel; un tel en eft la caufe ; fo macht es 
der und der, c'eft la contume, l'ordinaire d'un tel; 
das macht daß itc., c'elt que &c. p.ex. er lommt 
ncht fort, das macht daß cr feinen guten Rath ane 
nisumt , il ne réuflit pas; c'eft qu'il n'éconte pas Les 
bons avis qu'on lui donne. 

Machen, (+4. d'arithw.) faire; produire; feché und 
ſechs macht wolf, fix & fix font douze ; diefe drey 
Sablen zuſammen gerechnet, machen fo viel, ces 
trois nombres produifent enfemble le nombre de tant. 
(v. auſſi Ausmachen.) 

Machen, /e rend très -fouvent par donner ou caufer, 
p.ex. Mübe, Derdruf, Greude, Vergnuͤgen, line 
gclegenbeit x. machen, donner, caufer de la peine, 
du chagrin, du plaifir , du contentement, de la joie, 
de l'incommodité, de l'embarras &c. ; @elegenbeit 
ju etwas machen , donner occafiun à quelque chofe $ 

ournir l'occafon de quelque chole; machen Sie fit 
feine Unfoften , ne vous méttez pas en dépenfe; mas 
chen Sie ſich leine Muͤhe, ne vous donnez pas la 
peine; it. (£, de civilité) ne vous incommodez pas. 

Machen, s'emploie auf très-fouvent pour attribuer 
une qualité à quelqu'un, au lien de Ausgeben, Faire, 
dire, repréfenter, donner pour p.ex. man mat 
ihn reich, aelebrt, vornebm xe,, on le fait (dit) 
tiche, favant, de qualité &c., man macht ibn f@ 


1 


— — 


M a d 


viel taufend reich, on le repréfente comme (on le 

- donne pour) un homme de tant de milliers ; er 
macht ſich aͤlter alé er iſt, il Le Fait (il fe dit) plus 
vicux qu'il n'eften effet; eine Sache wahr machen, 
avérer une chofe, la donner pour certaine ; groß 
machen, groͤßer machen, augmenter, grolir; man 
macht den Schaden groͤßer als er if, on groffit la 
perte, on la Fait (on la dit) plus confdérable qu'elle 
n'eft 


Machen faffen, Faire Faire ; commander, p.ex. un 
habit , un meuble ou autre chofe ; it, laiffer faire ; 
ne pas empêcher, p.ex. man muf ibn machen laf 
fen , il faut le laiſſer Faire. 

Sich machen, fe faire; it. fe rendre, p. ex. fit 
Sreunde , Fcinde mahen, fe faire des amis, des 
ennemis ; ſich verhaßt, beliebt à, machen, fe ren- 
dre odieux, agréable; fi befannt machen, faire 
des connoiffances ; it. fe faire connoître pour quel- 
que chofe, p.ex. pour un homme fouant, habile, 
mal-bakile &c.s acquérir de la réputation, fe ren- 
dre célèbre &c: | 

Sich Gedanken maden, entrer en foupçon; it. pen- 
fer ; rêver; ruminer; fairé réexions ſich mit etwas 
gro machen, Faire parade d'une chofe; fe targuer, 

e glorifier de quelque chofe. 

An etwas machen , lier, attacher, accrocher une chofe 
à une autre; v Anmachen; ſich an etwas machen, 
commencer, entrepreudre une chofe; s'y appliquer ; 
fe mettre à ou * uelque choſe; ſich an die grie⸗ 
chiſche Sprache 2 /apprendre le grec; s'ap- 
pliquer à la langue grecque; fi an die Arbeit, an 
Das Eſſen machen, fe mettre à travailler, à man- 
ger &c. ; fich an eine Feftung machen, attaquer une 
place ; fit an das Fenſter, an die Thuͤr machen, Le 
mettre à la fenitre, à la porte. 

Sich an einen machen, s'adreffer à quelqu'un; ie. 
s'attacher à quelqu'un ; if. attaquer, entreprendre 
“quelqu'un; fe jouer, fe moquer de quelqu'un; fe 

rotter à quelqu'un ; an (be) ciner Sache etwas 

machen, gagner, profiter, avoir quelque bénéfice 
dans une affaire ou fur quelque chofe; an dieſer 
Waagare iſt nichts zu machen, cette marchandiſe eſt 
ingrate; il n'y a rien à profiter deſſus. 

Auf etwas machen, mettre, pofer une chofe fur une 
autre; fic auf den Weg machen , fe mettre en che- 
min; partir; s'en aller; ſich auf die Seite machen, 
fe mettre de côté ; à l'écart; it. s'abfenter , s'éclip- 
fer, Le retirer, s'enFuir. 

Aus etwas machen, ôter , tirer une chofe d'une autre; 
v: Ausmachen; eines aus dem andern machen, faire 
une chofe d'une autre; das iſt aus einem Stuͤck 
gemacht, cela eft fait tout d'une pièce; aué Waſ⸗ 
fer Wein, aus Eifen Stahl 2. machen, convertir 
l'eau en vin, le fer en acier &c.; Geld aug etwas 
(etwas ju Geld) machen , Faire de l'argent de quel- 

ue chefe; er weiß aus allem Geld su machen, il 

ait argent de touts; (v. aff plus bas: ju Geld 
machen:) aus den Laftern Tugenden machen, trans- 
Former les vices en vertus ; it. donner les vices pour 
des vertus ; it. les prôner comme vertus; aug der 
Noth cine Tugend madhen, Faire de néceflité vertu; 
ich weiß nicht, was ich daraus machen fol, je n'en 


fais que Faire ; fam. je n'ert ai que faire ; it. je ne Macherey, 


comprends pas cela; ic weiß nicht, was ich aus 
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on en fait tout ce qu'on veut: ileft propre à touts 
it. ileft de tous bons accords; fich aug dem Staure 
machen , pop. fich davon machen, s'évader; s'enfuirs 
s'éclipler; prendre la fuite ; {e cacher; déloger fans 
trompette ce. ; fi aus dtwas cine Ehre machen, 
fe faire honneur de quelque chofe; tenir à honneur 
&c. daraus mache id) mir gar nichts, bas macht mis 
nichts, cela m'eft fort égal ou indifférent; cela ne 
me fait rien ; je me moque de cela; je ne me fou« 
cie pas de cela; n'importe ! qu'importe ! 

Dazu machen, ajouter; augmenter; grofir ; it, con 
tribuer; y faire; die Wiiterung bat viel dazu ges 
macht, Cinieux : dazu bepgetragen,) la faifon y a 
beaucoup contribue ; dicfes alles macht nichts dazu, 
tout cela n'y Fait rien. 

* etwas machen, palſſer, tirer par... v. Durch⸗ 
machen. 

In etwas machen, hinein machen, Faire entrer (inet · 
tre) une chofe dans une autre. 

Sich nach einem Ort machen , fe rendre en un lieu ; 


+ fe rendre à... 


Gid über (fid an) etwas machen, commencer, 
entreprendre quelque chofe; fe mettre après quel- 
que chofe; ſe mettre à faire quelque chofe; is. s'ap= 
pliquer à quelque chofe, p.ex. aux études, aux li= 
ores, à un travail ETe.; fit über einen her machen, 
fe jeter fur quelqu'un; attaquer, affaillir quelqu'un; 
tomber, fondre fur quelqu'un; it, fum. Le jeter fur 
la friperie de quelqu'un; le railler &e. ; fit àber 
me cin Gewiſſen machen, fe Faire confcience d'une 
chofe, 


Bu etwas machen, faire; créer; nommer : ordone 
ner paſſer; conftituer ; inftituer, p.ex. cinen sum 
Rath machen ; créer, nommer , Faire quelqu'un 
confeiller; gum Difhof machen, nommer, ordon- 
ner, faire évêque; gum Doctor macen, créer, paf- 


- fer, faire doéteur ; gum sReifter machen , pafler mai. 


tres einen gu feinem Œrben machen, inftituer quel 
qu'un pour héritier; gum Anwald machen , conftituer 
(prendre pour) fon procureur, avocat &c. ; einen 
zum Narren madjen, faire devenir fou quelqu'un: 
1. faire enrager quelqu'un; ihr môchtet mic gern 
au eurem Natren machen, pop. vous vous moquez 
de moi; vous voudriez m'en faire accroire &c. ; 4u 
Geld machen, convertir en efpèces ; vendre ; it. réa= 
lifer des papiers de change &7e. ; ju nichte machen, 
detruire; anéantir 4 it. annuller ; ju Schanden machen, 
confondre; rendre honteux ; couvrir de honte & e 
conFuGon ; ſich etwas ju Nutz machen, profiter, faire 
fon profit de quelque chofe ; fich einen dim Freund 
machen, gagner, acquérir l'amitié de quelqu'un ; 
fit einen gum Geind machen, fe faire un ennemi 
de quelqu'un ; eine Graffhaft gum Sürftenthum rc. 
machen, (mieux : erheben,) ériger un Comté en 
Principauté; ſich ju einem machen, s'approcher de 
quelqu'un ; it. s'attacher , s'affocier à quelqu'un ; 
it. s'adrefler à quelqu'un. pars, gemacht. 


Macher, Z m.1. Macherinn, ff. 3. (me font d'u- 


Jage que dans la compojitio.; 
p.ex. der Rammmacher , le faifeur de peignes ; le 
peignier; die Daubennacherinn , la coifeufe ; der 
Dratlmacher, le Faëteur d'orgues &c. 

. M 3 pop. & mépr. la Façon; ir. 


le faifeur; la faifeufe, 


l'ouvra 


dem Menſchen machen ſoll, je ne fais pour qui pren- Maderioin, J. m, 2. la façon; (v. anffi Arbeits⸗ 
) 


dre { que croire on quel jugement porter de cet 
homme ; man kann aus ihm niachen / was man till, 


lobn;) der Macherlohn für ein Reid, 


la Façon d'ug 
habit. 
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Macht, ff. 2. la force; (v. auſſi Rraft;) it. la 
uiffanse ; les Forces ; le pouvoir; l'autorité ; it. Ja 
aculté; ét. le droit ; la liberté; it. la permiffion ; 

mit ou aus aller Macht, de toutes les Forces; mit 
aller Macht feacln, rudern, faire force de voiles, 
de rames ; die feindlihe Macht, les Forcesenne:nies; 
die europ liſchen Maͤchte, les puiflances, les cours 
européennes ; die boben Maͤchte, tes puiffances de 
laterre; etwas mit aller Macht beiordern , poulie, 
pourfuivre une chole de toute [a Force; volle Macht 
and Gemalt, plein pouvoir; it. carte blanche ; st. 
pleine puiffance & autorité d'u Louverain ; das ftebt 
nicht in meiner Macht, cela n'eſt pas en mon pou- 
voir; cela ne dépend pas de moi; je n'en fuis pas 
le maître; in ſeiner Macht haben, tenir, avoir en 
fa puilfance; die Macht dieſes Herrn erſtreckt ſich 
weit/ la puiffance de ce feigneur s'étend bien loin. 

Mabtbhorhe, mm 4. procl. un amballadeur ; mi- 
niftre; (ein Glande. S 

Mahtbrief,/. m. s.le plein pouvoir. (Vollmacht.) 

Machtgeber, Jr. i. celui qui donne plein pouvoir. 

Michtig, ad. Sort; puiflant ; «du. forsement ; puil- 
famments it. extrèmement, extrauriinairement ÿ 
eines Dinges maͤchtig ſeyn, tenir, avoir en fa puif- 
fance, pofféder une chofe, en étre le maitre; ri 
der deutſchen Sprache volléommen maͤchtig, il pol- 


Mag 


Maab, f 4 (dis. Maͤdchtu, Maͤgdlein ! Maͤdel, 
JS. n. 1.) Îa fervante; la fille; Cv. auffi SRAdchen; 
it. v. Kuͤchenmagd, Viehmagd, Rindermagd x. ; ) 
cine junge Magd, v. Jung. 

Mäadebinaerinn, JS. Z 3. Miademutter, / f 
t. là recommanderelfe. 

Maaen,f. m. 1. l'eftomacs it. le ventricule des 
animaux ruminans ; fr. le gélier des cifeaux €Ÿ de la 
volailles der Magen eines Raubvogels, it der crfte 
Magen der Rllber , la mulerte; der erſte Magen der 
micdertämenden Thiere, la panle, la double ; is, 
la mule du bœuf Ede.s der zweyte Magen, le bon- 
net; réfeaus der dritte SRagen, le livre ; feuillet ; 
plauvier ; der vierte Magen , la caillette ; ein gutce 
agen, (ein Magen der. Kieſelſteine verdauet ,) 
bon citomac ; un eftomac d'autruche; ein ſchwacher 
Magen, un eftomae débile; ein verderbter Magen, 
un eſtomac gâté, détraqué, débiffé; ein nuͤchterner 
Magen, un cfomac vide; den Magen überladen , 
charger, remplir l'eftomac; dieſe Speiſen liegen 
bart im agen, ces viandes pefent far l'eftomac; 
das Auffie igen, Aufſtoßen des MRagens , le foulère- 
ment de Cœur; der Magen ftoft (fcigt) mir auf, 
le cœur me lève; cinem bunaerigen Magen iſt nicht 
aut predigen, pre. ventre aHamé n'a point d'oreilles. 

Magenader, ff: 4. la veine ftomachique; la veine 


féde parfaitement bien la langue allemande; menn |  gaitrique. 


er jornig wird, iſt er ſeiner ſeldſt nidjt maͤchtis, 
nand la colère le prend , il ne ſe polſede plus ; xines 
inges maͤchtig werden, fich eines Dinges maͤchtig 
machen, fe rendre maitre d'une choſe, la réduire 
fous fon pouvoir; die Maͤchtigen der Erde, les fou- 
verains de la terres ein müchtig grofes Daus , fur. 
une mailon cxtrèmement grande; et iſt maͤchtig reich, 
Fam. il ef puiffamment riche ; il a Force argent; dcr 
Gana wird maͤchtiger, (4. de mis.) la veine s'ouvre, 
s'élargit. 

Maͤchtigkeit, SZ 3. (4. de min.) l'étendue; la 
largeur; #4. l'épaiffeur. 

Macht los, «if. ET alu. impuiffant; Foible; fans Force. 
M a dit fo eu cd , fm. 2. la decifion qui fe Fait par anto- 
rite; einen Machtſpruch thun ; décider par autorité. 
Machtwort, An. a la parule emphatique,en:rgique. 
Madhmert,Jem2. mépr, l'ouvrage ; das iſt von ſemem 

Machwert, c'eft de [a façons (v. auih Macherty.) 

Mad, v. Pays 

Mactel, Adler, v. Mafel, Mäaͤkel. 

Maculatut,  f Ia maculature ; le papier de rebut; 
le papier d'enveloppe:; ein Bud gu Maculatur 
macheñ, mettre un livre à la rame ; iron. envoyer 
un livre à la beurrière. 

Maculicren,v.s. T. maculer; tacher; falir. part. 
maculieret, 

mia (pop. SRAdel,) Sn. 2. la fille; (v. auf 

ad + 

Made, JF. 3. le ver; 68 find Maden binein gekom · 
men, les vers s'y font mis. 

Madenſack, fm. mépr. (en parlant de l'homme) la 
pâture ou la noutriture des vers. 

Mader, pruct. v. Naͤher. 

Mabdia, adf. & ade. plein de vers; rongé des vers; 
qui grouille de vers, comme p.ex. le fromage; it. 
pouf. Ces parlant des fruits) vereux. 

Madrase, v. Matrake, 

Madrigal, fn. 2. le madrigal. (v. le F. Fr,) 
«Mas, precl. v. Mobn: 
Magasin, J. » 2. le magaſiu. 


Magenarzeney, J. f 3. le remède pour l’efto- 
mac; le flnmacal. 

Ha qe nbalſam, J: m. 2. le baume pour l'eftomiac; 
le baume ftomachique. 

Magenbefdwerung, ff 3. la crudité d'eftomac ; 
l'indigeftion. 

Mageénbrennen, v. Sodbrennen, 

Magendrüden, £ ». l'oppreffion (la fftole) de 

* l'eftomac. 

Magenelirier, ff 2. l'élixir fomachique. 

Magenficher, fn. 1. la fièvre qui vient d’indi- 
geition. | 

Magcnframvf, { m. 2 la cardialgie. 

Magentrantheit, J. f. 3. le mal d'eftomac; 
(v. auf Mageufieber.) 

Mageutädiein, fm 1. des rablettes pour l'et 
tomac; des tablettes ftomachiques, ftumacales. 

Magenlatwerge,3. l'éle&uaire flomachique. 

Magenmund, Mägenſchlund, M ». 2. l'orifice de 
l'eftomac. 

Magenpflaſter, . a. 1. l'emplätre ftomachiques 
in autes Magenoflaſter auflegen ; (en badimart ) 
prendre un bon déjeüner. 

Magenpillen, J. f: pl des pilules Romacales, 

Magenpulsader, ff 4. l'artère céliaque. 

Maagenvulver, J ». 1. la poudre ftomacale eu 
ftrmachique. 

Magenfaft, fm. la liqueur, le fuc gaftrique. 

Magenfäure, f. f. l'oxyregmie. : 

Magenſchlund, v. Magenmund. 

KHagenfchmerzen, /. au pl. le mal d'eftomac. 

Maogenfie ch, adj. &7 adw, incommoué à l'eftomac, 

Magenfthrtend, adf.67 ado. ftomaeal ; Romachique. 

MRagenftärtung,  f 3. le remède pour Fortitier 
l'eflomacs le remède ftomacal; un itomachique (£Ÿ 

* non prs ftomäcal.) 

Magentinetur, /./ 3. la teinture fiomacale. 

Magentropfen, /. jf: pl. les gouttes ftomacales. 

Madenmaffer, /: ". 2. l'eau ftomacale. t 

Magenweh, Ma. a2. v. Magenſchmerzen· 

Maͤgenwein, 


L 


Mar 


Magenwein, fm. 2. le vin-ftomaeal. 

Magenwurm, { m. 5. le ver ftomacal. 

Maaenmwurf,/ f. 2. une efpèce d'andouille Famée. 

Masenwurs, Magenwurjel, proci. v. Fieberwurzel. 

Moeadcr, adf. maigre; it. fec & décharné; (en far- 
dant des chevaux Ee.) eilé; eflanqué ; élancé ; it. 
fs. maigre ; ftérile; mince; chétif; mefquin ; pau- 
vre; milérable; eine magete Mahlzeit, un repas 
maigre, pauvre, r iférahle, fort mince ; une maigre 
chère ; eine magere Gchrift, (e. d'imprim.) un carac- 
tère affamé, qui n'eſt pas bien nourri; ein magerer 
Gall, un oifeau bas; mager machen, amaigrir ; em 
maigrir ; rendre maigre; décharners maget werden, 
maigrir; emmaigrir; perdre fon embonpoint; das 
Erdreich mager machen, épuifer, eHriter la terre; 
er mir — *8 mager, il maigrit à vue d'œil ; ein 
magever Vergleich ift beffer alé ein fetter Proc, 
pro®. un méchant accommodement vaut mieux que 
le meilleur procès; il vaut mieux s'accommoder 
pauvrement que de plaider richement. 

Mager, ado. maigrement; féchement &c.s if, fig. 
pauvrement; chétivement &c. 

Magerkeit, JS f. 3. la maigreur; l'épuifement; 
it. fig. l'aridités la fécherelle ; la ftérilite. 

Magcrmerden, { ». l'amaigrilement. 

Maaifch, adj. magiques; ado. magiquement; ein 
magiſches Bud, un livre magique; un livre noir; 
un grimoire. 

Maatfter, f m. 1. le maitre ès arts ou en philofo- 
phie ; SRagifter merden, paller maître ès arts ; preu- 
dre fes degrés. 

Magifterbut, fm. 2. le bonnet de maître ès arts, 

Magiferinu, / f. l'époufe d'un maitre ès arts. 

Magifterium, Mn. le magiftere. * 

Madiftrat,/fm.2 le féuat, le magiftrat d'nne ville, 

Magiftratéperfon, J. f. 3. un magiftrat; (un 
meinbre du magiftrat. 

Magnat, (on père Jur la dernière fyllabe) [. m. 3. 
le magnat; le Grand de Pologne. 

Magnefia, Magnefie, £ f. la magnéfie. 

Magnet, f. m 32. l'aimant; la pierre d'aimant; 
ain cingcfafter Magnet, une pierre d'aimant armée; 
deu Maancet cinfafen , armer l'aimant; mit Magnet 
beſtreichen, aimanter, 

Magnetifh, adf. magnétique; ado. magnétique- 
ment ; die magnetifhe Kraft und Wirkung, le 
maynétifme. k 

Magnetiſteren, w. «. aimanter; (mit Magnet 
beftreichen ;) ét. magnétifer. part. magnetifieret. 

Maanctnadel, AM. 4. l'aiguille aimantée; is. la 


ho ſſole. m ñ 

Maafamen, v. Mobn. 

Maafhaft, A 3. el. v. Verwandtſchaft. 

MRabd, jf: 3. T. l'action de faucher; (das Maͤhen;) 
it, V'andain, Schwade, v. da LP. Fr. 5) 4. l'herbe 
fauchée; Cv. aufh Mannsmahd.) 

MâÂben, ©. ». Ffaucher; couper les Foins avec la 
faux. part. gemaͤbet. 

Mäben, nu. le fauchage, 

Mäber, (proc. Maͤhder J: m. 1. le faucheur. 

MRäbertobn, Z w. le fauchage. 

Mibesert, J f. 3. la faifon de faucher ; la fenaifon. 

MRabl,f. m. 2. & 5. le repas, feftin, banquet; ce 
mot «lt plus en ujage duns les compojés, p. «x das 
Deutmabl, Muttermabf, Brandniabl rc, Mahlzeit. 

Mahl, A. n. 5. la marque; la tache; le figne; le 
eat actete; (v. Zeichen ; ) #6. la cicatrice ; Cv. Vrand · 
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mahl, Muttermabl se. ;) ein Mahl mit auf die Welt 
bringen, apporter une marque du ventre de fa mère; 
ein blaues Mahl, (Blaumahl) une meurtriflure; 
contufon. 

Mabl, J.#. 2. le but; le terme; le blanc de la 
butte; cin Mahl fehen, donner le bnts mettre um 
terme; nach dem Mabl ſchießen, tirer au but, au 
blancs Mabl fpielen, im Mahl fpiclen, jeuer à 
croix ou à pile, 

Mabl, f n.2.]1a fois; le coup; cinmabl , nne Fois; 
zweymahl, deux Fois; noch einmahl, encore une 
fois; encore un coup; er bat es nicht ein, ſondern 
vielmahl geſagt, ce n'elt pas une feule fois, c'eft 
lufeurs Fois qu'il a dit cela ; su verſchiedenen Mab⸗ 
en, —* mehrmahlen, zu wiederholten Mahlen, à 
diverfes fois ; à pluſieurs reprifes ; für dieſes Mabl, 
pour cette Fois, pour le coup ; auf ein andermabl, 
our une autre fois; gum andernmabl, une feconde 
ois ; auf einmahl, à la fois; tout d'un coup: alfes 
mabl, jedesmahl, toutes les Foiss à chaque fois ; 
à chaque reprife ; à tout coup ; à tout moment ; ein 
für allemahl, une fois pour toutes; einmahl trinfen, 
fhiefen , buire, tirer un conp ; (v. auf le mot de 
Fois dans la Parr. Franç.) 

Mabl, fn. $ le repas; v. Mahlzeit. 

Mablart, ff 2 Mableifen, L ». i. (+. foreft.) 
le marteau. 

Mablbaum, Mu. 2. T, l'arbre de lifière. 

Mablen, ©. a. irr. moudre; wer zuerſt kommt, 
mabit guetft, pro. le premier venu eft le premier 
cngrené; le premier pale devant. part, gemahlen 
(ET non pas gemablet.) 

Mablen, w. a. peindresz ft. tirer; if. #g. peindre; 
décrire ; repréfenter, exprimer vivement ; fr. buré, 
peinturlurer ; fi mablen laſſen, le faire peindre, 
tirer; nach bem Leben mablen, peindre d'après na- 
ture; mit Obhlfarbe mablen, peindre en huile, à 
l'huile; mit Waſſerfarben mablen, peindre en dé- 
trempe; mit trodenen Farben mablen, peindre en 
pañtel; mit Gummifarben mablen , peindre en mi 
niature ; auf naffen Salt mahlen, peindre à Frefque ; 
auf Euh, auf Holz mablen, peindre [ur toile, [ur 
bois. part. gemahlet (£9 mon pas gemablen.) 

Mablen, ©. a. p.uf. marquer, p.ex. des brebis ETe. 
part. aemablet, : 

Mabler, J. m. 1. le peintre; cin ſchlechter Mabler, 
ua barbouilleur ; un enlumineur de jeu de paume; 
(v. Gurfenmabler,) : 

Mablerafademie, /.f 3. l'académie de peinture, 

Mahlerey, / f 3. la peinture; l'art de peindre; 
l'art, la fcience du peintre ; ét. la manière du peintre; 
le ftyle; it. pop. la peinture; le tableau; (bag 
Gemaͤhlde.) 

Mahlerfarbe, ff. 3. la couleur de peintre. 

Mablergold, J n. l'or-couleur ; l'or de coquil'e. 

Mahleriſch, ads. pittorcfque; ado. pittorefquement. 

Mablerfunft, J f. 2. la peinture; l'art de la pein- 
ture. (v. Mahlerey.) 

Mablernabt, ff. 3. E. de coutur.) la couture 
fleuretée. 

Mablervinfel, fm. i. le pincesu de wintre) 

Mablerfhule, À f. 3. Pole d: peiit.es (de 
peinture.) 

Mablerſilber, { ». l'argent-couleur. 

Mablerftod, /.m.2. l'oppure-nan; la haguette, 

Mablerhrs y m. 3. le crait — 
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Mablgang, f m. 2. l'échenean de moulin à blé, 

SRablaaft, fm. 2. le chaland d'un meûnier ; wer 
cine Zwangmuͤhle bat, Fann die andern Muller abe 
balten, in ſeinem Beziek Mahlgaͤſte su fuchen, celui 
qui a un moulin bannal, peut empécher les autres 
meüniers de chaîl:r fur fon ficf, 

Mablgeld, fn. Mablmese, L f Mahllohn, fm. 
la mouture; le moulage; das Mahlgeld in den 
Zwangmuͤhlen, la moute. 

Mablbuael, fm. 1. 7. la coline limitrophe. 

ma blia, ade, pluf. Allmaͤhlig. 

Mablmuüuble, Z f. 3. le moulin à blé. 

SR ablrecht, f ». 2. le (droit de) moulage, 

Hablfäule, AM 3. T. la colonne limitrophe, 

Mahlſchatz, fan. 2 v. pluf. Brautſchatz. 

Mablfhiof, fm 5. le cadenas. | 

Mabiftein,  m. 2, v. Graͤuzſtein, Markſtein. 

Mablsabn, fm, 2. la dent molaire, (Gtodsabn.) 

Mablzeichen, fn. 1. la marque; le ligne ; l'em- 
preinte; le caraétère. (v. Mabi.) 

Mablseit, JS f. 3. le repas; it. (dans les couvens) 
la réfeétion ; eine herrliche, praͤchtige Mahlzeit, un 
feftin ; un grand, un magnifique repas; un banquet; 
eine trodene Mablgeit, plaif. un repas fans vin on 
autre boifon; un repas de brebis; eine Mahlzeit mo 
Fiſche und Fleiſch (Faſten- und andere Speiſen) 
Juagleich aufactragen werden, une chère de commiſ- 
faire; eine Mahlzeit, mo ein jeder feine Seche bes 
zahlt, un repas à piquenique ; tine Mahlzeit eine 
nehmen, Faire eu prendre un repas ; nach der Mabl 
cit, au fortir de table; à la fortie du diner, fou- 
per &c. | 

Mabnbat, adj. & ado. p.uf. exigible , comme p. ex. 
une deite. 

œäbne, MA. 3. la crinière (le crin) du cheval; it, 
la juhe du lion. 

MRabnen, v. a. wegen ciner Schuld, exiser une 
dette ; it. mabnen, v. pl.uf Œrinnern ; leihe deinem 
Freund, mabne deinen Feind, prou. ami au préter, 
ennemi au rendre, part. gemahnet. 

Mahnen, J". Mabnuna, f f 3. l'action d'exi- 
ger &c.; la demande: follicitation ; it. la fomma- 
tion, (v. Mabnen, or 

Mabner, fm. 1. Mahnerinn, / f. 3. le deman- 
deur, la demandeufe; le créancier, la créancière ; 

* ein unacfummer Mahner, un demandeur, un 
créancier importun. 

Mabometaner, Jubf. mabometanifh, mabomes 
tiſch, adf. €7 ade, mahométan; it. mufulman; der 
mabemetaniihe Glaube, Mabometé Lehre, le ma- 
hométifme ; l'islamifme. 

Maͤhre, L f. 3. une roſſe; haridelles rofinante; 
un mauvais cheval; #4. proc. v. Stute. 

Mibre, JF 3. (dim. Räbrhen, Mübricin, fn. 1.) 
Ja fable; le conte ; it. le conte bleu, violet, jaune, 
borgne &c.; le conte de vieille ; conte à dormir de- 
bout; conte de la cigogne, de peau d'âne, de ma 
mère l'oie &e.; it. la bourde , le menfonge &c. 

Maͤhrchenhaft, adj. fabuleux. 

ührte, ff. 3 la foupe froide. 

Mai, v. Mar. 

Maicr, v. Meier, 

MRailbabn, ff 3. v. Laufſpiel. 

Maseftat, JS A 2. lamajefté; (v, la Part. Franç. :) 
Œure Majeftôt baben mich begluͤcket, Votre Majefté 
m'a rendu henreux; Eurer Majeſtaͤt Unterthanen, 


les fujets de Votre Majeñté ; von Œurer Raleſtaͤt iſt! Mais, Ju 2. 
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befohlen worden, il a été ordenné par Votre Ma. 
jefté; Seine Majeſtaͤt, Ihre Majeſtaͤt, Sa Majefté; 
Seine on Ihre kaiſerliche, allerchriſtlichſte, fathohe 
fhe Majeſtaͤt, Sa Majefté Impériale, Très-Chré- 
tienne, Catholique &c. 

Majeftdtifch, nd. majeftueux ; it. augrfte ; fublime; | 
vénérable; noble; grave; it. haut; fer; ado, ma 
jeftucufement 3; d’un air majeflueux &c, 

Majeſtaͤtsbeleidigung,  f 3. Mojeſtaͤtever⸗ 
brechen, fm. 1. le crime de lèfe-majefté. 

Majeftatsbrief, fm. 2. les lettres royaux, im 
périaux. 

Majeſtaͤrgrecht, fm. 2. le droit régalien. 

Majseftätsfhänder, Maijeſtätsverbrecher, J. mi 
1. le criminel de lèfe-majcité. 

Majeſtaͤtsverbrechen, v. Majeßaͤtsbeleidigung. 

Major, Con pèfe fur la dernière Jyllube) [. m. 2, le 
major. 

Majotan, fm. 2. la marjolaine, 

Majiorat, fm». E. de jurisprudence) le droit d'a. 
neffe dans une Famille. 

Majorenn, edf. & adv. majeur, (muͤndiq.) 

Majorennität, XA 3. la majorité; (Münbdigfeit.) 

Majorinn, ff. 3. l'époufe, la femme du major; 
madame la major. A 

Mais, J: m. le mais; (türfifches Rorn.) 

SR aitreffe, ff. la maitrefle, coneuhine, balliadère, 

Mafaroni, f. plur. les macaroni; du macaroni; 
(italieniſche Nuͤdeln.) 

Makel, Am. 1. la tache; ſouillure. (v. Flecken, 
Fehler; Je dit fur-tout dans le ſent moral.) 

Maͤkeley, S f 3. le courtage; it, m. p. l'entre. 
amies it. pop. la critique. 

Maͤkeln, ©. n. (avec haben) faire le courtier &c. 
(v. Maͤkler ;) #4. m.p. Faire l'entremetteur ; it. ©. a. 
€? n. pop. critiquer ; cenfurer; trouver à redire, 
part. gemâtelt. 

Mätler, /. m, 1. le courtier; l'agent de change 
& de banque; m.p. l'agioteur ; it. m.p. l'entremct- 
teur; it. pop. le critique ; cenfeur; glofeur. 

mi Î — {obn,f.m,2.le courtage; is. (à Bordeaux) 

'agréage. 

Mafrele, AM 3. le maquereau; (peifon.) 

Mafrone,f. f. 3. le macaron. 

Maftulatur, v. Maculatur, 

Mal, v. Mahl. 

Malachit, Am. 3. la malachite, (v. la P. Fr. 

Maledeyen, ©. a. v. Vermaledeyen; mieux : 
fluchtn. pars, gemaledenet, 

Malefcant, J: m.13. le criminel; le délinquant; 
(Miß thaͤter, Übelthaͤter.) ae 

Malefis, SL n. 2. le crime capital, ( Griminalvers 
brechen ;) fr. la juftice criminelle, 

Malefisgeridt,/ ». 2. la jurifdi&ion criminelle; 
la juflice criminelle; (Ériminalgcrict.) 

Malter, fm. 1. la mefure de blé de quatre fetiersÿ 
it. la voie de bcis 3 la demi-corde. 

Malterhofs, { ». le bois de moule, de quartier. 

Maltern, æ. à mouler, mefurer, corder du bois. 
part. gemaltert. 

Maltheſer⸗, Maltheſiſch, adf, & ado. de Malthe. 

Mafthefertreuxs, J: ». 2. la croix de Malthe, 

Maltheferorden, f. m. l'ordre de Malthe. 

Maltheſerritter, /: mm. 1. le chevalier de Malthe. 

Malvaficr, Mu. 2. la malroific; (v. du P. Er.) 

Malve,f f. +. la mauve; (plante.) 

e blé germé ; l'orge germée ; le maltÿ 
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braffin ; la drèche; es if Hopfen und Malz at {6m 
verloren, prow. pop. il ne vaut rien du tout ; il eft 
incorrigible; on y perd fa peine & fes foins; c'eft 
battre l'eau; c'eit vouloir blanchir un Nègre. 

Malzboden, fm. 1. le germoir; le grenier pour 
fecher le malt. 

Malsdarre, ff 3. le Four ou fourneau à fécher 
le malt, 

Malzen, ©. nm. (av. haben) Faire du malt; faire 

germer de l'orge pour en faire du malt. p. gemalget, 

Derimenter [. f. 4. le moulin au malt. 
alitenne, AA le germoir. (v. Mal boden.) 

SX à mm a, (on pee ſur la dernière fyllabe) J.f. la maman. 

Mèmme, ff. 3. (4. de mépris ) le poltron ; couard ; 
l'homme {ans courage ; eine feige Maͤmme, un lâche. 

Mammeluck, fm. 3. le mameluc; l'apoftats le 
rénégat ; (v. Abtruͤnnige;) sum Mamme luͤcken mets 
den/, apoitalier ; it. Ag. abandonner un parti; paſſer 
dans le parti ennemis devenir traître. 

Miammon, f.m. 2. le Mammone; les richeles , 
les tréfors du monde; dem Mammon dienen, étre 
attaché aux richeffes, aux biens de ce monde; ein 
vergrabener Mammon, un magot. 

Mammonésdhienmer, mm. 1. Mammoönsknecht, 
J m, 2. un adorateur, ferviteur, prètre de Mam- 
mone ; un horame trop attaché aux richelles de ce 
monde; qui fait fon Dieu des richeles. 

Man, pren. perf. indéfini, on; l'on ; man muf, il Faut. 

Mancher, Mande, Manches, pron. indéf. tel ; telle ; 
ét. plus d'un; plus d'une; au plur. pluñeurs ; bien 
de; beaucoup de; quantité de; ir. les gens; ik. 
maint; mainte; maints; (v. ces mots dans la P. Er.;) 
mancher Mann. bat fein Pferd lieber alé fein Weib, 

. ‘tel mari aime fon cheval plus que fa Femme ; mancher 
ruͤhmt ſich des Fleiſches, der die Bruͤhe nicht gets · 
ſtet hat, prou. tel fe vante d'avoir touché à la viande 
qui n'a pas tAté de la fauce; manche mollten gern, 
und koͤnnen nicht; manche fénnten und mollen nicht, 
il y a des gens qui voudroient bien, & qui ne le peu- 
vent; d'autres le pourroient, fans le vouloir; das 
koſtet mich manche ſchlafloſe Nacht, cela me coûte 
bien des veilles ; rie manchen Tag bab ich nicht ges 
wartet ? combien de jours n'ai-je pas attendu ? durch 
manche taufend Muͤhe und Sorgen, par maintes 
& maintes peines. 

Mancherley, adj, indécl. diFérent; divers; it. plu- 
fieurs; beaucoup; bien de; mancherley Sprachen 
reden , parler plafieurs ow diverfes langues; 3euge 
von mancherley Farben, des étoffes de différentes 
couleurs; mancherley Reden fuͤhren, varier dans 
fes dilcours; avoir fon dit & fon dédit; auf man⸗- 
cherley Art und Weiſe, de différentes fortes; de 
plufieurs manières , fortes , façons; en diverfes 
manières ; diverfement, 

Manchfaltig, v. Manniafaltig, 

Manchmahl, «de. quelquefois &c. (v. mieux Pise 
tweilen;) fe. pluficurs fois; fouvent; nombre de 
fois ; à plfieurs, à diverfes reprifes. 

Mandat, Con père fur la dernière fyllabe) f. n, 2. le 
mandement; l'ordre; l'ordonnance ; it. le mandat 
du Pape. 

Manbdatarins, Mw. le mandataire ; it. le pracn- 
reur; it. celui qui a plein pouvoir de quelqu'un. 
Manbdel,/.f 4. la quinzaine; le nombre de quinze ; 
ein Mandel Garben, un tas de quinze gerbes; (un 
— eine Mandel (15) Eyer, une quinzaine 
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Manbel, f . 4. l'amande ; fanderte Mandein, 
des amandes au candi; gebrannte (gebackene) Mans 
den, des prälines; des amandes à la präline ; uͤber · 
zogene Mandeln, des amandes liffées ; mit Bitronet 
gebackene Mandeln, des amandes fouAlées au citron. 

Mandel, ff. 4. (4. de médec.) la glande ; l'amyg- 
dale. (Drüfe.) 

Manbdelbaun, f "mr. 2. l'amandier, 

Mandelbaumgarten, f m. l'amandaye. 

Mandelberg, fm. 2 7. le furtout d'amandes. 

Mandelbrâgel, Z 4 le craquelin d'amandes. 

Mandelbrey, fm. ». la bouillie d'amandes. 

Manbdelbrod, / n. 2. le bifcuit d'amandes. 

Manbdelbol;, fn 5. le rouleau; la calandre. 

Manbelfern, fm, 3. le noyau de l'amande. 

SES E 1L.$f. 3 le fon d'amandes. 

MandelfrÂbe, ff 3. le gai d'Alface. 

Wandelkuchen, f. we. 1. le gâteau d'amandes. 

Mandelmilch,f f. 2. le bouillon perlé ; le houit. 
lon amandé; l'orgeat d'amandes ; ir, le lait d'aman 
des; l'émuifion d'amandes. 

Manbeln, v. a. calandrer; paſſer par la calandre; 
it. compter par quinzaines ; i£, entailer des gerbes par 
quinzaines ; it. v. nm. (av. haben) das Getreide mans 
delt dieſes Jahr qut , le blé Foifonne , le blé produit 
beaucoup cette année. pars, gemandelt, 

Mandelobl, AMn. 2. l'huile d'amandes. 

Wandelfpaͤne, F plur. des coupeaux d'amandes. 

Manbdelfuppe, ff 3. le blanc-manger. 

Mandelteig, fm. 2. la pâte d'amandes, 

Manbdeltorte, . f 3. la tourte d'amandes. 

Mandelmaffer, /. «. l'orgent, 

Mandore,f f. ÿ la mandore ; (infrument de muf.) 

Mange, angel, Manbel, / F 3. la calandre. 

angel, Au. 1. le manque, le défaut; la priva 
tion de quelque chofe (an ettvag ; ) it. la difette s 

auvreté; néce[Mité; l'indisences la mifère &c.s fé. 

a rareté de quelque chofe ; la pénurie; la difette 
des vivres (an £ebtengmitteln;) ée. le défaut: la 
défeétuofité ; le vice (naturel ;) der Mangel am Fleif, 
l'inapplication ; le défaut d'application ; + der An⸗ 
dacht, l'indévotion : « an Mufmerffamteit , l'inattene 
tion; - an Geld, le défaut d'argent; » an Getreide 
ic. , la difette . la rareté de grains &de. ; » an Gtdane 
ten, Œinfâllen 1e. , la ftérilité de penfées &c. ; sdee 
Ehrerbiethung, l'irrévérence ; « an Worten in einer 
Gvrade, la pauvreté d'une langue : » eines Buchs 
l'imperfeétion d’un livre; an aflen Dingen Mangel 
leiden, haben, avoir faute de tout ; manquer de 
toutes chofes; in Mangel und Armuth verfallen, 
leben, tomber, vivre dans la pauvreté, dans la 
mifère; vivre dans l'indigence &c.; ein jeder bat 
feine Maͤngel und Febler, chacun a Les défauts; eitt 
natutlicher, angeborner Mangel, un défant natu- 
rels un vice naturel ; das Pferd bat keinen verbore 
genen Manael, ce cheval n'a point de vice latent. 

Mangelhaft, ad. & adu. déedtueux ; it. vicieux z 
ein mangelhaftes Buch, un livre défeueux , ‘im 
parfait; ein mange{bartes Dferd , un cheval vicieux 
ein mangelhaftes Zeitwort, 7. un verbe défediFs 
cin mangelbafter Compaß, une bouflole aHolées 
mange{baft ſeyn, (en parlant p. ex, d'un acte, d'us 
document) pécher. , 

Mangelbaftigteit, 45 3. la défe@nofité; le 
défauts vice; (v. Mangelhaft.) 

Mangeln, æ, m. (avec baben) manquer; it. avoir 
manque, faute de quelque chofe, (rues où an etwas) 
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es mangelt mir tits, rien ne me manque l'je n'ai 
faute) de rien; es mangelt ibm etwas, il lui man- 
ue quelque chofe ; es mangelt Ces febit) ibm an 

eld, il manqne d'argent; l'argent lui manque; 

an mir ſoll es nicht mangeln 1. , il ne tiendra pes 

à moi que; ce ne fera pas ma faute ſi &c. (v. auſſi 
Fehlen.) part. gemangelt, 

Mangen, vw. a. calandrer &c. (v. Mandeln.) part. 
qgemanget. 

Mangfutter, fm. 1. v. Mangkorn. 

Mangbolz, nm. 5. v. Mandelholz. 

Mangforn,f nm. 5. le méteil; 7. le trémail. 

Manao(d,f m. 2. la bette; poirée, 

Manihäer, Ans, 1.le Manichéen ; it. plaif fam. 
le créancier ; le demandeur importun ; (v Mabner.) 

Manier, {on pèfe fur la dernière fyllabe) [. f. 3. la 
manière; la Façon; l'air; la bonne ox mauvaife 
grâce ; it. (4. d'artifle) la manière; le ſtyle; le ca- 
raétère; it. (4 de mufique) un agrément ; mit quter 
Manier, de bonne grices d'une manière honnête; 
auf franzoͤſiſche, deutſche 2. Manier, à la Fran- 
çoife, à l'allemande &c. ; das ift feine Manier , on 
n'en ufe pas ain; was iſt das fur eine Manier? 
qu'eft-ce que c'eit que ces façons-là ? qu'eft-ce que 
cela vent dire ? ; 

Manterlidh, adf, & ade. fam. v. Hoͤflich, Wohl· 
geſittet; manierlich werden, fe dérouiller ; fe dé- 
cralfer; fe façonner ; devenir poli. 

Manierlidfeit, J. f. 3. fam. la bonne grâce ; 
la politeffe; la civilité. 

Manifeft,f.n. 2 le mauifefte. 

Mann, fm. 5. (au pi, Maͤnner, ET en parlant de 
troupes, de foldats : Yann) l'homme; is. le mari ; 
l'époux : it. l'homme ; le foldat ; combattant; gucr- 
trier: ein alter Mann, un vieillard ; ein Mann von 
Verſtand, homme d'efprit, de tête ; der fluge Mann, 

p le forcier; magicien; devins taufend Mann ju 

uf und gu Dferd, mille hommes d'infanterie & 

de cavalerie ; ſechs Mann im Gliede neben einander, 

fix hommes de front ; drey Mann hoch, fur trois 
rangs; Mann vor Mann, un à un; l'un après l'autre; 
auf (für) den Mann ; par perfonne ; par tête ; Mann 
für Mann ausgewechſelt werden ; être échangé tète 
pour tête; Mann gegen Mann fechten, combattre 
d'homme à homme; einen Mann nebmen, fe ma- 
rier ; fie bat noch fcinen Mann, elle eft encore fille ; 
sum Mann nebmen, épouler mu tel; Mann- und 
Frau, mari & Femme ; Les époux ; 7. les conjoints ; 
wie Mann und Frau feben , vivre conjugalement; 
feine Tochter mobi an den Mann bringen, far. bien 
établir ou marier fa fille; etwas an ben Mann brin. 
gen, déhiter, vendre, placer (fe défaire d'}) uhe 
chofe ; der gemeine Mann, v. Gemein; fid als 
cinen Mann beweiſen, fe montrer homme de cou- 
rage & de réfolution ; fe conduire en bomme réfolu, 
courageux &c.; feinen Mann finden, trouver fon 
homme (cclui qu'on cherche; } it. trouver fon 
homme ; trouver de la réfiftance; trouver à qui par- 
ler; ein jeder finbet feinen Mann , à bon chat, bon 
rat; on trouve toujours fon maitre (plus fort que 
foi;) alle für einen Mann fteben, répondre , être 
garans les uns pour les autres ; id bin Mann dafür, 
j'en fuis garant; j'en réponds ; fuͤr zwey Maun fpite 
Jen, purter les deux; er 18 nicht mein ann; er 
if ein Mann für mi, ce n'eft pas mon homme ; 
ce n'eft pas ce qu'il me Faut ; il ne me convient pas; 


du Lift nicht der Mann (darzu) daruach, vous n'êtes 
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pas homme à faire cela; vous n'êtes pas l'homme 
qu'il faut pour cela ; feinen Mann Gewaͤbrsmann) 
nennen ,; nommer fon auteur, fon antorité ; ich babe 
meinen Mann, id balte mid an meinen Mann, 
j'ai mon auteur, mon garant ; ein Mort cin Mort, 
ein Mann ein Mann, prec. un honnète homme 
tient (n'a que) fa parole. 

Manna, /. n. la manne. 

Mannbar, adj. & ado. (en parlant des filles) na. 
bile; mariable; en âge de ſe marier; en âge de 
maturité; mûre; it. {em parlant der garçons) viril ; 
qui entre en virilité; pubère ; en âge de fe marier; 
das mannbare Alter, l'age viril (des garçons; ) ft. 
l'âge nubile (des les ;) mannbar merden , zu ſei⸗ 
nen mannbaren Jahren kommen, {des ga éom) en 
trer en virilité; (des Milles) devenir müre ; plaif faws. 
monter en graine ; ff. (des mns ET des autres) deve= 
nir nubile; entrer en âge de maturité, en âge de 
fe marier. 

Mannbarteit, f. f. l'âge mür; l'âge de fe ma- 
rier; it. (des garçons) la virilité, puberté; l'age 
viril; ft. (des filles) l'Age nubile. 

Mannbegierig, adj. €? udw qui aime les hom- 
mes; qui défire (qui brüle) d'être marice ; it. pop. 
une garçonnière, 

Maͤnnchen, v. Maͤnnlein. 

Maͤnnern, v. a. (av. haben) pop. défirer (brüler) 
d'étre mariée. part. gemaͤnnert. 

nr, adÿ. & adv. fam. Fort; robufte; ft. v. 

aprer, 

Mannbaft, adf. courageux: vaillant, valeureuxs 
mâle; viril; réfolu; ad. courageufement ; vail- 
lamment; virilement; en homme &c. 

Mannbaftigfteut, A le courage mâle; la va- 
leur; vaillance ; bravoure; virilité; Force. | 

Mannbeit, / f la virilité; einem de Mannbeit 
benchmen, einem die SRannbeit vauben, châtrer 
quelqu'un, (of. émafculer ; dévirilifer.) 

Maͤnnig, v. Mennig. 

Mannigfaltig, ads. & ado. divers; varié; diver… 
fifie ; de diverfes Façons ; fs. multiplié ; diverfement. 

Mannigfaltiateit, ff. 3. la variété; diverfité: 
ft. la multiplicité. 

Mannigfarbig, edf. EŸ adw. de différentes, de 
diverfes couleurs ; tacheté; marqueté; bigarre ; dia- 

« pré &c. (v. Bunt, Buntfarbig.) 

Maͤnniglich, v. Jedermann. 

Maͤnninn, ff. 3. (+. confacré) une hommeſſe. 

Mannichen, fn. x. le fief mafculin. 

Männiein, MäAnnhen, f m. 1. plaif. le petie 
homme ; le petit bout d'homme ; le mirmidon, na. 
bot; it. le mâle des amimarx ( E9 de l'homme, dans 
le vieux Tefament ;) ein Maͤnnlein und ein Fraͤulein, 
un mâle & une femelle; mein Maͤnnchen! mon 
petit mari! ein Raͤnnchen machen, (Je dit du lievre) 
s'accroupir, 

Maͤnnlich, ad. & adu. mâle; d'homme ; it, viril; 
it, (f. de généal.. de botan., de gramm. Ec.) maf- 
culin; it. marital; it. fr. mälc; viril; en homme; 
sourageux; (v. Mannhaft z3) das maͤnnliche Ge⸗ 
ſchlecht, le ſexe viril; le ſexe mafenlin; les hom- 
mes; das maͤnnliche Alter, l'âge viril; la virilité; 
die maͤnnliche Geburt, la mafculinite ; bag maͤnn⸗ 
Biche Glied, le membre viril; die moͤnnliche finie, 
la ligne mafculine ; die mânnlidie Gemalt , la puif- 
fauce , l'autorité maritale; mannliche Reime / des 


Man , 
vers mafeulinss ein maͤnnliches (mannémäfiacé) 
Weib, une hommaſſe. 

Manniich, aau. eu homme; d'homme; virilement; 
courageufement. * 
Maͤnnſichkeit, ff la virilité; it. la mafculinité. 

Mannsbild, fn. 5. l'homme; it. le garçon. 

Mannſchaft, ff. 3. les gens, les hommes, p.ex, 
d'ure ville, d'un village; it. les troupes, foldats; 
it. l'équipage d'un vaiffeau ; die junge Mannſchaft, 
les jeunes genss la jeunelfe ; augerlefene Mannſchaft, 
des gens d'élite ; l'élite des troupes ; alte Mann⸗ 
fchatt, des gens de fervice; neugeworbene antte 
ſchaft, des nouvelles levées ; à. des recrues. 

MRannfdheu, vds. & adw. celle qui craint ‘qui Fuit) 
les hommes ; qui n'aime pas la converfation des 
hommes. 

Mannsgeſicht, fs». 5. le vifage d'homme; le 
vifage de garçon ; le vifage mâle. 

Mannsbandihube,f. em. plur. des gants pour 
ommes. 

Mannskleid, / n. 5. l'habit d'homme. 

Mannélñnage,f f 3. la ftature, taille, longueur, 
hauteur d'un homme. 

Mannéleben, v. Mannlehen. 

Mann£leute,f pi. les hommes. (y. Mannéperfon.) 

Mannsmahd, J f. 3. la fauchée ; l'hommée; ce 

‘qu'un faucheur peut couper de foin dans un jour. 


Maundénahme, fm. 4 le nom d'homme. 
Mannsperſon, JS. f. 3. l'homme; it. le chapeau; 
cavalier, 
Mannsrock, fm. a. l'habit, le juftaucorps d'homme. 
Mannsſchneider, fm. 1. le tailleur pour hommes. , 
Mannoſchuh, fm. 2. le foulier d'homme ; le tou- 
lier pour homme, 
Mannétreu, ff le chardon roland; (piante.) 
Mannfudt,/.A 3. m.p. l'envie d'étre mariée. 
Mannſuͤchtig, v. Mannbeaicrig, 4 
ei n : Svolt, fn.s. v. Mannsleute; st: v. Mann 
ant. ! 
Mannszucht, MÆ 3: la difcipline (militaire.} 
Manntoll,; «di. garçonnière, qui défire d'étre mariée. 
Manntollbeit, Z # la fureur utérine. 
Mannmeib, a. 56. l'androgyne; l'hermaphrodite; 
CHcrmapbrodit —— 
Manſarddach, Mu. 5: la manfarde. 
Manfhen, ©... (av. babe) pop. pêtrir avec les 
mains ; it. patrouiller (dans la boue.) p. gemanſchet. 
.Mauihette, ff 3. la manchette. 
Mantel, fm. 1. le manteau; it. (+. de moçon) 
le manteau, le chambranle de cheminée ; it, la cage 
d'unsicalier ; it. (t. de mine) letoit; it. Cr. de fond.) 
la chape: it. (+. de marine) l'étague ; mit einem 
Mantel umbangen ; (4. de hlafon) mantelé. Fig. 7 
prévu, den Martel nach dem Wind haͤngen, s'accom- 
imoder ; fe confurmer au temps ou aux circonftances ; 
einem den Mantel gerreifen , tirer quelqu'un par le ! 
manteau ; faire une petite violence à quelqu'un pour 
‘Je’retenir: er laͤßt fic den Maurel nicht zerreißen, 
::. ll ne-fe laiſſe pas déchirer le manteau; mit unter 
dem Mantel fieden, ètre du complot. 
Maͤntelchen, (Môntelein,)  ». 1. (div. de Mans 
tel,) le mantelet ; ÿt.-la manteline des femmes de 
la campagne ; der Sache ein Maͤntelchen umbaͤngen, 
fe. colorer, couvrir, plâtrer, pailler, déguifer une | 
faute, une, chofe : habiller une Faute: donner un 
tour favorable ; peindre avec de belles couleurs. à 
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Mantelfinber, J. pl. puuf. des enfans 
par le mariage des parens. 

Mantelfad, f: m. 2. le parte-manteau; la valife, 

Manufactur, ff. 3. la manufaure. 

Manufacturmaaren, Z f. pl. des ouvrages de 

—— — 
anufcript, /.#. 3. le manufcrit; (die Handſchrift. 

AT ve rarsivan. c —— 
arder J.m, 1. la martre, (e/pèce de fouine.) 

Marderbalg, fm. 2 Marderfel, Jr. 2. la peau 
de martre 

Marderfalle, £ f 3. le traquenard; la trappe à 
prendre les martres. 

Mardermuff, J. m. 2. le manchon de martre. 
Marderfdmans, / ». 2. la queue de martre; ein 
Bund Marderſchwaͤnze, un cordon de martres, 
Margaretbenblume, f f 3. la margucrite, 

Masblume , Gaͤnſeblume.) 

Maͤrgel, A m. 1. la marne; einen Mer mit Dire 
ael dungen, marner un champ ; l'engraifler de marne, 

M'aragclerde, AM. 3. une terre mélée de marne. 

Méärgclarube, /: f. 3. la marnière. 

Mäâraeln, ©. a. marner; engrailler de marne. part. 
gemaͤrgelt. 

m À ; q Q. n, ©. a. v. les compofés Abmauͤrgeln £ Aus⸗ 
maͤrgeln. 

Marggraf rc, v. Marfaraf, 

Marginalien, £ f pl. les additions; it. les notes 
marginales d'un livre, 

Maria, SF (rem de femme) Marie: (dim. Mas 
riechen, Marion, Manon;) it. {en parlant de la Ste, 
Vierge) die Junafrau Maria, die beilige Maria, 
la Ste. Vierge; Notre Dame; Maria Reinigung , la 
purification de la Vierge; la chandeleur; SRarik 
Verkuͤndigung, l'annonciation ; Maria Ovferung, 
la préfentation de la Vierge; Maria Deimiudung ; 
Ja viftation ; Marià Geburt, la nativité de la Vierge; 
Maria Dimmelfabrt , l'aflomption de la Vierge ; la 
Notre-Dame d'Août: die Maria MRagbalenen-Blume, 
a fleur de nard celtique. 

Marienbab, Ma. 5. (+. de chimie) le bain-mariez 
le bain de fable. 

Marienbild, f. ". 5. l'image (flatue) de la Ste, 


Vierge. 

Marienbdiftel,f f 4 le chardon Notre-Dames 
le chardon-Marie, 
atienfabden, fm, 1. la landre. (Sommerfaden.) 

Marienfef, /:n. 2. la Fête dela Vierge; la fête, 
le jout de Notre-Dame. 

mois nglag, £ ». le verre de Mofcovie ; le verre 
— €. 

Maricnfäfer, fm. 1. le fcarabée hémifphérique. 

Marienroshen, . ». 1. la pale-Reur, 

Warientag, . m. 2. v. Marienfeſt. 

Marinieren, we. mariner. (v. la Part, Franç.) 
part. marinieret, - 

Mart, J.n. 2. la moëlle; (v. auſſi Gebirnmarf, 
BRudenmart 2e. ;) it. Ce. de botan } la pulpe; vof 
Mark, v. Martia, Fig. durch Marf und Bein drinte 
gen, aeben, percer, penétrer le cœur, les os; fe 
Faire fentir juiqu'à la moelle des os ; blefler au vifs 
den Unterthanen das Mark aus den Beinen faugen, 
fie bis aufs Mark ausſaugen, Fouler les fujets ; Les 
fucer jufqu'à la moëlle des os. 

Mark, f. 3 la borne; (v. auſſi Markſtein;) ein 
Feld mir Marken verwabren, borner { mettre des 
bornes, des limites à) un champ; die Marfen und 
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Scheidungen eines Mers, les tenans & aboutif- 
fans d'un fonds de terre. ; 

Mart, ff. 3. la Marche; (la province limitrophe ;) 
die arf Brandenburg , la Marche de Branden- 
bourg ; die aîte Mark, die Mittel ⸗Mark, Die neue 
SXart , die Ucker⸗Mark, la vieille, moyenne , nou- 
velle Marche; la Marche Ukerane; die Mark in 
Weſtohalen, la Marche en Weftphalie. 6 

Mart, ff. 3. le marc: (poids de huit onces ;) it. 
(manière de compter en quelques endroits d'Aliema- 
gne) la livre numérique; eine Mark £ubifd, une 
livre , argent de Lubeck ; an demi-fiorin, 

Martaffit, /.m. 3. la marcallite. 

Mattbaum,fmw. 2 v. Groͤnzbaum. | 

Markbein, fn. 5. l'os moelleux; ein Markbein 
auéfauaen , émoëller un os; tirer, fucer la moelle 
d'un os. | 

Matte, JF. 3. la marque; it. (4. de jeu) la mar- 
que; la fiche. 

Marken, ©. a. marquer; mettre la marque: (v. 
Abmarken, Zeichnen 3) ie. w.». (av. baben) (+. de 
min.) renfermer ou rendre beaucoup d'or ou d'ar- 
gent. part, gemarket. 

Maͤrker, fm. 1. Maͤrkiſch, ad. ET ado. Mixte 
vinn, MA 3. qui eft de la Marche, 

Martetender, fm, 1. Martetenderinn, J. f 3: 
le vivandier; la vivandière, NE 

Martetendereu,f.f le métier, la vie de vivandier. 

Martetendern, om". (av. baben) Faire Le vivan- 
dier. part. marketendert. . 

Markgewicht, Mu. 2. le poids de marc, 

Marfaraf, f.m. 3. le Margrave, | 

Rarfaräfinn, f f. 3. la Margrave. 

Martaräflid, adj, & ado. de Margraves it, en 
Margrave. 

Martaraffhaft, £ f. 3. Marforafthum,/. m. 5. 
la dignité de Margrave ; it. le margraviat; l'Etat 
d'un Margrave. 

Markicht, ie. Markig, adf. €7 ado. moëlleux ; it. 
(t. d'anat.) médullaire; das Markige (einer Zeich⸗ 
nuna, eines Tones x.) 7. le moclleux. 

eXärtifd, edf, & adw. de la Marche, 

Marftridter,J. m, 1. le juge des limites & Fron- 
tières. 

mMarkſcheide, ff. 3. la borne; les bornes. 

Markſcheidekunſt, Z/ s. T. l'art de borner & 
mefurer les mines. 

Markſcheider, Mu. 1. celui qui mefure les mines; 
it. l'arpenteur. 

Martfheidung, { À 3. le bornage. 

Martftein, J mr, 2. la borne ; (Graͤnjſtein; (v. auſſi 
art , J. f. la borne.) 

@artt, /. m. 2. le marché; la place du marché; 
it, marché; (ee qui fe débite au marchés) (v. auſſi 
lu P. Fr.i) té it beute Markt, il y a marché anjour · 
d'hui ; zu Markte bringen, porter au marché ; ff, fr. 
pop. produire; st. mettre ſur le tapis; mag wird et 
denn endlid qu Markte bringen ? qu'eft-ce qu'il pro- 
duira enfin ? voyons ce qu'il nous dira de bon. 

Marktamt, Xa. 5. le büreau des juges des marchés. 

Marftbude, ff 3. la boutique ; it. l'étal; l'étau. 

Rarttfieden, Je. i. le bourg s ein kleiner Markt ⸗ 
flecken, une bourgade. — | 

Marktfreyheit, Marftaeredtigfeit,  f le pri- 
vilége de tenir un marchés it. le privilége de veuir 
au (de fréquenter un) marché. 


Mar | 
Marktgangig, adj. E7 ado. ver marktgaͤngige Dreis, 


le prix courant du marché. 

Marktgeld, fn. 5. l'argent qu'on a tiré de la vente 
de fes denrées ; is. l'argent pour faire fes proviñons 
au marché; it. le droit d'étalage; le droit qu'on 
paye pour l'étalage fur le marché; T. le tonlieu. 

Marktgerechtigkeit, v. Marttfrteyheit. 

Marktherr, M. 3. l'intendant, l'iaſpecteur de 
marché. 

Marttmeifter, fm. 1. le placier. 

Marftordnung, ff. 3. le réglement de police 
concernant les marches publics. 

Maritorte, f f. la tourte de moëlle, 

SRarituias, fm. 2. la place du marché; le marché, 

Marktpreis, fm. 2. le prix (courant) du marché. 

Marktrecht, fn. 2. v. Marktfreyheit. 

Marktrichter, f. m. 1. le juge fubalterne qui con. 
noit des petites affaires. 

Maritfchif, £w 2. le coche d'eau. t 

Marktſchreyer, fm. 1. lecharlatan; l'opérateurs 
le faltinbanque ; le vendeur de baume ou d'orviétan, 

Marttihreveren,J:f. 3. la charlatanerie. 

Marktſchreyeriſch, ads. & adv. charlatan; de 
ou en charlatan. 

Markttag, J.m. 2. le jour de marché. 

Marftscttel,/. m. T. mercuriaies. 

Rarfung, ff 3. lebornage;it. v. Mart, Marfftein, 

Markzieher, fm. 1. le tire-moelle. 

Marmel, pop, v. Marmor. . 

Marmot, fm. le marbre; kuͤnſtlicher (nachgemach⸗ 
ter) Marmor, du marbre artificiel ou fadice ; du fut, 

Marmorarbeit, /. f la marbrure, 

Marmorband, /. ».:la rehüre marbrée, 

Marmorbrecher, fm. 1. le marbrier. 

Marmorbruch, mm. 2 Marmorgrube, J. f 3 
la marbrière; la carrière de marbre. 

Marmoricren, ©. a marbrer; peindre en marbres 
marmorierte Arbeit, de la marbrures die marmés 
rierte Kirſche, le bigarreau. part. marmorteret, 

Marmorierer, f ». 5. le marbreur, - 

Marmorierung, { f la marbrure, 

Marmorn, adf. €Ÿ ado. de marbre, : 

Marmorpiatte, ff. 3. la table de marbre. 

Marmorihaeider, J:m. 1. le marhrier. 

Marmorftein, f mm. 2 v. Marmor, 

Marode, edf. E ado. pop las; fatigué; haraffé 
(mhde ; abgemattet.) 1 5: € Le 

Marodieren, ww". 7. (av. haben) marauder, part, 
marodieret. 

Marone, / f 3. le marron. 

Mars, Am. 1. Mars; (le dieu de la guerre.) 

Mars, f m. 2. TZ. v. Maſtkorb. F 

Marſch, fm. 2. la marche; Cv. les-diverfrs. accep= 
tions de, ce mot dans da P: Fris) auf dem Marſch 
ſeyn, être eu marche; ben Marſch fhlagen, blaſen, 
battre, fonner la marche; Lattre aux champs, 

Marſch, K. 3: v. Maribland. 

martial, /: ». 2. le maréchal. (v. Je P. Fr.) 

Marſchallamt, /. ». 5. La charge de maréchal; 
it, la connétablie, 3 DORE CET 

Marfhallin, Z Æ 4 la maréchale. J 

Marſchalsſtab, fm, 2. le bâton de maréchal. 

Marfhiertig, ad. 67 ade/prèt à marcher, à partir. 

Marfhieren, v. ». (av. ſeyn) marcher ; das Din 
und Der. marfhiceen, les marches & les contre. 

cmarches part, marſchieret. 13 10 


Par 
Marſchland, fn. 5. le pays humide & margea. 
geux; le pays bas. | 
Marsſegel fn. 1. (t. de mar.) le huniers la 
voile de hune. 
Marſtall, A m. 2. les écuries d'un prince eu d'une 
"ville &c, avec tout ce qui en dépend, 
Warter, Jim, 1. v. Maͤrder. — 
Marter, /: f 4. la douleur violente, aiguë, cui. 
ſante, mortelle; it. le martyre; le tourment; Ja 
gêne; it. la torture; queftions (v. Sortur, Folter ) 
© graufame Marter ausſtehen, fouFrir des tourmens 
hortibles; fouffrir le martyre, 
Marterbant, ff 2. v. Kolterbant ; auf der Mar. 
terbant ficaen, fr. fouffrir beaucoup ; fomfrir le 
‘ martyre; fonffrir des tonrmens , des peines, des dou- 
leurs horribles; être dans une profonde affiétion. 
Marterbuch, Märturbuch,/ n. 5. Mérterchronif, 
J. f. 3- le martyrologe; l'hiftoire des martyrs. 
Waͤrterer, Maͤrtyrex, {mr 1. le martyr. 
Märterinn, f f 3. la martyre. 
Marterhols, / » 5. pop. le fouffre-donleur, 
Marterfammer, RÆ 4 v. Solterfammer. 
Martern,®. a. martyrifer ; tourmenter; faire fouf- 
frir horriblement; caufer des peines horribles &c. 
Cv. Marterbauk ) it. donner la queftion ; appliquer 
à la queftion &c. (v. auf Goltern ;) ſich den Kopf 
martern, fx. donner la torture à fon efprit, 
Marterthum, fn. s. lemartyre. 
Maâvterfäule, f f le crucitix. 
Märtertod, /.w. la mort des martyrs. 
Sartermwoche, f. f. 3. la femaine fainte, 
Martialifdh, edf. martial ; belliqueux ; ae, mar. 
tialement. . l 
(Martini) Martinéfeft , / m. 2. la Saint-Martin ; auf 
Martini, à la St. Martin. 
Märtorer, v. Maͤrterer. 
Marunke, j. f. 3. une forte de groffes prunes, 
Mérs,J. m. le mois de Mars. 
Maͤrzbier, fm. 2. la bière de Mars. 


Maͤr zbhume, ff 3. la violette de Mars: ft, le 
. perce-ncige , (bag Ponte den.) k 
Marzepan, Marsipan, / m. 2. le maſſepain. 
Maͤrſchein, /. m. 2. la nouvelle lune de Mats. 
Mas, v. Maß. A , 
Mafhe, J f. 3. la mailles it. (2. de cordier) l'œil ; 
l'œillet ; grobe Maſchen von Dindfaden dm Rande 
eines Vogelgarnes, les enlarmes. 
Mafheumert, f nm l'ouvrage maillé, fait en 
forme de réfeau. 
Maſchig, ad, & atv. à mailles. | 
Mafchine, /..f. 3. la machine, 
Maſchinenmacher, Maſchinenmeiſter, L mm 1. 
le mächinifte. 
Maſchinenmaäßig, ad. machinal ; raécanique ; 
-_ ado, machinalement &c. (v. la P. Fr.) | 
Mafe,J.f. 3 p.uf. la marque ; cicatrice, (v. Narbe.) 
Mafer, fm, le bois madré; fr. la madrure. 
Waſerig, Mafericht, adj. E ado. nadré ; tacheté. 
afern, pl. la rougeole. 
asholder, { ms. 1. l'érable, 
Mafia, ai. € ado. p.uf. grélés picoté. v. Maſe. 
Maste,f. f. 3. le maîque, (v. 14 P. Fr.) 
Waskenball, /. m. 2. le bal mafqué, 
Maslerade, S. f. 3. la mafquerade. 
SRastieren, v. a. malquer. pare. mastieret. 
Mastopen, À f. 3. precl la focicté, l'aflociation 
de marchands, - . 4 J 


Maß ass 


Maf, fm. 2. ta mefure ; (v. ce mot dans la P. Fr. 5) 
it. la dimenfion; ein gefrihenes Maf, une mefure 
raclée, pleine; ein aebéuftes SXaf, une mefure 
comble; Das Maß voll madhen ; combler la mefure : 
fein Maß it vel, Ag. il à comblé fa meſure ; das 
Maf su einem Kleid nebmen, prendre la mefure 
d'un habit ; das Maf, welches ein Soldat haben muf, 
la fiature, hauteur, grandeur que doit avoir un fol- 
dat ; das Maß su den Minenfamnern s Cr. de fortif.) 
le compallement des mines ; ein Se Wein, un pot 
de vin ; das gebôrige Maß baben, Ce. de charpert.) 
être de jauge; (v. an Sonmaf, Gvlbenmaf, £ân- 
genmaß, Flaͤchenmaß rc, 1e.) (v. auf Mafe.) 

Mae, J. f. 3. (on fe fert auf dans ce Jens, & même 
plus noblement, de Maß, J. mn.) la mefure:; modé. 
ration ; it. les bornes; la fin; le termes it. Ja ma- 
nière ; forte ; Façon; Maße (Ma) und Biel balten, 
fe contenir dans les bornes ; garder a mefure; agir 
avec modération ; feîne SRabe (Fcin ab balten, 
ne garder aucune mefure Maße und Ziei ͤberſchrei⸗ 
ten, excéder, pañer, outrepaffer les bornes ; aller 
au-delà des bornes préfcrites, convenables ; ciment 
Maß und Biel fegen , prefcrire des bornes à quel- 
qu'un; limiter, reftreindre fon pouvoir; borner 
——— ohne Maß und Biel, uͤbder die Mafen, 

ber alle Mafen, aus der Safen, fans mefures 
immudérément ; outre mefure; hors de mefure 3 ExX= 
“Ceflivement ; extrimement ; avec excès ; jufqu'à l'ex- 
cès ; à ouirance ; fans fin ; fans bornes; au-delà des 
bornes; au dernier point; prodigieufement ; exor- 
bitamment ; efroyablement; infiniment; à merveil- 
les &c. ; fie ift über die Mahen fhôn , clle eft belle 
à ravir; fie if über die Mafen bäflich ; elle eft laide 

à faire peur; faw. elle eft richement laide. 

Mafe, Maßen, fient lieu d'adorrbe lorsqu'il eſt pré. 
cédé d'un adjeélif au géritif, & fignifie alors: ma. 
nière, forte, façon, p.ex. belichiger Maßen, de la 
manière u'il vous plaira, qui vous fera agréable $ 
hergebrachter Maßen, de la manière accontumée s 
erwaͤhnter, obbemelbter Mafen , de la manière qui 
a été dite; de la manière mentidnnée, fus-dite, Eÿ 
ainf de nombre d'autres; anbefoblener begehrter, 
xerlangter Maßen, ſelon les ordres , fouhaits ou des 
firs, en conféquence des (füivant les) ordres recus s 
gebuͤbrender agen : düment ; ‘Converablement ; 
felon les formes ; comme il faut { de la manière qu'il 
faut ; üemifér Rafen , en quelque Façon ;'d'nné cer. 
taine Fiçon ; en quelque manière ; ciniger Maßen, 
en quelque partie; feinerlep Maßen, nullement ; 
aucunement ; de quelque Façon que ce foit; gicmlis 
er Maßen, affez; paflablement; médiocrement 4 
welcher Maßen, mas Maßen, comments de quelle 
manière , foite ou façun ; welcher Maßen, de (en) 
forte que. 

Mafen, Fnmafen, con. va que; attendu que; 

arce que ; (on dis mienx axjourd'hui : weil, indemʒ 
EP fann nicht fommen, maßen es meine Geicäire 
nidt erlauben, je ne faurvis venir, parce que mes 
occupations ne me le permettent pas. 

Maſſe, f. 3. la males le volume. 

Mafflañhe, Mabtanne, . 3. Mabftug, L 
2. la bouteille, la cruche d'un pot. 

Mafaabe, JF. nad Mafgabe, à proportion; à 
mefure ; fuivant. (v. Berhältnif.) 

Maßgebung, paul v. Maßgahe; ohne Mafe 
gehung, fans rien prefccire, 
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msiarnen SF: 3: pouf la modération ; (v. auf 
Mas. 

SRafbolderbaum, J w. l'aubier. 

RAtia, ad. & ado. d'une pinte ; d'un pot; jwey · 
drsne mAfig 2. , de deux, de trois pintes , pots- 

fia, air. modéré; tempéré ; ie. réglé ; it. retenu; 
continent ; abftinent; ſobre; Frugal: %#. médiocre ; 
modique; moyen; paſſable; ein mouͤßiges Bermds 
gen , un bien médiocre ; eine maͤßige Ausgabe, une 
dépenfe réglées eine maͤßige Aablyeit ; un repas 
frugal ; cine mâgiqe Summe, une fomme modique ; 
vont mâfiace Groée, de moyenne taille. 

MaAfig, ado. modérément &c.i avec modération; 
fans excès; avec retenue ; avec régime; Avec con- 
tinsnce &c. &c. 

égigen, w. a. modérer; tempérer; 4. adoucir ; 
diminuer s it. régler fit mûfigen, ©. réf fe mo- 
dérer ; it. fe contenir ; s'abitenir ; ſe retenir; i4. ob· 
ferver un bon régime; fid im Eſſen und Œrinten 
mAgigen, faire diète ; eine gemäfigte Luft, un air 
tempéré. pars. gemaͤßiget. 

gaAfiateit, 7. la tempérance; 
lité ; it. l'abftinence; la continence ; le régime ; 
diète. (v. MAfig.) 

mafia maden, ©. a. feuillantifer. 

Mafiquna, L A 3 la modération ; ft. l'adouciffe- 
ment: la diminution; it. le réglement; it. la con- 
tinence ; l'abitinence ; la frugalité ; fobriété ; diète ; 
le régime. ; 

Raifiv, adf. & ado. mafGF; it. fig. mañf ; groffier ; 
(v. Grob;) (v. auf la P. Fr.) 

gafladbe, S f. 3. (#. de cerdomn.} le compas. 

MRafleidia, adj. & ado. pop. v. fiberdru ia. 

MRaflicben, J. f. au plur. la marguerite; pâque- 
rettes (mom de différentes plantes.) 

Rafreael, /: f. 4. la mefnre ; Maßregeln nebmen 
ou ergreifen, prenire des ( prendre fes) mefures. 

Mafftab, fm. 2 la perche; it, la jauge; it. l'é- 
chelle des géomètres . des architeëtes &fe. 3 it. le réglet 
des menuifierss it. l'échelle campanale des fondeurs 
de cloche. (v. auf Maß.) 

Mafmeife, ado. à pot; à pinte; à pot & à pinte. 

Mafrmoenbe, J.f. 3. procl. v. Goldgeyer. 

Mat, Maftbaum, /. w. 2. le mât: (v. auf Gofmaft, 
Defansmal, Boafprietmaft 1e.) ein Maſt obne Segel⸗ 
(4. de blafon) un mât défarmé: mit Maſtbaͤumen 

derſehen, mater; den Maſt farven, abſchlagen, 
couper le mät; demater; den af verftérten, ju- 
meler le mât ; die fhnuntlichen Maſtbaͤume eines 
Schiffs, la mâture d'un vaiſſeau. 

Maſt, ff. v. ap ès des compofés de Maſt. 

Raſtblock, m. 2. (+. de mar.) le bloc. 

SRañttorb,/.m 2. (+ de mar.) la hune; cage. 

Maftlos, adf. & udu. démâté ; maſtlos machen , 
démèter : maftlog merden , fe démâter ; étre dématé, 

Maftmadher, / m. le mâteur. . 

Raſtmacherey, { f. la mäture. 

SXaftmeifter, fm. 1. le maitre-mâteur. 

Raſtfegel, /: ». au plur. les baffes voiles. 

Rañtfegeltau, fm. 2. le couet. 

ER: fange,J. f. 3 l'aiguille, 
aftfienae, ff. 3. le mât de hune. 

SRaftoand, A. 2. le hauban. 

MRaftmange, / f. 3. la jumelle; mit Maſtwangen 


befeſtigen, jumeler. . 
it. la paiffon ; die Eichelmaſt⸗ 


af, /. 7.3 l'engraiss ) | 
Ja glandée ; dit —*8 l'acrière-panage ; in die 


fobriété : Fruga- 
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Salt thun, mettre à l'engrais ; Schweine in die 
Saft treiben, envoyer les cochons à la glandée ; die 
Mat ift mobl gerathen, la glandée eſt abondante. 

Maftoarm, fm. 2. le boyau culier. 

Méften, w, u. engrailfer; mettre à l'engrais, à la 
glandée ; (v. Maf ;) it. ©. m. (avec baben) pop. 
engrailler ; devenir gras. part. gemiiet. 

Maft- (dus la compoftion) d'engrais, gras, engraiſſẽ, 
p.ex. eine Maftgans, une oie graſſe; ein Maſtkalb, 
un veau engraiſſe; ein Maſtochs, un bœuf grasi 
cin Maſtſchwein, eine Maftiau , un pourcean ztas; 
un cochon d'engrais Maſivieh, de la bète d'ensraisÿ 
du bétail gras &c. 

Maftacld, J n.s. le panage; pa 

MRaftreht, fn. Mafiacrehtigteit, 
parnage. 

Maftftal, J m. 2. l'étable pour engraiffer le bétail. 

mMäftuna, ff. 3. l'engrais. 

Maftseit, ff 3. la faifon ‘le temps) d'engrais. 

MRaftir, fm. Em. le maftic; la gomme du lentifque. 

Maftirbaum, J:m.2. le lentifque 

Maftirtôemer, JS". pl. du maftic en larmes. 

Matador, fm. le matador. 

mater, Lf 4. (4. d'imprim.) la matrice ; l'écrou. 

Materialien, J. f au pl. des matériaux. (v. la 
Part. Franç.) 

Materialiſch, adf. matériel. 

Materialif,  m. 3. le droguifte; le marchand 
droguifte ; is. l'épicier; it. Ce. de philo.) le maté- 
rialifte. 

Materialwaare, J. f. 3. des drogu 

Materie, {f. 3 la matière; 5 fix la matière; le 
fujet; l'argument; (der | it. la matière; le pus 
(qui Jort d'une plaie ;) eine ſchone Materie aufhaben, 
qu bearbeiten haben, avoir un beau fujet à traiter. 

Matecrien, o. a (# d'artifan) Faire on chef-d'œu- 
ve: it. w. m. (av. baben) jeter du pus. p. gematerict, 

Matbematit, J: f. les mathématiques. 

Matbematiter,J.m. le mathématicien. 

Mathematifcd, adj. mathématique ; adv, 
matiquement. 

Mathuriner, A m. 1. 
(ordre religieux. ) 

Maͤtratze JF. 3. le matelas ; eine mit Pferde haa · 
ren augacfovfte Matratze, un fommier de crin. 

Matrasenmader, J. ». 1. le matelafher. 

Matritel, ff. 4. la matricule; le régiltre; la liftes 
Je protocole. 

Matrige,/. f 3. 

MRatrone, f.f. la matrone. (v. 

MRatrofe, /: mw.4. le matelot. 

Matfch,f. em ET adj. (+. de jeu de certes) capots 
dévole ; it. (au hillird ET au triétrac quand on perd 
partie double, triple £de.) bredouille, Matſch 2* 
faire capot; matſch werden, être capot. 

Matfait,  f. 3. pu. la compagnie; fociité 3 

eſillſchaft.) 


(Ramaradfhaft, G 
Matſch machen. pars. ge⸗ 


Matſchen, v. a pop. v. 
matſchet. 

Matt, adi. € ado. las; fatigués épuifé; laſſẽ ie. 
abattu 3 foible; langaiffant ; débiles it. fig. foible 
froid ; t. lâche; frivole, abfurde, comme p.ex. une 
exeufes it. tiède, chaud, qui n'eft plus frais, comme 
p.ex. du vin, delabidie &fe.s it. (eu parlant de l'or 
on de l'argent) mat; 11. (au jeu d'échec) mat; (v. 
auf Schaͤchmatt; ) matt ſticken, (+. de brodeur) 


ombrager ; matt machen / aoiblir ; débiliter ; ufers 
abattre 


rnage. 
ff. lepanasesz 


cs. 


mathé= 


le Mathurin; Trinitaires 


{+. de fondeur de lettres) la matrice. 
la Part, Franc.) 


Mat 


abattre les forces; fatiguer ; laſſer matt Werbet, 
s'aoiblir, perdre les forces; gar ju matt ſeyn, être 
tout abattu ; far. être fur les dents; matt und müde, 
las de Fatigue. Fig. cine matte Gtimme, une voix 
foible, languiflante ; ein matter Gtol , un ftyle trai- 
nant, lâche; ein matteg Lob, une louange froide. 

Matte, J. f. 3. (mot de provu. ) le pré, la prairie ; 
Cv. Wieſe ET Mannémabd.) 

Matte, SF. 3 la natte; it. (Gtrobmatte) le pail- 
Laon ; mit Matten befchlagen , natter. 

Matte, J. f. 3. ol. (en Efpukne) une piftole; (mon- 
noie d'argent.) 

HONTE w. 1. le nattier. 
atth dus, em, (now d'homme) Matthien; es iſt 
mit ibm Matthaͤi am letzten, zrov. pop. il joue de 
fon refte ; il n'y a plus d'encre dans fun cornet; il 
eft près de fa ruine. 

@attbeis, Matthias, (Mattbis ;) J. mm. (mom 
d'homme) Matthias; Mattheis briht Eis; findt er 
feins , fo macht er eins, “régle des culivateurs) St 
Matthias fait fondre La glace; s'il n'en trouve point, 
il en fait. 

Mattigfeit,  f. 3. la foibleſſe ; laſſitude ; lan- 
gueur; débilité ; l'abattement. 

Mattkern, Je. 2. v. Strandlaͤufer, Gandläufer. 

Ras, J: 10. 3. pop. (nom d'homme raccourci de SRatt- 
bâus & Matthias) Marthien; it. pop. (. de mépris) 
un homme de rien; un poltron: efféminé; igno- 
rant &c. 

Mas, f. m. procl, du lait caillé. 

Wauen, ©. »". (av. baben) miauler, pars. gemaurt, 

Mauen, Ma. le miaulement. 

Maucr, /. f. 4 le murs la muraille; eine Mauer 
aufubren , élever un mur, une muraille ; mit 
Mauern umgeben, cinfchliegen, environner , Fer- 
mer de murailles; eine gemeinſchaftliche Mauer, 
un mur mitoyen; die Mauer zwiſchen wwey Fenſtern, 

. le trumeau ; die Mauer unter ou an einem Balle, 
l'efcarpe ; (v. le mot Mur dans la Part. Françg.;) v. 
ao Brandmauer, Brufimauer, Futtermauer, Gc- 
laͤndermauer, Gicbelmauer, Grundmauer, Scheide ⸗ 
mauer, Seitenmauer ic.) ein großes Stuͤck (eine 
Seite) Mauer, un pan de mur; der Stein geht 
durch die Dicke der Mauer, la pierre Fait parpain ; 
mit Dem Ropf mider die Mauer rennen, ou rider die 
Mauer faufen, donner de la tête contre un mur; 
it. fg. entreprendre une choſe impoſſible. 

Mautrabias, /. m. le reffaut. 

MRaucranter, J. mm. 1. Cf. d'arch,) l'elle. 

Mauerband, fn. 5. Mauerkranz, J.w. 2. le eor- 
don, la ceinture de muraille. 

MRauerbicne, AM 3 l'abcille-maçonne. 

Mauerbrecher, / m. 1. le bélier. 

MaucrdAdiein, fn. 1. le chaperon, le chapiteau 
d'un mur. 

Mauereſel, fm. 1. procl. v. Aſſel. 

Maucraicbel, fm. 1. Mauerſpitze JF. 3. le pi- 
gnon; ein ofener Mauergiebel, un pignon ajouré. 

Mauerhammer, f. m. 1. la hachette. 

Wauerkraut, fm". 5. la pariétaire; it. l'hièble. 

Mauerliude, /. f. 3. la brêche. 

Mauermantel, fm, 1. T. le revêtement, la che- 
mife d'un mur. 

Mauermeiſter, / ms, 1. le maître.-macon. 

Mauern, wa. maçonner; bâtir ou Faire un mur; 
mit Lehm und Strob mauern, torcher. p. gemauert. 
(v-aufB Zumauern, Vermauern, Einmauern,) 
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Mauerpfeffer, J. m. le poivre des murailles ; ic. 
la joubarbe ; (Hauswurz.) 

Mauecrraute, J:7. 3. la fauve-vies (plante) 

Mauerfals, M ». 2. le fel mural. 

Mauecrfhwalbe,s. f 3. l'hirondelle des murailles, 

Mauecrftein, fm, 2. Maucrgiegel , /. w. 1. la bri- 
que; it. v. Bruchftein, 

Maucrwerf, fm". 5. la maçonnerie. 

Mauerwinde, ff. v. Epheu. 

Mauerwurm, v. Kellerwurm. 

Mauerziegel, v. Mauerſtein. 

Maute, MF. 3. les malandres; la grappe ; (maladie 
des chevaux.) 

Mau, fm. 5. la bouche; (en parlant des hommes 
on dit plus noblement : der SRUNd;) if. en parlant de 
certains animaux, ET par mépris de l'homime) le mu 
feau ; muſle j (v. auf Ghnouge;) La gueule; gorges 
Cv. Rachen ) ie. Ag. la langue; le bec; le babil ; 
caquet; ein Maul voll, une bouchée, guculée, gou- 
lée ; dem Ochſen das Maul verbinden ,; emmuleler 
le bœuf; tin Pferd, das ein bartes, weiches Maul 
bat, v. Dartmaulia, Weichmaͤulig; einem auf das 
Maul fhlagen, donner fur le nez à quelqu'un. Fig. 
ET prau. fam. ET pop. ein leckerhaftes Maul baben, 
être friand ; aimer les bons morceaux; ein boͤſes, 
lofes, freches Maul haben, avoir uue méchante 
langue ; être Fort en gueule ; avoir la gueule fer- 
réc; it. aimer à médires it, dire des injures, des 
faletés &c,; ein Maul mie ein Schermeſſer, wie ein 
Schwert, une langue de vipère, d'afpic; une lan. 
gue mordante ; das Maul brauchen, fe fervir de ſa 
langue; contredire ; cin grofes Maul (Rauls ge⸗ 
nug) baben, das Maul su brauthen miffen, avoir 
bien de la langue, bien du cnquet, bien du babil; 
avoir la langue bien pendue, le bec bien affilé; 
avoir un grand Aux de langue ; être grand parleur ; 
ein großes Maul über etwas baben, fe Formalifer 
(Faire bien du bruit) d'une chofe ; it. Faire des 
rodomontales ; fe vanter fauTement &c.s haſt du 
tein Maul? avez-vous perdu la langue ? ne favez- 
vous pas parler ? in einer Gcfellfchaft bas Maul 
allein baben, tenir le dé dans une converfationÿ 
parler feul ; ne pas déparler; das Maul febet ihm 
feipen Augenblick fhille, il ne déparle pas ; il parle 
fans ceffe; obne ein Maul zuzuthun, fans dépar- 
lers das Maul micht aufthun, ne dire mot; ne pas 
deſferrer les dents; das Maul aufthun , ouvrir la 
bouche; parler; das Maul su weit aufthun, s'ou- 
blier dans fes difcours ; en dire trop ; einem das 
Maul aufthun, ouvrir la bouche à quelqu'un ; Faire 

rler quelqu'un ; id mag ibn das Maul nicht 
arum vbergoͤnnen, je ne daignerois pas lui en pare 
ler, l'en prier, le lui demander; bag Maul halten, 
fe taire; pop. fein Maul nicht balten tünnen, ne 
pouvoir tenir fa langue ; être indifcret dans fes dif. 
cours; ne pouvoir fe taire; n'être pas maître de fa 
langue ; Maul und Naſe auffverren ; marquer de 
l'admiration , de la furprife, de l'étonnement ; ouvrir 
de grands yeux ; regarder la bouche béante; einent 
bag Maul aufiperren, nourrir quelqu'nn de belles 
efpérancess lui tenir le bec à l'eau ; cinem das Mau 
mieren, embabouiner , pateliner, flatter, caref- 
fer, amadouer quelqu'un ; l’amufer par de belles 
paroles, le tenir en haleine ; lui paller la plume 
ar le bec; des Maul fpisen , Faire le cul de poules 
ft. Faire la petite bouche; f?. s'attendre à quelque 
chofe qui fait plaiGr; er barf das Eau nicht darauf 

mm 
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ſpitzen, Il n'a qu'à s'en torcher le bec; ce n'eft pas 
pour lui que le Four chauffe; bas Maul främmen, 
ein krummes Maul machen, témoisner du mécon- 
tentement, du dédain ou du mẽpris ʒ faire la moue, 
a mine, la grimace ; das Maul haͤngen, bouider ; 
être mécontent ; Faire la monc ; das Raul ſtopfen, 
faire taire; réduire au filence ; fermer la bouche ; 
rabattre le caquet ; ftopfe dein Maul mit Prod, 
buvez votre vin & avalez votre fottife ; einem das 
Maul mit Geſchenken fopfen , acheter le filence de 
uelqu'un; jeter un os à la guzule de quelqu'un ; 
für das Maul foraen ,; fonder la cuifine; faire fes 
— viele Maͤuler zu verſorgen haben, avoir 

ien des bonches à nourrir ; ſeinem Maul Gutes 
thun, n'être pas traître à fon corps; Faire bonne 
chère; feinem Maul abbrechen, an feinem Maul 
ſparen, épargner fur fa bouche; einem die Biſſen 
ing Maul sâblen ; compter les morceaux à quelqu'un; 
anderen Leuten ins Maul feben mien, dépendte 
de la gratuité d'autrui; einem etwas vor bem Maul 
wegnehmen, meafifhen, enlever quelque chofe à 
la barbe (fur la mouftache) de quelqu'un ; it. fouf- 
fer quelque chofe à gelqu'un, p.ex, un emploi, une 
charge &e 3 einem das Maul waͤſſerig machen, Faire 
venir l'eau à la bouche à quelqu'un ; lui donner 
envie d'une chofe &c. ; das Maul waͤſſert mir darnach, 
j'en ai beaucoup d'envie; l'eau m'en vient à la bou- 
che; einem das Port aus dem Maul nehmen, cou- 
rir fur le bec à quelqu'un ; dire précifément la mêine 
chofe que l'autre vonloit dire; einem die Worte ins 
Maul legen, Faire le bec-à quelqu'un; l'inftruire 
fur ce qu'il a à dire; lui faire ſa leçon; le ſitfler; 
einem über das Maul fabren, brufquer quelqu'un; 
ſich felbft auf das Maul ſchlagen, fe dédire ; le cou- 
per; fein Maul in allem baben wollen, Fourrer fa 
langue (fon nez) par-tout; fe méler de tout; kein 
Blatt vors Maul nebmen, parler Franchement & 
fans détour; trancher court ; ne le pas mächer; 
cinem nach dem Maul reden, Aatter, dareſſer quel- 
qu'un par fes difcours; lui dire des chofes qu'il aime 
à entendre; ſe faire de fête auprès de luis den fete 
ten in den Muulern ſeyn, être dans la bouche des 
gens; it. être dans le caqueti Faire parler de foi; 
étre la Fable de tout de monde. 

Mautaf, /. mm. 3. Et. de mépris) le niais; badaud; 
magot; bégueule; maulaffen, w. n. ou Maulaffen 
feil baben , badander ; béer aux corncilles ; étre oiGf; 
{e tenir là en bâillant. 

Mautbcere, ff 3. la mûre. 

Mauftbecrbaum , w. 2. le mûricr. 

Maulbeerblatt, Ma. 5. la Feuille de mürier. 

Maulbeerſaft, AMu. 2. le toh de mures. 

Maufbiern, ff. 3. la paire d'angoiffe. 

Méuthen, fm. (dim. de Maul) fan. la petite bou. 
che; le baifer; coup de bec. 

Mautrift, fm. 3. (mirux: Nabmendhrif) pop. 
le faux chrétien ; le chrétien de bouche, de paro- 
les; le chrétien à la douzaine. 

Maulen, (Maul haͤngen,) w. a. psp. (av. haben) 
bouder ; frire la moue. On dit auf wulgairement : 
bas Eſſen maulet mir nicht, will mie nicht zu Maule, 
cette viande n'eft pas de mon goût. 

Maulen, { ». pop. la bouderie. 

MRaulefel, fem. 1. Maulthier, f ». 2. le mulet. 

Maufefelinn, /: f. 3. la mule, 

Maulefeltreiber, Mauleſelwaͤrter, Z m. 1. le 
muletier. Û ; 


Mau 

Mautfreund, J: w. 2. pop. le faux ami; l'ami de 
bouche. 

Maulhaͤnger, fm. 1. pop. le boudeur. 

Maulhangerey, ff. 3. la houderie. 

Maulbâängerinn, f f 3. la boudeufe, 

Maultiemme, Mauliprrre , S f. la mordache. 

Maultnebel, fm. 1. le bäillon. 

Maulkorb, Jim. 2. la mufelière; it. le morean; 
den Maulkorb anfegen, emmuleler. 

Maulmader, /. 1". 1. pop. l'amufeur; le promet- 
teur ; le patelin. 

Mautfhelle, Maultaſche,  F 3. frm. le fouflet; 
pop. la mornifi:; le cafle-mufeau ; (on dit plus no 
blement: Backenſtreich; (v. auf dans la Part. Fr. 
le mot de Souffet;) Maulſchellen geben, (psp. einen 
maulſchellieren) foufleter; donner ou appliquer ua 
fouffiet; paumer la gueule. 

Maulſchloß, fn. 5. v. Maulbirn. 

Maulſperre, v. Mundſperre. 

Manltrommel, f f. 4 la trompe. 

Mauftud,f ". la meutonnière, 

Maulmert, J:". fu. le babil; caquet; verbiage. 

Maulwurf, /. m.32. la taupe. 

Maulmurfsfalle, f f. 3. la taupière, 

Maulwurféfänger, J: m1, le taupiers le pre. 
neur de taupes. 

Maulwurfshügel, Maulwurfshaufen, / mm. 1. 
la taupinière. 

Maur, J{ m. 3. le Maure ou More. 

Maurer, Maͤurer, A. ». 1. le maçon; ein Maurer, 
der die Steine fest, un pofeur; « der die Zimmer 
beleat , un carreleur. 

Maurerarbeit, J.f 3. le maçonnage ; la maçon- 


nerie. 

Maurergeſell, /. m. 3. le compagnon-maçon. 

Maurerbammer, v. Mauerhammer. 

Maurerkaſten, fm. 1. le boutriquet. 

Maurerfelle, j f 3. la truclle. 

Mans, L f. 2. la fouris; dim. Maͤuschen, Maͤus- 
lein,  n. 1. le fouriceau; la petite fouris; (v. autG 
aus , L f. plus bas.) Prov. menn die Maus vol 
if, fhmedt das Mehl bitter, (quand les cochons 
fant foûls, ils renverfent la huche;) qni n'a pas 
faim, n'eftime pas le pain ; munter mic ein ovf 
voll Maͤuſe, ératé, éveillé comme une potée de 
fouris ; eine geſcheide Maus weiß ou bat mebr alé 
ein Loch, il faut avoir plufieurs cordes à fon arc; 
der Schneider bat den Überreft des Zeugs nach der 
Maus gemorfen, le tailleur à levé l'étendard pour 
lui; il a gardé le refte de l'étoffe pour lui das 
Gif if mit Mann und Maus untergcaanaen, le 
vaiffeau eft coulé à fond (eft coulé bas) avec toute 
fa charge, avec tout fon équipage. 

Maus, f. 2 on fe Jert plus communément du dim, 
Muéchen, Mhuslein, fm». 1. (4 d'anat) Ve muf- 
cle; (Muskel, ef encore plus wjité;) it. la fouris; 
Cefpèce de cartilage au nez du cheval; ) einem Nferd 
die Mans fhneiden, énerver, eſſoutiſſer un cheval, 

Mausader, ff. la veine nafale du chewal. 

Maufce, ff. la mue des oijtuux. 

Mäufedorn, mm. 5. le houſſon; brufe; fragonÿ 
le myrte fanvage. on 
MäufedreŒ,/. m. 2. la crotte de fouris ; fi in 
etwas mengen, mie Maͤuſedreck unter den Diefer, 
prov. pop. fe mêler mal-à-propos d'une affaire 08 
dans une converfation; fe mettre eu rang d'oigaom. 


Maͤu 


Mäufefabl;-adf. & adv. gris de fouris; couleur 
de fouris. 

Maͤuſefalk, fm. 2. la bordrée ; (oifeau de proie.) 

Méureralle, AM 3. la fouricière. 

Méufefanacr, /. m. 1. qui prend des fouris. 

Maufefarbe, ff. 3. le gris, la couleur de fouris. 

Mäutefarben, ad. €7 ado. v. Maͤuſefahl. 

Méufegerfte, JS f. la faufle orge ; l'orge fauvage. 

Maͤuſegeſchlecht, f n. 5. (dans le burlefqur) la 
gent fouriquoife. 

Mäéufegift, v. Maͤuſepulver. 

SRäufegrau, v. Maͤuſefahl. 

WMauſekatze ff. 3. un chat bon aux fouris. 

Mautetorn, Zn. v. Maͤuſegerſte. 

Mauſeloch, X w. 2. le trou de fouriss er môchte 
vor Angſt in ein Mauſeloch kriechen, prow. fum. il 
a tellement peur qu'il ne fait que devenir. 

Maufen, v. n. (avec baben) prendre des fouris on 
des rats (Je dif des chats ;) it, ©. a. fum. (ftchien, 
entwenden,) voler ; it. Ferrer la mule (Je dit des 
dors flèques qui font l'anfe du panier ;) it. (t. de chaffe) 
v. Beſchleichen; Mid maufen, ©. réf. (Je dit des 
oifenux ) muer; être en mue; changer de plumes, 
part. gemauſet. 

Maufen, { n. fam. la volerie. 

Maͤuſeohr, Zn, l'orcille de fouris; (/e dit des che- 
vaux qui ont les ortilles bien formées. C'eft auf le 
nom de plufieurs plantes.) 

Mâufepfeffer, fm. x. la grande ortie puante; 

— 

Maͤuſepulver, fn. 
aux rats; l'arfenic, : 

Maufcr, AM m. 1. fam, le voleur; Dieb.) 

Mauferen, J. f la volerie; la picorée. 

Maufeftil, ad. £7 adu. fam, tout coi; tranquille; 
muet; mauſeſtill ſihen, fe tenir tout coi; it. demeu- 
rer muet; né dire mot. 

Mauſetodt, adj. & adu. roide mort. 

Mauſezwiebel, A 4. la fcille (fquille) rouge. 

Maufia, adi. & adu. pop. ſich mauſig machen , faire 
le fendant, l'important, l'impertinent, l'infolent; 
lever la crète. 

Mauslih, adj. & ado. pop. lent; lambin; (gaue 
derhaft. 

Mautb,/fm.s. procl. le péage; la douane. (v. —— 

Mauthamt, fn. 5. le bureau de péage; (Zollamt. 

Mautheinnehmer, Mauthner, Mu. i. le péa- 
ser, douanier; (Zolleinnehmer.) 

Rautbfren, adf:£9 udw. exempt de péages (Zollfrey.) 

Mauthfhreiber, Mu. i. le contrôleur du péage. 

Mautzen, w. n. (av. baben) miauler fort eu beau- 
coup. (v. Mauen.) 

Maxdor, J. m,2. le Maximilien d'or ; (monnaie) 

Marime,f f 3. la maxime (v. la Part. Franç.) 

Rav, Mavmonath , fm. 2 Je mois de Mai. 

Wan, Mayhbaum, Manfirauf, /. m. 2. Maye, /. f 3. 
le mai; den Mayen ſtecken, planter le mai; cinem 
feinen Maven feden, fg. ne vouloir pas du bien à 
quelqu'un ; ne point parler avantageufement de 
quelqu'ua. | 

Mavbaum, fm. 2 procl. v. Birie, Birlenbaum. 

Manviume,f: f. 3. (dim - Bluͤmchen, + Blum 
ein, fn. 1.) le mugnet. 

Mavbutter, /. f le beurre de Mai, 

Rage, ff v. Map, Mahſtrauß, 

Mavfih,/m. 2. l'alufe; (poifon.) 


la poudre aux fouris; la mort 
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Mavfäfer, / m. 1. le hanueton. 
Mavtiriche, ff 3. la royale hâtives (cerife,): 
Mayſchein, { w,2. la nouvelle lune de Mai, 
Mavfonntan, M "ms. 2. le dimanche Létaré. 
MRavvogel, J: mm. 1. l'hirondelle de mer; it. procl. 
v. Kuckut. 
Mavmetter, AMn. 1. le temps doux & agréable du 
mois de Mai. 
Mans, v. Mais, 
Recinas, fm. 1. Mécène; fr. c'efl-d-dire ua pro- 
tecteut des mufes, des poëtes, des arts &c. 
Mechauicus, Mechaniter, / m. le mécanicien, 
Mehanit, j. f. la mécanique. 
Mechaniſch, adj. mécanique; ado. mécaniquement, 
Mechanismus, M w». le mécanifme; la firuâure. 
Medern, w.n. (avec haben) (Je dit du cii naturel 
des chèvres) béler ; it. ren, chevroter en chantant, 
part. gemeckert. 
Medianader,J.f. 4 T. la veine médianc. 
Medianfolio, Mu. l'in-Folia moyen. 
Medianoctav, J. n. le grand in-uétavo. 
Medianpapier, { »#. 2. le papier moyen; (epèce 


de grand papier.) 
Medicin, 77 la médecine; if, une médecine; un 


médicament ; un remède. : 

Mebdiciner, /. m. 1. un étudiant en médecine. 

Mebdicinieren, v. ". (av. baben) médeciner; mé 
dicamenter ; prendre des médicamens; étre duns les 
reméèdes. part medicinieret, . 

Medicinifch, ak. E-ado. médical; qui fert à la 
médecine; it. médicinal ; qui fert de remède 3 56, 
médicamenteux ; qui a la vertu d'un médicament, 

Medicus, fm. le médecin. (v. Uri.) 

Mecr, fn. 2. la mer; das Weltmncer, l'Océans 
das mittellänbifhe Meer, la mer Méditeranée; das 
griechiſche, aͤgeiſche Meer, l'Archipel, k mer Kgée 
ou Grecque; das ſchwarze cer, la me Noire, le 
Pont-Euxin; dag weiße Meer, le golf de Rulhe, 
la mer Blanche ; das baltiſche Meer, À mer Bali. 
que; das fille Meer, la mer l'acifite; Das Eis⸗ 
meer , la mer Glaciale ; tas tedte Feer, la mer 
Morte , le lac Afphaltide; das atlaniſche Meer, la 
mer (l'Océan) Atlantique ; das cafsiche Meer, la 
mer Cafpienne ; bas rothe Meer, larer Rouge ; das 
Éobe Meer, la haute, la pleine ntfs auf das bobe 
Meer fabren , voguer en pleine nt; AUS dem Ha⸗ 
fen ing bobe Meer treiben, meër le vaifleau en 
furin ; über das Meer fabren , Aer la mer; cine 
Reiſe jenſeit des Meeres, nn — d'outre-mer; 
an Meer gelegen ; fitué fur le brd de la mer, 

Meeraal, J: m. 2. le congre ;/ansuille de mer, 

MRecradler, JS m. 1. l'aigie fin; l'aigle pécheur, 

Reerälfter, /:f. 4. la pie dpner. 

Mecrafiel,  f. 4 la fcolomüre de mer. | 

Mecrbate,f.f. 3. T. le faua phare. (Seeleuchte.) 

Mecrbal,S mm. 2. la pelof de mer; l'égagropile - 
de mer; le bézonrd marin. / . 

Meerbarbe, /. f 3 le mft de mer; (poifon.) 

Meecrbars, fm. 2. la pofie de mer; (poifon.) 

Meerbinſe, £ f 3. leg Marin 

Mecrbobne, JF 3. v. Atéreichel, 

Mecrbraffen, J:w. 1.4 brème de mer, 

Reerbüfen, J:m. 1. Holfe; le fein, 

Mecrdracdhe, J: m. 3. fs la bible) le dragon de 
mer. | 

Mecreidhe, /.f. 3. Mecrgras. 

Mecreihel, J. 4 glande de mer, 
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Mecvenge,f. f. 9. le détroit; le pass le canal”; 
die #Recrenge ben @ibraltar , le détroit de Gibral- 
tar z wiſchen Frankreich und England, (ber Ea- 
nal) la Manche, le Canal, le pas de Calais ; + gro 
ſchen der Œartarcy und Gircaffien , le bofphore Cim- 
mérien; + zwiſchen Seeland und Schonen, le Sund; 
die Mecerenge zwiſchen einer Inſel und dem fefien 
Lande, le pertuis. 

Mecresflutb, ff 3. la haute marée, 

Meecresftuille, 7. f. 3 le calme de mer; la bonace. 

Mecresiwelle, J. f. 3. le Aot; la vague; l'onde 
de la mer. 

Meerfahrer, JS m. 1. le marin. (Gcefabrer.) 

Mecrfeige,/.f 3. la ſigue marine. 

Mecrfenhel,f m. 1. le Fenouil marins l'herbe 
de St. Pierre; la pafle-pierre ; le bacille. 

Meerferkel, fn. 4. v. Meerſchwein. | 

Meerfifh,/ m. 2. le poillon de mer; ét, la marée. 

Meerfrau, f f. 3. la firène. (Etre fabuleux.) 

Mecrfudé,/.m. 2. le renard mdrin. 

Meergegend, J.f. le parage. 

Meergeruch, Meergeſchmack, J.m. la marine; das 
bat einen Meergeruch re. , cela fent la marines c'eft 
(du café, du thé &c.) mariné. 

Mecrgemäds,J: n. 2. la produétion, la plante 
marine. 

Mecrgott, fm 5. le Dieu marin; Neptune. 

Meergöttinn, JS. f. 3. la Déelle marine ow de la 
mer; Amphitrite. 

Meergras, /.n.s. l'algue, , 

Mecragrin, adj, & adv, verd de mer; céladon. 

(Gecgrün.) —— 

Meergrundel, AM 4 Meergruͤndling, Am. 2. 

l'anchos ; la fardine. 

Mecrbaien, JS mr. 1. le port de mer; le havre. 
(Gcebafer.) 

Mecrbedt, /:m. 2. le brochet de mer. 

Meecrbirfu, fm. 3. le grémil; l'herbe aux perles. 
Mecrbori, fm. 5. le buccins (coquilir.) 
Meerhund f. m. 2. v. Sechund. 

Meerkalb, fn. 5. le veau marin. 

Mecrtase, cf. 3. le babouin. 

Mecrtiridu, f f 3. l'arboufe. 
Meécrticihbhium,  #. 2 l'arboufier. 

Mecrtobl, uw. 2. le chou marin. 

WMeerkrabbe, AE 3. le crabe, le cancre de mer. 

Moeerfrebs,/ m2. l'écrevifle de mer. (Gecfrebs.) 

Mecrlinfe, f f 3. la lentille d'eau. 

Mecrmann, fm. 5. l'homme marin. 

Mecrmaus, J. f.2. l'aphrodites (e/dèce de ver.) 

Meermoos J: m.2, la coraline. 

Meermuſchel, Jf 4 la coquille de mer. ( See⸗ 
muſchel.) 

Mecrnabel, JS. m. le nombril de mer ; le nombril 
de Vénus; (e/pèce de plante & de coquille de mer.) 
Meernadel, f f. à l'aiguille de mer, (poifon;) 

it. la coquille faite en tuyau. 

Mecrneffel, JS f. 4. l'ortie de mer. 

Mecrochs,/f. m. 3. le bœuF marin. 

M A À $ (Meer: Obr,) L n. 2. l'oreille de mer; 

coquille, 

Mecrypferd,/: m. 2. le cheval maria; l'hippopotame. 

Meerräuber, fm. 1. v. plu. Seeraͤuber. 

Mecrrertig, /: m. 2. le raifort fauvage. 

WMeerrohr, (ReerRobr n) fn, 2, le jonc marin. 

Mecrrôbre, SF. les tuyaux de mer; {coquille.) 

Meecrſalz, fn, 2, le fel marin, 


Meh 


Meerſchaum, fm. 2. l'écume de mer. 

Mecrfhaumen, ads. & ado. d'écume de mer. 

Mecrfchnede, ff. 3. la coquille de mer. 

Meerſchwamm, / m. 2. l'éponge de mer. 

Meerſchwein, u. 2. le marfouin. 

Meerſpinne, MAM 3. l'araignée de mer; ff. la 
médule ; le polype; la poulpe. 

Mecrfirvudel,/.w. 1. le goufres le tournant d'ean. 

Meertang, fm. le varech; (plante marine.) 

Mecrteufel, m1. v. Flufteufel. | 

Mecrtraube,f. f. 3. duraifin de mer; is, (Kiſten- 
trauben) des railins de caille ; des railins aux jubis. 

Meerufer, Lu. i. le rivèges la côte; la rive, le 
bord de la mer. 

Meerwaſſer, fn. l'eau de mer, 

Meecrmeib, fn. 5. Mterweiblein, J #. 1. la Grène. 
(v. Mecrfrau.) 

Meerwinde, ff: 3. la foldanellez (plante.) 

Meerwolf, fm. 2. le loup marin; (poifon de mer. 

Meerwunder, fm. 1. le monftre marin ; Das iſt do 
cin Meerwunder, M. Pam. c'eft grand' merveille ! 
voilà une belle merveille ! c'et un grand miracle. 

Meerzwiebel, SF 4. la fquille; folle. 

Mebl, fn. 2. la Farine; das feinſte Mebl, la eur 
de farine; ſchwarzes Mehl, de la Farine bife; mit 
Mehl beſtreuen, in Mehl umwenden, enfariner. 
Cv. Farine dans la Part. Fraug.) 

Meblbaum , J mr. 2. mom générique de plufienrs 
arbriffeaux: l'alouche; le drouillier; la viorne &c. 
(v. auſſi Weißbeere, Arlsbeere re.) 

Mehlbeere, MA 3. le grain farineux, 

Meblbeutel,f m.1. le bluteau, blutoir de mouline 

Meblbrew, J: m. 3. la bouillie. 

Meblfäfchen, f ». 1. la boite à farine, 

Meblbändier, Z sm. 1. le farinier, 


Meblbändlerinn, {7 3. la Farinière. 
Meblicht, it. Mehlig, ads. E7 ado. Farineux. 
Meblkaſten, J. w.1. la hnche; la Farinière. 
Mebltleiſter JS mm. 3. la colle de Farine. 
Meblfiof, J m. 2. le peloton de pâte ; la pâtée. 
WMehltloßchen, nm. le vitulet. 

Reblmeife, ff. 3. la méfange bleue. 

Meblmüble, S.f. 3. le moulin à moudre, 

Meblpappe, v. Mehlkleiſter. 

Meblpulver, fn. 1. le. pulverin, 

Meblfad, Jim. 2. le fac à Farine. 

Meblifieb, J. mn. 3. le bluteau, blutoir. 

Mehlſpeiſe, SF. le mets de farine, 

Reblſtaub, J: w. 2. la Folle Farine. 

Reblteig, { m 2. la pâte de Farine. 

Meblrhau, fm. 2. la nielle, la rouille des biés 

Meblwurm,/.m: le ver de la farine. 

Meblsuder, Mm. i. la eaſſonade. 

Mehr, Mehrer, Mehrere, Mehreres, adj. (décl. 
comparat, de Biel; ) it. adj. indécl. pluſſeurs; une 
plus grande quantité; un plus grand nombre; plus 
de; davantage ; die mebrere Sabl , le plus grand 
nombre ; ir. le pluriel ; mebrere Perfonen, Dinge 1,» 

lufeurs perfonnes , chofes &c. ; der mebrere &beil, 
a plus grande partie; la plupart; es if durch die 
—* (plus. meiſten) Gtimmen beſchloſen wor⸗ 
den, on a refolu à la pluralité des voix ; ein meh⸗ 
reves begchre id mit, je n'en (veux) demandle pas 
davantage; es if was mebreres vonnôthen , il faut 
quelque chole de plus: uberbringer wird Ibnen da$ 
mebrere fagen, le porteur vous dira le reſte. 


Meh 
Mehr, ado. plus; davantage; ich weiß ſo viel, daß 
ich nicht mehr wiſſen mag, j'en fais tant que je 
n'en venx pas favoir davantage; was bâtte id) mebr 
thun tonnen ? pouvois-je en faire davantage ? qu'eft- 
ce qu: j'auruis pu faire de plus? er marreid, aber 
er it es nicht mebr, il a été riche, mais il ne l'eft 
plus: er iſt nicht der Mann mebr, ce n'eft plus lui; 
ce n'eft plus le même homme; il eft tout changé; 
je mebr und mebr, de plus en plus; je mebr .. 
je mehr ic., plus... plus: je mcbr...femenigerc., 
lus... moins; je mebr id) bee @ache nachdente, 
je mebr (je weniger) finde id , daf sc, , plus j'y 
réfléchis, plus (moins) je trouve que &c. ; was noch 
mehr if, ce qui plus eft; ce qu'il y a de plus; mebr 
oder weniger , plus ou moins; nicht mehr, nicht me 
niger , ni plus, ni moins ; mebr als, plus que; it. 
plus de; er iſt mebr ais fünfyia Sabre alt, il a plus 
de cinquante ans ; es ift mcbr als ein Sabre , il y a un 
“an paſſẽ; il ya plus d'un an; es ift nicht mebr alé ein 
Jahr, iln'y a qu'unan; il n'y a pas plus qu'un an; 
ich babe mebr gu tbun, als dafrc., j'ai bien autre 
chofe à Faire que Ce.; mebr als mir lieb if, plus que 
je ne voudrois; Gott if mebr als ein Menſch, Dieu 
eft plus grand que l'homme mortel ; mehr als guvor , 
plus qu'auparavant ; mebr als jemablé ; plus que 
jamais; mebr als zu ſehr, plus qu'il ne faut; mehr 
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min ; eine deutſche Meile, une liene d'Allemagne, 
de deux heures de chemin ; eine enalife, italieniſche 
Meile, un mille d'Angleterre, d'Italie, de oingt 
minutes de chemin, 
Meilenftarte, f f. 9. une carte milliaire. 
Meilenlang, adf. long d'une lieue, d'un mille. 
Cv. Meile.) . 
Meilenmaf,/m.s. la manière de compter par lieuce 
Meilenfäute,  f la colonne milliaire, 
Weilenſtein, {. w. la pierre milliaire, 
Meilengeiger,/:m. la carte milliaire ; is. l'échelle. 
Metler, JZ: m. 1. la pile de bois prète à être réduite 
en charbon; T. le fourneau. 
Mein, Meiner, Meine, Meines , pron. mon, ma, 
à moi; dieſes Buch ift mein, ce livre eft à moi. 
Der, die, bas eine ow Meinige, le mien, la 
mienne ; Da 1ft euer Hut, gebt mir den meinen, 
voici votre chapeau, donnez-moi le mien; ich und 
die Meinen ou Meinigen, moi & les miens; moi & 
mes parens, & ma famille ; éd will zu den Meinigen 
zuruͤck kehren, je m'en retourne chez moi, dans ma 
patrie, chez mes parens ; id) babe das Meinige dabey 
tthan , j'ai Fait ce qui dépendoit de moi; j'ai fait 
‘impoflible ; j'ai fait de mon mieux ; it babe alle 
das Meinige daran gewendet, j'y ai mis tout mon 
bien; daë Mein und Dein, le mien & le tien. 


als zuviel, plus que trop; plus que de raifon. Mein, Meiner, (£énitif du pronom Ich) de moi ; id 
Mehren, ©. a. augmenter; accroître; multiplier ; bitte Gie, mein (meiner) zu gedenten, je vous prie 
it. agrandir; it. doubler, redoubler &c.; ſich meh⸗ de vous fouvenir de moi. 
ven, ©. réf. augmenter; s'augmenter; croître ; s'ac- | Mein! inters. eh! de grace! je vous prie. 
croître ; multiolier ; fe multiplier ; st, fuifonner. ? Meineid, A m. 2. le faux ferment ; le parjure. 
(Dans le langage ordinaire on fe fert plus communé. Meineidig, adj. & ado. parjure; meineidig wer⸗ 
ment de vermehren :) fend fruchtbar und mehret euch, den, cinen Meineid begeben , Faire un faux ferment s 
(dans la Bible) croiflez & multipliez. part. gemebret, fe parjurer ; it. devenir parjure 4 violer fon ferment. 


Mebrentbheils, ado. fom. v. Groftenthrils. einen, #. a. penfer; croire ; tenir ; eftimer; s'i- 
Mebrer, J m. x. allegeit Mehrer deg Reichs, (eisre |  maginer; fe perfuader; it. avoir intention os def- 

qui Je donne à l'Empereur) toujours Augule, fein ; prétendre; id meine ja , ich meine nein, je 
mebrere, v. Mer. penfe qu'oui, — que non; men meinen Sie? de 


Mehreſt, ads. fuperl. de Mehr, le plus grand nombre; qui (à qui) parlez-vous ? à qui en voulez-vous ? id 
la plus grande partie; la plupart; durdh die mebrefien | meine Gie, je parle de vous; cela vous regarde ; 
Cou meiſten) Stimmen , par ou à la pluralité des voix. | cela s'adrefle à vous; c'eft à vous que j'en veux ; 

Mehrhaberey, LS 3. Fam. l'avidité; la cupidité. mie meinen @ie es? comment l'entendez-vous ? if 

Mebrheit, f f la pluralité; it. la multiplicité; cs fo gemeint ? eft-ce-Jà où vous en voulez venir ? 
durch die Mehrheit der Stimmen, par ou à la plu-|  cft-ce-là votre deffein ? eft-ce.là où vous vifez ? ich 
ralité des voix, meine es gut, ihr meinet es boͤſe, mon intention 

Mebhrmahlen, Mebrmabls , ado. fouvent ; plus! eſt bonne, la vôtre eſt mauvaiſe; er meinet es recht 
d'une fois; plufeurs fois; très-fouvent; à differun- gut, fon intention eſt bonne; il agit de bonne fai; 
tes reprifes. es qut (bôfe) mit einem meinen, agir de bonne (de 

Mehrmahlig, adf. & ado. fréquents ce qui arrive mauvaife) foi envers (ou vis-à-vis de) quelqu'un; 
fouvent. avoir des fentimens d'afe@inn (de haine) pour quel. 

Mebruna,f f 3. l'augmentation; la multiplica- qu'un; er meinet es nicht fo bôfe, er meinet es aufe 
tion ; l’accroiffement ; it. l'agrandifflement ; st. le | richtiq, il n'y entend pas finefle. 


redoublement, Cv. auſſi Bermebrung.) Meinethalben, Memetwegen, um Meinetwillen, 
Meiden, w. à. irr. éviter, Fnir quelque chofe ou “do. pour moi; pour l'amour de moi; à caufe de 
quelqu'un; éviter la rencontre de quelqu'un ; st. moi; en ma confidération ; f4. à mon occafion; if. 


s'abftenir de quelque chofe ; it. Le retirer d'un endroit, de ma part; it. meinethalben , meinetmegen ! inters. 
d'une compagnie Ed'c. part. gemieden. à la bonne heure; je le veux bien; j'y confens ; je 
Meidung, { f la Fuite; it. l'abftinence. n'ai rien contre. | | 
Meier J. m. non générique de plufieurs pluntes: la | Meinig, pren. le mien, la mienne, (v. Mein.) 
morgeline; le mouron ; le caille-lait ; la véronique &c. | Meinu n Q s À f: 3. l'opinion; le femtiment ; l'avis 
Meier, Jen, 1. le métayer ; fermier; it. Je cenlier. le confeil ; is. le jugement , la fentence qu'on porte 
Meicren, SL F 3 Meierhof, J m. 2. Meiergut, fur quelque chofes it. la penfées it. l'intention; le 
SJ. n. 5. la métairie; ferme; it. la cenfe. but; it. la réfolution ; ich bin der Meinung.., je 
Meicrinn,f f 3. la métayères fermière; ét. la  fuis d'avis, mon fentiment eft...; die rite find der 
cenfère. Meinuna ,-ex babe nur noch einen Tag gu leben, 
Moeile, AM 3. la lieue: le milles cine frangéfifhe les médecins ne lui donnent plus qu'un jour; einen 
Melle ; une lieue de France , d'une beure de che V AUf eine Meinung bringen , attirer quelqu'un dans 
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fes fentimens: eben der Meinung (on, être du 
méme fentiment; être, tomber, demcurer d'accord : 
s'accorder de fentiment ; eines andern Meinung ben: 
pflichten, adhérer aux (entimens d'un autre ; être de 
fon avis; feine Meinung ſagen, dire [on fentiment ; 
ft, prononcer; ſeine Meinung vor andern fagen, 
préopiner; einem die Meinung, ſagen, dire à quel- 
qu'un fon fait; faire des reproches à quelqu'un ; lui 
laver la tète; lui donner fon paquet; metier Mei⸗ 
nuna nach, à moa avis; felon moi ; autant que je 
puis en juger: felon mon fentiment ; felon ma ma- 
nière (ou Façon) de voir ; nach eurer Meinung, (éron.) 
À votre compte; felon vous; à vous en croire; feft 
an feiner Meinung balten , ff auf ſeiner Meinung 
befteben , être rigide dans [es fentimens ; être ferme, 
inébranlable dans fon opinion ; #t. s'entéter, s'aheûr 
ter, s'opiniâtrer , s'obitiner à un fentiment, à une 
opinion; eine Meinung fabren laſſen, revenir de 
fon opinion; fe desinFeéter d'une opinion; laſſet diefe 
Meinung fabren, détrompez-vous de cela; rayez 


— 


cela de vos papiers ; auf eine Meinuug fallen ou ges | 


rathen, tomber dans une opinion; die allgemeine 
Meinuna , le fentiment commun ou de la multitude; , 
it. la voix publique ; eine vorgefafte Meinung, v. 
Borurtheil ; cine vorausgeſetzte Meinung, une fup- : 
potion; das iſt wider meinen Willen und Meinung 
geſchehen, cela s'elt fait contre moa intention ; auf 
ou in quter Meinung, à bonne intention; à bon 
deſſein. 

Meifh,J. m. T. le fardeau, méliers, 

Meifhen, v. a. méler en remuant; mélanger ; it. 
(4. de braff.) délayer; vaguer. part. gemeifchet. 

Meifdfaf, / ». la cuve-guilloire. 

Moeile, ff. 3. la méfange. (v. auffi Kohlmeiſe, 
Brandmeiſe, Blaurneife.) 

Meiſenkaſten, J: m. 1. Meiſenſchlag, /: m. 2. le 
trébuchet, la trappe à prendre des mefanges. 

SXeifentolben, Z: mm. 1. la perche d'oileleur. 

Meifenpfeife, J:f. 3. l'appeau à mélanges. 

Meisel, JS 4. (t. de chirurg.) la charpie. 

SMMecibel, um. 1. le cifeau; eiſelet ie. (+. de me- 
nuifier &de.) le repoufloir ; it. le Fermoir; la ror- 
delle; it. le borin ; #. le poinçon ; la pointe &c. 
Cv, ces mots dans la P. Fr. v, auf Hohlmeißel, 
Kreuzmeißel, Zahnmeißel 1e.) 

Meißeln, vw. a. travailler avec ke eiſeau, avec le 
repoulloir &c.s cifeler; it. buriner. (v. Meißel, 
[. m.) part. gemeißelt. ° 

Meiſt, ads. (Juperlaif de Viel,) le pluss la pla- 


e princigal; le plus Fort; le plus grand; die meiſte 
Zeit, la plupart du temps; das meiſte bicthen , ofrir 
le plus; er bat das meiſte Geld, il a le plus d'ar- 
gent; il a plus d'argent que les autres; die meiſten 
Cmebreften) Stimmen, la pluralité des voix, des 

. fuffrages; am meifien ou meiſtentheils, adv. pour 
la plupart; le plus: ich forge am meiften dafuͤr, 
daf :c., mon plus grand foin eſt de &c.; was 4 
am meiſten furchte, ce que je crains le plus &c. 

Meiſtbiethend, adÿ. & adv. le plus offrant; le 
plus difant; j. le dernier enchérifieur. 

Meiſtens, Meiftentheils, pop. Meiſt, v. Groften- 
theils: it. v. Gemeiniglich. 

Meiſter, fm. i. le maitre; (v. les différentes ac- 
iceptions de ce mob dans la P. Er.;) gunr Meiſter 
machen, pañler maître; Meiſter merden, fe Faire 
, paler maitre; Meiſter Jacob, (en plaiſantant) Hire 


art; la plus grande partie; le plus grand nombre ; 
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Jacques ; feinen Meiſter ſinden, trouver fon maître $ 
trouver un plus Fort que Lois trouver à qui parler; 
den Meifter ſpielen, Faire le maitre, commander$ 
jemandes Me:fter werden, ſe rendre maître de quel- 
qu'un; le réduire; le fubjuzuer ; le faire venir à 
jubé 3; über etwas Meiſter merden, venir à bout de 
quelque chofe; finir heureulement une affaire; ſich 
von etioas Meiſter machen, le rendre maitre, s'em. 

‘ parer de quelque chofe; (on dit misux: ſich einer 
Sache bemeiſtern;) an einem sum Meiſter werden 
wollen, prov. triumpher de ia foiblelle d'un autte ; 
der befte Meier tann feblen, prev. le plus habile 
peut manquer ; il n'eft fi bon charretier qui ne verle; 
il n’cft G bon cheval qui ue bronche. 

Meiflerarbeit, S f. 3. le travail, l'ouvrage, 
l'œuvre de maître; fe. v Meiſterſtuͤck. 

Meiſtereſſen, { n. 1. le repas que donne celui qui 
fe fait paller maitre, 

Meiſt ere y, JS f 3. la maifon de l'écorcheurs l'é- 
corcherie. 

Meifteracfang,/. w. 2 le chant, la poéfe de 
troubadours. (v. aufh Meiſterſaͤnger.) 

Meiſterhaft, af. achevé; partait; de maitre; 
ado. en maitre; habilement &c. 

Meifterband, f f 2. la maia de maitre. 

Meifterinn, ff 3. (£ d'artijan) la maitreſſe; 
la femme du maitre ; die Erfabruna iſt die beſte Mei⸗ 
ſterinn, Ag. prow. l'expérience eſt le meilleur maitre. 

Meiftertnecht, fm. 2. le maure-valet; it. v. 
Meiſtergeſell. 

Meiſterlich, adf. it. v. Meiſterhaft. 

Meiſterlos, adj. & ado. {ans maître; hors de ſer- 
vice; qui n'a point de maître ; 16. pl.uf. fig. quine 
veut point reconnaitre un naître ; qui fait tout à {a 
fantaifie; indépendant; qui fe moque de l'ordres 
ein meifterlofes Kind, un enfant indiiciplinable, gâté, . 
mal éicvé. | 

Meifteriofiafeit, f À le manque d'obéiffance, 
de founmuition; la volonté arbitraire. 

Meifterimapia, adj. & adv. capable de maitrife; 
capable d'étre reçu maître; 56. v. Meiſterbaft. 

Meiſtern, © a maitriſer; critiquer; cenfurers 
reprendre. part. gemeiſtert. 

Meifterrecht, fn. 2 le droit de maîtrile ; la maîtrife, 

Meifterfanger, J. m. 1. le maitre-chantre; se. le 
troubadour. 

Meiſterſchaft, ff 5.la maitrife;le droit de mai- 
trife ; it. le corps de métier ; tous les maîtres d'un 
métier; die Meiſterſchaft im Hauſe baben, gouver- 
ner la maifon ; 56. être le fac tosum dans nne maifon, 

Meiſterſtreich, /. m. 2. le coup de maitre. 

Feiſter ick 2. prop. & fr. le chef-d'œuvre; 
daé balbe Meiſterſtuͤck der Meiſtersſoöhne, expérienee. 

Meiſterwurj, /. f 3. lFimpératoire; (plunte } 

Melanholie, ff 4. la mélancokie. (Gé ermuth.) 

Melancholiſch, adj. melancolique ; ſombre; triſte 
ado. mélancoliquement ; d'un air mélancolique &c. 

Melansane, J. f. 3. la mélongène ; la mayenne; 
l'aubergine ; (plante. 

Melde, j. f. 3. l'arroche; (plante.) 

Melden, w. a. annoncer; ir. faire favoir; avertirs 
donner avis; ÿt. mander; écrire; ét. mentionner; 
faire mention; toucher ; den Empfang cines Briefes 
melden, accufer la réception d'un: lettre ; fid) 
den, w. réf. s'annoncer ; ſich qu einem Amt melden, 
rechercher, pourfuivre, briguer , courir une charge; 
fe préfenter pour &c.; fi bep jemanden melden / 


Met 
s'adreffer à quelqu'un: mit Ehren qu melden ; Fam. 
fauf correétion; fauf le refpe& (l'honneur) de la 
compagnie; fauf le refpe&t que je vous dois; avec 
votre permiflien ; ohne Ruhm gu melden, Fam. fans 
vanité ; foit dit fans vanité. 

Milidunsg, ff. 3. la mention; plaif. la commé- 
moratiun. | 

Meliffe, JA 3. Meliffenfraut , J: ». la mélille. 

Meit, ad. & adew. qui donne du lait: eine melfe 
Kuh', une vache à lait. (v. auf Meltkuh.) 

Melten, v.a.irr. traire stirer le (ou du) lait. part, 
gemolfen. 

Melter, fm. le vacher. 

MRelferen,J. f. 3. la laiteries vacherie. 

Melffaf, /:n.s. Melkkübel, Am. 2. le baquet Àtraire. 

Melftub,ff.2 la vache à laits eine gute Melt- 
fub, unc bonne laitière. 

Melodie, S Ff. 3. la mélodie; l'air. 

Relodiſch, ads. mélodique; adw,. mélodiquement. 

Melone, ff. 3. le melon. 

Melonmenbect, /. ». 3. la melonnière, 

Melonenbändier, Z m.'le melcnnier. 

MRelonentern, J.w. 3. la graine de melon. 

Melonenſchnitte, f f. 4. une côte de melon. 

Melote, SF. 3. le mélilot;s mirlirot. (Gteinfice.) 

Memme, v. Maͤmme. 

Memoricren, ©. a. apprendre par cœur; (Je dit 
d'un orateur ETc.) part. memoriertt, 

Menge,f.f. la quantité; multitude ; l'abondance; 
le grand nombre ; beaucoup ; it, le tas ; l'amas ; fé, 
l'afluence ; la foule ; le concours ; it. la fréquence 
(de certaines chofes feulement ;} it. fig. fam. la Four. 
milière de certaines perfenres ou chofess eine große 
Menge Bediente ou Begleiter, un grand train; une 
grande fuite ; un grand cortége ; die Menge verfthies 
dencre Dinge, la multiplicité de chofes; in Menge, 
en quantité ; en grand nombre; en abondance; co- 
pieufement; Gold und Silber die Menge, de l'or 
& de l'argent en abondance. 

Mengelkraut, Ma. la patience fauge ; la parelle; 
(plante.) 

Menaecn, ©. a. méler; mélanger; 7. mixtionner; | 
Cv. au Miſchen, Vermiſchen; ir. v. Bermengen.) 
ic. alles muter cinander mengen; das Hunbdertfte 
ins Tauſendſte mengen, confondre (brouiller) tout; 
mettre tout fens deſſus deflous ; st. fauter d'une ma- 
tière à une autre; parler coq à-l'âne; jemand in 
einen Handel mengen, méler, impliquer quelqu'un 
dans une affaire; ſich in etwas mengen, fe méler, 
s'ingérer de quelque chofe ; is. s'immifcer, fe four- 
rer, s'interpofer dans une aaire &c. ; fic in alles 
mengen, fe mêler de tout; pop. fourrer fon nez par- 
tout; fic in eine Geſellſchaft mengen, fe Faubler 
dans une compagnie ; ſich ungebethen in etwas mens 
gen, fäire le neceffaire. part. gemenget. 

Mengen, £». Mengung, J. f 3. (Menaeren, pop. 
J. f.) le mélange; T. la mixtion; l’aétion de... 
v. Mengen. 

Mengfutter, Mengkorn ou Mangkorn, fm. le 
méteil; le blé de méteil ; le trémail. 

Menafel, J: m. 1. le mélange ; it. la provende pour 
Les brebis. 

Mennia, fm. 2. le vermillon, 

Mennonift, Mennonit, M w. 3. un anabaptifte. 
(Wiedertauͤufer.) 

Menſch, A m. 3. l'homme em général y it. un homme 
(en oppoñtion de La feonne j) it. (dans nu Jens plus 
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étvoit) une perfonne ; quelqu'un; #f. on garçon ; alle 
Menſchen, tous les hommes; tout le monde; die 
etſten Menſchen, nos premiers parens ; fo viel Men⸗ 
ſchen, tant de perfonnes, de têtes; der alte Menſch, 
(4. confacré) le vieil homme; den alten Menſchen 
ableaen , tédten ; dépouiller, mortifier le vieil hom- 
me; ein ſterblicher Menſch, un mortel ; fein Menſch, 
— it. aucun mertel; qui que ce ſoit; eit 
leiner ungeſtalter Menſch, un bout d'homme; ein 
dummer, unwiſſender Menſch, un homme ftupide ; 
un ot ; un ignorant ; uo eſprit borné; ein Menſch, der 
nicht weit her if, Jam. mépr. un homme de balle ex- 
tradion; un homme de rien; st. un valet revêtu ; 
wer if der Menfh? mas mill der Menſch? (+. de 
mépris) qui eft cet homme-là? que me veut cet 
homme - là ? | 

Menfhifn. 5. (#6 de mépris) une créature; une 
Femme proflituée; une coquine ; fille (de joie gri· 
voile; (pop. une putain ; garce ; courcufe; canton. 
nière &c.) 

Menfchchen, f. #. hommelet, petit homme. 

Menfhemalter, fm. 1. un âge d'homme; das 
gewoͤhnliche Menſchenalter erreichen, vivre âge 
d'homme, d 

Menfhenart, f f. 3. la race. 

WMenſchenblut, / ». le {ang humain. 

Wenſchendieb {. m. 2. le ravilleur d'homme, 

ae endreck, fm (c. bar) v. Menſchenkoth. 

Mehfhenteind, fm. 2. Menfhenfeindlich , adj. 
(un) mifanthrope, en mifanthrope. 

Menfhenfleifh, fm. la chair humaine. 

Menfhenfreffer, { m. 1. l'anthropophage. 

Menfhenfreund, fm. 2. le philanthrope ; l'ami 
des hommes. 

Menſchenfreundlich, adj. humain ; ado. humai- 
nement; menſchenfreundlich geſinnet ſeyn, avoir 
des ſentimens philanthropiques. 

Menfhenfreundlidteit, AM l'humanité. 

WMenſchenfurcht, fn. la crainte des hommes." 

Menſchengedenken, fn. hey Menfhengedenfen, 
de mémoire d'homme, 

WMenſchengefühl, { #. 2. le fentiment d'homme. 
enfhengefhleht, fn. 1. le genre humain. 

MRenfhengeftait, ff. 3. la figure d'homme ; la 
forme huinaine. 

WMenſchenhand, f f 2. la main d'homme. 

Menfhenbaf, fm. x». la mifanthropie. , 

Wenſchenhafſer, /. m. 1. v. Menſchenfeind. 

Menfhentind, XMn. 5. (4 cerfacré) V'heommes 
l'enfant d'homme ; le kla de l’homme ; plur, les 
khaumains ; les hommes. 

Menſchenkoth, f nm. les excrémenss la matière 
fécale, l'ordure d'homme; le bran; pep. la merde. 

Menfhentiecbe,. 7. l'humanité; la philanthropie. 

Menfhenmialih, adj. & ade, ce qui eft humai= 
nement poſſible; alles was menſchenmoͤglich iſt, 
thun, faire l'impoffible. 

Menfhenmord, Menſchenmoͤrder, ». le homicide, 

Menfhenräuber, v. Menſchendieb. 

Menfhenfasuna, MA 3. Vinſtitutien humaines 
(en — des inſitutions religieufrs.) 

Menfhenfauger, fm. 1. le vampire : la fang-fue. 

Menfhenftheu, adf. & ode, mifanthrope; Farou- 
che; folitaires qui fuit les hommes; qui ne voit 
perfonne. 

Menſchenſohn, fm. 2. (2 con/acré) leFils de 
l'homme, 
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Menſchenſtimme, ff 3. la voix humaine, 

Menfhenverftand, JS ». 2. l'entendement hu- 
main, l'intelligence humaine ; l'efprit humain 3 der 
gemeine SRenfhenverftand , le bon fens; le fens 
commun. 

Menſchenvertheidiger, f. m,. le cordelier. 

MRenfhenvwert, fn», 2. l'ouvrage d'hommes. 

Menfhheit, £ f l'humanité; la nature humaine; 
die Menfhbeit annebmen, (7e dit de J. C.) prendre 
la nature humaine; s'incarner; devenir chair. (v. 
auſſi Menſchlichkeit.) 

Menſchlich, adf. prop. ES fr. humain; ado, ho- 
mainement ; irren iſt menſchlich, prov, l'erreur eft 
le partage de la condition humaine; menſchlich (5. e. 
leutfelia) merden, s'humanifer. 

Menfhiihfeit, Z f l'humanité; la douceur; 
l'aFabilité ; it. la fragilité humaine; alle Menfche 
lichteit ablegen, dépouiller toute forte d'humanité ; 
être cruel, barbare. 

men a werdung, AMM 3. l'incarnation de Jus 

1/6. 

Menfur, £ F. 3. T. la mefure. 

Menturteren, ©. a. T. melurer. part. menſurieret. 

Merceur, v. Merfur, 

MRerael te. v. Waͤrgel. 

SReridian, f: mr. 2. le méridien. 

Merfbar, ads. fenfible; appercevable; perceptible ; 
adv. fenfiblement, 

Merken, ©. a. marquer; mettre une marque; ic. Âg. 
obferver; noter; if, remarquer; obferver ; apper- 
cevoir; s'appercevoir de..; entrevoir; fe douter 
de quelque chofe; if, reconnoitre ; fentir ; compren- 
dre; entendre; auf etwas merfen, Faire attention 
à quelque chofe; it. obferver; épier; ſich etwas 
merfen, garder ou retenir dans fa mémoire ; ſe fou- 
venir de quelque chofe; id merle fdon, wo er 
hinaus will , je le vois venir de loin; merfet dieſes! 
prou. avis au lecteur ; das mil id euch fhon 
merken; das merde id zu merfen mien, (e/pèce 
de menace) remarquez bien cette chaſſe ; ss. je vous 
la garde bonne ; : ‘m'en fouviendrai pour me ven- 
ger; je vous trouverai en chemin; j'aurai ma re- 
vanche; zuvor (voraus) merfen, preffentirs pré- 
fagers prévoir; fe douter de...4 avoir vent de 
quelque chole; merfen faffen, Faire fentirs faire 
connoître; donner à conncitre ; fit nichté merken 
laffen, ne faire femblant de rien; difimuler. 

Mertleiftihen, Zn. 1. (+. de cirier) le régloir. 

Merklich, adf. appercevable; fenfble ; perceptible s 
ft. clair; évident; manifefte; it. confidérable ; 
grand ; adv. fenfiblement &c. 

Merflihfeit, f f. 3. l'évidence. 

Mertmabl,/fn.2.€7 $. la marque, le figne, ea- 
raétère ; it. le veflige, indice; it. la note, remar- 
que, obfervation; is, le monnment; if, le type. 

Merkſam, adj. qui a bonne mémoire, qui retient 
facilement ; fé. attentif, appliqué; if, intelligent, 
prudent, avifé, pénétrant, 

Merkſam, Merkſamlich, adv. attentivement, avec 
application; prudemment ; avec pénétration, 

Merkſamkeit, AM. 3. la bonne mémoire ; la Fa- 
cilité à apprendre, à retenir ; is. l'attentien, l'ap- 
plication , la pénétration, l'intelligence. 

Merfung, MM 3 l'obfervation; fa remarque, 

Merkur, fm. Mercure ; (Dieu de la fable 5) it. le 
mercure, le vif-argent; it. Mercure; nom d'une 
planite. 
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Merkurialiſch, ad, & adu, mereuriel; qui tient 
du mercure (du vif-argent.) 

Merkwürdig, adj. remarquable ; notable; it. digne 
de remarque, d'étre remarqué , d'attention ou de 
mémoire; curieux ; mémorable ; fignalé; ado. re- 
marquablement &c. 

Mertmürdiateit, Sf. 3. la chofe remarquable; 
it. la curiolité. 

Wertzeichen, fm. 1. v. Merkmahl. 

Merovinger,/:m. Merovingiſch, ads. Mérovingien, 

Merrettig, v. Meerrettig, 

Mertel, v. Mortel. 

Mers, v. Mrs. 

Mefpel, ou Miſpel, J f 4 Ia nèfle. 

Mefpelbaum, fm. 2. le néflier. 

HUIT f. n. le bois de néfier. 

Meiveltern, J. m. 2. le noyau, l'os de nèfle. 

Meffe, JS. F3. Mefamt, Z n. 5. la meſſe; l'office 
de la melle; die hohe Meſſe, la grand' mefle; le 
mefle haute; die ſtille Meſſe, La petite mefle; la 
baffle meſſe; die letzte Meſſe, la dernière melle; la 
belle meffe ; (la mefle mulquée ;}) die bobe Meſſe 
balten , officier; Faire l'office; Meſſe halten, lefen, 
fingen , célébrer, chanter, dire la melle; die Meſſe 
iſt geſungen, prov. pop. adieu panier, vendanges 
font Faites. 

Meßbuch, fm”. 5. le miflel. 

Meßgeld, f #. 5. la rétribntion d'une me ſſe. 

Mefaemand, A a. 5. la chafuble, 

Meßner, J:m. 1. le facriftains le margnillier. 

Meßopfer, fm. i. le facrifice de la mefle ; l'offerte. 

Meßprieſter, fe. 1. le prêtre qui dit la meſſe. 

Meffe, ff. 3. la Foire; is. la foire, le préfent 
qu'on fait au temps de la foire; (bas Mefgeldent ; 
procl. der Meßlram.) 

Meffremde, JS mr. 4. le marchand forain. 

Meßfreyheit, S f. 3. le privilége de la Foire; 
ft. la Franchife de la Foire. 

Meßgqut, A sm. 5. la marchandife de la foire. 

Meßkram, fm. 2. procl. v. Meſſe. 

Refträmer, fm. 1. Mefmann, J: mr. ç. (Meß- 
feute, au plur.) le marchand-forain; l'étranger qui 
fréquente une Foire; (ein Meßfremder.) 

Mefmaare, ff. 3. v Mefaut, 

Meßwoche, AM la femaine de la foire. 

Mefseit, AM 3. le temps de la Foire. 

Meſſen, ©. à. irr. melurer : it. toiler; arpenters 
jalonner; jauger &c, (v. la P. Fr.) part. gemeſſen. 

Meffen, fn. Meſſung, / F le mefurage ; ét. (mit 
der Œlle,) l'aunage ; #s. l'arpentage; le jaugeage &em 
(v. la Part. Franç.) 

Meßdbdar, adf. melurable. 

Mefbret, fn. 5. le carré géométrique. 

Meffer, f m. 1. le melureurs ir, v. Gelbmefer, 
Dolymefer, Salzmeſſer, Kornmeſſer 16. 

Mefferlobn, J m. 2. le mefurage; is. le moulage; 
jaugeage ; l'arpentage. (v. la Part. Frang.) 

Mefbols, Sn. 5. le bois de corde. 

Meftette, ff. 3. la chaînette d'arpenteur. 

Meffunft, J. f. la géométrie. 

Mebtuüunftler, J.m. 1. le géomètre. 

Meflabe, ff. 4. (+. de cordennier) le compas, 

Meßruthe, ff. 3. la verge; perche; toile. 

Meffhnur, /.f. 3. la corde ; le cordeau d'arpen- 
teurs it. (4, de charpent.) la ligne; it. E. d'arcbis.) 
le cingleau. (vw. le Part. Frang.) 

Meßſtab, 


Meſ 


Meßſtab, fm. 2. la meſute, le pied. 
MRebfange, v. Mefruthe, 

9Reftifc, J: mm. 2. la planchette, | 
Meffer, J mn 1. le couteau; ein zweyſchneidiges 


Meſſer, prop. & fig. un couteau de tripière ; un cou- 
teau à deux tranchans ; das Meſſer zucken ou ziehen, 
tirer le couteau ; einem das Meſſer in dent Leib ſtoßen, 
enfoncer le couteau, donner du couteau dans le ven- 
tre; einem das Meſſer an die Reble ſetzen, prop. ET 
fig. mettre le couteau à la gorge de quelqu'un. 
Defferbefhaler, .m. 1. l'emmancheur de cou- 


teaux. 

Meſſerbeſteck, Mefferfutteral, J: ». 2. l'étui de 
couteau; (p.w/. la coutelière.) 

Mefferden, Meſſerlein, Ma. 1. le petit couteau; 
le coutelet, 

Mefferbeft, Ma. 2. le manche de couteau. 

Mefferheftmadher, J: mm. v. Meſſerbeſchaler. 

Meſſertlinge, ff 3. la lame (ol. l'alumelle) de 
couteau. 

Meſſerkram, f m. s. la boutique de eoutelier ; 
ft. la contellerie. 

Mefferfeñmer, fm. 1. le marchand coutelier. 

Meffercruden,/.s. 1. Le dos on le Fort du conteau. 

Mefferfdale, £ f. 3. la moitié d'un manche de 
couteau; it. le manche de couteau; (coquille.) 

Meltferfheide, ff 3 la gaine de couteau. 

Meſſerſchmidt, J. m. 2. le coutelier. 

Mefferfhneide, JS. 3. le tranchant, le taillant 
de couteau ; le fl d'un couteau. 

Mefferfhnitt, - Gtich, + Stof, Z w. 2, le conp 
de couteau; it. la coutillade, 

Meſſerſpitze, { f 3. la pointe de couteau; eine 
Meſſerſpitze vol, autant qu'on peut tenir fur la 
pointe d'un couteau. 

mMeſſerſtiel, v. Meſſerhefte 

DHeßfreyheit, Meßgewand, Meßkunſt, S autres 
mots compofés ou dérivés de Meſſe, foire ; de Meſſe, 
mefle; € de Meſſen, melurer ; v. ces mots chacun 
en fa place ci-deffis. | 

Meffñias, JL w. le Meſſie. 

SReffing, fm. 2. le laiton; le cuivre jaune. 

Meffingblech, f ». 2. la feuille, lame (plaque) 
de laiton. 

Meffinadrabt, fm. 2. le fl d'archal. 

Meifingen, adj. & adw. de laîton; de cuivre jaune. 

Meſſinghammer, A m. 1. la Forge de laiton, 

Meſſtnghandler, Meſſingſchlaͤger, Z mm. 1. le 
batteur de laiton ; (le dinandier.) 

Meffingwaare, AMM la dinanderie, 

Mefneric, v. plus haut après Meſſe. 

Metal, fr. 2, le métal ; ft. le bronze; edle, unedfe 
Metalle, des métaux narFaits, imparfaits, in Metall 
verwandeln, métallifer. 

Metallader, J: f. 4. la veine de métal; le filon, 

Metallartia, adf. & adw, métallique. 

SXetallafche, ff 3. la fpode. 

Metallen, al. & adw. de métal ; it, de bronze. 

Metallglas, A »#. le verre métallique. 

Metalbaltig, odf. € ade. qui renferme du métal. 

Metallifh, adj. & adu. métallique. 

Metallmutter, ff 1. In matrice des métaux. 

Metallſchaum ;  w. la chiaſſe. 

Metallſtufe, ff la glèbe, 

Metallteig, J. #.°2, la furpurine. 

Metallurge, A m, 1. le métallurgifte, 
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[. f. la métal- 
fique; la fcience 


| Mich 
Metallurgie, Metallwiſſenſchaft 


lurgie; l'art métallique ; la métal 
des métaux, des mines. 

Metapher, M 4. la métaphore. 

Metarborifd, ad. métaphorique; ado. métaphe- 
riquement. 

Metaphyſik, AM 3. la métaphyfique. 

Metapbofifer, Jm. 1. le métaphyfcien. 

Metaphyſiſch, adj. métaphylique ; adu. métaphyfi« 
quement, 

Meteor, J. ". 3. v. Lufterſcheinung. 

Meth, fn. l'hydromel. 

Metbode, ff. 3. la méthode, 

Methodiſch, ads. méthodique ; ado. méthodique. 
ment. 

Metbobift, J m. 3. le méthodifte. 

mette, f. f. 3. les matines; la melle du matin; fe. 
la meffe de minuit. 

Mese, ff. 3. le minot, (mefure, v. la P. Fr.) 

Metze, JSF. 3. prucl. v. Fleiſchbank. 

Mese, JS. f. 3. Ce. inur.) uue Femme proftituée. 
Cv. Menſch, fn.) 

Metzele y, SF Fam, v. Blutbad. 

Meseln, ©. a. tuer du bétail; (c'efi ue mot de pre 
coince, au lieu de Schlachten ;) ft. tuer, maflacrers 
fabrer; tailler en pièces; égorger ; paller au 61 de 
l'épée. part. gemetzelt. 

chen, ©. a. & ab/ol. prendre le droit de minage 

ou de mouture; it, Gteine metzen, T. tailler des 
picrres. pare. gemetzet. 

Metzengeld, { ». l'argent de mouture, 

Metzgen, precl. v. Schlachten. 

WMetzaer, fm. procl. v. Fleiſcher. 

Metzgergang, JS. m, 2. einen Metzgergang thun, 
prov. fam. avoir l'aller pour le venir; Faire une 
démarche inutile; avoir mal (inutilement) employé 
fa peine. 

Meßgerhund, Mu. 2. procl. le chien de boucher, 
(Fleiſcherhund.) 

Metzgerknecht, J: mr. 2. procl. le garçon de bou · 
cher; l'étalier, ( Fleiſcherknecht.) 

Meuchelmord, { m. 2. l'aſſaſſinat. 

Meuchelmorden, #. a. afafiner, 

Meuchelmorder, / m. 1. l'afadn; it. le ficaire. 

9 eu de Em d e de ri fc, adÿ. d'affaflin ; (poét. aŒaffin ;} 
ade, en alain, en traître; morderifher Weiſe 
umbringen, aflaffiner. 

Meute,S. f. 3. (+. de chaffe) la meute (+ Gagbe 
hunde, de chiens de chaffe.) , 

Meuterey, J: f. 3. la féditions révolte; mutine- 
ries le foulévement; cine Meutcrey anfangen, Le 
mutiner ; fe révolter ; fe foulever. 

Meutmacder,/.w. 1. le mutin; révolté; féditieux $ 
fadieux ; l’auteur de la révolte; (Mufrubrer.} : 

Meve, ff. 3. la mouette, (oiftau de mer.) 

Meyer xa., v. Meier. 

Miauen, ©". v. Mauen. 


Mich, accufatif du pronom perfonnel me, moi; was 
mich betrift, pour ce qui eft de mois pour ce qui 
me regarde; moi de mon côté; quant à moi; pour 
moi. 8 la Grammaire.) 

Michact, pop. Michel, /. #1. (nom d'homme) Michel. 

Richaelis feſt, fn. la Saint Michel. 

Midacliémetfe, JS f. 3. la foire de Saint Michel. 

Mieder, An. 1. le corfet de Femme; le corps de jupe. 

Miene, ff 3. la mine; l'air. 


+ 
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Micte.on Miethe J.: 3. v. Milbe, Made. 

Mieter, em. 1. Mietertrebs, J. mm. 2. (t. de pécheur) 
l'écrevifle qui a pofé [on écaille. 

Miethe, J. f. 3. le louage; it. le loyer ; bail ; zur 
Miethe baben, tenir à louage; zur Miethe nehmen, 
v. Miethen; zur Micthe geben, v. Bermicthen ; 
ay) gehet vor Miethe, prou. achat palle louage. 

Miethen, ©. a. louer; prendre à louage, à bail; 
arrêter, p.ex. une maifon, woitnre; retenir cne woi- 
ture, un domeflique Ed. part. gemicthet. 

Mietbcontract, /: m. 2. le contrat de louage; le 
contrat de bail ; le bail; einen Mietheontraet fhliefen, 
raſſer un bail, 

Micther, fm. 1. le loueur ; se. (v. Miethmann.) 

Miethgeld, fn. 5. le loyer. 

Miecthaut, fn. 5. v. Padhtaut, 

air aus, u. 5. la maifon de lonage. 

Miecthberr, Am. 3. le propriétaire qui loue à un 
autre. 

Miethfrau, MM 3 la propriétaire &c. 

Miethknecht, Am. 2. le valet de lonage. 

micthtutfde,/ f 3. le carroffe de louage, de 
remife ; is. le fiacre. 

Miethkutſcher, J mr. 1. le cocher de louage 3 it. 
le Hacre. 

Miethlakey, fm. 3. le laquais de lonage. 

Mietblinag,f. mm 2. le mercenaire. (v. la P. où 

Micthlobn, fm. 2. les gages, la paye des domef- 

| tiques. 

Micthmann, fm. 5. le locataire. 

Miecthpfennig, f w. 2. les arrhes; it. le denier 
à Dicu. 

Miethpferd, fm. 2. le cheval ile louage. 


Miethweiſe, adw. à louage; à titre de (par) bail. ? % 


Micthsimmer, fn. 1. la chambre, l'appartement 


à louer ; la chambre de louage (qu'on occupe aëtuel. | Mi 


lement.) 
Miethzing, fm, 3. le loyer. 
Mien, 4 pop. v. Katze. 


mir 


Milhbeuder, J mw. 1. le frère de tait. 

Milheur, S f 3. le lait; die Milcheur gebrauchen, 
prendre le lait; fe mettre au lait, 

Milchdrüſe, J f. 3. (+. d'anat.) le thymus; it. 
(en parlant des arimaux) la fagoue ; (an Kaͤlbern) 
le ris de veau. 

Milhborufenabdber, /. f 4. T. la veine thymique. 

Milheimer, fm. 1. le fcau au lait. 

Milhen, adj. paf. v. Melt. 

i (Milchner ,) Z. ». 1. le poiſſon laité. 

ildfarbe, f. f. 3. la couleur de lait; à, (ex 

parlant des chevaux) fonpe de lait. 

Mildficher, J. ». 1. la fièvre de lait, 

ilchteiſch, m le ris de veau; (Ralbémilh.) 

HAT ff. 3: la laitière. 

(hacrag, nm. 2. le pot, le vaifleau au laits 

it. (2. d'anat.) le vaieau chylifère, 

i 
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Milchgelte, v. Milcheimer. 

Milchbaar, a. 2. le poil Follet; le duvet; le 
coton; Milchhaar befommen, fe cotonner. 

Milchicht, is. Milchig, ads. & adv. laiteux. 

Milhftanne, ff. lu laitière. 

Milchkarpfe,  m. 4. la carpe laitée. 

AT HATE f. m. 1. la laiterie. 

Mildtübel, / m. le trayot. 

Milhtub, v. Meltfub. 

Milchmaͤdchen, /.m". 1. la laitière. 

Milhiab, /.". la préfure. 

Milhmaut, fn. 5$./am. qui aime le laits it. fe, 
injur. v. Milchbart. 

Milchnapf, J:m. 2. l'écuelle au lait. 

Milhner, v. Milcher. 

Milchrahm, /: m. 2. la crème. 

Milhfaft, /. m. 2. T. le chyle; le fuc chyleux, 

IMifhihauer, fm. 1. la fèvre de lait, 

ilhfdmwefter, JF. la [œur de lait. 

Milhiveite, ff. 3. le laitage 


voie laétée ; le chemin de St. Jacques; T. la galaxie, 


. Mitrosfop, fn. 2. le microfcope. (Berarôferungs. | Milhfupye,// 3. la ſoupe au lait; le potage au lait. 


a$. 
gx {an ,/. m.2.MRilane,/.f.3. le milan: (oifide proie.) } 


milbe, ff. 3. la mite; le ver; le ciron. 

Milbig, adf. & adu. plein de mites &c. 

mit, F. 2. le laits st. la laite, laitance des 

| poiffons ; (v. aulli Ralb£. ou Kaͤlbermilch, Schwe- 
felmilch 2e.) die erſte Milch in den Bruͤſten der 
Weiber, nach ihrer Niederkunft, T. le coloſtre; 
die Verwandlung in Milch, 7. la galactoſe; der 
von Milch febet , 7°. le galaétophage ; der Milch 
trintet, T. le galaétopote ; abgenommene, abge⸗ 
rabmte Milch, du lait écrémé; die Milch gerinnet, 
fâbet, le lait fe caille ; die Frau bat ibre Kinder 
alle mit ibrer cigenen Milch aufgebracht , cette 
femme a allaité tous fes enfans; die Milch fchieft 
ibrqu, le lait lui vient; (v. ax/f Lait, daws la Part. 
Franç.s) fie fiebt aus mie Milch und Blut, Ag. 
elle à on teint de lis & de rofes, 

Milhader, f f. 4. la vaine laîtée. 

Milhadergang, f ». 2. le canal thorachique. 

Milhafd, fm. 2. la terrine à lait. 

Milhbart, /. m, 2. le poil Follet; le duvet; le 
coton au vilagez; it. (4. de mépr.) une jeune barbe; 
un blanc-bec ; un bé-jaune ; un jeune niais. 

Milchbrey, J. m. 2. la bouillie au lait. 

Milhborod, Milbbrôdchen, Z ». 1. le (petit) pain 
au lait; le pain à la reine; le pain mollet, 


— 


Milchtopf,Mu. 2. le pot au lait. 
Milchtrinker, fm. 1. le galaétopote. 
Milhtuch, fn. 5. le couloir. 

RiT@ verfesung, ff 3. le lait répandu ; le dépôt 

aiteux. 

Milchwarm, adf. & adv. tiède; qui a la tempé- 
rature du lait, 

Mildmaffer, fm. 1. le petit-lait. 

Milchweib, fm. 5. v. Milchfrau. 

Milhwmeif, adf. & al. blanc de lait; it. (em par- 
lant des pierrerirs dont le blanc ft trouble) laiteux. 

Milhsabn, fm. 2. la dent de lait. 

Mildhsuder,f. m. le fucre de lait. 

Milde, adj. mou; (fém. molle;) tendre; doux ; if, 
Cen parlant des nrétaux) maniable ; traitable ; it. fr. 
humain ; aFable; doux ; clément; bon ; débonnaire; 
bénin ; it. charitable; libéral ; eine milde Stiftunq, 
une œuvre pie; un legs pieux; feine milèe (mildth 
tiae , milbreiche } * gegen jemand aufthun, être 
libéral, ufer de lihéralité envers quelqu'un. 

Milde, ade, mollement; doucement; humainement; 
hénignement ; charitablement ; avec bonté, douceur, 
clémence, débonnaireté &c, (v. Milde, f) 

Milde,f. f. latendreté des wiandes, fruits, légu 
mes ETe.s it. fig. Va douceur; la clémence; ft. 
l'humanité ; it. la bonté ; bénignité; débonnaireté; 
it. la charité ; libéralité; largelle. 


mi 


Mmildern, ©. a. adoucir , radoncir; appaifer ; amol- 
lir; it, mitigers modérer; tempérer ; it. foulager; 
is. T. corriger, (v. Milbernd;) eine Strafe mildern, 
commuer une peine. part. gemilbert, 

Mildernd, ads. & ado. (t. de méd.) adouciflant &o. 
Cv. Mildern ) ie. correctif; ie. lénitiFs it. épice- 
raftique. 

Milderung, ff. 3. l'adoucifement; le radoucif- 
fement; it. la modération; mitigation ; diminution; 
it. (+, de méd.) la correétion. - 

SRilderunggmittel, J. m. 1. T. un correétif. 

Mildherzig, ads. & ado, qui a le cœur tendre, 
bon, fenfble, charitable, cumpatiffant. 

Mildbersigteit, S f. la tendrelle, fenhbilité, 
charité &c. . 

Mildigkeit, v. Milbe, S 

Mildreich, adj, charitable 
blement &c. 


Mildthaͤtig, ads. & ado. libéral. (v. Freygebig, 
Milde 


ilde. 
Miidthatigkeit, Ala libéralité; charité ; largeſſe. 
ilitäriſch, ads. & adu. militaire. 
Militz, AM 3. la milice. 
Million, Z f: 3. le million; taufenb Millionen, 
un milliard. 
Millionenmeife, adv. par millions. 
Milz, % f. 2. la rate; die Milz ausſchneiden, érater; 
die Milj ficht ibn, il a la rate gonflée, opilée. 
ÿs » dans la compofition comme adfeëlif, de rate; 
T. fplénique, p. ex. die Milzader, la veine {plé- 
nique; eine Milzarzeney, un remède fplénique, &7 
ainf des autres. | 
Milztrank, Milzſuͤchtig, ad. & ado. fujet au mal | 
de rate; (ol. rateleux ;) fplénique. Î 
Milstrantheit, Milsfu t ff. le mal de rate ; 
le mal d'hypocondre, 


f. 
; libéral; ado. charita- 


Mifstraut, J. n. la faxifrage, l’hépatique dorée. 
Milsftrang, J:#. (f. d'anar.) le tiffu fplénique. 
Milzverſtopfung ff l'opilation de rate. 
SRilimeb, fx. v. Milifrantheit. 

ŒRinder, adf. moindre ; plns petit ; in meinen mine 
dern Jabren, dans mon bas-âge; it. dans ma minorité. 

Minder, ade. moins; nicht mebr, nicht minder, 
ni plus, ni moins; tout auf bien; viel minder, 
bien moins; minder (geringer) achten, faire moins 
dé cas. (v. auſſi Wenig, Gering, Klein.) 

Minderjahrig, adj € adu. mineur ; en minorité. 

MRinderiäbrigteit, AM la minorité. 

Mindern, w a. diminuer; rabaifler ; amoindrir; 
ét, retrancher ; réduire ; it. rabattre , défalquer d'une 
Somme ÿ it. foulager, adoucir, p, ex. la douleur êe.; 
it. mitiger, modérer , commuer a peine ; fid) min- 
dern , ©. réf. diminuer; s'amoindrir; fe relâcher; 
s'adoucir ; it. décheoir; fidh im Preis mindern, di- 
minuer de prix. part. gemindert. 

Minderung, ff. 3 la diminution; l'amoindriffe- 
ment; it. le rabais retranchement ; 5r. la mitiga- 
tion; modération; relaxation ; #4. l'adouciffement ; 
le foulagement &c. (v. aufh Berminderung.) 

Minbdef, edf. le moindre; le plus petit; nidt das 
mindefte, pas la moindre chofe; der mindefte Theil 
der Gelebrten, ‘a moindre partie, le plus petit 
nombre des favans ; gum mindeften, mindeftens , ad. 
an moins; pour le moins. 

Mine, J.f. 3. (4. de guerre) la mine ; is. (4, de min.) 
la mine; minière, , 

Minengang, JS we 2 T. l'entrée de la mine. 
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Minenfammer, /f 4 le fourneau; [a chambre 
de la mine. 

Miner, fm. 4 le minérai. (v. Erz.) 

Mineral, Con pèfe fur la deruière Jyllabe) fn. le 
minéral. 

Mincralien, plur. les minéraux. 

Mineraliſch, edf. & adu minéral. 

Mineralogte, j. jf. la minéralogie. 

Mineralogiſch, adf. minéralugique ; ado. miné. 
ralogiquement. 

Mineralreid,f ". 2. le règne minéral. - 

Mintatur, (or pèfe fur la dernière Jyllabe) J. f. 3. 
la miniature. 

Miniaturmabler, J mm. 1. le miniaturifte ; le 
peintre en miniature, 

Minieren, ©. a. miner. part. minicret, 

Minierer, /. mm. 1. le mineur. 

Miniſter, J. #. 1. le miniftre. 

Miniſterium, M ». le miniftère. 

Minne, ff. ol. v, Liebe. 

Minute, JS f 3. la minute; is, le moment. (v. 
Minute, dans la Part, Frunç.) 

Minutenubr,/. f 3. une montre à minutes; i, 
une horloge à minutes. 

Minutengeiger, J: er. 1. l'aiguille à minutes. 

Mir, (datif du pronom perfonnel id) me; moi; à moi; 
er fagt mit, il me dits bey mir , chez moi ; das ge⸗ 
bôvet mir, c'eft à moi. (v. da Gramm.) 

Mirthe, v. Myrthe. 

Miſch bar, adj. & ado. mifcible; ce qui peut être mélé, 

Wiſchen, v. a. mêler; mélanger (avec quelque chofe, 
unter etwas;) (unordentlich) unter einander mis 
fhen , confondre enfemble ; brouiller; die Karten 
miſchen, méler, battre les cartes; Gift mien, 
méler du poifon ; ben Sein mifchen, v. Verfaͤlſchen; 
fit in etwas mifchen , w. réf. fr. Le méler de quel. 
que chofe; fih nngebethen in etwas miichen, s'in. 
gérer, s'intriguer de —— choſe. part. gemifchet, 

. dr tter, fn le fourrage mêlé. (v.aufli Mange 

utter. | 

Miſchkorn, v. Mangfutter, Maugforn. 

Miſchmaſch, / mm. 2. jam. le mélange confus; le 
galimatias. 

Mifdung,ff 3. le mélange; Ia mixtion. 

Miferere, fn. 1. le miféréré; la pafbon iliaque ; 
it, (8. d'églife) le miféréré. (v. a P. Fr.) 

Miſpel, v. Meſpel. 

Rif, particule qui fe met devant plufeurs noms & 
verbes pour exprimer un Jens cortraire ; elle répond 
aux particules françoiles dés, wiés, dé, mé. 

Mißach ten, v. a.v. pu. Berachten. p. mißgeachtet. 

Mifarten, v.#". (av. ſeyn) dégénérer. pars. Mife 
geartet. Cv. Mugarten.) 

Mifbebagen, L n. v. Mißfallen. 

Mißbiethen, v. ». irr. (avec baben) méfofrir; 
part. mißgebothen. 

Mißbilligen, v. a. défapprouver : improuver; con- 
damner ; blâmers défagréer ; défavouer. part. ges 
mifbiligct. , 

Mißbilſiger, J. m. l'improbatcur. 

Miébilligung, f f. 3. la defapprobation; l'im« 
probation; la condamnation ; le blâme ; le défaveu. 

Mifbrauch,/f ". 2. l'abus; le mauvais ufage; (le 
mélus ;) st. la profanation ; die Mißbraͤuche abfhafe 
fen, réformer les abus. 

Mißbrauchen, v. a. sbufer; Faire un mauvais ufages 
mefufer de...; it. profaner; ein SEE den mißbrau⸗ 

— nn 4 
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en und Schwoͤren mifbrauchen , profaner le 
nom de Dieu par des juremensimpies. p.mifbrauchet, 

Miffale, fn. v. Meßbuch. 

Mifcrebit, J: m. 2. le difcrédits la défareur; la 
mauvaife réputation; in SRiferedit fleben , être dé- 
crié, décrédité; être en difcrédit , en défaveur ; it. 
avoir mauvaile réputation; in Mißeredit bringen, 
décrier ; décréditer ; ôter, faire perdre le crédit, la 
faveur; Miferedit in einen fegen, fe méfier de quel- 
qu'un. 

Mißdeuten, ©. a. expliquer, interpréter mal; don- 
ner un fens contraire ; tordre, détourner le fens d'un 
paflage &c.; it. trouver mauvais; prendre mal ou 
en mauvaife part, pars, gemifdeutet. 

Mifdeutung, f. f 3. la fauſſe explication ox in- 
terprétation. 

Miffen, ©. a. € n. manquer, fe paller, être privé 
de quelque chofe; it. manquer quelque chofe ; v. 
plus. Vermiſſen; id kann es micht miffen, je ne 
puis m'en paller. part, gemiſſet. 

Miffetbat, /. f 3. le crime; Forfait ; délit ; it. p.uf. 
le méfait ; it. le péché. 

Miffethâter, f m. 1. le criminel; malfaiteurs 
coupable; le délinquant. 

Mißfall, fm, 2. pus. v. Unfall. 

Miffallen, æ. m. irr. (av. haben) déplaire, défa- 
gréer ; it. oHenfer; choquer; répugner; être con- 
traire; das mißfaͤllt ibm, cela Ini déplaît ; it. il s'en 
trouve mal; es mißfaͤllt ibm hier, il fe déplait icis 
Den Augen, dem Geſicht mißfallen, bleffer les yeux; 
choquer, offenfer la vue. part, miffallen. 

Miffallen, J. ». Mißfaͤlligkeit, L f. le déplaifir; 
défagrément. 

Mißfaͤllig, edf. déplaifant; défagréable ; it. offen- 
fants choquant; contraire; adv. avec déplaifr; 
défagréahlement. 

Mißgebaͤhren, v. nm. irr. (av. baben) accoucher 
avant terme; Faire une faufle-couche ; it. avorter. 
part. mifachoten. 5 

Mißgeboth, f.#”. 2. le méfoffre. 

Mißgeburt, J. f. 3. te monftre; p.uf: la Fauffe- 
couche ; if. p.uf. l'avortement. 

mifaefhid,/f nm. 2. la Fortune contraire ou adverfe ; 
la mauvaife fortune; l'adverfité. | 

Mißgeſchoͤpf, fm. 2. le monîftre (Mißgeburt.) 

Mißgeſtalt,  f 3. la diformité. 

Mifaemads, /: ». la produétion extraordinaire. 

Mifalüden, om". (avec baben) manquer &c. (v. 
Mißlingen.) pars. mißgegluͤckt. 

Mifsdnmen, w. 4. envicr; porter envie; être ja- 
loux de... part. mifaünnet, 

Mifadnner, fm. 1. l'envieux; le jaloux. 

Mifareifen, v. m irr. (av. baben) fe méprendre; 
faire une méprife; prendre l'un pour l'autre. part. 
mifacarifen. 

‘Mifarif, /.m. 2. la méprife, 

Rifaunft, ff. l'envie; la jalonfe. : 

Mifaunfia, ad. envieux; jaloux ; ado. avec envie, 
avec jaloufe ; d'une manière jaloufe &c. ; mit miß⸗ 
guͤnſtigen Mugen, avec des yeux d'envie, 

Miébällig, ed. qui n'eft pas d'accord, d'avis; 
difcordsnt ; contraire ; oppofé : ir. brouillé, divifé; 
défuni ; méfintelligent; ado, d'une manière difcor- 
dante &c. ; en difcorde, en diviGan. ie 

Mißbltigteit f. la méfintelligence ; diffenfon; 

défunion ; le différent; le partage de fentimens 


en , abufer d'une fille ; Gottes Nahmen durch giu . 
aint 


Mis 


Mifbandeln, ©. 4. maltraiter ; #/. abufer de...s 
mit Worten mißhandeln, maltraiter de paroles ; ein 
Maͤdchen mifbandeln , violer , forcer une fille, abu- 
fer d'une fille. part. mifhandelt, 

Mifbandiung, { f. 3. le mauvais traitement; is, 
la violation d'une fille. 

Mifbeirvath, JS f. 3. le mariage mal aflorti; ét. 
la méfalliance, 

Mifhellig x. v. Mißhaͤllia. 

Mifiabr, Ma. 2. une année 
année. (Gebljabr.) : 

WMiſſtonarius j. m. le miffionnaire. 

Miffennen, v. a. ir. méconnoître. p, gemiffannt, 

Wißklaug, jm. 2. la diffonance ; le Faux accord. 

Miflaut, /: m. 2. la cacophonie ; diffonance. 

Miblautend, adj. & ade.:difonant; difcordant; 
d'un Faux accord ; qui n'eft pas d'accord. 

Mifleiten, ©. a. méconduire ; ir. féduire; tromper. 
part. gemifleitet, 

Mißlich, adj. incertain; douteux; ft. dangereux 
périlleux ; hafardeux ; épineux ; gliffant; it. am- 
bigu; équivoque; ade. douteufement &c.; dange- 
reufement , hafardeufement &c. ; d'une manière 
incertaine, douteufe , hafardeufe &ec.; eg fichet 
miflid um fcine Sachen; es ſſehet mißlich um ihn 
aus, fes affaires font très-équivogres, me font pas 
dans uu trop bon état ; fa. il rifque de fauter; es 
febet miflich um fcine Gefundbcit, um fein Leben, 
fa fanté n'eft pas des meilleures ; il court danger 
de la vie, 

Miflihfieit, JS. l'incertitude; ir. le danger; le 
hafard.. 

Miflingen, ©. n.irr. (av. feun) manquer; man. 
quer fon coup ; ne pas réoffir; n'avoir pas un bon 
effet ou fuccès ; méfarriver , méfavenir; meine Hoffs 
nung if mir miflungen , j'ai été trompé dans (Fruftré 
de) mes efpérances. part. miflungen, 

Mifmuth, fm. le chagrin. 

Mifmütbia, v. Unmutbia, Berdrüflih, 

Mißpicke l, fem. i. la mine arfenicale blanche; la 
pyrite blanche. 

Mifratben, ©. a. irr. diffuader euclque chofe à 
uelqu'un ; déconfeiller quelqu'un le quelque chofe, 
iemanden etwas;) #4. v.a. (av. fegn) manquer; 

ne pas réuflir; (v. Miflingen.) pars. mifrathen. 

Mißrathung, ff 3. la diffuañon. 

Mißrechnen, w.n. (av. haben) fe mécompter ; mal 
calculer; fe méprendre. part, mifrechnet, 

Mißſchlag, v. Fehlſchlag. 

Nißſtand, v. Ébelffand, 

Mifton, v. Miflaut, 

Miéténen, w. . (av. haben) fonner mal ou Faux} 
étre diffonant. part, mifgctônet. 

Miftrauen, / ». la défiance; méfiance ; it. Pom- 
brage; le foupçon ; Miftrauen (in jemand, in etwa 
ſetzen, (p.uf. jemanden miftrauen , v. n. av. baben 
fe défier, fe méfier de. .; avoir de la défiance de... 
it. prendre de l'ombrage ; avoir ou tenir pour ſuſpect. 

Miftrauen, 2. n. v. Mißtrauen, M. ». 

Miftrauifch, adr. & ado, défiant; méfiant; om 
brageux ; foupçonneux. 

Miftreten,o. a. irr. (av. fcun) Faire un faux · pas z 
xliſſer du pied. part. mifgetreten, 

Miftritt, /. m. 2. le Faux-pas. (Febltritt.) 

Mißvergnuügen, M ». 1. le mécontentement; 
plailir; dégeût, 


ftérile ; une mauvaife 


Miſt 


Mißvergnügt, adj. & ado. mécontents it. mal- 
content (de, uͤber;) cinen mifveranügt macheu, 
donner du mécontentement à quelqu'un. 

Mifverbältnif, S ». 2. la dilproportion; dif 
parité; l'inégalité, 

Mißverſtand, fm. z. le mal-entendu; la méprife; 
l'erreur; ft. v. Mißverſtaͤndniß; es ift ein Mifver- 
ſtand mit unter gelaufen, il y a du mal-entendu. 

Mißverſtandniß, nm. 2. la méGntelligence ; dif- 
fenlon; défunion; difcorde, 

Mißverſtehen, ©. a. irr. entendre (comprendre) 
mal. part. mifverftanden, 

Mißwachs, fm. 2. la ftérilités la difette ; ir, l'an- 
née ftérile ou mauvaife 5 es if dieſes Jahr ein Miß · 
wachs in die Frucht, in ben Wein se. gekommen, le 
blé, le vin &c. a manqué cette année. 

Mift, Je. le Fnmier; ft. l'engraiss la fente; la 
crotte des animaux; la boufe de wache (Kuhmiſt, 
Ochſenmiſt ) le crottin de chrorsau , de brebis, de 
Souris Efc.s it, l'ordure ; la boue; crotte; fange; 
Cv. auffi Kothz) ber Miſt vom Falten, l'émeut, 
l'émonde de Faucon; «von Seidenwuͤrmern, la li- 
tière des vers à foie ; - des rothen Wildes les Fu- 
mées ; laillées, (v. Loſung:) ein jeder Hahn kraͤhet 
auf feinem Rift, pro. un coq eft bien Fort fur {on 
fumier, fur fon paillier; chacun eft le maître chez foi. 

Mifthbabre, ff. 3. la civière à fumier, 

Miftbect, fn. 3. la couche de fumier. 

Miftel, Je m, 1. le gui; (plante) 

RMiſten, v. a. Fumer, amender un champ, une oigne 
Ede. si, ôter le Fumier de l’étable ; nettoyer l'étable. 
part, gemiſtet. 

Miſten, w.n. (av. baben) fenter ; bas Pferd miſtet, 
le cheval fiente. part, gemiſtet. 

Miſten, Zn. Miſtung, JS f 3. l'amendement d'un 
champ Ed e.s it, 'action de …; (v.Miften , v. a. £7 on.) 

miftfint, Jim. 3. E. injur.) le vilain; la vilaine; 
fale ; falope ; faliflon; le puant ; la perfonne mal- 


ropre. 
ait gabel, ff. 4. la Fourche d'étable ow à fumier. 
Miftaaude, &X f. l'eau de fumier. 
iftarube,/./.3. la Folle à fumier; (marescloaque.) 
bafenm, fm. 1. le croc à fumier, 
baufen, fm. 1. le tas de fumier ; it. le fumier. 
bof, m. 2. le paillier. 
ta, adj. v. pluf. Kothia. 
i fer, fm. 1. le fouille-merde, 
i tren, fm, 1, le tombereau (de fumier.) 
iflabe, Miſtpfütze,  f 3. le bonrbier; la mare; 
ft, le margouillis; à. l'eau de fumier. 
i 
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iſtſchaufel, MM4. la pelle à fumier. 

trage, f. f. la civière. 

iſtwagen, /:". 1. le chariot à fumier. 

it, prép. qui régit l'ablatifsçavec; it, par; de; À3 
en; contre; fur; fous &c. NB. 
particule ne s'exprime pas en françois 
par le génitif, le datif, l'accufatif 
bien d'une autre façons v. les exemples. 

Komm mit mir, viens avec moi ; mit der Zeit, avec ! 
le temps; einen mit feinen Beſuchen beſchweren, 
incommoder quelqu'un de (par, avec) fes vilites; ; 
mit einem wetten/ parier avec eu contre quelqu'un; ‘ 
mit cinem ganten, maulen, quereller, gronder quel- 
qu'on; bouder avec —— ec. ; mit dem Finger 
anruͤhren, toucher du bout du doigt; mit Schulden 
bcladen ſeyn, être chargé de dettes; fi mit Geld 


2222 


mais fe rend 


ben, fe fournir d'argent; mit guter Qanier , ! 


de bonne grâces mit im Nath Mkew, être du con 
ſeil z mit zur Geſellſchaft gehoͤren, être de la com 

agnie; mit Kugeln laden, charger à balle; mit 
bélier Gtimme, à hante voix ; mit der Poſt empfans 
gen , recevoir par la pofte; mit der Moft verreiſen, 
gehen, anfommen, partir, aller , arriver en pofte 

_ ou par la pofte ; mit Stillſchweigen ubergeben, paſſer 
fous ſilence; mit gutem Gewiſſen, en confcience; 
mit einem reden, parler à (avec) quelqu'uns mit 
einem qu thun babe, avoir affaire à (avec) quel= 
re. mt feinem Schaden fernen , apprendre à fes 

épens; der Mann mit der großen Naſe, l'homme 
au grand nez. : 

Sich mit feinem Alter entſchuldigen, s'excufer fur 
fon âge; mit Fleiß, mit Vorſatz, exprès, à deſſein , 
de deflein Formé ou prémédité ; de propos délibéré; 
mit Nahmen nennen, appeller par fon nom; mit 

nderten, mit Œaufenden, par centaines , par mile 
lierss mit Haufen, en grand nombre, en quantité ÿ 
mit der That, en effets cfectivement ; ans: 
de fait; mit Gold, Silber, Munge bezahlen, payer 
en or, en argent, en monnoie ; mit dem Degen, mit 
dem Glas in der Hand, l'épée, le verre à la mains 
einen mit weinenden Mugen bitten, prier quelqu'un 
les larmes aux yeux. 

Mit dem Gtrom fabren, defcendre la rivière ; aller 
À val; aller à vau l'eau; es ſtehet ſchlecht mit ihm, 
fes affaires vont mal; il eft en mauvais état; eg i 
aué mit ibm, c'eft fait de lui; il eft ruiné; #.ile 
mort; es iſt aus mit dem Handwerk, le métier ne 
vaut plus rien ; mit Ehren su melden, Am. ſauf cor 
reétion; fauf le refpe&; (v. Melden;) mit allem 
bem, avec (malgré, nonobilant) tout cela; is. au 
bout du compte. 

Mit-, dans la compoñtion des mets, Je met devant 
plufieurs noms € verbes, & répond à la particule 
Co- eu Con- devant plufieurs mots françois. Ainff 
tous les verbes allemands précédés de cette particule 
Mit, doivent être cherchés à leur place, en y fous- 
entendant Co- ; Con- ; conjointement ; avec; de 
même; également ; en même temps ; de compagnie, 
p.ex. mitaufmachfen, ©. ». croître avec; croitre, 
grandir en compagnie &c, & ainff de tous les autres 
qu'on ne trouve par ici. Il en cjè de même des par- 
ticipes, des adjeëtifs des Jubflantifs qui fe rendent 

F en françois par confort, compagnon, camarade 
de; p. ex. Mitfechter, compagnon de combat ; ca. 
marade (Frère) d'armes; Mitfluchtiger, compagnon 
de fuite ; Mitgefangener, compagnou d'efclavage, 
de prifon &c. 

Mitarbeiten, ©. a. partager la peine. 

Mitarbeiter, fm. 1. le compagnon de travail; 
le collaborateur ; le collégue. 

Mitbegriffen, adf. compris , y compris. 


Quelquefois cette : Mitbeariffen, adu. inclufivement. 


Mitbelebnen, w. a. donner le parage. 


l'ablatif, ou | Mitbelehnſchaft, { f. l'inveftiture fimnltanée. 


Mitbelebnte, fm. 2. (1. féodal.) le copartageant. 
Mitbelebnuna, K f: le parage. 
Mitbefñs, J:w. 2. it Mitbeſitzung, JS S 2. la 
poffeflion commune. 
Mitbefiser, J. m. 1. le copropriétaire. 
MitbevolmAacdtiater, /. ”. le commiffaire. 
Mitbemerber, v. Mitmerber. 
itbringen, w. a, irr. apporter ; if, amencr, parf, 
mitgebracht. 
Mitbruder, Mm. 1. le confrère, 





470 Mit 


Mitbuhler, Am. 1. le rivalz is. le concurrent zie. 
le compétiteur 3 (v. da P. Fr.;) v.auſſi Rebenbubler, 

Mitbublerinn,/.f 3. la rivale ; it, la concurrente. 

Mitburdgé, { m. 4. * eſt garant o caution avec 
ua autre ; la caution folidaire. 

Mitbüraer, J. m. 1. le concitoyen. 

Ritbüuraecrinn,/f.f 3. la concitoyenne. 

Mitbüraerfhaft, AX la combourgeoie. 

Mithrift, /. w. 3. le frère en Jéfus-Chrift, 

Mitchriſtinn, Z f 3. la fœur en Jeélus-Chrift. 

Mitdiener, J.#. 1. le compagnon de fervices, 

Mitcinander, ado. enfemble. (v. Einander.) 

Miteinfließen laſſen, v. «. inférer. 

Mitempfinden, ©. a. fe reſſentit également. 

Miterbe, fm. 4 Miterbinn,  f. 3. le cohéri- 
tier ; la cohéritière. 

Miteffen, ©. a. irr. (av. haben) tenir compaguie 
à table; manger avec les autres; it, &. a, avaler 
une chofe avec ce que l'on mange, part, mitacgeffen. 

Miteffer, AMw. 1. ie crinon; (petit ver dans la peus.) 

Mitfabren, v. a. érr. (av.fepn) aller de compa- 
gnie en voiture ox par eau. port. mitgefabren, 

Vitfaſten, Z plur. v. Mittfaſten. 

Mitfuͤhren, Mit ſich fubren, v. a. mener, conduire, 
amencr avec foi; it. emmener, emporter avec foi ; 
trainer avec foi; der Fluß fubrt Gand mit ſich, la 
rivière charie du fable. part. mitgcfabren. 

Mitgabe, /.f 3. la dot 

Mitgaft, f m. 2. le cunvive. 

Mitgeben, vw. a irr. donner, remettre quelque 
chofe à quelqu'un qui s'en vai le charger en par- 
tant de quelque chofe, p. ex, d'un paquet, d'une 
commiffon Efe ; it. donner pour compagnon, pour 
aile EŸc.; it. donner pour dot; donner en mariage 
à une fille. part, mitgegeben. 

Mitacfangene, fm. € f: 3. le compagnon de 
prifon, de captivité, d'efclavage, 

Mitgeben, v. n. irr. (avec ſeyn) aller avec ; ac- 
compagner ; fuivre ; bag fann noch fo mitgehen, fs. 
Jam. cela peut encore paller; voilà qui pafle ; cela 
eſt paMable. part, mitqegangen. 

Mitgehülfe,  m. 4 l'aide; it. le compagnon; 
it. den marie crimisede) le complice 

Mitacbuüulfinn, J. f. 3. l'aile; 56. la compagne; 
la complice. 

Mitgenoſt,  m. 3. le participant; it. l'aſſocié; 
it, le compagnon; camarade ; it. le collégue; con- 
frère ; it. le complice d'un crime, 

Mitgenoffinn, MAM 3. la participantes is. l'aMo- 
cie ; it. la compagne ; if. la complice. 

Mitgeſell, A m. 3. le compagnon; camarade; (v. 
Mitgenoß.) 

Mitgcfellinn,/f.3.la compagne &c.(v. Mitgeſell.) 

Mitaift, F. 3. v. Mitaabe. 

Mitalied, fm. $. le membre; 4, le fuppôt. 

Mithalten, w. a irr. tenir quelque chofe conjoin- 
tement avec un autre; it. Âg. célébrer, fêter avec 
les autres, p.rx. mue fête, un four Ec.s it. ©. n. 
(av. haben) être de la partie, de la compagnie &c, ; 
cine Stunde, ein Collegium mithalten, être de la 
mém: leçon; ich halte mit, j'en fuis; je veux être 
de la partie ; mollen Sie cé mithalten ? voulez-vous 
être des nôtres? part, mitaehalten. 

Mithelfer, J: m, l'aide; l'alliftant; it. Le complice 
(de crime.) 

Mitbelferinn, J Æ 3. l'aide; l'affiftante ; ie, la 


complice. 


it 


, J. m. 3, la mithridate, 
. v. Huͤlfe. 

* 1. le co-acheteur. 

: m. 1. le co-demandeur; le complai- 
gnant; ##. l'intervenant. 

Mittnecht, m. 2. le compagnon de fervice, 

Mitlommen, v. a. frr. (av. ſeyn) venir avec. 
part. mitgctommen. , 

Mitlafen, v. à. irr. laiffer aller (de compagnie} 
avec les autres. part. mitgelaſſen. 

Mitlaufen, v. »n. ir. (av. feun) courir avec les 
autres. Fig. Am. er (uit fon lange mit, il y a 
long-temps qu'il roule par le monde ; das Kleid 1e. 
faun diefen Sommer no mitlaufen, cet habit 
peut fervir (durer, paffer) encore cet été. part. 
mitaclaufen. 

Mitlaut, / ". 4 la confonnance. 

Mitlautend, udÿ. & adu. confonnant. 

Mitlauter, Z m. 1. la confonne; la lettre con 
fonne. - 

Mitleid, Mu. 2. v. Mitleiden. 

Mitleiden,f.". la compaflion; it. la pitié ; com. 
mifération; miféricorde ; (v. auf Mitltidenheit;) 
Mitleiden baben mit... , compatir à... ; avoir pitié 
ou compallion (être ému, attendri) de...3 um 
Mitleiden bewegen, Faire compallon; Faire pitié 
exciter la compañlion &c.; attendrir , émouvoir ; 
vom Mitleiden gerübrt merden, s'appitoyer ; ich babe 
Mitleiden mit dir , je plains , je rellens ( je (unis aeété 
de) ton malheur ; laſſen ie fich durch meine Thraͤnen 
sum Mitleiden bewegen, laillez-vous attendrir à 
mes larmes. 

Mitleidenheit, JS. C4. de médecine) le reſſen- 
timent. ; 

Mitleidenswürdig, adj. pitoyable; digne de 
compalhon; digne de pitié; adv. pito yablement, 
Mitleider, fm beffer Neider als Mitleider, prov. 
il * micux exciter l'envie, (la jaloufe) que la 

pitié. 

Mitleid ig, adÿ compatiffant ; of. pitoyable ; ) fen- 
fible au malheur d'autrui; «de, avec compalhon. 
Mitleidiateit, ff le cœur compatillant, fenfble z 

l'inclination compatiffante. 

Mitlernen, w. a. apprendre avec les autres ou en 
même temps. part. mitgeleruet. 

Mitmachen, ©. a. ab/ol. Faire comme les autres ; 
être (fe mettre) de la partie; alles mitmachen , être 
de tous bons accords ; être bon frère, bon compa- 
gnon; vouloir tout ce que veulent les autres; fe 
prêter à tout ; fur. être bête de compagnis ; êt. ah/ol. 
Jam. (en parlant dufrxe ) Faire métier de galanterie 
fe proftituer; fie macht gerne mit, elle ne fe pique 
pas d'être Veftale, part mitgemachet. 

MRitmaherinn, £ /: fam. 3. une Femme ow Glle 
galante ; une grivoife ; proftituée ; fille de joie, 

Mitmeifter, mm. 1. le confrère de métier. 

Mitmenfd,/m. 3. le prochain. 

Xitnebmen,e. a. irr. prendre avec fui ; it. prendre 
fur Loi, p. ex. de l'argent; it, emporter; amener; 
ie. enlever ; ravir ; ft. fig. aoiblir ; maltraiter ; con. 
fumer ; réduire; die &rantbeit bat ibn ſehr mits 
genommen, cette maladie l'a bien fecoué , aoibli, 
décharné, abattu; das Fieber bat ihn febr mitace 
nommen, il d été rudement travaillé de la fièvre; 
die Glotte ift untermegs von deu Winden ſtark mit 
genommen morden, ba flotte a été maltraitée en 


. 


Mit 
chemin par les vents; in Erwartung eines beſſern, 
will ich das mitnehmen, je m'accommoderai de cela, 
en attendant mieux. paré, mitgenommen. 

Mitnidhten, adv. point du tout. 

Mitvracdhter,/f #. 1. le co-Fermier. 

Mitrednen, ©. a. comprendre dans le compte ; it. 
mettre en ligne de compte ; nicht mitgerechnet, fans 
compter; is. exclufivement; mitgerechnet, incluf- 
vement. part. mitgerechnet 

Mitregent, M x. 3. le co-régent ; it, l'aſſociẽ au 
gouvernement, 

Mitfhuldig, adf. «dv. € [. complice. 

Mitihuldner,/.m.r.leco-débiteur; le co-oblige. 

Mitihüler,J.m. #. le condifciple ; le compagnon 
d'étude ; le camarade d'école. 

Mitidhwefter,/. f. 4 la fœur; la compagne. 

Mitipicien, v. a. jouer avec...3 ft, @, n. (av, 
baben) einem uͤbel mitfpielen, mal-mener, maltrai- 
ter quelqu'un ; ir, lei jouer un mauvais tour. part. 
mitgefpiclet, 

Mitſpieler, JS m. 1. le compagnon de jeu; le 
joueur. 

Matſtimmen, v. Einfimmen und Sufammen 
fimmen, 

Mittag,Jm. 2. le Midi; if, le Sud. ( v. ces mois 
dans la P. Fr 3) gegen Mittag, vers le midi ; st. vers 
le fud ; it. méridional, ( mittägia ; ) um den Mittag 
herum, fur le midi; fur le haut du jour; am bellen 
Mittag , en p'ein midi; (v. auf Vormittag, Rach- 
mittag;) zu Mittag eſſen, diner; gegen Mittag 
liegend, v. Mittaͤgig. 

Mirtägig, a. & ado. méridional; auftral; ſitué 
vers le midi; die mittaͤgigen Laͤnder, (die Sudlaͤn⸗ 
der,) les terres auſtrales 


Mittagseſſen, Ra. 1. Mittagémabl ,f: ». 5. sit | 


taaémablieit, J f 3. le diner; diné, 
Mittagsfièädhe, JS. 3. le plan méridien. 
Mittagégegend, 3. le Sud. (v. Mittag.) 
Mittagébite, JS f 3. la chaleur du jour. 
Mittagsbhôbe, J. f: 3. la hauteur méridienne. 
Mittagskreis, Z m. le méridien. 
Mittaaslinie, LS 3. le méridien; la ligne mé- 
ridienne. 
Mittagsmeffe, J. f 3 la dernière melle; la 
belle meffe; la meſſe mufquée. 
Mittagéprebdiat, J: /. 4 le fermon du midi. 
Rittagérube, J. f. Mittagsfhlaf ,  m. la méri- 
diesne er bâlt feine Mittagsrube, il Fait (a méri- 
ienne. - 
Mittagéfeite, f f. 3. le côté du midi; le côté 
méridional. 
Mitraasfonne, ff. 3. le foleil en plein midi. 
——— Mittagszeit, JS. f l'heure du 
midi. 
Mittagstifh, J me v. Mittagseſſen; nur ben 
Mittagstifh baben, n'être qu'à demi-penlon. 
Mittaaswärts, vds. versie midi; du côté du midi; 
vers le Sud; fitué vers le midi ; ade. méridionalement, 
MRittagsmwind, / m 2. le vent de Sud. 
MRittagspeit, v. Mittagsſtunde. 
Mittagssiriel, J mm. 1. v. Mittagéfiäde, 
Mitte,J.f. 3. le milieus st. Ag. le cœur; it. (+, de 
blafon) le cœur, le nombril d'écu ; in der Mitte des 
Koͤnigreichs, au milieu , au cœur du royaume ; in die 
Mitte nebmen, prendre au milieu; fn der Mitte neh⸗ 
men, prendre par le milieu ; in der Mitte entzwey on 
—* 


Mit 4 
ten, ade.;) einer aus unfrer Mitte, quelqu'un des 
nôtres ; quelqu'un d'entre nous. 

Mittel, fm. 1. le milieu; (v. auſſi Mitte) it. fr. 
le milieu; le moyens l'expédient; la voie; la ref. 
fource ; it. le remède; médicament ; it. pl. die Mit⸗ 
tel, les moyens; biens; la Faculté; la fortune ; les 
richelles ; das vechte Mittel treffen, balten re. 
prendre, tenir &c. le jufte milieu; n'en faire (dire) 
nitrop, nitrop peu; prendre des avis mitoyens ; eine 
Meinung, die im Mittel bfeibt, un avis mitoyen ; 
ſich ins Mittel fhlagen , s'entremettre; s'interpoler ; 
intervenir ; it. intercéder ; interpofer fes bons offices ; 
ein Mittel vorſchlagen, * er un milieu ; propo- 
fer un moyens auf Mittel bebacht ſeyn, chercher iles 
moyens, des expediens ; es if nut ein Mittel, es iſt 
fein anderes Mittel, il n'y a qu'un moyen il n'y a 
pas d'autre moyen; il n'y a point de milieu; id febe 
gar fein Mittel dazu, je n'y vois pas le moindre jour, 
pas la moindre ouverture ; mebr afg ein Mittel wiſ⸗ 
fen, favoir plus d'un expédient ; pro. avoir plus 
d'une corde à {on arc; feinen Rath noch Mittel mebe 
wiſſen, ne favoir plus que faire; prow. être au bout 
de fon latin ow de fon rôle; ne favoir plus de quel 
bois faire Aèche &c. ; das unrechte Mittel ergreifen, 
prou. brider fon cheval par la queue; rompre l'an- 
guille au genou; fe prendre mal à une affaire; s” 
prendre à rebours ou de travers; ein Mittel, J 
weder hilft noch ſchadet, un onguent miton-mitaine z 
bey guten Mitteln ſeyn, être à fon aiſe; avoir de 
quoi; su Mitteln kommen, acquérir du bien; uns 
fcine Mittel kommen, perdre fon bien, fa fortune; 
wieder qu Mitteln fommen, rétablir fes affaires; fe 
remettre fur un bon pied. 

Mittelaber, JS: f. 4. la veine médiane. 

Mittelalter, fm. le moyen àge, 

Mittelantiqua, ff Cr. d'imprim.) le caraétère 
Saint. Auguftin remain; — Curſiv, l'italique. 

Mittelbar, adf, médiat ; ad, médiatement ; direon 
tement. 

Mittelbegriff, m. 2. l'idée intermédiaire, 

Mittelbein, J. ». », T. l'os intermédiat. 

Mittelbier, /: " la bière moyenne. 

Mitteldarm, J. . 2. le gros boyau. 

Mittelding, / »#. 2. la chofe intermédiaire, 

Mittelfel, fm 2. (t. d'anatomie) le médiaftin, 

MittelfeHader, JS f. 4. T. la veine médiaftine. 

Mittelfinger, J: mm. 1. le doigt du milieu. 

Mittelgattung, MM 3- la moyenne forte. 

Mittelalied, Sn. 5. (4 de logique) le moyen; le 
terme moyen. 

Mittelbaar, fn. 2. (1. de perruquicr) la plaque. 

Mittelband, ff T. la métacarpe. 

Mittelbols,J. m. (4. de foreh.) le bois vifs le 
bois verd. 

Mittelkreis, JS m. 2. puf. v. Äquator; Gleicher. 

Rittelländiſch, adf. & ado. méditerranée. . 

Mitteilinie, SF 3. pu. v. Aquator; Gleicher. 

Mittelmann,f m. 5. un homme eu citoyen du 
moyen état, de moyenne condition, qui tient le milieu 
entre le riche & le pauvre; fe. v. Mittelémann. 

Mittelmaf, M m, 2. pu/, le milieu; (v. Mittel.) 

Mittelmäbig, ad. médiocre; it. modique; if, 
ordinaire; it, pallable; adv. médiocrement &c.; 
ein mittelmaͤßiges Gluͤck, une fortune médiocre, 
ordinaire, modique, bornée. 


l Ümittelmägigteit, S/: la médiocrité; it. la me- 
chneiden, couper par le milieu; (v. auf its |  dicité. | 
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Mittelmaſt, fm. ». le grand mât. | 

Mittelmauer, f f 4 le mur mitoyen; if, le 
mur de refend. 

Mittelmehl, Ma. la feconde farine de gruau. 

Mittelpunet, fm, 2. le centre; le point du mi- 
lieu; le point central; in einen Mittelpunct ver. 
einigen, cencralifer. 

Mittelſalz, fm 2 le [el nentre. ; 

Mittelsmann, fe. (plur. Mitteléleute,) Mit 
telsverfon , { f. 3. le médiateur 5 &e. l'interce{feur s 
it. l'eritremetteur. 


Mittelſt, prép. v. mieux Vermittelſt. 

MittelRämyel, mm. 1. (4. de relieur) le Aeuron. 

Mittelftand, /.". 2. le moyen état; it. la médio= 
crité; l'état de médiocrité. 

Mittelfte, ad. & ado. du milieu ; qui eft au mi. 
lieu ou entre deux; it. moyen; die mittelſte Saͤule, 
la colonne du milieu; (v. au Mittiere;) is. Mit · 
telfte, nm. v. Mitte, L 

Mittelſteg, fem. 2. (4. d'impr. ) la barre du chaflis, 

Mittelftelle, ff 3 le milieu; la place du milieu. 

Mittelftimme, { f 3. (4. de mujique) la voix, 
le chant du milieu; die bobe Mittelſtimme, la 

SRhaute-contre. , 
ittelſtraße 7. f 4. le milieu; le chemin, la 
voie, la ronte du milien ; le jufte milieu. 

ittelftridh,/ mm. 2. le tirets le trait d'union ; 
la divifion.i 

Mittelfüd, fm. 2. la pièce, le morceau du miliea. 

Mittelfuge, J f 3. T. le mencau, p.ex. d'une 
fenêtre. 

Mitteltreffen, um 1. Cr. de guerre) le corps de 
bataille. 

Mittelunag, Lf 3. v. Bermitteluna. 

MRittelurfahe, ff. 3. le moyen; la caufe inftru- 
mentale. 

Mittelwall, { mw, 2. (2. de fortif.) la courtine. 

SRittelmand, ff. 2 v. Mittelmaucr. 

Mittelweg, v. Mittelſtraße. 

Mittelwegerich , M. 2. le plantain; (plante) 

Mittelwind, fm. 2. T. le vent largue. 

Mittelmort, fm. (Ct. de grammaire) le participe, 

Mitten, Mitten in, auf, unter, prép. au milieu 
de; mitten durch, par le milieu: à travers le... ; 
au travers de; mitten unter den Geſchaͤfften, au 
milieu des affaires ; der Fluß flieft mitten durch 
die Stadt, la rivière pale par le milieu de la ville ; 
mitten am Tage, en plein jour; mitten im Min- 
ter, en plein hiver; au cœur , au fort de l'hiver; 
mitten im Srinten, en büvant; mitten von einan- 
ber ſchneiden, couper par le milieu; mitten entzwey, 
rompu, eallé par le milieu ; mitten inne liegend, 
fitué, placé au (beau) milien. 

itternadt, ff. 2. le minuit; is. (le) fepten- 
trion ; le nord; su Mitternacht aufftehen, Le lever 
à minuit; gegen Mitternacht gelegen, fitué vers le 
nord ; feptentrional ; gegen Mitternacht fegeln , Faire 
route au nord; T. faire le nord. 

Mitternaͤchtig, adj de minuit: de nuits it. fep- 
tentrional, boréal; adv. feptentrionalement ; bey 
mitternauͤchtiger Weile, à la veille de minuit. 

LEURS LU LE SF. 3. l'heure de minuit; 
minhit, 

Mitternachtswind, J. m. 2. le vent du nord; 
v. Nordwind. 

Mitternachtézeit, An. le minuit. 
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Mitternadtmärts, ado. vers le nord, feptenë 
trionalement. ‘ 

Mittfaften, ff. 1. la mi-carème, 

Mittheilbat, adj. communicable, 

Mittheilen, w. «. communiquer quelque chofe ; 
faire eu donner part; faire participant de quelque 
chofe; partager quelque hole avec un autre; einem 
Rôvoer Bewegung mittheilen ,; imprimer du mou- 
vement à un corps. pars. nitgetheilet, 

Mittheilend, adj. & ado. communicatif, 

Mittheilmng, { : 3. la communication ; la par« 
ticipation. . 

Mittier, fm. 1. le médiateur ; if. l'intercefleurÿ 
Cv. Mittelsmann.) 

Mittieramt, M ». 5. la Fonétion, l'office de mé- 
diateur. 

Mittiere, adj. du milieu; it. central; ft. moyen; 
it. (en parlant de frères 9 Jœurs) puiné. 

Mittlerinn, ff 3. la médiatrice. 

Mittlermeile, Mittlergeit, ado. v. pLaf Unter⸗ 
deſſen, Immittelſt.) 

Mittragen, v. a. irr. porter conjointement ; por- 
ter avec. part. mitgetragen. 

Mittrinfen, ©. nn. irr. (av. haben) boire avec les 
autres; tenir compagnie à boire; #4. ©. a. avaler 
quelque chofe avec ce que l'on boit. p. mitgctrunten, 

Mitverbredher, fm, 1. le complice. 

Mitverbreherinn, ff. la complice. 

Mitverfhmorne, fm. 4. le confpiré; conjura- 
teurs (au plur. on dit auf :) les conjurés, 

Mitunter, ado. avec cela; parmi cela; entre 
autres, (v. auffi Unterlaufen.) 

Mitvormund, Mm. le co-tuteur. 

Mitwerben, ©. a. ir. concourir, p. ex. pour ume 
charge, pour la recherche d'une fille. (um. ..) part. 
mitgeworben. 

Mitwerber, M m. 1. le concurrent; it. le oompé- 
titeur; ft. le rival. 

Mitwerberinn, ff 3. la concurrente ; if. la com- 
pétitrice ; it. la rivale. 

Mitwerbung,/f3. la concurrence; it. la rivalité. 

Mitmirfen, w. ». (av. baben) coopérer; concom- 
rir. part. mitgewirket. 

Mitmirfend, adj & ado. (Je dit de la grâce) con- 
—— cine mitwirkende Urſache, une caufe par- 
tielle. 

Mitwirker, fm. 1. le coopérateur. 

Mitwirkung, AM 3. la coopération; it. l'aMiftances 
it. le concours, p.ex. de plufieurs caufes. 

Mitwiſſen, ©. n. ir, (av. haben) um etwas mit. 
wiſſen, avoir connoillance de quelque chofe ; avoir 
part, participer à quelque chofe. pars. mitgewuũt. 

Mitwiffen, f: ». la connoilfance; participations 
it. la confidence. 

Mitwoche, ff 3. le mercredis (mécredi.) 

Mitwochs, ade. mercredi; (mécredi.) 

Mit zahlen, v.a. comprendre dans le compte ; comp 
ter avec; ”. mettre en ligne de compte.p.mitgeshblet, 

Mitsanten, w. n. (av. baben) prendre part à la 
querelle; entrer dans la quérelle. part, mitqejantet. 

Mitziehen, ©. à. frr. tirer avec; it, entrainer; 
tirer avec foi; st. v. ». irr. (av. fepn) aller, marcher 
avec. part, mitqezogen. 

Mirtur,ff.3. T. la mixtion; it, (dans les orgues) 
la Fourniture. 

Mobilien, S pi. les meubles. (v. Hausrath, Haus⸗ 
geraͤth.) 

Mode, 
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Mode, RA 3 la mode; it. la Facon; manière; 
Mode ſeyn, nach der Mode feun, être à la mode ; 
être en vogue ; auf franzoſeſſche Mode, à la Françoife ; 
die beutige Mode, la mode du jour ; auf die aîte 
Mode , à l'antique ; à la vieille mode; dieſer Zeug 
if nicht mebr Mode, cette étolfe n'eft plus de mile. 

Model, (on pèfe J'ur la première fyllabe ) [. m. 1. (+. 
d'archit.) le module 3 it. le patron ; modèle ; 5t. le 
moule; it. (t.de fondenr) la matrice, (v. arf Muſter.) 

Modell, Con pèfe fur a dernière Jyllable ) J: n. 2. le 
modèle, (v. la P. Fr.) : 

Mobellieren, w. a. v. Modeln. part. modellieret. 

Mobelmacher, / m. 1. le faileur de moules, de 
formes. 

Modeln, v. a. monter ; jeter en moule ; ff. modeler; 
ft. fr. Bgurer; façonner; Seua, Bande miodein, 
figürer de l'étoffe, du ruhan; Leinwand modein, 
ouvrer de la toile; gemodelter Barchent, de la 
Futaine à grain d'orge. pare. gemodelt. 

Modelſchneider, fm. i. le tailleur de modèles, 
de patrons, 

SR obdeltuch,/.m". 5. le patron, modèle, 

Modevuppe, ff 3. le patron de mode, 

Moder, /: m.1.la pourriture ; it. la boue; fange. 

Moderigs Modericht, adf. € adv. pourri; it. fan. 
geux; bourbeux. 

Modern, v. n. (av. baben) pourrir ; fe corrompre, 
part. gemodert. 

Moberm, (on pèfe Jur la dernière Jyllabe) adj. mo- 
derne; adw. à la moderne. 

Modeſucht, Mobenarcheit, J. f la paſſion, la Folie 
de la mode. 

Mo diſch, adf. & ado. moderne ; à la mode. 

Mogen, ©... irr. (av. baben) pouvoir; être en étst; 
it. être en droit, avoir la liberté, le droit, la per- 
miflion &c. ; ft. vouloir; fouhaiter ; défrer ; avoir 
envie; das môchte wohl gefheben, cela fe peut; 
das moͤchte wohl wahr feyn , cela pourroit être vrai; 
es mag ſeyn, foit! bafte! es mag fo bin geben, 
pañé ponr cette Fois; er mag es thun oder nicht, 

! qu'il le faffe où non; er mag fommen oder nicht, 
qu'il vienne ou qu'il ne vienne pas ; ich mochte cé 
wobl bleiben laſen, je Ferois bien de n'en rien 
faire; ex — noch fo groß ſeyn, er mag fo groß 
ſeyn als er will, tout grand qu'il eft; quelque grand 
qu'il foit: ich môchte es gern thun, je le Ferois 
volontiers ; fieber môgen, aimer mieux. p. gemocht. 

Moaltid, ads ET ado. puflible; it. Faifable ; prati- 
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Mobnfamen, fm. 1. la graine de pavot, 

Mobr, fe. 2. la moire (éofe); gewaͤſſerter Mobr, 
de la moire tabifée. , 

Mobr, J m. 3. le More; Nègre; Ethiopiens er iſt 
ſchwarz mie ein Mobr, il eft noir comme une taupe. 

Mobr, J: nm. 2. le marais; marécage 

Mobre, JS f. 3. la carotte; (gelbe Mübe.) 

Nobrenfarben, Mohren fuͤrbig, ads. ET ado, mo. 
ricaud. 

Mobrenfopf, J m. 2. la tête de more; it. fem 
parlant des chevaux) le cap de more; la cavefle de 
more ; if. le pigeon à tête & à queue noires; if. 
la nonnette ; (petit oiftau.) 

Mobrenfraut, { »#. l'éthiopienne; (plunte.) 

Mobrentummef,fm.r.la carotte fauvage; (plante.) 

Mohrentauz, fm". 2 la danfe morefque 

WMohrentrommel, ff. 4 le tambour de bafque. 

Mobrerde, ff. 3. la terre limonnenfe. 

Mobrig, udj. & adv. marécageux. 

Robrinn,ff.3 la Morefe ; Négreite ; l'Éthiopienne. 

Wohriſch, adj. morefque ; adv. à la morefque. 

Mobrrübe,f 3 v. Moͤhre. 

Molch, Je m. 2. une efpèce de lézard. 

Molten, A pl. le petit laits le lait clair. 

Moltenbdieb, Am. 2. une efpèce de papillon. 

Moltenftur, ff. 3. le petit lait; die Mollenkur 
Lrauchen, étre au (prendre le} petit lait. 

Moltfig, adj. & adu. féreux. 

OR 0 LFch , adf. procl. v. Morſch, Muͤrbe, Zerbrechlich. 

Monarch fm. 3. Monarhinn, /. f 3. le monar- 
que ; le fouverain : la fouveraine. 

Monarchiſch, adj. monarchique ; ado. monarchie 
quement ; ein monarchiſchgeſinuter, un monarchifte ; 
royalifte. 

Monatb, fm, 2. le mois; it. la lune; den mice 
vielſten des Monaths haben wir beute ? Le qrantième 
du mois avons-nous ? au quantième du mois fome 
mes-nous ? combien avuons-nous du mois ? 

Monatbfrift, ff. 3. l'efpace d'un mois. 

Monathlid, uds, du mois; de chaque mois; die 
monathliche Reinigung, v. Monathsfiuf. 

Monathlich, Monathweiſe, ado. par mois; tous 
les mois; chaque mois. 

Wonathſchrift, AM. 3. le journal. 

Monatbsblume,f f4.la ménianthe:; le trefle d'eau. 

Monathsfluß, f. mr. 2. les règles, mois. ordinai- 
res, leurs, menftrues. purgations menftruelles, ma- 
les-femaines des femmes. 


cable : ich thaͤte es gern, aber mie ift es moglih? | Monathsgeld, fn.s le mois; l'argent, le falaire 


je le ferois volontiers . mais le moyen ? ( mais com- 
ment faire? ) fo viel mir môalid if, autant qu'il 
m'eft poflible ; autant qu'il eften ma puiffance ; autant 
que je pourrai alles mégtiche anwenden, faire tout fon 
er : Jam. faire l'impoihble ; employer le vert & 
e fec. 
Môalihteit, ff 3. la pofibilités it. le poffible; 
it, le pouvoirs la puiffance; it. la chofe faifable, 
raticable ; nach Moͤglichkeit fit bemüben , travail. 
er de fon poflible; faire fon pofhble ; fam, faire 
… l'impoflible, 
Mohn, /. m. 2. le pavot. 
Mobnbaupt, fn. s. Mobnfopf, J: m. 2. la tête 
de part. 
Mobutuden, MA m. 1. le gâteau faupoudré de 
graine de pavot, 
Mobndbl, fm 2 l'huile de pavot. 
SRobufaft, J. m. le fuc de pavot; l'opium, 


dû par mois ; beute befomme ich meurs Monathsgeld, 
j'aurai (on me payera } aujourd'hui mon mois. 

Monathsſold, J m.2 la paye, la foide des gens 
de guerre d'un mois ; un mois de paye. 

Mônd, fm. 3. le moinc; religieux ; ein junger 
Moͤnch; ein Moͤnchlein, un jeune moine; it. mépr. 
(ein kleiner Monch,) un moinillon; vin Moͤnch wer · 
den, fe faire moine ; prendre le froc. 

Mônd, fm. 2. T. la bonde d'un étang ; den Moͤuch 
dfnen, vorſetzen, lever, bailfer la bonde. 

nc, J: m. 2. (en parlant des chevaux) v. Wallach. 

Moͤnch, fm. 2. Ménchsbogen, JL m. 1. {r. d'ime 
primeur) un moine ; une feui.le qui n'eft imprimée 
que d’un côté. | 

Roncheren, JS mépr. v. Moͤnchsleben. 

Moͤnchiſch, eÿ. monacal; monaltigre. 

Ronchmeiſe, S f 3. la nennette; (oifrau.) 


Mondstapype, SZ 3 le — coqueluchons 
d 00 
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Mönchskloſter, fn. 1. le couvent, 
de Religieux; le cloître. 

mindétonf,J:m. 2. la dent de lion; le piſſenlit; 

lante. 

œbnéétutte, ff 4. le Froc; l'habit de l'ordre. 

Ménhéftuttenband,f. n. la guiche. 

— , J. n. le biflonata. 

MRénhéleben, J. m. $. la vie monaltique ; it. mépr. 
la moinerie. 

Moͤnchsorden, fm 1. l'ordre ; la règle monacale 
ou monaftique. 

m onbévpliatte, f. f. 3. la tonfure monacale, 

Roncdésrhabarber, J:w. 1. la rhubarbe des moi- 
nes; la patience, 

Moͤnchsſchrift, AM 3. le caractère gothique ; les 
lettres gothiques. 

a bn hsmefen, / m. le monachifime. 

Mond, /: m. 4. la lune; (v. ce mot dans la P. Fr.;) 
ben Rond betrefend, lunaire ; was unter dem Mond 
ift on licat , fublunaire ; die Befchreibung des Monds, 
la félénographie ; ein halber Rond, E. de biafon) 
un croiffants (4. de fertific.) une demi-lune. 

Sondauge,/:m. 4 l'œil lunatique ; (maladie des 
chevaux ;) dicfes Pferd bat ein Mondauge , ce cheval 
eft lunatique. 

0 nd a u 9 i 9, ad. Ed ado. lunatique. (v. Mondauge.) 

SMondblind, ad. & ado. nyétalope. 

Rondblindheit, { f. la nyétalopie. 

Hondenhell, v. Mondichein. 

Mondenjabr, /:». 2. l'année lunaire. 

Mondenmonath, fm. 2. le mois lunaire; le 
mois cave. 

Mondfinfternif, S 2 l'éclipfe de lune, 

Mondiuf, / m. v. Mondauge. 

Mondfuffig, ad. v. Mondaugia. 

Monbactalt, Mondengroͤße, J: la phafe. 

SMondtalb, Montalb,/. n. $. (+. de Jage-femme) 
le môle; le faux-gerree. 

Monbdtraut, J ». (Monvaute, J f:) la lunaire; 
( plante.) 

MRondiauf, fm. 2. le cours de la lune. 

mRondliht,/fn.s.lalueur, la clarté de la lune; 
it. v. Mondſchein. 

Monbdmild,/ff l'agaric minéral. 

MMondfheibe, f f. 3- le difque de la lune. 

Monbdfhein, f mw. le chair de lune, 

MRonbdRein, / m. 2. la félénite ; la pierre lunaire. 

Mondfucht, . f. 3- le mal de lune. 

Mondfuchtig, adf. & adw, lunatique. 

Mondsmanbdelung,/ f la lunaifon. 

Mondvuiole, Lf. 3. une efpèce de violet qui feurit 
chaque mois. 

Monbdsirtel,f. we. 1. le cycle lunaire, le nombre d'or. 

Monfaib, v. Monbtalb, 

Monovolium, f ". le monopole, 

MRonfirans,  f. 3. (+. de l'églife romaine) le St. 
Cibaire; it. le hon Dieu. 

Monftran zhimmel, J: m.le poële, 

Montag, fm. 2. le lundis der blaue Montaag, 
(+. de garçon artifan) le lundi bleu; blauen Montag 
machen , Faire journée blanche. 

Montieren, v. a. équiper, monter, habiller des 
gens de guerres (befleiden.) part. montierct. 

Monture, S f 3 l'habillement, l'habit, l'équipage; 
l'uniforme d'un foldat ; is. l'habit de livrée; it. T. 
la monture de perruque, 

Moor,Jn. le marais. 


le monaftère 


Mot 
WMoor, /.m. le moire, (étoÿr.) v. Mobt. 


Moorrube, v. Moͤhre. 

Moo$, J. nm. 2. la moule; (v. la P. Fr.;) 9006 
von den Zodtentopfen , l'ufuée humaine ; mit Moos 
bemachien, fe couvrir de mouffe; amaller de la 
moule ; was mit Moos bewachſen iſt, mouflu ; die 
Baͤume von dem Moos reimgen ,; émouller les arbres. 

Moosbeere,J f 3. le couflinet de marais. 

MRoostraut, fr”. 5. la moufle terreltre. 

Moosfifch,/.m 2. le poillon qui a le goût maré- 
cageux. 

Moofig, (Moctia,) ad. & ado. couvert de mouffe; 
mouffu ; it. bourbeux ; marécageux. 

Moogrofe, À f. 3. la rofe mouflue. 

Mooßen, w. a. 7, émouller les arbres. p. gemooßet. 

Mops,f. m. 2. le mopſe; doguin; carlin ; it. fig. 
injur. Mops, Mopsgeficht, un homme laid, dif- 
forme au vifage; un marmoufet; un vifage de con- 
trebande. 

Mopénafe, ff. 3. E. injur.) un nez camus ; nez 
camard ; it. un camus, camard ; qui a le nez camus. 

Mor, v. Mobr. 

Moral, f. la morale. 

Moraliſch, ad. moral; ado. moralement. 

Motalificren, v. a. moraliſer; faire des réflexions 
morales ; it. faire le doëteur ; parler merale. 

Moralift, /. m. le moralifte. 

MRordnme, mieux: Murâne, f f. 3. la murène. 

Moraft, J:m. 2. le marais ; marécage ; it. la bourbeÿ 
le bourbier; la mare; it. (fotb) la fange; boue; 
im Moraſt feden bleiben , s'enfoncer dans un bour- 
bier; s'embourber; it. ffg. refter embourbé dans 
une matvaife affaire fans pouvoir s'en tirer. 

Moraftig, adj. & ado. marécageux ; bourbeux; 
it. (totbia) fangeux ; boueux. 

Morel, ff. 4. la morille, 

Mord,/ m. 2. le meurtre ; l'homicide; l'afafinats 
cinen Mord begeben, faire un bemicide ; commettre 
un meurtre, 

Mordbrennmer, fs. 1. l'incendiaire ; le boute-Feu. 

Mordeifen, Jun. n. (fyle élevé) le filet; poignard ; 


épée. 

M ce den, v. a. (av. baben) tuer; affafliner; égor- 
gers maffacrer. part. gemordet. 

où érbder,/ m. 1. le meurtriers l'homicide ; l'afafin. 

Mérberarube, ff. 3. nne caverne de brigands; 
la coupe-gorge ; le repaire , la retraite des bandits, 
ali sf , 

Moͤrderinn, / jf. 3. la meurtrière, 

Rörderiſch, dj. meurtrier; homicide ; affaffin, 
(v. la P. Fr.s) it. ado. en meurtrier, En afaflin j 
de guet-à-pens. . 

smérderlich, adj. (c. bar) v. Deftig. 

Mordgeſchichte ff 3- l'hiftoire , 
meurtre ; it, une hiſtoire tragique. 

Mordaefhog, » Gervebr, J. n. 2. une arme MEUF- 
trière. 

Mordgeſchrey, Cm.2.lecri, les cris au meurtreÿ 
ein Mordgeſchrey erheben, crier au meurtre; it. pop. 
pouffer de grands cris. 

Mordacfeil, /: m. 3. 
de meurtre. 

Mordaieria, edf. & ade. fanguinaire ; avide de fang. 

Mordarube, LS. 3 Mordleller, J. em. 1. (1. de 
fortif.) la cafemate, 

ordio fremen, crier au meurtre; is. pop. pouf 
fer de grands cris, 


le récit d'un 


le compagnon, le complise 


Mor 


Qtorbteller, fm. 1. v. Mordgrube. 

Morviuft, /.f. l'avidité de {ang, 

Mordbmeffer, / mm. 1. le couteau d'affallin ; le poi- 
gnard. 

Morothat, ff 3. v. Morb. ne . 

Sordmeg, /: m. 2. pop. un chemin impraticable ; 
un chemin rompu, 

Morgen, Je. 1. le matin; it. la matinee; der ans 
brehende Morgen, la pointe, le point, l'aube du 
jour; le jour aaiſſant; ein kuͤhler Morgen, une ma- 
tinée fraiche; des Morgens, dans la matinée; au 
matin; des Morgens frube, de grand matin; ju 
Morgen efen, dejeûners auf Morgen verichieben , 
remettre au lendemain. 

Morgen, fm. (+. de géegr.) l'Orient; le Levant; 
l'Ett; ſich gegen Morgen wenden, fe tourner du côté 
de l'Orient &c. 

Morgen, fm. 1. (c. de laboureur) l'arpent, l'acre, 
le journal de terre, de prairie. 

Morgen, «de. demain: morgen früb, Mittag, Nach- 
mittag, Mbendé , demain matin , à midi, après midi, 
au foir. 

Morgend, ady. de demain; du lendemain; der mor⸗ 

ende Saga, le lendemain ; die morgende Œagreife, 
a journée de demain, 

Morgendlich, ædf. matinal; adv. matinalement., 

Morgenbrod, /: ». 2. Morgeneſſen, J: n. 1. le dé- 
jeûner ; déjeûné, (grubfiuc ;) das Morgenbrod eſſen, 
Efrühſtucken,) déjeîmer. 

Moraendämmerung, f f 3. l'aube; la pointe, 
le point du jour; la petite pointe du jour. 

.Morgengabe, ff. 3. la dot. 

- HE MUST f.n. 2. la prière du matin. 

Morgenland, f ». 5. l'Orient ; le Levant ; les pays 
d'Orient; les pays Orientaux. 

Morgen(änder, fm. 1. l'habitant des pays Orien- 
taux ; l'Oriental ; it. le Levantin ; die Morgenlüne 
der, au plur. les Orientaux; les Levantins; les 
habitans, les pers de l'Orient. 

Morgenlaͤndiſch, adf & aus. oriental zit. levantin. 

Morgenlied, XMu. 5. le cantique du matin. 

Morgenluft, f. f l'air du matin, 

Morgenrotbh,/f. m. 2. le rouge du matin; (Je dit 
poéiiquement pour Morgenroͤthe, voyez ce mot;) 
Mbendrotb aut Wetter Both, Morgenroth brinat 
all zeit Roth, prov. rouge foir & blanc matin fait la 
journée du pélerin. 

gorgenrôthe, ff. 3. l'aurore, l'aube du jour; 
le petit jour ; Le point ou la pointe du jour ; la petite 

ointe du jour ; die Morgenrôthe fommt bervor , le 
jour Commence à poindre. 

Morgens,ade. le matin ; au matin ; dans la matinée. 

Moraenfhiaf, fm. le fomme du matin. 

Moraenfegen, fm. 1. la prière du matin. 

SRorgenfeite, f f. le côté oriental; le côté de 
l'Orient, de l'Eft. 

Moracnfonne, J le folcil levant; it. le foleil 
du matin. 

Moraenftändden, f ». l'aubade. 

Moraenftern, f. m. 3. l'étoile du matin; it. la 
Vénus; it. ol. (# de guerre) la mafle d'armes. 

Morgenſtillſtand, Je. 2. (4, d'aftron.) la ftation 
matinale, 

MRorgenftunde, ff 3. l'heute du matin; la ma- 
tinée ; le matin ; Morgenſtunde bat Gold im Munde, 
prevu. l'aurore eft amie des mufes j les matinées font 

À æropres à l'étude. 
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Morgenthau, J: es. 2. la rofée du matin s is. (+. 
de chaffr) l'aigail. 
Morgenmache, 3. (+ de guerre) la dianeg 
die Morgenwache fchlasen , battre la diane, 
Morgenwaͤrts, ædf. vers l'Orient. 


Moöorgenwind, A ",2. le vent d'Ef, d'Orient ; 5. 
T. le vent d'amont, 


Morgengeit, J.f. 9. la matinée, 


Morgig, ads. (dans la compoftion) p. ex, tin drey⸗ 
morgiger Aer, un champ de trois arpens &c. (v. 
Morgen;) #4. morgia , pu. v. Morgend. 

Mornelle, J. f. 3. le pluvier doré; (oi/ras.) 

Morſſch, adÿ. & ado. caflant de pourriture ; it. pourris 
qui fe cale facilement; morſch entzwey brechen, 
cafler , rompre tout net, par le milieu. 

Morfellen, f. f pl. des tablettes; trochifques. 

Môvefel, Môrfer, J: us. 1. le mortier; ir. Moͤrſer, 
(4. d'artill.) le mortier; im Moͤrſel zerſtoßen, piler 
dans le mortier. 


Morfelfeute, SF. 3. le pilon de mortier. 


Mortel, J.m. 1. le mortiers it. le ciment; it. le 
béton; den Moͤrtel anmachen, rübren, ſchlagen, 
bauen, détremper, corroyer, battre, raboter le 
mortier. : “ 

Moͤrtelhaue, Mortelfruce, / 3. lerabot à mortier. 

môctelfelle, J: f 3. la cruelle. 

MRorteltübel, fm. 1. l'auge; l'oifeau. 

Moͤrtelſchaufel, Z f 4 la gâche. 

Moss, v. Moos. 

Mofaif É — & ado. de Moiſe; it, moſaique; 

LA 


. la P. Fr.) 

Moſchee, Moskee, JF. 3. une mofquée (des Ma- 
hométans.) 

Moſchus, fm. +, le mufc; mit Moſchus anmachen, 
mufquer. , . 

Mofes, (mom d'homme) Moiſe; die funf Buͤcher 
Moſis, le Pentateuque ; das erfte Bud) Mofis , la 
Genèfe; bas zweyte, l'Exode; das britte, la Lévi- 
tiques das vierte , les Nombres ; das fünfte, le Deu- 
téronome, nn 

Mot, J f. 2. le moût; gefottener Moſt, du railinés 
gelaͤuterter Moſt, du fur-moût. 

Moftein, Moften , v. a. pop. Fonler la vendanges 
it. o, n. pop. (av, baben) {entir le moût. part. ges 
moftelt ; gemoftet. 

Moſtrich ou Môfirich , / w. 2. la moutarde, (Genf.} 

Moftrihfänndhen,f » 1. le moutardier. 

Motette, 3. (c. de muf.) le motet. 

Motion, RÆ 3. le mouvement; l'exercice; (Bts 
wegung; ) it. la motion ; propoñition : (v. la P. Fr.;) 
pra Antrag, Borfhiaa ;) fih cine Motion machen, 
e donner du mouvement ; prendre un peu d'exercice. 

Motte, S.f 3 là teigne; la gerce; le ver, 

Muttenfräfig, adj. & adu. rongé des teignes &e. 

Mome, v. Meme. 

Ducke, f. 3. fam. le caprice; la houtade; Fan- 
tailie; er bat Mucken im Ropf, il a martel en tite; 
la mouche l'a piqué ; das Ding bat Mucken, ilya 

uelque chofe de caché là-dedans ; il y a anguille 
fous roche ; il y a du louche. 

Muüude,f. f. 3. le coufin: (precl. Schnacke ; it. v. 
Glicac.) Fig €7 prou. Muden fangen, gober des 
mouches; perdre le temps à des bagatelles; être 
fans rien Faire; aus einer Muͤcke einen Elephanten 
machen , Faire d'une mouche un éléphant; exagérer 
beaucoup une bagatelle ; grofüir une chofe ; la faire 
fonner bien kaut, 5 
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Muden, Mudfen, v. n. fam. (av. baben) (me 
s'employe que névativemens) nicht mudfen , ne pas 
dire le mot; n'ofer branler, remuer, foufller, cil- 
ler, bouger. part. gemudet, gemuckſet. 

Mudengarn, v. Gliegennek. 

Müdenmedel, [. im. l'émouvoir. 

Muder, J. m. 1. fum. le bigot; le Faux dévot; 
l'hypocrite ; Le torticolis ; le cagot ; le fournois; le 
fonge-creux. 

Muderinn, ff. 3. fam. la bigote &c. 

Ruͤſck iſch, adi. fam, fournois. 

Müde, adj. & ado. las; laſſẽ; fatigué; it. haraffé; 
it. fr, ennuyé ; müde machen, laffer ; fatiguer 4 ha- 
rallers st. fr. ennuyer; fâcher; mude werden, Le 
laffer ; fe fatiguer ; it. fg. s'ennuger ; it. fe mor- 
fondre; fi müde gehen, arbeiten ic., fe laffer à 
marcher, à travailler &c.; des Lebens, des Urbei- 
tens 1e, müde ſeyn, être las de vivre, de travail. 


ler &c. 
mübdiateit, ff. la laffitude ; it. la fatigue, 
Muf, fm. 2. le manchon. 
SRufband, fn. 5. la palle-caille. 
Müurhen,f.m. la mitaine, 
Mufring, fm. 2 le portc-manchon. 


Muffel, SF 4. de chimie) le moufle. 

Muffeln, v. a. (avec baben) pop. marmotter; if. 
mâchonner. part. aemufelt. 

Mufren, (pop. Mufsen,) w. ». (av. haben) fentir 
le relent ; avoir l'odeur forte; it. failander; vener. 
part. gemuͤffet. 

Muͤffend, (Mufsend,) Muͤffig, adj. & ado. qui 
fent le relent ; qui aune odeur de relent. (v.MRüffen.) 

Müube, ff 3. la peines (v. ce mot dans la P. Fr.) 
le travail; la Fatigue ; vergebene Muͤhe, de la peine 
perdue; Muͤhe machen, donner de lu peine; àr. Fa. 
tiguer ; ét. Faire de la peine; peiner; fit Muͤhe 
machen , fe donner de la peine; prendre la peine; 
fars. fe mettre en Frais; es lohnt ſich die (on der) 
Muͤhe nicht; v. Lohnen. 

Muhen, v. u. (av. haben) (Je dit populaire ment 
des vaches ES des bœufs) mugir; beugler ; meugier. 
part. gemubet. 

Mübemaltung, v. Muͤhwaltung. 

Müble,/.f 3. le moulin; (v. ce mot dans la P. Fr. ;\ 
die Muͤhle aufheben , 7. élever la meule ; die Muͤhle 
juiammen laſſen, 7. attirer la meule. 

. 2. le charpentier de moulin. 

[ba , /.m. 2. le courant d'eau ; le ruiffeau qui 

it alier le moulin. 

{beutef, fm. 1. le bluteau; blntoir. 
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lenbau, / #. la conſtruction d'an moulin ; 
* conſtruire un monlin. 
l 


engerüft, fn. T. les archures. 
cniviel, fn. 2. le jeu de merelle, 
lenzwang, /:#. le ban la banalité de moulin, 
(gang, f. m. le rouage. 


re 


facrinne, fn, 1. l'auge de moulin. 
ltnappe, m. 4. v. Müblburſch. 

(rad, fn. 5. la roue à moulin. 

(cumpf, fw.2. Muͤhltrichter, me. 1. la trémie. 
{fteun, fm. 2, la meule de moulin. 

{ [. m.2. l'infpe&eur des moulins. 

{ [. n. le bâtardeau, 

{werf,f.n. 5. le moulin. 
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Mubme,/. f 3 la tante; it. la nièce! fs. Ta con. 
line; parente; it. proc. une nourrice; (Kinder⸗ 
waͤrterinn.) 

Muͤh ſam,«d. pénible ; Fatigant ; difficile ; de longue 
haleine; mal-aifé; ade, péniblement &c.; avec 
peine, embarras &c. 

Mübfamteit,f.f. la peine;la difficulté; l'embarras. 

Mublelig, edf. pénible; difficile; (v. Mübiam; } 
it. miférable ; adu. péniblement; miferablement &c. 

Mubfeligteit, /: À 3. la peine, (v. Mübfamtet;) 
la mifère ; le foucis ; die Muͤhſeligkeiten des Sebens, 
les milères, les foucis de la vie. 

Mübwaltung, Z f. 3. (+. de chancell.) y. Des 
mubung. 

Muͤlbe, v. Milbe, 

Mulde, M. 3. la jatte ; le baquet: la huche à cite 
Mulde voll, une jatrée; eine Mulde Bley st. , un 
faumon de plomb &c. ; es regnet, als wenn es mit 
Mulden gôfe , proc. il pleut à verfe , à eaux. 

Muldenblev, /: ». du plomb en faumon. 

Ruldengewölb, fn. 5. Lt, de maçon) la voûte à 
conque. . 

Müller, m. 1. le meûnier. 

Mullerinn,f f. la meünière, 

SX um ,J. m. 2. proci. le terreau; ft. 7. la pouffières 
it. la mine noire, molle. 

Multiplicieren, v. a.7. multiplier, (vermebren.) 
part. multipficierer. 

Multon,/.m. 1. le molleton; (étofe de laine.) 

SXumic,f.f. 3. la momie. 

Mumme, { f. 3. le mafque. (Maske, Larve.) 

Mumme, J. f. une Jorte de bière de Brunfwick, 
( Braunſchweiger Mumme.) 

Mummel, /: w. 1. pop. le-moine bourru; le man- 
geur d'enfans. 

Mummeln, ©. a pop. v. Murmeln, Brummen. 

Mummengeſicht Mau. 5. 1e mafque. (v. Mumme.) 

Mummentang, /: w. 2 v. Mastentans. 

Mummerey, AA 3. la mafcarade ; it. fig. la mo- 
merie ; le deguifement : la feinte; difimulation. 

Muͤncherc., ol. v. Möonch. 

Mund M m2. la bouche; 4 7. v. plef. Muͤndung; 
it. Mund, l'asifice de l'effomac ETe. ; im Mund bin 
und ber merfen, (quand on marge trop chaud) 
bricolier, Æig, & preo. Den Mund aufthun, 
oͤfnen, ouvrir la bonche ; parler; den Mund nicht 
aufthun, fe taire ; n'ofer parler ; it, ne pas deTerrer 
les dents; parler trop bas 3 einem den Mund aufe 
brechen, Faire parler, faire jafer quelqu'un: einem 
den und ſtopfen, fermer la bouche à quelqu'un; 
le fairetaire; die Hand auf den Mund legen, met 
tre la main ur la bouche; ne dire mot ; if. avoir 
patience; fe réfigner; ne pas murmurer; reinen 
Mund balten, garder le fecret, le filence; avoir 
bouche coufue ou clofe 3; fe taire; ich merde reine 
Mund balten, cela ne pallera pas le nœnd de ma 
gens: fertig mit bem Munde feun, avoir de la 

cilité à parler; avoir une grande volubilité de 
langues it être prompt à parler, avoir la repartie 
prompte; die Rede fließt ihm vom Munde, il a un 

nd Aux de bouche; von und su Mund, de 

uche en bouche ; etwas ſtets im Munde fuͤhren, 
avoir toujours une chofe à la houehe; en parler à 
tout moment; ne parler d'autre chofe; truntener 
Mund redet aus Herzensgrund, quand le vin entre, 
le fecret fort; le vin délie la langue, 


EMundart,J.f 3. le dialeéte ; le langage ; is.l'idiôme, 


Mun 

unbarat, v. pl a. Sabnarit. 

MRunbe,J: f. 3. v. pl. af. Mimdung, , 

mRuypdel,J. em. 3. le (la) pupille; (le mineur; la 
mineure. } 

œundfäute, ff. 3: le fcorbut. 

Mundacfdioir, J. ». 2. l'aphte, 

MRunbdieren,w. a mettre au met. : 

india, ads. £7 vdv. majeur ; en majorité; qui a 
l'âge (qui eft en âge) de majorité ; mimdig Werden ; 
entrer eu (atteindre l'âge de ) majorité; mündig 
fovechen , donner difpenfe d'age ; accorder le béné- 
fice d'âge s se. ( für mundig erklaͤren,) émanciper. 

Münbdiafeit, J f. la majorité; l'âge de majorité, 

Munbdtiemme,. f. la contraction ſpaſmodique de 
la bouche, 

Munvdtoch,f". 2. l'officier de la bouche. 

Munbdtüche,f f. 3. la cuiline de bouche. 

Munbdleim, / #»,. 2. la colle à bouche. 

M ünbdlich,udf. € ade. de bouche ; ir. verbals it, 
oral ; adw. verbalement &c.; cine muͤndliche Unter⸗ 
redung, un entretien de bouche, de vive - Voix ; 
cin mündlicher Befehl, un ordre verbal; eine 
muͤndliche überlieferung, une tradition orale; ein 
mänèdlihes Teſtament, un teltament nuncupatif ; 
mundiich Coerfontich ) mu einem ſprechen, parler 
de bouche à quelqu'un; parler à quelqu'un en per- 
fonne, à fa propre perlonne; muͤndlich verſetzen, 
verbalifer. 

Mundlocd,/ #. l'embouchure; #. l'embouchement 
d'une veine ; it. l'orifice de l'effomac &fc. Cv. aufli 
Mündung € Mund.) 

Mundomäusiein, S m. 1. (+, d'anat,) le mufcle 
zygomatique ; le rieur. ‘ 

Munbdportion, ff 7. la ration. 

Munbdfhent, fm. 3. l'echanfon. 

Munbidente, Zf. 3: l'échanfonnerie. 

Mundfemmel,/. m. le pain de Heur de Farine, 

Munbipiegc( fm. 1. T. le dilatatoire; (infirsument 
de chirurgie. ) 

Mundſtick, »#. 2 l'embouchure d'un infrument 
à went, d'un canon, du mors de cheoal Ec. (v. la P. 
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Frs} it, V'anche d'un bauthois ec. (v. auf Müns | 


dungs) ein gutes Mundſtuͤck haben, fi Faw. avoir 
le bec bien affilé; avoir la langue bien pendue, 

Münbdung,f f: 3: l'embouchure d'un feuvr; it. 
le calibre du canon. 

fMunbdvol,/ ». la bouchée ; le morceau; it. la 
gorzgee de bouillon &c. 

mMundvorrath, fm. 2. la provifon, la munition 
de bouche. 

Mundmerf, fs. /fam. le Aux debouche ; ein gutes 
Mundwerk baben, avoir ua grand Aux de bouche ; 
avoir le bec bien afflé, la langue bien pendue ; 
tt. étre Fort en gueule. 

Munition, ff. 3. la munition; provifon; (der 
Vorratb. ) 

Munitionémagen, M m. le caillon. 

Munteln, v. n. (av. baben) pop. parler bas; fe 
dire à l'oreille; chuchoter. part. geniun£elt, 

Wunfier, n. L. ( dans quelques proviners ) l'églife 
cathedrale; (die Domfirche ; Collegialkirche; (der 
Muͤnſterthurm, le clocher de la cathédrale. 

Munter, adj. eveillé; (qui celle de dormir; } ft. 
vif; alerte; j. gai; fr. alègre; gaillard ; #f. miè. 
vre;jst. agile j difpos ; «de. vivement; gaiement &c.; 
activement ; d'une manière éveillée &ec.; avec 
gaite, vivacité &c. ; mynter maden ; éveiller j 
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munter werden, s'éveiller ; fe réveillers ein mune 
terer Knabe, un petit garçon Fort éveillé; ein 
Alter, der noch friſch und munter iſt, un verd galant, 

Munter, interj. alerte! courage ! allégro ! 

MMRunuterfeit,f. 7. l'état d'une perlonne éveillée 
(de fommeil; } ét, fig. la vivacité ; le Feu de l'efpritz 
la verte jeunefle ; jt, la miévreries; miévreté ; l'alé« 
Fe 5 Ja gaieté; gaillardifes sr. l'aétivite ; 5, 

'agilité ; la ——— Cv. Munter.) 

Mungamt,/:". 5. la chambre des monnoies. 

Munge, JF. la menthe; ( plante.) 

Münze, ff. 3. lamonnoie; ( v. les différentes accep- 
tions de ce mot dans la P. Fr.;) une pièce de mon- 
noic; it. (Schau- en Getäditnifmüne,) une mé. 
daille; nn médaillon; grobe Muͤnze, de fortes 
efpèces ; eine dboppelt acprâgte Muͤnze / une monnoie 
treflée ; cine hberfilberte Mänge , une médaille 
faueée ; Muͤnze oder Flac, (jeu —— croix ou 
pile. Fig, & Prov, mit gleicher Muͤnze bezahlen, 
payer en même monnoie; donner chou pour chou; 
mit dovpelter Muͤnze bezahlen, faire paroli ; rendre 
le paroli à quelqu'un, 

Müngen, ». a. battre monnoie; monnoyer; es ift 
auf mich gemuͤnzt, prou. c'eft à moi que l'on en 
vent; cela me regarde; ce paquet s'adreffe à moi, 
part. gemuͤnzet. ° 

Münsen, Jen. 
monnoies. 

Münzer, fm. 1. le monnoyeur; Fabricateur deg 
monnoies ; ein falſcher Muͤnzer, le faux monnoyeur z 
le Fabricateur de fauſſe monnoie, 

Münsbeamte, fm. 4. l'employé à la cour des 
monnoics. | 

Munysbefchneider,f: mr. i. le rogneur de monnoie, 

Münzeabinet, /, nm. 5. le médaillier ; le cabinet 
de médailles. 

Munsfeile, f F. 3. l'écouane. 

Rünyfus, /. m. 2 le titre des monnoies ; bee 
ſchwere Münzfuß, le pied Fort des mennoies ; den 
Muͤnzfuß veraͤndern, verringern , changer, baiffer 
le titre des efpèces. 

Münsgeprâge, & m. le coin. 

Munsgerehtigfeit, ff. le droit de battre mon- 
noie ; le droit de monnoyage. 

Mungsagcewicdht,/J:f la taille, 

Munsbammer, fm. 1. le balancier. 

Munsberr, fm. 3.le Seigneur, le Souverain qui a 
le droit de monnoyage ; it. l'infpeéteur des monnoies. 

Münzhof, / m. 1. la cour des monnoies, 

Müngiunae, fm. le ricochon 

Münstunde, ff v. Munzwiſſenſchaft. 

Münzmeiſter, 2. 1. le monnoyeur ; l'intendant 
de la monnoie, : 

Müunameifterseihen, fn. 1. le*déFérent. 

M ünsordnung, ff. 3. l'ordonnance, le régle 
ment concernant le monnoyage ; le réglement des 
momioies. 

Müunsprobe, J f. l'eMai des monnoies. 

Müngprobierer, fm. 1. l'eflayeur. 

Münprand, fm. 2. le cordon; (ol. le carnel, 
carnèle;) den Muͤnzrand machen, créneler; die 
Auskerbung des Munzrandes, le crénelage. 

Münsrecht,/. m. le droit de battre monnoie; le 
droit de monnoyage. 

Mungridter, fm. i. le prévêt & garde des monnoies. 

Müunsfdiene, f f. 3. la plaque; lame; Wünÿe 
ſchienen berciten , aleiter. 


le monnoyage; la fabrication des 
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Müunsfhienenmalse, ff. 3. le laminoir. 
muüunjforte, ff 3. l'efpèce ; la forte de monnoie ; 
in groben Muͤnzſorten begablen, payer en fortes 


efpèces. 

Münftadt, ff 2. une ville ayant droit de battre 
monnoie, 

Munzſtaämpel, J ww. 1. le coin; it. le poinçon; 
le carre. : | 

Münsftand, fm. 2. l'État de l'Empire qui a droit 
de hattre monnoie. 

Münsfiud, fm. 3. la pièce de monnoie. 

MRinsmage, jf l'ajuftoir. 

Münzwardein, mm. 32. le garde des monnoies ; 
it. leſſayeur. 

Muͤnzweſen, Jm 1. le monnoyage. 

Munymifenthaft,/.f. 3. la fcience numifmatique. 

SRüunpicihen, { ». 1. le déférent. 

Müvbe, adf. E7 advu. tendre ; (Je dit fur-tout de la 
viande; }) it. caflant; fragile; friable; it. qui fe 
déchire aifément, it. fig. pop. calé , ufé de oiril- 
lefe ; muͤrbe machen, attendrir, mortifier, p. ex. de 
fa viande Te. it, fig. pop. humilier; mortifier 
quelqu'un. 

Xurbigteit, ff. kr tendreur. . 

eX urmeln, ©. a. & n. (av. haben) marmotter, 

rommeler; it. murmurer ; dire fourdement ; dire 
£ l'oreille; dire en fecrets 5e. in feineu Bart 
murmeln, far. marmotter entre fes dents; man 
murmelt dbavon , il court un bruit fourd; ou fe dit 
à l'oreille ; on en parle fourdement, p. gemurmelt, 

Murmeln,/f.". le bruit fourd. 

Murmelthier,/: nm. 2 la marmottes er ſchlaͤft 
mie cin Murmelthier, prou. il dort comme une 

- marmotte, comme une fouche. 

Surren,o.n. (av. haben) murmurer; it. gronder; 
grogner ; grommeler ; if. rechigner. p. gemurret. 

Murren, fn. le murmure; is, la gronderie. 

Münrriſch, ad. & ado. grondeur; grogneur; cha- 
grin; de mauvaife humeur; acariätre ; refrogné ; 
tébarbatif ; das muͤrriſche Weſen, la manvaile 
(méchante) humeur; ein müreifher Menſch, un 
Ficheux ; on homme chagrin; ein altes mürrifdhes 
Weib, une vicille rechignée. 

Mus, Sn. se. (dim. Müshen, Müslcin, fm 1.) 
la bouillie ; ft. la marmelade. (v. auſſi Brey.) 
@tufcate, ff. 3. la mufcade ; la noix mufcade ; 
mag fol der Kuh eine Muscate d prou. pop. à gens 

de village trompette de bois. 

Mufcateller, fm. le vin mufcat; le mufcat ; #. 
le mufcadet. 

Mufcatellerapfel, J mr. la pomme mufquée. 

ÆMufcatellerbivn,/.f. 3. la mufcadelle; la poire 

« mufquée; ie rouffelet, 

Muſcatellergeſchmack, f m.le goût mufcat, 

Mufcatellertraube,f. f 3. le raifin mufcat. 

ufcatellermein, v. Muſcateller. 
ufcatenbaum, f m. 2. le mufcadier. 

Mufcatenbiume,s blüthe, J. f. 3. la Aeur de 
mufcade. 

Muſcatennuß, ff 2. la noix mufcade; (v. Mufe 
cate; Mufcatennuf der Taſchenſpieler, l'efcamote; 
la mufcade des joueurs de gobeirts. 

Mufcatenmein, / ww. 2. v. Muſcateller. 

, Mufhel, A f: 4. (1. colle.) le coquillage ; it. la 
coquille; ff, la conque. (v. la P. Fr.) 
muldelfang, 7 la pêche aux moules. 
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Ruſchelf brmig, ads. & ado. en Forme de coquille; 
en coquille. 

mu féelsel, ñ. 2. l'or (mis } en coquille ; l'or 
moulu, 

Mufhellinie, ff. 3. (C de géom.) la conchoïde. 

Mufhelfhale,/f f.4 la coquille. - . 

RICH LE ber,f.n. l'argent ( mis) en coquille. 

Mufdelmert,/. m. 2. le coquillage. 

Mufcus, v Biſam. 

Mufe, MA 3. la Muſe; au pl. les Mufes; les neuf 
fœurs ; it. fig. les fciences ; £Ÿ /ur-tout les Lelles« 
lettres, (v. Mufe dans la P. Fr.) 

Mufelmann, Xu. $. le Mufulman; Mahométan. 

Mufenberg ; JS. m. 2. le Parnalfe j le Pindes 
l'Hélicon. 

Muſenſohn, fm. 2. le nourriſſon des Mufes : le ls 
ou l'élève d'Apollon ; l'enfant chéri des Mufes &e. 

Mufiht, ai. & ado, en manière de bouillie. 

Muficicren, ©. a. Faire une (ou dela) mufique, 
un concert de mufque; (Muſik machen.) part, 
muſicieret. 

Muſicus, J m. Muſilverſtaͤndiger, Mufifer, /: me 
un mufñcien. ( Tonfuͤnſtler.) 

Œufit, ff. 3. la mufique; (vw. la P. Fr.;})it. le 
concert ; ete übeltlingende, cine tolle Mufit ,; une 
mulique enragée ; un charivari. 

Mufitalifdh, ads. muhcal; de mufique ; ado. mu- 
ficalement ; ein mufifaliiches Inſtrument, un in£- 
trument de mufique ; der mufitalifhe Schluͤſſel, 
(die Muſikleiter, Tonleiter,) la gamme. 

Muſikant, Mm. 3. un muſicien qui joue à la danfe; 
(v. au contraire Muſicus ic. ) ein ſchlechter, elender 
Muſikant, v. Spielmann, Fiedler. 

Muſikantenmäßig, ad. ËŸ ado. en muſieien. 

Mufitleiter, v. Sonleiter. 

Mufierte Buchftaben ,Z pl. Ce. d'impr.) les lettres 
grifes où ornées. 

mufivarbeit, ff. 3. la mofaique. 

mutemableree LA 3. la peinture à la mofaiqué 

Muskatere., v. Muicate. ‘ 

Muskel, m. 4. le mufcle. 

RMuskete, ff: 3. le moufquet. 

mustetengabel,/. f.4. la fourchette à moufquet, 

Musketen hahn, J. m. le ferpentin. 

Musketenkugel, j. f. 4. la balle à moufquet. 

WMusketenſchuß, J. ». 2. le coup de moufquet. 

Musfetier, fm. 2. le moufquetaire; (Fantaflin.} 

Musteton,/: ». 2. le moufqueton. 

Muß, Wuͤßlein, v. Mus. 

Muß, A n. pop. la néceflité; contrainte ; l'obligs- 
tion; le devoir ; à. la chofe dont on ne pent fe 
difpenfer; etwas aus Muß thun, Faire une chofe 
par contrainte, forcément: es ift ein Muß, c'e 
bag néceflité, une chofe indifpenfable ; c'e un faire 
e faut. 

Mufe, SF. 3. le loifir, le temps de refte; mit 
guter Muſſe, à loifir. 

Mufelin, fr». 2. la mouffeline. 

Müßen, ©. ». (av. baben) falloir; devoir; être 
obligé, tenu, contraints man muf , il Faut: id 
muß morgen verreiſen, und muf Geld dazu baben, 
il faut que je parte demain, & il me faut de l'ar- 
gent pour cela; tir müffen alle ferben , il noue 
faut tous mourir; man muf daran, es hilft nichts 
dau, il Faut paſſer par-là; il Faut pañler le pass 
das muß alfo ſeyn, il Faut que cela foit ainfi ; mat 
mu gene un, was man thun muf , il faut faire 


de bonne grâce ce qu'on eft obligé de faire ; ihr 
muͤſſet wiffen daß sc. , il faut que vous fachiez que 
&c. ; il faut favoir que &c.; fachez que &c.; id 
muf moracu verreiſen, je dois partir demain; 
consme ce verbe ef? oaffi un des werbes auxiliaires de 
da langue allemasde, os l'exprime Jouvent en françois 
par Le Aniple aptatif, p. ex. 0, daß ich fuͤr dich fterben 
mitére ! duffé-je mourir pour toi! der Herr muͤſſe 
gelebt ſeyn! le Scisneur foit loué! pars. gemuft, 

Muffiéren «.a. 7. mouler. 

Mubia, adj. & ade. oifif; défœuvrés défoccupé ; 
it oifeux; it. de loiſit; vacant; it. fainéant: ein 
mägiaer Menſch, un Fainéant; cine muͤßige 
Etunde, une heure vacante; une heure de loifir; 
müfiaes Geld, de l'argent morts des deniers oi- 
Gfs; müfig ſeyn; muͤßig geben, fteben étre oifiF; 
étre défœuvré; it. vivre dans l'oifiveté ; Fainéan. 
ter; battre le pavé: it. chômer ; être dans l'inac- 
tion ; it. étre de relais ; das Muͤßigſeyn, l'inaétion ; 
ex kann nidt müfig fepn , il ne fauroit étre fans 
rien faire ; einer Perfon, ciner Sache mubig fenn, 
pl uf. fe paſſet de quelqu'un ou de quelque chofe ; 
it. s'abitenir de quelque chofe. 

Müßig, adv. oilivement ; avec oifiveté, en fainéant. 

Mufigen, v. a. fit ciner Sache müßigen, Le 
paffer d'une chofe ; s'en abſtenit; (pl. uf. fih ent. 
balten: } ſich zu etwas gemüfiget (pl. uf acywune 
gen, genoͤthiget) feben , fe voir obligé o contraint , 
fe trouver dans la néceflté de Faire quelque choſe. 
pars. gemuͤßiget. 

Müfiagaana, J: m. l'oifveté; la Fainéantife ; dés- 
occupation ; le défæuvrement ; it, la parefle; it. 
l'ination; Müßiggang iſt aller Laſter Anfang, 
prov. l'oifiveté eſt la mère de tous les vices. 

Mifiagdänger,/.m.1. le fainéant; l'homme oiff, 
délœuvré. 

Mufter, JS: m. 1. le modèle; it. le patrons (v. auſſi 
Modell z) it T. le compas d'une étoffes it. l'échan- 
tillon ; la montre; l'épreuve; it. le prototype ; l'ar- 
chétype ; l'original ; se. fr. le modèle; l'exemplaire ; 
l'exemple ; ein durchſtochenes Muſter, un poucis ; 
tin feines Muſter! mépr. la belle figure! 

Mufcrbucdb,f mn. $. + arte, J. f. 3. Bcttel, 
JS. 1. Ce. de marchand) la carte; la montrée; l'é- 
chantillon ; l'enfemble des échantillons de toutes 
fortes d'étoffe, de drap &c. 

Mufterbaft, ad. exemplaire. 

Mufterer, Mufterberr, J: mm. 3. l'infpeéteur ou le 
commiffaire des guerres qui fait la revue des troupes. 

Mufterfarte, v. Muſterbuch. 

Mufern, va (4. —— faire la revue; paſſer 
(ou Faire pafler) en revue; (9. faire les montres ; 
paffer à la montre;) ft. Jam. reprendre; difcipli- 
ner; corriger ; critiquer; cenfurer; gemuftert wer · 
ben, paſſer la revue; paſſer en (paller la) revue. 
part. gemuſtert. 

Mufferplatz, /: m. 2. la place de revue, 

Muflerro(le,  f 3. le rêle de revue. 

Mufterfhneider, J: m. 1. le faifeur de patrons, 
de modèles. 

Muſterſchreiber, f m. 1. le grefñer, écrivain, 
contréleur qui tiert le rôle d'une compagnie. 

Mufteruna,f f. 3 la revue; (ol. la montres) 
durch die Muſterung geben, pañieren, prop. ET fig. 
affer en revue ; if. fig. étre expolé à la critique, 

la médifance, 

Muftersciduer, fm. 1. le definateur de modèles. 
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Mutern ou Mütern, (ſich) v. réf. muer. (Je dit 
des oifeaux.) (v. pluf. Maufen.) 
ut, M m. 2, le courage; cœur s ft. la hardieffe ; 
le cœur; la (houne ou mauvaife) difpolition; l'hu- 
meur ; it, fam, v. auf Muͤthchen, Muͤthlein; mit 
unerſchrockenem Muth, courageulement ; it. har- 
diment; ein gelaffener Muth, l'indifférence; le fang- 
Froid ; einen Muth machen, donner du courage ; 
encourager ; rchauller le cœur ; enfier le cœur; dent 
Muth benebmen, décourager ; faire perdre courage; 
den Muth verlieren, den Muth fallcn (finten) lafe 
fen, perdre courage; fe décourager; fe laiffer aller, 
fe lailler vaincre on abattre, s'ahandonner à la tri£. 
telle, au chagrin &c.; qutes Muths ſeyn, avoir 
bon courage ; ihr wiſſet nicht, toie mir zu Muth if, 
vous ne favez pas ce que j'ai fur le cœur ; cé ift mi 
mit wohl ju Muth ben diefer Sache, le cœur ne 
me dit rien de bon; j'ai de mauvais préfages; je 
n'auguge rien de bon de cette affaire ; id} weiß wobl, 
wie cincm in dergleichen Faͤllen zu Muth ift, je fais 
ce qu'en vaut l'aune. Prov. Gut macht Muth, les 
richeſſes enflent le cœur ; viel Muth und wenig Gut 
baben, avoir le cœur haut & la fortune balle. 

Mut Û en, ©. a. T. faire la reconnoiflance d'un fief; 
it. (+. d'artifun & de pratique) délirer; demander ; 
briguers (v. Verlangen, Degchren ;) is. Mutbeu, 
on. n'efl ujité qu'au partie. av. fegn ; wohl oder 
uͤbel gemuthet feon, être en bonne ou mauvaife hu 
meur. (v. aulli Sumutbcn.) 

Muthig, adj. courageux ; hardi ; qui a du cœur; 
brave ; vaillant ; it. audacieux ; st. joyeux ; alégre; 
gai; adv. cuurageufement; hardiment &c.; gaic- 

| ment &c.; ein mutbiges Pferd, uu cheval frine 
gant, vif, fer, 

{ Müthlein, Müthchen fm. me Je dit que dans cette 
pbrafe : ſein Muͤtblein, fein then, feinen Muth 
an cinem füblen, prendre ow tirer vengeance de 
quelqu'un ; prendre {a revanche, décharger fa co- 
lère, évaporer, épancher fa bile fur quelqu'un. 

Muthlos, adj. ET udv. découragé ; timide; fans 
courage; fans cœur. 

Mutblosg machen, w. a. intimider; paralifer. 

Mutblofigtcit, ff. le découragement ; la timidité. 

Muthmaßen, w. a. préfumer ; conjeéturer, augu- 
rer, foupçonner quelque chofe ; it. fe douter de 
quelque chofe ; ir. srollentie, prévoir, entrevoir, 
préfager quelque chofe. part. gcmutbmafet, 

Mutbmaßlich, adj. probable ; apparent; à préfu- 
mer; adw, probablement; apparemment ; felon tou- 
tes les apparences; par conjedure ; autant qu'on 
peut probablement conjedurer. 

Muthbmafung,/.f3. la conjecture; la préfamption; 
l'augure; le prenoftic; it. le préfage; ie. l'opinion. 

, Mutbihein, Je. 3. Muthjettel, J, m. 1. (1. de 
dreit féodal) le créant. ; 

Mutbung, ff 3: 7. la demande; (das Begehren.) 
(v. aufb Mutben.) 

Mutbmille, fm. 4. la malice; méchanceté; ic. 
la pétulance, (die Ausgelaſſenheit ) st. am. la 
miévrerie ; miévreté ; ». le badinage ; la badinerie; 
folâtrerie ; it. la poliffonnerie ; it. les excès, les 
défordres que cemmetrent p.ex. les foldats 8e. 

Mutbmillia, adj. malicieux ; méchant; malin; 

fe. pétulant. (ausacloffens) it. Folâtre, badins ie. 
fem. mièvre; it. poliſſon; cine muthwillige Gunde, 
une malice délibérée ; ein muthwiliger Fallit, ua 
banqueroutier frauduleux. 
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Muthwillia, muthmiliger Weiſe, ado. malicieu- 
fement ; méchaminent &c.; par pure malice; pétu- 
\ lamment &c.; it. à delfein; de gaieté de cœur ; de 
propos délibéré. : 
Murbmilligfeit, J. f v. Muthwille. 
Mutter, / f « la mères se. € Bârmutter,) la 
matrice; la mère; it. la lie du win; it. (t. de fon. 
deur de caraëlère d'imprinais ) Va matrice; it. 
(Schraubenmutter) l'écron de la wiss i⸗ (im Drûs 
eſtock) (4. de mmonnoyeur) la boîte ; ic. (am Ladſtock) 
e porte-baguette; ie. Âg la mère; la caufe; von 
“der Mutter tommen, fortir du ventre de la mère ; 
an der Mutter leiden, être incommodé de la matrice; 
der Wein liegt auf der Mutter, le vin eft au bas, 
fur la lie; :v. auſſi Mère dans la Part, Frauç.) 
Mutteraber, / f. 4 T. la faphène. É 
Mutterbeïdmerde, J.f. 3. le mal de mére; le 
mal hyftérique. 
Mutterbruc“,/ m. 2. 7. la defcente, la chûte 
de la matrice ; l’hyftérocele. 
. Mutterbcubder, J:". 1. l'oncle maternel. 
Mutterbruft, /: f. 2. la mamelle, 
Mütterchen,/n. la honnevicille, bonne maman. 
Muttererde, /:f. 3. la terre franche. 
He Hier #. 1. la fièvre hyltérique, 
Mutterfleden, fm. v. Muttermabf. 
Muttetfluf,  m. 2. le Aux de la matrice. 
Mutteraicht, ff la paſſion hyftérique. . 
Mutterhals, Am 2. T. le vagin. 
Mutterbers, fn. 3. fig. le cœur maternel, l'a- 
mour maternel; l'afeétion maternelle; les entrail- 
les de mère. 
mutterfalb,/fn.s. leveandelait; it v. Mobnfalb. 
Mutterfind, mn. $. Jam. ein vermôbntes ut. 
tertind, nn enfant gaté; etn ehrliches Muttertind, 
un homme bien né; un brave garçon. 
Muttertivhe,f f 3. l'églite matrice; l'églife- 


$ rc. 

Mutterkrampf, A m.2. le fpaîme; la contraction 
de la matrice. 

Muttertrantheit, ff 3. v. Mutterbeſchwerde. 

Mutterfraut,/.". la matricaire; it. l'efpargoutte, 

Muttertuchen, few. 1. T. l'arrière-Faix. 

Hutterland, fn. la mère.patrie. 

Mutterlauge, SF. Ct. de chimie) les eaux-mères. 

SRuttericib, jm. s. le ventre de la mère; it fig. 
les flancs, 

Mütterlich, adf. maternel; if, fig. tendre ; affee. 
tionné &c ; adw. maternellement ; st, fig. tendre- 
ment; chèrement &c. ; avec affection; das Muͤtter⸗ 
liche, le bien maternel; les biens maternels, 

Mutterlicbe, ff. l'amour maternel. 

Mutterlos, ads. & ade. fans mère; vater- und 

mutterlos, qui n'a ni père ni mère; orphelin de 
père & de mère. 

MRuttermahl, f ”. 5. l'envie; une tache qu'un 
enfant apporte en naiffant. 

Muttermilé, ff 2. le lait de mère; er hat es 
mit der Muttermllch eingeſogen, il l'a fucé avec 
le laits il a pris cette habitule dès fon enfance. 
Muttermord, Jm. 2. it. Muttermoͤrder, JS mm. 1. 

le parricide. 

Muttermorderinn, ff 3. la parricide. 

Muttermund, J:"». 2. l'orifice de la matrice. 

Mutternadend, Mutrernadt, adj. & adv. pop. 
na comme la main; aufli nu qu'on eſt forti du ven- 
tre de fa mère; einen mutternaͤckend ausziehen, fig. 
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pop. dépauiller quelqu'un; le mettre à fec; Ini gagner 
tout fou argent mu ju, 

Mutternelte, J. f 3 le clou matrice de girofle. 

Mutterpfennig fm. 2 l'argent que les mères 
mettent à part, & qu'elles donnent fecrètement à 
leurs ls; it. l'argent mignon; les deniers de referve. 

Mutterprerd, fn. 2 la cavale; la jument pou- 
linière. 

Mutterrvedt,/n. Mutterſchaft, ff la maternité 

Mutteriheide, jf. 3. le vagin. 

mu 7* ſchwein, fn. 2. la truie; it. (du f'anglier) 

a laie. 

Mutterfdmefter, / f. 4. la tante maternelle, ! 

Mutterfeecle, JF 3 id babe feine Muttericele 
angetromen , je n'ai trouvé ame qui vive; il n'y 
avoit pas une ame vivante à la maifon. 

Mutterſöhnchen, Mucterfobniein, /: ». à. l'en. 
Ffant gâté ; l'enfant mignon 

Mutterviprache, ff. 3. la langue maternelle; if, 
une mère-langue; une langue originelle, 

Mutterſtein, /:m. 2. l'hyftérolite. 

Muttertrompeten, F pi les cornes de la ma- 
trice ; les trompes de la matrice; les trompes de 
Fallope. 

Muttermeb, fn. 3. le mal de mère; le mal hyfté- 
rique. 

Mutterwitz, { m. 4. le génie, l'efprit naturel; 
la capacité naturelle; le naturel. : 

m metersé pihen, Mutterzaͤpflein, J. ». 1. T. le 
peffaire 

Muttersimmet, M m. la cafe. : 

Muse, f.3. le bonnet; à. (Weibermuͤtze, Haube,) 
la coiffe; (v. auf Grenadiermuͤtze, Bifhorsmuse, 
Schlafmuͤtze, Rindermuse 1.) 

Ruben, proc v Puken, Schmuͤcken. 

Müubenformig, adf, € adv. en Forme de bonnet. 

Müsenmacder, { ». 1. le bonnetier. 

Musenmacdherinn, £f 3. la bonnetière. 

a JS. f. 3. la myriade; le nombre de dix 
milite, 

Morrbe, £f. 3. (Morrben,) la myrrhe. 

Mortbe, ff 3 Morthenbaum, J mm. le myrte. 

Morthenbecre, ff. 3. la baie de myrte. 

Morthenbliatt, J. fs. la feuille de myrte. 

Morthenformig, adf. & adu. T. myrtiforme, 

Mortbhentrans, J: ».2. la eouronne de myrte, 

Morthenmald, J.m.s. le bois (la forét) de myrte. 
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Rabe, SF. 3. le moyeu d'ane roue; das Loch in der 
Nabe, l'œil, l'emboiture de roue; der Ring um die 
Nabe, la Frette du moyeu. 

Mabel, f m. 1. le nombril; ft. 7. l'ombilic; it. 
(et. d'archit.) l'enfoncement. 

Mabelader, JS. f. 4 la veine ombilicale. 

Mabelbinde, S f. 3. l'écharpe ombilicale. 

Ra y truc, fm. 2. l'hernie ombilicale; l'ompha- 

ocèle. 

NVabelfleiſchbruch, fm. 2. le farcomphale. 

Nabelförmig, ads. € adu. de Forme ombilicale. 

Nabelgeſchwulſt, Z f. 3. l'exomphale. 

Nabelfraut, / m 5. le nombril de Vénus; le 
cotylédan, 

Nabelſchild, Au. 2 (4 de blafon) l'écuffon. 

Rabelſchnur, 


Rach 

Rabelſchnur, RA 2. le cordon ombilical. 

m abeiteite, JF. 3: G. de blafon) le nombril de l'écu, 

Mabelwindbruch,  m. 2. le preumatomphale. 

Nabenloch, Ring, v. Nabe. 

Réber, m1. T. le Foret. (Bobrer.) 

Rad, prép. qui régit le datif ; (elle marque un mou- 
cement d'un endroit wers un autre; un ordre, ane 
fuite par rapport au temps ou felon la qualité d'une 
chofe ou d'une perfonne ; une émitation; une confor- 
mité EŸe,) à ; au; en; pour ; vers &c. ; it. après &c.; 
se. d'après; (elon; fuivant ; fur ; à &c.; nach Paris 
veifen , aller à Paris; der Weg von Srantfurt nach 
Baſel, le chemin de Francfort à Bâle; nach Paris 
verreifen, partir pour Paris; ſich nach Œnaland ein⸗ 
fchiffeu ; s'embarquer pour l'Angleterre; nach Frans 
reich, Italien reiſen, gehen, aller en France, en 
Italie; fit nad Morgen rihten, fe tourner vers 
l'Orient; nach Hauſe gehen, aller au logis; cine 
Reiſe nach Indien thun , Faire un voyage aux Indes ; 
ex bat eine Reiſe mad) Amerika gethan, il a Fait le 
voyage de l'Amérique; der Weg nach Paris x., le 
chemin de Paris &c.; er bat feinen Weg nach Frant- 
furt genommen , il a pris le chemin de ( fon che. 
min pour) Francfort; il a tourné (dirigé [a route) 
du côté de Francfort; einen Stein nad) jemanden 
werfen, jeter une pierre après quelqu'un; nach dem 
Biel ſchießen, tirer au but; nach diefer Seite, de 
ce côté; fein Haus gebet nach dem Marit, fa maifon 
donne fur le (du côté du) marché; nach mir, après 
moi; nach bem Tod, après la mort; nach dregen 
Æagen, après (au bout) de trois jours; nach bem 
Regen fheint die Sonne, prov. après la pluie le 
beau temps; nach der Hand, (pour défigner un cer- 
tain temps) après cela; quelque temps après; long- 
temps après; enſuite; nach Œbren trachten, afpirer 
aux honneurs; das Verlangen nach Ehre, le delir 
de l'honneur; cinem nach dem Leben ftellen, atten- 
ter à la vie de quelqu'un; entreprendre fur la vie 
de quelqu'un; nach der Ordnung, fuivant les ré- 

lemens; it. nach der Ordnuna, nach ber Reihe, 
uivant leyr rang os l'ordre naturel ; tour-à-tour ; 
de fuite ; de file en file ; Les uns après les autres &c. ; 
nach den Geſetzen, fuivant les loix; conformément 
aux loix; nach Befinden, felon qu'on le trouvera 
à-propos ; na Geftalt der Gachen , fuivant les 
occurrences; nach Ihrer auten Gelegenheit, felon 
(à) votre commodité; nach cinem Muſter arbeiten, 
travailler fur un modèle ; fic nach jemanden cichten, 
fe régler fur quelqu'un; ſuivre fes avis, fon exemple ; 
s'accommoder à fa volonté; nach Wunſch, à lou- 
hait; felon fes delirs ; nach dem Gemicht, nad dem 
Pfund, nad der Dand kaufen, acheter au poids, 
à la livre, à la main ; nach dent Augenmaf , fui- 
vant le premier coun-d'œil; diefe Feder ift nach mets 
ner Dand, cette plume eft taillée à ma main; eurer 
Rechnung nach, à (felon) votre compte; ſich nach 
jemanden on etwas erfunbiqen , s'informer de quel- 
qu'un on de quelque chofe; nach etwas fragen, de- 
mander, chercher quelque chofe; nach wem fragt 
br? qui demandez-vous ? nach etwas riechen, fentir 
uelque chofe; 68 riecht nach Brand, nach Biſam, 
il fent le brülé, le rouſſi. le mufc; nach einem fchicren, 
envoyer quérir quelqu'un; le Faire chercher, deman- 
der; nod) dem Œact tangen, danfer en cadence. 

Mad und Nach, av. peu à peu; petit à petit ; 
fuccefivement; ft. infenfiblement; binten na, 
après; nach gerade, v. Gerade. Ê 
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Nach, ce verbe Je met devant plufieurs oerbes ES leurg 
dérivés, dans les Jens er ta indiqués. 

Rahäffen, ©. a. contrefaire; imiter, copier quel. 
qu'un d'une manière ridicule; être le finge de quel. 
qu'un. part. nachgeaͤffet. 

Radäffer, fm. 1. l'imitateur ridicnle; le finge. 

VRachüffung, / f 3. l'imitation ridicule. 

Radabmbar, Rachahmlich, adj. € ado. imite 
ble; qui peut être imité. 

Nachahmen, ©. a. imiter quelqu'un ; faivre l'exem- 
ple, les traces, marcher {ur les pas de quelqu'un ; 
le monler fur quelqu'un (on fe fert de ce verbe avec le 
datif de la perfonne: einer Derfon nachabmen; 6 
avec l'accufntif de la chofe: eine Sache nachabmen ;} 
it. v, Nachaͤffen. part. nachgeahmet. 

Madabmend, œif. imitatik. 

Nadabmer, /. m. 1. l'imitateur. 

Nadabmerinn, AM 3. l'imitatrice, 

Nachahmung, /. f. 2. l'imitation, 

Nachahmungswerth, adj. € ado. digne d'être 
imité ; exemplaire; adv. exemplairement. 

Nachaͤhren, w. m. (avec baben) glaner après quel- 
qu'un. part, nachgeaͤhret. 

Macharbeit, AM 3. Ce. de min.) l'arrière-travail, 

Nacharbeiten, (einem andern) w. #. (av. haben} 
travailler après un autre; fuppléer au travail d'un 
autre ; achever ce qu'un autre avoit commencé. part. 
nachgearbeitet, 

Macharten, v. a. (avec babe) reſſembler; être 
femblable à,.3 marcher fur les traces , fuivre les 
brifées de quelqu'un; tenir de quelqu'un; imiter, 
ne pas démentir quelqu'un. part. nadhacartet. 

Madartuna, f Æ 3. la reWemblance. 

Rabar, A m. 3. le voifin; ein auter Nachbar 
befucht feine Nachbaren, prov. il n'eft voifin qui 
ne voiſine. 

Nachbarinn, ff. 3. la veifine. 

Nachbarlich, adi. voifin; de voilin; ade. en voifins 
nachbarlich leben, vivre, fe comporter en bons voilins. 

Nachbarſchaft JS f 3: le voifinage; it. le quar- 
tier; ##. la proximité; qute Nachbar ſchaft balten, 
v. Nachbarlich. 

Nachbellen, v. ». (avec haben) (avec le datif} 
aboyer après quelqu'un ; it. aboyer cemme un autre. 
Part. nachacbellet. | 

Nachbethen, ©. a. répéter, réciter une prière après 
un autre; ét. fig. répéter, réciter quelque chofe fans 
réflexion & fans favoir ce qu'on dit. p. nachgebethet. 

Machbier, fm. la petite bière, 

Nachbil d, f ». 6. la copie. 

Nachbilden, w. a. copier; tirer copie fur un ofis 
ginal. pars. nachgebildet. 

Nachbleiben, w. n.irr. (av. feun) demeurer, ref- 
ter en arrière eu en chemin ; it. (pl.uf. unterbleiben,} 
n'avoir pas lieu; manquer: ne fe pas faire; it. w. 
Zuruückbleiben. part. nachgeblieben. 

Nachbohren, ©, a. élargir en perçgant. part, nach⸗ 
gebobret, 

Madbbreden,v.m.irr, (t. de min.) (av. haben) poutre 
fuivre un filon; continuer. part, nachaebrodien. 

Nachbringen, v. à. irr. porter après ; rapporter f" 

wenn ihr etwas hier vergeſſet, will ich es euch nach 
bringen, fi vous oubliez quelque chofe ici, j'irai” 
vous le porter nachbringen laffen , Faire venir, 
Faire apporter après foi. part, nachgebracht, | 

Nachdem, conj, après que; lorfque; quand; is, fe. 
lon que; fuivant que; à mefure bn it, puifque, 
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parce que; #.depuis que. NB. Cette particule fe rend 
Souvent en françois par le participe ET le préterit de 
l'infinitif, p.ex. nachdem ich su Mittag gegeſſen 
hatte, ayant diné; après avoir diné; nachdem es 
kommt; nachdem es fat; nachdem es die Gelegen⸗ 
heit mit ſich bringet, c'elt ſelon; c'eft ſuivant ; felon 
la rencontre ou les occurences ; ſelon que l'occaſion 
le demandera; nachdem der Mann, nachdem bratet 
man ihm den Vogel on die Wurſt, prov. on traite 
chacun felon fa qualité ou felon qu'il cft en état de 
payer; à gens de village, trompette de bois &c, 

Nachdem, adw. après; après cela; enfuite. 

Hachdenken, o. 1". irr. (av. haben) (über etwas) 
réfléchir; faire réflexion ; penfer , fonger, rèver à..; 
méditer, fpéculer fur; confdérer; penfer & repen- 
fer ; délibérer mürement examiner avec foin; jam, 
fe ronger les ongles fur quelque chofe &c, part. 
nachgedacht. 

Nachdenken, Ma. la penfée; réflexion; das tiefe 
Nachdenken, la méditation; fpéculation ; contem- 
p'ation; confdération ; délibération; ein Mann obne 
Machdenten, un homme fans réflexion ; das macht 
mir Nachdenken, cela me donne de l’ombrage; cela 
me donne à penfer. 

Nachdenkend, adj. penfif; méditatif j adv, pen- 
fivement &c. 

Nachdenklich, adf. pop. fpéculatif; it. v. Bebenf. 
lich; ade. fpéculativement. 

Racdbdonnern, om". (av. baben) v. Donnern; ir. 
fe. einem Fluͤche nachdonnern, jurer après quel- 
qu'un. part. nachgedonnert. 

Madhbrefden, ©. a. irr. rebattre, repaller des 
gerbes déja battues. pers, nachgedroſchen. 

Nachdringen, w.". irr. (avec fcyn) preffer après 
les autres; fendre la preffe, part. nachgedrunaen. 

Madbrud,/. #, l'action de preſſer, de preffurer 
encore une fois; ÿ#. le — preflurage ; it. fig. 
le poids; la vigueur ; force; l'énergie; l'eRicace ; 
l'emphafe ; l'autorité. 

Nachbruck, J.m. 2. (es parlant de livres) la contre- 
façons l'impreflion, l'édition (Furtivement) contre- 


aite. 

Nachdrucken, ©. a. contrefaire (Furtivement) un 
livre; it. réimprimer un livre. pars, nachgedrucket. 

Nachdrücken, v. a. pouffer, ferrer par derrière; 
it, continuer de prefler. pars. nachgedrucket. 

Nachdrucker, . m. 1. le contrefaéteur ; celui qui 
contrefait un livre. 

Machbdrü did, adj. € ado, qui à du poids, de 
la force &c. (v. Nachdruck;) Fort; énergique; efñ- 
cace ; qui Fait imprefon; it. expre{Mif; pathétique ; 
emphatique; nerveux (Je dit furtout du flyles ) it, 
rigoureux , févère, exemplaire, comme p. ex, une pu- 
nition sit, nachdruͤcklich, mit Nachdruck, «dv. for- 
tement ; énergiquement &c. ; pathétiquement ; avec 
emphale &c.; rigoureufement &c, 

Nachdunkeln, von. (av. baben) (4. de peintre) pouf- 
fer au noir; rembrunir. part. nachacbunfelt. 

Radourf, f. m, la foif qui vient de ce qu'on a 
trop ou. 

Nacheifer, J:m. 1. l'émulation; is. la rivalité. 

Maheiferer, /w,.1.l'émulateur; it. l'émule; le rival, 

Nacheifern, v-n. (av. baben) avoir de l'émula- 
tion. part. nachgeeifert. 

Nacheilen, on. (av. ſeyn) courir après; pourfui- 
vre. part. nachgeeilet. 

Nacheilung, f/ la pourfuite, 


Nach 


Nach einander, adm v: Einander. 

Rachempfängniß, ff la fuperfctation, 

Nachempfinden, ©. a irr. ſe reflentir de; if. fem. 
tir comme un autre, part. nachempfunden. 

Nachen, m. 1. la nacelle; le batelet; it. la bar 
que ; l'efquif. 

Madherbe, J: mm. 4. l'héritier fubftitué. 

Rahernte, ff. l'arrière-moiflon. 

Madheffen, ©. a. irr. manger après les autres ; 56, 
manger ce qu'un autre à laillé. part. nachgegeſſen. 

Nacheſſen, fn. 1. le deſſert. 

Machfabréen,©.n.irr. (av. ſeyn) fuivre en voiture, 
en bateau &c. ; it. (4, de chaffe) pourfuivre vivement 
la bête (Je dit des chiens ;) it. (+. de min.) viGter les 
travaux des mineurs ; fabret voraus, wir wollen euch 
nachfabren , paflez devant , nous vous fuivrens; 
einem Gif gerade nachfabren, 7. prendre les eaux 
(le fillage) d'un vaifleau, part, nachacfabren. 

Nachfahrer, m. 1. v. plu. Nachfolger; it. (. 
de min.) le viũtateur. 

Nachfahrt, Z f. 3. T. l'a&ion de vifiter les tra- 
vaux des mineurs, . 

Nabfäbrte,  f. 3. T. la pifte du pied de derrière 
de l'animal. (Hinterfäbrte.) 

Nachfallen, w. u. irr. (avec feyn) tomber après. 
pars. nachacfallen, 

Nachfarben, ©. a reteindre 
fois. part. nachgefaͤrbet. 

Nachfliegen, v. ». irr. (avec feyn) voler après. 
part. nachgeflogen. 

Nachfolge, A. f. 3. la fuite; it Ja fucceflion; is. 
la furvivance ; l'expeétative ; ft. l'imitation. 

Nachfolgen, w.n. (avec ſeyn) (iemanden) fuivre 
quelqu'un; venir après; it. être à la fuite de quel. 
qu'un ; it. fuccéder à quelqu'un dans ane charge; it. 
fig. imiter quelqu'un, (v. Nachahmen ;) er folat ibm 
nach wie ſein Schatten, prov. c'eft fon ombre. part. 
nachgefolget. 

Nachfolgend, adf. & ado. ſuivant; it. ſueceſſif; 
it. fuccédant; it. après; is. d'après ; poftérieur. 
Nachfolger, JS m. 1. le fucceffeur ; it. le fubftitut; 

it. v. Nachahmer. 

Nachfolgerinn, S f 3. celle qui fuccéde. 

Nachfordern, ©. a. demander un furplus; revenir 
à la charge pour demander ce qu'on a oublié de pren- 
dre ou de demander. part. nachgefordert. ù 

Nachforderung, J. f. 3. la demande ou prétention 
ultérieure ; it. le fubrécot ; le furplus de l'écor. 

Madformen, ©. a. contrefaire un moule, nn pa- 
tron, modèle &c. part. nachgefordert. 

Nachforſchen, v. ». (avec haben) (einer Perſon, 
einer Sache) s'enquérir, s'informer de...; Faire des 
recherches, des perquifitions; prendre des informae 
tions; rechercher, examiner. pare. nachgeforſchet. 

Nachforſchen, J. n Nachforſchung, J. f. 3. la 
recherche; perquifition; l'information; l'enquête j 
ft. l'examen. 

Nachfrage, MA 4. la demande; la recherches it, 
v. Rachforfhunsg ; Nachfrage balten ou anfiellen , 
s'informer ,s'enquerir, s'enquéter de... (nach...3) 
id dante fur die gütige Nachfraae, vous avez bien 
de la bonté (vous nous Faites beaucoup d'honneur, 
vous étes bien honnête &c.) de fonger à nous, de 
vous informer de nous: cé ift ſtarke Machfrage nach 
diefer Waare, cette marchandite eft Fort recherchée, 
eſt fouvent demandée; aug der Nachfrage fommen , 
perdre La vogue ; n'être plus eftimé ni recherebés 
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Nach 
Nachfragen, ©. n. irr. (av. haben) (einer Perſon, 
einer Sache) s'informer; s'enquérir ; prendre des 
informations &c. (v. auili Ertundigen, Nachfor- 
ſchen.) part. nachgefraget. 
Nachführen, v. a4. mener, conduire après om avec; 
faire fuivre ; mener à la ou à fa fuite. p. nachgefuͤhret. 
Madacben, ©. «. irr. ajouter, donner encore outre 
ce qui a été donné ; it. ©, n. (av. baben) fe relacher, 
fe détendre, comme p. ex. une corde ; it. fé baifler ; 
céder ; fe foumettre ; acquiefcer ; condefcendre ; dé- 
Férer ; fe Aéchir; s'adoucir ; it, (proverkial) venir à 
—— haiſſer la lance ou le pavillon; mettre de 
‘eau dans fon vin; nicht nachgeben wollen, s'obſ 
tiners s'opiniâtrer; an Schoͤnheit, an Bosheit 1e. 
nichts nachgeben, difputer de beauté, de &ec., ne 
pas céder en beauté &c.s dieſer giebt jenem nichts nach, 
celui-ci vaut bien l'autre, n'eft pas moindre, ne le 
cède pas à l'autre &c. &c. pars. nachgegeben. 
Radhacben, nr. Nachgebung, £ f 3. l'addition; 
le furplus; ét. l'a&tion de Le relâcher; it. le relà- 
chement; sit. fig, la condefcendance ; déférence ; 
l'acquiefcement ; la fouplefle ; la fuumiflion. 
Mahacbend, adf. condefcendant. 
Nachgeboren, ud. & ade. pofthume. 
Nachgeburt, ME 3. l'arrière-Faix. : 
Nachgehen, v. ". ir, (av. feun) (jemanden) fui- 
vre; marcher après; it. fg. pourfuivre quelqu'un 
en quelque chole , p.ex. un emploi, une files mu- 
gucter mme fille; rechercher, guetter, briguer un 
emploi; it, s'appliquer à quelque chofe, p.rx. à la 
vertu, aux fciences; it, courir après quelque chofe ; 
être attaché à quelque chofe, fe livrer, p.ex. au jeu 3 
ie. v. auſſi Nachſtehen ; einem auf dem Fuß nat: 
gehen, fuivre quelqu'un à la pifte; talonner uel- 
qu'un; it. épier quelqu'an ; l'obferver de près ; éclai- 
rer fes actlons ; it. dreſſer des embüches à quelqu'un. 
Fig. dieſe Krankheit wird mir lange nachgehen, je 
me reſſentirai long-temps de cette maladie; wenn es 
mir nadhachet 1c., fi l'on veut m'en croire; fi l'on 
veut s'en rapporter à moi, fuivre mes avis ; ét. fice 
que je penfe arrive; fi je ne me trompe dans mes 
conjeétures ; wenn es euch nachgienge , fo mâren wir 
alle dabin , à vous en croire (à vous entendre parler, 
à vous laiffer faire) nous ferions tous perdus ; feinen 
Befehlen nachgehen, fuivre Les inftruétions ; der 
Nahrung nachgehen, chercher à gagner du pain, {a 
vie Ce.; einem Beruf, feiner Handthierung nachge⸗ 
ben, vaquer à fes affaires; fuivre fa profefñon ; 
exercer fon métier &c.; Faire fon devoir; s'acquit- 
ter de fa charge ; s'appliquer aux fonétions de fa 
charge. part. nadhgegangen, 
NPachgehends, «du. fam. v. Hernach. 
Nachgerade, ado. v. Gerade, 


Nachgeſchmack, f m. le goût défagréable ; le dé- 
boire ; dieſer Wein bat einen widrigen Rachge⸗ 


ſchmack, ce vin laiſſe un mauvais goût; dicf verur⸗ 


fat einen bittern Nachgeſchmack, cela rend la 
bouche amère, 

Radacidmifterfind, Ma. 5. le coufin iffn (la 
coufine idue de germain. 

Radatebig, adj. & adv. condefcendant ; pliant ; 

" fuuple 

Rad aiebiateit, JF. v. Nachgeben, fn. 

Nachgießen, &. a. érr., agouter en verlant; verfer 
encore ; it remplir ce qui a été défempli en partie. 
part. nachgegoſſen. 


[Rawbiee 
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Nachgraben, v. n. irr. (av. baben) fouiller pour 

chercher, en fuivant des indices ; ter Grur nach⸗ 

graben, fuivre les veſtiges en creufant, fouiſſant. 
part. nachgcgraben. 

Nadarabung, ff 3- la Fouillure ; l'aétion de... 

Cv. Racharaben.) 
Radqras, fn. $. le regain; (Grummet.) 
Nadarübeln, v. ». avec haben) (ciner Sade) 
fubtilifer , fpéculer » taffiner, pointiller {ur une 
chofe ; l'examiner , la rechercher foigneufement ; 
approfondir. pars. nachgearubelt. 

Radgrübeln, fn Macharibeluns, f f la re- 
cherche curieufe; ie. l'approfondiliement, 

Radball, f m. 2. le retentilement; le” réfonne- 
ment; 16. v. Wiederhall. 

Radbbalien, v.". (avec baben) réfonner ; reten. 
tir. pars. nachgehallet. 

Radbängen, ©. #. ir. 
s'appliquer , s'adonner , 

chofe; fe paſſionner pour 
Ra) part. nachgehangen. 

Nachhänger, fm. 1. (+. de cordier l'émérillon. 

Nadbauen, v. n. abfol, (av. baben) (4. de guerre) 
pourfuivre les fuyards ; donner la chaffe à l'ennemi. 

pars. nachgehauen. 

Nachhelfen, ex a, irr. 
avancer ; ff. aider ; 
ment d'un ouvrage ; 
part. achgeholfen. 

Nadbte, (Nachbero,) «de. après celai après ce 
temps; v. pe Hernach. 

Machberbit, fm, 2. l'arrière-faifon. 

erig, adÿ. poftérieur ; fuivant ; ft. nltérieur. 

Nadbieb, fm. 2. le coup qu'on donne apres en 
avoir donné ox reçu nn. : 

Nachhochzeit, S f 3. le keſtin du lendemain des 
noces ; la petite compagnie. 

MRadbolen, v. a. aller reprendre, 
ce qu'on avoit laiflé en arrière; recouvrer: ie. fe. 
réparer, répéter ce qu'on à négligé ; racquérir; récu- 

érers Die verlorne Zeit wieder nachfolcn, réparer 
e temps perdu. part. nachacbolet. 

Radbolung,f f 3. l'aétion de recouvrer, 
dre, récuperer &c. v. Nachholen, ©. ' 

Madbut, J. f. 2. l'arrière-panage. 

Rad; Agen, ©. n. (av. ſcyn) (einem) pourfuivre ; 
Courir aprés ; pourchaller ; if. courre un {ie & £Pc. 3 
einem Raubſchiff nachjagen , (nachſetzen ) donner 
la chaîle à un cotſaire. part. nachgejaget. 

Nachjagen, fn la pourfuite, 

(Radtiang,/. m. 2 le réfonnement; retentiffe. 
ment; it. fig. la réputation; renommée ; le nom 
qu'on laiſſe derrière oi. 
Nachklettern, w." (avec ſeyn) fuivre en grim- 
pant. pers. nachgetlettert. 
Nachtlingen, w. m, irr. {avec baben) 
retentir. part. nachgeklungen. 
_Nachtommen,.n.ir, (av. feon. fuivre; venir ou 
arriver après les autres ; 2. (en parlint d'nfans : [ur= 
venir; ét. fig. (einem Befehl, einem Verſprechen, 
einer Ermahnung x. obferver, exécuter, remplir 
‘sn ordre, un commandement, us dvoir; it faire 
(s'acquitter de) Jon deweir Ede.; it garder, tenir, 
accomplir (s'acquitter de) ja promsffe , ja parle ; it. 
obéir, étre docilé aux (écouter les; «es > txbertations 
de quelqu'un ÿ it. répondre à l'attente, aux t/f'érats 
ces ETe. part. nachgetommen,  - 


(avec fcyn) s'attacher, 
s'abanilonner à quelque 
quelque chofe. (v. auf 


pouffer, foulever pour Faire 
prêter la main pour l'avance. 
it. (jemanden) aider quelqu'un. 


venir prendre 


repreu· 


réfonn. - 3 


Ppp2 
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Nachkomme, f m. 4. le defcendant; le rejeton ; 
die Nachfommen , plur. les defcendans ; la poftérité. 

Cv. auf Nadfommenfchaft.) 

Mahfommenfthaft, ff 3. la race; la poftérité; 
les defcendans ; neveux ; fuccefleurs, 

Madtémmiing, /: m. 2. le defcendant; rejeton. 
(Radtomme.) 

Madiriehen, v. m. irr. (avec ſeyn) Luivre en 
rampant, en fe trainant. part. nachgelrochen. 

Nachtünſteln, p. «. imiter, contrefaire artificiel 
lement. pars. nachgekuͤnſtelt. 

Nachlallen, ©. a. bégayer; répéter , redire en 
bégayant. pars, nachgelallet. | 

Nach laß, m. 2. la fucceflion; l'héritage, le bien 
—— homme laiſſe en mourant ; #r. les œuvres poſt · 

umes, 

Nachlaſſen, ©. a. irr. lailler, p.ex. une fuccefion, 
des enfans Ede. 3 it. lâcher, rclâcher, détendre, dé- 
bander, p.ex. une corde Edc.s it. fig. remettre, 

© pardonner les péchés, la prine, une dette ÊTc, ÿ it. 

etwas an eu von dem Preis) diminuer quelque chofe 

du prix; accorder un rabais; v. Laſſen, Erlaſſen, 

interlaſen; einem Pferd den Zuͤgel nachlaſſen, 
lâcher la bride à un cheval. | 

Nachlaffſen, w. n. ir. (av. baben) ceffer ; difcon- 
tinuers it. fe défifter; fe déporter; it. s'abattre, 
diminuer, s'abaifler, fe relàcher, s'adoucir, comme 
Le vent, la pluie Ede.s it. fe calmer » s'appaifer , 
comme La mer, Le vent, les flots ETc.; it. s'adoucir, 
comme le froid ; it. diminuer, comme une maladie ; 
s'amortir, fe refroidir, s'attiédir, s'éteindre, comme 
l'amour, l'amitié, la dévotion Eÿc.; fe relâcher, fe 
débander, devenir lâche, comme p. ex. une corde; 
von der Arbeit nachlaſſen, cefler, difcontinuer, 
interrompre , furfeoir le travail; fe défifter du tra- 
vail; der Wind laͤſſet nach, le vent s'appaife, fe 
calme , diminue ; die Alte bat nacgrelaffen, le 
temps s'eft adouci, s'eft débandé; der Regen laͤßt 
nicht nach, Ja pluie ne difcontinue pas Jp.nachgelaffen. 

Mabiäffts, ad, négligents nonchalant; it. indo- 
lent; pareffeux ; adv. négligemment ; nonchalam- 
ment; if. par manière d'acquit. 

Madikffiateit » SF. 3- la négligence ; noncha- 
lance; l’inobfervance; it. l'indolence; la pareffe. 

Nachlaſfung, Z f. 3. l'action de....; la ceffa- 
tion; difcontinuation; le furfis ; l'intermillion ; l'in. 
termittence ; l'interruption: 4. le relâchement; it. 
le rabais; la diminution; it. la remife d'une defte ; 
it. le pardon, la rémiffion , modération on mitiga- 
tion de la peiue; it. l'indulgence ; it. la difpenfe, 
permiflion du prince de faire une chofe Te. 3 it. la 
rémiffion, l'intervalle de la fèvre; it. l'atticdiffe- 
ment, le refroidiflement de l'amour, de l'amitié, de 
da dévotion, des paffions £Ÿe. ; it. l'adouciflement du 
fioil; it. l'abaiflement de la voix, des vents Ede. 

Nachlaufen, ©. ". rr. (avec ſeyn) (einer Perſon, 
einer Sache) courir après quelqu'un ow après quel- 

ue chofe; fuivre quelqu'un en courant; it. pour- 
uivre. part. nachgclaufen, 

Nachlaufen, {. ». l'aétion de...; ft. la pourfuite, 

Nachleben, w.n. (av. baben) einem Befehl nace 
leben, v. Nachkommen. part. nachgelebet. 

Nachlegen, v. a. Holz nachlegen, attiſer, entre 
tenir le feu. part. nachacleact. 

Nachleſe, A.X 3. le glanage; it. l'action de grappil- 
ler; êt. (chez les favans) le fupplément d'un livre c. 


Nach 


en livre ou le paffage d'un livres it, ©. a. Em. gla- 
ner dans les champs ; it. grappiller dans la vigne, 
Part. nachaclefen, 

Nachleſer, f m.1. le glaneurs ir. le grappilieue. 

Radleerinns fe f. 5 la glaneufe; #. la grap- 
pilieufe. 

Radieciung, ff 3 Nachleſen, JS» la lecture; 
it. v. Nachleſe. | 

Nachliefern, v. a parfournir. 

Nachmachen, v. a4. fuppléer à un travail; faire 
encore; refaire; it. (jemanben etwas) imiter, con- 
trefaire quelqu'un en quelque chofe; ihr babt mir 
mot Knoͤpfe genug geliefert, ihr müft noch ein 
Dutzend nachmachen, vons ne m'avez pas fourni 
affez de boutons, il faut que vous en faſſiez encore 
une douzaine ; einem alles nachmachen , étre le finge 
de quelqu'un ; it. (forte de jeu) jouer au jeu de l’abbé. 

Nachmahlen, v. «a peindre d'après un original; 
copier un tableuus tirer copie d'un tableau; st. fig. 
contrefaire, imiter la main ou l'écriture de quel- 
qu'un. part. nachgemahlet. 

Nachmahlig, af. fuivant ; #. poftérieur à... 

Rad —* DIS, ado. fam, v. Sernad, après; enfuite; 
puis &c. 

Nachmarſchieren, w. n. (avec ſeyn) fuivre; mar 
cher après, pars. nachmarſchieret. 

Nach I, M. a. l'arrière-panage, 

Nachmefſen, v. a. irr. temeſurer; mefurer de nou- 
veau pour voir fi la mefure eſt juſte. p. nachgemeſſen. 

NRadmittag, Z m. 2. Nabmittagsyeit, JS f. 3- 
l'après-midi ; l'après-diné. 

Nachmittagig, ad. Nadmittagé , ado. d'après- 
midi ; de l'après-midi ; #4. (4. de pratique) de relevéey 
Nachmittags um zwey Uhr, à deux heures de relevée, 

Radord ls en, vw. a. T. fubitituer ; it. fubdéléguer. 
part. nach gtordnet. 

Nachpfeifen, w. a. €? abf. irr. (jemanden) ſiffler, 
ou jouer de la Aüte à l'imitation de quelqu'un; it. 
filer pour avertir ou appeller quelqu'un. part, 
nachgepfiffen. 

Nachraum, mm. (+. de charpent.) les copeaux ; it. 
—— les abattis. 

Nachrech nen, v. a. calculer de nouveau; recomp- 
ter, examiner, revoir (faire la révibon d) un compte, 
Pour voir s'il eft juſte. pars, nachgerechnet. 

Nachrecht, /.n. (4. de droit) le droit de reconven- 
tion ; ie. (+. foreft.) la furpaye , que les officiers des 
Forèts preanent fur les amendes. 

Radrede, JS. f. 3. l'épilogues it. la renommée; 
réputation; die Uble Rachtede, le blème; la médi- 
fance ; calomnic; in hbler Nachrede ſeyn, être en 
mauvaife réputation; in ble Nachtede bringen, 
mettre en mauvaife réputation; décrier ; der Nach · 
rede ſteuern, empêcher les médifances. 

Nachreden, +. a. (einem) redire ce qu'un autre a 
dit répéter les paroles d'un aatre; is, contrefaire 
la voix de quelqu'un; it. rapporter des omf-dûre ; 
it. e. a. € n. parler de quelqu'un en bien eu en mal; 
faire courir, débiter un bruit {ur fon compte; man 
redet ibm viel gutes nach, om dit beaucoup de bien 
de lui; den £euten uͤbel nachreden , caufer, médire, 
parler mal des gens ; es blâmer , les calomnier ; les 
mettre en mauvaile réputation; les décrier. paré. 
nachgeredet. 


chreiſe, AM lev , a pourfnite, 
ee SH — #. (av vn) — fuivre quel- 


Nachleſen, w 4. irr. Feuilleter, Lire ss amer, | qu'un quieft parti; is, fe mettre en chemin, en voyage 


Nach 


après lui; it, ponrfuivre quelqu'un 3 fe mettre à fes 
troulles. part. nachgeretfet. 

Nachreißen, w. a. irr. copier un deffein; prendre 
copie d'un deſſein. part. nachgeriſſen. 

Nachreiten, v. n. irr. (av. ſeyn) Ccinem) fuivre 
quelqu'un à cheval ; it. partir à cheval après quel- 
qu'un; à. pourfuivre quelqu'un (être à la chaſſe, 
aux troufles de quelqu'un) à cheval. p. nachgeritten. 

Nachrennen, v. *. ir. (av. ſeyn) courir après... 
v. Nachlaufen; dem Gluͤck nachrennen, Âg. courir 
après la Fortune; brufquer fortune. p. nachgerannt, 

Mabreue, JS: f. le répentir tardif; la répentance 
tardive. 

Machriht, / f. 3. l'avis; l'avertiſſement ; la nou- 
velle; relation ; le rapport ; it. l'avis ; l'atfche ; it. 
v. Vorbericht, Vorrede ; Nacbricht von etwas baben, 
être averti, inftruit, informé (avoir connoillance) [ 
de quelque chofe ; man bat nicht die geringfte Nach- 
richt von ibm, on ne fait ce qu'il eft devenu ; on n'a 
ni vent ni voix de lui; on n'a pas le moindre indice, 
veftige, la moivdre trace du chemin qu'il a pris &c. ; 
id babe Nachricht von ibm erbalten, j'ai reçu (il 

- mm'eft parvenu) de fes nouvelles; Nachricht geben, 
douner avis, part, nouvelle &c., faire part, aver- 
tir, inftruire, informer de quelque chofe ; Rachricht 

einholen, cingichen, s'informer ; aller prendre con. 
noillance de... ; it. fam. prendre langue ; aller aux 
écoutes; ciné Nachricht an den Leſer, un avis an 
leéteur; das maa euch zur Nachricht dienen, avis 
au leéteur! prenez bien garde à ce que je vous ai 
dit; que cela vous ferve d'avertiement. 

Nachrichter, fm. 1. le maitre des hautes-œuvres ; 
l'exécuteur de la haute-juftice ; (le bourreau.) 

Madrichtlich, adu. p.u/. pour donner avis. 

Nachruf, v. Nachruhm. 

Nachrufen, v. a. irr. (einem) crier après quelqu'un. 
part. nachgerufen. 

Nachruhm, fm. la réputation, la renommée, la 
gloire, le grand nom qu'on laifle après fa mort; it, 
(dans le baut Jhyle) la gloire de fon nom, de fes 
aétions &c. 

Nachrühmen, v.a. dire, publier, divulguer à la 
lonange de quelqu'un &c. pars. nachgeruhmet. 
Ra cbfaat,f.f.3.les fecondes femailles.(v.Rachiñen.) 
Nachſhen, v. a. femer, enfemencer une fecund: 
fois ; fuprléer à la femaille qui n'a pas réuil &c. 

part. nachgt ſaͤet. 

Nachſagen, v. Nachreden. 

Rachfalyen, v. s. mettre encore une fois du el; 
faler une feconde fois. part. nachgeſalzen. 

Nach fatz, J m. 2. (t. de logique) la mincure; la 
feconde propofition ; #4. la conclufon ; confequence, 

Nachſſchäuen, v. Nachſehen. * 

Radididen,v. «envoyer après ; zur Huͤlfe nach⸗ 
fiden, envoyer du fecours. pars. nachge ſchicket. 

Nachſchickung, ff: 3. l'envoi après. ; l'envoi 
de fecours. 

Nachfchieben, ©.0.5rr. pouffer par derrière; faire 
avancer en pouflant. pere. nachgeſchoben. 

Nachſchießen, v. mr. (av fcon) tomber ox cou- 
ler après; it. ©. a. €7 n. tirer après, avec une arme 
à feu it. w. a. fig. mettre os fournir de ruuveau, 
p.ex. un capital dans une entrepr iſe on Jociété de com- 
merce 7e 3 it. Fournir ce qui manque pour faire 
la fomme ; remplir la ſoume; ét. (£. d imp fmeur) 
ajouter, (v. Zuſchießen./ pars nachgeſchoſſen. 
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Nachſchiffen, v. x. — haben) ſulvre un vaif- 
feau &o.; it. faire voile après quelqu'un (einem) 
pars. nachgeſchiffet. 

Nachſchuß , /. m. 2. le coup tiré après les autres; 
ît. fg. la mife nouvelle; l'argent fourni de nou- 
veau dans une entreprife ETe. ; it. le refte de paye- 
ment; les arrérages; fr. (+. d'imprim.) v. Zuſchuß. 

Madfdlag,J:w. la monnoie fourrée, la note de 
complément, 

Nachſchlagen, v. a. irr. Frapper après quelqu'un 
Ceinem..s) Munze nachichlagen, battre nouvelle 
monnoie; continuer de battre monnoie; it. faire 
de, la fauſſe monnoie; in einem Buche ou ein Bud 
nachſchlagen, feuilleter un livre; chercher un paf- 
fage dans &c.; confulter un livre; recourir à un 
livre; it. fie. nachſchlagen; v. Nacharten. pare, 
nachgeſchlagen. 

Nachfchleichen, on. irr. (av. ſeyn) (einem) Le 
glifer, fe couler après quelqu'un; le fuivre en fecret. 
part. nachgeſchlichen. 

Nachſchleppen/ 2 a. trainer après; den Fuh nach⸗ 
fleppen ; trainer la jambe. pars. naggeſchieppet. 

Nachfchlüſſel, J. m. 1. la fauſſe clef, 

Rach ſchmack, v. Nachgeſchmack. 

RKachſchmecken, v. n. (av. haben) laiſſer un (bon 
ou mauvais) goût dans la bouche. p. hachgeſchmecket. 

Nachſchmerz, v. Nachweh. 

Radhidhneiden, v.a.irr. couper, découper d'a- 
près un modèle. part. nachgeſchnitten. 

Nachſchreiben, v. a. irr. copier; tranfcrire ; it. 
écrire ce qu'un autre dit; #4. écrire fur la dictée de 
quelqu'un, part. nachgeſchrieben. 

ea TS [. n. l'aétion de... Cv. Nach⸗ 

reiben, ©. 

Nachfchreiber,  m. i. le copifte; is. l'écrivain; 
celui qui écrit fous la diétce Ke. 

Pachſchrift, JS. f. 3. le poft-fcriprum ; l'apoftille, 
Nachfchütten, w. a mettre, verfer davantage, 
parr, nachgeſchuͤttet. - 
Nachfdhiwimimen, v. m irr. (avec ſeyn) (einem) 

fuivre à la nage; nager après. p. nachge ſchwommen. 

Nachſegeln, w. n. (av. ſeyn) (einem) Faire voile 
après un autre vaiffeau ; le Suivre , if. le pourfuivre; 
lui donner la chaffe, part. nachacfegelt. 

Nachfehen, ©. a. irr. regarder après; fuivre des 
yeux ou de la vue; if. revoir; examiner ; colla. 
tionner; confronters Faire la révilion; it, v. n, 
(av. haben, (einem) avoir de l'indulgence, de la 
Facilités être facile, indulgent, condeicendant; jé, 
conniver à...3; nachſehen / wo man if, s'orienter, 
pars. nachacfeben, : 

Nachſehen, Zn. l'aë&ionde...(v. Nachſehen, v.) 
l'examen; la réviſion; le collationnement ; la con 
frontation ; das Nachichen (von etwas) haben , n'en 
avoir que la vue; être trnitré de fes efpérances ; être 
trompé dans fon attente ; cinem das leere Nach ſehen 
laſſen, Fruitrer, tromper quelqu'un dans fon attente, 

Nachſenden, v. Nachſchicken. 

RKachfetzen, v. à. poſtpoſer; mettre après ; it. fr. 
faire moins de cas ou d'état; eftimer moins; it. né« 
gliger ; facrifier ; nachzuſetzen (zuzuſetzen) baben, 
avoir de quoi fuppécrs à. avoir des moyens de 
fournir,de Faire face aux dépentes ; it. (E7 Jurtout) 
y mettre du fien. pars nachqaeſetzet. 

Machiesen, w. =. (av. haben) Leurem) pourfuivre 
quelqu'un ; donner la chafle à quelqu'un. p. uach- 


geſetzet. 


* 
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Nachſetjung, ff la poſtpoſition; it. la pourfuite; 
la chaîle 5 it. fig. le facrifice. (v. Nachſetzen, v.a. E7 ».) 

Nach ſicht, JF. 3: l'indulgence (pour quelqu'un, 

gegen jemand;) ##. le délai, répit qu'on donne à 
fon débiteur. 

Nadfinnen, v. a. irr. (av haben) méditer ; réRé- 
chirs réver &c. v Machdenfen. part. nachgcionnen, 

Nachſinnen, fn". la réflexion ; méditation. v Nach ⸗ 
denken, w. n. . 

Radfinnmend, adf. & ade. méditatif; qui a de la 
réBexion; fr. penliF, réveur; abforbé ou enfeveli 
dans fes réflexions. 

Nachſommer, J m. 1. l'été St. Martiu; l'été St. 
Denis ; (l'été des vieilles.) 

Nachfpaben, v. Radipuren. 

Madfpeite, ff 3. v Rachefen, Nachtiſch. 

Radipiel, fn. 2. —* La comédie) la petite pièce ; 


fe. la Farce. ; 

Nachfpotten, #.". (avec haben) (einem) imiter 
d'une manière ridicule les airs , les paroles de quel- 
qu'un. part. nachgeſpottet. 

Madfvredhen,v.a.irr. répéter les paroles de quel- 

qu'un; (v. Nachreden. part nachatfprochen. 

Nadivhren, w.#». (av. baben) (einem Wild, einer 

Merfon, einer Sache) Cr. de chujfe) quéter ; it, fig- 
quéter ; épier ; fuivre à latrace, à la piſte; it. re= 
chercher, pourfuivre. part. nachgeſpuͤret. 

Nachfpürung, ff 3. 7. l'aétion de... (v. Rad 

foüven;) it. fig. la quite; la pouruite; it. la re- 
cherche ; perquifition. 

NAdift , prép. qui régit le datif; près de ; auprès de; 
roche de; it. après. 

Nid, Raͤchſt daran, adv. tout près; tout auprès; 

tout proche; naͤchſt darauf folgen , fuivre immédia- 

tement après; it. [uivre peu de temps après. 

Nach, Nübiens, Rächfter Tage, mit Naͤchſtem, 
adv. au premier jour; un de ces jours; dans peu; 
fous peu: dans pen de temps: bientôt; tantôt ; au 
plutôt; fam, un beau jour &c. 

Mäcdfte, adj. & ade. proche; le plus proche; it. 
prochain ; voifin ; it. contigu; attenant; joignant ; 
it. (par rapport au tewps) prochain; premier; qui 
vient; das nachſte Haus, la maïton la plus proche ; 
la maifon contigué; la maifon d'ä-côte; der nâchfte 
ea, le chemin le plus courts der nâchfte Preis, 
le dernier, le plus jufte prix ; die nâchfte Gelegen⸗ 
Érit, la première occafon ; die naͤchſten Bermandten, 
les proches ; der nâchfte Œrbe, le plus proche héri- 
tier ; l'héritier préfomptif ; der naͤchſte nad) mit, le | 
premier après moi; der naͤchſte nach dem erſten, le 
fecond ; der naͤchſte vor dem feBten ; le pénultième; 
die nachſte Woche, la femaine prochaine ; la femaine 
Qi vient auf den naͤchſten Termin, au terme pro- 
chain. 

Nach ſte, J:m. 4. Je prochain: ich bin mir felbft der 
Mchite, prou, ma peau m'eft plus proche que ma 
chemife. 

338 nd, fm. 2. le relte; réfidu; (v. plus. Ruͤck⸗ 

and. . 

Nachſtechen, ©. a. irr.contrefaire une e/fampe ; it. 
æ. n. (av. baben) 7. vibter les mineurs. pars. na 
geſtochen. 

Nachſtehen, om irr. (avec feun) (einem) prop. 
&7 fe. tenir o# avoir la place après les autres ; fig. 
étre poltpofé ; n'étre pas confidére ; être négligé, pare, 
nachgeſtanden. 

Nachſiellen, wa. placer après ; it. v. n. (av. haben) 
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Nach 
dem Wilde nachſtellen, pourfnivre la bête. Fig. einem 
nachſtellen, dreſſer des embüches , tendre des pièges 
à quelqu'un; it pourluivre qu'iqu'un; v. Nach⸗ 
ſetzen, einem Amte nachſteUlen/ pourfuivre, recher- 
cher briguer, ambitionner une charge, part nach- 
nhbRelt ff 
dachſtellung, £ f 3. le piéges les embüches; 
(v. Nachſtellen ) it. la ſeduction. 

Nachſteuer, . f. 3. l'impôt ſupplementaite; une 

— impoſition 
adfeuern, v. a. payer les arrérages des im 
&c. Cv. Raditeuer.) pre. nacgefteuert, * 

Nachſt ich, A m. 2 la gravure, la copie contrefaite. 

Nachſtoppeln, ©. a. glaner. part na bgeſtopoelt. 

Nachſtreben, v. a. (av. baben) einer Sache, einer 
Perſon) rechercher, ambitionner, brigu:r. pour- 
{uivre quelque chole; (v aulli Gtreben, Nachſtel⸗ 
len, Trachten;) dem Gelde nachſtreben, te âpre 
à l'argent. paré. nada. ſtrebet. 

Nachſtrebung, 7 3. la pourfuite; la recherche; 
brigue ; it, les embüches ; le piège; (pis. dans ce 
Jens Nachſtellung. 

Nachſuchen, w. à chercher ; rechercher ; Faire des 
—— is. fouiller: Ffureter; (v. aulli Nach⸗ 

hiagen.) pars. nachgeſuchet. 

Nachfuchung, /: f. 3. la recherche ; l'enquête ; La 
perquilition ; l'aétion de... {v. Nachfuchen.) 

Nacht, ff. 2. la puit; it. la nuitée ; (v. lu P. Fr. ;) 
it. fe. Vobſeutitẽ; des Nachts, bey Nacht, de nuit; 
pendant là nuit; bey anbrechender on einbrechender 
Nacht , à l'entrée de la nuit; à jour fermant ; à jour 
faidlant; es ft Nacht, ileft, il Fait nuit; es mird 
Nacht, 41 Le Fait puits es iſt ſtockfinſtere Nacht, il 
eft noire nuit; il fait fombre comme dans un fac; 

die fille Nacht ; le Gilence de la nuit; ven der Nacht 

uͤberfallen, uͤbereilet werden, être pris ou furpris de 
la nuit; was bat der Kranke für cine Nacht gchabt ? 
comment votre malade a-t-il aſſe Ja nuit” an einem 
Ort über Nacht bleiben, coucher, giter, paller la 
nuit en quelque lieu; gu Nacht (mieux zu Abend) 
eſſen, (fperien) fouper s ben Nacht arbciten, travai!ler 
de nuit; veiller ; gange Raͤchte durch fpiclen , paller 
les nuits à jouer; die Nacht unter freyem Hunme 
zubringen, coucher, loger à la belle étoile, à l'en- 
feigne de la nuit; gute Nacht wuͤnſchen, ſagen, geben, 
donner , fouhaiter le bon fair, la bonne: nuit; fou- 
haiter un hon repos; qute Nacht geben, fig. dire 
adieu; renoucer à quelque chofe, p.ex. an monde, 
au jeu, à l'amour Ee.s qute Nacht mrine Freuden, 
adieu mes plaifirs ! fie bat allenihren Liebhabern gute 
Nacht gegeben, elle a congédié (renvoyé) tous fes 
amans. Prov. ben Nacht und Rebel durchgehen, 
déloger fans trompett:, à la fourdine; s'en aller, 
s'échapper , s'évader nuitamment ; die Nacht ift nice 
mandes Freunb , la nuit n'eft pas l'amie de l'homme ; 
ben der Maçht find alle Kuͤhe ſchwarz, la nuit tops 
chats font gris. 

Matanter, fm. x. T l'ancre de veille. 

Madtarbeit, J.f 3- le travail de nuit; l'ouvrage 
de veille; tes lucubrations (des gens de lectres.) 

NRachtarbeiter, fm. l'ouvreur de retraits; le vui- 
dangeur. 

Mabtbedenm, fm". 1. le pot de chambre. 

Madtbhlattern, J. pl les épinyétides. 

Rachten, v. imperf. (av. baben) es nachtet, (eé 
wird Macht,) il fe Fait nuit. pars. genachtet, 

Radteffen, { m 1. le fouper ou fonpé. 


Nach 
Nachteule, RM 3. le hibou; le chat-huant; la 
chouette; it. le papillon hibou. 
Nachtfalter, fm. 1. le papillon noéturne; le 
phalène. 
Nacht gaͤnger, J m. 1. v. Nachtwanderer. 
Rachtgeiſt, fm. 5. v. Geſpenſi. 
Mabtacfhire, fn. v. Nachtbecken. 
NRadtacfiht,/in.s. la vifion, l'apparition nocturne. 
Macbtaleidhe,  f. 3. l'équinoxe. . 
Na 5 JS F: 3. la coiffe , le bonnet de nuit; 
it. la dormeufe; cornette. 
Nachthaus, fm. 5. (t. de marine) l'habitacle, 
Nachtheil 1e, v. après les compofér de Nacht, 
Nachthemd, fm. 3. la chemife de nnit. | 
Rachtherberge, f f. 3. la couchée; le gite ; die 
Nacht herberge an einem Ort balten, coucher, giter, 
pañler la nuit en quelque lieu; die gewoͤhnliche Nacht 
berberge verändern , découcher. 
Nachtbun, Rachtiſch, v. après les compofés de Nacht. 
Rachtkleid, /: ». le déshabillé, 
Rachtlager, fm. 1. v. Nachtherberge. 
achtlamvpe,Z f. 3. la lampe de veille. 
Nachtiänge,f f. 3. la longueur, la durée de la nuit. 
&ctlich, ad. de nuit; noéturne ; adu. €7 naäͤcht ⸗ 
liche Weile, de nuit, nuitamment. | 
Nachtliht, fm. 5. la chandelle de veille; és. le 
mortier de veille. 
Nachtluft, ff. l'air de la nuit. — 
Mahtmabl, fm. 5. (ol. v. Abendmablgeit ;} 4. la 
Cène que Notre Seigneur fit avec fes Apôtres la veille 
de fa Paflion; it. la Ste. Cène ; la Communion; ( v. 
plu. Abendmahl.) | 
Machtmablseit, Sf 3 v. Abendmahlztit. 
Nachtmaͤnnchen, fn. proc. v. Alp. 
Hachtmantel, A m. 1. le mantclet, le manteau 
de nuit. Si 
Nachtmufif, ff 3. la férénade. : 
Radbtmuse, ff. 3. le bonnet de nuit; it. la coiffe 
de nuit. (Nachthaube.) 
Nachtquartier, fm, 2 v. Nachtherberge. 
Radtrab, v.après les compalés de Nacht, 
Rachtrabe, f:m. 4. la frefaie; (v. la Part. Franç.;) 
ît. fe. un coureur de nuit; Çun ribleur.) 
Madtradten, v. après des compefés de Nacht. 
Hachtriegel, fm. 1. le péne dormant; le verrou. 
Madhtrod, J: m. 2. la robe de chambre. 
Machtrube, ff. 3. le repos de la nuit. 
-Madtrunde, ff. 3. la ronde. 
N acht s ‘ des Nachts ! adv. v. Nacht. 
Nachtſchatten, Am. 1. la morelle; (plante.) 
Rachtſchicht, ff 3. (+. de min.) la tâche de nuit. 
Machtfhichter, JS. m. 1. T. le mineur qui Fait la 
tache de nuit. | 
Nadtfdhiof,Jm. 5. v. Nachtriegel. 
Rachtſametterling, v. Nachtfalter. 
Ragtiquien et, fem. 1. le coureur de nuit; (le 
riblenr, 
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Nach 43? 

Nachtſtuhl, f m.2.1a chaile percée; la ahaife d'afs 
faires; la chaife d'aifance. 

Nachtſtunde, ff. 3. l'heure de la nuit 

Nachtthau, fm. 2 la rolée de la nuit, 

Vacht tiſch, /.m, 2. la toilette. 

Nachttiſchlein, fm. 1. la table de nuit, 

Nachttopf, fm. 2. le pot de chambre. 

Radtviolc,f f. 3. la julienne; la giroflée d'Ane 
gleterre; (Heur. 

Nachtvogel, fm. 1. l'oifeau de nuit; it, v. Nacht⸗ 
falter; it. fr. famr le coureur (la coureufe) de nuit ; 
(le ribleur.) 

Madbtwade,f f 3. la veille; la harde de nuits 
it. (Scharwache,) le guet : la patrouilles die Nacht 
wache balten, faire le guet, la patrouille ; at. veile 
ler auprès d'un malade Sec.; die erfte Nachtwache, 
Ct. de mar.) l'aube; la première veille, 

Nachtwaͤchter, fm. 1. le garde de nuit ; êe. 
(Scharwaͤchter ,) le guet; l'archer du guet os de la 
patrouille. 

Nachtwanderer, / m. le noétambule, 

Nachtweiſer, Mu. 1. T. le noéturlabe. 

Nachtzeit,  f. 3. le temps de nuit; le tems noe- 
turne; bey Nachtzeit, de nuit; nuitamment. 

Nachtzeug, A n. 2. le déshabillés l'habillement 
de nuit; #t. les hardes de nuit, 

Machtbheil, fm. 2. le préjudice; défavantage; le 
tort ; la perte; le dommage ; détriment; Nachtheil 
bringen , préjudicier ; nuire; it. déroger; meinen 
Rechten, Forderungen obne Nachtbeil, ou obne 
Nachtheil meiner Rechte 26, , ſauf mes droits, ac 
tions & prétentions. | 

Nachtheilig, adj. préjudiciable , défavantageux 5 
dommageable, nuiñble; it. dérogeant; déroga- 
toire; ado. préjudiciablement ; défavantageufement 
&c. ; nachtheilig ſeyn, être préjudiciable , domma. 
geable ; apporter du dommage; caufer de la pertes 

iréjudicier ; déroger; dem Gewiſſen nachtheilig 
eyn, intérelfer la confcience; nadtheilig von einen 
fprechen, parler défavantageufement de quelqu'un; 
le mettre au rabais, 

Nachtheiligkeit, ff pl. uf. le préjudice; déſa- 
vantage ; dommage; détriment; ( v. Nachtheil. ) 
Nachthun, v. ». irr. (es einem nachthun,) v. 

Nachmachen. part. nachgethan. 

Nachtigall, 3. le roflignol; — la phi- 
lomèle ; die Nachtigall ſchlaͤgt, le roflignol chante 
Gt, £ucas Nachtigall, prou. pop. le rofhgnol d'ar- 
cadie; un bœuf, 

Nachtiſch, /. mm. 2. le deſſert; bey dem Nachtiſch, 
entre la poire & le fromage. 

Nachtrab, Mm. 2. l'arrière-garde. 

Nachtraben, v. ». (av. feyn) (einem) trotter après 
quelqu'un. part. nachaetrabet, 

Nachtrachten, v. Nachfireben, 

Nachtrag, AM m. 2. le payement, l'acquit des arré- 
rages ou de ce qui manque pour faire la fomme 
entière; it. le fupplément. 


Nachtſchwärmerey, S S 3. les courfes noëur- | Machrragen, w. a irr. porter ; porter nprèss it. 


nes; le bruit, fabbat qu'on fait de nuit. 

Nacht ſitzen, J: ». les veilless das viele Nachtſitzen 
bat ibn um ſeine Geſundheit gebracht, les fréquen- 
tes veilles ont ruiné fa fanté. 

Nachtſtäudchen, jm. 1. v. Nachtmuſik. 

Rachtftille, ff. le filence de la nuit. | 

Nacht ſtück, f''2. C4 de peintre) une nuit; un 
tableau qui repréfente une auit Æ 

Û 


| 


fie. fuppléer ; it. ajouter; der Frau die Cchlevve 
nachtragen, purter la queue à Madame ; den Ruͤck⸗ 
ſtand 2e, nachtragen, payer, acquitter les arréragess 
ce qui manquoit à la fomme, au reftant &c.; 
einem etwas nachtragen, fig. faw. avoir de la ran« 
cune, avoir du reflentiment, avoir une dent de 
lait contre quelqu'un; la lui garder bonne. part. 
nachgctragen, 
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Madtreten, ©. nm. irr. (av. ſeyu) (einem) fuivre. 
v. Nachfolgen. part, nachgetreten. 

Nachwachſen, v. a. irr. (av. ſeyn) revenir après 
avoir été coupé; pouffer de nouveau. (v. aufli 
Wachſen.) part. nachgewachſen.) 

Nachwaägen, v. a. irr. repeſer pour voir fi le poids 
cit jufte. part. nachgewogen. , 
Nach weh, fn. 3. Nachwehe, f 3. & pl. bie 

Nachwehen, les douleurs de l'accouchée après 
l'enfantement: it. un reffentiment de maladie, p. 
ex. de goutte; eure Nachwehen merden ſchon fonts 
men, vous vous en reflentirez ; vos maux vien. 
dront à leur tour; vous aurez tout le temps de vous 

en répentir, 

Nachwein, fm, la piquette. 

Nachweiſen, o. a. irr. (jemand) enfeigner quel- 
que chofe à quelqu'un ; enfeigner à quelqu'un la 

“demeure d'une perfonne; lui douner l'adrefle de 

# quelqu'un ; it. renvoyer. pars, nachgewie ſen. 

Nachweiſung, ff. 3 (im einem Buch } le renvoi. 

Nachwelt, f f. (dans la podſie) la poltérité. 

Nachwerfen, v. «. irr. jeter après. part. nadhs 
geworfen. 

Nachwinter, Au. le long hiver; l'hiver tardif. 

Madhiwudé,/f. m. le hois neuf. : 

Nachwümnſchen, v. a. fouhaiter à quelqu'un qui 
eſt parti; fuivre quelqu'un de fes vœux. part. nach⸗ 
gewuͤnſchet. 

Nachwünſchung, ff 3. l'aétion de... v. Nach⸗ 
wuͤnſchen; die Nachwuͤnſchung alles Guten, les 
vœux ; » alles Bôfen , l'imprécation ; la malédiétion. 

Madsablen, ©. a. payer ce qui manque, payer 
le reitant, les arrérages &c. part. — 

Nachzaͤhlen, v. a, compter encore une fois ow de 
nouveau, recompter, pour voir fi le nombre ow la 
fomme eft jufte. part. nachgejaͤhlet. 

Nachzeichnen, v. à. defliner d'après...3 copier. 
part. nachge jeichnet. 

Nachziehen, v. a. irr. (av. ſeyn) [uivre:; marcher 
après; if. w. a. trainer après foi; entrainer; it. 
Ct. d'écon. rur.) planter ; it. élever, nourrir des ani. 
maux ; it. fam, procréer des enfans. part.nachgejogen. 

Nachzins, fm. 2. le furcens. 

Nach zucht, MA le dernier eMaim des abeilles, 

Madiug, / m. 2. v. Nachtrab. . 

NMaden, fm. i le chignon du cou ; it. (bas Genick,) 
la nuque; ir. (der Hals,) le con. Fis. einen auf 

dem Nacken baben, avoir quelqu'un fur le dos, à 
fa charge ; avoir quelqu'un à fes trouffes ; etwas auf 

ſeinen Nacken nebmen , fe charger de quelque chofe; 

prendre quelque chofe fur foi, fur fon compte; 
einem auf dem Madden ſeyn, importuner , ohféder, 
tourmenter quelqu'un; st. preſſer vivement; hâter, 

P. ex. les ouvriers. 

at ou Nackend, adj. au; fém. nue; ade. à nu; 

nackt und bof, tout nu; mn comme la main; nu 

comme Dieu l'a mis au monde ; if, fig. dénué ; 
dépouillé; pauvre; einen nat augsiehen , mettre 
quelqu'un à nu; it. fig. dépouiller quelqu'un jufqu'À 
lachemife; nadte Bilder, (c. de peint.) dés nudités. 

Madtheit, ff. la nudité. 

Nadel, ff. 4. l'aiguille à cewdre, à tricoter, d'em- 
bailleur Se. (Naͤhnadel, Stricknadel, Packnadel 2e, ;) 
cine arofe eckige Madel, le carrelet de gantier, de 
priltier, de cordonnier de. (v. auſſi Gtecdnadel, 
Gpidnadel , Radiernadel 1e, 3 w. auf le met Aiguille 
dans la P. Fr.) ; 
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Nag 
Rabelbü fe, AM 3. l'aiguillier, 
Nadelgeld, Ax. 5. les épingles. 
Mabelbalter, J: m. 1. le porte-ai guille ; ( inffrua 
ment de chirurgie. } | 
Vadelholz, J. ». arbres à épingles. 
Mabdeltnovf, Nadelfopf, / m. 2. la tte d'épingle, 
Madelträmer, /: m. 1. l'épinglier. | 
Mabdeltüufen, fn». 1. la pelotes le peloton. 
Nabdelôbr, fr. 3. le trou on le cul ( T.lechas } 
d'aiguille ; die Nadeloͤhre auépuen, déboucher les 
trous d'aiguilles. - — 
Nadelſpiße, MAz. la pointe d'aiguille on d'épingle. 
Nadelſtich, m. 2. le point d'aiguille; la piqure 
d'aiguille ou d'épingle. 
Nadler, A m. 1. l'épingliers 5. (Senkler,) l'ai. 
guillettier. 
Mabdlermaare, /: f. la quincaillerie. 
Nagel, fm. 1. l'ongle au bout des doigts s it, (bag 
Magelfel,) l'ongle (wmaladie des yeux;) die Naͤgel 
an den Haͤnden und Fuͤßen, les ongles des mains 
& des picds ; der Nagel if ibm abgeſchworen, l'ongle 
lui eft tombé ; mit den Naͤgeln kratzen, égratigner 
avec les ongles; donner des coups d'ongle; die 
Naͤgel beſchneiden, rogner, couper, Faire les on 
gless it. fig. fam. rogner les ongles, les aîles à 
uelqu'un ; lui retrancher fon pouvoir ox fes profits, 
es gages &ec.; eines Nagels breit, de la largeur 
d'un doigt, Fig. 7 prow. far. nicht eines Nagels 
breit , pas la moindre chofe; en ox de rien; etwwas 
auf dem Nagel berfagen , réciter , favoir une chofe 
fur le bout des doigts; die Zeit, die Noth brennt 
mid auf die Nigel, le temps, la néceffité me 
prelle; je fuis dans une preflante néceflité: fit 
in die Naͤgel beiſen, ronger fes ongles; méditer 
(rêver } fur quelque chofe; it. fe chagriner —— 
en peine) de quelque chofe; etwas aus den Naͤgeln 
faugen , controuver ,. inventer une chofe. 
a —J , m. 1. le elou; ein hoͤlzerner Nagel, (ein 
Vflock,) une cheville ; der Nagel in der Schieß— 
fcheibe , im Schluͤſſelloch, la broche; einen Nage 
einſchlagen, Hcher, cogner , chaſſer un clou; einett 
Nagel ausziehen, austreiben, arracher (déchaſſer) 
un clou; ein Nagel mit einem Kopf, un clou à 
tête; cin Œapetennagel , une broquette ; ( v. auf 
Lattuagel, Schiefernagel, Deichſelnagel, Vorſteck⸗ 
nagel, Schließnagel 10.5) mit Naͤgeln anſchlagen, 
anmachen, befeſtigen, clouer, attacher avec des 
clous; einen Nagel vernicten, river un clou; ein 
umgenieteter , vernieteter Nagel, un rivet; das 
Pferd bat fi einen Nagel in den Fuß getreten, 
le cheval à pris un clou de ruc. Fig. & proo. fam. 
etwas an den Nagel haͤngen, pendre au croc ; négli- 
ger, abandonner une affaire; ein Magel (ein Keil) 
treibt ben aybdern, un clou chaſſe l'autre, 
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Nagelambos, M m. » la elouiere. 
Naͤselchen, Mum. petit clou ; broquette ; clavette, 
Magelblume, ff 9. v. Nelke. | 
Naͤgelblüthe, J f. 3. Can den Fingern) les 
men ſonges. 15 
Nagelbohrer, fm, 1. le laceret ; Forêt ; le pergoir; 
la tarière. 
Naagelein, fm. 1. le clou de girofle ; (on l'appelle 
auf Nelke, Wuͤrznelke;) it. v. Nelte. 
Nageieinöhl, J: ». 2. Vgſſence de girofle. (Nel- 
kenoͤhl.) | : : 
pécsisinpegs [. m, s. le giroflier; it. v. Neb⸗ 
kenſtock. 3243 
f Nageleiſen, 


Nag 

Nageleiſen, fm. 2. lemboutiſſoir. 

rte n, 2. (im Auge) l'ongle ; (maladie 
de l'œil. , 

Nagelfeſt, adj. & ado. cloné; attaché, affermi 
avec des clous. (v. auf Yiete und Nagelfeſt.) 
Nagelgeſchwür, M a. 2. le panaris; F. la paro- 

nychie. . 

Magelbammer, / f. la clouterie. ; 

Maaclbols,/ m. 5. (e. de clavecin Je.) le fommier 

Mägectfraut, fn. la pilofelle; it. l'herbe au panaris. 

Magellod, fm. 5. (4. de charpent.) l'enlacement ; 
Nagelloͤcher in bas Dufcifen ſchlagen, étamper le 
fer de cheval. 

Nagelmuſchel, ff. 4. le manche de couteau. 

Nageln, ®. a. clouers attacher, ficher avez des 
clous. part. acnagelt. : 

Mageineu, adj. EŸ ado, pop. tout neuf; qui fort 
de la main de l'ogvrieri tout battant neuf. 

Nagelſchmid, A m. 2. le cloutier. 

Nagelſchmiede, ff 3. la clouterie. | 

Nagelſchmidsarbeit f f ouvrage de clouterie. 

Ragelwurzel, f: 4 l'envie aux doigts. (pl. uf. 
ein Nietnagel. 

Nagelzieher, fm. le tire- clou. 

Ragen, o. a. EF n, (av. baben) (an etwas) ronger. 
Fig. dec Kummer naget das Herz, les Soucis ron- 
gent le cœur; das Gewiſſen naget ihn, il a des 
remords de confcience. part. genaget. 

Magend, adj. & ado. fig. qui rouges cuifant ; 
rongeur; (Je dit fur-tout des remords. } 

Magetbier, fn. 2. un animal qui roñge. 

Nahe, adÿ. proche; it. joignant ; attenant; contigu; 
qui eſt tout près; tout contre; voifin ; it. prochain A 
proche, comme p. ex. la mort ; un temps ÊTc. 3 il. fig. 
approchant ; femblable ; ft. étroit, intime, comme 
p. ex l'amitié ; die nabe Bermandichaft, la proxi- 
mité; la proche parenté. 

Nahe, adw. proche ; pas loin ; auprès; tout près; 
tout joignant; dans le voilinage ; it. à portée; ss. 
(ganÿ nabe,) à brûle-pourpoint ; à bout touchant ; 
$t. fig. proche ; it. étroitement ; intimement ; einem 
nas vermandt feun, être proche parent de quel- 
qu'un; is. fg. pop. être débiteur de quelqu'un; 
nabe fommen, approcher; it. fig. approcher ; ref- 
fembler; être femblable ; #. tenir de...; nâber 
fomimen ,; approcher ; s'approcher ; if. fg. approcher 
davantage ; être plus reflemblant ; diefe Farbe kommt 
der andern febr nabe, fig. cette couleur eft fort 
approchante de l'autre; er fommt feinem Vater 
nabe, fg- il reffemble à (il tient de) fon père; 
der Wahrheit nabe fommen, fg. approcher de la 
vérité; déviner juſte; feinem Untergang, feinem 
Cod nabe ſeyn, être à deux doigts de fa perte, de 
fa mort; der nabe Tod, la mort préfente ; die nabe 
Gefabr, le péril imminent; nabe liegen, confiner 
avec om à...3 #. avoifiner; être fitué bien près; 
n'être pas éloigné; nabe gelegen, proche; voifin ; 
joignant; qui confine; nabe anliegen, nabe bey- 
fammen liegen, confiner ; être près l'un de l'au- 
tre &c.; nabe anlieaen, fs. lerrer, être juite, 
joindre bien, comme un habit; nabe beyfammen, 

* ado. tout près l'un de l'autre ; de proche en proche. 
Fig. nabe acben, toucher; être fenfibles tenir au 
cœur; laifler du regret, comme une perte ETc. 
einem qu nabe fommen, treten, (pop ce einem zu 
nahe bringen, leger ,) choquer, offenfer, outra- 
zer quelqu'un; einem ju nabe reden, injurier quel- 
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qu'un ; blefler l'honneur de quelqu'un; bag if 
meiner Œbre qu nahe geredet, ce difconrs blefle 
mon honneur ; e& naͤher geben, relâcher; rabattre 
de {a fierté; baïiller le ton ; filer doux; déchan- 
ter; mettre de l'eau dans fon vin ; caler la voile. 
Râbe,/. f. la proximité; se, le voilinage ; in der 
Naͤhe, de près ; tout proche; in der Rahe (an 
der Hand) feyn, étre à portée ; in der NAbe befes 
ben, regarder de près. | 
Ra ben, Naͤhzrn, w. a. approcher; rapprocher ; avan. 
cer auprès, (naͤher bringen ; } #. naben, ©. n. (ar. 
fevn) (dans la poéfie) duns le langage ordinaire on 
dit plus jouvent : ſich naben, ſich — v. réf 
(ſich einem naͤhern, ſich qu einem naben,) appro- 
cher, s'appracher, venir plus près, fe rapprocher 
de; ät. aborder , accolter quelqu'un. part. genabet, 
genaͤhert. 
Naͤhen, w. a. coudre; an etwas naͤhen, v. its 
waͤhen; zuſammen naͤhen, aMembler; Blumen, 
Knoͤtchen naͤhen, broder ; Spitzen nâben , kaire du 
int à l'aiguille ; mit meiten Stichen nâben, Fau- 
ler; genkbte Arbeit, de l'ouvrage fait à l'ai. 
guilles Leder nâben, coudre, piquer le cuir ; das 
Sutter glatt annâben, Z. glacer une doublure. 
part. genâbet. 
Naben,J. sn. lation de... v. Naͤhen, v. " 
Naͤher, adj. comparat, de nake, plus proche ; plus 
près; plus étroit &c. ; adu. de plus près; plus étroi- 
tement &c. (v. Nahe.) 
HET v. pl. af. Naͤhterinn. 
Abertauf,/ m. la retenue. 
ahern, v. Naben. 
âberrecht, Aa. le retrait lignager. 
herung f 3. l'approche j it. l'abord j it. T. 
l'approximation. 
a ! cfñutig, edf, & ado. (t. d'archit.) [yftyle. 
&befcide, J: f. 3. la foie torfes la foie à coudre. 
ahküſſen, { ».1. le carreau. 
abme ou Name, M m. 4. le nom: (vw. les ace 
tions de ce met dans la Part. Fr. ) it le nom; la 
renommée ; réputation ; le renom; la gloires it, 
p.uf. le prétexte; la couleurs einer Nahmens 
aſpar, un nommé Gafpard; feinen Nahmen vers 
laͤugnen, verhehlen, cacher (céler) fon noms; ir. 
garder l'anonyme ; fe fervir d'un faux nom; ſeinen 
Nahmen verandern; einen andern Nabmen annebe 
men, changer de nom 3 mie ift Ihr Nahme? quel eft 
votre nom ? dem Nahmen nach, de nom; einen bey 
feinem Nahmen nennen, appeller quel ju'un par fon 
nom; er lehnt nur den Nahmen dagu , il n'eft que le 
prête-nom ; bem Kind den vechten Nahmen geben, 
nommer l'enfant par fon vrai nom, appeller un chat 
un chat; in meinem Nahmen, en mon nom, de ma 
part; unter fremdem Nahmen, fous un nom eme 
prunté; in Gottes Nabmen, au uom de Dieu; ein 
grofen Nahmen erwerben, acquérir de la gloire , un 
rand nom, une grande réputation ; ſeines Nahmens 
edaͤchtniß fiften,éternifer fa mémoire, Fig. & prou. 
den Nahmen baben, daß man reich ſey, avoir la ré- 
putation d'être riche ; paſſer pour un homme riche; 
den Nahmen nicht baben wollen, daß 2e, fe dé. 
fendre de quelque chafe comme de beau meurtre $ 
ne vouloir pas qu'il foit dit que &c.; ne vouloir 
as pafler pour tel; e8 ift nichts über einen cbr 
ichen Nahmen, bonne renommée vaut mieux que 
ceinture dorée; wer einmabl feinen guten Nabmen 
verliert, belommt ibn ſchwerlich — il eſt bien 
qq 


490 Nah 
difficile de rétablir fa réputation après l'avoir 
perdu:; on a beau fe lever matin quand on a le 
renom de dormir tard. : 

Nahmenbuch, fm. s.la lift: des noms; la nomen- 
clature; it. le livre abécédaire 

Nahmenchriſt, fm. v. Maulchriſt. 

Nahmenlos, adj. & udu. fans nom; anonyme ; 
#t. inexprimable ; ie. Ag. p.uf. fans nom; (ans répu- 
tation. 

Mabmenvegifier, fm rt. la lifte, le tableau, le 
rôle des noms; it. 1a nomenclature. 

Mabmenétag, fm. 2. (Nahmensfeſt, JS nm.) ln 
Fête d'une perfonne; beut iſt mein NRabmenétag, 
c'eft aujourd'hui ma fête. | 

Nahmenszug, £ m. le no en chiffre , le chiffre. 

Mabment{id, av. nommément; fpécialement. 

Mabmbaft, ad. dass le Jens prapre qui s'efl pas 
fort ufité) nommé; it. déterminé ; it. précis ; ir. 7! 
Cdurs le Jens figuré qui ejt plus ufté: confidérable ; 
grand ; ade, Fort ; extrémement ; canfdérablement ; 
nabmbhaft machen, nommer; dire le nom; an einem 
nabmbaften Tag, à un jour préfix :; beg nahmbafter 
Etrafe, fous une peine déterminée ; eine nahmhafte 
Summe, Mg. une fomme confidérable. 

Nahmkundig, adf. & adw. E. de pratique) dont 
le nom eft connu. 

Maibmiich ou Nämlid, adf. le (la) même; ado. 
c'eft-à-dire; cela veut dire; favoir; à favoir; das 
Naͤhmliche, J. ». la même chofe, 

MAbnadel, M A 3. l'aiguille à coudre, 

Mibrabmen, fm. le métier, chalis. - 


fat 
Fis. das Bols iſt die Nahrung des Feuvt£, le hois 
eft l'aliment du feu: die Œbre if die Nabrune edre 
Seelen, l'honneur ef la nourriture des ames bien 
nées. » 

Rabrungémittel, fn. 1. le mnyen de ſubſiſter; 
la nourritures it. un aliment; une denrées piur. 
les alimens; les denrées ; it les vivres. 

Mabrungéfaft, f f 2. le fuc nourricier ; bie 
Verwandlung des Nahrungsſaftes in Blut, la fan- 
guification. 

Mabrunasforac, ff. 3. le foin de la vie, 

Näbihule, Nahſtube, Z £. 3. l'école à coudre. 

Mabt,/f f: 3. la couture; it. (t. de pellet.) la te- 
naillette; fe. Ce. d'umat.) la future; it. le périnée ; 
it (Marbe) la cicatrice; die auswendige Nabt an 
Schuhen, le trépoint du foulier; einem die Raͤbte 
(den Schneider ausklopfen, fig. fem. rabattre les 
coutures à quelqu'un. 

Mabrer, /. m.1. le couturier. 

Rübterinn, ff 3. la couturière, 

NRébterey, { S. l'ouvrage de couturière. 

Naͤbzeug, J. ”. l'attirail de couturiére. . 

Mameux,, v. Nahme ꝛc. 

Mavf,/. m, 2. l'écuelle; it. la terrine, jatte; ein 
Napf voll, une écnellée; fr. une terrinée, ja tée, 

Naphtha, a. la naphte. 

Narbe, . f. 3. Va cicatrice; ft. T. la ſuture; it, 
la marque de brûlure, de petite vérole &c 5 ir. 
T. le grain du cui, ; Marben machen, cicatrifer $ 
it. marquer; laiffer des cicatrices &c. ; Narben bee 
fominen, fe cicatrifer. 


âbren, ©. a. £ ». nourrir; it, alimenter ; ſuſten- Narben, Närben, © a. (+. de corroyeur) couper le 


ter; entretenir; fi naͤhren, æ. réf. (voi ou mit | 


etwas) Le nourrir; ft, s'alimenter; it. vivre, fub- 
fifter de..; gagner fon pain, fa vie à..; ſich vou 
ou mit feiner de Arbeit naͤhren, vivre, lubſiſter 
du travail de {es mains; gagner {a vie à travailler; 
das bel naͤhren, Mg. entretenir, fomenter le mal. 
part. genaͤhret. 

Nahrhaft, adi. & ado. nourriffant ; it, alimen- 
teux ; it. fubftantiel ; nutritif: st. lucratif; de grand 
rapport ; ft. où l'on trouve de quai gagner fa vie; 
ein nahrhaftes Handwerk, un métier lucratif; nne 
profeflion qui n'eft pas ingrate ; ein nabrbafter Ort, 

un lieu où l'on trouve de quoi gagner {a vie, où l'on 
trouve de quoi vivre; un lieu de trafc; un endroit 
où il y a du commerce, de l'induftrie &c. 

Rabrhaftigfeit, Zf. la nutrition. 

Mabrios, adf, & ado, qui n'eft pas nourriffant &c. 
Cv. Mabrbaft;}) it. (en parlant d'un lieu) où il n'y 
a rien à gagner, où l'on a de la peine à fublfter; 
it. (em parlant des temps) facheux; difficile; mauvais. 

Mabriofigteit, £. f. la qualité de n'être pas nour- 
riſſant &c., de ne pas fournir de quoi vivre &c. 

v. Nahrlos.) 

Mabrfiand, m. 2. l'état des gens de profcffon; 
der Lehr · Wehr· und Naͤhrſtand/ l'ordre ecclélafti- 
que, politique & des gens de profeflion. 

Rabrung, JS f la nourriture; l'aliment; it. les 
alimens ; it. la vie: le pain; les néceflités de la vie; 
Cv. Unterbalt;}) feine Nahrung fuchen, chercher 
de quoi gagner fa vie, de quoi fubffter; feiner 
Nabrung nächgehen, chercher à gagner fa vie en 
exerçant fon métier ; feiner Nabrung wieder aufhel⸗ 
fen, redrefler fes affaires; fe remettre ; es ift keine 
Nahrung an diefem Ort, il n'y a point de commerce 
&c. ici; on n'y trouve pas de quoi gagner fa vie. 





grain d'un cuir; it. on. (av. baben) fe cicatriler ; 
gcuarbtes Leder, du cuir à grain. part. genarbet. 


| Narbenfeite, MA 3. (4. de corroyeur) le grain du 


cuir; it. (1. de mégiff) la Reur du cuir. 


Narbenſtrich, /.m. 2. (4 de mégif.) la gliſſade. 


Narbig, adj. & ado, cicatrifé; qui a des marquess 
ft. qui a du grain. (v. Narbe.) 

Marcifie, v. Narziſſe. 

Narr, A m. 3 le fou; l'infen(é; qui a perdu l'e£ 
prit; it. le fot; it. le Fat; it. l'extravagant ; it, le 
boufFon ; ein Narr ſeyn, être u &c. ; extravagners 
fan. être brouillé avec le bon fens; avoir des cham- 
bres à louer &c.; ein balber Narr ſeyn, être à moi 
tié fou; avoir un grain de Folie; avoir un timbre; 
étre léger d'un grain; ſich ais einen Narren anûel 
Len, faire le fou; gum Narren werden , perdre le 
prit; devenir fou ; (raffolir ;) id môchte gum Mare 
ten daruͤber werden, cela me Fait enrager, me fait 
tourner la tête, me fait endéver; einen sum Mare 
ven machen, faire perdre l'efprit à quelqu'un : lui 
Faire tourner la tête ; le raMloter ; einen für einen 
Narten balten, pop. fe moquer, fe jouer, vouloir 
rire de quelqu'un ; le berner; ir. lui en faire accroire ; 
lui en donner à garder &c.s it, lui pafler la plume 
par le bec; lui tenir le bec à l'eau; l'amufer par 
de faulles efpérances; it. lui donner un poiffon 
d'Avril &c.; ben Marren an etwas acfrefien baben, 
pop. étre fou, s'aoler, s'afloter, s'embéguiner de 
quelque chofe ; aimer quelque chofe à la folie; ee 
bat den Narren daran gefreffen , pop. c'elt fa marotte, 
fa folie, fa paſſion; ein eingebtldeter Narr, un 
homme orgueilleux, glorieux, fier, qui fe croit 

uelque chofe; un préfomptuenx &c.; ein abgts 
Lémadter arr, un fat; un homme infatué, vais, 
préfomptueux , fufifant; er if cin guter Nart, rem 
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fam. c'eſt un bon fat; it. (dans le bon Jens) c'eft nn 
bon homme, un bon enfant; c'eft le meilleur cœur 
du monde; er iſt fein Nart, Jam. il n'eft pas fot; 
il entend bien Les intérèts ; c'eft un Gin renard ; ich 
bin immer der Narr davon, j'en fuis toujours la 
dupe, le dindon. Prowu. einem jeden Narren gefaͤllt 
feine Weiſe, Cfeine Rappe,) chaque fon ſe plait en 
{a marotte; it. à chaque fou {a marotte; es find 
richt alle Narren im Tollhaus, tous les Fous ue 
font pas aux petites mailuns (ne portent pas des ma- 
rottes;) tel le croit (paſſe pour) {age qui eft fou; 
der Kerl tft in Narr, oder der Papſt iſt nicht heilig, 
cet homme eſt fou, ou le Koiï n'eit pas noble; die 
Marren muf man mit Kolben lauſen, v. Kolbe; 
Kinder und Narren reden die Wahrheit, les fous & 
les enfans prophétifent (difent la veritẽ.) 

Mârrchen, /n. 1. la petite Folle; la petite fotte ; 
l'eſpiegle. 

Marreu,v. a. pop. Le jouer, fe moquer de quelqu'un 
e. st, w, n, (avec babe) Faire le fou; Faire des 
folies on des fottiles. part. genarret. 

Narrenfrage, ZA 3. une foile demande ; la de- 
mande d'un fut; une demande abfurde 

Narrengang, / m. 2. pop. la Folle démarche; la 
démarche inutiles einen Marrengang thun, faire 
une démarche inutile, avoir l'aller pour le venir. 

Marrenbaus, J.n, 5. l'hôpital des fous; fumw. les 
petites maifons. 

Marrentapve, JS f. 3 le bonnet de Fou ; le bonnet | 
à cornes ; #4. le napels l'aconit; (plante wénéneufe.) 

Marrenfolbe, S /. 3. on Natrenkolben, /: m. 1. 
la marotte; it. la malle ; (planse.) 

Marcrentiche, JS f: 3. le fol amour; eine Marren- 
liebe zu feinen Rindern haben, étre fou de fes 
enfans ; avoir trup d'indulgence pour eux. 

Marrenfeil, fn. 2. fix. Am. cinen am Narrenſeil 
herum fübren, mener quelqu'un par le nez; abuler 
de (a fimplicité; fe jouer, fe moquer de lui ; fr. 
amuler quelqu'un par de faufles elperances ; lui tenir 
le bec à l'eau, 

Narrenſpiel, fn. 2. le trou-madame. (jeu.) 

Narrenſpital, fn. s. v. Narrenhaus. 

Rarrengooite, /-f.3. Narrenſtreich , 7: m. la Fo- 
lie; fotrife; l'extravagance; la bouffonuerie; l'har- 
lequinade ; Narrens poſſen treiben, faire des folies, 
des extravagances &c.; Narrenspoſſen! bagatelle! 
chan{on { 

Marrentheiduna, XMA 3. les paroles folles; les 
extravagances ; fottifes ; inepties. 

Marrbeir, JF. 3. la fulie; fotrife; l'extravagance; 

er hat feine Narrheit theuer zahlen muͤſſen, fa folie 
lui a coûte cher ; Con dis plus nobiemens: Thorheit; 
ET dans de Jens propre on fe fert communément de : 
Wahnſinn.) 

Narrinn, /. f: 3- la folle; it. la ſotte. (v. Narr.) 

Märrefch, adf. fou; (fém. Folle; ) infenie; quia 
perdu l'efprits à. fou; boutfon ; badin; u. tou; 
limple ; #. Fou; abfurde; it. fingulier ; capricieux; 
Cv. de mor Fou dans lu Part Frang.ÿ v. aulii Thö · 
rit, Albernz) naͤrriſche Dinge, nâcrifhe Sachen, 
Einbildungen, Poſſen, des chofes frivoles, chuné- 
riques ; Jam. des coquecigeues; ein wenig naͤrtiſch, 
léger d'un grain; qui a un quartier de lune dans la 
tete; #4. Follet, 

Naͤrriſch, naͤrriſcher Weiſe, ado. follement; ſot- 
tement; en Fou &c.; abſurdement; naͤrriſch thun, 
ſich naͤrriſch ſtellen, faire Le fou; it. faire l'enfant; 
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badiner; jt, fe lamenter à l'excès ; être inconfolable 
d'une perte ou d'un outre accident fücheux ET. ÿ nât- 
tif bandeln où veriabren ; agir en ſot. 

Rarsiffe, ff 3. la narcifle. 

Raïfal, fn. 2. le näfard. (jeu d'orgues.) 

Naſchen, ©. ". (av. baben) goûter fecrettement de 
quelque chofe par friandifs; manger à la dérobée ; 
ve naſchen, être friand ; aimer les bons morceaux, 
es friandifes; aufs Naſchen (. n.) ausgehen, fix. 
pop. courir le guilledou , la pretentaine ; faire l'a 
mour &c. part. genaſchet. 

Naſcher, J. m. 1. le friand ; it. Le délicat ; qui aime 
les bons morceaux. 
Näfheren, J. 7. 3- 

friandifes. 
Naäfherinm, ff. 3. la friande; it. la délicate, 
Cv. Naͤſcher.) 
Naſchhaft, adi. & ode. friand ; ét. délicat; qui 
aime les bons morceaux. . 
Naſchhaftigkeit,  f la Friandife. 
Méfhig, adj. 7 ado. pop. v. Naſchhaft. 
Mafdmartt, fm. le marché au fruit. 
Naſchmaul, . a. 5. le friant; la triande; ét, la 
bouche friande. (v. Naͤſcher, Naͤſchexinn.) 
Mafhmert, J.m.s. les friandifes; (juriont:) les 
fucreries ; (dans de langage d'enfuns:) du bonbon. 
Male, /. f: 3. lenez;st. fig. pop. le muleau; it, 
T. (£andfvige ;) la langue de terre; it. le nez, 
le crochet d'ume tuile; 16, (t. de forge) le nez des 
Jouffetss it. (4, de chupelier) le bec de corbin; eine 
breite, platte, cingebrudte Male, un nez écache, 
écralé ; cine ſtumpfe Naſe, un nez camus; un ca- 
mard; eine aufgeworfene Naſe, un nez reétroufié ; 
eine geboaene Mafe, un nez aquiln; eine rothe, 
finnige, fupferichte Naſe, un nez enlnminé, bour. 
eonné; (pop. un nez de betteraves) ele ftumme 
aie, un nez de travers; eine fvikigc Naſe, un 
nez pointu; eine ſpitzige, dünne Naſe, fig. pop. 
un bon nez; qui fent de loin ; qui prévoit les cho. 
fes de loin; er blutet aus der Naſe, il faigne du nez; 
es trôpfelt ibm aug der Naſe, le nez lui déxuutte ; 
die Naſe puben, fid die Nafe ſchnaͤuzen, Le mou. 
chers aug der Naſe f'ten, être punais; durch die 
Naſe veden, parler du nez; parler d'un ton nafard ; 
nafller; der durch die Naſe redet, nalliard; qui 
parle du nez; in die Naſe ſteigen, prendre au rez, 
comme la moutarde , le raifort ETc. ; dicfer Hund 
bat cine gute Naſe, T. c'eft un chien de haut nez; 
«er bat eine ſchlechte Naſe, ilale nez dur. Fig. 7 
proo. fam. ET la plüpare pop. cinem cine Naſe dre⸗ 
ben, en donner à garder, en faire accroire à quel 
qu'un; donner du galbanum à quelqu'un; tromper 
quelqu'un ; fe jouer , fe moquer de quelqu'un; einen 
bep der Naſe berum fübren, mener quelqu'un par le 
nez; it. l'amuler (ie leurrer) par de Faufles efpé. 
rances; fi bey der Naſe berum fuͤhren laſſen, fe 
laifler mener par le nez comme un oifon ; #. fe 
laiffer.amufer par de vaines promelles ; die Mafe 
uͤberall haben, feine Naſe in alles ſtecken, Fourrer 
fon nez par-tout; der Naſe nachgeben, aller tout 
droit devant fois; cinent etwas unter die Naſt res 
ben, réprimander, reprocher quelque chofe à quel 
qu'un avec aigreur ; lui dire une chole à {on nez; 
la lui jeter au nez ; einem auf die Naſe geben, don. 
ner fur le nez à quelqu'un ; lui brider le nez; lui 
donner un fouffet; mar einer langen Naſe abzie hen; 
it. eine Naſe kriegen, reiter camus; ette tronpé 
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dans fon attente; avoir un pied de nez} s’en retour- 
ner avec fa courte honte ; die Naſe rümpfen , re- 
chigner; Faire une mine dédaigneufe; faire la moue; 
zupfet euch ſelbſt bey der Naſe, examinez-vons vous- 
mème; it. mêlez-vous de vos affaires ; das iſt nicht 
fuͤr deine Naſe, ce n'eft pas pour toi que le four 
chauffe; einem die Thuͤr vor der Naſe zuſchlagen, 
fermer la porte an nez de quelqu'uns einem etwas 
vor Der Naſe megnebmen, enlever quelque chofe à 
la barbe, à la vue, au nez de quelqu'un ; etwas 
vor der Naſe baben, avoir quelque chofe devant foi, 
fous {a main; bouter le nez deflus ; die Naſe empor 
(in die Hoͤhe) beben, marcher tête levée ; lever la 
crête; devenir Ber; fe carrer; fe pavaner ; er fiebet 
nicht meiter, alé feine Nafe gebet , il ne voit pas plus 
loin que le bout de fon nez; einem die Wuͤrmer aus 
der Naſe Aieben, tirer les vers du nez à quelqu'un; 
attraper fon fecret ; découvrir fes deffeins par adreſſe. 

Mafenband, fn. 5. la mufelière, (der Maulkorb;) 
it, le caveſſon. 

Mafenbein, f. ». 5. T. le vomèr. 

Rafenbluten, f ". le faignement du nez; T. 
l'hémorrhagie de nez. 

Mafenfiuact,/m,r.plur, une des côtes des narines. 

Mafenflué, A ». 2. la morfondure ; la morve. 

(maladie des chevaux. 

Rite nfutteral, fn. le cache-nez. 

Mafengeruc,/ m. la punaile. 

Mafengefhmur, fm. 2. l'ozène; is. le polype. 

Mafenaemñhs,f ». 2. le polype du nez. 

Mafentnorpel, fm. 1. le cartilage du nez. 

Naſenloch, M n. 5. la narine de l'homme ; it. le 
nafeau de l'animal, 

Mafenmäueélein, / »". 1. le mufcle nafal. 

MRafenquetfhe, JF. fam. le cercueil plat. 

Mafenriemen, f. ». 1. la muferolle. 

Nafenrümpfen, fm. le ricanement. 

————— m. 1. la chiquenaude; la na- 

arde. 

Naſenſtüber, JS m. 1. v. Naſenſchneller. 

Naſeweis, adj. fufffant; préfomptueux ; qui Fait 
l'entendu ; it. curieux & Éardi; adu. avec fufñ- 
fance, préfomption &c. 

Mafemeisbeit, f f la fuffifance; préfomption ; 
ft. la curiolité impertinente. 

Nashorn, / ». 5. le rhinocéros. 

Ma A D, ZA »#. 5. le mouchoir. (On préfére Schnupf⸗- 
tuch. 

Naß, adj. & ado. mouillé; trempé; it, humecté; 
baigné; arrolé; it. (feucht, ein menig naf,) humide; 
moite; naß vom Schweiß, tout en fueur ; tout 
mouillé de fueur; naffes Wetter, du temps humide, 
pluvieux; durch und durch naf , tout mouillé, percé 
d'outre en outre de la pluie £de. ; naffe Auaen, des 

ux mouillés ou baignés de larmes; es wird naffe 
uacn ſetzen, il y aura des larmes; naf merden , être 
mouillé ; fe mouiller; uaf machen, mouiller; naffen 
Ginaer ſpielen, joner au doigt mouillé: ein maffer 
Bruder, pop. bad. un buveur; ivrogne ; biberon; 
fein Geld an naffe Waare legen, Ag. pop. boire fon 


argent. 

naË , fn. un fluide; un corps fluide, 

Naffe, ff. la mouillure; ##. la fueur. (v. Naf.) 

Naſfſeln, v. ». pop. (av. baben) être un peu humide; 
être moite; it. ©. a. pop. humeéter, mouiller un 
pen. part, genoͤſſelt. 


Méffen, v.m (av. haben) fuinter. part, genÂffet, . 


Nat 


NAT I d , ad. & ado. pop. un peu humide; un peu 
moite ; un peu mouillé, 

Math arc, v. Naht re. 

Nâtber, fm. 1. T. le Fafcinage. 

Ration, ff. 3. la nation. 

Mational, ads, & ado. national. 

Nationalfeſt, f m. fête nationale ; jour complé. 
mentaire ou fans-culotide (en France.) 

MRationmôrder, fm. le nationicide, 

Rationtodenbd, adj. nationicide. 

Rativität, J. f. Nativitätſtellung, Z f l'horof- 
cope; einem die Natwitaͤt ſtellen, faire, tirer l'ho- 
rofcope de quelqu'un, 

Mativitätiteller, mm. 1. le Faifeur eu tireur 
d'horofcope, 

Matter, MAM 4. l'afpics it. v. Otter, Biper, 

Matterbif, /. m. 2. la morfure d'afpic. 

Ratterfraut, /. nm. la vipérine, 

Matterwurs, ff. la grande biftorte. 

Rattersunac, ff 3. la langue de ferpent, (plante;) 
it. le glolfopètre, (rfpèce de fefhile.) 

Natur, A. f. 3. la nature; (v. dans le Part, Frang. 
Nature & Naturel, f}) it. le tempérament ; la 
complexion, la conftitution de l'homme; it. le na 
turel; it. l'humeur; le génie ; l'inclination ; das 
Gcfes der Natur, la loi naturelle; die Natur der 
Dinge erforſchen, examiner la nature des étres; 
nach der Natur, conformément à la nature, d'après 
nature, au naturel; eine flarte (ſchwache) Natur 
baben , avoir le tempérament, la complexion &c. 
robufte, faible &c.; être d'un tempérament &c, 
robulte &c.; von Natur, naturellement; fr. de fon 
tempérament ; ét. d'inclination; it. bar inftinét ; 
it. (en parlant des dregues ETc,) de fa naturé; die 
Matur jwingen, Forcer la nature; if. forcer [on 
naturel ; die Gewohnheit wird zur Natur; Gewohn⸗ 
beit if die andere Matnr , l'habitude devient (paſſe 
en) natures; das if meiner Natur zuwider, cela 
eft plus fort que moi ; cela eft contraire à mon natu- 
rel, à mon humeur, à mon tempérament &c.; wider 
die Natur, (widernatürlid ;) contre nature; über 
die Ratur, au-deus de La nature; qui pale la nature; 
die Natur cines Dinas veraͤndern, dénaturer une 
chofe ; feine Mature veraͤndern, changer d'humeur, 
d'inclination &c.; it. forcer fon naturel , fe faire 
violence, 

Naturalien, Z pl. les produétions de la terre; if, 
& Jurtout les curiofités naturelles. 

Maturaliencabinet, J. ». 3. le cabinet de cu- 
riofités naturelles, d'hifioire naturelle. | 

MRaturalifieren,v. a. naturalifer. p. naturalifieret, 

Maturalifierung, AM. 3. la naturalifation. 

Naturaliſt , mr. 3. (4 de philef.) le naturalifte, 
(v. lu Part. Frang.) 

Natnrbegebenbeit, J:f: 3. le phénomène. 

MRaturel, fs. 2. le naturel; l'humeur naturelle &c. 
(v. Ratur.) | 

Maturforfher, { m. 1. le naturalifte; l'obferva- 
teur de la nature phyfique; le —— 

Naturgabe, /. f. 3. le don, letalent de la nature. 

Maturaefhihte, ff. 3: l'hiftoire naturelle. 

Maturftennet, fm. r. le phylicien; le naturalifte. 

Raturfraft, /. f. 2. la force naturelle. 

Maturtunde,. f. la phyfque; la connoiffance 
de la nature; jur Raturfunde ic. gebôrig, phyfiquez 
phyliquement. 

Naturlauf, Am. le cours de la nature. 


Rat 


- Maturlebre, J f.3. la phyliqne. 

Maturiid, ado. 25 94 Part, Franq. ) it, 
naif; ingénu ; it. phyliques ein natuͤrlicher Sohn, 
un fils naturel; un bâtard: die natürlihe Urſache 
dieſes Luftzeichens ift x, , la raifun phyfique de ce 
phénomène elt &c. . 

Natürhich, naturliher Weiſe, ade. naturellement; 
it. au naturels d'après nature; au vivant, it. nai- 
vement; ingénûment ; ét. phyfiquement ; it. par inf 
tinét; it. fam. parfaitement, juftement, précilement ; 
das fichet natürlic aus mie ꝛc., cela paroit juite- 
ment, précifément comme &c.; ex fichet ſeinem 
Vater nathrlih gleich, c'eft le (vrai) pr de 
fon père; pop. c'eft fon père tout craché. 

Natuͤrlichkeit, ff. l'état naturel d'une chofe. 

RKaturlicht, fm". 5. la lumière naturelle; it. le 
bon fens. | 

Maturmenfdh, / w. 3 l'homme dans l'état de 
(pure) nature. 

MRaturpfliht, / f 3. le devoir naturel; l'obliga- 
tion naturelle, 

Naturrecht, f ». 2. le droit de nature: le droit 
naturel ; bag Matur- und Bôlferrecht, le droit de 
là nature & des gens. 

Maturreich,f #". 2. le régne de la nature, 

Maturreligion, M f. le natüralifme. 

Maturfprache, /.f. 3. la langue naturelle. 

Maturtrieb, fm, 2. l'inftiné. 

Maturmechfel, fm. 1. le changement des faifons. 

Naturwiſſenſchaft, M v. Naturlehre. 

Nebel, M ur. i. le brouillard; it. fg. les nuages; 
les doutes; les incertitudes de l'efprit; einen Nebel 
vor den Mugen haben; Ag. voir confufément ; avoir 


Mebelicht, adf. & aide. nébnleux. 


Mebelfaype, f f. 3. pop. un bonnet des femmes 
du commun; if, le bonnet de nuit. 

Mebelfräbe, SF. 3. la corneille emmantelée. 

Nebeln, w. imperf. Faire du brouillard; es nebelt, 
il s'élève un brouillard ; il y a, il Fait du (ou un) 
brouillard, part. genebelt, 


Neben, prép. (qui régit le datif ET l'accufutif) au- 
près de; près de; à côté de; ##, proche; tout con- 
tre; tout joignant ; attenant; neben andern Dins 

. gen, entre autres choſes; neben einem andern diés 
nen, fervir avec un autre; fervir le même maître; 
être camarades de fervice; être dans la même con- 
dition; neben andern um einen Dienft anbalten, 
concourir avec d'autres pour un emplois eins fann 
wohl neben dem andern ſtehen, ces deux chofes 


ont pas incompatibles. 
Mebenan, Neben ber, Neben bin, ado. à côté; 
de côté; côte à côte ; tout proche ; tout joignant &c. 
Neben cinander, ade. l'un auprès de l'autre; 
à côté l'un de l'autre; près à près; enfemble. 
Neben, dans la compofition des mots devant un fub/- 
“tantif, marque ordinairement que la cheft défignée par 
le 'ubflantif «ft voiline, contigué, à côté, ‘p. ex. die 
Nebenbank, le banc à côté; 51 « auf ln fenificution 
“de: à particulier; féparé, fecondaire &c. v. ds; 
exemples juivanr. 
Mebenabfidht,/:f. 3. la vue fecondaire. 


E: 


la vue trouble. | 


Mebelig, ad. & adw. nébuleux; plein de brouil. 
lards; ét. (fur mer) embruné; it. fig. v. Nebel. 


uvent bien fubffter, accorder enfembles elles ne 
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tère ou de veine; fi in Nebenadern ausbreiten , Le 


ramifier. / 


Rebenallee, Z: f. 3. la contre-allée ; it. l'allée 
voiune, 


Nebenarbeit,f. f 3. l'ouvrage qu'on Fait à loifir, 
ou à heures perdues. 


Nebenartikel, J. ss. 1. l'article particulier; l'ar- 
ticte féparé. 

Mebenaf, fm. le courfon. 

Mebenbant, M 2. le banc à côté. 

Rebenbegrif, fm. 2. l'idée accefloire. 

Mebenbiatt, AA. 5. Ce. de botan.) la bradée. 

Meébenbruder, 4 m. 1. v. Nebenmenſch. 

Mebenbubler, / m. 1. le rival; à, le concur« 
rent, compétiteur. 


Nebenbuhlerinn, AMM 3. la rivales it. la con 
currente. 


Nebenbürge, fm. 4. it. Nebenbuͤrgſchaft,  f 3. 


l'arrière-caution, 

Nebenchriſt, m. 3. le compagnon de Foi; le 
frère en Jélus-Chrift. 

Nebending, a. 2. la chofe accefloire ; qui n'eft 
pas l'eſſentiel où le principal; ir. la chofe indiffé. 
rente; le hors-d'œuvre; it. la bagatelle, 

Mebeneffen, nm. 1. v. Beveſſeñ. 

Nebenfabel, /.f. 4 l'épilode. : . 

Mebenfigur, /. f 3. E. de peintre) la figurine. 

Mebenfrage, ff. la queltion incidente, 

NRebengang, { m. 2. v. Nebenallee; die Neben⸗ 

gaͤnge der Suftrobre durch die fungee T. les bronches. 

Nebengaſſe, A 3 Nebengaélein,  m. 1. la 
petite rue à côté d'une autre; it. la petite rue voifine. 

chengebâubde, J ». 1. l'aile, le pavillon d'un 

bâciment. 

Nebengemach, v. Nebengimmer, 

MRebengericht, v. Nebeneffen. 

Rebengeſchaäft, / n. 2. l'affaire, l'occupation 
acce{fuire ou extraordinaire, 

Mebengefell, / m. 3. le compagnon; camarade. 

Rebengewäch s,  ». 2. l'excroillance; rin Neben⸗ 
gewaͤche an den Yrtifhoden, une aile d'artichaut, 

Nebengewölbe, fn. 1. l'arrière-boutique. 

Nebenber, Nebenhin, v. après Neben. 

Mebenbof, m. 2. la petite cour à côté de la 
grande; it. (t. d'archit.). In méfaule, 

NMebentammer, M f 4 la chambre d'A-côté; Ia 
décharge; it. le bouge. : 

Mebentind, fn. 5. pouf. le bâtard; l'enfant natus 
rel ou illégitime. 

Mebenftirhe, ff 4. l'églife filiale. 

Mebentfliage, ff. 3 (+. de pratique) l'aétion par- 
ticulière qui réfulte de la principale. 

Nebenkoch, fm. 2. l'aide de cuifine, 

Mebentinie, ff. 3. la ligne collatérale. 

Ne A og 49, / f. la fervante en fecond (la came 
race. 

Mebenmann, fm, 5. 7, l'homme de la file atte- 
nante ; le voifin ; ét. fam. le galant d'une femme 
mariée. 

Mebenmenfch,/ m. 3. le prochain. 

Nebenmittel f ». 1. le moyen extraordinaire ; 
le remède accefloire ; 55. fig. v. Nebenweg. 

Mebenmond, / rm». 2. 7. la parafélène. 

Mebennieren, auplur, 7. les capfnles atrabilaires, 

Nebenpfand, v. Nebenverpfaͤndung. 

Nebenpfeiler, A. 1. Ce d'archis,) la jambe; 


Nebenader, J. f 4 le rameau, la branche d'ar-| le jambage ; if, Valette. 
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Nebenpfennig, Mu. 2. l'argent mignon; le de- 
nier de réferve ; it. v. Schwaͤnſelpfennig. 

Nebenvpfoſten, J. ms. 1. (4. d'archit.) l'arrière- 
voullure, ‘ 

Mebentade, v. Nebending. | 

Mebenfas, J. w. 2 la propoſit ion particulière. 

Nebenſchoß, w. 2. Mebenfhôbling, f m. 2. le 
rejeton ; fcion; jet; la poulfe ; la petite branche qui 
poule à côte &c.; it. le courfon; le bourgeon de 
vigne; it. (t, de chafle) le furanilouiller. 

Nebenſtegel, / ». 1. le contre-fcel. 

Nebenſinn, ». 2. le fens fous-entendu ; it. v. 
Nebenverſtand. 

Nebenſonne, ff. 3. T°. la parélie. 

Nebenſproſſe, 4 3 v. Nebenſchoß. 

Nebenſtraße, HRA 3. v. Nebengaſſe, Nebenweg. 

Nebenſtreiche, Nebenſtreichlinie, MM. 3. (t. d'ar- 
chit. milit.) le fecond flane. 

Nebenſtube, A 3. la chambre contiguëé ou voifine; 
le poele ou la chambre à côte. 

Nebenſtunde, f. f 3. l'heure de loifir; l'heure 
perdue ; l'heure à foi ; l'heure dérobée ; les momens 
oifiFs, libres. 

Mebenthür, f f. 3. la porte de côté. 

cebentifd, /m.2.1a feconde table; 1@ table à part. 

Mebenverpfnouns, J.f. 3. V'hypothéque fub- 

a re, 

Nebenverſtand, J m. 2. v. Nebenſinn; #. la 

reſtriction mentale. 

Mebenumitand, fm. 2. la circonftance acceffoire 
ou particulière ; l'accident. 


Mebenvormund, jm. 5. le protuteur ; le tuteur | 


fubrog ; 

Mebenurfade,/.f. 3. la caufe accidentelle, occa- 
fionnelle, extraordinaire &c.; it. la caufe feconde. 

Nebenweg, fm. 2. le chemin écarté ou détourné ; 
le détour ; it. (4. de chaÿfe) le Faux-Fuyant; is. fig. 
la voie oblique ow détournée ; le détour. 

Mebenmeib, / ». 5. la concubine. 

Nebenwerk, { n.2. le hors-d'œuvre, l'acceffoire. 

Meébenmind, / m. 2. E. de mur.) le demi-vent ; 
le vent de côté. 

Mebenmintel, Z m. 1. l'angle contigu; l'angle 
de eontingenee. 

Mebenmort, f ». 5. l'adverbe. 

Nebenzeit, J. f. 3. v. Nebenſtunde. 
Mébengimmer, { n. 1. la chambre contiguë; la 
chambre voilne ; le cabinet ou la chambre à côté, 

Mebensirtel, Jim, 1, Ce, d'affron.) l'épicycle. 

Mebenswet, M æ. 2 le but particulier; le but, 
la fn accefluire. 

0x ne m, 2. le rameau. (v. auſſi Peben. 

of. - 

Nebſt, prép. qui récit le datif, avec; it, outre; 
nebft dem, outre cela. 

NMechſt, v. Naͤchſt. 

Necken, v. 4. ayacer; picater; railler: irriters (pro- 
voquer:) fe jouer, fe moquer de quelqu'un. part. 
genecket. 


Neckerey, M 3. l'agacerie; picoteries raillerie; |. 


moquerie. | 
Veckiſch, adf €? ade. pop. v. Scherzhaft, Poſſierlich. 
Veffe, A m. 4. le neveu. 
Meger, M m. 4 le Nègre ; ein kleiner, junger 
Neger, un négrillon. 
Negerinn, JS. 7. 3. la Négrefle. 


Neh | 

Nehmen, ©. a. 09». irr. prendre: v. les différentes 
acceptions des mots Prendre & Nehmen (dans la 
Part, Frang. & dans les phrafes fuicantes;) faiürs 
it. à recevoir ; st. ôter; enlever; empor- 
ter; emmener; it. derober; voler ; déponiller ; #8, 
fg.-entendre; concevoir; (Cv. au Autnehmen, € 
des autres comprjés Annehmen, Megnebmen 1e. ;} 
ben der and, ben den Haaren nebm n, prendre, 
faifir par la main, par les cheveux; in die Hand 
nebmen, prendre en mains (v. auſh Hand;) mit 
ſich nehmen, empotter, enlever quelque chofe; st, 
mener avec foi; emmener !s'Ë s'agit d'une perfonne;) 
zu fich nebmen, prendre, ufer (qurmd il ef} queflion 
déquelque chofe qu'on prend pas la bouchecu par le nez ÿ 
Ve da Part, Frang.ÿ) it. retirer chez foi ; recueillir, 
(Je dis d'ane perfonne qu'on prend dans Ja muifon, à 
Ja table Edc.;) Gott bat ibn su ſich genoumen, Dieu 
l'a appellé à lui, Geld ven einem nebien, prendre 
de l'argent de quelqu'un; dieſes Geld nimmt man 
hier nicht, cet argent n'a pas cours ici: man bat ihm 
alles qenommen, on l'a entièrement dépruille ; on 
lui a tout pris, enlevé &c.; cimem den Dicnft, die 
Beſoldung nebmen, caler eu congedier œuelqu'ans 
lui ôter feu emploi, Les gages; etwas mit Gewalt 
nehmen, prendre par force ; fe faifir de quelque 
chofe par Furce ; arracher, ôter, tirer des mais —* 
einen beym Rovf nehmen, ſaiſir quelqu'un au colleti 
fe. Le laiſir de quelqu'un; emprilunner; ir. faire pri- 
fonnier quelqu'un ; cinen Mann, ein Weib nebmen, 
fe marier; gum Mann, gum Weibe nehmen, épou- 
fer; prendre pour mari, pour femme; einen Mnrang 
nehmen, commencer ; it fig. naicre ; ein Œnde neh- 
men, prendre fin, finir; ét faire une fin; @chaden 
nehmen, avoir ou recevoir du dommage; faire une 
pertes sn. Le gâter; jemandes Pacteo nebinen, Cow 
aunebmen,) prendre le parti (époufer les intérets) 
de quelqu'un; jeune 3-it nchmen, prendre, choiir 
fon temps ; épier ou ſaiſit le moment favorable, l'o.— 
cafon; ſetwas auf ſich (über fi) nebmen, prendre 
quelque chofe [ur foi; fe charger de quelque chole ; 
en faire fon aBaire; en répondre; #:. prendre à fes 
rifque, péril & Fortune ; eines für das andere neh⸗ 
men, prendre une chofe pour l'autre; vorlieb neh- 
men, agreer; prendre en gré; fe contenter, s'ac- 
commuder de quelque chole ; mollen Sie mit uug 
vorlieb nebmen? voulez-vous étre des nôtres ? vou 
lez-vous refter à la fortune du pot? nebmet ein 
Exempel daran, prenez-en exemple; mirez-vous 
là-dedans; ein Œrempel où Beyſoiel an einem nebs 
meñ, prendre exemple fur quelqu'un: nebmet tein 
Erempel (Bevipiel) an ihm/ ne vous réglez pas fur 
fon exemple ; 1 wollte nicht viel barum nebmen, 
daß dieſes nicht geſchehen mûre, je ne voudrois pas 
pour beaucunp que cela ne füt arrivé; etwas wohl 
oder uͤbel nehmen, (ou aufnebmen) prendre quel- 
que chofe en bonne ou mauvaile part: im Scherz 
oder im Ernſt nebmen, prendre quelque chofe en 
jeu ou férieufement; etwas gar genau nehmen , pren- 
dre quelque chofe à la rigueur; être difficile, poia- 
tilleux , trop exact; regarder de trop près; ie, s'oF. 
fenfer aifément ; fun, être tendre aux mouches. 
part. acnommen. 

Mebmer, A m, 1. le preneur; viele Freyer und 
wenig Nehmer, prou. beauconp de foupirans & 
peu d'époufeurs. 

Nebmfall, jm. 2. Nehmendung, J. F: 3. E. de 
gran.) l'ablatif. 


Nei 


Nehmiſch, adj. & ad, pop. qui aime à prendre. 

Nehmlich, v. LA 
chremu., v. ten 1€. | 

4 m. l'envie; it. la jaloufe; Reid erwecken, 
exciter, ſuſciter l'envie; donner de la jaluufe ; 
s'attirer l'envie; vor Neid berſten, verachen ; Lé- 
cher d'envies être dévoré d'envie; au$ Neid, par 
envie ; par jaloufe. | 

Neid + ! : w. 2. l'entreprife d'un bâtiment faite 
dans le deffein de — er tn 

Neiden, w. a. v. pl.af. Benciden, ; 

Reider, fm. 1. Mciderinn, / F. 3. (pop. Neid- 
bammel, Meidbard,) l'envieux; le jaloux; l'en- 
vicufe; la jaloufe; it. por. un zoïle; beÿer Neider 
als Mitleider, prav. il vaut mieux faire envie que 

itié. . 
m'idifé, adj. envieux; jaloux; ado. par envic ; 
par jaloue ; d'un œil d'envie ; d'un œil jalcu: Te. 
einen mit neidiſchen Augen anſehen, regarder quel- 
qu'un avec des yeux d'envie. 

Neidnagel, v. Nietnagel. 

Reige (SF. 3. le déclin; la fin; it. le bas, le 
Fond, le refte, la lie d'un tonneau; la baifliére; 
das Faß ift auf der Neige, le tonneau eft au bas, ! 
ef à la lies der Wein acbet auf die Neige, le vin, 
eft au bas, tire vers fa fin ; die Neige aus dem, 
Slas, le refte du verre ; id) mag cure Neige nicht, ! 
je ne veux pas de votre refte ; ihre Schonheit gehet 
auf die Neige, fa beanté eſt fur fon déclin; es gehet 
mit ibm auf die Neige , il commence fort à décliner ; 
il eft près de fa ruine; il eft à l'extrémité; il tire 
à fn fn. 

Neigen, ©. a. baiffer ; pencher; incliner ; courber, 
faire pencher ; fit Neigen, ©. réf. Le bailler; s'in- 
cliner; fe. (en parlant d'un mur,) pencher ; déver- | 
fer ; bas Haupi neigen, baiſſer la tête; Faire une 
inclination de tête; auf éinc Seite ncigen, pencher 
d'un côté; fich vor einem neigen, s'incliner devant 
quelqu'un; le faluer; lui Faire une révérence; ſich 
aur Erde neigen, fe baiſſer à terre; die ſchweren 
Foͤrver neigen fid gegen den Mittelpunct, les corps 
graves appètent le centre; ils on! une propenfion 
vers le centre ou à defcendre. Fig. der Tag neiget 
fi , le jour eft au déclin; fidy gum Œnde neigen, | 
tirer à {a fins décliner ; aller en déclinant; tomber * 
en décadence; déchoir; it. tomber en ruine ; être 
caduc; fi su cinem neigen , avoir de l'inclination 
pour quelqu'un; fid gum Rriea neigen, incliner, 
avoir du penchant à la guerre; Gott wird ſich su 
unſerm Gebeth neigen, Dieu exaucera (fe laiffera 
fléchir à) nos prières. pars. geneiget. 

Meigend, gérend inclinant; penchant; p.ex. nach 
ciner (ou auf cine) Seite, d'un côté. 

Neigung, ff. 3. l'inclination ; la pente; le penche- 
ment; it. fig. l'inclination, le penchant, la pente 
(p.uf. la propenfion) à quelque chofe (ju etwas;) 
it. l'inclination; l'amour pour une perfonne (ju...) 

Mein, adv. nou; faw. nenni. O nein! ad nein! 
oh que non! Mein doch! eh non! nullement! fum. 
nenni da! Mein fuͤrwahr, nein mobl nicht ! non cer- 
tes! non affurément! jamais! id) fage nein dazu, j'en 
difconviens; it. je m'y oppoſe; je n'y confens pas. 

Relfe, JF 3. l'œillets it. (v. la Part. Franç.) 
(ürgnelfe,) le clou de girofle; is. T. une touffe 
de poils de-la queue du renard. - 

Neltenbeet, fn. 2. l'œilleterie. 

Melfenbraun, ad. & adu. brun d'œillet, 


I 


J 
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Relfenflor, fm 2. la fleuraiſon des œillets. 
MR'eltendbl, fr. l'eflence de girofle. 
Nehkenſtock, fm. 2 le pied d'œillet, l'œillet. 
Relfenviole, ff 3. v. Levloje. 

Nemlich, v. Naͤhmlich. 

Rennbar, adj. € adu. exprimable; qui peut être 
exprimé, 

Nennen, ©. a. irr. nommer ; appeller ; ft. dire le 
nom de quelqu'un; (v. auſſi Benennen.) Sich nen. 
nen, ©, réf fe nommer; s'appeller; avoir pour 
nom ; cine Sache be ibrem {das Rind bey ſeinem) 
rechten Rabmen nennen , nommer une chofe par fon 
véritable nom ; prucl, appeller un chat un chat; einen 
Du nennen, tutoyer quelqu'un. part. genannt, 

Nenneudung, f Æ-3 Nennfall, J. mm. 2. (4 de 
gram.) le nominatif. | 

Nenner, J: mm. 1. (+. d'arithm.) le dénominateur. 

Rennung,f f_3. Faction de nommer; (v. auf 
Benennung €T Ernennung.) 

Nennwort, f n.s. (+. de gram.) le nom; le mot 
dénominatif, 

Nerve, J:m. 3. le nerf; ét. un tendron de mufcles, 

ges ve He a f. : la ——— des nerfs. 
ervenbeſchreibung, ff la névrographie. 

Mervenfeber, An. 1. la fièvre des sr 4 

Rerventranftbheit, J: f. 3. la maladie des nerfsg 
le mal des nerfs. 

Nervenlehre, ff la névrologie. 

Nervenlos, adf. adv, fig. fans nerfs; énervés 
fans énergie; faible; eéminé; mollaſſe. 

Mervenfaft, /. m. le fic nerveux. 

Nervenſtärkend, adf. E7 ado. névritique ; nerval, 

Rervenfoftem, Sn. le ſyſteme nerveux. 

Vervenwurm, fm. 5. le dragonneau, 

Nervig, adj. nerveux; plein de nerfs; it. fig. ner. 
veux ; énergique ; vigoureux ; fort; plein de force; 
ado. vigoureul[ement &c. 

Refpel, SF v. Mifpel, | 

Neffel, JF. 4. une orties die taube Neſſel, l'ortie 
—— mit Neſſeln brennen, piquer avec des orties; 
ortier. 

Veſſelbrand, XMA la pigüre d'ortie, 

Reffelfieber, fm. 1. la èvre pourprée; le pour- 
pre; (autB Neſſelkrankheit, Neſſelſucht.) . 

Meffelgarn, fm. 2 le Gl d'orties. 

Reffeltuch, An. 5. la mouffeline, 

Neſt, fn. 5. le nid; it. l'aire des oifeaux de proies 
ft. fig. mépr. un nid; un trou; un nid à rats; une 
méchante demeure; un taudis; un chenil; st. fig. 
far. le nid; le lit; la conche; ein Neſtvoll, une 
nichée ; ein Neſt vol Diebe, fr. une nichée de 
voicurs; tin Neſt baucn ou machen, faire un nid ÿ 
nicher; it, T. oirer; ein Neſt ausnehmen, pren- 
dre une nichée ; dénicher; ju Neſte (fam.) geben, 
chercher fon nid ; ét. fg. fam. fe coucher ; das Neſi 
verlaffen , dénicher; é4. fig. fam. fortir du lit; {e 
lever; zu Neſt ſitzen, (Je dit des poules) couver: 
Fig. & prou. die Voͤgel find ausgeflogen, bier iſt 
nichts mebr als das leere Neſt, les oileaux {e font 
envolés (ou dénichés,) il n'y a plus que le nid; 
ein ſchlauer Fuchs baͤlt das Reſt rein, un bon re- 
nard ne mange jamais les poules de fon voifin; 
ein jeder Bogel Lobt fein Neſt, à chaque oifeau fon 
nid eft bean ; er fist in cinem quten Neſt, prov. 
il a trouvé un bon nid ; il eft à fon aife; il eft bien 
accommodé ; ber Menſch fommt nicht aus feinem 

Neſt, cet homme ne fort point de {a maifon, de 
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fa tanières fleine Voͤgel bauen kleine Neſter, un 
petit oifeau n'a pas befoin d'un grand nid ; bag Neſt 
will kluͤger ſeyn als die Denne , c'eft gros Jean qui 
remontre à fon curé. 

- Meftel, SZ. 4. l'aiguillette; (on dit mieux: Genfels 
nadel, Schnuͤrnadel:) à. le lacet &c. Ÿ v. Senlel; 
ben Neſtei fnüpfen, nouer l'aiguillette; (v. da 
Port, Frang.) 

Neſtelknübfen, fn. le nouement d'aiguillette. 

Neſtelloch, Neſtelnadel, Neſtelſtift, v. Genfel 
loch, Senkelnadel se. 

Mefteu, JS nm. $ lenichets l'œuf qu'on lalſſe dans 
le nid, afin que la poule y revienne pondre. 

Mefttüncheldhen, J ». 1. le culot; le dernier éclos 
d'une couvée. 

Neſther, v. Sentier. 

Reftling, . m». 2. T. l'oifean branchier ; l'oifeau 
mais. 

Mett, adj. fam. net; propre; it. galant ; élégant ; 
Crein; reinlich; fauber ; yierlich 16. 3) adu. nette. 


ment proprement &c.; nett abſchlagen, abfchnei. | 


ben 1. , refufer, couper &c. tout net; (v. de mor 
Net, dons la Part. Franç.) 

Mettiateit, RM fum. la netteté, propreté; it. l'é. 
légance, (Reinlichteit; Gauberfeit ; Zierlichteit.) 

Metto, «de. T. nettement: bundert Thaler Netto, 
juftement cent écns ; eine Nettorechnung, un compte 
cn argent net fans rabais , 

"Men, fn. 2. le filets rets; panneau; (ein fleines 
Mes ,) un réfeau; (v. auf Garn ;) it. (4. d'anat.) 
l'épiploon ; it. le diaphragme, (Swerchfell ;) it. Ce. 

. de boucher) la crépine de veau & d'agneau ; ét. fig. 
le panneau; piége; das Netz in der Hirnſchale, das 
wunderbare Netz, le péricräne ; einen Rif, eine 
Zeichnung durch das Nes nachziehen ou copieren, 
Ce. de peint.) graticuler un deflein; mag sum Net 
gehoͤret, épiploïque. Fig. einem Nehtze fcllen, ten- 

. dre des piégés, des filets, des panneaux , drelfer 
des embäches à quelqu'un; ing Netz gerathen, fais 
Ten, donner dans le panneau &c., tomber dans le 
piége &c. 

Netzbecher, f ». 1. le mouilloir des flewfes. 

Nebruch, /. m. 2. T. l'épiplocèle, 

Netden, #. a. mouiller; humeéter; tremper; (ar- 
rofers) fein Bett mit Thraͤnen nesen, fig. mouil- 
ler fon lit de larmes ; den Gaumen nefen , fig. pop. 
boire ; fe laver le gofer. pars. genetzet. 

Netzfaß, J.n. 5. la jatte des Jçuipteurs. 

Menformia , ad. € ado, à ou de réfean ; en Forme 
de réfeau; 7. rétiforme; réticulaire; netzfoͤrmige 
Arbeit von Seide 16. , un réfeau. 

Mesbaut, A f. le rétine de l'œil; it. le péritoine, 

Netzmelone, ff. 3. le melon brodé. 

Neijſtange , f. 4. (4. de pécbeur) la fiche ; la per- 
che (pour fécher les filets.) 

Mesftcine, L f. T. les pareaux. 
cmmweife, ado, à ou de réfeau; v. auſſi Netzfoͤrmig. 
tu, adj. nouveau, nouvel; éw. nouvelle; qui 
commence d'être ew de paroître; if, neuf; fém. 
neuve ; quieft Fait depuis peu ; qui n'a point encore 
fervi , ou qui a peu fervi, (v. Nouveau & Neuf daws 
la Part. Franç. ;) êt. Frais êt. récent ; ît. moderne; 
d'aujourd'hui; it. de fraîche date; it. (en parlant 
des perfonnes) neuf; qui n'a point encore d'expé. 
rience en quelque chofe; novice dans Jon emploi, 
dans Ja profifion Efe. ; ein neues Buch, un nouveau 

- livre; Das neue Jahr, le nouvel an; ein neucé 


Neu 


Kleid, un habit neuf; die neue Brüde, le pont 
neuf ; ein neuer Gedanke, une penfée neuves dieſer 
Wein if noch qu neu, ce vin eft encore trop verd 
(trop récents) nach der neuen Art gebauet, bâti à 
la moderne; nach der neuen Mode, à la nouvelle 
mode ; à la mode d'aujourd'hui; der neue Menſch, 
fa. le nouvel homme ; etrous Neues, (J. n.) une 
nouvelle ; une nouveauté ; des nouvelles ; ag giebt 
es Neues ? qu'y a-t-il de nouveau ? Ich bringe viel 
gutes neues, j'apporte de bonnes nouvelles ; auf$ 
Neue, von neuem, (neuerdings,) ado. de nouveau ÿ 
(derechef;) encore; itérativement. 

N eu, ado, de nouveau; nouvellement ; Fraichement $ 
it. récemment ; it. de neuf; ét. àneuf; (v. le Part. 
Franç ;) ein Gebaͤude micder neu aufoauen , (fo 
ausbeſſern, daß es neu ju ſeyn fdeinet ,) refaire ua 
bâtiment à neuf, tout à neuf; neu gefleidet ſeyn, 
être tabillé de neuf; cette particule placée devaut 
plufeurs adjeétifs Efe. fignifie : nouvellement, nou- 
veau, fraichement , récemment, depuis peu, iln'g 
a pas long-temps, dernièrement &c. Placée devant 
les verbes, elle Je rend ordinairement par la particule : 
re, qu'on ajoute uu verbe fimple, p. ex. wieder neu 
machen , refaire, renouveller; von neuem anfans 
gén, recommencer &c, &c. 

Neuaufgelegt, adf, (Je dit d'un livre) réimprimé. 

Veubacken, v. Neugebacken. 

Veubegterde, ff. la curiofité ; (v. auſſi Neugier.) 

Neube FA crig, adj. curieux ; adv. curieufement; 
Cv. auf Meugierig.) 

Neubetehrte, EF adj. (un) nouveau converti; 
un profélyte, 

Neubruch, fm. 2. (+, de lahoureur) la novalez 
la terre nouvellement défrichée. 

Meubruchsebnte,  m. 4. les novales. 

Neue, JS. f. 3. (+ de chafle) la neige nouvellement 
tombée. 

Neuecrdingé, ad. fam. de nouveau. 

Neuerfunden, adf. E7 adu, nouveau; de nouvelle 
invention ; nouvellement inventé. 

Veuerlich, v. Neulich, ad. & ado. & vor Kurzem. 

Veuern, v. a. pLuf. innover. part. geneuert. 

Neuerung, f f 3. l'innovation; la nouveauté; 
la chofe nouvelle ; Reuerungen anfangen , innover; 
faire des innovations ; introduire des nouveautés ou 
quelque chofe de nouveau; introduire chofe nou- 
velle; ohne einige Neuerung , fans rien innover. 

Veuerungsſtifter, /: m. 1. le novateur. 

Veuerungsfucht, Z f le defr d'innover, 

Neugebacken, adj. & ado. Frais; tendre; (Je dit 
du pairs) ein neugebadener Edelmann, mépr. un 

entilhomme de fraiche date, de nouvelle impre£ 
on, un nouveau noble. 

Neugeboren, adf. nouveauné; qui vient denaître; 
it. fig. Frais comme une rofe ; it. jam. content comime 
un roi; très-fatisfait. 

Neugeworben, adf. nouvellement enrélé ; ein neue 
—* Soldat, un nouveau enrôlé ; neugewor⸗ 

ene Voͤlker, de nouvelles levées, 

Neugier, Neugierde, J. f: 3. la grande curiofté. 
Cv. Reubegierde.) 

Neugierig, adj. curieux ; ado. curieufement. (v. 
Neugier.) 

Meubeit, MA la nouveauté; it. la fraicheur ; in 
la verdeur du ois £e. 

Reutabr, fn. 2. le nouvel an; it. v. Neujabtés 


À 
dpi Neujahresgedicht, 


Neu 


Reujabréardidt,/n.le poẽme pour le nouvel an. 

Veujſahrs geſchenk, fn. 2. les étrennes. 

Meujabrétag, /: m. 2. le jour de l'an. 

Neufahrswunſch, fm. 3. le compliment, la 
félicitation de nouvel an, 

Meuiafeit, f f. 3 la nouvelle ; it. la chofe nou 
velle ; la nouveauté. 

Multi, adf. puf. pallé dernièrement ; récent ; aus 
Ihrem neuliden Schreiben erſehe ich, daß rc. j'ap- 
prends par votre dernière, que &c. 

Neulich, ado. dernièrement ; ces jours pafléss l'autre 
jour ; il n'y a pas long-temps; fum. naguère ;) de- 
puis peu; nouvellement ; récemment. 

Meufing, M m. 2. le novice ; l'apprenti; l'homme 
neuf, qui n'a point d'expérience en quelque chole. 

Neumodiſch, ads. de neuvelle mode; ado. à la 
nouvelle mode. 

Neumond, fm. 2. la nouvelle lune; it. (t. d'af- 
trou. ancienne) la néoménie. 

Meun, adj. numéral ; neuf; eine Neune, f f ein 
Neuner, fm. à. un neuf; eine Anzahl von neu- 
nen, une neuvaine; um neun Uhr, (um Neun,) 
à neuf heures. 

Meunauge, ff 3. la lamproies (poifon.) 

Menned,/.n". 2. l'ennéagone. 

Neunerley, adj. de neuf fortes. 

MIRACERENNS; SJ f. 3: Qt. d'aritbm.) la preuve 
de neuf. 

Neunfältig ou Neunfad, ad. & ado. neuf fois 
autant. 

Neunjahrig, adj. & ado. de neuf ans. 

Meunmabl, ado. neuf fois. 

Reuntägig, adj. £7 ado. de neuf jours; eine meute 
tâgiae Zeit, une neuvaine. 

Meunte, adj. & ado. le, la neuvième; fie tritt in 
den neunten Monat ibrer Schwangerſchaft, elle 
entre dans fon neuf; Karl der Neunte, Charles neuf; 
zum neunten, (neuntens;) ado. neuvièmement. 

Meuntebalb, aif. indécl. huit & demi. 

Meuntel, f ». le neuvième. 

Neuntens, adv. neuvièmement, 

Meuntôbdter, fm. 1. le laniers (oifrau.) 

Neunzehen ou Neunzehn, nombre card, dix-neuf. 

Meungsebente, nombre ord. le, la dix neuvième; 
zum neunsebenten ; neunjebenteng, adu. en dix-neu- 
vième lieu. 

Meunsig, rombre card. quatre-vingt-dix ; o/. & T. 
nonante. : . 
Neunziger, v. Neunzigiaͤhrig; einen Neunziger 

machen/ (x. de jeu de piquet) Faire repic. 

Neunzigjaährig, ad. ein Neungigikbriger, fun) 
nonagénaire ; qui a (un vicillard de) quatre vingt- 
dix ans; der Neunzigſte, nombre ord. le, la quatre- 
vingt-lixième ; ol. €7 T°. le, la nonantième. 

Meutral, adj. neutre; it. ado. (+. de grarsm.) neu- 
tralement; neutral bleiben , demeurer neutre; gar- 
der la neutralité; neutral machen, neutralifer. 

Meutralität,f f 3. la neutralité. 

Meutrum, fm, (+. de gramm.) le neutre; alé ein 
Neutrum, adu. neutralement, 

MeuvermAblt, adj. & ado, nouveau marié. 

Nicht, ff m. 2. (8. de chimie) la ſpode; la tutie ; les 
fleurs de zinc. 

Richt, «dv, ne;ne pas; pas; point; it. (quelque- 
fois) non; ni; gar nicht, gang und gar nicht, mit 
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pas un ; pas un feul ; nicht einmahl, pas même ; pas 
fenlements nicht mebr, pas plus; pas davantage ; 
tout auf peu que &c.; nicht anders als ob, tout 
comme f ; de même que ſi; id gebe es nicht aud.ré 
als einen Thaler, je ne le donne que pour un écu; 
je ne le donne pas moins d'un écu; wo nicht , Gi-uans 
fi ce n'eft que, à moins que; nicht umfonft, pas pour, 
rien ; it. pas fans railons ; ce n'eft pas en vain que &c.; 
nicht Œbre, nicht Reichthum, ſondern die Gottese 
furcht 1, ni les honneurs, ni les richefles, mais 
la piété &c. - 

Nicht, Nichte, / dans les phrafes fuivantes : ju nichte 
machen, anéantir; réduire au néant; it. annuller$ 
abolir ; abroger; it. rompre ; éluder ; Faire échouer 
ou évanouir un deffein de, ; zu nichte merden, s'a- 
néantir ; s'évanouir ; échouer ; s'en aller en fumée; 
fe réduire à rien. 

Midtadtung,/ f. le manque de refpe&, de con- 
fidération &c. (v. Achtung.) 

Nichtduldung, MA l'intolérance. 

Richte, AX. 3. la nièce. 

Midtacbrauc,/: m. le non-ufage. 

Midhthaltung, ff. le violement de /a parole. 

Nichtig, edf. & adu. nul; invalide; vain; frivole; 
futile ; de nulle, d'aucune valeur; inutile ; de rien. 

Nichtigkeit, ff la nullité; l'invalidité; le peu 
de fondement ; it, la caducite ; fragilité ; vanité. 

Nichts, fn. le néant; le rien. (v. ces mots dans la 
Part. Frang.) 

Nichts, pren. indécl. rien; fig. fam. blanque. (v. 
ces mots dans la Part. Fr.) Nichts alé, ne--que; 
nichts thun als fpielen, ne faire que jouer; id 
merde nichts unverfucht laffen , il n'eft rien que je 
ne faſſe; das bilft, thut , gift alles nichts, cela ne 
fert de rien; cela n'y fait rien; id verlange nichts 
beffer, (nicht mebr,) je ne demande pas mieux; 
nichts deſto meniger, néanmoins; nonobitant ; toute. 
fois ; cependant ; pourtant ; gar nichts, rien du tout; 
und nichts daruber, & puis c'eft tout; zu nichte 
werden, v. Nicht, Nichte, 3 für nichts adten, 
compter pour rien; nichts darnach fragen, v. Fra⸗ 
gen; es wird nichts daraus, il n'en fera rien; cela 
ne fera pas ; cela n'aura pas lieu. Prou. nichts ume 
fonft, on ne danne rien pour rien ; wo nichts ift, ba 
bat der Kaiſer fein Recht verloren, où il n'y a rien, 
le roi perd fes droits; nichts in feinem Sad finden, 
trouver blanque dans fa poche. 

Ridbtfeyn,J: »#. la non-exiftence, 

Ridhténusig, adf. ET ado. v. Nichtswürdiq. 

Vichtsnutzigkeit, . 3.pop.v. Nichtswuͤrdigkeit. 

Nichtswürdig, adf. & adu. de rien; de néant; 
de peu de valeur ; de nulle valeur ; vil ; de pen d'im- 
portance ; it. inutile ; frivule ; futile ; à. indigne; 
méprifable ; vil ; ado. Fiivolement &c. ; eine nichtée 
wuͤrdige Urfache, une raifon Fnvole, tirée par les 
cheveux &c. ; ein nichtswuͤrdiger Kerl, Menſch, un 
homme de rien, de neant; un homme vil, mépri= 
fabie; un vauriens faquin; eine nitemürcige 
Sache, un rien; une chofe de rien ; une bagatelle, 
vetille; fih bey nichtswuͤrdigen Dingen aufhaiten, 
vétiller ; s'amufer ow s'arrêter à des bagaiclles, dif 
puter [ur rien ; d'fputer de la chape à l'évéqne &c, 


Nichtswürdigteit, /. 7. 3. la frivolités Futilités 


l'inugilité ; #. l'ingignité ; #. la chule de rien; la 
bagatelle. 


nichten, point du tout; nullement; aucunement; Nicht vollziehung, / f. l'inexécntion. 
eu aucune manière os façon; nicht einer, aucun; Riimolien, {. ». le manque de volonté, 
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Mid,f.m, 2. v. Kopfnicken. 

Rickel, fm. 1. T. le nickel; la mine arfenicale. 
idel, fm. 1. (Soldatennickel, Commißnickel 3 
(t.inj.) la coureufes une femme proitituée;(v.Dure. 
Midel,f m. 1. (Schmutznickel, Saunickel,) Ce. 

injur.) la falope ; la faliffon ; cochonne. 

Miden,e.n. (av. baben) (mit den Augen , mit dem 
Kopf) cligner des yeux; faire figne de la tête ; it. 
branler la tête en fommeillant ; fommeiller étaut 
ais. part. genicket. 

Mie, v. Nicmabls. — — 

Nieder, adj. ET adv. bas; it. inférieur en dignité; 
it. v. Miebrias die bobe und niedere Gerichtébarfeit, 
Ja haute & balle-juitice; auf und nieder, haut & bas; 
auf und nieder gehen, monter & delcendre 5 is. fe 

romener en allant & revenant. 

me der cette particule, jointe à d'autres mots, mar- 

me tonfours un mouvement de baut en bas, ET, dans 
Jens feuré, un abaiffement, ane bumiliation €Pe. 

Niederbeugen, Niederbiegen, w. à. irr. bailler; 
abailfer; courber; it. fig. humilier; it. abattre Le 
— Sc. Cv, Beugen, Biegen.) pars. nieder⸗ 

en. 
ed ec tett, [. m. 2. (+. de marine) le bäbord. 

Riederbrechen, ©. a. irr. abattre; démolir; (v. 
Abbrechen E7 Drechen.) pars. niedergebrochen. 

Micderbrennen, w. a irr. réduire en cendres; 
it, w. n. (av. feun) brûler de Fond en comble &c. 
v. Berbrennen E7 Drennen. part. hitdcrgebrannt, 

Riederbh den, (fich) v. réf. fe bailler ; s'incliner; 
fe baifler à terre; v. Buͤcken. pars. nicdergebucet. 

Niederdeutſch, ads. & ade. (du) bas-allemand. 

Riederdrücken, v. a fouler; aoailler ; rabailler ; 
afailler ; it. fig. abattre ; accabler; opprimer ; dé- 
primer , p.ex. le courage; v. Drucken. paré, nitders 

edrucket. 

— — ff 3. le foulement ; l'aétion 
de...; ft. fig. la déprefhon; l'opprelhon &c. ; v. 
Niederdrücken. 

Niederfahren, v. „irr. (aree ſeyn) deſcendre; 
it. ©. a. renverfer; fouler avec un carrofle, avec 
un chariot ÊTe. 3; v. Gabren. part. nicdergefabren. 

Micderfabren, fn. le renverfement ; foulement. 

Micderfabrt, ff. 3. la defcente. 

Micherfallen, w. n. irr. (av. ſeyn) Le profterner 
devant quelqu'un; (vor einem;) Le jeter aux picds 
de quelqu'un ; fe mettre à genoux devant quelqu'un; 
it. v. Fallen & Mmfallen. part. — 

Niederfliegen, ©, n. irr. voler en bas; v. lie: | 
gen. part, niedergeflogen. 

Niedergang, . m. 2. l'Occident; le Couchant; 
l'Oueft; it. le coucher d'un aftre, d'une planète; (v. 
auff Aufaang.) 

Niebdergehen, v. a. irr. (av. ſeyn) le coucher; 
Je dit des affres; (x. auf —— 5) auf und nie⸗ 
der gchens. v. Nieder; v. auf Gehen. pars, nicder- 
gegangen. 

Micdergeridt, J m 2 la baffe-juftice. 

Micheraefhiagen, ad. trifte ; it. abattu; dé- 
couragé; «dv. triflement, 

Niedergeſchlagenheit, f f l'abattement; la 
triftefle, 


Niederhangen, o. ». irr. (av. feun) pencher; def. 

“. cendre &ec:; v. Hangen. part, nie derge hangen. 

Niederhauen, v. a. irr. —— de hache; 
Cv: Umhauen;) if. tuer à coups de fabre; fabrer; 
maflacrer; pañler au fl de l'épée; alles nicderhauen 


fie 
faire main baffle fur l'ennemi; ne faire quartier à 
— v. Hauen. part. niederge hauen. 

Micderboden, ©. ». (avec ſeyn) s'accroupirs it. 
v. Duden. pars. niedergehocket. 

Niederkeit, v. Niedrigkeit. 

Niederknien, w. n. (av. ſeyn) s'agenouiller; fe 
mettre à genoux; v. Knien. part. nicbergefniet, 
Niederkommen, w. n.irr, (av. ſeyn) accoucherz 
fe delivrer d'un enfant ; enfanter ; vor der Zeit nie⸗ 
dertommen, Faire une Faufle-couche ; accoucher 
avant terme; pop. fe bleWer; it. avorter, (fur-tout 

par un crime.) part, niedergelommen. 

Micocrtunft, AM l'accouchement; la délivrance ; 
l'enfantement ; die unzeitige Niederkunft, la Faufle- 
couche; Zeichen einer baldigen Nederlunft von fi 
geben, (4 de fage-fimme) marquer. 

Niederlage, SF 3. (+. de guerre) la défaite ; dé- 
route; l'échec; eine große Niederlage erleiden, eſ⸗ 
fuyer une grande défaite; être défait totalement ; 
recevoir un grand échec ; faire une grande perte. 

Micderlage, JS. f. 3. E. de négoriant ETe.) le dé 

t; it. une échelle du Levant; it. le magaſin z 
'étape; cine *** fuͤr dutchgehende Waaren, 
un entrepôt ; un magaſin d'entrepôt; Waaren in die 
Micderlage ſchaffen, emmagalner des marchandifes, 

Micoeriaffen, v. a. irr. defcendre ; mettre en bas ÿ 
tt. dévaler du vin dans la cave; it. lailler tombers. 
baifler ; abaifler ; (v. auſſi Herunterlaſſen;) die Flagge 
niederlaſſen, baiffer pavillon; ſich niederlaſſen, ». 
réf. fe placer ; fe poiter; prendre pofte; is. fe cams 
per, (nd) fagern;) 54. s'alleoir ; prendre place; fe- 
repofer; in. fe percher ; jucher; fe jucher ; (Je dit 
des oifeaux , des poules; ) ſich an einem Ort (baͤus⸗ 
lich ox two bnhaft) nicderlafen, Le domicilier ; s'é. 
tablir; fe fixer; fixer, établir fon domicile en un: 
licu. purs. niedergelaſſen. 

Micderlafiung, f £ 3. la defcente; le haiſſe- 
ment &c.; it. l'etabliffement de domicile; la fixne 
tion de demcure, 

Micherlegen, v. a. mettre bas ox à terre; dépo- 
fer; décharger; étendre; coucher par terre; it. (im 
das Brett) coucher, mettre au lit; it. configner ,. 
dépofer de l'argent ou d'untres effets; it. fig. réligner,. 
dépofer Ja cbwge &c.; fe démettre de Jon emplois. 
renoncer à fon emploi éde.; abdiquer la courenne ÿ 
(v. aufli Ablegen ;) die Waffen nicderfegen , poler 
les armes; das Handwerk niederlegen, renoncer à: 
fa prufeilion; quitter le métier; einem das Hand⸗ 
wert niederlegen, prop. empécher quelqu'un d'exer-. 
cer fan métier; re. fr. Jam, interdire, défendre 
(Faire inhibition de) quelque chofe à quelqu'un; it. 
l'interdire de fes Fon@ions; le fufpendre &c. ; einem 
feinen Hochmuth, foin Geſchwaͤtz 1e. niederlegen, 
fig. fan. abattre, rabattre à quelqu'un fon orgueil ; 
rabattre, rabailler le caquet de quelqu'un; (ich nics. 
derlegen, w. réf. fe coucher; ſe mettre au lits ic. 
frs (pi. mm. bettlaͤgerig werden J tomber malade ; 
ſich auf die Knie niederlegen, fe mettre à genoux &c.. 
part, niedergelegt. 

Niederlegung,  f 3. l'aétion de pofer &ec. ; la 
—— it. la confisnation; le dépôts ir. fig. 

l'abdication; la démiflion; (v. Niederlegen.) 

Micderliegen, v. a. irr. (av. ſeyn) être couchés; 
être au lit; it. fig. ètre malades (v. plu] Darnie⸗ 
derliegen.) part. nichergclegen. 

Niedermachen, v. a. fig. v. Mirderbauem,. parte 
niedergemacht. 


ie. 


Michermaduna, J. jf. 3. le malfècres la tueriey 
boucherie; le carnage ; la défaite. 

Niedermetzeln, w. a mallacrer; tuer; v. Mies 
derhauen, pars. niedergemetzelt. 

Micdermeselung, v. Niedermachung. 

Micderreifen, ©. à. irr abattre, démolir, rafer, 
détruire sn édifice; démaçonner, démanteler sx sur ; 
ft, abattre; jeter parterre; renverfer; den Zaun, 
bis Mauer um ſeinen Garten niederreißen laſſen, 
Faire déclorre fon jardin. pars. niedergeriſſen. 

Niederreißung, ff. Nicberreifen, fm. la dé- 
molition ; deftruétion ; le rafsment : démantèlement; 
ît. le renverfement; Cv. Niederreißen.) 

Micderreiten, ©. a.irr. renverler, jeter par terre 
en courant à cheval. pars. niedergeritten. 

Micherrennen, ©, a. frr. renverfer en courant; 
Faire tomber à force de courir. part. niedergerannt. 

Micderfäbeln,w. a. fabrer ; tuer à coups de fabre; 
v. auf Niederhauen, Niedermachen, Niederme tzeln. 
pars. nisdergefñbelt. 

Niecderfäbelung,  f. 3. la fabrade. 

Micocrfaufen, w. a. pop. v. Niedertrinken. part. 
niedergeſoffen. 

Niederſchießen, v. a. irr. tuer d'un coup d'arme 
à feu; it. abattre, faire tomber en courant, aves 
l'artillerie, à coups de canons &c.; (mit..3) (v. 
auG Erſchießen 3) it. w. m. érr. (av. feun) couler, 
tomber d'en-haut avec impétuofité; der Vogel ſchießt 
nieder, (4. de chaffe) l'oifeau s'abat. part. nieder⸗ 
geſchoſſen. 

Niederſchlag, A m. 2. (4. de chimie) la précipi- 
tation ; it. (+. de mufque) le battement de la mefure. 

Niederſchlagen, ©. à. irr. abattre ; jeter par terre ; 
faire tomber à Force de coups ; ir. aflommer; ft. (4. 
de chimie) précipiters it. fig. abattre, abaiſſer Le 
courage; décourager ; it. terraller: fe. attrifèer ; fig. 
die Augen niederſchlagen, baiſſer les yeux ; den Geift 
niederſchlagen, abaifler l'efprit; it. rétrécir l'efprit ; 
Cv. auf Micdergefhlagen ; ) is. v. m. (avec feyn) 
tomber rudement; it. abfol. (t. de mufique) battre 
la dicfure. pars, niedergeſchlagen. 

Niederſchlagung,  f 3. Niederſchlagen, A ». 
l'aëtion d'abattre &c.; T. la précipitations it fig. 
l'abattement ; l'abaiflement ; le découragement &c.; 
Cv. Niederſchlagen.) 

Niederſchreiben, ©. à. irr. concher par écrit; 
mettre en écrit, part. niedergeſchrieben. 

Niederſenken, ©. a. plonger; enfoncer ; it. bail. 
fer, p.rx. latétes (v. Senken.) p. niederaeſenket. 

Niederſenkung, A. f. 3. l'enFoncement &c. ; 
v. Gcnfen. 

Niederſetzen, vw a. pofer; mettre bas; dépofer 

uelque chofe ; fe décharger de quelque chofe ; se, 
pr. conftituer, p.ex. une commiflions ſich nicècre 
fesen, #. réf. s'affeoir ; prendre place ; fr. s'accrau- 
pir; ſich zwiſchen zwey Stuͤhlen niederſetzen, fig. 
prov. fe mettre entre deux ſelles (chaiſes) le cul à 
terre. part, nicbergefchet, 

Niederſinken, æ.". irr. (av: fenn) tomber; fe 
laiſſer tomber ; #4. s'évanonir s it. s'affailler; s'écrou- 
ler; s'ébouter; (v. ſich Senten.) x. nicderacfunfen, 

Micberfinfen, fm. la chûte ; it. l'évanouilement; 
it. l'aFaiffement ; l'écroulement ; l'éboulement ; (v. 
Niederſinken.) 

Micherfisen, v. #. irr. (av. fenn) s'aMeairs (v, 
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Mieberfeden, v. a. irr. faire tomber, percer, 
tuer d'un coup d'eftoc, d'un coup d'épée; poignar« 
der. part, niedergeſtochen. 

Niederſteigen; w.". irr. 
part. niedergeſtiegen. 

Niederſtoßen, w. a. irr. Faire tomber; renverfer 
en heurtant contre, ou en pouflant; it. tuer d'ua 
coup d'eftoc ; Cv. Niederſtechen.) p. niedergeſtoßen. 

Niederſtuͤrzen, w. a. jeter, précipiter, Faire tom- 
ber (du haut) en bas; #6. v. m. (av. ſeyn) tomber, 
(étre précipité) en bas; ft. s'abattre , comme p.ex. 
un cheval. part. niedetgeſtuͤrzet. 

Micderftürsung, ff. la chûte. 

Niedertrachtig, adj. bas; abje&; fervile ; rame 

pant; it. lâche; vil; fans ame; fans fentiment ÿ 

qui à unc ame de houe; méprifable &c, ; edu. baſ- 

lement; d'une manière balle, abjecte , vile &c. 3 

ein niedertraͤchtiger Eigennutz, un intérêt ſordide. 

Ricderträdtigteit, AMla haſſeſſe (d'ame es 

d'efprit ;} l'abjcétion ; la lâcheré; (v.· Niedertraͤchtig.) 

Niedertreten, w. n. irr. Fuuler aux pieds ; die 

Schuhe binten niedertreten, éculer les fuuliers ; vor 

Born niedertreten, pietiner de colère.p.niederaetreten, 

Ricdertrinfen, ©. a. irr. enivrer quelqu'un à 

force de boire avec lui, on de le faire buire ; foùler 

quelqu'un. pars. niedergetrunten. 

Niederwärts, adu. en bas; vers le bas; it. en 

defcendant. 

Niederwerfen, ©. a. ir. jeter, coucher à terres 

renverfers it. abattre; précipiter; ſich niederwer⸗ 

fen, ©. réf. fe jeter contre terre , ew à genoux ; fe 

profterner, part, niedergeworfen. . 

Micdermerfuna,  f. le renverfement ; l'aétion 

de...; fr. le profternement; (v. Niederwerfen.) 

Niederwind /:m, 2. le vent d'aval. 

Niederziehen, v. a. irr. tirer en bas ;abaifer, pars, 

niedergezogen. 

iedlich, a. jolis mignon; élégant; agréable; 
it. friant; délicat; exquis ; délicieux ; appétiffant; 

adv. joliment; élégamment &c.; fr. délicatement 5 

d'une manière exquife &c. 

Miedlichteit, L f 3. l'élégance; it. la délicateMe; 

friandife ; l'excellence. 

Niedrig, adj. prop. ET fig. bass it. (em archit.) 

écrafé; it, fig. vil; êt. ignoble; méprifable ; (v. le 

mot Bas, dans la P. Fr.;) adw. baflement &c.; ein 
nicbriger Preis , un bas, un vil prix; niedrig ſpie⸗ 

Len, jouer petit jeu ; von nicorigem Herfommen , de 

balle naiffance ; de balle extraétion ; nicbrig machen, 

abaiſſer; niedriger machen, ſetzen, bangen, rabaiſſer. 

Niedrigkeit,  f. prop. ET fig. la haſſeſſe; it. fire 

la baffe condition; it. la balle naiflance; la balle 

extraction. 

Nicemahls, Niemahlen, ado. jamais ; el. ongr=,5 

niemahls habe td dergleichen gefchen, je n'ai jamais 

vu parcille chofe ; jnmais de ma vie (on fimplement : 
de mn vie) je n'ai vu cela. 

NMiemand, pron. perf. perfonne; nul; aucun; ame 

qui vive; qui que ce oit ; niemand alé ic., perfonne 

que ; niemand als er fann es gethan haben, il n'y 

a que lui qui puiffe l'avoir fait; niemand unter⸗ 

febt fi, il n'y a ame qui ofe. per 

Micre, SF 3. lercins de l'homme € dé l'arimals 

it. le rognon de certains animanx (bon à manger.) 

Micrenbraten, f. mr. 1. la longe de veau. 


(av. ſeyn) defcendre, 


Niederlaſſen ;) it. ©. a. Fouler quelque chofe à Force | Mierenfett, fn. la graille de rognons. 


d'étre aſũs deflus. pars. niedergeſeſſen. 


Nierengefähe, au pi. les vaux émulgens. 
rr 2 


foo Mie 
Mierenaries, /. m. la gravelle, 
— 3. le mal de reins; la 


Micrenfranftheit, f 
néphrétique. 

Micrenftein, fm, 2. la pierre aux reins ; it. (4. 
de minéral ) la pierre néphrétiqne ; ein Mittel wi⸗ 
der den Sierenfei, un remède néphrétique. 

Nierenſtück, KA. le rognon de veau. 

Micrenfidhtig, adi. néphrétique. 

Miecrenweb, J: ». la douleur des reins; (v. auf 
PTT 0e À | 

Micrenmeife, Nierig, ado. (4. de min.) en pelo- 
tes; en rognons. 

Miecfeler, fm. 1. un nafllant. 

Nieſeln, v. 4. (av. ſeyn) nafller; parler du nez; 
it, ©. a. prononcer du nez, ow en nafllant. part. 
genieſelt. 

Micfen, v. m. (av. ſeyn) éternuer, part. genoſſen. 

Micfen, { #. l'éternûment. 

Micfefraut, Mu. 5. l'herbe fternutatoire. 
Micfemittel, Nieſepulver, Mu. i. le fternuta- 
toire; la poudre fternutatoire, | 
Nieſewurz LÉ 3. l'ellébore ; (v. {a P. Fr.;) wilde 

Nieſewurz, l'elléborine. 

Micfbar, adj. ET ado. v. Genießbar. 

Micbbrauch, Mu. (t. de pratique) l'afufruit; la 
jouiffance. 

Niet, S m. (dim. Nietchen, /. n.) le rivet; le clou 
à river; la clavette. 

Miet- und nagelreft, C4. de pratique) tenant à Fer 
& à clou. 

Nietblech, f ». 2. T. la rofette. 

Micte, AM 3. le billet blanc de loterie. 

Micten, ©. a. river. part. genictet. 

Micthammer, Jm,. 1. (+. de” maréch, ferr.) le 
brochoir ; it. (+, de ferrur.) l'eftampe, 

Mictnagel, Z m. 1. v. Niet. 

Milpferd, v. Flufvferd. 

Mimmer, Mimmermebr, ado. ne... plusÿ 4. ja- 
mais ; (nidt mebr.) 

Mimmerfatt, / m,. 1. pop. l'infatiable. 

Mimmerétag, J. m. pop. auf Nimmerstag, la 
femaine des trois jeudis; à St, Jean jamais; trois 
jours après jamais; aux Calendes grecques. 

Nippen, w.n. (av. baben) pop. boire à petits traits; 
buvotter. part. genippet. s 

Miraend, Nirgends, ado. nulle part; en aucun 
lieu; en nul endroit; nirgend ſonſt als 2. , nulle 
part ailleurs que &c.} das koͤmmt nirgends anders 
bec als von x,, cela ne vient que de &c. 

Mifhe, ff. 3 la niche. 

Sue m. 1. pop. latête,; (der Kopf.) 

Mifte, LS. plur. les lentes. 

ffia, adj. & ad, plein de lentes. 
iſten, ©. n. (av. baben) nicher; Faire fon nid; 
is. (rt. de faucoun.) airers; fr. martcler, p. geniſtet. 

Mir, J. m. fam. elprit Follet, drague. 

Rod, advw, encore ; if. après la particule weder, ni; 
p-ex. weder id, noch du, ni moi, ni toi; nod) im- 
mer, toujours; noch nie, jamais; noch nidt, pas 
encore ; no eins, noch einmahl fo viel, le double ; 
noch lange mit, il s'en Faut beaucoup; er mird 
noch lange nicht fommen, il ne viendra pas G-tôt ; 
il tardera encore long-temps à venir 5 was nod mcbr 
iſt, qui plus eft ; de plus ; de plus encore ; ce qu'il 

a de plos; outre cela; wenn er noch fo veich , ges 
ebet sc. waͤre, Fût-il (quand il feroit) cent Fois 
(mille fois) plus riche, plus favant Ce. qu'il ne l'ef, 


Not 


N À ahlig, adf. & ado. réitéré ; itératiF; répété, 

Nochmabls, Nochmablen, Noch einmahl, ade. 
encore une fois; de nouveau. 

Mod,f.n. 2. (t. de mar.) le bout de l'antenne. 

Rone,f. f. 3. la none ; (heure canonicale.) 

Ronne, ff. 3. (dim. Noͤnnchen, f ». 1.) la reli- 
gieufe; (Rlofferfrau;) it. (em plaif.) la nonnain; 
nonne; tine Nonne werden, fe Faire religienfe ; 
prendre le voile ; entrer en religion. 

Ronne, ff. 3. le petit harle huppé, (offeans) it. 
E. d'arquebuf.) la bride de la noix ; ft. (4. de forger.) 
le moule à coupelles. 

Monnenbrod, /: ". le pain d'épices. : 

Monnenfleifch, AMa. es it ibr ein Nonnenfſleiſch 
gewachſen, prow. pop. elle n'eft pas faite pour Le 
couvent. 

Monnentiofter, {. ». 1. le couvent, ie monaltère 
de filles ow de religieufes, 

Monnenfeben,  ». 1. la vie religieuſe. (v. Klo⸗ 
ſterleben.) 

Noppen, v. a T. noper, éplucher, énouer une 
pièce de drap. part. geuoppet. 

Noppeiſen, Z ». 1. l'épluchoir. (v. Noppen.) 

Nopper, SJ m. 1 MNopperinn, . f 3 T. l'éplu= 
cheur ; l'éplucheufe. (v. Nopyen.) 

Mord,f m. le vent du Nord; it, Norden, (Jans 
article) le Nord; le Septentrion; nach Morden , au 
Nord &c.; gegen Norden fegeln, faire le Nord; 
Nordoſt, Nord-eft; Nordweſt, Nord-oueft. 

MRorderbreite,  f 3. Cr. de géographie) la lati- 
tude feptentrionale. 

Mordgürtel,/:m. 1, E. de mar.) les cargues. 

Mordlih, Nordlich, edf. feptentrional ; boréal ; du 

nord ; adw. feptentrionalement ; du côté du nord &c. 

Nordlicht, J. ». à. l'aurore, la lumière boréale; 

le’ feu boréal. 

Morbpol,/ m. 2. le pole arétique. 

Mordfhein, v. Nordlicht. 

Rordice, f. f. la mer du Nord. | 

Rordfeite,f. f. 3. le côté feptentrional ou du nord, 

Nordſtern, /:m. 3. l'étoile polaire; (Yolarftern; 
if, T. la tramontane, 

Mordmeft, v. Nord. 

Rordmind,/. m". 2. le vent du nord; it. 7, le vent 

de bife ; la bife; poét. l'aquilon; le borée. 

Rôffel, Sn. 1. la chopine; dim. Noͤßelchen, Ku. 

1. la chopinette. 

Motabene, fm. 1. fam, la note; marque; le ſigne; 

it. fig. le fouvenir:; la marque de fouvenir. 

MRotariat, fn. le notariat ; la fcience des notaires. 

Rotarius,. m. 1. le notaire. 

Notariusmäaßig, ad. notarial. 

Note, S.f. 3. la note (de mufique;) cine geſchwaͤnzte 

Note, une croche; cine boppelt gefhmwangte Note, 

une double croche; eine getheilte Note, une note 

fyncopée ; die Œbeiluna einer Note, la fyncope ; cine 

Note thcilen, fyncoper une note; nach Noten fins 

gen, chanter fur la note; Noten ffingen, folfier; 

auf einer Note balten, peer ,appuyer fur une note. 

Mote, AM 3. la note; (ein kurzer Aufſatz, v. Auf⸗ 

ag ;) it. La note; remarque ; l’obfervation &c. (+. 

Anmerkung.) 

NRotenbuc,f ". 5. le livre de muſique. 

Motenpapier, Ma. 2. le papier de mufque. 

MRotenplan, f m. 2. l'échelle. (Notenleiter.) 

Notenſchreiber, fm. i. le copifte de mulique } 

l'écrivain de notes, 


Not Not 508 
Noth, ado. néceffaire; de nécefMité; (om dit mieux | ment; if. mal à fon aife; it. nécefiteux, indigent 
aujourd'hui Noͤthigz) «8 if nicht noth euch su fagen, |  &ec.; (v. Dürftia ;) fein nothduͤrftiges Auéfommen 
il n'eft pas néceflaire de vous dire; nachdem es noth |  baben, n'avoir que le nécelaire, vivre au jour la 
feon wird, felon le beloin; felon qu'il fera nécef- journée ; vivre petitement ; fubffter avec peine; 
faire; es thut ibm notb, pop. il eſt prefé par (ou]  vivoter. 
de faire) fes nécellités ; es if mic nicht noth darnad, | Rotbdirftigteit, Z F. la néceflité, (v. Noth⸗ 
pop. je n'en ai nulle envie; je ne m'en foucie pas. durft ) it, v. Ohrftiglet, 
Roth, Cle plur. n'eſt ufité que dans quelques fa- ! NVotherbe, A m,. 4. l'héritier légitime. 
çons de parler, v. les pbrafes Juivantes; € furtout | Rotberbe, /.n. Notherbſchaft, f F3 la légitime. 
dans Le mot Rindesnôthen, gd. wd.;) la peine; les | Rothfall, /. m. 2. le cas de néceflité; le cas de 
difficultés ; la néceflité, le befoin; l'indigence; la!  befoin; le befoin; le cas extraordinaire ; la nécef 
grande pauvreté la mifère ; l’extrémité; #4, le dan-|  fité urgente. 
ger; * it. la peine; le chagrin ; la dẽtreſſe; it, | Not hfreun d m. a. l'ami fidèle: l'ami à l'épreuve, 
qaf. la faute de... (an etwas;) le manque; man-! qui perſiſte dans l'amitié malgré la mauvaife fortune. 
quement ; die ſchwere Noth, pop. le mal caduc; le! Nothhaft, ad. €7 ado. ol. v. Motbleibend : is. 
baut-mal ; l'épilepfe ; (mieux: die fallende Gucht ;) Mothbaiten, ff. pl. (4. de prati —* v. Ehe haften. 
ein jeder Menſch bat ſeine Poth, chacun a fes pei- | Nothhelfer Mm. 1. l'aide au befoin; qui donne 
nes &c. 3 er wird feine liebe Noth damit baben, jam. du fecours au befoin. 
cela lui donnera bien de la tablature ; cela exercera | Motbbülfe, f f. le fecours dans la néceflité; l'aide 
bien fa patience ; cela le mettra à l'épreuve ; einem au befoin. 
feine Noth klagen, ouvrir fon cœur à quelqu'un; | Nothjahr, f. ». l'année de difette. 
dire à quelqu'un ce qu'on a fur le cœur; Noth lets | Môtbig, adf. nécefaire ; ét. preflant; adv. nécef- 
den, fi in der Noth befinden, in Nôtben ſeyn,  fairement ; de néceMité ; durchaus ou dringend nôthig, 
(in der Noth fteen ,) être dans le befoin; it. être |  indifpenfable; ado. indifpenfablement ; forcément; 
en danger; 54. Fam. fuer fang & eau; er bat mit |  abfolument; de toute néceffité ; de néceflité abſolu⸗ 
aus allen meinen Noͤthen gcbolfen, il m'a délivré | ou néceflitante; ein noͤthiges Mittel , un moyen né- 
de toutes mes peines; im 34 der Noth; wenn es ceffaire ; noͤthige Geſchaͤffte, des affaires preſſantes 
die Noth exfordert, en cas de befoin ou de néceMités | Dem Noͤthigſten am erſten rathen, courir au pius 
felon le befoin ; felon qu'il fera néceffaire ;mit Roth, |  prelfant; eg iſt nôthia , il Fant ; il eft nécelfaire ; il 
mit genauer Noth, mit Angſt und Noth, à peine; eft befoin ; was iſt's nôthig ? qu'eft-il befoin ? wo zu 
à grand’ peine; gur Noth, nach Noth, autant qu'il} iſt es nôtbig ? à quoi bon cela? wenn es nôthig if, 
en faut; autant qu'il eft néceffaire; gur Noth ju s'il le faut; dem ſey wie ibm wolle, es ift nôthig , 
leben baben, avoir le néceflaire; aus Noth etwas fi faut-il; etwas nôtbia baben , avoir befoin de .. 3 
thun, Faire une chofe par néceflité; die bôchfie, | ich babe Geld noͤthig, il me Faut de l'argent; j'ai 
drinaende, duferfte Roth, l'extrême, l'urgente, la | befoin d'argent; einen nôtbig baben , avoir à faire 
reflante néceMiré ; in die duferite Roth geratben, | de quelqu'un. 
bre réduit à l'extrémité , à la dernière nécefhté ; | Môtbige, M n. le néceffaire. 
man fiebet ibm feine Noth an, il eft gros & gras; | Môthigen, ©. a. contraindre; forcer; obliger ; né» 
il n'a pas l'air de manquer de quelque chofe ; cé bat ceflter ; #é. poufler , preffer, engager, perfuader, 
feine Roth, fam. il . point de danger; iln'ya inciter, exciter à...3 4. prier; inviter ; convier 5 
rien à craindre ou À rilquer; #4, il n'y a rien qui ſich ange nôthigen und bitten laſſen, fe faire prier; 
prefle; es bat feine NRoth, daß er fommt, il n'a; Faire le renchéri; faire des Façons. part, genothiget, 
garde de venir; s6ne Roth , fans raifon. Prov. aus Noͤthigkeit, J f. pu v. Nothwendigfeit. 
der Noth eine Tugend machen, Faire de nécellté, Môthiqung,f f 3. la contrainte; la Force; it. 
vertu ; Roth bricht Œifen , néceflité n'a point de loi; , les inftances; prières; l'aétion de... v. Noͤthigen. 
la néceflité fait fortir le loup hors du bois; Noth Nothklage, ff. 3. (+. de pras.) l'aétion de vinlement, 
ucht Brob , la néceflité eft la mère des arts; Greunde | Rothleidenbd , ads, E7 ado. fouffrant ; it. indigent; 
der Noth gehen viel auf ein Loth, les amis font ein Nothleidender, Z un fouffrant &c. 
rares dans le befoin; on connoit l'ami au befoin. | Notblhge, . f. 3. le menfonge officieux, 


othanker, fm. 1. T. l'ancre de la cale, Nothnagel, fm. fig. le pis-aller. 
D tbacbeit, S f. 3- le travail, l'ouvrage preſ- Motbypeinlid, ad. T. criminel. 
fant ; it. l'œuvre de néceflité, Rotbpfennig, Z m. 2. l'argent ou le denier de 
Notbbau, J: m. 2. la bâtifle de néceflité (pour pré réferve ; einen Rothpfennig juruͤck legen, garder 
venir un dangers) it. (c. de chaffe) la retraite. un poire pour la foif. 
Rotbbrunnen, Am. le réfervoir pour les incendies. | Not hrecht, fn. 2. T. le droit de violement; it. 
Motboringen, w. a. irr. p.uf. forcer. part. notb- | le droit de néceflité. 
gedrungen. (v. Zwingen.) Nothreif, adj. & ado, T. prématuré; (Je dit 
Motbdringend, adj. p.u/. urgent. des fruits.) 


Nothdurft, ff le nécellaire; it. le befoin; ft. | Nothreif f. m. 7. le cercle de joint. 
les néceflités ; it.la nécefité ; l'indigence ; Cv. paf. | Motbreife,  f. T. la maturité (des fruits) avant 
Nothduͤrftigkeit;) feine Nothdurft baben , avoir le | le temps ordinaire. 
néceffaire;avoir ce qu'il faut,ce dont on a befoin pour | Potbfache, A. f: 3. la chofe néccAMaire; it. le cas 
vivre ; nachdem es die Nothᷣdurft erfordert , felon le |  preffants le preffant befoin ; l'urgente néceflité. 
befoin; ſeine Nothdurft verrichten, Faire fes nécef- | Nothſchuß, Au. 2. T. le coup, le Ggnal de détreffe, 
tés; aller à fes néceflités ; (aller aux cemmodités.) | Mothftal, J mm. 2. (e de maréchal } le travail. 
Notbdürftig, ad. & ad. modique; modique- | Rotbtaufe, ff. 3. l'ondoiement ; eincm find 
ment ; nécellaire ; ce qu'il faut pour vivre modique- | die Nothtaufe geben, ondoyer un enfant, 


Not 


so? 


Mothmebr, 3. la défenfs néceffatre , Forcée ; la |: 


juffe défenfe ; aug Nothwehr, à fon corps défendant. 

Motbmendig, ado. & ads. néceMaire &c. v. 
Môthia s das it unumgänalih no thwendig, c'eft 
de toute néceflité, de nécefité abfolue indi( 
penfable , de néceflité néceffitante. 


Motémenbdigteit, ff. 3. la néceflité; ie. l'obli- | 


gatiou ; it. la chofe néceffaire. 
Nothwerk, f ». à, l'œuvre de néceffité ; ft, v. 
Notharbeit. 
Nothzucht, ff Nothzüchtiguna, A. 3. le viol, 


violement ; la violence faite à une Femme. 


Nuß | 
fait que de Le lever ; er bat ſich nun einmabl ent⸗ 
ſchloſſen, il s'eft enfin déterminé. Quelquefois Nun 
n'eft qu'un pléonafme , ET ne s'exprime pas en Fra rçoisg 
p.ex. ex mag nun fommen oder nicht, qu'il vienne 
ou qu'il ne vienne pas; er mag nun fagen, was er 
till ; quoi — puiffe dire; quoiqu'il en dife ; als 
er nun angelanget war, or étant arrivé; nun! nun 
dann! nun mwoblan! nun, nun!or çà; or fus; el 
bien! eh donc! ainf ; nun faget mix, or dites-moi 4 
nun dann, fo mag es ſeyn, foit dons, eh bien loit ; 
nun, nun, was iſts dann mehr? ch! qu'importe! 
(v. aofñ Mu, 


Nothzuͤchter, Je m. 1. pi. nf. le violateur (d'une | MRunmebr,(o. Nunmebro,) ado. à préfent; maine 


mme. ) 


tenant &c. v. Nun, Jetzt. 


Nethzüchtigen, v. à. violer, forcer ne femme ; | Runmebrig, adÿ fem. d'à-préfent; d'aujourd'hui. 


Faire violence à... it. 
d'un paflage. part, genothjuchtiget. 
Nothzwang, fm. la violence ; la Force ; nécefMité; 
- ie, vi Nothzucht; aus Nothzwang, ado. forcément. 
Notieren, v. a. noter, marquer ; (aufzeichnen.) 
part. notitret, 
otis, ff. 3. la noticé ; connoïffsnce ; (Kenntniß.) 
Notor ſiſch, ad. T. notoire; adu. notoirement ; de 
notôriété publique. 
Movember, fm. 1. (le mois de) Novembre. 
Mu, v. Nun; it. fm. in einem Nu, dans un mo- 
ment; en un clin- d'œil. 
Nüchtern, adj. à jeûn, qui n'a rien mangé ; ir, qui 


n'eft pas enivré; fe. Ag. fobres Frugal; modéré; À. 


- tempérant ; ad», à jefin &c.; fr. fobrements kru⸗ 
galement ; modérément; avec modération &c, ; mit 
nuͤchternem Leibe en Magen, à cœur jen: niche 
tern machen, défénivrer; deMoûter ; miedet nuchtern 
werden, défenivrer; et iſt feit acht Tagen nicht 
nuͤchtern worden, il ne défénivre point depuis huit 
jours. 


fig. fam. forcer le fens } NMuntius,f. ". le nonce du pape. 


Nur, ado. feulement; purement; fimplement; ne 
que; pas plus que, Zrès-fouvent Nur ne s'exprime 
pas en françois , queïqu'il ne foitpus un pur plésmafimne ÿ 
nicht nur..., fondern auch 16, , non-feulement.. 
mais &c. 3 ihr důrft nur befeblen, vous n'avez qu'à 
commander; nur ein menig, tant foit pen; çr mag 
nur immer veden, qu'il parle tant qu'il voudra; 
id wuͤnſche nur daf 1e, je fouhaite feulement que 
&c.; je ne fouhaite autre chofe fi-non que &c. $ 
ich frage nur, ich will nur wiſſen, ob re,, je deman- 
de, je veux faroir purement & fimplement fi &c.; 
machet nur fort, dépêchez done; ft. continuez tou 
jours; nur nicht fo viel Weſens, point de raifons; 
nur gum Schein, pour la forme; pour Faire fem- 
blant ; es kommt nur auf einen guten Anfang an, 
le tout eft de bien commencer; gcbt nur ber mag 
da tft, çà, donnez ce qu'il y a; er nur, quicon 
que : tont le monde ; mer nur vetlanat , der beFommt, 
on en donne à qui en veut; wenn nur, pourvu ques 
wenn id ihn nur finde, poutvu que je le trouve. 


N üchternbeit 1 LS. 3. l'état d'un homme qui eſt Nuͤrn berg, f. ». Nuremberg, (ville d'Allemagne. ) 


à jcûu; it. — d'un homme défénivrés fs. fig. la 

+ fobriété; tempérance; modération; frugalité. 

Nudel, JF Je dit fur-tout au plur. Nudeln, des 
vermicelles ; (v. la P, Frs) it. Rohrnuͤdeln , italie. 
nifhe Nudeln, des ox du macaroni; #. (Gtopfs 
nudeln,) la pâtée, le pâton pour engraiffér Les chapons, 
des oies £de. 

Mubdelbret, fm. 5. le tailloir aux vermicelles, 
{ —— aux macaronis. 

Nudelholz, fn. 5. le rouleau. 

Nudelmacher, Muw. le vermicellier. 

Nudeln, v. a. appiter, gorger. 

Mubdelteig,  m. 2. la pâte aux vermicelles &c. 


+ ‘Juve 
Nul, Put und Nichtig, ado. nul ; annullé ; anéanti ; 
‘ d'aucune validité ; null und nichtig erklaͤren, décla- 
rer nul; annuller ; caffer. RS 


Ru, ff. 2 lezéro; it. pro. l'O enchifte: | 


P. Fr.) Null von Nul get auf, pres. de rien on 
ne paye rien. 

Mullität, AM 3. 7. In nullité. : 
Mummer,£f f. 4. le numéros der Nummer had, 
numériquement. ‘ se 
Nummerieren, ». 0. (4 d'arillm,) nombrer; it. 

numéroter. part. numeticret. 


Run, ade. à préfent ; maintenant: préfentément $ à | Mufbaum, /: m. 2. le noyer. . 
: l'heure qu'il éft, à cette heure; 4. enfin snun ſehen Nufbäumen, adj. & ado. de bois 


mit 68; nous le voyons à préfent &c. ; bou nun an, 


dès à préfent; dès maintenant, déformais; à l'ave- | Mufbeifier, Nußhacker, 


air; dorénavant; er if aun evft aufgefanden, il ne 


Nuͤrnbergiſche Waare, Nuͤrnberger Maare, de La 
quinqgwaillerie; clincaillerie, comme p. ex. des jouts 
ou joujoux d'enfans, du bimbelot de bois €Ÿ autre 
petite marchandife. 
Nu, FF: 2. la noix; ft. La noix d'une arhalète, du 
reffort du fufil Ee.s it. le genou des inflrumens de 
mathématique ; auégemachte Nuͤſſe in ibrer erſten 
Britiqung, des cerneaux; eine taube Nuf, une 
noix creufe; eine rourmfichige Nuß, une noix vé= 
renfe; Nuͤſſe baͤngeln, abſchlagen, abattre des noix; 
Fig. & prov. farm. ET pop. cine harte Muf, une 
chofe difficile, dure, défagréable &o,s wir Éaben 
cine Puf mit cinander aufabeifen, nous avons um 
différent, une querelle à vider enfemble ; wenn 
grofe Herren, Nuͤſſe knacken, muͤſſen ihre Unter⸗ 
thanen die Zaͤhne dazu hergeben, les querelles des 
Grands fe vident toujours aux dépens de leurs fujets z 
wer Die Nuͤſſe gegeſſen, mag auch die Schalen 
meatebten, qui caffe les verres, les paye; qui a Fait 
la Folie, la payes das iſt Feine taube Muf merth,, 
id gaͤbe nicht eine taube Nuß daflr, cela ne vaut 
as un Fétu; je n'en donnerois pas un zefts; er faͤt 
Lanvin, mie Suns in die Nüͤſſe, il y va de cul & 
de tête, comme une corncille qui abat des "noix, 
Mufband, MF. 5. (+. de ferrur.) le couplet. 


de noyer; de 
noyer. 


Mufvider, Nußbrecher, 
Nußknacker, Je m1. le cafle-noifette ; Coiſeau.) 


Nut 


Nußt farhe, ff. 3. le racinage. 

Rüußfarben, Nuüßbraun, adj. & ado. couleur de 
bois de noyer; hafané, bis. 

mafgarten J. m. 1. le jardin de noyers; it. 
coudraic. 

Mufbtern, fm. 3. le noyau d'une noix; it, le cerneau. 
Mubtnader, fm. 1. le caffe-noifctte (avec lequel 
on calle les noifettes.) | 

Muflaub, J.n. les Feuilles de noyer. 

MRufdbl, sn. 2. l'huile de noix, 

Rufrinag, Mu. 2. (4. d'armur.) l'étreignoir. 

Muffattel,f m. 1. le zefte de noix. 

Mufbfhale, jf. 3. la coquille de noix; die Aufere 
gruͤne Nußſchale, Nußſchelfe, l'écale de noix. 

Mufviertel, /. f. la cuifle de noix, : 

Nuth f. + (2. — la rainure. 

Mutbbobel, M sm. 1. 7. le bouvet. 

Nutſchen, ©. #. fam. [ucer. s 

Rutfhtännéhen,/ m. le biberon. 

Rüs, Ruͤtze, adj, & ado. fam. das if nichts nüge 
cela ne vaut rien; das tft zu nichts nuͤtze, cela n° 
bon à rien. 

Nutzan wendung, / f: la morale (d'une Fable) 
l'utilifation, 

MuBbar, adÿ. profitable; d’un grand rapport ; avan- 
tageux; utile; ado. proBtablement ; avantageufe. 
ment &e.) 

Nutzbarkeit, £ f. le profit; l'avantage; le Fruit ; 
rapport; l'utilité. 

Musbar machen, ©. a. utilifer. 

Nutzen, Nüsen, v. n. _ baben) être profitable , 
avantageux, bon &c. ( v. Rusbar & Nuͤtzlich;) 
apporter de l'avantage, du Fruit &c. (v. Nutzen, 
J. m.5) it, fervir (à quelque chofe;) 5. nutzen, 
v. a. fe (ervir , p.ex. d'une occafion, mettre à profit; 
employer, ufer, faire ufage, tirer avantage &c.; 
Cv. Benutzen ;) Faire profiter , Faire valoir, p. ex. 
Jon argent was nüfet mir das ? à quoi cela me fert- 
11? das nüêt nichts, cela ne fert à riens wenn es 
mich weiter nichts nüget, fo ow als x., tout autre 
avantage ceffant &c.; quand cela ne me vaudroit 
que &c. part, genuBet , genuͤtzet. 

Rusen, J: m, l'avantage ; le Fruit; it. l'utilité; fs. 
le profit; l'intérêt; ie. le rapport ; le revenu; it. 
l'émolument d'un emploi &7e.; à. l'ufage ; ir. l'uti- 
lité ; lebien; it. quelquefois Nutz, zu Nutz machen, 
v. Nußen, Nüsen,v. 0. :; jum gemeinen Nutzen, 
pour l'utilité publique, pour l'ufage du publie ; eut 
jeder fichet auf ſeinen Nutzen, chacun cherche fon 
rire fon intérées kb finde meinen Nutzen nicht 

iebey, je n'y trouve pas mun compte, mon avan- 
tage; was babe 16h für Nutzen davon? quel bien, 
quel profit &e. m'en revient-il? Nutzen bringen, 
apporter du profit; Nutzen ziehen, prolter; fr. 
fruitager. Sich etwas qu MuB machen, etwas ju 
nem Mugen anmenden , profiter, tirer avantage, 
ire ufage d'une chofe ; la mettre à profit; dieſes 
ee if von keinem Nutzen, ee drap n'eft de nul 
d'aucun) ujage , ne Fait aucun ufage ; was für 
cinen Nutzen bat dicfes ? à quel ufage cela eft-il bon ? 

Nusbols,/ ». du bois qu'on met en œuvre (à l'op- 
pohition du bois de chauffluge,) 

Nütz lich, adj, utile; ie. v. Nutzbar; «dv. utile- 
ment &c. 

Muüuslihéeit, ff Putilités it. v. Nutzbarkeit. 

Mublos,ade. & adj deftitué de toute utilité ; quine 
sayporte tienjqui n'eft d'aucun ufage.(v ami anus.) 
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Nusleñafeit, ff l'infructuofté, 
Nubniecher, /:m. 1. l'ufufruitier. 
Rusniecfuna,/f 3 l'ufufruit 


la Rusung, Z f. l'ufage; la jouiflance ; it. v. Nutz⸗ 


nitfungs (it. le rapport, le reveuu (der Œrtrag ) 
d'u fonds de terre EŸe, 

Romypbe, JF 3. la nymphe; Cv. les différentes ac 
ceptions de ce mot dans la P. Fr,;) die Rymphen art 
der Gebaͤrmutter, (42. d'amat.) les nymphes, les 
ailerons de la matrice, 


©. 


1 fon VO,0 3 (lettre voyelle.) 

D: interj. o! oh! ah! © ja! oh que oui ; fam. omi- 
dà; fürement ; o nein! où que non; . nehnig 
nenni-dà ; o id elender Menſch! miférable que je 
fuis! o bu Solyel! oh, le lourdaud ! o daß er vo 
hier waͤre! ah, que n'eft-il ici! 

D, conj. ſiʒ ic. que; als ob gleich ob , gfeich al ob, 
comme fi; wer weiß, ob es wahr ft , qui fait fi celæ 
eft vrai? er ftellet fi, als ob er nichts müfte, il 
fait tout comme s'il ne le favoit pas ; #. il Fait fetn- 
blant de ne pas le favoir ; es liegt uns wenig baran, 
ob ihr bier bleibt, oder ob ibr weggehet, il nous 
importe peu que vous reftiez ici ou que vous vous 
en alliez. ‘ 

Db, adw. ol. ET prucl. v. Oben ʒ it. prép. qui rérit le 
datif, ol. proci. & poët. au lieu de an, wegen, 
waͤhrend 16,3 p.ex. es war 0b Citer} der Thin 

eſchrieben, il étoit écrit au-deflus de la porte; ob 
Can ou auf ) ſeiner Meinung halten, demeurer 
erme fur fon opinion; ob — hrend) der Abend⸗ 
mahlzeit, péndant le foupé; ibm graucte ob (wegen) 
der Gefahr, il frémiffoit devant le danger. 

Dbadt,f. f. 285 eu lieu de Act; p. ex. in Obacht 
mebmen 10, v. Acht. 

Dbbemelbet, Obberannt, Obberübrt, Obbeſagt, 
Obgedacht 16, , ads. (+. de prat.) fus-mentionné; fus 

dit; — oben bemeldet 2e.) 

Dbdach,f. n. 5. fig. le couvert, le logement, le 
uartier * donue à quelqu'un. (v. Aufenthalt s 
erberge. 

Dbelist, fm. 2. & 3. l'obélifque. (Hradttegel.} 

Sben, ado. en haut it. par le haut; ie. deſſus au- 
deſſua; weiter (beſſer) oben, plus haut; da oben, 
dort oben, là-haut; von oben, von oben berab 
berunter, hernieder, du haut en bass it. de def. 
fus; d'en-haut; par en-haut; it. Æ. du Ciel; de 
Dieu ; oben auf dem Boden, au haut du (là-haut au} 
grenier ; oben und unten, en haut & en bas ; 4e 
oben und unten, par le haut & parle bas; von oben 
big unten, de haut en bas; is. depuis le haut jufqu'en. 


bas; it, d'un bout à l’autre ; it. fig. des picds jufqu'& : 


Ja tête ; ie. du commencement jnfqu'à la £n ; von ober 
und unten witfen, Faire aller (opérer) par le haut & 
par le bas, (Je dit d'une médecines) es iſt bereits 
oben gefaat worden, il a été dit ci-dellus ox plus 
baut ; was oben liegt :e., fupérieur ; à. haut. (v- 
auf Oben an, Oben auf 1e. 

Oben an, ado. haut: it. (par rapport on rang, p. rx. 
à tuble, dans un cortége Ee.) au haut bout; au plus- 
haut; à la première place; à la place d'honneur ; le: 
premier; a: ant ls autres ; au-deflus des autres; À. 
Ég: par-deffus les autres; oben an ju figen fommnien » 
occuper la première place s oben an ſitzen, étre aſſia 
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au (tenir le) haut bout ; avoir La première place, la 
place d'honneur; it. avoir la préféance ; oben an 
geben, marcher le premier, avant les (an-deflus 
des) autres, avoir le pas. la main; oben an ſetzen, 
ſtellen, donner la place d'honneur, le haut bout, 
la préféance, le pas, la main. 

Dbenauf, Oben datauf, «du. deffus; par-defus ; 

ic. en haut; oben auf, oben darauflegen, ſchuͤtten, 

o tunic., mettre, pofer, ranger &c. deilus ou par- 
deſſus; oben auf ſchwimmen, furnager; et wohnet 
obeu auf, il loge en haut. 

Oben aus, ade. par le haut; par en haut ; oben 
aus und nirgend an mollen , prov. pep. avoir de 
grands deffeins fondés fur rien; it. s'emporter, fe 
mettre en-colère fans motif. 

Oben darauf, Obeu drauf, ads. deflus; par-def- 
us; it. fe. farm. oben darauf, (brauf,) noch oben 
darauf, par-deffus le marché; par un furcroît de 
malheur, de mifère &c.; pour furcroit de bonheur 
&c.; pour eomble de mefure &c. 

Dben drcin, Oben ein, Oben druͤber, ado. par- 
deffus ; #t. par en haut; if, fr. par-dellus le mar- 
ché. v. Oben darauf. 

Dben durch, adv. par en haut; it. par le haut. 

Dben ber, ado, par-dellus; au-deffus. 

Dben bin, adv. dellus; par-dellus ; #2. fur le haut ; 
it. fur la fuperficie ; ##. Ag. fuperficiellement ; lé- 

rement ; négligemments par manière d'acquit; à 
a hâte; à la volée; avec précipitation; en pafant; 
en courant; oben bin durchſehen, durblättern, 
betrachten, anfeben , parcourir; paſſer par-deflus ; 
oben bin verfertigen, faire quelque chofe à la hâte, 
fuperficiellements brocher, boufiller an ouvrage. 

Ober, adf. haut; fupérieur ; d'en haut; de deffus ; 
bie obere Stube, la chambre d'en haut; die obere 
Lippe, la lèvre de defus ; la lèvre fupérieure; der 
where Œbeil, la partie fopérieure; la partie de def- 
fus: le deſſus; der obere Rhein, le haut-Rhin; 
bag Obrer- Œlfaf, la hante-Alface; (l'Alface fupé- 
rieure;) dér Obere, J le Supérieur; it. le. chef ; 
die Obern, les fupérieurs ; les chefs. 


+ Dberacht, SF. 3. (4. de droit public) le ban géné- 


ral de l'Empire. : 
Dberadmival, /:m. 2. le grand-amiral. 
Dbecrâltefte, J: mm. 3. le prévôt d'une communauté ; 
it. le maitre juré d'un corps de métier. 
Dberamt, M. n. 5. le bailliage fupérieur; le grand 
bailliage. 
Dberamtmann, { m. (plur. + Mmtlente ,) le 


and bailli. 
oVerauveliiationts ericht, fn. 2. le confeil, 
le — fupérieur ; la chambre fupérieure des 
appels. 
Dberavpellationgrath, A ".2. le confeiller, 
(l'affeffeur) du tribunal ow de la chambre des appels. 
Dberâärmetl, fm. la fauffe manche. 
Dberaubditeur, A #. l'auditeur en chef. 
Dberauffeber, f m. 1. l'intendant; l'intendant 
général; le direéteur, l'infpeéteur-général ; le fur- 
intendant: it. le provifeur d'un collège ou Jéminaire ; 
it, le provincial d'un ordre religirux. 
Dberaufieber-Amt, fn. s. Oberaufſicht, f 3. 
l'intendance ; la furintendance ; l'intendance, l'inf. 
cétion , la“direétion générale ; la furintendance ; 
#. le provincialat; Cv. Dbcrauffeber. 
Dberaufieberinn, J. f. 3. l'intendante; la direc- 
trice ; (v. Oberauffeber.) 
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Oberbalken, J: m, 1. la folive ſupérieure : la pone 
tre de deflus; it. Can der Preſſe ) (4. d'imprim.) 
le fommier d'en-haut, 

Dberbau,f mm. 2. la partie d'un bâtiment au-def. 
fus de la terre. N 

Oberbauamt, a. $. la chambre ow le confeil 
des bàtimens. 

Dberbaud,/" 2. T. l'épigaftre. 

Oberbauinfoeetor, fm. 3. l'infpeéteur on l'in. 
tendant général des bâtimens. 

Dberbaumenfter, J . 1. Oberbauherr, J es. 3. 
le direéteur des bâtimens ; le premier architeébe. 

DOberbefebl,/f m. 2 le commandant en chef; le 
commandement général ox fupérieur. 

Oberbefehlshaber, / m. 1. le commandant ow 
général en che 

Dberbeidtoater, fm. 1. le premier confeffeur, 

Dberbein, /: #. $. le haut de la jambe; (on ne doit 

s confondre ce mot avec Uberbein.) 

Oberbereiter, J mm. 1. le premier écuyer. 

Oberbergamt, /: ». 5. le tribunal fupérieur, l'in- 
tendance générale, la chambre fuperieure des mines. 

Dberberaratb, ne. 2. le confeiller de la cham= 
bre fupérieure des mines. | 

Dberbett, fm. 3. le lit de deffus; la couverture. 

Dberblinde,/.f. 3. (1. de mar.) la voile de beanpré, 

Dberblindenftenge,.f. 3. le tourmentin, 

Dberboden, fm. 1. le galetas. 

Dberbogen,Jim.r.(t.d'arch.) l'extrados d'une voûte. 

Dbercaplan, J. w. l'archidiacre, 

Dberceremonienmeificr, J: m. 1. le grand. 
maître des cérémonies. 

Dberchirvuraus, Au. le chirurgien major. 

Dbercommando, fm. v. Oberbefchl. 

Oberconfiforialraté, /: m. 2. le membre (le 
confeiller) du confiftaire fupérieur. 

Dberconfiftorium, fn" le grand confiftoire. 

Dberdedce, J.f. 3. la couverture, 

Oberdeutſch, adj, & ade. haut-allemand, 

Obereigentbum,f. ». le domaine direét. 

Obereigenthumsherr, M m. 3. le feigneur di- 
reét; le feigneur dominant. 

Dbereinfabrer, f ». 15. T. le premier vifiteur 
des mines. 

Dberecinnebmer, { ». 1, le premier receveur; 
le receveur -général. 

Dberer, f. m. le fupérieur. 

Dberfalfenier, Oberfalfenmeifter, J: ms. 1. le 
grand Ffauconnier. 

Dberfeldberr, A m. 3. le général en chef d'une 

. armée; it, le généraliffime des armées. 

Oberflâde, . f. 3. la fuperficie ; st. la face; it. le 
dos. Cv. ces mots dans la P. — €? le mot Flaͤche.) 

Déerfädli®, adj. fuperficiel ; adu. fuperficiel. 
ement. 

Dberforftamt, fn. 5. la grande maïîtrife des eaux 
& Forêts. 


Dberfôrfier, J: w. le grand- * 

Dberforfimeifier, Z m. 1. le grand-maître des 
eaux & forêts. 

Dberfué, J:m. 2. le coude-pied; if. la tarfe. 

Obergericht, fs. 2. la cour fapérieure; la haute 
juftice; it. le fiège prelidial; $e. la cour fouveraineÿ 
le confeil fouverain, 

Obergeſchoß, fm. 2. le premier étage. 

Obergefeill, { w. 3. le premier garçon; le maître. 


garçon, , 
Obergeſims, 


— — — — — 
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Obergeſtme, J: #. 2. T. la corniche. 

Dbergemalt,f. f. 3. la fouveraine puiffante l'au- 
torité {nprémes la fouveraineté ; it. la fuprématie 
(en matières fpirituelless) és. la upériorité, le delſus. 

Dbergemebr,  m. 2. les armesi furtout le fuſil 
€g le moufquet. 

Dberband, J.f. 2. (4. d'anat.) le curpes és. le def- 
fus de la main; ét, fig. le deflus ; la ee 
l'avantage; it. La main; le pas ; la préféance ; la 
place d'honneur, (die obere Gteles cinem bie 
Dberhand geben, donner à quelqu'un la main, la 

lace d'honneur &c. ; die Oberhand baben, Balten, 
etommen , avoir le deffus, la fupériorité, l'avan- 
tage; l'emporter [ur quelqu'un; gagner, remporter 
la victoire fur lui; le vaincre; triompher de quel- 
qu'un; fr. prévaloirs die Oberband wieder beloms- 
men, reprendre le deflus. 
Dberbauvt, / n. $. Ce. d'anat.) le haut de la tête ; 


it, 4 le chef. 
DOberbauvtmantn,f mm. plur. Oberhauptleute, 
le capitaine-général ; le capitaine en chef, 
Dberbaus, fn. 5. le haut, le deſſus de la mai- 
fon; das Oberbaus im englifen Parlament, la 
Chambre haute du parlement d'Angleterre; La Cham- 
bre des Pairs. 
Oberbausmeifter, /.m. le premier maître d'hôtel. 
Dberbaut, /. f 2 Oberhaͤutchen, Oberhaͤutlein, 
J. n.1. l'épiderme ; la furpeau, 
Dberbemd, fn. 3. la chemife de deſſus. 
Dberberr, f. m,. 3. le fouverain; le maître; le 
ef de l'État ; le feigneur, (£anbesberr.) 
£ .cherriicd, edf. fouverain ; feigneurial ; de fou- 
verain; ado. fouverainement , feigneurialement. 
Oberherrſchaft, Z f 3. la Souveraineté; domi- 
nation ; le gouvernement ; die Oberberrichaft haben, 
fübren, avoir la fouveraineté ; gouverner ; dominer ; 
être le maitre, 5 
Oberherrſchaftlich, v. Oberberrlich. 
Oberhimmel, fm. r. le ciel empyrée ; l'empyrée. 
DOberbof, fm". 2. la partie fupérieure d'une cour ; 
ét. la cour fupérieure, (Obergerichtébof.) 
Déerbofaerldt, [. n. 2. la cour de juftice fupé- 
rieure ; le confeil fouverain. 
Dberbofmeifter,fm. 1. le grand-maître de la cour. 
Dberbofmeifterinn, f f. 3. la grand'maitrelle 
de la cour. 
Oberhofvrrediger, M mm. i. le premier prédica- 
teur; le grand - aumônier de la cour. 
Dbcrhofridter, fe. r. le juge de La cour fupé- 
ricure de juitice ; ##, (à Rome) l'auditeur de la cham- 
bre apuftelique. 
Oberjaͤger fm, 1. le grand veneur. 
Dberihgermeifter, fm. i. le grand veneur. 
Dberfamumer, ff. 4. la chambre, l'appartement 
d'en-haut ; fe. (en Angleterre) v. Oberbaué. 
Oberkammerer, fm. 1. le grand camérier. 


Oberkammerherr, Am. 3. le grand chambellan. 


Oberfammeriunter, A m. 1. le premier gentil- 
homme de la chambre. 

Oberfangier, fm. 1. le grand chancelier. 

Dberfellner, f mm. 1. le grand, le premier fom- 
metiers le maître des caves. 

Dbertiefer, Obertinnbagen, JS #1. 1. la mâchoire 
Fupérieure, : 

Obertivhenrath,/. mm. 2. le confciller du con- 
Khaire fupérieur. 
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Dbertlelb,/f. ». 5. l'habit ou la robe de deſſus; 
le furtont; it: le juftancorps. 
Dberfnecht,/f. mm. 2. le maître-valet; le maltre⸗ 
garçon. 
Oberkoch, fm. 2. le premier cuifinier; . le mat. 
tre Queux de chez le roi. 
Dberthhenmeifter, f m, 1. le grand-maître de 
la cuifine. (v. auſũ Obertoch.) 
Dberland,f n. 5. le haut payss la partie haute 
d'eme province. ve A 


Dberländer, adf, & [ it. Oberlaͤndiſch ad. # È 


ado. qui eft du haut pays. 

Oberlaͤndrichter, j: m. 1. le juge fupérieur d'un 
fiége provincial. 

Dberlauf, / me 2. (4. de marine) le pont; le til. 
lac d'un vaiffeau ; (on dit auf Uberlauf £7 das Ober⸗ 
lof.) Cv. d'ailleurs la Part. Frang.) 

pa) — Jin 1, (. de cordon.) l'empeigne de 


foulier. | 

Oberlefze, (Oberlippe,) J: f. 3. la lèvre fupérieure 

ou de deflus. 

Oberlehen, fn. 1. le fief dominant. 

ME Det EU JS. m. 3. le feigneur fuzerain. 

Dberlebensherrfhaft, ff 3. la fuzeraineté. 

Dbevleib, A m. $. la partie fupérieure du corps s 
le haut du corps. 

Oberlof, fm. 2. v. Oberlauf. 

Dberluft,  f 2. la haute région, la région fupé. 
rieure de l'air. 

Obermacht, ff. la puiffance fupérieure; le pou 
voir abfolu ; ft. la fupériorité ; le dellus; l'avantage, 
(v. auf Oberband, Obergewalt S fibermacht.) 


Obermann, J.m. 5. fam. le maître; le plus forts - 


le plus habile; er bat feinen Obermann gefunden, il 
—— fon homme, fon maître; ila trouvé à qui 
parler. 
Obermarſchall, f m. 2. le grand maréchal. 
Obermeiſter, Mu. 1. (chez les artifans & métiers} 
le juré; le maître-jurés le bachelier; it. v. Sunfte 
meifters ft. le chirurgien-major d'un œaifeau. 
Dbermunbfhent, £ w. 3. le grand-échan£on. * 
Dbecroffisier, fm. 2. l'officier Supérieur. 
Obervariament,f. nm. 3. & çs. (en Angleterre} 
v. Oberhaus; à. Æ. pa la tête; le cerveau ; im 
Oberparlament nicht richtig ſeyn, pop. être un pet 
fou; avoir le cerveau dérangé, la tête félée &c. 
Dberparlamentéberre, J.#. 3. le Pair. 
Dbertpfarrer, fm. 1. (chez des protrflans) le pre. 
mier pañteur. 
Dbervoliseumeifter, J: rm. 1. le licutenant-géné. 
ral de police. 
Dberpoftmeifter, fw.r. le grand-maitre des poftes. 
Dberprafident, / ». 3. le premier préfident. 
Dberpricfter, f.m.1. l'archiprêtre ; ft. le pontife 
Obervricfterthum, f », 5. le pontificat: 
Oberrecht, Zn. a. le droit de fouverain; la fou 
veraineté. 
Oberregiment, {mm v. Oberherrſchaft. 
Oberrichter, fm. 1. le juge fupérieur. 
Oberrichterlich, adf. & ado. de juge, en juge 
fupérieur. 
Dberrinbde, f. f. la croûte de deflus. 
Dberro®, fm. 2. la robe pour les femmes j la jupe 
de deffus; it. le furtout pour les bommes. ( Uber⸗ 
roc, Obertleid.) . 
Oberſatz, fes. 2. (+. de lag.) la majeure. 
Oberſchaͤtzmeiſter, J:w. 1. le JT tréforier, 
ss 


i 


* 
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Dberihent,s fm. 3. le grand éckanfon. 
Dberfhentel, J. m, x, la cuiſſe. ( Schenlel.) 
gt e D rl fn. 5. l'amirauté. 
Oberſchlaͤchtig, udj. à auges. (Je dit d'un moulin.) 
— ——— m. 1. le premier fecrétaire ow 
remer, 
Oberſchultheiß, m. 3. le grand-prévôt. 
Dberfhmelle, ff 3 é, d'arebit.) le linteau. 
Dberfegel, Sn. 1. G. de mar.) le grand-hunier. 
Dberfis, f m. 2. la place fupérieure ; la première 
"place ; la place d'honneur ; le haut bout. 
Dberft, adj. le plus hant; la plus hautes is, fr. 
- Suprême ; premiers fouverain; en chef; der oberfte 
Gtod des Daufes , le plus haut étage de la mai- 
Son ; die oberſte Gewalt, le pouvoir fuprême; der 
oberſte Monarch, le fouverain monarque ; der oberſte 
Munifter, le premier miniſtre; der oberfte Actuarius 
beom Parlament, le greffier en chef du parlement; 
qu oberſt, ado. p.ex. ju oberft auf bem Berg , au 
- phis haut, au foramet de la montagne; das unterite 
ju oberſt febren, fs. fa. mettre (tout) fens dellus 
deffous ; fens devant derrière. 
Obexſtaatsminiſter, J: ». 1. le premier miniftre 


d'État. 
Oberſtall meiſter, / m. 1. le grand écuyer. 
Dberfte, fn. le delfüs. 
Dberfte, fm.a le Supérieur; le chef; le priaci- 
‘pal; le premier; qui elt à latte ; àt. Ce. de guerre) 
e colonel; Oéerft-Leutenant , le lieutenant colonel ; 
Oberſt · Wachtmeiſter, le fergent-major. 
Dberftelle, 7. 3. le haut bout (à table;) it. la 
première place d'honneur, la préféance ; it. fig. le 
as,la main ; le haut du pavé ; it. (4. de blafon’) le chef, 
O Le tfiemme, £ f 3. (+. de cordonn.) l'ailette. 
DOberftenge, ff: 3 (Ct. de marine) le perroquet. 
Dberftrich,/ m. 2. Ct. de gramm.) l'apoftrophe (). 
Obertheil, f». 2. la partie fupérieure; le defTes; 
# lé haut; + am Brin, le haut de la jambe; + ar 
Arm, le gros du bras, 
Dberverded, fn. 2. le tillae. 
Dbervoat, fm. 2. le grand prévôt, 
Dbervogtew, f f. 3. la grande prévôté, 
Dbervormund, / m. $. le premier tuteur ; le 
tuteur honoraire. 
Dbervormunbdidhaft, f f. 3. la tutelle fupé- 
riebre s la tutelle honoraire. 
Obervorſteher, f w. 1. le directeur ; le premier 
ad miniſtrateur. 
Oberwaͤhnt, ad, v. Obgemeldet 1e. 
Dbermèrts, adv. au-dellus, par-deſſus. 
Dbermelt, ff. le monde fupérieur. 
Dbéermind, rw. s. le vent d'amont; it, (4. de mar.) 
le * den Oberwind halten, tenir le lof; fe tenir 
an lof, 
Dbersabn, /. me, 2. la dent de deffus. 
Dbcrjoleinnebmer, J:w. 1. le receveur géné- 
ral ox en chef du péage. 
Dbogemelbet, Obgedacht se, v. plus baut Ob. 
Obaleich, Obwohl, Obſchon, Objwar, conf. quoi- 
que; bien que; encore que; és. quand même; imal- 
gré; nonobftant. 
Doband, £ f: ol. v. Oberhand. 
Obbanden, adj. & adv. ol. € procl. v. Vorhanden. 
Dbbut, ff. lagarde; ta protedion. (pl.u/. Gus.) 
Dbig, ad. ci-deflus indiqué ; fus-mentionné ; ſus · dit. 
Doblate, 7. f. 3. l'oublie ; le paia à chanter ; és. 
le pain à çacbeter. 


Ob ſt 

Dblatenbäder, fm. le Faifeur d'onbiies. 

Dblev, J f. 3. ol. la charité; is. proc. le don gratuit 

Obliegen, w. mn. ir. (av. ſeyn) s'occuper, s'atta- 
cher , travailler ; étre occupé à quelque chofe, p. ex. 
aux études Ee, ÿ it. w, inperf. (cinem oblicgen, e$ 
liegt mir ob,) être du devoir de quelqu'un. part. 
obgelegen, - 

Dbliegenbeit, f f 3. le devoir ; l'obligation. 

Dbmann, J.". 5. el. l'infpeéteur , (Muficber ;) ie. 
el. l'arbitre, (Schiedsrichter.) 

Dbriateit, ff. 3. la fupériorité; la puilfance dans 
un Etat ; it. la jurifdiétion ; ic. le magiftrat; la juſ⸗ 
tice; it. les magiftrats; unter jemandes Obrigfeit 
ſtehen, gebôren, être de la jurifdiétion de quelqu'un; 
der meltlihen Obriakeit ibergeben , livrer au bras 
féculier ; ſich an die Obrigkeit wenden, recourir à 
la juftice, au magiftrat 

Obrigkeitlich, dj. & ado. de magiftrat; de juge 
fupérieur ; it, qui appartient au magiftrat; ic. fei. 
gueurial ; ado. obrigkeitlich, von Seiten der Obri 
feit , von Obrigkeits wegen, de la part, par ordre du 
magiftrat; cine obrigtéitlihe Perſon, un magiftrat ; 
die obrigkeitliche Wuͤrde, la masiftrature, 

Obriſt, v. Oberſte. 

Obſchon, v. Obgleich. 

Obſchweben, v. où plutot imperf. (+. de pratiques 
au lieu de: bevorfichen, droben, vorbanden fun) 
menacer ; être prêt à venir; die obfchwebende Gefahr, 
le péril imminent; le péril, le danger qui nous 
menace. 

Obſicht, A 3 v. pluf. Aufſicht. 

Obſtegen, w. ». (av. baben) (Je dit dans la haute 
Allemagne an lieu de: ſie zen, J'urtout au fiuré) vain- 
cre; furmonter ; avoir le deflus; triomphers rem 
— la victoire; (v. Siegen.) part. obgeſieget. 

Dbficgcre, J. m. x. v. plu. Sieger. 

Obſorge, v. plus. Boriorge. 

Dbft, J: m. 2. le Fruit; les Fruits; frübeitiars Obſt, 
du frait précoce, hätif; ſpaͤtes Obft, du fruit tar- 
dif. (v. aufh Kernobſt, Gteinobft 1e.) 

Déftanb, fm. Odbſtatt, RAÆ ol. & procl, x. Die 
derftand. 

Obſtbaum, f m. 2. l'arbre Fruitier. 

brecher, A u. 1. le cueilloir. 

cinfammein, v. a fruitager. 

ct, fm. 1. le meſſier; le garde de verger; ô#. 

. Dbfibänèler re. 

garten, fm, 4. le verger; Île jardin Fruitier. 

banbdef,f. m.x. le c en fruits. 

bänbdler, + Dôter, ⸗AKraͤmer, - Berfäufer, 

JS. m. 1. le Fruitier. a 

ndlerinn 1e., /: 3. la fruitière &c. 

ter, J. ms. 1. le mellier; le garde de verger. 
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er, : 
br, * ñ. 2. l'année fertile ou riche en Fruits. 
mmer, ff: 4. la fruiterie; la chambre @ 
on ferre le fruit. 
ftorb, fm. 2. le cneilloir ; 7. le noguet. 
flefe, ff. 3. la cucillette des Fruits. 
fimartt, & m.2. le marché au fruit. 
freid, edf. & ade. abondant, riche, fertile en 
ruits, 
Obſt wurm, fm. 5. le ver dans le Fruit, 
Obſtzeit, AM 3 la faifon des fruits 
Dbmalten, v. mn. (av. baben) (t. de pratique € de 
difeours famil, au lieu de vorbanden ton: v. Dep 
handen à, v. Obſchweben. part. obgewaltet. 


pp © 


Obs 

Obwohl, v. Obgleich. 

Decident, A. l'Occident. (bag Abendland 1e.) 

Dccan, /:m. l'Océan. (das Weltmeer.) 

Ocher, m. 4. l'ocre. 

S Gergelb, adi. & ado. jaune (de couleur) d'ocre ; 
jaune de montagne. 

Dhs, JS. m. 3. le bœuf; it, fr. pop. (c injurieux) 
un hœuf ; buffle; un homme ftupide ; ein jinrart 
Dés, un bonvillon, un jeune bœuf; ein fetter 
Ochs, ua bœuf gras: ein gemäfteter Ochs, on bœuf 
de haute graifle; Ochſen in bic Moſt thun, mettre 
les bœufs à l'engrais; einen Ochſen ſchlagen, ſchlach⸗ 
ten, abfieen , pointer, tuer un bœuf; ſchreyen, 
brüllen mie ein Os, bengler; meugler; fr. fig. 
crier comme un taureau fauvage; ein Soc Ochſen, 
une paire de bœæœufs. Prou, pop. da ſtehen die Ochſen 
am Berge, c'eft-là la difficulté, le nœud de l'affaire; 
ci git le lièvre; die Ochſen binter ben Pflug fran- 
fin, mettre la charrue devant les bœufs ; écorcher 
l'anguille par la queue. 


Ochſenauge, fn. a. l'œil de bœnf ; it. Cr. d'archit.) 
la lucarne ; it. (4. d'affranom.) l'œil du taureau ; it. 
(+. de mar.) l'œil de bouc 3 ( perte nude qui @nonce 
nue tempêtes) it. (+. de cuiféine) plur. des yeux de 
bœuf; des œufs au miroir, (w les différentes accep- 
tions du mot Œil de bœuf, duns la Part. Franç. an 
mot Œil.) 

Ofenbaucr, f m. 4. un payfan qui laboure avec 
des bœufs. 

Défenbraten, J: w. 1. du bœuf rôti, 

Ochſenbrech, f ». l'arréte-bœuf ; la bugrane; 


….) 
Déhfenfell, J. nm. 2. v. Ochſenhaut, Ochſenleder. 
Dfenficber, fm. 1. fig. pop. la fèvre de veau; 
- bas Ochſenfieber haben, Âg. pop. être groflier; être 
un lourdaud. 
Dofenfieifd,f. ». du bœuf. 
Dbfeusalle, TA 3 le fel de bœn£. 
Ochſenhaft, adf. pop. bête; ſot; ſtupide; #4. lour- 
- daud ; groffier; ruſtre; (ungeſchickt, dumm, arob :) 
ade. fottement; en bête; bêtement; ftupidements 
comme un bœuf; comme un cheval; comme un 
âne ; it. en lourdaud; groffièrement &e, 
Ochſenhandel, Z mm. le trafic des bœufs. 
Ochſenhandler, J: m. x. le marchand de bœufs. 
Ochſenhaut, f f 2 la peau de bœuf. 
Ochſenhirt, fe. 3. le bouvier. 
Défenborn,.f». 5. la corne de bœuf. 
Dhfenbuf, /:w.2. v. Ochſenklaue. 
Dfentiaue, MA. 3 la corne du pied de bœuf, 
Obicutopf, fm. 2. la tête de bœuf; it, fig. pop. 


nm Os, fs. 
Ochſenleder, J". I. le euir, la peau de bœuf, 
Dhienmartt, / m. 2. Le marché aux bœufs. 
Ochſenmäſßig, ad, € ado, pop. v. Ochſenhaft. 


Dienvoft, L 3. fr. por. la polte aux bœufs; ! Ofenblafe, { f. 3. la chaudière pret 
* * aller len- AK dermésage, ÿ 


tder Ochſenpoſt fahren, pop. voyager; 
emetrt. 


Débienftall , /. m, l'étable aux bœnfs ; la houverie. Ofenbrand, fm. 2 da f 


Schfentrerber, J. m. 1. le bouvier ; is, le pique. : Ofen bruch, J: æ. 2. la rutie. 


bœnf. 


Ochſenziemer, J.m, 1. le nerf de bœnf. 


Dchſenzunge, { f. 3. la langue de bœnF; it, la | 


burtofe ; plate.) b 
Dbfia, adj. E ado. fig. pop. v. Ochſenhaft. 


Der, fm. l'ecre, 


Ofe so? 
Seonom Mu. Péconome ; lé ménager. 
Deonomie, Sf. 3. l'économie; (v. la Part, Frs) 
ir. Æ. l'épargne ; le ménage. — F 
Dconom iſch, adf, économique ; 4. fs frugals me 
nager; adw, économiquement; avec économie , mé- 
nage &c. (w. la Part. Franç.) 
Dust s Sn l'in-oétavo ; grof Octav, un grand in- 
avo. 


Detarbene, [. n, 2. une reliüre in-allavo ; un iue 

odavo. 

Oetavblatt, fm. 5. la feuille in odavo. * 

Octave, SJ f.3- (+. de mufique € d'égiife) l'oltaye, 

Dctavflètden, f ».1. le Rageolct. 

October, J. m. l'Oéobre; le mois d'Oâobre.: . 

Deulieren, o. a. v. Augeln, Einaͤugeln, Pfrovfen, 

fropfen. part. oculiexet. 

Deufierung,/.f3. l'inoculation. v. Einvfroviung. 

Dculiermeffer, { m. 1. l'écuSonnoir. v. Pfropf⸗ 
m te : 

Deudift, v. Augenarzt. 

Ode, MA 3. l'ode. 

Dbe, adj. & de. (ol. vider) déferts inbabité; fau. 
vage; inculte ; it. défolé; ein ébes Land , on pays 
défert s ein Oder Mer, mn champ inculte; ode {its 

en, demeurer ow être inculte, fanvage &c. ; cine 
er dde laſſen, laiffer un champ, une terre -en 
Friche ; Ode machen, rendre défert &c. 

Dbde, JS. f. v. plus. Œinôbe, 

Odem, v. Athem. 

Oder, conf. ou ; ou bien; it. autrement; G-non; 
alles oder nidité , tout ou rien; entweder dicfer oder 
jener, ou celui-ci ou bien celui-là ; oder aber, dder 
aud , ou bien ; ou même; thut das, oder ich thue 

— — “7” —— (fi-non je le ferai. 

ct, LS. (fleuve d'Allemagne) Frankfurt an 
Oder, Francfort fur l'Odèér. 8 * 

Odermennig, AMM F'aigremoine; (plomte.) 

O fen, fm. 1. le four; (Backofen x. 3) ét. le Four. 
neau; (la fournaiſe ;) dt. le poble (d'une chambre ;) 

v. ces ais dans lo P. Fr.;) den Ofen beigen, chauf- 

er le four, le poële; den Ofen kehren, écouvillon- 
ner le four; in ben Ofen ſchieben, enFourner ; die 
dre Maͤnner im feuriqen Ofen, les trois enfans 
dans la fournaife ; ein Ofen voll , une Fournée. Fig, 
€; prevu. fam. €F pop. binter dem Ofen buden, figen; 
den Ofen büten, C4. de eméprés) Le tenir au coin de 
fon feu; couvar les cendres ;inc bouger de chez foi; 
mener une vie cafanière ; être toujours dans [a ta. 
nière; es fut keiner den andern hinter dem Dfen, 
der nicht ſelbſt dahinter geweſen, il Faut s'être trouvé 
dans le cas pour en parler ( fvamment ; er bat ifcis 
nen Dund aus dem Dfen gu locken, v. Locken. 

Dfenauae, fm. 4. l'évent de fourneau. 

Ofenbant, ff: 2. le banc auprès du poêle, 

née dans un 
pour avvir touydurs de — chaude, 
fenbled, f.#. 5. le bouchoir (du Four.) 
ournée. 


Dfengabel, RM 4. le fou 


rgon. ° 
Dfenbeiser, fm... le — celui qui chauffe 
le four , le poële, 


Ofenbüter, Ju. 2. (4, de rrépris) le tafaniers 
l'homme qui refte toujours chez Toi à couves Les 
cendres &c. v. des prev. au mot ** | 

‘ ss2 
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Dfenfaderl, AM 4. le carreau de poterie pour un 
fourneau ox poële, 

Dfenfrüde, ff. 3. le räble, (v. auf Ofengabel.) 

Ofenlehm, f. w. 2. le lut de fourneau. 

Dfenfot,/f.". 5. la bouche, la gueule, l'ouver- 
ture, l'embouchure de four on de fourneau ; (v. aufñ 
Dfenauge;) it. (dans Les werreries) un ouvreau. 

Dfenplatte, f f. * la plaque à fourneau. 

Ofenruß, J. m. 2. la fuie de fourneau. 

Dfenfhaufet, AM 4. la pelle de Four. 

Dfentbür, f f 3. la porte de fourneau o# de 

oéle; ît. vw, Ofenble 

o nwiſch, fm. 2. (+. de boulanger) l'éeouvillon. 

Ofenzins /: m. 2. le fournage. (v. la P. Fr.) 

Offen, ad. ouvert; qui n'eft pas fermé; is. décou- 
vert; it, vacant; it. libre "it. fg. ouvert; ingénu; 
finoère ; (v. aff Ouvert, dans la P.Fr.;) ado. ouvert; 
à découvert; #s. en blanc ; ein ofener Schaden, une 
plaie ouverte, qui coule ; mit offenen Armen , à bras 
ouverts; mit offenem Maule, Cr. de — pâmé; 
offeneg Leibes ſeyn, avoir le ventre libre; den Leib 
offen balten, tenir, conferver le ventre libre; ein 

offenes Sand, un pays ouvert (qui doune entrée par- 
touts) ein ofener Hrt, (+. de guerre) une place 
ouverte (Jaus fortifications) ein offencr Paß, Weg, 
un paffage, ‘un chemin libre; im offenen Feld, en 
pleine campagne; auf der offenen Gtrafe , en pleine 
rue} ce auſũ Offenbar & Dfentlich; ) ein offener 
Wechſel, Cr. de marchand) une lettre de crédit; une 
lettre de change limitée; ein offener Brief, des 
Jettres-patentes ; it. une lettre à cachet volants ofs 
© fene Tafel balten, tenir table ouverte; ein offeneé 
Leben, un ef ouvert ; eine offene Stelle, une charge 
eu place vacante ; das ofene €, (4. de gramm.) l'e 
ouvert; balb ofen, entr'ouvert; entre-bäillé; ein 
sfener Ropf; fg. un efprit ouvert; ein offenes Ge⸗ 

* fit, fr. un vifage ouvert, qui annonce de l'ingé- 
nuité; eine Zeile ofen laſſen, laiſſer une ligne en 
blanc ; offen ſtehen, bleiben , laffen sc. , être, refter, 
laiſſer ouvert; etwas offen tragen , porter quelque 
chofe à découvert; ein, Dier 1. offen baben, 
(p.uf.) avoir du vin, de la bière &c, en perce , en 
ventes vendre du vin &c. 

Offenbar, adj. public; manifefte ; évident; vifible; 
avéré; clair; it. connu; notoire ; déclaré; décou- 
verts if. ouvert; adu. publiquement; en public; 
ouvertement; à découvert; vifiblement &c.; ein 
sffenbarer Krieg, une guerre ouverte , déclarée; ein 
offendarer Feind, un ennemi déclaré; eine offenbare 
Wahrheit, une vérité manifefte , évidente , connue, 
notoire; die offenbare See, T. le largue; auf der 
offenen See, en pleine, en haute mer; ofenbar 
werden, devenir publics fe découvrir; fe manifef- 

+ ters éclater publiquement ; offenbar machen, publiers 
rendre public; manifefter ; révéler ; découvrir; of» 
fenbar ſeyn, être, paroître au jour; étre public, 
manifefte &c. 

Dffenbaren, ». 4. révéler; découvrir; divulguer; 
it. publier ; mettre au jour; déclarer ; manifefter; 
it, rédire ; s'ouvrir à quelqu'un de quelque chofe; 
@ott bat uns fein Mort gcofenbaret, Dieu nous a 
révélé fa parole; Gott ofenbaret feine Macht in 
feinen Werken, Dieu manifefte fa puiance (fe ma- 
nifefte) dans fes œuvres ; feine Meinung ofenbaren, 
déclarer fa penfée; fe déclargrs einem fein Herj 
offenbaren, ouvrir fon cœur à quelqu'un, part. ges 
pfenbarets Col. pfenbaret.) 


Off 


Offenbarung, ff 3. la révélation; découvertes 
divulgation ; it. la manifeftation; publication ; dé. 
claration ; ét. l'ouverture; it, une vifon, (ein 
Œraum , eine Erſchtinung, ein Geſicht ) die gôtts 
lie Oirenbarung , la révélation divine; les vérités 
révélées ; die Offenbarung Jobannis , l'Apocalyple 
de St, Jean. 

Dffenbeit, S f la fincérité ; l'ouverture. 

Offenherzig, adj. Franc; fncère; ouvert ; qui 

arle à cœur ouvert, fans détour; fam. rond; if. 
ingénu ; candide; nuif; adv. franchement; fincèe 
rement ; rondement ; ingénüment; naïvement., 

Dffenbersigteit, J f. la franchie; fincérités 
l'ouverture de cœur; if. l'ingénuité; la candeur; 
naïveté, 

Dffentündig, adf. € ado. procl. notoire; notoie 
rement. v. Offenbar, 

Offenténoigteit, A procl, la publicité; no- 

oriété. 

Dffentiid, adj. publie ; it. ouvert it. manifefte, 
évident, notoire &c. (v. Offenbar ;) on trouve les 
différentes acceptions du mot Public, daus la P. Fr.;} 
ado. publiquement ; ouvertement ; à découvert; en 
public &c.; ein éffenttiher Ort, un lieu, un en- 
droit public; ein oͤffentliches Feſt, une Fête publi. 
que, folemuelle ; mit dfentliher Gewalt, à Force 
ouverte; eine dffentiie Dure, une femme profti. 
tuée ; die ofentlihen Eintünfte, Les revenus publics; 
auf oͤffentlichem Marfte, en plein marché ; (v. aul& 
Offen & Offenbar:) offentliche Zafel balten, man- 
ger en public; oͤffentlich befannt machen , publier ÿ 
rendre public; (v. auſſi Ofenbaren;) oͤffentlich bes 
fennen, avouer publiquement , folemnellement ÿ 
ît. profeffer 3; faire profeflion de foi. 

Difentlifeit, ff (p.#/.) la publicité ; notoriété. 

Official, Z: m. 3. l'official, 

Offctalat, fn. 2. la charge d'official ; it. l'offcialité. 

Officiant, f. m, 3. un officier (fubalterne) de {a 
maifou d'un Prince &e.; ie, (+. d'églife) l'offiiciant. 

Officier, /. m. l'officier. 

Dificin, / f. 3. l'ouvroir ; furtout un attelier d'im- 

rimeurs ; une imprimerie; ft. une apothicairerie, 
officin alpflange, { f. 3. une plante nfuelle. 
fnen, ©. à ouvrir; (v. les différentes acceptions 
de ce mot dans la Part, Frang.;) it. décacheter une 
leitres it. rendre le wentre libres produire un bé- 
néfice de ventre ou de nature ; déboucher ; it. défo- 
piler, Je dit de la rate & des obftruétions intérieures; 
it. déboncher, dégorger an canal, une geuttière £de.ÿ 
it. lâcher, débonder sue éciufe, digue Ec.s it. per 
cer un nicère ETe,s it. troûer; faire un trou, une 
ouverture &c.; bie Glieber oͤfnen, (+. d'évolution 
militaire) élargir les rangs. Fig. den Verſtand oͤffnen, 
ouvrir l'efprit; donner ow procurer de nouvelles 
connoillances ; die Mugen dffnen, ouvrir les yeuxs 
venir à fe reconnoitre; einem Die Mugen sEnen 
faire voir clair à quelqu'un; le ramener dans les 
bonnes voies. (v. aufli Erofnen.) pars, geoͤffnet. 

Sfnend, adj. & adv. qui ouvre &c.; ouvrant ; it. 
Ct. de méd.) apéritif; défopilatif ; (Je dit des remèdes.) 

Dffnung, LS. f. 3 l'ouvertures (v. ce mot dans la 
P. Fr.) it. le débouchements #. 7° l’élargiffe- 
ment; (v. Dfnen;) à. le trous la fente; brêche; 
it. le débouché ; st. la bouche, gueule, l'embou- 
chure d'un four; ît. la voie d'eau d'un vaifrau; it. 
(4. de médecine) le bénéfice de ventre; le ventre 
libre; it, pop. les excrémens du çorps humain, du 


Oft 


ventre; #, la ponétion du bas· ventre d'un bydropi- 
que; la paracentèfe ; #+. l'incifion qu'on fait dans un 
apoflèmes bey Offnung der bare, À louvetare des 
portes ; à porte ouvrante ſich eine Offnung machen, 

* fig. Le Faire jour ; cine Offnung/ wodurch man ein 

infalendes Lit befommt, un abat- jour ; feine 
gr baben, être conftipé ; n'avoir pas le ventre 
libre ; D Eure machen, déboucher (le ventre.) 

Dft, Dfters, Ditmals , jum Dftern ; ado. fouvent; 
fréquemment; pluñeurs fois; beaucoup de fois; 
bien des fois; (pep. fouventes Fois ;) Fort fouvent; 
it, itérativement; à plufeurs reprifes ; nicht oft, 

cu fouvent ; rarement; fo oft, { fouvent, tant de 
oiss #. fo oft alé, aufh fouvent que; autant de 
—* ue; toutes les Fois que; tie oft? combien 
€ rois ; 

Diters, Oftmahlig, ad. fréquent, qui fe Fait, 
voit, qui arrive &c. fouvent ; it, réitéré. 
fter, no Ofter, comparatif de Oft, plus fou- 
vent; plus fréquemment. 

Dfters Oftmahls, ado. plufieurs Fois; bien des Fois. 

v. Oft & Mehrmahls.) 

Dbeim, fn. 2. l'oncle. 

61, Sn. 3. l'huile; (v. le mot Huile, dans la Part. 
Ærang. ;) Set voit ungeifen Dliven , de l'huile om- 
phacine ; gemcibetes Ohi, heiliges Ohl, les faintes 

uiles ; le faint Chrème ; mit Ohl befdmieren, traͤn · 
en, huiler; frotter, oindre, abreuver d'huile; 
bi ſchlagen, faire des huiles ; im Ohl braten ; fic. 
ben, cuire, rôtir, griller à l'huile; einen im 
* cuire quelqu'un dans une chaudière d'huile 
ouillantes Ohl ins Feuer giefen, fig. jeter de 
l'huile dans le Feu; aigrir une querelle. 
bibAlhen, fm, 1. (4. d'imprim.) le bouchon ; 
le tampon à l'huile. 
bibaum, J: im. 2. l'olivier. 
bibeere, S f. l'olive. 
biberg, /. m. 2. (+. confacré) le mont (la mon- 
tagne) des Olives. 
biblafe, AM 3. la marmite des imprimeurs. (v. 


aſe. 
biblatt, An. 5. la feuille d'olivier. 
bldrüſen, Z pl la lie (T. les fèces) d'huile. 
bien, v. a. huilers (v. ÊGI:) it. mettre de l'huile, 
p.ex. dans la fulade. part. geoͤhlet. 

Dblfarbe, £ f. 3. la couleur à l'huile; mit Dbte 
farbe mablen , peindre en huile ow à l'huile; ein 
Gemäblde mit Shifarbe une peinture à l'huile. 

Dhlflaſche, ff. 3. Dblglas, in. s. Hblgeſchirr, 

. m,2. l'huiliers la bouteille , le facon à huile; 
das Ohlflaͤſchchen, woraus man (ehe mahls) die Kö— 
nige von Frankreich ſalbete, la ſainte ampoule. 

Diifleten, f m, 1, une tache d'huile. 
bigarten, fm". 1. le jardin des olives. 
blaûte, fm. 4. fig. injur, le tronc; le franc 
lourdaud ; l'homme ftupide; une vraie idole, 
bibandel, J. m. x. le trafic en huile, 
hlhaändler, J: m. 1. le marchand d'huile, 

Dbtbefen, S plur. v. Ohldruͤſen. 

ÿ blidt, adj, €7 ado. reHemblant aux huiles ; qui 
tient de l'huile. 
blig, adj. €7 ado. huileux ; qui contient de l'huile; 
onétueux ; T. oléagineux. 


Dbltelter, Le f. 4 le prefloir aux olives. 
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& hltrug, fm. 2. la croche à l'huile; l'huilier ; it. 

+. de marine) l'huilière. ' 

Bhitugen , J.m. x, le gâteau d'olives ; fe. le gà- 
teau , le pain à la lie d'huile,  / 

Dbllamve, JS. f 3. la lampe. , 

4 Lei f: 3. la peinture à l'huile, 
bimann, fm. 5. v. Dblbändler & Ohlmuͤllen 
bimüble, f f. 3. le moulin à l'huile, 

Rotmhller, [. m. 1, le prefureur d'huile, 
bipreffe, A 3. le prefloir à l'huile. 
bireicd, adj. & ado. huileux ; qui contient beau- 
ceup d'huile. 

Dblfalbe, £ f. 3. l'onguent d'huile, 
NT ve — 

ein, J.m. 2, la pierre à l'huile ; la pierre 
aiguiler) Frottée d'huile. — @ 


“IBpltenne, SE 3. le baril, le tonneau à huile; 


cine Tonne Sbl „un baril, un tonneau d'huile.) 
Fa) —* n ff. 3. (pus. acuon d'huiler ;) die leste 
blung , l'extrême-on&ion. 
bisuder, fm. 2. l'éléofaccharum, 

Dbhlsweig, J #3. la branche, le rameau d'olivier. 

Dbme,f. m, 4. (mefure de liquides) le muid ; tin 
Ohme ein, un muid de vin; (ein Ahm.) 

Dbne, prép. qui régit l'accufatif, fans ; (v. la Gram- 
mmaire;) ik pop. au lieu de auher; ex giebt ſich zu 
verfichen { ohne daf er rebet ; il fe Fait comprendre 
fans qu'il parle, fans parler ; obne werden , pop. 
(au lieu de los mwerden;) fe défaire, fe délivrer, 
le décharger ; fe dépêtrer de quelque chofe ou de 
—— qui nous eft à charge ; id fann deſſen ohne 
CU, pop. (au lieu de Entbebren :) je puis fort bien 
m'en paiſer. 

Ohne das, Ohnedem, ado. fans cela; déja; d'ail- 
leurs ; quand même cela ne feroit pas ; id babe obne 
das genug gu thun, j'ai affez à faire {ans cela; je 
fuis déja aflez occupé; j'ai affez d'occupation d'ail- 
leurs. NB, I y a plufieurs phrafes & fagons de par- 
ler où la particule Ohne eff employée en allemand, €Ÿ 
* s'expriment en françois d'une manière particulière, 

ans qu'il foit nécefaire d'employer la particule fans; 

p.ex. ohne Andacht, indévot , indévotement; obne 
Geld und ohne Greunde, privé, deftitué d'argent 
& d'amis ; ohne Nabmen, Cun enannt ,;) anonyme; 
—* Salf , ohne Heuche led/ Gincère ; fincèrements 
obne Muͤhe, facilement; ohne Unterfchied, indif= 
tinétements obne Mufbôren , obne Hnterlaf, fans- 
ceſſe ; continuellement ; perpétuellement; éternel- 
lement ; conftamment ; obne Verzug, (unverzug⸗ 
lich,) fur le champ ; promptements vite; ohne lime 
ſchweif, franchement ; fans détour ; obne Jemandes 
Wiſſen, à l'infu de tout Le monde. 

Dbnabläffig, Ohnfehlbar, Ohngefaͤhr, Ohnlaͤngſt 
ic. v. Unablaͤſſig, Unfeblbar , Ungefaͤhr, Unlänaf 1e. 

Dbnmadt, £ f. 3. l'impuiflance ; le manque de 
force; la foiblePe; it, (E7 Jurtont) l'évanouille- 
ment ; la défaillance ; pâmoilon; it. 7. la fyncope ; 
la lipothymie ; it. la lipopfychie ; 4. l'afphyxie; er 
fut in Ohnmacht, il lui prend une foiblefles il 
tombe en défaillance, en pâmoifon, dans un éva- 
nouilfement ; il s'évanouit ; il fe pâme ; il pâme. 

Ohnmachtig, adj impuiffant ; qui manque de Force, 
de vigueur; ft. (87 Jurtout) évanoui ; pâmé ; tombé 
en défaillance; adv, impuiſſamment &c.; ohnmaͤch⸗ 
tig merden, s'évanouir &c. (v. Obnmacht,) 

Ohnmaßgeblich, v. Unmaßgehlich. 


10 Ohr 
Ohnſchattig, adj. & ado. fans ombre; qui n'eft 
as ombragé; ofnfchattige (mieux: unidattige ) 

Wôlter , des afciens. 

bufireitig, v. Uuftreitig. 
br, fn. 3. le tron d'aiguile, (Mabelbbr ;) it. 
. l'anfe; Cv. plaf Handhabe;) it. la belière, l'an. 
+ neau d'une cloche &e.s (der Rings) Cv. da P. Fr. 5) 
it. l'oreille de foulier ; das Ohr in eine Nadel madhen, 

perter une aiguille. 

Dbt,fu. 3. l'oreille; (v. ce mot dans la P. Fr.;) 
ét. l'orcille; l'ouie, ( das Gehoͤr;) it. fg. l'anſe 
l'orillon ; l'anfette de pot, de chaudron, de panier &c. 3" 
fé, l'oreille, la corne qu'on fait dans un livre; it. 
l'oreille d'un badot Efe. ; : Oreille , dans lu Part. 
Franç. v. aufli Dbt;) àr. (+. d'archit.) la lunette, 
les lunettes d'une voûte; die Ohren reinigen, curer 
les oreilles; einem Pferd ac, die Ohren ſtutzen, ab · 
neiden, efMoriller nn cheval ; lui couper les oreil⸗ 
es; ein Stutz · Ohr, un cheval, chien &c. efforillé; 
ein Klayr · Ohr, ein Pferd mit bangenden Obren, 
un orcillard ; un cheval qui a des oreilles pendantes, 
mal-faitess ein hartes Dr baben, avoir l'orcille 
‘(l'ouie) dure; ein leiſes Ohr, une orcille {l'onie) 
ne, fubtile, délicate; das Klingen, ( Gellen,) 
Gaufen, Braufen der Obren, v. Obrenbraufen ; 
ſich aufs Obr legen und fhlafen , Jam. s'en aller 
coucher & dormir; id bôre mit benden Obren ju, 
Fam. je fuis tout oreille ; das Ohr leiben, fein Ohr 
neigen , M. prêter l'oreille; étre attentif ; écouter 
Favorablement ; ju Obren fommen, fig. venir aux 
oreilles . venir à la connoiflance de quelqu'un ; einem 
die Obren voll ſchreyen, Ag. étourdir quelqu'un par 
Les cris, fes difcours &c. ; die Ohren von etwas voll 
baben, fig. avoir les oreilles battues & rehattues 
de quelque chofe; jemandes Obr haben, fig. avoir 
l'oreille de quelqu'un; avoir l'accès libre & beau- 
coup de crédit auprès de luis être écouté de quel- 
uns einem etwas ins Ohr fagen , parler à l'oreille 
J quelqu'un; dire en ſeeret ʒ it. € ins Obr liſpeln, 
chuchoter à l'oreille ; ich will dir es in ein Ohr fagen, 
ffg. retenez bien ce que je viens vons dire ; Faites-y 
bien attention ; #t, que cela n'aille pas plus loin; que 
cela ne ferte pas de votre bonche; fi binter den 
Ohren fragen , fe gratter le cou , les orcilles ; it. fig. 
Fam. fe répentir de quelque chofe ; regretter quelque 
chofe ; es binter ben Obren fuchen , fr. far. fe grat- 
ter le con; être embarraffé ; ne favoir que faire ou 
dire; être à quias die Obren ſpitzen, drefler les 
oreilles; chauvir des orcilless fr. fig. fut. écouter 
attentivement; einen ben den Obren gupfen, einem 
die Ohren ziehen, tirer les orcilles à quelqu'un; einem 
binter die Obren ſchlagen, donner fur les oreilles à 
quelqu'un. Fig. € prov. fam. pop. ben Ropf 
jwiſchen die Obren ſetzen, frotter les oreilles à quel- 
qu'un ; das merde ich mir binter die Ohren ſchreiben, 
(menace) je m'en fouviendrai (je m'en vengerai) en 
temps & lieu, je la Ini garde bonne; es fauſtdick 
binter den Ohren baben, être un fripon caché, 
avoir plus de malice qu'on ne penſe; feine Obren, 
taube Obren baben, bie Obren zuſtopfen, Fermer 
l'oreille , ne vouloir pas entendre parler d'une chafe, 
ne vouloir pus la faire ; n’avoir point d'oreilles ; être 
fourd à quelque chofe; das heift tauben Ohren pres 
digen, c’eft précher à des fourds ; einen in den Obren ; 
liegen, être pendu aux oreilles de quelqu'un; fouf. ? 
fer , corner aux orcilles de quelqu'un ; ne bui lailfsr ; 
point de repos, l'importuner fans-celle ; einem die | 
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Ohren warm machen, échauffer les oreilles à quel. 
u'un; le mettre en colères big über die Ohren in 
ulden, Geſchaͤfften sc, ſtecken, fiten, être ac 
cablé de dettes , d'affaires &c, ; avoir des dettes, des 
des affaires jufques par-deus les oreilles, par-deflus 
latéte; den Wolf, den Hund 1e. bey den Ohren bals 
ten, tenir le loup par les oreilles ; être indécis; ne 
favoir quel parti prendre; er iſt noch nicht trocken 
binter den Obven , (#. de mépris) c'eft un blanc-bec, 
un béjaune , un jeune niaiss cinen Floh im Obe 
babeu, avoir la puce à l'orailic, avoir martel en 
tète; être mécontent, de mauvaife humeur , inquiet 
&e.; einem Flôbe in die Ohren fcen ; mettre à quel- 
qu'un la puce à l'oreille, martel en tête &c. ; l'indi£ 
pofer , le rendre de mauvaife humeur &c. ; titzeliche 
Ohren baben, avoir l'oreille délicate , fe fâcher 
aifément ; être tendre aux mouches ; étre fenfbleg 
cinem die Ohren mit etwas kitzeln, jucken, chatouil- 
ler , Aatter les oreilies de quelqu'un; die Obren 
juden dich, menace) la peau vous démauge ; ein 
Gungeriger Bauch bat feine Ohren, veutre aFamé 

n'a point d'orcilles. 

Ohrband, fm. s. (+. de fourbilleur) la bouterolles 
le bout d'épée ; le bout de fourreau. 

Obrchen, fm. l'orilion. 

Dhren, wa. (+. d'artifan) Faire des anfes aux pots, 
aux chandrons, aux paniers Ec.s Nadeln oͤhren, 
percer les aiguilles. 

Dbrenbeidte, J f 3. la confeffion auriculaire. 

A Et Pr ; JL. m. 2, la fluxiou d'oreilles. 

Ohrenblaſen, £ nm. Ohrenblaͤſerty,  F. 3. les 
(Faux) rapports; les dits & redits ; les médifances y 
calomnies. 

Dbrenbiäfer, fe. v. le rapporteur ; délateurs 
médifant ; calomniateur ; qui fouffle aux oreilles de 
me u'un des médifances contre les autres; le 

oufeur d'oreilles. 

Dbrenbranfen, M ». le tintement, cornement , 
bourdonnement ou bruiffement d'orcilles ; Fam. le 
tintouin dans les oreilles. 

Dbrendrüfe, £ f 3. 7. une (glande }) parotide. 

Dbrengansg, v. Obrlod. 

Dbrengebent, fn. 2.le pendant, la boucle, la 
bague d'oreille. 

4 PR s. v. Obrenbraufen. 

Ohrengeſchwürr, J ». 2. l'abcès qui vient dans ou 
derrière l'oreille. 


Dbrengemolbe,[.f s. C4. d'archit.) la voûte À 


lunettes. 
Dbrenbôble, J f. 3. le trou, la cavité de l'oreille, 
Dbrentlingen, v. Dbrenbraufen, 
Dbrentnorpel, fm. 4. le cartilage de l'orcille. 
Dbtrenfaufen, v. Obrenbraufen, 
Dbrenfhmals,f w. la cire des oreilles. 
Dbrenfpange, /.f 3. v. Ohrengehent. 
Dbrenfrrise, AM 3. l'otenchyte ; (in/framment de 
chirurgie.) 
Dbrenmeb, Z ». Obrenzwang, JS er. le mal, la 
douleur d'oreilles ; l'otalgie. 
Dbrengeuae, f m. 4. le témoin auriculaire, 


: Dbrensifhen, Mu. le chachotement. 


— JS. AÆ 3- Le hibou cornus la chouette À 

ureilies. 

Ohrfeige, M f. 3. fem. le fouflets Obrfeigen 
—* : ouflleter ; Ohrfeigen bekommen, étre louf⸗ 
ete. £ : rss 


Ohr 


Ohrftuger, Jus. 1. le doigt auriculaire; le petit | O 


doigt. . 
2 pes chent, fn. 2. le tympan de l'orcille. 
Dbridt, Dhria, adj. & ade. à oreilles ; à anfes; à 
orillons. (v. Ohr.) 
Dbrtüfen,/. n. 1. l'orciller. 
Dbrliad, j:m.2.(4. de peintre) la laque en oreilles. 


Obhrlaͤpochen, Obrläpplein, f ». 1. le bout de 
l'oreille. 

Obrloch, M n.$. le trou de l'oreille; it. (+. d'ar- 
chiteët. ) la Fenêtre ovale; la conque d'orcille, 

Dbridffel, fm. le cure - oreille. 

Dbrmufdhel, Z f 4 la coquille, la conque 
d'oreille. 

Dbtring, J.m. 2. v. Obrachent. 

Dbrmert,/.n. 2. Ce. de fortif.) l'orillon. 

Dhrmurm, fm. 5. le perce-oreille; ir, le ver au- 
riculaire, (maladie des chiens de chaffe.) 


Otker, v. Other. 
fonomie x, v. Oconomie. 

Ê1, v. Det. 

Dleandet,f.m. 1. l'oléandre ; le rofage; la rofagine. 

Dicaftér, fm. 1. l'olivier fauvage. 

Diligardhie, JS f. 3. l'oligarchie. 

Dlive,/. f. 3. l'olive. (u. u P. Fr.) 

Dlivenbaum, Mm. 2. l'olivier. 

Olivenernte, v. Olivenleſe. 

Dlivenfarbe, 3. la couleur d'olive. 

Olivenfarben, Olivenfarbig , ad. & adw, coulenr 
d'olive; olivâtre. - 

Olivenförmig, adf. & ado. en forme d'olive, 

Olivengarten, J. m. 1. le jardin des olives, 

Dliventern, J. m. 2. le noyau d'olive. 

Dliventefe, M f. 3. l'olivaifon ; la récolte des 
olives. 

Olymp, AM m. l'olympe. (v. la P. Fr.) 

Livmpiade,/.f. 3. une olympiade. 

Olympiſch, adj. & adw, olympique. 

Dmen,f. n. augure, préfage. 

Onyr, A m 2. l'onyx ; (cfpèce d'agatbe.) 

Dpal,/f. m. 2. une opale; (pierre pré ieufe.) 

pa) UT 4. l'opéra. 

Dperift, v. Opernfänaer. 

Operngucher, m. 1. pop. la lorgnette d'opéra. 

Dpernbaus,f.n. 5. la falle de l'opéra. 

Overnfänger, J. m.1. Opernfängerinn, A 3. 
Dverift, J. m. 1. Operiftinn, M f. 3. le chanteur, 
la chanteute, l'aéteur , l'adrice d'opéra. 

Dyerment, J. m.2.l'orpiment. 

Dofer, fm. 1. le facrifice ; l'oFrande; (v. la Part, 
Fri) it, la viétime ; l'hoftie ; &. l'oblation ; ét, fig. 
la viétime (bas Schlachtopfer) (v. aulh Brand · 
opfer, Soͤhnopfer, Suͤhnopfer rc, z3) ein Opfer brins 


gen, v. Opfern; Cv. auf Aufopfern) ein Opfer Drbden, Le t1. 


chlachten, égorger une vidime; ein Gott mobl- 
gefaͤlliges Opfer, une offrande , une oblation agréa- 
ble à Dieu; Gchoriam ift bcffer denn Opfer, obéif. 
fance vaut mieux que facrifice. 
Dvfcraltar, fm. 2. l'autel des holocauftes, 
Dvferbecher, f: m. 1: la coupe facrée. 
DOoferbeden, f n. 1. le baffn d'offrande; it. le 
baflin d'aumône. 
Opferbrod { m. 2. le pain d'oblation, 
Opferdienſt, fm. 2. la facrificature, 
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pfetfleif, A A. la chair des facrificess la viande 
facrée. : 


Dvfcrgcbetb,/:n. 2. l'offertoire. 

Opfergefaͤß, Opfergeſchirt, J. n. 2. le vale facrés 
les vailieaux de facrifce. 

Dufergeld,f n. 5. Dpferpfennig, J m. 2 lof. 
frande pécuniaire. 

Opferhaus, J. nm. 5. la maifon de facrifice ; le 
temple, 

Opferkaſten, f m1. le tronc. 

DOvfertne dt, JS m. 2. le vidimaire, 

Dvfertuchen,fm. 1.le gâteau, le pain d'oblation. 

Dpfermeffer, f ". 1. le couteau facré ; le couteau 
à égorger les victimes. 

Dyfern, ©. a. facrifier; faire un facrifice; offtir 
des facrifices ; immoler ; opfern geben , aller à l'of- 
Frande. part, geopfert, 

Dpferp récfter, /. om 1. le facrificateur; l'immo- 
ateur. 

Dvferfdale, J.f. 3. (+. d'antiquaire) la patère. 

Dofe tfod,J m. 2, v. Opferkaſten. 

Opferthier, Au. 2. la victime; it. l'hoftie ; jt, 
l'holocanfte. 

Opferung, ff 3. l'oblation ; l'offrande ; le facri. 
fice ; l'immolation ; die Opferung Marid, la pré 
fentation de Notre-Dame au temple. 

Drfermein,/f.mw. 2. le vin d'oblation, 

Ophit, Am. 3. la pierre ophite. 

Dpiat, fn. 2. l'opiat. 

Ovium,f ”. le fuc de pavot; l'opinra. 

Opponent, m. 5. (# de collége) l'argumentant s 
l'oppofant. 

Optit, & f. 3. l'optique, 

Optitus, Ovtifer, J. mr. 1. l'opticien. 

IOptiſch, edf. € ado. optique; felon l'optique 
felon les régles de l'optique. 

lDratel, fn. 1. un oracle. (v. le P. Fr.) 

Drange, f f. une orange. (Pomerange.) 

Drangenbaum, fm. 2. un ranger. ( omerangen· 


baum. À 

Oranagenblüthe, RA la Aeur 
ranzenbluͤthe.) 

Orangegelb, Oraniengelb, adj. & adv. orangé, 
de coulenr d'orange. 

Êingetie, f f. 3. l'orangerie. 

Drant, fm, le mufle de veau ; it l'origan; — 

Dration,f f. 3. l'oraifen; la harangue ; te dif- 
cours ; cine Oration balten, haranguer; prononcer 
une harangue, un difcours. 


Orator, JS: m. 3. l'orateur. Redner. 
Dratorie, /. f. 3. la rhétorique, (Nedelunft.) 
Dtratorifd,adf. oratoire ; adw. oratoirement ; felon 
les régles de la rhétorique, (tebncrifch.) 
Dratorium,f #. 1. l'oratoire, 
Orhefter, fm. 1. l'orchelire, 
l'ordre ÿ l'ordre religieux ou de 
chevalerie &c. ; der Orden pom Hofenbande, l'ordre 
de la jarretière; der einen geiſilichen Orden ſucht 
oder empfaͤngt, un ordinand. 
Ordensband, f n. 5. l'ordre; le cordon; it. le 
collier. E 
Ordensbruder, fm. 1. le Frère de l'ordres le 
Frère religieux. 
Drdrnsagciftiide,  m. 4. le religieux : l'ecclé. 
faftique régulier. 


DrdensaetRlideeit, JA le clergé régulier, 


d'orange. ( Pome⸗ 
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OrdensgelübbeMa. 1. les vœux; la profcffion. 

Drdenskette, f f. 3. la chaine, le collier de 
l'ordre, 

Ordensmann, jm, 5. v. Ordensgeiſtliche. 

Drocnémeifter, Ma. 1. le Grand-maitre d'un 
orire de Chevalerie. 

Drdensverfon, ff 3. le religieux ; la religieufe ; 
le membre d'un ordre religieux. (Ordens bruder, 
Drdensichmefter.) 

Drdenégritter, J:#. 1. un chevalier de l'ordre, 

Ordensſchweſter, JF. 4. la (fœur) religieufe. 

Ordenssciden,/.#. i. le cordon; collier; la croix, 
grand'croix d'un ordre de chevalerie. 

Ordentlich, adf. réglé; en ordre; avec bon ordre; 
bien difpole ; arrangé ; rangé dreflé; ordonné; it, 
bien agencé ; i#. régulier; qui eft dans les régles, 
dans les formes; it. ordinaire ; accoutumés is. com- 
pitenc; st. légitimes cin ordentliches £eben, eine 
ordentliche MuFubrung, une vie, une conduite ré. 
glée ou régulière ; ein ordentlicher Mann, un homme 
Cefprit) d'ordre; un homme rangé, arrangé; die 
oͤrdentliche Voft, l'ordinaire, la poîc ordinaire 3 er 
bat, er bâlt feine ordentlichen Gtunden sila fes 
heures réglées ; der ordentliche Richter , Le juge com- 

éteut; le juge ordinaire ; die ordent{iche Dorigfeit, 
e anagiftrat légitime; die ordentliche Mittel, les 
moyens légitimes. | 

Ordent lich, ado. —— réglément; en 
ordre ; par ordre; en forme ; d'une manière bien ar- 
rangée, réglée &c.; it. ordinairement ; d'ordinaire ; 
pour l'ordinaire; it. compétemment; 5e, légirime- 
ment. 

Drder, SF. 4 l'ordre. (der gemeffene Befehl.) 

Drdinaus,/.f 3. l'ordonnance ; (vw. la P. Fr.;) 
auf Ordinanz feun, être d'ordonnance. 

Drbination, ff 3. l'ordination; l'impoñtion des 
mains. : 

Ordinieren, v. a. (ol. v. Anordnen, Verordnen; 
it. (ec. d'églife proteflante ) ordonner; impoſer les 
mains à ua candidat. part. ordinieret. 

Drdinierung, AMM l'ordination. 

Drbnen, w. a. mettre en ordre; ranger; arranger; 
placer; it. pluf. v. Anordnen, Berordnen. part. 
gtordnet, 

Drdnung, ff. 3. l'arrangement ; le réglement; la 
diſpoſition (dans le fens aëlif €3 neutre;) it. l'ordre; 
it, la fuite; it. le tour ; it, le rang ; fé. la claffe ; it. 
la règle; it. l'ordonnance ; ft. la difcipline ; it. le 
tézime (de vivres) la diète ; (4. d'architré.) l'ordre, 
(Saͤulenordnung) in Orènung ſtellen, bringen, 
ranger, arranger, diſpoſer (par ordres) mettre en 
erdre; it. régler; aug der Ordnung bringen , déran- 
ger; (défagencer;) mertre en conFufon; aus der 
Drdnuna fommen, fe déranger, être dérangé; it. 
taire des excès par rapport au manger €T boire ; nach 
Der Ordnung, par ordre ; it. de fuite 3 die richtige 
Drdnung —— cines Gebaͤudez, l'ordou- 
nance régulière d'un bâtiment; eine fhone , fünfte 
liche Ordnung, une belle, une ingénieufe difpoñ- 
tion; it. une belle économie, (w. la P. Fr.) die 
Ordnung im Eſſen und Evinten, (Lebensordnuna ,) 
la diète: le régime de vivre ; die duͤrgerliche Ord⸗ 
nung, la police; die dritte Drdnung in einem 

taate, (der Buͤrger ⸗ und Bauernſtand, le tiers- 
tat : die erſte Ordnung in Schulen, la première 
(claſſe) ein Kricgsſchiff von dec erffen Ordnung 
en vailleau de guerre du premier raug; die fuͤnf 
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Saͤulenordnungen, les cinq ordres d'archite@urei 
die Ordnung trennen, (4. de guerre ) rompre les 
* + aus der Ordnung treten, fortir des range 
Boltaire ift cin Schriftſteller von dererften Orbnung, 
Voltaire elt un auteur du premier ordre, du premier 
rang , de la première clalle. 

Drènunagsmhfig, ad. & ado. felon l'ordre , (v. 
auf Ordentlichz }ét. méthodique ; méthodiquement. 

Drbnungs;abl, f f. 3. le nombre ordiual ; le 
nombre d'ordre. 

Dtf, fem. 3. Otfe, MA 3. la dorade; (poiffou.) 

Draan, fn. 2. un organe. (v. la P. Fr.) 

— — „Organiſierung, f f 3. l'organi- 

ation. 

Draanifd, adj, organique : ado. organiquement. 

Organiſteren, v. a. organifer. pars. organifieret, 

Draanift, fm. 3. l'organilte. 

Drganfäinfeide, £  l'organfin. 

Orgel, l'orgue; les orgues ; (v. la P. Fr; 
it. pop. (die Buͤhne, Porbübne, morauf die Orge 
ftebet; ) it. la tribune (où font les orgues.) 

Draclbalg, J. mm. 2. le fouflet d'orgues. 

Orgelbau, M #. la conftruétion d'orgues. 

Orgelbauer, J: w. 1. le Faéteur d'orzues. 

Dracigebäufe,f ". le buffet d'orgues. 

Dracin, v. n. pop. (v. baben) jouer des orgues} 
toucher l'orgue. part. georgelt. (mieux : auf Det 
Orgel fpielen, die Orgel ſpielen. 

Orgelpfeife/ JF. 3. le tuyau d'orgue; die groͤßten 
Orgelpfeifen, les bourdons; it (Vedalpfeifen) les 
pédales; (v. auſſi Gceinpfeifen ;) mie die Orgel⸗ 
pfeifen, prov. pop. en rang d'oignon ; Les uns tou. 
jours plus grands que les autres. 

Draclvlas, Orgelchor, fr. la tribune aux orgues · 

Draclregifter, fn". 1. le jeu d'orgues; it. ( Orgel⸗ 
jug) le régitre d'orgues. 

Orgeltreter, A m. 1. le fouffleur d'orzues, 

Orgelwerk, fn. 2. l'intérieur d'un orgue. 

Dractsua, fs. 2. le régitre d'orgues. 


Drient, f. m. l'Orients it. le Levant. 


Orientaliſch, ads. & ado. oriental ; is. du Levant, 

Oricntieren,æ. a. 7. orienter ; fi orientieren, 
s'orienter. (v. 4x P. Fr.) 

Dtriginal,fm.2. l'original; (v. la P. Fr.) (Urbifds) 
fe. la minute; l'original , (Urfrift ;) is. T. l'arché- 
type; it. fig. fam. iron.) ein Gonderling, un ori- 
ginat; un homme fingulier ; er ift ein rechtes Otis 
ginal , v'eft un original fans copie. 

Driginel, v. Urfprünalic. 

Drion, / », l'Urion; { conflc!lation, ) 

Drioncahrtet, J. 2. (+. d'aftron.) le baudrier 
d'Orion. 

Drfan,fm.2. l'ouragan; la tourmente; la tempête. 

Drilcan, f. m. le roncou; mit Orlean férben, 
roucouer. 

Orlicanbaum, M u. 2. le roucou. 

Dtlog fm. 2, ol. la guerre ; (der Ærieg 3 ein feyer⸗ 
ficher Krieg.) . 

O A ſch if Mu. 2. le vaileau de guerre; ( Kriegs⸗ 
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Ornat, fm, 2. les ornemens ; Les habits facerdo- 
taux. (Rirhencrrat.) 

Ort, f.m. 2, (& 5.) le lieu ; l'endroits (vw. ces 
mots dans la P, Fr.) it. (der Platz, die telle, 
Staͤtte) La place; st. le pofle ; it. (ein feſter Plat) 
une place (de guerrss) fr. (bie Gegend) le lieu ; l'en. 
droit; la contrée; is. Cher Winkel, bie nds” + À 

n 
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Ende 2e.) le coin ; le recoin ; le bont ; l'extrémité; 


it. la pointe; it. ( die Stelle) le pallage ou l'endroit 


d'un auteur; ein bortheilbafter Ort, (+. de guerre) 
un pote avantageux ; ein offener, baltbarer, feftet 
Drt, une place ouverte, tenable, forte ; Zeit und 
Ort beſtimmen, marquer le temps & Le lieu ; der Ort 
der Zuſammenkunft, le rendez-vous ; an allen Orten, 
en tous lieux ; an allen Orten und Enden, par-tout; 
par cous les coins & recoins ; am aͤußerſten Ort der 
Welt, au bout, à l'extrémité du monde ; die vier 
Orte der Welt, les quatre coins (plages) du monde ; 
ein gefaͤhrlicher Ort, una lieu dangereux ; un cafle- 
cou; précipice; gouFre &c.; ein Ort, wo man auf 
der Reiſe ſtill liegen muß, une ftation; einen von 
einem vortheilhaften Ort abtreiben, few. déjucher 
quelqu'un ; an feinen Ort gehen, prendre fa place; 
ich will diefes an feinen Ort geſtellt ſeyn laſſen, 
je ne difputerai point là- de fus; it. laiſſons cela en 

Ta place; parlons d'autre chofe; dem Drt nat, 

localement ; ein Ding am rechten Ort angreifen, 
prendre une affaire par le bon bout ; s'y prendre 
Comme il Faut; ibr greifet es am unrechten Ort 
an, vous vous y prenez mal; tout de travers; 
prov, vous écorchez l'anguille par la queue; vot 
Ort atbeiten, Cr. de mineur) poulfer la mine. 
Moines Orté, ado. pour moi, quant à moi, pour ce 
qui me regarde, pour ce qui eft de moi &c. 

+ Drt, & m. & n. 2. le quart d'une choſe, p. ex. tint 
Drtégulden, fm. 1. un quart de forin; tin Drtés 
thaler , J mm. 1. un quart d'écu ; ein balbes Drt, 
un demi-quart; un huitième, 

Drtband, v. Obrband. 

Ortbeſchreibung, £ f. 3. la topographie. 

Drtbud, fn" $. la main cordée ; la main de cerde; 
(la main callée.) 

Drterbant, ff. 2. T. le banc à écorner. 


Ortern, w. a. it, de menuif.) écorner ; if. couper les 
bouts. part. geoͤrtert. 

Drterfhoe, f. 3. la fcie à écorner. 
ttergmitter, J:m. T. la mine d'étain qu'on tire 
des galeries des mines. Û 

Drtfeder, /. f.4. la première plume d'une aîle. 

Drtbobor, adj. & adu. orthodoxe ; (altglaͤubig; 
rechtglaͤubig.) 

Orthograpbie, 4AXx. Rechtſchreibung. 

Orthoarabphiſch, adj. orthographique; ade, or- 

» thographiquement. 

Drtlich, ads. local ; adw. localement. 

Ortsbeſchaffenheit, ff. la localité, 

DOrtfhaft, / ". le canton, diitrié. 

Drticheit, fn. 2. (4. de charron) Le palonnier. 

Drtéthaler, fm. à. v. Ort, fm. ë ñ. 

Drtftein, /. w.32. 12 pierre du coin ; (Œdffein;) 
it, (e. de couvreur) la pierre d'arrête. 

DOrtung, ff 3. T. le coin d'une mine. 

ODrtysiegcl, fm. 1. la tuile du coin, (Œdsicacl.) 

OR, JL m.0Mfien , J'n. l'EN ; l'Orient ; Le Levant ; st. v. 
Oſtwind, nach Often ſegeln, 7. s'élever en longitude. 

Oerabend, /: m. 2. la veille de Pâques. 

Dftérandacht, la dévotion pafcale, 

Dferblume,  f 3. la pale-fleur; l'anémone. 

Dfierdienftaag, fm. 2. le mardi de Paques. 

Dier-En,J n. 5. l'œuf de Pâques. | 

Dâecrieñ, fn. 2. la fète de Paques. 

Dferflade n, /. m1. le gâteau de Pâques. 

Ocrferit, 3 lecierge palcal; is. v.Knigéterge. 


— — — — — — — —— — — 
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ctlamm, Jw. 5. l'agneau paſcal; la Pâque. 
erlich, adj, & ado. pafcal; de Pâques. 
erluzey, f f l'ariftoloche; (plante.} 
crmeffe, . f 3. la Foire de Paques. 
ermonath, f. #1. 2. (le mois d’} Avril. 
Rermontag, J. m. 2. le lundi de Pâques. 
Oſſtern, A pl. la Pique; it. les Pâques; la fête de 
” Päques; Oftern balten feyern, faire la Paque; 
faire fes Pâques; fünftige Oftern, à Pâques pro- 
chain. (v, ce mot dans la Part. Franc.) 
Ofterfonntaa, fm. 2. le dimanche de Piques. 
Dftertag, J: mm. 2. le jour de Pâques; la Pâque. 
Oſterwoche, RA 3. la femaine de Pâques. 
Oftergeit, Jf. 3. le temps de Pâques. 
Dfindifdh, adf. & ado. qui vient des Indes orien· 
. tales, des grandes Indes; indien ; it. oriental, 
Oſt lich, ads. & ado. d'ER; du côté d'Orient. 
Dftice, S f. 3. la mer Baltique. 
Dftfeite, ff. le côté de l'Orient, de l'Ef. 
Dfimärts, ado, vers l'Efts it. v. Hſtlich. 
Oſtwind, Mm. 2. le vent d'Eft; le vent d'amont. 
Otter, J. f. 4. la loutre; it, l'afpic, la vipère ÿ 
v. Wipper, Matter, | 
Otterbif, +: Gti, / me, 2. la morfure d'afpic. 
Otterfang,/f m. la chaffe aux loutres. 
Dtterfänger, J#. 1. le chaleur de loutre. 
Otterbunbd,/ m, 2. le ballet dreflé à la chaſſe 
aux loutres, 
Otterngalle, J. f. 3. le ſiel d'afpic. 
Otterngejücht, fm. 2, E. de la Bible) la race , 
l'engeance de vipère. 
Dtterngift, fm. 2. le venin d'afpic. 
Dttersunge, f. f. 3. fig. la mauvaife langue; la 
langue de vipère, d'afpic. 
Dval, v. Œrrund. 
Drboft,fn.2. (wefure d'Allemagne) un muid & demi. 


P. 


fn. le P, p. (lettre cosfonne,) 


Paar, fn. 2. la paire; ir. une couple ; it (en par- 
lant des bommes) un couple ; (w. la P. Fr, ;}it. quel- 
ques; cin Paar Handihube, une paire de gants ; 
ein Paar Meffer, un couteau & une (avec fa) Four 
cheffe ; ein Paar Thaler, une couple d'ecus ; cit 
Paar Meilen, quelques lieues. 

Paar, adj. v. Par. 

Paaren, © a. apparier; afortir; appareiller s it. 
apparier, accoupler des animaux ÿ ſich vaaren, », 
réf. s'apparier, s'accoupler, pare gevaaret. 

Paaren, fn Paarung, / £ 3. l'action d'appaner, 
d'affortir , d'appareiller ; l'affortiment; it. l'accou- 
plement 

Paar weiſe, ado. deux à deux; paire à paire par paires. 

Daargeit, ff. 3. (4. de chaÿe) la pariade des perdrix. 

Pabſt sc, v. Papft rc, 

Pat, J. m. 2. le bail; je. le fermage: einen Pacht 
ſchließe n, Faire un bail à ferme; in Pacht nehmen, 
prendre à ferme, à bail; aflermer: in Pacht auée 
thun, aermer ; donner à ferme : bail; den Pacht 
aushalten, rewplit le temps de ſon baii. 

Pachtanſchlag, jm 2. Fevaluation du bail. 

Pachtbauer, J. m. 4. le fermier; le métayer. 

Pachtbrief, J. m. 2. le contrat d_ bail; le bail. 

Padien, viu prendre à ferme; affermer; pren 
dre à ba@, pars. gepachtet, 
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Pachter, fm. 1. le Fermier ; le métaver; ein Tache 
ter, der um die 35 pachtet, un fermier partiaire ; 
ein Paͤchter der oͤffentlichen Gefaͤlle, un traitant, 

Pachtgeld, n. 5. le Fermage. 

Dachtaut, fn. s. ta ferme; métairie ; la cenſe. 

Pachtherr, mr, 3. le propriétaire d'une ferme Efc. 

Machtiabr, fn. 2. l'an de bail. 

Pachtkorn, /. n. $. la moifon. 

Pachtmann, fm, 5. v. Pachter. . k 

Pabtung, £ f 3. l'aétion de prendre à ferme ; it. 


v. Pacht. 

Machtmeife, ado. à Ferme ; à bail. 

Ppᷣ achtzins, / m. a. v. Pachtgeld. 

Pad,/. m, ET fn. 2. le paquet; it. le trouſſeau; 
la trouffle ; is. la balle, le ballot de marchandifes 3 
ein Pad leinen Zeug, un Fagot de linge; mit Gad 
und Je davon geben, fam. trouſſer fon arc & £es 

uiltes. 
mad, fn. (t. injurieux) la canaille; racaille; le 
bagage. | 

Paden, ©. 3. empaqueter; emballer; Faire un bal- 
lot, un paquet; (v. Pad ;) in Faͤſſer, in Tonnen 
packen, enfutaillers entonner; in Kiſten vaden, 
encaillers die arte packen, Fam. tricher au jeu de 
cartes; faire des pâtés ; ſich packen, w. réf. (4. de mé- 
pris) s'en aller; fe retirer; détaler; déguerpirs qebe, 
packe did von binnen, va-t'en; marche; détalez ; 
Lortez; vate promener; va te Faire panfer. p.gevacfet. 

Vaden, Jen. l'emballage; l'encailement, V. Packen.) 

Dader, fm. r. l'emballeur. 

Packerlohn, fm. 1. (le prix de) l'emballage. 

Vackeſel, A m. 1. un âne de bit. 

Packet, (on pèfe fur La dernière fyllabe) J. n. 2. Paͤck 
chen, Paͤcklein, fm. 1. (dim, de Pad} le paquet; 
cin Packchen Seide, une botte de foie. (v. Pack.) 

Packetboth, fn. 2. (+. de mer) le paquebot, 

DadacrAtb, fn. le bagage ; le troufleau. 

Vackhacken, Z m. le crochet à ballot. 

Padbausg, u. 5. le magaña. 

Packhof, fr". la douane. 

Packknecht A . le goujat. : 

Packleinwand, ff. 2. la ferpilière ; la toile d'em- 
ballage ou à emballer; Packleinwand ju Seiden⸗ 
waaren, la chemile. 

Packnadel, f f. 4 l'aiguille à emballer; it. le 
carrelet. 

Packpapier, A m. 3. le papier vanant; it, le pa- 
pier d'enveloppe; la maculature. 

Packpferd,  n. 2. le cheval de bât, de charge, 
de fomine, | 

Packſattel, { m. le bût. 

Pachſtock, { m. 2. la bille; le garrot: it, (+. de 
libraire) le loup. 

Dadfirid, A m. 2. la corde, la ficelle à emballer. 


PBadträger, v. Laſttraͤger. 
adtud, f n.s. v. Packleinwand. 
admwagen, fm, 1. le chariot de bagage , d'équi- 
page ; le fourgon. 

Pact, M m. 2. T. le paëte. (v. Bertrag.) 
Adagog, fm. 3. v. Etzieher. 
agament,  n. T. un mélange d'argent & d'au. 
tres métaux ; it. de l'argent non monnoyé. 

Page, f: 2. 4. un page (de cour.) 

Pagina, J. f. 1. la page; (die Blattſeite.) 

Paginicren, w. «. Faire des pages marquer les 
pages. part, paginieret, , 


. 
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Pagode, AX 3. la pagode. (v. la Part. Frans.) 

Palatin, J: w.2. la palatine. (v. la Part. Frang.) 

Dalerre, f. f. 3. la palette; (bas Garbenbret.) 

Dailafdh,f. er, 2, le fabre. 

AT J. m. 2. le palais. 
aflifade, JS f. 3. la paliſſade ; mit Palliſaden 
vermabren, garnir de palifadcs ; paliffader. 

Dalmbaum, Mw. 2. le palmier; 5. la palme; La 
branche de palmier. 

Palme, J f. 3. la palme. (v. la Part. Frang.) 

Dalmefel, fm. 1. l'âne de Pâques Aeuries. 

ALES Jen. 2. l'huile de palme; le pumicin. 
almfonntag, f m. 2. le dimanche des Rameaux? 
les Pâques Aeuries. 

Abel E » JF. 3. Va femaine fainte. 
almzweig, Palmftengel, J. ». 2. la palme; la 
jonchée de palmes; it, (r. d'archir.) ein fleiner 
Palmzweig, une palmette. 

Pan, J.m. 2. (le Dieu) Pan. Cv. la Part, Franç.) 

Panbdecten, J. pl. T. le digefte ; les pandeétes. 

DPanvdore,f. f. 3. la mandore ;; infrument de mufique.) 

— M. m, 3. le pandonre. 

Panel, fn. 3. Danelmwert, J.". 2. T. le lamhris. 

Panier, f nm. 2. la bannière; l'étendard; das Pas 
nier aufwerfen, déployer la bannière. (v. auſſi 

Haſenvanier.) 

Panſter, (Panfterrad,) Ma. 1. T. la grande roue 
à volets qui fait tourner deux meules. 

Panſterkette, j. f Z. la chaine de l'arbre de la 
grande roue, 

Panſterzeug, J. #. T. la grande roue avec fon 
appareil. 

Panther, f. m. (E9 n.) 1. Pantherthier, /: 2. 2. 
la panthère, 

Pantoffel, f m. 4. la pantoufie ; it. la mule du 
Pape; in Pantoffeln achen, être en pantoufles, 
Pantoffelbaum, J m. 2. le liège; (Gortraum,) 

Pantoffelbols, Aa. le bois de liège; Gork.) 

Pantoffelmacher, f. ”. le pantoutlier. 

Pantomime, /.f.3. la pantomime. 

Pantichen, v. a. € n. (avec babe) pop. remuer 
ou battre l'eau;avec les mains ; den Wein rantſchen, 
pe. frelater, fallißer, fophiitiquer le vin; (vw. 

etfaͤlſchen.) part. gepantſchet. 

Panzer, fm. la cotte d'armes; (cuitaſſe.) 

Panserfeger, - macher, J: m 1. l'armurier. 

Panzerhandſchuh, f m 2. le ggntelet. 

Panzerhaube, f f. le mantelet. 

Panserbemd, /. #. 3. la cotte, la chemife de mail. 
les; le haubert; ein kleines Pangerbemd, un hau- 
bergcon. 

Pansertette, f F3. (4 d'orfivre) la chaine à 
maille. = . 

Panzerklinge, J f. 3. 7. l'eftoc. 

Pangermacher, v. Waffenſchmid. 

Panjern, v. 4. mailler; armer d'une cotte de mail. 
les &c. (v. Panzer, Panserbemd.) pars, gepangert, 

Panzerreiter, J. m. 1. le cuirafher. 

Danserfieher, / m,. 1. v. Pansertlingg.) 

PDangerthier, f. n. 2. l'armadille. 

PDäonie, MÆ 3. la pivoine; Cfeur.) 

Papa, fm. (4. des petits enfans) Papa; père; (Vater.) 

Papagey, { m. 3. le perroquet: ein kleiner Papas 
gey, la perriqne; is. la perruche. 

Davern, v. a. €7 n. pop. v. Plavvern. 

Papier, fm. 2. le papier; (v. auf @creibpapier, 

Drud papier se.) ein Dogen, Rieß, Dallen Papier, 
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une feuille, main. balle de papier: tuͤrkiſches Pas 
pier, du papier marbré; geleimtes Papier , du papier 
collé, vlaniertes Pavier, du papier lavé ; ungeleimtes 
Papier , du papier Huant, fans colle ; grobeg Papier, 
du papier brouillard; du gros papier; T. gros bon; 
Mittelpapier, du papier vanaut; Macufaturpapier, 
de la maculature ; du papier d'enveloppe; Pavier, 
das die ordentitche Grèbe nicht hat, du papier bâtard; 


geſtaͤmpelt Papier, du papier timbré; linicrtes Pas. 


pier, du poncis: unnuͤtzes, vellgeſchriebenes Papier, 
des paperafles ; den Zucker in Papier einwickeln, 
babiller du fucre; die Papiere, piur. les papiers; 
écritures; les pièces d'écriture; id finde unter mei- 
nen Vavicren, je trouve parmi mes papiers; qu 
Papier bringen, mettre, coucher par écrits jeter, 
coucher {ur ie papier. 

Payieren, adj. ET ado, de papier; —* de 
peu de durée; papierne Waare, de la mauvaiſe 
marchandife ; de peu de durée; ein papierner Edel⸗ 
mann, (r. de mépris) un nouveau noble ; un gen- 
tillomme de fraiche date, de nouvelle imprefhon. 

Papierer, { m. 1. v. Papicrmacher, 

Pavierfenfter, fn. 1. le challis (de papier.) 

Pavierac{d, Z #. le papier-monnoie; l'aflignat, 
le mandat. 

Papierbandel, /. m. le trafie en papier. 

Davicrhänoler, J m. 1. le merchand-papetier. 

Dapierlaus, ff le pou pulfateur. 

Dapierlumpen, J. pl. leshaillonss T. les peilles. 

Vapicrmadher, Papiermüller, : ». 1. le papetier. 

Vavicrmible, Z f. 3. la papeterie ; le moulur à 
papier 

Papiermufhel, ff. 4. le nautile papyracée. 

YVavpicrobl,/ nm. 2. l'huile de papier. 

Papierprefſe, J. f. 3. la prefle à papier. 

Dapiecrfhere, JS f. 3. les cifcaux à papier. 

Papiecrihirm,/ms. (4 de graw.) l'écran de papier. 

Vapierfpäne, S f: plur. les rognures de papier. 

Davicrfiaude, / f 3. le papyrus. 

pᷣapiſt, / m.3. (e. odieux) le Papiftes le Catholi- 
que-Romain. 

Paͤpiſterey, % f 3. le papifme. (v. Papiſt.) 

Papiftifh, adj. & ade. (r. odieux) de Papifte. 

Davve,f f. 3. la bouillie pour des enfans ; (plu. 
Bren:) it. (t. de relieur c.) la colle de Farine; 
it. la pâte de cordonnier; (dcr fleigers ) 5. (E7 
Jurtout) le carton; ein Bud in Pappe einbinden , 
relier un livre en carton. 

Pavvel, ff. 4. la mauve , (plante ;) it. & Pappel⸗ 
baum, / m. 2. le peuplier. 

Pavvelblatt, fn. 5. la Feuille de peupliers it. 
(+ de blafon) une panelle. 
appelöhl fm. 2. l'huile de peuplier. 
apvelrofe, ff. 3..la mauve-rofe, 

Pappen, adj. ET ado. de carton. 

Pappen, vw. a (+. de relieur) coller awec de la colle 
de farine; ein ind pappen, pop. donner de la bouil- 
lie à un enfant. part, gepappet. 

Dappendedef, fm 1. le carton; (v. pluf: Pappe.) 

Pavvenbändler, Pappeumacher, J: ». 1. le car- 
tonnicr. 

Pavvenftiel, Jo. 2. (+. de mépris) fam. la baga- 
telle; la chofe de nulle valeur, de rien. 

Papſt, m. 2. le Pape; le Pontife; le fonverain 
Pontife ; le Saint Père; die Waͤhlung gum Papſt, 
l'éluvetion av pontificat; l'exaltation, 


Pépiid, v. Parifud, 


— — 
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apſtkrone, ff. 3. la tiare; la triple couronne, 
dpftlcr, v. Parif. | 

Dävitiich, adj. €7 ado. papal: dn Pape; pentifical ; 
apoftolique ; die paͤpſtliche dürbe , la dignite papale, 

ontificale ; la papaute; le pontificat ; cine papfitche 
Bulle, une bulle du Pape; das vâpflihe Xecht, 
le droit canon (canonique :) bic paͤpſtuiche Kanzel⸗ 
léy, la chancellerie Komaine; der poͤvſtliche Stuhl, 
la chaire de St. Pierre; le liège apoftolique , romaiv, 

ontifical; la chaire papale; de paͤpſtliche Rent⸗ 

ammet ; la chambre époñtolique 3 die péri fliche 
Kanzelley (die Dataria,) la daterie; das pévfiiihe 
Dbecrapeclationsacridt qu Rom , la Rote Romaine; 
die paͤpſtliche Gewalt, les clefs de St. Pierre; tie 
paͤrſtliche Krone, ln tiare; la triple cvuronne ; das 
püvitliche Gebieth, le patrimoine de St. Pierre; die 
paͤpſtlichen Ransellevbedienten, les dataires; ie. les 
.abréviateurs ; jur pâpflihen Rammer ſchlagen, 

parRtOum, S m5. (mirux : die plc 

apfithum, fm. $. (wieux : die périilidie Mérbe 
la Papauté; la dignité papale, — le * 
tificat; it. le papifme, Cv. Pariſterey) fit sum 
VPapſtthum betennen, embraller le papifme. 

Par, ads. & adu. (4. d'arithm.) pair, {aleich ;) var 
ge unpar ſpielen, jouer à pair ou non. (v. auffi 

dar. 

VParabel, f f. 3. T. la parabole. (v. ja P. Fr.) 

Parabolifd, «dj. 7. parabolique; «dv. paraboli- 
quement. 

Parade, ff. 3% la parade; (v. des différentes accepa 
tions de ce mot dans lu Part. Frunç. 3) it. V'oftenta. 
tions le bruit; Parade mit etwas machen ; faire 
parade de quelque chofe ; faire voir (étaler) quel. 
que chofe par oftentation, pour faire Bçure &c. ; 
die ſes Kleid 1. macht cine große Parade, cet habit 
&c. brille beaucoup, fait grande parade, fanr, eft 

fort voyant &c.; mit ſeiner Gcichictlichfeit Darade 
machen, étaler, vanter fon adrefle ; faire montre 
(faire grand bruit) de fon favoir-faire, de (on éru- 

* —* A red ar * adreſſe Cc. 
aradebett, /.n.s le lit de parade; (Pra À 

Varadeplat, M m. 2. la place — — 

Paradieren, w. "m (av. baben) faire parade; faire 
bgure &c.; briller. part. paradteret ; ‘ v. Parade.) 

Paradies, fn. 2. Le paradis; le féjour des bien- 
heureux ; it. (dans les filles de ipcétacle; le Paradis. 


Cv. la Purt. Franç,;) in das Paradies fommen ; Che 
trer en paradis. - 


Daradiesaufel, fm. 1. 
Paradiesbaum, J. m. 3. l'olivier ſauvage. 

Paradiesfeige, J: f. le banane, la figue d'Adam. 
Paradiesfeigenbaum, J: ». 2. le bananier; le 


‘ figuier d'Adam. 

Darnbissatis fn. le bois d'aloës; l'aloès. 
atadicfifch, ads. € ade, fig. célefte, 

Paradieskorn, A ». 5. la graine de paradis; Ja 

p — T— * 
aradtesvogef, fm. 1. l'oifeau de paradis; 54, 

s<° d'ajtron.) —* indien. . * 
ar adox, ah adv. paradoxe; (ſonderbar. 

Patallel, v. Gleichlaufend. 

zurtie, . ä. X.- Umſchreibung. 

SH ue * Sonnenichum. 
arat, ais. ado. fun pret, à bcteit, fertig; 
fi parat baltin, fe tenir prée. — 

Parce, A.F. 3. cum: su myrhlgi-) la Parqne; die 
Paréen plis Farques; les (trois fau: Kianuicris. 

Ttta 


la pomme de paradis, 
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Vardent, v. Parent, 

Harentation, J.f 3. v. Standrede. 

Parforceiaad, J. f 3. v. Laufiagen. 

Parieren, v. a. (+. d'efcrime; parer un coup Êfe. ; 
it, v. n, fam. (av. baben) obéir; (+. Gehorchen ;) 
ie. pop. parier, gager, (v. Wetten.) pare. pariert. 

Parierftange,J.f. 3 la branche de la garde de 
l'épée. 

Parierung, ff 3. (4 d'efcrime) la parade; ft. 


Ce. de manége) l'arrèt, À 
Pariſer, fm. 1. Pariferinn, 3. it. Pariſiſch, 
adj. Parifien ; Parifienne ; ado. à la Parifienne ; die 
gas Bluthochzeit, das Pariſiſche Blutbad, la 
t. Barthelémi, 
Park, fm. 2. le parc. (ve la Part. Franç.) 
Darlament, An $. le Parlement. (+. auf Ober⸗ 
haus & Unterhaus.) | 
Darlamentiercen,v.m. (av. baben) (4. de guerre) 
parlementer. part. parlamentieret, : 
Parlamentsadvocat, J: m. 3. l'avocat au Par- 
lement. 
Parlamentsherr, /m.3. le membre du Parlement. 
Parlamentérath, J: ». 2. le conciller au Par- 
lement. 
PDarmefantäfe, fm. 1. le fromage parmefan. 
Parnaf, /. m. 2. le mont Parnañe ; (Mufenberg.) 
arole, J. f. T. le mot, le mot du guet ; la parole. 
att,  f 3. ol. v. Theil, Antheil; ét, v. Parten. 
attevre,f nm. 1. le parterre (dans les Jailes de 
fpeétacle. ) ° 
Partev,J. f.3. le partis it. le complot; la fac- 
tion; it. (en juffice) la partie adoerfe; (v. le mot 
Parti, dans la P. Fr.s it. v. Luſtpartey; it. v. plus 
bas Varties) eine Partey evarcifen, ſich zu einer 
Partey ſchlagen, prendre, tenir, embraller un parti; 
fe mettre d'un parti, d'une Faétion, entrer dans 
un parti &c.; jemandes Partey ergreifen, prenire 
le parti de quelqu'un; époufer, foutenir la querelle 
(les intérêts) de quelqu'un; fe ranger fous fes dra- 
peaux &c.; cine feindliche Partey, un parti ennemi; 
auf Partey ausgehen, aller en parti; aller à la 
etite guerre; it. marauder; aller en maraude; Die 
artenen vorbefheiden, afligner les partisss eine 
farte Partey wieder ſich haben, avoir à Faire à Forte 
partie; die Flagende Partey, le demandeur , la de- 
mandereſſe; die betfagte Partey, le déFendeur, la 
défendereffe. 

Partepgaͤnger, fm. 1. (+. de guerre) le partifen; 
qui vaen parti &e. ft. le maraudeur, (v. Dartes.} 
HParctenifh, Varteylich, adj. partial ; ado. partia- 

lement; avec pre parteyifch ſeyn, étre par- 
tial; fe partialifer. 
Dartenlidfeit, /: f 3. la-partialité, ; 
Dartenlos, adj. & adu. impartial ; impartialement ; 
fans partialité. · 
Yartenlofigteit, f f 3. l'impartialité. 
Parther, Parder, Pardelz/° mr. i. la panthère. 
Darticivium, J: ms. (4. de gramm.) le participe. 
(das Mittelwort.) 


Darticulhr, adÿ. particulier ; it. fingulier ; ado, 


particulièrement &c. 

Partie, (PartiFel,) F3. une partie; (ein Theil, 
cine Anzahlz) it. (2. de jeu) mne partie; ét. un parti; 
un mariage; eine Partie Waaren, une partie (une 
certaine quantité} de marchandifes ; eine gute Partie 
trefen, thun, trouver (rencontrer) un bon parti; 


£e marier avantageuf:ment. * 


Paſ 


Partifel, fm. 4. (4. de gramm.) la partienle; le 
mot infexible. 

Partifan, fm. 2. le partifan. Cv. Anhaͤnger; it. 
v. Vartevaänaer.) 

Vartifane, j. f. 2. la partifane. 

Partite, MA3B. (4. de régociurt) les parties: it. pren. 
des rufes finefes, intrigues; : heimlich ·liſtige Raͤnke.) 

Vactitenmader, . M, 1. prev. l'intrigant; le 

ourbe. 

Partitur, E. de mufque) la partition, 

Parude,n, v. Perrücke. 

3115 *. Parce. 
aſch, A m. 2. (au jeu de dés) le doublet; it. la 
rafle CA c'eft avec plus de deux dés.) 

Mafchen, v. ». (avec baben) psp jouer aux dés; 
(mit Wuͤrfeln foiclen:) ie. v. à. pop. Faire un come 
merce de contrebande. part. qepaſcht. 

Pasaquill, f. nm. 3. la pafquinade; le libelle diffa- 

matcire; Pasauillen madjen , faire des palquinades; 
fam. pafquinifer. 

Pasauillant, /. m. 3. Vasquillenmacher, f m. 

1. un Faifeur de pafquinades. 

Paß, fm 2. le pas; défilé ; détroit; la orge; (Je 
dit furtout des paffages étreits dans les montagnes ;} 
#t. un détroit; * une bouque (en parlant de la mer ) 

is. le paflage ; le chemin; ft, Pavenne ; den Taÿ 
verlegen, verrennen, verhauen, abſchneiden, vers 
ſperren, couper le pañlage, le chemin ; fermer, 
barrer, barricader, boucher, ferrer le palage ; ft 
ciues Paſſes verfichern, bemächtiaen , s'afurer, fe 
rendte maitre d'un pallage ; die Paͤſe beſetzen, larir 
les peſſages; in einen engen Paß zwiſchen Inſtin 
hineinfahren, 7. embouquer. 

aË, / w, 2. le palle-port ; (Gelcitsbrief;) (v. auf 

Geſundheitspaß; Seepaßz) ét. v. Paſſierzettel. 

aß, m. 2. (+. de manére) Vamble; (der Paßgang ;) 

den Paß gehen, aller l'amble; (ambler.) 


y 

Paë 

Paf,J m. 2. p.uf. une melure ; un poids; un but; 
Cein Maß, Gewicht, Ziel;) it. v. Mafalass fe. 
la vraie meſure (dons la phrafe fuivante:) einem zu 
Paß fommen, venir à propos; prov. venir comme 
Mars en carème, 

Vafamt, n. 5. le bureau des palle-ports, 

Dafbrief, fm. 2 le palle-port. (v. Paß.) 

Dafaana, fm. T. l'amble. (v. Paß.) 

* ßaünger, fm. 1. le cheval qui va l'amble. 
aßglas, fn. 5 un grand verre à cercle; un verre 
marqué de cercles. 

JDaffarte, f f 3. (+. de mer) la carte marine. 
VPafport,f'm.2.le pafle-port. (v. Geleitébricr, Paß.) 
Dafichreiber, fm. 1. le commis qui expédie les 


— — — 





paſſe· ports. — 
Paſſa, Paſcha, M es. 1. (chez les Tures) un Bacha; 
Baſſa; Pacha. 


Paſſagier, fm. 2. un paſſager; (ein Reiſender.) 

Paſſato, (+. de marchand) paſſe; den zwanzigſten 
paffato, le vingt du mois pallé. 

Paſſatwind, uw, 2. T. le vent alifé. 

Paſſe, ff. 3. (+. de mer) certaine petite pièce 
d'artillerie. 

Paffementierer, v. Dofamentierer. 

Paffen, © à. compaller; prendre mefure; it. ajuſ- 
ter; accommoder ; it. v. nm. (av. baben) cadrer ; s'a- 
juficr ; s'accorder ; convenir ; it. être jufte ; ètre 
ciré fur le corps, comme p.ex. un babit, p. gepaſſet. 

Paſſen, w.”. {4 de jeu) paller; ne pas jouer; ne 
point tenir la vade que fait un autre joueur ; auf 


af 


einen vaffett, attendre, épier, guetter quelqu'un; 
lui dreſſer des embüches. es auf Aufpaſſen.) part. 
gcvañet. 

Patficren, on. (avec ſeyn) Fam. paſſer; it. ſe 
paſſer. (v. les différentes acceptions de ce mot duns la 
P. Fr.) part. pañieret. 

Paſſterung, J. f. 3. le paſſage. 

Paffñersectel, J: mm. v. le palle-avant ; ft. le paſſe- 
debout; l'acquit de tranft. 

Vaffig, adf. & adp. T. en relief, 

Paſſton, { f. la Pañlion de Notre Seigneur 
Chrift ; it, Cen pefant fur la dernière [yllabe 
paſſion; v. Leidenſchaft. 

DPaftfiontiert, adf. fam.paflionné; adu paſſionnẽẽment. 

Paſſſonsbetrachtung, J: f. 3. la méditation 
quadragéfimale. 

Parñonusbiume, f f. 3. la grenadille; la eur 
de la Pafion. | 
Paifionsaefhihte, £ f. la Palion; l'hiftoire 

de la Paſſion. 

Paffionsiieb, f ". $. le Cantique de la.Paflien. 

Taffionsguredigt,/. f. 3 le fermon de Caréme. 

Pafſtonswoche, ff 3. la femaine de la Paſſion; 
la femaine fainte. 

Paifiongseit, S. f. 3. la Paflion; la fainte quaran- 
tine; le carème. 

Dañte, Z. f. 3. une pierre précieufe artificielle , Faite 
d'une maile de verre coloré. 

Paſte I, JS. m, 2. (+. de peintre) le pañtel ; in Paſtell 
mablen, peindre en pañtel. 

VPaſtell mabler, f#. 1. un peintre en pañtel. 

Paftelmablerem, Z f 3. le pañtel. ; 

Pañete, ff. 3. le pâté ; eine falte Paſtete, un pâté 
Froid ; cine Art kleiner Paſtetchen, des pâtés de re- 
quéte, (v. auf Päté, dans la P. Fr.) Ray fann 
{bn qu allem brauchen , mie eine faite Paſtete, prov. 
œulg. c'eft un homme qu'on peut employer par-tout ; 
il eft de mife par-tout comme un petit pâté; il ef 
bon à toute fauce. 

HPaftetenbeder, J. m. x. le pâtifier, 

Paſtetenboden, fm, 1. l'abaifle (de pâté.) 

Paſtetenbret, fn. 5. le rondeau. 

Paſetentranz, /.m. a. la bande de pâté. 

Daftetenvfanne, ff. 3 la paële à patilferie, 

Paſtetenteig, fm, 2. la pâte de pâtillsrie. 

Paſtetenwert, fn. 2. la pätillerie; la pièce de 
four; Paſtetenwerk machen, pâtiflers faire de la 
pitifierie. 


* 


éfus- 


une 


Paſtor, fm. 3. le pafteur; if, le curé; Pfarrer, 
Prediger.) 

Patent, /:». 3. les lettres patentes; is. la patente; 
it. le brevet; diplôme, 

Pater, fm. (titre de religieux) le Père; der Pater 
Prior, le Père Prienr. 

Paternoſter, fn. 1. le patèr; patenôtre; l'orai- 
fon dominicale; (bas Baterunfer ;) is. le chapelet; 
ein Paternofier lang, pendant un patèr. 

Paternoftermacher, f. m. le patenôtrier. 

Paternoftermert, fn. 2. une efpèce de pompe 
à lever l'eau. 

Pathe, Lim EF 3 (celui ou celle qui tient un 
enfant fur les fonts de baptime) le parrain ; la mar- 
raine; st. (l'enfant tenu) le Glleul ; la filleule. 

Patbenbrief, / mm. - Ghein, J. mm 2. + Bettel, 
J.m. 1. le ecrtificat de baptéme. 


Paſtinake, 3. Paſtinakwurzel, (Paſtinatwur⸗ 
mel -M 4. la paſtenade; panais ; (plante potagère.) 


Pat s1? 
Vathengeld, fn. 5.⸗Geſchenk, fs. 2. + Mfenni 
JS. m. 3. le préfent de baptéme, Pfennis, 
Pathetiſch, adÿ. pathétique; emphatique ; ade, 
pathétiquement; avec emphale. 
Vathinn, v. Pathe. 
Vathologie, ff 3. T. la pathologie. (v. la F. Fr.) 
Patient, A m. Matientinn, J. f. 3. la perfonne 
malade ; le patient ; la patiente ; (der , die Kranke.) 
Patientieren (fid}) , ©. réf. fam. patienter ; 
prendre patience, attendre ou fouffrir avec patience. 
part. patientiert. (Geduld faben.) 
Patriarch, Am. 3. le Patriarche. 
Vatriarmaliiés adf. patriarcal; ado. patriarca- 
ement. 
Patriarat, A a. 2. le patriarcat; la dignité de 
Patriarche. 
Patriarhenftreug, Jin. 2. (4 de blafon) la croix 
patriarcale, 

Patricier, 
(v. la P. 
Patriot, fm. le patriote. Matriotinn, ff. la patriote, 

Patriotent{dtend, adj. patrioticide. 

Patriotiſch, adÿ. patriotique ; ado. patriotiques 
ment; en bon patriote. 

Vatriotifher Lans, /: m. la carmagnole. 

Patriogismus, /. m. le patriotifme ; (die thâtige 
Paterlmdsliche.) 

Patrise, JF. 3. C4. de fondeur de caraëières ) le 
poinçon. 

Patrolle, Patrulle, ff 3. la patrouille; it. Pa⸗ 
trolle, la banderole de trompette. 

Patrollieren, v. n. (av. baben) Faire la patrouilles 


patrouiller ; it. Âg. fau. wulg. courir çà & là. pare, 


f. m. 1. le patriciens ÿt, le patrice. 
r. 


vatrollieret. 

Patron, em. 3. le patron; (v. fes difèrentes ac- 
cep:ions dans la P, Fr. ) ît. le patron, le maitre 
d'un vaifleau, d'un navire; it, ff. le proteéteurs 
défenfeur; l'appui; it. le collateur d'un bénéfice 5 
it. le préfentateur ; ein Patron der Gelchrten, un 
Mécène, 

Patronat, Patronatrecht , J. ». 3. le patronage ; 
le droit de nommer à un bénéfice d'églife, 

Patrone, ff. 3. le patron ; modèle; it. la Forme; 
Cv. Muſter, Modell;) ie. Ce. de gurrre) la cartouche. 

Patroninn, MA 3. la patronne; it. la prote@rice 
&c. (v. Patron.) 

Patrontafhe,f f. 3. la giberne, 

Patrontaſchenriemen, Am. la bandonlière. 

Patrouille, v. Jatrolle, 

Patſch, snters. crac! 

patine 1» SF. 3. la claque; le battoir ; it. v. Patſch⸗ 
band. 

Patſchen, v. a. (4. bas) claquer , battre (une partie 
charnue;) it. ©. m. (av. baben) im Koth patihen, 
patrouiller dans la boue ; mit den Haͤnden patihen, 
pop. (un lieu de Klatſchen,) battre des mains; 54, 
applaudir. part. gepatichet. 

Patſchfuß, fm. 2. (en parlant kes pigeons) pattu. 

Patſchband, ff 2. fam. (en cajclant) la main; 
(menotte ;} die Patſchhand geben, donner, préfen- 
ter la main; toucher dans la main, 

Patzig, adj. fam. fier; hautain. 


avian, Mm. 2. le babouin. 
Dante f. 3- la timbale; die Paulen ſchlagen, 
battre les timbales. « 
Pauken, v. ". (avec haben) battre les timbales ; 
(mieux: Die Paufen ſchlagen; ) it. pop. tambouriner 
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avec les jambes: if, w, a. (4. bas) donner dés coups 
de bâton, de l'huile de cotret &c ; graiffer les épau- 
les à quelqu'un; les roffer ; le battre ; it. fonetter !+ 
derrière à quelqu'un &c. part. gepauket. 
ACHAT DEL ENT QUE m.'1. la baguette. 
aukenſchall, f "». 2. le fon, le bruit des tim- 
bales ; unter Pauken⸗ und Trompetenſchall, au fon, 
au bruit des trompettes & des timbales. 
Pautenfélâger, (pop. Vauter,) J. m. 1. le tim- 
alier. 
Pausback, Pausdaͤckig, Pauſch, Pauſchen, v. Baus ⸗ 
back, Baus daͤckig atc. 
aufe, AA 3. (4. de mufque) la pauſe; le tacet. 
auſteren, v. nm. (av. baben) (4. dermufque) Faire 
une paufe. part, vauſieret. 
auften, v. Bauſchen. 
th, om 2. la poix: weißes Pech, la poix-réfine ; 
mit Pech uͤberſchmieren, uͤberziehen, enduire de 
ixs; das Bier licat auf Pech, (in gepichten Faͤſ⸗ 
ern,) la bière eft dans des tonneaux poillés. 
A ttiq, ad. bitumineux. 
chbrenner, f.m. le poifleur. * 
Pechdraht, (Pechfaden,) J. mm. 2. le ligneul des 


cordonniers. 


Pet 


nalifer ane affaire ; die peinliche rage , la queltion ,* 
torture; yeinliche Halsgerichts ordnung/ l'ordonnance 

criminelle (em France;) Kaiſer Karis des Fünften 

peinliche Halsger chteordnungfa Caroline ; ein peine 

licher Ridter, ua juge criminel ; einen pcinlit vers 

folgen , pourfuivre quelqu'un au criminel, 

Peinlidfeit, jf puf la peine, l'anxiété. 

Peitſche, J. f 3. le Fonet; it. (4. de manége) la 
chambrière, 

Veiriden, ». a. Fonetter ; donner le Fouet ; if. 
v. Geißeln; (+ auffi Ausbeitſch· n, Durhpeufben;) 
cinen durchpeitſchen, derb peitſcheu, fouiller, [am 
gler quelqu'un. part. gebeitſchet. 

Peitſchen, J. = l'aétion de. . v. Peitſchen. 

Pelitan, Z m. 2. le pélican; l'onocrotale ; ir. (t. 
de chirurgie 8 de chimie) le pelican. ‘ v. {a P. Fr.) 


| Pelg, JS m. 2. la peau; st. la Fourrure; pelie; it. 


v. Pelzwerk; mit Pelz futtern, Fourrer Fév. pop. 
cinc den Pelz ausklopfen, roller, étriller, battre 
quelqu'un; einem auf den Del brennen, tirer ua 
coup à bréle-pourpoint [ur quciqu'ua. 

Pelzen, ©. «. enter; greffer (v. da Part. Franç 3 - 
fe, Ce. bas) v. Peitſchen, Pruͤgeln. (x. aulli Pelj. 
Part. gepelzet. 


Pechen, ©. a. Faire de la poix ; it. v. Pichen. part. | Pelzen, J: #. l'aétion d'enter &c. v. Pelten; l'en- 


gepechet. 
— M 4. latorche, le fHambeau. 
chhaube, Vechkappe, Pechmuͤtze, J . 3. 


calotte poillee. 


tement; it. l'enture. 


Velser, fem. (v. pl. Kuͤrſchner.) 


la AT QUE n. 1, la fourrure ; la doublure de 
La 


iſſe. 


F 
Dehbütte, ff. 3. la cabane, hutte où l'on pré- | Pelzhandel, J. m. 1. le commerce, le trañic en 


pare la poix. 
cit, adÿ. € ado. reffemblant à la poix, 
echia, adj. & adv. poillé; ie, réfineux. 
chfrang, fm, 2. le goudron; (+. d'artif.) la 
couronne foudroyante. 

Pechpfanne, /: r. 3. la poële à Fondre la poix; 
ît. la chaudière à poix; it. le lampion à parapet, 
chyfiafter, fn. 1. le dropax. . 


pebleterie. 
Pelsbändier, f m. 1. le marchand pelletier. 


HAN f. m. le gant Fourré. 


elſjicht, edf ein pelzichter Rettich, une rave (rai- 
fort} cordée. 


lgetite, ad, de peliſſe 


Velstragen, J. ». le collet de pelleterie. 
YVelimantel, fm. 1. le manteau Fourré. 


chfdmwars, adj. 7 adv. nnir comme (du) jaiss ! Delÿmefier, fm. 1. le greffoir; l'entoir. 
it. Pechfinfter, Ces purlant de la nuit) obicur; noir} Pelzmürtze /. f le bonnit fourré. 


comme dans un fac ; noire nuit 

Mehtanne, ff 3. le fapin Femelle. 

+ 4 hé à f. m. la tourhe bitumincufe. 
edal, fn. 2. les pédales (d'orgue) 

Dedant,J. m. 3 le pédant. (v. Gchulfuché.) 
tdanterew, f 3. la pédanterie. 

de dantif, adj. pédantefque ; adw. pédantefque- 
ment; en pédant. 

Pebell, J m. 3. le hédeau; le maſſier, porte-verge; 
it. l'appariteur; l'huifber. 
«de {Lentab, fm. 2. la maffe de bédean. 
caafus, /. me. (+. de poéfie) le Pegale ; (v. {a P. Fr.) 
cin, ff. 3. la douleur; le tourment; la peine ; 
fouFrance ; le martyre ; is, ol. v. die Gtrafe (Poͤn;) 
die ewige Pein, les peine: éternelles. 

Peiniaqen, w. a. tourmenter ; faire foufrir , caufer 
des douleurs, des peines &c.; it. donner la torture, 


Ja queftion ; it. fie. perfécuter ; harceler ; #6. bour- | 


reler; fin Gewiſſen peiniat thn, il a la confcience 
bourrelée. part. gepeiniget. 

Peiniger, fm. 1. le bourreau; queftionnaire ; 
(Henter, Scharfrichter ) ie. Ag. le perfécuteur. 
Deiniqung, 3. l'aétion de tourmenter &c. 

Cv. Peinigen ) it. la queftions torture. 
Veintid, edf. crininel ; it. capital ; adu. criminel- 

lement; au criminel ; it. douloureux; it, v. Be 
ſchwerlich; cine Sache veinlich behandeln, crimi- 


Velzreis, fn. s. l'ente; la greffe. 
Delyfiefel, fm. pl. les bottes Fourrées. 
Peliſtrümpfe, fm, pi. les bas de peliffe. 
Velzung, ff. 3. v. Pelzen, Zn. 
Pelswaare, LS 3. Pelsmert, J. ». la pelleteries 
fourrure. ue 
Pendel,f.». 1. le pendule. (v. la P7Fr.) 
Pennal, Z.r. 2 l'étui à plumes; (o/, le calemar.} 
enſel, v. Pinfel. 
conie, f f. v. Phonit. 
crennieren, w ». (av. baben) 7° être vivace 
fe foutenir pendant l'hyver dans la racine; Peren⸗ 
nicrende Gewaͤchſe, des plantes civaces.p.percnnieret, 
Perfeet, aif. v. Bolltommen. 
Yerfectionnieren,v a. v. Vervollkommen; Voll⸗ 
tommen machen, pers. perrectionnirrt. 
Pergament, f ». 2. le parchemin ; zartes und 
weißes Kalbsbergament sum Schreiben und Drucken, 
. le velin; Jungfern-Pergament (von ungebornen 
Limmern,) du parchemin vierges Pergament ſcha⸗ 
ben, raturer le parchemin. Ë 
Pergamentband, M m. 2 la couverture de par- 
chemin; fe. la reliüre en parchemn. 
Pergamenten, ads. de parchemin; ad, en par- 
chemin. 
Pergamenter, Pergamentmacher, + Dândler , JL m. 
1. le parcheminier, 
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Meranmenterey, Pergamentmachetey, A 3. la) Perrücken ſtock, Perréctenfopf, J. m. 2. la tête à 


parcheminerie. Perruque. . 
Pergameutform, ff 3. E. de batteur d'or) la | Vertico, fm. 1. le perfco; Giqueur fpiritueufe.) * 
(le) baudruche, Derfia, v. Pfirſiche. 


Pergamenthbaut, { f. 3. la peau de parchemin, Periou, Con pèse Jur la dernière hllabe) [. f. 3. la 
Peraamenthäutiein, / ». 1. Ce d'anat.) l'in- | perfonne; (+. la Part, Frang. ;) it. le perfonnage ÿ 


tégument; la membrane. | ft. quelqu'un; cine Perſon, die eines andern Stelle 
Pergamentmacherkreide, ff 3. le groifon. VETIALE , UM repréfentant; in Perſon, in cigenez 
Période, J f 3. la période; is, le période. Cv. Ja | Derions in bober Perfon, (ce dernier je dir des Rois, 

Part. Franç. — — D des Princes Ec.) en perfonnes en propre perfonneÿ 
Periodiſch, adf. périodique ; ade. périodiquement. perfonnellement; einen von Merfon fennen ; Connoi= 
Deriodifche, M n. la périodicité. tre quelqu'un de vue, de perfonne; ter ft er voit 
Perkan, Berkan, A m. le bouracan. Perſon ? qui eſt· il d'origine ? eine ficine unanſehn⸗ 


erle ff 3. la perle; is. le mail à l'œil (auf dem liche Perſon, un bamboche; un bout d'homme ; cine 
? Auge,) Cc'cff ume sache Jur la prunelle;) it, Perlen, À fhône Perfon ohne Verſtand, une belle image; cine 
T° les perlures Ji lu croûte de la tête de cerfs (v. la | Tafel von golf Perfonen , une table de douze per 
Part. Frang.;) it. Perle, fe, une perle ; une larme; fonnes, de douze couverts; das macht auf die Perfon 
falfche Perlen, de fauſſes perles ; des perles de | ſo vicl, cela fait tant par tête; ben Gott if fein ni 
Venife; Länaliche Perlen, des perles en poire ; ſchiefe ben der Perſon, il n'y à point d'acception de perfon 
Verlen, des rerles baroques ; Berlen , die cinen ſcho | nes devant Dieu; Thiere „ebloſe Weſen alé Perſonen 
nen Glans haben, des perles d'une belle eau; die | auftreten laſſen , ou auführen, perfonifier des ani 
grofte Perle an einer Schnur, la mère-perle; Per⸗ maux ,; des êtres inanimes ; eine Perſon fpiclen , votre 
Jen anfaſſen, aufreiben, emfiler des perles eine ſtellen, jouer, Faire un perfonnage, un rôle; er if 
Schnur Perlen, un fil de perles ; it. un collier de die vornehinſte Perion im Gpiel, il Fait le principal 
perles. mit Perien gezieret, (+. de bla/on) perlé ; perlonnage de la pièce ; il joue le premier rôle 3 c’eft 
er iſt die Perle unter den Mannéperfonen, Ag. c'eit le premier aéteur de la pièce ; 5. &. il joue un grand 


la perle des hommes. rôle ; il eft le principal aéteur dans cctte affaire , un 
Perlenfang, /. m,2. Perlenfiſcherey, JF. 3. la des principaux aéteurs de la pièce &c. ; allerband 

pêche des perles. | Perſonen ſpielen, Az. jouer toutes fortes de rôles $ 
Perlenfanger, » fifher, / m, 1. le pêcheur de “entreprendre toutes fortes d'affaires ; être tantôt met 

petles; le plongeur, — nier, tantôt évêque; fe métamorphofer en plus d’une 
Perlenfarbe, ff. 3. Perlfaxben, Merlfarbig, adj. | manière; être un véritable protée &c. 

ET adu. gris de perles; couleur de nacre. Perfonalien, S f. ph des chofes perfonnelles $ 


Perlenbel, ads. & ado. clair, tranfparent comme qui regardent la perfonne en particulier ; it. les par. 


perles. ticularites de la vie d'un homme ; is. Per ſoͤnlicht ei⸗ 
Perlentrone, AÆ 3. (4. de blafon) la couronne ten,) (dans le mauvais Jens) des perfonnalités, 
perlée; la couronne grélée. 


Perfonendidtung, ff. 3. la profopopée ; (figure 
Perlenmild, ff. le lait de perle; it. (+. de pharm) | de rhétorique.) , 

le diamargariton. Perſonlich, ad. perfonnel ; «dy. perf nnellement ; 
Perlenmuſchel, f f. 4. la coquille de perles; perſoͤnlich zugegen, préfent en perſonne. 
l'huître à perles. 


Perfônlidfeit, £ f 3. la perfonnalité ; ae. (4, de 
Perienmutter, Perlmutter, ff la nacre de perle. | théologie) l'hypoftale ; it. plur, Perfontichteiten , 
Perlenfamen, sw. la femence de perles. 


(Perfonalien , ».p.) des perfonnalités. 
erlenſchmuck, / m. 2. la gariiture de perles. Perfpettiv, fin. 2. le télefcope; tube, (Sernrobr;) 
Douce JF. 2. le Gil de perle; jt, le col- it. la lunette d'approche ; CSernglas 3) it. (Pers 
lier de perles; it, v. Paternofer, - 


fhectivchen ,) la lorgnette. 
Perleuftider, J. m. 1. le brodeur en perles. Péripettive, ff 3. 7. €? fig. la perfpeñivez (v. 
de rlgerſte, Perlgraupe, Z S l'orge perlée, 
( 


la Part, Fran 

crlbivfe, S f le grémil. Perfpeftivifh, adj. perfpc@if; adu. en perfpec. 
Perlbubn,/ ». 5. la pintade. tive, : 
Perlſchrift, ff. T. la nompareille, parifienne. LPettinentien, £ pl. T. les appartenances & dés 
Perorieren, 0. n. (avec haben) fam. tenir, faire y à —— F — — Peruvi 

un difconrs, une harangue, une oraifon, p. peroriert, nifc , adj. Péruvien ; Phrerinne: L Pérou s Des 
—33 9. 4. Pia ne il tuvianifhe Rinde , le quinquina. 

trotierung, jf. la pétoraifon. Def, ZF. 3. la peñe; ir. fe. la pefte, la chofe dan 
Perpenbdifel, J: we. 1. le pendule, (v. la P. Fr.) gereufe , contagieufe ; l'homme dangereux ; die Peſt 

erpenditeluhr, Penduluhr, Z f la pendule, betommen ; étre frappé de la peite; mit der Det ane 

crpenbdifulär, v. Genfrecht, ſtecken, empefter; infe&er de (la) pefte; mit der 

Def angeftect , peltiféré ; infeêté de (la) pefte ; pefts 

bringend , peftifère ; peflilentiel ; ein wegen der Peſt 

verdachtiger Ort, un lieu foupçonné de peſte; es if 

cine réchte Peft um das Spielen, c'eft une Fureur $ 

une rage que le jeu. 

Peſtartig, adj. peftilentiel ; cantagieux &c. : fes - 
—— adt. peſtilentiellement, coatagieu- 
eineut &c. 


erpenditularlinie, J. f 3. la ligne perpendi- 

culaire. | 
Perrüde, ff. 3. la perruque; eine alte abgetra- 

gene Perruͤcke, mépr. une tignalle 
Percudenfuttec, fm.1. Perrüdenbaube, ff. 

3. la coiffe de perruque. 

errückenmacher, fm. 1. le perruquier. 

errudennes, { » la coiffe de perruque, 


Peſt 

f. 3. le remède contre la eſte. 

le médecin pour les peftiférés. 

3. le bubon petilentiel. 

félate, ff. 3. la puftule petilentielle. 

ſefſtg, Am. 2. le vinaigre des quatre voleurs. 
fbaus, fm. 5. la maifon, l'hôpital pour les 
peftiferés. 
eſtilen f pop. v. ef. 
ecfilensialifh, Peftilengifh 
peftilentieux ; peftiféré ; pefbifère ; adw. 
lement &c. » 

HIT LEE 3- la rue de chèvre. 
eftmittel, m1. v. Peſtarzeney. , 

Yeftvrediger,J. sm. le père de la mort. 

Deftwurs, / f la racine de la pefte. 
eftucit, JS. f 3. le temps de peite. * 
ctarde, SF. 3. Ct. d'artilleur & d'artificier ) le 
pétard. (v. la Part. Franc.) 

Determänndhen, fm. 1. mme petite monnoie d'AI- 
lemagne de cinq Kreuzers ; ein balbes Petermänne 
en, deux Kreuzers & demi. ‘ 

Detersfifd, J'm. 2. le poiflon de St. 
dorée. 

Deterfilie, S f 3- le perfil. e 

Detcrfilienbrube, SJ la perlillade. 
etecfilientraube, ff. 3. le cioutat; le raifin 
à feuille de perfl ; le raifin d'Autriche. 

Yeterfilienmein, /: m. 2. le cioutat. 

Detfdhait, (pop. Metfdhier,) J ». 2. le cachet; das 
PVetſchaft eines Briefes erbrechen, décacheter une 


lettre. . 
Petfhaftring, (pop. Petſchierring J. m. 2. la 
l'anneau à cacheter. 


bague à cachet; 
Petſchierſtecher J: m. 1. 
petſchieret. (Cv. 


520 
3 ſtarzenev, 4 
ffarat, J. m. 2. 
Defthbeule, 4 
q 
P 


[a 
e 
e 
€ 
Le 
[2 


adj. peftilentiel ; 
peftilentiel- 


Pierre; la 


Metfhaftficher, (pp. 
le graveur de cachets. 
Detfhieren, w. a. cacheter. part. 
Zuſiegeln, Berficacin.) 

Det, J. m. 2. fam. (au lieu de Bât) un ours. 

Dfad, J. m. 2. le fencier; it. fig. le chemin, p.ex. 
de la wertu. 

Pfadeiſen, fu. 2. (4. de min.) la crapaudine. 

Pavagcrehtigteit, /f 3. Cr de droit) le droit 
de paflage [ur un fentier. 

Dfadlos, adj, & adv. impraticable ; Cv. pluf. 
unwegſam.) 

Dfaff, (/: m. 3. ol. ET 4. de mépris) le prêtre; moine ; 
it, v. Dompfaff. | 

Diaffenbaum, v, Svindelbaum.- 

Diaffengefhmerf, fn. (tnép.) la monacaille. 

Méaffenbodtein, fn. 1. le Fufain; (arbrifeau.) 

Mfaffenbols, [. ». le Fufain. 

Miaffenbutiein, fn. 1. le potiron. 

raffenfhnitt, fm. 2. fam.le meilleur morceau, 
le morceau friand du rôti. 
fafferen, , f 3. (+. de mépris) la moinerie. 
faͤffiſch, pᷣfaffenmaͤßig, ad. (dans le mauvais Jens) 
de prêtres de moine ; adw. en prêtre, en moine; 
comme un moine. 

Pfabl, J. m. 2. le pieu; le poteau; it. le piquet; 
it. (Grundpfabl) le pilotis; is. (Weinpfabl) l'echa- 


las ; it. ( Baunpiabl) le paliss is. (Nbfedvfabl) | 


le jalon ; it. (@chandpiab!) le pilori; pilier; po- 
teaus carcan; is. (c. de blafon) le pal; it. it de 
marine: la balile; Cv. {a Part, Franç.;) Pfaͤhle um 
die Brüdenpfeiler, des Fraifes ; Pfaͤhle einſchlagen, 


——— —— — — — — — — — 


Pfa 


einen Pfahl aufrichten, planter un poteau; einen 
an den Pfahl ſtellen, (puwirion) mettte quelqu' un 
au poteau; mit Pfaͤhlen umgeben, beſchen, ein⸗ 
ſchließen, paliffader; entourer de, fermer avec des 
palifiades; an den Pfabl ſtecken, ſpiehen, (chez les 
Turcs) empaler ; mit Prâäblen bereñt, vfabſweiſe ges 
theilt, (4, de blafon) palés it. paliffer. Fig. ET proo. - 
mien feinen vier Pfaͤhlen fisen , être fur fon pail. 
ier; der Pfahl im Fleiſch, l'aiguillon de la chair. 
Pfahlbau, j:m. le pilotage. 
Dfûblen, v. «a. piloter: enfoncer des pilotis ; ##. 
rnir de pieux; enfoncer des pieux &e.; is. palif- 
ader ; it, échalafler ; it. empaler ; Cv. Spicßeu.) 
part. gepfäblet, Cv. Pfahl. | 

Diâblen,/ n. 1. le pilotage; l'enfoncement de 

pilotis, pieux &c.; it. l'échalaflement ; 54. l'empa 
lement, 

Bfableifen sf n.2. l'avant-picu. 

Prablbolz,.f "#. $ le bois à faire des pieux, des 

échalas. : 

Pfablramme, f f 3. le mouton. 

Yfablmert, fm. 5. le pilotage ; les pilotis ; ft. ia 
real it, les échalas; (e. de vigneron) Le pef- 
elage. 

Pfal ff: le Palatinat ; der Churfuͤrſt von der Pfalz, 

l'Eleéteur Palatin. 

AUTFES 3. ol. le palais ÿ (der Pallaſt ) it. procl. 
a maifon de ville. * 

pâtier, Jm. 2 Piélsifé, Dialjgrhfich , ad. & 

adw. Palatin. 

Pfalzaraf, S m. 3. le Comte Palatin (au Rhin, 

am Rhein.) Û 

Vialsgräfinn, ff la Comtelle Palatine. 

Vfalsgrärtid, v. Paälzer. 

Dfalsgraffhañft, / f. 3. le Palatinat. 

dfand, Jim. s. le gage; it v. Unterviand, Dopos 

thets ie, v. Geifel, : âtage ;) ir. Fg. le dépôt ; etwas 

gum Pfand geben, feseu, donner pour gage; met- 

tre en gage; engager ét. fig. fam. parier; gagert 

fur quelque chofe, zu Pfand fichen , étre en gages 

auf Pfand feiben’, prêter fur gages; das Prand cite 
lôfen , retirer fes gages ; Pfaͤnder fpiclen, jouer au 
gage touché; mas fol der thun, dem Das Pfand 
gchôrt? (bas ich in der Hand habe) ordonnez fur le 
gage que je touche. 

Viandbrief, J:m. 3. l'hypothéque. 

Pfandburart, [. m. 4. ol. v. Geißel, ôtage. 

Prandegeld, nm. lewroit de faife. 

Piänden, ss a. faifir les (fe ſaiſit, fe nantir des) 
meubles eu effets de quelqu'un; Faire eu mettre la 
faifie on exécution çhez quelqu'un ; exécuter quel- 
qu'un ; it. prendre gage de ceux .qui font du dom- 
mage dans une vigne, dans un champ ET. j il. failir , 
arréter les beftiaux pour caufe dédemimase ou dévät 
einen Schuldner pfaͤnden, faibr les meubles d'un 
débiteur; {e mantir de fes effets. 

PDriänder, J: m. 1. le fergent qui Fait les ſaiſies 5 it. 
le ſaiſiſſant. 

Diânderfuiel, Cm. 2, le jeu au gage touché. 

|Piandesinbaber, fm. le pofleffeur d'un gage; 

it. ET Piaudalhubiger, m 1. le créancier engazilte. 

Viandbhaus, Ln. s. v. Leibbaus. 

| Wiandieben, Sn. sr. le fief qu'on tient en zage- 

[Mriandmann, m. 5. v. Pfandbuͤrge ; #. vander. 

: Biandredht, Au. 2. le droit de Faile. 


iloter ; enfoncer, ficher des pieux; Faire des pilo= 


..P l ; \ Dramdiillina,J#.2. le prêt qu'on fait fur gagess 
dis ; den Wein an Pfaͤhle binden, échalalier La vigne ; 


fur les gages. 


ie. v, Pfaudrecht ir. ggf. Le droit du juse 
perde eu Bandipiets 


* 





Pfa 


fandſpolel, v. Pfaͤnderſpiel. 
fandſt a , J:m.2.1a fourrière; l'étable du bétail ſaiſi. 
fandverfreib ung, /.f. l'hypothéque. 

fAndung, ff. * {a faifie ; l'exécntion ; le nan- 
tiffement; it, la failie du bétail qui a fait quelque 
dommage. 4 Pfaͤnden.) 

Piandweife, adv. en Forme de gage; comme uv 

ge; pour füreté. — 

pfanne, ff. 3. la poiles (Pfaͤnnchen, /: m 1. 
dim. le poilon;) it. — la tourtiere; 
it. (Bratpfanne,) la lèchefrite; (v. aulſi Brau⸗ 
pfanne, Salzpfanne, Rauchpfanne 2e. ) T. ir. le 
baffinet d'une arme à feu; it, (t. d'impr.) la gre- 
nouille ; it. (t. d'amat,) le cotyle; la boîte d'un os; 
eine Pfanne voll, une poélonnée ; aus der Vanne, 
(aus dem Gelenke) treten, Le débaiter, Fig. & proo. 
aus der Pfanne ins Feuer fallen, tomber de la poêle 
dans le feu, de fèvre en haut-mals in die Pfanne 
hauen, (4. de guerre) tailler en pièces ; défaire en- 
tièrement. 

Pfannendeckel, fm, 1. le couvercle d'une poële; 
it. la batterie d'un fufil ETe, 

Viannenmeifter, /: ». 1. l'infpeéteur des falines, 

Dfannenfhmid, /.#w. 2 le poëélier. 

Tfannenftiel, /. vw. 2. la queue de poêle. 

Diäanner,f m, 1. 7. le faunier; le propriétaire 
d'une faline. 

Piännerfhaft, ff. 3. l'état de faunier &c. ; (v. 
Pfaͤnner ;) és. le corps, la fociété des fauniers. 

Vfannkuchen, fm. 1. ue omelette. 

Déarrdienft, fm. 2. prucl. v. Pfarre. 

Pfarre, Pfarrey, J f. 3. lacures it, v. Pfarrhaus; 
it. v. Pfarrgemeinde. 

Pfarren, ©. n. (av. haben) pop. être de la paroiſſe; 
(zu einer Pfarre gebôren.) part. gepfarret. . 
Pfarrer, J. mm. vu. le curé chez les Catholiques s le 

pañteur, miniftre chez les Proteflans. 

Pfarrerinn, Pfarrirau, ff. 3. la femme du mi- 
niftre chez les Proteftans. 

Pfarrgebühr, ff 3. le droit de paroïlle ; le droit 
paroiſſial. 

HT efàlle, / plur. les revenus d'une cure, 
farrgemeinbde, f f. 3. la paroiffe, 

AC LE #, 3. le paroïflien. 
fatrauter, f plur. les biens attachés à une cure ; 
les biens paroiffiaux. 

Pfarrhaus, M ». 5. la cure; le presbytères la 
mailon du curé, du pafteür, du miniftre. 

Péarrtind,f m. 5. v. Pfarrgenof, le paroiflien; 
l'enfant de la paroiffe, 

Dfarrtirhe, ff. 3. l'églife paroiffiale. 

Pfarrsebente, /: m. 4 la dime paroifliale. 

Dfau, J: w. 3. le paons pan; ein junger Pfau, un 
paonneau; cin Mau mit ausacbreitetem Schweif, 
ou der ein Rad ſchlaͤgt, nn paon qui Fait la roue ; 
fit brüften wie ein Pfau, faw. fe pavaner; être 
glorieux comme un paon. 

Pfaucnauge,  n. 3. l'œil de paon. 

Pfauenfeder, ff. 4. la plume de paon. 

Piauenfhmeif, f. m. 2. la queue de paon; der 
ausgebreitete Prauenfchrorif, la roue. (v. Pfau.) 
faubenne, f f 3. la paonne, 
fautaube, £ f. le trembleur. 

Pfebe, /. f. 3. une efpèce de citrouille, 

Pieffer, fm. 1. le poivres aanger Pfeffer, da poi- 
vre en grains; geftofencr Peffet, du poivre con- 
calé; fein zerſtoſener Pfêfier, de la miguonette ; 
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v. auf Haſenpfeffer 1.) Fire. & proc. fan. er bat 
Pfeffer gelegen, il a pallé par l'étamine; (v. la 
Part. Frang.;) id wollte, daß bu waͤreſt wo bee 
Pfeffer —8 je voudrois que vous fufliez au Mo« 
nomotapa, 

386653 J. m. 2, le poivrier. 
fefferbri be, J. f. 3. la poivrade, 

Piefterbu die, J f: 3. la poivrière. 

genre utfe, ff. le corrichon. 
fefferfovn, J. », 5. le grain de poivre. 

Pfeffertraut, f nm. 5. la palle-rage ; is. (Satut⸗ 
ten) la farriette. 

Pfefferkuche n,f. m, x. le pain d'épice, | 

Vieffermuble, ff. 3. le moulin à poivre. 

F4 feffermünge, ff. 3. la menthe poivrée; (plante.) 
feffern, ©. a. poivrer; feine Waaren find gepfef⸗ 
fett, fr. fam. Les marchandiles font poivrées, font 
chères comme poivre. part, gepfeffert. 

Pfeffernuß,  f 3. des petits pains d'épice em 
forme de noifettes. 

Pfefferſchwamm, fm". 2. le moufferon. + 

Pfeife, SF. 3. la Aûtes (lim. Pfeifchen, & a. 1. le 
lafflet ) ie. (Querpfeife ble fifre; it. (Lodpfeife,) 
le pipeau ; (v. audi Wachtelpfeife, Rohrpfeife 1.5) 
ft. (Draclpfeife,) le tuyau d'orgue ; ét. (Tabacks· 
pfeife,) la pipes it. (4. de tiſ.) la bobine (Spule ;) 
auf der Pfeife ſpielen, jouer de la füte Ke.; die 
Pfeife ſtopfen, charger la pipe; ein Pfeiſchen rau⸗ 
en, fam. Fumer pipette. Fig. & prog. fam. 
pop. nach eines (andeen> Pfeife tamen, s'accommo- 
der à la volonté d'un autres die Vfeife cingichen y 
changer de ton; parler d'un ton plus bas; filer 
doux ; mettre de l'eau dans fon vins Le taire de con= 
fufon ; rabattre de fun cagnet , de fon orgueil, de 
fes prétentions &c.; wer im Rohr ſitzet , bat gut 
Pfeifen fhneiden , a beau fgagner à qui la Fortune 
rit; il n'eft pas difficile de Faire fortune quand l'oc- 
cafon eft favorable ; man muf die Pfeife ſchneiden, 
dieweil man im Robr fiset , il faut profiter de l'oc- 
cafion avant qu'elle échappe ; er ſchneidet feine 
Pfeife dabey , il y fait bien fes orges. 

Dfeifen, ©. a. & ». irr. filer ; (v. la Part, Frang.;} 
it. jouer de la flûte, du fifre ETc.s der Wind pfeis 
fet, le vent Ge; einem pfeifen, fier pour aver- 
tir, pour appeller quelqu'un; der Weihe pfeifet, 
(4. de chaffe) le milan huit; einen Vogel pfeifen leh⸗ 
ten, filer un oifeau. pars. gepfiffen. 

Picifen, JS n. le filement; it. l'ation de jouæ 
de la Aüte &c, v. Pfeifen. 

Pfeifenerde, JS f. 3. la terre à pipes 

Dicifenform, /.f. 3. le moule à pipe. \ 

Pfeifenfoͤrmig, adj. & ado. en tuyau; en forme 
de tuyau; 7. tubulé; en tubule. 

Pfeifenfuß, fm. 2. la bouche d'un tuyau d'orgues. 

Pieifenfutter, Z m. 1. Mfcifenfutteral, J. mn. s. 
l'étui de Aôtez #. l'étui de pipes à Fumer. 

Vfecifengliafer, fm. 1. T. Le poliffeur de pipes/ 

Dieifentovf, fm. 2. la tête de pipe. 

Pfeifenloch fn. s. lalumière de tuyau d'orgue 

Pfeifenmacher, Je. 1. le faifeur de tes. 
feifenräumer, fm. 1. le cure-pipe. 
feifenrobr, fm. 2. le tugau de pipe. 
feifenftopfer, /: ». le tampon. 
feifenthon, fm". la terre à pipes. 
feifenmert, fn. £. les tuyaux d'orgués. | 
feifengungiein, { ». 1. la languette de tuyact 
d'orgues. 
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preifee, fm t. le ſifte; le joueur de Aûte; is. le 

eur. 

Pfeifertag, fm. 2. Pfeifergericht, / n. 2. les 
-plaids annaux de certaines villes d'Allemagne , ou 
des muficiens d'une province, 

Dfcil, J. m: 2. la Aèche; ir. (+. de mathém.) la 
flèche d'un arc; it. (Wurfpfeil) le dard; le jave- 
lot; mit Pfeilen fhicfen, tirer des Aéches ; cinen 
Pfeil abſchießen, tirer une Aêche; Pfeile merfen, 
lancer, jeter des dards Fig. & prevu. ſchnell mie 
ein Pfeil, v. Pfeilſchnell, er bat feine Pfeile vers 
fhofen, fes plus grands coups font rués. 

Pfeiler, /: mm. 1. le pilier; it. le pilaître ; ét, la pile 
d'un pont ( Bruͤckenpfeiler;) ein Liuecuer Bruͤcken · 
pfeiler , un: quille de pont ; ein Pfeiler zwiſchen 
awey Fenſtern / un trumeau; (v. aufli Gtüge, Pfabl; 
v. d'ailleurs Wandofeiler EFpfeiter, Boacnvieiler, 
Strebepfeiler, Gegenpfeiler, Zwiſchenpfeiler, Bruͤ⸗ 
ckenpfeiler 16.) 
feilſi ſch, fm 2. l'anguille de mer. 
feilfutter, fn. 1. v. Rocher. 

Dfeiltraut, fn. la flêche d'eau; (plante.) 

vrelsabt ff. 3: (+. d'anat.) la future fagittale, 

oide, 

Pfeilſchnell, adf. € ado. comme wn trait d'arba- 
léte; vite comme un dard. 

Mieilfhuf, Z ». 2. le coup de Aëche. 

AAC fm. 3. l'archer ; it, v. Bogenſchuͤtz. 
feilſtein, Am. 2. la bélemnite. 

pfennig, J: m. 2. le denier ; fenin; it. la maille, 
l'obole ; it. le quart d'une drachme ; it, la douzième 
partie d'un marc; Geld um den zwanzigſten Pfennig 
ausleiben , prêter de l'arxent au demier vingt, 5, e. 
à cinq pour cent; den hundertſten Pfennig begablen, 

er le centième denier, #. e. un pour cent; id 
EM € feinen Pfennig Geld, je n'ai pas la maille, pas 
le fou; Ich gebe nicht einen Prennig mebr, je n'en 
donnerai pas une obole de plus: einen Pfennig su 
verdienen fuchen, chercher à gagner quelque chofe ; 
ex bat einen ſchoͤnen Pfennig aemonnen, il a gagné 
des fommes confidérables ; Pfennige baben ,: pop. 
être riche ; avoir des louis; avoir de l'argent ; gefbe 
Pfennige, pop. des pièces d'or. Prov. mer den 
Pfennig nicht achtet, kommt nicht zum Groſchen, 
qui néglige le fou, ne parviendra jamais à avoir 
l'écu ; aug Pfennige fonnen Thaler merden , loixante 
fous & encore foixante fous Font à la fa deux écus ; 
les petits ruifleaux Font les grandes rivières. 

Pfennigbrödchen, Mw. le bilet. 

Pfenuigfuchſer, / m. 1. (t. infur. pep.) le pince- 
maille; grippe-fous. 


pfennidktraut, M ». 5. la nummulaire; l'herbe 


aux écus. . 
Dfennigmeifter,  m. 1. ol. v. Schatzmeiſter. 
Dierh,f.m. 2. T. le Fumier ; la fente; l'engrais 

des animaux quadrupèdes. 

Vicrhe, JF. 3. (. de berger) le parc ; it. (das 
rhen,) le pareage des brebis. 
pferchen, v. à. einen Mer pferchen, parquer des 
moutons fur un champs it. Fumer uw champ; fé, 
pferchen, ©. n. (av. baben) (en parlant des animaux 
uadrupèdes) fienter. part. gepferchet. 
lergen, f.n. le parcage. 
ferhiager,f mn. 1. T. les moutons emparqués ; 


le parc. 
Picrhyins,/ rm 2. (ce qu'on paye pour) le parcage. 
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Pferd,/ nm. 3. le cheval; ein verſchnittenes Perd, 
un hongre; un cheval coupé; ein elendes Pferd, 
v. Maͤbre, Schindmaͤhre; ein falſch tes 
Pferd, un Faux marqué; ein Reiter-Pferd, En 
valerie: Pferd, un cheval de remonte ; ein ſpaniſches 
Perd , un cheval d'Efpagne ; un genét ; cin neapo⸗ 
litaniſches Pferd , un cheval de Naples ; un courfer $ 
ein barbarifhes Pferd, un cheval de Barbarie, un 
Barbe; ein englifches, tuͤrkiſches Pferd, un cheval 
anglois , ture; ein Pferd/ fo einen ſchoͤnen Kopf und 
Hals bat, un cheval qui eft beau de la main en 
avant; ein Pferd mit frummen Vorderſchenkeln, un 
bralbéourt; ein Pferd mit engen Kniekeblen, un 
cheval crochn; ein Perd mit verrenkten Gchultern, 
un cheval ent'rouvert; ein Pferd, das faft keinen 
Leib bat ,; un cheval étroit de boyau ; ein Pferd, das 
—— vom Leibe if, un cheval qui a beaucoup de 
yau ; it. un cheval eflanqué; ein Pferd, deſſen 
Kniekehlen fait an cinander fofen , nn cheval jar- 
reté; ein Perd, das wie eine Kuh gehet, un jarre- 
tier ; ein Pferd, das die Naſe hoch traͤgt, un cheval 
qui porte le nez au vent, ein Dferd , das den Kopf 
niedrig trâgt , un terragnole; ein Vferd von gutem 
Anſehen, fo aber nichts tauat , une happe-louriles 
ein geſtutztes Pferd, un courtaud ; un cheval écuurté ; 
ein unterfestes Dferd, un cheval ragot, ramafléz 
ein Pferd, das ſtark von Bruſt und Kreuz iſt, un 
cheval bien traverfé; ein Pferd, das ein weiches 
Mau bat , un cheval qui a l'appui fin ; ein Pferd, 
fo das Gebif nicht leidet, un cheval fans appui ; ein 
Pferd, fo ſich qu febr auf das Gebiß leget , un cheval 
qui a trop d'appui ; ein Pferd, das feſt in der Fauſt 
lieget , un cheval qui a l'appui à pleine main; cit 
Pferd, Dem das Gebié wegen feiner grofien Zunge 
nicht an die Ladung reichet, un cheval qui a l'appui 
fourd ; ein Pferd, fo den Trapp gehet, un trotteur ; 
Cv. auf Pafañnaer:;) ein ſchweres, leichtes Prerd, 
un cheval pefant, de taille légère; cin ſcheues, 
wildes, fluͤchtiges, ſtoͤrriges Pferd, un cheval om- 
brageux, peureux, farouche , fougueux, quinteux 
cin mutbiges, munteres Pferd, un cheval fer, 
fringant; un cheval de cœur; ein frommes Prerd, 
uncheval doux; ein Pferd, bas den Krippkoller bat, 
ua tiqueur ; un cheval qui a le tic ; ein unwilliges 
Pferd, das nichts ohne Zwang thut, un cheval de 
deux cœnrss ein williges Pferd, das ungetrieben 
iehet, un cheval de franc collierz ein ſtaͤttiges 
Die, ua cheval rétif, ramingue , retenu; ein 
erzſchlaͤchtiges, robiges, kolleriges, mondſuͤchtiges 
ferd, un cheval poufhf, morveux, quinteux eu 
ouguenx , lunatique ; ein fursachmiges Pferd, un 
cheval court d'haleine; ein verſchlagenes Pferd, 
das die Raͤhe bat, un cheval fourbu ; ein ſteifes Pferd, 
un cheval courbatu, roide; ein neues Pferd, ein 
Pferd, bas noch nicht aeritten noch angefpannet 
worden if, un cheval neufs ein suacritienes, ab⸗ 
gerichtetes Pferd, un cheval dreflé ; un cheval ache⸗ 
miné; ein gemandtes Pferd, un cheval adroit. 
Pferd, (+. d'aftron.) das kleine Pferd/ le poulain 
mi-parti, le cheval; ein Pferd, in ciner bewegen⸗ 
den Gtellung, (en #. de blufon) un cheval animé $ 
. ein ungefatteltes Pferd, Cobne Zaum und Halfter,) 
un cheval os poulain gai; ein aufgebaͤumtes Déerd 
un cheval cabré; ein ausſchlagendes Pferd, un che. 
val qui rue; if, un cheval armé; ein geharniſchtes 
Pferd, un cheval bardé ; ein Vferd mit einer Decke, 
un cheval caparaçonné; ein. Vferd mit der Scha⸗ 
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brade , on cheval houffé. Su Pferde dienen, (4. de | Piferdearzeneykunſt, AM l'art vétérinaire; 7, 
guerre) fervir dans la cavalerie ; su Pferde biafen, |  l'hippiatrique. 
fonner le boute-felle; ein Oberfter su Pferde, un Pferdcarsenenfdule, ff 3. l'école vétérinaire. 
colonel de cavalerie ; hundert Pferde, bundert | Dferdearst, "a m. 2. le médecin vétérinaire; le 
Mann su Pferde, cent chevaux, Œin Zug Pferde, | maréchal. . 
un attelage de chevaux ; die Farbe (Daarc) eines } Pferdedede, JS f. 3. la houffe; le caparaçon; mit 
Pferdes, le poil d'un cheval ; ein Pierd befhiagen, einer Pferdedecke befleidet on verſehen, (4. de blaſou) 
ferrer un cheval ; bas Pferd bat cinen neucn Dufl  houlfé ; caparagonné. 
befommen, ce cheval a Fait pied neuf ; Pferde balten, | Pferdegeſchirr, / n. le harnois. 
tenir, nourrir, entretenir des chevaux. Die Pferde Pferdegift, J ». 2. hippomanes. 
twarten, fricacln, abwiſchen, auſpannen, ausfopannen, | Pferdegurt, Z. f. le fangle. 
panfer. étriller, frotter. atteler, dételer Les chevaux ; ferdchaar, /n. 2. le crin de cheval ; it. le poil. 
das Pferd fatteln, zaͤumen, abfattein , abjäumen , ferbebalg, m2. T. l'encolure (d'un cheval.) 
feller, brider, deffeller, débrider un cheval; ein! Pferdehandel, f m. 1. le maquignonage. 
Dferd vernageln, enclouer un cheval; die Pferdel Pferdehäündler, J: m.1.le maguignon; le mar- 
wechſeln, frifche Dferde nebmen, prendre des relais ; chand de chevaux. 
die Pferde ins Gras thun, donner le verd aux che- E P { à tdebuf, /.m. 3. la corne du pied de cheval; le 

abot. 


vaux ; die Pierde von der Weide wegnehmen, und 
ins trockene Gutter thun, remettre les chevaux au | Pferdefne di t,/r.2. le palfrenier;le valet d'écurie. 
fec ; gu Pferde ſitzen, monter à cheval ; mobl qu | Pferdefopf, /.m.z2 la tère de cheval ; der verdere 
Pferde ſihen, être (fe tenir) bien à cheval ; étre bon Theil des Pferdekopfs zwiſchen ben Augen se. , le 
cavalier ; ruͤckwaͤrts (ruͤcklinge) zu Pferde ſtzen,  chanfrein. 
être à cheval eu Fauconnier , à reculons ; in Pferd Pferdetreuz, /: ». 2. la croupe du cheval. 
reiten, monter un cheval; dieſer Menſch reitet ein Pferdekümmet, f. w, le collier. 
gutes Perd, 7. cet homme eft monté fur l'avan- | Y ferdelauf,/ f: la carrière. 
tages fein Pferd bat ibn abgeſetzt, er if vom | Pferdeleijne, { f la guiderelle. 
Vferde gefallen, fon cheval l'a défarçonné , l'a jeté | PferdemAGia, ad. pop. de cheval ; impoli ; grof- 
par terre; er iſt mit dem Pferde geſtuͤrzt, fon che- fier ; #4. exccilif; immodéré ; outré ; adv. en cheval; 
val s'eft abattu fous lui; fein Pferd ft ibm unter immodérément ; exceflivement &c. 
dem Leibe erſchoſſen morden, il a eu fon cheval tué | Pferdemift, . m. le Fumier de cheval. 
fans loi; ein Pferd bart angreifen , rudoyer un che- | Pferdefhentel, 4 m. 1. der vordere Schenkel, 
val, ein Pferd müde machen, Fatiguer, harafler, le bras ; der bintere Schenkel, la jambe ; die Ghentel 
<ftrapafler un cheval ; ein Pferd tummeln , travailler | gierfid werfen, bien plier les bras. 
un cheval ; tem Pferd die Hülfe acben, donner les | Pferdeſchwanz, — — f. m. 2. la queue 
aides (les effets) à un cheval ; ein Pferd im engen | de cheval; is. 1a prèles (piante. 
Freis reiten, conduire un cheval étroit; ein Pferd ferdefiwemme,/.f.l'abreuvoir aux chevaux. 
in ciner Scfangentinie reiten, ferpéger un cheval. ferdeſtall, J ms. 2. l'écurie. 
Fig. €? prou. wenn die Pferde fort find, beffert man | Bferdeftrie 4 el, v. Striegel. 
den” Gtall, après la mort le médecin; es flolvert Pferdetränte, f 7.3. l'abreuvoir aux chevaux. 
wobl ein Pferd und bat doc vier Güfe, il n'eſt | Pferbenufs, /. f. la noix de jauge. 
bon cheval qui ne bronche ; fich vom Pferd auf den } Pferdeſchelle, /. ». le clairon. : 
Eſel ſetzen, d'évéque devenir meñnier ; auf die magern | D ferdeverleiber,/. m. le loueur de chevaux. 
Dierde ſetzen ſich die meiften Müden, à chevaux | Bierdescug, JL ». 2. v. Pferdegeſchirr. J 
maigres vent les morches; ein mageres Vferd ſchlaͤgt P ARTE f. 3 le haras; Stutterey;) à. 
nicht, la mifère ne permet pas à un homme d'être entretien des chevaux. . 
méchant ; wenn der Fuhrmann actrunten bat, laufen | Pferdner, /. m. 1. proc, le laboureur qui labour 
die Pferde am beſten, bon vin, bon cheval; dag avec des chevaux. 
Pied am Schwanz aufzaͤumen, brider le cheval | Pferſich, v. Pfirſich. 
(écorcher l'anguille) par la queue; tirer le diable | Pfetzen, ©. a. proc. v. Rneiven, Ù 
ar la queue; ein gutes Pferd wird niemabls sur | Pfiff, ms. 2. le coup de ſiiet; se. * Jam. une 
SbinomAbre , jamais cheval joli ne devient rofle ; finefle, rufe, chicane ; ( £ift- Raͤnke. 
frembdes Pferd und eigene Spornen machen kurze Pfitferlina, / w. 2. le champignon ; monfferon ; 
Meilen, on avance toujours mieux avec un cheval} potiron; (v. Schwamm, Erdſch wamm ) se, fe, fa, 
emprunté qu'avec le fien propre ; einem beigigen | une chofe de rien; id) gebe nicht einen Mfirerting 
Pkerde muß man einen Stall in die Luit bauen, à | darum, es ift mit einen Pfifferling wertb ; Ag. ame. 
cheval hargneux il faut une étable à part; man muf je n'en donnerois pas un zeite, pas une obole ; cela 
ch nicht wundern, daß der König fhône Dferde |. me vaut pas le manch, d'une étrille. : 
at, qui aura de beaux chevaux, fi ce n'eft Le roi ? À D fif fig ; ad. am. rufé ; fin ; adroit, net ; artificisuxs 
er fist beffer qu Tiſche alé su Pferde, c'eft uu écor- rafhné ; adv. artificieufement &c.; (lifig , verſchla⸗ 
nikeur; il le tient mieux à table qu'à cheval, gen;) ein pfiffiger Menſch, ua homme rulé; ein 
Pferdeapfel, AMm. le crottin de cheval, vfiffiger Streich, un tour de ſineſſe. 
pᷣferde arbeit 3. fr. fam. le travail de cheval; | Pfifnagfcit,  /. 3.fum. la Bnelle ; l'adrelle ; (Ver- 
le travail pénible; Pferdearbeit thun , travailler ſchlagenheit. 
comme un cheval. Pfngſten, £ f Pinaftieft , Ln. 2. la Pentecôte ; la 
Dierdearsenen, ff. 3-le brenvage (la médecine) |  féte de la Pentecôte. : 
de cheval ; it Ag, une médecine trop Forte ; eine Atze⸗ DfingRabend,/.w.2.1a veille(vigile) de la Pentecôte, 
ney fur Pferde, die nicht freſſen wollen, un armaud.  Pinsgfiotume, Mofe, JS. * joe 
| S vv2 
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ſtnaſtfeyertag, Jr. 2. le jour de la Pentecôte. 
fingfivogel,f. ». 1.v. Geldamfels it. le papegai; 
(oifeau de bois qu'on met au baut d'une perche, pour 
l tirer deffus & l'abattre.) 
finafimoche,/ f. 3. la femaine de la Pentecôte. 
finafñseit, J. j: 3 le temps de la Pentecôte. 
Tfinne,Sf. 3% v. Ginne, | = 
fipps, J. m. a. la pépic ; (maladie de la volaille € 
des — 
y fr fie, J. f. 3. la pêche; die glatte Mirfiche, le 
rugnon 
Mfirfihbaum, /: m. 2 le pêcher. 
rſichbhüt he, ff. 3. la Acur de pêcher. 
tfibblüthfarbe, JS f: 3. la couleur de fleur 
de pêcher. : 
— branntmein,f. m. 2. le perfico. 
fitfidtern,/.m. 3. l'amande de pèche. 
nd Rein , J. m. 2. le noyau de pêche, 
Pflange,S. f. 3 la plante; eine Pflanze sum Ver⸗ 
fesen, (Setzling, Setzreis,) un plant ; it. un fcion. 
Pflansen,w. a. planter; it. T. complanter ; it. fig. 
planter , (v. ces mots dans la Part, Fr.) Ranonen auf 
den Wall pflangen ,; border un rempart de canons; 
die Sabne pflangen, planter, arborer le drapeau; 
den Glauben bey den Unglaͤubigen vflangen, planter 
la foi ( précher la croix) parmi les inhidèles. purs. 
cpflanget, 
Pflangenartig, adf. & ado, végétal, 
Pflangenbect, J. n. 2. la couche. 
flangentenner, J: le botanifte. 
flangenveic , /: nm. 2. le régne végétal. 
À : nj t { 4 w, 1, le planteur ; it. le plantoir ; (bag 
anzholz. 
v nigarten, &w. x, le jardin potager ; le pota- 
gers st v. Pflanzſchule. 
Pflansboss, v. Gebbols, Pflanzer. 
Phangreis, v. Gcbreis, 
Pfans(dule, JF. 3 pop. ET fr. la pépinière; (v. 
la P. Fr.) 
HA HE f. 2. la colonie. 
anjftod,v. Pflanzholz. 
flanquna,f. f. 3. l'aétion de planter &c.s (v. 
* it. la plantation; le plantage; (vw. ia 
P. Fr. 
Pflaſter, fn. 1. un emplâtre. 
Pflafter,/. nv. le pavé; is. le carreau (v. la P. Frs) 
£ Mlafter aufbeben , aufbrechen, aufreifen , dépa- 
ver une rue, un chemin &c, 3 lever le pavé; Das 
Dflafter flampfen , dreſſer le pavés das Erhabene, 
das Abhaͤngige des Eteinpflafters, le haut, le bas 
du pavé: ein Bruch im Pflaſter, une Rache; ein 
theures Pflafter , fr. un endroit où il Fait cher vivre. 
flafterer,J. m. 1. le paveur ; ft. le carreleur. 
ROUTE #. le barrage. 
afterbammer,/f.m. 1. le marteau d'affiette, 
Pfafterhaue, MM 3. le marteau à deux pannes; 
le marteau de paveur. 
© PfaficrtAfer, /. em. 1. la cantharide; (pluf) 
waniſche Gliege.) 
flaftern, ©.a. pavers it. carreler; it. pop. mettre 
des emplâtres. part, qepflaſtert. e 
; aſtern, fn. le pavage ; it. le carrelage, 
afterramme, f. jf. 3. la demoifelle; la hie. 
: faſterſtein, m. 2. la pierre À paver; it. le 
carreau à paver; Pflaſterſteine in Kall cinlegen, 
xaver à bain de mortier, 


Bfle 

Pflaſterſtöfel, fm. 1. v. Vfaherramme. 

Pflaftertreter,/:m, à. (+. de mépris) le batteur 
de pavé; (el. le traîne-gaine ;) le fainéant, 

Pflaum, /. ww, v. Pflaumfeder. 

Pflaume, J. f. 3. la prunes gedoͤrrte, gebackene 

flaumen ; des prunes fèches ; des praneaux ; die 
panifdhe Pflaume, le perdrigon ; ungariiche Pflau⸗ 
men , des prunes de Damas. 

Pflaumenbaum, M #. 2. le prunier. 

Dflaumengarten, f ». 1. la prunelaie. 

Pfaumenkern, Mm. 3. le noyau de prune; l'a- 
mande de prune. à | 

Pflaumenmus, /: ». 5. la pâte de prunes. 

Pflaumfebder, Z f. 4. le duvet; it, v. Eiderdunen, 
T. la chemile des f'aucons. 

Pflege, JF. 3. le foin; it, l'éducation, la nourri- 
turc , l'entretien d'une perfonne ; it. la tutelle; la 
curatelle ; it. l'adminiftration , la geftion, le manie. 
ment, gouvernement des biens, revenus Ec. ; it. la 
direétion des affaires; it. le diftriét, territoire, la 
jurifdiétion, le bailliage, canton, le diocèle &c, 
dont on a la direélion, l'adiminiftration ; die vaͤterliche 
gfese, le foin paternel; in feine Pflege nebmen, 

c charger du foin de quelque chofe ; it. fe charger 
de l'éducation , de la tutelle &c. de quelqu'un; die 
gcifilihe Pllege, la direétion fpirituelle ; ſich der 
goͤttlichen Pflege anbefoblen fepn laſſen, s'aban- 
donner à la Providence, 

Pflegcamt, J. ». 5. la charge, la fonétion, l'admi. 
niftration ox le devoir d'un tuteur, curateur; la 
tutelle, “curatelle. | 

Dflegeñltern, S pl. ceux qui fe chargent du foin 
d'élever un enfant qui ne leur appartient pas, 

Pfleagctind, fm. 5. le (la) pupille ; it. le nourrion. 

Pflegemutter, J. f. 1. la mère nourricière. 

Pflegen ,©.a. avoir foin de quetqu'un; foigner (fervir, 
traiter) p.ex. sn malade; di vtr, entretenir, nourrir 
quelqu'un; cinen Rranten (eines franten) pflegen, 
avoir foin d'un malade 4 foigner (fervir, traiter) un 
malade ; feiner Gefundbeit pflegen, avoir foin de fa 
fanté ; tâcher de fe conferver ; feines £eibes pflegen, 
Fam. avoir foin de fa perfonne ; fe traiter bien 3 it. € 
feiner mobl pflegen, feiner Gemächlichfeit où Des 
quemlichtkeit pflegen , prendre fes ailes ; fe dorloter; 
1e dodiner ; fe choyer ; ne fe laifler manquer de rien. 
part. gepfleget. ; 

Phegen, w. à. irr. Gerechtigkeit pfegen, rendre, 
adminiftrer la juftice ; Ratb pflegen, prendre confeil; 
confulter ; Unterhandlung mit jemand pflegen, trai- 
ter d'une affaire (être en négociation} avec quelqu'un; 
Freundſchaft, Briefwechſel pflegen, entretenir ami 
tié, correſpondance; conferver l'amitié, la corref- 
pondance; Umgang mit jemanden pflegen ; confer. 
ver, entretenir une liaifon avec quelqu'un; der Liebe 
pflegen, exercer la charité ; ir. faire l'amour ; s'adon- 
ner à l'amour ; des Sottesdienſtes pflegen, Faire le 
fervice divin; afifter au fervice divin, au fermon. 
part. gepflogen. 

Pflecen, v.n. irr. (av. baben) avoir coutume: avoir 
accoutumé ; ich pfleae fcub aufsuftchen , j'ai coutume 

de me lever de bonne heure ; er pfleate zu ſagen, il 
avoit accoutumé de dire; ex pflegct des Abends zu 
fricfen, il aime à jouer le foir ; CE pfleat fo sujuachen, 
cela arrive ordinairement $# mie es zu gehen pfeat, 
felon la coutume (ou le train) ordinaire ; comme il 
va à l'ordinaire. part. gepflogen. | 


Pfe 


Yfleger,J:m. 1. l'adminiftrateur ; le gouverneur ; it. 
roc. v. Bormund, Curator; it. v. Dffegevater ; is. 
"économe ; le receveur; le fabricien. (v. Kirchen⸗ 

pfleger , Ximofenpfeger 2e.) 

Pfiegerinn, J..f. 3. l'adminiftratrice; it, v. Vor⸗ 

muͤnderinn. 


corvées 

Pfidtig, di. ET ado, ns lié par ferment; 
cinen pflichtig machen, Faire prêter , faire ferment 
de fidélité à quelqu'un. 

Pfibticifung, J. F, 3. l'action de s'acquitter de 
fon devoir, furtout, T. l'aétion de prêter ferment 
de fidélité. 

Pflicht los, ad. € ado. v. Pflichtbruͤchig, ir. v. 
Pflichtfrev. 

pflichtmaßig, ad. conforme à fon devoir ou à la 
Foi jurée; ado. conformément à fon devoirs fur ( fous) 
la foi de fon ferment; conformément à la foi jurée. 

vflicht ſchul dig, ai. E adw. (4. de pratique) obligé ; 
it. (8. de civilité dans les lettres) dévoué; tour acquis. 
gpiotteele , Sn. 2. la légitime, 

Pflichtvergeſſen, adf. & ado, qui n'obferve pas 
fon devoir; qui agit contre fon devoir; ein pflicht · 
vergeſſener Beamte, Richter ic., un prévaricateur. 
fo, fm. 2. le piquet ; it. la cheville ; is, le pieu; 
it. le croc; le coin de bois; jt. la clavette; einen 
Pflock einſchlagen, planter un piquet; ficher une 
cheville. 

Pflodbobrer, Jm. 1. E. de min.) le perçoir, 
flèden, ©. «. planter des piquets ; ficher des che- 
villes ; pfloͤcken und ſtecken, pp. mettre au cachot, 
aux fers ; enfermer; emprifonner. part. gerflͤcket. 

Pfüden, ©. a. cueillir des Aeurs, fruits &c. ; it. 
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gage n, Pflugm si — 1. le foe ; le coutre. 
Pfluͤgen, ©. a. labourer; mit eines andern Kalb 
pflügen, prov. profiter du travail d' autrui; ft. Le 
rer des plumes d'autrui. pars. gepflüget. 
2 fn. 1. le laboutage; if. le labour. (v. 
ugar 
—B8 fm. 1. le laboureur. 
flugfrobne, ff 3. la corvée qui fe fait avec la 
harrue. 
96013, J nm. 5. v. Pfluglade. 
gkehre, ff. 3. l'aétion de tourner la charrue, 
glade, JS. f. 3. la fellette. 
— JS. n. la terre labourable; le journeau. 
gmader, f. m. le charron. 
ÿ és s Se m. 3. le bœuf de labour. 
gp Ha fn. 2. le cheval de labour. 
8 
4 


rad pr a. $. la roue de charrue. 
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u reute, J. f. 3. le curoir, la curette, 

uafhar, Z f 3. le foc de ‘la charrues ##, [CA 

‘anat ) le vomèr du nez. 

ugfterse, JS. f. 3. le manche de la charrue. 

ugwetter, A m. x. le paumillon de la charrue. 

fortader, /. f. 4. T, la veine- porte; la veine 
méfentérique. 

loferten ; J. n. la petite porte; le guichet, 

Pforte, JS f. 3. la porte ; ét. le guichet ; it. (Haupt⸗ 
pforte ,) le portail ; it. (+. de bidurd) la pañle; die 
Dttomannifche Pforte, la Porte Ottomane ; la cour 
du grand Turc. (v. la P. Fr.) 

Yfôrrner, fm. x. le portier d'un couvent Edc,ÿ 
der Vfértner Des $ Magens, (+. d'amas.) le pylore. 

Pfoörinerinn, f. 3 ortière. 

Pfoſch, A 20. 2. (4. de cle) v. fuder, 

Pfoſte JF. 3. le poteau ; die Pfoſten einer Thuͤre, 
les pieds droits, le jambage d'une porte ; it. C4, de 
menuifier) la membrure. 

PDfote,J.f. 3. la patte; ét. fig. injur. ‘la main, 

Pfriem, / m. 2. Bfrieme, ff. 3- le poinçons is. 
le touret; it. (+. de cordonnier Ec.) l'alène ; it. la 
broches (v. auffi Abe.) 

Pfriemengras, f ».le nard; (plants odoriférante.) 

Pfriementraut, fm. v. Genifte. 

PDiropf,f m. 2. vfropfen; m. 1. le bouchon; 
Cv. auf Got ;) ie. le tampon d'un canon ; la bourre 
d'une arme à feu; it, (+, de mar.) l'étoupin, 

Pfropfen, w. a. boucher; tamponner ; (v. Buvfras 
pfen ;) st. Farcir; remplir; à. engrailer des oies, 
des chapons Ec. ben Magen voll pfropfen, jam. 
farcir, remplir l'eftomac. pars. gepfropfet, 

pfropfen, wa, E. de jardin.) enter ; it. greffers 
it. écuffonner ; (v. la P. Fr.;) it. (s. de charpentier) 
emboïter. part. gepftopfet. 
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plumer, déplnmer des oifraux, (mieux: vupfens) | Pfropfen, fs. 1. lation de... v. Pfropfen; à. 
ît. monder éplucher une Jalade ETc. ; (mieux : (efen ; 3 l'entement. 
y 


ît. fig. fam, plumer quelqu'un ; (v. paf. Rupfen. 
pars. acpfiüdet. 

Diüden,/ n.l'ation de cueillir &c. v. Pfluden, ©. 

Pfug, / m. 2. la charrue; an den Plug fvannen, 
mettre à la charrue; binter dem Pflug berachen, 
mener la charrue ; das if mein Wagen und Pfua , 
prov. c'elt ma profeilion, mon gagne pain; c'eft 
tout ce que j'ai pour fubffter ex pour gagner ma vie; 
Cv. aufh Ochs, pt ) 

Dfiuaart, J. f. 3. Z. le labour: la Façon. 
fluabatten, £ *. l'arbre de la charrue. 
flugbar, adÿ. & adw. pu. lahourable; T. arable. 

Pflugbeil, Ma. 2 T. la hachette, 


fronfmeffer, f ". v. le greffoir. 

Pfropfreis, fn. 5. la greffe ; l'ente, le fcion d'arbre. 

Dérovfsicher, fm.i.le tire-bouchon. (@ortyicher.) 

Pfrünbde, 3. le bénefice ; is. la — die 
Pfruͤnde eines Cap⸗ Hans, la chapelienie ; die Pfruͤnde 
eines Pricfters, la preftimonie ; (v. ce mot dans la 
P. Fr.s) cine Pfruͤnde, die auch ein Ordensmann 
baben fann , un bénéfice régulier; der eine Pfruͤnde 
ethalten bat, Le cullataire ; das Recht, cine Pfruͤnde 
au erthcilen, le droit de collation: eîne Pfrunde 
ertheilen , conférer un hénefice ; die Ertheilun tiner 
Piründe , la collation d'un bénébce ; cine Pfruͤnde 
abtreten ; réfigner un bénéfice, 
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Pirünber, fm. 1. le bénéficier : ét. le prébendé; 
ein Pfrunder, eine Pfrunderinn im Hoſpital, un, 
une penfonnaire de l'hôptal 
publ, fm. 2. la mare; le bourbier ; le margowil- 
lis; (v. aum Pise.) der hoͤlliſche Pfubl, Pfuhl 
der mit Feuer und Schwefel brennet, l'enfer ; le 
oufre infernal ; l'abyme ; l'étang de Feu & de foufre. 
pfübl, fm. 2. le traverlin; le chevet (de lits) is, 
. d'archit.) le tore ; is. (2. d'artill.) le coullin ; ein 
edruckter Pfuüͤhl, T. un tore corromouw, 
ubibaum, fm. 2. (4, de min.) l'arbre droit. 
fubleiten, fm. 1. (. de ruine) la crapaudine. 
fubififd,f m. 2. le poiflon d'étang, (qui a le 
oût marécageux ew qui habite les étangs.) 
publi, adj. & adv, marécageux ; bourbeux; 
ir, qui fent la bourbe. ; ; 
Piublfnepfe,J: f. 3. la bécalle de marais; la 
bécafline - 


€ À 

Piui! interf. f! f donc! pop. bran de cela! fui, 
der Schande! hé, quelle honte! 

Pfund, M a. 2. la livre, (poids & mennoie;) êt. fig. 
(Surtout dans l'Ecriture fainte) le talent; hundert 
Pfund, cent livres pefaut; cent pefant; ein fran- 
aôfifhes Pfund, une livre de France; ein Jfund 

i Sterling, une livre fterlings fein Pfund wohl ane 
Leaen, (vergraben ,) fg. Faire valoir (enfouir) fon 
talent, 
fundbien, Lf 3 le bon-chrétien d'été. 
funder, J. m. 3. une chofe qui pefe une livre, 
comime £ ex. un poifon; ein Sechspfundner, un 
canon de fix livres de balle. 

Piundaemidht, fm. 2, le poids d'une livre; à. 
le poids ds livre. 


Pitt 
raifonner en philofophe ; ie. parter philofophie ; 
faire des réflexions philofophiques. p. philoſo vhieret. 
Philoſophiſch, ad. philofophique ; de philofophe ; 
rap ar rap en philofophe; bie philos 
ſophiſche Facultât, la fa:ulté des arts; das voiles 
ſophiſche Eo, (2. d'alchimie) le nid; der philoſo⸗ 
phiſche Stein, la pierre philofophale. 
Philtrieren, v Rültrieren. 
Phlegma, fn. le —— 
Phleamatiſch, ai. phlegmatique ; ad. phlegma- 
tiquement. (v. do Part. Franç.) 
bonir, /:m. le phénix. (v. a P. Fr.) 
ve 1. f LE M 3. laphyfique ; (Maturlebre, Natur⸗ 
e 


Phoſitus, fm. le phyſicien; der Stadtyhyſikus, 
le médecin ordinaire de la ville ; der Landphoſitus, 
le médecin ordinaire d'un bañliage d’une province. 
bofifdi, adf. phyfique ; «de. phyfiquement. 
bufiognomie, j: /. 3. la phyGonomie. (v. Ge 
ſichtsbüdung.) 

Tovfiognomit, f f la phyfionomie, 

Vbhoſtognomiſt z: m. 3. le shyüonomilte. 

Tien, w a poiller ; enduire de poix. pare. gepichet. 

Dien,Z n. le poifement. 

1, Jin. le pique, (ane des quatre couleurs des cartes.) 

Vide, Pickel, v. Bicke, Bidel. 
ide, Pieke, v. Pite. 

Pideibäring, Z ». 2. le boufon ; fou; l'arte- 
quin; le farceur; balladin ; pierrot 

Pidelbaube, J. f 3. v. Bickelhaube. 

Picken, v. a. v. Biden; if. (en parlant des oiſtaux 
Efe.) picoter; (v. Mnpiden;) iv. becqueter; don- 
ner des coups de bec. part. qepicket. 


Pfündig, «di. & adu. une livre pefant; d'ane livre; y Pidenif, /: n. le pique-nique. (v. d« P. Fr.) 


du poids d'une livre; ein fechésebenvrundiaer Braten, 
un rôt de feize livres pefant. (v. auf Pfuͤnder.) 
Pfundleder, M ». le gros cuir pour les femelles ; 
le cuir à femelle; le cuir Fort. 
funbdfoble, f f. 3. la femelle de gros cuir. 
fundſtein, { w. 2. v. Pfundgewicht. 
Dfunbdweife, ado. à la livre; (par livres;) au 
uwids; à. en détail. 
péundiin n,f. ». l'étain commun, 
fundjoll, fm. &. le droit de lots & ventes. 
fufhen, ©.n.(av. baben) jam. boufller ; ravau- 
ders faire mauvais ouvrage ; it. travailler à dépé- 
__ che-compagnon. part. gepfuſchet. 
Ppfuſcher , J m.1. (+. injur.) le boulilleur ; ravau- 
deur; gâte-métier. 

D fufheren, Z f. 3. le baufllage; la ravauderie. 
Piuüuse, J f. 3. la mare; le bourbier; le gachis ; 
margouillis ; la faque. 
pri Ù € L à ©. a. proc. v. Schoͤpfen, Pumpen, part. 

cofanet. ‘ 
puis, adj. & ado. p.uf. bourbeux. 
fuBnaf, adj. & ado. pop. tout mouillé, 
fun, interf. v. Pfui. , 
bânomen,/.n.2.v. Lufterſcheinung, Erſcheinung. 
Dbhantaft, Phantaſieren, v. Gantaft, 1e. 
Pbharifäer, J: m.1. Phariſqiſch, ads. & ado. Pha- 
rifien. (v. auf Heuchler.) - 
poiiper,z *. 1. le Philiftins 4. (4. de mépr.) un 
bourgeois; béguin. 
Pbhilofovb, mm. f: le philofophe ; (ber Weltweiſe ;) 
it, Et. d'alchim.) l'adepte. 
3 dild ſo vhie A la philofophie ; v. Weltweis heit. 
biloſophieren, w. », Çav. haben) philofopher; 


A HS J.n. 2. (6. de guerre) le piquet. 

idet, Pidetipiel, AM ». 2. le (jeu de) piquet, 

Pidling, AM m. le hareng foret. 

Dictif, J m. x le piétifte, (morave.) 

Dictiftcren, / f le pictifme. k 

Vite, J. f. la piques eine (alte)2Dife auf jemand 

aben, fig. pop. avoir une dent (de lait) contre 
quelqu'un, 

Pitenier, Am. 2. Pikentraͤger / w. 1. le piquier ; 
la pique. 

Pilger, fm. i. (Pilgrim, M m. 2.) le pélerin. 
(v. la P. Fr. . 

Pilacrinn, f. f 3. la pélerine. 

AAA TE JS. f. 3. la calebaffe. 
ilgerfaft, (Pilgcrfabrt, Pilgrimfcaft,)/ £ 3. 
le pélerinage. (v. auf Wallfahrt.) 

HAE F 2. — 
ilgertaſche ,M. 3. la panctiere. 

Bille, S.f. 3. la pilule. Fig. die Dille verſchlucken, 
avaler la pilule ; boire un affront &c. ; einem harte 
Villen qu verfhluden geben , faire avaler des cou- 
leuvres à quelqu'un; einem die Pille vergolden, 
dorer, fucrer la pilule à quelqu'un. 

ilot, m3. le pilote. (v. Lotbsmann, Steuermann.) 

Dils ou Bilg, J. m. ac v. Erdſchwamm. 

Pimpelmeife, /: f. la mélange bleue. 
imvernuf, J. f. 3. le Fruit du fRaphylodendron. 
impeérnufbaum, f: m. 2. le — vi parer 

YPimoinelle,f.f. 3. la pimprenelle ; (herbe potagère.) 

Pinaffe, MRA 3. T. la pinafle, (forte de bü:iment 


charge. 
eß 


inie, RÆ 3. le pignon; l'amande de la pomme 
de pin. | 


Bin 


mit Pinnen verfchen, goupiller. 

Pinſel, J: mm. 1. le pincean; ft. fr. le pinceau; 
Cv. la P. Er 5) it. la broffe ; (gros pinceau;) it. fig. 
injur, le nigaud; fot; niais; benêt. 

Dinfelun, w. ». (av. haben) fam. fe plaindre, fe 
lamenter à haute voix, à grands cris ; imfur, piail- 
ler; it. w, a. p.uf. manier Ja brofle; peindre; is. 
mépr. barbouiller, part, gepinſelt. 

Pinfelftiel, fm. à. la hampe de pinceau. 

Pinfelftrich,J: m. 2. le trait de pinceau; le coup 
de pinceau; la touche. 

Dinieltrog,  m. 2. le pincelier. 

Pinte, AMX 3. la pinte; (v. la P. Fr.) 
ipe, J.f. 3. la pipes (Jorte de futaille,) 
ivenftab, fm. ». 7. le douvain; le bois dont 
on fait les pipes. (v. Pipe.) 

Vips, v. Pfipps. 

Difang, J. m. 2, le bananier ; le figuier d'Adam. 

Yiffe, SL f 3. le pifats l'urine. 

Piffen, wa. &7 n. (av. baben) pifer s lâcher l'eau; 
Cv. aufb Harnen;) oft und wenig pifen, pilſoter. 
part. gepiſſet. 

“fer, Lam. le piſſeur. Piſſerinn, / f la piſſeuſe. 
iftouf, fm. 2. le pot de chambre, 

Difmintel, M m. 1. le pifloir. 

Piazie, AM 3. la piftache. 

Viftasienbaum, J. sm». 2. le piftachier. 

Piſten, v. Biften. ; 

Miftole, S. f. 3. le piſtolet; einen auf Piftolen ber. 
aus fordern , appeller quelqu'un à faire le coup de 
piſtolet; fit auf Piſtolen mit einem ſchlagen, faire 
le coup de piftolet ({€ battre à coups de piftolet) 
avec quelqu'un; mit Piftolen erſchießen, tuer à coups 
de piftolet; piftoler. 

Diftole, S F. 3. la piftole; (monnoie d'or.) 

HViftolenbalfter,  f 4. le Fourreau de piftolet. 

Diftolentapve, J.f. 3. le faux-fourreau de piltolet. 

Diftolenfthuf, J. ». 2. le coup de piftolets u. (em 
parlant d'une diffance) la portée du piftoiet; eines 
VPiftolenſchuſſes weit, à la portée de piftolet. 

Pitſchaft, v. Petſchaft. 

Diacat, (on appaye Jur la dersière fyllabe) [. n. 3. le 
placard; l'affiche, (de {a part de ———— 

Pladen, v. ". (av. haben) (£. de guerre) tirer 
contre-temps. part. geplacket. 

Placken, v. a. pop attacher , coller, p. ex, un papier 
Sur an mur Êdc. ; it. pop. (au lieu de plagen ,) tour- 
menter, vexer, fouler quelqu'un; donner de la 
peine, du travail; einen um Geld pladen , extor- 

uer de l'argent de quelqu'un ; fid mit etwas vlacken, 
e tourmenter, ſe donner beanconp de peine pour 
uelque chofe. part. geplacket. 

pladir, J.'m. 1. un coup tiré à contre-temps. (v. 


Placken, ©. n.) 

Placker, J. m. 1. pop. celui qui vexe, qui tour- 
mente &c., Le donne de la peine; (v. Vlad, 
©.8,35 v. aufh Schinder, Baurenfhinder. 

Pladerew,f F. 3. la peine, le travail rude & pé- 
nible &c.; la tracafferie ; le tourment ; it. l'extor- 


fion ; la vexation: pillerie. 
Plage, / f 3. le tonrment; la peine ; fouffrance ; 


plagegeiſt, fubf. fam. l'importun: le facheux; 
_perlécuteur ; qui tourmente, vexe, importune ; pere | 


Ninte, ff 3. la pinques (forte de bâtiment de charge.) 
Vinne,/: f. 3. la goumpille; la petite fiche: 54. le 
ferret d'uiguillette ou de lacet; it, procl. v. Finne; 


l'afiétion; la tribulation ; croix ; it. le Héau. Li 
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fécute &e. ; die hoͤlliſchen Plagegeiſter, (Furien,) 
les Furies. 

Piagen, ©. a. tonrmenter ; afiger; perfécuter ; ir, 
importuner ; fé. prefler, vexer ; ft. infefter, (fe dit de 
la guerre, des infeétes ou autres fléaux qui offligent 
us pays ;) it. bourreler (fe dit de la cenfeisnce ; ) mit 
Krankheit geplaget, aMigé de maladie, p. geplaget, 

Plan, ad, €7 ado, el. v. ben, plain, plat, uni &c.s 
ît. fig. Facile à comprendre. 

Plan, f: m. 2. la plaine; la place unie; la fuperfcie 
À it. l'aire. 

Plan, m. 2. le plans deſſein j ir. le plan, le cane« 
vas d'un livre. 

Plane, f. f. 3. p.uf. une couverture de toile, 

Dianet, (on pèfe fur la dernière fyllabe) [. m. 3. la 
planète; ##. la conftellation dans laquelle on eft né; 
cinem den Planeten leſen, tirer l'horofcope de quel= 
qu'un, (v. auffi Nativitaͤt.) 

Planetenbahn, f 3. l'orbite planétaire. 

Planetenjabr,f. f 2. l'anmée planétaire. 
lanetenſtand, m. 2. l'afpe& des planètes. 
lanetenftunde, J. f. 3. l'heure planétaire. 

Planetiſch, ado, planétaire. 

Planieren, w. a. (+. de relieur) laver , coller de 
papier ; pafler par l'eau de colle ; st, p.u/. aplanirs 
v. Ebnen. pars. planieret, 

Planieroreſſe, f. 3. T. la prefle à égontter, 

Plianterung, f. f. l'aplaniflements T. la lavure, 

Plantermaffer, A n, 1. (+ de relieur) l'eau de 
colle ; la lavure, 

Plante, ff. 3. l'ais; la planches ét, €? Planken⸗ 
wetf , J: n. 2, nne cloifon d'ais, de planches. 

Planſchett ou Plankſcheit, J ». 2. le bufc (d'un 
corps de femme.) J 

Plapperer, m. 1. fam. le babillard; caqueteur ; 
caufeur ; #t. le jafeur. 

Plapperey, f f. 3: fam, le caquet ; la jaferies le 
bavardage. 

Plapperhaft, adj. & ado, fam, babillard, 

Piapperpartigueis, JF. fam, la bavarderie le 

abil. 


Plavvpermanut, f # 5. Plappertaſche, . 3. 
v. Plapperer. 

Plappern, v. n. (av. haben) fam. babiller; caque. 
ter; jafer; bavarder. part, beplappert. . 
Piârrauge,/f nm. 4. pop. an œil chaîlieux ; (Œriefe 
auge ÿ it, une perfonne qui a les yeux ehaſſi eux. 
pire ueis/ adj. & ⸗adu. pop. chaflieux; (trief⸗ 

ug 
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Plarre, MF3. pop. v. Blatter, la puſtule &c. 
—28 * 7 z. t, bas) la gueule. (ein großes 
au 


Pidrren, ©. #. (av. baben) pop. hurler ; brailler j 
criailler; crier; pleurer, part, geplävret. : 
Piärren,/.". pop. la criaillerie ; braillerie ; les cris. 
Pidrrmaut, J ». 5. pop. le criailleur ; brailleur 3 
braillard, 
Piatina, ff v. la platine; l'or blanc. 
Piâtihern, (Patichen;) o. ”. (avec baben) battres 
remuer des mains quelque chofe de liquides; 54. 
patrouillers if, (en parlant des animaux) barboter$ 
it, pop. tomber étourdiment (tont de fon long) dans 
l'eau, dans une mare, dans un bourbier Edc. part, 
eplaͤtſchert. 
att, adj. plats unis égal; aplati; plain; (on dÿ 
mieux: Glach; v. ce met ;) it. fe. plats abfurde $ 
bag platte Land, le plat pays; ein plattes Schiff, 
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un valſſeau À fond plats cine platte Ebene, une 
laine; platt machen, applatir; rendre plat ; (v. 
lach.) Æig. ein platter Ausdruck, une platitude; 

das fommt platt heraus, cela eft bien plat. - 

Piatt, it. fam. plattmeg, platterdingé, ado. fig. 
tout-à-plat; tout net; entièrement ; abfolument ; 
franchement; rondement ; {ans Façon ; einem etwas 
platt unter die Mugen fagen , dire une chofe tout 
plat à quelqu'un; er bat eg mir platterdings abge⸗ 
ſchlagen, il me l'a reFufé tout net. 

Piattbaum, { m. 2. (6. de chafe) l'arbre plat fur 
lequel on mrt un bibou &Ÿ des werges engluées pour 
prendre les oifeaux. : 

Miâtthen, J: »#. le carreau; la cadette. . 

Plattdeutſch, ad. €7 ado. bas-allemand; bas 
Plattoeutfche , le bas-allemand; la langue de La 
balle-Allemagne. 

Platte, J. f. 3. la plaque de fer, de cuiore dc. ; it, 
la planche (Supferplatte; ) it. Le plat d'érain ETe. 
n'on fert ſur La table ; (on dit mieux: flache Gif 
{a 5) #e. Ce. d'archit.) le tailloir du chapiteau d'une 
colonse; die Platte auf dem Ropf, la tête chauve; 
it. la tonfure, couronne fwr la tête d'un bomme d'é- 
glife ; die Platte an einem Schloß, le palaſtre ; it. 
la platine ; die Platte am Hahn eines Schießgewehrs 
la mâchoire ; die Matte eines Nagels, la tête de 
clou; eine Platte (von acbadenen Steinen) zum 
Belegen, Pflaſtern, (+. de maçon) le carreau ; la 
cadette ; (v. auf Mormorplatte / Schieferplatte sc. ;) 
cinem die por fcheren, tonfurer un prètre ; Faire la 
couronne à un prêtre ; ſich die Patte fcheren laſſen, 
prendre la tonfure; einem eins auf bie Matte Geben, 
pop. Frapper quelqu'un fur la tête, fur le cafque. 

Diatteifen ow Plaͤtteiſen,  m. 1. le carreau; le 
fer à repaffer. 

Miatteiffe, jé 3 la barbue; (poiffen.) 

Platten ou Plaͤtten, ©. a. aplatir; rendre plat, 
uni; ét. (£, de rireur d'or) écacher ; ft, laminer ; it. 
Cf. de batteur d'or) battre; it. (4. de blanchifeufe) re- 

affer le linge avec le Fer ; it. paller le linge avec le 

er ; it, paller le linge fur la platine pour le Éécher sit. 
(4. de maçon) carreler; cadetter. pare. geplattet ou 
geplaͤttet. 

Platten, fn. l'aplatiffement. 

Diâtter, J. m. 1. T. l'écacheur; it, le batteur d'or. 
(v. Platten.) 

Piatterbfe, J: fs. ta geſſe. 

Diatterdinas, v. Platt, ade. 

AE v. Platteiſſe. 
lattgold, Plattſilber, f #. 1. l'or, l'argent en 
larmes; it, v. Blaͤttergold 1e, 

Platthammer, /: mm. i. (#. de monnoyeur) le re- 
chaüMoir ; mit dem Platthammer fdlagen ; bouer. 

Plattheit, J. f. la platitude. 
fattmüble, J f: 3. le laminoir. 
lattmuse, RM 3. la ealotte. 
lattnafe, J. jf: 3. pop. le nez eamns, camard, 
écaché , écrafé, 

Plattner, Pattenfhiäger , J: m. 3. ol. l'armurier; 
le Faifeur de cuiraſſes; 54, v. Plaͤtter. 
fattreif, fm. 2. 7. le cercle de fer d'un tonneau. 
lattfiud,fm.e. (+. de drapier) la fablière, 
latt zeit A letemps, la {aifon pour prendre les 

feaux d'une certaine manière. (v. Plattbaum.) 

Dliaë, J. m, 2, la places (Cv. les différentes acceptions 
de ce mo dans la Part, Frang.;) it. la place ; le lieus 
l'endroit; le polte; la ville &e, ; is. la place publi. 
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ques le marchés fs. (der Raum,) l'eſpaee; fs. le 
vide; l'intervalle; la diftance ; it, fig. la place; 
charge ; l'emplois biefes ges fichet an einem anges 
nebmen Platz, cette mailon a une afhiette, un lite 
agréable; ein Auſſenplatz, Weidenplatz 16., une 
tremblaie, oferaie &c.; ein fefter Platz / une place 
{ ville) Forte ; ein vortheilhafter Platz, un poſte 
avantageux ; ein ofener Platz, une place ouverte, 
une place fans défen£e ; is. MÆ. une charge vacantes 
Plat machen, faire place; céder la place à un autre; 
sr, écarter la foule; las cinnebmen , occuper, tenir 
de la place; einen von feinem Platz treiben, Faire 

uitter fa place à quelqu'un; le chaffer de fon poftes 
e débulquer; it. fg. fupplanter quelqu'un ; Jui 
faire perdre [a place, fon emploi, fa charge &c. $ 
es iſt Plas für gwen Perſonen, il y a place pour 
deux perfonnes; fi Platz machen, fe faire places 
fe Faire pallage ; fe faire jour; percer la foule; den 
Piaf bebalten ; remporter la victoires auf dem Platz 
bleiben , demeurer (étre tué) fur la place; demeurer . 
fur le carreau, Fig. einer Bitte, eiuer Entſchuldi⸗ 
gung Plaë (on dit mieux: Raum) geben, accorder 
une demande ; accepter , recevair , admettre se 
excufe ; der Wahrheit, Billigkeit re. Platz geben, 
admettre (fe rendre à) la vérité, l'équité &c. 

Vias, J: m. 2. la galettes le gâteau ; ein Eyerplatz, 
(Everluchen,) une omelette. 

Dia! énterf.. crac ! 

Platzbuͤchfe, v. Klatſchbuͤchſe. 

Platzen, v. n. (av. haben) péters craquer; claquers 
éclater ; Faire un bruit éclatant ; it. (avec ſeyn) cre= 
ver, fe crever, fe fendre , fe rompre avec éclat, 
avec bruit; fe fracaflers (v. aufli Zerplatzen.) Fig. 
pop. lachen, daß man plasen môchte, fe crever de 
rire; mit etwas heraus platzen, trancher le mot 
fans réflexions lâcher étourdiment une parole, un 
mot ; dire imprudemment une chofe qu'on devoit 
taire, part. gevlaset, 

Plaͤtze n, ©. a. pop. Faire claquer ; it. donner une cla- 
que, donner un coup du plat de la main, p. gepläset, 

Plaͤtzer, m. 1. pop. la claque; le coup du plat 
de la main, 

Platzgold, v. Knallgold. 

Platzhalter, fm. 1. le tenant, (dans les tourneis.) 

Platzkugel, J. f 4. v. Knallglas. 

Platzmajor, /: er. 2. le major de la place, 

Plaspulvuer, v. Knallpulver. 

Piagregen, J. m, 1. la gibouléez lavaſſe; guilée; 
l'ondée ; la pluie d'orage 3 psp. l'averle. 

YViauderer, J. mm. 1. le caufeur ; babillard ; le 
caqueteur ; it. le jafeur. 

Plauderey, SF. 3. le babil ; caquet ; la cauferie ; 
bavarderie; f#, la jaferie. 

Plauderhaft, adj. & ado. babillard ; bavard ;.qui 
aime à caufer. 

Piauderbaftiafeit, J. f. la bavarderie; l'envie, 
la démangeailon de caufer, de jafer , de babiller &c. 
(v. Plaudern.) 

Pilauderinn, ff. la babillarde, 

Plaudermarft, J: sm. 2. faw. l'endroit où l'on 
habille. | 

Plaudermaul, fm 5. fam, v. Plauderer: it. (em 
parlant d'une femme) la parleufe; jafenfe &c. 

Piaudern, w.". (av. baben) parler beaucoup; ba 
biller ; caufer ; caqueter ; jafer; Jam. tailler des ba. 
vettes ; aus der Schule plaudern ; dire des nouvelles 
de l'école; etwas wieder plaudern, dire, — 

queiq 
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lque chofe ; révéler, trahir un ſeeret jaſet ; ( v. 
aufG Ausplaudern;) fie plaudert gar zu gern, prew. 
elle caquète cofnme une pie denichẽe. p. geblaudert. 
Piaudertafhe,J.f. 3. v. Plaudermaul. 
Dicercen, v. Plaͤrten. 

Plinfe, ff 3. prucl. efpèce d'omelette eu de sâteau 
fort mince; (poup:lin.) | | 
Dios, aui dem Plotz, ade. pop. v. Sogleich, Alſo ⸗ 

bald, auf der Stelle. 
Piège, SF 3. le gardon; (poifon d'enu dance.) 
Diéeiih, adj. foutain; fubit; imprévu; inopiné ; 
cines ploͤßlichen Todes ferben, mourir d'une mort 


ubite. 

Yiôgiid, ado. foudainement; fubitement; inopiné- 
ment ; à l'iaprovifèe ; tout-l'un-coup. 

Piuberbofen, /: au pl. le haut-de-chaufes on 
haut-de-chaufTe long & Fort large. 

Plump, ad. €7 fe. laurd; groffiers fg. maſſif; 
matériel ; ruftre; impoli; ado. lourdement; grof- 
fièrement &c. 

Plumpen,/ v. nr. (av. ſeyn) tomber lourdement & 
avec un bruit lourd; Jurtour : in das Waſſer plume 
pen, tomber dans l'eau. Fig. unbedachtiam bincin 
plumyen , donner tète baiffée , étourdiment , incon- 
fidérément dans une affaire ; mit etwas heraus plume 
pen, dire quelque chofe étocrdiment; trancher le 
mot &c. (v. auili Platzen.) part. geplumpet. 

di Nat JS. f. la grofiéretés lourderie. (v. 
Plump. 

Diunbder, fm. I. E. de mépr.) la bagatelles vétille; 
guenille; chofe viles la friperie; le Fatras; fruf- 
quin; man bat ibm ſeinen ganzen Plunder genom⸗ 
men, on lui a pris tout fon faint-crépin. , 

YPiundertammer, J: f. 4 la décharge. 
{unbderfram, / w. 2. la friperie, ‘ 
lünderer, fm. i1. le pilleur; #e. le pillard. 

Yiünbern, ©.». piller; faccager; it. dépouiller , 
détrouffer, dévalifer sn pafant; it. fig. voler, pil- 
ler un aufeur. part. geplundert, 

Pluͤndern, fe. Plimderung, 3 le pillage; 
fac; faccagement d'une ville ; it. l'aétion de déva- 
lier &c.; (v. Pluͤndern ) ir. le plagiat, (v. da P. 
Fr.;) der Pluͤnderung Preis gehen, abandonner au 

illage. 

Piuralis, fm. (+. de gramm.) le pluriel. 

Diüfh, J. m. 2. la peluche. 

Viuto, fm. Pluton; (dieu infernal.) 

Pobel, J. m. (4. de mépris) la populaces le menu 
peuple; la lie du peuple ; (le petit peuple ;} la ca- 
naille ; ir. le vulgaire. 

Poͤbelhaft, af; Ce. de mépris) bass vil; de ra- 
caille; de canaille; qui fent la lie du peuple; it. 
impoli 4 groffier 3 it, populaire ; vulgaire ado, baf- 
femeat ; vilement &c.; yroiliérement ; impoliment ; 
vulgairement; die pébelbañte rt , bas pôbelbañte 
Weſen, la baſſeſſe. 

AT, t,Sf. 3. le langage de la populace, 
v. Poͤbel. 

Vobelvolt, fn.s. (4. de mépris) la racaille; ca- 
nailles la lie du peuple. (v. Nobel.) 

Poôobelmort, /: nm. s. le mut bass indécent. 

Dodhbret,Jn. 5. le poque; im Pochbret ſpielen, 
jouer au poque. 

Pochen, vw. a. caler; brifer ; piller /urtout bocar- 
der , pafler au hocard écrafer da mére. part. qepochet. 

Pochen, ©. ». (av. baben) Fragher, heurter; fus. 
sogner (an bie Thur) à Ja porte; it. frapper; it. 
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battre; bas Ders vocht , le cœbr bat. Fig. jemane 
den pochen , braver, morguer quelqu'un; auf etwas 
vochen, fe vanter, fe glorifier, fe targuer, fe Pré 
valoir, fe Faire ou fe tenir fort, tirer vanité de 
qu'ique chofe; fe. fe fier en quelque chofe ; fe re. 
pofer fur quelque chofe ; auf feinen Reichthum, auf 
feine Staͤrte 2e. podien, tirer vanité de fes richc{= 
fes, forces &c. part, gepochet. 

Vochen, J. n. l'aétion de brifer &e., de frapper ; le 
frappement; le heurtement; it. fig. la bravade; it. 
l'infolence &c, (v. Dochen, w. a. € n.) 

Doder,/m.1. T. celui qui bocarde. (v. Poche ; ea.) 

Poherg, fm. 2. T. la mine qui n'eft pas Fuñble 
fans étre auparavant bocardée. (v. Pochen, ©. a.) 

Pochhammer, Jr. 1. Pochwerk J n. 2. T. le 

moulin à bocarder & à piler la mine. (Pocmüble.} 

Vochſpiel, fm. 2. le poque. 5 

Dode,J. f. 3. plur. die Poden, la petite véroles 
(on dit mieux: Die Blattern.) 

Podengrube, « Narbe, JF 3. le grain, la mar- 
que de petite vérole; (pluf, Blattergrube, Biat- 
ternarbe.} 


Podengribig, » närbig, podidt, ad, & ado. 
marque, picoté de la petite vérole ; fam. grelé. 
(plus. Blattergrübig , Blatternarbig.) 

Pobagra, fn. 1. la goutte. 

Pobdaatift,f mm. 3. Nodagriſch, adj. & ado, goutteun. 

* —— D ff. 3 v. Dichtkunſt; à. v. 

t li LA 

Voct, fm. 3. v. Dichter. : 

Poetinn, 3. v. Dibtrerinn, 

Poetit, ff. 3- l'art poétiques la poétique. 

Poetiſch, ad, & adv. v. Dichteriſch. 

YVofef,f.m. v. Bavel. 

Pohl, fm. a. 7. le pail de velours. 

Poblat, J. m. 3. le Polaque (ou Polacre;) le cava- 
lier Polonais. 

Poble, J.f. 3. E. de fabrice. de velours) le deflus de 
la chaîne. 

y i b { en V. 4, 7. v. Abhaaren. 

Pohlniſch, ais. Folonois; de Pologne; ado. à la 
Polonoife ; ein vohlniſcher Tanz, une polonoife; der 
pohlniſche Bod , la cornemule ; ét, (e/pèce de torture) 
le chevalet polonois ;. der poblniſche Reidstag, la 
diète de Polugne; ft. fig. fam. une afflemblée où 
chacun veut parler quand il lui plaît, - 

Pokal, /. m.2. une grande coupe avec un couvercl® 

Poôofel, fm. la faumure. 

Vôfelfleifh, J ». la viande falée, 

voͤkeln, v. a. faler. 

Doftulieren, ». n. fam. boire à l'excès, 

31 fm. 2. T. le pôle. (v. la Part. Frang.} 
ofäränte, S. f. 3. le plongeon arétique. 

Dolarftern, {. m. 2. l'étoile polaire. 

Polat, v. Poblaf. 

Volev, vs. 1. le pouliot; (plante aromatique.) 

Polhöhe, MM 3. la hauteur, l'élévation polaire 
ou du pole. 4 

Dolicen, LS 3 la police. 

Policeybeamter, Policeybediente, J: rs. l'agent, 
l'oMicier de la police. 

Dolicevacricdt, ji». 2. la chambre de police. 

Voliceporonung, ff 3. le réglement de police, 

PDolicewrichte, f: m. 1. le juge (le préfet) de In 
police ; it, (ci-devant à Paris) le lieutenant de police. 

Policeumefen, fm, la polices les aFaires de police. 

Doliereifen, fn. T. le Fer à — 
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Polieren, ©. 4. polir ; it. Fourbir des armes; it. | Pompös, adf. pompeux ; magnifique ; ado, pompeu- 


brunir l'argent , Le fer, l'acier Efe. ; rembrunir l'or 3 
4. fig. fam. civililer ; mit Schachtelhalm polieren , 
prêter. part. polieret. 

Polieren, mn. Polierung, Politur, S f. 3. la po- 
liffure; it. la fourbifure ; it. le bruniflage ; ie. le 
rembruniflement; it, le poliment. (v. Molieren.) 

Polierer, fm. 1. le polifleur ; bruniifeur. 

Policrfeile, ff 3. Ce. de ferrur.) la carrelette, 

Dolierfilz, J. mm. 2. (+. de miroitier) le luftroir. 

Voliermuble, ff 3. le moulin à polir, 
olierſtahl, fm. 2. le brunifloir. 
olierſtock m. T. le tas. 

Polierzahn, fm, 2. le poliffoir; bruniſſoir. 

Politi ff 3 prop. & hg. la politique. (v. la P. 
Fr. & Staatstlugheit.) 

Politifus, fm. 1. le politique. 

Politiſch, adf. politiques it. (dans le mauvais Jens) 
feint ; difimulé; adv. politiquement ; en politique; 
it. d'une manière feinte, dilimnlée, 

Dolisen, v. Policey. 

Pol, Jr. Polmebl, Z n. la farine du fecond mou- 
lage ; recoupes. 

Poller, fm. T. le mortier. - 

Polfter, fm, & n. 1. le couffin s it. le carreau i fé. 
le matelas d'un carrofes (v. aulſi Süfen:) ie. (Arme 
kuͤſſen , Armpolſter, l'accoudoir; ein kleiner Polſter, 

das Poͤlſterchen, Poͤlſterlein, le couilinet, 

Polſtermacher, fm. le matelaſſier. 

Vvolſtern, v. a. matelaſſer; bourrer. part. gepolftert. 

Polſterſtuhl, /. mm. 2. le Fauteuil , le fiège bourré, 
mate laſſe. 

Polterer, fm. 1. qui fait du fracas, du bruit, du 
tintamarre; it. . le grondeur; criailleur, 

Doltergeift, f m. 5. le lutin; l'efprit Follet; fs. 
v. Polterer. 

Doltertammer, ff. 4 la décharge. 

Poftern, ©. n. (avec haben) faire du bruit, du 
fracas, dutintamarre; ft. fig. jam. gronder; criail- 
ler; tempêter; eine polternbe Gtimme, une voix 
bruyante. part. gepoltert. 

Doltern À mn ‘action de faire du bruit &c. (v. 
oltern ;) ft. le bruit; Fracas; tintamarre ; it. Ag. 
ww. la gronderie; criaillerie. 

Polvaamie,  f. la polygamie; (Bielmeiberen, 

Bicimännerey.) 

Polvgon, fn. 2 T. le polygone; (Vieleck.) 

Dolvyp, { m. 3 le polype. (v. la Part, Franç.) 

Pomerange, f. f. 3. une orange. 

Pomerangenbaum, M ". 2. l'oranger. 

Pomerangenbiüthe, ff. 2. la Reur d'orange. 

Pomerangenfarbig, ad. & ado. orangé ; cou- 
leur d'orange. 

Pomerangengarten, J: mm. is. Domerangenbaug, 
J: n.$. une orangerie. 

DPomerangenfaft, Pomerangentrant , JS: m. l'o- 

‘ raugeade, 

Pomeransenfdhale, ff. 3. l'écorce d'orange; cine 
gemachte Dommerangenfhalen, de l'orangeat. 

Pomerangenmaffer, { n. 1. l’orangeade ; l'eau 
d'orange. 

Pommabde, /. f: 3. la pommade; fit mit Pommade 
fchmieren, fe pommader. ê 

Pommefine, {. f 3. la pomme de Sine, (Apfelſine,) 
omp, M m. 2. la pompe; magnificence, 
omboe,v. Pumpe. 
omphaft, v. Praͤchtig. 








ſement &c. (prächtig te.) 

Povans, Vovelmann ,/: #1 2. jam. le moine bourtu; 
l'épouvantail, 

5, €, [. m. 2. un prêtre Ruffe. 
opel, J. 2. faim. la morve, roupie. 
opein, ©. n. fam. fouiller dans les narines. 
ovuiär, adj. papulaire; populacier. 
ovcellan ou Porjellan, Â #. 2. la porcelaine; 
unaͤchtes Porcellan, la Fayance. 

Porcellanen, adj. € ade. de porcelaine, 

PDorcellanerde, MMA 3. la terre à porcelaine. 

Dorcellanmader, fm. le Fayancier. 

Porcellanmufhel, ff 4. fr. Porcellanſchnecke, 
S. f. 3. la coquille de Venus; la porcelaine. 

Morcellanfdhede, fm. 4. le cheval porcelaine. 

Portirde,/.f.3.la tribune; les galeries d'une églife. 

Porvbor, { m.2. le porphyre. 

Morree, /. m. 1. le poireau; poreau. 

Dorfch , J. m. 2. le léde; le romarin fauvage. 

Porfhüifig, adf. & ado. (+. de min.) qui ſe trouve 
fous l'écorce de la terre. 

Portal, fn. 2. (Ce. d'archit.) le portail. 

porter fe, S.f. la chaife à porteurs. 
cttnet, / m.1. le portier. Cv. Piôrtner.) 

Porto,/f: n. 1. le port de lettre. (v. Poſtgeld.) 

HUE v. Poftiren. 
octulaf, v. Burjelkraut. 

Porgellan, v. Vorcellan. | 

Pofament, . ». 2. le paſſement, (Gorte;) mit 
Pofament beſetzen, paflementer. 
ofamentierer, f. m. 1. le pallementier. 

Pofaune, /. f. 3. la trompe. . 

Pofautñeu, ©. ". (avec baben) fonner on jouer de 
la trompe ; ft. Ag. fam, v. Auspoſaunen. p. pofaunet. 
ofaunenreaifter, fm. T. le cromorne, 
ofaunenbiäfer, v. Pefaunif. 

VPofaunenfhal, fm. 2. le fon de trompe, 

Pofaunengug, fm». 2. le cromorne; (jeu d'ergues.} 

Pofaunift, J. m. 3. le joueur de trompe. 

Dofe, J. f. fam. le tuyau de plume. 

Poſeln, ©. #. fam. jouer aux quilles. 

Pofitiv,/.n,.s. les orgues portatives; ét. le cabi. 
net d'orgues ; it, les petites orgues. 

Pofñtiv, ai. politif ; ado, poñtivement ; (juverléf 
fia, gewiß.) 

Mofñtur, ff. 3. v. Stellung. 

Poffe, JF. 3. la fingerie; l'efpièglerie ; la gognenar- 
derie, folie, boutlonnerie, farce ; Poſſen reifen, 
treiben,goguenarder; it. Faire des Folies, des fingeries. 

Pofien! interf, Fables ! bagatelles! chanfons! je ne 
le crois pas. | 

Doffen, vw, 1. letour; le trait de malice eu d'homme 
rufé; la pièce; niche; einem einen Poſſen ſpielen, 
jouer ou faire un tour, une niche, une pièce à quel. 
qu'un ; lui eu jouer d'une bonne &c.; einem etwas 
gum Poſſen thun, Faire quelque chofe en dépit de 
quelqu'un; faire niche à quelqu'un. 

Poffenbaft, ad. goguenard; bouffon; folatre ; 
efpiègle ; facétieux ; jovial &c.; adw. d'une manière 
goguenarde &c.; d'un ton goguenard, railleur &c. 

Pofienreifer, fm. 1. le farceur; bouffon; go 
guenard. ‘ 

Doffenceiferey, v. Poſſe. 
oſſenſpiel, Ma. 2. prop, Ed fie. la Farce. 
offiecrlid , adj. burlefque ; bouffon ; ét, drôle, 
ridicule; ado. burlefquement &c. 


Soft 
of, Fa. v. Voſten; it. (t. de mine) le plomb 
, qu'on tire d'une Fonte ; if, Cr. de chaffe) la chevro- 
tine; le plemb à tirer le chevreuil. 
Poſt, JS f: 3. la pote ; Cv. les diférens Jens de ce mot, 
tant en françois qu'en allemand, dans la P. Frs) ît 
fig. fem. la nouvelle; le mellage; (Nachricht, 


Borbian s) die ordentliche Poſt, l'ordinaire ; la 
pofte ordinaire ; die fabrende Yof, le chariot de : 


pofte ; la pofte roulante; die reitende Poſt, le cou- 


rier; die geſchwinde Poſt, la diligence ; mit der Poft j 


frciben , écrire par la poſte, par le courier ; mit 
der Poſt verreifen , anfommen, partir, arriver en 
pofte ou par la poſte; die Poſt nebmen, mit der Poft 
gehen, fabren, prendre, courir la poſte. 

HORS n. $. la pofte; le bureau des poftes. 
oftbeamte,- Dediente, J: m. 4. l'ocier , le com- 
mis de poſte. 

Poſtbothe, J. m. 4. le meſſager de la pofte, 

Dofibidicin, fn. 1. le livret eu la lifte des poſtes. 

Poftften, vw. a. Franc de port. 

Doftigcid, Sn. 5. le part de lettres ; it. les Frais de 
pote ; l'argent qu'on paye pour les chevaux de poſte. 
sfthafter, JS m. r. le maitre de poite. 
oſt haus, v. Poſtamt. 

wöoöoſthorn, M a. 5. le cornet de poſtillon. 

Doftillion, Pofifunecht , J. m. 2. le poltillon; le 
valet de poîte. 

Poſtkalefche, AM 3. la chaife (le chariot) de 
poite ; la chaife roulante de poſte. 

Doffarte,f. f. 3. la carte des potes. 

PBofttiepper,f:m.r. le cheval de poſte; it. le bidet. 

Poſtkutſche, ff. 3. le chariot de pote. 

Doftmeifter, / m. 1. le maitre de polte. 

Doftorconuna, JS f 3. le réglement des poſtes. 

Poftvapier, fm. 2. le papier de polte. 

Pofivferd, fm. 2. le cheval de pofte ; is. le bidet. 
(Voſttlepper.) 

Poſtreiter, / m.1. le courier. 

Poſtſule, AM 3. la colonne milliaire. 
oftfhif, Sn. 2. le coche d'eau ; #6. le paquebot. 
oftichreiber, J. m, 1. le commis de poſte. 
oftfhein, fm. le reçu de la poſte. 

Poftfation, ff; la ftation de polte. 

Doftfirafe, ff. 2. le chemin des poftes. 

Dofitaa, /. m.2. le jaur de pofte. 

Poſtverwalter, v. Poſtmeiſter. 

VPoſtwagen,Am. i. le chariot de pofte;it.la diligence. 

Mofmeg,f m. 2. v. Poſtſtraße. 

Poſtweſen, a. i. les affaires concernant les poſtes. 


Poſten, fm. 1. T. l'article d'un compte ; ik. la fomme; 
7 (dans ce Jens on dir arf: die Poft ) ie. Ce, de guerre) 
le pofte ; it. fig. le pofte; l'emploi; la charge; la 
dignité ; it, 7, le fignal donné avec le cor de chaffe ; 
einen Poften ins Buch tragen, coucher un article 
Sur fon livre ; einen Deften empfangen, auszahlen, 
. toucher, payer une fomme d'argent. 
Doftement, fn. 2. le piédeftal. (Fußgeſtell.) 
oftieren,w. a. T. polter. pars, poſtieret. 
oftierung, ff la pofture. 
mofitle, F f. 3. le fermonnaire, 
Poftillenreiter, A vm. 1. fam. (e. de mépr.) le pré- 
dicateur qui pille les fermonnaires, qui préche les 
fermons d'autrui. 
Dofticriptum, { ». l'apoftille ; le pot-fcriptum. 
otentat, fm. 3. le potentat; le fouverain ; la 
puiflance fouveraine. 


Es 
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2. (t. de prowince.) v. Topf, le pot. 
Pottaſche, f 3. la potañe. late 
Dottfifh,/. f. 2. le cachelot; (poifon de mer.) 
RARE . f. 3. proel. le faule blanc. 

06! Poñ taufend! smters. pop. parbleu ! oho! ven- 

— — morbleu ! pefte! dame! &c. 
tâbendarius,/.m. le prébendaire; (Pfründer. 

Präbende,J.f 3. la prebende; (Pirimde.) ) 

Prâcedent, JS f. 3. la préféance ; (der Vorſitz.) 

Prâceptor, f m. 3. le précepteur ; is. le régent 
de clale; (Sebrer.) 

Prader,f. m. 1. procl. v. Bettier. 

Pradt,/.m. & f. la magnificence ; la fplendeurs 
le fafte; la pompe; l'apparcil magnifique; it, le 
luxe ; la fomptuofité, : | 

Drahtbett, fn. 3. le lit de parade, 

PDrabtagcfese,/. n. pi. les loix fomptuaires. 

Pradtbhimmel, /. m. le dais. 

Praͤchtig, ad. magnifique ; fuperbe; fplendide; 
pompeux ; ft. fomptueux , faftueux ; «de. magnifi- 
quement , fuperbement , fplendidement, &c, 

Practtegel, J. f. l'obélifque. 

Practicieren, ©. «. fum. ET T. pratiquer; mettre 
en ufage ; ft. fuivre le barreau ; faire la proR Mon 
d'avncat ; it. faice la profeſſion de médecins (v. 
Ausuͤben.) Etwas megvracticieren, enlever quelque 
chofe fecrètement oa par un tour d'adrefle; bineir 
practicieren, faire entrer (gliſſer) fecrètement, adroi- 
tement. part. practicieret. 
vactit,J. f. 3. la pratique. (v. {a P. Fr.) 
ractife,f.f. 3. fam. la rufe; ſineſſe l'intrigne. 
ractifenmacer, fm. …. fan. un homme rulé 
trompeur ; un intrigant; it. un chicancur. 

Practifus, Practitant,. Practiftr, le prati- 
ciens ein alter Practifus, Jam. un vieux routier. | 

Pr âdicat,f. n. 2. (on pèfe fur la dernière lylabe} 
(4. de logique) l'attribut; ie. le titre; la qualité, 

Prâgen, ©. a. monnoyer ; battre, frapper, fabri- 
quer de la monnoie ; if. emprcindre ; donner l'em. 
preinte ; noch einmabl prâacn, refraprer; ing 
Gedaͤchtniß prâgen, Mg. imprimer, graver dans la 
mémoire. pars. gepraͤgt. 

Prâgen,f.n. Prâguna, f f. 3. l'action de... v. 
Drâgen:; le monnoyage ; it. l'empreinte; it. fig. 
l'imprefGon. 

Prägecifen, /. ». 1. la matrice. 

Prñgefto®,/f. m. 2. la pile. 

Pragmatifdh , adf, & ado. pragmatique ; pragemr- 
tiquement. (v. la Part. Fr.) 

Praͤhlen, v. #. (av. baben) fe vanter , fe glorifier, 
faire parade, tirer vanité, Faire gloire , fe tarquer 
de quelque cho'e; (mit etwas fam. Faire un grand 
étalage de quelque chofe, Fanfaronner; Faire des 
rodomontades, des Fanfaronnades ; trancher du 

rand ; faire claquer fon fouet; Faire le fendant; 
Faire le gafcon ; galconner. part. geprablet. 

Prablen, f n. Prableren, S f. 3. l'oftentation; 
l'étalage ; la fotte vanité; fauſſe gloire ; la vanterie ; 
la hablure ; famw. fanfaronnade ; rodomontade ; gal- 
connade, — 

Prahler, / mm. 1. (au. Prablhans, / mr. 3.) 
l'homme vain, glorieux; le glorieux; vanteur; 
hableur ; fam. le-fanfaron ; rodomont ; gafcon ; l'o- 
librius ; fendant ; fac à vent ; le fendeur de nafcaux ; 
l'avaleur de charrettes ferrées ; le grand cafleur de 
raquettes ; l'enfonceur de portes ouvertes ; le grand 
abatteur de bois &c. 
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Prableriun, AM 3. la femme vaine, glorieuſe; 
la hableuſe. 

Prahleriſch, adj. glorieux; vain; préfomptueux ; 

fum. FanFaron ; gafcon ; ado. préfomptueufement &c. 

Vrahlſucht, f. £ 3. l'oftentation. 

Prabnt,/: m. 2. la prame ; (Jorte de navire. ) 

Trélat, f m. 3. le prélat. 

Yrâlatur,f f 3. la prélature ; la dignité de prélat. 

Préliminarien, fr. pl les préliminaires. 

Prall, adj. & adv. pop. tendu; bandé; ir. denfe; 
bas Seil ift qu prall , la corde bande trop ; ein praller 
Ball , une balle denſe; pralle Waden, de gros mol- 

- lets de jambe. 

Prall, A m, 2. le bond, 

Prallen, v. x. (av. baben) rendre un fon en rebon. 
diffant, en bricolant ; it, (av. ſeyn) rebondir; Faire 
un bond; bricoler; is (gurüdprallen) réfléchir; 
comme p. ex. les rayons de lumière. part. geprallet. 

Prallen,f ». 1. Faction de... v. Prallen; le re- 
bondiflement ; la bricole. 

Präümie,  f 3. la prime. (v. la P. Fr.) 

Prämonftratenfer, f. m. 1. le prémontré, 

Pramonftratenfer-Monne, J: 3. la prémontrée. 

Drangen, v. a. (av. baben) briller; éclater ; avoir 
de l'éclat ; it. (ur. p.) Faire parade, montre , gloire ; 
tirer vanité de quelque chofe, (mit ctmag:} it. faune. 
faire des façons , des cérémonies, des complimens. 

pars. gerrauget. 

Prangen, fn. v. Sepraͤnge. 

Pranger, fm. 1. (le carcan, pilori; poteau) ©hand- 
pfahlz) einen an den Pranger ſtellen, mettre ou atta- 
cher quelqu'un au carcan, au poteau ; einen ôffents 
lich an den Pranger ftellen , Ag. expofer quelqu'un à 
la rifée du public. 
rânumerant, Z w. le foufcripteur. 
rânumeration,f. f. la foufcription ; le payement 
d'avance, ; 

y ci numexrieren, v. a. foufcrire ; payer d'avance. 

Vrûfent, (on pèfe fur La dernière fyllabe) J. n. 3. v. 
Gefdent. 

Präfentieren, ©. a. préfenter; offrir &c. v. Dar⸗ 
biethen ; à. v, Vorſtellen. 


Vr VV— PE ſur la denitre ſyllabe) [. m. 3. le 
pré fident, 
Präfidentenfelle, ff 3. la préfidence; à. ke 


fauteuil. 

Préfibentinn, f£ 3. la prélidente. 

Préfidicren, o. n. (av. baben) préfider. part. (v. 
Vorſitzen & Vorfitz.) 

Draß, A, mm. fam. un amas de chofes viles os inutiles. 

Praßagold, v. Knallgold. 

Vraſſeln, ». n. fam. faire du bruit, du Fracas ; écla- 
ter ; faire de l'éclat; is, (en parlant du feu) pétiller, 
part. gepraſſelt. 

Wraffeln, fm. le bruit; fracas; l'éclat; it. le pé- 
tillement du feu. 

Praifen, ©. #. (av. baben) vivre dans la débanche; 
it. ivrogner, faire bonne chère &c. (v. auſſi Ber. 
praffen.) part. gepraſſet. 

Yraffen, f. ». la débauche ; it. l'ivrognerie; it. la 
difipations (v. Praffen.) 

Praffen, fm. 1. le débauché; it. l'ivrognes it. le 
difipateur. 

Dréficren, v. a. fam, v. Ausführen ; is. v. Aude 
balten , Ausdauern. pars. vrâieret, 


Pre 


Praͤtendieren, ». a. prétendre. pars. prâtenbieret, 
(fordern.) 


Drâtenfion, £ A 3. la prétentions (Forderung.) 


Drâtert, J. m, 2. le prétexte ; (Bortvand.) 
Prûtor, Z m. 3. le préteur ; (Gtadtmeifter, Stadt⸗ 


richter. 


Praxis, A f. la pratique. 
Predigcn, ©. a. précher ; prononcer nn fermont 


it. fig. fam. exhorter ; donner des avis; (v, aufli 
Borrredigen:) den Gelebrten ift qut prebigen , prow. 
à bon entendeur peu de paroles; le fage entend à 
demi-mot, part, geprediget. 


Prediger,/. m. 1. le prédicateur ; it. iron. le pré- 


cheur ; der Prediger Salomons, l'Eccléfafte, 


Predigermoͤnch, f m. 2. le Frère précheur; le 


dominicain ; jacobin, 


Predigt, J. f: 3. le fermon; (chez les réformés) le 


prèche; it. la prédication; ft. fr. . la leçon; 
l'exhortation ; la réprimande ; mercuriale ; die Pres 
digt des Œvanaeliums , la prédication de l'Évangile; 
einem cine Predigt balten, leſen, Æ. réprimander 
quelqu'un ; lui fafre des reproches; it. l'exhorter &c, 

Prebdbigtamt, A ». 5. le miniftère eccléfiaftique os 
du faint Évangile ; le faint minifière. 

Predigtbuch, fn. 5. le fermonaire.] 

Drediatfiubl,/. mm, 2. la chaire. 

Pregein, w.' a. frire; fricaller. 

Preis, m. 2. le prix; la valeur; 7. le coût; 
Cv. aujÿfi les divers fens du mot Prix, dans la Part. 
Fr.) it. fie. la louange; gloire; l'honneur; (bag 
Lob, der Ruhm;) it. le prix ; la récompenfe ; (de 
Belohnung;) der nâchfte Preis, le jufte prix ; der 

enaueſte Preis, le plus jufte prix; um einen bifs 
igen Preis, à (un) Juſte prix; der gewoͤhnliche 
Preis , ein gemachter Preis , le prix ordinaire; prix 
fait; Cv. auſſi Marktpreis;) über den Preis einig 
werden , convenir du prix ; boch im Preis ſeyn, être 
à grand prix ; im Preis ſteigen, hauſſer; augmenter 
du prix ; it, enchérir ; im Preis fallen, abfhlagen, 
bailler, diminuer de prix. Fig. man muf au feinem 
Prcis fagen, il Faut dire à fa louange; den Preis 
davon tragen ,; remporter le prix ; cinen Preis aufe 
geben, propofer un prix; Preis geben, abandon- 
ner au pillage, p. ex. uxe wille &0e, ; it. déclarer de 
bonne prife ; it. abandonner quelque chofe à l'ufage 
de tout ke mende; mettre à l'abandon, facriñer 
quelque chofe ; ÿ#, proftituer, p, ex. mue lle; dem 
oͤſſenilichen Gelaͤchter Preis geben, “expofer à la 
rifée du publ; fic der Gefahr Preis geben, s'ex- 
pofer au danger, à 

Preisaufaabe, f. f 3. la queftion propofée pour 
remporter le prix. . 

Preilelbeere, f f. 3. l'airelle rouge. 

Mreufen, ©. a. #rr. priler ; eftimer; it. (duns le fyle 
élevé au liea de [vben,) louer ; exalter ; is. célébrer, 
chanter les louanges de,.. einen gluͤcklich preifen, 
eftimer, croire, juger quelqu'un bienheureux ; @ott 
preifen , louer Dieu. pars. geprieſen. 


Preislih, Preigswürdig, aff. louable; digne de 


lonange ; eftimable ; excellent ; admirable; adw, lou. 
blement &c. 


Preismurdigfeit,/. £ l'eftime, la gloire, 


Preisfhrift, SZ 3. la pièce qui a concouru se 
prix ; it. la pièce qui a remporté le prix. 


Preiszettel v. 8. (r. de négoce) la lifte du pri 
Pidtendent, Z 5.3, le prétendant (v. la P. Fr) 1 À * — 


courant des magchandifes &c. 


Pre 

Wrelle, ff. 3. T. Le drap, la toile à berner les 
renaris. 

Prellen, v. « T. berner des renards Ed, it. fig. pop. 
berner, duper, tromper quelqu'un. part. geprellet. 

Drellen, 14 le bernement, 

Preller,f mm. 1 la bricole ; le bond ;) Prall:} it. (4. 
d'artill. ) une pièce de vinst-huit livres de balle; einen 
Preller thun , faire un bond , uuc bricole ; rebondir. 

PreUfhuf,f. ms. 2. (Cf. d'artillerie) le ricochet; 
Prellihüife thun , tirer à ricochets. 
remie,/f 3. le frein, l'arrêt du moulin à vent. 
remfen, ©. 4. ſerter Fort. part. grpremicet. 
reéboteriancr, jm. 1. le presbytérien. 

 Prebbängel, fm. à. Ce. d'impr. & de relieur) la 
barre, le barreau. Ê 

Dreffe,  f. 3. la preſſe pour preffer le linge &fe. ; it. 
la prefle d'imprimeur ; it. le prefloir pour preffer le 
vin, l'huile Ed'e.; unter der Preſſe ſeyn, (/e dit des 
livres } être fous la preffe ; s'imprimer ; die ſer Buch · 
drucker bat drey Preſſen gehen, cet imprimeur Fait 
rouler (travaille à } trois prefles; dem Tuch bdie 
Dreffe geben, 7. donner le luftre au drap ; in der 
Vreſſe ſeyn, fig. Jam. être dans l'adverfité , dans le 
befoin. 

Vreſſen, v. a. preffer: if. preſſurer la cendange, des 
pommes Êde. it, catir le drap Ed'e., lui donner le luſtre; 
it, fig. preflurer , fouler , vexer le peuple par des im- 
pofitions Ede. ; den Wind preſſen, T. ferrer le vent; 
Matrofen preffen, preſſer (Faire) des matelots ; gt+ 
prefter Gaîft , du preſtis. part. gepreffet, 


Preffen, fm. Preſſung, / f. 3. lation de preffer 
&c. (v. Sreffen;) la preſſion, le ferrement ; it. le 


preflurage; it. le cati da drap ; it. fig. la vexation. 
Dreffentaften, fm. 7. le mai. 
Pr effer, fr. 1. le prefureur; ét. T. le catiffeur; 
ît. le-prellier chez les imprimeurs ; it. fig. V'exaéteur ; 
le vexateur. (v. Preſſen.) 


Preffendedel, /. m. le tympan, 

+ freubeit, { f. la liberté de la preſſe. 
tefalauk,/. m. le luftre, cati, eau. 

HU corrs: v. Breſthaft. ——— 
teftovf, fa. (. de cuifine) une tête défoffée ; it. 
(et. de papet.) la tête du preſſoir. , 

Prefmoft, J. m. le moût. 

Prickeln, v. nm. (avec baben) piquer, picoter Ja 
lurgues (auf die Zunge 1.) part. gevridelt, 


Driecfter, fm. 1. le prêtres (v. auf Yfarrer;) | Privilegieren, ©. a 
#e, der Hohe Prieſter, le grand Prêtre ; le fouverain | Privilegium, jm. 2. 


Sacrificateur ; der Dricfter Johannes, le prêtre Jean; 
le grand Négus ; l'empereur des Abyflins. 

Driefteralbe, LS (t d'églife) une aube, 

Priefferamt, /n.s. la prétrile ; le facerdoce ; it. 
la facrificature ; ét. le miniftère eccléhaftique chez 
des Protcflans. 

Vrieſterehe, MM 3. le mariage des eccléfiaftiques, 
des prêtres. 

HS RE ff. 3: la prètreſſe. 
tieftertappe, . f le domino, 

Prieſterlich, af. facerdotal ; ir, clérical ; it. pres- 
hytéral ; ade. facerdotalement &c. 

Driefterorden, J-m. 1. l'ordre de prêétrife. 

DricftérroŒ,fm.2.l'habit {acerdotal; i£. la ſoutane. 

HE ferrbum,/n.s. la prétrife; le facerdnce, 
cieftermeibe, Z f. 3. l'ordination faccrdotale. 


Prieſterwürde, JS. 3. la dignité facerdutale, de | 
prèue &c. 


IE 
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Vrimamer, fm. 1. (t. d'école) un écolier qui eft en 
première, qui eft de la première claffe. 

Primas, fm. au pl, Primaten, le primat.(v la P.Fr.) 

3 imatie 3J. la primatie; la dignité de primat. 
tincipal, /. ms. 2. le prineipal; le maîtres it. fm 

2. (jeu d'orgues) le preltant. 

tincipalinn, ff. 3. la maltreſſe. 


tins, J: m, 3. le princes ein Pring vom Gebluͤt, 
un prince du fang. 


4 
vingeffinn, 3. la princeſſe. 
rinilich, adj. & ade. (v. plus. Fuͤrſtlich.) 
vingmetal, pes mi ,) Jen. 2. le fimilor. 
rior, Je m, 3. le prieur. Prigrinn,/.f. 3: la prieure, . 
tiorat, f.s.2. le priorat. 
tioree, JS. f 3. le prieuré. 
rifcian, A fan d'an céllbre grammairien } 


Prifcien ; dem Prifcian eine Ohrfeige geben, prov. 
donner un foufäet à Ronfard; pécher contre (la grams 
maire) la pureté de la langue latine. 

Prife, ff: 3. la prife. (v. la Part, Fr.) Œine Prife 
Tobat , une prie de tahac, 
risma, J: ». le prifme. 
rismatiſch, adj. prifmatique ; ado. en prifme. 
rit ſche ou Britſche, /.f: 3. la batte; morceau de 
bois refenidu, en forme de ceutelas que portent les bouf= 
fons ; la batte d'arlequin; it. la raquette an jeu de 
paume ; it. la palette au jeu du volant; it, le braffard 
au jeu du ballon $ it. le battoir des laveufes 3 it. (dans 
les écoles) la Férule ; ft, le lit de camp, où les foldats 
Je couchent au corps-de-garde 3 it. le —* Jur le der 
rière d'un trofnrau, 

Pritfdhen on Britfhen , w. a. frapper avec La hatte 
&c.; it. (4. de chaſe) frapper avec le couteau de 
chaſſe 4 it. fig. fam. fouetter , fefler ; donner les 
étrivières. pare. acpritichet. 

Pritſchmeiſter, Z m. 1. le bouffon; le perfonnage 
plaifant qui pour Le divertiffemens punis avec la batte 
ceux qui ont fait des fautes. 

Privat, (on pie Jur la dernière fyllabe) adj. ce mot 
ne fe dit que dans la compoftion dans le Jens de: 
privés particulier; p.ex. das Vrivatichen, la vie 
privées à. la vie retirées cine Privatperfon, Un 
—— als eine Privatperſon leben, vivre en 
on particulier; vivre en homme privé. 

Privet, (on pèfe fur la dernière fyllabe) [. n. 2. le 
privé; les lieux les commodités ; les latrines ; (bag 
beimliche Gemach , der Abtritt.) 

k — p. privilegieret. 
privilége ; (die Freybeitz 


der Srevbeitébricf.) 
Probat, adj. éprouvé. | 
Probe, SF. 3. l'eMais l'épreuve; is. (ber Bewetis) 
la preuve; it. (+. d'aritbmr.) la preuves la verifca 
tiun; it. v. pl.af. der Verſuch; it. l'échantillon, la 
montre de quelque chofe qui eſt à vendre; it, fig. la 
preuve; la marque ; le témoignage; à. eine Probe 
madien, vornehmen, Faire un eflai, une épreuvez 
effayer, éprouver ; die Probe balten, être à l'épreuve ÿ 
auf die Probe ſtellen, fesen, éprouver, mettre À 
l'épreuve la fidélité, la pee de quelqu'un ; eine 
barte Probe auéfichen , Faire une rude épreuve; er 
bat mir Proben (Beweiſe) feiner Freundſchaft ges 
gtben, il m'a donné des preuves, des témoignages 
de fon amitié; cine Probe von Luc, Zeug x, un 
échantillon de drap, d'étofe &c.; eine Probe von 
Wein, von Metallen sc, , un elfai de vin, de mé- 
taux &e. ; die Munzprobe, l'ellai; is, la règle pour 
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connoître le carat de l'or & le titre de l'argent; 
Silber von auter (ſchlechter) Probe, de l'argent de 
bon (de bas) aloi. 

Probchogen, fre. 1. Et. d'imprimeur) l'épreuve. 

LD UE f. n. de l'or de bon aloi. 

robehaltig, adf, à l'épreuve. 

Probejabre, fm. 2. Probezeit, f. 3. l'année, 
le temps de probation; ff. le noviciat. 

Drobemünye, ff. 3. T. le denier de boîte. 

Proben, ©. a, éprouver ; (pluf. auf die Probe ſtel⸗ 
len:) 6. v. plnf Verſuchen. part. geprobet. 

Probevredigt,  f 3. le fermon, la prèche 
d'épreuve. 

Drobefhué, fm. le coup d'effai. 

AAAIUSE [. n. de l'argent de bon aloi, 
rvobefñtud, fn. 2. l'échantillon, la montre d'é 
tof ET, sit. fig. l'elTai; l'épreuve ; it. le coup d'effai. 

Probieren, v. a. éprouver; eflayer ;. Faire une 
épreuve, un effai, une expérience &c. v. plu. Dete 
ſuͤchen; einen Verſuch, eine Probe machen; koſtten, 
erforſchen; auf die Probe ſtellen. part, probieret. 

Probierer, fm. i. T. l'effayeur. 

Probiertunft, ff 3. (+. de chimie) la docimafti- 
que ; la docimale. 

Probieridfrel, fm 1. (+. de potier d'étain) l'é- 

‘+ prenvette. 

Probiernadel, MA 4. (+. d'orfèure) la touche; 
l'aiguille à toucher. 

Probicrofen, fm. 1. le fourneau d'effai ; le four- 
neau d'afineur ; f#. (4. de monnoie) la manche. 

Probierpiatte, JF. (2. de potier d'étuin) la table 
ou plaque de laiton pour les efais 

Probicrfein,/:m. 2. prop. & fe. la pierre de touche. 

Mrobiertiegel(,/.m. 3. la coupelle; la cale. 

HAE ff. 3 Va balance d'effai. 

robiersanage, ff 3. v. Kornzange. 

Problem, { ». le problème. 

Drobft ze., v. Propft. 

Drocedieren, w.m. (av. baben) T. procéder ; it. 
Cpluf. proceſſieren, einen Drocef fubren,) plaider; 
avoir ou pourfuivre un procès. part. procedieret. 

Procedur, f . 3. la procédure; le procès. 

Procent, /. n. pour cent. 

Drocef, jm. 2. (2. de chimie)) le procès ; l'opéra- 
tion; (dce Berfuch;) it. (+. de droit) le procès ; 
la procédure; l'infiruétion du procès, (der Mathée 
gang ;) ft. le procès; l'aétionÿ la caufe ; l'aHaire; 
$t. le plaid; la plaidoirie, (der Rathshandel, 
Hatbéftreits ) ein buͤrgerlicher Proceß, un procès 
civil, procès ordinaire; ein peinlicher Proceß, un 

rocès criminel; ein anhaͤngiger, unausgemachter 

rocef; ie. die Dauer , die Nabrung eines Proceſſes, 
Ja litispendance ; ein Procef, der nicht betrichen wird/ 
un procès pendu au croc ; ein Procef, der gum Spruch 
bereitet it , un procès en état; Procef anfangen, ſich 
in cinen Proceß cinlaffen , entreprendre un procès ; 
entrer ea process #6. € cinem cinen Proceß an den 
Hals werfen, intenter procès (Faire un procès) à 
quelqu'un ; it. inquiéter quelqu'nn &c.; Proceß fut 
ven, ut einen Proceß verwickelt ſeyn, être en procès; 
den Drocef fortfübren, pourluivre un procès ; den 
Proceß gewinnen, verlicren, gagner, perdre fon 
procés, fa caufes; din Procef wieder anfangen mo 
man thn'actaffen bat, reprendre, recommencer le 
procès; T. reprendre les (derniers) erremens d'un 
procès ; errementer ; den Proceß einfeiten , inftruire 
un procès; den Proceß zum Spruch bringen, mettre le 


+ — — — —— — 


Pro 
procès en état d'être jugé. Fig. & proo. furien Pré 
ceß machen, ne Faire pas besucoup de Façon ; fe dé- 
pêcher; menn der Proͤceß aus it, wird man klug, 
on n'eft fige qu'au retour des plaids ; ein magerer 
Vergleich iſt beffer als ein fetter Proccf, un méchant 
accommndement vaut mieux que le meilleur procès. 

y rocegfs brend, udf. litigant, plaideur; partie 

irigate. 

Proceffieren, v. nñ. (av. haben) plaider. part. pros 
ceſſieret; (einen Proceß fübren.) 

Proceßkoſten, /. pl. les Frais de procès , du procès, 
de procédure; 2. les dépens ; die Proccftoften ver: 
theilen , aufheben, compenfsr les dépens. 

Proceßtkrämer, fe mm. 1. (t. injuricux) un mar- 
chand de procès ; un plaideur; un homme proceffiF; 
un chicaneur &c. 

ProccémAËig, ads. dans les formes de la juftice. 

Proceßordnung, 3. le réglement pour l'ordre 
de la procédure ; 16. l'ordre de la procédure ; la forme 
de procédure. : 

Proceifahen, f. pl. les actes, les pièces d'an pro- 
cès; ft. la plaidoirie, ° 

Proceñmefen, j:". la procédure. 

Proceifion, f. f 3. la proceflion; in Proceffion, 
Proceſſionsweiſe, adj. procefliounellement ; en pro- 
cefñon. : 

Vrocurator, fm. 3. le procureur. 

Product, fm, 2. le produit; die Mrovucten eines 
Landes, les productions (naturelles) d'un pays. 
Profan, adj. & adv. profane; (v. la P, Fr.;) (uite 

beilig;) 5. (weltlich) mondain; féculier. 

Profanieren, v. «. v. Entheiligen, Entweihen. 

Profcé, ff. (+. d'élife) la profeflion; Profcé thun, 
faire proFeflhon ; Faire les vœux {de religion.) 

DProfeffion, { f 3. la profeflion; le métier. 

Profe ſſtoniſt, J. m. l'artilan. ; 

9— feffor, J. m. 3. le profeſſeur; Coͤſfentlicher 

ebrer.) ù 

Profeiforinn, { 3. la femme du profelleur; 
la profeffeur. 

Profeifur, Z f 3. la chaire de profelfeur ; (Lehr⸗ 
file, Lehrſtuhl.) 

Profil, (on pèfe j'ur la dernière fyllabe) [. n. 2. le 
profils (die Gcirenanficht.) 

Vrofit, (on pèfe jur la dernière fyllabe) [.m. le profit; 
(der Geminn.) : 

Profithen,/ mn. x. v. Lichtknecht. 

Profitieren, w. a. v. Geminnen. 

Profos, fm. 3. (t. de guerre) le prévôt; fergent 
à la baguette ; ir. le prévôt des bandes. 

Progunofticicren, w. a. pronoftiquer. part. pro⸗ 
anofiicieret. 

Prognofticon, { ». le pronoftic. 

Le: A gram, J.n. 3. le programme ; (die Einladungs- 

hrift.) 

Progreſſen, A pl v. Fortſchritte. 

d , HE [.n, 3. le projet; (Entwurf, Vorſchlag, 

an. 

Projectmacdher, jm. fam. le projetifte. 

Promovieren, ©. a. v. Befoͤrdern. p. promovieret, 

Propfen, v. Piropfen. 

Prophet, (om pèfe fur la dernière fyllabe) JS. m. 3. le 
prophète ; der fénialiche Provhet, le prophète-rai, 
ie. le roi David; er ft ein boͤſer Probhet, ein Une 
gluͤcksvrophet, c'eft ‘un prophète de malheur; il ne 
prédit sien de hon. (v. auf Prophète dans la P. Fr.) 

Propbetinu, jf 3. la prophétefle. : 


Pro 

Prophetiſch, adj. prophétiques adw. prophétique- 
ment. 

Propbegegen, ©. a. prophétifer; it, prédire; pré- 
fager; (vorber verfundigen, worber fagen.) paré, 
vrophezeyet. 

Prophezeyuns, 
tion de l'avenir; le préfage. 

Proponieren, ©. «. propoler. (v. Vorſchlagen.) 
pare. vrovonicret. 

Proportion, J.f. 37 la proportion. (v. Berbältnif.) 

Drovertionafgirtel, J: ww. 1. le compas de pro- 
portion. 

Dropft, Se. 2. (4. d'églife) le prévôt. 

Drovfteu, JS S. 3 la prévûté. 

PDropfiinn, f f. 3. la prieure. 

Drof a, Profe,f f. la profe; (die ungebundene Rede.) 

Driofaifdh, ach. & ade. profaïque; en profe. 

PDrofaift, A m. le profateur. | 

Drofelnt,f m. 3. le profélytes (ein Neubelehr⸗ 
ter; Glaubengüberläufer.) 

Proſelytenmacher, f "..1. le convertifleur; le 
faileur de profélytes. 


ff. à la prophétie; la prédic- 


Profit! interf. fam. (peur boire à ‘la fanté de quel. 
qu'un) à vous! à votre fanté! (à — qui boit 
ou qui éternue) grand bien vous faſſe! à vos fou- 
haits! Profit bag neue Jahr! hon jour & bon an! 
Mrofpect, fm. 2. la vuc: it. le coup-d'œil; (der 
Anblick, die Ausſicht;) das Haus bat einen ſchoͤnen 
rofvect , ‘la vue de cette maifon eft belle; einem 
aufe den Profpect benebmen, verbauen , ofFufqner, 
ter la vue ( fam. donner des luncttes) à une maifon. 
Proftituieren, 2.2. proftituer. part. profituieret ; 
(beſchimpfen; veraͤchtlich machen; mit Schande be. 
legen; entehren; ſchaͤnden.) 
roteſt, m. 2. le protét d'une lettre de change. 
Dies J. m. 3. Yroteftantifch, adj. & ado. 
prateflant; it, évangélique. 
Proteftation, / f. 3. la proteftation ; (der Di 
derſoruch, Œinfpruch. 
Proteſtieren, w.»,. (avec baben) protefter. part. 
protefticret: (Widerſpruch, Einfpruch thun.) 
Protocoll, f n. 3. le protocole ; régiltre ou régitre. 
Protocollieren, ©. a. enrégifirer; mettre {ur le 
régiftre. part. protocollieret. 
Prosen, ©. a. (4. d'artill.) monter ; 4fFûter an canon. 
part, geprotzet. 
Prosia, adf. & adw. pop. roide; inflexible; (v. 
Gtarr, Gteif;) it. Ac. v. Trotzig. 
Prosfette, JS. f. 3 T. la chaîne de l'avant-train 
d'un canon. 
Protznagel, fm, 1. T. la cheville ouvrière, 
roBmagen, {es 1. (4. d'artill.) l'avant-train. 
Yroviant, f. m. 2, les vivres; provilions; les mu 
— bouche ; (der Mundvorrath, die Lebens⸗ 
mittel. 

Proviant entsichen, ©. a. défapprovifionner, 

Proviantfubre,  f. 3. v. Proviantwagen. 

Provianthaus, M »#. 5. le magalin des vivres; 
it l'étape pour les foldats en marche. 

Proviantieren, v. a4. T. fournir des vivres, des 
provifions ; pourvoir de vieres ; approvifionner ; it, 
avitailler ; “mit Proviant verfeben.) p. proviantictet, 

Proviantierung, ff. 3. l'approvifionnement; fs. 
l'avitaillement. 

Droviantlieferung, f f 3. la fourniture, la 
livraifou des vivres, 
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Proviantmeiſter, J:m. 1. le munitionnaire; Ven- 
trepreneur des vivres ; it. l'entrepreneur des étapesÿ 
it, l'avitailleur ; it. (+. de mar.) l'entreprencur de 
viétuailles, 

Proviantfhif, 
(le vaifleau avitai 

Proviantuermalter, fm. 1. l'infpcéteur, le 
direéteur des vivres; le munitionnaire, 

Proviantmagen, M m. 1. le caiflon, le fourgon 
des vivres. 

Provins, JF 3. la province; (die Landſchaft, der 
Landbegirt.) 

Provinyial, adj. & alv. provincial; dcr Pater 
Preovingial, Je Père Provincial d'un ordre religieuxs 

Provinzialwort, J. ». 5. le mot de province, 

Provifion, ff. 3. v. Borrath. 

Provifional, «dÿ. 7. provifionnel ; provifoire ; ado. 
provifiongællement; provifoirement ; par provifon. 

Provifor, J. m. 3 le premier garçon d'une phar- 

9 macie; it. le provifeur d'un collége. 

y 


f ñ. 2. le vailleau de munitions 
ler.) 


tosef, Progeffion, v. Procef re. ’ 

vüfen, w. à. éprouver, mettre à l'éprenve ; faire 

l'épreuve de...3 it. examiner, interroger; it. ef 
fayer, p.ex. le vin, les métaux ETc part. gepruͤfet. 

(v. auf Berfuchen, often, Unterfuchen.) 

Prüfung, 3. l'épreuve ; it. l'efflai; it, lexa- 
men; eine barte Prüfung, une rude épreuve. 

Prüfunasseit, AM 3. la probationz le temps de 
probation. 2 

Prüugel, fm. 1. le gros häton; le gourdin ; rondin; 
tricot ; it. an plur. des coups de bâton ; jam. la ba 
tonnade ; de l'huile de cotrets ; Prügel befommen, 
être battu , roflé &c. 

Prüageln, ©. a. donner des coups de bâton; bäton- 
ner; battre; frapper; pop roffer ; gourdiner ; Frot. 
ter; étriller; graiſſer les épaules &c. ; einen tod 
(einen zu todte) prügein, Faire mourir quelqu'un 
fous le bâton, part. gevrügelt, 

Brunelle, v. Brunelle. 

Prunk, v. Pradt, 

Prunfen, v. Prangen, Glaͤnzen. 

Palm, fm. 5. le pſeaume; Pſalmen fingen, chan 
ter'des Pfeaumes; plalmodié®. (vw. a P. Fr.) 

Pſalmbuch, fn. 5. le Pfeautier; le livre des 
Pfeaumes. 

Pfalmgefana, /: ". la pfalmodie. 

Diam, fem. 3. Pſalmendichter, m,1. le Pfalmifte, 

Pſalmlied, Mat 5. le cantique fpirituel tiré des 

pfeaumes. 

Pialter, JS ». 1. le pfaltérion, (iwfrument de mu 
Jiques) it. v. Pialmbuch ; it. (4, de boucher) le Feuil= 
let, millet, la caillette, le velouté du ventricule 
des bêtes ruminantes. 

Ptifanc ou Ciſane, ff. 3. la tifane ; (ber Kuͤhltrank.) 

Publicieren, v. a. publier &c. (ofentlih befannt 
madien, v. Befannt.) part, publicieret. 

Publicierung, ff 3. v. Betanntmahung, 

Publicum, fn. le public. 

y s — t, * F. 3. Cf, de faline) le féchoir; (der Trocken⸗ 

oden. 

Vud, f. ». 2. le poud; poids de 40 livres en Ruſſe. 

—— . 2. (t. de cuiſine) le pouding. (v. le 
Part. Franç.) 

Pubdel, Cpor. Pudelhund . m. 2. le barbet ; dim. 
le barbichan ; it, prvel. v. Pfuhl, Pfuͤtze it. v. Bew 
feben, Febler. : : 

Pudelmuͤtze, Z f. le bonnet fourré. 
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Dubdeln, ©. ". precl. pop. (avec baben) Faire une 
faute, une bévue; ie caneter, pars. gepudelt. 
Pudelnärriſch, ads. E7 ado. pop. gaillard; enjoué. 
Mubelnaf, ad. & adv. mouillé comme un canard ; 

(tropinaf.) 

PBubder, m. 1. la poudre à poudrer. 

Duvcrbeutel, fm. 1. le fac à poudre. 

P TILL 1 LS. 3.-Schachtel, JF. 4. la boite 
à poudre. 

Pubdermader, fm. 1. le Fabricant de poudre à 

* poudrer; l'amidonier. — 
uüdermantel, fm, 1. le peignoir. 

$ ubern, ©. a poudrer, part. gepudert, 

Ruderquaſt, { f. 3. la houpe. 

Duff! énter. pouf! crac! 

Muf, me 2. (4. bas) le coup; la claque; (Schlag, 

. tofs) es wird Müre fegen, il y aura des coups ; 
ec fann einen guten Puf vertragen, Ag. Fam. il ft 
fait à la fatigue ; il n'eft pas G délicat ; il a le tem- 
pérament fort & robute. 

Puffen, w. a. (t. bas) donner des coups, des bour- 
rades it. ©. 5. (av. baben) craquer ; claquer ; faire 
du bruit on de l'éclat; it. prop. & fe. bouffer ; 
(bouffir 3} et fief, da es pute , il tomba rudement; 
da6 es puft, pop. (fron.) pour tout potage; ein 
D haler daß es pufft, — eccu j un écu pour 
tout potage. purt. gepuffet. . 

muffer — pe 1. le piftolet de poche. 

Pulvet, Com pèfe ſur la dernière fyilabe) fem. 2. le 
pupitre. (v. Puit.) | ; 

Duls, J m. 2. le pouls; einem den Puls fublen, 

rep. Ac. tâter le pouls à quelqu'un; fr. prel- 
Enr, fender quelqu'un fur quelque chofe; fein 
wuls ſchlaͤgt — als aemcbniid , il a le pouls 
élevés ein unrichtiger Puis, un pouls déréglé; ein 
ſehr langſamer Puls, un pouls rare. 

Vulsader,Sf 4. l'artère; die grofe Pulsader,l'aorte. 

Vulsadergeſchwulſt, % Æ 3. l'anevrifme, 
ulévflafter, fm. 1. (4. de mél.) l'épicarpe. 
uleſchlag, /: m. 2. le battement, le mouvement 
du pouls; 7. la pulfation. 

Puit, fn. 2. le pugitres ir. le lutrin, l'aigle, (le 
pe dans Les églifes j it. le carreau ; le couf- 

n à coudre &c. 

Dulver, fm. 1. la poudre (en général ;) (v. Schieß- 
pufver , Mebloulver, Sundyulver, Sabnpuluer, 
Méufepulver, Niespulver 1e, 1.) Zu Pulver ſtoßen, 

‘ réduire en poudre; pulvériler ; files Pulver, de 
la poudre fourde, muette. 

Pälverden, fm. 1. de la petite poudre; einem 
din Puͤlverchen benbringen ,; donner le boucon à 
quelqu'un, 
uiverdamuf, J: vw". 2. la Fumée de la poudre, 
ulverflathe, ff 3. « Porn, fm. 5. le pulvé- 
rin; la poire {la boite) à poudre; is. le Ffourniment 
des foldats ; it. le curnct de conmétable; je, la corne 
à amorcer. 

Sulvertammer, ff. 4. la chambre à poudre ; it, 
T. lachambre d'une mines it. le baſſinet Vun fl 
€fe.z it. la chambre d'un mortier; it. (et, de mar.) 
la fainte Barbe. 

Dulvertorn, fm. 5. le grain de poudre, * 

DPulvermagagin, / ». 3. le magafn à poudre. 

Dulvermaf, Ma. 2. la chage (de poudre.) 

Dulvermüble, AM 3. le moulin à poudre. 

Dulvermuller, Mu. 1. le 

, goudre à canon. 


poudrier; le Ffaifeur de | 


Pun 

Pulverprobe, A 3. l'éprouvette. 

Pulverrinne, ff. 3. la dalle de bréler. 

Mulverfad, fm. 2. le fac à poudre; ét. (dans let 
canons d'armes à fiu) le tonnerre. 

Dulverfhaufel, J: f: 4 le chargeoir. 

Pulveriheu, ad. & ado. fam. qui s'efraye du 
Feu de fon ennemi. 

Dulverthurm,f m. 2. le magaln à poudre, 

Dulvertonne,f.f 3. le baril, la barrique à poudre. 

Pulverwagen, fm. 1. le caion à poudre. 

4 1H pd 1 f.3. T, la faucifle. 
uͤlvern, (Pulverificren,) ©. a. pulvérifer; réduire 
en poudre. Part. gepuͤlvert. 

Dumpe, f f. 3. la pompe; (v. auf Druckwert & 
Saugwerk.) 

Pumpen, ©. a pomper. part. gepumpet. 

Pumpendedel, /: mm. 1. l'arche de pompe. 

Pumpentapve, ff 3. le chaudron de pompe. 

Pumpentaften,J. m. s. la cuve, le puits de la 
pompe; it. (e. de marine) l'archi-pompe. 

YVumpenfiappe,f f: 3. la foupape de la pompe. 

Pumpenkolben, fm. 1. le pot de pompe. 

Pumpenmacher, J.m, 1. le Faifeor de pompes. 

Pumpenrinme, ff 3 G. de marine) la dalle de 
pompe. 

Pumpenrobr, fn. 2. le tuyau de pompe. 

Yumpenrébre, Sf 3. le corp: de pompe. | 

Pumpenthmwängel,/m. 1. la bafcuie de pompe ; 
it. la brimbale. 

Pumpenſtock, J.m. 2. le pifton de pompe. 

Tumypenmert, fs". 2. la machine à pompe. 

Pumpernickel Jen. i. (au li-u de Bon pour Nickel} 
du pompernickel; une forte de pain noir des pay- 
fans en Weftphalie 

Pumpbofen, v. Pluderhoſen. 

Punet ou Punkt, J. m. 3. le point; Cv. les diféren. 
tes acceptions de ce mot dans la Part. Franç.s) ft. fig. 
le point; l'article; la queftion; ##. le point degré; 
la périude; if. le point; nœud; la difficulté; einen 
Punft machen, Faire ox mettre un point; mit Punfs 
ten bezeichnen, pointiller; ein Buchſtab mit zwey 
Dunften, une lettre tréma; (ë, ï, ü.) Fig. ci 
ſtreitiger Punft, un point contefté; Puüunftmeife, 
ado. par points , par articles; von Puntt ju Punft, 
de point en point, 

Pünftiidh , adj, ponduel ; précis ; exa&t; ado. 
—— lement; précifément ; cxactement. 

Punktlichkeit, ff. 3. la pondtualité; précifion; 
l'exactitude. 

Punktieren, v. a. ponctuer; mettre on point; mar 
quer d'un point; faire des points; 4. pointer ; poin- 
tiller; ét. w, n, (av. baben) pratiquer, favoir la j60 
mance; it. découvrir par la géomance. p. punftieret, 

Punftierer, m. r. le ones 
Punbktiertunſt, J. f. 2. la géomance; pur Punfe 
| ticriunft gcboria, géomantique. 
Punktiernadel L f l'échope, 
Puntticruna, ff 3. (4. de miniature) le pointil- 
lage; it. (4 de gramm.) la ponétuation ; it. la gée= 
mance, 
Punftur, f £ 3. (+. d'imprim.}) la pointure. 
Punſch, /: m. 1e ponche. ; Vi 
Punſchnapf, { #. la terrine à ponche. 
Punfhiôffel, f em. la cuiller à ponche. 
YVunsen, v. Bunsen. 
Dupill, es. 3. Dupille, J. f. 3. le ou la pupille. 
Pupyhen, fn. le poupon. 
vuppe, 


Puy 

Wusve, ff: 3. (prop. & fig.) la poupée; fr. la ma- 
riounette ; bamboche; le godenot ; (w_ la P, Fr.;) it, 
le poupard; l'enfant en maillots; it. (+. de carejle 
pour Les enfans) le poupon ; la pouponne ; ir. E.d biſt. 
nat.) la chryfalide ; nymphe. (v. autli Modepuppe.) 

Puvven, on. (av. haben) p.u. Faire des poupons; 
(Duvyen machen:) it. jouer avec des pouponnes, 
Gt der Puppe fpiclen.) pars. gepuppet. 

Puvpvenformig, edf. poupin. 
uppentram, { ». 2. la boutique de poupetier. 

Buppentiames, ·Macher, J. mm. i. le poupetier. 
uppenmacherinn, ff 3. la poupetière. 

Puvpenfyiel, f ».32. les marionnettes; ie. fe. la 
bagatelle; les babioles; in das Puppenſpiel gehen, 
aller voir les marionnettes. 

Dupvenipicier, fm. r. le joueur de marionnettes. 

Duvpenmert,sBeug, J:w. 2. les jouets d'enfant; 
les joujoux ; fe. fig. les babioles; bagatelles. 

Dur, «dj, pur; véritable; fans mélange; it. fin; 
mallif, comme p.ex. l'or € l'argent ; Cv. Unvermiſcht; 
Sauter ; Unverfaͤlſcht.) 
ut, adu, purement; véritahlement. 
urgang, J f: 3. la purgations le (remède) pur- 
gatif; la médecine; (eine abfübrende Arzeney.) 

purgieren, w.a. purger (le ventre; ) (abiïbren ;) 
it. ©. n. (avec baben) purger; fe purger; prendre 
médecine ; prendre une purgation; fi gerichtlich 
(durch einen Eid) purgieren, T. Le purger par fer- 
ment d'une accafation. 

Durgicren, /. ». la purgation. | 

Durgicrend, adj. € ado. purgatifs laxatif; (abe 
fübrend.) 
urgicrfraut,/: ». la fcammonée ; (berbe médicin.) 
urgtetmittel, fn. 1. la purgation ; le remède 
laxatif, purgatif. 

Yurgicrnué, AM 2. la fève d'Inde. | 

Duvrgiervuluer, M ». 1. la poudre laxative ou 
purgative, | 

Purgiertrank, f w». la potion purgative. 

Purpur, A m. 1. le pourpre, (couleur ;) it. (comme 
teinte , étoffe fc.) la pourpre. (v. la Port. Frang.) 

Purvurfarbe, J. f. 3. le pourpre; la couleur de 
pourpre. j 

Purpurfarben, Purpurfaͤrbig, Vurpurn, Purpur⸗ 
roth, adj. v. pourpre; couleur de pourpre; 
gt. (4. de poËf.) de vermeil ; d'incarnat ; de corail; 
Ce dit des jours, des lèvres Edc.) 

Puͤrpurfaärber, Sm. 1. le ceinturier en pourpre, 

Purvurneber, An. le ponrpre; la fièvre pourprée. 

Purpurgewand, An. 5. la pourpre. 

Durpurbut, AMu. 2. le chapeau rouge; le chapeau 
de Cardinal. 

Survurlipven, ff pl. les lèvres vermeilles. 

Durourmantel,  m, 4. le mantcau de pourpre. 

Durvurrothb, v. Purpurfarben. 
urpurfhnecde, ff. 3. la pourpre. 
urzeln, v. Burzeln. 

Puſſteren, v. Boſſieren. 

Püfter, fm. 1. procl. v. Blaſebalg. 

Du, J:m, 2. la parure; 4. l'ornement s l'ajuftement, 

Putzen, v. a. parer; orner ; ajufter; embellir; en- 
joliver; ie. fam. agencer; it, décrotter les J'ouliers 
€Ÿe. ; it. époufleter 3 broffer; nettoyer des habits, les 


meubles Ec. s it, panſer un cheval; it. laver, écurer | 


da vaiffeile Êde. s êt. moucher le nez, la chandelles : 


it. dérouiller, Fourbir, nettoyer, polir wwe arme | 


eu autre choje de métal; it, émonder, élaguer, émouf. 
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fer Les arbres ît. faire la barbe; ralers it. MAc. pop. 
donner à quelqu'un fon paquet; laver latête à quel. 
qu'un; lui donner une mercuriale &c.; ein Kind 
putzen, torcher un enfants die Sterne pugen ſich, 
Ac. pep. les étoiles tombent ; einem den Buben 
puben, v. fr. Putzen. pars. geputzet. 

Pusen, /: n. l'aétion de... v. Putzen; la parure; 
l'ajuftement ; le nettoyement ; bas Pusen der Baume, 
l'effenillement des arbres. 

Putzholz, fm. 5. le buis des cordemniers. 

Pusmaderinn, Pusbändlerinn, Z Z 3. la mars 
chande de modes, 

Putzſchere, J.f. 3. les mouchettes; (mieux : Licht- 
putze, Lichtichere.) 

Putztiſch, A u. la toilette. 

Putzzimmer, fs». 1. la chambre de parure; it. le 
cabinet de toilette. 

Doramide, JS f 3. la pyramide; (@vinfhule.) 

Poramidenformig , adj. pyramidal ; ado. en 
forme de pyramide, 


D, fn. leQ, q; (litre confonne.) 

Quabbelig, Quabteliht, ads, & ado. pop. rebondi; 
dou; charnn ; potelé; fourni en chairs. 

Quabbeln, v. n. (avec baben) pop. trembler; (Je 
dit d'un corps gras, quand on le touche avec le doigt; 
comme p. ex. certaines parties charnues.) p. gequabbelt. 

Quaden, Quader, v. Quafen ie. 

Quackeln, own. (av. baben) pop. v. Quabbelit ; is. 
fig. vaciller ; chanceler ; hélter; Cv. Wanten , Wan⸗ 
felmithig ſeyn.) pars. gequackelt. be 

Quadelbañft, adf. & ade. pop. v. Wankelmuͤthig. 

Quackſalber, Am 1. le charlatan ; le vendeur d'or- 
viétan, de mithridate ; l'opérateur ; l'empirique. 

Quackſalberey, RA 3. la charlataneric; it. l'on 
guent miton-mitaine, 

Quadfalberinn,  f 3. la charlatane; l'opé- 
râtrice &c. 

Quadfalbern, ©. #». (av. baben) ufer de remèdes 
mal-entendus ou inutiles. pars, gequact ſalbert. 

Quabder, J. m. 1. Quaberftein, J: mr. 2.. Quader⸗ 
ſtuͤck, fn. 2. la pierre de taille; le carreau. 

Quabrant, fm. 3. le cadran; (in/frument de ma- 
thématique.) 

Quadrat, fm. 2. le carré; it. (+. d'impr.) le qua 
drat; it. v. Quabratsabl; bas Quadraͤtchen, (+ 
d'impr.) le quadratin, cadratin. 

Quadratfuf, fm. 2. le pied carré. 

Quabdratmeile, Z f: 3. la lieue carrée, 

Quadratfdhein, v. Geviert. 

Quadratur, f. f 3. la quadrature. 

Quabratmurgel, ff: 4. la racine carrée. 

Quadratsabl, f f 3. le nombre carré. 

Quadratjoll, J: m. 2. le pouce ca.ré. 

Quabdrieren, ©. ". (avec haben) quadrer. pars, 
quadriert. (v. la Part. Franç.) 

Quadrupel, Am. 1. le quadrnple.”"(v. la P. Fr.) 

Quatcln, v.". (avec Gaben) pop. babiller; bavar= 
der. part. gequakelt. 

Quafen, o. ». (avec haben) coaffer; (Je dit des 
grenouilles.) part. gequaket. 

Quaken, fn. le coaffement. 

Quäfen, v. m. (av. baben) glapirs (Je dit des petits 
chiens & des renards;) it. fam. piailler; crier; (der 
petits enfans.) pars, gequfet, 
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Quaken, M ". Île glapiſſement; if. la piaillerie; 
(. Quaͤken.) 

Quater, QuAter, me. 1. le Quacre, Quaker ; feéfe 
en Angleterre qu'on nomme auf Trembleurs. 

Quakerey, ff. le Quakerifme. 

Quafevifdh, adj. de Quacre; ado. en Quacre. 

Qual, ff. 3. le tourment; martyre ; le fupplice ; 
it. la peine; l'afliion: la douleur &c.; die Qual 
der Verdammten, die ewige Qual, la peine du dam. 

QuÂlen, ©. a. tourmenter; Faire de la peine; cau- 
fer de la douleur; Faire fouffrir; affliger ; chagri- 
ner: ff. (en parlant des maladies) travailler; incom- 
moder:; infelter; it. Ceu parlant de la corfiener ) 
bourreler; caufer des remords; einen um Geld qu» 
Yen, tourmenter, importuner, pourfuivre, perfécu- 
ter quelqu'un pour en tirer de l'argent; fi quifen, 
æ. réf. ſe tourmenter ; s'aMiger &c.: it. fe donner 
beaucoup de peine & de travail ; it. s'agiter ; fe dé- 
battre &c. ; ſich mit Gorgen und Rummer quaͤlen, Le 
ronger l'efprit de ſoueis; er if ein recht gequälter 
Mann, c'eft un vrai fouffre-douleurs. part. gequäict. 

Qudäler, fm. 1. Quälerinn, LS. 3. celui ou celle 
qui tourmente ; ft. une perfonne tourmentante. 

Qualificteren, es a. faw. qualifier; rendre capa- 
ble, habile; mettre en état de &c. (ju etwas ge. 
ſchickt machen, su etwas cignen à ein qualificicrter 
Menſch, un homme bien qualifié, de mérite, qui 
poffèle de belles qualités. part. quafificieret. 

Qualitit, ff. 3. la qualité. (v. ia Part. Franç,) 

Qualm, J. m., 2. la fumée; la vapeur épaile. 

Qualmbad, ve Dampfbad, : 

Qualmen, v. ». (avec haben) jeter, exhaler des 
fumées, des vapeurs épailtes. part. gequafmet. 

Qualmidt, adj. vaporeux. 

Qualfter, J. m. 1. pop. le flegme; le crachat épais; 

la pituite épaiffe, glairenfe ; (der, zaͤher Schleim.) 

Qualftern,o.n. (av. baben) pop. jeter du flegme &c. 
Cv. Qualſter.) pars. gequalſtert. 

Quandel,f m. 1. (+. de charbonn.) le milieu du 
fourneau. 

Quandelbeere, ff. 3. l'amelanche. 

Quandelbeerbaum, jf: ". 2. l'amelanchier. 

Quanbdélfoble, JS f 3. E. de charbons.) le char- 

* bon du milieu. : 





: m, 2. le fromage écrémé; le Fromage mou; 

à la pie; ft. fam, la boue; bourbe; (v. 
. 3) 18, fie. Fam. (et. de mépris) la chofe de néant; 
riens la chofe vile, de peu de valeur ; la bagatelle ; 
cinen Quart ſollſt du bekommen, tu n'en auras pas 
un zefte; um einen Quart ganfen, difputer pour 
une bagatelle; chichoter. 

Quartfäfe, fm. x. le Fromage blanc mou. 

Quarre, /. f. 3. pop. (en parlant d'un enfant) le 
braillard ; bar die Quarre fam er sur Pfarre, preo. 
en faveur de ce mariage il obtint ce miniftère. 

Quarren, on. pop. v. Schreyen. pare. gequarret. 

Quart, /:n, 2. le quart; la quatrième partie; (dag 
Viertel, der vierte Theils) #4. un quartaut de vis; 
tin Bud in Quart, v. Quartant. 


— — — — — —— * 
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Quartal, Con pèfe fur la dernière fyllabe) u. 2. le 
quartier; truis mois; le trimeftre. 

Quartalmeife, udu, par quartier. 

Quartaner, /. w.1. un écolier en quatrième, 

Quartanfieber, fm. 1. la fièvre quarte. 

Quartant, f m.3. Quartband, J: m, 2. un livre, 
un volume in-quarto ; un in-quarto; in Quart, 
ado. in-quarto ; in grof Quart, grand in-quarto. 

Quartb{att, fn. s. une feuille de papier in-quarto, 

Quarte, ff. 3. (Ce. de mufque ÊT d'efcrime) la quarte; 
it, (4. de jeu de piquet) la quatrième ; (ol. la quarte; 
cine Gaite in die Quarte ſtimmen, mettre une corde 
à la quarte ; die Quarte flofen, 7. pouſſer de quarte; 
ſich an die Quarte legen, allonger de quarte; ein 
Quarteftof, une botte pouffée de quarte ; die Quarte 
vom Koͤnig, von der Dame :c. , la quatrième au roi, 
à la dame &c. 

Quartier, f ». 2. le quartier; it. la maifon; le 
logis ; it, le logement des gens de guerre; it. (t. de 
blafon, de cordensier Ede.) le quartiers (v. la Part. 
Franç.;) it. fig. (t. de guerre) quartier ; le pardon ÿ 
it. (en général) la quatrième partie d'une chof:; le 

uart ; le quartier ; die Quartiere auétheilen, difpo- 
er les quartiers; ein Quartier aufbeben, C2. 
guerre) enlever un quartier ; die Voͤlker in das Quars 
tier fubren, mener les troupes en quartier ; das Quatre 
ticr begichen, entrer en quartiers Quartier geden, 
faire ou donner quartier ; donner la vie à quel. 
qu'un; einen Schild in vier Quartiere theilen, .r 
de blafon ) écarteler un écu; um Quartier bitten, 
demander quartier. 

Quartieren, v. a. loger. 

Quartierfren, adf. € ado. exempt du logement 
des gens de guerre. 

Quartierfrembeit, f. £ 3. l'exemption du loge- 
ment des gens de guerre, « 

Quartiermeifter, A m. 1, le quartier-maître ; le 
maréchal de logis. 

Quartierfdiange, ff 3. (4. d'artill.) la coule. 


vrine 

Quartiergettel, fm. 1. le billet de logement. 

Quartieren, a. v. pluf. Einquartieren. 

Quartfeite, J. f. 3. la page in-quarto. 

Quars, f. m.3. T. le quarz. 

Quargtt, adj. 7 adv. femblable au quarz. 

Quarzig, adj. & ado, de quarz; ce qui contient du 
quarz. 

ne + in fm. 2. le cryftal de roche ; (Berg⸗ 

roſtall. 

Quas, Mm. 2. prucl. pop. la débauche: la goinfre. 
rie; la bonne chère; in Quas und Fraß leben , goin- 
Frer; vivre dans la débauche. 

Quaft, Quafte, S f. 3. la houppes it. la touſſe; 
Loutfette ; ir. le nœud de ruban. (v. auſſi Degen⸗ 
quaft, Trompetenquaſt, Puderaquaftae.) 

Quatember, fm. 1. les quatre-temps ; it. le temps 
des ordres; Die viér Quatember, les quatre-temps 
de l'année. 

Quater, (au feu de triéfrac) quatre; quater drey, 
quatre & trois; quatern alle, carmes. 

Quaterne, J.f. 3. (+. d'imprim.) un cahier de qua- 
tre Feuilles d'impreflion in-folio ; le quaterne ; it. 
(au jeu du lotto) le quaterne. 

Quaren, v. foaren, 

Quede, SF 3. Quedengras, Se n. 5. la tralnaſſe; 
la chien-dent; (herbe.) 2 

Quedfilber, Su. x, le vif-argent; le mercure. 


Que 


Queæfilberers, fn. 2. la mine de mercure, de 
vif-arvent. 

Quceæñlberig, adf. mercurial. 

Quecdflbern, adj. fr. remuant; pétillant. 

Quedfilberd6f, fn. 2 l'huile de mercure, 

Queer, v. — 

Quehle, J.f. 3. un effuie-main; (Handquele, das 
Handtuch. : 

Queble, ff. 3. (4. de min.) l'égout. 

Quellader, AMA 4. la veine d'une fource. 

Quetibrunnen, /.f. 1. la Fontaine d'eau vive. 

Quelle, SF 3. (ol. & pruct. Quel, fm. 3.) la 
fource ; la fontaine d'eau vive; la veine d'eau; it. 
& la fource ; l'origine: le commencement la caufe; 
‘auteur; die Quelle alles dbelé, l'origine du mal; 
(peit.) la boîte de Pandore. 

Quellen, ©. n. frr. (av. baben) fourdre; fortir de 
terre ; couler ; is. ruiſſeler comme p. ex, le fang d'une 
plaie, (aus einer Wunde ;) ét. s'enfler ; fe gonfler, 
comme p.ex, le pain daus une foupe ETc. ; it, w. a. 
faire gonfler ; ic. faire bouil'ir. part. gequollen. 

Quellgrund, fm. 2. le terrein plein de fources, 

Quellreich, adj. & adu. plein de fources ; abon- 
dant en (ources. 

Quellſand, fm. 1. le fable de Fontaine. 

Quelwaſſer, Ma. 1. l'eau de fource, de fontaine; 
l'eau vive. 

Quendel, fm. x. le petit ferpolet, (plante aroma- 
tique 5) welſcher ou romifcher Quendel , le thym. 
Quent,/.n.2. dim. Quentdhen, Quentiein, J:#. 1. 

la drachme; le gros. 

Quer, nad der Queres in die Quere; Querdurch, 
adæw, de travers; en travers; ft. obliquements de 
biais ; (fchicf ) it. tranfverfalement; is. (querdurch) 
diagonalement ; fe. prép. àtraversle..; au travers 
de..s (v. la Part. Franç.; ) quer über, vis-à-vis; 
à l'oppolite; quer uͤber den Meg gehen, croifer le 
chemin; quer uͤber eine Gaſſe gehen, traverfer une 
rue; auer über Feld, quer Seldein, à travers (les) 
champs 3 élu Streich quer uͤber das Geſicht, un coup, 
une marque au travers du vifage. 

Quere,J: f.3. Ve travers; (v. auſſi Schiefe ;) bie 
Länge und die Quere, la longueur & la larzeur ; 
in due Laͤnge und in die Quere, ado. prop. ET fig. 
fam. au long & au large; en long & en larges it. 
fs. long-temps ; affez; tout fon foul ; fufffamment ; 
es acbet alles in die Quére, Mg. fam. tout va de 
travers, mal, à rebours ; tout va en décadence. 

Querart, J.f. 2. la béfaigue. 

Querbalfen, J.m. 1. (t. d'arcbit.) la traverfe; la 

outre en travers; le traverfin; it. (+. de bigfon) la 
faſce. 

Querband / fm. 5. (4. d'archit.) le chevêtre 5 it. le 
lien contrevent; it. les doubleaux; guignaux. 

Querbaum, jm. 2. la barre d'une porte ETe. 

Quevbret, fn. 5. la habilloire de charrue. 

Querbrud), fm. 2. la fraéture tranfverfale, 

Qucrdach, J: mn. 5. (au jeu de paume) le rabat, 

Querfinaer, cinen Querfinger breit, de la largeur 
d'un doigt. 7 

Querñote, JS f. 3. la fûte traverfière. 

Querfolio, J. ». l'in-Folio oblong. 

Querfurhe,ff. 3. le fillon traverfer. 

Quergana, / m. 2. une allée qui croife ow tra- 
verle uns autre; l'allée de traverle ; is, 4, de mine) 
la mine en travers. 


Quergaffe, JS. 3. une traverfe. 
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Quergeſtein, fm. 2. T. la pierre entre deux filens. 

Qugetheilt, adj. & adu. E. de hlaſon) coupés 

aie 

Querbieb,/ m 2. un coup de travers; un coup 
donné en écharpe; einem einen Querhieb mit dem 
Degen geben, écharper quelqu'un. 

Querbols, £ m. 5. le bois traverfier; la traverfes 
ft. la barre d'une porte, dans le clavecin Ec. ; it. 
la barrure d'un luth 3 it. la traverfère d'une chaloupe. 

Querfetre, M f. 3. la chainette de bride; it. la 
tranche-file de mors. 

Querf, A m. 2 (+. de cuifine) le moulinet. 

Querlhen, ©. à remuer avec le moulinct, p. ex, Le 
chocclat. part, gequerlet. 

Qucrlinie, /. f. 3. la ligne tranfverfale. 

Qucrnatb,/.f. 3. (+. de coururière) l'arrête ; it. 
(t. d'anat.) la future lambdoïde, 

Quervfad, /: #. la radrefie. 

Querpfeife, Zwerchpfeife, . f 3. le fre. 

Ducryfeifer, J. m 1. le fifre. 

Queérvriegel, fm, 1. (4 de charpent.) la traverfe; 
it. (t. de taill.) la brides l'arrêt. 

Querrif,J.w. 2. la découçure d'une barre de fer. 

Querfad, M m. 2. le biMfac; it. la Fauconnière ; it. 
la beface, | 

Querfattef, fm. 1. la elle pour femme. 

Querſchnitt, fm. 2. la coupure de travers; 7. 
l'iniciGon cruciale. . 

Querflange,f f 3. la traverfe; it. la croifée de 
l'ancre. ; 

Querficidh, fm. 2. le tirets le trait d'union; la 
traverfe ; einem einen Querſtrich machen, fr. croi- 
fer , traverfer quelqu'un dans fes defleins ; déranges 
fes projets &c, . 

Querfiüd, fn. 2. la traverfe. 

Quermeg, /.m. 2. Querfirafe , J: f le chemin de 
traverfe, . 

Quetide, v. Zwetſche. 

Quetfhe, ff. 3. la broye. 

Quetfherfen, fn... de perrug.) le Fer à paſſer. 

Quetfen, ©. a froiller; concaller; brifer; écra 
fer; écacher ; meurtrir, part. gequetichet, 

Quectfhform,ff.3. (Cf. de basteur d'er) le chauéeret. 

Quetfhhammer, J: mr. x. 
marteau à bouer les flancs. 

Quetfhuna,f f. 3. le froiſſement; it. la Froif- 
fure; meurtrilure; contufon. 

Quid, adj, proc. v. unter, Lebhaft. 

Quid, fm. proc. v. Quedfilber, 

Quiderg, v. Quedfilbererz. 

Quidmuüble,g. f. 3 7. un moulin de Fer de fonte 
qui fert à féparer l'argent de la mine moyennant le 
mercure, 

Quickſand, J:m. le fable mouvant. 

Quidproquo,f ". le qui-pro-quoy la bévus. 

Quieten, v. m. (av. baben) crier comme un cochon 
de lait; grogner. part. gequietet. , 

Quietfhen, ©. nm. pop. (av. haben) crier d'une voix 
aiguë & pénétrante. part. geauietſchet. ° 

Quinte, ff. 3. (4. de mufique, d'efcrime & de jem 
de piquet) la quinte; it. la chanterelle d'en luth ou 
d'un violons it. fig. la quinte; le caprice; er fat 
Quinten , il lui prend des quintes ; il eft quinteux, 
ratier. 

Quintel, v. Quent. 

Quinterne, RA 3 E. d'imprim.) un cahier de 
ciuq feuilles, 

Yyya 


Cr, de monnoyeur) Je. ,.- 


#40 Qui 
Quinteffens, ff. 3. prop. & fig. la quinteffence ; 
die Quinteffens aus etwas gieben , tirer la quinteſ⸗ 
fence de quelque chofe, 
Quintett, fn. 3. T. la pièce de muſique à cinq 
}. voix ; (quintetto.) 
Quiri, v. Querl. l : 
-Quitt, ado. fam, quitte ; (frey; los ;) einen fciner 
Schuld frey und ledig forechen , tenir quelqu'un 
quitte de ce qu'il devoit; quitt oder doppelt fpiclen, 
jouer à quitte on double. : 
Quitte, f 3. le coin; die milbe Quitte, la coignaſſe. 
Quittenapfel, / mr. 1. la pomme de coin. 
Quittenbaum, f w. 2. le coignier; der mifde 
Quittenbaum, le coignafler. 
Quittenbien, /. f. 3. la poire de coin. 
Quittenbrod, / n. 2 le cotignac. 
Quittengelb, adj. & ado. jaune comme un coin. 
Quittenbänfiing, fm. 2. la linotte au bec jaune. 
Quittentern, f. m. 3. le grain de coin. 
Quittenlatmerge, ff 1. la confiture de coins. 
Quittenwein, ". 2. du vin de coins ou aux coins. 
Quittieten, w. a. fam, quitter ; abandonner, (auf. 
geben ;}) it. 7, donner quittance ; quittancer ; dé 
charger ; tenir quitte. pars. quittieret, 
Quittung, /. jf. 3. la quittance; l'acquit; la dé- 
charge; it. le reçu ; la reconnoillance ; le récépiffe. 
Quodlibet, fm. 1. le cog-à-l'âne; quolibet. 
Auorient, J: m, 3. (+. d'aritmétique) le quotient ; 
E. de géom.,) le déaominateur. 


R. 


R MA m. PR, Clettre confonne.) 

Mau, (t. de mar.) v. Rah. 

Raaſegel, fnpl. T. les grandes voiles. 

Nabatt, f m.(e. de négoce) le rabais; (bee Abzug.) 

®abatte, ff. 3. le rabat, (Jorte d'ornemens d'ba- 
bit;) it, (+. de jardin.) la plate-bande, 

Rabattierenm, vw. a. Z. rabattre; déduire. 

Rabbi, Rabbine, F. m. 4. le rabbin; le rabbi; cin 
Anhaͤnger der rabbiniſchen Lebre , un rabbinifte ; die 
Lebre der Mabbinen, le rabbinifme. 

Rabbiniſch, ad. rabbinique ; de rabbin; adv. en 
rabbin, 

Rabe, [. m. 4. le corbeau; it. le corbean de mer; 
(poilon ;} voie ein Rabe kraͤchzen ox ſchreyen, croaf- 
fer. Fig: ben Raben sur Speiſe merden, être pendu 
& jeté à la voirie ; mie ein Rabe ſtehlen/ être larron 
comme une pie, 

Mabenaas, fn. 2. (+. injurieux ES bas) la carogne ; 
pendarde; ke pendard; fcélérat. 

Rabenart, { f. 3. l'efpèce, la race de corbeaux. 

Mabenfeder, ff. 3. la plume de corbeau. 

Rabcnfuf,/.m. 2. le pied de corbeau; is. la corne 
de cerf; (plante) 

Mabenträbe, j: f: la corneille noire. 

Rabemmutter,/ fr. la mère dénaturée, la marâtre. 

Rabenſchnabel, fm. i. le bec de corbeau; ir, 7, 
le bec de corbin, (in/frument de chirurgie.) 

Rabenfdnabelformig, adf. E ado, (4, d'anat.) 
coracoïde ; f#. coracoïdien, (v. la P. Fr.) 

Kabenſchwarz, adf. £7 ado. noir comme un corbeau. 

Rabenſtein, J: m. 2. le lien élevé & muré pour 
fupplicier les criminels ; le lieu du fupplice. 

Rabemvater, fs. 1. Le père dénaturé, cruel. 

Rabuliſt, £ m, 3 le chicaneur j l'avocaffeau. 


Rad 


Rabulikenſchwarm, fm. 2. les gens de la chicane, 
ace, /: f. 3. la vengeance; Rache üben, v. ſich 
Raͤchen; um Rache fhrenen , crier vengeance. 

Rachen, J. m. 1. (en parlant des animaux EŸ par 
mépris des hommes) la gucule. Fig. aus dem Xaden 
des Todes erretten, fauver d'entre les bras (ox des) 
bras de la mort; bem Teufel aus dem Rachen reifen, 
fauver, tirer des griffes du démon; dem Seufel in 
den Machen fabren , aller au diable ; fe damner. 

Den, v. a. rég. venger, p. ex. use injure, la 
mort d'un père, fon père Efc.s fit (ait jemanden) 
raͤchen, fe venger; prendre eu tirer vengeance de 

uelqu'an 3 fit) felbft ren, fe Faire juftice par 
oi-même. part. gerâdhet, (cer. gerochen. } 

Nâder,/.m. 1. le vengeur ; it. le redrefleur des torts. 

Raͤcherinn, AM 3. la vengerefle. — 

Rachgier, Rachſucht, ff se. Rachaicrigteit, ff r. 
l'envie, le defir de fe venger; l'efprit de vengeance; 
aus Rachgier, par efprit de vengeance, 

Nadaierig, Rachſüchtig, adj. & ado. vindicatif, 

Nadidmwert, fn. 5. le glaive vengeur, 

R a ck V. Rak. 

Racker, m. 1. procl, v. Abdecker, Schinder, Hen⸗ 
fer sie, (4. bas ET injur,) le pendard ; chien; bourreau: 

Nadete, SF. 3. Nadet, J: n. 2. (4. de jeu de paume 
€7 de volant) la raquette; eine Racdete beziehen, 
monter une raquette; das breite Theil der Rackete, 
la batte de la raquette ; das Racketengeſtelle/ le bois 
de la raquette ; der Madetenmacher, le raquétiers 
der Racketenſtiel, le manche de raquette; ein tleines 
Racket, un triquet. . 

Radete, [.f. 3. E. d'artificier) la Fufée ; eine ſteĩ⸗ 
gende Rackete, une Fufée volante ; eine mit Schwaͤr⸗ 
mern verſetzte Rackete, une Fulée à ferpenteaux. 

Radetenbütfe, ff. 3. le pot d'une fufée volante. 

”. LE uſtab, (Kacketenſtock ) J: m1, 2: la baguette 

e fufée. 

Rad, JS. n. 5. la roue; (dimin, Raͤdchen, Raͤdlein, 
. n. 1. la roulette;) it. (@vinnrad,) le rouet; it. 
le touret des cordiers ; it. le rochet des tréfileurs ; it. 
le guindre pour dévider la foie; (v. aulli Winde;) 
it. (Schleiftad,) la meule à polir; is. Raͤdchen, La 
molette de l'éperon ; it. la videlle des patiffers pour 
couper La pâte; das Rad am Buͤchſenſchloß, le ronet 
d'une carabine; ein Rad ſchlagen, (comme font les 

aons & les petits garçons) faire la roue ; it. faire 


e moulinet (awec la cunne;) cinen zum Mad verur⸗ 


theilen, condamner quelqu'un à être roué (rompu} 
vif, das ſchlimmſte Mad knarret am meiſten, prov. le 
plus ignorant fait ordinairement le plus grand bruit, 
(v. auf le mot Roue, dans le Part. Franç.) 

Madare, SV. 3. l'ellieu de la roue, 

HRadbobrer, /: m.… 1. le laceret ; la groffe tarière. 

Radbrechen, ©. a. pop. v. Raͤdern; it. fr. fam, 
écorcher, mal parler ane langue, ( fans partic,) 

Radbrunnen, M ». 1. le pnits à roue. 

8 m. 1. (+. de forgeron) le repoufloir; #f. 
V. er, 

Raͤd J me ®. a. procl tourner dans un cercle, park: 

craͤdelt. 

Raͤdelsfürh rer, fer 1. le chef, l'auteur, le boute- 
feu d'une révolte Ede, 

Nademader, JS m. 1. le charron; (Wagner, 
Gtellmacher.) 

Raden, J. m. la nielle; le gerzeau. 

Rader fm. 1. le fass le crible, (bas Gieb 5) i 
Le cribleur, (ber Giber.) 


— 


Rad 
Raͤdern, ©. a. roner; lebendig raͤdern, rouer, rom- 
tout vif. part. geraͤdert. 
Mâdern, v. a. ſaſſer; cribler; (ſieben.) ?: geraͤdert. 
Nadertimpel 1 JS. m. 1. (+, de relieur) la roulette, 
mebtnerre — *—* 5. le rouage, 
abfelge, J. f. 3. la jante. 
Donne n. 1. (+. de chimée) le feu de roue. 
Radgeleis, f ». l'oruière. 
Radhaue, ff. le hoyau. : 
Radiereiſen, JS. m. 7. le mattoir. . 
Radieren, w. a. rayer ; ratiffer ; effacer ; ôter ; it, 
graver à l’eau forte ; ein radiertes Stuͤck, une taille. 
douce à l'eau Forte; (une eau forte.) p. rabieret, 
Radiertunft, / £ la grâvure à l'eau forte. 
Mabiermeffer, fm. 2. le grattoir. 
Radiernadel /. f 4. la pointe. 
Radierung, { f. la ratifure, 
Nadiermaffer, { n. l'eau Forte; (Atzwaſſer.) 
Radieß, Con pèfe fur la dernière Jyllabe) J. m. 2. Ras 
dießchen, J: ». 1. le radis. 
Radlinie, f f. la roulette. 
R adnagel, m, 1. la clonc de roue, 1 
Madfchaufel, Z f. 4. l'aileron de moulin, 
Radfchiene, /. f. 3. la bande de roue. 
Radſpeiche, AM. 3. le rais, le rayon de rone. 
Radfperre, J. f: 3. l'esirayoir ; la chaine à enrayer. 
(Demmfette.) 
R pete 1 JS. 3 v. Geleiſe. 
Nabdbyapfen, /: m. 1. l'axe de la roue. 
Naf, fm. A Le + fiche falées & féchées du flé- 
er Hilbutte. 
. f: 4. la rafle des pêcheurs ; it. la drège pour 
ne lin * T. la mâchoire fupérieure du cerf, 
Raffen, ©. a. rafer; emporter avec violence; en- 
lever; ravir; prendre ; faifir, (v. auf Wegraffen, 
Hinraffen, Zuſammenraffen, Aufraffen 1e.) p.acraffet. 

Räfholz, A ». du bois chablis; du bois abattu par 
le vent. . 

Raffinade, MA 3. le fuere raffiné. =. 

Raffinieren, ©. a. raffiners (laͤutern, reinigen ;) 
it, v. n. v. Nachgruͤbeln. part, raffiniert, 

Maffiniert, adj. & adu. fig. fam. rufé. 

Raffinierung, Z f. 7. le rafinage. 

Ragen, on. v. Herausragen & Hervorragen, 

R 33 3. E. de mar.) la vergue; l'antenne. 

Rabbänder, J.". plur. T. les cargues. — 

HAE ES fr. la crème; it. prorl 
abm,f m. 1. prep. . la crème; ft. prorl. 
J lieu de Ruf) la fuie; den Rahm von der Milch 
abnebmen, (abihôpfen,) écrèmer le lait. (v. be 
rabmen.) 

Mabmbeere, v. Brombeere. 

Rahmeiſen, fn. 1. Et. d'imprim.) le chaîlis, 

Rahmen, w. a. (+. de chaffe) en parlant des chiens) 
bourrer le lièure &c.ʒ lui donner une bourrade; ir. 
G. de tondeur de drap) ramer, dreffer, étendre les 
draps; if. ©. n. (av. baben) crémers faire de la 
crème; ät. v. Mbrabmen ; diefe Milch rabmet gut, 
ec lait Fait bien de la crême. pars. gerabmet, 

Rabmen, J: mm. 1. le chaffis; (v. da P. Fr, ;) it. la 
bordure , le cadre d'un tableaw , miroir €9e. ; it. (+. 
de brodeur &c.) le métier ; ft. (4. de tondeur de drap) 
la rame; ##, (4. d'émprim.) la frifquettes in einen 
Rahmen einfaffen, enchaller ; is. encadrer ; mettre 
dans une bordure, - 

fKabmenfthæ, 4 "”. —. . de ferrur.) ha barre de 
balufre; it. (6, de beucher) le trumean de bœuf. 


Ran sai 

Rabmbobel, / m. 1. 7. le rabot à bordures. 

NaGmbols, / m. (dans la Bafe-Saxe) le bois de 
menuiferie, (Nutzholz.) 

Rabmnäbterey, / F le point Fait au métier ; it. 
l'ouvrage piqué Fait au métier. L 

Rabmfdhentel, JL. m. 1. (an Genftern) le battant 
de Fenêtre ; (an Sbüven) la membrure des portes, 

Rab mt ,/.u. 2. la pièce de chaflis. (v. auf Rah⸗ 
menfiud © Nabmfdentel.) 

Rahn, adj. & adv, fam. déliés menu; maigres fe. 
(ex parlant d'un cheval £fc.) effilé; élancé; déchargé 
de taille. (v. Gclant, Schmahl.) 

Rain, /:m.2. la raic; l'entre-deux des fillons cou⸗ 
vert d'herbe; if. v. Anger. 

Rainen, v.». procl v. Graͤnzen. 

Rainmeide, J. f 3. le troëne, 

HN —— )1 P.Er) 
AT,/.m. 2. (4. de marine) les racages. (v. la P. Fr. 

Ralle, ff. 3. le rale. (v. Gras) 

Rammbock, fm. 2. proc. v. Widder. 

Ramme, /: f. 3. le mouton; it, la batte pour 
tir l'allée d'un jardin. (v. au Handramme.) 

Rammel J. f. 4 v. Widder, Schafboc. 

Rammelblo®, Z m. T. la batterie, 

Rammelgerüſte, fn. 7. la grue. 

Rammeln, ©. a. piloter ; ficher, enfoncer des pi- 
lotis avec le mouton Ec. dans la terre ; Cv. Ramme 
€? Dandramme ; v. ew/#% Mouton, dans la Port. 
Franç.) part. gcrammelt, 

Rammeln, ©. n. (av. baben) (Je dit des lidores , 
des lapins & des chats) être en chaleur, en amour ÿ 
fit cammeln, ©. réf. (+ de min.) s'unir; fe ren- 
contrer. part. gerammelt, 

Rammeln, v.". T. bouquiners fr. mettre en tas. 

— ro He 3. le temps où les lièvres &c. 
font en chaleur, (v. Rammeln von.) 

Rammen, ©. a. v. Rammelt, ©. a. | 

Nammier, J: m. 1. le lièvre, le lapin mâle; le 
bouquin ; it. le chat mâle, le maton, 

Rammstopf, Mu. 2. la tête du bélier; (Widder⸗ 
topf.) Ce Je dit que de la tète de certains animaux.) 


Rand, / mm. 5. le bord d'un chapeau, d'un plat, 
d'un verre Efc.; it. le rebord (bard replié) d'ume 
table, d'une cheminée EŸ'e. ; le rebord (bord retroufTé) 
d'un babit ETc. ; l'extrémité, le bout, la bordure 
de quelque chofe ; is. la bouge d'une affrite ; it, la 
marge d'un livre; it. la lèvre d'une plaies it, (t. de 
blafon) V'anneau , l'orle, la bordure d'un écu ; ir. 
(£. de monnoyeur) le cordon , la (earnèle ,) tranche 
d'une médaille Ef'e, ÿ it. la pince des cloches où donne 
la battant; den Rand abncbmen, déborder ; den Rand 
cines Huts beſchneiden, rafraichir un chapeau ; dent 
Rand um eine Tarte machen, drefler une tartes is. 
bander une tarte; big an den Rand ; dem Rand aleich, 

jufqu'au bord ; bord à bord. Fig. & prou. am Kante 

des Abgrundes ſtehen, étre fur le bord (ou au bord} 
du —— am Rande des Grabes ſtehen, être fur 
le bord de fa foie ; mit einer @ache gu Rande kom⸗ 
men, venir à bont d'une chofe ; Gnir une chofe; 
réufir; das verſteht fids am Rande, cela s'entend de 
foi-même ; cela eft hors de doute ; cela va fans dire, 

Raudducat, M a. le ducat cordonné. - 

Raͤndern, v. a. créneler, cordonner une maille êe. 
part, gcrändert. (v. auffi Rand.) 

KRandaloffe, A 3. la glofle; la note marginale 3 
l'apoñille; Kandglofen machen, apoñtiller. 


sai Ran 

Randſchrift, J f 3. l'écriture marginale; 
légende d'une médaille E7c. 

Randſtück, M u. 2. la pièce qui fait partie du bord 
d'une chofe. 

Ranft, fm. a. le grignon de pain ; la croûte ; dim. 
Raͤnftchen, f. »#. 1. la crouftille ; croûtelette, 

Mang,/ m. 2. le rang; (v. ce mot dans la Part, 
Franç. ;) la condition; is. le pas ; la préféance ; 
it. le haut-bout À table; le haut du pavé fur laruez 
it. la main; einem ben Rang ſtreitig machen , con- 
tefter le pas à quelqu'un ; den Rang ubcr alle andern 
baben, être d’un rang au-deffus des autres; tenir la 
première place; avoir le pas fur tous les autres. 

Re n ge, J: m. 4. pop. (t. injur.) le garnement; pen- 

r 


ard. 

Range, ff. 3. latruie; (bas Mutterſchwein.) 

Range, f. f. 3 procl. v. Graͤnze it. prucl. 
Mangold. 

Mangftireit, Mm. 2. la diſpute de rang ; la que- 
relle au fujet du rang. 

Rangfudt „M.. 3. ambition démelurée pour la 
préféance, ou en général de furpaller les autres en 


it. la 


V. 


rang. 

Man, v. Rahn, Schlank. 

Mant, fm. =. plus. au pl. Raͤnke, les rules, fnel- 
fes, artifices , tours, détours ; intrignes ; manéges ; 
mit boͤſen Raͤnken umgehen, Former, projeter de 
mauvais deBeins ; machiner quelque chofe de défaf- 
treux &c 

Manten, J:m. 1. Ranke, f F 3. le bras de melon, 
de boublon &fc.; le pampre, farment , la main, vrille 
de vigne Edc. ; it. (+. de manufaéfurier) le ramage 
dons les étoffts. 

Ranken, Rankern, w. m. (avec baben) (Je dit du 
boublon, des fèves, de la œigne fc.) ramper, fe 
tortiller autour de la perche, de l'échalas. 

fRantenbaum,/:m.2. l'efpalier; (Gvalierbaum.) 

Mäntvol, ads. & adv, rulé; fin; artificieux ; arti- 
ficieufement &c. 

Manuntel, f: m. 69 f. 4. la renoncule. 

Mûnyel, An la beface. 

Ransen, v. n. (avec haben) (4. de cafe) entrer en 
amour, en chaleur, en rut. part. geranzet. 

Mangen, fm. 1. le canapfa ; havrefac; bilfac ; it. fig. 
pop. le ventre; la panfe; le gros ventre; feinen Rats 
jen füllen, pop. remplir la panfe ; manger goulument. 

Rangzig, adj. & adv. rance ; ranzig werden, rancir. 

Mansion, 3. v. Loͤfegeld. 

Ranzionieren, v. a. v. Loskaufen. 

Rappe, J: m..4. le cheval noir; le cheval moreau; 
auf Schuſters Rappen reiten, prow. pop. être monté 
fur la haguenée ox fur la mule des cordeliers. 

MRavve, Ff 3. (dans les manuf, de tabuc) la rape ; 

it. les malandres, folandres; (maladie de cheval.) 

Mavveb, /: m. 2. le tabac rapé. 

Rappeltöppiſch, (Kappellörfiſch,) adf. & ado. 
pop. fougueux ; en colère ; (aufgedracht, zornig;) 
rappeltovpifh werden , fe mettre en colère; entrer 
en fougue ; it. têtu ; revêche. 

Rappeln, v. n. (av. baben) Faire du bruit; (v. Raſ⸗ 
ſein, Rlavyern; ) e8 rappelt ibm im Kopfe, fe. pop. 
il a le fens troublé , égaré , aliéné, pars. gerappelt. 

Rappen, j: m. efpèce de petite monnoie de la Suiffe, 
dant $ valeut 2 kreutzcrs ou 1 ? [. de France. 

Ravpier, fm. 2. le Aeuret. 
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Rappieren, ©. a. raper du tabac. part, rappieret. 

Rappicrer,/.m. tr. le rapeur de tabac. 

Raypfen, ©. a pop. prendre avec empreflement & 
à la hâte. (v. Karen.) part. gerappfet.) 

Rappuſe, / f: pop. le pillage; etwas in die Rave 
pufe acben, ſaiſſer quelque chofe à l'abandon; le 
donner ou livrer au pillage. 

Raps, v. Rips, Maps. ; 

Rapunzel, JF. 4. dim. Rapuͤnſchen, . ». 1. la 
raiponce, 

Nat, adj. fam. rares ado. rarement; (felten se. v. Rare, 
dans la P, Fr.) 

Marität, ff. 3. la rarctés it. la curiofité; la chofe 
précieufe; (Geltenbeit ;) ſchoͤne Rarität! la pièce - 
curieufe à voir! 

Maritätentaften, / ». 1. la boutique portative 
(des Savoyards &c.) de curiolités , de raretés. 

Rärſäulig, ad. (r. d'architeét.) v. Weitſäulig. 

Rafh,f. m. 2. le ras; (étofe.) 

Raſch, adf. vite; agile ; it. fig. faw. evaporté ; fous 
gueux ; vigoureux; prompt; adv. vitement &c.; 
promptement , vigourenlement &c. 

Raſchbeit, /. 3. la viteile ; l'agilités; it. fg. fam. 
la promptitude ; l'emportement ; la fougue. 

NRafhmacdher,/m. 1. le Faileur de ras. 

Raſen, J. m.1.le gazon; mit Raſen belegen, gazon- 
ner; Raſen fichen , couper des gazons, 

Rafenbant, ff 2. le banc, le fiège de gazon. 

Rafcuwmeifer, / m. 1. l'écorcheur; (Abdecker, 
Schinder.) 

Nafenvias, Mu. 2. le gazon; la pelouſe; (v. auſſi 
Raſenſtuͤck.) 

Raſenſtuück, fm. 2. le parterre de gazon ; it. le bou 
lingrin. (v. auf Raſenplatz.) 

RafenmAlser,J:f. la vuigivague. 

Rafentwea, fm. le chemin de gazon. 

Raſen, w. n. (av baben) enrager ; ètre en Fareur; 
être en Frénéfe; ètre hors de fan fens; if. être en 
délire; avoir des tranfports au cerveau; avoir des 
accès de démence, de folie; it. fig. faire du bruit, 
du vacarme, du tintamarre ; ft. gronder ; être en 
colère; faire le diable à quatre; 54. Faire le Fou; 
Ffolätrer; ſe divertir avec excès; Faire ia débauche; 
er fângt an qu rafen , il entre en furie &c.; vor 
Unwillen raſen, enrager de dépit; herum raſen, pop. 
egrie par-tout ; courir comme un infenfé. p. gerafet, 

NRafend,oadf ET adr. prop. ET fig. enrazés furieux; 
Furibond ; forcené; frénétique ; {v. auſſi Tollz) cin 
rafender Hund, un chien enragé; eine rafende Des 
gierde, une paflion enragée ; un deGr immodéré ; 
rafend werden, entrer en Fureur; tomber en Fréné- 
fie; it. fig. enrager; entrer en Furic; id) möchte 
daruber rafend merden, cela me fait enrager; dét 
raſende Poͤbel, la populace, le peuple en Fureur ; 
la papulace furicule. 

Raſerey, SF 3. prop. ET jig. la rage; fureur; la 
frénélie; 54. le délire ; la démence ; die Raferey aufs 
Spielen, la fureur, la pailion, le démon du jeu; 
die Raſerey vom tollen Hundsbiß, la cymanthropie; 
it. (Waſſerſcheu) l'hydrophubie. 

Raſteren, ©. a. v. Scheren z it. T. v. Schleifen, 
démolir, raſer. pars, raſieret. 

Raſpel, AA la rape; la grofle lime; le carreau ; 
it, (t. de maréchal) le rogne-pied. 

Rafpelfeile, J: m. le rillloir, 


Ravvieren, (ſch) v. réf. tirer des armes; fe battre | Raſpelhaus, / ”. 5. la maifon de force , de cor. 


au fleuret ; (mit Rappieren fechten.) pars, rappieret, 


reétion ; (Bucthaus.) 


Rat 


Raſpeln, ©. à. racler ; rapers acrafpeltes Elfen⸗ 
bein ,de la rapure d'ivoire ; geraſpeltes Hirſchhorn, 
de la raclure de corne de cerf. 

Raſpelſpäne, pl. la raclure; rapure. 

Rafiel, f. f. 4. la crécelle. . 

Nafieln, v.n. (av. baben) faire du bruit; Faire un 
cliquetis, comme les chaines ; mit den Wuͤrfeln ral: 
ſeln, faire fonner les dés en les remuant. p.geraſſelt. 

Raffeln, fn. le bruits cliquetis. (v. Raſſeln, ©.) 

Naf, J F. 3. le repos, (Rube;) ir. T. l'arrét, le 
cran de la noix d'une arme à feu; weder Raſt noch 
Ruhe haben, n'avoir point de repos : n'avoir ni repos 
in celle; n'avoir ni paix ni trève ; n'avoir ni fin ni 
pauſe. 

Reſten, v. m. (av. haben) fe repoſer; (Ruhen.) part. 
geraſtet. | 

Ratios, adj. & adv. fans repos ; it. infatigable. 

Raſttag, /. m. 2. (Je dit fur-tout de la troupe en 
marche, on d'une cour quivoyage) le jaur de repos; 
Raſttag balten, faire halte, fe repoſet dans fa marche, 

Raͤteln, w. a. garrotter. ; , 

Rath,/. m. 2. le confeil ; l'avis; 54. l'expédient; le 
moyen ; remède ; le parti; la réfolution , les mefures 
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Nath, J: m. 2. (qualité ou titre) le éonfeillers ein 
Koͤniglicher Ratb, un Confriller du Roi; ein Gebtie 
mer Math, un Confeiller privé ox intime. 

Ratben,v. a. irr, confeiller; donner confeil; if, 
deviner, (v. Errathen) ich rathe es euch als ein guter 
Greund, je vous le confeille en ami; ju ſcinem 
eigenen Nutzen rathen, donner des confeils inte 
rellés; wenn euch zu rathen if, f vous êtes bien 
confcillé ; ſich weder qu rathen noch zu belfen mifien, 
ne favoir que faire, quel parti prendre, de quel côté 
fe tourner, de quel côté donner dela tète, de quel 
buis faire flèche ; à quel Saint fe vover, wem meht 
zu rathen iſt, dem iſt auch nicht ju helfen prez. il u'y 
a pas de bn confeil à moins qu'on ne le fuive. paré, 
gerathen. 

Rathugeben, v. n. confeiller. 

Rathgeber, f m, 1. le conſeiller ; le confeil; is. 
Ce parlant d'un avocat E7c.) le confultant ; ein guter 

à AT er — de — 
atbhgeberinn, ff. ge ère.(v. Rat bhgeber. 

Rathhaus, A. $. la maïfen, l'hôtel de ville, ) 

Rathinn, Z f 3. la Confeillère ; la femme d'un 
Confciller. 


à prenure ; it. la confultation ; delibération; it. le Raͤthlich, adj. ménager; économe ; (fparfam ;) ado. 


Confeil; ein beilfemer Math, un confeil, un avis 
falutaire; einem mit qutem Rath beyſtehen, an die 

and gehen, alliſter, aider quelqu'un de fes confeils; 
ich ben jemanden Maths erholen, jemand su Math 
ziehen, um Räth fragen, confulter quelqu'un ; de- 
mander confeil , prendre confeil de quelqu'un ; it. fe 
confulter, délibérer avec quelqu'un; uber etwas 
Rath halten, mettre une chofe en confultation ow en 
délibération ; délibérer , confulter , tenir confeil (ur 
quelque chofe ; guten Math annebmen, fuivre les 
bons confeils ; allen guten Ratb in den Wind ſchla⸗ 
gen, méprifer, rejeter les avis de quelqu'un; fe 
moquer de tout ce qu'on peut nous dire; bicr if 
guter Rath theuer, Cproo ) c'eft une Ficheufe extré- 
mité, une néceflité bien preffante, un cas bien diff. 
cile ; it. quel parti prendre ? de quel côté fe tourner ? 
que faire? dazu tann fon Rath werden, cela fe 


pourra bien; la chofe eft faifable; on y pourvoira; on y | 


penfera ; cé fann ju allem Rath merden, il ya moyen 
pour tout; Rath fhafen, trouver des moyens, des 
expediens : donner ordre, pourvoir, remédier à ynel- 
que mal; da tft quter Rath vor, il y à du reméde à 
cela: da if kein auderer Ratb, il n'y a pas d'autre 
expédient; das Seine zu Rath balten, ménager: 
économifer. Prev. Matb bey Nacht, la nuit porte 
confeil ; j'y fongerai tète repafée &c.; fommt 3cit, 


avec épargne; avec ménage; en bon économe; 
en bon ménager, en bonne ménagère; tâthlic mit 
etwas umgeben, être ménager de quelque chofes 
raͤthlich {eben, ménager; épargner; faire bon mé- 
nage; vivre de ménage. 

Raͤthüich feit, A l'épargne; l'économie; le mé= 
nage. (pluf, Gyarfamteit.) 

Ratblos, adj, & adv. fans confeil; abandonné; 
fans aide; fans fecours. 

NMathmännifh, Z #. fénatorial ; fénatorien. 

at Diam, adj. v. Kaͤthlich; és. falutaire ; utile ; expé- 
dient ; convenable ; à propos; bon ; commode ; ado, 

Cv. Kaͤthlich) falutairement &c. 

Ratbfamf cit,J.f le ménage ; l'économie ; l'utilité. 

Rathobedürftig, adj. £7 adu. qui a befoin de 
confeil,  . 
Natbébothe, fm. 
vonfeil, du fénat, 
Rathsbuch, fn. 5. le régitre, le protocole du fé 
nat, du cunfcil, 

Rathſchlag, fm. 2. le confeil, l'avis &c.; it, la 
délibération &c. v. Rath. 

Rathſchlagen, ©. n. (av. baben) délibérer ; con- 
fulter. part. gerathſchlaget. 

ge thidiagung, JS f. 3. la délibération ; conful- 
ation, 


4. le meflager, (l’huiflier) du 


fommt Math, Le temps nous apprendra ce qu'il Faut | NA: GEL u 6,7. m. 2.le confeil , Ia réfolution ; Rath- 


faire; büte did vor der That , der Lüagen wird wobi 
Rath, n'ayez rien à vous reprocher, & vous n'au- 
rez rien à craindre. 

Den Math verſammeln, sufammen berufen. aMem. 
bler, convoquer le Confeil ; der achbeime Ratb, le 
Confeil prive; der academifche Math, le fénat acadé- 
mique ; der aroffe Rath, le grand Confeil; it. le grand 
Sénat d'une wilie ; der groſſt Rath su Conſtautinopel, 
le Divan ; der grofe Rath zu Jeruſalem, le Sanhé- 
drin; in den Rath gchen , aller au Confeil ,au Sénat 
&e. ; qu dem Math gehoͤren, étre du Confeil, du 
Sénat; cine Gache im Rat vortragen , propofer une 
affaire au Confeil ; die Herren des Ratbe, Meſſieurs 
du Confeil, du Sénat ; der Rath bat deu Koͤnig be- 
willkommet (complimentieret,) la ville eft allée ha- 
ranguer le Roi. 


ſchluß balten, confulter , délibérer. Die ewige Ratbe 
ſchluſſe Gottes, les décrets éternels de Dieu. An refie 
ilne faut pas confondre ce mot avec Rathsſchluß. 

NMatbscollegium, M n». 1. le confeil; le fénat, 

Ratbédiener,/ m,. 1. l'huiflier ; le fergent, 

Matbhsfñbig, ad. & ado. fénatorial; patricien; 
capable d'avoir entrée au confcil, d'être reçu au fénat, 

Rathsglied, fn. 5. un membre du confeil, du 
fénat ; le confeiller; fénateur. 

Rathsherr, A m. 3. le fénateur; le membre da 
fénat , du confeil; le confeiller ; Mathéberr werden, 
être reçu fénateur:; entrer dans le fénat. 

Ratosfammer, jf. 4. la chambre du confeil. 

Rathsmeiſter, /. m. 1. le Bourgmeftre ; le Conful,. 

Ratbsverfon, J f: 3. le membre du fénat; le 

nateur, 
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Ratheſchluß, fm. 2 le décret du nat; l'arrét du 
confeil ; ĩc. (chez les anciens Romains) le Sénatus-con- 
faite. (v. auſſi Rathſchluß.) | 

Rathefchreiber, Jo. 1. le grefher du confil, 
du fénat, de la ville, 

Rathsſchreiberey, RA 3. le greffe; is. la chan- 
eellerie de la ville. 

Matbéftelle, f f. 3. la place, la charge de con- 
feiller, de fénateur. 

Ratbéftube,/: f 3. la chambre du confeil. 

Natbétag, { m. 2. le jour de confeil; le jour 
d'audience. 

Rathsverſammlung, / 3. le confcil; l'au- 
dience ; l'aembiée du fénat. 

Rathsverwandte, M m. 3. v. Rathsglied. 

Rathswabl, f f 3. les membres du confeil (de 
ville,) du feuat. 

Raͤthfel nm. 1. l'énigme: ein Raͤthſel auflôfen, 
errathen, déviner unc'énigme. 

Raͤthfelhaft, edf. énigmatique; difficile à expli- 
quer ; obfcur; it. problématique ; ado. énigmatique 
ment; obfcarément &c. 

Matin, (on pèfe Jur la dernière Jyllabe) [. m. 2. la 
ratine ; (étofe de luine.) 

Ratſche, f. 3. v. Raſſel. 

Ratfchen,v.". (av. baben) fonner la crécelle. part. 
acratichet, ; 

Mattein, ©. a. ET mn. cibler; ſaſſer j (v. Raͤdern, 
Reitern, Sieben.) pars. aerattelt. 

Rattern, ©. n. (av. baben) pop. Faire du bruit, du 
fracas. part. gexattert. 

Rahe, Matte, S'f. 3. le rats it. fig. fam. le rat en 
tête; le caprice ; la quinte; die flicgende Ratze, la 

rande chauve-fouris. 

ai Ben, ©. n. (av. bateu) 7. (en parlant du lièvre) 

" crier. part. geraͤtzet. 

Raësenfalle, MA 3. la ratière; la fouricière, 

Ratzenfang, M x. la chaſſe aux rats. 

Ratzenfänger, fm. i. le preneur de rats. 

Raßengift, {. m.2. la mort aux rats. 

Rasenneft, / m#. le nid de rats. 
añenpfeffer,f. m. 1. l'ortie morte des bois. 
aBenpulver, J #». t. la poudre aux rats ; la mort 
aux rats en poudre ; l'arfenic blanc. 

Rahenſchwanz, & m. 2. la queue de rat. : 
aub,f. m. 2. le larcins la rapine ; le vol ; la pil- 
lerie ; le pillage; le brigandage; la volcrie ; 4. (4. de 
palais) la fpoliation ; it. l'enlévement d'une femme 
it. le rapt d'hommes j it, le péculat; la concuflion ; 
it. la‘ proie; le bntin; la dépouille ; is. 7! (Biebraub) 
l'abigéat; ein Raub der Glammen werden, être 
(devenir) la proie des flammes. 


Rauben, v. a. rapiner; voler; dépouiller 3 it. (+. de 


palais) fpolier ; ft. ravir ; ôter ; prendre ; enlever ; fr. 
butiner ; ft. marauder ; rauben und ſtehlen, voler & 
rapiners rauben (pluͤndern) und verbesren, dépréder; 
im Lande rauben , piller le pays ; #. buviner dans le 
pays (Je dit des foldats;) einem bas Leben rauben, 
tuer quelqu'un; einem die Ehre, den ehrlichen Nab⸗ 
men vauben, noircir, calomnier quelqu'un; tiner 
Gunafrau die bre vauben, déshonorer une fille, 
part. geraubet, 

FA mn. Rauberey, J. f. v. Raub. 
Auber,/: m.1. le voleur de grand-chemin; le 
brigand; larron ; pilleur; it. le pillard; unter die 
Raͤuber fallerr ; tomber entre les mains des brigands , 
des voleurs; ein Raͤuber am Licht, Fam. un larron ; 


Ra 


ein Räuber an den Baͤumen, T. un gourmand; une 
branche gourmande. 

Räuberbande, Z f 3. la bande de voleurs. 

Räuberbôble, v. Raubhôble, Raubneſt. 

Räuberinn,-/. f 3 la voleufe ; larroneffe. 

Rüuberifc ,adf. voleur ; larran ; pillard ; de voleur 
&c.; brigand ; adv. en voleur; en Érigand ; en ravif- 
feur &c. (v. Riuber.) 

Maubfifch, M m. 2. le poiffon vorace ; le poiflon qui 
mange les autres. 

Réeubgeftügel, f ». les oifeaux de proie ; les ai- 
feaux rapaces. 

Raubacfindel,/f. ». la bande de voleurs, 

Raubgier, f. f. la rapacité, 

MRaubaicria, adf. & ado. rapace. 

Raubgicrigfeit, ff. la rapacité. 

Naubaut, Am. le vol; la chofe volée; la proie. ‘| 

Raubbôble,/ f 3 Raubuet ,J ». 5. le repaire, 
Ja retraite de voleurs. 

Raubſchiff, AMu. 2. le vaiſſeau corfaire ; le corfaire; 
pirate; forban. 

Raubſchloß, J:m. château de brigands. 

Raubſchütze, v. Widdicb. 

Raubſucht, v. Raubgierigkeit. 

Raubthier, f "2. l'animal rapace ; la bête care 
naffière, 

Raubvpogel, { ". 1. l'oifeau de proie. 

Raubudgelfarbe, Jim. (t. de fauconn.) manteau, 

Mauboôgelmeibhen,s J: ». la formes, 

Mau ch, adj. & ado. velu; pelu ; couvert de poil; if. 
veloute (Je dit des feuilles de certaines plantes ÊTc.s) it, 
fourré; ein raucher Muff, un manchon fourré ; un 
manchon de pelleterie ox de Fourrure. (Z{ ne faut pas 
confondre rauch aurc rauh.) 

Maud, m. 2. la fumée; 4, v. Ruͤuchern, fn. ir. 
precl. v. Wohnſtaͤtte, Wohnhaus; su Rauch werden, 
s'exhaler en fumée ; nach Rauch riechen, ſentir la 
Famée ; feinen eigenen Rauch (Herd) baben , avoir 
une maifoh à foi; avoir un chez-foi ; avoir pignon fur 
rue ; im Rauch aufgehen, être confumé par le feu s 
it. AÆ. s'en aller en fumée: einen (wohlriechenden) 
Rauch in ein Zimmer machen, parfumer un apparte- 
ment ; es iſt fein Feuer ohne Rauch; mo Rauch if, 
da iſt auch Feuer, proe. il n'y a point de Feu {ans 
fumée ; il ne court point de bruit fans quelque fon 
dement. 

Rauchaktar, m. 2. l'autel des parfums. 

Raucdhavfel, fm. 1. v. Stechapfel. 

Raudbad, fn. 5. v. Dampfbad. 

Rauchen, v. ». (av. baben) Fumer ; jeter, donner 
de la fumée ; ic. w. a. fumer du tabac. part, gerauct, 

Raucher, Je mr. 1. le fumeur de tabac. 

Räucherig, adf. € ado. qui fent la fumée. 

Raucherkaämmer ff. 4. la chambre à fumer la 
viande, 

Raͤucherkerze, AM 3. la pañtille à brûler. 

Raͤuchern, ©. à. fumer; sé, faurer des barengs 3 it: 
(mit Woblgeruch) parfumer ; encenfer; Fr. (4, de 
chimie) fumer ; (v. auf Einraͤuchern ) geraͤucherter 

ring, du hareng faur ou fauret. part. geraͤuchert. 

MRâuchern,/ ».l'aétion de Fumer &c.; ft. l'encen- 
fement ; it. C4. de chimie) la fumigation. 

NMâäuderpfanne, f 7.3. la caflolette; it. l'ene 
cenfoir. 

Raͤucherpulver, f ". 1. la poudre À parFumer. 

Rauchfqua, Z mm. 2. la cheminée; (Gchornftein.) 

Raudférvher,f em. le teinturier Fourreur. 

mauchfaß, 


Rau 
Rauch fah, fm. 8. l'encenfoir. (v. Räuderpfante,) 


Rauchfühig, ad. Es —— (des pigeons ET c.) 
RKauchhandel, A m. le négoce en pelleterie. 
HRaudbânbdler, fie. 1. le marchand pelletier ; le 


fourreur. 
Rauchhuhn, fn. 5. (4. de coutume ) le poulet de 
cenfe ; (Sinsbubn.) 
Ben 19, adj. & ado. Famant ; qui fume ; plein de 
um 


Rauchkammer, v. Kaͤucherkammer. 
Rauchkerzlein, fm. 1. v. Raucherkerze. 
Raudluact, f f.4.(t.d'artif.) la pelote fumante. 
Rauchloch, fn". 5. le trou par où pale la fumée; 
it. le foupirail; l'évent. 
Rauchpfanne, v. Mäuderpfanne, 
Re QUE v. Kaͤucherpulver. 
MRauchtobat, J: ». 2. le tabac à fumer. 
Raudhtepas, j. f. la topafe enfumée. 
Rauchwerk, An. 2. le parfum; l'encens ; it. la pel- 
leteries fourrure ; (t. de shaÿfe) des bêtes à poil, 
Maude, f. 3. la croûte d'une plaie. 
Réude,f. f. 3: la gale ; it. la rogne; (v. auf Rräge.) 
Mäéubdig, ad. ET ado. galeux ; it. rogneux ; tin râus 
diges Schaf ſteckt die gange Herde an, prou. il ne Faut 
‘une brebis galeufe pour gâter tout un troupeau. 
mäudigteit, [.f. v. Räubde. 
Faufdegen, A . 1. la grande épée de combat ; la 


brette. 

Raufe, ff 3. la drège pour égréner le lin; it. le 
ratelier. _ 

mMäufeln, ©. à. égréner le lin, part, geraͤufelt. 

Kaufen, v. à. arracher le poil au les plumes ; plu- 
mer; (v. Ruvfen ;) ét. (einen ben den Paaren) tirer 
par les cheveux ; is. arracher , cueillir du lin, du chan- 
œre sit, v. Raͤufeln; ſich mit einander raufen , fe pren- 
dre aux cheveux ; it. fe battre à coups de poing ou d'é- 
pée : fe chamailler ; fe harpailler. part. geraufet, 

Raufer, M m. 1. le bretteur ; Ferrailleur ; querel- 
leur; fpadaflin; traineur d'épée; it. le duellifte. 
auferevw,f. f la querelle, noife. 
aufmolle, ff: 3. la pelure ; (laine qui tombe aux 
brebis, ou qu'on leur arrache, ou qui refle après la 
première tonte.) 

Maufsänalein, /: m1. les pincettes épilatoires. 

Raugraf, fm. 3. Raugräfinn, . f. 3. le, la Rau- 

rave ou Rougrave ; (dénomination d'uns branche 
teinte des Comtes du Rhin.) 

Rauh, adj. rude; âpre an toucher, ag goûts; it. 
brut ; ft. dur; groffier; mal poli; inégal ; is. (em 
parlant d'un chemin) raboteux ; fcabreux; rompu; 
difficile; inégal ; it. (en parlant du temps) rude, 
rigoureux , frilleux, fâcheux ; à. cru (Je dit de la 
œiande Edge.) it. fig. rude; durs févères auftère; 
rigoureux ; #t. rude; groffier; brufque; ado. rude- 
ment &c.; durement; auftèrement &c.; d'une ma- 
nière auftère ; avec auftérité &c,3 rigoureufement; 
groffièrement &c. (v. auf Roh ) ein rauber Ge. 
ſchmack, un goût âpre, piquant; rauber Mein, du 
vin dur, âpre, rude; eine raube Kaͤlte, un froid 
rigoureux ; tauhes Wetter, du temps rude, rigou- 
reux, fâcheux; ein rauber Diamant , un diamant 
brut; raube Speiſen, des viandes crues. Fig. eine 
raube Stimme, une voix rnde, rauque, enrouée, 
caffe, callée; einen rauhen Hals baben , être enroué; 
ein rauber Mann, un homme dur, auftère ; eine 
raube Zucht, une difcipline févères eine raube 
Schreihart, ua ftyle dur, raboteux; raube Morte, 
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Verweiſe, des paroles, réprimandes rndes, févèresz 
raube Gitten, des mœurs groflières ; ein rauhes £es 
ben fübren, mener une vie auftère ; das raube (die 
raube Seite) heraus febren, pop. ufer de rigueur 
faire le ficheux , fe mettre en colère ; montrer les 
dents, fes griffes, {es cornes. 
Ra J— 1 Je M. 2. (4. de menuif.) le guillaume, 
Rauhen, (ſich) ». ré. v. fi Maufen. 
Mauben, o. a 7. carder; Frilers feutrer, 
Raubfroft, Maubreif, f m. le givre, Frimas, 
Rauhhobel, J: mm. 1. (4. de mennifier) le riflard, 
Maubigteit, Raube, JF. la rudefle; l'âpretés la 
dureté; ir. la crudité de l'eau £9c.; it. la difficulté, 
l'inégalité du chemin ; (y. auf Robbeit ;) it. Raube, 
la nuce; (v. Mauſe;) bie Rauhigleit des Halſes, 
l'enrouement. (v. aufli Rauh.) 
Rauhle der, A w. le marroquin. 
Raubwabe, ff 3. le tuk; (cerre.) 
Haute, J.f. 3. la roquette; (plante.) 
Raum, fm. 2. l'efpace; l'étendue; ft. la capacité 
d'un oafe; it. la place &c. (v. Plans) (v. au 
wiſchenraum;) ie. fig. le lieu la place ; l'occa- 
on pour faire ane chofe; ein großer Raum, un 
d efpace; une grande étendue; Raum zwiſchen 
eiden Geiten laſſen, laiſſer un efpace, un intervalle, 
une diftance entre deux ; es if noch Maum ba, il 
y a encore de La place; Raum haben, avoir place ; 
der gange Raum eines Schiffz, 7. le creux d'un 
vaifleaus der unterſte Raum des Schiffs, le Fond 
de cale; 7. le rum; der Raum zwiſchen den zwey 
Berdeden , l'entre-ponts der Raum zwiſchen smey 
Balten, T. la travée; it. la claire-voie; ein zu 
citer Raum zwiſchen zwey Worten, (4. d'émpris 
meur) un colombier. Fig. Raum zur Reue geben, 
donner lieu au répentir; man muß ihm Raum und 
eit dazu laſſen, il faut lui en laiſſer le temps & 
'occañon; der Verſuchung Raum geben, céder à 
la tentation ; einer Bitte Raum geben , accorder une 
rière ; dieſe Entſchuldigung kann bier feinen Raum 
fnben , cette excufe ne peut avoir lieu, ne peut 
trouver place, n'eft pas recevable, n'eft pas valable, 
Raum, adf, ol. v. Geraum. 
Raumanter, v. Nothanker. 
Raumeiche J: f. 3. 7. un chêne ifolé, 
Maumeifen,/m. 1. la ratiffoire; Le grattoiri râcloit, 
Räumen, o. a. ôter; faire place ; (v. Wegſchaffen) 
it. débarralfer; vider ; ét. eurer; nettoyer; 4. Æ. 
laiffer 5 céder; quitter; abandonner, (verlaffen ; 
einem feinen Plaij râumen , Faire place ; céder, laif- 
fer fa place à quelqu'un; einen Brunnen , Graben se, 
rdumen, curer un puits, un Foflé &c.s cine Pfeife 
thumen, curer, nettoyer la pipe ; ein Magazin rau⸗ 
men, débarrafler, vider un magalñn. Fig. einer 
Drt räumen, quitter un liens ein Daus, tin Zim⸗ 
mer râumen, déménager, déloger d'une maifon, 
d'une chambre; quitter une maifon &c.; bas Land 
rhumen, quitter, abandonner (vider) le payss for« 
tir du pays; das Feld râumen, perdre la bataille ÿ 
céder, abandonner le champ de bataille ; einem den 
Beutel raͤumen, faw. vider la bourfe à quelqu'un; 
lui tirer de l'argent; einen aus dem Wege (auf die 
Seite) raumen, fe défaire, fe débarraffer de quel- 
u'un ; ôter la vie à quelqu'nn ; ein Dindernif, 
chwierigkeit aus dem Wegẽe raͤumen, lever un ob£- 
tacle , une diffcnité. pert. geraumet, 


v. Raͤumen; le nettoyement. 
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Räumet, f em. 1 le cureur; le nettoyeur; ( v. 
Réumen:; v. ani Feger;) à. (Pfeifenräumer ,) 
le cure-pipe. . 

Räumig, v. pluf. Geraͤumig. 

HRaumnabdel, ff 4. le dégorgeoir (pour curer la 
lumière d'une arme à feu.) 

Réumung, ff 3. v. Râumen, fn. 

Raͤumlich, v. plu Geraͤumlich. | 

MRaunen,o. a. € n. (avec baben) (einem etwas 
ins Ohr flüftern,) chuchoter à l'orcille de quel- 
qu'un. part, geraunet, 

Rauner, fm. 1. le chuchoteur. : 

Rauve, AA 3 la chenille; von Raupen reinigen, 
v. Rauven, 

Raupeiſen, fn. 1. l'échenitloir. 

Rauven, ©. a. die Bâume rauven, écheniller les 
arbres; ôter les chenilles des arbres. part. gerauvct, 

MRaupenneft,f.n.s.le paquet,le gr Led chenilles. 

Rauſpig, adj. & ado. plein de chenilles; (plu. 
vol Rauvens) ir. Ag. pop. chétif; milérable ; mince; 
ado. chétivement &c. 

Rauſch, m. 2. (dim. Raͤuſchchen, Raͤuſchlein, 
Sn.1.) l'ivrefle ; einen Rauſch baben, être ivre ; 
être énivré ; être pris de vin; avoir du vin; être 
Loùl ; einen balben Rauſch, ein Raͤuſchchen baben, 
être gris; être un peu gris; être en pointe de vin; 
être entre deux vins; einen Rauſch trinken, s'éni- 
vrer; einem einen Kauſch anbângen , énivrer , foù- 
ler quelqu'un; grifer quelqu'un, (v. Beraufhen;) 
ben Rauſch ausſchlafen, cuver fon vin o {a bière ; 
fe dégrifer; fe deffoüler; den Rauſch benchmen, 
défénivrer ; defloûler; dégriler. 

Rauſch, fm. T. la mine bocardée, pilée & tamifée. 

Rauſchen, o.n. (av. baben) Faire dũ bruit ; bruire; 
it. murmurer; gazouiller; ruiffeler; (v. ces verbes 
dans la Part. Franç.;) vorbey raufen, pafler avec 
bruit. part. gerauſchet. 

Rauſchen, f ». le bruit; it. le bruiffement; le 
bruit confus, p.ex. des oagues €dc,; le murmure ; 
ît. le gazouillement de l'eau Ëde. 

Raufhactb,f n. l'arfenic ronge; le réalgal, 

Rauſchgold, / »#. le clinguant d'or. 

Räufvern, on. (av. baben) & fi rhufpern, v. réf. 
touffer & cracher. pars. getduſpert. 

Raute, MA 3. la me; (plante;) it. le carreau, (v: 

Fenſterraute ) ét. (au jeu des cartes) le carreau} 
it, la lofange ; le rhombe; ft. (+. de blafon) le ruf- 
tre; it. (+. de lapidaire) la Facette; cine laͤngliche 
Maute, un rhomboïde ; getheilte Rauten, des lo- 
fanges tranchées; drey goldene Rauten im ſchwarzen 
Schild, 7. de fable à trois ruſtres d'ors cinen 
Gtein in Mauten ſchneiden, Facctter une pierre. 

Rauteneffia, fm. 2. le vinaigre de rue. 

Xautenformia, adf. £7 ado. lofangé; en lofange ; 
en rhombe; der rautenfoͤr nige Muétel, T. le muf- 
cle rhomboide; ein —— geſchliffenes Au⸗ 

genglas, une lunette polyèdre. 

Rautentrans, {. w. 2. la couronne de rue; jf. 
(4. de blafon) le crancelin. 

Mautentreug, J.". 2. (4. d: blafon) la croix lc- 
fangée. 

Rautenring, fm». la bague à Fasettes. 

Rantenſchild, £ m. 2. un écn en lofanze ; un 
écu de filles. 

Mautenftein, fm". le diamant taillé à facettes. 


Hautenftih,f m, 2. (t. de coutur.) le point ea) 


lofange. 
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Rautenweiſe, ado. en loſange; rautenweiſe ſchlei⸗ 
fen, facetter. 

Ravelin, fm. 2. (+. de fortif.) le ravelin. 

Neal, (on pèfe Jur la dernière fyllube) [. m. 3. le réale, 
la réale, (monnaie d'Efpagne.) 

Rebe, . ET JL. mm. 4. 1 c'efl proprement le bras de 
da vigne) le farment; pampre; it. le cep de virne; 
it. la vigne; die Reben fhneiden, couper les far- 
mens; Die Reben pfaͤhlen, échalaffer la vigne ; die 
Reben fenten, provigner la vigne. 

Rebel, Rebbubn rc. v. après les compofés de Rebe. 

Rebenafche, ff. la cendre de farment. 

Rebenauge,/:#". 1. le bourgeon, bouton de vigne. 

Rebenblatt, Aa. 5. la feuille de vigne; le pampre. 

Rebenbolz, / ». le bois de la vigne. 

NMebenfaft, fm. la féve de la vigne; it. Mg. le vin, 
le jus de la treille ou des raifins. | 

Rebenſpitze, J: f. 3. le tendron de vigne. 

Rebmann,/m.s. le vigneron.( Winzer, Weinbauer.) 

Rebmeſſer, fn. i. la —— 

Rebofahl, fm. 2. léchalas; (Weinpfahl;) Reb⸗ 
pfaͤhle ſtecken, échalaſſer. 

Mebfhof,J. m. 2. le — ein Rebſchoß sum 
verſetzen, T. un entenai; ein abgcfchnittener, jaͤh⸗ 
viger Rebſchoß sum verfesen, un chapon ; ein Reb⸗ 
ſchoß, der aus dem gmenten Auge einer Rebe treibt, 
— ein Rebſchoß mit der Wurzel, une ſau⸗ 
telle. 

Rebſenker, fm. le provin. 

Rebſtecken, v. Rebpfabl. 

Rebſticher, J: m. i. le ver-coquin. 

Rebſtock, /. ss. 2. le cep de vigne ; it. la vigne. 

Nebmurm, m. 5. le lifet ; le conpe-bourgeon; 
(infeëte.) 

Rebel, fm, 3. Rebellinn, ff 3. le (la) rebelles 
le révoltés mutin; st. (4. de féodal.) le felon. 

Rebelle, MAM 3. la belle de nuit; (pianse ET fleur.) 

Rebellieren, ©. ". (avec haben, fe rebeller, fe 
révolter, fe foulever, fe mutiner. part. rebeliteret, 

Rebellion, { f 3. la rebellion; révoltes mutine- 
ric; émeute ; fédition. 

Rebelliſch, ad. rebelle; féditieux;s mutin; ade. 
féditieufement ; en rebelle &c. 

Rebhahn ou Repphahn, Mm. 2. la perdrix mâle; 
le coq de perdrix. 

Nebbubn ou KRevvbubn, / ». 5. la perdrix ; ein 
jungeé Rebhuhn, un perdreau ; gepaarte Rebhöh- 
ner, #. die Paarzeit der Rebhühner, la pariaue; 
Rebbübner , denen man nicht benfommen tann, des 
perdrix fières ; die Rebhuͤhner mit dem Netze fangen, 
prendre à la tirafle, tonneler, tirafer les perdrix; 
das Rebhuhn durch Derbeprufung des Falfen aufe 
treiben, clufer la perdrix. 

Rebhühnerfanger, /. ». 1. le tonneleur. 

NMebbübneraarn, { f. 3. la tonnelle; tiraſſe. 

Rebbühnerjagd,  f. 3. la chaſſe aux perdrix. 

Xecenfion, f f. l'anaGle critique. 

Recenſieren, ». à. critiquer. 

Recept, Axc. 2 larecette; l'ordonnance dn médecin, 

Keceß, J. mr. 2. le recès; le pacte; compromis; 
(v. la Part. Franç.) it. v. Ruͤckſtand. 

Nehen, fm. 1. le rateaus à. (mit bôlsernen 346 
nen,) le Fauchet; jt. la bonde, grille, l'égrilloir 
d'un étang ; ein kleiner Rechen, un râtelet ; ein 
Rechen vol, une ratelée. 

Rechen, x. a. ratelers amaffer avec le rateau, part. 
gerechet. 
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Rechenbuch, Ma. 5. le livre d'arithmétique. 
Rechenfehler, fm. 1. l'erreur de calcul. 
Rechenkammer, f f. 4 la chambre des comptes. 
Rechenkunſt, f f 2. l'arithmétique ; la fcience du 
calcul ou des nombres ; ét. le chitfre ; die Rechen⸗ 
funft durch Buchſtaben und Zeichen, l'algèbre, na 
der Rechenkunſt, arithmétiquement, 
Rechenmeiſter, J. ».1. l'arithméticien; le maître 
d'arithmétique. 


Rechenpfennig, fm. 2. le jeton. 

Rechenſchaft, ff. 3. le compte; la raiſon; Nes 
chenſchaft ablegen, rendre compte de Jon ad miuiſtra- 
tions von feinem Verhalten Rechenſchaft geben, 
rendre compte ou raifon de fa conduite; einen gur 
Rechenſchaft fordern, ziehen, demander compte à 
quelqu'un; tirer raifon de quelqu'un. (v. auili Rech⸗ 


nung. 
Rec he ré ue, f f. 3. l'école d'arithmétique. 
Reéchenftab,/fm.2. le petit bâton qui fert à calculer. 
Rechenſtift, fm. 2. le crayon d'ardoife, 
Rechentafel,J f 4. Rechentiſch, /:m.2. la table 
à calculer ; it, (chez les amciens) l'abaque. 
Rechgras, { n. le chien-dent; (herbe) 


Rechnen, v. a. compter; it. calculer; nombrers 
fupputer ; it mettre en compte ou en ligne de compte; 
it. fig. faire fonds, fe fier fur quelque chofe ; it. 
mettre au rang, mettre du nombre; it. eftimer, 
croire, prendre pour ...; die Roften von etwas rechs 
nen , calculer , fupputer les frais de quelque chofe; 
gufammen rechnen, fommer; nombrer; mit cinem 
rechnen, compter, venir à compte avec quelqu'un; 
arréter un compte avec lui; mit Zahlpfennigen reche 
nen, jeter des nombres; an den Fingern rechnen, 
(säblen,) compter fur fes doigts; diefes Bolt rech⸗ 
net fein Alter von der Suͤndfiuth an , ce peuple 
date depuis le déluge; falf rechnen , fe mécompter ; 
rechnen lehren, lernen , enfeigner, apprendre l'a- 
rithmétique ; eines gegen das andere rechnen , faire 
compenfation ; compter l'un pour l'antre ; eines gegen 
das andere gerechnet, l'un portant l'autre ; prix pour 
prix: faifant compenfation ; mitrechnen; eines sum 
andern rechnen, compter l’un pour l'antre ; com- 
prendre dans le compte ; meinen Antheil mitgerech⸗ 
net, y compris ma part, ma portion ; rechnet was 
wir verzehret baben , Faites-nous le compte de notre 
dépenfe. Fig. id) will das nicht rednen, je ne met- 
trai pas cela en compte; it. fans compter trlle ou 
telle chofe ; fans parler de &e.; ich rene bas fur 
nichts, je compte cela pour rien; je me moque de 
cela; ich rechne mir es für eine grofe Ebre , je compte 
cela pour un honneur; je tiens cela à grand hon- 
neur: id rene ibn unter meine Freunde se. , je 
le crois, je l'eftime mon ami; je le mets du nom- 
bre (aurang) de mes amis &c, ; ich darf mich nicht 
darunter rechnen, je n'ofersis me mettre du nom- 
bre; id) barf mich nidt unter fie rechnen, je n'o- 
ferois m'eftimer autant qu'eux; je n'oferois m'éga- 
ler à eux; je ne fuis pas aflez bon pour eux; auf 
cine Erbſchaft rechnen, (ou gäblen,) Faire Fonds 
for une fucceffion ; (v. auf Zaͤhlen €7 fit Ver. 
laffen ;) cmem etwas zur Suͤnde, als einen Fehler 1e. 
vechnen, faire un crime de quelque chofe à quel- 
qu'un; lui imputer quelque chole à crime, à péché &c.; 
einem etwas gum Lobe, sur Tugend rechnen, allouer 
quelque chofe à louange à quelqu'un; lui faire une 

:. vertu, compter pour vertu &c paré. gerechnet. 
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Rednen, f: #. l'aétion de compter, calculer, nor. 
brer &c.; das Rechnen an den Fingern, la datylc= 
notnie. 

Rechner, fm. 1. qui compte, calcule &c.; le 
calculateur ; l'arithméticien. ‘ 

Rechnung, / F. 3. le calcul ; la fupputation; le 
compte ; (v. auſſi Rechnen, f m.:} se. le compte ; 
le mémoire ou l'extrait de ce qui eff dû; mach meis 
ner Rechnung, fuivant mon caleul; eine R'hnung 
machen, auff’#en, drelfer un compte; Rechnung 
fuͤhren, halten, thun, tenir compte; ſeine Rech⸗ 
nung ablegen, rendre fes comptes; cine Rechnung 
ſchließen, arrêter, régler, clorre un compte: cine 
Rechnung faldieren, folder un compte ; in Rech— 
nung bringen, porter en compte; mettre en ligne 
de compte ; eine Rechnung durchſehen, belegen, juée 
tificieren, débattre, examiner, vérifier, appnyer 
un compte; Die einzelnen Punkte ciner Re chnung 
gutbcifen, allouer un compte dans toutes {es par- 
ties ; eine Rechnung ausſtreichen, barrer un compte z 
cine Rechnung ing grobe Bud) tragen, porter un 
compte [ur le grand livre; ouvrir un compte ; die 
beſondern Artikel einer Rechnung su weiterer Une 
texſuchung am Rand bezeichnen, apoſtiller un comptes 
id babe diefen Poſten auf Ihre Rechnung geſchrie 
ben, je vous ai débité de cet article; auf der Rech⸗ 
nung gut ſchreiben, an der Rechnung abfchreibes, 
donner quelque chofe à crédit fur le compte de pi. d 
qu'un; jwey Artikel einer Rechnung in einen britte 
gen , accoller deux articles dans un compte ; die 
Rechnung fommt nicht heraus, le compte ne s'y 
trouve pas; cine offene, ungeſchloſſene Rechnung, 
un compte ouvert; eine offene Rechnung bey jeman⸗ 
den Daben ,; avoir compte ouvert.avec quelqu'un; 
cine geſchloſſene Rechnung, un compte clos , Loldé, 
arrêté; eine verwirrte Rechnung, un compte borgne; 
cine gerade Rechnung, un compte rond ; eine zu 
boch angefeste Rechnung, am. plaif. des parties 
—— der Auszug einer Rechnung, la note, 
le bordereau de compte; cine Rechnung aussiehen, 
faire l'extrait d'un compte ; ſeine Rechnung richtig 
machen, payer ce qu'on doit ; einem ffarf in die 
Rechnung laufen, pop. prendre beaucoup à crédit 
chez quelqu'un; auf Rechnung, à bon compte; dec 
Rechnung ableget ; (+. de prlais) Ve rendant comptes 
der Rechnung annimmt , abbôret, l'ayant compte. 
Fie. € proo. die Rechnung obne den Wirth machen, 
compter fans fon hôte; fe tromper dans fes efpéran. - 
ces ; feine Rechnung bey etwas finden, trouver fan 
compte, fon profit à quelque chofe ; en tirer de 
l'avantage ; cinem einen Gtricd turc die Rechnung 
machen , déranger les projets de quelqu'un; derou- 
ter quelqu'un ÿ venir à contretémps ; etwas auf 
feine Rechnung nebmen, prendre quelque chofe fur 
fon compte, fur foi; fe charger de quelque chofe; 
id) muf immer alles auf meine Rechnung nebmen, 
tout tombe toujours fur moi; on m'impute touts 
das gebt auf eure Rechnung, celà va [ur votre 
compte; vous en ferez refponfable; richtige Rech 
nung erhaͤlt gute Freundſchaft, lis bons comptes 
font les bons anus; Rechnung bat Wandel, à tout 
bon compte revenir. | 

Rechnungsart, {. f. 3. la méthode de calculer, 
de nombrer, de chiffrer. 

Rechnungsbeamte, J #. 4. le comptable. 

Rechnungsbuch, fn. 5. le livre de compte, 

Rechnungsfehler, x. denfebler. 
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Rechnungtführer, Aa. 1. le teneur de livres; 
ic. v. Rechnungsbeamte. 
Rechnungskammer, RM 4. la chambre des 
comptes. 
Rebnungsmüänge,/ 3. la monnoie de compte; 
la monnoie five, 
Rechnungsrath, . m. 2. le confeiller à la cham- 
bre des comptes. 
Rednunasrevifor, /m.3.lerevifeur des comptes. 
Rehnungsmefen,/n. les affaires de compte; tout 
ce qui appartient à l'état de la recette & de la dépenfe. 
Recht, fn. 2. le droit; la raifon; juftice ; it. l'équité; 
#t. la loi ; fs, Le droit, la faculté, liberté, puiffance, 
ermiffion de faire quelque chofes ir. (Borrecht ,) 
prérogative ; le privilége; it. l'immunité; it. le 
droit, l'impôt qu'en payez it. le droits la juftice ; 
$t. la jurifdiétion; it. €9 plur. le droit ; la jurifpru- 
dence ; Recht baben, avoir raifon; etwas mit Recht 
thun, fordern, être fondé, être en droit, être auto- 
rifé , avoir raifon de faire ou de prétendre une chofe; 
er will immer Recht baben , il prétend toujours avoir 
raifon 3 il ſe croit infaillible ; man muf ibm in diefem 
Gtud Recht geben, il fant lui rendre juftice là-def- 
fus; il a raifon en cela; it, il faut lui accorder ce 
int; das Recht vermalten, adminiftrer la juftice; 
edermann gleiches Recht wiederfahren laſſen, Faire 
juſtice également à tout le monde ; Gnade für Recht 
ergehen laffen , ufer de clémence plutôt que de févé- 
cité; das Kecht anrufen , gu Huͤlfe nebmen , implo- 
rer la juftice ; avoir recours à la juftice, au juges 
einen vor Recht fordern, mebmen, appeller quelqu'un 
en juftice ; lui intenter un procès ; einem Malefifan- 
ten fein Recht anthun, jufticier, exécuter un crimi- 
nel ; faire juftice d'un criminel ; einem in fein Recht 
reifen , empiéter fur les droits de quelqu'un ; einem 
Recht abtreten, céder fon droit; Faire ceffion de 
on droit à on autre ; in eines andern Mechte treten, 
fleben, entrer dans tous les droits d’un autre; ein 
Haus mit allen feinen Rechten, une maifon avec 
toutes fes appartenances; mit welchem Recht koͤnnet 
ihr dieſes fordern ? à quel titre prétendez-vous faire 
cela? das Recht der êrf eburt, le droit d'aînelfe; 
Ja primogéniture ; bag gottliche Recht, les loix di- 
vines ; bas Dôlferrecht , le droit des gens ; bag gift: 
liche Recht, le droit canon (chez les Éabelique) ; le 
droit eccléfiaftique (chez les Protefians ;) das lande 
uͤbliche Recht, le droit coutumier ; e8 ift gemeinen 
Rechtens, il eft du droit commun; nach den Rechten 
Des Landes , felon les loix du pays ; das Recht ſtudie⸗ 
ten, étudier le droit, la jurilprudence ; ein Doftor 
der Mechten, un doéteur en droit. Proe. Gewalt acbt 
por Recht, où Force domine , raifon n’a pas lieu; 
wo nichts if, bat der Kaiſer das Recht verloren, 
où il n'y a rien, l'empereur perd fes droits; er bat 
mebt Sluͤck alé Met, pop. il a plus de bonheur 
qu'un enfant légitime. 
tt, adj. droit (en oppoftion de gauche;) it. T. 
dextre; it. droit (en oppoftion de courbé;) it. droit; 
vrai ; véritable ; it, droit ; légitime ; it. droit; fincère; 
loyal; ft. bon; folide; st. droits juſte propre; 
convenable ; commode ; it. droit ; raifonnable; jufte ; 
équitable. Die rechte Hand, la main droite ; die rechte 
Hand ou die Rechte Bottes, T. la dextre de Dieu: 
die rechte Seite, le côté droit ; it, (+. de binfon) le côté 
dextre ; is, l'endroit des étoffes Ede. s der rechte Weg, 
le droit chemin; le bon chemin; die rechte £ebre, 
la véritable doctrine; dat vecte Mittel, le vrai 
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moyen; das rechte Maß, la juſte meſure; der rechte 
Vater, le légitime ; der rechte Bruder, le Frère 
de père & de mère ; die rechte Zeit, le temps propre, 
convenable, commode; gu rechter Seit fommen, 
eben recht fémmen, venir à point nommé; prev. 
venir comme Mars en caréme; im rechten 1f, 
férieufement ; tout de bon; raillerie (plaifanterie) 
à part; Gott mit redtem Herzen dienen , fervir Dieu 
d'un cœur fincère ; cine rechte Mablyeit thun , Faire 
un bon repas; etwas für recht achten, trouver ume 
chofe jufte, raifonnable; etwas fur recht erfennen, 
approuver une chofe ; in alle Gâttel recht ſeyn, pros. 
fam. étre propre à tout, au poil & à la plume ; être 
bon à toutes fauces; ein rechter Marr, Bbulfucé, 
Boͤſewicht, un fou achevé; un vrai pédant; un franc 
fcélérat; er ift der vechte Mann, (iren.) c'eft bien 
lui qu'il nous faut; voilà notre homme; voilà le 
refte de notre écu ; c'eft un franc fournois, une fainte 
nitouche ; er till etwas rechtes ſeyn; er imeiner, ee 
fev etwas rechtes , pop. il fe prétend homme de con 
féquence ; von meitem meinet man, er ſey etwas rech⸗ 
tes, à le voir de loim, on diroit que c'eft quelque choſe. 


Recht, ado. droit; it. droitement ; fainement; it, 


légitimement ; it. juftement; équitablement &c. ; it. 
véritablement it. proprement; convenablement &c.; 
bien ; comme il faut ; jufte ; gang recht, ebenvecbt, 
tout jufte; précifément ; Sie fommen eben redt, 
vous venez juftement à-propos ; ibe fommt mir eben 
recht, s’eft là où je vous attends ; fo recht ! recht fo! 
fort bien! das Reid if mir recht, l'habit m'eft Fort 
jufte; recht gehen, aller. marcher droit; recht ur⸗ 
theilen , juger felon la juftice ; it. j faincment; 
recht thun, faire fon devoir; bien faires du baft 
nicht recht getban, vous avez mal Fait; vous avez 
tort; recht ratben , deviner jufte ; rencontrer jufte; 
thue recht und fheue niemand , (proo.) faites votre 
devoir & ne craignes perfonne ; ein Ding recht mas 
en, Faire bien une chofe ; es ift ibm nichts recht ; 
es tanné ibm niemand recht machen, il tronve à redire 
à tout; perfonne ne le fauroit contenter ; man fann 
es nicht allen Leuten recht machen , on ne fauroit con- 
tenter tout le monde; mo mit recht if, f je ne me 
trompe ; du biſt nicht recht daran , tu te trompes ; es 
if mir nicht recht, je me trouve mal; je ne me porte 
pas bien; (je me fens tout je ne fais comment ;) das 
if eben recht für mich, voilà juftement ce qu'il me 
Faut; voilà mon affaire; es if mit vecht geſchehen, 
cela m'étoit bien dû; je l'ai bien mérité. 

Recht, devant un adjetif où un autre adoerbe donns 
plus de force à la phrafe, & Je rend en françois par 
très, fort &c.s p. ex. recht gut, très-bon; recht 
wohi, fort bien &c.; recht luftig ſeyn, fe divertir 
très-bien ; eine recht grofe Freude, une très-grande 
joies ein recht frommer Mann, un vrai homme de 
bien; es bat mir recht mobl geſchmeckt, j'ai trouvé 
celu très-bon, excellent; j'ai mangé avec un grand 
appétit; was er till , das mil er recht , il veut tout 
de bon ce qu'il vent; einen recht lieben, aimer vé- 
ritablem®nt quelqu'un; techt reden , freiben, par. 
ler, écrire correétement. cé 

Bu recht, (devant — verbes) ju recht bringen, 
fesen, ſtellen, belfen , meifen , redreller, remettre, 
rétablir, mettre en ordre, ranger, arranger ; p.ex. 
cine Sache micder ju recht bringen , redreffer une 
affaire ; einen @ranfen wieder qu recht bringen, Faire 
revenir un malade; das Geraͤthe wieder zu rec fete 
len, arranger, remettre en ordre les meubles; eines 
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Irrenden zu recht helfen, ibn weiſen, redreſſer (re. 
mettre fur le bon chemin) celui qui s'eft égaré; ju 
recht maden, préparer; ajulter; accommoder j #4, 
préparer ; tenir tout prêt; mettre tout en ordre pour 
an ooyage Éc.; fit zu recht machen, fe préparer; 
s'apprèter; zu vecht fommen, réufhir ; avancer; faire 
bien fes affaires ; profiter ; trouver fon compte ; mit 
einer Sache ju recbt fommen , venir à bout de quel- 
ue chofe; réuflir dans une affaires ich will mit bir 
on su vecht fommen, je viendrai bien à bout de 
toi; von einer Krankheit wieder su recht fommen, 

revenir, fe remettre, fe rétablir d'une maladie. 
Rechts, rechter Hand, zur Rechten, ado. à droite, 
fur la droite. Rechts um! (+. d'évol. mil.) à droite ! 

Rehted,/f.n. 2. le reétangle. 

Rechten, ©. n». (av. baben) plaider ; être en procès; 
it. fe. difputer ; quereller ; (mit Worten freiten ;) 
fie rechten immer mit einander, ils font toujours aux 
prifes ou en difpute enfemble. part, gerechtet. 

Rechten, A. . la plaidoirie; st. le procès; it. la 
difpute ; querelle, 

Rechtfertig, ad. & ado. el, jufte; it. honnéte; 
it, légitime, 

Rechtfertigen, ©. a. juftifiers if. diſculper; vôllig 
rechtfertigen, juftifier pleinement ; fam. rendre blanc 
comme neige; ſich (gegen ou wegen etwas) recht- 
fectigen , v. réf. ſe juftifier ; fe défendre; it. fe dif 
culper, fe laver , fe purger d'une accufation &c. 
part. gerechtfertiget. 

megt ertigung, AM 3. la juftifications it. la 
défenfe ; it. l'apologie; it. la difculpation. 

Aegtsläubis, adj. 7 adv. orthodoxe ; if. vrai. 
crüyant ; fidèle. 

Rechtglaäubigkeit, £ f. l'orthodoxie. 

Redtbhaber, fe. 1. fam. le ere ; l'ergoteur. 

Rechthaberey, / f. fam. l'ergoterie. 

Retiäufis, adj. & ado. de d'aftron.) dire&. 

Recht lich, adj. légitime &o. (v. plu. Rechtmaͤßig;) 
it. (gexichtlich,) judiciaire ; juridique ; but vecht- 
+1 Mittel und Wege, par voies de droit. 

Rechtlhich, ado. judiciairement ; par voies de droit; 
dans les formes ; rechtlich beſtaͤtiget, légalifé. (v. 
Rechtlich, adj.) 

Rechtlinig, adj. & ado. T. re@iligne, 

Rechtlos, af. p.uf: injufte ; illégitime; illicites 


illégal ; ado. injuftement &c. ; contre le droit, contre ! Rechtéftoften, /. pl. les 
les formes de la juftice, v.pluf. Unrechtmaͤßig, Ge⸗ | 


ſetzwidrig) 

Retlofigfeit, ff. 3. pouf v. Unrechtmaͤßigkeit 
Geſetzwidrigkeit. 

Rechtmnaßig, adj. légitime; juſte; valables ir. v. 
Seſetzmaͤßig; ado. légitimement &c. ; der rechtmaͤſ⸗ 
fige Richter, le juge compétent 

Redtmäfigteit, J f 3. la légitimité; it. la juf- 
tice ; ft. la validité; it. la compétence d'un juge. 

Rechtsbehelf, J: #. le [uffrage, bénéfice ; l'ex- 


ception. 
MedtsbeRanbdis, adj. valide; valable ; authen- 
—7 it. juridiq edu. validement &c. 
Rechtfhaffen, adj. wéritable; vrai; parfait; ft. 
fincère; droit; it. honnètei.intègre ; probe; loyal; 
de bien; ein rectichafener Mann, un honnète 
homme, un homme probe &c.; un homme de bien; 
ein retfaffener Dorfas un deffcin fincère, fé- 
rieux; etwas rechtſchaffenes lernen, s'appliquer à 
vne profeſſion honorable, ſolide; it, pop, faire de 
gtands progrès dans une ſcience. | 
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Rechtſchaffen, ado. véritablement ; ſineerement; 
férieufement &c. ; it. honnétement &c. ; is. pop. 
bien; fort bien; comme il Faut ; de la belle manière; 
fi rechtſchaffen wehren, Faire une belle, une vi- 
goureufe réfiftance; rechtſchaffen betrogen merde, 
être trompé de la belle manière. 

Rebtfhaffenbeit, jf. l'intégrité; l'honnéteté; 
la probité ; loyauté, 

Rehtidreiben, ©. a. & ». orthographier. 

Rechtſchreiber, f ». 1. l'orthographifte. 

Redtfdreibung,/f 3. l'orthographe. 

Rechtsconſulent, Mu. 3. l'avocat confultant. 

Rechtſserfahren, adf. verfé, confommé dans la 
feience du droit. 

Redtsfal, jm. 2. la caufe; le cas juridique, 

Rebtsfällis, ad. & ado. qui a perdu fon pro- 
cès s vechtéfâllis werden, perdre fon procès. 

Rehtsform,J. f. 3. la forme (de droit os de pro- 
cédure;) les formes; formalités; it. la folemnité, 

.ex. d'un teflament Sc.; nicht nach der Rechts⸗ 
54 aufgeſeijt, informe. 

Rechtefrage, MM. 3. la queſtion de droit. 

Rechtsführung, / jf. la procédure. 

Rechtsgang, fm". 2. la procédure; la forme de 
procès; it, v. Redtébandel. 

Rechtéegängig, adf. litigieux. | 

Rechtsgelehrſamkeit, —— Rechtsaclabrtbeit,) 
JS. f. la jurifprudence; la fcience du droit o4 des 
loix; die Rechtégelabrtheit (die Rechte) ſtudieren, 
étudier en druit. 

Rehtsgelebrte, J: m. 4. le jurifconfulte; l'homme 
de lois le légifte; fr. le jurifte; (v. de P. Fr.) tin 
Rechtsgelehrter im paͤpſtlichen Recht, un canonifte; 
ein Rechtegelehrter im Lehenrecht, un Feudifte. 

Rechts gelehrten herrſchgeiſt, J. m. la robinocratie. 

Rebtéguitiga, ad. valable; v. Rechtskraͤftig, 
Rechte beandig. ra 

Rebtsauitigteit, S f la validité. 

Rechtsbandel, Z 1. 1. la caufe ; le procès ; l'ac- 
tion eu juftice; einen Rechtshandel mit einem an⸗ 
fangen , appeller en juitice ( 7. aétionner) quel- 
qu'on ; lui intenter un procès ; im Rechtshandel bes 
fangen ou begrifen fegn, être en litige ; être litigieux. 

Rechtshangig, adj. & adv. T. pendant, (en juſtice 


ou devant le juge. . 
frais & dépens du procèss. 
les frais de procédure, | 
tstrdftig, ads. valide; valable ; authentique; 
adw. validement &c. 
Rebtsfunbe, f. f. la connoiffance, la fcience du 
droit; 54. v. Redtégelebriamteit, Rechtsle hre. 
Rehtslebre, JS. 3. v. Rechtsgelehrſamteit. 
Rechtslehrer, Mu. 1. le doéteur en droit; it. le 
jurifte. (v. la P. Fr.) 
Rechtsmittel, fm. 1. la voie de droit; it. (+, de 
palais) le remède de droit. . 
Rechtäpflhege ff. 3. l'adminiftration de la juftice; 
it. le maintien de la juftice. 
Recht ſprechen, vw. ». prononcer juridiquement ; 
SE. approuver. 
Rechtſprechung, S Vla prononciation de la fen- 
tence; l'approbation. | 
Rechtsregel,  f. 4. la règle de droit. 
Recht gſache ff. 3. v. Rechtsbandel. 
Rechtsfpruch, / m. 2. la fentence ; le jugement; 
l'arrêt; la décifions le décrets fit dem Rechtge 
ſyruch untermerfen, fe foumettre à la fentence. 


+ 
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Rechtgſtand, A ». 2. la jurifdition, la juftice 
compétente; le juge compétent. 

Rechtsſtaͤndig, ad. & ade. jufticiable. 

Redtsftreit, J.m. 2. v. Rechtghandel. 

Rechtsſtuhl, fm. 2. le corps des juges; ft. le 
barreau. | 

Redtstag,J: m. 2. le jour plaidoyable; le jour 
d'audience. 


Rechtsverdreher, - Berfebrer, J: m. 1. (c. injur.) 


le chicaneur ; —— LS 
ctsverdrebuna, J: f 3- la chicane. 
à téverfändige, v. Rechtsgelehrte. | 
Rechtswiffenſchaft, ff v. Rechtsgelehrſamkeit. 
Rehtémoblthat, J.f. 3. le bénéfice de droit. 
Rechtszwang, fm. 2. la contrainte de compa- 
roître devant un tribunal; ét. la jurifdiétion. 
Rechtwinkelig, ad. & ado. redangle. 
Recidiv,/.m. 2. la récidive ; la rechüte. (v. Ruͤckfall.) 
Recivient, Jr. 3. (4. de chimie) le récipieat; le 
ballon. (die Borfage.) 
Mecitativ, fn. 2. T. le récitatif. 
edbant, /. M 2. v. Golterbant. 
Mede, JS f. 3. (t. de corroyeur) l'arbre dn chevalet. 
Reckein, v. a. étendre; alonger ; détirer; (mieux: 
Ausdehnen ;) à. Cfreden) tendre la wraim, le bras 
ETe.s in die Hoͤbe recken, élever; die Ohren in die 
oͤhe recken, dreffer les orcilless eine Haut reŒeu, 
… de mézif.) ouvrir, tirer une peau. part. gerecket. 
Recken, /. ". l'alongement; l'extenfñon; l'aétion 
de... Cv. Recken.) is. le tirage des draps de. 
Reckholſz, J:n. 5. E. de méziff.) la paumelle. 
Recognofcieren, w. a. 7. reconnoitre, aller à la 
découverte. paré. recognofcieret. 
Recrute, J. m. 4 le foldat, l'homme de recrne. 
Mecrutieren, w. «. recruter; Faire des recrues. 
part. recrutiert. 
Recrutierung, 7 f. 3. la recrue, 
Recrutierungspferd, Mu. 2 le cheval de 
remonte. à 
Recrutenmerbung, v. Recrutierung. 
Rectificieren, &. a. (#. de chimie), re&ificr. part. 
vectificieret. 
Rector,J. m. 2. le reéteur. 
Rectorat, (on pèe fur la dernière fyllabe) [. n. 2. 
le — les Cv. ler difé 
tbe,  f. 3. la paroles (v. les différentes acceptions 
#5 ee mot dans la Part. Franç.;) it, le mot — 
, preffion; le propos ; it.le langage ; (v. auſſi Sprache 
Ausſprache ) is: le difcours; la harangne; l'o- 
railon ; le fermon; it. le bruit ; le dire; die Rede 
(mieux: die Gvrache) verlieren, perdre la parole; 
unnse eitle Reden, des paroles, des propos inu- 
tiless it. des difcours en l'air; feltfame Reden, d'é- 
trauges propos; verbluͤmte Reden, des exprefons 
figurées ; termes fizurés; garſtige, unzuͤchtige Reden, 
des difcours fales ; des mots gras, fales; arobe Reden, 
des gros mots ; die gebundene Rede, les vers; la 
poifie: die ungchundene Rede, la profe ; cine finne 
reiche Rede, un bon mot; st. un apophthègme; it 
ereimte Reden, des fornettes; 54. des radoteries, 
adailes, bailivernes; Reden ohne Zuſammenhang, 
des eoq-à-l'âne; propos rompus; Reden, die nicht 
zur Säche qchôren, des généralités; des difcours 
étrangers au fujet; diefe Rede siefet auf mich, ce 
difcours me regarde; c'eft à moi que cela s'adrelle ; 
c'eft moi que vous avezen vue wovon ift die Rede? 
de quoi s'agit-il ? de quoi parlez.vous ? fur quel pro- 
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po: êtes-vous ? bavon ift die Rede nicht, il n'eft ras 
queftion de cela; bas ift nicht der Rede werth, cela 
ne vaut pas (il n'eft pas) la peine d'en parler; halt 
ein mit ſolchen Reden! trève de ces propos ! vergcffet 
cure Rede mit, (£. de civilité lorjqu'on interrompt 
queigu'un) n'oubliez pas ce que vous vouliez dire; 
fans vous interrompre &c. ; einem in die Rede fallen, 
interrompre quelqu'un dans fon difcours; lui couper 
la —— aus der Rede kommen, s'exarer dans fon 
difcours ; onblier ce qu'on vouloit dire; perdre le 
H1 de fon difcours ; um micder auf unſere vorige Rede 
su kommen, reprenons notre premier difcours ; reve 
nons à nos moutons; feine Rede miderruren, ſe ré- 
traéter ; auf einer Rede blciben , ne point varicr dans 
fes difcours ; feinen Reden nach, felon lui; à ce qu'il 
dit; à ce qu'il prétend ; à l'entendre; es gehet die 
Rede, dafrc., on dit que &c.; nach der gemeinen 
Rebde , au dire de tout le monde ; Mede und Antwort 
von einem fordern ; einen sur Rede elle, demander 
raifon à quelqu'uu; le Faire expliquer fur quelqne 
chofe ; Rede und Antivort von etwas geben, répon- 
dre à une queftion ; ic. rendre raifon de quelque chofe; 
cine Rede balten, prononcer un difcours, une ha- 
rangue &e.; die Theile der Ride, CE de grammaire) 
les parties d'oraifon. — 
Redeart, SF 3. Cilme faut pas confondre ce mot 
avec Redensart,) le dialeëte ; £é. l'énonciation ; l'é- 
locution , la diétion; la manière de s'énoncer ; it. 
le ſtyle. 
Redekunſt, ff. la rhétorique. 
Mebetunftelen,/ f la rhétorieatien, fophiftiquerie. 
Neden, v. a. ET u. parler; ie. dire; (v. da P. Fr.;) 
franzoͤſiſch reden, parler François; vicle Sprethen 
reden, parler pluficurs langues; unvernehmlich res 
den; in fi reden, durch die Zaͤhne reden, parler, 
marmotter entre fes dents; au geſchwind und uns 
deutlich reden, bredouiller ; mit einem reden, par- 
ler à quelqu'un; durd die Naſe reden, parler du 
nez; qu langſam reden, trainer les paroles, les motss 
muͤndlich mit einem reden, s'aboucher, s'entretenir 
avec quelqu'un; anfangen zu reden, entrer en dif 
cours; #. prendre la parole ; weil mir eben hiervon 
reden, puilque nons fommes fur ce chapitre; man 
Bat lang voi ibm geredct, an l'a tenu long-temps 
fur le tapis; von etwas anders redeh, changer de 
difcours ; jeBt redet ce qans anders, il a bien changé 
de langage ; er moͤchte gar zu gerne reden, la tangue 
lui Frétille ; il meurt d'envie de jafers fein Wort in 
ber Geſellſchaft reden, faire le hibou dans une com 
pagnie ; baft du ausgeredet ? avez-vous bientôt fini ? 
die Freundſchaft heißt mid dieſes reden, l'amitié 
m'apprend ce langage ; rede fo lange du willſt, es 
wird doch nichts baraus, bu redeſt veracblich, vous 
avez beau dire, il n'en fera rien; du haſt gut reden, 
tu as beau parler; vous en parlez Fort à votre aiſe; 
mit fit reden faffen, être abordable, accoftable, 
avoir l'abord Facile; it. être traitable, raifonnable ; 
er ift ein Mann der gar nicht mit fich reden lüßt, c'efk. 
un homme intraitable, dur, inexorable &c.; in bent 
Wind reden, fr. parler en l'air; parler à des fourds a 
allerley unter einander reden, (das bundertite ing 
taufendfte reden,) mêler l'un daas l'autre; faire un 
cog-d-l'äne; parler à tort & à travers; in den Tag 
binein reden, parler au hafard; dire tout ce qui vient 
à la bouche ; ohne Verſtand reden, raifonner de tra- 
vers; raifonner comme un coffre ; von vergcblichen, 
unnuͤtzen ꝛe. Dingen reden, parlsr de chofes inuti- 


Red 


les, friyoles; canfer ; caqueter j babiller , jaſer; von 
gleichgültigen Dingen reden, parler de chofes in- 
différentes ; parler de la pluic & du beau temps; 
gut von jemanden reden, parler bien, dire du bien 
de quelqu'un; übel von einem reden , parler mal, 
dire du mal de quelqu'un; le blämer; le noircirs 
le calomnier; médire de lui; das ârafte von jemans 
den reden, dire pis que pendre de quelqu'un ; einem 
zu Leid reden , parler au préjudice de quelqu'un ; mé- 
dire de lui; le calomnier; einem gu nabe reden, 
toucher, choquer quelqu'un; l'ofenfer par fes dif. 
cours; daë Reden mird ibm ſchwer, il parle diffci- 
lement; il a une difficulté de langue ; einem ju nabe 
reden, toucher, choquer quelqu'un; l'offen£er par 
fes difcours ; einem qu Lieb reden , parler en faveur 
de quelqu'un; le fatter; prow. man bat fo Lange 
von der Sache geredet, bis fie endlich wahr geworden 
iſt, on a tant crie Noël qu'à la fn elle cit venue ; das 
heißt dich Gott reden, bien vous en prend de dire 
cela; er redct gar viel menn die Œage ana find, 
c'eft un bavard impitoyable, un jafeur éternel ; mer 
nicht reden kann, mag leiden, faute de parler, on 
meurt fans conféflion. pars. qeredet. 

Reden,f. n. le parler ; le difcours, langage; das 


Reden kommt ibn ſchwer an, das Reden mird ibm |. 


ſchwer, il parle difficilement; il a une difficulté de 
langue; il a de la peine à parler; il articule avec 
peine ; it. il n'aime pas à parler; mittenim Reden, 

. au milieu du difconrs ; das Reden iſt an euch, c'eft à 
vous à parler; à vous le dé. 

Redend, gérond. & adj. parlant ; ein rebendes Wa⸗ 
pen, des armes parlantes ; einen redend einfübgren, 
faire parler quelqu'un (dans un ouvrage.) : 

Redensart, ff. 3 la phrafe ; la façon , là manière 
de parler ; l'expreffion ; (on ne doit pas confondre ce 
mor avec Redcart;) eine fiaurlihe Redengart, une 
façon de parler fgurée. 

Redeſcheu, adj. & ado. qui n'eft pas converfable ; 
qui évite de parler. 

Redetheil, J. mr. 2. la partie d'oraifon. 

Redcüubung, ff 3. l'exercice oratoire. 

Redlich, ads. fincère; droits franc; de bonne fois 
it. intègre ; incorruptible ; is. honnête ; de bien; de 
probité ; (v. Rechtſchaffen) ir. (r. de pratique) legi- 
tine; (gefcsmäfig.) 
eblidh, adw. Gincèrement &c.; avec fincérité &c. ; 
it. honnëtement; avec probité; en honnète homme 
&c. ; it. fam. Fort-bien ; dûment ; comme il faut &c. 3 
ſich redlich wehren, le defendre vaillamment , hra- 
vement; einen redlich abprüacin, pep. rolier , étril. 
ler quelqu'un comme il faut, de la belle manière. 

Redlichfeit, f. 3. la fincérité; franchife; droi- 
ture ; la candeur ; is. l'intégrité ; la probité ; l'hon- 
néteté, (v. Rechtſchaffenheit.) 

Redner, J: m, 1, l'orateur; 5. le déclamateur: ir, 
le harangueur, (v. la P. Fr.) 

Redbnerbübne, ff 3. la tribune (aux harangues.) 

Redneriun, 3. la femme orateur. 

Redneriſch, adj oratoires ado. oratoirement. 

Redfelig, (pop. Redfvrächia,) adj. € ado. qui aime 

parler, à caufer ; grand parleur ; grande parleufe ; 
qui parle beaucoup. (v. auf Geihmäsig.) 

Redieliafeit, (pop. Redivrächiateit,) /. f. la qua- 
lité d'aimer à parler; le babil; caquet, 

Reducieren, "a. T. réduire; dimiauer, retran- 
cher, part. reducieret. 

Nédute, ff. 2. la redoute. (v. la Part, Fr.) 
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Recbander, v. Rahbaͤnder. 
Reede on Rheede SF. 3. C4. de mar.) la rade; auf 
der Reede liegen, être à la rade; fe tenir à la rade. 
Reedelos, adÿ, T. ein Schiff reedelo⸗ machen, dés 
femparer, dégréer un vaifleau. 
Reeden, v.a, T. appareiller. 
Recder,f: 1.1. l'agréeur ; js. le frétenr. 
Recdereg, F3. h le Fret sit. 
Meedung, f A 3 
Refcctorium 
Xeferent 
aire. 
Referieren, ©. a. 
referieret. 
Cf, /. . 2. les crochets des porte.faix it, procl. 
le ratelier ; (tie Raufe. . dé 
Refbänbder, J. pl. les bretelles de crochets, 
Reffträger, fm. 2. le porte - faix; crochetèurs 
hotteur. 
Neflecticren, o. n, T. (avec baben) réfléchir &ec. 
Cv. la P. Fr, & Burüdroerfen. pare. veflectieret, 
Reflerion, Z j: 7. la réflexion ; réverbération; le 
rejailliffement ; (Zuruͤckwerfung.) (v. la P. Fr.) 
Reformation, jf. 3. la réformation ; it, la rés 


forme, (v. {a Part. Fr.) 
Refoumieren, w. à. réformer. part. reformieret. 
Cv. da Part, Fr.) 
Neformierte, / mm. un réformé. (v.le P. Fr.) 
Regal, (os péfe fur la dernière fyllabe) [. n, à, le régale, 
d'imprim.) le tréteau. 


Qeu d'orgue ;) it, (+. 
Regal, adf. royal ; Regalpapier , le papier royal, 
Regalien, les droits 


Cv. la P. Fr.) 
les affociés fréteurs. 
T. le fret; it, les agrès. 

Sn. le réfe&toire. (v. la P, Fr.) 
1. f. 3. T. le rapporteur ; it, le référen. 


T. référer; rapporter. part. 


Regale,/.m. la régale; plur. 
régalicns; (Hoheitẽtechte.) 
Regalieren, ©. à. régaler. 
Regalzug, Km. 2. v. Regal, 
Regt, adj. ému; qui fe meut; qui fe remue; rege 
werden, être ou fe mettre en mouvement; fe mou 
voir ; Le remuer ; ét. Âg. s'émouvoir ; s'éveiller 3 S'ir- 
riter : rege machen, mettre en mouvement ; mouvoir ÿ 
remuer, if, fig. émouvoir; exciter; den Schmerz, 
eine Leidenſchaft rege machen , irriter la douleur ,une 
pallon ; von neuem rege machen , faire revivre; re- 
nouveller;rallumer ; reufciter ; réveiller ; cine bey⸗ 
gelegte Sache wieder rege machen, reffufciter une 

vicille aflaire ; réveiller le chat qui dort, 

Reg, 3. . d'oifeleur) les perchcs d'une äire à 
prendre des oifeaux. 

Regel,f f.4. la règle it.(t. d'étife) l'obfervance; 
(v. ces mots dans la P. £r.) it, v. Lineal; die Regel 
Ditri, la règle de trois; Ia règle de proportion ; :la 
règle d'or; die vertebrte Regel Dutri, la règle in- 
verfe; Der gemeinen Regel toicen , fuivre ia règle, 
la maxime ou la lui générales cg iſt keine Regel ohne 
Ausnahm, prov. il n'y a point de régle fans exception. 

Regellos, edf, irrégulier ; je. déréglé ; ein regelloſes 
Gpiel , un jeu qui ne fuit aucune règle. 

Régellofigteit, S f. 3. l'irrégularité; if, le dé- 
réglement. 

Regelmaßig, ad. réguliers it. cadencé, comme 
P. ex, un mouvement; adu. régulièrement ; {elon les 
règles ; dans les règles ; conformément à la règle, 

RegelmäAfigteit, MA la régularité, 

Regen, v. a. mouvoir ; Faire mouvoir ; remuer ; don 
ner du mouvement ; #. fr. émouvoirs it. toucher, 
exciters (v. Regez) fit Regen, v. réf. Le mouvoir ; 
Le remuer; it. bouger; branler j ft, fe. v. Rege 
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merden; er fan weder Dand noch Fuß regert , il ne 


fauroit remuer ni pieds ni mains ; (v. auf Rübren:) 
keiner rege fi , que perfonne ne bouge ; er darf fi 


Res 
ble Semätber ju regieren wiſſen, favoir manier les 
md die Def vegieret bier , la peñte régne ici. part. 
regierei. 


vor ſeinem Vater nicht regen, il n'oferoit branler | Regierend, adÿ. régnant (/e dit des fouvereins ;) it. 
devant fon père ; mein Fieber regt fidh mieber, ma |  régent (/e dit des magiftrats. ) 


fièvre fe Fait fentir de nouveau ; fit wider etwas 
regen, s'oppofer à quelque chofe. pars. gereget, 

Regen, M m. 1. la pluie; ein ſtarker Regen, une 
groffe pluie ; (v. auf Pagregen, Schlagregen, Mes 
enguf: Landregen; Gtaubregen 1c.)gefrorner Regen, 
du gréfil; prou. aus dem Regen in die Traufe lom⸗ 
men ; tomber de la poële dans la braife; tomber de 
fièvre en hant-mal; auf Regen folgt Sonnenſchein, 
nad bem Regen fheint die Sonne, après la pluie le 
beau temps. 

Regenbach, /: m. 2. le torrent ; la ravine, 


Recgenbogen, /: m. 1. l'arc-en-ciel ; (poét.) l'iris. | 


Regenbogenbäuthen, fm. r. Z. l'iris. 
Regendach, f. n. la léveronde ; ( Dachtraufe.) 
Regenfang, A m. la citerne. 
Regengeſtöber, fn. la menue pluie. 
Regenguß, Mw. a. la giboulée ; l'ondée ; la lavaſſe ; 
pop. l'averfe. 
Regenbut, Am. 2. le chapeau à grands bords, 
Regenkappen, J. jf. 3- le capuchon. 
Resenmantel , few. 1. + MOË ,/. m. 2. le manteau; 
le capot; la cafaque ; raquelaure ; redingote. 
Regenpfeifer, fm. v. le pluvier; (oyeau.) 
Regenſchirm, M ». 2. le parapluie. 
Regentag m. 2. le jour pluvieux. 
Regentropfen, /: w. 1. la goutte de pluie. 
Regentuch, J ". 5. le drap; la capote dont les fem- 
mes fe couvrent en temps de pluie. 
Megenvogel,f m. 1. v. Brachvogel. 
Regenmaffer, fn. 1. l'eau de pluie. 
Regenmetter, / ». le temps de pluie; le temps 
pluvieux. 
Regenwind, f.w#. 2. le vent pluvieux; le vent de 


pluie. 

Megenmolfe,f. f. 3. le nuage pluvieux; la nuée 
pluvieufe. 

Regenwurm, J. m. 5. le ver de terre; l'achée. 

Regent, Con pèfe fur la dernière Jyllabe) [. m. 3. le 
prince régnant; le fouverain ; it, ¶ & Jur-tout) le ré- 
gent. (v. la P. Fr.) 

Megentinn, f f 3. la princelle régnante ; la fou- 
veraine , ft. la régente. 

Regentfhaft, ff: la régence; le gouvernement. 

Regieren, ©. à. gouvetner ; conduire ; it. manier ; 
it. dirigers (v. Lenten, Fuͤhren) it. (& Jur-sout) 
régner; gouverner ; (dans le fiyle Joutenu) régir ; ft. 
dominer; commander ; être le maître ; it. infpirer une 
autre perfonne; la conduire, mener; l'avoir en fon 
pouvoir; être maître de fon efprit; é, (4. de pram.) 
régir s ein Schiff regicren, conduire un vaiffeau; it. 
gouverner un vaifleau ; cn Pferd regieren , conduire, 
manier un cheval ; ein Koͤnigreich regicren , gouver- 
ner un royaume ; friedlich regieren, régner paifble- 
ment; fein Hausweſen wohl regicren, gouverner 
bien fon ménage , fon domeftique; er regieret alles in 
biefem Daufe, il SL it. conduit tout dans cette 
maifon ; et regieret (lenft} ibn nach fsinem Willen, 
il le mène à fa fantailie ; die Grau regieret in diefem 
Hauſe, la femme domine, commande , cft la mai. 
trefle dans cette maifon ; ſich von dem Geiz regieren 
(deherrſchen) laſſen, Le lailler dominer par l'avarice; 


Regierer, f.m.1.plaf.le fouverain. (v. Beherrſcher.) 
Regierfudt,/. f 3. l'ambition, la paflion de ré- 
gner , de dominer. (vw. —— 
Regierung, f f. 3. le régne ; le gouvernement ; is. 
la domination; st. l'empire ; ie. la régence ; (v. le P. 
Fr.;)it. la conduite ; direétion , (Fübrung;) die Re⸗ 
*— des Feuers, E. de chimie) le régime du feu, 
ê . aufü Regiment.) 
Negicrungsfeind,/ m. l'anarchifte. 
Regicrunéform,/./f3.1a forme du gouvernement. 
Regierungsrath, J. m. 2. le confeiller de la ré« 


gence. 

Regiment, (en pefant fur la dernière fyllabe) [. n. ç. 
le gouvernement ; le régne ; ft. la régence ; it. le ma 
giftrat, la magiftrature d'une oille ; (dans toutes les 
acceptions précédentes, on fe fert aujourd'hui du mot 
Regierung) és. (ET Jur-tout (4. de guerre) le régiment; 
das beſtaͤndige Negiment einer Stadt , la régence per- 
pétuelle d'une ville ; ein Regiment aufrichten, lever, 
mettre fur pied un régiment ; ein gans neu aufgeridhe 
tetes Regiment, un régiment nouvellement levé; ein 
Regiment ju Pferd, su Euf , un régiment de cava- 

‘infanterie , (ein In fanterie · Cavalerie · Regi⸗ 
ment;) ein Regiment Huſaren, Dragoner i., ua 
régiment de huffards, de dragons &c. 

Regimentsfeldſcherer, J. . 1. le chirurgien« 
major. 

Regimentéquartiermeifter,/.m. 1. le maré- 
chal des logis. 

Regimentstambout, M #. le tambour-major. 

Misimenténecfasuns;£ 3. v. Megicrungés 

orm. 

Region, ff. 3. v. Segend. 

Regiſter A nm. 1. le régiftre ; (régitre;) la table ; le 
lifte ; l'état; le rôle; le catalogue; dénombrement; 
it. la table, l'index , le répertoire d'un livre ; it. (4 
de faëleur d'orgues) le régiftre ; it. le jeu d'orgnes; it. 
(t. d'impr.) le régiftre ; it. (4. de chimie) plur. les 
régiares 3 (vla P. Fr.;) das ſchwarze Regiſter, fig. 
le livre rouge ; eine Orgel mit fo viel Regiftern , une 
orgue à tant de jeux, de régiftres, in bag Regiſter 
eintragen , einſchreiben, enrégiftrer ; T. régiftrer. 

Regiferpapier, [. #. le papier de comptes. 

Regiſterſchiff,  n. 2. le vailleau, le navire de 
régiftre. (v. da P. Fr.) 

Regiftrator, / ». 3. le greffier; régiftrateur; le 
garde des régiftres ; it. l'archivifte. 

Regiftratur,f.f 3. l'enrégiftrement ; it. le greffe. 

Regiſtriere n, ©. a. enrégiftrers it. T. régiftrer; 
porter {ur le regiftre , fur le rôle &c. (v. Reaifter;) 
it.inférer dans la table (des matières) d'un livre. part. 
regiſttieret. 

Regnen, v. imp. (avec haben) pleuvoir ; es regnet 
klein und dicht , il bruine; it. il pleut dru & menn; 
es regnet als wenn es mit Mulden goͤße, il pleut à 
verfe, à fceaux. part. geregnet. Cr. Keén.) 

Regneriſch, ad. & ado. pluvieux, 

Regref, A m. 2. le recours. 

Raul, v. Regel. 

Reguldr, v. AIT ; 

Megularität, /.f. 3. v. RegelmAfigfeit , la régu- 
larité; it, l'exaétitude. 

Regulieren, 


Ref 


Reaulieren, ©. a. régler; ordonner &c. v. Rich» 
ten, Œinvihten: vegulierte Voͤller, des troupes 
réglées. 

Regulierung, f: le réglement. | 

Reguna, ff 3. le mouvement; remnement ; it. ffg. 
l'émotion; le premier mouvement, fentiment ; (v. 
Regens) unordentlihe Regungen, des defirs déréglés. 

Reb,f n.2.1le chevreuil; is. (Rebyiege,) la che- 
vrette (/e dit de la femelle) ein junges Reh, un 
chevrillard. 

Reh boſck, fm. 2. le chevreuil, (Je dit du mâle.) 

À. braten, f: mm. x. le rôti, le rôt de chevreuil. 

Rebbrunft,f. f. le rut des chevreuïls, 

Rebfarbe, J. f. la couleur fauve. 

Mebfarben, adj. & ado, fauve; (falb.) : 

Rebfel, fn. 2. le echevrotin; la peau de chevrillard, 

Rebfué,J. ». 2 le pied de chevreuil ; it. fig. (4, de 
menuif,) le pied de biche, p. ex. d'une table. 

Riebbaar, J.". 2. la bourre ; le poil de chevreuil. 

Rebtalb, fn. 5. le chevrillard ; le petit chevreuil. 

Rebteule, A 3 Rebiplägel, J: ms. 1. le cuiflot 
de chevreuil. 

Rebsiege, AM 3. la chevrette, | 

Rebuieimer, / m. x. Le filet de chevreuil. 

Rebdeu, v, Reede. 

Rebe,S. f. 3. (maladie de cbeval) la Fourbure. 
Rebe, adf. Ffourbu (Je dit des chevaux ) ein Rehe⸗ 
gerittencé Pferd, un cheval Foulé. : | 
Reibe, JS 3. Reibeifen , J: m. 2. (4. de cuifire) l'é- 

grugeoire ; la râpe. | | 

Reibekeule, J. f. 3. le broyon; it. le pilon. 

Reiben sw. a. frr. frotter ; it. râper ; it. égruger 5 it. 
broyer de la moutarde, des couleurs Ed. it. T. égrifer 
an diamant; it. gratter; it. fourbirs polir; écurer 
&e.; den Leib mit marmen Tuͤchern reiben, frotter 
le corps avec des ferviettes chaudes ou chauffées ; 
Muécaten reiben, râper de la muſcade; Pfeffer rei⸗ 
ben, piler, égruger , concafler du poivre ; gu Pulver 
reiben, réduire en poudre; pulvérifer; das Kuͤchen⸗ 
geſchirr, ein Zimmer 1e. reiben, écurer la vaiflelle,une 
chambre &c. Fig. fam.cinem etwas unter die Naſe rei⸗ 
ben, dire quelque chofe au nez, à la barbe, à la face de 

+ quelqu'un; fidh an cinem reiben, entreprendre quel- 
qu'un; fe jouer , fe frotter, s'attaquer , fe prenüre 
à Bai ; 68 will ſich jedermann an ibm reiben, tout le 
monde lui jette la pierre , lui eu veut. paré. gérieben. 

Reiben,f. ». 1. l'aétion de... (v. Reiben ;) it. le 
frottement; la friétion ; it. le broyement des couleurs; 
das Reiben zu Pulver, la pulvérifation. 

Meiber, . m. 1. le Frotteur ; it. le broyeur. 

Reibeftein, J m. 2. (4. de peintre) le marbre; la 
pierre à —— it. (pierre avec laquelle on broye) la 
molette ; le broyan. 

Reibetuch, A n. 5. le Frottier. 

Reibewiſch, fr". 2. le torchon. 

Reich, ». 2. l'Empire ; it. le Royaume; it. l'État ; it, 
(das beilige roͤmiſche Reich.) l'Empire d'Allemagne; 
le faint Empire romain 3 4, Reich, (Regiernna) le 
régne ; le gouvernement ; it. la royauté ; gum Reich 
gelangen, parvenir à l'Empire, à la royauté; das 
Reich der Natur, le régne de la nature ; la nature; 
das Reich der Gnaden, le régne de la grâce; das 
Reich der Herrlichkeit, le Royaume célefte ; le para- 
dis; la gloire éternelle; das Reid der Todten, le 
royaume des ombres, des morts; poét. les champs 
Elilées ; Geſoraͤche im Reich der Toͤdten, les dialo- 
gues des morts, 
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Reid, adj. prop. Ed Me. riche; it, opulents qui « 
beaucoup de bien ; qui a du bien, des richefles ; fam. 
richard ; père aux écus; it. fie. riche; abondantz 
fertile ; fécond en quelque chofe ; (v. auiſi Frucht⸗ 
bat ;)it. riche; précieux ; de grand prix ; (v. Riche 
dans la P. Frs) ex ift der reichſte Raufmann in der 
Gtabt , c'eft le plus riche (le plus puilfant) négo- 
ciant de la ville ; er meif nidit, wie reich er iſt, c'eft 
un homme puiflamment riche ; fam. c'eft un richard, 
un Crœfus ; c'eft le père aux écus ; il roule fur l'or & 
l'argent; il ne connoît pas toutes fes richeMes; ein 
Land , daë an allen Dingen reich iſt, un pays abon- 
dant, fertile en toutes chofes ; un pays qui abonde 
en tout ; reich an Baarſchaft, an liegenden Guͤtern, 
riche en argent comptant, en biens-Fonds; veich an 
Worten, abondant (riche) en paroles; reich machen, 
entichir, rendre riche ; reid werden, s'enrichir, 
devenir riche ; acquérir des richefles; profiter en 
biens ; der reiche Mann im Œvangelio , le mauvais 
riche de l'Evangile; er lebt wie Der reiche Mann, 
pros. il Fait tous Les jours bonne chère. 
Reich, Reichlich, ade, richement ; abondamment, en 
abondance ; {ufifamment; avec profufon; prodi- 
galement; largement; amplement &c. 


Reichen, ©. a. tendre; préfenter; offrir; donner$ 
Cbailler;) it. (mieux: Lieferns) fournir; livrer; 
einem huͤlfliche Dand reichen , Az. fecourir quelqu'un 
dans fes befoinss er reicht ihm das Waſſer nicht, fig. 
il n'approch+ pas de lui il eft beaucoup au-deflous 
de lui; il n'y a point de comparaifon d'un tel à (ou 
avec) un tel, ox entre un tel & un tel. pars. gercichet. 

Reichen, ©. n. (avec haben) atteindre; touchers 
s'étendre à... aller ow venir ju/qu'à une certaime 
bauteur ou diflance ; ît. fig. [ufäre; y en avoir allez; 
es ift zu hoch, ich fann nicht dabin reichen, c'eft 
trop haut pobr moi, je n'y faurois attein.lre ; er 
reicht mie nicht an den Guͤrtel, il ne me vient pas 
jufqu'à la ceinture ; mein Geſicht, min Gelchof 
reicht nidt fo mwrit, ma vue, mon fuñl ne porte 
pas jufque-là; das reicht nicht unter fo viele, Ag. 
cela ne fuffit pas pour tant de monde; il n'y en a 
pas affez &c. part. gereichet, 

Reichhaltig, adf. £7 ado. riche; qui rend beau- 
coup; reichhaltige Erze, des minéraux riches en or, 
en argent &c. 

Reichllich, adj. & ado, v. Reich; ſein reichliches 
Auskommen haben, avoir ſuffiſamment de quoi vivres 
avoir de quoi vivre honnétement ; étre Fort à fon 
aile, Fort aifé ; être riche; vivre avec aifance ; avoir 
de l'aifance. 

Reid sabfhied, Jr. 2. le recès de l'Empire; (le 
réfultat de la diète de l'Empire.) 

Reichsacht, /: f. 3. le ban de l'Empire. 

LE AN [. m. 1. la nobleffe de l'Empire. 

Reichsadher, A m. 1. l'aigle impériale, 

Neidéantage, Z f. 3. la charge, l'impôt pour 
les befoins de l'Empire. 

Reichsaplfel, Z m.1. le globe impérial. 

Reichsarchiv,  »#. 2. les archives de l'Empire. 

Reichſsarmee, ff. 3. l'armée de l'Empire. 

Reichsbeamte wm. 4. le grand officier de l'Empire, 

Reichsboden, J. m. 1. les terres de l'Empire. 

Reichsbüürger, M m, 1. le citoyen d'une ville 
impériale, 

Rcihéerbe, J. mm. 4. l'héritier de l'Empire, du 
Royaume, de l'Etat, du trône, e la couronne, 
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Reichefeind, f. m. 2. l'ennemi de l'Empire, du 
Royaume &c. 

Reichsfeldherr, /: mr 3. le général de l'Empire; 
it. le capitaine général du Royaume ; le généraliffime 
des armées. 

Reichsfolge, AM 3. la fucceffion à la couronne. 

RMecihsfren, adj. immédiat; ade. immédiatement. 

Reichsfreyherr, Mm. 3. le baron de l'Empire. 

Reichsfürſt, / m. 3. le prince de l'Empire, du 
St. Empire Komain. 

Reichsfürſtinn, S { 3 la princefle de l'Empire. 

Neichsfuf,J. m. le titre ou la valeur intrinféque 
des monnoies de l'Empire. 

Reichsgefälle, S pl les revenus de l'Empire, de 
l'Etat, de la couronne &c. 

Reichsgehülfe, J. m. 4. le corrégent; (le col- 
légue ,) l'aflocié au Gouvernement. 

—— JS. n. 2. la cour fupérieure d'un 

. Empre. 

Reichsgeſchichte, AM 3. l'hiftoire de l'Empire. 

Reichsgeſetz, fn. 2. la loi fondamentale, la loi 
conftitutionnelle de l'Empire; la loi &c. de l'Etat, 
du Royaume &c. 

Reichsgraf, m3. le comte de l'Empire, du St. 

mpire. 

Reibsaräfinn, ff. 3. la comtefle de l'Empire. 

Reichsgulden, À m,. 1. le Aurin d'Empire. 

Reihégutadten,/m.1.laconclufion de l'Empire. 

Reichherkommen, M ». les us & coutumes de 
l'Empire. 

Reichshofrath, f w. 2 le confeil aulique de 
l'Empire; 54, le confeiller au confeil aulique. 

Reichsbhülfe, AM les fublides de l'Empire. 

AUS TAMMETRIEIEE Z #. 2. la chambre im- 
périale, 

Reichstleined, J m. pur. die Rridétleinode, ou 
s fleinodien, les ornemens de l'Empire. 

Reichſskrieg, { a. 2. la guerre de l'Empire. 

Reichslehen, fn. 1. le üceF de l'Empire. 

Reichsmatrikel, /.f. 4 le matricule, le rôle de 
l'Empire. 

Reichsmürnze, MAM 3. la monnoie (frappée an coin) 
de l'Empire. 

Methépoit,/.f.3. la pofte impériale o# de l'Empire. 

Reichſsrath, fm. 2. le féuat du Royaume; it. le 
fénateur du Royaume. 

Reihéritrer, fm. le noble immédiat de l'Empire. 

Reichsritterſchaft, ff 3. la nobleffe immédiate 
de l'Empire, 

Reichsſache, /. f. 3. une afaire qui concerne l'Em- 
pire. 

Reichsfatzung, v. Reichsgeſetz. 

Reichsſchluß, M . 2. la réfolution de la diète ou 
des Etats de l'Empire, du Royaume. 

Reichsſſtadt, / f 2 la ville impériale; eine freye 
Reichsſtadt, une ville libre impériale. 

Reichs ſtand, J mi 2. l'Etat de l'Empire ou du 
Royaume. 

Keihéfteuer, J. À 4 les impôts, les tributs impo- 
fés à tout un pays. 

Reihéstag,J. m. 2. la diète de l'Empire; cine 
Reichstaq ausfhreiben, convoquer une diète géné- 
ralc ou les Etats du Royaume. 

Reichſsthaler, J. mm. 1. l'écu d'Empire; la rixdale 
ou risdalke. 

Reichsverfaſſung, £ f 3. la conftitution de 
l'Ewpire, du Royaumes 
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Reichſsverſammlung „A 3. l'aFemblée des 
Etats de l'Empire ou d'un Royaume ; ( v.auſſi Xeichs⸗ 
ſtand, Reichstag.) 

Reichsverweſer, M m. 1. le régent; it. (en Alle- 
imagne) le vicaire de l'Empire. 

Reichsverweſeramt, fn. le vicariat de l'Empire. 

Reichsvogt, J: m. 2. el, le préfet de l'Empire. 

Reichsvogteh, SS 3-el. la préfeéture de l'Empire, 

Reihévélter, J: plur, les troupes de l'Empire. 

Reihémapen,/ nm. 1. les armes, armoiries de 
l'Empire, du Royaume. — 

Reichsſszepter, fn. 1. le fceptre de l'Empire. 

Reichthum, /: m 5. la richefle ; l'opulence ; la- 
bondance de biens ; if. l'abondance ; la fertilité; 
fécondité; (v. auf Fruchtbarkeit ) nach Reichthum 
ſtreben, étre âpre aux richefles; das tft mein gan⸗ 
+ Reichthum, c'eft tout ce que je poliède; feines 

eichthume kein Ende wiffen ; fam. nager dans l'or 
& l'argent: der Gott des Reichthums, ke dieu des 
richefles; Plutus, 

Reif, M m. 2. la gekée blanche; it. le gréfil; Fri. 
mas; it. le givre. 

Reif, fm. s. le cercle; ft, le cerceau; it, (Dop⸗ 
pelveif,) le fommier ; it. la bordure de /cenm ; it. 
le collier de botte; ft. (t, de œannier) l'agraffe ; it. 
(c. d'arcbit.) l'aftragale ; le rondeaus ét. (+. de fer- 
rur.) le rouet; ÿ4. {r. de blafon }) le ficamor; (v. 
auf Singe: à. v. Ring;) der Reif am Mundſtuͤck 
des Gefchuses, l'aftragale de la bouche du canons 
cin Faß mit Reifen belegen, cercler un tonneau; 
mit Reifen von anderer Farbe verſehen, (4. de bla- 
fon) cerclé ; lié. : 

Reif, ad. (prop. & fig.) mûrs (v. la Part. Franç.) 
adu, Reif, Reiflich, môrement; reifes Obſt, du 
Fruit mür, Æig. das reife Miter, l'âge mûr; l'âge de 
maturité; ein reifer Verſtand, un elprit, un juge. 
ment mür; ein reifér Mann, un homme fait; er iſt 
veif sur Gtrafe , il eft au comble de fes crimes 3 
veif werden, veif machen, mbrir; reif geworden, 
muri; #f. aotité. 

Meife,S.f. (prop. EF fig.) la maturité; ff, Pabou- 
tiflement d'un abcès. 

Reifeln, #: & 7. canneler; faire, pratiquer des. 
cannelures ; rayer; fillonner; it. reifen, (4. de fer. 
rur.) écorner. part. gereifelt. 

Reifen, w m Le ſeyn) mürir; parvenir à la matu⸗ 
rités 6. ©. a, mürir; rendre mûr. part. gereiftt. 
Reifen, v. imperf. faire de la gelée blanche, du 

givre, du frimas &e. (v. Reif.) part. géreifet, 

Reifbolz, fn le bois à cerceaux. 

Reifig, ed. & ado. couvert de gelée blanche, de 
givre &c.; blanc de gelée. (v. Reif.) 

Reifl ich, adu. v. Reif. 

Reifrock, fm. 2, le panier; la jupe à baleine, 

Neifsanae, JA 3. C4. de tommel.) le davier ; le tirant. 

Reifsieber, Jimr.r. E. de marécb. ferrant) le traitoir. 

Reiger ic, v. Meïber. 

Reibe,f f. 3. le rang; la rangée; la file; it. le 
tour; it. l’ordre ; it. la fuite ; ir. la ligne; eine 
lange Reihe, une longue file; eine (lange) Reihe 
an cinander ſtoßender Zimmer, une enflade de cham= 
bres; cine lange Reihe Morte, une (longue) enfi- 
Rde ox kyriclle de paroles , de difcours ; eine Reihe 
Bâume, un rang, une rangée d'arbres ; eine Reihe 
Haͤuſer, Stuͤhle 2. , une rangée de mailons , de 
féges &c.; cine Reihe Bäbne, un rang de dentss 
eue Reihe Semmeln, une rangée de pains blapesÿ 


— 
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eine Reihe Gofbaten, une file, une ligne de fol- 

. datss cine Keibe Saͤulen, une colonnade ; cine 
Reihe Zwiebeln, une rangée, un rang, une botte 
d'oignons ; eine Reihe Stucke, une bordée de ca- 
nons; eine Reihe Blattern an der Stirne, fm. 
un chapelet au front; nach der Meibe, l'un après 
l'autre nach der Reihe berum, à la ronde ; Met 
henweiſe (nach der Reihe,) par rang; par file; ir 
de rangs de fuite; l'un après l'autre; eine Meibe 
binter der andern, file à files nach der Reihe gehen, 
vorbey gehen, marcher à la file; débilers in cine 
Skcibe ſtellen, mettre en un rang; ranger; in feine 
Reihe treten, fe mettre en fon rang; prendre fon 
rang ; morgen fommt die Reihe an did , c'eft demain 
votre tour; votre tour viendra demain; die Reibe 
if an euch, c'eft votre tour; c'eft à vous; Fam. à 
vous le dé; pop. c'eft à vous à gliller. 

Reiben, ©. « mettre en un rang; ét, enfler des 
perles Ede. s it. v. n. T. (av. baben) glapir. part. 
gereihet. 

Reihen, m. i. le branle, (e/pèce le danfe;) ben 
Reihen fubren , mener la danſe it. fig. fam. mener 
le branle ; conduire une affaire, . 

Reibentang, mm. 2. v. Reiben, JS 5 

Reiber, A. m. 1. le héron; ein junget Reiher, un 
héronneau; Reiher beige, T. voler le héron el. 
hérenner. 

meiberbeise, AA 3. le vol eu la chaffe du héron. 

Feiherbuſch J: #. 2. l'aigrette de héron. 

Reiberfalf, J. m. 3. le Faucon; ir. le héronnier. 

Reiberfeder, J: f. la plume de héron. 

Reiberfett, + Ghmals, / ». l'huile de héron. 

Reibernef,f ». 5. la héronnière. 

Reim,/. w. 2. la rime; (v. ee mot dans la Part. 
Franç.s) in Reime bringen, mettre en rimess ri- 
mer; abgemwechfelte Reime, des rimes croiféess 
EndReime sum ausfuͤllen, des bouts rimés ; fhlechte, 
elende Reime Cou plurér) Berfe machen , rimailler; 
(Faire de méchans vers. 

Reimen, ©. a. prop. ET fr. rimer; fit reimen, ©. 
réf. rimer; it. fig. s'accorder, convenir, aller 
enfemble &c. Fie. Wie reimt ſich das ? comment 
cela s'accorde-t-il ? bag reimt ſich weder mit der Zeit 
noch mit feinem Zuſtande, cela ne conçient ni au 
temps préfent ni à [on état. Prov, fam. das reimet 
ſich mie cine Fauſt aufs Auge, cela rime comme 
hallebarde & mifericorde ; fhidt ſichs nicht , fo 
reimt fihé do, s'il n'y a de la raifon, il y a de 
la rime. part, gereimet. 

Reimen, { ». l'action de rimer., 

Reimend, adj. métrique. 

Reimer, Jun. 2. Reimſchmidt, /: m. plur. Mein 
fhmicde , (4. de mépris) le rimeur; rimailleur; le 
fabricant de vers; mauvais verfficateur ; le poete- 
reau; le poëte crotté. 

Reimerey, SF 3. (4. de mépris) de la rimaille. 

Meimfal, fm. la cadence. 

Reimfrey, v. Reimlos. 

RKeimfülhler, Km. 1. v. Flickwort. 

Reimgedicht,Aa. 2. le poémerimé; la poéfie rimée. 

Reimacfes, fn.s2. Reimſatz, /: m. 2. le couplet; 
la ftrophe ; fr. la Rance. 

Reimkfunſt, SJ: 3. l'art de rimer. 

Reimlos, adj. & adw, fans rimes ; reimloſe Verſe, 
des vers non rimés. 

Reimmaß, fn. la mefure de vers. 

Reimſchmidt, v. Reimer. 
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Neimfylée, ff 3. la rime. 

Reimweiſe, adv. en rimes. , 

Reimmort, / n. 2. le mot qui contient la rime 
d'un vers; la rime. 

Reimzeile, ff le vers. 

ein, fm, 2. v. Main, 

ein, aÿ. pur; Cv. les différentes acceptiont du mot 
Por, dans la Part. Frang. ;) it. net; propre; blancs 
nettoyé balayé; vergeté; décrotté &e. ; (v. aufli 
Reinlich ) it. fin; pur ; purifié (Je dis de l'or & de 
l'argent ;} it. mince; fubtil {d'une poudre ;) it. (+. de 
chimie) alkoolife ; (v. auſſi ein:) it: purs clair; 
it tranfparent; ét. purs fain; non infeété; if. fig. 
pur; chaîte; innocent ; Gncère ; it. monde (Je dit des 
animaux en flyle de la Bible ;) it. immaculé (de la Ste. 
Vierge ;) it. orthodoxe (de la deffrine;) ein veinct 
Teller, reines Papier, une aflictte blanche; du 
papier blanc; ein veines (reinliches) Gemach, un 
appartement propre; reinté Waſſer, de l'eau claire, 
pure; veine Haͤnde baben, prop. &7 fig. avoir les 
mains nettes ; cinreinee Sviegel, Diamantic., un 
miroir, diamant &c. net; cine reine Sprache, un 
langage pur; eine veine Schreibart, Redenéart, un 
ftyle net; une expreffion nette; eine veine Luft, un 
air pur, fain, non infeété ; etroag rein balten , tenir 
propre quelque chofe; entretenir la propreté &c.&c.; 
die Gtrafen vein balten, veiller à la propreté des 
rues, (£7 fe.) à la füreté des grands chemins; eine 
veine Schrift, cin reiner Druck, un caraétère minces 
cine veine Stimme, une voix claire, nette, Fix. ein 
reines Derÿ, nn cœur pur, fincère; eine reine Jung- 
frau, une vierge, pucelles ein reiner Junggeſell, 
un pucean ; die reine Liebe, l'amour pur, chaite &c 3 
fich rein von etwas miffen / être innocent d'un crime, 
d'un vice &c. ; n'avoir rien à fe reprocher ; reine 
— zu Gott aufheben, élever fes mains pures à 

ieu ; teinen Mund balten, garder le fecret; Le 
taire ; teinen Mund gchalten! bouche clofe : bouche 
coufue! die reine Wahrheit fagen , dire nettement la 
vérité; dire la vérité toute pure ; cine Gchrift ing 
Reine bringen, mettre un écrit au net; feine Sachen 
ing Meine bringen, arranger fes affaires, les mettre 
au clair. 

Rein, Reinlich, ado. purement; nettements pro- 
prement; avec propreté; clairement &c.; fainc- 
ment &c.; it. fr. chaftement ; innocemment &c. ; 
ît. Fam. tout net; tout plat; tont-à-plat; entière- 
ment ; tout-à-fait; fich rein, fich reinlich balten, Le 
tenir proprement; ſich rein anlegen, changer de linge; 
mettre du linge blancs teinreden, parler purement 
ane langue; it, parler d'une voix claire; vein leben, 
vivre purement, chaftement; den Wein rein abzie⸗ 
ben, tirer le vin au clair; rein auéfceren,auétrinten, 
vider entièrement; rein auétrinfen, boire, avaler 
jufqu'à la dernière goutte ; das Haar rein abfcheren , 
rafer la tête tout net; alles rein meatragen, empor- 
ter touts rein herausſagen, dire franchement; dire 
tout net. 

Neinbeit, ff la pureté, 

Reinigen, ©. a. purifier; épurer; 7. dépurer {e 
Jang , un métal EŸc.; it. nettoyer ; it. purger le corps 
Eve. 3 it. fe curer les dents, les oreñlles Êfe. ; curer les 
puits, des latrines, une foffe Ede. it. écurer lu vaife 
Jeille, une chambre dc. it. rincer des œerres , des taſ- 
fes, la bouche Edc.; it. blanchir, laver le linge &e. 
it. torcher, ébrener un enfans Ede.z ir, balayer; 
vergetter; 5, débourber; décraffer; décrotter ; it. 
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ramonner la cheminée s ie. (4. de cbirurg.) abſterger; 
it, (+. de chimie) reétihier; déféquer; it, raffiner le 
Sucre; it. affiner des métaux; it, vanner les grains, 
des blés Ed c. 3 it. décombrer, déboucher, dégorger ce 
qui eft bouché, p. ex. un canal, un foÿé ETc.s das 
Geblüt , die Luft reinigen, purifier le fang, l'air; 
den Galat reinigen, éplucher la falade ; ſich reinigen, 
ben Leib reimigen, fe purger s it. fe laver; fe décraf- 
ſer le corps extérieurement; den Ropf, Magen, Une 
terleib reinigen, décharger la tête, l'eftomac, le 
ventre &c.; ein Buch von den Fehlern reinigen, pur- 
ger un livre des fautes, erreurs &c.; le corriger; 
das Gewiſſen reinigen, fg. décharger {a confcience; 
fich durch einen Eid reinigen , fig. Le purger par fer- 
ment. part, gereiniget. 

Meinigend, af. (+. de médecine) purgatif ; it. (+. 
de chirurg.) abiterlif ; (v. auf Abfuͤhrend.) 

Reinigteit, (prop. ET fig.) la pureté; netteté; 
it. fig. la chafteté ; l'innocence; (v. Rein ;) ſeine 
Reinigfeit bewahren, garder fa chafteté, 

Reinigung, AMAA 3. la purification; is. le nettoye- 
ments it. 7. la dépuration ; it. la purgation ÿ ss. 
(t. confucré) l'ablution ; &. l'afinage , le raffinage du 
Jucre, des métaux de. ; it. le curage d'un puits , feÿé 
Evc.s it. (4. de chim.) laredihcation; ét. (4, de chi- 
rurg.) l'abfterfion ; it. l'action de... (v. Reinigen;) 
die Reinigung der Weiber nach der Niederkunft, les 
lochies, vidages des accouchées ; die monatbliche 
Reinigung, les ordinaires ; règles; fleurs; purga- 
tions; menftrues; mois; Marik Reinigung , la puri- 
fication de la Vierges la Chandeleur; (£ihtmeffe.) 

ReiniqauugSeid,/.m.2, la purgation par ferment. 

Reinigungémittel,/».1. la purgatinns le laxa- 
tif; le remède purgatiF, abſterſif &c. v. Abfuͤhrend. 

Reinlich, adj, propre; nets; adw. proprement &c. 

Reinlichkeit, LÉ la propreté ; is. la netteté. 

Meid, JL m. leriss v. Reiß. 

Reis, fn. 5. lerejeton; fcion; rameau ; ##, le fur- 
geon ; êt, la bouture; (v.le P. Fr.;) ie. Reis, Reiſig, 
Reis holz von gehauenen Baͤumen, le branchage ; 7° 
les ramilless it. (von abgepusten Dâumen,) leg 
émondes ; bag Recht baben , Reisbolg su leſen, avoir 
le droit de ramage. 

Reisbund, fm. 2. Neisbüfchel , J°: ». 1. la bourrée; 
le cotret; le fagot de menues branches; la javelle, 

Meife, MMÆ 3. le voyage; it. fig. le chemin; la 
marche; (v. auf Fahrt, Überfabrt, Gang; sr. 
Seereiſe, Luſtreiſe, Tagreiſe ꝛc. ) eine fleine Reiſe, 
une courfe; un tour ; unetournée; cine Reiſe in ent⸗ 
fernte £ünder, une pérégrination (ol. ET plaif. ;) ex 
bat in kurzer Zeit cine meite Reiſe gemacht, il à Fait 
beaucoup de chemin en peu de temps; Gluͤck auf 
die Reiſe! eine gluͤckliche Reiſe! bon voyage! Prov. 
cine vergebliche Reiſe thun, Faire une démarche inu- 
tile; avoir l'aller pour le venir; beym Sviel und auf 
der Reiſe lernt man die Leute fennen, au jeu & en 

+ voyage on connoit le perfonnage. d 

Reiſceapothete, { f. 3. l'apothicairerie portative. 

Reifebefhreiber, J. mm. 5. l'auteur d'une rela- 
tion de voyage. 2 

Reiſebeſchreibung, J. f. 3. le voyage; la rela- 
tion, la defcription, l'hiftoire d'un voyage. 

Reiſebüchlein, a. «. le guide, le manuel de 

voyage ; l'itinéraire. 

meiterectia, ads. €9 ado. prèt à partir; fidh reiſe⸗ 
fertig machen, le préparer au voyage ; Faire [a malle ; 
reiſefertig ſeyn, être fur fon départ, 


ei 


Reilegefährte, J: m. 4. le compagnon de voyage. 

Reiſegeld, Sn. 5. l'arcent (qu'il faut) pour le 
voyage; it. der Reiſepfennig, das Zehtgeld, der 
Zehrpfennia, le viatique, 

Reifegeräth, fm. 2. le bagage; l'équipage de 
voyage; les hardes & autres chofes néceffaires pour 
le voyage. 

Reiſegeſell ſchaft, f 3. la compagnie devoyage. 

Reifefarte, J. f. la carte itinéraire. 

Reiſekaſten, Reiſekoffer, J mm. 1. le coffre; la 
malle de voyage. 

Neifefleid, M m. 5. Reiſerock, Je. 2, l'habit de 
voyage, de voyageur. 

Reiſekoſten, J. pl. les frais de voyage. 

Reiſekutſche, J. f. le carroffe de voyage. 

Reifen, ©. ". (av.feyn) voyager; Faire un voyage; 
diejen Weg bin ich noch micht gereifet, je n'ai pas 
encore voyagé ce chemin; er if vief und weit acreis 
ſet, ila fait de grands voyages; in fremde Laͤnder 
reifen, voyager en pays étrangers; voir les pays 
étrangers ; nach Berlin reiſen aĩler à Berlin; partir 
pour Berlin ; durch ou uber einen Ort reifen , paller 
par {ou dans) un endroit; Gin und berreifen , aller 
& venir; paller d'un lieu à l'autre ; tâglich fo viel 
Meilen veifen, Faire tant de lieues par jour; weit 
berum reifen, voir (battre) bien du pays ; im fande 
berum reiſen, courir le pays; mit der Poſt reiſen, 
courir la poftes gu Lande, su Waſſer reifen , aller 
par terre; aller par eau, en bateau; wieder nach 
Daufe reifen, s'en retourner chez foi; wir haben 
uns ganz müde qercifet, nous fommes tout abattus 
de la fatigue du voyage. part. gereifet, 

Reiſen, J. #. l'aétion de voyager; les voyages. 

Reiſende, fm. 4. le voyageur; it. le pallager; 
ft. le paffant ; l'étranger. 

Reiſevaß, J:m. 2. le pafle-port. 

Reiſepfennig, fm. 2. le viatique; (Bebrpfennig; 
v. au Reiſegeld.) 

Reiſerock, J. m,. 2. le furtouts is. la roguelaure; 
la rédingore; it. v. Reiſckleid. 

Reiſeſack, (Xeifrtafhe,) J. m, 2. le fac de voyage; 
la valife; la gibbecière. 

Reisfeld, fn. la riüère. 

Reisbolz, Neifia, v. Reis. 

Neil, adj. (vieux mot) ein reifiger Knecht, un ce- 
valier ; nn homme à cheval; die Reiſigen neben das 
Gufvolf ficilen , ranger la cavalerie avec l'infanterie. 

Meifia, ol. v. Reiſefertig. 

Reiſtgbüſchel, fm. 1. le Fagot de branch we. 

Reiß, fm. le ris ou riz ; cin Huhn im Reiß gelocht, 
une ponic au riz. ; 

Reifaus, A ». pop. la Fuite ; das Reißaus nehmen, 
prendre la fuite, 

Reißbley, Ma. 2. le crayon; la mine de plomb. 

Reifbret, J. nm. la table à defliner. 

Reißbrey, fm, 2. la bouillie de riz. 

Ncifbrod, Sn. 2. le pain de riz. 

Netfbrübe, ff 3 le bouillon, l'ecu de riz 

Reißgerſte, f. l'orge barbue. 

Reißmehl, f ». la farine de riz. 

Reifmäaber, M. 2. le gros-bec bleuàtre ; (oi/rau.) 

Reißen, vw. a irr. déchirer, mettre en morceaux 
ou en pièces ; lacérer: (v. auſſi Zerreißen, Œntirvep 
reißen 2e. ;) à. (@polten, Berſten,) fendre; ger- 
cer; crever: Féler; ft. uier, p.ex. un babit êTe. 
it, arracher; it, tirer, trainer , attirer avec force; 
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Cv. auf Abreißen, Niederreißen, Losreißen, Mug: 
reifen, Sortreifen, Dinreifen ; dabin Reißen te. ;) 
#. fig. (dabin reigen, au ſich veifen,) entrainer; 
tirer à fois enlever; emporter; engloutir ; it. chà- 
trer ; Ôter les teflicules à nn amimal ; hongrer, bis- 
tourner un cheval; it. téifen, v. n. (av. ſeyn) fe 
déchirer; s'uſer fe rompre ; fe cafler; fe fendre; 
fe crever; fe crevafler; fe gercers fe Fèler; ſich 
Reißen, ©, réf. s'égratigner, s'écorcher la main, 
le vifage Ede.s ein Loch in etwas reifen , Faire un 
trou, p.ex. aux bass in Stuͤcken reißen, déchirer; 
mettre en pièces, en lambeaux ; aus den Haͤnden, 
aus der Œrde reißen, tirer, arracher des mains, de 
la terre; die Daate aus dem Ropf reifen , arracher 
les cheveux ; £eute, die ſich ſchlagen, von cinander 
tcifen, féparer des gens qui fe battent; Hunde, die 
fich beifen oder verfangen haben, von cinander reiſ⸗ 
fen, déprendre des chiens qui fe mordent &c. Fig. 
einen aus der Gcfabr reifen, délivrer , tirer, reti- 
rer on fauver quelqu'un du danger; Soten reifen, 
dire des faletés, des ordures; Poffen reifen , goguc- 
narder; dire des fornettes, des fariboles ; einem einen 
Poſſen reifen (ou fpielen,) jouer un tour, faire 
pièce à quelqu'un; Reimen reifen, (par mépris) 
rimailler ; alles ju ſich reifen , prop. tirer tout à foi; 
it. & phuf. alles an fich reißen, Âg. s'emparer de 
tout ; enlever, ravir, emporter tout. 

(Reihen, ©. n.) mein Kleid fAnat an su reifen, mon 
habit commence à s'ufer ; die Erde reift vor Dürre, 
Ja terre fe fend, fe crevafle de fécherefle ; die Haͤnde, 
die Lefzen reifen vor Kaͤlte, les mains, les lèvres 

- gercent ou fe gercent, fe crevailent de Froid; der 
Topf, bas Glas ift geriffen , le pot, le verre eft Félé, 
s s'eft Fèlé ; das Holz reifet, le bois fe fend ; der Strom 
reifet, le Renve précipite fon cours ; if. il entraîne 
tout; il mine la rive. 
KGeißen, ſich, ©. réf.) ſich an einem Nagel, an einer 
Stecknadel x, reifèn, s'écorcher, s'égratigner à un 
clou, à une épingle; ſich ein wenig teifien, s'éra- 
Ber, s'effleurer ; e8 reift mic in der Schulter, ain 
ginger, in allen Glicdern , j'ai des élancemens dans 
l'épaule , au doigt, dans tout le corps; es reißt mich 
im £eibe , j'ai des tranchées, des douleurs dans le 
ventre; das Pferd bat fich aus der Halfter gerifien , 
le cheval s'eft délicoté. Fig. ſich von einem ou aué 
einer Geſellſchaft reifen , s'arracher de quelqn'on ou 


d'une compagnie ; fit aus einem verdrieélichen Han |. 


del reifen, Le tirer d'une mauvaile affaire; (v. auf 
Loéreifen; ) ſich um etwas reißen, s’empreffer pour | 
une chofe, la rechercher ou la défirér ardemment, 
fe la difputer, fe la contefter; man reift ſich um 
das ol, la prefle eft au bois. pars. geriffen. 

Reißen, fn. l'aétion de... v. Reißen; das Reißen 
der Dânde, Lippen, des gerçures aux mains, aux 
lèvres; das Reißen im Leibe, les douleurs, tranchées 
dans le ventre; das Reißen und Schneiden im Leibe, 
le tiraillement d'entrailles; das Reißen am Ginger, 
in den Gliedern, des élancemens au doigt, par tout 
le corps. 

Reifen, ©. a. irr. deſſner; tracer ; crayonner ; faire 
un deffein. part. geriſſen. 

Reißend, adj, rapide, comme p. ex. un fleuve, un 
torrent j it. raviflant, dévorant , carnafier, féroce ; 
Ce dit de certaives hôtes fonvoges;) ft. qui cave des: 
élancemens: aigu: die reifende Gicht laïgoutte, la 
crampe ; ein reißender Ghmeÿf, ne donuleur aigue. 

RKeißend, adu. rapidement; reifend dahin fabren, 
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paſſer rapidement : die Daare gehet reißend ab, fs. 
cette marchandife ſe débite rapidement, toutcouran 
la prefle eft à cette marchandife. 

Neiber, im. à. (rt. de churpent.) le tracerets it, 
Cr, de gourmet €9 de tennelier) la rotanne; rouan- 
nette; #4. (+. de wann.) le Fendoir ; (v. auf Dore 
reißer ) ein af mit dem Meier zeichnen, rouanner 
un tonneau, 

Reißfeder,  F 4 la plume à deffiner; if. le 

orte-crayon, 

Reiffoble, JS. f. 3. le charbon de ſaule. 

Reißlkunſt, 4. v. pa. Zeichenkunſt. 

Reifihiene,/f. 3. la règle, 

Reißzeug, fn. 2. l'étui de mathématique. 

Reißſirkel,  m. 1. le compas à defliner. 

Reitoabn,f f. 8: le manége,. v. Reitfhule, 

Reitbar, ads. & ado. p.uf. (en parlant d'un chemi 
praticable à cheval ; if. p.u/. (en parlant d'une bète 

+ propre À étre monté; it. dreflé; ein Pferd reitbar 
machen, dreffer un cheval. 

Reiten, w, a farclers; v. Reuten. 

Reiten, ©. a. ET n. irr. ©. n. (av. ſeyn) monter ww 
cheval Ce.ʒ it, (w. n.) aller (paſſer &c.) à cheval 3 
it. monter à cheval ; it. tenir à cheval; it, être, fe 
tenir à cheval ; #4. ol. £7 7, chevaucher ; (v. la P. 
Fr.;) it. fig. être à cheval fur quelque chofe, p.ex. 
Sur un-bâten 6e. (auf bem Stecken reiten;) it. (ee 
parlant du taureau € ce.) couvrir la œache ; tin Pferd 
ju Schanden reiten , fouler, haraffer, outrer , rui- 
ner un cheval; ein Pferd zu Tode reiten, crever un 
cheval; ein Pferd zur Schule reiten, travailler un 
cheval; über den Haufen reiten , renverfer avec le 
cheval; fic mübe reiten , fe laſſer en montant à che 
val; ſich cinen Wolf reiten, gagner un loup à monter 
A cheval; ein Perd im Scritt reiten, mener, pro- 
mener, conduire un cheval au pas; ein Pferd im 
Trab, im Galopp.vreiten , mettre un cheval au trot, 
au galop; és. aller au trot, au galop; bas Pferd 
vorwaͤrts reiten, chafler lé chevahen avant; geritten 
fommen, arriver à cheval; über die Gafe ; durch 
die Stadt reiten, paller par la rue, par la ville à 
cheval ; auf die ag sauf Partey reiten, aller à la 
chaffe, en parti; reiten lernen, apprendre à montér 
à cheval; fréquenter le manége ; qut oder ſchlecht 
reiten, être (fe-tenir) bien ou mal à cheval; ohne 
Gattel reiten, monter un cheval à poil, à dos, à 
cru, ànu; auf bem Stecken veitén, être à cheval 
fur un bâton: auf dem Œfel reiten, être mônté {ur 
le cheval de bois; der Stier reitet die Kub, le ta0- 
reau couvre la vache, Fig. fam. auf des Schuſters 
Rappen reiten, être monté {ur la mule des corde- 
Liers ; aller à pied; der Œeufel veitet ibn, il a le 
diable au corps ; auf einem reiten , perfécuter, vexer 
quelqu'un. part. gcritten. 

Reiten,f. n. l'aétion de monter, d'aller à cheval; 
das Reiten nicht vertraden fônnen, ne pouvair fup= 

orter la fatigue de cheval; die morgenlaͤndiſchen 

uͤrſten bedienen ſich gewoͤhnlich der Elephanten sum 
Reiten, les éléphans funt la monture ordinaire des 
princes Orientaux,. 

Reitend, adf. der reitende Vothe, le miffager à 
— mit der reitenden Poſt gehen, ccurir {cvwurre) 
a poſte. 

Reiter, fm. IT. le caradier ; tin out berittener 
Reiter, un cavalier bien monté; einen Reiter ab— 

ſetzen /miieder beritt · machen., démonter, remonter 
un Cavalier; ein, underittener Reiter, un cavalier 
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- démonté; das Pferd Bat ſeinen Reiter abgeſetzt, ce 
cheval a défarçonné fon cavalier ; ein Negiment Rei⸗ 
ter, un régiment de cavalerie; ein quter Meiter, 
. un bon homme de cheval; un homme qui fait bien 
- monter à cheval; it. un bon écuyer; ein leichter 
Reiter, (4. de guerre) un cavalier armé à la légère ; 
=. (pop.) un chevam-léger; ein ſpaniſcher Reiter, un 
Cheval de Frife; erft forge für bas Pferd, bernach 
fuͤr den Reiter, proo. panfe ton cheval & puis penfe 
à toi. 
Reitdecke, ff 3 la houſſe. 
Reiterey, JF. 3. la cavalerie ; bic leichte Reiterey, 
la cavalerie légère ; les chovaux-légers. 
RMeiterfabne, MAM 3. l'étendard, l'enfeigne de 
cavalerie. 
J v. 4. proc. v. Sieben. 
eiterpferd, Ea. 2. le cheval de fervice; le 
cheval d'un cavalier, , 
Meiterfalbe, AM re contre la gale. 
Meitermade,f. f. 3. la vedette. 
Reitaurt, {2 2. une large ceinture pour aller 
à cheval. 
Reithaus, fm 5. le * 
Reittnecht, J. », 2. le palefrenier. . 
Reitkunſt, f f. 2. l'art de monter à chevals le 
-manége « ft, l'équitation. , 
Reitküſſen, L n. 1. le panneau de Selles éf. le 
couflin des woituriers. 1 
Meitlebeu,/.m 1. 7. le fief de plein chevalier. 
Reithings où Mittlingé, ado. à califourchons ; 
jambe de-cà ; jambe de-là ; (pop. à chevauchon. } 
Reitopferd, { ». 2. le cheval de felle, 
Reitrock, fm. 2 la cafaque, 
Reitfattel, J: mm. 1. la felle à inonter.] 
Meitfheide,  f. 33. le porte-trait. (v. la P. Fr.) 
Reitfhule, ff... le:manéges auf die Meitfchule 
. geben , rue le manége; apprendre à monter 
cheval, | 
Reitſtall, J » 2. l'écurie pour les chevaux de 


manége.- 
Reitftiefel, f mm. 4. la botte de cavaliers st, la 
: botte forte. 
Reitfirümpfe, J: pl. des bas à étrier. 
Reitwurm, fm. 5. la courtillière, 
Reitzeug, M n. 2. le harnois; l'équipage d'un che 
.val de felle. 
Reis, M 0. 2. l'irritation ; ét, Ag. l'attrait ; l'appas; 
le charme. 


CE 


Meitzbar, ads. gs ado, irritable. 
Reitbarkeit, Z f. l'irritabilité, 


Reitzen, ©. a. irritery; émouvoir; ff. irriters ex- 

. citer; animer; poufler; agacer; it. aiguillonner 4 
"encourager ; it. aigrir; acharner quelqu'un contre 
un autre ; it. charmer. part, gereitzet. 


Reitzen d, ads. 67 ado. charmant ; attirant ; attrayant; ‘ 


gracieux ; f4. tentant ; féduifant ; qui excite l'appétit; 
qui émeut les fens &c.; excitatif. 
Reitzlos, adj. & adv, fans charmes; fans attraits. 
(x. Reis.) * 
Reitzung, JS f. 3. l'irritations, it. l'agacerie ; it. 
J'aiguillon ; l'exhortation; l'incitations l'encours- 
ements #4. l'appas; la tentation; féduétions (v. 
ei ;) l'aétion de... v. Reitzen. 


Meisvoli, adf. & ado, plein! de charmes, d'appas. | 


Cv. eitz.) 1 : ; ; 
Retel, Z mm. 1. E. bas) un gros chien ;. it. fg. un: 
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Kelegieren, »: à. reléguer. 

Religion, £ f. 3 la Religions eine Religlon an⸗ 
nebmen ,; embrafler une Religion ; die Religion vers 
aͤndern ; changer de Religion ; von der wahren Relis 
gion abfallen, apoñtaler; (vz aufli Ybtrünnig:) er 
if ein Menſch, der keine Relijion bat, er bat feine 
Religion , c'ett un homme fans Religion; il ne con- 
noît ni Dieu ni diable. 

Religionsbeſchwerde, J f. 3. les griefs de 
Religion. . 

Religionsbu(dun g, ff. la tolérance; (Duldung.) 

Religionsediet, fn". 2. l'édit de Religion; it. 
l'édit de reftitution des eccléfiaftiques. 

Religionseid, fs. 2. le ferment de profelfer une 
Religion; it, (em Angleterre) le teft. 

Religionseifer, / m. le zèle pour la Religion; 
der blinde Religiongeifer , le Fanatifme. 

Neligionéfrewbeit, AM la liberté du culte; la 
liberté d'exercer fa Religion; l'exercice libre de La 
Religion; la liberté de confcience. . 

mMeligionsfriede, ff. 3. la paix de Religion, 

Religionskrieg, { w. 2. la guerre de Religion. 

Religionsparten, Z/ 3. le parti en matière de 
Religion. 

Religionéfpôtter, fm. 1. un efprit fort. : 

Religionsftreit, Z m. 2. la controverfe. 

Meligionstrennung, /. f. 3. le chifme, 

Religionsubung, { f 2. l'exercice de la Reli- 
gion; le culte. 

Religionsverbeſſerung, f 3. la réformation. 

Religisnsvermandte, v. Glaubensgenoß. 

Religionssmang, /.m.{a contrainte dans l'exer- 
cice de la Religion. 

Meligièôs, ad. religieux ; adv. religieufement; 
(aottes fuͤrchtig.) 

Reliquien, JS plur. les reliques. (v. la P. Fr.) 

NReliquientâäfthen,/.m. 1. lereliquaire ; la eh aſſe. 

Renette, ff. 3 Renettapfel, J m. 1. la reinettes 
la pomme de reinette. 


Menten,v. a. p.uf tourner, part, gerenket. (v. Ein⸗ 


renken, Verrenken.) 

Rennbahn, J.f. 3. la lice; carrière. 

Renne, J. f: 3 pop. v. Gerinne. 

Rennen, ©. n. irr. (av. ſeyn) courir (avec — 
tuoſit, avenglement, dans la furie, dans le défef- 
poir &e.;) in den Schranfen rennen, courir en lice ; 
courir dans la carrière; nach bem Ming rennen, 
courre eu courir la bague; mit verhänatem Süacl 
reunen, courir à bride abattne, à toute bride ; mite 
ten unter die Feinde rennen, fe jeter au milieu des 
ennemis; in foin Berderben rennen, fig. courir à 
fa ruine, à fa perte. part. geraunt. 

Rennen, ©. a: irr. cinen su Boden rennen, renver. 
fer quelqu'un en courant; einem den Degen durd 
den Leib rennen, (ſtoßen,) paller à quelqu'un fon 
épée à travers du corpss percer quelqu'un d’outre 
en outre; had Ehren, na Reichthum, um ein 
Quint 2e. reunen, courir après les honneurs, les ri- 
cheffes, une charge &c.; fe donner beaucoup de 
mouvemens pour avoir &c. paré. gerannt, 

Rennen, /:m. la courfe; ss, La carrière ; mitten int 
Rennen file ſtehen, s'arrêter au milieu de la courfe, 
de la carrière ; in bollem Rennen, à toute brides 
à,bride abattue; en courant de toutes fes forces, 

Renner, J.m.3.(4, de manége) le courfier ; le ch 
Val de joûte ox de teurnois; (£äufer.) , 


ARennplag, me 2 v. Rennbahn. 


Ren 


ennſchiff, J: m 2. le yacht} (eine Jacht.) 
ennf@litten, fm. 1. une forte de traineau 
très-léger. , 

Kennfpiel, fn. 2. la joûte; if, le tournoisi car- 
roufel ; la courfe. 

Rennſpindel, AM 4. l'archet; l'arçon ; la drille, 

RMennftein, J. mm. 2. l'éviers st. l'égout. 

Rennthier, fm. #2. la renne; le ranger ou rangier. 

Rennwagen, Mm. le phaëton. 

Renomift, J. ". 3. le bretteur; bretailleurs fer- 
railleurs duellifte. J 

Rentamt, fn”. 5. la chambre des finances. 

Rente, ff. 3 la rentes flebende Renten, des 
charges foncières ; von ſeinen Renten leben, vivre 
de fes rentes; fein Geld auf Renten fegen, mettre 
fon argent en rente ow à intérêts, 

Renten, ©. ". (av. baben) (mieux: an Renten ein: 
bringen, abwerfen, eintragen ;) rendre, rapporter. 
part. gerentet, 

Rentenierer, Rentierer, Rentner, S m. 1. le 
rentier. 

Renteney, J f. 3. Nentfammer, J: f 4. la cham- 
bre des comptes, des domaines; la chambre des 
finances. (v. auffi Rentamt, 

Rentmeifter, M #. 1. le tréforier des finances ; le 
maître des comptes; #. le receveur général; ir. 
(chez les anciens Romains) le quefteur. 

Rentfhreiber, J. mm. 1. le fecrétaire, le greffier 
de La chambre des comptes, des domaines,des finances. 

Repertorium, J: ». le répertoire. 

Repetent, fm. le répétiteur. 

Repetieren, w. à. répéter, part, repetieret, (v. 
Wiederholen.) 

Repeticruhr, ff 3. la montre à répétition. 

Repeticrmert,/f.n. 2. tous les reflorts néceffaires 

a. re à — 
tplit, /. T. la réplique, . 

——a mt, n. 1. les tablettes; (das Buͤcher⸗ 

t 
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Repvbubn, v. Rebhuhn. | 
Nevreffalien, J pl. les —— Repreſſalien 
brauchen, ufer de repréfailles. (Gegengetvalt.) 
Rexpublit, JF. 3. la république; (der Srevitaat ;) 

bie Republif Sranfreich , dle fransbfifhe Republit, 
la république de France, la ré ublique Françoife, 
Republifaner, fm. le répoblicais. 
Republikaniſch, ade. républicainement, 
Nepublifanerfinn, {. ». le républicanifme. 
Reputierlich, adj. pop. & plaif. honnête; it. bien- 
féant; convenable; it, paffable; adv. honnêtement 
&c.; paflablement &c. 
Refcript, J ». 2. le refcrit, (v. la P. Fr.) 
Refidbent, J m. 3. le réfident. (v. la P. Fr.) 
Refideny, JF 5. (Refidensfadt, L £ 2.) la réf 
dence; (das Dofager s die Dofftadt.) 
Refibicren, vw. n. (av. Éaben) réfiders faire fa 
réfidence ; pars. tefidicret. (v. la P. Fr.) 
Refolvieren, w. a. réfoudre ; it, diffoudre; (v. 
Aufloͤſen ʒ) fi refolvieren, w. réf. fe réfoudre ; 
prendre une réfolution. (v. fi) Œntfchlieffen.) part. 


refoluieret, 
Refolut,adj, réfolu: déterminé &e. (v. Entſchloſſen.) 


Refonans, { f. 3. le réfonnement, 
Reſongnzboden, / ». 1. la table dr luth, cia- 
y 
Keſonanzloch 5. l'auie d'un luth clavecin 
pie Er. d, $ » ’ 


vecin 


* Reu LT] 
eſpeet /J° m0: 2, lerefpe&; fa éonfidération : Vé= 
aération &c/ (v: Sotatins, Ebrérbiethuna;} : : 
Refpectieren, w. a relpecter &c. (v. Ehren 
erehren.) part. reſpectictet. 
efpecttag, (Mefpittag,) / m. 2. (4, de négoce) le 
jour de grâce; le délai ; le répit, 
Nefvondent, fa, le répondant, foutenant, 
Neffen,v. a. E. de min.) creufer ; tailler ; (arabe, 
hauen.) part, gerefet. 
Nes fm. 2. le reftes it.le reftant, réfdu d'une 
Somme ; it, le reliquat , le refte de compte ;.(v. Nichs 
flan ;) #+. (Ubcridug) l'excédant ; le furpluss ei 
Reſt Beug, Leinmwand, Such re, , ein (das) Reſtchen, 
un coupon d'étoffe, de toile, de drap &c.; cinemt 
feinen Nef geben , Fra far. donner à quelqu'un fon 
refte ; achever quelqu'un. 
Refta 8— m, 3· ZT. le reliquataire ; (ber im Ride 


ſtande i 
dy n.$8. T. le régiftre, le livre 


Reſtantenbu 
des reſtes. 

Reſt en, Reſtieren, vin. (av. haben) refter ; (im Ruͤck⸗ 
flande feyn ; ic. v.Mbrig bleiben.)p. gereftet, reſtieret. 

Retorte, ff. 3.(e. 

Rette, A f. 3. T. le chien mâle, 

Retten, ©. a. fauver, tirer d'un danger; vette fit 
wer fann, fauve qui peut. part, gerettet. 

Retter,/. m.1. Île fauveur; libérateur, 

Rettgcbubr, fm. T. le falvage. 

Mettig , fm. 2. la rave ;leraifort cultivé ; je. (Meer⸗ 
xettig) le raifort ſauvage; Heine Rettige, des radiss 
(Radieschen.) 

Rettigfalat, M m. du raifort en falade. 

Rettigdb1,f n. 2. l'huile de graine de raifort. 

Rettigfamen, Je. 1. la graine de raifort. 

Rettung, ff 3. la délivrance; le fecours; is, 
de mar.) le falvage via P. Fr.;) 
tung anrufen, imdlorer le fecours de quelqu'ug, 

Rettsnsssc FS.f. 3: (4. de mar.) le faivage. 

v. a P. Fr. 


bu 
Rettu —— la reffource. 


Reuc,f f. 3: le repentir ; le regrets it. (#. de déve- 
tion) la repentance; (v. auf Regret dans la P. Fr.) 
“ M, ©. imperf. fe repentir ; avoir du regret, de 


222, 


E. 


einen um Ret⸗ 


quleur de quelque chofe ; regretter ; ik, fans. Le 
rdue les doigts de quelque chofe ; ed ſoll mich nicht 
rouen, je ne m'en repeñtirai jamais, 3 
Reuerinn, /: f 3. la pénitente. 
Reuig, adj. (en parlant d'un pécheur) repentast; i4. 


pentant, 

Reufauf, J: m2. le dédits it. la folle enchère. 

Meumutb,/. mm. pluf. v. Reue. 

Reumüthig, adj. E7 ado. pluf. Reuig. 

Nevers, m,2,le revers; (v. Nüdfeite;) à. la 
contre-lettre ; le eontre-biller; la contre- 
contre-obligation ; (die Gegenbandichrift. 

Revidieren, v. & Z. revoir; (burhfeben. ) pars. 
revidieret. 

Revier, fm. ». la contrée: 
tier, voifi 3 ît, le diftri& ; une certaine étendue 
de pays ; it. (+. de gruerie) la verdière ; (die Gegend.) 

Reuſe, Z f 3. la nalle. 

Veufpern, v. Raͤuſbern. 

Reute, XM 3 v. Reuthaue. 
Reuten, o. * déraciner ; à. (aûten,) fareler atta⸗ 

À cher les mauvaifes herbes. park grvéuttt, 


le canton; ir. le quar. 


So — —ñ— — — 


de‘chimie) la retorte ; la cornue. | 


pénitent; contrit; adv, d'un air og d'un Cœur jee , 


* 


romefles 
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Reuten, { ». l'aétion de... v. Reuten. 

Reuten, monter à cheval ; v. Reiten. 

Reutern, v. a. prucl. v. Sieben. 

Reutbaue,f A 3. la houe; is, le farcloir; la fer- 
à , 


fouette. | 
Reuvoll, ad. & ado. plein de repentir. (v. auf 
Reuig. | 
Rbabarber, 4. la rhubarbe. : 
R bapontit,7.f. le rapontic; larhubarbe des moines. 
Nbheede, v. Reede. . | | 
Rbein, Rheinfirom , fm. le Rhin, feuve d'Allema- 
nes der Oberrhein/ le haut Rhin; der Unterrhein, 
c bas Rhin. A 
Rheiniſch, ie. Rheinlaͤndiſch, adi. & adw. de Rhin; 
du Rhin; der rheinlaͤndiſche $uf, le pied du Rhin; 
eilf Gulden rheiniſch, onze Horins argent d'Empire. 
Rbeinfall, J: w. 3. la cataraéte, le faut du Rhin. 


R i 
etwas richten, arranger , ajufter , rapporter, affor. 
. tir, adapter, faire convenir «ne choje à wne autres 
das ift auf eudh gerichtet , cela vous regarde; cela fé 
rapporte à vous; fein Gebeth ju Gott rihten , adreſ⸗ 
fer {a prière à Dieu ; fein Herz su Gott richten , tour: 
ner, élever fon cœur à Dieu; nichts richten, (v.pluf 
Ausrichten,) n'avancer de rien; travailler en vains 
n'avoir point de fuccès; ne pas réullir; zu Grund 
richten, ruiner; gang su Grund richten, ruiner de 
Fond en comble; eine Nechtéfache richten, juger un 
gross nach dem aͤuſerlichen Anſehen richte n juger 
ur A 7 per Mie Urtheilen € Beurtheilens) 
cine Schrift, anderer Leute Thun richten, cenfarer, 
critiquer un ouvrage , les aétions des autres ; man bat 
heute gerichtet, on à fait juitice aujourd'hui ; mit dem 
Schwert ridten , trancher, couper la toͤte; mit dem 
Gtrang richten, pendre. 


Rbeingraf, fm. 556 ff. 3. lecomte, | Micdten, VGich) v. réf. Le dreſſer; Le redreſſer; if. 


la comteffe du Rhin; le (la) Rhingrave. 

Mbeinfhwalbe, /: /: 3. 1e petit martinet, 

Rheinwein, /: ». 2. le vin du Khin, s 

Rhetorit,/. f. 3. Rhetoriſch, adÿ. (la) rhétorique. 
v. Redekunſt.) 

Ribbe, v. Rippe. 

Ridt baum, J. mr. 2. (ft de charpent.) l'arbre de 
oulie. 

“aid tbeil, f w. 2. la hache du bourreau, 
Richtbhey, fn. 2. le niveau; le plomb. 
Richtbühne, ff. 3. l'échafaud 
Richt e, jf. met du difcours familier qui n'efl d'ufage 

“que dans les façons de parler fuivantes : in die Richte 

vingen, redreller, rendre droit (ce qui étoif courbé 5) 
in die Richte geben, aller en droiture , aller le droit 
chemin; #. prendre le chemin le plus court; cine 
Richte Haͤuſer une rangée de maifons. 

Midten, v. a. dreſſer redreſſer ; rendre droit; if. 
(prop. & fig.) donner une certaine direétion ; diriger; 
tourner d'un certain côté; (v. auf Lenten, Regie · 
vens) it. redrefier ; régler ; accommoder ; arranger j 
ajufter ; proportionner ; is. appliquer ; is. adreller ; it. 
rapporters ic. juger; porter un jugement, une fentence; 
it. condamner ; êt. critiquer ; cenfurer 3 it. jufticiers 
exécuter mn criminel; in die Hoͤhe richten , drefler, 
élever; den Kopf in die Hoͤhe richten , lever la tête ; 
it. fig. fum. lever la crête; (v. Aufrichten ;) einen 
trummen Stab gerade richten, redrefler un bâton 
courbé; nach der Schnur, nach dem Dico richten, 
mettre au niveau, à plomb; nad der Waſſerwage 
richten, niveler ; ein Gti vichten , E. de canonnier) 

inter, braquer un canon; #. afFûter un canon ; 
Die Geati richten, braller les voiles ; bag Zimmer⸗ 
lz eines Gebaͤudes richten , Z. drefler , afembler 

a charpente d'un bâtiment; revêtir nn pan de char- 
pente ; die Felle richten, (4. de mégifier) redreffer les 
peaux; cine Haut zur Grube rihten , habiller une 

u en Fort; die Tuchſchere richten ; ranger, auger 

es forces ; den Drabt richten, (4. d'éping.) dreſſer le 
ii; feinen Weg nach einem Hrt bin richten , diriger 
fa marche vers (ou du côté d'} un tel lieu; prendre 
le chemin, la route d'untel lieu; — Sachen riche 
ten, régler , arranger fes affaires; Cv. pl.u/: Einrich⸗ 
tens) jemand nach ſeinem Kopf richten ; dreſſer quel. 
qu'on à {a manière, fein Vorhaben auf etwas riche 
ten, diriger fon intention à quelque chofe; feine 


. Fe régler ; s'accommoder ; s'ajufter &c.; fic nach 
je Beit, nadÿ den Umſtaͤnden ricbteu, s'accommo 
er, s'ajufter au temps, aux circonftances ; ſich nach 
andern richten, Le régler [ur les autres; s'accommo- 
der à l'humeur des autres &c.; fit) nach jemandes 
Willen richten, fe conformer à la volonté de quel. 
qu'un; richtet euch darnach, réglez-vons là-delluss 
prenez vos melures en conféquence ou là-de(us ; fit 
nach der Faͤhigkeit der Bubôrer richten, s'accommo- 
à la capacité (s'abaiffer à la portée) de fes audi- 
teurs ; fit nach dem Gebrauch , nach der Mode riche 
ten, fuivre l'ulage , la mode, part. gerichtet, 

J—— Ju. v. Rchtung. 

Ridter, J: m, 1. le juge ; fi gum Richter aufwer⸗ 
fen, s'ériger en juge ; vor bem Richter erſcheinen, 
comparoître, fe préfenter en jultice; an ben Richter 
bringen ou gelanaen laſſen, porter devant le juge os 
en juflice ; die Sache ſchwebt vor dem Richter, l'af- 
Faire eft pendante en juftice ; der ordentliche Richter, 
le juge compétent; der geiſtliche Richter ; l'official z 
das Buch der Richter, les Juges ; le livre des Juges. 
Prev. wo fein Rlâger if , da ift auch fein Richter , à 
défaut de plaignant, point de juge; niemand fann 
fein eigener Richter ſehn, nul ne peut étre juge dans 
fa propre caufe. 

Richteramt, n. 5. la judicature; la magiftrature; 
la charge, l'office de juge, 

Richterinn, A 3. la femme juge. 

Richterlich, adj. judiciaire; de juges ado. judi- 
ciairement ; en juftice ; éin richterlicher Spruch, une 
fentence judiciaire ; fein richterlides Anſehen braue 
en’, employer fon antorité de juge ; cine richterliche 
Bedienung, un ofice de judicature, 

Michtern, ©. a. fam. critiquer, cenfurer. (v. Œas 
bein.) pars. gerichtert. 

Ridterftube,  j. la falle d'audience. . 

Richterſtuhl, / ». 2. le * du juge; fr: le 
tribunal ; der Richterſtuhl des Gewiſſens, Ag. le For, 
le tribunal de la confcience. 

giattenne J. m. 1. le drefoir. 

Richthaus, fn. el. v. Gerichtshaus. 

Richtholz/A x. 5. rs d'épingl.) l'engin. 

Richtkeil, J. m, 2. (+. de canonnier) le coin de mire, 

Richtforn, fm. 5. la mire; le bouton de mire 
d'une arme à feu. 

Richt he iſt en, A m. 1. (+. de cordonn.) le cabriolet. 


Augen, Gedanten auf etwas richten, tourner fes | Ridtmaf, fm. 2. l'étaion; +. l'équerre. 
ux, Les penfées à quelque chofe ; avoir en vue, Richtplatz, Z m. 2. Richtſtaͤtte, J. : 3. le lieu du 


éfirer, ambitionner quelque chofe ; ein Ding nad 


lice; (à js) la Grève, : 
fupplice; (à Paris) la Gr nichtſcheit, 


Rich 
Richtſcheit, fm. 5. la règles l'équerre. 
ie ſchnur, / f. 2, le cordeau 9 ligne des char. 
entiers Ee. (v. auf Schnur ;) st. fig. la règle; 
e modile ; l'exemple. 

&id t(pmeres fn. 5. le glaive de la juftice. 

Hihtfôtte, J.f 3. v. Richtplatz. 

Richtſtubl, 1m. la fellette. 

Michtia, ad. droit; jufte ; exact; (v. auſſi Necht :) 
fe. valables valide; recevable ; ĩt. véritable ; infail- 
lible; ir. réglé; ajufté ; accordé; it. certain; fürs 
afluré ; décide ; déterminés it, exaét ; ponuel ; 
régulier; précis; #. légitime ; légal; ét. (en parlant 

” de la langue, du fyle Efc.) corre&t; purs it. (d'un 
compte, d'une detée) clair 3 liquide ; ade. droit; 

. doitement; juile; juftement &c ; bien; comme il 
faut; exaétement; précifément &c, ; fidèlement &c.; 
réglément; régulièrement &c.; en règle; d'accord 
&c. ; infailliblement ; fans Faute &ce.; ein richtiges 
Magaß, Gewicht, une mefure, un poids jufte; eure 
Ubr gehet nicht richtig, (gehet febr vichtig,) votre 
moutre s'cft déréglée, (va Fort réglément ; is. l'hor- 
loge va jufte) &c. ; eine richtigt Antwort, une ré- 
ponfe, une repartie jufte; ein richtiges (rechtmäfi- 

Zes, geſetzmaͤßiges) Verfahren, une procédure légale, 

. valable; ein richtiges Teſtament, un teftament vala- 
ble, valide; un teftament revêtu de toutes les For- 
malités néceMaires; ein ridtiger Abrif, un plau, 
deffein correét, fidèle ; eine richtige Schuld, une 
dette liquides eine richtige Rechnung, un compte 
jufte ; fe. mn compte clair, liquide; ein richtiges 
Einkommen, un revenu réglé; cine richtige pd 
un payement exa& . ponétuel ; die Rachticht iſt riche 
tig, la nouvelle eft füre, certaine; Dét Handel iſt 
richtig, l'affaire eſt faite, conclue, arrêtée, décidée, 

. réglées; es ift alles richtig, tout eſt ajuité & accordé ; 
it. tout elt en règle ; tout elt bien; ex iſt nicht richtig 
im Ropf, il n'eft pas de fens raflis; il a perdu le fens; 

, fam. il à la tête fèlée ; il ef timbré ; il a un timbre ; 

es iſt dicfer Grau nicht tichtig gegangen, pop. cette 

: Femme a Fait nne fauſſe couche ; elle s'eft bleflée; 
cé iſt nicht richtig mitibm, es ſteht nicht richtig mit 


feiner Sache, fes aaires vont mal; il a une mau-, 


vaiſe affaire; lon ças.eft véreux ; fam, il y a bien de 
l'ordure en fon faits il ya de l'ordure à fa flûtes €é 
gehet in dieſem Hauſe nicht richtig gu, pop. il meſt 
pas für dans cette maifon; il y a des efprits, des reve- 
. mans dans cette maifon ; das Ding gebet nicht richti 
- 4u , la chofe ne va pas bien; cela ne sa a comme i 
faut; il y a de la tromperie à cette aHaire; il y a 
anguille fous roche ; il y a du louche ; €x mird richtiq 
tommen , il viendra fürement, infailliblement, fans 
. Faute; richtig meffen, melurer jufte ; richtig gablen , 
payer exaétement; das trift ritig qu, cela fe ren- 
vdontre tout julte ; mit einem andern richtig feyn, 
tig werden, être ou fe mettre d'accord avec un autre; 
ajufter, vider, finir fes aires avec lui; rit mollen 
barkber fon richtig werden, nous nous accorderons 
biea là-deflus; mit ciner Sache, Rechnung 2e, rich 
tia werden, finir, ajufter (venir à bout d') une 
aire, (d') un compte &c. Richtig machen, régler, 
ajufter &ec.; it. accommoder, terminer, décider 
une affaire cs it. acquitter, payer, Vider mue 
dette ETe. 5 (v. auf plus has Me 
Midtiafrit, & f. la juftelle; précifions — 
tude; is la ponîualité; à. l'accord; La conve- 
nance; proportion; âe. (4, de peine, €.) Wa - 
tion; #t, l'orthodoxie de la doëtrines ft, la valilité; 


Riegeil 


Rie sér 
it. l'authenticité; ie. l'accord ; l'accemmodement ; 
die Richtigfeit des Verſtandes la juſteſſe d'efprits 
die Richtigkeit einer Stelle bemeifen , vérifer Le pal 
fage d’un auteur ; eine Sache in Nichtigfcit bringen, 
régler, arranger, finir, terminer une aWaire. 

ai tigmadung s SJ. f. V'a@ion de liquider wme 
dette ; la liquidation ; $r. l'a&tion de régler, d'arran- 
ger Ke. une affaire, v. Richtig machen £7 Riditigheit. 

Ridtunmg,/.f 3. l'aétion de dreffer &c. v. Ridten ; 
— —— — e des canon ; it. l'exécu 
tion d'un criminel; nridtung;) (v. Richten) 

Ridbimage, ff 3. le niveau , à ——— 
icke, AM 3. E. de chaffe) la chevrette. 

Nicden, wa. irr. fentir, Faïrer ; it, (daws Le fyle 
dogmatique) odorer; ît. ©. n. irr. (av. baben) eu 
rer ; fentir bon ev mauvais ; répandre, ex taler,, 
(donner) une certaine odeur; it. puer; (v. aufl 
Beriechen € Anrichen;) an cine Roſe richen, 
Bairer une rofe; der Hund riecht bag Aid ; Le chien 
fent, faire la bête; e8 viecht bier bel, il pue icis 

brandig riechen, fentir le brûlé, le roufi; an ben 

uen ,unter den Armen ricchen , fentir le Faguenas, 

e gouflet; nach Wein riechen, fentir le vin; dag 
riecht nach nichts, cela ne fentrien ; (v. aufli Muͤffig.) 
Fig. nach Ketzerey ricden, fentir l'hérefie ; das 
riecht nach dem Schulfuchs, cela fent bien fon pé- 
dant; den Draten, die Lunte ricdhen ,-fam. avoir bon 
nez; fentir de loin; fe douter de quelque chofe ; dé- 
couvrir là mêche ; s’appercevoir d'une intrigue &e.; 
fein Pulver riechen fônnen, être poltrou. 

Ricchen, fn. l'aétion de Bairer, (Aeurer ,) (v. 
Ricchen ;) it. l'odorat; it, le fentiment des chiens. 
(v. Geruch.) 

Riecdend, edf, & ado. puf. qui fent mauvais ; 
Cv. Ricchen ) moblriedend , odoriférant &c. 

Ricdfäfhhen,/f n. 1. le Bacon (à eau de fenteur.) 

Riedfals, fm 2. le fel poignant. 

Riech wafſer, fn 1. l'eau de fenteur, 

Riefe, v. Rinne. 

Riegel,  m. 1. le verrou; it. la barre de Fer on 
de bois; ÿr. (e, de ferrur.) la pène de ferrures it. 
(4. de charpent.) l'entretoife; la traverſe ie, la tar. 
gette de woler (de fenêtres) it. (+, d'artillerie) l'en- 
tretuife de couche, de lumertes, de mine, de els; 
it. la fous-bande d'afñt de canon; ÿt, (+. de coutu- 
rière) l'arrète ; it (Ce. de tail.) la bride de bouton. 
nière 3 it. fig. (chez les négocians) la barre d'un compte 
Jotdé; din ſehender Riegel, un pêne dormant; (v. 

rmänt, dans da Part, Franç,.;) den Riegel vor⸗ 
ſchieben, pouffer le verrou ; J auf Verriegeln, 
Buricacin, Aufriegeln;) einer Sache einen Riegei 
vorſchieben, Âg. mettre obftacle à une chole; em 
pêcher quelque chofe. 

Ricgcin,w.«. verrouiller ; fermer au verrou; (p/.u/: 
verriegeln, guricaeln.) part, geriegelt. 

Riegelband, fn. 5. 7. l'en re-toife. 

née r n. 2. la platine de loquet. 

Riegelbaken, fm, 1. T. les picolets; la verte. 
velle ; gâche 

(ets, F n. — — 

Riegellöoch, An. la gâche. 
iegeiſchlöf, fn. Ya ferrure à ie 
fegefmanvd, Z F2 prect. la cloifon. (Scheide⸗ 
mad, Zwiſchenwand, Verſchlag.) 


Ricaclwert, Z: n. 4. la charpeate; charpenterie, 
Niem,/: m. 3. ns ". wa yes Cv. Ruder.) 
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Riemen, { m. 1. la courroie; la bande de euir; 
ie. la lanière, p.ëx. d'un fourt Edc.s it. le pendant 
d'unr bourfe, d'un trouffeau de clefs ; it. l'oreille d'u 
Sentier (Schuhtiemen ) ic. la barre de cuir pour en 
faire un ceinturom sit. le tiret; tirant ; it. | 
chi, ) le liſtel; liſteau; réglet; l'annelet; ie. la 
bandeletre ; it. (#. de chaffe) la plate-longe ; le trait ; 
ein Riemen uͤber die Achſeln, eiwas daran zu tragen, 
des bricales ; (v. aufh Tragriemen, Bauchriemen 
Brufiriemen, Gurtriemen, Sclüffelriemen ; Düng- 
riemen, Dicfriemen £eitriemen , _Ruieriemen , 
Rebrviemen, Gteigbugclriemen, Sprungrtemen, 
Schwanzrie men, Wurftlemen 1e, 1.) Aus fremdem 
Seder ift qut demen ſchneiden, prop. du cuir d’au- 
trui large courroie. 
Riementoder, fn. pl. les points. 
Miemenvferd, / ». le cheval de volée. 
Riemenfhneider, Riemer,J: mn. le ctinturier. 
Ricfe, .m.4. le géant, Qicfinn, . f. 3. la géante. 
Ricfeuart, LS. à Ricengeflecbt, /: m. 5. la 
race ou la génération de géant, 
Ricfenbitd, Z »..5.1le coloffe; laflatue, la figure 
coloffale ; Rieſenfoͤrmig;) is. la gigante Jwr Li 
poupe d'une galère. 
œiefenfèrmia, MicfenmAbig, adj. 7 ado, gigan- 
tefque ; coloflal ; de géant. 
micienthilotrôte A la gra 
Xicienthritte, £ F au plur. 
en, fig. aller à pas de géans; 
progrès dans quelque chofe. 
grecs fm. legréfl, -: 
Ricfeln, o. n. (avec baben) ruiffeler, (fe dit de 
l'eau d'un ruifeau , du faug ETe.s) it, gréliller; jt. 
tomber en petits grains. pars. geviefelt, 
Ricé, Sn. 2. das Rieß Papier, la rame de papier. 
Ricébangc, LS 3 Le. de papetier , derelieur £Te.) 
le Frelct om ferlet, ! 
Rießweiſe, ad. par rames. | 
Richter, Z m. 1. le cou-de-pied; (v. Riſt;) if: le 
cotlct de la forme de Jonlierz it. le bout, la pièce 
de cuir qu’on met à de vieux fouliers, 
Ricth,f n 2. la canne; le jonc; (v. Robr, Schilf⸗ 
robr ;) fvanifhes Rieth, de la canne d'Inde ; das 
(+, de vannier) écafer. 
. 1, un endroit fangeux où il 


nde tortue des fndes. 
Rie ſenſchritte ma- 
Faire de grands 


Riffebh LA 4 v. , 

mitfel, ff Z. le feran, racloir; la drège, 
Ritfelbaum, fm. 2. 7. l'attache de la drège. 
Miffelbols, v. Olâtthols. 

Riffeltamm, / mm. 2. T. la drège. : 
Miffein, v. a. dréger dx lin; it. v. Reifen; 4 v. 
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Rindfaͤltlig, adf. 


ans adj. pop. v. Geri 


Î | 55 

Rin . | 

Rinderit, ©," (av. baben) (Je dit de la vache) ètre 
en chaleur, en amour. part. gerindert, s 

Rin derzunge, Rindszünge, JF. 3. la langue de 

bœuf; eine geraͤucherte Rindezunge, une langue 


fourréc. 
Rindficifh, fm. 2. du bœuf; de la viande de bœuf; 
it. (actoctes Rindfleiſch,) du bouilli ; ein Stuͤck 
Rindfleifh effen, manger un morceau de bouillis 
Rindfleifd mit Meerrettia, du bœuf au raifort ; ge ⸗ 
bimpftes Mindfieiich , du bœuf à la mode; de l'étu- 
vée de bœuf, 
Nindfeifhborhbe, ff 3. du bouillon de bœuf. 
Mindéleder, le cuir de bœuf. 
Rinvéfal,/w.2. l'étable à bœuf; it. la bouveric. 
Rindvieh, SL w. 2. le gros bétail; les bètes à cor- 
nes it, (+. de pros.) des bêtes aumailles; it. (2. 
bas 9 infur.) le bœuf; la bête; Le gros butor; le 
lourdaud; buffle, 
Rinduiepfeude, LA l'épizootie. 
Rinde,J. f. 3. l'écorce d'arbre &e. ; it. Ta croûte 
du pain, d'une plaie die inwendige gruͤne Rinde des 
Baumes, l'aubiers die weichſte Rinde am Brod, 
le talon du pain; die Rinde am Brod abſchneiden, 
chapeler Le pain; (v. auf Srodrinde ; Kruſte, 


Kruͤſtchen.) 
& adu. (t. ſoreſt.) écorcé. 
Mindig, adÿ. &7 ado. qui a de l'écorce om de la 
croûte; 7. cortical. 
na. 
ing, J. m 2, le cercle, (ber Kreis ;) it. l'anneau 
dim. l'anuelet ; if. (Gingetring x.) la bague ; (ve 
les différentes accrptions de ce met dans la P. Frang- 5) 
it. la boucle pour toutes fortes d'ufages; it, Vanfe,. 
le portant, La main d'un coffre, d'une chaife SEc. 
it. le balancier d'une lampe, d'une bouffoie EŸe.s it. 
le touret; (v. fa P. Frang.s) it. le porte-baguette 
d'un fuffl, pifloles &c. ; it. le porte-afliette, (Schuſ⸗ 
ſelting ;) it. le chaînon; l'anneau d'une chaine; 
dons Glied) Cv. auf Obrring; Ringerring 16. ) 
ft. la frette (Mabenring:) ér. fa belière, Vanntau 
d'une cloche ; it. (t. de Maſen) Vannelcet; it. (1. de 
fouconn.) la vervelle ; ir. fig. le cercle ; rond; tours. 
der Qing an einer @âtle, 44. an dem Rundloch Dee 
Gtücte, l'aftragale d'ane colonne, de la bouche d'u 
canon ETe. s ein Ming, die Schiffe daran zu binden, 
l'argannean; ein Ring, die großen Taue durchzu · 
| pes ; la goes Ringe von Stricken an der Segel⸗ 
ange, des fauvérabans, (Tauringe 5) der Ring AM 
“einer Thüre, ww driquilopren, le heurtoir; (la 
boucle de porte,) C(lopfers) der Ring am Mur » 
le porte-manchon; der Rinÿ um die Augen, le cerne; 
der Ming um die Sonne, den Mond , le cercle au« 
tour du foleil, de la lnne; der ing um den Hals 
cmiffer Œhiere, le collier 3 der KMY, den man einert 
Stute anfeat, la boucle qu'on met à nne jument 
pour l'empéeher d'être faillie ; nach dem King rene 
he, courre ou courir la bague 3 Ringe 1m Waſſer, 
Cwenn ctras binein geworfen wird,) des ronds qui 
fe font dans l'eau quand on y jette quelque chole ; 
tin Ring Holz, Cf. de mouieur de bois) un cercle de- 
hoîs 3 {la dontième partie d'une corde; ) cinen Ring 
fcbliegen, Faire un cercle, un rond; #4. s'afleoir en 
formant nn cercles im Mina berum gehen, Faire le- 
tour; tourner en rom ex alentour; if. tOUrnoyers, 
cin las, cine Gefundbeit im King berum gihen 
fafen, boire à la ronde. (v. reté.) 
Ringamiels £ / & le merle à collite. 


Rin 

— n. 1. (et. de mégrillier) le hard; tin 
Fell auf dem Ringeifen gurihten, harder une peau. 

Kingetunk, A la gymnaftique. re, 

Ringel, fm. 1. (au lieu de: Ringelhen, Minglein,) 
le petit anneau &c. (v. Ring.) 

Ringelblume, ff 3. le fouci. 

Ringelicht, se. Singelig , adj. & adv,. (pif. 
fodig ;) bouclé, annelé, (Je dit des chevrux.) 

Ringeln, ©. a. pourvoir d'anneaux ; it, (pluf 
foden,) boucler, anneler des cheveux; it. boucler 
une jument, une cavale. part. geringelt. 

Ringeln, / ». le bonclement d'uwe frment. 

Ringelreim, fm. 3. (+. de podf.) le rondean. 

Ringelrennen, f ». 1. la courle de bague, 

Rinaclfhlange, JF. —. l'amphisbène. : 

Bis gel tœube, JS f. 3. le pigeon bifet; le pigeon 

collier, 

Ringen, ©. a. érr. tordre; it. tourner; Die Waͤſche 
riugen, tordre le linge; die Haͤnde ringen, joindre 
les mains pour marque de défefpoir ETe.; aus den 
Haͤnden ringen, tirer , arracher des mains par force. 
Part. getungen. 

Ringen, v.n.irr. lutter (avec ou contre quelqu'un.) 
Fig. nat etwas ringen , afpirer, tendre à quelque 
chofe; rechercher, pourfuivre quelqne chofe; fur 
einen ou fuͤr etwas vingen, combattre, difputer 
pour quelqu'un ou pour quelque chofe; gegen etwas 
ringen, s'oppoler à quelque chofe ; nach Lob ringen, 
aimer a louange; être pallionné pour la gloire, 
pour les louanges; nach Œbren, nach Reichthum 
ringen, afpirer aux honneurs, aux richeffes ; {v. 
aulli Streben ;) nach feinem eigenen Ungluͤck ringen, 
avancer jfa perte; chercher fon malheur; du ringſt 
nach Schlaͤgen, fam. le dos te démange; tu fens les 
coups de bâton..; mit dem Tod ringen, lutter con- 
tre la mort ; agonifer ; être à l'agonie, aux abois. 
part. gerungen. 

Ringen, f. n. l'aétion de... (v. Ringtns) Ag. la 
peine qu'on prend pour obtenir quelque chofe, 

Ringepias, J: m. 2. la paleitre. 

Minger, J. m, 1. le lutteur; l'athlète. 

Ringern, v. a. pop. v. Verringern. part. geringert. 

Rinafinqer, fm. 1. le doigt annulaire. 

Ringförmig, adf. & ado. en forme d'anneau ou 
de cercle; it. T. orbiculaire. 

Ringfutter, J. nm. x. le baguier, 

TU s por. v. Gcrinabaltig. | 
ingtäftien, J:m. 1. worin der Ring gefaſſet ift, 
le châton ; lé baguier. 

Ringfragen, f #. 1. le hauffe-col d'officier. 

Ringmaner, f 4. les murailles, les murs, l'en- 
ceinte de murailles &c, d'une ville; it. le mur de 

. Clôture d'un jardin, d'une cour Sc.; die Ringmauer 
eines Orts niederreiſen, démanteler une place, 

Rinarennen, v' Mingelrennen. 

Rings berum, Rings um, Minas nmber, ado. 
autour; tout autour; en rond; à la ronde ; ft, 
alentour; aux environs; #4 prép. autour de... 
alentour de... 

Ringweife, ado, en anneau; ie. (4. de mouleur de 
bois) par cercle, 

Rinfen, few. 1, v. Ming, 

Rinne, ff. 3. la rigole; le petit canals à. (Dach⸗ 
rinne ,) la gouttière ; it. l'égout; it. (4. d'archit.) 
la chantepleure ; it. la goulotte ; is. le noulet. 
innen, ©, n. irr. (av. ſeyn) couler; découler ; s'é- 
couler; it, tuiſſelet j it. Cgerinnen ,) fe fger ; fe coa. 


— RE sés 
putes fe'prenlres pe, rinnen, (av. haben) couter; 
uit; (Je dét d'un tonneau , d'un pot Efc. ;) tropfens 
weiſe rinnen, dégontters couler goutte à ‘goutte. 
Part, geronnen. 

NMinnen, Zn. l'aétion de... (v. Rinnen.) 

Rinnicifte, Z f 3. (4 d'archit.) la doucine; 54, 
(Doblleifte, Reblfeiite ;) la cymiaife. : É 

NMinnfat, 7. m.'2 proc. le lit d'une rivière, : 

Riolen, e à. (rt: de jard.) Faire des rigolek, pars. 
geriolet. — 

Rppe, SF: 3. Va côte de l'homme € dei animaux z 
it. fig. le flanc; it. E. ‘de cmifiné) la côtelette ; fr. 
T. la bande de Fer; #4. la côte, l'écliffe d'u lusb ÿ 
ft, plur. les côtes des feuilles d'arbres , de choux €Te. ; 
ft. les côtes dans la toile à nappes, à fertiettes Ee.; 
it. les côtes, les membres a an paiffau; fe, les nerfs 
ou cordes au dos d'une relidre; ie. les nerEs eu reins 
d'une vodie; die laugen Rirpen, les Vraies cores: 
die furgen Rippen, les faufles côtès; die Weiche 
unter den Mivyen, le défaut dés côtess vine M'pve 
brechen ; fe rompre une côte ; einem ben Degen 
durch die Rippen (fofen ; paler l'épée au travers 
du corps à quelqu'un; et if fo mager, man moc:.€ 
ibm alle Rippen zaͤhlen, il ef fi maigre, qu'on lui 
comptetoit les côtes. * — 

Rippreln, ©. a, pop. (ruͤhren, regen 4* bronler $- 
remuer; er darf ſich nicht rippéln / ii n'ofe branler. 

part. gerippelt. 1 ] ; * 

Rippen, ©. a,-v. Riffeln #. gerippte Arbeit, de: 
l'onvrage cannelé, paré. getiphet, 

Mivrénbratent, J.m,r.des côtelettes grillées, rôties.’ 

Rivvenbant, MM 3. la plèvre. 

Rippenſtoß, / 14. 2. le coup dans les Aancs, 

Rivrenfit®, fm. 2 (r. de boucher) les côtelettess 
it. le carré de mouton Efc. 

Rivs, Maps , ado. pop. à la grihouillette ; tont à la ri.’ 
paille; à l'abandon ; ripé rapé , jeder griff zu, Jam, 
on fit râfle, chacun prit ce qu'il pût attraper. : 

Rifve, Sf 2 (r. de botan.) le panicule. , 

Rif, J. m. 2. la Fentes crevalle; it. la rupture; ff, 
la déchirure, l’accroc (am. l'eftañilade) dans un ba. 
bit Ede.s it. la Félure dans un werre ETc.s it, la ger 
qure aux mains €Tc. ; it. la fente, erevaſſe, lézarde 
dans un mur; it. le hiement dans Le bois de charpente 3 
Cv. auſſi Ris, Rise :) die Mauer bekommt Riſſe, la 
muraille fe dément; burch einen Riß Cor Ris) in 
der Thuͤr feben , regarder par ue fente de la porte, 
Fig. fam. fein Tod bat einen großen Rif in der Fa⸗ 
milie gemacht, fa mort laiſſe un grand vide (caufe 
une grande perte &c.) dans la famille; vor den if 
treten, fe tenir à la brêchez; fe facrifier pour le hien 
public dans des affaires de la dernière extréntité, 

Riß, J m. 2. le deffein; plan. — J 

Rifbant, MA 2. Et. de Pornif.) le risbans ©. = 

Rifſig, adj. & ado. déchiré; orevallé; fèlé;: pléin - 
de fentes &ec.; it. gercés (v. Riſt ) xiſſig werden / 

Cen parlant du bois) Le Fendre ; fe jeter 5. travailler 5 - 


fe démentir. ; 
Rift, JS m. 2. le garrotdu cheval; (v.da P. Frang.s)- 
it, le — le l'homme. . Pr 
Ritt, J m. 2. le tour, la (taurnée,) promenade, 
- courfe à cheval it, la cavalcade ; În einem Ritt 
fans dẽbrider z je. fig. pop. d'un feul trait; d'un feu 
cou É — 
qüter ' £ m. 3, Le chevalier 5: (v. la Part. Fran 5 
ein irrender Jitter, un haralice es At F 
ter, Ce, de ouiffne) mue —— sg Pig. Éfproe. 
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Jam. arme Ritter backen, être dans la mifère ,-dans 
l'indigences an einem sum Ritter werden wollen, 
entreprendre quelqu'un (furteut un plus Foible que 
nous;) montrer fon courage contre quelqu'un. 

Ritteracademie, . f 3. l'académie militaire, 

Ritterbant, /. f 2. le banc des chevaliers. 

Ritterbud, fn. 5. v. Ritterroman. 

Ritterdienft, / m 2. le fervice de chevalier ; 4. 
fig. fam. le fervice fignalé. 

Xitterqut,/". 5. la feigneurie, terre noble. 

Ritterbans,J.".s. (dans certaines villes) le palais, 
le direétoire de la nobleffe. 

Ritterhof, Z m. 2. la maifon feigneuriale; le chà- 
teau du feigneur ; la gentilhommière ; T. le manoir 
feigneurial. 

œitterfeben, fn. 1. le RcF noble. 

Fitterltich, adf. de chevalier; ie. fe. (tapfer ,) 
valeureux; vaillant; courageux ; brave; héroique 
&c. ; ado, en chevalier; fr. valeureufement; cou- 
rageufement; vaillamment ; bravement &c.; cine 
ritterlihe Shat, une aétion de valeur; un grand 
exploit ; une ation héroïque Ce.; fi ritterlich 
wehren, fe défendre courageufement. 

Ritterordem, mw. 1. l'ordre de chevalerie ; der 
deutiche Ritterorden, l'ordre teutonique. 

Ritterpferd, JS n. 2. le cheval de chevalier; it. 
T. l'écuage. (v. la Part. Frang.) 

Ritterromany,  m. 2. le roman de chevalerie, 

Ritterfant,-f. mm. 2. la falle de cérémonie à la 
cour d'un prince fouverain. 

Ritterſchaft, /.f 3. la chevalerie; la dignité de 
chevalier ; it. la nobleffe d'une province; die reichs · 
free Ritterſchaft, la noblefle immédiate de l'Empire. 

Ritterſchlag, J. m. 2. la réception d'un chevalier; 
la création d'un chevalier. 

Ritterfhule, ff 3 v. Ritteracademie. 

Ritterſiz Je. 2. v. Mitterbof, 

Mitterfviel, / ». 2. le tournoi; carronfel. 

Ritterfvorn, { m, 3. le pied d'alouette; la con 
foude ; fpéronelle ; (Meur & plante.) 

Ritterſtand, Z mm. 2. v. Mitterfchaft, 

Ritterzug, /: m. 2. l'expédition, la campagne de 
chevalier, (telles qu'étoient les croifades.) 

Rittlinas, ado. v. Reitlings. 

Rittmeifter, J mm. 1. le capitaine de cavalerie. 


NiB,J m. 2. Ribe, JS. 3. l'égratignure; l'érafure ; 
it. l'écorchure ; ÿt. la petite Fente &c, (v. Rif ;) die 
Rihyen verkleiflern, verſchmieren, zuſtopfen, calfeu- 
trers it. (an einem Schiff) calfater nn ouiffeau Edr,; 
cine Ritze in den Spiegel machen , rayer une glace,un 
emiroirs einen Ris befommen , Le fendre &c. (v. if.) 

Misc, v. «a. érañer; égratigner; écorcher légère- 
ment; efleurer ; (v. auf Reißen;) ich babe mich an 
die ſer Nadel acritiet,cette épingle m'aéraflé.p.gerinet, 

Ritzig, ad,. Fendu, crevalté. 

Robbe, Mu. 4. le chien de mer; (Sechund.) 

30 d ct, [. mi. 4. la raie (poiffon démmer;) it. (4. d'échec) 

e roc. 

KHoden,eo.n. (+4. d'échec) roquer. part. gerochet. 

sie! n, ©. n. (avec baben) râler. part. geroͤchelt. 

Rôdein, Na. le râlement; rale. 

Mo, J.m. 2. (dim Roͤckchen, Roͤcklein, J: ». r.) 
Ja tôbe engéréral; (la robe longue os trainante; la 
robe de cérémonie ;) ét. l'habit, le juftaucorps des 
hommes ; ie, La robe des femmes ; it, la jupe, le jupon 
(le votillon) def femmes; 4. démés. la jaquette, le 
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. fourreau des enfans ; man wird dir das Mode 
ausklopfen, faw. on vous donnera fur le cafaquin. 

Roden, M m. 1. la quenouille, (Ormes ;) 
den Rocken anlegen, charger la quenouille; ein 
Rocken vol, une quenouillee, 

Moden, fm. le feigle, 

Rockenbrod, fm. 2. le pain de feigle, 

Rockenmehl, fm. la Farine de feigle. ‘ 

MRodenvhilofovbie,  f la ſuperſtition ridi- 
cule ; les contes bleus &c. 

Rockenſtock, fm. 2. le montant de la quenouille. 

Rodenfirob, fm. le glui. 

Rodentrefpe, f f 3. le bromos de feigle. 

Rodiofe, ff. fans-jupon. 

Rodeland on Mottland, L nm. 5. (+. de laboureur) 
la terre défrichée (converte anparaoant de bois.) 

Roden, w. a. défricher. 

Rodung, jf. le défrichement, 

NRogen, fm. 1. les œufs de poiſſon. 

Rogener, f: m. 1. le poillon œuvé, 

Rogenfein, A w. 2. l'oolite, 

Roggen, v. Rocken, ſeigle. 

Rob, ads, & adu. brut (/e dit des pierres, du mar- 
bre;) it. cru (de lu viande ou chair ;) ît. (de la chair 
d'ane plaie) morte ; it. (du cuir) verd; it. (de la feie, 
du fl Ee.) cru, écou ; (v. auili Rauh ;) &:. fe. rude; 
groflier ; impoli; + Fâcheux ; méchant ; it. libertin; 
débordé ; déréglé; is. inculte ; ignorant ; idiote; 54. 
neuf ; fans expérience ; ado. (fg.) crûment; rude 
ment &c. ; das Fleiſch ift noch ganz roh, cette viande 
effencore toute faignante, toute crue ; robes (wildes) 
Fleiſch in einer Wunde, de la chair morte d'une 
plaie; rohes Dols, du bais en hr cin robes 
Buch, un livre en blanc ou en feuilles. Æig. ein 
roher Menſch, cin robes Pferd (fo noch nicht abaes 
tichtet if) un homme neuf, un cheval neuf (qu'il 
faut encore difcipliner on dreffer :} robe Gitten, des 
mœurs grofières; eine vobe Sprache, un langage 
rude, barbare ; das flinat ziemlich vob, celaelt dit 
bien crûment ; robe Morte , des paroles dures, 
fâcheufes; ein robes (pl. verbürtetes) Gemifien, 
une confcience cautérifée, endurcie. 

Rohheit, (pop. Robiafeit,) /: f. 3. la crudité; i£. 
la rudeſſe, grofliérete des mœurs €Te. (v. Rob.) 
Robbôvfia, adÿ. & ado, (Ja dit de la bière) dout 

le houblon n'a pas été allez cuit. 

Robm, v. Nahm. ; 

Robr,fn.s. le rofeau; ir. (fpanifhes Rohr,) nne 
canne ; it. (euerrobr,) le canon (der Sauf) d'une 
arme à feu; tt. l'arme à Feu même, p.ex. l'arquebule; 
le FuGl, la carahine, it. le one d'un poiis (Dfette 
vobr,, d'une pompe; it. (E7 Robre ,) la Forure d'une 
clef; (v. auil Kôbres) cin gezogenes Rohr, une 
arquebufe rayée. (v. auf Dlafcrobr, Sehtrohr, 

vrachrobr x.) 

NMôbrhen, / n. la canule. (v. Roͤhre.) 

Robzrbein, fm. 5. l'os moëlleux; l'os creux. 

Môbrbrunnen, J.m. 1. la fontaine à tuyaux. 

Rohrdecke, MM. 3. la natte de joncs, de rofeaux. 

Robrdommel fm. 4. le butor; (oifrau.) 

Rébre,f. f. 3 le tuyau, tube, canal, cylindre, 
canon , chalumeau de fer, de-cuivre, de plomb, de 
terre, de terre cuite, de bois &e. s it, la canule des 
chirurgiens; (v. auf Rinne € Robr ;) se. (Mamie 
tôbre, le tuyau de cheminée; st, qe beimlichen 
Gemach ,) la chauffe d'aifance; it. la ventouſe des 
latrines 3 it. Le boiffean de poterie (d'une 
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travaillent en émail; it. la forure d'une clef; it, le 
canon d'aue ferrure, dont la clef n'eft pas perforée; 
$t. le godet par où le métal coule dans le moule, chez 
des fondeurs ; it. le bec d'un Joufflet 3 it. (t. de forge) 
la tuyère, le nez d'un fauffess it. le lamperon de 
la lampe (qui porte la mêche;) is. la tige, branche 
d'un chandelier ; it. l'anche d'un jeu d'orgue ou de la 
trémie par où la farine sembe dans la buche; it. (t. 
d'anat.) l'os creux; it, l'os de la jambe; (v. aufñ 
Luftrôbre 1.3) ic. (4 de chaffe) la renardière; la 
tanière, le terrier d'en renard, d'un blaireau Eve. 
(Fuchsroͤhre, Dachsrôbre 1e, v. aufli Déble;) die 
Roͤhre, den Ballon aufgublaien, la languette de 
ballon; die Roͤhren auf den Schiffen, das Waſſer 
in die Pumve ju leiten , les anguillers, anguiliées; 
die ledernen Roͤhren, modurch bas Waſſer vom Ober ⸗ 
loff ablaͤuft, les maugères. (v. auiũ Riune.) 

Roͤhren, ©. n. (av. baben) (+. de chaſe, qui Je dit 
des cerfs) râler. part. gerobret. 

RMôbrenmeifter, fm. v. le Fontainier. 

Robrfichte, ff. 3. le paillaſſon de rofeaux. 

Robrfôte, JF. 3. le chalumeau ; it, (régitre d'or- 

ues) le tuyau à cheminée. 

RÉbracfhmir, f. n. 2. la fflule. 

mois adj. €7 adw. plein de rofeaux. 

Rôobrtaften, Nôbrtrog, J: m. 1. la citerne. 

Rohrkolben, £ f 3 Robrtolben, fm. 1. la 
maffe de rofeau. 

Robryfeife, RA à le chalumeau ; la flûte à l'oi- 
gnon; it. v. Robrfidte. 

Robridmid, J. m. + (hmicde, plur. l'ouvrier qui 
fait les canons de fufl. 

Rohrſchnepfe, f f. 3. la bécale de rofeaux. 

Robriverling, fm. 2. le moineau des rofeaux, 

Robrftubl,/ #. 2. la chaile de canne. 

Robrmaffer, Aa. 1. l'eau qui paſſe par des tuyaux. 

Rolbett, f: #. 3. le lit à roulettes. 

Holle, MA 3. la poulie pour élever & defcendre de 
grands fardeuux; it, la roulette ; it. le rouleau; le 
rouleau 6# ballot de toile, de tabac ou d'autres mar 
chandifes; it. la torche de ff d'archal; it. la bobine, 
Cv. Srule) ét (Mange,) la calandre à liffer le 
linge; it. fig. le rôle; la Iiſte; le catalogue ; ss, le 
rôle d'un auteur dramatique; it. le rôle, le perfon- 
nage d'une comédie Efe. ; auf der Rolle ſtehen, être 
fur le rôle ; feine Rolle wohl au ſpielen wiſſen, prop. 
€? fx. jouer bien fon rôle ou fou perfonnage ; s’ac- 
quitter bien de fon emploi. 

Roͤllen, ». a. rouler; (v. la P. Fr. 3) it. mettre en 
rouleau, en ballot; ét. anneler les cheveux , (v. 
£oden;) if. monder l'orge; (v. la P. Fr.s) it. ca- 
landrers paffer fous la calandre; liffer du linge, de 
la toile Ede ; it.w. nm. (av. baben) rouler ; it. (4, de 
Chaÿe) v. Brunften, être en chaleur &c. ; s'accou- 
pler &c.; it. fig. pop. Folâtrer; Faire du tapage 
comme font'les enfans ; der Donner tolit, le tonnerre 
gronde, part gerollet. k 

Mollen, Ma. l'action de rouler &c. ; (v. Rollen, 
©. a. € nm.) le roulement; das Rollen des Dons 
neré , le bruit du tonnerre, 

Mollenmacher, f m. le poulieur, 
cflentahad, X m. le tabac en rouleau. 
offer, fm, 1. prucl. le chat mâle; le matou; 
Cder Kater.) 


© d'aifance;)- 5. le barillet de La pompe; it, la bufe 
du corps de pompe; ft. le ferpentin d'un alambic; 
it. le chalumeau eu broui des orfèvres ET de cenx qui 


* 


Rof 

Rollfaß, fn. 5. (+. d'épinglier) le Frottoit. 
Mollaeld, J. n. le calandrage. 
Rolbols, fn. 5. le rouleau à lifler; ff. la calan 

drine; le rouloir ; if. le rondin (à faire des cornets.) 
Rolfammer, MM la chambre de calandre. 
Rollnerve, Z: m. 4. le nerf pathétique, le nerf 

trochléateur. | 
Rollrädchen, fm. 1. (+, de relieur) la roulette, 
RolftoŒ, jm. 2. le rouleau des chapeliers. 
Rolwagen, fm. 1. la chaife roulante, 
RoHmAfche, /:f. le linge à calandrer. 
Rolll zeit,  f. 3. T. le temps de rut. (Brunftzeit.) 
Roman, (on pè/e fur la dernière /yllabe) [ m. 3. le 

roman 
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Roma nba ft, Momanenméfig, edf. romanefque z 


adu. d'une manière romanefque. (v. le P, Fr.) 
Ro man tif, ads, & ado. pittorefque ; (remantique.) 
Romanze, AM 3. la romance, 
Gr le 
ur le 


Rômer, fm. 1. Romains ÿt, c'eft ainf 
nomme auff la maMèn de ville de Francfort 
Mein; it. efpèce de verre dont le ventre ef plus gros 

* —* l'onverture. 


mermonat, Mm. 2. le mois romain, 

Roͤmerzinszahl, 3. (+. d'almanacb) l'indic- 
tion (v. da P. Fr.) 

Roͤmiſch, ads. EŸ ado, romain; de Rome ; det rômis 
ſche Koönig, le roi des Romains; die rémifche Ord⸗ 
nuna, (£. d'archit.) l'ordre compoñites rmiſch ge⸗ 
finnet, romanifte; quitient le parti de la cour de 


Rome. 
Rémifhfatholiféh,ads.Eade, catholique-romain, 
Ronbdel, Rundel, Con pèfe fur La dernière Jyllabe ) 


fn 2. le rond; la figure ronde; it. (4. de fortif. 
l'ouvrage Fait en demi-cercle ; le Fer à cheval. 

Roof, fn. prucl, un gâteau de mouche à miel. 

Cv. Wachsſcheibe.) 


Roͤſche, RM 3 (4. de min.) le canal, 
Roſe, A F. (t. de méd.) l'éryfipèle; le feu St. An- 
toine ; (der Rothlauf.) . 
Roſe, ff. 3- (dimis, Roͤsſchen, Roͤelein, f. #. 1.) 
la rofe, (fleur ;) it. (em parlant de ce qui reffemble 
à la fignre de cette fleur) la rofe, la rofette de rum 
ban, de diamant Ede. 3 (v. lu P. Fr.) it. (+, de char) 
Cam Hirſchgeweih,) la meule du bois de cerfs ir, 
Œinfegrofe,) (+ d'archit. ) la rofafle ; le rofon, 
v. la P. Fr.;) die einfache, gefüllte Rofe , la rofe 
mple , la rofe double ; bie milde Roſe, (Hagerofe,) 
la rofe fimple ; l'églantine ; Roſen brechen, cueillir 
des rofes, Fig. € proe. man tan nicht immer Roſen 
brechen , on ne fauroit être toujours heureux; €$ 
giebt feine Roſen obne Dornen, il n'eft point de 
rofe fans épincs, point de plaifir fans peine ; ſcin 
Weg ift mit Rofen beſtreut, er-gebt auf Roſen, sl 
a tout à fouhait; il nage dans les plaifirs ; die Zeit 
bringt Roſen, tout vicnt à paint à qui peut atten- 
dre; avec le temps & la paille les nèfles müriflent; 
fie bluͤhet wie eine Roſe, elle eft fraiche comme 
une rofe4 die fônfte Rofe mird erdlich zur Date 
butte, il n'eft point de fi belle rofe qui ne devienne 
gratte-cu. 
Rofenader,J. f 4. (+. d'urat.) la faphène, 
Rofenbalfam, / w. 2. le baume. de qu rofat, 
RUE n. 5. la feuille de role, :-, 4 
ofenbufd, fm. 2,1le boillen de rofiérs, 
MRofencffià y m. 2.,le vipaigre rolat 
Rofenfarbe, J: 3.la couleur de role, 


{ 
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Roſenfarben, Mofenfarbig, ad. & ado, (de) cou 
leur de rofe. 

Rofenfeſt, / ». la fête de la rofière, 

HRofengarten, J: m. » la roferaie. 

Roſenbecke, J. f. 3. la haie de rolier. 

0 4 US le bois de roſiers. 

Nofenbonig, J: m. 2. le miel rofat. 

Sofentnopf, J:w. 2. Roſentnoſoe, ff 3. le 
bouton de rofe. 

Roſenkranz, fm. 2. la couronne de rofes j it, 


(+. d'églife) le rofaire ; le chapelet ; it. (+. de blafon). 


le patenôtre ; den Nofentrans bethen, dire fon 
chapelet, ; 

Rofenkreuzer, J mm. 1. le Frère de la rofe-croix, 

Rofenlivyen, J. pl (pot: les lèvres de corail, 
de rofess les lèvres vermeilles, 

Roſenmaͤdchen, Z ». 1. la rofère. | 

Xofenmelde, ff. 3. l'arroche rofacée, 

Kofcndbl, A'a. 2. l'huile rofat. 

Rofenroth, ad, & adv, de couleur de roſe; ver- 

: meil comme Ja rofe ; ét, — parlant du win) rofé, 

Nofenftein,J: mm. 2. la rolette; le diamant à rofette, 

Kofenfto®,J. m. 2. le rofer; der wilde Roſen⸗ 
fiocf , J: m, à. l'églantier. 

Rofenfiraus, J: m. $. le bouquet de rofes. 

Hofenmangen, pl. (poét.) le teint de rofes. 

sFenmattée ,[.w 1. l'eau rofe; l'eau de rofes. 

4. enwurz, ff. l'orpin rofe. 

455 m. le fucre roſat. 

he ctte,Sf. 3. v. Roſenſtein. 

Rofne,f f. 3. le raifin fec; grofe Roſinen, des 
raifins de Damas, de Smirne; kleine Roſinen, (Ro ⸗ 
finlein ,) des raifins de Corinthe; Kiſtentoſinen, 

J——— t6, J w. l'hydromel de raifi 

Roſinenmeth, f #. l'hydromel de raiſins. 

Mofinfarbe, ff. 3. Roſinfarbig, Mofinfarben, 
adj. €7 adu. couleur de vermeil; le vermillon. . 

Noëgmarin,/f #. 2. le romarin. 

Mosmarinblütbe, f f. l'anthos. 

Nof, fn. 2. (dans le Myle élevé) le cheval ; le courfer; 
êt. (t. de mépris) la roffe &c. ; v. Pferd. 

Mofapfel,f m. 1. le crottin de cheval, 

Aofarbeit, /f 31 Mg. fam. le travail de cheval ; 
le travail — à 

Reßarzeney, { f. 3. un remède, une purgation 
o ol: ft. T. un armand; it. fig. fam. une mé- 
decine à purger un cheval, à, e. trop Forte. 

Noßarzeneytunſt, - funde, J. fi l'art, la fcience 
vétérinaire, 

Mofarat, fm. 2. le médecin vétérinaire. 

Roßballet, fm. 2.1a danfe, le bailet de chevaux. 

Rofbreme, + liege, J. f. 3. le taon. 

Moébube,f: m. 4. le goujat. | 

Mofdede, JS. f. 3. la couverture de eheval; le capa- 

acow; la houle, °°" * RS 

Roßeiſen, J: m. 1. le Fer de cheval; is. fig, le Fer 


‘13 AL (v. la Part. Franç.) 


ofactb, v. Nanfhaelb. J | 
À baar, fm. 2. le crin de cheval ; (v. Pferdebaar.) 
27 an cl, J'w. 1, léiäduignonnage ; (Pferde⸗ 

andel … , 

oG6ANDTer, fm. 1: le maquignon; le marchan(, 
—VV— — eraux. — — * 
MoGbuf/% m. 2. le fabot, la come, le pied' de 

cheval te, (Huflattia ;) le paë d'âne; le toillage; 

le pied dé cheval? Ç planse) © 
Mofrèferi Km: 1. le arébée x foille.-merde. 


Rot 


Roßkamm, J. m. 2. l'étrille, (Striegel;) 4. 
Roßhaͤndler. 

ge EU 1 f. 3. le marron d'Inde; (Pferdes 

aſtanie. 

Roßkummet, fn. 2. le collier, le bourrelet du 
cheval de trait. 

Rofmäbne, ff 3. la crinière de cheval. 

Roßmarin, v. Mofmarin, 
ofmartt, Am. 2. le marché aux chevaux ; (Pfer⸗ 
demarft. 

Rofmüble,  f. 3. le moulin à chevaux. 

Mofmünge, ff. 3. v. Pferdemuͤne. 

Mofvflaume, fm. 3. la prune impériale. 

Roßſchwanz,⸗Schweif, fm. 2. la quene de che. 
val; la prèle, (plantes) àr. (Roßſchweif) la queue 
de cheval ; (v. la Part. Franç.;) tin Baffa von dre 
Roßſchweifen, un Bacha À trois queues. 

Nofr ufher, J m. 1, v. — Roßlamm. 

Roſſen, on. (av. haben) étre en chaleur; (Je dit 
des cawales.) part. geroſſet. 

Noffig, adj. € ado, en chaleur; (Je dit des jumens 
ou des cavales.) 

Roft, (le eff long) f: m. 2. le gril; ft. la grille; 
Cv. la Port. Frang.s) it. (im Waſſerbau) le patins 
it. (der Gchleufenboden,) le radier ; it, (eines Brun⸗ 
ao ms auf dem Roſt braten, griller ; rôtir 

ur le gril. 

of, Le eſt bref) fm. 2. la rouille ; der Roſt frift 
das Œlfen, la rouille mange , ronge le fer; vom Roſt 
anlaufen, v. Roſten; vom Roſt fhubern, dérouil- 
ler; ôter la rouille, 

Roftbraten, J. m. 1. la carbonnade, grillade. 

Roôfte, JS f. 3. le routoir ; l'endroit où l'on rouit le 
lin & le chanvre, 

often, ©. n. (av. ſeyn) (som Roſt anlaufen, roftig 
werden ,) fe rouiller ; s'enrouiller ; aîte Liebe voftet 
nicht , prow. la vraie amitié eft à l'épreuve du temps. 
Part. geroſtet. * 

fen, ©. à. griller ; rôtir em Faire rôtir fur le gril, 
fur les charbons; ir. 7. torréfier ; ein wenig rôfien, 
brafiller ; etwas roͤſten laſſen, bis es ſchwarz mird, 
T. Faire griller quelque choſe au feu d'enfer ; in der 
nne, in Dutter rôften, frire, rifloler; Hanf, 
achs roͤſten, rouir du chanvre, du lin; geroͤſtet 
leiſch, v. Roſtbraten. pars. geroͤſtet. 

Roͤſten, n. haction de griller &c.; ét. T. la tor- 
réFaëtion ; it. le grillage des métaux, 

Roſtig, adf. & adw. enrouillé ; is. (verroftet) rouillés 
roſtig werden, v. Hoft, 

Moftrfanne, JF. a la poële, le poélon à frire. 

Roͤſrecht fn. 2 le naiffage. . 

Réfung, ff 3. v. Noôften, L n. 

Rofiral, fm. 2. le tire-ligne; la pattes; mit dem 
Roſtral Linien ziehen, rayer du papier, tirer des 
lignes avec une patte. ‘ - 

Roth, adj. & ado. rouge; it. vermeils 56. roux; 
rouſſatre ; (Je dit du poil, des cheveux ET e.) it, (du 
vifage) ropgeaud; it. (fupfericht) eniluminé; plaif 
rubicond ;°##, (4. de blafen) de gueules; bic tothe - 

acbe, la couleur rouges.(v. audi Blutrotb, Dune 
elroth, Feuertoth, Gharlach-rotb, Dell-roth, Hoch⸗ 

“ toth, Bleichroth, Blaßroth re, v. auf Ronge dans 
la Part, Frang.s) rothe Lippen, Wangen 1. , des 
lèvres, des joues vermeilles ÿ eine frifche (iugende 
Lie) vothe Geſichtsfarbe, le teint vermeil; rotbes 
Daat , le poil, des cheveux roux ; ein rother Loͤwe, 
(. de blafon) un lion de gueules ; baë rothe Meer, 


Rot 


la mer Rouge; die rothe RKuͤbe, die rothe Mube ie, 


v. Ruͤbe, Ruhr 1e. ; roth Wild, v. Rothwild 1e. ; 
voth fârben, mablen , anſtreichen, teindre, peindre 
en rouge ; voth werden, rougir (vor Scham, Born) 
de bonte, de colère &e,; avoir honte; it. fe mettre 
en colère ; durchaus roth werden, gans voth merden, 
devenir rouge comme feu; rongir jufqu'au bout des 
ongles; ct) werden, roth anlaufen, rouflirs; das 
—— ſchminken, mettre du rouge (fur le 
vifage. F 
the, AM le rouge; la rougeur; it. la rouſſeur; 

.. Ç vermillon des fours &7e,; (v. Rotb;) vie 
Roͤthe ſteigt ibm ins Geſicht, le rouge lui monte 
au viſage. 

Rôthe,J.f. la garance; v. Faͤrberroͤthe, Grapp. 

Rotbauge, fn. 4. l'ablette aux yeux rouges; 


Cpoilon de rivière. 

Rotbbhdig, Nothbadig, adf, & ado. qui a les 
joues vermeilles. 

Rotbbart, MAm. 2. la barbe rouſſe; it. qui a la 
barbe touſſe ; is. le barbeau, (poifon de rivière;) 
Rothbart, Schelmenart, prow. à barbe roule & 
noirs cheveux, ne t'y fie À tu ne veux. 

Rothbein, fn. 2. le chevalier rouge ; (ei/rau.) 

Moitoreuss adj. & ado. rouſſatre ; roux ; poil de 
vache, 

Rotbbrüſtchen, Rothkehlchen, J. » 1. le rouge- 

‘: gorge (oiftan.) 

mothbude, LS. 3. le hêtre. . 

Rothbuchen, adj. & adv. (de bois) de hêtre; 

rothbuchenes Doly, du hétre. 

Roͤthe, v. plus haut après Roth. 

Noôtbel, Ju Nôthelfein, 2. la craie, le 

‘ crayon rouge; la craie fanguine; (v. auf Blutſtein.) 

Roͤtheln, / pl. la rougeole. (v. Maſern.) 

Rôthen, w à. rougir; rendre rouge; it. roufir; 
it. ©. n. (av. baben) p.uf. devenir rouge; rougir ; 
(roth werden.) part, geroͤthet. 

Roͤthfahl, adj. & adv. fauve. 

_Rotbfärbig, ad. & ado, v. Roth & RÔLE Ii. 

Mothfärher, fm. 1. le teinturier en rouge, 

MRotbfeder, J. f 4 le ronget; (poiſon de mer.) 

HD J. m. 3. le pivoine. 

Rothfeckig, ad. & ado. tacheté, marqueté de 


rouge. 
Rothfohre, Rothforelle, v. Lachéforelle, 
Rotbfudys,/. w. 2. le cheval alezan; l'alezan; le 
cheval de poil alezan. 
Rothgaͤrber, fm. 1. le tanneur. 
MRotbagans, J. M 2 efpèce d'oie fauvage. 
Rothgelb, adf. & alu. couleur d'orange; orangé, 
Rothgießer, fm. 1. le Fondeur en cuivre. 
Xotbaicéersanage,/f 3. lestenailles à croiffant, 
Rothhaarig, adf. & ad. roux ; qui a le poil roux; 
it, /. un rouleau. ; 
Rothhals, fm. 2. v. Rothlehlchen. 
MIE m, le roulleau, roux. 
Notbtuyier, jm. le cuivre rouge. 
Rotblauf, fn. 2. l'éryGpèle; le Feu St. Antoine; 
le feu volage. 


Rub 6867 
Rothſchwanz, Au. 2. le ronge-quene ! (oi/tkn.) 
Notbhipecht,J. mm. 2. le cul rouge; (oran) . 
Rothtanne, f f 3 le pinaftre; le pin fauvadge, 
Rothwalſch, ou RottmAlich, Rotwaͤlſch, ads. , ado. 


€ {: l'argot, | : 
mot wild, Rothwildpret, JS: m. collect. les bêtes 
auves. 
Rotte, ff. 3. (Je dit eh mauvaifs part) la bande, 
(troupe, compagnie) p. ex. Diebe, de voleurs de. 
it. fam. la ligue, faction, cable, le parti, la tli- 
que ; faciende ; 4, la feéte dans l'Eglife ; it, (t, de 
guerre) la files zu ciner Motte treten, fe mettre 
d'un parti; # embrafler une feêle; er und feine 
Hotte, lui & toute fa bande, fa clique, fes ‘adhé- 
rens &c.; cine befondere Motte machen, Faire bande 


par 

Rotten, Mottieren, (ſich zuſammen) ©. réf. sata 
trouper ; s'afflembler avec deffein de fe mutiner, de 
voler Cc.ʒ it. fe liguer; ſich zu cinem rottieren, 
faire bande avec quelqu'un; embraffer fon partis 
s'affocier à quelqu'un. part. votticret, 

dés , va. procl, v. Reuten; Ausreißen; Augs 
totten, 

Nottengeift, Am. 5. Rottierer, JS: m. 1. l'efprit 
de mutineric, de fédition &c.; if, le féditieux 3 
factieux ; mutin; it. le cabaleur; l'intrigants if. 
le ligueur ; it, le ſectaire. é, a — 

Rottenmacher,⸗Stifter, Mm. L le chef de parti 
ou de faction; le cabaleur &c. (v. Nottengeift ; } 
it. l'héréfiarque. : 

Rottenweiſe, adv. par bandes &c.; T. par Bles. 
Cv. Rotte.) 

Rotticrer, M m. le féditieux, feétaire. 

KRottierung,/f 3. l'attroupement 3 it. 
nerie, (v. Rotte.) 

Rottland, v. Rodeland. 

Notrmeifter, Je. 1. (4, de guerre) le caporal 5 
(Gorporal.) 

Rotz, Mu. 2 la morve; if. la morve, la morfon. 
dure des chevaux ; den Rotz binter fich ziehen, reni- 
fler la morve, | 

Rotzen, vw. ». (av. baben) pop. jeter de la morvez 
it, (en parlant des chevaux) avoit la morve; être 
morfondu , morveux. parf, gerotzet. 
Mobig, adf. & adu. pop. (E9*+. d'injure) morveux $ 
it. (en parlant des cheranx) morfoudu ; morveux. 
Roën ate. SF. 3. le nez morveux ; it. & Rotzloͤffel, 
. a 1. E. injurieux) le jeune morveux ; la jéune 
morveufe ; le blanc-bec ; béjaune ; marmoufet, * 

Rübchen, m. le petit navet. | " 

Nube, Sf. 4 la rave; à. (Steckruͤbe) le navets it. 
(Sdwanrübe) le tronc dela queue d'un cheoul; die 
gelbe Ruͤhe, la carotte; die rothe Ruͤbe, la bette- 
rave; bolle, pelsichte Ruͤben, des navets cordés 3 
Ruben ſchaben, ratifler des navets. . 

Rübenacker, Au. 1 le champ (planté) de navetss 
la ravière, 

Subenfamen, /: m. 7. la navette. 

Nubel,/Z m. 1. lerouble; (womnoie de Rule.) 


la mutie 


Roͤt hlich, af. & ade. rougeâtre ; tirant fur le rouge ; Rubin, Con pèfefur la dernière fyllabe)[. w. 4 le robisz 
u 


ir. rouffâtre. 


ein blaſſer Rubin , ua rubis balaiss if. un rubis fpinel, 


Roͤthling, Z mm. 2. la truite ou le faumon du lac | Rubinfarben, Mubinfarbig ; aÿ. & ado. rouge de 


de Genève (Léman,) 


Rotoihimmel, fm. 1. E. de manége) le cheval 
rowan ; lc rouan. ‘ 


Kethſchnabel, fm 2 le bec ronge; Coirau.) * 





rubis, 


Rubinfluf, AMu. 2. le Faux rubis; le rubis Faéticp 


nring, { w. 2. la bague de rubis. 


Ruvi | 
NMubdg(, Zn. l'huile de naverte. Us 


mt 
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Rubricieren, v. a. mettre une rubrique à la tête. 


part. rubricieret, 23 
Rubrit, ff 3. la rubrique ; le fommaire ; (die ber⸗ 
frift.) | 
Rudatas, fm. 2. l'anthoxanthum ; (berhe oderi- 
férante.) 


Ruchlos, adj. impie ; irréligieux ; fans religion ; mé- 


chant ; fcélérat ; pervers ; perdu; profane ade. d'une 
manière impie , fcélérate &c. ; irréligienfement &e. 

Mublofateit, / f. 3. l'impiétés l'irréligion ; la 
méchanceté; fcélérateffe ; perverliré; diffolution. 

Ruchfen, v. mn. (av. baben) (Je dit des pigeons) rou- 
couler. part. geruchſet. { | | 

Nuchtbar, af. & ad. notoire; public; manifelte ; 
divulgué; ruchthar merden , devenir public, notoire ; 
£e divulguer ; éclater; venir à la connoilfance de tout 
le monde; ruchtbar machen, publier; divulguer ; 
rendre public. — 

Ruchtbarkeit, A la notoriété publique. 

Ru, J m. 2. fan. le conp ; la fecoulfe ; ét. p.uf. (der 
Meg) la traite qu'on fait en woyageants it. (rt. de 
mänège) l'ébrillade, la faccade, l'efcavefTade qu'on 
donne au che val ; dem Tiſch einen Mu geben ; donner 


ua coup à la table, pouffer la table, pour lu déplacer; |. 


auf einen Ruck, d'un feul coup; ft. d'une feule traite; 
ctioad fhmeres auf einen Ruck aufheben.,enlever un 
grand fardeau tout-d'un-coup, d'un feul effort, (Jfam.) 
tout brandi. 

MRudmeile, adv. fam prop. Ef fig. par des coups 
réitérés; par des fecoulfes réitérées ; #. fr. par bou- 
tades:; par intervalles ; par repriles; par faillies. 


Ruckbuüͤrge, JS w 4 l'arriere - caution; l'arrière- 


nt. 
— ürafhaft, AM. 3. l'arrière-caution ; la cau- 
tion fubfidiaire. 


‘Rhden, J:m. 1. le dos; it. fig. le doffier d'une chaife, 


d'un banc à it, le (ommet d'une montagne ; der Rien 
eines beiden Seiten abhaͤngigen Pflaſters, le tas 
droit d'un pavé dont les deux côtés vont en pente; 
im Ruͤcken/ par derrière ; mit dem Mücen an etwas 
Éebuen , s'adoffer à quelque chofe ; Figuren die ein · 
ander den Ruͤcken febren, (die mit dem Ruͤcken an 
einander flofen,) deux hgures adoffées. Fig. am, € 
pop. einem den Ruͤchen bredhen, caler , rompre les 
seins à quelqu'un; einem den Ruͤcken { Luf, den 
Budel) ſchmeren, roſſer, frotter, étriller, Frap- 
per, battre quelqu'un ; lui donner de l'huile de co- 
trets s er bat cinen breiten Ruͤcken, er kann viel tra- 
gen , il a bon dos; il a le dos large ; il peut prendre 
cela fur {on compte; einem auf ben Ruͤcken ſitzen, 
donner à dos à quelqu'un, le perfécuter , l'importu- 
ner, l'obféder; einen auf dem Ruͤcken haben , avoir 
À dos quelqu'un, en étre importuné, obfédé &c.; 
den Rien wenden ou kehren / (tourner le dos ;) s’en 
aller, s'écarter pour un inffant ; einem den Ruͤcken 
wenden on kehren; einen mit bem Ruͤcken anfeben, 
tourner le dos à quelqu'un, l'abandonner ; fin Haus, 
fein Vaterland ic. mit dem Rücken anfeben muͤſſen, 
être obligé de quitter, d'abandonner fa maifon, fa 
patrie &c. ; cinem den Ruͤcken balten, protéger, fon- 
tenir , épauler quelqu'un. 

mhden, © a. (quimarque le mouvement d'une cho/e 
d'un endroit wers un autre) remuer ; pouffer ; dépla- 
cer ; tirer ; retirer; éloigner ; ôter; reculer ; avan- 
cer; approcher -quelque chofe; den Tiſch ruͤcken, 
pouffer la table; Sen einem den Tiſch ruͤcken fe. Fam. 
aller pendie la crémaillère chez quelqu'an; rüdet 


Li 
St à € 

dieſen Stuhl herbey, avancez, approches cette chaifes 
den Zeiger an der Uhr vorwaͤrts, zuruͤck ruͤcken, 
avancer , reculer l’aignille de la montre; den Hut, 
den Rragen , die Verre rien, tirer le chapeau, 
le rabat, la perruque &c.; den Topf vom Feuer 
tien , retirer Le pot du Feu; ein Pferd mit dem Sügel 
ruͤcken, ſecouer la bride à un cheval; etwas von 
feinem Ort ruͤcken, déranger, déplacer une chofes 
etwas wieder an ſeinen Ort rien, remettre une 
chofe à fa place ; surecht rü®eñ , ranger; arranger; 
mettre en ordre. part. geruͤctet. 

Rüuden,w.n, (av. fegn) (qui marque le mouvement 
vers un endroit) fortir ou bouger de Ja place ; avan 
cer; s'avancer ; approcher; s'approcher; aller en 
avant ou en arrière ; monter ou defcendre; entrer ou 
fortir ; reculer; fe retirer, fe déranger &c.; bee 
auf ox binauf ruden, (vorrücken,) avancer; it. 
monter; binter fi, berab ou binab ruden, reculers 
fe retirer ; it. defcendre ; binein ruͤcken, entrer; if, 
7 néber ruͤcken; bergu, berben rüden, s'avancer; 


. s'approcher; in des Geindes Land ruͤcken, entrer, 


avancer dans Le says ennemi ; aus dem Lagerriden, 
fortir du camp ; in das Lager wieder binein rucken, 
rentrer dans le camp ; in die Winterquartiere rüden, 
entrer en quartier d'hiver ; vor eine Stadt rücden, 
fe mettre, [e camper devant une place; attaquer, 
inveftir, (mettre le fiège devant) une place; weiter 
fort ruͤcken, immier weiter ren, s'avancer ; pour- 
fuivre fa marche ; fg. faire des progrès; it monter 
p. ex. en digniré£e.; mit einem Gedaͤude, mit einer 
Mauer herausrücken, berein ruͤcken, avancer , recu 
ler un bâtiment, un murd&c., le bâtir plus eu avant 
ou en arrière. Fig. der Winter rüdt beran , l'hiver 
approche; mit dem @elde heraus rücken, ouvrir, 
tirer la boutfe ; mettre la main à la bourfe ; pop. jouer 
de la poche; er vit nicht gern mir bem Gelde 
beraus, il eft dur à la defferre; il n'aime pas à don- 
ner de l'argent ; ce will mit der Gacache nicht beraus 

tüden, il ne defferre pas les dents 3 il ne dit mot ; il 

ne veut pas jaler. part, geruͤcket. 

Rüden,f n. l'adion de... (v. Rüden;) le remue- 
ment; déplacement; l'avancement; l'éloignements 
l'approchement; das Hereinruͤcken bey jeder neuen 
Lage Steine ciner Mauer, Z. le recoupement. 

Rückenblat t fm. 5. le contre-cœur de la cheminée. 

Rüudenblut,/f #. T. la fièvre chaude des brebis & 
du gros bétail, caufée par du fang toagulé fous 

l'échine. 

Œenbreite, f f 3. la carrure des épaules. ‘ 
Œenbdarre, f. f. 3. la confomption. 
Œenbalt, fm, 2. T.le corps de réferve ; ft. fig. 
e proteéteur ; l'appui; le foutien ; la protection. 
Œenbaut, ff. 2. T. la plèvre, 
dentlinge, f. f. 3. la lame à dos. 
denfebne, /. f. 3. le doflier d'une chaife dc, 
Œenmattf, J. ". 2. la moëlle épinière, 
denmusgfel,/ ».4. le mufcle dorfal. 
Œenthmers, Rudenmeb , Jim. le mal de dos. 
Rüdenfid, nm. 2. le dos, le derrière de la cui- 

raſſe; ir, 7. von einem Schweine, l'échinée de 
porc: (der Dochruden.) 

Rückenwind, fm. 2. 7° le revolins (v. la P. Fr.) 

Nüdenmichel,/. m1. la vertèbre de l'épine du dos. 

Rüdenmolle, ZA TZ. la mère-laine. 

Rüdfabrt, J fi 3. le retour d'un vaifrau, d'une 


VOTE. 
Ruͤckfall, 
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Ruͤck 
Ruückfall u. 2. (+. de pratique) la réverfon: it. 
Ce. de méd.) la rechûte; se. (# de théol.) la rechûte ; 
la récidive; auf Ruͤckfall, à charge de réverfon. 
Mi dfALLig, adj. ET ad. (4. de pratique) réverfble ; 
it. (t. de féodal.) dévolu ; rüciAllig werden ; devenir 
réverfble; it. retomber dans un ancien péché qu'on 
avoir quitté; récidiver; it. (4, de méd.) avoir une 
rechûte. 
Rückgang, /.m, 2. le retour ; it. T. la rétrograda- 
tion des ajres, 
Rückgängig, ads. & ado. fig. échoué ; qui ne réuffit 
pu: qui n'a point de fuccès ; faw. qui vaenarrière, 
rebours, à reculons ; it, (+, d'affron.) rétrograde ; 
ruͤckgaͤngig werden, échouer ; ne pas réuflir ; einer 
Anſchlag ruͤckgaͤngig machen, Faire échouer un delfein. 
dgratb,/: m".2.l'épine du dos; l'échine s it. les 
reins d'un cheval; T. l'efquine; it. T. l'épinette d'un 
oifeau de proies den Ruͤckgrath brechen , entgwey 
ſchlagen, rompre l'échine ; échiner ; sum Kuͤckgrath 
gehoͤrig, épinier ; fpiral. 
Ru dhalt, y: m.la retenue; la gêne ; (qu'on me con- 
fonde pas ce mot avrc Ruͤckenhalt.) 
dtauf,f #2. T. la redhibition ; (Mieberfauf.) 
dtâuflid, ad, & ado. T. redhibitoire, 
dŒfauféreht, fn. 2.7. le droit de retrait; le 
oit lignager, 
Œtebr, Rüudfunft, Z 2. le retour. 
didufg, pu. v. Ridaëngig. 
diings, Ruͤckwaͤrts, ado. en derrière ; à recu- 
lons; ft. par derrière ; einen ruͤcklings angreifen, 
attaquer quelqu'un par derrière; rüdlings geben, 
marcher à reculons; ruͤcklings fallen ; tomber à la 
renverfe ; ruͤcklinge gegen cinander gelehnt, E. de 
biafon) adofé. 
Rückmarſch, A m. 2. le retour; is. (4, de guerre) 
la contremarche ; i#. la retraite; auf bem Ruͤckmarſch 
begriffen) feun , être fur fa retraite ; Faire {a retraite. 
Ruͤckhalt, v. Suridhaltung. 
Rudreife, J f +: le retour. 
Rudyrall, 7: f la bricole. | 
Rüudfeite, f f 3. le revers d'ume mommoie Edc, 3 it. 
l'envers d'une étoffe, du drap dc. 3 it. le dos d'une 
feuille Ede. ; it. v. Rüdentebne. | 
8 ü fi ht,/. A 3 la confidération ; l'égard ; in Kuͤck⸗ 
ſicht auf ihn, in Kuͤckſicht feiner , en confidération de 
lui ; par égard, par confidération pour lui ; in Ruͤck· 
ficht auf eiwas, en confidération de quelque chofe; 
eu égard à quelque chofe ; relativement à Te. Ruͤck · 
ficht auf etwas nebmen , avoir égard à quelque chofe ; 
it. faire quelque chofe en vue de quelque chofe ; in 
gewiſſer Ruͤckſicht, à certain def audi Hinſicht.) 
Rauͤckſchlag, u. le contre-coup. 
Radfprade 1 SF. 3 T. la conférences (die Un⸗ 
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erredung 
hdfvruna,/ m. 2. le ſaut en arrière. 
üdftand, J: m. 2. le refte; réfidu ; reftant; is. le 
reliquat; is. l'arrérage; (+. de prat.) le débet ; die 
Ruͤckſtaͤnde einſordern, cintreiben, exiger les arré- 
rages, les reftans ; im Ruͤckſtand ſeyn, être reliqua. 
taire ; devoir un reliquat, 

hd ftAnbdig, adf. € ado, reftant; de refte ; vûc. 
fändige Zinſen, des arrérages. 

fellia, v. Rüchfändig. 

fi8, /. m. le fiège où l'on eſt aſſis à reculons. 
fric, M m. 2. le retour des oifeaux de paffage. 
KI en, v.n. réfléchir, fe réverbérer. 


R 
—A 
Ruͤc 
Rüuͤſck 
Ruͤck 
Rudfirablen, A ». laréflexion, réverbération. : 


Ruf 561 
Rücktfrablend, ©. 2. réflexe, 
Nidfie,v. Nidenfid,  : 
Nüdmand, ff. 2. le doffier d'un carrofe Ee. ; it. 
v. Rudenlebne; à. fe. v. Ruͤckenhalt. 
Rückwaͤrts, v. Müdlinas. 
Kückweg, J.w. 2. le retour; le chemin de retour; 
€ v. auf Rüdmarfh;) ben Ruͤckweg nebmen , res 
urner. 


Rudmeife, v. après Ruck. 

RudŒmelle, 3. (t. de meunier) l'engin. 

Ruͤckzug, f m3. v. Ruͤckmarſch. 
ude, J. m,. 4 T. le chien, loup, renard mâle, 

Rudel, A. 1. (# dechaffe) une troupe de bêtes fau. 
ves, une harde; ét, le montant (eine Stange) de 
l'aire d'oifeleur. 

Ruder, Aa. 1. la rame; l'aviron ; it. (Gteuerruder,) 
le gouvernail ; ie. fig. (@taatgrubder,) le timon des 
affaires; les rênes du Gouvernement , de IÉ'tat; te 
gouvernail ; bag flache Œnde des Ruders, la pale ; 
der Aufſeher uͤber die Ruder einer Galeere , le remo- 
larz am Ruder sichen, tirer à la rame; die Muber 
beyſetzen, faire force de rames; die Ruder auf der 
Bord legen, armer les avirons ; mit dem Ruder auf 
den Grund ſtoßen, nager à fec; ein Schiff mit den 
Ruder wenden, virer un bâtiment; am Ruder fisen , 
das Ruder fuͤhren, être au timon ; Le tenir au gou- 
vernail; it, fig. gouverner; tenir le gouvernail de 
l'Etat ; tenir les rênes defl'Etat, du gouvernement; 
être au timon des aflaires ; avoir la principale part au 
gouvernement. 

Ruderband, f #. 5. la Fufés d'aviron. 

Nuderbant, f. f 2. le banc de galère ; le rang de 
rameurs; einen an die Ruderbank ſchmieden, mettre 
quelqu'un à la chaîne; (of. à la cadène.) 

Rüderer,“ mm. 1. Ruderknecht, /: m. 2. le rameur, 
vogueur ; #f. le galérien; Forçat; ein freywilliger 
Ruderknecht, un banavoglie. (v. auf Rubdervolf.) 

Rudergriff, Ruderſtock /: . 2. la barre, la manie 
velle de gouvernail, 

—— fn. 5. la touletiere. 

Ruderloch, fm. 5. la haie du gouvernail. 

Rudermeiſter, f. m. 1. le comite. 

Rudern, v. ». (av. baben) ramer; voguer; tirer à 
la rame; être à la rame; aus allen Kraͤften rudern, 
faire force de rames ; ruͤckwaͤrts rudern , (+. de mer) 
fier. part. gerudert, 

Rubdern,/ ». 1. l'aétion de vogner &c, (v. Rudern;) 
la manœuvre des rameurs. 

Mudervflod, J. m, 2. le tolet; toulets l'échome, 

Ruderring, JS. m, la ſealme. 

Ruderfhif,/. ». 2. lagalères le vaiffeau à rames: 

Ruderſtange, ff. 3. la perche d'aviron. 

Rubdervolt, M rolleët. la chiourme. 

Rubdersug,f m. 2. la palade; le coup de rames, Y 

Ruf, Z m. 2. le cri; la clameur ; is, l'aêtion d'appel. 
ler, de crier &e.; it, l'appel ; if. la voix qui appelle 
quelqu'un ; it. la vocation à wwe charge 3 l'appel ; it. 
Je. le bruit (pl.nf.) das Geruͤcht ) ir. la renommée , 
réputation ; ft. le renom ; es gebet der Ruf, daß 1e. 
il court un bruit, te bruit court que &c. ; in Ruf 
fommen ; acquérir de la réputation; in Mufbringèn, 
mettre en réputation; mettre en vogue ; in ſchlechtem 
Ruf fenn, être en mauvaife réputation; der Ruf 
Ihrer Gelebriamteit, Schoͤnheit, la réputation, le 
bruit de votre favoir, de votre beauté &c. ‘ 

Rufen, v. »#. irr. (avec haben) crier; ié. w. a fr, 
appeller; ét.appeller ; mander ; — venir quelqu'uns 

£oc 


— — — 


Xugeamt, 


570 Rug 


um Huͤlfe rufen, crier au fecours ; mit lauter Stimme 


rufen, crier a haute voix; Feuer ruftu, crier au feu; 
die Stunden rufen, crier les heures de la nuit; iné 
Gewehr rufen, crier aux armes, ſoll ich ihn rufen 
laſſen ? voulez-vous que je le faſſe venir ? zur Huͤlfe, 
gum Zeugen rufen, appeler au fecours , à témoin; 
cinen bey feinem Rahmen rufen, appeler quelqu'un 
par fon nom. part. gerufen. 


Rufen, J ». le cri; l’aétion de crier , d'appeler &c. 


V. 
Auf 


Rufen. 
end uns ff 3. RuFal, SJ. vs. 2. (4. de gram.) 


le vocati 


Mufer,r. em. 1. Ruferinn, A. M 3. le crieur ; la crieufe. 


ge, f. f. 3. la dénonciation d'us crime; it. (bic 
Goertretung,) le crime; délits ic. (die gerichtliche 
Unterſuchung, l'inquifition; #. (die Ahndung, La 
punition ; la peine ; ie. v. Ruͤgeamt. 
F, n. 5. Ruͤgegericht, JZ: ». 2. la police; 
la juftice correétionnelle, 


Ruͤge bar, ad. & ado, qui pent ou doit être dénoncé. 
Ruͤgebuch, nm. 5. le régiftre des aaires correétion- 


nelles (ou criminelles.) 


Rügen, w. a. dénoncer; (v. Ahndenz) is. blamer, 


(tadeln;) it. punir pars. geruͤget. 


Ruaer, fm. 1. le dénonciateur ; délateur; à. celui 


ui punit. 


Rügetag, , m. 2. le jour de la féance de la juftice 


correétionnelle &c. (v. Ruͤgeamt.) 


Mube,J. f. 3- le repos; it. le relâche du travail ; 


ét. la halte dans une marche Êd'e. ; it. le fommeil 3 it. 
le loir; le temps de refte ; is. la paix ; la tranquillité; 
it. la fécurité, füreté ; (v. Kepos dans la P.Fr.;) it.la 
tranquillité, le calme de l'ume, de l'efprit Efe. (v. 
Gemuthécube 2. :) fit Ruhe ſchaffen, fe procurer 
du repos; fe donner du bon temps ; ſich sur Ruhe 
begebeu , aller ſe coucher ; fit in Ruhe begeben , ſich 
au Rube ſetzen, Mg. Le retirer des affaires ; les quit- 
ter; les abandonner ; #4. quitter le monde ; der Ruhe 
pflégen , prendre fon repos ; er Lebt in Ruhe und Ber- 
guüaen, ileft en paix & à l'aile; (v. aufli Raſt) 
jur Ruhe fommen , parvenir à être tranquille s it. fig. 
mourir ; Jemand in feiner Ruhe ſtoͤren, interrompre 
le repos (le fommeil) de quelqu'un; der Habn (an 
der Glinte) febt in Ruhe, le chien (du Full) eft en 
repos, eft débandé ; vor mir fol er gute Mube baben, 
(par mépris) je n'irai pas au-devant de lui; je ne le 
rechercherai 


nubcbant, /f2. le banc à fe repofer ; der mie. 
a 


gang if des Teufels Mubebant , prov. l'oifiveté eit 
mère (la fource) de tous les vices. 


I 


u 

eſt agréable; hler ruhet in Gott se, ci git, ici re- 
pole &c ; fein in Gott rubender Bater, Feu fon 

re; Gott laſſe ibn wohl ruben! Dieu veuille avoir 
on ame! Dieu lui fafle miléricorde! einen Uder 
ruben laffen, laiſſer chômer, laiffer repofer un champ; 
le laiſſer en friche; den trüben Mein ruben laſſen, 
laiffer repofer le vin trouble, part. gerubet. 

Rubeplatz, J:w. 2. le lien de repos ; der Ruheplatz 
auf einer Treppe, le palier , le repos d'un efcalier. 

Rubevunct, J: m. 2. le point fixe ou d'appui, le 
centre de repos; #, 7. l'hipomochlion; #, (w. 
Schwerpunct;) it. (+. de muf:) la pauſe. 

Ruberiegel, f m. i. T. l'entre-toife de couche 
d'un ofüt. 

Ruheſtab, J. m. 3 l'appui-main; la baguette des 
peintres. 

Nubeftanbd, f w. 2. l'état de repos, de trarquil. 
lité, de paix; der Ruheſtand eines Feuergewehrs, 
le repos du chien d'un fufl. 

Rubefiatt, Nubeftätte, J. f. 3. le repofoir; ie. 
fg. la folle; le tombeau. - 

Ruheſtelle, v. Ruheplatz. 

Rubeſtunde, AM 3. l'heure de repos, de loiſit; 
l'heure, le moment vide. 

Rubetag, A m. 2. le jour de repos; it. v. Raſttag; 
der Rubetag des Herrn, le fabbat; 54. le dimanche. 

Ruhig, adj. tranquille; qui eft en repos; it. pai- 
fible ; st. qui eft en paix; qui vit en paix ; if. calmes 
it. pacifique; adw, tranquillement ; paifiblement; 

cifiquement; en repos; en paix &c.; eine rubige 

egierung, un gouvernement paifible, pacifique; 
ruhigen Gemätbes ſeyn, avoir l'efprit en repos; 
avoir l'efprit calme; das Meer ift rubig, la mer 
eft calme; vubig leben, vivre en paix; tubig und 

ill in ſeinem 84 leben, vivre retiré, vivre en 

lence, enrepos dans fa maifon ; ein ruhiges Alter, 
un Âge tranquille; une heureufe vieilleffe. 

Ruhm, /. m. 2. la gloire ; it. la réputation; le re- 
nom; la renommée; célébrité ; it. la louange; 
cinen arofen Ruhm ermerben, acquérir une grande 
réputation ; eiteler Ruhm, de la vanités de la fauſſe 
gloire ; einen Mubm in etwas fnchen, faire gloire 

4. uelque chofe 3 mettre fa À re à quelque chofe; 

. Îe glorifier de quelque chofe; ohne Ruhm zu 
melden , faw. fans oftentation ; fans vanité; man 
muß ibm gum Ruhm nadifagen, il Faut dire à fa 
louange, à fon honneur, à fon avantage. 

Rübmen,v.a. vanter; donner des louanges; lauers 
célébrer; exalter ; élever; is. préconifer; prôner$ 
faire valoir; prifer: fi rübmen, ©. réf. fe van 


Rubebett,f m. 3. le lit de repos. 
Rubebübne, AM 3. (4. de min.) la retraite. 
Rubefammer, / f. 4 Ruhekaͤmmerchen, f ». 1. 


ter; fe glorifier ; fe louer &c. ; it. fe piquer ; s'ap= 
plaudir ; Faire gloire, tirer vanité de quelque chofe ÿ 
id ruͤhme mich deſſen nicht, jene me pique pas de 


le lieu de repos ; is. (67 Jur-tout) fig. (Rubcftatt) le 
tombeau ; la foſſe. 


Ruben, v.n (avec baben) repofer ; avoir eu prendre 


du repos; ic. fe repoler ; ceſſer de travailler , d'agir 
&c. (v.Repofer duns la P. Fr.;) it, repofer ; prendre 
du repos ; dormir ; ie, fig. refpirer; reprendre [es Sor- 
ces &c.; it. (et. d'archis.) porter , poler fur quelque 
chofe , comme p, ex. des poutres qui portent far mn mur; 
ir. cefler; difcontinner ; chômer , (Je dit d'un ouvrage 
êfc.; ie. chômer ; être arrêté; ne pas aller, comme 
px. un moulin ET c. it. (+. de mu.) garder une paufe; 
#. pauler ; id babe die gange Nacht nicht gerubet , je 
m'ai pas repofé de toute La nuit ; nach gethaner Arbe it 


cela ; fic feiner Sebler rübmen , faire parade de fes 
défauts ; fe faire honneur de fes défauts. pars. 
eruͤhmet. 

af bmen, fn. l'a&ion de. (v. Ribmen ;) la louanges 
it. la vanteric ; fanfaronnade ; la vaine gloire &c. 

Rubmbegierde, /: f. l'ambiticn; la vaine gloire; 
l'avidité pour les louanges &c.3 l'oftentation. 

Mubmbegicrig, edf. & adu. avide de gloire; 
paflionné pour la gloire. 

Rubmgier, Rubmfucht , £ f. l'ambition déméfurée, 

Ruhmgierig, Ruhmſüchtiag, ad. E ado. ambi- 
tieux ; âpre à La gloire; vain. 

Rühmlich, ad. louable; glorieux; if, digne de 


if gut cube, (prov.) après befogne Faite le repos gloire ; is,.honorable ; adv. louablement; glerieufe- 


— 


Ruh 


ment &e.; er bat ſich ruͤhmlich berauggezogen, il 
s'en cft tiré à fon honneur ; der Surf . biqñ. 
rübmliden Andentens, le prince N. de glorieufe 
mémoire. 

Rubmrebig, adf. & ado. glorieux; préfomptueux ; 
vain ; plein d'oftentation ; farm. fanfaron ; rodomont, 

Rubmrebigfeit, AM la vanité; vaine gloire ; fr, 
la vanterie ; farm. la anfaronnade j rodomontade, 

QUO v. Ruͤhmlich. 

Nubmmwäroigteit, JS f. la qualité d'une chofe 
digne de louange. (v. Ruͤhmlich.) 

Rubr, MA 3. le dévoiement ; le cours de ventre ; 
le Aux de ventre; die rothe Nubr, la dyffenterie; 
die weiße Ruhr, la diarrhée. 

Mubr, ff 3. (+. d'agricult.) le labour; if. le bi- 
nement; (v. Rubren.) 

Rubren, ©. «. (+. d'agricxlt.) donner le dernier 
labour à une terre; it. (um zweyten Mahl) biner 
la vigne. part. geruhret. 

TEN, ©.4. mouvoir; ff. remucr; ff. 
fouetter , battre, délayer, méler enfemble des 
Efe, ; it, gâcher du mortier Ede. ; it. 
cuirs it, fig.:toucher, 


brouiller, 

œufs 

coudre des 

émouvoir de cœur , le fens ÊTe.; 
Cr.aufi Berübren, Anribren, Umribren 1e. ;) fit 

hren, w. réf. fe mouvoir; {e remuer; rhbrt euch 

nicht von der telle, ne bougez , ne branlez, ne ilé- 
marez pas de-là; Die Zrommel rübren, battre la 
caille ; vom Schlag gerübrt werden, avoir une atta- 
que d'apoplexie ; vont Donner geruͤhrt werden , être 
rappé du tonnerre. part, gerubret. : 

Ruͤhren, w. n. (avec baben) Cv. Derrübren;) die. 
fes Leben rübrt unmittelbar vou der Rrone, ce fief 

.Mouvant immédiatement de la couronne, part, 

gerubret. 

Rubren, fn. le mouvement; remuement; jé. (4. 
d'agricult.) v. Ruhr. 

Rührever, Sn. plur. des œufs brouillés. 

a tfaf, fn. 5. l'auge. | 

brbafen, J: m. 1. (+. de monnoyeur) le coquil. 


hbtbols, Z m. ç. (4. de mégif.) le bouloir; ir. 

(4. des plombiers) le laboureur. 

ührlöffel, J'w. 1. la cuillère à pot. 

tiheit, fin. 2. « Gto®, fm. 2. (2. de maçon) 

rabot; la houe; it, (r. de boulanger) la palette; 

it. la batte à beurre; it. &: de cirier) le mouvoir ; 
(v. auffi Nübrhols & Rüfrfpatel.) 

Ruüubripatel, v. Spatel. 

Rubrung, ff. 3. prop. & fr. 
l'émotion. 

XKuin,/:m. 3. (on nr < la dernière fyllabe) la ruine; 
, Untergangs ét. v. Erummer.) ; 

Rulvs,/.m, 2. pop. le rot; (ein lauter Magenwind.) 

Rülhpſen, pop. ©. n. (av. haben) roter; faire un 
rot. part. geruͤlpſet. 


Rümmel, fm. 1. 7. un bloc de bois; ir. (+. de 
—— le rayon dans la meule. ; 

Rummel,  ». 1. le point (au jeu de piquet ;) it. 
une quantité de chofes [ans choix. Fig. den Rummel 
verſtehen, connoîitre la carte; être fin, rufé; ich 
will euch den gauzen Rummel erzaͤhlen, je vous 
raconterai le tout. 

Rummelen, J./: 3. Fam. (+. de mépris) une vieille 
mailon qui —— *— une vicille carcaſſe. 

KRummeln, v. Rumpelu. 

Rumor, (on pèfe fur la dernière Jyllabe) [. m. 3 la 
tumeur; le bruit; vacarme ; tintamarre ; tumulte ; 


le mouvement; Ag. 


571 


ll 
Lo 
it. fam. le (abbat du diable; 14. le tumtlte ; l'ef. 


clandre, 


Rumormacde,f 
Rumpelfafen, Z: » 1. un coffre 
rie; st, fam. ( 
Rumpelmeffe, 
Rumpeln, ©. n. 
fourd ; it. 


der Humof in der Muͤhle, 
verſtummelten Biloféule, 
dcr Rumpf eineé 
£ rouche d'un navire; den 
Kopf vom Rumof abhauen, trancher la tête; la 


das Maul ruͤmpfen, re. 
faire une mine dédaigneufes 
le me: 5 CE rumpft das Raul über 
ques , il fait tout en rechignant, Part, gcxuͤmpfet. 
de... v. Ruͤmofen. 
P. ET fig. rond; (v. la Part, Frang.) 
ie ; Angliderund, oval; rund mie ein 
iculaire; Cv. auiũ Rugetrund 1e, 3) eine 
runde Bab, un nombre rond; ein rundes Gewoͤlbe, 
une voûte en demi-cercle. Fig die runde Wahr heit 
ſagen, dire la franche vérité la vérité tout net; cine 
runde Antwort, une réponfe nette, précife. 
Ruhd, ado. rondement ; en rond ; fphériquements 
orbiculairement ; laͤnglich · rund, en ovale; ruud 
herum, rund de; 


t net; préci- 
fément ; tout plat; rund machen , arrondir; ie. (e, 
6 À tourner ; contuurner ; it. (4, d'erfèvre) 
Sironner ; Tund werden, s'arrondir. 
Rund,/.”# la rondeur, le globe, p.ex. de la terre. 

Nunde, G. de guerre) la ronde. 

Nunbde, £ f. 3 la rondeur ; l'arrondiffement; je, 
le rond; it. la vouflure d'une voûte; in die Runbde, 
en rond; it. à la ronde; tour à tour. 

Rundel, v. Rondel, 

Ründen, Rundicren, v. a. arrondirs; rendre rond, 
part, geruͤndet. 

Rundbaum, v. Wellbaum, Belle, 

Rundgeſang, /: m. 2. la chanfon qu'on chante à 
la ronde. 

Rundhbohl, adj. concave ; ado. en on de Forme 
concave. 

Rundhöhle ff. 3. la concavité. 

Rundbols, Jen. s. le bois rond; it. le rondin. ; 

Rundiid, adf. rondelet; ado, un peu rond. 

Nunbdidule, ff. 3. v. Cvlinder, 

Nund(dild, 4. ol. la rondache. 

KRundidnur, Z f 2 (4 de puilcmentier) le cor. 
donnet. : 

Rundung, Ruͤndun 
la rondeurs (v. au 
v. Ruͤnden. 

Nune, . Æ 3. le caractere — (v. le P, Fr.) 

cccz 


A 3. l'arrondilfement:; je, 


. 


inde) die Ruͤndung geben, 
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Runenſchrift, AA l'écriture runique. 


. defillon; it. (plouf. Falte) le plis st. l'éperon aux 


164 Run 


Runge, ff. 3 (t. de charron) le rancher. 

punto adj. & ado, runique. (v. Runn.) 
Runtel, Runtelrhbe,/.f.3. la bette ow poirée rouge. 
Runken, M #. fam. le gros morcean. 
Runté, fm. 2. (er. infur.) pop. le ruſtre; ruftaud. 
Runascl, ff. 4. la ride fur le front, œifage ETe.; 


ceins des yeux s das Geficht in Runzeln pepen , vider 
le front; die Rungeln vertreiben , dérider; Runzeln 
ſetzen, Le rider; if. grimacer, (Je dit des boites , fou. 
diers, babirs &c. malfaits.) 
Runzelig, Runzlig, af. & ado. ridés it. éperonné, 
(je dit des yeux.) 
Runzeln, ©. a. rider; die Stirn tamis rider le 
front; froncer le fourcil ; fe refrogner ; ſe renfrogner; 
fe reFrogner ou fe renfrogner le vifage ; ſich rumjeln, 
ſe rider. part. gerungelt, 
Rungeln, fm l'aétion de &c... (v. Runzeln;) 
le froncement des fourcils. 
Rupf, im Rupf, ado. pop. à la hâte; précipitam- 
ment &c.; par manière d'acquit; rupfweiſe, ado. 
par intervalles , par boutades ; à différentes reprifes. 
Rüpfen, v. a. plumer; arracher les plumes; it. 
(bey den Haaren) tirer par les cheveux ; it. T. (en 
parlant du chien de ch1ffe) hourrer le lièvre; it. fig. 
fam. plumer ou dépouiller quelqu'un au jeu de, 
part. gerupfet, 
Ruppe 3. procl. v. Aalraupe. 
Ruppig, ad. 7 ado. pop. v. Lumpig; it. Ag. v. 
Armſelig. 
Ruprecht, Am. (mom d'homme) Robert; der Knecht 
Ruprecht, pop. l'ogre; le moine bourru &c. (dont 
on fait peur aux enfans.) 
na À #. 2. le rofeau; it. le jonc &o. (Rohr; 
nie, 
Mu, JS mm. 2. la ſuie de cheminée ; it. (Rienruf,) le 
noir de fumée ; it, Ag. (@dhmuf) la craffe ; l'ordure. 
Rußbütte, ff. 3. la boîte de noir de fumée. 
Rußhütte, f f. 3 l'endroit où l'on fait le noir 
de fumée, 
Rufig, adf. & ado. plein de ſuie ; it, 7. Fuligineux. 
Rußſchwäarz, fn. 2. (sum Tuſchen ic.) le biftre. 
Raüfſel, Am. i. le groin de cochon; it. le boutoir 
de Janglier ; it. la trompe d'éléphant , d'abeille, de 
monche Ec. 

Rüffelrafer, fm 1. le charanfon. 
Ruſſiſch, (Austin ,) adj. ruſſe; die ruſſiſche 
prache, la langue ruſſe. . 
Ruͤſt baum, fm, 2. Ruͤſtſtange, ff. 3. (+. de maçon) 

l'arbre à échafauder ; le boulin. 
Rüſtbock, fm. 2. (4 d'archit.) le chevalet. 


Müften , ©. a. préparer ; tenir prêt; Cpluf. bereit 
balten;) se ( & plus.) ſich ruften , w. réf. Le pr 
parer ; s'équiper ; fe tenir prêt ; s'apprêter; ic. (gum 
Krieg) s'armers faire des préparatifs de guerre ou 
pour la guerre; (v. auf Zurüfien , Ausruſten ;) man 
rüftet fidy zu Lande und gu Waſſer, on arme par 
terre & par mer: pars, geruͤſtet. 

Rüften, J: ». l'aétion de... v. Ruͤſten. (v. auf 
Rüftung.) 

Ruͤſter, / m. 1. l'orme ; (die Ulme.) 

Müftern, aij, & adw. d'orme, 

Rüfbaus, v. Zeugbaus. 

Rüſtig, adj, vigoureux ; rebufte; fort: Ferme ; it, 
Churtig, fnefl,) alerte; prompt; agile; expédi- 


Rut 


tif; ado, vigoureufement &c.; alertement; d'une 
manière alerte Ce.; ein rüftiges Alter, une vieil. 
leffe faine & robufte; une verte vicillelle. 

Rüſtigkeit, ff. la vigueur; it, la promptitudef 
la vivacité ; l'agilité. (v. Rüftig.) 

Rüſtkammer, RAÆ 4 la falle d'un arfenal, 

Nüftlod, fn. 5. (4. de maçon) le boulin; le trou 
de boulin. 

Rüſtmeiſter,  m. i1. le garde, le prépofé d'un 
arfenal, 

Rüftplas,/ m. 2. la place d'armes: 

Rüftfiange, ff. 3 v. Ruͤſtbaum. 

Rüſttag, J m. 2. le jour de préparation (chez 1 
anciens juifs.) 

Nüfiung,/: f. 3. l'aétion de faire des préparatifs 
de guerre &c. (v. Ruͤſten S Ausruͤſten 3) se. l'ar- 
mure; if. p.uf. (+. de maçon ) l'échafaudage; in 
feiner vôlligen Ruͤſtung erſcheinen, paroître armé 
de toutes pièces. 

Rüſtwagen, fm. 1. le chariot de bagage. . 

Rüftseug, J:». 2. la chèvre ou la machine à élever 
de gros Fardeaux; ein auéermäbltes Ruͤſtzeug, C4 
de la Bible) un vafe d'életion. 

Nutbe, J f 3. la verge; it. le fouet; (v. auſſi 
Gerte, Grisruthe, Wuͤnſchelruthe ,}) ir. Ag. les 
vergess le châtiment; it. le fléauÿ la calamité pu- 
blique; it. Cr. d'arprnteur) la verge; perche; toife; 
it. (4. d'anat.) la verge ; le membre viril ; les par- 
ties naturelles des hommes €7 animaux mäles j it, 
(die weibliche Ruthe) le clitoris ; it. (r. de chaffe) 
la queuc des quadrupèdes ; mit Ruthen ftreichen, 
battre à coups de verge; (einem Kind) die Ruthe 
gcben, fouctter; donner le fouet. Fig. & pro. 
der Ruthe entwachſen ſeyn, n'être plus fous la verge 
ou ous la Férule; être hors de difcipline ; n'être plus 
enfant ; avoir la clef de fes chauſſes; einen die Ruthe 
tüfen machen, Faire Lailer les vergks à quelqu'un; 
ſich ſelbſt eine Ruthe binden ; donner des verges 
pour fe fouetter. 

Nutbenfifher, J m. 1. celui qui pêche à la ligne, 

Rutbengämaer, mm. 1. T. celui qui avec la 
baguette (Wuͤnſchelruthe) cherche les veines ou 
filons de métaux. 

Rutbenfavpe, ff 3. la courroie par où le Fouet 
du fléau (des Dreſchflegels) tient au manche. 

Ruthenkraut, A la Férule; (plante.) 

Rutſchen, Rütfhen, v. n. (av. ſeyn) gliſſer (pluf. 
glciten ;" v. auf Schleifen 3) #. fe trainer, ramper, 
avancer en Je traînent ou en rampant j it. couler ; 
s'échapper; die Leiter ift unter ihm gerutſchet, l'é= 
chelle a coulé fous lui; die Hunde rutichen auf bem 
Dintern , les chiens fe trainent fur le derrière. part. 
gerutſchet. 

Rutfſcherrecht, Am. 2. T. le droit d'arrière-cenfve. 

Rutſcherzins, fm. 3. T. l'arrière-cenfive. 

Rütteln, ©. a. remuer; it. fecouer ; ébranlers 4. 
cahoter ; fe, prefler, ferrer mme mefure ; ein volles 
gevütteltes Raaß, une mefure ferrée & comblée. 
part. geruͤttelt. 

Rütteln, fm. le remuements feconement; l'ébran- 
lement; it. la fecouffe ; fr. le cahotage d'une woi« 
ture. (v. le verbe.) 

Rüttiings, v. Rittlings. dr 

Xuttfirob,f ». colle. de La paille froiflée, 


Saa 
‘ S. 


22 5; (lettre confonne.) 

aa, fm. 2. la falles if, le falon, 

aafband, v. Gablband, 

Gaalbuch,f mn. 5. (4. de coutume) le terriérs le 
papier terrier. 

Gaalleifte, v. Sahlleiſte. 

Saame, v. Game. 

Saat, f f. 3. les femailles, c'eff-à-dire l'a&ion de 
femer; it. c'efl-à- dire les grains de femence; it, 
les blés femés; les grains; die Saat ſteht ſchoͤn, 
les blés font beaux. 

Œaatfeld, fn. 5. le champ enfemencé, 

Saatfubre, f. 3. (t.ide laboureur) le dernier 
labour qu'on donne à un champ, 

Gaatfotn, J. n, 5. les grains de femence; les ſe- 

. mailles. — * 

Gaattud, J: ni. 5. le femoir: 

Gaatgeit,J.f. 3. les femailles. 

Gabbatb, Z: m. 32. le fabbat; le jour du fabbat; 

Gabbatbiabr, J: n. 2. l'année fabbatique. 

Gabbatbfener, /. f. 4 la célébration du (jour 
du) fabbat, 

@arrathidänbez, J. m. 1, le profanateur dn 

abbat, | 

Gabber, fm. fam. la bave; (Geifer, Speichel.) 

GSabberu, ©. n. fum. baver. 

Sabberig, adf. fars. bavenx; (geiferig.) 

Gabbertuch,/ ". la bavette. 

Saͤbel, J. m. 1. le fabre. 

Gâbelbobne, f jf: 3. le haricot. | 

GSabelfifh, J. m. 2. l'épée de mer; (poiffon.) 

Saͤbelfoörmig, adj. & ade, qui a la figure d'un fabre. 

Ghbelbicb,/. mm. 2. le coup de fabre, d'eftramagon. 

Sübelbols, Zn. 5. colleët. (t. de marine) les cour- 
bes; (Krummholz.) Cv. la Part. Franç.) 

Gübeltiinge,J. f 3. le lame d'épée, 

Gâbeîn, o. a. fabrer. part. geſaͤbelt. 

Sabenbaum, J: mr. 2. la fabine, 

Sache, f. 3. la chofe; it. l'affaire ; ff. le Faits 
it. le fujet; l’objet; je. le cas; fr. la caufe; le 
procès; it. Sachen, plur. les hardes, les équipa- 
ges d'un voyageur j (die Ricidungsfhde, bas Ge. 

. râtb, fo man mit ſich fubrt ;) eine ſchlechte, geringe 
Sache, une bagatelle; peu de chofe; une affaire 

. de peu de conféquence ; eine Sache vornehmen, 
entreprendre une affaire; ju einer Sache acbraucht 
werden, être employé dans une affaire; binter eine 
Sache fommen, découvrir une aFaire, une intrigue; 
fit einer Sache annehmen, prendre une afaire à 

* cœur; fe meler d'une affaire &c, s er fuͤhret die 

gange Sade , il gouverne (il conduit) route la bar- 

que das if eine fisliche Sache, c'eft une affaire 
élicate, hafardeufe; eine Sache mit Ernſt treiben, 
fuivre (pourfuivre) une affaire; eine Sache fuͤhren, 
laider une caufe; in feiner eigenen Sache Richter 

Lun, être juge & partie; er bat qute Dienfie be 

dieſer Sache geleiſtet, il a rendu de grands fervices 

dans cette affaire; ex weiß feine Gachen fon su 
maden , il fait les rubriques ; il n'aura pas de peine | 

à fe tirer d'affaire; feine Sachen feben nicht gum 


— 


* 


Sack 566 
fes affaires ; richtet eure Gachen darnach ein, rés te2k 
vous la delſus; das iſt eben die Sache, c'eft-là l'afs 
Faire 4 voilà le fait; voilà ce que c'eft; sur Gate 
ſchreiten, en venir au faits die Gache Bat micht vic£ 
zu bedeuten, c'eit une chofe (affaire) de peu d'fin- 
portance ; cela ne veut pas dire grand'chofe; bag 
gehoͤrt (kommt) gar nicht sur Sache, ecla vient 

. mal-à-propos ; jur Gache reden , parler à- ropôs ; 
von welcher Cache iſt die Rede quel eft Le Cnjet du 
difcours? diefes iſt eine gang befondere Gache, c'eft 
un fait à part; #4. c'eft un cas affez fingulier s ec 
bat uns bundert artige Sachen ershblt, it nous a 
raconté mille jolies chofes ; einem Srauensimmer 
viel ſchoͤne Gachen vorfagen, dire des douceurs (de 
jolies chofes) à une dame : lui conter Reurèttes ; 
Sachen, die nicht viel werth find, de la drogue; 
meine Sachen find noch nicht angefommen mes hars 
des — ne font pas encore arrivées; allé 
meine ficben @adhen ; Fam. pluif. tout mon St. Cré- 
pinÿ mon fac & mes quilles ; tout ce que j'ai &c. 

Gadgertlävuns, . f. 3: T, la définition réelle 


(réale. 
Gadfhllig, ad. € ado. qui perd fa caufe; fact: 
fait werden, perdre fa ——— fon procès. À pc 
Sad unDig, adj. qui eft au Fait d'une chofe ; qui 
eft connoiffeur; ado, avec connoiflance de caufe, 
Sachregiſter, f#. 1. la table des matières. 
RS LIEN v. Sachkundig. 
Sachwalter, f. m. 1. l'avocat; le Procureur ; 4, 
l'homme d'affaires; (Gefchäftéträger.) 
SA ſtſch, adj. Saxon; 5. de Saxe; auf Saͤchſiſch, 


ado. à la Saxonne. 
Sacht, adi, fam. doux, bas, fé dit de la voix Eve. 
CZ dit des pas en marchants 


(leiſe ) és. lent, doux, 
leiſe, fanft , langfam : ) ade. doucement; baffements 
it. fourdement ; it. lentement; petit à petit, 

Sachte! inters. doucement ! 

Gad, m. 2. le fnc; it, pop. la poche ; pochettes 
cp (au lieu de Taſche, Schie bfack on Schub⸗ 
ſack) à. 7. le finus d'une plaie, d'un ulcère (où 
il s'amaffe du pus, de la matière ;) ein Gad vol, 
un fac, une fachée; ein Sack ju Getraide, (ein 
Getraideſack) un fac à blé ; cin Sack (voll) Geiraide, 
un fac de blé; diefes Fleid macht einen Ga, cet 
habit fait une poche; er iſt fo voll mie ein Gad, 
il a bu tont fon foûl; er bat feinen @ad gefüͤllt, 
pop. il a la panſe pleine ; il a mangé fon foûl; im 
GaŒ und in der Aſche Bufe thun, (4. confacré) 
fe couvrir de fac & de cendres; porter le fac & le 
cilice. Fig. & prov. fam. mit Gad und Pa davon 
gchen, troufler (plier) bagage ; prendre fon fac & 

les quilles (& s'en aller;) auf den Ga ſchlagen 

und den Eſel meinen, battre le chien devant le 1 on 
den Sack ausſchutten, pop. dire tout ce qu'on fait; 

#. donner tout ce qu'on a; einen in den Eack ſtecken 

faire de quelqu'un tout ce qu'on veut; cinen in den 

Gad jagen, mettre quelqu'un am fac; faire peur 

à quelqu'un; le reduire au filence ; einem den Gad 

vor die Thuͤr merfen, dunner le fac & les quilles 

à quelqu'un; le mettre à la porte; le congédier; 

le renvoyer ; etwas im @ad baben , avoir une chofe 

dans fa poche; étre affuré d’une chofe ; pes zer · 

reißt den Sack, trop eſt trop; tout excès eft eon. 

— eine Katze im Gad kaufen, acheter chat 

en poche. 


beſten, fes affaires vont mali il eft dans un mau-| @Gadbanbd, fn. 5. la cordelette 
vais état; feiner Sache mob vorſtehen, Faire bien © À den , /: m. la pochette ; le fachet ÿ la bourfette, 
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Gadel, fm. i. procl. (au lieu de Beutel, Gad, 
"Safde :) la bourfe ; it. v. Gectel ; aug gemeinem 
SAdet gebren, Faire bourfe commune ; aus frem⸗ 
bem del Leben, vivre fur la bourfe ou aux dé- 
pens d'autrui. 

Gädelmeiter, fm. 1. le trélorier ; (Schatz mei⸗ 
fers) à. le caifher, GKaſſlerer; ) de. le bourfier ; 
dépenfer. 

Gaden, ©. a. enfacher; mettre dans un fac; it. 
(£? Shen ;) mettre dans un fac & noyer; 
Gadin, ©. réf. (Je dit des habits mul faits qui 
donnent des faux-plis) faire des poches ; grimacer ; 
it. (en parlant des murs Cc.) v. plus. fit Genten, 
part. gefacet, 

Gadgans, v. pluf. Rropfaans. 

Gadgarn,/: ». 2. la tonnelle; (forte de filet.) 

ALT CU LEE 3 la poche. | 

Gadilcinmand, /. f. 2. la groffe toile ; la toile 
à fac; la toile d'emballage. 

Gâdier, J: m 1. prod. le bourfer ; (Beutler, 
Taͤſchner.) 

Gadmeffer, v. Taſchenmeſſer. 

Gadnadel, ff: 4. l'aiguille à emballer. 

Gadyfetfe, S fr la cornemufe ; s. la mufette; 
(der Dudelſack. : 

Gadpiftole, J f. 3- Sad puffer , J: m. i. le piftolet 
de poche. | 

Gadtrhger, fm. x. le porteur de [acs; le porte 
faix ; ein Œfel beigt den andern Sacktraͤger, proo. 
la pelle fe moque du Fourgon. 

Gadtud, fn. 5. v. Gadleinmand ; it. proc. le 
mouchoir; (Schnupftuch.) 

Gadubr, proci. v. Taſchenuhr. 

Gad vol, J:w. une fachée. 

Gacrament, J. ». 3. le Sacrement das Gacras 
ment des Altars, la Ste. Cène (des Proteftans ;) 
l'euchariftie ; le Sacrement de l'Autel (des Catbols- 

653) die Gacramente anstheilen , adminiftrer les 
acremens. . ; 

Gacramentalif , Sacramentlich, adf. facra- 
mental ; facramentel ; du. facramentalement, fa- 
cramentellement. 

Gacramenticren, ®.#. pop. V: Fluchen. pars. 
facramentieret. 

Gacramentéiänder, /:m. 1. un profanateur 
de Sacremeus. 


Gacramentsmorte,f n. plur. les paroles facra- Si 


mentales ou facramentelles. 
Sacrifan, 4 *. 2. le facriftain. 
Sacriteyr Sf 3. la facriftie. ' 
Säcularifieren, v. a. fécularifer. p. ſaͤculariſieret. 
Gadebtum, v. Gäbenbaum, 
GSabrad, /: m2. (4 d'injure) un diable; furieux; 
— y F 
emann, A mm. 5. 1€ emeur. 
Ben , v. a. femeri in ein unfruchtbares Land faen, 
prop. & fig. femer en terre ingrate, part. geſaͤet. 
Gen, n. v. Gaat. j 
Saäctud, Siezeit x. v. Gaattud, Gaatyeit. 
Gaffian, /:m. 2. le marroquia ; tuͤrliſcher Saffian, 
du marroquin du Levant. | 
Gaffianbereiter, fm. t- le marroquinier. 
Gaffior, (om pè/r fur la dernière fyllabe) J. m, 2. le 
" fafres Cv. la P. Fr.s) it. le fafran batard ; le car- 
* thame; la femence de perroquet. | 
Gaffran, J.m. 2. le fafranÿ le croous ; mit Gaf- 
fran farben, fafraner. 


Ga 
et (fe angelb, adj. & adv. fafrané; jatine comme 
afran. 
Gaffranpfafter, [. n. 1. l'oxycrocéum. 
ait ; J.m. 2. le fuc ; it, la liqueur ; ie. (auégeprefe 
ter se. Saſt) le juss à. T. le fyrops rob; ie. la 
fève des arbres ; it. l'humeur dans le corps ; it. l'eau 
des poires, pêches Ec. ; it. fig. la moëlle, fubftance, 
uinteflence ; le fue, le meilleur d'une chofe ; it. la 
orce , l'énergie d'un difcours Efc. ; der vothe Saft, 
fig. fam. le fang ; ausgetretene Gâfte, des humeurs 
extravalées; der verdorbene Sufland der Saͤfte im 
menſchlichen Koͤrper, la cacochymie ; ein Draten, 
der im Saft if, un rôti qui a du jus; der Gaft tritt 
in die Baume, la fève monte aux arbres; dieſes 
pol fat noch Gaft, ce bois a encore de la ver- 

eur; dieſe Bien bat auten Saſt, cette poire eft de 
bonne eau, eft très-Fondante ; das mag er ſagt bat 
weder Kraft noch Saft, Jig. Jam. il n'y a ni ſel ni 
fauce à ce qu'il dit. 

Gaftbirn,/.f.3. la mouille-bouche ; (forte de poire.) 

Saftfarbe, 3. La couleur verte Faite de [ue 
d'herbe, 

Gaftarüm, / nm. le verd d'iris; it. le nerprun, 

bourg-épine. 

Gaftig, adj. plein de ſue; it. fuceulent; it. (es 
arlant des poires Efc.) fondant; adw. d'une manière 
ucculente &c.; faftige Morte, Reden, fr. fume. 

des difcours , des paroles graſſes, libres, gaillardes, 
obfcènes. 

Gaftiateit, Z f. l'abondance de fuc. 

Saftios, adj. € adv. qui n'a point de fuc; qui 

eft fans fuc &ce. v. Saft. 

Gaftlofiateit, J: f. le manque de fuc &c. v. Saft. 

Gâge,J.f. 3. la fcies die fleine Gâge der Buch⸗ 

_ pinder, la grecque; die Saͤge ſchaͤrfen, aiguifer les 
dents d'une fcie. 

Sägcartig, adj. €7 ado. gezaͤhnelt, (+. de blaſon) 
danché,. 

Saͤgeblatt, fn. 


5. la lame de la ſeie. 
Gaägebo®,J.m. 3. le baudet de fcieur de bois. 
Saͤgefeile / 3. la lime ſourde. 
Sahgefifh, J m. 2. la fcie; la vivelle; (poifen 
1 £ * 

Saͤgelohn, fm. le ciage 

Sägemebl, fm v. Saͤgeſpaͤne. 

Gägemäble, J f: 3. le moulin à fcier; ka ſeierie. 
en,w.a. fcier; couper avec la [cie ; it. (+. d'ar= 
tifan) débiter; it. —— (v. la P. Fr.) p. geſaͤget. 
Säacn, / n. l'aétion de fcier; le fciage; (v. auf 


Saͤgen, 0.) 

Sâgenfhmid, Saͤgeſchmid, Je. plur. Saͤge⸗ 
ſchmiede, le taillandier. 

@äger, fm. x. le fcieur, 

Sâgefpène, au plur. Saͤgemehl, J. m la fcinre. 

Gage, 3. le dire; le ruit qui court; es geht 
die Gané, die Gage geht, le bruit court; il court 
un bruit; eine alte Gage, une vicille traditions 
der Gage na, fuivant le brait qui court. 

Gagen, w. a. dire; ét. déclarer; se. parler de quel= 
que chofe; ét. enfeigner; montrer ; id habe cu 
ein Wort ju fagen , j'ai un mot à vous dire; j'ai 
vous parler de quelque chofe ; einer Perſon etwas 
in das Ohr, ins Geſicht, unter Die Mugen ( pop. 
unter bic aie) fagen, dire quelque chofe à une 
perfonne à l'oreille; foutenir, dire en face, (pop. 
au nez, à la barbe ; marum bat man mir dieſes 
nict gefagt? pourquoi m'a-t-on caché cela? fage 


Sad 


Mie einen, der ꝛt., nomme:moi un feul qui &c.; 
davon mère viel qu fagen , il y auroït bien des chofes 
à dire là-deffus; tas foll ich dazu fagen ? que vou- 
lez-vous que j'en dife ? Len faire à cela ? daë laͤßt 
ſich leicht ſagen; das if leichter gefaat als gethan, 
cela eſt aife à dire, mais trouvez qui le faſſe; mag 
babt ihr dazu dawider) su fagen ? qu'y trouvez- 

. vous à redire? wie geſagt, fo gethan, aufü-tôt dit, 
aufi-tôt fait; das will alles nichts fagen; das heißt 
alles nichté acfaat , tont cela ne vent rien dires tont 
cela n'eft rien; mein Herz fagte miré, mon cœur 
me le difoit; j'en avois un preflentiment ; {0 ju 
fagen , pour ainf dire ; par manière de dire ; borber 
fagen , dire d'avance ; if. prédire, prophétifer quel- 
que chofe; id babe es eüch guvor geſagt, je vous 
en ai prévenu; guten ag, gute Nacht fagen , fou- 
haiter Le bon jour, une bonne nuit; it. gute Nacht 
fagen, fs. dire adieu, renoncer à quelque chofe; 

etwas au faaen baben, (en parlant d'une per/onne) 
avoir du crédit, du pouvoir , de l'autorité, pouvoir 
beaucoup dans une faire eu auprès de quelqu'un; 
avoir l'oreille, p. rx, du prince ET. ; etwas qu fagen 
haben, (en parlant d'ume chofe) être de conféquence, 
d'importance ; das bat nichts ju fagen, cela ne Fait 
rien 4 n'importe ; er laͤßt ſich nichts fagen, il n'écoute 
rien; tout ce qu'on Jui dit ne fait que blanchir; 

ch cine Gache mebr als einmahl fagen laſſen, Le 
aire répéter unechofe; laſſet euch ſagen, foulirez, 
ermettez que je vous dife; faffet euch dieſes ein 
uͤr allemabl geſagt ſeyn, tenez-vous cela pour dit; 

ich babe mir fagen laſſen, fam. on m'a dit que &c. 

part. gcfagt. 

Gagen, j.n. l'aétion de dire &c. (v. le werbe;) 
all mein Gagen if vergebens, toutes mes raifons, 
mes remontrances, mes exhortations font inutiles, 

Gago,f.m. le fagou. J 

Sahlband, Zn. 5. Sablleiſte, KX. 3. la lifière. 

Sahne, 3. la crême; die Sahne abnehmen, 
écrèmer le lait. 

HO —— le craquelin à la crème. 

Gabnentâfe, J: m. le fromage à la crème. 
Sahnicht, ad. & adv, crémeux. 

Gaite, JS: f. 3. la corde; die kleinſte, feinefte Gaite, 
la chanterelle; die Gaiten, momit man die Trom⸗ 
mel fpaunet, les tirans du tambour, die Gaiten 
aufziehen, nachlaſſen, tendre, détendre les cordes; 
ein Inſtrument mit Gaiten bezie hen, monter (gar- 
nir) un inftrument de cordes. Fig. €7 prow. die Gai- 
ten boch fpannen, le porter haut ; faire de grandes 
prétentions ; gelindere Saiten aufzie hen, filer doux ; 
changer de ton; parler d’un ton plus bas; mettre 
de l'eau dans fon vin; die grobe Gaite rübren , tou- 
cher la groffe cordes immer auf einer Gaite (ciern, 
chanter toujours la même chanfon. 

Gaitenbret, A ». la queue de viole, 

Gaitenbalter, /. m. 1. la queue de violon. 

Saiteninfirument, {= s. l'inftrument à cordes. 

Gaitenmacher, M m. 1 le boyaudier; (Darm⸗ 
faitenmacthier.) 

Œaitenfpiel,f #. 2. v. Gaiteninfirument ; (poét.) 
la lyre; it. la mufique d'inftrumens à cordes. 

Saitenfpieler, J. ». 1. le joueur d'inftrumens 
à cordes. 

Salamander, fm. 1. la falamandre;s le mouron. 

Galarieren, w. a. falarier. 

Galarium, fn". …. le falaire. (v. la P. Fr.) 

Salat, (on pèfe Sur la dernière Jyliube)[. we. 2. la ſalade. 








Gat s>ÿ 


Galattraut, fm» 5. l'herbe propre à étre mi 


en falade, 

Galatfhhffel, f'f 4. lé faladier, 

Galbæder, J. 0. tv. famw. le charlatan3 (v. Quack⸗ 
falber ;) it. le hableurs jafeur; bavard &c. (v. 
Schwaͤtzer.) 

Salbaderey, MM 3. fam. la charlatanerie ; #4, le 
bavardage &c. (v. Geſchwaͤtz.) 

Galband, v. Gablband. 

Salbe, ff. 3. l'onguents cine Salbe, (ein jcbeg 
Mittel ;) fo meber bilft noch ſchadet, fa. un on 
guent miton-mitaine. 

Galben, w. a. oindre; frotter d'onguent (ou avec 
un onguent}) odoriférant ; (v. amff Oindre, daxs la 
P. Fr.;) it. embaumer un corps mat Ede.; it. facrer 
un roi; fi mit wohlriechenden Ohlen falben, Le 
parfumer; der Gefalbte des Deren,l'Oint du Seigneurs 
ein gcfalbtes Haupt, une tète facrée. pars, geſalbet. 

Galben, f. #. v. Galbung. 

Galbenbüdfe, J. f. 3. la boîte à onguent. 

Galbey, J. f. 3 la fange. 

Galbenmeide, JF 3. le faule à Feuilles de fange. 

Galbidt, adÿ adu. onétueux, qui fent de 

l'onguent. 

Salbobl,f n". 2. les faintes huiles. 

Salbuch, v. Saalbuch. 

Salbung, LS 3. prop. & fr. l'onction; it, l'en. 
baumement; ft. le facre. (v. Galben.) 

Galdicren, w. a. 7. folder un compte. p. ſaldieret. 

Galdieruna, f 3 T. la foute. 

Saldo, fm. T. le folde de compte; it. la foute. 
(v. la P. Fr.) 

Saline, A.X 3. v. Galsmert, 

Salm, /. m. 3. v. Lachs. 

Saälmling, fm. 2 le faumonneau ; le petit fag- 
mon ; (ber fleine £aché.) 

Galmiat, fm. 2. le fel ammoniac, 

Salomon, J. m, (mom d'herime) Salamons bie 
Gyrüde Galomonis , les proverbes ow parabales 
de Salomon ; det Prediger Salomonis, l'Eccléfiaftes 

. bas bobe Lied Galomonis, le Cantique des Cantiques. 

Salpeter, fm. 1. le falpètres le nitre; it. (chez 
les chimifles) le cerbère ; Galveter ficden , laͤutern, 
cuire, raffiner le falpêtre; Galyeter vom zweyten 
Gude, du falpêtre de deux eaux ; natürliher Gale 
peter, de l’aphronitre. 

Galpeterartig, adf. & adv. nitreux, 

Galveterbinmen, ff: an pl. les fleurs de nitre 

Galpeterdrufe, { f. 3. le falpêtre crifallifé. 

Galpetererde, J. f. 3. la terre nitreufe. 

Galpeterfraf, f. m. la carie des murailles. 

Salpetergeiſt, J: m. l'efprit de nitre. 

Salpetergrube, @alveterbütte, J. M 3. la fai 
pétrière; is. (@alyetergrube,) la nitrière. 

Galpetertelle, S.f.3. le puifoir ; (Schoͤpfkelle.) 

Galveterfeffel, fm. 1. tufe, ff 3. le rapuroir, 

Galpeterlauge, f. f. la leflive de falpêtre. 

Galpetermutter, J. f. l'eau-mère de falpètre, 

SGalpeterôbl, fm, 2. 7, le fang de falamandre, 

Galpeterfäure, Z. f 3. l'acide nitreux. 

Salpeterfiecder, fm. 1. le falpétrier. 

Galbveterfiederen, LS 3. la falpétrières it. la 
cuiſſon du falpétre. 

Galvetertäfelein, + selticin, - küchlein, Z m 
(plur.) T. les trochifques de falpêtre, de nitre. 

Salpeterwaſſer, { n. 1. l'eau nitreufe; l'eau de 
aitre; (v. auf Galpetermutter,) 
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alpetrig, adf. S adu. nitreux. 
atfe,Lf t la fauce falée. | 
Galvationsfrift, / 3. C4. de pratique) les 
falvations, 
Galve, JS f. 3. la falve, décharge; eine Salve geben, 
faire une décharge de moufqueterie o d'artillerie. 
— A DT la fauve-garde. 
atvete, ff: 3. proel, la Serviette ; (bas Tellertuch.) 
Salbieren, ©. a. fauver; ſich ſalvieren, ſe fauver. 
part. falvieret. (v. Retten, E7 la P. Fr.) 
Galvusconductus, J: w. le fauf-conduit. 
Gal; fn. 2. le fel; Gals machen, ſieden, Faire, 
cuire du fels it. fauner s mit Salz beftreuen, fau- 
poudrer de fel; etwag in @alg legen, faler; mettre 
dans le fet, dans la faumure; dag Salz auswägetn, 
aus etivas berauégieben , deffaler ; in Salz fieden, 
cuire au Lel ; ein Fiſch aus dem Gals, du poiflon au 
fel; Galx auf dem Brod eſſen, manger du pain à la 
croque au fel; Salz abladen und ins Magagtn aufe 
fhtren, emplacer du fel; das Gal; im Magauin 
cine Zeitlang trodnen laſen, T. gabeler le fel; 
neues als auf bag alte ſchutien, abouquer le feli 
beimlich cingefubrtes Salz, da Faux {els du (el de 
contrebande ; du fel non gabelé ; bas bat weder Gal 
no Gefhmact, prop. £7 fig. cela n'a ni fel ni fauge, 
(ni fel ni faveur;) cela eft fade , iufipide &c. 
Galzabgabe, ie. @algauflage , J: /: 3. la gabelle. 
Salzader, J. f. 4. la veine de fel. 
Galjamt, J ». 5. le bureau du fel, du faunage. 
Galybera, J: m, 2. la montagne de fel natif. 
Galsbiumen, au pl. les fleurs de ſel. 
Galibrübe, XA 3. (um Œinfalgen,) la faumure ; 
(Galilates) ifhe mit einer Galybrube, des poif- 
{ons au gros el, au fel & à l'eau. 
@alsbrunnen, m. 1. le puits falant. 
Galsen, ©. 4. faler; (v. la P. Fr.;) gut geſalzen, 
de ou d'un bon fel, comme p.ex. du jambon. part. 
geſalzen; 5e. adj. fe fam. falé ; cher; poivré; (/e 
dit d'une marchandife.) | 
Galsen, fn. l'a&tion de faler ; it. la falaifon. 
Galsctde, J.f. 3. la terre falée. 
Galifaf, fn. 5. la falière (Galjfkfchen ) it. (4. de 
cuiffne) la (aunière ; ft. le faloir. 
Galifreubeit, J. f: 3. le franc-falé, 
Galsacift, Z m.,l'efprit de fel. 
Galsaraf, J: m. 3. le direéteur , l'intendant des 
falines. ; 
gel tube, ff: 3. la aline; la mine de fel. 
alsbanbdef, A m. x, le faunage ; det verbothene 
Galshandel , le Fiux-faunage. 
——— [.m. 1. le ſaunier; einer, der ver⸗ 
bothenen @alsbandel treibt, le Faux-faunier. 
Galjbaus, nm. 5. Galsfpeicher ; J: m, 1, le grenier 
à fel; le magaſin au fel. 
Galyig, adj. Ë ado. falé; T. falin. 
Galsigteit, ff. la falûre. 
Gafiforb, JS m. le porte-fel. 
Galgforn, fe m. 5. le grain de fel. | 
Galstothe, J. J.3- la faline; la faunerie. 
Galtifraut, AM $. le kalis la foude, 
Galslate, f f. 3. la faumure. | 
Salzmeſfer, Am. 
Galgpfanne,f f. 3. la chaudière de faline, 
Galsquelle, AAM 3. la fource falée. . 
Salifreiber, J: m. 1. le greffet de faline. 
Galsfhmeif,J:.m. la ueur faline des rechers. 
Saliſee, Je m3, le lac falant, 


m. 1. le mefureur de fel; le radeur. 


” Gal * 


Salzeder, J: m. le faunier. 
Salifederen, J f: 3. la faunerie, 
Galsioble, ff. 3. l'eau falée, 
See fe m. 1. v. Salzhaus. 
SaURe uer, JF. 4. v. Galgabgabes it. le droit de 
alage. 
Gal Lt tr SF. 3. le pèle-liqueur pour le fel. 
Galimaffer, de l'eau falée ; (v. auf Gale 
{oble;) de la fanmure ; (Galylate, Galgbrübe.) 
Galsmert, fn. 2. la faline; faunerie. 
Galsmefen, JS ». la faunerie, 
Salzwirker, v. Saljſieder. 
Game, Jim. 4. la femence ; la graine; it. la femence 
dont le corps animal eft engendré ; le fperme ; it. (en 
parlant des poiffons) v. Eper: 1t. fig. la femence ; 
poftérité; it. la femence; la caufe première ou éloi- 
née ; in Samen fhiefen ,grener ; monter en graines / 
amen tragen, porter de la graine, de la femence ; 
viclen Gamen tragen, grener bien ; gum thieriſchen 
Samen gehoͤrig, léminal ; ſpermatique. 
Samenader, MAA la veine, l'artère fpermatique. 
Gamenbaum, J. #. 2. 7. le baliveau. 
Samenbiäshen, J.n. 1. la véficule féminale. 
Samenbru,/.m. 2. la fpermatocèle. 
Samenflu fi, /:m. 2. (+. de méd.) la gonorrhée. 
Samengefäf, Jm. 2. E. d'anat.) le vaiſſeau fper- 
matique. | 
Samengebäufe,  w. 1. (4. débotan.) la caplule. 
Samenbandel, J: w. la greneterie. 
Samenbändter, /: m. 1. Samenhandlerinn f Æ 
3. le marchand, la marchande de graine; le grene · 
tier; la grenetière. 
Gamenbols, fm 5. le bois de femence. 
Samentelcd,/ m. 2. le calice à femence. 
Gamentobl, fm. 3. le chou monté en graine. 
Gamentorn, fn. 5. le grain de femence. ° 
Samentade, J. f: 3 F l'arbre venu de femence. 
Gamenmild, ff. l'émulfion. 
Gamenperlen, j. f plur. la femence de perles. # 
Gamenfdnur, À f: 2. (+ d'anat.) le cordon fper- 


Samenféute, / épinière 

amenfule, /. f. 3: la pépinière. 

Gamenftaub, /. #. 2. la pouffière fécondante des 
étamines.. 

Gamentheile, au pl. les parties fpermatiques- 

Gamenthierhen, J: ». 1. l'animalcule fperma- 
tique. 

Gamerey, J: f: les femailles , femences. (v. @aat.) 

Sämifch, adÿ. € ado. de chamois ; paflé en mégie 5 
ramaillé ; fämifd macen, ramailler ; das Saͤmſſch⸗ 
machen , le ramaillage. ; 

Gâmifhañrher, { m1. le chamoifeur. 

Gammelfaften, / ». 1. le réfervoir ; réceptacle; 
it. la citerne. 

Sammeln, v. a. recueillir; amaffer ; if. ramaffer ; 
affembler 3 ft. cueillir des fruits; it. entafler, amaf- 
fer , acoumnler des tréfors , (théfauriler,) des proui- 
fions Ede. 3 it. quèter pour les pauvres i it, (6, de lit- 
térature) recueillir; compiler ; it. colliger des par 

«13 fi fammeln, v. réf. s'amaler ; ét. fig. recueil. 
ir fes efprits. part. gefammelt. 


Sammelplhatz , fm. 2. le rendez-vous ; it. (+. de 


uerre) la place d'armes ; it. Le quartier d'afemblées 
allemblée ; (ce dernier met fe dit auf du rendez-vous 
des chaleurs s) der Gammelolat aller Laſter, e . la 

_cloaque de toutes fortes de vices. | 
.. Gammets 


Sam 


Cammet, Sammt, J: m. 2. le velourss (w. la P. 
Fr.;) ungeriffener, aefchorner Sammet, du velours 
ras; ogfatter Gammet, du gelours plein , uni s qe» 
freifter Sammet, du velours rayé ; geblümter Same 
met, du velours à ramage; Srivr-Gammet, de la 
tripe de velours ; (v. aulli Pluͤſchſammet 1.) 

Gammetartig, adf. & ado. velonté. 

Gammeten, ad. & adu, de velours. 

Gammetband, fn. 5. le ruban ou galon velouté. 

Gammetblume, J. f 3. l'amaranthe, le paſſe- 

… velours; it. l'œillet d'Inde. 

Gammetbürvfte, MM 3. la broffe à velours. 

Gammetpavpel, ff: 4 la fauſſe guimauve. 

Gammetrofe,f. f. 3. la rofe veloutée. 

Gammetmeber,J. mm. 1. letiferand de velours. 

Gammien, v. Gammeln, 


Gammier, f me. 1. qui amaſſe, recueille &c. ; r.le 
quéteur; colleéteur; fs. le compilateur.(+.@ammefn.) 


Gammiuna, ff 3. l'aétion de recueillir &e. (v. 
Gammeln ;) it, la colleétion ; le recueil ; it. l'aflem- 
blage ; it. l'accumulation; it. la quête; colleéte ; ft. 
Ja cueillette , récolte des fruits —* (v. Gammeln;) 
eine Sammlung bôfer Feuchtigkeiten, C4. de méd.) 
un dépôt de mauvaifes humeurs ; eine Sammlung der 
beften Gtellen aus verfchiebenen Schriften, un Ho- 
riléges eine Sammlung finnreidher Syruͤche, un 
bouquet de fentences ; eine Gammlung der Urfunden 
einer Kirche, cines Kloſters 16, , un cartulaire. 


Gamfiag, M m. 2. le famedi ; (mieux: Sonnabend. 

Gammt,S@amt, prép. (qui régit l'ablatif) avec; on dit 
mieux : mit.) 

Gammt, ad. famt und ſonders, tous en général & 
en particulier; it. conjointement & féparément. 

Sammtlich, adf. tout ; toute ; tous ; ado. tous en- 
femble , en corps. 

Ganct, v. Deilig, faint. 

Gand, /. m. le fable ; (pog:) l'arène; grober Gand, 
Gricéfand , it. der Gand in der Blafe, du gravier ; 
reiner Gand, Staubſand, du fablon; der Gand, 
womit man die Schiffe beſchweret, x. Ballaft ; (v. 
auf Sable, dans la P. Fr., & Staubſand, Gtreu- 
fand , Quiffand, Triebſand sc.) mit Gand beftreuen , 
fabler ; mit Gand verfchütten, enfabler; mit Gand 
feaen , reiben , fcheuern, fablonners écurer avec du 
fablon ; auf dem Gand fisen bieiben, F s'enfabler; 

* s'affabler ; échouer furle fable ; ein Schiff auf ben 
Gand treiben ou ſetzen, engraver un vaifleau. Fig. 
auf den Gand bauen, bâtir fur le fable; fonder des 
projets &c fur quelque chofe de peu folide ; jeman- 
Den Gand in die Mugen ſtreuen, jeter de la poudre 
aux yeux de quelqu'un. 

Ganbaal, fr". 2. l'anguille de fable. 

Sandarach, M ». la fandaraque. (v. la Part. Fr.) 

Sandbad, f. »#. 5. T. le bain de fable, 

Gandbal,/. m. 3. T. la tumeur vénérienne aux 
tefticules. . 

Gandbant, / f 2. le banc de fable. 

Gandbecre, J. f. 3. le raifin d'ours. 

Ganboden, m. 1. la terre fablonneufe; is. le Fond 
de fable. 

Sandbüchſe, ff. 3. le poudrier; (fablier.) 

Gandelbolg , { mm. 1. le bois de fandal. 

Ganbden, ©. a. fabler ; (v. Gand.) part. geſaudet. 

Gandaries, J: m, 2. le gravier. 

Gandarube, Z f. 3. la fablières à. (wo man den 
Gcheucrfand grébt ,) la fablonnière, 


—⸗ 
Sar fr? 
Sandgrund, fm. 2. le fond de fable. (v. Ganbe 
boden.) 


Sandguß, Mx. 2, la fonte, le jet en fable. 

Sandhaſe, fm. le lièvre blanc. 

Gandbhaufen, A m. 1. le tas de fable, 

Sandig, adj. & adv. fablanneux ; it, graveleux. 

Ganbdtaften, ff la fablonnière. 

Sandkloß, A. mr, 2, v. Sandball. 

Gandforn, f. ». 5. le grain de fable, 

Ganbdläufer, S os. 1. la petite poule des marais. 

Gandmann, A m. 5. le fablonnier; das Ganbd- 
maͤnnchen kommt ibm in die Mugen , fr. far. le petit 
bon homme lui a jeté dui fable aux yeux ; fes yeux, 
fes paupières commencent à s'appefantir. 

@Gandpulver, f ».1.la poudre contre la gravelle. 

Ganbdreiter, A ms. 1. plaif. un cavalier défarçonné. 

Gandftein, fm". 2. la pierre fablonneufe, de grais. | 

Gan buerféufer Sandkaͤrner, Gandmann , Z rm. 
le fablonnier, 

Sanduhr, AMM 3. le fable (ablier.) 

Gandiwea,/.m.2.le chemin fablonneux ou de fable, 

Sandwüſte, { f 3. le défert fablonneux. 

Ganft, adf. mou; mol; (fém. molle;) mollet; ir. 
fouple ; it. doux ; it, fr. doux: fr, doux, mol , mol. 
let, fouple ; tranquille , paifble ; it. bénin ; fém, bé- 
nigne; (v. la P. Fr.;) ado. mollement &c. ; douce- 
ment, tranquillement &c. 

Gânfte, T$. 3. la chaife à porteurs ; ic. la litières 
it. le brancard. 

Saͤnftenpferd, f.".s. le cheval de litière, 

Sanftenſtange, ff: 3. le brancard de litière, de 
chaife à porteurs. 

Sanftenſtange, f.3. le brancard de litière, de 
chaife à porteurs. 

Gânftenträger,/ ». 1. le porteur de chaife os 
de brancard. 

Ganftmutb, Ganftmütbigfeit,/.f. la douceur; l'hu- 
meur douce ; it, La bonté ; bénignité ; débonnaireté. 

Ganftmütbig, adÿ. doux; it. bon; bénin ; débon- 
naire; ado. doucement; avec douceur, bonté &c.; 
débonnairement &c. 

Gang, ol. v. Gefang. 

Gang far, adj. & ado. ce qui fe peut chanter. 

Gânact,/ m.1. le chanteur ; if. le chantre d'égiife. 

Gânaerinn, A. f 3. la chantenfe. 

Gangberd,/. m.2. T. l'aire où l'on tend aux grands 
oifeaux de chant. 

Ganglerde, v. Feldlerche. 

Gangmeifter, Je. x. le maître à chanter; le maître 
de chant. 

Gangvogel, fm. 1.l'oifeau qui chante ; it. (+. d'oi- 
ftleur) la chanterelle. 

SGanguinifch, ad. & ado, languin. 

Saphie“, Gapvhi, w. 2. le — 

Sappe, f3 (e. de fortif.) la fape. 

Savppierer,/. m. 1. le fapeur, 

Sapperment! Sapperlot! inters. pop. parbleu! 

Gavpbifch, ad. & ado. (+. de pogjie) fapphiques - 

IT fm, 2. pop, & T. le fabre; (ein frummer 


{4 LA 
Sardelle, ff. 3. la fardinei l'anchois. (Anſchove.) 
Garder, /.m. 1. la fardienne; (pierre précienfe.) 
Sardonier, JS: m. 1. Garbonir ;  w. 2. la fardoines 
(pierre précieufe.) 
Sata ,/.m.s. le cercueil; la bière;le coffre; œr la mort. 
Gariaparitie,/f la nr ra & racine, 
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GSarfde,f. f. 3. la ferge. 

Garfchefabrife, ff. la fergerie. 

GSarfhemeber, fm. 1. le ferger. 

Garterou Zerter m. 1. (4. de marine) le gabari 
ou gabarit; le modèle, (v. la Part, Fr.) 

Ghfhaîft, adj. € ado. pop. v. Angeſeſſen. 

Gaffaparilfe, v. Garjfaparille. 

Gaffe, SF. 3. T. le gite du lièvre. 

Gafiafraf, £ ms. le (aflafras. 

Gat, v. Gant. 

Satan, f. m. 2. le Satan; le diable. 

Gatanifd, ad. diabolique ; ado. diaboliquement. 

Satt, adi. & ado. raflañé; aMouvi; (m.p.) foùl; 
it. fig. ferme. dur, rallis, Je dit de la chair , de la 
pâte, des viandes Ee.; fatt ſeyn, fatt baben, être 
rallañé; 6, (m.p.) avoir fon Loùl ; if, fr. fum. en 
avoir a Tez ; être content, fatisfait ; it. être dégoûté 
de quelque chofe; id babe feiner fatt, je fuis las de 
Jui ; il m'eft à charge ; il m'incommode, il me pèfe 
fur le dos; fatt werden, fe ralafer; ft. (m.p.) fe 
louler de quelque chofe; nicht fatt werden fonnen, 
être infatiable ; fatt machen , allonvir ; fi fatteffen, 
manger tout fon fol; Lebens fatt , Ag. (lebensſatt,) 
las de vivre; eine fatte Garbe , une couleur chargée, 
foncée ; fatt von Farbe, nourri de couleur. 

Gattel, fm. i. la felle ;ir. (Saumfattel,) le bât ; 
it. le zefte d'une noix ; ir. le chevalet d'un violon , du 
tympan ÿ it. (4. d'oiftieur) le lacet de crins de cheval 
pour prendre des oifeaux ; ét. le poteau ox le montant 
des Forces du tondeur de drap; ein Dierd obne Sattel 
teiten,mont-r un cheval à nu, à poil, à cru; fi in den 
Gattel ſchwingen, fauter en {elle ; gut on feft im 
Gattel figen, être bien en elle ; (w. au/f Selle, dans 
da P. Fr.) Fig. Fam. im Gattel fisen, être bien à 
fon aife; être bien dans fes affaires; einem in den 
Sattel belfen, Faire la Fortune de quelqu'un, l'a- 
vancer in alle Saͤttel gerecht ſeyn, étre à toute felle ; 
être propre à tout; einen aus dem Gattel beben, 
(prop. défarçonner quelqu'un; lui faire perdre les 
étriers ;) fupplanter quelqu'un; lui couper l'herbe 
fous les pieds. 

Gattelbaum, Am. 2. le Füt de felle. 

Gattelbein, / »#.32. 7. ba felle fphénoïdale; la 
felle de Turquie; la Foffe pituitaire. 

Sattelblech, An. 2. la bande d'arçon. 

Gattelbogen, fm. 1. l'arçon. 

Satteldach, Aa. 5. le comble à pignon. 

Gatteldede,/ f. 3. la houffe, 

Gattelfren, ads. & ado. T. exempt de corvées eu 
d'impôts. 

Gattelquret, fm. 3. la fangle. 

Gattelaut,/f m. 5. Gattelbof, J ». a. Z. laterre 
immédiate. (v. Satteliren.) 

Gattelfammer, . f. 4. la fellerie. 

Satteltnecht, A w. 2. le piqueur; ft. le pale- 

ier. 

Sattelknopf, Z m. 2. le pommeau de ſelle. 

Gatteltühffen, fm. 1. le panneau de felle ; jf, le 
couflinet de felle. * 

Satteln, v. a. ſeller; mettre la ſelle; mettre le bat; 
embater. (v. Sattelt) pars. geſattelt. 

Gattelpaufch,/. m. le trouffe-quin, a 

Gatteivferd,. nm. 2 le cheval de fellé; 5, le 
limonnier. 

Gattelftea, fm. 2. la traverfe de felle. 

Gatteltaide,/./ 3. la bougette, la bourfe de felie, 
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Sattheit, ff. la faticté. 

Saͤttig, pop. v. Saͤttigend. 

Saͤttigen, v. a. rallaler ; aMonvir! (m.p.) foûlers 
it. fig. aflouvir , fatisFaire frs paffons ETe ſich féttis 
gen, ©. réf. Le rallalier; ce ift nicht ju fâttigin, il 
eft infatiable part, geſaͤttiget. 

Gâttigend, adj. & ado. ralfafant ; is. (MAGrend,) 
nourrilfant. 

Gâttiqung, ff 3. le raffafiement: it. fig. l'afe 
fouviffement ; it. (r. de chimie) la faturation. 

Satrler, /.m, 1. le fellier, 

Gattlerabl, ff. 3. le carrelet de fellier. 
Gattfam, ads, fuMifant ; ado, ſuffiſamment; (gtnugs 
fam , hinlaͤnglich.) 

Gattfamfeit, J. f. la ſuffiſance. 

Gatureu,/ f. la farriette; (plante.) 

Gat 33 w. 3. (4. de mysbol. ) le fatyre ; (der Wald⸗ 
gott. 

Satot, Gatorenfhreiber, M m. le fatire. 

Satvore,/f. f.3.la fatire; it. la fatyre; Cv. la P. Fr.) 

Gatyrieren, w. a. fatyrifer. 

Satorifch,ad;. fatirique ; ado. fatiriquement ; d'une 
manière fatirique. 

Sat, fm. 2. (+. de mufique, d'imprim.) la compoñ- 
tion; it. (4. de jeu) l'enjeu ; la mile ; le vade ; #4. le 
fédiment , le dépôt au fond d'rn por £7., ie. la ici 
baiſſidre, (die Hefen z) st. (4. de prarm.) les Féces, 
Fécules ; it. (4. de chimnie) la tête morte ; la relidence ÿ 
le rehdu; if, le culot; le régule ; st la ra he du 

oudron ; it. (es parlant de parÿfons) le nourrain ; l'a- 
evin; la pile (der Stoß, Haufen p. ex. dr bois, de 
pierres (ein Sas Holz, reine 1c.s) it. le faut ; ir. 
le bond; (v. Gprung ;) #1. la fecuufle, l'élan qu'on 
prend pour mieux fauter ; (v Mnlauf;) it. (+. de logi- 
que €Te.) le point; à. la période d'un difcours ; 54. 
la partie d'une accufation ou défenfe juridique: (v. 
auB Oberfas , Unterfas, Vorderſatz, Schlußſatz, 
Grundfas, Lehrſatz ꝛc.z) der Gas deſſen, der die 
Karte qiebt, la paſſe; der ganze Gas, la poule ; 
einen flacten Satz thun, Faire un grand fant. 

Gañftod,@aësbaum, m. 2. 7. le plant; plançon; 
plantard ; la quillette; (die Satzweide) 

Gagung, f. f 3 la conftitution; l'ordonnance; ke 
Ratut; canon; le décrets l'arrêt; la loi; l'obfer- 
vance &c. 

Satzweide, v Sazſſtock. 

Satzweiſe, «do. par piles; t. par ſauts, par bonds 
&c.; if, par points, par thèfes &c. (v. Gas.) 

GSaggeit,S f T. le temps où le gibier Fait fes petits. 

Gasgmiebel, MA 4, l'oignon à planter. 

Gau, J. f. 2. pop. la truie; (v. Schweinmutter, 
Mutterſchwein ;) it. la laie; c. ( das Schwein) le 
pore; cochon; it. (#. de chauffe) le fanglier, (das 
wilde Schwein)) is. (t. infur.) pop. la falope ; fouil. 
lon ; faliffon ; ##. pop. un pâté, une tache d'encre, 

ein Tintenfled;) is. Cr. de métallurgie) le cochon ; 
v. la P, in) wer fi unter die Kleien menat, 
den freffen die Saͤue, prov. qui fe Fait brebis, le loup 
le mange. 

Gaubeller, Am. 1. T. ane efpèce de chien qui fert 
à la chaſſe du fanglier. 

Gauber, Saͤuber ich, adÿ. net ; (€) propre ; blanc; 
(v. auſſi Rein ;) ir. (éron.) impertinent ; malféant; 
beau ; ein fauberer Vogel, iren un drôle ; un fripon; 
cine faubere Sumutbung , from. une belle prétention. 

Gauber, Saͤuberlich, v. Sauber; ade. nettement; 
proprement ; és, fig. doucement j ſich fauber flcièen, 
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rhabiller proprement; ſaͤuberlich mit einem images Sâuerlina,/ m. 2. un acide quelconque ; is. le 


ben, traiter doucement quelqu'un ; etwas ſaͤuberlich 

angreifen ; manier doucement quelque chofe. 
Sauberfeit, f. f la netteté; propreté. 
Säuberling, /.m. 2. le petit-maître. 
Gâubern, v. « nettoyer; ir. décrafer ; décrotter ; 


enfant ; it. T. abfterger une plaie Edc. (vw. les accep- 
tions du werbe Reinigen.) part. geſaͤubert. 
Gaubernd, ». a. l'abiterfif. | 
S duberung, / f. 3. le nettoyement &c. (v. 
Saͤubern.) 
Saublume, fm. le piſſenlit. (Loͤwenzahn.) 
Gaubobne, ff 3. la fève de marais. 


Gauborfte, RA 3. les foies de cochon, de fanglier, : 


Saudiftcel, ff 4. le laiteron; (plante.) 


Gauen, v. n. pop. (avec baben) cochonner ÿ is, v. | Gaufen, ». a. (avec baben) €7 ©. ». ir. (en pare 


Berfauen, pars. geſauet. 

Sauer, af. aigre; Acre ; acide; revêche ; (v. auffi 
Gâuerlidh ;) it Apre, verd, piquant, comme p.ex, 
du oin, des fruits de. s it, T. mordicant, acide, 
Je dit des humeurs; it. levẽ, (acfäuett,) (Je dit du 
pain;) it. fig. dur; rude; Ficheux ; pénible ; Fati- 
gant; chagrinant, comme p.ex. un fravail, une 
démarche ; it. refrogné, rébarbatiF ; rebutant ; fom- 
bre ; chagrin; fâcheux ; bourru; auftère; rechigné; 
revéche; de mauvaife humeur, (Je dit de vifuge, 
de la mine, de l'air Edc. ; ) ado. aigrement &c.; 

éniblement ; rudement; fâcheufement &c.; eine 
ure Bruͤhe, une fauce an vinaigre ; fauer machen, 


aigrir; it. fig. rendre dur, rude, pénible &c. ;; 
fauer merden , s'aigrirs devenir aigre ; êr. fig. ètre | 








pomme de rambour. 


Gaucrn, ©. a. Faire lever la pâte; gefâuertes Brod, 


du pain levé. pars. geſauert. 
uern, on. (av. baben) s'aigrir; devenir aigre. 
part. acfäuert, 


it. laver; rincer; époufleter les habits, les meubles £c.; | Sauerſichtig, Sauerſehend, adj. & ado, v. 


balayer, nettoyer mme chambre Edc.; it. ébrener un | 


Gaucr, f£. 


Sauerfünß, af. aigre-donx. 
Sauerteig, J. m.2. le levain. (v. la P. Fr.) 
Sauertopf, /m.2. Gaucrtéphith, ads. & ado. fame, 


bourru; qui a la mine refrognée &e. v. @auer, fig. 


Gâäuerung, f f 3. l'aion de faire lever la pâtes 


it. la Fermentation. 


Sauerwaſſer, J. n. 1. l'eau minérale; (v. Sauer⸗ 


brunnen, 


Gaufang, M m. 2. la chaſſe aux fangliers; is, 7. 


le parc à fangliers; it. le coup d'épieu. 


dant des animaux) boire ; it. (par mépris, en parlant 
des bommes) boire avec excès; ivrogner ; faire la 
débauche ; dem Vieh zu faufen geben, abreuver le 
bétail; fi vol faufen , pop. s'enivrer ; fe foûler; 
gén faufen ,; dem Gaufen ergeben feun, être fujet au 
vin ; aimer à boire ; étre adonné au vin; s'eufévelir, 
être noyé dans le vin; macfer jaufen koͤnnen, pop. ètre 
grand buveur; favoir porter le vin. part. geiofen. ! 
aufen, A n. l'aétion de ...3 it. l'ivrognerie. (v. 
Gauftn, v.) 


Saͤufer, Gaufbrubder , (pep. Gaufaus ,) J: m. 1. le 


buveur ; l'ivrogne; le biberon. 


Gauferen, 7. F. 3. pu: v. Voͤllerey. 
Gäuferinn, jf. la buveufe ; l'ivroyneffe. 
Gaufaclad,f n. la débancke, bombance, 


pénible ; donner de la peine &c. Fig. fauer feben, | Saufgelas À n. 2. la compagnie d'ivrognes &c. 


ein faures Geſicht machen, fe reFrogner, fe renfro- 


Cv. Saͤufer.) 


gner 5 faire la mine, la moue ; faire mauvaife aufba 4. ç. pop. la gninguctte ; le cab 
mine; faire une mine fombre &c. ; einem das Leben Hi À Pa ; 4-4 Ja —— Lola s ps 
fauer machen, rendre la vie amère à quelqu'un, le | bachique. 

chagriner, lui çaufer de la peine ; das if mit tt} Gâugamme, £ f. 3. la nourrice ; la mère-nourrice. 
fauer worden, cela m'a donné bien de la peine (du | Gäugebrubder, J:m. 1. v. plu. Milbruder. 
travail) avant que d'y parvenir; je l'ai acheté bien | @âugefertel, j m. 2. le cochon de jait. 

cher: ſich etwas ſauer werden laſſen, fe donner bien | Gaugefifé, v. Gcbilbfifch. 

de la peine por une chofe ; prendre beaucoup de | Gaugen, ©. a. &7 n. irr. fucer; it. (an der Bruf 


peine; das £eben wird mir fauer, la vie m'eft bien 
dure ; fein Beruf if ibm fauer gemorden , il a Fait 
un métier dur & pénible ; prow. il a mangé de la 
vache enragée; in einen fauren Apfel beifen, Le 


faugen,) teters it. (en pariunt d'une éponge) boire. 

Fig. etwas aus den Gingern, aus den Naͤgeln faite 

ain, fg. fum. inventer, controuver, forger quel- 
ue chofe, part. gefdaen. » 


ugen, v. a..allaiter; nourrir Jon enfant ou fes 
enfans. part. geſaͤuget. (v. dans ia Part. Frang. les 
mots Nourrir & Lait. 
Gaugen,/ n. l'action de fucer; 7. le fuccion. 
Gâugen, Zn. Güuaung, J. F. 3. l'aétion d'ailai. 
ter, de nourrir. (v. Saͤngen.) 
Saͤugend, adj. & ade. qui allaite (v. Saͤugen.) 
Gauger,f.m. 1. le fuceur ; st. . an ciner Pompe, 
le pifton de pompe, 


foumettre à quelque chofe de facheux. S 
Saure, fn. l'acide; les acidess it. v. Saͤure. 
Sauerampfer, for. l'ofeille ; la furelle ; l'acéteufe. 
Sauerbraten, / #æ. 1. le rôti détrempé dans du 

vinaigre ; le rôti Jde bœuf à la ou en marinade; le 

rôti mariné, 
Gaucrbrunnen, f w. 1. les eaux minérales ; den 

Sauerbrunnen brauchen, prendre les eaux. 
Sauerdorn, /: w. 3 l'épine-vinette. 
Gaucren,ff. 3. pop. la cochonnerie; malpropreté, | Œâugerinn, f f. 3. la nouriice; la femme qui 
Gaucrboniag, / m. l'oxymel. allaite un enfant. 

Gauerfice, & m. Ja petite ofeille ; l'ofeille fau. ! Gaugerdbre, J f. 3. le tuyau d'afpiration d'une 
. vage i l'alléluja. pompe ; it. le fiphon. 

Gaucrtieefalg,fn.2.lefel d'ofeille (v Sauerklee.) Gaug er ü ffel,/.rw.la prohofcide;: Elephantenruͤſſel.) 
Gauerfraut, /: m. 5. les choux falés, confits on | Gaugemert, fm. 5. 7. la pompe alpirante. 

en compnte; (le chouxcrout; la fourcroute.} Câugling, Z m. 2. l'enfant à la mamelle; le nour- 
Saͤuerllich, ad. & adw, aigret; aigrelet; 5. ſur; riflon. | 

furet acéteuxs qui tire fur l'aigre; T. acidule ; és, | Gauglode, J. f 3. fe. pop. mit der Gauglofe 


(en parlans du win) verdelet; piquet, laͤuten, fonner la groffe — ne 
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thier, /. ». 2. l'animal à mamelles. 

E aubire, J: m. 3. le porcher. 

EaubunDd, fm. 2. v. Saubeller. 

Sauigel, v. Schweinigel. 

Sauiſch, ad,. de cochon ; fale; mal-propre; vilain; 
adw. ſalement &c. . 
Gâule, ff: 3. la colonne; if, fig. le foutien; eine 
freyſtehende Saͤule, une colonne ifolée, folitaire; 
eine gemundene Saͤule, une colonne torfe; eine 
ausge hoͤhlte Sâule, une colonne cannelée ; eine 
Saͤule, die ein Thier träat, (Œbierftule ;) une 
colonne zoophorique ; eine @Aule , morauf ein Kreuz 
ſtehet, une colonne crucifère; eine Saͤule, worauf 
ein Aſchenkrug ſtehet, une colonne funéraire; eine 
Saͤule, die eine menſchliche Figur vorftellt , une 
ftatue perlique; une télamone; (v. auf Caryatide, 
dans la Part, Franç.;) dic vier Saͤulen am Œrag- 
himmel oder Betthimmel , les quenouilles ; die vier 
Saͤulen eines Rutfchenbimmels , les pieds corniers 

d'une impériale de carroſſe. 

Gauleben, J: ». fam. la vie de cochon. 

Saulenfuß, + @tubl,  m. 2. le piédeftal; le 
ftylobate ; la bafe d'une colonne. 

Güulengang, {. m. 2. la colonnade. 

Gâutengefimfe, GAulenfnauf, Aem 2. le chapiteau 
de la colonne; ft, la campane de l'ordre corinthien. 

Güulenlaube, f f. la portique. 

Gâulenordnung, £ f. 3. l'ordre d'architeéture. 

Saulenſchaft, / m2. le fût de la colonne, 

Gâulenftein, / m. 2. le bafalte ; (Baſalt.) 

Saͤulenſtuhl, v. Saͤulenfuß. 

Saͤulenweite, Z f 3. T. Pentrecolonne; l'en- 
trecolonnement. 

Gâulenmert, v. Saͤulengang. 

Gaum, fm. 2. l'ourlet; ir. le rebord, trouffis, bord 
d'un babit Ede, 3 it. le bord, la lifière d'un drap, 
d'un champ, d'une forét ETc,s ir. la pince d'une 
cloche; it. proc. une forte de pœids ou mefure. 

Gdumen, ©.a. ourleri it. border. part. geféumet, 

Gdumen, ©. ". (av. baben) is. fit fâumen , w. réf. 
tarder; s'arrêter ; fe retarder ; is. être lent, négli- 
gent; parefleux &c.; fit nicht fâumen, fe hâter; 
ne pas tarder; fe dépêcher. part. geſaͤumet. 

GSâumen, f n. le délai; le retardement; it. le 
retard; #4, la lenteur, 

Gâumig, v. Saumſelig. 

Saumleiſte, v. Gablicife, Sahlband. 

Saͤummiß, XM v. plu Verſug. 

Saumpferd, jm. 2. le cheval de fomme. 

Saumfattel, fm, 1. le bâts einem Saftthier ben 
Gaumfattel auflegen, embâter une béte de fomme. 

GSaunifelig, (peuf Saͤumig,) edf. lent; tardif; 
négligent ; parefleux ; ado. lent; mégligemment. 

Gauméfeligfeit, . f. la lenteur ; négligence ; 
parelTe. 

Gaumtau,fim.2. (+. de marine) la ralingue. 

Gaumthier, f ». 2. la bête de fomme ow de 
charge ; le fommier; bardot. 

Gaumutter, v. Schweinsmutter. 

Saͤung, ff. l'enfemencement. v. Saen. 

Gaurad,J.m. 1. l'épine-vinette; (Gawerdorn.) 

Gâure, ff. 3. l'aigre; l'aigreur; a l'âcreté; fr. 
T. l'acrimonie (im Magen) de l'eflomac 5 it. T. 
l'acidité ; st. l'acide ; it. l'âpreté , la verdeur ds 
vin, des fruits &c. (v. Sauer.) 

Ghure ñ, v. a. V. Saͤuern. 
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Œaurüffe {, mx. le boutoir ; le grouin de fanglier. 
aus, f. m. im Saus und Braus leben , faw. Faire 
gogaille, ripaille; mener joyeufe vie. 
Saufhneider, v. Schweinſchneider. 
Sauſchwemme, ff. la fouille. 
Saäuſeln, v. a. (av. baben) faire un bruit agréables 
murmurer doucement; (poéf.) jouer, badiner; (/e 
dit des zéphirs, des cheveux Edc.) part. gefäufelt. 
Gaufen, ©. #. (av: baben) bruire ; filer; mugirs 
murmurer, (Je dit des cents, des fots;) it. HifBer, 
(des balles de moufqueteries ) it. bourdonner, (des 
«abeilles ;) it, tinter, corner, (des oreilles; ) it. pétiller 
dans le verre, (fe dit du win ) it, pop. Faire gogaille 
&c. (v. Saus.) part. geſaufet. 
Gaufen, f »". le bruiſſement; mugiffement, mur 
mure des vents j it. le frémiflement de l'air ; it. le 
bourdonnement des abeilles ÿ it, le tintouin, tinte- 
ment, cornement, bruiflement, bourdonnement daus 
l'ereilles ie. le pétillement du win; it, pop. wuig. la 
gogaille; (das Gaufen und Braufen.) (v. Caus.) 
Gaufend, adf. bruyant; bruiflant; ado, avec bruit 
&c. (v. Gaufen,) 
Gaufak, J. m. 2. le toit; l'étable à cochons; 
(Schweinſtall.) 
Sautrog, f. m. l'ange à cochons. 
Sbirre, J. m. 4 (en Zialie) le sbirre ; l'archer. 
Gcabiofe, JS f. 3. la fcabieule ; (plante ET fleur.) 
Grcapulier, fn. 2. le fcapulaire, 
Gcence, ff 3. la fcène; (der Auftritt;) Cv. ef 
la Part. Franç.) 
Scepter, v. Zepter. 
Schaaf, Schaale, Schaam, Schaar, v. Schaf re, 
Schabaas, fm. (1, de mégif.) les écharnures. 
Schabe, ff. 3. lateigne, (Motte ;) it. la gale, (der 
Grind, bic Graͤtze ) à. le racloir : la ratifloire. 
Sabebo®,f. m. 2. 7. le chevalet. 
Schabebret, fm. s. la table à ratiffer le cuir. 
habecifen, fn. 1. la ratifloire ; le racloir; grat- 
toir; ét, le paroir des chamdronniers ; it. l'écharnoir 
des tanneurs; it. ( Schlichteiſen, ) les lunettes des 
mégifiers. 
Schabehobel, f m. x. le rabot à planer. 
Ghabemefter, JS. m. 1. le grattoir des parchemi- 
niers; (v auf Schabecifen.) 
Schaben, ©. «. ratifler ; racler ; ÿf, râper ; ir. grat · 
ter; frotter; it. T. écharner les praux. p. geſchabet. 
Schaben, fm. l'ation de.. v. Chaben. 
Shabentraut, Jn. 5. (plantes) v. Rônigéterse. 
Saber, f. m. 1. v. Schabeeiſen, Schabemeſſer, 
it, fig. mépr. v. Geitzbals. 
Schabernack, /: m. 2. fam. le tour de malice ; la 
pièce; l'efclande. 
Ghabernaden, v. a4. Fam. infulter. 
Schabeſtein, /: m. 2. la quioſſe des mégifiers. 
Schabig, adj. & ado. pop. v. Kraͤtzig. 
Sdhabrade, ff. 3 la houffe de cheval. 
Schabſel, J. n. 1. la raclure; ratiflure; it. les 
râpures; it. la rature; ft. les tontures de drap, (w. 
auf Schabaas.) 
Schabſtein, v. Schabeſtein. 
Schach, fm. les échecs (Schachſpiel;) it. imdécz, 
échec; Schach und matt, échec & mat; (v. Echee, 
dans la Port. Frang.) 
Schachbret, fn. 5. l'échiquier. 
Schachen, v.". jouer aux échecs. 
Schaͤchen, v. a. T. tuer; fig. fam. Frauder. 
Gers Jeu 1. (t du N, FM.) le larran, 
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Ghaderer, fm. l'ufurier. 
Ghacheres, JS. l'afures le petittrafic, 
Shâdertreus, fm. 2. (+. de blafon) le pairle. 
Schachern, w. a. & abf. pop. (t. de mépris) (Je dit 
Surtout des juifs) marchander ; trafiquer (en détail ;) 
s'intriguer pour un petit profit. part. gefchachert. 
Gadhmatt, adÿ, 7 ade. échec & mat ; (v. Schach;) 
ît. fig. fam. Foible ; fans vigueur, 
Ghadhiviel, fm 2. les échecs. (v. Schach.) 
Schachſte in, jm. 2. le pion du jeu des échecs. 
Schacht, m. 2. (+. de mineur) le puits d'une mine; 
. (4. de forger.) la cheminée ; it, le gueulard; fé. 
(+. de forefl.) la verderie; it. (+. de géom.) le cube; 
in den Schacht fabren,defcendre dans le puits ; einen 
Schacht abfenten ou abfinten , creufer un puits. 
Gahtafel, ff 4. v. Schachbret. 
Schachtel, J: f. 4. la boite (boëte.) 
Schachtelborſte, JS. f. 3. la foie des cordonniers. 
Schachtelhalm, A Wm. 2. la prèle; la queue de 
cheval ; (berbe.) FER 
Schachtelmacher, fm. 1. le boiffelier. 
Schachteln, w. a frotter, remplir avec de la 
préle. part. gefchachtelt. 
Ghadten, w. a. puf. divifer ou diftribuer en plu- 
fieurs carrés parfaits. part. geſchachtet. | 
Scchaͤchten, va 7. tuer; fig. étriller, gripper. 
Schachtmeiſter, J: m. 1. le prépofé des mineurs. 
de, v. Schecke. 


ade,f. m. 4. le dommage; la perte; le tort; 
— T. le dam; it. le préjudice; défavan- 
tage; it. la détérioration, dégradation can/fe à mn 
bâtiment Ede. ; it. le ravage, dégât caufé par Le went, 
ou la tempête £Te. ; it. (fur la mer) l'avanie; ft, le 
débris, dégât canfé dans les bôtelleries ; ( v. la P. Fr.i) 
it, le mal , la plaie, bleffure, l'incommodité su 
corps; Schaden leiden, faire une perte; recevoir 
du dommage ; it. fouffrir ; être endommagé ; Scha⸗ 
den thun, zufuͤgen, bringen, caufer du dommage; 
Faire du tort ; préjudiciers (v. Schaden, &.) nuire; 
it. endommager; Schaden verbüten, bem Schaden 
vorfommen , prévenir un dommage, un mal &c.; 
Es Schaden erſetzen, gut thun, réparer le mal, 
la perte, les dommages; ÿf. dédommager; für allen 
Echaden gut fenn , garantir, répondre , être garant 
de tout événement ; den Schaden auf ſich nebmen, 
courir le danger , les rifques de quelque chofe; 
ohne Schaden davon fommen, fortir heureufement 
d'une affaire ; fam. prev. en fortir bagues fauves 
ou braies nettes; den Schaden groͤßer machen , empi- 
rer le mal; mit Schaden verfaufen, vendre avec 
perte, à trop bon marché, à non-prix; mévendre ; 
mit meinem Schaden, à mes dépens; à mon grand 
® détriment; à mon préjudice; à mon dam; à mes 
érils & dommages; mir one Schaden, fans me 
Paire piéjudice; ft. fauF mes droits & prétentions; 
Schade um die Arbeit! c'eft dommage du travail ; 
voilà bien de la peine perdue! @chade um ti, 
daß ꝛc., vous êtes à plaindre de ce que &c.; es 
mûre Schade, menn es nicht geſchaͤhe, ce {croit dom- 
mage que cela ne fe fit pas; Schade für euch, pop. 
on. fe moque de vous; der Schade ift nicht groß, le 
mal n'eft pas bien grand ; ein alter unbeilbarer 
Gchade , un mal invétéré, incurable; ein offener 
Schade, une plaie uicérée, coulante ; mit anderer 
Leute Schaden klug werden, profiter de l'exemple 
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d'autrui; devenir fage aux dépens d'un autre. Prev. 
mit Schaden wird man klug, on devient fage (on 
apprend) à fes dépens; on eft fage au retour des 
plaids; wer den Schaden bat, darf für den Spott 
nicht forgen, marchand qui perd ne peut rire; e$ 
if beffer nachgeben, als Gchaden leiden, il vaux 
mieux plier que rompre ; ein Schade iſt tein Gchade, 
à quelque chofe malheur eit bon. ‘ 


Schaͤdel, v. Schedel.“ 
Schaden, ©. n. (av. haben) nuire; Faire du mals 


caufer du dommage, de la perte; it. préjudicier ; être 
préjudiciable ; porter préjudices faire tort 3 was ſcha⸗ 
det es? quel mal y at-il? qu'importe? es fchadet : 
nichts, n'importe! il n'y a point de mal, p. geſchadet. 


Schadenfreude, ff. 3. la maligne joie; la joie 


infultante. 


Schadenfrobh, adj. & ado. (le) fonge-malice ; qui. 


fe réjouit du mal d'autrui. , 


Schadhaft, ads, & udu, endommagé ; gâté ; it, ruie 


neux; quimenaceruine, comme p. ex. un bâtiment 3 
it. vicieux; défeétueux; is. mutilé, eftropié, per- 
clus de quelqnes membres; st. gâté, carié, comme 
des dents ; ſchadhaft merden, s'endommager ; fe 
gâter; fe ruiner. 


Ghadbaftigfteit, la défeauofñté. 
Ghäblicdh , adj. nuifible; préjudiciable ; domma- 


eable ; défévantageux; it. pernicieux ; ff. malfaik 
ant; mal-fain ; $, damnable ; av, nuifiblement ; 
————— défavantageufement &c.; der Ge⸗ 


undbeit ſchaͤdlich, contraire, nuifble à la fanté; 
mal-fain. 


Schaͤdlichkeit, ff. la malignité; la qualité per. 


nicieufe d'une chofe &c. 


Schadlos, adj. & ade, indemnité; dédommagé 3’ 


ſchadlos balten , indemnifer ; dédommager. 


Ghadlosbaltung, Z f. 3. l'indemnité; l'in, 


demnifation ; le dédommagement; js. (+. d'aÿureur) 
le reftaur. . , 


Schadloſigkeit, Z f l'indemnité &cr 
Ghaf,f », 2. la brebis; (Schafe, an pluriel fe 


prend fouveut pour moutons ;) it. Gchaf, (dans le 
Jens Jpirituel) l'ouaille; it. dimin. Schaͤfchen, mire 
la petite brebis; it. plur. les chatons, (fleurs de cer 
taims arbres ;) din dummes Schaf, (ti: de mépris) le 
niais, la niaife; l'innocent ; le benèt: le bon homme 
&e.; es find Schaͤfchen am Himmel, le eiel fe pom 
mèle, Prov. ein taͤudiges Schaf ſteckt die gange 
Heerde an, une hrebis galeuſe gâte tout un trou 
peau; geduldiger Schafe geben vicle in einen Stall, 
ser on veut s'accommoilcr, on trouve {ans peine à 

e placer; wer fich pa Schaf macht, den frift der 
Wolf, qui fe fait brebis, le loup le mange; dec 
Wolf frift auch die gezaͤhlten Schafe, à brebis comp 
tés le loup les mange, le loup en prend -une; ct 
bat ſein Schaͤfchen aefchoren ,:ou aufs Trockene gce 
bracht, il a mis fon bien à convert ; il eft à convert 
il pond fur fes œufs; it. il atbien fait fes affaires; 
il à mis bien de la paille dans fes fouliers; il a 
beaucoup gagné dans cette aaire &e. 


Schafen, ad. puf. de mouton; (Je dis de la peau € 


du parchemin. 


Schaͤfer, Schaͤferey, v. après les mots compofis de 
Schaf. 


at. 
Schafblattern, au plur. le claveau ; la clavelle, 
GS hafbod, f m.2. lé bélier. 
Ghaffell, Z ». 2. la peau de mouton; (v. auf 


Schafleder.) 
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Ghaffleift,/ " du mouton, 

Schafgarbe, f f. 3. la mille-feuille, l'herbe aux 
charpentiers ; (plante.) 

Ghaïbäut id en ous hutlein , m1. (4. d'amas.) 

Famaios; l'enveloppe du Fætus. 

Schafherde, JS f. 3. le troupeau de brebis ow de 
moutons. 

Schafhirt, v. Schaͤfer. 

Gafbund,/: m.2. le mâtin: le chien de berger. 

afbürde, ff. le parc des brebis o4 moutons. 

fhbuften, / 1. pop la toux fèche. 

ftàfe, J. rm. le fromage de brebis 

laug,J. f.2. la tique ; le pou des brehis. 

leder, fu. 1. la peau de mouton ; 1# la bafane, 

{infe, MA 3. la baguenaude. 

florbecre, ff: a. le crottin,la crotte de brebis. 

afmeéfterc,/: m, i. le maitre-berger. 

afntift, fm. 2. le fumier de brebis; it. v. Schaf⸗ Ï 

becre. 

hafmutter,/.f x. une brebis portière ; uue bre- 

bis qui a agnelé, 

Ghañpelz,/. m. 2. la Fourrnre de peau de mouton. 

Schafpferch, fm. 2 v. Schafhuͤrde. 

Schafpocken, au plur. la petite vérole volante des 

moutons. 

Géhafride, fm. 4. v. Schafhund. : 

Schafſchere , ff 3. les forces (e/pèce de cifeaux) 

pour tondre les brebis. 

Sſchafſcherer, Z. m. i1. le tondeur de brebis, de 

moutons, 

Schafſſchur, A 3. latonde. | 
_Ghaféftopt,/. m. s.latète de brebis; is. Ag. injur, 

la tête de linotte; la petite cervelle. 

Ghafftal,/: m. 2. la bergerie ; l'étable à brebis. 

Ghafvieb,f mn 2. les moutbns ; les bêtes à laine. 

Sſcchafweide, JS f le pâturage, pacage pour les 

brebis on moutons. 

+ NE [. f. 3. Va laine de brebis. 
Schafzaͤcke/ ff. 3. v Schaflaus. | 
Schafzucht, & f. 3. l'entretien, la nourriture des 

brebis. 

Ghäfer,  m. 1. le berger. 

hferev, J f 3. la bergerie. 

Afenacdicht, J m. 2. l'idylle; it. l'églogue ; 
ème paftaral: 

ferhund, fw. s. le chien de berger ; le mâtin. 

Aferbütte,/.f 3. la cabane de berger. 
sâferinn, f À 3. la bergère. 

Afectnecht, fm. 2. le garçon berger. 

âferlied, fn. 5. - Gpiel,J: », 2. la pañtorale. 
f 
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&fetfiab, { m", 2. la houlette. 

ferftunde, ff. 3. l'heure du berger, (v. la 

t. Frang ) | 

vafertafhe, ff. 3. la panetière de berger. 

Shaf,/: n. 2 (mot de province) un efpace creux ou 
vide. 

Schaffen, v. a. irr. prop.Ed fr. créer. part.aefchafen. 

Schaffen, v. a. & n. (av. baben) procurer ; faire 
avoir quelque chofe ; fr. pourvoir de quelque chofe ; 
fournir ; (v. pLuf. Verſchaffen; 1 it. (tbun) Faire ; it. 
(dans La baute Allemagne) travailler ; (v. Arbeiten;) 
êt. commander s difpofer ; ordonner ; Cv. Befchlen;) 
ich will fhon Math, Huͤlfe ſchaffen, j'y pourvoirai; 

j'y mettrai ordre ; j'y remédierai ; einem Recht ſchaf⸗ 
fen, rendre juitice à quelqu'uns ſich ſeldſt Recht 
fhañen, fe Faire juftice par foi-mémes fi Ruhe 
fafen, Le donner, fe procurer du repos; fe mettre 
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en repos ; ſich zu ſchaffen machen, fe donner de Poe- 
cupation; it. s'occuper de quelque chofe ; is. fig, fan 
fe Faire des affaires ; fich zu viel zu ſchaffen machen , 
fe méler, fe charger de trop de choles ; viel ju ſchaf⸗ 
fen baben , avoir beaucoup à faire; être accablé de 
travail ou d'ouvrage ; être fortempéché; avoir hien 

des affaires fur les bras ; einem zu ſchaffen geben, farm. 
tailler de la befogne , donner du &l à retordre à quel. 
sl ÿ st. chagriner, Fa re fouftrir quelqu'un; caufer 
de la peine à quelqu'un ; mit cinem gu ſchaffen baben, 
avoir à faire à quelqu'un, avoir des déiéles avec lui 

an einem Ort nichts ju ſchaffen haben, n'avoir que 
faire dans un endroit; damit will tb nichts su ſchaf⸗ 
fen baben, je ne me méle pas de cela ; cela ne me 
regarde pas ; sf. je m'en lave les mains; einen aus 
dem Wege ſchaffen, auf die Seite ſchaffen, écarter, 
éloigner quelqu'un ; ét. fe défaire de lui ; is (ctwas) 
mettre de côté ow en lieu de lutete quelque chofe 
mit etwas nach feinem Willen ſchafen, pre. dif 
poier d'une chole à fon gré part geſchanet. 

Gaffner, A ». 1. le pourvoyeur ; it le receveur; 
it. le maitre d'hôtel ; l'économe ; ir. l'adminiftrateur; 
ss. le dépenfñer; procurateur d'un couvent. 

Safneren,ff. 3. lacharge de pourvoyeur, rece= 
veur ; it. la mailon os demeure du receveur; 5e, la 
dépenfe d'un couvent. 

Ghaffot,/: m. 2. l'échafaud ; (Blutgerüf.) 
ch aft, J. m. 2. le Füt, l'affût, la monture defufl, 
de pijloiet Efc.; ft. la hampe, le bois d'une bulle 
barde ; it. le Fût, la tige d'une colonne j it. le Füt d'un 
rabot; it. la tige d'une botte; le füt, la Aéche d'un 
arbre; (+. d'archit.) le trumeau; it. v. Heft, Stiel; 
ît. prucl. l'armoire; (v. Schrank.) 

Schaften, w. a. monter un Juil, rabot dc. part. 
geſchaͤftet. 

Schaftgeſimſe, Mu. 4. T. la corniche inférieure 
du fut de la colonne. 

Schaftheu, j. n. la préle ; la queue de 
Gerbe.) Gchachtelhalm. 

SG haftring,/ mm. 2. v. Schaftheu, Schachtelhalm. 

Schaftſpicgel, fm. 1. L. le trumeau; le miroir 
placé entre deux fenêtres. 

Schäftung, f. 3. l'aétion de monter; la monture. 
(v. Schaͤften.) 

Gate, ff. 3- (4 d'épinglier) la chainette à chai- 
nons recourbés. 

G aͤt + Mm. 1. fam. le badin, folâtre ; plaifant; 
‘éveillé. 

Shâteren, S f. 3. fam. la badineries le badinage; 
la plaifanterie ; Folâtrerie. 

Schaͤkern, ©. n. fam. (av. baben) badiner; niaifer; 
folàtrer. part. gefhätert. 

Schal, ad. & adu. pop. €Ÿ fie. fade; infpide; 
fans goût; évaporé; éventé; fchal werden, s'even- 
ter ; s'evaporer ; fchale Reden, fg. des difcours 
fades; des Fadaifes. 

Schaͤl, v Scheel. 

Schale, M. f. 3. la taſſe; st. la coupe; foucoupe ; 

it. (Napf) l'écuelle; is. le bain de la balawre ÿ 

it. une tale, une écuelle de...; une tafice, écuel- 

lée; it. l'écorce des arbres ET de certains fruits; ît. 

Ja pelure des pommes ETc.; it. la peau des pommes, 

des oignons Ee, 5 it. l'écaille, la. coque, coquille 

des œufsr, des noix ETe.; it. l'écale des moix, des 

: œufr ETe.s it. l'écaille des buitres, des poidons Ee.; 
it. T. la bogue des chataignes, des fairrs; it. V'é- 

colſe des. fèves , des, pois Ed'e. ; is. le manche d'us 


cheval ; 


+ 


Scha 


toutean ; it. fr. l'écorce ; la fuperficie; l'apparence; 

die Schale À dem Loͤfei, le cuilleron: die dufferite 
Gchale von einem Stein weghauen, (4. de saslleur 
de pierres) ébouriner une pierre. 

Schaͤlen, #. a. peler: it. écailler; fr. écaler ; écor- 
cer; ôter la peau, l'écorce, la coquille &c.; dé- 
pouiller de la peau &e. ; ir écoffer &c. ; (v. Gchalc;) 
it. monder l'orge s 1. écroûter ds puims it. éplucher 
(mieux : écaler) des écrevifes ; geſchoͤltes Holz, du 
bois pelard ; geſchoͤlte Bohnen, des fèves dérobées ; 
* geſchalter Kaͤſe, du fromage à la pie. part. 
geſchaͤlet. 

Schaͤlfi ſch, m. l'aigre-fin. 

Galia , adf. & adv. qui a de la peau, de l'écorce, 
des écales &c. (v. Gchale.) 

Galt, J: m. 2. (ol. un officier, employé; Des 
biente ;) le fournois ; l'homme rulé, dillmulé; 
l'homme rempli, Ffourré, pétri de malice; fam. la 
fine pièce; le fin matois &c.; it. le fripons fourbe. 
Prou. den Schalk im Nacken (pop. binter den Ob- 
ven) baben, avoir de la malice dans fon cabaſſet, 
être Ffourré de malice fans qu'il y paroifle; couver 
quelque malice ; rouler des méchancetés dans fa tête ; 
étre difimulé, fournois &e.; den Schalk decken, 
cacher fa fourbe, fa malignité; couvrir fon jeu. 

Schalf haft, adÿ. Ffourbe; malin; malicieux ; rufé; 
fripon; diffimulé; ournois; fé. (en porlant des en- 
fais) mièvres it. adu malicieufement ; d'une ma- 
nière diflimulée ; en fripon ; d'un air malin &c. 

Ghalthaftiateit, ir. Gchaltheit,f. f.3. la malice; 
fourhbe ; malignités friponnerie ; is. la rufe ; fineffe ; 
diſſimulation it, la mièvreté; #4. la poftiquerie de 
jeunr: gens. 

Schalkinn, ff la fournoife, rufée, friponne, 

Gchaltsauge,f. n#. 4. l'œil malin, fripon, 

Schalköefreund, fm. #2. le Faux ami. 

Schaltsknecht, & m. 2. le ferviteur perfide, mé- 
chant; le mauvais ferviteur. 

Ghalténarr,/w.3.le boufſon; le mauvais plaifant. 

Gal, f m, 2. le rélonnement ; retentiflement ; 
le bruit d'une chofe réjonnante; it. le fon des trom- 
pertes ÊTe. 

Schallen, v. nm. (avec baben) retentirs; réfonner ; 
rendre un fon; fonner. part. gefchallet, 

Schallen, /. n. v. Gchall. 

— hab adj. & ado. -retentilfant ; réfonnant ; 

vuore. 

Gallo, fn. l'ouie. 

Schall ſt uͤ ck fm. 2. le pavillon d'une trompette &c. 

Schalm, fm. 2. (4. de gruerie) la laie. 

Schalmen, w, a. (+, de gruerie) layer les arbres. 
part. gefchaîmet, 

Schalmeye, / f 3. le hautbois; le chalumeau. 

Schalotte, ff 3 l'échalotte ; (plante.) 

Schalten, v. a. (av. baben) difpofcr, ordonner, 
être le maître de quelque chofe ; (mit etwas ſchal · 
ten und malten.) part. geſchaltet. 

Gchalthiere, J. n. pl. des cruftacées, tefta-ées. 

Schaltjahr, /: », 2. l'année intercalaire ; it. l'an- 
née biffextile, 

+ Dit onatb, /: m. 2. le mois intercalaire. 

&dalttag,f n#. 2. le jour intercalaire. | 

G am, J. f. v. la honte; pudeur; (ol. vergogne ;) 
st. les parties honteufes ou naturelles de l'homme &Ÿ 
de La femmes it, (t. de La Bibie) la nudité; obne 


Scham und Scheu, fans pudeur j fans honte; ef- | 
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frontément ; impudemment ; alle Chant ben rite 
geſetzt haben, avoir perdu toute honte; avoir toute 
honte bue;. avoir renoncé à toute pudeur. 

Ghamabder, J. f. 4. T. la veine honterfe, 

Shambein, f n. 5. (4. d'anat.) l'os pubiss l'os 
du pénil. 

Schamel, fm. 1. l'efcabeau ; l'efcabelles it. la 
ſellette du criminel, 

Schamen, (fi) w. réf. avoir de la honte, être 
hontenx; rougir de..-; fidh in fein Herz hinein 
ſchaͤmen, (bis tn fein Innerſtes erroͤthen,) por. ſich 
ſchaͤmen wie ein Fuchs, rougir jufqu'au bout des 
ongles ; fi zu Tode ſchaͤmen, mourir de horite. 
part. geſchaͤmet. 

Schamglied, Zn. 5. v. Scham. 

Schamhaft, ad,. honteux; (dans le flyle foutenu) 
pudique ; ét, modefte ; timide; ado, honteufement; 
pudiquement &c. 

Shambafñtiateit, /f la pudeur ; if. la modefties 
eine unzeitige Schamhaftigkeit, une mauvaife honte. 

Schamlefzen, M plur. les lèvres des parties natu- 
relles de la femme; (les nymphes.)} 

Schamlos, ads. €9 ado. fans honte ; fans pudeur$ 
impudent ; fam. dévergondé ; fs. effronté, 

Schamloſtgkeit, / f. l'impudence; it, l'effrone 
terie ; le front d'airain. 

Schamlos machen, #. a. déhonter. 

Schamroth, ady. & ado. qui rougit de honte 
rouge de honte; convert de honte, de confufons 
famroth da fteben, bavon gehen, demeurer con 
fus; jam, s'en aller avec fa courte honte. 

Shamrèthe, J:f. la rougeur; honte; pudeur; 
confufion. 

Schamſeite, ff. 3. (+. d'anet.) l'aine, 

Schamtheile, au pl. les parties honteufes ou na 
turelles. ; 

Schamzünglein, f m1. le clitoris; (ber Kitzler.) 

Schandbala, J: m.. 2. pop. injur, la proftituée; 
l'abandonnée. 

Schandbar, v. Schaͤndlich. 

Shandbhube, fr. à. (ét: irjur.) l'infâme; le fcélérat. 

Schanddeckeü, Je. 1. fam. fig. le manteay , pré- 
texte, voile d'un crime ETc. 

Ghanbe, f. f. la honte; la turpitude ; le déshon- 
neur ; it. l'infamie ; l'ignominie ; l'opprobre ; it. le 
blame; la confufon; it. l'affront; vfui der Echande ! 
quelle inFamie ! cinem alfe Schande und Laſter nach⸗ 
fagen, dire des infämies , dire pis que pendre de 

uelqu'un; Schande cinlegen , s'attirer de la honte, 
du déshonneur , de la confufon; ne tetirer que de la 
honte de quelque chofe ; ju Schanden machen, faire 
honte ; accabler de honte ; confondre ; rendre con- 
fus quelqu'un ; ju Gchanden werden , être confondu ÿ 
être couvert de confufion; einem cine Schande an⸗ 
thun, faire uu afront à quelqu'un ; Schande talben, 
Schande wegen, pour éviter le bläme ; pour fauver 
les apparences ; ju Schanden geben, fe perdre; fe 
gâter; être ruiné, gâté, abimé; ein Pferd su Schan⸗ 
deu reiten, Fouler, harafler un cheval; fit ju 
Schanden laufen , s'exténuer, fe ruiner à force de 
courir ; einen gu Schanden bauen, prhgeln , eltro- 
pier quelqu'un à force de coups. . 

Schaͤnden, ©. à. défigurer , p. rx. le oifage; muti. 
ler une flutue Êde. 3 8. injurier quelqu'un; dire des 
injures à quelqu'un; ft. déshonorer ; diffamer; cou. 
vrir de blâme ; noircir ; ontrager ; it. proftituer ; #, 
currompre, forcer, violer, déshonorer , déflorer sms 


— 


’ — 
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femme ou fille ; einem das Geſicht ſchaͤnden, défigu- 
rer le vifage de quelqu'un; #rmutb ſchaͤndet nie, 
auvreté n'ef pas vice ; eines andern Ehebett ſchaͤn · 
en, fouiller la couche d'autrui; einen Knaben 
ſchaͤnden, abuſer d'un pus part. geſchaͤndet. 
Ghandfie®, A m.32. la tache; la tache d'ignomi- 
nie; la marque ou note d'infamie ; it. la honte; le 
déshonneur ; l'opprobre; l'infamie ; du Schandfleck! 
infame que tu ès! einem einen Schandfleck anhaͤn · 
gen, Faire honte à quelqu'un; faire une tache à la 
réputation de quelqu'un; déshonorer ; noter d'in- 
fimie; einen Schandfleck anbangend , infamant ; et 
ft ein Shandfied, feiner Familie , il eft la honte de 
a famille. 

Ghandacboth, fm. 2. fam. l'offre déraifonnable ; 
ein Shandgeboth thun, méloffrir. , 
Ghandacdicht, fn. 2. le poëme obfcène; la pièce 
de vers ubfcènes ; la priapée ; it. la palquinade. 
Schand geld, fn. 5. l'argent gagné d'une manière 

honteufe ; it. fam. le vil prix; um ein Schandgeld 
faufen, acheter à vil prixs (faw.) pour un mor- 
ceau de pain. (v. auſſi Schandgebotb.) : 
Schandgemählde, / ». 2. un tableau lafcif; une 
pcinture obfcène, 
GSandalode, ff: 3. la cloche infamante, (qu'on 
fonne quand on envoye quelqu'un à l'exil.) 
Schandhure, ff. la ribaude, garce. 
Ghandtauf, fm, 2. l'achat à vil prix. (v. Schand · 
geld £7 Ghandgcboth.) 


Schaͤndlich, Schandbar, adi. honteux ; infame; 
Tavarice ; it, [ale ; obfcène ; vilain; impudique ; it. 
ordures ; faletés; des mots gras; des paroles dés- 
d'une aëtion de. (v. Schaͤndlich.) 

Édanmet 

Ghandnabme,f. m. 4. le nominjurieux, infame ; 
pilori. 
res; faletés 3 obfcénités. 

Ehanbdfhrift, ff. 3. l'écrit infame; la pièce 
crime infame; la fcélérateffe. 
rations le viol; (v. Schaͤnden.) 


Schandleben, /:n. la vie infame, honteufe , dé- 
it. ignominieux ; déshonorant ; déshonnète ; mal-hon- 
lourd, comme p. ex. une faute, béoue; ade, hon- 

etant idteit, ff. la honte ; l'infamie ; la tur- 
handiüae,f.f.3.le menfonge infame, honteux. 

Ghandmaut, fn. ç./fam. fr. la langue de vipères 
it. le fohriquet. (v. Gchimpfnabme, Etelnabme.) 

 FÉNEN J. mm. 2. v. Schandgeld. 

Schandſack, J. m. pop. v. Schandbalg. 
infâme; le libelle difämataire. 

Gändbuna, ff. 3. la défiguration ; it. l'infama. 

Schandvolt, J.". les gens infames ; l'engeance 


réglée, débordée. 
nête ; it. blämable ; fordide; indigne , comme p. ex. 
teufement &c.s; ſchaͤndliche Worte, des obfcénités ; 
pitude; vilenie; it. la feélératelle; ie. l'indignité 
handmabl,/.n.s.la marque d'infamie, (v. aufli 
it. le difeur, la difeufe de faletés, d'ordures. 
Ghandyfabl, J: #. 2. le poteau d'infamie ; ét. le 
andreben, J: pl. des paroles fales ; des ordu- 
Schandſaͤule, v. Schandpfabl. 
Séandtbat, S f. 3. une infamie; l'a&tion es le 
tion ; it, le Ve ; linjore ; l'outrage ; it, la déflo- 
GRandmerte sv Schandreden. 
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Gant, J: m. 2. la vente à pot & à pinte; (v. auſſi 
Bierſchank, Weinſchank;) einen freyen Schanl ba- 
ben , avoir droit de cabaret, 

Gchange, ff. 3, le Fortin, le fort ; it. la redonte ; 
it. qgf. (ver Wall,) le rempart ; ic. (bas Caſtell,) 
le château; le gaillard d'un oaifrau; .it. (au jeu 
des dés) la chance. Fig. eine Gchange wagen, ha- 
farder une chofe ; faire quelque chofe au hafard 
(de réuffir ;) die Schanze il ibm gelungen, il a réuf; 
in die Gchange ſchlagen, expoler , hafarder, rifquer, 
p.ex. fa œie, Ja fortune; auf feiner Schanze ſtehen, 
prendre garde à foi; fe tenir fur fes gardes. 

Schanzen, ©. n. (av. baben) travailler aux retran- 
chemens, aux fortifications ; it. fg. jam. travailler 
à un onvrage quelconque, part. geſchanzet. 

Schanzer, Schanggräber, J: m. v le pionnier. 

Gangtieid, fn. s.(t. de mar.) la pavefade; le 
pavier; le pavois; la baitingue; bas Schanzkleid 
uͤberhaͤngen, pavoiler; pavier. 

Schanzkorb, fm. 2. T. le gabion; mit Gchang- 
tôrben verfchen on bebeden, gabionner ; cine Dés, 
deckung mit Schanzkoͤrben, une gabionnade. 

Schanzwehr, /. f la barrière. 

Séhaniseug, J: w. 2. les inftramens, les outils 
des pionniers. 

Schar, JS. f. 3 la multitude; troupe ; bande ; bi 
himmliſchen Scharen, les armées céleftes. 

Schar, ff. v. Pflugſchar. 

Scharbe, Z f'3. le cnrmoran; (e/pèce de pélican;) 
(der grofe ſchwarze Seerabe, Waſſerrabe.) 

Särben, 6. a (4. de cuifine) couper, hacher, 
part. aefdhérhet. 

Sharbbret, Ma. le hachoir. 

Scharbmeffer, M ». le couperet. 

Sharbo®, J:m. 2. le fcorbut; mit bem Scharbock 
bebaftet, attaqué du fcorbut; fcorbutique. 

Gharbodia, ad. fcorbutique. 

Gharbodéfraut, /:f. l'herbe anti-foorbutique; 
l'herbe aux cuilliers. 

Schaͤre, v. Schere. 

Scharen, (fid) v. réf. (c. de min.) ſe rencontrer. 
part. geſcharet. : 

Gatf, adi. & ado. tranchant; affilé ; acéré; qui 

coupe bien, (Je dit d'un couteau, d'une épée EŸc.5 

it. aigu, (d'une chofe à pointe;) it. âpre, âcre, 
aigre, Fort, piquant, verd, rude, (des fruits, du 

- œinaigre ETe.;) it. mordant, mordicant, comme 
l'eau forte ET c.; it. fig. févère ; dur ; auftère; rigides 
rigoureux ; it. aigu; pénétrant; vif; perçant} forts 
it. Gns Subtil ; délicat, (Je dit des Jens, des chofes 
d'efprit Ec. ) (w. les exemples fuivans :) ado. àpre= 
ment: âcrement &c. ; étroitement &c. ; ein fdjarfer 
Geihmad, un goût àpre , piquant, âcre ; ir. le goût 
fin, fubtil, délicat; ein farfer Geruch, l'odeur 
forte ; és. fig. l'odorat fin; ſcharfer Kaͤſe, Œffia 16. , 
du fromage, du vinaigre &c. Fort ; ein fhatfer Ain), 
un vent perçant, vif, aigu, un grand vent; 
ſcharfer Laut , un fon aigu; ein fdarfer Accent , un 
accent aigu ; ein ſcharfer mers, une douleur vive; 
ein fharfes Gebôr, l'onie bonne, fine, fubrile ; ein 
fharfes Gefict, la vue bonne , fubtile ; ein ſcharfer 
Blick, le regard fixe; eine ſcharfe Zucht, une dif 
cipline févère ; ein ſcharfes Geſetz, une loi févères 
it. une loi dures ein fharfer Bermeis, une rude, 
forte, verte réprimande; une réprimande févère ; 
farfe Morte, des paroles dures, rudes, — 


tes, mordantes ; die ſcharfe Frage, (.u/:) la quef- 
: p tion ; 
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tion ; torture; ein ſcharfes Gefuͤngniß, ane priſon 


étroite ; im allerſchaͤrfſten Berflande , dans le fens 
le plus étroits ſcharfe Eden an die Balken machen, 
aviver les poutres; ſcharf ſchneiden, couper bien ; 
fharf machen, aiguifer ; affler ; ein Dferd ſcharf 
befthlagen , Ferrer un cheval à glace; ſcharf laden, 
ſchießen, charger, tirer à balles; ſcharf ſchmecken, 
riechen, avoir le goût âpre, Fort, piquant; avoir 
l'odeur Forte ; ſcharf feben, bôren, riechen, avoir 
la vue perçante, l'ouie bonne, l'odorat fin; fcharf 
auffeben , aufmerten, regarder, écouter attentive- 
ment; einem etwas ſcharf anbefehlen, recomman- 
der foigneufement , particulièrement quelque chofe 
à quelqu'un ; enjoindre quelque chofe à quelqu'un; 
fcharf anfeben, regarder fixement; ſcharf firafen, 
punir févèrement; im Krieg gehet es fcharf ber, 
dans la guerre on eft impitoyable ; ſcharf an einander 
fommen, Le quereller vivement ; s'aigrir l'un contre 
l'autre ; ſcharf bewachen, garder étroitement ; ſcharf 
waͤgen, peler exactement 

Scharfe, J. f. 3. le tranchant, taillant, le fil d'an 
couteau, d'une épée £T'e. 3 it. le bifeau d'un rahot, 
repouffoir Ede.; it. l'âpreté; la rudeſſe, l'âcreté, 
l'aigreur , la verdeur; it. la mordacité ; it, l'acri- 
monie, la férolité des bumeurs, du fang êde. ; it. fig. 
la rigueur; rigidité; févérité; dureté; ir, la viva- 
cité, pénétration, perfpicacité, fubtilité, pointe de 
l'efprit, du jugement ETc. ; (v. Gcharf;) die Schaͤrfe 
des Geſichts, la bonne vue: la clair-voyance; die 
Schaͤrfe des Gehoͤrs, l'orcille fine; l'ouie honne; 
die Schaͤrfe der Morte, l'aigreur, la mordacité des 
paroles; die Schaͤrfe brauchen, nach der Schaͤrfe 
verfabren , ufer de rigueur ; procéder à la rigueur; 
mit der groͤßten Schaͤrfe wider cinen verfabren, 
traiter quelqu'un de Turc à More, 

Scharfeckig, adj. acutangle, 

Schaͤrfen, v. a. aiguifer un couteau Ede.', un crayon 
éfe.; afäiler, donner le &l à us rafoir Edc.; it. ra- 
fraichir une plume à écrire; it. fig. aiguiler, ouvrir 
l'efprit ; it. augmenter, aggraver un châtiment ; re- 
lever le goût d'une viande ; einem das Gewiſſen ſchaͤr ⸗ 
fen, fig. parler à la confcience de quelqu'un; it. 
Jui donner une réprimende, correétion, mercuriale; 
Jam. lui laver la tête. pars. geſchaͤrfet. 

Scharfhobel, S ms. 1. le rifard. 

Scharfrichter, M m. 1. l'exécnteur de la hante. 
juitice ; le maitre des hautes-œuvres ; le bourreau. 

Ginarfihus, / mm, 3. l'arquebufers & T. le 
tirailleur, 

Scharfſicht ig, adj. qui a la vue bonne, perçante ; 
plaif, qui a des yeux de lynx; it. fr. clair-voyant; 
pénétrant; fubtil; it, ingénieuxs fpirituel; #4. in- 
teUigent ; éclairé ; to. d'une manière clair-voyante 
&c. ; avec pénétration. 

Scharfſichtigkeit, ff. la vue bonne; 54. fig. la 
clair- voyance; pénétration; it. les lumières. (v. 
Scharfſichtig.) 

Scharffinn, fm, it. Scarffinnigfcit, ff. la ſa- 
gacité, per(picaciré, fubtilite d'efprits la pénétration. 

Scharfſtunig, adf. ingénieux ; fubtil ; aigu; fn; 
pénétrant; perçants délié; it. fpirituels (v. auf 
Scharfſichtig ; ) adv. ingénieufement ; fubtilement; 
fpirituellement ; d'une manière délice &c.; eine 
fharffinnige Antwort, une repartic aiguë, vive, 
fpirituelle ; eine fcharffinnige Rede, ein ſcharfſin⸗ 
niger Einfall, un bon mot; une pointe ow faillie 
d'efprit. 
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Schaͤrfung, ff. 3. l'aiguifement; l'aion de...; 
zur Schaͤrfung des Derftandes dienend, propre À 
aiguifer, à ouvrir l'efprit. 
Scharlach, A m, 2. l'écarlate, (v. la P. Fr.) 
Scharlachbaum, #».2.1e perit chéne verd ; l'yeuſe. 
Gariadbecre, J. f. 3 le kermès; la graine de 
kermès. 
Scharlachblume f f. 3. l'écarlate ; la croix de 
Jérufalem ; ( fer.) 
Scharlachen, ads. €7 ado. d'écarlate. 
Scharlachfarbe, j: f 3. la couleur d'écarlate. 
(v. la Part. Fr.) 
Scharlachfärber, 0. x. le teinturier du grand 
teint. . 
Gharladfieber, fm. 1. la Bèvre écarlatine, 
Scharlachkraut, fn. l'orminz (plante.) 
Gharlachroth, ad. & ado. rouge os coulcur 
d'écarlate. 
Scharl tD, J: m. l'ormin; (plante) 
Sharmusel, / m. 1. l'elcarmonche ; la rencon- 
tre 5 l'affaire, 
Sharmuseln, Scharmutzieren, o. ». (av. baben) 
efcarmoucher. part. ſcharmuͤtzelt, ſcharmutzieret. 
Schaͤrpe, S.f. 3. l'écharpe, (v. la Part. Fr.) 
Shârpe tragend, ai. écharpé. 
Scharpie, ff. la charpie. 
Scharre, y. f. 3. le racloir; la ratilloirs; 54, Île 
farcloir des jardiniers 5 it. le grattin de {a bouillie Te, 
Scharen, w.#. gratter, comme Les poules; it. fure- 
ter, Fouiller dans le fumier, dans le fable Ede. ; it. 
battre la terre aurc les pieds ou avec le pied, comme 
font les chevaux; it, farcler, (ekez des jardiniers ;) 
Geld sufammen ſcharren, fig. amaller, amonceler 
de l'argent par avarice; fem. grapiller; prendre de 
tous côtés. part. geſcharret. 
Scharren, J. #. l'action de... v. Gcharren , ©. 
GSharren, f. #. 1. la boutique, l'étau de boucher, 
—— 5) it. la boutique de boulanger, 
Brodfharren.) 
Scharrer, Jr. 1. Æ. p.uf. l'avare; le vilain; qui 
ne fange qu'à amafer. 
Géharrerde, JS. f les curures des rues. 
Gharridt, /: f. la raclure. 
gosiann „N m. le taillandier. (Kleinſchmid.) 
arſchmidsarbeit, J: f. la taillanderie. 
Gcharte, ff. 3. la dent, la brèche d'une larme 5 it. 
(Schiefftharte,) l'embrafnre ; 54. Ag. la Faute ; it. 
la farrette, ferrette , (plante ;) in etroag eine Scharte 
machen , Faire une brèche dans quelque chofe; éhrè= 
cher quelque chufe; Scharten betommen, s'ébré- 
cher ; die charte auémeñen, Âg. réparer une Faute. 
Ghartede,/f.f. 3. une miférable brochure. 
Schartig, adf. & ado. ébréché; denté; qui a des 
brêches, des dents ; allzuſcharf macht fhartig, proue. 
la trop grande févérité révolte, 
Gharmacdhe, . f 3. la patrouille; le guet, 
Scharwaͤchter, /m". 1. l'archer du guet, de la 
pitrouille. 
Gcharmeife,ade. par troupes; par bandes. v.@car, 
Schatten, J:m. 1. l'ombre; s#. l'ombrage; it. fig. 
l'ombre; ja proteétion; l'appui; la faveur; (v. Üm- 
bre, dans la P, Fr.;) Gchatten geben, donner de 
l'ombre; ombrager; im Schatten, à l'ombre ; à l'a- 
bri du foleil; £icht und Gchatten eines Gemaͤhldes, 
les jours & les ombres d'un tableau Fig. & pros. 
nach dem Schatten greifen, prendre l'ombre pour 
le corps; prendre l'apparence — la vérité; vor 
cce 
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ſeinem eigenen Schatten laufen, avoir peur de fon 
ombre s'épouvanter fans eauſe; avoir peur de tout. 

" (v. Ombre, dans la Part. Fr.) 

Schattenbild, fm. 5. p.uf. l'ombre; le ſpectre, 
fantôme ; la viſion; la chimère; la fauſſe apparence. 

Schattenfarbe, RA 3. E. de peint.) l'ombre; 

_ la maffe d'ombre. | 

Schattengang, fm. 2. l'allée ombragée, 

Schattenbut, { m. 2. le chapeau de paille; le 
chapeau en ombelle. 

Schattenreich, Z ». l'empire des ombres; les 
champs élyfées. ; 

Schattenreich, adj. & ado. ombragé. 

@hattenrif, /. m. 2. le plau contourné; ét, la 
filhoue:te. . 

Schattenſpiel, AMu. 2. le jeu des ombres. 

6 diattenubre, ff 3. le cadran fciatérique. 

Schattenmerf, v. Ghatten , fr. & Gchattenbild. 

Shattengeiger, fm. l'aiguille du cadran. 

Schattieren, ©. a. T. ombrer; ft. nuancer; és, 
(t, de manuf. de foie) nuer ; it. (t, de graveur) con- 
tre-hacher. pars. fchattieret. 

Schattierung, ff. 3. l'aétion de...; (v. Eat. 
ticren 3) l'ombre; it. la nuance; it. la hachure; 
it. Ce. d'impr.) le Ffoulage; nach der Schattierung 
fävben , Ce. de teinturier) nuancer. 

—— adj. & aav. qui donne de l'ombre ; it. 
ombragé. 

Gchatulle, AM 3. la caflette ; le petit coffre; it. 
ET Schatullgelder, pl. les menus plaifirs, l'argent 
pour les menus plailirs d'un prince. 

Schatullenmacher, f w. le malletier. 

Shan, fm. 2. dim. Schaͤtzchen, Schaͤtzlein, % #1. 
le tréfor em général; ( v. la P, Fr. ;) it, & Schaͤtze, 
le tréfor ; les richeſſes ; ſurtout les richelles cachées ; 
fom, le magot: it. (procl. die Abgabe, Auflage,) 
l'impôt; ir. Schatz, Jam. (en s. de careffe) l'amour; 
l'inclinations l'amant: l'amante; Fami; l'amie ; le 
grlant ; la maîtrefle; Schoͤtze ſammeln, amafler des 
trélors; théfaurifer. Mein Schatz! mein Schaͤtzchen! 
mon cœur! mon cher cœur! mon enfant! mon petit 
cœur! mon cher mari! ma chère femme! mon ami! 
m'amie! ma mignonne! &c. &c. 

Schatzbar, adÿ., € adv. contribuable ; impofable; 
taillable ; fujet aux impôts. 

Schtzbar, ad. précieux; it. eftimable; ao. pré- 
cieufement &c. (v. Roftbar.) 

Ehäsbarteit, ff. le prix; la valeur. v.Koſtbarkeit. 

Schahen, v. a. ol. impofer; mettre des impôts ; it. 
mettre à contribution. part, geſchatzet. | 

Schaͤtzen, ©. a. eflimer; prifer ; évaluer ; mettre 
le prix à une chofe, en Faire l'eftimation ; mettre à 

rixs apprécier; it, T. ventiler; it. taxer 3 it. p.uf. 
mpofer ; taxer; grever d'une impoſition; ft. efti- 
mer; faire cas de; apprécier; (bochadten, boch- 

hâgen;) it. cftimer; croire; penfer ; juger ; tenir; 
(baïur balten, glauben ) er wird febr reich geſchaͤtzet, 
on le fait fort riche; ich ſchaͤtze ibn zehen Jahr alt⸗ 
je penfe qu'il aura dix ans; je le tiens âge de dix 
ans; ſich für eine Œbre ſchaͤhen, tenir à honneur. 

. part. geſchaͤtzet. 

Schätzer, J.m. v. le prifeur; l'eftimateur, 

Schatz frey, adj. & adw. exempt d'impôts. 

Ghargeld, / #. 5. la contribution; l'impôt. 

S hasgräber, fm. 1.le chercheur de tréfors cachés. 

Schatzhaus, / ». 5. la tréforerie. 

Schatzlammer, JS f. 4 le tréforj la tréforerie; 


a 
la chambre des finances; it. les coffres du roi, dn 
prince; it. le fifc. 

Schatzkaſten, Z m, x. le coffre Fort. 

Ghagmeiftier, S m. 1. le tréforiers der paͤpſtliche 
Schatzmeiſter, le camerlingue ; der Schatzmeiſter des 
Sardinafé · Colegiums , le chambellan du facré- 
collége. 

Ghagmeifteramt, { mn. 5. la tréforerie, 

Shagpflihtia, adj. & ado. contribuable; tail. 
lable. (v. cafbar.) 

Schatzſchreiber, J m. 1. le fecrétaire de la tré. 
forerie. 

Schatzung, ff 3. la contrihution; l'impoñtion; 
l'impôt ; it. le tribut ; eine Schatzung auéfchreiben, 
impofer des contributions; die @chakung entrich⸗ 
ten, payer l'impôt &c. 

Sdäsung, f #3. l'eftimation : l'évaluation ; l'ap- 
préciation; la prilée; la taxation: taxe; é T. la 
—— it. l'arbitration ; it. — le cas 
qu'on fait de quelqu'un. (v. Hochachtung.) 

Schau, jf. 3. (é. de Aa — pavillon de l'arrière 
mis en berne. 

Gdau, ff. l'état d'une cho ou perfonne expofée 
à la vue; la montre; it ggf N'inipection ; la vue; 
la vilite; l'examen; (v. Biſichtigung;) zur Schau 
aufftellen, auslegen, faire montre de quelque chofe 3 
étaler ,expofer quelque chofe ; en Faire parade ; ſich 
auf die Schau ffellen , fich sur Schau ſehen faffen, 
fs. fe Faire voir ; fe montrer en parade ; faire figure 
de fa perfonne ; fe faire paſſet en revue ; etivas jur 
Schau tragen, expoler quelque chofe à la vue de 
tout le munde ; le faire voir en public ; porter quel- 
que chofe paur la parade, 

Gchauamt, M a. 5. le confeil des jurés prifeurs. 

Schaub, fm. 2. (t. de labour.) ein Schaub Stroh, 
une botte de paille, de chaume, 

Ghauber, J: mm. 1. (+. de pécheur) le bouteux; 
Cefpèce d'épervier.) 

Ghaubbhut, / æ. 2. le chapeau de paille. 

Schaubrod, fn.2.(cbez les anciens Juifs) le pain 
de propolition, 

Ghaubübne, ff. 3. le théâtres la fcène. (v. la 
Part. Franç. 

Schauder, Xm. 1. le friffon ; friffonnement ; tref- 
faillement; tremblement; it. fig. le frémiffément; 
l'horreur; l'effroi; la frayeur; (dans mn plus buut 
degré que Schauer.) 

Schauder, fm. s.v. Schauer; is. v. Fieberſchauer; 
it. v. Platzregen. 

Ghaubdern, o.n. (av. baben) trembler, treffaillir 
(vor Kaͤlte se.) de froid Etc. ; it. fig. friſſonner; Fré- 
mir; trefaillir; aveir horreur. pars. geſchaudert. 

Schauen, ©. a. & n. regarder ; contempler; conG. 
déreri prucl. (feben,) voir. part. geſchauet. 

Schauer, A m,. 1. (4. d'artifan Ege.) le juré, le 
maitre juré, le viliteur , qui examine les chefi-d'œu« 
ore de métiers j it. (+. d'orfèvre) l'efayeur, qui 
examine le titre de l'or & de l'argent mis en œuvre. 

Schauer, M m. 1. procl. la remife; le hangar, 

Schauern, v. Schaudern; (le dernier cependant 
marque sn plus baut degré de froid.) 

Schauerhaft, ai. qui caufe des Frilons ; horrible, 

Schauerig, adj. & adu. fenfble au froid; fa, 
frileux ; if. qui caufe des friſſons; (v. au 


Schauervoll.) 


Schaucervoll, adj. efftoyable; horrible ; affreux; 


edv. cHroyablement ; affreufement &c. 
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Schaueſſen, fn, i. le plat, Île mets de parade. 

Shaufel, ff 4. la pelle; ft. T, la palette s it. 
le pelleron des boulangers; it. la pale d'une rame, 
d'un aviron ; it. (au feu de cartes) le pique ; is. (am 
SRüblrab ,) l'aileron, l'aube d'une roue de moulin ; 
Schaufeln an ein Mühltad machen , jantiller une 
roue de moulin; cine Schaufel voll, une pellée, 
pellerée. : . 

Gchaufelblatt, Ma. 5. T. le pelaître. 

Shaufeln, ©. a. remuer ow jeter avec la pelle. 
pare. geichaufelt, 

Schau Îe {rab, fin. 5. (+, de meûnier) la roue à volets. 

Schaufelzahn, /: ». 2. une dent incifive des qua- 
drupèdes &c. 

Schaugeld, fs. coleét. des monnoies, des médail- 

ei de montre. Schaueſ 

augericht, v. aueſſen. 

Sdaugerüft, / n. 23. l'échafaud. (v. auſſi Gerüft 
€7 Gaubübne.) | 

Schauherr, fm. 3. v. Schauer. 

Schaukel, f. f. 4. la brandilloire; balançoire; 
bafcule; (Gtridfchautel,) l'efcarpolette. 

Gauteln,v. a. £ n. (av. baben) balancer, comme 
p.ex, un vaiffeau; it. brandiller ; balancer; fic 
ſchaukeln, ©. réf. fe brandiller &c. p. geſchaukelt. 

Schaukeln, f ». le brandiilement; l'aétion de... 
v. Gchauteln, 

Schaum, fm. 2. l'écume (en général) it. la mouffe 
de la bière, du chocolat Efc. ; it, la chialfe , fcorie, 
crafle, l'écume des métaux ; den Schaum abnebmen 
ou abbeben , dter l'écume ;écumer ; it. (4, de chimie) 
defpumer. Fie. der Schaum aller Boͤſewichter, aller 
fafter, un fcelcrat achevé der Gchaum des Volts, 
la racaille: la lie du peuple. (v. Abſchaum.) 

Ghaumeifter, v. Schauer, le juré &c. 

Schaumen, v. à écumer; ôter l'écume; (r. de chi. 
mie) defplumer; it, v. n. (avec baben) écumer; 
jeter de l'écume; mouffer ; (v. Gchaum ;) vor Zorn 
fchhumen, écumer de rage; jeter feu & fammes. 
part. geſchaͤumet. 

Ghâumen, fn. l'aétion d'écumer &c. (v. Schaͤu⸗ 
men, æ. &. £T m.3) st. T. la defpumation. 

Shaumia, Schaumidt , adj. € mio, écumeux ; it. 
mouffeux; plein d'écume,de moule &c (v.Schaum.) 

Schaumkelle, J. f. 3 Schaumloͤffel, S m. 1. 
l'écumoire. 

Edaumtette, ff 3.7. le maftigadour. (v. ia P.Fr.) 

Schaumünze, f f. 3. la médaille; la monaoie 
de montre, (Schaugeld.) . 

Sdaupiennig, fm. 2. v. Schaumuͤnze. 

Shauvias,/.m.2. prop. & fr. lethéâtre ; la fcène. 

Séhautyiel, fn, 2. prop. & fig. le ſpectacle ; ir, 
la pièce de théâtre ; is. le drame. (v. la P, Fr.) 

Sdhaufpicler, f. æ. 1. le comédien j l'aéteur ; 
l'artifte dramatique. 

Ghaufvielerinn,f f 3. la comédienne; l'ac- 
trice ; l'artifte dramatique. 

Schauſpielkunſt, 77 l'art dramatique. 

Ghauftud, fn. 2. v. Ghaumünye. 

Schauſtuft, f. f. 3. T. la mine, la pièce métalli- 
que de cabinet, 

Schauthurm, v. Marte. 

Schebecke, J. f: 3. le chebèc; (efpèce de vaifftau.) 

Shede, ff 3. la pie; (Je dit Jurtout des chevaux; 
v. la Part, Franç.) 
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Scheckig, adf. & adu. pie; it. marqueté ; tacheté, 
Cv. Schecke.). 
Schedel, fm. 1. le crâne. 
Schedelbohrer, fire. 1. (4. de chirurgie) le trépan. 
Shedelnabt, f jf 3. G. de chirurgie) la future 
du crâne. 
Ghedelftätte, ff 3. le calvaire. (v.le P. Fr.) 


Schedul, An. 4. (4. d'école) le thème; l'exercice. 

Scheel, Scheelſucht, v. Œchel re, 

Scheere, Scheeren, v. Schere re, 

Scheffel, A. m. I. le boilfeaus ie. le minots lv. Le 
Part. Franç.;) ein Scheffel voll, une buiffelée, 
Proo. cr faun es mit Scheffeln ausmeſſen, il cn a 
à revendre ; il en a tant qu'i! n'en fait que Faire; 
iſt es nicht mit Scheffeln, fo iR es doch mit Loͤffeln, 
s'il n'y pleut, il y dégoutte; (v. auf dans la Purt. 
Franç. le prow. au mot Minot.) 

Scheffelmacher, fm. 1. le poilfelier. 

Scheffeln, ©. n. (avec haben) Je dit des blés qui 

après avoir été battus far l'aire de la grange, rempiif= 

Jent beauconp de boifraux, preuve d'une asoudante 

récolte ; der Weijen bat recht gut gemandelt, und 

wird au gut ſcheffeln, la moiflon du froment a 

produit beaucoup de gerbes, elle remplira auſſi beau- 

coup de boilleaux. part, geſcheffelt. 


Scheibe, JF. 3. le carreau de verre, de vitres la 
vitre; (Blasſcheibe, Fenſterſcheibe ;) is. le but; le 
blanc; (@chiefiheibe ;) 5e. (der Toͤpfer) la roue 
des potiers; it. (der Glasidicifer,) le rondeau; 54, 
(sum polieren,) le polifloirs ie. (@onnen · Monde 
fheibe,) le difque du foleil, de la lune &c. ; if, 
Scheibe, {sunde Zitronenſchnitte, Mübenfhnittesc.) 
une rouelle de citron, de ruues, de jambon, de rôti Éde.s 
nach der Scheibe fhiefen , tirer au blancs die Scheibe 
trefen , donner dans le blanc; toucher au but. (w. 
auiB Knieſcheibe 16.) 

Scheibenbohrer, Am. i. le tire- fond des tonnelieræ 

Scheibennagel, { #. i. la broche du blanc. 

Sheibenpulver, { #. 4. la poudre de butte, 

Scheibenrohr, J: #. 2. l'arquebnfe buttière, 

S fe) eibenrund, adf. €7 ado, vrbiculaire ; circulaire. 

QE cibenfhicfen, fn». 1. l'exercice de tirer au 

anc. 

Scheibenſch its, fm. 4. le chevalier de l'arquebufe, 

Sheibentmeite, ado. par rouelles; en ruuclles. 

Scheibenzapfen, A mm. 1. E. de potier) la noix 
de la roue. "5. 

Scheibicht, Scheibig, ads. E av. de Forme ronde; 
Cv. Gcheibenrund ;) it. par rouelles:; en rouelles. 

Scheidbar, adj. puf féparable; difiolubie. 

Scheide, J. f: 3. le fourreau d'épée ETc. ; la gaine, 
l'étui de couteau €dc. (v. aufü Mutterſcheide ) der 
Degen aus der Scheide ziehen, tirer l'épée du Four- 
reau ; fam. dégainer 3 den Degen wieder in bdie 
Scheide feden, remettre l'épée dans le fourreau; 
fam. renzainer. 

Sheide, JS. f. ol. la féparation &c. v. les mots 
Graͤnzſcheide, Wegſcheide, Wetterſcheide 1e, 

Scheibebaum, J. "m. 2. la barre de féparation, 

Scheidebrief, Z: =. la lettre de divorce. 

Scheideerz, fm. 2. 7. la mine triée, féparée, 

Scheidegold, A ». l'or de départ. 

Scheidebäüutchen, fn. 1. (4. d'anat.) la tunique 
du fcrotum. 

Gheidetolben, fm». 1. T. le matras. 

Gheidetunfi, ff. la — la métallurgie. 

iecce 3 
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Scheidekünſther, fm. 1. le chimie; is. le mé- 
tallurgifte. 

Scheidel, v. Scheitel. 

Scheidemauer, MA 3. le mur de refend; le mur 


mitoyen ; le mur de féparation. 
Geidemünse, ff. 4. la monnoie de billon; les 
petites efpèces d'argent. 
Sſccheiden, w. a. irr. féparer ; it. déjoindre 3; (v. 
Trennen ;) it. féparer, afiner Les métaux. Fig. das 
Gold vom Silber ſcheiden, féparer l'or de l'argent ; 
T. faire le départ de l'or & de l'argent; cine Ehe 
ſcheiden, diffoudre, rompre sm mariage; dériarier, 
féparer deux époux ; von os aus) cinanèer ſcheiden, 
on. (av. feun) Ge. ſich fheiden, v. réf.) fe fepa- 
rer; fe quitter; ft. quitter quelqu'on ew quelque 
chofe ; ſcheidet nicht von mir, ne me quittez pas; 
von binnen ſcheiden, aus der Welt (aus dem Leben) 
ſcheiden, quitter ce monde ; mourir ; wenn ihr nicht 
wollet, fo find tir qute Sreunde und gefchicdene 
£eute, & cela ne vous plait pas, nous n'aurons plus 
rien à déméler enfemble. purs. geſchieden. 
Scheiden, fn. 2. le départ; it. la féparation; 56. 
VPadieu, le congé; ir, fig. la mort, le décès. 
Scheide wand, 2. le mur de refend d'une maifon; 
Cv. Ghcidemauer:) à. (t. d'anat.) le feptum du 
cœur, du ceroeau; le médiaftin de Ja poitrine ; l'entre- 
deux des narines; it. (1. de botan.) la cloifon. 
Scheidewaſſer, fm. x. l'ean-Forte ; ét. 7. l'eau de 
départ; verduͤnntes Scheidewaſſer, de l'ean feconde; 
Getafe welches das Gold aufisfer, de l'eau 
régale. 
Scheideweg, J. m. 2. le chemin de féparation. 
Geidung,/.f 3. la féparation ; it. l'affinage, l'af- 
finement, la féparation des métaux; it. le départ; 
l'incart (chez les orfèvres;) Scheidung zweyer Ehe · 
leute, la diffolution , la féparation d'un mariage , le 
divorce. (v. auf Trennung.) (v. Scheiden, ©. a.) 
Sein, /.m.2. la lueur; la clarté; (v. auſſi Licht ;) 
it. l'éclat; le luftre, la fplendeur , le brillant de 
quelque chofe ; (v. Glans, Schimmer;) ic. fig. l'ap- 
parence; Le femblant ; le dehors ; l'extérieur; it. le 
rétexte ; la couleur; le manteau; mafque ; le voiles 
a couverture; l'ombre; &. (4 d'afiron.) l'afpect ; 
it. la quitrance ; décharge; l'acquit; le reçu; récé- 
Pillé; se. le certificat; l'atteftation ; l’atteilat; leté- 
moignage; l'extrait; der Schein des Mondes, la 
lueur de la lune; Le elair de lune ; der zuruͤckfallende 
Schein, v. Wiederſchein; der Schein um die Haͤupter 
der Heiligen, l'auréole, le nimbe, la couronne autour 
de latète des Saints; einen Schein von fih acben, 
luire, reluire; refplendir; Der gedritte, gevierte, 
acfunfte , geſechste Schein, 7. le trin aſpect, l'af- 
pe quadrat, quintil, fextil; ein falfher Schein, 
un faux-jour ; it. fy. l'illubon; le Faux-femblant ; 
les faufles apparences. Fig. Was nur den Schein 
bat, faux ; feint; fimulé ; it. illufoire; trompeur ; 
um der Sache einen Schein zu geben, pour donner 
des couleurs à la chofe; dem Ubel nur dem Schein 
nach abbelfen, ne guérir un mal qu'en apparence ; 
bas iſt auf den Schein gemacht, cela eft fait pour 
tromper, poer éblouir, pour jeter de la oudre aux 
yeux; 68 bat den Schein, als ob ihr mic betrugen 
wolitet, vous m'avez l'air de mc tromper; es bat den 
Schein, als merde er nicht fommen , il y a apparence 
qu'il ue viendra pas; diefes bat einiacn Schein, il y 
a de la plaufbilité, de la vraifemblance à cela ; dem 
Schein nach, fuivant les apparences; à ce qu'il pa- 
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roit; sum Schein, pour Faire ſemblant, pour ſauver 


l'extérieur , les apparences , les dehors ; pour la 
forme; pour tromper; pour éblouir &c.s ben dufern 


Schein meiden ou vermeiden, fauver les apparen- 
ces; unter dem Schein der Freundſchaft, fous le 
maîfque de l'amitié; fous couleur , fous ombre , fous 
apparence d'amitié; unter dem @chein ciner Reiſe, 
fous prétexte d'un voyage ; der blofe Schein betrüat, 
prov. les dehors font trompeurs. 

Scheinbar, adf. fig. fpécieux; plaufble; apparent, 
comme p.ex. uw motif, prétexte Ec.; it. probable; 
vraifemblable ; (plu. wahrſcheinlich s) it. (dans le 
mauvais Jens) taux; fimulé; Feint; it. T. (em par- 
lont de l'horizon) ſenſible, viſible, naturel; advw. 
pécieufement &c. &c.; etwas fheinbar machen, don 
ner de l'apparence à une chofe; la rendre probable, 
plaufble, vraifemblable; die feinbare Bewegung 
der Sterne, T. l'aberration des étoiles &c. 

Scheinbarkeit, ff l'apparence; la probabilité; 
vraifcmblance. (v. Scheinbar.) 

Scheinbehelf, J m. 2. le faux-fuyant. 

Scheinbeweis, / m. 2. la preuve illufoire. 

Scheinbuße, 73. la répentance feinte; la fauſſe 
répentance. 

Scheinchriſt, J: mm, 3. le Faux chrétien; l'hypocrite. 
Cv. Scheinheilige.) 

Sheinchre, ff: 3. le Faux honneur ; l'apparence 
d'honneur. 

Scheinen, ©. 1. irr. (avec haben) luire; jeter, 
répandre de la lumière ; ft. reluire, briller; écla- 
ter; refplendir; Cv. Glaͤnjen ) is. fig. paroître ; 
fembler; apparoitre; y avoir apparence; ff. aveir 
la mine; avoir l'air; die Sonne der Mond 2e. ſchei⸗ 
net, le foleil , Ja lune luit ; il Fait clair de lune ; 
ein wenig fheinen, entreluire ; ibre Tugend, Schoͤn⸗ 
boit re. fhcinet, (mieux, glaͤnzet )) fig. fa vertu, 
fa beauté brille &c.; es ſcheinet daf, eu alé meun, 
als ob ꝛc., il paroit, il femble, il y à apparence que 
&c. ; wie mir cheinet, à ce qu'il me paroit ; à ce qu'il 
me femble; dieſe Melone Sbcinet gut su fepn, ce 
melun a la mine d'être bon; mancher fceinet flug 
qu ſeyn, unb ift ein Narr, tel paroit fage qui eſt 
fou. part. geſchienen. pou 

E&cheinfreude, / f. 3. la joie Feinte au aeûée. 

Scheinfreund, /. m. 2. le Faux ami. 

Scheingrund, /: m. 2. la raifon plaufible eu appa= 
rente; le prétexte fpécieux ; le Faux prétexte ; it. 
le fophifme, 

Gheinaut, JS ». 5. le hien apparent ; le bien 
imaginaire. 

Scheinheili * adj. & adu. hypoerite; Faux dévôt; 
cafard ; tartufc; faw. injur. papelard. 

Sheinbheiligteit,  f 3- l'hypocribe; la fauſſe 
dévationz; Ja dévotion Fardée ; la farderie; tattu- 
Ferie ; fum. la papetardife. 

Gheinfauf, fm. 2. l'achat fimulé, 

Scheinliebe, ff. l'amour feint, faux. 

Scheinmittel, Am. 1. le remède alliatiF. 

Gheinvbilofovb, /. mm le philofophifte, 

S heinphiloïophie, AA. le philofophifme. 

—— ſprechen, w. a. philoſo- 

iſter. 

—6— thränen, A plur. les fauſſes larmes. 

Scheintugend, AM 3. la vertu feinte, appatente; 
la fauſſe vertu. 

Scheinübel, f ». 1. le mal apparent; le mal 
imaginaire. 
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Sheinurfade, ff 3. le prétexte; la raifon ap- 
parente; la faufle couleur. 

Geinmabrheit, J:/f. 3 la vérité apparente. 

Scheiße, J.f. 3. (+. bas) la merde; chiure; le bran; 
2 Roth ;) ie, le Aux ou cours de ventre ; Foire; 

der Durchlauf.) 

eifen, w. a. irr. (t. bas) chier; décharger le 
ventre ; faire fes affaires; (feine Nothdurft verriche 
ten) ét. Cen parlant des bêtes) Benter; (les mots 
Scheiße €7 Gcheifen , aimf que leurs dérivés, appar- 
tiennent au langage du dernier vulgaire. £ geſchiſſen. 

LH rlich/ Scheißerig, adj. Fam. foireux. 

Scheit, Sn. 2. la büche; Scheite machen, mettre 
du bois en buͤches. 

Scheitel, J f. 4 le fommet de la tête; it. la raie 
des cheveux fur le fommet de la tête. 

Scheiteln, v. a. die Haare ſcheiteln, rayer, par- 
tager (moyennant un peigne) les cheveux du fom- 
met de la tête. part. gefceitelt, . 

Scheitelgradé, Scheitelrecht, ach. vertical ; ado. 
verticalement. 

Scheitelpunkt, fm. 2. T. le poiut vertical; le 
ænith. 

Scheitelxecht, v. Scheitelgrade. 

Scheiterhaufen, / sw. 1. le bûcher; it. fig. le 
feu ; la peine du Feu. | 

GSheitern, on. (av. ſeyn) (em parlant d'un vaifian) 
faire naufrage; échouer ; fe brifer ; ét. échouer; ne 
pas réulbr. part. geſcheitert. è , 

Scheithauer, J: m.1. l'ouvrier qui met le bois en 
bûches; le bûücheron; le fendeur de bois. | 

Gheithols, J. n. le bois de corde; le gros bois. 

G del, adj. & ado, louche; bigle; qui regarde de tra- 
vers; it. qui regarde de côté; is. fig. envieux ; (chef 
woju feben, fig. regarder une chofe de mauvais œil , 
avec envie, d'un œil d'envie, de travers. 

Schelfe, RA 3. procl. la pelure &c. v. Scale. 

ETES , v. à. prucl. peler &c. v. Glen, 

Schelfern, (fih) w. réf. s'écailler. 

Gelle, ff. 3. le grelot; la fonnaille, clarine, 
clochette qu'on attache à un animal; la clochette ; 
it. la fonnette; it. les fers, ceps qu'on met à un pri= 
Jonnier ; (Handſchellen) les menottes; is Schellen, 
Can jeu des cartes d'Allemagne) le carreau; it. T. les 
tefticules ; ein Haléband mit Schellen, un collier 
à grelots ; der Rage die Schellen anhaͤngen, fg. am. 
attacher le grelot. (v. da Part. Franç.) 

Schellen, v. a. fonner; tirer la fonnette; (Flingefn.) 
part. gefchellet. 

Schellengeläut, / ». 2. le harnois à grelots. 

Shellen- Rônia,fm.s. - Dame, SF. 3. - Bubtic., 
J- m, 4. le roi, la dame, le valet &c. de carreau. 

_ Cv. Gchelle.) 

Schellenmacher, M m. le fonnettier. 

Schellenſchlitten, /: w. le traineau à grelots. 

Ghellenmerf, { n. 2. l'ouvrage compole de plu- 
fieurs grelots. | 


cUlad,/f n. la gomme-laque en tablettes. 
helm,J mm. 3. Ce. iur.) le fripon; coquin ; Alou; 
pendard ; Fourbe ; fcélérat; traitre ; l'homme infäine, 
méchant Ce.; wie ein Schelm davon gehen, échap- 
per comme un fripon; einen gum Schelmen machen, 
rendre (on déclarer) quelqu'un infame ; cinen alé 
tineu Schelm wegiagen, chailer quelqu'un avec 
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infamie; (Schelm, dans Le difcotrs fasnilier fe prend 
Souvent dans un Jens favorable, p. «x, ) du kleiner 
Schelm! (à un enfant) le petit Fripon que tu ès! der 
arme Schelm bauert mit, le pauvre garçon , ‘le 
pauvre enfant, le pauvre homme me fait pitié. 

Schelmerey, J. f. 3. la Friponerie; cogninerie; 
Ffourberie ; louterie; tromperie; it. la méchanceté ; 
malice ; ff, fam. (dans un fens plus mitigé) la malice 
l'efpièglerie ; le tour, la pièce qu'on joue à quel. 
qu'un. (v. Schelm.) è 

Gchelmifd , ad. fripon; Fourbe; fcélérat; it, per 
Ede ; traitre; it. malicieux; méchant; ét. malin ÿ 
ade. en fripon, en fourbe &c.; traitreufement; 
perfidement ; méchamment ; malignement. 

Schelmſtreich, f em 2. Schelmſtuͤck, Ma. 2. le 
tour de fripon &c. (v. Schelm ;) la friponnerie &c. 5 
it. le tour de malice; (v. Schelmerey.) ) 

Schelſucht, ff l'envie. 

Shelfucdhtig, ads. envieux ; ado. envieufement., 
(v. au Gel.) Te 

Scheltbar, Scheltenswerth, adÿ, blämable ; re« 
préhenfible, | 

Schelten, v. a. En, irr. (av. baben) injurier, dire 
des injures; invectiver; (prow.) dire pis que pendre 
à quelqu'un; it. fun. reprendre; réprimander ; gron- 
der; reprocher ; it, (tadeln) blimer; défapprouver; 
réprouver; rejeter quelque chofe ; fluchen und ſchel⸗ 
ten, jurer & pefters fchelren, dans Le difcours fam. 
€? par ironie fignifie aufk appeller, nommer; (heißen) 
poux. ex bat mich einen Narren geſcholten, il m'a 
appellé fou ; er laͤßt fidh einen gnaͤdigen Herren 
ſchelten, il prétend être appellé (être traité de} 
monfeigneur. part. geſcholten. 

Schelten, f ». l'adion d'injorier &e, (v. Gdiele 
tens) ée. la gronderie; repréhenfion. 

S * twort, fn. 2. la parole injurieufe ; l'injure; 
lFauage (de parole;) le gros mot. 

Es 1e, v. Schaͤmel. 

S démunis Fr uc v, (oieux mot) l'ombre, (ne fe di- 
Joit que des créatur.: animées s) fie achen daher mie 
ein Schemen, ils reflemblent à des ombres. (v. auſſi 
£arve, Maske.) 

Gent, M m. 3, le cabaretier; #4. le taverniers 
l'hôte d'un cabaret; it, v. Mundſchent. 

Schenke, J.f. 3 le cabaret; is. la tavernes it. la 
cantine ; la buvette, 

Schentel, fm. 1. la coiffe; ft. la jambes 54.-C4, 
de cuigine) le cuillot; givot; it. la jambe d'un com 
— Se.; der Vorder⸗Schenkel eines Pferdes le 

ras d'un cheval; mit guten Schenlkeln, (verieben;) 
Cen parlant des chevaux, des chiens de chaſe) bien 
gigotte. 

Ghentelader, f f. 4. la faphène, , 

Ghenfelblutader, jf. f 4. la veine crurale, 

Schentelmustel, J. m. 4. Schenkelmaͤuslein, 
n. i. le mufcle crural ; le jambier. 

Ghenfelpulsader, Z /. 4: l'artère crurale. 

Schenkelſchiene, v. Beinſchiene. 

Schenken, v. a. vendre du win, de la bière Te, à 
pot & à pinte; (v. Ausſchenken; À. v. Einſchen⸗ 
fen;) st. donner ; Faire préfent de quelque chofe ; 
Faire cadeau, faire une galanterie de quelque chofe ; 
it, T. faire une donation; it. pardonner, remettre 
une faute, une peine, des péchés ETe.; it, remettreg 
tenir quitte d'une dette ; das Leben ſchenken, donmer 
la vie; faire grâce de la vie à quelqu'un; Das tft die 
nicht geſchenit, Ces menogans) tu ne l'auras pas fait 
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impunément; je m'en fouviendrai; je te la garde. 

. Pro. Lang acborat ift micht geſchenkt, ce qui eft 

. différé, n'eft pas perdu; einem geſchenkten Pferde 
fisbet man nicht ins Maul, à cheval donné on ne 
regarde pas la bouche. 

Genten, fn. l'action de... (v. Gchenten,) (v. 
auf Schenkung.) 

Ghentenmamt, { »#. 5. la charge d'échanfon; l'é- 

..Chanfonnerie. : 

Ghenter, fm.1. Schenkeriun, Z { 3. le dona- 
teur ; la donatrice, | 

Schenkfaß, A n. $. la cuvette. 

Ghenthaus, fn. s. v. Schenke. 


Schenkhoch zeit, AMA 3. (mot de province) la noce | Schermaus, ff 2. precl x Maulvurf, 


où leë conviés font des préfens aux nouveaux mariés. 
Schenkkaunne, A. f. la buire. 
Schenkrecht, fn. 2. Schenkgerechtigkeit, f Æ 3. 
le droit de ‘tenir) cabaret; le droit de bouchon. 
Schenkteller, f. w. 1. la foucoupe. 
Schenktiſch, fm. 2. le buffet. (v. Credenztiſch.) 
Gibentuna,f f. l'aëte de donation; ir. le nré- 
fent; don; 7. la donation. 


herbe, SF. 3. Scherben, Scherbel, JS me. 1. le 
ot ou le vafe de terre ; it. (Blumenſcherben ʒ) le pot 
fleurs ʒ it. le morceau de pot callé; le teft ; tét ; tef- 
fon; l'éclat ; les écailles de bouteilles ; is. (Farben · 
fherbe ,) la gucufette chez les cordonniers. 

Scherbel, Scherben, v. Scherbe. 
cherbengericht, fn». 2. l'oftracifme. 
herbentucden, f m. 1. forte de gâteau ou de 
pâtifferie cuite dans un pot de terre. 

Schere, S. f. 3. les cifeaux; la paire de cifeaux ; 
it. (4. d'orfèvre) les cifoires; it. le coupoir des mon- 
noyeurs x it. les cifailles ; le cifeau à Froid des fer- 
blantiers ETe.; it. les Forces des tondeurs de drap Ete. 3 
it. (Krebsſchere,) la patte d'écreviffe ; it. la 9. ce de 
Scorpion ; it. la chafle de balance j it. Scheren im 
gKecr, les écueils, brifans, rochers; éé. les moles cu 
jetées contre l'effort des eaux; it, die Schere eines 
Pferdgebiſſes, cines Leuchters , la branche d'un 
mors de cheval, d'un chandelier &c. ; ein halb 
Dusend Scheten, fix paires de cifeaux. . 

Scheren, v. a. € n. érr. (av. haben) tondre; con- 
pér la laine, les cheveux &c.s rafer; st. (+, de tif. 
ferand) ourdir une chaîne; if. fig. pep. tourmenter; 
importuner ; vexer ; inquiéter ; incommoder; être à 
charge ; ir. railler quelqu'un ; Faire la guerre à quel- 
qu'un; fe moquer de quelqu'un, le berner ; fit den 
Bart ſcheren, ſe rafer, fe faire la barbe; eincm cine 
Platte ſcheren, donner la tonfure à quelqu'un ; ton- 
furer quelqu'un; gcfhorner Gammet , du velours 
ras. Fig, € prou. fam. einem ben Gecfen ſcheren, 
berner quelqu'un ; fe moquer de lui ; alle über einen 
Kamm —* , traiter l'un comme l'autre ; fle find 
alle uber einen Kamm geſchoren, ils fe relfemblent 
tous ; ils font tous frappés au même coin; fich fort 
ſcheren, ſich hinaus ſcheren, ©. réf. pop. s'en aller; 

* décamper; détaler ; id ſchere mich nichts darum, 
je m'en moque; je m'en foucie fort peu; was fchert 
es dich ? qu'eft-ce que cela te fait ? cela ne te regarde 
point. part. geſchoren. 
heren, Sn. la tonte des brebis; it. la rafure 5 it. 
la tonfure d'un bomme d'érlifes (v. Scheren ;) is. fig. 
pop. la vexation. (v. Scherereh.) 

Server, fm. i. le tondeur ; is, (Bartfherer,) (par 

- amépris) le barbier. 


Sche 


Sdererew, 3. pop. la vexation ; l'importunités 
it. la tracafferie. Cv. Plackerey.) 

Sherbant, ff. s.1le billot ou banc des cifélewrs. 

Scherbecken, fn. 1. le baflin à barbe; le baffin de 
barbier, 

Scherenſchleifer, m. 1. l'émouieur; le gagne 
petit. 


Sherf, fm. 2. dimin, Scherfchen, Scherflein, fm. 


1. l'ebole; la maille; fein Scherfchen bentragen, fr. 

contribuer ce qu'on peut à quelque chofe. 
GherfoŒen, fm. 1. la bourre de tonture. 
Serge, fm. 4. l'archer ; le fergent. 
Schergarn, fn. 2. (c. de tiffe-and) la chaîne. 


Shermeffer, / n. 1. le raliir; das Deft am 
Schermeſſer, (Sermeferheft,) la chaſſe de rafoir j 
ain Schermeſſer avgichen , repaller , palſer, afiler 
un rafuir. 

Gerpe, v. Schaͤrpe. 

Scherſchleifer, v. Scherenſchleifer. 

Scherſtube, J f: 3. la boutique de barbier, 

Scherter, corr. v. Schetter. 

Schertiſch, /: m. 2. la table à tondre les draps, 

Shertucb,f. m. 5. E. de barbier le frottoir. 

Shermengel, fm. 1. (la première fyllabe cf brève) 
le valet dans le jeu des cartes ; it. fam. un garçon de 
bonne volonté qui fe laiffe employer à tout ce qu'on 
veut; Jean qui Fait tout. 

Germert, J. m. 5. C4. de fortif.) la tenaille; le 
tenaillon. 

GShermolle, MF 3. la bourre, lanice ; la laine de 
tenture ; it. la tonture de drap; ît, le Feutre, chez les 
Seliiers ; mit Scherwolle füttern, au£fopien, fentrer. 

Scherzeit, LS. 3. la tonte; (die Schur.) 

Gherseug, J. n. 2. la trouffe, l'étui de barbier. 

Sdcrz,f. m. 2. la plaifanterie; le badinage ; it, la 
raillerie; moquerie ; gauflerie; ff la facétie ; der 
Schers iſt ju grob , cela pale railleries ohne Chers, 
plaifanterie , raillerie à part; férieufement; aus 
Gers, pour rire; pour plaifanter; par raillerie. 

Scherſen, ».", (avec baben) badiner ; plaifanterz 
Folâtrer ; 5. (mit jemanden) jouer , tailler quelqu'un 
fe moquer, ie jouer, fe gauſſer de quelqu'un. part, 
gcicherset. . 

Scherzgedicht, fm 2. le poëme badin. Facétieux, 
comique ; #4. le poème burlefque ; les vers burlefques. 

S heribañft, ad;. badin; plaifant ; jovial ; fscérieuxs 
it. railleur ; gauffeur ; mogueur ; ade. en badinant ; 
en riant ; d'un air badin. {v. auf Scherz.) 

Sherabañftiateit, ff l'enjouement; l’inclination 
au badinage ; l'humeur joviale ; it. la qualité Ladine 
d'une TJ 

Sherslichend, ©. a. enjoué, jovial. 

Ghergnabme,fm.4.le fobriquet.(v.@ypottnabme.) 

Scherzrede, f % ——— 4. 2. la plai- 
fanterie ; le mot pour rire ; le bon mot; le propos 
badia ; les goguettes. 

Scherzweiſe, adj. par raillerie &c (v. Scherz.) 

Schetter, J. mm. 1. le bougran. 

Scheu, ad. £7 adu. qui à de l'averfion, de l'hor 
reur, du dégoût pour ox de quelque chofe ; (v. auffi 
2 ferfcheu 2.5) se. (en parlant d'un cheval) ombre 
geux ; peureux ; it. (#. de blufon) effarouché ; it, (des 
bommes) fauvage; it. timide; honteux ; psureux; 
craintif; feu machen, efaroucher; faire peurs 
épouvanter ; intimider ; (eu merde , s'eFaroucherg 
devenir ombrageux; s'épouvanter &c. 
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Geude,ff. 3. l'épourantail. (Feldſcheuche, das 

dhreæbild.) : 

Scheuchen, v. a. épouvanter; chaſſer. p. geſcheuchet. 

Sſccheve, J./. 3. prucl. la chènevotte (du chanvre, 
du lin;) (die Gchübe.) 
heuen, ©. a. à. ſich fheuen, v. réf. (vor...) 
craindre ; appréhender ; avoir peur de... #4, avoir 
de la retenue, du refpeét, des égards pour quel- 
qu'un, it. avoir honte; is. éviter, fuir, p. ex. le 
travail. pars. geſcheuet. 

Scheuer, ff. 4. (fam. Geune, ff. 3.) la grange; 
in die Scheuer thun , ensranger. 

Scheuern, w. a écurer; nettoyer ; laver ; it. tou- 
cher; (it. en général veiben) frotter; mit Gand 
fdieueen , fablonner; dis Nadeln ſcheuern, 7. dé- 
craffer les épingles, part. geicheuert. 

Geucren,f. n.l'aétion de... (v. Gheucrns) le 
nettoyement; 34. le frottement; le frottage. 

Scheuſerfaß, J.n. 5. 1e lavoir à écurer la vaiſſelle. 

Scheuerfrau, ff. 3. Geucrmagd , SZ: 2. l'écue 
reufe ; la laveufe d'écuelles. 

Scheuerkraut, J. su. la prèle. 

Scheuerlappen, Ze m. iScheuerlapp, M m, 3. le 
torchon. 

Scheuerſand, A m. le fablon. 

Scheuerwiſch, M m. le torchon d'aprêle, 

Scheuleder, fn. 1. l'œillère des chevaux, 

Scheune, v. Scheuer. 

Scheuntenne, M. 3. l'aire de la grange. 

Scvheufal,f n.2.l'épouvantail; (pl.uf.) das Schreck- 
bild, die Feldſcheue ;) it. Mg. l'exécration ; l'horreur; 
l'abomination. 

Scheus hich, ad. hideux; laid ; affreux ; horrible ; 
épouvantable ; «do, hideufement, laidement &c, 
Scheuslichkeit, J. f 3. la laideur; ditformité; 

l'horreur. 

Gœidt, ff. 3. le lit; la couche; le tas; la ran- 

ée; le rang ; 54. (4, de min.) la tâche ; journée ; (bag 

agemiri ;) #6. la bande de mineurs qui travaillent 
enfemble; ft. la portien, la part, le quart d'une 
minière; #2. (4. de forg.) la fournée; die Schicht 
antreten, commencer à travailler. 

Sſch icht en, v. «. ranger (par couches &c.) concher, 
entafler d'un fur l'ausre; it. meuler du bois; it, (4. de 
chimie) feratificr ; it. caquer des barengs ; it. liter du 
poillon falé ; it. arrimer les tonneaux d'un vai ſeau; it. 
(4, de pret.) partager; divifer, p. ex. une fucccflion, 
Cv. Theilen.) part, geſchichtet. 

Schichten, fn. Cchichtung, MA 3. l'aion de... 
(v. Gchichten;) Lentaſſe ment; it. (4 de chimie) la 
ftratification; it, le caquage des barengs; it. l'arri- 
mage des tonneaux fur un vuifcau. 

Schichter, { m. 1. celni qui met entas &c.; is. le 
caqueur 3 #6. l'arrimeur. (v. Schichten.) 

GShibtmeifter,/:w. 1. T le conduéteur des mines. 

Schicht ſemmel, /. f le petit pain blanc. 

Schichtmeife,adv. par couches ; par rangs &c. ; #4. 
par bandes. (v. Gchicht.) 

Schicken, w. 4. envoyer ; it. fe. diſpoſer; diriger; 
régler; nach jemanden ſchicken, envoyer quérir, 
envoyer chercher, faire chercher, faire demander 

uelqu'un ; Gott ſchicke es sum Beſten! Dieu veuille 
e diriger en bien; Dieu veuille que ce foit pour le 
mieux, pour le bien, 

Schicken, (ich) w. réf. (in jemand , in etwas) s'ac- 
commoder, s'accorder, fe conformer à quelqu'un ou 
à quelque chofe ; it, (4 etwas, dans ce Jens on dit 
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mieux : fih anfhiden,) Le préparer , s'acheminer, 
s'appréter à ou pour quelque chefe, p. ex. pour um 
voyage 3 it, Qu etwas, fich zuſammen fdiŒen,) con. 
venir, étre propre, aflortir à quelque chofe ; accom. 
pagner bien ou mal, comme p. ex, une vefle, une dou. 
blure qui accompagne bien un habit; une topifferie qui 
accompagne bien un lit £d'e.; it. tourner, réuflir bien 
ou mal; avoir un (heureux ou mauvais) fuccès , 
avoir une iflue &c., fich in jemanb su ſchicken miffen, 
favoir s'accommoder à l'humeur de quelqu'un; fi 
in die Brit fchiden, s'accommoder au temps; fid in 
alles ſchicken, s'accommoder de tout; man muf fi 
in alles fhiden lernen, il Faut {e faire à tont; il 
Faut prendre les chofes comme elles viennent ; ſich 
in fein Ungluͤck ſchicken, fupporter {un malheur avec 
rl ſchicket euch zum * préparez-vous 

la mort; ſich zu allem, ſich in alles su ſchicken 
miffen, étre préparé, prèt à tout; ir. être propre à 
tout; fun. être prapre au poil & à la plume; wie 
ſchickt ſich das ? comment cela s'accorde-t-il ? es ſchit 
ſich, bag 1e. , il convient, il eit à propos que &c.; 
das ſchickt ſich nicht, cela ne fe convient pas; cela 
eft impertinent; das fhidt ſich niche für euch, cela 
ne vous convient point ; das ſchickt ſich wohl jufante 
men, cela eft bien afforti; cela accompagne bien 
Ve ait jur-tout des habits affortiffans, des meubles des) 
fi: ſchicken fi mobl sufammen, ils font Faits l'un 
pour l'autre; das ſchickt fidh jar nicht sur Sache, 
cela n'a point de rapport à l'afaire ; il n'eft pas quel. 
tion de cela; es fann fids noch wohl ſchicken, il fe 
pourroit bien que &c.; es fann fic gang anders 
fhiden, la chole peut bien tourner autrement , elle 
peut prendre un autre train ; nachdem es fidh ſchickt, 
c'eft felon ; c'elt fuivant; felon que cela s'arrangera; 
es bat fi eben fo geſchickt, bob ic. , Le hafard, le 
deftin a voulu que &c.; wenn man ungluͤcklich ſeyn 
foll, muf ſich alles dazu ſchicken, quand on doit être 
malheureux, il faut que tout s'y diſpoſe, il Faut 
que tout y contribue, paré. geſchicket. 

Schickich, af. convenable; propre; it. fortable; 
ät. T. pertinent ; adv, convenablement; proprement 
&c. (v. aulli Schicken.) 

Schicklichkeit, Z f. la convenance. 

Schickſal, fn. 2. le deftins la deftinées le forts 
la fatalité; it. le hafard 3 it. la Providence ; la direc- 
tion divine ; man kann fein Schick ſal nicht smingen, 
on ne fauroit forcer fa planète q viel dem Schickſal 
uͤberlaſſen, donner trop au hafard. 

+ l'envoi; (v. aufi Sendung;) 
it, les voies de la Providence ; it. v. Schickſal. 

Ghiecbebant, ff. a. (+ de batteur d'or) l'argue. 

Schieben, v. a. &7 n. irr. pouffer, faire avancer; 
fort fhieben, pouſſer en avant ; den Karren fdicben, 
mener on conduire la brouette; Brod in den Ofen 
fchieben, enfourner le pains Kegel ſchieben, jouer 
aux quilles ; tinen @tein im Bret fviclen, jouer une 
dame ; in die Taſche (in den Sad) ſchieben, empo- 
cher; mettre dans la poche; einen Biſſen in den 
und fchichen, mettre un morceau dans là bouche; 
bag Pferd bat gefchoben , T. le cheval a mis bas fes 
dents de lait; gcfchobene Buchſtaben, des lettres ita- 
liques ; ein geſchobenes Viercck, une lofange ; un 
rhombe; ein geſchobenes Kreuz, Cein Andreaskreuz,) 
un fautoir; une croix de St. Andre. Fig. & prou auf 
die lauge Bant ſchieben, tirer ou traîner en longueur; 
différer ; remettre d'un jour à l'autre ; einen in den 
Sack ſchieben, maitrifer quelqu'un ; en faire ce que 
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l'on veut; mener quelqu'un par le nez; it. l'empor- 
ter fur quelqu'un; die Schuld auf einen anderu ſchie · 
ben, accufer, charger un autre; rejeter (Faire tom- 
ber la faute fur lui: die Schuld von fich ſchieben, 
fe diſculper, s'excufer , fe purger d'une faute ; einem 
etwas aus den Hals ſchieben, Faire tomher une chofe 
fur un autre ; charger les épaules ow le dos d’un autre, 
pe ex. d'un travail; die Arbeit von ſich ſchieben, évi- 
ter, décliner un travail; den € von fich ſchieben, 
Guruͤck fchieben ,) référer le ferment; einem etwas 
ing Gewiſſen fhichen , en appeller à la confcience 
de quelqu'un, s'en rapporter à fon ferment. part. 
geſchoben. 


Gicben, (ſich) v. M. ſe mettre de biais, de travers. | 


a PAL fn. l'action de pouſſer &o. (v. Schie⸗ 

ben ,; v. 

Gicher, fm. 1. celui qui pouſſe; ir. (4. de tireur 
d'or) le pouffeur d'arque; it. la couliſſe j 54. la tar- 
gette de fenêtre, de porte Eg'e. j is. (Brodſchieber,) 
la pelle pour enfourntr. 

Ghichfarren, Gchublarren, /: m. 1. la brouette. 

Sichéärener, fm. 1. le broucttier. j 

Schiebſack, Schubſack, /:m. 2. la poche ; (eine 
große Taſche.) 

EG hicomaucr, v. Scheidemauer, Scheidewand. 

Schiedsmann;, JS m. 5. Schiedsrichter, J. m,. 1. 
l'arbitre ; le juge arbitre; it. le médiateur; l'amia- 
ble Le x l'arbitrateur ; (v. Arbitrateur dans 
la P. Fr. 

Salesrigtertié, adf, arbitral; ado. arbitra- 
ement. 

Ghiedsvrobe,f f.3.(t. de forr.) la contr'épreuve. 

GS hicdéforuch,S@chicdéurtheil, fer. 2. l'arbitrage. 

Sſcchief, ads oblique; de travers; de biais ; it. (frumm, 
vecdrebt,)tortu; tors ; se, (f@ielend,) louche ; it. fig. 
de traverss à contrefens z it. louche ; 5, qui ne va 
pas bien ; mal; adv. obliquement; de travers; de 
biais ; ein ſchiefer Hals, un cou tors; ſchiefe Peine, 
des jambes tortues ; fhicfe Perlen, des perles baro- 
ques, ein ſchiefes Maul machen, fr. Faire la moue. 

Ghiefe, ff. l'abliquité; st. le biais ; ét, letravers. 

Gchiefer,J: m. 1. l'ardoile. 

Shicferalaun, fc». l'alun de plume; l'alun fciffile. 

Schieferbank, & f. la Foncière, 

Sdhicferblau, / »#. le bleu de montagne, d'ar- 
doife; le bleu chargé. 

Schieferbrecher, f #. 1. le carrier; le Fendeur 
d'ardoife. . 

Schieferbruch, J. m. + la carrière d'ardoife; 
l'ardoifère. 

Schieferdach, fm. 5. la couverture d'ardoile. 
hieferdeder, J m. 1. le couvreur en ardoife. 
chieferdeckergerüſt, Ma. le triquet. 

—Schiefergang, fm. à. la foncée ; Foncière. 

Shiefergrube, { f 3. v. Schieferbruch. 

Gibicierarun, fn. le verd de montagne. 

Schieferhammer, fm. 1. le marteau de couvreur. 

Schiefericht, af. & ado. qui Le fend, s'écaille, 
s'eRfeuille comme l'ardoife, 

Gicferig, ad. & ado. d'ardoile ; it. qui con- 
tient de l'ardoife. 

Schiefern, v. a. Fendre par feuilles ; écailler ; fich 
Géhiefern , &. réf s'écailler, fe fendre , s'eFeuiller, 
tomber par écailles ; it. (+. de chirærgie) s'exfolier, 
part. geſchieſert. | 

Schiefern, fn. l'aétion de... (v. Schiefern, v. 3) 
ä, das Sbiciern der Knochen, T. l'exfoliation. 
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Diefcrnagel,/m. 1.le cion à ardoife, à tête plate” 
hieferfhmarg, Mu. le terreau noir. 
iecferficin, J:m. 2. l'ardoile. 
chiefertafel, Géhicferplatte, JS F4. la Feuille 
d'ardoife, 

chiefertrepan, J.w. T. le trépan exfoliatif, 

chieferweiß, J:w". 1. le blanc de plomh feuilleté. 

Schieferzahn, f. mm. 2. la dent écaillée (de cer= 
tains animaux.) 

Schiel, v. Gel. 

Schielen, v. a. (av. baben) être louche, bigles 
loucher ; bigler; it. guigner ; lorgner ; regarder de 
côté ou de travers; jeter des coups-d'œil à la déro- 
bée; it. (en parlant des couleurs, des étefes ETc.) 
changer, (fpiclen.) pare. geſchielet. 

Schielen, fm» l'aëtion de loucher &c.; 7. le 
fträbifme. 

Schielend, adj. lonche; bigle ; ado. en regardant 
de travers &c. 

Ghiemann, f m. le quartier-maitre. 

Schienbein fm. 2. l'os de la jambe ; (ol. la grève;) 
T. letibia; fi ans Schienbein ftofen , s'ecorcher 
l'os de la jambe ; zum @dienbein gebèrig, tibial. 

Sienbeinmustel, fm. 4. Schienbeinmaͤus⸗ 
lein, fn. 1. le jambier, 

Schiene, ff. 3. le petit aiss it. (+. d'imprim.) la 
bande; it. (4. de maréchal) la bande de roue ; la 
bande de Fer , (Radeſchiene) it. (t. de portier) l'atels 
it. (4. de monnoyeur) la lame ; it, la bande, penture 
de porte; it. la plate bande de fenêtre ETe. woûtéez 
ît. (e. de chirurg.) l'attelle ; l'éclie; la eliſſe; (v. 
aufh Armſchiene Beinſchiene 16.) 

Schieneiſen, fm. du fer en bande. 

Gdicnen, w.a. attacher des bandes à mme roue; 
ie. Ce. de chirurg.) (findeln,) appliquer des écli£- 
fes, cliffes, des attelles ; cliffer ; éciifler. p. geſchienet. 

Schienen, fn. l'action de... (v. @dyienen ;) se. 
T. le handage. 

Schiennagel, J m. 1. le clou de rouc; le clou 
de bande. 

Schienzange, f f. 3 T. les tenailles À manier 
les bandes de roues. 

Schier, ado. pop. (mieux: Beynahe, Bald, Faſt — 
preſque e.; ich mÿre ſchier gefallen, j'ai failli 
tomber; j'ai penſe Tomber; peu s'en ef fallu que je 
ne fois tombé; eg iff chier zwey Ur, il eſt prés de 
deux heures. 

Schierling, fo. 2. la cignés (plante cénéneufr.) 

Schießen;, ©. a. & nm, irr. (av. baben) tirer avec 
une arme à feu, un arc, ume arbalète ETe.; (nach 
etwas, nach semanden, ox auf:2., ur quelque chofe, 
fur quelqu'un) décocher une Aécèe; it. (mit einer 
Glinte 1.) tirer, décharger un fafl ce. ; lâcher ua 
coup de &c.; tuer, abattre à coup d'armes à feu Efe.s 
it. Cen parlant d'une pièce d'artillerie, d'une arine à 
feu) porter fnfqu'à ume certaine diflance: it. (en par 

dant des poiffons) v. Laichen ; ie. fr. lancer; darders 

jeter ; blind ſchießen, tirer fans balle ; fharf ſchießen, 
tirer à balle; Breſche fchiefen,battre en bréch:; nach 
der Scheibe fhiefen, tirer au blanc, au but, à la cibe; 
nach dem Vogel ſchießen, tirer l'oifeau; ein Schiff 
in Grund ſchießen, couler à fond un vailleau; ein 

Stuͤck, das weit ſchießet, une pièce qui porte loïn; 

cin Gtüd , bas fo viel Tfunde fhiefet, une pièce 

de tant de livres de balle ; Brod in den Ofen ſchieſ⸗ 

fen , enfourner du pain ; in Cofumnen fhiefen , E. 

d'imprimer) arranger les pages dans les chaflis; 

impofer. 


mpoler. Fig. prov. die Sonne ſchießet ibre 
Gtrablen , le foleil darde, lance fes rayons; Geld 
ſchießen, fournir, avancer de l'argent; einen Bock 
fchichen, pop. Faire une faute ow une bévue; ges 
fhoffen feon , être un peu fou; étre timbré; avoir 
un coup de hache, un timbre; avoir :e timbre félé, 
la tête fêlée; gut geſchoſſen, aber ubel getroffen, 
bien vifé, mais mal tiré; voilà bien vife pour un 
borgne. 

Schießen laſſen, darder; lancer; jeter; it. lâcher; 
lailer échapper; it. poufler; den Zaum (Zuͤgel) 
ſchießen laſſein, lâcher la bride, p. ex, à un cheval; 
st, fig. lâcher la bride à quelqu'un ; lui donner trop 
de liberté; l'abandonner à {a propre conduite; ſei⸗ 
nen Begicrden den Zuͤgel ſchießen laſſen, lâcher la 
bride à fes paflionss gornige Blicke ſchießen laſſen, 
lancer des regards de colère; cinen Seufſer fchicÿen 
laſſen, pouffer un foupir ; ein Wort ſchleßen laſſen, 
lâcher, laiſſer échapper un mot ; ein Tau ſchießen 
fañfen , (+. de mar.) Éler un cable. pars. geſchoſſen. 

Bihichen,o. m. srr. (av. ſeyn) fe lancer ; s'élancer, 
fe jeter, tomber, ſe précipiter far quelqu'un ou fur 
quelque chofe;is.(berabfhiefen,) tomber &c, du haut 
en bas, comme p.ex. l'eau d'un rocher Ef'c. ; it. (vor⸗ 
beyſchießen,) palſer vite en avançant ou en s'éloigmant; 
it. (r. de jardinier) pouffer ; croître ; bas Blut fchiefe 
fet ibm aus der Naſe, le fang lui jaillit du nez ; 
die Thraͤnen ſchießen ihr aus den Augen, les larmes 
Ini coulent des yeux; der Schrecken if mir in alle 
Blieder geſchoſſen, la frayeur m'a fai tous les mem- 
bres, (par-tout le corps ;) in @amen ſchießen, mon- 
ter en graine ; in die Dôbe fchicéen, (Ag. d'un homme) 
devenir grand ; ein fchiefender Stern, (eine Sterne 
ſchneuze ein Sternpuge ,) une étoile volante, part. 
geſchoſſen. 

Schießen, f ». l'action de tirer. (v. auſſi Schuß.) 

Schie aͤbret, fm. 5. Et. d'imprim.) le compoloir. 

Schießgeld, JS le droit du chaleur; (Schuß⸗ 

} 


geld. 
Schießgerechtigkeit, AM 3. le droit de chaſſe. 
sais emebr, fn. 2. l'arme à feu 
hicfhausg, { ». 5. la maifon où l'on s'exerce à 
tirer; la maifon des tireurs. 
Schießhund, Aw.a. 7, une efpèce de chien de chaſſe. 
Ghicéloh,f.n".s. T. le trou à pétarder les roches, 
les pierres; it. la canardière ; l'embrafure dans un 
mur. (v. au Gchieficharte.) 


Gchicéoulver, *. 1. la poudre à tirers gtobes 
Schießpulver, Canonenpulver,) de la poudre à 


canon, 

Schießſcharte, f f. 3. l'embralure; le créneau; 
la canardière. 

Shiebfcheibe, ff la butte; le but; le blanc; 
it. (en Suifle) la cibe. 

Gicétaihe, J.f. 3. (Gagbtafhe,) Ia gibecière; 
carnafière. 

Shi, fn. 2. le vailean; navire; le bâtiment fur 
mer ; (v. la Part. Frang.;) ft. le bateau fur ue 
rivières ft. la nef d'une églife; it. Et. d'imprém.) la 
galée; it. Ce. de tifferand) la navette ; ét. (das 
Schiffchen,) (4. d'auar.) La nacelle de l'oreille; eif 
weggenommenes Schiff, une prile [ur mer; ne prife 
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un bordier; ein @chif, das ſich zu febr auf bie eine 
Geite legt, un vailleau jaloux 4 ein Schiff, das vorn 
tiefer als binten tm Waſſer gebet , un vaiſſeau qui 
tanque; die rechte Seite des Schiffs, le tribord ; 
die linte Gite, le bas-bord ; das Bordertbeil, la 
proue ; das Hintertheil, la poupe ; das Obertheil ; 
Cfo über dem Waſſer gcbet,) l'œuvre morte; daf 
Untertheil, l'œuvre vive; ju Schiff geben, s'em« 
barquer; aller, fe mettre à bord; in das Schiff 
laden, qu Gif bringen, embarquer ; auf dem 
Gif fon, être à bord du vailleau ; ein Schiff 
vom Stapel laufen faffen , lancer un vaifleau, le 
mettre à l'eau ; ein Schiff unter Wind ſetzen, gagner 
le vent; einem Schiff den Wind ablaufen , paer au 
vent d'un vaifleau; gagner le vent fur lui; mit dem 
Gif durchgehen, prendre chaſſe; ein Schiff an 
einem ſichern Ort añbinden, bacler un vaiſſeau; 
ein Gif commandieren, monter (commander) un 
vaiſſeau; ein Gif unterfuchen, es aus dem Waſ⸗ 
fer bringen und ausbeſſern, falfatern, parcourir les 
coutures & les étoupes d'un vaifleau, le mettre à 
fec & le radouber ou calFater; ein Gif umlegen , 
auf die Seite Icgen , mettre un vaifleau en carène, 
à la bande; ein Schiff augrüften, agréer un vail- 
feau; ein Schiff abtatein, dégrader un vaifleau; 
das Schiff ſteuern, gouverner le vaifleau ; ein Schiff 
lichten, alléger un vaiffeau; ein Schiff in den Grund 
bobren eu fchicfen, couler à Fond un vailfeau ; ein 
Schiff miethen, aHréter, fréter, noliſſer un vaiffeau $ 
ein Schiff vermiethen, Fréter, nolifler un vaificau 3 
das Schiff wird leck, le navire fait eau. 

Schiff bar, adf. & ado. navigable, 

Schiffen, w.m". (av. ſeyn) naviguer; (v. au Se⸗ 
geln.) pare. geſchiffet. 

Schiffen, fm" la navigation. 

Schiffer, Jim, 1. le maitre on patron d'un vaiſſeau, 
it, (Gerfabrer,) le navigateur ; it. le batelier fur 


des rivières. i 


Schifferey, J f. 3. la navigation; (mieux : bag 
Sditen 11 $. ga nx daß 


Schifferhaken, Km.1. la perehe, le croc de batelier, 
Schifferkunſt, H 2. l'art de naviguer; la ſecieace 
de la marine, de la manœuvre des vailleaux, ‘ =’ 
Schifferlohn, { m. s. le naulage; paſſage. 
Schifferſtechen, fm. 1. te jeu Le combat naval: 
la naumachie) des bateliers. di ‘ * 
Schiffung, ARA pu. v. Schiffen,.. 

Mot⸗ composés de Schiff. | 
Ghifamt, fn: lPamirautẽ. (Admiralſchaft.) :+ 
Shifbant, ff 2. le banc de rameur. 

Schiff bau, {mm 2. la conftrudion des vaifeaux, *? 
Ghifbaucr, fm. I. lé confirnéteur de vaifleuu. 
Schif bauhof, fi». 2 le chantier pour la conf. 
trudion des vaifleaux: - ! ' : 
Schiffbaukuuſt, Z S l'architeture navale. :° 
Schiffbein, Z n. 2. (#. d'anaé.) Vos naviculaire 5 
l'os ſeaphoide. 8 
chiff beſen, fm... le gotet. 
hifbette, An. la cabane; l'eftrapontin. 
zchiffboden, fm. la carène; ke fond de cale, 


is 
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|SwHifbrod,Lm. 2 le bifcuit (de mer.) 


maritime; ein Schiff qu Schiffbruͤcken, un panton; | Ghifbrud , JL m. 2. le naufrage; Schiffbruch lei⸗ 


ein Schiff von bobem, von niedrigem Bord, (ein 
Hochbord, Niederbord ;) un vaiſſeau de haut-bord, 
de bas-bord; (v. Bord, dans la Part. Franç.;} cint 


Schiff, deſſen cine Seite ſtaͤrler als die andere if, 


den, faire naufrage ; échouer, (v. da P. Fr.) 
Schifbruͤchis, adj. & auu. qui a Fait naufrage; 


naufragé. 


Soifvrüde,Sf. 2. le pont de bateaux, 
f 111.3 lep dore 


G bi 
binbel,f". la pacotille. 
focde, v. Berded. 


un 
5 
+. 


a 
nm — 


la) navigatien; la marine. 
iffaage, / f: 3. le pavillon; la bannière. 
un 


iffracdht, / f. 3. le fret d'un vaiſſeau. 

iffrahtbrief, Z #. le connoiffement. 

HifaerAth, fm. 1. les apparaux, les agrès d'un 

vaiffeau. 

hifaerivve, fm. 7. la rouche ; la carcalfe, 

ifarund,/ ". 2 la fentine, 

ifhafen, f. m, 1x1. le grappin. 

ifiunat,f m. 4. le moule. 

iftieid, f.». l'habitide bord. 

ftneht,f. m. 2. le garçon batelier ; ÿt. 

atrofe , Botbstnecht ;) le matelot. 

flod,/. m. 2. le coq du vailleau. 

iffovb, fm. la hune. 

iffrua,f m. la jarre. 

Sifthde, ff. le Fougon. 

Sbifr (ou Schifs -) ladung, / f. 3. le charge- 
ment, port; la cargaifon. 

Schifflaͤnde, f f. 3. l'abord; (un endroit où les 
vaifraux peuvent aborder commodément.) 

GHhiflaf,f f 3. le laſte; (poids de deux tonneaux.) 

GSifiaterne, ff. 3. le Fanal; le Feu; die Schiff 
faterne ansüunden, Faire Fanal. 

Gifleine,  f. l'amarre. 

Schifleute, f pl. les bateliers ; if, les matelots ; 
gens de mer. 

Ghifmann, v. Schiffer. 

Schifmodel, fn. le calibre; gabarit, 

Sifmüble, AM 3 le moulin à eau conftruit ur 
un ponton ; le moulin à ncF du de bateau. 

Schifnagel, J m. 1. la cheville à tète ronde. 

Schiffpech, fn". le goudron; le brai. 

Schifpfund,  w. 2. le poids de deux cents qua- 
tre-vingt jufqu'à trois cents livres pefant. 

gaine id, adj. & ado. qui abonde en navires. 

ifrofe, LS. 3. v. Windroſe. 

ifr —5* MA l'équipement, 

iffſand, fm, le left; (Ballaſt.) 

iffeil, fn. 2. le câble. 

iftheer, v. Schiffvech. 

iftrepve, ff: 3. l'écoutille. 

ifiwand, £ 7. T. le hauban. 

Schifzeug, v. Schiffgeraͤth. 

Gifiimmermann, jm. plur, » feute, le char- 
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pentier·de vaiſſeau; at. le maitre de la hache, ur le Schildhalter, 


vaifeas. : 
Schifzimmerplatz, J m, 2. v. Schiffsholm, 
Schifswerft. 
Schiffzol, Je. le péage. 
Schiffiug, fm". l'expédition navale. 
Schiffsbauch, f m. 2. le ventre du vaifleau; és. 
le bouehin; le large du vaifeau en dedans. 
Ghifsbetieidung, ff. 3. le bordage. 
Schif boden, M w. 1. le Fond d'un vaifleau ÿ ft. 
le fond de cale, 
Schifſscapitän, fm. 2. le capitainelde vailleau. 
Schiffsform, ff. 3 les formes de vailleau. 
Ghiféfreund, jm. 2. v. Reeder. 
Shifigephude, Jen 5 v. Schiffegerippe. 
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Schifftsgerippe, fn. 1. la rouche, la carcaffe de 
navire. 
Schiffsherr, JS m. 3. 


d'un vaiſſeau. 


le propriétaire, le patron 


Schiffskoch, v. Schifffoch. 


flotte, ff. la flotie, l'efcadre. l'armadille. | Gifépart,/. m. 2. la part que l'on a à un navire. 


Shifsrath, 7m, 2. le confeil de marine, 

Ghiféraum, jm. 3. le creux d'un vaiſſeau. 

Shiféfoldat, f m1. 3. le foldat de la marine; le 
foldat d'un vaifleau ; it, pl. l'armement d'un vaiſſeau. 

Ghiféfpiegel,/. m.1. le fronton; miroir. 

Sifésvolf, J n». colleét. l'équipage d'un vaiſſeau, 
d'un navire. 

Gifémerft, fn. 2. v. Schiffsholm. 

Schiffs wurm, fm. 2. le perceur. 

Schifften, v. Schiften. 

Ghifiunae, AAM (t.d'impr.) la couliffe de galée, 

Schil d, Jr. 2. le bouclier ; it. Ce. de blafon) l'ecu; 
l'écuffon ; (v. auf Wapen ) ꝛt. l'écaille, le cor 
felet de la tortue Edc. ; it. T. le coq de la montre ; 
it. fig. l'égide; la protetion ; it. (dimir. Gide 
en, {n. 1.) l'écuflon d'une ferrure ; das Schild⸗ 
en vor dem Schlüſſelloch, la cache-entrée; der 
Schild der Goͤttinn Pallas, l'égide; einen Loͤwen im 
Schild fuͤhren, porter un lion dans fon écullon. Fig. 
etwas tm Schilde fubren, avoir un deffein ; ic ſebe 
wohl mas ihr im Schilde fubret, je vois, je [ais 
bien de quel bois vous vous chauffez. 

Schild, fn. 5. l'enfeigne; 7. le plafond; ein 
Schild aushaͤngen, mettre une enfeigne ; das Schild 
einjiehen, Â£. fam. abandonner fa profeilion. 

Schilderer, SJ m. 1. v. pluf. Mabler. 

Schilderey, v. plu. Gemaͤhlde, Mahlerey. 

Schilderhaus, fn. 5. la guérite; it. la vedette 
Jur le rempart. 

Schildern, ». a. pouf v. Mahlen; it. fr. peindres 
dépeindre, Faire le portrait, le tableau, la defcrip- 
tion de &c. part. geſchildert. 

Schildern, ©. ». (avec baben) être en Fadion , en 
fentinelle, part. geſchildert. 

Ghilderuna, RA 3. (Jurtout au fig.) le tableau; 
portraits la defcription. 

Schil d ſch, fm, 2. le fucet; rémora. 

Schil dfoͤrmig, adf, & ade, fcrutiforme ; der ſchiſd⸗ 
formige Rnorpel, (4. d'amar.) le cartilage thyroide, 

Schildfuß, J mm. 2 E. de biafon) la pointe, la 
champagne de l'écu. 

Schildgerechtigkeit, MAM. 3. le droit d'enfeigne, 


de bouchon. 
JL. m, 1. (4, de blafon) 1e tenant; 
e fupport. 


Ghildtnappe, fm. 4 Schildknecht, . m, 3. 
Gchilètréaer, J m,. 1. l'écuyer. 

Schildkrote, (Schilbpadde,) JS. 3. la tortue. 

Schildkrötenſchale, MA 3. l'écaille de tortue, 

Schildlaus, ff 2 le kermès; la cochenille.; 

Schildhehen, /. ». 1. le fief noble, 

Schildluisdor, Jim. plur. + fuisd'ors , le louis 
neuf, (de 14 francs.) 

Shilomacdher, { m. l'armurier, 

Schildtraͤger, v. Schildknapre. 

Schildwache, X f. 3. la fentinelles la Faétion et 
général ; it, la fentinslle ; le Faétionnaire ; it. (em 
parlant d'un cavalier) la vedette ; Schildwache 
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ftehen, être en faction; faire ſentinelle; eine ver⸗ 
lorne Schildwache, une ſentinelle perdue ; auf der 
Schildwache ſtehen, und lauern, M. jam. ètre aux 
aguéts, aux écontes. 

Schilogapfen, { es. 1. le tourillon d'un canon. 

Schildjapfenſtück, fn. +. le renfort dx conon. 

Gchilf,f re. 2. (pop. Schilſrohr , /. ». 2.) le rofeau; 
ft. la canne; 5e. (@ccichilf,) l'algue. 

Schil fdecke, f f. 3. la natte de rofeaux. 

Schil fi q, Schilfreich, ads. & ado. couvert de rofeaux. 

Schilfklinge, / f 3. T. la lame évidée, vidée; 
Gobltlinge.) 

Gchilfmeer, An.a. la mer Rouge; (das rothe Meer.) 

Schillertaffet, mx. 2. le talfetas changeaut. 

Schilling, M m. 2. le fchelling, (wmounoie d' Angle. 
terre, d'Allemagne Edc.;) it. fig. fam. le fouet; (die 
VPeitſche, Ruthe, der Gtaubbefen;) einen Schilling 
geben, Ffouetter ; donner le fouet; feſſer. 

Schimmel, f m. 1. le cheval blancs ein lichter 
Schimmel, un cheval gris argenté; tin Schwarj⸗ 
ſchimmel, un cheval gris tifonné; ein Fliegenſchim ⸗ 
mel, un cheval gris moucheté ou truité ; ein Spie⸗ 
gelſchimmel, Grauſchimmel, Apfelſchimmel, un 
cheval griſon; un cheral gris pommelé. 

Schimmel, mm. i. la chanciflure ; is. la moifilure; 
le moif ; it. la barbe fur les confitures, fruits Efc. 

Schimmehicht, adj, & ado. qui reflemble au moif 
&c. (v. Schimmel.) 

Schimmelig, ad. & adw. moiſi; gâté de moifñf 
fure; it. chanci; fhimmelig merden, fe chancir 
Cv. ce dernier mot dans la Part, Frang.s) ſchimmelig 
riechen ; fentir le moiſi. 

Schimmeln, w.". (av. baben) moiſir; fe moiir ; 
it. chancir; fe chancir. pare. qeſchimmelt. 

Schimmer, J:m. la lueur; fplendeur; 54. l'éclat; 

le brillant. 

Schimmern, ©. a. (av. baben) luires it. étince- 
ler; st. éclater; briller; jeter de l'éclat: it. flam- 
boyer; it. reluire; refplendir. pars. geſchimmert. 

Gchimmernd, adf. 87 ado, luifants st. étincelant ; 
it. brillant; éclatant ; if. Aamboyant; it. reluifant; 
refplendiffant, ; . 

Schimmlig ie., v. Schimmelig 1e. 

Schimpf, Am. 2. laffront; l'injure: l'outrage; 
l'infolte; it, la honte; l'opprohte; l'ignominie ; 
Cv. Schande ) fe. ol. v. Scherr; einen Schimpf 
geduldig ertragen , boire, avaler (fouffrir patiem- 
ment) un aÆront; für Schimpf aufnehmen, pren- 


dre ponr nn affront: réputer pour injure; es if | 


ihm ein ewiger Gchimpf, c'eft une honte éternelle 
our lui; einen mit Schimpf abiweifen , renvoyer 
onteufement quelqu'un. 
Schimpfen, v. a. dire des injures ; injurier s outra- 
gers infulter ; ie. ol, v Scherſen. part. geſchimpfet. 
Schimpfen, £r.l'aétion d'infulter &c.v.Echimvofen. 
Sſchimpflich, adf. injurieux; outrageant ; outra- 
geux ; infultant ; it. honteux; ignominieux ; st. 
infame; ît. inFamant, comme p.ex. une peine ; ad. 
injurieufement ; ft. d'une manière outrageufe &c ; 
it. honteufement &c.s id weiß nicht was er will, ich 
babe ibm nicht das geringſte ſchimpfliche geſagt, de 
quoi fe plaint-il? je ne lui ai point dit la moindre 
injure; fam. je ne lui ai die ni œuf ni bœuf. 
Ghimpfnabme,f.m 4. le fobriquet. 
Schimpfrede,Az3. Schimpfwort, Mu. 2. le dif 
cours injurieux, outrageant; pl. les groffes paroles. 


Schimpfſchrift, v. Laͤſterſchrift. 
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Schludaas, J. n#. la charagne. 

Schindanger, f. m. 1. l'écorcherie; la voirie. 

Schindel M f. 4. le bardeau ; l'échandole ; l'aif- 
feau, (Dachfhindel;) it (+. de blafon) ja billette ; 
it. (4 de chirurgie) l'écliffe &c, v. Schiene. 

Schindelbaum, f m2. v. Schindelſtamm. 

Schindeldach, fn. 5. le toit couvert de bardeaur, 

Schindeldecker, jm. 1. lecouvreur cn bardeaux. 

Schindelhauer, Sdindelmacher, JS. mm. 1. le fai- 
feur de hardeaux. 

Schindeln, © «. garnir de bardeaux ; ft. (+. de 
chirurg.) écliler &c. v. Schienen. pars. qeſchindelt. 

Gdindelnagel, fm. 1. le clou à bardeau. 

Schindel ſtamm, /. m. 2. l'arbre ou Je bois propre 
à faire des bardeaux. 

Schinden, w. a. irr. écorcher un animal, ux homme, 
duprau, le doigt ETc., un arbre ET. 3 it. fig. écor.hers 
rançonner ; fonler ; demander plus qu'on ne doit; 
vexer; (v. auſſi Placken.) pare. geichunden, 

Schinden, £ ». l'aétion de... (v. Schindeu) fig. 
la vexation ; les vexations. 

Schinder, Je. 1. pop. l'écorcheur; (v. Abdecker; 
it. procl, v. Scharfrichter ;) it. fe. injur. (Leute- 
ſchinder ) l'écorcheur ; it. l'ufurier ; it. le vexa- 
teur; la fangfue ; le concuflionnaire. 

Shinderen, J f. 3. l'écorcheries it. la maifon de 
l'écorcheur ; it. fig. snjur, la rapacité ; l'ufure ; it. 
la concuflion; vexation. 

Schinderarube, /.f. 3. v. Schindanger. 

Schinderkarren, fm. 1. la charretre de bourreas. 

Schinderknecht, fm, 2. le valet d'écorcheur; le 
valet de buwrreau. (v. Gchinder.) 

Schindermaͤſſig, adÿ. dur; concufionnaire. 

Ghindmäbre, ff. 3. pop. la bourrique; mazette; 
roffe ; haridelle. 

Schinken, fm. 1. le jambon; it. fr. (4. de mépris) 
le bouquin (Je dit des vieux livres y) cin Weftohälie 
fher Gchinten , un jambon de Mayence (de Welt. 
phalie;) ein fleince Schinken, un jambonneau, 

Schippe, Sf. 3. pop. la pelle. v. Gchauref, 

Schippen, w. a. remuer avec la pelle. 

Schirbel, pop. v. Gcherbe. s 
div, fm. 2, tout ce qui met à l'abri du rent, 
du foleil, du feus comme p.ex. un écran; ( Feuer⸗ 
ſchirm, Lichtſchirm s) se. Lichtſchirm un gardes ues 
it. (eine ſpaniſche Mand) un paravant: it. (Gone 
nenſchitm, Reacnihirm) un parafnl ; parapluie ; it. 
Ce. de chauffe) un abri; ir. fe. (Gduk; la proteétions 
l'appui; le foutien; la défenfe; garde; fauve-gardez 
le boucliers #4. le refuge ; l'abri. 

Schirm, J mm. (ci- devant une chambre à Strasbourg 
où l'on recevoit les bubitans qui n'avoient pas droit de 
bourgesifs,) la manance. 

Sdirmbreter, /: pl. (+. de mar.) les Farguee. 

Shirmbrief, { m. 2. les lettres de fauve- gardes 
st, les lettres de fauf-conduit. 

Schirmdach,  # 5. l'auvent; ét, l'appentis ; l'a- 
vanteroit; ét. le hangar; it. (4. de guerre) le mantelet, 

Schirmen, v. a. v pla. Beſchirmen. 

Schivmer, fm. v. plu. Beſchirmer z it. le ma 
nant (l'habitant d'un endroit qui n'ifl pas bourgeois.) 

Shirmformia, adf. & adw. (+. de botan.) ombel. 
lifère; en parafol | 

Schirmgerechtigkeit,x pl.a Schutzgerechtigkeit. 

Schirmherr, v. plu. Schutzhert. 

Schirmhut, v. Fallhut. 

Schirmleder, Jen 1. le — Fu carrofe. 

3 
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Schirmrecht, v. Schutzrecht. 

Schirmsverwandte, v. Schutzverwandte. 

EE Fr. . : — 

irmwache, AM la fauve-garde. 

Schirmwaffen, M-. plur. les armes défenfives. 

Schirpen, v.n. v. pluf. Zwitſchern. 

Schirrkammer, ff la fellerie. | 

Schirrmeiſter, /. mm. 1. le conduéteur des équipa- 

es; it. le maître des harnois; it. (c. de marécb. ) 
e frappe-avant, 

Schiß, fm. 2. (+4, bas) la cacade. 

Schlacht, ff 3. la bataille; l'affaire ; la journée ; 
it. (Gefecht ) l'ations le combat; cine Schlacht 
liefern, donner, livrer une bataille. 

Schlachtbank, ff. 2 prep. & fig. la boucherie ; 
tucrie; it. fig. le carnage. 

— adj, €? ado. ſchlachtbares Vieh, des 
bêtes (bien nourries &) bonnes à tuer. 

Schlacht beil, fn. 3. la mallue; la hache de 
boucher, 

Schlachten, o. a. & ». tuer; égorger, affommer; 
ît. pointer, faigner un cochon ; it, (opfern) immo 
ler. pare. geſchlachtet. 

Schlachten, Aa. l'aûion de tuer &c, v. Schlachten. 

Glacdter, J. m 1. 

Schlaͤ . 1. le boucher. 

Schlachtfeld, fn. 5. le champ de bataille, 

Schlachthaus,  ». $. la boucherie ; tuerie. 

Schlacht meſſer, mn. 1. le couteau de boucher. 

Schlachtopfer, { m. 1. prop. ET fig. la viétime; 
zum Schlachtopfer werden, Ag. étre la victime de 
quelque chofe ; fouffrir, ſe facrifier pour un autre, 

Schlachtordnun 4; ff. 3. l'ordre de bataille 3 it. 
la bataille rangée ; it. le réglement pour la boucherie. 

Schlachtpferd, fm. 2. le cheval de bataille. 

Schlachtichwert, J.". 5. la grande épée tran- 
chante ; l'épée de bataille, de combat, 

Schlachtung, ff pouf. v. Schlachten, L m. 

Ghladtvieh,f ». 2, la bête engraiflés ; la bête 


graffe, 

Scchlack, f m. l'ordure. 

Cglate, sf 3. la fcerie, l'écume, la craffe de 
mm. 12 

Schlacken, on. (avec haben) fe feorifier, donner 
des fearies. part. geſchlacket. 

Schlackicht, ais. femblable À des fcories. 

Gladig, edf. & adv. (en pariant des métaux} 
crafleux ; plein de fcorie ; impur ; ft. fa. pluvieux. 

Gdlatmwurs, JS. f. l'andouille, 

Schlaf, f m.2. le fommeils it, le fomme: (v. Le 
P. Fr.) it, (t. d'amat.) la tempe de La tête; Schlaf 
machen, bringen, befdrdern , faire dormir ; provo- 
quer le fommeil ; affoupir ; im Schlaf, en dormant. 

Glafbant, € f. 2. le chälit en forme de coffre; 
le banc à repofer. 

Glafbein, f nm. 5. (1. d'anat.) l'os des tempes; 
l'os temporal. 

Schlafbeinfuge, £ f 3. la future temporale. 

6 dfafbringend, erweckend, « machend , (ſhlaͤ— 
frigmachend,) ads. £7 adv, fomnifère ; fuporatif ; 
foporifique ; fopurifére ; it. narcotique ; is. comatcuxs 
it. dormitif ; aſſoupiſſant. 

Schlafen, v. mn. irr. {avec haben) dormir ; repofer; 
fe repofer; it. (bey iemanden) coucher avec quel- 

w'un; ét, fig. dormir, (v. {x P: Fr.) être mort; 

Kslafen gehen, ſich ſchlaftu legen, s'en aller cou- 
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cher ; it. fe. mourir ſchlafen legen, coucher ; ir. fr. 
pop. tuer; ſchlafen maden , endormir ; affoupir ; auf 
dem barten Boden (auf der barten Erde) féhlafen, 
coucher fur la dure; unter frepem Himmel ſchlafen, 
coucher à la belle étoile; coucher fur le carreau; 
feft ſchlafen, avoir le fommeil dur; fam. dormir 
comme une marmotte, comme un fabot; [eicht ſchla⸗ 
fen , (fdlummern,) fommeiller ; nicht ſchlafen tone 
men, ne pouvoir fermer l'œil ; bis an den hellen 
Morgen ſchlafen, in den Tag binein ſchlafen, dormir 
la graſſe matinée ; mit offenen Augen ſchlafen, dor- 
mir en lièvre; ju Mittag ſchlafen, Faire {a méri- 
dienne ; bier ſchlaͤft meine @elicbte , ici repole, ci= 
git ma bien-aimée. pars. gefdilafen. 

Schlafend, ady. qui dort ; dormant; endormi; adv. 
ca dormant ; fie ſchlafen nicht beyſammen, ils ne cou- 
chent pas enfemble ; is. ils font lit à part. 

Ghläfer, Ju. 1. le dormeur. 

Schlaferinn, f f. 3. la dormeufe. 

Schlaͤfer ig, Schlaäftig, adj. qui a envie de dormirs 
aſſoupi ; it, afloupiilant ; #s. fig. lent; tardif; pare 
feux ; négligeant; pefants lendore; adv. tardive- 
ment ; lentement ; négligemment &c. ; avec nonchae 
lance ; avec indolence &c. ; er aveift die Sache ſchla⸗ 
ferig an, Ag. il s'endort dans fon affaire ; prou. pop. 
il n'y va que d'une feſſe; ſchlaͤferig ſeyn, avoir (om 
meil ; être affoupis i£, Ag. être négligeant, pareſ⸗ 
feux &c.; fchiéferiges Metter, du temps aoupife 
fant; ſchlaͤferig machen, afoupir ; endormir. 

Shléferigteit, Schläfriateit, £ :3. l'aloupife- 
ment; le {ommeil; l'envie de dormirs #. fr. la 
négligence ; parefle; lenteur ; pefanteur d'efprit ; 
l'indolence ; la nonchalance, 

Gdiâfern,e. imperf. (av. baben) es ſchlaͤfert mich, 
ou ich fchidfere , j'ai fonmeil ; j'ai envie de dormir, 
part. geſchlaͤfert. 

IQ , ad. & adw, lâche ; mon ; Aafque ; mollaffe ; 
relâché; ie. fg. Foible; ftaf maden, relâcher, 
deruidir ; ſchlaff werden , fe relâcher ; mollir ; it. fe 
ralentir ; it, (prop. em parlant du cuir ET fr. fam.) 
s'avachir ; die Segel werden fchlaÿ, les voiles fañent ĩ 
ein ſchlaffer Hut (ou Schlapphut,) nn clabaud ; (pop. 
un claque-orcille 3) un chapeau dent les bords font 
—— ſchlaffe Bruͤſte, des tetons mous; des tétons 

afques; des tètalles; in ſchlaffer Dorfas, fr. une 
réfolution Foible, 

S hlaFbeit, ff le relâchement; (v. an Schlaff.) 
iafgänger,f m, 1 v. Rachtwanderer. 

Schlafgeld n. 5. ce qu'on paye pour fon gite ; 
Pour la couchée. 

Schlafgemach fm. 5. la chambre à coucher; ir, le: 


dortoir. 


ormir; en veillant ; eine ſchlafloſe 


die Nacht ſchlaſlos subringen, pañles 
orynir.. 


Nacht haben, 
la nuũit fans d 
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Slaffofigreit, ff 3. l'infomnie ; le manque de 
ommeil. 
chlafmachend, v. Schlafbringend. 
—63336 LMn. 1. le remède foporifère, 
Schlafmuskel, M m. 4. le mufcle temporal, cro- 
taphite. 
Ghlaimüse, v. Schlafhaube. : 
Schlafratze, /: f. 3. le loir; er ift eine rechte 
Schlafratze, (ein Langſchlaͤfer,) prov, Fam. il dort 
comme uu loir ; c'eft un dormeur. 
Schlhafrock, fm. 2. la robe de chambre, : 
Schlafſtelle, Gdlaifâtte, JS 3. le gites (la 
couché ;) 4. le lit. 
Schlafſucht, J. f. 3. prop. & fig. la léthargie. 
Gdlaffi dytiy, adj éÿidu. léthargiques .comateux, 
Schfaïtrant,/. w. la potion fomnifère &c, (v. 
Schlafbringend.) 

Schlaftrunk, Mu. 2. le coup qu'on boit avant de 
fe coucher. | 
Schlaftrunken, ads. & adv. ivre de fommeil ; 

à demi endormi; affoupi. . 
Schlaftrunkenheit, f f l'affoupiffement ; l'ex. 
ceflive envie, l'envie accahlante de dormir. 
Ghlafmams, fn le pet-en-l'air. 
Schlafzeit, JF. 3. le temps du fommeil, du dor- 
mir; le temps de s'aller concher. : 
Schlafzeug, A m. 2. le déshabillé de nuit. 
Schlafzimmer, fn. 1. v. Schlafgemach. 
Echlag, fm. 2. le coup (de... mit...) it. fam. 
(Faufiſchlag, Badenfreid 1e, ,) le coup de poing ; 
le foufflct; pos. la tape; taloche; la gourmade ; 
bourrade &c.:; it, la ruade de cheual; it, la dentéce 
de fanglier ; it. le cahot, cahotage, foubrefaut d'une 
voiture ; it. (t. de mufique) la melure; st. le batte- 
ment, la pulfation de pouls ; it, la palpitation de 
Cœur; it. la vibration de pendule ; it. la bordée que 
fait un œaiffeau; (v.la P. Frs) it. le coin, l'em- 
preinte, la marque de /a monnoie; it. la portière d'un 
carrefe; it, le volet d'un pigeonnier ; it. v. Tauben⸗ 
fhlags it. le pont-levis; (v. Schlagbaum 5) 58 
Schlagfluß ,) l'apoplexie; it. fx. fam. la manière ; 
iſe; forte; efpèce; façon; fabrique &c.; ein 
alber Schlag, (k. de musique) une note blanche; 
tinen Schlag an die Glocke thun, tinter la cloche; 
obne einen Schlag zu thun, fans conp férir; auf 
einen Schlag, tout de fuite ; tout d'une venus ; d'un 
feul coup; dem Schlage ausweichen, dei Schlag 
abwenden, parer, prévenir, efquiver, éviter un 
coup ; von Worten zu den Schlaͤgen Fommen, des 
paroles en venir aux mains, aux prifess es wird 
Schlaͤge ſetzen, es wird ohne Schage nicht abgeben, 
coups en feront; il y aura des coups de donnés ; 
ce bat eine wackere Tracht Schlaͤge bekommen jam. 
il a été roffé d'importance ; fit vor den Schlaͤgen 
füchten , avoir peur de fa peau ; einen mit Schlaͤgen 
zwingen ou ju etwas bringen , réduire, obliger quel- 
qu'un à Force de coups à faire une chofe ; das Gif 
mußte etliche Schlaͤge toun, che eg den Wind ge 
winnen fonnte , il fallut faire plufieurs bordées pour 
monter au vent; taufend Thaler eines Schlages, 
mille écus (frappés) au même coin; vom Schlag 
ges werden, avoir une attaque d'apoplexie ; être 
appé d'apoplexie; er iſt am Schlag geſtorben, il 
eft mort d'apoplexiez; der balbe Schiag, Seiten 
flag ,) der Schlag auf einer Gcite, l'hémiplégie ; 
l'hémiplexie ; ein Wittel wider den Schlaͤg, un 
æemède autiapopledique. Fig. Jam, ich mil «6 auf 
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meinen Schlag machen, je le ferai à ma guiſe, ma- 
aière , coutume ; ſeyd ibr von die ſem Schlage ? eft-ce 
ainfi que vous êtes bâti ? penfez-vous de cette façon ? 
£eute von die ſem Schlag, des gens de cette trempe $ 
fic find beyde eines Schlages, fe find von gleicheut 
Schlage, (ou Gelichter ,) ils font de mème trempe, 
de méme calibre, de même éteffe , de même fabri- 
que ; ils fe reffemblent tous deux ; ils ne valent pas 
mieux l'un que l'autre; l’un vaut l'autre, 


Schlagader, ff. & T. l'artères (Pulsader ;) die 
grofe Schlagader 1e, l'aorte. ) 
Schlagaderbruch, f mr. l'anévrifine. : 
Glagbalften,/f. m. la bafcule d'un pont-levis, 
lagbalfan, fm. 2. le baume apopleétique. 
laghar, adj. & ado. ſchlagbares Holy, Z. du 
ois taillis, 
Schlagbauer, / m. 1. le trébuchet. 
Glagbaum, Am. a. la barre; la barrière ; bafcule, 
Schlagbrücke, v. Sugbruce. É 
Sol 
S 
G 
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agdame, fm. le coquinbert. 

chlagdegen , fm. 1. la longue épée pour fe bat. 

tre en duel; l'eftoc. (v. aulli Raufdegen.) 
hlage, 3. le majllet ; la malle. (v. Schlaͤgel.) 

Schlaͤge, M m.pl. les coups de bâton &c. v. Schlag. 

Schlaͤgefaul, v. a. indolent. 

Schlaͤgel, A m. 1. le maillet ; ie. la mailloche ; jé. 
la malle ; batte ; le battant ; battoir ; it, la hie; le 
mouton ; (v. da P. Fr.;) ie, (Ramme,) la demoifelle 
des puweurs; it. la baguette de tambour , de simbales 3 
it, (Reule,) le gigot, l'éclanche de monton; it. le cuiſt. 
Lot de chewreuil ; it. la cuifle d'ofon , de poule ETe, 

Shlägeln,v.n. (av. baben) Ce. de chafe) clochers 
boiter; clopiner; trainer /a caille Ee. ; it. fix. pop. 
manquer ; fe méprendre; broncher; faire une faute 
ou bévue. part, geſchlaͤgelt. 

Schlagen, w. a. ir. battre ; frapper ; it, donner des 
coups ; donner la verge &c. ; frapper, p.ex. (it. , À 
de la main €fe.; (v. auſſi Schlaq, prügelu, hauen 1,5) 
pop. taper &c.;i it. battre, défaire l'ennemi, üne 
armée &Te.s it, toucher le clavecin, les orgues Te. 3 
toucher, pincer le luth, la guitare; jouer du iub, 
de la guitare, du clavecin , des orgues Éfe. 3 it, faire : 
prellurer de l'huile; it, abattre du bois, des arbres; 
Cv. Gâllen ;) it. battre ou preller un pavé; it, alfeoir . 
pofer, mettre um camp; it, drefler, jeter sn pont g 
drefler une tente Ee, V. les Phrafes. (v. auf Auf⸗ 
ein⸗hinein· durchſchlagen 1e.) pars. geſchlagen. 

Schlagen, w.n. irr. (av. haben) frapper, heurter 
à une porte ETe. j ie. battre, palpiter , (/e dit du cœur 
& du poulss) it. tuer, regimber, (Je dis du cheval ÊTe.;) 
it. tomber, comme p. ex. le tonnirre fur (in... ) une 
maifon; it, (qurücdfioÿen, nu) repoufler, (/e 
dit d'une arme à feu ;) it. chanter , (fe dit du raffguel 
E7e,;) it. fonner, (Je dit de l'herloge, de la clo: be, 
d'une montre à répétition Efc.;) i4. (av, feun) tonber 
Cas lisa de fallen;) ie, (durchſchlagen) percer , comme 
la pluie Eg'e. à NB. dans les phrafes Juivantes ſchlagen 
ft tantôt verbe aélif, tantôt verbe neutre.) Mit des 
Hammier ſchlagen , marteier; geſchlagene Arbeit, de 
l'ouvrage martelé, forgé, battu, plané, fuit au mare 
teau; den Ball, den Ballon fhiagen, jouer à 1x 
paume, au ballon; Feuet ſchlagen, battre, faire du 
feu; Lattre le full eu le hrignet ; Œner ſchlagen A CR 
de cu:jfne) battre , brouiller des œuts ; ver auf But 
ter ſchlagen, pocher des œufs; Leimen ſchlagen, 
pétrir la terre; Salt, Oups fhlagen, corroyer, gâcher 


598 Schl 
le mortier, le plâtre; Ohl ſchlagen, Faire deshuiles; 
Gilber, Zun 2e, ſhlazen, battre, forger l'argent, 
l'étain &c.: Blech fhlagen, battre du Fer en plaques, 
en fenilles ; Sriller ſchlagen, Ce. demufique) Faire des 
tremblemens ; (ol. Fredonner ;) die Leinwand fdfa- 

en , (t. de tiſerand) croifer la toile ; einen Zeug auf 

em Gtubl ſchlagen, Fermer une étoffe; bas Tuch 
wohl ſchlagen, Frapper le drap; it. battre , bien fer- 
rer la toile ; zu Faden ſchlagen, T. fanfiler; it. fix. 
fam. projeter ; concerter ; #r. ébaucher ; Pfaͤhle ſchla⸗ 
den, enfoncer , ficher des pieux} #4 piloter ; hier 
des pilotiss; Haar in Flechten ſchlagen, trefler les 
cheveux ; das Haar in Locken ſchlagen, boucler, an- 
neler les cheveux ; einen zum Ritter ſchlagen créer, 
recevoir quelqu'un chevalier; mit deu Fluͤgeln ſchla · 

en, battre des ailes; eine Wagenburg ſchlagen, Le 
Lee: avec des chariots ; in die Flucht, in Unord⸗ 
nuna fhlagen, mettre en fuite, en défordre; den 
Geind aus dem Feld ſchlagen, battre l'ennemi en ba- 
taille rangee; le mettre en déroute ox hors d'état de 
tenir la campagne; todt ſchlagen, tuer quelqu'un de 
coups ; aommer quelqu'un: ju Boden ſchlagen, jeter 
parterre; terraller; nad einem fchlagen , porter un 
coup à quelqu'un einem auf bas Kaul fblagen, 
donner à quelqu'un fur la joue; mit der (flachen) 
Hand in das Geſicht ſhlagen, paumer; einem Arm 
und Bein entiwen ſchlagen, cailer bras & jambes à 

uelqu'un , le rouer de coups; einem ein Loch un den 
Loofilasen , blelfer quelqu'un à la tete ; eine Wun⸗ 
be ſchlagen, bleſſer, faire une plaie ; ein blaues Auge 
ſchlagen, pocher les yeux (au beurre noir) à quel- 
qu'un; mettre à la compote &c. ; mit Faͤuſten ſchla⸗ 
gen, donner des coups de poing ; gr dauber quel- 
qu'un; mit der Ruthe ſchlagen, Fouctter; battre à 
goups de verge ; donner le fouet ; it. Felier ; donner 
la verge pop. claquer les feſſes (v. auf les phra/es 
Suivantes : an, auf, in etwas ſchlagen;) ſich durch 
die feinblichen Haufen ſchlagen, percer les efcadrons 
ennemis; fe faire jour à travers l'ennemi; fit mit 
einem aufs Blut fchlagen , fe battre avec quelqu'un 
au premier ſang; ſich mit bem Degen, mit Piſtolen 
su ſich mit einem auf den Degen, auf Piſtolen ſchla— 

en, fe battre en duel à coups d'épée ou de piltolets ; 

as Ralb (das Kaͤlblein) ins Auge ſchlagen, (prow.) 
offenfer quelqu'un; l'attaquer par l'endroit le plus 
fenfble. 

An Cacacn) etwas fhlagen, donner , battre , frapper 
cantre quelque chofe; mit dem Repf an die Hand 
ſchlagen, donner. heurter de la tête contre le mur, 
ſich an die Brut ſchlagen, Le frapper la poitrinc; bis 
Wellen ſchlagen an den Felſen, an das Gchiffic. , les 
vagues, les Rots battent le vaifleau , le rocher &c. ; 
etwas an die Wand ſchlagen, attacher, aMicher quel- 
que chofe à la muraille; einen an den Galgen ſchla⸗ 
gen, aMicher le nom de quelqu'un à la potence ; cinen 
an den Hals ſchlagen, porter un coup à quelqu'un, 
Jui donner fur les oreilles; die Haͤnde an das Mer 
ſchlagen, mettre la main à l'œuvre. (v. auf Aus 
fhlagen.) 

Auf die Waaren einen Zoll ſchlagen, mettre nn impôt 
fur les marchandifes ; die Fracht, die Unkoſten auf 
die Waare ſchlagen, fe prévaloir de fes Frais (ur la 
marchandife ; zu bart auf ben Raub ſchlagen, 7. 
prendre coup, (/e dit de l'oifeau; ) auf den Din- 
tern mit Ruthen ſchlagen, Feller quelqu'un; aufs 
Maul fhlagen, donner fur la gueule; (v des phra- 
Les vers le commencement de ce verbe ;) ſich ſelbſt aufé 


CET 
Maul ſchlagen, Fr. fans Le rétraéter honteufement $ 
révoquer une chofe qu'on a dite mal-à-propos ; die 
Mugen auf etwas fchlagen , fig. jeter les yeux , tour. 
ner la vue fur quelque choſe. 

Aus etwas beraus ſchlagen, faire fortir à Force de 
coups; die Nüuſſe aus den Schalen ſchlagen, cafler 
les noix pour én tirer le noyau ; aus der Art fhlagen, 
fig. dégénérer ; s'abätardir ; it. fe corrompre ; it. (£f 
aus dem Geſchirr flagen,) devenir indocile; fe 
mutiner ; fe dérégler ; donner du mauvais côté ; aug 
dem Ginn, aus den Gedanten ſchlagen, oublier une 
chofe; n'y plus penfer ; fe défaire d'une paffion ; 
chafer une idée importune ; s'ôter quelque chofe de 
l'efprit &e.; aus dem Wagen fhlagen, (o.». av. ſeyn) 
tomber (étre lancé) du chariot &c. par ane fecoufle 3 
die Flamme ſchlaͤgt zu allen Genftern beraus , la Aam 
mc fort de tous côtés par les Fenêtres. ( v. aufli Auge 
ſchlagen.) 

Durch ein Sieb ſchlagen, paſſer pat le tamis, par un 
crible &c.; (v. Sieben, Durchſieben;) der Regen 
ſchlaͤzt durch den Dut, la pluie perce le chapeau; 
die Tinte ſchlaͤgt durchs Papier, l'encre perce le 
papier. 

In etwas hineinſchlagen, ©. a. ficher ; Faire entrer ; 
enfoncer, chaſſer, p. ex. an clou dc. it. hier &c.s 
Cv. Einfhlagen ;) ét. ©.» (av. ſeyn) entrer , donner 
dans quelque chofe; in die Œifen ſchlagen, enchat- 
ner; mettre aux fers; ff. (4. de mamée) forger, (Je 
dit des chevaux ;) die Klauen in den Riub fdlagen y, 
T. griffer ; lier; in Faͤſſer ſchlagen, encaquer; met- 
tre dans des tonneaux; in Buͤndlein ſchlagen, mettre 
en bottes, en paquets; ein Bud in die Matulatur 
fhlagen ; faire d'un livre du papier d'enveloppe ; ete 
was in einen Bogen Makulatur fhlagen , mettre 
du papier —— autour de quelque choſe; 
cnvelopper quelque chofe dans du papiers das ét 
ter, der Donner bat in den Kirchthurm geſchlagen, 
la foudre (le tonnerre } eft tombée (a donné) fur 
le clocher; in die Hoͤbe ſchlagen, æ. a. retroulſer; 
it, v. n. (av. fepn) monter, s'élever , comme p. rx. l& 
flamme ; das Feuer fchläat ibm ins Geſicht, la Hamme 
lui donne au viſage ĩ it. fg le feu Ini monte au vi- 
fage; il devient rouge comme feu ; die Wellen ſchla⸗ 
gen in das Gif, les Bots couvrent la barque, en- 
trent, donnent dans la barque ; in die Glie der ſchla⸗ 
gen, faifir (attaquer) les membres, comme p.ex. Le 
frayeur ; Schweine in die Maft ſchlagen, mettre les 
cochons à la glandée, à l'engrais ; einen Haſen in 
die Daftete ſchlagen, mettre un lièvre en pâte ; in ſich 
ſchlagen, fig. rentrer en foi-mème ; fe tepentit; fe 
reconnoitre. 

Sich mit Sorgen ſchlagen, avoir du fonci ; être rongé 
de chagrin; fic mic ſeinen cigenen Worten ſchlagen, 
fe contredire, fe cuuper , s'enferrer foi-même. 

Dôtr etwas ſchlagen, couvrir; jeter defſus ; étendre 
ur; cine Decke über etwas ſchlagen, étendre une 
couverture fur quelqne chofe; das Waſſer ſchlug 
tom uber dem Rovf zuſammen, l'eau lui pañloit fér- 
deffus la tête ; il fut couvert d'eau ; die Hemel über 
den Ellenbogen ſchlagen, retrouifer les manches, les 
bras, (v. Aufſchlagen, Aufſtuͤlpen.) 

Ein Papier um etwas fhlagen, envelopper quelque 
chofe de papier ; die Locken um den Finger ſchlagen, 

T. tourner, former les boucles fur le doigts; den 
Mantel um fi ſchlagen, s'envelopper de fon man- 
teau; ſich um etwas ſchlagen, s'entortiller autour 
de queique choſe. 
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Bu etwas ſchlagen, v. a. ajouter à..3; joindre , met- | Schlammig, adj. & ede. bonrbenx; fangeux; 
tre une chofe avec une autre : annexer, se. fig. ſe limoncux ; ir valeux, (v. Schlamm.) 
mettre ; furvenir; der faite Brand iſt zu der Wunde Shammarube, J. f. 3. le —— 
geflagen, la gangrène seit mile à la plaies wo Solampampen, jam. * Schl Meme | 
nicht ein Fieber dazu ſchlaͤgt, à moins qu'il ne fur. Schl ampe SF. 3 (6 d irjur.) la falope ; (en par. 
vienne une fièvre ; ſich zu cinem ſchlagen, fe joindre | lant s'une filie) la fouillon ; falion. 
à quelqu'un; prendre, embrafler le parti de quel." Schlam pen, w. m. fum. patrouiller. . 
qu'un; entrer dans (époufer, les intérets de quel- : S ch La m p 19 ; adj. & ado, E. d'injur ) négligent en 
qu'un. part. geſchlagen. fes — ſale; mal-propre; adv. en lalope; d'un 
Schlagen, J ». l'aétion de battre, de frapper ; (v.! air mal-propre. | 
Schlagen, v. 3) le battement ; it. le battement, la, Sdlange, ff 3- le ferpent; la couleuvre ; if, 
palpitation du cœur j le battement du pouls Ed. ; la | t de blufon) la givre. | | 
ulfation des artères ; it. (Ausſchlagen la ruade, | Schlaͤngeln, (ſich) ©. réf. s'entortiller s it. fer- 
e regimbement des chevaux; it. le chant du rofi- | _penter. (v. la P Fr.) part. geſchlaͤugelt. 
gnol €ÿe.; it. la défaite de lennem⸗ʒ 11. la conftruc- | Schlange nar tiag, adf. & adv. fergentin ; de fer. 
tion d'un pont; das Gchlagen eines Trillers, le pent; de conleuvre, ; 
tremblement: das @dlagen des Tactes, (le bat- Schlangenbiß, [. m. 2. v. Schlangenſtich. 
tement de) la mefare ; das Schlagen der Ubr, le | Schlangenfoörmig, Schlaͤnſlicht, ads. &7 ado. 
fon de la cloche; l'heure fonnante; den Feind jum ferpentant ; ondoyants finueux ; udw. en forme de 
Schlagen bringen ,; engager l'ennemi au combat. ferpent ; 54, en ferpentant. | 
Slñger, fm. 1. (+. de mépr.) le bretteur; Fer- AAA NUE = ee —— 
railleur it. pop. la brette. (Ce mot Je dit furtout | Si El tft, S 1 * P d Fe ge. 
Dan es eme DR SA lt LE LT Re. 
À fn. 6. 3 + 
ſchlaͤger, Todtſchlaͤger 1e.) — J— f. A 3. la peau, la dépouille de 
Galkgere dy * 3. la batterie; mélée; la que- | ferpent. 
reile, dl pute où l'on en vient aux coups. 24. €. 1 bai d ſe 
Schlagfaß, A. 5. le barril, la futaille, tonne — — —— —— 
à y mettre des marchandiles &c. .. l'ail ferpentin. 
— — ff. 4 une penne d'oûteus u. le Schlangenkraut, A ». 5. la ferpentaire ; (berhe.) 
ed EU v Ci Shiangentreus, m. 2. (4. de blafen) la croix 
— — ivrée. 
Schlaggolhd, Zn. l'or fulminant, v. Knallgold. Sion entinie, £a. lai f fe: 
— AE À gne finueufe ; ein 
Ghlagbols, /. ». 5. le battoir ; ft. (r. de cordier) Lédot Lie. ! 33. € 
l'épée, * F — — ae A Schlangenlinie reiten, 7. ferpéger 
| tailliss le taillis. des , 
el pe sfra u —* * — lire mutquée. Cars nmann, fm. $. le ferpentaire; (conf 
Schlaglicht, fn. 5. (Ce. de printre) le coup de jour. pk A 5 
lag{otb,f ».2.le paillon de foudure ; la foudure. —J— pe HA rs —— — 
lagneB, J: ».2. (e. de pêche) la ſeine; is. Ce. de (t. por.) le caducée de Mercure. s 
age) —— dr us mm dr ti Shlangenfäute,f. f 3. (#. d'archit.) la colonne 
J AE Parent — ſerpentine; la colonne torfe; la torfe. 
ce 3 id : : * * Es D res —— Schlangenſpritze, ff. la feringue à canal de cuir, 
{ ri PURES T le A hrs à * rabe Schlangenſt ein, &u. la pierre de ſerpent, l'oj hite. 
Les as, fm, 3. T. 8 ge. Schlangenſtich { m. 2. la morfure de ferpent; 
[a 
[a 
l 
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gtaube, ff. le pigeon de ferme. jt. (+. de cowturier) le point ferpeniin. 


gubr,/f. f. 3. l'horloge qui fonne. + 
amañffer, J. nm. 1. l'eau apopleétique. 4. Ep HS LC r — A — 
A te gr — tueux à félangenneife flicfen gehen, ferpenter ; 
[agmerf, fm. 3. connerie. couler , aller, courir en ferpentant; ſchlangen weiſe 
Dlagseiden, fins. (& die) ——— (angers 
Schlamm, J. #. 2. la bourbe ; le limon ; la fange; inie.) 
6. la vafe des feuves E marois ; it, les curures qu'en | @ @iagentutsel, ff 4. la ferpentaire ; (plarte.) 
tire d'un étang, d'un fojéi it. v. Schlammarube; & { angengunge, /. f. 3. la langue de ferpents 
fidb im Schlamm mâlen, fe vautrer dans la bourbe; | * je gloffopètre , (der Sungenficin ;) ( pérrificarion ;) 
fit im Schlamm der Wolluͤſte waͤlzen ’ fig. s'aban- HA gr. la méchante langue. 
donner aux fales voluptés, à la débauche. Schlank, adf. & ado. délié; menu: (+. de peintre) 
Schlammbeißer, fm». la loche d'étang. fvelte ; it. (em parlant d'un cheval effilé. 
Schlaͤmmen, o. a débourber; curer; it. laver le | Ghlantheit, J.f:p.uf. lataille mince; la délicatefle, 
minéral £fe. part, geſchlaͤmmet. Schlapp, v. Schlaff. 
Echiämmen,v.#». (av. haben) faire la débauche; Ghlavve, RM 3. fs pop. le dommage. la perte, 
Fam. Faire la vie;) vivre dans la débauche ; goin- | le défavantage confidérable ; cine @diavve before 
r à faire ripaille, gogaille, part. geſchlaͤmmet. men , être battu; it, avoir du pire, du défavantages 
Schlaämmen fn. la débauche; la goinfrerie, Faire une perte confidérable. 
Sdlkmmer,f w. 1. le goinfre ; débauché; l'homme | Ghiavpe, f F. fam. le foulier qu'on met en pane 
qui vit dans la débauche. toufle ; la favate. 


Giämmereu, LA v. Schlaͤmmen, A Schlappe, SF 3 C6 injur.) v. Schlampe. 


BORRERRBRBR. GA 
23828 


Goe Schl 


Schlappren, ©. mn. (av. haben) pop. tralner la fa. 
vate; it. pendiller ; it. laper, (comme font les chiens ;) 
part. geſchlapyet. 

Ghlarvbut, Am. 2. v. Schlaff. 

Schlappohr, adj. & ado, qui a des oreilles pen- 
dantes. 

Schla à fe, Sem. 4. (4. infur.) le Fainéant ; vaurien; 
truand. 

Schlaraffengeſicht, fn. 5. (+. infur.) le vifage 
de contrebande; le vifage de cuir bouilli, 

Goteraifenlants À n. 5. le pays de cocagne; 

"Utopie. 

Schlarfe, Schlurfe M.M 3. fam. le foulier mis en 
pantoude; la ſavate. (v. Schlavpe.) 

Schlarfen, w. ». fam. (avec haben) marcher en 
trainant les pieds. p.gcfdlariet. (v. auſſi Schlappen.) 

Schlau, ads, fin; rulé ; adroit; prudent; ado. fine- 
ment; avec rule; ein ſchlauer Fuchs, jam. nn fin 
renard; un aigrcfäin; une fine pièce; (en parlant 
d'une fimme) une fine mouche. 

Schlau bandeln, ©. sw. rénardiner. 

@ hiauch,/. m. 2. l'outre; le bouc; (4. de mar.) 

f: le canal, conduit, tuyau de cuir; la manche à eau. 

Ediñuder, f. f. 4 la fronde. 

Schlaͤuderer, J. 0. 1. le frondeur ; it, (proc. 
le zâte-métier. 

Echlaudern, eo. a. Frender ; jeter, lancer avec une 
fronde ; it. lancer; jeter; it. ©. n. (av. baben) prucl. 
faire le gâte-métier ; vendre au-deous du prix or- 
dinaire; die Beine ſchlaͤudern, (mieux: (chiens 
tern,) brandiller les jambes. part. geſchlaͤudert. 

Schlauheit, ff. 3. la rule; finelles l'adrefle; 
l'artifice; la prudence. 

Schlaukopf uw. 2. le rufé; le fin matois &c. 
v. Schlau. 

Schlaͤunig, v. Schleunig. 

Schlhecht, ai. fimple; it. commun ; médiocre ; ordi- 
naire; ét. chétif; vil; bas; mince; de peu de va- 
leur; de vil prix ; de bas-aloi &e. ; foible; maigre; 
Cv. aoM Gering;) miférable; méprifable; abjeét ; 
mauvais; it. frivole; futiles er ift ein fchlechter 
Edelmann, Buracr, Soldat, c'eft un fimple gen- 
tilhomme, bourgeois, foldat ; ſchlechte Luſt ju etwas 

haben, n'avoir nulle envie d'une chofe ; n'être pas 

orté pour ou à quelque chofe ; um einer ſchlechten 

tache willen, pour un fnjet fort mince ; pour une 
bagatelle, vetille &c.; fchlechtes Better, du mau- 
vais temps; cine ſchlechte Mablzeit, un repas mai- 
gres cine ſchlechte Befoldung, des petits gages ; 
ſchlechtes Geld, de l'argent bas ou de bas-titre, de 
bas-aloi; ein ſchlechter Œroft, une Foible confola- 
tions eine ſchlechte ŒEntihulbdiguna ; une excufe 
Frivole ; ein ſchlechtes Kleid, un habit commun, de 
peu de valeur; ein ſchlechter Weg, un chemin difñ- 
cile, rude, pénible; félechte Beiten, des temps 
difficiles, ingrats, durs; ſchlechtes Gluͤck, de la 
fortune contraire, médiocre; ein ſchlechter Preis, 
un vil prix; ein ſchlechter Rerl, un homme de 
rien; ét, un miférable; Cv. Niedertraͤchtia;) ein 
ſchlechter Stand, ein ſchlechtes (geringes) Herkom · 
men, une condition, naiflance baſſe, obſeute, ab- 
jecte; etwas ſchlechtes, ein ſchlechtes Ding, peu de 
chofe; une bagatelle, vétille ; cinem einen (fleche 
ten Dienſt erweiſen, rendre un mauvais office ; jouer 
un tour à quelqu'un ; défobliger quelqu'un, 

@lecht, ado. fimplement &e. ;it. mal 3 ſchlecht und 
recht leben, être homme de bien ; der Handel gebet | 


ſchlecht, le commerce va mal; ef ſtehet fdfedit ui® 
ihn, fes affaires vont mal ; ( Jam. il eft dans de mau- 
vais draps; ) ff. il fe porte très-mal, 

Schlechterdings, ado. abfolument ; réfolument; 
en tout & par-tout; tout à plat; tout court; (v. 
aufB Durchaus ;} #. v. Schlechthin, x, 

Sletbeit, { f la vileté; it. la baffefe. (v. 
Niedertraͤchtigkeit. 

Schlecht hin-Schlechtweg, ado. ſimplement; pu- 
rement & fimplement; it. tout-court; bonnement. 

Schlecken, ©.a.€7 n. (av, baben) am. être friand; 
aimer les bons morceaux. part. geſchlecket. 

Ghleder, fm. 1. Schleckerinn J f 3. Shleder 
maul, M #. 5. fam. le friand ; la Friande ; la bouche 
friande ou délicate qui aime les bons morceaux. 

Shliederey, J. faum. la Friandife ; it. le mor- 
ceau délicat; les béatilles; (Leckerbiſſen.) 

Schleckerhaft, adj. & ado. fam. Friand. (On me 
doit point confondre ce mot avec Leckerhaft.) 

Schlegel, v. Schlaͤgel. 

Schlehe, ff. 3. la prunelle. 

Sélebenbläthe, ff 3. les Reurs de prunelles. 

Schlehendorn, Schlehenbaum, f. m. le prunellier. 

Schleichdrucker J.m. 1. l'imprimeur clandeftins 

l'imprimeur qui imprime fecrètement des livres dé. 

fendus ; (Winkeldrucker.) 

Shleciboruderen, v. Winkeldruckerey. 

Schleichen, w.n". irr. (av. ſeyn) aller lentements 
marcher doucement; fe trainer en marchant; it. 
ſich Schleichen, v. réf. fe glifer; fe couler; ſe 
Fourrer ; entrer fecrètement ; ſich davon ſchleichen, 
fe retirer, fe dérober, s'évader tout doucement s 
s'efquiver ; fe gliffer dehors; feine Hand in etwas 
ſchleichen, Faire entrer fecrètement, glifler, fourrer 
fa main dans...; einen ſchleichen laffen, pop. v. 
Veſſer. pare. geſchlichen. 

Ghleidend, ads. trainant; rampant; ado. en tral- 
nant, rampant; ff. doucement; rt. en fournois; en 
tapinois; cin ſchleichendes Fieber, une fièvre lente, 

Schleicher, J:m. 1. (en mauvaife part) le ſour- 
nois; tapinois ; doucerenx ; l'endormeur de mulot; 
ft, l'hypocrite; le difimulé. (v. Heuchler.) 

Ghleiberen,/f. la difimulation. (v. Heucheley.) 

Schleichhandel fm. 1. la contrebande ; Schleich⸗ 
handel treiben, Faire la contrebande ; der Gchlciche 
bande mit Gal;, le faux-faunage. 

Gicihhändier, fm. 1. le contrebandier ; ir. 
+ mit Salz, le faux-faunier. 

Schleichtreppe,  f 3. l'efcalier dérobé. 

Schleichweg, fe m.2.le chemin, le fentier dérobé 
ou fecret. 

Schleier à, v. Schleyer. 

Schleifbahn, A 3. la glifoire. 

Schleifbauf ff. 2. le banc à émoudre ; la fellette, 

Gdleife,f f. 3. le nœud de ruban ETc. ; it. le laciss 
le lacs; le lacet; (v. Schlinge ;) ir. la ganfe de 
chapeau; it. le brandebourg fur mn babit; it. l'en- 
gageant d'un corfet ; it. l'agrément Jur ane robe de 
femme j ir. Va queue d'une robe rrainante; it. letrai- 
neau ; it. la claie, fur lagwelle on traîne les malfaiteurs. 

Schleifen, v. a. rég. trainer; (w. la P. Fr.) it. 
(£. de myfique) couler une note; it, mouiller une 
lettres it. raler, démolir we fortercfe , une maifen 
Eve. s T. dévover une chowrinées (v. la P. Fr.) it, 
v. n. irr. (av. baben) gliffer (ur la glaces ir. ©. a. 
irr. aiguifer, émoudre, afiler, paller, repaſſer un 


couteau &c. fur la meule j it, polir, tailler du serre, 
LE 


* 


Schl 


un diamant c.: it. raler, démolir une mai/on Êde. ; 
einen belthaͤter ſchleifen, traîner un malfaiceur fur 
la claie; Spitzen an die Nadeln ſchleifen, poindre, 
pee les aiguilles ; feine Gitten ſchleifen , Ag. po- 
ir fes mœurs ; fe dérouiller. part. geſchleifet (w. rég.;) 
it. geſchliffen (v. irr.) 

Schleifen, An. l'action d'aiguifer &c.; l'aiguile- 
ment; l'émoulure ; la poliflure ; it. le rafement ; la 
démolition; ft. la gliſſade jur lu glace. 

Schleifer, fm. 1. l'émouleur ; it, le poliffeur, it. 
celni qui taille ; it. le glifleur. (v. Schleifen.) 

Schleiferlohn, f. ». 2. ce qu'on paye à l'émou- 
leur » au poliflenr &c. 

Schleiftanne, ff. 3. le broc de bois. 

Ghieifmüble, ff 3. le moulin à émoudre, à polir. 

Gleifnabdel, /. f. 4. l'aiguille de tête. 

chleifrad, f ». 5. le polifloir ; la meule à polir, 

chleifrebe, Z f. 3. T. le rejeton de vigne. 

Hieiffand, f ". le fablon. 

chleifſchale, £ f. le baſſin. 

leiffheibe, SA T. le rondeau. 

chleifſchuh, v. Schlittſchuh. 
chleifſchüſſel, MA 4. le baſſin à polir les verres 
optiques. 

hiciffel, /. m. la potée d'étain ; l'émeri. 

icifftein, J: m. 2. la queue ; la pierre à aigui- 

€ 
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etfwe v. eichweg. 
eihe, Laled? *4 * la tanche; (poi ſon.) 


{ 
l 
l 
leim, fm. 2. la pituite; la glaire; le mucilage, 
8 
{ 
l 
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ch 
ch 
ch 
ch 
flegme. 
eimabfuͤhrend, adj. & ado. phlegmagogue. 
cimbrufe, ff. 3. la glande pituitaire. 
cimen, ©. «. ôter le Aegme &c.; (v. Ghleim;) 
it, dégorger un poifens Cv. Schlaͤmmen ) st. v. n. 
(avec baben) caufer, engendrer de la pituite &c. 
part. geſchleimet. 
ieimbaut, ff. 7. la rip mers 

Schleimhöhle, SF 3 T. (des Gtirnbeines) le 
finus frontal, 

Schleimig, adj. & ado. pituiteux ; glaireuxs vil 
queux ; fegmatique; mucilagineux ; muqueux. 

Schleiße, ff 3. l'éclifle, le coupeau (de bois 5) 
it. la charpie ; it. p.uf. des Aocons de pouflière. 

Schleißen, ©. «. irr. fendre en long; Federn ſchleiſ⸗ 
fen , ôter des plumes ; ébarber, éplucher les plumes. 
part. geſchliſſen. 

Ghleifia, adj. & ado. p.uf. propre à être fendu, 
Facile à fendres it, (en parlant (l'habits , de meubles) 
couvert de pouffière. (v. Schleiße.) 

Schlemmen, v. Schlaͤmmen. 

Schlender, Schlendrian, M w. la routine ; l'ufage 
ou le train ordinaire; fam. le trantran. 

Schlendern, ».n. (av. ſeyn & haben) faw. mar. 
cher à pas lents ES mégligemment ; berum ſchlendern, 
battre le pavé; courir çà & là & négliger ce qu'on 
a à Faire; fort ſchlendern, s'en aller. p. geſchlendert. 

Schlenkern, w. a. fam. jeter; lancer; it. w. n. 
cs. baben) remuer; agiter; brandiller, part. gts 

chlenkert. 

Schleppe, MAMA 3. la queue d'une robe trainante, 
d'un manteau Cyc. it. (+. de papet.) la planchette. 

Schleppen, ©. a trainer; if. ©. n. (avec baben) 

trainer; (v. auſſi Gchleifens) it. Cen parians de 
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l'ancre) chaffer ; (v. auſũ Fortſchleypen re. ſich mit 
einer Krankheit ſchleppen, étre afligé, être incom- 
modé depuis long-temps d'une maladie ; fid) mit 
einer Neuigkeit fhfeppen, débiter une nouvelle. 
part gefdleppet, 

Schleppenträger, fm. 1. le porte-queue; le 
porte-manteau. 

Schleppkleid, fn. la robe trainante. 

Schleppnetz, Schleppgarn, fn. 2. (+. d'oifelier 

de pécheur) le traineau. 

Glepp{iad, fm. 2. T. v. Schleppnetz ; it. pop. 
(4. injur.) la Femme ou fille de mauvaife vie; ls 
garçonnière &c. 

Schleuder, Schleudern x. v. Schlaͤuder re. 

Schleuderſtein, A m. le difque. 

Schleunig, edf. prompt; vite; ie. fubit; foudain; 
précipité ; ado. promptement &c.; fubitement ; pré- 
cipitamment &c. 

Gohleufe, S f. 3. l'éclufes (v: la Part. Fr.s) die 
Schleuſe bãnen „ouvrir, lâchèr , lever l'éeluſe; die 
Schleuſe zumachen, fermer, baiffer l'éclufe. 

S * ſenboden, Echleuſenbette,)M ». 1. le 
radier. 

Schleuſenftügel, Z m. 1. la porte d'éclufe. 
Schleuſengeld, fn”. 5. le droit d'éclufe. 
Schleuſenmeiſter, M ». 1. le garde-éclufe. 
Gchleufenrhäumer, /. m. le cureur d'éclufe. 
Schleye, v. Schleihe. 
Schleyer, J. m. 1. le voile ; it. le couvre-chef des 
payfanness it. (Trauerſchleyer,) la mante de deuil; 
it. fig. le voile; mafque; manteau; prétexte ; la 
couleur; mit dem Schleyer bedcden, verbuͤllen, 
den Schleyer auffegen, voiler ; den Schleyer abe 
nebmen , dévoiler. | 

Sdlenvcrfior, im. Schleyerleinwand, M Schleyer⸗ 
tuch, A n. le linon. 

Schleyern, w. à. voiler; couvrir d'un voile, part, 
geſchleyert. | 
chlich, fm, 2. le chemin fecret ; la porte fecrètes 
l'efcalier dérobé ; le détour &c.; it. fig. la menées 
l'intrigue ; La pratique fecrète ; la rufe ; maaigance; 
einem binter fcine Gchliche fommen, fg. découvrir 
les menées &c. de quelqu'un. | 

S hlidh, Z mm. 2. Ce. d'émouleur) la matière cimoliey 
it. T. le minérai brocardé, lavé & préparé pour la 
fufon ; le fchlich. 

Schlicht, adj. & ado. plat; unis life; (plu. ges 
rade, ben, alatt;) ir. fig. fans. fimple ; der ſchlichte 
Menſchenverſtand, le bon Lens; le fens commun. 

Gdlichtart, Z m 3. (4 de charpentier) l'épaule 
de mouton. 

Slidte, ff. 3. T. la colle, la pâte de tiferand, 

Glidteifen, fm. 1. (c. de mégif.) le couteau à 
eſfleurer. 

Schlichten, ©. à aplanir; aplatir; égaler; it liſ⸗ 
fers polir; planir ; it. drefler it. accommoder, 
peigner les cheveux ; if. ranger, arianger, mettre 
en ordre l'un fur l'autre; it. (ET plus ufté; fig. ac 
commoder , ajufter, compofer , terminer , accorder, 
vider un différent. part. geſchlichtet. 

Shlidhter,J. m. 1. Schlichterinn, / . 3. qui 
plane, lille &c.s; it. fig. (7 pluf) le médiateur ; 
l'entremetteur ; l'amiable compoliteur; la média 
trice ; l'entremetteufe. * 

Schlicht feile, AM 3. la lime douce. 

Schlicht hobel, fm 1. 7. —— 

Schlicht ſtein, J.m 3. Ce. de mé! +) la quioffe, 
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fement; l'aplaniffements it. fg. l'accommodement, 
l'ajuftement, la compoñtion d'un différend. 
Schlicke, ff. 3. (4. de province) le limon. 
Schliefen, 7. v. Schlupfen. 
Schlieſig, 7 v. Teigig. 
Gchliecfbar, adj. & adu. qui peut être Fermé; qui 
ferme , comme p.ex. une porte. 
Schließblech, fn. 2. F. la rondelle, 
Schließe, AMM 3 ce qui fert à fermer. 
Schließen, w. à. & ab/ol. irr. Fermer; clorre; 
SE ces verbes dans la Purt. Frang.;) (v. auf Be⸗ 
chließen, Zuſchließen, Einſchließen, Verſchließen, 
Aufſchließen re. 5) Ac. Gnir; terminer; if, arré- 
ter, folder un compte dc. 5 (v. aufli Abſchließen ;) 
ĩt. juger ; conjeéturer ; inférer ; induire ; conclure; 
argumenter; tirer une conféquence ; die bür , das 
genfer, die Mugen ꝛc. ſchließen, Fermer la porte, 
a fenétre les yeux &c. ; einen Oefangenen fhliefen, 
enchainer, mettre aux fers un prifounier; einen 
Kreis ſchließen, former ow faire un cercles ſe met- 
tre, fe ranger en rond; die Wege, die Zugaͤnge 
ſchließen, boucher les chemins, les paflages; den 
Reihen, den Truvp ſchließen, fermer la marche; 
Die Retben, die Glieder ſchließen, ferrer les files, 
les rangs; die Schenkel, die nie im Sattel mobl 
fhlicfen ,; E. de maxége) ſe tenir bien Lerré à cheval; 
din Bogen, ein Semolb ſchließen, Cr. de magon) Fer- 
mier une voûte, Ærg. einen Bricf ſchließen, fnir une 
lettre; is. fermer, cacheter une lettre: ich ſchließe, 
and verbleibe r6., je finis &c. 3; das Leben fhlicéen, 
terminer fa vie; mourir; finir fa carrière; fiint 
Rede mit einer Ermahnung ſchließen, finir fon dif- 
cours par une exhortation; eine Rechnung ſchließen, 
arrèter, folder, clorre un compte; eine geſchloſſene 
Rechnung, un compte clos; die Buͤcher ſchließen, 
(t. de négoce) régler Les livres de compte, les met- 
tre en ordre; einen Rauf ſchließen, arreter, conclure 
. un marché; einen Gontract ſchließen, contraéter ; 
aſſer un contrat; ein Bündnif, cine Heirath ſchlit fe 
n, contraëter une alliance; conclure, faire un 
mariage; ein Buͤndniß, einen Bund ſchließen, Faire 
un traité d'alliance, de confédération, d'affcciation 
&c.; Krieg und Frieden ſchließen, Faire la guerre 
& la paix; hieraus fann man ſchließen, on peut 
juger par-là; on peut inferer, conciure de-là &c. 
cela induit À croire que &c. pare. acichiqffen, 
Schlie ßen, v:n. (av. haben) ie. ſich ſchließen, w. réf. 
fermer ; die Thuͤr, das Schloß ſchließt nicht, la porte, 
la ferrure ne ferme pas; die Wunde ſchließt fit, 
Ja plaie fe Ferme , fe reprend ; der Robl , der Galat 
ſchließt ſich, les choux, les laitues fe pomment; 
die Blumen ſchließen Mid bep Nacht, les Beurs fe 
refferrent péndant la nuit, 
Schlie den, fn. l'aétion de Fermer &e. 
Schließer, fm. 1. celui qui ferme; fs. le portier; 
it. le geolier; it, (daws un couvent) le moine cloîtrier. 
Glicéerinn, ff 3. la portière; it. la tourière ; 
it, la ménagère, gouvernante d'une meifons la cel. 
lerière dans le couvent (v. auf Beſchließerinn.) 
Gliefreder, ff 4 le coq d'une montre. 
ÆEvliesac{d,/: ». 5. l'argent qu'on donne pour 
entrer dans la ville après que les portes ont été fer- 
mées; (Zboraeld:) ir. le geulage, 
Glicfhaten, /:m. r. le mantonuet; it, la gâche: 
Schließlhich, adf. final; à. définitif; ade, € 
ment; déBnitivement ; en decuer lieu 
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Schließmauechen, J.m.3. Schließmuskel, /: ». 
4. (4. d'anat.) le fphinéter; it. le mufcle orbiculaire 
ou fermant de l'œil. 
Schließnagel, A m. 1. la cheville ouvrière d'us 
carroffe; it. (+. d'émpr.) le marteau pour les formes. 
Glicéuna, / f. 3. l'aétion de fermer &c.; ir. 
F. la fermeture; it. fig. la fin, coneluſion; ét. le 
folde d'un compte; bey Schließung der Thore, à 
portes Fermantes, 
Schlimm, adf. fam. mauvais; it. méchant; it. ma 
licieux; st. pop. v. Schlau; adw. mal; mécham- 
ment ; malicieufement &c. ; ſchlimm baran ſeyn, être 
dans l'embarras; ne favoir à quoi fe déterminer ; 
Sachen, die fhlimm ſtehen, des affaires délabrées; 
es ftebt ſchlimm um die Sache, l'affaire va mal. 
hlimmer, comparatif, pire ; ado. pis; deffo 
fhlimmer , tant piss ſchlimmer werden, empirer; 
aller de mal en pis; ſchlimmer machen, empirer; 
détériorer; rendre pire. 
Schlimmheit, /f 3-fam. la méchanceté ; malice, 
it. pe v. Schlauheit. | 
Shlimmite, Juperlatif, le pires et iſt der ſchlimmſte 
unter allen, c'eft le pire de tous; das ſchlimmſte, 
was ich dabro finde; was dabey am ſchlimmſten tft, 
le pis que j'y trouve; ce qu'il y à de pire; ce qui 
pis eft; das ſchlinmſte ermâblen, prendre le plus 
mauvais parti; choifir le pire; das ſchlimmſte, was 
gefcheben tann, le pis- aller; aufs ſchlimmſte, au 
pis; wenn cé aufs fcolimmfte fommt, im ſchlimm⸗ 
ften alle, au pis-aller. 

Ghliingbaum, f:w. 2. la viorne. | 

Slinge, MAÆ 3. le lacets le lacs; Schlingen 
fellen , tendre des lacets; nut der Schlinge fangen, 
prendre au lacet; enlacer ; den Ropf aus der Schlinge 
jiehen, fg. Le dépêtrer ; tirer fon épingle du jeu. 

Shliingel, f mm. 1. (+. injur.) le ruftre; poliflonz 
lourdaud ; groffier; le bœuf ; le coquin; ein fauler 
Schlingel, un fainéant. À 

Schlingeley, LA 3 . éujur.) la rufticire ; lour- 
derie ; grofliéreté ; l'ânerie; la polilonnerie; it, la 
fainéantife. 

Schlingelhaft, adf. ruftre ; groffier ; impoli; fai 
néant &c, ; ado. grofliérement ; impoliment ; en 

ruſtre &c. v. Schlingel. : 

Schlingeln, ©. n. (av. ſeyn S baben) Faire une 
vie de frinéant , fe conduire en rultre &c. (v. 
Schlingel.) pars. geſchlingelt. 

Schlingen, c. e. irr. entrelacer; nouer; à. treſ- 
fer; it. entortiller ; it. (pluf. verfchlingen ,) w. a. 
€ n. (av. baben) avaler ; engloutir ; dévorer ; die 
Winde ſchlingt fih um die Baume , le liferon s'en- 
tortille autour des arbres; die Arme über einander 
ſchlingen (fhlagen ,) tenir les bras croilés ;. cine ge⸗ 
ſchlungene Schleife, un lacs d'amour; ein geſchhun⸗ 
gener Buchftab, un chiffre; eine geſchlungene (ges 
wundene) Saͤule, une colonne torſe. p. geſchlungen. 

Schlitten, m1. 1. le traineau; it. E. de cordier) 
la traine; im Schlitten fabren, aller en traineau. 

Schlittbahn, RA 3. le chemin (battu) propre à 
aller en traineau. 


Schlittenfahrt, ff 3. la courfe en (eu de) trai. 


peau, 
Schlittſchuh, Z m. 2. le patin; auf Schlittſchuhen 
n, patiner; courir fur la glace avec des patins... 
Schlith, fm. 2. la fente; (v. auf Hoſenſchlitz.) 
Glisen, » a. Fendre en long. (v. auf 


Ghliqen.) pers, geſchlitzet. 


ST 


Schlohweiß, cor. v. Schloßweiß, Schneeweiß. 

Schloß, fm 5. la ferrure; ss. (an einem Feuerge⸗ 
webr,) la platine d'une arme à Feu ; #. le fermoir 
d'un livres ein blindes Schloß, une ferrure à boite ; 
ein franzoͤſiſches Schloh une bénarde ; ein Schloß 
das man ohne ben Schlüſſel nicht sumachen tann, 
une ferrure à pêne dormant; ein Œdhlof, da man 
ben Schluͤſſel zweymahl umdrehen kann, une fer- 
rure à double tour. : , 

Shlof,/u,s. le château; fr, le palaiss mit Schloͤſ⸗ 
fern verfeben, (4. de blafon) châtelé. Fig. & prov, 
Schloͤſſer auf einen bauen ; faire des projets en l'air; 
bâtir des châteaux en Efpigne; fe repaitre de chi- 
meres. 

Schloßbalken, v. Schlußbalken. 

Schloßblech, fm. ESchloßdecke, ff 3. (t. de 
J'errur.) la cloifon eu couverture de ferrure. 

Schloße £ f. 3. le grelon; it. Schioben, au plur. 
de la grèle, 

Schloßen, ©, imp. gréler. pare. geſchloßet. 

lofenmetter, /: n. 1. l'orage mêlé de grêle. 

offer, Schloͤſfer J: m. 1. le ferrurier. 

(offerarbeit, J. f 3. la ferrurerie. 

Loffeder, S f. 4. le reflort de ferrure. 

lofgarten, fm. 1. le jardin d'ün châtean. 

J o 9 aken, Am. 1. la gâche. (v. auſſi Schließ⸗ 

aten. 

Gdiofbauvtmann, fm, plur. + hauptleute, le 
capitaine d'un château; it. le prévôt de l'hôtel. 

Schloßhof J: m. 2. la cour d'un château. 

Schloßkirche, f. 3. l'églife, la chapelle d'un 
château. 

Schloßnagel, fm. v. le clou d'une ferrures it, 
v. Gchlicénage, 

Glofriegel, fm. 1. le pêne d'une ferrure. 
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[ofvogt, / m. 2. le concierge d'un château. 

lofmweif, adj. & ado. blanc comme (la) neige. 

hot, A m. 2. proc. v. Rauchfang; it. v. Kanal. 

{otterapfel, / #m. la calville. 

[otterfaf, J#». 5. l'étui de la pierre à aigui- 

fer des faucheurs. 

Géhlotterig , adf. & ado. branlant; pendillant ; 
ac. mollale ; fhlotterig gcfleidet geben , (par mépris) 
être habillé négligemment, 

@hlottermildh,/f le lait caillé & écrèmé. 
chlottern, v.#», (av. babeit) fe mouvoir en trem- 
blänt; branler; pendiller. pur. gefchlottert. 

S [a s te, SF 3 la gorge (entre deux montagnes ;) 
e défilé, 

Schluchzen, v. ». (av. baben) fangloter ; pouffer 

-« des fanglots; #4 avoir le hoquet. 

Schluchzen, m. l'action de fangloter &c.; it. 
fm. 1. le hoquet. 

Schluck, fm. 2. letrait; coups in einem Schluck, 
tout d'un trait; d'un feul trait; ein Schluͤckchen 
Branntewein, un doigt de braadevin. 

Gdiluden, v. a & n. (avec baben) avaler; it. 
boire; it. pop. v. Gdyluchgen. pars. geſchluchzet. 

Ghluden, J. n. 67 m. v. Sbluchyen, 

Gluder, armer Schlucker, /: mm 1. (2. de mépr.) 
un pauvre affamé ; un pauvre diable qui n'a pas 
de quoi vivre; un pauvre hère, 

Schluderig, adj. fum. léger; négligent. 

Schluft, Zf 2 v. Schluchte. 
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Schlummer, Jm. 1. l'aſſoupiſſement; le fommeil 
très-léger ; le petit fomme, 

Schlummeru, w.#»#, (avec baben) fommeiller. 
part. geſchlummert. 

Gdhlump, / . 3. pop. le hafard; (ei ungefkbrer 
Bufall ;) auf den Schlump, pop. au hafard. 

Schlumpe, v. Schlampe. 

Schlumpig, ad. & adv. v. Schlotteriq. 

Schlund, w. 3. le gofiers it. fig. le goufret, 
l'abyme; 5e. v. Gtrudel; (v. auf Magenfh{und.) 

Schlundbein, Z #. 5. l'os pharyngien, 

Schlundmaͤuschen, fn. r. le mufcle æfophagien. 

Schlungröhre, Glundrôbre, S /: 3. Z. le pres 
mier fiphin dans une machine hydraulique, Ê 

Schluͤpfe, LF 3. un paffage étroit. 

Schlupfen ou Schluͤpfen, v. n. (av, ſeyn) le gif 
fer ; fe fouttetʒ fe couler.p.geſchlupfet/ geſchiupfet. 

Schlupfer, fm, 1. (mot de province;) v. Muff. 

Schlupfloch, fn. 5. Shluvémintel, £ m. 1. le 
trou , coin, repaire, la retraite où l'on fe cache; la 
cachette; it. pp. la porte dérobée; le chemin dés 
robé; das muf eine arme Maus ſeyn, die nur ein 
Gchlupfloh bat, prov. une fouris qui n'a qu'un 
trou eſt bientôt prife, 

Schlüpfrig, ads. 6 ado. glifant; it, Ag. difficile; 
épineux; chatunilleux; ft, fam, obfcène ; libre. 
Schlüpfrigkeit, f f. 3. la qualité par laquelle 
une chofe et gliffante ; ét, Ag. la difficulté; it, l'ob£e 

cénité. 

Schlürfen, ©. a humers avaler à petits traits. 
part. geſchluͤrfet. 

Schluß, f vs la Fermeture; ét. la clôture 5 ik. la 
clef d'une œoûte ; it. l'alhette du cavalier ; it. (pé. 
Schluͤſſe,) la fins is. la conclufion; #, le décrets 
l'arrêté; is. l'arrêt; it, (Œntfdluf ,) le parti qu'on 
prend ; la réfolution ; it. Schluß, la conféquence ; le 
réfultat ; l'induétion ; f+. (en logique) le fyllogifme ÿ 
l'argument ; der Schluß einer Rechnung, l'arrêté, 
la clôture d'un compte ; l'état final d'un compte. 

Schlußbalken, fm. 14 (4. d'arcbit.) la poutre de 
fermeture. 


nung, ff. 3. le compte final. 
frede, ff. 3. ÊÈ 


hluffiein, fm. 2. T. la clef de voûte; it. le 
claveau au-defus d'une porte ou d'une fenêtre 3 it. le 
claufoir d'un mur droit, (v. la Part. Frang.) 


Schlüſſel, fm. i. lacleF; (v. ce mot dans la Part, 
Ærang. ;) ein durchbrochener Schluͤſſel, ein deutſcher 
Schluͤſſel, une clef forée, une clef à Forure; ei 
franzoͤſiſcher Schluͤſel, une clef à bout ; ein faiſcher 
Schlüſſel, une faufle clef; un crochet; ein Haupt⸗ 
—— un pafle-par-tout: mit dem Schluͤſſei ue 
chließen, fermer à (la) clef; etwas unter feinent 
Schlüſſel haben, avoir ou garder quelque chofe fous 
clef; den Schluͤſſel verdreben, forcer, Fauller une 
clef; der Schlüſſel sur Uhr, Morſchluͤſſel la clef 
de montre ; der Ghluffel sum Schraubſtock, (Schrau⸗ 
benſchluͤſſel) la clef d'étau ; der Schluͤſſel su cinee 
Gchraube, v. Schraubenſchluͤſſel; der Schluͤſſel in 
der Mufif, la clef, és. la gammes der Schluͤſſel su 
ciner geheimen Schrift, la clef de chiffres bem 
Schluͤſſel zu einem Geheimniß — AÆ. pénétrer 
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un fecret; bas Amt der Schluͤſſel, Ce. d'éciife) la 
puiffance des clefs. (v. du rejle la Part. Frang ) 
Schluͤffelbart,Kamm, J. m". 2. Schlüſſelblatt, 
f.n $. le panneton, le mufeau de la clef, 
Giüffelbein, mn. 2. (4. d'anat.) la clavicule. 
hiüffelbeinader, S f 4. l'artère, la veine 
fous-clavière | 
iuffelbiume, J.f 3. la primevère. 
hiüffelbudfe, J f 3. la clef à tirer. 
(üuffelac(d, fn. les épingles. 
(üffeltecte, LA 3 » Ming, fm. 2, le cla- 
vier; l'anneau de clef. . 
Giüftiellod, / ». 5. le trou, l'entrée de la fer- 
rure; it, la forure, le pertuis de la clef. 
Ghiuffelrobre, /: mn. 2. la tige de la clef; is, le 
canon de la clef. 

Ghiüffelrôbre, £ f. la Forure. | 

Schluͤffelverwahrer, fm. 1. le clavier; (dignité 
des ordres militaires.) 

Ghlnffig, adj. € ado. fix. réfolu, déterminé ; 

(v. Entiblofen;) ſchlüſſig werden, (ſich entſchlieſ⸗ 
fen,) Le réfoudre; fe déterminer; prendre une réfo- 
lution, un parti. 

Schluͤßlich, adv. finalement. 

Schmach A3. l'ignominie ; l'opprobre; l'outrage; 
l'infulte ; l'afront ; l'injure; #. le déshonneur. 
Schmachſaͤule, £f 3. pu. la colonne, le monu- 

ment, le poteau dreffé en mémoire de quelque ation 

infamc; le monument d'infamie. | 

Ghmadten,e.n. (av. haben) languir; vor Dune. 
acr und Durft ſchmachten, mourir de Faim & de foif; 
vor Summer ſchmachten, fe confumer de fouci, de 
chagrin. part. geſchmachtet. 

Ghmadtend, adj. languiMant: adv, languiffam- 
ment ; d'une manière languiffante. 

GhmAdtig, adj. E ado. fam. efilé, mince, grêle, 
maigre de taille; it. (t. de province) Foible ; atténné. 

Schmachtigkeit, JS. f puf. la taille mince ; la 
langueur. | 

Schmachvoll, adj. ignominieux; ado. ignominieu- 
fement. 

Schmack, fm. 2. le fumac; le vinaigrier; (arbrif- 

Jeaus) ie. ol. v. Geſchmack. 

Ghmade, fm. 3. (+. de mar.) la femaque. (v. la 

Part. Franç.) 

Schmackhafi, adj, de bon goût; favoureux ; ado. 
favoureufement. 

Schmackhaftigkeit, ff 3. la faveur; le goût, 

Schmacklos, adf. & ado. inſipide; fade; fans goût; 

v. pluf. Gefchmactios. 

Gdmadiofateit, f f la fadeur; l'infipidité; 

v. plus. Geſchmackloſigkeit. 

Schmadern, ©. a. ET n. (av. baben) pop. barbauil- 
ler; écrivailler ; Faire des pieds de mouche ex écrivant, 
Schmaͤhen, v. a. injuriers dire des injures ; aboyer 
après ou contre quelqu'un ; it. diffamer ; calomnier ; 
blämer; outrager quelqu'un; auf einen fmäben , 
dem man nicht geroachfen ift, aboyer à la lune. part. 
geſchmaͤhet. 
Schmähen, Sr. Schmähung, A.M 3. les injures; 
ir, la caiomnie. 
Schmaͤher, A #. l'infultenr ; le calomniateur. 
Schmähſchrift, Sf 3. le libelle (diamatoire ) 
le placard ; la pafquinade ; cine Schmaͤhſchrift gcgen 
einen anfchlagen , placarder quelqu'un. 
Schmaͤhfucht, ff 3. in médifinee; la calomnie ; 
l'envie de médire &c, ; 
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Schmaͤbſüchtig, adj. & ado. médiſant; calomnia: 
te 


ur. 

Schmahwort, mn. 2. l'injure; la parole injurieufe, 
outrageante; le mot injurieux. , 

Ghmabl, ad. étroit; qui n'eft pas large; qui a 
peu de largeur; (er parlant da corps maigre, grèle, 
efflé ; it. fe. pauvre; petit; maigre; mince; chétifz 
mefquin ; eine ſchmahle Befoldung , des petits gagess 
eine ſchmahle Koſt, une maigre chère ; fhmable 
Biſſen eſſen, vivre pauvrement ; faire maigre chères 
Balten auf die ſchmahle Seite Legen, (4. d'archir. 
mettre des folives de champ; cinen @tein mit der 
fhmablen Geite beraus legen, mettre une pierre 
en boutiffe. 

Schmahl, ado, étroitement; it, fg. pauvrement ; 
miferahlement ; chétivement &c.; fchmabl leben, 
eſſen vivre, manger pauvrement. (v. Schmahl adf.) 

Ghméblen, v. ". (av. baben) Fam. (auf einen, 
auf —— gronder , — fulminer, déclamer 
contre quelqu'un, contre quelque chofe. part. ges 
fhindblet.) — re 

LE dblen, fn. la gronderie; it. la criaillerie. 

S hmäâblern, ©. a. fig. diminuer; amoindrirs je. 
rogner, retrancher , par ex. les gages de quelqu'un; 
jemandes ehrlichen Rahmen ſchmaͤblern, ravaler la 
réputation, mordre fur la réputation de quelqu'un ; 
préjudicier à la réputation de quelqu'un. part, ges 
ſchmaͤhlert. 

Shmäblerung,/fw. 3. l'aêtion de... (r.Gtmite 
leru;) it. la diminution; le retranchement ; se. le 

rejudice ; l'atteinte ; (v. Schmaͤhlern ) le noirci£- 
ement ile l'honneur £Tc. 

Shmablbans,f m. 3. pop. un pauvre ; miférable; 
afamé; Schmabldans if bep 1bm Süchenmeifter , 
pee il n'y a rien à manger chez lui; la cuiline eft 
roide chez lui; il n'y a rien de G froid que l'âtre de 
fa mailon. 

® dm à D { i d , adj. injurieux ; outrageux; it. honteux; 
ignominieux ; infame; aio. injurieufement; honteu- 
fement &c.; eines ſchmaͤ blichen Todes ſterben, mon- 
rir d'une mort infame. 

Schmahlleder, Sn 1. T. le cuir à œuvre; (+. de 
tanneur) la bafane, 

Gmablfaat,f. f: (4. de province) les légumes, 
comme p. ex. les pois, Fèves , lentilles &c, 

Sdmalte, f. f. 3. le fmalte. (v. la P. Fr.) 

LENS #. 2. le faon de biche. . 

Shmals,/. n.2. la graifle fondue ; #. le Écurre 
—— it. (Schweinſchmalz,) le fain ; le fain-doux 

c. 


por . 

Schmalzbirn, f. f. 3. la beurrée. 

S@malitlume, J. f. 3. le fouci d'eau ; le fouchet 

eau. 

Schmalzen, (ou Schmelzen,) ©. a. rendre gras; 
mettre du beurre; eg ift weder geſalzen, noch ge- 
ſchmalzen, cela n'a ni fel, ni fauge. p. geſchmalzen. 

Schmalzgrube, JS 3. fig. un pays abondant, 

Schmalzig, v. a. gras, graffeux. 

Gdhmant,/ m. 3. (4. de mis.) le fédiment du vitriols 
it. prucl, la crème , (Rabm , Milchtahm.) 

Ghmaragd, /. ms. 2. l'émeraude, 

Shmaragden, adj. & adv. d'émerande, 

Sdmarosen, v. n. (av. baben) écornifler ; courir 
(piquer) les tables; vivre fur le commun. part. ges 
ſchmarotzet. 

Schmaro tze r, fm, l'écornifleurs le paraſite; le chere 
cheur de franches-Lippées ; fam, le piqueur de tables 


— — 
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l'éeumeur de mærmites ; le Frippe-fance ; le croque. | Schmeerbauch, Jr. 2. le bas-ventre ; la panſe; 
lardon ; le tondeur de nappes; le Aaireur de cuifine. l'abdomen; it. le gros ventre; Ja pan£e ; der Hber⸗ 

Gédmaroñeren,/f 3. l'écorniflerie ; la paraſitique. der Unterſchmeerbauch, l'épigaftre ; l'hypogaître. 


Schmarotzerinn, j. f. l'écornifleufe. Schmeerhaut, v. Getthaut. 
Schmarozeriſch, ady. d'écornifieur ; adw. en écor- Schmeericht, v. à. gras, falé, craffeux. 
nifleur. Ghmecrfein, fm 2. la ftéatite ; (Gpedftein. 


Schmarotzerpflanze ff 3. 7. la plante parafite, Shmeihelen, ff 3. la Hatteries it, l'adulations 
Gdmarre, /. f. 3. l'eftañilade; la balafres ft, l'encens ; ir. les carefles. 
(arbe) la cicatrice ; is. pop. le chanteau, quignon,, Ghmeidelbaft, Schmeichelnd, adf. flatteur; is, 


morceat de pain. careffant ; ado. flatteuſement ; d'un air fatteur, 
Schmarrig, edf. & ado. fam. balafré. careſſant. 
Scchmaſche, F. 3. T. la peau d'agneau; (das Lamms | Schmeicheln, v. ». (av. haben) (jemanden) flatter 
fellz) 54. pop. v. Maſche. quelqu'un ; it. cajoler; it. careſſer; fit ſelbſt mit 
Schmatz, J. m. a. pop. le baifer, (der Kuß.) quter Hoffnung ſchmeicheln, fe bercer de bonnes eſ⸗ 


Schmatzen, w.". (avec baben) Faire du bruit avec — ſich mir leeren Einbildungen ſchmneicheln, 
la bouche en mangeant, comme Font les cochons ; e repaitre de chimères. 
it, ©. a. pop. v. Kuͤſſen. part. geſchmatzet. Schmeichler, f. m. x. le atteur ; ét. le cajoleurs 

Schmatzen, A n.le bruit qu'on faiten mangeant &c. | it l'adulateur. 

Cv. Schmatzen, v.) Ghmeidierinn,/ f. 3. la Aatteufe &c. ; l'adue 

Gchmau ch, J. er. 2. la fumée épaifle. latrice. 

Schmauchen, ©. n. (avec haben) jeter une fumée | Schmeichelreden, f. pl. des Aatteries ; des paro- 
épaille, (v. Schmauch ;) it. ©. a Fumer du tabac. les Batteufes &c. (v. Gchmeichelbañt.) à 
part. geſchmauchet. Schmeidig, Schmeidigkeit, pop. v. Geſchmeidig, 

Schmuchen, v. a. enfumer; 7. fumiger; ju Tode Geſchmeidigkeit. 
fbmäuchen, étouffer par la fumée. part.geſchmuͤuchet. Schmeißen, v. a. irr. jeter avec Force; (v. Werfen 

Schmauchend, edf, Fumant ; adv. en Fumant, qui eff plus poli ;) is. battre; frapper ; (v. Schlagen 5) 

Sdymaucher, fm. 1. le fumeur de tabac. it, (en parlant des mouches ET des oifeaux, au lieu de 

Shmauchfeuce,/f ". +. le Feu fans amme, & qui fcheifen ,) jeter les excrémens ; chier.p. geſchmiſſen. 
ne donne que de la fumée. , Schmeiß, MA la chiafle, chiûre {de mouches.) 

Schmauchube, AMM 3. Ghmauhsimmer, Sn. 1. | Schmeißſtiege, J: f. 3. la mouche à vers. 
la tabagie ; la chambre à Fumer du tabac. Ghmels, fm, 2. l'émail; den Schmelz auftragen, 

Schmanchung, ff. 3. la Fumigation. appliquer les émaux. | 

Ghmaus,f.m. 2. le banquet ; feftin ; régal ; le repas | Schmelzarbeit,  f. 3. l'émaillure; it. l'ouvrage 
magnifique. d'émail ; it, la fonte des métaux. 

Ghmausbruber,/. m. le goguelu. Schmelzarbeiter, { m. 1. l'émailleur, 

Ghmaufen,e. n. (avec baben) Faire bonne chère; | ©  melsbar, adj. & adw. Fufible. 
afifter à un repas, à un banquet, (v. Gmaus;) | Ghmelsbarteit, f f. 3. la Fufbilité. 
hoch ſchmauſen/ Faire gogaiile , faire ripaille ; faire | G hmelgbutter, J: ». le beurre fondu à frire, 
un banquet ; banqueter. part. geſchmauſet. Shmelsen, ©. æa rég. & irr. Fondre ; liquéfer ; sf, 

Schmauſer, fur. 1. le compagnon de débauche ; qui |  émailler sit. v. nm. rég. & irrég. (avec feyn) fondre; fe 
aime la gogaille &c. (v. Schniaus & Gdhmaufen.) liquéfier; it. fig. fam. fondre ; diminuer; décheoir; 
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 dmauferen, ff. 3- fam. v. Schmaus. (it. v. Schmaljen, Schmaͤlzen.) part. geſchmelzet 
hmaustag,f.m. 1. le jour de repas. Grégul.) ET geſchmolzen (irrég.) 
dimeden, ©.a. goûter ; tâter; eflayer ; éprouver; | Smelger, / m. 1. le Fondeur ; it. l'aineur (de 


favourer; (v. often, Verſuchen;) it. avoir le goût 

de quelque chofe ; fentir quelque chofe ; it. ©.n. (av. | Gmelgfarbe, . f.3. 

baben) avoir de la faveur ; avoir un bon on mauvais mail de couleur. 

goût ; être de bon ou de mauvais goût; avoir le goût | Schmelzfeuer, Zn». 1. 7. le feu de roue; le feu 

de quelque chofe; it. (en parlant du gout) fentir bon | de fonte. 

en mauvais; if, fig. pop. plaire; être agréable; er | @mel;glas, fn. 5. l'émail de verre. 

laͤßt es ſich recht wohl ſchmecken, il mange de très. | G hmelsbuütte, J: f. 3. la fonderie; it. la Forge. 

grand appétit; faw. il ne perd pas un coup de dent; | SG hmelgfunft, /: f. 2. l'art de fondre les métaux; 

mie ſchmeckt euch bag ? comment trouvez-vous cela ? it. l'art d'émailler. 

fuf , fauer 2e. ſchmecken, avoir le goût doux, aigre | Shmelgmabler,/ m. 1. le peintreen émail ; l'é- 

Ecc. ; nach etwas fhmeden , avoir le goût de quelque mailleur. | 

chofe ; det Wein ſchmeckt nach dem Faß, le vin fent | Schmelzmahlerey, J À 3.la peinture en émail 

le Fût , le tonneau; bas ſchmeckt nad) Mein, cela a le la mignature en émail. 

goût du vins der Wein ſchmeckt nach mehrerem far. | @ melgofen, J. m. 1. le fourneau de Forge; la 

ce vin rappelle fon buveur; er wird nichts davon fcuge; st la Folle du potier d'étain. 

fhmeden, fg. pop. il n'en croquera que d'une dent ; | Ghmelyrobrhen,/n. 1. le chalumeau; le broui, 

die Antwort ſchmeckt mir nicht , fig. pop. cette réponfe | Schmelztiegel, J. m. 1. le creufet, | 

ne mr plait pas, n'eft pas de mon goût. paré. ges | SG mel Jung » 1. f. 3. la Fonte ; liquéfaétions it. 
. a 


monnoies) it. vw. — ai pi 
a couleur d'émail; ir. l'é« 


ſchmecket. (4. de méd.) la colliquation. ; 
Schmecker, fm. 1. (4. bas) le nez; (die Nafes) it: | Sd melgmwert, S nm 2. l'émail; l'émaillure; (v. 
(s. de chaffe) la bouche. Schmeliarbeit.) 
Shmecr,f. n.2. la panne. (v. la P. Fr.) Ghmer, v. Schmeer. 


Schmeerader, ff. 4. la veine on l'artère adipeuſe. Schmergel, m. l'émeri. 


‘ 
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Schmerl, Mm. 2. l'émerillon; (ei/eau de proie.) 

Ghmerle, ff 3. la loche franche; (poifon.) 

Schmerz, /. m. 3. la douleur; ft. la cuiflon d'une 
plaie; it. fig. la peine ; l'affliction; le chagrin ein 
heimlicher innerlider Schmerz, une douleur fourde. 
Fig. mir Schmergen erfabren , apprendre avec dou- 
leur, avec peine, avec affiétion; mit Schmerzen 
warten, attendre avec impatience. 


Gdhimergen, ©. n. (avec baben) canfer de la don- 


leur ; faire mal ; ét. cuire , comme p. ex. une plaie j it, 
fs. aliger ; donner ou caufer de la peine, du chagrin; 
afeéter. 


Schmerzengeld, J ». 5. Ce. de barreau,) ce qu'on 


eft condamné à payer à celui qu'on a bleffé. 
Schmerzens voll ad, & ade, accablé de douleur. 
Schmerrhaft, Schmerzlich, adf. douloureux; cui- 
{ant ; fenfible ; vif; amer ; aigu; ardent ; it. (dymergs 
Lich, fg. douloureux, afligeant; facheux ; fenfible ; 
pénible ; fanglant ; ado. douloureufement ; amère- 
ment &c. ; fenfblement; ein ſchmerzliches Berlan- 


gen, un defir ardent; fit ſchmerzlich betlagen, Le 
plaindre amérement. 


€ dmerslinderno, Gdhmeriffillend , adj, & ado. 


Schmerzlos, ads. 


anodin; lénitiF; parégorique ; adouciffant. 
€ adv. fans douleur ; it. qui ne 
fent point de douleur ; ft. infenfble à la douleur. 


Shmerslofateit, ff. l'état où on eft fans douleur 


&c. ;it. l'infenfbilité à la douleur. (v. Shmetslos, ) 


LT LT Per 2. le papillon. 


metterlingé$blume,/. f la eur papillona- 
cée ; la fleur légumineufe. 


Schmettern, ©.". (av. baben) Faire du fracas ; és. 


en parlunt de la voix du roffignol &c.) retentirs ré. 
onner ; if. w. a. jeter avec véhémence; if, v. Zer⸗ 
ſchmettern; mit der Thuͤre ſchmettern, Fermer la 
porte avec grand bruit; gur Erde fmettern, jeter 
contre terre. 


Schmid, J. m. plur. die Schmiede, le Forgeur ; it. le 


forgeron, maréchal. (v. auf les compofés de Schmid, 
comme p. ex. Fahnenſchmid, Hufſchmid, Naael- 
ſchmid, Meſſerſchmid 26,3 jeder iſt ſeines Ceigenen 
—— Schmid, prov. chacun eſt l'artifan de [a 
ortune, 


à derbi ©. a. malléable. 
G 


micde,f A 3. la Forges it. v. Eſſe. 


Gdhmiedeambof, Am. 7. la bigorne. 


Schmiedearbeit, f 3. l'ouvrage de Forgeron 


Ec. (v. Schmid.) 


Schmleden, w. a. forger; ît. fr. forger : machiner ; 


: 


fabriquer ; [ang ſchmieden, étirer ; an die Ruderbank, 
an den Rarren ſchmieden, mettre à la chaine, à la 
brouette. Fig. & prov. £ügen ſchmieden, forger, 
fabriquer des menfonges; ein Unglück mider einen 
ſchmieden, machiner la ruine de quelqu'un ; bôfe Ans 
ſchlaͤge ſchmieden, couver de manvais delleins; das 
Eifen ſchmieden, meil es beif ift, battre le Fer pen- 
dant qu'il eft chaud ; profiter du temps & de l'occa- 
fion favorable, part, geſchmiedet. 


(@hmicheblafebalg,/m. 2. le foufflet de Forge. 


Schmiedehammer, fm. 1. le marteau de forgeur. 
ShmicocEnecdt, fe m.2. le garçon forgeron; it. 
. poét, le Cyclope. 

“Sémicvetoble,/ f. le charbon de terre. (Gtein- 


kohle.) 


Schmiedeſchaufel, A. 4 le houtoir. 


Schmiedezange, Sfr. le détret, tricuifes. 
Schmiege f. f. 3 la fauſſe équerre; l'équerre 


Schm 
pliante; is. 7. le biais; un angle au-deflus ox au⸗ 
deffous de quatre-vingt-dix degrés. 

Schmiegen, ©. a. courber; plier; Méchir; ſich 
ſchmiegen, ©. réf. fe courber &c. ; it. fig. plier ; 
s'humilier ; fe foumettre ; is. (4. de mépris) ramper ; 
faire le chien couchant; être pliant comme ofer. 
part. gefdmieget, 

Gdmiegend, ©. a. accroupi. 

Gdmiegung,/.f. 3. la foumiffion ; l'humiliations 
it. l'air rampant; la baffle, 

Gmiele,/. m.lejonc; Ag. l'enflure ; la contufon 
des coups reçus: 


Gmiecralien, fplpep.le barbouillage de peintre ou 


de mauvais écrivain ; it. les préfens qu'on fait à quel- 
qu'un pour le gagner ou pourle mettre de fon parti. 
Schmierbuch, J: w. le oi brouillard, 
Schmierbüchſe, / f 3. la hoite au vieux-oing. 
Schmiere, ff. 3. la graifle pour oindre ; sr, (Wa⸗ 
genfchmiere) le vieux-oing. 
Schmieren, ©, a. oindre; graiffer; frotter; ft. en 
duire; it. fr. fam. (+. de mépris) paperaffer ; bar= 
bouiller ; grifonners écrivailler; ft. barrioler; je, 
corrompre, gagner quelqu'un pag es préfens ; graif- 
fer la patte à quelqu'un; mit Obhl, mit Seife re. 
fchmieren , huiler. favonner &c.; Butter auf bag 
Prod fhmicren, étendre du beurre fur le pains 
beurrer le pain ; den Sein fdmieren , ‘ verfkffhen,) 
frelater le vin. Fig. & proc. fam. € pop. cinem 
den Buckel ſchmieren, Frotter, grailler les épaules 
à quelqu'un; le charger, le rouer des coups; lui 
donner des coups de bâton ; wer mob ſchmieret, der 
fäbrt wohl, pour Faire aller le chariot, il faut grail- 
fer les routs; par des préfens on vient à bout de 
tont ; cinem das Maul fhmieren , donner de Fauffes 
cfpérances ou promelfes à quelqu'un; lui tenir le 
bec à l'eau. part. geſchmieret. 
Schmie ren / M #".l'aétion d'oindre &c.; it. l'on&ion, 
Schmierer, /. m, fig. le barbouilleur de papiers 
l'ecrivailleur ; le gâte-papier; le mauvais écrivains 
ît. le grifonneur ; feffe-cahier ; (v. auſſi Gurken⸗ 
mabler ;} it. celui qui graiſſe la patte.(v.@chmieren.) 
Schmiererey, ff 3 fig. le barbouillage d'un 
mauvais écrivain ew peintre ; it. le grifonnage. 
Ghmicria, ad. onétueoux : gluant ; gras ; huileux 5 
it. (fmubig,) fale; mal-propre ; craffeux. ¶ v. 
Edmusia. 
SmicrtAfe, J mr. x. du lait caillé qu'on étend 
fur le pain. 
Schmieruna, ff le frottement, l'oignement. 
Schminkarzeney, /: f 3. le cofmétique. 
Gminte, ff 3. le fard; meife Schminke, le 
blanc d'Efpagne; is. la cérufe ; rothe Schminke, du 
rouge; @chminfe auflegen, mettre du Fard ; fe farder. 
Schminkbohne, f. f 3. la faféale; die welſche 
Schminkbohne, le haricot. 
Schminkbüchſe, f f 3 la boîte au fard. 
Schminken, +. a. Farder; mettre du fard; ſich 
weiß und roth fhminfen, mettre du blanc & du 
rouge. part. acfchminfet, 
Gdmintfedhen, fm. 1. le crêpe ou le crépon 
à mettre le fard. 
Schminkmittel, fm". v. le cofmétique. 
Schminkpflaäſterchen, fm". 1. la mouche, 
Schminkwaſſer, { ". l'eau cofmétique. 
Schmirgel, v. Schmergel. 
Schmirgelu, v. a. (av. haben) fan. fentir le rance. 
part. geſchmirgelt. 


Schm 


Schmiß, Au. 2. fam. le coup Fort; (ein heftiger 
Schlag.) 

Schmitz, A mm. 2. le coup de fouet; if, T. la terre 
grafle; l'argile. 

Schmitze, MA 3. la touche; le bout du fouet. 

Schmitj en, ©. a. donner un coup de fouet ; is. pop. 
o.n. (av. baben) v. Schmutzen ; it. ©. à. pop. v. 
Schmieren, Salben. pars. geſchmizt. 

Sdhmollen,v.»". (av. baben) bouder; faire la mine, 
la moue, la grimace; rechigner ; fe refrogner ; ir. 
prvel. ricaner; rire du bout des lèvres. ».geimollet. 

Gdmollen,f. ". la bouderie; prucl. Le ris inté- 
rieur; le — — re 

oll wintel, f ». le boudoir. 

+ ten, v. a. — à la daube, à l'étuvée, dans 
ſon jus ; gefhmortes Rindficifch , du bœuf à La daube; 
une étuvée de bœuf. part. geſchmoret. 

Schmortopf, /:". 2. le pot à cuire, à l'étuvée. 
mu, f. m. indécl. (+, bas) le profit; Schmu 
machen, faire du profit. : 

Schmuck, fm. 2. l'ornement; la parure; l’embel- 
— ——— it. sd pates (joyaux } des 5 
koͤnigliche Schmuck, les ornemens royaux; (v. 

use, Altarſchmuck, Perlenſchmuck 2e. ) fie 
iſt in ihrem voͤlligen Schmuck, elle a mis tous fes bi- 
joux ; elle eft dans fon beau; den Schmuck anfegen, 
fe parer, s'ajufter ; mettre fes —— ſes rap 
mücken, v. a. orneri rer; ajufter; is. em- 
tri enjoliver; ben Sont, die Daare ſchmuͤcken, 
fe coiifer ; fi ſchmuͤcken/ fe parer; s'ajnfter ; mettre 
fes ornemens &c ; (v. Schmuck;) ſich mit fremden 
Federn ſchmuͤcken, # de — — — — 
müden,J. n. Schmuückung, A.M 3. \ 

ddl &c. N — it, Vembelliſſement; l'en- 
jolivement. 3 —— 

Ghmudtäfihen,/.».x. la boſte à bijoux ; l'écrin. 

Schmudelig, pop. v. Schmutzig, Unteinlich. 

Shmuggelx, v. n. (av. haben) faire la contre- 
bande ; (Schleich handel treiben.) pars. gefmuggelt. 

Schmuggler, fm. 1. le contrebandier, | 

Gdmungeln, v. »#. pop. (avec baben) fourite; 
Cächein.) pars. gefchmunget. 
mu, J. ». la craffe; ſaliſſure les ordures; la 
faleté ; #4, procl. v. Gchmals; it. v. Kuß. 

Gdmubärmel, sm. r. le couvremanches. 
mu 8 buch ». 5. le brouillon; 7, le brouillard. 
chmutzen, v. ». (av. baben) falir ; encrafler ; ren- 
dre fale, crafleux ; encuiraffer ; (v. Beſchmutzen ;) 
it. (fhmubia werden) étre falilant; s'encuirafler; 
fe falirs devenir —* — geſchmutzet. 

mutzend, adf. falifFant. | 

Son u di eck, fan, la falifure ; tache de graifle, 
dmusig, ad;. fale; crafleux; mal-propre; fouillé; 
encuirallé, it. (en parlant des perjonnes ) Salope; 
mal-propre; fouillon; it. fig. (dans le ons moral) 
fale; déshonnète ; obfcène; ſchmutzig maden , v. 
Beſchmutzen, Schmutzen; fhmubig werden , Le falir; 
s'encrafler ; s'encuirafler ; bag Weiße mird leicht 
ſchmutzig, le blanc ef une couleur ſaliſſante. 

Gmustfittel, f m. 1. le farreau. : | 

Schmutztitel, fem. ». (4. d'impr.) l'avant-titres 
le Faux-titre. 

Ghnabel,/: m. 1. le bec; it. fig. pop. la bouche; 
le mufeau; (der Munbd;) in le béquillon d'un jeune 
faucon; it. le bec d'aiguière, de foufflet , de plume à 
écrire Edc.s it. le nez , l'avant, la poulaine de waif. 


Schn 6cy 
dem Schnabel baden , picken, becqueter; it. donner? 
un coup (ou des coups) de bec ; ein Schnabel vol, 
une becquée. Fig, €7 prou., fam. € pop. einem das 
Gelbe vom Schnabel wiſchen, déniaifer un jeune 
homme ; lui montrer fon béjaune; einem den Ghna- 
bel wiſchen, torcher le nez à quelqu'un; lui donner 
fur le bec ; le relancer ; le rabrouer ; ein jeder Vogel 
ſingt nach dem ihm der Schnabel gewachſen if, 
chacun parle le jargon de fon pays ; chacun fuit fon 
génie; chacun fait comme il peut & comme il l'en. 
tend ; das iſt nicht für deinen Ghnabel, ce n'eft pas 
Pour ton nez; ce n'eft pas pour vous que le four 
chauffe; roth um den cnabel auéfeben , avoir la 
trogne rouge ; feinen Schuabel in alles feten, four- 
rer fon nez par-tout. (v. aufë Bec, dans La P, Franç.) 

Gnabeleifen, fn. le fer à toupet, 

Gnabelfidte,f f. 3. la Aüte à bec. 

Ghnabelieren, ©.a. jam, manger de bon appétit; 
jouer de la mâchoire. 

Gdnabelmôbre, ff. le peigne de Vénus; (plante.} , 
(Nadelforbel.) 

Schnaͤbeln(fich), v. rée. (fe dit des oifeaux } Le be 
queter ; ie. fg. plaif. (des bommes) fe baifotter ; s'e 
tre donner des petits tours de bec. pars.gefnäbelt 

Shnabelmeide, f. f 3. fam plaif, des Friandifes ÿ 
des morceaux, des mets délicats. 

Gnate, f f 3. le confins moucheron ; (Muͤcke;) 
it. plaif. la plaifanterie; le bon mot; le mot pour tire, 

Shnatéf , adj. play. plaifant ; boutffon ; railleur ÿ 
divertiflant ; gaillard ; jovial &c. 5 ie. ade. plaifam- 
ment; d'un air bouffon, railleur, jovial, gaillardes 
ment. ; 

Snalle,f. f.3.la bouche; (v. auf Spange) die 
Schnalle an der Thuͤr, le loquet ; die Schnalle am 

angtiemen einer Kutſche, la main de carrofle ; die 
dalle, morauf der Bängel rubt , (4. d'immpr, ) le 
chevalet de la preffe. | 

Gnatlen!, v.0. boucler ; fermer à boucle ‘it.atta- 
cher avec une boucle; ÿr. (4. de blafon) emboucier 3 
it. & Schnalzen, v. mn. (av. haben) elaquer ds fours, 
de la bouche j craquer des doigts. part. gefcinallet. 

Schnallenblech fm. 2. la chape (dans laquelle 
prénd l'agraÿr) d'une boucle. : 

Ghnallendorn, fm. $. l'ardillon d'une boucle, 

Gdnallengürtel,  m. 1. la ceinture à boucle. 

Gbnalgsen, v. Schnallen, ©. ». 

Snap, Shnapps! inter. pop. cracs pif, paf! 
pin, pan! Schnapps! da licgt er, crac le voilà 
par terre! 

Schnappen, on. (av. — happer; gober (nach 
etwas, après quelque chofe;) ft. fig. pop. afpirer 
à quelque chofe ; avoir envie de quelque chofe; bail. 
ler après quelque chofe ; js. fe lâchers fe débander ÿ 
fe déprendre, (Je dit des chefes bundées à reffort, 
comme p. ex, du chien d'un fufil, de la corde d'un 
arc Efe.;) à. (umfnaypen ) fauter en haut; der 
Hund ſchnappt nad) einem Stuͤck Prod, le chien 
bappe le pain; der Adler fhnappt nidt nach den 
Fliegen, prov. l'aigle ne prend point de mouches; 
nach Luft, nach dem Athem ſchnappen, refpirer 
difficilement; avoir La poitrine opprefée ; nad Reich⸗ 
thum ſchnappen, pop. afpirer aux richelles; na 
tem Brett fhnappen , pop. avoir envie de dormir. 
part, gefchnappet, | 

Schnaͤpper, fm. 1. la flamme; (infrument de 
chirurg.) is. v. Schroͤpfſchnaͤpper, Schroͤpfeifen. 


ous , de batsau j is, l'éperon d'une golère &6.5 mit © Gnappfeders LS: & le refforts ( 


Ecedex.) 
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Schnappgalgen, me. 1. l'eftrapade. 

SGnarpbez, fm. 2) fam. le chenappan} l'af- 
falin; le voleur de grand chemin qui fe met en 
ambufcade pour tirer fur les paffans ; le miquelet 
dans les Pyrenées j le barbet dans les Alpes. 

Shnävrifd, v. Schnippiſch. 

Ghnappmeffer, J. n. 1. le couteau de poche; le 
couteau pliant. 

Shnapvé, . m. 2, fam. un coup de brandevin ou 
d'autre liqueur z it. énterf. v. Gchnavp. 

Schnap m. 2. le canapfa; ie. le havrefac. 


Schnapoſen, ©". pop. (av. baben) boire un coup 
de brandevin &c. (v. Schnapps.) pare. geſchnappſet. 

Schnapoweiſe, J. f. le dévidoir à clapet. 

Shnarchen , v. a. (av. baben) ronfler ; is. fig. pop. 
rabrouer &c. (v. Anſchnarchen, Anfabren 16.) paré. 
geſchnarchet. 

Sſchnarchen, fn. le ronflement; if, pop. la gron- 
derie; brufqueries (v. Schnarchen, ©.) 

Gnarher, J.m. 1. le ronfleur; it, pop. le gron- 
deur. Gchnarcherinn , {. f. la ronfleufe. 

Génarränte, JS f. 3. le canard trembleur, bar- 
boteur. 

Gnarre,f. f. 2. la crecelle. 

Ghnarreifen, {m. 1. T. l'échope à épailler. 

Schnarren, ©. nm. (av. haben) Faire un bruit aigre 
comme une crecelle ; i#: graffeyer ; avoir de la peine 
à prononcer l'R. part. geſchnatret. ' 

Gnatren, fn. 1. le ronflement ; is. le grafleyement, 


Gdnarrpfeife,  f 3. le courtaud de cornemufr, 
de mufette. 

Schnarrwerk, Au. 5. le jeu d'anche dans les orgues. 

Gnatterer, f. em. le babillard, bavard. 

GS hnatterbaft, Schnatterig, adj. Sabillard, 
caqueteur. 

Ghnâttern, v. nm. (avec babe) (en parlant des 
canards 7 c.) barbotter ; it. (de la cigogne) claquer ; 
it. fig. fam. babiller ; caqueter; bavarder ; mit den 
Zahnen ſchnattern, claquer des ES 

Gnattern, Jr. l'aétion de … (v. Schnattern, v.) 
êt. fig. farm. le caquet ; babil ; la cauferie ; das Schnat · 
teen mit ben Zaͤhnen, le claquement des dents. 


Schnatteraͤnte, v. Schnarraͤnte. 

éhnauben, ©. a. €7 n. (av. baben} fouffler ; teſ- 
pirer; pouffer fon haleine avec effort ; it. (feichen) 
haleter ; être hors d'haleine ; être efloufflé; (en par- 
lant des chevuux) s'ébrouer ; être effouffié ; bot Born 
ſchnauben, être tranfporté, enflammé de colère; pop. 
renafquer ; renâcler ; nach Race ſchnauben, (poét.) 
Race fhnauben, ne refpirer que la vengeance. pars. 
acfnaubet. 

6 hnauben, fr. l'a&ion de &c. (x.Schnauben, ©. } 
it. la refpiration difhcile; it. Ag. l'emportement ; la 
colère. 

Ghnaufen, ©. n. fgnifie la même chofe que ſchnau · 
ben, mais dans un plus baut degré. part. geſchnaufet. 

Schnaupe, JF. 3. proc. v. Schnautze. 

Ghnauge,f. f.3. le mufeau, mufle, groin de 
certains animaux ; (v. la P. Fr.i) (it, pop. en par- 
lont des bommes) le nez; it. la bouche; it. le bec 
d'une lampe, d'une théière EŸc.s it. la gargouille d'un 
toit; Cv. auf Schnabel.) Pop. einem eins auf bie 
Schnautze geben, donner fur le nez, fur le mufeau 
à quelqu'un; eine vernaſchte Schnautze, une bouche 
friande. 

Gnauten, v. Anſchnautzen. 


Sn 


Généuten, ©. a. moucher le mer, la chandelle, 
part. acfhnautet, * 

Schnaͤutzſchere, v. Lichtſchere, Lichtſchnaͤutze. 

Schnecke, f. f. 3. le limas; la limace; le limagon; 
(v. la P. Fr.3) die Schnecke im Gebaͤus, l'efcargot ; 
le limas à coquille; die Schnecke an gewiſſen Saͤu⸗ 
Len, (4. d'arcbit.) la volute; die Schnecke in einer 
Uhr, la fufée; die Schnecke im Ohr, (Gehoͤr⸗ 
ſchnecke,) la conque ; La coquille d'oreille. 

Sdnedenauge, fe. 4. (t. d'archit.) l'œil de volute. 

Ghnedenberg, /: m. 2. l'endroit du jardin où 
l'on garde les efcargots ; it. l'élévation dans un jar- 
din, entourée d'une allée en efcargot , en fpirale. 

Gnedenbobne, A la caracolle. 

Schneckenförmig, adf. fpiral ; ado. fpiralement. 

Schneckengang, fm. 2. l'allée en efcargot, en 
{pirale:; 5, * im Ohr, le limaçon. 

Gnedenaemolbe, fm. 1. la voûte en limaçon, 

SGnecdenbäusdhen,/m.r. la coquille d'efeargot. 

Schneckenhorn, Ma. 5. la conque de Triton; la 
trompe marine. 

Schneckenkegel, J: vs. x. (4. de mécan.) le pignon. 

Ghnedentiee, A m. 2. la luzernc. 

sas denfinie, ff 3. la ligne fpirale ; la fpirale ; 

ice. 

Schneckenmuſchel, Schneckenſchale, J. f. la 
conque. (v. Schneckenhorn.) 

Schneckenpoſt, f. 3. fig. plaif. la pofte aux ef- 
cargots; la marche lente; les pas lents ; mit de 
Schneckenpoſt fommen, venir lentement , à pas de 
tortue. 

Schneckenſtein, fm. 2. la pierre de limace; if, 
la pierre de coquilles. 

Ghnedenftängel, me. 1. (+. d'archit.) la tigette. 

Shnedentrepye, J.f 3 l'efcalier à vis ; l'efca- 
lier en limaçon ; (Wendeltreppe.) 

1Schnedenmeife, ade. (4. de blnfon) parti tiercé 
ou écartelé en girons arrondis & joints ou appoin- 
tés en cœur. 

Ghnedenmert,f ». 2. le coquillage. 

Schneckenzapfen, Je, 1. v. Schneckenkegel. 

Shnedengug, fm. 3. (4. d'arehit.) le poſte. 

Schnee, fm. 2. la neiges vol Schnee, neigeux. 

Schneebahn, S f: 3. 1e chemin battu fur la neige. 

Schneebali, fm. 2. la pelotte de neige ; it, la rofe 
de Gueldre; (Aeur.) 

Gnecberg,f: w. 2. la montagne de neige. 

Schneeblind, ad. & ado. ébloui par la neige. 

Schneeblume, ff. 3. la rofe de Gueldre ; ( Schnee⸗ 
ball;) it. la campanule blanche ; if. le baguenaude ; 
it. v. Schneetroͤpflein; it. la perce-neige. 

Schneeftocke, J.f. 3. le Aocon de neige. 

Snecgané, AM 2. Foie fauvace. 

Shnecgetôber, fn. 1. la poulière de neige. 

Schneegloͤckkchen, v. Schneeblume. 

Schneehuhn , Aa. 5. la poule de neige; la per- 
drix, la gelinotte blanche. 

Schneeicht, ir. Schneeig, adj. E ado. neigeux.A 

Shneclaumine, Cauwine Z. f. 3. l'avalanche 
eu la lavange. ( Schneeklumpe.) * 

Schneeluft, { f. 2. l'air neigeux; l'air chargé 
de neige. 

Schneemilch, /. f. la crême Fouettée, 

Shnecregen, J: sw. 1. la pluie mélée de neige. 

Schneeſchmelze, JS f 3. la Fonte des neiges. 

Shneetrôpfiein, fm. la perce-ncige ; (plante. ) 

Schneewaſſer, Zn. 2. l'eau de neige. | 

Sq!aͤneeweiß, 


J 
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Schneeweiß, a blanc comme neige; ein leds: ©. n. (av. haben) fur. faire le métier 


weißes Haar, la neige de Les cheveux. 

GShneemetter, fn. le temps neigeux. 

Schneewind, J: m,. 2. le vent neigeux. 

Ghnecemolfe, ff le nuage neigeux. ; 

Schneezucker, J:m. 1. (4. de confit.) la neige. 

Schneide, f S 3. le tranchant, taillants 56. le fil 
d'an coutenu, rafoir fc. 

Gneidebant,J.f 2. (4, de tonnel.) le bec d'âne. 

Schneidebret, fn. 5. (4. de cordoun., de jellier) 
l'écofrai ; it. (e. de cuiffne) le hachoir; tranchoir ; 
(v. auf Schnitzbret.) | 

Œneidebolg, S ”. $. le bois de fcaige. 

Schneideiſen, fm. 1. (6. de ferrurier) le taraud. 

Sneidelade, f. f. le hache-paille. 

Ghneidelbols, J. m. (+. forefl.) le bois de retaille. 

Schneideln, Scneiteln, ». a. entailler ; is émon- 
der , élaguer , ébrancher les arbres. part. geſchneidelt. 

Schneidemeſſer, f ». 1. la plaue; le couteau à 
deux mains. , 

Schneidemühle, LS 3. v. Saͤgemuͤhle. 

Schneiden, w. «. irr. couper; it. trancher, (ver⸗ 
fdineiden ;) it. tailler ; #4, couper, moiflonner les 
biés ; it. graver, tailler des pierres, des cachets; (im 
Dols, Stein re.) graver en bois , Jr des pierres ETe. ; 
tailler des plemnes ; it. (t. de chirarg.) tailler, opé- 
rer quelqu'un, (de la pierre, d'une deféente Ec. 5) 
Faire la caille ; fcier, fendre , refendre. du bois, des 
planches ; it. receper la vigne; hongrer {es cheouux ; 
it. châtrer, couper des animaux 3 it, rajeunir les ar- 
bres; (v. la P. Fr.s) it. châtrer les ruches, les abeil- 
des, des branches de melon, des concombres Te, in 
Rauten ſchneiden, facetter; das Fleiſch laͤßt fit 
leicht ſchueiden, cette viande eſt tendre au couteau; 
es bat fich geſchnitten, (6. d'impr.) il vient à mor. 
dre; ſchneiden und brennen, (2. de chirurg.) em- 
ployer le Fer & le feu; Capriolen ſchneiden fig. 

Jam. cabrioler; faire des cabrioless man muf ibm 
den Wurm ſchneiden, prow. fig. il a befoin de deux 
grains d'ellébore. part. gefchnitten. 

Schneiden, w.». (avec baben) trancher, couper 
bi ou mal; in das Gefiht ſchneiden, cftafilader ; 
balafrer ; it. fig. (en parlant du vent) cingler, fen- 
dre, fouetter le vifage ; im Leibe féhneiden, v 
Reißen; das ſchneidet mir ins Ders, Ag. cela me 
déchire Le cœur. part. geſchnitten. 

Gchneiden, n. l'aétion de... v. Schneiden, ©. a. 
€ n.) bas Schneiden im Leibe, les tranchées. 
chneidend, udÿ. tranchant; affilé ; fg. cuifant ; 
perçant. . 

Schneider, fm. 1x le tailleur ; den Schneider aus— 
Hiovfen , fam. rabattre les coutures ; sum Schneider 
werden, (t. de jeu) porter la hotte, (au jeu des da- 
mes;) étre capot, (eu feu de piquet ETc.;) sum 
Schneider machen, Faire pic, repic & capot. 

Suriderarbeit, J. f. 3. l'ouvrage, la befogne 
de tailleur, 

Sontiberinn, ff 3. Ja taillenfe. 

Schneiderey, M Schneiderhandwerk, L m. le 
métier de tailleur. 

Gdncidergefel, fw. 3. le garçon, le compa- 
gnon tailleur. 

Sneiderbandmerf, fn. v. Schneidereh. 
GSbneiderfrantbheit, /: f. (en badin.) la gale; 
la maladie des tailleurs. 
Schneiderlohn, J æ. 2. 


la façon d'habit qu'on 
paye au tailleur, 
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etailleur; it. faire des habits pars, qef 

Géneidertif@, fm. l'établi seſchnenert. 

Gneidersunft, ff 2. le corps des tailleurs; 
it. la tribu ow le poële des tailleurs. 

Schneidezahn, f m. 2. la dent incifive. 

Ghneidegeit, J. f. la moilens le temps de la 

— — — 

netdeseug,f. ", 2. la faucilte; jé 5 
ec v. Schneideeiſen. $ dns 
neten, ©. imp. (av. haben) neiger, p. ge iet. 

Schneitein, v. —2 —— 

S nel, adj. vite; prompt; it. rapide ; précipités 
it. foudain ; {ubit ; léger; agile ; it, fe. véhéments 
prompt à la colère; irafcible; brufque ; emporté ; 
ad, vitement; rapidement ; précipitamment &c. 

Génelle , mieux : Gdinelligfcit, ff: la viteffe ; 
— — la —— it. la rapidité; préci= 

itation ; it, la légéreté ; l'agilèté ; je. fig. l'irafcibi 
ité. (v. Schnell.) : — 

Schnellen, ©. a. lancer ; jeter; 
Pop. tromper ; Frauder; it. écorcher ; furfaires ir. 
vu. nm, (av. baben) [auter; Le débander ; fe lâcher ; 
fe relâcher; it. (en parlant d'un trébucher) trétu 
cher ; die Wage ſchnellen laffen , faire trébucher la : 
balance ; mit den Fingern ſchnellen, claquer avec 
les doigts. part. geſchneliet. 

Sneller, fm. 1. la détente d'uve arme à feu; 
it. fam. la chiquenaude; nafarde. 

Schnelfüßig, ad. léger à la courfe, 

Sonellgalgen, fm. 1. l'eftrapade, 

Schnellkraft ff. 2. l'élaiticités le reMort; la 
Furce ou la vertu élaftique. 

Shnelfugel, JF. 4. la chique, 

Sdnel-£otb, J: n. la foudure fondante. 
dnellwage, J. f. 3. le trebuchet; biquet. 

Gnellgeitig, adf. volybile. 

Shnellgeitigfeit, £ f. puf. la volubilité de la 
langue. 

Schnepfe, f f. 3. la bécaſſe. 

Schnepfendreck, fm. la merde de bécalfe. 

Gdnepfennes, J.#. 2. la pantière pour prendre 
. bécafes. 

Schneppe, M. 3 lebec: la pointe ; le bout pointu. 
(v. auf Sunabet ET Ecdhnauge,) | 

Schnepper, v. Gdinäpper, 

Schnerkel, v. Gchnortel. 

Schneuzen, v. Schnaußen. 

Schneyen, v. Schneien. 

Schnicken, ». à. & n. v. Schnellen; Cen parlant 
de petits corps.) part. geſchnicket. 

Sbnididnad, fm. 2. juw. la Caqueterie. 

Gnicben, o.n. irr. v. Cdinauben, Enaufen. 
part. geſchniebet. ; 

Schniffeln, v. Gdnüfein. 

Shripphen, fn. 1. le claquement des doigts ; 
Gdnipphen ſchlagen, claquer des doigis ; fe. fg. 
fe muquer. 

Gdnippeln, (@dnirpern,) Schnipfeln, v. 4. 
couper (avec les cileunx : en petits morccaux, en 
petites pièces. pars. gefchnippilt 1e, 

Schnippen, ©.n. (av. baben) (en parlant du merle 
noir) (craqueter; it (ein Echnirichen fdlagen,) 
v. Gdnipréhen; it. v Schnellen. pars g.fbnixyet, 

Schnmippiſch, ad. moqueur ; dédaigneux ; piquant; 
ads, d'un air refrogné, renfrogné, MOQUEUr ; Pie 
quant ; avec dédain, 

Hhhh 


fecouer; it. fr. 
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Schnirkel, v. Schnoͤrkel. 

Schnit t, Mu. 2. l'aétion de conper &c. ; (v. Schnei · 
ben; ) it. la coupe; taille; (vw. ces mots dans la P. 
Fr.) ît. la coupure; it. l'incifion ; it. la taillade; 
l'eftafilade ; la balafre ; it. l'entaille; is. la coche 
de la taille ; ie. (+. de géom.) la feétion; it. (t. de 
Jcieur) la voie; it. (t, de tailleur) la taille, coupe 
d'un habit; it, lataille des arbres ; it. Ce. de relieur) 

, Ja tranche d'un livre ; it. & Schnitte, / f. 3. (dim. 
Schnittchen, fm. 1.) la tranche, la léche de jam- 
bon; le morceau de pain; le quignon ; (v. auf 
Scheibe;) achadene Schnitte, du pain doré; eine 
laͤngliche Schnitte Brod qu den Eyern, une apprète; 
mouillette ; ein Stuͤck Speck sum umfchlagen ,; une 
barde; ein Stuͤck Speck sum fpiden, un lardon; 
auf dem Schnitt vergoldet, (4. de relieur) doré fur 
tranche ; it. fig. pop. qui a le poil roux; rouffeau ; 


roufle; der vordere Schnitt eincé Buchs, la gout* 


tière d'un livre relié; den Schnitt aldtten, brunir 
la tranche; den Schnitt mit Blumen, £aubrocrt 
pe antiquer ; ein bunter, geſprenkelter, mar- 
tierter Schnitt, du jafpes den Schnitt marbries 
ven, ſprenkeln, marbrer, jafper la tranche; feinen 
Schnitt bep etwas machen, Mg. faw. mettre de la 
paille dans fes fouliers; Faire fes choux gras de 
uelque chofe; gagner confdérablement (faire fon 
oùt, à quelque chofe. 
Schnitte £ f 3. v. Schnitt. 
Gnitter, { m. 1. le moilonneur; l'aaûteron. 
Schnitterinn, ff 3. la moiflonneufe. 
Gnitthobel, fm. 1. (+. de relieur) le tranche. 
‘couteau; le couteau à rogner. 
—JJ———— m. le chou qui repouſſe. 
Gnittiauch, / m. 2. le poireau; la ciboulette. 
Schnitthiung, / mr. 2. la bouture, le feion d'arbre; 
l'entenai; it. T. l'enfant né par incilion. 
Schnittmeſſer, fn. 1. v. Schneidemeſſer. 
Schnmitt weife, ado. par tranches &c. (v. Schnitt.) 
Schnitz, fm. 2. latranches lèche &c, (v. Schnitt, 
Schnitte, Scheibe;) Schnitze und Speck, des pom- 
mes ow poires ſeches au lard. 
Schnitzarbeit, J f. v. Schnitzwerk. 
Schnitzbank, v. Schneidebank. 
Schnitzbret, fn. 5. (4. d'artifans) l'établi; it. le 
tailloirs à. v. Schneidebret. 
Schnitzeiſen, fn. 4. l'épluchoir des papstiers. 
Schnitzel fm. plur, les ragnures. 
Schnitßeln, Schnitzen, v. a. couper, déconper ; it. 


taillers cifeler ; feulpter. p. geſchnitzelt, geſchnitzet. | 


Schnißer, J mm. i1. Schnitzmeſſer, fm. 1. (4. de 
menuifirr) le ceau; 14. (4. de wannier) le couteau 
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paroles injurieufes ; it. des paroles dédaigneufes ; 
cinem fnôde begegnen , traiter quelqu'un avec 
mépris. 

Ghnédigteit,/f pu. la vanité &c. (v. Schnoͤde.) 

Shnoppern, w. nm. faw. Aairer; (entir. 

Shnôrtel, J.m. 1. (4. d'archit.) la volute; it. Ag. 
fam. des facéties. 

Schnoͤrkeln, v. a. tordre; tortiller. 

Schnuffeln, Schnüffeln, ©.n. (av. baben) Aairers 
fentir par l'odorat; (/e dit Jurtout de certains ani- 
maux.) part. geſchnuffelt. 

Schnüffeln, fn. 1. la renificrie ; if, le ton nañl- 
lard ; ft. la critique, la cenfure. 

Schnüffher, fm. 1. le renifleurs it. le nafllard, 
naflleur ; fig. le critiqueur. 

Schnupfen, / m, 1. le rhume; den Schnupfen 
baben, avoir le rhume; être enrhumé, enchifrené ; 
den Schnupfen verurſachen, enrhumer; den Schnu⸗ 
pfen vertreiben, délenrhumer. . 

Schnupfen, v. a. € n. (av. baben) prendre (par le 
nez) p.ex. du tabac ; it. renifler. part. gefchnupfet, 

Schnupfer, fm, 1. pop. le preneur de tabac, de 
petun; it. le renifleur. 

Schnupferinn, MRF la preneufe de tabac. 

Schnupficht, adf. & ado. p.uf. enrhumé; it. ee 
qui enrhume, comme p.ex. le temps bumide, 

Schnupftobak, Z mm. 2. le tabac en poudre. 

Sdnupftobaftebofe, ff. 3. ta rabatière. 

Schnupftuch, fn. s. le mouchoir, 

Schnuppe, ff. 3. le Inmignon; is. la mouchure 
de chandelle, 

Schnuppen, v. e. p.uf moucher le chandelle ; (pl.uf. 
pusen,) part. geſchnuppet. 

Sœhnur, ff. 3. (ol, E7 dans la haute Allemagne , au 
lieu de: Schwiegertochter ) ka bro; la belle-Blle ; 
(la femme du Kis.) 

nur, f. f. 3. la corde; it. le cordeau; it, le 
cordon; cordonnet ; fr, la ficelle; ir. le tirant; lacets 
Cv. ces mots dans la Part. Franç.;}) it. Va ligne des 
jardiniers, charpentiers &c.; (v. auf Reffduur, 
Sartenſchnur, Rundfbnur’, Dutihnur 1,5) 56. 
Gnure , pl. les nervures, les nerfs d'on lire relié 
it. les ofſelets qu'on applique à un criminel; tine 
Gdnur Perlen, nn collier, un &1 de perles; nach 
der Schnur ziehen, meffen, richten, ſeten ic., tirer 
au cordeau ; mefurer avec le cerdeau ; aligner i 

anter à la ligne; drefler d'alignement; is. 7. en- 
igner. Fic. fam. Über die Schnur baucn, ne point 
garder de mefure ; en faire trop; faire ou commet- 
tre un excès; von der Schnur gebren, vivre de fon 
bien, de fon capital fans rien gagner. 


à travailler ex à éplucher la befogne ; +. v. Cxbneis | Schnuͤrchen, fn. la cordelette. 


den fier, . 
Schnitzer, Schnitzler, J em. v. le fenlpteur ; it, 
le decoupeur. +, 


—— * m. 1. fig. fam. la Faute; bévue, (v. 

chier. 

Schnitzern, v. m. pécher contre les règles de la 
grammaire, faire une faute. 

Gchnistunft,/:f. 2. la fculpture. 

Schnitzmeſſer, v. Schnitzer. 


Schnuͤren, w. a. lacer; H. Jier; attacher; garrot- 
ter; st. enfler, p.ex. des perles; it. (e. de cordier) 
cabler; it. (+. de charpentier &fc.) aligner; ft. fig. 
Fam. (furtout en parlant des aubergilles ) écorcher, 
f:rfaire quelqu'un, ein Buch fhnüren, (4. de re⸗ 
lieur) fouctter un livre. part. gefhnüret, 

Shnürband, Zn. 5. v. Sdbnürientif, 

Shnürbruf, ff. 2 Schnürleib, J. m. 5. le 


corps de jupe. 


Gchnismert, M », 2. la fcujpture; l'ouvrage dn | Schnurfeuer, Sn. «. (4. d'artificier) le couran- 


fculpteur. 


tin; le dragon volant. 


Schnoͤde, adf. ol. vil; bas; méprifable; vain; it, | Schnurgerade, Schnurgleich Schnurrecht, 


ei. méchant; dépravé; it. auj. injurieux; outra- 
geant ; 4. dédaigneux 3; adv. injurieufement ; it, 
dédaigneufement ; avec mépris; ſchnoͤde Morte, des 


Schnurrichtig, adj. £7 ado. à la ligne ; au cordeau 5 
au niveau; tout droit; ét. à plomb ; perpendiculaire, 
perpendiculairement; éf, fig. f'aw.direct ; direétement. 


bi 

chnurhandel, /: m,. la rubanerie, 

nürias, /: m. la pièce de corps. 
chnurleib, fm. s. v. Schnuͤrbruſt. 

Schnuͤrloch, fn. 5. l'œiller de lacet. 
nurmader,f m. 1. le rubanier; paſſemen - 

tiers tifutier; (Bortenwirker.) 

chnuͤrnadel, ff: 4. l'aiguillette dn lacet, 

nüveneftel, /m. 1. v. Schnurſenkel. 

chnurperlen, f pl. les perles à enfiler. 

chnuͤrfenkel, Schnuͤrriemen, Gchnürneftel, mm. 

1. Ghnürband, J ns. le lacet ; le cordon à lacer. 

Schnuͤrſtiefeln, A pt des brodequins; des botti- 
nes à lacer. 

Schnürſtift, fm. 2. le Ferret. 

Schnurfſtracks, ado, fam. tout droit ; it. fr. entiè- 
rement; directement, diamétralement ; das ift unfes 
ter Meinung ſchnurſtracks zuwider, cela eſt direéte- 
ment contraire à notre opinion. 

Schnurrbart, f m. 2. la mouftache ; (Knebel⸗ 
batt;) ie. Fam. celui qui porte une moufltache. 

Gchnurre, ff 3. la crecelle ; it. le moulinet des 
enfauss it. fig. fum. le conte joyeux. 

Schnurre, fm. 4. procl. le foldat du guet ; it. le 
garde de nuit; (der Nachtwaͤchter.) 

Shnurren,w.n. (av. baben) (en parlant des chats) 
rouer; ft, (en parlant des guëpes Ec.) bourdonner ; 
faire un bruit fourd ; it. fig. fam. gronder ; grogner ; 
grommeler ; it. Schnurren geben, (en parlaut des 
garçons de métier) pop. mendier; Faire la demi-aune ; 
(Fechten,) part. gefhnurret. 

Ghnurren, { ». l'action de.,.3 it. le bourdonne- 
ment; it. fig. faw, la gronderie. (v. le verbe.) 
nr A adj. & ado. v. Drollig, Poſſierlich, 

erlich. 

Schnurrpfeife, LS. 3. (Je dit familièrement des 
chofes de peu de valeur, furtout des anciens meubles 
ufés,) de la friperie, 

Schobe, f:m.,3. (4. d'agricuit.) la javelle de paille. 

Schober, fm. 1. letas; monceau, p.ex. + Stroh, 
- de paille; + Heu, une meule de Foin, 
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Schoͤn, adj. beau; bel; (v. la Part, Frauç.;) it, 
joli; it. favorable ; heureux ; bon ; it. honnête ; 
bienféant; ein fonce Geift , un bel efprit; (v. la P. 
Fr.i) jemanden einen ſchoͤnen Gruß melden laſſen, 
Faire faire fes complimens à quelqu'un; jemanden 
fhônen Dant fagen ,; remercier quelqu'un; rendre 
grâces à quelqu'un; fchônen Dant! grand merci! 
Ghôn, ado. beau; it. bien &c.; it. joliment; fé. 
iron. joliment; de la belle manière &c. ſchoͤn ſchrei⸗ 
ben, veden, écrire, parler bien; fit ſchoͤn ſtellen, 
fam. minauder; mit einem ſchoͤn thun, careffer, 
cajoler, mignoter quelqu'un; er bat fid) fhôn ju 
gerichtet, rom. il s'eft accommode de la belle ma 
nière ; du haſt es gar ſchoͤn gemacht, iron. vous avez 
fait une belle affaire. 
Schönblind, adj. & ado. lunatique; (fe dit des 
chevaux.) 
Schöndruck, fm. 2. (+. d'impr.) la prime, 
Shône,f. n. 3. le beau; it. ff. 3. une beauté. 
v. Ghonbeit, 
1. n, ©. a. clarifier le win. part. geſchoͤnet. 
Schonen, ©. a. ménager; conferver ; it. (jemand 
ou jemandes) ménager quelqu'un ; ft. épargner 
quelqu'un; if. faire quartier à quelqu'un; it avoir 
pitié, compaſſion de quelqu'un; (v. auſſi Berfcos 
nen:) fi felbft, ſeine Geſundheit fhonen, fe mé- 
nager; ménager fa fanté; feineé Menſchen ſchonen, 
n'épargner perfonne; ne donner point de quartier à 
perfonne. part. gefchonct. 
Gonfabtiesek, fin, 1. la cape. 
nfaͤrber fm. 1. le teinturier du grand, du 
aut teint. 
onfârberes, J f: le grand teint, haut teint, 
Gdôngeifteren, ff. la manie du bet efprit. 
Schoͤnheit, ff. 3. la beauté; it. (eine cône ,) 
une beauté, 
Schoͤnpflaͤſterchen, Schoͤnfleckchen, JS ». 1. la 
mouche de tafitas noir. 
Ghônfhreibetunft, / f la calligraphie. 
Schoͤnſchreiber Jr. 1. le calligraphe. 
Ghonung, ff. le ménagement. (v. Gdonen.) 


Schobern, w. a. mettre en meules, entas; entaſ- @oof, f. m. 2. le giron; it. le fein; it. fig. le 


fers tafler du blé £e. part, acichobert, 
Schock, fn. 2. foixante; une fuixantaine, 
Schockweiſe, ado. par foixante. 
chocken, v. a. mettre, ranger par foixante. paré, 
geſchocket. 
Ghodbols, f ". du bois de compte. : 
Schofel, Schofelig , adj, & ad. Ce. bas) v. Gering, 
Schlecht, Armfelig. 
Goffe x. v. Schoͤppe. 
Géofolade, f. f. 3. le chocolat. 
Ghotoladefanne, J:f. 3. la chocolatière. 
Sofoladenfhent,  m.5. le chocolatier. 
Schoholadentafel, f f. la tablette de chocolat. 
olar, J. m. 4. l'écolier; le difciple ; l'élève. 
ofar,Z m, 3. l'infpeétenr de l'école. 
Solafter, (Scholaſtiker,) J: m. 1. l'écolatre ; le 
fcolaftique. 
Scholaſtiſch, adj. fcolaftiqne ; ado. fcolaftiquement. 
Scholiaſt, J. m. 3. le fcoliafte; commentateur. 
Scholion, M a (4. didaélique) la fcolie. 
Scholle, ff. 3. la fole; (poiffon de mer.) 
Golle, J. v. Erdiholle. 
Schon, adv, déja; it. conf. bien; wenn ſchon, ob⸗ 
ſchon, bien que ; quoique ; encore que; quand même. 
(v. la Gramm.) 
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iron de l'éplijes it. v, Schoß; ein Kind auf ſeinen 
84 nehmen, mettre un enfant [ur fes genoux. 
Fig. die Haͤnde in den Schooß legen, demeurer ou 
fe tenir les bras croilés; dem Gluͤck im Schooß fisen, 
être Favorifé de la Fortune ; nager en grande eau ; Dem 
Fuͤrſten im Schooß fisen, avoir la faveur du prince. 

Ghoofbein, f n.2. F. l'os pubisi it. l'os barré 
des femmes. | 

Schooßfall, f #.2. T. la fuccefion d'une mère à 
l'ufufruit des biens provenans d'un enfant. 

Shoofbüunddhen,/#.r. la babiche; le bahichun. 

Schooßkind, Ma. 5. le mignon; la mignonne; le 
favori, la favorite de père & mère. 

Shooffunbde,  f 3. le péché mignon; le péché 
favori ; le péché d'habitude. 

Schovf, JS m. 3. la cime, la tête d'en arbres it. la 
touffe de cheveux ; le toupet ; it. la huppe; einen 
beym Schopf fañen, (pop. fricgen,) prendre quel- 
qu'un par les cheveux. 

Gchopfe, J f. 3. pop. la fource ; fontaine. 

Schoͤpfen, va. puifer, tirer; it. Âg. prendre, con- 
cevoir , tirer, recevoir dela confolation, du Joupçon 
Ede. ; Waſſer ſchoͤpfen, puifer,tirer de l'eau ; it. v. n. 
(en parlant d'un vaiffeau endommagé) Faire can ; aug 
der Quelle ſchoͤpfen/ prop. €7 — dans (ou à) 
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la fource; (v. Puifer, dans la Part. Frane.;) gttem | Schoß, (lo ef long) [. m. 2. l'impôt; la contribu- 
fchopien, relpirer; prendre haleine. Fig. frifen | tion; taille. 
Much ſchoͤpfen, reprendre courage ; fe rafiurer; ; Schoß, v. Schooß. 


Dornung ſchoͤpfen, avoir, concevoir des efpérances; | Schoßbar, aiÿ, & ado. taillable, 


br 


einen Berdacht, Arawahn fhopfen, concevoir, tirer 

du foupcon; foupsonner. pare. geſchoͤpfet. 

oôpibret,fn.s. la jantille d'une roue de moulin. 
cbévfbcunnen, fm. 1. le puits à feaux. 

dpfeimer, fm. 1. le feau de puits; ir. (4. 

archit, hydraul.) le godet. 

dpfer,fiu.r. le puifoir. (v. auſſi Schoͤpflelle :e.) 

ovfer, fem, 1. de pap-tier) le plongeur 5 it. 

. de faliur) Le verfeur ; dt. fig. le Créateur. 

pferifch, adf. & ado. créateur. 

pracite, ff Ghôvifäfchen ,/:". la baillotte. 

vfih, ads. & ado, huppé; touffu. 

oprfelle, J. f. 3. Gôpflôfel, J: m. 1. le 
puifoir; it, la caſſe des oerriers; it. la puifelle des 
chandeliers. 

Schoͤpfmuhle, ff 3. v Schöpfwert. 

Hhopfrad, Sn. $. la roue qui fert à puifer & 

à élever l'eau; if. la roue à godets. 

Schoͤpfſchaufel ff. 4. (t. de marine) la [alle ; 
l'écope; (Waſſerſchaufel.) 

Ghôpiung, ff. 3- la création; it. l'univers. 

Schoͤpfwerk, /. ». 2 Schöpfmuͤble, J. f 3. la 
machine hydraulique. 

Sihôpue, fm. 4 l'échevin. 

Schoppen, J. m. 1. la chopine ; laßt uns ein 
Gchôvochen trinfen , buvons chopine. 

Shovven, J. m. 1. le hangar; ét, la remife. 

hôovpenamt, J. n. 5. l'échevinage ; la charge 

d'échevin. 

Schöppenbank, MM 2. le banc des échevins. 

Schoppenglas, { ». 5. le verre d'une chopine. 

Gcôovventammer, ff. 4. la chambre du confeil 
des échevins. 

Schöppenſtuhl, fm, 2. le tribunal, la jurifdic- 
tion des échevins. 

Schoppenweiſe, adv. par chopines. 

Shops, / m. 2. le mouton; (Hammel ;) it. fr. 
fum. injur. un homme fimple, benêt; un bon fot; 
une bufe, 

Ghôvfen, adi. & adv. de mouton. 

Ghoôovpfenbraten, fm. 1. le rôti de mouton; du 
mouton rôti. 

Schoͤpſenbruſt, / f la poitrine, le brechet de 
mouton, À 

Govpfenfieifd,/.". du mouton. 

Schoͤpſenfleiſch mit Ruüben, An. le haricot. 

Schöpégeſchlink, M ». le triboulet: la-freMure. 

Schoͤpſenkeule, f f 3. le gigot (l'éclanche) de 
mouton, 

Schorf, fm. 2. la croûte d'une plaie. 

Gorfia, ad. galeux ; teigneux, 

Schorigeln, v. Scurigein. 

Ghôri, fm, T. le fchirl ; (mise ferrugineufe.) 

Schorftein ou Schornſtein, J. w. 2. le tuyau de la 
cheminée ; ft. la cheminée, 

Schorſteinfeger, A m. 1, le ramoneur (de che- 
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mince. 

Schorſteinmantel, AMu. 1. le manteau, la hotte 
de cheminée. 

Gorfteinrobre, J. f 3. le tuyau de cheminée. 
choß, J.m, 2, le rejeton; jets fcion, 

Ghof,/. m. 2, l'étage d'une maifon; (Geſchoß, 
Stockwerl.) 


Schößchen, ua. la couliffe (de fenêtre.) 

Schoſſen, v. ". (avec baben) pouffer; 5. monter 
en graine, en épis: $#. procl. payer l'impôt, la 
taille; u. bourgeonner. part. geſchoſſet. 

Ghôffer, J m. 1. proc. le receveur des impôts, 
des contributions ; (Gteucreinnebimer.) 

Schoͤſſerey, SF. 3. la charge; is, le bureau, la 
maifon du receveur des impôts. 

Shoffaf,J.n.s. (+. debraf.) la cuve de décharge, 

Schoßfrey, adj. & ado. exempt de taille, de con 
tribution. 

Schoſtgerinne, f fr. 7. le canal du bocard; ft, 
la mine bocardée qui pale par ce canal. 

Softelle, 7: f. 3. le panier d'un coche, d'ame 
dilisence ou autre toiture. 

Schoößling, J. m. 2, Schoßreis, fm. 5. le jet d'ar- 
bre; le rejeton; bourgeon; le furgeon; fcion ; la 
bouture; st. le provin de vigne; it. l'œilleton de 
plufieurs plantes, d'œillet, d'artichaud Efe, . die Schoͤß⸗ 
linge an einem Baum megfhueiden , débourgeon 
ner un arbre. 

Shofrfibtig, adj. & ado. v. Schoßbar. 

Schoßrebe, JS f. 3. le provin. 

Schoßwurz, A. f. 3. le chien-dent. 

Schote, ff. 3. lafilique; cofle; gouffe; (v.la P. 
Fr.;) la plante à Gliques. 

Goten, ©. a. écofler. part. acfchotet, 

Gdhotendorn, j.w. 2. l'acacia épineux eu vérita- 
ble ; (arbre ) 

Géotenerbfen, JS f plur. les pois verds; les 
pois en cofle. 

Schovel, v. Schofel. 

Schraffieren, v. a. C#, de gracrur, d{fnateur) 

hacher. (V. la P. Fr.) part. frafficret. 

Gorafficrung, Z f. 3. 7. la hachure. 

Schraͤge, adj. ET ado. oblique; obliquement; de 
(ou en) biais ; de travers ; ſchraͤge ſeyn, (6. d'archit.) 
biaifer; ſchraͤge getheilt, (4. de blijon) enchauffé ; 
ſchraͤge linté getheilt, taillé; ſchraͤge rechts gethei— 
let, tranché. 

Schraͤge, ff. le biais; l'obliquité, 

Grägebalten, fm. 1. (4. de blafon) la bande. 

Shrägemaf, fn. 2. (1. de menuifier) la fauterelle; * 
le buveau; la fauſſe équerre ; l'équerre pliante. 

Grâgen, v. a border , entourer d'une haye. 
part. geſchraͤget. 

Gchragen, /: m. 1. le tréteau; chevalet. 

Shragenbett, fm. 2. le lit de fangles, ; 

Gramme, ff. 3. l'écorchure; l'érafure ; l'égra. 
tignure ; it. la balafre; (v. auf Schmarre ;) is, la 
fente, crevalle dans le bois. 

Grammen, ©. a. écorchers érafler; éraillerz 
égratigner ;-it. balafrer, part. geſchrammet. 

Schrammſchuß, v. Gtreifihué.: 

Grant, J. m. 2. une armoire; ét. le buffet; (v. 
auf Speiſeſchrank, Glciderfdyrant 1e.) 

Schrank, fm. T. l'amble du cerf. 

Schranke, f pluf, au piur. die Schranken, la 
barrière; fr. la barre; (v. Ja P. Fr.) it. la baluſ- 
trade (bas Gelaͤnder ;) it. la lice; carrière; it. fr. 
les bornes ; limites; la barrières mit Schranken 
umgeben , enfermer de barrières &c. Fie. aug dem 
Schranlen treten, die Schranken uͤberſchreüen 


Schr 
peſſer les bornes; commettre des excès; einem (Ziel 
und: Schranken ſetzen, prefcrire des bornes, met- 
tre un Frein à quelqu'un. 

Schraͤnten, v. a. croifer; mettre de travers; met- 
tre en croixs it. v. m. (avec haben) T. écarter les 
jambes en marchant (fe dit du cerfs; } die Beine 
ſchraͤnken, croifer les jambes. part. geſchraͤnket. 

Schrankenlos, adf. & ado. illimité, (graͤnzenlos ;) 
fans bornes &c. 

Gérantenlofiafeit, J. f. l'état illimité d'une 
chofe. (v. Schranke.) 

Schrankenwert, fm. le treillis. 

Schrapen, ©. a. Fam. raclers vw. ». fam, amaller. 

Sraube, JS f. 9 la vis; is. la mèche d'un tire- 
bouchon; (v. auſſi Wirbel € Winde, ET Le mot Vis 
dans la Part. Franç.:;} feine Worte auf Schrauben 
ftellen ou fesen, fr. fam. parler ambigument, équi- 
voquemenut; fe fervir de paroles à double entente; 
it. mefurer, compafler tout ce qu'on dit. 

Schrauben, ©. a. rég. (ET pe irr,) tourner une 
vis; ferrer la vis; ét. ferrer à vis; (v. Anſchrau⸗ 
ben , Zuſchrauben, Aufſchrauben ) ic. fig. fam. 
furfaire; écorcher &c. (v. Gchnüren:) it. (aufsie- 
gcn,) railler, dauber, gaufler, berner, critiquer 
quelqu'un. pars. geſchraubet S gefchroben. 

Gérauben, J. n. l'aétion de...; it. fig. fam. la 
raillerie &c. 

Schraubenbohrer, jm. 1. le taraud; it. T. le 
tire-bord ; it. le tire-Fonds. 

Schraubenförmig, ads, en Forme de vis. 

Gchraubengang, f mm. 2. le pas de vis, 

Edraubenmutter, ff 1. l'écrou. 

Graubennagef, fm. 1. le croc à vis. 

Schraubenſchlüſſel, M 0. 1. la clef à vis; ff. 
v. Gdraubengicher. 

Schraubenwinde, MM 3. le verrin. 

GS hraubengange,f f. 3. l'étau à la main. 

cars ubensicher, fem, 1. le tournevis ; la clef 

vis. 

Schraubenzwinge, f f 3. Cr. de menuifier) le 
crochet d'établi; le fergent ; l'étreignoir. 

Graubercv,/f.f./fg la raillerie, 

Gchraubemerf,f.n. s. l'ouvrage à vis. 

Schraubſtock, fm. 2. un étau. 

Schreck, fm. 32. la gerçure; crevalle; (Gprung, 
Gpvait:) à. 7. v. Schrecktuch. 

GcreŒbild,f. ». 5. l'épouvantail ; it. le fantôme. 

Schrecken, v. a. effrayer; épouvanter ; (pl.uf. ere 
fhrecden:) it. Faire peur; alarmer; it. intimider ; 
fi ſchrecken laſſen, prendre l'épouvante: s'effrayer 
&c.; Cp. ſich abſchrecken laſſen;) fe laifler intimi- 
der. part. geſchrecket. 

Schrecken, f m. 1. la terreur: frayeur; l'efFroi; 
l'épouvante; it. la confternation ; l'alarme; 54. la 
peurs ein blinder HE , une terreur panique ÿ 
Schrecken einjagen, v. Einjagen; alles in Schrecken 
ſetzen — la terreur , l'alarme &c. par-tout ; den 
Schrecken benehmen, raflurer contre la peur. 

Gredensmänner, M m. pl. les terroriftes. 

Gredenfofiem, J. ». le terrorifme. 

Schreckgeiſt, J sm. le ſpectre, le Fantôme. 

Schreckbaft, adj. timide; peureux ; craintif; ado. 
timidement &c.; it. pop. v. Schrecklich. 

Gredæhaftigfeit, /. f la timidité. 

Schrecklich, adf. terrible; épouvantable ; efFroya- 
ble ; eFrayant ; afreux : horrible ade. terriblement 
&c.; it. (par exagération) extrémement; exceflive. 
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ments ſchrecklich viel, une terrible, une énorme, 
une grande quantité. 

&crcdlidteit, ff. l'horreur. 

Schreckniß, AS ET n. 2, v. Schrecken, fm. 

Schreckpulver, n. la poudre antifpafmodique, 

Schreckſchuß,  m. 2. le coup tiré en l'air pour 
faire peur. 

Schreck ſtein, fm, 2. la malachite. 

Gredtud,f ». 5. (4 de chafe) les panneaux 
d'épouvante. 

Shredwaffetr,f "1. l'eau (préfervative) contre 
la frayeur. 

Schreckworte, Mpl. des paroles menacantes. 

Schreg, Schreeg, v. Schraͤz. 

Grei, Schreien 1e. v. Schrey, Schreyen. 

Shreibart, JS. f. 3. fe. le ftyle; cine kurze bûtte 
diage Schreibart, un ftyle ferré, concis; cine ver⸗ 
wickelle Schreibart, un Ryle entortillé; cine weit⸗ 
laͤufge Schreibart, un ftyle diffus ; cine gedehnte 
Gchreibart ; un ftyle trainant; eine gezwungene 
Schreibart, un ftyle forcé ; eine niedrige Schreib⸗ 
art, un ftyle rampant, bas: cine bobe, erbabene 
Gcreibart , un ftyle fublime ; eine gleiche Schreib⸗ 
art, un ftyle ſontenu. 

Schreibebuch, n. 5. le livre (de papier blanc) à 
écrire; it. le cahier d'écolier. * 

Sreibegebübr,/. f. 3. Schreibeſchilling, m. 
2. le falaire de copiſte, d'écrivain, de clerc; if. le 
droit d'expédition, 

Schreibekitzel, Jr. 1. la démangeaifon d'écrire, 

Schreibekunſt, ff. 2. l'art d'écrire. 

Schreibemeiſter, JS m. 1. le maître à écrire, 

Schreiben, w. a. (En. avec baben) irr. écrire sin8 
reine ſchreiben, mettre au net; it. 7. grofluyer un 
titre ; an jemand ſchreiben, écrire à quelqu'un ; einem 
etwas ſchreiben, écrire, mander (Faire favoir par let. 
tres) quelque chofe à quelqu'un; ſchlecht, unlefere 
Lich ſchreiben, griffonner; barbouiller; faire des 
pieds de mouches; um etwas ſchreiben, écrire tou= 
chant quelque chofe ; st. écrire peur faire venir quel. 
que chole ; elnem etwas gut fhreiben , paffer quel. 
que chofe en compte à quelqu'un; lui en donner 
crédit; biefe Feder ſchreibt grob, rein, (v. ».) cette 
plumeeft groffière fine; dieſe Feder mil nicht ſchrei⸗ 
ben, cette plume ne lâche pas l'encre; elle n'écrit 
pass er weiß mie die Rrcide ſchreibt, fig. proo. il fait 
ec qu'en vaut l'aune. 

Sich ſchreiben, ©. réA. fe nommer ; s'appeler ; fe qua 
lifier: er ſchreibt ſich vou Adel, il fe qualifie (noble ox) 
de noble; fic unter die Gelchrten ſchreiben , fe mettre 
au rang (fe compter du nombre) des favans ; ein ge⸗ 
ſchriebenes Buch, un(livre) manufcrit. p. geſchrieben. 

Schreiben, fn. l'aétion d'écrire &c. 3 ff, l'écritures 
it, (der Brief,) la lettre. 

Ghrcibepult,/: m. 2. le pupitre; bureau, 

Schreiber, J:m. 1. l'écrivain ; it. le clerc d'avorat, 
de procureur Ee.; it, le copifte ; î#. mépr. le fcribes 
st. (Stadtſchreiber, Gerichtsſchreiber, Zollſchreiber 
ic.) le greffier ; le commis de la pſe, de la douane Cyc. 

Schreiberdienſt,  m. 2. la charge, l'emploi d'é- 
crivain, de clerc, de copifte &c. 

Schreiberey, f f 3. les écritures (Jur-tout par 
mépris 5) it. l'écriture ; l'art d'écrire; eine elerde, 
unnübe Schreiberen, du barhouillage: fich auf die 
Schreiberey legen, s'appliquer à écrire, etwas vott 
feiner Schreiberey geigen ; montrer quelque chofe de 
fon écriture, 
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Ghreibefudt, ff. 3. la manie d'écrire. 

Shreibefu dti, adÿ.E7ade.qui a la manie d'écrire, 

Schreibfeder, J. f. 4. la plume à ecrire. | 

Schreibfehler Jos. 1. la Faute de clerc, de copifte, 
d'écrivain. . 

Schreibgriffel, J m. 1. Schreibſtift, Je». 2. le 
ftyles st. le crayon. 3 

Ghreibtunft, f f 2 l'art d'écrire. @efminb. 
ſchreibkunſt, la tachéographie; Schoͤnſchreibkunſt, 
la calligraphie; Rechtſchreibkunſt, l'orthographe, 

Schreibmeiſter, J mr. 1. le maitre à écrire. 

Ghreibypapier, fm. 2. le papier à écrire. 

Schreibſchule, f 3. l'école à écrire, où l'on 
apprend à écrire. l : 

Sdrcibftu ses ff. 3. le bureau; it. le comptoir; 
it. le greffe; it, l'étude d'un procureur ETc. 

Schreibtafel, A4. les tablettes: it. la table à écrire. 

Schreibtiſch, m. 2. le bureau; comptoir ; it. 
pruel. le fecrétaire. | 

Schreibzeug, Schreibezeug, ( ». 2. une écritoire, 

Schrein , m. 2. procl v. Schrank, Kaſten, Lade. 

Schreiner ac. proc. v. Tiſchler re, 

Schreiten, vw. a. irr. (av. ſeyn) faire des pas ; mar 
cher ; (v. aulli Fortſchrettenz) uͤber etwas fhreiten, 
paſſer⸗ enjamber; meit fchreiten, Faire de grands 
pas Fe. zum Bert fhreiten, venir, aller au faits 
entrer en matière; zu einem andern Punkt féhreiten, 
paſſer à un autre point ; gum Urtheil fhreitens pra- 
céder au jugement; zur zweyten Ehe fchreiten ; con- 
voler en fecondes noces; fe remarier, p. gefdritten. 

Schrepfen, v. Schroͤpfen. 

Shren, fm. 2. le cris it. la clameur. (v. la P. Fr.) 

Schreyen, v. a. nm. (avec baben) crier; jeter, 
poufler , faire un cri ow des cris; it. (ausſchreyen/) 
s'écrier ; it. (par mépr.) pop. crier ; criailler; piailler ; 

. #t. gronderz; clabauder ; grommeler; ff. precl. v. 
Welnen; ét. (en parlant de plufienrs animaux) on dit 
barrir, de l'éléphant; braire , de l'âne; bramer, du 
cerfiräler, du cerf em ruts hucr, du chat-buant ; cri- 

ueter, de la fauterelle & du grillon ; chanter , du coq 
c. aus vollem Dalle, aus aller Macht fhrenen, 
crier à gorge déployée, de toute fa force , (pop.} à 
leinetète , de toutes fes Forces ; einem in die Ohren 
reyen, crier aux oreilles de quelqu'un; einem die 
Dbren vol ſchreyen, étour.lir quelqu'un; fit heiſcher 
ſchreyen , s'égofiller ; pop. s'égueuler ; Feuer ſchreyen, 
crier au feu ; um Rache ſchreyen, crier vengeance ; um 
Huͤlfe ſchreyen, crier au fecours, à l'aide ; iu Gott 
fébreven , invoquer Dieu; mebe über jemanbd ſchreyen, 
crier malheur fur quelqu'un ; Zeder, Mordio fhrenen, 
crier au meurtre; crier haro; wie man in den Wald 
ſchreyet, fo ſchallt es wieder beraus , prov. le moine 
répond comme l'abbé chante ; telle demande , telle 
répon£e ; tel fon, tel écho. part, gefchricen. 

Schreyen, J: n. l'aftion de crier &c. ; it. les cris. 

Schrevend, adj. criant &e, ; eine ſchreyende Unges 
vechtiafeit , une injnftice criante. 

Schreyer, M mm. 1. le crienrs ft. (4. de mépr.}'le 
criardi piailleur; brailleur; braillard; criailleur ; 
clabaudeur &c. 

Schreyhal s, fm. 2 (Jur-tout en parlant d'un enfant) 
le braillard. 

Schrift, J. f. 3. l'écriture ; it. la main; ft. le carac- 
tère; les lettress (w. ces mots dans la P, Fr.;) it. l'é- 
crit ; f£. l'ouvrage ; le traité; it. au plur, les papiers. 

Œthriftaclehrte,fm.4. le (cribe ‘chez les anc.juifs.) 

Schriftgewölbe, M a. 1. les archives. 


si 


* 


Schriftgießer, J m. i1. le kondeur de caraétères 
d'imprimerie. 
Grifraieferen, JS f 3. la fonderie de cara@ères 
d'imprimerie ; ét. & Schriftaießerkunſt /. f. 2. l'art 
ou le métier de Fondeur de caraétères d'imprimerie. 
Srifttaften, J. mm i. E. d'impr.) la cale; die 
aͤlfte des Schriftkaſtens, le caleau ; ein Fach im 
chriftfaften, un caffetin. 
Schriftkaſtengeſtell, A m. 2. le treteau ; rayon. 
Schriftlich, adj. & ado. par écrit ; cine ſchriftliche 
Anweiſung, une afBgnation par écrit; ##, 7. une 
refcription; ein friftlihes Erſuchen an ben Richter, 
T. un rogat. 
Schriftmäßig, adf. & ado. conforme, conformé- 
ment à l'Ecriture fainte ; d'une manière conforme à 
l'Ecriture fainte ; etwas ſchriftmaͤßig bemeifen , prou- 
ver quelque chofe par l'Ecriture fainte. 
Cdrtiemaplatels SF. la conformité à l'Ecriture 
ainte. . 
SGrifturobe,/.f 3. l'épreuve de caraétères d'im- 
primerie ; it. l'épreuve d'écriture. 
Shriftiaf, fm. 3. (4. de jurifpr.} un ſujet au val 
fal à qui la volonté du fcigneur doit être fignifée par 
écrit ; it. un fujet os vaſſal qui relève dircétement de 
fon feigneur. 
Schriftihränthen, f n. l'étudiole. 
Schriftſetzer, Jim 2. (6. d'impr.) le compofceur; 


(Setzer. 
Schriftfpotter, / mm. 1. (le profane) qui fe moque 
de l'Ecriture fainte, 
Schrift ſpruch m. 2. le paſſage de l'Eeriture fainte. 
Schriftſteller, M m. 1. Schriftſtellerinn, . M. 3. 
l'écrivain , l'auteur. 
Schriftſtelleriſch, ©. a. littéraire; d'auteur; cm 
auteur. 
Shrifttafhe, ff. 3 le porte-fenille, 
& rifttert, fm. 2. le texte de l'Ecriture fainte, 
Schrifttheologie, ff l'exégèfe. 
Schriftveraͤcht er, v. Gcriftipôtter. 
Schriftzeichen, fm. 1. (+. de gram.) le point de 
diftinétion ; it. le caraëtère. 
Schritt, fm. 2. le pass it. (t. de manège) le pas, 
le train du chewal; ir. fig. le pas ; la démarche ; (v. 
le mot Pas , dans la P. Fr.;) mit langfamen Schritten 
gehen, marcher à pas lents, à pas de tortue ; mit 
fhnellen Schritten, à pas précipités, à grands pass 
ein quder Schritt, (uͤber etwas) une bonne enjam- 
bée. Fig. den erften Gchritt in einer Sache thun, 
faire les premières démarches ; Faire l'ouverture 
d'une affaire; id mag feinen Gchritt desmeqen thun , 
je n'en Ferai plus un pas; j'y renonce ; j'abandonne 
la pourfuite de l'affaire. (v. auf Œritt.) 
Schrittlings, pop. v. Rittlings. | 
Shritrmeffer, Schrittiäbler , J: mm. 1. l'odomètre; 

le pédomètre ; (infrument. } 
Schritt ſchuh, v. Schlitiſchuh. 
Schrittweiſe, (Schritt vor Schritt,) edo. pas à 
pass it. fly. pluf. peu à peu; petit à petit. 
hrôden, v. Schrecken. 
Schroff, adj. & ado. roide; efcarpé; (jaͤhe, ſteil ;) 
it pluf. rude; raboteux; (Raub.) 
Schroffe, f f. le précipice ; s#. le penchant; la 
pente; (der Abbana.) : 
rôpfen, o.a. fcarifier ; it. ventoufer ; appliquer 
des ventonfes ;it. fr. fam. furfaire ; écorcher ; ſchnů · 
ten , ſchrauben ;} fich ſchroͤpfen laſſen, fe Faire venton- 
fer; fe faire appliquer des ventoules. p. geſchroͤpfet. 


Q 
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Schroͤpfen, v. a. 7. effoler les blés qui pouffent trop 
abondamment, part. geſchroͤpfet. 

Schroͤpfen, { ». l'aétion de &c.; la fcarification ; 
l'application des ventoufes. 

Schroͤpfeiſen, Zn. 1. Schroͤpſchnaͤpper, J. m. 1. 
le fcarificateur. 

Schroͤpfhorn, fn. 5. Schroͤpfkopf, m. 2. la 
ventouſe. 

Schrot, fn. 2. (+. de foreft.) le tronc; bloc ; it. (e. 
de min.) la charpenterie carrée ; it. le blé égrugé; 
it. la dragée pour tirer; ie. (kleines Schrot la 
cendre de plomb ; it. (großes Schrot,) les poftes; 
Cv. la P. Fr. ) it. letitre, l'aloi de la monnoie; (à 
loppoñte de Born, poids ; eine Muͤnze von gerechtem 
Gchret , une monnoie de jufte aloi ; bôber im Schrot, 
large d'aloi; er ift ein Mann von aftem (von gutem) 
Schrot und Korn, fs. c'eft un homme de la vieille 
roche ; il eſt marqué an bon coin ;ileft marqué à l'A; 
c'eft un honnète homme. 

Gdrotart,f. f. 2 Schrotbeil, An. 2, la hache de 
bucheron. 4 

Schrotbeutel, A m. 1. le fachet à dragée ; it. (e. 
de meünier) la jarre. 

GSdrotbudfe, ff 3. l'arquebufe de chaſſe; l'ar- 
quebufe à giboyer. 

Ghrothbungen, m. 1. (t. d'orfèvre) l'ébauchoir. 

Schrote, AM la liſiere; la barbe, 

Schroteifen, fm. 1. le cofperet; ie. C4. de monn.) 
l'éharboir. (v. auſſi Schrotmeiſſel.) 

Schroten, d. a. égruger du blé; it. couper, ébarber 
les pièces de monnoie ; it. encaver ; defcendre, filer, 
— , avaler) dans la cave du win &e. part. gts 

rotet, 

Groten, fn l'ation de... (v, @chrotens) ie. 
l'avalage ; l'encavement du win. 

Groter, A m. 1. l'encaveur ; (le déchargeur qui 

" encave du vin €dc.;) ft. le cerf-volant , (g£arbot 3} 4. 
v. @chroteifen ie. : 

Grôterlobn,{. m,. l'encavement, 

E hrotbhobel, fm. 1. T. le riflard. 

Schrotleiter / RA 4. le poulain, poulin, (peur 
encauer du Te. - 

Schrötling, m.2. (4. de monnoyeur) le Ban; die 
—— mit dem Platt hammer beſchlagen, bouer 

es flans. 

Echrotmebl, J.n, 2. le gruau bis; la groſſe farine. 

Gchrotmeiffel, J: mm. 1. (+. de dentifle) la rugine ; 
le ralpatoir ; it. v. Schroteiſen. 

Ghrotmefier, f n.le couperet. 

Srotmeffing, fn. x. la mitraille de cuivre jaune. 

Sérotiñge, ff 3. la grande ſeie de charpentier 3it. 
(£. de mennifer) la fcie à écorner, 

Gdrotiere, 3äZ. (4. de monn.) les cifailles. 

Schrotmage,f m. le niveau. * 

Schrubben, ©. a. pop. v. Scheuern, Reiben. part. 
geſchrubbet. 

Schrumpef/Schrumpel, fm. 2. p.uf v. Runzel, Falte. 

Schrumpfen, ven. (av feyn) fe retirer ; fe rétrécirs Le 
gréfiller; it. fe racornir, (fe dis de la viande au pot.) 
v. Œinihrumpfen , Zuſammenſchrumpfen.) pars. ges 
ſchrumpfet. 

S 9 rumpfig, adj. & ado. rétréci &c. (v. Schrump⸗ 

n 


en.) 
sn tunde, J.f. 3. la gerçure; it, p.uf. la crevalle, 
nte 


Shrunden, ©. n. (av. ſeyn) fe sercer ; is, Le fen- 
dre ; fe crevaller, purs, geſchrundet. 
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Sdrunbdig,adf. & ado. gercé; is. plein de gerçures; 
ît. crevallé &c, 

Sub, f. m. 2. (+. de joueur) le Coup; au jeu de 
quilles &fc.; (v. auſſi Anſchub ) st. em parlant des 
chevaux) la pouffe, la venue des dents; ein Schub 
mit der Achſel, une épaulée ; un coup d'épaule, 

Schubblech, An. 2, la tarchette. 

Schubfenſter, fm. 1. la conliffe. 
ubiaf, fm. gueux ; miférable, 

Gdubfarren, J. m.2, la brouette. 

Schubkaͤrrner M m. 1. le broucttier. 

Schubkaſt en, m. 1. (pop. Schublade, S f. 3.) le 

— la a ’ Schubble. 

ubriegel, Mm. 1. le verron ; ff. v. ubble 

834 bfad , m. 2. la poche : le gouſſet. 

Schüchtern, adj. timides peureux; craintifs if, 
honteux ; ft, ombrageux, (Je dit d'un chevul,) (v. 
Geu;) adw. timidement; avec pour &c.; fiche 
teen werden, s'intimider. 

Schüchternheit, f. f 3. la timidité. 

Schuckeln, v. Schaufeln. 

Schuft, u. 2. (4. injur.) le gueux; miférable; 
maroufle ; coquin &c. 

Schufut on Schubut, f m. 2. v. Ubu. 

Shub,f m. 2. le foulier ; it. (Fuß) le pied (mefure;) 
it. le talon, le Fer d'une ballebarde &c. ; le brayer 
d'un étendard ; ein after abgenutzter Schuh, mne fa- 
vate, (eine @dhlappe ;) Cchube und Struͤmpfe, la 
chauffure ; Schuhe und Struͤmpfe angichen, fe 
chauffer ; Schuhe und Struͤmpfe auszie hen, fe dé- 
chauſſer; Schuhe fliden, carreler des fouliers ; die 
Cube auétreten , porter les fouliers pour les élar= 
gir; die Schuhe aus der Form treten , gâter la Forme 
d'un fuulier ; die Schube binten niedertreten, mettre 
les fouliers en pantoufle ; éculer les fouliers ; cinem 
Schuhe machen, jemandes Schufler ſeyn, chaufler 
quelqu'un; der Sub fist Ihnen wohl, ce foulier 
vous chauffe bien. Fig. &Ÿ prow. ein jeder weiß am 
beften mo ibn der Schuh druͤckt, chacun fait où le 
bât le bleffe; chacun fent fes peines; chacun a fes 
chagrins fecrets ; einem dte Schuhe auétreten, dé= 
bufquer, fupplanter, défarçonner quelqu'un ; cou- 

r l'herbe fous les pieds à quelqu'un ; bas babe id 
aͤngſt an den Schuben gerriffen, il ya lung-temps 
que je fais cela. 

Ghubabfag, { m. le talon. 

Ghubable, f f. 3 l'alène de cordonnier. 

Gubbant, £ f 2. la boutique de cordonniers 
la cordonnerie. 

Schuhb hatt, fn. 5. l'empeigne (de foulier.) 

Schubbürſte ff. 3 la décrottoire. 

Schuhdraht, f m. 2. le ligneul; le gros fl 

Schuben, €. à. chauffer ; (me Je dit qu'au part. ge⸗ 
fubet, chauſſẽ.) (v. Beſchuben.) 

chuheck, /. m0. 2. la hauſſe; le bout. (v. Fleck.) 

ubfider, Z m. 1. le favetier. 

ubfliderer, ©chubfiderarbeit, J. f 3. à, 

chuhflickermartt, J. m. 2. la favaterie, 

ubtnecht, { m. 2. le garçun cordonnier, 
ubfneur, fm. 2, le tranchet. 
ublafhe, ff. 3. l'urcille de foulier. 

u 

u 


8 


bleder, fn. l'empeigne. 

bleiften, f. m. 1. la forme de foulier. 
ubmacher, uw. 1. lecordonnier. v Schuſter. 
Schuhmarkt, Am. 2. le marche aux foulierss la 

cordonnerie. 
Schuhmaß, Ma. 2. le compas de cordonnier, 
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Gibubnabel, J. f. 4. le catrelet. 
Schubnagel, J:m. 1. le clos à foulier. 
Ghubpavpe, f. f 3. la pâte de cordonnier. 
ch, fm. 2. la poix de cordonnicr. 
Æ, fm. 2. la cheville de foulier. 


foulier. 

Schuhſchnalle,  f 4. la boucle de foulier. 

GShubfhmärse, , f 3. le noir de cordennier; 
‘le noir à noircir les fouliers, 

Schuhſohle,  f. 3. la femelle, 

Gdubmadhs, / ». 2. le cirage des fouliers. 

Ghubsmede, v. Schuſterzwecke. 

Schuld, AA 3. ladette; 7! le dû; if. (dans le 
Jens moral) la faute; (der Fehler;) it. le péché ; 

.… Jecrime: fdie Suͤnde, das Berbreden;) ir. la caufe : 
eine rüdfindioe Schuid, un arrérage; cine auge 
firhende Schuld, une dette active; cine gemachte 
Schuld, une dette palive ; in Schulden ſtecken, mit 
Schulden behaftet, beladen ſeyn, être endetté ; être 
charge , accablé, abimé, criblé, noyé de dettes ; | 
bre Natur die Schuld bezablen, (poét.) mourir; das 
iſt der Suͤnden Schuld, voilà la peine des péchés ; 
Schuld Gabin, être en Faute; die Schuld auf einen 
andern ſchieben, einem andern die Schuld beymeſ⸗ 
ſen, geben, rejeter la faute (s'excufer) fur un autre; 
feine Schuld tragen ex büfen, porter fa peine; | 
Schuld an etmas fran, être la caufe de quelque | 
chofe; einem etwas Schuld geben, acenfer quel- 

u'un de quelque chofe; lui imputer, lui attribuer 
a Faute; Verſprechen macht Schulden, prow. qui 
promet s'engage. ‘ 

Schuldbrief, {: ». 2. l'obligation. 

Schuldbuch, X ».5s. le livre d'un marchand, fur 
lequel il porte ce qu'il a donné à crédit; er ftebet 
in meinem Sbulbbudh ; je l'ai fur mon livre. 

Géhuldenfren, Schuldenlos, ads. & ado, fans 
dettes ; Les ne doit risn ; exempt de dettes. (Ji ne 

, faut pas les confondre avec Schuldfrey, Schuldlos.) 

Schuldenlaſt, f 7.3. cine große Ghuldentaft auf 
dem Dali: baben, être abimé de dettes. (v. Schuld.) 

Schuldforderung, { f. 3. la dette a@ive; la pré- 
tention qu'on a [ur quelqu'un, (an iemand.) 

Schuldfreod, Shuldlos, atf. & adv. innocent; 
qui n'eit pas coupable. (v. auſſi Schuldenfrey.) 

Schuldgebung  f. 3. pouf v. Befbuldiguna. 

Schuldgenoß  m. 3. le codébiteur; se. (Mit · 
ſchuldige, le complice. 

Schuld eiß, v. Scultbeis. 

Guldbere, / m. 3. le créanciers T. le crédi- 
teur; (Glaͤubiger.) 

Schuldig, adj. dû; it. obligé ; redevable; tenu; 
ir, Forcé, contraint ; it. qui «doit ; it. endetté; obéré ; 
* a des dettes; it. coupable it. criminel; con- 

amaable ; it. qui eft caufe de quelque chofe ; id | 
acte mi ſchuldig, Ihnen qu fagrn, je me crois 
obligé de vous dire ; d16 ſchuldige Geld, l'argent du 
allen Leuten ſchuldia ſeyn, devoir à tont le monde; 
être endetté, ahêfé ; ihr bleibt mir noch fo viel ſchul⸗ 
Dig, vous me reftez (redevez) encore tant; ic bin 
ibm mein ganzes Gluͤck ſchuldig, je lui fuis obligé, 
redevable je lui ai obligation) de toute ma fortune; 
er ift an meinem Ungluck ſchuldig, il eſt la caufe de 
mon malheur ; Ihr ſchuldiger (fhuldiafter) Diener, 
(4. de civiiité) votre très-obligé ferviteur ; fich fchuls 
dig wiſſen, Le fentir coupable; eines Lafers ibulèig 
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ſeyn, être atteint d'on crime; des Dlebftahls ſchul⸗ 
diq, convaincu, criminel de vol; des Todes ſchul⸗ 
dig ſeyn, être coupable de mort; avoir mérité la 
mort; ſich ſchuldig betennen ou geben, paſſer con- 
damnation ; convenir qu'on a tort. 

Schuldig, Schuldigſt, adv. dûment ; de la manière 
qu'il convient. 

Schuldigkeit,  f 3. le devoir ; l'obligation. 

Schuldlos, v. Schuldfrey. 

Schuldner, J. mm. 1. (pop. Schuldmann, f #. 
plur. Shulomänner & Schuldleute ,) le débiteur. 

Sbulbnerinn, ff 3. la débitrice. 

Sduldopfer, fn 1. le facrifice pour les péchés; 
le facrifice expiatoire. 

Ghuldvoft, AA 3. la dette paflive où active (dans 
un compe: FFc.) 

Schuldregiſter, Jam, x. v. Schuldbuch; if. La 
lifte de dettes ; it. le catalogue des péchés, 

Schuldthurm, A m. 2. la prifon où l’on met les 
débiteurs infulvables. 

Schuldverſchreibung, A 3. l'obligation. 

Schule, ff. @ l'école; it. l'école, c'ejl-à-dire la 
feéte où la doétrine d'un favant, d'un phil-jsphes 
l'ecole de certains peintres fameux; (vw. le mot Ecole 
dans la P. Fr.;) st, T. le manége; l'exercice qu'om 
ait faire à nn cheval ; eine oͤffentliche Schule, une 
école publique; lateiniſche Schulen, des clafles; 
eine bobe Schule, une univerlité ; die Schule des 
Plato, l'école, la doctrine de Platon; die Schule 
des Machiavells, les maximes de Machiavel ; als 
id noch in die Schule gieng, durant mes clafes ; 
er muß ben mir no in die Schule gehen, (+. de 
mépris) il Faut qu'il apprenne encore de moi; bite 
ter on neben die Schule laufen on gehen, die Schule 
verlaufen, veridumen , fam. faire l'ecole buiffon- 
nière ; aug der Schule ſchwaͤtzen, fr. fam. dire les 
nouvelles de l'école ; divulguer un fecret. 


Mots compofés de Schule. 


\Sulamt,fn. 5. Schuldienſt, / mr. 2. l'ofice 


de règent, de précepteur, de profeffeur d'école; 
ît. le collège des adminiftrateurs des biens appar- 
tenans à une école. 


Schulbank, jf. 2 le banc d'écolier. 
Schulbuch, M nm. 5. le livre d'école, de claſſe; if, 


l'auteur claflique, 
Séhulbdiencre, fm. x le régent; le précepteur de 
elaſſe ou d'école, de colège &c. ie. le maître d'école. 


Schulfeyertag, / m. 2. les vacances; le jour 


de vacances des claffes. 


Schulfrage, /. f. 3. la queftion fcolaftique. | 
Schulfrau, ff 3. pop. la Femme du maitre d'école. 
Soutiens, 7 


m, 2. l'ami, le camarade d'écoles 
it. p.uf. l'ami des écoles. 


ulfreundfhaft,  f. 3. l'amitié (contraétée 
entre camarades) d'école. 


S 


Schulfuchs, J m. 2. (+. infwr.) le pédant; gri- 


maud ; favantafle; l'homme du pays latin. | 
Ghulfuchferen, J:f. 3. (t. injur.) la pédanterie. 


Ghulfü fit, adf, & ade. pédantefque ; pédan= 


tefquement ; collégial: qui fent le collège; de pé- 
dant &c. (v. Ghulfuchs.) 

Schulgeld, fn. s. le falaire, l'honoraire du mai. 
tre d'école. 


Sulgelebrfamfeit, J: f. 3- l'érudition fcolaf- 


tique. . 


Schulgelehrter, A w. l'humanifte. 


Schulgerecht, 
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Schalger echt, adj. & ado. méthodique ; méthodi- 
quements it, 7, (e” —— d'un cheval) bien dreſſe; 
fait, JrefMé au manège. (v. auſſi Schuͤlmaͤßig.) 

Schulgeſell, Ghulfamarad, f nr. 3. le compagnon, 
le camarade d'école; le coniifciple. 

Schulgeſez, fn. 2 v. Ghulorènuna, 

Œ&thulbalter, fm. 1. le maitre d'une petite école, 

Schulhaus, { »",. 5. la maifon où fe tient l'école. 

Schulherr, im. 3. lerégent de clalle; (@cholarc.) 

Schulknabe, j: m.4. (Scultfind,) l'écolier ; sé, 
Cr. injur.) le grimaud. 

Schultrant, adj. & ado. fam. qui feint d'être 
malade puur éviter d'aller à l'école, 

GScdulfrantheit, f f fam. la maladie Feinte. 
(v. Schulkrank.) 

Gdullebrer, f m. 1, Gulmann, f m. 5. le 
régent, le maître d'école. 

Schulmaͤdchen, fn. 1. l'écolière. 

Schulmahßig, ads. & ado. conforme, conformé- 
ment à la difcipline de l'école; it. fcolaftique 4 it. 
*Schulgerecht; ein Pferd, das einen ſchulmüßigen 
Gang bat, 7! un cheval qui marche d'un pas écouté. 

Gulmeifter, fm. 1. le maître d'école. 

&hufmeifterinn,f f 3. la maitreffe d'école. 

Schulhmeiſteriſch, ad. magiftral, 

Schulordnung, { f 3. le réglement, l'ordon- 
nance qui reyarde l'école; it. la difcipline de l'école. 

Schulpferd, f ». 2. le cheval de manége. (v. 
Schulgerecht.) 

e86. J. m. 2. le fac d'écolier pour porter les 

ivres, 

Schulſattel, J. m. 1. la felle de manége. 

Ghulftaub, fm. 2. (4. de mépris) la poudre de 
collège ; la pouffière de l'école ; la peine & les 
dégoüts qRe donnent les emplois de l’écoles er lebt 
feit vierzig Jahren im Schulſtaub, il y a quarante 
ans qu'il travaille à l'école. 

Schulſtube, Z f. la chambre d'école ; la elaſſe. 

Schultheologie, [.f. la Frs 2 fcolaftique. 

Schulübung, ff 3. le thème; l'exercice, 

Schulweſen, f ». 1. les affaires qui concernent 
les écoles ; das Schulweſen wohl verſtehen, être 
habile dans tout ce qui cuncerne l'école; die Auf⸗ 
ficht über das Schulweſen haben, avoir la furinten- 
dance des écules. 

Schalwitz, A. m. les connoiffances qu'on acquiert 
à l'école. 

Schulzeit, ff 3. le temps qu'on paſſe à l'école, 

Schulzucht, ff. 4. la di — de l'école. 


* 

Ghüler, fm. r. l'écolier; ir. le difciples #4. l'élèves 
ein Schuͤler auf einer Ritterſchule, un académifte. 

Gchuülerinn, Z f. 3. l'écolière. s 

Schülerhaft, Schuͤlermaͤßig, adj. d'écolier ; ado. 
en écolier, 

Schulter, f f 4 une épaule; breite Schultern 
haben, breit von Schultern ſeyn, avoir les épaules 
larges ou fortes ; être carré des épaules ; einen über 
dit Schulter (plus. uͤber die Achſel) anfeben , regar- 
der quelqu'un par-deflus l'épaule, 5. r. avec dédain. 

Gchulterbein, fn. 2, l'os huméral. 

Schulterblatt, fm. 5. (+. d'amat.) l'homoplate; 
it. le paleron de certains animaux. 

Schuhterbinde, ff 3. T. le fcapulaire. 

Schulterblech, A ». l'épaulière. 

Edulterblutader, Z f. 4. la veine feapulaire. 

Schulterbret, fm. 5. le dofier de dir, 


Su 


Schultergehenk, /: m. 2. le baudrier. 

Schulterküfſen, /.m x. le traverlin. 

Schultern, ©. a. (ne Je dit que dans les évelutions 
militaires) mettre les armes {ur l'épaule ; ſchultert 
das Gemebr, portez vos armes. part. geſchultert. 

Gœulternabt, /: f. l'épaulette. 

RUE JS. f. 4. l'artère —— 

ulterſtück, Aun. 2. (am Vanzer ‘épaulière. 

Ghultheig, /. mr. 2. —— — C m. 1.) le 
* le prévôt de la ville, ( Siadiſchultheiß ;) le 
préteur. 

Schulzenamt, fm, 5. 
v. Schultheiß. 
chund, f er. 2. (+. 
le bran. (v. Rorb.) 

Schundfeger, J.m.x. C4. bas) le cureur de re- 
traits; le maître des bafles-œuvres; ( Getretfeger.) 

Schundgrube ff. 3. (+. bes) la cloaque ; les 
latrines ; retraits ; it. v. Schindergrube. 

Ghundtônig, ms. faw. le cureur de retraits. 

Schupf, fm. 2. la remife; le hangar. (v. pluf. 
Gchoppen.) 

Schupp, /: m. 2. pop. le choc. (v. auf Schub.) 

GShupype, f f. 3. l'écaille 3 it. la croûte de le 
gale Jéchée. 

Shüppe, ff. 3. pop. (au lieu de Schaufel ;) la 
pelle ÿ it. Schuͤppen/ (au jeu des cartes) pique ; 
der Schuͤprenkoͤnig, die Schuͤppendame x, , le roi, 
la dame de pique. 

Schuͤppen, w. a. pop. v. Schaufeln. 

Schuppen, w. à écailler du poifon ; 
©. réf. s'écailler ; tomber par écailles; gefchuypt, 
Ce. de blafos) v. Schuppicht. port. gefhupprt. 

Gchuppen, fm. 1. le hangar &e. (v. Govpen.) 

Guvyenfiidi ,/: m, 2. le poiflon à écailles, 

GS huvpenftformig, v. Schuvpicht. 

Schuppenweiſe, adw. par écailles ; if. en forme 
d'écailles. 

Schuppenwurz, JS 4 la dentaine ; (plrate.) 

Shuvpicht, it. Schuppig, adf. E7 ado. écailleux ? 
à écailles ; qui a des écailles ; is. € Gchuppenformia, 
(4. d'anat.) fquameux ; 4. (4, de blufon) papelonné. 

Shut, ff. 3. la tonte des brebis s it, la tonture, 
la coupe des draps ; it. le réparage , traverfages 
(v. la Part. Franç.;) it. fg. pop. la tour , la piece; 
einem etwas que Sur touts jouer pièce à quel. 
qu'un (pour lui faire de la peine; ) Rire quelque 
chofe en dépit de quelqu'un. 

Güreifen, Z m. 1. le Fourgon. 

Gduren, v. a. remuer; (pluf. vüttein;) à. (6 
furtout) attiler le feu. part. gefchüret, 

Givet, fm, 1. puf. l'attifeur, 

Schürhaken, f 1. le tifonnier. 


Schürlhoch, fm. 5. (+. de fondeur) la chauffe. 

Surf, fm. 2. v. Gorfs à. l'égratignure /ur la 
peau; it, T. l'ouverture d'une mine. 

Schürfen, ©. à. ratifler; st écorcher, égratigner 
la peau; it, T. ouvrir wwe mine. part. geſchuͤrfet. 

Ghüribobel,f. m. 1. 7. la galère; (epèce de 
rabot) (v. auf Schrothobel.) 

Schurigeln, ©. a. pop. tourmenter; vexer. (v. 
Plagen, Quaͤlen.) part. geſchurigelt. 

Schurke, m. 4. (4. à jur.) le coquin; fripon ; 
l'eſeroe ; le maratid; marouſle. 

Sdurferey, /: f. 3. pop. la coquincrie; Fripon. 
nerie ; l'efcroquerie. it 
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la charge defmaire &c. 


baï) les excrémens ; la merde ÿ 


fih ſchuppen, 


dis Schu 


Schurkiſch, adj, de coquin &c.; «lv. en coquin &c. 
(v. Schurke.) | 

Gchuryz, fm. 2. le tablier des artifans ; it, 4. de 
min.) une chaine. : 

Schütse, ff. 3. le tablier, le devantier des femmes. 

Sſcchürzen, w.a. nouer; faire un nœud, (einen Kno⸗ 
ten: #. (Caufſchuͤrzen,) trouffer; retroufler ; fich 
ſchuͤrzen, ©. réf. Le retrouffer ; troufer fes habits. 
part, geſchuͤrzet. 


@chursfel, fm. 2. le tablier de peau des artijans. 


Eduf, fm. 2. le coup d'arme à feu, de moujquet, 
de canon, d'arc, de flbe &ec. ; la décharge; ét. la 


ortéc; it. la charge; fe. le torrent de l'eau; it. 


e jet d'arbre Ee. (v. la Part, Franc.;) it, (4. de 
boulanger) la fournée ; it. fig. fam. la boutade; Fan, 
tailie s le caprice; rats la quinte:; der Schuß bat 
verfehlt, le coup a manqué; einen Schuß nach einem 
thun, tirer fur quelqu'un; den erſten Schuß aug 
balten, eMuyer le premier feu; den Schuß ausfals 
ten, (en parlant d'une cuiraffr., armure ETc.) amor- 
tir la balle; être à l'épreuve de l'arme à feu; in 
den Schuß treiben, (+. de chalfe) amener le gibier 
à la portée du chaleur; ein Schuß Pulucr , une 
charge de poudre; er ift nicht cinen Schuß Pulver 
wecth, prou. pop. il ne vaut pas les quatre fers d'un 
chien; quf einen Schuß meit, à une portée de fuſil; 
wes kommt dir fuͤr ein Schuß in den Rovf? quelle 
fantaiſte vous prend? er bat einen Schutz, fig. il a 
Un coup de inarteau ; il a le timbre Felé. 
Ghuffren, adf. E7 ado, à l'épreuve dumoufquet. 
Schußgatter, v Schutzaatter. 
Schußgeld/ v. Schietaeld. 
Schußmaäßig, ad. &7 adu. (+. de chafft) à la por- 
tée du Full on du coup. 
Schußſcharte, v. Schießſcharte. 
Gihufbftein, fm. 2. la pierre de lynx. 
Schußwaſſer, fn. 1. Pos d'arquebufade, 
chuſweiſe, adv. par intervalles; à différentes re- 
sl it. fam, par boutades; felon que la fantaifie 
ui en prend. 
Gibufmeite, ff. la portée de Fufil, de canon &c. 
Schußwunde, JS f. 3 la plaie d'arme à Feu; it. 
le coup de feu | 
Etes, f. 4. le plats ir. (eine Schüſſel vol, 
ein Gericht,) un plat; mers; (v. antñ Wapis) és. 
la patènodn cuiice 3 it. (t. d'anat.) la boite d'es. 
Guffelbret, fm. 5. (+. de cuiline) les tablettes 
à vaiflelle ; se. (Güffelinecht ,) l'égouttoir. 
hffeltnecdht, fm. 32. v. Schüßelbret. 


bragtéate ; (ancienne petite mennoie d'Allemagne.) 
n 


ch 
ch 


uffelfhrant, A m. 3. l'armoire à vaiſſelle. 
huifelmaffer, v. Crüblis, Groublmafer, 
hüffelmäfcherinn, /: 7 3. l'écureufe; la la- 
veufe d'écuelle, (v. Schuͤrmaad.) | 
uffer, J:m. 1. pop. le palet, (Wurſſtein.) 
Schuſter fm. v. le cordonnier (Schuhmacher.) 
Prou. auf des Schuſters Rappen reiten , aller fur 
Ja haguenée des cordeliers ; hattre la femelle ; alter 
à pied ; Schuſter bleib bep deinem Leiſten, il ne Faut 
pas juger des chofes qu'on n'entend point, 
Schuſterarbeit, AM 3 la cordonnerie, 
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chuſterborſte, RA 3. la foie de cochu. 

— 44 Pa DA s Sn. la cordonnerie. 

uftertneif, J #. 2. le tranchet. 

chuſtern, ©. n. (avec baben) faire des fouliers ; 

faire le métier de cordonnier. 

flernatb, ff. 3. le point de foulier, 

ſterwerktiſch, m. 2 le veilloir. 

ſterzeug, Mm. 2. le calebotin; le faint crépin. 

ftersamede, ff. 3. la broche ; le clou fans tête. 

te, /.f. 3. T. le bateau; la barque; la nacelle. 

utt, f.m, 2. les décombres ; it. les mafures ; it. 
l'éboulis ; it. les ruines ; démolitions ; 5. (plur. 
Schuͤtte) (r. de braff.) la charge d'orge qu'on met 
dans le braffin ; mit Schutt anfüllen, encombrer ; 
den Schutt megräumen, décombrer. 

Schutthaufen, mm. 1. v. Schutt. 

Schuttkarren, jm. 1. le tombereau. 

Sutte, J.f. 3. le monceau; tas: it. la botte de 
paille, de foin Efr. (eine Schuͤtte Stroh, Heu ꝛc.) 
it. v. Schuͤttboden. 

Schüttelu, v. a. fecouers remuer; branler; den 
Kopf über etwas ſchuͤtteln, fans. hocher la tête [ur 
quelque chofe ; etwas aus dem Armel ſchuͤtteln, fig. 
Jum, tirer ou fecouer quelque chofe de fa manche; 
faire quelque chofe avec beaucoup de Facilité. part. 
geſchuͤttelt. 

Schütteln, f nr. Schüttelung , F3. le ſecoue- 
— le hochement de la rête. (v. Schuͤt⸗ 
ten, ». 

Schuͤtten, v. a. verfers jeter; it. épancher; ré- 
pandre; (v. auſſi Ausſchuͤtten, Verſchuͤtten, Auf⸗ 
ſchütten ) it. mettre, verſer quelque choſe dans un 
Sac, dans un vufe Edc. it. élever une digne, un rent 
parts it. Cr, de chaffe) mettre bas; v. Werfen; in 
—— ſchuͤtten, amonceler, entaſſer; Miſt um die 

aͤume ſchuͤtten, chauſſer les arbres. part. geſchuͤttet. 

Schüttboden, fm. 1. le grenier ; le magaſin à blé. . 

Schüttern, ©. n. (av. baben; trembler ; s'ébran- 
ler: Hittern ;) it. ©. a. v. pluf. Erſchuͤttern. part. 
geſchuͤttert. 

Schüttgel b, / nm. (+. de peintre) le ſtil de grain. 

Shut,/. m.2.la'prote@ion; garde ; défenfe ; fauve- 
pes ; it, l'appui ;:l'afiffance ; it. le refuge; l'afiles 

‘abri; #4. Ag. le rempart; boulevart; it. la levée; 
Chauilée; digue ; in Schutz nebmen, prendre fous 
fa protedion, (+. Beſchuͤtzen.) : 

Sue, me 4 le tireurs (v. auf Freyſchütze, 
Scharfſthatze, Bogenſchuͤe, Wildſchüthe 2e. 5 ) ie. 
le Sagittaire s (Âgne du zodiaque.) 

E gune nbrubder, Ja, 2. le chevalier de l'arque- 


ule. 

Schützenbrüderſchaft, Schützengilde, 5 3. 
la compaynie des chevaliers de l'arquebufe. 

Schützenand, / m. 2. le lieu où fe tiennent les 
arquebuficrs en tirant, 

Schützen, ©. a. protéger; ft. fontenir; maintenir; 
appuyer ; abriter s ft. défendre ; it. garder ; ſich 
gegen etwas ſchuͤtzen, fe préferver de quelque chofez 
ît. fe défendre contre quelqne chofe; das Waſſer 
ſchützen, arrèter l'eau par le moyen de la vanne, 
d'une digue &c. pars. geſchuͤtzet. 

Schutzbret, fn. s. la pele; la vanne. 
Shukbrief, fm. 2. la lettre de proteétion, d'oc 
troi; la fanve-garde. . 
Ghubengef, fm. 1. l'ange gardien ; l'ange tutélaire, 

Ghütenbaus, v. Gchicéhaus. 

Ghusgatter, /. =. 2 la herle. (v. Gallgatter.) 


E 
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eiſt fm. 5. le génie tutélaire, 
FREE À : £ n. $. le tribut d'oétroi ; l'otroi. 
Schußgenoß, fm. 3. l'habitant reçu par oétroi. 
Schuüßgerechtigkeit, Z f 3. le droit de patro- 
nage, de pres k blu Gare 
ott, fm. $. le Dicu tutélaire. 
ed s : fe r vf. 3.le proteéteur ; défenfeur; le patron. 
Ghusbeilige,f sw. ET f. 3. le patron, la patrone 
d'une églife. . 
Schutzz u de, fm. 4. le Juif reçu par oétroi. 
+ m. 2. la guerre defenfive. : 
Gusios, edf. € adv. fans protection ; fans appui; 
{ans défenfe ; deftitué de protection &c. 
chutmauer, ff: 4. le rempart; boulevart. 
huBrecht, ln. 2 v. Schuzgerechtigkeit. 


usrede, Schutzſchrift  f 3. le difcours apo- 
logétique ; l'apologie ; it, (c. de pratique) le foutè- 
nement. 
hubvertwanbdte, fm. 4 v. Schutzgenoß. 
ugmwand, MA le brife-vent. 
Schusmapen, /.". 1. les armoiries de patronage. 
Schutzwehr, f f 3. la défenfe; défenlive ; it. fig. 
le rempart; boulevart. | . 
Gchussettel, J. m. 1. v. Schutzbrief. 
Schwabbeln, v. ». (av. babe) (f. bas) trembler. 
part. geſchwabbelt. . 
Œchwad, adf, prop. & fig. Foible; (v. la P. Fr.i) 
it. (traïtios, matt 16.) débile; #2. languiffant ; trai- 
nant ; $t. infirme; atténué ; invalide ; café; ufé; 
ét. délicat, (Je dit de la fanté &c. ) it. fragiles 
it. fig. facile; trop indulgent, comme p.ex, un père, 
mr” are de. eine fhmache Stimme, une voix 
fosnle, balle; ein ſchwaches Geſicht, la vue bafe, 
foibles ein ſchwaches Gehoͤr, l'oreille dure; ein 
ſchwacher Magen, l'eftomac débile, foible; ein 
ſchwaches Gedaͤchtniß, une mémoire infidèle ; fum. 
une mémoire de lièvre; das ſchwache Geſchlecht, le 
fexe Féminin; le fexe; les femmes; ſchwach am 
Beritand , imbécile ; die ſchwache Seite einer Pers 
fon, le Foible d'une perfonne ; le défaut de la cui- 
raſſe ; (v. Schwaͤche.) Fig. auf ſchwachen Fuͤßen fie 
en, étreen mauvais état ; aller en décadence ; dé- 
aillir; dépérir ; feine Gefundbeit ftebet auf ſchwachen 
Güfen , fa fanté efttrès-délicate , très-Foible, s’affoi- 
blit, va en décadence ; dieſes Geſchlecht ſtehet auf 
ſchwachen Ghfen, cette maifon va être éteinte ; ſein 
Recht ſtehet auf ſchwachen Fuͤßen, [a prétention ef 
mal fondée. 

Schwach, ado. foiblement, languilamment &c.; 
it. fig. fragilcment; imhécilement &c. . 
Sméde, ff. 3. la Foiblefle; st. fig. le Foible; 

ich tenne feine Staͤrke und Schwaͤche, je connois 
fon fort & fon foible; einen bey ſeiner Schwaͤche 
anarcifen, attaquer quelqu'un par fon foible, au 
détaut de la cuiraſſe. 
Schwauͤchen, v. à (prop. € fig.) aoiblir; it, dé- 
- biliter; infivmer ; ufer; caler; atténuer; ét. fr. 
amoindrir; diminner; amortir; ff abartre, conlu- 
mer, épuiler Les ferces Ege.s (v. auf Schwaͤcher ;) 
it, déforer, violer, forcer mure frmme, une file; 
abufer d'une femme &de. ; ein Lebnqut durch Thei⸗ 
una ſchwuͤchen, 7. éclipler un fief. p. geſchwaͤchet. 
Schwaͤcher, adf. comparatif de Schivach, plus Foi- 
ble &c.; ſchwaͤcher merden, (prop. ET fi.) s'affoi- 
blir; ét. fg. diminuer; it. s'appailer, comme p.ex, 
Le went; it. fe ralentir, (Je dit d'un boulct de canon, 
du zèle; de la foi &c. 5) it. s'éteindre &c. 
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Schwachglaͤubig, ai. & air. Foible dans la Foi, 


dans la croyance ; foible en matière de Foi &c. 


Schwachheit, f f 3. (prop. & fig la foibleffe ; 


it. la débilité; it, la langueur ; is. la fragilité ; ie. 
fig. le foible; (v. Schwaͤche ) it. la détaillance ; 
l'évanouiflement ; (v. aulli Obnmacht.) 


Schwachheitsſünde,  f 3. le péché involon- 


taire ; Le péché par foibleffe. 


Ghwadhbersig, ads, & ado. de cœur Foible. 
Schwachherzigkeit, J. f. 3. l'état de foibleſſe 


où fe trouve l'ame. 


Schwaͤchlich, adf, & adu. délicat; délicatement ; 


foible ; d’une fenté délicate ; qui jouit d'une Fuible, 
d'une petite fanté &c. (v. Schwach.) 


Schwaͤch lichkeit,  f la Foiblelfe ; l'infrmité, 
Schwaͤchling, rw. 2. puf. un enfant qui jouit 


d'une fanté foible. (v. Schwaͤchlich.) 


Shmabtépfia, Ghwachfinnia, «dj. imbécile, 
Schwachſinn, f. m, 2, la —W d'eſprit. 


Schwaͤchung, £ f 3. Factioa de... (v. Schwaͤ⸗ 


en) ît. l'aHoiblilement ; la débilitation ; it. fig. 
la diminution ; l'amartiflement; is, la défloration, 
le viol (violement) d'une fille. 


Schwaden, fm. 1. (4. d'agricult,) l'an lnin; it. la 


javelle ; in Schwaden fegen, javeler ; einer, der 
das Gctreide in Schwaden feat, le javeleur. 


Schwaden, fm. 1. T. la queue du cerf, d 
Schwaden, fm. 1. la vapeur, l'exhalaifon dans 


les mines it, la monfette , mofette, (v. lu P. Fr.) 


Schwaden, fm. 1. le gremil ; l'herbe aux perles. 
Schwadengrütze, ff. la graine de gremil. 
Schwadrone, £ f 3. l'efcalron. 

Schwager, J. m. 1. le beau-frère ; it l'allié. 


Swagerinn, Z £ 3. la belle-fœur; it, la coufine: 


Cv. Schwager.) 


Schwaͤger lich, ad. p.nf de beau-frère ; is. de cou- 


fin ; d'allié ; ad. en beau-frère &c. (v. Schwager 1e.) 


Schwaͤgerſchaft, ff 3. l'alliance, 
Schwaͤcher, Schwaͤherinn, el. v. Schwiegervater, 


Schwiegermutter. 


Schwalbe, f f. 3. l'hirondelle; eine Schwalbe 


macht feinen Sommer, proe. une hirondelle ne Fait 
pas le pee 


benfuf, A m. 2. Ce. d'imprim.) le pied de 
mouches. 


Gdmalbenfraut, f #. 5. la chélidoine; l'aron- 


delière. 


Schwalbenſchwanz, /. m 2. la queue d'hiron. 


delle; it. T. la queue d'aronde; (v. la P. Fr. ;) 
it. (4. de fortif,) la double tenaille, 
walbenfiein, fm. 2. la pierre d'hirondelles 


(pétrification.) 
rifcafson. 
ed 


walbenwurz, A3. le dompte-venin ; (plante.) 


Schwall, f m. 2 la grande quantité, l'abondance 


de chojes qui font en mouvernent ; la foule d'hommes $ 


Cv. Menge ; ) ein crmadender Schwall von Worten, 
une protixité ennuyeufe. 


Schwamm, / m. 2. l'éponge ; it. le champignon ; 


it. Pamadou, Ja mèche pour alluinrr du feu; it. T. 
le Fongus ; l'excroillance fpongieufe ; fr. l'éparvin . 
(aux farrets d'un cheval ;\ der Schwamm im Nunde 
der Kinder, l'aphtes etwas mit dem Schwamm 
ausloͤſchen, paſſer l'éponge fur quelque chofe. 


Ghmammartig, Schwammicht, adj. & ade. 


fpongieux ; fongucux. 


Ghwimme, J: pe l'aphte; (undfäue,) 
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Schwammſtein, fm. 2. la ſpongite; cysthéolithe; 
la pierre ſpongieuſe. 

Schwang; /. m. 2. le cygne. (v. la P. Fr.) 

Schwanen, ©. m. pop. v. Ahnden. 

Schwanenboy, / "m. la revèche fine. 

GS hmoanenfeder,  f. 4. la plume de cygne. 

Schwanenfell, /. #. 2. la peau de cygne. 

Schwanengeſang, fm. 2. le chant du cygne; 
it. fig. les dernières poélies d'une perfonne. 

Schwanenhals, M m. 2. le cou de cygne; ft, le 
cou voûté d'un cheval; le reflort de carreffe en col de 
cygne ; it. le bec de cygne ; (énffrument de chirurgie.) 

ed wang, J. m. 2. hi ; le branlement ; ss. 

r. la vogue; mode; der Glocke den Schwang ges 
ben, on die Gode in den Schwang bringen, dun- 
ner le branle à une cloche, la mettre en mouvement 
Fig. im Schwange ſeyn, im Schwange gehen, être 
en vogue; étre en ufages être à la mode; régner ; 
avoir cours; etwas in den Schwang bringen , don- 
ner le branle à quelque chofe ; mettre en vogue, 
autorifer quelque chofe; die im Schwange gchende 
Mrinung , l'opinion régnante. 

Echvanghaum, f "». le brancard. 

Schwangbette, fn. le branle. 

Schwaͤngel, JM. 1. le battant, batail de cloche ; 
it, la bafcule de puits, de pont-levis; it. la mani- 
velle de rour, de gouvermailz it. la barre, le balan- 
cier de monnoyeur dc. 3 it. le barreau de prejfe d im- 
primeur ; it. l'engin de moulin à went, 

Schwaͤngelriemen an der Glocke, Km. 1. 
le brayer d'un battant de cloche. 

Schwanger, ad, & ado. groffe; enceinte; cine 
ſchwangere Frau, une Femme groffe ou enceinte; 
mit etroas ſchwanger gehen, M. couver un deffein; 
rouler un deffein, de grands deffeins dans fa tête, 

Schwaͤngern, ©. a engroſſer z it. (e. de chimie) 
imprégner ; eine Amme ſchwaͤngern, troubler le lait 
à une nourrice. port. geſchwaͤngert. 

Ghmangerfhaft, J. f. 3. la groffeffe, 

Shwâänacruna, SZ 3. l'a&ion de... (v. Schwaͤn⸗ 
gern:) is. T. l'imprégnation. 

Schwangſeil, f ». la corde à voltiger. 

Sdhwant, adj. & adv. Aexible, pliable, fouple , 
comme p.ex. mue baguettes ir. pop. v. Schlank. 

Schwank, J m. 2. le mot pour rire ; la plaifanterie, 

Schwaͤnkbuͤrſte, v. Rannenbürfte, 

Schwanken, #.n. (av. haben) branler; chance- 
ler; vaciller; it. balancer ; ie. fig. être indétermi- 


né, irréfolu ; héfiter ; chanceler; balancer; it, (en | 


parlant de la fgnification d'un mot) être louche, in- 
éertain ; die Baͤume ſchwanken vom Winde, les 
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la eroehe; mit bem Schwanz wedeln, frétiller de 


la queue; is. (+. de chaffe) coailler ; tinem Vferde 


den Schwanz abfhneiden, écourter un cheval ;(p nf 
écouer.) Fig. € prov. daë Pferd ben dem Echwa 
aufsäumen , brider fon cheval (écorcher l'anguille) 
par la queue; faire une chofe à rebours; etwas auf 
den Schwanz ſchlagen, détourner ; Friponner ; faire 
l'anfe du panier ; Ferrer la mule ; einem den Schwanj 
freitien P pop. flatter , cajoler , amadouer (avoir de 
âches complaifanees pour) quelqu'un. 

Schwaͤnzchen, Schwänjlein, & m. 1. la petite 
—— das Schwaͤnichen am frangéfifhen C, (sc) 
a cédille, 

Sdmangader, ff.4-la veine de la queue d'un chroul. 

Schwanzbein, fm 5. (4 d'umar.) le coccix. 

Schwaͤneln, ©. n. (avec baben) frétiller de la 
queue ; remuer la queue ; careffer de la queue, roume 
Jont les chiens ; it. fig. fam. danfer en marchant ÿ 
marcher d'une manière ufètée, part geſchwaͤnzelt. 

Schwaͤnzen, ©. n. v. Schwaͤnzeln it. ©. «. faire 
des chroches à aue note ; Faire une queue à quelque 
chofe; ir. v. Aufihüryens it. fam. cine Stunde 
ſchwaͤnzen, brûler une heure; die Schule fine 
en, faire l'école buiffonnière; ne point aller à 
"école ; cire geſchwaͤnzte Note, T. une croche. part. 
geſchwaͤnzet. 

Ghmänselpfennig, Z m. 2. fan. l'anfe du pa- 
nier; Schwaͤnzelpfennige maden, Ferrer la mule; 
Faire l'anle du panier ; griveler. 

Schwaͤnzelpfennigmacherinn, f la Fer- 
reufe de mule. 

Ghmansfliege, f f. 3. la mouche à quene. 

Shmangriemen, f. ". 1. la croupière ; $r. l'ava- 
loire; it. (4. de manége) la trouffe-queue. 

Ghmangrube, ff: 3. le tronchon de la queue du 
cheval, - 

Schwanzſchraube, ff 3. la culaffe d'une arme 
à feu ; die Ghmanifhraube an ein Gewehr cinfcsen, 
enculaffer une arme à Feu, 

Schwanzſtern, J: ». 3. la comète, 

Schwanjſtück, / n#. 2. le tronçon de la queue du 
poiffon ; it. la culée du cuir 

Schwappen;, v.n". fam. répandre. 

Schwaͤren, v. ». érr. (av. fegn) fuppurer ; rendre, 
jeter du pus; venir à fupputation. part. geſchwaͤret. 

Shmwären, An. la fuppuration; l'ulcération. 

Schwären, Je. 1. v. Geſchwuür. 

Schwarm, fm. 2. l'eMaim; le jet d'abrilless it, 
la volée de fauterelles Ee.; la volée, la bande d'oi. 
Jeuux; ft, fig. la Foule, multitude, troupe, cohues 
ît. le bruit; tumulte, 


arbres branlent du vent; im Gehen fhmanten , | Schwaärmen, w.n. (av. baben) eſſaimer, (Je dit des 


chanceler en marchant ; der Sein ſchwankt über, le 
vin déborde; er ſchwanket febr in feiner Meinung, 
il ne fait à quoi fe déterminer. part. geſchwanlet. 
Schwankend, adj. € ado. branlant ; prop. & fig. 
balançant, chancelant; ft. indéterminé ; irréfolu; 
st. louche; incertain, (v. Schwanken.) 
Schwaͤnken, v. a. rincer, fringuer des verres Ec.; 
it. v. Schwenken. pars. geſchwaͤnket. 
Schwaänktkeſſel, /: m. 1. la cuvette à rincer les 
verres. 
Schwaͤnkung, J: f. le tournoiement, tour. 
Schwaͤntwaffer, v. Spuͤhlicht, Spuühlwaſſer. 
Swanz, A m. 2. (prop. ET fig.) la queue; (v. ce 
mot dans la P. Fr.;) it. (chez les céalers) le balai 
d'oifeau, de chien &de, j der Schwanz an einer Note, 


abeilles) it. fig. Faire la débauche ; Faire gogaille, 
ripaille, ribaude; Faire bacchanale ; fs. courit cà 
& là ; roder le pays ; #. extravaguer ; it. être fana= 
tique. part. geſchwaͤrmet. 

hmäârmen, Aa. l'action de... v. Schwaͤrmen; 
it. v. Schwaͤrmerey. 

Schwaͤrmer . 1. le coureur, rodeurz if. le 
débauché ; ft. l'extravagant ; it. le vifionnaire; if. 
le fanatique ; it, (+. d'artificier) la fufée. 

Schwaärmerey,  £ 3. la folle débauche; les bac- 
chanales; it. l'extravagance; it. le Fanatifme; se, 
la viſion. 

Schwaͤrmerinn, ff 3. la femme débacchées 
it. l'extravagante ; it. la vifionnaire ; it. la femme 
fanatique, 





Schwaͤrmeriſch, ad.extravagant ; it. fanatique; 
adv, d'une manière extravagante, fanstique. 

Schwärmeriſch machen, ©. 4. Fanatiler, 

Schwarmzeit, ff. 3. le temps où les abeilles 
effaiment. 

Schwarte, f. f. 3. la couenne du jambon ETe. 3 ft. 
Fun. (en parlant des bemmes) le cuir; la peaus it. 
la doſſe, (planche qui fe coupe des deux cétés de 
Purbre;) arbeiten, daß die Schwarte kracht, prov. 
pop. travailler fortement. 

Schwartenbret, fn. 5. v. Schwarte, doffe. 

Schwartenmagen, fm 1. une efpèce de cervelas 
ou fauciflon. (Schwartenwurſt.) 

Schwartig, adr. & ado. couennenx. (v. la P. Fr.) 

Schwarz, udf. & ado. (prop. E fx.) noir; Cv. la 
P. Fr. ) it, C4, de ble'on) fable; fe. fale, P.ex, du 
linge Ec.; (vw Schmutzig) À. obfcur; fombre ; 
Cv. Sinfter;}) it. fig. noirs triftes fombres mélan- 
colique ; if. noir; criminel ; atroce ; méchant; fbrvars 
gekleidet, balillé, vêtu de noir ; ein Zimmer ſchwar 
ausſchlagen, draper une chambre ; ſchwarz mablen, 

eindre de ou en noir ; ſchwarz von der Sonne , von 
be £uft 1e. , hâlé; brûlé ; bafané; riflolé ; fhivars 
vom Rauch, enFumé; ſchwarzes Brod, du pain bis; 
du pain noir; ſchwarjes Mehl, de la Farine bifes 
das Getreid mird ſchwarz, les Lies bifent; ſchwarzes 
Sleifh, (Je dit des lèvres, bécufts Etc.) de la 
viande noire; ſchwarz Wildbret, Ce. de chaffe) des 
bêtes noires, comme p. ex. le fanglier Ede.; das 
ſchwarze Mecr, la mer Noire: le Pont-Euxin: bie 
ſchwarze Runft, la nragie noire ; la nécromancie ; 
it la manière noire, (efpèce de gravure en taille- 
douce ;) das ſchwarze Buch ou Regifter, le livre rouge; 
im ſchwarzen Regifier ſtehen, fr. être écrit fur le 
livre rouge ; être chargé de quelque faute ; ſchwarz 
machen, noircir; rendre noirs 4. falir le linge; 
barbouiller les mañrs, le vifage Efc. ; ſchwarz ab. 
moblen ,; ffg. noircir; difamer; blâmer; ſchwarz 
werden, fe noircir; fe falir; fe barbouillers er 
moͤchte ſchwarz daruͤher werden, Ag. am. il crève 
de dépit, de rage, d'envie &c. 

mars, fn. le noir; la couleur noire. 

Schwarze, fn. le noir; it. { m. € f. 3. & 4& un 
Noir, Nègre. 

Schwarze Kunſt, AX v. à Tart. Schwarz, ad, 

Sch waͤrze, JF le noir (à noircir;) it. (prop, ES 
fr.) la noirceur; it, fig. l'atrocité ; it. T°, la terre 
noire métallique. 

Schwaͤrzen, ©. 4. noircir; rendre noir; peindre 
de noir ; it. falir, cuiraller Le linge ; it. basbouiller ; 
it. hâler, brûler Le wifage, (comme frit le Soleil ;) 
it. fr. v plu. Anſchwaͤtzen. pars. gefdmäriet. 

Schwaͤrzen, fn. la noircilure. 

Schwarzäugig, ad. E7 ado. qui a les yeux noirs. 

Schwarjbacker, fm. 1. le boulanger qui ne Fait 
que du pain bis. 

Schwarzbeere, J. f. v. Heidelbeere. 

Gdmarsbraun, di. & ade, brun obfeur; brunä- 
tre ; it. bai-brun, (Je dis des chevaux j) cin ſchwarz⸗ 
braunes Maͤdchen/ nne brunette. 

Schwarzdorn, J. am. 5. v. Schlehdorn. 

Gchwarsduntel, adf. & ad. noir obfcur. 

Schwarztfaärber, fm, L, le teinturier en noir; 

ei —— se petit — ue 

warzfteckig, adj. & ado. tifonné; (Je dit des 
chevayx.) . ) 
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atigabr, adj. €7 ado. hafané ; (fe dit du cuir.) 
ar zg al licht, ads, & ade, atrahilaire, 
arzgelb, adj. & adw, bafanés ft. livide. 
arzgrau, adf. & ado, gris obſcur. 
Warsqrüin, adf. & ade. verd cbfcur. 
chwariholz, fn. 4. le bois noir; (Madelbols.} 
Shmarsfopf, Jm. 2 la téte noire; ir. qui a Îs 

tête noire; qui a les cheveux noirs. 

Schwarzkümmel, fm. 1. la nielle romaine os 
des jardins. 

Schwarzkünſtler, S m. 1. le magiciens nécræ 
mancien. 

Schwaͤrzlich, adf. & ade. noirâtre; tirant fur le noir. 

Schwarzroth, adf. & ado. noir rougeätre. 

Gœwarsfhede, AM. 3 la pie noire; (Je dit 
des chevaux.) 

Sqhwarzſpecht, mr. 3. le pic noirs (oifrau.) 

Ghmarifireifg, Schwarzſtriemig, ad. & ade, 
rayé de noir. 

Somarsti pflig , adf, & ade. tacheté ou moucheté 

e noir. 

Schwaͤrzung, S f la noireiſſure. 

et ait fm. 5. la Forét Noire, (en Alle- 
magne, 

Schwarzwild, fm. 3. les bêtes noires. 

Schwarzwur ff 3. la grande confoude; (plante. 

Gmasen, «nm. (avec baben) caufer ; it, caque= 
ter; bavarder; babiller; ir. jafers aué der Schule 
ſchwatzen, prov. v. Schule. part. geſchwatzet. 

Schwatzen, /.n. le caquet; babil; is. la jafcrie. 

GShmäâser, fm. 1.le caufeur; caqueteurs babil. 
lard ; bavard ; bableur ; jafeur ; difcoureur ; le difeur 
de rien. 

Schwaͤtzerey, J f le caquet; babil. 

Sdhwäserinn, ff. 3. la caufeufe; caqueteufes 
babillarde &c, 

Schwatztbhaft, adj. & ade. babillard; bavard; qui 
à bien du caquet. (v. Schwaͤtzer.) 

Schwatzhaftigkeit, J.f le babil ; caquet; le 
Aux de bouche; la loquacité. 

Sdiwebe, J. f. l'état d'une chofe fufpendue ; in der 
Schwebe bângen, être [ufpendu, 

Schweben, vo. ». (av. baben) être on Le tenir fuf- 
pendu; ft. planer en l'air ; it. Aotter fur d'eau fc. $ 
auf ciner Stelle ſchweben, (4. de fauconmier) bander 
au vent; tenir à mont ; fe bloquer. Fig. vor Augen, 
im Gedaͤchtniß, im Sinne, in Gcdanten fmeben, 
avoir dans l'efprit, dans la mémoire, devant leg 
yeux ; it. conferver la mémoire ou le fouvenir de 
ag chofe ; es ſchwebt mir auf der Zunge, je l'ai 

ur le bout de la langue, fur le bord des lèvres ; es 

ſchwebt ein Ungluͤck über mir, je [uis menacé d'un 
malheur ; zwiſchen Furcht urd Hoffnung ſchweben, 
flotter étre ſuſpendu entre la crainte & l'efpérance ẽ 
in Gefabr ſchweben, courir rifque ; être er dangerg 
im Zweifel ſchweben, être en doute, en {ufpens$ 
douter; héfiter; balancer &c.; die Cache fchivebt 
vor Gericht, la caufe eſt pendante en juitice ou de= 
vant le juge. part. geſchwebet. 

Gwebe nd, ad. EJadv. Aottant; ondoyent; pendants 
it. aléfé (en terme de blafons, eine vor Grricht ſchwe⸗ 
bende Rechtsſache, un procès pendant. (v.Echmcben.) 

Schwefel, J m. 1. le foufre; Schwefel fangen, 
cueillir du foufre. 

Schwefelbalſam, Am 2. le baume de foufre, 

Ghmefelblumen,/ mu pl les Aenrs de ſ. utre] 

Schwefelbrand, J:m, 2. la brulure de {yufre. 
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Schwefeldampf, fm, 2. la vapeur de ſoufte. 

Schwefelerde, ff. 2. la terre ſulfureuſe. 

Schwefelerz, J: m. 2. la mine de foufre, 

Schwefelfaden, JS mm. 1. le Kl foufré ; la mêche 
foufrée, 

Schwefelgang, fm. 2. une veine de foufre dans 
la minière. 

Schwefelgeiſt, Mu. 5. l'efprit de foufre. 

Schwefelgelb, ads. & adv. jaune-päle, 

Schwefelgrube, ff. 3. la minière de foufre. 

Schwefelbemd, { »#. 3. la chemife foufrée ou ar- 
dente pour ceux qu'on brüle, 


Schwefel hoͤlzchen, Shmefelholslein, J: ». 1. 
l'allumette ; einer, der mit Schwefelhoͤlzchen bandelt, 
plaif. un marchand de bois carré. 

Schwefelhuütte, Z f. 3. la Fonderie de foufre. 

Schwefelig, ad. & ado. ſulfureux. 

Schwefelicht, ad. & ado, qui tient de la nature 
du foufre. 

Schwefelkies, fm. 2. la pyrite fulfureufe. 

Ghmefelleber ff. (r. de chimie) le Foie ile foufre. 

Schwefelmannchen, fm. 1. (. de mine) l'allu- 
mette. 

Schwefelmilch, T.le lait de foufre. 

Schwefeln, v. a. foufrer. pare. geſchwefelt. 

Shmefelofen, J: m. 1. le fourneau à diftiller le 
foufre cru. 

Goœmefc(ôhl,f ". 2. l'huile de foufre. 

Schwefelpfanne, ff. 3. la poële à foufre. 

Schwefelroͤhre, JS f. 3. letuyan à foufre. 

Schwefelrubin, / m. 2. le {oufre vierge tranf- 
parent. 

Schwefelſalbe, J: jf. 3. l'onguent de fonfre. 

Shmefelfäute, JF. 3. l'acide [ulFureux. 

Schwefelſchlacke, jf. 3. les fcories de foufre, 

Schwefelftücke, Kau pl. in Roͤhren, du magda- 
léon (de foufre.) 

Schwefeltropfen,  awpl. du foufre en Forme de 
glaçons. 

Ghmefelmert, fm. 2. v. Schwefelhütte. 

Schwefelwurj, M ‘la queue de pourceau; le 
fenouil de porc. 

Schweif, fm. 2. la queue. (v. ce mot dans la P. Fr.) 

Schweifen, v.a.p.uf. garnir d'une queue ; it. arron- 
dir un manteau, une jupe €de.; it. (t. d'artifans) 
échancrer ; it. cambrer ua Joulier de; it. ©. n. (av. 
baben) (berumichiveifen,) courir, roder le pays; 
courir çà & là; ein fhôn geſchweiftes Perd, un 
cheval qui a une belle queue. pars. geſchweifet. 

Schweifen, S n. l'aétion de... it. l'échancrure; 
it. la cambrure. (v. Schweifen.) 

Schweifſage, jf. la fcie à arrondir. 

Schweifſtern, fm. 2. v. Schwanzſtern. 

Schweigen, ol. v. a, irr. Faire taire; it. appaifer ; 
calmer; (pluf. sum Schweigen bringens:) 5. ©. nm. 
irr. (av. baben) fe taire ; garder (deineurer dans) le 
Glenoe; ſchweiget und faget nidt ein WBort , taifez- 
vous, & ne dites mot; ſchweigen fonnen, favoir fe 
taire ; favoir garder le filence; einen ſchweigen beifen, 
impofer filence à quelqu'un , le faire taire ; von etwas 
ſchweigen, paller une chofe fous filence, fe taire 
d'une chofe ; gu etroas ſchweigen koͤnnen, paſſer une 
chofe fans la contredire. (v. auſſi Geſchweigen.) part. 
geſchwiegen. 

Ghmweigen, fm. le filence; it. la taciturnité ; 
mit Schweigen (mieux: mit Stillſchweigen) uber- 
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gehen, paſſer fous filence ; sum Schweige 

faire taire ; Fermer la Dee CEE per 

Schweimem, v. », (av, haben) p.u/. chanocler. part, 
geſchweimet. 

wein,f.#. 2. le cochon; porc; it. le pourceau; 

it. (4. infurienx) le cochon ; porc ; vilain; (le, la) 

falope ; ein finniges Schwein, un pourceau ladre ; 
cin wildes Schwein, un fanglier. 

Schweinchen, Shmeinbein ,/: ». 1. le petit porc; 
le petit cochon &c. ; le cochonnet. 

de + db dire m. 1. le rôti de porc ; du pore 

rôti. 

Schweinefett, fs. le fain-doux. 

Schweinefeiſch, f #. le porc. 

Schweinen, ads. & ado, de porc; de cochon; #. 

de fanglier. 

Schweinerey, ff. 3. (f. pop.) la cocho nnerie ; la 

faleté J faloperie ; it. les mots gras. 

Schweineſchmalz, v. Schweinefett, Schmalz. 

Schweinhirt, f w. 3. le porcher. 

Schweinhund, A m. 2. le chien de porcher; fé, 
E. énjur.) le cochon , falope &c. 

Schweinigel, fm. 1. le hérilon; ie. (t. injur.) 
v. Schweinhund. 

Schweiniſch, adÿ. pop. fale; mal-propre; falope ; 
ado. falement, mal-proprement &c. ; ein ſchweini⸗ 
fes Leben fubren, croupir dans les plus fales de- 
bauches, dans la crapule. 

Ghweintoben, fm, 1.v. Schweinftall. 

Schweinleder, J: ». la peau de porc. 

Ghweinmarft,f.m. 2. le marché aux cochans. 

Schweinmaſt, Z A 2 l'engrais ; it. la glandée. 
(Eichelmaſt.) 

Schweinmeiſter, Am. 1. le porcher. 

Schweinmutter, A Ai. la truie. 


Schweinpel z mr. 2. (rt. injur.) v. Schwelnhund. 


Smeinsaugdé,f ». 4. l'œil de cochon. 
Schweinsbacken, /: m. la hajoue. 
Schweinsblaſe, J.f. 3. la veilie de cochon, 
Ghmeinsbhorfe, J.f. 3. la foie de porc. 
Schweinsbrod, Schweinbrod, fn. 2. le cyclamem 
le pain de pourceau; (plunte.) 
Shmeinsbruch, JS. m. 2. Schweinswuͤhle LS 3. 
E. de chaffe) la fouge. 
Shweinthneider,f.1. le châtreur de cochons, 
Schweinſchwarte, ff. 3. la couenne. 
Schweinsfeder, J. f. 4. (t, de chafe) l'épieu; it. 
badin, v. Gdroeinéborfte ; ff. bad. la paille; in 
Schweinsfedern ſchlafen, coucher fur la paille. 
Schweinshatz, Schweinsjagd, £ 3. la chalfe 
du fanglier, 
Schweingkopf, m. 2. la tète de porc ; ein wilder 
Schweinskopf, une hure de fanglier. 
Schweinsrippen, M pl (+. de cuifine) les côtelet- 
tes de cochon. 
Schweinsrüſſel, J m. 1. le grouin de cochon. 
Schweinsſchulter, f. f 4. le paleron de cochon. 
Schweinsſpieß, J. e. 2. v. Schweinsfeder. 
Schweinſtall /: m. 2. le toit (l'étable) à cochons. 
Schweinswühle, JL F3. v. Schweinsbruch. 
Schweinszahn, f m.2. v. Hauer. 
Schweintreiber, fm. 1. le porcher. 
S hweintroa,/.m. 2. l'auge des cochons. 
+. weinmilbbret,f #. 2. la venaifon de fanglier. 
Schweiß, fm. 2. la fueur; ie. (+. de chaffe) le lang; 
la rofée ; der Schweiß unter den Atmen on Achſeln, 
le goullet ; der Schweiß an den Füfen , le Faguenas ; 
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sad Schweiß ſtinken, fentir le bouquin, le fague- 
nas, le gouffet; der engliſche Schweiß, (maladie) 
la fuette ; la fueur angloife ; (v. auf Angſtſchweiß, 
Todes ſchweiß ꝛtc. ) in vollem Schweiße ſeyn, être 
tout en ſueur; fi den Schweiß abtroͤcknen ou ab⸗ 
wiſchen, fe teſſuyer; es tft mein faurer Schweiß und 
Blut, c'eft le Fruit de mes peines & de mes travaux ; 
im Schweiß ſeines Angeſichtes ſein Brod eſſen, gagner 
fon pain à la ſuenr de fon viſage. 

Shmeifen, em. (avec baben) C4. de chaffe) faigner. 
part. geſchweißet. 

Schweißen, d. a (+. de maréchal) corroyer ; donner 
une chaude fuante ; it. brafer ; fouder. p, geſchweißet. 

Schweißig, adj, & ady. mouillé, trempé, couvert, 
? ein de fueur ; fe, (ſchwitzig,) ſuaut ; it. (#. de chaffe) 

aignant. : 

Schweißfie ber fm. la fuette; la fueur angloife. 

Schweißfuchs, fm. 2. l'alezan brülé, 

Ghmeifbad, An. 5. Vetuve. 

Ghmeifband, J nm. 5. Schweißrand, /: mm. 2. (t. 
de chapelier &£c ) la bande de marroquin dont on gar- 
nit le chapeau par dedans. : 

Sweifloc,/J. ". 2. le pore. 

Gcdhmeifrand, v. Schweißband. 

Gdhmeisfube, f f 3. v. Gchmeifbabd. 

Schweißtreibend, af. & adw. fudorifiqne; fudo- 
rifère ; qui provoque la fueur ; diaphorétique, apé- 
ritif; hydrotique. 

Schweißtropfen, fm. 1. la goutte de fueur. 

Schweißtuch, a. 5. (das Schweißtuch Ehriſti,) 
k ſaint — — 
chwetöwurſt, ff. 2. le boudin. 

éd w étre roofen, ff. plur. les haut-de-chaufTes 
larges ou à la Suilfe. ; . 

Schweinße riſch, af. Helvétique ; it. Suiſſe ; qui eft 
de la Suifle; auf Gdmeigerifch ; adw. à la Suille ; die 
Gchmeigerifhe Eidgenoſſenſchaft, le Corps Helvéti- 
Que ; les cantons Helvétiques, Suiffes. . 

Schwelgen, v. ". (avec baben) Faire la débauche ; 
s'abandonner au déréglement ; it. vivre dans la cra- 


ule. part, geſchwelget. . 
ec“ net ge J.m, 1. le débauché. 
Gdmelgers by KA 3- la débauche ; 

ment ; it. la crapule, . 
6 bi elger if TA adj, débauché; déréglé; it. cra 
puleux ; adu. déréglement, 
Ghmwelle,ff. 3 le feuil, le pas d'une porte ÿ is. (4. 
d'arcbit.) le poitrail ; la fablière ; le tirant, 
Ghmellen, ©. n. ir. (avec feyn) s'enfer ; enfer; 
it. fe bonffir ; fe gonfler ; fe tuméfier ; eine geſchwol⸗ 
lene Hand, une main enflée part, geſchwollen. 
Ghmellen, v. 4. faire enfer, gruflir, enfler ; is. 
(4. de cuifine) faire bouillir. part. geſchwellet. 
Emellen, JS n. l'aétion de... (v. Schwellen;) 
it. l'enflure ; la tuméfFaétion. : À 
Ewemme, ff. 3. Schwemmteich ,/. m. 2. le gué 
où l'on mène les chevaux ET. : 
Schwemmen, v. a. guéer les chevaux, les brebis Edc.; 
it. laver; aignayer. p.u/. geſchwemmet. 
Gchiwenael, v. Sdhmanacl, | 
Schwenlen, v. a. v. Schwaͤnken; it. tourner le 
chapeau Edc. ; die Fahne fhmenten ,; manier le dra- 
peau: faire l'exercice du drapeau ; ſich fmenten, 
©. réf. fe tourner ; tournoyer ; den Stock ſchwenken, 
faire le moulinet (la roue) avec la canne; brandiller 
la canne, le bâton ; rechts ſchwentt euch! 7. con- 
yerlion à droite ! if, tournez à droite : p.geſchwentet. 


le dérégle- 
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Schwenkung, AM 3. l'a&ion de... (v. Schwen- 
fen;) it. le tournoyement ; it. (dans des évolutions 
— la converfon ou le tour à droite ou à 
gauche. 

Schwer, adj. pefant; lourd 4 de poids; it. Ar. dif. 
ficile ; mal-aifé à faire &c.; it. pénible, rude, dut ; 
Fâcheux ; it. épineux ; hafardeux; fcabreux ; chatonil= 
leux ; embarraffant ; ir. févère; rigoureux ; it. grand; 

ave; gricF; it. atroce; énorme ; excelMF; acca- 
lant ; ft. cruel; violent; it. gêné ; ferré, chargé, 
gros, (Je dit du cœur Efe. ;} it, inquiet, embarrafté 
(du fommeil ;) important; d'importance; ado, pe- 
famment ; lourdement ; Ag. difficilement ; mal-aifé. 
ment ; avec peine &c.; cine ſchwere £aft , un pefant, 
un lourd fardeau, ein ſchwerer Koͤtrper, un cor 
pefant; ſchweres Geſchuͤtz du gros canon; la groife 
artillerie ; ſchweres Geld/ de l'efpèce , de la monnaie 
Forte; ein ſchwerer Ducat, un ducat de poids ; er ift 
fo viel Gold merth als cv ſchwer if, prop. (ES fix. 
Jam.) il vaut fon pefant d'or; das ift fo viel Pfund 
ſchwer, cela pèfe tant de livres ; fdhiver vom £eibe, 
gros & gras ; der Leib wird ſchwer vom Yiter, von der 
Srantheit,le corps s'appefantit par l'âge, par la mala. 
die ; ſchwer machen, appefantir; sr. fig. rendre dificiles 
faire des difficultés; ſchwer merden , s'appefantirs 
cine ſchwere Dand baben, avoir la main pefante; 
n'avoir pas toute la léséreté de Ja main qu'il faut pour 
écrire, pour faigner &e. Fig. cine ſchwere and, ei 
nen ſchweren Arm haben, avoir la main pefante , le 
bras pefant; donner de grands coups ; mit der fines 
ren Hand sufabren ; ufer d'autorité, de violence , de 
rigueur. die Hand Bottes liegt ſchwer auf ibm, Diew 
a appefanti fa main fur lui; eine ſchwere Zunge ae 
ben , avoir la langue empèchée; parler avec peine, 
avec dificultés it. avoir la langue grafle ; dag Reden 
wird (faͤllt) mir ſchwer, j'ai de la peine à parler ; 
ein ſchweres (plu bartes Gebôr haben,avoir l'oreille 
dure ; ein ſchwerer Atbem, une refpiration difficile ; 
cin ſchwerer Kopf, une:ête dure; qui a la conception 
dure; ein ſchwerer Kobf vom Rauſch, une tête chargée 
par les fumées du vin; eine ſchwere Rranfheit, une 
rude, une fâchenfe maladie ; ein ſchwerer Sraum, 
un fonge fâcheux, inquiétant; ſchwere Pein, Echmer⸗ 
en, un tourment horrible, cruel, infupportable ; 
cin ſchwerer Tod , une rude agonie ; un rude combat 
de la nature contre la mort; die ſchwere Yotb, pop. 
le haut-mal; le mal caduc; l'épileple ; mit dcr 
ſchweren Krankheit bebañtet, épileptique ; ſchwere 

Beiten, des temps difficiles, ingrats ; eine fivere 

Theurung, Hungersnoth, une grande difette , Fa- 

mine &c.; ein ſchwerer Dandel , ein ſchweres Unters 

nebmen, une affaire, une entreprife difficile, épi- 
neufe, kaſardeuſe; ein ſchweres Amt, ein ſchwerer 

Dienſt, une charge, un emploi pénible ; eine ſchwere 

Gtrafe, une rude Cgriève } peine ; un châtiment 

févère, rigoureux; eine ſchwere Brrfolguna , une 

perfécution violente ; ſchwere Schulden, Auflagen 

10, , des dettes, impoñitions accablantes , excellives; 

ein ſchweres Seſetz, une loi dure, févère, rigou- 

reufe; ſchwere Berantiwortuna auf fit laden, fe 
rendre férieufement refponfable de quelque chofe; 
cin ſchweres Berbrechen, cine ſchwere Suͤnde, ua 

crime, péché énorme, grave. atroce, grand &c.; 

cin ſchweres Gemiffen , une confcience chargée, ein 

ſchweres Herz baben , avoir le cœur ferré; avoir le 

Cœur gros 3 être accablé de triſteſſez einem das Pers 

ſchwer machen, donner de l'inquiétude ; faire naitre 
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des fernpules à quelqu'on; fi ſchwer seriänbider, | 
pécher lourdement, gravement; ſhwere Roften , de ! 
grands fraia; une gran le dépen£e ; ſchwer su verdauen, 
dur à disécers indizeite; ſchwer zu bermegen,(e. de méd.) 
difcile à émouvoir; ſchwer su befommen, difficile , 
rare trouver; ſchwer sutoun, * lernen, zu ver⸗ 
ſtehen, auszuſorechen, su behalten 2, , difficile, 
mal-aifs à Faire, à apprendre, à entendre, à proaon- 
cer.àretenir &c.; es mir dir ſchwer fallen , es wird 
die ſchwer anfommen, il te fera bien difficile, tu 
auras bien de la peine &c.; etwas ſchwer machen, 
apporter des obitacles, des difficultés à quelque chofe; 
traverfer un deſſein, une affaire; ein Mann, mit dent 
ſchwer auszukommen iſt, un homme difficile, diff. 
cultueux ; € iſt ihm ſchwer beyzulommen, il eft ur 
fes gardes ; ilne donne point de prife fur lui ; es if 
ſchwer vor ihn su fommen , ileft de difficile accès ou 
abord ; il eft inaccefible ; ſchwer geben, Ce. de Jage- 
femme) être enceinte. 

Schwere, ff. 3 la gravité; la pefanteur ; it. le 

oùdss #2. v. Schwierigkeit; die Schwere im Hauvt, 
in den Glicdern , la peſanteurt de téte; la pefanteur 
par tous les membres: die Schwere eines Berbre- 
chens, fr. l'atrocité d'un crime. 

Gchmwmerentebre, MÆ 3. la ftatique. 

E hwerenmeffer, fm. 1. le baromètre. 

Schwerer, adf, comparatif de Schwer, plus pefant; 
plus difficile &e 3; fhiwerer machen, rendre plus pe- 
fant &c.;it, M· aggraver un crime, une faute, la 
prine, la douleur Ede. 

Ghmwercite, aff Juperlatif de Schwer, le plus 
pefant ; le plus difficile &c. ; das ift chen das Schwe · 
reſte, c'eft-la la difficulté, le nœud ; pop. c'eft-là 
que git le lièvre. 

SG hmerfhllig, adj. & ado. lourd à fe mouvoir. 

—— ——— la pefanteur. {v. Schwer⸗ 
f fig. . à æ: 

Schwerflüͤſſig, v. Gtrenafluiia. 

Schwerlich, adv. avec peine; difficilement; mal- 
aifément. Ke es , 

Schwermuth, (Gdmermütbigteit,) / f. la mé- 
lancolie; la profonde trifteffe; la douleur ; l'acca- 
blement; l'abatt:ment. ; 

Schwermüthig, ad &7 adu. mélancolique; trifte; 
abattu ; accablé de douleur e# de trifiefle. 

Schwerpunct, M m. 2. le centre de gravité. 

Schwert, fn. 5. (dans le ſtyle foutenu) (prop. ET fig.) 
le glaives it. (au lieu de Degen,) l'épée; (poét.) 
l'aciers mit Feuer und Schwert verheeren, mettre 
à Feu & à ſang; das Schwert fuͤhren, avoir la puif- 
fance du glaive ; avoir le pouvuir de vie & de mort; 
sum Schwert verurthcilen, condamner à avoir la 
téte tranchée, à être décapité; auf dicfes Berbrechen 
ftebet das Schwert, ce crime eft capital; wer das 
Schwert nimmt, wird durchs Schwert umtommen, 

ui frappe du cout:an , périra de la gaine; mit dem 
Scwert drein fglagen , ufer d'autorité. 

Schwerthilie,  f 3. Schwertel, J. m, 1. le 
glaicul ; l'iris ; la Aambe; (plante.) 

Schwertfeger, fm 1. le Fourbiffeur, 

Schwertfiſch, 4 ns. 2. l'épée de mer; l'efpadon ; 
(paifon de mer. 

Schwertförmig, ad. & ado. 
xiphoide. 

Shmertgrofhen, fm. le gros de Saxe à l'épée. 

Ghmertmagen, fm. 1. (t. de généulogie) l'agnat ; 
it. pl. T. les afceadans paternels. 


T. enfforme ; 
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Schwertmagenſchaft, j £ 3. 7. l'agnation. 

Schwertſtreich, Schwertſchlag, / m, 2. le coup 
d'épée ; obne (einen) Schwertſtreich {ju thun,) fans 
coup férir. 

Gdmertträger,fm.r. le porte-glaive ; partc-épée. 

Shmefter, J. 4. (dimin Cchwcferchen, J ». 1.) 
la fœur; (v. la Part. Franç. ;) die (ciblihe Gchmes 
ſter, la fœur de père & de mère; die Dalbihmwifter, 
la demi-fœur ; la fœur de père vu de mère (euicments 
die Mutter - ou Vaterſchweſter, la tante maternelle 
ou paternelle ; eine luſtige (barmherzige) Schweſter, 
E. injur.) une fille galante; une grivoile ; une fille 
de joie ; une drôleffe. 

Schweſterlich, ads. de fœur ; adv. en fœur; en 
bonne fœur; comme il convient à une fœur. 

Schweſterkind,  m 5. l'enfant de la fwur; le 
neveu ou la nièce. 

Shmefermann, fm. 5. pop. le mari de la fœurs 
le beau-frère, 

Schweſterſchaft, M A 3. la qualité de (œur ; it. 
l'amitié de fœur; sf, la communauté de fœurs reli- 
gieues Te. 

Schwibbogen, fm rt. la voûte; it. l'arc; Far- 
cade; ft. l'arche d'u pont, 

Schwieger, JS f. 4. fe difoit anciennement au lieu de 
Schwie germutter/ JF. 1. la belle-mère ; la mère 
du mari ou de la femme; eine bofe Schwiegermut · 
ter, une marâtre. 

Schwiegeraͤltern, J: pl le beau-père & la belle- 
mère; les père & mère du mari ox de la femme. 

Schwiegerkind, fn. 5. l'enfant de beau-père ox 
de belle. mère. 

Gmicacrfobn, fm. 2. le gendre, le beau-ls; 
le mari de la fille, 

Shmicgertodter, f fr. la bru; la belle-fillez 
femme du fils. 

Schwiegervater, /: m. 1. le beau-père; le père 
du mari ou de la femme, 

Schwiele, A f. 3. le cal; calus; le durillon ; à. 
la calofité. 

Schwielig, adf. €7 ado. calleux ; plein de cals &c. 
(v. Schwicie.) 

Schwierig, edf. mécontents malcontent; (unzu—⸗ 
frieden mit etmas ;) à. dificultueux ; ade. di." 
cultueufement. 

Schwierigkeit, Z f 3. la difficulté; l'ohftacle; 
l'empêéchement: es if nicht die gerinafte Schwierig⸗ 
feit dabey, il n'y a pas une ombre de difficulté. 
Schwierigkeiten madhen , faire des difficultés ; faire 
fcrupule ; unnôtbige Schwierigkeiten machen , cher- 
cher midi à quatorze heures. 

Ghmimmen, o.n.irr. (av. baben € fenn) nager; 
hindurch ſchwimmen, über das Waſſer fhroimmen, 
durch das Waſſer ſchwimmen, paſſer l'eau à la nage 3 
quer durs Waſſer ſchwimmen, traverfer l'eau à la 
nage; oben auf ſchwimmen, furnager ; Aoiter znager 
deffus; unter dem Waſſer fhmimmen, nager entre 
deux eaux. Fig. in Wolluſt ſchwimmen, nager, vivre 
daas les plaifirs; s'abandonner aux p'aifies ; (nt 
Reichthum ſchwimmen, nager dans les biens; nager 
en grande eau; être dans l'abondance. 

Schwimmen, /:m. l'action de nager; la nage; ir. 
l'art de nager ; it, la ottaifon ; fih dur ox mit 
Schwimmen retten, Le fauver à la nage. 

Schwimmend, adj. nageant j it. Aottant ; ado. en 
nagcant &c. ; 

Schwimmer, 
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wimmer, Ji 0 nv le nageur; #f. une volture 
ri Hi. c'oft auf le nom de pluficurs oifeaux 


ons. 
re fuf, fm. le pied propre à nager; it. 
la nageoire. 
Schwimmguͤrtel, 
la nageoire. 
Schwimmplhatz, fm. 2. le nageoir. 
Sd ninber 2 A 3 (us f. 3. la nérite, 


fm. 1. la lanquerre; lanquière; 


Schwinde ff: 3. (maladie de la peau) la dartre; 
le Feu volage ; {Flechte.) . 

Schwindel,  m. 1. le vertiges l'étourdiffement ; 
le tournoyement de tête; if. fig. le vertige ; den 
Schwindel bekommen, être pris d'un vertige; (v. 
aull Schwindeln;) den Schwindel vertreiben , Jar. 
désétourdir. 

ce windeley, JS f 3. des projets extravagans & 


ous. , | 

Shmindelgeift, J ne. 5. Schwindelſinn, mr. 3. 
Gmindelbien , J: nm. 2. Me. l'étourdi; la tête légères 
l'efprit de vertige ; ft. l'elprit inconfidéré ; l'homme 
fans réflexion; l'homme extravagant; it. le capri- 
cieux ; fantafque. 

Ghmindelig, adj. & ato. qui a des vertiges ; ft, 
fg. qui à des projets extravagans & fous ; es wird 
ibm ſchwindelig, la tete lui tourne ; il lui prend un 
tournoiement de tête, un vertige. 

Schwindeln, v. imperf avoir des vertiges ; être 


ris d'un vertige; it. w. n. fig. (avec baben) agir 


tourdiment, imprudemment, inconlidérément; mir 
ſchwindelt, la tète me tourne; (v. Schwindelig.) 
part. geſchwindelt. 
Schwindelkörner, f pl de la coriandre. 
Schwindelkraut,  ». le doronic, 
Schwinden, ©. n,irr. (av. ſeyn) décroitre 3 dimi- 
nuer; amoindrir; s'amoindrir; st. (en parlant d'ume 
perfonne malade) fécher de langueur; devenir éti- 
que ; s'exténuer ; fe confumer; amaigrir ; ét. être 


en chartre (Je dit des enfans ;) it. fe dlésenfler (Je | 


dit des tumeurs ;) it. fe déjeter, travailler (Je dit 
du bois jec ;) it. fig. s'en aller, fe perdré, comme 
?. ex. l'efpérance de. 5 tinen Œbeil der Schuld 
chwinden laſſen, remettre une partie de la dette; 
die Hoffnung ſchwinden laſſen, perdre l'efpérance. 
part. geſchwunden. . 

Schwinden, fn. l'exténuation; it l'action de &e... 
Cv. Schwinden;) it. E. de chaje) l'étruffure. (v. {a 
Part. Franç.) 
hoindarube, ff 3. le puifard; l'égout. 
chwindfucht, ff 3. la phthifie; it. le mal de 
confomption ; die Schwindſucht befommen , tomber 
en phthiſie; die Schwindſucht un Beutel baben, fig. 
sop. avoir la bourfe plate; être court d'argent. 

Gémindiidtig, ad. € ado. phthifique; étique. 

Siwinge,/.f. 3. le van à vanner; la vannette; 
Cv. Futterſchwinge;) ir. l'aile d'eifeau, (der Glüe 
gels) se. v. Gdfvingfeder ; mit der Schwinge rei⸗ 
nigen, vannèr. 

Schwingen, ©. a. ir. faire l'rxercice de la pique, 
du drapeau; it. fecouer, brandiller wwe chofe aucc 
In muis 3 it, (die Fluͤgel) battre des afles ; it. van- 
ncr des blés, les aiguilles £7c.s it. broyer, teiller Le 
chanvre Ee.; ſich aufs Perd ſchwingen, fanter à 
cheval ; s'élancer , fe jeter fur le cheval : fich auf 
dem Seile ſchwingen, voltiser far la corde ; fic in 
die Dobe, in die Luft ſchwingen, s'élever en l'air 
en dans les airs; ſich in dié Hoͤhe ſchwingen , Ag. pren- 


Sénicen, J. n. l'adion de... (Cv. Schwoͤren;) 


l 


; 
Gb  . 9e 
dre l'eMor; it. monter , s'élever aux benxeurs , à une 
fortune confidéraële Efe.; ſich mit feinen Gedanken 
hoch ſchwingen, élever Les penfées ; prendre l'eifor x, 
avoir des penlées fublimes. part. geſchwungen. — 


S hwingen,/ n. l'action de.. (v. Schwingen, v.z3) I 


it. le voltigement. 
Schwingfeder, f f. 4. la penne. 
HA LEE LES 3. T. la vibration. 


qwirren, w.n. (av. baben) Faire un bruit aigu, 
perçant ; if. fier; it, gazouiller , fe dit des biron- 
deiles Ec. pare. geſchwirret. 
Schwirren, Zn. le bruit aigu; le gazouillement. 
Cv. Schwirren, w.) 
Schwitzbad, v. Schweißbad. 
Schwitzbank, ff. 2. le banc d'étuve. 
Shmisen, om". & a. (av. haben) luer ; ir. fuine 
ter; Dlut ſchwitzen, fuer Le fang ; die Fichten ſchwi⸗ 
en Harz, les pins jettent de la réline; über und 
ber ſchwitzen, être tont en eau, tout en fueur ; 
die Haͤute ſchwihen machen, 7. mettre les peaux 
en échaulle, Æig. er wird ſchwitzen muͤſen, farm. il 
lui en coûtera; il fera obligé de cracher an baflin; 
Blut und Waſſer ſchwitzen, fuer fang & eau; fe don- 
ner beaucoup de peine pour une cholie. p. geſchwitzet. 
Schwitzen, fn. l'añion de ſuer &e.s ét. la fueur. 
Schwitzer, Jr. le fueur, 
biwisig, adj. & adv. fuant: à. v. Schweißig. 
Schwitzkaſten, 7 m. 1. l'etnve fèche; ec iſt im 
Schwitzkaſten geweſen, prop. € Jg. il a pañlé par 
l'étamine. 
Schwitzkur, f. f le grand remède; la falivation. 
Cv. auſſi Gcwistaften.) 
Schwitzpulver, fn. t. la poudre ſudorifique, 
diaphorétique. 
Schwitz ſtube ff 3. Schwitzbad, J m. l'étuve. 
Schwitzſtuühchen, J.»#. le pigsonnier ce œérolés.) 
Schwitztrank, M m. 2 le breuvage fudorifique, 
diaphorétique. 
Schwören, v. à & n. irr. (avec haben) jurers 
faire ferment ; it, prêter ferment; (v. ces mots daus 
la Part. Franç ;) ben Gott ſchwoͤren, jurer par 
Dieu; zur Sabne fmoren, faire le ferment d'en 
rôlement ; prèéter ferment fous le drapeau; falfé 
ſchwoͤren, Faire un faux ferment ; fe parjurer ; fludhert 
und ſchwoͤren, pefter & jurer; tempéter ; renafquerz 
wie ein Landsknecht ſchwoͤren, jurer comme un chars 
retier embourbé; einem den Tod ſchwoͤren, jurer la 
mort à quelqu'un; id wollte darauf ſchwoͤren, j'en 
ferois ferment; j'en mettrois la main au feu; ÿ 
mettrois la main fur le bloc; ein geſchworner M 
ſter, un maître juré; it. un maître & garde; un 
infpcéteur juré; geſchworne Zeugen, des témoins 
affermentés, 


+ 


* 


ir. v. Schwur. 
Schwoͤrer, fm. 32. le jureur. 
Schwoͤrtag fm. 2. le jonr de ferment. 
Schwude, «du. (#. de woiturier) dia; à gauche, 
Schwühl, Schwuͤhlicht, adf. £7 ado. extrêmement 
chaud; étouffant; es ift febr ſchwuͤhl, il fait une 
chaleur étouffanite ; on étouffe de chaleur. 
Shwüble, fm. la chaleur étouFante de l'air, 
Schwulft, Z m. 1. le gonfement; l'enflure; fe 
tumeurs (v. plu Geſchwulſt) if. Mg. le fiyle 
guindé, ampctûlé; le phebus; (Bombaf.)  ., 
Gmilfita, adj. (es parlant du flyir) guindé ; am 
poulé; 4tw, d'ime manière — er CMS, 


= 
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Schwuͤlſtigkeit, JS. 3 le ſtyle guindé &c. (v. 
Schwulſt.) 

Schwunag, fm. 2. le branle, p.ex. d'une cloche 3 
its prop. €7 fig. l'élan ; in Schwung bringen , (prop. 
€? fig.) mettre en branle; donner le branle; (v. 
ces mots dans la Part, Frang.s) it. v. Schwang. 

GShmur,f. m. 2. le jurement ; l'imprécation ; it. 
le juron; it. (Eidſchwur,) le ferment. 

Schwuüͤrig, v. Schwaͤrig € Schwierig. 

Gclave, Am. 4. Sclaviun, MF-. 3. Veſclave. 

Seclavendienſt, Jr». la ſervitude. 

Selavenhandel, J. m. 1. la traite des aoirs, des 
negres, g 

Gclavenbandier, fe. 1. le marchand d'efclaves. 

Gclaventieid, /. n". 5. l'habit d'efclave. 

GSclaverev, SL S (prop. ET fig.) l'efclavage; la 
fervitude. 

Gclavifd, adj. prop. & fig. d'efclaves fervile ; 
ado. en cfclave ; fervilement. 

Gcorbut, / m. le fcorbut. v. Scharbock. 

Scorbutiſch, adj. fcorbutique; ado, fcorbutique. 
ment. 

Scorpion, f m. 3. le fcorpion. 

Gcorvionfltege, J f: 3. le f:orpion-mouche. 

Gcorpiontraut, f.». 5. la chenille ; (plunte.) 

GScorpiondbl,f ». 2. la fcorpiojelle; l'huile de 
fcorpion. 

Scorzonere, [. f. 3. Grcorsonerenrours , JS. Z la 
fcorfonère. 

Gcribent,/m, 3. l'auteur; l'écrivain; (v. Schrift · 

. Reller ) à. Schreiber. 

Gcribler, fm. l'écrivailleur. 

Scripturen, M plur. les écritures. v. Schriften. 

Gerupel, fn. 3. €9 Jm. i. le [crupule; Cv. Tes 
différentes acceptions de ce mot dans la Purt. Franç.;) 
ſich einer Gcrupel machen, héfiter en foi-méme. 

Sebenbaum, v. Saͤbenbaum. 

Gcb,fn.a T. v. Pfluqmeſſer. 

Sechs, adi. (nombre cardiual ſix; (eh Uhr, fix 
heures; ſechs und ſechs, je ſechs, fx & fix de rang, 
de front, de files mit ſechs Pferden fahren, aller 
dans une voiture de fix chevaux. 

Sechs, Seche, L F. 3 Sechſer, SL m. 1. un fix 
(de chifre 3) it. un demi-gros; une pièce de fix 
kenins ; it, 7° un cerf à la feconde vête; alle Gechfe, 
(4. de jeu de triétrac) le fonnez. 

Sechsachteltact, /: m. la mefure de fix doubles 
croches. 

Sechsblaͤtterig, adj. hexapétale. 

Sechs eck, a. 2. l'hexagone. 

Sechseckig, adj. hexagone ; hexagonal ; adv. he xa- 
gonalement. 

Gchierien, adi. & ado. de fix différentes fortes; 
ſechſerley Soeiſen, Gx diFérens plats. 

Sechſseymeriä, ad. £9 adu. de fix cimèr. 

Sechs fach, Sechsfältig, adj. fextuple ; fix fois 
autant; adv. au fextnple. 

Sechsfüßig, adj. & ado. qui a Gx pieds; de fix 
pieds; ét. (4, d'art poét.) hexamitre. 

Grhsjäbria, adj. & adv. de fix ans; qui a fix ans. 

Gehstôvfis, ad. & adv. qui à fx têtes ; die 
fehatôpfige Dinde, 7. le bandage de Galien; le 
bandage des pauvres, 

Gechémonatbhlidh, ad. & ado. de fix mois. 

Gchsrubderig, adf. € aie. à fix rangs de rames. 

Grdhafäutig, ad. & adw. hexaltyle. 

Sechsſſeitig, adj. & ado. hexaèdre; cube, 


See 


Sedéfvännia, adj. & ado. à Gx chevaux; attelé 
de fix chevaux 

Sechstagig, ads. & ado. de fix jours. 

Sech ſt e, ad. 87 ade. le (la) fixième: Karl der ſechſte, 
Charles fix; der ſechſte Theil eines Zirkels, le ſextant. 

Sechétel, .n. 1. le fisième; la fixième partie. 

Sechſtens, (um Sechſten,) adv. fixièmement ; en 
fixième lieu, 

Sechsthalb, adj. indéclin. cinq & demi. 

Sechswochen, f plur. les couches; in ben Secht⸗ 
wochen liegen, être en couches. 

Sehémodbnerinn,ff 3. l'accouchée; la Femme 
en couches. 

Sechzehn, adj. (nombre cardinal) feize, 

Sechzehner, fm. L le fcize 

Sechzebnerley, ade. de fcize différentes fortes. 

Sedhjesniäbria, - monatblich , - taͤgig, udf. EŸ 
adu. de feize ans, mois, jours &c. 

Sechzehnloöthig, «dy, de douze deniers de fn. 

Sechzehnte, ad. E7 le (la) feiz.ème ; Lud⸗ 
wig der ſechzebnte, Louis feize. 

Gcdscbntel,fn.r. le feizième ; la feizième partie, 

Gedichnten s, adu. feizièmement; en {sixième lieu. 

Sechzebntheilchen, fn. le feize; T. la double 
crochue. 

Sechzig, adf. (nombre cardinal) foixante, 

Gechyiger, /: m. 1. (au jeu de piquet) un pic, un 
foixante ; cinen Sechziger, einen Neunziger machen, 
T. faire Je & repic 

Gehiigiñbrig, ad, € ado. fexagénaire; de foi. 
xante ans, 

Sechzigſte, Jubf. € adj. foixantième ; gum Sech⸗ 
ziaſten, en foixantième lieu, 

Scdel, (She ,) J: m. 1. la bourfe; (piuf Brie 
tels) de, le ſiele des anciens Hébreux; (v. la P. Fr.) 

Seckel meiſter, Seckler, v. Saͤckelmeiſter, Saͤckler. 

Secret, (om pèfe Jur la dernière yllabe) [. n. 2. v. 
der Abtritt; das beimliche Gemach. 

Secretfeger, { m. 1. le cureur de retraits ; le 
maitre des balles-œuvres ; le gadouard. 

Secretôr,/: m2. le fecrétaire; (Gebcimihreiber.) 

Secretariat, {. n. 2. la charge de fecrétaire ; le 
fecrétariat ; (die Gcheimfchreiberen.) 

Secreticren, v. a. v. Verſiegeln. part. fecretieret, 

Sect, A m. 2. le vin de Canarie. 

GSecte, f f. 3. la ſecte; das Daupt einer Secte, 
le coryphée. 

Gecticrer, /: m. 1. le feftaire. 

Gecundant, fm. 3. le fecond. 

Gecunde, ff. 3. la feconde. 

Secundicren, w. a. fervir de fecond au duel; 
it. aider ; after ; feconder. part. fecunditret, 

Sedezband, J. mm, + Bud, { n. un volume, un 
livre in-feize. * 

Sec, ff. 3 la mers (v. Meer z) it. fi mr, 4. le lac; 
in Sec ſtechen ou gehen, fe mettre en mer; der See 
gewohnet ſeyn, être emmariné., 

Mots compofés de See. 

Seeaal, J:m. 2. le congre; l’anguille de mer. 

Seebar, J. m. 3. l'ours marin. 

Seebars, J. m. 2. la perche de mer. 

Seebeſchreibung, J:  A'hydrographie. 

Seeblume, S f 3. la nymphée; le lis d'étang; le 
nénuphar. 

Secbricf, fm. 2. le connoiffement ; it. plur, les 
papiers dont il faut être muni pour faire un voyage 
d'outre - mer. 


See 
Seecompafß, /. m. 2. la bouſſole. v. Compaß. 
Getdraibe, J m. 4. le dragon de mer ; (poifon.) 


leverette, rs 3. 
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| le voyage fur mers eine weite 
Seereiſe, un voyage de longue courſe. 


Seccinborn, fn. $. la licorne de mer; (poifon.) | Grceridter, f: m.1. le juge de marine, 
Gecfabrer, fm. 1. l'homme de mer; (plur. les | Gcerüftung, /. f. 3. l'armement. 


gens de mer;) le marin; ir. le navigateur. 


Seefache f. f. 3. l'affaire de marine. 


Seefahrt, j. F. 3. la navigation; it. le voyage | Seeſalz, J m. 2. le el de mer ; le fel marin. 


fur mer: 1, v. Seeweſen. 

Geccfalt, f. m. 3. le faucon pécheur, 

Seefaſan, J. m. 3. le Faifan de mer; (poifon.) 

Seefenchel, /. m. le fenouil marin. 

Geceñfd, m. 2. le poillon de mer; it, au plur. 
la marée. — 

Gecflotte, J. f. 3. la flotte. — 

Gecforelle, ff. 3. la truite de mer; latruite de lac. 

Secaebrauch, fm. 2. la coutume de mer. Gtes 
gebraͤuche, au plur, les us & coutumes de la mer, 

Scgcfcét fu. 2. le combat naval. 

Gecgegend, AM 3. le parage. 

Gccgras, fn. ç. l'alguc; it. le varech. 

Gecgrün, adf. & ado. it. f. n. verd de mer; le 
céladon; le verd pâle. 

Seehafen, Z ms. 1. le port de mers it, le havre. 

Gechandel, fm. 1. le commerce maritime; Geld 
in den Geehandel magen, mettre de l'argent à. la 
groffe aventure. 

Seeheld, fm, 3. le grand capitaine (ur mer. 

Gteberriaft, ff. 2. l'empire de la mer, 

Seehuhn, fm. 5. la macreufe; le diahle de mer, 
(cifrau aquatique ;) it. la ſole, (poi ſon de mer.) 

Seehund, J.". 2. le chien de mer. 

Seeigel, fm, 1. l'ourlin, le hériffon de mer. 

Geccjunafer, ff. 4. la firènc ; (Meerfrau.) 

Seekalb, A n.s. le veau marin, 

Gectante, ff. 3. v. Grectüfe. 

Grtttarte,/.f. 3 la cate marine; la carte hydro- 
graphique; st. (Seeſpiegel) le routier, 

Gtetobl, fm. 1. le chou marin. 

Seekrank, adi. €7 ado. qui a le mal de mer. 

Seekrankheit, ff. 3. le mal de mer. 

Seekrebs, m. 2. l'écreville de mer; tels font : 
le homard; la chevrette ; le poupart &c. 

Gecctricag, fm. 2. la guerre navale; la guerre de 
(fur) mer. 

Gcetub, ff. 2. la vache marine; le bœuf marin. 

Gectüfte, ff 3. v. Kuͤſte. 

GSeclaterne, . A 3. v. Gchifélaterne, ’ 

Gccle:ic. v. après les compafés de Sec, 

Geclcute,f plur. les gens de mer. 

Seelowe, Am. 4. le lion marin; le lion de mer. 

Gecluft, ff 2. l'air de mer. 

Seemacht, f. f 2. les Forces maritimes ow navales; 
l'armée navale ; la forte ; it. la marine ; it. la 
puiffance inaritime. 

Gecmann, f m. $. le marin, l'homme de mer, 
(v. aufh Gcefabrer.) 

Seemewe, J. f. 3. la grande mouette noire. 

Seemuſchel f f 4. la coquille de mer. 

Seeneſſel, ff. 4. l'algue marine; l'ortie de mer. 

Gecofficier, /: m. l'officier de la marine. 

Seepaß, /.m.e. la lettre de mer. 

Seepferd, fm. 2. le cheval marin. 

Gecrabe, fm. 4. le corbeau de mer; le cormoran. 

Seergchen, w. 1. le tadorne ; (oifrau aquatique.) 

Gecräuber,  m. 1. le pirate; corfaire, 

Gecräuberen, / f. 3. la piraterie; Seeraͤuberey 
treiben , pirater ; faire le métier de pirate. 

Seerecht, M n. 2. le droit de (la) marine. 


u 
Seeſchiff 


mer, Jan 1. v. Seceraͤuber. 

„M n. 2. le vailfeau; navire. 

Seeſchlacht, MA 3. la bataille navale ; it, (See⸗ 
gefecht ,) le combat naval. 

Seeſchwalbe, & f. 3. l'hirondelle de mer; jé. 
l'arendelle de mer; (forte de vaiffeau.) 

Gecfoldat, JS w. 3. le foldat de marine. 

Seeſpiegel, fm. 1. le routier. (vw. le P. Fr.) 

Seeſtaat, J.m. 3. l'Etat, la puiffance maritime; 
(die Seemacht.) 

Seeſtadt, JS. f 2. la ville maritime. 

Gecftint, Z m. 3. le boulerot blanc ; (poiffon.) 

Seeſtrand, fm. 2. v. Rüfte, Gtrand. 

Gecftrede, J.f. 5. Seeſtrich, J. m. 2. le parage. 

Gecfuæ, fm". 2.un tableau qui repréfente la mer ; 
une marine, 

Seeſturm, f es. 2. la tempête; l'ouragan ; la tour. 
mente. 

Seethier, Ma. 2. l'animal de mer. 

Sectreffen, mn 1. v. Sceſchlacht. 

Gectrift, { 3 le rebut de la mer; les épaves. 

Seeufer, fn. 1. le bord de (la) mer. 

Geecubr,f f. 3. l'horloge marine. 

Seeungeheuer, fn. 1. le monftre marin. 

Seevogel, f. m. 1. l'oifeau de mer. 

Seevolk, fn. les gens de mer; les mariuiers, 

Gecmarte, ff. 3. la tour marine. 

Seewarts, ade. vers la mer; du côté de la mer; 
ſeewaͤrts balten ou laufen, courir, fe mettre au large. 

Gremaffer, fn. 1. l'eau de mer; l'eau falée; füfcé, 
na der See ſchmeckendes Waſſer, de l'eau fau- 
mache ou faumâtre ; (Brackwaſſer.) 

Seeweſen, J.n. 1. la marine; it, les affaires de la 
marine. 

Seewind, Am. 4. le vent de mer. 

Seewolf, f m. 2. le loup marin; le loup de mer. 

Seewort, J.n. 5. le terme de mer, de marine. 

Seewurf, fm. 2 v. Gectrift. 

Seewurm, fm. 2. le ver de mer. 


* 

Seele, SF. 3. l'ame; (dus fes différentes arcrptions, 
v. la P. Franç:;3) it. l'ame c'efi-à-dire, le cœur ; la 
confcience ; it. ĩ. e. une perfonne; die Seelen der 
Verſtorbenen, les ames des trépañlés ; aller Geclen, 
le jour des trépallés ; feine Setle ift ben Gott , fon 
ame eft devant Dieu; bey feiner Seele, auf feine 
Seele ſchwoͤren, jurer par on fur {on ame; ben mei⸗ 
ner Scele! Cjurement) par ma Foi; fur ma con- 
fcience &c. ; die Seele auf der Zunge baben , Fam. 
avoir l'ame fur les lèvres; étre moribond ; ich fiche 
did von Grund der Seelen, je taime de tont mon 
cœur, de toute mon ame; einem an die @ecle grei— 
fen, toucher quelqu'un au vif ou par l'endroit le 
plus ſenſible; das gehet mir durch die Gcrle, das 
thut mir in der Geele weh, cela me Fend . me perce 
le cœur ; einem etwas auf die Seele binden , charg r 
la confcience de quelqu'un d'une chofe ; mettre une 
chofe fur la confcience de quelqu'un : la lui recom- 
mander; etwas auf der Stele baben, avoir quel. 
que. chofe fur fa confvience ; it. avoir quelque chofe 
fur le cœur, p. ex. mn Jucret ; die Oronung ift die 
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tes choſes; er if die Seele dieſer Verſammlung, 
in dieſem Geſchaͤfft 1e. , il eſt l'ame (le premier mo- 
bile) de cette affemblée , de cette aFaire &c.; cine 
gute, ehrliche Seele, jam. une bonne pâte d'homme ; 
un honnéte homme ; fo viel Gcelen, tant d'ames; 
tant de perfonnes; es if feine [ebendige Seele in 
dieſem Daufe, il n'y a ame qui vive (il n'y a per- 
fonne) dans cette maifon; die Seele im Dâring, la 


xelie de hareng ; die Seele im Federkiel, le larron' 


de plume; die Seele an einem Stück, an einem 
Feutrgewehr, l'ame du canon, d'une arme à feu. 
Cv. Ame, dans le Part. Frang.) 

Seelamt, Gcclenamt, J: #. 5. l'office pour les 
morts, pour les trépallés. 

Gcclenanaft, ff. 3. le tourment d'ame ou d'efprit; 
le trouble de l'ame; la détreffe ; l'angoiffe ; l'inquié- 
tude extréme. 

Ecelenarsenco, .f. 3. le foulagement de l'ame; 
it. le remède fpirituel. 

Etelenarat, J. m, 2. le direéteur de confcience ; 
it. celui qui peut guérir l'ame. 

Gcelenfolter , Geelenmarter, [. f.4. v. Seelen⸗ 
andft, Gewiſſenangſt. 

Secclenfreund,/f sw. 32. l'amiintime;l'amide cœur. 

Seelenheil, £ ». le falut de l'ame, 

Geclenbirt, J m. 3. le paſteur des ames; le di- 
reéteur (pirituel on de confcience. 

Geclentampf, Seelenſtreit, J m. 2. le combat 
fpirituel. 

Gécisntrafs, ff. 2. la faculté, la puiſſance de 

ame. 

Seelenfranfheit, AM 3. la maladie de l'ame. 

Seclentebre, Sf. 3. la plychologie, 

GSecclenliht,/ ». 
la grâce ; le rayon de la grâce, 

Seelenlos, adj. & adu. (prop. ES fig.) fans ame ; 
fans vie; inanimé. 

Seelenmeſſe,  f. 3. la meffe pour les trépalés; 
la meffe des morts ; les vigiles des morts z it.le fervice, 

Seelenruhe, LS 3% te repos, la paix, Le calme 
de l'ame, 

Geclenthas, JS m. 2. te tréfnr de l'ame. 

Seelenſchlaf, /. ", le fommeil de l'ame; le fom- 
meil fpirituel, 

Seelenſpeiſe, Seelenweide /./ 3. (+. de déve. 
tion) la nourriture de l'ainc ; fa noursiture fpirituelle. 

Geclenvertdufer, { #». 1. le vendeur de chair 
humaine; le racoleur, (c'eff aim qu'on wppelle les 
embaucheurs qui aftra,ent vendeut les gens cré- 
dules pour les faire ſer vir Jur mer ETc. malgré tux. 

Seelenwanderung, f  3- la métempfycofe ; 
la tranfmigration des ames. 

Geccliorge, J. f. 3. la cure (d’ames.) 

Stelforger, J.m. i. le paſteur; le père fpirituel; 
le direét-ur de confcienee. 

Segel, fn. 3. da voile ; das arofe Segel, la voile 
du graaul mât; cine Flotte von fo und fo viel Segeln, 
une flotte de tant de voiles on vailleaux ; die Segel 
aufzie hen, anjichen , ausſpannen, haulTer, tendre, 

loyer, déployer les voiles ; die Segel ſchuͤrzen, auf» 
inden, carguer les voiless die Segel beſchlagen, 
cinnchmen, ferler, plier, ferrer les voiles ; die Se⸗ 
gel mindern, einzieben, ferrer de voiles; die Segel 
aug einander wickeln, sun fie aufsufpannen, défer- 
dec à due rad einzitben, fallen laſſen, amener, 


Seele von alert Dingen , l'ordre eft l'ame de tonte. 


. l'illumination de l'ame par: 


Seg 

la même chofe; it. larguer ; it. Ag. (vor jemanbet} 
mettre pavillon bas devant quelqu'un; le’ céder à 
quelqu'un ; r le à quelqu'un; den Wind 
recht in die Gegel faſſen, pincer le vent ; die Segel 
nach dem Wind richten, orienter les voiles ; aven- 
ter; die Segel aus dem Wind feBen, déventer ; die 
Segel beyſetzen, alle noͤthige Segel auffranner, 
forcer de voiles; faire force de voiles; die Segei 
an die Gtange anbinden, enverguer; mit vollen, 
mit ausgeſpannten Segeln, à toutes voiles ; à plei- 
nes voiles; à voiles déployées; mit vollen Segeln 
fabtens-singler ; obne Se el fabren, aller à mâts 
& à cordes; "wenig Segel fubren , Faire petite voiles 
ferrer de voiles; unter @egel geben, mettre à la 
voile; fe mettre en mers faire voile ; tin Maſt ohne 
Geacl, un mât défarmé. 

Gegelbaum, A m. 2. v. Maftbaum. 

Gegeler, AM m. 1. le voilier; is. le nautile; (es 
quillage de mer.) 

Segelfertig, ad. € ado. prêt à mettre à la voiles 
appareillé ; Hécifertis feon, fe tenir fous voiles ÿ 
ät. être de partance; fit fegclfertig machen, s'ape 
prèter; appareiller. | 

GSegelgarn, Zn. v. Bindfaden. 

Segelmachet, fm. 1. le faifeur de voiles. 

Gecgcimeifier, J m. 1. le maitre-voilier. 

Gegeln, w.n. (av. haben) faire voiles naviguer, 
vogueur ; ftart fegeln, ciaglers geſchwind ſegeln, 
doubler le fillage ; faire Force de voiles; fegein und 
rudern zugleich, aller à voiles & à rames ; bep dem 
Winde ſegeln, tenir le vent; gegen den Mind 
fegeln, tenir au vents (v. Wind;) aegen Ofien, 
gegen Weſten ſegeln, s'élever en longieude ; aegen 
Morben, gegen Suͤden ſegeln, s'élever en latitude; 
neben cinem Gif bin ſegeln, border un vaiffeau ; 
um ein Vorgebirge berum ſegeln, doubler, parer 
un cap; cin Schiff, das qut fegelt , un bon voilier, 
part. gefegeit, 

Gegeln, l'aétion de... v. Segeln. : 

Segelſtange, f f. 3. l'antenne; la vergue; die 
Segelſtangen richten , braſſer, braffeyer (corr. bra- 
cher) les voiles; das Anbinden der Segel und Ge 
gelſtangen, l'envergure. 

Segeltau, f #. l'amure. | 

Segeltuch, fm. 5. la toile (propre) à Faire des 
voiles. 

Segciwerf, f”. la voilnre. 

Segen, M m. 1. la bénédiétion; it. fg. c'efl-à-direz 
le bonheur ; la profpérité ; les richefles ; biens; it, 
l'aboulante récolte de blés, de fruits, de œin ETc.; 
ir. le ſigne de la croix; den Segen geben, ſprechen, 
donner, prononcer, dire la bénédiétios ; den Segen 
über etwas furechen, bénir quelque chofe; ie. ( 
Snperitition) ſe fervir de charme ; einem taufend See 
geu wünſchen, donner mille bénédictions à quel. 
qu'un; Gott bat uns einen reichen Segen befcheret, 
Dieu nous à donné une abondante récolte ; er wird 
lemen Segen dates babcn, cela ne lui profvera pas; 
(Je dit d'un bien mal acquis. 

Segenreich, adf, & adu. comblé de bénédiétions, 
de profpérités; it riche, abondant en toutes cho. 
Les, comme p.ex. un pays. 

Segenſprecher,“ m. 1. l'enchanteur; le magicien, 

Segenſprecherinn, Z f. 3. l'enchanteretle; la 
magicienne. 

Gtaler, fm. le navigateur, voilier, (vaifeau.) 


hagies, caler les woiles j Die Gegel Green, fenife | Segnen, v. a bénir; donner la os fa bénédiction 
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: Seh 
$t. bénir , confacrer le pain £g le win de la Ste. Cène; 
it. (e. de Juperflition) enchanter ; charmer; conju- 
æzer;.it. ol. (+. de la Bibir) maudire ; fouhaiter du 
mal ; fit feanen , w. réf. Faire le figne de la croix ; 
fit woruͤber —— und fegnen, pop. étre tout 
émerveillé de quelque chofe. part. geſegnet. 

Gcgnen, fn. Gegnung, £. jf: 3. l'aétion de béair 
&c.; la bénédiétion; it. la confécration. 

Sehe, ff. 3. pop. la vues is. pop. les yeux; st, 
le criftällin ; l'humeur criftalline de l'œil. 

Gecbrare,f.f. T. la ligne viuelle, 

Geben, ©. a. ir. (prop. € fig.) voir; (Cv. la P. 


Fr.;) it. regarder; it. diftinguer des yeux ; apper- 


cevoir ; it. voir, fréquenter quelqu'un ; st. fig. voir; 
connaître; s'apnercevoir; it. on. irr. (av. baben) 
paraitre; avoir la mine de &c. ; (vw. des exemples 
— Ed les verbes Voir. Appercevoir &c. dans la 
P. Fr.) ( Dans les exempits juivans, feben A pris 
tantér dans le Jens propre , tantôt dans de fens figuré.) 
Nicht wohl feben , avoir la vue trouble, balle ; nicht 
das geringſte ſehen, ne voir goutte; ftarr feben, 
regarder hixement ; nicht feben iwollen, fe boucher 
les yeux ; er fiebet beffer in die Ferne als in die Naͤhe, 
il eft presbyte:; maë man mit Augen feben fann, 
perceptible aux yeux ; einen gern oder ungern feben, 
voir quelqu'un de bon ou de mauvais œil; etwas 
gern feben , êire bien aile ow fatisfait d'une chofe; 
it, vouloir bien, fouhaiter quelque chofe ; das ſehe 
ich gerne, cela me fait plailir: 16 (Abe gerne , daß 
die Sache zum Ende tûme, je voudrais bien, je 
fouhaiterois que l'affaire fut finie ; etwas nicht gern 
feben, voir une chofe de mauvais œil; être Fiché 
d'une chofe; das febe ic nicht gern, je n'aime pas 
(voir) cela; cela me Fait de la peine; pin 
Dinge ſehen, prévoir l'avenir; die Gefahr ver Aus 
gen ſehen, voir, prévoir le danger ; ic jehe mobl, 
mo er hinaus mil, je vois, je connois | je m'apper- 


gois de) fes delſeins; id febe wobl,, mo dicfes bin 
noi cela aboutira; auf’ 


aug will, je vois bien à 
etwas feben, regarder à quelque chofe ; avoir en vue 
quelque chofe; faire attention, prendre garde à 
quelque chofe ; auf feinen Nutzen ſehen, regarder, 
avoir en vue fes intérèts ; auf alle Slcinigteiten fcben, 
prendre garde aux moindres chofes ; man muf vor: 
nebmlid darauf feben , daß 26. , il faut conlidérer 

avoir {uin) principalement que &c.; auf einen 
Lien ,; Faire attention (regarder) à quelqu'un; st. 
avoir des égards, de la confidération pour quelqu'un; 
ein jeber ficbet auf eudh, tout le monde vous re- 
garde, a les yeux tournés fur vous ; vous etes l'objet 
des regards d'un chacun ; auf Ehre feben, avoir 
l'honneur en recommandation ; auf nichts ſehen, 
méprifer tout; ne fe ſoucier de rien; auf die Gaſſe 
feben , regarder dans la rue; dieſes Haus, dieſes 
Zimmer ſiehet auf die Gaſſe, auf den Garten, 
cette mailon, cette chambre à la vue fur la rue, 
fur le jardin, donne fur la rue, Îur le jardin; 
nach etwas ben, veiller, avoir l'œil fur une chofe ; 
prendre foin de quelque chofe; nad) nichté ſehen, 
n'abir foin de rien; négliger tout; lailfer tout à 
l'abandon; ſehet nach der Kuͤche, voyez à laj cui. 
fine, fi tout y va bien: febct nach eurer Ubr, 
regardez votre montre ; das ficbet fon, hâflid, 
cela paroît beau, laid ; cela a bonne, mauvaife mine; 


| 
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vin, de l'or &c.f il femble à voir que c'eft du vin, 
de l'or &c.; ich febe feine Hoffnung dazu, je ne vois 
point de jour à cela; fu feben ſeyn, paroître; être 
diſible; bas ift fchon zu ſehen, cela eft beau à voir; 
cela charme la vue; feben laſſen, montrer; Faire voir; 
faire paroïtre ; mettre au jour ; déployer; 54. expo- 
fer, étaler, déplier, p. ex. ane marchandife Ec.s 
laß feben! was haſt bu gemacht ? montre, voyons 
ce que tu as fait; ſich ſehen laſſen, fe montrer ; fe 
faire voir; paroitres ſich mit etwas feben laſſen, 
fe. Le diftioguer; fe fignaler ; it. fe vanter, faire 
montre ou parade d'une chofe ; fiche Da! ialerj. (qui 
marque une exclamation de jurprife) voyez; vovez 
un peut if. voici; voilà ; it. tenez. part, gefeben, 

Geben, fn. l'action de voir; it. la vue. (v. Anblick.) 

Sehend, adj. €7 ade, qui voit ; die Blinden febend 
machen , rendre la vue aux aveugles ; febend werden, 
recouvrer la vue; mit febenden Mugen blind feun, 
prow. ne pas voir de fes yeux; être dans un aveugle 
ment volontaire. 

Sehekunſt, Z f 2. l'optique. 

Gebetüunftler, fm. «. l'opticien. 

Gebenerve, J: m. 4. le nerf optique, 

Sehenswerth, Schenswürbdig, ad. € ado. digne 
ou qui mérite d'être vu. 

Gebepuntt, fm. 3. v. pluf. Gefihitévuntt, 

Geber,f.m, 1. (t. de la Libie) le prophète ; it. le 
vifionnaire. 

Seherblick fm. 2. le regard, l'efprit prophétique. 

Geberinm, J f. 3. la prophételle; is. la vilionnaire, 

Geberobr, nm. 2 le télefcupe ; tube; la lunette, 

Gebcfrabl, J. #. 3. le rayon viluel. 

Sehewinkel, fm. 1. l'angle de vue ; l'angle vifuel, 

Sebegicl, fn. 2. l'horoptér. 

Sehne, ff. 3. le tendon de mufele; le nerf; it. la 
curde d'un are; it. (t. de géométrie) la fous-tendante, 

Gebnen, (ſich) ©. réf. défirer avec ardeur ou pat 
fionnément; foupirer après quelque chofe; avoir 
(une grande) envie de quelque chofe ; ſich nach Reich ⸗ 
thum ſehnen, ètre apre aux richelfes. p. gefebnet, 

(Sebnen, fn.) Sehnſucht, AM le delir ardent; 
le grand defir; l'envie de quelque chofe. . 

SGebnenformig, ads. tendineux, 

Sehnig, ads. nerveux. 

Sebnlih, Sehnſuchtsvoll, adi. & ado, ardent; 
palhonné; ado. ardemment ; pafllonnénent; avec 
ardeur ; avec paſſi on. 

Sehr, adv. très; Forts bien; beaucoups extrême. 
ment ; extraordinairement ; fo (cbr, tant ; tellement ; 
à un tel point; fi fort; wie febr, combien; à quel 
point; ju febr, gar zu febr, trop; avec excès. 

Seichblume, ff 3. le piflenlit; la dent de lion, 

Seite, SF E. bas) le piflat; (Harn, Urin.) 

Seichen, ©. a. & nm. (av. baben) (4 bas) piſſer; 
uriner; faire fon eau; (fein Waſſer laſſen; barnen.) 
pars. geſeichet. 

Geitopf, v. Machttoyf. 

Seichwindel, fi e lange pifèux. | 

Seihmintel, fm 1. (t. bas) le pifoirs (Piſwinkel.) 

Seicht, adj. E7 ado. bas, (Je dit de l'eau, d'une 
rivière Éd'e. ; ) ie, fig. fec; [uperficiel; fat ; maigres 
ein feiter Grund, (£. de mar.) un bas-fond; (v. 
Untiefe ) eine frihte Gclebrfamteit, Âg. une éru- 
dition fuperhcielle. 


einem aleich ſeben, reffembier à quelqu'un ; tenir de ‘ @cibde, f Æ 3. la foie ; robe Geide, de la foie crue? 


quelqu'un; avoir la mine de quelqu'on ; das fichet 
mie 


t 


cine Straͤhne Gride, un écheveau de foie ; reich 


ein, Golo is, cela a l'air, la couleur &ec, du! an Seide, ſoyeux ; gejwirnte Seide, de l'organün, 
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Seidel, fm. 1. le ſetier; la chopine, 
Seidelbaſt, fm. le garou; le bois gentil. 
Seidelbaſtrinde, J. f. 3. l'écorce de garou, 
Gcidcibaftiwursel, ff. la thimelée. 
Seiden, adf. & adu. de foie. 
Seidenarbeit, J: f. 3. de la Lierie. 
Geidenarbeiter, fm. 1. l'ouvrier en foie. 
Seidenbaſt, Am. la camelée. 
Geidenbau, f: ». 2. la nourriture, la culture des 
vers à foie. 
Geidendtuder, fm. 1. l'imprimeur en foie. 
Gcidenen,s fs”. puf. le cocon. 
Geidenfaden, J. m, 1. le fil de foie. 
Gcidenfärber, J. m. r. le teinturier en foie, 
Seidenhandel, A m. 1. la foierie; le commerce, 
le trafic en foierie. 
Seidenhandler, fm. 1. le marchand de foierie. 
Geidvcnbafpef, fm. 1. le dévidoir. 
Geibenladen, A, mm. 1. la boutique de foierie. 
Seidenmühle, J. f 3. le moulin à dévider, 
Seidenpflanze, /. f. la foyeufe. 
Seidenraupe, ff. 3. le ver à Loie, 
Geidenreicd, adj. & ado. foyeux. 
Seidenrheder, fm. 2. 7, le marchand qui Fa- 
conne la foie. 
Seidenſchmetterling, J. mm. 2. le ver à foie 
phalène. 
Seidenſpinner, Z m. 1. le Gleur de foie. 
Geidenfrinneren, /. f. 3. la ſilature de foie. 
Gcibenfpinnerinn, /. fi 3. la fleufe de foie, 
Gsidentpule, ff. 3. (e. de chapelier) le brodoir. 
Seidenſpuler, f. m. le retordeur. 
Seidenſticker, j. m. 1. le brodeur en foie, 
GcidenftiŒerrabm, J. w. la broche. 
Geidenmaare, J. f. 3. la foicrie. 
Gcidenmatte, J. f. 3. l'ouate de foie, 
Seidenweber, Seidenwirker, Z m, 1. l'ouvrier 
ou-tiflerand en foie. 
Seidenwurm, M m. 5. le ver à foie, 
Seidenzeug, /. m. 2. l'étoffe de foie; la foierie. 
Geife, J. f. 3: le ſavon; Seife ſieden, faire du 
favon ; ſich mit Seife waſchen laſſen, obne die Farbe 
zu verlieren, fe favonner. 
Gcifen, ©. «. favonner; it. (4, de mine) laver. 
part. gefeifet. 
Œ&cifen, fn. le favonnage; it. T. le lavage. 
Geifenavfel, /: "”. la pomme du favonnier. 
Grifenartig, adf. & adv, favonneux. 
Scifenafhe, ff. la cendre de favonnerie. 
Gcifenbach,/ m. 2. T. le ruilleau dans lequel 
on lave lés inines. 
Geifenbad, J. nm. 5. le bain à favonner la foie, 
Gcifenbalfam, /. m. 2. le baume de {avon. 
Seifenblaſe, ff. la bouteille de favon. 
Seifenerde, JS. f. 3. la terre favonneufe; ft, la 
marne. 
Seifengabel, fa. T. le rateau à laver les mines. 
Geifentraut, /. n. la faponaire, 
Geifenfugel, Z f. 4. la faronnette. 
Seifenlauge, ff. 3. l'eau de favonnage; la lef- 
five du favon. 
Geifenficder, M mm. 1. le favonniers le Faifeur 
de favon. 
Seifenſtederey, f f. 3. la favonnerie. 
Seifenſpiritus, { m. l'efprit de favonnette. 
Geifenficin, /. m. 2.la ſmectite. 
Gcifenmäide, ff 3. le favonnage, 
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Seifenwaſcherinn, Z f 3. la ſavonneuſe. 

Seifenmañffer,J. u. 1. l'eau de favon. 

Geifenmert,f n. 2. T. le lavage des mines j 54, 
le lavoir. 

Seifenzaͤpfchen, J ». le fuppolitoire. 

Geifia, adj. & ado. favonneux. 

Seige, v. Seihe 

Seigen, v. Seihen. 

Seiger ads. & ado. (t. de min.) perpendiculaire ; 
à plomb ; perpendiculairement ; entree.) ; 

Geiget,f. mu. T. la ligne perpendiculaire; if. 
precl. l'horloge; le fable ; (die Uhr.) 

Geigerabtreiber, /: m. T. l'afineur, 

GSeigerbuütte, ff. 3. l'afinerie. 

Geigern, w. a. T. féparer les métaux; affiner; 
Cv. Abſeigernz) A. T°. éreuler perpendiculairement; 
(v. Seiger, ads.) | | 

Geigeruna, J. f: 3. l'ation de... (v. Geigern;) 
it. T. l'ainage des métaux. 

Geibe,/ff.la pañlaire ; it. le couloir ; la couloire ; 
(v. auiũ Gicb;) ss. 7. la manche d'Hippocrate des 
apothicaires. 

Seihen, v. a, couler; pafler; if, (aller ; ét. ltrer. 
pare. qeſeihet. 

Geibforb, /: m. 2. la pañloire. 

Geibfacd, fm. 2. le filtre; la chauffe, 

Seibtrihter, fm. 1. la chatepleure. 

Gcibtu,f mn. s.le charrier des blanchifeufes. 

Seibung, f: 3. l'aêtion de... (v. Seihen) it. T. 
la colature ; ft. la filtration : 

Geil, fn. 2. lacordesit. le cable ; it. (4. de mise) 
la chaine. 

Seilen, v. a. corder, part. geſeilet. 

Seiler, S. m. 1. le cordier. 

Gcilerarbeit, f f. Gedemerf, A m. le cordage. 

Getlerbabn,f 7: 3. la corderie. 

Gcileraarn,/ n. le cordon, 

Geileraurt, fm. le tiflu. 

Seilerſchlitten, /: mm. 1. le traine-chariot. 

Geilfifher, v. Angelſiſcher. 

Geilbaten,/ mm. 1. T.la mollette. 

Gecilfreus, Zn. 2. (+. de blxjon) laï croix cablée. 


Seiltänzer, M ». le danfeur de corde; 7. le 


funambule. 

Geilmert, fn. s.le cordage ; das laufende Seilwert 
auf Schiffen, les manœuvres coulantes. | 

Geim, j. m. 2. le Anide mucilagineux ; (v. Ghleim;) 
it. (Seimbonig, Honiafeim ,) le miel vierge. 

Seimen, ©. n. (av. baben) rendre un fuc épais ; 
(v. Seim;) it, ©. a. épurer le miel &ec. p. gefcimet. 

Seimicht, it. Grimig, adi. & ado. mucilagineux , 
Cv. Schleimicht 1e.) 

Sein, Seiner, rs. Seine, f. Srines, ». pron. on, 
fa; der Seine ou Seinige, le Gen; die Seine 0 
Grinige, la fienne ; das cine ou Geinige, le fiens 
fe. [. n. {on bien ; ce qui eft à lui; ce qui lui eft dû 3 
das Haus ift fein la mailon lui appartient ; die Rire 
der find auch fein, les enfans lui appartiennent aufh ; 
iſt das mein Put? nein, es iſt meines Bruders ſeiner, 
eſt · ee mon chapeau ? non, c'eft celui de mon frère 4 
ich erinnere mic ſeiner, je me fouviens de lui; er 
iſt ſeiner mit maͤchtig, il n'eft pas maitre de lui 
mème ; ilne fe poflède pas; einem jeden das Seine 
ou Seiniqe laſſen, laifler jouir chacun de fon bien ; 
das Seinige thun , Faire fon devoir ; feines aleihen, 
fon femblable; mit feiies aleihen umacben, fré- 
quenter fes femblables ; ſeines Theils, pour £a parts 
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pour ce qui eſt de lui. Seinethalben, ſeinetwegen, 
feinetwillen, pour lui, pour l'amour de lui, 
Geit,@rcither, Seitdem, pré. Fadv. depuis ; depuis 
que ; du depuis ; feit der Zeit daß 2e, ; depuis que. ; 
ſeit geſtern, depuis hier; feit meines Hierſeyns, de- 
puis le temps que je fuis ici; feit jenem Tage, depuis 
ce jour-là ; feit zwey Gabreu ,il y a deux ans que. ..$ 
feitocm babe ich ihn nicht gefeben , je ne l'ai pas vu 


Gel 


Gcitenabrif, A m.2. le profil. 
— . m. 2. le regard de côté. 
Geîtenbret, fin. 5. le pan d'un lit jit, T. le radier 
qui lie la poupe avec le proue d'un vai ſcau. ‘ 
Gcitengebäude, Z m. 2. l'aile, le pavillon d'un 
bâtiment, 
Seitengewehr, J: ». 2. l'épée: le fabre. 
Seitenleder, J: n. 1. Cr. de cordonnier) l'ailette. 
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depuis; ſeither, (feitbero,) jufqu'à préfent. Settenlinie, LS 3. (4 de généalogie) la ligne col- 
Gite, J.f. 3. une corde d'infirnment; v. Gaite. latérale. 
cite, J. f. 3. (prop. €? fie.) le côté; Aanc; it. la! Geitenmaucer, f f: 4. la jambe de cheminée; it, 
face ; it. la page d'un livre; it. (Gegend) la contrée ; la jouée d'éclufe, 
ie. fig le côtés parti; la part, die erſte Seite eines Geitcnfdhnitt, /.w.2. (4. d'an.) l'incifion latérale, 
Blatts, 7: le reétos die andere Seite cines Blatts, | Geitenfprung, /. m. 2. (prop. ET fig.) le foubre« 


le verlo: die rechte Grite, l'endroit du drap: ft. la | 


croix d'une monMoies die unrechte (ou verfebrte ) 
Gite, l'envers du drap; it. le revers, la pile d'une 
monnoir, médaille ÊTe.; st, fig. le cantre-lens ; eine 
Seite Speck, une Aèche de lard; die Seite einer 
Mouer, ciner Perruͤcke 1c., da Face d'un mur, d'une 
perruque Efe. ; die Haͤnde in die Seite legen, mettre 
les mains aux côtés; faire le pot à deux anfess die 
tete Site geben; zur rechten Seite gehen laſſen, 
donner la main, le pas, la place d'honneur; auf 
allen Geiten, de tous côtés; à droit & à gauche; 

ar-tout ; par tous les bouts ; von der Seite anatei- 
en, T. prendre en Banc; von der Seite beftreichen ; 
T. fanquer ; von der vaͤterlichen, muͤtterlichen Seite, 
du côté paternel, maternel; vou der linten Seite 
herſtammen, defcendre du côté gauche ; être bâtard; 
einen bey Seite nehmen, fubren, prendre quelqu'un 
à l'ecart, eh particulier, à part; tirer quelqu'un à 
côté; auf die rite treten, Le retirer à part; fe ran- 
ger à côte; fe tenir à quartier; fi auf die Seite 
madren ,s'écarter; it. fig. difparoître ; etwas auf Die 
Gite bringen , mettre une chofe à côté, à l'écart, 
en füreté; f#. détourner une chofe; einen auf ſeine 
cite bringen, gagner quelqu'un; le mettre dans fes 
intérèts ; fit auf jemandes cite ſchlagen, fe ranger, 
fe mettre du côté, du parti de quelqu'un; entrer dans 
le parti de quelqu'un ; époufer fesintérêts ; VON mei⸗ 
ner Geite (meiner Seits) fol feine Hinderung ſeyn, 
il n'y aura point d'empêchement de ma part ; quant 
à moi je ne m'y oppoferai pas; von Seiten des Rè- 
nigé, de la part du Roi; it de par le Roi. Fig. einen 
von der Seite anfeben , regarder quelqu'un de tra- 
vers os par-dellus l'épaule; er iſt ihm an die Suite 

eſetzt morden, il lui a été adjoint; ein jedes Da 
fat zwey Seiten, eine gute und eine ſchlimme, cha- 
que chofea deux faces, une bonne & une mauvaife ; 
einenauf der fdmachen Seite, auf der Seite anarci 
fen, wo ce am ſchwaͤchſten ift, prendre quelqu'un 
par fon Foible ; l'attaquer par l'endroit le plus foible; 
Cv. aufl Schwach;) etwas auf der unrediten rite 
angreifen, ſe prendre mal à une chofe, la commen- 
cer à rebours; écercher l'anguille par la queue; 
brider le cheval par la queue; eine Sache von der 
guten Seite anfeben , regarder une chofe du bon 
côté, la prendre en bonne part; fid auf bic ſchlimme 
Gtite legen, Le tourner du côté du vice; donner 
dans des travers; tomber dans le déréglement; ct 
nimmt alles auf der unrechten Seite, il prend tout 
à contre-fens; er meé nicht, auf welche Seite er fich 
wenden foll , il ne fait plus de quel côté fe tonrner , 
de quel hois faire flèche , à quel Saint fe vouer &c. 
Bey Seite, auf die Seite, ado. à part, à l'écart, à 

té, de côté, 


faut ; l'écart. 

| Seitenſtechen, Ma. 1. la pleuréfie. 
Seitenſtoß, m. 2. le coup dans le flanc; 7. {a 
Aanconade, 

Seitenfiüd, /:n. le Aanchet (du bœuf.) 

Seitenthür, f f la porte de côté. 

Seitentonne, f. f. 3. 7. l'ais du puits. 

Seitenvermandte, f m. 4 le cognat. 

Seitenverwandtſchaft, ff. 3. la cognation. 

Gecitenmand, ff: 2. (dec Preſſe) (r.d'imprimerie) 

la jumelle. 

Seitenweg fm. 2. le chemin écarté. 

Geitenmeb, /: n.le mal au (ou de) côté. « 

Seitentwind, fm... T. le vent largue ; le vent 
de travers. 

Seitenzahl, / À 3. la pare d'un livre. 

Seither, Grithero, v. Seit. 

Geitmärts, adv. de côté; à côté; Seitwaͤrts ab⸗ 
weichen, 7° décliner; ſeitwaͤrts ſegeln, bouliners 
aller à la bouline. 

Selber, mr. Gelbe, f Gelbes, ». it. plus: Selbig, 
Selbiger, m. Selbige, f Selbiges, m. pron. le 
même ; la même ; um felbige Zeit, dans ce temps-là; 
dans le mème temps; felbige Sache ift mir wohi 
befannt , cette affaire (l'affaire en queftion) m'e& 
connue. 

Selb-ander; ſelb⸗dritte; felbevicrte 10. ado, fam. 
à deux, à trois, à quatre &c.; wir find ſelb geben, 
nous fommes dix. 

Gelber, Selbſt, ado. même; en perfonne ; it, bu, 
er, fie ſelber on fefbft, moi, toi, lui, elle-mêmes 
fit felbft fennen, ſe connoître foi-même ; von fit 
felbft ou félber, de foi-même; de fon propre mou- 
vement; fpontanément; ſeiner ſelbſt maͤchtig ſeyn, 
être maître de foi-mème ; fe polléder ; die Sache redei 
von fich ſelbſt, cela va fans dire : die ©oche an und 
vor fich ſelbſt, la chofe en elle-même; fe{bftfemmen, 
venir en perfonne ; nicht mur der gemeine SXann, 
fondern ſelbſt die Großen, non-feulement des gens du 
commun, mais même les grands ; ſelbſt ift der Mann, 
prov. il n'y a point de meilleur meflager que foi- 


méme. 
| Gelbfbefeduna, / f 3. la manftupration os 
mafturpation ; l'onanifme. 
Gelbfdenter, /:m.1. un homme qui penfe, qui 
réfléchit lui-même fur une matière. 
Selbſteigen, adf. & ado. à loi-même; en propre. 
(v. auſſi Œigen.) 
| Gelbéeigenmade, [.f. l'indépendance , le deſ- 
potilme. 
Selbſteigenmächtig, ade. de la propre autorité. 


dl A LP . f. la confervation de fois 


meme, 


— 
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Selbferhebung, f. f 3. la préfomption. 

Geclbficrtenntnié, /: f la connoilfance de foi- 
mème. 

Gclbferniebrigung, 7. f. l'humiliation volon- 


taire. 
Selbſtgefaͤllig, ads. & adv. complaifant envers 


oi-mème. 

Gelbftaefälliqgteit, /: f 3. la complaifance en- 
vers foi-même ; it. l'amour-propre. 

Selbſtgefühl, / m 2. le fentiment de foi-même, 

Selbſtgeſchöß, J: n. 2. l'arme à feu qui tue celui 
qui y touche, 

Selbſtgeſpräch, f ». 2. le foliloque ; monologue. 

Gelbñbeit, ff l'exiftence; l'être ; it. la perfonne; 
l'individu. d 

Selbſt herrſcher, Je m. x. (titre de l'Empereur de 
Ruifie,) l'autocrate. 

Gelbibülfe, ff l'aide, le fecours qu'on fe pro- 
cure à foi-même. 

Gefbfia, adj, propre; ado. en propre ; (eigen.) 

Ge bſtklug, ads. prélomptueux.; adu. préfomptucu- 
ement. 

Gelbflaut, f ne 2. it. Selbſilauter, M m. Je la 
voycelle. 

Gcelbftliche, ff l'amour de foi-méme ; it. l'amour- 

ropre. 


p 
€Celbftiob,f nm. Selbſtruhm, /: mw. la louange de 


foi-même ; la vaine gloire : l'oftentation. 

Selbſtmord, f m. 2. le fuicide; le meutre, l'ho. 

micide de foi-même 

Selbſtmörder, f me 1. le fuicide; le meurtrier 
de foi-même. L 

Scelbfvrüfuna, ff 1. l'examen de fai-même, 

Selbſtrache, ff. 3. la vengeance privée; la ven- 
geauce qu'on tire par foi-même, 

Selbſtruhm, M mm. v. Grelbfilob re, 

Selbſtſchuldner, A m. 1. le débiteur en fon pro- 
pre & privé nom. 

Selbſtſtandig, adf. fubffantiel ; sde, fubftantielle- 
ment; it, qui (ubffte par foi-même ; is, (4. de gram 
maire) fubftantifscin felhffändiges Mefen, une ſubſ 
tance: das ſelbſtſtaͤndige Weſen, la fubftantialité; ein 

ſelbſtſtaͤndiges Wort, un mot ſubſtantif. 

Grelbfiftändigteit, ff. la ſubſtance; T. la ſubſ- 
tantialité. 

Selbſtſtreit, /: m. 2. le combat intérieur, 


Gelbiiihtia, v. a, égoifte, 
Selbſtſachtig fenn,.o. ». égoifer. 
Gelbfiüucdbtier, mm. v. l'ésoifte. 


ü 
Gelbitäufhunag, ff 3. v. Selbſtbetrug. 
ŒetbfithAtig., adj. fpontané : ado. fpontanément, 
@elbfithätiafeit, J. f la fpontanéité. 
Selbſtverachtung, / f. le mépris de foi-même. 
Gelbfveuläuanuna,  f l'abnégation de foi. 
même 3 le renoncement à a de fai-même, 
Selbfaufricocnbeit, J: f le cantentement de 
foisméme.& de fon état ; it, la fuffance; préfomp- 
tion; l'amour-prppré. 
geipPientse f: m. le pyrophore. 


(ia, adf. £9-ado. bienheureux ; heureux ; heureu- ; 


fements it. T, béatifique ; it. (em parlant d'un mort) 
feu; défunt; d'henreufe mémoire ; 5. (en parlant 
d'un Prince £de,) de glorienfe mémoire ; felia-machen) 
fauver: felia fprechen , béatifier: felia (aluͤcklich) fpre- 
en, fägen, prifer, eftimer bienheureux; felig 





Set 


merben, étre fauvé ; das felige Anſchauen Gottes, Ie 
vifion béatifique de Dieu ; Gott babe ibn felig! que 
Dieu l'abfolve ! Dieu lui faffe miféricorde ! Dieu 
veuille avoir fon ame ! meine felige IRutter, Feu ma . 


' mére. - 
Seliagteit, AM 3. le falut éternel ; la béatitude ; la 


félicité à venir ; la gloire éternelle ; it. la Féliciré$: 
le bonheur ; feine Seligkeit mirfen travailler à fm 
falut ; im Stande der Seligteit ſeyn, être en état de- 


grâce. 

Seligmachend, adj, falutaire ; béatifique ; adv, 
falutairement. 

Geligmacher , J me. 1: le Sauveur, 

Seligmadung, / f l'opération du ſalut. 

Srligfprehung, ff. 3. la béatification. 

Sellerie, ff. 1. le céleri. 

Gelleriefalat, Z: m. 2, le céleri en (älade ; de 12 
falade de céleri. 

Gellericiupper  F 3. le potage au céleri. 

Gelten, adj. rarei ir. extraordinaire ; fingulier ; cu« 
ricux ; adw. rarement &c.; nicht felten , affez fou- 

vent; aflez fréquemment. 

Seitenbeit 1 JF. 3. la rarcté;:it; la curiofités ic. 
— Gogulacieé ; der Geltenbeit megen , pour la rareté 

u fait, 

Selt ſam, adj. (en parlant d'une chofe ou d'un acci- 
dent) étrange ; bizarre ; extraordinaire ; is. paradoxe; 
fiugulier, comme p. ex. ume-opinions it. (em parlant 
des perfonmes) étrange ; bizarre; capricieux ;-fantaf- 
que ; extraordinaire ; unique ; ado. étrangement &c.s 
eine feltiame Kleidung, un habillement bizarre ; 
feltiame Sachen, Dinge, des fingularités ; er ift ein 
feltfamer Driliger, Fam. c'eft un étrange mortel ; ee 
bat uns gar fcitjam emyfangen, il aous a plaifam. 
ment reçus 

Seltiam feit, f. f 3. la fingularité; bizarreriez 
it. le caprice; (v. Gcitiam.) 

Geémicolon, /. n. 7. le puintsvirgule: 

Semifh, v. Saͤmiſch. 

Semmel, Z f 4. le pain blane. Proo. es gebet aÿ 
wie arme Gemmefn, c’eft une marchandife recher. 
chée ; cela fe débite comme du paintendte ; c'eft à qui 
l'aura ; dos iſt der Preis ; wie beym Baͤcket die Sem- 
— c'eft (prix fait) comme les petits pâtés de deux 
iarus, 

SGemmelmebl, [. n, æ. la fleur de Farine, 

Semmelſchnit te, 3. la tranche de pain blane. 

Sendbrief fm. 2. Senoſchreiben ,/: ». 1. la lettre: 
mullive ; l'épitre. 

Senden, v. æ irr. envoyer ; it, dépécher: ( ſchicem) 
nach einem ſenden, mander quelqu'un; envoyer 

_ quérir-quelqu'un. pars, gefandt. 

Sendung, / f. 3. l'envoi; it. la mifon. 

Senecsbaum, fm, 2. le [éné. 

Senesblätter, plur. les Feuilles de-fêné. 

Genf, JS. m. 2. le fénevé, (plante) it, lmontarde, 

Genfbrübe, J. f: 3. la fance à la moutartae; mit 
Eſſig und Fmicbad , la fauce à la Robert ou à Robert: 

* * cfirr, J. m2 Genftopf, M 21e mous- 

ardier. 

Genfforn,f #.5. la graine de fénevé;lamoutardes 

Genffraut,Z ». le fénevé.. 

Genfmebl,/m". la moutarde en poudre. 

Cinimabse, J. M 3. le moulin: à broyer la mot 
tarde. 

Senfpflaſt er /: m. 1. le Ginapifme; 

Senfte, v Saͤnfte. 

Gengen, 


Gen 


Sengen, ©. a. lamber; ſengen und brennen, Ce. 
deguerre) mettre tout à feu & à fang ; brûler le pays. 
part. gefenget. 

Gentor, fm. 3. 1e doyen. 

Gentbie, — le plomb. 

Senke, ff. 3. T. l'ableret. 

Gentel, fm. a. v. Senkbley; it. € Schnuͤrſenkel, 
le lacet dordon ; fe, Le Ferret d'aiguillette. 

Gentellod, fn". 5. l'œillet. . 

Gentelnadel, JS. f. 4. l'aiguillette. 

Senkelſtift, J. m. 2. le ferret d'aiguillette. 

Genten, ©. a. plonger ; it. defsendre dan: la foſſe 
an mort; it, provigner ; coucher des provins, des 
marcottes Edc.s it. ficher des pieux 3 einen Brunnen 
fenfen, parer le Fond du‘puits ; fich fenfen, w. réf. 
s'afailer ;s'abaiflers #6, Ce, d'archit.) prendre coup ; 
prendre fon Fait; farder;travailler, (Je dit des büsi. 
mens, d'un mur Edc. part. geſenket. 


Senken, f. ». l'a&ion de... (v. Senken ;) ie. l'af- 
failement. 

Senker, fm. 1. le provin; enfer machen, pro- 
vigner; (v. Senken.) 

Senkgarn, fn. 2. v. Genfe, 

Gentarube,f. f. 2. la foffe pour y mettre le provio. 

Senkhame, M m. 4. (t. de pècheur) l'épervier, 

Senkkolben, fm 1. 7. la fraiſe d'une ferrure. 

Gentier, fm. i. l'aiguilletier; le chaînetier. 

Senkloch, n. 5. le trou perdu (où l'on dérive l'eau 
pour s'y enfoncer. 

Genfrebe, ff 3. v. Genter, 

Senkrecht, adi. & ado. perpendiculaire ; vertical; 
à plomb; perpendiculairement; verticalement ; den 
Marmor fenfredt behauen, meurtrir le marbre ; 
nicht ſenkrecht ſtehen, 7. furplomber; être en fur- 
plom ; déverfer ; fe forjeter. 

Gentseit, JS f. 2. le temps à provigner. 

Senn;, A m. 2. (en Suifle) le conduéteur & gard: de 
troupeaux ; le vacher. 

Senne, ff. 3. (en Suifle) un troupeau de bétail. 

Gennerew, /. f. 3. la vacherie. 

* * ütte,f. f. 3. la cabane des conducteurs ie 

Genne, Gennader, £ f. v. Sehne. 

Sennicht, adf. & adv. tendineux. 

Senſal, f. m. 2. le courtier. 

Gene, J.f. 3. la faulx on faux ; it. (4. de blafon) le 
ranchier. 

Genfenbaum,f. m. 2. le manche de Faux. 

GSenfengcriuf, { m. 2. le crochet de bais dont 
les faux font garnies. 

Genfenmann,/ m. fr. pop. la mort. 

Senſenſchmid, plur. «fmicde , le taillandier. 

Gevtember, f. m. 1. (le mois de) Septembre. 

Seraph, J. m. 2. le féraphin. 

Seraphifch, ads. & ado. féraphique. (v. la P. Fr.) 

Serenade, A 3. la férénade. 

Serventin os Gerpentinftein, J ».2 la ferpentine, 
le marbre orphite ; la pierre ferpentine. 

Gerpentinmarmor, A . le marbre ferpentin. 

Serſchant, fm. 3. le fergent. 

Gervellatmurf, ff 2. le cervelas; (Hirnwurſt.) 

Serviette, Jf 3 la ferviette; (bas Tellertuch ;) 
aufder Serviette fueifen,manger à fon petit couvert. 

Gervis, fn. la vaiffelle de table. 

Gcroitut, f f 3. E. de pratique) la fervitude ; 
(Dienſtbarkeit.) 
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Seſam, ou Seſamkraut, J. ». la ſeſame; (ꝓlante.) 

Seſel, J.n.s. le féfeli; (plante.) , 

Geffel, fm, 1. la chaile; (Stuhl;) ein niedriger 
Seſſel obne Lehne, un tabourec. 

Geffeltiffen, M ». 1. le carreau; le couflin de 
chaife. 

Gefbaft, adj. & ado. domicilié ; établi; habitant. 

Gefter, JS. m. 1. le fctiers (Malter.) 

GeBen, v. a mettre; placer; affeoir $ #t. ranger; 
it. drefler; ériger; (v. Mettre &c. dans la Part. 
Franç.;) it. (1. d'imprimeur ET de mufique) compo- 
fer; st, fixer: régler; ftatuer; in die éonne fchen, 
expofer au foleil; die Speiſen auf den Tiſch ſetzen, 
fervir bes plats; eine Saͤule, ein Grabmabl re, ſetzen, 
pofer, dreller, ériger une ftatue, un monument ; 
einen Markſtein fesen, pofer, affeoir une borne; 
Fiſche in einen Teich ſethen, empoiflonner, it. ale- 
viner un étang, le remplir de poiffons; ein Fonta⸗ 
nel ſetzen, appliquer un cautère; cautérifer ; cin 
Kloſtier fesen , donner un lavement; Schroͤpftoͤpfe 
ſetzen, appliquer des ventoufes; venteufer; Spal⸗ 
ten fesen , obne Columnen su machen, Cr. d'émpr.) 
compofer en galée (en paqu'ts}; eine Arie hoͤher oder 
ticfer im Son feben, Z. tranfpofer un air ; ein Stuͤck, 
tinen Lappen auf etwas feBen, rapiéceter, raccom- 
moder, rapetafler une déchirure; Ebitzen, Borten ic, 
aufein Kieid ſetzen, garnir un habit de dentel!es, de 
galons; Ziel und Schranken ſetzen, prop ET Fig. met. 
tre ou prefcrire des bornes; limiter ; eine Henne 
(über die Eyer) ſetzen, Faire couver une poules 
Narren uͤber die Ever ſetzen, prov. pop. employer 
un ignorant, un homme mal-habile , un fot; junge 
Haſen ſetzen (ou werfen,) (£. de chafle) levretter ; 
ang Land ſetzen, (v. a. €7 ».) débarquer ; aborder ; 
prendre terres Baͤume, Zwiebeln, Bluͤmen etc. ſetzen, 
planter des arbres, des oignons, des feurs &c.; 
Pfaͤhle ſetzen, ficher , enfoncer des pieux; it. plan- 
ter des poteaux; einen Zaun ſetzen, entourer d'une 
haie; gurecht ſetzen, in Ordnung ſetzen, ranger à 
arranger; difpofer ; mettre en ordre ; eine gewiſſe 
Zeit fegen , marquer, fixer un termes déterminer 
un temps; den Preis auf etwas ſetzen, taxer quel- 
que chofe ; fixer, régler le prix de quelque chafe ; 
Geld auf jemandes Kopf fehen, mettre la tête de 
quelqu'un à prix; jemand in ein Haus, in ein Gut 
fetzen, établir (mettre en poſſeſſion) quelqu'un dans 
une maifon, dans une terre &c. ; einen in ein Amt 
ſetzen, établir, placer quelqu'un dans un emplois 
einen vom Mint ſetzen, démettre, déplacer quelqu'un 
d- fa charge. lui ôter fon emploi; einen über etwas 
fesen , prepofer quelqu'un à une affaire ; lui en don- 
ner (commettre) 12 conduite, la direétion ; einen 
über einen andern ſetzen, confier à quelqu'un la 
conduite d'un autre ; f#. donner à quelqu'un le rang 
for un autre: Richter, Vormuͤnder, Buͤrgen ſetzen, 
donner , établir, conftituer des juges , des tuteurs, 
des garants ; gum Œrben ſetzen, ou einfegen, Faire, 
conftituer , inftituer (pour fon) héritier ; ficher und 
feſt ſeten, p.ex. eine Meinung 2e. , établir; Faire 
pafler pour inconteftable, p. ex. une opinion &c ; 
worein fest er die bre? en quoi Fait-il confifter 
l'honneur ? eins gegen das andere ſetzen, comparer 
l'un avec l'autre ; oppofer l'un à l'autre; confronter; 
examiner ; feinen Sinn auf etwas ſetzen, s'attacher, 
s'appliquer à quelque chofe ; aFeétionner une thofe; 
it. s'opiniâtrer ou s'entêter fur quelque chofe ; einem 
etwas in den Kopf ſetzen, fourrer role que}- 
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que chofe dans l'efprit; lui faire venir une idée &c. ; 
in ben vorigen Grand fesen, rétablir ; it. 7, rébhahi- 
liter ane perfonne; auf einen guten Fuß ſetzen, met- 
tre fur un bon pied, arrondir, p.ex. fes affaires ; alle 
feine Kraͤfte an etwas fegen, employer toutes fes 
forces, s'appliqu:r de tout fon pouvoir à quelque 
chofe; ich will meinen Kopf, mein Lebeu daran ſetzen, 
j'y rifquerai, j'y mettrai ma tète, ma vie ; zum 
Viande ſetzen, enxager, mettre en gage; it. parier; 
gager ; in Furcht, in Schrecken ſetzen, donner, cau- 
fer de l'épouvante, de laterreur; Faire peur; cinen 
in aroße Anaft een, donner la [uée à quelqu'nn ; in 
Unkoſten, in Verluſt, in Schaden ſetzen, caufer des 
frais, des pertes, des dommages ; mettre en frais &c.; 
in Verlegenhbeit ſetzen, embarraller ; in Verwunde⸗ 
rung ſetzen, étonner ; furprendre ; in Schulden fesen, 
endetters in Anſehen, in Gunſt ſetzen, donner, 
procurer du crédit, de la faveur; accréditer. 
Setzen, (Mid) w. réf. s'afcoir, fe mettre; pren. 
dre place; prendre une chaïfe ; if. fe placer ; it. 
(en parlant des oifeaux) fe perchers it. fe jucher; 
it. T. prendre terre; prendre motte; 5. ſe rabat- 
tre dans une pièce deblé, comme les perdrix ; it. 
—— parlant d'un bâtiment) s'aFailler; prendre fon 
aix: &, haiſſer; diminuer, (Je dit des grandes caux:;) 
it. fe désenAer, (Je dit des tumeurs dc.;) it. fe dami- 
cilier ; s'établir dass ns lieu: it, fe taſſeoir ; s'éclair- 
cirs ſe clarifier ; fe repofer, (Je dit des chofes liquides, 
comme p.cx. de la bière, du win trouble Ed'e. 3) it. s'ar- 
réter. s'affermir, (Je dit d'unterrein Efc. ;) fi oben, 
unten an ſetzen, prendre le haut, le bas bouts fic 
au Pferde ſetzen, monter à cheval; das Waſſer ſetzet 
ſich in diefem Grund , l’eau croupit dans ce vallon ; 
fich um das Feuer herum ſetzen, Le ranger autour du 
feu; fi gegen ou wider etwas fc&en, s'oppose à 
quelque chofe ; réclamer contre quelque chofe ; ſich 
darzwiſchen ſetzen, s'entremettre ; s'interpafer ; être 
- Je médiateur de quelque diférend ge. ; ſich sur Wehr 
ſetzen, fe mettre en déFenfe, ſich sur Rube feBen , Le 
donner du repos ; abandonner les affaires ; fit uͤber 
etivas feBen , fem. s'appliquer à une chofe ; fe mettre 
à travailler à une chole ; fit uͤber etwas binauéichen, 
être au-defus de quelque chofe ; ne fe mettre point en 
peine, ne pas fe foucier, me pas s'inquiéter d une 
chofe; fidy in Gefahr ſetzen, s'expofer (au danger;) 
fe mettre en danger, en péril; fe mettre au hafard 
de quelque chofe ; rifquer; hafarder. ; 
Setzn, ©.n. v. imperf. (avec baben 3) über 
einen Graben, —— ſetzen, franchir un foſſe. 
une barrières durch uͤber) den Fluß ſetzen, paſſer 
Ja rivière à gué, à la nage. ic. an einen ſetzen, 
prefler, poulfer, pourfuivre, perfécuter. entrepren- 
dre quelqu'un; mit Fragen an einen ſetzen, quel. 
tionner quelqu'un; mit ipisfindigen Worten an einen 
ſetzen, entreprendre quelqu'un de paroles piquantes ; 
an den Feind ſetzen, attaquer, charger (donner fur) 
l'ennemi ; in die Feinde ſezen, fe jeter au milieu des 
ennemis; durd dis Feinde ſetzen, percer, rompre, 
enfoncer (fe faire jour à travers) les ennemis; dag 
ſetzt ein qutes, boies Geblüt, cela Fait (donne) du 
bon, du mauvais fang ; es wird Regen, Schnee re. 
fesen , il y aura (nous aurons) de la pluie , de la 
nciges es wird Stöße ſetzen, fau. il y aura des 
coups à donner; les coups en feront; es feBt wenig 
bey dieſem Soiel, Dandwirt ,; pop: il n'y a pas 
grand'chofe à gagner à ce jeu, à ce métier. G:feBt, 
part. Cv. een) is, adj. polé ; luppolé; mis en 


Seu 
fait que &e.s geſetzt daß ꝛc. geſetzt ben Fall bof 1e, 
pofons le cas que &c.; fuppofons que &c.; mettons 
que; je veux que &c. 

Sesen,/.n, l':@ion de... (v. Setzen, æ.3) ft. la 
pofition ; le placement ; if. 7. la compofition. 
Seger, fm. 1. (4. d'imprimeur) le compoliteurz 

it. (4. d'artificier) le refouloir. 

Senerlobn, M m. (+. d'imprim.) la compofñtions 
le falaire du compofiteur ; jeder Bogen fofict fo viel 
Setzer⸗- und fo viel Druderfobn, chaque feuile 
coûte tant pour la compolition & tant pour le tirage. 

Setzart, 3. (t. de mwj.) la manière de compo- 
fer; le ftyle du compoſiteur. 

Setzbret fm. s. (+. d'impr.) l'ais. 

Senbübne, ff. 3. C4. de mine) le lavoir, 

Gekcompaf,/m.2. la boufole à main (des mineurs.) 

Setzeiſen, fn. 1. Ce. de fore.) le coupoir. 

Seener, f plur. T. des œufs pachés; des œufs 
au mircir. 

Genaarten, fu. 1. pr. la pépinière. 

Setzhaken, fm. 1. (1. d'érpram.) le compofteur ÿ 
it (+. de min.) les tenailles, 

Setzhamen, J: ms. 1. Et. de pêcheur) l’ablerct, 

Setzhammer, /. em. 1. T. le coupoir. 

Setzhaſe, fm. 4. la hafe, 

Setzhoh z, fn. 5. le plant; it. le plantoir. 

Gesfarvfe, ff. 4 le carpeau; carpillon. 

Sezkaſten, v. Schriftkaſten. 

Gegtolben, m. 1. Cr. d'artillerie) le refonloir. 

Setzkunſt, L f 2 (re. d'imprimeur de muf.) la 
compofñtion ; l'art de compofer. 

Setzlauge, ff. 3. la lcffiverepofée. 

Genlinag, /. m. 2. le plants it. (em parlant des poif 
fons) l'alevin; le menu poiffon; le peuple. 

Gehlinie, ff. 3. Ce. d'imprimeur) \a réglette. 

Setzypflanze, ff. 3. la plante à replanter. 

SeBrebe, ff. 2. le provin. 

Gesreis,f.s. GreBsincia , (mr. 2. l'ente ; la greffe. 

Genfhif, fr". 2. Cr. d'imprimeur) la galée. 

Sehung, f f 3. l'aétion de... (v. Sctzen) à. 
la potion ; l'arrangement ; it T. la compoñtion. 

Setzweide, AMM 3. le plantard. 

Sebjävfhen, £ nm. 1. (4. de méd.) le fuppoñtoire ; 
(Stuhljaͤpfchen.) 

Setzeit, AM3. le temps on la ſaiſon où les biches, 
les hafes &c. font leurs petits. 

Seuche „. f. 3. la malaiie contagieufe ; la conta- 
gion ; it. (Biebfeuche ,) l'épizootie ; cine berrichende 
Seuche, une maladie épidémique ; une épidemie ; 
(v. aulſi Sucht. J 

Sevenbaum, v. Saͤbenbaum. 

| Geufsen, ©.n. (av. haben) foupirers gémir; pouf. 
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fer des ſaupirs; faire des gemiſſe mens nach etwas 
ſeufzen, fg. foupirer ; languir après (afpirer à! quet- 
que chofe; défirer ardemment quelque chole, part. 
geſeufzet. 
Seufzen, fn. l'action de ſonpirer, de gémir &c. 
tv. Geufsen ;) it. v. Seufier. 
Geufsend, edf. & ade. gémiflant; en gémiffant, 
Seufzer, M m. 1, le foupir; le gémiflement; ein 
andâchtiger Geufjer, un élan de cœur; den letzten 
Seufzer (plouf Hauch) auslaſſen, rendre le dernier 
foupir; meurir. 
Grrta, ff. . d'école) la fixième claffe. 
Sertaner, { m. 1. l'écolier en fixiemne. 
Gerte,J.f. 3. (4. de mufque) la fexte. 
Gextel,f nm. 1. fixième partie d'un tout, 


Sey 

Seyn, ©. auxiliaire être; (ET quelquefois ) avoir; 
ë, ©. n. (avec ſeyn) étre: exiller; st, ©. imperf. 
yavoir: es ift , Je donne de quarre différentes maniè- 
res en françois: 1)ilelt; c'efts celack; 2)ilya; 
3) il Faits 4) il vaut; par exemple: 

1) Es iſt qu fuͤrchten, su boffen, au bemerken re. , 
il eſt à craindre, à efpérer, à oblerver &c.; it. il 
faut craindre, efpérer, obferver ; eg ift gewiß, daß ic., 
il eft certain que &c.; es if eine wunderliche Gache 
ba ꝛc., il eſt furprenant (c'eft une chofe furprenante) 
que &c.; es if meine Schuldigkeit, e'eſt mon de- 
voir; es iſt an mit, c'eit à moi. 


2) Es ir fchon lange, daÿ it., il y a (déja) long- | 


temps que &c.; es iſt viel gutes in diefem Bud, il 
y a de bonnes chofes dans ce livre; es find £eute, 
dit re, , il y a des gens qui &c. ; es find Zehen Jahre, 
il y à dix ans. 

3) €s iſt fhônes, haͤßliches Wetter, il Fait beau, 
mauvais temps; es iſt windig, fait, warm ac, , il 
fait du vent, il fait froid, chaud ; eg ift alatt, 
ſchluͤpferig qu achen , il fait bien gliſſant à marcher; 
es if Tag, Nat, il Fait jour, nuits es iſt bier 
gut fepn, il fait bon icis eg iſt hier theuer leben, 
zehren, il Fait cher vivre ici. 

4) Es iſt befer, daß ihr es fefber thut, il vaut 
mieux que vous le Fafliez vous-même; das ift nichts 
nuB, cela ne vaut rien. 

Es kann ſeyn, cela fe peut; cela eft poffible; tie 
faun das ſeyn ? comment cela fe peut-il ? was if 
das ? qu'eft-ce? qu'eft-ce que cela? es foll und 
muf alio ſeyn, il Fant que cela foit, que cela Le 
falles mwenn es ſeyn full, fo ſey es, foit, puifqu'il 
le faut: ce ſey darum, es mag drum ſeyn, qu'il 
en foit! foit! fs. va! je le veux bien; bem if 
alfo, la chofe eft ainf ; c'eft la vérité; bem fey 
wie ibm molle, quoi qu'il en foit ; es ſey dann, 
daß 2e... à moins que; fi ce n'eft que... 

Wohl oder bel ſeyn, être (fe porter, fe trouver) 
bien ou mal ; ich bin (mir if) beute beffer als geſtern, 
je fuis (je me porte, je me trouve) mieux aujourd'hui 
qu'hier ; biſt du wohl, (iſt dir mobl) fo bleib dabey, 
prou. fi vous êtes hien, tenez-vous-y. 

Mir if, ed iſt mir, fe fuis; j'ai; it. il me femble; 
es iſt mir nur um ihn, je ne crains que pour lui; 
es iſt mir nur um ibn zu thun, je ne défire que 
lui; mir if, alé ob ich ganz zerſchlagen müre, je 
fuis comme rompu; es (ft mir in allen Gliedern, 
je fens des douleurs dans (je me trouve entrepris de) 
tous les membres; id) weiß mie mir if, wie mir 

u Ruth, wie mir ums Ders ift, je fais ce que je 
ens, ce que je fouffre ; eg ift mir falt, warm, 
j'ai froid, chaud; es ift mit nicht laͤcherlich, kurz⸗ 
Weilia:c., je n'ai point envie de rire, de badiner; 
mic tft bange nach euch, je languis après vous; 
mie iſt bange um euch, je fuis en peine de vous; 
mir ift, als ob ich Iuten bôrte , il me femble que 
j'entends fonner 3; Ces iſt mir ſchlaͤferig , ) mix ift 
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de vingt ans; Vorhabens feu, avoir deſſeln, être 
intentionné , réfulu:; bag ift mein, cela eft à moi, 
m'appartient; das iſt ſeine Art, c'eft fa mode, fa 
manière; is. cela eft bien (digne) de lui; ich weiß 
nicht, wie bu bift, je ne fais que penfer de vous, 
quel jugement porter fur vous ; idh bin nur fo, 
c'eft ainfi que je fuis bâti; c'eft ma façon de pen- 
fer, de Faire; ex ift fange hier gemefen, il à de- 
meuré long-temps ici. 

Laß ſeyn, daß es geſchehen ift, je veux (fuppofons}) 
que cela (oitarrivé; feon laſſen, abandonner, qu'it- 
ter, laifler quelque chofe; s'abftenir, fe défifter de 
quelque chofe; das Spielen ſeyn laſſen, quitter le 
jeu ; laßt das ſeyn, laiflez cela; n'y tonchez pas; 
wenn das nicht mâte, fans cela; menn der Regen 
mit waͤre, fo kaͤme ich zu euch, fans la pluie je 
viendrois chez vous. 

An dem ſeyn, être au point, fur le point; als es 
an dem mar, daß man aufſtehen wollte, au moment 
qu'on alloit ſe lever; es ift noch nicht an dem, il 
n'eft pas encore temps; on n'y eft pas encore, il 
ne s'agit pas de cela; à. & «8 ift (wir find) no 
weit davon, il s'en faut (de) beaucoup; eg iſt an 
dem, daß ic es gefaat babe , il eft vrai que je l'ai 
dit; es iſt nichté an der Sache, la chofe n'eft pas 
vraie ; elle ne fe confirme pas. 

An ou uber etwas fron, travailler , être occupé à 
quelque chofes id bar eben daran, je fuis après s 
er weiß nicht mie er daran if, il ne faitodil en eſt 
il eft dans l'embarras; prop. il ne fait de quel bois 
faire Aèche , à quel Saint fe vouers uͤbel daran fon, 
être mal dans fes affaires ; davon ſeyn, von etwas, 
von einem ſeyn, etwas (cinen los feon,) être quitte, 
être débarrafé , défait de quelque chofe ov de quel- 
qu'un ; binter einem feon, binter einem ber feyn, 
pourfuivre, perfécuter, talonner quelqu'un; er if 
von feinem Herrn, il a quitté fon maître ; mit einem 
feon, Suivre, accompagner quelqu'un; Gott ſey 
mit euh! Dieu vous conduife! eg ift gar ſchlecht 
mit ibm, il fe porte Fort mal: da fe Gott fur! 
à Dieu ne plaie! ohne einen ou etwas ſeyn fonts 
nen, pouvoir fe paller de quelqu'un ex de quelque 
chofe ; id fann nicht ohne ibn feu, je ne faurois 
vivre fans lui ; um einen ſeyn, hanter, fréquen- 
ter, accompagner , approcher quelqu'un ; fe tenir 
afidûment auprès de quelqu'un; über cinem feyn, 
être au-deflus de quelqu'un; le palfer; le furpaf. 
fer; uͤber etwas ſeyn, être prépofe à quelque chofe ; 
avoir le foin ou la conduite de quelque chofe ; unter 
cinent fenn, être au-deffous de quelqu'un ; it fig. 
être inférieur à un autres vor enem ſiyn, précé- 
der quelqu'un ; avoir le rang fur quelqu'un; außer 
fih feyn , être hors de foi-même, ne fe :onnoître 
plus; etwas feun mollen, fe méler ; Faire profeflion) 
de quelque chofe ; st. fe donner , fe faire pafer pour 
quelque chofe , p.ex. pour javant , pour artifle Éfe. x 
th bin, weil id denke, j'exifte, parce que je penfe. 


als ob ich ſchlafen moͤchte, le fommeil me prend; } Seyn, f ». T. l'être; l'exiftence; T. l'entité. 

il me femble que je pourrais dormir ; es ift mit | Gibylle, J: f 3. la Sibylle, (v. la Part. Frauç.) 
Noth, je me trouve preflé d'un befoin naturel; es Sibylliniſch, edf. Sibyllin. (v. la Part. Frorg.) 
iſt mit nicht fo Noth darnach, (Je dit d'une chofe | Sid , pron. Le; Loi ; à foi; Je rend auf en frarcois 


qu'on we fe ſoucie pas d'avoir) je n’en fuis pas preflé, 
je n'en ai pas tant d'envie &c. ; er iff qans des 
Æeufels, il Fait le diable même; ich will deg To- 
des ſeyn, je veux mourir &e.'; er ift bloden Ver— 
ftandes , il cft de Foible efprit. 


Zwanzig Jabr alt jeun, avoir vingt ans; être âgé 


par le pronom lui ; eux; elles elles; (v. la Gramm.;) 

fie baben fit verfobnet, ils fe font reconciliés; ſich 

lenten laſſen, £e laiſſer gouverner ; ſich fc{bft erken⸗ 

nen, fe connoître foi-même ; er trauct fich ſelbſt 

nicht, il fe défie de Ini-mêème; man traut ſich oft 

ſeldſten nicht, fouvent on fe 5 foi - mème, 
2 
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Ce pronom Sich forme tous les @erbes réciproques , 
Peux. fi aͤndern, ſich beden, fit ſchlagen, Le 
chancer, fe baigner, fe battre &c.; ſich qu Tode 
fludicren, le tuer à Force d'érudier ; fich fran freien, 
faufen , ruiner fa fanté à Force de manger , de boire ; 
fi müde, mwarm 1e, laufen, fe fatiguer, s'échauf. 
Fer par la conrfe &c. 

An ſich, in ſich, à foi; en foi; de fois am ſich sie 
ben, tirer à foi ; it. attirer ; die @ache an fich felbft, 

. la chofe en elle-même ; etwas an fich baben , avoir 
une habitud:; ét. avoir une qualité. 

Auf ſich haben, importer; être de conféquence, d'im- 
portance; 66 fat nicté auf fih, il n'importe en 
rien: auf fi (über fit) nebmen, prendre fur foi; 
fe charger de quelque chofe. — 

Ben ſich, avec foi; $r. fur foi; ben ſich ſelbſt, en 
foi-même ; fein Geld ben fic haben, n'avoir point 
d'argent far foi ; nicht ben fit ſeyn, être hors de 
fn bon fens ; avoir l'efprit aliéré. 

Fur fich ſelbſt forgen, penfer à foi, à foi-même; für 

feben , vivre pour foi; vivre en fon particulier; 
das verſteht ſich fur ſich (von fit felbft,) cela s'en- 
tend, cla va fanc dire; Cv. auf plus baut : An fid).) 

In ſich haben , balten, contenir, comprendre; por- 
ter en fubftance ; in ſich gehen, rentrer en loi-méme. 

Mit ſich nebmen, fübren, mener avec foi, empor- 
ter: emmener ; enlever. 

Nach ſich gichen, artirer ; it. avoir une fuite, des 
fuites ; die Sache mird viel Boͤſes nach ſich ziehen, 

- cette affaire aura de manvaifes fuites. 

fiber ſich, au-deffus de fois en haut; hber #9 fei 
gen, monter; bber fit, unter fih mwirten, (Je dit 
d'une médecine) opérer par le haut, par le bas. 

Unter fit baben, avoir fuus lui, fous fes ordres, 
fous fon commandement; unter ſich bringen, aflu- 
jettir. 

Don fih fofen , repouffer; etwas von ſich ſelbſt thun, 
faire une chofe de fon propre mouvement ; das ver” 
ſteht ſich von (ſich) ſelbſt/ v. plus haut Guür ſich. 

Wie der zu ſich fetbft fommen, revenir à foi; repren- 
dre fes efprits, fes ſens. 

Sichel, 4 la faucille; die Sichel anſchlagen, 
mettre la faucille dans la moiſſon. 

Gibelfôrmia, adi, & ado. qui a la forme, la 
figure d'une faucille. 

Gidelfrobne, JS f. 2. la corvée avec la faucille, 

Gibelfdnäbler, fm. 1. le grimpereaus (oifrau.) 

Gicher, adj. für: it. en füreté ; à couvert, à l'abri 
(vor...) du danger, des infultes, de la chaleur, de 
la pluie Ege. 3 it. tranquille; fans inquiétude; en 
fécurité, ft. für; certain; vrais véritahle, comme 
peex. un: nouvelle, une vérité Efc, 3 it. auré; ſicher 
machen, affurers; donner des affurances; it. endor- 
mir par des promeffes ; ein ſicherer Ort, un lieu für; 
un lieu de füretés ic. un afle ; êt. on 4bri; an einen 
ſichern Ort bringen, mettre en un lieu für; mettre 
en lien de füreté, 5. r. emprifonner; es iñ nicht 
ficher auf der Straße, il ne Fait pas für dans les 
rues; man ift hier des Lebens nicht fier, on court 
ici danger de la vic; ein ſicheres Geleite, un fauF. 
conduits vor einem ficher fern, être à couvert des 
pourfuites de quelqu'un; man weiß von einem ſichern 
Ort, von fiderer Hand, on fait de bonne part. de 
bonne main; eines Dinges ficher ſeyn, être aMuré 
d'une chofe , la favoir de fcience certaine ; in fihern 
Faͤllen, Zeiten, en certains cas, temps &c, 

Sicher, (Oiderlih,) ado. fürement ; #. afluré- 
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Sie 
ment ; à coup für; certainement ; en toute furetẽʒ 
de fcience certaine; it. vraiment; véritablement; 
ft. fans crainte; ihr fônnet es ficher tbun, vous 
pouvez le faire {aus crainte; fier dabin leben, 
(daus le Jens Jpirituel) vivre dans une grande fécn- 
rité; n'avoir nul foin de fon falut. 

Sicherheit, J. f. 3. la füreté ; re. l'affurance; it. 
la fécurité ; la tranquiilité d'efprit; la confiance ; 
ſich in Sicherheit begeben, fe retirer en lieu de fü- 
reté ; Siche rheit leiſſen, donner des füretés ; donner 
caution , un garant , des gages; donner hypothéque ; 
cine fräfihe Gidherbeit, une fécurité blämable. 

Sichern, v. a. aflurer; avoir ou donner des ſure⸗ 
tés; (v. auf Sicher & Sicherheit ;) it. (4. de min.) 
laver ; geſichert, part. it. adj. (vor...) en füretés 
à couvert; à l'abri de... 

Gierficin, / ». 2. T. la pierre à broyer la mine 
d'étain. 

Sicherſtellung, £f. 3. v. Verſicherung. 

Sidertrog,/.m.2. T. la petite auge à laver la 
mine. Le. 

Sicht, ff. 3. (+. de banquier) la vue; auf Sicht, 
(payable) à vue; auf act age Sicht, à huit 
jours de vue. 

Gichtbar, si. Sichtlich, ads. viſible; it. fr. évi- 
dent; manifefte ; clair ; ouvert; der ſichtbare Hori⸗ 
jont , l'horizon fenfble. 

Gihbar, Gibtbarlih , ado. vifiblement; it. fr. 
oculairement ; évidemment ; mamfeftement ; ouver- 
tement. 

Sichtbarkeit, / f la vifibilité. 

Gichten, ©. à. vanner ; it. criblers ÿ. bluters 
tamifer. part. geſichtet. 

Gichter, J. m.1.1le vanneur; it. le cribleur &c. 
Cv. Sichten. 

Sie, pron. flm. fing. elle; la; it. pronom pour dé 
Acner la troifième perfenne du pluriel en tour genre, 
ils; elless les; id arüfe fie, fie arüfet mich mie- 
der, je la falue, elle me refalue ; fie fommen, id 
till fie empfangen, ils (elles) viennent, je vais 
les recevoir; @ie , A auf un terme de civilité pour 
défigner la feconde perfonne da fingulier & du plu- 
rie; vous. Was machen Sie? que Faites-vous ? 
Sie merden fo gütia ſeyn x. , vous aurez la bonté Ce. 

Gic,f.f. la femelle des oifraux. 

Gicb, fm. 2. le crible; it. (Daarfieb ic. ) le ſas; 
tamis ; l'étamine ; durch ein Sieb ſchlagen, v. Gie- 
ben; das Gieb umlaufen ou laufen laſſen, (opéra 
tion fuperfliieufe) faire tourner le {as (pour déco 
vrir un ool.) 

Siebbein, fm. 5. (4. d'anat.) l'os cribleux. 

Gicben, v. a. cribler ; fafler; paller par le crible, 
rar l'étamine &c.s it. tamifer. part. geſiebet. 

Gieber, J: m. 1. celui qui crible; 56. (+. de ver⸗ 
rerie) le tamifeur. 

Siebmader, f ww. 1. le Faifeur de cribles. 

Siebmebhl, fm. 2. (c. de boulanger) les recoupes. : 

Girtbfiaut, fm, 2. la criblure. 

Etcbtuch,/f. ç. l'étamine. 

Giecbung, f f. 3. l'aétion de cribler &c. ; #4. (die 
Durchſtebung) (+. d'apothic.) la cribration. 

Gicben, adj. numéral, fepts aus ficben beſtebend, 
fepténaire ; ein Sieben, ein Siebener , J. un fept 
de chiffre ; die Gicben in der Harte, le fept d'un 
jeu de cartes; cine bôfe Sieben, (r. immr.) pop. 
une méchante femme; une mégère ; eine aus ſſeben 


Perfonen beftepende Regierung on Herrſchaft, une 


Sie 


heptarchies #4. un feptemvirats ble ſteben erſten 
Buͤcher des alten Teſtaments, l'Heptateuque. 
Gichencd, mn. 2. ir. Siebeneckig, ad. ET ado. 
heptagune. 
Gichencrien, adj. indécl. & ado. de fept fortes, 
façons, manières &c. | 
Sicbenfach, Siebenfaͤltig, adj. feptuple ; fept pour 
uns de fept Fois ; ado, au {eptuple ; fept Fais autant; 
fiebenfaͤltig Frucht bringen, porter lept pour un; 
ficbenfach sufammen gelegt, plié en fept doubles. 
„Siebenfingerkraut, { ». la tormentille. 
Siebenfüßig, adj. & adw. qui a fept pieds ; à fept 
ieds. : 
er bengeftirn, J. sn. 2, (2. d'aftren.) les pléiades; 
hyades ; la poullinière. 
Gichenjñbrig, adj. & ado. qui a fept ans; de 
fept ans. 3 | 
Siebenmahl, ado. fept fois; fichbenmablig , adj. 
répété, réitéré fept Fois. L è 
Siebenmonathlich, ads. & adu. qui a fept mois; 
de fept mois. 
Siebenſchlaͤfer, S pl. (. d'almanach) les fept dor- 
mans ; it, J. m. Jing. un dormeur; qui aime à dormir, 
@ichenfünbdig, adj. & ado. de fept heures. 
Gicbentägig, adj. & ado. de fept jours 
Gichente, ody. muméral, feptième; zum ficbenten 
Mabl , pour la feptième Fois; Karl der Sicbente, 
Charles {ept. 
Girbentel, fn. le feptième. 
Siebentens, ude. feptiemement ; en feptième lieu. 
Siebenthalb, adj. indécl, Gx & demi. 
Gichengeben, Siebzehen, ady. numéral, dix-fept. 
Gichengebente, adj. dix-feptième. 
Gicbensebentens, sum Siebenzehenten, adw. 
en dix-leptième lieu, | 
Gichensia, Siebzig, wdf. num. foixante & dix; 
it. el, & T. feptante; die ficbensig Dollmetſcher, 
les Septante, Cv. le Part, Fr.ÿ) fiebenÿig Jahr alt, 
âgé de fnixante & dix ans. Dre 
Gichenjigiäbrig, ads. & ado. feptuagénaire. 
Siebenzigſte, ad. feptantième ; foixante & dixième. 
Gichtnochen, Am. 1. (am Grunde der Hirnſchale) 
T, l'ethmoide. 
Sie ch , adj. & adj. qui languit ; languiffant ; inGrme ; 
maladiF; it. ſiech, (ausiñgia,) ladre. 
Gichbett, fm. 3. le lit, la couche de malade, 
Sichen, un. (av. baben) danguir; être maladif, 
— infirme os fujet aux maladits. pars, geſicchet. 
Siechhaus, fm. $ la maladrerie; l'infirmerie; 
l'hôpital. | 
Siechheit, J. f. la langueur. (v. Siech.) 
Gichling, f "». 2. une perfonne qui languit; une 
perfunne maladive , qui eft toujours ma'ade. 
Gichtaag, fm. 2.letemps de maladie ; ficte Siech · 
- tage baben, être continuellement malade. 
Gieben, w. a. érr. Faire bouillir; it, cuire; Bier 
ten, braller de la bière; Salz ſieden, fauner ; 
ire du fel; das Gulber , die Nadeln weiß ſieden, 


| 
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Faire bouillir ; ein fiedender Topf, Hafen, une mar- 

mite qui bout, 

Siedendhbeiß, adj. & ado, tout bouillant; tout 

chaud; brûlant. 

Siederey, /: f. 3. l'attelier où l'on fait cuire &c. 
(Cv. —— v. Salpeter⸗, Seifen⸗, Zuckerſiede⸗ 

rep ic. 

Siedung, ff. le bouillonnement. 

ieg,/. m, 2. la victoire; it. le triomphe; if. fig. 

la palme. - 

Giegel, fn. 1. le fceau; T. le fcel; it, le cachet; 
Cv. ces mots dans la Part. Fr. ;) bas geheime Siegel, 
le fccau fecret; ein offenes @icgel , un cachet vo- 
laut; das (fein) Gicgel aufdrucken, appofer le 
fceau ; is. mettre fon cachet; das Siegel auf etwas 
druden, Ag.mettre le fecau à une chofe ; la confirmer. 

Sicgcibemabrer, fm. 1. le garde des fceaux. 

Siegeler, Gucgler , J. mm. 1. le fcelleur ; celui qui 
met le fscau ow le cachet; qui cachète. 

Gregelerde, JS. 3. la terre figillée. 

Siegelgebühr, JS jf. 3. Gicgelgeld, J m. 5. les 
droits du fceau. 

Gicacltunde, Z f. la connoiffance des anciens 

LCaux. 

Gicgcliad,f n. 2, la cire d'Efpagne; la cire À- 
cacheter. 

Gicacin,. ae. fceller; it. cacheter ; mettre le fceau 
ou le cachet. (v. lu P. Fr.) part, geſiegelt. 

Gicgciring,J: m. 2. l'anaeau à cacheter; la bague 
à cachet. ‘ 

Gicgclung, / f 3. l'aëion de &c. (v Gicacin:) 
l'aypolition du fceau &c.; der Brief bat die Siege⸗ 
lung empfangen, cette lettre a pallé au fceau. 

Siegelwachs, fm a. la cire à fcellers it. corr. 
v. Siegellack. 

Giegen, ©. ». (av. haben) vaincres triomphery 
remporter, gagner la viétoire ; über cinen ficgen, 
triompher de quelqu'un. part. geſieget. 

Siegend, adj, triomphant; vainqueur; (v. auffi 
Siegreich ;) «du. eu triomphe; en vainqueur; vice 
torieufe.* nt, 

Gicgcr, A m. 1. le vainqueur, 

Gicacrinn, ff 3. la femme vainqueur. 

Siegeriſt, J: mm. 3 pop. v. Sacriſtan, Rirhner, 
Meßner rc. 

Gicgcrn, v. n. v. Sielern. 

Gitatsbogcen, fm. 1. Siegespſorte,  f. 3. l'arc 
triomphal ; l'arc de triomphe ; la porte triomphale ; 
(Triumnphbogen.) 

Siegesgehent, f n. 2. le trophée. 

Siegesgepränge, { #. 2. le triomphe. 

Siegesgeſchrey, / »#. 2. le cri de viétoire. 

Siegesgöitin, f. la Viéoire, 

Gicgcétranx, Ja. 2 Siegeskrone, J. f 3. la 
couronne triomphale. 

Giecgcdlien, J: ns. le chant de victoire l'hymne 
triomphal. 

Gicgcslobn, fm. 2. le prix de la victoire. 


blanchir la vaiflelle, l'argenterie, les épingles ; | Gitatémagen, M. w. x. le char de triumphe; le 


Muün:fude weiß ficden ,; donner le (la) bouillitoire 
aux flans. pars, geſotten. 
Greden, w n. irr. (av. baben) bouillir ; if. cuire; 


char triomphal. 
Gicacéicihen, fr. 2. le trophée; le monument 
de viétoire. 


ihr môget es ſieden oder braten, prow. pop. vous  (Gieghaft,) Siegreich, adj. vidorieux; vainqueur; 


en ferez des choux ou des raves. part. guioiten, 


| 


triomphant ; «dv. viétorieufement, (v. aufh Siegend.) 


Giecben, { m. l'action de Faire bouillir &c.; it. le @iegmarmurs, J: f. l'aleée, 


bouillement ; le bouillon. 


Gitaprangend, adf. & adu. ol. triomphant, 


Siedend, ad. & adu. bouillant; ſiedend machen, Siehe, Giche da: ve à da fin de Schen, v. 
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Siehl ou Siel, J n. 2. T. l'éclufe d'un étang. Cv. 
Schleuſe.) 

Giente, A 3. (Ce. de bourrelier) le trait de cheval; 
ein Pferd, dus wohl in den Siehlen gebet, un 
cheval qui tire bien. 

se : geld, J: n. l'argent pour l'entretien d'une 
éclufe. 

Gictern, ©. n. pop. (av. haben) dégoutter ; couler 
goutte à goutte; is. fuinter, part. gefictert. 

Gianal, on pèle fur la dernière fyllab-) [. n, 2. le 
fignal ; (Zeichen.) 

Giguatur, 2 3. la fignature; T. le feing, (Unter- 
sibruungs) ir, E. d'émp.) la fignature, (v. la P.Fr.;) 
die Siznatur im Buchſtaden, (4. d'impr.) le cran. 

Signet, v. Siegel. 

Gianieren, v. a. figner; (unterzeichnen.) part. 
fignietet, 

Gilbe, v. Sylbe. 

Gilbert, fu, 1. l'argent, (v. la P. Fr.;) it. (chez 
des chi milles) la lune; it. la vaiffelle d'argent ; l'ar- 
genterie. 

Gilosrader, ff. 4. (4. de min.) la veine d'argent. 

Gilbrrarbeit, J f 3. l'argenterie; l'ouvrage en 


argent. 
Gilvcrarbeiter, J m. 1. l'ouvrier en argenterie; 
l'argenteur. . 
Gilberart, f f. 3. la Façon d'argent ; auf Silber ⸗ 
art, en façon d'argent. 
Gilberartig, adÿ. € ado. qui tient de l'argent. 
Gitberberagmerf, fm. 2. Silbergrube, J. f. 3. 
la minière on mine d'argent. 
Gilocrblatt, fn. 5 la Feuille (ou lame) d'argent. 
Œilberbiech, A ». 2. la plaque ou lame d'argent. 
Gilberbrenner, /.m. v. l'affineur d'argent. 
Gilberbiener, + Rilmmerer, « Meifter, Ver ⸗ 
wahrer, J. m. 1. l'argentier; le garde-vaiffelle. 
Gilberdrabt, / m. 2. le trait ou kl d'argent. 
Gilberdrabtsieher, fm. 1. le tireur d'argent. 
Silberer fn. 2. l'argent de mine; la mine d'argent. 
Gilberfaden, 2. 1 le fil d'argent. 
Gilberfarbe, /: f la couleur d'arger i. 
Gilberfarben, Gilberrdrbig, adf. 7 «tv. argentin. 
Gilbcrflotte, MA 3 la flotille, la flotte d'argent. 
Gilberqaug, Z m. 2. le flon de mine d'argent. 
Gilbergeld, f ". $. l'argent blanc; la monnoie 
ou les efpèces d'argent. 
Gilberaerinne,/n.u. T. le petit canal; le canal 
de rafraichifement. 


Gilocracihitr, fm. l'argenterie; la vaiflelle | 


d'argent. 
Silberglaͤtte, fm. la licharge d'argent; 7. la glette. 
Silbergrau, «df. gris argentin. 
Silberarube, ff. 3. v. Silberbergwerk. 
Gilberbaltig, adj. & adj. tenant argent; argentin. 
Silberkammer, A. f. 4. la chambre où l'on ferre 
l'argenterie. | 
Gilbertiang, Gilberton , J: m. 2. le fon argentin, 
Gilbertônig, fm. 2. (4. de chimie) le culot d'argent. 
Gilbertorn, fm.5. le grain, la paillette d'argent, 
Gilberfraut, / ». l'argentine, 
Gilberfrone, ff. 3. l'écu d'argent; l'écu blanc. 
Gilberfuden, J. w. 1. T. la malle d'argent. 
Silberling, J. m.32. la pièce d'argent; fe denier, 
(J'urtout comme ancienne monnoie hébraïque.) (vw. la 
Part. Frang.) 
Gilbermeiffel, fm. 1. T. la verge de Fer à enle- 
ver l'argent afiné à la coupelle, 


Gin 
Gilbermhnse, JS. f. 3: l'argent blanc ; la monnoie 
‘argent 

Gilbern, ad. & ado, d'argent; it. prop. €T fig. 
argentin. (+ la P. Fr.) ds bé fe 

Silbern, v. a. v. pluf. Verſilbern. 

Silberplatte, f f. 3 la plaque d'argent. 

GilberviAtcden, fm. 1. la paillette d'argent, 
(pour broder.) 

Silberprobe, ff. 3. Silberſtrich, JS mm. 2. l'& 
preuve, l'effai de l'argent 

Gilberreid, adj € atv. riche en argent. 

Silberrolden, £w. «. le ro leau d'argent. 

Siberſalz, fn. v. Silbervitriol. 

Gilberfand, f w. 2 la limailie d'argent. 

Gilberihaum, A m. la chiaſſe d'argent ; it. l'ar- 
gent en feuilles. 

Silberſchimmel, fm. 1. le cheval gris argenté. 

Silberſchlacke, RA 3 les fcories de l'argent. 

Silberimid, Am. plur. + (dpuuedc, l'orfèvrez 
l'ouvrier en argent. 

Silberſchrank, Am. 2. le bufet à argenterie, 

Gilberfuc,%m 2 la pièce (vu médaiile) d'are 
geut; st. le drap d'argent. 

Silberſtufe, MAM 3 le morceau de mine d'argent. 

Gilbertintiur, / f 3. Z. la teinture de lune. 

Silberton, v. Silberklang. 

Silbervitrio(, m. le vitriol d'argent. 

Silberwäfſcher, / m. Silberwäſcherinn, . A l'écu- 
reur, l'écureufe de la vaiſſelle d'argent. 

Silberweiß, air. & wde. blanc d'argent. 

Silversabn, J. mm. 2. (4. de méên.) la dent d'argent. 

Silberzain, AM ». 2. le lingot d'argent. 

Silge, f. le perfil des imaraiss (plante) 

Gille, SF 3e. d'oifileur) l'attache de l'appelant, 

GSimmer,f #.1.(procl.) le minot ; (wrefure le grains.) 

Gimonie, (on pèfe jur la dernière jyllabe) J. f. 3 Va 
fimonie; le trafic des chofes facrées ; der Güunoute 
ſchuldig, fimoniaque. - 

Simpel, edf. fimple; ado, fimplement &c. (v. {æ 
Part. Fr.;) it. ftupide. 

Gimé, fm. 2. la moulure; it. la corniche ; (v. plug. 
Geſims.) 

Gimébobel, fm. x: le rabot à plate-bande. 

Gimémert, fn, 2. l'entabiement; it. la moulure, 

Sinabar, adf. & adu. ce qui fe peut chanter. 

Singechor, M n. 2. le chœur. 

Sinacfunft, ff 2. l'art de chanter; la mufque. 

Ginacmeifter, fm. 2. le maitre à chanter; le 
maitre de mulique. 

Sinacn, v. a. & mn. irr. (av. haben) chanter; (v. 
da P. Fr.;) it. célébrer; Pſalmen finaen, chanter 
des Pfeaumes ; pfalmodier : bin Baß fingen , tenir 
la baffe-contre; faire la balle ; leiſe fingen , chanter 
à balle note: durch bte Fiſtel fingen, chanter en 
fauſſet; alles ſingen, was man einem vorleat, chan. 
ter à livre ouvert. Prop. fum, einem die Veſper finie 
gen, chanter la gamme à quelqu'uu; ich fann ein 
Liedchen davon finaen, j'en fais des nouvelles ; ex 
mué anders fingen lernen, il Faut qu'il chante (ur 
un autre tun; er fol mir fchon fingen, je le ferai 
bien chanter ; immer einerley ſingen, chanter tou 
jours la même chanfon. part. geſungen. 

Singen, £ n. l'aétion de chanter &c. ; #t. le chants 
es hilft fein Gingen und fein Sagen, proe, on a 
ne dire, cela ne fert de rien; c'eit prècher à des 
ourds. 


Singepult, fs. 2. le pupitre de chœur; le lutrin. 


Gin 

Ginger, ol. v. Saͤnger. 

Ginaefhule, J. f. 3. l'école de mufique, 

Sinacfhüler, J. m. 1. l'enfant de chœur. 

Gingcfpiel, fm. 2. l'opéra; it concert de voix. 

Gingeftimme, f f. 3. la partie d'un concert qui 
fe chante ; voix de concert, 

Ginocftu®, J. ». 2. l'air, la partie à chanter. 

Gingefiunbde, f. f. 3. la leçon, l'heure deftinée 
pour apprendre à chanter. 

Ginaevoael, v. Ganavogel, 

Sinacmeife, JS 7. 3. l'air, la mélodie d'un chant 
ou canf'que. 

Ginfen, ©. n. irr. (avec feun) tomber, fe laiſſer 
tomber à terre on dans les bras de quelqu'un Cyc. s it. 
aller à fond; it, (en parlant d'un vaiffeau ETe.) 
couler à fond; it. s'affailler, (Je dit d'un bâtiment 
Ee. 3) it. s'écronler ; s'ébouler; Cv. ſich Genten;) 
ft ©. a. irr. (t. de winér.) creufer; fouiller; tra- 
vailler en profondeur ; in Ohnmacht ſinken, fe 
pâmer ; s'évanouir ; tomber en défaillance; in einen 
ticfen Schlaf finfen, être accablé, ahattu d'un pro- 
fond fommeil ; unter einer Laſt finten ,; fuccomber, 
s'abattre fous un fardeau; die Stimme finfen (af 
fen , abailler, radoucir, rabaifler la voix. Æig. 
den Muth finten laſſen, perdre courage ; big in die 
finfende Nacht ſtudieren, étudier jufqu'à la nuit 
déclinante, juſque vers la fin de la nuit; pafler la 
nuit à étudier. part. gefunfen. 

Ginten, Zn. la chûte; it. l'affaiſſement ; ff, l'é- 
croulement ; l'éboulement ; ft. l'abailfeiment de woix; 
it. l'abattement de courage. 

Ginter, fm. 1. T. celui qui creufe, qui fouille 
une mine; it. v Genter, 

Ginn, J me. le fens, (v. la Part. Franç.;) it. le 
fens , l'acception, la fignification d'un mot, d'un 

affage &de.s it. le fens; fentiment ; l'opinion; st. 
‘intention; le deffein ; la penfée; #. le penchant; 
l'inclination ; it. l'humeur; le naturel; génie ; ie. 
la volonté; it. la fantailie; le caprice &c. ; it. le 
cœur ; l'efprit; la mémoire; la tête &c.; das faͤllt 
în die Sinne, cela frappe, cela touche les fens; 
Cv. Sens, dans la Part. Franç.;) von Ginnen ſeyn, 
von Sinnen tommen, (nicht mobl ben Ginnen ſeyn,) 
feiner Ginne nicht mâchtig ſeyn, être hors de fon 
bon fens; avoir perdu le fens, l'efprit, la tête; 
avoir l'efprit égaré ; it. mépr. devenir fou ; der 
buchfiäblihe , cebeime , verblümte 2. Sinn, le 
fens littéral, myftique, allégorique &c.; auf ſei⸗ 
nem Sinn biciben, beſtehen, verherren, perfévé- 
rer dans fon opinion; n'en pas démordre; if. abon- 
der en fon fens; anderes Sinnes merden, von feis 
mem Sinn abgeben, fe raviler ; changer d'avis, 
de fentiment; einen von feinem Sinn abbringen, 
faire changer de fentiment à quelqu'un ; fic find 
beyde eines Sinnes, ils font d'accord enfemble , 
ils penfent tous les deux de même; ein jeder macht 
es nach frinem Sinn, chacun a fon avis; chacun 
en ufe comme il lui plaît; fo viel Köpfe, fo viel 
Ginne, prov. autant de rêtes, autant de fentimens ; 
bas ift vecht nach meinem Ginn, cela eft comme je 
le fouhaite, fuivant mon idée, fuivant mon defir &c.; 
etwas zu Sinn faffen, ſich etwas su Ginn gieben, 
prendre une echoſe à cœur ; etwas un Sinne haben, 
avoir on deffein : être intentionné: projeter. fe pro- 
pofer , avoir en tête quelque chofe; ſich etwas in den 
Ginn fommen faffen , concevoir une penfée ; fe met- 
te quelque chofe dans la tête ; avoir une fantailie, 
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un caprices; es kommt mir in ben Sinn, il me vient 
(metombe, m'entre) dans la tête, dans l'efnrit &c. 3 
das iſt mir nie in den Sinn gekommen, je n'en ai 
jamais eu la penfée; cela ne m'eft jamais entré dans 
l'efprit; ſich etwas aus dem Ginn ichlagen, etwas 
aué dem Sinn laffen, ôter une chofe de fon efprit; 
fe défaire d'une penfée ; it. abandonner un deffein ; 
it. oublier une chofe, la laiſſer échapper de fa mé« 
moire: 68 ift mir vôllig aus bem Sinn acfommen, 
cela m'eft entièrement forti de l'efprit; je n'y ai plus 
enfe ; cinem etwas in ter Ginn geben ou Linkes ñ 
infpirer quelque chofe à quelqu'un ; einem etwas au$ 
dem Ginu reden , détourner quelqn'un d'une chofe, 
lui en faire abandonner le deflein; feinen Ginn auf 
etwas werfen, titen, alpirer à quelque chofe; 
ambitionner , défirer fortement quelque chofe ; it. 
avoir du penchant, de l'inclination pour quelque 
chofe. 
Sanubild, Le, s. l'emblime;s à. le fymbole ; is, 
l'attribut ; it. la devife. 
Sinnbildlich, ad. emblématique; it. frmboliquez 
it. hiéroglyphique ; ade. emblématiquement &c. 
Ginnen, v.n.3irr. (av. baben) (auf ctwag) penfer, 
méditer à quelque chofe ; réfléchir fur quelque chofe z 
bin und ber finnen , penfer & repenfer ; rouler diver- 
fes penfées dans fatête, dans fon efprit; auf etwas 
Boͤſes ſinnen, machiner, projeter quel que mauvais 
dellein. p. geſonnen. (v. auf Gefinnen, Geſinnet.) 

Ginnen, fn. l'action de... (v, de œ@ribe;) it. les 
penfées ; la méditation ; réflexion, 

Ginnesänderung, ff. 3 le changement d'opi- 
nion, d'avis; it. la converfion. 

Sinngedicht, fm. 2. l'épigramme. 

Sinnlich, ads. penfitif; ie. fenfible; perceptible; 
it. fenfuel ; adw. fenfitivement &c, 


Sinnlichkeit, ff. la fenfation; it. la fenfbilité $ 


it. la fnfualité, 

Sinnlos, adj. & ado. infenfble ; qui n'a pas l'u- 
fage des fens ; it. infenfé; fou; hors de fens; qui 
a perdu Île fens, l'efprits it. inconfidéré; étourdis 
inconfidérément ; étourdiment. 

Ginniofigteit, f. f l'infenfibilité ; is, la folies 
it, l'inconfidération ; l'étourderie. (v. Sinnlos.) 
Sinnreich, adj. fenfé; ingénieux ; fpiritucl ; plein 

de fens; ado. fenfément ; ingénicufement &c. 

Sinnſpruch, mm. 2. la fentence ; le dit, le mot 
mémorable ; le diétum ; l'apohpthegme. 

Gint, ol. v. Grit, 

Gintemabl, conf. ol. v. Weil. 

Ginter, fm. le mâche-Fer; is. 7, la flalaite. 

Sintern, ©. mn. (av. feon) Ce. de minér.) fuinters 
dégoutter des pierres. part. gefintert, 

Sippſchaft se, ol. v. Verwandtſchaft. 

Sirup, v. Syrup. 

Sitte, ff. 3. la coutume; l'ufage; it. (die Weiſe) 
la manière; it. Gitten, plur. les mœurs: es iſt der 
Welt Gitte fo, ainfi va le monde ; jedes Jabrhun⸗ 
dert bat feine Gitten, chaque fiècle a fes mœurs. 

Gittenbefferung, J. f. 3. la réformation des 
mœurs. . 

Gittenbu,f#.s. le livre de morale. 

Gittengefes, J ». 2. la loi morale. 

Gittenlebre, f f. 3. la morale; l'éthique; la 
doërine des mœurs. 

Gittentebrer, fm. 1. le moralifte. 

Gittenlos, adf. immoral | 

Gittenlofigteit, J: j: l'immoralité. 


Gittenforuc, { ». 2. la fentence. (v. anfli Git- 
tenregel.) | | 

Gittenverbefferung, Gittenverfcinerung , 
la civilifation. 

Sittenverfall, J ms. 2. la décalence des mœurs. 

Gittia, ads. & adu. ol v. Sittſam; #t. ol. v. 
Gant, Gcfinde. 

Gittlich, adj. moral; ado. moralement ; ét. con- 


So 


fe tenir coi; étre tranquille; einem auf bem Safe ; 
aufdem Nacken ſitzen, Fam. obféder , —— 
importuner quelqu an; lui être à charge; hinter ow 
über einer Arbeit figen , travailler avec application 
à quelque chofe; er fift den gangen Tag über den 
Büuͤchern, über dem Studieren, il ne Fait que lire, 
qu'étudier &c. toute la journée; da ſitzt es/ da fist 
der Ænoten , c'eft-là le nœud , la difficulté ; pop. 
c'eft-là que git le lièvre. 


Sitzen blaben, demeurer; refters it, pop. (en par- 


laut d'une fille) n'étre pas recherchée en mariage; 


forme, conformément aux us & contumes d'un paÿs; 
landlich ſittlich, pro”. chaque pays a a guife. 
Sittlichkeit, Z f. la moralité. 
Gittiam, adj. modefte; doux; morigéne ; fage ; 
polé ; modéré; ad. madcftement ; doucement ; {a- 
gement ; polément; modérement. 
Gittfamfeit, . f la mndeftie ; douceur ; les 
bonnes mœurs; la bonne conduite. 
Gi, J. m. 2. la féance, (v. da P. Fr.;) ît, le fiège; 
la chaife; place; ir. la réfidence; le fiège; it. le 
domicile; la demeure; it. le chateau; la mailon ; 
Sitz und Stimme in einer Verſammlung haben, 
avoir voit & féance dans une afemblée; der Sitz 
cines Stuhls, le Fand de chaife; der Sitz des Kut⸗ 
fers , le fiège de cocher; einen Sitz auf der Kutſche 
beftellen , retenir, arrêter une place au coche; der 
Cig im Schlag einer Kntſche, le gouſſet; der bis 
fhofifhe ir , le fiège épifcupal ; der furftlihe Sig, 
}a réfidence du prince; ein adelidier Sitz, une terre 
noble; une terre feigneuriale ; feinen beſtaͤudigen 
Gis faben, n'avoir point de demeure fixe. 
Gisarbeit, JS f. 3: le travail fédentaire. 
Gisen, v. nm. irr. (avec haben, €7 dans quelques 
prouinees avec ſeyn) être aflis; (o/ feoir ;} it. avoir 
féance ; léger dans une affemblée ; it. (en parlant d'une 
ofenblée) étre féant, féante; it. réfider; if. ètre 
en prifon; it. feoir, aller bien ou mal; it. fig. être; 
oben an, unten an fiken , avoir ou tenir le haut 
hout, le bas bout, la première ou la dernière place ; 
gegen einander ſitzen, être als vis-à-vis l'un de l'au- 
tre; su Pferde fisen, être (monté) à cheval ; wohl 
oder uͤbel ſitzen, être bien ou mal placé ; it. fig. fam. 
être bien ou mal dans ſes affaires; wir baben fange 
bey Tiſche, ben dem @yiel re, gefeifen , nous avons 
fait une longue féance àtable, au jeu &c.; immet 
fisen, être fédentaire ; mener une vie cafanière ; 
étre aſſidu au travail; pop. avoir un eul de plomb; 
in einem Amte fisen , être en place, avoir un emploi; 
im Math ſitzen, avoir féance au confeil; fiéger au 
fénat &c.; der Nath fist beute nicht, le fénat ne 
Gége pas aujourd hui: zu Gericht fisen , tenir féance; 
tenir audience; das Parlement fist nicht, le Par- 
lement vaque, il eft en vacance ; in einem Lande 
ſitzen, demeurer, s'arrêter dans un pays ; im Wirtbs⸗ 
haufe figen, être au cabaret; it. loger au cabaret; 
er fiat Schulden halber, il eft en prifon pour det- 
tes; feſt ſtzen, tenir Ferme, comme p. ex. un clou E'c 3 
das Kleid ſitzt Ihnen qut, fist Ihnen nicht gut, 
cet habit vous fied (vous va) bien, vons va mal. 
Fig, & pro. warm ſitzen, pop. être à fon aile; 
mer wohl ſitzt, muß fi nicht gu verbeſſern fuchen, 
uand on eft bien, il faut s'y tenir; in Schulden 
isen, Cphuf. fedin,) être chargé de dettes; (v. 
Chuld;) im Reichthum, im Überfluß, im Elend 
fiten, être dans l'abondance, dans la mifère &c.s 
muͤßig figeu , étre oifif; fil fisen, Le tenir en repos; 
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Sittenregel, AäA. la règle, maxime de morale. 
Gittenvichter, fm. i1. le cenfeur (des mœurs.) 
Gittenfhule, J. f. 3. l'école des mœurs. 


it. E. de chafe) être relaillé (Je dit du lièvre ;) fie 
iſt beym Tanze fisen geblieben, pop. elle eft fortie 
bredouille du bal. 

Gigen laſſen, Ar. fam. quitter; abandonner ; laif- 
fer-là ; it. perdre ; laiſſer fur la place; ben Qut 
figen laſſen, ne pas fe découvrir ; ne pas ôter fon 
chapeau; All ſein Geld bep dem Spiel fisen laſſen, 
perdre tout fon argent au jeu; der Feind bat mebr 
alé taufend Mann figen laſſen, l'ennemi a lailé 
plus de mille hommes fur la place, part. geſeſſen. 

Gisend, ads. & ado. ailis ; aſſiſe ; it. féant, fégeant. 

Sitz ſteiſch, fn. pop. foin Sitzfleiſch baben, pros. 
ne Et demeurer long-temps als; avoir des 
œufs de fourmis fous les pieds. 

Gisgeld, f n. le geolage. 

Gisort,/.m,.a & $. (t. de mine) l'endroit où le 
mineur travaille; it. le bout de la galerie. 

Sitztag, Gisungéort , J: m. 2. le jour de féance. 

Gisung, ff. 3. la féance; feffion. 

Skhalde, /. m. 4. un poëte chez les anciens peuples 

-du Nord. 

Gtelett, fn. se. le Squelette; (Gerippe.) 

Gtisc, LS. 3 Ce. de peintre) leſquiſſe ; à. l'ébau- 
che. (v. ces mots dans la Part, Frang ) 

Gtisicren, ©. a. efquifler; it. ébaucher, croquer 
un deffein EŸc. part. fHyicret. 

Gflave, v. Sclave. 

Smalde, Smaragd, v. Gdimalte, Schmaragd. 

Go, conj. fi; quand; (dans ce Jeus on dit mieux au- 
fourd'hui: wenn ;) fo ihr mich lichet , G vous m'ai- 
mez ; (0 nef Jouvent que pléonafine, p.ex. wenu id 
cs febe , Cfo) will ich es glauben, G je le vois, je 
le croirai. 

Go, (comparativement) comme ; de même que, 
tout auf que ; tout autant que &c. ; fo mali e$ 
iſt, daß ein Stein fhwimme ſo moͤglich if es au, 
daß 1e, , autant il eft poſſible qu'une pierre nage, 
autant eft-il poffible que &c. ; fo wahr es ift, daß ic, 
fo wahr iſt es auch, daf re, , tout auff vrai qu'il eft 
que &c; il eft vrai aufli (de mème) que &c.s fo 
gelehrt, fo geſchickt er auch if, tout favant qu'il 
cf; quelque habile quil foit ; fo gern ich auch dabey 
wire, malgré l'envie que j'ai (quelque envie que 
j'aie) d'être préfent, 

Go , «ft Souvent employé au lieu du pronom relatif 
welcher, welche, welches, der, die, das, qui, que, 
lequel &c , p.ex. der Mann, die Grau, fo bey mir 
gewef:n if, l'homme, la femne qui a été chez 
moi ; dit Sache, fo ich euch anverobien babe, l'af- 
faire que je vous ai recommandée ; dicjenigen, fe 
mich fénnen, ceux qui me connoiffent. 

Go, (devant un adjeilif, verbe ou aduerbe, donne 
plus d'évergie à la phrafe) G, tellement , tant ; aflez 
&c.; it. autant que ; aufB que &c. ; er ift fo reich, 
fo ſtarl 2e. , il eft riche, f rohuſte ; ex if fo jernige 
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il eft tellement en colère; ich bin fo gelaufen, j'ai 
tant couru $ ee macht fo viel Weſens, il Fait tant de 
façons ; ich babe fo viele Liebe su Jhnen, j'ai tant 
d'amour pour vous; follte er wohl fo frech ſeyn ? au- 
roit=il bien la harcieſſe ? feroit-il bien aſſe⸗ hardi? 
mie ſeyd ihr doch fo thoͤricht! ah que vous êtes fon! 
fie iſt (eben) fo reich alé ſchoͤn, elle eſt auf riche que 
belle; elle eft riche autant qu'elle eft belle; autant 
elle eft riche , autant elle cft belle ; fo geſchwiud als 
immer moͤglich, auf vite qu'il eft poffible; das ift 
mix fo angenehm, alé immer etwas ſeyn kann, cela 
me fait autant de plailir que chote au monde, 

Go, ado. ainfi; de la forte; tellements de même; 
autant &c.; es muf fo icon, il Faut que cela foit 
ainfñ; andere machen es auch fo, les autres en Font 
autant, Font de même; fo flchet es um die Sache , 
tel cit l'état de l'affaire; fo ift unſer Wille, telle eft 
notre volonté; tel eft notre plaifr, 

Go, Je joirt à plufieurs autres particules, 

So aber, fi au contraire. 

Go aud, audi; de plus; en outre; fo iſt auch zu 
merten de plus il faut remarquer; fo bin ic auch 
nicht reich geuug , auſſi ne fuis-je pas aflez riche. 

Gobalb, fobald ais, conf. auffi-tôt que ; dès que; 
d'abord que; ſobald es ſeyn fann, le plutôt qu'il 
fe pourra ; le plutôt fera le mieux. 

Sobald, adw. d'abord; dans le moment; es wird 
ſobald nicht geſchehen, cela ne fe Fera pas fi-tôt. 
Go dann, alors; pour lorsz ft. de plus; en outre. 

Go... Dann, donc; fo gebet bann , allez donc. 

o daf, fi bien que; de forte, en forte, de ma- 
nière que. 

Go doc, pourtant; néanmoins ; toutefois, 

Go chen, v. ben. 

Go fern, en tant que; it. pourvu que; à condi- 
tion que ; bien entendu que; au cas que; und fo 
ferner, & ainfi du refte, & cétéra. 

Go fort, ſogleich, tout de fuites fur le champ 3 à 
l'inftant ; tout à l'heure ; tout de ce pas; inecflam. 
ment &c.; und fo fort an, & ainfi du refte; & cétéra. 

So gar, fo gar au, jufqu'à tant; er liebet fogar 
auch feine Fcinde , il aime jufqu'à fes ennemis (fes 
ennemis mème.) ‘ 

Go gut als, aufi-bien que; autant que; das ift fo 
gut als gethan, cela vaut fait; das tt mir fo aut 
alé bundert Thaler, cela me vaut cent éens; eines 
iſt fo aut als das andere, l'un vant l'autre (v. Gut.) 

So bin, paffablement; pop. tellement quellement; 
là là; feine Geſchicklichteit ift fo bin, fa capacité 
eſt telle quelle. 

Go lange, tant; fo lang als , tant que; auffi long- 
temps que, 

Go oft, ado. tants tant de fois; fi fouvents fo oft 
als, conj. autant de fois que; toutes les Fois que. 

So rect, interj. Fort bien! voilà qui eit bien, 

Go febr, ado. tants fo febr als, autant que, 

0, ſo, ado, pallablement ; pop. là là, 

o viel tant; fo viel als, autant que 5 “fo viel ift 
an der Cache, Daf..., tant ya, que...; das ift 
fo viel als nichts, cela eft moins que rien. 

So wabr, autant qu'il eft vrai que; tont auf vrai 
qu'il eft que ; fo mabr ich lebe, fo wahr ich ehrlich 
bin, fur ma vie, fur mon honneur; (v. Wabri) 

So meit, fi loin; auf loin que; #r. jufque-là; ich 
babe nicht geglaubet, daß die Sache fo meit fommen 

werde, je n'ai pas cru que l'affaire iroit fi loin ; fo 
weit bin id) mit ihm einig, jufque-là je fuis d'accord 
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avec fais fo weit gehet die Sach⸗ gut jufqu'iei laf. 
faire va bien ; fo weit man fefen fan, à perte de vue. 

Go mie, con. comme; de même que, 

Go wohl als, anffi-bien yes; tant que; sétant 
que ; 5. non-feulement , mais &c.; fo wohl Min⸗ 
ner als Weiber, tant hommes que femmes ; fo wohl 
als ein anderer, aufi-bien (autant) qu'un autre ; 
nicht fo mobi aus Piebe , alé aus Gtolt, moins par 
charité que Fe oftentation ; par eftentaticn plutée 
que par charité, ‘ 24 

So qu fagen, pour ain@ dire ; ‘pat manière de 
dire; quaf. ia Ù 1 

Gocinianer, fre. 1. le Socinien ; die focinianifhe 
£cbre, le Socinienifme, f ſh 

Socke, ff. 3. le chauſſon. 

God, fm. Godbrennen, / »m. T. la pyrefes l'a. 
crimonie dans l’eftomac ; le cardiogme ; lode, (corr, 
foude;) le fer chaud; der Sod brennet mic sie 
fens une acrimonie dans l'eftomac. 

Gode, Soda, ff. la foude. (v. la Pert, Frang.) . 

Gobomit, /. m. 3. le bougre; le fndomite. 

Godomitinn, ff. la bougreffe; la fodomite. 

Godomiterey, J. f. la fodomie; le péché contre 
nature, 

Godomitifd, adf. & ado. de fodomite. 

Of, /m. 2. (4. bas on lieu de: Srunf;) le traits 
le coup à boîte ; ét. v. Truntenheit ét. v. Getrants 
in einem Goff auslecren, avaler d'un fenl trait, 


Gog,/:m. 2. (+. de mar.) le fillage &c. (v. ce mot 
dans la Part, Frang. € Kielwaſſer ) it. la décharge, 

Sogen, v. m. (avec haben) dégoutter ; it. fe cry 
tallifer. part. geſoget. 

Sogleich, v. Evo S Gleich. 

Goble,f. f. 3. la plante du pied; ft. la ſole d'us 
cheval fe. ; ft. Ja femelle de feulier, de bass la 
femelle d'afüt de conen Ee.; it. (4. de charpent.) 
Ja fablière; it. (4. de mine) la bafe horizontale d'un 
conduit ; it, le canal (irfrument de chirurgie) 
(v. auff Semelle, dans la P. Fr.;) itJ'eau falée dont 
on cuit Le fel dans les faliness Die Soble an cinem 
Fenſter, l'appui de fenétre; die @oble am Pflug, 
le fond de charrue. 

Goblen, ©. a. v. Befoblen. 

Sohlig, adf. (4 de mise) horizontal ; «de, horizonts. 
lement. 

3. {leder,/. nm. v. le cuir Fort; le cuit de femelle, 

Goblfdaft, f f 3 T. le puits falant, 

Sohn, / m. 2. le fils; der erſtgeborne Sohn, le Ris. 
aîné; l'ainés der Gimeutes) mitticre Sohn, le fils 
— der jüngfte Sohn, le fils cadet ; le cadet ; deg 
eibliche Sohn, le propre Kls; der ebeliche Gobn , le 
Gls légitime ; der natirlihe Gobn , le ils naturel ; le 
fils bâtard; ein ungerat hener Gobn, un fils dénaturéÿ 
ein angeñnommener Sohn, un fils adoptif ; der ver⸗ 
lorne Gobn , E. de da Bible) l'enfant prodigue, 

Sobnéfrau, AAM 3. la bru; la femme du filss le 
belle-fille, 

Gobnstind, J ». 5. l'enfant du fils; der Sohnsſohn, 
die Sohnstochter, p.u/: le pr , la petite-fille, 

Gobnfhaft,ff la qualité d'être fils de quelqu'un; 
l'état de Hls; 7, la filiation. 

Gôbnen, v. a. ol. v. Ausſoͤhnen; Berfobnen. parte 
gefobnet, 

Gôbnoyfer,f.m. 1I. (4. cenfacré) le facrifice expias 
toire ou d'expiation ; le facrifice propitiatoire ou de 
propitiation, 

Mmmm 
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Solch, Solcher, Solche, Solches/ ↄros⸗om, tel, telle; 
it. ce; cette; if, un, unes; ft. fi, tant; ein ſolcher 
ann, un tel homme; un homme de cette façon; 
un homme comme luij un homme de fa forte ; ich 
bin einer folchen Wohlthat nicht werth, je ne mérite 
pas ce (un fi) grand bienfait; ihr ſolltet kein ſolch 
Weſen machen, vous ne devriez pas Faire tant de 
bruit ; er iſt un einem ſolchen clenden Suftande , il eft 
en fi miférable état. 

Solchemnach, ade. ainfi donc; par confequent, 
Solchergeſtalt, ado. tellement; de telle forte; de 
cette manière, 

Golherlen,ads. indécl telstelle forte de ...3 auf 
ſolcherley Weiſe, d'une telle manière ; folcherley 
Maare , telle forte de marchandife, 

Goid,/. m. 2. la ſolde; la paye; le prêt des gens de 
guerre; it. fie. (+, de la Bible) le prix, p.ex. du péché. 
England bat viele teutiche Truppen in Sold genom⸗ 
men, l'Angleterre a pris à {a folde grand nombre de 
troupes allemandes. 

Soldat, (on pèfe fur lux dernière fyllabe) M. m. 3. le 
foldat ; it, le militaire ; l'homme de guerre ; ein @ol- 
dat zu Gué ,un lantatlin; Soidaten ju Fuß, des gens 
de pied; «ir Zoitat an Prerd, un cavalier ; ein Got. 
dat vor dr Sanbmilis, un milicien ; ein neugemors 
bencr Gefdat, une recrue ; ein ausgedienter, untü cs 
tiger Goldat , un invalide ; Goldat ſeyn, être foldat ; 
porter les armes ; étre au fervices fervir le roi, fon 
prince &c.; @oldaten werben, lever des troupes. 

Golbatenbrod, fn. le pain de munition; (Gone 
mifbrod.) 

Goldatenae{d,f #. 5. la contribution pour le loge- 
ment des troupes, pour l'entretien de la milice &e. 

Goldatenbütte, /. f. la baraque. 

Colbdatenjung,@ofdatentnecht,/:m".3. le goujat. 

Goldatentammer, /. f. 4. (dans les maijons bour- 

. groies) la chambre deflinée au logement des gens de 
guerre; in einer (@oldaten-) Kammer beyſammen 
licgen, ſeyn, mobnen ie , chamhrer ; faire chambrée. 

Goldatentieid, / a. 5. Goldatenro®, / m. 2. 
l'habit de foldat ; l'habit uniforme ; l'unifurme. 

Golbatenteben, f n. la vie militaire ou de foldat. 

Goldatenmantef, fn. le paletot. 

Soldatenquartier, {. ». 2. le quartier; le loge- 
ment de gens de guerre. 

Cvldatenftand,/.m.l'état militaire eu de foldat. 

Soldatenwerber, fm». 3. l'enréleur de gens de 
guerres (Werber.) 

Golbatenmefen, f ». le militaire; les affaires 
militaires, & tont ce qui concerne Îles tronpes. 

Soldatenzettel, fm. 1. le billet de logement. 

Soldatiſch, Soldatenmäfig, edf. de foldat ; fol- 
datefque ; militaire; ade. en foldat; en homme de 

verre &e.; militairement, 

Soͤlde, AM. 3- proc. la chaumières; (Huͤtte.) 

Sotdner,/f.m.s. le propriétaire d'une chaumière 
@ôlbes) it. l'homme {de journée} qui travailte pour 
de l'argent ; (v. auſſi Miethling;) 54. v. Coldat ; sé. 
prurl le fergent de ville, 

Sollen, v. a. devoirs (v. la P. Frs) être obligé; 
falloir; avoir à... (NB Comme ce verbe efl auxiliuire 
dans l4 langue allemande , il fe rend Jouvent en françnis | 
far Les verbes vouloir , pouvoir , & par le temps futur | 
de l'indicatif, ou par le fimple optatif ETc.) Ah (ol , 
morgen verreiſen, je dois partir demain; 14 foll : 
fchreiben , j'ai à écrire ; je fuis oblige d'écrire; man 
folie ihn nach der Schaͤrfe frafen , il le faudroit pu- 
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nir à la rigaeurs wenn mir thaͤten was wir ſollen, & 
nous faifions ce qui eft de notre devoir; menn er es 
etfabren ſollte, s'il venoit à le découvrir; dic Luft if 
truͤbe, es follte wohl regnen, Le temps eft brouillé, 
il pourroit fort bien pleuvoirs ſoll ich es thun oder 
nicht ? le ferai-je, ou ne le ferai-je pas ? es foll doch 
geſchehen, la chofe fe fera pourtant; follte er das 
mobi thun ? feroit-il bien capable de Faire cela ? ſollte 
er das wohl gehoͤret (gefeben) baben ? auroit-il bien 
entendu (vu) cela? was foll bas (ſeyn ou beifen?) 
que veut dire cela? woju foll das ? (bienen) à quoi 
bon cela? was foll mir das? à quoi me fert cela? 
à quoi bon cela? was foll ich thun ? que faut-il que 
je faſſe ? ihr babt mie acrufen, was ſoll id) ? vous 
m'avez appellé, que fouhaitez-vous ? que voulez- 
vous que je Fafle ? was fol man thun? que Faire? 
folles ja ſo ſeyn, fo feu es, s'il faut que cela fe faſſe, 
& cela fe doit abfolument , à la bonne heure, fait; 
es fol, on dit; on prétend, on tient, il court un 
bruitque... p.ex. er oil angefommen feon , il doit 
être arrivés on dit qu'il eft arrivé; er ſoll fon auf 
dem Wege feon, il doit déja être en chemin ; er ſoll 
reicher, gelehrter feyn als ſein Bruder, on le tient {il 
eft eftimé,, on dit qu'il eft) plus riche, plus favant 
ue fon frère ; biefe Neuigkeit ou Nachricht ſoll falſch 

con, on croit (on prétend) cette nouvelle Fauffe j 
follen und muͤſſen, (ef mn —— pour marquer 
une néceffté —— être obligé abfelument : Soll 
und Muß tft ein boͤſes Kraut, prop. pou. nécellté 
eft une loi bien dure. pars. gefollet, 

Sbôller, fm. 1. ol. le grenier ; it le galetas.. 

Golmifieren, ©. a. (t. de mufique) folñier. part. 
folmifietet. (v. la Part. Fr.) 

Gommer, J. m. 1. l'été ; it. (poét.) v. Gabr ; is, 
(poét.) v. Bluͤthe; it. pop. v. Gommerfaden. 

Sommerabend, fm, 2 la foirée d'été; is 7. le 


foir d'été; l'endroit de l'horizon où le foleil fe com - 


che au fnlftice d'été. 

Gommerader, J. m. 1. Sommerfeld, J. ». 5. le 
champ pour les f:mailles d'été. 

Sommerbirn, { f 3. la poire d'été. 

Sommerblume, J. f. 3. la Aeur d'été. 

Gommerfaden, fm. 1. une Slandre ; un fil de la 
vierge. 

Gommerfeld, v. Sommeracker. 

Sommerflecken, Sommerſproſſen, J: pl. les taches 
de rouficur ; les éphélides ; pop. les marques , le bran 
de Judas. . 

Sommerfledia, Sommerſproslig, ads. & ado. qui 
a des taches de roufleur &c. 

. cfloden,f pl les filandres. (v. Sommer⸗ 

aten. 

Sommerfrucht, f. f. 2 Sommergetreide, J ». 
Gommerfaat , M f. des petits blés, le blé d'été ; les 
menus grains. 

Gommerbañft, (pop. ©ommerlih,) ads, & ade, 
d'été ; comine en éte. 

Gommerhaus, n. 5. la maifon d'été. 

Sommerkleid, A mr. l'habit d'été. 

Scmmerfatte, SF. 3. le tendren, la revenue d'u 
arbre d été ET c. 

Sommerlaube, MA 3. le cabinet de verdure; la 
treille ; le herceau. 

Sommern, v. imp. (en parlans de l'été; commencer, 
faire un temps d'été ; es hat dieſes Gabr seitia ge ſom⸗ 
mert , l'été eft venu (il s'eft fait été) de bonne heure 
cette année. pars, geſommert. 


Son 


Sommern, 0." (avec baben) (4, rural) donner ou 
caufer de l'ombre, comme font les grands arbres; ir. 
©. a. T. mettre, expofer au foleil ; der Nußbaum 
fémmert am ftärfften, le noyer donne le plus d'om- 
bre; die Huͤhner fommern fit, les poulets fe cou- 
chent au foleil pour jouir de fes rayons; die Baͤume 

* fümmern, élaguer les arbres; die Brache fommern, 
enfemencer une jachère; ein gefdimmertes Sel , une 
terre enfemencée. pars, gtfômmert, . 

Sommerſeite, /: f 3. le côte expofé au foleil. 

Sommervogel, / m. 1. le papillon; (Schmet⸗- 
terlina;) #r. l'oifcau d'été. 

Œommermende, MF. le folftice d'été. 

Gommermurs, Z f 4. l'orobanche ; (plante, 

son: ÿ fa 3: E. de chirurgie) la funde ; (der 

ucher. 

Sonder, prép. fans; (v. ↄl.u⸗. Ohne.) 

Sonderbar, edÿ. particulier; fingulier ; it. fr. ex- 
traordinaire ; rare ; admirable ; remarquable; digne 
d'attention; indigne; diftingué &c. ; if. étrange ; st. 
bizarre. 

Sonderbar, ado. particulièrement; fingulière. 
ment &c. 

Sonderbarkeit, ff. 3. la Gngularité; it. la par 
ticularité. 

Sonderlich, adj. particulier; extraordinaire; fin- 
gulier ; grand; ado. particulièrement &c. it fur-tout; 
principalement ; fpécialément ; notamment ; dag tft 
nichts ſonderliches, ce n'eft rien de particulier ; eine 
fonderie Luſt zu etwas haben, n'avoir pas grande 
envie d'une chofe. 

Sonderling, /. #. 2. l'homme fingulier. 

Sondern, conf, mais; ſondern aud), mais auf; 
mais encore. , 

S ndern, ©. a. féparer. pars, geſondert. v. Abſon⸗ 

ern. 

Sonders, ado. v. Sammt. | 

Gonne,f.f. 3: le Soleil ; it, (chez les poëtes) le père 
ou l'aftre du jour ; Phébus ; it. Chez des chimiftes) l'or ; 
die Sonne ſcheint recht ſchoͤn, recht angenehm, il 
fait un beau ſoleil zaus der Sonne (in den Schatten) 
gehen, fe mettre à l'abri du foleil ; die Sonne licat 
an dieſer Seite, le foleil donne fur ce côté; der 
Sluͤcklichſte unter der Sonne, le plus heureux que 
le foleil éclaire , eu qui foit fous le foleil, &, e. für la 
terre. ’ 

Gonnabenbd, fm. 2. le famedi. 

Gonnen,v. a. jam. mettre, expofer au foleil. pars. 
gcfonnet, ‘ 

GSonnen, f ».l'expoñtion au foleil ; 7: l'infolation. 

Gonnenaufgang, j #. 2. le lever du foleil ; is. 
l'orient, 

Gonnenbli®, Am 2. le rayon du foleil ; it. (Son⸗ 
nenſtich) le coup de foleil. 

Gonnenblume, M f:3. le foleil; le tournefol ; 
l'héliotrope. 

Gonnenfäder, fm. 1. l'éventail. * 

Gonnenferne,f. f 3. (+. d'afiron.) l'aphélie 

Gonnenfinfiernig, XA 2. l'éclipfe du foleil ; l'é- 
clipfe folaire. 

Gonnenfleden, /: m. 1. la tache du foleil ; #4. v. 
Sommerficden. 

Gonnengians, À em, 1. la clarté, la lumière, la 
fplendeur du ſoleil. 

Sonnenglas, K n. 5. l'héliofcope, 

Gonnenbut, ff. la capeline. 

Sonnenjabr, f. ». 2. l'année folaire. 9 
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Sonnenklar, edf. & ado, fam. clatr comme le 
Sonnenkreis, f. m. le grand orbe [olaire, 
Gonnenleben, An. i. T. le franc-fief, 
Sonnenlicht "5. la lumière du foleil ; le jour; 
la luinière; le foleil, 
Gonnenmeffer, J mm. 1. l'héliomètre. 
Gonnenreid, v. Gonnicht, 
GSonnenring,f# 2. l'anneau aftronomique. 
Sonnenſcherbe, ff. 3. le difque du foleil. 
Sonnenſchein, J: mn. 2. le foleil; (v auf Got 
nentidt, Sounenalanz ;) in. Sonnenſchein fpatiee 
ren, fe promentr au foleil; noch dey Sonnenſchein 
anfommen , arriver avant le foleil couchant; nach 
dem Regen folgt Sonnenſchein, prou. après la pluie 
le beau temps. 
Gonnenfhicmu, f ». 2. le parafol. 
Sonnenfland, f #". v. Sonnenwende. 
Sonnenf âubden,f n. 1. l'itome. 
Sonnenftein, J:m. 2. le giralol ; (efpèce de pierre 
précieufe. ) 
_: nen#id, Sonnenſchuß, Z m. 2. le coup de 
oiei 
Gonnenftrabl, fm. 3. le rayon du foleil. 
Gonnenfirafe, ff. 3. l'écliptique. 
Sonnentag, fm. 32, le jour folaire (de 24 heures.) 
Sonnenthau, & m. la rofee du fuleil s ét. le rorel, 
(la rorelle ;) (plarte.) ) 
Gounenubr, ff 3 —— ·Zeiger, A mr. 
le cadran folaire ; eine rundf⸗ ulige Sonnenuhr, une 
colonne gnamique. 


Gonnenubrtunf, Gonnenubrlebre, f j: la gno- 
monique. . 


Sonnenuntergang,f m, 2. le coucher du foleil 5 
* le couchant. * 
onnenwagen, m. 1. (t. pois. ) le char du folei 
— Phebus, dou — — 
onnenwende, f f 3: le folitice; it. (Meur) v. 
Sonnenblume. FE — 
Sonnenzeigex,-Weiſer ,/ m 1. le cadran ſolaite. 
Sonnendirkel, f. m. 1. le cycle folaire. 
Sonnicht, adj. & ado. expofé au Loleil ; foleillé, 
Sonntaa, fm, 2. le dimanche; der Sountag vor 
der Faſten, le dimanche gras ; 
es tâgig, adj. & adv. de ou du dimanche; domi- 
nicar. L 
Sonntähglich, adj. & ado, de tous les dimanches, 
Gonntansandacht, ff 4. la dévotion du dimane 
che; la devotian dominicale, és } 
SATA bud ab, J m, 3. T. la lettre domis 
1 LA 


Sonntagsgebeth, fm. 2. la prière pour le dis 
manche. 


Gonntaasfind, fm. 5. l'enfant né le dimanches 
it. fig, fa. l'homme heureux ; le fils ainé de la for. 
tune; Le ls de la poule blanche s (Glüdstind.) 

Sonnragsfieid, mn. $. l'habit des fêtes, des 
dimanches. ——— 

Sonntagsprediger,  m. le prédicateur des 

ominicales 

Sont ,(Soniten,) ado. autrement; f non; fans quoiz 
fans cela ; ou biens autrefois ; ci-devant ; it, au rèltes 
d'ailleurs ; ir. ordinairement ; de coutume . Éeift mit y 
font bin id verloren , aidez-moi , ou je fuis perdu ; eæ 
bat fonft zu leben, il a de quoi vivre d'ailleurs (fans 
cela ;) fonft ctivas , quelqu'autre chofe ; fonf nichts , 


rien autre.chofe; fonft wo, autre part; (onft wobee 
d'autre part, " de 7 PRO 
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Gonftia, adj, autre ; d'un autre ; ſeine fonfigen guten 
Eigenſchaften, fes autres bonnes qualités ; auf fon- 
ftiae Art, d'une autre manière. (v. pl.uf. Übria.) 
Sop AU m. 3. (on pèfe fur la dernière fyllabe) le 
ſophiſte. 
Sophiſtere y, AM 3. le fophifme. 
Soo biſtiſch,adjj. fophiftique ; ado. fophiftiquement. 
Sorge, f f. 3. le foin; l'application ; l'attention; 
l'exaétitude ; (v. Goragfalt ;) la diligence ; it, la fol- 
licitude ; ##. le fouci ; la peine ; le chagrin ; l'inquié- 
tude ; l'alarme; einem andern die Sorge uberlofftn, 
£e décharger du foin fur un antre ; obne Sorgen leben 
feun , être fans peine; ne fe foncier , ne s'inquiéter 
de rien; fein Brod mit Goraen effen, manger le 
ain de douleur ; Dans obne Gorge , fam. un [ans- 
ouci ; Borgen macht Sorgen, proo. à emprunter on 
fe jette dans l'inquiétude, 

Sorgen, v. n.(av. baben)avoir , prendre foin de... 
Cfur...s) it. fe foucier , être en peine de quelque 
chofe; it. veiller à quelque chofe, p. ex. au bien 
publie ETe.s it. (befürchten, beforgen ;) craindre ; ap- 

réhender; dafür will id andere ſorgen laſſen, j'en 
aifferai le foin à d'autres. part. geforget. 

Gorgenfren, Goraculos, adj. & ado, fans fouci; 
fans inquiétude ; tranquille ; tranquillement. 

Sorgenvoll, ads. & ado. inquiet; plein ou rempli 
de chagrin ; accablé de fouci; foucieux; chagrin. 

Gorafalt,f.f. le foin; l'application ; l'afiduité ; 
it. l'exactitude. 

Gor gra {tig, edf. foigneux ; affidu ; attentif; em- 
prelté ; it. exa@; fcrupuleux; adu. foigneufement &c.; 
avec foin ou attention; avec fcrupule. . 

Goraglidh, adf. & ado. ol. v. Mißlich, Bedenklich, 
Ge hrlich ; it. p.uf. pop. ce qui caufe des foucis ; das 
if mir ein forgliher Handel , cette affaire m'accable 

. de foucis. 
Sorglos, ads. & ado, (qu'il ne faut pas confondre 
. avez Sorgenlos) négligent ; nonchalant ; indolent ; 

fans fouci. - 

Sorgloſigkeit, AM la négligence; nonchalance; 
l'indolence. 


6 AN am, adj. & el. v. Sorglich; à. v. Gorg- 
tig. 
—* 


v. la P. 
Gortieren, v. a. aMortir. part. fortieret, 
Sortierung, ff. 3. l'aétion d'affortir; l'aorti- 
" ment. 

&ortiment, fn. 5. Faſſortiment. 

Gofte, 3. (de cuifine) la fauce. 

Spade, v. Gpaten. 

Spadille, MA 3. (+. de jeu) l'efpadille. 
Spaähen, v. a. € n. (av. baben) épier ; efpionner ; 
‘ guetter; ft. aller à la découverte ; ft. s'enquérir; 
- s'informer. (v. auſũ Ausſpaͤhen.) part. geſpaͤhet. 
Gvhben,f'". Paction de... (v. Spaͤhen ) l'ef- 
* pionnage. Pa. £a 
Gvoûber, fm. 1. l'efpions; (Runbdfchafter ; Spion.) 
Svbaltter, Con péfe fur la dernière fyllabe) J: n. 2. it. 

Gpallierbaum, /: m. 2. (+. de jardinier) l’efpalier. 
Spallieren, o. a revétir (p. ex. un mur) d'un 

efpalier. part. fpallieret, 

Gpallierobft, /: ». 2. le fruit d'efpalier. 

Spalt, m. 2. Gpalte, ff. 3. la Fonte ; if. la cre- 

« vale; l'ouverture; if, la Félure d'un @erre; it, la 
ſſſure d'un os Ee. ; it. la fente, le bec fendu d'une 
plams à écrire; it. T, la comblette du pied du cerf it. 


{y la forte ; efpèce ; le genre; (bie Art. 
r. 


| 
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la feime de le corne du pied de cbeval de. ; (oice 5) 
it. la gouttière du bois du cerf; it. (t. d'imprim.) la 
colonne d'une page ; Gpalten bekommen, fe fendres 
in den Spalt pfropfen, enter; greBer en fente, em 


pou [TA 

Spaltbar, adj. * ſciſſihle. 

Spalten, v. a. fendre ; couper en deux; it. refen- 
dre, (v. la P. Fr.;)it. cliver sx diamant; cine Seite, 
ein Blatt fualten, (+. d'émprim.) mettre, féparer 
une page en (eu par) colonnes. part. geſpalten; 
(geſpaltet.) 

Gralten,o.n.(av. ſeyn) (pouf ſich fpalten ,w. réf.) 
fe fendre ; it. fe crevaller ; s'ouvrir ; is. fe fourcher; 
it. s'efeuiller , comme ne carte à foner ; it. T s'ex= 
folier, (v. la P. Fr.;) dicfer Gtein wird fi fpalten, 
cette pierre fe délitera; gefpalten, Purt., it. edf. 
fourchu. 

Gpalter, A m.1. le Fendeur. 

Spaltig, adf. & ado. plein de fentes, de erevalfes 
&ec. ; it. facile à fendre; propre à étre fendu; T. 
fciŒuie. 

Gyaltbeil, M #. 2. la cognéeg la hache à Fenüre 
du bois Efe. ° 

Gpraltbofs, fm. 5. (+. de wannier) le Fendoir ; if, 
v. Brennbols, | 

Spaltkeil, J. m. 2. le coin à Ffendre. 

Spaltmeſſer, M n. 1. le couteau à fendre; à. le 
couteau de fourbiffeur ; it. le greffoir de jardinier. 

Gpaltftein, /: m. le fpalt. 

Gvaltung, / f. 3. l'action de Fendre &c. ; (/ur- 
tout) fig. la divifon ; la défunion; diffention ; dif- 
corde; fciflion ; it. (en matière de reirgien) le {chifmes 
Spaltungen in der Kirche erregen, caufer des ſchiſ 
mes dans l'Eglife; élever autel contre autel, 

Gpalse, v. Spelj. 

van, fm. 2. l'éclat: it. (Hobelfpan) le coupeau ; 

it, la planure; it. l'éclille d'un luth; it. l'eclille à 

éclifer ; Cv. Schienen ) it. la lacale à mettre far 

le * d'une tahle Sc.; (v. auſſi Saͤgeſpaͤne, Feil⸗ 
ſpaͤne, Papierſpaͤne 1e. ;) eine Laute mit Spaͤnen vers 
feben , barrer un luth. 

Evan, Mm. 2, ol, v. Spaltung, fr. 

Spanbett, fm. 3. ol. v. Bettſtelle, Bettlade. 

Spaͤnen, ©. a. paf. févrer un enfant. (v. Entwoͤh⸗ 

nen.) pars, gefpänet, 

Sy anferre 1 Jen. 4 (Gpaniau , J.f. 3.) le cochon 

e lait. 

Gpauge,f. f. 3. la boncle ; l'agraffe; (Schnalle.) 

Syängein,e. a. procl, attacher avec des épingles. 

part, gefpangelt, 

Spangenmacher, Jean, 1. v. Neſtler, Nadler, 

Guͤrtler. 

Spaͤngler, Spengler,A m. 1. ↄrvel. v. Rlempner, 

Spangrün, f =. 1. le ver de gris; it. le verdet. 

panifc, aff. & adu. efpagnol; d'Efpagne; it, 

fig. pop. étrangé; ſurprenant; ſpaniſche Schritte 
machen, marcher gravement, à pas comptés , me 

furés ; mit fpanifhem Ernſte, d'un air bien féricux 3 

die fpanifche Fliege, la cantharide; fpaniiher Zucker, 

de l'efparcette ; fpanifcher Pfeffer, le poivre d'Inde; 
ſpaniſches Rohr, la canne , (jonc ;) ſpaniſche Binfen, 
le genèt commun; die ſpaniſche Artiſchocke, le cardon; 
die fpanifhe Haſelnuß, l'aveline ; die fpanifhe Lire 
fe, la guigne; der franifhe Rragen , (maladie) 
le paraphimoñs; fpanifhe Stiefeln, (e/pèce de tor= 
ture) les brodequins; fpanifche citer , des chevaux 
de Frile; eine ſpaniſche Wand, un paravent; das 
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kommt mir fvanifd vor, fon. cela me furprend, me 
paroît bien étrange; das find mir ſpaniſche (boͤhmi⸗ 
fche) Dôrfer, proe. c'eft de l'algèbre, du grec, du 
hau-allemand pour moi. 

Gpann, f m. 2. le coude-pied. 

Grannader, RA 4. le nerf; tendon, (Sehne ;) 
die Lebre von den Spannadern, la névrologie. 

Gvanne, ff 3. l'empan ; it. la palme. 

Spannen, v. a tendre un arc, une corde, un fam- 
bour, nnc arbalête êTc.s it. tirer wme corde, du cuir 
Evc.s it. bander une arme à feu ET tout ce qui je 
monte à reflert; it. meſurer par palmes, (v. Span⸗ 
nes) gufammen fpannen , accoupler ; mettre enfem- 
ble; die Pferde an den Wagen fpannen, atteler les 
chevaux ; mettre les chevaux au chariot ; ein Rad 

, fpannen, enrayer, arrêter une roue de chariot 3 die 
Segel fpannen, déployer les voiles ; auf die Folter 
fpaunen , appliquer à la qneftion ; in den polniſchen 
Bock fpannen, attacher, étendre quelqu'un fur le 
chevalet polonois ; die Ohren fpannen, v. plouf: 
Spitzen; (v. aufli Gpannen, ©. ».:) es fpannet 
mich in den Gliedern, j'ai une tenfion des nerfs. 
Fig. €7 prov, die Gaiten bod) fpannen, le porter 
haut ; en prétendre trop; die Pferde binter den Wa⸗ 
gen ſpannen, mettre la charrue devant Les bœufs ; 
brider le cheval, écorcher l'anguille par la queue. 
part. gefpannet, 

Gpannen, v. n. fam. (av. baben) auf etwas ſpan⸗ 
nen, écouter avec attention; dreffer les oreilles ; 
it. guetter quelque chofe; afpirer à quelque chofe; 
bie Rae fpannet auf die Maus, le chat guette la 
fouris; auf cine Erbſchaft ſpannen, bâiller après 
(afpirer à) une fuccefion. pars. geſpannet. 

Spannen, fn. l'action de... (v. Spannen, v. ) 
it. v. Cyannung, 

Gpanner, Jr". 1. la clef d'arquebnfe ; it. le ban- 
dage d'arbalête &e. (v. auſſi Buͤchſenſpanner ic.) 
Grvanutette, J. f. 3. l'enrayure; it. (bag Spann⸗ 
feil, der Gvannfirid,) les entraves; Die Spann⸗ 
tkette anfegen, enrayer une roues (einem Pferd 2e.) 

entraver un chewal ETe. 

Spannkraft, v. Schnellkraft. 

Spannnagel, fm. 1. la clavette; it. le bandoir 
des rubaniers. 

Spannrad, f. "..5. l'arrêt d'une montre. 

Grannriegel, fu. 1. (+4. de charpentier) l'entrait, 

GSpannriemen, fi sn, 1.(4, de cordonn.) le tire-pied. 

Gpannung, A A 3. l'aétion de... v. Gpannen, 


©, Spannen, J;} it. la tenfon; l'extenlon; die [ 


Spannung der Nerven, la contradtion des nerfs; 
eine Spannung der Glieder (in den Gliedern) babeu, 
avoir une tenfion"de nerfs. 

Gporbücdhfe, S f. 3. la tire-lire, 

Sparen, vw. a. ménager; épargner ; it. rélerver; 
it. v. Merfparen ; ét. Ce. de tanneur) fauver des peaux; 
ein Gel an etwas ſparen, ne pas plaindre l'argent 
à queique chofe; die Morte (varen, épargner les 
paroles ; être réfervé dans [es difcours; être chiche 
de paroles; parler peu ; diefe Muͤhe bâtteft du ſpa⸗ 
ten fünnen, tu aurois pu t'épargner cette peine. 
part. geſparet. 

Gparen, fn. l'aétion d'épargner &c.; l'épargne. 

Gparcr, m. 1. le ménager; l'économe ; qui épar- 
gne; ein Sparer mill cinen Sebrer baben , 00. à uu 
père ménager fuccéde un fils prodigue. 

Spargel, fm. 4. une 5 


Buͤndel Spargeln, une botte d'aſperges. 
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Svars elbeet, J: ». 3. la planche d'afperges; l'af 
pergère. 

Spargelkohl, f. m. le brocoli. 

Gpargelseit, f f. 3. la faifon des afperges. 

Gpargeld, fn. 5. Sparpfennig, J: m. e. l'argent, 
le denier d'épargne, de réferve. 

Svarfalf, fm. 2. le plâtre; (Gnps.) 

Gyarfunft, ff. 2, l'art d'épargner ; l'art de l'épar- 
gne ; l'économie. 

Spaärlich, adj. € ado, bien frugal; maigre; mai- 
grement; petitement ; mefquin ; mefquinement ; it. 
Puf. v. Kaum; eine fpâclihe Mabljeit , une maigre 
chère; un repas bien frugal. 

Gparren, J.m. tv. E d'archit. & de blafon) le chez 
vronÿ (v.aufli Dachſparren, Eckſparren sc, ;) einer 
Gparren zu viel (oder zu wenig) baben , prov. pop. 
— un coup de hache, un graia de folie ; étre un 
peu fou. 

Gyarrenfopf, mm. 2. (4 d'archit.) le modillou. 
(v. la P. Fr) 

Gparrentreug, fm. 2. (4. de blafon) le chevron 
appointe. 

Spaͤrrenloͤcher , JS plur. in ben Mauern, 7. les 
trous de bonlins. 

Sparrennagel, fm. 1. le grand clou; le clog 
de chevron. 

Gparrenmerf, fn. 2. le Ffaîtage. 

Gyariam, adÿ. ménager ; économez; épargnants 
ir. Frugal ; it, (dans le mauvais Jens) chiche ; tenaces 
avare ; mefquin; ft, clair-femé; . rare; ado, avec 
ménage ; avec épargne; avec économie; économi= 
quement; frugalement; it. chichement; à léche. 
doigts mefquinement ; (v. aufi @pârlich ;) fparfam 
mit etwas umgeben, être bien ménager de quelque 
chofe ; ſparſam leben, vivre de ménage; vivre avea 
économie ; Gie befuchen ibre Freunde ſehr fparfam, 
vous venez bien rarement voir vos amis, 

GSparfamfeit, MMA l'épargne; l'économies le mé. 
nage; (vie élevé) la parlimonie; it, la léfineÿ 
vilenie; ladrerie; mefquinerie. * 

Spaß, /. m. 2. fam. la railleries plaifanterie. (v. 
Gers.) 

Spaſſen, ©. n. fam. v. Scherzen. 

Grafbaft, ai. & ae, v. ane. 

Spaßhaftigkeit, Jam. v. Scherzhaftigkeit. 

Spaßvogel, fm. 1. fam. le railleur. 

Spat, ndf, tardif; ado. tard , tardivement ; bag fpâte 
Alter, l'extrême vicillefle ; die fpâtefte Nachwelt, 
la poftérité la plus reculée; in die fvâtefte Zeiten, 
dans les fiècles les plus reculés; in die fpûte Rat 
figen, veiller bien avant dans la nuit; die fpâte 
Jahreszeit, l'arrière-faifon ; die pâte Meſſe, la 
belle melle; la meffe mufquée; Gie find qu fit 
acfommen, vous avez trop tardé à venir; vous êtes 
venu trop tard, après fête, après coup ; das tommt 
qu ffât, cela vient comme moutarde après diner; 
fruͤh oder fpât, tôt on tard ; fruͤh und ſpaͤt, foir & 
matin ; die Ubr ſpaͤter richten, retarder l'horloge 
die Uhr gebet gu fpât , la montre, L horloge retarde; 
es wird fpât, il Le Fait tard; es ift ſchon ſpaͤt im 
Jahr, la faifon eft avancée; beffer fuût als niemahls, 
prov. il vaut micux tard que jamais. 

Spatel, ff 4 la fpatule (procl. l'efpatule) des 
chirurgiens, apotbicaires Efc.; it. la palette des 
peintres, 


e; cin Bund, ein *2* m. 1. la bêche; mit bem Spaten gra⸗ 


en, bêcher la terre. 


+ 
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Gp atent,J. m. 1. (au jen des cartes) pique ; Gbaten. 
Rônig, - Dame x, , le roi, la dame de pique. (v. 
pi.uf. Ghüppen.) 

Gvatb, f m. l'éparvin; l'épervin, (maladie de che- 
val & de bœuf;) it, le fpath, (pierre feuilletée.) 

Spathartig, adf. & ad, fpatheux. 

Spathaſche, f f. la cendre de fpath. 

Spaͤtheu fn. procl. le regain. 

Spathig, adj, & ado, fpathique; de fpath. 

Spathroſe, f. le fpath cryftallifé en rofes on 
en crète de coq. 

Spathſalz, fn. 2. le fel féléniteux. 

Gpatbfand, A m. le fable fpathique. 


Gr Î tiabr, fn. 2. l'arrière-fafon. 

Gvätling, /: m. le tardif. 

Spati m,/ n. (mot latin) l'efpace ; (her Zwiſchen⸗ 
raum 

Spas, Je mm. 3. procl. v. Sperling. 

Spatzieren, w. n. (av, baben) fe promener ; faire 
une promenade, nn tour de promenade; (dans ce 
Jens on dit plus fouvent : ſpatzieren acben:) ir. fe. 
être oifiF; paſſer le temps fans rien faire ; ſpatzieren 
fabren , reiten, fe promener en carrolle, à cheval ; 
cinen ſpatzieren führen, promener quelqu’ un; le 
mener à la promenade ou promener. part. ſpatzieret. 


Spatzierfahrt, ff. 3. * promenade, le tour de 
promenade en carrolle & 

Gyahiergang, / m. 2. la promenade; le tour de 
promenade ; it. le lieu où on fe promène. 

Spatziergang, Spabierplaë , j: m, 2. la prome- 
nadc ; l'allée de promenade ; le promencir. 

Spatzierganger, . w. 1. qui fe promène. 

Spatzierort, Aw. le promenair. (v. Spatziergang.) 

Grvagierreife , J: * 3. le voyage de plaiſit, de 
divertiffement. 

Svahierritt, J. m. 2. la promenade à cheval ; ie. 
la cavalcade. 

Spatzierſt ock, Am. la badine, 


Specerey, Specereywaare, . M 3. l'épicerie; les 
épiceries ; drogues; la droguerie. 

Specereygewölbe, nm. 2. @pecerepladen,/:w. 
le magafn, la boutique d'épicier. 

Svecerepbändler, (Sretierer J:w. 1. le mar- 
chand épicicr ; l'épicier ; it, le droguifte. 

Specht, rm. 2, le pic, (oifenus;) (v. auſſi Gruͤn⸗ 
fc — Blauſpecht, Grasſpecht 1e.) 

Special, Com pèfe Jur la dernière fyllabe) M. m. 2. 
(chez les Proteflans) le premier paiteur. 

&pecialia, f pl. les particularités. 

Speeies, S pl. (mot latin) les efpèces ; l'argent en 
efpèce ; (bie Gcldforten;) it. les drogues fimples ; 
les efpècesi die vier Species, les quatre premières 
règles de l'arithmetique; Species babe , pop. être 
riche en argent comptant. 

Gypeciesthaler, f m. l'écu on efpèce. 

Gpecifcieren, ©. a. fpécifer; détailler. 


Speck, im, a. le lard: Speck baben, (en parlant 
des perfonne:) v. Fett ſeyn. Prev, einem Speck auf 
die Salle binden, legen, leurrer quelqu'un ; l'atti- 
rer par de fauſſes efpérances pour le tromper ; man 
faͤnat die Maͤuſe mit Speck, pour prendre les fouris, 
on les affrivle avec du lard. 

Speckbauch, mm. 2. la panfe; le gros ventre ; it. 
farm. l'homme ventru; (Schmerbauch.) 
vedbeule, ff 3. la loupe grailleufe, 

LH Ha S. f. 3. la fauce au lard. 
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Speck⸗feiſt, wa, ss Ed ado. pop. extré. 
mement gras; gras à lard 
Speckgeſchwulſt, ff. 3. Speckgewaͤchs, n. 2. 
le ſteatome. 
Speckhale, fm. 2. (t. de manége) le gouſſaut. 


Speckhaͤndler, Specktraͤmer, /: m. i. le charcutier. 
Spedbaut, 2. v. Gvedihmarte. 
Gvedicht, adf.€7 ado. (ale; grafleux; plein de taches. 
Speckig, adj. & adu. qui a du gras. 
Speckkaͤfer, J.m. 1. le fcarabée difféqueur. 
Speckkuchen, fm. 1. le gâteau au lard. 
Spedmaus, v. Fledermaus. 

Speckmeſſer, f ». t. le tranche-lard. 

Svedidhneider, / m. 1. le trancheur du lard de 
baleine. . 

Speckſchnitte, f. 3. - sum Spicken, le lardan; 
sum Belegen, la tranche de lard ; la barde. (v. auſſi 
Speckſchwarte.) 

Speckſchwarte, AX 
levure de lard. (v. la P. Fr.) 

Spedfeite, f f. 3. la fèche de lard; die Brats 
wurſt nach einer — werfen, prow. donuer 
un œuf pour avoir un . 

Speckſtein, . mm. 2. la fbéatite. 

Speckthran, A m. l'huile de haleine. 

Speckwurm, fm. 5. v. Specktaͤfer. 

Speetatel, AMa. i. le ſpectacle. (v. a P, Fr.) 

Speculant, /: m. le fpéculateur. 

Spleen, ©. n. (av. haben) fpéculer. (vw. la 

) part. ipeculieret. 

epedte ven, v. a. expédier ; (abfenden, verfenden, } 

part. fvedieret, 

Gpebition, @vebicruna , J: f 3. l'expédition. 

Sopeditor, (Soediteur ) J mm. (#. de commerce) 

le commiflionnaire. 

Speer, fm. 2. ol. & T. la lance. (v. Spieß.) 

Speerreiter, A m. 1. ol. le lancier. 


Gvoeide, ff. 3: Cwot de charron) le rais; goujon; 
die Speichen eingapfen , empâter les rais ; die Spei⸗ 
en einſetzen, enrayer; die Gpeihen an cin Xab 
machen, — une roue. 

Speichel, M mm. la ſalive. 

Syeidelcur, J. f 3. la falivation; les remèdes, 
Sypeciheldrüfe,  f 3. la glande ‘flivaire. 
Svcideifluf, / m, 2. le Aux de bouche; it, v. 
Sveicheleur, 

Sycihelgang, fm. 2. le conduit falivaire. 
Speicheln, v. a. (av. haben) cracher. p. geſpeichelt. 
Speichenzapfe, fm. 4. T. la pâte. 
Speicdher, fm. 1. le galetas: ir. le grenier; le 
magalin au blé, à fel fe, (v. Kornſpeicher, Frucht⸗ 
foeuher , Galsfpcicher ic.) 

peien, v. Speyen. 

Speiler, A m. 1. la brochette. 


. la couenne de lard ; it, la 


Gpeife, S f. 3. l'aliment; la nourriture; it. 1e 
manger ; it. le mets ; plat; la viande 5 st. (4. de mine) 
la terre pailleufes la paille; (v auf Glockenſpeiſe, 
Mauerfpeife ;) die geiſtliche Speiſe, la nourriture 
de l'ame; die Speiſen auftragen, fervir les plats, 
les mets 

Speiſebier, A nm. 2. la petite bière. 
Svyeifefifh, / m, 2. le menu poiflon. 
Syeichaus, J. u. l'auberge. 

péifctammer, f. f 4. "Sprifegemblbe , Sn. 1. 
la depenfe ; | office ; le garde-manger. 
Spcifcforb, A m. 2. le panier de provifions. 


Spe 

Speiſemeiſter, J: m. 1. le pourvoyeut; dépenſier. 

Speiſen, w. a. nourrir ; it. donner à manger; trai- 
ter; it. tenir penfon ou table; it. &.n. (av. baben) 
manger; être à table; zu Mittag fpcifen, diners 
su Abend ſpeiſen, fouper; einen mit lecren Dof- 
nungen fpeifen, Âg. repaitre, nourrir quelqu'un de 
vaines efpérances. pars. geſpeiſet. 

Svcifeovfer, fn. 1. (4. confacré) l'oblation, 

Speiſeordnung, ff 3. le régime, 

Spveiferôbre, AMÆ 3. l'œfophage; le gofer. 

Speiſeſaal, fm. 2. la falle à manger. 

Gpeifefaft, J. m. le chyle. 

Gprifefhrant, J m. 2. le garde-manger; l'ar- 
moire à garder le manger. 

Speiſeſtube, J. f. 3 Speiſezimmer, J ». 1. la 


chambre à manger. 


Speifemein,/m.2. le vin ordinaire; le vin de table. | 


Speifemivth, fm. 2. letraiteur; ft. le reftaurateur. 

Gpeifung, Z f. 3. la nourriture. 

Spellen, v. a, & n. ol. & pop. v. Spalten. part. 

eſpellet. 

(Spelt,) Spelz, A mm. 1. l'épeautre ; le froment 
locar ox rouge. 

Govelse, SF. 3. on appelle ainf les barbes des épis. 

Spelzig, adf. plein de pailles. 

Spende, jf: 3. la diftribution d'aumône, de vivres 
par charité. (v. Austheilung.) 

Spenden, w. a. ol. v. Austheilen. 

Gvendieren, ©. a pop. donner par libéralité; 
dépenfer ÿ it, pop. gagner un juge Ec.; grailler la 
patte. part. fpendicret, 

Spenaler, v. Svpaͤnaler. 

Sperber, J m. 1, l'épervier. 

Gperberbaum,f mm. 2. le cormier. 

GSperberfraut,/:". $. le pimprenelle. 

Sperling, J. m. 2. le moineau; faw. le paſſereau; 
davon fingen die Sperlinge auf den Daͤchern, prov, 
c'eft une chofe connue de tout le monde; les enfans 
en vont à la moutarde. 

Sperlingweibchen, M n. la paſſe. 

Sperlingſchrot, fm. la cendrée. 

Sperrbaum J #1. 2. la barrière ; (Schlagbaum.) 

Sperre, ff. 3. l'aétion de fermer &c. (v. Sper⸗ 
ten;) it. l'enrayure d'une roue; it. la défenfe du 
tranfport, de l'exportation, p. ex. des grains ET, 

Sperreifen, /. nr. 1 T. le dilatoire; (inftrument 
de chirmrgie.) 

Sperren, vw. a. fermer; it. boucher; ÿt. barrer; 
verrouiller ; clorre ; it. barricader ; it. bloquer , in- 
veftir une ville; it. interdire, défendre, rompre, 
interrompre, empêcher de commerces (v. auſſi Ein⸗ 
ſperren;) von cinander ſperren, étendre; écarter; 
éparpiller ; (v. auſſi Aufſperren;) die Shore ſper⸗ 
ren, fermer les portes : die Straßen ſperren, bar- 
ricader les rues ; die Zugaͤnge ſperren, boucher, 
Fermer les paflagess einen @trom ſperren, fermer 
la rivière d'une eftacade; einen Hafen ſperren, ba- 
eler, boucher un port; fit fuerren , w. réf. fe. jam. 
téfifter ; s'oppofer ; Faire le diicile ; fe déF nuüre de 
quelque chofe ; it, (4. de charpentier} cornailler dans 
la mortaile; (Je dit d'un tenon.) part. geſperret. 

Sperren, fn. Evperruna, SL f. 3. la fermeture; 
ft. la barricade ; l'aétion de &c. v. Sperren, w.; 

fe. Gyerren, fig. fam. la réfiftance. 

Sperricht, Spetria, ni. & ado, étendu; écar- 
quille; qui prend trop de place; qui s'accommode 
mal; qui s'étend trop &c. Cv. Sperren.) 
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Sperrgeld, jf. m. ç. l'argent qu'on danne pour en. 
trer dans la ville après que Les portes ont été fermées. 

Sperrglocke, AM 3. le befrois la cloche qu'on 
fonne pour marquer le temps de fermer les portes. 

Gr eve aken, M m. x. Ce. de charretier) le crochet 
de l'enrayure; it. (+. de ferrurier) le crochet; it, 
(4. d'orfèure Edc.) l'enclume à emboutir, 

Sperholz, An. s. le baillon. 

Sperrig, ads. diffus; étendu. 

Sperrkegel, f. #. 1. T. l'arrêt d'une roue. 

Sperrfette, f. f. 3. la chaîne pour arrêter ow 
empêcher le mouvement d'ung roue ; it. la chaine 
pour bacler, barricader &c. (v. Sperren;) bie 
Gperrtetten vorsieben, tendre les chaînes. 

Sperrleiſte, f 3. E. de charron) la tréfeille, 
Cv. la Part. Franç.) 

Sperrmaul, Zn. la gueule béante. 

Gperrrieael, fm. 1. le verrou; la barre. 

Gperrmweit, adu. pop. tout arrière ouvert ; à gueule 
bée; die Thuͤr ift ſperrweit offen , la porte eft route 
arrière ouverte. 

Speſen, M plur. T. les frais; dépens; (die often; 
Untoften.) | > 

Speyen, w. a. & n. irr. (av. haben) cracher; fé, 
vomir; rendre ; rendre gorge ; pop. dégobiller ; dé 
bagouler ; écorcher le renard ; ét, fig. (en parlant 
d'un volcan, d'un bomme en colère EŸc.) vomir ; je 


ter: er bat ſpeyen muͤſſen, Mg. pp. il a été obligé 


de cracher au bafin pur. gefpien, 

Speven, J #. le crachement ; it. le vomiffement, 

Spevargenep,Jf. 3. Gpeptrant ,J. m. 2. Spey⸗ 
mittef, A ». 2. le vomitif; vomitoire; l'émétique; 
CBrecharience 1e.) 

Gpevbedher, JS. m. 1. le gobelet émétique. 

Syenbeden, fm. 1 « Naf, + Topf, / m. 2. le 
crachoir. 

Gyevfieber, fn. 1. la fièvre fputatoire. 

Speyaatten, f. n. au plur. (+. de marine) les 
dalots. (v. la Part. Franç.) 

Speyerling, fm. 2. v. Sperberbaum. 

Gpeperen rc. , v. Specerey. 

Svbäre, { f. 3. prop. € fig. la fphère; in feinee 
Sphaͤre bleiben, fig. refter dans fa fphère; ne pas 
fe méler de chofes qu'on n'entend pas, ew qui font 
au-deffus de nous. 

Sohariſch, adi. fphérique:; ado. fphériquement; 
die fpbärifhe Geſtalt, la fphéricité. 

Spiauter J.m. 1. v. Zint. 

Spick, v. Eyiete. 

Spicken, v. a. larder ; entrelarder ; piquer ; den 
Beutel fpiden, Æ. pop. garnir, remplir la bourſe. 
purs. geſpicket. 

Spider, fm. 1. le pinneur; qui larde. 

Spidnadel, { f. 4. la lardoire. 

Spickſchnitte, ff. 1. le lardon. 

Gpridfved, /: m 2. le lard à larder, à piquer. 

Spiegc{,J: m. 1. le miroir; #. la glace; it, fr. 
le miroir; le modéle ; l'exemple; fs. (4. d'artil.) 
le plateau; ein hohler Gvicact, (Hoblfvicgel ,) un 
miroir concave ; ein rund⸗ erhabener Spiegel, un 
miroir convexe; tn den @vicgel fcben , fe regarder 
dans le miroir; ein @ricael der Froͤmmigkeit, der 
Geduld, fs. un exemple de piété, de patience ; 
der Gpiegel an den Federn der Vögel, la maillure 
dans Les plumes des oieanx ; die Spiegel in dem 
Dfauenfdhmeife, les miroirs de la queue de paon ; 
mit folhen Spiegeln verſehen, (geſpiegelt,) der 
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Splegel an dem Schiff, le miroir, Fronton (à la 
oups d'un vaifran ;) der Gricqel in einer Thuͤre, 
e panneau de porte, (die Fuͤllung z) der Spiegel 
vom Damme auf bem Kupfer, la lanture Jur mue 
planche de cuivre; der Spiegel im Schagrin, le 
miroir (endroit non granulé) dans le chagrin. 

Gricatlbraun, ad. & ado. bai à miroir; (Je 
dit des chevaux.) 

Spiegeldecke, /: f: 3. le plaFond d'un feul pan. 

Govoiegelerxs, J.n. 2. la mine de fer fpéculaire. 

Spiegeleyer, fn. plur. E. de cuifine) des œufs 
au miroir. 

Spiegelfabrik, v. Spiegelmanufaltur. 

Spiegelfechten, fn. Fam. la feinte; grimace; 
le jeu; la diſſimulation. 

Spiegelfenſter, fn. 1. la fenêtre de vitres fines, 
de glaces ; it. la glace ds carrofe. 

Spiegelfutter fm. 1. l'étui de miroir. 

Spiegelalas, AM ». $. la glace de miroir ; if, la 


vitre fine. . | 

Spiegelglatt, ad;. & ado. pop. uni, poli comme 
une glace de miroir. | 

Spiegelhandel, J:w. 1. la miroiterie; le traña 
en glace om miroirs ; le commerce de miroirs. 

Gricac{bändter, J:m. 1. le marchand miroitier 
ou de miroirs. | . 

Gvicacibel, ad. & ado. pop. luifant, clair comme 
une glace de miroir. | 

Spieselhütte, v. Gviegelmanufaftur, 

Groicgelidht, adj. & ado. 7. fpéculaire. 

@yicacltarvfen, J: m. 1. la carpe miroitée. 

Gyoicgelfunft, ff: 2. la catoptrique. 

Goricacimaden, {. m. la miroiterie. — 

Spiegelmacher,Epiegler 1) J. m. 1. le miroitier. 

Gricocimanufaftur, - Sabride, - Dütte, . 
3. la manufaéture de glaces. É 

Gricgcin, v. n. (av. baben) briller; luire; re- 
luire, comme p.ex. une pierre précieufe ; (id) {pie 
geln , ©. réf. fe regarder dans un miroir; st. fig. 
prendre exemple fur une perfonne eu action; ſe 
propoler à limiter ou à l'éviter. part. geſpiegelt. 

Gricaclrabm, . w. 3. la bordure, le cadre de 
miroir ou de glace. l | 

Gyicacirand, /.m. 2. le bifeau d'une glace, 

Spiegelſcheibe, JF 3. la vitre fine; la vitre de 
criftal; #. un plat, un diſque de verre. | 

Spiegelſchimmel, A w. 1. le cheval gris miroité, 

Sopiegelfchleifer, J: m. 1. l'adoucifleur. 

Sopiegelſtein, fm. 2. la pierre félénite. . 

Spbiegelzimmer, fn. 1. l'appartement tout garai 
de glaces : le cabinet de glaces; #. le boudoir. 

Spiete, JS. f. 3. l'afpic; (e/pèce de lavande.) 

Spietöhl Z #. 2. l'huile d'afpic. 

Gpvicl,/ n.2. le jeu; la partie de jeu; it. le jeu 
de cartes; it. le jeu; badinage ; divertifement; 
it. la raillerie: it. l'affaire ; (vw. toute l'étendue de 
da fignification des mots Jeu, Spiel, dans la P, Frs) 
st. (t. mistaire) le tambour; (Cv. des phrafes ) alle 
Spiele fviclen , jouer à toutes fortes de jeux ; alles 
aufs Spiel ſetzen, prop. & fk. rifquer tout; das 
Gpiel ruͤhren, battre le tambour ; init tlingendem 
Gvicl, brennenden Lunten und flicgenden Fahnen 
ausziehen, Sortir tambour battant , mêche allu- 
mée, & drapeaux déployés. Æ5-. wir werden ein 
fhônes Spiel ſehen, nous allons voir beau jeu; 
wir mwollen feben, wo das Spiel binaus will, nous 
verrons quel tour , quelle tournure ; quel train 
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rendra l'affaire ; mit im Spviel ſeyn, mit ins Spiel 
ommen ou verwickelt merde, fe trouver mèlé og 
—— dans une affaire; ſich ins Spiel miſchen, 
die Hand im Spiel haben, ſe méler, s'ingérer Jans 
une affaire ; einen mit ins Spiel bringen, mettre 
quelqu'un en jen ; le mêler à fon-infu dans une 
affaire; fein Spiel verdeden, verbergen, geheim 
balten , couvrir fon jeu; cacher fes deffeins; ein 
Ciel des Gluͤckes ſeyn, être le jouet de la Fortune; 
einem das Spiel verderben , gârer le jeu de quel. 
qu'un; gâter une aHaire à quelqu'an. 

Gpiclart, AM 3. la manière de jouer; it. (4. dif 
toire naturelle) la variété, 

Spielball, Z ». 2. l'étenf. 

Spielbret, fn. 5. le damier; triétrac; (Dambret.) 
Spielen, #. «. & ». (av. baben) jouer en général; 
Cv. des différentes acceptions de Jouer, Spielen 
dans la Part. Franç.s) it. jouer, repréfenter /wr A 
théâtre; jouer un rôle; if. fig. mit etwas x.) fe 
jouer, fe moquer de quelque chofe, ile quelqu'un; 
badiner avec &c. ; #. jouer une comédie &'c. 5 brile 
ler, avoir beaucoup de Feu ou d'éclat; avoir une 
belle eau (Je die des pierres précieufes ;} in der Rarte, 
um Nadeln re, ſpielen, jouer aux cartes, aux épin- 
les &c.; Regel ſpielen, jouer aux quilles; um 
&ch , um die Seche ſpielen, jouer de l'argent, 
jouer l'écots auf der Orgel ou die Orgel ſolelen, 
jouer, toucher de l'orgue; bo, niedrig ſpielen, 
jouer gros jeu, jouer petit jeus knickerig, knauſe⸗ 
tig fpielen, grimeliners falſch fvielen , tricher, trom- 
er, piper au jeu; eine Kugel ins Loch fpiclen, 
4 billard) Faire une hille; der Wind fpiclet nue 
mit den Segeln, le vent ne Fait que barbayers 
biefe Feder ſpielt gut, ce reffort joue bien ; die 
Waſſerkuͤnſte, die Kanonen 1e, fpiclen laffen, Faire 
jouer les eaux, les canons, l'artillerie ; mit ven 
Glocken ſpielen, carrillonner; mit der Picke fpiclen, 
faire l'exercice de la piques fisend mit den Bei⸗ 
nen ſpielen, tambouriner des pieds ; mit den Auger 
ſpielen, jouer de la prunelle; jeter des œillades; 
mit Worten, Buchſtaben fpiclen, fe jouer [ur les 
mots, fur les lettres; faire des jeux de mots; Bau⸗ 
kerott ſpielen, faire banqueroute. Fig. das ſicherſte 
fviclen, aller au für; prendre le parti le plus für; 
etwas weit hinaus fpiclen, trainer une chofe en 
longueur ; das Glud ſpieit wunderlich mit ibm 
la Fortune le ballotte d'une étrange manière ; einem 
cinen Streich, Poſſen fviclen, jouer un tour, faire 
pièce à quelqu'un; mit einem fviclen , fe jouer, fe 
moquer de quelqu'un; er laͤßt nicht mit fit ſpielen, 
il n'eft pas homme à être joué; il n'entend pas rail- 
lerie; Â ne badine pas; uͤbel mit einem fpiclen, 
Cieux: einem uͤbel mitſpielen,) maltraiter quel- 
qu'un, en ufer mal avec quelqu'un. part. geſpielet. 

Svyicien, Zn. l'action de jouer: le jeu; (v. Œviel 5) 
das Spielen des Pferdes mit dem Gebiß, (4. de ma- 
nége) l'action de bouche du cheval, 

Spielend, gérond. de Spielen; is. adj. € ado. en 
jouant &c. (v. Spielen;) qui joue; it. badin; 
etwas fpielend lernen ,; apprendre quelque chofe en 
jouant ; l'apprendre facilement ; fpielende Mugen, 
des yeux brillans, pleins de feu; ein fchèn ſpielen⸗ 
der Diamant, un beau brillant 

Gvicler, mm. 1. le joueur. Spielerinn, £ f. 3. 
la joueufe. Ein ſchlechter Gpicler , un jouereau ; 

. ein guter, gelaſſener Spieler, uu beau joueur; ein 
falſcher Spicler, un tricheur, pipeur, efcamoteur; 
ein 
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en knickeriger, knauſeriger Svieler , un grimelin; 
ein Eriſpieler, un joueur de profeffion ; ein @pic- 
ler auf Inſtrumenten, un joueur d'inftrumens. 

Goviecleren, ff. 3 Jam. la folâtrerie ; le badinage; 
la badinerie. 

Spielgeld,  ». 5. l'argent du jen ; l'argent qu'on 
met ou qu'on gagne au jeu; it. l'enjeu, (der Ernſatz 5) 
l'argent pour les menus plaifirs. 

Spielqeſell, @picllammerad , Z: mw. 3. le com- 

agnon de jeu; ##. le camarade entre enfans j it. 
e menin d'un jeune prince. : 

Gpieclaefeilinn :e., f f. 3. la compagne ÿ it. 
la meninc d'une jeune princeffe. 

Spielgewinnz; fm». 2. le gain du jeu. 

Govielaluæ, /. m. 2. la chance, (Fortune,) le 
bonheur du jeu. 

Gvicibaus, { ». 5. l'académie de jeu ; le brelan; 
la maifon de jeu. 

Gopicitarte, J. f. 3 la carte à jouer, 

Gpieclfase, ff 3. fam. un enfant qui aime à ba- 
diner; le folichon; la Folichonne. 

Spielmann, fm. pop. plur. Spielleute, le méne- 
trier ; le violon; le joueur de haut-bois ou d'autre 
inftrument de mulique. 

Govieclvlas, fm. 2. l'endroit, la place ou maifon 
où l'on joue. 

Spielraum, M u. 2. la jouée d'une portes le jeu. 

Spielſachen, M plur. les bimbeluts, le jouet, 
joujou des enfans. 

Spielſtunde, /: £ 3. l'heure de récréation. 

Spielſucht, f.f. la paflion pour le jeu. 

Govieltag, fm. 2. le jour de récréation. 

Spieltafche, f f 3. la gibecière des joueurs de 
gobelets. 

Spielteller, { em. 1. l'aMiette des enjeux. 

Spieltiſch, m, 2. la table à jouer. 

Spielverderber, J: em, 1. (4 injwr.) le jouereau; 
it. fe. le trouble-Fète. 

Spielwerk, SZ n. v! Spielſachen; 4. fig. le jeu 
la bagatelle ; la feinte; difimulation. 

Spielzeug, v. Spielſachen. 

Gvief, . 2. la hallcbarde; la pertuifane ; ft. 
la pique ; demi-pique ; lance; l'efponton ; it. l'épien; 
la vouge; it. urfivief,) le dard; javelot; la 
javeline ; it, la broche à da cuifine ; it. une halle- 

rde; it. (+. d'impr,) une efpace remontées it, 
Ct. de chaffe) an pl les dagues, (v. la P. Frang.;) 
ein Spieß Lerchen, une brochée d'alonettes 3; am 
Spieß braten, cuire à la broche; an den Spieß 
een, mettre à la broche, Prou, binter ſich, wie 
ie Bauern den Spieß tragen, per. àrebours, par- 
deffus l'épaule, comme les Suiffes portent la halle- 
barde; er laͤuft noch immer mit dem erfien Spieße, 
il agit encore en enfant, 

@vicfbraten, J:». 1. le rôti cuit à la broche. 

Spießbürger, Z mm. v. le piquiers le bourgillon; 
it. (par moquerie) le bourgeois de vieille date; qui 
a des manières, des coutumes & des habillemens 
gothiques. (v. auſſi Mhilifter.) «7 

Gytefeifen,fm. 1. le Fer ou la pointe de pique &c. 

Spießen, v. a percer de part en part avec une 
he‘lebarde &c. (v. Spießen ;) p.uf. tranfpercer ; st, 
enfler; it. (+. de Jupplice) empaler; er ſchreyet, 
als wenn er geſpießet mûre, prou. il erie comme un 
aveugle. part. geſpießet. 

Spieſen/ { »#. l'action de percer &c, ; 


it. l'empa- 
lement. 
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Spießer, Am. 1. Spießbirſch, fm. 3. le dagnet; 
broquart ; (cerf qui a fon premier bois.) 
Spießgefecht, jm. 2. le combat de pique, 
Syicéaerte, Spießruthe, Z j 3. la baçuette ; 
bouffine ; verge ; if. la gaule au munmége ; durch die 
Spießruthen laufen , paller par les baguettes, par 
les verges, 
Spießgeſel, fm. 3. le camarade, Le compagnon 
de fervice ; le Frère d'armes; ff. & furtour le com- 


plice. 

Gvicfalas, J. =. l'antimoine. 

S AAeio ach. & ado. (en parlant des métaux) pail- 

eux, 

Spießknecht, fm, 2. Spießträger, fm. v. le 
piquier; porteur de pique ; le hallebardier ; it. 

l'écuyer de chevalier errant. 

@ptchitair, Je. 3. Spießſtange, J f 3. la 

ampe. | 

Spießwurzel, J.f. 4. T. le pivot. 

Sopille, Z M 3. Ce. de mar.) le cabeftan; ît. le 
fufeau à fler ; it. (Wellbaum,) l'arbte de rome de 
‘moulin ET d'autres ouvrages de mécanique; l'arhre 
d'une pierre à émourdre ; it. (d'horloger) l'arbre; la 
—* Fufée ; ft. la lanterne d'un moulin ; ft. le 

ilier de wroulin à went; it, la broche de bobine ; it, 
a vis de prefoir &e.; it. le noyau d'un efralier em 
limaçon ; it, (4. d'archit.) l'amoile ; it. l'aiguille, la 
batte de fer fur laqueile on mt la pomme d'un clochers : 
die Gpille im Mrm , le rayon. (v. auf Gpindel.) 

Gpillenbied,/i:m. 2. (4. de mar.) l'écuclle de 

cabeftan. 


Spillenhaſpel, fe. 1. la fufée de vindas. 

Grillenflôten, J farm. pl. (6. de faéteur d'orbues) 
les tuyaux à fufeau. . 

Spilling, f m. 2. la groffe prune jaune; it. le 
perdrigon. . X 

Spillingbaum, A ». 2. le prunier de perdrigon. 

pt lente dé go m. 7, les parens du côté de la 

emme ow de la mère. 

Spinat, (on pè/e fur la dernière fyllabe) [. m, 2. dès 

” épinards. 

Spindel , f 4. le fufeau &c. v. Spille z À. la 
broche d'un rowet à filer ; it, l'ame de la navette de 
tiferamd ; it, le bâton à gants (des gantiers Ce.) 

Gvindelbaum, A m. 2. le Fufain ; ——— 

Spindel ABiß adj. € ado. en forme de fufée; 
it. (4, d'archit.) Fufelé. 

Spindelbolz, J'n. le Fufain (v Spindelbaum.) 

Gvindelfraut,/.".s. le fafran batard; le carthame. 

Svindelmugtel, /. m.4 T. le mufcle radial. 

Grindelpreffe, f f. 3. le preiluir à fuſeau. 

Svyindelrolle, ff la Fufée. 

Spindelſchnecke, AM 3. le fufeau; (roquillage.) 

Spindelwirtel, /Z: ». le pefon. 

Spindelsug,/.w. 7. la cherche ralongée. , 

Gpinett, fm. 2. l'épinette; (infrumens de ufique.) 

Gyinne, ff. 3. l'araignée, 

Grinnefeind, adj. ET ado. paf. ennemi mortel, 
irréconciliable; einem fpinnenfeind ſeyn, hair quel 
qu'un mortellement ow à la mort; le haw cumine 
la peſte. 

Spinnen, ©. à & n. irr. Gler; fé. (chez les cor. 
diers) tordre ; it, corder du tabac ; fic ſpinnen laſ⸗ 
fen, fe filer; fe corder; der Kraͤuſel ſpinnet, la 
toupie tourne en rond; keine Seide be étoûé ſpin⸗ 
nen, prov. trouver plus de perte que de prokt à 
une chofe, pars, geſponnen. ET EC 

AT 





650 Spi 


Là . 

Svinnen, J. » l'action de ler &e.; #. le flage. 

Gvinnengemebe, f: n.1. la toile d'amignée, 

Spinner, Mw. 3. le fleur. 

©pinnerey, JS f. 3. lafilerie. 

€vinnerinn, RAÆ 3, Spinnweib, Z u. 5. la 
Sleufe; flandière. 

Gvinnbaus, 4 n. 5. la maiſon de force, de tra- 
vail , de correétion pour femmes; is, v, Spinnerey. 

Spinnrad, fn. 5. le rouet à filer. | | 

Gvinnroden, fm. 1. la quenouille; ein Spinn⸗ 
roden vol, une quenouillée, 

Spinnſtube, A. jf. 3. la chambre à filer ou aux 
fileufes; is. ln veillée. (v. la Part, Frauç.) 

Goint, M ». 2 v. Splint; it. prucl. le fpint; 
(Jerte de mefure au blé.) 

Spintiſteren, v..". (avec baben) pop. méditer; 
faire réflexion ; rêver profondement; (naddenfen ; 
nachgruͤbeln.) part. fpintifieret. | 

Syion,./. m. 3. l'efpion; l'émiffaire ; it. la mou 
che; le mouchard, 

Gpionieren, ©. m. (avec haben} Faire l'efpion ; 
efpionner ; épier. part. fpionieret, 

Gvpiralfeder, /./: Le reflort fpiral, 

Spirallinie, v. Schneckenlinie. 

Spiritus, Mm. (mot latin) l'efprit, (v. Deiſt.) 

Spital, (on pèfe Jur la dernière fÿllabe) fn. 5. l'hô- 
pital ; it. la maifon de charité; l'hôtel-Dien ; (on dis 
Plus noblement: Hoſpital ) fie liegen beide in cinem 

Svital Irant , prow. pop ils font tous deux travail- 
lés de la même maladie, 

Spitalmeiſter, Spitalpfleger,  w. 1. l’adminif- 

trateur de l'hôpital ; (l'hôpitalier.) 

Gpitalfhaffner ou - Verwalter, A. u. 2. le re- 
ceveur, l'économe de l'hôpital. 

Gvitalfuppe, J. f 3. la foupe des pauvres de 
l'hôpital; it. Âg. fam, une mauvaile foupe. 

Gpitalvater, J m. 1. Gpitalmutter, J.f x, le 
ménager, la ménagère de l'hôpital. 

Spitz, adj. v. Gpisia. | 

Œpis, Ku. 2. (dim. Spitzchen, /:». 1,) le chien- 
loup ; it fam. plaif. la pointe de vins (v. Raͤuſch⸗ 


en.) 
Govisblattern, ff. au plur. — vérole. 
Spitz bube, fm. 4 le flou; fripons voleur; 
trompeur &c. ; if, le chevalier d'induftrie ; l'efcamo- 
teur ; le coupeur de bourfe; le tireur de.laine &c. 
Spitzbubenſprache, ff. le narquois. 
Spitzbübere y J./. 3. Spitzbhubenſtreich, J: mm 2. 
la filouterie, friponnerie &c. ; Spitzbuͤberey trei. 
ben, filouters voler; faire le métier de flou &c. 
Spitzbübinn, ff 3. la voleufe , Fripunne. 
Spihbüdiſch, adj. de flou &c.; ado. en filou &c. 
{e. Spitz hube.) 
Svite; .A- 3. la pointe; l'eftoc d'anr épée; la 


ointe d'an coufrau, d'une aiguille EŸc. $ it; la pointe, | 


e bout, l'extrémité de Ja langue, dunez, des doigts, 
des pieds, d'uné terre, d'une Île, d'un ballion Efc. 
(v. Je mot Pointe, duns la Part Franc. ;) ft. le fom- 
met, la cime (pluf. la croupe, le coupeau ) Pune 
montagnes it. la tête, le fammet, la cime, cou- 
ronne d'un arbre; it, la flèche, l'aiguille, la cime, 

inte d'une tour, d'an clocher Ede. ; 51, la Aèche d'une 

| any ft. le. Faîte d'un doit; it, de nez, bec d'un 
Jesfflel ; is. la pointe, le bec d'une plume à écrire; 

° -$t. l'ailkron d'une.afle d'oifeau 3 ft. le brin d'herbe. 
de plume ; is, la barbe d'épi sit, les épis, chardons 
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d'un grillage, treillis, mur, d'une baie, ſarra ſue, 
berfe Ed c. ; it. l'aiguille , le nez d'un vaifeau ; l'éperom: 
d'une galère ; it. la queue d'un drapeon, pauillon £9c, 3 
it. lerais de la molette d'éperon; it. (@yicfe,) les. 
dagues d'uu jeune cerf; 5t. le cul de lampe chez les im 
—— ît, fig. latète, la pointe d'une armée ; it. le 
aîte, le comble des honneurs Éd'e. ; ag einander mit. 
den Spitzen berübret, (4. de blafon) appointé ; id babe 
es auf de Spitze der Zunge, je l'ai fur le bout des 
lèvres, Fig, ſich an die Spitze ſiellen, an der Spitze 
fichen , fe mettre à la tete; être à la tête ; ir, avoir, 
tenir le premier rang, la première place ; einem die 
Grise * , Faire ou tenir tête, s'oppoſer, rés. 
ſiſter à quelqu'un. ⸗ 
Spitze, J. f.3. la dentelles genaͤhete Spitzen, des 
oints; getloppelte Spitzen, de la dentelle au fu- 
eau; gewebte Spitzen, de l'entoilage. 

Spitzen, ©. a. aiguifer, rendre aigu es pointu, p. 
ex. un couteau, une aiguille; Faire des points à —— 
que chofe ; it. aiguiſer, rafraichir sme plume à écrire 
Pfaͤhle fpisen, taire des pointes aux pieux; amai. 
grir des pieux. Fig. fam, die Obren fyigen, (prop. 
dreffer les oreilles; fe dit des animaux ; it. fig. jam.) 
ouvrir, prèter les oreilles; écouter attentivement; 
das Maui fpigen , Faire la petite bouche; die Finger 
fpigen, toucher du baut du doigt; toucher délica- 
tement; die Feder gegen jemand fpihen, écrire 
contre quelqu'un avec aigreur ; ſich auf etwas fviBen, 
s'attenure (aipirer) à uue chofe ; teuhaiter, dédirer, 
envièr une chofe avec ardeur, pars. gefpiBet, 

Spitzenarbeit, {Spisenmaare,)/. 3. l'ouvrage 
de poiut ou de dentelles, 

Spis enfliderinn, £f 3. larempliffeufe de den 
telles. 

Gpisenarund, /:m. Z: le fond toilé, | 

Spitzeubalstuch, /. n.$s.1la cravatte ou le mon 
chuir à point, à dentelie. 

Gpisenpandies, J. m. 1. le marchand de dens- 
telles. . : 

Spitzen werk, fm 2 v. Spitzenarbeit. 

Spitenzacken, A n. la campane. 

Spavfetle, LA 3. G. de peignier) le carrelet: 

Spatzfündig, adj. fubtil ; fn ; raffiné; ingénieux £: 
it. fophiftique; it. rufé; cauteleux; it. piquants. 
mordant ; cauftique ; aigre ; (v. @pitig., fk.i) ado. 

- fubtilement ; finement ; ingénieufement ; d'une ma. 
nière.piquante &e. ; aigrement. &c. 

Spitzfündigteit, MM 3. la fubtilités finefles le. 
raffinement ; la fagacité; it. T! l’argutie; le fophifmes. 
it, le ton piquant &c.; la mordacité. (v. Spitzfuͤndig.) 

Gypisglas,f ». 5. le verre à patte. 

Spitzhacke, Spitzhaue,  . 3.-la pioche; le pic. 

Spitbarfe,/:f. la petite harpe à cordes de laiton. 

Spitzig, adj. € udw, pointu; qui a une pointe , qui : 
va on aboutiten pointe; if, aigu; it. fig. âcre; pi 
quant; mordant ; fatyriqne; aigre ; cauftique; aigre… 
ment; d'une manière piquante &c.; ſpitzig machen, 
v·Spitzen. 

Gvihfoypf,/:m. 2: (qui a) la tête pointues it, fr. 
Jam. na homme fin, rufé, critique, fatyrique, ca 
tique &c. ; une fine pièce; un fin matoiss (on dif: 
dans le même jens : fpistévng, adj. Ed adw:), 

Spitzmaus, A 2 la mufaraigne.. 

Gpismorhel, ff 4 la morilles. 

Gypitnabme, Mw. 4. le fobriquet: 

Sritnais,Zf 3 le nez pointu. 


Spl 

orodken, au pl, v. Spitjblattern. 

grutbe, v. Gpiefruthe. 

nidute, £ f. 3. l'obélifque; it. la pyramide. 

gmointelig, adj. & adv. T. acutangie. 

Gvyigsabn,/m. 2. la dent œillère ; la dentcanine. 
pleife, LS. 3. l'éclat de bois. (v. Splitter.) 
vieifen, ©. à & n. irr. fendre (Le fendre) en 
long: v. Spalten. pars. gefplifien. : Fe 

Bpleifig, ad. € ado. ailé à fendrez cine ſpleißige 
Wurzel,/ une racine qui fe corde. 

Splint, fm. 3. l'aubier; l'aubour; if. p.uf. v. 
Spleiße, Glitter. 

Gplitter, fm. 1. l'éclat, le chicot de bois $ l'éclat 
de pierre Se. ; it. l'écharde (de bois qui entre dus la 
chair ;) ie. l'efquille d'un es café. 

Splitterden, fn. le brin. 

Splitteria, adj. € ado. écailleux ; it. [em parlant 
du bois) éclaté; it, ailé à fendre ; it. plein d'éclats 
&c. (v. Splitter.) 

Splittern, ©. a. fendres it. éclier; ©. nm. (av. 
baben) éclater; fe Fendre; tomber par éclats. part. 
gefplittert, 
plitterholz, /: #. du bois qui fe Fend. 

Splitternackend, Splitternackt, adf. € ado. pop. 
tout nu; nu comme la main, comme un ver. 

Splitterrichte nAn. le jugement téméraire qu'on 
fait de fon prochain ÿ la critique ; cenfure; médi- 
fance &c, 

Soplitterrichter, Mu. a. le critique fâcheux &c.; 
le critiqueur ; cenfeur ; repreneur ; contrôleur ; qui 
voit le Fétu dans l'œil d'autrui, 

Sponton, M #. 2. l'efponton. 

Gporn,f. m. 3. l'éperons it. l'ergot d'un cog ge. ; 

die Gvornen anlegen, chauffer; mettre les éperons 5 
dem Perd die Spornen geben, donner des éperons 
au cheval ; ponffer, piquer le cheval ; die Spornen 
fachte anlegen, pincer:s ein Pferd, bas die @vorfen 
nicht Leiden fann, das nach dem Spornen ſchlaͤgt, 
un cheval ramingue, 

Sporer, Sporenmacher, / m. 1. l'éperonnier. 
Spornen, ©. a. donner des éperonss poniler, pi- 
quer sn cheval ; geſpornt, éperonné. part. € adj. 

Syornfeder, f ». 1. la garniture d'éperons. 

Sopornraͤdchen, fr. 1. la mollette, 

Svpornrienten, /: m. 1. le foupied. 

Gpornteñger, Am. 1. le porte-éperon. . 

Spornſtreichs, adv, pop. à bride abattue; à toute 
bride 3 à toutes jambes ; vite ; fur le champ &c. 

Sporteln, f pl. les épices; (Gcrichtsiporteln ;) 5. 
les pourchas. 

Sportehaxre, fm. le réglement des menus fuf- 


frages. 

Gyportelfaffe, J.f. la caiſſe d'épices. 

ŒSpvott,f. m.la moquerie ; raillerie; rifée ; dérilion ; 
ît pouf. la honte; l'infamie &c. (v. Schimpf, 
Schande ;) it. pop. v. Spottgeld; aller Leute Evott 
ſeyn, Servir de fpeñacle à tout le monde; étre le 
plaftron des railleries, être la fable & la rifée de 
tout lé monde; ſeinen Spott mit etwas baben on 
treiben, fe jouer, fe moquer, fe rire de quelqne 
chofe; Schande und Gvott von etwas haben , rece- 
voir de la honte & de la confufon d'une chofe ; mit 
Schande und Spott abziehen, s'en retourner avec 
fa courte honte; cinen Spott bicthen, méfofrir; 
efrir beaucoup au-deffous de La valeur d'une chofe ; 
Cv. auf Gypottgelh.) 
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Spoͤtteln, ©. ». (av. haben) railler ex termes cou- 


verts. part. geſpoͤttelt. 

AL peter, — rente 
pottelen, ff. 3. la raillerie. 0 * 

Gyotten,o.n. ee faben) fe moquer, ſe raillers 
rire de quelque chofe, de quelqu'ue ; (über etwas, 
fiber jemand,... dans le fiyle élevé, avec le génit. 
einer Sache, einer Yerfon;) it. forner ; dauber ; fe 
gaufler; if. v. a, v. plu. Merivotten , jemandes 
nalad footten , infulter au malheur de quelqu'un ; 
infuiter quelqu'un dans fon malheur. paré. geſpottet. 

Spotten fn. v. Spoͤttereh. 

Spoͤtter, fm. i. le moqueur ; railleut; if. le per- 
fifleur ; le gau@eur; ricaneur ; daubeur; ein ruche 
lofer Gvôtter, un impie, profâne, qui fe moque 
des chofes faintes. 

Spoͤtterey, ff. 3. la moquerie; raillerie; le risé 
la rifée 3 dérifions it. le perfiage; ic. le trait, le 
mot piquant ; l'ironie. | 

Srotterinn,J.f. 3 la moqueufe ; railleufe &c. 

Grottacbit, S m 2 la fatyre; le poeme ſaty- 
rique. 

Svottacift, fm. 5. v. Svoͤtter. 

Srottaclv, fn. 5. Gpottpreié, /: m. 2. fum. le 
vil prix s um ein Sbottgeld/ adv. à vil prix ; à non 
prix ; à un prix de rave; pour un morceau de pains 
pour rien, 

Spoͤttiſch, adf. moqueur; if. piquant mordant $ 
ironique ; #. dédaigneux ; outrageant ; méprifants 
sde. d'un air os d'un ton moqueur , railleur, dédai- 
gneux &c. ; par moquerie ; par dérifion &c.; ironi- 
quement &c. | | 

Svottlich, adj. & ado. ol. v. Gvôttifhs it. pop. 
Cen parlant du prix) vil. (v. Srottgeld.) 

Spottnahme, A w. 4. le ſobtiquet. 

Spottrede f. 3. v. Spoͤtterey, Le difcours mo- 
queur &c. 

Svottfhrift, AM 3. la ſatyre ; l'écrit ſatyrique. 

Srottuogcl, fe me 1. fam. v. Spoͤtter. | 

Spottméife ado. ironiquement ; par moqherie * 
dérifion, par manière de rire; (v. auſſi Spoͤttiſch.) 


Srottmoblfeil, adj, & adu. Fum. à vil prix. Cr. 


Gvottgeld.) 

Sprache, ff 3. la parole, la Faculté de parler; 
it, le langages st, (Gtimme,) la voix; l'accent 
le ton de la voix ; ft. la langue; l'idiôme; le lan 
gage ; (v. auf ces mots dans la P. Fr.;) der Rranfe 
bat die Sprache verloren, le malade a perdu la 
parole ; die Sprache wieder befommen , recouvrer La 
parole; einen Fehler ou Mangel an der Sorache (di 
Ausſprache) baben , parler avec peine; einen an DCE 
Sprache tennen, reconnoître quelqu'un à fa parole, 
à fa voix, À fon langage; die Gvrache veraͤndern, 
changer de voix z ##. contrefaire {a voix; cine une 
verfténdtiche ,» kauderwelſche Svrache, un patois, 
jargon ; baragonin ; die Spitzbubenſprache, l'argot; 
cine hochtrabende Svrache, un langage guinde; le 
phébus ; cine todte Syrache, une langue morte (qu'on 
ne parle plus ;) die Ictenden Sprachen, les langues 
vivantes (qu'on parle aujourd'hui ;) die heilige Spra⸗ 
che, la langue hébraïque; eine andere @prade 
fübren, die Sprache Andern, fr. changer de lan. 
gage, de note, de tons tenir un autre langage ; mit 
der Sprache nicht beraus wollen, parlèr ohfcnréméent 
& fans vouloir étre entendu ; cacher; fe taire 3 diflis 
muler ; n'efer fe déclürer, 

Nanns 


Spr 


Mots composés de Sprache. 
Sprachaͤhnlichkeit, J f. 3. l'analogie des lan- 


ues. 

ei: afebler, f. m. 1. la faute grammaticale, 
eu contre la graminaire; plai/. un fouet donné à 
Ronfard. 

Sprachfenſter, AM ». 1, la grille; (dans les cou- 
ons de filles.) 

Goradgcbrauc,/.". l'ufage des langues. 

Sorachgelehrte, Gvrabfundige, J: m. 4, le gram- 
mairien; ic. le philologue. 

Sprachgelehrſamkeit, / f la philologie; it. La 
fcience grammaticale. 

Gpradaitter, / m. 1. v. Gpradfenfier. 

Sprachkunde, Gprahfenntnif , £ f r. la con. 
noilfance des règles d’une langue ; it. la philologie ; 
zur Svrachkunde —8  grammatical ; gramma- 
ticalement; it. philologique. 

Sprachkundig, ad. qui entend bien une ou plu- 
fieurs langues, (v. Sprachgelehrte.) 

Sprachkunſt, X, Spradlebre, /. f 3. la gram- 
maire; die übung in der Sprachiehre, la gramma- 
tication. 

Sprachlehrer, em. 1. le grammuairien. 

Sprachlos, adj € ado. muet; qui a perdu la parole; 
ic. fig. interdit. 

Spradiofigteit, { f. l'état d'un homme qui a 
perdu la parole, 

GS pyradmeifter, { vw. 1. le maître de langüe. 

Spradmengeren, f. f 3. le mélange des mots 
étrangers dans la langue maternelle ; die Sprach⸗ 
mengereg in Berfen, la poélie macaronique. 

GS pra 7: tan, fn. 2. v. Sprachwerkjeug. 

Svradregel, ff. 4. la règle grammaticale ou de 
grammaire, 

Gprahreinigfeit, { f. la pureté du langage. 

Srrahridter,f mm. 1. le juge compétent de la 
langue. 

Sprachricht ig keit, AM la correétion , la juftefle 
du langage, 

Sprahrobr, M ». 2. le porte-voix ; la trompette 
parlante. 

HEIN: JS. m, 1. plaif. fam. v. Sprach⸗ 

er 


Soprachtrichter, J: m.1. le cornet acouſtique pour 
parler à un bomme qui a l'ouïe dure. 
Sprachwerkzeug, fn. 2. l'organe de la voix. 
Sprachwiſſenſchaft, . f. 3. la philologie. 
———— fn. 1. le parloir d'un couvent de 
1. 
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Gpredart, ff 3 le parler; it. v. Mundart. 
Sprechen, v. n. & a. irr. (av. baben) parler, (v. 
ce ant dans la P. Fr.) it. dire ; $t. prononcer ; donner 
une fentence, la bénédiéfion de. oͤffentlich ſprechen, 
parler en public; id) will mit ihm davon fprehen, 
je luien parlerai; nicht ein Sort fprechen, ne dire 
mot; wohl oder ubel von einem ſprechen, dire du 
bien ou du mal de quelqu'un ; in einer Sache fprechen, 
juger, décider un différend; ein Urtheil ſprechen, 
rononcer un jugement , une fentence ; cinem Rechi 
frecen , rendre juftice à quelqu'un; einen frey 
prechen, abloudre quelqu'un; dr einen {prechen, 
défendre { parler pour ) gnelqu'un; parler en {a fa- 
veur; fut einen gut fprechen, fe rendre caution ou 
—— de quelqu'un ; répondre pour quelqu'un; fich 
rechen laffen, ju ſprechen fepn, être vifible; rece. 


Spr 


voir du monde, des viſites. (v. auſſi Reden, Ms | 


forechen 16.) part. geſprochen. 

Sprecher, fm. x, le parleur; qui parle; ir. l'oræ 
teur d'une affemblée, d'un parlement ETc. 

Gpreifen, v. Spleißen. 

Spreiten,v. Breiten, 

Sprei tzen, ©. a. étendre ; tendre , (weit auseinan⸗ 

er Debnen;) it. étayer &c. (v. Staͤmmen, Stuͤhen) 
it. E. de min.) v. Sprietzen; fit ſpreitzen, ©. réf. 
s'appuyer , p. ex. des pieds contre un mur ; it. fig. pop. 
réliter ; s'oppofer ; Faire le difficile ; fr. fe pavaner ; 
Faire parade ; die Fuͤße augeinander ſpreihe , écar- 
quiller les jambes. 

Sprengel,f m.1. le goupillon; it. l'afperfoirs 
l'afpergès ; (v. la P. Fr.;) le diocèle ; it, (Gerichts 
fprengel,) la jurifdiétion ou juridiétion; le reffort. 

Sprengel, fm. i. v. Kirchenſprengel. 

Sprengen, ©. a. faire fauter ; faire crever ; enfon- 
cer ; rompre ; caſſer ; it arrofer ; jeter de l'eau Edc. 3 
jeter du el fur quelque chofe ; (v. au@i Brforenaen 
Gvrisen, Streuen :e.;) ein Schloß, ein Bollm 
fvrengen , faire fauter une ferrure, un baltion ; eine 
Thuͤr ſprengen, enfoncer une porte ; ein Germélbe 
fprengen, 2. former une voûte; cintrer; einen in 
der Stadt berum fprengen , fem. faire trotter quel= 

d'un par la ville; eine Zeitung berum fprengen, 
fg. faire courir, répandre une nouvelle; mit dem 
Pferd uber einen Graben fprengen, (v. ».) fauter, 
franchir un foflé avec fon cheval ; auf den Geind 
losſprengen, ( v. #.) pouffer aux ennemis ; tomber 
ur les ennemis, part. gefprenget, 

Sprengen, J. ». Sprengung , S. f. 3. l'aétion de 
faire fauter &c.; l'enfoncement ; it. l'arrofement, 
(v.Svrengen,w.) 

Gprengfanne, 3. Gprengfrug, J m. 2. l'arc 
rofoir ; la chante-pleure, 

Sprengfeffel, fm, 1. le bénitier, 

Gvorengtuael,f f. la bombe foudroyante, 

Sorengtrichter, J.#. 1. l'arrofoir, 

Gprengmage,f.f. 3. (+. de charron) la volée d'une 

Ssrengmebdel, fm. 1. le goupill l'af 
prengmedel, fm. 1. le goupillon ; 5, l'afper. 
ſoit. (v. Gprinael.) d 

Gprengmert, f #2. T. le treillis; treillage. 

Sprengwiſch, Am. 2. (t. de boulanger) le goupillon. 

Sprenfel, fm. 1. (4. d'oifel.) le lacet, lacs, cer 
ceau {pour prendre des oifeaux.) 

Sprenteln, v. a. tacheter; moucheter; marque. 
ter; st, (6. de relieur) marbrer ; jafper. part. ge⸗ 
forenteit. 

Sprenklich, edf. tacheté, moucheté ; madré ; mar- 
queté ;grivelé ; picoté ; #4. (4. de rei.} marbré ; jafpé. 

Svreu, ff. 5. la balle des grains it. la menue paille. 
preuig, adf. plein de balles, 

Gpreufaub, J. m. la balle en pouffière. 

Sprichwort, J #. 5. le proverbe ; l'adage; um 
Gpridmort merden , paſſer en proverbe ; das Sprice 
wort Luͤgen ſtrafen, faire mentir le proverbe. 

Sy richwörtlich, adj. proverbial ; ade, proverbis= 
ement. 

Spriecacl, fm. 1. l'archet deberceau, de chariot £d'e. 

Spriegeln, ©. a. couvrir d'archets; mettre des 
archets. pars. gefpricgcit, 

Spricgelmagen,/. m. 1. le chariet à archets. 

Spricéel,/. m. 1. v. Spleiße. 

Gpricfen, v. mn. ir. (avec fepn) germer; pouerg 
bourgeonner, pars. gefpriefet, 


— — — 
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Spriet, f ». 2. la fourche. 

Springhall, À m. 1. la balle de jeu de paume. 

Soprinabrunnen,f: mm. 1. la Fontaine jaillifante ; 
le jet d'eau. | 

Gpringen, ©. n. irr. (avec ſeyn & quelquefois av. 

aben) fauter; (v. ce werbe dans la P. Fr.;) it. fau- 
teler ; fautiller; gambaders it. bondir ; rebondir ; 
ft. treffaillir de joie (vor Sreude;) st. crever; fe 
crever ; fe fêler ; ſe crevaller ; it, fe rompre; fe caf- 
fer ; it. (en parlant des animaux qui s'accouplent) cou- 
vrirs faillir; it. jaillir ; faillir; rejaillir, fe dis de 
l'eau, du Jang Edc.s it. fig. pop. Faire banqueroute ; 
it. être challé, être démis de fa charge; auf das 

ferd furingen, fanter à cheval ; auf einen ſpringen 

fallen) fe lancer, fe jeter fur quelqu'un; einem an 
den Hals, ins Geſicht fpringen, fauter au collet, à 
Ja gorge, aux yeux de quelqu'un; fpringen laſſen, 
faire jouer , p. ex. une mine, les eaux €. ; it. Faire 
fauter, p ex. une mine, un baflion ; uͤber die linge 
ſpringen faffen, faire paffer au fil de l'épée; es bat 
mancher Korf ſpringen müffen, SAm. on a joué à 
coupe-téte. Fig. aus der Daut ſpringen, fawr. fauter 
aux nues; fe Fâcher ; s'emporter; perdre patience ; 
von einem auf das andere ſpringen, fauter de bran- 
che en branche, d'une matière à l'autre; changer de 
propos &c.; vom Dienft ſpringen muͤſſen, Am être 
démis, dépoflédé d'un emploi; fein Haus, fein Gut 
ac. wird fpringen müffen , fawr. il fera obligé de fe 
défaire de fa maiſon, de fon bien &c.; de faire fau- 
ter fa maifon &c. ; fa maifon, fon bien &c. en fau- 
teront. 

Springen, J #. l'aétion de fauter &c. ; le faut ; v. 
Sprung; fr. le jailliſſement de l'eau ETc.; it, le pé- 
tillement ; treffaillement ; (v. Syringen.) 

Springer, m#». 1, le fauteur ; it. le danfeur ; vol- 
tigeur ; ft. (t. de manége) le fauteur; (Je dit d'un 
cheval ;) it, le chevalier au feu des échecs; it, procl. 
une allemande; walze, — (danfr;) it, fam. 
ui icune homme très-vif, gaillard & difpos. 

Speingfeder, S f. le refort. 

Eprinafluth, £ f. 3. (4. de mer) la haute marée. 

Springalas, fn. 5. la larme de verre, 

Gpringbengit, A ». 2. l'étalon ; (Zuchthengſt.) 

Sv:inatraut, f #». 5. la balfamine jaune; ie. 
l'herbe impatiente. 

Springochſe, /: mm. 4. le taureau. 

Gvrringauelle, f f. 3. la fource d'eau; la Fon- 
taine d'eau vive. 


Gvringrôbre, ff. 3. le tuyau de fontaine ou de 


jet d'eau. 

Eprinaftanae, Lf 3 Springſtock, jm. 2. le 
brin d'eftoc; le hâton à deux bouts; it. (Spring · 
fiange) la balançoire, 

Govringmaffer, Jen. 1. l'eau vive; l'eau de fon- 
taine ; l'eau jaillifante ; le jet d'eau. 

Gprinaseit, ff. 3. le temps de l'accouplement 
des bétes; jt. pep. le temps de la haute marée; 
(v Svringfluth.) 

Sprinkel v. Sprenkel. 

Spritzbüchſe, A.. 3. la ſeringne de bois. 

brise, /. f. 9. la feringue; à. (Feuerſpritze,) la 
pompe à feu. 

Spritzen, w. a. jeter de l'eau &c.; faire jaillir ot 
rejaillir; ff arrofer:s (fprengens) ft. feringuer; 
ît. (einfprigens) 7° Faire une injeétion ; is. écla- 
bouffer; (v. Beſprihen:) it. em. (av ſeyn) jaillir; 
réjaillir; faillir ; fauter. part, gefpriget, 


or 
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Spritzen, fm. l'adtion de... (9. Spritzen, ©.) ic. 
le jailliſſement; it. T. l'injedion. 

Gprigenpaus, JS. n. lieu à garder les pompe 

eu. 

Spritzenmeiſter, Spritzenführer, J ». 1. le com- 
mis aux pompes à feu, 

Goriser, (Gprisfleden,) M m. 1. p.4f. la tacheg 
l'éclabouffare. 

Sryribiuchen,f m. i. efpèce de pâtifferie qu'on 
fait en paffant la pâte par une feringue quand on la 
jette dans la friture ; (beignet à l'entonnoir.) 

Spritznudel, J f. 4. la vermicelle. 

Sprisrobre, ff: 3. le canon de la feringue. 

Spritzſtock fm. 2. le pifton de la feringue. 

Spröde, adj, & adv. rude ; ir. grameleux ; st, ca£ 
fant ; aigre; fec: rouverin; pailleux; qui fe cafe 
ailément, comme p.ex, l'argent, le fer ETc. ; (prôdes 
Holz, du bois grumeleux ; it. fg. Froid; indiffé. 
rent; dédrigneux ; fier 3 it. rude, comme p.ex. les 
parcles ; ein iprôder Beug, Wind, eine ſproͤde Haut 1e., 
une étotfe, un vent, la peau &c. rude ; fprôde thun, 
fe. traiter quelqu'un froidement, avec froideur, 
avec indifférence; battre froid avec quelqu'un; it. 
Faire la renchérie. 

Spröoödhufig, adf, & ado. T. (en parlant des che- 
vaux) qui a le pied rude. 

Sproͤdigkeit, { f. l'aigreurs la rudelfe; la qua- 
lité de ce qui eft rude, aigre &c. (v. @prôbde ;) sr. 
fe. la froideur ; l'indifférence ; it. la pruderies 

Gproffe, SF 3. l'échelon d'échelle; it. la rancheg 
it. la traverfe des ridelles de chariot; it. la latte d'urs 
bras de moulin à vent; die Sproſſen cines Hirſch⸗ 
geweihes, les andouillers du bois de cerf. 

Goroffe, ff 3. Sproͤßling,  m. 2. le jets reje. 
ton; rejets tendron; bourgeon; fcion; it. fig. le 
rejeton ; l'enfant. 

Sproſſen, ©.n. (av. ſeyn) pouffer; is. bourgeon= 
ner;if. germer. part. gefproffen; (v. paf. gefproffet.) 

Gprroffuna, ff 3. l'adion de...; it. la pouffes 
le jet; it. la germination, 

Spruch, / m. 2. le paſſage, la parole mémorable, 
la fentence de la Bible ou d'un autre livres it. le 
diéton ; l'apophthègme ; it, la devife; it. (4. de 
barreau) la fentence; décifions l'arrêt; eine Sache 
auf richterlichen Spruch antommen laſſen, fe re- 
mettre à la décifion du juge; «8 ben dem Spruch 
bemwenden laſſen, acquiefcer à la fentence ; der 
fhiedérichterliche Syruch, l'arbitrage ; die Spruͤche 
Salomonis, les proverbes eu paraboles de Salomon. 

Gprudbud,/,nm. $. le livre de fentences. 

Spruchregiſter, A ». 1. la table de pallages, de 
paroles mémorables, 

Spruchreich, adj. fententieux ; plein de ſentences; 
ads, fententieufement. 

Spruchreim, fm. 3. la fentence en rimes. 

Gyruchmweife, adu. par manière de fentence &o. 
(v. Cvruch.) 

Gorüdmort, v. Svprichwort. 

Sprudeln, ©. ". (av. baben) jaillir ; it. bouillon. 
ner. part, geſprudelt. 

Sprügel, v. Gvricael. 

Gpruben, o.n. (av. baben) vomir: jeter du few, 
des flammes, des étincelles Ed. ; Gunten fprhben, 
étinceler. part. geſpruͤhet. 

Gorung, fm. 2. le faut: ft. le bond; ft, l'élans 
ît. la courbette de cheval ; it. (t. d'anar.) l'aflragale; 
l'os de l'arbaléte ; is. (4. de tifera:d) le pas j it. la 
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félure ; erevaſſe: Fente ; (v. Rif, Svalte ;) Cv. auſ 
Seitenſprung, Luftſprung, Rakenfprung 16.5) 4. 
ge. le tour ; la traite ; it. la rufe; ſineſſe l'artifice ; 
de détour ; auf einen @prung , d'un plein faut ; d'un 
feul coup; allerley feltiame Spruͤnge machen, Faire 

; des gambades ; gambader ; dieſes Pferd macht lauter 
Gvrüunge, ce cheval ne va que par fauts & par 

bonds ; ein Pferd in Spruͤngen veiten, travailler 

, ua cheval à courbettes; den Hengſt sum Sprunge 
laffen, Faire faillir la jument ; es iſt ein guter Syrung 
bis tabin , ily a une bonne traite (bien du chemin) 
d'ici là. Æig. jam. den Gprung (einen Sprung) 
wagen, hafarder le paquet ; entreprendre une chofe 
halardeule ; auf dem Sprung ſeyn, Reben, etwas 
au thun, être [ur le point de faire une chofe; auf 
dem Sprung fteben, être {ur le point de fanter, de 

. faire banqueroute ; einen auf die Spruͤnge bringen, 
mettre quelqu'un en train, em humeur, fur les voies ; 
dreffer quelqu'un; feine große Spruͤnge thun ou 
machen, avancer F 3 it, n'être pas en état de 
faire rien de confidérable ; jemanden viel Sprunge 
machen ; donner de la tablature à quelqu'un ; wieder 
auf ſeine alten Sprünge fommen, fe remettre dans 

. fon ancien train; krumme Spruͤnge machen, faire 
des tours & des détours; ufer de rufes , de ſineſſes. 
d'artifices; einem binter die Sprünge fommen , dé- 
couvrir les rufes &c. de quelqu'un. 

— Jo. 1, (+. de manége) la mar- 
tingale. 

Sprungthaler, J m. t. (t. de contre en quelques 
villes d'Allemagne) l'écu ou l'argent que les nou- 
veaux mariés font obligés de payer à leur bailli & 
curé le lendemain de leurs noces. 

Soprunaweiſe, ado. par fauts; par bonds; par 
gambades ; par foubrefauts &c. 
vude, ff. 3. prucl. le crachat ; (der Speichel.) 
vuden, ©. n. prucl. cracher. v. Speyen. 

Gyuden, (fih}) ©. réf. procl. ſe hâter ; Faire dili- 
gence; (v. Eilen.) part, gefpudet, 

Spuhle, v. Gpule. 

sr n, ©. 4. laver, rincer la bouche, les ver- 
res ÊTe.; it. écurer la waifelle ; it. guéer, égayer 
Le Linge ; it. dégorger la laine it. nettoyer les peaux ; 

it, ©. n. (av. baben) der Fluß fpüblt an die Mauer, 

la rivière lave, mouille le mur. part, geſpuͤhlet. 

hlfaß, L n. 6. la cuvette à laver, à écurer &c. 

bbader, @vübllumven, f m. 2. le torchon. 

blia, Spuͤhlicht, Spuͤhlwaſſer, Z ». la lavure 

écuclles &c, 

bite, Am. Ce. de relig. rom.) l'ablution. 

bimaad, Z f 2. l'écurenfe. 

Ublnavf, fm. la jatte ; l'écuelle. 

UE, J. m. 2. pop. le bruit; le tintamarre ; vacarme ; 
it. pop. le tour; la pièce qu'on joue à quelqu'un; 
cinen Spuk machen', donner une faufle alarme, 
une crainte fans fujet à quelqu'un. 

Spuken, v. imperf. es fouft in dicfem Hauſe, il 
ya des revenans dans cette maifon; es fpuit in ſei⸗ 
mem RopF, Ag. pop. il a le timbre félé ; il à un conp 
de hache, un grain de Folie, 

Gvuferey, S f. fam. l'apparition des fpeétres ; 
it, le tacarme, 

Spule, 3. la bobines ir. le Fuleau de rouet à 


ü 
ü 
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filer; it, Ce. de cordier) le recucilloirs it, (t. de 
-  tiffcrand) 


Spule, un épinglier. 

Gr x de n, w. a. bobiner; mettre {ur La bobine, pars, 
gefpulet. 

Spuler, A m1. Gpulerinn, Z f. 3. celui, celle 
qui hobine. 

Gpulrad, fn. $. le rouet (à bobiner.)} 

Spulwurm, fm, 5. le ver inteftinal ; les afcarides. 

Spunbd, fm. 2. le bondon de tonneau; je. La bonde 
d'un étang; mit dem Spund gumachen, den Spund 
sufblagen, mette le bondon ; bondonner ; der 
Spund aufmachen , débondonner ; ben Spund cincé 
TDeiches zumachen, Fermer la bonde d'un étang; den 
Spund aufsichen, débondonner ; ôter, lever la bonde 
d'un étang. 

Gpundbobrer, fm. t.. la vrille, 

Gpundbret, fn. 5. E. de connelier) la table. 

Gpuüunden, v. a. bondonner; mettre un bondonÿ 
part. geſpuͤndet. 

Spundgeld, fm. 5. le boutage. (v. la P. Fr.) 

Spundloch, Mu. $. le trou du bondon. 

Govour,J.f. 3 la piſte; trace; le veftige $ la voies 
le train ; it. Ct. de chafe) la quête; pifte; it, la con- 
noiffance, les erres, menées, voies du gibier s it. les 
foulées ; la foulure ; les brifées ; l'abatiss ( v. auſſi 
gäbrte 3) 4. fig. le veltiges la traces les voies ; bri- 
ess l'apparence ; la marque; l'indice; l'impref- 
fon; 7. auf die Gvur gehen, aller en quête; der 
Spur nachachen, folgen, luivre la pifte, les fou- 
lées de La bête, du cerfs auf die Gvur bringen, 
mettre fur les voies; die Spur vertreten, rompre 
les erres; frifche Spur machen, redreller les erress 
die Spur verlieren, perdre les tracesz 6. (en par= 
lant des chiens) demeurer en défaut ; die Hunde mice 
der auf die Syur brinaen , redreffer les chiens; ft, 
frapper à route; der Hund laͤuft der geraden Syut 
na , ce chien drefle & va droit; cin Duud, der 
Spur vou weitem bat, un chien qui chaſſe de for- 
longe. Fig. der Spyur nachgeben, luivre la piftes 
einem auf der Spur folaen, fuivre quelqu'un à la 
rifte, à la trace; man fichet noch die Spur davon , 
on en voit encore les traces , marques, veftiges ; jee 
manden auf die Spur kommen, découvrir les allures 
de quelqu'un. - 

Spuͤren, w. #. (av. baben) quéter; (v. Nachfoe 
ten, Auéfpuren ) (v. auf Spur ;) #. fentirs ap 
percevoir ; it. remarquer; obferver ; it. s'apperce- 
voir; avoir des marques, des indices, une impre£ 
fion &c.; preffentir; (guvor ſpuͤren; abnden s) id 
ſpuͤre Mattigteit in allen Gliedern, je fens de la 
Foibleffe dans tous les membres; er furet noch, baf 
er krank geweſen ift, il fe reffent encore de [a mala- 
die ; id) fyüre viele gute Gaben an ibm, und viele 
Neigung su ibm, je remarque en lui beaucoup de 
belles qualités, & je me fens de l'inclination pour 
lui; cinem ſeine Liebe, ſeinen Zorn fvnren (mieux: 
empfinden, füblen) laſſen, Faire fentir à quelqu'un 
fon amour, fa colère ; donner à quelqu'un des mar- 
ques d'amour, de colère; fit von neuem ſpuͤren 
lafen , fe faire fentir de nouveau ; if. revenir de 
plus belle. part. geſpuͤret. 

Svürer, fm. 1. Spuͤrhund, /: m. 2. 7. le chien 
de quête ; ein Spuͤrhund, der nicht billt, un chien 
muet; un chien fecret. 


Er 
d'ifas; Cv. auf Federſpule.) Ein Fluͤgel an bet 


a caunette de navette; it. le déchargeoir; | GuüBñen, e. nm. ol. € procl. v. Speyen. 


#t. l'époulin; le buhot ; it. Le rochet ; (v. la P. Fr.) | Gt! inters. ſt! chut! filence! paix-là ! 
ĩt. (4. de tourneur) le billot; &. (4. de mar.) le bloc ! @taat, J: m. 3. (oÿean.) v. Gtabr, 


Sta 
Stant, J.m. 3. (maladie del'œil) la cataraëte ; it 
la taie; der ſchwarze Gtaar , l'amaurofe ; la goutte 
fercine ; der gruͤne Staar, le glaucome ; den Gtaar 
ftechen, abattre, ôter, lever la cataraée; man 
muf euch den Staar ſtechen, (4. ironique) vous avez 
la beriue; ouvrez les yeux. 
Gtaarbrille, J f: 3. les lunettes à l'ufage de ceux 
à qui on a abattu la cataracte. 
Gtaarnadel, ff. 4& F l'aiguille à abattre la 
cataracte. 
Gtaarftehen, f ». 1. l'opération d'abattre, d'ôter, 
de lever la cataracte. 
Gtaarftedher, J. m. 1. l'opérateur oculifte. 
Gtaat, J:m. 3. l'Etat, (dans le Jens politique ;) l'Em- 
pire ; la Puiflance ; it, la figure, dépenie, le train 
qu'on fais ; it. la magnificence; pompe ; fplendeur ; 
einen grofen Staat fubren, Faire grande figure ow 
dépenle; mener un grand train; vivre avec éclat, 
fplendeur, magnifiquement; Gtaat auf einen ou auf 
etwas machen , p.w/. compter, faire fond fur quel- 
u'un o# fur quelque chole ; großen Staat von einer 
ache machen, p.uf. vanter, prifer une chofe ; faire 
état u'une chofe; en Faire graud cas, 
Gtaatenaefchichte, J: f. 3. l'hilloire des États. 
Gta at ntunoe, ff. 3-laftatiftique ; it. v. Staats · 
funde, z 
&taatéanaelegenbeit, ff 3. l'affaire d'Etat, 
Graatébürger, f.m. 3. le citoyen. 
Gtaatébame, AM. 3. la dame d'honueur; it. la 
dame d'atour. 
Gtaatédegen, { m. l'épée de parade. 
Staatéfrhutein, £f. la fille d'honneur. 
Gtaatsgebâude, fn. le vaifleau de l'Etat. 
Etaatégefangenc, am. 4. le prifonnier d'État. 
Gtaatsgebeimniÿ, f »#. 2. le myitère d'Etat, de 
politique ,. de cabinet; le fecret de l'Etat, 
GtaatsaefhAft, Z ». 3. l'atfaire d'Etat: 
Gtaatsacies, A ". 2 la loi d'Etat. 
&Staatéfangelley, Z f. 3. la chancellerie d'État. 
Staatéfangier, A m. 1. le chancelier d'Etat, 
Staatéfieid, J ». 5. l'habit de parade, de gala, 
de cérémonie, de fête. 
Staatsklug, ads. politique ; verfé dans les afaires 
d'Etat ; adw, politiquement. 
Gtaatéflugbeit, Z f: la politique. 
Gtaatsforper, /. m. i. le corps d'Etat. 
Gtaatstunbde, AM Gtaatslebre , J. j: 3. Gtaats- 
funft, M. f. 2. Staatswiſſenſchaft, . F. 3. la poli- 
tique s #4, v. Gtaatentunde, 
Gtaatstutfhe, f f 3 le carroffe de cérémonie. 
— {. m. 5. le politique; is. l'homme 
d'Etat. 
Staatémaßig, Gtaatifth, adj, & ade, fam. ma- 
gnifique; magnifiquement. 
Gtaatéminifter, / w. 1. le miniftre d'État. 
Gtaatsrath, f. ms. 2. le confeil d'Etat; is. le con- 
fciller d'Etat. 
Gtaatsredt, S m2. la raifon d'État; it, le droit 
publie. 
Gtaatéregel, J. f. 4 la maxime d'État. 
GStraatéroman, f: m. 3. le roman, politique. 
Staatsſache, ff. 3. l'affaire d'État. 
Gtaatsfhrift, J. f. 3. l'écrit politique. 
Gtantsiuld, /.f 3. la dette de l'Etat: 
Gtaatéfireich, /. m. 2. le coup d'Etat. 
Gtaatéveränderung, ff. 3. la révolution po- 
Litique ;, it.le chaugement politique... 
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Gtaatéverfaffung, £ Z 3. la ferme de goue 
vernement; le gouvernement. 

Staatéumiwälsung, f f. la révolution. 

Staatswirthſchaft, J. f l'économie politique. 

Gtaatsiwiffenfhaft, v. Gtaatéfunde, 

Stab, fm. 2. le bâton; is. la baguettes it. la barre, 
la verge de fer Ede.; it, (forte de mefure) l'aune 
de France; la barre en Efpagnes it. (+, d'archit.) 
la rudenture; it. (£. militaire) l'état-major ; it 
(Fafdaube) la douve; (v. auſſi Biſchoſsſtab, Dire 
tenftab, Pedellenfab, Marſchallsſtabd, Commandoe 
flab, Regimentsſtab, Generalgftab ;) die Staͤbe eines 
Faͤchers , les côtes d'éventail ; etwas mit dem Stab 
ausmeſſen, auners; das Auémeffen mit dem Stab, 
l'aunage ; mit eingefesten Gtâben verfeben, T. rue 
denté. Fig. feinen Stab mweiter fortfegen, quitter 
fa demeure; chercher fortune ailleurs; den Stab 
über einen brechen, condamner quelqu'un à mort 
prononcer une fentence de. mort contre quelqu'un, 

Stabeiſen, J. ». 1. le Fer en barres. 

— au pl. des pois ramés. part. 
ge € t. ? 

Staͤbeln, ©. a. (+ de jardinier) ramer: 

Gtabbalter, Jim. . prucl. le mäire d'un village, 

Stabholz, A n.5. 7, le merrain; le bois douvain: 

Gtableben, fn. 1. le fief épifcopal. 

Gtabgsofficier, J. 1». 2. l'officier de l'état-major 

Gtabésquartier, M ". le quartier-général, 

Gtabträger, JS. m. 1. le portc-verge; le maſſier. 

Stabwurz, J f 3. l'aurone mâle; (plante.) 

Stachel, fm. 4. l'aivuillon; ft. l'ardillon d'une 
boucle; it. le piquant, l'épine des plantes; it. plur. 
la barbe des bles ; das tft mir ein ©tachel in den 
Augen, fig. cela me fait mal aux yeux; cela me 
blelle les yeux. 

Stadelbecre, J.f. 3. lagrofeille verte ou blanches 
prurl. la gadelle, 

Stadelbecrfirauch,/ m. 2. le gadellier, 

Stabelfifch,f ms. 2. le hérion de mer à deux dents. 

Stachelig, adj. piquant ; épineux ; pointu; if, 
pointu; aigu; it. fig. {atyrique ; mordant; piquant; 
âcre; moquant; (v. aulli @pigig;) sr. — 
épineux ; difficile; adu. fatyriquement; d'une ma- 
nière piquante, mordante &c. 

Gtachelfraut, J: #. l'arrête-bœuf. 

Stacheln, v. « piquer, donner de l'aiguillon, part, 
geftachelt. 

Stachelnuß, AM 2. le métel. 

Gtahelfhnede, f. f. 3. le murex; la pourpre, 

Stachelſchrift, v. Spottſchrift. 

Stachelſchwein, f. ». 2. le porc-épic. 

Stade,f.f. le croc; la galke. 2 

Stacket, Con pèfe jur la dernière fyllabe) [. n. à. T.- 
l'eftacade ; la paliflade, 

Stadt,  f. 2. la villes it. la cité; dim. Staͤdt ⸗ 
en, Gtädtiein, fn. 1. la petite ville ; eine Stadt: 
etbauen, anlegen, bâtir, tonder une ville, 

Stadtadel, fm. la nobleffe de la ville, 

Stadtamt, f. »..5. l'office municipal. 

Stabtarst, fm 2. le médecin ( peufionnaire og: 
ordinaire) de la ville. 

Gtabthaumeifier, /: 1. l'architeéte de la ville ;; 
l'architeéte penlonnaire de la viile. 

Stadtbier, /.m 2. la hière de la ville. 

Stadtbrauſch, fm: 2. la-courume de la ville, 

Gtabtbuch,Z ». 5, le régiftre dela ville. 
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Stadtdiener, / em. 1. Stadtknecht, fe. 2. Île 
fergent de la ville; l'huiffer. 

Gtâädtebeihreibuna, /. f la topozraphie. 

Gtädrer,/f.m. 1. l'habitant d'une ville ; le bourgeois. 

Gtadtfeld, fn. 5. Gradtflur, JF 3. le champ 
de la ville. 

Gtabtirenpeit, . M 3. la liberté, franchife de la 
ville. 


Gtadtacbäubde,/fm.r. le bâtiment public de la ville. 

Stadtgeld, fn. 5. Gtadtmbnye, M £ 3. la mon- 
noie du coin de la ville, 

Btadtgemeinde, / À 3. la cemmune, commu- 
nauté de la ville; la bourgeoife, 

Stadtgericht, fm. 2. la juftice de La ville. 

Stadtgeſetz, fn. 2. Gtadtordnung , JS: f. 3. les 
lois, ftatuts, réglemens de la ville ; it, le régle- 
ment de police d'une ville. 

Stadtgewicht, fm. la matrice. 

Gtabdtaraben, A m. 1. le Foffé d'une villes is. le 
faux rempart. 

Gtabthalter à. v. Gtatthalter. 

Gtadthauptmann, fm. plur. + bauptieute, le 
capitaine de la bourzeoiñe. 

Gtadtbaus, v. Ratbbaus, 

Staͤdtiſch, adj. de ville; it. de bourgeois ; ado. en 
ville; en bourgeois, 

Stadtkeller, / mm. 1. lacave de la ville; la cave 
publiques it. la cantine de la ville, 

Stabdttinbd, fin. s. (quieft) enfant, natif de la ville. 

Gtabtfünbdig, adj. €7 ado. connu; public ; notoire; 
de notoriété; Stabtfundig machen, divulguer par 
toute La ville; Stadtkuͤndig werden, fe divulguer ; 
devenir public. 

Gtadtieben, J: ». la vie qu'on mène dans la ville ; 
la vie, le fejour de la ville. 

Gtabdtleute,/. pi. les gens , les habitans de la ville. 

Gtadtmanier, /. f. 3. la manière de la ville; 
l'urbanité. 

Gtadtmaf, f #. l'étalon. 

Siantmanee, JSF. 4. les murs ev murailles d'une 

. vie. 

Gtadtmilis, AA 3. Stadtſoldaten, J: m. au pl. 

- Ja milice de la ville. 

Gtabtobriafeit, J f. 3. le magiftrat de la ville. 

Gtabdtpfarre, J.f. 3. la cure dans une ville. 

Gtabdtyfarrer, M m. 1. le curé de la villes ÿt. 
le miniftre, pafteur de la ville. 

Stadtpolizey, /. f 3. la police de la ville. 

Stadtrath, A m. 2. le confeil, fénat, magiftrat 
de la ville. 

Stadtrecht, fn. 2. le droit établi dans une ville; 
le droit particulier d'un: ville municipale; les lois, 
flatuts d'une ville ; is. le droit de ville; p.ex. das 
Stadtrecht verleihen, donner le droit de ville à un 
lieu ; l'ériger en ville, 
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Stebtwayen, f. n. les armes, les armoiries d'une 

ville. 

Gtadtmefen, f m. l'état, les affaires de la ville. 

Gtaffel, f F. 4. la marche ; le degré; (v. au 
Stufe; it. v. Gtafelen;) eine Zreppe von fo viel 
Staffeln, nn efcalier de tant le marches ; die boͤchſte 
Staffel (mieux Gtufe) der Ehren erreichen, par- 
venir au plus haut période des honneurs. 

Staffeley, ff. 3. (t de peintre) le chevalet. 

Staffette, ff 3. l'eftaffette ; le courier envoyé 
exprès; 4. la dépèche, l'eftatfette porté par un cou 
rier extraordinaire. 

Gtaffieren, w. « (+. de faill. & de chapelier) gar- 
nirs (v. auſſi Ausſtaffieren.) port. ſtaffieret. 

Gtafficrer, J.m. 1. le garnifleur ; (Hutſtafierer.) 

Stafficrmableren,/.f3. la peintur: d'impte ſſiou. 

Staffterung, f. 3. 7. l'aétion de garmur ; ie. La 
garniture, (v. Gtafficren.) 

Stag,/.m.z. (+. de mur) l'étai. (v. la Part. Frang.) 

Staaquol, v. Gtanniol, 

Gtabl, f mm. 2. l'acier; it v. Wetzſtahl, Feuer. 
flablic.s se. er iſt wie Œifen und Grabl, fans. il eft 
d'une complexion robufte; c'eft un corps de Fer. 

Gtablarbeit, ff. 3. l'ouvrage d'acier. 

GStablarbeiter, /. m. 1. l'ouvrier (qui travaille) 
en acier. 

Stablblau, adf. & ado. couleur d'eau. 

Gtablderb, ad. € ado. T. dur comme l'acier. 

Staͤhlen, ©. a. acérer. part. geſtaͤhlet. 

Gtâäblern, adj. & aiv. d'acier. 

Stablarün, at. & adv. verd obfeur. 

Gtablbutteé,f. f 3. la Forge où l'on Fait l'acier, 

Gtablfhneider, J. ms. 1. le graveur en acier. 

Gtabificin, A m. la mine d'acier. 

Stahlwaſſer, fn. l'eau martiale, 

Gtabr, fm. 3. le fanfonnet ; is. l'étournean ; (v. 
la Part. Frang.;) it. v. Gtaar, 

Gtâbren, #. a prucl. couvrir, (/e dit du bélier.) 
part. aeftäbret, 

Gtall,/. m. 2. l'étable ; it. l'écurie pour les che 
voux ; it. le chenil pour les chiens, (Hundeſtall s) 
it. le toit à cochons, aux oies, (Schweinſtall, Gâne 
feftall ;) it. la bergerie, (@chaifiall;) (v. ces def 
rens mots, ET plujieurs autres compojés avec Gtall ;) 
st. fig. (t. de mépris) le chenil; le taudiss le trou; 
une chambre mal-propre , incommode, obfcure &e. 

Stall baum, fm. 2. la barre dans les écuries. 

Stall decke, J. f. le caparaçon. 

Stallen, vw. a. établsr; mettre à l'étable, à l'é 
curie; ehfermer dans une étable &c.; it. ©. ns. 
(av. baben) en parlant des chevaux, des ânes, T. des 
cerfs, des loups ET des limiers) piller, uriner; Faire 
de l’eau; fich ftallen , zuſammen fallen , fs. farm. Le 
comporter, s'accorider (bien) enfemble. p. geſtallet. 

Stall geld, fn. s. l'établage; le droit d'attache; 
ce qu'on paye pour établ r un cheval. 


— ——— — — — — — — — — ———— — — — — — —— — ———— —— —— — — —— 


Stadtrichter, J.m. 1. le juge de (la) ville. Gralltittel, /:m. i. la fouquenille. 
Stadtſchreiber, . m. 1. le greffier de la ville. À Stall knecht, /. m. 2. le palefrenier ; le valet 
Stadtſchreiberey, S f le greffe. | d'écurie, d'étable. 

Gtadt{dule, 3. l'école publique de la ville, ! Stallmeiſter, m. 1. l'écuyer; der Oberſtall⸗ 


Stadtſchultheiß, / m. 3. le prévôt, préfet de; meiſier, le grand écuyer. 


la ville, | Gtallmietbe, f f. 3 le louage d'écurie &c. 
Stadtſtegel, /: nm. 1. le fceau de la ville. Stall pacht, fm. 3. l'érablage. (v. Stallaeld.) 
Gtabdtfoldat, Am. 3. v. Gtadtmilis. Gtallung, £ f Gtallraum,  m. la place dans 


Gtadtthor, /: #.2. la porte de la ville. l'écurie pour un certain nombre de chevaux; ie. 
Gtadtmaae, /: f. 3. la balance publique; la ba-“  Gtalluna, (4. de chafe) un parc, une enceinte de 

lance de la vilie, toiles dans an bois. 
Gtamm, 
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Stamm, fe. 2. le tronc d'arbre ; #4, la tige d'un 
arbre, d'ume plante Ede. ; it, la fouche, le pied de 
d'arbres ît. l'arbre même; it. l'arbre de la croix; 
(v. auſſi Schaft ;) ir. fr. le capital (bas Capital :) 
ét. Et. de généalogie) la louche ; tige ; la race, mai- 
fon, Famille, le ang, dont on eff fortis it. (chez les 
fuifs) le tribu ; der Apfel FA nicht wcit vom Stam̃, 
prov. bon chien ehaſſe de race; tel père, tel fils. 

Gtammäitern, K au plur. les premiers pères, 

Gtammbhaum, f m. 2. l'arbre généalogique. 

Stammbuch, nm. 5. le livre généalogique ox de 
généalogie ; éf. l'album , j'ur lequel les voyageurs &Tc. 

font écrire les noms de leurs patrons & de leurs amis 
avec quelque fentence. 

Étammbudfab,  ». la cara%ériftique, lettre 
radicale. | 

Gtämmeifen,  n. 7. le repouſſoir. 

Stammeln, ©. a. € ». (av. baben) bégayer ; être 
bégue; balbutier; bredouiller. part. geſtammelt. 

Stammeln, f.». 1. le hégayement; bredonillement. 

Gtammelnd, adj. & adu, bégue; balbutiant ; bre- 
douillant. 

Gtammen,e.n. v. plu: Abſtammen, Herſtammen. 

Gtâmmen,o.a. (+. de forêts.) abattre ; it. appuyer 
étayers (v. Stuͤtzen ) ft. arrêter &e ; einen Baum 
flämmen, 7. abattre un arbre; ſtaͤmmet die Füfe 
gegen die Mauer, appuyez vos jambes contre la 

- muraille 3 das Waſſer cines Flußes ſtaͤmmen, (plus. 
bemmen,) arrêter Le cours d'une rivière; Hier ſtaͤm ⸗ 

. mit ſich der Fluß, ici la rivière s'enfles ſich auf den 
Ellenbogen flâmmen, s'accouder ; ein Lo ſtaͤmmen, 
Ce. de menuif.) percer, Faire un trou, p. geflämmet, 

Gtammende,/.". le talon. 

Stammerbe, fm. 4. l'héritier de fouche.  . 

Gtammage(d,/f. n.$. le capital ; le principal d'une 
fomme d'argent. 

Gtammgut, M a. 5. laterre allodiale ; it. le déi- 
commis. 

Stammbaar, f ». 2. la groffe laine des mowtons. 

Stam haft, Staͤmmig, ads. robufte; ramaflé; trapu. 

Stammhalter, f m. 1. le fontien, le propaga- 
teur de la Famille, 

Stammhaus fm. 5. la maifon on ligne principale 
d'une maifon, d'une famille ; la fouche. 

Gtammbols,/n. 5. le bois de brin; le bois de bout. 

Gtammieben, /. #. 1. le fief de famille. 

Stammier, fm. 1. le pilon d'ux mortier s it, le 
pifton d'une pompe ; it. le poinçon ; it. le coin pour 
Frapper la monnoie; it, l'empreinte ; it. le timbre ; 
it. E. de botan.) le piftil. 

Gtammiinie, ff. 3 E. de généalogie) la ligne; 
cine neue Gtammlinie anbeben, Faire une nouvelle 
branche; faire fauche. 

Stammregiſter, fn. i. la carte, l'arbre généa- 
logique; la généalogie. 

Stammſylbe, ff. la fyllabe radicale. 

Gtammvater, fm. 2. la tige, fouche, le pre- 
mier père d'une maifon. 

Stammvrermächtniß, fn”. le fdéi-commis. 

Stammwaven, M ». 1. les armoiries de famille. 

Gtammiwort, fn. 5. le mot primitif on radical. 

Stämpel,/ mm. 1. le pilon d'un mortier ; it. le poin- 
son, coin, troufeau; # le piftel; és, le timbre, 
Staͤmpel in der Wall: oder Paviermäble,le martinet. 

Stampelamt, nm s. le bureau du timbre, 

Gtämyelaeld, J. ». 5. les droits du timbre; ce 
qui fe paye pour le timbre. 
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Stampelmeifter,  m «, le chef de bureau da 


timbre; le prépofé au timbre. 


Staͤmpeln,/ ©.a. timbrer du papier Ec.; it. marquer 


du poinçen; ét. plomber des étoffes ETe. p acftämpelt, 


@tâmyelvapter, fm. 2. le papier timbré. 
Staͤmbelfchneider, er. le graveur de poinçons. 
&tâmyler,  m. le timbreur. 

Gtamofe, J: f. 3. le pilon de mortier £de, 


AE 
C3 


pilon 


Staͤmpel ;) it. le martinet de foulerie, papeterie 
it. (4. de mine) le bocard; ft. une forte de 
avec un fer tranchant pour bacher des choux. 
tampfen, ©. a. piler; concaller ; #, égruger s 
broyer; ét. T. triturer; (v. auſſi Zermalmen, Zer⸗ 
ofen, Serrciben 16,3) it. bocarder la mines it. 
ouler aux pieds; it. hacher des choux pour la nour- 
riture du bétail; it. v. n. (avec baben) frapper du 
pied contre terre , piétiner , trépigner, p. ex. de 
colère &c. vor Born 1e, part. geſtampfet. 


Gtampfen, J:n. l'aétion de...; ir, le broyement; 


it, T. la trituration; i#. le trépignement 
tampfer, fm. 2. le pileurz celui qui pile; it. 
le pilon. (v. Gtampfe.) 
tamypfaang, / m,. 2. (+. de moulin) l'auget à 
piler, à égruger. 
tamypfmühble, ff: 3. le monlin à piler. 
tamöpftrog Z m. 2. l'auge de bois, dans laquelle 
on bacbe les choux EŸc. pour la nourriture du bétail. 
tand, J. m. 2. la manière d'être placé ; la places 
fituation ; it, le fiège, la place, le lieu, la logé 
n'on occupe dans l'égiies it. la boutique (l'étal, 
'étau,) dans la rue où l'an étale ET vend des mare 
chondifes ; it. (+. de chaffe) la repofée, le lit, la 
demeure, le fort de la bête; st. (r. d'aftronem.) la 
diſpoſition des planètes ET autres étoiles 5 it. l'état 
en général; it, la condition; naillance; le rangs 
la qualité; it. le métier; la profeflions le genre 
de vie, le parti qu'on embraÿfe où qu'on choifit. 
Gtand balten, tenir Fermes attendre on combattre 
de pied ferme; mit Stand balten, lâcher pied; 
uitter la partie; im Stande ſeyn, alles zu thun, 
tre capable (en état) de tout faire; in ſchlechtem 
Gtande ſeyn, être en mauvais état ; in gutem 
Gtande feu, être bien dans fes affaires ; être à 
fon aile; it. (en parlant d'une chefe) être bien con= 
ditionnée; (v. aufli Zuſtand;) feine verfallenen 
Sachen wieder in guten Stand * tredreſſer Les 
affaires délabréess fem. regagner Le deſſus du vents 


wieder im vorigen Stand ſehen, remettre dans l'an- 


cien état; ét. (t. de palais) reftituer en entier$ êt. 
réhabiliter aue perfomnes cine Sache in Stand Qu 
Gtande) bringen, feten, richten, mettre une chafe 
en état; achever, accomplir une chofes l'amener 
au point qu'elle doit être ; der £ebr- Wehr · und 
Naͤhrſtand, l'ordre ecclefaftique, politique & éco= 
nomique ; der Stand der Rechtsgelehrten, La robes 
feinem Stand gemaß leben, vivre conformément à 
fon, état, à fa condition ; von Stande ſeyn, être, 
de qualité, de condition , de grande naiffance ; 
avoir de la naiffance ; fid be feinem Stand erbals 
teu, foutenir fon rangs vom béchften Stand, da 
premier rang, (de la première volées) von geritie 
gem Stande feun, être de balle nailfance, extrace 
tion, conditions feinen Stand veraͤndern, chan- 
ger d'état om de condition 3 à. fe marier ; ſeines 
Standes entſetzet werden, étre dégradé de fon rang 3 
in feinen Stand mieder eingeſetzt werden, être 1: 
habilité; einem ſeinen Staud freitig made , dif 
‘oo 
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-puter à quelqu'un fon état; ne vouloir pas le re- 
connoître pour ce qu'il prétend être; der Stand 
der Unſchuld, der Suͤnden se. , l'état d'innocence, 
de péché &c.s der ebelofe, ledige Stand, le céli- 
bat; in den Stand der Œbe treten, entrer en ma- 
riage ; fe marier; fich aufer om unter feinem Stande 
berbeirathen , fe méfallier; it. déparager ; (v. la P. 
Fr.;) die Staͤnde cines Mônigreichs , einer Lande 
ſchaft, les Etats d'un Royaume, d'une province. 

Standarte, J. f. 3. l'étendard ; it. le guidon. 

Standarteniunter, Mu. 1. le porte-étendard ; 
ft. le porte-guidon. 

Gtandartenftanage, ff. 3. la lance d'étendard. 

Standbaum, fm, 2. (+4. de fard.) l'arbre en plein 
vents #, (4. de mange) la barre. 

Standbild, /.n. la flatue. 

Standblock, A ». 2. (+. de marine) le bloc ; le fep 
de diiffe. : 
Gtändden, (@tänblein,) fm. r. la petite bou- 
tique , petite place où l'on fe tient ; &t. (propre- 
munt) la férénade ; l'aubade ; jemanden ein Staͤnd⸗ 

en bringen , régaler quelqn’un d'une férénade, 

Staͤnder, /: m. le poteau, cuveau. 

Standesgebühr, S f 3. ce qui eft dû à la qua- 
lité, au rang d’une perfonne ; einen na Gtan- 
Desgebubr empfangen ; recevoir quelqu'un felon fon 
rang ou fa qualité; die Standesgebuͤhr beobachten, 
avoir égard à la qualité, à la condition, 


Gtandesberr, / m. 3. v. plu: Frevberr. 


——ã—6 adj. convenable à la qualité, à 
la condition ; adv. d'une manière convenable à la 
qualité &c. (v. Gtand.) 
Grandesperfon, J Æ 3. la perfonne de qualité, 
de condition, de naiffance ; pl.les gens de qualité &c. 
Gtandesmidrig, at. dérogeant à fon etat. 
Standgeld, fn. 5. l'étalage; le droit d'étalage. 
Standhaft, ad. ferme; conftant ; it. immobile ; 
inébranlable ; it. ftoïque; it, perfévérant ; perff- 
tant; ac. réloln ; aMure; adv. conftamment ; ferme. 
ment &C.; ft. avec affurance; d'un air déterminé &c. 
Gtanbdbañtiateit, ff. la fermeté; it. la con. 
tance; it. l'immobilité; ie. la perfévérance ; it. la 
réfolution; l'afurance, 
Gtanbdlinie, J: f 3. T. la ligne de ftation. 
Gtandpferd, fn. le cheval de relais. 
GStandvunct,fm.2. . laftation; le point de vue, 
Gtaundquartier, f. m 2. 7. lendroit où l'état. 
major d'un régiment eft logé ; le quartier. 


Standrecht, / w. 2. (t. de guerre ) le confeil de! 


guerre qu'on tient fur le champ pour juger un criminel. 

Gtandrebe, jf. 3. les parentales; le fermon qui 
fe prononce debout (& qu'on écoute debout) autour 
d'un tombeau pendant l'inhumation. 

Standriß, J: m. 2 (+. d'archit.) le deffein qui 
repréfente un corps debout. 

Stander /. m, 1. le pilier, (Mfciler ;) it. le po- 
teau, (Pfoſten) ie. Ce, de ferrur. ) le barreau; 
montant; #, un vafe de bois ; un cuveau ; une 
cuvette; it, (Butterſtuͤnder ;) la tinette ; it, procl. 
le rélervoir pour y mettre des poifons. 

Gtange, A f. 3. la perche en général s it. le bâton; 
la barre de bois; it. la lance; le bois de fance 5 le 
bois, la hampe de ballebarde ; it. la barre de fer ou 
d'acier; it. le barreau d'un treillis, d'une jaleufe 
on grille j ft. le Fétu du bourreau. pouf rompre un 
crimiasels it. la barre, Le lingot d'or, d'argent it, 
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la verge, tringle pour attacher des rideaux de fes 

nêtre; it. le bâton de cire d'Efpagne; it. (Nef 

flange ,) le piquet chez les arpenreurs Ce. 3 it, (tte 
flange ,} le mât de tente; it. (Mafiftange ) l'ai- 

Care de mt; it. ( Segelſtan ze ,) l'antenne; ie. 

a pe pour abattre des noix ETc.; it. le perchoir, 

juchoir des poules, des oifeaux ETe.s it. le bloc ow 
blot Jur lequel fe perche le faucon ; it. l'échalas, 
la perche de oigne, de boublon fc. (Hopfenſtange 
tt.3) ét. la courge pour porter de l'éau; it. la bran- 
che debride, de chandelier de. ; it. (4. de charren) 
le timon de chariot; it. le branchard; die Gtange 
am Hirſchgeweih, la perche du bois de cerf ; die 
Gtange der Fifher, Schiffleute re. , la bouille ponr 
troubler l'eau; it. (jum Fiſcherſtechen,) la lance 
pour le feu des bateliers ; die Gtangen zu einem 
Gerüft , les poutres pour l'échafaudage ; les boulins, 
Küftſtangen ;) die Stange an einer Gonnerubr, 
l'index, l'aiguillon de cadran ; ein Pferd, das in 
den Gtangen gehet, nn cheval timonnier; einem 
die Stange balten, fg. prendre le parti de quel. 
qu'un ; le foutenir ; le protéger ; fervir de fecond 
à quelqu'un ; être le chevet de quelqu'un. 

Staͤngel, f m. 1. la tiges it. le petit bâton, la 
petite perche &c. (v. Gtange.) 

Staͤngeln, v. n. (av. baben) monter en tige; it. 
* — des pois &fe. ( v.auiſi Staͤbeln.) part. 
geſtaͤngelt. 

Stangenbohnen, J: f. au plur. des fèves ramées. 

Gtangeneifen, { ». 1. le fer en barres. 

Stangengebif, /.». 2. le mors à branches. 
tangengevüfte, f. #. la perche. 

Gtangenfugel, J. f: 4. (4. d'artill.) le boulet 
ramé ; le boulet à branches, 
tangenpferd, fm. 2. le limônnier, 

Stangenfilber,f.m, l'argent en barres,en lingots. 
tangentobaf, A m. le tabac en carottes, en 
Cordes, | 

Gtangengaum, M ». 2. la bride à branches. 

Stant, fm. el. v. Gefant; &tant für Dant bee 
fommen, prov. être payé d'ingratitude. 

Staͤnker, fm. 3. le puant; it. pop. le fureteur ÿ 
ît. le querelleur; difputeur. 

Gtânferey, £ f 3. pop. v. Gefant ; it. pop. la 
fouille; it. la querelle ; noife ; difpute. 

Staͤnkern, ©". (av. baben) pep. rendre, exha- 
ler une mauvaife odeur; ét, pep. chercher, fure⸗ 
ter partout ; it. quereller; chercher noile; exciter, 
émouvoir des querelles. part. geftänfert. 

Stanniol, fm. 2. le tain; la Feuille d'étain, 

Gtange, J.f. 3. T. la platine de modèles. 

Stange, ff. 3. (dans la polfie) la ftance, 

Gtayel, f mm. v. la pile; le tas ; l'amas; ft, l'é 
tape ; le magaln ; l'entrepôt ; it, le chantier où 
l'on bétit des vaifeauxz ein Gif vom Gtapel [au 
fen laſſen, lancer un vaifleau. 

Gtapelbar, adj. & ado. fujet au droit d'étape. 

Gtapeln, ». a. empiler; mettre en pile, en tas; 
mettre l'on fur l'autre; it. ©, n. pop. (av. fepn) 
aller ou marcher lentement & à grands pas. part, 
geſtapelt. 

Stapelplatz, fm. 2. (+. de commerce) Péchelle ; 
v. la Part. Franç. ) it. la ville d'étape, d'entrepôt. 

Stapelrecht, fm. 2 Stapelgerechtigkeit, f: 3. 
le droit d'étape eu de magafn. 


Stapelſtadt, LS. s. v. Stapelplatz. 


Sta 

Star, v. Gtaar & Gtabr. 

Stark, adf. Fort, (v. da Part. Franç. 3) it. rohnſte; 
vigoureux ; it. fermes folide; à. Fort ; puiffant ; 
confidérable; grand; extrême; ff. grand; gros; 
it, nombreux ; is, fort: habile ; expérimenté ; verfé; 
fortes Getraͤnk, de la boiffon forte ; cine ſtarke 


Huͤlfe, un puilfant fecours ; eine ſtarke Gelbfumme, : 


* une grande , forte , grolle fomme d'argent ; eine 


forte Berfammlutn ; une afemblée nomkreufe ; ! 


ein flarfer Eſer, Œvieler 1e. , un grand mangeur, 
joueur &c. ; er iſt flart in dieſem Spiel, ileft Fort 
à ce jeu-là; farfe Speiſen, des alimens folides; 
im fârtfen Winter, Regen, Ungewitter 1, au 


plus fort, (dans le plus fort) au cœur, au gros ! 


de l'hiver, de la pluie, de la tempête &c.; mwen : 
der Zorn, die Begierde 1e. ſich am ſtaͤrkſten reget, 
.dans le Fort de la colère, de la paſſon; durch ſtar⸗ 
fes Laufen, Trinken 1e., à Force de courir , de 
boire &c. 3 ftarf werden, devenir gros & gras; 
prendre de l'embonpoint ; it. recouvrer [es Forces 
après une maladie ; ie. (en parlant du went) devenir 
Fort , violent , impétueux ; it. fe ranimer ; fe regail- 
lardir; ſtark maden, Fortifier ; donner des forces; 
fi su ſtark machen, prendre trop fur foi; ne ſe pas 
ménager en relevant de maladie ou autrement, 

Stark, ado. Fort; fortement ; vigoureufement; puif- 
famment ; fermement &c. ; einen ſtark anfeben, re- 
garder fixement quelqu'un ; man redet ſtark davon, 
on en parle beaucoup; ein ſtark flicfender Gtrom, 
un feuve rapide. 

Staͤrke, ff. 3. la force; vigueur: it. le fort de 
quelque chofe ou de quelqu'un; it. l'énergie ; it. la 
violence; id fenne feine Gtârte und Schwaͤche, 
je connois fon fort & fon foible; die Staͤrke der 
Rlinge, le Fort de l'épée ; der Baum bat zwanzig 
Sol in der Staͤrke, F. l'arbre a vingt pouces dans 
fon épaiffeur. 

Gtaärte, AM (+. de blanchiflsnfe) l'empois. 

Staͤrkmacher, Gtärthändler ,  w. l'amidonnier. 

Starkmehl, fn. 2. l'amidon] 

Starkgeiſt, fm. 5. l'efprit Fort. 

Gtartacifteren, J. f. les principes, le fyftème 
d'un efprit fort. 

Staͤrken, v. a. fortifier; aFermirs confirmer ; (dans 
le Jens propre on dit plus jouvent Berftâtten s) it. (r. 
de mé4.) conforter ; corroborer: it. empcler {e linge; 
fic in der Œugend ſtaͤrken, s'aFermir dans la vertu. 

Staͤrkend, adj. €7 ado, fortifiant ; 7. confortatif, 
corroboratiF; it. réfumptif. 

Sdrkun 4, SL f. 3. l'action de fortißer; it. l'affer. 
miflement ; #. 7. la confortation ; zur Staͤrkung 
eures Glaubens, en confirmation de votre créance. 

Starkungsmittel, fm 1. le remède fortifiant; 
le confortatif, corroboratif, réfumptif; le remède 
analeptique. 

Gtértmaffer, fm". r. l'eau Fortifiantes l'eau con- 
fortative ; it, (+. de blanchifeufe) l'eau d'empois , 
d'amidun. 

Staroſt, J: m. 3. le Starofte, (en Pelogne.) 

Staroſt e y, ff. 3. la Staroftie, (en Pologne.) 

Gtarr, nd. roide ; gourd ; engourdi ; if, dur ; adv, 
roidement; cinen ſtart anfeben, regarder fixement 
quelqu'un ; le regarder entre les deux yeux. 

Grarrbiind, ads. & adu. aveugle. 

Gtarre, /. f. 3. la roideur ; it. l'engourdiffement, 


— 
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Starren, on. (av. — être roide: fe roidirs 
devenir roide, p. ex. vor Kaͤlte, de froid Eve. ; it. 
pe être plein ou rempli de quelque chofe ; feine 
? nèe ſtarren von der Krätze, fes mains font enflées 

e gale &c. part. geſtarret. 

Statren, fn". Gtarrung, J: f. la roideur ; it. l'en- 
gourdifiement, 

Starrfopf, mm. 2. la tète de Fer ; la tête opiniâtre, 
revèche ; l'homme tétu, opiniâtre, ohftiné &c. 

Starrkoͤpfig, (Starrfinnig,) ad⸗ obfliné, entêtés 
opiniatre; tẽtu ; fe. capricit ux : quinteux ; «de, ubfti- 
nément, opiniätrement &c. 

Starrleinmand, f f 2. 
feinmand, Schetter.) 

Gtarrfinn, /. m. 2. l'opiniâtretés l'entétement s 
l'obftination ; it. le caprice; la quinte, 

Gtarrfut, f f 3. la catalephe ; ie. Dodten⸗ 
frampf,) le tétanos. 

Starrſüchtig, adj. & ade. cataleptique. 

ŒGtarrtodt, adf. & av, roide mort. 

Gtât, Gtâtig, adf. prop. ET fig. ferme: fixe: it. 
continuel ; it. perpétuel ; conftant ; durable ; fables 
ir. afGdu ; cine fiâte Mobnuna , un domicile fixe} 
ein fêter Borfak, un deffein ferme, conftant &c. 3 
cine ſtaͤte Arbeit, un travail continuel, afidu. 

Staͤt, adw. fermement ; conftamment; fixementz 
continwellement &c. 

Gtâtig, (pop. Staͤtiſch,) adj. & ado. (en parlant 
des chevaux) rétif; it. pop. v. Gtarrtopfig, Gtarre 


ſinnig. 

Staätſgkeit, ff 3. la fermeté; conftance; it. la 
fiabilité ic. la —— là continuation , durée 
perpétuelle; it. l'afliduité; is. la qualité d'étre rétif 
&c. (v. Gtitig.) 

Gtatif, J. f. la ftatique. | 

Gtation, £ f * de pofle) le relais; it. la 

r.} 


le bougran ; (Gfangs 


flation, (v. la P. 
te „M mm, 3. Gtatiflifer, J. em. 1, v. Staaten⸗ 
undige. 

Statiſtik, AM 3. la Ratiftique. 

Gtativ, (on pèfe far la dernière fyllabe) [. n. 2. v. das 
Geftell, Fufacftell, 

Staͤts, Staͤtig, v. Stets. 

Gtatt, ff. 2 (me Je dit prefque plus que dans quel. 
ques phrafts adver biales & fans article, dans Le fens 
figuré) la place; le lieuy @tatt baben, finèen, 
avoir, trouver lieu ; être admis, reçu; être valable; 
laffen Sie meine Bitte Gtatt finden, condefcendez 
à ma prière; Borftellunaen Statt geben , admettre 
des propoñtions ; jemandes @tatt vcrtreten, agir 
au nom de quelqu'un; an mreiner Gtatt, en ou à 
ma places das bat bier feine @tatt, cela ne trouve 

as lieu ici; ein qutes Wort findet cine cute Gtatt, 
un] on ne gâte jamais rien par de bonnes paro⸗ 
les; von @tatten geben, réuflir, fuccéder hren où 
mal; avoir un bon ou mauvais {nccès ; ju Gtatten 
fommen, venir à propos; aider. 

Gtatt eu Anfatt, (mivi de l'infnitif du orrbe, où 
de la confonétion daß) ſtatt su weinen, lacet ee, 
au lieu de pleurer, il rit ; flatt def er reich werden 
fônnte, will er lieber arm bictben, au licu qu'il 
pourroit devenir riche, il préfère l'indigence, 

Gtatt ou Anſtatt, prép. qui régit le géritif, au lieu 
de, au defaut de; mein Griffel dienet mir ſtatt der 

eder, mon crayon me fert (me tient lieu) de plume $ 
att des Degens nalm er den Stock, au licu de 
l'épée il prit la canne, 
Ooov a 


— — — — —— 
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Staͤtte, ff. 2. (dans le Jens ordinaire on fe fert | Staubregen, M m.1. la bruine; la pluie menue. 
de Gtelle ;) feine bleibende Gtâtte haben, n'avoir | Stauchen, ©. a. arrêter, Faire haufler les eauxs 
point de demeure fixe ; it. être errant, vagabond ; (v. Schwellen;) den Hanf fauchen, 7. ramaller 
n'avoir ni feu ni lieu ; #. ne pouvoir demeurer un le chanvre en petites bottes, pour le faire fécher. 
moment en la même place; voir baben bier feine | pars. geflauchet, 

Heibende Gtâtte, (Mele facré) nous n'avons point | Staucher, J. m, 1, proc. (an lieu de Muff,) le 
ici de cité permanente ; geh mir nicht von der Gtûtte ! | manchon. 
ne branle pas de cette place! Gtaubde, J. f. 3. l'arbrileau ; le buiffon. , 

Etättegeldb, v. Standgeld. GStauden, (fi) w. réf. venir en builfon ; ft. fe 

Etattrhaft, adf. & ado. admifible ; recevable ; pommer, (Je dit des choux, de la laitue ETc.) part, 
valable ; ce qui pent avoir lieu; dicfe Entſchuldi-·  geftaudet, 
gung if nicht flatthaft, cette excufe n'elt pas valable. | Gtaudig, adf. & ado. couvert d'arbriffeaux. 

Statthalter,J:m. 1. le gouverneur ; se, le lieu- | Gtaunen, w. #. (av. baben) être étonné, interdit, 
tenant; it, le vice-roi; ät. le préfet ; it. le ftathouder. ftupéfait, furpris. Cv. auf Exfiaunen.) p. geſtaunet. 

Gtatthalterfhaft, /.f. 3 le gouvernement ; { Gtaunen, /. #. l'etonnement. 
ft. la lieytenance ; it. la vice-royauté; la préfec- | Gtauvbefen, J:ms. 1. le fouet denré par le bourreau, 
ture; it. le ftathouderat. Staupe, ff. 3. le fouet ; ét. pop. v.. Seuche ; einen 

Staͤttig, v. Staͤtig, rétif, zur Gtauve fhlagen ; donner le fouet à quelqu'un. 

Stattlich, adj. magnifique ; fplendide; précieux; | Gtâupen, w. a. fouctrer; donner le fouet. (v. 
riche ; pompeux : ir. ( betraͤchtlich,) confidérable ; Gtaupbefen.) part. geſtaͤupet. 
important ; ft. [pécieux; v. Scheinbar; ado. ma- | Stechapfel /. m. 1. la pomme épineufe. 

nifiquement &c.; jemand ſtattlich bewirthen, réga- | Stechbahn, f f. 3. la lice, la carrière pour courre 
er quelqu'un magnifiquement; fit fattiid ver | la baguette &c. 
thcidigen, Faire une déFenfe vigoureute 3 fe defendre | Stechbaum, J: m, 2. v. Gtechpalme. 
vigoureufement Gtehdorn,f.m. 3. le nerprun. 

Gtattliihteit, RA p.uf la magnificence ; fplen- | Stecheiſen, /. nm. 3. le poinçon; it. T. le perce- 
deur; l'importance. (v. Stattlich.) fournai£e, 

Gtatue, ff. 3 la ftatue. (v. Bildſäule.) Gtehen, o. a & n. irr. (av. baben) piquer; #4 

Statuieren, w. a. foutenir ; it. ordonner, com- poindre ; percer; à. donner, porter, alunger un 
mander ; in Exempel ſtatuieren, faire un exemple, coup de pointe; it. Faire un trou; it. (bas Pferd 
part. ſtatuieret. mit den Spornen) dovner de l'éperon au cheval ETc. 3 

Gtatur, (on pe fur la dernière Jyllabr) ff. 3. la] is. pointer, tuer un bœuf; faigner, tuer wn porcÿ 
ftaturce ; taille, ft, graver une planche , un cachet Eee. s fe, (uw jeu des 

Gtatut, (on pèfe fur la dernière fyllabe) [ n. 3. le cartes) couper; prendre ; it. (au jeu des bateliers ) 
flatut ; (das Geſetz.) joûter; ft, poindre; picoters élancer; avoir des. 

Statutenrect, fn". le droit ftatuaire. élancemens au rété, au bras, du côté de la rase Efe. 3 

Gtaub,/fm.2 la poufMière, st la poudre; it. fe. la |  ÿr. prèter l'aiguillon (Je dit des mouches ;) it. piquer, 
ballefe ; fange ; milère ; l'état miférable, vil, abject mordre, (Je dit des Jerpens, des fcorpions Ec.;) st. 
&c. Fig.im Staub liegen, croupir dans la mifère, darder, frapper, brûler (Je due du joleil;) it. (e. 
dans la pouflière, dans la baflefle; einen aug dem de marchand) changer; troquer; donner maschan 
Staube gteben, erbeben ; tirer quelqu'un de la boue, dife pour marchandifes it. fig. piquer; Facher; #6, 
de la baſſeſſe, de la mifère ; einem Staub (on Sand) |  picoter; dire, donner des paroles piquantes ; nach 
fn die Mugen merfen, v. Gand ; ſich aus dem Graube | einem ſtechen, porter, alonger un coup à quelqu'un $ 
machen, pop. gagner pays ; ſe fauver par La Fuite; | nach dem ina ſtechen, courre la bague; Raſen 
décamper ; déloger; gagner le large &c.; einem ſtechen, «ou abfiechen,) peler la terre; Wein aus 
den Staub aus lopfen, prp. époulleter, étriller, einem Faß ſtechen, tirer du vin avec un larion ; den 
roller quelqu'un; lui donner de l'huile de cotrets. Schneller ſtechen, (4. d'arwmrier) preller la dé- 

Gtaubbefcn, v. Staupbeſen. tente; in die See ſtechen, (4. de mar.) Le mettre au 

GStaubbeutel, fm. 1. (e. de botan.) l'anthère, largue ou large; fe mettre en mer; es ſticht mich in 

Gtâubihen;f. ". l'atome. der Gite, im Finger x, le côté, le doigt &c. 

Stauben, w. imperf. y avoir de la pouflière, part. À  m'élance ; sun etwas mit einander flechen, (Je dit 
acfiaubet. de deux perfonnes qui ont prétention égale à æne chofe, 

Gtäuben, v. a, Faire de la (faire élever la) pouf- | p.ex. au jeu des dér,) tirer à la coute paille ;, 
fière ; it. épouffeter ; époudrer ; ôter la poufère; | tirer au fort; tirer à qui l'auras dieſe Schone ſticht 
ft. aupoudrer ;it. T. poncer un.deflein. p. aeftñubet, À ibm in die Mugen, Ag. cette beauté attire fes yeux 

Etüuber, £ m.x.(e de chafe) ke limiers lechien fur elles es ift weber acfiochen noch gebauen, pro. 
de quête, pop. il n'y a ni rime ni raifon; ba fommt er geſto⸗ 

Œtauberde,f. f. 3. le terreau; la terre Franche. | Gen, pop. le voilà qui vient. part. geftochen. 

Staͤubern, w. a. £7 n. (av. haben) (4. de chaÿe) | Green, A n. l'aétion de piquer, de percer &ec.s 
débutquer ; dégîter; Faire fortir de fon gite; faire ît. la piqfre; st. le picotement ; ft, le point; l'e.. 


lever. part. geſtaͤubert. lancement 3 #t. la gravure. (v. de werbe.) 
Gtaubfaden, fm. v. (+. de botan.) l'étamine. | Stechend, adj. & ado. piquant, 
Staubfeder, J.f. 4. v. pluf. Pflaumfeder. Stedier, /:m. 1. (Je dit furtout dans la compoftion,. 
Gtaubbhaar, u. 2. le poil foliet; le duvet. p.ex, Ruvferficder, Petſchaftſtecher rc, :) ic. (em 
Staubiq, ads.£7 ade. poudreux; couvert de poullière. | parlent d'un inflrumer& à percer) le poinçon. 
Gtaubmebl, { m. 2. la folle farine. Stechtifſen, Zn. 2 E. de gravrur en taille-douce)} 
Gtaubperle, £Z 3 la femence de perles le coudlinct, 
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Stechpalme, ff 3. le houx. pourfuite d'une affaire ou une per fonne qui eff dans Pem-· 
Gteæbrief, f m. 2. la lettre de réquifition pour barras , dans le be loin fe. 3 1h will das uit ſtecken 
arrêter un Ffugitif; le fignalement. laſſen, je ne fouffrirai, je ne pafferai pas cela fans 


Gteden, fm. t. le bâton; it. la baguette; ft. la m'en venger, fans en tirer railon, part. geſteckt. 


perche &c. (v. Gtab S Gtod ;) auf dem Gteden 
teiten, (en parlaut aux enfans) aller à dada. 

Gteden, vw. a. mettre, fourrer, paſſer dedans ; if, 
planter, p.ex. des pois, des fèves, des choux ET. ÿ 
it. ficher, enfoncer, p.ex. des pieux; an etwas 
fleden, attacher; binein ſtecken, introduire ; palfer, 
glifler, fourrer, mettre dedans; den Degen in die 
Scheide ſtecken, remettre l'épee dans le fourreau; 
den Biſſen ing Maul ſtechen, porter le morceau à la 
bouche ; cine Saube , einen Robel , einen Nachtzeug 
ftecken, monter une coiffure. Fig. ins Kloſter, iné 
Gefaͤngniß ſtecken, mettre dans un couvent , en pri- 


fon ; die Mafe ur alles ft en , pop. Fourrer fon nez | 


Steckentnecht, / m. 2. l'huifher à verge; ét, 
(chez les anciens Romains) le liéteur. 

Gtedenpferd, fm. 2. le dada des enfans. Fig. 
€ prow. jeber bat fein Steckenpferd, chacun a fon 
peu das ift fein Steckenpferd, c'eft fon cheval de 

atariie. 

Gtedflué, M m. 2. la fufocation. 

GStedgarn, Gtednes, J. n. 2. l'allier. 

Stedmufhel,/f.f 4. la pine marine. 

Stednabdel, ff. 4 l'épingles ein Brief Steckna⸗ 
deln, un paquet d'épingles ; der Rnopf an der Steck⸗ 
nadel, la tète d'épingle; Spitzen an die Steckna⸗ 
deln fleifen ,; poindre les épingles. 


(s'ingérer: par-tout ; cin Haus in Brand ſtecken, Gtednadelbüdélein, 7. m. 1. l'étui à épingles. 


mettre le feu à une maifon ; einem etwas (heimlich) 
fecten , Faire dire, faire favoir une chofe à quelqu'un 
Lecrètement ou fous main; einem das Biel ſtecken, 
prefcrire des bornes à quelqu'un, it. arrêter quel- 
u'un dans fes delivins; y mettre de l'obltacie ; einem 
inae das Biel ſtecken, arrèter le cours d'une chofe; 
fi ſelbſt ein Ziel ſtecken, le borner , fe fixer un cer- 
tain point; it, fe propofer un certain bat; fid in 
einen Handel ſtecken, Le mèler d'une affaire ; fe Four- 
rer, fe jeter dans une aaire, dans une entreprile 
&c. ; ſich in Schulden feden , fe charger, fe cribler 
de dettes ; s'endetter ; contracter des dettes. 
Gteden,v.n. (avec baien) tenir; être fiché ou 
attaché; it. fig. fam. être, fe trouver, p.ex. dans 
da mifèrve, en mauvais éiat, em priſon, au cabaret 
Ede. Ede.; der Nagel ſteckt tief und feft un der Wand, 
le clou eft fiche bien avant (tient Fort) dans le mur; 
es ſteckt mir etwas in der Kehle, j'ai quelque chofe 
dans le goſier; es ſteckt mir etwas un Arm, in der 
Seite ic., je ſuis incommodé du bras, du côté &c ; 
in einer Pfuͤtze, im Roth ſtecken ou ſtecken bleiben, 
s'embourber ; refter embourbé ow dans le bourbier; 
it fig. refter dans l'embarras ; fe trouver engagé 
dans une mauvaife affaire. Fig. fam. in Schulden 
ſtecken, étre accablé , chargé , criblé de dettes; 
wo ſteckſt bu ſo lange ? où vous arrètez-vous fi long- 
temps? fic den immer benfammen) ils font tou- 
jours enfemble; immer an einem Orte ſtecken, être 
collé, Hiche dans un endroits er ſteckt beſtaͤndig bin 
ter dem Ofen, c'eft un accouvé ; es ſteckt etwas 
darbinter, darunter, il y a anguille fous roche; 
il y a quelque fer qui lache; il y a du louche; 
es ſteckt ein Detrua, ein Schalk darbinter, 11 y a 
là de la Fourbe, quelque deffein caché ; ich mil 
wiſſen, was darbinter hat, je veux favoir ce qui 
en eft; je veux approfondir la chofe ; da ſteckt es, 
da fiedt der Knoten, c'eft-là le hic, le tu autem, 
le nœud, le point dont il s'agit ; ci-git le lièvre; 
ſtecken bleiben , s'arrêter, demeurer, s'accrocher 
quelque part, p vx. dans ane compagmie j in det 
Rede ſtecken bleiben, demeurer courts fe brouilker; 
erdre le fil de fon difcours ; in der Schande, un 
lend ſtecken bleiben , croupir dans l'ignominie , dans 
la mifère; ſtecken bleiben , iné @tecten (A # ) qer 
tatben, (en parlant d'une affaire Ec.) s'acrrocher ; 
en demeurer là ; être pendu au croc; if. n'avoir point 
de fuccès+ ne pas reuflir; être interrompu &c. 
Stecken laſſen, laÿler, p. ex. ane chef à ane porte ETc.; 
ét. fig. abandonaer, quitter, laiſſer là, p. «x, le 


Gtednadelfiffen, fm. 1. l'épinglier. 

Steckrübe, Zf. 3. le navet. 

Steg, J. m. 2. la planche fur laquelle on paſſe à 
pied un Foffé ; it. la montée ; st. le fentier; (v. Fuß⸗ 
ſteg 5) se. CJur les infirumens à cordes) le chevalet; 
ft. (4, d'imprim.) le buis de garniture; la garni- 
ture; se. (t. de menui/.) la bande; ft. (+. d'archit.} 
l'entre-deux dans l'ordre dorique ; alle Wege und 
Stege kennen, connaître tous les détours & fen- 
tiers; weder Wege noch Stege finden koͤnnen, ne 
pouvoir découvrir le chemin. Fig. alle Wege und 
Stege in einem Hauſe kennen, connoître tous les 
tenans & aboutifans d'une mailon; auf eines Wege 
und Stege Acht geben, oblerver tous les pas, tou 
tes les démarches de quelqu'un; weder Weg nod 
Steg wiſſen, ne favoir où fe tourner, que faire, 
à quel Saint fe vouer. 

Stege, ff. 3. procl. v. Treppe. ; 

Stegereif, J. m. 2. l'étriers (pLuf. Gtriatüget.) 
Fig. aus dem Stegereif, fur le champs tout d'un 
coup ; it. à Fimpromptus; aus dem Stegereif abſin⸗ 
gen, chanter à livre ouvert; tin aus dem Stegereif 
gemachtes kleines Gedicht, un impromptu. 

Gteben, ©. n. irr. (av. baben, proci. av. ſeyn) être 
(fe tenir) debout on fur fes pieds; it. fig. étre; fe 
trouver, fetenir; être (campé, pote &c.) quelque 
part. Cemot fe rend en françois de diférentes manide 
res, & très-fonvenr par le Jimple verbe être ; p. ex. 
muͤßig, troſtlos 2e. ſtehen, être oiGf, être incon{o 
lable &c.; der Topf ftebt am Feuer, le pot eſt au 
(fur le) feu: um jemand , um etwas berum fleben, 
environner quelqu'un ou quelque chofe ; dabey ſte hen, 
être préfent; fill fchen, ſtehen bleiben, (prop. € 
fg.) s'arrêter; it. dormir, cronpir, (Je dit de Peau} 
aufrect ffeben , fe tenir droit fur fes jambes; nicht 
aufrecht ſehen fônnen, ne pouvoir fe outenir ; mie 
ich gehe und fiche, tel que me voilà; tout comme 
je fuis ici ; fo Lange die Welt ſtebet, depuis que le 
monde elt monde; dicfes Haus ſtehet fon lang, il 
y à long-temps que cette maifon eft bâtie; das ſtehet 
ben Gott, c’eft au pouvoir (à la décifion) de Dieus 
acfchrichen ſteben, être écrits être dit, eg ſtehet in 
der Bibel, il eftécrits ilefkdit dans l'Ecriture faintes 
er flebet auf dem Neaifter, auf dem Verzeichniß re. » 
il eft fur la lilles Schildwache ftchen, être en Fac. 
tion; taire fentinelle; vor einer Stadt ſtehen, être 
campé eu pofté devant une ville; in Echladtord- 
nuna ffehen, étre rangé en ordre de bataille; die 
Uhr ehet, l'horloge da montre) s'elt arrêtée ; un$eg 
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einem ſtehen, dépendre d'un autre ; être fons les or- 
dres de quelqu'un; lui être fubordonné ; wohl oder 
übel ſtehen, être en bon ou en mauvais état, comme 
p.ex. les produélions de La campazne, les blér, fruits 
ETe. ; it. être bien ox mal à fon aife, dans fes affai- 
res &c.; it. feoir hien ou mal ; être bien ox malféant . 
ft. (en parlant d'uffaires) aller bien ou mal; prendre 
un bon ⸗u manvais train ; das Kleid ſtehet euch mob, 
einem jungen Menſchen bel, ou es ſtehet übel an 
einem jungen Menſchen, il ſied mal (il convient mal) 
à un jeune homme &c. ; er ftebet wohl, il eft à fon 
aile ; feine Sachen ſtehen ſchlecht, [es aFaires font 
dérangées; es ftebet ſchlecht um 1bn, il eft en mau- 
vais état (par rapport à la fanté, à jes affaires ETe, j) 
toie wuͤrde es um mich fteben, menn 1e. , que devien- 
drois-je, fi &c.; mie febet e$ um mein Buch? que 
fait mon livre? mie ſtehet es ? mic ſtehts ? mie gebts ? 
Jam. comment vous va ? comment va la fanté? com. 
ment vous portez-vous ? it. comment vont les affai- 
res? die Sache febt gefaͤhrlich, mislich re. , l'affaire 
eft dans une fituation dangereufe, critique &c.; 
wobl oder ubel benfammen ou zuſammen ſtehen, af- 
fortir , accompagner, convenir bien ou mal, comme 
pe ex. an bubit ET Ja doublure; it. fiyurer bien eu mal 
enfemble , comme p. ex. deux tableaux ; wohl oder 
uͤbel mit einander, qufammen ſtehen, être en bonne 


Ste 
croupir , (Je dit de l'eau ;) ſtehen laſſen, laiſſer en fon 
lieu; n'y pas toucher; ic. laiſſer repoler des chofes 
liquides ET troubles ; einen lange ſtehen laſſen, Faire 
attendre long-temps quelqu'un; einen ſtehen laſſen, 
und davon acben, lailer-là, planter-là quelqu'un 
& s'en aller ; alles ſtehen und liegen faffen, quitter, 
abandonner tout ; fein Haus und Hof fchen faffen, 


_déguerpir fa maifen, fon héritage. part. gefanden, 
cet habit vous fied , vous va, vous Fait bien ; es ſtehet @tebenb, ad. 7 ado. debout ; it. ad 


| S j. dormant, 
croupiflint , /e de l'eau; ſtehendes Fußes, fans. 
tout de ce pas ; fur le champ; ein ſtehender Riegel in 
einem Schloß, un pène dormant. d 


Gteblen, w «. irr. voler, dérober; fm grippers 


Faire fa main; être dangereux de la main: n'avoir 
pas toujours fes mains dans fs poches; avuir les 
doigts crochus &c.; wie ein Rabe ſtehlen, prendre 
tout ce qu'on trouve fous la main. Fig. aus einem 
Buche ſteblen, voler piller un livre: être plagiaires 
cinem vas Der ſtehlen, enlever, gagner le cœur de 
quelqu'un; einem die Œhre ſteblen, bleffer la répu- 
tation de quelqu'us ; lui ôter l'honneur ; le calom- 
nier ; einem Maͤdchen die Ebre fteblen , abufer d'une 
file; einem die Zeit ſtehlen, Faire perdre le temps 
inutilement à quelqu'un; mer ein Ralb fieblet, der 
ſtiehlt auch wohl cinen Ochſen, prov. qui vole un œuf, 
vole un bœuf, part. qeſtohlen. 


ou mauvaife intelligenc: enfembles s'accorder bien | Steblen, fm. l'aétion de voler ; le vol ; la volerie. 


ou mal; voir fleben nicht gar wohl mit ecinander, 
nos chiens ne challent pas enfembie; nos flutes ne 
s'accordent pas; in einem Amt ſtehen, avoir un 
emploi; in boben Œbren, in Anfchen fichen, être 
dans un pote d'honneur; être conititué en dignité; 
étre confideré &c.; in Gnaden où mobl ben einem 
ftchen , être en faveur; avoir les bonnes grâces de 
quelqu'un ; étre bien aupres de lui ou dans fon efprit 
in Gorgen ſtehen, être en peine; avoir du fouci; ft. 
in Furchten ſtehen, craindre; appréhender ; in Gefahr 
ehen, être en danger; it. rifquer, p.ex. de towber Ee.; 
im Verdacht ſtehen, être foupçonné ; in ciner Mei⸗ 
nung ſtehen, être dans un fentiment ; avoir la per- 
fuafon ; in der Hoffnung, im Zweifel 1e ſtehen, | 
avoir l'efpérance ; efpérer; étre dans le doute ; dou- 
ter; es ſtebet zu hoffen, gu gewarten, gu fuͤrchten ac, 
il faut (il eſt à) eſperer, voir, craindre &c.; das 
ftebet su ecmcifen , ikæ agit de Le prouver ; il fe peut 
prouver; feinem Feinde ſtehen, attendre fon enne- 
mi de pied Ferme; tenir ferme; Faire tête à fes enne- 
mis; fur einen ou für etwas ſtehen, répondre, être 
garant 04 caution de quelqu'un ou de quelque chofe ; 


tebler,/ mm. 1. le voleur ; larron ; (v. auffi Hehier, 
prov. 


Gteif, adf. roïde ; it. gourd de froid; ft. (en parlant 


du papier €:.) dur, fort, qui a du corps; +. fg. 
Ferme, conftant , comme p. x. un deffein, uns réfolu- 
tion, la confiance, l'efpérance Ed c.s it. (dans le mama 
vais Jens) opiniâtre ; it. réfolu; déterminé; it. fixe, 
(Je dit d'un regard;) it. vigoureux ; it. gauche ; mal. 
adroit; ado.’ roidement &c.; ein ſteifes Pferd, nn 
cheval qui a les jambes roides; un cheval recen; cit 
fteifer &lua, un vol roide ; ein ſteifer Vorias , un 
deffein Ferme ; fteif werden, devenir roide ; fe roidir s 
cin ſteifes Compliment , un compliment ganche : eine 
ſteife Figur, 7. une figure dure; ſteif und feft über 
den Geſetzen balten, obfirver rigotreuf:ment les 
loix ; ficif laͤugnen, nier réfolument  fid eiwas ſteif 
und feſt vornehmen, le propofer férisufement une 
chofe ; fi etwas ſteif und feft in den Royfiesen, fe 
coiffer, s'emberlucoquer d'une chofe. 


Gteife, J. f. la roideur ; it. (4. de chapelier) l'apprét 3 


ît. l'empois, (v. Staͤrke ;) is. l'appui; le fontien; 
l'étançon. (v. Stuͤtze.) 


garantir uue chofe ; ſe rendre refponfable Ce.; fie | @teifen, ©. à. roidir; it. fe. affermir; confirmer $ 


ſtehen einer für alle und alle fur einen ,ils font{tous) 
cautiuns folidaires; es ſtehet nur bey mir ; il ne tient 
qu'à moi; cela dépend de moi; eg ffebet dabin, cela 
eſt dout-ux ; c'eft à favoir ; que fait-on 3 if. il Faut voir 
fi &c ; nach etwas ſtehen, (ou trachten ,) rechercher, 
briguer, ambitionner quelque chofe 3; afpirer à quel- 
que chofe; fein Ginn, Rovf, feine Gedanten ſtehen 
cihm) nur nach Reichthum, il n'afpire qu'aux richef- 
Les; einem nach dem Leben ſtehen (ou trachten ,) atten- 
ter à la vie de quelqu'un; ju fteben fommen , (er par- 
dant de troupes) venir à camper, à fe poiter , à prendre 


fortifier; appuyer ; (v. auf Befñäcten;) :4 (4. de 
tailleur) garnir de bougran; it. (£. de chapelier) ap= 
prêter; if. (4. de blunchifeufe) empeler le linge 
(fârten.) Fig. einen in ſeiner Bosbeit Rcifer, Forti- 
fer quelqu'un dans fa malice; ſich in feinem Borfas , 
in feiner Meinung 2e. ſteifen, s'aFermir dans fa réfo- 
lution, dans fon fentiment, dans fa éroyance &c. ſich 
auf etwas ſteifen, compter, fe fonder , Faire fond , 
fe repofer fur quelque chofe ; ſich gegen etwas fteifen , 
p-u/. fe roidir contre quelque chofe ; s'oppofer obfti- 
nement à quelque chofe. part. gefteifet. 


quartier; it. (em parlant de marchandifts) coûter; | Gteifigfeit, { f. v. paf Cteire. 
revenir à tant; das Dett , der Tiſch 2e. kommt bicber | Steig, J: m. 2. of, v. Weg; ie. v. Suéfieig, Fußſteg, 


gu ſtehen, lelit, la table &c. feront places ici ; ſtehen 


Gteg. 


biciben, s'arrêter; it. demeurer, refter; is. être de | Steigbügel, fm, 1. l'étriers der linfe Steigbuͤgel, 


xeſte, comme p. ex, des bribes d'un repas j it. dormir, 


le montoir ; der rechte Steighuͤgel, le côté hors le 
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wontoir; mit langen Steigbuͤgeln reiten, cheran- 
cher court. chevaucher long; aus dem Steigbügel 
fommen , die Steigbügel veriteren , perdre les étriers; 
it. fig. c'ell-à-dire : perdre fa contenance. 
Steigbuͤgelrie men, A m 1. l'étrivière. 
Gteiage, JS f 3: proc. v. Leiters it. v. Treppe. 
Gteiaen,o,n.irr. (av. ſeyn) (quelquefois ©. a.) mon- 
ter; ér. grimper s it. s'élever ; s'élever en l'air; pren- 
dre l'effor ; it. tenir à mont, (Je dit du faucon 5} it. 
- monter , s'enfler, haufler, (Je dit des eaux;) it. 
* hauffer , augmenter de prix j it. fig. s'élever, parve- 
venir, monter aux honneurs; ft. augmenter ; s’ac- 
croître; devenir plus confidérable; auf einen Baum 
fleigen , monter fur un arbre; in ein Schiff, auf das 
Dierd , auf die Kanzel 2e, ſteigen, monter {ur un 
vailleau, à cheval, enchaire &c. ; vom Pferd ſteigen, 
defcendre de cheval; berab, hinunter 2. ſteigen, 
defvendre ; der Lachs ſteiget wider den Strom, le 
ſaumon monte contre le ſil de l'eau; in den Kopf, in 
. Die Naſe ſteigen, donner dans la tête, monter au 
cerveau ,au nez; prendre au nez; die Fruͤchte fcigen, 
le prix des denrées hauſſe. part, gefticaen, 
Gteigen, Zn. l'aétion de monter &c. ; it. la mon- 
tée ; it, le vol d'une fifée ; it. la montée du faucon ; 
it la crue des eaux 3 ît. l'enchériflement , le hauſſe- 
ment, l'augmentation du prix, 
Steiger, fm. 1. celui qui monte ; it. (4. demin. ) 
l'oficier prépofé à ceux qui travaillent dausune mine, 
Gtcigerad, fn. s.(r. d'horloger) la roue de champ; 
la roue de rencontte. 
Gteiaerer, fm. 1. l'enchériffeur. 
Gteigeriemen, J. ». 1. l'etrivière. | 
Steigern, v. a. heuſſer de prix ; ſurhauſſer 3 5e. 
enchérir; renchérir pare. geſteigert. | 
Steigernug, 3. lenehère; la vente publique; 
l'encan ; is. le furhaufTement de prix: le renchérille. 
ment. 
&tcil, adj. € adw. roide ; efcarpé; rude. 
Steile, Steilheit, Z S p.uf. la roideur. | 
Gtein, fm. a. la pierre; (v. fes différentes acceptions 
dins la P. Frs) it. (im ObR) le noyau; (l'os ;} it. 
Cim Bretſpitl) une dame ; pièce ; #6. un poids de vingt 
livres pefant 4 (Je dit fur-tout du lins) Gteine metzen 
ou bearbeiten, tailler des pierres ; zu @tein machen, 
étrifier 3 ein ſehr arte, ſproͤder Stein, une pierre 
ère ; ein Stein sum Abziehen der Schermeſſer, une 
pierre à rafoir; @teine am Fiſchgatn, les baudes ; 
Stein und Grics , (4. de méd,) pierre & gravelle ; am 
Stein arbeiten, Steinſchmerzen baben, étre travaillé 
(incommodé) de Ja pierre; den Stein ſchneiden, 
tailler (Faire DE de la pierre. Fig. € prou. 
der Stein des Anſtoßes , la pierre d'achoppement , de 
fcandale ; cinem einen Stein in ben Weg legen, tra- 
verfer quelqu'un daos [es defleins ; mettre des obRa- 
cles aux deffeins de quelqu'un ; alle Steine aus dem 
Wege raͤumen, lever toute difbculté; einem Gteine 
in den Gartenmerfen , jeter des pierres dans le jardin 
d'autrui; es moͤchte einen Stein erbarmen, une pierre 
en ftroir touchée; cela Fait pitié ; den Stein werfen 
und die Hand verſtecken, Faire du mal (nuire) fecrè- 
tement; einen Stein auf dem Herzen baben, avoir 
quelque chofe (qui pèfe) fur le cœur; einen Gtein 
vont Herzten mien, décharger fon cœur ; fe délivrer 
d'une Fâcheufe afaire ; ein rollender Stein ſetzt fein 
Moos , pierre (houle) qui roule n'amaſſe moulfe ; mit 
einem Stein zwey Murfe thun, Faire deux coups 
d'une même pierre; Faire deux chofes en même temps 
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& par un feul moyens einen guten Stein im bret 
baben, avoir quelqu'un pour proteéeur, pour pa- 
tron; avoir de l'appui. 

Grtreinader, ff 4. (+. de carrière) la veine de roche. 

Steinadler, f m. 1. l'offifrague. 

Gteir alt, odf, & —— extrémement vieux; 
décrépit ; café de vicillefle. 

Stein ppic , /: m. le perfil de Macédoine. 

Gteinart, /. f. 3. une elpèce de pierre. 

Gteinartig, ads. & adw. pierreux. 

Grtreinbein, Zn. 2. (c. d'anat.) l'os picrreux des 
tempes. 

Gteinbeifer, JS mr. 1. v. Kernbeißtr; it. la loche 
faxatile; (poifon.) 

Gteinbider, w. le turhot ; (peiffon.) 

Gteinbils, A m. le moulferon, 

Gteinblatter, ff. 4. la petite vérule endurcie. 

Gteinbod,/:m.2.1e bouquetin ; le bouc fauvage; 
it. T. le capricorne , (Jigne du 2edicque. ) 

Steinbobrer,/.m.u. T. l'aiguille ; jé. (Marmor⸗ 
bobrer,) la boucharde. 

Steinbrech, f. m.2. le faxiFrage ; (plante.) 

Gteinbreder,f. m.1.lecarrier; l'ouvrier qui tra. 
vaille aux carrières, 

Gteinbrud, fm. 2. la carrière. 

Gteinbuhe, ff. le fau de roche. ‘ 

Gteinbutter,f. f. T. l'alun jaune & mou. 

Gteindroffef, /. f. la Ravelle. 

Gteineihe,f£f. 3. le chène verd. 

Steinern, adf. & ado. de pierre; #4. ffg. de pierre ; 
de roche; dur; impitayable; ein ffeinernes Herj 
babe, avoir un cœur de roche, un cœur dur ; être 
fans pitié. 

Gteineule,f f. 3. la chouette, 

Steinfall, fm. T. la chûte de rocher, 

Gteinfarbe, j. f 3. la couleur de pierre: 

GSteinfladhé, fm. 2, l'amiante; l'asbefte. 

Gteinfiedte,f.f 3.l'hépathique faxatile; le liehen. 

Steinfreuct, ff. 2. les Fruits à noyau. 

Gteingalle, ff. (4. de maréchal) le capelet, (v. la 
Port Fr.) 

Gteingrube,f. f. 3. la carrière. 

Œteingut, *. la grefferie; les vailleaux de grès. 

Gteinbânbdlier, f w. le carrier, 

Ste or rt, adj. & ade. dur comme pierre. 

Gteinbauer, fm». 1. le tailleur de pierres. 

Gteinbaufen, f.wm.1i.le tas, le monceau de pier. 
res; it, les ruines; décombres ; eine Stadt in einen 
Steinhaufen vermandein, ruiner une ville de Fond 
en comble, 

Gteinidt,ir. Steinig, ad. € ado. pierreux ; plein 
de pierres; it. graveleux; fablonneux; das ſteinige 
Arabien, l'Arabie pétrée. 

Steinigen, ©. a. lapider; tuer à coups de pierre, 
part. acftciniget. 

Gteiniguna,f. f. 3. la lapidation, 

Steinkenner, fm. le lithologue. 

Gteintenntnif, ff. la lithologie. 

Gteinfitt, JS: #. 2. la lithocolle. 

Gteintice, fm. 3. le mélilot; mirlirot ; (plante.) 

&Steintlipve,f f. 3. l'écueit; les brifans dans {a 
mer; it. le roc ; la roche ; le rocher. 

Gteintiuft,/.. 2. la crevafle; la fente dans un 
rocher. 

Gteinfoble,f f. 3. le charbon de pierre; it. la 
houille. 


Steinkohlenbergwerk, A w. la houillerie. 


\ 
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Gteinfrebs, fm. 2. l'écrevifle de rivière, qui le 
trouve [ous des pierres. | | . 

Gteintrefie, [ f. 3. le goujon, (paifon;) it. le 
sreflon de roche, (herbe.) : 

Cteinlinbde,f f. 3 le tilleul de roche; le tilleul 
faxatile. | 

Steinmarder, fm. 1. la Fouine. 

Steinmart, fn. 2. T. l'agaric minéral 

Gtesmmeiffel, Jo, 1. (e. de Sculpteur) le cifeau ; 
it. le repoufloir. 

J————— „Am. 3. le tailleur de pierres. 
teinmementelle, SA T.laripe. 
teinmoss,/f n. 2. la moufle fur les pierres. 
teinnager, fm. 1. le lithophage; (e/pèce de ver.) 

Gteinnué, /.f. 2. la noix angleufe. 

Gteinobf, Jn.2. les Fruits à noyau. : 

Gteindhi,  ». 2. l'huile de pétrole ; le pétrole ;5r. 
le naphte. 

Gteinpieffer, fm. 1. v. Mauerp feffer. 
teinpfafier, J. m. 1. le pavé. 
teinplatte,/f.f. 4. la cadette. 

Gteinpoden, au pl v. Cteintiatter. k 

Gteinpulwer, 1. des pierres pulvérifées; it. 
T: la poudre lithontriptique. 

Gteinrabe, J:m.4.1ahupe des montagnes ;(oi/eas.) 

Gteéinreid,/". 2. 1e règne minéral, 

Gteinris,/.m. 2. la fente, crevaile de rocher. 

Gteintrothel, fm. 1. le rouge-gorge qui vit dans 
les roches; (oifeau. 

Gteintäge, XÆAM. T. l'archet. . 

Steinſalz, fn. 2. le el gemme ; le fel minéral. 

RE {jatube,//.f. la mine de fel, 
teinfamen, fm. 1- le grémil, herbe aux perles. 

Steinſchleifer, fre. 1. le poliffeur. : 

Gteinfhmergen, fm. pl. les dou'eurs de la pierre. 

Gtsinfneider,fm. 1. le tailleur de pierres pré- 
cieufesi le diamantaire; i. l'opérateur; le lithotomifre. 

Steinſchneiderkunſt, Z f l'art de tailler les 

- pierres précienfes ; la gravure en pierres. 

Gtcintd nitt, fm, 2. l'opération de la taille; la 

il 


taille, 
Gteinfhrift, AM 3 l'infcription lapidaire, 
Œtcinfeger, /. m. 1. le paveur; carreleur ; il. le 
‘ pofeur de bornes, 
Gteinfehcrarbeit, ff. le pavage. 
Steinſeßerhammer, ». l'épinçnir, 


qui diflout la pierre & l'évaoue; cine ſteintreibende 
Aczeney, un remède contre la gravelle. 
Gtecinvogel,/f m. 1. l'oileau de roche, 
Steinwalze, ff. la boule. 
Œtcinmeg,Z. m,. 2. le chemin pavé; le pavé. 
Gteinmwert, fn. la rocaille, | : 
Steinwurf, fm. 2. le jet de picrres eines Stein. 
wurfes mwcit , éloigné d'un jet de pierre. 
Steinwurm, mm. s. le lithophaze. | 
-+È ingange, MA 3. E. de chirurg.) le litholabe. 
toif, / m. 2. pop. le cul; derrière; (der Dinterc;) 
fe. (der Buͤrzel) le croupion. 
Steißbein, fm. 2, 7. le coccyx. (Schloßbein.) 
Gtellage, ff. la poñture, l'échafaud. 
Gtelle,. f. 3 la place; le lieu; #t. la place qu'on 
occuprile ran, ; it. la place ; la charge ; l'emploi iä. 
(Sriftfele,) Le paffage d'un lrores die exfte oberfte 
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Stele, le haut bout, la place d'honneur , le maïa 
—— donne os qu'on occupe à fable Efc. ; it. le haut 
u pavé dans Les rues; die umerſte Stelle, le bas 
bout ; nicht von der Stelle fommen, ne bouger de (a 
place ; nicht von der tele bringen loͤnnen , ne pou- 
voir faire quitter la place; ne pouvoir faire déma- 
rer; auf feiner Stelle rubig bleiden konnen, étre 
inquiet ; fe trémoufer; coutir fans cefle; ne pou 
voir refter tranquiile &c. ; ( / dit Jiurtout des emfans 5) 
«nes andern Stelle vertreten ,; remplir la place d'ua 
autre; if. vicarier, reprélenter pour un autre ; ff. 
tenir lieu de... ; fervir de... et vertritt bc ihm 
die Stelle cines Hofmeiſters, il lui fert de gouver- 
neur ; der eines andern telle vertritt ; le lieutenant; 
ubftitut ; it. le vicaire ; is. le reprefentant; cinen am 
eines andern Stelle feBen, fubroger , ſubſtitver quel. 
— à un autre; eine Stelle in den Gites 
aben ou finden , trouver place (être célèbre ) dans 
l'hiftoire ; eine leere (ofene) Stelle in einer Ecrit, 
une lacune ; fam. une fenêtre; auf der ©telle blciben, 
etué, demeurer fur ls place ; refter [ur lecarreaus 
auf der Stelle, adv. fur le champ; incontinent ; 

d'abord ; aufli-tôt; promptement. 


Gtellen, v. a. mettre; placer; pofers if. ranger 


arranger ; mettre en ordre ; it polter; Kanonen, daf 
Gejbuk ſtellen, baquer , pointer le canon; Netze 
ftel.n, tendre des rets, des Blets; cine Ubr ſteüen, 
dreffer, ajufier une montre, une horloge; in dent 
Stall ſtellen, établer; mettre dans l'écurie, dans 
l'étable ; etroas feft ſtelen, aRermir, aſſurer une 
chofe ; la rendre immohile; it fig. réluudre, arrêter, 
Fxer, déterminer un voyage Efe.; (v_ auf Feſticzen;) 
einem etwas aus den Mugen ſtellen, ôrer quelque 
chofe de devant les yeux de quelqu'un: aus der 
Ordnung ſtellen, déranger; cine Wache fellen, pof- 
ter une garde; eine Schildwache ſtellen, pofer une 
feutinelle ; ein Bataillon, cine Armee ReMen , ran- 
ger un batailion, une armée. Fig. iné Werk flellen, 
cifcétuer ; exécuter ; mettre en exécution ; auf frevyen 
Fus ficllen, relâcher; elargir; mettre en liherté $ 
ctwas freo ſtellen, laiſſer la liberté ; laiffer l'option 3 
cinen gur Rede ſtellen, demanier raifon ex compte 
à quelqu'un ; le Faire expliquer; einem etwas vo 
Mugen ſtellen, remettre devant les yeux, repréfenter 
une chofe à quelqu'un; in Bergcfenbeit ficllen , 
oublier; mettre en oubli; perdre le fouvenir de 
quelque chofe; in Zweifel ſtellen, mettre en doutes 
douter de...3;beufeit (babin} acftellt ſeyn laſſen, ne 
pas examiner (laiffer 1à) une chofe ; paſſer deſfus z 
mettre à part; laiſſer de côté; sufricben ſtellen, con 
tenter: fatisFaire; einem ein Bein ſtellen, donner le 
croc en jambe à quelqw'on; einem nach dem Leben 
ſtellen, (ou trachten,) attenter à la vie de quelqu'un 
entreprendre fur la Vie de quelqu'un; einem Netze, 
Fallſtricke, einem Dinterbalt —28 tendre des ſlets. 
des pièges ; dreſſer des embüches à quelqu'un ; nach 
etwas ſtellen, Cou trachten,) afpirer à quelque 
chofes dieſer Bricf if an Sie acfellet, cette lettre 
s'adreffe à vons ; gegen einander ſtelen, confronter 
deux perfonnes ou chofes différentes ; it, comparer use 
cho'e avec l'autre ft. mettre vis-à-vis: it. (r. de 
bla on) affronter: einem die Nativitaͤt fellen , faire 
ou tirer l'hornfcope de quelqu'un; einen andern am 
ſeine Statt ſtellen, feinen Mann fellen, fournir , 
prefenter un autre à fa place; fe faire remplacer; Ze u⸗ 
acn ſtellen Fournir,repréfenter des témoins; Buͤrgen, 
Buͤrgſchaft, Gewaͤhrieiſtung ſtellen, donner — 
— Li 


te 


Sſch feet, ©. réf. (e mettre &e.s ft. ſe préfen- 
ter, comparoitre, p.ex. devant le juge Te. Soit en 
perfonne ou par procuration £Ÿc. T. comparoir ; efter; 
st. fig. Faire mine; faire femblant ; ufer de diflimu- 
lation; feindre; affecter ; Faire le ou 1a .….; ex ftele 
let fi, als wollte er fortyeben , il Fait mine, il 
fait femblant de vouloir s'en aller; eg ift ibm nicht 
Ernſt, et ſtellet ſich nur ſo, ce n'eft pas tout de 
bon , il Fait femblant feulement ; ce n'eft que feinte, 
que diffimulation ; ſich fromm, tavfer, tiug, nûr- 
tif x, ſtellen, Faire l'homme de bien, le brave, 
le fage, le fou &e.; ftelle dit nicht fo findifé , 
ne faites pas l'enfant; (ich wohl oder uͤbel zu einer 
Sache felen (mieux : anficllen,) fe prendre bien 
ou mal à une chofe; ét. la faire de bonne grâce 
ou à contre-cœur, part. geftellet, 

Gteller, fm. tv. (+, d'horlog.) le régulateur. 

Gtelfeder, ff le reflort d'arrét, . 

Stell höl jchen, fn. la marchette. 

Gtelteil, fm. 2. T. le coin de mire d'un canon. 

Stellrad, f #. le rattau, 

Stellſcheibe, ff. la palette du rateau. 

Gtellvertreter, M m. v. le licutenant z #. le 
repréfentant ; is. le fubftituts #4. le vicaire. 

@tellung,/f. 3. l'arrangement ; it. la difpofition; 
l'ordonnance ; és. la poñition ; fituation ; it. l'air, la 
figure, contenance, l'attitude, l'équilibre d'une per 
Jonne, d'un tableau Efe.; die Stellung der Saͤulen, 
(Gâulenfellung,) l'ordonnance des colonnes. 

Gtclse, S. f. 3. l'échale. 

Gteljbein, fm. 2. Stelzfuß, A m. 2. la jamhe 
de bois; auf Stelzen aeben , marcher fur des échaf- 
fes ; it. fig. être monté fur des échalles. 

Gtemmen, Gtempel, v. Staͤmmen :e, 

Gtenge, J. f. 3. T. le mât de hune; jt. le hunier. 

Gtengel :., v. Gtânael x. 

Steppe, . Æ 3. la lande; le défert. 

Gteppen, ©. a. piquer; arrière- pointer ; contrepoin- 
ters geſteppte Mrbcit, de la piqüre. part. geſtephet. 

Steppen, An. l'aétion de &c.s it, l'arrière-point, 

Gtevpnadel, £ f. 4. l'aizuille à piquer. 

Steppuath, J f 3. l'arrière-point. 

Gtepyfeide, ff. 3. la foie à piquer, 

Gterben, vw. 1. irr. (avec feun) mourir rendre 
l'ame ou l'efprit ; ceffer de vivre 3 it. trépafTer ; 
décéder; &. perdre la vie; an feinen Wunden fter- 
ben, mourir de fes bleffures ; Hungers fierben, 
an der Peſt ac. ſterben, mourir de faim, de la pelte 
&e.; uͤber einer Arbeit ſterben, être furpris de la 
mort avant de finir un ouvrage ; auf etwas fterben, 
foutenir une chofe jufqu'à la mort, la fceller par 
fa mort; id will dareuf feben und fierben, je vi- 
vrai & mourrai 1à- deQus; fein Rubm wird nicht 
Rerben , fa gloire ne mourra, ne périra pas; elle 
durera toujours part, geſtorben. 

Sterben, fn, le décès; la morts ét, la mortalit!; 
es if um Lebens und Sterbengwillen, on ne fait 
mi qui vit ai qui meurt. 

Sterbend, adj. mourant; it. moribond , agonifant; 
aux abois; adw, en mourant, à l'agonie &c. 

Œterbebett,fm.3. le lit de mort ; la couche funèbre, 

Œterbefah, fm. 2. la mort; le décès; le cas de 
mort; à, 7° le droit de meillenr catel. 

Sterbegebeth, J: m. 2. la prière pour une heu- 
reufe mort. 

Sterbehaus, Ln.s. 


| la maifon où il ÿ a un mort; 
Ja maifon du défunt, 
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Sterbebembd,f. m. 3. Sterbekittel, J m. 1. le 
drap ou le linge dans lequel l'on enveloppe un 
mort; le drap mortuaire, \ 

Gterbejabr, fn. 2. l'an de la mort. 

Sterbelchen, fm. 1. 7. le droit de relief. 

Sterbelied, fm $. le cantique fur la mort. 

Sterbeliſte, v. Sodtenlifte, 

Gterbensfrant, ad. £7 ado. 
dangereufement malade. 

Gterbeftunde, £ f 3. l'heure, le moment, l'ar- 
ticle de la mort. 

Sterbetag, J. w. 2. le jour de la mort, du décès, 
du trépas. 

Sterblich, adf. mortel ; fujet à la mort; ado. prop. 
€ fig. mortellements die Gterblihen, les mortels ; 
î.e. les hommes; ſterblich in eine Perſon verlicbt 
ſeyn, être mortellement amoureux d'une perfonne, 

Sterblichk eit, £ f la mortalité ; la fujétion à 
la mort} it. la vie mortelle, périflable; la vie de 
ce monde ; der Gterblichfeit untermorfen feun , être 
fujet à la morts fit feince Sterblichteit erinneen, 
fonger à la mort ; diefe Sterblichkeit verlaffen, quit- 
ter la vic de ce monde &c. ; mourir. 

Gterbling, / m, 2. une brebie mortes Wolle von 


malade à la mort; 


LA 


Gterblingen , de la laine de brebis crevées. 


Sterling, /. m. ein Pfund Eterlina, une livre 
fterling ; (forte de monnoie de compte chez les Angiois, 


de la valeur de 24 liv. de Fr. approchant.) 
Stern, fm. 3. l'étoiles (v. auſſi Geftirn;) it. (4. 
d'imprimeur) l'aftérique dans un livre; it. (Drdens⸗ 
ſtern, l'ordre; der @tern im Auge, la prunelle de 
l'œil; der Stern eines Pferdes, l'étoile; le chan 
Frein ; la pelote au front d'un cheval; ein Stern 
vou der erſten Grofe , une étoile de la première 
grandeur ; die Sterne puken, ſchneuzen ſich, pop. 
les étuiles tombent; der Einfluß der @terne, l'in. 
Rucnce des aîtres. Æig. einen bis an die Sternen 
erheben, élever quelqu'un jufqu'aux nues, le louer 
exceflisement ; unter einem gludlichen Stern gebo⸗ 
ren ſeyn, être né fous nne étoile ( conftéllation } 
heureufe ; weder Gluͤck noch Stern haben, étre tou- 
jours malheureux ; (v. auſũ Giñesftern. 
Sternanief, Am. 2. l'anis de la Chine; la badiane. 
Gternband, fn. 5. E. d'anat.) le ligament ciliaire. 
Gternbild, fn $. la conftellation; is, le figne du 
Zadiaque. 
Gternblume, ff 3. l'after ; (feur.) 
Gterndeuter,J.m. 1. l'afrologue. 
(Sterndeuteren,) Gterndentertunft, Sterndeu⸗ 
tung ; A f. l'aftrologie judiciaire. 
Gterndiftel, RM 4. le chardon étoilé. 
Sternfiſch, Am. 2. l'étoile de mer. 
Gternformig, ad. en Forme d'étoile. 
Sternbel, it. Eterntiar, ais. € ado. étoilé; (Je 
dit de la pureté de l'éir, quand 9m peut woir les étoiles.) 
Sternbimmetf,/im.r. le ciel étoilé ; le Srmament, 
Gterntilee, fm. la faronche; (plante) 
Sternkreuz, { ». 2. la croix étoilée, 
Sternfunde, { f 3. l'aftronomie. 
Sternkundige,  m». 4. l'aftronome. 
Sternlicht, fn. 5. la luenr des étoiles, 
Gternmelone, ff. 3. le melon étoilé, 
Gternmeffer, { m. l'aftromètre. 
Gternradete, J: f. 3. la Fufée à étoiles, 
Sternfhange, ff 3. (+ de fortification) l'étoilés 
le fort à l'étoile, 
, Pppe 
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Sternſchneutze, ⸗Schnuppe, Puthe, MM 3. 
pop. on dit mieux: Sternſchuß/ J: m. 2. l'étoile 
volante ; la chûte d'étoile. 

Gtecnieber, / m. 1. l'aftronome. 

Gternieberfunft, AM l'aftronomie. > 

Sternſtein, fm, T. la pierre étoilée. 

Sternuhr, ff 3. le cadran aftral. 

Gternmarte, J. f. 3. l'obfervatoire, 

Sterz, fe. 3. TT. la queue d'un moulin à went ; ît. 

C(Piluaſter le manche de la charrue; it. il fe dit 
auf provincialement au lieu de Schwanz, queue. 

Gtet, Gtetig, v. Staͤtig x, À 

Stets, ado, toujours; fans interruption ; continuel- 
lement ; conftamment; fans ceffe; perpétuellement 

Ee.; ihr widerſprechet mir ſtets, vous me contredi- 
tes toujours ſtets bethen, prier perpétucllement. 

GtetsmAbrend, adf. perpétuel. | 

Steuer, ff. 4. la taille; les aides; it. l'impôt; 
cine Steuer fuͤr die Armen, une quête, cueillette 
pour les pauvres; cine freywillige Steuer, nn don 
gratuit; la contribution ; la taxe, charge publique; 
qur Steuer der Wahrheit, pour rendre juftice à la 
vérité; pour confirmer la vérité; en confirmation, 
à l'appui de la vérité, 

Gteucr, onu Steuerruder, fn". 1. le gouvernail ; 
bas Gteuercuder fuͤhren, fe tenir au gouvernail ; 
it. fig. — l'Etat 4 être à la tete des affaires. 
(v. ani Staatsruder, Ruder.) 

Gteuern, v. a. € m. (avec baben) payer la taille 
des contributions &c. (v. Gteuer;) contribuer; ie. 
faire des charités, donner l'aumône ; it. (t. de mar.) 

. gouverner, conduire le waifeau par le moyen du geu- 
versail ; tenir le gouvernail; it, abvier, couper (le) 
chemin à quelque chofe ; arrêter le cours d'un mal Ee.; 
it, prévenir ; empêcher quelque chofe ; réprimer; 
détourner ; retenir; arrêter s réfréner; dieſes Gut 

cuert, cette terre eſt contribuable; elle eft fujette 

la taxe; qu milden Anſtalten ſteuern, contribuer 
à des œuvres piess den Armen ſteuern, Faire la cha- 
rité; donner des aumônes; den Mißbraͤuchen, £a- 
ſtern ſteuern, obvier aux abus ; réprimer les vices. 
part. geſteuert. 

Steuern, (fih) ©. réf. s'appuyer, fe foutenir fur 
ou contre quelque chofe ; | an on auf ctivas ) st. 
pluf. fig. ſe repofer, fe fier, Faire fond fur mne 
chofe. part. geſteuert. 

Gteueramt, £ ”. 5. la chambre ou le bureau des 
tailles &c. (v. Gteucr.) 

Gteucranfhiag, fm. 2. l'évaluation de la taxe ; 
l'eftimation. 

Steuerbar, adf. & ado. taillable ; contribuable; 
fujet à la taille &c. (v. Greuer.) 

Gteucrbeamte, Gteuerbediente , £ m. 4. l'oicier 
du bureau ou de la chambre dés tailles &c. (v. 
Steuer.) 

Steuerbefehl, f m. l'édit burſal. 

Steuerbord, / m. 2. (+. de marine) le ftribord; 
le côté droit da vaiſſeau, (par rappert au pilote qui 
ef à la pre) | 

Steuerbuch M ». 5. le rôle des tailles &c ; le 
cadaftre. A 

Steuereinnehmer, fm. 1. le reccyeur des tail- 
les, contributions &c. 

Gteucriren, ad. franc, exempt de la taille, de 

é —— &c. y € 
teurt iq, adf. ado. T. (en parlant d'un 
waiffeau) enfoncé; qui eft trop fur l'arrière. 


oo — 
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Stenerlehen, mm 1. T. le fief redevable, its. 
pofahle. 
Steuermann, fm. $. le pilote, (vw. re mot dans 
la Part. Frang.) . 
Steuerrathb, fm. 2. le confciller (de La chambre) 
des tailles &c. (v. Gteuer.) 

Gteucreuder,/n.r. le gouvernail. (r. Steucr,f.) 

Steuerſchein, f em. 2. le billet de la taille &e. 
{v. Steuer.) 

Steuerſchreiber, f mm. 1. le commis des tailles 
&e. (v. Gteuer.) 

Gteucrfiange, J. f 3. la barre ou le timon du 
gouvernail. 

Steuerzettel J m. 1. v. Steuerſchein. 

Gteven, J m. 1. (+. de — l'étrave; l'étables 
l'établure , es Vorderſteven;) is. (Sinteriteven ,) 
l'étambord; l'étambot. (v. la Part. Frang.) 

Stich, Z m. 2. la piqûres it. le coup (d’eftoc;) 
l'eftocade ; it. (chez les tailleurs, cordenniers, ceu- 
furières &e.) le point; ir. (4 de méd.) le point; 
l'élancement à quelque partie du corps; st. (Rupiere 
ſtich) La gravure; la manière & le goût de la gra 
vure; it. (4, de boucher) l'endroit du coup de cou 
teaui it. (au jen des cartes) la main; la levée, ie, 
fe. le mot piquant; la raillerie piquante ; l'atteinte ÿ 
la picoterie; le coup de langue, de dent, de bec; 
le trait piquant &c ; ein Stich Erbde , autant de 
terre qu'on retire à la fois-avec une pelle ; ein 
toͤdlicher Stich, un coup mortel;-5e, Ag. un trait 
mortel ; fi auf Hieb und Gti ſchlagen, fe bat. 
tre à coup d'eftoc & die taille. Ærg. einem einem 
Stich im Meden gchen on beybringen , décocher un 
trait, pouſſer une botte à quelqu'un, lui donner un 
coup de bec &c.; das mar ein Stich der nicht blu⸗ 
tet, à bon entendeur falut; voilà un coup de lan 
gue bien appliqué; das iſt 1bm ein Stich ins Der, 
cela lui navre le cœur ; den @tid balten, être à 
l'épreuve ; Le foutenir 4 it. être valable, recevable, 
comme p.ex. une excufes jemand im Stich laffen, 
abandonner quelqu'un au befoin, le laiffer dans le 
danger ; nicht einen Stich feben , me voir goutte. 

Gtiart, — la beſaigue. 

Stichbalken, Am. 1. E. d'arebit.) le chevètre. 

Stichblatt, fn 5. la garde d'épée it. (au jen des 
cartes) la carte qui coupe les autres; it. Âg. fam. le 
refuge ; id mué euch immer zum Gtichblatt dienen, 
il Faut que je fois toujours votre refuge. 

Stidfreu, ab. & ado, à l'épreuve des armes à 
pointe ÿ charmé contre les coups ; invulnérable, 

Stichberd, mm. 2. Cr. de forgeron) le catin. 

Gtidofen, Z m. 1. le Four à fonte, à percer, 

Gtihiñge, ff 3. la foie à gnicher. 

Gtichel, fm. 1. v. Grabfihrel. 

Stiche ley f f. 3. la raillerie piquante ; la pico- 
terie, (v.' Gti.) 

Gtielbaarig, adf. 7. rubican, (Je dit des che 
vaux, 

Stichelhaft, adÿ. fatyriques piquant, 

Sticheln, w. à. piquer; if. pointer; Æg. picoters 
piquer de paroles; railler; donner des coups de bee 
&c. (v. Stich.) part. geſtichelt. 

ir HE — ——— id 
tidelrede, /. f. 3. le mot, le difcours piquant 
&c. (v. Gtich.) 

Gtihelmort, fn. 5. le mot piquant. (v. Stich.) 

Stichler, fm. 1. le railleur; l'homme mordicant. 

Gtidiin g/:0.2.la grande épiaoche; (poifow de mer.) 


Gti 


Gtiden, ©. n. broder; travailler en braderie: mit 
Neide 1. ftiden, broder en foie &c.s erbabenes 
Blumenmert ac, ſticken, recamer ; matt ſticken, 
ombracer; cine geſtickte Mablerey, une peinture 
en broderie. part. geſtichet. 

@tidten, fm. la broderie. 

Sticker, fm. 1. le brodeur. . 

Stickerey ff. 3. la broderie; geblumte @tide- 
ren, des ctoffes à ramage. 

Gtiderinn, { 3. la brodeufe, 

Stickftuß, v. Steckfluß. 

Stickgofd, Stickſilber , M u. 1. l'or, l'argent trait; 
l'or, l'argent à broder. 

Œtidhufien, A m. la toux fuFocante. 

Sticknadel, { f 4 l'aiguille à broder. 

— JS. m. 1. le métier de brodeur, de 

FLE 

Stickſeide, SF 3. la faie à broder. 

Stieben, w. mn. irr. (avec ſeyn) s'en aller en pouf. 
Bière; it. Le diffiper; it. ©. a. dilperter ; id weiß 
nicht, wobin cr geſtoben vder geflogen iſt, pop. je ne 
fais pas ce qu'il eft devenu tout-à-coup ; einen aus 
fen Rcinte auscinander fticben , difperfer une troupe 
d'ennemis. part. geftoben, 

Stiefäültern, f plur. le beau-père & la belle-mère. 

Gticfbruder, mm. 1. le beau-frère; le frère de 
père ou de mère feulement. 

Gticfacthmifter, Zn. x. les Frères ou fœurs de 
deux (wifférens) lits. 

@ticftind, £ ». 5. l'enfant d'un autre lit, 

Gticfmutter, AM 1. la belle-mère; eine bôfe 
Gticfmutter, une marâtre; er iſt ſeinem Maul keine 
Stiefmutter, prov. il n'eft pas traître à fon corps. 

Gticfihmeñter, JS. 4. la belle-fœur; la fœur du 
côté du père ou de la mère feulement. 


Stiefſohn, Mm. 2. lebeau-fils le fils d'un autre lit. 


Sſtieftochter, S f. v. la belle-file ; la fille d'un 
autre lit. ; 
Gticfvater, fm. 1. le beru-père; ein bôfer Stief⸗ 

vater, un beau-père dur ou cruel; p.u/, un parñtre, 


Ctiefcl, fm. 4. la hottes it. (ciner Pumpe,) le 
corps de pompe 3 ſpaniſche Stiefeln, (efpèce de tor- 
ture) les brodcquins ; dic ſpaniſchen Stiefeln anle⸗ 
gn , donner les brodequins; die Stiefeln angichen, 
fe hutter; mettre fes bottes: die Stiefeln ausziehen, 
fe debotrer; jemanden Stiefeln machen, botter quel. 
qu'un; Faire des (ou les) bottes à quelqu'un. 

Sitiefelband, Mu. l'attache; le tirant. 

Gticfelbret, jm. 5. Z. l'embouchoir. 

Œticfelctte, J.f. 3. la bottine; it, la guêtre, 

Œticfelbolz, Zn. $. v. Stiefeloret. | 

@ticfelfapre, Stiefelſtinpe, S f 3. la genouil- 
lère de botte.) , 

Stiefelknecht, / m. 2. le tire-bottes, 

Stiefelmacher, / m. 1. le bottier, 

&ticicimanfhette,/./.3. la manchette de botte, 
Stiefeln, w. a. (Je dit le plus fouvens au part.) 

7 aeffiefelt und gefpornt, borté & éperunaé. 

@ricfelrôbre, R. 3. T. le cylindre, le canon 
de pompe, 

Stiefelſchaft, fm. s. la tige de botte. 

Stiege, SJ f. 3 v. pluf. Steige; ir. v. Treppe. 

Stieglitz, A em. 2. le chardunnerct; (oi/tun.) 

@tici,f. m. 2. latige, queue, pédicule de fruit, 
de fleur &Te.s ( v. Staͤngelz) ir. le manche de cow- 
tenu, de bache Ede. j it, la quenc d'une pollue ét. 
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la hampe d'un écowvilion , refeuloir , efpenten, pin- 
ceux Edc.s it. Va tige d'un gué lon it. le montant 
d'une creilée de ferêtre ; din Stiel wegnebmen, 
démancher ; der Hacke einen Stiel finden, v. Hacke. 
Mit Stumpf und Stiel, prevu. ausrotten, exter- 
miner; extirper. 

Gticlen, v. a. emmancher; mettre un manche à 
quelque chofe. part. acſtielet. 

@ticr, J m. 2. le taurcau; cin junger @tier, un 
bonvillon:; den Gtice ju der Kuh laſſen, faire cou. 
vrir la vache. 

Stieren, ». a. Çav. haben) couvrir la vache; ‘fe 
dit du taureau) st, ©. m. (av. baben) étre en cha- 
leur; (Je dit de La œache.) purt. geſtieret. 

Stiergefecht, fn. 2. le combat de taureaux. 

Stift, fm. 2. le Ferret; le fer d'aiguillette ; it la 
pointe; goupille; le petit clou fans tête; 4. (von 
cinem Zahn,) le croc, le chicot de dent; it. le 
ftylet pour écrire; it. (Bleyſtift) le crayon. 

Stift, fn. ç. la Fondation; (os dit mirux en cefens 
Geſtift ou Gtiftung;) fr. l'évêché ; l'archevéchés 
it. le couvent ; monaftère ; la maifon religieufe ; it. 
l'églife cathédrale, collégiale ; ss. le chapitre; ein 
geiſtliches, weltliches, adeliches Stift, uns maifon 
régulière , féculière, noble, (v. aulii Capitel.) 

Gtiften, v. a. fonder; fr. ériger; établir; infti- 
tuer; 4, léguer ; Faire un legs; renter; aîligner un 
certain revenu; it. fig. caufer quelque chofe; être 
le premicr auteur ou moteur de quelque chofe ; ex- 
citer; fufciter ; it. procurer ; moyenner; cine Kirche, 
Schule, einen Orden ſtiften, fonder une églife, une 
école, un ordre &e.; cine Deiratb ftifren, Faire un 
mariage ; ein Buͤndniß fiiten, contraéter une al- 
liance ; ein Geſetz, cine Gemobnbeit ftiften , établir 
une loi, une coutume; fi ein Andenken ſtiften, 
éternifer fa mémoire; {e faire une mémoire, un mo- 
nument; Frieden fliften, procurer la paix; einen 
Vergleich fiiten, moyenner, concilier un accord ; 
Dandel, Uneinigkeiten ſtiften, excicer, fulciter des 
querelles; Gutes, Boͤſes ſtiften, Faire du bien, du 
mal ; AÄrgerniß ftitten, donner ou caufer dun fcandale. 

Grifter, fm. u, le fondateur; #1. l'inflituteurs ft. 
fe. le premier auteur, moteur ou artifan de quel 
que chofe. 

Stifterinn, ff 3. la fondatrice; js. l'inftitutrice. 

Stiftiſch, adj. capitulaire. 

Stiftuna, 1% 3. ta fondation ; l'inflitution; in 
l'établifement. (v. auſſi Milde.) 

Gtiftéamt, f#. la chambre capitulaire. 

Stiftsbrief, 7. m. 2. la lettre de fondation, 

Gtiftéfrau, ff. 3. la chanoineffe; dame, 

Gtiftsaüter, J plur. les biens affeûtés à une fon. 
dation ou à un chapitre. 

Gtiftébauptmann, { "». le vidame, 

Stiftsbaus, f. n. s. la mailon affectée à une fon- 
dation ou à un chapitre. 

Stiftsherr, fm 3. le chanoine, 

Gtirtébütte, AM. 3. le tabernacle. 

Stiftsjungfrau, ff 5. la religieufe. 

Stifrétirhe, ff. 3. l'églife collégiale ; it. l'églile 
catheéurale. 

Stiftsmaßig, adj. € ade. qui peut Faire preuve 
detrente-deux degrés de noblelfe pour entrer ox être 
reçu dans un chapitre. 

Gtittépfarrez, fm. 1. le curé on minifire d'une 

: églife collégiale ow cathédrale, 

Pprp3 
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Still Stille! Still ba ! érters. ſilenee! paix! paix-là ! 


Gtillba 


Gtille, f. f. la tranquillité ; le calme 3 ##. le repos; 
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Stifttofründe, ff. le canonicat. 

Stiftsprobſt, /. m. 2. le prévôt d'un chapitre; 
st. le prieur d'une églife collégiale. 

Gtiftévermalter, fm. 1. l'adminiftrateur d'un 
chapitre, d'une maifon ou communauté religicufe 


Stil, v.· Styl. 
Gtilet, (on pèje fur la dernière fyllabe) ſ. n. 2. le ſtylet. 
Gtill, adj. tranquille; en repos s calme; fum. Coi; 
it. — doux ; pacifique ; ado. tranquillement ; 

ailiblement; en repos; en filence ; tout coi &c. ; 

ie ſtille Woche, la ſemaine fainte ; der ſtille Frey- 
tag, vendredi faint ; ſtiles Wetter, du temps calme; 
die ftille Meſſe, la meſſe balle; ein filles Gebeth, 
une orailon mentale; ein ftiller Menſch, un homme 
doux, modéré, paifble, pacifique ; ein filles Leben 
fübren, mener une vie douce, tranquille; vivre 
paifiblement, doucement ; jam. pondre fur fes œufs; 
mit ſtiller Trommel abziehen, prow. Le retirer à la 
fourdine ; bag ſtille Meer, la mer Pacifique; das 
Meer if MU, la mer eft calme; flilles Waſſer, ſtill ⸗ 
ſtehendes Waſſer, de l'eau dormante ; fille Waſſer 
gruͤnden ticf, pror. il n'y a pire eau que celle qui 
dort ; il faut ſe défier des fournois. Stull bleiben , ſe 
tenir tranquille; demeurer en repos, ne fe pas re- 
mucr ; ſe tehir on demeurer coi ; it. fe taire ; demeu- 
rer en hience; ne dire mot; ſtill merden, s'adoucir ; 
s'appailer; fe calmer, it. ſe taire; fil balten , s'ar- 
rêter ; Faire halte, fe repofer dans une marche ETc. 3 
faire une pauſe dans le difcours ; it, (mit arbeiten, 
mit fpiclen, x.) cefler, difcontinuer , furfcoir Je 
travail, le jeu Efc.s fit fill balten, fe tenir en 
repos; einem fil balten, laiffer Faire quelqu'un; 
Gott fill halten, Le religner, fe foumettre à la vo- 
lonté de Dieu. s 


chut! tailez-vous! fille davon! n'en parlez plus! 
it (lorfqu'il s'agit d'un fecret) bouche coufue! 
Îten, n. la halte; le repos ; is. la cef- 
fation ; difcontinuation ; it. la paufe dans le difcours, 
dans la mufique; it. (+. de dévotion) la rélignation, 
fonmiflion à la volonté de Dieu. (v. Still. 
Still liegen, refter couché; fe tenir en repos; fe 
rcpoler; it. s'arrêter Faire halte; ét. fe. languir; 
étre interrompu; être en ftagnation, comme p. ex. 
le commerce. , 
Still reden, parler bas, doucement. 
Still fiten, fe tenir en repos; être tranquillement 
afüis ; it. s'arrêter dans un voyage Ede. ; it, fig. relter 
dans l'inaétion. 
Still fcben , fe tenir en repos ; étre tranquille ; it. ne 
pas aller; n'être pas en mouvement, comme p, ex. 
su monlin; it. s'arrêter ; it. être arrèté, comme p. ex. 
ans montre, borloge &Te. ; it. ſe repofers it. dormir, 
Je dit de l'eau Fe. ) ſtillſte hendes Waſſer, de l'eau 
* dormante; de l'eau croupiffante. 
Still feyn, être tranquille; fe tenir en repos; it. 
fe taire; (v. plus haut Still bleiben. 
till ſchweigen, fe taire &c. (v. Schweigen.) 


la paix; it, le filence; it. le calme, la bonace de La 
mer, des oents Ede.; it. fig. le filence de ldnuit, 
des paffions Efe.; it, la douceur, modération ; in der 
Stille, fecrètement; à la dérobée; à la fourdine ; 
à petit bruit ; jemanden in der Gtille begraben , en- 
terrer quelqu'un fans bruit, fans les cérémonies 
érdinaires, 
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Stillen, ©. a appaiſer; calmer; rendre ealmez 
it. fig. appaifer ; calmer ; it. tranquillifer ; pacifiers 
it. adoucir; amoindrir ; diminuer ; affoupir ; se, af- 
fouvir; it. défaltérer ; it. contenter ; fatisfaire; ir. 
faire taire &c.; ein Kind ſtillen, (ou fâugen ,) al- 
laiter un enfant ; ét. appaifer, Faire taire un enfant 
qui crie; das Blut ſtillen, arréter le fang ; den Dune 
ger ſtillen, aMouvir [a faim, Faire paller fa faim; 
den Ourft fillen, étancher la foif; fe défaltérer. 
Fig. (eine Glaͤubiger ftillen , contenter (s'accommo 
der avec) fes créanciers; Sant, Uneinigfeit ſtillen, 
appaifer des querelles; die Schmerzen fiken , ap- 
paifer, adoucir les douleurs ; tie Gemüther ſtillen, 
calmer les efprits ; fein Gemuͤth, fein Gewiſſen ſtil⸗ 
len, tranquillifer fon elprit, {a confcience ; feine 
Begierden, feinen Born, feine Rache ſtillen (ou bes 
fricdigen ;) aMouvir fes paflions, {a rage, fa ven- 
geance; feine Begierde nach Ehren 2e. (tillen, con- 
tenter, fatisfaire, aMouvir fes delrs de gloire &c.s 
einen mit Gefchenten, guten Worten ſtilen, appai- 
fer, faire taire quelqu'un par des préfens, par de 
bennes paroles ; ein menig Gelinbdigfeit ſtillet großen 
Born ; preu. petite pluie abat grand vent; un peu 
de douceur peut appaifer un grand courroux, 

Œtillend, ads. (# de méd.) adouciffant; lénitif; 
(v. auf Schmer ſillend.) 

Stillager, A n.1.le camp à demeure; it. la qua- 
rantainc, g#'on cf obligé de faire en venant des en 
droits Jujpects de pefle. 

Gtilfdwecigen, ©. n.irr. v. Still € Schweigen. 

Gtilihmeigen, Z w le filence; Stillſchweigen 
aurerlegen, gebiethen, impofer filence; ordonner 
le filence; mit Stillſchweigen uͤbergehen, palier 
fous filence- 

Stillſchweigend, ad. tacite; adu. tacitementz 
en llence, 

Stillſchweigends, adv. en filence; filencieu- 
fement. 

Stillſtand, fm. 2. la halte; if, le repos; it. la 
ceffation, difcontinuation , l'interruption de mouue- 
ment; Gtillfiand machen, s'arrêter ; faire halte 
Fe — der Stillſtand der Waffen, v. Waffen⸗ 

and. 

Stillung, ff. la tranquillifation ; it. la pacifica- 
tion ; it. l'adouciflement, l'afloupiflement ; l'aflou- 
villement &c. ; is, l'allaitement d'un enfant Ec. ETe.g 
it. Détanchement de la foif. (v. Gtillen.) 

Stimmbar, adf. accordant. 

Gtimme, J:f. 3. la voix; it. (4. de emufique) la voixz 
le ton; #4. la partie; à, fr. la voix; le fufrage ; 
it. l'avis; l'opinion; le fentiment; cine vernebme 
liche Stimme von fih geben , former une voix bien 
articukée; eine volle und gleich flarfe Gtimme , une 
voix ronde; mit beller, lauter Stimme, à haute 
voix; cine Stimme von fih geben, rendre un fon; 
die Etimme erheben, élever la voix; parler haut; 
die Stimme fallen, finten laſſen, baïller la voix; 
die Stimme angeben, entonner la note; die Stim⸗ 
men austheilen, diftribuer les parties; ein Stück 
von gwen, drey, vier Stimmen, une pièce à deux, 
trois, quatre parties ; die ©timme einer Geige, l'ame 
d'un violon ; durch die meifien Stimmen , à la plu- 
ralité des voix; die Gtimmen berum gehen lafen, 
aller aux voix, aux avis, aux opinions ; dit Stim⸗ 
men fammein, recueillir les voix; it. ballotterÿ 
feine Gtimme geben ; donner fon fuffrage ou fa voix; 
ic. dire fon avis ex lon opinion; Gig nd Stimme 


La 
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fm Rath te. haben, avoir voix & ſéanee au confeil 
Sc. ; er bat feine Gtimme im Chor, proe. il n'a 
point de voix au chapitre; . e. il n'a point de cré- 
dit, point d'autorité; il n'y a rien à dire. 

Gtimmen, v. a. accorder, mettre d'accord un inf 
trument de mufique; it. ©. n. (av. haben) entonner; 
donner le ton; 4. être d'accord; êt. donner [a voix, 
fon fuffrage ; vôter; opiner ; it. ©. a. fig. gagner, 
lo quelqu'un; le mettre dans fes intérèts s it. 

ire fa leçon à quelqu'un fur ce qu'il a à dire ; Faire 
le bec à quelqu'un; is. donner une certaine difpo- 
Gtion à quelqu'un; alle ftimmten dabin, tous les 
ſufftages alloient là; ils étoient tous de cet avis. 
Fig. der Richter iſt ſchon geftimmet, man muf nur 
die Seugen ſtimmen, le juge eft déja prévenu, ilne 
refte qu'à faire la leçon aux témoins ; auf den und 
den Ton geſtimmet ſeyn, etre fur tel ou tel pied ; zu⸗ 
ſammen fimmen, s'accorder , être d'accord , fe com- 
porter bien eu mal enfemble. pars, geftimmet. , 

Gtimmenfammiung, J f. 3. le recucillement 
des voix; it. le fcrutin. : 

Gtimmer, fm. 1. qui accorde un inftrument; it. 
l'accordoir. (v. Stimmbhammer, Gtimmhorn.) 

Stimmfähig, adj. & ade, capabie de donner fon 

uffrage. 

Gtimmbammer, fm. 1. la clef de clavecin, 
d'épinette; l'accordoir. 

Stimmholz, An. 5. l'ame d'un violon, luth ETe. 

Stimmbhorn, JL m.(e.de faiteur d'orgues) l'accordoir. 

Stimmorgane, au plur. les organes de la voix. 

Gtimmunag,f f 3. l'action d'accorder &c. (v. 
Gtimmen;) #. l'accord; le ton; it. fig. l'union; 
ft. la difpoñtion, fituation de l'ame. 

Gtinfen, ©. #.irr. (av. haben) puer ; fentir mau- 
vais; unter den Achſeln ſtinken, fentir le gouffet ; 
an den Fuͤßen finfen, fentir le faguenas; tie ein 
Det ſtinken, fentir le houc, le bouquin ; aus dem 
Munde ou Halfe ftinfen , avoir l'halcine Forte ; aus 
der Naſe ſtinken, être punais, punaile; nach Tobat 

infen, fentir le tabac, Prow. eigen Lob ftintt, en 
e prifant foi- même on devient méprifable; für 

ochmuth, für Faulheit finten , être d'un orgueil, 
‘une parefle‘infupportable ; feine Sache finit , fon 
alfaire va mal; fam, il y a de la {aleté dans fon Fait; 
il a de l'ordure à fa Aüte. part. geffunten. 

Stinkend, adj. puant; qui fent mauvais; ##. in- 
fect; it. féride ; it. pourri ; if, rance , fort, comwe 
p-ex. du beurre ; it, fig. impur, ( Je dit de la 
œolupté;) infupportable, extrème, (de l'orguril, 
de la parrfe 89e.) adw. puamment ; fig. extrème- 
ment; infupportablement ; au dernier point &c.; 
flinfend mwerden , s'empuantir ; fe gâter; devenir 
rance ; ftinfend machen, empuantir; ft. infecter, 
empelter l'air, une chambre €de.; feinen Nahmen 
—— machen, fg. rendre fon nom méprifable, 

EUX: * 
tin adj. €Ÿ ae, qui ſent mauvais, 
tintläfer, fm. 1. le buprefte. 

Gtinttopf, f. mm. 2. (+. d'artificier) la balle à feu, 
compolée de matières puantes. 

Gtint, /. m. 2. l'éperian; it, le chabot; (poifons 
de mer &T de rivière.) 

Gtipendiat, (on pè/e fur la dernière fyllabe) Jim. 2. 
le bourſier. 

Gtipendium, J. ". (mot latin) la bourfe. 

Stirn, A. f. 3. le Front. Fig. es ſtehet ibm an der 
Stirn geſchrieben, on le lit fur fon Front, dans fa 
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mine; cine eiſerne Gticn haben, avoir un front 
d'airain; être d'une extréme impudence ; einem die 
Gtirn (ou Spitze) biethen, tenir, Faire tête à quel« 

v'un. 

Gtirnader, f. f. 4. T. la veine frontale. 

Gtirnband, J. "5. Grirnbinde, ff 3. le fron. 
tal; it. le Fronteau. (v. la P. Fr. 

Gites J.n. 5. (t d'asat.) l'os coronal; l'os 
rontal. 

Stirnblatt, SA. 5. T. le frontail ou fronteau 
des chevaux. 

Stirnhaar, fm. 2. les cheveux du front. 

Gtivnfraufe, J. f: 3. Ce. de perruquier) le toupet. 

Stirnmuskel, /. #1. 4. le mafcle Frontal. : 

Stirnrad, f. ». 5. la roue dentée. 

Stirnriemen, / mm. 1. (4. de hourrelier) le fronteau. 

Stirnſchneller, fm. la chiguenaude. 

Stirnwand, ff. 2. la face, façade d'un bâtiment. 

Stôber, v. Grâuber. 

Stébern, ©. a. fam. chaffer; pourfuivre ; is. dif. 
fiper ; it. w. n. (av, baben) die Federn —E in 
der Luft berum, les plumes volent dans l'air, es 
fübert, es iſt fôberig Wetter, la neige tombe à 

etits Rocons ; fiübert ibn aus dem Dett beraus, 
aites-le fortir du lit. part. geſtoͤbert. 

Gtocher, v. Zahnſtochtr. 

Stochern,v. a. E7 n. (av. baben) fam. piquer &c.s 
die Bhbne ou in den Zihnen fohern, fe curer les 
dents; das Feuer ſtochern, attiler le Fens in einer 
Amelſenhaufen ftochern, remuer (fouiller dans) une 
fourmillière. part. geſtochert. 

Stock, . m. 2. le bâton; it. la canne; it, le gout. 
din; garrot; ft. la batte de plufieurs artifans ; it. la 
baguette à épouffiter s; (v. auf Gteden;) is. le 
tronc, la fouche , le chicot d'arbre, d'arbriffeau ; it, 
le pied d'arbre, de plante, de fleur; ir. (Urmene, 
fod „Allmoſenſtock,) le tronc des pauvres dans l'& 

glifes it. ous #.) le billot; le tronchet ; 54. 
(Bienenfio® ;) la ruche d'abrilles; it. le ceps, les 
entraves d'une prifons it. (bas Stockwerk, Geſchoß,) 
l'étage d'une maifon; it, le tronc, la bafe de piéleflal 3 
it. la manivelle de gouvermail ; it. (Perruͤckenſtock, 
la tête à perruque; it. le perchoir de cage d'oifeau s 
it. la forme de chapeau; ft. (au jeu des cartes) 1c ta 
lon; ét. (£. de mépris) la fouche ; une vraie fouche $ 
la bufe ; le butor; le lourdaud ; Stock und Degen, 
canne & épée; ein Stock Rosmarin, Nelken 1e. un 
pied de romarin, d'œillets &c.; einen Hut über den 
Que Fees: mettre un chapeau fur la forme; 
einen in den Stock legen, mettre quelqu'un aux fers; 
mettre les ceps à quelqu'un. 

Stoͤckchen, f. »#. le petit bâton; la baguette. 

Stockaar, Am. 2. Stockadler, M mm. 1. le hoberean. 

Stockamboß, fm. 2. l'enclume à emboutir. 

Gtodarbeiter, f. m. 1. le cordier enrouleur. 

Gtodband, J: ». le ruban de canne. 

Stockblind, adj. & adv. fam. aveugles qui ne 
voit goutte. Ê 

Gtodoumim,adf. & adv. fam, extrémement flupide. 

Gtoddürre, ad. & ado. farm. entièrement fec. 

Gtoden, ©. a. fam. emprilonner ; mettre les ceps; 
mettre aux fers. part. geſtoͤcket. 

Gtoden, #. a. T, rouler, batonner le drap; it. 
échalafler Ja vigne; it. ©. n. (avec haben) s'arré. 
ter, comme p.ex. une montre ; it. s'ouvrir difficile. 
ment, (Je dit d'une porte ou fenêtre :) it. ſe caillers 
fe prendre , fe figer ; fe grumeler ; (fe dis du Jang , 
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du laits) ft, fe, héſiter, s'arrêter, demeurer conrt 
dans lon difeours ; it. ceffer, difsontinuer, languir, 

- être en ffagnation, comme p ex. le comrmerce ÊTe. 3 
ft. fouTrir des di fcu!tés; s'accrocher , (/e dit d'une 
affaire.) part. geſtocket. 

Gtoten, fn. Gtoduna, f. f 3. l'aétion de s'ar- 
réter &c. ; it. fig. l'héfitation ; ft. la ftagnation. 
(v. Gtoen,) 

@todfeder, ff. 4. le bout d'ailes; la boudelle. 

(Stockſedel XF 4) Gtodacige, M. f. 3. le vio- 
lon de poche; la poche. 

Stock ſin ſter, «dy. Ef ado. Fam. couvert d'épailles 
ténèbres; tout noir; noir. 

Gtodfifd,/ mm. 2 la merluche; le ftockfifche ; 
it, fe. fam. le fot; la bule; bête; l'humme ftupide. 
(v. Stock.) 

Gtodireis; adj, €7 adv, couvert de taches d'hu- 
midité. J 

Gtodflinte, ff 3. (Sufl dont le canon ſert de canne 
en étant la croffe,) le couplet. 

@todhaus, /:n.$. la prifon ; geole ; le cachot. 

Gtodbols, /. n.5s. le bois de compte. 

Gtodtia, Srockicht, ais. & dv. gâté par l'humi- 
dité; ft. qui s'arrête; qui ne circule pas, comme 
poex. le Fm épais; grameleux; caillé, comme 
p.ex. le lait. (v. Stocken.) 

St — if, adj. rechigné. 

Etvæltnopf, Z m. la pomme de canne. 

Stockmeiſter, Je. 1. le geolier. 

Stodnarr,  m. 3. fan. le Fou achevé, fieffé; 
Je fou à marotte. - 

Stockpfeiffe, { f 3. la Aûte douce; la Aûte à bec. 

Gtodrofe,f. f. 3. la rofe trémicre. 

Stockſchiliing, Z m. 2. Fam. les conps de bâton 
fur les Fees; la baftonnade, 

Gtodfhihae, f plur. les coups de bâton; la baf- 

* tonnades; Stockſchlaͤge gebhen, baftonuer. 

Gtodidnupien, J.m. l'enchifrenement. 

Stockſteif, ad. & ado. fun. roide comme un tronc. 

Gtodftil, adj. & ado. fans. immobile comme un 

‘ troncs it. muet comme une fouches muet; ſtock 
il ſchweigen, ne dire mot; er kam bep ſtockſtiller 
acht, il vint à nuit clofe. 

Gtodftumm, ais. & ado, fam. muet comme une 

* fouche. 

Stockſoule, v. Stockfeder. 

Stockwache, J. f. 3. la garde des (foldats) pri- 
fonniers. 

Stockwerk, fn. 2. l'étage d'une maifon ; (v. Gc- 
fhof:) it. (4 de minés.) la mine en malle. 

Stockjahnm fm 2. la dent mâchclière ou molaire. 

Gtof, fm. 2, nne étofe 3 it. fg. la matières it. 
le fujer. (v. auf Silberſtoff, Goliftoff 1.) 

&t offen, adf, & adv. d'étofle, 

Gtôbnen, v. mn. (avec haben) gémir de douleurs, 
pars. geſtoͤhnet. 

Stoͤhren, v. Gtôren. 


Gtoiter, fm. 1. le ftoïcions ét. l'homme infenfible, | 


Stoiſch, ads. 67 ado, ftoique ; ftoiquement ; st. infen- 
…_ fible &c. (v. la Part. Fr.) | 
Gtole, /. f. 3. l'étole. (v. la Part. Fr.) 
Gtolle,f. f. 3. prvel. une efpèce de gâteau; it. la 
beurrée. 
Gtollen, m. i. le pied de lit, detable Edc. 5 it. le 
balnitre d'apoui, de ferrure ; it. les montans d'un 
mécier de tifirand ; és. les pieds corniers d'un coffre 
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de carreffe ; ît. le cramnon, crochet de fer à chemal; 
ît. le conduit d'ume mime; la galcrie, le canal fou. 
terrain. p 

Gtolpe, v. Ctufve. | 

ŒGtolvericht, adw. ſujet à broncher. 

Stolpern, om. (av feyn) prop. ES fs. broncher ; 
chopper; trébucher ; faire un faux-pas: je. s'abattte z 
(re Je dit que des cheraux; \it ff. Faire des Fautes, 
des bévues, das befte Pferd fann ſtolpern, proe. il 
n'eſt G bon cheval qui ne bronche ; il n'eft f bon 
cocher qui ne verfe; l'homine Le plus {age eft ſujet 
à manquer. 

Stolverh, £ n. la bronchade. 

toit, f m. » l'orgueil; la fierté; vanité: er if 
der Stolz fines Hauſes, ſeines Baterlandes, fig. il 
eftla gloire de fa maifon, de fa patrie. 

@tol;, aaj. orgueilleux . fier; vain ; arrogant ; glo- 


L rieux ; Superbe ; altier : haut, adv, orgueilleuf-ment; 
fièrement ; vainement &c. ; ſtolz machen , rendre Ars 
S 
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énorgueillir ; ftolg werden, s'énorgueillir : auf etwas 
fiolg fegn , s'énorgueiilir de quelque chofe; f:. étre 
jaloux de quelque chofe ; fic if fols auf ibre Schoͤn⸗ 
beit, elle eft fière de fa beasté, 
tofsicren, w. n. fon. (av. babe) fe pavaner 
s'énorgueillir. part. ftolsicret. 
topfen, ©. a. beucher; Fermer ; #. remplir, em< 
bourrer ane chaile , un matelas Efc. 3 êt. ravauder des 
basÿ it. rentraire wne coutures ft. remplir, charger 
une pipe de tabac ; Hi. appâter des chapons, des vies; it. 
calfater une fentes it. fam bourrer, remplir de wrn. 
tre, l'eflomac ; (v. auf Verſtopfen) den Durchfall 
ftopfen , arréter le cours de ventre ; einem bas Maul 
ſtopfen, fx. fermer la bouche à quelqu'un; Faire 
taire quelqu'un ; rabattre Le caquet à quelqu'un; fi 
fopfen , w. réf. Le pifrer ; ſe remplir la panfe ; man- 
ger exceMivement. pare. geſtopfet. 

Stopfend, adf.te. de mél.) obftrnétif; opilat:F &c. ÿ 
(v. Verſtovfend s) ic. (ttigrnd raſſaſiant 

Stopfer, m1. 2. le chargeur ; ie, le tampon; le 
bouchon; (v. Stoͤpſel.) 

Stopfaarn, fn. le l à ravauder. * 

GStovfbaarx, fm. s. la bourre. 

Stobflappen, f f. la couche, la braie, 

Stopfnadel, ff 4 l'aiguille à ravauder. 

Gtopfuatb, ff. 3. la rentraiture. 

Gtovfnubdel, ff. 4 la pâtes râtée; le pâton; le 
morcean de pâte dont on engraiffe les chapons &c. 

Stopfwachs, Mn. 2. la propolis. 

Gtovfmett, fn. T. le calfat. 

Stovvel, AM a. le chaume; l'éteule ; it plur. les 
tuyaux des plumes qui reftent dans la peau de la 
volaille; in die Stopeln gehen, aller glaner ;-(v. 


Gtovypein.) | 
Gtovvelbutter, ff. x. le beurre du mois d'Août, 


Stoppelfeld, fn. 5 le chaume. 


Stoppelgans, ff. l'oie d'Août . 

Gtovvein,o. a. chaumer ; ft. glaner ; ft grapiller$ 
cin Buch aus zehn andern sufanumen ſtopbeln, come 
piler un livre de dix autres. part. geſtoppelt. 

Gtoypelrübe, ff 3. le navet d'Août. 

Stoppelſenſe,  m. l'eftrapoir. 

Gtovpine, ff. 3- (4. d'artifice.) l'étoupille. 

Stoppher, fm, 1. le glaneur ; #. le grappilleur. 

Gtesvierinss J: F3 la glaueuſe if. la grap= 
pilieufe, 

Gtovfel, f m.1. le bouchon de diège Eÿc.; it. le 
tampon, CE 
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tôt, fm. 2. l'efturzeon; (poilen de mer:) 
Stoörfang, fm. la péche de l'efturgcon. 
Stoͤrrogen, Jim. v. les œufs d'eflurgeon. 
torar, fm. i. le ftorax. , 
tord, /: m. 2. la cicogne ; és, ein junger Storch, 
un cicognoau. 
Storchneſt,  » 5. le nid de cicogne. 
Gtorhfdhnabel, fm. 1. 1e bec de cicagnes it, (t. 
de mécanique) la cicogne . le pantographe ; le finge ; 
it. le bec de grue; le géranium ; (plante.) 
@tôren, w.e. troubler ; #r. interrompre j it. ©. n. (av, 
—* in etwas herum ftôren , fouiller, farfouiller , 
reter dans quelque chofe , p. ex. dans des papiers ; Die 
Lampe ftôren , pouffer , avancer la mêche d'une lam- 
pe; in den Zaͤhnen ſtoͤren, (plu. ſtochern, curer les 
dents. paré. geſtoͤret. | 
Gtôrer, fm. à. Gtérerinn, ff. 3. qui trouble; 
le perturbateur; la perturbatrice; (v. auf Freu⸗ 
denſtoͤrer 1e.) : ; 
Storger,/m.1.pop. le chart % ; it, le gâte-méticr. 
Cv. Warktſchreyer, Pfuſcher.) I 
Storrig, edf. E7 ado. tètu; revêche ; opiniâtre ; 
obfiiné; intraitable ; rébarbatif, 
Gtôrrigfeit, J: f. l'obftination; l'opiniâtreté ; le 
caprice. 
Gtoôorrogen, Am les œufs d'éturgeon, caviar. 
Gtôruna, ff. le trouble, défordre, dérangement. 
Stof,/.m. 2. le coup; it. la ſecouſſe, le cahnt , ca- 
hotayge ; it. le choc; le heurt; ft. T. le coup de Aeuret, 
. d'épée , d'eflec 3 la botte; l'eftocade ; la Hanconnade; 
it. un tas, unepile, un paquet, p. ex. de livres &d'e.; 
ft, un amas, monceau ; ft. la culalle d'un canon; ic. 
le gros bout d'uu moyeu; it. fig. le choc; l'atteinte ; 
le préjudice ; tort; dommage; la perte; fich auf den 
tof fhlagen, Le battre à coups d'eftoc ; feine Stoͤhe 
wohl anbrinaen , ajufter fes conps s cin Stoß mit der 
Gauft, un coup de poings es mird Stoͤße ſetzen, 
geben, veanen, les coups en feront ; il y aura des 
coups de donnés ; in einen Grof aufichen ,; mettre en 
tas, en pile; entaſſer ;empiler, Fig. einem den letzten 
Gtoë acben, achever quelqu'un ; lui donner le coup 
de grace; it. achever la ruine de quelqu'on; den 
Bei sen einen @tof geben, donner atteinte aux lois; 
violer les lois, 
@tofel,f m. 1. le pilon; it le brovon. 
Gtofen, ©. a. irr. pouflers it. heurter; if. cogner; 
it. — ou alonger un coup; it. piler; caſſer ; con- 
caffer ; écrafers broyer ; égruger ; pulvérifer ; réduire 
en poudre; (v. aufli Serfiofen;) it. battre du beurre; 
it, enfoncer , ficher mn pieu dans laterres it. ©, a. & 
#, (av. baben) denner , heurter contre quelque chofe ; 
p.ex. de la tête (mit dem Korf) contre Je mur, du 
œaifleau contre un rocher Efc.; fecouer, cahoter , (Je 
dit des œoitures &fc. 5) it. frapper des cornes; coffer; 
(Je dit des animaux à cormes;) (v. les phrafess) it. 
. repoufler (fe dit d'une arme à jeu :} àt. (am parlant des 
cijeaux de proie) tomber fur la proie : mit bem Œlbos 
gen ſtoßen, coudoyer ; donner des coups de coude ; 
mit dem Œuf auf die Erde ſtoßen, frapper du pied 
contre terre ; trépigner ; mit den Hoͤrnern gegen cine 
ander ſtoßen, {e frapper des cornes; àt, (em parlont 
des béliers) cofer ; einem den Dot ins Der: fofen, 
enfoncer le poignard dans le ſein de queiqu'un 3 cie 
nen über den Daufen ſtoßen, renverfer quelqu'un ; 
der Wind fief das Schiff auf cite Sandhant , le vent 
jeta le vaiffean fur un hanc de fable ; das Schif ftiré 
an einen Felſen, le vaiſſeau heutta, donna , fut jeté 
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contre un rochers vom Lande ſtoßen, (4. de rwer) 
uitter lerivages mettre en mer; prendre lelargue; 
uch in die Farbe ſtoßen, (4. de teinturier) teindre du 
drap. Fire, in die Trompete, in das Horn fofen 
fonner de Ja trompette, du cor; in des Gefaͤngni 
ſtoßen, mettre en prilon; ins Kloſter fiofen , mettre, 
jeter, enfermer dens un couvent; oué dem Beſitz 
fiogin, dépolléder ; einen vom Amt ſtoßen, démettre, 
depofer quelqu'un de fa charge; von fich flogen , re. 
poufler ; #. rejeter ; ein Weib von ſich Âofen, répu- 
dier une Femme; jemanden .vor den Kopf ffofen, 
contrecarrer quelqu'un ; défobliger quelqu'un ; zu 
einem ftofen ; Le joindre à quelqu'un ; qu einer Partey 
flofen, prendre (fe joindre à) un parti ; an einander 
foben, juſammen fiofen , an etwas ſtoßen, w. a. join= 
dre enfemble deux chofis différentes, p. «x. deux aiss 
it. (4. de tailleur) rentraires joindre deux morceaux 
de draps Ede. ; it. choquer; 14, ©. n. confiner , fe joins 
dre, être contigu, comme p. rx. deux provinces où 
maitons ; Grantreich foêt an die Schweij, la France 
confine avec la Suifle ; auf dem Reg an ou auf je 
mand ftofen, rencontrer, joindre quelqu'on en che 
min; auf einander ſtoßen, fe rencontrer ;-fid fofen, 
w. réf. Le heurter ; fe cogner ; fe donner un coup; is. 
s'écorner j être endommagé &c. ; ſich an etwas fiofen, 
fig. fe fcandalifer, fe Fformalifer , s'offenfer, fe trou 
ver bieflé de quelque chofe , p. ex. d'une parole, d'un 
mauvais cxemple ET c. $ it. s'arrêter à quelque chofe, 
P tx. aux difeours des gens: ſich in der Rechnung 
ſtoßen, le tromper dans le calcul. part. geſtoßen. 

Gtofend, Gtôbig, adj. qui Frappe des cornes, qui 

—* * — P. ex. un taureau, un bouc Efc.; Cv 
0 en. 

Stoͤßer, Mum. 1. le pileur; qui pile. 

Stoßdegen, sm. 1. l'eftoc; l'eftocade, 

Gtofeifen, fm. 1. le maillet de Fer. 

Stoffalt, fm. 3. v. Stoßrogel. 

Gtofacbetb,/. n. 2. l'oraifon jaculatoire. 

Gtofgemebr, /. f. 3. l'arme à pointe. 

Gtôfia , ade. qui frappe des cornes. 

Steßtlinge, ff 3. la lame d'eftoc; l'eftocadé. 

Gtofrieact, f mi. 1. le verrou. , 

Stoßvogel, f. m.1. l'oifeau de proie. 

eo otterer, A m. 1. le bégayeur ; bégue ; bredouils 
eur. ‘ 

Gtottern, on. (av. haben) bégsyers être bégues 
baibutier, bredoniller. pars. acttottert. 

Gtotternd, eds. balhutiant, bredouillant ; bégue. 

Strack, ads. droit; tout d une venue ; roide ; if. fubits 
pop. prompt; (v. * ſtrackes Haar, des che. 
veux qui ne frifent pas ; ftackes Fubes, «dv. de ce 
pas; ſtrackes Weges, ſtracks zu, de. tout droit ; en 
droiture. 

Gtradé, ado. pe d'abord; fur le champ &e, (v. 
Sogleich; v. auf Schnurſtracks.) 

Gtrafamt, fm. 5. le droit, l'offce de punir; das 
geiſtliche Gtrafamt , la difcipline eccléfiañi ue, 

Gtrafbar, Straßaͤllig, Gtréfih, Straſwuͤrdig, 
adj. & ade puonifiable ; coupable; criminels con- 
damnable ; digne de punition &c.; it. T. amenda- 
ble; it. blämable; répréhenfble, 

Gtrafe, AM 3. la peine ; it. le châtiment la puni- 
tion; corredtion: ## ( Gelèfirafe } l'arrendes 54 
Libenftrafs, Todesſtrafe 1e.) le fupplice: die Strafe 
der D:rdammten, la peine du dam; die Gtrafe (im 
den Sléftern ;) la difcipline (dans les couvens ;) bey 
Gtrafe x, à peine; (ur peine; fous peine de,.,3 
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eine leidliche Strafe, un châtiment léger: mir sur 
Strafe, pour ma pénitence, pour mes péchés, pour 
me punir; en punition de &c.; der Gtrafe unterivors 
fen, puniffable; (v. Gtrafbar:) die Strafe tragen, 
leiden, porter la peine ; Strafe auflegen, infliger, 
orilonner , impofer punition , pénitence ce. ; it, met- 
tre à l'amende ; Gtrafe geben , payer une amende; 
die goͤttliche Strafe auf fit laden, s'attirer le chà- 
timent de Dieu ; er wird der goͤttlichen Gtrafe nicht 
entgehen, il n'échappera pas à la vengeance de Dieu ; 
die Strafe nuldern, mitiger la peine; die Strafe ere 
: Jafen, remettre la peine; accorder le pardon s it. 
remettre l'amende ; in Strafe verfallen, encourir la 
peine &c, ; obne @trafe davon fommen, demeurer 
impuni ; Gtrafe muf feon ; se. wo feine Strafe ift, 
"fe keine Beſſerung, prou. il Faut que juflice fe faſſe; 
#. point de châtiment , point d'amendement, 
Strafen, ©. à. punir; infiger une peine, une pu- 
nitions #4. (um Geld ſtrafen) mettre à l'amende ; 
condamner à une amende; it. (dans le baut flyle) 
venger ; £4, fig. reprendre ; réprimer ; blimer; tancer; 
am Velbe, mit Gefânonif x. frafen, punir corpo- 
. réllement, punir par la prifon &c.; einen füaen 
firafen , donner un démenti à quelqu'un. p. geſttafet. 
Gtraf, ady. & adu, raide; tendu; ein Seil ſtraff 
angieben,stendre, tirer une corde bien roide; 7. 
haler une corde. 
Gtrafbeit, ff. la roideur. 
Straffaͤlligkéit, £ f. la qualité par laquelle on 
eft punifflable, coupable, amendable &e, 
Gtraffren, ad. & adu. p.uf. impuni. 
Straffreyheit, AM l'impunité. 
Strafgeld, fn. 5. l'amende. 
Gtrafacrehtigfeit, S f. la juftice vindicative 
ou vengereffe. 
Strafgericht, f #.2.1a punition; le châtiment. 
Gtrafacfek, f m. 2. la loi pénale. 
Gtrafbanbd, ff. 2. la main vengereffe de Dieu; la 
punition, la vengeance divine. 
Straͤflich, v. Strafbar. 
Straͤflichteit, AA la qualité par laquelle une chofe 
eſt puniffable. (v. auf Gtrafbar.) 
Straflos, ado, impuni. v. Gtraffren. 
Strafloſigkeit, f p.uf. l'impunité, 
Gtrafprediger, fm. fig. le cenleur , contrôleur. 
Gtrafprediat, ff 3. le fermon qui reprend les 
vices ; it. fig. Fam. la réprimande; mercuriale. 
Gtraffdmert, fm. 5. le glaive venger. 
Gtrafmwort, fs. 2. la correction; réprimande. 
Strafwürdig, v. Gtrafbar, Gtrafiällig te. 
Gtrabl,f. m. 3. prop. & fie. le rayon; ét. (+. de 
maréchal) la fourchette, (partie du pied du cheval; 
Strahlen fdhicfen, werfen, rayonner; jeter, darder 
des rayons; (v. auſſi Sin frabl 1.) 
Strablableiter, v. Blitzableiter. 
Gtrablader, ff. 4 #. la veine de la Fourchette. 
Strahlen, v. a. & n. (av. baben) rayonner : jeter, 
\ ‘darder des rayons ; it. luire ; refplendir ; prop. € fig. 
briller. part. geſtrahlet. 
Ætrablenbrehung,f.f. 3. T. la réfraétion. 
Gtrablend, ads. € ado. rayonnant ; if, radieux ; 
it, lu ſant; refplendilfant ; brillant. (v. @trablen.) 
Gtrablentrone, f f. 3. l'auréole, lesrayons, la 
couronne de gloire aurour de la tête des Saints; le 
. nimbe. 
Gtrübne,f f. 3. (4. d'épinglier) la cueillés ; it. 
i J'echeveau de Al. 
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Stramtn, fem. v. Straff. 

Gtrampeln (Strampfen,) ©. nm. (av. haben) tré. 
pigner; battre des pieds 3 Ces parlant des enfans) gi= 
gotter. part. geſtrampelt. 

Strand,/. m.s3.le rivage, larive, le bord dela mer; 
laͤnas bem Strande bintahren , côtoyer le rivage. 
Stranden, v. a. (av. feyn ) échouer ; toucher à 
terres ft. (em parlant des bateaux } s'enfabler. part. 

geſtrandet. 

Strandgerechtigkeit, £ f v. Strandrecht. 

Gtrandaut,/f.m.s. le varech. 

Gtrandläufer, fm. 1. le hécaMleau; (oifeau.) 

Gtrandredht,/f. n. 2. (4. de courume) le droit de 
bris, le droit de bris & naufrage. 

Strandreiter, M m. 1. l'archer des côtes. 

Gtrandvogt,/ mm. 2. l'infpeéteur des côtes. 

Gtrandwmache,f.f. 3. la garde-côte. | 

Strang, A m. 2. la corde; it, ol. la hart; (v. le 
P. Fr.;)it. le trait: cheval ; ie, (Straͤhne,) l'é- 
cheveah de foie, ynes, de laine , Ede. ; sum Strang 
verurtheilet werden, être condamné à étre pendu. 
Fig. fam. wenn alle Straͤnge reißen ſollten, au pis 
aller; à tout rompre; den ſtaͤrkſten Strang in einer 
Sache ziehen, faire le tout, le principal ouvrage 
dans une afaire, 

Gträngel, w. 1, procl. v. Gtrâbne; it. v. Feifel. 

Gtranaulieren, v. a. étrangler; pop. ferrer le 
filet &c. (v. Erwuͤrgen.) part. ſtrangulieret. 

Strappaze, MA 3. fum. la fatigue. 

Strapyañieren, »w. à. pop. fatiguer: harraller; 
lafer ; tourmenter ; ftrapafler, part. ſtra ppazieret. 

Straße, f A 3. le chemin 3 fe. la routes it. le pale 
fage; se. (Meerenge,) le pas; détroit ; die éffente 
fiche Gtrafe, le chemin public; it. (Landfirafe ,) le 

rand chemia ; le chemin royal ; die Lange Straße 
Gin einer Stadt ,) la grand' rue; auf den Straßen 
tauben, voler fur les grands chemins. 

Straßenaufſeher, Bereiter,- Qnfpector - Cote 
miffatius 1€., m. 1. l'infpeéteur, le commifaire 
&c. des grands chemins ; le vayer. 

Strafenranb, /: m2. le vol de grand chemin ; le 
——— Straßenraub begehen, voler [ur les 
grands chemins, 

GStrafenräuber, .m. x. le voleur de grand che 
min; le brigand. 

Gtrane,f. M 3. (+. de marchand) le livre de ftrace, 
(contenant les reliquats d'une cempaznie. 

Gtrâuben, ©. a. drefler ; hérifler ; ſich ſträuben, 
w. réf. dreffer ; fe drefler; fe hériffer ; (Je dit des 
cheveux du poil, des plumes ;) it. fg. fe défendre ; ré- 
filter ; der Hahn fréubet ſeine — le coq dreſſe 
fes plumes, ein Loͤwe mit geftraubtem Haar, (+. de 
blafon) un lion fier. part. geſtraͤubet. 

Straubig, adj. & ado. hérillé; qui dreſſe. (v. 
Gtrâuben.) 

Gtraubrad,fin. 5. (4. hydraulique) la roue à palettes, 

Gtrauc,f m, 2. le buifon; hallier; l'arbriflean, 

Gtrauddieb, f m. 2. le brigand; le voleur de 

er chemins ; proprement qui vole les paſſans dans 
es bois, 

Straucheln, on. (av. baben) prop. ET fr. trébn- 
cher; broncher; chopper; fg. faire un Faux pas; 
tomber dans un péché; mein F bat geſtrauchelt, 
mon pied a pliſſẽ. part. geſtrauchelt. 

Straucheln, M ». la bronchade; is. la chûte; it. fr. 
lation de... (v. Gtrauchein, w.) it. la faute ; le 


péché. 
Gtrauf, 
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Strauß, fm. 2. le bouquet (de fleurs ) it. (Buͤſchel) 
la huppe , touffe fur la tête des oifeaux ; einen harten 
Gtraufausftchen, fig. pop. eMuyer un accident bien 
fachenx. 

Strauß, M m. 2. l'autruche ; (oi/ean.) 

&traufbinderinn, f f. 3 la bouquetière. 

@Gtraufbicdht, Straufia, adj. € ado. touffu; velonté. 

Gtrebe, S f. 3. T. l'etançon ; it. & Gtrebeband , 
Strebehofs,  #. 5. l'empanon ; it. la foupente. 

Gtrebebonen, fm. v. (Ce. d'archie.) l'arc-boutant; 
le panache ; pendentif. 

Strebepfeiler fe. 1. (t:d'archit.) le contre.Fort; 
foutenement ; l'étançon. 

Gtreben, ©. n. (av. baben) prop. €7 fig. s'eForcer ; 
faire des eForts ; fig. tâcher ; tendre à quelque chofe ; 
nach etwas ſtreben, afpirer à quelque chofe ; préten- 
dre, pourfuivre , rechercher , briguer quelque chofe; 
noch tines andern Bedienung ſtreben, empiéter [ur 
Ia charge d'un autre ; begieriq nach etwas ſtreben, 
aboyer après quelque chofe; affecter une charge de. 
part, geſtrebet. 

Streben, f.». l'aétion de... (v. Gtreben, +.) 

Strecke, f. 3. l'étendue ; la diftance; l'efpace; 
ie, T. l'étiroir; un inftrument pour étendre quelque 
chofe; ir. (+. de mis.) la galerie; cine qute Strecke 
(tas ,) une bonne trotte ou traite; in einer Strecke 
weg, tout d'une traite; tout d'une venue. 

Strecken, w.a. étendre ; tendre; it. étirer le fer £d'e.; 
ſich ſtrecken, v. réf. s'étendre ; (v. aulũ Erfiredens) 
it. fe. fam. (en parlant des enfans ) grandir; das 
Gewehr freden, pofer les armes ; #4. mettre bas les 
armes; fe rendre au vainqueur. Fig. fam. die Ohren 
ſtrecken, drefler les oreilless alle feine Kraͤfte an 
etwas ſtrecken, employer toutes fes forces , travailler 
de tout fon pouvoir à ane choſe; ſich nach der Decke 
ſtrecken, régler fa bouche (fa dépenfe) fur fa bourſe; 
melurer Les forces; régler fes affaires felon fes for- 
ces. part. geſtrecket. 

Strecken, fn Gtredung, { f. l'aétion de... 
(v. Gtreden;) it. la tenfion ; it. l'extenfion. 

Streckbammer, Je. 1. le marteau à étirer, 

Streckwerk, fn. 2. T. le laminoir. 

Streich, fm. 2. le coup; ft. fig. le tour ; la pièce; 
le trait; coup; la rubrique ; ét. l'aventure ; le 
conte plaifant ; it. le tour de page: l’efpiéxlerie ; 
ein dummer Streich, la bétife ; fottife ; bévue; 
lourde fante; faute groflière; ein fluger Streich, 
un trait de prudence; dag mar ein artiger Streich, 

ur celle «là , elle étoit bonne ; en voilà d'une 
Eos ; cinem einen Streich fpiclen, jouer un tour 
à quelqu'un; id weiß Streiche, die er nicht weiß, 
je fais des rubriqnes qu’il ne fait pas ; ſich grofe 
Etreiche einbifden, être prélomptueux, vain ; grofe 
Streiche von ſich ausgeben, faire des rodomonta- 
des, des fanfaronnades. 

Streichball, J: ms. 3. (4. de cartier) le Frotton. 

@treitbhant, ff 2. T. le banc à carder le coton. 

Streichbaum, J m, 2. (t. de tanneur) le cheva- 
let; it. (e. de siffer.) le déchargeoir. 

Gtreihbret, fn. 5. l'orcille de charrue. 

Streiche, JS. f. 3. la fpatule; it. (4, de boulanger) 
le duroir; if, (4. de cordeur) la plaguerelfe; it. (é. 
de fortificat.) Va ligne de défenfe ; fe Banc, 

Streichecke, f. 3. T. l'angle flanqué. 

Gireiceifen, Zn. 1. le fer à repaller de blonchif- 
Jeufes it. le carreau de tailleur j it. le liloir ; la 
lilloire, 
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Streicheln, v. a. paſſer doucement la main par- 
deſſus quelque cheofe ; is, fig. careſſer; cajoler; pa- 
teliner; Aatter; amadouer, part. geſtreichelt. 

Streicheln, fn. l'adion de.,; it. Ag. les careſ- 
fes, Aatteries; le patelinage. 

Streichen, v. #. irr. paller la main par-deffus o4 
fur quelque chofe ; ic. frotter ; ét. oindre; it. éten- 
dre. p.ex. du beurre fur du pain, de l'oncuent Jur 
du linge pour faire un emplûtre dc. ; it. racier, cou 
per une mmefure de chofts fèchess ir Frapper, fangier 
de coups de bâton; it. Fouetter, feſſer avec des ver⸗ 
ges; it. palier, repaller du linge; it. (chez les pà- 
tifers) dorer ; it. (en parlant d'un coup de feu) eF- 
fleurer; Frôler; (v. auſſi Streifen z) auf dem Pros 
bieritein ſtreichen, éprouver, frotter fur la pierre 
de touche: die Geige, auf der Geige, ſtreichen, 
jouer du violons Ziegel ſtreichen, façonner des tui= 
les, des briques ; Lerchen ſtreichen, tiraMer des 
aloucttes; prendre des alouettes avec un ou au trai- 
neau ; die Kugel bat nur acftrihen, le coup n'a 
fait qu'effleurer la peau ; die Segel ſtreichen, caler, 
arrifer. amener, defcendre les voiles ; is. faluer 
des voiles; larguer ; it, fg. baifler pavillon; lai£ 
fer la préférence ; die Flagge ſtreichen, baifler, 
amener le pavillon; mettre pavillon bas. Fig. den 
Fuchsſchwanz ſtreichen, Aatrer : cajoler ; pateliner ; 
amadouer ; carcMer ; (Cv. auf Herausſtreichen.) 
part. geſtrichen. 

Streichen, v. n. irr. (avec ſeyn & haben) paſſer 
par ou à travers &c. 3 it. couler; it. s'étendre; ir. 
(en parlunt des poiffons) Frayer ;"(v. Leichen;) der 
Wind ftreicht durch das Fenſter, le vént coule, paile 

ar La fenétre; herum ſtreichen, durch das Sand 
Écekben ,; Courir, roder Le pays ; die Voͤgel ſtreichen 
durch die Luft, les oifeaux Fendent les airs: de 
Hirſch ſtreicht nach dem Wald, le cerf tire du côté 
du bois ; nabe an der Œrde binfireihen, voler à 
tire-d'aile; dag Feld ſtreicht bis an den Bad, ce 
champ s'étend jufqu'au tuiſſeau; die Fiſche ſtreichen, 
les poiffons Fraient; mit den Fuͤßen ſtreichen, p.uf 
tirer ou trainer des pieds; ſich mit den Eiſen fireichen, 
T. fe couper; (Je dit des chevaux.) part. geſtrichen. 

Streichen, A ". le frottement ; l'aftion de ..… 
Cv. Streichen.) 

Gtreiher, J.m, 1. T. le cardeur. 

Streichſi ſch, A. 2. le poiffan qui Fraie. 

Streichgarn, fn. 2. latirafle; le traineau. 

Gtreihbolg, J: ». $. la racloire, 

Streichkaͤſe, J m. le Fromage aMiné, 
Gtreidhiinie, S f 3. Ce. de fortificarien) Va ligne 
de défenfe ; la ligne Aanquante ; le anc rafant, | 
Streichmaß, fn. 2. E. de menuifie ) le trufquin. 
Streihnadel, ff. 4. l'aiguille de touche; (Pro 

biernadel.) 

Streichnetz, fn. a2. v. Streichgarn. 

Streichſtange, ff. 3 T. la perche de boulin. 

Streich ſtein, Je m. 2. la pierre de touthe 

Streichvogel, f m. 1, l'uifeau de pallage ; l'oi- 
feau pañager. 

Streichwedel, / m. 1. le deroir de püriffier. 

Etreidwebre, ff. 3 (t. de fortif.) le Laftions 
ft. le Ranc; it. la batterie. 

Streichwinkel, A m. 1 C+, de fortif.) l'angle 
fanquant. 

Gtreihseit, / f 3. (em purlent des poifons) la 
fraie j it, (des cj/eaux) le temps de paflage, 

Qgnq 
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Streif, fm. 2. Streifen, fm. 1. (Streife, JF. 
9.) la raie; ét. le trait, la ligne fur le papier 3 (v. 
Gtrih:) à. le Liteau de drap; it. la bande d'étofr, 
de papier &fe.s ie. (2. d'archit.) la cannelure d'une 
colonne; it. (t. de blafon) la bande; Fafcc; plate- 
bande ; it. la courfe qu'on fait contre les voleurs ; 
(v. auf Streifzug, Streiferey;) mit Streifen ver. 
fehen, Ce. de blajon) bandé ; it. burelé. 

Gtreifhen, A ». la bande, l 

Streifen, vw. a. rayer, p.ex. du papier, des étof. 
fes de 5 it. écorcher , dépouiller un lièvre, mme 
anguille €Ÿe : it. eHeuiller; (v. Abziehen, Mbfireis 
fens : se. efcurer ; écorcher légèrement ; it. (en 


— d'un coup de feu) froͤler ; it. donner vae 


égère atteinte ; toucher légèrement ; it. ¶ c. d'ar- 
chit.. canneler des colonnes; die Armel in die Dôbe 
ſtreifen, (ou auffireifen,) retroufler les manches ox 
les bras ; Dlâtter ſtreifen, effeuiller une plante; 
etwas durch den Mund ſtreifen, paffer quelque chofe 
ar la bouche ; gefireift , Ce de blafon) bandés ir. 
urelé ; (v. la P. Fr. ;) fich ſtreifen (ou ſtreichen, (en 
parlant des chewaux) {e couper. part, geſtreifet. 
Gtreifen,v.". (av. baben) Faire des courſes, p.ex. 
contre les voleurs; it. Faire des incurfions, des ir- 
ruptions ;-aller à la petite guerre; berum freifen, 
courir, roder le pays; durch das Gebuͤſch fireifen , 
battre les buiffons. part. geſtreifet. 
Gtreiferen, / F 3. la courfe ; ft. l'incurfion; 
l'irruption ; auf Streiferey auégchen , aller en 
courfe (v. aufli Streifen.) 
Gtreifia, adj. ET ado. rayé; it. madréj tacheté ; 
(Je dit des fourrures.) 
Gtreifiagen, M n. 1. la chaſſe à la meute. 
Streiflicht, { n. 5. (+. de printre) le jour échappé. 
Streifſchuß, Am. 2. le coup qui n'a fait qu'eflleurer. 
Gtreifmade, ff. 3. la patrouille. 
Gtreifmunbde, J.f. 3. l'égratigoure ; l'éraflure. 
Gtreifiug, Z m. 2. la pourfuite des brigands ; la 
chaſſe aux brigands ; la battue. 
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ten, combattre la vérité, fes paſſione &e.; ich mi 
daruͤber nicht ſtreiten, je ne contefterai pas là-defus ; 
mit fich felbft ffreiten, étre indécis, irrefolus n'être 
pas d'accord avec foi-mème; mider cinander , eines 
wider das andere ſtreiten, Cen parlant de deux chofes 
cppeftes ou contraires) fe contredire; être contradic= 
toire; impliquer contradiétion; das ftrcitet wider 
die gefunde Bernunft, cela choque la raifon; cela 
répugne au bon ſens. part, geſtritten. 

Gtreitend, ad. €Ÿ adv. combattants ÿr, (fricge 
fübrend ,) helligérant; it. qui ef en du, en 
conteftation ; conteftants it. T. litigant; le litiges 
Cv. Gtreit & Streiten;) die ſtreitenden Bartenen 
vergleichen, accorder les parties ; freitenve Mei⸗ 
nunacn, des opinions différentes; des fentimens 
contraires; des controverfes; Die féreitende Kirche, 
l'églife militante. 

Streiter, /:m. 1. le combattant; chicaneur ; que- 
relleur. · 

Gtreiterinn, / f. la querelleufe, 

Gtreitfrage, J f. 3. la queftion controverfée, 
agitée, à débattre; la queftion difpntable; la con 
troverfe ; le point de controverfe ; la difpute. : 

Gtreithbammer, /. mm, 1. le maillet, le marteau . 
d'armes. 

Gtreithandel, fe. 1. le procès. (v. Gtreit.) 

Streitbenaft,Z ». lerouflin, courüer de combat 

Gtreitig, adf. €7 adw. en difpute ; en querelle; en 
conteftation ; en différend ; it. (ftréitend,) en procès; 
conteftant ; litigant; it, oppofé ; contraire ; it. con- 
tentieux ; litigieux 3 it. difputable ; controverfé ; 
ſtreitige Perſonen, des perfonnes qui font en diFé- 
rend &e.s fireitig mit einander merden, fe bronil. 
ler; fe délunir; prendre querelle enfemble; ſtrei⸗ 
tige Meinungen, des opinions contraires , oppolées; 
fireitige Fragen, des gueftions difputables, contro 
verfées, à difcuter, À débattre; ſtreitige Punfte, 
des articles contentieux, litigieux ; einem etwas ſtrei⸗ 
tig machen, difputer une chofe à quelqu'un, 


Gtreit, { m. 2. le combat ; is. la bataille ; l'adion; | Gtreitiateit, J f 3. la difpute &e, v. Streit. 
l'affaires it. € Gtreitigteit , J. f. 3. la querelle; Gtreittolbe M, fe m. 1. la maſſue; la malle d'armes 
difpute; le différend ; la conteftations le démélé; | St reitmüthig, adf. & ado. p uf. querelleux. 
it. le confit ; la contrariété ; if. la controverfe, | Gtreitmuütbigfeit, J. f p uf. l'humeur querel- 


difpute en matière de foi ETe.s ît. & Gtreithandel, 


leufe: le caractère querelleux. (v.pluf. Gtreitfucht.) 


J.m.x. Streitſache, ff 3. le procès ; in Gtreit | Streitplatz, J m. 2. le champ clos; it. le champ 


gerathen, fe prendre de querelles; entrer en dif. 


de bataille. 


te; avoir affaire à quelqu'un; fie find beñiänbig | Gtreitiahe, ff 3. le procès; it. la chofe en dif. 


Streit mit cinander , ils fe font toujours la 


pute &o (v. Gtreirig.) 


guèrre; einen Streit flihten, beulcaen, vider, [| Streitfas, /. m. 2, l'article, le point contentieux 


terminer, accommoder un différend; einen unnuͤtzen, 


&e. (v. Gtrcitig. 


muthwilligen Streit anfangen; Urfache pa Streit Etreitfhrifr, KM 3. l'ouvrage de controverfe ÿ 


- tom Zaun abbrechen, faire une querelle légèrement 
& fans fujet; prow. Faire une querelle d'allemand 
à quelqu'un. 
Gtreitart, /. f. 3. la hache d'armes. 


ft. l'écrit ou le livre polémique ; it. la diſſertation 
académique. 

Gtreitfucbt, ff 3. l'envie de quereller; it, l'hue 
meur querelleufe ; le caraétère querelleux. 


Gtreitbar, adÿ. & adw, en état de porter les armes, | Gtreittheologie, . f. la théologie polémique; 


de courir aux armes; if. guerrier ; belliqueux ; mar- 


là controverfe, 


tial; taufend féreitbare Maͤnner, mille combattans; | Gtreitmagen, /: m. 1. le chariot armé de fauxs 


- mille guerriers; mille foldats. 


le chariot de guerre. 


Gtreitbarfeit,/.f la qualité guerrière, martiale. — adj. rigoureux; dur; it. févère; rigide 3 


— ©. n. irr. (avec haben) combattre; fe 
attre; st. difputers agiter; débattre; à. contel- 
ter; (v. Beftreiten;) it. fe quereller, avoir (ètre 
en) difpnte ou affaire avec quelqu'un; ff. p.uf. plai- 
der devant le juge; über eine Frage, Gache ſtrei⸗ 
ten, débattre , agiter une queftion, une affaire; 


aider die Wahrheit, wider feine Begierden se, ſtrei⸗ 


it. auftère; st. âpre as gode ; ado, rudement ; févès 
rement &c. (v. aufli Part, Derb se. ;) ein ſtrenger 
inter, un hiver rude; ffrenge reaieren ,; comman- 
der à baguette; ſtrenge Herren regieten nicht lang 

rev. trop de févérité engendre péril ; ein frenaes 
Eten fhbren , mener une vie auftère; ſtrenge fme 
den, avoir le goût apre; étre âpre au goût ; tm 


+ 
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ſtrengen Cou engen) Verſtande, dans le fens étroit, 
rigonreux. 

Strenge, M A la rigueur; it. la rudeſſe; fe, la 
févérité ; rigidité; dureté; it. l'auftérités it. 2, les 
févices; se. l'Apreté dy goût ; (v. Strenge, ad. ;) 
nach der aͤußerſten Strenge (mit remanden ) verfab- 
ren, procéder (traiter quelqu'un) à la dernière ri- 
sueur. 

Gtrenaflñiffia, ad. € ado. T. (en parlant des 
métaux) réFraétaire; difficile à fondre. 
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paſſage de l'orage ; le chemin qu'it prends; auẽ dem 
gangen Strich, ben das Better aencmmen bat, if 
alles niedergeſchlagen, tout eft Foulé aux endroits où 
l'orage a pallé; das Wetter nimmt ſeinen Strich 
geaen Moraen , l'orage fe tourne du côté de l'Eft. 

Gtribnabt, ff. 3.2. la couture entiflu; la cou- 
ture maillee, . 

Strichpunkt, fm. 2 Et. de gramm.) le point. 
virgule (5 ). É 

Gtridhregen, J m. 7. la pluie paffagère, 


Gtreu, /: f. 3. la litière; (p. uſ. V'étreins) it. la Gtrihvogel, / m. 1. l'oifeau de paflage; l'oifeam 


paille ; le lit de paille; den Mferden die Streu 
machen , Faire la litière aux chevaux ; auf der Gtreu 
fctlafen ; coucher fur la paille. 

Gtreubudie, ff 3. le pondrier; fablier. 

Etreuen, ©. a. répandre ; jéter çà & là éparoil- 
ler ; femer ; is. poudrer ; faupoudrer ; (v. Beftreuen:) 
mit Gand flreuen, fabler ; den Weg mit Blumen 
fireuen, couvrir, joncher le chemin de fleurs; den 
Pferden freuen, Faire la litière aux chevaux. Fig. 
einem Gand ou Staub in die Mugen ſtreuen Cow 
merfen ,) jeter de la pouffière aux yeux de quelqu'un; 
einem etwas in den Weg ſtreuen, traverfer les def- 
feins de quelqu'un; lui fufciter des obftacles, des 
empéchemens &c. part. acfireuct. 

Streugabel, ff. 4 la Fourche d'étable ; la four 
che fière, 

Gtreufand, M m. 2. la poudre, le fable à jeter 
fur l'écriture. 

Gtrich, fm. 2. le traits la lignes p. ex. le trait de 
Plume; le trait, le coup de pinceau; it, le coup 
d'archet fur le wiolon ; it, le trait, la ligne, le pli 
au deduns des mains, au front dc. it. (Weges,) 
la traite, trotte de chemins la cour£e ; if. la raie; 
it. la barre; it. T. la veine dans le métal, dans le 
bois; la veine de métal; l'étendue d'un flon de char. 
bon deterre; it le frottement d'un métal fur la touche; 
it. le trait d'un métal fur la pierre de iouche 5 at. 
(1. de prine.) la touche; it. (+. de smarine) le ruinb; 
(6. Windſtrich ) (v. auſſi Grreifs) 14. le pallage, 
la pañlée des oifeaux 3 it, le frai, la fraie des poif- 
Jonss it. (am Œuter,) le trayon; piss là tétine ; 
it. (des Tuches,) le poil du drap; it. (mit der 
Tuchtratze,) le tour de chardon ; einen Strich durch 
etwas machen, rayer, cffacer , barrer, biffer ; faire 
une barre dans un écrits it. & einen Strich durch 
die Rechnung machen, Ag. rompre , traverler les 
entreprifes ox defleins de quelqu'un ; déconcerter 
fes projetss ein Gtrid mit dem Streichholz, un 
coup de racloire ; ein Gtrid mit dem Kamme, 
mit dem Schermeſſer ꝛe., un coup de peigne , de 
raloir &c.; ein Gtrich Sandes , une contrée, région; 
une étendue de pays; nn diftriét; canton; einen 
ganzen Strich Landes verwüſten, ravager toute une 
cuntrée; der Strich zur See, (4. de msar.) le pa- 
rage, la région, hauteur où l'on fe trouve fur mer; 
dem Tud den Strich geben, lainer, laner le poil 
du drap; nach dem Strich, felon le poil; mider 
den Strich, à contre-poil ; der Strich des Goldes, 
Silbers 1c., C4. d'orfèvre) la touche; den Strich 
balten, être reconnu de bon aloi à la touche ; auf 
der Geige einen ſanften, rauben Strich fübren, 

affer doucement, rudement l'archet; einen Strich 
urch on in Das Land thun, Faire une courfe dans 
le pays: es iſt ein guter Strich big dabin, il y a 
une bonne traite, une bonne trotte (un bon bout 
de chemin) d'ici-là ; der Strich des Gewitters, le 


paſſager. 

Strichweiſe, ade. par traits; par lignes. 

GtriŒ,f m. 2. la corde; it. fig. v. Stranq ; is. 
v. Galc-nftrid ; er if dem Strick mit genauer Pot 
entgangen, il a Frifé la corde; wenn alle Stricke 
reißen, v. Strang; ein Gtrid Hunde, (4. de chaÿe) 
une meute de chiens. 

Strickbeutel fm. le pompadour. 

Gtridhen, Gtridicin, fn. 1. dim. la cordelette. 

Stricken, v. à. tricoter ; 94f. brocher; geſtrickte 
Arbeit, du tricotage. part. geſtricket. . 

Gtrider, J. m.1. le tricoteur; ét. (Strumpfſftri⸗ 
Œer,) le brocheur. , 

Gtriderinn, A f 3. la tricoteufe ; se. (Gtrumpfe 
ſtrickerinn,) la brocheufe. 

Strickerlobn, jm. 2. le tricotage, 

Gtridieiter, J. f. 4. l'échelle dé cordes; it. T. 
le marche-pied, 

Gtridnabdel,f f 4. l'aiguille à tricoter. 

Strickſcheide, ff. le porte-aiguille. 

Strickwalze, J. f T. la Fufée de tourne-broche. 

Stridmert, fm. 2. le tricotage ; is. (Seilwerk,) 
le cordage, 

Strickzeug, Am. 2. les outils à tricoter. 

Striefe, v. Streif. 

Gtricacl, ff. 4 l'étrilles it. (E. de min.) la bro- 
che; (ein Sapfen.) 

Striegeln, ©. à étriller ; it. Ag. pop. étriller; 
roler; battre; it. critiquer ; ceniurer; contrélers 
reprendre; it. réfuter aigrement un ésrit Ce. parte 
geſtriegelt. 

Strieme, ff 3. la meurtriſſure, la marque livide 
de fouet fe. ; it p.uf. v. Gureir; it. laraie; voler 
Gtriemen feun , avoir la peau toute livide , avoir des 
meurtriſſures fur La peau des coups qu'on a reçus. 

Striemig, adf. € adw. livide, meurtri, marqué 
des coups qu'on à reçus; #4. rayé, 

Gtrich,f m. 2 Striehhel, J. m. & f. & procl, 
un corps oblong. 

G *— * f. 3. le tirant de botte Sc. (v. auf 

eife. 

Stripperz An 2.7. la galène ftriée. (v. Bleyglanz.) 

Gtrittia, ol v. Gtreitig. | 

Strob, fn. 2. la paille; it. (womit man die Haͤu⸗ 
fer dect,) le chaume; Stroh fhneiden, hacher de 
la paille; ausgedroihenes , leeres Stroh, Eutter⸗ 
ftrob,) du foarre, {foerre ) *ig. & prou. leeres 
Gtrob drefchen, prendre une peine inutile ; battre 
l'eau; das ift abgedroſchenes Stroh, c'eft une chofe 
qui a été cent Fois rebattue ; c'eft de la crêéme fouettée, 

Strobarbeit, ff. 3. de l'ouvrage de paille. 

Strobband, f ». 5. le cordon, le lien de paille; 
it, (t. de rubanier) de la nompareille. 

Strobbett, AM x. 3. la couche de paille. 

Strobboden, JS. m. le paillier. 

Strohbund, fm. 3. la botte de paille, 

Caggq 
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Strohbutter, ff. le heurre d'hiver, (lorfque 
les wackes ne fort nourries que de paille.) 

Strohdach, X n. 5. le toit de chaume; le chanme. 

Strohdecke, J F. 3. le paillaflon; ie. {auf dem 
Boden eines Zimmers,) le parterre de naîte. 

ÆStrobdocder, f. mm. 1. le couvreur de chaume. 

Stroͤhern, adÿ & adw. de paille, 

Gtrobfadel, jf f. le brandon. 

Gtrobfiedel, J f 4. le claque-bois. 

Etrobfutter, fin. le foarre, foerre; (Futterſtroh.) 

Gtrobacib, ad. & ado. la couleur de paille. 

Strobbalm, fm. 2. le brin, tuyau, Fétu, la 
büchette de paille, 

Etrobhaufen, /: m. 1. le tas de paille. 

Gtrohbut, fm. 2. le chapeau de pattle ; it. la 
capeline, (v. lu P. Fr.) 

GStrobbütte,/.f. 3 la chaumière; la cabane, 
hutte de paille, 

Strohjuifker, fm. 4 (+. de mépris) le hobereau; 
le gentilhomme à lièvre. 

Strohkopf, L m. fig. homme (tête) ftupide. 

Gtrobfrans, fm. 2. la couronne de paille. 

Gtrobfransrebe, { f. 3. un compliment ou un 
difcours badin qu'on adreſſe à la nouvelle mariée le 
lendemain des noces, en lui préfentant une couronne 
de paille. 

Strohmagazin, f ». 2. le magañin de paille. 

Strobmann, J. m. 5. l'épouvantail ; l'homme de 
paille (dus des champs pour épouvanter les oijeaux.) 

Gtrobmatte, v. Strobdecke. 

Gtrobfacd,f.m, 2. la paillalfe. 

GStrobfneider, { sw. 1. le hacheur de paille. 

Gtrobtellcr, fm. 1. le garde-nappe. 

Gtrobmein, {m. 2. le vin de paille. 

Gtrobmifdh, Am. 2. le bouchon; le torchon de 
paille; ie. le bouchon d'un cabaret; it. (4. de prutr- 
que) le brandon. (v. la P. Fr.) 

Gtrobmittme, /. f 3. (r. badin) la femme dont 
le mari eft abfent pour quelque temps. 

Gtrobiwittmer, fm. 1. (c. badis) le mari dont 
la femme eft abfente pour quelque temps. 

Strom, fm. 2. le torrent, le courant de l'eau; ft, 
le fleuve; la rivière rapide; it. fs. le torrent de 
larmes, de paſtons, de déices &fe.; @trome Blut, 
des ruifleaux de fang ; vom Strom hingeriſſen mer 
den, être emporté, entrainé par le courant ; wider 
den Strom ſchwimmen, nager à mont ; nager contre 
le courant de l'eau; it. fig. entreprendre une chofe 
difficile ou impoſſible; aller contre vent & marée, 

Gtrom-ab, Strom-unter, adv, à vau-l'eau, 

GStrom-auf, mider den Strom, ads. à mont, 
Cv. Gtrom.) 

Gtrômen, ©. n. (avec babtn) prop. & A. couler 
rapidement; fg. courir rapidement comme un tor- 
rent. Fig. feine Wohlthaten ſtroͤmen auf mich su, 
je fuis comblé de fes bienfaits; die Zeit firémet un» 
aufhaltbar dabin , le tems coule fans que l'on puiſſe 
l'arrêter; le temps s'envole fans interruption, part, 
acftrobmet. 

Gtrommeife, ado. à grands ruifeaux ; avec la 
rapidité d'un torrent; it. en quantité ; en abonitance ; 
bas Blut flof ſtromweiſe auf der Wahlſtatt, le ſaug 
couloit à Hots {ur le champ de bataille. 

Gtropbe,. f: 3. la ftrophe ; le couplet; la flance. 

Gtrofie, ff. 3. (+. de win.) v. Stufe. 

Strotzen, o. n. (av. baben) s'enfer; fe gonfler; 


être enlle; die Segel frogen vom Mind, Le vent | @ 
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fait enfler les voiles ; vor Hochmuth ſtroten, fr. Re 

gonfler de vanité ; étre tout boufñ {crèver) d'orgueil. 

part. geſtrotzet. 
Gtrosend, adi, gonfié ; cnflé ; bou, (v. Gtroten.) 
Strudel, Am. 1, le tournant ‘d'eau ;) le tourbillon. 
Gtrudeler, fm 3. Gtrudlirinn, JL f. 3. pop. 
(4. de mépris) le brouillon ; qui agit inconfidérément 
& fans ordre. 
Strudelen, ff. 3. pop. l'inconfidération ; la trop 
grande hâte, (v. tiberciluna.) 
Gtrubdelicht, ads. & ade. pop. 
Unbefonnen, übereilt.) 
Gtrudeln, v. #. (avec baben) tournoyer ; Former 
un tournant ; if, fg. pp. bouillonner. p. geſtrudelt. 
Strudeln, f ». le tournoyement; it. le bouillon- 
nément. 
Strumpf, mm. 2. le trone la fouche. (v. Stumpf. 
Strumpf, Sam. 2. le bas: achridte Sttumpfe, 
des bas tricotés: gewebte Struͤmpfe, des bas tra- 
vaillés au métier; gewaltte Struͤmpfe, des bas dra- 

és ou Foulés; Schuh und Struͤmpfe, la chaullure 3 

as & fouliers; die Strümpfe angichen, chauGer 
fes bas. 
Strumpfbaud,  #. 5. la jarretière. 
Strumpfbret, fm. 5 la forme de bas. 
Gtrumpffiidtet,/.m. 1. Strumpfflickerinn, JL f 3 
le ravaudeur ; la ravaudeufe, - 
Gtrumpfbändier, { w.1. le marchand de bas, 
Strumpffirider, J. m. 1. le brocheur. 
Strumpfweber, Strumpfwirker, S mm. 1. le bon- 
netier ; (faifur de bas.) 
trumpfmeberen, f f 3. la Fabrique de bas. 
Gtrumpfwirterfubl, le métier. 
Gtrunt, / m. 2 le tronchon de chou ETe. 
Gtrunse, JF 3-pop. (t.imrur.) la vieille carcaîle, 
Strupfe, Gtruype, SF. 3. T. la croûte d'écor- 
chure au pied du cheval. 
Strupfen, v. a. pruci. v. Streifen. part. geſtrupfet. 
Strupfen, Struppen, w.n. (av. ſeyn) proci. v. 
Straͤuben. paré geſtrupfet. 
Gtruppig, adi. € adu. dreffe; kériſſẽ; ſiruppiges 
Haar, du poil hériffé; du poil qui dreſſe. 
Grübhen, nm. 1. Cf. de gourmer) une melure de 
quatre pots; ff, la chaufferette ; le chau@e-picd ; it. 
(diminut, de Stube,) la perite chambre. 
Gtube, ff. 3. le pocle; la chambre; ét. le poële 
eu la tribu des corps de métier (en quelques endroits;) 
Gtube und Kammer, poële & chambre; jemand 
auf feiner tube beiuden, aller voir quelqu'un 
dans fa chambre ; mit der © bür in die Stube faben, 
fig. prou. Faire ou dire une chofe de but en blanc, 
fans ménagement, crüment, grofkèrement. 
Stubenarreft, /.m". la prifun privée. 
Stubenburſch,⸗geneß, - gefcl, J. m, 3. lecom 
pagnon de chambre ; qui loge avec un autre dans ka 
méme chambre, 
Stubengelebrte, f: m. 4. le favant de cabinets 
le favant qui manque de connoilfence du monde ; le 
favant qui n'a jamais quitté fon cabinet, 
Gtubenbeiger,  m, 1. le chaudeur de poéless 
celui qui chauffe les poëles d'une maifon. 
Stubenboder, @tuvenfiecr , / we 1. (2. de mépr.) 

le cafanier; reclus; fédentaire ; l'accouvé, qui ne 
fort point de fa chambre, ‘ 
Gtubentammer, jf. & la chambre joignant le 
poe LA 
tubenmagt, AM. 2 Stubenmaͤdchen, Z x 2. 


brouillon &e. (v. 


— 
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la chambrières la fille de chambre; la fervante dn 
logis, qui fert dans la chainbre, 

Œtubenoten, Mm. 1. le poêles (le fourneau de 
la chambre.) 

Gtuventhihffel, fm. 1. la clef de la chambre. 

Gtubenthür, J f. 2. la porte de la chambre. 

Gtübet, f. m. a. le Ruver, (petite monnoie de dif 
férente valeur.) 

Gtüber, v. Naſenſtuͤber. 

Stubich, fm". 2. le tonneau d'emballage. 

Gtüd,/f.n". 2. la pièce; (v. ce mot dans la P. Fr.;) 
le morceaw; la partie, portion d'un tout; it. (Stuͤck 
«id ,) la pièce de monnoiez it, Stuͤck, la partie, 
le point, l'article d'un difcours, d'un écrit fe. ; it. 
la pièce de théâtre, de mufique, de poéfie, de luth, 
de siolen, de clavecin Éc.; ft. une pièce d'artillerie; 
un canon: (v. anffi Ocfhüs;) ein Stüͤck Brod, 
un morceau (chanteau) de pain; ein Gti Tu, 
Leinwand, Band rc. , une pièce de drap, de toile, de 
ruban &c.; ein uͤrriges Gti , un refte; ein Stud 
vou zerbrochenen Sachen, un débris ; das erſte Stück 
von cincm gansen, l'entamure d'une pièce entière, 
porx de drap Efe.; ein Stück Geld, une rièce 
d'argent; it. fig. fam. une pièce d'argent s ein Stuck 
Geid verdienen, gagner une fomme d'argent; dieſe 
Rede iñ ein ſchoͤnes Stuͤck, cette harangue eſt une 
belle pièce; auf alle Stuͤckt richtig antworten, ré- 
pondre juite fur chaque point & article; in allen 
Etüden, en tont; ein Stück Wild, une pièce de 
ribiers ein Stück Wein, une pièce de vins Stück 
be Srüd , pièce par pièce; article par muticles st. 
en détail; vou Stuck qu Stuͤck, de point en point; 
it. tout du long; en détail; von freyen Stuͤcken, 
de plein gré; de fon propre mouvement &c:; an 
einem Stück, in einem Gti, fans-ceffle; conti- 
nucllement ; ft. tout d'une tirade; tour d'un trait; 
in Stücken bauen, ſchneiden, reifen 10, caler, 
brifer, déchirer; couper en pièces, en morceaux ; 
in Stuͤcken gehen, fe caler, fe brifer &c.; s'ufer; 
exit cin Stuͤck von einem Goldaten, iron. c'eft une 
efnè.e de foldats er iſt ein Stuͤck Vieh, pop. c'eft 
un animal; einem ein artiges, fhlimmes:e, Gti 
fpielen, jouer un plaifant (méchant) tour à quel- 

wuns din Gt feincr Tapferkeit feben laſſen, 
Done un échantillon de fa bravoure &c.; das ift 
ein Stuͤck ſeines Ruhms, cela fait partie de {a 
gloire; einen Ort mit Stücken befduefen, faire 
jnuer le canon fur une place; ſich unter die Gtüde 
er Feſtung ziehen, ſe retirer fous le canon de la 
place 3 eine Sheibe, Lage Stuͤcke, une bordée de 
canons; blinbe Gtude, des palle-volans. 

Stuckatur, f. le ftuc. 

Gtudaturarbeit, AM 3. l'ouvrage de fuc. 

Gtudaturarbeiter, Je. 1. le ftucateur. 

Gtüdhen, Stücklein, fn. 1, (diminue, de Stüͤck,) 
la petite pièce; le petit morceau; la parcelle &c.; 
it, fix. fam. le tour; trait; la pièce ; (v. Stuͤck;) 
ein Stuͤckchen aus der Gauckeltaſche, un tour de 
gibecière. 

Gtüden, Stückeln, #. a. mettre en pièces, en 
morceaux ; st. dépécers (v. aufl Serfiuden;) à. 
ſtucken, rapiécer ; mettre des pièces à un bubit EŸe.; 
mettre une alonge port. geſtuͤcket, geſtuͤckelt. 

Gtidfaf, An $. la grande pièce de vin d'environ 
vingt-quatre mefures. à 

Gtüdaeftel, fm. 2. l'afüt de canon, 

Stückzießer, Mu. 1, le fondeur de canon. 
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Gtüdaut, Zn. 5. T. le ballot de marchandifesg 


ein mit Stuͤckguͤtern beladencs Schiff, un vaiffeag 
chargé à cucillette. 


Stückbauptmann, J m. le capitaine d'artillerie. 
Stückzunker, fm. 4. l'aide d'artillerie. 
Gtudtfammer, J. f la culaffe de canon. 
Stüdfnecht, /. m, 2. le valet d'artillerie, 
Gtüidiugel,/. f 4. le boulet de canon. 
Gtüudfugelform,f. f 3. les coquilles à boulet 
Gtüdiader, fm. 1. le refouloir. 
Gtüdiadung, /.f. 3. la charge d'un canon. 
Gtidpferd,/ n. le cheval d'artillerie. 
Stückpforte, JS f 3. C4 de mur.) le fabord. 
Stückpfortendeckel, Mm. i. le mantelet; le 

contrs-fabord. 
Gtidulan, fm. 2. la courcive da::s une galère. 
Gtidyulver, fm. 1. la poudre à canun. 
Stückputzer, fm. 1. l'écouvillon. 
Gtiüdricter, fm. 1. le pointeur.  - 
CHERE SF. 3 l'afütage. 

th diduf,J. mm. 2. le coup de canon; mebrere 


Stuͤckſchuffe gugleich , la volée, la bordée de canon. 

Gt r diwagen, Mm. 1. le chariot, le caiflun d'ar- 
tillerie, 

Gtüdæiwärter, J. m. 1. le garde-artillerie. 

Gtüdiweife, ado. à la pièce; par pièces; par mor 
ceaux ; ét. en détail; it. de point en point. 

Stuͤckwerk, fn. 2. l'ouvrage imparfait ; la chofe 
imparfaites unſer Wiſſen if Stuͤckwert, (fyle de 
la Bible) nous ne connoiffons qd'imparfaitement, 
qu'en partie. 

Situͤckwiſcher, v. Stuͤckvutzer. 

Stuckzapfen, { m. i. le tampon de canon. 

Student, (on pèfe fur la dernière fyllabe) fm. à 
l'étudiant. 

Gtubentenblume, { f 3. l'œillet d'Inde, 

Gtubdentenjabre, M n. au plur. les années ou lg 
temps des études. 

Studentenleben, fm. la vie d'étudiant; la vie 
académique ; la vie qu'on palle à l'univerfité, 

StudentenmAgig, adj. & adu. de ou à la manièrg 
des étudians, 

Gtubentenfdmauf,/.m.2.lagogaille d'étudians. 

Gtudien, { au plur. les études. 

Studieren, o. a. € n. (av. haben) étudier ; Faire 
fes études; s'appliquer aux études; it. méditer; ré- 
Réchir ; auf eine Prediat fludicres , étudier, méditer 
un fermon; dieſes Amt erfordert cinen ſtudierten 
Menſchen, cet emploi demande un homme qui ait 
de l'étude. part. ſtudieret. 

Gtubierfiube, ff. 3. Gtubiersimmer, J.m. 1. le 
cabinet; l'étude. 

Gtufe, ff. 3. la marche; le degré; le pas; die 
hoͤchſte Stufe des Gluͤcks, der Ehre rc. , fe. le plus 
haut degré, le Faite, le pinacle, le comble de la 
fortune, de l'honneur &c.; die @tufen eines Je 
taré, Throns 2, les marche-pieds d'un autel, 
trône &c. 

Stufe, f. 3. (+. de minéral.) le minérais le mor 
ceau de mine; cine Stufe ſchlagen, tailler une mar. 
que dans la pierre, 

Gtufen, v. a. (+. de min.) frapper. port, qeſtufet. 

Gtufenbreite,  f 3. (#4 d'archit.) le giron. 

Etufenjabr, fm". 2. l'année climatérique, 

Gtufentreus fin. 2 (4. de blafon) la croix perranée, 

Gtufenteiter, £ f 4 7. l'échelle proportion 

” nelle; l'échelle de proportion. | 
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Stufenpfalmen, fm. an pl. les Pſaumes graduels. 
Gtutenmeife, ado, par degrés; it. fig. par grada- 
tions à. (2, dr biafon) pignonné. 
Gtufeners, tufers , fn. 2. le minérai en pièces 
Gtubl, Am. 2. le fiège (à das;) la chaife; 5. 
(Nachtſtuhl) la chaile percée : 52. v. plu Stubl 
gona: (9. auf Lehnſtuhl, Chorſtuhl, Dachtubh, 
Weberſtuhl ic. ) #6. (bas Gapital,) le capital, la 
: fimme capitale, le principal d'une dertez it. fig. le 
fiège épifvopal Te. ; ie. le cul d'artichaut ; ein be- 
ſchlage ner Stubl, mne chaife garnie; ein Stubl in 
der Kirche, un banc (une place : à l'éghife ; der Gtubl 
eines Daches, (Dachſtuhl,) Le faitage d'un toits 
der Stuhl eines Maſthaums, le chouquet d'un mât; 
die ſaͤmmtlichen Stuͤhle eines Zimmers, la zarniture 
de chambre; der foialihe &iubl, le trône; der 
pirate Stubl :., le fiège de Rome; le faint 
ège; le fiège apoñtolique; la chaire de Se. Pierre; 
der Stuhl qu Maͤinz, l'archevêque de Mayence avec 
fon chapitre. Sie. E proë. einem den Stuhl vor die 
Thuͤre fegen , donn:r conxé à quelqu'un; it deman- 
der brufquement fon congé; quitter brufquement le 
* Æervice de quelqu'un: zwiſchen zwey Stuͤhlen nice 
derſitzen, fe mettre entre deux felles le cul à terre, 
( Stubl,) Stublaang, / m. 2. la felle; le béné. 
fise de ventre ou de nature; fr. la matière Fécale ; 
l'ordure; 4 Stuhl achen, aller à la felles lacher 
le ventre; etwas durch den Stublgang von ſich ae» 
ben, évacuer quelque chofe par bas; tcinen Stubf- 
gang baben, étre opilé; n'avoir pas le ventre libre. 
Gtublerbe, Jun. 4. v. pluf. Ebronerbe. 
Stuhlfeyer, f. f. la chaire de St. Pierre, 
Gtublifichter, J m. 1. l'empailleur de chaifes. 
Gtubltiffen, fn. 1. le coulhn, coulfinet d'une 
chaife. 
Stuhllehne, ff 3. le dofier, le dos de chaiſe. 
Gtublasñvihen, fm. i1. T le fuppoñtoire. 
Gtublsmang, fm. 7° leténefme; les épreintes. 
Gtülpe,f f 3. le rebord, retroullis de chapeau ; 
it, la genouillere de bottess it. le bord de gants. 
ere ©. a. retrouffer. (v. Aufſtuͤlpen.) part. 
eſulpet. 
eu mn, adi. € ade, muet; (v. la Part, Frauç.;) 
flumme Suünden, 7. des péchés abominables, qu'il 
n'eft pas permis de nommer. \ 
GStummbeit, ff l'écat d'une perfanne muette. 
Stummel, fm. 1. le tronc, tronçon d'arbre £de. ; 
#t. le moignon d'un membre coupé ; it. le refte, le 
bout de c'andelle 7e. (v. au Stumpf.) 
Gtümmeln, v. 4. v. plu Verſtuͤmmeln. pars. 
geſtuͤnmelt. 
Stümmelung, MA la mutilation. 
Stümper, (Stuͤmpler,) J mm. 1. Ce. de mépris) le 
gâte-métier ; it. le ravaudeur ; boullleur; favetier. 
Gtümperen, (Stuͤmpeley J S 3. (4. de mépr.) 
le boufillage, ravaudage ; la belogne mal-faite. 
Gtümocrn, Stuͤmreln, ©. n. (av. baben) Faire le 
te-métier; entr:prendre fur le métier ; if. boufil. 
er ; ravauder; faire de la mauvaife befognez; auf 
einem Inſtrument ſtuͤnpern, écorcher un infirument 
de mulique. part, gcfiumvert, geftümpelt. 
Stumpf, fm. 2. Grumpren, JL. m. 1. le tronc, 
tronçon d'arbre ; it. le picot; chicot; refte; petit 
bout; petit morceau ; if. le moignon; (+. Stuͤm⸗ 
mel) ein Stumpfen Licht, un petit bout de chan- 
delle; er iſt nur ein kleiner Stumpf, ce n’eft qu'un 
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petit bout d'homme ; mit Stumpf Cou Strumpf) 
und Stiel auérotten, F7. fam. arracher jufqu'à la 
racine ; exterminer, detruie entièrement. 

Stumyf, avi. & ado. émouffé, comme p.ex. ur 
couteau ; it. agacé, (Je dir des dents; ) it. retroufé, 
camus, camard, (fe dit du mez;) it, fig. (en par- 
leut des forces du corps) émontlé ; exténué ; abattu; 
afoibli ; calfé ; uſe &c.; me. (de l'efprit) émouffé; 
pefant; bouché; lourd; obtus: ft. (1. de peintre) 
Lourd ; affourdi ; cine ſtumpfe Laͤnze ohne Œifen, 
une lance courtoile (el. mornée :\ cin flumvi rt Des 
gen, une épee rabattue ; ein ſtumpfer Schnabel, 
un bec large; ein ftumpfer intel, 7. un angle 
obtus; ſtumpf machen, émouffer : it. agacer les dents 
it. fg. affaiblir; ufer, débiliter Les forces; fumpf 
werden, s'émoufler ; it. s'agacer ; it. fig. s’affoiblir, 
s'ufer; perdre fes forces &c. 

Stumofen, © a. émoufler; it. agacer; if. écour- 
ter. «v. @tummpf.) pars. geſtumpfet. 

Stumpfen, fn. l'aition d'émouTer &c. 

Stumofnafe, ff: 3. le nez retrouflé; le nez 
camus ow camard ; if. le camard ; la camarde; le 
camus; la camufe. 

GStumpfnafia, adj. camus. 

Stumvfidmans, { v« 2. le cheval écourté ; le 
courtaud. 

Stumpfſlchwängzig, ati. & ado. courtaud. 

— vifinn, fu. 2. Stumpfſinnigkeit, MF. 3. 
a fiuridite, 

Stumpfürnnig, adj. ftupides ade. Aupidement. 

Gtumufmintelig, ad. & adv. T. obtus angle 3 
amblyzone. 

Gtunde,f. f 3. l'heure; Cv. les différentes a-crp- 
tions de ce mot dans la Part. Franç.;) it. la lieue, 
Cv. da F. Fr.s) verlorne, müfige Stunden, des 
heures perdues ou libr:ss des heures de loifir ; aue 
genehme Stunden, d'agréables momens; zur gele⸗ 
genen oder ungelegenen Ztunde fommen, venir de 

ropos au mal-à-propos : sur ntolucdlihen Stunde, 
È la male-heures fete zute Stunde haben, n'avoir 

as un moment de repos; Me letzte Stunde, l'heure, 
Particle de là mort; zu guter Stunde, à la bonne 
heure ; von Sunde an, dès certe haure z dès ce 
moment ; furtle s:zmp;tout à l'heure; sur Stunde, 
à l'heure ; von Stunde su Stunde, d'heure en heure; 
bis auf dicfe Grise, jufqu'à preſent :ufqu'à l'heure 
qu'il ef; die Stunde rat stichlagen, l'h:u-e a fonné. 
Cv. encore nombre de pbrafes dims la Part. Frang,) 

Stundenglas, fn. 5. le fable, | 

Stunbdentreug,  " z. la croix gnomique. 

Stundenltang, ads. & ado. durant (toute) une 
heure; d'une heure. 

Gtundenrad, f »#. 5. la roue de cadran (qui fait 
marcher l'uizu:ile. 

Stundenrufer, Mu. 1. le guet qui crie les heures 
de la nuit. 

Stundenihiaa,f #.2. le fon de l'horloge ; l'heure 
founante. ¶ V. piuf. Glockenſchlag.) | 

Stunbdentafel, ff. 4. latable gnomonique, 

Stundenubr, f f. l'horlege; le cadran. 

Stundenweiſe, adv. par heure; à l'heure, 

Gtundenseiger,f m. 1. l'aignille ducalran &c.g 
#. l'horofcope; (infframent mathématique.) 

Gtundengiréc(,/f m. r. le cercle horaire. 

Stünodig, ad. & adv. d'une heure; L dure une 
beure; zweyſtuͤndig, dreyſtuundig ic. de deux, de 
trois heures. 
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Gtünblic, ado. à toute heure ; d'heure en heure; 
d'heure à autre ; ##, à tout moment. 

Gtunse, ff 3. procl. v. Gelte, 

Gtupfen, &. à. pop. pouflers (v. Stoßen 3) is. 
piquer; donner de l’aiguillon. (v. @techen.) pars. 
gchupiet. 

Gturm, { m2. l'orage; la tempête; ft. la tour- 
mente; le revolin; l'ouragan ; ir. fig. l'orage ; ft. la 
fougue des paffons ; ie. le tocfin ; l'alarme ; #4. (4. de 
guerre) l'allaut qu'on donne à une æille ; einen Gturm 
erregen, exciter une tempête; @turm blafen , fon- 
ner l'alarme; Sturm (âuten, fonner le tocfin; 
Sturm laufen, Cf. de guerre) donner l'affaut , mon- 
ter à l'aflaut: den Sturm abichiagen, repouller l'af- 
faur ; mit Sturm einnehmen, prendre, emporter 
d'atiaut, par affaut, par efcalade ; efcalader. 

Gtürmen, v. a. donner l'aſſaut à mme ville EPe.; 
efcalader ; aſſaillit an camp Ee.; it. Forcer une maifon, 
une porte ; entrer par force dans une maifon 3 it. w.n. 

- (av. fenu) acconnir en foule; fe jeter impétueufe- 
ment {ur quelqu'un ex fur quelque chofe ; (v. aufli 
Losftürmen;) ir. fonner le tocfin, l'alarme ; it, v. 
imper/. Faire un orage, une tempète, un vent impé- 
tueux. pars. geſturmet. 

GStürvmend, ad. € ado. par Force ; d'aſſaut; mit 
füemender Sand erobern , prendre d'aflaut. 

Stürmer, J.m.v. Bilderſturmer te. 

Stürmiſch, adj. & adv. orageux ; it. tempétueux , 
(v. la P. Fr.;) it. fig. turbulent; impétueux ; emporté; 
violent ; furieux. 

Sturmbock, M mm. 2. 7. le bélier (dont on fe ferwoit 


autrefois pour rexverfer un mur.) 


Sturmbrücke, . f. 3. le pont d'aſſaut. 

Gturmbdach,/,". 5. 7’. la tortue. 

Gturmfabne, ff. 3. la annière qu'on déploye 
en temps de gucrre. 

Gturmfaf, / n. 5. le baril foudroyant ow Fulmi- 


nant. 

GEturmalode, ff. 3. letocfin; la cloche du béfroi. 

Sturmbaten, f #. 1. le croc dont on fe fert dans 
les incendies; (Geucrhafen.) 

& turmbaube,f. f. 3. le cafque; le pot en tête, 

Gturmtrans, J.m.a.(e. d'artifice.) le cercle à feu, 

Gtur si vone, ff. 3. la couronne murale; (Mauer ⸗ 
fronc. 

Gturmiäufer, fm. l'affaillants qui donne l'affant. 

Gturmiciter, f. f 4. l'échelle pour monter à 
l'affaut, pour efcalader. 

Sturmpfahl, f m.2 la palifade; it. la fraiſe. 

Gturmpfeil, S m1. 2. ol. la falarique. 

Sturmſegel, f ». 1. la voile de fortune d'une 
goière. 

Gturmmetter,/. a. la tempête 

Sturmwind, / m. 2. le vent impétueux, orageux, 

Sturmzeug, J. nm. 2. E. de guerre) les inftrumens 
pour monter à l'affaut, 

Eturs, fm, la chûte: it. la culbute ; ÿt. fig. la ruiney 
it. la difyrace ; fe. (MMuañfters,) le manche de {a char 
vue; it. Î. le tronçon de la queue du chewal; it. la 
quene du cerf, it. v. Gtürye; it. :e. d'archie.) le lin. 
teau sit la plate-bande ; és. le fourcil ; it. (4. de min.) 
la décharge. 

Cturibaum, fm. 2 la cuibute (v Burgelbaum.) 

Gtürie,f f.3. le couvercle de marmite 3 it, la chape | 
de fer-bianc, pour couvrir un plat, une afiette fc. ; | 
fn Lt de mine) 10 Gturs. 
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Stürzebecher, J m. 1. une coupe avec un couver* 
cle; it, f'am, le biberon; felle-pinte ; buveur. 

Stuͤrzel fm. le chicot; (v. Gtumpf, Gtümmef, 
Gtrumpf.) 

Gtüvrsen, ©. a. précipiter ; faire tomber; jeter du 
haut en bas ; it. remuer ; tourner; renverfer; 54. fl. 
précipiter, perdre, ruiner; Faire tomber quelqu'un; 
einen Mer ftüvien, tourner un champ, lui donner 
le premier labour; ein Brachfeld ſtuͤrzen, jachérer ; 
Korn ſtuͤrzen, remuer le blé. Fig. fit in Gcfabe 
ſtuͤrzen fe précipiter dans le danger ; fin Hochmuté 
bat ibn gcftürit, fon orgueil l'a perdu. p. geſtuͤrzet. 

Stürsen,o. n. (av. fenn) tomber avec précipitarionz 
it. Faire une rude chûte; ir. €7 ſich ſtuͤrzen, ©. réf. 
fe précipiters ic. fiüren, s'abattre, (Je dis des chevaux.) 
pare. geſtuͤrzet. 

eh ME J:. m1. T, le brouettier; le mineur qui 
vide le tonneau. 

Gtürstarren, fm. 1. le tombereau, 

Strürivias,/m2. la place de la halle dans les mines. 


Stuͤrzſchaufel, f f.4. la pelle à remuer le blé. 
Stute, Ji f 3. la cavale; la jument, 
GStiuteumeifter, fu. v. le maitre de haras. 
Stureren,f: f 3. le haras. 

Stutfüllen, Stutfohlen, Ma. 1. la pouliche. 

Stuk,f m. 2. p.uf. une chofe écourtée ; (v. auff, em 
pariaut d'un cheval, T. Sturz ;) auf den Stutz, ade. 
pop. tout d'un coup ; foudainement. 

Stubñemel,f ms. 1. la manche courte, 

Gtusbalften,/.u. 1.27. la lambourde. (v. la P. Fr.) 

StuBband, fn. 5. Ce. d'archir.) la femelle; it, la 
jamhette. 

Gtukbart,/ m. 2. la mouftache retrouflée, 

Stutzglas fm. s. le verre fans patte; le verre à 
fond plat. 

Gtusobr,f n,3. le cheval eMorillé ; ss, le chien 
efforillé. 

Gtugrobr,/:n. le moufqueton. 

Et J perru cke .. la(petite) perruque (courte &} 
ronde. 

Stußſchwanz, fm. cheval écourté; le courtaud. 

Stutzuhr, J: f: 3. la montre de toilette. 

Gtüte, ff. 3. l'étaies l'étançon; l'appui; le fou. 
tenement; le foutien ; fupport; it. (+. de maçon) le 
chevalet ; ft. le rateau chez les cordiers; it. fig. l'ap- 
pui; le foutien; proteéteur &c. ; la proteétion. 

Gtügen,o. a. étayer; appuyer avec des étaies 3 
étançonner ; foutenir avec des étançons ; raffurer 
une muraille qui menace ruine; (id) auf ben Elbogen 
ſtützen, s'appuyer fur le coude ; s'accouder ; fich auf 
den Schutz feines Freundes fiusen, fs. compter , 
s'appuyer fur la proteétion de fon ami. pars geſtuͤtzet. 
tügen, fm l'aétion d'étayer &c.; fs. l'étayement ; 
l'étançonnement. 

Stusen, ©. a. écourter; courtauder; couper ; if. 
retrouffer un chapeus ; (v. Aufftusen;) cinem Pferde 
die Ohren ftusen, eforiller, bretauder un cheval; 
couper les oreilles à &c. part. geſtutzet. 

Stuhen, v. a. (av. haben) pop. (über etmag) héf- 
ter ; balancer 3 s'embarraller ; demeurer indécis, in- 
terdit &c. ; it. faire parade; (v. Prangen :} it. p.uf. 
faire le brave, (prablen:) it. (4. chaſſes barrer: ba 
lncer {ur les voies, (Je dis des chiens; das ſtutzt! 
voilà qui fait parade! mit den Glaͤſern ftusen , cho- 
quer des verres ; die Boͤcke ſtutzen fit, les béliers 
s'entreheurtent. pars. geſtutſet. 
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Stutzer f mm v. le petit-maîtres muſcadin; den J man ſich damit verwundet, quand on fe bleſſe des 

Stutzer machen, Faire le petit maitre; mufcadiner. ongles, la plaie guérit difficilement ; elle tombe en 
Gtubig, dj. & ado. ermbarralle ; irréfolu ; fr. in- fuppuration. | 

terdit ; it, revèche; capricieux; #.ombrageux ; rétif ,} @ud,/: m. 2. le bouillonnement; st. la cuiffon ; ein 

(Je dit des chevaux, } Sud Bier , un brain de bière ; antant de bière qu'on 
Gtubiafeit, fm. le caprice. bralfe à la fois ; den Hafen sum Sude bringen , faire 
Stol fm. 1. le ftyle ; la manière de s'exprimer en |  houillir la marmite. 

écrivant; la manière du peintres it. la manière de | Gud, fm. le Sud; le Midi. 

cnmpter les jours de l'année. (v. de mot Style, dans | Süden, (Suͤder, adf, &) ado. it. Suͤdlich, adf. 


la Part. Fr.) du fud ; méridional; 5. auftral; der Wind wird 
@ubicct, fm. 2. le fujet. (v. la Part. Fr.) ſuͤdlich, le vent tourne du côté du fud, du midis 
Gublimat,f nm. 2. (4. de chimie) le fublimé, das fhdlihe Amerita, l'Amérique méridionale ; der 
Sublimieren, w. a. (+. de chimie) fubliner. part. Subdervol, @ubdpol ; le pole méridianal ; le pole 
fublimicret. autarétique ; dle Suͤderbreite, La latitude méridio- 


Sublimiergefäß, f ». 2. l'aludel. paie. 
Gublimierunma, { f. 3. T. la fublimation. Güdiand, fn. 5 la terre auftrale. 
Gubmié, ads. & adu. [oumis; (unterthänig 1e.) Südlander, fm. 1. l habitant d'une terre auftrale, 
Subicribieren,e. a. foufcrire. (v. Unterzeichnen.) Sud⸗Oſt, udÿ. indécl. [ud-eft; der Suͤd ⸗Ofiwind, 
part. fubicribicret, | JS. em. 2. le vent de fud-eft, è 
Gubfeription, { f: 3. la foufcription ; (die Unter | S 
Jeichnung.) | S 
Subſi die n, plur. les ſubſides; (Huͤlfsgelder.) S 
Subſtan, / f 3 la ſubſtance; c'efl.à-dire l'état qui 
exilte par Ini-même ; it. à, e. ce qu'il y a de meilleur | Gi 
& de plus fucculent en quelque chofe. Cv la P. Fr.) } Gudmind, fm. 2. le ſud; le vent du [ud ; le vent 
Gubfituiecen, o. «. fubitituer ; fubroger. (v. a | du midi; le vent auftral. 


üd 

pare € ff. 3. la mer du Sul; la mer Pacifique. 
ü 

cô 


P. Fr.) part, ſubſtituieret. Sudel, fm. 1. prucl. v. Pfuͤtze, Lace, 
Gubftitut, fm. le ſubſtitut. Subdelbud,f m5. Ce. de marchand) v. Kladde. 
Gubfituierter, fm. le fuppléant. Gubdelew, J: 3. le barbouillage ; ir, le boufillage, 
Œubtil, adj. & ado. prop. € fig. fubtils fubtile- | Gubdelbaft, Sudelicht, adj. & ado. fale; fales 

ment ; fin; mince; délicat &ec. v. Fein, Liſtig 1e. ment; mal-propre &c (v. Schmutzig, Unreinlid.) 
Gubtilificren, on. .av. haben) ſubtiliſer. (v. la @ubdelfod,f. m. 2. le méchant cuifinier; le gare 

P. Fr.) part. fubtilificret. | _sctier. 

ubtilität, AM 3. la fubtilité. (v. la P. Fr.) Œudeln, v. a. fam. barbouiller ; it, boufiller. pars. 

ubtraction, ff. la fouftradion. geſudelt. 

ubtrabieren, w. a. T. déduire. (v. Abziehen. | Gudelpavier, J. n. 2. pop. v. Loͤſchpapier. 

part. fubtrabieret, GSubdler, fm. 1. (+. de mépris) fa. le bouflleur; 
Gucceffionsfäbia, adj. fucceffible, it. le barbouilleur; brouillon. 

Suche ff. 3. Ce. de chafe) le nez, l'odorat du chien. | Guble, Gubllache, J. £ 3. (+. de chafe) la fouille 
Gucheifen, Zn. T. la fonde; le chat, de fanglier. Cv. Rothlache.) 


Guen, v. «. chercher s ft. recherchers it. s'enqué- | Gübne M, ©. a. p.uf. expier, 
tirs s'enquêéter; man bat Sie geſucht, on vous a | Suͤhnopfer, ol. v. Soͤhnopfer. 
cherché; on a demandé après vous; ſuchet ihm Muth s Sultan, . m. 2. le ſultan. 
einzuſprechen, tâchez de lui infpirer courage ; dag | Gultaninnm,f f 3. la fultane. 
Gleichnig iſt allzuſehr geſucht, le parallèle eft trop | © — A 3. (+. de cuifine) la faumure; in der 
recherché. Fig. was ſucht er darunter? quelle vue Sulze liegen, être dans la faumure. 
eut-il avoir? er fut eine Art von Mubm darin, | Gumacdh, J. æ. 2. le fumac; le vinaigrier. 
1 y cherche une efpèce d'oftentations er fudhet cine | Summariſch, adÿ. ſommaire; ado. fommairement, 


Ehre darin, il s'en Fait gloire. pars. geſuchet. Summe, F. 3. la fomme. 
Guen, fn. l'aétion de chercher &c ; is, la recher. | Gummen, (7. Gummiren,) ©. à (le dernier ef 
che; it. l'enquête. plus ufité) fommer; edditionner; réduire plubeurs 
Sucher, Z m. 1. le chercheur ; qui cherche; it. (4. fommes en une feule ; ſich ſummen, w. r£f. s'accu 
de chirure.) la fonde. muler , s'accroître (Je die des deites des intérêts Edc.;) 

Suchort, f.m.s. (t. de min.) la galerie qui mène} part. gefummet, fummieret, 
à un nouveau filon. Gummen, Gumien, ©. nr. (av. baben) bourdonner 


Suchröhrchen, nr. (t. de chirurgien) le cathétèr. |. comme des abeilles, des guêpes Ede. ; it. bruire; êe, 

Suit, RA. 3. (dans le Jens propre on fe Jert mieux de tinter, corner, fe dit des oreilles; das fummenbe 
Seuche ; cependant on s'en Jert encore en pardant de Getoͤſe, le bourdonnement. part, gefumimet. 
queiques maladies ÿ mais furtout dans la compolition | Gummen, f ». le bonrdonnement des abrilles 3 le 
sant au propre qu'au figuré;) fig. la paſſion pour quel- tintouin, tintement des oresiles. 
se chafe ; la manie ; la grande envie ; la démangeai. | Summieren,/. #. l'addition; la réduétion en une 
on; die fallende Sucht, l'épileplie ; le mai eadue }  feule fomme ; is. l'accumulation. (v. Summen 36.) 
le haut-mal, Gummierung, J. f. l'addition; le calcul. 

Suͤchtia, af. & ado. Cr, de médecine) difficile à | Sumpf/ J: m2. le bourbier ; ia laque; à. (Moraſt,) 
guerir ; (ce mot fert plus Jouvent dans la compof:ion 3 le marais; marécage; im Sumpf (Moraſt) ſtecken 
cine ſuͤchtige Haut haben, avoir la peau difficile bleiben, refter embaurbé; der Bio ſchmeckt nach 
zuetit; dis Naͤgel an den Fingern ſind ſuchtig venn) dem Sumpf, ce poilſon ſeat la ser” A 

' umpfg 


Suͤn 
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@umofia, ad. € ado. boutbeux; A. marécagenn ; Suppentöffel, J:m. 1. ja cuiller à foupe. & 


fumyña ſchmecken, v. Sumpf. : 
Sumpfvogel, fm, 1. l'oifeau de marais. 
GSumyfwert, fn. TZ. la mine d'étain limoneuſe. 
Sumfen, v. Gummen, ©. n. 
Sund, fm, le Sund ; (détroit dans la mer Baltique.) 
Sünde, ff 3. le péché; eine wirkliche @ünde , un 
péché aétuel ; eine erlaͤßliche Suͤnde/ un péché vé- 
niet; eine wiſſentliche, vorſetzliche Suͤnde un péché 
délibéré; eine angewoͤhnte Sünbde, un péché d'ha- 
bitude; eine Suͤnde, da man Bôfes tout, un péché 
de commiflion ; eine @unde ; da man das Gute un. 
terläft, un péché d'omiffion ; eine ffeine Suͤnde, 
Fam, une peccadilles ſich fremder Suͤnden theilhaf⸗ 
tia machen, ſe rendre complice des péchés d'autrui; 
in Suͤnden bebarven, fi in Suͤnden waͤlzen, crou- 
pir dans le péché; von ſeiner Suͤnde ablafen, Le 
corriger de {on péché; fein Brod mit Suͤnden vers 
tenen, faw. gagner fon pain par des moyens illicites. 
Gundenmbüber, Tilger,⸗Träger / ms. 1. (4. con- 


Jacré) le dirin Sauveur, qui a fouffert pour nos | 


péchés ; qui eFace, qui porte nos péchés! 

@unbenfal, /: ». 2. la chûte du premier homme ; 
la chûte d'Adam, 

Œtundentnecdht, m. 2. (+. de théol.) l'efclave du 
péché; it. le pécheur obftiné. . 
Ginbdentaft, J: 7. 3. le poids du péché ; feine Suͤn⸗ 
denlaſt fublen, avoir des remords de confcience. 
Sündenteben, /: ». 1. la vie fouillée de péchés, 

‘ de crimes. 

Suͤndenmaß, f ". le comble des péchés ; fein Suͤn ⸗ 
denmaß ift volf , il eſt arrivé au comble (il a comblé 
la mefure) de fes crimes. | 

@ünbdenopfer, Simdopfer, v. Soͤhnopfer. 

Sündenthiaf, /. m. 1. la écurité dans le péché, 

Suͤndenſchuld, / f. 3. la coulpe. ; 

Etndentilger, Gundenträger, v. Gündenbüber, 

Gündenmeg, f. m.2. fig. l'habitude de pécher. 

Sünbder,J. m. 1. le pécheur ; ein armer Suͤnder, 
un délinquant ; un criminel condamné à mort. 

Sünbderinn, ff 3. la pécherelle ; cine arme Suͤn⸗ 
derinn, une délinquante. ‘ 

Gündflutb,f.3. le délage. 

Gündbaft, Suͤndig, adj. ado, pécheurs enclin 
au péché ; ##. chargé de péchés ; ein fundiges Bolt, 
une nation pécherefe. 

Sündigen, oin. (av. haben) pécher. p. geſuͤndiget. 

Sündlich, af. criminel; it. condamnable ; impie; 
blämable ; injufte ; ado. criminellement, 

Süͤndlichkeit, J. f 3. ce qu'il y a de criminel 

Aans une aétion; le crime: péché. | 
-Sünboyfer, fn. le facrifice pour le péché. 

Guyperintenbdent,/ ». 3. le furintendant d'églife; 
(chez les Protefluns.) 

Guverintendentur, f f. 3. la furintendance 
d'églife. 

Superior, M mr. le fupérienr. 

Guvve, Zf 3. la foupe; le potage ; it. (Brodfuvye,) 
la panade ; eine aufactochte Suppe, une foupe mi- 
tonnée; Broù in die Gupye ſchneiden, tailler la 
foupe; de Suppe anrihten, dreffer, tremper la 
foupe ; fe. € prou. die Supye vexſaͤumen, perdre 
fun diner; in die Suppe ju broden haben, farm. 
avoir de quoi; être à fon aile ; dag wird die Suvpe 
nicht fett machen, cela ne rendra pas les choux gras, 
cinen in der Suvpe liegen laſſen, pop. laiſſet quel, 
au'un dans le bourbier | 







Guvppenfhnitthen,/f ». 3. la tranche de pain 
pour la foupe. 


Guppenfuffel,  f 4: la foupière; le plat à 


y potage , à foupe. 


Supypenteller,  ". r. l'afBette à loupe. 
Guypidt, adj, fucculent, 
Supplicieren, w. a. 7. fappliers prier refpec. 
tueufement, humblement; if, préfenter requête eu 
placet &c, part. fupplicicret, 
Guvpplif, ff. 3 F. la requête; le placet; la [up- 
plication ; it. la fupplique. {v. la‘ Part. Fr.) 
Guvplifant, fm. 3. 2’ le fuppliant ; requérants 
l'expofant. H 
Gup plifenmeiftér, fm. 1. Le maître de requêtes. 
Su, adj. doux ; douce ; is. fucré; is, (fuélich} dou. 
cereux ; it. douceâtre ; ir. fg. doux ; agréable ; fuaveg 
charmant; raviflant ; it. deucereux ; (fes Meffer, 
de l'eau douce ; ſuͤße Weine, des vins de liqueurs 
füfes (ungeſaͤuertes) Brod, du pain fans levain ; à. 
(+: Jacré) du pain azyme ; das eft der ſußen Brode, 
la fête des azymes. Fig. cine füfe £uft, un plaifir 
charmant; {üÿe @cdanfen,-des penfées agréables ; 
ein ſuͤßer Ruf , un baïfer raviBant ; ein fufer Echlaf; 
un doux fommeil ; füfe Morte, iron. de belles pa- 
roles ; des paroles facrées, émmiellées , doucereufes ; 
einen mit fufen Worten abipeifen, renvoyer quel- 
qu'un avec de belles efpérances ; Jui tenir le becilans 
l'eau; ein ſuͤher Derr, un petit-maitre ; un dameret; 
dâmoifean. | 
G à, ado. doucement ; it. fig. doucement ; agréable. 
ment; d'une manière agréable, charmante &c, 3 
ſuͤß madyen ,adoucir; T. édulcorer ; fé werden , s'a= 
doucir; gern fhÿ effen , aimer les douceurs , les 
fucreries. 
üße, ol v. Suͤßigkeit. 
pen, v. a €T n. (av. baben) adoucir; s#, (pete 
fügen, verzuckern,) fucrer. pars, gefüfet, 
ßeln, own, (av. babe) donner unc odeur douce 
fade, part. geſuͤßelt. 
Ébols, fn. 2. la réglifle. 
bolstaft, f m, le jus de régliffe. 
igteit, LS 3. prep. E9 fx. la douceur. 
flich, adi. & adv. deucereux ; douceàtre. 
lbe, . Æ 3. la fyllabe. 
Guylbenmaf, J. m. 2. la quantité des fyllabes; 54, 
(dans la poéfie) la mefure. 
Solbenſtecher, J: m. 1. iron. l'éplucheur de fyle 
labes, de phrafes, 
Sylbenfteheren,/f 3. iron. le pointillage. 
Sollabiſch, adj. fyllabique ; «do. fslabiquement, 
Somboliid, adj. fymbulique ; sdw. fyn.bolique- 
ment. ) 
Sommetrie, ff 3. la ſymétrie. (v. la P. Fr.) | 
Gommetrif, ads. fymétrique; ado. fymétrique. 
ment. 
Sompathie, AM 3. la fymrathie. (v. la P. Fr.) 
Sompatbifieren, v. n. {ympathifer. | 
Sompbhonie, /. f la fymphonie.  , .,, 
Sonagoge, /:/..3. la fynagogue. 
Syndicat, An. le ſyndicat. . 
vndicus, À m, le fyndic. 
Synodal, Sonobalifh, af. & ado. fynodal; ſy⸗ 
— ls ac 
vnode, JS. f. 3. le ſynode. 
Sontar, {m.32. la (yntaxe; (Wortfuͤgung.) 
Soruppr him 2 le firop. 
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Gvftem, fn. le ſyſtẽme. (v. la Part. Frang.) 
Boftematifd ; ad. ſyſtematique; adu. fyftemati- 
quement. 


T. 


T Sen. le T, t. (lettre confonne.) 

Œabat, on Œobat , f. m. le tabac; 7. la nicotiane; 
it. crit. le petun ; aefvonnener Œabaf, du tabac en 
corde; Œabat in Stangen, du tabac en carotte; 
geriebener Tabak, du tabac râpé; gerollter Zabat, 
du tabac en rouleau; auégerippter Œabaf, du tabac 

* fans côtes; Œabaf fvinnen, corder, filer du tabac; 
Tabak fneiden, hacher du tabac; Œabaf reiben 
râper du tabac; abat raudien, (cris. fémauchen,) 
Fumer du tabac; #4, crit. petoner; abat nebmen 

‘eu fénuvfen, ufer du tabac; prendre du tabac; is, 
ecrit. petuner 

Zabafsbau, AM m. la culture du tabac. 

Tabaksbauer, A m. 1. le planteur de tabac, 

Zabafébeutel, /. #. la bourfe à tabac. 

Œabafébliätter, f plur. des Feuilles de tabac. 

Æabatfhnupfer, f m. 1. le preneur de tabac; 
crit, le preneur de petun. | 

Æabatésdofe, « Büchie, S f. 3. la tabatière ; it. 
la boîte à tabac. 

ŒZabatsbanbdel,fm.r. letrafic, le négoce de tabac, 

Æabatébänbdier, fm. 1. le marchand de tabac, 

Œabatsträmer, /. m. 1. le vendeur de tabacs fé, 
le débitant, (dans les fermes.) 

Tabakslaud, Mu. $. le champ planté de tabac; 
it. le champ propre à planter du tabac. 

HAMMAM S 3. la ferme de tabac. 
abafgpfeife, f f. 3. la pipe (à tabac; ) eine 
Æabatspfeife sum erſtenmahl anfhmauchen , Fumer 


our la première Fois d'une pipe de tabac. (v. auf & 


feife.) 
ŒÆabatépflange, M f. 3. la plante de tabac; T. 
la nicotiane. 
Æabatésrapype, ⸗Reibe, J. f. 3. la rape. 
Æabatérauc, fm. 2. la fumée de tabac. 
Æabatsrauder, C+ fdmaucher ,;) Z. m. 1. le Fu- 
meurt de tahac. 
Œabatsrâäumer, Mm. 1. le cure-pine. 
Æabafsrivpe, ff. 3. la côte (le nerf) de tabac. 
Æabafsipinner, fm. 1. l'ouvrier qui met le tabac 
. en corde; le fleur de tabac, 
Æabafsfpinneren, /. f. 3. la fabrique de tabac. 
Æabatsfiange, ff. 3. la carotte dé tabac. 
Æabatéftiänagel,/. ». 1. letronçon, la tige de tabac, 
Æabatsfionfer,/im. 1. le tampon à charger la pipe. 
Æabatésfiube, ff 3. Œabatssimmer, / ». 2. la 
tabagie. . SR: | 
Æabaféseug, f. n. 2. la tabagie; — oùilya 
tout ce qu'il faut pour fumer du tabac. 
Æabétfe, f. f. 3 la-table ; in Tabellen bringen, 
réduire en tables; Tabellenmaͤßig, adw. en forme 
de tables,  * : 1 À 
Tabernakel, fm. v. le tabernacle, 


Taf 


STact, A m, 2. (+1. de mufique) la meſure; cadence; 
le mouvement rezlé ; den Tact ſchlagen ou fübren, 
battre la melure ; den Tact balten , garder os obſer⸗ 
ver la meſure en chantant; it. oblerver la cadence 
en danfant ; aus dem Tact fommen , rompre la me. 
fure ; it. perdre la cadence; im Œact , nach dem act, 
en mefure; it. en cadence; de mouvement. 

Tactfeſt, adi. & adv. habile, exercé à bien obfer- 
ver la melure, 

Œactfubrer, f. m. 1. celui qui bat la mefure; le 
maitre de muſique. 

Tactmäßig, adf. qui eft felon la mefure ou la ca 
dence ; (v. Tact ;) 5. fig. régulier ; adw. en mefure; 
it. en cadence ; fig. régulièrement; cine tactmäfige 
Bewegung, un mouvement réglé. 

Tabdel, J. m.1. le défaut ; l'imperfe&tion; le vice ; 
Cv. Fehler ;) it. la critique; cenfure ; le blàme; 
ît. le reproche; la réprimande; repréhenfon; nie 
mand Lebt obne Tadel, perfonne n'eft exempt de dé- 
fauts ; an allen Dingen cinen Tadel (etwas su tadeln) 
finden ; blämer tout; trouver à redire à tout. 

Tadelhaft, adf. blämable; repréhenfble ; cenfu- 
rable ; condamnable; ado. d'une manière blamable, 
condamnable &c. u 

Tabdelbaftiafeit, f f. la qualité par laquelle 
une chofe eft blämable. 

Tadellos, adj. & ado. fans reproche; irréprocha 
ble; irréprochablement. 


JTadein, v. a. critiquer; cenfurer; contrôler; glo= 


fer; trouver à redire; blamer; épiloguer j it. re 
procher ; réprimander ; reprendre; man bat das am 
ihm getadelt, daë:c., on l'a cenfuré fur ce qu'il a 
&c.; die ganze Welt tadeln, Faire le procès à tout 
le monde, part. getadelt. (v. auſſi Tadel.) 
Tadelfuct, ff. 3. le penchant os l'inclination à 
cenfurer, à reprendre &c. (v. Tadeln.) 
adelfüdtig, ads. S ado. enclin à critiquer &c.ÿ 
pofledé de l'envie de cenfurer &c. (v. Tadeln.) 
adler, J.m. 31. le critique ; critiqueur; cenfeurs 
repreneur ; contrôleur ; l'epilogueur ; le glofeur, 
Tadlerinn, ff. la contrôleule &cA 
Tafel, ff 4 latable; is. la table à manger; (v. 
des d'fférentes acceptions de ce mot dans la P. Frang 3) 
ie. l'ecriteau; (v. auf Schild ) an der Tafel fisen, 
être à table; zur Tafel gehen, ſich zur Tafel ſetzen, 
fe mettre à table; offene Tafel halten, tenir table 
ouvertes die Tafel einziehen, rompre {a table; que 
Œafel blafen, fonner à table; vor und nad der 
Tafel bethen, dire la prière avant & après le repas ; 
jemand zur Tafel ziehen, inviter quelqu'un au diné 
&c.; lange Tafel balten , être longtemps à table ; 
es iſt beute große Tafel, il y a grand diné &c. au- 
jourd'hui ; eine gemahlte Safel , un tableau, (ein 
Gemäblde;) die fhmarge Tafel, le livre rouge ; 
(das fhmarge Bret) ge der ſchwarzen Tafel feben, 
être écrit fur le livre rouges T. die Tafel am Schaft⸗ 
geſims on Karnies, l'orle de chapiteau; cine abges 
rundete Tafel, un plinthe arrondi. 
Tafelbier, /: m. 2. la petite bière. 
Tafelbley, J: ». le plomb en table. 


Laberne, ff. 3. la taverne; (v. la Part, Frang.) mofelbect, — n. 5. l'ais; la planche; table. 


Æabulatur, ff 3. 7. la tablature. 


Æabutet; Cor pèfe fur la dernière Jyllabe) [. m. 2. la | 


boutique portative (à plufeurs tiroirs.) 


afclbrob, f #». 2. le pain ordinaire; le pain de 
ménage; (Hausbrod, Dausbadenbrod.) 
Âfelchen, fn. 1. la tablette. 


Æabuletfeämer, fm. 1. le porte-balle; le petit | Lafelveger, F m. 1. qui a foin de couvrir la table, 


mércier ; le colpérteur. 
Raburet, Jen, v. Seſſel. Çv. auf la F. Fr.) 


— — — 


mettre le couvert. 


Tafeldiener, Am. 1, le valet qui ſert table, , 


a f 

Dafelgeld, Sn. 5. Surtout du plur. Tafelgelber, 
l'argent qu'un feigneur, qu'une ville paye à quel- 
qu'on pour les Frais de la table. 

pd Le LU Jens -Zimmer, / sm. 1. la Salle 

manger. 

Safe (gefire, fn. 2. Va vailfelle de table. 

Tafelalas,f #. 5. le verre plat; le verre en table. 

Œafelqut, fn. s. Tafellehen, /.m. 1. le domaine, 
le fief affecté à l'entretien de la table ; die Tafel⸗ 
guͤter der Praͤlaten, la menfe des prélats , abbés Ee.; 
ein Gut su den Tafelguͤtern ſchlagen, unir une terre 
à la menfe. 

Tafelmuſik, /. f 3 la fymphonie de table; la 
mufique qui fe fait entendre pendant le repas. 

Dafeln, ©. n. fam. (avec baben) v. Speiſen; gern 

+ lange tafefn, aimer à refter long-temps à table. 
part. getafelt. — 

feln, ©. a. (+. de menuifier) garnir de menuiferie ; 

boifer ; pargueter; it. lambrifler. part. getäfelt, 

Tafelſchneider, . m. 1. E. de failleur) le mai- 
tre-garçon. 

Tafelftein, fm, 2. le diamant taillé en table, 

Tafcltud,f ". 5. la nappe. | 

Lafelmert, Sn. 2. E. de menuifer) la boiferie; 
le parquetage; it. le lambris 3 lambriflage; mit 
Tafelwerk befleidet , boifé. ! 
afelzimmer, v. Tafelgemach. 

Taffet Mm. 2. le taffetas. 

Taffetband, M n. 5. le ruban de taffetas ; le ru- 
ban fimple, uni. 

Taffeten, Tafften, adf, & ado. de taffctas. 

Taffetmeber, fm. 1. le fabriquant de taffetas. 

Tag, f. m. 2. plur, Tage, (ET non par Taͤge ) le 
jour; it, la journée; #t, le jour; [a clarté; it. fig. 
plur. les jours ; la vie; it. Œag, (t. de min.) le 
jour ; la furface de la terre; (v. axff Jour, Jour- 
née, dans la Part. Franç.;) es wird Œag, es begin- 


net Tag qu merden, der Tag brit an, il fe £ait 
jour; le jour commence à poindre ; mit anbrechen. 
dem Tage, à la pointe, au point du jour; es { 
hoher ag, il fait grand jour ; als fid der Tag 
geneiget batte, mit Œnde des Tages, au déclin du 
jours der Tag nimmt ab, le jour baiſſe, diminue, 
eft à fon déclin 3 die Tage nebmen ab, werden 
kuüͤrzer, les jours accourciffent, décroiffent &c.; 
die Tage nebmen zu, werden laͤnger, les jours 
augmentent, croiflent,s'allongent, vont en augmen- 
tant; in den Tag binein fhlafen, faw. dormir la 
grafle matinée; in den Tag bincin, am. fans fouci; 
à bon compte; fans réfexion; au hafard &c,; in 
den Œaa hinein leben, vivre fans réflexion, fans 
fe mettre en peine de rien; is. vivre dans la fécu- 
rité; in den Tag hinein reden, fhreiben 1c., par- 
ler, écrire &c. beaucoup fans réflexion; am Tage, 
bey Tage, au jour; de jour; pendant qu'il Fait 
jour ; am bellen Tage, en plein jour ; ben ganzen 
langen Tag, fam. tout le long du jour; toute la 
journée; den Œag vorher, la veille; den Tag 
hernach, ben Tag darauf, den andern, den folgen 
den Tag, le lendemain; eines Sages, un jour; 
diefer Tage, l'un de ces jours; naͤchſter Tage ou 
eheſter Tage, au premier jour; von Tag zu Tag 
ou von einem Tage gum andern, de jour en jour ; 
de jour à autre; in viergeben Œagen, en quinze 
jours ; beute über acht age , d'aujourd'hui en huit; 
über act, über vierzehen Tage, dans la huitaine, 
dans la quinzaine ; vor act agen , il y a huit jours; 


Tag 

heute vor acht Tagen, il y aura aujourd'hui, huit 
jours cinen Tag um ben andern, de. deux jours 
‘un; um den andern, bdritten se, Tag, de deux, 
de trois jours l'un ; tous les deux, tous les trois 
jours; Tag vor Tag, einen Tag nach dem andern, 
tous les jouts ; chaque jour; jour par jour; con 
tinuellement ; auf den Tag, auf den beſtimmten 
Æag , à jour nommé ; au jour préfix; ben Tag mit 
cinander abreden, fich eines ages bereden, pren 
dre jour enfemble; einen ag beſtimmen, aligner, 
Bxer un jours in unfern Tagen, de nos jours, de 
notre temps; de nos temps; (Œaas,) des Tages, 
(ado.) par jour ; eine Gadhe des ages zwey oder 
drey Mahl thun, faire une chofe deux ou trois Fois 
par jours guten Tag ! bon jour ! faget eurem Herru 
einen quten Tag von mir, dites à votre maître que 
je lui donne, que je lui fouhaite le bon jour ; fcis 
nen quten ag baben, (er parlant d'un fébricitant) 
avoir fon bon jour ; n'avoir la fièvre ; it. fige 
fam. être de bonne humeur ; ſeinen bôfen Sag baben, 
avoir fon jour de fièvre; à. fg. être de mauvaife 
humeur ; fit gute Tage machen, Le donner de bons 
Jours; vivre tranquillement; mener une vie come 
mode, agréable:&c. ; fe dodiner ; fe dorloter; das 
babe ich meine Tage nicht germuft, as. jamais 
je n'ai fu cela. Fig. am Tage feon, am Tage lice 
gen , être évident, manifefte , notoire , public, 
connu, clair, vifible aux yeux de tout le monde 
&e, ; an den Tag (an das Zagesliht) bringen, 
an den Tag legen ,; mettre au jour ; manifefter; 
it. découvrir ; publier ; révéler; it, rendre évident ÿ 
faire voir; feine @edanten an den Tag legen, ex- 
pliquer fes penfées; an ben Tag fommen, être mis 
au jour; éclater; devenir public; venir à la con- 
noiffance de tout le monde; être révélé &c.s feine 
Unſchuld ift endlid an den Tag gefommen , fon inno- 
cence a été enfin reconnue ; aus Sag Nacht, und 
aus Nat Tag machen, renverfer l'ordre de la 
nature ; faire de la nuit le jour & du jour la nuits 
employer le jour à dormir, & la nuit à travailier 
ou à fe divertir; es tft ein Unterſchied wie Tag und 
Nacht, il y a de la différence comme du jour à la nuit. 

Tag und Nacht⸗Gleiche, RA 4. l'équinoxe. 

Æagearbeit, ff. 3.-le travail de jours it: Va jour- 
née ; tâche; das ift feine Tagearbeit, ce n'elt pas 
un travail qui ſe Fait de jour. J 

Tagearbeiter, Km. 1. v. Tageloͤhner. 

Tagebuch, Mn. 5. le journal, | 

Œagebich, fm. 2. (fr. injfur.) le Fainéants mufard; 
le batteur de pavé; le pareffeux; vaurien. 

Tageloch, fn. $® Ja lucarne. 

Tagelohn, A m,Z. la journée; auf ou um Sages 
lohn arbeiten, tailler à la journée; den Arbei⸗ 
tern ihren Tagelohn begablen, payer aux onvriers 
leur journée, 

Tagelôbner, Z. m. 1. le journalier ; l'homme de 
(l'homme qui travaille à la) journée. | 

Taaelôbnerinn, J: f. 3. la journalière. 

Tagen, ©. n. imperf. (avec haben) fe faire jour$ 
poindre; wenn es su Tagen beginnet, quand le 
jour commence à poindre. part. getaget. 

Œageregifter, fn. r. le journal. . 

Œagcreife, J f. 3. la journée" (de chémin ;} le 
voyage d'une journée; eg find zwey Tagereiſen bis 
dabin ; il y a deux journées de chemin d'ici jnfque- 
à; ffarte, furse Tagereiſen thun, marcher à (Faire 
de) grandes, à petites journées. ‘** -’ * 
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Tageſfatzung, ff 3. le jour aſſigné pour l'affèm- 
hé des Etats, des députés &c. 

Tageslaͤnge, J.f.3 la durée on la longueur du jour. 

Tageslicht, fn. le jour; la clarté, la lumière du 
jour, Fiz. bas Tages licht ſehen, voir le jour; vivre; 
an das Tageslicht kommen, venir au jour ; être dé- 
couverts it naître. 

Tagesordnung, /. f. l'ordre du jour. 

Tagesftunde, £ f. 3. l'heure de jour. 

Tagethierchen, fn. l'éphémire. 

LSauyemahe,f %3. la garde de jours #4, (4, militaire) 
la dianez; die Trgcmach:! fhlagen, battre la diane. 

Daagewähbler, Am. 1. l'homme fuperititieux dans 
le cho x des jours. 

Tagewert, n. 3 la journée; tiche ; l'ouvrage 
d'un jour ; (Œagcarbeit ;) fein Tagewerl vollenden, 
fournir fa tiche 

Tagewerker, m.1. v Tageloͤhner. 3 

Æageseit, AM. 3. le jour; gu fruber Tagezeit, de 
grand matin; beg fpâter Tagezeit, fur le déclin du 
jour ; à jour tombant; bep Tagtzeit, de jour ; ein 
Haus auf Tagezeiten verfaufen, vendre une maifon 
à termes. 

Dagezirbhel, fm. 1. T. le cercle diurne, 

Téatg, adi. & adv. d'un jour ; (ne Je dit que dans les 
mois compofés.) 

Æhalich , ad; journalier; quotidien ; de chaque jour ; 
die taͤgliche Erfahrung, l'expérience journalière ew 
de tous les jours; bag taͤgliche Brod, le pain quo- 
tidien; ein taͤgliches Kleid, un habit de 04 pour 
tous les jours, pour les jours ouvrables ; das tà. 

ige où tâulide Fieber, la fièvre quotidienne ; la 
— de tous les jours; der taͤgliche Lauf eines 
Geſtirns, le mouve nent diurne d'un aſtre &c ; der 
taͤgliche Lauf, MÆh. le cours ordinaire des chofes de 
ce monde; le monle comme il va. 

Daͤglich, ato. journellemgnt ; chaque jour. 

Talg, v. Trig. 

Œatel,/.n. x. (t. de mar.) la poulie; le guindal. 

Takeln, ©. à 7. agréer, appareiller un waifzaw; 
die Maſten tafeln, Funer les mâts. (v. auf Beta- 
keln.) part. getatelt, 

Satelmeifter, JS m. 1. 7. l'appareilleur. 

Sakelwert, n.2.7T. les agrêts; cordages. 

Æaftif, J.7. la tañique. 

Tattiter, fm. T. le tactieien. 

Æalar, (on pèfe Jur la dernière fyllabe) f. em, 2. la 
robe lonzue; la robe trainante ; der koͤnigliche Œa- 
lat, le manteau royal. 

Talent, (on pèfe fur la dernière fyllahe) [. n, 2. le 
talent ; l'habileté naturelle ; la capacité (naturelle.) 

Talg, fm. ET n le fuif. (v?ꝰ la Part. Fraug.) 

Æalabaum, M w. 3. l'arbre à ſuif. 

Lalaiht, ati. & ado. r.fMemblant au fuif; tale 
gicht ſchmecken, avoir le goût de fuif; talgicht rie⸗ 
en, fentir le fuif. ; 

Halaia adj & ado. graillé de fuif, #4. fouillé de ſuif. 

Æalalidt, fn”. 5. la chandelle de fuif. 

Æatt, fm. 2. T. letalc. (v. la Part. Franç ) 

&almud, J m.1. le Talmud; (das Geſctzbuch der 
neuern Quden.) 

Salmubdiid, adj. & ado. talmudique. 

Falmadiſt, / m. 3. le Talmuiiite, 

Æamarinde, J.f 3. fr. Tamarindenbaum, M m, 2. 
le tamarin. | 

Æamariste, ff, 3. Tamarisfenbaum , Z em. 3. le 
tamaris, tamarile, 
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and, A m. 2. la bagatcile; frivolité; la chofe Fri. 
vole: f4. la vanité ; Sand treiben, s'amufer à des ba- 
— das iſt leerer Tand, ce n'eft que de la vanité. 

Tandeley, /.f.3 la badin:rie, 

Œ andelbaft, TDändelig, ads. ES vdo. badin, folätre. 

Tandeln, ©. n. (avec baben) badiner; it, lambi- 
ner; pop. lantiponner ; s'amufer à des bagatelles lorſ⸗ 
* Faut agir fericufement ; vetiller. part.actauͤndelt. 

Œândler, /.m. 1. le badin; it. p.uf. le lambin. 

Æânbdlerinn, {.f la lambine. 

angel, sf. 4. la feuille pointue du J'apin Efc. 

Tangelbolz, v. Radelbols. . | 

Tangent, (on pèfe jur la dernière [yllabe) JS m. 3. 
Ce. de faiteur de clavecin Ed.) le fautereau ; it. (4. 
de géom.) la tanzente. 

anne, ff. 3. Tannenbaum, { mr. 2. le fapin. 

Tannen, Éânnen, ads. adu. de fapin ; ein tane 
nener Dallen, 7. une fapine. 

Sannenbars, /. n. la refine de fapin. 

Tannenwald, Am. 5. la foret de fapin ; la fapinière, 

Tannzapfen, fm. 1. la pomme de pia. 

Lang, fm. 2. la danfe ; ir. le bals den Sans fübe 
ren, mener le branle; den Œang eroͤfnen, entrer 
en danſe; das mird cinen ſchoͤnen Tanz abgeben, 
(t. iron.) fam. nous verrons de belles affaires; c$ 
gcbôret mebr als ein paar Schuh zum Tanz, pree. 
pop. il ne faut pas peu d'habileté pour bien Faire 
une chofe. 

Tansen, ©. a. En. (av. baben) danfers auf dem 
Seil tangen, danfer fur la corde; voltiger; rad 
der Biolin tangen, dauſer au fon du violon; nach 
dem Tact tanzen, danfer en cadence. Fig €7 prou. 
na jemandes Pfeife tanzen, être contraint à (s'ac- 
commoder à) la volonté de quelqu'un; wenn die 
Katze nicht zu Daufe if, fo tangen die Maͤuſe auf 
den Tiſchen und Bânfen, voyage de maitre, noces 
de valets. part. getanzet. 

Tangbär, J.m. 3. l'ours dreffé pour danfer. 

Tanzboden, J. m. 1. la falle à danfer; auf den 
Œangboden gcben, apprendre à danfer; ft. alier 
à la danfe. 

Tânser, fm. 1. le danfeur. 

Tanzerinn,  f 3. la danfeufe, 

ŒangacfelUfchaft, f À 3. l'allemblée de bal. 

Œanstunft,f f. 2. l'art de la danfe ; l'art de danfer. 

Tanzmeiſter fus. t. le maître à danfer ; le maitre 
de danfe. 

Tanzplatz, fm. 2. la falle à danfer. 

Tangfhub,fm.2 l'efcarpin ; le foulier pour danfer. 

Œanjseidnung, ff. la chorénzraphie. 

Tapet, Con pè/e Jur la dernière fyllabe) fm, 2. ol. 
v. Tapete S Teprich; etwas aufs Tapet bringen, 
fig. mettre une affaire fur le tapis; la propoler. 

Tapete, Tapezerey, J: f. 3 la tapillcrie; mit Fa 
peten bebängen, tapifler ; tendre une tapifferie ; 
ſaͤmmtliche Saveten in einem Zimmer, la tenture, 

Rapetenfabris, . . 3: la manufaëture de tapiſ- 
cries. 

Tapetenmacher, Œapetenbänbdler, f mm, 1, le 
tapiſſier. 

Tapetennagel, J. ss. 1. la broquette. 

Tapetenpapitr, /. #. du papier à tapifferie. 

Tapezteren, w. à. tapiller ; tendre une tapifferie, 

& part. rh : us 
apegierer, fm. x. le tapifher; it. Je te 
dans Le muaifons de deuil. s — 

Tapezjiererinn/ AA la tapiflière, 


Say 
Œavfet, adj. valeureux; vaillant; braves coura- 
geux ; adew, valeureufement ; vaillamment; brave- 
ment &c.; ff, fig. fum. vertement; extrémements 
exceflivement ; bien ; comme il faut ; de la bonne, de 


la belle manière ; cine tapfere Antwort, fam une ré- ! 
plique verte, hardie; tapfer luͤgen, mentir «Hron- : D 


tément; tapfer faufen , boire exceflivement ; toyfer 


a dc toſſer vertement eu vigoureulement ; ! Taften, d. «: €7 


étriller de la belle manière, 


Æavferteit, £f. 3. la valeur; bravoure; (préf } la 
vaillance ; it, ol, & plaif. la prouefle ; ir. le courage. 
Æapve,f. F3. pop. (par mépris) la patte ; la main 
lourde &c. ; fe. le coup de patte; la tape. 
Æavpen, es. (av. boben) tâtonn:rs #t. marcher 
en tâtonnant ; if. taper du pied; faire du bruit en 
marchant ; im Finſtern tappen, tätonner (dans l'ubf- 
Curité.) (Cv. Tâtonner, dans da L'ars. Franç ) part. 
getappet. 
Œâvpifch, adj. € ed. c 
niement d'une chofe. (v. ip, Ungeſchickt.) 
Tapps, fm. fum. Va tape. (v. Tapye.) ; 
Æarantel, ff. 4 la tarentule ; der dur den Biß 
der Tarantel verurſachte Wahnſinn, le tarentifme. 
Æatif, Con pe fur la dernière fyliabe) [: m. 2. le tarif. 
Tarock, (on pèfe fur la dernière fyllabe) [. n. 2. les 
tarots; (jeu. ) ss 
Zartane,f f. 3.7. la tartane; (Art kleiner Schiffe.) 
Æartar, Con pe Jur la dernière fyllabe) J. m. 3. le 
Tartare. 
Lartarifh, als. & adv. Tartare; de Tartare; de 


pe mal-adroit dans Ie ma- 
Plun 


£ la Tartarie. 2 

arte; /. f. 3. v. Torte. 

Æart f di t, ff 3. ol. la targes (forte de bouclier.) 
artuffel, SJ f. 4. v Œrufel; it. v. Kartoffel. 


fhhen, fn. la pochette. 

Æafde,f. f. 3. la poche; it, la panctière; gibe- 
cières it. fum. (SRaultafche,) le foufllet ; it. pop. 
(das Maul ,] la bouche; aug der Taſche fviclen, 
jouer des gobMets ou de la gibecière ; faire des tours 
de pafle-paile ; it. efcamoter. Fig. & prou. das war 
cin Stuͤckchen aus der Safe, c'étoit un joli tour, 
un tour de maître; en voilà des fiennes; einen in 
die Taſche ſtecken, traiter quelqu'un avec mépris; 
auf dis Taſche klopfen, s'en fai-e accroire à caufe 
de fon bien; tirer vanité de fes richefles ; fein auf 
ju Œafche machen, être babillard ; ir. fe dédire; 
e rétraéter. 

Æafhenbud, fm". 5. le livre de poche (d'un vo- 
lume portatif.) 

Æafhenformat, f n. 2, le format de poche; le 
format de livre portatif. 

Æafdengeld, f.m.5. l'argent qu'on porte fur foi; 
êt. l'argent pour les menus plaifirs. 

Æafchenguder, /:m. la lunette de poche. 

Æafdentalender, fm. 1. l'almanach de poche. 

Æafhentrebs, f m,. 2. le crabe. 

Æafhentunft, ff. 2. la machine hydraulique à 
patenûtre, 

Æafhenmeffer, fm. 1. le couteau de poche ; le 
couteau pliant, 

Taſchenpuffer, jm. 1, le piftolet de poche. 

né fhiof,J. ns. (Cr. de ferrurier) la ferrure 

aſſe. 

Taſchenſpiel fm. 2. le jeu, la batterie des go- 
belets; le batelage ; les tours de paſſe paſſe. 

Taſchenſpitler Z m. 2. le joueur de gobelets; 
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le bateleur; faiſeur de tours de paſſe·paſſe; ir. l'ef- 
camoteur. 

Tafhenubr, ff 3. la montre, 
Daͤſchner, fm. 1. le bourfcrs it. 
cofiretier. 

af, J.m. 2. proc. le tas. (v. ) 

Taßfe, M 3. lataffe; (Heine Gale.) (v. la P. Fr.) 
r, (avec baben) toucher; tâter; 
tâtonner, (v. auf Getaften.) pars. gttafet. 

: Tafter, fm, 1. (+de pee, le compas courbé, 

atar te, v. Œartar, 
ae, ff. 5. la patte de certains onimaux, comme 
de l'ours, du chat Eÿc.; it. pop. (jar mépris) i. e 
la main lourde. 
Tau, J.n. 2. (t. de mar.) le cable; la groffe corde. 
\Æau x, v. Thau. 

Taub, ads. & ado. prop. & fig. fourd; it. T. ftérile; 

ît. fig. gourd; engourdi, (Je dit des mai@ ET des 
ieds;) ein menig taub , fourdaud ; taub geboren, 
ourd de naiffance; taub mochen, rendre fourd; 
afourdir ; fam. abafourdir ; alourdir; (v. auf Bee 
täuben ) cinen Sauben bôrend machen, rendre l'ouie 
à un fourd ; eine taube Nuf , une noix creufe, vide; 
taube Abren , des épis vides, maigres ; taube Blütbe, 
de faufles fleurs ; tauber Saber , de la folle avoines 
taube Kohlen, du charbon éteint ; die taube Neſſel, 
l'ortic morte, 

Taubheit, ff. la furdité. 

Taubling, fm. 2. une cpèce de champignon, qu'en 
mange. 

Reautfumm, adj. & ado. fourd & muet (de naif- 
ance. 

Æaube, ff. 3. le pigeon; it. (4. d'aflrenomie, de 
biafon & dans le baut fiyle) la colombe; eine junge 
Taube, un pigconneau ; die rauchfüfige Zaube , le 
pigeon pattu; ein Paar Tauben, une paire de pi- 
gcons dans le nid; is, une couple de pigeons dans le 
plat; Tauben eſſen, manger des pigeonneaux. Fig. 
ET prou. zwey Tauben mit einer Bohne fangen, 
faire d'une pierre deux coups ; Faire deux chofes en 
même temps & par le même moyen ; nat fcinen 
eigenen Sauben —* fe nuire à foi-même ; die 

clzatenen Tauben flicgen einem nicht iné Maul, 
es alouettes rôties ne fe trouvent ras {ur les haies. 

Taube,f G. de tonnclier) v. Daube. 

Taubenfalt, fm. 3. le faucon épervier. 

Taubenfarben, ŒSaubenjarbig, Æaubenfärbig , 
adj adv. colombin. 

Taubenbaus, fn. $. le colombiers le pigeon- 
nier ; la fuie; le volet; la volière, (v. la diflérence 
entre ces mots dans la Part. Fr.) 

Taubenſchlag, J. ». 2. la fuie; (v. auffi Tauben⸗ 

Æ aubenfropf, /:m.e jabot, la gorge de pigeons 
ît. la fumeterre, (plante,) (v. Erdrauch.) 

Taubenvogt, mm. 2. ŒEaubentäiter, J m. 2. 

le garde qui a foin des pigeons; ft. fum. (en badi- 

nant) l'amateur des pigeuns. 

âuber, Œauber, Se. 1. Sâuberidh, fm. 2. le 
igeon mâle. 

* binn, AM 3. le pigeon Femelle. 

Tauche, ff. la trempée, 

Tauchen, ©. 4. tremper; ft. plonger. p. actauchet, 

Tauchen, fn. le trempement; l'immerfon, 

Tauchänte, J f. 3. le plongeon. 

Taucher,f m. 1. le plongeur; it. v. Sauhänte, 

Taucherglocke, . j. 3. la cloche de plongeur. 


le malletier $ 
Haufen. 
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Tauen, ©. a. T. corroyer. (v. Gaͤrben.) p. getauet, 

Taufbad, fn. 5. T, le baptéme. 

Œaufbrief, fm. 2. l'extrait baptiftère, 

Taufbuch, fm". 5. le régiftre baptiftère. 

Æaufbunbd, f »w. 2. l'alliance (contraétée avec Dieu 
au facrement) de baptéme ; feinen Taufbund bredjen, 
violer les vœux Faits à [on baptème ; in feinem Œaufs 
bund beharren, garder fon innocence baptifmale. 

Taufe, ff. 3. le baptéme; ein Mind aus der Taufe 
heben, tenir un enfant fur les fonts de baptéme; 
cin ind sur Taufe tragen, préfenter un enfant au 
baptéme, 

Taufen, ©. sa. baptifer, (v. la P. Fr.;) zur Noth 
taufen, ondoyer; den Wein taufen, plaif. baptifer 
levins y mettre de l'eau. part. getaufet, 

Æufer, fm, 1. puf. celui qui baptife; Johannes 
der Taͤufer, St. Jean-Baptifte. 

Taufhemd, Mn. la chemife os robe baptifmale. 

Täufling, A m. a. l'enfant qui doit être baptifé. 

Taufnabme,J: m. 4. le nom de baptème. 

Taufpathe, fm. 4. le parrain, (Taufzeuge )) 56. 
le filieul. 

Æaufvathinn, f f 3. la marraine, (Taufzeu⸗ 
ginn; ) M. la fillente. 

Taufſchein, Mum. 2. l'extrait baptiftère. 

Taufficin, fm. 2. le baptiftère; les fonts de bap- 
tême; les fonts baptifinaux. 

Sauftaa, fm. 2. le jour de baptème, 

Sauftuch, fn". 5. T. la tavaïole, 

Saufwaſſer, fn. 1. l'eau baptifmale. 

Taufsettel, fm. 1. v. Taufſchein. 

Taufzeug, fm, 2. les langes de baptème, 

Taufzeuge, A m. 4. le parrain. 

Taufzeuginn, f. f. 3: la marraine. 

Taugen, ©. n. (av. baben) valoir ; ſervir ; étrehon, 
propre, utile à quelque chofe; das taugt nichts, 
cela ne vaut rien ; wozu foll diefes taugen? à quoi 
bon cela? à quoi fervira cela? zu nichts taugen, 
m'être bon (propre) à rien. Prov. fam. n'être bon ni 
à rôtir ni à bouillir ; bag taugt für mic , c'eft mon 
Fait. part. getauget. 

ŒSaugenidté, fus. 2, (4 injur.) le vaurien. 

Tauglich, adj. bon; propre; utile; it. capable; 
habile à quelque chofe ; it. convenable ; it. valable; 
adv. bien ; eapablement &c. 

Tauglichkeit, f./. la qualité (d'une chofe) d'être 
habile, propre à quelque chofe. (v. Tauglich.) 
Daumel, fm. 1. le chancèlement, le tournnye- 
ment de tête; vertige; it. livreſſe it. Ag. l'ivrelle, 

l'excès de la joie ETc. 

Taumelig, adj. & ado. chancelant ; qui chancelle; 
pris d'un vertige; à qui la téte tourne; mir wird 
taumelig , il me prend un tournoiement de tête, un 
—— taumelig machen, étourdir; faire tourner 

a tête. 

Taumeln, ©. ". (av. baben) chanceler ; marcher 
d'un pas mal affuré. part, getaumelt. 

Taupel, Z$ à (Ce. de pêcheur) l'échiquier. 

Sauf, fm. 2. le changes l'échange ; le troc; it, 
T. la permutation d'un bénéfices einen ſchlimmen 
Tauſch thun, changer fon cheval borgne contre un 
aveugle. 

Tauſchen, ©. n. (avec baben) troquer ; échanger; 
donner ou prendre en échange; (v. auf Bertau- 
en.) part. getauſchet. 

Raufder, /. m. 1. le troqueur ; l'échangifte, 
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Tauſchhandel, fm. 1. le tra£c par échange de 
marchandiles. 

Œâufhen, w. a. tromper par finefle; furprendre 
fubtilement ; induire en erreur ; duper ; Cv. 4e 
tergeben, Betriegen ;) #2, faire illufion. p.getäufchet, 

œéufhung, £ f. 3. la tromperie; it. l'illufion. 

Sauſch weiſe, ado. en troc; en change; par échange. 

Œaufend, adj. (mwmérai indécl.) mille; (mil;) ik 
J. n. 2. le millier; taufend und aber taufend ; Jam. 
des millions; etlihe taufende, plufieurs milliers ; 
man findet fie ben taufenden, on en trouve à mil- 
lierss bey taufenden sâblen, compter par milliers; 
taufendmabl fo viel, mille fois autant ; mag taufend 
in ſich bâlt, millénaire; id fage Ghuen taufend 
Dant , je vous en rends mille grâces. 

Œaufender, J. m. 1. le chiffre millénaire. 

Tauſenderley, edf. indécl. & ado. mille ; de mille 
efpèces ou manières différentes ; tauſendetley Une 
ſchlaͤge machen, former mille deffeins. 

Tauſendfach, Tauſendfaͤltig, adj. & ado. mille 
Fois autant ; mille Fois plus; eine taufendfache Muͤhe, 
fam. mille peines; eine tauſendfaͤltige Belobnung, 
une récompenfe mille fois plus grande, 

Taufendfué, m. 2. le mille-pied ; la fcolopen- 
dre ; (injeéte,) 

Taufendau(dbenftraut, fn. la centaurée; (brrbe.) 

Taufendfährig, ads. €7 ado. millénaire; de mille 
ans. 

Tauſendkünſtler, fm. 1. fam. qui fait ou Fait 
mille tours d'adrefle, mille rufes ou artifices ; er ift 
ein vechter Tauſendkuͤnſtler, c'eft un vrai forcier. 

Taufendmabl, ado. mille Fois. 

Laufendrfunpbdia,adf.Eadf, de millelivres pefant. 

Taufendſchön, / m. 2, la petite marguerite ; la 
pâquerette ; (oante.) 

Taufendfte, adj, 7 [. n. (nombre ordinal) millièmes 
das hundertſte ins raufendfte merfen, difcourir ab 
hoc & ab hac: brouiller, confondre tout; der taus 
fendfte thâte nicht, mas id thue, mille autres en 
ma place ne feroient pas ce que je fais. 

Saufendmeife, ado. par milliers. 

Œaumert, J:n.s.1le cordage d'un vaifeau ; (v. auſſi 
Dakelwerk.) 

Dax, Tarbaum, fm, 2. liif. 

Œare,J. f. 3. lataxe, le taux; le prix réglé; fs. 
le maximnm; it. procl. l'impôt &c. (v. Auflage.) 

Taxierer, J. m.1. le prifeur j l'eftimateur; le taxa- 
teurs; (v. Schaͤtzer.) 

Taxieren, v. a. prifer ; eflimer; taxer ; apprécier ÿ 
mettre à prix. (v. Schaͤtzen.) part. taricret, 

Œarierung, f. f la prifée, taxation. 

Tarordnung, RA 3. le réglement pour le prix 
d'une choſe. 

Tagette, ff. la tazette ; (feur.) 

Deich, /. m. 2. l'étang; (on me doit pas confondre ce 
mot avec Deich.) 

Deichdamm, f. m. la chauffée d'étang. 

Seichel, JS mm. 1. le tuyau, canal. 

Seicheln, v. a. conduire l'eas par un canal ou tuyau, 
par des tuyaux ou canaux. part. geteichelt. 

Deich fit, /. m. 2. le peiflon d'etang. 

Teichforelle, ff. 3. la truite de vivier. 

DTeichgras, £ n. 5. l'herbe qui croit dans les étangs. 

Teichmeiſter, fm. 1. le garde d'étang; le maître 
des étangs. 

Leibordnung, ff 3. le réglement pour les étangs, 

Teichrechen, Mm. 1. le rateau à nettuyer les étangs. 
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Reiamaner J. n. 1. l'eau d'étang. 

Teichzapfen, f m. 1. la bande he = 

Ætig,/.m. 2. la pâte; füfer Teig, de la pâte fans 

levain; geſaͤuerter Teig (Gauerteia À du levain; 

blaͤtterichter Teig, du Feuilletage ; de {a pâte feuil 

letée ; der unterfte Teig einer Paſtete, la croûte de 

pes den Teig fâuern, Faire lever la pâte; den 
eig fneten, pétrir la pâte; den Teig wirten, auf 

dem Wirtltiſch kneten, danfer la pâte; den Tcia 

blaͤttericht maden, Feuilleter la pâte. 

Deigicht, adj, & ado. qui reflemble à la pâte ; if. 
pâteux  teigihte Birnen, des poires blettes. 

Teigqig, adj, & adu. (ue fe dit que du pain) pâteux ; 
mal cuit. 

Teigraͤdlein, Teigraͤdchen, J: », 1. (c. de pâtiffer) 
la videlle; la coupe-päts. 

Œeiafdarre, ff. 3. la racloire de boulanger. 

Tetafhuffel, AAÆ le plateau. 

Teigtuch, A n. 5. T. la couverture de huche, 

Teller, J. m. 1. l'afliettes it. dimin, Tellerchen, 
Fm. 1. (auf dem Kelch) 7. la patène ; cin bôlyers 
ner Teller, une afliette de bois ; 54. : duns la cuiline) 
un tailloir; tranchoir; ein @tof Seller, une pile 
d'afliettes; ein berumgebender Seller, une aflictte 
volante, qui paille de main en main 3 reine Œceller 
beruin geben, changer les aflicttes; donner des af- 
fiettes blanches ; ein Teller voll, une afettée. 


Œellerfôrmig, adj, & ado. orbiculaire. 

Œetllertorb, Sellerring , Z: m le garde-nappe. 

Æcllerleder, fm 1. le léche-plat ; (1. de mépr.) 
l'écornideur ; le parafite ; frippe-fauce &c. 

Æellertuch, fn. $. la ferviette, 

Æclimuidhel, JL /. 4. la telline; cine verſteinerte 
Tellmuſchel, une tellinite; une telline pétrifiée. 

Dempel, fm. 1. le temple. 

Æempelberr, fm. 3. le Templier. 

Æempelbof, J: m. 2. la cour, la réfidence des 
Templiers. 

Æemperament, fn. 2. le tempérament. (v. la 
Part. Franç.) 

Æemperatur,J. f. 3. la températures is. (4. de 
fatheur d'orgues) le tempérament. (v. la P. Fr.) 

ŒSemvo, fn. T. le temps. 

Œenafel, fm. 1. (4. d'imprimeur) le viforion. 

Œenne,ff. $: l'aire. 

Æennenfhiñger, Jr. la batte, 

Tenor, Con pèe fur la dernière Jyllabe) f. m. 2. (t. 
de mufique) la taille. 


Œenorflôte, Tenorgeige, f f. 3. la taille de violon- 
Æenorift, J. m. 3. qui chante la taille. 
Tevvid,/.u. 32. le tapis; ie. (Sapete ,) la tapifferie, 
Teppichwirker, /.m. 1. le tillutier; is. le tapiſſier. 
Œeriat, v. Theriak. 

Termin, (on pèfe fur la dernière fyllabe) fm. 2. le 
terme; (v. ce mof dans la P. Fr. it. T. l'affigna- 
tion ; l'ajournement. 

Terminiexen, v. ». (av. baben) aller à la quête; 
quêter, (Je dit des moines.) part. terminieret, 

Terminweiſe, aie. par termes. 

Terpenthin, / ms. la térébenthine. 

Æerpenthinbaum, fm. 2. le térébinthe. 

Æerpenthbindbi,/ ". 2. l'huile de térébenthine. 

Æerritortalgeredtigteit, f m, le droit fei- 
gneurial, 

Territorium, A m. le territoire. 

Ætrtia, /./ (met latin) la troifième (clalfe.) 
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Tertian, Con pèfe fur la dernière fyllabe) f. m. 2, (+. 
de faëteur d'orgue) le jeu de tierce. 

Œertianer, fm. 1. l'écolier detroifième. (y. Sertia.) 

Œertianficher,/f. ». 1. la fièvre tierce. 

Œers,f f 3. T. la tierce; (v. da P. Fr.;) it. le 
tiers; la troifième partie d'un tout; Œerg- Major, 
Lers vom Koͤnig, von der Dame ic. , (au feu de piquet) 
la tierce majeure ; tierce au roi, à la dame &c. 

Terzerol, J. n. 2. le piftolet de poche. 

Æergett,f.n. 2. (+. de muj:) le trio. 

Œeft,/. m. 2. (+. d'orfèvre) la cale ; le teft ; fcorifi= 
catoire ; la coupelle; is, le teft en Angleterre ; le 
ferment du teft; (v. ces mots, das la Part. Fr.) 

Teſtament, (on pèfe fur la dernière fyllabe) [. n. le 
teitament; ein muͤndliches Teſtament, un teftament 
nuscupatif ; ein mit eigener Dand geſchriebenes Tes 
flament, un teftament bolographe ou olographe ; 
einem Teſtament Bedingungen beyfuͤgen, condition- 
nerunteftament, fein Seflament machen, faire fon 
teitament ; st, Ag. fe préparer à la mort ; ein cinges 
gebenes Teſtament, un teftament fuggéré ; kein 
Teſtament hinterlaſſen; obne Teſtament ferben , 
mourir inteftat; mourir fans avoir fait de teftament 5 
obne Teſtament erben, être héritier ab inteftat ; ein 
Teſtament umftofen, cafler, annuller , rompre, in= 
hrmer, abolir un teflament; das alte und neue 
Teſtament, le vicux & le nouveau Teftament ; au 
dem alten Teſtament ſeyn, ins alte Teſtament ges 
boren, pop. etre vieux ; n'être plus à la mode ; n'avoir 
plus de vogue. 

Teftamenterbe, fm. 4. l'héritier teflamentaire. 

Ceſtamenthich, Teſtamentariſch, adf. € ado. tel. 
tamentaire; par teftament; en forme ou en vertu 
d'un teitameut. 

Deſtator, J. m.3. T. le teftateur. 

Teſtieren, ©, n. T. (av. baben) tefter ; Faire un 
teftament, pars. teſtieret. 

Teſtrerer, /:m. 1. le teftateur; (Œeftator.) 

Teuchel, procl. v. Teichel 1, 

Teufe ff. 3. T. la profondeur; (Œiefe.) 

Teufel, f m.1.1le diable ; demon ; {atan; Îe malin; 
l'efprit malin; le mauvais ange ; it. fig. {en parlant 
d'une perfonne méchante, Joit bomme ou Jimme) le 
diable ; la diableſſe; ein fleiner Œcufel, ein Leu 
felchen, (f».) un diablotin; vom Œeufel befeffen 
ſeyn, être poflédé du diable ; être démoniaque; die 
Teufel vertreiben, bannen , chafler les démons ; it, 
exorciler; er wird den Teufel nicht bannen, prop, 
um. il n'eit pas forcier; ein eingefleiſchter Teufel , 
fie. un diable incarné ; unendiablé; ein armer Seufel, 
un pauvre diable ; un pauvre malheureux. (Les num 
nières de parler fuivantrs font la plupart du Nyle popu- 
laire €T familier :) den Teufel im Leibe baben, avoir 
le diable au corps ; être pollédé du diable; es einem 
mit dem Teufel danfen , n'avoir aucune obligation ; 
ne favoir nul gré d’une chofe à quelqu'un ; des Teu. 
felé Dant befommen, être payé par ingratitude ; dag 
mag der Teufel thun, le falle qui voudra ; mic der 
Teufel, ado. en diable ; diablement ; haͤßlich mic der 
Teufel, diablement laid; das iſt ben der Leufel,c'eit= 
là le diable ; c'eft ce qu'il y a de Fâcheux , de difhcile ÿ 
pfuv Teufel! & au diable ! einemgum Teufel fhiden, 
donner quelqu'un au diable; l'envoyer promener; 
das waͤre der Teufel! (pour marquer de la furprife ) 
ce feroit bien le diable! cela eft-il poſſible! der 
Teufel bat fein Spiel , der Teufel if los, Les diables 
font déchainés ; le diable s'en méle, 


638 Teu 


eufelew, , AAM 3. la diablerie. 
J eufelif,pluf. Teufliſch, adj. & ado. diabolique ; 
Infernal ; diaboliquement ; du diable ; it. diablement. 
Deufelsabbiß, J: m. le mors du diable; la fea- 
bieufe des bois ; (plante.} ; 
Teufelsbanner,-Beſchwoͤrer, fm. t. le conju- 
râteur des démons ; it. l'exorcifte. 
Deufelsbraut, f/. la forcière. 
Teufelgdred, fm. T. l'alla Fœtida ; le lafèr, 
Feüfelsdiener, /: m. le démonolitre, 


Æeufelsdienf, Je. la dénmonomanie. 
oUfiviche, 


Teufelskirſche, v. T 

Œeufelstind, f », 5 l'enfant du diable; it. le 
méchant petit enfant ; le diablotin. 

Œeufelsémenfd y f la diablelTe. 

Œecufelstec(,/ m. l'homme endiablé, 

Œeufelsmild, v. Wolfsmilch. 

Œeufelswurs, ff l'aconit; (plante cénéneufe.) 

Œeute, v. Dute. 

Deu ti, Va Deutſch. 

Œert, fm. 2. le texte; (v. ce mot dans la P. Fr. 3) 
einem den Tert leſen, Mg. farm. chapitrer , ravauder 
quelqu'un; lui donner une mercuriale ; lui Faire la 
leçon; lui dire fes vérités. 

Dert buch, Jin. Tertverſtaͤndiger / m le textnaire. 

Æevanter, J:w. 1. T. l'ancre d affourche. 

Æcoantern, ©. a. T. afourcher part. geteyankert. 

Æcvantertau, fm. 2. T. le grelin. (v. la P. Fr.) 

ŒÆbal,f n.s. la vallée; ir. le vallon; ir. le val; Cv. 
ces mots dans la P. Fr.;) über Berg und Thal, par 
monts & par vaux. . 

Dhaler, fm. 1. l'écu ; in barten Thalern, en écus 
efpèces: en efpèces. 

Rbalacbänge,f nr. lepenehant, la pente d'une 
montagne. : 

&balacridt, fn». T. le tribunal des falines. 

Dhat, ff 3 le Fait: it. (Handlung) l'aion ; ir. 
l'effet; cine große bat , une grande aétion; un 
grand exploits eine verbrecheriſche, frafbare That, 
un Forfait; ſich großer Thaten ruͤhmen, fam. iron. 
vanter fes proueſſes; einen auf friiher That ert ap⸗ 
pen, preudte quelqu'un fur le Fait ↄu en Aagrant 
délit; gur That ſchreiten, venir au Fait; nac) der 
That, avrès coup; in der That, ado. cn effet; de 
fait; eFetivement; au Fond ; dans le fond; it. en 
vérité; afurément ; einem mit Math und That bey⸗ 
ſtehen, after quelqu'un de fes confeils & de fa 
mains er fuͤhret den Nahmen mit der That, Les ac- 
tions répondent à fon nom. 

Thaäter, fm, 1. l'anteur d'un crime; it. celui qui 
exécute, qui met en effet, 

Thâtig, adj. actit; is agillant: à. effectif; ir. eff. 
cace; thâtiae Huͤlfe, du fecours eſfectif, eſſicace; 
das thaͤtige Chriſtenthum, la piété effective. 
bâtig, adv. d'une manière &e.; it. eſfectivement; 
eMcacement. 

Sbhâtiafeit, /.f.3. l'adivité; it. l'eMicace ; l'effica. 
cités in Dhaͤtigkeit ſetzen, aétiver. 

Shätlich , adj. 67 ado. aétuel ; actuellement; if, de 
faits par voie de Fait; eine thâtiihe Güude , un 

éché actuel; cin thaͤtliches Verfahren, la voie de 
its thâtiihe Hand anlegen, ufer de voie de Fait. 

2) htlihfeit, J: f. 4. la voie de Fait; la violence, 

£ atfadhe,f f. 3. le Fait. 
bau, fm. 2.larofée ; it, T. l'aiguail ; (w. la P.Fr.;) 

"à. (poét,) les pleurs de l'aurore. 
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TDhauen, ©. ». (av. haben) es thauet, I tombe de 
la rofée ; la rofée tombe zat. (es thauet auf,) il 
dégèle 3 le temps eft au dégeL pare. gethauet. 

T + uig, adf. & ado. couvert de la rofée, 

Thauwaſſer, J: ». 1. l'eau de rofée, 

Thaumetter,J. n. 2. le dégel. 

Thauwind, A m. 2. le vent de dégel. 

isa Ke fn 1. le théatre; Cv. ce mor, & Schau · 

übne, 


8 


tine. 

Dheatraliſch, adf. & ado. théatral ; théatralement 
de théâtre ; theatraliſch auffuͤhren, vorſtellen, jouer, 

.repréfenter fur le théatre. 
bec, fm, t. le thé (en feuilles, & comme boiffon ;) 
vuner Thee, du thé verd (Jéché au four;) Thee 
ce, du thé bou ox noir (/éché au Joleil;) bte 

trinfen, prendre du thé. 

Tbecbaunm, J: mr. 2. le thé, 

Dheebret, fin. s. le cabaret. 

Theebüchſe, Ji f. 3. la boite à thé. 

Lbectanne, 7. f. 3. le pot à thé; la théière. 

becteifel, J: m. le coquemar. 

cclüfrel,Z mm. 1. la cuiller à thé. 

eetaſſe, AA 3. la tale à thé. 

cetifch, Am. 2. La table à prendre du thé. 

cer, J.m. € n. le goudron ; it. la poix minérale; 

Erdharz.) 

ecren, ©. a. goudronnet. part. getheeret. 

eerbuͤch ſe, . Schmerbuͤchſe. 

eerhefen, f f ph T. la rache. 

eerig, adÿ. goudronné. 

heerwedel, J. m. T. le vadel. 

Sheil, fm. ET n. 2. la partie; it. la part; la por. 
tion ; it. le lot ; 5£, la part ; quotepart; le contingent z 
it. le parti que l'on prend on choifit ; it. le tome, 
volume d'un livres it. (t. de blafon) le contr'écart 3 
(v. la P. Fr. s) die Theile des Leibes, les parties du 
corps ; die Theile einer Rede, des parties d'un dif. 
cours; die Theile der Rede, (4. de Grammaire) lez 
parties de l'oraifon; die vice Theile der Welt, les 
quatre parties du monde; einem jeden fein Theil 

pre donner à chacun fa part, fa portion, ce qui 

ui revient, fo vicl su feineiu Theil béfenimen, avoir 
tant pour fa part , pour fa portion, pour fon partage ; 
qu gleichen Theilen, à portions égales ; eine Sache 

in zwey Theile theilen, partager une chofe en deux 3 

ein ungleicher Theil eines Gangen in der Rechen⸗ 

funft , une aliquante ; cin aleicher Theil, uneatiquo= 
tes (v. la P. Fr.;) der groͤßte Theil der Menfchen, 
la plupart des gens ; le plus grand nombre (la plus 
grande partie) des hommes; ein Theil wollte, der 
andere wollte nicht, les uns vouloient , les autres 
ne vouloient pas ; beide Theile boren, (+. de prati- 
que) écouter les deux parties; auf berden Theilen; 
an dem einen und dem andern Œheil, de part & 
d'autre; dés deux parts; Klaͤger an einem, und 
Beklagter am andern Œbeil , le demandeur d'une 
part ; le défendeur de l'autre ; Theil an etwas haben 
on nebmen, avoir part eu intérêt (participer) à quel 
que chofe ; y ètre intére[Té ou participant ; an jématte 
des Ruminer ou Vergnuͤgen Theil ncbmen, partager 
les peines ou les plailirs de quelqu'un; y prendre 
art; s'y intéreTer ; qu Theil werden, échoir, tom= 
er, palier, revenir en partage das große Loos if ihm 

qu Theil geworden, il aeu le groslot; le gros lot * 

€ 


catiner, {: m. r. le Théatin; (religieux.) 
tatinerinn, Sbeatineenoane, £ S. 3. la Théa= 
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be 
eft échu ; bag befte Theil erwaͤhlen, choifir le meil. 


babin nebmen , fe contenter de fon fort ; er bat feinen 
Dheil ſchon dabin, il a été payé d'avance ; il n’a plus 
rien à prétendre ; il l'a reçu en avancement d'hoirie; 
ich an meinem Theil; id für meinen Theil; id mei⸗ 
nes Theils, quant à moi; moi de ma part; pour 
moi; er bat fein Theil gelebt, il a aſſez vécu; sum 
Dheil, en partie ; partie; es ift mit sum Theil lieb, 
j'en fuis bien aile en quelque manière ; eines Theils, 
d'un côté ; andern — de l'autre côté; groͤßten · 
theils, (arofentbeils,) pour la plupart; la plus 
grande partie; it. ordinairement. 

Tbeilbar, ads. & ade, divilible ; partageable ; qui 
peut être divifé. 

&beilbarfeit, f. f. la divifbilité. 

ŒLbeilhen,f f. la parcelle, particule, 

Œ beilen, ©.a. partager ; faire un partage ; ff. divi- 
fers it. féparer; fe. (4. d'arithm.) divifer; partir; 
etwas unter einander theilen; fit in etwas theilen, 

artager , (faire un partage d'j une chofe entre plu- 

eurs; der Fluh tbcilet die Stadt in zwey Theile, la 
rivière fépare la ville en deux ; bier theilet ſich der 
Reg, der Gtrom re. , le chemin . la rivière &c. fe 
fépare : fe fourche) ici; wieder theilen, repartir 5 it. 
fubdivifer; it. T. refendre un héritage entre frères; 
den Schaden theilen , partager la perte, le différent ; 
fe relâcher des deux côtés fur fes prétentions ; die 
Meinungen find getheilt , Ag. les fentimens , les avis 
font partagés, divifés; 7°. il y a partage (emére les 
juges.) part. getheilet. — 

Theiler, J m. 1. (4. d'aritbmét.) le diviſeur; (p.u/. 
partiteur, 

Tbeilseber, fm. le co-partageur. 

Æ beilbaber, Z m. v. celui qui prend part, qui à 
part à quelque chafe ; le participant ; l'intéreffé dans 
&c.; it. le co-partageant. | 

Dheil haft, Theilhaftig, ads. € adw. qui a ou qui 
prend part , qui participe à quelque chofe; partici- 

ant; if. 3 v. Theilbar; jemand ſeines Gluͤcks, 
einer Freude, ſeines Leidweſens theilhaftig machen, 
partager {a fortune, {a joie, fon déplaiſit avec quel- 
qu'un ; l'en Faire participant; lui en Faire part ; ſich 
eines Laſters, frembder Suͤnden ic. theil haft machen, 
fe rendre participant d'un (tremper dans un) crime, 
des péchés d'autrui &c. ; feines Wunſches theilhaf⸗ 
tig werden, voir fes vœux remplis, accomplis. 

& beilnebmend, adj. le co-intérellé. 

Œbeilnebmer, J. m. v. Theilhaber. 

Dheilnehmung, M f la participation. | 

&beils, sum Theil , ado. en partie; partie; theils 
Œoùte , theilé Verwundete, tant tués que bleflés. 
(v. auf Theil.) 

Zbeiluna, jf. 3. lepartage; it, & T. la divifon; 
it. la féparation ; die Sheilung durchs Loos, (Bet 
loctung,) le lotifement, 

Dheilregiſter, fn. 1. le régiftre; l'inventaire de 


artage. 
gheilyietel, J. m. 1. le compas de divifion. . 
Sbeolog, A m. 3. le théologien ; (Sottesgelehrte.) 
Sheologie, ff. v. Gottesgelchriamfrit, 1 
Theologiſch, adf. théologique ; ade. théologique- 


ment. 
Tbcorbe,f. f. 3. la téorbe, tuorbe ; {v. la P. Fr.) 
Theorem, f. = 2. le théorème ; (Lehrſatz.) 
Theoteriker, J: mm. le thévréticien; (Betrachter.) 
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fie Ti l fs heoretiſch, adj. E ado. théorique: théoriquement. 
lear parti: et wird feinen Theil fon befommen , il | Œheovie, MRA 3. la théories 


aura fa récompenfe tôt ou tard ; fein beſcheiden Theil Œheriaf, Zm. 2. la thériaque 


(Lebrhegrif.) 
Æ beriatträmer,/. mm. rt. (e. de mépris) le vendeur 
de thériaque, d'orviétan; le charlatan. 
T bermometer,/:m.le thermomêtre; Waͤrmeme ſſar. 
Theuer, adf. cher; ir. cher; qui vend cher fa mar- 
chandife ; it. fig. cher ; chéri; précieux; eftimé; ef- 
timable, comme p.ex. une Pr ETe. ; it. folem- 
nel, comme p.ex. un ferment ; it. faint, facré, comme 
P. ex. une promeffe; ado. chèrement; à haut prix $ 
précieufement ; #. faintement ; folemnellement ; 
theuce machen, it. theuer werden, enchérir ; ren- 
chérir ; eine Waare theuer biethen, Faire cher une 
marchandile ; fid cine Sache theucr bezahlen laſſen, 
vendre cher fa marchandife , fam. fes coquilles s 
tie theuer ift bag ? à quel prix eft ceci? combien 
coûte cela ? Fig, ſein RFuhm if mie theur und mertb, 
fa gloire m'eft chère & précieufe; er bat mir boch 
und theuer verfproden , il m'a religieufement , po- 
fitivement, faintement promis &e. ; einen theuten 
Eid ſchwoͤren, prêter un ferment folemnel ; bier iſt 
guter Ratb theuer, voilà une Fàcheule extrémité, 
une affaire embarralfante ; das foll ibm thcuer 14 
ſtehen kommen, cela lui coûtera cher; il me É 
payera; il s'en repentiraÿ il s'en mordra les doigts. 
Tbheure, Theurung, /./. 3 lacherté ; ie. la difettes 
der Theurung vorfommen, pourvoir à la cherté. 
bier, fn. 2. la bête; l'animal; ft, (4. de chaffe) 
la biche; ein dummes Thier, (4. infur.) pop, l'anis 
mal; la bête; bufe ; le butor. 
Thicrden, Thierlein, Z n. 1. dimis. le petit ani- 
mal; la petite bête; it. T. l'animalcule, 
Dhier iſch, ad. animal ; it, (dans le Jens moral) bru- 
tal ; ado. comme un animal ; en bête ; brutalement x 
das thieriſche Weſen, la brutalité, 
Thiergarten, fm. i. le parc. 
Dhiergefecht, fm. 2. Thierkampf, f m, 2. le 
combat de bêtes ; it. la joûte. 
Tbicrgcfhidhte, J. f. 3. la zoologie; l'hiftoire 
naturelle des animaux 3 ÿr. la zoographie, 


JTbierfreié, fm. 2. T. le zodiaque; l'écharpe 


célefte. 
Thierpfanze, f f 3. le zoophyte; la plante 
animale. 
Dhierreich, An. le régne animal, | 
Thon, m2. l'argile; ir. la glaife; la terre glaife ÿ 
geſchlagener Thon, der Waſſer bâft, du corroiÿ 
den Thon abtreten, marcher la terre; mit feinent 
Thon ubersichen, bemerfen 1e. , glaifer. | 
Thonartig, adj. & ado. argileux. 
&bônern, adj. & ado. de (potcrie de) terre. 
Thongrube, ff 3. la marnières ie. la glaifière. 
Thontdt, adj. & ado. qui reRemble à de l'argile. 
DThonig, adf. argileux. 
Œbontugel, fm. le jalet, 
bot, n. 2. la porte d'uns ville de. ; it, le por 
tail d'un palais, d'urie épiife Ed'e. ; it, 11 porte.cochè. 
re ; cin heimliches inneres Thor einer Efuna wi⸗ 
ſchen der Stadt und den Geftungémerten, une faulle- 
ps : ein © bor sum Ausfall, une poterne ; cin Thor 
Thoͤrlein) zum Einlaß, un guichet; (die Lhortlapyes 
der Einlaß;) mit Aufſchluß, mit Sdliefung des 
* à porte — à porte fermante; vor 
em Thor, hors de la ville; vor das 
{ortir de la ville, | — Shi 
Thorband, J. ». 5. la penture de tons 
sss 
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TDborftüdel, /: m. 1. le battant de porte. 


Thu 


DThronbefteigung, A l'avénement au trône. 


Œ&borcaloge, { f. 3. la cloche qu'on fonne pour | Thronen, ©. n. (dans le Myle foutenu) (av. haben) 


marquer le temps de Fermer les portes, le b:ffroi. 
Æborbüter, Waͤrter, / me. 1. le portier; is. le 
moine cloitrier. 
Dhortlappe, MA 3. le guichet. 
Æbovricagel,f m. 1. le verrou de porte. 
Æborihiieser, fm. 1. (dans les places fortes ) 
qui a la charge d'ouvrir & de Fermer les portes d'une 
place; ie. v. Thorhuͤter se. 
borfhiué, { m. 2. la fermeture des portes; bey 
dem Thorſchluß, à portes Fermantes. 
Thorfſchreiber, fm. 1. le conligne. 
Thorſtube, la porterie. 
Lbormadbe, / f. 3. la garde de la porte. 
bormwea, { #. 2. la porte-cochère. 
borsettef, fm, le palfavant. 
TborsoU, /. m. 2. les droits d'entrée d'une ville ; 
it, le bureau de La porte où l’on perçois les droits 
d'entrée; le péage. 


S hor, m. 3. le Fou; l'infenfé. 

ŒSborbeit,/.f.3. la Folie; eine Thor heit begeben, 
faire une folie. 

Rébride, adj, fou; fol; folle; ado, Follement ; 
en fou. 

Zboôrinn, £ f. 3. la folle. 

Œbran, f: ». de l'huile de baleine. 

ŒSbrâne, ff. 3. la larme; plur. les larmes ; les pleurs; 
Thraͤnen vergießen, verfer, répandre des larmes ; 

leurer; in Thraͤnen baden, zergehen, gerflicgen ; 

Bittere Thraͤnen meinen, fe baigner de larmes ; Fon- 
dre en larmes, en eau; pleurer à chaudes larmes ; 
einem Thraͤnen auspreſſen, arracher des larmcs à 
quelqu'un; etwas ohne Thraͤnen anſehen, regarder 
quelque chofe d'un œil fec. 

Sbrânen, v. a. ee haben) (en parlant des yeux) 
pleurer; it. (paét.) p.uf. répandre, verfer des lar- 

© mes; der Weinſtock thrânt , les vignes pleurent. 

Æbränenauge, J. m. 4. Thraͤneufluß, Z m. 3. 


* l'épiphore. 

Thrünenbach,quß, fm. z.-fluth,/. f 3. le 
torrent, le ruilleau de larmes. 

Sbrânenbein, M a. 2. T. l'os lacrymal. 

ThrAnenbrod, fm». fig. le pain de douleur. 

ÆSbränend, adf. & adw, pleurant ; fondant en [ar- 
mes; en pleurant; les larmes aux yeux ; les yeux 
remplis de pleurs. 

Tbränendrüfe,  f 3. T. la caroncule lacry- | 
male; la glande lacrymale. 

Tbränenfitel, £ f 4. T. la Gftule lacrymale. 

Æbränenfiuf, v. Lhrânenauge, 

Shraunengang, fm. 2. T. le conduit lacrymal. 

Sbrânengefñÿ, / m. le lacrymatoire. 

Sbränentecr, + 03, ad. & ado. (dans le ftyle ſou- 
tenu en parlant des yeux) fans larmes; fec; ét. fig. 

. dur; infenfble. 

bränenvunet, { m, 2 le point lacrymal. 

Zbrhnenquelle, À 3. fig. la fource de larmes. 

Thrnenſack, {mm T. le [ac lacrymal. 

Thraͤnenvoll, adj. & adu. plein, noyé, baigné 
de larmes, 

Æbron, f m. 3. letrône; if. fz. i. #. la royauté ; 
la dignité royale &c.; die Thronen, au plur. (em 
parlons d'un chœur de3 anges. } les trônes ; den Thron 
deſteigen, mater fur le trône ; vont Thron fofen, 
détrôner; chaler du trône. ‘ 


ètre aſſis [ur le trône; if. fig. i. e. régner. part. gts 
thronet. 

Thronerbe, { m. =. l'héritier du trône. 

Tbronfébia, adj. & adv. propre à monter fur le 
trône, à fuccéder au trône, 

Zbronfolge, f f. 3. la fucceffion an trône. 

Thronfolger, /{ m. 1. le fuccefleur au trône. 

Thronhimmel, f. w. 1. le baldaquin; ciel; if. 
le dais. (v. la Part. Frang.) 
bun, ©. a. & n. irr. (avec baben) Faire; (vw. ce 
verbe dans la Part. Franç.;) ît. agir: opérer; pra- 
tiquer; exécuter; effectuer &c. * Beſtes thun, 
faire de fon mieux ; faire tous fes efforts, tout fon 
poſſihle; er bat gelhan, mas er verſorochen bat, il 
a effectué, exécuté (a promelle ; thun, mag mar 
qu thun ſchuldig iſt; feine Dicht thum, Faire fon 
devoir ; einem qu thun (zu ſchaffen) acben, donner 
de l'ouvrage, de l'occupation à quelqu'un; it. fr. 
Jui tailler de la befogne , lui fufciter des affaires, 
lai donner du Gil à retordre , lui donner de la tn- 
blature ; faire de la peine, caufer du chagrin à 

uelqu'un &e. ; viel zu thun baben , avcir beaucoup 
ouvrage ; être furchargé de travail; nichts qu thun 

baben, être défœuvré; être oiſif, fans occupation 
&ec.; es if (es — nichts zu thun, il n'y a rien 
à faire; ft. la faifon eft morte; er thut nichté alé 
fpielen, il ne Fait que jouer &c.; ju wiſſen thus, 
mander ; Faire favoir ; donner avis: qu thun haben, 
avoir affaire; it. avoir de la peine à Faire une chofe ; 
id babe zu thun, daß id mein Brod geminne, j'ai 
de la peine à er mon pain; mit einer Perion 
(fleiſchlich) su thun baben, avoir (un} commerce 
(charnel) avec une perfonne de l'autre ſexe; mit 
einer Waare viel thun, faire un grand commerce 
d'un article de marchandife; mit dieſem Handel if 
nichts zu thun, il n'y a rien à gagner à cette affaire ; 
er thut viel in Seidenwaaren, in Pelzwaaren, il 
Fait un grand commerce de foierie, de pelleterie; 
th kann es um diefen Dreis nicht thun, je ne puis 
le donner à ce prix; in einer Wiſſenſchaft etwas 
vechtes thuit , Faire de grands progrès dans une 
fcience ; er bat etwas meniaes in den ſchoͤnen Wiſ⸗ 
ſenſchaften gethan, il a une légère teinture des bel 
les-lettres ; id) merde wiſſen mas id ju thun babe, 
je prendrai mes mefures (j'agirai) en temps & lieu; 
je me réglerai en conféquence ox fuivant . occur 
rences ; er (ol erfabren, mit mem er zu thun bat, 
il verra à qui il fe joue ; an etwas thun, dazu 
téun , bingu thun , ajouter quelque chofe à une 
autre; y fuppléer ; ft. mettre, mêler une chofe avee 
une autre ; es ift nicht aenug, thut noch etwas binsu, 
ce n'eft pas allez, mettez-y —— encore un 
peu; zur Sache thun, prendre une affaire en main; 
ytravailler; it. y contribuer , ÿ comeourir ; it. Faire 
enforte que; mettre la main à l'œuvre; man muſ 
bey Beiten dau thun, il y faut pourvoir de honne 
heure , il faut préveuir les fuites &c. ; das thut 
nichts sur Sache, cela n'y Fait riens das Geld bat 
bas Defte dabey gethan, l'argent y a contribué le 
plus; er bat mir taufenderlen Gefaͤlligkeiten gethan, 
il a eu mille complaifances pour moi; il m'a rendu 
mille fervices &c.: einem etwas gum Poſſen thun, 
jouer un tour. faire pièce à quelqu'un; Schaden 
thun, nuire; Faire du tort ; caufer du dommage 3 
endommager &c.; fit ſelbſt Schaden thun , £ 


—— — 
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nuire (préjudicier) à foi-méme; es einem andern © bunmffd , /! m. 2. le thon; geſalzener Thunfiſch, 


alcid thun, en faire autant qu'un autre, être fon 


la thonine. 


émule &c.; Mbbitte thun, demander pardon; faire FT bunfifdnes, J. ». 2. le madrague. 
amende honorable; einen Trunf thun, boire un | © buntic, adf. Faifable ; praticable; ce qui peut 


coup ; einen Schuß thun, tirer un coup ; Nec 
nung thun, rendre compte ; thun als ob, alé wenn, 
als mie se, Faire femblant ; afedter; p. ex. er thut, 


als waͤre er mein guter Freund, il Fait femblant | Shunlihfeit ,f f la 


d'être de mes amis; er thut, als menn er verzwei⸗ 


feln wollte, il fe démène (fe conduit) comme ua | Dhür, Z f. 3. la porte; 


défefpéré ; er thut , als ob er aͤußerſt betruͤbt waͤre, 
il affeéte d'être sfligé au dernier points uäcrif , 
laͤppiſch, boͤſe, fol, vornebm, gelehrt 2e, thun, 
faire le fon, le badin, le fäché, ‘le fier, l'homme 
d'importance, le favant &c.s jedermann ſein Recht 
thun, rendre juftice à chacun ; der Sache recht 
thun, en ufer comme i! faut; fachte thun, gemach 
thun, aller doucement; ne faire point de bruit ; 
it. fs. aller doucement; ſe modérer dens fes actions; 
gut thun, fam. étre ohélant, docile ; faire fon 
devoir: fuivre les bons avis; nidjt qut thun, ne 
pas obéir, fe conduiré mal &c. ; bag fann in die 
Lange nicht gut thuu, cela ne peut pas durer (réullir) 
à la longue ; fie thun nicht qut beyſammen, ils ne 
fe conviennent pas ; ils ne fe comportent pas (bien) 
enfemble; ils font mal allortis &c, ; id) will damit 
nichts qu thun baben, je ne me méle pas de cela; 
je n'y entre pour rien ; je m'en lave les mains; 
es ift cine gethane Sache, c'eft une affaire finie; 
il n'y a plus de remède; es if mit nur um eu 
ju thun, je ne fuis en peine que de vous; e$ 

mie nicht um ibn su thun, ſondern um mein Geld, 
je me foucie Fort peu de lui, je ne regrette (ne 
plains) que mon argents e$ ift um ihn gethan , c'eft 
fait de lui; c'eft un homme mort, ruiné &c.; es 
if nur um ein Wort su thun, il n’y a qu'un mot 
à dire pour faire réuflr l'affaire ; es iſt um fein 
WDohl und Wehere. zu thun, il s'agit, (il y va) 
il eft queftion de toute fa fortune &c. ; wenn €5 
nur darum zu thun if, s'il ne tient qu'à cela, s'il! 
ne faut que cela; ſehr um einen ou um etwas thun, 








fe faire ; poflible; ce qui fe peut; it. convenable ; 
expédient ; à propos; adu. faifablement &c.; id 
achte nicht fur thunlid , je ne trouve pas à propos, 
ualité par laquelle une 
Ebuntich.) 
,3- la cine Thuͤr mit zwen Fluͤ⸗ 
gein, (Fluͤgelthuͤr,) une porte à deux battans; 
cine blinde Thuͤr, une porte Feinte; eine gehrochene 
Thuͤr, une porte brifée; cine heimliche Thuͤr, une 
fauffe porte ; une porte fecrète; une porte malquées; 
cine gegitterte — une porte à claires-voicss 
die Thür balb aufmachen, entr'ouvrir la porte; die 
Our halb offen laſſen, fie anfebnen , Laifler la porte 
entr'ouverte ; die Thuͤr angelweit offert laſen, (pop.} 
laiffer la porte toute arrière ouverte ; cinem die 
Thuͤr weiſen, mettre quelqu'un à la porte, le chaf- 
fer de la maifon; fein Brod vor den Thuͤren fuchen, 
aller mendier de porte en porte. Fig. €? prow. den 
Laftern Thuͤr und À bor aufthun, donner carrière aux 
vices ; mer nachlommt, der mache die Thuͤr zu, après 
nous falle les vignes qui voudra; zue vechten Thuͤr 
cingeben, paller par les voies ordinaires ; ſich nach 
der Thuͤr umfeben, die Œbür fuchen, fonger à la 
retraite; hinter der Thuͤr Abſchied nebmen ; s'en 
aller fans dire adieu; déloger fans trompette; dé- 
loger à la fourdine ; fe retirer fecrètement ; mit 
der Thür in die Gtube fallen ,; Faire ou dire une 
chofe fans ménagement, crûment, groflièrement; 
zwiſchen Thuͤr und Angel fteŒen, nager entre déux 
caux ; étre entre le marteau & l'emclume; être en 
danger de quelque côté = fe tourne ; fé, être 
incertain; ne favoir quel parti prendre; mag vor 
der Thuͤr tft, proche; à la veille; it. imminent $ 
der Gricde ift vot der Thuͤr, nous fommes à la veille 
de Ta paix; fein Unglüͤck ift vor der Thuͤr, fa perte 


chofe eft faifable &e. (v. 


eſt prochaine; die Gefahr ift vor der Thuͤr, le péril 


eft imminent; le danger menace. 


Fam. regretter beaucoup quelqu'un ox quelque chofe ; | & b ürangel,/. m, 1. le gond d'une porte. 

fe lamenter de la perte &c. de quelqu'un ow de qûel. | Thüvrbhand, fn. 5. la penture de porte. 

que chofe; s'afiger beaucoup (le défefpérer.) de | Zhürbefhiâge, fm. 1. la garniture de porte. 

quelqu'on eu de quelque chofe; Noth thun, von. | EHürfeld, / mn: le panneau de porte. 

noͤtben ihun, être nécelfaires Falloir; i£, être obligé; | hürfiüact, fer. 1. le battant de porte; le vantail. 

it. être de befoins; avoir befoin; es thut mir Mothl Thürfutter, fm. 1. le chambranie de porte. 

um Geld, j'ai béfoin d'argent; es thut mir Motb ,!| Thurgeſt ell /».2. l'huiflière. (v. da Part, Fr.) 

je me —— rs —— ne 3 age Thürgeſims, f". 2. la corniche de porte, 

unter den Wein thbun, mettre de l'eau dans le vin 5, ürbüter,—“ " m. 1. le pottier : î 

Geld in deu Beutel thun, mettre de l'argent xlans la, ? busbat Ai TL va Pt ape feu 

bourle; bas Vieh in den Stall thun, mettre le! Shhrbüterinn, ff 3. la portières it. la tourière. 

bétail à l’étable; aus dem Gtall, aus dem Beutel | hhrtlinfe, . f. 3. le loquet de porte. : 

thun , tirer hors de l'étable, hors du facs einen | Shüvtiopfer, /. m. 1. le marteau de porte. 

Knaben in die Schule, auf cin Danbdrwert 2e. thun, Ebürpfofte, /: m. 4 le poteau de porte. 

mettre, envoyer un garçon à l’école, à um métier | & bürveicael, fm. 1. le verrou de porte, 

&c.; ben Mantel um fit) thun, mettre Le (s'énve- Ebürimelle, ff 3. le Seuil; le pas de porte 
" D SPie - , * 

lopper dans fon) manteau ; thut mir dieſes aus den Thbarſtuck, fn. 7: le fuperport. 


Mugen, ôtez ccla de devant mes yeux; ſich thun { i Dm. 2. i devant 
fon» être tuible. paribas Gibier À faire! th id bi id, jm. 2. la portières (le tapis 


fans peine 3 das laͤſt ſich nicht fo thun, cela d'et | qhuem, f m2. la tour ; à. (Glockenthu⸗ MC) le 
pas fi aife; cela ne va pas ainf. pars. gethan. clocher; it. fig. pop. (bag Gefaͤngniß,) ALT 
Thun, fn, le Faire; les a&tionss la conduite; Ta | ‘54. (au feu des échecs) Le roc ; der Thurm eines Schloſ⸗ 
manière, facon de Faire, d'agir, de vivre; aufrineé fes, Le donjon; (v. auf Wachtthurm, Leuchtthurm 
andern Thum Acht geben, veiller fur/la' conduite ox | -1e, ) in den Thurm werfen, fig. emprifonner. 
fur les actions d'autrui ; fein Thun und Laſſen gefult| Eburmbau, Z m. 2. la fabrique d'une tour. 
mit nit}-toute [a conduite me déplait: «111 Thûrmdhen,Zhüvmlcin, /:x. dim. la tourelles 
ss$ 2 
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Dhürmen, ©. 4. élever en pointe où en pyramide ; 
is. entaffer; ft, (4. de blafon) donjonner, (v. Auf. 
thürmen.) pars. gethuͤrmet. 

Thürmer, /. m. 1. le guet de la tour ox du clocher; 
qui fait la garde au haut de la tour &c. 

Sourmbert,/ m. 3. pruel. l'infpeéteur des prifons. 

Tbhurmboch , adj. € ado. haut comme une tour. 

Sbourmfnopf, / "”. 2. la pomme de clocher. 

ÆSburmivise, jf: 3. la tèche ; le faite, l'aiguille 
d'une tour. 

&Sburmftrafe, S. f. 3. la peine de prifon. 

FShurmuhr ff. 3. l'horloge d'un clocher. 

Thomian, fm. 2. lethym: (plante) 

Tbhomfeibe, ff. 3. l'épithyme. (v. de P. Fr.) 

Tibten, E9 fes compolés. v. Dichten. 

Dief, adj. profond; /e dit proprement ET fig. p. ex. 
de l'eau, d'un puits, d'une foffe; d'un précipice ETe.; 
it. d'une plaie, d'une réoérence ET c.; it. fig. du ſom- 
meil, du filence, de la nuit , du refpeël, de la fagele, 
de la Science, de la méditation , de l'érudition, de 
l'humilité, de la trifleffe, douleur ou mélamcolir, d'un 
moflère, d'un foupir £Ÿc. ; adu, profondément ; it. 
bien avant; ein tiefer Weg, un chemin creux; eine 
ticfe Schuͤſſel, un plat creux; eine tiefe Stimme, 
une voix baffle; ein ticfer Ton, un fon, un ton 
grave; cine tiefe Farbe, une couleur fombre, morne; 
cinctiefe Trauer, un grand deuil; in die tiefe Nacht 
bincin, bien avant dans la nuït; ein tiefer Schnee, 
la neige haute; der Schnee liegt Knits tief, il y 
a de la neige de la hauteur du genou; es ift ibm 
ein ticfer Schnee gefallen, Fr jam. il a eu (ila 
effluyé) une grande perte, malheur, affliction &c.; 
in ticfen Gedanken fisen, être tout penfF; réver: 
révaller ; tief ſchlafen, dormir profondément ; tief 
in den Wald, ins Waſſer sc, binein geben, aller 
bien avant (s'enfoncer) dans la forét, dans l'eau &c.; 
den Hut tief in die Mugen fegen , enfoncer fon cha- 

eau dans la tête; tief machen, approfondir; einen 

raben tiefer machen, recreufer un Foffé; tief ber. 
unter fallen, tomber de bien haut; tief nachfinnien, 
rèver profondément ; tief feufsen ; foupirer profon- 
dément, du Fond du cœur; ticf in Schulden ſtecken, 
être accablé de dettès. 

Ticfe, JS. F. 3. prop. & fig. la profondeur; (v. a 
Part. Franç.;) it. le fond d'un puits &ec.; die Tiefe 
des Waſſers, la hauteur de l'eau ; die Tiefe Edie 
noͤt hige Waſſertiefe) eines Gchiffes im Waſſer, le 
tirant de l'eau; die Tiefe eines Fundamentes, T. 

… J'enfoncement. 

Œiefdentend, adi. & adw, penf ; rèveur ; it. 
d'un efprit pénétrant. 

Tiefaebolt, adj. &F ado. profond, comme p.ex. 
un foupir. 

ŒÆicfaclebrt, ati. & ado. profondément favant ; 
ein tiefgelehrter Mann, un abyme d'érudition , de 
doétririe. 

Tiefhammer, J. m. 1. le marteau à emboutir. 

TicffhAftig, adf, & ad. de baffe-liife. (v. da 
Port, Franç.) 

it“ nn, /. ». la profonde réverie ; if, la péné- 
tr La d'efprit; la fubtilité. , 

Diefſinnig, adj. penlif ; rêveur ; enfeveli dans nne 
profonde reverie; méditatif ; recueilli en foi-mème ; 
st. mé ancolique ; it. profond ; pénétrant; #t nde. 
penfvenent ; profondément ; mélancoliquement &c. 


Licfünnigteit, J. f v. phut Titfliun, 


Tif 

Tiegel, [. m. 1. (4. de cuifine) la poele; dimin, le 
poélon; ft. (4 de chimie) le creufet; ét. (+. de ver⸗ 
rier) le padelin; it. (4. d'impr.) la platine. 

TDieger, Tiger, fm. n. le tigres it. S Tieger⸗ 
thier, fm. 2. la tigreffe. 

Ticacrbaut, f f. 2. la peau de tigre. 

Tiegerhers, fn. 2. fig. l'homme cruel, impitoya- 
ble; le tigre. 

Tiegerhund, Am. 2. le chien tavelé ; lechientigré. 

Œicacrir, ©. a. taveler; moucheter. pars. getiegert. 

Tiegervferd, J. nm. 2. le cheval tigre ou tigré. 

Œiele, v. Diele. 

Tiene, AMM 3- procl. la tinette. 

ŒÆiffe, JS. f. 3 procl. la chienne. 

Tilgbar, adj. amortiffable. | 

Tilaen, ©. à détruire ; exterminer ; déraciner ; it. 
amortir, p.ex. des dettes; it. effacer les péchés. part. 

etilaet. 

Tilgung, f 3. l'aétion de... ; la deftruétion ; 
it. l'amortiflement, 

Tille, v. Dille. 

Tinetur, (on pe fur la dernière fyllabe) [. f. 3. T. 
la teinture ; +. (+. de blafon) l'émail ; la couleur. 
Tinte, ff. 3. l'encres se. (+. de peintre) la teinte. 

Tintenfaf, fn. 5. l'encrier; ét. l'écritoire. 

Tintenfifch,/ mm. 2. la taute ; fèche; Le calmar; 
Black ſiſch.) 

J— 3. la bouteille à encre. 

ŒSintenfleden, /w.1. latache d'encre; it. ke pâté. 

Tintenktlecks, fm. 2. pop v. Tintenfleck. 

Œintenfrug, f m. 2. le pot à encre. 

Dintenlecker, J. m, 1. pop. injur. le barbouilleur 
de papier. 

ŒSintenvufver, / ». la poudre à faire de l'encre. 

Tintenfvecies,fpl. des drogues à Faire de l'encre. 

Tintenſtöpſel, J: m. le bouchon de cornet d'écri- 
toire. 

Tirann, v. Tyraun. 

Œifch,J.m. 2. la tables ft. fig. la tables (v. la P. 
Franç.s) le repas; it. la penfon ; vom Diſch auf. 
ſtehen, fe lever de table ; ein quter Œifh , une 
bone ou grand'chère; er fuͤhrt einen quten Tiſch, 
il tient bonne table ; Tiſch balten , tenir table ; 
donner à manger; ben Tiſch bep einem baben , (bey 
einem zu Tiſche gchen,) manger, être en penñon, 

rendre fes repas chez quelqu'un; freyen Tiſch bas 

en, avoir la table franche ; être nourri gratis; vor 
und nach Tiſch, avant & aprés le repas; nach Tiſch, 
après diner; après midi ; #t. 7. de relevée; zu 
Eiſch und Beit geſchieden ſeyn, être féparés de 
corps ; ben jemanden zu triche bleiden, refter à diner, 
à fouper chez quelqu'un ; jemanden den Tiſch auf⸗ 
fagen, ne vouloir plus étre en penſion chez quel. 
Le dec Tiſch des Herrn, la Communion; la 

te. Cène; (v. Gottestiſch, Abendmahl.) Fig. & 
prou. einem den Tiſch ruden, pendre la cremaillère 
chez quelqu'un; jemanden unter den Tiſch ſtecken, 
tenir quelqu'un fous fon obéillance ; einen unter 
den Tiſch trinten , fouler quelqu'un à Force de boire; 
beffer zu Œifch ais zu Pferde fiben, fe tenir mieux 
à table qu'à cheval; être grand mangeur. 

Diſchbier, J.». la bière ordinaire. 

Tifhbhlatt,;fn.s. le deflus, j'ais de table, 

Œifhen, v.n". (avec baben) am. être à table; er 
pflegt lange ju tifchen ; il aime à tenir table ; il s'y 
tient long-temps. pars. getiſchet. 

DTiſchfreund / m. 2 l'ami de table, 
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Tiſchfuß, fm. 2. Tiſchgeſtell, fn. a. le tréteau | Tobfudt, J f 3. puf. larages (Wuth.) 
de table, Œocht, v. Dacht, Docht, 
Tiſchganger fm. ——— (Koſtgaͤnger.) Tochter, An la fille. 
Lifbgcbetb, fn. 2. la prière avant ou après le} Toöchterchen, Töchterlein, Jm 1. dim. la fillettes 
repas ; le bénédicité; les grâces. une jeune os petite fille. Ê 
Diſchgel d, f ". 5. la penuon. Œochtertivéhe, ff. 3. la filiale. 
Tiſchgenoß, J m. 3. le convive, compagnon de Tochter mann, fm. 5. le gendre; beau-file, 
table ; commenfal; it le penfonnaire. Docke, v. Docke. 
Siſchgeraͤthe, Tiſchzeug J. n. 2. le linge de ta- Tockieren, v. a. (+. de peintre) taper heurter. 
ble; les nappes , ferviettes &c.; ir. & Diſchgeſchirr, _ part. tochieret, 
J.n. la vaiflelle de table, Tockmaͤuſer, v. Dudmäufer. 
Diſchgeſe lſchaft, jf. 3. la compagnie de table. Tod, fm. la morts (v. la P, Fr.;) it. le décèss 
Æifhacftenl, Zn. v. Tiſchfuß. trépas; is. le [upplice d'un criminel ; in den Tod 
Rifier, fm. 1. le menuiber. —* aller à la mort, fouffrir la mort; dem Tod 
Æifhlerarbeit, JS: f. 3. l'ouvrage de menuifier. eherzt entgegen geben, braver, affronter (envifa= 
Ætfhlerbandmert, Zn. la menuiferie, ger fermement) la mort ; mit Tode abacben, mourir; 


l 

À 5 — | décéder ; trépañlers ſich gu Tode arbeiten, fpiclen 

dE Ce 3. (4. de chiromance) la ligne men. jaufen, fe tuer (pop. fe crever) à Force de travail. 
| ï 


Tiſchreden au plur. les difcours de table. = Bd — — ri, ge 
Æifhtepuich, fm. 2. le tapis de table. d it bef ; 
Lifhtrunt, fm. la boiffon (le vin, la bière) Per der Beit beférdern, avancer fa mort, abréger 
der rt + , fes jours &c. ; aller en pofte à l'autre monde ; mit 
if Ù i dem Œode vingen, dem Œode nabe ſeyn, être à 
Tiſchtuch, fm. 5. la nappe l'agonie ; être entre la vie & la mort, à l'article 
ARMES m. * — — aux approches de la mort ; dem Tob im Rachen 
br zeit, . fois Nr u repas. ſtecken, fam, être en danger de la vie « cineé natüte 
Zi zeug, v. Et ger h. | lichen Todes fterben, mourir d'une mort naturelle; 
Œitel,/m. 1. letitre; la qualité, le caraëtère | einen vom Œode erwecken, refufciter un mert; cinen 
qu'on as it. le titre, l'infcription d'un livre ou autre | pom Tode erretten , fauver la vie à quelqu'un; einen 
pièce d'écriture; ir. le Frontifpice d'un livres (V. jum Tode verurtbeilen, prononcer lentence de mort 
Titre, dans la P. Fr.) it. letitre, prétexte; nad) contre quelqu'un; condamner quelqu'un à la mort; 
er Titeln ftreben , prétendre à de grands titres, einen gum Tode fübren, mener quelqu'un au fup- 
de grands honneurs; jemanden feinen rechten plice; er fiebet aus tie der Tod , il a le vifage d'un 
Æitel acben , rendre les honneurs dûs à quelqu'un; trépallé ; der Tod fichet ibm aug den Mugen, jam. 
ein leerer Titel un vaintitre; it un vain prétexte; | il a la mort fur les lèvres, entre les dents ; für den 
ex bat nur den Titel, il n'eft que titulaire ; Die Œhre | Tod if kein Kraut gemachien, pro. il y à remède 
beſteht nicht in Tueln, fondern in Verdienſten, à tout hors à la mort; auf den Tod, in den Lod, 
l'honneur ne conffte pas en titres, mais en mérites. adv, prop. ES fig. mortellement ; à mort; à la morts 
Œitelblact, A a. 5. le frontifpice; (le feuillet du) it. extrémement; auf den Tod liegen , auf den Tod 


titre d'un livre. | - : | franf ſeyn, être malade à la mort; auf den Sod 
Titelbogen, J.m. 1. le titre, la feuille du titre | permunbet fcyn , étre bleflé mortellement; auf den 
d'un livre. Tod ſitzen, être en prifon pour caufe capitale ; einen 


Œitelbuchftab, /.m. 3. T. la lettre d'abréviation. | auf den Tod baffen ; hair mortellement quelqu'un ; 
Œiteltuvfer,/.».1.le frontifpice du titre d'un livre. | auf den Tod verlicbt feon , être mortellement 


ŒLitide,/./. 3. pop. v. Œunte. amoureux. 

Litien, v. a. pop. v. Œunten. Todt, adj, & ado. morts it. décédé; trépallé; dé- 
Œitular, adj. titulaire; honoraire, funt z it. (4. de mineur) férile ; inutile; durgerlich 
Titularbuch, A a. 5. le livre de titres. todt ſeyn, être mort civilement ; ein todter £ciche 


Æitularratb,/f m. 2 le confeiller titulaire, nam , un corps mort; un cadavre: für die Todten 

Æitulicren,o.a.fam. donner un titre,une qualité, | bitten, prier Dieu pour les trépafés ; von den Sodten 
un caraétère ; qualifier ,traiter de … part, titulieret, L auferfteben, reflufciter des morts; das Reich der 

Tobak, v. Tabaf, Todten, le royaume des morts ; le féjour des om- 

Œoben, ©. ». (av. baben) (en parlant des perfonnes) | bres; einen ing Reich der Todten fhiden, envoyer 
tempéter ; faire rage; être en furie ; faire le diable | quelqu'un dans l'autre monde, (pep.) dans le royau- 
à quatre; enrager; jeter feu & flamme; être en me des taupes. Æig. & prow. die todte Sand, la 
colere ; fe déchainer; fe courroucer; févirs it. fig. main mortes (v./a P, Fr.s) biefe Abſchrift ſoll todt 
(en parlant de la mer) être irritée . orageufe, cour- und ab feun, 7, cette obligation doit être annul= 
roucée; st. (des vents) ètre déchainé, furieux ; it. lée ; todte Gelder, des deniers oififs; de l'argent 
(du win nouveau) bouillir; it. (d'une plaie) cuire; mort; ein todter Ort, un endroit trifte; todte Kobe 
caufer des douleurs extrèmes ; faire mal. p. getobet, | len, des charbons éteints ; man muf die Todten ruhen 

Æoben, J.". la furie; rage; l'emportement; le dé- laffen , il ne Faut pas remuer les cendres des morts 
chainement; courroux ; la colère; it. la violence il ne faut pas parler maldes morts ; ein todter Hund 
&c.; it. la cuiffon ; la douleur aigué, cuifante d'une | billt nicht, morte la bête, mort le venin; un chien 
plaie, (v. Toben, ©.) mort ne mord plus. 

Tobend, adj. & ado. furieux; courroucé &c. (v. Doͤdten, (Œodtihlagen ,) ©. a. tuer; faire mourir 
Œoben.) Ein tobender Ochs, un taureau furieux; donner la mort; ft. afafiner: ie. fr. amortir ne 
ein tobender Schmerz, une douleur cuifante, aiguë. À dette Te. ; Quedfilber toͤdteh, Ce. de chimie) Gxer 
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du mercure: fein Fleiſch toͤdten, fx. mortifier {a 
chair, fes fens, pallions, defirs. part. gctôdtet. 
Œ&bbtlich , adj. mortels it. Ar. mortel, c'efl-à-dire, 
” dangereuxs if. i. c. irréconciliable, comme p. ex. 
la haine, l'inimitié Ede. ; ein toͤdtliches Gewehr, 
Geihof, unc arme meurtrière. 

æébtiid, ado. mortellementy à mort; à la mort; 
jufqu'à la morts à mourir; it. fg. mortellement , 

. c'eft-à-dire, dangereufement; it. extrémement. (v. 
auf Gterblich. E 

RAT la qualité d'une chofe qui canfe 


la mort. 

Œébdtuna,  f lation de tuer; it. ff. l'extinéion, 
l'amortifement d'une dette &9e. j êt, la mortification 
de la chair &Te. (v. Toͤdten.) 

Mots compofés de Tod, Todt, Todes, Tobdten. 
Œœodbett, J.m. 2. le lit de la mort. 
Tovesangft, 3. l'agonie; it. fg. la peine, 

l'inquiétude, la douleur mortelle. 

Tobdesart, J.f. 3. le genre de mort ; la mort, 

Todesfall, / m, 2. le cas de mort; la mort. 

Æodecsfurcht, /.f. la crainte, frayeur de la mort; 
it. fig. la crainte mortelle, | 
obesacfabr, ff. 3. le péril, le danger de la vie. 

AA HE 8. l'agonie. . 

Todesnoth, J.f. le danger, le péril de la vie; 
it, l'article de la mort. ‘ 

DTodesſchrecken, A m. 1. les Frayeurs de la mort; 
it. fig. \a frayeur mortelle. 

Todesthmeif , J:wr. 2. la fueur (Froide) de la mort. 

Œovesfrafe, ff 3 la peine de mort, de vie; la 
peine capitale ; le fupplice. 

Sodesftunbe, / f. 3. l'heure de la mort ; le der- 
nier moment ; l'heure fatale, 

Todestag, fm. 2. le jour de la mort. 

Fodesurtbeil J. ". 2. la fentence, l'arrêt de 
morts ét. la condamnation à mort. 

Œodfeind, / m.2. l'ennemi mortel, capital, juré. 


Œovfeindihaft, S f l'inimitié, la haine mor- ; 


telle, capitale. à 
Œodfauf,7.#. 2. 7. l'achat de perpétuité. 
Æodfrant, adj. & adw. malale à la mort. 
Todfunbde, J. f. 3. le péché mortel ox capital. 
Æodtenamt, fn. 5. (+. d'égiife) le fervice des 

morts ; l'office pour les morts. 
Todtenbahre, J f. 3. la hière. 
Œodtenbeint, fn. au pl. les oMemens de morts. 
Sodtenbeſchwörer, Z. m. le nécromancien. 
Œobtenbefhwéruna, /: f. la nécromancie, 
Todtenblaß, Todteubleich, adj. & ado. pale comme 


la mort, 

Todtenbiâffe, S. f la pâleur de la mort ; la pà- 
leur mortelle. ' 

Œodteufarbe, . f. 3. la couleur d'un mort; (v. 
auf Todtenblaͤſſe.) 

Tobdtenfârbia, adf. €? ado. qui a la couleur d'un 
mort. (v. aulli Todtenblaß & Tobtenbaft.) 

ŒodtenfieŒ, J. m. 3. la tache livide; (marque 
de La putrition qui commence.) 

Œovdtengelâute, Z m. le glais, glas. 

Æodtenaeräthe, fn. l'attirail pour envelopper 
un corps mort. 
oùtengerivppe, /.". 2. le fquelette. 

STodtengeruch, Au. 2. l'odeur d'un mort; l'odeur 
cadavéreufe. 

HR Hit n. 2. le catafalque. 

odtengeſang fm. "2. le cantique fanèbre.. 


To! 


DTodtengeſpräch , /: m. 2. le dialogue des morts; 
l'entretien des ombres. 

Todtenglocke, ff. 3.1leglas; la clache des morts, 

Sobtengräber, fm. 1. le Fofloyeur ; it. (hiff. 
nat.) le bouclier-foffoyeur ; le fouille-merde, 

Dodtengruft, /. f. la folle. 

Todtenhaft, adf. 67 ado. cadavéreux; qui fent 
comme un mort; qui à l'air ou la couleur d'un mort, 

Todtenhemd, J: ». 9. la chemife, le linge, drap 
dont on revêt on enveloppe un corps mort. 

Tobtenfiage, ff. 3 la lamentation faite au fujet 
d'un mort. 

Tovrentieid, £ ". 5. l'habillement d'un mort. 

Todtentnochen, / m. l'os de mort. 

Œobdteutopf, J: em. 2. la tête de mort; is. le pa- 
illon à téte de mort; it, (t. de chimie) le colcotar ; 
a tète morte. 


Todtenkörper, fem. i. le corps mort; le cadavre. 
Todtenkranz, / m, 2. la couronne de fleurs qu'on 
met fur le cercucil (des perfonnes non mariées.) 

Œobdtenfied, v Todtengeſang. 
ŒTovdtentifte, J. f. 3. la lifte des morts. 
Todtenmabl, f. #. 2. le repas funèbre. 
Todtcumufit, MRA 3. la mufique funèbre. 
Todtenopfer, Mn. 1. le facrifice pour les iores 
ou trépaftés. 
Œodtenreaifter, fn. 1, le régiftre mortuaire ; 
l'obituaire. 
Dodtenſchein, / w. 2. l'extrait mortuaire. 
Dodtenſchlaf, f mm. 2. T. le carus ; l'affeétion 
foporeufe, 
He d [. m. 2. la danfe des morts, 
Œodtentovf, f. m. 2. l'urne fépulcrale. 
Œodtenträger, fm. 1. le porteur de bière. 
Todtentuch, a. 5. le drap mortuaire. 
Todtenvergcidnif, Zn. 2. v. Todtenregiſter; 
Dodtenliſte. 
Todtenwagen, Am. 1. le char mortuaire. 
Todtenzettel, J: m. 1. le certificat, le billet 
d'enterrements v. Todtenreg fer, Todtenliſte. 
Todtfhiag,f m 2. le meurtre; l'homicide ; l'a 
afGaat. 
Todtſchlager, J.m. 1. le meurtrier; l'honicide; 
l'aMMn. 
Todttheilung, ff. 3. T. le partage par divis 
jufqu'à l'extinétion d'une ligne, 
+ 
+ 


+ 

Tof, Œofftein , m. le tuf. (v. da P. Fr) 

Toleranz, AM v. Duldung. 

Doll, ad. & ado. enragé, (fe dit furtout des anmi= 
moux; v. auifi Raſend, Mütbhend;) . infen(é; 
extravagant ; Er a perda l’efprit ; déraifonnable , 
(Je dit p.ex. de ln populaces) it, pop. qui a l'efprit 
aliéné, égaré, Fou; (v. Mabnfinnia: } it. Furieux 3 
emporté; courroucé ; #4. Fantafque ; bizarre ; fingu- 
lier; ft. plaifant; drôic; adv. d'une manière in- 
fenfée &c. ; follement &c.; bizarrement &c.; einen 
toll machen, faire enrager (pop. Faire endèver) quel. 
qu'on: einem den Kopf toll machen, échauFer La 
cervelle, rompre la tête à quelqu'un; ein toller 
Kopf, toller Ginn, un homme extravagant, vio- 
lent, emporté ; toil fegn , être enragé; &. fg. exe 
travaguer ; toll werden, devenir enragés it. fig. 
cnrager; s'emporter ; perdre patience; diefer W 
MAÉ den Kopf toll, ce vin monte à la tête ; c'eft 
ua via fumeux, violent; toll und voll ſeyn, faire 


Tol 


rage d'ivrefles vor Liebe voll ſeyn, pop. aimer — | 


la folie ; être amoureux à la folie: man môchte toll 
daruͤber merden , c'eft à faire enrager; cela eft bien 
enrageant ; das waͤre doch toll, ce feroit bien Gingu- , 
lier,hien drôle ; eine Gache toll anareifen, ſe prendre 
mal (à rebours, tout de travers). à une chofe, 

Tollapfel, fm, 1 la mayenne; (plante) 
Tollbeere, v Œollfiviche, 

Zollbaus, Z n. s. l'hôpital des Fous; les petites 
mailons. 

ŒSolbeit, ff 3. larage 3 it. la Frénéfie ; it. la fu- 
reur, furie; #t. l'extravagance , la folie; it. l'em- 
portement; it. la bizarrerie, le caprice. ( x.Toll.) 

Tolltirſche, f f.3. la belle-dame. ° 
ŒSolfraut, fn". v. Schierling. 

Solltühn, adj téméraire; infenfé ; audacieux ; dé- 
terminés it. hafardeux ; ailw. témérairement &c. 
Dolltühnheit, JS f. la témérité, l'audace infenfée, 
Tollwurm, fm». le mufcle oblong fous la langue 

des chiens. 

£&olwurs, / f 3. l'aconit. 
Tolpatſch, Am. 3. le Tolpatfch ; (fantaffin hongrois.) 
Œoôlpel, fr. 1. le lourdaud; ruftre; grofer; it. 

le nigaud ; niajs ; clabaud. Prov. pop. über den Toͤl⸗ 
pef fallen, Faire une étourderie; über den Œôlpel 
fofen, tromper, duper quelqu'un, 

Tölpeley, M 3. la lourderie ; rufiécité; groflié- 
reté; it. la nigauderie; niaiferie. 

Tôlvelbaft, Tolpifh , adj. lourdand ; ruftre; 
grofier &c. ; adw. lourdement ; groffiérement &c. 
(v. Coͤlvel.) 

Doͤlpeln, ©.". pop. (avec baben) fe conduire en 
lourdaud. part. getépelt. 

Don, fm. 2. le ton; st. (Saut,) le fon; bruit; it. 
l'accent em parlant; ein balber Son, un fémi-ton, 
demi-tons ft. (4, des beaux arts) le ton; den Ton 
angeben, entonner; prop. &7 fig. donner le ton; 
aus dem Ton fommen, den on verlicren , den Ton 
nicht balten, détonner; der Son der Gloden, le 
fon des cloches ; cr bat einen miderlichen Ton, il a 
l'accest défagréable. Fig. 69 prou. aus cinem ane 
dern Son reden, parler d'un autre ton; parler ou 
agir d'une autre manière ; mettre de l'eau dans fon 
vin; aus cinem boben Zone reden, parler férement, 
impérieufement; le porter haut; le prendre bien 
haut ; (v. Haut, ado. dans la Part. Fr.;) dag gehet 
aus einem andern on, cela change de note; c'eft 
une autre mulque , une autre affaire. 

Æonart, J. f. 3. le (genre de) ton. 

Soͤnen, ©. n. (av. baben) fonner; réfonner; reten- 
tir. part. getoͤnet. 

Æonfunft, / jf. la mufque. 

Æontüunfiler, / m. 1. le mufcien. 

Æonfeiter, J. f. 4. la gamme, 

Tonlos, adi. £7 ado. vide de fon. 

Æonmeffer, mm, 1. T. le tonomètre. 
Loumeffuna, f f. 3. 7. la profodie, 
Tonſetzer, {m. 1. le compoñteur, 
Tonſetzung, ff î la compulition. 
Æonfylve, f f. 3. la fyllabe accentuée ; la fyllabe 

qui a l'accent. 

Æongeiden, fm. 1. E. de gramm.) l'accent; is. 
Ct, de mufique) la note. 

Œonne, LA 3. le tonneau: it, (4. de mar.) le fût; 
la futaille; is. la tonne; dim. Toͤnnchen, fm. le 
baril; la barrique; caque; eint Tonne Bier, un 
tonneau de-bière; ejne Toune Haͤringe, une caque 
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de harengs; eine Tonne Goldts, une tonne d'or, 
—— cent mille écus ou florins;) in Tonnen ſin 

en, entonner, p. ex. de la bières cine Tonne auf⸗ 
fchlagen ; défoncer un tonneau. (v. au/h Encaquer, 
dans la Part. Franç.) « 
Tonnengemôlbe, fm. 2. (4. d'archit,) une voûte 
en berceau, 
Tonnenmeife, ado. en baril; par baril; par ton. 
neaux ; par caques. (v. Tonne.) 
Tontine, ff. 3. la tontines (v. la P. Fr.;) einer 
der Antheil an einer Tontine bat , le tentinier. 
Topas, (om pfe fur la dernière Hilebe) [. m. 2. la 
topale , (pierre précieufe.) à 
0Df, fm. 2. le pot ; it. la toupie; le ſabot; (v. 
plug, Kreiſel z) den Topf an das Feuer ſetzen, met. 
tre le pot au feu; der Œopf laͤuft über, le pot s'en. 
fuit ; ein ciferner (Roch) Topf, une marmite , ein 
Topf voll, une potée; Qc chfe in Toͤpfe ſetzen, 
T.empoter des plantes; Dbre und Gtollen an cinen 
Topf madjen , 7. habiller un pot. 
pfbret, fn. le drefloirs l'étagère. 
pfer, fm. 1. le potier. 
pferarbeit, Toͤpfergeſchirr, % S. 3. la poterie. 
pfererde, ff. Tôpferthon, /. m. la terre à potier, 
pferbandmerf, fm. s. ie. Toͤpferwerkſtatt, 
f. 2. la poterie. 
pfern, adj. de poterie; de terre. 
pferofen, 7. m. 1. le four à potier. 


vierrad,J.m 5. Toͤpferſcheibe, JS: 3. le tour 
de potier. : 


Topflecker, fm. fam. le Friand. 

Topfſtein, Mu. 2. la pierre ollaire. 

Topo! interf. tope! 

Toppeb, Œuvpeb, Con pèfe Jur la dernière [yllabt) 
[. n. 2. le toupet. 

Zorf, fm. 2. la tourbe. | 

Zorferde, ff. 3. la terre propre à faire des tourbes. 

Torkhandler, is. Lorfgräber , Torfſtecher, À mm 
1. le tourbier, . - ‘ 

Lorteln,o.n. pop. (av. haben) chancelcr j (v. ame 
mein.) part. actorfelt. 

Tornifter, J. w. 1. le havrefac. 

Soͤrtchen, f ». la tartelette. 

Œorte, ff. 3. la tourte; tarte. 

Tortenbäder, fm. 1. le pâtifier. 

Æortenpfanme, J. f. 3. la tourtière. 

Œortenteig, fm. 2. la pâte fine. ji , 

Zottur, (on pèfefur la dernière fylabe) JF. 3. v. Folter. 

Œrab,J m. 2. le trot; ben Trab geben, aller le 
trot ;. im Œrab reiten , aller au trot; trotter avec le 
cheval; ein Pferd in (den) Trab bringen, mettre 
un cheval au trot. 

Trabant, (on pèfe fur la derrière fyllate) [. mm. 3, 
le garde du corps; it. (+. d'aftr.) le fetellite, 

Œraben, a. n. (av. baben) trotter; aller le trots 
aller au trot. part. getrabet. 

Trabend, adj. trottants adv. en trottant; au trot, 

Sraber, fm. 1. letrotteur. (v. la P. Fr.) 

Träber, J au plur. le marc; le refle de l'orge germé 
dont on a braffé la bière; mer ſich unter tie Traͤber 
mifcht , den freffen die Saͤue, prov. qui fe fait bre 
bis, le loup le mange, 

Tract, J. f. 3. la charge, p. ex. Holz, de bois &e, 3 
it. le fervice de table; it. (en parlant d'animaux) 

la portée, ventrée ; is. la mode; la manière de s'ha. 

biller ; l'habillement ; eine Mahlzeit von drey Trach⸗ 

ten, un repas de trois fervices. 


go 
£ 0 
£o 
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Trachten, ©. n. (av. haben) (nach etwas) tâchers 
s'eForcer; fe donner de la peine (des mouvemens) 
pour quelque chofe ; it. afpirer, tendre à quelque 


chofe ; briguer, rechercher, ambitionner, affecter ; 


quelque chofes jemanden nach dem Leben trachten, 
tendre à la vie de quelqu'un ; entreprendre fur la vie 
de quelqu'un; man muf dabin trachten, daß 2e., 
il faut tâcher de &c. ; il faut Faire enforte que &c. 
part. getrachtet. , 

Æradten, fm. bas Dichten und Erachten , la peine, 
les efforts qu'on fe donne pour obtenir une chofe ; (ein 
Dichten und Trachten ift (ou gebt) nur nach Reich 
thum , toutes fes penfées, tous Les eforts ne ten- 
dent qu'aux richeſſes. 

Trachtig, adj. & ado. (Je dit des femelles des ani- 
maux) pleine ; qui porte ; traͤchtig ſeyn, être pleine; 
porter; trâchtig werden, retenir. 

Draͤchtigkeit, JF. l'état d'étre pleine, de porter 
des petits. (v. Trachtig.) 

Æractament, fn, 2. letraitement; (w. la P. Fr.;) 
it. la façon os manière d'agir envers quelqu'un ; 
Cv. Begegnung, Bebandluna ;) ft. le régal; Feftin ; 
repas la bonne (ow mauvaife) chère. 

Æractat, (on pèfe fur la dernière fyllabe) [. m. 3. le 
traité. (v. la Part, Franç.) 


Tra 


zuſammen gerechnet, traͤgt fo viel, tont compté Fait 
(monte à) tant; das Stuͤck, das Rohr x, traͤgt 
Co. n.) fo weit, ce canon, ce fuſil &e. porte à tant, 
jufque-là &c.; meine Mugen tragen nicht fo meit, 
ma vue ne s'étend pas fi loin; das Œis trâat, la 
glace porte. Fig. fein Herz auf der Zunge tragen, 
parler comme on penfe ; auf beiben Achſein tragen, 
prou. Batter les deux parties; Feindſchaft, Daf ges 
re jeurand tragen ,; avoir quelqu'un en haine ; die 

orge, die ich fur euch trage , l'attention que j'ai 
pour vous; {v. @orge;) eines andern Schuld tras 
gen, porter La peine, la Faute d'autrui ; fouffrir pour 
un autre; fein Ungluͤck mit Geduld tragen, fuppor- 
ter [on mal avec patience; einen arofen Sitel, Nab- 
mentragen, (pu. fibren,) porter (être décoré dꝰ) 
un grand titre, un grand nom; cine Gewalt tragen, 
être chargé d'un pouvoir; ein Mmt tragen, avoir, 
exercer une charge, une fonétion ; fraft ſeines tra⸗ 
genden Amts, en vertu de fa charges ein Lehen tra⸗ 
gen, être invefti d'un fief; ein Gut zu Lehen tragen, 
tenir une terre en ficf; den Sieq davon tragen, rem- 
porter la viétoire ; eine Krankheit davon tragen, 
gagner une maladie; eine Tracht Schlaͤge davon 
tragen, emporter une volée de coups de bâton. pars. 
getragen. 


Tractieren, w. a. traiter; if, régaler; it. en uſer Tragen, (ſich) ©. réf ir. (en parlant d'une perfonne) 


bien on mal avec quelqu'un; (v. ces mots dans la 
Part, Franç.;) einen wohl tractieren , traiter bien 
uelqu'on ; it. faire bonne chère à quelqu'un; einen 
ubel tractieren , maltraiter quelqu'un ; l'accommo- 
der de toutes pièces. 
Æragantb, (on pèfe fur la dernière fillabe) J. m. 2. 
. la gomme adragant. 
Æragbat,adi. 87 ado. portatif; eintragbarer Baum, 
un arbre fruitier ; ein tragbares Kleid, un habit 


porter bien on mal fon corps ; #t. porter un tel habit; 
être habillé d'une telle Façon ; mie trâat cv fich ? quel 
habit porte-t-il ? comment eft-il habille ? (ich gut ow 
ſchlecht tragen, (en parlant d'un drap, d'une étoÿfe) 
être d'un bon ou mauvais ufage; être plus ou moins 
beau à ufer. Fig. ſich mit Neuigkeiten tragen, dé- 
biter des nouvelles ; fit ſchon fange mit etwas tra 
gen, fonger depuis long-tems à quelque chofe. pars. 
actragen. 


mettable , portable; eine tragbare (trächtige) Ruh, Zragaltar, m. 2. l'autel portatif. 
une vache pleinez ein tragbarer Mer, un champ | Eragebabre, MM 3. la civière ; is. le brancard. 


fertile. 
Trage, ff. 3. le brancard ; (v. Tragebahre.) 
ŒTrûae, ad. pareflenx ; négligent ; lâche ; ado. paref- 
feufement ; négligemment ; lâchement ;trhg machen, 
rendre pareffeux ; appefantir; (p «f. apparelfer.) 
ŒSrägheit, Jf. la parelle ; négligence ; ft. T. l'iner- 
tie; it. (4. de médec.) la pefanteur ; l'appéfantille- 
ment; die Traͤgheit des Geiftes , l'engourdiflement, 
Ja pefanteur d'efprit. 
Tragen, v. a. & n.irr. porter; (v. ce mot dans la 
-"" Part. Frang. ) it. fig. porter, fnpporter, endurer, 
Louffrir, p.ex. un malbeur, une peine, ofliélion Ed c. ; 
it. porter, rapporter, rendre, produire, valoir, 
p.ex. une terre rapporte tant; l'argent porte intérêts 
ETc,s it. (en parlant des femelles des animaux) por- 
tèr, être pleine; Geld ben fi tragen, porter de 
l'argent fur Loi; die Saͤulen tragen den Gang, das 
Gewoͤlbe, les colonnes portent, foutiennent la ga- 
lerie, la voûte; das Gif traͤgt bundert £aften, 
ce vaifleau porte cent lafts ; ing Buch tragen Apor- 
ter, écrire, coucher {ur fon livre; den £eib ſchick 
lich tragen, porter bien le corps; den Æopf hoch 
tragen , porter la tête haute; 5e. fig. être lier, or- 
gueilleux ; pop. (die Naſe hoch tragen ,) porter le 
nez au vent ; daë Pferd trhat ſanft, bart , ce cheval 
rte doucement, rudement fon cavalier ; die Œrde, 
as Feld, der Baum traͤgt Früchte, la terre, le 
champ, l'arbre porte des fruits ; Das Landaut trâgt 
jaͤhrlich fo viel, cette terre rend tant par an ; Geld, 
das Zinſen trâgt, de l'argent qui porte intérêts; alles 


Æragebalfen, f. m. 1. T. l'architrave. 

Trageband, /. ». 5. la bretelles it. la fangle 5 it. 
l'écharpe. : 

Œragebaum, M w. 2. le bâton de chaife, de bran- 
card &c.; le brancard de litière, 

Tragebett, A m. 3. le lit portatif, 

Œragebinde, ff. 3. l'écharpe, la fnfpenfoire, 

Tragebimmet, A ». 1. le dais, baidaquia. 

Œragetnofpe, MAA 3. (4. de jardinier) la charge; 
bourfe; le bouton, bourgeon, 

Tragekorb, M m, 3. la hotte; le panier; ft, la 
banne des animaux de charge ; ein Œragctorb vol, 
une hottée, charge. 

Trâger, J. m. x. le porteur; it. (Laſttraͤger,) le 
porte-faix; crocheteur ; àt. (4. d'archir.} la traverfes 
la poutre qui porte les [olives ; ie le foutien; [up 
port; fommier; ét. le portant, (v. la P, Fr.;) te, 
(Dofenträger,) le porte-chaufles; der Traͤger, worauf 
der insei xuht/ E. d'imprim.) le chevalet de La 
preſſe. 

Dragereff, f. m. s. le crochet de porte-Faix. 

Œrageriemen, fm. 1. la bretelles fangle; it. la 
bricole des porte-chaifes €Tc. ; it. la foupente d'u 
carroffe ; it. (1. de woiturier) la doffière, 

ŒSrâgerinn, # 4. la porteufe, 

Œrâger(obn, J. em. le portage. 

Tragefeffel,/m.r. Trageftubl, f ». 2. le braneard. 

Tragewiſch, f. w 2 la torche qu'on met fur la 
tête pour porter plus commodément un fardeau. 

Tragepeit, J. fi 3. le temps où les animaux portent. 

DTraͤgiſch, 


t 
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Dragiſch, adf. tragique ; ado. tragiquement. (v. la 
Part, Frang.) 
vagôdie, ff: 3: la tragédie; (bas Trauerſpiel.) 
rail cru, ©. a. € n. (av baben) chanter une mé- 
lodie fans paroles, en ſyllabes qni ne ſiguifient rien. 
part, getraͤllert. 

Œrâmel, J. mm. fam. le gourdins fig. le ruftre, 

Trampeln, Trampen, o.". (av, baben) trépigner; 
battre des pieds; ét. battre la pouflière, (Je dit des 
chevaux.) part. —— getrampet. 

Trampeln, fm. le trépignement, battement de pieds. 

Œramvelthier, Zw. 2. le dromadaire ; (mieux: 
der Dromedar.) 

Srampen, v. Trampeln. 

Ærhndein, ©. n. pop. v. Zaudern. part. getrAndelt. 

ŒÆrant, Am. 2. la boilfon; ft, le breuvage; ie. 7. 
la potion médicinale, purgative Ce. @peife und 

_ Srant, le manger & le boire. 

ŒÆrânte, AM. 3. l'abreuvoir. | 

Æränten, ©. a. abreuver ; it. donner à boire ; it. p.uf. 
(Gtillen,) allaiter sn enfants it. humeëter ; mouil- 
ler; tremper ; détremper imbiber ; 7. imprégners 
it. arrofers mit Ohl getrânttes Vapier, du papier 
huilé. part. getrânfet. 

Œrhnten, fm. lation de... (v. Traͤnken, ©.5) 
l'abreuvement ; it. 7. l'imprégnativa. 

Œrântfaf, Zn. le baquet. 
ranktgeld, v. Trinkgeld. 
ranköpfer, Ma. i. la libation. 

Tranfſteuer, ff. à. l'impôt fur la boiffon; it. T. 
le jalage; forage; pertuifage; boutage ; cellerage; 
chantelage ; trainage du vin. (v. la P. Fr.) 

Œrangyort, fm. 2. le tranfport. 

Zranégporteur, fm. T. le repartir. 

Transportſchiff f”. 2. le vailleau de tranfport. 

Trapp, fm. v. Tritt; ie. v. Trab. 

&tappe,J.f. 3. pop. v. Fußſtapfen. 

Œrapye, J. m. 4. l'outarde, (oifeau;) ein junger 
Trapp/ un outardeau 

Srapven, v. ». (av. baben) marcher lourdement; 
it. v. Trampeln. part. getrapyet, 

Srafficren, v. a. €», T. tirer une lettre de change 
fur quelqu'un. part, traffieret, . 
Œraube,J: f. 3. la grappes (& Jourtout Brin. 

traube;) le rain; la grappe de raifin; 5, 27, la 

culaffe de canons eine unveife raube , un verjus ; | © rauerkutſche, ff: 3. le carroile drapé, 

voll Œrauben bangend, grappu. | Œrauerliebd, /.n. 5. le cantique funèbre ou Ingubre, 
Draͤubchen, —V — fin. 1. dim, le grappillon. Trauermahl, f ». 2. le repas funebre. 
Traubenbeere, J. f: 3. le grain de raifin: le raifin. | Trauermanſchetten, J.f pl. manchettes eMilées, 

raubenbobrer, fm. 1. le vilebrequin. Œrauermantel, fm. 1. le manteau de deuil ; it. 
£ raubenférmig, adj. & ado, T. uvée; rhagoïde. la mente. (v. ls P. Fr. 


(v. la Part, Frang.} Trauermuſik,  f $ la mufique funèbre; fs, le 
&raubenbagel, /: m. 7. la cartouche en grappe | concert lugubre. : 
de raifin. Drauerpferd, Ka. 2. le cheval enharnaché de deuil, 
raubenbäutletn, fm. 1. (4 d'auat.) l'uvée. Frauerkede, f. f. 3. l'oraifon funèbre, . 
Sraubenpatte, J. f. Va peau de raifin. Trauerſchuhe, A mm. plur. les fouliers bronzés. 
raubentamm, J #. 2. la grappe; rafle. HA a Ut m. 1, le voile de deuil, , 
ŒSraubentefe, f f. 3. la vendange. traueriviel,/". 2. la tragédie, 
Œraubentefer,f.m. 1. le vendangeur, Trauerfpieldichter on - (dhveiber, /: m, 1.l'autear 
Œraubenmus, /.»#. 5. le railiné. tragique, — 
Traubennachleſer, fm. 1. le grapilleur. tauertud, fm. $. le drap noir, 
Æraubenfaft, Jim. 2 (poét.) le jus de la trefllé, de l'Éranerwagen, ww. 1. le char Funèbres it. (dans 
la vigne; Le vin; der unreife Sraubenfañt, le verjns. | certaines willes) le chariot d'enterrement couvert 
TraubenftoŒ, fm. se. v. Mebfioë, de drap noir. . 
Œrauen, v. ». (av. haben) (jrittanden) te. 6 then! Sraucrmeib, fn. S: v. Klageweib. 
"en quelqu'un; avoir (de la) confiance’, s'dMfürer en] Trauvrseit, LS 3- le GS Le le denils le deuil, 
quelqu'un ; ét, croire quelqu'un; s'en rapporctr al Sraucrsimmet, fat. lhc — la ſalle de deuil, 
ttt 
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quelqu'un; nicht trauen, fe défier, fe méfier de 
— es iſt ihm nicht zu trauen, il eft ſnjet 

caution ; ſich trauen, w. réf. pop. avoir La har- 
dieffe ox l'afurance; ofer. part. getrauet. 
Trauen, ©. a. bénir un mariages; donner la béné. 
diétion nuptiale; marier (épouler) deux perfonnes. 
part. gettauet. 
Trauen, J.n. Trauung, J. f 3. la bénédiction 
nuptiale; die Trauung verridten, donner la bénes 
diction nuptiale. 


Traubrief, Trauſchein, f. w. 2. le certificat de 
mariage. : 


Trauring,/w.2.l'anneau nuptial; la bague nuptiale. 


Trauer, J. f. le deuil ;.ér. & proprement (dans le 
Jiyle Joutenu) le deuil; la triflelle ; die ticfe Trauer, 
le grand denil ; die balbe Trauer, le petit deuil; 
die Trauer anfegen, ablegen, prendre, quitter le deuil. 

‘Trauern, ©. ». (av. baben) s'afliger ; s'abandon- 
ner à la douleur ; étre trifte, affigé de... (hber,,,5) 
regretter ; it. porter le deuil de quelqu'un... Çumt 
jemand,) être en deuil. pars. getrauert, 

Trauern, fn. v. Trauer. 


Œrauerbinbe, ff 3. le crêpe, 
Œrauerdede, ff. 3. la houffe de denil. 
Srauereffen, fn. 1. v. Trauermahl. 
Ærauerfabne, J: f. 3. la bannière noire (qu'os 
porte à une pompe funèbre.) 
Œrauerfall,/.m. 2. le cas de mort ; le décès ; la mort, 
HAE m. 2. le crépe de deuil. 
rauergedicht, fm. 2. l'élégies de, les vers fur 
la mort d'une perfonne. 
graucegelagée, v. Todtengelaͤute. 
Œraucracpränge, /: ». 2. la pompe funèbre; les 
funérailles. 
Œrauergcrüft,f». 2. le manfolée ; ir. le catafalque, 
Trauergeſang, A m. 2. le chant ow le cantique 
funèbre. 8 
SAUT LL RES 3. l'hiftoite tragique. 
auerhaus, M »#. 5. la mailon de deuil. à 
rauerjahr, f 2. l'année de deuil ; ét. l'an de 
viduité (d'une oenve.) , 
Trauerkappe,  f. la mante (de femmes ;) le 
fronteau (de cheval.) 
ŒSrauerfieid, fm. 5. l'habit de deuil. 
















J 


698 Tra 
Traufe, ff. 3. l'égouts it. 


Regen in dié Œraufe fommen, prou. tomber de la } 


la gouttière ; aut bem Sredfüte, 


Tre 
Î. f. 3. T. un bateau qu'on Fait litrer 
par des chevaux. 


poële dans la brail: ou dans le Feu ; tomber de Cha-  Œtef, /.m. 2. pop. v. Schlag, coup &c. : 
rybde en Seylle, de fièvre en haut-mal , d'un petit | Œreffen, v. a. irr. frapper, heurter, donner contre 


mal dans un grand. 3 

Sräufeln, Traufen, o. ». (av. haben) dégoutter ; 
tomber, couler goutte à goutte; it. w. a. faire dé- 
goutter. Pr geträufelt, 

Œrauffaf, /: n. le couloir. 

Œraufrecdht, { ». 2. le droit d'égout ; l'égout. 

Œraufrinne, + Noôbre, J: 3. le chéneau; la 
gouttière; ( Dachrinne.) 

ŒSrauffein, fm. la culière. 

ŒSraum, fm. 2. le ſonza rêve; it. Mig. la réverie; 
eiwas auf Traͤume balten, ajouter Foi aux fonges ; 
im Traum fehen, erſcheinen 2, , voir, apparoitre 
en fonge ; allerley verworrene und uneubiae rhume 
baben , révafler; Traͤume auslegen , deuten, inter- 

rêter, expliquer des fonges (rêves ;) es iſt mir mie ein 

raum, es fommt mir mie ein Œraum vor, j'ai de 
Aa peine à me reffouvenir de cela. Fig. & prov. einem 
aus dem Traum belfen , défabufer, détromper quel- 
u'uns einen aus dem Traum erwecken, donner 
“éveil à quelqu'un; Traͤume find Trâume, longes 
font menfonges ; das Leben ift ein Traum, la vie 
eft un fonge, pale comme ua fonge. 

Srhumen, o. a. & n, (avec haben) ît. ©. imperf. 
fanger ; rêver ; (avoir ⸗u) faire un fonge ; it. réval- 
fer. (v. Traum;) mir bat vom Neifen, vom Geld x, 
getraͤumet, j'ai en vayage, j'ai fongé d'argent &o. 
Fig. fam. id glaube du traͤumeſt, je crois que vous 
rêvez; vous ne fongez pas À ce que vous dites on 
faites; laſſen Sie fih das nicht träumen, détrom- 
pez-vous de cela; fi von etwas trâumen laſſen, 
s'attendre à quelque chofe. part. getraͤumet. 

ŒtrAumer, mm. 1. p.uf. le fongeur ; qui Fait des 

“: fonges; ie. € phaf: au fig: le réveur ; fonge-creux. 

ŒSrâumerey, ff 3 la rêverie; les vifons; la 
thimère; 

Draumbuch, fn. 5. le livre qui traite de l'inter- 

*. prétation où de l'explication des fonges. 

Æraumbdeuter,/: ». 1, l'interprète des fonges; 

* lôniropole; l’onirocritique. 

£rvaumdeutung, / f. 3. l'interprétation ou l'ex- 
pe des fongess l'oniromance ; l’onirocritie ; 

’onirocritique ; l'onirofcopie, 

Traͤumeriſch, adj. & 
un réveur &c. 

Æraumaefiht, f "m s. la vifion en fonge, 

ŒÆtaumaott, fm. s. Morphée. 

Æraun! interj. (mot qui vieillit) certainement ! en 
vérité! aMurément ! certes! 

Traurig, adf. triftes affligé abattu ; chagrin; fé, 
triſte; morne; fombre; lugubre; ft, trifte; afli. 
geant; tragique ; malheureux, comme p, ex. sin ac- 
cident, une nouvelle Ede.s ado, triftement &c. ; 


trauvig merden , s'attrifter; ein trauriges Ende neh ·  fepn, exce 


men, faire nne fin tragique. 
ŒLrauriafeit,  f 3. la crifteffe ; l'afAi@ion ; l'abat- 
tement ; le chagrin ; it. la mélancolie. : 
Traͤuſchen, ©. n. imperf. pop. es traͤuſcht, il pleut 
à verfe, à feau. purs. getraͤuſcht. … — 
Traut, adj, (mor qui dieilli) cher; ſidele; mein 
trautes Kind, mon cher enfant. 
CHAT JF. les époufailles, v. Sraucm 
Æreden, ve T. tirer. pars, grtridrt, 


quelque chofe ; ft. atteindre ; toucher à quelque chofez 
donner (ur...; ff. attraper ; ie. rencontrer ; {v. au 
Mntrefen:) à. (errathen,) Mg. trouver; rencon- 
trer ; deviner; fe, (4. de peintre) attrapper la reſſem· 
blance; Faire reMembler; faire un portrait reflem 
blant ; der Barbier bat die Ader nicht getroffen, le 
chirurgien n'a pas rencontré {a man ” la veines 
den Ring treffen, (au 2x) ———— ague ; das 
Biel treffen, toucher , atteindre, donner au buts 
wenn id) dich treffe, folft du es füblen, (en mena 
gant) ſi je t'attrape, tu t'en reffentiras ; ct bat ihn 
bart getroffen , psp. il l'a roffé d'importance, il l'a 
étriilé, Frotté de la belle manière; il l'a frappé ru- 
deent ; .auf den | treffen, ©. n. donner [ue 
l'ennemi; (v. Gtofen.) Das Schiff traf (v. ».) auf 
cinen Felſen und fheiterte , le vaifleau donna contre 
un rocher & fe brifa ; (v. Gtofen.) Fig. die rechte 
Zeit treffen, trouver le moment favorable; venir 
à point nommé ; ein Lied, eine Weiſe treffen , chan. 
ter un air jufte; ein Kaͤthſel, jemandes Gedanten, 
Meinung treffen, deviner une énigme, rencontrer 
la penfée, les fentimens de quelqu'uus ihr babt es 
getroffen, vous y êtes; ein gutes Gluͤck treffen , Faire 
une heureufe rencontre, trouver une bonne fortune; 
cé traf mich das Ungtèd , daß 16, mon malheur 
voulut que &c.; j'eus le malheur de &c.: bag Loes 
bat ibn getroffen, le fort eft tombé fur lui ; die Ord⸗ 
nung wird euch treffen , votre tour viendra ; vous 
aurez votre tour ; die Ordnung trifit euch, c'eft votre 
tour; das trifft euch, cela vous regarde; cela s'a- 
dreffe à vous; cela porte fur vous; fit getroffen 
finden, fe fentir morveux, galeux, coupable &c. ; 
wer fi getroffen findet, fann fit nicht bergen, 
prevu. qui fe fent galeux, fe gratte ; aui fe ent mor 
veux, fe mouche ; einen Rauf, cine Heirath, eine 
Wahl re. trefen, Faire ou conclure un marché, un 
mariage ; faire un choix &c. paré, getroffen. 

Treffen, fn, 1. le combat; la batailles l'adion; 
ft. le choc; la rencontre ; es auf ein Treffen ane 
fommen laſſen, hafarder une batailles als es zum 
Trefen fam, lief er bavon, M. fa. quand ce fut 
au + sl (lorfqu'il devoit agir réellement) il 
s'enfuit. 


sde. rèveur ; réveufe ; comme | ®reffer, J:m. x. (+. de loterie) le billet noir ; jehen 


Micten où Febler gegen einen Treffer, dix billets 
blancs contre un noir. 

Trefflih, adj. excellent; exquis; admirable ; par. 
fait; beau; magnifique; fuperbe ; fupérieur &e.ÿ 
a l'emporte fur les autres; (v. auf Bortrefflich, 

orzuͤglich) trefflich zu einem Dinge ſeyn, être 
très-propre à quelque choſe; trefflich mit bem Maul 
und mit der Fauſt ſeyn, avoir ua grand Aux de bou. 
che & étre pro à la main ; trefflich in feiner Kunſt 
ler, fe fignaler, fe diftinguer dans fon art, 

Treflid,ade. excellemment; admirablement ; par. 
faitement ; très-bien ; d'üne manière exquife; magni. 
fiquement &c.; en perfeétion; en maître ; if. far, 
qu lieu de: ſehr; p.ex. trefflidh groß, fhôn ac. , extrè 
mement grand , beau &c. ; trefflid faufen, ſpielen, 
boire, jouer exceffivement; ſich treflich balten, faire 

2 — rt cellence; la grandeur ; ( 
te tit, f l'excellence ; la grandeur j Cv: 

—— a 


« 
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Dreiben, ©. a. irr. pouſſer; chaſſer 3 (v. ces derbe⸗ 
dans la P. Fr.;) faire aller; it. tourner, faire tourner 
mue roue, une toupie ÉTc.s it. conduire, piquer, 
mener —* du bétail; is. fig. pouſſer, inciter, por- 
ter quelqu'un à une chofe; le preffer, pourfuivre, 
talonner; l'encourager ; Cv. auſſi Antreibens) ie. 
pouffer, pourluivre, folliciter «ne affaire, uns procès 
Efe.; (v. aulli Betreiben;) ft. Faire, profefler, 
exercer un art, un métier ÊTe. ; —— à un art, 
aux études Êde.; it. (+. d'orfèure) boffuer; boffeler ; 
ouvrager; ie. (+. de mis.) affiner les métaux ; it. em- 
boutir ; it. (4. de jardin.) faire poufer ; faire croître ; 
it. (e. de méd.) challer ; évacuer ; it. provoquer , p. 
ex. la fueur, (ben ou auf ben Schweiße) gctrichene 
Arbeit, (4. d'orfêvre) du boffelage ; das Wild aus 
Dem Lager treiben, (#. de chaffe) lancer, débucher, 
débufquer , faire lever la bête ; den Feind aus einem 
Bortbeil treiben, débulquer l'ennemi de fon avan. 
tage; le chaſſer de fon poſte &c.; einen Nagel in 
die Mauer treiben, challer, ficher un clou dans la 
muraille; dieſes Pulver, dieſes Geſchuͤtz treibt fo weit, 
cette poudre, ce canon — (chaſſe) à tant de pas; 
der Fluß treibet Eis, la rivière charie de la glace; 
der Wind treibt die Mollen , le vent chaſſe les nues. 
Fig. ein Reil treibt dei andern , prow. un clou chaſſe 
l'autre; un befoin preffe l'autre; une pa@on fait 

lace à une autre; eine Gache hoch (weit) treiben, 
re bien avancer une chofe ; st. la faire monter à 
un prix haut ; wenn er nicht getrieben wird , ſo thut 
er nichts, G on ne le poufle, (talonne,) il ne Fait 
rien; auf etwas ſtark treiben , infifter fur une chofe; 
la demander fortement &c.; von feinen Gläubigern 
gctrieben merden, être pourfuivi, talonné par fes 
créanciers; aufs Augerfte treiben, pouffer à bout, 
à l'extrémité ; su hoch trciben , outrer, p.ex, une pré- 
tention Eds. ; ju Chor treiben , zu Paaren treiben, 
mettre à la raifon ; réduire, faire venir à jubé ; cine 
Sache aufs neue treiben, (mieux : betreiben ;) remuer 
une affaire s Wucher treiben , exercer l’ufure ; faire 
l'ufuriers Handlung treiben , Faire trafic; Faire le 
commerce, le négoce ; Hoffart treiben , Faire le ma- 
gnilique ; er treibt Doffart in allem was er thut, il 
affeéte de paroître, de fe diftinguer en tout ce qu'il 
faits Hoffart , Staat, Pracht in Kleidern treiben, 
faire grande figure en habits; s'habiller fuperbe- 
ment ; Unredt, Gewalt, Schelmerey treiben, Faire 
des injuftices , des violences , des friponneries ; 
Gers, Ruriweil treiben, badiner ; plaifanter ÿ 
Poſſen (mit jemanden , mit etwas) treiben , fe jouer 
de. : Unaucht treiben , forfaire , faire Folie de fon 
corps ; paillarder ; être adonné à la paillardife. pars. 
getrieben. 

Dreiben, v. a. (av. haben) ex parlant des arbres Ce.5) 
pouſſer; it. (auf bem Waſſer) Aotter [ur l'eau; st, 
farnager ; vor Anker treiben , chaſſer fur fes ancres. 
(v. auf Œrciben , ©. a.) part, À arr 

Dreibend, ads, &F ado, impullif; ét. (ft. de méd.) 

— * — ——— 
veiber,/.us. 1. qui chaſſe, qui €; Cv. Treiben; 
it. le —— le pers nl (e. de chaÿe) le 
batteur ; (v. aufli Œfeltreiber , Ochſentreiber ic.) de, 
le chafloir des tonneiiers. 

Sreibebogen, J. m.1. 7. la drille. 

Ur fn. 5. T. la couche. 
teibebammer, /: m. 1. le marteau à étendre le 


métal, 
Treibehaus, /: m5. la ferre-chaule, 
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Œrelbebrerd, Am. 2. le foyer daffnage. 
Œrecibebolg, L n.s. 7. le bois d'afflinage: it. w. 

Slefbols: ir. (4. de cmifne) le rouleau ; ft. v. Treiber. 
Rrelbeputs J. m, 2, T. le chapiteau du Foyer d'a£. - 

nage, 

Œrcibejagen, £ » T. l'abattue, 
Treibeleute, mm plur. T. les batteurs. 
Treibemittel fm. lévacuntif. 
Treibeofen, Ra. 7, le fourneau d'affinage, 
Œrciberad;/.m 5. la roue des foufflcts dans fes 


forges. 
Œreibefdadt,/: m, 2. T. le puits par lequel fe 
tirent les mines. 


& * ÈS 84 M n.2. (+. de chaffe) la tonnelle. (w 


Œreibreis, f ». le bourgeon. 

Treibwerk, Z m. le reflort. . 

Ærtempel,/ em. 1. T. l'étançon. (v. Stuͤtze.) 

Æremulant, (on pèfe fur la dernière fyllabe) [. m. 3. 
(t. d'organifle) le tremblant ; (proprement : ein [ang= 
famer Œriller ; v. Triller.) 

Ærennbar, adj, féparable; divifible ; ado, fépara- 
blement &c. (v. Œrennen.) 

Ætennen, ©. a. féparcr ; déjoindre ; défaire; dif. 
foudre ; rompre; it. rompre, percer, enfoncer , met- 
tre en défordre , en déroute les rangs , leñennemis Ed'e.s 
it. (+. de tailleur ET de couturière) découdre ; défaire ; 
it. LE: défunir , divifer ; eine Œbe trennen , rompre, 

difloudre un mariage; démarier , divorcer deux per- 
fonnes. part. getrennet, 

Trennung, ff. 3. l'a@ion de... (v. Erennen;) 
la féparation ; ft. la divifion ; ic. la folution; jt. fg. 
la défunion ; difcorde ; divifion ; êt. la {ciflion ; cine 
Trennung (Svaltuna) in der Kirche, ua fchifmes 
die Trennung weyer Amter, la disjonéion de deux 
charges, (v. Œrennen.) 

Trenfe, AM 3: le bridon de cheval, * 

Trepan, (on pèfe Jur la dernière fyllabe) [. me, 2. T, 
le trépan. (v. da P. Fr.) 

Œrepanieren, ©. à. trépaner. part, trepanieret. 

Œrevpe, J.f. 3 l'efcalier ; it. (eine fleine Srepve) 
une montée; un degré ; eine heimliche repve, un 
efcalier dérobé; eine doppelte Ereppe , un efcalier à 
deux rampes ; eine Treppe vor einem Hauſe, vor 
der Daugthüre, un perron; (v. ami le mot Hfca- 
lier dans la P. Frs) cinen die Treppe binab werfen, 
jeter quelqu'un à bas de l'efcalier ; faire fauter les 
degrés à quelqu'un. 

Treppenabfas, fm. 2. le palier, le repos d'un 
efcalier. 

Treppenlehne, AM 3- la baluitrade, l'appui d'un 
efcalier. 

Trevpenfrinbel, J. f. 4 la vis d'efcalier. 

ŒErevvenbausg,f. ». 5. la cage d'efcalier, 

Trefhad, (on pèfe fur la dernière [yllabe) [. n. le 

© brelan ; (e/pèce de feu ile cartes.) 

Œrefenet, ff. la rôtie au vin. 

Treſpe, ff. 3. le bromoss l'ivraie dans les bléc. 

Treffe,J. f. le galon; it. (Daartrefe, Slechte,) Ia 
trefle ; mit Treſſen befest , galonné ; chamarré ; bordé 
de galons. 
reſter, ff 1. le marc de railin &c. 
cefterbranntmein, /.m. 2. l'eau de vie de mare 
de raifin. T 

Œreftermein,/:m».2. la piquette; le vin de dépenfe. 

Treten, ©. a. irr. (av. icon) ©. # irr. Fouler, je, 
marcher fur quelqué chofe ; — le pied 

tttz 
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fur quelque chofe ; is. marcher; approcher ; fe met- 
tre quelque part; entrer, fortir , monter , deicendre 
&c.; Cv. les exempless) mit Fuͤhen treten , Fouler 
aux pieds; ft. fig. perfécnter, opprimer &c.; ſich 
einen Dorn in den Fuftreten, ſe bleMer au pied en 
marchant fur une épine; faire entrer une épine au 
pieds die Baͤlge treten , faire aller les foufliets des 
orgues ; eine Gloce treten , donner le branle à une 
cloche en marchant fur les bafcules qui font attachées 
au beffrai au lieu de cordes ; die Scheme treten , E. de 
tiferand €.) faire aller les marches d'un métier; 
Shon treten, (+. de potier) pêtrir l'argile; marcher 
la terre ; die Welter treten, fouler la vendange; das 
Weibchen treten, (en parlant des oifeaux) cocher; 
der Hahn tritt die Denne, le cog coche la poule; 
bart , leiſe treten, marcher rudement, doucement; 
an bas Land treten, débarquer; prendre terre; for- 
tir d’un vaifleau; aborder; an das Fenfler, an die 
Thuͤr treten , fe mettre à la fenêtre, à la porte; an 
den Tiſch treten , s'approcher de la table ; au das 
Licht treten, fg Le Faire voir; fe mertre au grand 
jour; ét, être mis au jour ; être publié; paroître ; 
Voir le jour, comme p. ex. un livre 3 auf etwas vreten 
marcher , mettre le pied fur quelgue chofe; it. mon- 
ter fur quelque chofe, p. ex. for le théatre, fur ane 
table, chaife, échelle ETr.; auf die cite treten, 
beyſeit treten, s'écarter ; fe tenir , fe retirer à l'écart 
ou de côté; auf fetne —* treten, fe tenir fur fes 
| mp jemanden auf den Fuß trcten, marcher fur 
pied de quelqu'un ; it. fg. oMenfer quelqu'un ; 
aus etwas treten, beraué treten , prop. Ed Ag. lotir; 
aus dem Dienſt, aug dem Bund treten, quitter le 
fervice, une alliance; aus feinem Beruf treten, 
abandonner fa profefion ; aus den Schranken treten, 
excéder, paller les bornes; der Sluf ift aus feinem 
Bette getreten, ift uͤber das Ufer getreten , la rivière 
a débordé ; in etwas treten, mettre le pied dans 
quelque chofes it. fig. entrer, p.ex. dans une chambre, 
it. dans une charge ou en charge , dans une alliance, 
dans un feruice, dans un ordre de religion, couvent, 
dons un tel âge, dans telle année de l'âge , dans un 
état, dans une profeffion Ed'e. 3 in den Eheſtand treten, 
fe marier; in das Mittel treten, s'interpofer ; s'en- 
tremettre ; in Rriegébdienfte treten , entrer au fervice; 
rendre le parti des armes ; der Hirſch tritt in bic 
runft, le cerf entre en rut; die Sonne tritt in 
den Widder ie., le faleil entre dans le bélier &c.s 
die Thraͤnen traten ibm in die Augen, les larmes 
Jui vinrent aux yeux; der Saft tritt in die Baͤume, 
la fève monte aux arbres; in jemandes Fußſtapfen 
treten , prop. €7 fr. marcher [ur les traces de 
quelqu'un; A. fuivre, imiter fon exemple; vor 
cinen treten; einem vors Geſicht, unter die Au- 
gen treten, fe préfenter , comparoître devant quel- 
qu'un ; bervor treten , fôrtir; fe préfenter ; fe 
montrer; s'approcher; s'avancer ; berbey (basu, 
Bern) bingu (naͤher) treten , approcher, s'ap- 
procher; it. fe joindre ; fe mettre de la partie; 
accéder; furvenir; intervenir; berab , berunter ter. 
ten, delcendres binten ber, binten nach treten, 
fuivre ; marcher derrière; an die Spitze treten, fe 
mettre à la tête ; von ferne treten, fe tenir de loin 
du einem treten, auf eines Seite treten, prendre, 
embraſſer· le parti, fe ranger du parti de quelqu'uns 
€ joindre à lui ; fe mettre (entrer) dans fon parti; 
époufer fes intérêts &e.; gum chrifilihen Glauben 


— 


tetes ; embraſſer la religion chrétienne; zu cinem 


Tri 


Buͤndniß treten, accéder à une alliances; zu weſt 
treten , excéder, paller Les bornes; sum Vergleich, 
zum Schluß à, treten, en venir à un accom- 
modement, à la conclufon &c. ; zuruͤck treten , 
reculer, ſe retirer; einem qu nabe treten, fg. of 
fenfer, choquer , défobliger quelqu'un; jemanbeg 
Ehre ju nabe treten , bleffer l'honneur de quelqu'un, 
lui Faire affront; jemandes Recht su nabe treten, 
empiéter fur le droit d'autrui; Faire tort on injuftice 
à quelqu'un. part, getreten, 

&; e toatse J. vw. 2. le foufBlet qu'on Fait aller avee 
e pied. 

ŒSretfufe, ff. 3. la cuve à Fouler le vin. 

Dretrad, f #. $. le tympan de grue. 

Sretſchemel, f ». 1. T. la marche de tiferand, 
de tourneur £d'e. 

Treu ,ads. Gdèle ; fdelle ; is. loyal; (v. ani Getreus} 
it. de bonne foi ; fincère ; bon , comme p. ex. un con- 
Jeil, ane exbortation ETe.; it. religieuxs p. rx. uns 
obfervateur religieux de fa parole ; une promeffe reli- 
gieufe. Ereu , treutich , adw. fidèlement; loyalementÿ 
fincèrement ; de bon cœur ; treulid ratben, marnen,. 
canfeiller, avertir en ami &c.: es treu mit einem 
meinen, avoir des fentimens fincères pour quelqu'un. 

Treue, J. f. fans pl. la fidélité; it. la Foi; bonne Foi 3. 
loyauté ; die cheliche Treue, la foi conjugale Treue 
und Glauben balten, garder fa Fois auf feine Treue 
* engager fa foi ; auf Treue und Glauben, 
de bonne Foi ; beo meiner Treue! ma Foi ! par ma. 
Foi ! fur mon honneur ! 

Treubrüchig, edf, perfide ; parjure ; ado. perfide« 
ment &c (v. Ereulos.) 

Treuherzig, adj. droit; fincère; Franc; ouverts 
cordials ado. qui eft tout cœur ; fincèrement ; ou- 
vertement; cordialement: einen *2* machen, 
furprendre la bonne Foi de quelqu'un; lui tirer les 
vers du nez, 

Treubersiateit, /.f. la candeur ; fincérité ; l’on 
vertare de cœur; la franchife ; cordialité. 

Treutit,v Ereu. 

Treulos, adj. perfide; it. traître ; #. infidèle; ader.. 
perfidement ; in&dèlement; d'une manière perfideg 
traîtreufement. 

Treulofiateit, AM 3. la perfidie ; is. l'infidélitéz 
it, la trahifon, 

Triangel, J:.m. x. le triangle; (v. das Dreveck:) 
it. Ce. de mufique) le ciftre ; die Seite eines Trian⸗ 
gels, la ner d'un triangle, 

Triangeüförmig, ad. triangulaire ; adv. trian- 
gulairement. 

Tribunal, (on pèfe fur la dernière fyllabe) J. ns. 2 
le tribunal, (v. der Gerichtshof.) 

Tribut, (on pèfe fur la dernière Jyllabe) J. m. 2. le 
tribut. (v. la P. Fr.) 

Œributbar, ad. & ado, tributaire ; fujet au tribut ÿ 
qui paye tribut, 

Tribter,f m. «. l'entonnoir ; ft, la chantepleure 5. 
(v. la P. Fr.s) it. (t. de fondeur ) l'échéno ; det Trich⸗ 
ter (Rumpf) in der Muͤhle, la trémie de moulin ÿ. 
der Srichter gum Burfmaden , la bondinière, 

ŒSrieb, Jr. 2. l'a&tion de pouffer &c. (v. Treiben ) 
ÿ ft peu ufité dans ce Jens 3) êt. le cours de l'eau; it. 

2. de coutume) w. Œvift s ét. (4, de jardin) le furgeon ʒ 
jets ion, (v. Ghôfling ;) #. (ES Jar-tont :) le pen. 
chant ; l'inclination , la pente, propenfon naturelle 3; 


a 


l'envie; le mouvement intérieur; 54 l'infinét; ét. 


Tri 


Tri 
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Pimpulfion ; l'incitation ; l'inftigation ; l'aignillon Trittion, AM 3. le trillion. (. {a Part, Frang.} 
En nous pouffe à faire une chofe ; ein Schießgewehr/ Trinken, v. a. érr. boire ; ie. fam, (gechen 1e.) trine 


at einen guten Œrieb, wenn es die Kugel meit 
treibt , les armes à feu font de grande force , quand 
elles portent la balle bien loin ; in fanaen Ranonen 
verlieret die Kug⸗et einen Theil ibres riches, ebe 
fie sur Muündung tommt, dans les canons de long 
affüt le boulet perd une partie de fa force, avant 
u'il fort de fa bouche ; der natuͤrliche Trieb der 

biere, l'inftinét des animaux ; cin gôttlidher Œricb, 
une infpiration divine; feinem Triebe ſolgen, fuivre 
fon penchant, fon inclination &c.s feinen rie 
um Studieren baben, n'avoir point de génie pour 
‘étude ; n'y être pas porté. 

ŒDrichel,7: mm. 2. Ce. de tonnelier) v. Treiber. 

Triebfeder, / f. 4. prop. ET fig. le reflort ; it. Ag. 
le motif ; mobile. 

Driebrad, Zn, $. la roue mouvante j it, fig. v. 
Æriebfcder, 

Triebſfand, m. le fable mouvant. 

Oriebſandig, adj. valeux. 

Trichmert, fn. 2 lereflort. (v. auſſi TZriebfeder.) 

Œricfauge, f: n.4 l'œil chafieux. 

Sricfäuaig, adj. € adv. chafieux. 

Drie fen, v. n. rég. (p mf. irr.) dégoutter ; tomber, 
couler, découler goutte à goutte: it. pleurer ( Je dit 
des yeux —* Prov. die Naſe trieft ibm, il a 
la roupie au nez ; il a le nez roupieux ; wenn es nicht 
teanet, fo tricft es doch , prow. s'il n'y pleut, il 
dégoutte ; c’eft toujours autant; wenn €$ auf mi 
vegnet, fo wird es auf dich triefen, s'il pleut fur 
moi , il dégonttera fur vous; s'il m'arrive un mal, 
vous en aurez votre part, pars. getrieſt; ( p.uf. | 
gctroffen.) 

Trtefend, Triefig, adj. dégouttant; is. (en parlant des 
yeux) chafBeux ; qui pleurent ; if, (du ne) roupieux. 

ŒSricfnafe, £f. 3. le nez roupieux. 

Œricgen, o. n. irr. (av. baben) tromper; it. man- 
quer; die Doffnung triegt oft, l'efpérance eft fou- 
vent trompeufe; das fann nie tricgen, cela ne man- 
quera jamais; fich tricgen, w. réf. fe tromper. part. 

gricolid, v. Fristié 
rieglich, v. Trug 

Œriefter, v. he 

Œrift, ff. le chemin ou le pafage par où l'on mène 
le bétail au pâturage ; it. le pâturage 5 it. le (droit 
de) pacage ; die Œrift auf ben Groppelädern, (die 
Gtoppeltrift,) la vaine pâtures ein Trift Ochſen, 
un troupeau de bœufs. | 

Driftgerechtigkeit, ff: 3. le droit de pacage, 
de pâturage. 

Driftig, adj. important; de conféquence; folide, 
comme p. FX, Mne raijon. 

Æriftiafteit, J:f. 3. la folidité, l'importance d'une 
raifon Ede, 

Triglvnb,f em. 2. 7. v. Dreyſchlitz. 

Trigonometrie, /. f. T. la trigonamétrie, (v. la 
Port. Fr.) 

Œrilh, Trillich, v. Drillich. 

Srillen, v. Drillen. ° 

Œriller, fm. 1. (+. de mufique) le tremblement ; 
ic. le fredon ; à. le tremblant. (v. La P. Fr.) (v. auf 


Crillern.) 

Trillern, (einen Triller machen ou fblagen ;) ©." 
(avec baben) (+. de mufque) Faire un tremblement; 
#. Exedonner. part. getrillert, 


quer ; buvotter ; pop. gobelotter ; gern trinfen , aimer 
la bouteilles Thee, Kaffee sc. trinfen, prendre du 
thé, du café &c.s in einem (auf einen) Zu, auf 

einen Schluck trinfen, fabler ; boire d'un feul coup 
ou trait; nach Durſt trinten, boire à fa foiF; auf 

dem Œis trinten , boire à la glace; aug einem Rrus , 
Becher, Glas trinfen , boire dans une cruche , dans 
un gobelet, dans un verre, aus der Quelle trinfen , 

boire à la fontaine (fource ) jemandes Geſundheit 
trinfen, boire à la fanté de quelqu'un;dieXethe herum 
trinten , boire à la ronde ; ein Ganses (geſtrichen vol) 

trinfen, boire rafade; boire à rouges bords; über 
der Mahlzeit nidt trinfen ; Faire un repas de brebisg * 
fi volltrinfen , s'énivrer ; Le foûler ju trinten cine 
fenten, verfer à boire; einem Kind zu trinferr 

geben, allaiter un enfant; (v. Gâugen, Stillen.) 

part. getrunken. 

&rinten, Z ». l'aétion de baire; (v. Trunk) it. m 
Trant; fi an das Trinken (ben Trunt) gewoͤhnen, 
prendre l'habitude de boire. 

Œrinter, / m. 1. Trinkerinn, J. f 3. le buveurs 
la buveufe; it. (dans le mauvais fens) le grand bu- 
veur ; biberon ; l'ivrognes (le foulard, foulaud.) 

Drinkbar, adf. & ado. bo à boire; qui eft en.fa 
boîte ; it. potable; trintbarer Wein, du vin Faits 
du vin mür. 

Drinkbecher, fm. 1. le gobelet. 

Trinkgaſt, Z m. 2. celui qui boit au cabaret; le 
pratique de cabaret. . 

Drintgeld, J ». 5. ce qu'on donne pour boire; ce 
qu'on donne à la fille de la maifon pour les épingles # 
da habt ibr ein Trinkgeld, voilà pour boire ; voilà 
de quoi boire; voilà pour les épingles ; ich moͤchte 
das Srintaelb nicht mit dir theilen, Jam. je ne vous 
drois pas être à votre place. 

DTrinkgeſchirr, M nm. 2. le vafe à boires it. l'as. 
get pour les oifeaux, 

Œrintalas, Ma. 5. le verre à boire. 

Œrintgo1b, /.». l'or potable. 

Œrinthaus, /. n. 5. v. Gchenfe, 

Trinktlied, Zn. 5. la chanfon à boire. 

Œrintfhale, ff. 3. la tale à boire. 

Œrinffube, jf 3. la buvette. (v. la P. Frang} 

Tripel, fm. le tripoli. 

Œrivel, adf. triple; ado. triplement. (v. la P. Fr.} 

Œriveltact, fm. 2. (+. de mufique) le triple; læ 
mefure ternaire; la mefure à fx temps. 

Œriviieren,o. a. tripler. (vla P. Fr.) p. triplieret. 

Œripliertarte, f. f. le tarot. 

Tripp, fm. 2. la tripes (étoffe.) . 

Œrippfammet, /:m. 2. la tripe de velnurs. 

ŒÆtipveln, w.". (avec baben) trépigner; marchez 
à petits pas. pars. getrippelt. 

Œripper, M m. 1. la chaude-piffe; it. la gonorrhée. 

Ærifenett, { ». 2. T. la poudre fomacale, aro- 


matique. 

Œvitt, fm. 2. le pass (v. ce mot dans la P. Frang.;} 
it, la trace; le veftige; st. (Guftritt,) le marche… 
pied; la marche; le degrés #. le coup de pie 
auf dem Œife bat man feinen feſten Œritt, on n'æ 
point de pas aſſurẽ fur la glace; einen falfhen Tritt 
téun, faire un faux pass it. broncher; (v. la Pi 

Franç. ;) der Œritt am Weberſtubhl :., la marche; 

auf jemandes Tritte und Schritte Achtung gebeu 

A. obſetvet toutes les démarches de quelau'um. 
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DTriumph, Mx. 2. le triomphe; it. Triumph (dews 
la comprhtion) de triomphe ; triomphal, p. ex. 
Lriunvbhbogen , + Kleid, ⸗Wagen, l'arc, l'habie, 
le char de triomphe, & ainf de tous les autres. 

Œriumpbieren, ©. #. (av. baben) triompher; (v. 
ce mot dans la Part. Franç.) part. triumpbicret, 

Œriumpbierend ,; adj. triomphant ; triomphal ; 
ado. en triomphe ; triomphalement. 

Æriumpbierer, fm. le triomphateur.(v: la P. Fr.) 

Æriumybfpiel, f ». la triomphe, | 

Trocken, adj. fec ; fém. fèche ; it. aride ; ét. fig. 
fec; (èche ; aride; peu agréable; fans agrément, 
comme p. ex. le flyle Efc.s ‘it. fec: fèche ; rude ; 
dur, vert, comme p. ex. des paroles, une réponfe ETc. j 
ft. hardi, impudent , comme p. ex. un men'onge ; ft. 

- adu. tout fec; à ec; féchement &c.; it. fig. féche- 
ment; vertement; crûment; ouvertement; ét. har- 
diment ; impudemment ; troden werden, fécher ; se. 
fereMuyer ; (Je dit de la fueur, du tewps, d'un mur 
nouvellement b&si;) (v. Trocknen ;) Cv. auff le mot 
Sec dans La Part. Frang.,) eine trockene Mahlzeit, 
plaif. un repas de brebis, un repas fans boire ; eine 
trodene Wieſe, (bie man nidt mâfern fann,) un 

- fécheron; er bat keinen trodenen Faden âm Leib, 
il eft mouillé jufqu'aux os; mit trodenen Augen 
anfeben , regarder d'un œil fec, fans larmes. Fig. 
ein trodener Verweis, une réprimande verte; ciné 
trodene Miene, une mine férieufe, reFrognée, froide; 
troden antworten, répondre féchement etwas tros 
den beraus fagen , dire une chofe vertement, crû- 
ment, ouvertement, avec un grand férieux &c. 

Trockene, fn. le fec; im Trodenen ſeyn, être à 
couvert ou à l'abri de la pluie; it. fig. & feine 
Schaͤflein ins Trockene gebracht baben , avoir bien 
fait fes affaires ; être à fon aife; être à l'abri de tout. 

Drockenheit, (Œrôdene,) J. f. la fécherefle ; it. 
a ; J fig. la fécherefle ; la mine reFrognée. 

; v. û * 

Drockenkammer, Erodenftube , J. f. l'étuve. 

Srockenplatz, Mm. 2 un eMui; le lieu où l'on 
fait fécher quelque chofe. 

Lrodentrommel, ff 4. (4. de perrug ) l'étuve. 

Ætrodnen, v. a. fécher;-rendre Lec ; (v. auffi Aus⸗ 
trocknen ;) #4 (abtrodnen,) eMuyer les mains 5 it, 
Can der Luft trocknen,) eMorer; it. v. nm. (avec 
ſeyn) devenir fec; it. fe reMuyers (v. Trocken, 
as.) Fleiſch troŒuen, (raͤuchern ) Fumer de la 
viande. part. getrocknet. 

Srodnen, J. #. Troͤcknung, JS f. 3. l'aétion de 
fécher &o.; it, le defféchement 3 ét, (6. de chimie) 

: la defficcation. 

Trocknend, adf. qui fèche ou deffèche ; it. (+. de 
méd.) defliccatif; ein trodnender Wind, ein trock · 
mendes Wetter, cine trofnende Waͤrme, un cui. 

Droddel JF. 4. la houpe; (ein fleiner Quaft, 
eine kleine Quafte.) 

Œrôbdel, fm. 1. Srôbelmartt, Z re. 2. la friperies 
it. le marché aux guenilles, 

Œrôbeley, JS. la Fripperie; fig. la lampinerie; le 
revendeur. 

Ærôbeln, ©. ». (av. babe) Faire le métier de Fri- 
pier;-it. revendre; ft. pop. lambiner ; (v. Sau- 
dern, Bôgern.) pars. getroͤdelt. 

Œrôdeliwaare, ff 4 Œvédelfram, A. w. la Fri- 
peries 5. Troͤdelkram, le commerce de Friperie. 
Œrôbdler, fm. 1. le Fripier ; it, le revendeur j it. 

, op. le lambin, (v. Bauderer.) 


— — — — — — — — — — — — — 
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Troͤdlerinn, —4 3. la fripières ie. 
la revendeufe. (v. auſſi Œrobdler,) 

Œrog,/. m. 2. l'auge; it. (Badtrog ,) la buche; 
je pêtrin ; it. l'abreuvoir; Œrôglein, fn. 1. dim. 

«. l'auget. 

Trogſcharre,  f. 3. la ratiloire, le racloir des 
boulangers. | 

Œrollen, (Mb) ©. réf. pop. s'en aller j fe retirer. 
part. getrolet, 

Trommel, ff. 4. le tambour; la caifle; is. (mit 
einem Boden und mit Shelley, le tambourin, ta- 
bourin;) (vw. la Part. Franç.;}) it. E. de min.) le 
crible cylindrique ; die Œrommel im Obr , (das 
Lrommelbäutchen ,;) (2. d'anas.) le tympan de l'e- 
reille 3 die Trommel ruͤhren, fhlagen, battre la 
caifle, le tambour; der Œrommel folgen, fe Faire 
foldat, fe Faire enrôler. 

Ærommeln, w.#". (av. baben) battre la caille om 
le tambour ; ff. tambouriner. part. getrommelt. 

Erommelbled ,;/ ». le laiton à tambour, 

Trommelfell, ". 2. la peau de tambour ; is, 
(4. d'anat.) le tympan. 

Lrommelbôble,/f.3. (+. d'anatom.) le tambour, 

ÆErommeltaften, /. m. 1. le Fût de tambour. 

ŒErommelreif, J:m. les vergettes. 
rommelſchlag, fm, 2. le fon, le bruit du tam. 
bour on de la caille; it. la batterie du tambour. 

Trommelſchlaͤgei, Kloͤpfel, J: m. 1. la baguette 
de tambour. 

Trommelſchlaͤger, J m.1. le tambour. 
rommelſchnüre, M plur. les gènes de tambour. 

Erommeltaube, /: f. 3. le pigeon-tambour. 

Œrompete,f. f. 3. la trompette; fr. (+. d'anat.) 
Plur. les trompes de la matrice de Fallope ; mit 
Ærompeten und Pauken, au bruit des trompettes 
& timbeles. (v. auf Trompette dans la P. Fr.) 

Tromocten, ©. ". pop. (av. baben) (mieux: auf 
der Trompete ou die Trompete blaien,) fonner de 
la trompette. paré. getrompetet. 

Srompetenmusf el, J:m. 4. (f, d'anat.) le mufcle 
buccinateur. 

Trompetenquaſt, / m. 2. & 3. & Trompetene 
quafte , J. f: 3. la banderole de trompette. 

Trompetenregifter, fn. r. Trompetenzug, J: we. 
a. (+. de fuéfeur d'orgues) la trompette. 

Trompetenſchall, J. #1. 2. le * ou le bruit de 
trompette ; einen beym Trompetenſchall citieren, 
T. trompeter quelqu'un. 

Zrompeter, Â m. 1. le trompette, 

Lromoectermarfd,/u.2.la marche detrompette. 

Trompeterſtückchen, fn". r. l'air de trompette. 

Sropf, fm. 3. fam. Ct. de mépris) le ſot henét ; 
niais; der arme Tropf! (par mépris) le pauvre 
drille ; pauvre miférable; pauvre ignorant ; à. (par 
pitié) le pauvre diable! 

Dropfbad, #5. T. l'embrocation 3 l'embroche, 
(v. la Part. Franç. . 

Trôvfhen, Troͤpfiein, J ». 1. la petite goutte. 

Œrôpfeln, o. ». (avec haben) dégoutter ; tomber, 
couler à petites gouttes. pars. getroͤpfelt. 

Tropfen, v. m. (avec baben) dégoutter; tomber, 
couler goutte à goutte. part, actropfet, 

Tropfen, J.m. 1. la goutte; Tropfen am borifchen 
rang, (c. d'archit.) des larmes de la corniche de. 
rique. 

Tropfenweiſe, «de. gontte à goutte. 

Tropftufe, ff 3. la cuve à couler la leve. 
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ropfnafe, ff 3. v. Triefnaſe. 
ropfnaf, adf. & ado. tout mouillé! trempé. 

Tropfſchwefel, J. m. T. le foufre de grillage. 

Ærovfftcin, fm. 2. la falaAite, fiqurierter Tropf⸗ 
ſtein, (Margenftein ,) la falagmite. 

Æroyfmein, fm. les baquetures. 

Trophee, (on pèfe fur la dernière Jyllabe) [. n. 3. le 
trophée. (v. {a Part. Frang.) 

Lrof,/ m. à. le bagage d'une armée, quand elle 
eff en marche ; it, fig. la fequelle ; fuite; der ſchwere 

rof, les gros bagages. 

Lrobiunge, Trofbube, J: m. 4. le gonjat. 

Troßpferd, J n. 2. le cheval de bagage. 

Ærofwmagen,fm.r. le chariot de bagage , fourgon. 

Troſt, f. m. la confolation; le foulagement; p.uf. 
le reconfort; er iſt der Troft in meinem Alter, il 
eſt le fupport de ma vicillefle. 

Troͤſt bar (Troſtfaͤhig,) ad. & ado. confolable ; 
fufceptible de confolation. 

Troſtbegierig, adf. E7 ade. avide de confolation; 
qui cherche des confolations. 

Sroftbrief, Sem. 2. Srofihreiben, J: m. 1. la let- 
tre de confolation. 

Trôften, #4. confoler; it. fonlager; p.uf. recon- 
forter. part, getroͤſtet. 

Œrdfter, fm.r. le confolateur. 

Œrofterinn, { f 3. la confolatrice, 

Œrof ÿ tund, fm". 2. la confolation. 

Tréôftlidh, adf. € ado. confolant ; el. confolatoire. 
Œroftios, ad. & ado. fans confolation; it. défolé; 
inconfolable; défefpéré; afigé au dernier point. 
Croftiofigteit, /: f: 3. la défolation; i. le défef- 


poir. 

Ætoftreid, v. Troͤſtlich. 

Ærôfiung, { f. 3. la confolation. 

Œtoftwort, J. ". 2. la parole confolante. 

Srott, [. Ms V. Œrab. ⸗ 

Œtotte, MA 3. proc, le preſſoit. (v. Kelter.) 

Œrotten, ©. a. procl. preſſurer le vin; v. Keltern; 
it. v. Zraben, part. getrottet, 

Ætos, J. m. la erté; l'arrogance ; l'infolence ; la 
morgue ; if. la brâvade; it. l'obftination ; l'opinia- 
treté; it. le défi; einem etwas gum Trotz thun, 
faire une chofe malgré (en dépit de) quelqu'un; 
cinem Tros bicthen, braver, défier quelqu'un ; ÿt. 
faire, donner, rendre paroli à quelqu'un; Trotz 
dem, welcher c., malheur à celui qui &c.4 Troë 
aller Urſachen, malgré toutes les raïfons ; er (Auft 
noch Trotz ciner jungen Perfon , il court auf bien 
qu'une jeune perfunne. . 

Drotzen, w.". (av. baben) (avec le datif) braver, 
défier, morguer quelqu'un; Faire tête, réfiféer à 
quelqu'un ; affronter, p.ex. la mort Eÿe. ; it. (auf 
etwas) fe prévaloir, fe targuer, fe tenir fier de 
quelque chofe ; it. bouder ; faire la moue ; (v. Mau⸗ 
fens) mit einem trotzen, bouder quelqu'un. part. 
getrotzet. 

Trotzen, fn. l'adtion de.,; ft. la bravade; i. la 
fiertés #4. la houderie. 

Trotzig, adf. fier; it, hautain; altier; it arrogant; 
brufque; infolents it. menaçant; it. obftiné; têtu; 
capricieux ; adw. fièrement ; avec hauteur ; arro- 
gamments infolemment &c.; avec fierté, hauteur, 
atrogence &c. ; d'une manière altière, hautaine &c.; 
trotzig mit einem reden, trotzige Meden fübren, par- 
ler fèrement, parler des grolfes dents, (pop. parler 
cheval) à quelqu'un; le brufquer. 


— — 
— — — — — — 
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Trotzkopf fem. (Je dit furtout des tnfaus) le 
boudeur ; la boudeufe; le petit mutin &c. 

Trotzmaul, . la moue. 

Œrübe, adi. & ado. trouble; it. nébuleux, cou- 
vert, nuageux, fombre, trouble, (Je dit du ciel, 
du temps Ée.s) it. fig. fombre; moine; chagrins 
truͤbe machen, troubler ; rendre trouble ; trhbe wer⸗ 
den, fe troubler; ite. s'obfcurcir, fe brouiller, Le 
couvrir, (Je dit du ciel, du temps.) Fig, tin trübes 
Geſicht, un vifage fombre, morne, chagrin; trübe 
Gidanten, des penfées triltes; es fichet tribe aus, 
les dangers nous menacent de tous côtés; im Tri 
ben fiſchen, prow. pècher en eau trouble; profiter 
des défordres publics &c. 

Or ubel, A m. le trouble, défordre. 

Œrüben, ©. a. troubler; rendre trouble ; it. fe. 
tronblers fit trüben , w. réf. Le troubler &e. (v. 
tribe werden, dans Trübe.) 

Trübſal, f (ET J. = 2. Truͤbſeligkeit, Z £ 3. 
l'aidion ; la mifère ; calamité ; it. T. la tribulation, 

Trübfelig, ad. miférable ; calamiteux ; afligeant; 
trifte; ét. (iron, ) trifte ; pitoyable ; ado, miféra. 
blement ; calamiteufement ; triftement &c. 

Trübfinn, fm, it. Erübfinnigfeit,/.f. la mélancolie, 

Œrübfinnig, adj. mélancolique; affombri. Trüb⸗ 
finnig werden, ©. ». s'afombrir. 

Truchſeß, J. m. 2. l'écuyer-tranchant , (gentilhomme 
fervant à la table d'un Prince.) 

Trüfrel, ff 4. la truffe. 

Œrüffelbund,/ m. 2. le chien dreffé 
des truffes. ; 

Truüuffeljagb, /: f: 3. la quête des truffes. 

Trüuffeliäger, J. m. le chercheur de truffes, 

Drug, fm, 2. la Fraude ; Fourbe; fourberie; troma 
perie; (v. plus. Betrug;) fr. l'illufion, p. ex. des 
— auf Lug und Trug ausgehen, méditer des fout- 

eries. 

Drugbild, mn 5. l'image illufoire; l'illufon. * 

Œrügen, v. Betricaen ET Trtiegen. ‘ 

Œrüalid, ad. trompeur; #t illufoite; ado, trome 
peufement ; illufoirement. _ 

Trugſchluß, / m. 4. l'argument fallacienx, cape 
tieux, fophiftique ; it. le Faux fyllogifme. 

Truhe, MAM 3. p.uf. le coffre bahut, (v. Kiſte.) 

Trumm, fm. 5. E. de min.) le Hlon; it. au plur. 
Trümmer, les débris; 4. les ruines; ju Œrime 
mern gehen, fecaffer ; fe briler ; être mis en piècess 
it. tomber en ruiness es gehet alles qu Œrümmern 
und qu Boden, tout s'en va à vau l'eau. 

Trümmer, au plur. v. Trumm. 

Truͤmmern, v. Zertruͤmmern. | 

ŒErumpf,f mm. 2. (au jeu des cartes) la triomphe, 
l'â-touts ft. la tourne; Derg if Trumpf, il retourne 
cœur ; Trumpf waͤhlen, retourner; einen guten 
Trumof auf etwas ſetzen, Jam. lâcher un gros mot 
pour confirmer quelque chofe ; y mettre le fceau ; ik, 
ripofter vigoureufement, | | 

Trümpfen, ©.,a. (au jeu) couper svec triompheg 

prendre avec un à-tont ; it. fig. fum. rabrouer quels 

qu'un ; donner une verte, une rude réprimande 
quelqu'un; it. v. Trumpf. part. getrumpfet. 
runk, Mu. 2. l'aétion de boire; 4, le coup, trait 

à boite 3 fe. l'ivrognerie ; £e. v. ranf; einen Trunk 

thun, boire un coup; auf einen Trunk auélecren, 

büire d'un feul trait; auf einen Srunt bep cinemt 

Freund cinfgrehen, entrer chez un ami pour boire 

un coup j den Ærunf licben , dem Srunt ergeben feym, 


f 


à la quête 


“ 


? 





yo4 Œru | 
être fujet à boire; aimer le vin, la bouteille; être 
ivrogne; den Trunk vertragen fônnen, boire beau- 
conp fans s'énivrer ; bien porter le vin. 
tunten, adf. ivre; énivré; pris ou plein de vin; 
" foûl; pop. hadén. ; qui en tient ; qui en a dans l'aile; 
trunfen, Gin bee Trunfenbeit, trunferter Weiſe,) 
ado. évant ivre; dans le vin; dans l'ivreffe; ein 
wenig trunfen , gris; grifé 3 en pointe de vin; 
. catre deux vins; (le mot Œrunten, n'el ordimai- 
rement que du Jlyle feutenu ; dans le langage ordisaire 
on fe Jert de Betrunken, Berauſcht;) trunten 
machen, énivrers foûler; f#. monter à la tête ; étour- 
dir: diefce Wein macht trunfen, ebe man es gewahr 
wird, ce vin monte à La tète [ans qu'on s'en apper- 
. çoive ; trunfen werden, (ſch trunten faufen,) s'éni- 
vrer; fe foùler; trunfener Mund redet aus Der- 
zens Grund , proo. quand le vin entre, le fecret fort. 
Æruntenbold, J. m. 2. l'ivrogne ; le biberon; 
Cie foûlard ; foûlaud;}) le fac à vin. 
Trunkenheit, AM 3. l'ivrelle ; ét. l'ivrognerie. 
Cv. aufli Srunten, 

Drupp, Awm. 3. la troupe; ét. la bande, p.ex. dé 
ooieurs de. ; (v. auſſi Haufen, Rudel, 8l1g.) 
&ruppe,J f. 3. la troupe de comédiens ÿ (@chau- 

ſpielergeſellſchaſt.) 
Truppen, plur. les troupes; les gens de guerre. 
Sruppweife, Truppenweiſe, adw. en troupe; par 
troupes; par bandes. 
Ærutbabn, J ». 2. le coq d'inde ; ein junger 
Druthahn, un dindon; dindonneau. 
Œruthenne, 3. la poule d'inde. 
Ærutbübnerbänaler, J: mm. 1. le dindonnier. 
cuthbübnerbändierinn, /f 3. la dindonnière. 
tué, Trutzen, oi. v. Troë; ein Trutz · und Schutz⸗ 
buͤndniß, une alliance, une ligue offenſive & défenlive. 
Œuberofe, Z f: 3. la tubéreule; (plante.) 
ŒSubus, / m. T. le tube, (v. la Part. Franç.) 
Euh, nm. 2. & 5. le draps ét. (£einmwand,) la 
toile; ft. (Betttudh,) le drap de lits #. (Œodten. 
tuch,) le linceul; #7. le linge ; le morceau de toile ; 
it. (Mit ,) le torchon s "4, Tücher, pl. (Waͤnde 
von Tuüchern,) (£. de chaffe) les toiles: dicht geſchla⸗ 
genes Tuch, du drap bien ferré, bien clos; bien 
attu; cin Tuch von gefaͤrbter Wolle, in der Wolle 
gefaͤrbtes Tuͤch du drap teint en laine; veine Tuͤcher 
—* — couvrir de draps blancs sm lit; it. met- 
tre dés nappes blanches fe une table ; cine Leiche 
in ein Tuch wickeln, envelopper un mort dans un 
linceul; mit einem Tuch abmifen, efluyer avec 
un torchon: ſich mit marmen Tuͤchern reiben, fe 
frotter avec un linge chaud, avec -une ferviette 
* chaude ; den Wald mit Tuͤchern umyithen, 7° Faire 
une enceinte de toiles autour du bois. 
uartig, adj. drapé. 
udbereiter, J m, 1. l'éplaigaeur ; le laineur; 
"le pareur de draps. 
FRE v. Bleiche. 


uen, adf. de drap; ado, en drap. 

udér, ol, v. Tuchmacher. 

uerbandmwerf,f.#". la draperie, , 
ŒSudérftiub, « Sunft,.£ f. 3. le poële des drapiers. 
ÆEuHiârher,/m.s. le peer ier en dEAR s en iné, 
Budballe, /:f. 3. la halle au drap. 
Æudéandel, /. m, 1. le trafic, le négoce en drap. 
& u 6 Nâmdler, Z m..1 le marchand de drap; Le 

marchand, dragier. 


DU DENAPUE, Ze m, 4 le garçon drapiet 


Œut 


Tuchlabden, / #1. 1. la boutique es le magalin de 
marchand de drap. 

Tüchlein, { "1. le linges le morceau de Hage ox 
de toile; it. le torchon; chiffon; das Tuͤchlein, 
den Kelch damit abzuwiſchen, T. le purificatoire. 

Tuchmacher, Tuchweber, Mm. 1. le drapier; le 
fabricant de drap. 

Œudrabmen, Am. 1. la rame j l'étendoire. 

Tuchraſch, fm, 2. la ferge drapée. 

Tubihere, ff. 3. les forces à tondre le drap. 

Suchiderer, fm. 1: le tondeur de draps. 

Tuchſchran, /.m. 2. T. le faudet. 

Œuchfhrote, ff 3. la lifière de drap. 

Tuchſchur, . A 3. la tonte des draps, 

Tuchwalker, /. rw. r. le Foulon, 

Tuchweber, v. Tuchmacher. 

Tüchtig, adj. capable; propre; habile; convens. 
ble; bon (à quelque chofe;) se. pop gros; grand ; 
(v. Grof, Gtarf x. ;) ado. capablement; habjle- 
ment &c.; it. biens; comme il faut; einen titig 
abſchmieren, pop. roller quelqu'un d'importance 3 
étriller quelqu'un de la belle manière, 

Süchtigteit, J jf la capacité; l'habileté; la dif 
potion (à quelque chofe.) 

Sud, /.m. 2. fam, le mauvais tour, la pièce qu'on 
joue à quelqu'un ; einem einen Tuͤck thun, Faire pièce 

uelqu'un ; ein heimlicher Tuͤck, un coup Ffourré. 

T de, SF. tlur. la malice; méchanceté; la rule; 
fineffe; l'artifce; l'intrigue ; voller Tüde fon, 
être pêtri, rempli de malice; binter jemandes Tuͤcke 
formmen, découvrir les intrigues, les menées, les 
Fourbes de quelqu'un. 

Sudifch, adj. malicieux; malins fourbe ; matoist 
it, rufe; intrigant; ft. trompeur ; difmulé ; four 
nois; ado. malicieufement &c.; en Fourbe, en dif- 
fimulé &c.; ein tudifches Pferd, un cheval quin« 
teux, fantaſque. 

Œudmäufer, v. Duckmaͤuſer. 

Suffſtein, v. Tofſtein. 

Tugend, MMA 2. la vertus ft, la vertu ; la qualité 
effciente ; l'efficace ; — la Part. Franç. ÿ) aus der 
Noth cine Tugend (die Roth sur Tuacnd) madien, 
prov. faire de nécellité vertu; Faire de bonne grâce 
ce qu'il Faut faire de néceffité, M7: 

Œugendadel, /. m. 1. la nobleſſe acquife par la 
bravoure. 

& ugendhaft, ad. vertneuxs ado. vertueufement, 
ugenblebre, Z f: 3. v. pluf Sittenlehre. 

Tugendlehrer, v. Gittenicbrer. 

Tugendreich, adj. & ado. doué de vertus; riche 
en vertus j très-vertueux. (NE. Ce terme s'employoit 
anciennement comme un titre de civilité envers lefexe.) 

Tugendſam, el. v. Tugendhaft; it, ol. (comme um 
titre d'honneur) v. Œugendreich, 

Œulve, ff. 3 la tulipe. 

Œulvenbaum, / w. 2. le tulipier. 

4 id CAT #. 3. la planche de ** 
ulvenflor, J: f: 3.'la fleuraiſon des tulipes, 

5 bel, £ f. l'oignon à tulipe. 
umm, v. Dumm. 

Tummel, fm. i. pop, le vertiges l'étourdiffements 
le tournoyement de tête ; (v. Schwindel ;) is. pop. 

- l'ivrefle; (v. Rauſchz) si. l'ivrefe. 

Tummelicht, Tummelig, adj. on Le étonrdis 

ris d'un tournoyement de tête ; (v. Echwindelich) 
4. un peu gris, pris de vin; (v. Berauſcht ) à. 

ivre de fommeil, Eté = ‘ 
Tummeln + 


Sun 

Æummeln, eo. m. (av. baben) v. pla. Taumelu; 

* st. v. a. (t. de manége) travailler un cheonl; einen 
jungen Menſchen tummeln , fans. dégourdir un jeune 
homme; fi tummefn, v. réf. pop. v. ſich Eilen. 
part. actummelt, 

Æummeln, /. ». l'aétion de... (r. Eummefn ;) 
it, le travail ou l'exercice qu'on donne à un cheval; 
it. fum. le dégourdiflement d'un jeune homme; ie. 

- pop. la hâte; (die Œile.) 

Æummelpferd, L ». 2. p.uf. le cheval dreffé au 


manége. 

ÆEummelvlas, J me 2. (+. de manêge) la carrière; 

la lice; le lieu d'exercice; ét. (+. de guerre) le ren- 
dez-vous; it. le champ de bataille, ⸗ 

Œummelfattel, fm. 1. 7. la felle à piquer. 

Æumult, (on pèfe fur la dernière fillabe) [. m. 2. 

© Jetumultes (v. la P. Franç.;) Le bruit; vacarme ; 
tintamarre; ét. l'émeute populaire ; gum Œumult 

bewegen, ameuter. 

Æumultuarifd, edf, tumultuaire; tumultueux ; 
ado. tumultuairement; tumultueufement. 

Æumultuieren, ©.» faire du bruit; exciter un 

Rime Jf. 3: le crépis la crépifure l'enduit 
üne, ff. 3. le crépis la crépiflure; l'enduit ; 
it. le lait de chaux; if, fig. (dans le fens moral) 

le mafqne, fard, plâtre, la couleur, le mauteau 
dont on couvre un défaut ec. 

Tünden, v. a. crépir; enduire de chaux, de plâtre; 
it. blanchir avec du lait de chaux. part. getunchet, 

Süunden,fn. l'aétion de. (v. Tuͤnchen) l'enduiffon. 

Suͤncher / f. m:32. le maçon qui crépit. 

ŒÆünderarbeit, ff v. Tunchwerk. 

Œündtalf, fem. 2. le mortier à crépirs ft. le lait 

Œündthber, Cm r. 1 

n €T, fm. I. l'auget. 

Tuünchpinſel, fm, 1. la broffe à blanchir les 
murailles. . 

Rindigelbe, —— 3 T. la palette fur laquelle 
en rt e 79 La crépiff 

nchwerk, /. »#. la crépiffure. 
unfe,f. f. 3 la fauce; is. Cr. de chandelier) la 
trempe; (v. ax/f Sance , dans la Part. Frang.) 

Æunten, ©. a. tremper; ft. faucer du pain en man- 
grant ; it. plonger, tremper dans l'eau on dans une 
autre matière liquide ; (dans le flyle noble on dit 
—5* pe etunket. 

Tunkſch felden, (Tunknaͤpfchen f ». 1. la 

* faucière. 

Æüvfel, f. m. 1. le point, (Junet:;) if. la petite 
tache on marque ; (v. Flecken;) ein Buchſtab mit 
zwey Œupfeln ,; mne lettre tréma ; er iſt nur das 

Tuͤwfelchen on Süvflein auf dem t, proo. il n'eft 

u'un zéro en chiffre, 

Æüvfelig, aij. & ado. marqueté; tacheté. 

Æuüvfeln, ©. a. marquer avec des points ; pointil- 

_ ler; tacheter. port. aetüfelt, | 

Œüvfeln, f. ». le pointillage. 

Ætvren, Suvfen, ». a. En. 

. quelque chofe de la pointe , du bout, part. gctüpfet. 

Æupfmerf, fm". la mignature, 

Æurban, / m,4. le terben, 

Æütt, fm, 3. le Turc; és, (SRabometaner ,) le 
Mofulman; Mahométans je, fe. fam, un Turc; 
nn homme barbare, cruel. (v. Turo!, dans {a Part. 

: Frang ;) ein Sürf werden, fe faire Turc; embraf- 
fer la religion mahométane ; der Groftiet , Ve gtand 

; Turc; le fültan ile grand-fcigneur, --. : ?. 


(av. baben) toucher 


| Tut ?os 

Türkinn, A 3. la Turque. 

Tüͤrtiſch, adf. turc; fam. turque ; de (la) Tur- 
quie ; it. Mahométan ; it. (en parlant de couleurs) 
turquinÿ die türfi che Porte, la Porte Ottomane; 
la fublime Porte; der thctifche Glaube , die türtis 
fe Religion , la croyance des Turcs, la religion 
turque ou mJométane ; le mahométifmié ; das tire 
life Geſety uch, l'Alcoran ; den türtifhen Glaͤuben 
abſchwoͤren, abjtirer L'Alcoran ; tüétifh on die tirs 
liſche Sprache reden, parler turcs der thrtifée groge 
Bath , le Divan ; der türkiſche Obervriefter , le 
Muphti; ein gemeiner tuͤrfiſcher Prieſter, un Iman 3 
ein türéifer Richter, un Cadi; türfifer Wehen, 
tirtifh Sorn, du blé de Turquie; du mais; tite 
tifhe Bohnen, des Faféoles , haricots; bie tirtifhe 
Sornblume, l'ambrette; die türfifbe Mide, le 
lupin; der acte Bund, le turbanz fe. le mar- 
tagon (feurs) türtifhes Papier, du papier mare 
bre; turfifc Garn , du fil de coton garancé, 

Tuͤrkiſch, auf Tuͤrkiſch, ado. à la turque ; it. fe, 
fam. barbarement ; cruellement ; de Turc à More. 

ŒTurtif, fm. 2. la turquoile. 

Tuvnier, Con pè/e fer la dernière fyllabe) [mn 2. 1e 
tournois êt. v. Curnicrfpiel; der atzhalter, Aus⸗ 
forderer im Turnier, le tenant; der Gegenrenner 
CHeéfpringer) un Œurnier, l'afaillant. 

Œurnierbabn, Z. f. 3 v. Tutnicrplar. 

Turnierdank, J.w. 1. le prix du tournoi. 

Turnieren, w. a. & n. (avec baÿen) ol. joûter ; 
combattre au tournoi; rompre üne lance ; #4. fEs 
pop. faire du bruit, du tumulte, du vacarme ; ir. 
gronder , quereller quelqu'on ; tempèter , faire rage 
contre quelqu'un: part. turniertet. 

Œurnierer, J: mm. le jodteur fam. le criailleur. 

Turnierfragen, fm. 1. le lambel (lambeau.} 

Œurnierange, J. f. 3. la lance à joûtér. 

Turniermaͤßig, ads. E ado. capable d'être admis 

‘ aux tournois; d'anciénne noblelle; qui peut prou⸗ 
ver un certain nombre de quartiers. 


Turnierordnung, J: f. 3. le réglement pour les 
tournois = 


[Œucnierplas, fm 2 etes, L m. au pl. 


Bahn, J. f. 3. la place, lice, carri 

le champ du tournoi. 
Turnierrennen, fn. 1. la courfe de lice. « 
Turnierrichter, J: m, 1. le juge du champ. 
Hp RE #. 2. le cheval de tournoi. 
Turnierrüſtung, JS f 3. l'armure de tournoi. 
Œurnierfattel, fm. 1. la felle à piquer. 
Œurnierfpiel, fm. 2. le carroufel. 
Turnierzeug, fm". 2. 12 barde (de cheval:) dent 

Pferd bas Turnierseug anlegen, barder un cheval, 
Turnipfe, v. Runkelrübe. | ‘ 
ŒÆutteltaube, Z f. 3. la tonrterelle. 


ŒTurteltäubden, os » täublein, J". 1. le tour- 
tereau, ‘ M ‘ 


Turteln, ©. #. roncou'er. ‘ 

Tuſche, AM 3. l'encre de la Chine ; ##,o1. le paſtel. 

Tufden, v. a. (4 de peintre) laver avec de l'encre 
de la Chine ÿ ft. fum. v. Vertuſchen. part. getuſcht. 

Tufhen, fn. T. l'a@ion de. .3 it. le lavis; l'art 
du lavis; l'art de laver. 

Œufdyinfel, /: m.x1. T. le pinceau À laver. 

Œütfde € Œütien, v. Tunte S Tunten, * 

Œüte, v. te, | | 

Æuten, ©". fam. corner, fonnér du cor. 

Duthoru, AMa. le cornet mec rl. cornet, 

Vvy 


re, batrière, 


706 Tyr 

Æütte, Zitze J. f. p.uf. la tette ; le pis. 

Œutti, fn. (au jeu d'hombre) la vole ; (bie Bolte;) 

it. (+. de mufique italien) tous enfemble. 

Tuzie, (Œutia) & f: la tutie. 

Tyrann, (on pèfe fur La dernière fyllabe) fm. 3. le 
ran; ein kleiner Tyrann, le tyranneau, (v. da 
art. Franç.) 

Tyrannenfſſiehend, adÿ. tyrannifuge. 


Syrannenmord, Œvrannenmôrder, J. mm 1. le 


tyrannicide. 
Tyranney, F— pèfe ur la dernière fyllabe) [. f. 3. 
la tyrannie. (v. la Part. Franç.) 
Œorannmifh, ad. tyrannique; it. cruel ; impitoya- 
ble ; ado. tyranniquement ; cruellement ; en tyran &c. 
Ævrannifieren, ©. a. (avec haben) tyrannifer; 
traiter impitoyablement; faire le tyran. pars. ty- 
ranniſieret. 
U. 


u sn VU; u. (lettre voyelle.) 

bel, fn. «. le mal; plur. les mauxs fé. le mal- 
heur; la difgrace; l'accident fâcheux 3 #. le mal; 
la meladie; (v. Mal, f. dans la Part, Franç.;) ein 
Ubel aͤrger machen, empirer le mal; d'un petit mal- 
beur en faire un grand, 

fibel, adj. mauvais; (v. la P. Fr.3) it. méchant; 
ft. pernicieux; dangereux ; it. finiftre ; Funelte; 
fatal; (v. UnalüŒlih;) À. difficile ; épineux ; it. 
défagréable; difgracieux ; eine üble Sache, une 
méchante affaire; it. une chofe défagréable , dit 
gracieufe, difficile, épineufe &c.; eine uͤble Nach⸗ 
rede, une mauvaife réputation; it. une médifances 
cine ble Begegnung, nn mauvais traitement; fé. 
va mauvais accueil; einen uͤbeln all thun, faire 
une rude, une dangereufe chûte; cine uͤble Aus» 
forache , une prononciation difficile ; üble Zaͤhne, 
des dents gâtées, pourries. 

übel, ado. mal; (v. la P. Fr.;) it. mal-aifément; 
difficilement; avec peines ff. de travers, à re- 

. bours &c.; it. pop. (pour donner plus d'énergie à un 
werbe ou à us adverbe) très, fort , Cxtrémement &c.; 
übel fchlafen, dormir mal; ubel gegründet, mal 
fondé; mir wird uͤbel, je me trouve mal; il me 
prend une Foibleffe ; je tombe en défaillance ; j'ai 
mal au cœur; le cœur me défauts einem ubel nache 
reden, parler mal, médire de quelqu'un; das wird 
eu ubel befommen , il vous en prendra mal cela 
vous fera du mal; er iſt ubel zu befricoigen , il eft 
difficile à contenter; das laͤßt fih uͤbel thun, cela 
fe fera mal-aifément, difficilement} bicie Flecken 
ehen hbel aus , ces taches s'ôtent. difficilement ; 
fé übel qu einem Ding ſchicken, (en parlant de 
deux perfonnes qui font d'une buwmeur contraire) ne 
pas fe convenir; fe comporter mal enfemble; ir. 
(en parlant de deux chofes contraires ) n'être pas af. 

- fortiffant, accompagner mal, p.ex. la doublure d'un 
babit; das (ft, das ſteht übel, cela fied mal: er 
iſt bel qu Mutb, il eft chagrin, embarraflé; übel 
u Sufteun, être mauvais piéton; avoir de la peine 

marcher; übel hoͤren, entendre dur ; avoir l'ouie, 

l'oreille dure x übel feben , avoir la vue balle, Foible; 
voir mal; bel gevlagt, extrêmement tourmenté ; 
einen bel ſchlagen, pop. battre rudement quelqu'un; 
cinen bel balten, einem uͤbel begegnen , mit einem 
uͤhel umgchen, mal-meuer , r quelqu'un j 


Ube 


fui tenir rigneur, le traiter durement &c ; uͤbel 
gefallen, déplaire ; übel zuftieden, mécontent; mal= 
content ; bel daran fepn , étre en peine , dans 
l'embarras; 4, être indécis; ne favoir quel parti 
prendre ; übel angeſehen, mal vû ; regardé de mau- 
vais œil; übel angegoaen , mal mis ; mal vêtu ; bel 
anfommen, (übel anlaufen,) avoir une ficheufe 
rencontre; pop. avoir un pied de nez; it. être mal 
reçu quelque parts übel aufnebimen , übel nebmen, 
fur ubel balten, prendre en mauvaife part; trou- 
ver mauvais ; s'offenfer, fe Formalifer de quelque 
chofe ; übel auf feon , ſich hbel befinden, être ma 
lade ; être indifpofé ; fe porter mals ubel ausfeben, 
avoir mauvaife mine; die @achen ſehen übel aus, 
les affaires vont mal; es ſiehet bel aué mit ibm, 
Cum tbn,) Les aFaires vont mal ; il eft en mauvais 
état; uͤbei berüchtiget, diffamé ; en mauvaile répu- 
tation; uͤbel befchaffen, mal conditionné; en mau- 
vais état; en défordre; übel geben, Ag. bel ge- 
ratben , aller mal ; ne pas réuflir ; es wird ihm 
übel geben , il aura du malheur ÿ il paflera mal 
fon temps; il ne profpérera pas; übel gerathen, 
(adÿ.) qui a mal réufli; manqué, échoué, comme 
p.ex. une pr it. (Cen —— d'un enfant) mal 
né; qui a dégénéré; ic. débauché; übel gewachſen, 
mal-bâti; contrefait; rabougri; übel baufen , Faire 
du dégât, du défordre; vivre à difcrétion ; mit dem 
Geinigen übel baufen , diffiper fon bien. 
Übelteit, L f. 3. l'envic-de vomir; le foulève- 
ment de cœur ou d'eftomac; la naufée, 
Übeltiang ou fibellaut,  m. 2. la cacophonie; 
. it. la difonance, 
übelſtand, Mm. 2. la mefléance ; ÿf, la diformité; 
it. l'indécence, 
Übeltbat, £ f 3. (commence à vieillir) le délits 
le crime &c. (v. Berbrehen, Miſſethat.) 
Übelthäterc, J mm. 1. (commenre à wicillir) le mal. 
faiteur ; criminel &e. (v. Verbrecher, Miſſethaͤter.) 
ben, ©. a. exercer ; pratiquer 3 if. Faire; ir, culti- 
ver, pex. un art, une fcience », Jon cfprit, fa rai 
Jon de. ; (v. auffi Treiben, Ausuͤben ) Rache uͤben, 
fe venger; tirer (prendre) vengennce; Gewalt üben, 
ufer de violence; Faire des violences; ſich in etwas 
üben , s'exercer à quelque chofe. part. geuͤbet. 
Îber, prép. (qui régit l'accufatif & l'ablatif) ſur; 
defus; par-deffus ; au-defus; au-delà; de l'autre 
côté; it. par; it. au-delà; au-deflus; outre; à. 
au haut; par le haut; en haut; it. à; après; de; 
it. dans; en; durant; pendant; it. plus que; plus 
de &c.; (v. la Grammaire;) eins uͤber das andere 
legen, mettre l'un fur l’autre; über der Erde, fur 
la terre; über eine Bruce gehen, paſſer un pont 3 
fur un pont; über die Gaſſe gehen, pañler par la 
rue, dans la rue; über den gangen £eib, par-def- 
fus tout le corps ; uͤber die Zeit, uͤber die Graͤnzen, 
au-delà du temps; au-delà des bornes; über der 
Œbür, au-deflus (au hant) de la porte ; eine Reife 
über das Meer thun, Faire un voyage d'outre mer; 
Uber bein , de l'autre côté du Khin ; über das 
Rapital fordbert er auch die Sinfeu, outre le capital 
il demande les intérêts; den Winter über, pendant 
(durant) l'hiver; den gangen Tag uber, tout le 
long du jour &c.; über Tiſch ſeyn, être à tables 
über der Mahlzeit, pendant le repas ; es iſt ihm 
nichtz über Geld und Gut, il n'eflime rien tant 
que les richefles ; der Mein if * uͤber alles, le 
vin lui tient Lieu de tout; das iſt über die Natur, 
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fiber die Dernuhftic., cela paſſe, ſurpaſſe la nature, 
Ja raifon ; uber lang oder furs, tôt ou tard. (v. 
d'ailleurs la Grammaire.) 

Liber das, Über dem, über dieß, ado. outre celas 
joint à cela; avec cela ; par-deflus cela; ft. au refte; 
ce qu'il y a de plus; au furplus ; über das alles, 
über dieſes alles, outre & par-deMus; outre tout 
cela; uͤberdem daf , conf. p.uf. outre que, 

fberadern, v. a labourer de nouveau ; donner 
une feconde façon, le fecond labour; biner. part. 
überacert, 
berall, ado. par-tout; en tout lieu. 
berantmorten, ©. a livrer, délivrer, Jwrtout 
nn accufé , un criminel à la juftice ÿ it. vw, plouf. 
Überliefern, part. überantiwortet. 

Überantmortung,/.f 3. la délivrance. (v. Über. 
antimorten.) 
berarbeiten, ©. a. remanier; fit überarbeiten, 
w. réf. furpañler fes Forces ; Faire des excès en tra- 
vaillant ; 7 faire tort pour avoir trop travaillé. 
part. überarbeitet. 
berävmel,/ m. la fauffe manche. 


Uberaus, (über die Maßen,) ado. outre mefure; 


exceivement ; exorbitamment ; extraordinairement 3 
à l'excès ; à outrance ; it, très ; fort; bien; infini- 


ment; uͤberaus haͤßlich, exceflivement laid; über- 
aus ſchoͤn, merveilleufement beau ; beau par excel. 
lence ; überaus grof, exceffivement grand; it. ex. 

. trême ; énorme ; à. profond , Je dit du favoir, de 

- da Veience, de l'érudition ; cin Uberaus guter opf, 
une très - bonne tête; un excellent génie ; uͤheraus 
viel verfprechen , être prodigue de promelles. 
berbau, fm. 2. 7. la faillie. 

Überba' uen, v. 4. bâtir deflus; feinen Nachbar 
überbauen ; élever trop un bâtiment, & ôter par- 
là le jour à fon voifin ; fit uͤberbauen, ©. réf. 
faire trop de dépenfe (fe ruiner) en bâtimens. part. 
überbauet, : | 
berbebalten, pu v. übrig bebalten. 

Âbecrbein, s. 2. le furos; 7. le ganglion; ein 
dovveltes fberbein, un furos chevillé, | 

Überbeinformig, adj. & ado. T. gangliForme. 
bevbett, J:n.3.la couverture de lits (das Deckbett.) 
bertbietben, ©. a. irr. furfaire une marchandife; 
it. renchérir, enchérir, furenchérir fur un autre ; 
ft, couvrir une enchère; if. renvier au jeu. part. 

uͤberbothen. 

Überbicthen, { ». l'aétion de ſurfaire &c,s ft. 

, d'enchériffement ; le renchériflement; l'enchère; la 
furenchère ; furdite; it. (an seu) le renvi. 

Überbinden, ©. a. irr. lier par deſſus; appliquer; 
couvrir; envelopper. part. iberbunden. 

Âberbiättern, w. a ne pas voir en feuilletant; 
it. v. Durchblättern, part. uͤberblaͤttert. 

Überbleiben, © -". érr. (av. feun) pop. refter ; être 

de refte. (v. Übrig bleiben.) pars. uͤbergeblieben. 

Âberbleibfel, fm. 2. le refte; it. le réfidu ; ref- 

: tant; (v. Überſchuß, Refts) it. le fragment d'us 

: divre de. 3. die lüberbleioſel von Gpeiſen, le grail- 
lon; les-bribes ; it. le relief de table ou de cuifine; 
des viandes rechaufFées &c. 

fberbi id, J. m. 2. le coup-d'œil. 

berbiuh en, (ſich) o.réf. Aeurir trop. p. uͤberbluͤhet. 

Oberbrand, A m. T. le fur-affinage, .; 

Dberbr'eden ,w.a. irr. T. percer la mine jufqu'aux 
extrémités. paré bererocherr, | 
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—* genre n, ©. a. étendre par deſſus. pars. irber⸗ 
reitet. 
berbre nnen, v. a. irr. T. ſuraffner. p. uͤberbrannt. 
berbrin genh, v. a. irr. remettre; porter ; it. ap- 
porter. part. uͤberbracht. 
berbringer, M ». 1. le porteur. 
berbringerinn, f f 3. la porteufe, 
berbringung, J f. 3. l'aétion de remettre &c.; 
la remife. 
berbrüden, ©. a. p.uf jeter un pont fur... part, 
uͤberbruͤcket. 
berbwrseln, om. (av. fon) ſich uͤberburzeln, 
gs mr, pop. culbuter ; Faire une culbute. part, uͤber· 
urzelt. 
LAN An. 5. un appentis; hangar ; (v. Schirm⸗ 
ah. 


überdachen, ©. a. couvrir d'un toit. p. überdachet. 


ù 


ù 


berde®æe, J. f. 3. la couverture; (mieux Ober- 
dede, Dee.) 

berde den, ©. a couvrir de... (mit...) part. 
uͤberdecket. 

berdem, v. immédiatement après Über. 
berde/nfen, w. a. irr. confidérer, pefer, exami- 
ner môûrement ; réfléchir ; faire réflexion, fam. ru- 
miner fur... ;remâcher; etwas im Dett uͤberdenken, 
confulter le chevet; penfer à une chofe à tête repo- 
fée. part. uͤberdacht. 


Überdentung, J. f l'examen mûr; la réflexion; 


ü 
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confidération. 
berdrang, JL m. pap. la violence; l'injuftices 
l'injure ; einem einen Überdrang thun, faire vio- 
lence, faire tort à quelqu'un. 
berdre/(hen, v. a. irr. paller les gerbes. pars, 
überdrofchen. 
berdruf,/ m. le dégoût; l'ennui; la fatiété. 
berbrhffia, adf, & adv, dégoûté, ennuyé, las, 
raflafé d'une chofe ; einer Sacht uͤberdruͤſſig werden, 
fe dégoûter , fe laſſer, fe raffafier d'une chofe. : 
berbün'gen, ©. 0. étendre le fumier; #. mettre 
trop d'engrais, part. überdinget. | 
bereck, Überecks, ado. pop. à ou de travers ; de biais... 
bereilen, ©. à. furprendre; (v. auffi fiberfallen, 
inbolen ;) #t. précipiter ; hâter, prefler trop ; fit 
ubereilen , v. réf. fe précipiter, fe prefler crop s is. 
s'échapper en parlant. (vw. la P. Fr.) part. uͤbereilet. 
bereilt, adf. précipité; ado. précipitamment, 
bereilung, AM. 3. la précipitation ; er bat es aus 
Übereilung geſagi x. , il s'eft échappé de dire &c. 
berein, adv..conforme ; conformément, (v. Über⸗ 
cinfommen ; Übereinſtimmen 2e.) 
bereinander, mieux (en deux mots féparés : ) über 
cinander, ade. l'un fur l'autre ; die Arme Über cine 
ander ſchlagen, tenir les bras croifés ; iiber cinander 
liegen, être l'un fur l'autre $ être entaflé &c.; über 
cinander gehen, croifer, ¶e croifer ;) comme p.ex. 
une étaffe. F 
bereinfommen, v. n. #rr. (av. feun) (em parlant 
des perfonnes) s’'accorder, convenir, tomber d'accord 
d'une chefes it. (en parlant des «hofes) s'accorder , 
correfpondre, convenir , fe rapporter, avoir du tap· 
port enfemble. part. uͤbereingetommen. 
bercintommenbd, adf. concordant ; conforme. 


Übereintunft, f.f. la correfpondance; l'accord; 


la conformité de deux ou plufieurs chofes ; it, la con 
vention. , . . 
Vyvvs 
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übereinſtimmen, ©. m. (av. haben) être d'accord; 
s'accorder ; it. convenir ; aller bien enfemble; ré- 
pondre l'un à l’autre ;, (v. Mbereinfommen;) is. 
fympathifer. part. uͤbereingeſtimmet. 
bereinfimmend, Übercinfimmig , adf. & ado. 
accordant ; d'accord ; d'un même accord; #4, qui fe 
convient; convenable. 

Üübereinſtimmend machen, v. a. concorder, har- 
moniſer, uniformer. 

Ubereinſtimmung, RA 3. l'accord ; l'harmonie; 
it. la conformité le rapports if. la conformité de 
fentimens ; l'harmonie; la bonne harmonie; die ver. 
boraene uͤbereinſtimmung, la fympathie; die fiber. 
cinftimmuna der Gemuͤther, la conformité d'humeurs; 
der Mangel an übereinſtimmung der Gemuͤther, (die 
Unvertraͤglichkeit ,) l'incompatibilité d'humeurs ; die 
Ubereinſtimmung der vier Evangeliften , la concor- 
dance des Evangéliftes ; l'harmonié évangélique ; die 
ũbereinſtimmung der Farben, l'amitié des couleurs. 

Übereintreffen, v. übereinkommen. pars. uͤher⸗ 
cingetrofen. Ne 

UÜbere'ffen, (ſich) æ. a. irr. manger plus qu'on ne 
peut digérer ; manger trop. part. Dbertifen, F auffi 
Uberfte ſen.) 

Uberfahren, (on pèfe Jur la première fyllabe) ©. n. 
irr. (avec ſeyn) paſſer, traverfer, faire le trajet, 
p. ex, d'une rivière en bateau; it. v. a. (on pèfe fur 
da troifième fyllabe) paſſer par-deffus on fur quelque 
chofes er if überfabren worden, un chariot &c. lai 

. a pañlé par-deflus le corps; ein Papier mit dem 
Schwanm überfabren ; paſſer une éponge fur un 
papier. part.Ce. n.) Ubergefabren ; (ex a.) uberfa'bren. 

Gberfabret, JS 3: Le paflage ; trajet. 

berfahrung, /. f. l'ation de paſſer fur quelque 
chofe. (v. Uberfahren, +. #2 

fiberfall, fm. 2. la furptile; it. l'attaque impré- 
vue ; it. l'invafon,; l'incurfion, 

Dbecrfalfen, da irr. furprendre; attaquer à lim- 
prévue; . envahir; ic. tomber far quelqu'un; se. 

© prendre ; failirs vom Schlaf, von einer Furcht, 
Krankheit ꝛc. hberfallen werden, être pris, faifi du 
fommeil, de la frayeur, d'une maladie &ec. part, 
uͤberfallen. 

u berfein, (Oberausfein) ad,. fuper-fin. 

überfirniſſen, d. à. vernir, pars. uͤberſtrniſſet. 

Uberfteſchten, ©. 4. irn revêtir d'un clayonnage. 
pur uͤberflochten. 

fiberflicgen, v. n. dr. (av. a voler par-.deffus ; 
it, paller en volant. paré uberacflogén. 

Déerfichen, ©. n. irr. couler par-deflnss ft. fe 
répandre ; déborder; it. fig. regorger , abonder en 
quelque chofe, (vor ctivas.) part, uͤbergeſloſſen. 

dverficsen, J. n, le débordement, 

fberf h'acin,v a (1. de guerre) déborder. part. 
uͤberfluͤgelt. 

Aberfuf, Z mm 2: l'abondance; i. la profuſion; 
la grande quantité ; it. le fuperfiu; la fuperfnité; 
st. l'excès; der Tberfluf an Gütern , l'abondance 
de biens; der Qberfluf an Blut, l'abondance de fang; 

*#e, la pléthore ; der fiberflufran Worten, la rédon- 
dance de’paroles ; (berfiuf an etwas baben , ahon- 
der en quelgne chofe; regorger de quelque chofe; 
das Dorn des Überfluſſes, la corne d'abondance; 
Cv. üliborn ;) ſchadet nichts, prou. ce 
qui aborle ne vicie pas ; im fluf, en abondance; 
pun Mberfluf, au. au [urplus, TE 
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überftüſfig, ad. abondant; à. ſuperflu; ſurabhok- 
dant; inutile outrẽ qui eſt de trop, comme p. ex. 
la crainte, la civilité &Fe. 3 adu, abondamment ; en 
abondance ; en grande quantité; avec profufon &c.; 
überflüffia feon, abonder; it. redonder; it. être 
fuperfu, être de trop; furabonder. 

Überfradt, f f 3. l'excédant de La charge ftipu- 

. lée; le furpoids. 

Uberfra ten, ©. a. charger plus qu'un vaiflean 
ou chariot ne peut ordinairement porter, part. Where 

. frachtet. ; 

Uberfre ffen, ©. a. frr. pop. einen andern übere 
frefen, manger plus qu'un autre; fit uͤberfteſſen 
©. réf, (en parlant des bêtes, &7 pop. des hommes 
fe crever de manger. part. uͤberfreſſen. 

Überfrieren, v. n.érr. (av. feun) geler ; fe glacer. 
— überfroren. 

fberfubre, v. überfahrt. 

flberfübren,e. a. paller, mener, tranfporter dus 
lieu à un autre; conduire à l'autre bord; bier find 

Waaren “Übergufhbren , voici des marchandifes à 
tranfporter. part. hbergefübret. 

Überfüubren, Con pèfe fur la troifième fyllabe) ©. a. 
fe. convaincre quelqu'un ; it. lui prouver ; démon 
trer quelque chofe. part. hberfübrt , convaincu. 

Überfübrend, ad. & adu. convainquant; it. dé» 
monftrati£. 

Überfübeung, ff 3. le paſſage; à. Ag. über- 

: dir la conviétion ; it. la preuve ; démonfiration. 

Überfullen, w. a. remplir trop; fit mit Speiſen 
uͤberfuͤllen, fe gorger de viandes; pop. s'empifrer. 

Cv. auf fiberefien, Überfrefen.) part. uͤberfuͤllet. 

Hberfütterm, v. a. donner trop à manger. part. 
uͤberfuͤttert. 
bergabe, M. M 3. la tradition; (t. de guerre) la 
reddition ; eine Stadt zur Übergabe auffordern, 
fommer une viile de fe rendre. | 

Überganmg, fm. 2. le paflage; (v. le P. Fr.;) it. 
fig. la tranfition; ft. (4. de guerre) la réduétion, red- 
dition d'une place afliégée ; #t. une pluie paſſagere ; 
it. fig. fam. une colère paflagère. ° 

Übergänger, {mm 1. v pins. überlaͤufer. 

Ubergalttern, ©. a. (+. de definateur) graticuler. 
part übergattert, 
berge'ben, v. a. frr. rendre; livrer ; délivrer 
remettre préfenter; donner; #. céder; cranmet. 
tre; zur Verwahrung übergeben, laifler en garde 3. 
ir. configner ; dépofer ; mettre en dépôt; tn bic dritte 
Hand überacben , 7: entiercer ; cine Stadt uͤderge⸗ 
ben, rendre, livrer une place afiégée ; ein Amt, 
cine Bedienung uͤbergeben, réligner un emploi, une 
charges fe démettre d'un emploi &c.; der weltli⸗ 
chen Obriafeit übergcben, livrer, abandonner au 
bras féculier; fi uͤbergeben, o. réf. fe rendre; ic. 
fig. Le réligner ; fe rendre à difcrétion; s'abandon- 
ner à quelqu'un; it. fe dévouer à quelqu'un; it. 

- vomir; rendre gorges pop. -vider tripes & boyauxs 
dégobiller. pars. iberacben, Î 

übergeben,  n. übergebung, JS . la traditions 
la délivraifon 3 jt. la cefions tranfmiffion ; ft. læ 
confignation ; le dépêt; ft. la reddition; ét. VPaban⸗ 
don; l'abandonnement; if, la réfignation ; ft, da 
UÜbergeben, le vomiffement: (v. Übergeben , v.) 

Übergeben, (en pèfant Jur la première fyllabe) ©. 
irr. paller de l'autre côté; 42. p.uf. v. Überfliefen,. 

— betiaufen.s is, Ce de guerre) fe rendre ; être réduits. 
Ge dit d'une place adiégée;) aus eind uͤbergehen, 
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paffer du eſtẽ de l'ennemi; déferter; ich till qu | Aber haͤufung, /: f 3. la ſfureharge ; it. Pacca- 


16m überacben, je pallerai de fon côte; ir. fig. je 


blément ; le comble, (v. fiberbäufen.) 


me rangerai de fon parti ; je veux époufer fes inté- | fiberbauvt, (om pèfe fur la dernière fyllabe) ado. 


rêts ; die Augen geben ibm über , les larmes lui vien- 
nent aux yeux ; in die Faͤulniß übergeben , tomber 
en pourriture; die Galle gebet ibm über , la colère 
le prend, le faifiti {a bile s'échaufe; il perd pa- 
tience ; meffen das Ders vol iſt, des acbet der Mund 

bet , prov. de l'abondance du cœur la bouche parle. 
DE ubergegangen. 

Übergeben, (en plant fur la trojfème fyllabe) ©. à. 
pafler au-delà; pafler les bornes; it. fig. parcourir, 
examiner mn compte, un livre; it, fauter quelque 
chofe en lifant; it. pafler , omettre, oublier, p. ex. 
quelqu'un dans un teflument ETc.; it. épargner, par- 
donner en punifant ; die Grângen uͤbergehen, paler 
au-delà des bornes; cin Feld übergcben, f ire le 
tour d'un champ. Fig. mit Gtillibmeigen hberge- 
ben, palfer fous filence ; der Tod uͤbergebet niemand, 
la mort n'épargne perfonne ; ein uͤbergaugenes find, 
(£. de droit romain) un enfant prétérit. p. uͤbergaugen. 

fbergeben, Zn. Übergrbung, J. Z. 3. (dans le 
Jens propre en dit Übergang ; ) fr. l'action de paffer 
fous Glence; it. l'examen , la révifion d'un compte 
Ete.s it. l'omifion; l'oubli; #. la prétérition, pré- 
termiffon d'un enfant dans un teflament. 

bergewicht, fm. 2. le Surpoids; ie. fig. la pré- 
pondérance ; ft. l'afcendant ; la fupériorité. 

Überaiefen, ©. 0. irr. verfer, jeter par- deſſus; 
it. tremper ; ft. uͤbergie fem, enduire d'une matière 
Jufble (mit...;) die Bruͤhe uͤhergießen, mettre la 
fauce à la viande; die Suppe ubergitfen , tremper 
la fonpe. part. überaoffen. 

übergoſlden, v. Bergolden, 

Ubergroß, adf. & ado. extrémement grand; ex- 
trême ; exceff. 

fiberguf, fm. 2. (£. d'artifan) l'enduit ; l'enduif- 
fon ; la conche d'une matière fufble, p.tx. d'érain, 
de Jucre de. (v. Übergicéen.) 

Überov' vien, ©. 4. plètrer ; enduire de plâtre. part. 
übergopfet, | 

fberband, (on pè/r Jar la dernière fyllabe) adu. uͤber · 
band nebmen, parvenir, monter à l'excès, au 
comble ; croître ; s'accroître; augmenter ; s'augmen- 
ter; prendre le deffus ; prévaloir. 

Überbandnebmuna, £ f 3% l'accroiffement; 
l'augmentation ; is. l'excès. 
berbang, fm. 2. l'avance, la faillie d'une maï- 
Jon, d'un toit Efc.; jt. p.uf. v. Umhang, Vorhang. 

überhangen, w. n. (avec baben) étre fufpendu 
fur...s ét. (t, d'archit.) avancer; faillir; ir. dé- 
verfer. part. uͤbergehangen. 

ÜberbAngen, ©. a. mettre fur; 
— 5 it. überhaͤngen, Cen pèfant fur la 
troifième fyliabe ) couvrir ; den Keſſel überbangen, 
(t. de cuifine) pendre le chaudron à la cremaillère ; 
mettre ke chaudron au Feu; den Mantel uͤberhaͤn⸗ 
gen, fe couvrir d'un manteau. pars. überbi'nat. 

Dberba rien, ©. m. (av. feun) (en parlant d'une 
plaie) Le couvrir d'ane croûte. part. uberhar ſchet. 

Überbäu'fen, ». 4. furcharger de travuil Efc. 
(mit...) ft. accabler, combler de Hienfaits, de 
corefes, d'infuress alles Ungluͤck bberbäufet mich 


re fur; part. 


en général ; généralement ; ft. univerfellements it. 

furtout ; it. en fubftance ; it, (in Bauſch und Bo 
gens) en gros; en bloc & en tas; it. en Forfaits 

berbaupt zu reden, généralement, abfolument 

lant; uͤberhaupt, ninux dich in Acht, daß x. , — 
tout prenez garde que &c.; überbaupt verfaufen , 
vendre en gros , en bloc; is. vendre à forfait ; eine. 
Arbeit überbaupt übernebmen , entreprendre ur 
ouvrage à Forfait; eine Arbeit uͤberhaupt verdbingen 
faire un forfait avec un artifan pour l'ouvrage qu'il 
doit faire. k 

ü berhe ben, v. a ir. fr. einen einer Sache, cinee 
Muͤhe ic. uͤberheben, difpenfer quelqu'un de quel. 
que chofe; l'en décharger; lui épargner quelque. 
chofe, p. ex. une peine &Tc.s ſich hberbcben , ©. réf. 
por. ſe bleſſer quelque chofe dans le corps en levant 
un trop grand fardeau ; és. fig. s'énorgueillir, sem 
Faire accroire ; être fer, tirer vanité, fe prévaloir 
de quelque chofe ; pop. le porter haut, p, überboben. 

Überbebung, f f 3: la difpene; ÿ#, l’orgueilz 
la fierté; vanité, (v. ũberheben.) 

überhelfen, ©. n. irr. aider à paller; à. fr. fan, 
favorifer. pars. ibergebolfsn. 5 

Über ber, über bin, ado, par-deus; it. fr. fuper- 
ficiellement; à la légère ; légèrement ; par manière 
d'acquits #. inconfidérément; (obenbin, «À plug 
ufité dans le Jens figuré; ) au refle cette particule mar 
que un mouvement ou un pallage fubit & léger, ET 
Je met devant nombre de verbes aëtifs EŸ neutres qué 
Je rendent en frangois par le jeul verbe paſſer . ex. 
über bin gehen, pañler, fe paſſer, p. ex. mn orage, 
mue pluie; über bin geben, fabren, fieigen, fübren, 
laufen rauſchen, ſchiffen, ſireichen :c., paller ein 
Ding über bin { obenbin) thbun, faire une chofe 
fuperficiellement , par manière d'acquit ; brocher ce 
qu'on fait; palier par-deflus quelque chofe. | 

Überbo'beln, w.a. raboter, corroyer , pafer ave 
le rabot par-defus. part. überbobelt. 

Überbô ren, ©. a. (etwas) ne pas entendre ; à. 
(iemand) faire réciter la leçon à quelqu'un. pars, 
uͤberhoͤret. 

überhoſen, au plur. la culotte. (v. Hoſen.) 

überhüpfen, ©. à. fauter par-deffus ; (pars, uͤber⸗ 
gchupfet;) ie. hberbü'pfen, fig. fauter, omettre , 
pe ex. mn paflage dans un livre; paller {ur... part. 

uberhuͤpfet. 

überhürfung, ff 3- l'aûion de. . . 3 ft gs 

* l'omiffion, 

Überbü then, ©. à. (1 d'éon. rur.) faire brouter 
légèrement les femailles. part. hberbütbet. 

Überiagdbar, adj. & ado. F. vieux; qui à pallé 
huit ans ; (Je dit d'un cerf.) 
berja’gen, ©. à forcer, ontrer, furmener ur 
cheoal ETc.; it. pop. dévancer quelqu'un à force de 
courir ; ſich uͤber agen, ©. réf. pop. perdre l'haleine 

. à force de courir. part. uͤberjaget. 

Überitbeig, ad. & ado. âgé de plus dun am; ie. 

* d'antan. Ù 

Überiroifd , ad. & ado. furnaturelÿ cétefte, 

Übertau’fer, Cfidh}) v. réf. acheter gg «a cher v⸗ 
en plus grande quantité qu'on ne doit p. fbertaufer. 


auf einmabf, tous les maux m'accablent, m'invel- * Qberti pren, ©.n". (av. feyn) perdre l'équilibre & 


tiffent (tombent [ur moi, à la Fois. pars. uͤberbaͤuſet. 
Aberhüuft, adj. furchargé ; accablé; eomblé 


tomber par-deQus l'appui; (c'eß quand 


tire ame 
rerie be reffs du corps.) part, iibergetiyutt. 
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überktläfterig, adi. € ado. T. qui donne plus 
d'une corde; (Je dit d'un arbre.) 

Übertieiben, ©. a.enduire de colle de farine Te. 
(mit...s5) v auf überkleiſtern, Überziehen se. 

art. uͤberkleibet. 

néeretieid, fn. &. l'habillement, le vêtement, la 
robe de deflus ; le fur-tont. 

überkleiden, v. a. revêtir ; it. couvrir ; (v. plu 
Bekleidet.) pare. uͤberkleidet. 
bertleidung, A 3. le revêtilement ; it. T. 
(die Berfitiouns eines Schiffes,) le bordage. 

berfic'iftern, w. à enduire de colle de farine. 

' — uͤberkleiſtert. 

Uberklug, adf. qui Fait l'entendu ; ſuffi ſant; pré- 
fomptueux ; qui prétend en favoir plus qu'un autre ; 
ein uͤberkluger Rath, un confeil trop raffiné. 
berfiugein, ©. a. raffiner; tromper par fineffe. 
berfoden, ©. n. (av. baben) s'enfuir en bouil- 
lant. part. uͤbergekocht. 

Dbertormmen, ©. à. êrr. ol v. Bekommen; it. 
d'bertommen, w. ». (av. ſeyn) Fam. paller, p.ex. 
ane rivière Éde. part. uͤberko' mmen, w. 4a. 3 
fommen, w. n. 

Ÿbertunft, f f l'arrivée de l'antre côté d'une 
rivière ETe,s it. puf. v. Übereinkunft. 
beérla'den, ©. a. irr. furcharger; charger trop; 
it. fig. furcharger; accabler. (v. la P. Fr.) part. 
überladen. 

Dbetladuna, AM 3. l'ation de furcharger &c.; la 
furcharge ; fiberladung des Magens , la replétion. 
berlang, adj. & ado. trop long ; adw. avec le 


temps. — 

Dverlaffen, v. a. irr. laiſſer paſſer (hinuͤber, her⸗ 
über laſſen) it. p.uf. v. Ubrig laſſen; it, uberla’fen, 
laiffer , céder, donner , remettre , abandonner, quit- 
ter, réligner; it. fe démettre d'une chofe en faveur 
d'un autres Faire ceflion de...; feine @üter den 
Glaubigern überlaffen, Faire ceffion, Faire l'aban- 
don de fes biens à fes créanciers ; einen ſich ſelbſt 
(ſeiner eigenen Fuͤhrung) uͤberlaſſen, abandonner 

uelqu'un à fa propre conduite; ſich dem goͤttlichen 
dillen überlaffen , fe réfigner à la volonté de Dieu; 
ich uͤberlaſſe folhes Ihrem Urtheil, je foumets cela 
à votre jugement. pars. lberlaffen. 
berla’ffer,/.m.x le cefionnaire. (v. überlaſſen.) 
dberla’ffung, £ f la ceffion; l'abandon ; l'aban- 
donnement; l'aétion de... it. (in den Willen Got: 
tes ,) la réfignition, l'abandonnement à la volonté 
de Dieu. (v UÜberlaſſen.) 

ũberlaſt, / F. 3. la furcharge; it. fg. la charge; 
l'incommodité ; l'impertunite ; l'accablement ; cincm 
berlaſt thun , pop. Lmieux : einem Gewalt, Unrecht 
thun ,) accabler quelqu'on ; dem Bolt Hberlaft thun, 
pop. fouler , vexer, furcharger le peuple ; l'accabler 
d'impôts. 

Éberla’ften, v. à. furcharger ; (v. Überladen.) part. 

uͤberlaſtet. 

Âberläftia, ad. & ado. furchargé (Je dit d'un 
vaifeau ou d'une voiture 3) it. fig. à charge ; impor 
tun ; incommode; ennuyant; uͤberlaͤſtig fallen , feyn 
ou werden, être à charge ; importuner ; incommo- 
der ; ennuyer. 
berlauf, / m. 2. (t. de marine ,) v. Oberlauf ; it. 
l'accablement; l'importunité ; le grand abord 
oifites , de monde ETc. , 

überlaufen, v. =. irr. (av. ſeyn) déborder; Le dé- 


uͤberge 
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Fair ; it. s'épancher ( Jedi de la bile 3) ît. (pur Feind) 
aſſer du côté de l'ennemi ; déferter vers l'ennemi ; it. 
uberlaufen , renverfer à la courfe; ir. dévancer à la 
courfe; ét. fr. importuner, accabler quelqu'un de fes 
œifites EŸc 3 it. parcourir, p. ex. un compte ETr. (w. 
Durhlaufen ;} fi überlaufen, ©. réf. fe bleer, 
fe fativuer (perdre haleine) en courant ; es uͤberlaͤuft 
(durchlaͤuft) mit ein Schauer, il me prend un frif- 
fon. part. (e.n.) Üiberaclaufen, ©. a. uͤberlaufen. 
fberlaufen, / ». le débordement ; ir. le regorge- 
ment ; ft l'épanchement ; if, la défertion; it. Uder· 
laufen, l'action de...; és. fg. l'importunité, (v. 
Überlaufen.) 
Aberläufer, fm. 1. le déferteur ; is. letransfuge. 

U'berlaut on Überla'ut, ado. à haute voix; han- 
tement ; uͤberlaut fhreven ,s'écrier: fe. jeter les hauts 
cris; fe recrier; uͤberlaut lachen, rire à gorge dé- 

. ployée ; fe pamer, éclater de rire. : 

Uberleben,o.a. furvivre. (v. la P. Fr.)p überlebt, 

Überleben, fn. Überlebung, Z f la Survie. 

Überleder, p. af: v. Dberleder. 

fberlegen, ©. a. appliquer, mettre deffus , p. ex. 
mn emplâtre ETe,s (Cv. Auflegen ) it. überl'egen, 
paf. furcharger ; (v. Überiaden z (£7 fur-sout) au 
figuré : confidérer ; examiner ; pefer ; balancer ; ré- 
fléchir, penfer, fonger , avifer, faire réflexion à... 
délibérer ur... faw. ruminer; remâcher ; it. déli- 
bérer, confulter, conférer, débattre avec quel- 
qu'un; menig überleate Morte, des paroles peu 
mefurées ; alles mobi uͤberlegt, letout bien examiné, 
pefé , confidéré &c. ; après tout. part. dberleat. 
berlegen, adf. & ado. (jemanden an etwas) fu- 
périeur ; qui furpañle ; qui l'emporte Mr us autre em 
quelque chofe. 

Überleacnbeit, ff. la fupériorité ; prééminence, 
(Cv. auf Uübermacht. 

überlegſam, adf. judicieux ; qui agit avec circonf- 

. pettioni ado. judicieufement. 

Überleafamteit, MA la circonfpeétion. (v. fiber. 
{egfam.) . 
berlegung, £ f 3. la confidération; l'examen; 
la confultation; délibération ; réflexion ; (v. tiber- 
legen;, obne Überlegung , fans réflexion &c.; in 
confidérément. 
berle'rnen, ©. a. répéter [a leçon ; répéter ce 

. qu'on a appris. part. uͤberlernet. 

Uberlefen, v. a. irr. parcourir, lire à la hâte, 
fugitivement; lire ; nochmahls ox aufs neue über 
leſen, relire. part. überlefen. 

fiberliefern, #. a. livrer; délivrers remettre 3 
rendre, (v. aufG fbergeben.) part. uͤberliefert. 

Überlieferung, f f: 3. la livraifon ; remile; die 
mhndlihe fbertieferuna , la tradition. (v. la P. Fr.) 
berliften, v. a. attraper par ſineſſe, par artifices 
ufer de fupercherie envers quelqu'un, vis-à-vis de 
quelqu'un; duper —** einander zu uͤberliſten 
ſuchen, jouer au plus fin. part. überliftet. 

überliſtüng, ff. la fupercherie. 

Überma'den,v. a. remettre; envoyer ; faire tenir 
adrefler ; faire uneremile ; (v, tiberfchiden;) it. fr. 
ei. excéder ; en faire trop ; outrer une chofr. (w. bete 

. treiben.) pare. hbermachet. 

Übermacher, fm. 1. T. le remetteur. 

Übermacht, f. f. 2. la fupériorité; le deſſus; is. la 
prépondérance ; prééminence, 


— — — 


border; if, regorger ; it. (en parlant d'un pot) aꝛlen·bermachtig, ad. & adw. fupérieur; plus Fort. 
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Abermachung, ff. 3. l'envoi s la remife. 

Überm'ablen, v. a. peindre ; it. repeindre; retou- 
cher æn tableau. part, uͤbermahlet. 

flberma nnen,. 4. vaincre ; maîtrifer ; furmonter. 
part. uͤbermannet. | 

Übermaf, Sn. 2. la furmefure; le fnrplus ; l'ex- 
cédant de la jufte mefure 3 ir. fig. l'excès ; le comble ; 
l'extrémité ; l'outrance ; it. l'abondance ; is. la plé- 
nitude, (v. la P. Fr.;) bag übermaß im Eſſen und 
Ærinten, l'excès de bonne chère; l'excès de manger 
& de boire; l'intempérance. 

übermaäßig, ad. exceflif; déméfurés outré ; it. 
exorbitant ; énorme ; it. intempérant dans le manger 
€T boire ; ft. intempérés; immodéré, (Je dit des paf. 
fions 3) ado. exceffivement ; déméfurément &c.; exor- 
bitamment; outre mefure; à l'excès; à outrance; 
extrémement &c. ; 
bermauern, ©. a revêtir d'un mur, part, uͤher⸗ 
maucrt. 

Überme'ifern, ©. a. vaincre; dompter ; furmon- 
ter ; maîtrifer; fe rendre maître ; dominerz if, venir 
à bont de quelqu'un ou de quelque choſe. part. 
übermeiftert. 
bermenſchlich, adj. plus qu'humain; qui fur- 
pale les forces humaines; furnaturel ; ado. furna- 
turellement. 

fberme'ffen, v. a. irr. mefurer des yeux. part. 
übermeffen, 

u bermetzen, ©. a. (+. de mcûnier) prendre double 
mouture. part. uͤbermetzet. 

fibermôgen, ©. a. vaincre; ſurpaſſer. 

flbermorgen, ado après demain. 

Übermorgenbd, adi. d'après demain. 

fibermutb, J ». l'infolence; l'arrogance ; la pré- 
fomption; fierté; l'orgueil; l'impertinence; it la 
pétulance ; licence. 

fibermütbig, odf. infolent; arrogants préfomp- 
tueux ; impertinent; fiers orgueillenx ; adu,. info- 
lemment ; atrogamment ; préfomptueufement &c. 

Überna ten, ». n. (av. baben) coucher; giter; 
paſſer la nuit part. übernachtet, 

übernächtiag, ad. & ado. d'hiers du jour pré- 
cédent; ülernächtiger Mein, du vin refté la nuit 
dans la bouteille. 

Uberné«“ ben, ©. a. coudre légèrement ; is, furjeters 

. ft. faufiler. (v. la P. Fr.) pars. übernäbct. 

Bbernabme,J.f. l'aétion de... (v. fibernebmen;) 
l'acceptation ; #4. la prife de poffefñon; it, v. Uber⸗ 
nepmung. 

fibernabme, M m. 4. le furnom; if, le fobriquet. 
(v. Beynahme, Ekelnahme.) 

Übernatürlich, adj. furnaturel; ado. furnatu- 

, tellement. 

ü berne'hmen, ©. à irr. prendre poffefion de quel- 
que chofe ; ie. recevoir ; if. prendre fur fois fe char. 
ger de quelque chofe; st. v. Mnternebmen ; it. 
prendre à fon fervice, p. ex. des troupes étrangères 
Ee. ; it, furfaire, écorcher an acheteur , un hôte es 
furcharger , fouler, excéder, écorcher, vexer le 
peuple ETe.; (id im Eſſen und Trinken übernebmen, 
faire des excès de table, de bonne chère, de boire 
& de manger; ſich uͤberne hmen [affen, Le laifler em- 
porter à quelque chofe , p. ex. à la colère, aux defirs , 
Ep une pafion Efc. (vom Born, von den Begierden, 

idenſchaften 16.) pars, Ubernommen, 


a 
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Mbernebmer,f mm, 1. (+. de atique) qui prend 
poſſeſſion &c. ; it. celui qui furfait; l'écorcheur &ca 
Cv. Übernehmen ;) is. peu v. Unternehmer. 
bernecbmung,f f 3. v. Übernabme ; is. l'exace 

. tion; l'écorcherie. (v. libernebmen.) 

Uberpfeffern, ©. a poivrer trop. p. überpfeffert, 

uü berpflüſgen, ©. a paſſer la charrue fur... ; la⸗ 

bouret un chawp. part, uͤberpfluͤget. 

üb à ty AL ve a (r. de muçon) rufliquer. part, 
uberpicket. 

üherragen, on. (av. haben) v. Überbangen, park 

bergcraget, 
berra'fen, ©. a. furprendre; prendre au dépour« 
vu; attraper à l'improvifte. part, überrafchet, 

Überrafung,/ F3. la furprife ; l'aétion de. 
v. Überraſchen. 
berre uen, ©. a. compter; calculer; fit uͤber⸗ 
— ©. réf. fam. fe mécompter. pars. uͤber⸗ 
rechnet. 

ü berrecht, f m. pop. plus que raifon; er bat Recht 
und Uberrecht, fon droit et plus que fufifant; ie, 

il a plus que raifon. 

Uberreden/v. a. perfuader; faire croire ; (v. Be⸗ 
reden ;) it. faire accroire ; einen zu etwas uͤberreden 
ou bereden , porter quelqu'un à quelque chofe ; gagney 
fur lui de faire une chofe part. uͤberredet. 

überredend, ad. perfualif; adv. perfuafivement, 

Uberredung, ff 3. la perfuañon. 

Überreiben, v. a. irr. frotter; it. broyer. 

überreichen, ©. a. €7 nm. (av. baben) atteindre 
— (part. uͤbergereichet 3) it. uͤberreiſchen, 
prélenter ; remettre ; rendre ; oBtir. part. überreichet, 

Überreibung, { f: la préfentation. 

ü : — si , adj. & ado. trop mûr ; it. trop fait. (v. 

vif. 

üb erreiten, v. m. (avec ſeyn) paſſer à cheval; 
(part. uͤbergeritten ;) àe. hberreïten , ©. a. furmener, 
outrer, fatiguer, haraller un chewal; ft. renverfer 
(paſſer fur le corps de) quelqu'nn avec fon cheval, 
part. uberacritten. 
berrennen, ©. a. irr. renverfer en courant; it, 
pop. dévancer quelqu'un à la courfe. part. überrannt, 

Überreft, / m. 2. le refte; reftant; 7! le reliquat; 
it, le furpluss l'excédant. 
berrinnen, o. ». irr. v. Überlaufen. pars. uͤher⸗ 
geronnen, (v. auf Rinnen.) 

Überro®,/: m. 2. le furtout pour bomme; it. la 
jupe de deſſus pour femme ; la redingote, 


Î Überro'fien, v. ». (avec feun) ſe rouiller; fe cous 


vrir de rouille. part, uͤberroſtet. 

Überrüds, ado. pop. v. Ruͤckwaͤrts, Rüdlings; ie. 
fig. pop. (vetfebrt) de cravers ; à rebours; uͤberruͤcks 
Cieux ruͤckwaͤrts, ruͤcklings) fallen, tomber à la 
renverfe; einen uͤberrucks anfeben , pep. regarder 

uelqu'un de travers; eine Sache uͤberruͤcks angreis 
en, fg. pop. fe prendre mal à une choſe; la faire 
à rebours ; écorcher l'anguille (brider le cheval) par 
la quene. 

Überrumpeln, ©. a. furprendre; attaquer à l'ime 
provifte. (v. fiberfallen, tiberraichen. p. uͤberrumpelt. 

Überrumpelung,/ f 3. la furprife. 

überrüſſten, ©. a. 7. échafauder, p. fiberrüftet, 

Überfl'en, ©. a. parfemer; furfemer, pars. uͤberſaͤet. 

überſatt, «dj. & ado. foûl ; qui a tout fon foùl. 

berféttigen, ». a. foüler; raffafier avec excès; 
Cv. auſſi übereſſen, Aberfuͤllen 6.) p. Hberfättiget, 
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Uberfatz fm. €. (t. d'archit.) l'attique ; is. Vucher 
und floerfas nebmen, prendre ufure & furcroit. 
fiberiaufen (fic) v. réf. irr. boire avec excès ; 

boire trop ; en trop grande quantité ; (v. ſich Betrins 
ken;) it, gagner la fourbure pour avoir bù trop tôt, 

après avoir eu chaud, (Je die des chevaux.) part. 

üderſoffen. 

Oberfchaſtten, ©. a. ombrager; couvrir de [on 
ombre. part. uͤberſchattet. 

décrfhattung, ff. 3. lation de... (v. Über. 
ſchatten ) it. l'ombrage, 

Uüberſchauſen, ©. a. jeter la vue ; paſſer les yeux 
fur quelque chofes donner un coup d'œil &c. (v. 
Uderſehen;) aug die ſen Fenſtern kann man den 

anzen Garten uͤberſchauen, ces Fenètres dominent 
Cont la vue) fur tout le jardin. pare. uͤberſchauet. 

Âberfhi den, v.a. envoyer; expédier; faire tenir. 
Cv. Uberſenden.) pars. uͤberſchicket. 

Uberfhidung, ff 3. l'envoi. 

fibecrfhiefen, (on pe fur la troifième fllabe ) ©. 

a. irr. manquer, pour avoir tiré trop haut; it. comp- 
“ter par jets ; ©. n. (avec ſeyn) fe déborder , ſe répan- 
dre par- deſſus, comme p. ex. un wafe qui eſt trop 
plein Efe.s it. (en parlant des chofes liquides qui ga- 
gnent une confiflence ou croûte fur la fuperfe) pren- 
dre ; Le cailler; fe glacer s fe geler &c. j uͤberſchoſſen 


ſeyn, avoir pris; être gelés ſich hbevfchicéen ,; pop. À 


v. übervurzeln. pars. uͤberſchoffen. 
Â'hecrihiefen, ©. n. (av. baben) tirer par-deffus ; 
(binuͤber, daruͤber ſchießen ) st. T. (em parlant des 
chiens qui font trop vifs dans la pourfuite du gibier) | 
—— — défaut; it. ©... v. Zuſchießen. p.r . uͤberge⸗ 
oſſen. 
D'herfhiffen, ie. Überfbifen, v. ». (av. haben) 
©. a. paſſer, traverfer en bateau ; Faire le trajet 
par eau; it. W'herfciffen , ©. a. tranfporter par eau. 
er uͤbergeſchiffet, & uͤberſchi ffet. 
überſchiffung, AA le tranſport; le trajet. 
überſchimmeln, ©. n. fe moiſit. 
überſchlaͤchtig, v. Oberſchlaͤchtig. 
Überſchlag, fm, 2. le collet; it. le rabat; it. le 
repli; rebord; fe. (e. de chirurg.) le cataplafme ; 
la fomentation; it, (2. d'archit.) le cavet ; (v. auffi 
Aufſchlag, Umichlag ;) it. Ag. le calcul; le devis ; 
. la fupputation. 
D'éecrfhlagen, ©. «. irr. appliquer, mettre def- 
ſus, p. ex. uncataplafine £d'e. ; Fomenter 3 it. replier; 
reborder ; it. (v. n. (avec ſeyn) trébucher (/e dit 
. d'une balance ;) it. tomber à la renverfe ; culbunter ; 
arme Tuͤcher uͤberſchlagen, couvrir, envelopper la 
pe malade de ferviettes chaudes. p uͤbergeſchlaaen. 
fberfhid'aen, w. à. irr. fe moiür, (v. überſchim⸗ 
. meln;) st. s'attiédir, (fau merben;) it. fauter. paf- 
fer des feuillets, en lifant dans un livre ; (v. (bete 
chens) ét. fe. fupputer ; calculer ; mefurer ; übere 
lagen laſſen, attiédir, faire dégourdir, par ex. 
de l'eau. part, uͤberſchla gen. 
Aberſchlaäſmmen, v. a. couvrir de Fange. de hourbe, 
d'eau marécageufe ;embourber. part. uͤberſchlaͤmmet. 
î berfoier den, p.uf. w. a. irr. furprendre. part. 
uͤberſchlichen. 
berſchlingen, ©. a. irr! T. furjeter. part, uͤber⸗ 
ſchlungen. 
Bberfdmieren, ©. a. enduire, Frotter, p. ex. de 
mortier , d'enguent de, ; it. barbouiller ,boufiller ; je, 
étendre, p.ex. du beurre fur le pain. p. uͤberſchmi eret. 


fiñe 


überſchna vpen, ©. ». (Je dit des chofes àreffort, 
{: ex. d'un couteau, du chien d'un fufil Efe,) fanter; 
e lâcher ; fe débander fubitement ; ir. (d'une balance) 
trébucher, pars. uͤberſchnappet. 

Éberfdnapven (fi) pop. v. Verſchnappen. 

berne ven, a. couvrir de neige ; (ne /e dit 
qu'au part, & dans les temps compofts. p. uͤberſchneyet. 

fberfhreiben, w. à. irr. intituler ; mettre le def- 
fus, le titre, l'infoription; ft. coter; étiqueter; it. 
Puf. écrire; faire [avoir ; communiquer par écrit. 

Part. Uberichrichen, 
berfdre'iten, ©. a. irr. franchir par defluss - 
enjamber ; ꝓaſſer am-delà ; (part. uͤbergeſchritten ) 
it. uberihre'iten, ©. à. (a la même fignification ;) 
ît. fig. violer, tranfgrefler, p. ex. mue loi; excéder 
où pouvoir, les ordres reçus ÊTe. p. uͤberſchriſtten. 

überſchreitung, pPaaion de...; it. fig. 
la teanfgreflion; violation. 


Uberfhre/ven, ©. a. irr. Étourdir par fes cris ou 
à Force de crier; is, crier plus haut qu'un autre; 
ſich uͤberſchreyen, w. r£A. s'égolillers s'enrouer à 
Force de crier. part. hberfdrien, 

Überfhrift, £ f 3. l'inferiptions #, la fuferipe 
tion, le titre, le deffus d'une lertre do. s it. l'a 
dreſſe d'une lettre Efc. it. l'étiquette d'ane liaÿfe, 
d'une boite &fe.; ir, la devife, le mot, la légende 
d'une devife; it. l'épigraphe. (v. la Part. Frang.) 
Cv. aum̃ Auffrift.) 
berſchub, /Z m. 2. la galoche. 
beriué, J. m. 2. le furplus; réfidus reliquats 
ce qui eft de trop; l'excédant ; le revenant hon ; 
der Überſchuß eines Daches, l'avance; la faillie de 
la couverture d'un toit. 

überſchütten, ©. a mettre, verfer on répandre 
par-deffus; (part. fibergefhuttets) +. uͤberſchuͤſt⸗ 
ten, couvrir quelque chole de terre, de fable Ede. ; 
it. fig. accabler; combler, p.ex, de bienfaits ETc. 
part. uͤberſchuͤttet. 

UÜberſchwang, überſchwank, Z m. 2. v. paf. 
Überfluß, Überſchuß. 
berſchwaäängerung, AM 3. la ſuperfétation. 

d'berfdmanften,o.n. (av. haben) v. Überfließen, 
Uberlaufen. pars. uͤbergeſchwantet. 

UÜberſchwanklich, ado. Ag. furabondant; immen£e ; 
infini; ado. furabondamment &c. 

überſchwänklichkeit, f f fig. paf l'immenbté; 
la furabondance ; l'infinité. 

Überfhiwelle, v. mieux: Oberſchwelle. 

Hberfhme mmen, w. a. inonder; fubmerger. pars. 
uͤberſchwemmet. 

überſchwe'mmung, RA3. l'inondation ; la ſub- 
merfon ; le débordement. 

Überſchwenglich, v. Überſchwaͤnklich. 

überſchwer, adj. & ade. trop ou fort peſant; ac- 
cablants ft. fr. très-difiicile; très-Ficheux ; très- 
pénible; accablant; if. extréme, comme p.ex. la 
douleur, des forffrauces Edc. 

Überfdwimmen, on". érr. (av. ſeyn) paſſer à la 
nage. (v. Schwimmen.) part. uͤbergeſchwommen. 
Ü'hecrfegein, w."m. (av. fon) aſſer dans un vaif. 
feau à la voile; faire le trajet ; (part. uͤbergeſegelt .) 
it. überfe/qein , ©. a. traverler la mur Edc. 3 it. dé- 
paſſer un vaiffeau en naviguant ; it. couler à fond us 
autre vaiffrau ; paller fur le corps d'un vaifleau. part. 


uͤberſegelt. | 
f'éerfehen, 
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berſfe hen, ©. . ir. voir, avoir la vue par-de(fus; 
découvrir, (v. — ſehen, Daruͤber ſehen ic.) 
part. uͤbergeſehen ) ic. uͤberſehen, paller les yeux 
ur une chofe ; parcourir des yeux; it. jeter un coup- 
d'œil fur... ; ét. revair, corriger, paller , repaller, re- 
toucher un livre ou un écrit; it. répéter fa leçon; it, 
fauter, paller, omettre, ne pas remarquer un pa;= 
Sage en lifant Éde.; it. fig. ne pas prendre garde; 
faire une faute, une bévue; it, fig. conniver, dif. 
fmuler, avoir de l'indulgence, paller une faute, 
Fermer les yeux à une faute ET c. 3 von dicfer Anbôbe 
Gberficét man die gange Œbene , de cette hauteur on 
voit toute la plaine 3 cette hauteur domine fur toute 
la plaine. pars. überfe’ben. 
berfe ben, / »#. l'action de... (v. le oerbe ;) it. 
la révifion; it, fig. la Faute; hévue; négligence ; 
it. l'indulgence pour se faute. 
berfeher, JS mm, 1. puf. le révifeurs cotrecteur. 
Aberſe'nden, v. 4. irr. envoyer; it. expédier ; 
dépêcher; Faire tenir. part. Hberfandt, 
Überfendung, AA 3. l'envois &. l'expédition. 
dberfehen, ©. a paller quelqu'un de l'autre côté 
d'une réoière ; it. (4. de cuifine) mettre au Feu; it. 
v. n. (avec baben) paller, traverfer, franchir une 
baie, une rivière ETe. ; (part. uͤbergeſetzet 5} ie. uͤber· 
fe'sen, Ce. d'archit.) exhauffer une maifon d'un ſe- 
Cond ou troifième étage ; mettre un fecond &c. étage 
à une maifon; sf, ffg. traduire, translater, rendre 
dans une autre langue; ét. furfaire une marchandife 
où mn acheteur ; die Stadt ift mit Handwerksleuten 
überfent , il y a trop de gens de métier dans cette 
ville. paré, uͤberſe tzet. 
fberfe her, m. 1. le traduéteur; (translateur.} 
berſetung, ff. 3. le paſſage; trajet; is. Über- 
ſetzung, fg. la traduétion ; verfon. 
berſicht, f. 3. l'inſpection; it, le coup-d'œil; 
it, la révifon. 
Uberſichtig, edf. & ado. louche; bigle. 
fberfhtigfeit,ff. l'état d'une perfonne bigle &c, 
Uüberſteden, v.".érr. (av. feun) s'enfuire en bouil- 
lant (Je dit du pot, de la marmite ;) (part, überaer 
fotten ;) is. überfic'den , faire trop bouillir; cuire 
trop. pars. uͤberſotten. ; 
be ef Îbern, ©. a. argenter; überfilberte Muͤn⸗ 
en, des médailles faucées. paré, Hberfilbert, 
Îberfingen, ©. «. effayer (répéter) un air ; jemand 
überfingen, chanter mieux, ow chanter plus fort 
qu'un autre; fich überfingen, gäter fa voix, fe faire 
tort à Force de chanter. pars, uͤberſungen. ‘ 
fiberfo mmern, ©. n. (avec babeit) paſſer l'été, 
demeurer pendant l'été dans un endroit. part, her 
fommert, / 
fiberfpannen, ©. a. tendre; étendre (part. libers 
geſpannet z) ic. uͤberſpa nnen, couvrir 3 à. bander, 
tendre trop; forcer, p. ex. un arcs it. fig, outrer; 
Cv. ubertreiben.) pars. uͤberſpannt. 
Âverivinnen, ©. 4. irr. (4. de rubanier) guiper ; 
überfponnene Arbeit, de la guipure. 
fberfpringen, o.n. irr. (avec ſeyn) fauter par- 
deffus ox de l'autre côté ; franchir, p. ex. sm fofft Ec. 
(part. uͤbergeſprungen ;) it. überfprinaen , © « irr. 
fig. fauter, paller, omettre quelque chofe en li/ant. 
(v. auf fiberfében ;) ſich hberfpringen, e. réf. Le 
bleffer en fautant, part. Uberfvrungen. 
flberforung,J mm. 2. le faut; is, T. le lacets le 
trébuchet ; it. le Forjet d'un mur. 
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uͤberſtaͤndig ady. € ado. T. trop muͤr. 
Überfie en, v. à. irr. (+. de graveur) retoucher 

une planche de taille-douce ; it. (4. de coutur.) fur- 
jeter ; 6, (er. de jeu) furcouper. part. überfioden. 
berfte ben, ©. a. irr. eMuyer; endurer; furmon- 
ter; Vaincre, part, — 
betftcigen,v.m irr. (av. baben) fe. überfeïgen, 
monter ; pailer par-deus ; ir. uberſter gen , ©. a, 
monter ; furmoncer ; franchir z it. efcalader ; it. fig. 
palfer ; it. furmonter ; furpaler : vaincre; it, apla · 

. Mir. part. überſtiegen. Co. n. uͤbergeſtiegen.) 

Uberfeigend, aff. tranfcendental. : 

Überfelgern, o. a enchérir, part. uͤberſteigert. 
cv. aulli überbietben.) 

Überfteiguna, ff. 3. l'aétion de ...3 it, l'eſca- 
lade; &:. fig. l'aétion de furmonter &c. ; it. l'apla- 
nifflement. - 

Überftimmen, ©. a. avoir la voix plus forte que 
les autres ; eFacer les autres voix. (v. ——XRX 3) 
it. # l'emporter à la pluralité des voix. parts 
uͤberimmet. 

Überfira’ bien, ©. 4. répandre, jeter fes rayons 
fur... part, uͤberſtrahlet. : 

'ocrfreiden, à. Überfreïen, o. a ir. en« 
duire ; frotter ; oindre; peindre; mit Dech überfireis 
den, poiffer. part. uͤberſtrichen. 

Âberfreihen, fn. überſtreichung, / f. 3. l'ac- 
tion de...; Cv. le werbe;) it. l'enduilfon; it. le 

. frottement. * 

Uberfireifen, ©. a. paſſer (ur. part. überfireifet, 

überſtreiten, v. à. ir. p.uf. gagner, l'emporter 
fur quelqu'un en difputant, part überfiritten. 

dber teu'en, ©. a. répandre par deflus; jeter fur..$ 
#5. poudrer ; it. faupoudrer de Jel &dc. ; it. couvrir 
de fable ETc. 3 it. couvrir, joncher la terre de fleurs &c. 

. Cv. audi Beftreuen.) pars. uͤberſtreuet. 

û ces tÜ den, ©. a. couvrir de tricotage. part. uͤber⸗ 

ricket. 

u gerſömen, v. F(axee haben) acborder; it. 
uͤberſtroͤ men, +. a, inonder; (v. auf uͤberſchwem⸗ 
men,) pare. uͤberſtroͤmet. 

berfrômung, : f. le débordement ; l'inondation. 

flberfubieren, (Mid) v. réf. étudier trop. 

u berfü lpen, ©. a. retroufler. part. uͤberſtuͤlpet. 

Über ù {pen, fn. le retrouffement. 
berftürjen, v. a. renverfer ; culbuter ; it. ©. m. 
(av. fenn) tomber à la renverfe; culbuter; faire la 
culbute. pars. uͤberſtuͤrzet. 

ÜbertNfeln, ©. a, boifer ; it. lambriſſer. (v. Taͤ⸗ 

. feli.) purs. Ébertäfelt, 

Ubertäfeluna, f f 3 le boifage ; la boiferiez 

. êt. le lambriffage. 

Ubertluben, w. a. étourdir &c. (v. Betaͤuben.) 
part, uͤbertaͤubet. 

fibertAubung, A £ l'étourdilement. 

Hbertbeucr, ad. & ado. trop cher ; exceffive- 
ment chers hors de prix ; d'un prix exceſif übers 
theuer begablen, furpayer; übertbeucer vertaufen 
furvendre. 
bertheuern, v. a. furfaire; furvendre, paré. 
uͤbertheuern. 
bertheurung, f f 3. le furhaufement ; l'en 
chériffement exceſũf 

Tibertbd' ven, ©. au. v. pluf Betbôren. 

Übertô (peln, w.a. duper, attraper quelqu'un grof= 
fièrement ; tromper lourdement. part. fiberté{pelt, 
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Ébertolvelung, f f: 3. la duperies la furprife, 
tromperie lourde, groflière. 

É'bhertrag, J. m. 2. T. le tranfport de compte. 

ü'bertragen, ©. a. irr. tranfporter, porter d'un 
endroit à un autre; transférer; (part. hbergctras 
gen:) it. uͤbertra'gen, fr. tranfmettre, p.ex. fon 
droit, fa charge à mn autre; in das Sud ü'bertra. 

en, (4. de négoce) mettre , porter, coucher fur fon 
ivre. part, ubertragen. 

Übertra gen, (fih) o. réf. irr. dieſer Baum bat 
ſich dieſes Jahr übertragen, cet arbre a été trop 
chargé de fruits cette année. part. uͤbertra gen. 

Übertragung, ff 3. le tranfport; it. fig. la 
tranfmifMion ; if. la cefion. 

Âbertreffen , ©. a. irr. ſurpaſſer quelqu'un os 
—— chofe ; paſſer, l'emporter far un autre; ef- 

acer, excéder, vaincre, oBufquer un autre en mé. 
rite, en beauté, en favoir ETc. ; exceller ; prévaloir 
fur...; être fupérieur à... part. uͤbertroffen. 


u' bertreiben, ©. à, irr. cin Feld, eine Wieſe mit 
dem Vieh uͤbertreiben, mener paitre le hétail dans 
un champ, dans une prairie; it. uͤbertreiben, [ur- 
mener, ontrer, excéder, forcer mn cheuul ETc., 
l'accabler de travail ; it. fig. exagérer ; outrer ; 
excéder; pouller trop loin; porter à l'excès; en 
faire trops faire des excès de débauche Edc.; ft. 
exafpérer; übertriebene Begriffe, des idées exagé- 

. rees, outrées. pars. uͤbertrieben. 

u bertreibung, AM 3. l'action de... (v. fiber. 
treiben 5) ie. fig. l'exagération; ir. l'excès ; it. l'exaf- 
pération. 

Ubertreten, ©. a. irr. (av. baben) paſſer, fran- 
chir ; it. déborder ; fe déborder , comme sne rivière ; 
ft. (en parlant de la bile) s'épancher ; it. fig. fe ran- 
ger du parti, prendre le parti de quelqu'un; paffer 
de fon côté ; embraffer fon parti &c.; deferter, quit- 
ter, abandonner un parti pour en prendre un autre ; 
von einer Religion su einer andern uͤbertreten, chan- 
ger de religion ; apoftalier. part, uͤbergetreten. 
fibertre ten, w. a. irr. fig. tranfgrefler, violer, 

' enfreindre les loix £de. ; contrevenir aux loix Efc. ; 

die Gebothe Gottes übertreten , tranfgreller les 

commandemens de Dieu; fid ben Fuß ubertreteu, 

(dans le fens propre) ſe Fouler, fe disloquer le pied. 

part. uͤbertreten. 


fbertre ter, f m. 1. le tranſgreſſeur; contreve- 
nant; l'infrafteur; it. le pécheur. (v. Übertre'ten.) 
fibertreterinn ,  f. 3. la contrevenante ; la 
Femme qui tranfgrefle &c. ; it. la péchereffe. 
ü'bertretung, Æ 3 le débordement, l'inonda- 
tion d'ume rivière fc. it. le regorgement, l'épan- 
chement de la bile; it. übertreſtung, la disloca- 
tion, foulure du pied Eÿc. ; la tranfgreflion , vio- 
lation , l'infra&ion; la contravention. (v. U'bertre⸗ 
ten & Übertre'ten.) 
fbertricben, adj. & ado. outré &c.; (v. fiber. 
trei'ben.) 
Mhertrift, J. f 3. le droit de pacage. (v. Srift.) 
fibertrinten, (fit) v. réf. boire trop; fe crêver à 
. Force de boire, (v. Betrinken.) pars. übertrunfen. 
bertritt, /: m. 2. l'aion d'embraller un autre 
parti ; le changement de religion | de parti éfc. 
Cv. fbertreten.) 
bertrumpfen, ©. a. T. furcouper. pars. uͤber⸗ 
trumpfet. 
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fberth'nden, ©. a. enduire de chaux: crépiri 

it. blanchir; (v auf Zünden;) it. fs. Farder 5 

donner une belle apparence. pars. uͤbertuͤnchet. 

Uübertünchung, J. f. 3. ie crépiffure ; l'enduilfon; 

. l'aétion de... Cv. fibcrthnchen.) 

Uber und über, ado. par-tout, 

UÜbervoll, adÿ. furabondant ; furnuméraire. 

übervortheilen, ©. a. tromper; Fourber; Fran- 

der; duper; faire tort; porter dommage ; pop. tri- 
cher. (v. auf Bevortheilen, Vervortheilen.) pars. 
ubervortbeilet. 

bervortheilung, /:f. 3. la tromperie; fraude; 

duperie. 

ü'berwachſen, w. a. irr. (av. feyn) avancer, croi. 

tre, paller au ou par-deflus; (part. uͤbergewachſen ;} 

ét. überwa'chſen, furpaller en taille; devenir plus 
rand qu'un autre; it, couvrir; it, ©.n. (av. fun) 

e couvrir, p.ex. d'herbe, de mouffe, de cheveux ETe. ; 

it. ſe refermer, comme p.ex. mme plaie. part. Ubete 

wachſen. 

bermdaen, pouf. v. Überwiegen. 

bermältigen, v. «a. prop. ET fig. vaincre; aſſu- 

jettir ; dompter; fubjuguer ; fr. accabler ; ic. fur- 
monter; fic uͤberwaͤltigen laſſen, fe laiſſer vain. 
cre, fe laifler aller, fuccomber à... (von... } 

part. übermältiget, . à 

Überméltiguna, f f 3. l'a&ion de... (v. Über⸗ 

waͤltigen ;) l'alujettilement ; it. l'accablement, 

berma{jen, æ. a. aplanir avec un rouleau; ic. 

. (+. de laboureur) rabattre un champ. part. ubermalget. 

Übermäfsen, (fih) ©. réf. paf. fe rouler; fe 

_ culbuter, part. uͤberwaͤlzet. à 

Übecrmdrmen, v. « chauffer trop. part. übcre 

waͤrmet. 

Uüberwalſſern, v. a. arrofer; mettre fous l'eau. 

. Pare. uͤberwaͤſſert. 
berwaten, v. a. & n. pafler à gué. (v. Durde 

waten € Waten.) part. uͤbergewaten. 

Uberweiſe, v. überklug. 

Übermeïfen, ©. a. irr. convaincre. part. uͤber- 
wie ſen. 

Überwerslich, ad. & ado. puf. qui peut étre 
convaincu. 

Übermweïfung, ff 3. la convi&ion. 

Übermeifen, v. a. blanchir, pars. uͤberweißet. 

Ubermwefÿung,ff. le blanchiflement.hlanchiffage. 

Uberwendliche, adj. fam. überwendliche Naht, 

. T. le ſurjet. 

Ü'bermerfen, ©. a. irr. jeter deflus; couvrir; fe 
couvrir de... (part. übergemorfen ;) 34. ubermr're 
fen, ©. a, Et. de maçon) crépir un mur ETc.; ſich 
mit jemanden übermerfen, fe. fum. fe brouilier ; 
avoir une querelle, de la conteftation avec quel- 

. qu'an. part. uͤberworfen. 

Ü'bermichtig, überwiegend, adj. & ado. trop Fart 
4e poids; qui a plus que le poids requis; #s. Ag. 
prépondérant; it. très-important; uͤberwichtig fegn, 
avoir du furpoids; it. trébucher. 

fbermwidein, ©. a. envelopper. part. übermidelt, 

Übermicoen, ©. a. irr. pefer plus; furpefer ; être 

lus pefant; avoir plus de poids; emporter la ba. 
ance ; trébucher ; 54. fig. l'emporter; prévaloir; 
être prépondérant, plus fort &c. part. uͤberwogen. 

Überminben, ©. a. irr, (au propre, v. pluf. 

Umwinden; ét, & pluf. au figuré:) vaincre /os 

ennemi, Jon adyerfaire Ec,j remporrer la viétoire 


— 
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fur..s ä. vaincre , ſurmonter, ſurpaſſer, franchir, 
lever un obflacle Efc. : ſich feine Begierden uber. 
winden laſſen, fe laifler entrainer (emporter) par 
fes pafhons ; fe laiffer aller ; s'abandonner à {es 
affons ; einen an Großmuth uberminden , (mieux : 

übertrefen,) effacer quelqu'un en générofité, part. 
uͤberwunden. 

berminder, J: m. 1. le vainqueur; (comme adf.) 
viétorieux. 

fibermindlid, adj. & ado. aifé À vaincre ; it. 
furmontable. 

Überminduna, ff. 3. l'ation de vaincre &c.; 
it. fig. la réignation ; (v. auſũ Selbſtverlaͤugnung.) 

bermwinteru, v. nm. (av. baben) pañler l'hiver; 
T. hiverner. part. uͤberwintert. é 

übe | mifen, v. a. torcher légèrement. pars. uͤher⸗ 
wiſchet. 

u berwitz, v. Aberwitz. 

überwitzia, v. Aberwitzig. 
UÜberwö“lken, ©. a. couvrir de nuages. part. über. 
woͤlket. 
Rberwurf, f m. 2. le fourreau de robe d'enfant ; 
it. la garde-robe , le tablier ou furtout qu'on mer 
pour ménager les babits. 

écris blen, © a. compter; #f. recompter ; fid) 
uͤberzaͤhlen, w. réf. fe mécompter ; fe tromper en 
comptant, part. Uberiäblet, 

d'bershblia, ad. & adw. furnuméraire. 

Übersäbliqer, fm. le fuppléant. 

berihbliafeit, ff. l'état furnuméraire. 

Hvberid'bluna,f/ 3. le compte ; it, le mécompte. 
(v. uͤherzaͤhlen.) : 

üderſ umen, ©. a. brider trop haut. pars. Uber- 

. Aumet, 

f'berseitia, ads. & ade. trop mur. 

überzeugen, v. a. convaincre; it. perfuader ; it. 

pouf. v. Uberweiſen. pars. überztuget. 

überzeugend, adf. €7 ado. convaincant. 

tiberscuauna, ff. 3. l'aétion de convaincre. . ; 
it, la conviétion ; it. la perfuañon. 

U'berzüehen, w. a. irr. mettre par deffus; fr. (4. 
de chimie) diftiller ; it. w. n (av. ſeyn) paller d'un 
lieu dans un autre; (part. uͤbergezogen z) 4, uͤber⸗ 
ziſehen, ©. a. couvrir; garnir; revétir; it. enduire; 
4. monter de cordes un inflrument de mufique; ein 
Dett weiß uͤberziehen, mettre des draps blancs, des 
taies blanches fur un lit; mit eder uͤberziehen, gar- 
nir, couvrir de cuir; einen Pelz übergithen, mettre 
une Fourrure fur les autres habits; mit Zucker uͤher⸗ 
zieben, candirs it. confire; uͤber logene Mandeln, 
des amandes à la praline; die Fluͤgel einer Wind ⸗ 
müble uͤberziehen, vétir, habiller les ailes d'un 
moulin à vent; der Himmel ubergiebet fi, le ciel 
ie couvre (eft couvert) de nuages; mit Krieg über. 
ziehen, fr. attaquer à main armée; Faire la guerre 
a..; envahir un pays; y porter la guerre &c. part, 
uͤberzogen. 

überjiehen, fm. überziehung, J: . l'aétion de. 
(+. le verbe. 

üſderzenneñ, ©. a enduire d'étain; fé. étamer. 

part. uͤberzinnet. (v. auſſi Verzinnen.) 

überziennung, 3. l'étamage ; it, l'étamure. 

. Cv. auf Verzinnung.) 

Überzuſckern, w. a. fucrer ; candir; if. praliner 
des amandes ; it, conûre; uͤberzuckerte Wachholder⸗ 
beeren, de la dragée de St, Koch, pars. uͤberzuckert. 
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berzug, J m. 2. la couverture de lit; it, (Zuge, 
tee ,) la taie d'un oreiller ; it. (über eine Müse, 
ber einen Armel tt.) le garde-bonnet, garde-man 
che &c.; (v. auſſi Üüberwurf ) ein überzug von Gové, 
Moͤrtel 1e, , une enduiffe, un enduit, une couche 
de plâtre, de mortier &c.; der uͤberzug eines 
Schiffes, le bordaze d'un vaiſſeau; ein feindlicher 
UÜberzug, v. plug. Überrall. 
berstwer ch , adu. de on en biais; de on en tra- 
vers: obliquement; à ou autravers; ein Weg, der 
uͤberzwerch gehet ou laͤuft, un chemin de traverfe ; 
einen uͤberzwerch anſehen, r:garder quelqu'un de 
travers, (fig, de mauvais œil.) 

Ublich, ads. & ado. ufité ; accoutumé ; ordinaires 
(v. au Gebraͤuchlich.) 

u brig, ais. &7 ads. reftant: qui refte; de refte; 
it. v. Uberfufia s das Übrige , le refte: le reftant ; 
le réfidu ; micbts uͤhrig laſſen, ne laiſſer rien de 
refte; uͤbrig ſeyn, uͤbria bleiben, refter; étre de 
reſte; it. Survivre; er wird nicht allein uͤhrig blei⸗ 
ben, il mourra cout comme les autres; übrig bas 
ben ou bebalten, avoir de refte; it. avoir du refte ; 
avoir du reftant ; die Mbrigen, les autres; le refte 
des hommes &c.; feine ubrige Lebenszeit, le refte 
de fa vie; ein uͤbriges thun, fam. faire plus qu'il 
ne faut , plus qu'on eft obligé, plus que de rai- 
fon; im ubrigen, au refte; du relte. 

Übrigens, ado. au refle ; du refte; pour ce qui 

eſt du refte. 

Ubung,f À 3. l'exercice ; it. la pratique ; l'ufage; 
it, la routine; (v. auf Mugübung; ) it. ( Erfabe 
turg,) l'expérience ; ritterliche ubengen, des exer- 
ciees d'académie &c. ; ctas durch die tibung ere 
nen, apprendre quelque chofe par routine. 

u fer, fn.r. le bord; la rive; le rivage; (v. ces 
mots dans la P. Fr.;) cin ebenes und ſandiges Ufer, 
une grève. 

Uferhbemobner,f mm. le riverain. 

Uferſchwalbe,  f 3. l'hirondelle Ze mer. 

Ubr, MA 3. l'horloge; ir. (Taſchenuhr, Gagubtr,) 
la mentre ; it. (MBandubr ,) la pendule ; jt, l'heure 
Cv. ani Repetieruhr, Sonnenubr, Sandubr re. 5) 
wie viel Uhr iſt es 2 queile heure eft-il? die Uhr 
aufziehen, monter l'horloge, la montre &c. ; die 
Uhr gebet ju geſchwind, qu lanafam, l'hurloge , la 
montre avance, retarde; die Udr ſtocket, ftebet fill, 
l'horloge, la montre dort, s'arrète. 

Ubrdedel, /. m. 1. la lunette de montre, dans la- 
quelle on mes le verre. 

Ubrfebder, LS 4. l'arrêt, le reflurt de montre. 

Ubrgchäufe, JS mn. 1. la cage d'horloge; it, la 
boite de montre, de pendule. 

Ubralag,/.n. la verrière, le ver,le cryftal de montre, 

Uhrhammer, J. m, 1. le battant, le marteau 
d'horloge. 

uhrkette, AM la chaîinette de montre. 

Ubrmader, { m. 1. l'horloger. 

Uhrmacherkunſt, Z £ à, ührenhandel, JS mn 1. 
l'horlogerie. 

Ubrtafde, /: m. le gouſſet. 

Ubrmwmert, /{ n. 2. l'horloge ; le rorage d'horloge, 
de montre; das gehet wie vin Ubhrwerk, Fam. cela 
va continuellement, fans interruption. 

Ubrseiger, m. 1. l'aiguille de montre, d'hor- 
loge, de cadran. 

Ubraët, Ubriunde, corr, v. Ur. 

Ubu, m. 2. le chat-huant. 
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Ufafe, M 3. (mot rufr) une ukafe; nne ordon- 
nance impériale. 

Ulme, AM. 3. Umbaum, {mm 2. l'orme; bic fleine 
me, l'ormeau; ir. (Setulme,) l'ormille. 

Nimen, (Uimbäumen,) ads. & adw. de bois d'orme, 

im st » Sn. le bois d'orme, 

Uimenmald, f w. 5. l'ormaie. 

liltramarin, / sn. l'outremer; (couleur.) 

Um, prép. (qui régit l'accufatif) (pour marquer le lieu) 
autour, auprès de..; it. aux environs de..; fe. 
(pour marquer Le temps) à; vers; fur &c.; à. (pour 
marquer la volonté, la caufe dc.) pour ; à caufe , au 
fujet de &c.; de ; it, que; cette particule Je rend en 
françois de tant de manières différentes , qu'il faut con- 
Valter les phrafes ĩ feuvent même elle ne s'exprime pas 
en françois; on remarquera feulémént que fi elle ft 
Juivie de weqen ou willen, elle régit le génitif € 
fgnifie pour ; à caufe; au [ujet ; pour l'amour de; 

ar &e.: um die Gtadt, autour de la ville ; um 

ie Welt Cherum) fabren, Faire le tour du monde; 
um einen berfteben, environner quelqu'un; Leute 
um fi baben, être environné (accompagné) de 
gens; um einen ſeyn, approcher quelqu'un; être 
aBdu auprès de lui; le fréquenter ĩ le hanter; fe 
trouver en fa compagnie ; ich kann ihn wohl um mich 
Leiden , fa compagnie me fait plaifir; je me plais en 
£a compagnie; den Mantel um fi nebmen, s'en- 
velopper de fon manteau ; ein Vortuch um ſich bin- 
den, mettre un tablier; um fit, autour de foi; 
der Hund beift um fih, le chien fe défend en mor- 
dant; um fi bauen, félagen, Rechen, frapper 
tout ce qu'on peut atteindre ; mit Scheltworten um 
ſich mwerfen , dire des injures; um ſich greifen, grip- 
per, prendre, voler tout ce qu'on peut attraper; 
um ſich freffen , aller plus avant, gagner, ronger, 
comme p.ex. la gangrènes um Gottes willen, pour 
l'amour de Dieu ; um ſeines Sohnes millen, à caufe, 
au fujet de fon fils ; um dicfer Urſache willen, pour 
eu par cet. raiſon; es iſt um meine Œbre, um mein 
Leben ju thun, il s'agit (il y va) de mon honneur, 
de ma vie; es iſt ihm nur um feinen Nutzen su thun, 
il ne fe propofe (il n'a en vue, il ne cherche) que 
fon intérêt; e8 iſt mir nidit um mich, fondern um 
euch ju thun, je ne fuis pas en peine de moi, mais 
de vous; um Geld, um Prod arbeiten, travailler 
—— dé l'argeut, pour du pain; um baar Geld were 

ufen, faufen, vendre, acheter argent comptant; 
um etwas bitten, demander (prier d’) une chofe; 
um éinen Dienft anbalten, chercher un ewploi; 
fid um etwas bemüben, pourluivre une chofe; fe 
donner de la peine pour une chafe ; fidh um etwas 
betummern, s'aMliger (fe mettre en peine) d’une 
chofe ; um etwas miffen, fragen 1e, , avoir connoif. 
fance, s'informer d'une chofe; um etwas (ſehr os 
beftig) thbun, jam. s'aliger d'une chofe , p. ex. de 
da mort d'une perfonne chère; it. étre palionné pour 
quelque chofe ; aimer éperdüment ou à la folie, p. 
ex. une Ale Ede. ; um etwas fommen, perdre quel= 
que chofe ; um etwas bringen, faire perdre quelque 
chofe ; es if um ibn acthan, geſchehen, c'eft fait 
de lui, c'en eſt Fait ; er bat mich um jehn Thaler 
betrogen , il m'a trompé de dix écus ; um zehn Zba- 
er acftraft merden , être mis ew condamné à une 
amende de dix écus; nm jehn TDhaler theurer, plus 
cher de dix écus ; um einen Ropf aroͤßer oder kleiner, 
plus grand ou plus petit de la tête ; wie Rebet es um 
Sie? pep. comment vous portez-vous ? #, en quel 
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état font vos affaires? wie ſtehet eg um mein Bud, 
Sleid x, ? que Fait (en quel état eft) mon livre, mon 
habit &c.? es ift etwas ſchoͤnes um eine Nofe , c'eft 
une belle fleur (c'eft quelque chafe de beau ) que 
Ja rofe; um deſto mebr, um deſto meniger, d'aa- 
tant plus, d'autant moins; das iſt um viel beſſer, cela 
eſt béaucoup (de beaucoup) meilleur ; um die Wette 
à l'envi; eines um das andere, ciner um den andern, 
tour-d-tour ; alternativement. 

Um qu, Juiei de l'infinitif du verbe, pour ; afin de. .$ 
p.ex. id fomme, um fu fragen, ob 2,, je viens 
demander (pour demander) fi &c. 

Um, ado. um feun, être paſſe, expiré, fini, échu, 
comme p. ex. le temps, le terme Édc.; wenn dieſe 

cit um ft, um ſeyn wird, au bout de ce temps; 
fcfee Weg iÀ um, ce chemin eft un détour. 

Um, entre auf dans la compoftion de plufieurs mots, 
€? frnife autour ; alentour ; ét. de nouveau; de- 
recheF; if, autrement &c. . 

Umadern, ©. a, Iabourer ; remuer la terre avec la 
charrue; it. (umbrechen,) défrichers déchaumer ÿ 
it. renverfer avec la charrue, part. umgtadert, 

Umaderung,f f. 3 1lelabour; it. le défrichements 
ft. l'aétion de... (v. Umackern.) 

Umäânbdern, w. a. changer; refaire. (v. ndern.} 
part, umgeñndert. 

UmäAnbderung, / ». le changement. 

Umarbeiten, ©. a. Faire autrement ou de nouveau ; 
refaire ; vhanger ; donner une autre façon ; it. (ume 
brechen ,) défricher an champ. part. umgearbeitet. 

fima'rmen, ©. 4. embrafler; bad. accoler. part. 
umarmet, 

] Ume’rmung,ff. 3. l'embrafement; it. l'accolade ; 

Î bad, l'embraffäde, 

umbebalten, v. «a. irr. garder sn oéfement, un 

manteins de. part, umbebalten, 

Umbicgen, ©. a. érr. courber ; recourber; if. reco 
uiller des fruilles d'un livre; it, river un clouz 
nieten.) pars. umgebogen. 

Umbilden, v. a, réformer s refondre ; transformer; 
donner une nouvelle forme, façon, figure à quelque 
chofe; changer la forme de quelque chofe. part. 
umgebildet. 

umbildung, MM la réforme, refonte &e. 

Umbinden, ©. a, irr. mettre p. ex, un tablier; le 
ceindre de quelque chofe ; it. relier de nouveau un. 
livre; (part. nmacbunden;) is. umbinden, enve- 
lopper quelque chofe en liant; lier tout autour; 
ein Buch u'mbinden , relier un livre de nouveau ÿ 
lui donner une autre eouverture, part, 1mbu'nden. 

Umblafen, w. a. irr. renverfer, faire tomber de- 
fon foufle ; és, umbla’fen , (en parlant des vents) 
environner de leur fouffe; von ben Winden umges 
blafen werden, étre terraflé par les ventss von den 
Winden umbla’fen merden, être environné des vents. 
pare. umacblafen & umbla'fen. 

umbra, Umbererde, S . 3. Pombrez (terre & cos. 
leur brune foncée.) 

u' mbrech en, v. a. irr. (+. de labonreur) défricher we 
champ; (v. Umadern;) (pare. umagebrodhen;) és. 
umbrechen, C£. d'imprimeur) remanicr les pages ox. 
la forme; it. défaire les colonnes. part. umbro’chen, 

Wmbreduma,f f. 3. 1e défrichement des champ 3. 
it. Umbre/una , le remaniement, (v. timbrechen.}. 

Umbrinacn, ©. a. frr. tuer; faire mourir; affa. 
ner; achever quelqu'un; einander umibringen, s'en. 
tretuer; s’entr'égorger ; fit ſelbſt umrringen, £e 
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tuer foi-même ; fe donner la mort; commettre un 
faicide. part. umatbracht. | 

Umbeucdh,f m, 2. T, la galerie creufée par circuit; 
it. un champ défriché. - 

Umbursein,e. =. Faire la calbute, 

Umbeden,v. a. couvrir tout antour ; ét. (t. de cou- 
œreur) remanier à bout wn toit, part. umgedecket. 

Umbdeduna, f eines Daches, le remaniement à 
bout d'un toit. * 

Umbo/rnen, ©. a. (en poſe) entourer d'épines. p. 
umdornet. 

U'mdreben, ©. a. tourner; it, retourner ; (v. auf 
Dreben, Umfebren, Umivenden 16,5) einem den 
Hals umbreben, tordre le cou à quelqu'un ; fit 
umbdreben, fe tourner ; ##. fe détourner; it. tour- 
noyer, part. umgedrehet. 

Umdrebuna, /. f 3. l'aétion de tourner &c. 3 if, 
le tournoyement ; it. le revirement (d'un vaifeau.) 

Wmbruden, ce. à. (+ d'imprimeur) réimprimer; 
imprimer autrement. paré, umgebrucdet, 

Umbdrudung, MA la réimpreflion. : 

timbu’ften, v. a envelopper, entourer, remplir 
de bonnes odeurs, de parfum; parfumer. part. 

mèuftet, 

— Je dit dans Le fiyle foutenu, au lieu de 
umfangen. 

u mfahren, v. a. irr. renverfer quelqu'un; paſſer 
fur le corps de quelqu'un aute une voiture; it.v. n. 
(av. feyn) verfer avec une voiture ; is. faire un de- 
tour (es voiture , en bateau ET c. ;) part. umgefabren ;) 
it, umfa'bren , ©. a. faire le tour, p. ex. du monde, 
de La ville, d'un champ Ee. ; die Welt umfa'bren, 
faire un voyage autour du monde. part. umfabren. 

Umfabrung, à. Umfahrt, J. À 3- le tour ; it. la 
— Cv. Umfahren.) 

um fall, J. m. 2. la chûtez le renverfement ; it. pop. 
une maladie contazieufe des bêtes; l'épizootic. 

Wmfallen, v.n. (av. ſeyn) tomber à la renverfe ; 
it. tomber par ou à terre; it. pop. (em parlant des 
bêtes) mourir ; (v. Umfall.) part. umgefallen. 

W'mfalgen, ©. a. (+. de relieur) plier de nouveau; 
replier; einen Bogen umfalgen ; plier une feuille 
autrement qu'elle ne fut pliéc auparavant. pars. 
umacfafset. : 

Umfang fm. 2. le circuit; l'enceinte; le tour; 
it. le contour ; pourtour ; pourpris ; és. prop. & fig. 
l'écendue. 

umfa'ngen, ©. a. irr. embraffer ; prendre entre les 
(deux) bras; it, entourer; mit einer Mauer umfans 
gen, (umjaffen,) entourer d'une muraille. pars. 
umfangen. 

umfârben, ©. a. reteindre ; donner une antre con- 
leur. part. umgtfârbet. | 

umfafſen, v. a. Faire fertir autrement, fertir de 
nouveau , p. ex. un diamant €fc.; (part. umacfaffet;) 
it. umſa ngen, (mit der Hand) empoigner ; (mit den 
Armen) embraler; it. entourer : se. fig. embraſſet; 

v. aulſſi Umgeben;) mebr nmfafenmollen, alé man 

alten fann, prew. embraffer plus qu'on re fauroit 
étreindre; entreprendre trop de chofes à la fois. 
part. umfa/fet. 

Hmfla’ttern, v. à voltiger, voler auteur de... 
part. umflattert, 

Umfle/chten, v. à. entertiller, tortiller, envelop- 
per, plier tout autour. pars. umflochten. 

Ymfiecgen, ©. «. irr. voler autour. (Cv. Umflat⸗ 
tern.) part, umflogen, 


+ 


Umflieben, ©. 4. irr, couler autour 
part. umfoffen. 
Umformen, ©. à. v. Umbilden. 
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Umfrage, f. f. la demande qui fe fait à la ronde; 
#. l'information; la perquiütion, l'enquête; que 
Umfrage ſchreiten, (die) Umfrage thun ou balten, 
aller aux voix ; recueillir les voix, les ſuffrages. 

U'mfcagen,v. n. (av. haben) demander à la rondes 
recueillir les voix; (v. Umfrage 3) it. s'enquérir ; 
s'informer; s'enquéter ÿ prendre des infoimations. 
pars. umgcfragt. ‘ 

Umfübren, w. a. promener, mener par un détour. 
part. umgcfubret, 

Urafüllen, w. a. tranfvafer. part, umaefüllet. 

umgaffen, v.n, (av. baben) farm. badauder ; niai= 
fer; béer aux corneilles; regarder d'où vient le 
vent, part. umgegaffet. 

Umygang, /. m. 2. le tour d'une roue Ede.; it, la 
proceflion; it. p.uf. v. Uinmeg ; ir. p.uf. la galerie 
autour d'un grand büriment ; it. p.uf, le corridors 
it. fig. la fréquentation , le commerce, la liaifon , 
l'habitude , la connoiflance , relation, hantife — 
a avec nn autre; ein Rad in Umgang bringen, faire 
tourner une roue ; mettre une roue en train; einen 
Umgang balten , faire une proceffion; aller en pro 
cefion. 

Umagänger, £ m. 1. 7. le cerquemaneur. 

Umañngiicd , adj. & ado. Sociable; de ou d’un 
bon commerce ; accommodant, 

umgaänglichkeit, f Z. la fociabilité, 

U'mgctben, w. a. irr. donner de nouveau; (part. 
umacgchen ;) à. umge’ben ; environner ; entourer 5 
enfermer ; ceindre ; sf. inveftir ane wille $ it. garnirs 
#. fig. environner ; entourer ; envelopper ; A. aeca- 
bier de maux. part, umge“ben. 

umgebung, f.3. l'environnement; l'inveftifle. 
ment &c. (v. Umgeben.) 

Hmaé ben, v. a. irr. tourner; Faire le tour ; aller 
tout autour, p. ex. de Ja aille. part. umad'ngen, 
umgehen, vw. n. irr. (avec feun) tourner, comme 
p- ex. une roues it. Faire le tour, (comme p. ex. des 
rues, in den Gaſſen;) Faire la ronde ; is. aller à la 
ronde , coume p.ex. ure fauté ; it. aller en proce ſſi on ÿ 
it. courir, comme p. ex. un bruit ; it. venir ou aller 
(fe faire) tour-à-tour, être alternatif ox ambula- 
toire, comme p. ex. une charge, corvée Efc. (v. aulſi 
—— 3) it. Faire un detour, un cireuit; fe 
étourner du chemin droit; ne pas prendre le plus 
court chemin ; eine Gefundbeit umgeben faffen , faire 
aïler (boire) une fanté à la ronde. p. umgegangen, 

nmgehen, ©. n. irr. (av. feon) fx. mit einem ac.» 
fréquenter, hanter, pratiquer quelqu'un; converfer 
avec quelqu'un; it. le traiter bien où mal, en ufer 
bien ou mal avec lui; gern mit einem umgeben, 
aimer à fréquenter &c. quelqu'un ; aimer la con. 
verfation de quelqu'un; bebutfam mit einem um⸗ 
gchen, ménager quelqu'un; mit einem umgeben, 
mie er es perdicuet ; uͤbel mit einem umgeben , en ufer 
mal arec quelqu'un; le maltraiter ; fum. l'accom- 
moder de toutes pièces; er laͤſſet wohl mit fic ume 
* e'eſt un homme accommodant, converfable, 
ciable, d'un bon commerce, d'un cfprit aifé ,trai- 
table, franc &c.s es if boͤß mit ibm umyugeben , 
c'eft un homme intraitable , difficile , impraticable;. 
er muß mi fi umaehen laffen, mie man will, il eſt 
oblige de ſouffrir tout ; il eſt à la merci de tout le 
monde; er laͤßt mit ſich umgehen mie man will, ik 
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eſt obéifant, ſonple comme un gant ; on en pent faire 
tout ce qu'on veut ; mit den £euten umgehen fernen, 
apprendre à vivre ; apprendre le monde ; mit etwas 
umachen, exercer, manier quelque chofe; faire 
pro , s'occuper , fe méler de quelque chole; 
s'appliquer, s'attacher , s'adonner à quelque chofe, 
p.ex. au trafic ETc.; it. méditer , machiner. brailer, 
couver, fur-tout sn mauvais deffein ; mit Betrug und 
Lügen umgchen, employer la fourbe, le menfonge ; 
mit Sterbenéardanten uͤmgeken, fonger à la mort; 
mit Baubereo umacben, fe mêler de magie; ich weiß 
momit er umgcbet, je fais quelles font fes vues, à 

voi il vife, quel deffein il a; ich weiß, was bey 

nen umgebet , je (ais ce qui fe pale chez eux ; es 
gehet um in dieſein Haufe, pop. il y a des revenans, 
il revient des efprits dans cecte maifon; momit man 
umgehet, das bângt einem an, prov. il fouvient 
toujours à Robin de fes Aütes. part. umgegangen. 

umgeld, J'#. 5. procl. l'afforage ; le boutage ; l'im- 
pôt, le droit qui Le paye {ur la vents eu vin. 

U'myicfen,v.a. irr. refondre ; Fun ire de nouveau ; 
je. (plouf. umidyatten , verichütten,) repandre ; ver- 
fer; renverfer, p. «x. un verre d'eau €dc.s) (part. 
umgegoſſen;) ir. umgi'efen, répandre autour de... 
pars. umgo‘ffen, 

Umaicfung,/: f 3. l'ation de refondre &e.; la 
refonte. 

Umaraben, v. a. irr. Fnuir, bécher, remuer Ja 
terre; (part. uimgegraben;) à. umgra ben, remuer 
la terre autour de...; is. déchauller les arbres; it. 
houer la vigne; (part. umgra’ben;}) ee bat feinen 
ganzen Garten umgcgraben, il a béché tout [on 
jardin, 

Umara'buna, /. f. 3. l'action de... 3; it. le dé. 
chauffement des arbres. 

Umarnsen,wv.a. borner ; mettre des bornes ; limi- 
ters ét. en ironner; ü.circmufcrire. part. umgtrd'ngtt, 

 Mimscausuna, f f. 3. le bornage; it. l'environ- 
nement; it. la circonicription. 

Umagreſifen, ©. a. irr. empoigner; nod [ft ſich 
dicier Baum umgreifen, pour à-préfent on peut 
encore empoigner cet arbre. part. umgri ffen. 

Umauden, (fi) v. réf. pop. v. ſich ümſehen. 

H'maüvten, v. a. mettre l'épée au côté; ceindre 
l'épée à quelqu'un; (pars. u'mgeguͤrtet z) is. umgü're 
ten, ceindre l'épée ETc. part. umgu'rtet. 

Umañctung, ff à. l'aétion de ceindre. 

Umguß, m. 1. v. Umgießung. 

u mhaben, v. a. irr, être vêtu, convert; avoir 
autour de foi, (Je dit des pièces d'habillement ; ) 
einen Mantel, fein Halstuch umbaben, porter un 
manteau, être fans mouchoir. part. umgebabt. 

Umbaden, v. a. abattre à coups de hache couper; 
it. (4. de latoureur) labourer, bécher, houer Ja serre. 
pars. umage hacket. 

Umba'lien, w. 2. faw. v. Umarmen. part, umhalſet. 

Umbalfung, AM. 3. fam. v. Umarmung. 

Umbang, /.m. 2. le rideau ; ein Umhaug oben um 
ein Bert, Le tour du lit. 

Umbanaen, w.a. mettre; couvrir: voiler; enve- 
lopper ; entourer ; (part. umgcbünat ; ) #. umbine 
gen, tendre autour, p. ex. des tapifleries ; garnir. 
part. umbaͤngt. 

U'mbauen, w. à. irr. abattre; couper ; #4. exploiter 
une forêt. pars. umgehauen. 

umhauung, /./ 3- l'aébion d'abattre, de couper; 
l'abattage du bois ; it, l'exploitation d'umr forés. 
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ttmbe’t, ado. autour; autour de...; alentour; de 
tous côtés; tout autour ; de côté & d'autre ; çà & làs 
it. aux environs; dans le voilinage. Cette particule 
Je met devant nombre de werbes auxquels on fuppléers 
en cherchant ces verbes, ET en fous-entendant autour 
&c., p.ex. einen Platz umher bebauen , Faire des 
bâtimens autour d'une place; umher belecken, lécher 
tout autour ; umher geben, tournoyer ; aller çà & làs 
umber laufen, courir çà & là; umber ſchweifen, 
umber ſtreichen, roder, errer; umber ſehen, regar= 
der de vous côtés; umher fuchen, fouiller; umbez 
tichen, faire le vagabond ; € aini de plufrurs autres. 

Umberlicaend, pluf v. Umliegend. 

Umberziehend, adf. ambulant, 


Hinbrn, ado. nidit umbin foͤnnen, ne pouvoir s'em= 


pécher. fe difpenfer , fe retenir de faire une cho/a. 

Umbhü(len, © «. envelopper; couvrir; voiler ; 
cacher. part. umhuͤllet. 

Umbuüullung, { f. l'enveloppement. 

Hmbipfen, ©. a. (poét.) voltiger autour de... 
part. umbi'pfet, 

Umfebr, Zf le retour. 

Um£ebren, ©. a. tourner; retourner; it. renverfers 
it. fig. détruire, bouleverfer, p. ex. l'ordre ETe.; 
alles umlebren, tourner tout lens deflus deffous z 
fi umtebven, fe tourners fe retourner: tourner 
le dos ; is, fe convertir; Çv.aufli Belebren;) einer 
umtebren, fr. convertir quelqu'un ; le Faire chan 
ger; le retirer du vice; er if ic man eine Hand 
umfebret, prew. il eft tout changé; ce n'eft plus 
le même homme. pars. umgcfebret, 

Umlehren, ©. a. (avec fun) retourner; revenir 
fur fes pas; prendre le chemin de retour; ie. tour= 
ner, fe tourner d'un autre côté ; Kutſcher, febr um! 
tourne cocher! von feinen @ünden umfcbren, fg. 
fe convertir, fe corriger de fes vices ; revenir de fes 
erreurs, égaremens Te. pars. umgefebret, 

umtehrend, ad. fubverff. 

Umfebrung, 7. f 3. l'action de...; (v. timfehe 
ten;) it. le renverfement; bouleverfement ; la def 
truétion ; it. 7. l'inverfion d'une prepofition Efc. 

umkippen, v. a. renverler; it. ©, m. (avec ſeyn) 
perdre l'équilibre.& tomber à la renverfe. part. ume 
gctippet, 

Umtlafftern, ©. a. embralfer avec les deux bras, 
part. uméla’ftert, 

umklaſmmern, v. a. empoigner; ferrer, part, um⸗ 
flammert, 

H'mfleiden, ©. a. habiller autrement ; Faire chan 

ger d'habit; mettre un autre habit; (paré u'mge- 

tleidet ;) it. umtlei den, revétir ; (v. auſſi Bekleiden.) 
part. umfleidet, 

U'mtleidung, ff 3. le changement d'habit; êr. 
Umklei'dung, l'aétion de revetir. (v. Umtleiden.) 
U'mtommen, v. ". irr. (av. ſeyn) périr; it. être 

tué. Part. umgclommen, 

U'mfrämpen, w. a. recourber ; it. retrouler. pars. 
umgekraͤmpet. 

u'mkraͤnzen, v. a. couronner. pars. umfränget, 

Um£reis, fm. 2. le tour; la circonférence ; le cir⸗ 
cuit; it. T. la périphérie; it. l'étendue. 

u'mladen, ©. a. irr. charger autrement ; recharger $ 
ie. charger d'un chariot fur un autre, p. umacladen, 

Umlagern, vw. a. entourers afGéger; enfermer ; 
inveftir de tous côtés ou tout autour ; if, p.uf. Faire 
une cireouvallation, pars. umla'gert, 
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umlagerung, /. f. 3. l'action de..."(v. Umla- 
gern; v. aufi Belagcrung.) 

Umiauf, Jam 2. le tours és. la circulation du Jang ; 
it. le cours, la révolution des aſtres; it. la lettre 
circulaire; der Umlauf des Geldes, la circulation, 
le cours de l'argent; der Umlauf gemifier Sabre, 
la période d'un nombre d'années ; der Umlauf am 
Sinacr, (mieux: das Nagelaeſchwür, der Wurm;) 
le panaris; le mal blanc au doigt. 

Umiaufen, ©. a. irr. renverler à la courfe; it, : 
©. noir, (av. fegn) tourner; fe tourner ; it. tour- | 
noyer ; it. courir çà & là ; it. circuier ; it. fe ranger, 
comme Le went fur mers it. s'écouler, fe paller, 
comme le temps; it. Faire un détour ; (v. U'mgcben; 
v. auſſi Umiauf;) einen Bettel umlaufen laſſen, 
Faire courir un billet; annoncer ea recommander 
une chofe; das Sieb umlaufen laſſen, Faire tourner 
le ſas; ich bin dreo Stunden umgelaufen, j'ai Fait 
un détour de trois heures. part. umgelaufen. 

Umiau'fen, ©. a. irr. p.uf. courir autour... part. 
umlaufen. 

umfüufer, mm. 1. puf. le vagabond; le rodeur. 
(v. Landſtreicher.) | 

u'mlegen, w. a. tourner; retourner; tourner ou 
mettre d'un autre fens; coucher fur un autre côté ; 
it. coutber; plier; à. renverfer ; abattre ; Çv. Um⸗ 
werfen ;) is. remanier au bout an toit ; it. v. n. (avec 
baben) 7. changer de bord ; revirer ; einen Nachtrock 
umiegen, mettre une robe de chambre; einen Reif 
umlegen, mettre un cerceau à une Futaille; ein 
Schiff umfcgen , abattre un vaifleau pour le radou- 
ber; der Wind bat umgelcat, le vent eft changé; 
das Gchif bat umacleat , le vaiffeau a chaviré ; ſich 
umlegen , ©. réf. fe plier it. Le reboucher , comme 
p-ex. le tranchant d'un couteau. part. umgelegt. 

Umlegen, v. a. mettre quelque chofe autour de ... 
eine Gtadt mit Truppen umlegen , faire camper des 
troupes autour d'une ville. part. umleget. 

umlegung, f f. 3. l'action de &c.; le renverfe- 
ment; ét. le rebouchement d'un couteau Te. 

Umieiten, v. a. détourner; faire prendre un autre 
chemin; das Waſſer umiciten, détourner l'eau. 
part. umactritet, 

Wmienten, +. a. tourner, p. ex. um chariot, les 
chevaux ET e.s it. fig. tourner; Faire changer, faire 
revenir sn homme de fes égaremens. part. umgelenket. 

umteuchten, ©. a. (dans le flyle foutenu) éclairer 
de tout côté. part. umleuchtet. 

Hmlicaen, w. a. irr. (avec ſeyn) p.uf. être fitué 
aux environs ow alentour ; ff, être renverfé. paré. 
umaclegen, ) 

ttmliegend, adf. & adw. d'alentour ; circonvoifin. 

Ummaden, v. a. pop. refaire; Faire de nouveau. 
part. umgemacht. ; 

Umma/uern, v. #. entourer ; fermer de murailles; 
murer. paré. uimma/uitt, 

Ummeffen, +. a. irr. mefurer autrement o# me- 
furer de nouveau. part. umgemeſſen. 

ummünzen, v. Umpraͤgen. 

Umné'ben, ©. a. coudre autour; border; garnir 
tout autour. part. umnA/bet, : 

Umne’beln, æ. a couvrir d'un brouillard. part. 
umne/belt, 

Umnebmen, ©.a.irr. mettre (autour de Loi,) p.ex. 
le manteau, l'épée. part. umgenommen. 

Hmnietben, v. a. river; (v. Niethen.) pars. um⸗ 
geniethei. 
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Hmpaden, ©. a. emballer, empaqueter autrement 
ou de nouveau. part, u'mgépacét. 

Umpa‘nsern, v. a. (poét,) couvrir d'une cuiraffe, 
part. umpa nʒzert. 

Umyfangen, v. a. replanter tranfplanter; dé. 
planter ; (part, umgepfanget;) it. umrvfla’ngen, 
planter autour de...; man bat dieſen Teich mit 
Baͤumen umypflanget, on a planté des arbres autour 
de cet étang. pars, umpfla/nget, 

Wmpflansung, 3. l'aétion de. ..3 la tranf 
plantation. (v. Umpflanjen.) 

Tin pfiü ae n,v. à. labourer ; paſſer la charrue fur. ..$ 
it. défricher. part. umgepfluͤget. 

U'mprâgen, +. a. faire la refonte des monnoies; 
réformer les monnoies. pars. umgepraͤget. 

Umpraͤgung, £ f. 3.-la refonte des monnoies. 

Wmrâumen,o.a. pu: déplacer. part. umgetaͤumet. 


Umre'iſen, w. a. voyager, faire un voyage autour 


(p.ex. die Welt, autour du monde; ) (pars. ume 
veifets;) it. u'mreiſen, æ. n. (avec ſeyn) Faire un 
détour en voyageant. part, u'mgereifet. 

U'mreifen, ©. à. irr. renverfer; détruire ; abattre; 
démolir; #t. jeter par terre; ie. défricher; +. con- 
tourner. part. umacriffen. 

Umretfung, ff le renverfement; la démolition. 

Umretten,o. a. irr. Faire le tour à cheval ; (part. 
minritten,) à. w'mveiten, æ. n. (av. ſeyn) fe dé- 
tourner du chemin allant à cheval ; it. ©. a. renver- 
fer (pafer fur le corps à) quelqu'un avec fon cheval. 
part, umgeritten. : 

U'mrennen, ©. a. irr. renverfer en courant. part, 
umgcrannt, 

Hmringen, æ. a environner; entourer ; it. enve- 
loppers it. enfermer ; fe. inveftir. pars, umrinact, 

Umrif, f.m. 2. le contour d'une figures it. le profil. 

Nmritt, fm. 2. la tournée à cheval ; is. la cavalcade. 

U'mru bren, v. a. remuer. part. umgeruͤhret. 

Umrübrung, MA 3. l'action de remuer ; le remues 
ment. 

Wmrütteln, o. a v. Kuͤtteln. 

Umfaden, w. a. mettre d'un fac dans un autre, 
part, umgeſacket. 

umſagen, v. a. dire à la ronde; #4. annoncer à la 
ronde. part. umgeſagt. 

Umfñgen, ©. «. abattre avec la foie. 

U'mfalgen ,, a, faler de nouveau; changer de fan. 
mure; ft. rencaquer des barengs. part, umgeſalzet. 

umſalzung, ff. 3. l'aétion de... (v. Umſalzen;) 
le rencaquement des barengs. 

Umfatteln, w. a. changer de felle; mettre une 
autre felle fur le cheval; it. ©. n. fig. fam. (avec 
haben) changer de parti, de jentiment, de religion Efc. 
part. umgefattelt. 

Umfatteluna, ff. 3. le changement de ſelle; if. 
farm. le changement de J'entiment, de religion £d'e. 

mia, f. m, 2. le change; troc. 

Umihaffen, ©. a. donner une autre forme; trans- 
former; it. métamorphofer. pars, umgeſchaffen. 
Umſchafnzen, ©. a. retrancher: environner ou cou 
vrir d'un retranchement, d'une circonvallation, con 
trevallation; (v. auf Verſchanzen.) p. umfcha’nact, 

Umidansuna,f. f 3. le retranchement; la cir- 
convallation ; contrevallation. 

Umfha’tten, v. à. ombragers couvrir, environ- 
ner de fon ombre. part. umfchattet, 

UWmfchanen, v. a. (chez les artifans) einen Geſel⸗ 
len umfdauen, voir chez les maîtres du métier & 
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on peut procurer de l'ouvrage àun c 
vellement arrivé: (id umfchauen , v. réf. irr. regar- 
der alentour ; promener fes yeux; jeter, tourner la 
vue, fes regards de tous côtés ; it. regarder derrière 
Loi ou en arrière 4 (gurucfchauen: ) ſich in der Welt 
umſchauen, voir le monde ; fit in den Buͤchern 
umfchauen , lire, feuilleter les livress fit nach 
etwas umſchauen, chercher, tâcher de trouver quel. 
que chofe. part, umgeſchauet. 

Umſchaufelu, w. a. remuer avec une pelle. part. 
umgefhaufelt, 

Ymidheinen, ©. a. irr. éclairer; environner de la 
lumière, de fes rayons. part. umichienen, ù 
U'mifhidŒen, ©. a. envoyer à la ronde; communi- 

quer, p.ex. une nouvelle. part, umgeſchicket. 

Umſchifffen, v. a. Faire le tour par eau, par mer; 
(part. umſchi ffet;) 5. u'mfbifen, charger dans 
un autre vailleau; éf. faire un détour [ur mer. part. 
u maeſchiffet. | 

Umihifiuna,Z f 3. l'action de. (v. U'mſchiffen ;) 
it. Umſchiffung, p, ex. der Welt, le tour du monde. 

Umſchlag, fm. 2. le couvert, l'enveloppe, la 
couverture d'une lettre Edc.; it. la Faufle-couver- 
ture d'un livre; it. le collet de manteau ; le retrouflis 
de chapeau; le revers de mawcbes ; le repli; rebord 
de jupe Ede.; it. l'orcille qu'on fait à un feuillet 
d'un livres (+. de médecine) la Fomentation; le ca- 
taplaline ; ét. (au feu) la tourne ; la carte qui tourne; 

… st. (e. de tondeur de drap) l'ancrure du drap qu'on tond; 
ét. (+. de négoce) l'emploi qu'on fait de fon argent 
Ed c.; it, le change, troc, la vente, le débit de 
marchandifes ; it. (+. de min.) le retour des Frais 
avancés : ie. fig. la rechûte; récidive ; ét. le revers; 
la traverfe ; der Umſchlag eines Schiffs, le revire- 
ment d'un vaiſſeau; der Umſchlag einer Erommel, 
la batterie d'un tambour: der Kieler Umſchlag, la 

nde Foire, le change de Kiel; der Umſchlag des 
lücks, fig. le revers, la viciffitude, l'altération, 
le changement de fortune. 

uUmſchlagen, ©. a irr. abattre; renverfer ; jeter, 
coucher par terre; terrafler; ét. tourner la feuille 
d'un livre, une carte au jeu ETe.; it, replier, re- 
border, retrouffer la manche d'un habit €Te.s it. 
recourber ; it. river un clou; it, mettre, appliquer 
un cataplafise, emplâtre ETc.s it. T. Fomenter; ie. 
envwlopper durs papier, d'une ferviette, d'un linge 
&c.; it. remanier Le papiers se. v. Bertaufchen ; 
den Mantel umichlagen, s'envelopper de fon man- 
teau; fi umſchlagen, ©. réf. Le repliers it. fe 
retroufler ; if. fe recoquiller; (v. aufh Umlegen;:) 
cin Schiff umſchlagen, abattre on vaifleau pour le 
sadouber; it. revirer de bord; Geld umithlagent, v. 
Umpraͤgen; Geld oder Waaren umfhlagen, (4. de 
négoce) Faire trafic d'argent, de marchandiles &c. ; 
trafiquer. part. umgeſchlagen. 

Umſchlagen, ©.".irr. (av. ſeyn) tomber à la ren- 
vetfe; faire la culbute; étre renverfé; it. verfer, 
comme p.ex. un chariot; (4. de mer) fombrer fous 
voiles ; être renverfé par un coup de vent ; if, tour- 
ner ,.fegâter, comme p. ex, du win Ede. ; it. fe cailler, 
comme du lait Êde.s it. fig. changer; fe tourner ; 
it. avoir une rechüte de maladic; st. échouer, n'a- 
voir point de fuccès; fe rompre, comme p.ex. mne 
affaire ; is, dégénérer, s'abätardir, fe dérégler, comme 
p.ex. un enfant ; e8 ift wieder mit ibm umgeſchlagen, 
il a eu une rechüte; fie if umgeſchlagen, pop. elle 
à fait une Faufle-couche, pars. umgeſchlagen. 


ompagnon nou timtéter den, ©. a, irr. fe couler, fe 
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gliffer tout 

autour. part. umſchliſchen. 

Umidiew/ern, ©. a. voiler; couvrir d'un voile. 
part. umichley’ert, 

U'mfdlidten, ©. a. ranger de nouvean. pars. ume 
gefchlichtet. 

Umſchlifſeßen, +. a. irr. enfermer, environner, 
entourer , envelopper ; mit ben Armen umſchließen, 
embrafler. part. umiioffen. 

Umſchlie ßung, f f. l'enveloppement. 

Umfhiinagen,. a. irr. entortiller ; ceindre ; lacer 
tout autour; cinen Stein mit dem Auftiehſeil um⸗ 
ſchlingen, C#. de carrier) brider une pierre. pare. 
umſchlungen. 

Umſchlingung, ff l'entortillement. 

Umihmerten, v. Umſchütten. 

Umimelsen, ©. a. ré. & irr. rafondre; fondre 
de nouveau; it. fig. refondre; changer d'un bout 
à l'antre; it. réformer. part. umgeſchmolzen. 

gr LE ER os 3. l'aétion de... ; là refonte, 
Cv. Umſchmelzen. 

U'mfdmieden, ©. a forger de nouveau. part. 
umgeſchmiedet. 

Umihmieren, ©. a. graiſſer, frotter tout autour. 
part. umfdmierct, 

Umfdnallen, v. a. boucler de nouveau; it. bou 
cler autour; ceindre l'épée. part. umacfnallet. 

Umidneibe, w. a. irr. couper alentour; décou- 
per. part. umfnitten. 

Umihnüren, ©. a. lacer autrement; it. corder ÿ 
(part. umgeſchnuͤret;z) ic. corders umfhnüzen, 
lacer tout autour, paré, umfnü'ret. " 

Umſchräſnken, v. à. environner de barricadess 
entourer ; enfermer; if, fig. borner; limiter. part. 
umſchraͤnket. 

u'mſchreiben, v. a4. irr. tranfcrire; écrire de nou- 
veau; (part. mmgefcsieben ;) it, umſchre iben, pés 
riphrafer, ufer de circonlocurion en écrivant ; it, 
écrire tout autour ; circonfcrire. part. umſchri eben. 

Umfdreibung, Z f. 3. la circonfcription ; ét. la 
périphrafe. (v. Umſchreiben.) 

Umſchrift,  f 3. l'iufcription: l'épigraphe ; la 
devife autour de quelque chefe ; it, \a légende autour 
d'une monnoie, 

umſchuͤlrzen, ©. a. ceindre, mettre (devant foi} 
un tablier Efc. part. umſchuͤrjet. 

Wmfdutteln, w. a. fecouer ; remuer en fecouant. 
pare. umgefduttelt, 

U'midütten, ©. a. renverfer; verfers répandre 
Cpart. umgeſchuͤttet;) it. umfchirtten, couvrir, 
mettre tout autour. paré. umfbuttet, 

Umſchweif, M m. 2. Ag. le circuits détour ; it. 72 
les ambages; it. la voie oblique, indireéte ou dé- 
tournée; it. la défaite ; le faux. fuyant; fubterfuge 
&c. ; dur Umſchweife, indircétements oblique. 
ment; Umſchweife ſuchen, tournoyer; fam. tourner 
autour du pot. (v. auf Auéflucht. 

umſchweifen, v. n. —— ſchweifen. 

ümſchweifig, v. plu Weitſchweifig, Weitlaͤufig. 

Umfe’geln, v. a. faire le tour en cinglant, p. ex. 
du monde; it. doubler un cap; (part. umfe'aeft ; } 
it. uſmſegeln, v. U'mſchiffen. pars. umgeſegelt. 

Umieben, (ſich) ©. réf. regarder derrière foi &e. 3 
Cv. les fignificasions de Umſchauen.) part. umgeſehen. 

N'mfesen, ©. a. mettre d'un autre fens; it. tran 
planter; replanter ; if. changer , troquer , trafiquer 
de l'argent, des marchandifes Ée.; it. manier à bout 
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un pool ; it. (t. d'imprimeur) remanier une forme, 
page, colonne dc. ; (part. umgeieBet ;) it. umfe’$en, 
entourer ; mettre, planter ; garnir alentour, p.ex. 
une place d'arbres Ec. ; \pars. umiezet 3) ſich um 
feben, ©. réf. T. (en purlunt du went) changer. 

Nmiecgung,/.f 3. le tranfplantements à. rema- 
niement ; if, le change; it. v. plu/. Umſatz. 

Umſeyn, ©. nn. irr. Lares ſeyn) étre pañlé, fai. 
part. umgeweſen. 

Umfinten, ©. a. irr. tomber (lentement+) fe laiſſer 
tomber à terre; in Ohnmacht fallen und umfinten, 
fe pamer & tomber; er if vor Schrecken in Ohn⸗ 
macht gefunfen, il tomba de frayeur. p. umgefunfen. 

Umio'nft, ado. gratis; gratuitement; fans payer; 
fans qu'il en coûte ; pour rien; #r. en vain; innti- 
lement ; man thut ibm nichts umfonft , il n'eft pas 
ingrat; il récompenfe les fervices qu'on lui rend; 
bas (ol er mir nicht umſonſt gethan baben, je me 
reflentirai, je faurai me venger de cela; il ne me 
le fera pas impunément ; umfonft mit durchwiſchen, 
paſſer pour beau; in der Welt if nichts umfonft, 
prow. on n'a rien pour rien dans ce monde; alle 
Muͤhe ift umſonſt, c'eft de la peine perdue; alles 

dieſes ift umſonſt, tout cela eft inutile, n'y Fait rien. 
Wmfvannen, ©. à. atteler autrement ; st. changer 
de chevaux; atteler d'autres chevaux; (part. ume 
gefpannet ; ) ie. umſpa nnen, mefurer avec l'empan ; 
(empaner.) part. umfpa/nnet. 

Umivringen, ©. a irr. renverfer en fautant; it. 
on. fr. far. (av. ſeyn) uͤbel mit einem umfvrins 
gen, mal-traiter, mal.-mener quelqu'un ; mit etwas 
——— (umzugehen) wiſſen, favoir manier 
quelque chofe. purt. umgeſprungen. 

Umftanbd,/. mm, 2. la circonftame ; it. le cas; if. 
l'état, la fituation où fe trouve une perfonne, une 
affaire ; (dans ce Jens le plure Umſtaͤnde, ef? Jeui uîté;) 
it. Va particularité, le détail d'une affcire ; it. plur. 
timftände , Jam. les détours &c. (v. Umſchweife;) 
sr. les façons ; cérémonies ; complimens ; fid in 
ſchlechten Umftaͤnden befinden , fe trouver dans une 
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Frages à la ronde ; recueillir les voix d'une affem” 
blée; st. ©. a. accorder fur un autre ton nn in ft u” 
ment de mufique; it. fig. Jom. pagner pr 
le faire changer de fentiment ou de deflein. paré: 
umgeſtimmet. 

Wmfiofen, ©. a. irr. renverſer; jeter par terres 
faire tomber en pouflant; abattre; it. fe. rompres 
caſſer; annuller ; défaire ; abolir ; révoquer j it, LÉ» 
direz it. fubvertir; renverfer; détruire. part. fie 
geſtoßen. 

umſtoßend, adj. éverſif. 

ümſtößlich, adj. & adu. révocable. 

Umftofung, XAZ. l'aétion de renverfer &c. 3 #. 

op. ET fig. le renverfement ; it. fr. la rupture 
’abolition ; la révocation 3 it. la fubverfon. 

Hmfira bien, w. a. entourer de rayons ; rayonner 
tout autour. part. umfira’blct. 

Umfireiden, w. a. ir. Frotter autour ; (paré. 
umfiriden ;) it. umftreichen ,; ein geſtrichenes 
Pflaſter micder umfireichen , refaire un empiâtre. 
pars. umgeſtrichen. 

Wmfiriden, 2. a. tricoter autrement ou de nou- 
veau (part. umgeſtrickt )) it. amfiri den, tricoter 
autour; if. enlacer. part. umfiri ct. 

UWmfiilven, w a retroufler; is. renverfer. paré. 
umgeſtuͤlpet. 

murs, J m. 2. le renverfement; it. la chûte & 
it. fig. le bouleverfiment; la ruine; deftiuétion ; 
chüte ; décadence. 

Wmiüvsen, ©. a. prop. & fie. renverfer; boule- 
verfer ; fam. mettre {eus deflus deffous ; it. fig. 
ruiner; détruire ; #. æ. n. (avec ſeyn) tomber à 
la renverfe. part. umgcfhriet, 

umſtuͤrzend, adf. fubverhf. 

Umftursung, { . 3. le renverfement; bouleveré 
fement:; it. v. Umſturz. 

Wmtaufen, ©. a. débaptifer. part. umgetaufet. 

Umtaufh, / m. 2. l'échange; le troc, 

U'mtaufcen, w. a. échanger; troquer. part. um⸗ 

etauſchet. 


mauvaife fituation; mit Umffaͤnden erzaͤhlen, cir- ———— pair. mettre, p.ex. le manteou, l'épée; 


conftancier, particularifer, détailler une affaire; | 


ohne weitere Umftände , fans autre Forme de procès, 
fans autres cérémonies: viele Umſtaͤnde machen, 
Jin. Faire beaucoup de cérémonies, de Façons; it. 
ufer de longs détours dens Jon difrours. 

Um nd Lich, ads. circonftancié ; détaillé ; «de. felon 
toutes les circonftances; tout au lung ; exaétement; 
en détail ; eine umftändliche Beſchreibung, einer 
Gache, un détail exact d'une aBaire; uniſtaͤndlich 
befchreiben, circonftancier ; particulaiifec ; détailler; 
cine Sache umſtaͤndlich wiſſen, favoir tous les dé- 
tails, tous les tenans & aboutiffans d'une affaire. 

umſtandlichkeit, Z/ 3 le détail; l'état bien 
circonftancié, 

U'm ſt echen, ©. a.irr. remuer, manier le blé de peur 
qu'il ne s'échanffe; it. retourner une planche de jar- 
din €Tc.; labourer sn champ. part. umgeſtochen. 

Umſtechung, ff 3. le remuage du blé; it. le labour. 

Umfteden, ©. a. refaire une coiffure; (part. um⸗ 
geſtecket ;}) se. umſteſcken, ficher autour. p. umſteckt. 

umſtehen, w. n. être préfent; aſſiſter. 

Umſtehend, ads. & ado. ; is. M afhftant; préfent. 

U'mftellen, ©. a mettre autrement; faire changer 
de place; (pars, umacftellet ;) ie. umſte llen, envi- 
ronner; ENLOUFCT ; faire une enceinte. p. umſtellet. 

Mmftimmeh, v. a. (avec baben) donner les fuf- 


fid nach etwas umthun, fam. rechercher quelque 
chofe ; faire diligence pour trouver quelque chofe; 
fe metre en quête de quelque chofe. part. umacthan, 

Wmtreiben, ©. a. irr. Faire allier; Faire tourner. 
part. umgetrieben. | 

Umtecten, ©. a. irr. renverfer avec le pied; ÿfe 
fouler aux piedss marcher deffus ; ir. éculer les 
fouliers ; leur Faire perdre la Formes ff. ©. n. (av. 
feun) fr. paffer de l'autre côté ; changer de partiÿ 
cmbraffer un autre parti &c. part. umgetreten. 

Umtrieb, fm. v. Umlauf. 

Umtveitt, Jim. 2. fa. le changement de parti, de 
religion &c. (v. Mmtreten.) : 

fm und um, ad. tout autour.’ 

Umwaſchſen, v. a. irr. (avec feun) croître alen- 
tour ; umwachſfen feyn mit... , étre couvert de... 
port. umwaſchſen. 

WimmwAlsen, ©. & rouler. part. umgewaͤlzjet. (ve 
auf Waͤlzen.) 

Umwedfeln, w. a € n. (avec baben) changer 
(mit etmas , quelque chofe s) it. w. n. (av. baben) 
faire, aller, venir &c. alternativement ow tour-à- 
tour; Geld umwechſeln, changer des efpèces contre 
d'autres efpèces. part, umgewẽechſelt. 

Ummecdbslend,ads.alternatif; — 
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umwechſelung, MAM 4 F'action de... (v. Um - 
wechſeln ) it. le tour ; #7. l'alternative. 

Hmmeg, JS m, s. le détour; le chemin détourné; 
la route détournée. (v. Umſchweif. 

umwehen, vw. a. reuverfer en foufflant; (purt. 
umacmwebet;) ft. umwe“hen, fouffler de tous cûtés ; 
der Wind umwehet das Haus, le vent fouffle autour 
de la maifon. part. umwᷣehet. 

UWmvenden, ©. a. frr. tourner ; retourner ; f4, 
remuer, manicr du blé &fe.; fid im reis umwen⸗ 
den, tournoyer ; nicht laͤnger als man cine Hand 
umwendet, Fam dans un tourne-main ; Die umges 
wandte Hand, l'arrière-main ; le revers de la main ; 
umgcmandte Schuhe, des efcarpins; die umgewandte 
Seite, l'envers d'une chofe, part. umgewandt. 

Umwenden, Ra. Umwendung, MA 3. l'ation de. 
(v. Umwenden;) it. le tournement; ét. l'inverſion. 

Umwerfen, v. à. irr. abattre ; jeter par terre ; ren- 
verfers it. verfer une ooitwrez it, mettre un man 
teau Ede.; it. fig. caler; rompre; annuller; (v, 
Umſtoßen.) part. umaemorfen. 

Umwerfuna, ff fg. la caffation. 

UH'mwideln, ©. a envelopper ; entortiller ; st. 
emmaillotter autrement en enfant ; (part. umge ·⸗ 
wickelt ) à. umwiſckeln, envelopper tout autour. 
part, umwidelt, 

umwickelung, { f lenveloppement. 

umwinden, ©. a. irr. entortiller autrement ; (part. 
umgerounbden ;) #. umwinden, entortiller tout au- 
tour ; (pars. umwunben;) cinen Strauß w'mwinden, 
refaire un bouquet 4 das Haupt mit Lorbeeren um⸗ 
wunden, La tête couronnée de lauriers. 

umwindung, f f 3. l'ation d'entortiller &c. 

Cv. Umwinden ;) l'entortillement. 

Hmms’lfen, ©. a. couvrir de nuages. p. umwoͤlket. 

Umiwublen, ©. a. fouiller; remuer; it. T. mulo- 

ter. tr umgewuͤhlet. 

umwühlung, ff. 3. Faction de fouiller Te. ; la 
fouille; le remuage. 

Umsñblen, ©. a. compter de nouveau; recompter. 
part. umatjäblet, 

N'myapfen, ©.a. T. tranfvafer. part, umgezapfet. 

Umsavfuna, f f 3. T. le tranfvafement, 

Umid'unen, ©. à entourer, environmer, clorre 
d'une haie. part. umjaunet. 

fNimydunung, / f. 3. l'aétion de... (v. Umzaͤu⸗ 
nen3) ît. la haie; l'enclos. 

umzeichnen, v. a. marquer, deffiner autrement 
ou de nouveau; (part. umgcgeichnet ;) it. umgci’ ce 
net, marquer alentour. pars. umzeiſchnet. 

Nmaiichen, ©. 4. irr. trainer contre terre, jeter 
par terre, renverfer à force de tirer 3 (part umge · 

jogen ) ét umgichen, envelopper; entourer ; en- 
vironner; (v. ümgeben;) if. garnir, mettre, cou- 
vrir fout autour ; (part. wmso'gen ; ſich u'myichen, 

+. ſich Umkleiden ) ie. ſich umziſehen, ©. réf. (en 
parlant du ciel) fe couvrir de nuages. 
umziehen, ©. n.érr. (av. ſeyn) changer de logis ; 

. ft. aller en proceffion ; it, roder ; errer par le pays. 
part. uMacsogen, 

Umzingeln, v. « environner; entourer; enve- 
lopper; enfermer; Z.inveftir. part. umyi’ngelt, 
Umainaelung, / f 3. l'environnement; l'inve£ 

tiffement ; #. l'enclos. 

Umzug, M m. 2. le contonr; tour ; #. la proceffion. 

Un, cette particule entre dans la compoñtion de quan- 

* #ité de mets, en laur donnant une fignification prive- 
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tive on contraire à celle du mot fmple. Un, s'exprime 
par les particules dé, des, més, mal, num, in, ir &c, 
qu'on nef deuant Les mots au-decant dejquels cetre par= 
ticule fe trouve ÿ comme on verra par les mots fu'ouns, 
unabanderlich, adf. inaltérable ; immuable ; ado, 
inaltérablement &c (Cv. Unveraͤnderlich. 
nunabänderlichkeit, SF. l'immutabilité, 

Nnabbrücdhia, adi. & ado. T. (ans' tort; fans 
préjudice ; fans préjudicier à... 

Unabgeſondert, adj. indivis. 

nnabhängig, adf. indépendant; adv. indépendam. 
ment. 

Unabbänaiateit, ff. 3. l'indépendance. 

Unabbelfiich, ad. & adw. À ex il n'y a point de 
remède ; irrémédiable ; irrémédiablement. 

Unablàffig, adj. continuel ; perpétuel; qui ne nit, 
ne cefle, ne difcontinue point; it. conftant , comme 
p.ex. le travails it. infèsnt, comme p. «x. une prières 
adv, continuellement; perpétuellement ; incefam- 
ment; fans fin; fans celle; inflamment &c 

unablöslich, adj. & ado. non rachetable, perpé- 
tucl, (fe dit d'une rente Ec.) 

Unabfebbar, adj. ET adv. à perte de vue. 

unabſetzlich, (Unabickbar,) adj, & ade. d'aucum 
débit , qui ne peut fe débiter , comme p. ex. mue 
marchandife. 

Unabfonderficd ; ad. inféparable ; adu, infépa- 
rablement. 

unaächt, adj, Faux ; it. illégitime, bâtard , naturel, 
(Je dit des enfans ;) ado. Faullement ; illégitime- 
ment; unächtes Porcellan, de la fayance. 

unachtſam, adj. étourdi ; inconfidéré ; is. difiraîtz 
inexaét; inappliqué; peu attentif ; négligent; non- 
chalant; adw. à l'étourdi ; inconfidérément &c.$ 
négligemment &c. 

Unachtfamteit, ff 3. l'étonrderie ; is. Finadver- 
tance ; l'inconfidération ; la diftraétion ; 'abfence 
d'efprits ie. ——— l'inexaétitude; és. la 
négligence; nonchalance. 

unadelich, «di. roturier; ade. roturièrement; der 
unadeliche Stand, das unadeliche Geſchlecht, la 
roture. 

nnaͤhnlich, ad. diffemblable ; qui ne reflemble 
pas; ado, difemblablement &c. 

unähnlichkeit, ff. 3. la diffemblance. 

Unangefochten, ad. € adw. qui n'eft pas atts- 

ué, moeſté, tenté, troublé; cinen unangefochten 
aſſen, laiſſer quelqu'un en repos; ne pas le trou- 
bler; ne pas molefter ni importuner quelqu'un. 

Nnangefhbrt, adÿ. & adv. dont on n'a pas parlé 
qu'on n'a pas cité, allegué ; dont on n'a pas fait men 
tion ; ein mebreres laſſe ich unangefibrt, je n'aiçgarde 
d'en dire davantage; je pale le refte fous filence. 

tinangebbrt, ad, & adv. fans avoir été écouté 
ou entendu. ‘ Ë 

Unangekleidet, ad. & ado, non habillé; non 
mis; en déshabillé ; fans être habillé, . 

Unangeleat, adj. € ado. unangelegtes Geld , de 
l'argent oifF; des deniers oiGFs ; de l'argent en coffre. 

Unangemeldet, adf. & ado. fans fe faire snmon- 
cer ; unangemeldet zu cinem ing Zimmer fommen , 
—— quelqu'un dans fa chambre ; entrer fans 
fe faire annoncer. 

Unanaenchm, ad. défagréable; déplaifant; Fa- 
cheux; mauvais; méchant; ent &c.; un⸗ 
angenehm feun, déplaire. Nu ae — 


Una 

unangerührt, adj. & sdu. à quoi on n'a pas tou- 
ché; intaét; laſſet bas unangerübrt, n'y touchez pas. 

finanaefchnitten, ads. € ado. non entamé. 

Unangefeben, ads. & pes non confidéré ; qui 
n'eft en aucune eftime eu confidération ; obfcur. 

Unangefeben, prép. (qui régit le génit.) non-obf- 
tant; malgré; fans conlidération de ...; fans con- 
fidérer. 

finanacfeffen , ad. & ado. qui n'a point de do- 
micile fixe. 

Unangeftedt, ads. & adu. non inFe@t£; it, qui 
n'eft pas mis en perce, comme p. ex. mn tonneau; ï:. 
non allumé, comme p.ex. une chandelle. 

UnanacftoËtn, aif. p mf. fans être heurté; ado. 
fig. (ans hélter; fans interruption. 

Unangetaftet, ads. EŸ ade. à quoi on n'a pas tou- 
ché; intaét; (v. Unangeruͤhrt.) 

Unangetrieben, mdf. & adu. fans être pouſſẽ. 

Unangetapft,adf. € ad. qui n’eft pas mis en perce. 

Unangescigt, ad. & ado. qui n'eft pas dénoncé, 
pas déclaré. 

Unangesogen, adj. € adw. non habillé; non mis; 
ét. lâche, non tendu, comme p.ex. nue corde ÿ it. 
omis; non cité; non allégué. (v. Unangetübrt.) 

Unannehmlich, adj. &F adu. non acceptable ; it. 
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{ Unaufmerkſam, adÿ. peu attentif; diférait, 
Unaufmerffamteüt, J: f 3. le peu d'attention; 
la diftraétion ; la diffipation; l'ivapplication. 
Unaufſchiebbar, Unauffchieblich , adf. ET ado. in - 
difpenfable ; qui ne peut fe remettre , fe différer; 
urgent. 
Unauébleiblich, edf. infaillible, immanquable; 
inévitable ; adw, infailibiement &c, 
Unausdenftbar, adj inconcevable, 
Unausforſchlich, ad. & ado. impénétrable ; in- 
compréhenfble ; impénétrablement &c. ; qu'on ne 
fauroit déterrer, appreFondir &c. 
unausführbar, ünausführlich, adj. & ado. in- 
exécutable ; impraticable. 
Unaugacarbeitit, adj € ado. quin'eft pas achevé 
ou Bni; imparfait; yrolier; qui n'eft qu'ébanché. 
unausgebauet, ady. & ado. qui n'eft pas achevé 
de bâtir, 
unausgeblich, adf. & ade. qui n'eft point de mile, 
{ qui n'a point de cours; (Je dit de l'argent.) 
Unausgebraten, adf. & ado. à demi rôti; qui 
) n'eft pas affez cuit à la broche. 
Unausgebreitet, aff. non étendu; non divulgué, 
| Unausgebrütet, adj. E7 ade, non couvé ; non éclos, 
unausgemacht, at. indéterminé; incertain, 


non recevable; inadmiflible ; 5. v. Unangenchm. | Unauégenommen, adew fans exception. 


tinannebmlichteit, / Z 3. le défagrément ; st. 
la mauvaile qualité d'une chofe ; le mauvais goût; 
la manvaife odeur &c. ; la féchere(Te d'un difcours ET e. 
Cv. auſſi Unannehmlich.) 
Unanſehnlich, adf. & adu. de mauvaiſe mine; 
ui a mauvaiſe mine; d'aucune preſtance; qui ne 
done pas dans la vue; ét. chétif; minces peu con- 
fidérable; ado, chétivement &c.; em unanfebnli 
es Maͤunchen, un petit bout d'homme. 
tnanfebnlidteit, / f la mauvaife mine; le peu 
de preftance ; it. le peu de valeur d'un préfent Ac. 
ttnanftänbig, ad. indécent; mal-féant; mefléant ; 
peu convenable; qui ne convient pas; ado. indé- 
cemment. 
unanſtändigkeit, A3. l'indécence ; la mefléance. 
nnanſtößig, adj. irréprochable ; irrépréhenfible ; 
ado irréprochablement:fans reproche; fans fcandale, 
Unanftofiateit, AM l'irrépréhenfibilité ; la qua- 
lité par laquelle une chofe eft exempte de reproche. 
Unavpetitlih, ad. & ado fam. dégoûtant. 
Ynart,f. f. 3. le mauvais penchant ; la mauvaile 
conduite , inclination ou habitude; le mauvais pro- 
cédé; it. la dépravation ; corruption ; le vice ; la 
méchanceté; it. l'impoliteffe ; la groffièreté. 
Unartig, adj. méchant; dénaturé ; dégénéré ; cor- 
rompu; #.*groflier; impoli; mal-honnête; adv. 
méchamment ; groflièrement ; impoliment &c. 
Unartigfeit, ff. 3. v. Unart. 
Nnaufbrinalidh, adf. inexigible. 
Unaufactôft, ad. indécis ; indiffolu. 
Unaufacräumt, adj. mal en ordre; fig. de mau- 
vaife humeur. 
unaufhaltbar, adÿ. & ado. qu'on ne pent arrêter. 
ünaufhörlich, adj. continuel ; perpétuel; it in- 
terminable 4 ft. intariMlable ; ado. continuellement ; 
perpétuellement; {ans ns fans ceſſe &c. 
uUnaufléslich, Unaufldsbar, adf. prop. & fr. in- 
diffoluble; it infoluble; it Az indéchifrahle: inex= 


Unausgeſetzt, adÿ. non interrompu ; continu $ 
afidu; conflant, comme p ex. le travail, des joies 
€Tc,; ade, fans intermillion ; fans interruption; 
fans relâche; fans intervalle; continüment. 

nnauslöſchlich, ads. & ado. inextinguible ; qui ne 
s'éteint pe it. fig. ineHaçable ; it. 7° indélébile &c 

Unauslöſchlichkeit, AM l'inextinguibilité, 

Unausſöhbnlich, adj, inexpiable ; irréconciliable, 

unausſprechlich, ad. inexprimable; indicibies 
inefable ; inexplicable; ado. plus qu'on ne fauroit 
imaginer ou dire ; extrêmement ; au dernier point &c. 

Unausſprechlichkeit, AAM l'inefabilité. 

Unausſtehlich, adj. infupportable ; intolérable ÿ 
adv. infupportablement &c. 

Unagustilglich, adj. indélébile, 

Unbândig, ad. € ade. indomptés indomptable ÿ 
it. fig. intraitable; difficile à plier eu à menier; 
apiniâtre ; rebelle; revêche ; indifciplinable ; Farou- 
che; it. Fougueux, eréné; is, diffolu ; libertins 
cin unbändiges Pferd, un cheval fuugueux ; une 
baͤndige Begierden, des defirs effrénés; ein unbâne 
diger Men, un homme indifciplinable; it. un 
homme opiniâtre ; ein untaͤndiger Kopf, Ginn, une 
téte dure, un efprit indlexible, intraitable &c. 

Unbändigteit, J. 7. 3. la qualité d'être indompta- 
ble &c.; le naturel indompté; l'humeur farouche 
& indomptée ; it. l'inflexibilité; 5 -le Libertinage 5 
la diflolution ; pétulance ; la fougue des pafions Éc. 

Unbarmbersig , ads, impitoyable; qui eft fans pitié, 
fans commifération ; cruel ; inhumain ; dur ; infen- 
fible; qui a le cœur de Fer ow de roche ; qui a les 
entrailles d'airain &c.; #4. févère; rigoureux ; ad, 
impitoyablement &c. ; fam. de Turc à Maure. 

Unbarmbergsiagfeit, /.f. 3. la dureté; cruauté; 
l'inhumanité; l'infenfibilité; ét, la févérité, rigueur 
exceflive ; is. l'inclémence, 

nd acts , adj. & adw, qui n'a point de barbe; fans 

arbe. 


plicable; inextricahle z adv indiffolublement &c. | Unbeant wortlich, ad. & ado. fans réplique, 


uñßaufloͤslichkeit, 
diſolubilitẽ. 


unaufloͤt barteit, .. 3. l'in- | u UE 


bauet, adj. &F ade. qui n'eft pas cultivés 
culture. 
Yyyy2 
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Unbedacht, Unbedaͤchtig, Unbedachtſam, adj. incon- 
fidéré; imprudent; indifcret; étourdi; fans reflexion. 

Unbedacht, Unbedachtiamer Weiſe, udw. inconfi- 
dérément; impridemment ; étourdiment ; fans réfle. 
xion; au hafard ; fam, à la volée; à boule vuc; 
hurlubrelu &c. 

Unbedadtfamfeit, { f. 3. l'inconfidération; 
l'imprudence ; l'indifcrétion; l'étourderie; le man- 
que d: réflexion. 

Unbedeckt, adf. découvert; nu; ado. à découvert; 
ànu; mit unbedecktem Haupt, tête-nue; nu-tète ; 
chapeau bas. 

Unbedeutend, adj, & ado. fs. infgnifiant; de 
peu de valeur; de peu de confidération; 5. qui ne 
tire pas à conféquence. 

Unbedeutende, fn. l'infygnifance. 
Unbedingt, Unbedunaen ,; adj. pur & fimple ; 

, abfolu ; non-conditionnel ; ft. illimité; adw, pure- 
ment & fimpl:ment:; abfolument; fans aucune con- 
dition; ft. fans reftri&tion. 

unbeeidigt, Unbecidct, adj. & adv. infermenté ; 
non affermenté. 

Unbecinträhtigt, ads. paiñble. 

ünbeerbt, ad. & adu. fans lignée; fans héritiers 
légitimes. 

HNnbefangen, ad. & adu. qui n'eft pas préoccupé 
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unbehutſamkeit, JS. f l'imprudence ; Fétourde- 
rie; le manque de circonſpection. (v. Unbehutſam.) 

Unbefannt, adf. & ado. inconnu; qui n'eft pas 
connu; ff. ignoré ; qu'on ne fait pas ; fe. obfcur; 
ein unbekannter Zuſtand, l'obfcurité; unbefannter 
Weiſe, adw. fans étre connn s if. incognito; unbe⸗ 
fannt ſeyn mollen, garder l'incognito; es if mir 
nicht unbefannt, je n'ignore pas cela. 

Unbekehrbar, adf. inconvertihle ; inconvertiffable. 

Unbekehrt, adj. & adu. qui n'eft pas converti. 

Unbek Le idet, adf. € ade. nu ; à nu ; it. déshabillé. 

Unbefummert ,; adf. & ado. fans fouci; fans 
peine; darum laſſe ich mich unbetimmert, je ne 
me mets pas en peine de cela 

Unbeladen, adj. & adu. qui n'eft pas chargé ; vide, 
comme p.ex. une Voiture. 

Unbelaubt, ads. & adw. [ans feuilles. 

Unbelebt, adf. & adw. inanimé; qui n'a point de 
vie; it. fig. incivil ; impoli; qui ne fait pas vivre; 
incivilement &c. 

Unbelebtheit, f. f l'état inanimé; ft. Æ. l'in- 
civilité; l'impoliteffe. 

unbelegt, ads. & ado. (fe dit des femelles des ani- 
maux) qui n'a pas été couverte par le mâle. 

Unbelefen, adf. & ado. qui n'a guëres lu; qui 
n'eft guères verfé dans la leéture. 


eu prévenu; ét. impartial; cin unbefangener Sinn, Unbelefenbeit, Z. j. le manque de leture. 
die Unbefangenbeit, l'efprit libre, non prévenu, ! Unbelieben, J. ". peuf. le dégoût; (Mißfallen.) 


non préoccupé. 
Unbe ftigct, ads. & ado. non fortifié ; fans défenfe. 


Unbelichig, adj. € adw, défagréable ; déplaifant. 
Cv. plus. Mißfaͤllig.) 


Tnbeflcdt, adj. £9 ade. fans tache; fans fouillure; | Hnbeliebt, adÿ. & ado. qui n'eft pas aimé ; unbes 


pur; net; it. T. immaculé. 


liebt werden, perdre l'affection. 


Unbefrachtet, ads. & ado, (1. de voiture) qui n'a | Unbhelobt, ads. fans mérite. 


point de charge ; it. (4. de mer) qui n'eft pas frété. 
uübefriediget, adj. & adv. non content; non 
fatisfait; non payé &c. 
unbefugt, ad. qui n'eft pas en droit ; incompétent; 
adv. incompétemment; fans droit; à tort. 
Unbefuatbeit, Unbefuanif, Z f l'incompétence. 
Unbegabt, adj. & adw. fans préfent. 
Unbegleitet, adj. feul; fans compagnie, 
Unbegnualich, adj. infatiable. 
ünbegnüglichkeit, Z f l'infatiabilité. 
Hnbegre tft id, adj. incompréhenfible ; inconceva- 
ble; ado. intompréhenfiblement &c. 
unbegreiflichkeit, ff. l'incompréhenfbilité. 
Nnbegütert, adj. & ado. fans biens en fonds de 
terre ; fans immeubles. 
Nnbebaart, ads. & ado. fans poil ; fans cheveux. 
Unbehaglich, ads. défagréable ; incommode; qui 
ne plaît ow agrée point; mal-aifé ;.edv, défagréa. 
blement &c. 
unbebaglichkeit, /. f 3. le défagrément; dé. 
plaifir ; l'incommodité ; le mal-aife. 
Hnbebauen, adf. & ado. brut; qui meſt pas taillé; 
ie, gruneleux , comme p.ex. du bois, 
tinbebereidt, adj. & ado, libre; fans fujétion. 
Nnbchervat, adf. lâche; poltron ; pufñllanime ; qui 
n'a point de courage; adv, lâchement &c.; fans 
courage. 
unbebülflich, adj. débile; Foible; qui ne fe peut 
aider fai-même ; it. incommode ; it, peu officieux ; 
défobligeant ; ado. foiblement &c. 
Nnbebutfam, ad. imprudent; qui manque de cir- 
eonfpeétion ; étourdi; #e. indifcret; ad, improdem- 
ment, étourdiment; fans prévoyance ; fans circonf- 
peétion &c, 


Unbelobnt, ad. & ado. fans récompenfe ; unbes 
lohnt bleiben, n'être pas récompenfé; unbelobnt 
laſſen, laiffer fans récompenfe. 

Unbemannet, ads. £ÿ adv. fans hommes; ein uts 
bemannetes Schiff, un vailleau fans équipage. 

Unbemerkt, ads. fans être obfervé; inapperçu. 

Unbemittelt, ads. fans biens; pauvre. 

Unbemüht, adj, exempt de peine; adv. fans peine, 

Unbenannt, adj, € ado, T innommé ; anonyme ; 
it, (+. d'arithm.) nombrant. 

Unbeneidet, adj. & adu. qui n'eft pas envié. 

Hnbenommen, adf. & ado. puf. permis; non 
défendu. 

Unbequem, Unbequemlich, adj. incommode; 5. 
peu convenable ; qui n'eft pas propre à quelque chofez 
mal-aifé ; ét. importun; 4. indu ; adv. incommo- 
dément &c, 

unbequemlichkeit, f f 3. l'incommodité; 54. 
l'inconvénient. 

Unberatben, adj. & adv. privé de confeils ir. 
p.uf. non marié; non établi, 

Unberedt, adj. & adv. qui n'a point d'éloquence ÿ 
peu éloquent. 

unbereitet, ads. & ado, qui n’eft pas prêt; qui 
n'eft pas préparé ou difpolé ; is. non travaillé, comme 
p.ex. de la foire, du cuir ETc. 

Unbercuet, adf. €7 ado. das wird nicht unbereuct 
bleiben, vous vous en répentirez à loifir. 

tinberichtet, adj. & adw. p.uf. qui n'eft pas in- 
formé d'une chofe, | 

Unberidtiact, adj. & ado. qui n'eft pas diffamé ; 
irréprochable. 

Unberitten, ad, & ado. démonté ; it. qui n'ef 
pas à cheval; unberitten machen, démonter. 


unb 


Unberüchtigt, aÿ. irréprochable. 
Unberufen, udÿ. €7 adw. fans vocation ; fans être 
appellé. : 
Unberibmt, adÿ. & ade. obfcur; fans réputation. 
 Unberibrt, adj. € ade. qui n'a pas été touché; 

fig. dont il n'a pas été fait mention; Gie ift not 
“‘unberübrt , elle eft encore pucelle. 
Unbefñct, ads. & ado. qui n'eft pas enfemencé. 
Unbefhabdet, prép. (qui régie le gémitif) fans pré- 
judice ; ſauf. 
Unbefhädiat, adj. & ado. fans être endommagé; 
en fon entier; fain & fauf &c. 


unbeſchuͤftiget, adj. & ade. défœuvré: fans oc- 
cupation ; fi mit etwas unb eſchaͤfftiget laffen, p.4. 
ne fe point méler d'une affaire. 

Unbefhattet, ad. & ade. fins ombre. 

Unbefheiben, adf. immodefte; ir. indifcret ; im- 
modéré; edv. immodeftement ; immodérément &c. 

Unbefheidenbeit, JS jf: l'immodeftie; à. l'in- 
difcrétion. | 

Unbefhentt, adj. &7 ado. qui n'a point reçu de 
préfent; fans avoir reçu des préfens. 

Unbefhiagen, adi. € ado. non garni de fer , d'ar- 
gent, de tapifferie c. ; ein unbeſchlagenes Perd, 
un cheval qui n'eft pas ferré; cine unbeſchlagene 
Kiſte, un coffre fans ſerrure; cin unbeſchlagenes 
Büimmet, une chambre qui n'eft pas tapiflée ; unbes 
fhlagences Dos, Cr. de charpentier) du bois en grume; 
du bois geumeleux. 

Unbefhloffen, udf. & ade. qui n'eft pas Fermé. 

Unbefhnitten, adj. incirconcis. 

Unbefholten, adj. €Ÿ ado. irréprochable; irré- 
prochablement ; fans blâme ; fans reproche. 

Unbefholtenbeit, JS f la qualité irréprochable. 

Unbefhoren, adj. 7 ado. qui n'eft pas rafé,tondu-. 

unbeſchraͤnkt, adj. & udo, illimité ; fans limites. 

ünbeſchreiblich, adj. inexprimable ; indicible ; 
“indéfiniffable; adw, extrêmement ; plus qu'on ne 
fauroit dire. 

unbeſchreiblichkeit, f. f l'ineffabilite, 

ünbeſchrieben, adi. E ade. en blanc, comme p. ex. 
un livre, du papier ETc. ; it. non décrit ; non détaillé. 

Unbefdhrien, ad. & adw, non décrié ; non diffamé. 
Cv. Unbeſcholten.) 

Unbeſchwert, adj. & ado. fans charges libre, 
exempt de charge, d'impôts, de dettes €Tc.; tin tite 
befchruertes Gewiſſen, une bonne confcience ; une 
confcience nette, exempte de remords. . 

Unbeſeelt, adi. & adu. inanimé; fans ame, 

ünbeſehens, adv. fam. chat en poche. 

Unbefent, adf. & ado. non garni &c. (v. Befchen;) 
ein unbefeñtes Kleid, un habit non galonné; tin 
unbefester Dut, un chapeau fans bord ; eine unbes 

ſetzte telle, une place vacante, qui neſt pas prife ; 
. occupée, remplie &c.; ein unbeſetzter Teich, un 
- étang fans poiffon; ein unbefekter Drt, une place 
: fans garnifon. 

unbeſiegt, adÿ. & adw, qui n'eft pas vaincu. 

Unbefoldet, aiÿ. & adu, fans gages ; fans paye. 

Hnbefonnen, adj. inconfdéré; imprudent; étourdi; 

indiſeret; mal-avifé. 

Ynbefonnen, Unbefonnener Weiſe, adw. inconfi- 
dérément ; imprudemment, étourdiment ; au hafard; 
fans réflexion &c. 

Unbefonnenbeit, /. f. 3. l'inconfidération ; l'im- 
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Unbefonnenbeit junger Leute, e'eſt une échappée 
de jeunes gens. 

Unbeftand, fm Unbeftänbiateit, J. f. l'inconf 
tance ; l'inflabilités 3. la mohilitéz sr. l'inégalité; 
ft. fe. la viciflitude ; le changement; la variation," 

Unbeflänbdig, ad. & ade. inconflant; inconfam- 
ments changeant; is. variable ; volage ; léger ;,iné= 
gal; it. journaliers it. mal-aflermi, peu dursble, 
périflable, caduc, chancelant , comme p. 1x, la fantéz 
ein unbeſtaͤndiger Friede, une paix plätrées ne paix 
de ‘peu de durée; unbeftändig in feinen Œntflicguns. 
aen ſeyn, être mou dans fes réfulutions ; ir, être ĩrrẽ⸗ 
folu ; unbeſtaͤndig ſern, varier is. chanceler, (Je 
dit de la fanté;) it. voltiger d'une choje à l'autre, \ 

Unbeftehbar, Unbeftechlich, ads. & adu. incor- 
ruptible ; qui n'eft pas fujet à la corruption ; qui ne 
fe laïfle pas gagner ow corrempre par des préfens. 

Unbeftehbarteit, Unbeſtechlichkeit, J. JS: l'incor« 
ruptibilité. 

unbeſtellt, adj. non rendu à fon adreffe. ‘ 

Unbeftimmbar, ads. € adw. qu'il eft impcflible de 
fixer, de déterminer. 

Unbefiimmt, udj. indéterminé ; non réglé ; non: 
fixé ; it. indeéfini; if. p.uf. irréfolu; adw. indéters 
minément ; indefiniment &c. 

Unbeftimmtheit,  f l'irréfolution. 

Unbeftohen, a. € ado, qui n'eſt pas gagné ou 
corrompu par des prefens. 

unbeſtraft, v. Unacftraft, 

Unbefirvitten, aër. &7 adw, qui n'eft pas contefté. 

Unbefucht, adj. &7 adw. qui n'eft pas vifité; qui 
n'eft pas fréquenté &c. 

Unbefubdelt, ads. & ad. fans tache; fans fouil. 
lure. (v. Unbeflectts) 

Unbetagt, udy. jeunes pas ôgé. 

Unbetaftet, ads. & adu. qui n'a pas été touché ou 
manié. Laſſet das unbetaftet , n'y touchez pas, 

unbeträchtlich, adj. & adv. peu confidérable. 

Unbetrauert, adf. € ade. dont on n'a pas porté 
ou dont on ne porte pas le deuil. (v. aufli Unbeweinet.) 

HNnbetreten, adf, & ado, non frayé, non battu, 
peu fréquenté, comme p.ex. un chemin. 

Unbetrogen, ads. & adw, qui n'eft pas trompé. 

ünbetruüglich, edf. infaillibles certain. 

un à act, adj. & adv. fans garde ; qui n'eſt pas 
gardé. 

Unbemafnet, adj. & ado. fans armes ; it. défarmé. 

Unberwäbret, adj. & adw. qui n'a pas été contirmé. 

Unbemandert, ads. & ado. fig. fam. peu verlé 
daus une fcience ETC, 


Unbeweglich, adj. € ado. immobile; it. Ferme ; 


qui ne bouge pas de fa place; inébranlable ; it. fig. 
inBexibles; #. conftants ferme; inébranlables 5e. 
infenfble ; dur ; inexorable , comme p. rx, le cœur ; 
it. immeuble, (Je dit des biens.) 
Unbemeglihfeit, £ f l'immobilité; sr. fe. la 
fermeté ; conftance ; it, l'inflexibilité, l'infenfibi. 
lité, da dureté du cœur Te, 
unbewehrt, adj. & ado. v. Unbewaffnet. 
tünbemeibt, ady. adu. fam. fans Femme, 
linbemeinet, adj. & adw. qu'on ne pleure pas, 
Unbemeislid, v. mieux: Unerweislich. 
Unbemiefen, adj. € ado. qui n'eft pas prouvé, 
tnbemilliact, adj. & ado. qui n’eft pas accordé, 
Unbemobnbar, ads. & adw, inhabitable. 
Unbemobnt, adj. & adv, inhabité ; défert. 


| prudence; l'étourderic ; l'indifcrétions es if eine ! Hnbemunbdert, ads. & adv. qu'on n'admire pas. 
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uUnbewuft, ad. ignoré ; inconnu; «do, à l'infa; 
fans Le favoir ; e8 if Ihnen nicht unbemuft , vous 
n'ignorez pas; mir unbewußt, unbewußt meiner, 
à mon in{u. 

Unbezahlt, adj. & ado. qui n'eft pas payé. 

tinbesäunt, a. ouvert, fans haie. 

Unbeseuat, adj. & ado. qui n'eft pas prouvé par 
des témoins; fans preuve ; fans témoignage. 

Unbezogen, adÿ. £Ÿ adw. qui n'eft pas monté , 
fans cordes, comme p.ex, un inth. 

unbezweifelt, ads. indnbitable. 

Unbeswinalih , Unbezwingbar, adj. invincible ; 
indomptable ; it. imprenable ; it. irréliftible ; st. 
in(urmontable ; adw. invinciblement &c. 

Unbicder, adj. mal-honnète, 

unbiederkeit, f f l'improbite. 

ünbiegſam, al. € adv, infexible; qui ne fe plie 

. pass #. fig. indocile ; intraitable ; indifciplinable; 
opiniâtre. . 

unbiegſamkeit, f f l'inflexibilité, 

Unbillig, ads. injnfte; déraifonnable ; peu équitz- 
ble; inique ; die uabillige Enterbuna , l'inoficiofté. 

Unbillia, aie. injaftement ; déraifmnablement ; à 
tort: nicht unbillig fagt der Weiſe x., c'eit avec 
raifon que le fage a dit &c 

Unbilligteit, A 3. l'injuftice; ic. l'iniquité ; 

it. la cherté du prix Ed: 

Unbrauch bar, ad. qui ne veut fervirs dont an ne 
peut ſe fervirs it. hors d'état de fervir; ufé; ie. 
impraticable, C/8 die d'ou chemins) adw. inntile- 
ment &c.; unbrauchbar machen, mettre hors d'état 
de fervirs it. ufer; ruiner; st, démonter , enclouer 
le cauon de l'ennewi. 

Unbrauchbarer, fm. l'homme inutile; le nihilifte. 

Unbrauchbarkeit, ff 3. l'inutilités le mauvais 
état d'ane chafe. | 

Unbraͤuchlich, v. Ungebraͤuchlich. 

ünbürgerlich, adj. incivique ; anticivique. 

fNnbubfertia » adj. impénitent ; ado. fans répen- 
tance ; fans fe répentir. 

Nnbufferctialeit, ff 3. l'impénitence ; l'endur- 
cifement, la perfévérance dans le péché. 

Unchriſt, AMm. 3. qui n'eft pas chrétien; infidelle ; 
it. un Faux chrétien; mauvais chrétien ; qui mène 
une vie peu chrétienne. 

unoriflid, adj, & ado. antichrétien ; contraire 
à la doétrine chrétiennes peu conforme au chriftia. 
nifme; peu chrétien; ft, cruel, barbare, comme 

M p.ex. un procédé. 

nd, cons. & ; cette particule fe rend quelquefois par 
auf, de même que; comme auf. Quelguefois elle 
s'omet ou Je rend d'une autre manière, p.ex, ſitzen 
und fhreiben, être à écrire; am Tiſch fisen und 
eſſen, être à tahle à manger; weggehen und ſchel⸗ 
ten, s'en aller en grondant, 

Undank, {". Undankbarkeit, ff l'ingratitude. 

Undankbar, ad. ingrats méconnoiffant; ado, in- 
gratement; d'une manière inzrate; en ingrat. 

Undenkbar, adj. & ado. inconcevable &c. (v. 
unbegreiflich.) 

Unbdentiich, adj. & ae. immémorial. 

Undeutlich, xah. indiftiné® ; indéchiffrable; peu 
lifible; inintelligibles it. inarticulé; ie. obſent; 
peu clair ; conFus ; embrouille ; a{w, imliltinétement 
&c. ; confufément &c. 

Undeutlichkeit, ff 3. la qualité d'être indiftin® 
<c.; it, la confufion;s l'obfcurité de fenss le ſens 


— — — — — — — — — —— — 


Une 
obfeur ; l'inintelligibilité ; die Undeutlichkeit ſeiner 
and , fa main peu lifible; fon grifonnage indé- 
chifrable ; fon grimoire. 

uUndeutſch, ad. & ado. qui n'eft pas bon allemand ÿ 
it. fam. v. Unvecftindlid. 

Undienlich, ai. £ ado. qui n'eft pas propre, pas 
convenable à..; peu propre; peu convenable ; hors 
d'état de fervir; #1. inutile; it, mal-fain; nuifble 
à la fanté. 

Undienlichkeit, ff. la qualité de n'être pas cen- 
venable &c. Cv. Undienlich ;) ét. l'inutilité. 

Undienſt, fm. 2. pouf. le mauvais office. 

Unbdienfrertig, aff. & adv, qui n'eft point ou qui 
eft peu oMcieux, peu ferviable , peu complaifant. 

Unbdienfifectigfeit, AMM le peu d'empreffement 
À rendre fervice 

Unding, / »" 2. un être chimérique; une chimère; 
une chofe qui n'exifte pas, & qui ne peut pas exifter. 

Unduldſam, ay. & ado. intolérant, 

Unduldfamteit, J. l'intolérance. 

Undurchdringlich, ads. impénétrable; 7. imper- 
méable ; adv. impenétrahlement. 

undurchdringlichkeit, AM. l'impénétrabilité. 

Undurhfidtig, ad;. opaque ; qui n'eſt pas tranf- 
parent ; adv. opaquement. 

Undurchſichtigkeit, AM l'opacité. 

Uneben, ads. & adu. inégal ; it. inégalement ; ra- 
boteux ; fcabreux; 54, Ag. Fam. (avec la négation) 
mal-à-3ropos; hors de place; hors de faifon; à 
contre-temps ; {br wuͤrdet nicht uneben bandein, es 
wurde nicht uneben gethan ſeyn, menn x., vous 
ne feriez pas mal ; il ne feroit pas hors de place fi 
&e.; das iſt kein unebener Nath, c'eft un confeil 
affez paffable. 

Unebene, . f. 3. l'inégalité. 

nnebenmaaß, /. n. 2. l'afymmétrie. 

nunecht, v. unit. 

Unedel, ads. ignoble; it. (+. de min.) ftérile; adæ. 
ignoblement &c. 

Unehe J. f. 3. p.uf. le concubinat, 

Unebelid, adf. non marié; qui vit dans le célibat 
it. (en parlant des enfans).né hors du mariage ; natu- 
rel; batard; daë unebelihe £eben , le célibat ; dec 
unshelihe Beyſchlaf, le concubinat, 

Unebrbar, adf. mal-honnête ; déshonnète ; it. mal 

féant; indecent: immodefte ; at. mal-honnêtement &c. 

Unehrbarkeit, J. f la mal-honnéteté; st. l'indé- 
cence ; l'immodeftie, 

tinebre,J. f. 3. le déshonneur ; la honte; l'infa- 
mie ; la turpitude; l'ignominie. 

Unebrerbictig ; ads. irrévérent ; irrefpe&ueux ; 
ado. icrefpeétueufement. 

Unebrerbietiateit,  S. l'irrévérence. 

Unebrlidh,.ads. infame ; noté d'infamie; 5. fans 
honneur ; it. déshonorant ; infamant ; honteux ; is. 
(es parlant des enfans natureis) bâtard ; adu. dés- 
honnétement ; d'une manière infame o« infamante 
&c. ; von uncbrlihen Altern geboren ſeyn, étre né 
d'un ſang impur. 

Unebrelidteur,  f. l'infamie ; la note d'infamie z 
die (ſogenañte) Unehrlichkeit der Geburt, la bâtardife. 

UneigennüGig, ads. & ado. défintéreffé. 


Uneigennüsigteit, { f le défintéreffement. 

Uneigentlich, adj. impropre; adw, improprement; 
die uneigentliche Bedentung cites Wortes, l'intpros 
priété d'un mot. : . LE 


ne 


nneingebunden, ai. & ado. en blancs en fnil. 
les; non relié 

Uneingedenk, adf. & ado, qui oublie ; qui ne 
fe fouvient pass fans fe fouvenir. 

Uneingefaßt, adj. fans bord, qui n'eft pas bordé; 
it. qui n'eft pas monté, 

tnelnocbäliet, adj. fans enveloppe. 

Uneingenommen, v. Unbcfanaen, 

Uneingefatsen, adf. Frais: qui n'eft pas falé. 

Uneindeſchlagen, adj. qui n'eft 

Uneingefhnivt, adj. qui n'eft pas lacé. 


Uneingeſchränkt, ads. libre, illimité; ado. li- 


brement, fans obftacle &c. 

Uneingemeibet , adj. qui n'eft pas confacté , 
béni, dédié. 

Uneingemidelt, adf. fans enveloppe. 

uneingewurzelt, adj. qui n'a pas pris racine. , 

Uneingesäunt, adj. ouvert , qui n'eft pas enceint 
d'une haie. 

uneingezogen, adf. immodelte, déréglé. 

Uneinig, adf. EŸ adv. it. Uneins, ado. défuni; 
divifé ; it. brouillé; difcordant ; mal d'accord ; en 
mauvaife intelligence; en divifion ; en difcorde; en 
diffentions en querelle; en geerres uneinig wer · 
ben, fe défunir j fe divifer; fe brouiller; prendre 
querelle; uncinig machen , défunir ; brouiller ; faire 
naître la divifon ; jeter de la divilion. 

Uneinigkeit, £ f. 3. la délunion; divifions it. la 
difcorde ; diffention; brouillerie ; querelle ; guerre; 
Uneinigkeit ſtiften, femer la difcorde ; défunir; 
brouiller &c. (v. fincinia.) 

uneintraͤglich, adj. peu lucratif. 

Uunempfindlich, adj. infenfible; it. indolent ; in- 
différent ; it. fig. ftoique ; apathique ; Froid ; glacé ; 
phlegmatique &c.; adw. infenfiblement ; indolem- 


ment &c. 
unempfindlichkeit, AM l'infenfbilité ; it. l'in. 
dolence; it. l'indifférence; l’apathie; le phlegme. 
Unendlich, ads. inBni; it, éternel; adw. infni- 
ment; à l'infini; fans fn; it. éternellement. 
unendlichkeit, ff 3. l'infinité; it. l'éternité. 
Unentbehrlich, adf. indifpenfable; abfolument 
néceffaire ; dont on ne fauroit fe paſſer ; adw. indif- 
penfsblement ; fi unentbchrléch machen, fe ren- 
dre néceffaire. 
unentbehrlichkeit, f f la néceflité abfolue 
u'on a d’une chofe ou d'une perfonne. 
Unentacldlicdh, ads. & adw. gratuit ; gratuite- 
ment; gratis &c. v. Umſonſt. 
Unentbaltfam, adf. & adu. incontinent. 
Unenthaftfamteit, ff l'incontinence. 
Unentſchieden, adf. indécis; indéterminé ; ÿr. 
T. pendant; adew, indéterminément. 
Nnentidiedenbeit, { f. la fufpenfon; la qua- 
lité d'être &c. (v. Unentfchieden ;) + eines Procefe 
ſes, la litispendance. 
unentſchloſſen, ads. irréfolu ; indéterminé ; ado, 
indéterminément ; irréfolument. 
Unentſchloſſenheit, / j. l'irréfolution. 
Unentwickelt, adj. & ado. qui n'eft pas développé. 
Unerachtet, v. Ungcachtet. 
Unerbittiid, adj. inexorable ; inflexibles qu'on 
ne fauroit fléchir ; ado. inexorablement &c. 
Unerbittlichkeit, Z f 3. l'infexibilité, 
Unerdacht, Unerdichtet, adj, vrai; véritable. 
Anerfahren, adf E ado. incxpérimenté 
eapérience j if. apprenti, neuf; novice. 


— 
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| Unerfabtenbeit,  f l'inexpérlence; le manque 
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eu le peu d'expérience j ir. l'impéritie; l'ignorance, 

Unerforfhet, ads. & ado. qu'on n'a pas trouvé 
ou pénétré. | 

Unerforſchlich, ads. impénétrable; ft. incompré. 
henſible it. 7, inferutable; adw. impénétrable« 


ment &c. 
unerforſchlichkeit, f f. l'impénétrabilité; 5, 


l'incompréhenfbilité. 


pas replié,retrouflé. Unerfxcu lich, edf. peu réjouiffant; défagréable, 


Unerfüllt, ads. & ado. non accompli. 
Unerfunden, adg. €? ado, qui n'cft pas découvert. 
ünergründlich/ edf. fans Fond; qu'en ne peut 
fonder; it. fig. impénétrablez adu. impénétrable. 
ment &c. ; 

unergründlichkeit, ff. l'impénétrabilité. 

[tinerbeblid, edf. &7 «de. de nulle valeur; de 

nulle importance ; foibe; qui n'eft pas valable, 

Unerbeblidfeit, SF v. Unerbeblich, 

Unerbôrt, adÿ. & ado. inoui ; d'une manière inouie, 
extrémement ; is. qu'on n'exauce pas ; qu'on n'écoute 
pas, comme p.ex. une prière. 

tincrinnerlid, adf. & adj. dont on ne fe fon. 
vient pas. ‘ 

tinerinnert, adf. & ade. dont on ne fait pas men- 
tion; id fann nidt unerinnert laſſen, je ne puis 
paſſer fous filence. 

unerkannt, adj. inconnu. , 

Unertenntiich, adf. & ado. méconnoifant; ingrat. 

unerkeuntlichkeit, Z f. l'ingratitude; la mé- 
connoiffance. 

Unertlärhar, unerklärlich, adf. inexplicable ; in. 
déchifirable; ado. inexplicablement &c. 

unerltäßlich, adj. irrémiflible; impardonnables 
ado. irrémiflblement &c. ! 

Unerlaubt, ads. illicite; défendu ; non permis; 
adw. iliieitement, 

unermeßlich, edf. immenfe; it, infini; it. 7° in. 
commenfurable; ade, immenfément ; infiniment; 
extrèmements fans mefure &c. 

Unermeflidteit, JS. 3. l'immenfté; it. l'inf- 
nité; it. 7. l'incommenfurabilité, 

Unermädet, adj. & ade. non fatigué; it. fr. afbdu; 
afidüment; it. v. Unermuͤdlich. 

Unermübdlid, edj. infatigable; ade. infatigable. 
ment; fans relâche. (v. au tinermübdet,) 

unermüdlichkeit, Z f l'infatigabilité. 

uneroberlich, ad. imprenable. 

Nnerdfnet,adi.€7 ade.fans être onvert;fans ouvrir. 

Unerôrtert, edf. & ado. indécis j qui n a pas été 
débattu, décidé on terminé. 

unerrathen, ads. & ado. fans être déviné. 

Unerreihbar, adf. inaccefible; où l'on ne peut 
atteindre ; adw, inaccefiblement, 

Uinerfättiat, adf. & adé. non aſſouvi. 
ünerfättlich, edf. infatiable ; ir. goulu; gourmand; 
adw. infatiablement ; goulnment. ‘ . 

Unerfättiichieit, /. jf l'infatiabilité, 
Unerfhaffen, ad. €7 adw. incréé. 
Unerfhaffenbeit, ff l'improduëtion. 
Unerfhôpflidh, adj. & ado. inépuifable ; inta. 
riflable. 
unerſchrocken, adf. intrépides vde. intrépidement: 
Unerfdrodenbeit, JS. f. l'intrépidité. 
Unerfhütterlih, ads. inébraulable ; ‘ado, inf 
branlablement., 


unerſchütterlichteit, JS la fermeté, . 
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Unerſchüttert, adj. & ado. fins être ébranlé. 
ünerſchwinglich, ad. impoflible à Fournir os à 
trouver ; exorbitant ; ado. exorbitamment. 
Unerſetzlich, aff. irréparable ;adv. irréparablement. 
Unerfeslihlieit, J. f. l'irréparabilité. 
Unerfest, ali. € ado, qui n'eit pas réparé, rem- 
placé, rembourfé &c. (v. Ecſetzen.) 
Uuerfinniicdh, adf. inconcevable. | 
ünerſteiglhich, Unerſteigbat, adj. & ado. inaccef- 
fible. Cv. Unerreichbar.) 
Nnercfudt,adi. qui n'eft pas prié ; ado. fans en être 
prié; de fon propre mouvement, 
Unerteä aid, adr. infupportable ; intolérable ; ado. 
infupportablement &c. 
Unertraüglichte it, £ l'excès infupportable d'une 
chofe, p. ex. de l'orgueil Efc. 
Unerwach ſen, adf. E adu. jeune; en bas-àge. 
Unerwäbnt, adÿ. & ado. dont on n'a pas Fait men- 
tion; paflé fous filence; (unerinnert, unberubrt.) 
Nnermartet, ais. inattendu; inefpéré; peu attendu ; 
à quoionne s'attend pas; imprévu; adv. fans s'y 
attendre ; à l'improvifte; d'une manière inefpérée &c. 
Unerwecklich, ad. & ado. que l'on ne peut éveil- 
lers it. fig. difcile à exciter, à porter au bien, à 
. l'étude Ec. | 
Unerweichlich, adj. & ado. paf. qui ne s'amollit 
pas: it. fig. inexorable; inflexible, (v. Unerbittlich. 
uñerweislich, adf. & ado. fans preuve; qui ne 
peut être prouvé. - 
nuermeislidhfeit, ff l'improbabilité, 
. Unermiefen, adj E7 ado, qui n'eſt pas prouvé, 
démontré &c. (v. Œrmeifen. ) 
finermogen, adf. & ado. p.uf. indélibéré ; it. conf. 
pus. v. Ungeachtet. | 
Unerzogen, ad. & ado. qui n'eft pas élevé; qui 
a encore befcin d'éducation. 
Anfähig, adj. incapable; it. inhabile ; ado. inca- 
pablement &c. : 
tnfhbigteit, /. f. l'incapacités it. l'inhahilité, 
Unfall, fm. 2. l'accident; l'accident ficheux ; la 
difgrace; le malheur; l'infortune; le revers; (la 
mélaventnre; of. la mal-encontre.) 
unfeblbar, adj. immanquable ; #4. infaillible ; ie. 
für s certain; adv. immanquablement &c.; fans 
faute; de toute certitude; für & certain. 
unfeblbarteit, ff l'inFaillibilité ; it. la certitude. 
tnfein, adf. fam. indécent ; mal-féant; ado, indé- 
cemment; d'une manière peu convenable &c. 
Unfern, adj. & ado, pas loin, non loin d'ici. 
Unflathb, Am. l'ordure ; la faleté; l'immondice; 14 
vilenies houc; ft. la fouillure ; it. les excrémens ; 
la matière fécales it. v. Unflaͤther. 
Unfläther, J. mm. 1. (+ injur.) une perfonne mal. 
propre; un cochon, 
Unflätheren, £ f v. Unflath; ét. fig. l'oblcénité ; 
les mots gras. 
Unfiñthia, adj. fale; mal-propre ; ÿ# Ag. abſedne; 
grass ſale; unflaͤthige Reden, Gemaͤhlde sc. , des 
obfcénités; ordures; des paroles grafless des ta⸗ 
bleaux obfcènes .&c. 
unftäthig, adv. falement &c.; en cochon; unflés 
thia reden, parler gras. 
-Unflérhialteit, v. Unflütheren. 

Unfleié, A m. la négligence; l'inapplication; la 
nonchalance ; l'inexaétitude. | , 
Unfleifig, ad. négligent; inappliqué ; nonchalant; 
iaexach; adv. négligemment &c. , 4 
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unförmlich, ad. diffurme ; informe ; malfait con. 
trefait; «du. difformement &c. 

Unförmlichkeit, f f. 3. la diformité. 

Unfreund, /. m. 2. l'ennemi; Unfreunde werden, 
fe brouiller (enfemble.) 

Unfreundiich, ad. difgracieux ; hourru; mifan- 
thrope ; rébarbatif ; rebutant ; dédaigneux ; revéche z 
froid; it. brufque; ét. défagréable; ado. difgra- 
cieufement &c.; d'un air rébarbatif ou fec; en mi. 
fanthrope ; défagréablement ; unfreundlihes Better, 
du temps défagréable. 

Unfreundlichkeit, { f l'air difgracieux ; la ma- 
nière, la qualité difgracieufe &c. 3 la froideur ; 
mifanthropie ; ir. la brufquerie. (y. Unfreundlich.) 

Unfreundihaft, JF pouf. v. Geindichaft. 

Unfreundihart{idh, ads. & ado. pen amical. 

Unfreygebig, adf. avare; pen libéral. 

Unfriede, /: m. la difcorde; divifions défunion ; 
diffenfion &c. (v. Uneinigkeit.) 

Unfricdlich , ads. querelleur ; querelleux ; qui aime 
à difputer, à quercller ; adw. en difcorde , en que- 
relle, en mauvaife intelligence; unfriedlich mit 
einauder leben, vivre mal enfemble; être toujours 
en querelle. 

Unirudtbar, adj. ftérile ; infertile ; infécond ; is. 
bréhaigne; it. ingrat, comme p.ex. mue terre; adw. 
ftérilement ; fans Fruit. 

Unfrudtbarteit, { f. la Rérilité; l'infertilité 
l'infécondité. 

Uunfug, fm. le défardre, 

Unfüglich, adj. peu convenable ;adv. d'une manière 
peu convenable. 

Unfüäglichkeit, f f. l'incongruité; le manque de 
convenance. r 

Unfühlbar, adf. impalpable, 

Unfügſam, adf. & aie. v. Ungehorſam, 

Ungangbar, adj. & ado, (en parlant des chemins) 
impraticable; it. peu Fréquenté; ir. (en parlaut des 
momnuies) qui n'eft pas de mife; qui n’a point de 
cotirs. 

ungaſtfreundſchaftlich, ad, inhofpitalier. 

Ungeachtet, al. € ade, p.uf. qui n'eft point coæ- 
fidéré , point eftimé; fans crédit ; fans réputation 5 
fans confidération. 

ungeachtet, prép. (qui régit le génitif) malgrés 
nonobtant; fans avoir égard à ; fans confdéra- 
tion de... - 

Ungeachtet, cons. quoique ; malgré que; bien 
que &c. (v. Obalcich.) 7 * 

ungeackert, «ds. en friche. 

Ungeahndet, adf. impuni; ado. impunément ; etwas 
ungeahndet laſſen, lailler une chole impunie. 

Ungearbeitet, ads. brut; crud. 

Ungebacken, edf. €9 adu. quin'eft pas cuit on Frit 
fans étre cuit ou Frit, | 

Ungebabnt, adj. rude; raboteux, 

Ungebauet, al. fans être bâti; it, inculte. 

Unacberdia, ads. € adu. qui n'a point de.conte- 
nance; ft grimacier; ft. revêche ; rebelle ; mutin; 
fi ungeberdig anſtellen, Faire des grimaces; à. 
Faire le mutin, le méchant &c,, 

Unacbetben, adj. €7 av, qui n'eft pas prié où in- 
vité; volontairement ; de fon propre gré ; fans être 
prié x ein unqgebethener Gaſt un paffe-volant ; écar- 
nifleur ; paralte ; piqueur de table ; qui eff né prié. 

ungebeutelt, adf. E'ade, fans être blutées. grofle ; 
Ce dit de Ja farine) say. ni coin is 

L | ungebetdet, 


— 
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Ungebildet, ads. & adu. diforme ; contrefait ; mal- 
fait; laid, (Je dit d'une perjonne;) it. non Façonné; 
non ouvré, comme p. «x. de la toile, du ruban Ec. 

Ungebleicht, ads. & ado. cru; qui u'eft pas blan- 
chi, (Je dit de la toile.) 

Unacbihmt, ad. fimplez non façonné. 

üngeboren, ad. & ade. qui n'eft pas né; qui eft 
— À naître ; ein ungeborenes Kind, un embryon; 

vtus. 

Ungeboth, fn. 2. fam. le méfoffre; l'offre au- 
deffous du prix; ein Ungeboth thun, méfoffrir. 

Unacbraten, edf. € ado. fans être rôti; cru. 

üngebräuchlich, adf. inufité; hors d'ufage; ie. 
non ufuel; #t, extraordinaire ; adu. d'nne manière 
inuftée &c. ; contre la coutume; contre l'ufage; 
extraordinsirement, 

Ungebraͤuchlichkeit, /: f le non-ufage. 

Unacbraucht, adj, & ado, dont on ne s'eft pas 
ervi; ét. neuf; tout neuf. 

Unacbübr, Z f. 3. l'aétion contre le devoir ; l'in- 
juftice; le tort. (v. auf Ungebuͤhrlichkeit.) 

Ungcbübrend, adÿ € ado. injufte; injuftement; 
à tort; se. v. Ungebuͤhrlich. 

Unacbübrelich , af. injufte ; is. indécent ; mefféant; 
impertinent ; indigne ; ado. injuftement; à tort; it. 
indécemment ; d'une manière indécente &c. 

ungebührlichkeit, jf. 3. l'indécence; la mef- 
féance ; it. l'impertinences ét. p.u/. v. Ungebuͤhr. 

Mnacbunbden, adj. qui n'eft pas lié, noué, atta- 
ché &c. (v. Binden: ) it. qui n'eft pas relié; en 
feuilles ; en blanc, (Je dit des livres it. fig. libre; 
fans engagements; if. abfolu; indépendant; fans 
maître ; if. licencieux ; libertin; diffolu; it. pro- 
faique ; «do. librement ; indépendamment ; fr. licen- 
cieufement; diflolument ; en libertin ; d'une manière 
diffolue &c. Fig. ungebundene Haͤnde baben ; avoir 
les mains libres; être en état d'agir librement ; die 
ungebundene Rede, la profes; die ungebundene 
Schreibart, le ftyle profaïque ; der in ungebundencer 
Rede ſchreibt, un profateur; ungebundene Worte, 
Reden, des paroles libres ; des difcours licencieux; 
ein ungebundenes Leben, une vie libertine, diffo- 
lue, licencieufe. 

Ungebundenbeit, ff. le libertinages la diffolu- 
tion 3 #2. p.uf. l'indépendance ; (pl.rf. UnabEânaig- 
feit;}) it. la profe. 

Ynacbrungen, adj. fans être contraint ox obligé; 
volontaire; adu. fans contrainte; de fon propre 
mouvement; volontairement ; fans fe faire prefler 
ou prier. (v. pluf. Ungcioungen.) 

Unacduld, {. f. l'impatience, 

Ungeduldig, adf. impatient; ado. impatiemment, 
avec impatience ; ungeduldig machen, impatienter; 
it. outrer; ungeduldig werden, s'inmpatienter. 

Ungeehrt, adf. & adw. qui n'eft point honoré &c. 

Ungefähr, ads. fortuit; accidentel; adw. Fortui- 
tement; accidentellement; it. par aventure; par 
hafard; it. environs à-peu-près; près de. 

Ungefällig, ai. déplaifant ; défagréable ; ft. dés- 
obligeant ; qui n'eft pas complaifant. (v. Gxiällie.) 

Ungefälligteit, J. f. le défagrément ; it. le man- 
que de complaifance. 

Ungefñrbt, adf. & adv. non teint; qui n'eft pas 
teint; en blanc; ff. fg. fincère; véritable ; fincè- 
rement &c.; fans Farid. 

uUngefaßt, adf. & ado. (1. d'orfèvre) hors d'œuvre; 
ui n'eft pas monté, com me p. ex, mue pierre. 
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Ungefôfet, adj € ado. non flotté; neuf; (ne 
Je dit que du bois.) 

Ungefordert, ads. & ado. fans être demandé: ik. 
Cunberufen , ungerufen,) fans être mandé, appellé, 
invité ou afligné. 

Ungcfragt, adj, & ado. fans demander, fans per. 
miflion. 

Ungefüttert, ad. fans doublure. 

Ungcgerbet, adj. €7 adu. cru; qui n'eft pas tanné, 
corroyé, pallé &c. (Je dit da cuir.) 

Ungegeſſen, adj. 67 ado. (p.uf. qui n'eft pas mangé; 
ft.) fans avoir mangé; à jeûn; à cœur jeùn; {ans 
avoir diné ex foupé. 

Unacgonnet, adj. & ado, p.uf. enviés (Cv. Mih⸗ 
goͤnnen;) ungegoͤnnet Brod gedeihet am beften, 
prov, pour être envié, on n'en eſt pas moins bien. 

Ungegründet, adf. & adu. non fondé ; mal fondé; 
fans fondement ; fans appui; st. vain; vainement. 

Unachalten, ad. €7 ede. fg. fäché ; indigné; 
ungchalten auf jemand, über etwas merden, fe 
ficher contre... 

Ungehauen, adj. & ode. qui n'eft pas coupé ou 
Fendu, (Je dit du bois j) it. brut; non taillé, (Je 
dit des pierres.) 

Unagcbeiffen, adf. qui n'a pas été ordonné eu com- 
mandé; ft. volontaire ; adw, fans ordre ; fans com- 
wandement ; de fon chef ; de fon propre mouvement; 
volontairement. 

Ungehemmt, adf. prop. ET fig. libre ; qui n'eft pas: 
empêché, arrêté ou interrompu ; ado. librement ; fans 
obftacle, fans empèchement ; fans interruption &c. 

Ungcheuchelt, ads, & adv, fincères véritables 
fans Fard &c. (v. Deuchein.) 

Ungebeuer, J: ». 1. le monître. 

Unacbeucr, adj. monftrueux: if, prodigieux ; ex 
cel; it. immenfe; d'une vafte ar comme 
p.ex, un pays, un défert Efe.; ad, monſtrueuſe- 
ment &c.; excefivement; ungeheuer grof, excel 
fivement grand. 

Ungeheuere, f. ». la monftruofité. 

Ungebinbdert, adÿ. libre; fans être empêché o® 
troublé &c.; ado. librement; fans obftacle; ſane 
empéchementz bleiben Sie ungebindert, ne vous 
dérangez pas. 

ungehobelt, ad. & ado. brut: non raboté ; ff. 
fe. Fam. impoli; lourdaud; ruftre; groſſier. (v. 
Grob, Mob.) 

Ungehofft, adf. ine[péré ; ado. contre toute cfpérance.. 

Ungebörig, adf. & ede. qui ne convient pas; it. 
indus; induͤment. 

Ungehorſam, ady. défobéiffant ; fs. rebelle ; mutinz 
adw. d'une manière défobéilante ; ſich ungehorſam 
verhalten, refufer d'obéir. 

Unachorfam, Am. 2. la défobéiflance; it. (4. de 
barreuu) Je défaut; (en matière criminelle) la con 
tumace; Ungehorſams willen verdammet merde, 
être condamné par défant, par contumace ; in die 
Strafe des Ungehorſams verfallen , encourir défaut. 

Ungehoͤrt, ay. & ado, fans avoir été oui; is. fans 
avoir été entendu; it. puf. v. Unerhoͤrt. 

Ungeiſthich, adf. mondain; profane; ado. mondai- 
nement &c. ; ein ungeiſtliches £eben fübren, vivre 
felon le monde; vivre mondainement; vivre dans 
le Libertinage ; ungeiſtliche Reden, des difcours pros 
fanes, irréligieux. 

Unactämmt, adÿ. & ado. qui n'eft pas peigné ; if: 
qui n'eft pas cardé, (fe dit de la 
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ungekleidet, adj. nu; non habillé; ade, à nu. © 

Ungekocht, adj. & ado. cru; fans être cuit. 

Ungekränkt, adj. & ade. tranquilles qui n'eft pas 
inquiété ou troublé; fans dommage. 

ungeläutert, wi, & adw. brut; qui n'eft pas 
purifié ou affiné. 

Ungeld, v. Umgeld, Trankſteuer. 

Unaelegen, adj. & ade, mal ſitué ; it. Mc. incom 
mode ; importun ; chagrinant; qui vient mal-à-pro- 
pos; à heure indue: adw. incommodément; mal-à- 

ropos; hors de faifon; à contre-temps; zur unge- 
egenen Set kommen, venir à heure indue; venir 
mal-à-propos ; etwas zur unacleqenen Zeit thunt, 
prendre mal fon temps. wenn ich Ihnen nicht un- 
gelegen falle, fi je ne vous incommode pas ; fi je 
ne vous dérange pas ; das mûre mir ungclegen, cela 
ne m'accommoderoit pas ; cela ne feroit pas mon 
fait, ne feroit pas mon compte. 

Hnaclegenbeit, : f. 3. l'incommodité ; à. l'im- 
portunité ; Mnaelegenbeit machen, incommoder ; 
molefter ; importuner ; einen in Ungelegenheit briite 
gen , compromettre quelqu'un; lui fufciter de mau- 

| wailes affaires. 

Unacleat, ads. & ado. qui n'eft pas pondu; fit 
um ungelegte Œver befuͤmmern, prow. pop. prendre 
des foins inutiles; fe tourmenter d'une chofe qui ne 
nous touche pas, ou qui n'arrivera peut-être jamais 

Unaclebria, adj. — indocile ; qui a la tète 
dure, le génie tardif; if. ftupide; afv. indocile- 
ment &c. 

Ungelehrigkeit, f. f. l'indocilité; it. la ftupi- 
dité, (v. Ungelehrig.) 

tinaclebrt, ads, & adu. non lettré; indoéte ; qui 

eſt fans études, 

Unaclchbrtbeit,/: f. l'état ou la qualité d’être non 

. lettré &c. (v. Ungelehrt.) 

Ungelenk, adj & adv. Ag. qui n'eft pas allez dé- 
gagé; mal-adroit; lourdaud, 

uUngeleſen, adÿ. & adv. fans lire; fans avoir lu; 
it. fans avoir été lu. 

Ungelogen, adv. fans mentir. 

ungeloͤſcht, adj. non éteint; ungeloͤſchte Roble, 
du charbon de feu ; de la braile ; ungeloͤſchter Kalk, 

. de la chaux vive, 

uUngema “| J 

te; 


l'adverfité ; le revers; #t. la mifère; la calamité; 


f. n. 1. l'accident Fâcheux; Île mat; | 


Ung 
mention ; qu'on a paſſe ſaus flence; ik (mieux 
unangemeldet,) fans fe faire annoncer. 

Ungemeſſen, adf, qui n'a pas été mefuré; ade, 
fans mefurer ; it. fig. indéterminés indétini; is. illi- 
mité; abfolu. 

Ungemifht, ungemengt, adj. €7 ado. pur; fans 
mélange; fans être mêlé; ét (em parlant du vis ) 
(unverfaͤlſcht,) qui n'eft pas Frelaté. 

Ungemingt,adf. € ade, non monnoyé; en barres; 
ungemuͤnztes Gold oder Silber, E. de monnese) des 
matières. | 

Ungenannt, adi. & ado. [ans nom ; it. anonyme ; 
ft. (+, de droit) innommé; it. (4. d'anat.) innominé. 

Ungeneigt, ads, & adv, qui n'eft pas affetionné 
pour...; mal-afectionné ; qui veut du mal ; it. qui 
a de l'averfon ; qui n'eft pas porté, enclin ox dif- 
pofé à une chofe; etwas ungeneigt aufnebmen , 
pr une chofe en mal, en mauvaife part; s'en 

Cher. 

Ungeniefbar, adi. & ado. ni mangeable ni pota- 
ble ; qui n'eft pas bon pour être mangé ou bu; fé, 
dont on ne peut jouir ; ft. fuw. infupportable ; in- 
fupportablement. : 

gr LES adj. & ado. dont an ne jouit (ne pro- 

te) pas. 

ungenöthiget, adj. & ado, fans fe Faire priers 
de pure volonté; de bon gré ; volontairement. 

GUngenüglich,) Ungenuafam, ads. infatiable ; qui 
n'eft jamais content ; it. goulu ; glouton en mamgeant; 
ado. infatiablement ; goulument, 

(Ungenuͤglichte it,) Ungenügſamkeit, £ f. l'in- 
fatiabilité ; it. la gloutonnerie. | 

UngenuBt, aif. entier; dont on n'a pas Fait ufage; 
advw. en entier; fans s'en être fervi. 

Hngcpreft, «is. fans apprèt. 

Ungcprüfet , adj, qui n'eft pas éprouvé enexaminé ; 
odu. fans examen. 

ungeprügelt, adf. & ado. fans être battu; fans 
coups; ungepruͤgelt davon femmen , fortir de la 
querelle [ans —— fe fauver des coups de bâton. 

Ungeputzt, ads. fans être orné &o. ; it, en négligé, 

Ungerade, adj. & ado. inégal; it, courbe; . im- 
pair. (v. auſſi Gerade. | 

tinacrathen, adÿ. 
a dégénéré; dépravé, 


adw. mal né; dénaturé; qui 


. st. le chagrin; la follicitude; ir. l'incormmodité; Ungerechnet, ads. & ado. funs compter, non com. 


l'inconvénient ; dag Ungemach deg Wetters, les in- 


jures du temps; das Ungemach des Krieges empfin- Un 


ben, éprouver les calamités de la guerre, tout ce 
que la guerre a de fâcheux. 

Ungemächlich, adj. incommode; it, rude ; it. cha- 
grinant; Ficheux ; adv. incommodement Re. 

unagemaͤchlichkeit, J. f. 3. Fincommodité, la 
rudelle, p.rx. d'une woiture, d'un chemin ETe.; it. 
v. Ungemach. 

ungemahnt, adf. fans être fommé de payer; ado. 
fans demander, o fans fe Faire demander le payement. 

Ungemaäß, adj. €9 adv. qui n'eft pas convenable. 

üngemäüfet, «df. maigres qui n'a pas été engraiflé. 

Ungemein, adj. rares fingulier; extraordinaire; 
peu commun; étrange; particulier; ie. Fort; grand ; 
prodigieux ; fe. almirable ; incomparable ; indicible; 
incroyable &c.; aav. fingulièrement ; extraordinai- 
rèment. beaucoup &c. 

Ungemeldet, ad. & adv. dont on n'a pas Fait 





pris. 

gerecht, adj. injufte; it. iniqne; adv. injufte… 

ment &c. 

Unagcrechtigfeit, /.f 3. l'injuftice ; it. l'iniquité. 

Unacreimt, adf. & ado. non rimé; ft, fr. ablurde} 

extravagant; inepte; incongru &c.; adu. abfurde- 
ment &c.; ungercimte Verſe, des vers blancs. 

Unagcreimtbheit,/.f 3. l'abfurdité ; l'incongruité; 

l’extravagance ; l'ineptie. 

Ungern, ado. à contre-cœur; à regret; contre fon 
re ou {on inclination ; malgré foi; à fon corps dé- 
endant ; avec répugnance; ungern fdreiben , n'aimer 

pas à écrire &c. Sie merden nicht ungeen feben 1e. 
vous ne ferez pas fâché &c.. 

tn — e roch en, Cow dit mieux dans ce fens : Unatroͤcht,) 
adj. impuni; fans être vengé; adu. impunément ; 
fans fe venger ; fans vengeance, 

Ungerupft, ads, & ad. [ans être plumé ; ét, fe, 

fau. fans perte ; fans y laifler de fes plumes. 


Una 


Unacfaot, edf. € adv. qu'on n'a pas dit on qu'on 
ne dit pas; das bâtteft du koͤnnen ungefagt laſſen, 


vous pouviez voustaire là deflus. 
aug: Le: adj. € ado. fans fel; qui n'eft pas 
falé; is. ; it. fig. infipide 


Ungefattelt, ai. & adu. fans felle; à poil; à 
cru; #4. (4. de bl:fon) gai. 

Ungefhuert, adf. fans levain; azyme ; das Geft der 
unacfäurrten Brodte, la fête des pains azymes. 

Unacfäumt, ad, &f ade. qui n'eft pas ourlé. 

Ungefäumt, adÿ. 7 ado. prompt ; qui n’a pas re- 
tardé , comme p. ex. du fecours Eÿc.; ado, inconti- 
nent ; {ur le champ ; tout d'abord ; fans délai ; ince[- 
famment ; fans perdre de temps ; toutes affaires cef- 
fantes &c. 


BurAaltes, adj, & ado. incréé; qui n'eft pas 
créé, * 


Uugcfheben ,adf. € ado, qui n'eft pas arrivés qui 
ne s'eft pas pallé on Fait. 

Ungeſcheid, ad. fans jugement; infenfé; ét. fol; 
fou ; abfurde; 4 imprudent ; indifcret; advw. Folle- 
ment ; abfurdement ; imprudemment &c. 

ungeſcheidheit,  f. 3. le manque d'efprit, de 
jugement ; it. la Folie ; l'ablurdité. 

ungeſcheut, adf. hardi; it. eHronté ; impudents 
ado. hardiment ; librement; fans crainte; it. effron- 
tément ; impudemment ; fans égard. 

Ungeſchicklichkeit, AM. 3. la mal-habileté; mal- 
adrefle ; la lourdife, , 

ungeſchickt, adj. mal,;adroit; mal-habile ; gauche; 


lungeresw, adÿ. 
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€? ado. qui n'a pas été vu: fans 
être vu; if. fans voir; fans avoir vu. 
Ungefellig, cdi. & ado, infociable 

ment; en mifanthrope. 

Ungefelligteit, ff l'infociabilité; la mifanthropie. 

Ungeſetzmäßigkeit, J. f la non fan@ion. 

Une ef ert, adf. qui n'a point de füreté, de uan- 
tilement , d'hypothèque, de garantie, de gages. 
Ungcfittet, ady. mal morigéné ; impoli; groflier ; 

äde. impoliment; groffièrement, 

Ungeſotten, «dÿ crud, 

Unac{prAdig, ad. E ado. qui ne parle pasvolon- 
tiers ; de difficile converfation ; peu affable ; bourru; 
{aciturne. 

Ungeftäbit, adj. & ado, qui n'eft pas acéré ; qui 
n'eft pas trempé, 

Ungcftalt, Unacftaltet, adÿ. difforme : if. contre- 
fait; mal-bâti ; rabougri ; à. laid ; ie, défiguré ; «de. 
ditformément ; laidement &c. , 

ngcftaltheit, f f la diformité; laideur ; fe. la 
mal-facon d'un ouvrage. 

Ungeftändig, adj E7 ado. T. qui nie ou défavoue ; 
ane Schuld ungeſtaͤndig ſeyn, nier une dette. 

Ungeftattet, adf. & ado. fans permiffion. 

ungeſtiefelt, ads. & adw, fans hottes. 

Ungeſtielt, adf. €7 «do. fans manche &c ; (v, Gtiels) 
fans être emmanché. 

Ungeftôrt, adf. qui n'eft pas troublé, importuné 
ox interrompu; tranquille ; ado, fans trouble ; tran- 
quillement; en repos. 


; infociable- 


Î 
u 


it. qui n'eft pas propre à quelque chofe; it.lourdaudʒ Un geſtrraft, af. impuni ; ade. impunément. 


groflier ; rultaud ; ad. mal-adroitement &c. ; d'une 
manière gauche, 

Ungeſchlacht, edf. intraitables dur; rude; peu 
fouple; ir. fi. . groflier; impoli ; ado. rude- 
ment &c, ; groffèrement &c. 

ungeſchlagen, adj. &7 ado. ungeſchlagen davon 
tontmen , v. tingeprügelt. | 
Unacfhiiffen, ad. & ado. qui n'eft pas émolu, 
pas affilé, comme p. ex. un couteau; it. qui n'eft pas 
poli, comme p. ex. du marbre; brut, comme p. ex. un 
diamant ; it. fig. grofliers impoli; mal morigéné ; 
ruftre; ruftaud; ade. groffièrement. 
unseſchliffenheit, Z f la groffièreté; l'impo- 


itefe. 

ungeſchmählert, adj. £7 ado. non retranché; 
non iognẽ; ét. ade, fans préjudice , fans Faire tort, 
fans donner atteinte, fans toucher , p. ex. à l'honneur, 
à la réputation Efc. 

ungeſchmeidig, adj. & adv. qui n'eft pas fouple; 
peu flexible. 

unßgeſchmeidigkeit, ff le manque de foupleffe; 
——— f pas Fardé 

ungeſchminkt, ads. qui n'efk pas Fardé; 
* fig. fans fard; fincère; véritable, 

Unacfhonet, adj. & ado. fans épargner; fans 
ménager; fans ménagement ; niemand ungeſchonet 
laſſen, n'épargner , ne ménager perfonne ; s'attaquer 
à tont le monde, 

Ungeſchoren, adf. qui n'eft pas tondu; it. qui n'eft 
pas rafé; (Je dit du velours ;) it. fig. pop. tranquille; 


en repos. 

Unacfhrichen, adj. & ado, qui n'eft pas couché 
par écrit. 

Unacfhmoren, adj.  ade. non affermenté ; fans 
avoir jurés fans ferment; (v. 

- n'a pas Cuppuré. (v. Schwaͤren.) 


Schwoͤren;) if. qui L 


u 4 e ſt m ,adf. impétueux ; oragcnx ; violent ; agités 
CJe dit du temps, des vents de la mer Te. ;) it. fig. 
violent ; brufque ; emporté ; it. turbulent ; (v. auffi 
Heftig z) fe. importun ; adv, impétueufement; vio< 
lemment &c.; brufquement &c.; d’une mauière 
brufque &c.s einen uͤngeſtuͤm anreden vu anfabren » 
brufquer quelqu'un ; rabrouer quelqu'un. 

ungeſtüm, fn. l'impétu Gté À violence; it. fig. 
l'emportement ; it. l'importunité. 

Unagefunbd, adj. & ade, mal fains pernicieux à la 
fanté ; it. valétudinaire; maladif; juviel ift unges 
fund , prow. pop. trop eſt trop. 

Unacfundbeit, /. jf. (l'infalubrité) la 
nicieufe d'une chofe, p. ex. de l'air ; it. 
fanté. 

ungethan, edf. qui n'eft pas Fait; qui eft encore à 
faire. Prev. was einmahl gcthan a, fann nicht 
wieder ungethan werden, ve qui eft Fait, ne peut être 
défait; um eines willen bleibt die Sache nicht une 
—— pour un moine on ne laiſſe pas de Faire un 
abbé. 


ualité per- 
4 mauvaife 


Unactfeilt, adf. entier: qui n'eft pas partagé eu 
divilé sindivis ; commun ; adw. en entier ; par indivis. 

ungetreu, adf. infidèle ; infidelle; #t. (treulos:) 
perfide ; adw. infidèlement &c. 

Ungeubt, adf, qui n'eft pas exercé ; it. Me novice; 
neuf; peu habile ; fans expérience ; apprenti ; ade, 
en novice &c. 

ungewaſchen, adf. fans être lavés it. Ag. fam. im 
pudent; mit ungemafchenen Haͤnden, fans laver les 
mains ; ein ungewaſchenes Maul, fg. fan. une mau- 
vaile langue. 

Ungeméibet , «dj. profane ; qui n'cft pas confacré; 
v, profinement. 

nacmif, af. incertain; douteux ; it. mal-afuré; 

fujet à manquer ou à broncher * qui n'a pas Le pied 

2233 


732 Ung 
Lüe ; ie. (unſchluͤſſig/) fAottant irréfolu ;embarraflé, 
chancelant ; indécis ; indéterminé; en doute dans fes 
réfolutions Ede. ; it. caluel , (Je dit des rewenus Éd'e, ; 
it. variable ; qui change, comine p. rx, Le prix d'une 
chofe, le temps £Ÿe.; ado. incertainement ; douteu- 
fement &c aufs Ungewiſſe, au hafard; à l'aven. 
ture ; cine ungewiſſe Hoffnung, une efpérance vague: 
cin ungewiſſer Gang, Tritt, un pas chancelant, peu 
für: ein ungewiſſes Gewehr, ane arme fujette à 
manquer ; es ift noch ungewiß, c'eft encore à favoir; 
c'eft encore fujet à caution. 

Ungewiſſen haft, adj. & adu. [ans confcience; 

peu confciencieux. 
Nnacmwiffenbañftigteit, /:f.le manque de conf. 
cience. 
Ungewißheit, Z À 3. l'incertitude ; le doute ; it. 
l'embarras; l'irréfolution; l'indécifion. (v. Ungewif.) 
Ungewiß ſeyn, ©. n, fig. Huuer. 
Ungewitter, A n. 1. la tempête ; l'orage. 
Un * wogen, adj. qui n'eft pas pelé; ado. fans 
efer. 
u ps cmoaen, adj, & adu. mal-2feétionné; con- 
traire ; qui veut du mal ; (v. Unguͤnſtig.) 
Unacmobnbeit, f Z p.uf: le manque d'habitude ; 
bie Ungewohnheit macht ein Din ſchwer, c'elt faute 
d'habitude qu'on trouve une chole péuible. 
ungewöhnlich, adj. inufté; it. extraordinaire ; 
fingulier; étrange ; rare; qui n'eft pas commun ; 
u commun ; «dv, d'une manière inufitée; contre 
‘ufage; contre la coutume &c, 
ungewöhnlichkeit, £ 3. la fngularités is. la 
rareté; ce qu'une chofe a d'extraordinaire Te. (v. 
ungewoͤhnlich) 
ungewohnt, edj. & ado. qui n'eft pas accoutumé 
à... ; non accontumé ; ic bin.der @a che ungewohnt, 
das tout mir ſehr ungewohnt, ou fommt mir unges 
wohnt vor, je ne fuis pas fait, pas accoutumé à 
— cela me paroît étrange; j'ai de la peine à m'y 
aire. 
Ungezahmet, ads. indompté; farouche; fauvage ; 
it. fig. cHrénés adv. d'une manière eBrénée &e, ; 
(v. Shacllos, Unbaͤndig.) 

ünacstumt, av. fans bride; débridé ; efFréné. 

Unagesicfer,/ ». collectif, les infeétes ; la vermine. 

Ungesiemend, adj. indécent; it. mal-féant; ruf- 
tre &c. (v. Grob;) adv. indécemment; groflière- 
ment &c. 

Angezimmert, adj. & ado, non-charpenté. 

ungejogen, adj. qui n'eft pas trait ou étiré ; if. fg. 
mal élevé; mal morigéné ; it, immodefte ; indécent ; 
#t. groffier ; incivil ; impoli; ruftre &c. ; (v. Grob ;) 
advw. indécemment &c.; groffièrement &c. 

Unacsogenbeit, / f. 3. le manque d'éducation & 
de favoir vivre; it. l'immadeftie ; l'indécence ; fé. la 
mauvaile conduite ; it la rufticité; grofèreté ; l'im- 
politeife &c.; (v. Grobbcit.) 

Unacsmeifelt, adf. indubitable; certain; infail- 
lible ; aMuré; conftant; it. ferme, comme p. rx. 
l'efoéran es ado indubitablement , certainement ; in- 
Failliblement ; fans faute ; fans aucun doute ; unges 
pweifelt hoffen, efpérer fermement. 

Unaezwuüngen, adj. libre; volontaire ; fpontané; 

ui n'eft pas forcé; it (en parlant des manières ou de 
ufr d'une perfonnr libre; dégagé ; lefte ; naturel ; non 
gêné ; non affectẽ ; it. naïf : franc ; ouvert; ingénu; 
. te. librement; volontairement; de fon plein gré; 
de pure volonté ; fans contrainte ; it, naturellement ; 


Ung . 
fans affeétations d'un air libre & dégagé &c.s ft. 
naïvement &c. 

Ungezwungenheit, ff. la fpontanéité; la volonté 
pure & hbre à faire une chofe ; ét. les manières li= 
bres & dégagées &c.; à. la naïvetés l'ingénuité; 
Cv. Ungeymungen.) 

Unglaube, J: m. l'incrédulité; le manque de foi. 

Unaglaubig, ad. & adu. incrédule ; qui ne croif 
pas aifement ; it, mécréant ; infidèle; it. . un infidèle. 

Unglaublich, adf. incroyable ; qu'on ne fauroit 
croire; it. inoui; adw, incroyablement. 

Unglaublichkeit, ff. l'incrédibilité ; l'impofü- 

:  bilité de croire ou d'être cru. 
ns laub mürbis, adj. & ado. qui n'eft pas digne 
e Foi, 

Ungleich, edf. inégal; mal-uni; raboteux 1 *. mon- 
tagneux ; qui n'eft pas plain; à. qui n'eft pas droit ; 
courbe ; oblique &c.; it. fe. impair; 5. différents 
divers; diffemblable; is, difproportionné 3 it. hété- 
rogène; it. difcordant ; contraire ; qui ne s'accorde 
pas; ado, inégalement; obliquement; de traversg 
it. fig. différemment; diverfement ; diflemblable. 
ment ; it. incomparablement, (bey weitem ;) einander 
unglei ſeyn, ne fe pas reffembler; it. différer 
d'hbumeurs ETc.; ungleid aufnebmen, fan. prendre 
malouen mauvaile part; trouver mauvais; ungleich 
lautend, difcordant ; diffonnant ; die ungleiche Natut 
oder Beſchaffenheit ciner Sache, l'hétérogénéité. 

Ungheichartig, adf. & ado. hétérogène. 

Unaleihfèrmig, ad. 7 aiv. inégal ; diffembla- 
ble ; différent ; (v. aufli fingleic. ) 

Ungleibheit, JF. 3. l'inégalité ; it. l'obliquités. 
la courbure; it. fig. l'inégalité; la diverfité ; diffé- 
renee ; diffemblance; difproportion ; difparité; és. la 
difcerdance; difonnance ; is. l'hétérogénéité. ¶ v· 


Ungleich.) 
Unglimpf, Mw. la dureté, rudeſſe envers quelqu'un ÿ 
le dur traitement. ‘ 
Unalimpflich , adj. dur; rude ; aie. durement &c. 
Ungiñd,f ". 2. le malheur ; it. l'infortune; la dif. 
race; l’adverfité ; la mauvaife Fortune; la fatalité 5 
‘accident Fâcheux ; le défaftre ; à, la calamité; mi- 
fère ; it. le guignon aufeu; es ftebet ibm ein Unaluͤck 
bevor , il eft menacé de quelque malheur ; il ſe forme 
un orage fur fa tête ; im Ungluck ſitzen, être en perte ; 
erdre (au jeu;) être en guignon ; auf Gluͤck und 
nglàd , au hafard; à l'aventure; gum Uuglüd, 
ado. par malheur; malheureufement. Prov, cs 1 
fein Unglu® fo groß, es ift cin Gluͤck dabey, prow. 
à quelque chofe malheur eft bon; es tenunt ſelten 
ein Ungluͤck allein; ein Ungluͤck bicthet gemeiniglich 
dem andern die Hand, un malheur ne vient jamais- 
feul ; un malheur amène ordinairement fon frère. 
uUnglücklich, Unglückſelig, (le dernier mot marque 
un plus fort degré) adj. malheureux ; défaftreux 5 it. 
infortuné; it. Funefte ; it. adverfe ; fatal; finiftre s 
fâcheux ; tragique ; calamiteux ; ado. malheureufe= 
ment; fatalement ; finiftrement É 
Unalñæfeliateit,/.£ 3. v. tinalud Elinalüdtid. 
ungiüæsfal(,/.m. 2. l'accident fâcheux; le revers. 
unalückskind, f ms. us infortuné , à qui et 
arrivé malheur fur malheur ; l'enfant du malheur. 
Unalüæéfifter, (⸗Vogel,) mm. 1. ke porte- 
malheur; porte-guignon; l'auteur d'un malheur ; 
l'oifeau de mauvaife ancure. 
uUnganade, & f. 3. la difgrace; (la colère; haine; 
À in ungnade fallen, tomber en difgrace; être difgracié, 


Ung 

ungnadig, adf, indigné; irrités courroucé contre 

un inférieur ; ado. avec indignation ; avec colère; 

ungnaͤdig aufnebmen , trouver mal ; prendre en mau- 

vaile part ; s'indigner ; s'irriter, s'ofenfer de quel. 
que chofe. 

ungoöttlich, adf. & ade. p.uf. qui n'eft pas Dieu ; 
it. (+. de la Bible) impie ; irréligieux, | 

Ungôttlidfeit, 7. 7. l'impiété. (v. Ungoͤttlich.) 

Ungrund, A m. 2. le manque (le peu) de Fonde- 
ment &c. (v. Grund ;) is. la Fauffeté; mit Ungrund, 
ado. fans fondement; fauflement. 

Hnaüitia ,adf. qui n'eft pas valables non valable; 
it. T. invalide : st. nul; it. non recevable; 4. an- 
nullé; callé; aboli, comme p. ex. une loi, une con 
tume; ado. invalidement &c. ; unaültig machen, 
it. © unaültig erklaͤren, invalider; caler ; annol. 
Ler : abolir &c. 

tinañltiateit, Z f 3. l'invalidité, la nullité d'un 
aéte; (v. Unguͤltia.) 

Unaunft,  f. puf. la difgrace ; (v. Ungnabe ;) se. 
v. Unwillen, Widerwillen. 

Ungünſtig, adj. mal-afeétionné; qui vent du mal, 
qui n'eft point favorable à —— ado. mal, en 
mauvaife part; défavorablement; peu favorable. 
ment. 

nant, ado. nebmen Sie nicht für ungut, pop. ne 
prenez pas mal; ne prenez pas en mauvaife part 

Hngütig, adj dur; rude ; lévère ; rigoureux ; auf- 
tère; ado. durement; rudement &c.; etioag ungtt- 
tia aufnehmen, prendre une chofe en mal, en mau- 
vaife part. 

Hnaüutigfeit,/ f. le manque de bonté; la dureté; 
rudelfe : févérités rigueur. 

Unbaltbar, ai. & adew. qui n'eft pas Ferme &c. 
(v. Haltbar ;) ir. (en parlant d'une ville, place forte) 
qui n'eft pas tenable; ein unhaltbares Beriprechen, 
une promelle qu'on ne peut pas tenir 

nnbalt barkeit, f f. le manque de fermeté ; ï£. la 
qualité d'une chofe de n'être pas tenable; fs. l'im- 
pofbilité de tenir use promeffe ; (v. Unbaltbar.) 

tnbeil, fn. 2. 1e mal ;ÿmalheur ; (v. auf Ungluͤck) 
einem alles tinbeil anwuͤnſchen, Faire des impréca- 
tions contre quelqu'un. 

Nnbeilbar, ads. incurable; qui ne peut être gnéri; 
qui n'eft pas guériflable ; far. inguériffable ; is fig. 
irréparable ; irrémédiable; fans remède ; ado. incu- 
rablement; [ans efpérance de guérifon; irrépara- 
blement &c. 

Hnbeilbarteit, J. f 3. l'incurabilité; l'impoff- 
bilité de guérir. (v. Unbeilbar.) 

Nnbeilig, ads. contraire à la faintetés it. impie; 
irréligieux ; ét. profane ; adv, irréligieufement ; 
d'une manière profane &ec. 

fNnbeiliateit, J f. l'impiété. 

Nnboflih, adj. incivil; impoli ; it. défobligeant ; 
it. grofier ; (v. Grob;) adw. incivilement ; impo- 
liment ; groflièrement ; d'une manière défobligeante; 
cinen unbôflid anfabren , rabrouer, rudoyer quel- 
qu'un ; brutalifer quelqu'un. 

Nnbéôflidteit, ff 3. l'incivilité; l'impoliteffe ; 
it, la groflièreté; rufticité. (v. Grobbeit.) 

Unhold, adj. {commence à vieillir,) v. Ungünſtig. 

Unhold, Am. 3.01. le forcier; magicien ; ét. l'ennemi, 

nboldinn, f 3. el. la Sorcière; magicienne ; 
it. l'ennemie, 

Hnbolbfelia, ad. & ado. peu aimable 


eu 
cieux, peu agréable &c. (re Leibfelig.)” 7 8 
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IUniform, Z À 3. l'uniforme, 
'Univerfal, Con pèfe fur la dernière fillabe) adj. 


uniserfels adw, univerfellement. 
Univerfalbiftorie, S f 3. l'hiftoire univerfelle, 
Univerfität, 4 3. l'univerfité. 
Uniagdbar, adf. ET ado. p.uf. qu'on ne peut chaſſer. 
Unkatboliſch, ads. & ado. qui n'eft pas catholiques 
Unte, ff. 3. le petit ferpent domeftique. 
Unkennbar, Nnfenntlih, adj. méconnoiffable $ 
ado. d'une manière méconnoiflable, 
unkennbarkeit, Unkenntlichkeit, Z f l'état mé. 
connoiffable. . 
Unkenſch, adf. impudique; qui n'eft pas chaîte ; 54 
incontinent ; lubrique ; ado. impudiquement &c. 
Unkeuſchheit, { f l'impudicité; ÿ#, l'inconti- 
nence ; la lubricité. 
Unflua, ads. qui n'eft pas fage; fol; fou; ado, 
follement; d'nne manière peu fage, 
Unflugbeit, ff. la Folie. 
unkoͤrperlich, ad. incorporel ; it. immatériel; 
adv, incorporellement &c. 


Unkoͤrperlichkeit,  f 3. l'immatérialité. 


uUnkoſten, M plur. les frais; dépens ; la dépenfe ; 


it, (4, de barreau) Vimpenſe; fleine Unfoften, des 
Faux-Fraix; auf anderer Leute Untoften (ou Koſten,) 
aux dépens d'autrui; auf meine Unfoften und Gefahr, 
à mes frais & rifques; à mes rifques & dépens. 

Unfräftig ,; adj. € ado. Foible ; infirme; fans 
force ; it. inefficace; fans vertu ; it. fade ; infipide ; 
fans fuc ; it. T. invalide; unfräftig machen, im 
valider; caffer; annuller; inGrmer. 

Unfräftigleit, /: f. la foiblefle; l'infrmité; ic. 
l'inefficaeités ft. la fadeur, l'infipidité d'un ali- 
ments it. T. l'invalidité. 

Unkraut, f "5. la mauvaife herbe; l'ivraie; 07, 
lazizanic; it. pop. (4. irjurieux) le vaurien ; Ninfraut 
verdirbt nidt, mauvaife herbe croît toujours, 

Unfunde, f f 3. l'ignorance; feine Unfunde in 
ciner Sache verrathen, Faire voir fon ignorance en 
quelque chofe. 

Unfunbdig, ad. & ado. fans connoiffance de quel. 
que chofe; einer Sprache unfundig fcut, ignorer 


une langue, 

Unlänag #, ade. depuis peu ; il n'y a pas long-tempss 
dernièrement; jam. naguères. 

Unlñugbar, adj. qui ne peut être nié; qu'on ne 
peut nier; irréfragable; it. convaincant; clair, 
comme p.ex. une preuve ; ado, irréfragablement, 


Unläuagbarteit, AM l'incertitude. 

Unlauter, edf. impur ; it. trouble; non clarifiés 
it. (en parlant de lu doëtrine) hétérodoxe ; mal-fain ÿ 
erroné; corrompu; faux ; mauvais; adv. impure- 
ment; d'une manière impure &c.; Fauffement &c. 

Unlauterfeit, /. f. l'impureté; it. l'hétérodoxie, 
la corruption, la fauffeté de la dociriue. 

Unleidlid, adj, & ado. infupportable; intoléra- 
ble &c (v. Unertraͤglich.) 

Unleidlidteit, S. f. l'excès infupportable d'une 
chofe, p.vx. de la douleur ETe. 

Unleiſe, adj. rude, comme p. «x. un afteuchement j 
it. hant; Fort, (Je dit de la woix;) st. fort; qui 
fait du bruit, comme p.ex. #5 pas ; adw, rudement; 
Fortement ; avec grand bruit; it. haut; d'une voix 
élevés on Forte, 

Unleiſtbar, adj, € ade, ce qui ne peut pas étre 
effectué, , ; 


234 un! 

unlteiſtbarkeit, /: f la qualité d'une chofe, de 

ne pouvoir pas être eſſectaee. 

Unleſerlich, adf. impollible ou diMicile à lire; peu 
liGble ; indéchifrable ; adv. d'un: manière peu li- 
fible &c. 

unleſerlichkeit, J f la qualité de ce qui eft peu 

. lifible &c. (v. Unleſerlich.) 

Unileutfelig, ad. & adv, peu affable &c. (v. 

: Leutſelig.) 

Unlich, adj. & ado. fan. Fâcheux ; défagréable ; 

-: déplaifant ; das iſt mir unlieb ju hoͤren, je fuis FA- 

..  Ché de l'apprendre., 

Unlichlich, ads. 9 adu. défagréable ; it. de mau- 
vais goût; d'un goût contraire, rebutant ; #. (en 
parlant de la woix & des fons) délagréable ; dur ; 
rauque ; peu harmonÿeux ; qui Fait mal à l'oreille. 

unlieblichteit, f le défagrément. (v. Unlieblich.) 

unloöblich, adj. € ado, qui n'eft pas louable ; peu 
louable. 

Unluſt, f f = le déplaifirs dégoût; dépit: cha- 
grin; l'ennui; Unluſt erwecken, caufer du déplaiüir 
&c. ; chagriner ; cnauyer; dégoûter ; die Unluſt 

benehmen ou vertrciben, défennuyer. 

Unluſtig, adj. & adv. chagrin; morne; triftes 
mélancolique ; de mauvaife humeur ; it. dégoûtant ; 

_ennuyant ; délagréable ; déplaifant; qui ne Fait pas 
plaifir; unluftiges Better, du temps trifte, morne, 

. mélancolique. 

Unluftiagteit, { f pouf. v. Unluft. 

Uumannbar, ads. & ads. impuhère; qui n'eft pas 
en Âge de puberté; qui n'eft pas imariabie ou nubile; 
(Je dit des filles.) 

nmannbarfeit, f f l'inpuberté 

Unmaßgeblich, adj. qui ne prefcrit rien, comme 

, peex. un confril, un projet EŸc.; it, adu. fans rien 
prefcrire ; fans choquer le fentiment d'autrui ; fauF 
meilleur avis. 

Unmäßiag, adj. exceME; énorme ; extraordinaire ; 
fans mefure; it. intempérant; incontinent; immo- 
déré; qui Fait des excès dans le boire & dans le man- 
ger Efc.s gourmand ; adv, exceflivement ; extraor- 
dinairement ; avec excès ; intempéramment &c.; un⸗ 
maͤßige Begierden, des defirs cffrénés, immodérés. 

uUnmaßigteit, ff. 3. l'excès ; ir. l'intempérance; 
l'intempérie ; l'incontinence: l'immolération dus de 
boire & Le manger; la gourmandile ; it. la violence, 
la fougue des paffons, des defirs fc. 

Unmenſch, fm, 3 le monftre d'homme ; l'homme 
èrnel, harbare, inhumain, brutal; ju einem line 
menſchen werden, dépouiller l'humanité. 

Unmenſchlich, adj. inhumain; cruel ; barbare; 
adw. inhurmainement &c. 

Unmenfhlidhteit,/.f l'inhumanité; la cruauté ; 
barbarie. | 

unmerktlich, adj. imperceptible ; infenfible; qui ne 
tombe pas fous les fens ; dont on ne s'apperçoit pas ; 
ado. imperceptiblement &c.; fans s'en appercevoir. 

Nnmevtlidteit, JS f l'imperceptibilité. 

Unmilde, adj. dur ; peu charitable &c. (v. Milde;) 
adv. durement &c. 

Unmilde, M A la dureté de cœur; le manque de 
charité. 

Unmittelbar, adj. imméi 


ît. direétement; it. indépeodamment; librement, 
AMnméttelbarteit, Z f l'état immédiat &e.; ie, 
l'indépendance. 


lat; ft. dire; (v. la P. Î 
EFr. ) it. Vibres in lépendtant ; «du. immédiatement ; : 


Uno 

nnmöglich, adj. E ado. impuffble ; qui ne fe pent 

pas: th kann unmoalih arbeiten, fommen se, , il 
m'eft impoſſible de travailler, de venir Te. 

Unmôglidhteit, Sr l'impofibilité. 

Unmoralifd, adj. immoral. 

Unmündig, adj. impubère; if, mineur; (minders 
jâbria;) &é. f le, la pupille; l'impubère; bie Un 
minbigex betveffend , pupillaire, comme p.ex. des 

sens. 

Unmünbdigfeit, ff. l'impaberté; ir. la minorité. 

Unmifia, adf. & ado. occupé; qui n'eft pas dans 
l'inaétion ; agifant. 

Unmuth,  m. la mauvaife humeur; it. le cha- 
grin; la triftefle: mélancolie; douleur. 

Uumutbid, «di. £9 ado. de mauvaile humeur ; cha- 
grin i trilte ; mélancolique; nnmutbig merde? entrer 
en mauvaife humeur; à. fe Fâcher ; fe chagriner. 

uUnnachahmbar, Unnachabmlich, a. inimitable; 
qui ne peut étre attsint; ado. inimitablement. 

unnachahmlichkeit, ff. l'inimitabilité. 

Unnachbarlich, ads. € ado. qui ne convient pas 
à un bon voifin. 

Unnachtheiligqg, adj. qui n'eft pas préjudiciable; 
adu. fans préjudice. 

unnatürlich, al. qui n'eft pas naturel; qui ef 
contre (la) nature; it. prodigieux ; monftrueuxs 
it. antiphylique ; æ. dénaturé ; adv. monftrueufe. 
ment &c. 

Unnennbar, adj € adu. qu'on ne fauroit nom- 
mer; inexprimable. (v. Unbeſchreiblich.) 

Unnôtbhig, ai. qui n'eft pas nécellaire ; it. ſu- 
perflu; 5. inutile; ado. inutilement. 

unnöthigteit,  f. l'inutilités it. la fnperfuité. 

| Unnügtz, adf, inutiles qui n'eft bon à rien, qui ne 

peut fervir; it. infruétueux; fuperfu; vain: à. 
oifif; médifant; méchant; ado, inutilement; iafruc- 
tusufement; vainement; en vain ; en pure perte &c.$ 
unnuͤtze Worte, des pts inutiles, perdues ; des 
difcours en l'air ; de la jaferie; parlerie; du caquet; 
it. fam. des paroles outrageantes j p.ex. jemanden 
unnuͤtze Morte geben , dire des paroles outrageantes 

à quelqu'un ; cin unnuͤtzes Raul , eine unnüge 

Bunge,une mauvaife langue ; in unnuͤtzer Schwaͤtzer, 

un bavard; caqueteur; débagouleur ; ein unnükte 

Menſch, un homme oiGf, fainéant, inntile; unnutze 

Sändel ; des tracafferies. 

unnützlich, ai. € furtout ado. v. Unnuͤtz. 

 tnnüsglidéeit, f F puf. Vinutilité. 

Unordentlich, œds: délor donné ; confus; mal ré- 
glé; mal en ordre ; en défordre ; it. inexact, comme 
p. . un pyement; it. déréglé, dérangé dans læ 
manière de vivre; it. intempéré dans fes deffrs Ee. 5 
ado. conFufément ; fans ordre; irrégulièrement; 
inexaftement ; ft. pêle-mêle ; à la débandade &c.; 
ein uncrdentlicher Geiſt, un efprit de défurdre & 
de confufon ; cin urordentlides Leben fübren, vivre 
dans la débauche, dans le déréglsment &c.; cine 
unordentliche Hausbaltung, un mauvais ménage; un 
ménage plein de défordres; unordentlich zuſammen 
legen ꝛc., mettre taut péle-méle; Am. Fagoter. 

Unordnuna, f f 3. le défordre ; la confufon; 
it. l'irrégularité ; l'inexaétitude ; it. le déréglement; 
la débauche ; it. le tumulte; trouble ; la déroute; 
débandade ; it, le remue-ménage ; (v. Unotdents 
Lich es iſt alles in Unordnung, tout eſt en défor- 
dre, à la débandade. | 

Unordnung ftiften, ©. a. déforganifer. 


— —— — — — — — — — — — — — — 
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tre tout droit ; unredtmäfig an ſich bringen, ufur- 


n? 
nôotbnumagfifter, fm. le déforganifateur. | t 
pers ein unre@iméfiace Beſtker, un ufurpatèur 


nordnunuSftifrung, { f. la déforsanifation. 
Unpaar, ui. & adu. puf. déparié; à impair; | der unrechtmaͤßige Beſitz, l'ufurpation. 

non-pair. Unredhimäfigteit, JL f l'illégitimités à l'ik 
— if, on dit plus noblement : Unvartey · | légalité, pis — UNS 4 7 

lich„adj. impartial ; it, non préoccupé; adu. impat- Wnreblid, ad. mal-honnète: déloyal; de mau- 

tialement vaiſe foi; edu, mal· honnẽtement &c. 

LL p 9 culid + AT l'impartialité, it : redl LI J “? 3. la con mn déloyauté; 
npaË, pop. v. Unpaͤßlich. a mauvaile Foi; le manque de bonne foi. | 
Unpäblid, ad. & ado. indifpolé ; incommodé; | unregelmäßig, adj. irrégulier; ado, irréguliè 
it, maladif; infirmes valétndinaire. | rement. | 

Unpäßlichkeit,M l'indifpofition; l'incommodité. ! Unregelmäbigteit, f 3 l'irrégularité, 
Anpe —— — (t. de grumrs,) imperfonnel ; Unreif, adj. & adv. verd ou vert: qui n'eft pas 
adu. impcrionneilement h —F *8 
Unpflicht, J. f. 3 prucl. les impoſitions extraordi- rer — —— —7 A a gp — 
maires; i#. ol. v. uutreue. . : hors de faifon , comme p. ex. nn deffein £fe. 3 unreife 
Unpflihtig, ad. & ado. procl. fujet aux impo- | Wein trauben/ du verjus. s 
—— extraordinaires; (v. Unpflicht ) it. qui neſt Unreife, f. la crudité; p.uf l'immaturités jt, 
pas fujet aux corvées. | la verdeur. 
À . impoli. ; 
2. — ar Ce ’ Unrein, adj. impur; ft. fale; fouillé; mal-propre; 
Unvrovortioniert, adj. difproportionné. vilain ; (v. Unreinlich ) ie. fe. impur ÿ fale ; impu= 
Unrath, fm. l'ordure; la faleté: vileniez lim. | dique; it. 7. immonde; it, (4. de Joaillier) qui 
mondice ; it. les excrémens: der Unrath ang ber s'eft pas net; glacenx ; fourd s (Je dit des pires 
Mafe , la morve; der Unrath im Urin, le fédiment —— jardineux, (Je dit des émeraudes;} ado: 
dans l'urine; Unrath merten . fam. ſe douter en ; 
d'une fnelle > —— — * En Unveinigfeit, f £ 3. l'impureté; à. la faleté; 
— Ses : F l'ordure; la vilenie; fouillure ; (v. auf Unrath; 
Unräthlich, ad. prodigue ; mauvais menager ;j it. v. Unreinlichteit ;) it. fr. l'imporeté; l'impu 
Dan see port Gontme 7 utrioi D 
«du. prodigalement ; avec profufon ; fans économie. fâuberr “pores ? nero * Se ÿ it. (L. de chimie) 
nnrérbtigteit, J.f. la prodigalité; la mauvaife s POrger ÿ Y * 
conomie, 
Unrathſam, adf. & ado. qui n'eſt pas expédient, 
pas convenable, 


déféquer. 
Unreintid, adj. mal-propre ; fale ; craffeux ; fam. 
falope ; ado. mal-proprement. 
Unreinfidfeit, AA 3. la mal-propreté ; faletés 


Unrecht, adj. (en parlant d'une méprife ou d'une 
chafe qu'on prend pour une autre) Faux s qui n'eft 
pas le (la) véritable ou celui (celle) qu'il faut: 5. 
indu; st. déréglé, comme p ex mure montre Efe $ 
it. v Unretmäfig; ado. mal; fauflement; mal- 
à-propos ; indüment; à contre-temps; à rebours; 
it. à contre-fens ; d'une manière gauche &c.; der 
Brief ift in unrechte Haͤnde gefallen, la lettre eft 
tombée en des mains étrangères: ein unrechtes Ende 
ergreifen, attraper ua Faux bout ; das ift der un. 
rechte, ce n'eft pas mon homme; ce n'eft pas celui 
que je cherche; das ift bag unrechte, ce n'eft pas 
cela; ce n'eft pas ce qu'il fants cine unrechte 
Stunde, une heure indue; unrecht verſtehen, aué. 
legen, deuten 2, , prendre une chofe à contre-fens 
ou à gauche; l’interprèter mal; cr macht alles une 
tedt, c'eft un homme bien gauche; unrecht anfome 
men, fe méprendre; s'adreffer mal ou à faux; it 
fron, trouver à qui parler; id fomme bicr wobl 
unrecht, je fuis mal adreffé ici; je ne fuis pas ici 
où je delire être. 

Unrecht, fn. l'injuftices le torts fe. le dommage; 

réjudice; la léfions it, l'injures l'outrages 54. 
gs théologie) liniquité; le péché; tbe tout mir 
Unrecht, vous me faites tort; vous ne me rendez 
pas juftice ; mit Unrecht, injuftement; à tort; mit 
Unrecht und zur Ungebuͤhr, (4. de barreau) à tort 
& mal ä-propos; {ein Unrecht erkennen, rentrer en 
foi-mème &c.; jemanden Unrecht geben, condam. 
ner, blämer, défapprouver quelqu'un. 

Unrechtmaͤßig, adj. illégitime; illégal ; injufte; 
adv. illégitimement ; illégalement &c. j à tort; con- 


+ 


Jam. la faloperie; cochonnerie, 


Unrevublifantitch, adj. anti-républicain. { 
Unridtia, adj. Faux; inexaét; if, rempli de fau. 


tes ou d'erreurs; erroné; ft. hétérodoxe , ( Je ‘dit 
de la foi, de la acétrine;) it. vicicux, invalide, 
p.ex. un teflament ; it. infidèle, comme p. ex. mis 
rapport, un compte Efc.; irrégulier ; it. déréglé, 
Comme p.ex. une montre, horloge ; it. intercadent,, 
(Je dit du pewis;) ado. fauflement; inexaétement 
&e.; irrégulièrement; contre les règles &c.; eine 
unrihtiae Schlußrede, nn parallogifme; ein unrich⸗ 
tiger Zahler, un méchant payeur ; die Poſten geben 
unridtia , les poftes font mal réglées; l'arrivée & 
le départ des couriers font incertains; es ift ibr ume 
richtig gegangen , pop. elle a Fait une fauffe-couche ; 
it. (en parlant d'une vache Etc.) elle a avorté. 


Unrihtigfeit, £ A 3. l'inexa@itude; l'incorrec- 


tion; st. la fauffeté; je. l'erreur; la faute; it. l'ire 
régularité ; it. l'hétérodoxie ; (v. Unrichtia.) 


Unrube, ff le monvement; l'agitation ; it. l'a 


gitation d'efprit; le trouble ; l'inqgniétude ; l'embar. 
ras; it. la ſollicitude; macht mir teine Unrube, 
ne m'importunez, ne m'incommodez pas ; das ift 
cine fleine Unrube, (Je dit fam. d'un enfant) c'eft 
une petite tempête. 


unrube, M f. 3. (4. d'horloger) le balancier d'une 


borloge ou d'une penduls; it. v. Steigerad. 


Unrubig, adf. inquiet; troublé; agité; fans repos; 


ft. remuant; turbulent; it. plein de trouble, de 
fouci. d'embarras &c. (v. linrube ; ) adv. d'une 
manière inquiète &c. ; ein unrubiger Kopf, un ef. 
prit turbulent; un brouillon @c.; ein uurubigcé 
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Eind, un enfant fémillant; er bat cine unrubiae 
Nacht gehabt, il a pallé une mauvaife nuits il n'a 
as dormi; unruhig maden, troubler ; alarmer; 
quiéter ; unrubia werden , s'inquiéter &c. 
uUnrühmlich, adj. & ado. peu glorieux ; fans 

- gloire; d'une manière peu glorieufe &c. 

Uns, (datif & accufotif du pronom wir,) à nous ; 

" nous. (v. la Grammaire.) 

unſacht, v. Unſanft. 

Uni qi , adj. indicible z inexprimable ; if. in- 
nombrable ; intini; immenfe; énorme; ado. d'une 
manière inexprimable &c, 3 infiniment ; énormé- 
ments à l'infini &e. 

Unſanft, adj. rul:; pefant, comme p.ex. la dé- 
marche Efc.s it. brufque &c. (v. Ganft;) ade. 
rudement; pefamment &c. 

unfauber, Unſaͤuberlich, v. Unrein, Unreinlich; 
ir. unfâuberlit , adu: fam. durement ; rudement ; 
brufquement ; groflièrement &c. 

Wnfauberfeit, /. f. 3. la mal-propreté &c. (v. 
Unreinlichkeit.) 

Unſchadhaft, adj. & ade. entier; qui n'eft pas 
endommagé; bien conditionné; en bon état; Lun 
& fau. (v. Unbefdäbdiget.) 

Unſchadlich, adj. innocent; qui ne peut nuire; 
ado. innocemment ; d'une manière innocente &c. ; 
mie und meinem Recht uufchAdlid , fans préjudice 

. à mes droits; fauf tous mes droits, 

Anidädiidteit,/.f. la qualité de ce qu'une chofe 
n'eft pas nuilble ; die Unſchaͤdlichteit dieſes Mittels, 
l'innocence de ce remède &c. (v. Unſchaͤdlich.) 

uUnſchaͤrbar, ad. € ado. ineftimable; inappré. 
ciable ; qu'on ne fauroit affez eftimer. 

Hnidätbarteit, /:f le prix ineftimable; la qua 
lité de ce qui eft ineftimable &c. 

Anſcheinbar, ad. & ado. fans éclats fans luftre; 


appe pas la vue; peu 
ben, perdre de fon luſtre &c.; fe ternirs fe paſſer. 
SRIREIRRAIENREs J. f. le manque de * ou 


d'éclat. 

Unſchickhlich, adj. qui n'eft pas convenable; peu 
convenable ; qui n'eft pas propre ; it. (unanſtaͤndig) 
indécent ; adw, mal-à-propos &c. ; indécemment &c. 

Anfhidlidteit, / 7: 3. l'inconvénient 3 se, (Une 
anfiänbdigfeit) l'indécence. (v. Uuſchicklich.) 

Unihifbar, adf. €7 ado. qui n'eft pas navigable. 

Unihifbarteit, { F. l'innavigabilité, 

unſchlitt, fm le [uif; (der Talg.) 

Unſchlüſſtg, edf. irrélolu ; indéterminé: flottant ; 
ne ſachant quel parti prendre ; fam. lanternier, bar- 
guigneur ; uͤnſchluͤſſig ſeyn, héfiter ; balancer ; être 
en {ufpens; nager entre deux eaux ; ît. barguigner. 

Anſchlüſſtgkeit, A5 l'irréfolution; l'indétermi- 
nation ; l'incertitude fur le parti qu'on doit prendre. 

Unihmadbaft, adf. 67 ado. fade ; inbpide ; fans 
faveur, fans goût; Fadement &c. 

Unſchmackhaftigkeit, J. f 3. la fadeur ; l'infi. 
pidité; le manque de faveur, de goût. 

Unidmersbaft, adj. € adu. fans douleur. 

Unihôn, ad, & ado. fam. rude, choquant, comme 
p.ex. nue parole, uu traitement ETc. 

Unſchuld, Z f l'innocence. 

ünſchuldig, adf. innocent; ade, innocemment ; is, 
injuftement; fans l'avoir mérité; Der Tag der uns 
ſchuldigen Rindlein, le jour (la fête) des lunocens. 


Unſ 


Unfegen,/. A. p.uf. le manque de profpérité ; és. ef. 
(der luc ,) la malédidion. x 

Unfelig, adj. malheureux; miférable; ir. fatal, 
funefle, comme p.ex. un accidest ; it. damné , ré- 
prouvé; ado. malheureufement &c. 

unſeligkeit, J f. le malheur; la mifère; it. la 
fatalité ; it. la damnation ; l'état de réprouvé. 

Unſelten, ads. € ado, p.uf. fouvent ; fréquemment. 

Unſer, (pronom pofifif) notre; à nous; unſer Koͤ⸗ 
nig , notre roi; das ift unſer, cela eft à nous ; einer 
unferer Srcunde, l'un de nos amis ; unſere liebe Frau, 
Notre-Dame ; la Ste. Vierge ; unferer lieben Frauen 
Rire, Notre-Dame ; l'églife Notre-Dame. 

Unfer, (génitif plurici du pronom it) de nous ; Gott 
exbarme fi unfer ,; Dieu veuille avoir pitié de nous. 
(Cv. la Grammaire) 

Un ſerige on Unfrige, adf. & Jubf. le, la nôtres 
wir ſtreiten um das Unferige, nous défendons le n6- 
tre; er if von den Unferigen , Fam. il eft des nôtres j 
die lieben Unferigen, nos chères familles. 

Unſerthalben, Unfertiwcgen, Unfertmwillen , ado. 
à caufe de nous; pour nous ; en notre faveur ; pour 
l'amour de nous; it, (par abus, au lieu de dire: in 
Unferm Nahmen ou von Seiten Unfer) de notre 
part; en notre nom. 

Unfider, adj. qui n'eft pas für; peu für, comme 
p.ex. un chemin; it. dangereux ; périlleux ; it. mal 
affuré , comme p.ex. une dettes it. incertain, dou- 
teux, comme p.ex. l'efpérance, une nouvelle Sc. $ 
it. variable, (Je dit du temps; ) it. qui n'eft pas 
en lieu de füretés ado. fans füreté; avec dangers 
dangereufement &c.; fans certitude ; d'une manière 
incertaine Co.; es iſt in dieſem Haus unfiher, il 
ya des revenans dans cette maifon ; die Ge 
machen die Kuͤſten unſicher, les pirates infeftent les 
côtess eine unfichere Schuld, une dette véreufe. 


‘palfés délavés qui n'a point d'extérieur ; qui ne ; Unfi@erbeit,J: f 3. le manque, le défaut de füretés 


rillant; unſcheinbar were 


it. le danger ; péril ; it. l'incertitude. (+. Unſicher. 

Unſichtbar, adj invifible; ado, invifiblement ; 
unſichtbar machen, fe rendre iaviſible; st. fig. Le 
dérober à la vue ; it, &7 unſichtbar merden , fig. dif 

aroître; s'éclipfer ; faw. déloger à la fourdine oæ 
ans trompette. 

Unſicht barkeit, ff l'invifibilité. 

Unfinn, { ve. l'égarement ou l'aliénation d'efprit à 
la frénélie; it. la folie ; l'extravagance ; ce qui cho- 
que le fens commun, le bon fens. 

Unfinnig, edf, & ado, tombé en frénéfie; fréné- 
tique ; #t. infenfé; fou ; (fol, Folle;) extravagants 
ce qui choque le fens commun, le bon fens ; ce qui 
eft contre le fens commun ; if. fig. pop. excelif ; ex 
tréme ; extraordinaire, comme p. ex, la douleur Efc.; 
ad. comme un enragé; en furieux ; d'une manière 
cxtravagante &c. ; unfinnig werden, perdre les ſeus z 
tomber en frénéfie ; ft. Ag. fam. enrager fe Fâcher; 
cinen unfinnig machen , Me. fam. faire enrager quel 

v'un; le fâcher; le mettre hors des gonds; lui 
aire perdre patience. 

Unfinnigfeit, SF. la frénéfie; v. Unfinn. 

Uufittig, Unfittfam, ady. mal morigéné; mal dif- 
cipliné; incivil; impoli; immodefte; ado. inoivi- 
lement &c. 

Unfittigfeit, £ f.3.l'impoliteffe ; la groffièreté ; 
it. Vimmodeſtie. 

UnforafAltia, unſorgſam, adj. nonchalant; né. 
gligent; qui n'a aucun foin ; do. monchalamment } 

égligemment ; fans foin. : 
Unforgfamleit, 


Unſt 
Mnforafamleit, ff. le manque de foin; la non- 
chalance ; — 

Unſrig, v. Unſtrig. 

Unf YA (ol. tinftâtia,) adj. & ado. remuant; it. 
errant; vagabond ; ambulant; it. inconftant ; chan 
geant; variable &c. (v. Unbefändig.) 

unfiétiateit, J. f. l'inconftance ; l'inftabilité; le 
changement ; la Variation ; viciflitude. (v. Unbe⸗ 
fländiafeit.) | ! 

Hnftatthaft, ach. & ado. ce qui ne peut pas avoir 
lieu ou être accorde ; is. 7. (v.linaultig.) 

Uuftattbhaftiateit, { f. l'infufhfance. 

Uufterbiich, adj & ado. immortel; immortéllement: 
unſterblich machen , rendre immortei ; immortaiiier. 

Unfterblihteit, SJ: l'immortalité. | 

Unflern, J m. 3. la mauvaife étoile; le défaire ; 
l'accident funefte; le malheur. bu 

Unſtrafbar, Unſttäflich, ads. irrépréhenfble; irré- 
prochable ; intègre ; ado, irréprehenfibiement &c. ; 
fans blame. 

Unfträflihteit, J f la pureté; l'innocence; 
l'intégrité. 

Unſtreitia, ad. inconteflable ; qui ne fouffre point 
de contradi&ion 3 it. certain : indubitable ; it. udw. 
inconceftablement ; indubitablement; fans contre- 
dit; fans doute. | 

Unftreitigteit, Z f. l'inconteftabilité. 

Unfludiert, ads. & adw. fum. non lettré. , 

cunfuündhaft,) Unſündig, ads. & adw. p.mf. im- 
peccable ; qui ne péche pas. 

(Unifunbdbañftigteit,) Unfündigfeit, J. f pus 
l'impeccabilité. 

Unfünbdiich, adj. innocent; ado. innocemment ; 
it, v. Unſuͤndig. ; 

Unfünvdiidteit, Z f l'innocence ; it. v. Unfüne 


digfeit. | : 
Untadelbaft, tintabelid , adj. irréprochable ; irré- 
préhenfble ; ado. irréprochablement &c.; fans blâme, 
Untadelbaftigfeit, J. f. la qualité d'être irré- 
prochable &c. 


Hutauglich, adj. & ado. qui ne vaut rien; qui neſt 
à rien; qui ne peut pas fervir; ir. inhabile; | 


bon 
incapable; inhabilement &c.; it. gâté; corrompu. 

Nntauglihteit, sf f l'état, la qualité d'une chofe, 
qui n'eft bonne à riens ft, l'incapacité; 7. l'inha- 
bilité; (v. Untauglich.) 

Unten, ado. en bas; deffous ; au-defous; par-del- 
fous; bier unten, ici bas; von unten her, de def- 
fous: d'en-bas; par le bas; par en-bas; unten 
abſchneiden, couper par le bas; unten am Berge, 
am Zifhe 1e. , au bas de la mentagne, de la tabie &c. 

Wer iſt unten? qui eft l:-bas? Unten an, au-def- 
fous: à. au bas bout; à la dernière place; unten 
an figen, avoir (occuper) le bas bout, la dernière 

- place ; einem unten an gehen, marcher après un autre. 

Unter, prép. ſous; it au-deflous; par-deMous ; de 

«+ deflons; à. fig. fous; it, entre; d'entre; parmi; 
au milieu de...; it. dans; en; de; st. pendant; 
durant &c. (va Grammuires ) unter dem Arm 
tragen, porter [aus le bras ; unter den Tiſch ſtecken, 
mettre fous la table ; Magdeburg livat unter Wit⸗ 
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inonder un pays; unter dem Weſſer ſchwimmen, 
nager entre deux eaux ; Die Voͤgel unter dem Dm 
mel, les oifeaux du ciel: unter frerem Din mel 
ſchlafen, coucher à la belle étoile ; die Mrgcmen mirtt 
unter ſich, la médecine opère par bas; cinen unter 
fit baben , avoir quelqu'un fous foi. fous fes ordres, 
fous fon commandement; être {cn fupéricur; an 
Gelebrfamteit weit unter einem ſeyn, être beaux oup 
au-deflous d'un autre, (lui être inférieur, en éru- 
ditien ; xinem etwas unter die Mugen ſagen, dire 
une chofe en face à quelqu'un; ein Land te. untec 
fi bringen, s'afujettir, ſe foumettre. conquérir 
une province 4 la reduire fous fn pcuveir; unter 
der Dand, fous main; fecrètement; unter andern, 
entre autres; mit unter, fes. de temps em temps; 
de temps à autre; it. avec les autres; unter ten 
Heiden, parmi les payens; der Gelchrtefte unter 
tbnen, le plus favant d'entre eux ; unter der großen 
Anzahl derer welche ic. ,; dans (parmi) le grand nom- 
bre de ceux qui; unter aMen , die id fenne, de tous 
ceux que je connois ; was ft doch für ein unterſcheid 
untér den Menſchen! quelle différence il y a d'homme 
à homme! etwas unter die Leute bringen, publier, 
divulguer une chofe ; unter den £euten gewefen 
ſtyn, avoir vu le monde; unter der Prediat 1e, 
durant le fermon &c.; unter einander, enfemble; 
ît. {ans ordre; confufément ; pêle-méle ; die Weit· 
weiſen ſtreiten unter einander, les philofophes di£- 
putent entr eux; unter cinander miſchen, ruͤhren, 
thun, merfen 2, confondre; brouiller; mêler 
brover; mettre enfemble &c. y fidh unter einander 
verſteben, s'entenure ; être d'intelligence; fie babert 
alles unter einander gemein, tout eft commun en- 
tr'eux ; Die Liebe, fo fie unter einander fich erzeigen, 
leur amour mutuel o réciproque. 

Unter, adj, bas; d'en-bas; inférieurs it. le dernier 
DTheil des Leibes, la partie in= 


férieure du corps; der untere Leib ow Bauch, le bas- 


| ventre ; die untere Quft , la balle région de l'air ; die 


untere Gtelle, le bas bouts der unterite 
Schule :c. , le dernier de la clafe &c. ; Le Ron 
Summer, la falle balle ; das untere Gtodiwert eines 
Hauſes, le rez-de-chaulée . le bas étage d'une mai- 
fon ; it, (par abus) le premier étage; der untere 
Muͤhlſtein, la meule de deflous. 

Das Unterſte, & w. la partie inférieure de plufeurr 
chojes, p.ex. le pied de l'arbre ; it. le bas, le Fond, 
la lie, le marc. le dépôt des liquides Te. it, la 
—— le * de cale d'un taiffiau; it. le culot 

‘une lampe, d'une cruche Te, ; daë un 
febren, mettre fens deflus deffons. nées 

Bu unterſt, du. en-bas ; tout en-bas; it, au bas 
bout ; à la dernière place (v. Unten.) 

Unter«, dans la comprftion de piwfeurs mots qui mar 
quent un grade, rang ou titre, fe rend en françois 
par fous ou en fecond; p.ex. Unter-Mdimiraf y Vice= 
amiral; Mnter Bibliothecariué, fous bib'iothécaire ; 
Unter Lehrmeiſter, fous-précepteur ; Untir: Haupt ⸗ 
mann, capitaine en ſecond, & ainf de fous les 
autres en Ce genre, 


Unterabtheilung, f f 3. la fubdivifon. 


tenberg, Maxdebourg eft fitué au-deMlous de Wit- | Unterackern, ©. a. faire entrer dans la terre en 


. tenberg; ctioag unter den Arm nehmen, prendre 


quelque chofe par-deffons le bras; leget das unter ! 


jenes, mettez cela par-deilous l'autre ; etwas uns 
ter der Decke hervorzithen, tirer quelque chofe de 


duffous la couverture ; ein Sand unter Waſſer ſetzen, 


labourant. part. unteracacert. 
Unterärmel, fm. pi. les Fauffes manches. 
: nte —5* f. * l'avant-bras. 
nterbalken, /. ms, 1. Parchitraves le f ĩ 
d'en-bas d'une preſe d'imprimerie. . TT 
Aaaaa 


Unt 


Unterbank, RM 2. le banc inférieur; à. (Gub- 
fchemel ,) le marche-pied; l'efcabelle. 

Unterbau, { m. le fondement. 

Unterbauch, Mu. 2. le bas-ventre; l'abdomen. 

Hnterbauen, ©. à foutenir par un ouvrage de 
maçonnerie ; ét. pofer des fondemens. p. unterbauet. 

Untevbett, M ». 5. le lit de deffous. 

M'nterbinben, ©. 4a. irr. lier par-deſſous ; (pars. 
untergebunden;) is. unterbinden , faire une liga- 
ture. part. unterbu nden. 

Unterbindung, S. f. 3. la ügature. 

Hnterbleiben, æ. n. #rr. (avec feun) ne fe pas 
faire ; n'avoir pas lieu; ft. ceÎler ; difcontinuer ; etre 
interrompu ; bas bâtte unterbleiben fünnen , on s'en 
feroit pallés die Gache if unterblichen, La chofe en 
eft demeurée là. part. unterblieben, 

Mnterbre en, ©. à. irr. interrompre; difconti- 
nuer; it. furfeoir à; if. entrecouper {a woix. part, 
unterbrochen, 

Unterbrechung, MM 3. l'interruption. 

U'nterbreiten, w. a. étendre par -jdeflous. part. 
untergebreitet, 

U'nterbringen, æ.-a. #rr. mettre deflous; it. fe. 
(en parlant d'une perfonne) placer, établir quelqu'un; 
lui trouver une condition, un établifflement &c.; 
ît. placer, employer fon argent. part. untergebracht, 

Unterbrochen, adÿ. € ado. interrompu ; is. entre- 
coupé. (v. Unterbrechen.) 

Unterdechant, /: m. 2. le fous-doyen. 

Mnterdeffen, adv. en attendant; fur ces entre- 
Faites ; st. v. Indeſſen. 

Unterdeffen als, conf. pendant que; unterdeffen 
bié, cons. en attendant que; jufqu’à ce que. 

Unterdrü den, ©. a. fig. opprimer; déprimer ; it. 
fupprimer un livre Ede.; it. étoufFer un bruit, la 
douleur Ee.; it. réprimer , réfréner fes plaifirs Eg'e. 

. part. unterdruͤckt. 

Unterdrückend, ad. opprefif. 

Unterdrücker, J. m à. l'oppreŒeur. 

Unterdrückung, ff 3. l'oppreflion; ft. la fup- 
prefion, (v. Unterdruͤcken.) 

Untere, Jubf. v. Unter, | 

Unteregen, ©. a. (+, d'agricult,) herfer, recou- 
vrir de terre Ja Jemaille, part. untergeeget. 

Unteregung, ff 3. TZ. le herfement. 

Hnterfan Le : (ich) v. réf. érr. ofer ; avoir l'au- 
dace ou la hardiefle; fm, s'émanciper ; entrepren- 
dre, tenter quelque chofe; was unterfanat ihr euch ? 
quelle eft votre audace ? part. unterfengen. 

Unterfangen, £ ». l'entreprife; la tentative; st. 
la hardiefle ; l'audace, 

Yntcrfeldberr, f. m. 3. le lieutenant-général; 
le général en fecond, 

Nnterfläde,£ f. 3. la bafe. 

Unterforfter, Z m. x. le foreftier fubalterne ; ver- 
dier; gruyer. ° 

Unterfutter, Ma. 3. la doublure; cin Unterfut⸗ 
ter von Pelz, une fourrure. 

Unterfuſttern, e. & doubler; it. (mit Pels) 
fourrer. part. unterfu'ttert, 

Yutergang, fm". le coucher ou couché du Joleil, 
des aftres; (Niedergang;) it. le conchant; l'occi- 
dent} ie. lg. la décadence ; perte ; ruine. 

Untergebüude, /.n. 2. le rez-de-chauflée ; l'étage 
d'en-bas, 

Hnteracben, ©. a. frr. commettre; foumettre ; 


confier à La conduite, à linſtruction os à l'infpectiop Unterhemd, Aa. 3. la 


Unt 
d'un autre; ét. fubordonner ; faire dépendre de. :7 
part, untergchen. 

Untergeben, ad. & ade, fonmis; fujet ; ft. in⸗ 
Férieur ; fubalterne ; 4. €? Unterachene , J m. lé. 
lève; le difciple ; fubalterne ; qu'on a fous fes ordres 
dont la conduite nous eft confiée &c. 

Untergebenbeit, /. f. la fubalternéité. 

Nntergebung, £ f 3. l'aétion de... (v. Unter⸗ 
gchen;) it. la foumiflion. 

L'nterachen, ©.n. irr. (av. ſeyn) (en parlant des 
aftres) fe couchers; it. aller au fond ; enfoncers 
s'enfoncer ; être fubmergé, abymé; it. couler à fond; 
it. Æ. périrs aller en ruine. pars, uutergegangen. 

Untergchend, adj. couchant. 

Untergericht, fn. 2. le tribunal om la cour de 
juftice fubalterne ow inférieure. 

Untergerüft, A ». 2. le ccintre de voûte. 

Untergefhof, J: n. 2. le rez-de-chauflée ; l'étage 

d'en-bas. : 

Untergeſtell, fn. 2. le fous-train, p.ex. d'un 
carrojje CA 

Untergemebr, fm, 2. les bafles armes, comme 
l'épée, la bayonnette. 

Nnteragra’ben, w. a. irr. creufer; miner; faper. 
Cv. la P. Fr.) part. unterara'ben. 

Untergrabung, /. jf. 3. l'aétion de... (v. Unter⸗ 
graben ;) it. la fape. 

Unterbalb, prép. (qui régit le génitif) au-deflous de... 

Unterbalt, J. ». l'entretien ; la fubfftance; ſeinen 
Unterhalt ſuchen, chercher à vivres feinen reichli⸗ 
en Unterbalt baben, avoir du pain afuré; jam, 
avoir du pain cuits der nôthige Unterhalt, le né- 
ceffaire. 

Unterbalten, ©. a. irr. tenir deflous; (part. un⸗ 
tergebalten ;}) à. unterba’iten, entretenirs nourrir; 
fournir à la fubfftance de quelqu'un; faire fubf£. 
ter: #. entretenir; tenir en bou état, p. rx. ua 
bätisnent ; it. entretenir, amufer quelqu'un par fes 
difcours ; (v. le werbe Entretenir, dans la P. Fr.s} 
das Geucr unterbalten , nourrir le feu ; eine Mrmce 
unterbalten , entretenir (avoir fur pied) une armée; 
mit lecrer Hoffnung unterbalten , entretenir , amn- 
fer, leurrer de fauſſes efpérances ; tenir le bec à l'eau. 
part. unterba/lten, 

Unterbaltung, J. f 3. l'entretienz (dans fes dif 
Jférentes acceptions, v. Unterhalten;) it. 7. l'en- 
tretènement ; (v. Unterbalt;) it. l'entretien; la 
converfation ; le difcours, 

Untcrbandeln, w. a. € ». (av. baben) négocier 
la paix; ménager sue affaire; s'entremettre; Z.in- 
terpofer. part, unterba udelt. 

UnterbAnbdler, /: w. 1. le négociateurs it, l'en. 
tremetteur ; ir. le proxénète, 

Unterbändierinn, f f 

Unterbandiung, ff. 3. 
tremife; l'interpoñtion. 

Unterba'uen, w. a. T. creufer la mine, part. Une 
terbauet, 

unterbauptmann, M m. (plur.-hauptleute,) 
le capitaine en fecond. 

Unterhaus, fm 5. le bas étage; le rez-de-chauée 
d'une maifon; das Unterhaus im Parlament, la 
chambre baffe ; la chambre des communes du par. 
lement d'Angleterre. 

Wnterbelfen, w. nm. irr. (av. baben) (jemanben) 


chercher à placer quelqu'un. pars. untergeholfen. 
chemife de defious, 


. l'entremetteufe. 
négociation ; ét. l'en. 


Unt 


Unterbof Mu. 2. la cour inférieure ; la baſſe· cout. 
Unter be n, v. a. creufer par-deflous; caver. 
part. unterhôblet, : 
Unterbols, /. ». 5. 7. le bois taillis. 
Unterbofen, J pl les caleçons einer, ber Unter- 
bofen madit, le caleçonnier. 
Unterjo en, v. a. [ubjuguer. part. unteriocht. 
Unterirdiſch, ad. €7 ado. fouterrain ; qui eft fous 
terres unterirdiſche Gaͤnge, des fouterrains ; it. des 
caveaux. 
Untertäufer, Jo. 1. le revendeur; is. (Maͤller,) 
le courtier. 
Untertäuferinn, /./3.larevendenfe; (Hoͤkerinn.) 
Unterteble, ff. 3. le gofier s #, le double menton. 
ünterkellner, J. m. 1. l'aide de fommelier. 
Untertiefer, fm. 1. la mâchoire de deflous; la 
mandibule inférieure; it. la ganache des chevaux. 
Hntertinn,f ». le double menton. 
Unterkleid, fs. 5. l'habit de deflous, 
Unterkoch, J. er. 2. l'aide de cuiſine. 


U'nterfommen, ©. n". irr. (av. feun) trouver une 
place pour fervir; trouver un maître, une condi- 
tion ; it. trouver un établiflement ; it. s'établir. pari. 
unteractommen, 

Unterfommen, Z n. l'a&ion de trouver un logis 
&e; it. l'établilement. (v. Unterfommen , ©.) 

CHU TE m, le vice-roi. 

Untertöthig, adj. & ade. 7, qui fuppure en- 

” dedans. 

Wnterkriechen, ©. n. irr. (av. feun) paſſer par- 
deffous en rempant ; 00 man nidt unterficigen fann, 
muf man untertrisdhen, prov. quand on ne peut 


, Unt * 

unterlau' fen, part, & adj. mit Blut uitterlaufen ; 

livide, meurtri; ein unterlaufenes Auge, un œil 
poché ; ein mit Blut unterlaufener Theil, une meur- 
trifure. 

Unterleder, Z n. 1. (+. de cordonnier) la femelle. 

Unterlefge, S f 3 v. Unterlippe, 

Unterlegen, (pars. untergeleat;) #4. unterle/gen, 

(pars, unterle'gt ;) w. a. mettre deflous; if, (4. de 
tailleur E7c.) mettre une pièce de renforts ft, (+. 
d'imprim.) mettre des haules ; it. rehaufler ; nait 
untergelegten Pferden reifen , voyager avec des che. 
vaux de relais; eine unteclegte Schrift, Ce. d'impr.) 
un caractère rehan(lé. 

Hnterle’ger, /. m, x. la hauſſe &ec. (v. plu. 

Unterlage.) 

Unterleib, A . 2. la partie inférieure du corps; le 

bas-ventre ; l'abdomen. 

U'uterlicgen, v. a. irr. (av. baben) (part. unters 
elegen z) it. unterlicgen, (part. unterlegen : fig. 
uceomber ; bem Geinde unterliegen , fuocomber à 

l'ennemi; être vaincu par lui; er ift den Schmerzen 
unterlegen ; il a fuccombé aux douleurs. 

Unterlieutenant, J. m. 2. le fous-lieutenant. 

Unterlippe, / f. 3 la lèvre inférieure ow de 

deſſous. 

Untermann, Mm. 5. (+. de guerre) l'homme de Le 

gauche ; fe. ri cartes) le valet, 

ntermauſern, v. a donner un empâtement de 
maçonnerie ; conftruire une muraille fous une chofe 
pour la foutenir. part. untermau’ert, 

Untermaucrung, f f. 3. l'empâtement. 

Untermengen, ©. a. mêler; entre-méler, parf, 

untermengt. 


monter par-delus , il faut paſſer par-deflous. part. |'inter menqung ,  f 3. l'a&ion de... (w. Un- 


unteractrochen. 

Unterlage, J.f. 3. la cale; it, le chantier ; if. le 

billot , l'appui de léviers it le fous-baffement ; it. 

+, d'émprim.) la hauffe ; (v. auſſi Unterſatz ;) ie. (4. 

menaifier) les goberges (l'enfonçure) de lit 5 it. (4. 
de tailleur 9 de couturière) le morceau de renfort. 

Unterland, Ma. le pays inférieur; le pays bas. 

Unterlaänder, J: #. 1. Unterlaͤndiſch, adj. & ado. 
qui eft du pays inférieur ou bas. 

Unterlag,f. me, ne fe dit qu'avec ohne, p. ex. ohne 
Unterlaf , ado. fans ceffe ; fans relâche ; fans difcon- 
tinuer; fans interruption; continuellement ; toujours. 

Unterla’ffen , ©. « irr. ne pas Faire une chofe ; 
manquer de faire quelque chofe; omettre ; négliger; 
#. ceffer; fufpendres difcontinuer ; eines thun und 
das andere nicht unterlaſſen, Faire l'un & ne point 
négliger l'autre ; id merde nichts unterlaſſen um ox 
damit x., je n'omettrai rien, ( je ferai tout mon 
pof&ble ) pour que &c. —— unterlaſſen. 

— MM Vomiſſion; i. la difconti- 
nuation. x 

finterlaffunasfunbde,/.f 3. le péché d'omiflion. 

Unterlaſt, AM. 2 le left; (v. Ballaft.) 

U'nterlaufen, ©.» irr. (av. ſeyn) le gliffer, fe 
méler, mr parmi, pafler dans le nombre; (part. 
unteraclaufen ;) is. proprement : unterlaw/fen , (Part. 
unterlaufen,) v. l'ex. plus basy ein Wort mit unter 
laufen laſſen, couler, gliffer, méler un mot dans 
fon difeours ; das mag ſo mit unterlaufen , cela peut 
pafler parmi le refte; mit Blut unterlaufen , (7e 
dit d'une contufion £ÿc.) ſe meurtrir; devenir livide ; 
cinen unter{au’fen ; v. a. (f. de mañtre d'armes) faire 
ane paſſe fur quelqu'un, /orte qu'on le peut défarmer. 


termengen:) le mélange. 

Unterminieren, v. a. miner; faper, part. untere 
minieret. 

Unterminierung, A. 3. Faction de ... (v. Unter-⸗ 
minieren ;) ss. la fape. 

Untermifhen, w. a. mêler; entre-mêéler. parf. 
untermi/fchet. 

EU CITES 3. l'aétion de... (v. Untete 
mifchen ;) ét. le mélange. 

Unternd ben, ©. a. piquer. part, unternäbet. 

tintecne’bmen, vw. a. irr. ff. entreprendre; ié. 
prendre fur foi; tenter; éprouvers fe charger de 
quelque chofe ; mer gu viel unternimmt faͤllt auf 
die Naſe, prou. pop. qui chaſſe deux lièvres, n'en 
prend aucun; qui trop embrafle , mal étreint. part, 
unterno/mmen, 

Unternebmen, /. =. 1. Unternehmung, L f 3. 
l'entreprile ; it. la tentative. 

Hnterofficier, Z m. 2, le bas-offñcier. 

Unterordnen, vw. « fubordonner. part. untets 
geordnet. 

Unterordnuna, ff 3- la fubordination. 

Unterpachter, /.m"., s. le fous-fermier. 

Unterparlament, M a. 2. la chambre baffe on 
des communes. (v. Unterhaus.) 

Unterpfand, f ». $. le gages le nantiflementz 
(Pfand:) ir. l'hypothèqne. 

Unterpfänbdlidh, adj. &7 ado. hypothéqué; hypo- 
thécairement ; en gage. 

Unterofgrrer, J: m. r. le vicaire du curé, 

Untervflüagen, ©. a labourer dans (ou au- def. 
fous de} la fuperfcie de la terre; mettre la terre 
par-deflus en labourant. jus, unteraepflhget, - 

aaaa 3 
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Unterre/ben, (ſch) ©. réf. s'entretenir avec quel. 
qu'un; it. s'aboucher avec quelqu'un ; conférer avec 
quelqu'un. part, unterredet. 

Unterredung, f f 3. l'entretien; it. la confé- 
rence ; l'abouchement ; it, le pourparler; it. la con- 
verfations it. T. le colloques (v. {a P. Fr.s) cine 
muͤndliche Unterredung mit einem balten, avoir un 
entretien (de vive voix) , s'aboucher avec quelqu'un. 

Unterricht, fm. 2. l'inftruétion ; l'enfcignement; 
it. l'inftitution. 


nt 


fon dans) une chambre. U nterſchlagen, (pars. ire 
tergeſchlagen ;) einem ein Bein unterſchlagen, don. 
ner le crèc en jambe à quelqu'un; die Augen unter 
ſchlagen, baiſſer les veux ; die Rlinge unterſchlagen, 
forcer l'épée de fon ennemi. 

Unterfhiäaia, adj EF ado. eine unterſchlägige 
Muble , un moulin à volets. 

Unterſchla'gung, A 3. l'interception, la fup- 
preffion; it le divertiffement ; die Unterſchlagung 
eines Beins, le croc en jambe. (v Unterſchlagen.) 


Unterriſchten, ©. à inftruire ; enfeigner; it. in- | N'nterfdieiden, on. irr. (av. ſeyn) Le glifler, 


former ; avertir, donner connoiflance de quelque 
chofe; Faire favoir; donner avis ; inftruire; in den 
Gebeimnifen (Myſterien) unterrichten , initier aux 
myftères; nicht wobl von einer Sache unterrichtet 
feun , étre mal informé d'nne chofe ; être fans con- 
noiflance de caufe. part. unterriditet. 

unterrichter, fm. x. le juge inférieur ou fubal- 
terne; it. le juge auditeur; le juge de rigueur. 

Unterriſchtung, /. f 3. l'aétion d'inftruire &c. 
it. v. Unterricht. 

UnterroŒ, fm. 2. la jupe de deffous pour femme ; 


fe couler , fe fourrer fecrètement. (v. Unterlaufen.) 
part. untergeſchlichen. 

Unterfdieif, Z #. 2. la fraude ; tromperie; it, la 
malverfations le ftellionat ; Unterſchleif machen, 
frander ; tromper; it. malverfer; it. faire la con- 
trebande. 

Unterſchmeerba uch, Z ». l'hypogaître. 


zUnterſchnei den, v. a. irr. (t. de fondeur de carac 


à tères CRT ) hr Part. unterfdnitten, 
nterfneibden, Ma. Unterſchneidung, RA. der 
Buchfaben, 7. l'écrénage. — 


(dimin. fam. Unterroͤckchen, le cotillon;) it. la fou- Ptinterihreïben, v. a. irr. foufcrires it. figner 5 


tane pour bomme. 

Unterfa’aen, ©. a. déFendre ; interdire ; T. prohi- 
ber; inhiber. part, unterfaat, 

Unterfaauna,/. j. 3. la défenfe ; l'interdiétion ; 
it. l'inhibition ; la prohibition. 

Unterfaf, JS m. 3. l'arrière.va{lal. 

Unterfas, / ms. 2. la bafe; l'appui; le fontien ; ft. 
(£. d'archit.) l'ablot ; it, (t. de logique) la mineure ; 
h ‘propoñition mineure. 

Unterfhafner,/ m. le faus-dépencier. 

Unterfhale, f. f. 3. la Tuucoupe. 

U'nterfarren, ©. a cacher fous terre en grat- 
tant; couvrir de terre. part. untergefcharret. 

Unterfheid, v. Unterſchied. 

Unterfheiden, w. «. irr. féparer ; clorre ; mettre 
un: cloifon ou féparation ; it. (t. de peintre) pronon- 
cer ; it. diftinguer ; difeerner ; it. Faire (établir , ad- 
mettre une différence ; mettre de la différence. part. 
unterſchieden. 

unterſcheidung, Z f. l'aétion de... (v. Unter⸗ 
fcheiden ;) v. Unterſchied. 

Unterfheidunasftraft, ff 3. 1e difcernement. 

Nnterfheidunasseichen, f ”. 1. la marque 
diftinétive ou de diftinétion, 

Unterfhieben, v. a. irr. mettre, fourrer , pouſſer 
deflous; it. fig. fuppofer an enfant, un teflament, 
un faux ale; it, fupplanter. part. unteraeſchoben. 

fNnterfhiebung,/f f 3. la fuppolition de part, 
d'un teflament Éc. 

Unterſchied, f m. 2. (prop. p.uf. la féparation; 
cloifon;) fg. la différence; diftinétion; (v. auffi 
Berfhiedenbeit;) ohne Unterſchied, indifféremment ; 
indiftinéement ; fans diftinétion: 

unterſchieden, Unterfchicdlih, ædf: différent ; di- 
vers; plur. pluñeurs ; adw. différemment; diverfe. 
ment; de ou en différentes manières ; à diverfes 
reprifes. 

unterfſchlacht ig, ado. Ÿ. à vanne, à volets. 

Hnterfhiaa,/ m. 2. l'entre-deux, la cloifon, fé- 
paration d'un appartement Ed'e. 

Nnterfhia gen, w.a.érr: fr. fupprimer, divertir, 
détourner, interceptsr, receler, p: ex. mnr lettre, 

de l'argent Ede. (part. unterfhla’gen:) ein Zimmer 
unterſchlagen, (as propre) éparer (mettre une cloi- 


it Unterſchriebener (ou Endesunterfhriebener ; bes 
fenne :c., je foufligné reconnois &c. part. untire 
fhrieben. 

U'nterfhreiber,/ m. x. leclerc, le commis d'un 
bureau. 

Unterfrift, J. . 3. Ja foufcription ; fignature 5 
le feing; ein Brief ohne Unterfhrift, une lettre 
anonyme. 

Unterfhmelle, ff. 3. le feuil. 

Unterfegel, / ». 1. la baffe voile. 

Unterfehen, (part. untergefest ;) is. unterſe tzen, 
(part. unterſetzt ) ©. a. mettre deffons. 

Unterfe’st,adr. & adu. (en parlant de la taille d'une 
perfonne) gros & court; ramaflé ; trapu ; pop. ragot. 

Unterſiſegeln, ©. a. appofer fon cachet au-deflous 
d'un écrit &c. part. unterfi/egelt. 

Unterfegelung,/.f.3.l'appoñtion de fon cachet 
ou fceau. 

Unterfinfen, o. ». irr. (av. feun) aller au Fond; 
it. être fubmergé; (v. Untergeben.) part. untergt- 
funten, 

Unterfinfuna, ff. 3. la fubmerfon. 

U'atecrfpannen, ©. a. tendre deffous. part. unters 
geſpannet. 

Unterſpeiſemetſter, f m. le ſous-réfectorier. 

Unterivi en, ©. 4. entrelacer. pare. unterſpickt. 

Unterfpise, f j. 3. H pointe d'en-bas; it, (t. de 
blafon) le bec d'un écu. 

U'nteripreiten,v. a. étendre par-deflous. pers. 
untergeſpreitet. 

Unterſt, ads. le plus bas; it. le dernier en rangs 
su unterft, ado. au bas; tout en bas; 5 au pied; 
ét. à la dernière place. (v. tinter.) 

Unterſtaͤmmen, v. Unterftügen. 

U'nterfiecden, # a. mettre ou fourrer deffous ; if. 
iacorporer des foldats d'us régiment réformé dans um 
autre. part. untergeſtecket. 

Wntertes en,o.m.irr. (av. feun) être on fe mettre 
à l'abri ou à couvert de la pluie. part. untergeſtanden. 

Unterſtehen, (fit) ©. réf. irr. ofer ; avoir oæ 

rendre la hardicffe, l'audace &c.; entreprendre 3; 
lé unterſte he midy su fagen , j'ofe avancer ; j'avance 
de dire; id unterftebe mich , ‘es zu Stande qu brin » 
gen, je me fais Fort de réu@ir ; er unterſtehet ſich 


Unt 


Unt ar 


ein arofies , il éntreprend , il hafarde beaucoup; was Hntermeilen, «de. pop. quelquefois. (v.Bisweilen, 


unterftehet ibr euh? de quoi vous avifez-vous ? 
quelle eft votre audace ? part, untetita/nden. 

Unterſtelle, { f. 3 la dernière place ; it. le bas 
bout de la table à manger ; ir. (+. de blafon) la pointe. 

Wnterftellen, ©. 4. mettre deflons. part, unterges 
ſtellt. (v. aufi Unterſchlagen.) 

Anterſteuermann, Ma. 5. le pilote en fecond. 

N'nterfofen, ©. à. irr. v. Unterfteden, part. une 
tergeſtoßen. 

Unterftofung,f f. 3. l'incorporation. (v. Unter⸗ 
ſtecken.) 

Unterfirei den, ©. a. irr. fouligner. part. unter. 
firichen 


Unterfireitung, ff. 3. le fouliguement. 

U'nterftireuen, ©. a. étendre deffons; den Pferden 
unterſtreuen, Faire la litière aux chevaux. part. uns 
tergefireuet. 

Unterfirumpf, JS mr. 2 le bas de deſſous; la 
chaufferte. 

Unterfiügen, ©. « ( part. untergeftuͤtzetz) v. 
Gtüsen:s #. Unterfiu/8en, (part. unterfiu'get,) 
étayer; étançonner ; it. fig. aider ; appuyer; fecon- 
der; affifter; foutenir; einen mit Rath und That 
unterſtuͤtzen, afifter quelqu'un de fon confeil & de 

ſa main; unterfüben Sie meine Bitte ben ibm , in- 
téreflez-vous pour moi auprès de lui. 

UnterftüBung, f f 3. l'étançonnement; à. fig. 
l'appui ; l'aide; le foutien. s 

Uuterfu den, ©. a. fig. examiner; faire l'examen 
de quelque chofe ; it. (6. de droit) informer, p. ex. 
d'un crime, part. unterſuſcht. 

Unterfuhuna,ff.3. l'examen; it, la recherche ; 
it. T. l'information (v Unterſuchen.) 

Untertaffe, v. Unterſchale. 


 Unterwüblung, ff 3. l'aGion de... 


Zuweilen.) 

uUnterweiſen, ©. a. irr. inſtruire; enfeigner; den« 
ner des leçons ou des préceptes. part. unterwieſen. 

Untermeifer, f. m. x. le —— l'inftituteur, 

fintermeifuna,f f 3. l'inftruétion; l'enfeigne. 
ment ; l'inftitution; it. les préceptes ; les leçons. 

Untermelt, 7.7. 2. le monde fouterrain ; àf, (peér.) 
les champs Élifées. 

Untermerfen, ©. à. irr. prop. & fig. foumettre; 
affujettir ; fubjuguer; afervir ; réduire fous fon pou- 
voir; einem untermorfen ſeyn, dépendre de quel. 
qu'un; einem Übel unterworfen ſeyn, être lujet à un 
mal, part. untermo’rfen, 

Untermerfuna, f f. 93. la fujétion; it. l'afvjet. 
tiffement ; l'aflervilement ; la réduétion {ons le pou 
voir de quelqu'un ; it. fg. la foumiflon ; it. la réf. 
gnation, p. ex, in den Willen Gottes, à la volonté 
de Dicu. 

Unterminbden, (ſich) v. réf. irr. v. ſich Unter⸗ 
ſtehen. paré. unterwunden. 

Unterwin d,/: #.2.un vent qui ne ſouffle que dans 
la baffe région. 

Untermwirfen, ©. a. (+. de fabricant ) brocher; 
einen Zeug mit Gold unterwirken, brocher une étoffe 
d'or. part. untertoirfet, 

Untermworfen, v. Untermerfen. 

Unterwuchs, J. m. T. le jeune taillis. 

unterwüſhlen, æ. a. creufer deficus ; fouiller: it 
miner. part. untermwüi'blet. 

(v. Une 


termiblen.) 
Nuntermürfig, ads E7 ado. affujetti; fubordonnés 
dépendant. (v. anff Unterthan.) 
Untermürfiateit, ff. la fujétion; dépendances 
fubordinatien. 


U'ntertaucdhen,e.a. —* , enfoncer dans l'eau; unter sabn, f. m. 2. la dent inférieure ou d'en-bas. 


ît. w. n. (av. baben) fe plonger; s'enfoncer dans 
l'eau. part. untergetaucht. 

Hntertauchuna,/ f 3. l'enfoncement dans l'eau; 
l'inmerfon. 

Unterthan, /: mm. 3. le fujet. 

Untert han, à. Unterthänig, ads. & ado. fujet; 
aflujetti; foumis ; ohéiflant ; fous l'obéiffance de... ; 
unterthan, untertbânia feun , être fujet ; obéir ; ſich 
cinen unterthaͤnig machen, affnjettir quelqu'un ; sr. 
affervir. 

Unterthanig, unterthaͤnigſt, adj. & ado. (+. de 
cio.)très-humble ; très-obéiflant ; très-humblement. 

Unterthänialteit, f. f la fujétions it. la fou- 
miffon ; l'obéiffance ; la dépendance ; it. l'humilité; 
in Unterthaͤnigkeit bitten, prier très-humblement. 

Untertbeil,f. ». 2. la partie inférieure ; la partie 
de deMous ; le bas. 

u' ntertreten,w. a. irr. prop. € fig. Ffouler aux 
pieds ; Ag. opprimer ; (v. Unterdruͤcken.) pars. une 
tergetreten. 

Unterverded, fm. 2. T. le franc-tillac. 

Untervoat, M #». le fous-bailli. 

Untermwachfen, aif EŸ ado. entrelardé. 

Unterwall, mm. 2. 7. la faulle-braie. 


Untermärts, ado. en bas; vers le bas; untermärté 
 fhicfen, plonger. 


Unterseihnen, ©. a. figner ; it. foufcrire, (v. Le 
P. Fr.) part. untéricichnet. 

Uaterseihnung,/.f. 3 lafignature; 7. le feings 
ét. la foufcription. (v. Untergcichnen.) 

Untersiecben, ©. a. irr. paſſer deffous ; dic Pferde 
untergichen, mettre les chevaux à couvert; (part, 
untergesoaen;) à. untersieben, fr. fit einer Sache 
untergichen ,; fe charger d'une chofe ; entreprendre 
une chofe ; Cv. Unternehmen s) part. untersogen. 

Untersug,/. ". 2. ce qu'on palle deffous une choſe; 
it. (t, d'arcbit.) le poitrail. | 

unteutſch, v. Undeutſch. 

unthat, f. 3. peus. la mauvaiſe action; (v. Ver⸗ 
brechen:) dim. Unthaͤtchen, J. m. 1. prp. fig. le 
défaut ; la tache; es ift fein Unthaͤtchen auf ibrem 
ganzen Gefcht, il n'y a pas de tache, pas de défaut 
dans tout fon vifage. 

tintbâtia, adf, €7 ado. oiGf ; défœuvré ; oifivements 
dans l'inaétion. 

untbaͤtigkeit, — l'inaction ; l'oifiveté. 

Untheilbar, Untbeilig , ad. indivifible; «do in. 
divifiblement. 

Untbheilbarfeit,  f 3. l'indivifibilité. 

Untbeilbaft, ndf. & ado. qui n'a point de part, 
qui ne participe point à une chofe. 


Unthier,f ».2. le monftre. 


Unterweges/ ado. en chemin; fur le chemin; fur | Nntbunlih, adj. & ado. impraticable ; impoffible ; 


Ja route ; ft. chemin Faifant, unterweges laſſen, (v. 
Bleiben laffen ,) laiſſer, ne pas faire une chofe, 


infaifable ; qui n'eft pas Failable; it. qui n'eft pas 
expédient. 
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unthunlichkeit, Z f 3. l'impolfibilité à Faire; 


it. le défavantage ; l'inconvénient. 
Nntief, ad. qui n'eft pas profond; ein untiefes 
Waſſer, une eau balle. 
Untiefe, MA 3 le bas-Fond; it. les haſſes s le banc, 
tnt oͤdt lich adj. & adw, qui n'eft pas mortel. 
Hntragbar, ad. & adw. qu'on ne peut porter ; qui 
n'elt pas mettable, comme p.ex. un babit; st, 8 
ſterile; infertiles qui ne porte pas ; (unfruchtbar.) 
Hutreu, adj. infidèle; pertide; adv. infidèlement ; 
perfidement. 
Untreue, f. l'infidélité ; la perſidie; #. ( t. de 
droit fécdal) la félonie. 
Untrieglich, ads. infaillible; qui ne peut pas trom- 
- per, errer; 6m qui ne peut étretrompé; if. certain; 
indubitablement ; ado. infailliblement ; certaine. 


ment. 

Untricalidfeit,  f. 3. l'infaillibilité; it. la 
certitude. 

Untrintbar, adj. €7 ade, qui n'eft pas potable. 

Hintroftbar, Untröſtlich, adf. & ado. inconfola- 
ble; défolé; ic. defolant; qui ne donne aucune 
confolation. (v. £eibia.) 

Untrôftibarfeit, Untroͤſtlichkeit, J.f. la défolation. 

Untrügalich, v. Untricalich. 

Untuüchtig, adj. & ado. incapable, (ju etwas, 
d'une chofe ;}) inhabile ; infufifant. 

Untüchtigheit, f f 3. l'incapacité; T. l'infufi. 
fance ; l'inhabilité. 

Untugend, f À 3. le vice; it. le défauts Que 
gend bat Untugend, prov. jeuneffe n'a pas fagefle. 

uUntugendhaft, adj. vicieux ; ado. vicieufement. 

ünuüberführt, adf. & ado. qui n'eft pas convaincu. 

ünüberlaßlich, adj. incefible, 

inüberlegt, ad. indélibéré , inconfidéré ; non 
réfléchi; adw. inconfidérément ; fans réflexion. 

Nnüberfebbar, adf. & ado. à perte de vue, 

ünüberſteiglich, adj. prop. & fig. infurmonta- 
ble; it. fig. invincible, comme p.ex. nn obflacie; 
adw, infurmontablement &c. 

Unübertrefflich, adj. & ado, qu'on ne peut fur- 


paffer. 

Unñüberwindlich, aÿ. invincible; it. imprena- 
ble, inexpugnable; 5, fig. infurmontable ; ado. 
invinciblement &c. 

Unübermunbden, adj. & ado. invaincn. 

nnüblich, af. inufité, 

ünumgänglich, adj. (p.uf. infociables it.) iné- 
vitable; indifpenfable; qui eft d'une néceflité ab£o- 
lue; qui eft abfolument néceflaire; adw. inévita- 
blement &c.; ein unumgaͤngliches Beduͤrfniß, un 
befoin indifpenfable; es ift mir unumgänglid noth⸗ 
twendig ; il me le faut abfolument. 

nnumodnolidteit, J f 3. la néceffité abfolue 
on néceflitante. 

unumſchränkt, adf. & ado. illimité ; abfolu ; qui 
n'a point de bornes &c. ; it, abfolu ; fouverain ; def- 
potique ; adw, fans bornes &c.; abfolument &c. ; 
cine unumſchraͤnkte Regierung, un gouvernement 
defpotique. 

nnumſtoßlich, ads, fr. irréfutable, comme p. ex. 
une loi ; it. inconteftable ; irréfutable ; irréfraga- 
ble; qui ne fouffre point de contradiétion ; qui ne 
peut pas être réfuté, comme p. ex. une preuve; ado. 
irrévocablement &c, 

Wnumfôflihteit, la qualité d'être irrévo- 
cable &c. (v. Unumſtoͤßlich.) 


Unb 


ununterbrochen, adj. non interrompu 3; «dd! 
fans interruption. 
Ununterwürſig, ad. indépendant ; ado. indé. 
pendamment. 
Unñverachtet, ado. p.uf. fans méprifer; ſeine Wuͤrde 
unverachtet ,; fans méprifer fa dignité. 
Unvcräcdhtii, ads. 7 adu. qui n'eft pas mépri- 
fable ; digne de confidération ow d'eftime. 
Unverachtlichkeit,  f 3. l'état ou la qualité 
d'être digne de confdération. 
Hinveraltert, adj. qui n'a pas vieilli. 
Unveraltet, adf. qui n'eft pas vieux. 
Unveranderlich, adj, immuables invariable 3 ine 
altérable; qui ne change ou ne varie pas; it. conf 
tant; permanent ; ado. immuablement &c.; conf. 
tamment; fans changer, 
Unveränderiidhteit, Z £ l'immntabilité ; l'ine 
variabilité ; it, la conftance ; nerfévérance. 
Unveränbdert, adf. qui n'a pas été altéré ou changé; 
toujours le même ; ado, fans changer ; fans altération. 
Unverantwortlich, ad. & ade. impardonnable; 
inexcufable ; qui ne peut être juftifié; it. qui n'et 
pes refponfable de quelque chofe ; unverantmorttid 
uͤgen, Jam. mentir impudemment, efrontément. 
Unverantmortiidfeit, jf: la qualité de n'être 
pas excufable, d'être impardonnable &c. 
Unverarbeitet, adj. €7 adw. non mis en œuvre; 
non œuvré. (v. Berarbeiten,) 
Hnveräufferlich, adj. € ado. inaliénable. 
Hnveräufferlidfeit, ff. l'inaliénabilité, 
Unverbeſſerlich, adj. accompli; parfaits; excel. 
lent; fupérieur ; où il n'y a rien à corriger ; ade. 
parfaitement bien ; en perfcétion. 
Unverbeſſerlich, adf. qui ne peut étre corrigés 
adv. incorrigiblement, 
unverbeſſerlichkeit, Z. f l'état de perfeétion 
d'une chofe ; (ét. dans le Jens contraire) l'incorrigibilite. 
Unverbeffert, adÿ. qui n'eft pas corrigé om réparé; 
adv. fans corriger. 
Unverbindlich, adj. & ado. qui n’oblige, qui ne 
lie point ; qui n'engage à rien ; défobligeant. 
Unverbiümt, ady. (Je dit du difeours) qui n'eft 
pas figuré; ÿ. clair ; propre ; intelligible 3 fans 
allégorie; ado. clairement; en termes clairs & in- 
telligibles ; jam, crûment ; féchement ; Franchement. 
Unverborgen, adj. & ado. qui n'eft pas caché; 
connu; manifefte, 
Unverbothen, adj. licitey permis; qui n'eft pas 
défendu ; ado. licitement. 
unverbrennlich, ads. & ado. incombuftible ; 
unverbrennliche £einmand ; la toile d'asbeſte. 
Unverbrochen, adj. (4. de minér.) entier; qui n'eft 
pas exploité. 
unverbrüchlich, ad. inviolable; religieux; ét. 
facré, comme p.ex. une parole, une prome ſe j ade. 
inviolablement ; religieufement ; faintement. 
unverbrüchlichkeit, Z f. l'inviolabilités it. La 
fainteté. 
unverdaͤchtis, adj. & ado. qui n'eft pas fufpe&; 
non fuipeét ; non foupçonné ; it. valable, receva- 
ble , comme p.ex. un témoignage. 
Unverdammlich, ad, & ado. qui n'eft pas dam- 
nable, condamnable ou blämable, 
Unverdammt, adf. & ado. [ans étre condamné; 
fans condamner. : 
Unverdauet, adj. & adv. fans être digéré. 
Unverdaulich, ad. & ado. indigeſte; difficile à 


nt 


digérer ; de difficile, de dure digeftion eu cencoc- 
M: chargeant ; it qaf. qui digère mal; (Je dit 


d&r ' 
per: la qualité d'être Indi- 


N'nverdautidteit, J f 
efte &c.; ir. la TRE à 3 la crudité d'eftomac; 
a difficulté à digérer. ; 

Unverdeckt, ad, découvert; ado, à découvert. 

ünverderblich, adj. qui ne fe gâte, ne fe cor. 
rompt pas ; incorruptible; ado. incorruptiblement ; 
d'une manière incorruptible &c. . 

Unverbderbt, adj. en bon état ; incorrompu ; qui 
n'eit point gâté, k 

Unverdienfti id, adj. & ado.quin'eft pas méritoire, 

Ynverdient, ad. qu'on p'a pas mérité ; ado. d'une 
manière peu méritée ; unverdienter Weiſe, fans 
l'avoir mérité. 

Unverdorben, v. Unverderbt. 

Unvecrdroffenm, adf. infatigable; perfévérant ; 
affidu; qui ne fe rebute pas; adw. infatigablement; 
affidüment ; fans répugnance ; fans fe rebuter. 

finverdroffenbeit, AM l'application infatigable; 
la perfévérance ; l'humeur qui ne fe rebute pas. 

Unverehelicht, adj. & adw. célibataire ; qui n'eft 
pas marié; fans être marié ; qui vit dans le célibat. 

Nnvereinbar, ad. & ado. inalliable ; qui ne fe 
peut unir ; it. incompatible, (v. la Part. Franç.) 

Unvercinbarlihteit, AM l'incompatibilité. 

ünverfäülfcht, adj. & ado. qui n'eſt pas falfifié; 
naturel; pur, net; ÿ#. qui n'eft pas frelaté, ( /e dis 
du win ;) it. fig. fincères intègre ; fans fard ; ingénu; 
naïf; fans faux ; loyalement &c. i 

Hanerfhnalid: adj. €7 adw, qui n'eft pas préju- 
diciable ; fans préjudice. | 

Unverfaulbar, ads. imputrefcible. 

Nnverfübrt, adj. EŸ ado. qui n'eft pas traafporté 
ailleurs (hors du payss) it. fig. qi n'eft pas féduit. 

Unvergänaglid, adj. impérifable; ado. impérif- 

blement. - 

Havcradngligteit, ff. la qualité d'être impé- 
riffable. 

Unvergeben, adj. & ado, qui n'eft pas rempli: 
vom, comme p.ex. un emploi; das Maͤdchen ift 
no unverachen, farm. cette fille n'eft promife à 
perfonne ; elle eft fans engagement, 

Uñvergeblich, adj. irrémilhble; impardonnable ; 
adv, irrémifliblement &ec. 

Unvergeſſen, adj. & ado, qui n'eft pas ou qu'on 
n'a pas oublié ; dont on fe fouvient ; ic bin Ihrer 
unvergeſſen, je ne vous oublie pas; je me fouviens 
de vous ; je fonge à vous. ; 

Hnvergeflid, adj. qui ne peut, qui ne fauroit 
être oublié ; ein unvergeflicher Mubm, une gloire 

.Immortelle; ein unvergefliches Anſehen, un (ou. 
venir éternel. 

Unvergleichlich, adj. incomparable ; fans pareil ; 
fans égal; it, admirable; qui n'a point de prix ; 
raviflant; adv. incomparablement ; à nulle autre 
pareille ; admirablement; à ravir ; d'une manière 
raviflante ; das iſt unveraleihlih! cela eft ravif- 
fant! (ironiquement) en voilà d'une bonne ! 

Unvergleichlichkeit, ff. l'incomparabilité. 


Hnveranhalih, Unvergnüafant ; adÿ, infatiable ; 


dificile à contenter; it goulu; gourmand; adv, 
infatiablement &c. ; goulument &c. 

Hnvergnüglidteit, Unveranügfamfeit ;  Z 
l'infatiabilité ; à. la gourmandife. 


Unvergolten, ad. & adv, fans récompen£e, 
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Unverhalten, adj, & ado, p.uf. qu'on ne cache 
pas; qu'on fait connoître ; qui n'eft pas caché ou celé. 
Unverbeirathet, v. Unverebelichet. 
Unverbinderlid, v. Unvermeidlich. 
Unverbofft, adj. inelpéré ; it. inopiné; imprévu} 
à quoi on ne s'attend pass adw. d'une manière ine(- 
rée ; inopinément ; à l'improvilte; unverboft 
ommt oft, pres. chofe inefpérée arrive fouvent. 
Unverbolen, adf. qui n'eft pas caché ou celé ; adu. 
ouvertement; franchement; fans le cacher; ans 
déguifement, 
Hnverbôrt, adj. & ado, qui n'a pas été entendu 


en juflice, 

unvertaͤhrlich, Unverjährbar, adf. imprefcripti- 
ble; qui ne peut étre prefcrit; adv. imprefcript{. 
blement; fans prefcription. 

Hnverfennbar, ad, & ado, qu'on ne peur pas 
méconnoître. 

Unverkürzt, adf. qui n’eft pas raccourci ; it. qui ne 
reçuit point de tort ou de préjudice ; ado. fans préju= 
dice ; #4. en entier ; fans diminution, (v. Berturgt.) 

Unverlangt, /. ». fans demander, 

Unverletzlich, adf. invulnérable; it. fg. inviolas 
ble ; adv, invulnérablement; fig. inviolablement; 
feiner Ehre unverleslich , fans blefler fon honneur; 
fans fétrir £a réputation. 

Unverletzt, ads. & ado, fain & Fauf; fans être en 
dommagé ; if. entier; en entier; it. fig. fans atteinte; 
irréprochable, comme p.ex. l'honneur, la confcience ET c. 

Unverlierbar, ad. imperdable, 

Unverloren,adf. qui n'eft pas perdu ; quieft bien für, 

Unverld flic, adf. inextinguible. 

Unvermeidlid, adj. inévitable; ic. indifpenfa- 
ble; néceaire; abfolu; ado. inévitablement ; ab£o- 
lument ; de toute nécefité. 

Hnvermeidlidfeit, Z f. la néceffité néceffitante, 
abfolue ou inévitable. 

Unvermeint, puf v. Unverhofft. 

Unvermerft, adj. infenfble ; it. imperceptible, 
dont on ne s'apperçoit pas ; ado. infenfiblement ; 

& imperceptiblement ; it. fans faire femblant de rieng 
it. fecrètement; à la dérobée ; en cachette; à 
l'infu de ... 

Unvermoͤgen, fm. (corr. Unvermôgenbeit, [ 7) 
l'impuifflance; it, la foibleffe ; débilité ; l'infirmités 
it. l'incapacité ; és. l'infuffifance ; is. l'indigence ; 
la pauvreté; das Unvermoͤgen qu bezahlen, l'infal= 
vabilité ; Das Unpermôgen Kinder ju jeugen, l'im 
puiffance ; la frigidité, 

Unvermôgend, (Unvermoalid ,) adj, impuiffants 
it. Foible ; inärme ; débile ; languiffant; U. indi- 

ent, pauvre; ft. incapable; ado. impuifflamment ; 
oiblement &c.; unvermôgend zu sablen, infolvable. 

Hnvermutbet, adj. & adv. inopiné &c.; inopi- 
nément, v. Unverhofft. 

Uuvernebmiicd , ad. inintelligible ; indiſtinct; 
ado. inintelligiblement &c. 

Unvernebmlihteit, JL f. (fe dit feulement de la 
voix) l'inintelligibilité. 


Mnvernunft, XA la déraifon: le manque de rai. 


fon ou de bon fens; if. l'abfurdité. 
Unvernüunftig, adj. déraifonnable ; ft. irraifon. 
-nable; bruts deftitué de raifon ; à. abfurde; Foly 
écervelé &c. ; adv, déraifonnablement &c.s unvete 
nunftig reden, urtheilen 1., déraifonner ; fam. 
-raifonner comme un coffre, 


Unverpachtet, adj. & ado, qui n'eft pas affermé. 


— 
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u 
ou hypothéqué. : 
nnverpfanolid, adj. & adv, qui ne peut être 
engagé om hypothéqué. A 
unverpflichiet, ais. € ado. p.uf. qui n'eft pas 
obligé ou engagé par devoir, pramele ou jerment Efc. ; 
it. libre; fans engagement ; ie. (4. de palais) non 
affermenté ; non jurés einem unverpflidhtet fegn , 
n'avoir aucune obligation à quelqu'un. . 
unverrechnet, ad. & adw. qui n'a pas été mis 
* prop 5 t, adj. qui n'a pas été Fait ox mis en 
nycrridtet, ai. quina k 
—— unverrichieter Sache ox Dinge, «dv, 
fans avoir rien Fait ou eſfectue; fans avoir réulli. 
Unverrü dt, adj. * n'a pas été déplacé ; it. (en 
arlant du regurd) bxe; ie. fs. conitant ; immua- 
De; it. adu. fixement; fans détourner la vue; 5. 
fig. conftamment &c. 5* F 
underrufen, «dj. & adu. qui n'eft pas décrié, (Je 
dit des eypèces d'argent.) | 
tnverfäumt, adj. qui n'eft pas négligé; it. adv. 


ur le champ. 
u — verſchaͤ t, «dj. impudent; efftonté; infolent; 
(dévergondé;) qui a perdu toute honte; qui a 
tonte honte bue; qui a un Front d'airain; adu, im- 
udemment; efrontément ; iafolemment &c. 
uñverſchämtheit J f. l'efronterie ; l'impu- 
dence; rare it. — mit welcher 
Unvberſchaͤmtheit! de quel Front ! 
tnverfhieblidh, ad. €7 adv. paf qui ne peut 
être différé; qui ne fouffre point de délai. 
Unverfdioffen, adj. & adu. ouvert; qui n'eft 
pas fermé à clef. ! 
tnvocrfhont, ads. & ado. qu'on n'a pas épargné ; 
u'on n'épargne pas; qui n'a pas été épargné; adv. 
s épargner ; fans faire quartier ; faus miféricorde. 
unverfchuldet, adj. innocent ; qui n'eft pas cou- 
pable; it. peu mérité; qu'on n'a pas mérité; ff. 
ui n'eft pas endetté ; adv. innocemmeut ; fans fa 
aute; fans l'avoir mérité &c. 
unverſchwiegen, udÿ. & adv. (en parlant d'une 
chofe) connu de tout le monde ; public ; qui n'eft 
pas caché; dont on n'a pas gardé le filence. 
Unvcrfeben, adj. imprévu ; inopiné ; inefpéré ; à 
quoi on ne s'attend pas. , | 
Unverſehens, ado. inopinément ; à l'improvifte ; 
au dépourvu; fans s'y attendre ; fans y penfer. 
Unverfchrt, wi. & adw. entier; en entier; en 
bon état ; fans être gâté. L 
Hnvoerficacit, ad. & ado. fans étre cacheté; 
ouvert; fans cacheter. : 
Unverfobnlich, a. irréconciliable ; implacable; 
ado. irréconciliablement ; implacablement. 
unverſöbnlichkeit, ff 3. la haine; l'humeur 
‘irréconciliahle. : 
uUnverforgt, adf. & ado. qui n'eft pas pourvu; id. 
qui n'eft pas étabii ; fans établitfement. 
Unverfand,  ». l'imprudence; l'inconfidération ; 
ir. v. Dummbcit. | * 
unberftündig, ad. imprudent ; inconfidéré ÿ in- 
fenfé ; 5e. ftupides bête; (v. Oumm;) adu. im- 
prudemment &c. | 
unverſtändlich, adÿ. inintelligible ; obfcur ; adv. 
inintelligiblement &c. 
tnverfändlidteit, 4 3. l'oblourité. 
Unverſtattet, adj. qui n'eft pas accordé ; adw. 
fans permiflien. sp 


noerpfândet, adÿ. & ado. qui n'eft pas engagé Unverſtoßen, adj 


Unv 

.& ado. qui n'eſt pas pilé eu con. 
caité ; it. € unvertrichen, ji. qui n'eft pas aban- 
donné ou chaflé; er foll ben mir unverftofen feun, 
il pourra refter chez moi tant qu'il voudra. — 

Unverſucht, adj. (en parlant d'une perfonne) inex- 
périmenté ; fans expérience; qui n’a rien éprouvé $ 
neuF; if. (en parlant d'une chofe) qui n'a pas été 
tenté, eflayé ou éprouvé; adew. fans avoir éprouvé 
Ge. ; id werde nichts unverfucht laſſen, je Ferai 
tout au monde ; je ne négligerai , je n'omettrai rien; 
il n'y a rien que je ne fafle &c. 

Unvertraglich, adj. &7 adu. qui ne peut- ſe com- 
porter avec perfonne; infociable ; querelleux; fa · 
cheux ; it. intolérant ; (v. la P Fr.;) 1e. incompatible. 

Unverträglichteit ff. 3. l'humeur querelleufe ; 
l'infociabilité ; & l'intolérance; it. l'incompatibilité. 

Unvertreiblich, ai. & ude. qu'on ne peut chaf- 
fer ou faire en aller ; unvertreiblie Waare, de la 
marchandife de mauvais débit; eine unvertreibliche 
Krankheit, v. Unheilbar. 

Unvertrieben, v. Unverſtoßen. 

Unverwahrt, adj. & adw. qui n'eſt pas gardé, 
muai, ferré, préfervé &c.; mal-für. (v. Verwehren.) 

Unverwandt, adf. (en parlant du regard) Bxe ; im 
mobile; adv. fixement; fans détourner les yeux. 

Unverwehrt, adj. qui n'eft pas défendu ; libre; 
permis; ado. librement; en toute liberté; fans 
cmpêchement. 

Mavcemelgertid, adj. €Ÿ ado. qui ne peut être 
retulé. : 


Unvermeigert, udi. & ado. qui n'eft pas refufé. 

Huvermelfiid, adf. & ado. qui ne fe peut Aétrir 
ou faner; it. (pl.uf. fig. dans le Jiyle élevé) impérif- 
fable, éternel, permanent, comme p. ex. la gloire EŸe. 3 
éternellement &c. 

Unoexrweltlichkeit, J f la qualité d'être impé- 
riflable &e. 

Unvermelft, adf. € ado. qui n'eft pas Aétri. 

Unverwerflich, adj. irréprochable ; irrécufable ; 
qui n'eft pas à rejeter ; it. irréfragable ; ade. irré- 
prochablement &c. (v. la Part, Frang.) 

Unverweslich, ad. & ado. incorruptible; qui 
n'eft point fujet à la corruption. 

Unvermweslidgteit, ff 7. l'incorruption. 

Unverwindlich, adf. fam. irréparable. 

Unvermorkren, adj. € ad. qui n'eſt pas brouillé ; 

ui n'eft pas embrouillé, comme p.ex. une affaires 
ich mit etwas unvermorren faffen , pluf. ne pas fe 
méler d'une afaire. 

Unvermunbdbar, adf. invulnérable. 

Unverwmundbarfeit, MM l'invulnérabilité. 

Unverwundlich, v. Unverletzlich. 

Unverzagt,, adj. intrépide ; courageux ; hardi; 
réfolu ; afuré; fans peur; qui ne s'épouvante de 
riens adw, intrépidement; courageufement; fans 
craindre le danger &e. 

Unversæatheit, JS. f. l'intrepidité ; le courage; 
la hardietle 

Unvcrsciblih, adj. impardonnable; irrémifhble ; 
ado. impardonnablement &c. 

Unversinfet , adf. & adv. dont on n'a pas payé 
l'intérêt; adw. fans payer l'intérêt ; 
Unverzinslich, ad. & ado. qui ne porte point 

d'intérèt. | 
unverzüglich, ado. fans délai ; fur le champ} 
inceflamment; tont de {uite; tout d'abord; tout 


auf-tôr &c, (v, Soaleih.) * 
se unterſchrieben; 


unv 
ununterſchrieben, ad. € ode. qui n'eft pas 
figné ou foufcrit. (v. Unterſchreiben.) 
Uinvollfommen, adj. imparfait ; it. défe&ueux; 
à quoi il manque quelque chofe; ado. imparfaite- 
ment; défeétueufement. 
Unvolfommembeit, SF 3 l'imperfeétion ; if. 
la défeétuofité; is. la faute ; le défaut; le vice, (ex 


morale.) 
Unvoll fändig, adj. défeétueux ; ét. incomplet, 
(Je dit des liores ;) ado. défeäueufement ; incom- 


plettement. 

Unvolfänbigteit, / la défeétuoñté; is. l'état 
incomplet d'un livre. 

unvonnöthen, edf. & ado. pop. dont on n'a pas 
befoin ; id babe es unvonnèthen , je n’en ai aucun 


befoin. 
Baosssseinuie, adj. € ado. fauf &c. (v. tinmaf- 
unvortes id, ad. & ado, fans deffein prémédités 


fans propos délibéré. . 

Unvorfich His adj, inconfdéré; peu prévoyant; if. 
étourdi ; ét. im ent; ado. inconfidérément ; im- 
prudemment ; {ans prévoyance; étourdiment. 

Unvorfibtigteit, Z f. 3. l'inconfidérations le 
manque de prévoyance ; if. l'étourderie; it. l'impru- 
dence; aug tinvorfichtigfeit, par mégarde; faute 
de prévoyance, d'attention &c.; par étourderie. 

Unvortbeilbaft, adj. défavantageux ; ado. défa. 
vantageufement. 

Unmabr, adj. feint; controuvé; faux; qui n'eft 

vrai, pas véritable; adw. d’une manière feinte; 
uffement &c. 

unwahrhaft, adf. le même que Unwahr; it. (en 
parlant d'une perfonne) qui ne dit pas vrai; men- 
teur; fujet à mentir; (en parlant d'une bifloire éc.) 


infidèle. 

Ynmabrbeit, J: f. 3. la Fauffeté; is. l'infidélité 
d'un rapport ÊTe.; it. le menfonge; einen mit Un- 
wahrheit berihten, en impofer à quelqu'un par des 
menfonges. , k | 

Unwahrſcheinlich, adj. invraifemblable; qui n'eft 
pas vraifemblable ; ado. invraifemblablement. 

tinmabrfheintihteit, jf. l'invraifemblance, 

ünwandelbar, ad. immuable; invariable ; qui ne 
change pas ; ado. immuablement &c. 

Hnmandelbarteit, /: f. l'immutabilité; l'inva- 
riabilité. 

uUnwegſam, adf. & ado. où l'on ne peut pañler; 

* impraticable; rompu; (Je dit d'un chemin.) 

Nnmeivmännif, ad. & ado. T. ce qui eft 
contre l'ufage ou la coutume des chaleurs. 

Anweiſe, adj. peu fage; —— mal - avifé ; 
fol ; . imprudemment ; follement. 

Unweit, ado. & pré. pas loin; proche ; unweit 
von bier, pas loin, près d'ici. 

Unmerth,/.m. À pee de valeur ; it. la non-valeur:; 
ft. la Futilité; vileté ; in feinem Werth oder Unwerth 
beruben laffen , ni blämer ni louer une chofe ou une 

fonne; (la regarder comme indifférente ;} la laif- 

à er — * —— Ft ET — 
nwerth, adj. . de vil ( de peu de x; 
it. méprifé, qui n'eſt pas eftimé, pas aimé; peu 
— — etwas unwerth ſchaͤren, mépriſer (ne pas 

— * ga 4 —* unwerth gs ph 
perdre l'eftime ou l" ion de quelqu'un; 
indifférent, 


venir i 
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Unweſen, J: #. le déſordre; it. le trouble ; la con- 
fuſion; dem Unwe ſen fteuern, remédier aux défordres. 

Nnmetter, J. ». le mauvais temps. 

Unwidtig, adj. & ado. qui n'eft pas de poids ; ##. 
fg. d'aucun poids; peu important; qui n'eft pas 
confidérable. 

unwichtigkeit, S. f. le manque de jufte poids 
ir. fig. le peu de valeur. 

unwiderleglich, adÿ. irréfutable ; irréfragable $ 
qui ne peut être refnté ; ado, irréfutablement &c. 

Unmiberleglifeit, J: Z: l'irréfragabilité, la 
folidité d'un argument ETc. 

Unwiderſetzlich, ad. & ado. à quoi l'on ne peut 
réffter, s’oppofer ; fans fition ; fans répugnance. 
(v. auſſi Unwiderſprechlich. : 

Unwiderfprechlich, ad. inconteftable ; irréfra- 
—— qui ne ſouffre point de coutradiction ads. 

| nconteftablement ; fans contredit, 

Unwiderſprechlichkeit, A.M la folidité incon- 
teftable d'un arguments Edc. 

unwiderſtehlich, ad. irréliftible; ado. irréfifti- 

ement, 

Unmiberfteblidte it, J. f. l'irréfiftibilité. 

Unwiederbringlich, ad. irréparable; ado. irré- 
parablement ; fans retour ; fans efpérance de retour. 

Unwiedergeboren, ad. irrégénéré, 

Unmicderfebriid, adf. qui ne revient pas; ade. 
fans retour ; fans efpérance de retour. 

Unwiederruflich/ ad. irrévocable ; ado. irrévo< 
cablement. 

Unwiederruflichkeit,  f l'irrévocabilité. 

Unmille, A mm. le mécontentement; déplaifirs #, 
l'indignation ; le dépit; la colère ; etmag mit tin 
willen (plu. Widerwillen) thun, Faire une chofe à 
contre-cœur, de mauvaife grâce ou malgré foi. 

Unmilfäbria, ad. défobligeant; peu officieux ; 
ado. défobligeamment. 

Unwillig ; ad. mécontent ; Fâché ; chagrin 3 sé. 
indigné; en colère; it. qui manque de volontés 
rebuté, dégoûté de quelque chofe; ado. d'un air 
Fâché, chagrin &c.; it, avec indignations 54. à 
contre-cœur ; avec répugnance &c.; unwillig mas 
en, défobliger ; facher ; mettre en colère ; irriters 
it. impatienters faire perdre la patience ; unwillig 
werden , fe Fâcher ; fé. s'irriter ; {e mettre en colères 
s'indigner; it. s'impatienter; fe rebuter ; perdre 


patience, 
Unmilligteit, AA v. plaf. Unwille. 
unwillt ANT adj. involontaire ; ff. fpontanés 
(v. la P. Fr. ;) ado. involontairement ; fpontanément, 
Uumirifam, af. & ado. inefficace; qui n'agit 
point; qui n'a point d'effets qui eft fans effet. 
unmirtfamteit,  f. l'inefficacité. 
Unwirtbbar, ad. v. pLaf. Unbewohnbar. 
Unmiffenb, ad. & ado. ignorant; avec ignorance! 
Cv. auf Unwiſſentlich.) 
NT (avee le génitif) à l'infu de... 
Unmiffenbeit, AM l'ignorance. 
ue AUCUN LS , ado. pop. (obne Bewußtſeyn,) 
e favoir. 
Unmisig, adj, fans efprit; és. infipide ; Fade; ados 
infipidement &c. 
Unwobnbar, adf. & ado. inhabitable. 
unwärbig, adj. indigney qui n'eft pas digne ; qui 
ne mérite pas; ado. indignement, 
Unwürdigteit, J: f. l'indignité, 
Lunzablbar, ads. & ad, au TT 
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_Mnsblbat, Unzählig, eds. & ado. innombrable; 
infini; er ne fauroit compter; fans nombre. 

Unsäblbarteit, J: f. l'innumérabilité ; le nom- 
bre infini; l'infinité. 

linge, AM 3. l'once; ungenmeife, par onces. 

Hnseit, AE le contre-temps; l'heure indue; zur 
Ungeit , ade. à contre-temps ; it. à heure indue; 
it. mal-à-propos ; hors de faifon. 

Unzeitig, ads. & ado. qui vient à contre-temps ; 
hors de faifon; mal-à-propos; mal-placé; it. (en 
parlant des fruits) verts; (v. mieux Unreifs v. aufñ 

ur Ungeit;) die unzeitige Frucht, die ungcitige 
churt , l'avorton. 

Hnscitigfeit, /.f l'immaturité; (mieux unreife) 
die Unzeitigkeit dieſes Verweiſes, ce reproche mal- 


placé. 

Unzerbrechlich, adj. & ado. qui n'eft pas fragile; 
qui ue peut être caflé, brifé &c. 

Unzergänglich, adÿ, & ado, qui ne fe peut dif- 
foudre, fondre ou liquéfier. 

Nnscrañnaglidteit,  j. la qualité de ce qu'une 
matière ne fe fond pas. 

Unzerleg lich, adj. & ado. qui ne peut étre dé- 
compofé. 

unzerſtoͤrlich, unzerſtoͤrbar, ad. indeftrudible ; 
inaltérable; adv. indeftruétiblement &c. 

uUnzerſoͤr lich leit, unzerſtoͤrbatkeit,  S l'indef- 
tructibilitẽᷣ. 

Unzertrennlich, unzertrennbar, adf. infépara- 

e; indivifble; 5. indiſſoluble; it. qui ne peut 
être découfu; ado, inféparablement &c. 

Hnsertrenniidfeit, J. jf. l'inféparabilité ; if. 
l'indiffolubilité ; it. l'indivifibilité. 

unziemlich, adj. mal-féant ; mefléant ; it. déshon- 
nête; indécent; if. malhonnéte; it, injufte; ini- 

- ‘que; ado. déshonnétement &c. (v. Ungeziemend.) 

Unziemlichkeit, . f: 3. la malhonnéteté ; la mef- 
féance ; #t. l'indécence ; it, l'injuftice ; l'iniquité. 

Hnpicr on Unzierde, JS . p.u la mauvaife grâce; 
ie. le manque d'élégance. 

Unzierlich, adj. qui n'eft pas élégant ; qui a de la 
mauvaife grâce; peu élégant ; adv. peu élégam- 
ment ; fans grâce. 

Unzinsbar, adj. & ado. qui n'eft pas tributaire ; 
exempt de tribut ; à. qui n'eft pas contribuable ; 
exempt d'impôt. 

Unzinsbarkeit, AM. l'immunité ; l'exemption de 

+ d'impôt. ee É Le 
myubereitet, ad. & ado. qui n'cf pas préparé, 
pas apprété, (v. Zubereiten.) 

Hnsudt, JF. l'impudicité; la lubricité; Fornica- 
tion ; lafciveté ; paillardife ; la débauche honteufe; 
la proititution ; Unzucht treiben , ſe proftituer hon- 
teufements it. paillarder. 

Nnshchter, fm. 1. p.uſ. l'impudique; ir. le paillard. 

Unzüchtig, adj. impudique; it, lubrique ; lalciF; 
it. paillard , adonné à la débauche, à la paillar- 
dife; is obfcène ; adv. impudiquement ; lubrique- 
ments Jlafcivement &c.; unsüchtige Morte, des 
ordures; des paroles es; des gros mots; des 
obfcénités ; faletés ; vilenies. 

Uuyufrichen, adj. mécontent; mal-fatisfait ; qui 
n'eft pas content ; à, mal-content; adv. avec (dans 
le) mecontentement. 

Unijufriecdenbeit, / f. 3 le mécontentement; 
it. le mal-contentement, 


—— — — — — 
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Uri 
Unzugaͤngig, Unzugaͤnglich, adf. inacceſſible; ado: 
inacce ſſiblement. 
Unzulanglich, adj. inſuffiſant; ade. inſuffiſam- 


ment. 

unzulaͤnglichkeit . 

Unsuläéia, (Unzulaͤßlich, 
inadmiſſiblement. 

unzurechtfertigend, ad,. injuſtiſiable. 

Unsuverläfig, ad. fur ce qu'on ne peut point 
compter; incertain; douteux ; peu für; adw. incer= 
tainement &c. 

unzuverltäßigteit, /. f l'incertitude. 

Unysufammenbängende, J. ». l'incohérence. 

ünzweifelhaft, ad. indubitable ; adu. indubi- 
tablements hors de doute, fans doute. 

ppig, ad. diffolu; libertin; débauché ; licencieux; 
it, voluptueux; lafciF; (v. Mollufigs) ie. pu. 
vain; v. Gtols, Œitel, Praͤchtig; ado. diffolument 
&c. ; voluptueufement &c. 

fivpiateit, J. f. * la diſſolution; le libertinage ; 
la débauche ; . le faſte; le luxe 5 is. la vanité. 
(v. Hippig.) 

Ur, dans La compaftion des mots, cette particule fgnifle : 
originaire; premier ; primitif &c. 

Urabn,f mm. 3. procl. le grand-aïeul ; tris-aïeul; 
Urabnen , au plur, les ancètres ; aïeux. 

urahnfräu, £ f 3. precl. la tris-aïeule. 

irait, adj. & ade. très-vienx , très-ancien ; ét. fem. 
(en parlant de gens qui vivent encore) décrépit; caflé 
de vieilleffe. (v. Mir.) 

Uréltermutter,  f 1. la tris-aïeule, 

Urâltervater, f m. 1. le tris-aïeul, 

Urältern, au plur. les ancêtres ; aieux. 

ürbar, adj. & adw. labourable; qui rapporte. 

ürbarmachen, fn. le défrichement. 

Urbeginn, {: #. p.uf. la première origine; le come 
mencement. ° 

urbild, fn. 5. l'original. 

Urentel, fm. x l'arrière-petit-fils. 

trentelinn, ff. 3. l'arrière-petite-fille. 

tirerbe, fm. 4. T. l'héritier naturel. 

ürfehde S f. ol. (Jerment qu'on fait prêter à cou 
qui Jont bannis, de ne Je pas venger de la peine qui 
leur à été infligée) le ferment de banniffement. 

nraidt, JS: f. ol. T. la confefhon qu'on tire d'un 
criminel en lyi donnant la queftion. 

tirorofmutter, /: f 1. la bis-aieule. 
ürgroßvater, fm. x. be bis-aieul. 

Urgrund, f m. 2. la caufe première ou caufe prin- 
cipale de quetque chofe. . 

urbeber, fm. x. l'auteur; it. le cheF; le premier 
moteur; it. l'artifan de Ja fortune; it. le boute- 
feu d'une querelle ETc. 

Urian, (Derr) & m. 3. farm. (+. de bad. & éron.) 
alé wir uné am beften über ibn luſtig machten , trat 
(der) Derr Urian berein, comme nous étions en train 
de plaifanter fur fon compte, notre homme entra 
jet erblickte ich den Deren Urian, den id fuchte, dans 
ce moment j'apperçus le drôle que je cherchois. 

Ur in, (on pèfe fur la dernière fyllabe) [.m. 2. l'urine 
Cv. Darn;) ben Urin laſſen, uriner ; lâcher l'eaus 
faire de l'eau. 

Urinblafe, Hringlas re. v. Harnblaſe, Harnglas 1e 

Urinbaft, adj. urineux. 

Nrintreibend, adj. diurétique. 

Uvivaft, AM 2 la force primordiale, 


l'infufifance. ; 
) adf. inadmiffible ; ade. 


— 


urt. 
Urkunde, SF 9 le titres documents la pièces 
… l'aéte ; la charte ; le diplôme à it. fig. le témoignage; 
certificat; eine beglaubte Urkunde, un titre, ae 
authentique; ju Uzkunde deffen ic., en foi de quoi 
&ec.; su Urkunden hehoͤrig, diplomatique. 
Urkunden, ©. a, T. attefter authentiquement j cer« 
tifier. (v. Bezeugen.) part. geurfunbdet, | 
Urtunblid , adj. authentique ; ado. authentique- 
ment; #, en foi de quoi. (v. Urfunde.) 
Urlaub, /.m. a. le * it. ol. l'adieu s; (v. Abe 


fchied ;) ie. ol. la permiffions (v. Œtlaubnif ;) Ur. 
faub Cp Abſchied) nehmen, prendre congé; 
dire adieu. 


Urmaß, fn. 2. l'étalon. 

Urne, ff. l'urne. 

Urochs, v. Auerochs. 

Urplötzlich adj. p.uf. ſoudain; fubit ; ado. ſou- 
dainement ; fubitement. 

Urquel, Jo. 3. ir. Urquelle,  f: 3. prop. €? fig. 
la première fource; ét. l'origine. 

Uriage, f. 3. la caufe; #. la raifon; le Sujet; 
le motif; l'occafon; ##. (4. de philof:) le principe ; 
Urſache qu etwas geben , donner lieu ox occaſion à 
quelque chofe; tirfache sur Klage geben, donner 
ujet de plainte. Qué was für Urſache ? par quelle 
raifon ? pourquoi ? unb biefes aus gewiſſen Urfachen, 
& cela pour caufe; Urſache (Gtreit) an Jemand 
fucen, en vouloir à quelqu'un; it. chercher que- 
relle (noife) à quelqn'un ; ihr babt feine Urſache 
alfo zu bandeln, v'eit ans raifon (fans caufe) que 
vous en ufez ainſi. 

Urſacher, (Urſaͤcher,) me. 1. puf. l'auteur; la 
caufe; le moteur. (v. Urheber.) 

Urféderinn, ff 3. l'auteur ; la caufe ; la motrice. 

Urfhrift, /.f. 3. l'original; la pièce originale. 

Hrivrahe,f.f 3. la langue primitive; it. In mère- 
— it. (Cen comparaifon d'une traduction) l'ori- 
ginal. 

Urſprung, fm. #2. l'origine ; le commencement ; 
la naiſſance; it. T. le principe ; ##. la caufe ; fource ; 
le germe. 

Urſprünglich, adj. originaire; if. primitif; pri- 
mordial ; it. (en parlant de la naiffance d'un bomme) 
originaire; né; natif ; ado. originairement; primi- 
tivement &c. 

Urſtoff, A m. 2. la principale matière d'une chofe ; 
la matière première; 7. le principe. 

Urfiü®, fn. 2, paf. la pièce originale, 

Urtheil, fn. 2. le jugement; la fentence; if. la 
condamnation ; if, la décilion ; it. le jugement ; fen. 
timent; l'avis ; l'opinion ; das Urtbeil fprechen, 
prononéer la fentence ; fein Urtheil empfangen, 
avoir fa condamnation ; ein Urtheil Über etwas 
faͤllen, (v. Faͤllen € Urtheilen.) 

Urtbheilen, ©. a. E9 ». (avec haben ) (ol. pronon- 
cer une fentence; v. Richten;) #. juger; porter 
eu affcoir un jugement; if, critiquer ; cenfurer; aus 
diefem fann man urtbeilen, on peut inférer de-là &e.; 
von einem andern nach fi ſelbſt urtheilen, men 
rer les autres à fon aune. part, geurtheilet. 

tirtheiléfraft, /. f. 2. le jugement; la Faculté 
de juger; fam. le judiciaire ; (Beurtheilunastraft,) 

Urverſammlung, f f. l'afemblée primaire. 

Ur Urgroßmutter, J. f. 1. la quatrième aïenle, 

Ur-Urgroßvater, /. m.1. le quatrième aïenl. 

Urwaſfer, fm. 1 (+. d'aichim.) l'eau primordiale. 
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Urwefen, J m. 1. Cr. dogmat.) le principes l'élé- 
ment ; le premier être; Gott, das Urweſen aller 
Dinge, Dieu, le principe de toutes choles. 

Urwort, fs.s. le mot primitif. 

Urgeit, ff. 3. le commencement des temps; le 
temps primitif ; un temps très-antique. 

Urzuſtand, / m. 2. l'état primitif. 

Ufo, Zm. T, l'ufance. 


V. 


V „Ax. le V, v. (lettre confonne.) 

Bacant, (on pèfe fur la dernière Jyllabe) adj. & ado, 
vacant; qui vaque. (v. £ebig.) 

Bacang, (on pe fur la dernière fyllabe) J. f. 3. les 
vacances, Féries ; it. les vacations, (v. la P. Er.) 

Vagabund, f. ». 3. le vagabond ; le rodeur du 
pays; (Landſtreicher.) 

Balet,f.n. l'adicu; le congé. 

Ta Let {dim aus, f m. le repas d'adieu. 

Daluta, ff. (S de commerce) la valeur ; Baluta 
empfangen , valeur reçue. 

Bampot, J m. 3. le vampyre. (v. la Part. Fr.) 

Banille, f. f. la vanille. 

* Con pèfe fur La dernière Jyllabe) [. m. 3. le 
vaſſal. 

Vaſallinn, XA 3. la vaſſalle. 

Bafallenfhaft, ff. 3. pu. le vallelage ; ls 

— — 
aſe, RAÆ T. le vafe. 

Bater, fm, 1. prop. ET fig. le père; (v. la Part. 
Franç.;) der leibliche Vater, À parte pères der 
vermeinte Vater, le père putatif ; ein gütiger, 
liebreicher Vater, un bon père; ehrwuͤrdiger Vater, 
(titre qu'on donne aux religieux) révérend père ein 
geifiier Bater, un père fpirituel; un père direc- 
teurs der brilige Bater, le faint Père; le Papez 
des Vaters Vater, le grand-père; l’aïeul paternel; 
des Vaters Geſchwiſter, l'oncle, la tante du côté 
du père; des Baters Bruder , l'oncle paternel ; des 
Baters Bruders Sohn, le coufin germain du côté 
du père; des Baters Bruders Tochter , la coufine 

ermaine du côté du père ; des Vaters Bruders Frau, 
a tante par alliance ; la femme de l'oncle paternel. 

Baterbers, J n. 3. le cœur paternel; la tendrefle 
paternelle. 

Vaterland, fn». 2. la patrie; le pays natal; aué 
feinem Baterfand entfernt ou vertrichen ; expatrié. 

Vaterlaͤndiſch, adj. qui eft de la (qui appartient 
à la) patrie; qui tient du pays natal, comme p. ex. 
les mœurs, les ufagess it. patriotique ; ad. patrioti- 
quement; nach vaterlaͤndiſcher Weiſe, ado: fuivant 
l'ufage du pays natal, 

Baterlandéliebe, S. f. le patriotifme. 

BVaͤterlich, «di. paternel ; de père; it. ado. pater- 
nellement;s en père. 

Baterliebe, J. f: l'amour paternel ; le cœur pater- 
nel; la tendreffe paternelle. 

Vaterlos, adi. &9 ado. fans père ; vaterlos werden, 
perdre fon père ; eine vaterlofe Waiſe, unorphelin, 
une orpheline qui n’a plus de père. 

Batermord, m. 2. le parricide (commis en [a 
perfonne du père.) — 

Vatermoͤrder, JS m. 1. Vatermörderinn, MA 3 
le, la parricide ; qui a tué fon père. 

Vatermoͤrderiſch, adf. le parricide. 

Bbbbb 2 
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Vaternahme, J: ». 4. le nom du père. 
Baterrecdt,/f". 2. le droit paternel ox de père. 
Baterfhaft, J: f. 3. Baterftand, /. m. 2. la pater- 
nité; la qualité, l’état de père. 
Baterftabdt, /: f. 2. la ville natale, 
Baterfanbd, /: ". la paternité. 
Baterftelle,[.f 3. l'office de père; die Baterftelle 
vertreten, tenir lieu de père; faire l'office de père. 
Batertbheil, { ». 2. le patrimoine. 
Baterunfer, /: ». 1. l'oraifon dominicale; fem. 
le pater; ein Vaterunſer bethen, dire un pater ; ein 
Baterunfer (ang, fm. un moment; pendant un pater. 
Vech, Bebe, 7. f. 2. (on nomme ainf soute ejpèce de 
pelleterie fine) hermine ; martre, &c. 
Vechhandler, fm. 1. le marchand pelletier. 
Begetabilien, J. ». pl. T. les végétaux. 
BSesetabiliſch, adf, végétal, végétable. 


Beilden, J: »#. 1. la violette. 
Veilchenblau, Deilhenfarbig , adÿ. & ado. violet. 
Beithenbonia,/ "». le miel violat, 


Beildenfaft, . m. le firop violat. 

Beilchenſtock, A 1». le violier. 

Beilchenſtrauß, / m. 5. le bouquet de violettes, 

Beilhenmursel, f. f. 4. la racine de violier. 

Beilhenguder,/.m, 1. la conferve de violette. 

Beit, £ m. 2. (som d'homme) Voit; Guy ; der Veits · 
tan, la danfe de St. Guy. 

Veneriſch, a.E7 ado, vénérien; 7. fyphylitique. 

ad (ons pèfe fur la dernière Jyllabe ) J. n. 2. la 

upape. 

Bentilator,f.m. 3.7. le ventilateur, (v. la P. Fr.) 

Bentofe,Sf 3. T. la ventoule; (der Schroͤpflopf.) 

Bentos, /. m. (en France) le mois de Ventôfe. 

Benus, RA Vénus; (v. da P. Fr. 5) fr. la volupté ; 

le penchant à l'amour ; La paillardile. 

Benuéberg, fm. 2. 7. le pénil. 

Benusbeule, M m. le bubon. 

Benuésfrantheit, Venusſeuche, AM. 3. la mala- 

die vénérienne ; la vérole. 

Benusritter, JS. m. l'hemme à bonne Fortune; le 

ribaud. 

Venusſtern, Am. 3. l'étoile du berger ; Vénus ; 

Lucifer. 

Ver. fignifie dans la compoftion un éloignement , un 
ifement, une perte, un défilement , un excès, un 
lacement , un égarement ETc. ; quelquefois cette par- 

ticule ne Jert qu'à donner plus d'étendue au mot fimple, 
comme où verra par les mots compolés fuivans. 

Verabfolgen, ©. a. permettre qu'on emporte quel- 

ue chofe ; st, ©. n. (av. baben) verabfolgen laſſen, 
ſſet emportet ; délivrer. pars. verabfolget. 

Verabreden, ©. a. concerter une chofe ; convenir 

d'une chofe enfemble; fe donner le mot. part. verabe 
redet. 

Verabredung, M 3. la convention verbale. 

Berabfäumen, ©. a. négliger ; laiſſer échapper ; 

manquer ; perdre. part. berabiäumet, 

Berabfäumung, ff à. la négligence. 

Derabfheuc…u, ©. « abhorrer; détefter ; avoir en 

horreur, enexécration, en averfon ; avoir de l'hor- 
reur pour …. .3 ich verabſcheue dicfes von Natur, cela 
me répugne, me révolte naturellement; cela me fait 
fouleser le cœur. part. verabſcheuet. 

Verabſcheuenswürdig, adj. ahominable ; dé- 

teftable ; exécrable ; adw. abominablement &c. 

Berabiheuuna,/.f. la déteftation ; l'exéeration ; 

l'abomination ; l'horreur ; l'averfion. 


ef 


Berabidieden, o. a. congédier; renvoyer ; don- 
ner congé ; ét. licencier des érowpes 3 it. (+. de palais) 
prononcer ; décider par arrêt, par une fentence. 
part. verabfchiedet, 

Verabſchiedung, f. 3 le congés renvoi ; it. 
le licenciement ; ät. Cr. de palais) l'arrêt; la décifion. 

Beraccifen,e. a. payer l'accile de quelque chofe. 
part. veracciſet. 

Beraccordieren, ©. a. pop. Faire un accord , un 
marché avec quelqu'un pour une chofe; (mit es 
manben megen des Preifes cinig werden.) pars. were 
accordieret, 

Verachten, ©. 4. méprifer; dédaigner; traiter os 
regarder avec mépris; it. négliger, p. ex. an œuris 
— it. braver la mort e. ; it. fe maquer ; ne fe 
pas foucier de quelqu'un ou de quelque chofe; it. fe 
mettre (être) au-deffus de quelque chefs . du caquet, 
du qu'en dira-t-on. part. verachtet. 

Berddter, J mm. 1. qui méprife &c.; le dédais 
gaeux ; it. le contempteur de Dieu & de Ja parole. 
Veraͤchtlich, adj. méprifable; vil ; abject; bas z à 
mépriler ; digne de mépris ; is. qui attire du mépris ÿ 
indigne ; it. méprifant ; dédaigneux ; (Je dit de l'air, 
des yeux, de la mine ;) adu. avec mépris ; dédaignew- 
fement ; indignement &c.; veraͤchtlich anfeben , be 
egnen, balten xc., regarder de travers , de haut en 

as, depuis les pieds jufqn’à la tête ; mit verdcht lis 
den Mugen anfehen , regarder en pitié, avec mé- 
pris s braver; ein veraͤchtlicher Blick, un regard dé- 
daigneux , méprifant, de dédain ; verächtlid maden, 
rendre méprifable ; if, avilir; rabaillers ravaler. 

Veraͤchtlichkeit, AMA le mépris; l'avililement, 
(v. Beraditung.) : 

Derahtuna, fm. 3. le mépris; if. le dédain; le 
mépris; l'état méprifable; l'aviliflement ; la con- 
temption; in Berachtuna fommen ,; tomber dans le 
mépris ; s'attirer du mépris ; fe rendre méprifable ÿ 
in Beraditung bringen ; faire méprifer; rendre mé- 
prifable. 

Derahtunasmärbia ,; ads. & ado. digne de mé- 
pris; méprifable. 

Deralten,o. ». (avec feun) vieillir; devenir vieux; 
it. s'ufer; (Je dit des habits ; ) Wohlthaten veralten 
gar balb, prow. les bienfaits s'oublient bien vite. 
part. veraltet, 

Beralten,f a. le vieilliffement. 

Beraltet, adÿ. vieux; furanné. 

Beränbderlih, adj. & ado. changeant; if, varis- 
ble; inconftant ; #t, 7. ambulatoire. 

Beränderlidfeit, J.f. l'inftabilité; 7. la muta- 
bilité; it, la variation ; l’iaconftances is. la ver{a- 
tilité des Jentimens. 

Veraͤndern, ©. a, changer ; faire des changemens ; 
it. varier ; it. altérer ; die Gtimme verändern , chan. 
ger {a voix ou de voix ; ein Kleid verândern , refaire 
un habit; fi veraͤndern, w. réf. changer p. ex. de 
œifage, d'humeur, de conilition , d'état Éfc.; it. chan 

de face, (Je dit des affiires s) it. pop. (ſich ver- 
Beirathen 1) fe marier; oft verndern, Jam. chan- 
geotter. part. verändert. 

Derâuberung,/. f: 3. le changement; it. l'in. 
conftance ; la variation; is. 7. la mutation ; it. le 
paflage d'un état à un autre. (v. auf Vexwandlung.) 

Berantern, w. a. (+. de magen) attacher avec des 
grapins, part, veranfert. 

Deranlaffen,e. a. occafionner ; donner occañon, 
lieu en fujet à quelque chofe ; it. saufer ; it. porter, 
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engager quelqu'un à quelque chofe ; fuggérer. part. 
veranlafet. 

SBeranlaffuna,/. f. 3. l'occafon; le lieu : fujet; 
ît. la caufe ; àt. p.uf. — — (v. Veranlaſſen.) 

Veranſtalten, v. a. difpofer ; préparer ; faire des 
préparatifs ; prendre des mefures pour quelque chofe. 
part. veranftaltet. 

Veranſtaltung, XM 3 la difpolition; l'ordre; 
ft. les préparatifs; l'appareil. 

Verantworten, ©. «. défendre; foutenir; jufti- 
fier ; it. excufer; it. rendre compte , répondre, être 
refponfable de quelque choſe; fit verantworten , 
fe défendre; fe juftifier; faire fon apologie. part, 
verantwortet. 

Verauntwortlich, adj & ado. foutenable ; excu- 
fable ; qui peut être juilifé ; #. refponfable. 

Verantiwortlichteit, Z f. la refponfabilité. 

Berantmortuna,/.f. 3. la juitification ; défenfe ; 
l'apologie; ft. l'excnfes etwas auf feine Berant. 
wortung nebmen, fe charger de quelque chofe; 

F prendre quelque chofe fur foi, fur fon compte. 

Berarbeiten , ©. a. confommer; employer ame 
matière au travail, p.ex. des pierres , des planches, de 

\ datoile, de la laine Éd. ; mettre en œuvre; it. tra- 

; —— verarbeitet, part. €7 adj. (mis) en œuvre; 

" ouvré. 

Berarbeituna,/. f 3. l'aétion de... (v. Ver⸗ 
arbeiten;) la mife en œuvre ; it. la confommation, 
l'emploi qu'on fait d'une matière au travail. 

Verargen, v. a. (einem etwas verargen ,) prendre 

à en mauvaife part, en mal ; trouver mauvais ; blâmer. 
part. verarget. | 

Berarmen, eo." (av. feun) s'appauvrir; devenir 
pauvre; tomber dans l'indigence; verarmet, part. 
€7 adj. appaurri. 

Berarmung, J. f: l'appauvriffement. 

Berarten, ©. n. v. p.uf. Ausarten. 

Berarzeneyen, ©. a. fam. dépenfer; confumer 

” en médecines, en remèdes, en médicamens. pars. 
verarzeneyet. 

Berauctionnieren, ©. a. vendre à l'encan, à 
l'enchère, au plus offrant & dernier enchériffeur. 
Cv. Verſteigern.) pars. verauctionnieret, 

Berñufferlih, ads, aliénable. 

Veraͤußern, v. a. aliéner; vendre. (v. Berfaufen.) 
part. veraͤußert. 

Veraͤußerung, J.f. 3. l'aliénation;s la vente. 

Verbacken, ©. a. irr. confommer, employer en 
boulangeant ; it. p.uf. gâter le pain; der Baͤcker bat 
alles Mehl verbacden , le boulanger a employé toute 
la provifion de farine ; der Baͤcker bat das Biod ver- 
baden , le boulanger a gâté le pain par fon travail. 
part. verbacktn. 

Berband, J. ». 2. le bandage ; l'appareil. 

Berbannen, v. a. bannir ;exiler ; envoyer en exil ; 
réléguer ; it. fig. profcrire ; it. confiner quelqu'un 
dans un endroit ; ft, fig. bannir; (v. auffi Bann.) part. 
verbannet. 

Berbanner, J. m. le profcripteur. 

Berbannung, ff. 3. le banniffements la réléga. 
tion ; it. l'exil ; it. la —— (v.auffi Bann.) 

Verbauen, ©. a. eonfnmmer, dépenſer, employer 
en bâtimens ; it. boucher, barricader , fermer un 
— ETe. s einem das Licht, ben Tag verbauen, 

rgner une maifon ; ôter la vue, boucher le jour 


(la vue) à fon voifin ; die Straße verbauen, avan- 
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cer trop fur la rue en bâtiffant ; fit verbauen, ©. réf. 
fe ruiner , s'appauvrir à bâtir. part. verbauet. 


Verbeißen, v. à. irr. cafler avec les dents; (v. 


Zexbeißen ) ér. fg. fe taire en fe mordant les lèvresg 
ifimuler , fouffrir , endurer , avaler un affront £e.$ 
réprimer ; contenir /a colère Edc. ; das Lachen, Leès 

nen sc. verbeißen, s'empêcher de rire , de pleurer &e. 
part. verbifien. 
erbergen, v. a. irr. cacher s ît. celer; recelers 
dérober à la vue; it. fg. dérober à la connoiffances 
it. cacher, diflimuler, p. ex. fon deffein, fa baine 
Les paffions Efe. ; it. Le Ses paroles dc. ; fé 
im Walde verbergen, (4, chafe fe rembücher. 
part. verborgen, 

Berberaguna,/ff. l'ation de... (v. Berberaet ) 


\ st. le recelèment ; it. fig. le déguifement ; la difimu« 
| — 


crhefferer, fm. 1. celuiqui...(v. Verbeſſern ) 
it. le correcteur. 

Verbeſſerlich, adf. p.uf. corrigible ; it. amenda- 
ble ; ado. corrigiblement. 

Verbeſſern, v. a. corriger ; rendre meillenr; ft! 
améliorer; amender ; it. bonifier; rabonnir j ir. ré 
former, p. ex. des abus Ec. part. verbeffert. 

Berbeffernd, adi. correctif; ado. corrcétivement., 

Berbefferung, ff 3. l'aétion de corriger &c. 
Cv. Berbeffern ;) it. la correion ; it, l'améliorations 
it. la réforme. 

Berbefferungsgcift, J.m. 5. l'efprit de réforme. 

Berbethen, ©. à. détourner, prévenir quelque 
chofe par des prières. p. ex. un mal, part. verbetbcn, 
(v. auf Berbitten.) 

Berbeugen, (fit) ©. réf. s'incliner devant quel. 
qu'un; ff. Faire une révérence. part. verbeuget. 

Berbeugung, JS f 3. l'inclination; if. la révé 
rence. 

Verbiegen, v. a. irr. gâter la forme, la figure d'une 
chofe en la pliant ; it. forcer une ferrure ; faufler une 
clef. part. verbogen. 

Berbicthen, ©. «. irr. défendre; faire défenfes 
interdire; it. —— it. inhiber ; it. empêcher 
quelqu'un de faire quelque chofef if. retrancher la 
permiflien eu la liberté de Faire nne chofe &c.s it. 
décrier des efpèces d'argent 3 it. défendre le cours d'une 
monnoie ; einem das Land, die Stadt verbiethen, 
bannir quelqu'un du pays, de la ville &c.; défendre 
la ville à quelqu'un; ter will mir es verbicthen 2 
qui m'en empéchera? part. verbothen. 

Verbiethen, J. a. la défenfe; prohibition; l'inhis 
bitions die Verbiethung (p.u/: ) des Landes, der 
Gtadt , le hanniſſement; l'exil. (v. auſſi Verboth.) 

Verbinden, v. «. frr. lier, bander, p, ex. les yeux s 
it. panſer une plaie Edc. ; y mettre l'appareil ; it. (4. 
de charpentier, de maçon £Tc.) joindre enfemble ; em 
brancher; enlier ; liaifonner ; (v. la P. Fr.;) it. (4 
de relieur) tranfpofer les feuilles d'un livres ik fig. 
mettre, joindre (marier ) enfemble plyfeurs chofes 
différentes, p. ex. des fciences EŸc. ; it. lier; obligers 
contraindre ; forcer; aftreindre; aflujettir; it. obli. 
ger 3 faire plaifir; die Geſetze verbinden alle Unter⸗ 
thanen, les loix obligent, lient tous les fujets ; int 
Gewiſſen verbunden feun , étre obligéen confcience $ 
einem verbunden feon, être obligé, avoir de l'obli- 
gation à quelqu'un. 

Derbinden, (fi) ©. réf. irr. fig. fe marier; s'ale 
lier; contraéter une alliance par un mariage ou autre= 
ment it, fe lier étroitement (fe fauxfler) avec 
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quelqu'un ; i£. fe liguer ; fe confédérer; f£ avoir de 
la connexion , de la liaifon , du rapport , de la rela- 
tion, de l'harmonie ; s'accorder enlemble &c. part, 
verbunden. 

Verbindlich, adf. obligatoire, comme p. ex. une 
promele , un traité Ede. ; it. obligeant ; it. poli ; ado. 
obligatoirement; it. obligeamment; d'une manière 
obligeante Te.; ſich au etwas verbindlich machen, 
s'obliger à quelque choſe; ſich jemand verbindlich 
machen, s'obliger quelqu'ua; rendre un fervice à 
quelqu'un. 

Berbindiidfeit,/.f 3. l'obligation; (le devoir;) 
ir, l'obligation (£. de civilité, politefe, ) 

Berbinduna, ff 3. le panfement ; (v. auffi Ver⸗ 
band ;) it. (4. de relieur) la tran{pofition des feuslles 
d'un livre 3 it, l'aflémblage ; la jonétion ; liaifon ; it. 
fig. la liaifon ; le rapport ; la connexion ; die ebeliche 
Berbindung , le mariage; le lien, les liens du ma- 
riage ; (v. auſſi Berbindlidfeit & Berbinden.) 

Verbindungsſtrich, w. le trait d'union. 

Berbitten, w. a. ſich etwas verbitten, s'excufer 
de faire quelque chofe ; prier d'en être difpenfé ; it. 
prier qu’une chofe ne fe faſſe pas. paré. verbetben. 

Verbittern, ©. a. fg. troubler, gâter aue joie, un 
plaifirs it. aigrir &c. (v. pl.uf. Erbittern.) part. 
verbittert, 

Berbitterung, f: ». l'aigreur ; l'exafpération. 

Verblaſen, ©. a. 7. enfumer les couleurs; it, w. 
Berfhnaufen, Ausſchnaufen. part. verblafet, 

Berblaffen, ©. n. v. pluf Erblafen, 

3 — blatten, v. a. T. effeuiller la vigne. part. ver ⸗ 
blattet. 


Yet 


Berblümett, 0. a. déguifer ; pallier; parler en ters 
mes couverts ; envelopper fes termes. p. verblümet, 

Berbilumt, adj. figuré ; allégorique; it. & ver 
biümter Weiſe, ado. figurément ; allégoriquement$ 
entermes couverts ; etwas verblümt fagen , dire une 
chole en termes couverts, l'envelopper. 

Berbluten, (fi) v. réf. perdre tout fon [ang 3; 
it. avoir une hémorrhagie; faire une grande perte 
de fang; it. fig. mettre tout fon bien ou fon argent 
(fe ruiner) dans une entreprile; die Gache bat ſich 
verblutet, fig. la chofe a été mife en oubli; on n'y 
penfe plus. part, verblutet. 

Berblutung, J.f 3. la perte de fang; it, fig. la 
perte de fon bien. 

Berbogen, v. Verbiegen. 

Berbobren, ©. a. percer mal; T. cheviller. pars. 
verbobret. 

Verborgen, v. a. prêter ; donner à crédit ; faire 
crédit d'une marchandile. part. verborget. 

Berborgen, adf. caché ; fecret ; dérobé ; inviGble; 
ie. T. occulte; ein verborgener Winkel, un resoinÿ 
cine verborgene Schrift un chiffre; verborgene 
Abſichten, des deſſeins fecrets ; it. des vues indirec- 
tes; Das find verborgene Dinge , die niemand weiß, 
ce font lettres clofes. 

Berborgen, verborgener Weiſe, im Berborgenen, 
adu. ecrètement ; en fecret; à La dérobée ; jam. ea 
cachette. 

Berborgence, fn. le fecret; ce qui eſt caché, dé- 
robé à la vuc ; im Berborgenen lauern, fe tenir en em- 
bufcade; Gott fiebet ins Berborgene , Dieu voit l'in- 
térieur , les replis du cœur , le fecret des penfées &c. 


Verblaͤttern, ©. a. perdre l'endroit d'un livre (où | Beérborgenbeit, /. f. 3. l'état de ce qu'une chofe 


l'on étoit) en Feuilletant. part, verblättert. 

Berbleden, v. a. garnir, couvrir, ow Ferrer de 
Fer blanc. part. verblechet. , 

Berbleiben, ©. ». irr. (av. ſeyn) id verbleibe 1e. , 
(+. de civilité pour finir une lettre) je fuis, Monfeur , 
Votre &c.s auf feinem Siun verbleiben, perffter 
dans fon fentiment ; es dabey verbleiben (plaf. be- 
wenden) laſſen, en demeurer là; acquiefcer à une 
chofe. part. verklichen, 

Berblciben, J.n. die Sache bat ibr Verbleiben, 
fam, c'elt une affaire Faite , arrêtée. 

Verbleichen, ©. n. irr. (av. ſeyn) (v. plu. Erblei- 
en; ie. v. Verſchießen ) Todes verbleichen, mourir; 
décéder ; expirer. part. verblichen. 

Verblenden, ©. à. fg. éblouir ; avengler ; offuſ- 

uer ; fafciner les yeux ; jeter de la poudre aux yeux; 

aircillufon ; énivrer ; durch Geſchenke verblenden, 
corrompre, féduire par des préfens ; dur Sauberen 
verblenden ,charmer , éblouir par des charmes, part. 
verblendet. 

Verblendung, 3. l'aétion d'aveugler &c. (v. 
(Berblenden;) it. Vaveuglement; l'éblouiſſement; 
l'illufon ; la fafcination ; l'énivrement. 

V — bleyen, v. a. plomber, (v. la P. Fr.) part. ver⸗ 

eiy et. 

Verblichen, adj. décoloré; délavé, (Je dit des cou- 
leurs; v. Verſchießenz) it. efFacé , (Je dit de l'em- 
preinte d'une mounoie;) it, mort; décédé ; expiré. 

Verbluhen, ©." (av. feun 7 baben) défleurirs 
paſſer; bie Bäume baben verblübet, les arbres ont 
défleuriz bie Roſen find verblubet, les rofes [ont 
paflées ; eine verblubete Schoͤnbeit, fig. une beauté 
pallée, Fanée, fétrie; une beauté qui ef for fon 
retour. paré, verbluͤhet. 


eft cachée à la vue ox à la connoillance de quelqu'un; 
in der Berborgenbeit leben, vivre dans la retraite, 
dans l’obfcurité. 

Verboßen, pop. v. Erbofen, 

Berbotb, (on pèfe fur la dernière fllabe) [. n. 2. Va 
défenfe ; is. la prohibition ; it. l'inhibition ; l’inter- 
diétion. 

Berbotben, adÿ. défendu ; it. prohibé; interdits 
it. illicite; verbotbene Waare, de la contrebande ; 
mit verbothener Wagare bandeln, Faire la contre- 
bande ; verbothene Bücher , deslivres prohihés; vers 
bothener Weiſe, malgré la déFenfe ; nonobitant les 
ordres contraires ; illicitement. 

Berbrämen, ©. a. border, garnir (mit...) de 
paflemens, de galon, de pelleterie &c. p. verbrèmet, 

Berbrand, fe. (e. de forgeron) des matières com- 
buftibles, comme p.ex. le bois, le charbon EŸc. 

Berbrannt, part. & adj. brûlé, confumé par le 
feu; it. hàlé par le foleils bafané; it. (4. de méd.) 
adufte ; verbrannter Mift , (4. de jardin.) du terreau. 
Cv. Verbrennen.) 

Berbraten, ©. a. irr. brûler le rôt; 58. fans, w.n. 
(avec fegn) brûler de chaleur ; avoir trop chaud. 
part, verbraten, 

Berbrauch, Am. la confommation. 

Verbrauchen, ©. a. confommer; employer; ufer$ 
it. confumer du bois £gc. part. verbrauchet, 

Berbraucn, v. a. confommer, employer ou con 
fumer) en braflant de la bière, part. verbrauet, 

Berbraufen,w.n. (av. baben) fermenter ox bouil- 
lir aſſez; ceſſer de fermenter, de bouillir; (fe dis 
du vin, de la bière Cc. 3) (v. Draufens) dieſer 
junge Menſch bat noch nicht verbraufet , la fougue 
de ce jeune homme n'efk pas encore appaifée; 
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paffions de ce jeune homme ne font pas encore tem- 

pérées par l'âge, part. verbraufet, 

erbrechen, w. à. irr. & n. irr. (au propre on dit 

misux Serbrechen, Brechen;) ir. Âg' ©. a. etwas 

verbrechen, commettre une faute, un crime ; (v. auſſi 

Verwirken; ) ſich verbrechen, w. réf. pop. fe luxer; 

fe démettre. (v. Berrenfen.) pars. verbrochen. 

Berbrehen, fn». 1. le crime ; le délit; la faute; 
ein Berbrechen aus Berfeben , un qual-délit. 

Berbreder, fm. 1. le criminel; délinquant; le 
coupable ; fe. le tranfgrefleur; (v. fbertrcter.) 

Berbreherinn, ff. 3. la criminelle &c. 

Berbrecherifh, ad. criminel; coupable; ado, 
criminellement &c. : 

Verbreiten, ©. a. répandre; (v. auſſi Breiten, 
Musbreiten;) it. fig. répandre, difféminer, divul- 
guer, débiter une nouvelle, mn bruit Te. 

Berbreiten, (ſich) v. réf. fe répandre, comme p. ex. 
un bruit, part. verbreitet. 

Berbreitung, ff. la divulgation, ramification. 

Berbrennen, +. a.irr. brûler; it. confommer par 
le feu; employer , p. ex. du bois; it. häler le wifage, 
la peau, (Je dit du foleil;) it. échauder; ju Aſche 
verbreminen, réduire en cendres. part. verbrannt, 

Berbrennen, ©. n. irr. (av. ſeyn) Le brûler ; brû- 
ler; fe confumer par le feu; is. fig. fam. avoir ex- 
ceflivement chaud; étouffer de chaleur ; (v. Bren- 
nen ;) fih verbrennen , &. réf. irn fe brûler ; it. fig. 
Jam. être déçu (trompé) dans fon attente; (Je dis 
froniquement quand on ne résffit pus dans une affaire 
où l'on croyoit trouver du profit dc. ;) ex bat fic 
haͤßlich verbrannt , er bat fi die Ginger , das Maul 
verbrannt , il eft venu fe brûler à la chandelle ; il 
s'eft grillé les doigts, la bouche, part. verbrannt, 

Berbrennen,Z ». Berbrennung, /. f. la com- 
buftion; 7, la conflagration ; l'uftion ; l'aduftion ; 
l'aétion de brûler &c. ; » gu Aſche, T. la cinération. 

Berbrenniich, ad. & adv. combuitible; com- 
buftiblement. 

Berbrennendmürdig, adj. digne du Feu. 

Berbricfen, ©. a. (t. de pratique) donner, mettre, 
obliger, pafler par écrit, p.ex. un contrat de vente, 
ane promet c.; ſich verbricfen, v. réf. s'obliger 
par écrit. part. verbriefet. 

Berbringen, w. «. irr. confumer , diffiper, gafpil- 
ler jon bien Efc. (v. Verſchwenden, Durchbringen ; ) 
it. paller, confumer, employer mal, perdre fon 
temps , (Ubel gubringen.) part. verbracht, 

Verbroͤſeln, #. à puf. Éémier; émietter. part, 
verbrôfeit. 

Verbruͤdern, (ſich) v. réf. (+. de droit public) con- 
tracter fraternité; faire un pacte, une convention 
de fraternité & de fucceflion réciproque entre prin- 
ces Efe. (v. Erbverbrüderung;) ir. fe jurer amitié 
Fraternelle; fraternifer. pare. verbrüdert, 

Meet rüderung, M f la confraternité; .Fraterni- 

uon 


Verbrühen, ©. a. échauder ; trop échauder ; bleffer 
ou gâier quelque chofe à force d'échauder.p.verbrübet, 
Berbruniten, on. (+. de chafe) (avec baben) 
cefer d’être en rut Ge dit du cerf.) p. verbrunftet, 
Berbublen, v. 8. dépenfer en amourettes, 
Berbublt, adf. amoureux ; is. coquet ; coquette ; 
adu. amoureufement ; is. en coquet, coquette, 
Berbubpitheit, f . pu la coquetterie. 
Berbunden, part. & adj. v. Verbinden; ir, fig. 
Gu etwas / adj, fujet, aftreint, obligé à quelque 
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chofes it. (+. de civilité) obligé, redevable ; is. 
qui a du rapport, de la connexion &c. (v. Verbin⸗ 
den , Berbindung.) 

Berbunden, v. Verbinden. 

Verbuͤrgen, v. réf. ſich verbuͤrgen, être caution, 
garant ; fe rendre caution; (v. auſſi Dürge ;) ſich 
einer fur alle, und alle für cinen verbürgen, répon- 
dre corps pour corps. pars. verbuͤrget. 

Verbürgern, v.a. rendre citoyen quelqu'un. 

Berburgung, f f. 3. le cautionnement; la cau- 
tion ; la garantie ; fidéjuffion. 

Verbuͤßen, v. a. Puf. Buͤßen; einen angethanen 
Ghimpf doppelt derbuͤſen, payer & repayer uu 
atfront qu'on a fait à un autre. part. perbüfet. . 

Derbutten, w.". (av. ſeyn) (Je dit oulgairement 
des arbres, des enfans Efc.;) fe rabougrir; refter 
petit. part. verbuttet, 

Berbuttung, j. f le rabougriffement. 

Verdacht, f. m. 2. le foupçon; it. T. la (ufpicionz 
Verdacht fhôpfen , foupçonner; prendre, concevoir. 
du foupçon ; jemand in Verdacht baben, Berdacht 
auf jemand werfen , foupçonner quelqu'un ; in Ver— 
dacht bringen, rendre fufpe&; in Verdacht fommen, 
être foupçonné, : 

Verdaͤchtig, adj. ſuſpect; it. foupçonné; it. récu- 
fable en qualité de térsoin ; ado. d'une manière fu£- 
hecte; fi verdaͤchtig machen, fe rendre {ufpe& ; 
donner des foupçons contre foi; fe faire foupçonner. 

Berdädtige,  n. foupçonnable. 

Berddmmen, ©. & enfermer de digues, d'une 
digue. pars. verdämmet, 

Verdammen, w. a condamner wm criminel; it. 
(t. de théol.) damner ; réprouver ; it. condamner, 
blâmer, défapprouver wne opinion £Te. ; gum Tode 
verdammen, condamner à la mort, juger à la mort, 
part. verdammt. 

Vexrdammlich, adj. damnable; it, condamnables 
blämable ; indigne ; adv. damnablement &c. 

Verdammlichkeit, ff la qualité qui rend dam- 
nable ou condamnable, 

Berdammunif, ff. la damnation éternelle ; le dam; 
la peine du dam. 

Berdammt, part. & adj. v. Verdammen; it, v. 
Berdammlich, 

Berdammung, f f. 3. la condamnations if. la 
damnation ; it. la défapprobation. 

Verdampfen, v. ». (av. ſeyn) s'évaporer; s'ex 
haler. part. verdampfet. 

Verdaͤmpfen, ©. n. ((c. de cuifine) faire éva 
rer; verdaͤmpfies Rindficifd , du bœnf à l’étuvées 
du bœuf à la daube; etwas in feiner cigenen Brübe 
verdämpfen laſſen, faire étuver quelque chofe dans 
fon {uc (jus) naturel, part. verdaͤmpfet. 

Berdanten, w. 4. être obligé à quelqu'un de quel- 
que choſe, (einem etroag,) part. verdbanfcet. 

Berdauen, vw. a. digérer; it. enduire, (fe dit du 
faucon 3) it. fig. fam. digérer, foulfrir, endurer sr 
affront Ede. hart ou ſchwer gu verdauen, indigefte ÿ 
de dure digeftion ; fein agen verdauet nicht gut, 
il a l'eftomac indigefte. part. verdauct, 

Verdaulich, adj. & ad. Facile à digérer. 

Berdaulicdhfeit, J. f. la qualité par laquelle une 
chofe eft de facile digeftion. 

Berdauung ,7./. 3. la digeftion; it 7. la con 
coétion. 


Verdauungémittel, f », 2. le remède digeflif 
LA delle, à mi PP DE zelſtit; 
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Berded,/f.n. a. le pont, le tillac d'un vai ſeau; 
das unterſte Verdeck, le Franc-tillac. 

Derdeden, ©. « prop. & fig. couvrir; cacher. 
part. verdeckt. 

Verdeckt, part. & adj. prop. & fig. couvert ; caché; 
it. fig. oblique ; st. indireét; it.ifecret ; ads. obli- 
quement &c.; werdedt balten, cacher ; receler, Fig. 
verdeckte Wege, des voies obliques; ein verdecktes 
£ob , des louanges indireétes ; ein verdedter Nabme, 
Schriftſteller ::. , un nom inconnu, un auteur ano- 
nyme &c. 

Verdeckung, f f. 3. l'aétion de couvrir, de cacher. 

Berdenten, ©. s.irr. blâmer quelqu'an pour avoir 
dit su Fait quelque chofe ; trouver mauvais ow étrange; 
ch fann es ibm nicht verdenfen , je ne faurois l'en 
blämer; il n'a pas tout le tort. part. verdacht. 

Verderb, / ms. el. v. Verderben, fn. 

Berderben, f.". la perte ; ruine; le dépérifement ; 
la décadence; chûte; dépravation; l'abâtardifle- 
ment; it. la corruption; ét. la perdition ; it, l'alté- 
ration ; la détérioration ; einen iné Verderben fuͤrzen, 
LL. , ruiner , écrafer quelqu'un; in fein Berder- 

envennen, courir à fa perte ; e perdre ; faws. jouer 
à tout perdre ; der Wein, das Spiel, und die Weibs⸗ 
leute find fin Verderben, Le vin, le jeu & les Fem- 
mes ont caufé [a ruine, (l'ont ruiné, abymé;) das 
ewige Verderben, la perte de l'ame; la perdition 
éternelle ; la damnation. 

Verderben, ©. a. irrégul. (dans le baut-allemand : 
régulier) gâter; mettre dans un mauvais état; 54. 
corrompre; altérer; it. perdre; ruiner; abymer; 
écrafer; it. dépraver; abâtardir ; détériorer; it. 
gauchir l'efprit de quelqu'un; einem Pferd das Maul | 
verderben, égarer la bouche d'un cheval ; den Mas 
gen verberben , détraquer , dérégler, gâter, débau- 
cher l'eftomac ; die Geſundheit verderben , ruiner fa 
fantés ein Kleid verderben, abymer un habit; ein 
Schloß verderben , brouiller , détraquer, mêler une 
£errure; einen Schluͤſſel verderben , (pa verdre⸗ 
hen,) fauſſer, forcer une clef; die Zeit verderben, 

erdre le temps , l'employer inutilement ; ſeinen 

eind verderben, perdre, ruiner, écrafer (pop. cou- 
per le cou à) fon ennemi ; id mag es nicht mit ibm 
verderben , je n'ai garde de l'offenfer ; je ne veux 
pas * —— avec lul. pars, verdorben; (procl. 
verderbt. 

Derderben, ©. 1". irr. (avec feyn) Le gâter s ét. Le 
corrompre; if. s'altérer; it, ſe perdre ; fe ruiner; 
it. périr; dépérir ; tomber en décadence ; it. fe per- 
vertirs der Wein ift verdorben, Le vin eft tourné; 
perdorbenes Obſt, des Fruits gâtés ; mo der werdirbt, 
da mag id nicht bin, proo. (ue l'herbe fera hien 
courte s'il ne trouve de quoi brouter. p. verdorben. 

Berderber, A ms. 1. le deftruéteur ; ft. le corrup- 
teur; ein Spiele, ein Luſt ⸗, ein Freuden ⸗ Verder ⸗ 
ber, un rabat-joie; un trouble-Fête. 

Derderblich, adf. corruptible; qui fe gâte Facile- 
ments; (v. Berderben;) #6. pernicieuxs ruineux; 
deftruéteur ; adv, pernicieufement ; ruineufement ; 
deftruétivement, 

Verderblichkeit, ff. la corruptibilité; die Der 
derblichtkeit des Rrieges , les calamités, les horreurs, 
le fléau de la guerre. 

Verderbniß, £ A la corruption; ét. la déprava- 
tion ; perdition. 

Verderbtheit, (Berborbenbeit,) AA l'état de 
corruption, Cv. Verderbniß.) 


| 
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Verderbung, J: f: l'ation dou &c. (r, Ver⸗ 
derben, ©. 4.) it. v. Verderbniß. 

Berdeutfden, v. a. traduire, rendre en allemand. 
part. verdeutfchet, * 

Verdeutſchung, MA la traduction en allemand. 

Berdichten, ©. a. pop. condenfer ; rendre plus 

enfe, plus compaéte; (bidter maden;) pars. 
verditet, 

Berdiden, v. a. épaiflir; rendre épaiss # con- 
denfer; it. congeler ; it. T. incrafler le Jang, les 
humeurs. Sich verdicken, w. réf. épaifüir 5 ie. fe con- 
denfer &c. pars. verdicket. 

Verdickend, adj. & adu. qui épaifiits it. T. in- 
crallant. 

Verdickung, ff 3. l'épaiflifement ; és. la conden- 
fation ; concrétion ; #. la congélation; it. T, l'in- * 
craffation des bumeurs de. 

Verdielen, ©. «. planchéier, pars. verbielet. 

Berdienen, o. «. gagner sit. mériter ;(v. la P. Fr. 3) 
man verdienet aide das Waſſer daran, il n‘y a pas 
de l'eau à boire à cet ouvrage; das babe id nicht 
um euch verbient , je n'ai pas mérité cela de votre 
part ; ſich um jemand verdieut machen, mériter de 
quelqu'on ; fit wohl um bas Baterland verdient 
machen ; bien mériter de la patrie; diefes Kleid ver⸗ 
dienet ein anders, Jam. cet habit en demande un 
autre. pare, verdienet. 

Berdienft, J: ». le gain; profit ; æ. le falaire ; les 
gages; it. J. n. 2. le mérites ein Mann von unges 
meinen Verdienſten, un homme d'un mérite diftin- 

mé; feinen Berdienften ein Anfeben su geben wiſſen, 
Fire valoir fa marchandife; Berbienfte um das Va⸗ 
terfand 1. , des fervices rendus à la patrie &c. 

Berbienftlid, adj. méritoire ; ado. méritoirement, 

verdienſtlichkeit, J. f le mérite; la qualité par 
laquelle une chofe eft méritoire. : 

Verdienſtvoll, adf. riche en mérite; bien mérité. 

Berbdina, fm. 2. paf. la convention, l'accord 
qu'on fait pour un ouvrage ; le forfait ; ein Verding 
maden , auf Verding geben ow nebmen, marchander 
un ouvrage en bloc & en tâche; faire un Forfaits 
donner ox entreprendre un ouvrage à tâche, 

Berdingen, w. «. irr. donner * à tâche; 
convenir du prix d'un ouvrage; faire un marché à 
forfait, en gros, en bloc & en tâche; ſich verdin⸗ 
gen, ©. réf. prendre condition ; fe louer au fervice 
d'un maître; fe mettre en cofidition, s'engager en 

ualité de domeftique; fi auf Taglohn verdingen, 
e louer à la rs ef — * — 

Verdingung, MF. 3. le louage; l'accord, la eon= 
vention du prix d'un ouvrages le forfait; it. la 
location. È 

Berdolmetfchen, ©. a. interpréter ; is. p.a/: (here 
feten,) traduire. pars. verdolmetfet. 

Berdolmetfung, /: . 3- l'interprétation; is. 
».uf. (fberiegung ,) la traduétion. 

BDerboppeln, ©. a doublers it, fig. redeubler. (w. 
la P. Er.) part. verdoppelt. 

Verdoppein, J. ». Berdoppelung , J: f. 3- L 
blement ; it. fr. le redoublement ; it. (ax jrs) —— 

Berborpelnd, ads. (4. de Gramm.) rédoublicatif. 

BDerborben, part. adj. & ado. pâté; corrompu ÿ 
ruiné; perdu. (v. Berderben, ©. 

Berdorbenbeit, pop. v. Berderbtbeit. 

Berdorren, o.s. (avec feun) féchers ét. fe deflé- 
cher ; it. (+. de cuifine) être trop rôti; it. p.u/. @. @. 
fécher; deffécher, part, y 

Verdorrtet, 


le dou 


de fécherefle ; it. trop rôti ; fans jus. (v. Rerdorren.) 
Berdorrung, ff: le defféchement ; if. la (écherelle. 
Berorangen, ©. a. irr. déplacer, chaîler, détoger, 
débufquer ; Faire déloger ; faire quitter ou abandon- 
ner; faire lâcher prife ; faire fauter d'un emploi €Tc. 
Ich laſſe mich nicht fo leicht verdraͤngen, on ne me 
renvoie pas 
ment de moi. 
Verdraͤngung, ff. 3- le déplacement. 
Berdreben, v. a. Fauller, forcer, p.ex. une clef 
€e.; it, brouiller, détraquer, méler mue Jerrure ; 
ft. fig. détordre, détorquer, interpréter mal, dé- 
tourner, forcer le Jens d'un pallage, d'an livre ETc.; 
donner un tour malin, un autre {eus à sn difcours ; 
cmpoifonner le fens d'un difrours Efc. ; den Leib vers 
breben , Faire des contorfions du corps: die Mugen 
verdrehen, rouler les yeux dans la tête; ſich den 


aifément ; on ne {e défait pas ſi ailé- 


uf verdreben, fe détordre le pied ; fe donner une 
étorfe au pied. part. verdrehet. 

Verdrehend, ad. éluhf. 

Berdrehung, Z f. 3. lation de... (v. Berdre- 
ben;} la contorfon du corps; fr. (eines dues, 
Musfels :c.) la détorte au pied, d'un mufile &Te., 
it. fig. l'interprétation maligne qu'on donne à un 
difcours &c. (v. Verdrehen.) 

Berdricben, vw. imperf. irr. chagriner; Faire de la 
peine ; caufer ou donner du chagrin ; facher ; en- 
nuyer; mortiñer; choquer ; £. fe facher de quelque 
chofe; ec laͤßt fi mecer Muͤhe noch Koſten ver- 
drießen, il n'épargne ni peine ni dépen£e p. verdrofien. 


odieux; degoutant; it. (en parlant d'une perjonne, 
de Ju mine, de l'humeur) chagrin ; Facheux ; de mau- 
vaife humeur; defobligeanc; rebutant &c.; ado. 
Fâcheufement ; d'une manière chagrinante &c. ; ver⸗ 
drießlich fallen, importuner; incommoder ; ennuyer ; 
verdrießlich (uͤber jemand, über etwas) werden, le 
dépiter; fe ficher; perdre (la) patience, ſe rebuter, 
fe chagriner de quelque chofe ; entrer en mauvaile 
humeur ; verdrießlich machen, Fâcher ; dépiter ; met- 
tre en mauvaile humeur; verdrießlich ausſehen, ein 
verdrießliches Geſicht machen, faire mauvaile mine ; 
avoir L'air chagrin ; vulg. faire la moue; rechigner. 

Bervvicflichteit, J. f. l'état Facheux d'une per- 
Jonne ou d'une chofes (v. Berdrué:) it. (Je dit auf 
au plur.) l'affaire Fächeufe ; l'accident facheux; fich 
Verdrießlichkeiten zuziehen, s'attirer des affaires Fa- 
cheufes ; mit jemanden in Berdricflihfetten geras 
then, fe prendre de querelle avec quelqu'un. 

Verdringen, (on dir mieux Berdrângen.) 

Berdroffen, adj. & ado, dégouté; it. indolent ; 
gum Vernen verdroſſen, dégouté d'apprendre; (v. 
auff uͤberdruͤſſig.) 

Berdcoffenbett, ff. le dégoût; it. l'indolence, 
Cv. Verdroſſen.) 

Berdruden, vw. à. (4. d'impr.) confommer, em- 
— à l'impreſſion, p.ex, du papier ETe.; à. tranf- 
pofer les pages d’une fsuille; 5t. faire une faute 
d'impreflion. part. verdruckt. 

Berdrüden, v. a pop. v. Zerdruͤcken; it. v. Un⸗ 

terdruͤcken. 

Verdruß, A m. 2. le chagrin; dépit; l'ennui; la 
mortification; le crève-cœur ; l'amertume ; it. la 
querelle; le démélé; l'affaire Ficheufe; (v. auf 


Verdrießlichteit ʒ) cinem gum Verdruß, en dépit de | 
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Verdorret, part. & adj. féché; fec; aride ; mort 


k . . SOUS 
Berdricélid, ad, Facheux ; chagrinant ; it. peé- 
nible ;incommode ; importun ; déplaifant; rebutant, 
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5— etwas mit Verdruß (mit Unwillen) thun, 
aire quelque chofe à contre·ccur. 
Verdruͤßlich, v. Verdrießlich. 

Berduften, v. a. s'évaporer; s'exhalet. p. verduftet. 

Verdumpft, adj. & dv. pep. v. Dumpfig. 

Berdunteln, ea. ohfcurcir; offufquer ; rendre 
obfeur ; ombrager; ft. fig. obfcorcir, effacer, of- 
Fufquer la gloire d'un autre; Rétrir ; ſich verdunkeln, 
verdunkelt werden, s'cfcurcir pars. verdunkelt. 

Verdunfteluna, ff. 3. l'obfcurciflement, 

Verdünnen, ©. ». atténuer; rendre plus fluide ou 
plus coulant; raréfiers it. (4, de chimie) fubtililer. 
part. Verdirunet, 

Verdünnend, «dj. € ado, délayants T. raréfaiF; 
it. atténuant. 

Verdünnung, / £ 3. l'aion de... (v. Verdün⸗ 
nen;) st. 7. l'atténuations ic. la fnbtilifations se. 
(4. de menuifier) le menuifement ; fr. 7°. le frit d'un 
ruur ÿ la contraëture, diminution d'une colonne. 

Berdunften, on, (av. ſeyn) s'évaporer ; s'exhaler. 
part. verdunſtet. 

Berdunftung, ff 3. l'évaporation ; l'exhalaifon, 

Verdurſten, v. m. (av. fenn) mourir de foif; it. 
avoir rand foiF; être fort altéré. part —— 

Verduüſſtern, v. 4. paf: rendre obfeur; (duͤſter, 
dunkel machen, v. Verdunkeln, Verſinſtern.) part. 
verduͤſtert. 

Veredeln, #. a. ennoblir; rendre plus noble, (v. 
Œbdel;) paré. veredelt. 

Veredlung, f f. l'ennobliffement. 

Verehelichen, #. a. marier; donner en mariage 
Jon fils ou fa filles (v. Berbeirathen:) ſich mit einer 
DPerfon verebelichen, époufer un tel ou une trileg 
fi sum zweyten Mabl verebelichen , fe remarier ; 
T. convoler en fecoudes noces ou à un {econd ma 
riage. part. verebelichet, 

Verehelichung, A 3. le mariage. 
Berebren, v. a. révérer; refpeéter ; vénérer; (v. 
auſſi Œbren;) #. adorer; rendre un culte, p. + 
eux frints, aux Images Ede. ; it. ſjemanden etwas 
donner ; faire préfent, Faire cadeau, faire une ga. 
lanterie de quelque chofe à quelqu'nn, p. verehret. 

Bercbrer, fm. 1. l'adorateurs; qui révère, qui 
reſpecte &c. (v. Bercbren;) it. le partifan. % 

Berebrerinn,/.f 3. l'adoratrice ; is. la partifanne. 

Verehrung, J.f. 3. la vénération ; le reſpect; it. 
l'adoration ; le culte; it. (bas Gcfdent ,) le don, 
préfent, cadeau, la galanterie qu'on Fait à quelqu'un. 

Verehrungswürdig, edf. vénérable; refpcétable, 

Vereiden, v. a. aflermenter; prendre à ferment; 
lier par ferment, part, vereidet, 

Vereiguen, v. a. p.uf. céder la propriété de quel. 
que chofe à un autre ; aliéner, part. vercignet, 

Berein, fm. 2. procl. l'union; la coalition: die 
uréäritliden Vereine, ox die Churvereine, l'union 
des Electeurs pour la confervation de leurs droits. 

Bercinbat, adj, compatible. 

Vereinbaren, #. a. unir; joindres centralifers 
it. allier; it. concilier , accommoder plufeurs chafes 
enfembles wieder vercinbaren, réunir: mit dem Les 
hengut vereinbaren , inféoder. pare. vercinbartt. 

Vereinbarlich, Berciglich, adj. EF ad. compa- 
tible ; qui fe peut unir, accorder, concilier avec 
une autre chofe, qui peut aller enfemble; nicht 
vereinbarlich, incompatible ; inalliable. | 

Berecinbarung, ff 3: l'union; la jonétion ; it. 

. da conciliation de plufieurs chefes. 
Cccce 
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Berecinfaden,e. a. fimplifier. part. vereinfachet. 

Bereinfadbung, ff. 3. la fimplification. 

Bereinigen, v. a unir; joindre; it. allier; if. 
concilier , accommoder plufeurs chofes enfembles it. 
accorder; mettre d'accord ; réconcilier; wieder ver. 
einigen, réunir; ſich vereinigen ; s'unir enfemble ; 
it. fe joindre; s'allier; it. convenir, tomber d'ac- 
cord de quelque chofe ; Faire une cenvention ; s'ac- 
corder fur une chofe ; Dé und Waſſer laffen fi 
nicht vereinigen, l'huile & l'eau font inalliables. 
part. vereiniget. 

Vereinigend, adj. € ado. unitif avec Dieu. 

Bereinigt, part, & adj. unis joints #6. d'accard; 
Cv. Vereinigen;) die vereinigten amerifanifhen 
Etaaten, les Etats-unis de l'Amériqne. 

Vereinigung, ff. 3. l'union; la centralifation; 
la jonétion ; réunion; ft. la conciliation; it. la ré- 
conciliation ; it. la conjonétion ; (v. la Part. Fr.;) 
die fleiſchliche Vereinigung, la jonétion charnelle ; 
la copulation; le coït; la conjonétion ; die Berei- 
nigung der Gefäfe, 7. l'abouchement , l'inofcula- 
tion des vaifleaux ; l'anaftomofe. 

Bereint, adj. colle&if = 

Bereinzeln, ©. a. démembrer, p.ex. mme biblio- 
thèque, ou un cabinet de médailles j dépareiller ; it, 
vendre ou diftribuer en détail; ft. détailler ; 56. 
dépiécer un fef. part. vercingelt. 

Vereinzelüng S 3. le démembrement. 

Bereiteln, v. a rendre vain ;it éluder ; it. déjouer, 
déconcerter Les deffeins de quriqu'un. part, vereitelt. 

Bercitern, (fi) +. 9 ſupputer; fe convertir 
en pus part. vereitert. 

Bereiterung, ff. 3. la fuppuration. 

Verekeln, ©. à. exciter une averfon contre quel- 
que chofe; dégoûter; donner du dégoût: das vere 
ctelt mir die Welt, cela me dégrûte du monde. 
part. verekelt. 

Berengen, v. a. étrécirs; rétrécir; rendre plus 
étroits #6, reftreindre. +, verenget. 

Berecnaung,ff3.l'étrécifflement: le rétrécilement. 

Bererben, ©. a. transférer , laifler en héritage, 
part. vererbet. 

Bererden, w. a. réduire, convertir en terre. part. 
vererdet. 

Vererzen, v. a. minéralifer; changer en minérai, 
part. vererzet. 

Verewigen, ©. «. éternifer ; rendre immortel ; 
immortalifer ; perpétuer; confacrer, p. ex. Jon nom, 
Ja mémoire, Ja gloire. part, verewigt. 

Verewigung, J: f. 3. l'éternifation. 

Vereyden, v. Berciden, 

Verfachen, v. a T. garnir, étayer d'une char 
pente. part. verfachet. 

Verfackeln, v. a. pop. confumer vitement une 
chandelle en la laiffant brûler comme un Aambean; 
it. v.v. pop. (av. feun) fe confumer &c. p. verfacelt. 

Berfabren,v.a frr, tranfporter, voiturer des mar 
chandi/es ; it. rompre les chemins ; it. manquer le che- 
min; s'en détourner; den Soil verfabren, s'écarter 
du chemin ordinaire pour frauder la douane. 

Verfahren, ©. n. irr. (avec ſeyn) s'anéantir; fe 

erdres fe détruire; pafler ; devenir à rien ; fe caf- 
* fe brifer; ferompre; fe défunir ; fe diſſoudre; 
in der Quft verfabren , fe perdre, s'en aller en l'air, 
comme p. ex. la fumée E'c. ; it, crever en l'air, comme 
p.ex. une fufées des Codes verfabren, ol. mourir, 

Verfahren, om irr. (av. ſeyn) procéder; agir; 
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en ufer; fe conduire; it. traiter bien on mal; farm 
y aller, s'y prendre, p.sx. dans une affuire Tec. 3 
nadh der Strenge hdi ,; procéder à la rigueur + 
févir contre quelqu'un; liftig verfabren , jouer d’a- 
dreffe. part. verfabren. 

Berfabren, fr. le procédé; it. la manière ou façon 
d'agir ou d'en ufer ; it. la conduite ; àt. (bie Bebande 
{ung,) le traitement ; it. la procédure ; le procès. 

Berfabrungéart,  f. 3. la manière d'agir; les 
procédés. (v. Berfabren.) 

Berfal, / m. 2. la décadence; ruine; it, (fe dit 
Surtout au figuré) la décadence ; le déclin; dépéri£- 
fement; it. la déchéance d'un drait ; it. l'échéance 
d'un terme €c. ; it. la dévolution d'une terre, d'un 
fef, d'un bénéfice ; it. la confifcation de biens, de 
marchandifes ; bey Gtrafe des Verfalls, fous om à 
peine de conffcation ; in Verfall fommen, gerae 
then, aller en décadence ; dépérir ; ät. tomber en 
difcrédit; être décrédité ; décliner. 

Berfallen, ©.n. Îrr. (av. ſeyn) tomber en ruine; 
devenir caduc; dépérir ; ét. fig. déchoir; dépérir $ 
aller eu tomber en décadence; tomber en ruine ; 
it. (an Kraͤften, an Geiſteskraͤften,) diminuer de 
forces, d'efprit &Tc.s devenir caduc; it. ol pop. 
Can lieu de ſterben,) venir à manquer; mourir $ 
it. échoir, comme p.ex. un terme, le temps, une let. 
tre de change &e. i it. échoir, tomber au fft; être 
dévolu, être confifcable ou ſujet à confifcation &c. ; 
it. être perdu, comme p.ex. un gage qu'on n'a pas 
dégagé à temps; am Leibe verfallen, maigrir; amai- 
grir; im Geſicht verfallen , avoir le vifage défaits 
auf etwas verfallen, tomber fur quelque chofe ; 
s'adonner , s'attacher à quelque chofe . p. rx. au jeu, 
à une pafffon ou occupations auf cine Meinung, auf 
einen Gedanken verfallen , concevoir une opinion, 
une penfée, idée; in etwas verfalfen, tomber dans 

uelque chofe , p. ex. dans l'erreur, dans un péché Etc; 
in Gtrafe verfallen, encourir une peine; être amen- 
dable ; it. être puniffable; mériter châtiment. pars. 
verfallen. 

Verfallen, part. & adj. ruiné; dépéri; it. dimi- 
nué; it. déchu; it. maigre, défait, (Je dit du oi. 
Jege, du corps &c. ) it. caduc; caffé de vieilleſſe 
it. échu ; it. dévolu; ft. confifcable ; fujet à confif. 
cation &c.s (v Verfallen ) verfallenes Gemaͤuer, une 
ruine, mafure ; verfallene Zinſen, des intérêts échus. 

Merfalseit, RA 3. l'échéance; le temps de l'é- 
chéance ; le terme préfixe ; le terme du payement. 

Verfaͤlſchen, v. a. Falffiers altérer; it. corrom- 

re; it, faufler, tronquer, fophiftiquer le fens ; is. 
relater, falffier, fophiftiquer, mixtionner de vin, 
it. contrefaire une écriture mn cachet Efc.; Geld ver. 
faͤlſchen, faire de la fauſſe monnoie. pars. vetfaͤlſchet. 

Verfalſcher, S m. 1. le falfifcateur ; it. Le cor- 
rupteur ; ##. le fauffaire. —* 

Verfalſchung, f f 3. la falſitfication ; Faltéra⸗ 
tion; it. la corruption 

Verfangen, v. n. irr. fam. (avec baben) Faire 
cet; alle Ermabnungen wollen ben-ibm nichté vers 
fangen, tontes les exhortations ne font point d'effet 
fur lui, part, verfangen. 

Berfanaen, (ich) ©. réf. irr. (Je dit des chiens) 
fe prendre des dents enforte qu'il faut les dépren- 
dre; (fit verbeifen ;) der int bat ſich in dem 
Gornftein verfangen, le vent s’eft engoufré dans 
la cheminée; der Wind bat fi in dem Mantel vers 
fangen, le vent s'eft enfermé dans le manteau; fi 
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im Reden verfangen, fe couper dans [es difcours. | Verfirſten, ©. a T. enfaîter. pars. terfiritet, 


part. verfangen. 

Verfanglich, adj. captieux , comme p. ex. ane quef- 
tion ; it, (nadtbcilig ,} préjudiciable 5 nuifble; 
air. captieufement &c. 

Derfänalihteit, AM la qualité par laquelle une 
queftion &c. eft captieufe; le préjudice qui peut 
réfulter de quelque chofe. 

Berférhen, (Mid) ©. réf. changer de couleur ; (Je 
dit des perfonnes qui rougifflent , qui pâlifent Eÿc.) 
part. verfaͤrbet. 

Verfaſſen, w. a. compofer; ſchriftlich verfaffen, 


rédiger , mettre ou coucher par écrit. part. perfaffet. : 


Verfaſſer, J.m.1. Berfaferinn, J. f. 3. l'auteur 
d'un livre, d'un écrit, 

Berfaffuns, ff. 3. la compofition; is. l'état; la 
fituation ; poñtion ; it. la conftitutions la forme 
du gouvernement d'un Etat ; is. la difpofition d’e/prie, 
d'ame Ede. (Gciftes - ; Gemuͤthsverfaſſung;) fa 
in gute Verfaſſung ftellen, fe mettre en bonne pof- 
ture; prendre {es (ou fe mettre en) mefures ; faire 
des préparatifs nécelfaires. 

Bercfaulbar, adj. putrefcible, 

Berfauten, w. a. (av. feun) pourrir; fe pourrir; 
tomber en pourriture ; it. ſe corrompre; it. fe carier, 
fe dit des dents, des os, des blés. part. verfaulet. 

Verfault, part. ET adj, pourris fr, corrompu; it. 
carié; (v. Verfaulen 18 verfaultes Sols, 
du bois vermoulu; das Verfaulte, . n. le pourri, 
la pourriture. 

Verfaulen, fn. Verfaulung, f. la pourriture; 
ît. la corruption ÿ it. la carie. (v. Berfaulen.) 
Verfechten, o. a. irr. prop. ET fie. défendre ; fig. 

foutenir; débattre. part. verfochten, 

Berfehter, fm. 1. le défenfeur. 

Berfehtundg, f f. 3. la déFenfe. ; 

Berfedern, ». " 7. (avec baben) muer, (Je dit 
des oifeaux.) part. verfebert. k 

Verfehlen, d. a. manquer, p.ex. le chemin, le 
but, Jon coup, une perfonne Edc. 3 it. s'égarer , s'é- 
carter du chemin. part. verfeblet, 

Berfeinern, v. a. raffiner ;it. fig. polir.p.verfeinert. 

Berfeinerung, /. jf: le raffinement. . 

Berfertiaen, w.e. Faire, (ES proprement :) ache- 
ver, finir sn ouvrage &9c.; it. préparer une méde- 
cine de. s it. fabriquer, p. ex. des bas, de ln foie- 
rie ETe.; it. confeétionner ; it. drefler, expédier 
an aëfe ; inftrumenter. part, verfertiget. 

Verfertiger, f m. s. l'ouvrier; it, l'auteur; le 
fabricateur. 

Berfertiqung, f: f. l'achèvement; ft. la com- 

fition d'un force ; it. 5 confection ; la Fabrica- 
tion &c. (w Berfertigen. 

Verfeſten, ©. a (Ce. de pratique) emprifonner. 

ei: —* * 71 | 
eriefluna, , T. l'empri ent. 

Berfeuer v. a. confommer eh brülant ; brûler; 
employer au chauffage &c. , p.ex. beaucoup de boiss 
alles Pulver und Bley verfeucrt haben , avoir tiré 
toutes les cartouches. part. verfeuert. 

Derfilsen, ©. a. brouillers entortiller les cheovrux, 
part verfilzet. 

Verſinſtern, ©. a. prop. € fr. obfeurcir; convrir 
de ténèbres ; it. voiler ; it. éclipfer ; verfinftert ocre 
den, s'obfcurcir ; fr. s'éclipler. ‘part. verfinftert. 

Verfinſt —* SF. 3 lobſcurciſſement ; 54, l'é- 
clipfe du folril, de La lune ; it. la défeétion d'un planète. 
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Berfisen, v. a. pop. embrouiller. (v. Bermirren.) 
part. verfiget. 

Berfledbten, ©. a. irr. entrelacer ; if. entortiller; 
it. mal trefler, mal enlacer ; ft. confommer toute 
provifon de ficelle &c. en laçant; it. fg. impli- 
quer. Part, verflochten. : 

Berfliden, v. a. confommer, p ex. tout le fl à 
rapiéceter. part. verfliet. 

Derflicgen, ©. ». irr. (av. ſeyn) s'envoler, s'en 
aller en vapeurs; s'évaporer; s'exhaler ; fe perûre, 
fe diffiper en l'air; ét. fig. s'envoler ; pafler fuhi- 
tement; s'écouler , comme p.ex. le temps ; it, s'é- 
vaporer, comme p.ex. d'envie de quelque chofe j ſe 
perdre, paſſer. part. vrrflogen. 

Derficéen, ©. n. irr. (av. ſeyn) s'écouler, décou- 
ler, commep.ex. les eaux; it. fig. Te pafler , s'écou- 
ler ,s'envoler , comme p. ex. le temps 3 it. échoir, ex 
pirer, Comme p.ex. an Éérme. part, verfloſſen. 

Berfiecfung,f f 3. l'écoulement, le découle- 
ment des eaux ; it. fig. l'écoulement, le vol ds 
temps ; it. l'échéance d'un terme. 

Derfioffen, part. & adj. écoulé ; it. fr. pallé; 
ét. échu ; Cv. Verfließen;) verflofenen Gonntag, 
dimanehe dernier. 

Derfidofen, v. 4. Faire puſer [ur des radeux. part. 
verfloͤßet. 

Derfluden, ©. a maudire; détefter; exécrer ; .5£. 
anathématifer. part. verflucht. 

Berflucdt, part. & adj, maudits; if. exécrablet 
déteftable ; abominable ; adw, exécrablement &c. . 

Berfludt! interf. pop. diantre! 

Derflitigen, ©. a. volatilifer; Faire évaporer; 
T. fubtilifer. part, verfluͤchtiget. 

Verftüchtigung, ff. 3. la volatilifations T. la 
fabtilifation. : 

Verfludung, ff. 3. la malédiétion. 

BDerfluf, J. me le laps de temps; nach Verfluß eines 
Gabres , après le terme d'une année. 

Derfolg, J. m. la fuite d'ane action, d'un récis ; la 
continuation. (v. Fortſetzung.) 

Berfolgen, ©. a. perfécuter quelqu'un ; it. pour- 
fuivre quelqu'un ; ét. (4. de fancennier) charrier ; it. 
pourfuivre ; continuer; pouffer; fam. pourfuivre, 
pouffer la pointe , Jon difcours dc. ; auf dem Guf vers 
folgen , talonner ; fuivre à la — part. verſolget. 

Berfolger, f m. i. le perfécuteur; à, le pour. 
fnivant (en fufice) de fes droits Efe. 

Berfolaerinn,/.f 3. la perfécutrice. . 

Berfolauna, f /: 3. la pourfuite; it. la perféeu. 
tion; ft. la continuation; (v. la Part. Frang.) 

Verfolgungsſucht, ff. l'efprit de perſecution. 

Verfrachten, v. & payer le tranfport, le fret, 
part. verfrachtet. 

Berfreffen, ©. a. irr. fam. manger tout fon biens 
dépenfer. diffiper par la débanche part. verfreffen, 

Berfreffen, adj. & ado. faim. goulu ; gourmands 
goinfre ; infatiable. 

Verfrieren, v.n irr. (av. feun) geler; it, mourit 
de Froid ; evift ein febr verfrorner Menſch, il eft bien 
feufible au froid ; farr.il eft bien frilleux p verfroren, 

Derfrobnen,o.a.ein Gut verfrobnen,faire des Cora 
vées pour fa jouiffance d’un bien Fonds. p virfrôbuet, 

Berfügen, v. a. ordonner; donner ordre ; ſich ver⸗ 
fiaen , ©. réf. fe renüre, fe tranfporter, aller, 
mn lieu. part, verfüget. 

Cacscs 
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Verfügung, f f: 3 l'ordre ; it. la difpoñfition 
d'une loi Edc, 3 die noͤthige Verfuͤgung treffen, don- 

M ner les ordres néceffaires. 

Verführbar, adf. féduifable. 

Berfübren, v. a. tranfporter, voiturer des mar- 
chandifes ou des denrées ; it. feduire ; corrompre; per- 
vertir ; débaucher; it. fuborner ; it. tromper; ét. 
faire illufion ; sum Aufrubr verfubren , exciter à la 

xxvolte; ſich fefbft verfubren , fe tromper foi-même ; 
être la dupe de fon propre cœur ; einen Laͤrm verfuh 
ven, fam. faire du bruit, du vacarme, p. verfüubret, 

Verfuͤhrer, / mm 1. le féduéteur; it, le corrup- 
teur ; débaucheur ; it. le fuborneur. 

Derfübrerinn, Jf 3. la féduétrice; it. la cor- 
ruptrice. 

Verführeriſch, ads. féduifant; féduéteur ; it. per- 
nicieux ; it. trompeur ; à. illufoire ; éblouiffant ; it. 
engageant ; attrayant ; ad. trompeufement &c. ; 
d'une manière féduifante &c. ; ein verfüubrerifcher 
Weg, un chemin qui a des détours, duquel on s'é- 
carte aifément, 

Verführung, ff 3. le tranfport des marçhandi. 
es ETe. ; it. fig. la féduétion; it. la corruption; 
it. la fubornation, 

Verfüttern, ©. a confommer en fourrage; it. 
ruiner par le trop de fourrage, ou par le mauvais 
fourrage; bier wird fi die Pferde nichts als Daber 
verfüttert , ici on ne donne aux chevaux que de l'a- 
voine pour fourrage ;.man ſoll die Pferde nicht vere 
füttern, il ne faut pas ruiner les chevaux en leur 
donnant trop de fourrage à la fois. part. verfüttert. 


Berfütterung,Jf la confommation du fourrage. 

Bergadderung, v. Vergatterung, 

Bergaffen, (ſich) v. réf. fam. regarder avec ad- 
miration; promener fes yeux de tous côtés; fich an 
etwas vergaffen, être affoté de quelque chofe ; s'a- 
mouracher, fe lailler éblouir de qu:lque chofe, 
port. vergaffet. 

Vergahren, v. m. irr. (av. haben) celfer de jeter 
la lie; ceffer 4e fermenter, (Je dit du moût & de la 
bière £de.) part. vergobren. 

Vergallen, Vergaͤllen, v. a fr. rendre amer; don. 
ner de l'amertume, du déplaifir ; méler d'amertume, 
empoilonner un plan, la wie &fe. ; den Fiſch vergaͤl⸗ 
Jen, (4 de cnifine) crever le fel d'un poiffon ; tin vers 
galltes Gemutb, Ég. un cœur nourri de fiel , qui ne 
refpire que de la rancune. parr. vergallet , vergaͤllet. 

Beragllovpicren, (ſich) ©. réf. eulg. fe mépren- 
dre, faire une faute par étourderie.p.vergalloppieret, 

Bergangen, part. & adj. pallé &c. ; it, dernier; 
v. Vergehen. és auf Verfſoſſen.) : 

Breradnalicdh, adj. & ado. palfager ; tranfitoire ; 

à Cv auſli Mnbefiänbig;) 5e. périfable; Frêle; fragile: 
caduc; vergaͤngliche Garben, des couleurs ternif- 
fantes, paflantes. 

Vergaͤnglichkeit, S f. l'inflabilité; it, la fragi 
lité ; caducité; it. cette vie; ce monde périflable, 

Beraanten, ©. a. precl. vendre à Fencan, à l'en 
chère, au plus offrant; (den Mrifbiethenden übers 

laffen;) gerichtlich verganten, [ubhaiber. p. vergantet. 

Bergantung, f. f. 3. l'encan : la vente à l'encan ; 
die gerichtliche Nergantung, la fubhaftation. 

Bergattern, ». a. v. Vergittern; à. (rt. milit.) 


Yet 

Vergeben, ©. a. irr. donner, conféret, diftribné+ 
une charge fe. ;nommer à une charge Ec. ; fein Recht 
vergeben, céder fon droit; einem andern etwas ver 
geben, préjudicier au droit d'autrui; die Karten 
vérgeben, mal donner les cartes ; einem vergeben, 
cinem durch ou mit Gift vergeben , empoifonner quel. 
qu'un. part. vergeben. s 

Bergeben, «. 4. irr. pardonner ; remettre Les pé 
chés €Tc.; it. Faire grâce ; accorder le pardon ; it, 
abfoudre ; (v. aufli Bergeiben ;) vergeben Sie mie, 
E. de civilité) je vous demande pardon. p.vergeben, 

Vergeblich, ad. vain; inutile ; [uperflu ; de tropi 
it. vain; infroétueux; qui n'a point d'effet ; it. par= 
donnable; rémillible ; st. Z, véniel ; adw. d'une mæ 
nière pardonnable ; rémiffiblement ; eine vergebliche 
Furcht, une terreur panique ; vergeblide Arbeit thun, 
travailler en vain, prendre des peines inutiles; fans, 
tirer fa poudre aux moineaux ; vergebliche Meden, 
des difcours vains, inutiles, en l'air. 

Beracbens, Vergeblich, ade. en vain ; vainement 
it. infruétueufement, {ans effet ; à pure perte; en 
l'air; pour rien ; eftift alles vergebeng, mag ibr thut, 
faget 1e, vous avez beau faire , dire &c. it, autant en 
emporte le vent. (v. précédemment Vexgeblich, ads.) 

Vergeblicht eit, f f l'inutilité ; la fuperfuité; 
ît. la qualité d'être pardounable &c. 

Beracbung , ff 3. la nomination d'une charge ; it. 
le dévolut; la collation d'un bénéfice Efc. ; it. la cef- 
fion de Jon droit; it. le pardon, la rémiflion des pé- 
chés, d'ureoffrnfe fe. 5 it. V'ablolution des péchés ; die 
Bergebuna durch (ou mit) Gift, l'empoifonnement, 
ergehen, ».".4rr. (av. ſeyn) paller, fe pañler, 
s'écouler , comme p. ex. le temps ; it, cefler, diminuer, 
comme p. ex la pluie, la douleur Ee. ; it. finir; pren- 
dre fin; it. fe Aétrir, comme p. ex. la beauté ; it, 
s'appaifer, pal'er, comme p. ex. la colère Efc.s it, 
diminuer; baifler ; commencer à manquer, comme 
P. ex. les forces du corps, la vue ETc.; it. périr (Je 
dit du nons on de la mémoire de quelqu'un ; it. ſe con- 
fumer | mourir, p.ex. de faim; de douleur , de trif- 
telles it. s'efacer, comme p. ex. les couleurs; im 
Feuer vergeben, être confumé par le feu; ſich die 
Luſt su etwas vergehen laſſen, pafler fon envie de 
quelque chofe ; fich vergeben , v. réf. manquer ; faire 
une. faute; s'oublier; s'échapper; fi in Worten 
verachen, s'échapper en paroles ; ſich an jemanden 
verachen, manquer de refpeét à quelqu'un. part. 
vergangen. 

Bergcben,f. n. 1. Vergehuug „M 3. le manque... 
ment contre le devoir ; la Faute. 

Vergelten, v. a. irr. récompenfer ; reconnoître ; 
rémunérers; rendre ; Gleiches mit Gleichem vergel⸗ 
ten , reéhdre la pareille, le réciproque, l'échange 3 
Gutes mit Boͤſem vergelten, rendre le mal pour le 
bien. part. vergolten. 

Beraciter, J. #. 1. qui récompenfe; it. le rémm. 
nérateur; (v. ls P, Fr.) Gott ſey tuer Bergelter : 
Dicu fuit votre récompenfe ! 

Berceltung, J./.3. la récompenfe; it. la réme. 
nération. 

Vergeltungéerecht, f: ». 2 le droit de repréfail. 
less la loi, le droit du talion. 

Vergeſellſchaften, w. a accompagner; fit mit 
einer veracfclfchaften, s'aflocier avec quelqu'un. 
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afembler les foldats. part. vexdattert. part, vera. fcllichaftet. 
Leroatterung, JF 3 v. AS ré it. die [s evgeffen, ©. à. irr. oublier; (x. la P. Frs) ën 
Vergatterung ſchlagen, Ça wie.) battre l'affemblée. |  défapprendre à is. omertre ; ik négliger ; à. pardon. 


Ver 
mer: (v. ani Vergeſſenbeit ) ſich vergeſſen, ©. réf. 


s'oublier ; «6. s'oublier ; manquer à fon devoir ; man- 
quer à quelqu'un, (qegen einen ;) s'émanciper ; it. 
s'oublier ; Faire une Faute ; fic zuweilen vergeffen, 
avoir-des abfences d'efprit. part. vergeſſen. 

BDeracfienbeit, JS. f. l'oublis in Vergeſſenheit 
— , mettre en oubli; enfevelir dans l'oubli; ou- 

lier; in Beracfenbeit fommen ou gerathen , tom- 
ber en oubli ; être oublié. 

Vergeßlich, adj. & ado. ce qui peut être oubliés 
it. oublieux. | 

Vergeßlichkeit, /. f. la qualité d'être oublieux 
&c. ; ol. l'oubliance. (v. Vergeßlich. 

Beracubden, Bergeuder 16, v. 
Verſchwender re. 

Bergemaltigen, © a. (+. de pratique) violenter. 
part. vergewaltiget. 

Beracmiffern, v. à. p.uf. aMurgr ; certifier ; con- 
firmer. part, veracmiffert. 

Vergewiſſerung, f. p.uf. l'afurance. 

Vergießen, ©. à. irr. verfer, répandre du jang, 
des larmes; it. die Klammern in ciner Mauer mit 
Bley vergießen, emplomber les crampons dans une 
muraille ; Pflangen vergiefen, gâter des plantes en 
les arrofant trop. part. deraoffen, 

Beraicéung, AAM l'eBufiou, (v. auf Blutver- 
gießung.) 

Beraiften, ©. a. empoiſonner; it. envenimer ; it. 
infeéter ; corrompre; empefter , p. ex. l'air; it. fig. 
donner un tour malin à #n rapport Ec. p. vergiftet. 

Vergifter, J m. 1. l'empoilonneur. 

Beraifterinn, £ f. 3. l'empoifonneufe. 

Beraiftung,f f. 3. l'empoifonnement; it. 7, le 
vénéfice; ic. l'infeétion; la corruption. (v.Beraiften.) 

Vergißmein nicht, ". la germandrée; l'oreille 
de fouris; (plante.) 

Beraittern, ©. a. griller; barrer, fermer d'une 


grille. pars. vergittert. 

Beraitterung, JS f. 3. l'aétion de... (v. Ber- 
aittern;) à. la grille ; #4. le treilliffage. 

Verglafen, . a. vitrifier. part. verglafet, 

Beralafung, f f: 3. la vitrification. 

Beralafuren, (Berglaficren ,) w. a. (4. de potier) 
verniller ; à. plomber. part. verglafuret. 

Vergleich, fm. 2. la comparailon ; le parallèle; 
Cv. Beraliicbuna ;) it. l'accord ; l’accommodement ; 
la compoñition ; ##, T. la tranfaétion ; le compromis; 
ft, le rajuftement , la réconciliation entre ennemis ou 
perfonnes brouillées ; it. le paëte ; la convention; le 
traité; laftipulation ; ein Bergleich wegen Überaabe 
einer Stadt ,; une capitulation ; ein Vergleich wegen 
Auslie feruug der ——*—— oder Ausreißer, 
un cartel; ein autliher Vergleich, un accommode- 
ment à l'amiable; une compoftion amiable; ein 
Vergleich mit den Glaͤubigern, un accommodement , 
un atérmoiement avec les créanciers; ein Erbver⸗ 
gleich, une convention héréditaire; cinen Vergleich 
treffen, en venir à un accommodement; 7°. pafler 
une tranfaétion ; tranfiger ; ein magerer Vergleich ift 
beſſer alé cin fetter Procef, pro. un méchant ac- 
commodement vaut mieux que le meilleur procès. 

Beralcihbar, adj. comparable. 

Beralcihen, ©. a.irr. dans le fens propre, v. lei 
en, Sleich machen, Ebenen, Eben machen; ir. 
ajufter ; ét. (+. de fondeur de caraéières d'imprimerie) 
juftiber; ie, fg. comparer; mettre en parallèle, en 


erſchwenden, 
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comparaifon ; faire une comparaifon; if, collation 
ner, conférer .awec l'original; it. accorder ; mettre 
d'accord ; rajufter ; raccommoder ; réconcilier ; jam. 
repatrier ; it. vider , terminer un différend ; fi ver 
gleichen, v. réf. être égal ; s'égaler ; it, fe comparer 
&c.; it. s'accommoder; s'accorder; tomber d'accord; 
convenir enfemble ; 7. tranfiger; it. fe reconcilier; 
fo veralichen merden fann, comparable. part. vers 


alichen. 

li⸗, ne ſe dit que dans le compe/t Unver/ 
gleichlich. 

Vergleichung, ff 3. (ſt. Fdimprimeur) la juftiſi- 
cation; it. la comparaifon ; le parallèle ; it. la pro- 

ortion ; ic. v. Bergleich s cine Vergleichung anſtel⸗ 
en, in Vergleichung ziehen, faire comparaifon entre 
eu de deux perfonnes ox chofes ; oppofer l'une à 
l'autre ; in Vergleichung Fommen, entrer en com- 
araifon ; in Vergleichung gegen..., en comparai- 
on , au regard , au prix de ...; proportionnément à... 

Berglcihunaggmeife, adv. comparativement; 
par comparaifon. 

Beraliden, part. E7 adj. v. Vergleichen. 

Berglimmen, v. a. irr. (av. ſeyn) s'éteindre ; 
s'en aller en cendre. part. verglommen. 

Bergluben, v. n. (av. feun) cefer d'être rouge, 
comme p.ex. un fer ardent j das Œifen bat verglübet, 
ce fer n'eft plus rouge. part. verglübet. | 

Vergnügen, v. a. p.uf. contenter ; fatisfaire; (v. 
Defricoigen;) it. donner du plailir; divertir; réjouir ÿ 
déleéter. part, vergnüget. 

Bergnugen, A ». 1. le plailir; les délices. (v. 
Vergnuͤgung.) ne 

Beranualich €? Beranugfam, adf. € ado, (en 
parlant d'une perfonne) facile à contenter ; qui fe con 
tente de peu de chofe ; (v. pluf. Genüafam ;) ic. pop. 
en parlant d'une chafe) agréable ; fatisfaifant. 

Bergnüglidteit, Bergnüglamfeit, £ f: le con- 
tentement ; (v. pluf. Genuafamteit.) 

Vergnügſam, v. Bergnüalich. 

Bergnüat,adf & ado. content ; fatisfait ;(v. plu. 
Bufricden ;) is. joyeux; gai; ét. agréable ; (v. paf 
Angenthm.) 

Vergnügung, MM 3. le divertiſſement &c, (v. 
Beluſtigung z) it. peu. v. Befriedigung.) 

Vergolden, w. à. dorer; kalt vergolden, dorer au 
bouchon; im Feuer vergolden, dorer au feu; Leder 
vergoldeu , dorer fur cuir. part. vergoldet. 

Vergolder, S m. 1. le doreur. 

Vergoldmeſſer, A a. i. la palette; it. l'avivoir. 

Bergolduna, ff 3. la dorure. 

Bergônnen, ©. a. envier; ft. permettre; accorder 
agréer ; (qu'il ne faut pas confondre avec Mifaunuen.} 
part. vergoͤnnet. 

DBeraôttern,o. «a. déifier; mettre au rang des 
dieux ; it. fr. idolâtrer; faire un dieu de quelqu'un ; 
le louer exceflivement ; l'aimer paflionnément. parts 
veraôttert, 

Beradtteruns, ff. 3. la déification; l'apothéofe; 
ît. fig. V'idolâtrie ÿ la louange outrée; l'amour paf- 
fionné, 

Vergraben, ©. a. irr. enfouir; cacher fous terre; 
it. enterrer; ft, (4. de guerre) retrancher j einen 
Meg vergraben, couper on chemins einen Acker 
vergraben ; faire une foffe autour d'un champ; ein 
Lager veraraben , retrancher un * fich vergra⸗ 
ben, . réf. (+. de guerre) fe retrancher; fe couvrir 
de terre ; is. Z. (er parlant des renards Efc.) Le terser 5 
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fit in bis |Einfamfeit vergraben, fr. s'enfevelir, 
(fe cacher, Le retirer dans la folitude. pars. ver⸗ 
graben.) 

Bergrabung, ff. 3. l'enfouifement; it. l'enter- 
rement ; it. le retranchement. (v. Beraraben.) 

Berarafen, ©. a. efioler les blés qui pouffens trop 
fort à it. ©. n. (avec ſeyn) ſe couvrir d'herbe. part. 


vergrafet, 

Dercareifen, (Mb) v. réf. irr. fe vendre ; fe dé- 
biter (peu à peu;) (Je dit d'une marchandifes) it. 
fit verareifen , Le disloquer , fe déboiter , fe démet- 
tre la main en prenant une chafe ; it. prendre une 
chofe pour l'autre ; fich an einem ou ctas vergreifen, 
pécher contre quelqu'un eu quelque chofe ; offener , 
maltraiter quelqu'un par des paroies on des woies de 
fuit ; s'attaquer à quelqu'un #4 à quelque chofe; 
violer, p.ex. La juftice les loix , Les droits de quelqu'un; 
veraceift euch nidt baran , n'y touchez pas ; ſich an 
acbeiliaten Sachen vergreifen ; profaner les chofes 
(acrées. part. vergriffen. 

Derareifung, //. 3. la méprife ; it. fig. loffenſe; 
le mauvais traitement ; it. la violation; profanation; 
die Vergreifung einer Waare, le débit, la vente 
d'une marchandile ; die Bergreifung an einem Abge⸗ 
fanbten, le violement des priviléges d'un ambafa- 
deur. 

Bergrfers, ©. «. rendre plus grand; agrandir ; 

groflir ; it, augmenter ; it. élargir, p. ex. un trou C7 €; 
it. aggraver la peine ; it. fig. amplifier; it. exagérer ; 
charger. part. vergroͤßert. . ; 

Beraréferer, {m, x. celui qui agrandit &ec.; (v. 
Vergroͤßern ) if l'amplificateur. 

DerarôBernbd, adj. & ado. qui groffit &c.; it. 
exagératif. À 

Beraroferuna, ff. 3. l'agrandilement; it. le 
grofliffement ; l'augmentation ; it. l'élargiement 
d'un trou Efc.s it. fig. l'amplifcation ; it. l'exagé- 
ration. 

Berarôberumgsbegierde, J. f 3. l'envie de 
s'agrandir. 

Deraréferunagsalas, J w. 5. le microfcope ; la 
lunette. 

Vergroͤßerungsmeſſer fm. 1. 7. l'auxomètre, 

Derarinen, w. ». (avec feyn) ceſſer de verdir. 
part. vergrünet, | 

Beraunfiigen, ©. a. (em parlant d'us fupérieur ) 
accorder; permettre ; agréer. (v. Exlauben.) part. 
vergünftiact. 

Verguͤnſtigung, 
fion ; l'oétroi. 

Verguten, ©. a. reftituer; réparer; rembourfer; 
rendre ; dédommager; ol. bonifier. part. vergutet. 

Berautuna,/.f. 3 la reftitution; réparation; le 
rembourfement ; dédommagement. 

Berbad, fn. 2. (+. militaire) l'abatis d'arbres. 

Berbadern, ©. a. dépenfer /on argent, fon bien par 
des procès inutiles. pars. verbabert. 

Berbafñt, J. m. 2. l'arrêt; l'emprifonnement ; it. la 
prife de corps; la contrainte par corps; in Verhaft 
nebmen, arrêter ; mettre aux arrêts; emprifonner ; 
den Verhaft gerichtlich gegen jemand verordnen, dé. 

_eréter contre quelqu'un; des Verhafts entlaffen, 
élargir de prifons; mettre en liberté. 

Derbafthbefebl, fm. 2. le mandat d'arrêt; ein 
acheimer Verhaftbefehl, une lettre de cachet. 

Derbaften, ©.a, arrêter; mettre, détenir en pri- 
fon &c.; if. engager; hypothéquer ; (v. Verpfaͤn⸗ 
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f. f. 3. la permiſſion ; la concef- | 3 


Ver 
den N einen mit Leib und Gut verhaften, Faire arrde 
fur la perfunne & les biens de quelqu'un. p verbañftet, 

Berbafñftet, pars. ET adj cape ; affecté; hypo- 
théqué:; er if mir mit hundert Thaler verbañtet, il 
me doit cent écus. 

Berbaftnebmung, v. Berbaftung. 

Berbaftung, f 3.v. Derbaft ; se. l'engagement; 
#s. l'hypothéque. 

Verhalten, ©. a. érr, retenir; si, réferver ; 5. 
(Berbeblen,) celer; cacher ; (recéler ;) it. garder, 
taire ss jecres ETc. ; das Weinen verbalten, retenir 
fes larmes ; das £achen verbalten, s'empêcher de rire, 

Verhalten (fib) ©. réf. irr. ſe conduire; tenir 
une conduite; ſe comporter; ÿt. (+. de géométrie) 
avoir du rapport ; être en proportion &c.; die Sache 
verbaͤlt fi fo, voici ce qui en eft. part. verhaiten. 

Berbalten, J. n. S Berbaltung , SF. 3. la réten- 
tion, p. ex. d'urine ; it. fig la conduite ; le compor- 
tement (v. auf Muffabruna.) 

Berbältnis, Z f. 3. le rapport, la proportion, 
relation qui eft entre deux chofess in Becbältnif 
mit jemanden fieben , être en relation avec quelqu'un. 

Verhaltnißmäßig, adj. proportionnel; adw. pro- 
portionnellement, 

Verbaͤltnißwidrig, edf. difproportionné ; adv. 
fans proportion. 

Berbaltuna, v. Berbalten. 

Berbandeln, ©. a. vendre; déhiter ; fe défaire 
d'une chofe; it. traiter, débattre ou balloter sne 
affaire ;'négocier an traité. part. verhandelt. 

Berbandiuna, £ f. 3. l'aétion de... (v. Pere 
bandeln;) it. la négociation; it. le traité; it. la 
déduétion. 

Berbängen, ©. à. couvrir d'us voile, d'un rideau; 
it. fig. (über jemand) (en parlant de Dieu, dela Pro- 
oidener) envoyer ; dem Pferde den Zuͤgel verbänaen, 
lâcher la bride à un cheval; mit verhaͤngtem Süacl, 
à bride abattue; Gott verbänat £eid und Freude 
über uné, Dieu nous -envoie les malheurs comme 
le bonheur. part. verhaͤnget. 

Berbüngnif,f n. 2. le deftin ; fort; la deftinées 
it. la fatalité ; das goͤttliche Verhaͤngniß, la permif- 
fion ox direction divine &c. : 

Verharren, .n. (avec baben & feyn) demeurer; 
perlifter ; perfévérer; it. continner ; if. (dans de flyle 
épiflolaire) étre; continuer d'êtres (en écrivant à us 
Jupérieur) id verharre Ihr unterthaͤnigſter Diener, 
je fuis votre trés-humble ferviteur. pars. werbarret, 

crharriid, on dit plus noblement Bebarrlih. 

Berbarrung, / f 3. la perfévérance ; it. la conf- 
tance ; fermeté ; #. la continmation. 

Berbarfhen, ©. ». (av. fepn) durcir; ſe durcir; 
ft, gagner une croûte , (Je dit d'une plaie.) part. tete 
harſchet. 

Verharten, v. a. durcir; endurcirs $t. conftiper le 
corps; it. fig. endurcir le cœur ; rendre dur ; impi- 
toyable ; rendre obftiné, indocile Ce. p. verbärtet, 

Verhartung, / f 3. le durciffements it. la conf- 
tipation du corps ; it, fig. l'endurciflement; ie, paf. 
l'obftination. 

Verhaſpeln, w. a, fermer wwe porte avec un ero- 
chet; ſich verhaſpeln, ©. réf. fig. fans. s'embarraf- 
fer ; s'embrouiller dans fon difcours ; perdre le &l de 
fon difcours, part. verbafpelt, . . 

Berbafñt, adj. odieux ; haïflabhle ; ado, odieufement 
&e. ; d'une manière haïffable &c ; fit verbaft 
machen, Le rendre odieux; fe faire haïr, 
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Berbätfheln, ©. «. fam. ghter; délicater. 

Berbau, f.m. 2. Trl'abatis d'arbres; (Verhack.) 

Serbauchen, v. a. exhaler; (aushauchen;) den 
Cleñten) Athem verbauchen, (pcét.) it. rendre l'ef- 
prits expirer. part. berbaudiet. 

Berbauen, ©. a. couper; découper; it. abattre; 
it. couper. fermer sn chemin, mn pallage; fidh im 
Walde verbauen, fe retrancher, le barricader dans 
un bois par un abatis d'arbres; ſich im Fechten ver- 
bauen , E. de maître d'armes) donner jour à fon en 
nemi, manquer fon coup ; fidh im Reden verbauen, 
fig. fam. fe couper, s'enferrer par fes paroles, fe 
contredire. part. verhautt. 

Merbauen, fn. 1. l'aétion de... (v. le verbe.) 

Berhauſen, ©. à. fam. diſſiper fon bien; dépenfer, 
manger (on patrimoine, part, vetbaufet, ‘ 

Verheben, (fi) v. réf. irr. fe donner un tour de 
reins; it. fe disloquer ; die Rarten verbeben, mal 
couper les cartes; ein robes Buch wird verboben, 
wenn die Lagen unrecht abgehoben merden , un livre 
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Berbetung,/ f 3. l'inftigation ; l'irritation ; l'ins 
citation. : 

Berbeuratben, v. Verheirathen. 

Berberen, Fe v. Behexen. 

Brerbinderlih, ads. & ado. qui empêche &c.; 
verhinderlich ſeyn ou fallen, empêcher &c. (v. 
Verhindern.) 

Verhinderüu, ©. a empêcher ; mettre obſtaele; 
traverfer ; s'oppofer à quelque chofe ; it. retarder 
interrompre , détourner, arrêter, rompre sn def… 
Jein de. it. einen in feinem Vorhaben verhindern, 
croifer les deffeins de quelqu'un; bem Feind den 
pusans verbindern ,; barrer à l'ennemi le pañage, 

"entrée &c. ; eine in feinen Geſchaͤften verhindern, 
détourner quelqu'un de fes occupations ; ein Unglü® 
verbindern , détourner, prévenir (obvier à) un mal- 
heur. part. verbindert. 

Berbinderung, AM 3. l'empéchements l'obfta. 
cle; la traverfe ; it. le retardement ; l'interruption, 
Cv. Verhindern.) 


en feuilles eft dérangé , quand les cahiers ne font pas ! Verhitzzen, pop. v. Erbiten, 


pris dans leur fuite établie. pare. verhoben. | 
Verheeren, v. a. dévafter, ravager, défoler , dé- 


truire,ruiner; faire un dégât; mit Feuer nnd Schwert 


verheeren, mettre à Feu & à fang. part. verheeret. 

Verheerer, fm. x. le deftruéteur; ravageur. 

Verbeerung, { f. 3. la dévallation ; le ravage; 
le dégât; la défolation ; la ruine. 

Verheften, ©. a. coudre, (sufammen beften,) 
p ex. les lèvres d'une plaies it. mal agraffer, atta- 
cher ou lier er Fan chofe; ein Buch verheften, 
tranfpofer les Feuilles d'un livre. part. verheftet. 

Berbchlen,v.a. cacher; celer ; à. (verſchweigen,) 
taire à, couvrir; diflimuler. part, irr, verhohlen. 

Berbebluna,ff 3 l'ation de celer; it. (m.p. 
le recèlement; it. la diffimulation; is. la fuppref- 
fion d'une circonflance. | 

Berbeilen, ©. a. v Subeilen; is, (verſchneiden,) 
châtrer. part. verheilet. 

Verheimlichen, w. a. recéler; (v. la P. Fr.;) 
cacher. part. verheimlichet. 

Berbeimiihend, ai. latilable. 

Berbeimlihung,J.f. le recélement. 

Dervbeirathen, ©. a. marier ; fit verbeirathen, 
©. réf. fe marier; (mit...) fe marier à ou avec; 
époufer un tel, une telle; feine Zochter gut verbei: 
rathen, bien placer fa fille; fit unter feinem Stand 
verbeirathen, fe méfallier, part. verheirathet. 

Berbeirathung, { f. 3. l'aétion de marier, de 
fe marier ; le mariages die Verheirathung unter 
feinem Stand, la mélalliance. 

Berbeifen, v. 4. irr. promettre. (v. Verſprechen.) 
part. verheißen. 

Verheißung, ff 3. la promeſſe. 

Bevbelfen, ©. a. irr, aider; afifter; einem qu 
cinem Dienft verbelfen , Faire avoir (obtenir) à quel- 
qu'un un emploi; avancer quelqu'un à un emploi. 
pars. vexholfen. 

Berbelfuna, f. f 3. l'ation d'aider &c. (v. Ver⸗ 
belfens) it. l'aiftance. 

Berbenfert, ads. endiablé. 

Verherrlichen, v. à. glorifier. part. verherrlichet. 

Verherrlichung, / f. 3. la glorification. 

Derbesen, ©. a. aigrir, irriter les efprits; déchai- 
ner quelqu'un contre un autre; (v. auf Aufhetzen, 
AMufbringen.) pars. verhetzet. 

DevbhegersJ: om. 1. paf, le boute- feu ; l'inftigateur. 


| 


| Berboffen, w. a. & abfot. efpérer ; s'attendre à 


quelque chofe, (Je dit quelquefois au lieu de Hoffen.) 
part. derhoffet. 

Berboffen, fm». 1. l'efpérance ; l'attente. 

Berboffentliih, v. pur Hoffentlich. 

Berboblen, ado. fecrètement; en cachette. 

Berbobnen, v. a. fe moquer, fe jouer, fe rire, 
fe gauffer de quelqu'un ; railler, turlupiner quel. 
qu'un. part. verbôbnet. 

Berbôbnung, J. f 3. l'aétion de... (v. Berbôb- 
nén;) la moquerie; raillerie; turlupinade. 

Berbôfen, v. a. vendre en détail. part, verÉdfet, 

Berhotr,f.n. 2. l'interrogatoire en matière crimi 
nelle ; das Beugenverbôr, l'audition (le recenfement) 
des témoins; it. la confrontation ; la reconfrontation. 

Verhoͤren, ©. a. interroger un criminel ET. ; it. 
entendre, ouïir, interroger, recenfer Jes témoins 
it, confronter; recoler; 54. pop. fe tromper dans ce 
qu'on entend; it. (überbôren,) ne pas entendre; 
verbôrt werden, fubir l'interrogatoire ; it. (en par- 
lant des témoins) étre entendu &c. part. verhoͤret. 

Berbôorung, LS pouf. v. Berbôr, 

Berbôrfube, f. f. 3. la chambre où l'on inter. 
roge un criminel. 

Berbubdcin, ©. a. pop. boufiller, gâter, mal faire 
la brfogne; it. gâter, chiffonner un habit; it, fig. 
pop. gâter une faire ÊTc. part. verhudelt. 

DBerbüllen, ©. a prop. ES fig. couvrir; voiler; 
cacher; envelopper ; it. jam. iron, affubler ; emmi. 
toufler ; enchaperonner. part. vethüllet. 

Berbüllung, Jf. 3. l'ation de. (v. Berbüllen.) 

DBerbungern, ©. ». (avec ſeyn) mourir de faim; 
it. fam. avoir grand' Faim. part. verbunactt. 

Berbungert, part. & ads, mort de faim; if. ad. 
ET ado. fam. aHamé; famélique. 

Verhunzen, ©. a. (+. bas) gâter; défigurer; ff, 
mutiler; tronquer; st. fÂg. pop. gâter une affaire, 
part. verhunzet. 

Berburen, w. a. (t. bas) dépcnier, difliper, man- 
ger Jon bien avec les putains &c. part, verhuret. 
Berburt, adf. & ads. (4. bas) impudique; impu- 
diquement ; lafcif ; paillard; putaflier ; adonné aux 
Femmes de mauvaife vie. (v. auſſi Qure, Durer.) 

! Berbüten,w. a. prévenir; détourner. part. berhütet, 

Beriagem, v. a. chaffer; donner la chaffe ; ie. fige 
banair ; reléguer; expulfer. paré, vexjagtt. 


& 
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Verjagung, .f: 3. l'aion de... (v. Berjagen:) 


it. fig. l'expulñon; le banniflement; l'exil ; la 
rélézation. É >: 

Beriabrhar, adj. prefcriptible ; adw. prefcripti- 
blement. 


Beritbren, ©. n. (avec feun) £e prefcrire. part. 
verikbret. 

Berjtbrt, part, ET adj. prefcrit; it. furanné. 

Beciñbrung, ff: 3. la prefcription. . 

Merintercffieren, ©. a. payer l'intérêt d'un capi- 
tal, part. verintereſſieret. | 

Verirren, ©. nm. (av. ſeyn) ſich verirren, ©. # 
prop. ET fe. s'égarer , s'écarter du bon chemin; (el. 
fourvoyer.) part, verirret. 

Verirrung/ AM 3. l'égarement; (ol. le fourvoye- 
ment. 

Beriü à gen, v. a. rajeunir; it. T. réduire en petit; 
réduire au petit pied; ſich — v. réf. rajeu- 
nirs der verjuͤngte Maßſtab, l'échelle; veringte 
Sanlen, 7. des colonnes moindres. part. verjunget. 

Verjungung, ff. 3. le rajeuniffement; #. la 
réduétion. (v. Verjuͤngen.) 

Verkalben, v.n.{(av. baben) avorter, (Je dit des 
vaches ) part. verkalbet. 

Berfalten, va. réduire en chaux, p.ex. des pier= 
res; T. calciner. part, verkalket. 

Verkalkung, / f 3. la calcination. 

Berftâlten, (Mb) ©. réf. pop. v. Œrtâlten 2, 

Bertannt, part. & adj. méconnu. (v. Berfennen.) 

Berfapyen, ©. a. chaperonner fe faucon; it. cou- 
vrir d'un capuchon; affubler ; (#!. enchaperonner;) 
it. prop. Es fe. mafquer; déguifer ; fidh verfappen, 
fig. fe déguifer ; fe cacher ; garder l'anonyme. 

Verkappt, part, € adj. déguifé; mafqué; caché; 
it. anonyme; inconnu. (v. Dertapven.) 

Verkauf, / mr. 2. la vente; is. le débits der ges 
richtliche Berfauf, la fubhaftation ; l'encan ; la vente 
(l'exprapriation) forcée. 

Berfaufen, ©. a. vendre; i4. alién 

bes dans la P, Frs) um baar Geld vel 

comptant ; für eines andern Rechnung verfaufen , 
vendre par commilſion; gerichtlich verfaufen, dé- 
créter mn immeuble; it. vendre à l'emcan; einen Verte 
faufen , fg. vendre, trahir quelqu'un ; ſich vertaufen, 
©. réf. fam. acheter trop cher; an guter Wogre 
verfauft man fih nicht, prou. bonne marchandife 
n'eft jamais trop chère. 

Vertäufer, /.m. 1. le vendeur. 

Berfiuferinn,/£3.lavendeufe; Z.la vendereſſe. 

Berkaͤuflich, ads. 8 ado. qui eft de vente ou de 
bonne vente; (v. de mot Vente, dans la P. Fr.; 
it. à vendre; it. vénals (v. lo P. Fr.s) ado. vers 
kaͤuflich ausbiethen, mettre en vente. 

Bertaufuna, ff 3. v.pLu. Vertauf. 

Verkehr, fm. le commerce; trafic: ir. (Umgana,) 
Ja relation ; einen großen Verkehr mit jemand haben, 
avoir un grand commerce, être en grande relation 
avec quelqu'un; id Babe keinen Verkehr mit ibm, 

* je ne fuis point en relation avec lui. : 

Bertebren, ©. « renverfer ; mettre fens deflus 
deffous ; it. rouler les yeux 3 êt. fig. tordre les paroles 
de quelqu'un, un pafage; {v. aull Berdreben;) it. 

* tourner, changer, convertir; ft. pervertirs cor 

- rompre ; if. faire commerce ; traquer. p. vertehret. 

Verkehrer, fm. 1. fig. le corrupteur ; pervertil 

* eur; it. qui interprête mal, qui donne ua mauvais 
tour à quelque chofe &c. 


Li 
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Verkehrt, part. £ adj. renverfé &c. ; it, changé &e. 
Cv. Bertebren; > st. Ag. méchant ; pervers ; A. cor 
rompu; pernicieux ; die vetkehrte Hand, l'arrière. 
main; ihr fommt mir ganz verkehrt vor, jam. vous 
me paroiflez tout changé, tout autre; ein verkehrter 
Ginn, un efprit pervers ; efprit de vertige; einer 
auf feinem verfebcten Sinn laſſen, abandonner 
quelqu'un à fon fens réprouvé; ein verlehrtes We⸗ 
fen , la perverfité ; corruption ; jé gelehrter, je were 
kehrter, prov. fum, plus on a de favoir, & plus 
on en abufe. ; 

Verkehrt, Berfebrter Weiſe, ade. prop. Ar. de 
travers; à rebours; it. à contrepoil ; à l'envers 3 it. 
fig. à contre-fens ; it. d'une manière perverfe ; alles 
verkehrt angreifen , anfangen, M. faire tout à re- 
bours; mettre ja charrue devant les bœufs ; écorcher 
l'anguille par la queue; commencer une chofe par 
où on la doit finir; pervertir l'ordre des chofes &c. 

Bertebrtheit, JS f. le renverfement; it. fg. la 
perverlité; corruption. 

Berfchruna, Z£ S 3. l'a&ion de... (v. Verkeh⸗ 
ren;) le renverfement; it. fg. la mauvaife inter 
prétation ; l'interprétation maligne. (Berdrebung.) 

Verkeilen, ©. a. afermir avec un coin; T. caler. 

- part. verkeilet. 

Verkennbar, adj. méconnoiflable. 

Verkennen, w. a. irr. méconnoitre; ne pas con- 
noïtre. paré, verfannt. 

Verkettelu, ©. a attacher on Fermer, barricader 
avec des chaïinettes , p. ex. mue pore. pars. bertettelt, 

Verketten, ©. 4. — —— au figuré) enchainer. 
part. verfettet, 

Verkettung, ff. 3. l'enchainement. 

Verketzern, vw. a. accufer d'héréfe ; traiter d'hé- 
rétique. part, verketzert. 

Berteberung, f f. l'accufation d'héréfie. 

Verkielen, v. a. emplumer. (v. aufh Beticlen.) 
part. verficlet. 

Verkitten, v. a. maftiquer; coller avec du maftics 
it. cimenter. paré. verkittet. 

Bertittuna, ff. 3. l'a&ion de... (v. Verkitten.) 


Verklagen, ©. a. acculer; déférer au juge ; it. in= 
tenter procès à quelqu'un ; actionner quelqu'un; 
peinlich verflagen , agir criminellement contre quel- 
qu'un; fâlidhlih vertiagen , accufer à faux ; calom- 
nier, part, verklaget. 

Verklaͤger, fm. 1. l'accufateur. 

Berflagte, f l'accufé. (Beklagte.) 

Verklagung, £ f 3. l'accufation ; ir. l'actionne- 
ment, (v. Berflagen.) 

Verklammen, v. x. (avec ſeyn) (vor Râlte che 
ven ,) engourdir, (Je dit des mains tranjies de froid.) 
part. verilammet, 

Verklammern, v. a. attacher ox afermir avec des 
grapins. pars. verklammert. 

Verflaͤren, v. a. (+. de la Bibl) transformer ; glo- 
rifer, (Je dit des corps des élus;) ir. transBgurer, 
(Je dit de J. C.) part. vertläret. 

Bertlñruns, { 3. la transformation; glotiſi- 
cation ; it. la transtiguration de J.C. (v. Vertlaͤren.) 

Verklhatſchen, v. a. pop. v. Verplaudern, Ause 
plaudern 2e. 

Verklaufeln, ©. 4. T. rendre folide & valable. 

Verklecken, v. à. barbouiller, p. ex. de l'encre, 
part, verklecket. 

Verkleiben, (Verkleben,) #. ». boucher avec de 
l'argile ; boufiller ; it. confommer beaucoup d'argile 


* 
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en bouſillant &e.; ein Haus verlleiben, bouſiller 
une maiſon; einen Ofen verkleiben, joindre les piè- 
ces d'un fourneau avec de l'argile, paré vertleibet. 

Berfleibung, ff 3. lation de .:. (v. Verklei⸗ 
ben;) it. le boufillage. 

Verkleiden, ©. a. déguilers traveftir; 4. mal- 
quer; it. (#. d'archit.) revêtir; couvrir; if. rem- 
parer; (v. la P. Fr.) mit Taͤfelwerk verkleiden, 
(c. de menvifer) hoiler ; lambriller. part. vertleidet. 

Berticiduna, f f. 3. le déguifement; traveftiC 
fement; ét. le malque; it. 7, le revétements it, 
la boiferie; le lambriffage. 

Verkleinern, ©. « rendre plus petit; diminuer; 
apetiffer ; amoindrir; it. & juréout au fig. avilir; 
noircir; décréditer; déprifer; décriers méprifer ; 
rabaifler ; fétrir ; parler défavantageufement de 
quelqu'un &c. part. vertleinert. 

Verkleinerli 
défavantageux ; ado. défavantageufement; d'une 
manière défavantageufe ; verffeinerliche Reden, des 
difcours calomnieux , défavantageux. 

Verkleinerung, AM 3. l'apétiflement ; la dimi- 
nution ; l'amoindriflement: $. fig. l'aviliffement; 
l'abaiement ; le décris; déshonneur; la Aétriure. 

Bertleinerungéwott, Z n. 7. le dimiautif. 

Berflciftern, ©. a. boucher avec de la colle, p.ex. 
un trou; coller. part. vertleiſtert. 

Verklettern, (ſich) v. réf. grimper trop haut, 
de manière à ne pouvoir plus defcendre ; ft, s'éga- 
rer en grimpant. part. verflettert, - 

DBertlingen, ©. a. fe perdre en fonnant. part. 
verflinaet, | 

Verkniſtern, ©. nm. T. (avec haben) décrépiter; 
(Je dit du fel.) part. vertniféert, 

Bertnüvfen, ©. a nouer; lier de manière à ne 
pouvoir être dénoué , délié; ft. fr. lier, joindre, 

aſſembler, affocier ; combiner plufeurs chofes , idées 

o&e. it. joindre; fit ebelich verfnüpfen, p x Le 
marier; fe lier par le mariage; das find ift ver- 
tniüvft , l'enfanc eft rachitique, noué. p. vertnuͤpfet. 

Bertnüpfuna, ff 3. l'a&tion de.., (v. Bers 
—— de nouement; it. le rachitiss (maladie 

d'enfant ;) it. fig. la jonéion ; la combinaifon ; con- 

. nexion ; die eheliche Berknuͤpfung/ le Lien de mariage. 

Verkochen, ©. a. cuire trop; dieſes Fleiſch iſt ver- 

. fodt, cette viande eft trop cuite, eft en compote, 
eſt pourrie de cuire; Âg. fein Born, feine Leiden⸗ 
ſchaft bat verfocht, (Ce. me il eft revenu de fon 
emportement ; {a fureur s'eft calmée. part. verfocht. 

Berfoblen, v. a. réduire en charbon. pars. vertoblet, 

Berforten, ©. a. coiffer, fermer avec un bouchon 
des bouteilles. part, verforfet. 

Dertôrpern, w. a. (4. de chimie) corporifier. part. 
verkoͤrvert. 

Veridrperung, AAM. 3. TZ. la corporification. 

Verkoͤſtigen, ©. a. nourrir; donner la table ; don- 
ner à manger; (v. auf Betoftigen ;) ſich ſelbſt ver. 
fôitigen, vivre de fon plat ow à Les dépens; ft. faire 

fon propre ménage. pare. vertoͤſtiget. 

mertiéiquns, S. f. 3. la nourriture; la table. 

Bertrichen, (ſich) v. ré. irr. fe blottir; fe 
tapir; fe clapirs s'enclôtirs (ol. fe mufler;) fe ca- 
chers it. T. fe ferrer ; (v. ces mots dans la P. Fr.i) 
fi vertriehen mien, Ag. fam. n'ofer fe montrer 
de honte Edc. ; it. (vor jemanden) être beaucoup in- 
férieur, n'être pas comparable, être obligé de le 
céder à un autre &c.; if. n'y Faire œuvre ; das muf 


, adj. p.uf. avilifancs Aétrifants 
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fid vor jenem verkriechen, cela eft de beaucoup in- 
férieur à l'autre ; fie wird fich bald verkriechen müffen, 
pop. bad, elle eft proche de fon terme, prête d'ac- 
coucher. pars. vertrochen. 

Berfriegen, v. à p.af. dépenfer par la guerre. 
part. verfricget. 

Verkruͤmeln, Verkruͤmen, Bertrumen, o. a. émier 
du pain ETc. part. verkruͤmelt. 

Berfrummen, ©». p.uf (av. feun) Le courbers 
(frumm werden;) is. devenir perclus de fes mem- 
bres, part. verfrummet, 


Verkrüppeln, ©. a. it. (avec feun) ©. ». rabou- 
ges fe rabougrir it. pop. chiffonner, frippers 

roiffer un babit Edc. part. vertruͤppelt. 

Dertummern, o. a. ol. & T. failir; féqueftrer; 
mettre la main deffuss (mit Summer , mit Arret 
belegen; ) aic. (vexbittern, trüben,) fam. troubler 
la joie. part. verfümmert, 

Verkündigen, ©. a. annoncer ; faire [avoir ; it. 
publier; it. proclamer; vorber verfünbigen, pré- 
dire ; pronoftiquer ; die Bergebung der Suͤnden vers 
tündigen , donner l'abfolution ; das Mort Gottes 
verfundigen ; prècher la parole de Dieu. part, vers 
fundiget. 

Bertündiqung, f f 3. l'annonciation; it, la 
publication ; it. la proclamation; it. l'annonce : it, 
la prédication de la parole de Dieu ; das Feſt der Ver⸗ 
fündigung, Mari Verkuͤndigung, l'Annonciations 
la fête de l'Annonciation ; die Borbervertündiaung, 
la prédiction; it. le pronoftic; (el. la pronoftica- 
tion;) (v. la P. Fr.) 

Verkundſchaften, ». a. v. plu. Auskundſchaften. 

Verkünſteln, ©. a. gâter ww ouvrage à force de 
vouloir trop bien Faire. part. verfünfielt, 

Verkuppeln, ©. a. (+. de mépris) accoupler; it. 
proftituer ; £t. ©. abfol. faire le métier de maquereau 
ou de maquerelle. part. verfuppelt, 


Berfürsen, ©. a. rendre plus court; accourcirs 
ft. abréger ; it, retranchers ft. fyncoper un mots 
it. fig. paſſer le temps; ir. Faire tort à quelqu'uns 
Frauder fon prochain £e, ; ſich felbft bag Leben verkuͤr⸗ 
gen, hâter fa fin, fa mort ; abréger fes jours ; ein vere 
füviter Sparren, 7. un chevron aléfé. p. verkuͤrjet. 

Verkürzung, ff. 3. l'accourciffement ; (v. la P. 
Fr. ;) it. le raccourcifement ; it. le retranchement ; 
l'abréviation d'um mot; êt. (4 de grammaire) la ſyſ⸗ 
tole; fyncope; it. (1. de méd.) la rétraëtion des 
nerfs Se à it. (e. de peint.) le raccourci: in die 
Verkuͤrzung mablen, T. raccourcir ; peindre en 
raccourci ; die Vertuͤrzung der Zeit, le palle-temps; 
die Verkuͤrzung des Nâchften, le tort, préjudice 
qu'on Fait à fon prochain. 

Berfütten, Berfüttung, v. Bertitten, Bertittuns, 

Berlachen, w. a. fe rire, fe moquer de quelqu'un 
ou de quelque chofe. part. verlachet. 

Betlahuna,f.f.3 l'aétion de... (v. Berladeu;) 
la dérifion ; moquerie. 

Berladen, ©. a. irr. exporter des marchandifess 
it. charger par erreur fur une autre voiture, fur un 
autre vailleau. part. verladen. 

Berlag, fm. 2. les Frais ou dépens qu'on avance 
pour quelque chofe ; le débour£é ; it. (1. de libraire) 
l'impreffion ; le Fonds d'impreffion ; it. v. Brrlagés 
buch; ein Buch in Berlag nebmen , Faire imprimer 
un livre à fes frais; fe charger de l'impreffon d'un 
livre; en Faire la dépenfe. 
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Verlagebuch, fm. s. & Verlaq, f. m. le livre 
de Fonds ; le livre du fonds d'impreflion d'un libraire; 

er verfauft nur feinen Berlag, il ne vend que de 


fes ‘mpreflions, que des livres de fon Fonds. 
Verla HITS: m, 2. (t. de libraire) le privilége 
d'imprefon. 


Verlahmen, ©. n. Ne feyn) devenir ou être per- 
cluss (lahm werden.) pars. verlabmet. 

Berlammen, o. n. (avec baben) avorter; (Je dit 

des brebis.) part. verlammet, L 

Berlanbden, vw. ». (avec ſeyn) (en parlant des ri- 

vieres, lacs Ede.) deffécher, part. veriandet. 

Berlangen, ©. a. défirer ; fouhaiter ; vouloirs 
demander; it. exiger; prétendre ; it, (nach etivas ,) 
refpirer, foupirer après quelque chofe ; —* 
verlangen, refpirer après quelque chofe; mich fo 
verlangen, ob 26. , il me tarde, je fuis curieux de 
favoir G &c. part. verlanget. 

Berlangen, f n. le delir; fouhait ; l'envie (de 
quelque chofe, nach etwas.) | 

Berlanaengmertb, adÿ. défirable; fouhaitable; 
ado, défirablement &c. 

Berlaͤngern, ©. 2. rendre plus long ; alonger ; it. 
étendre ; étirer; it. prolonger, continuer une ligne 
Eve. 3 it. fig. prolonger; it. proroger ; retarder ; dif- 
Férer; eine Mauer , einen Gang verlaͤngern, conti- 
nuer on mur, une galerie. — verlaͤngert. 

Derlängerung, /. f 3. Valongement; it. l'ex- 
tenfions it. la prolongation; continuation ; it. fig. 
la prolongation ; it. la prorogation ; ie. le délai; se, 
le retardement ; (v. Verlaͤngern ;) die Berlängerun 
eines Wortes, l'accroiffement d'un mot; ein Stuͤ 
welches zur Verlaͤngerung einer Sache dienet, l'a- 
longe ; it. l'accrue d'un files de pécheur. 

Berlarven,o.a. malquer; mettre un mafque fur...; 
cine verlarvte Geſellſchaft, une mafquerade. pare. 
verlarvet. 

Verlaß, J m. 2. pop. v. Verlaſſeuſchaft, Nachlaß; 
it. v. Bertrags à. v. Verkauf. 

Berlaffen, ©. a. érr. quitter; abandonner; it, 
délaifler; it. peu. v. Dinterlaifen; it. p.uf, v. Über. 
laſſen, Abtreten; is. prendre congés dire adieu; 
it. déferter d'un endroit; it. pop. v. Verabreden; 
fi verlaſſen, © réf. (auf etwas, auf jemand,) fe 
£er. s'en fier à... ; fe repofer ; s'appuyer, compter, 
tabler, faire fonds [ur...; s'aflurer en... ; fe re- 
mettre ; mettre {a confiance en ou fur quelque chofe ; 
fe tenir für de quelque chofe, part. verfafien, 

Berlaffen, part. adj. & adu. abandonné; à l'a. 
bandon; it. (4 de droit) jacent, 

Berlaffenfhaft, f f 3 la fucceffion; l'héri- 
tage; les biens qu'on laiſſe; it. la dépouille d'un 
mort. (v. la Part, Franç.) 

Berlafiung, /. f l'abandonnement; le délaiffe. 

‘ ment; sf. la défertion: (v. auſſi Berlaf.) 

Beriäftern, ©. a. difamer; noircir ; calomnier; 
médire. part. verlaſtert. 

Berläfterung, SF. 3. la diffamation ; médifance; 
talomnie, 
erlatten, v.a latter: garnir de lattes, p. verlattet. 
erlauf, fm. la fuite, le fuccès d'une chofe qui 
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Verlaufen, ©. a. irr. p.ex. den Weg, couper le 
chemin en courant ou à la courfe. part. verlaufen, 

Berlaufen, w. mn. irr. (av. feyn} fig. s'écouler; pal. 
fer, comme p. ex. le temps , les eaux Edc. ; it. expirer, 
échoir , paller, comme p. ex, le terme ; ſich verlaufen, 
©. réf. irr. s'écouler 3 is. fe difperfer it. s'égarer 3 
s'écarter du bon chemin; it, p.uf. déferter ; it, (au 
jeu de billard) Ce perdre ; fe bloufer. part. verlaufen, 

Berlaufen, part. adj. & ado, pallé ; révolu ; it. 
déferteurs Fuyard; it. fugitifs it. vagabond; ÿ#. 
pop. qui aime à courir le guilledou; ein verlaufes 
née Mon, un moine defroqué; ein verlaufenes 
Stück Bich, une bête épave. 

Verladugnen, v. a. renier ; it. défavouer; it. re- 
noncer à...3 (v. ces werbes dans la Part. Frang.;) 
it. celer quelqu'un qu'on vient voir chez lui; dire 
qu'il n'y eft pass die Farbe verlaͤugnen, (au jeu des 
cartes) renoncer (à la couleur;) jouer en renonce; 
die Natur verläugnet fit felten, la nature ne fe 
démentit guères; fic (felbft) verläugnen , (Ayle de 
dévotion) renoncer à foi-même. pars. verläugnet, 

Berläugner, fm. 1. le renieur de Ja foi. 

Verläugnung, / f. 4. le reniement, défaveuf 
ét. l'abnégation ; die Verlaͤugnung feiner felbf, 
CGelbfverlhugnuns 1) le renoncement de ow à foi- 
même, 

Derläumden, v. Berleumben, 

Berlaut, A mm. 2. dem Berlaute nach, pop. fui- 
vant le bruit commun; à ce qu’on dit. 

Berlauten, v. imperf. es verlautet, es mil vers 
lauten, le bruit court; on dit que &c.; fi vers 
lauten laſſen, dire ; témoigner ; te auf Hufern.) 
part. verlautet, 

Verleben, w.n. (avec baben) paſſer fa vie; (/e dit 
Jurtout au participe;) it. pop. v.Gterben, p.verlebet, 

Berlebt, adj. vieuxs décrépit. 

Verlechzen, ©. n. (avec feu) s'ouvrir; fe fen- 
dre de fécherelle, fe dit des waiffeaux ow wafes de bois z 
it. Æ. mourir de foif. part. verlechget, 

Beriecdern , ©. a. farm. dépenfer en friandifes. 
part. verleckert. 

Verleckert, part. adj. & adw. Friand ; it. délicat. 

Berledern, ©. a. garnir de cuir. part. verledert. 

Berlederung, f f. 3. l'aétion de . .. (v. Ver⸗ 
ledern ;) ét. la garniture de cuir, 

Berlegen, ©. à égarer une chofe ; la mettre dans. 
ua endroit dont on ne fe fouvient plus; st. (+. de 
—— adirer, (adhirer;) it. boucher, couper, 
arrer, fermer, p.ex. un paflage, le chemin ; it. LS 
transférer d'un endroit à un autre, p.ex. far 
dence, une diète de. ; it. remettre d'un temps à ww 
autre, p.ex. une cérémonie Edc, ; la Gxer à un tel 
jour; +. fonrnir, faire des fournitures en marchan… 
difes; it, fournir, avancer les frais de quelque 
chofe; it. (+. de libraire) Faire imprimer à fes dé. 
pens; faire les frais de l'imprefbon d'un Hvres. 
(einem) den Meg, den Daf verlegen ; couper , fer. 
mer, boucher le chemin, le paflage; à. fg. met. 
tre obftacle à quelqu'un ; fe trouver fur fon chemin $ 
fine — pe, Lomme verlegen, aller demeu… 
rer ailleurs; changer de domicile, pars. verleget. 


s'eft paffée ET qu'on raconte; den ganzen Verlauf der | Berlegen, adj. & ado. (en parlant de marchandife} 


Sache erÂblen, raconter (Faire le récit de) toute 
l'aFaire; der Berlauf der Brit, l'écoulem-nt, le. 
cours du temps; 4. la fuite des temps ; nach Bcre 
auf einiger Sabre, quelques années dévolues ; nach⸗ 
Verlauf cine Jahrhundertes/ après cent ans dévolus. 


vieux; vieilli & gâte; it. fr. (en parlant d'une per. 
Jonne) embarraflé; en peine; empêché, inquiet de- 
quelque chofe, (um etmas;) verlegene Saare, um 
garde-boutique ; verfegene Papiere, de vieux pa 
Riersi des paperalles , pancactes. 
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Mevlegenbeit, £ f. 3. l'embarrass le trouble; 
la peine l'inquiétude. 

Berleger, J. rs. 1. celui qui fournit, qui avance ; 
it, (4. de libraire) l'éditeur (iqui fournit les Frais 
de l'impreffon) d'un livres mein Verleger, mon 
libraire. 

Verlegung, ff 3. l'égarement d'une chofe ; it. 
la translation d'une diète, d'une fête, d'une réfidence 
Efc., d'un endroit à un œ@utre; it. la remife à un 
autre temps s (it. v. Verlag ) em général: l'action 
de... v. Berlegen. 

Verlehnen, ©. a. prèter;s it. louer; donner à 
louage ; (on dit plus noblement : verleihen, vermice 
then à it. donner en ficf. part. verlehnet. 

Berlebner, /.m. 1. celui qui prête , qui loue &c. 
Cv. Berlebnen.) 

Berlebnung, RA 3. l'ation de... ; Cv. Der. 
lebnen;) it. (C4. de féodalité) l'inveñtiture. 

Verleiden, ©. a. (jemanden etwas,) dégoûter 
quelqu'un de quelque chofe ; faire perdre, à quel- 
qu'un le goût de quelque chofe; das Leben if mir 
verleidet/ je me dégoùte de la vie. part. verleidet. 

Berleiben, w. 4. irr. prêter ; à. louer ; donner 
à louage, (vermietben;) st. (en parlant de Dieu, 
d'un fupérieur) accorder ; 7. oétroyer ; it. conFé- 
rer; donner; (umfonft bemilligen; geben;) wenn 
mir Gott £eben und Gefundbeit verleibet, fi Dieu me 
conferve la vie & la fanté ; ein Lehen verleiben , don- 
ner l'inveftiture d'un fief ; donner enfief, p.verfcibet, 

Betlciber, fm. le préteur. v. Berlebner, 

Berleiberinn, / f la préteufe. 

Berleihung, AM 3. la conceflions 7. l'oétroi; 
ft. la collation d'un fief, 

Verleiten, ©. «a. féduire ; engager, porter à faire 
une chofe blämable, part. verleitet, 

Berleitung, /. f 3. la féduéion. 

Berlenten, v. a. (poér.) éviter. (v. Ausweichen, 
Bermeiden.) part. verlenfet. 

Berlernen, vw. a. défapprendre; ohbliers ét; fe 
défaccoutumer? ir. fe défaire , p.ex. d'une mauvaife 
habitude, part. verlernet, 

Berlernuna, ff. l'oubli; it. la défaccoutumance. 

Berlefen, v. a. irr. lire; Faire leéture de quelque 
choſe; oͤffentlich verleſen, publier. part. verlefen. 

Berlefung, f F.3. la leture; die oͤffentliche Ver⸗ 
{efunû , la publication. 

Berleñen, æ. a. bleffer; it, fg. bleſſer; léfer; 
offenfer; it. "violer, p.ex. les loix ; donner atteinte 

auæ loix. part. verlehet. 

Verletzlich, adj. & adw. vulnérable. 

Berlesuna, ff 3. la hleſſure se. fig. la léfion; 
l'offenfe; le tort; l'injure; 5, la violation; l'at- 

*- teinte. (v. Verletzen.) 

Verleumden, v. a. calomnier, attaquer, bleffer 
l'honneur de quelqu'un ; médire de quelqu'un ; par- 
ler mal de —— déchirer la répntation de 

quelqu'un; détra@ter quetqu'un ; le déchirer à bel- 
les dents. part. verleumdet. 

Verleumder, Ji m. 1. le calomniateur; détrac- 
teur; médifant, 

Berleumderinn, ff. 3. la calomniatrice 
médifante. 

Verleumderiſch, edf. calomnieux ; if. médifant; 
adv, calomnieufement. 

Berleumouna; ff. la calomnie; is. la mélifance. 

Berlieben, (fih}) ». réf prendre de l'amour, 


3 it, la 
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d'uns perfonne ; 34. fam. s'amouracher ; s'affoler d'une : 
perfonne. (v. la Part. Franç.) 

Berliebt, adf. amoureux ; épris d'amour y; ein 
Verliebter, un amoureux; fterblid verliebt, éper- 
dûment amoureux ; abgeſchmackt verliebt, ailoté; 
amoureux tranf ; verlieht machen, donner, infpi- . 
rer de l'amour; charmer ; embrâfer d'amour; fid} 
verliebt ſtellen, faire l'amoureux ; mit verliebten 
Blicken um ſich werfen, jeter de tendres œillades ÿ 
lorgner une perfonne; verliebter Art, verliebter 
Natur ſeyn, être d'une complexion amoureufe. 

Verliebt, verlicbter Yeife, adv, amoureufement; 
avec amour ; en amoureux. 

Verliebtheit, J.f. 3. la complexion âmoureufe; 
: facilité de prendre amour pour des perfonnes du 
exe 

Verliegen, (Mb) ©. réf. vieillir E7 gâters (Je dit 
urtout au participe, v. Verlegen.) 

Berlierbar, adj. perdable. 

Verlieren, v. a. irr. perdres (v. des différentes ar. 
ceptions de ce verbe dans la Part. Franç ;) ît. être 
privé de quelque chofe; ben Glans, tas Anſehen, 
die Farbe se, verlieren, Le paſſer; Le ternir; perdre 
fon luitre; er bat nicht viel su verlieren, it n'a pas 
grand’ chofe à perdre; il n'a point de fortunes 
etwas aus dem Gefihte verlieren, perdre quelque 
chofe de vue. Prow. es ift beffer ein Ey verlieren alé 
die Henne; beffer die Wolle, als das Schaf x. , 
pour éviter une grande perte, on fouffre aifément 
une petite; wer gewinnen will, muf auch verlieren 
koͤnnen, il Faut faroir perdre pour gagner ; ſich vers 
lieren, w. réf, fe perdre; s'égarer ; (Jr dit des perJon 
mes ET des chofes;) it, fe pefler; s'eftacer, comme 
p. ex. la couleur, la douleur EŸc. part. verloren, 

Berloben, ©. a. (ol. Faire vœu;) is. fiancer; pro 
mettre, engager en mariage. part. verlobet, 

Beridbnif,J.". 2 BDerlobung, L F. 3. les fian. 
Gailles; Ja promeffe de mariage; 7. les accordailles, 

Berlobt, adj. & adu. fiancé ; accordé (en mariage;) 
promis. (v. aufh Verloben.) 

Verlochen, ©. a p.uf. percer ; trouers it. T. 
cnterrer une bête morte. part. verlochet. 

Berloden, ©. a. p.uf. induire en erreur; féduire 
&c. part. verlocet, 

Berlodert, ©. a. pop. prodiguer. (v. Verſchwen⸗ 
den.) part. verlodert. : 

Berlodern, ©. nm. (av. feun) ceſſer de Aamhoyerg 
it. fe confumer en Ramboyant, part. verlodert. 

Verlogen, ad. E7 adw. pop. menteur. 

Verlohnen, ©. à. fi der Mube nicht verlobnen, 
pop. ne valoir päs la peine, (v. pl.a/. Lohnen.) 

+ part, verlobnet, 

Berloren, part. adj. E ado. perdu &c. (v. Ver⸗ 
ficren ;) se. Âg. inutile, comme p.ex, de la peine, 
des foins Ec. ; it, perdu, délefpéré, abymé, comme 
P«ex. une affaire Des verloren gehen, fe perdre ; 
Périr ; verloren geben , für verforen halten, compter 
pour perdu; quitter; 2bandenner; eine verforne 
Schildwache, une fentinelle perdue, avancée; ein 
verforner Menſch, un homme perdu, abymé; das 
Que verloren fdneiden, (4. de perraguier) rafrai- 
chir les cheveux ; décharger la tête; mit verlornen 
Gtiden amchlagen, E. de tailleur Efc.) Faux-filer. 

Vertöfchen, v.n. on dit plus noblement: exloͤſchen; 
st, ©. a, v. Ausloͤſchen. pars. verloſchen. 

Verloͤſchung, ff. v. Erlöſchung. 


(pour. in,.;) deveniramoureux, éperdu os épris Bertofen, w a. lotir, pars. verlofet, 
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Berlofung, ff. 3. le lotiſſement; durch die Ver⸗ 
loſung, par le fort. 

DBeridthen, ©. a. fouder. part. verloͤthet. 

Berlotbung, /. f. 3. la foudure 

Berludern, w. a. (#, bas) dépenfer par la débau- 
che. pare, verludert. 

Verlumpen, vw. a. pop. ufer, déchirer mn habit ; 
it. fig. fam. dépenfer par la débauche; it ©. n. 
(av. feyn) s'ufer; tomber en pièces, en lambeaux. 
part. verlumpet. 

Verlumpt, adj. & adu. pop. déchiré; couvert de 
haillons, de guenilles; déguenillé; it. fig. fam. 

— — cub di 
extuſt, J. m. 2. la perte; st. qang an, .) le 
dote de ou fur... ie. la —— (vw. auf 
Schade;) der Verluſt des Credits, la ruine du crédit; 
beo Derluft der Guͤter, à peine de confifcation des 
marchandiless bep Verluſt Leibes und Lebens, fous 
peine de vie. | | 

Berluftig, adj. (aurc le génitif) eines Dinges 
verluflig werden, perdre une chofei einer Sache 
verluftig machen, faire perdre, caufer (ètre caufe 
de) la perte de quelque chofe. 

Berlutteven, ©. a. (4. de chimie) luter; it. fer- 
mer, fceller hermétiquement, part. verlutierct, 
Bermaden, v. a pop. boucher; fermer; is. bar- 
rer; barricader; ÿt. pop. léguer ; donner, laifer 
par teflament ; difpofer eu faveur de quelqu'un ; gum 
Voraus vermachen, préléguer. pars. vermadhet, 

Dermähtnif, fn. 2. le legs: ein Dermächtnis 
gum Boraus, un prélegs, ein mildes Vermaͤchtniß, 
un legs pieux; ohne Vermaͤchtniß fterben, mourir 
ab inteftat. 

Bermadbuna,/f 3. per. l'aétion de boucher &c.; 
it. la difpofition par teflament. (v. Bermachen.) 
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menter; fe multiplier; is. croître ; s'accroître ; #7. 
redoubler ; ſich ftart vermebren, Cen parlant des plan= 
tes Ec. pulluler; st. provigner. parr, vexmehret. 

Bermebruna, f f. 3. l'augmentation ; l'accroif- 
fement ; ir. l'agrandiffement ; it, le redoublement. 

Vermeiden, w. a, frr. éviter; it. fuir; it. décli- 
ner; prévenir. part. vermieden. 

Vermeidlich, ad. & ado. p uf évitable, 

Vermeidung, M 3. l'aétion d'éviter &c.; 5. 
(der Arbeit se.) la Fuite du travail Ec.; bep Ver⸗ 
meidung bober Strafe, unſerer Ungnade ꝛc., fous 
peine de griève punition,d'encourir notre diſgrace &c. 

Bermeinen, ol. v. Meinen. 

Bermeint, Bermeintlidh, adj. & adw. prétendu ; 
ft, préfumé; 4. T. putatif. 

Vermelden, ©. «. annoncer, faire favoir fotemnel. 
lement; (v. auf Melden ;1 einen quten Tag ver 
melden, (ol.) donner , fouhaiter Le bon jour ; einer 
Gruf, ein Compliment vermelden, (oi.) Faire fes 
complimens. part. vermeldet. 

Bermelduna, f f. 3. l'aétion d'annoncer folem- 
nellement; faget es ibm, nebft Vermeldung meinré 
Grußes, dites-le lui, en lui faifant mes compli- 
mens. (v. Vermelden.) 

Bermengen, w. a. mèler; à. mélanger; mixtion- 
ner; (Cv. Bermifdhen ;) it. confondre ; pop. tripo- 
ter: ciné mit bem andern Dermengen, confondre 
une chofe avec une autre; in cinen Handel mit 
vermenact ſeyn, être enveloppé dans une afaire ; 
fidi mit etwas vermengen , fam. fe méler de quet- 
que chofe. part. vermenqet. 

Bermenat, part. & adj. mêlé; mélangé; 4. con 
fondu enfemble; (v. Bermengen;) adu. (pl.uf. 
durch ou unter einander) péle-méèle; confufément 5 
l'un avec l'autre, 


Bermablen, ©. a confommer toutes les couleurs | Germenaunag, ff. 3. le mélanges is. la mixtion; 


… en peignant; ét. confommer tous les blés en mou- 
ant. part. vermablet. 
Bermäblen, ». a. (Je dit des Princes Efc. au lieu 


de Verheirathen,) marier (à quelqu'un, mit...) ! 


part. vermäblet, 

Dermñblung, £ f E 
mariage ; das Vermaͤhlungsfeſt, les époufailles ; 
noces. (v. Vermaͤhlen.) 

Vermahnen, v. a.pop. v Ermabnen, p. vermabnet, 

Bermabnung, J. f. pop. v. Ermabnung. 

Vermaledeien, v. a maudire, (v. pluf. Per. 
fluchen.) pars. vermaledeiet. 

Vermaledeiung, JS f 3. la malédi&tion, (v. 
Verfluchung.) 

Dermänteln, ©.a. palliers couvrir ; (om dit plus 
noblement: Bemänteln.) part. vermäntein, 

Bermäntelung, £ / v. Bemäntelung, 

Bermarten, ©. a. aborner; mettre des bornes; 
it. procl. Cverfaufen,) vendre. pare. vermarket. 

Bermauern, v. a employer à la maçonnerie; 
confommer; ft. murer ; maçonner ; fermer avec ow 
par un mur. part. vermauert. 

Bermautbhen, ©. a proc. v. Verjollen. 

Vermehren, va augmenter; accroître; jf. mul- 
tiplier: it. acrandirs it. doubler &c ; (v. auf 
Vergroͤßern, Drfârien:) den Preis vermebren, 
rchauTer le prix; die Anzahl vermehren, faire 
nombre; um die Haͤlfte, um den dritten Theil (um 
tin Drittel vermebren, augmenter de moitié, d'un 
tiers ; eine Wache (die Mannſchaft) vermebren , re- 
doubler La garde; fit vermebren, w. réf, s'aug- 


J 





it. la confufon ; pop. le tripotage. 
Bermerfen, v a v. À Werken; etmas bel 
vermerten, {pluf. aufnebmen ,) prendre en mauw- 
vaife part; etwas wohl (im beſten) vermerten, 
prendre en bonne part; agréer ; it. excufer une 


l'a&ion de marier; it. le] faute, une liéerté. part. vermertet, 


Vermeſſen, ©. a. irr. mefurer ; ét. arpenter ; ſich 
vermeffen, ©. réf. fe tromper en mefurant ; fic zu 
etwas vermeffen, s'obliger à quelque chole; fit zu 
viel vermeffen, fit unmôalider Dinge vermeſſen, 
préfumer trop de foi même, ofer entreprendre une 
chofe au-delà de fes forces; fe faire fort, fe van. 
ter de...; fich eines Rechtes virmeffen , s'arroger 
un droit. part. vermeſſen. 

Dermeffen, Vermeſſentlich, adj. arrogant ; pré- 
fomptueux ; it. téméraire ; audacieux ; hardi; verte 
meffener Weiſe, adv. préfomptueufement ; avec 
arrogance ; témérairement ; audacieufement. 

Bermeffenbeit, JS 3. l'arrogance; la préfomp- 
tion ; it. la témérité ; l'audace ; la hardieſſe. 

Bermeffuna, ff. 3. l'aétion de mefurer &c.;s. ét. 
fg. le jurement ; ferment. (v Vermeſſen.) 

Bermeñen, v. 4. T. payer le droit de minage, 
de mouture. part. vermehzet. 

Bermekund, ff. le minage; 

Bermepnen, v. Meinen. 

Bermiethen, o. a. louer; donner à louase; ét. 
fréter, (Je dit d'un waifrau ;) (v. auf Verpach⸗ 
ten:) fi vermicthen, ©. ré. prendre condition 
en qualité de domefliques fe louer au fervice de quel- 
qu'un, pars. vermiethet. ‘ 


la mouture. 


Ver 

Vermiether, fm.t. le loueur; qui donne à lonage. 

Bermietberinn., J. f la loueufe, . 

DBermiethuna, J: f. 3. le louage; 7. la location. 
(v. auf —— RE 

Bermindern, ©. a. diminuer; amoindrir; it. ref- 
treindre ; retrancher ; réduire à un plus petit nombre, 
à une plus ptite quantité ; it. fwñchen,) atté- 
nuer ; it. ralentir; refroidir , comme p.ex l'amitié; 
fit vermindern ,; we réf. diminuer; s'amoindrir. 
part. vermindert, 

Verminderung, f f 3. la dimiaution; 4. l'a. 
moindriflement; if. le retranchement; la déduétion 
à un plus petit nombre Ee. ; it l'atténuations it. le 
ralentiflement ; refroidiffement. (v. Bermindern.) 

tte Lib LE fin. 5. T. le terme dimi- 
nuti 


Vermiſchbar, adj, miflcible. 

Bermiſchen, v. 4. méler; if, mélanger; 7. mix- 
tionner ; if allier des métaux; it. con ondre; pop. 
tripoter; Daare mit einander vermiſchen, (4. de per- 

, ruquier) nuancer des cheveux; fit (init einander) 
vermiſchen, w.réf. fe mèler ; it. (en parlant des ani 
maux) s'accoupler; fi fleiſchlich vermiſchen, con- : 


noitre charnellement une femme; en jouir. paré, :, 


vermiſchet. 

Vermiſcht, part. & adj. mélé &c. (v Voermiſchen;) 
is. adj, T. mixte; die vermiften Schriften des 
Heren., , les œuvres mélées ou diverfes de Mr. N .;: 
vermifhtes Futter, (Menafutter ,) du méteil; die 

dermiſchte Sâulenordnung, T. l'urdre compoñite. 

Vermiſchung, ff: 3. le mélange; 7. la mixtion; 
l'alliance de plufieurs chefes j it. l'alliage des métaux ; 
it. la confufion ; pop. le tripotage; die fleiſchliche 
Vermiſchung, la conjonétion, copulation, cahabi- 
tation charnelle ; le coit; it. l'accouplement. (v. 
Vermiſchen.) 

Vermiffen, ©. à. appercevoir qu'il manque quel- 
que chofe; trouver à dire; être jé de quelque 

chofe ; id vermiffe ein Puch, il me manque un 

Livre; (fam. je trouve à dire un livre;) id kann 

es nicht vermiffen, je ne puis m'en paſſer; es wer⸗ 

ten fo viele vermiffet, il en manque tant; il yen 

a tant de manque ; der Mann wird ſehr vermiſſet, 

cet homme eft fort regretté. part, vermiſſet. 

GBermifung, J:f. le manque; defaut, 

Bermitteln, w. a accommoder (ol moyenner), 
un différend ; it. s'entremcttre ; intervenir ; intercé- 
der; cine Zuſammenkunft vermitteln, ménager une 
entrevue. pars. vermittelt, 

Bermittelft, prép. (qui régit le génitif) moyen- 
naat; au moyen de; par; avec; par le canal de; 

© à (ou avec) l'aide de; à la faveur, à l'abri, par 
le fecours de; grâceàs vermittelft goͤttlichet Dülfe, 
avec l'aide de Dieu. 

Bérmitteluug,/f 3. l'entremife ; la médiation: 
l'interpolition 3 l'intervention ; l’intercefion ; à. 
l'âccommodement d'un différend. 

Vermitther, J m. le médiateur ; l'entrenretteur. 

Bermittierinn, f f l'entremetteufe 

Bermodern,v.n. (av. ſeyn) pourrir; it. fe carier. 
(v. auffi Verfaulen, Faulen.) part vermodert. 

Vermoöoderung, /. f. 3. la pourriture; carie. 

Bermôae, prép. (qui régit le géritif) par; en vertus 
en conformité de; fuivant; felon. ï 

Dermôaen, © a. irr. pouvoirs valoir{ avoir le 

“_ pouvoir, la puiffance , la capacité, la force, étre! 
en état, être capable de faire une chofe ; it, por. | 
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ter, perfuader quelqu'un à faire une chofe; it. fawr, 
avoir du bien, viel (alles) ben einem vermègen, 
avoir du crédit auprès de quelqu'un; pouvoir beau 
coup fur fon elprit ; avoir {on orcille; jam. le gou- 
verner entièrement, part. vermocht. | 

Bermôgen, Jr. 1. le pouvoir: la puiffance; if, 
la faculté; 5r, la capacité ; it la force ; it, le biens 
(fu. le vaillant;) la fortune : les moyens; les 
facultés ; l'avoir ; fs. le crédit ; bber Bermôgen thun, 
s'excéder ; Foire rlus qu’on ne peut ; bas Bermbgen, 
qu bezahlen, la folvabilité; er bat das Vermoͤgen, 
tu betablen, il eft ſolvable. | 1 

Deérmoarnd, (ps Vermöglich,) adf. ET ade, 

ui a la force, le pouvoir, le crédit; qui eft en 
état ou capable de faire une chofe ; qui eft homme 
à faire, à entreprendre quelque chofe; if, riches 
accommodé des biens de la fortune ; fort à fon aiſe; 
qui à du bien; fam. qui a de quoi. *> of 

Bermégenbeit, { f. paf. v. Dermbgen, [ ». 

Bermégenfteucr, f.7.4 la contribution, l'im- 
pôt qu'on paye à proportion de fon bien. 

Bermôalihteit, AF. pouf. v. Vermögen, J m' 

Bermorfhen, o.n". (av. fenn) devenir fec, friables 
it. pourrir &c. (v. Bermodcrn.) pars. vermorihet, 

Dermummen, w. a. mafquer; mettre un mafque; 
déguifer ; cacher ; it. fig. atfubler, envelopper , em 
mitouñler, enchaperonner le vifage. p. vermummet, 

Bermummung, 3. le déguifement; l'action 
de... (v. Vermummen.) 

Bermungsen, ©. a monnoyer; if, confommer tout 
“l'or ou tout l'argent en battant monnoie.p. vermünget. 

Bermutben, va. (am. fit vermutben, v. réf.) 
fe donter de quelque chofe ; s'imaginer quelque 

choſe; it. attendre quelqu'un 3 it. ſe défier de quel. 
que chufe; craindre, appréhender quelque chofe 5 

oupçonner; it. efpérers conjeéturer;, préfumer; 
augurer. part. vermuthet. 

Bermutben, Z ». Vermuthung, /.f. l'attentes 
it. la conjeêture ; l'apparence; la préfomption ;, 56. 
le foupçon; it. (Verdacht,) le luipicions wider 
allié — —— ; contre toute attente ou efpérances 
aller Vermuthung (allem Vermuthen) nach, felon 
toute apparence s eine techtliche Vermuthung, nne 
préfomption de droit ou légale. 

Dermutblid, ad. apparent; probable; qui eft à 
—— à efpérer; adw. apparemment; proba⸗ 

lement; felon les apparences; der vermuthliche 
Erbe, l'héritier préfomptif, - 

Dernahiäffigen, t.n. négliger; (v. la P. Franç.;) 
ne pas porter l'attention requile à quelque chofe; 
it. Miller échapper. pars vernachlaͤſſiget. | 

BernahiAffigung, 7 f 3: la négligence. 

Vernageln, v. a. clouer; à. enclouer u# cheool, 
un canon fe -purt. vernagelt. 

Bernagelung, J'/ 3. l’'enclouure, 

Berndben, v a. coudre; if. recouvrir en coufants 
it. confommer, employer àréoudre, p.ex four le 
fil. part. vernaͤhet. 

Bernatren, v.:a pop. dépenfer, confiimer Folle. 
ment, inutilement, en babioles; employer # de 
Cou en) folles fépenfes, à des folies; it. ©, m. 
(avec ſeyn) pop. devenir fous in etwas vernarren, 
ou ſich in etwas (in jemand) vernarren , w.r{f pop. 
être tout. étuurdi, tout furpris de quelque chofes 
it. aimer à la folie; s'ir vu fe coiffer ; être fou, 
s'amouracher de quelque chofe ; ètre alloté, afolé 
de quelqu'un. pars. vernaxtet. 
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Mernafen, v. à. dépenfer en Friandifes. 
vernaſchet. 
Bernafht, adf. & adv. Friand ; affriandé. 
Dernafèn, o. a Cf. de forge) mettre un bec à un 
Jouffiet ; it. (t. de mine) conduire le nez de la tuyère. 
‘part. vernafet, | 
Bernchbmbhar, v. Dernebmlich. 
Bercnechbmen, ©: a. irr. apprendre; 
quelque chofei venir à favoir ; if. enteridre ; ouir ; 
st. écouter it. T. interroger ; die Parteyen, die 
Zeugen vernebmen ; écouter Les parties , les témoins; 
jemand uͤber eine Sache vernebmen , interroger 
qu'un fur une affaire ; fi vernebmen laſſen, 
cxtendre, donnet à entendre, paré. vernommen. 
Bervnebmen, : »: l'aétion d'apprendre quelque 


chofes (v. le verbe ;) (la bonne) intelligence; demie 


Bernehmen nach, fuivant ce qu'on apprend &c.; 
in gutem Vernehmen mit einem 
bonne intélligence avec quelqu'un. 
Bec we bmlich, adj. intelligible ; diftinæ; és. 
it perceptiblé ; adw: intelligiblement &c. 
Bernebmiidfeit, , f 3 la qualité de ce qui 


eſt intelligible &c. 
Dernebmung, AA 3 die Vernehmung der eu 
die gerichtliche Ver⸗ 


gen, l'audition des témoins ; 
nehmung, l'interrogatoire. | 
Berneigen, (ſich) v. réf. faire la révérence; s’in- 
ctiner: part. verneiget. ; 
Verneigung, A 3- la révérence. 
Sernerinbar, ads. reniable. 
Berneinen, v. a. nier; dire non; 
st. défavouer. part. verneinet. 
Berucinend , adj. négatif ; adw. négativement ; 
cinverneinender Satz, ir. eine verneinende Meinung, 
se, ein Verneinungswoͤrtchen, la négative. 
Bernecinung,f. f 3. la négation; it. T. la dé- 
négation ; js. le défaveu. . 
Verneuen, Verneuern, 
neuen, Erneuern x, paré. verneuet, verneuert. 
Vernichten, v.a. anéantirs T. annihiler; (v. auſſi 
© Michte ;) abolir, abroger mme loi ÊTe, ; it. caler, 
rompre, réllier un contrat ETc.; ft. refcinder ww 
procis ; it. rompre les deffeins de quelqu'un ; 
des efpérances de quelqu'un; it. détruire, p. ex. la 
beauté, part, vernichtet. 
Dernidtung, {. f. 3. l'anéantifement; 7. l'an. 
nihilation ; #, l'abolition ; Fabrogation; it. la ca- 
fation :-5#, la réfiliation ; it. la refciflion; it. la 
deftruétion, Cv. Vernichten.) ARTS 
Bernicthen, w. à. river. part. verniethet, 
Berniethung, AM 3 l'aion de river. 
Bernunft, £ f. 2 la raifon; it. l'entendement ; 
le jugement; le difcernements la pénétration ; sf. 
l'efprit; die gefunde Bernunft , la faine raifon ; le 
bon fenss le fens commum das iſt über die Ver⸗ 
nunfit ,, cela paſſe la raifons das ift über meine Ver⸗ 
nunit, cela me pale; je ne comprends pas cela ji, 
wela eit trop haut pour moi &c.; der Gacfunden) 
Vernunft zuwider, contraire, oppoſẽa la raifon ; 
ablurde; abfurdement ; das iſt wider die gejunde 
Sernunft , c'eft une abfurdité. 8 
Vernuͤnfteln, v. ». 
ſoumettre à la raifon; 
tiquer. part. vernuuftelt. 
Seruänftein, nm, le raifonnement trop réclier- 
abé; le raffinement, {v. le verbe.) ‘ 


dire que non; 


btilifers rainér; fophif- 


part. Vernünftig, adj. raifonnable; it. 


ge 
aire | Vernunftlos, adf. 


ſtehen, être en? BernunfrmAfia , edf. 


fruftrer| Bervadten, + 


— baben) vouloir tout | 


Ver 

fenfé; de bon 
fenss intelligents judicieux ; fage ; ie. difcret, 
comme ÿ. x. le zèle; ado. raifonnablement ; fenfé- 
ments judicieufement &c. ; vernünftig reden, par- 
ler fenfément; raifonner. 

Dernünftigleit, Sf: p4f. le bon fens. (v. Ver- 


nunft.) 
être inftrait de | Bernunftiebre, J.f. 3. la logique ; dialeétiqne ; 


l'art de penfer. 
Bernunftiebrer,/mr. le logicien ; dialeéticier. 
Bernänftier, jm. 2. le raffineur; qui fubtilife 
trop. (v. Bernünftein, 
ado. déraifonnable; irrai- 
fonnable ; (v. Unvernünitig s) it. privé de la rai- 
fon ; fans raifon ; déraifonnablement &c. 
ruunftiofiafeit, /. f. la déraifon; it. le man. 
que , le défaut de raifon. 
Ed advw. conforme, conFor. 
Bernunft & Bernunftig.) 


mément à la raifon &c. (v. 


clair; | Bernunftfhiuf, mm. 2. le fyllogifme. 


Bernunftmabrheit, Z f. 3. une ‘vérité qu'on 
découvre par la railon. 

Vernunftwidig, adj. & ado. contraire, con- 
trairement à la raifon. (v. Bernunft. ) 

Bernüten,o.a.p.uf. v. Abnutzen. part. vernuͤtzet. 

Beroͤden, vw. «. défoler , déſerter, dépeupler , rui- 
ner, dévafter un pays €e.s dépeupler an jardin; it. 
o. n. (av. feun) devenir défert ; fe dépeupler ; der 
Garten iſt verôbdet , le jardin eft dévafté. p. verôdet, 

Beroffenbaren, vw. a. pop. v. Offenbaren. pars. 
veroffenbaret. 

Verordnen, ©. a. ordonner; it. régler ; difpofer ; 
it. établir, inftituer un juge 7e. ; (v. Œinfesen 5} 
gerichtlich/ obrigteitlich verordnen , décréter; décer- 
ner; durch ein ou in feinem Teſtament verordnen, 
difpofer par teftament. part. verordnet. 

BDerorbmete, fm. 4. v. Abgeordnete. 


on dit plus moblement : Er | Berordneter, fm. le commiflaire. 


Berordnuns, / f. 3. l'ordre; it. l'ordonnance ; 
it. le réglement ; it. la déclaration ; le mandement ; 
it. l'inftitution; is. la diſpoſition tefamentaire. Cv. 
Berordnen.) 

a. donner (T. bailler) À fermes 
affermer ; 7. admodier. part. verpachtet, 

Verpachter, f.m. i. le bailieur à ferme; T. l'ad 


|  modiateur. 
Verpachtung, AM 3 le bail à Ferme; 7. l'ad 


modiation. 


A Bervaden, ©. a. v. Einpacken; it. employer beau 


coup de paille Efe. en emballant. part. verpadet. 
Perpallifadieren, ©. a. T. paliflader; (were 
pfaͤhlen.) pars. verpallifabieret, 
Berpanjern, w. a cuiraffer; mailler. 
Bervaiien, ©. a. fam. perdre en héfitant. part, 
verpaſſet. 
Berveften, v. a. empeſter; infecter. p. verpeſtet. 
Berpetfieren, v. à v. Verſiegelu. pars. ver⸗ 
vetſchirret. * 
Berpfaͤhlen, v à. munir de pienx; it. T. palif- 
fader ; paliller. part. verpiäblet. 
Verpfüblung, LA 3 lation de... (v. Vex⸗ 
pffblen:> #r. la palifade; st. l'eftacade, 
ctyfanden, v. à cngager; mettre en gage; is. 
hypothéquer ; affecter. pars. verrfaͤndet. . 
Bervfändung,fZ 3-l'engagement; lation de... 
(v: Berpranden,) , 
Derpfeffetn,#.æ trop poivrer, pers. verpfenſett. 


Ver 
Verpflanzen, ©. 4. tranſplanter; deplanter; it. 
van it, (einpflangen ;) inoculer la petite @é- 
role, part. vetpflanget, : 
Verpflanzer, J m. 1. celui qui tranfplante; if. le 
* déplantoir, (in/frument de jardinier pl (das Setzholz.) 
Berpflansung,/. f. 3 le tranfplantement; (la 
tranfplantation;) it. (Œinpflangung,) l'inoculation 
de la petite wérole. (v. Berpflangen.) 
Derflegen, ©. a. irr. foigner; avoir foin de quel- 
qu'un part. verpflogen. | 
Bervfleguna, J. f. 3. le foin. (v. auſſi Pflege.) 
Servflidten, ». #. obliger ; mettre dans l'obliga- 


Mervfichteter, fm». le folidaire. 
part. verpfloͤcket. 
Berpfuſchen, ©. a. pop. gâter un ouvrage par mal- 
etpihung,f f 3. le poiffement. 
Berplaudern, v. 4. pañler le temps à babiller, 
Verſchwenden.) part, verpraffet. 
Berproviantierung, ff. 3. T. lapproviſion- 
Berpuffen,.v. a. €7 (av. baben) æ. n. (t. de chi- 
Verpuppen, (ſich) v. réf. fe changer en chryfa- 
Verquellen, ©. n. irr. (avec ſeyn) gonfler; fe 
part. verquidet, 
Verrammeln, Berrammen ÿ a. barricader. part. 
haben) jam. paller fa Folie, fa fougue , jeter fa 


tion; engager par devoir. part. verpflichtet, 

Bervflidtet, adj. obligé; folidairé. 

Bervflidtung, { f 3. l'aétion de... (v. Ver⸗ 
pflihten ;) st. le devoir ; l'obligation. | 

BDervflôden, v. o. affermir avec une cheville, 

Verpfründen, ©. a. conférer un bénéfice ; it. ſich 
in einen Spital verpfründen, acheter une penfion 
dans un hôpital. part. verpfruͤndet. 
adrelle. pars. verpfuſchet. . 

Verpichen, v. a. pop. poiffer; enduire de paix. 
part. verpichet. 

ES rolâmyetn,t.a.fam. dépenfer mal-à-propos ; 
ſich verplaͤmpern, ©. réf. s'empétrer fottement d'une 
femme. 
jafer &c. ; (v. Plaudern;) ir. jafer; (v. Auéplau- 
dern.) pars. verplaudert, 

BDerpraffen, v. à. diffiper par la débauche. (+. 

Berproviantieren, v. a: 7. approvifionner ; 
munir de provifions; 7, avitailler; (mit £ebeng- 
mittein verſehen.) part. vervroviantieret, 
nement ; 7. l'avitaillement. 

Verprozeſſieren, ©. a. jam. dépenfer en procès. 
part. verprogeificret, 
mie) détoner ; it. décrépiter. part. verpuffet. 

Bervuffuna, f. f. 3 T. la détonation ; it. la 
décrépitation. 
lide. paré. verpuppet. "+ R 

Serqueden, ©. #. (avec fcyn) Le couvrir de trai- 
nafle, part. verquecket. 
gonfler par l'humidité, comme p.ex. un chajfis ETe. 

© part. verquollen. 

SBeraquiden, ©. a. 7. amalgamer, (v. la P. Fr.) 
trauidung, ff 3. 7. l'amalgame. 

Berrainen, v.s enclorre , enfermer d'une lifière, 
part. verrainet. 
verrammelt, verrammet, 
errammelung, f f. 3. la barricade. 
errafen, ©. a. couvrir de gazon; ff. et m. (av. 

2 gourme ; it. paller fa colère ; fa rage. pars. verrafet, 

Bexrrath, A m. 2. (dans Le Myle dievé) ou lien de: 

Verraͤtherey, la trahilon. 
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aceeptions de Trahir, dans la Part Franç. f) it. dé. 
couvrir ; déceler ; révéler; it. jafer ; babillers re 
dire. pars. verrathen. 
Berrätbher, J. m. 1. le traître ; is. le délateurs. 
dénonciateur ; it. le jafeur; babillard, 
Berrätheren, ff: 3. la trahifon ; #r. la délatios. 
Berrhtherinn, f f: 3. la traitrefle; it. la délas 
trice ; dénonciatrice, 
Verraͤt her iſch, ad. traître ; it, (treulos ,) perfideg 
ads. traitreulement ; ‘en traître; en tralulun; per- 
fidement. 
Berrauden, ©. n. (av. ſeyn) (+4. de chimie) s'ex 
haler ; s'évaporer ; ſe diffiper ; 5. Ag. fam. (en par- 
lant de la colère Efe.) palier ; s'évaporer, paré, vex⸗ 
rauchet. (v. auſſi Verrauſchen, Berrafen sc.) 
Verrauchung, £f. 3. (+. de chimie) l'exhalation & 
l'évaporation, 
Berraufhen, ©. ». (av. feun) cefler de Faire dis 
bruit; st, s'enfuiravec bruit; die Dige verrauſchen 
laſſen, fg.fam. laiſſer paſſer la fougue. p. verraufchet, 
Berrednen, v. a mettre fur un compte, en ligne 
de compte ; comprendre, (employer,) faire entrer 
dans le compte; ſich verrechnen, ©. réf. fe mé- 
compter ; s'abufer en comptant ; fe tromper en fom 
calcul. part, verredinet, 
Bevrednen,/.n. Berrehnung, /.f. 3. le compte + 
it. le mécompte; die Verrechnung (in der Seit,} 
l'anachronifme, 
Verrechten, v. a dépenfer, confumer en procès à 
it. (4, de coutume) payer les droits, les impôts. 
part, verrechtet. 
Berreden, v. ». (av, ſeyn) (4. bus, en parlant des 
bètes) crever ; mourir. part. verrecket. 
Verreden, v. a. faire vœu de s'abftenir de quel- 
ue chofe; y renoncer; fidh verreden, w. réf. fe 
méprendre en parlant; s'égarér dans fon difcours ÿ 
dice un mot pour un antre; ff, fe couper dans {on 
dilcours ; fe contredire, pars. perredet, : 
Berredben, fn. Berredung, /. f. 3. le renonce 
ment ; it. Verredung, la méprife en parlant, ’ 
Verreiben, w. à. irr. réduire en poudre; broyer. 
part. verrichen, 
Verreiben, fn. Verreibung, 7. 3. le broyement. 
Derreifen, ©. ». (av. ſeyn) partir (pour un lieu, 
nach einem Ort ) aller en voyage; it, p.uf. paller 
à voyager; ©. à. dépenfer en voyages de l'argent, 
- du temps; ex bat zehen Sabre verreifet , ik a padé 
dix ans à voyager. part. verreifet, 
Berreifen, JS ». le départ. (v. Abreife.) 
Berreifen,v. a. irr. déchirer; is. wfer. p.verriffen, 
Verreißen, Ma. le déchirement, 
Verreiten, v. a. irr. ufer à monter à cheval ; 54. 
difpenfer à monter à cheval ; die Zeit, das Geld 
verreiten, prodiguer, perdre fon temps, l'argent 
en cavalcades; fi verreitent, ©. réf. s'égarer (étant 
à cheval.) pars. verritten. : 
Verrenken, ©. a. disloquer ; démettre; déboîterz 
‘détordre; it. 7. luxer; ſich die Düfte verrenten, 
s'épointer, fi den Bug verrenften , s'épauler ; (ces 
deux phrafes je difent des chevaux.) part. verrentet. 
Berrentuna,f. f. 3. la dislocation ; le déboite- 
ment ; la demife: détorfe ; l'entorfe ; it. 7, la luxa⸗ 
tions ét. l’épointure; (v. Berrenten.) 
Verrennen, vw. a. ir. couper le chemin ou le paf 
! Jage à quelqu'un. parr. verrannt. 
Berridren, w. a. Faire; ir. exécuter; ft. expé 


Derrathen, v. a irr. teabirz (vw, des différentes | dier; w, opérer; ÿt. achever; à. dépècher ; fsinæ 


768 Ver 


Schuldigkeit verrichten, Faire fon devoirs s'acquit- 
ter de fon devoir ; den dfentlihen Gotteddienft ver 
richten, officier ; Faire l'office divin ; für einen andern 
ein Ant verrichten, exercer pour un autre ; faire 
les fonétions d'un autre; etwas fpiclend verridten, 
£e jouer d'un ouvrage, le faire ea badinant; ſeine 
Rothdurft verridten , Faire Les néceflités; is. aller 
à la felle. pare. verrichtet. 

Verrichtung /.# 3: l'aFaire ; it. l'occupation; 
le travail ; l'ouvrage; la befugne ; it, l'expédition ; 
l'opération ; it. la fonétion; T. la vacation; st. la 

__profeffion ; le métiers gute Verrichtung baben, pouf. 
téuflir dans fes affaires ; id wuͤnſche gute Berriche 
tung ,; fan. je vous fouhaite un heureux ſue cès. 

Verriechen, on. irr. (av. baben) s'éventer ; per- 
dre fon odeur. part. verrochen. 

Verriechen, f. n. l'éventement. 

Bervicgein, ©. a. verrouiller ; Fermer au verrou j 
it. barrer; einem ben Weg verriegeln, fr. jam. 
couper le chemin à quelqu'un, lui fufciter un obfta- 
cle. part. verriegelt. ; | 

Berriecgelung,/.f.3.l'aétion de. (v. Verriegeln.) 

Berringern, ©. a. diminuer; amoindrir ; if, ré- 
trancher, modérer, réduire da dépenfe ; rabailFer la 
monnoie &fc.s ſich vercingern , vw. réf. diminuer ; 
s'amoindrir ; it. bailler ; tomber ; déchoir ; s'affui- 
blir sir. s'appailer, ſe calmer, comme p. ex.-le vent, 
la douleur £gc. part. verringert. 

Verringerun qr f.f. 3. la diminution; l'amoin- 
driffement ; #e. le rabais, p.ex. du prix ; la remife ; 
it. le retranchement, la modération, p.rx. de la 
dépenfe &fc.s is. l'affoiblifement; is. le déchet. (v. 

Verringern.) 

VBerroſten, om. (av. ſeyn) ſe rouiller ; s'enrouil- 
* ler être mangé par la rouille. part. verrofiet. 

Berroften, Z ». Berroftuna, /. 4 la rouillure. 

Serroſtet, adj. rouillé rouilleux. 


Seerrucht, adj. Ed adu. infame; perdu ; fcélérat. 
Berrubtheit, J f l'infamie; la fcélératelle, 
Derrüden, v. a. déplacer ; remuer de fa place; if. 


déranger. Fig. bas Gcbirn verrüden, déranger , dé- 
monter , aliéner , troubler , égarer ( disloquer ) 
l'efprit ou la cervelle ; einem bas Ziel / das Concept 
verrhcen , rompre les deſſeins, les mefures de quel- 
qu'un. part. verruͤckt. 

Verruͤckt, adf. déplacé; fig. Fou. 

Berrüdtheir, J f: l'aliénation, l'égarement d'ef- 

rit; la démence, ; 

Berrudung,f.f 3. l'action de... Cv. Berrüden ;) 
le déplacement ; remuament; die Berrudung des 
Berftandes , fx. v. Verruͤcktheit. 

Bervufen, ©. a. irr. décrier, décréditer , difamer 

uelqu'un; einen Fluͤchtigen verrufen, ajourner à 

en un FugitiF; ein, vecrufener Dieb, un, homme 
décrié pour voleur — Kopi verrufen, mettre 
la tête de quelqu'un à prix; eine Muͤnze verrufen, 
décrier des monnoies. part. verrufen. CRE 

Berrufung, A 3. le décri; la difamation; if, 
le décri de la monnoie. 

er, J.m. 2. le versi if, (Rem ,) la rime; it. le 
verfet de la Bible &de.s ie. le couplet, la ftrophe 
d'une chanfon; Verſe machen, Faire, compofer des 
vers; verfifier; ir. iron, rimaller ; Verſe fhmieden, 
(par ironie ou mépris) poétifer; rimer ; rimailler ; 
clende Verſe, de la rimailles das Verſemachen, 
la verfification. 

Bersart, JS f 3. le genre de vers. 








Ver 


Veréemacher, fm. 1. (par ironie ou-snépris) le ver · 
fificateur ; poëte; cin elender Versmacher, Verg · 
ſchmid, (par mépris) le Faifeur de vers; Le rimail- 
leur; poétereau; rimaffeur. 

Dersmeife, ado. en vers; en rimes; it. par cou- 
plet; par verfet. (v. Vers.) 

Derfagen, ©. a. refufer; ne pas accorder ; (abs 
ſchlagen;) #. dénier ; (vw. la P. Fr.s) it. pop. pro- 
mettre, engager, p. #x. mme fille em mariage ETc. 3 
it. verfagen, o. n. (av. baben) (d'uwe arme à feu) 
manquer ; rater; prendre un rat. pars. verſagt. 

Derfagen, fn. Verſagung, / f. 3. le refus ; if. 
le déni; ét. le faux-feu d'une arme à feu. 

Derfalbudfiabe, /m 4 T. la lettre initiale 
ou majufcute. 

Derfalsen, ©. a. trop faler; it. fig far. gâter, 
troubler, mêler d'amertume ; if. vendre cher ; faire 
payer cher an plaifr &fe. :x. Berbittern.) p verialjet, 
erfammeln, w. à. affembler; it. convoquer ; 5 
verfammeln , 'aſſembler; fe trouver enſemble; 
micder verfammeln, raffembler; gu feinen Stern 
verfammelt merden ; poét. mourir. pars. verfammelts 

Berfammiung, / f. 3. l'ation d'aflembler ; it. 
la convocation ; it. l'aemblée ; s2. la congrégation 
des fisèles ou de certains ordres religieux €Tc. ; it. la 
diète, le congrès d'ambaffadeurs £ÿc.; ft. (Rirens 
verfammiung,) le Concile ; à. (@nnode,) le fynodeg 
(v. da P, Er ;) die Verſammlung der Cardinaͤle zur 
Erwablung des Papſtes, le conclave ; eine unrechte 
mäfiac Berſammlung der Geiſtlichteit, un concilia- 
buie; eine beunlie, vechothene Derfammiung y 
une affemblée clandeftine; un conventicule; der 
Prediger hatte eine zahlreiche Verſammlung, le 
prédicateur avoit un nombreux auditoire. 


| Verfanden, v. a. enfablers engorger de able ; ĩt. 


©. n. (avec ſeyn) s'enfabler ; être rempli de fable. 
. part, verſandet. Û 

Derfas, J: m2. le gage ; it. (chez Les potiers d'étains 
£fe.) l'alliage. 

Berfäubern, ©. a. (chez les potiers d'étain Efc.) 
achever de polir. part. verfäubert. 

Berfauen, w. à. pop. fouiller ; falir. part. verfauet. 

Berfhuern, ©. a. aigrir; rendre trop aigre. paré. 
verfäuert, 

Verfauern, om. (avec feyn) s'aigrir; devenir 
aigre ; in der Œinfamfeit verfaucrn, fe. uw. fe 
fe rouiller , fe pourrir dans la folitude. p. verfauert. 

Berfaufen, © a. irr. pop. dépenfer à boire; ff. 
on. pop. v. Ertrinken; ein verfoffener Menſch, pop. 
un homme qui s’adonne à l'ivrognerie ; un ivrogne. 
part verſoffen. ’ 

Derféumen, ©. a. négliger; manquer ; perdre; 
laifler échapper Le temps, l'occafion Edc. it. tarder 
trop, venir trop tard &c.3 feine Schuldigkeit vers 
fäumen , s'oubliers négliger fon, manquer à fog 

_ devoir ; bag ittageffen , die Komoͤdie verflumen, 
venir trop tard pour le diner, pour la comédie &e. 3 
fi verfäumen , o. réf. tarder trop; venir trop tard ÿ 
it. (e. de pratique) être en demeure de quelque chofe, 
p.ex. de Jes preuves. part. verſaͤumet. 

Verſumnmniß, £ f 2. la e de l'occafon, da 
temps ; la négligence s wer begabit mir die Beridume 
nié? qui eft-ce qui me paye la perte du temps, de 
l occaſion &c.? 

Berfhadern, v. a. fan. (en parlant des Juifs) 

vendre ; fe défaire de quelque chofe. p. verfachert. 

Verſchaffen, 


+ 


Mer 


Serſchaffen, ©. «. procurer ; faire avoir ; it. Four- 
nir quelque chofe ; pourvoir de quelque chofe ; it. 
v. Verarbeiten; einem einen Sutritt bep jemanden 
verfhaffen, introduire quelqu'un auprès d'un autre. 
part. verſchaffet. 

Verſchaffung, ff. l'aétion de. (v. Verſchaffen.) 

Berihallen, ©. n. irr. (av. feyn) fe perdre dans 
l'air on dons une voûte, comme la voix Ede.z it. v. 
plaf. Erſchallen; ein verſchollener Dieb, T. un 
voleur que la juftice a fait citer publiquement & 
qui n'eft point venu fe préfenter. part. verſchollen. 

Berfchämt, adj. hanteux; it. timide ; adw. hon- 
teufement &c. ; ein verſchaͤmter Armer, un pauvre 
honteux ; ein verſchaͤnter junger Menſch, un jeune 
homme timide ; (v. Schamhaft, & Schuͤchtern.) 

Beridämtheit, Z f. la pudeur; it. la timidité. 

Verſchaͤnden, ©. à défigurer; rendre diflorme. 
pars. verſchaͤndet. 

Verſchanzen, v. a. retrancher: ſich verſchanzen, 
v. réf. ſe retrancher; fe couvrir de retranchemens; 
fidh in die Erde verſchanzen, (vergraben,) fe terrer. 
Part. verſchanzet. 

Berfhansung,  f. 3. le retranchement, 

Berfharren, w. a. enfouir; enterrer; couvrir de 
terre ; cacher fous terre. part. verſcharret. 

Verſcharrung, X 7. l'enfouiffement; l'enterrement. 

Verſchatten, v.a. T. v. Schattieren. p. verfchattet, 

Verſchadumen, en. (av. baben) ceſſer d'écumer; 
écumer; der Honig bat verſchaͤumet, le miel n'é- 

- cume plus. part. verſchaͤumet. 

Verſcheiden, or. ir. (av. feun) rendre l'efpritz 
expirers décéder ; (v. Gterben.) part. verſchieden. 

Verſcheiden, fn. le mort; le décès. (v. das Stere | 
ben, der Tod.) 

Berfheinen, ©. a. irr. (av. ſeyn) p.uf ceffer de 
luire, part. verſchienen. 

Verſchenken, ©. a. faire don ou préfent de quelque 
chofe ; 5, Wein oder Bier verfhenten, vendre du 
vin ou de la bière à pot & à pinte. pars. verfchenfet, 

Verſchenkung, SF. 3. l'ation de... (v. Ver⸗ 
fhenfen;) la donation; #4. le préfent; don it. la 
vente à pot & à pinte du win ÉTe. 

Verſcherzen, v. a. paſſer en badinant s it. perdre 
par négligence ; négliger; die Zeit verihersen , per- 
dre le temps en badinant; fein Glüͤck verfchergen, 
négliger fa Fortune; jemandes Gunſt verſcherjen, 
encourir la difgrèce de quelqu'un. part. verfcherget, 

Verſcherzung, ff. la porte. 

Berfheuden, ©. a. chafler; épouvanter ; donner 
l'épouvante , p.ex. aux oifeaux. part, verſcheuchet. 

Berfheudung, J. f 3. la chaſſe; l'épouvante. 

Berſchicken, w. a. envoyer; it. dépèchers expé- 
dier. part. verſchicket. 

Verſchichung, J. f 3. l'envoi; if. l'expédition; 
la dévèche. 

Verſchieben, v. a. irr. remuer de fa place; (v. 
Berruden;) ir. Mg. différer; retarder; remettre ; 
fr. prorogers it. (4. de palais) amplicr un criminel 
Etc. ie. Ce. de min.) interrompre la marche des 
veines, part, verſchoben. | 

—— J. f. 3. l'action de... (v. Ver⸗ 
ſchieben ) ft. le délais retard; se, la prorogation. 

Verſchieben, part. 69 adf. mort. (v. Verſcheiden.) 

Verſchieden, edf. différent: divers; £t. (ou plur. 
plufieurs ;) verſchieden ſeyn, différer ; être différent. 

Verſchieden, Berfiedentlih, ado, différemment; 
diverfement; de plnfeurs façons ox manières: | 
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Derfiebenbeit, jf. 3. la différence; is. Le 

Verſchienen, part, v. 

Berfhienen, w. a. garnir de bandes; attacher des 

Beribienuna,/ 3. l'aétion de... (v. Ver⸗ 
fhicnen;) le bandage. 

Berfhicéen, ©. a. érr. tirer toute la poudre o# 
tant de poudre &c.; confommer en tirant; 4. (£, 
min,) Fermer de planches: einen Pfeil verfchiepen, 
décocher une Aèche ; eine Columue verfchiefen, E. 
©. réf. (+. de guerre) pop. avoir tiré fon coups n'Æe 
voir plus de quoi tirer. part. verſchoſſen. 
couleurs) [e paller, fe décharger ; fe déteindre ; fe 
ternir ; perdre fon éclat. part. verſchoſſen. 

le déce- 
chement d'une fléches ie. Verſchießen, la déteinte 
des couleur: ; (v. auf Verſchieß.) 
chancir ; (v. Gchimmeln.) part. verſchimmelt. 

Berfdimmeluna, ff la moiſiſſure; la chanciflure. 

Derfdladen, ©. a. fcoriñer; convertir en fcoricse 
paré. verſchlacket. 


diverhré; variété. ; 
Verſcheinen. 
bandes à sue roue. part. verſchienet. 

Derfhief, S em. 2. (4. de peintre) la dégradation. 
de négoce) p.uf. déhiter des marchandijes; st. (4. de 
d'imprimeur) tranfpofer une page ; ſich verſchießen, 

Berfhiefen, o.m.irr. (avec iepn) (Je dit des 

Verſchießen, fn. Verſchießung, Z f: 3: 

Verſchimmeln, om. (avec feyn) fe moilir ; ſe 

— J—— 2.8. injurier; faire un affront &c- 

Verſchlackung, { f la fcorification. 


Berfhiafen, w. a. ir. perdre ou négliger en dore 
mant os pour avoir dormi trop long-temps; paſſer 
à dormir , p.ex. l'heure du feruice Ec.; foin Gluͤck 


verfhlafen, Âg. négliger fa Fortune ; er wird nichté 
verflafen, farm. c'eft un homme vigilant ; ce n'eft 
pas un homme à s'endormir dans les affaires. part. 
berſchlafen. 

Verſchlafenheit, f f. l'aMoupifement. , 

Verſchlag, Am. 2. la cloilon; it. on nomme ain£ 
tout ce qui forme une Jéparation ou un endroit Jéparé, 
p.ex. le parc pour le bétail dans un waiffoau, le bardis 
dans les bateaux chargés de blé &e. it. le tambour 
d'une porte doubles it. (chez les mégocians) la calſſe ; 
le tonneau; la futaille, 

Verſchlagen, ©. a. irr. caſſer; brifer; mettre em 
pièces; (duns ce feus on dit mioux Zerſchlagen ;) 
it. (qufhlagen,) Fermer (en frappant) p. ex. à cloux 
(mit Raͤgeln z) ie. jeter, pouffer, emporter , difper- 
fer, comme f- ex. le oent les voifiaux ; it. faire une 
cloifon; clorre, enfermer un endroit d'ais on de 
planches; it. ufer, employer; Naͤgel verfchlagen, 
employer, ufer tant de cloux &c.: einen Balle 
verſchlagen, (au feu de paume) peloter, perdre uné 
balle ; fich verſchlagen, fg. fe perdre ; it. s'abforber, 
comme p.ex. la voix dans une ocâte; it. T. (en par- 
lant des chiens de chaffe) prendre le change. Fig. die 
Handlung bat fih von dem Drte verſchlagen, la 
ville ef déchue de fon commerce ; feine Kunden 
baben fi verſchlagen, fes chalands fe font perdus, 
l'ont quitté ; feine Kunden verfdlagen , few. perdre, 
rebuter fes chalands ; fe déchaiander p. verſchlagen. 

Verſchlagen, on. irr. (av. haben) fg. (en parlant 
des chofes liquides) devenir tiède; tiédirs s'attiédir$ 
it. verſchlagen laſſen, laifler tiédir ; it. dégourdir, 
p.ex. l'eau ETe.s it. verſchlagen, (en parlant du vin) 
pouffer ; it. (en parlant d'un cheval) devenir fourbus 
te, T. (en parlant du cerf) frayer; it. fig. fam. (n'efE 
afté qu'à d'infnitif ES à ia — perfonne) impot· 

cece 


770 Ver 
ter: être de conféquence; profiter; was verſchlaͤgt 
euch das? qu'eft-ce que cela vous Fait? crla ne vous 
importe pas, cela ne vous profite de rien; es vers 
ſchlaͤgt nicht viel, la différence eft petite; eg ver⸗ 
ſchlaͤgt mix nichts, cela ne me fait aucun tort; st. 
il m'eft indifférent. part. verſchlagen. 

Verſchlagen, adi. fum. fin; rufé ; adroit ; pop. qui 
a bon nez; adv. nement; rufément ; adroitement ; 
(v. auſſi Berfhlagen , o.;) ein verfhlagence Kopf, 
un homme rufé; eine verfiagene Antwort, une 
répone fine; wer verſchlagen if, laͤßt fit nichts 
merfen, proo. le renard cache fa queue. 

Berfhlagenbeit, JS f. fam. la fnelle ; rule; 
l'adrefle, 

— f. l'a&ion de... (v. Verſchla⸗ 
gen; ) it. fig. la perte des chalunds. 

Verſchlammen, v. 0. couvrir, remplir de Fange, 
de hourbe &e.; embourber; it. fig. paf. v. Ver⸗ 
ſchlaͤudern. part. verſchlaͤmmet. 

Berfhiämmung, MA l'engorgement &c. 

Berfhitubderer, /m.r. fr. le difipateur, prodigue. 

Serſchlaäudern, ©. a. fig. difiper, prodiguer, 
p.ex, le temps; it. perdre par négligence, p.ex. le 
temps; négliger; it. vendre au-deflous du prix, à 
tout prix une marchandife ; la jeter à la tête de tout 
le monde ; Fam. la vendre pour un morceau de pain. 
part. verſchlaͤudert. 

Verſchlauderung AM 3. fr. la diffipation ; it. la 
vente d'une marchandife à tout prix. (v.Derfch{äudern.) 

Verſchlechtern, v. «a détériorer p. verfdhlechtert, 

Berſchleichen, v.n. ir. (av. fegn) fig. fe paller, 
s'écouler, comme p. rx, le temps; it. ET ſich ver- 
ſchleichen, fe cacher fecrètement; fe perdre infen- 
fiblement, comme p.ex. l'eau dans la terre. (v. Ver⸗ 
lieren.) pare. verſchlichen. 

Verſchleichung, AM. Ac. l'écoulement. (v. Ber- 
ſchleichen.) 

Verſchleifen, ©. 4. irr. uſer les habits Le. sit. fl. 
pop. détourner ; emporter fecrètement. (v. Verſchlap⸗ 
pen.) Part. verſchliffen. 

Verſchleimen, v. «. (c. de mél.) engorger , char- 
ger de pituite, 

Berfhicimt, adj. & ado, pituiteux. (v. auf 
Verſchleimen.) 

Verſchleimung, MMñPengorgement. (v. Ver— 
ſchleimen.) 

Verſchleißen, v. à. irr. p.uf. ufer, déchirer les 
habits; it. ©. n. (av. ſeyn) s'ufer ; fe déchirer. part. 
verſchliſſen. 

Berfhiemmen, v. Verſchlaͤudern. 
Berſchleppen, ©. «. détourner; foufiraire; em- 
porter fecrètement; if. cacher, part. verſchleppet. 
Verſchleyern, ©. a. voiler; couvrir d'un voile. 

part. verſchleyert. 

Verſchließen, ©. a. irr. Fermer; it. enfermer ; 
ferrer; it. fg. conftiper le ventre; ſich verſchließen, 
©. réf. s'enfermer 3; (prop. € fix.) fe cacher; gut 
verfhloffen balten, bien ferrer; garder ou tenir 
fous clef. part. verſchloſſen. 

Berf@liesung, J. f. l'action de... (v. Ver⸗ 
ſchließen ) #. la fermeture. 

Berfhiimmern,v. a. empirer; détériorer; rendre 
pire; fi verſchlimmern, ©. réf. empirer; devenir 
pire. part. verſchlimmert. 

Verſchlimmerung, S f l'a&tion d'empirer ; (v. 
Berfhlimmern;) la détérioration; is, l'état empiré 
ou détérioré d'une chafe, 


Yet 


Verſchlingen, ©. a. irr. avaler; englontir; dévro- 
rer; gober ; manger avidement ; 5. fg. abfoiber; sf. 
entortiller ; die ve verſchlang den Strom, laterre 
abforba le torrent ; ber Faden bat fic verſchlungen, 
le ſil s'eft entortillé; ein verfhiungemer Knoten, 
un nœud noué. part. verſchlungen. 

Verſchlingen, Au Berfhlinguna, £ f l'englou- 
tiffements l'eatortillement. (v. Verſchlingen.) 

Verſchloſſen, adf. & adw. fermé; st. ferrés en- 
fermé; (v. Derfblicfen:) it. Ag. (en — du 
ventre) conftipe; às. (d'une femme) ftérile, (une 
fruchtbar.) 

Verſchloſſenheit, ff. Ac. la retenue. 

Berfchiuden, ©. a. avaler; it, gober ; die Erde 
verſchluckt das Waſſer, la terre boit l'eau; eine 
Golbe im Reden verſchlucken, manger une ſyllabe 
(en prononçant trop vitement ;) einen Gchimpf vere 
ſchlucken, fig. boire, digérer un affrout. pars. ptte 
ſchlucket. 

Verſchlummern, ©. a. paſſer en ſommeillant; 
it. perdre , négliger en ſommeillant. pars, verſchlum⸗ 


mert, 

Derfhliüuvfen, (fi) e. réf. s'écouler ; s'imbiber , 
p.ex. dns la terre, comme l'ean; it, fe cacher; fe 
retirer fecrètement; die Maͤuſe verſchluͤpfen ſich in 
die Loͤcher, les ſouris fe gliffent dans les trous. pars. 
verſchluͤpfet. 

Verſchmachten, v. a. (av. ſeyn) tomber en dé. 
faillance, fe fentir défaillir de faim, de foif, de 
chaleur Ec. (vor...) it. fig. languir ; [e confumer. 
part. verſchmachtet. 

Verſchmachtung, /{ f. la langueur ; défaillance. 

Berfhmäben, v. a. dédaigners; méprifer ; is. re 
fuler par dédain. pars, verſchmaͤhet. 

Derfhmäbung, £ f. 3 le dédain ; mépris; le 
refus par dédain, par mépris. 

Verſchmauſen, ©. a. dépenfer en débauches, en 
repas, en feftins; faire ripaille. part. verimaufet. 

Berfhmelgen, ©. a. confumer, tout employer en 
fondant; it. ©. w. irr. (av, ſeyn) fondre ; {e fondre. 
pars. verſchmolzen. | 

DBerfdmelsung, /:/. 3. la Fonte. 

Berfhmersen, w. a. porter avec patience ; ſup- 

orter ; fouftrir ; endurer ; fam. digérer; it. fe con- 
oler de quelque chofe ; avaler, boire un afront Efe.ÿ 
verſchmerzen laſſen, laiſſer paller la douleur. part. 
verfhmerit. 

Berfhmieden, ©. a. employer en forgeant. 

Berfhmieren, ©. a. Fermer, boucher avec de 
l'argile, du plätre, du ciment €Ÿc. un trou, une frnte, 
une crevalle Edc.; it. enduire; crépir une murailles 
it. ufer, confommer , employer à frotter; (v. auf 
DBefhmierens) Papier verſchmieren, barbouiller, 
brouiller du papier. part. verſchmieret. 

Berfhmierung, MAM 3. l'aétion de... (v. Bere 
ſchmieren.) 

Berfhmibtt,adf ruſe fn; adroit; ado. rufément; 
fncment; ein verfhmister Ropf, un fin rufé ; fans 
un fin matois ; une fine pièce. 

Berfhmistheit, / f. la rufe, nelle. 

Berfhnavpven, (Mid) ©. réf. farm. fe trahir en 
parlant; dire par mégarde , par étonrderie une chofe 
qu'il falloit taire ; s'échapper en paroles ; er bat fit 
verſchnappt, la langue lui a fourché. p. verſchnavpt. 

Verſchnauben, Con dit plus nobiement :) Verſchnau⸗ 
fen , ©. ». (avec haben) se. ſich verfhnaufen , v. réf. 
reprendre haleine ; refpirer. part. verſchnaubet. 


Yet 


Berfhnaubuns, Berihnaufung, Z f l'aicn 
de... (v. Verſchnauben 1.) 

Verſchneiden, v. a. irr. couper ; (v. Les différentes 

. fignifications de Couper dans la P. Fr. ;) tailler; dé- 
couper ; dépecer ; couper en morceaux ; if. gâter eu 
coupant; maffacrér, p. ex. um habit; it. employer, 
cenfommer en coupent, p. rx. fort d'aures de drap 
pour un babit Efc, ; it. couper, Faire Les ongles, les 
cheveux; it. couper ; châtrer; arracher les tefticules ; 
it. hongrer un sheval ; it, Faire eunuque sn homme ; 
Bienenfôde verſchneiden, châtrer des ruches ; dit 
—— verſchneiden, (mieux : ſchneiden,) couper, 

ire écourter les cheveux. part, verſchnitten. 

Berfdneider,J m2. celui qui coupe &c. ; if. le 
châtreur. (v. Verſchneiden.) 

Berfhneidunag, /. f 3. l'adion de couper &c. 
Cv. Beridneiden ;) ss. la caftration. ». 
Berfdhneven, w. ”. (av. ſeyn) étre couvert de 

neige. part. verſchneyet. 

V sp icben, pop. v. Verſchnauben. 

Berfhnitten, part. ET adj. v. Verſchneiden. 

Berfhnittencer, fm. un eunuque. 

Berfhnibeln, ©. à. pop. employer tout, confom- 
mer en coupant en morceaux, en dépèçant. paré. 
verſchnitzelt. 

Derfhnuvfen, ©. imperfen. Fe. pap. das ver⸗ 
ſchnupfte ihn ſehr, cela lui fit un grand dépit; ils'en 
offenfa , ils'en mordit les lèvres. paré. verſchnupfet. 

Berfhnüven, ©. a. corder; #£ (1. de min.) mefu- 
rer vec des cordes. paré. verſchnuͤrtt. 

Verſchonen, v. a. épargner (quelqu'un, jemand ow 
jemanbdes ; (v. fa P. Fr.;) it ménager sit, difpenfer, 
exempter de quelque chofe; st fig. refpetter; die 
Beit bat dicfes Dentmabl verſchonet, le temps a ref- 
peété ce monument. part perſchonet. 

Berfhonen, fn. Derihonuna, J. 3. l'aétion 
d'épargner ; ie. ( Gchonung,) le ménagement ; ie. 
l'exemption ; la difpenfe ; it. la grâce, le pardon ; 
um Berfhonuna (Gnade) bitten, demander grâce; 
Verſchonung erbalten, obtenir une difpenfe, une 
exemption. 

Verfchoͤnern, ©. à. embellir; rendre plus beau, 
(plus élégant &c.) pars. verſchoͤnert. 

Berfhônerung, jm. l'embellifement. 

BDerihoffen, adj. délavé; pañlé. 

Berfhramen, w. a. T. Faire une Folle étroite à 

. côté du filon. part, verſchraͤmet. 

Berihränten, ©. a. barricader ; it. croifers it. 
entrelacer ; it. {#. de blafen) couper; verſchraͤnkte 
Duchffaben , des lettres entrelacées ; un chiffre. pare, 
verſchraͤnket. 

Verſchränkung, AM. 3. Fadtion de... (v. Ver⸗ 
ſchraͤnken; it. la barricade ; it. l'entrelacement. 

Berfhrauben, ©. a. fermer À vis; affermir avec 
une vis; it. ſauſſer mne mis. part, verſchraubet. 

Derfhreiben, o. a. irr. employer, confommer 

en écrivant, p. ex. du papier; if. commander par 
écrit, faire venir des marchandifes 5 it. ordonner an 
remède ; it. obliger, aflurrr par écrit; pafler un acte 


Verſch 
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l'affurance, la promeſſe par écrits (v. at M Piend⸗ 

verfreibung 5) is. l'ordre pour faire venir des mar- 

chandifes ; st. l'ordonnance de médccin; it l'er- 

reur, lai fante de plume; le vice de clerc, (plug. 

Schreibfehler.) 

reyen, ©. a. irr. décricr; mettre en mau- 
vaife réputation ; diflamer. part. verſchrien. 

Berfhroten, v. « ccnfcmmer en égrugeantz 54 
T. entamer une mine. part. verſchrotet. 

Berfhrumpfen, v.n. (av. fenn) Le riders it. 
Ceinfd:rumpfen ,) fe retirer , fe rétrécir ; ſe refrogner. 
part. verideumpfet, 

Brrfdub,/. sm. 2. le délais retards reterdement, 
(v.eufh Aufſchub.) 
Berfhüdtern,o, 4. pef. «Baroucher; it. ©. ». 
(avec (con) s'«Æaroucher. pars. verſchͤchtert. 
Verſchulden, w. a. commettre un crime ow ure 
faute ; être coupable de..; être caufe de quelque 
mal ; ét, mériter; Strafe verſchulden, mériter pu- 
nition ; ich babe daé nicht um euch verſchuldet, ja 
n'ai pas mérité cela de vous; fit verftulden, v. 
réf. s'endetters s'abymer de dettes; it. offenfer $ 
outrager; fi an jemanden verſchulden, oBenfer , 
outrager quelqu'un. part. vexrſchuldet. 

Verſchul den, nr. Berihulduna, ff 3. la fautes 
le manquement; obne mein Berfchulden, fans qu'il 
y ait de ma Faute ; fans que je l'aie mérité. (v. Ver⸗ 
ſchulden.) 

Verſchuldet, adf. endetté; coupable. 


Bert hf tten,v, a. répandre; verfer ; it, combler, 
remplir , p.ex. un fofé; jemandes Gunſt verfüttens 
it es bey einem verſchuͤtten, fig. pop perdre les bon- 
nes grâces d'une perfonne ; tomber en difgrâce, 
Fe fon crédit auprès de quelqu'un. part. ver⸗ 
chuͤttet. 

Verſchwaͤgern, (ſich) v. réf. s'allier par (le) ma 
riage. part, verſchwaͤgert. 

Verſchwägerung A3. l'allisnce (par mariage.) 

Verſchwaͤren, v. plu. Schwaͤren. 

BDerfhmärmen, om. (av. ſeyn) die Bienen haben 
verſchwaͤrmt, les abeilles ont ceflé d'elfaimer. part. 
verſchwaͤrmet. 


Verſchwaͤrzen, v. a pop. v. Anſchwaͤrzen. pars. 
verſchwaͤrzet. 

Verſchwatzen, v. a. perdre on paſſer le temps ea 
babillant; it babiller, dise, redire, découvrir, 
jafer, trahir, divulguer ce qu'il Falloit taire. part. 
verſchwatzet. 

Verſchwatzen, 4u. Verſchwakung,  / 3. le ca- 
quet; la jaferie ; l'indifcrétion ; le dénigrement &c. 

Verſchwa st, adf. & odu babillard; indifcret; 
caqueteur ; jafeur; grand parleur; babillarde, ja- 
feufe &e. ; ein verſchwetztes Maul, eine verſchwahte 
Bunae, (le) bec bien affilé; (la) langue bien pendue, 

Berihmeigen, ©. à. fr, taires it. cacher: if, 
diffimuler; it. celer: it. fig. cmettwe; paler fous 
Glence ; er fann nichté verfémeigen, il n'eft pas 
homme à garder le fecret perr. dirid wiegen. 


eu contrat &c : fr. (verpiänden,) hypothéquer; en- ! Verſchweigung, f f 3. l'adtion de... (v Ver⸗ 


gager ; ſich verſchreiben, w réf. fe tromper , fe mé- ! 
prendre en écrivant; écrire un mot pour un autre; | 


fhweigens) is. 7. la réticence ; à. le filence; 54. 
l'omifon. (v. au Verſchwiegenheit.) 


écrire faux; einem etwas im Teſtament verſchreiben, Verſchwelgen, ©. a. diffiper par la débauche y f#, 


laiffer , léquer une chofe à quelqu'un par teftament. 
part. verſchrieben. 


paller , p. ex. le temps, dans la débauche. paré, ver⸗ 
ſchwelaet. 


Verſchreibung, / 3 FVaction de... (v Mere Verſchwelgung, M la bombance. v. rte 


férciben ;) l'aéte, le contrat , l'obligation, le billet, j 


ſchwelgen. 
Ecece > 
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Verſchwellen, v. a. (+. de charpentier) eine Wand 
neu verſchwellen, mettre une fablière neuve fous un 
colombage. part. verſchwellet. 

Verſchwellen, ©. n. irr. (av. ſeyn) s'enfler; Le 
gonfier. (v. Schwellen.) part. verſchwollen. 

Verſchwemmen, ©. a. remplir, couvrir d'eau &c.; 
inonder ; it. remplir, couvrir de bourbe ; embour- 
ber ; der Gand bat den Hafen verſchwemmt, le fable 
ferme l'entrée du port. pars. verſchwemmt. 

Verſchwenden, © à. prodiguer; difper; faire 
profufon de quelque chofe ; dépenler ou employer 
mal ; die Zeit verſchwenden, perdre le temps; ſein 
Gut verihmenden , manger, croquer , galpiller, 
fripper fon bien ; prow. brûler la chandelle par les 
deux bouts &c. part. verſchweudet. 

Brerihmender, /: ", 1. le prodigue; diſſipateur; 
dépenfer ; fam. un panier percé; un goufre; gaf- 
pilleur &c. 

Verſchwenderinn, LA g la prodigue ; diſſipa· 
trice ; dépenfière; galpitieufe. 

Verſchwenderiſch, ad. prodiguer ; dépenfer; 
adv. prodigalement; avec profufon; profufément. 

Berfhmendung, f f. 3. la prodigalité ; it. La 
profufon; difipation ; la dépenfe exceflive. 

Verſchwiegen, ad. difcret; qui garde le flence ; 
taciturne ; pep. qui a bouche coufue ; qui n’a point 
de langue; if. fecret ; caché; ado. difcrètement; en 
fecret. 

Verſchwiegenheit, /. f 3. la difcrétion ; la taci- 
turnité ; it. le fecret, 

Verſchwinden, ©. n. irr. (av. ftyn) difparoître ; 
it. fe perdre; fe paller; fe difiper; die Zeit ver. 
ſchwindet, le temps fe et s'en va; er iſt auf 
cinmabl verfhwunden , il a difparu 3 il s'eftécliple ; 
il a fait une écliple ; unſere Hoffnung if verſchwun⸗ 
den, notre efpérance s'eft évanouie. p. vexſchwunden. 

Ber 4 winden, / n. la difparition. 

Berfhwiftern, (fi) v. réf. fg. contraéter une 
amitié de fœur ; fie find mit cinander verſchwiſtert, 
prop. ils font frères & fœurs. pars. verichmiftert. 

Berſchwitzeen, v. a. remplir de ſueur; encralfer, 
P. ex. une chemife 5 it. fig. fam, oublier, défappren- 
dre ce qu'on avoit appris ; oublier une réprimande ETc.; 
einen Berluft verſchwitzen, Ag. Fam. ſe confoler 
d'une pertes.it verſchwitzen, w. ». (av.fepn) s'éva- 

orer ; (v. Muéfhmwiben: ) à. (av. baben) die Apfel 
babe verſchwitzt / les pommes ont ceflé de fuer. pars. 
verſchwitzt. 

Berihméren, © à irr. abjurer ; renoncer par 
ferment à quelque chofe ; jurer de s'abftenir de quel- 
que chofe ; fich verſchwoͤren, ©. réf. jnrer; faire des 
fermens, des juremens; nier on affrmer une chofe 
par ferment: st. conjurer, confpirer contre quelqu'un 
Ee. s ein Verſchworner, un conjuré ; confpiré; 
confpirateur. part. vrſchworen. 

Verſchwoͤrung, { f 3. l'abjurations (v. Bers 
ſchwoͤren ) #. les juremens; fermens; it, la cun- 
jorations confpiration, : 

Verſchwürung, MA 3. l'exulcération. 

Derieben, etwas verfeben, ©. a r. it. ſich ver⸗ 

- feben, fi in etwas verſehen, w. réf manquer; 
faillir ; Faire une Fante ; trébucher ; broncher ; 54. fe 
tromper, s'abufer, fe méprendre en quelque chofe ; 


Ber 


pren. it n'eft fi bon charretier qui ne verfe; il n'ef 
fi bon cheval qui ne bronche. part. verieben. 

Verſehen, ©.a. irr. mit etwas verſe hen, pourvoir, 
fournir, munir, aſſortir, accommoder, nantir de 
quelque chofe ; procurer quelque chofe ; ÿ£. garnir de 
quelque chofe; if. exercer , p. ex. une charge ; être 
chargé d'un emploi; it, adminiftrer ; avoir le foin o# 
l'adminiftration de quelque chofe ; #t. avoir la charge, 
p.ex. de lu maifon, de l'écurie, de la cuifine, de la 
cave ETc.; it. LE de palais) régler ; ordonner; dif 

ofer; die Kuͤche, den Reller mobl verieben, bien 
. Fournir la cuifine, la cave ; mit Waaren verſehen, 
afortir de marchandifes ; mit Œifen verfeben , garnir 
de fer; Ferrer; ſich mit Geld, Kleidern, Geleits⸗ 
briefen :c. verfeben , fe munir d'argent, d'habits 
de pafle-ports &c.; fi mit benôthigtem Borrat$ 
verſehen, faire fes provifions; er bat ibn mit allem 
was er braucht verfeben, il l'a bien équipé; il l'a 
—*— (fourni) de tout ce qu'il lui faut; ein Tau⸗ 
enbaus mit Œauben, den Teich mit Fiſchen ver- 
feben, peupler un colombier, un étang ; ein Gif 
mit allem Môthigen verfeben, agréer, appareiller 
un vaileau; fi wider den Regen mit einem guten 
Mantel verſehen, fe garantir, fe nantir d'un bon 
manteau contre la pluies fein Amt mobl oder übel 
verfeben , s'acquitter bien ou mal de £a charge ; eines 
andern telle verfeben , faire la Ffonétion d'un autre ; 
exercer pour un autre; le remplacer &c.; es ifé in 
Rechten verfeben, il eft ordonné par les lois ; etwas 
im Contract, im Œeftament verieben, régier, dif. 
poler par le contrat, par le teftament; ju etwas 
verfeben, prédeltiner; id bin dazu verfepen , je fuis 
prédeftiné à cela. part. vexſehen. 

Berfeben, (fit)v. réf. elpérer, fe promettre quel- 
que ehofe ; fe douter de quelque chofe; s'attendre à 
quelque chofe; id bâtte mich beffen zu euch nicht 
verichen, je ne m'attendois pas à cela de vous; fi 
an jentanden oder an etwas verſehen, pop. (en par- 
lant des femmes groffes) avoir l'imagination frappee 
de quelque chofe; fie bat fi an einem Affen ver- 
ſehen, pour avoir regardé un finge fon Fruit en à 
été marqué. pare. verſehen. 

Berfchen, fm. 1. la mépriles mézarde; l'erreur 5. 
Cim Rechnen) le mécompte ; #4. l'inattention ; l'inad- 
vertance; it: la faute; le manquement ; la bévue;. 
aus Derfchen, par mégarde; par inadvertance, 

Verſehung, f f. l'aétion de fournir &c.; it. la 
fourniture; provifion ; die Verſehung mit Waaren, 
l'afortiment de marchandifes; die Verſehung eines 
Amtes, la fonction, l'adminiftration , l'exercice d'urs 
emploi , d'une charges die teftamentlihe Berfebung » 
la difpofition teftamentaire. (v. Berfeben.) 

Berfebren, w. a. blefler &c. (v. Verlehen.) pers 
verſehret. 

Verſehrung, ff. 3. la léfion. (+. Verletzung.) 

Verſeigen, v. plus. Berfiegen. 

Berfenden, ©. a. irr. envoyer, faire paſſer des. 
marchandes &c. part, verfanbt, 

Be + endung, ff 3. l'envoi. (v. Berfenden.) 

Berfenaen, ©. 4. brûler (à l'extrémité , à la fuper. 
ficie;) it. roufir ,p. ex. le linge en repaflant. pars. 
verſengt. 

Verſengung, ff 3. la brûlure. (v. Verſengen.) 


ât. perdre par mégarde &c.; it. négliger, omettre, ! Berfenten, #. a. couler à fond; fubmerger; ie. 


oublier quelque chofe; momit bat er es ben 16m 
verfehen? en quoi a-t-il manqué envers lui ? en quoi 
Fa· teil ofenfé? der Klůuͤgſte verfiebet es bisweilen, 


enfoncer, plonger dans l'eau ; it. fig. abymer , ab. 
forber, enfoncer dans la méditation Efc.; plonger 


dans la doulgur Se. 3 in daë Grab, in die Erde puxe 


Ber 
féntert, enterrer ; in die Vergeſſenheit verſenken, 
f£g. oublier; enfevelir dans un profond oubli; 
verfenfte Ropf eines Nagels ze. , la téte perdue d'un 
clou &c.; cin verfenftes Schloß, (+. de blafon) un 
château fondu. part. verſentt. 

SBerfentuug,/.f. 3. la fubmerfon ; it. l'enterre- 
ment ; if. l'enfoncement. (v. Berfenten,) 

Berfeifen, pure. v. Berfisen. 

Berſetzen, ©. a. tranfpofer; faire changer de place ; 
it. tran{porter; it. déranger, (défagencer;) it. dé- 
planter , tranfplanter des arbres ; it. donner une autre 
place, üne autre charge à quelqu'un; lui afigner 
une autre demeure &c. ; ie. (verpfänden,) engager ; 
mettre en gage ; it pluf. (t. d'orfèvre) enchälfer ; 
fertier; monter ; it. garnir, p. ex. de diamans (mit 
Diamanten;) à, (einen Streich 16.) donner, appli- 
quer, porter un coup, un fouflet ÊTc.; it, Ag. (ant · 
motten, erwiedern pi répliquer ; repartir ; répondre ; 
das verſetzt mich in die Nothwendigkeit, es euch 
abzuſchlagen, cela me met dans la néceflité de vous 
le refufer ; Wein mit Waſſer verfegen, méler le vin 
avec de l'eau; Gold mit Rupfer verfesen , allier le 
cuivre avec l'ors die Farben mit einander verſetzen, 
T. noyer, fondre les couleurs; die Haͤſinn bat ver- 
ſetzt, T. la hafe à avorté. paré. vetitit. 

Verſetzung,  f 3. la tranfpoltion; is. le dépla- 
cement ; it. la translation ; it. le dérangement , (dé- 
fagencement ;) :#. Ja transplantation (le transplan. 
tement) d'un arbre; it. l'engagement ; la mile en 

age; it. T. l'alliage des métaux; it. (4. d'orfèvre) 
‘enchàfure ; Ja ſertiſſure ; fé. (4, de grammaire) l'in- 
verlion des mots; l'hyperbate; fs. la contrepoñtion 
des articles dans le grand livre des négocians. (v. 
Berfiben.) 

Berfeufsen, ©. a. paller, perdre, confumer fon 
temps en gémiffant, en foupirant; it. fe confumer 
par des foupirs; it. confumer /es douleurs par des 
gémiffemens, part, verfeufyet. 

BVerſichern, ©. a. afurer; (v. les diférentes accep- 
tions de ce mot dans la Part. Fr.;) it. certifier; ft. 
confirmer ; ff. garantir; it. cautionner; hoch und 
theuer verſichern, protefter; fid einer Perſon ver- 

en, s'afurer de quelqu'un; l'arrêters fidh der 
abrenden Habe eines Schuldners verfihern, laiſit 
les meubles & effets d'un débiteur. paré, verſichert. 

Bervcfiherer, J. m. 1. le certificateur; à. (4 de 
marchand) l'aflureur. 

Verſichert, ads. afuré ; für: certain. 

Berfiberuna, ff 3: l'ailurance ; if. la fürete; 
le gage ; it, la caution; it. la confirmation ; certi- 
Bcation; die friftiihe Berfiherung , l'obligation 

ar écrit; 7. la certification; die Berfiherung der 
reundſchaft, la proteftation d'amitié. 

Verſicherungsgeld, JL nm. 5. (+. de néçoc.) la 
prime d'affurance, 

Derfiherunasfammer, ff 4 la chambre des 
afurances. 

Verſicherungeſchein, / m2. l'afurance, l'obli- 
getion , la promefe par écrit. 

Verſicherungsſchrift, Z f le certificat. 

Berfieden, w. a. irr. employer à bouillir, à cuire; 
bouillir trops it. faire ébouillir; etwas auf bic 
Haͤlfte verfieden laſſen, Faire bouillir quelque chofe 
à la confomption de la moitié ; das Fleiſch 1ft verfot- 
ten , la viande eft trop cuite, eft en compote , eft 
pourrie de cuire. part, verſotten. 

Verſiegeln, w. a. cacheter ; ir. fceller ; it. appo- 
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fer, mettre le fcellé ou le fceau ; it, fg. confirmer; 
mettre le fceau à quelque chofe. part. verſiegelt. 

Berfiegelung, f.f. 3. l'aétion de... (v. Verſie⸗ 
geln;) ie. v. Siegel. . 

Verſtegen, v. nm. (avec fev) prop. ET Ag. tarir. 
part. verſieget. 

Berfiegung, ff. le tarilement. 

Berfilbern, ©. a. argenter; à. fr. f'am. vendre, 
convertir en argent, p.ex. une marchandife ; einen 
Wechſelbrief verfilbern , réalifer des papiers, des 
lettres de change &c. part, verfilbert, 

Berfinten, vw. ».irr. (avec feun) couler à Fond ; 
être fubmergé, englouti; s'abymer; it. enfoncer; 
(v. aoffi Ginten ;) s'affailler , s'écrouler ; it. fe per- 
dre; cine verfunfene Gtabt , une ville englautie. 
Fig. in Sraurigfeit verfunten ; abymé dans la trif- 
telle; in Setrahtung verfunfen, abforbé, abymé 
dans les méditations. part. verfunfen. 

Berfinten, /.n. la fubmerfion; l'aétion de... 

Berfinniihen, w. a. puf rendre fenfible; it. 
rendre fenfuel quelque chofe. part. verfinnlichet. 

Berfintern, ©. ». s'incrufier. 

Berfinterung, RMA l'incruftation. 

Berfisen, ©. a. irr. pañler le temps à être aſſis 5. 
perdre le temps à être aſſis; einen téeuren Dausying 
berfigen, pop. payer un grand loyer; verfeifene 
Winde, pop. des vents qu'on a empêché de fortir 
du corps; des ventofites retenues. pare. vexſeſſen. 

DBerémacdher, fm. le verhificateur. 

Brrémaderen, /. f. la verütication. 

Verſoffen, ads. & ado. buveur; buveufe; bibe. : 
ron ; qui aime à boire; ein verfofenes Geſicht, un 
vifage bourgeonné, couperofé. (v. Kupfergeſicht.) 

DBerfobnen, w. «a. réconcilier; raccommoder; ra 
jofter ; (fam. rapatrier ;) remettre bien enfemble z 
it, expier les péchés ; fit mit einem verſoͤhnen, Le 
réconcilier, Faire fa paix, renouer avec quelqu'un. 
part. veriobnet. 

Verſoͤhner, fm. 1. le réconciliatenr. 

Derfdbnerinmw, / 3. la réconciliatrice. 

Verfoͤhnlich, adj. réconciliable; adw. réconcilis 
blement. 

Verſoͤhnlichkeit, f f l'humeur réconcilisbles 
l'inclination à fe réconcilier aifément. 

Verſoͤhnopfer, f »#. 1. le facrifice expiatoire, 
propiciatoire, de propiciation. 

Derfobnung, f f. 3. la réconciliation; le race 
commodement; fam. le rapatriement; #. (4. de 
dévotion) l'expiation. 

Derfübnungsfeft,/m 2. Beriobnungétag, J: m. 
2. le jour de propiciation; la propiciation ; la Sète 
de propiciation des juifs. , 

Berforgen, ©. a. pourvoir; fournir; procurers 
it. munir; it, avoir foin de...; st. établir; ſich 
in Gommer auf den Winter verioraen, fe pourvoir 
(faire fes provifions) l'été pour l'hiver ; jemand zu 
verforgen baben, être obligé d'avoir foin de quel- 
qu'un ; cinen Ort mit Ledensmitteln verforgen, 
munir nne place de vivres; ſeine Kinder verforgen, 
établir fes enfans, leur procurer un établiffements 
cinen wohl oder übel verforgen, fervir bien quel- 

u'un; it. partager bien ou mal celqu'un der 

aufmann bat mich wohl mit dieſer Waare vers 
ſorget, ce marchand m'a bien fervi, m'a douné 
bonne marchandile. part. verſorget. Fe 

Verſorger, fm. x. le pourvoyeur; qui x foins 
qui fournits qui procure &c. (v. Berforgen.) 


— 
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Derforguna, / À l'action de... ; it. la fourni- Verſpringen, ©. a. irr. démettre en fantant; (v. 
tures #7. la provifion : it. le (in ; it. Vétabliſſe- Verrenken.) pers. verfbrungen. | 
ment; (v. Berforgen ;) auf die Berforqung feiner | Verſpritzen, ©. à. alles Waſſer veriprisen, con- 
Kinder bedacht fgn , longer à l'établiflement de fes fommer toute l'eau en arrofant &c. ; Blut veriprisen, 
enfFans. (veraitfen,) répandre, verfer du fang; (v. 
Verſparen, v. a. réferver ; différer, remettre à om Beſpritzen.) part. verſpritzet. 
pour un autre temps, (auf . . part, verſparet. Verſprochen, pars. v. Verſprechen. 
acuon de réferver &c. (C. Verſpruch, /. ». 2. la promeſſe 
Berfpünden, v. a. bondonner. part. verſpuͤndet. 
Verſpüren, w. a. fam. lentir de La douleur, de Le 
joie, du froid, de la chüleur Efe. (fuͤhlen ) it. re- 
marquer, appercevoir &c. (v. Merlen. ) p verfoüret. 
Berfpüuren, fn. Verſpuͤrung, L f le fentiment ; 
it. l'aétion de... (v Verſpuͤren, ©.) 
Verſtaͤhlen, ©. a. acérer. purt. verfiAblet, — 
Verſpenden, ©. à v. phuf: Ausſpenden. part. | Verſtand, /. m. l'entendement; it. la Faculté iotel- 
ausacfpenbdet, leétuelle ; l'intelligence ; la conception; it 7. l'in 
Verſperren, ©. a. Fermer; barrer; boucher ; bar- telle& ; ét. la raifon; le fens ; bon fens ; :4. la por 
ricader; it. conper de chemin, le paflage, les uve- tée; it. l'efprit; la pénétration; le jugement; la 
nues ETe.; it. boucler sw» port dc. 3 if. Former le fagacité ; la maturité d'elprit; à. la prudence; ft. 


Derfvarung, ff. 
Brrfvaren.) 3 

Beripâten, ©. a puf. retarder; it, ſich veripätis 
gen, w. réfl. tarder; venir trop tard; st. s'arrêter 
dans on lieu part. verſpaͤtet, verivdtiget, 

Verſpatung,  f. 3. le retardement 

Beriveifen, v. a. confommer ; employer quelque 
chofe à la nourriture. pars. verſpeiſet. 


blocus d'une ville, part, verfoertit. l'entente; le goût it. le génies le fens, la 
Berfverrung, MM 3. la fermeture; it. la barri- fignif:ation d'un mot, d'un p age d'é iture ETe. ÿ 
cade; it. le blocus. (v. Verſperren.) l'accep'ion d'un xot; den Verſtand betreffend , in- 
Berfpenen, ©. à. rég. & érrég. cracher contre ouf telleduel; ben geſundem, autem Verſtande ſeyn, 
fur... part. verſpeyet; verſpien. être dans fon bon Lens; den Verſtand verloren baben, 


Berivielen, ©. a. perdre (au jeu ;) fein Geld ver. avoir perdu le fens ; teinen Verſtand haben, n'avoir 
ſpielen, jouer fon argent ; fein Gluͤck verfoiclen , EL point de jugement , point d'efprit; fam. n'avoir pas 

négliger fa Fortune ; verfeben if auch verſpielt, un grain, pas une once de bon fens &c. ; nicht 

—* les fautes font pour les joueurs ; chaçun porte wohl bey Berftande feun, fan. bad. avoir l'efprit 

a peine de fa faute. part, verſpielet. en écharpe; extravaguer; ein Menſch von einem 
Beriviclien, /. ». la perte. boben und durchdringenden Verüande, un homme 
Verſpieler, fm. 1. le perdant. d'un efprit pénétrant, fupérieur; un aigle; das if 
Berfpielerinn, MM. la perdante. | über meinen Verſtand, cela eft au-dellus de ma 
Derfvillen,v.e.pop. v. Verſchwenden. p. berfpillet. portée; Das if wider allen Verſtand, cela répugne 
Berfvinnenu, v. a. irr. conlumer en Blant. pars. au bon feus; ſein Verſtand erſtreckt ſich nicht weit, 


verſponnen. prov. Fam. il n'eft pas grand aftrologue ; il n'a pas 
Verfolittern, v. Verſchwenden. inventé la poudre &c. ; ju ſeinem Verſtande tome 
Berfvoren, w.". v. plu. Verſtocken, Verfaulen. Men, parvenir à l'âge de maturité, de difcrétion ; 
part verfporet, meinem Verſtand nach, edv. autant que je m'y 


Verſpotten, w. a. fe moquer, fe jouer de, ba- connais ; fuivant mon fentiment ; der buchſtaͤbliche, 
fouer quelqu'un ; rire de quelqu'un; le tourner en} verbluͤmte, gebeime, unrichtige (unrechte) Bere 


dérifion; it perfificr. part. verſpottet. fland, le fens littéral, fijuré ou allégorique, myf- 
Berivottung, J. f. 3. la moquerie; dérifion; is, tique, abu ff; ein Wort im unredten Berflande nebe 
le perffage. men ou gebrauchen , abufer d'un mot; ciner Sache 


Berfvrehen, ©. 4. irr. promettre; donner (fa) einen unrechten Verſtand benlegen ox acben , dé- 
arole de quelque chofe ; ir. accorder, p.ex. Ja fille | tourner (interpréter mal) le fens d'une chofe, p. ex. 

a quelqu'un; s'engager, s'obliger à quelque chofe ; d'une loi, 
it. faire efpérer; Faire Fète de quelque chofe à quel. | Berflanden, part, v. Derfieben. 
qu'un; hoch und theuer verivreen, proteiter ; pro- | Berftândig, adj. fenfé; fage; prudent; de bon 
mettre faintement; verſprechen iſt edelmaͤnniſch, fenss is. raifonnable; ÿf, intelligent; entendu ; 
baiten ift baͤuriſch, prov. promettre & tenir font | habile; adroit; it. difcret en parlant s bag verfiâne 
deux chofes différentes ; fi) etioas verſprechen laſ⸗/ dige Alter, die verſtaͤndigen Jahre, l'âge de dif- 
fen, T. ftipuler une chofe. crétion; l’âge de maturité, de la raifon. 

Verſprechen, (ich) v. réf. irr. donner promefle | Berfñudig, ado. fenfément; fagements prudem- 
de mariage ; is. pop. [e méurendre en parlant; es ment; railonnahlement; difcrètements it. intelli- 
verſpricht fid auch wohl der Pfarrer auf der Rangci, |  gemment; adroitement, d'une manière entendue. 

— le plus habile peut faire des fautes; il u'eft ſi Verſtandigen, v. à pop. p.uf. faire connoitre; 

on charretier qui ne verfe, pars. verſprochen. inftruire quelqu'un de quelque chofe ; if. éclaircir. 

Berivredhen,v. a. irr. pop. (au lieu de Beſprechen,) part. verſtaͤndiget. 

… charmer ; ein Gemebr verfprechen, das euer ver. | Berfändigunag,  F. puf l'inftru@ions it. T. 

ſprechen, Cr. fupe-flicieux) charmer une arme à feu; l'éclaircilement. (v. Verflͤndigen.) 

éteindre ou arréter par des mots fuperiticieux un | Berftändiich, ads. intelligible; clair; diftiné&; 

incendie &c. part. verſprochen. adv. inte!ligiblement &c. 

Beripreden, fm. 1. Verſprechung, RA. 3. la! Verſtaͤndlichkeit, AA la clarté; perfpicuité. 
promelle, große Verſprechungen thun, faire de | Berftändnié, J " 2. (ol. au lirn de Berfiand;) 
grandes promeffes ; promettre monts & merveilles. ft, la liaifon, relation, le commerce, la corref- 

Verſprecher /: 2. 1, le prometteur. pondance qu'on entretient avec quelqu'un ; it. (das 


pet 

Bernebmen,) l'intelligence 3 l'accord ; l'harmonie ; 
fie Leben in gutem Verſtaͤndniß mit cinander, ils 
vivent en bonne intelligence ou harmonie ; ein heim· 
liches Berftändnif , Clans le mauvais Jens) une intel- 
ligence fecrète; 7. une collufion ; un jen fecret; 
durch beimlihes Verſtaͤndniß, ade;: T. collufoire- 
ment. 

Verſtaͤrken, ©. a. renforcer; it. Ffortifier ; if. aug- 
menter, accroître. par, verſtaͤrket. 

Berfärtung,/f 3. le renforcement ; l'aétion de... 
Cv. Verſtaͤrken ) se. le renfort, p.ex. d'une armée ; it. 
l'augmentation ; l'accroiflement 3; die Verſtaͤrlung 
(des Schrotes) der Muͤnzſtuͤcke, 7. le Forçage.— 

Verſtarren, pop. v. Erftarren. 

Verſtatten, w. a. permettre; laiſſer Faire; fouf- 
Frir; den Kindern allen Muthwillen verftatten , ufer 


de trop d'indulgence envers les enFans, p. verſtattet. | 


Bertftattuna, { f 3. la permiflion. 

Verſtauben, ©. ". (av, fepn) s'en aller en pouf- 
fière. part. verfiaubet. 

Verſtaͤubet, v. a. Faire en alleren pouflère ; jeter 
auvent. part, verſtaͤubet. 

Verſtauchen, v. a. disloquer; Ffouler; donner une 
enturfe, pars. verſtauchet. 

Berftauchung, AM 3. l'entorfe; la détorfe. (v. 
Berrentung.) 

Verſtechen, ©. à. irr. (4. de couturière) coudre ; 
couvrir; (v. Verſtopfen:) it. T. changer, troquer 
des marchandifes. part. verſtochen. 

Verſtechung, Z f l'aétion de... (v. Verſtechen;) 
it. T. le change ; trac, 

BerficŒ, fm. 2. pop. v. Verſtecken, fn. 
Berſtecken, v. a, cacher; it. celer ; tenir caché; 
it. reccler. (v. la Part, Franç.) part, verſtecket. 
Berfteden, (fi) ». réf. fe cacher, fe tapir ; ôt. 
fig. pop. s'embourber dans une aHaire; mettre tout 
fon bien dans une entreprife hafardeufe &c. ſich ver. 
ſtecken und lauern, être aux aguêts, part, verſtecket. 

Verſtecken F #, l'aétion de cacher &c. (v. Ver⸗ 
ftedten;) ie. (jen d'enfant) Verſtecken ſpielen, jouer 
à cligne-muffette. 

Berftedæung,f. f. le recélement &c. 

Verſtehen, ©. a. irr. entendre; (v. la P. Fr. Nit. 
comprendre ; it. connoître ; (v. ce verbe dans la P. 
Fr.;) ctroas wohl verfteben, fi auf etwas vertes 
ben, fe connoître, s'entendre en | op chofe ; 
favoir eu connoître une chofe à fonds étre au fait 
de quelque chofe ; y être verfé; zu verfieben geben, 
faire connoître, donner à entendre ; infinuer ; fic 
mit jemanden verſtehen, s'entendre avec quelqu'un ; 
ſich mit cinander verſtehen, étre d'intelligence, de 
connivence; s'entendre comme larrons en foire ; ſich 
zu etwas verftchen , fe réfoudre à quelque chofe (de 
diſpracieuxz) fie find daruͤber verſtanden, p.u/. ils 
s'en font accommodés; er verftebet ſich darauf wie 
der Ebel aufs Lautenſchlagen, prov. prp. il s'y en- 
tend comme à ramer des choux ; il n'y connoît goutte; 
das verftebt fih, cela s'entend ; cela va fans dire; 
fans donte. 

Verſtehen, (ſich) ©. réf. irr. (4. de pratique) fe 

refcrire ; comme p.ex, un gage; it, (1. de * 
e détraquer, comme p. ex, un cheoals it. pop. fe 
gâter , s'éventer, comme p.ex. du win. p. verſtanden. 

Verſtehlen, ©. a. pouf. (v. Entwenden ) (v. auff 
Derftoblen.) 

Berftcigen, (fih) ©. réf. irr. monter ou grimper 
trop haut, de manière à ne pouvoir plus defçendre ; 
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ît. fe. fam. pouffer trop loin une chofe ; prendre le 
vol trop haut &c.; fic in feinen Gedanken verfteis 
gen, s'abymer, s'abforber, fe perdre dans fes pen- 
fées, dans fes méditations ; fic im Reden verficigen, 
fe brouiller dans fes difcours, part. verſtiegen. 

Berftcigern, ©. a. vendre à l'encan; vendre à 
l'enchère; vendre au plus offrant & dernier enché 
rifleur. part, vetficigett. 

BDerficigerung, ff. 3. l'encan; l'enchère. 

Verſteinern, ©. à. pétrifier, part. verficinett, 

Berfleincrung, { f 3. la pétrification. . 

Berftellen, w. a. déranger; (fam. défagencer ;) 
mettre hors de fa place ordinaire ; it. fs. changer 
(en mal) défigurer ; rendre méconnoiffable ; con 
trefaire; (v. aufl Entſtellen z) fit verſtellen, ©. réf. 
déguifer, malquer Ja per/onne, jen ambition, Jon 
avarice Te. ft. cacher, couvrir, diſſimuler, p. ex. 
Jon chagrin, fa malice, fon jeu, fes fintimens, fon 
deffein de. ; it, difimuler; feindre ; ufer de diff- 
mulation ; faire femblant ; fein Geſicht verſtellen, 
changer de vifage. part. verſtellet. 


Berftellu "A: S_f. 3. le dérangement ; ft. l'action 
de... (Cv. Verſtellen ;) le changement de viſage; 


it. fig. le déguifement; la feinte; diſſimulation; 
le Faux-femblant. 

Verſterben, v. a. irr. v. plus. Sterben; Cv. auſſi 
Verſtorben.) 

Verſteuern, v. a payer l'impôt, les charges de 
Ja muifon, de Ja terre £e. part. verſteuert. 

Verſtieben, ©. ». érr, (avec fevn) s'en aller en 
pouffière. (v. Verſtaͤuben.) part. verſtoben. 

Verſtielen, y. a emmancher, p. ex. une backe, 
part. verſtielet. 

Berffimmen, ©. a. défaccorder. part, verflimmet, 

Derftimmt, ais, & adv. difcordant ; difcord ; it. 
diffonant. 

Verſtimmung, f f. 3. l'a&ion de... (v. Ver⸗ 
ftimmen;) it. le mauvais accord d'un inftrument; it. 
la diffonance. 

Verſtoͤbern, v. a bas Schneewetter verſtoͤbert die 
Wege, la chûte de la neige couvre les chemins, 
part. verſtoͤbert. 

Berfoden, ©. a. ff. endurcir ; it. rendre obftiné, 
opiniâtre ; fein Der verfioden, endurcir fon cœur. 
pare. verſtocket. 

Verſtockt, adÿ. endurci ; obftiné ; opiniâtre ; ado, 
obftinément &c. ; it. pourri ; gâté ; is. échauffé, (/e 
dit du bsis.) 

Verſtochung, ff. 3. Berfodtbcit, L F. fr. l'en- 
durciffement ; ét. l'obftination; l'opiniâtreté. 

Verſtohlen, adj. adonné au vol, au larcin; larron; 
it. fig. Furtif; fecret; clandeftin ; caché; dérobé; 
verſtohlen ſeyn, verfioblene Haͤnde Laben , avoir 
les mains crochues ; être dangercux de la main; 
aimer à voler ;(v. Gteblen ;) verſtohlne Blicke, des 
œillades jetées à la dérohée, 

Verſtohlen, verfiobiner Weiſe, edf. Ag. furtive- 
ment ; en fecret ; clandeftinement ; à la dérobée. 

Verſtollen, v. a. (t, de min.) creufer des galeries. 
part. verſtollet. 

Berftopfen, ©. 2. boucher ; fermer: it. engorger 
ur tuyau Efc.s it, (t. de médecine) confiper ; reller- 
rer le ventre; opiler; if. (#. de marine; calfater; 
étouper; die Risen an einer Thuͤr verſtopfen, cal- 
feutrer les fentes d'une porte; die Ohren verſtopfen, 
Fermer, fe boucher les oreilles; fig. ne vouloir pas 
entendre. part, verfiopfct, 
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Berfovfent, adj. & adv. 
opilatif; obftruétif. 

Berftovfung, JS: 3. l'aétion de... Cv. Berftop- 
fen;) à. le bouchement ; it. l'engorgement ; it. le 
calfeutrage; it. T. le calfatage; it. {+ de médecine) 
l'obftruétion ; la conftipation ; l'opilation ; die Ber- 
ſtopfung der monathlichen Reinigung, la ſuppreſſion 
des menftruess die Berftoyfung der Naſe, l'enchi- 
frénements die Berfiourung des Darnganges , la 
rétention d'urine. (v. Verſtopfen.) 

Berfiorben, adj. Ef adu. mort; décédé; défunt; 
trépalté ; felig verſtorben, Feu ; Cv. ce mot dans la 
P. Fr.s) d'heureufe mémoire ; die Seelen der Der- 
ftorbenen , les ames des trépallés. 

Derfèren, &. a. troubler ; it. confterner ; rendre 
confus s #t. v. @tôvren ; it. pop. v. Zerſtoͤren; it. v. 
Zerſtreuen. purs. verſtoͤret. 

VBeridrer, fm. 1. qui trouble; qui interrompt; 
it. v. Zerſtoͤrer; Cv. Berftôcen.) 

Serftôrung, ff. 3. le trouble; is. la confufon ; 
confternation ; ir. l'interruption; it. v. Zerſtoͤrung. 

Œcrfiof, fm. 2. l'erreur, Irrthum) 5. la faute, 
(Gebler:) ein Verſtoß in der Rechnung/ le mécompte; 
l'erreur de calcul. 

Verſtoßen, v. «. irr. écorner ; ufer, déchirer, en. 
dommager l'extrémité d'une chofe, p. ex. la manche 
d'un habit Ede. 3 it. pop. piler &c. 3 v. Zerſtoßen; is. 
fe. chaſſer; mettre dehors ; it. rejeter ; réprouver; 
rebuters it. répudier (abandonner) une femme ; ik. 
abdiquer ou déshériter mn fil: ; it. pop. vendre. Fig. 
in das Œlend verftofien, exiler; bannir ; reléguer ; 
von einem Amt verftofen, dépofer quelqu'un, le 
priver de fon emploi; aus dem Betis verftofen, 
(mieux : fofen,) dépofléder; einen Suͤnder vere 
ftofen , Cen parlant de Dieu ) réprouver un pécheur ; 
etivas um ein geringes Geld verftofen, pop. vendre 
(fe défaire) de queïque chofe à vil prix. * verſtoßen. 

Verſtohen, v. mn. irr. (av. haben) (ſich verſtoßen, 
©. réf.) commettre une erreur ; if. faire une faute, 
une bévue; ſich im Rechnen verſtoßen, commettre 
une erreur de calcul; fe mécompter, pars. verſtoßen. 

Berftofung,/.f. 3 l'aétion de... (v. Berftofen ;) 
it. la: réjeétion ; l'abandonnement ; ÿt. le bannifle- 
ment ; l'exil; la rélégation; it. la répudiation d'une 

femmes it. l'exhérédation d'un enfant ; la dépoñ- 
tion, privation d'un emploi ; it. la dépoffeffion ; 4. 
l'abdication d'un fs défobéiffant. (v. Berftofen.) 

Verſtreden, om. (av. baben) T. renouveller le 
bois, (Je dit du cerf ETe.) part. verſtrecket. 

Berſtreichen, v. 4. irr. boucher; Fermer; üé. en- 
duire; it. T. jointoyer les pierres d'un mur ; it. 
confommer en bouchant, enduifant &c. p.verfirichen, 

Berfreiden, v. a. irr. (av. ſeyn) en parlan: du 
temps) Le paller, s'écoulers it. expirer, écheoir, 
(Je dit du terme.) part. verftrichen, 

Derfreiden, J. n. Verſtreichung, Lagtion 
de... Cv. Verftreichen;) it. T. p.uf. l'enduifon ; 
st. lg. to le Jens pafff ) l'écoulement du temps ; it. 
l'expiration, l'échéance d'un ferme (v. Deritreichen.) 

Gevrfireuen, v. a employer pour la litière ; 6 
perdre en répandant &c. (v. Gtreutn;) ft. répane 
dre &e. v. plu, Zerſireuen. part. verſtreuet. 

Berfreuung,/ fl'aétion de... (v. Verſtreuen.) 

verſtricken, w.a. employer, confominer en trico- 
tant, p.ex. de la laine Ee. 3 it. prendre au lacet; 
3r.emrpêtrer, p.ex. les pieds d'un cheval êde. 3 it. fig. 
envelopper, impliquer, engager, mêler quelqu'un 


T. ce qui conftipe; 
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dans une affaire ; it. attraper par ru/éi faire tombet 
dans un piége ; it. charmer; enforceler ; rendre 
amoureux ; in Liebe verſtrickt ſeyn, Az. être pris 
d'amour. part. verſtricket. 

——7 * 
piége. (v. Verſtricken.) 

Derfiufen, ©. a. Z. marquer une mine. p. verſtufet. 

Derftimmeln, ©. a. mutiler ; tronquer ; is. eftro= 
pier (d'un membre, an einem Glicd;) de. E. de bla 
fon) démembrer. part. verſtuͤmmelt. 

Verſttümmelung, 23. l'aétion de... (v. Ver⸗ 
fitmmeln;) la mutilation. 

Berftummen, wo. ". (av. ſeyn) devenir ou demeu- 
rer muet; perdre l'ufage de la parole ; ét. fig. pus. 
perdre la parole ou le fil de fon difcours; refter 
court; être interdit. part. verſtummet. 

Derftummung, J:f. 3. le défaut ou la perte de 
l'ufage de la parole. 

Derftimpeln, ©. a. fam. gâters maflacrer. 

Derflüryen, © a. Z. cinen Schacht verſtuͤrzen, 
remplir, (combler) un puits. pars. verfiurset. 

Verſtutzen, ©. a. écourters (v. Gtusen;) einem 
Pferde die Ohren verſtutzen, efforiller un cheval. 
part. verſtutzet. 

Derfud, fm. 2 l'elai; l'expérience ; it. le coup 
d'effai; it. l'épreuve; ft. latentativei ie. l'effort. 
Verſuchen, eo. a. efayer ; tenter ; éprouver; entre- 
prendre quelque chofe; faire un effai, une épreuve 
ou tentative ; it. expérimenter ; faire une expérience ÿ 
it. tonters mettre à l'épreuve; it. (en dif mieux 
Roften ,) effayer , —— p.ex. une viande, du vis 
êde. ; tâter de quelque chofe; etwas an jemanden 
verfuchen, eMayer quelque chofe fur quelqu'un ; ſe in 
Glud , fein Heil verſuchen, tenter, chercher (buf- 
quer) fortune; alle Mittel und Wege verfuchen , 
tenter tous les moyens poflibles; mettre tout en 
œuvre ; employer le verd & le fec ; sum Dôfen vers 

fuchen , tenter; induire en tentation; einen d 
Geld, durch Berbeigungen verſuchen, tenter (tàcher 
de corrompre) quelqu'un par de l'argent, par des 
promelfes ; ee bat fdjon vielerfey verfucet ; il a paſſẽ 
par bien des rubriques &c. 

Dertudhen, (fi) ©. réf. fam. s'eMayer ; éprouver 
fes forces, fa capacité; ſich in der Welt verfuchen, 
acquérir de l'expérience, des connoiffances des af- 
faires du monde &c. ; fih im Krieg verfuchen , cher- 
cher fortune à la guerre; fuivre le métier des armes ÿ 
fi in der Fremde verſuchen, aller voir les pays 
étrangers. part. verſuchet. 

Verfuchend, adj. tentatif. 

Berfuder, mr. (en parlant du démos , du fatan) 
le tentateur, 

Neriuderinn, ff 3. la tentatrice. 

Derfuct, adj. Ef ado. expérimenté ; habitué, fait 
À quelque chofe ; #s. verfé dans quelque chofe ; con 
fomunés habile; rompu en quelque chofe ; (un } 
vieux routier ; im Krieg verfucht, aguerri. 

Verfuchung, J. f. 3. la tentation; in Verſuchung 
fuͤhren induire en tentation; tenter ; der Verſu⸗ 
una Raum geben, fe laiſſer aller à la tentation. 

Berfudein, ©. a. falir; fouiller; barbouiller ; (w. 
Defudeln:)it. gâter en barbouillant &c. p. verſudelt. 


Verfündigen, (fit) w. réf. pécher ; commettre 
ua péché, (un crime H ſich an einem verféndigen 
pécher contre quelqu'un; ofenfer quelqu'un. paré, 


verſuͤndiget. 
Verſuͤndiguns, 


l'enlacement; it, M. le 
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Berfünbiqung , /./.3.l'aétion de pécher &e. ; (v. 
Derfünbdiaens ) ét, le péché; ét. le crime ; it. l'offente. 

Berfhfen, ©.a. prop. EF fig. adoucir ; rendre doux; 
T. édulcorer ; it. p.u/. rendre trop doux. p. verfufet. 

DBerfüfung, ff 3. l'adouciflement ; (4. de chimie) 
l'édulcoration. 

Bertäfeln, ©. 4. v. Taͤfeln. part, vertaͤfelt. 

Bertänbeln, v. a. confumer le temps par des niai- 
feries ; employer inutilement le semps; Geld vertaͤn · 
deln, dépenfer de l'argent follement. p. vertändelt. 

Bertangen, v. a. dépenfer ou perdre en danfant, 
à la danfe. part. vertanget. 

Bertaufden, ©. «. changer ; troquers donner en 
échange l'un contre ow pour l'autre; (eines gegen 
das andere ;) échanger; is. T. permuter un bénéfice 
d'égiife. part. vertauſchet. 

Bertaufher, J.m. 1. le troqueur; #. T. le per- 
mutant. (v. Bertaufchen.) 

Vertauſchung, Z f. 3. le change; l'échange; le 
troc; ät. T. la permutation d'un bénéfice. 

Verteufelt, ads. pop. diabolique; it. endiablé; 
ado, diablement ; diaboliquement ; ein verteufelter 
Kerl, un diable d'homme; ein verteufeltes Weib, 
une diableffe de femme; ein verteufelter Handel, 
une diable d'affaire. 

Berteutfden, ©. a. traduire en allemand. part. 
verteutſchet. 

Verteutſchung, M 3. la traduétion en allemand. 

Bertheidigen, w. a. défendre; it. protéger ; it. 
foutenir ; it, maintenir fon droit &Te.s ft. faire l'a- 
polagie de quelqu'un ; ft. juftifier, (rectfertigen ;) 
feine Sachẽ vor Gericht vertheidigen, plaider fa 
cauſe; einen vor Gericht vertbeidigen , plaider pour 

uelqu'un; défendre quelqu'un en juitice, être fon 
défenfeur ; Lehrfaͤtze vertheidigen, foutenir des thè- 
fes, des dogmes. part. vertheidiget. 

Vertheidiger, /: m. i. le défenfeurs it. le pro- 
tedeur ; it. l'apologifte. , 

Bertbeidigung, MA 3. la défenfe; it. la pro- 
teétion ; it. le foutien 3 l'appui; it. le maintien ; it. 
l'apologie. : : 

Vertheidigungsbündniß, / n. 2. l'alliance 
défenfive. É 

Vertheidigungsloſer Zuſtand, J w. l'état 
d'indéfenfe. 

Vertheidigungsſchrift, AM 3. l'apologie. 

Bertbeilen, ©. a. partager ; it. diftribuers it. 
répartir mme Jomme fur les contribuables ; it. (theilen) 
divifer ; it. (+. de méd.) réloudre; difloudre ; (gets 
theilen.) part. vertheilet. 

Bert re nd, ads. diffolvant, 

Bertheiler, J.m. 1. le diftributeur; it. le répar- 
titeur. (v. Vertheilen.) se 
Vertheilung, J. f. 3. le partages it. la diftribu- 
tion ; it. la répartition d'une fomme ; it, la réfolution, 

diffolution des humeurs du corps, (v. Bertbeilen.) 

Vertheuern, ©. a. rendre cher; enchérir; ren- 
chérir. pars. vertheuert. 

Vertheurung, f. f 3. l'enchériffement ; le ren- 
chériflement. 

Berthuer, fm. 1. le prodigue; diflipateur; dé- 
penfer ; gafpilleur; (on dit mieux Verſchwender.) 

Berthulich, adf. faw, enclin à dépenfer inutile- 
ment; dépenfers ft. prodigue; diflipateur ; adw. 
prodigalement ; avec profufñon; en prodigue &c. 
Cv. Verſchwenderiſch.) . 

Bertoulidteit, /.f: few. l'inclination à dépenfer. 


Ver 777 

Verthun, ©. a. irr. prodiguer; dépenfer ; diſſiper: 

afpiller 3 (verſchwenden z) se. pop (au lieu de Ver⸗ 
Écuden r) confumer , ufer ; employer entièrement. 
part. vertban, 

Berticfen, ©.a. rendre plus profond ; approfondir; 
creufer (davantage; ) caver; ét. 7. enfoncer; st. 
Ce. de peintre) ombrer sn tableau; it, (t. d'archit,) 
renfoncer ; it. (+. de feulpt.; fouiller. 

Bertiefen, (ſich) ©. réf. fig. s'enfoncer , s'aby- 
mer, s'ablorber, fe perdre dans quelque chofe, 
peex. dans une Jcience, Étude, leëlure Ede.s it. Le 
charger de quelque chofe ; it. fam. s'embourber dans 
une mauvaie affaire; fit in Schulden verticfen, 
s'endetter ; s'abymer de dettes ; ſich in ben Gredan- 
fen verticfen, s'abforber, s'enfoncer , s'abymer , fe 


À, perdre dans fes penfées ; ic. être rêveur ; rêver pro- 


undément. pars. verticfet, 

Berticfung,ff 3. l'aétion de... (v. Vertieſen ) 
it. le creux; la cavité; l'enfoncement; #t. T. le 
renFoncement ; it. l'ombre d'un tublean s die Bertice 
fung in Gedanken, Ag. la réverie profonde; la 
profonde méditation. (v. Bertiefen.) 

Bertilgen, ©. a. exterminer ; extirper; détruire; 
anéantir ; ff. abolir, efacer, éteindre la mémoire 
de — chofe; it. arracher, p. ex. l'ivraie Ee, 
Cv. aufh Œilgen.) pars. vertilget. 

Bertilger, fm. 1. l'exterminateur ; l'extirpateur; 
le deftruéteur. 

Bertilgung, J.f 3. l'aion de... (v. Bertilgen:) 
l'extirpation ; l'exterminations la deftruétion; if. 
l'anéantiflement ; l'abolition s it. l'extinétion. (v. 
Bertifgen.) 

Bertradt, adj. & ado. pop. bizarre ; fingulier &e. ; 
bizarrement &c. (v. @eltjam;) er fänat vertracte 
Gtreiche an, il entreprend des coups diaboliques ; 
ein vertradter Kerl, un homme péêtri de malice ; 
un diable d'homme. 

Vertrag fm. 2. latranfa@ion; l'accommodements 
la compofition ; le compromis; it. la réconciliation s 
it. le traité; la convention ; l'accords le contrats 
pacte ; Ja ftipulation ; l'engagement. 

Bertragen, ©. a. irr. ufer un bubit ; it. emporters 
porter ailleurs; it. Ag. foufrir; tolérer ; endurers 
fupporter ; faw. digérer; is. p.uf. (au lien de Ver⸗ 
ſoͤhnen z accommoder ; réconcilier ; vertragen Sie 
mix Ihr Geld nicht, (4. de marchand) Gi vous voulez 
acheter quelque chofe, donnez-moi la préférence ÿ 

- ne portez pas votre argent ailleurs. Fig. den Sein, 
den Trunk vertragen fônnen, bien porter fon vin 3 
boire beaucoup fans s'énivrer ; Dige und Râlte vers 
tragen , n'être fenfible ni au chaud, ni au froid; 
große Schmerzen vertragen, endurer de grandes 
douleurs ; jwey Perſonen mit cinauder vectragents 
(veridbnen,) réconcilier deux perfonnes. 

Bertragen, (fi) ©. réf. fig. s'accorder, s'accom. 
moder, fe comporter, vivre, fympathifer bien 00 
mal avec quelqu'un; it. tranfiger , faire un accord, 
Contrat ou accommodement ; fit wiederum vertras 
gen, fe réconcilier ; faire la paix avec quelqu'un; 
id fann mich mit bem Rentben nicht vertragen, 
je ne puis foufrir, je ne puis goûter cet homme; 
fi wie Dunde und Katzen vertragen , s'accorder 
comme chiens & chats ; es iſt ſich wohl mit ibm zu 
vertragen , c'eft un homme d'accommodement, d'un 
commerce aifé, d'une humeur aifée; il eft de tous 
bons accords; was fidh mit cinander vertraͤgt, com« 


patible, 
FÉFFE 
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Vertraͤglich, ie. Vertragſam, adf. accommodant; 


d'un commerce aifé; de tous bons accords ; fociable; 
doux À pacifique ; ade. fociablement ; pacifique- 
ment &c. 


Ver 


cher quelqu'un. Fig. einem die Furcht vertreiben - 
guérir quelqu'un de fa peur; bannir fes craintes t 
Gemalt mit Gewalt vertreiben, repoufer la Force 
par la Force. part, vertrieben. 


Vertraͤglichke it, #. Dertragfamteit , ff. 3. l'ha- | Bertreibepinfel, fm. 1. le putois. 


meur aifée , accommodante, fociable, pacifique ; la 
douceur dans le commerce de la vie; la fociabilité, 
Bertrauen, j. #. la confiance; ft. la confidence ; 
ich babe fein großes Bertrauen dazu, je ne m'y fie 
qu'à demi; je n'en ai pas une grande idée , opinion 
&e. ; ich babe ein voͤlliges Bertrauen zu Ihrer 
eundſchaft, je compte entièrement fur votre ami- 


Bertreibuna, ff. 3. l'ation de... (v. Bers . 
V treiben;) le déplacement ; it. le débüchement ; it. 


le banniffement &c. ; it. le défarçonnement ; it. fig. 
l'adouciflement, le foulagement de {a douleur; it. 
T. l'adouciflement des couleurs d'un tableau ; it. 
( plouf. der Vertrieb,) le débit d'une marchandife. 
Cv. Bertreiben.) 


tié; je me fie entièrement à... 3; je me repofe fur. ; | Bertreten, ©. a. irr. écrafer avec Le en mare 


je crois, je mets toute ma confiance en . .. (v, Pere 
trauen, ©.:;) im Bertrauen, confidemment; en 
confidence; im Bertrauen gefaat , (cela) foit dit 
entre nous; entre nous foit dit; etwas im Ver⸗ 
trauen ſagen, faire confidence de quelque chofe; 
bas qute Mertrauen Cpluf. Vernehmen) erbalten, 
entretenir la bonne intelligence. 

Bertraucn, v. a Bertraucn, v. #. (av. baben) 
(ſich vertrauen, v. réf.) fe fier, fe confier à quel- 
qu'un: fe repofer [ur quelqu'un; mettre fa confiance 
en quelqu'un, (einem ox auf einen;) it. Faire con- 

- fidence de quelque chofe à quelqu'un ; s'ouvrir, fe 
découvrir à quelqu'un; it. confier quelque chofe à 
uelqu'un ; (dons ce Jens on dit mieux Anvertrauen;) 
51. ol. fiancer &c.; (v. Berloben ; }) fid einem ganj 
und gar vertrauen ; fe mettre entièrement entre les 
- mains de quelqu'un; ét, avoir une pleine confiance 
en lui. pars. vertrauet. 

Bertraulidh, adj. Familiers it. privés (v. la P. 
Fr.;) it, confident ; intime ; it. communicatif ; adw. 
Familièrement ; privément; confidemment ; en ami ; 
intimément; vertraulid mit jemanden per Ÿ ’ 

- en ufer familièrement avec quelqu'un. (v. aulli Pere 
traulidhfeit.) 

Bertraufidieit, . f 3. la Familiarité; ie. la 

. privauté 
. Leit ben einem Frauengimmer erlauben, prendre des 


chant deffus ; Fouler (aux pieds s) it. effacer avec le 
pied ; einen Speichel vertreten ,; marcher fur un cra- 
chat; den Fuß vertreten , fe démettre, fe disloquer, 
fe fouler le pied; faire un faux-pas, fe donner une 
entorfe au pied, Æig. die Kinderſchuhe vertreter 
baben, n'être plus un enfant; einem den Meg vers 
treten , boucher le chemin à quelqu'un; fe mettre 
devant le chemin de quelqu'un ; l'empêcher de con 
tinuer le chemin ; ein Amt vertreten, exercer une 
charge ; Faire les fonctions de. . . eines andern 
Gtelle vertreten , vicarier, exercer pour un antres 
faire les fonctions d'un autre ; repréfenter quelqu'un; 
jemand bep einem andern vertreten, prendre la dé 
fenſe ou le parti de quelqu'un auprès d'un autre; 
jemandes Sache on jemand vor Gericht vertreten, 
prendre la défenfe de quelqu'un ; plaider fa caufes 
comparoitre pour un autre en juftice, part. vertretenr, 


Bertreter, fm. 1. fig. le défenfeur ; prote&enr; 


it, le repréfentant ; (v. Gtelluertreter ;) it. le vi- 
caire qui tient la place d'un autre ; it, (vor Gcricht,) 
l'avocat; le procureur. (v. Bertreten.) 


Bertretung, f f 3. la dislocation, foulure, 


l'entorfe au pied ; it. T. la mémarchure des chepaux à 
it. fig. l'attion de... ; l'exercice d'une charge , d'une 


fonétions it. la défenfe. (v. Bertreten.) 
sit. la confidence ; ſich qu viel Bertrautih- | Bertrieb, fm. le debit d'une marchandife. (v. Ver⸗ 


treiben.) 


airs de familiarité, des airs familiers; prendre des | Vertrinken, v. a. irr. fam. dépenfer à boire; it, 


privautés avec une femme. 

BVertraumen, w. a. fr. paller fon temps en fon- 
ges ; it. vivre dans l'inaétion, daas la parefle, pars. 
dertraͤumet. 

Vertraut, «h. intime; confident; de confiance; 
it. aidé, (v, la P. Fr. ) it. qof. v. Vertraulich; 
it. ol. fiancé, (uérlobt;) ado. intimement; con- 


aller le temps à boire; it. &. n. pop. v. Ertrinfen , 
e noyer ; ſeine Grillen vertrinten, fg. fams. noyer 
fon chagrin dans le vin. pert. vertrunten. 


BertrocdŒnen,v.". (av. ſeyn) fécher ; devenir fec; 


fe deMécher; i.tarir; etre mis à fec. part.vertroŒnct, 


Bertrodnen, J.». Bertrodnung, /.f 3. le def- 


féchement; 5. le tarilement. 


. fidemment &c.; vertrautes (Cp. anvertrautéé) | Bertrôdeln, w. a. vendre de vieux habits on des 


Gut, des effets &c. donnés en dépôts un (lépêt; 
ein vertrauter Freund, un ami intime; durd eine 


vertraute Perſon, par une perfonne afidée (füre. 

Bertrauter, M ». le conhdent; Bertraute, JS f. 
la confidente. 

Berctreiben, ©. a. irr. challer ; faire en aller; is, 
Faire déguerpirs dépofféder ; déloger ; it. déplacer ; 

. #6. 4qf. bannir; reléguer; exilers it. (upplanter, 
p.ex. un rival Edc. ; fam. défarçonner ; is. repoul- 
fer, débufquer, déloger, dépofter l'ennems; it. fig. 
faire pafler, p.ex. l'envie, la démangeaifon de quel- 
que chofe Ede. ; it. paller (tuer) le temps; ft. faire 
ceffer, appaifer, foulager, adoucir la douleur; it. 
T. adoucir les coulenrs ET traits d'un tablean; it, 
débiter, vendre des (Faire grand débit de fes) mar- 


chandifes; die Voͤgel aus dem Neſte, Raͤuber aus 


ibrer Hoͤhle vertreiben ; dénicher des oifeaux, des 


meubles inutiles; it. vendre quelque chofe par né- 
cefité; it. dépenfer Follement ; die Zeit vertrôdeln, 
fi: f'um. pafler le temps dans l'inaétion, dans la 
pareffe ; tuer le temps. pars. vertroͤdelt. 


Bertrôften, ». a faire efpérer; donner de l'efpé- 


rance; Hatter, bercer ox amufer par de belles efpé- 
ranoes ; pro, tenir le bec à l'eau &c, ; er bat mi 
ouf moragen vertrôftet , il m'a renvoyé à demain ; fi 
cuf etwas vertrèfien, avoir de l'efpérance; cfpérer 
en quelque chofe. purs, vertréfet. 


Bertréftuna, Z f. 3. l'efpérance ; Faction de... 


Cv. Bertrôfien;) Bertrèftung geben, faire efpérer, 


Vertrunken, adf. & adu. pop. biberon ; ivrogne z 


qui aime à boire. (v. Bertrinfen.) 


Bertruntenbeit,/./. pop. l'ivrogneric; l'amour 


du vin. 


Bertufdhen, © a. fam. celers cacher ; tenir fecrgt, 


voleuis; einen aus ſeinem Bett vertreiben, décou- L Cv. Berbeblen,) pars, vertuſchet. 
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Bertuſchunmg ff 3. le recélement ; l'action de. | Berurtheilunma,f. jf. 3 la condamnation. 


v. Berfuchen.) | 

Berübeln,v.a. prendre en mal , en mauvaile part ; 
trouver mauvais; (hbel aufnebmen ou auslegen ;) 
fam. fe Formalifer de quelque chofe ; id) babe es 
ihm febr veruͤbelt, daß er nicht gefommen ift, je le 
lui ai trouvé fort mal qu'il n'eft pas venu. pure. 
veruͤbelt. 

Berüben,o. a. (ne fe dit que des mauvaifes aétions) 
‘exercer; faire; commettre ; is. ufer, p.ex. de wio- 
lence. part. veruͤbet. 

Verunedeln, v. a. défigurer; altérer ; faire dégé- 
nérer ; faire déchoir ; abatardir. pars. verunedelt. 
Verunehren, v. a. déshonorer ; faire déshonneur ; 

ft. proftituer ; it. difamer. pars. verunehret. 

—— 84 f. 3. l'aétion de... (v. gere 
uncbren;) le déshonneur; #. la proftitution. 

Berunecinigen, v. a. p.uf. délunir; brouiller; 
rompre l'union, mettre la difcorde entre deux ou 

lufieurs perfonnes ; (id veruneinigen, Le défunir ; ſe 
rouiller ; devenir ennemis, part, veruneiniget, 

Beruncinigung, ff. 3. la défunion; difcorde; 
brouillerie. . 

Berunglimpfen, ©. s. calomnier: décréditer; 
noircir ; blâmer ; décrier ; difamer; médire, détruire 
la réputation de quelqu'un ; détraêter, (On commence 
à Je Jervir plus communément de Verleumden.) pars. 
verunglimpfet. 

Verunglimpfung, /. f 3. la calomnie; médi- 
fance ; le blame; décréditement; la diffamation; 
détraétion ; (plaf. Berleumdung.) 

Berunoluden,v.n.(av.feun) avoir du malheur; 
st. (Ed Jurtout) périr ; it. fig. échouer ; ne pas réuflir ; 
n'avoir point de fuccès; sur See verunglüden, 
faire naufrage ; échouer, Fig. fin Borbaben ift ver⸗ 
ungluct, fon projet n'a point réuli ; verungluͤckte 
Œinfâlle, (c. de badin.) des penfées avortées ; des 
avortons; de froides plaifanteries. 

Berunbeiligen, v. Entbeiligen. 

Berunreinigen, v. a. fouiller ; falir ; rendre fales 
it. infeéter , empefter l'air ; it. polluer ;(v. la P. Fr.;) 
it. fig. fouiller, charger /a confcieuce ET. part. bete 
unreiniget, 

Berunreinigung, f f. 3. l'aion de... (v. 
Vexunreinigen ;) la fouillure ; it. (durch Selbſtbe⸗ 
fleckung) la pollution. 

Berunrubigen,v. a. pluf. troubler le repos ; it. 
(beunrubigen,) inquiéter; mettre em peine. paré, 
verunrubiget, 

Berunftalten, wa. défigurer; rendre diForme. 
pare. verunſtaltet. 

SBerunftaltung,  f. 3. la défigurations it. la 
difformité. 

Veruntreuen, ©. a. dérober; voler; it. admiaif- 
trer infidèlement, part. veruntreuct, 

Beruumwilligen,(fich)e.ré1. pu: avoir du dépit 
contre quelqu'un. (v. Unwillig.) part. verunmwilliget, 

Berunsieren, ©. a part. déparer. p. verungierct. 

Verur fa Gen, ©. a. caufer ; être caufe de quelque 
chofe; it. faire naltre ; produire; faire ; if. vcca- 
fionner ; donner occafion à quelque chofe; être le 
fujet de...; viele Mübe verurfaden, donner bien 
de la pcinc. part. verurſachet. 

Verurſachung, AM 3.l'aétion de,., (v. Berur- 
fachen;) it. le fujet; la cnufe ; l'accafñon. 

Verurtheilen, w. à prop. E7 fig. condamner. (v. 
da P. Fr.) part. verurtheilet. * 


ses ielfältigen, ©. a. multiplier. part. verviel- 

tiget, 

Vervielfältigung, ff. la multiplication. 

BervollFomimnen, w. a. mettre quelque chofe 
dans fa perfeétion ; (ou plutôt :) perfectionner ; rene 
dre plus parfait. pars. vervollfommnet, 

Bervoltommnung, J: f. 3. l'aétion de... (v. 
Bervollfommnet.) 

Bervortheilen, ©. a. frauder; tromper; fam. 
tricher: ir. faire tort; (on dit plus noblement Be⸗ 
vortheilen.) paré. vervortheifit, 

Bervortherler, f. m. 1. le Fourbe; ( mieux : 

Devortheiler) le trompeur. 

Vervortbeilung, £ 3 la fraude ; tromperie, 
fourberie, [upercherie —— trigauderie ; tricherie; 
(mieux Bevortheilung. 

Verwachen, v. a, paller en veillant, 

Berwachſen, ©. a. irr. feine leider verwachſen, 
devenir & grand (croître G vite) que les habits en 
deviennent trop petits ; verwachſen feu , (/e dit d'une 
certaine maladie des enfans ) étre rachitique; être 
noué. pars. verwachſen. 

Bermadfen, ©. a. irr. (av. feun) Le Fermer, (Je 
dit d'une plaie ;) it. (mit. ,.,5) té. fe couvrir d'herbes 
ETc.; it. devenir boflu ; verwachſen feun, étre boſſu. 
contrefait; (v. auſſi Verwachſen, &.a.) p. verwachſen. 

Verwachſen, J: ». l'action ou l'état de... Çw. les 
verbes.) 

Bermabren, ©. a. garder; it. (unter dem Schluͤf⸗ 
fel ou Schloße) ferrer; enfermer ; st. (v. auſſi Auf⸗ 
bervabren;) Fermer, clorre d'une muraille, baie ou 
cloifon ; (mit. ..:) it. préferver ; prémunir; ju ver⸗ 
wahren geben, donner à garder; dépafer; mettre 
en dépôt ; ſich wider die tree verwaͤhren, Le pré- 
ferver, fe prémunir contre le Froid. part. vermabret, 

Verwahrer, M m. 1. le garde; it. le gardien. 

Berwabrerinn, ff. 3.lagarde; it. la gardienne. 

Mermabriich , adf. & ado, en garde ; en dépôt; en 
füreté ; vermabrlich nicberlegen, donner en garde; 
dépofer; mettre en dépôt, 

Bermabrung, A. f. 3. Faction de garder &c. (v. 
Bermwabrens) la garde; in Berroabrung baben, 
avoir en fa garde. , 

Berwabrungsmittel, /.n. 1. le préfervatif. 

Bermabriofen, s. a. négliger; gâter, endemma- 
gers it. laiſſer périr par mégarde ou nonchalance $ 
das Feuer verwabrlofen, n'avoir point de foin au 
feu. part. verwahrloſet. 

Bermabriofuna, ff 3. la négligence ; nonchae 
lance ; le peu de foin; l'inattention, | 
Bermaifen, v. ». {avec ſeyn) devenir orphelins 
perdre fon père ou fa mère; perdre ou père & mère 

it, w, a, faire orphelin. part, verwaiſet. . 

Bermaifet, adf. & ade. orphelin ; orpheline. 

Bermalten ,v. a. adminiftrer 5 st. gérer ; it. régirs 
gouverner ÿ; it. Faire une fenétion ; avoir la conduite 
ou dircétion de quelque chofe; it. manier, p.ex. les 
deniers, Les affaires Ed. ; fein Amt wohl verwalten, 
s'acquitter bien de fa charge; ein Amt vermalten, 
exercer un emploi, une charge ; einen Kirchendienſt 
verwalten, deffervir une cure die Kuͤche, das Haus⸗ 
mwefen, eines andern Gefdäfte 1e. vermalten, faire 
la cuifine, le ménage, les affaires de quelqu'un, 
fparfam vermalten , économifer ; eine Dormundfhaft 
vermalten, gérer une tutelle: die Staats geſchaͤfte. 
verwalten / manier les faites — conduire la 
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barque de l'État, le gouvernail + Je timon de l'État 
&c. ; fcine Sachen jemanden su vermalten geben, 
commettre quelqu'un au foin de fes affaires ; lui en 
donner la conduite &c. part. vermaltet, 

Bermalter, fm. 1. l'adminiftrateur ; ##. le direc- 
teur ; régiMeur ; êt. le fermier d'un bien de campagne ÿ 
ît. (Hausverwalter,) l'économe ; it. l'inténdant 
d'une grande maifon £Te. ; le maître d'hôtel. 

Verwalterinn, f / 3. l'adminiftratrices is, la 
directrice ; it. la fermière; fé, l'intendante &c. (v. 
Verwalter.) 

Verwaltung, MA3. l'adminiftration ; if. la geſ- 
tion d'une futelle ; it, la direction ; condait: ; la régie; 
le gouvernement ; if. le maniement des deniers, des 
affaires de ; it. l'exercice d'un emploi ETc.; it. l'éco. 
nomat des biens d'une communauti; it. l'intendance 
d'une gramile maifon Ec. (v, Verwalten.) 

Bermanbde [n,æ. a. changer ; convertir; #4, trans- 
former; it. métamorphofer ; it. commuer une peine 
en amende ETc. 3 it. tranfmuer les métaux , les alimens 
&c sit. T. translubftantier, (fe dit du corps de J.C.3) 
in Aſche verwandeln, réduire, mettre en cendres; 
in Stein, Knochen, las ic. verwandeln, pétrifier, 
offer , vitrifier; fi vermwandeln , ©. réf. Le chan. 
ger, fe tourner; fe convertir ; fe traveftir; fe méta- 
morpholer &c.; ft. varier; der Wind bat fi in 
Regen vermaudelt, le vent s'eft tourné (réduit) en 

lule; das Bley fann ſich nicht in Gold verwandeln, 

e plomb n'eft pas tranfmuable en or ; Gott verwan⸗· 
delt fit nicht, Dieu ne varie pas ; Dieu eft immua. 
ble; er verwandelt fit mie er mil, auf hunderter⸗ 
ley Art , il fe déguife , Le traveftit en cent manières; 
c'ett un caméléon qui prend toutes fortes de figures. 
part. vermandelt, 

Bermandelung, ff. 3. le changement; conver. 
tifement; is. la converfon; it. la transformation; 
i la métamorpholc; if, la tranfmutation ; it. 7°. la 
tranubftantiation du corps de J.C. (v. Verwandeln.) 

Verwandt, edf. & ado. apparenté; parent; i£, 
allié; Cv. le P. Fr.) verwandt ſeyn, (en parlant de 
chofes) avoir de la refflemblance ; fe reffembler ; ré- 

re à...; approcher de..; £iebe und Thorheit 
nù einander nabe verwandt, l'amour & la folie fe 
reffemblent beaucoup ; einem verwandt feun, fawr. 
aif. devoir à quelqu'un. 
in Verwandter, eine Verwandte, un parent, une 
parente; if, un allié, une alliée; ein Handwerks⸗ 
vermanbdter, un confrère, compagnon du métier; 
ein Religionsverwandter, qui profeſſe la même reli- 
gion; qui eft de la même communion ; die Augs- 
buraifhen Confeſſionsverwandten, ceux de la con- 
feſſion d'Auzsbourg, (les Iuthériens.) 

Berwanudtfdhaft, ff 3. la parenté; it. la con- 
fanguinité ; it, l’afinité ; l'alliance; Cv. da P, Fr. ;) 
it. fig. l'afBnité . La lin fon ; le rapport; la connexion; 
connexité; relation: reffemblance : was haben dieſe 

! gwen Dinge fur eine Verwandtſchaft mit einander ? 

u'eft-ce que ces deux chofes ont de commun en- 
femble ? - 

Verwandtſchaft lich, adj.de parent;ado en parent. 

Bermarnen, ©. a. v. pluf Warnen. p.beribarnet, 

Brrmafdhen,v. a. employer, confommer à laver, 

p.ex du favons it. ufer {e linge à Force de laver ; it. 
T. laver les couleurs. part. verwaſchen. 

Verwaͤſſern, ©. æ. détremper trop; if. gâter les 
prairies par une trop granie irrigation. p. verwaͤſſert. 

Verwayſen, v. Verwaiſen. 
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Verweben, ©. a. joindre en tramant; ft. employer 
àtramer; ét. fg. joindre, unir, lier enfemble; der 
Weber bat alles Garn verwebet, le tierand a con- 
fommé tout le fl (en tramant.} part. yermebet. 

Verwechſeln, v. a échanger ; donner en échangez 
changer de l'argent ; it. confondre; prendre l'un 
pour l'autre; man ſoll nicht eines mit dem andern 
derwechſeln, il ne Faut pas confondre l'un avec 
l'autre. prendre l'un pour l'autre; bas Zeitliche mit 
dem Ewigen verwechſeln, Co mwedfeln ,) (yie éewé) 
mourir. part. verwechſelt. 

Verwechſelung, AA 3. l'échange ; it. le change 
de l'argent. : 

Berwcgen,adj ténéraire ; audacieux; hafardeux 3 
ofé; ado. témérairement ; audacicofement &c. 

Berwegenbeit, J: f 3. la témérité ; l'audace. 

Verwehen, ©. «. diffiper, difperfer, emporter em 
loutflants die Wege find mit Schnee verwehet, les 
chemins font comblés de neige par le vent. part. 
vermebet, 

Bermebren, ©. a. empêcher; mettre eu apporter 
obftacle ; ét. deFendre. part. vermebret, 

Verwehrung, A F 3. l'aétion d'empêcher &e 
(v. Verwehren ;) l'empêchement ; la défenfe. 

Verweiben, ©. a. puf. v. Beweiben. 

Verweichen, v. a. détremper trop; tre mper trop 
long-temps. pars. veriveichet, 

nait v. a. refuler; ét. dénier , p. ex. de 
june. 

Bermetgerung, / f 3. l'ation de reFufer &c. 
Cv. Bermeigern:) le refus ; fe. le déni de fuffice. 
Bermeilen, ©. a. retarder; arrêter ; it. différers 
fufpendre; fé, ©. n, (av. Gaben) tarder ; it. & ſich 
verweilen, ©. réf. s'arrêter ; s'amufer inutilement à 
—— chofe; être long-temps à venir; it. atten- 

re ; demeurer à attendre. part. verweilet. 


Verweilung, /. f. 3. l'aétionde... (v. Verwei⸗ 


len;) le retatdement. 

Verweinen, ©. a. paller en pleurs; fein Leben 
verweinen, confumer [a vie en pleurant, en lar- 
mes; feinen Schmerz vermeinen , foulager , adoucir 
fa douleur en pleurant ,en verfant des larmes. pars. 
vermeinet, 

Verweis, A m.2.1a réprimande ; le reproche ; fm, 
la mercuriale; ein derber Verweis, une rude répri: 
mande ; fam. une faccade ; ein gerichtlicher Verweis, 
une admonition ; jemanden einen Verweis geben, 
réprimander , reprendre , ( fam. ) tancer , vefpérifer 
quelqu'un s lui faire un reproche ; farm. domner une 
leçon on mercuriale, chanter la gamme à quelqu'un $ 
parler à la barrette de quelqu'an. 

Verweiſen, ©. a. irr. renvoyer d'un tribunal à us 
autre, d'une perfonne à une autre fe. ; it. bannir, 
exiler, proferire d'un poys, endroit Ed'e, ; relésuer ess 
un certain lieu; it, Cetwas jemanden) reprocher z 
réprimander; blâmer &c. (einen Verweis gebens 
v. Bermeis.) part, verwieſen. 

Verweislich, adf. € ado, p.vf. reprochable; bla. 
mable; «dv. d'une manière blämable; ét. en repro= 
chant , avec des reproches; einem etwas verweislich 
vorbalten , reprocher une chofe à quelqu'un; lui faire 
‘des reproches fur une chofe. 

Bermweifung, JS. f. 3. le renvoi d'un tribmal os 
d'une perfoune à (um) une autre ; it. le banniffements 
—* F profcription ; rélégation ; (v. auſſi Bers 
weiſen. 

Verwelten, v. a prop. ET fig. Le fanet; Le ſtẽttitz 


— 


Ver 
fs. paller ; perdre ſa fraleheur, fon éclat &c. part. 
verwellet. 

Bermeltuna, ff: 3. la flétriſſure; it. Ag. l'alté- 
ration , le dépériflement de la beauté, fanté &c. 
Bermenden,v.a.rég E frr. tourner ; détourner; 
it. employer, mettre, p. ex. de l'argent, du temps, 
de La prine Ec. en ou à quelque chaje , (auf etwas ;) 
fi fur jemanden ou jemandes Beſtem vermenden, 
s'intéreHer , s’interpoler . intercéder, s'entremettre 
pour quelqu'un ; obne die Augen su verwenden, fans 
détourne res yeux ; xement ; die vetwendete Hand, 
le revers (le deflus) de la main. pars, verwendet, 

verwandt. 

Verwendung, J./. 3-l'aétion de... (v. Verwen ⸗ 
dens) st, l'emploi ou la dépenfe qu'on fuit de Jon 
argent ou de Jon temps à quelque choje ! (auf etwas;) 
à. l'interceflion ; l'inte-polition; l'entremile; la 
médiation; (v. Verwenden.) 

Berwerfen,v. a.érr. crépirs couvrir avec du mor- 
tier ou du plütre; it. déranger ; renverfer ; jeter pèle- 
mêle ; jeter çà & là; mettre en défordre ow confu- 
fion ce qui étoit rm ordre ; it. jeter, employer à jeter 
taut de pierres Edc. sit. avorter, ( Je dit des bétes;) it. 
(au jeu des cartes) écarter ; it, fig. rejeter ; rebuter ; 
mettre au rebut; ft. réprouver ; it, improuver, dés- 
approuver, condamner, cenfurer , blämer , p. ex. 
une dectriue Ed c.; récufer un juge , un témoin. part. 
verworfen. 

Verwerflich, ad. fr. digne d'être rejeté; rejeta- 
ble; it récufahle; reprochable ; blämable ; condam- 
nable &c ; adw blämablement &c. (v. Verwerfen.) 

Berwerfung, S f 3. l'aétion de.., (V. les ac 
ceptions de Verwerfen ) à. le dérangement ; renver- 
fement; it, (au fes des cartes) l'écart ; it. fig. le rejet; 
ft, la réprobation; it. l'improbation ; la condamna- 
tions défapprobation d'une doéfrine &dc. 5 it. la récu- 
fation d'un juge ou témoin. (v. Verwerfen.) 

Verweſen, ©. a. p.uf. adminiftrer; gérer Ce. (v. 
pauf. B.rrwalten.) part. verweſet. 

Verweſen, w. #1 (av. ſeyn) pourrir; fe pourrir; 
fe corrompre. paré, verweſet. 

Verweſer, A m. 1. l'adminiftrateur &c. (v. ELaf. 
Verwalter ) #. le vicaire; lieutenant. 

Verweshich, adj. & ado. corruptible; fujet à cor- 
ruption. 

Verweslichkeit, ff. la corruptibilité. 

S crwcfung, J. jf: 3. la corruption ; st. la pourri- 
ture; it. l'adminiftration. (v. Bermaltung.) 

Bermetten, ©. a. perdre par gageure j ff. pop. v. 
Wetten. part, verwettet. 

RU adj. ES adu. pop. v. Vertrackt. 
crmettung ,/.f 3. l'aétion de...(v. Verwetten;) 
it. pop. v. Wettung. 

Verweichen, adf. (en parlant du temps) pallé; dernier; 
adu. dernièrement ; l'autre jour; ces jours pañlés. 
Verwickeln, v. a. entortiller; ir. brouiller; em 

brouiller ; is. (pl. sf. tinwickeln,) envelopper ; ie. 

MÆ. impliquer, méter, envelopper , intéreHer , em- 
barquer duns une affaire ; die Sue vermidein, em- 
pêtrer. engager les pieds; ſich vermidein , ©. réf. 
s'entortiller ; s'embrouiller ; ét. fe prendre dans un 
piège, files ETe.; it. fig. s'embarquer , s'embarraller, 
s'engager, être enveloppé, impliqué, compliqué 
dans une mauvaife affaire ; s'empêtrer ; it, s'embrouil- 
ler dans Jon difrours &de.; ſich in frembe Haͤndel 
verwickeln, s'intriguer, fe méler dans les affaires 
d'autrui. pars, vermidreit, 
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Verwickelt, ad. embrouillé ; impligné. 

Bermidelung, ff 3 lsdicn de... (v. Ver⸗ 
wickeln ;) it. l'entortillement ; l'embrouillement ; ir, 
fe. l'implication ; l'engagement ; st. la complica. 
ton; i4. l'embarras ; 14. l'ivtrigue (le nœud) d'une 
pèce derbéâtre Ec. (w. Verwickeln. 

Verwildern, w ". (av. fepn) devenir fauvage, 
farouche, intraitable ; indifciplinable ; it. poufler 
trop de branches, trop de bois, : se dit d'un arbre ;) 
it. refter inculte , fe couvrir de ronces , d'épines &c.s 
comme p. «x. un champ; it. ©. 4. rendre faroucheg 
eBaroucher ; it, rendre inculte &c. (v. le w. n.5) 
einen jungen Menſchen vermildern laſſen, négliger 
l'éducation d'un jeune homme. part. verwildert. 

Bermildert, pars. (v. Verwildern ;) :1. ads. & 
adw. fauvage ; inculte; it. fg. fauvage; farouche; 
indomptablez intraitable ; indifciplinable. (v. Ver⸗ 
wildern.) 

Verwilderung, MM 3. le défaut de culture; it. 
fg. la férocité; it. l'état fauvage &c. (v. Verwil⸗ 
dern € Bermilderung.) 

Bermilligen, v. ». (av. baben) (of. v. Einwilli⸗ 
gens) it. ©. à. —— confentir, concéder à quel. 
que chofe; accorder (7. vétroyer) quelque chofe, 
(v. aufli Bewilligen.) paré. verwilliget. 

Bermilligung, S f. 3. le cunfentement; la con. 
ceflion; permiflion ; 7. l'oétroi. 

Verwinden, v. a. irr. (v. au propre Verwickeln; 
it.) p.uf. fam. revenir, fe remettre d'ane perte, 
maladie ETe.; ev wird dieſen Berluft fo bald nicht 
verminden , il fe reſſentira long-temps de cette perte. 
Part. verwunden. 

Verwirken, v. a. confommer, employer en pétri£- 
fants it. fig. forfaire; it. mériter; mas bab id 
vermirft ? de quoi fuis-je conpable ? quel crime ai. 
je commis ? dag Leben vérmirten, mériter Ja mort; 
ein £eben verwirken, Forfaire un fieF; jcmandes 
Gunft verwirken, perdre la faveur de quelqu'un; 
tumber en fa difgrâce, part, vertvirfet. 

Bermiriung,7. f 3. lation de... (v. Verwir⸗ 
fen;) és. fig. la forfaiture d'un fief. 

Bermitren, ©. a. irr. brouiller ; embrowiller ; 
méler; mettre en défordre, en confuſion ; (v. auf 
Verwickeln;) is. Mg. brouiller ; troubler; is, in- 
quiéter ; embarrafier; intriguer ; den Ropf verwir⸗ 
ren, troubler l'efprit, le cerveau; jam, alambiquer 
l'elprit ; ir. déconcerter; déconfire; décontenancer; 
fit in feiner Rede vermirren, fe brouiller, s'em- 
barraffer dans fon difcours. pars. ver wirrt. 

Verwirrt, part. & adj. v. le verbe Verwirren ; 
adv. confufément; fam. ſens deſſus-deſſous. 

Bermireung, /. f. 3 l'aion de... (v. Bermirren;) 
it. l'emibrouillement; ft. le trouble; la confuſion 
la brouillerie ; l'embarras ; l'incertitude; la per 
plexité; it. le fatras de chofes inutiles Ede.; bdie 

Berwirrung im Kopfe, le tranfport au cerveau ; le 
délire ; l'aliénation de l'efprit ; €8 ift alles ben ibm in 
der Verwirrung, fem. c'eft la cour du roi Pétaud, 

Verwiſchen, ©. a. effacer ; dieſe Schriſt if gang 
verwiſcht, cette écriture et tout-à-Fait eHacée. part, 
verwiſchet. 

Verwittern, e. ». (av. ſeyn) fe réfoudre ou périr 
par l'air; tomber en eMorefcence ; der ungeloͤſchte 
Kalt vertittert in der Luft, la chaux vive expofée 
à l'air fe réduit en poudre. pert. termittert, 

Verwittwen, v. a. (av. ſeyn) devenir veuf ou 
veuve; ff. ©. a. faire veuf on veuve, part. vexwitt⸗ 


782 Ver 
wet:) t. adj. € ado. veuf eu veuves (en parlant 
des Ducheffes, Reines êfe.) douairière ; die verwitt · 
wete Herjoginn von Wirtemberg, la Ducheffe 
douairière de Wirtemberg ; die vermittmete Rôni- 
ginn von Schweden, la Reine douairière de Suède. 

DBermôobnen, ©. a. giter, corrompre , rendre mé- 

‘chant par des careſſes ou par une trop grande indul- 
gence ; fam. amignarder ; amignoter ; it. am. àC0. 
quiner ; it. ariander ; rendre délicat ou difhcile fur 
uue chofe ; das Gluͤck bat ibn ganz verwoͤhnt, la for- 
tune l'a rendu difficile & délicat; verwoͤhnte Rin- 
ber, des enfans gâtés par l'éducation; Der arme 
Ofen verwoͤhnt, le feu acoquine. part. verwoͤhnet. 

Bermorfen, ad, réprouvé. 

Berworren, adj. embrouillé. 

BDermorrenbeit, AM pl. v. Vexwirrung. 

Berwunden, ©. a. prop. ET fig. bleller ; ein bér- 
wundetes Pers, fg. un eœur navré. p. verwundet. 

Bermuudung, ff 3- l'aétion de blefler; it. la 
bleffure. (v. aufli Wunde.) 

Bermunbdern, (ficb) ©. réf. s'étonner; être fur. 
priss ét. être fcandalifé de quelque chofe, ( über 
etwas ) à. pop. v. Demunbdern; cé ift ſich zu ver- 
wundern, baf te. , il eft étonnant, furprenant que 
&c. part. verwundert. 

Berwunberung, £ f 3. l'étonnement; la [ur- 
prile; in Verwunderung feben , étonner ; furpren- 
dre; mit Verwunderung fon bôren , être furpris 
de voir, d'entendre &c.; voir &c. avec furprife &c. 

Verwunderungswürdig, adj. admirable. 

Berwunderungszeichen, (K Bewunderungs⸗ 
zeichen ) ». 10 le point admiratif. 

Verwünſchen, v. a. maudire; faire des impréca- 
tions contre quelqu'un ou quelque chofe ; le char- 
ger d'imprécations; pop. donner quelqu'un au dia- 
ble; ft. enchanter. 

Verwünſchung, ff. 3. la malédiétion; l'impré- 
cation ; ##. l'enchantement. 

Verwuͤrken, v. Vexwirken. 

Berwürzen, ©. a. épicer trop. paré. verwuͤrjet. 

Bermüifen, v. a. ravager ; dévalter ; ruiner ; ft. 
infefter par des incurfions; it. affliger; déferter; 
rendre défert; défoler, dépeupler par la guerre, la 
pelle Ec. s mit Seuer und Schwert verwuͤſten, 
mettre à feu & à fang; bie Srüchte diefes Landes 
find vermftet, ce pays eft grélé part. verwuͤſtet. 

Verwüſter, A mm. 1. le défolateur; ravageur ; le 
dévaitateur. 

Verwüſtung, MM 3. la défolation ; deftruction ; 
dévaftation ; le ravages dégât; la ruine. (v. Ver⸗ 
wuͤſten.) 

Verwuüthen, ©. ». (avec baben) ceſſer de faire 
rage, d'être enragé &c. part. verwuͤthet. 

Bersagen, ©. n. (avec baben) perdre courage; fe 
décourager ; tomber dans l'abattement ; défefpérer 
(de quelque chofe , an etmas ;) im Unglück muf 
man nicht vetsagen ; pres. contre mauvaile fortune 
bon cœur. part. vexjaget. 

Bersagung, LS paf. v. Deryaatbcit, 

Bersaagt, adj. découragé; défefpéré; abattn; is, 
lâche ; poltron; pufllanime; it. timide; craintif; 
ado. lâchement &c.; en poltron &e. ; en tremblant ; 
cinenversaat machen,décourager quelqu'un ; ein ver- 
taater Wenfch, un poltron &c. ; fam. un pagnote. 

Bersaathbeit, f. f. la timidité; lâcheté ; poltron- 
neric; le FT" de courage. 


Bersñblen, (ſich) ©. réf. fe mécompter; mal 
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compter; fe tromper ; Faire des fautes; ſe mépren- 
dre en comptant. part. bersäblet, 

Berskblen, fn. le mécompte. 

Bersabnen, ©. ». bas ind bat noch nicht verzahnt, 
l'enfant n'a pas encore fait fes dents (achevé £a 
dentition.) part. vergabnet. 

Bersabnen, v. a. T. garnir de dents. p. verçabnet. 
Bersabnung, ff T. la denture ; &. T. l'endente; 
it. (t. de magon) les harpes; les pierres d'attente. 
Bersapfen, ©. a vendre à pot & à pinte , du oin, 
de la bière; it. (1, de menuifier Ec. ) emboiter. 

part. verzapfet. 

Bersapfung,/ f 3 la vente à pot & à pinte; 
it. T. l'emboîtement. 

Bersappeln, ©. n. pop. (avec baben) (Je dit des 
unimaux mourans) ſe démener; fe trémouller. paré, 
verzappelt. 

Verzaärteln, ©. a. délicater, dorloter, mignarder, 
amignoter , aHriander, gâter ss enfant par trop 
d'indulgence. pars. persärtelt. 

Bersértelung, { f 3. l'action de délicater &c. 
Cv. Verzaͤrteln;) is. la délicateile ; la trop grande 
indulgence. 

Verzaubern, ©. a. v. plu Bejaubern. 

BDerstunen, ». a Fermer, clorre d'une haie; en- 
clorre; ein verghuneter Drt, un enclos ; it. un parc; 
an einen vergduneten Ort ſtellen, parquer, p. ex. 
du bétail dc. part. verjdunet. 

Verzechen, ©. a. dépenfer à boire ; boire; ét. paſſer 
à boire. part. vergechet. 

Berschenten, w. a. payer les dimes de... pars. 
vergebentet, 

Bersebren, +. a. manger ; if. dépenfer; it. con- 
fommer; ft. confumer; it. 7. abforber; ét. fig. 
dévorer ; moiflonner ; tâglid fo viel gu verzehren 
baben, avoir tant par jour pour fa dépenfe ou à 
dépenfer. Fig. bas Haus wurde vom Geuer versche 
tél, la maifon Fut la proie des Aammes ; der Mo 
vergebret das Eiſen, la rouille mange, ronge le 
Fer. part. verichret. 

Verzehrer, J. m. 1. le confommateur ; if. qui con. 
fume , dépenle &c.; is. le difipateur; (v. Bergeb- 
ren ;) ein parer will einen Berscbrer baben, prew. 
le ils diflipe les épargnes du père, 


Bersebrerinn, AA 3. la diflipatrice; (v. Der 
zehrer S Berschren;) die Zeit ift die Bersebrerinæ 
aller Dinge , proo. le temps dévore tout, ne refpeéte 
rien. 

Bersebrung,f f 3. l'a@tion de... (v. Verzeh⸗ 
ren;) #. la confommation; it. la confomption; sé, 
(pluf. Berfbwendung,) la diſſipation. 

Verzeichnen, w. a. deffiner mal ; it. fpécifier ; 
faire la lifte; marquer; noter, part. verzeichnet. 

Verzeichniß, A n. 2 la fpécification; liftes le 
catalogue; rôles l'état; it. le régiftre it. l'index; - 
(v. la Part. Fr.;) it. l'écroue des prifonniers ; it 
le tarif, recenfement de marchundifes Ëfe. 

Verzeichnung, J. f. 3. l'incorreétion dans un def 
fein ; it. la fpécification. 

Verzeihen, w. a. irr. pardonner; it. remettre des 
péchés Ec. it. (en terme de civilité on dit auf :} 
excufer. part, verziehen. 

Verzeihen, (fic eines Dinacs,) w. réf. paf. re- 
noncer à quelque chofe ; fe défifter d'une chofe. (pi. 
af. Verzicht auf etwas thun,) part. versichen, 

Verzeihlich, adj. pardonnable ; excufable 
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Verzeihung, f f 3. le pardon; la rémiffion. 
Cv. Bersciben.) : 

Verzerren, ©. a. défigurer une chofe en la tirant 
(tiraillant) trop ; tordre ; das Geſicht verzerren, tor- 
dre le vifage : ff. faire des grimaces. part. verierret, 

Berscrrung, ff la diftorlion. . ; 

Berjetteln, w. a. fam. répandre; éparpiller; laif- 
fer tomber çà & là; ft, p.uf. (verlieren) égarer ; id 
weiß nicht, mo id es vergettelt babe, j'ignore où 
je l'ai égaré. part. vergettelt. : 

Verzicht, ff la renonciation ; Verzicht auf etwas 
thun, renoncer à quelque chofe; fe défifter de 
quelque chofe, 

Bersihtébrief, fm 2. l'aête de renonciation, 
de défiftement. 

Verziehen, ©. a. irr. tordre , tirer, Faire des con- 
torlions, p.ex. de la bouche ; tirer, mettre de tra- 
vers; #t. entrelacer des lettres; faire un chiffre; 
it. fe. différer; retarder ; ein Kind versichen, gâter 
un enfant : lui donner une mauvaife éducation ; fein 
Buͤrgerrecht verziehen, perdre fon droit de bour- 
geoifie en changeant de domicile. part. verzogen. 

Verziehen, vw. a. irr. (av. baben) attendre; s'ar- 
réter. part. verzogen. 

Bersichen, (fit) ©. réf. irr. fe mettre ou être de 
travers, comme p.rx. tn babit Ed'e.; it. fig. trai- 
ner en longueur; être différé; it. fe paſſer, fe dif- 
fiper, comme p.ex. la douleurs it, fe diffper, s'en 
aller d'unautre côté, comme p.ex. la pluie; fich im 
Schachſpiel verziehen, jouer une pièce pour l'autre ; 
ît. fe placer mal aux échecs ; die Gefhmuift bat fich 
verzogen, la tumeur seit diffipée. part. veriogen, 

Bersieben, Sr. Verziehung, /. f. 3. la contor- 
fion de la bouche ETc. ; it. le délais retardement; 
it, l'attente; (v. lewerbe;) die Verzie hung der Mine 
der, la mauvaife éducation ; la trop grande indul- 
gence pour les enFans ; Die Bergichung des Buͤr⸗ 
gerrechté , la perte du droit de bourgeoiſie par le 
changement de domicile, 

Verzieren, w a orner; décorer ; embellir ; enjo- 
liver; parer; (v. aulſi Mugzieren, Verſchoͤnern.) 
purs. Dergieret, 

Verzierung, ff 3 l'aétion d'orner &c. (v. Per. 
gieren;) ét. la décoration; l'ornement; le pare- 
ment d'habits. 

Bersinnen, v. a. étamer; it. blanchir Le fer ; vers 
zinntes cernes Blech, du Fer-blanc. part.versinnet, 

Bersinnung, f f. 3. l'ation d'étamer E&c. (v. 
Berginnen ;) it. l'étamure ; it. le blanchiment du 
fer-blanc. 

Verſinſen, ©. a. payer l'intérêt d'une chofe; ein 
Kapital mit vier von Hundert versinfen, payer qua- 
tre pour cent d'intérêts d'un capital. part. periinict, 

Boerytnfuna, J.f. 3. l'action de... (v. Verzin⸗ 
fes) se. (die Binien,) l'interét ; les intérêts. 

Verzogen, adj. & adv. de travers ; it. cntrelacé ; 
ft. gâté par l'éducation; mal élevé; (v. auſſi Gers 
ziehen z) ein verzogener Nahme, un chiffre. 

Verzoͤgern, v a. différer; retarder ; reeuler ; jé. 
traîner; tirer en longueur. puré, verzoͤgert. 

BVerzoͤgerung ff. 3 l'action de... (v. Verzo⸗ 
geru :) le retardemint : délai ; le reculement ; oÿne 

cinige Brridqcrung , toutes afiaires eeflantes 

Verzohlen, we. payer la douane; payer le droit 
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Lersollung,f. f: 3. le paiement de douane. (v. 
Verzollen.) 

Verzucken, v. a. v. plug. Entjuücken. 

Berjuckung, f f. 3. la convulfñon; #r. (Œntile 
Œung,) le raviffement; l'extale; in Verzuckung 
acrathen, être ravi, en extafe, 

Verzuckern, w. a. fucrer trop; ét. pop. v. fiber. 
audern; verzuckerte Worte, fig. pop. des paroles 
emmiellées. 

Bersug,/. m. 2. le retardement; délai. 

Verzüuͤglich, adj. & adv. T. dilatoire. 

Verzweifeln, v. n. (avec baben) défefpérer (de 

uelque chofe , an etwas 5) n'avoir plus d'efpérance; 
it. fe défefpérer ; tomber dans le défefpoir. part. 
vergmeifelt. 

Bersmeirtelt, adj. défefpéré ; it, extrémement ma- 
lin ou Facheux; maudit; ado. défefpérément; en 
défefpéré ; fam. à la défefpérade ; it. extremement; 
ein verzweifelter Gtreich ,; un coup de defefpoir ; it. 
un maudit (un chien de) tour, une maudite pièce 
qu'on jous à quelqu'un; ein verzweifelt boͤſer Echade, 
une plaie extrémement mauvaife. 

Bersmeirelung, ff 3. le déf-fpoir. 

Bersmiden, ©. a. affermir avec des coins, p. cæ. 
le manche d'une bache dans fon fer. 

Verzwickt, adj. & adu. pop. fingulier; #t. malin 4 
Çv. auſſi Bertracdt.) 

Befcatorium, Z ». T. le véficatoire. 

Beſper, JS. 4 (pop. v. der Abend, le ſoir; ir.) 
les vepres; Befver balten , dire ou chanter vêpress 
in die Veſper gehen, aller à vèpres. (v. la P. Fr.) 

Befperbrod, J'n. 2. le gouter; (Abendbrob.) 

Befvpcralode, /. f. 3. la cloche qui fonne vépres. 

Veſperprediger, /. w. le prédicateur pour les 
fermons d'après-midi. 

Befverprediat,/ / 3. Le fermon d'après-midi. 

Def rc, v. Feſt. 

Bettel, f F. 4. (4. bas ET injurieux ) la coquine f 
crogne ; maraude; garce; putain; eine alte Bete 
tel, une vieille élentée ; une vieille carcaffe. 

Better, J. m. 1. Cen géréral:) un parent; st. le 
coufin ; coufin-germain; ein [uftiger Better, un 
gaillard; un bon compagnon, 

Vetterlich, ait. p.«% de coufin &c.; ado. en cou- 
fin &c. (v. Vetter.) 

Bettecn, (ſich) v. réf. puf. fe coufiner. 

Betterfdhaft, £ f 3. le coufinage. 

Bericren, ©. à. fam. tailler; moquer; dauber; 
fe rire ; fe gaufer , fe moquer , fe goberger , fe jouer 
de quelqu'un ; le harceler; ir. w.n. (av. haben) pop. 
plaifanter ; rire ; dire une chofe pour rire ; fich nicht 
vericren laſſen, n'entenire point raillerie. p. verieret, 

Bericrerev, JF. 3. farm. la raillerie; moquerics 
gaufferie ; #. la plaifanterie. 

DBerieraglas, fn s.la larme de verre, (bag Spring⸗ 
glas ;) is. le verre à boire avec de petits trons &c. qui 
répand le vin quand on veut boire ; le verre d'attrape. 

Vezier, Bejir,Jm.2.le vilir; (digniréchez les Turcs.) 

Vezieramt, (Vezierſchaft J. m. 5. le vifirat. 

Bicar, A m.2. le vicaire ; (Stellvertreter.) 

Bicariat,fn.2. le vicariat. 

Bicariecren, v. n. (avec baben) exercer pour un 
autre ; faire (en attendant) les fonétions de quel- 
qu'un. pare. Vicarierct, 


d'entrée ou de fvrnie, le péage ; dag Salz verzol ! Brice, purticule qui n'cft ufitée que dans la compoñtion, 


en, payer la gabelie ; die Waare nicht veriollen, 
palier des marchandifes en fraude. pars. perolict, 


— 


comme celle de vice, dans la langue françoie j p.ex. 
Bisetonig, vice-roi 
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Bictualien, J: plur. les vivres; denrées ; it. les 
rovifions; 2, les munitions de bouche ; (£. de mar.) 
es vituailles; (die Lebeusmittel.) 

BDich,f m. 2. labéte; l'animal ; iä. (colleélivement) 

le bétail ; les beftiaux. (v. ces mots dans la P. Fr.) 

Dieharzeney, /: f. 3. le remède pour les bêtes 
malades. —— 

Vieharzeneykunſt, MA la fcience vétérinaire. 

Bicharit, fm. 2. le médecin vétérinaire. 

Bichdich, m2. le ravileur de bétail ; le voleur 
de chevaux &c. — 

Diehdiebſtahl, A m. 2. le vol de bétail, de bef- 

b: tiaux &c.; #4. T. l'abigéat. 

Bichfal, f m. 2. la mortalité des beftiaux ; l'é- 
pizootie ; (Viehſeuche.) . 
Bichfutter, /. »#. 1. la mangeaille pour le bétail. 

Biecbbandel,f. ms. 1. le trahic de bétail. 

Bichbändler, Am. 1. le marchand de bétail. 

Bichbict,/im.3. le pâtre; it. le vacher , berger &o. 

Bichbof, fu”. 2. la hale-cour; (le pailler;) ie. 
la Ferme, métairie ex cour où l'on nourrit ou vend 
des beftiaux. 

Viehiſch, adj. & ado. beftial ; brutal; de bête ; 
de brute; it. v. Thieriſch; ein vichifes Verfah⸗ 
ren, eine vichifche Dandlung , ein viehiſches £eben, 
Weſen, eine vichifhe Luft :c., la brutalité ; viehiſch 
werden, s'abrutir. 

Dichtnedt, f. m. 2. le valet d'étable ; le valet 
commis au foin du bétail. | 
Viehmagd, M. f. 2. la fervante commife au foin 

du bétail; la vachère; bouvière. 

Viehmarkt, fm. 2. le marché au bétail. | 

Bichmeifter, fe. 1. le maitre-pâtre ; le maitre- 
bouvier. 

Viehraub, J: mm. 2. v. Viehdiebſtahl. 

Biebſchaden, / m. 1. le dommage caufé par le 
bétail; it. la perte en bétail. 

Dichfhreiber, / m. i. le contrôleur du bétail 
qui entre dans une ville. 

Viehſeuche, J. f. 3 l'épizootie; la maladie des 
beftiaux. 

Viehſterben, fn. 1 la mortalité des beftiaux. 
(v. ani Vichſeuche.) 

Biecbiteucr, MA 4. le droit, l'impôt fur le bétail, 

Bichtrânte, ff. 3. l'abreuvoir; (ränfe.) 

Bichtrieb, J m.2. Biebtrift, SF 3. v. Triſt. 

Biehweide, S f. 3. le piturage; la päture; le 
pâtis; pâcage; ft. le parc: it. le gagnage. 

Viehzebente, fm. 4. la dime du bétail. 

Biehjoll, A m. 2. le droit d'entrée fur le pied 
fourché. 

ol. paudt, S.f. 3. l'entretien ou la nourriture de 

tail, 


Biel, adj, & ado. beaucoup ; nombre, quantité de... ; 
it. bien de; fam. Force; it. pluñeurs; viel G:1d, 
bien de l'argent; Force argent; nicht vil, peu; 
guères; pas beaucoup ; es feblet nicht vie, il ne 
s'en Faut guères; gebt mir nicht viel, ne m'en don- 
nez pas beaucoup ; dennez-m'en tant foit peu; es 
waren unfrer viele ,; nous étions beaucoup de monde; 
nous étions en (très-} grand nombre 

Biel, (pop. um ein vieles,) ado. (devant le com- 
paratif) beaucoup; de beaucoup; viel gelebrter, 
Cum ein vieles gelebrter,) beaucoup plus favant ; 
plus favant de beaucoup ; id mollte viel lieber, j'ai- 
merois mieux ; viel mebr, als jemablé, plus que ja- 
mais; viel anders als 1t., bien autrement que &c. 
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Gleich viel, eins fo viel als das andere, autant de 
l'un que de l'autre; it. (t. d'apotbicaire) ana; €f 
iſt mit gleichviel, cela m'eft indifférent, 

Go vie, tant; it. & (0 viel alé, (comparaticement) 
autant; fo viel (wie viel) eurer find, tous, tant 

ue vous êtes ; fo viel ich weiß, autant que je (aiss 
8 thue, fo viel ich lann, je Fais tout ce que je puis; 
cines ift fo viel werth alé das andere , l'un vaut bien 
l'autre ; l'un vant autant que l'autre; fo viel (um 
fo viel) meht, d'autant plus; à plus forte raifon ; 
um fo viel meniger , d'autant moins ; um ſo viel beſ⸗ 
fer , tant mieux ; d'autant mieux ; um fo viel ſchlim⸗ 
met, tant pis ; fo viel ift aemiÿ, tant ya; ce qu'il 

a de certain, c'eft que &c. 

die viel ? combien ? wie vic{mabl ? combien de Fois ? 
wie vicl Uhr if es? quelle heure eft-il? wie viel 
—* wie vielſten) ſchreiben wir heute ? au quantième 

a mois fommes-nous ? le quantième (oulg. quel 
quantième) avons-nous aujourd'hui ? 

Su vicl, allju viel, trop ; der Sache j" vie{ thun, 
en faire trop; excéder; einem qu viel thun, Faire 
tort à quelqu'un; viel ju viel, plus qu'il n'en faut; 
was qu viel iſt, iſt ju viel: &. allzu viel verderbt 
das Spiel; se. ju viel ift unaefund , prov. trop eft 
trop; tout excès eft condamnable eu nuiGble; «$ 
if ibm fein Schelmſtuͤck ju viel, il ef capable de 
touts entſetzlich viel, gar ju vie, prodigieufement , 
exceMvement. 

Bictiartig, adj. & ado. de plufeurs efpèces, for- 
tes &o.; qui comprend plufeurs efpèces &c. 

BDiciaftia, adj. & adu. branchu. 

Vieläugig, adj. & ado. qui a plufeurs yeux. 

Biclbiätterig, af polypétale. 

Bicideutig, adf. & ado. qui a plufeurs fens; if. 
équivoque; ambigu ; équivoquement. 

Vieldeütigkeit, J. f 3. l'ambiguité; it. l'équi- 

voque. 

Dieleg, J: n. 2. le polygone. 

Site ig, adj. & adv. polygone; qui a plufeurs 
anyles. 

Vielerley, cd. indeécl. p'ufieurs; it. divers: dif 
Férent; toute forte de; auf vielerley Art, Weiſe, 
de plufeurs manières, façons ; diverfement ; diffé 
remment; en plufeurs manières &c.; von vielerley 
Arten, de plufeurs efpèces, fortes. 

Vielfach, Dielfältig, adf. & ado. multiplié; fans 
nombre; if. réitéré; it. en quantité ; en abondance ; 
divers; (v. au Vielerley cine vielfahe Groͤße, 
(t. d'algèbre) un polgnome; multinome ; die vicle 
faltigen Wolthaten, meldhe re. , les bienfaits fans 
nombre que &c.; vicifätige Frucht bringen , fruc- 
tifer fans nomhre. 

Bielfältigteit, AM la multiplicité ; it. la va- 
ricté ; diverfité. 

Vielfarbig, ad. & ado. de plufieurs couleurs ; 
it, de couleurs mélées ; ft. bigarré. 

Bielfärhigfeit, / f. la bigarrure. 

Vielfeldig, adj. & ado. (+. de blafon) à pluſieurs 
quartiers. 

Vielfraß, fm. 2. le gone goulu ; (aniwal ;} 
it. fe. (en parlant d'un bomme) le goulu ; glonton ; 
gourmand; goinfre ; le grand mangeur. 

BieclfrAfig, adj. goulu; gourmand; vorace ; pop, 
gouliafre ; yoinfre ; ado. goulument &c. 

Biclfräfiateit, / f. la gloutonnerie; gourman- 

gietf 9 — la fol (infeëte.) 
ic{fuf, A æ. 2. la fcolopendre ; te. 

Vieffußlg, 


Vie 


Dielfüfta, edf. qui a plufeurs pieds ; ado. à plu. 
feurs pieds. 

Vielgeliebt, ad. & ado. bien-aimé, 

Bicladtteren,J: le polythéifme. 

Vielquültig, ads. € ado. puiffant; puifamment ; 
qui peut ou vaut beaucoup ; accrédité ; it. de grand 
poids; de grande valeur eu autorité. 

Vielgültigteit, /. j: la grande valeur. 

Bicibeit, JS. f. 3 la multitude ; quantité; le grand 
nombre ; la pluralité. 
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T. — cine Periode von vier Abſoͤten, 
la période carrée ; eine luſtige GcfeBfdaft von ver 
Perſonen, (zwey Manné - und zwey Weibsperſo⸗ 
hén,) une partie carrée. 
.Bierbeinig, adj. qui a quatre pieds; ado. à qua- 
1 tre pieds. 
Bicrolâtterig, adj. qui a quatre feuilles; ado. 
à quatre feuilles; T. tétrapédale; is. à quatre pans 
ou lais, comme p.ex. une jupe. 


| Bicrdrabt, Am. la tiretaine; (e/pèce d'éteffr en laine.) 


Vieljaͤhrig, edf. & ado, de pluficurs ans vu an- Bicrdräbtig, adj, ÊT ado, de quatre fils. 
nées; qui a plufeurs années; die vieljaͤhrige Erfah | BicreŒ, fn. 2. le carrés ein Viereck, deſſen jwey 


tuna, l'expérience confommée. 

Bicitôvfig, adj. qui a plufeurs têtes ; ado. à plu- 
ficurs têres. 

Vielleicht, ado. peut-être. 

Viellocherig, ad. qui a plufeurs trous; ado. à 
plufieurs trous. 

Vielmahl, Bic{mabls, ado. plufieurs Fois; beau. 
coup de fois; bien des fois; fouvent ; it. à diféren- 
tes repriles ; wie vic{mahl? combien de Fuis ? 

Bicimablia, «dj, & atw. réitéré; fouvent répété. 

Bicimänneren, J. f l'état d'une femme qui eft 
mariée à plufieurs hommes en même temps; la po- 
lyandrie. 

Vielmehr, adu. beaucoup ow bien pluss ss. pe 
tôt; au contaire ; um fo viel mebr, d'autant plus; 
à plus forte raifon. 

Diclfäutig, ads. & ade. polyfiyle ; qui a plufieurs 
colonnes. 

Vielſchreiber J mm. 1. le polygraphe. 

Bicifeitig, adf. & ade. muiltilatère; polyèdre, 

Bicifrännia, adj. & ade. attelé (qui peut être 
attelé) de pluGeurs chevaux. 

gicifiängclia, ad. qui a plufeurs tiges; ado. 
à plofieurs tiges. 

Diciftimmig, ad. E ado. 7. à plufiens voix. 

Diclfoibig, ad. &, ado. polyfyllabe. 

Bicithätig, adj. &, adw. p.uf. très-a@tif. 

Bicitheilig, ad. E7 ado. qui a plufieurs parties; 
ft. qui pent être divifé en plufeurs partiess st. (+. 
d'aigèbre) polynome. 

Bicivermôaend, adf. & ado. puiffant; qui peut 
beaucoup; accrédité. ) i 

Vielweiberey, Z S la polygamie; zur Vielwei⸗- 
bercy gehoͤrig, polygamique. 

Vielweniger, udv. beaucoup moins; bien moins; 
encore moins; tic viel weniger ? combien moins? 
um fo viel weniger, d'autant moins, 

Biciwintelig, ads, & adv. qui a plufieurs angles 
ou coins: polygone. 

Vielwiſſen, 0. Vielwiſſenheit, AÆ la polymathie. 

Bicimiffend, ads. € ade. qui fait beaucoup. 

Bicimwiffer, uw. paf vn polymathe; polyhiltor. 

Vier, adi. ET nombre, quatre ; eine Vier ou Viere, 
SF. 3 ein Dicrer, J. m. 1. un quatre de ou en 
chiffre; je vier und vice, quatre à quatre; die vier 


Faſten im Jahr, les quatre-temps: die vier Haupt⸗ 


winde, les vents cardinaux ; zwiſchen vice Auacn, 
entre quatre yeux tête à tête; vier Koͤnige, vicr 
Damen ic. , (an jeu de piquet) quatorze de rois. de 
dames &c.; alle vier, A de triérac) carmes; qua- 
ternes; mit vicren fabren, aller à quatre chevaux; 
auf aflen vieren kriechen, marcher a quatre pattes; 
alle vice von ſich ſtrecken, fam. s'étendre tout de 
fon long ; in vice Theile getheilt, partagé en quatre; 


— — — — — 


geacnüber ſtehende Seiten parallel laufen, un pa- 
rallélogramme; cin laͤngliches Viereck, un borleng; 
cin geſchobenes Viereck, une lofange; un rhombe; 
ein ungleiches Viereck, un trapèze; ins BicriŒ, 
adw. carrément; en carré. 

Biecrediq, uds. & ado, carré; en carré; vicrectig 
in bic Laͤnge, barlong; cin viereckiger Raum, une 
cerrure; bicredia machen, bauen, ſchneiden 2e, 
carrer; équarrir; it. l'éguarriflage, l'équarriflement. 

Vieren, w. a. carrer; #. équarrir. port. gevieret. 

Vierer, { m.1. le quatre. (v aufi Pier.) 

Bicrerlen, adf. indécl. de quatre fortes; de qua- 
tre manières différentes ; vieretley Sprachen veden, 
parler quatre langues. 

Vierf ** Vierfaͤltig, ⸗dy. quadruple ; adu, au 
quadruple; it, en quatre; eine vicrfache Groͤße, 
(4. d'xlgèbre) un quadrinome 

Bicrfältigen, ©. a. quadrupler. 

Vierfürſt, A m. 3. (4. de la Bible) le tétrarque. 

Vierfüßig, adj & adv. à quatre pieds ; ein vier⸗ 
fufigcs Thier, nn quadrupède. 

Vierhbaͤndig, adÿ. qui a quatre mains. 

Biecragrofhenftiud,/ ". 2. la pièce de quatre gross 

Vierherr, m. 3. le quatuorvir ; le membre d'un 
collége de quatre perfonnes. 

Vierherrenamt, A #. 5. le quatuorvirat. 

Vierbundert, ado. quatre cents. (v. Hundert.) 

Bicrbunbdertfte, adf E7 /. (le,la) quatre-centième. 

Bicridbria, adf. de quatre ans; * a quatre ans} 
âgé de quatre ans; it de quatre feuilles, (Je dit 
du win;) it. quadriennal; sf, quartan, quartanicr, 
(Je dit des fangliers.) 

Bicrfantig, v. Viereckig. 

Vierkoͤpfig, edf. qni a quatre têtes; ado. à quatre 
têtes; die —E Binde, T. la Fronde. 

Vierling, fre. s. le quart de livre; le quarteron: 
it. la pièce d'Allemagne de quatre Féninss it. le 
petit pain de quatre Fénins. 

Bicrmabl, adv, quatre Fois ; viermahl fo viel, 
quatre fois autant; le quadruple; viermabl grôfer 
machen , quaérupler. 

Viermahlig, adj. € ad. de quatre fois réitéré; 

| à quatie reprifes. . 

Viermonathlich, ad. & ado. de quatre mois. 

Vierpfündig, adf. & ado. de quatre livres; if. 
(+. d'urtillerie) de quatre livres de balle, 

BicreAbderia, adj. Ed adw à quatre roucs. 

VBierruderig, ad. E7 adw. quadrirème. 

Bicrfaitig, adj. & adv. à quatre cordes; 7. 
tétracorde. 
Dicritulia, ads. & ado. T. tétraftyle. 
Vierſchaäftig, ads. &7 ado. (e. de tiferand) à qua. 
tre peignes. 
Vierſchaufler, A. x. T. une brebis de deux ans, 
Gssss 
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Dicrfdrôtia, adf. E7 ado, v. Dieredig s it. pop. 
carré des épaules; gros: it. ffg. grollier ; ruftre ; 
ein vierſchroͤtiger Kerl, un gros ruftre; cine vier⸗ 
ſchroͤtige Antwort , une réponfe groflère. 

Bierfeitia, odj & ad. quadrilatère, quadrila- 
téral ; vicefeitig bebauen , équarrir. 

Dicrfisia, ads. € adj. (en parlant d'un carrofe) à 
deux fonds. 

Dierfvaltia, adj. & ado. C4. d'imprim.) divifé en 

uatre colonnes. 

Bicrfvannia, ad. & ado. à quatre chevaux; 
attelé de quatre chevaux. 

Bicrfviniq, adf. € ado. à quatre paintes. 

Sierſtündig, ads. & ade. de quatre heures. 

Bicrioibin, adf. Et ado, de quatre fyllabes. 

Biertäaia, adf. € adv. de quatre jours; das vier⸗ 
idgige Fieber, la fièvre quarte, quartaine. 

Bicrte, adi. (nembre ordinal) quatrième ; it. quatre; 

.ex. Deinrich der Vierte, Henri-Quatre; das vierte 
ut Roſis, les Nombres ; le livre des Nombres. 

BDicrtchalb, ad. indécl. trois & demi. 

Biertel, (Brerthcil,) fn. 1. le quart ; la quatrième 
partie d'un tout: ft. le quartier; ein Biertel des 
Mondes, einer Stadt :<., un quartier de la lune, 
d'une ville &c.; ein Biertel vom Ochfen, Ralb rc. , 
vu quartier de bœuf, de veau &c.: das Viertel 
einer Tonne, un quartaud ; ein Biertel Prund, 
ein Viertei Hundert, nn quarteron ; ein Viertel des 
Windes, Ce. de mar.) un quart de vent, de rumb; 
dren Biertel auf eilf, dix heures & trois quarts 
onze heures moins un quart; ein Viertel auf eilf, 
(ou nach zehen,) dix heures & (un) quart. 

Biertelader, J. f. 4 T. la veine bañlique. 

Miertelelle, J. f. 3. le quart d'aune. 

Bicrteliabr, f m. 2. trois mois; sé. le quartier 
de gages, de loyer Edc. ; drey Bierteljabre , neuf mois; 
füunf Brerteljabre, quinze mois; ( ain/i des autres.) 

Diecrteljäbria, od5. & ado. de trois mois; it. par 
quartier ; vierteljaͤhrige Dienfte thun, fervir par 
quartier; ein vicrteljäbriger Gold, un quartier de 


ages. 

miertelfarthaune , S f. 3. une pièce de batte- 
rie de douze livres de balle. 

Dierteln, ©. »#. partager en quatre. 

Biertelnote, AM 3. T. une noire fans quene. 

Biertelvfund,/ ».2. le quarteron l quart de livre } 

Bicrtelpfüundig, adj. € adv. d'un quarteron de 


poids. 

Sicrtelsalode, J. f. 3. la cloche qui fonne les 
quarts d'heure. 

Biertelsberr, Je. 3. le commiffaire dn quartier. 

Biertelsmeifter, J. ». 1. le quartenier. 

Biecrtelfab, J: mm. 2. (+. d'archieéture) l'aftragale. 

Bicrtelftunde, f f. 3. le quart d'heure. 

BDiertelston, fm. 2. T. le quart de mefure. 

Biertens, sum Vierten, adv. quatrièmement; en 

uatrième lieu. 

Siertheilen, w. a. partager en qnatre; mettre 
par quartiers ; it. écarteler ; tirer à quatre chevaux ; 
ie. (+. de blufon) écarteler. part. acviertheilet. 

Viertbeiltig, adf. & ado. partagé en quatre; T. 
quadripartit. 

Bierviecteltact, J. ». quatre quarts de mefure ; 

| la mefure entière. 

Biecung, J f. 3. la quadrature; (v. la P. Franç.;) 
is. T. le carré; (v. Bicred ;) ie. Ce. de mine) le 


Vif 
— eine ledige Vierung, (+. de blafon) un 
ranc-quartier. 

Vierzackig, adj. qui a quatre crochets; ado. à 
quatre crochets. 

Vierzehen, adj. indécl. (nombre cardinal) quatorze 
vierzehen Œage, quinze jours ; une quinzaine ; in 
vierschen Tagen, en quinze jours. dans la quinzaine. 

Vierzehent, adf. quat rziéme; if. quatorze, p.ex. 
Ludwig der Vierzehente, Louis Quatorze. 

Diecrschentäaig, adj. € adv. de quinze jours. 

Bierzehentens, gum Vierzehenten, adv. en qua- 
torzième lieu. 

Bicriia, adj. indécl. (sombre cardinal) quarante ; 
eine Zahl von vicrsia : cine Zeit von vierzig Tagen 1e, 
une (la) quarantaine 

Vierziger, JS m. 1. un membre du confeil des qua 
rante ; it. un quadragénaire. 

Diersiqfte, J: m. 4. le (la) quarantième. 

Vierzigjährig, adf. & adu. de quarante ans; 
quadragénaire. 

Vierziaſtündig, ad. € ado. de quarante henres. 

Bicriiathdia, adj. & adu. de quarante jours ; #r. 
quadragéfimal; (v. la Part. Frac. M die vierziatäͤ⸗ 
aige Faften vor Oſtern, la quarantaine. 

BicrsiafhAfria, udÿ. € ado. (1. de tiféramd) 
à quarante: peignes. 

Bierginfia, ad. & ado, à quatre fourchons, comme 
p.ex. une fourche, 

Bigilien, au plur. (+. d'églife romaine) les Vigiles. 

Bianette,f.f. la vignette. 

Bindicieren, ©. a. révendiquer. 

Biole, MM 3. le violon; .infrument de mufique ;) 
Cv. Rioline , Griacs) it. la fiole, (vaſe de verres) 
it. la violette, (fleur ;) die aelbe Biole , la girofle. 

Violblau, Violetblau, wdÿ ET adr. violet, 

Biolenbols, / ». le bois de violette. 

Biolenbonig, / m. le miel violat. 

Biolenfaft, on « Syrup, /. wm. le fyrop violat. 

Blolenſtock, / w. 2. le girofier. 

Riolfarbe, f. f. la eonleur violetre. 

Biolmurs, JS f. la racine de violette ; it. & Bic 
lenroursel , . l'iris de Florence. 

Bioline, /. f. 3. le violon; (Griae.) 

Biolinift, fm. 3. le violon; it. le joueur de violon. 

Bioloncel,f #. Bioloncellif, /. w. le vivloncelle. 

Viper, ff. 3. la vipère; eine junge Viper, un vi- 
pereau. 

Virtuoſe, fm. 4. le virtuofe; qui excelle dans 
la mufique, peinture &c. 

Birtuofinn, ff la virtuofe. 

Viſter, (on pèfe fur la dernière fyllabe) [. n. 3. la 
vilière du cafquet ; it. la mire d'une arme à feu. 

Difieren, w. a. vifer; mirer; it. (4. de blafon) bla 
fonner; it. (4. de gourmet) jauzer, velter des ten- 
neanx Cye.; vificrt feon , être de jauge. part. vifierct. 

Viſteren, fm. Biñcruna, /. f. l'aétion de... (v. 
Bifieren;) it. la jauge; le jaugeage; it. le blafon. 
nement. 

Viſterer, fm. i. le jaugeur ; velteur. 

Bifiecrforn, fn. s. la mire. 

Bifertunft, f À l'art de jauger; le jange. 

Diferlobn, J. mm. Viſierrecht, J. n. le jaugeage ; 
veltage. 

Bifiermaaf, J. ». 2. la mefure du jaugeage.' 

Bifierpuntt, /:».2 le point de mire. 

Bifierring, J:m. 2. T. le compas des épingliers 


Bit 

Difierrutbe, SJ. 3. Viſierſtab, J. em. 2. la verge 
de jaugeage. 

Bilñcrihué,f m,.2 T. le coup de haute volée. 

Bifitation, { f 3. la vifite; recherche. 

Bifitator, J.m.3. le viliteur. 

Difitieren, .a. viſiter; (befichtigen, unterfuden.) 
part. viſitieret. 

Bitriol,J:wr. 2. le vitriol; it. la couperofe; Bi: 
triol ſieden, extraire le vitriol. 

Bitriolerde, J. f. la terre vitriolique. 

SBitriolers, { n. 2. la mine vitriolique. 

Bitriolacift, J: m. l'efprit de vitriol. 

Bitriolbütte, AM. 3. la Fabrique des vitriols. 

BDitriolifch, adj. & adw. vitriolique. 

Bitriolfern, J. ». 2. la mine de vitriol en gros 
morceaux. 

Bitriolfies, fm. 2 la pyrite vitriolique. 

Bitriolticin, Ma. la mine de vitriol en menus 
morceaux. 

Bitrio(dbl,/. ». 2. l'huile de vitriol. 

Bitriolfäure, ff. 3. l'acide vitriolique. 

Bitriolsapfen,  m,. 2. le vitriol martial en 
ftalaétites. 

Biidom, Bisthum, JS: #. 2. le vidame. (v. la 
Part. Franç.) 

Vließ, A =. 2. latoifons (v. la Part. Franç. :) der 
np aise des goldenen Vließes, l'ordre de la toi- 
on d'or. 

Vocal, {on pèfe fur la dernière fillabe } M m. 2. la 
voyille ; (Selbſtlauter; Selbſtlaut.) 

Bocalmufit, JS. f. 3. la mulique vocale. 

Bocativ,/. m. 2. (+. de gramm.) le vocatiF; (die 
Auf: Endung.) 

Boacl,  m. 1. l'oifeau: (dim. Voͤgelein, Bôgel 
chen, fn. 1. le petit oiſeau; l'oifillon;) it. (chez 
les fanconniers) l'oifeau, à. e. de proie, p. ex. le 
faucon, héron &c. ; it. le papegai; (v. la P. Fri) 
Vöoͤgel fangen, ſtellen, prendre des oifeaux; nad) 
dem Vogel ſchießen, tirer au papegai. Fig. € prov. 
ein ſchlimmer Vogel, un homme rufé; un fin ma- 
tois; une fine pièce; un homme pétri de malice; 
ein luſtiger Vogel, un bon compagnon, bon vivant; 
gaillard; égrillard; halt du, kleiner Vogel! attends, 
petit coquin! er iſt wie ein Vogel auf bem Dach, 
il eft comme un oifeau fur la brauche; i. e. dans 
un état incertain; man fennet den Vogel an den 
Federn, on connoît l'oifeau à la plume; on fe fait 
connoitre par fes difcours & par fon port; mer 
Voͤgel fanaen mil, muß nicht mit Prügeln darcin 
ſch agen, on ne prend pas les lièires au fon du 
tambour ; on prend plus de mouches avec du miel 
qu'avec du vinaigre; il ne faut pas effaroucher les 
gens qu'on veut attraper ;:arofcr Vogel, großes 
Neſt; leiner Bogel , fleines Neſt, à petit mercier, 
petit panier ; chacun felon fa condition, felon fa 
portée &c. ; nachdem der Vogel iſt, nachdem [eat 
et Eyer, on juge de l'homme d'après fes aétions ; 
der Vogel finat nachdem ibm der Schnabel gemach- 
fen if, chaque pays a fon jargon; den Vogel in der 
Dand baben, avoir fes füretés ; beffer «in Boacl 
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RL AE £ 3: l'ornithologie. 

0 cuter, fm. Bogcldeutung, j. f. l'augure. 
Vogeldunſt, {. m. la cendrée. vf | 
Bogeler, ol. v. Vogelfaͤnger. 

Bogelfang, J.mw. 2. l'oifellerie; der Vogelfang 
mit Leimruthen, l'ixeutique. 

Bogclfänger, Bogelficler, : m. 1. l'oifeleur. 

Bogciflinte, £ f. 3. le fufñl de chaſſe. 

Bogc{flug, fm. le vol des oifeaux. 

Bogelrren, ads. & adu. dont on a mis la tête À 
prix ; it. profcrit; banni. 

Bogelfutter,/.s. la mangeaille pour les oĩſeaux. 

Bogelgarn, f.n.2. le rets, le filet à prendre les 
oileaux. 

Bogelgefang, J: m. le chant, le ramage des oi- 

—— it. E. de faéteur d'orgues) le teſſignol de 

orgue. 

Dogelgefhrey, fn. le cri des oifcaux. 
got —J—— m. 1, l'oifelier, 
ogelhaube, ff. 3. la huppe de l'oifeau, 
Bogclbaus, fm. 5. la — 
Vogelhecke, f. 3. la cabane où l'on met cou- 
ver de petits oifeaux, 
Bogelberd, J. m, 2. l'aire d'oifeleur (à prendre 
les petits oifeaux avec des filets.) 
Vogelkaͤfig, J m. 2. v. Vogelbauer. 
Bogelfirfhbhaum, fm». 2. le merifer. 
Bogelfirihe,f f. 3. la merife. 
Bogciftlaue, f f. 3. la patte d'oifeau; it. & Vo⸗ 
geltlaue, la ferre, griffe des eifeaux de proie. 
Bogelfioben, £ m. 1. la perche d'oifeleur; it. 

Cote Leimruthe ) le gluau. 

Bogel traut, fn. l'ornithogale; l'anagallis; (berbe.) 

Bogelleim, J. mr. la glu; mit Vogelleim beſtrei⸗ 
en, engluer; gluer. 

Vogelmiſt, J. w. l'émonde ; la fiente, l'émeut 


+ 


d'oifeau. 
Vogelneſt, fn. 5. le nid d'oifeau. 


Vogelnaͤpfchen, Z n. l'auget. 


Bogcine#, fn. 2. v. Vogelbauer. 


| Bogclpieife, J.f.3. l'appeau. le pipeau der oifeaux. 


Vogelſcheuch e ff. 3. l'épourantail de chenière. 

Vogelſchießen, Zn. 1. le tirage à l'oifeau; la 
fête du perroquet eu de l'arc. (v. au fi Papegai, dans 
le P. Fr.) 

Vogelſchlag, A m. 2. le trébuchet. 

Vogelſchrot, /.n. la dragée; la laime ew la cen- 
dre de plomb. 

Bogelfpeife, ff v. Dogelfutter ; is. 7. la curée 
de l'oifcau. 

Vogelſpieß, fm. 2. la brochette à rôtir les oifeaux. 
Bogelftange,f.f. 3. la perche d'oifcleur ; {v. auf 
Vogelklohen ;) is. la perche de papegai. 

Vogelſtellen, fn. l'oifellerie. 
Vogelſteller, f. mr. 1. l'oifcleur. 
Vogelſtrich, Mm. le pallage des oifeaux. 
Vogelwand, AM 2 le pan de filets. 
Vogelwarter, J: m. l'oifelier. 
Bogeclwide,f f 3. la vefle ſauvage. 


(ein Sperling in der Hand, als geben auf dem Dach, | Bogelmildbret 4 n. le menu gibier. 
un tiens vaut mieux que deux tu auras: frif Vogel Vöghändler, v. Fehhaͤndler. 


oder ftirb , il Faut paſſer par-là ou par la fenétre. 


Boaclbauctr, A. m. 1. la cage; ein Vogelbauer Boat, J. m. 2 


vol , une cage. 
Vogelbeerbaum, Mm. 2. le cormier ; forbier, 
Bogelbeere, J. M. 3. le corme; forbe, 


Boaler, v. Boacliänger. 

Ce mot fgaifie originairement un pro- 

teéteur; (v. Sdirmvoat; ) it. un prépofé, comme 

p. ex. l'intendant d'un pays : le prefet; (v. Gtatts, : 

halter, fandvogt ; ) l'adminiftratenr, (Berroalter ;) 
Gesss3 





788 Vog 


Vol 


ic. Gerichtsvogt) le ſergent de juſtiee à procl. | Vollbluͤtigkeit, AA. l'abondance de ſang; la 


le tuteur, ‘ Bormänder ; ) curateur , ( Mfisger ; ) 
v. aul Buravoit, Schloßvogt, Hausvogt, Raften- 
vogt, Bettelvogt 1e, 

Bogtbhar, adj. ET ado, procl. majeur; (münbdig.) 

Boatev,/. f 3. la préfeéture: l'intendance ; (Land 
vogteu:) it. la prévôté; le bailliage ; à. (Burgvog- 
tey) la châtellenie ; it, (@chirmuoatto) l'avouerie ; 
ft. l'adminiftrations it. proci. (Bormundfdaft) la 
tutelle; (Pflegſchaft) curatelle. (v. Boat.) 

Vogteygericht, a. 2. procl. la chambre des 
tutelles; it. le bailliage, 

Boatenlich, adj. & ado. qui appartient à la juris- 
diétion d'un intendant &c. (v. Boat.) 

Bogtstind,/n. s.procl. le, la pupille. (v. Muͤndel. 

Bolt, fn. 5. le-peuple s it. la nation; it. (par 
mépris) la populace ; le menu, le petit peuple ; ft. 
les gens; le monde; toutes fortes de gens ; (viel 
Bolt ;) it. (colieéfivement) les troupes; la troupe; 
les foldats ; das gemeine Bolt, le commun ; le vul- 
gaire; (par mépris) la multitude ; le petit, le menu 
peuple; it. la lie du peuple; la populace. 

Voͤlkerrecht, fn. le droit des gens. 

Boͤlkerſchaft, J. f. 3. la nations le peuple. 

Bôlfermanderung, / Æ 3. la migration. 

Bolkreich, adi. EŸ ado. peuplé ; volfreich machen, 
peupler. 

Voltstliebend, ad. populaire, 

Bolftélied, f ». la chanfon nationale, 

Boltsémenge, f f. la population. 

Boltéresgicruna, (Soltéberri@an, ) LI. Sn 
Bolféregiment , J. ». la démocratie ; le gouverne 
ment populaire. 

Boltsfage, AMM la tradition populaire. 

Bolféfitte, AM la coutume nationale, 

Doll , adj. & ado. pleins rempli (de... von etwas ;) 
Cv. Plein, dans la P. Fr. ) it (vôllig ) tout; en- 
tier; parfaits 6. * (au lieu de Betrunken) ivre; 
plein de vins pop. foûl ; einen vollen Bufen baben, 
avoir la gorge pleines iht Bufen wird voll, fa gorge 
s'emplit ; elle emplit joliment fon corfet; vol 
Schlafs, ou voler Gchlaf , accablé, abattu de fom- 
meil; aus vollem Halſe ſchreyen, crier à pleine 
têtes aus vollem Dalfe lachen, rire à gorge dé. 
— in vollem Laufe, en courant de toute fa 

rce ; in vollem Trab, Galop reiten, aller au grand 
trot, au grand galop; voller Fehler feun , avoir 
beaucoup de défauts ; it. fourmiller de fautes, comme 
p-ex. un livre; den Ropf vol Grillen baben , avoir 
martel en tête; if. être rempli de chagrin; voller 
Bos heit ſtecken, être pétri de malice ; geſtrichen vol, 

lein à regorger ; eine Feder voll Dinte , une pluine 

encre ; tin Glas (voll) Wein, un verre de vins 
ein Arm, eine Hand, ein Krug, ein Neſt, ein 
Dfen, ein Maul voll ic., une bralée, poignée, 
cruchée, nichée (ou couvée,) fournée, bouchée &c ; 
vol muth und Berrucffenbeit fun, dégoûter 
(puer) d'orgueil & de préfomption; vol machen, 
remplir: it. pop. foûler , énivrer quelqu'un ; it. 
¶ bas) embrener; vol! werden, fe remplir; s'em- 
plir; ſich vol freffeu, pop. fe pifrer, fe remplir la 

es paie ; fih vol faufen, pop. s'énivrer; fe foûler. 


Bollauf, adv. pop. en abondance; abondamment. 


Bolblütig, adj. €7 ado, ſanguin; (replet.;) qui 
a beaucoup de fang. 


pléthore; replétion. 

Bollbracht, pars. de Vollbringen. 

Bolbringen, w. 4. irr. finir; achever ; ft. ter- 
miners it. mettre à exécution ; exécuter ; accomplirs 
confommer ; (v. auf Vollziehen.) part. vollbracht, 

Bollbringer, {me «. celui qui...; (v. Bollbrine 
gen;) le confommateur ; l'exécnteur. 

Bolbrinauna,/f. l'achèvement: it. l'exécution ; 
it. la confommation; l'accompliitfement ; à. la fiu 
d'un ouvrage. 

Bolbrüuftig, adj. mamelu. 

Vollbürtig, adf. 7 adv, germain ; d'on même lit; 
né du même père & de la même mère; frère ox 
fœur de père & de mère. 

Bollenden, vw. a. achever; finir; mettre la der- 
nière main à en ouorage ; feinen Sauf vollenden, 
fournir fa carrière; die voHendeten Gerechten in jee 
mem Leben, T. les bienheureux de l'éternité. part. 
vollendet. 

Bollender, /. m. i. celui qui... (v. Bollenden;) 
le confommateur. 

Bollends, ado. tout-à-fait; entièrement. 

Bollendung, . f. 3- l'aétion de... (v. Vollen⸗ 
den;) l'achèvement; it. la confommation. 

Voͤllerey, MA l'ivrognerie ; l'excès dans le boire, 

Vollführen, ©." mettre à exécution; exécuter ; 
(v. Bollbringen,) pars. vollfuͤhret. 

Volführung, / f. l'exécution. 

Bollaüitig, adj. & adu. qui a la valeur requile ; 
de toute fa valeur. 4 

Vollgültigkeit, jf la qualité d'une chofe qui 
a la valeur requife. . 

Bolbeit, RAM pop. l'état d'un homme ivre; l'éni- 
vrement; er bat es in der Vollheit gcfagt, il l'a 
dit dans le vin. 

Bolbuf,/. mm. T. le comble. 

Bolbufia, adj. &F ado. (Je dit des chevaux) en= 
caftelé; volbufia merden , s'encafteler. 

Vollhuſfi gkeit, J.f. l'encaitelure ; l’encaftelement ; 
(der Sufimang.) 

VolljAbrig, ad. € ade. majeur ; (mänbdig.) 

Bolsäbrigfeit, AA la majorité. 

Voͤlliq, adj. plein; entier; (v. auſſi Bol ;) it. replet ; 
qui a de l'embonpoint ; it. juite, comme p. ex. u® 
babit; adu. pleinement; entièrement &c.; if. tout- 
à-fait ; ſeine votlige Freyheit baben, avoir fon entière 
liberté; das Kled if ein wenig voͤllig, cet habit ef 
un peu large ou trop long: er ſchlug es vôllig ab, 
il le refufa rondement ; id bin noch nicht vollig 
fertig , je n'ai pas encore tout-à-fait achevé. 

BDolliateit, f. f la plénitude; die Voͤlligkeit des 
£cibes, l'emhonpoints la corpulence ; la réplétion, 

BoUfAntia, adj. & T. équarri; (Je dit du bois.) 

Bollkommen, adj, parfait; accompli; achevé; 
confommé ; it. entiers complet; plein ; if. (en par- 
lant d'une perfonne) replet; corpulent: qui a de 
l'embonpoint ; it. (d'un habit) trop large ; trop longs 
Cv. Déllia: ) vollfommen machen, perfeétionner 5 
rendre parfait; achever; confommer; ft. rendre 
entier eu complet; volltommen werden, fe perfec- 
tionner &c. | 

Dolfommen, adv. parfaitements entièrement; 
pleinement &c. ; volltommen wohl ou gut, par£ai- 
tement bien; on ne peut pas micux. 

BDollommenteit, MM 3. la perfe&ion. 


Yo! 


Molleibia, ad. & ado. p.af. corpulent ; replet; 
qui a de l'embonpoint. 

Vollleibigkeit, 4 p.uf la corpulence ; l'em- 
bonpoint; la réplétion. 

Voll macht, . M 3. le pouvoir; le plein pouvoir; 
ft. la procuration ; l'autorifation; ein Blanket gur 
Bollmadt , un blanc-figné. 

Bolmonbd, A m. 2 la pleine lune ; es if Vollmond, 
la lune eft dans [on plein. 

Vollſaͤufer, v. Saͤufer. 

Vollſtandig, adj. complet; entier; it. parfait; ade 
complettement ; entièrement ; parfaitement voll · 
ſtaͤndig machen, compléter. 

Vollſtaͤndigkeit, 7 F l'état complet eu entier 
d'une chofe j it, la perfeéion. 

Vollſtimmig, ad. ÊT ado. (+. de mufique) parfait, 
comme p.ex. mn accords eine vollſtaͤndige Muſik, 
une fymphonie. (v. auſſi Œinftimmia.) 


Bolfireden, v. a. exécuter; mettre à exécution 


ou en effet ; effectuer. part. vollſtrecket. 

Vollſtrekung, v. DoliicGuns. 

Vollwichtig, ads, & ado. qui a le jufte poids; 
(qui eft) de poids. 

Vollwichtigkeit, J. f le jufte poids. 

Bollsablia, dj. complet; de nombre effectif; ado. 
complettement. 

Bolsichen, +. a. exécuter ; mettre À exécution 
ou en effet ; effectuer; ir. achever. part. volljogen. 

Bollsichung, ff. l'exécution; la mife à exécution. 

Vom, prépfition abrégée au lieu de: Don dem, du; 
de la; vom Dimmel, du ciel. 

On, prép. qui régit l'ablatif, de; it. avec l'article 
défini devant un fubflantif, du; de las del'3 it. de 
chez; ft. par; dès; depuis &c.; ich babe das von 
ihm, je tiens cela de lui; von Bafel bis nach Paris, 
de Basle jufqu'à Paris ; nehmet das von bem Tiſche, 
Ôtez cela de deflus la table; von gutem Stand, de 
qualité; von aqutem Anſehen, de bonne mine ; von 
ungefäbr, par hafard; von meinetmegen, de ma 

art; von bem Nutzen einer Sache reden, difcourir 
ur l'utilité d'une chofe ; id fomme von meinem 
Bruder , je Viens de chez mon frère ; von der Seite 
anareifen, prendre par le Aanc; vom Hoͤrenſagen 
wiſſen, favoir par oui-dire; das ift von 15m (durch 
ibn) geſchehen, cela s'eft Fait par luis von meiner 
Jugend an, dès (depuis) ma jeunelle ; von Morgen 
bis auf den Abend, depuis le matin jufqu'au foir; 
von beute an, dès aujourd’hui; von Gtund an, dès 
ce moment; auflitôt ; fur le champ. 

Bon aufen, ade. par dehors ; de dehors: en dehors. 

Bon da an, Mon dort an, ado, de-là. 

Bon daber, aude. de-là. 

Bon dannen, adv. v. Dannen. 

Bon einander, ad, en deux ; féparé; féparément; 
en morceaux; en pièces. Ces particules fe mettent 
devant nombre de mots, €9 fignifient tovjours une dés- 
union ou ue féparation des parties d'un même tont; 
p.ex. von einander berften eu plaben, fe crêver; 
s'ouvrir: zwey Œbeleute von einander betten , fan. 
féparer deux époux : leur donner à chacun un lit à 
part; Von einander fegen, mettre féparement l'un 
de l'autre: féparers von cinander blafen, féparer 
en foufant deflus; von einander brechen ,; rompre; 
caffer; détacher; mettre en deux; von einander 
breiten ; étendre ; it. développer ; von cinander brins 
aen, féparer; von einander flichen 1 fe féparer par 
la Fuite ; yon einander geben , fe féparer ; fe quitter; 
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it. fe dejaindre; bon cinanber hauen, ſe couper en 
deux ; féparer par un coup de hache &c. 1 von einan⸗ 
der fommen , être féparé ; fe féparer; ton cinander 
laſſen, congédier ; von einander faufen, fe quitter; 
fe difperfer; von einander liegen , être féparé de lit 
eu de couche it. être diflant, p. ex. Paris und 
Gtrasbura liegen bunbdert Stunden von einander , 
il y a cent lieues de diftance de Paris à Strasbourg 5 
von cinanber reißen, tirer; arracher; à. déprendres 
von einander fâgen, fcier en deux ; von einander 
ſcheiden, féparer ; fe quitter ; prendre adieu es congé ; 
von einander flagen, rompre; caler ; bon einander 
fhneiden , couper en deux; mettre en pièces; von 
einander feun , être féparé ou éloigné; vivre fépa- 
rément; ton cénander fvalten ; fendre en deux; von 
einander ſperren, écarquiller, élargir, ouvrir, p. ex. 
les fambes ; von cinanbder ſpringen, fe quitter, fe 
féparer en fautant; it. fe crever; fauter en deux ; 
s'ouvrir ; von einander fireŒen, difperfer ; vor 
einander theilen, partager; féparer; ff. cuvrir; 
élargir ; écarquiller; (v. plus baut: von einander 
ſperren;) von einander treiben , féparer ; difperfers 
faire déprendre &c.; von einander trennen, féparers 
découdre; déjoindre ; détacher; von einander un⸗ 
terfheiden, diftinguer nne chofe d'avec l'autre ; met- 
tre de la différence entre deux chofes ; von cinander 
zerren on ziehen, féparer en tirant ; détirer &c. &c, 

Bon ferne, ado. de loin. 

Bon frenen Stüuden, Von fih ſelbſt, ado. de 
foi-méme; volontairement; fans étre prié, appellé 
ou requis; de fa pure volonté. 

Bon binnen, ado. (dans le Nyle élemé) d'ici ; von 
binnen geben , s'en aller; it. quitter ce bas-monde, 

Bon innen, ade. par dedans; de dedans, 

Bon ist, adv. dès à-préfent. 

Bon nabent, ado. de près ; tout auprès. 

Bon neuem, ado. de nouveau; derechef, 

Bonnbthen, adf. & ado. (au lieu de Not hwendig,) 
néceflaire; befoin} ce au'il faut; etwas vonnoͤthen 
baben , avoir befoin de quelque chofe; es ift nicht 
vonnoͤthen, il n'eft pe néceffaire ; id babe fchon 
was mir vonnoͤthen ift, j'ai déja ce qu'il me faut. 

Bon nun an, ado. dès à-préfent; dès ce moment, 

Mon oben berab, ado, d'en-haut. 

Bon Gtund an, ado. dès ce moment. 

Bon Lag su Tag, ado. de jour en jour. 

Bon unten, Bon unten ber, ado. d'en-bas. 

Bon vorn, ad. par devant, 

Don mannen, ado. d'où. 

Bon meitem, ade. de loin ; ft, fig. farm. par des 
détours. 

Bon Mort su Mort, ado, de mot en mot. 

Bon Zeit ju Zeit, ado. de temps en temps. 

Bor, prép. qui régit l'abletif & l'accufatif ; (v. la 
Grammaire; ) devant; ît, (comme adw. de temps) 
avant; vor dem Koͤnig erſcheinen, paroitre devant 
le roi; vor einen ſtehen, fe mettre devant quel- 
qu'un; er iſt vor mir da geweſen, il a été avant 
moi XB. crtte partieule fe donne Jenvent en frarçois 
par de, en, fous, à &c., ou par le fimple génitif, 
datif, accufatif Efc.s it. quand on parle d'un temps 
paflé, on fe Jert en françois de l'exprefion il y a; 
vor at agen, il y a huit jours &c. ; vor Grericht, 
en juftice ; vor der Gtadt, hors de la ville: vor 
Augen fellen, mettre devant les yeux ; repréfenter, 
remontrer : bag if vor meinen Augen geſcheben, 
cela s'eft pallé fous mes yeux; der Krieg iſt ver der 


790 Vor 
Thuͤr, la guerre eſt proche; vor Abends, vor Nachts, 
vor Morgens, vor Winters, avant le ſoir, la nuit, 
le matin. l'hiver ; vor der Dand , pour à préfent ; 
es mag vor der Hand qut feun , qu'il paffe pour à 


réfent ; vor fit fallen , tomber [ur le vifage ; vor, 


ch ſeyn, vivre en homme privé; vor fit gehen, 
fig. avancer ; réufüir; hitzig vor der Stirn ſeyn, être 
prouve en colère ; jemanden vor den Kopf flogen, 
eurter, contrecarrer, délobliger quelqu'un 3 vor 
allen Dingen, avant toutes chofes ; {ur-tout ; prin- 
cipalement ; vor allen andern, préférablement aux 
autres; einen vor dem andern, avec diftinétion , 
l'un plutôt que l'autre ; it. c'elt [elon ; ein Rind vor 
dem andeen lieb baben , avoir de la prédilection pour 
un de fes enfans; @nade vor Recht ergehen laſſen, 
préférer la grâce à la rigueur; vor Sreuden meinen, 
leurer de joie ;v0r Furcht, vor Dunger, vor Durſt :c. 
erben, mourir de peur, de Faim, de [if &e ; die 
urcht vor ben Menfhen, la crainte des hommes ; 
d vor der Gtrafe x. fuͤrchten, craindre la puni- 
tion; Schritt vor Schritt, pas à pas; vor Alter 
fterben, mourir de vieillelle; etwas vor fit brin- 
gen, acquérir des biens 
® Dot, s'emploie aufi au lieu de Zuvor, Borber , p.ex. 
vor mie nach, à préfent comme ci-devant; vor ge⸗ 
than und na bedacht bat manchen in grof Leid 
gebradt, prou. on tombe dans le répentir pour n’a- 
voir point réfléchi. MB. On ne doit point confondre 
Vor avec Fur. 
Bot, Je joint à plufieurs mots, pour leur donner un 
Jens de fupériorité ou d'antériorité Edc. 
Borab, adv. ol. principalement; fur-tout. (v. Zu · 
mahl, Bornebmlich. ) 
Borabend, u. p.uf. la veille; it. la vigile. 
Borachtbar, adj. & adw. ol. (titre de civilité) 
très-cftimable. 
Boradern,e. a. labourer pour donner un modèle; 
it. dévancer en labourant pars. vorgeackert. 
Voraͤltern, pl. les aieux ; ancêtres. 
Bor Alteré, adf, anciennement; jadis; autrefois. 
Bora, (on pèfe fur la dernière fyilabe) adu. devant ; 
au devant; it. à la tète; le premier. Cette particule 
Je met devant nombre de werbes j p. ex. voran geben, 
fliegen, laufen, ſchwimmen sc. , aller voler, cou- 
rir, nager &c devant; voran cilen , faire diligence 
our gagner le devant; voran reiten , aller devant 
L'aureis voran feben, être à latète d'une compa- 
gnie, troupe, armée Ee. ; voran tangen, mener le 
branle; être à la tête d'une danfe. Z'ous ces werbes 
compo, és Je peuvent rendre en françois par les verbes 
dévancer, gagner ou prendre le devant. 
Borarbeit À À 3. les préparatifs pour quelque 
chofe, 
Borarbeiten, o.a. (€ n. avec haben) (jeman- 


ben) dévancer quelqu'un dans un travail; #. lui | 


en laiffer le modèle ; lui en frayer le chemin, ap- 
planir les dificuités &c. +: id babe viel auf morgen 
vorgcarbeitet , j'ai travaillé beaucoup fur ma tàche 
de demain. part. vorgearbcitet. 

Borarm, fm. 32. l'avant-bras. 

Borâcmel, au plur. les faulfes manches. 

Borärnte, ff 3. T. le commencement de la 
moiflon. 

Borauf, (on pife fur la dernière Hilabe) adv. en 
avant (/urfout en montant.) 


Boraus, fm. (+. de palais ET de pratique) l'avant. ‘ 


part; le prélegs; #, l'avancement d'hoirie que l'hé- 


Yor 

| ritier eft obligé de rapporter à la fuccufion; fie bat 

| bicfes Gut jum ibrem Voraus, elle a cette terre 
pour fes reprifes. | 

Voraus, (on pèfe fur la dernière Jyllabe) ado. d'a- 
vance; par avance; it. le même que Voran; if. 
p.uf. préalablement ; avant toutes chofes ; it, prin- 
cipalement; furtout; veraus geben, nebmen 1. , 
donner, prendre &c. d'avance ; voraus geben, pren- 
dre les devants ; ich ſetze voraus, je — je poſe 
le cas; voraus ſehen, prévoir; (v. auf Borber ;) 
jemand im Œeftament jum voraus bedcnfen , don- 
ner un prélegs à quelqu'un par fon teftament. 

Borausbedingunag, / f. 8. puf. la condition 
exprelfe; la ftipulation faite d'avance ; la réferva- 
tion ; rélerve. 

Boraus besablen, +. a. v. Vorauszahlung. 

Roraus nebmen,v.a. prendre d'avance; anticiper. 

Borausnebmung, f. f l'anticipation. 

Boraus feñen, © a. fuppofer. 

Vorausſetzung, MAM 3. la fuppoñtion; préfup- 
pofition. 

Boraus;ablung, f f 3. le payement d'avance; 
l'avance; la prénumération. 

Borbaucn, ©. a. (67 ». av. baben) bâtir en avant; 
it. fig. prévenir; it, (vorbeugen ,) obvier à un mal; 
prendre des mefures; prendre fes précautions. part. 
vorgebaurt. 

Borbauung, ff: 3. l'action de... (v. Borbauen ;) 
la précaution. 

Borbebadt, /. m. 2. la préméditation; délibéra- 
tion; circonfpeétion ; réflexion ; confidération ; mit 
Borbebacht , de propos délibéré. 

| Borbedädhtig, ad. circonfpe& ; précantionné ; 

prudent ; adw, avec précaution ; prudemment ; avec 
réflexion; it. de propos délibéré ; de deffein prémédité, 

Borbedbenfen, ©. a. irr. préméditer ; faire réfle- 
xion, réfléchir fur une chofe avant que de l'exécu- 
ter. paré. vorbedacht, 

Borbedbeuten,v a.p.uf. prélager ; augurer; pro- 
noftiquer. (v. Bedeuten.) part. vorbedeutet. 

Vorbedeutung, f f. 3. le préfage ; pronoftic; 
l'augure ; l'aufpice. (v. la Part. Fr) 

Borbebalt, 7. m. 2 Borbebaltung, f f. 3. la 
réferve; rélervation; reftriétion; mit bem Vorbe⸗ 
balt, à la réferve ; à l'exception; fous conditions 
fauf &e. (v. la Part. Frang. ;) mit Vorbehalt mei- 
ner uͤbrigen Rechte, fans préjudice à (on fanf) tons 
mes autres droits; der Vorbehalt in Gebanten, la 
réfervation mentale. 

Borbebaiten, (ſich) ©. réf. irr. fe rélerver. part. 
vorbebalten. * 

Vorbehaltlich, ade. à l'exception ; à la réferve; 

it. auf &c. (v. Borbebalt. ) 

 Borbereiten, ©. a. préparer ; difpofer d'avance, 
part. vorbercitct, 

Borbereitung, /. f 3. la préparation ; le pré- 
paratif; la difpoñtion; it. (chez les Pretefians) la 
préparation à la Ste. Cène ; in die Borbereitung 
gchen , aller à confefle ; die Vorbereuung (Bercis 
tung) des Zwirns sum Faͤrben, le décrûment du 
fl avant de le teindre ; Borbereitungen gum Krieg, 
des préparatifs de guerre. 

Vorbereitungsmittel, f »#. 1. le remède dif. 

| poñtif. 

Borberidt,/. m. 2. la préface; l'avant-propos ; 
le difcours (l'épitre) préliminaire ; l'aviss Z. les 

}  prolégomènes. 





Vor 


Vorbeſagt, Vorbemeldet, Vorbenannt, Vorer⸗ 
waͤhnt tc., edf. fus-dit; ci-deffns mentionné ; fus- 
mentionné; vorbefaater Mafen, de la manière fus. 
dite; comme nous avons dit (ow vûü}) plus hant. 

Borbefheid, f m. 2. l'afignation; la citation; 
l'ajournement. : 

Borbefheiden, ©. à. irr. aligner; citer; ajour- 
ner. part. vorbefchieden. 

Vorbeſcheidung, ff 3. l'action de... (v. Lors 
befcheiden 7 Vorbeſcheid.) 

Borbefdiicéen,©.s.irr.arrèter: conclure d'avance. 

Borbeftimmen,v.a. préfinir; préétablir; prédéter- 
miner, ic. prédeftiner. (v. la P,Fr.; p. vorbeftimmet, 

Borbeftimmuna, JS 3. la prédétermination; it. 
la prédeftination. (v. {a Part Frang.) 

Borbetben, v. a. dire à quelqu'un comment il fant 

rier Dieu; réciter une prière à quelqu'un, afin qu'il 
’apprenne ; it. prononcer à haute voix une prière, afin 
que les autres la répètent. part. voracbetbet. 

Borbetraten, w. a. préméditer; conlidérer, 
réfléchir auparavant ; (vorber betracten. ) pars. 
vorbetrachtet. 

Borbetrabtung,/.f 3. la préméditation ; ré- 
flexion. 

Borbeugen, ©. à. plier en avant; it. v. n. (av. 
baben) (einem Übel ,) aller au-devant d'un mal; 
prévenir, obvier à... part. vorgcbeuact. 

Vorbeugung, /. /. l'aétion de. (v. Borbeugen.) 

Borbemuft,/.m". 2. la fcience, connoiflance qu'on 
a d'une chofe ; (la participation ;) mit meinem Vor · 
bewuſt, de ma connoiffance ou fcience ; avec ma par. 
ticipation ; obne meinen Borbemuft, à mon infu 

Vorbey, Con pèfe Jur La dernière Jyllabe) adv. qui 
marque le mouvement d'une chofe qui pale, qui s'en | 
wa Éde. devant, auprès, en paflant. Cette particule 
Je met devant plufeurs verbes, qu'on peut rendre sous 
en françois par le werbe paller ; à moins qu'on ne 
wruille , pour les exprimer mieux, yojouter de quelle 
manière Je fait ce pallage ; p.ex. vorber flicgen , paf- 
fer en volant; vorbey ben. pañler en voiture, 
en chariot, en bateau &c.; vorbey laufen, paſſer 
en courant ; vorbey flicfen , paſſer en coulant ; cou- 
ler devant; it. fig. fe pallers s'écoulers vorbey 
gchen, paller à pied; it. fig. fe paller, s'écouler, 
comme p.ex, le temps; er iſt vor meinem Haus vor- 
ben gegangen, il a paſſée devant ma mailon; vor. 
ben acben faffen, lailler paler; it. fg. laiſſer échap- 
per, perdre Le temps, l'occafien Efc.; mit Gtille 
ſchweigen vorben achen, paller fons filence ; die 
ordentliche Ovrigteit vorbey gehen, p.u/: diftraire 
Ja jurifdiétion ordinaire; einen vorbeygehen, dé- 
pañler quelqu'un; pafler au-delà de quelqu'un; it. 
Je. oublier, négliger quelqu'un ; it. lui faire un 

fle-droit ; im Borbevachen, prop. &7 fig. en pal. 
ants vorben laſſen, laifler paller 4 ét. fig. laiffer 
échapper; perdre, négliger le temps ou l'occafon; 
vorbey rauſchen, pañler avec bruit; vorben reiſen, 
paller en voyageant ; vorbey reiten, pafler à che- 
val; vorbey Koiten, paffer fur un bâtiment ou en 
bateau; vorben fon, être fini; n'être plus; être 
paſſẽ; vorbey freichen, paſſer vite s'écouler ; vors 
beo ſchießen ou mw:rfen, manquer en tirant ou en | 
jetant; vorbey tragen, porter devant, porter en 
aſſant par un endroit, p.ex. man bat Die Leiche 
—* vorbey getragen, on a porté le corps mort 
par ici. vorbey mwollen, vouloir paffer &c. &c. | 
Vorbiethen, v. plu. Vorbeſcheiden. 
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Vorbild, An. 5. l'exemple; le modèle; le type. 
(v. la Part, Franç.) 

Borbildben, #. a. repréfenter; figurer; donner vne 
idée ; mettre devant les yeux ; peindre. ↄ.vorgebildet. 

Vorbildlich, ads. figuratif; ado. figurativement. 

Borbilbuna, /: f 3- l'aétion de... (v. Vorbil⸗ 
den ;) la repréfentation ; peinture. 

Borbinden, ©. a. irr. attacher, lier par devant: 
mettre, p.ex. un tablier. part. vorgebunden. 

Borblafen, ©. a. irr. jouer d'un inftrument à vent 
devant quelqu'un; it. enfeigner à jouer d'un inf 
trument à vent. part. vorgeblaſen. 

Borbobren, v. a. 7. commencer les trous avec 
l'amorçoir ; amorcer. part. vorarbobret. 

Borbobrer, f m. 1. 7. l'amorçoir. 

Borbotbe,f. m. 4 prop. ET fig. l'avant-coureur; 
le précurfeur ; fig. le préfage ; preflentiment. 

Vorbramſegel fm 1. T. la voile de perroquet 
d'avant. 

Borbramfiänge, £ f 3. le perroquet d'avant 
eu de mifaine. 

Borbringen,+. a. érr. propoler; produire ; expo 
fer; fam. mettre fur le tapis ; êt. proférer sn mot; 
avancer ; dire ; alléguer; etwas vorbringen, um zu 
feben wie es aufgenommen mird, jeter des pra- 

au hafard; er fonnte fein Mort vorbringen, 
il ne favoit proférer un mot; Dinge vorbringen, 
die nicht gur Gache gchôren, battre la campagne, 
part. vorgebracht. 

Vorbringen, w.". la propolitions l'ouverturez 
l'expoftion ; la produé&ien ; l’expofé; l’allégation. 
Cv. le verbe ) 

Borbruft, A 2. (+4. de boucher) la partie anté- 
rieure de l'épaule; (Borderbruft.) 

Borbübne, / f. 3. l'avant-fcène. 

Bordach,/f. ". 5. l'avant-toit; ét. l'appentis. 

Bordaticren, ©. a. anti-dater. 

Vordem, (on pèfe Jur la dernière fyllabe) ado. jadis, 

Border, (Juperl. Vorderſt,) ads. qui eft devants 
it. antérieur; le premier; qui eft à la tête; der 
vordere Theil ou Bordertheil, le devants la partie 
de devant: it. le Front , la tête, le frontifpice, la 
façade , la première face d’un bâtiment de, it. la 
partie antérieure du corps, de la tête Ede.; st. la 
proue d'un waiftau; it. le parement d'une pierre 
taillée ETc. 

Vorderachſe ff. 3. l'effieu de devant. 

Borderarm, /. ". 2. l'avant-bras. 

Borderbruft, £ . 3. v. Vorbruſt. 

Borderbug, /: m. 2. le quartier de devant d'a 


animal, 

Borbdercaftel, /. ». 2, T. le château d'avant d'un 
vaifleuu de guerre. 

Bordere, Morderfie, J. m. celni de devant; le 
premier. v. Border, 

Vorderfheck fm. 2. (4. de cordonnier) l'avant-bout 
de femelle. 

Borbderfuf, fm. 2. le cou de pied; 7. le tarfes 
it. (en parlant des quadrupèdes) le pied de devant, 
Borbderagcbäude, {w. 1. le devant; l'avant-corps. 
Borderacbäte, J. n. (Sans plur.) T. les parues 

antérieures du lièvre. . 


Vordergeſchirr, / ». 2 le poitrail du barnois 


de cheval. 
Vorderaeſtell, mn. 2. le train de devant. 
Borderalieb, J.m. 5. Z. le premier rang; if. 
(+. de logique) le Sujet, 
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Vordergrund, J: vs. 2. 4. de peint.) le devant. 

Dorderbals jm. 2. le gofer. 

Borverband,J.f 2. le carpe; poignet; it. l'avant- 

. main du cheval. 

Vorderhaupt, fm. 5. le devant de la tête, 

Bordverbaupthein, /: ». s. l'os pariétal. 

Borderbaus, m. 5. l'avant-corps d'une maifon. 

Borderhin, ado. p.uf: déformais. 

Borberlauf, / ». à. l'erre du cerf. 

Border(eib, fe. 5. la partie antérieure du corps. 

Bordermann, fm. 5. T. le chef de file. 

Borderfammift, adv., por. ayant toutes chofes ; 
premièrement. (v. Vorerſt.) 

Borderfas, us. 2. (+. de logique) l'antécédent ; 
it. les prémiffes. 

Vorderſegel, / m. 1. la voile d'avant. 

Borderfeite,J: f 3. le devant; la Façade; la face 
d'un bâtiment ; ie. les épaules du waifeau. 

Vorderſitz, { ms. 2. einer Kutſche, le devant d'un 
carroffe ; eine Kutſche obne Borderfis , un carrofle 


coupé. 

Bordcriporn, /: es. 3. (4. d'écacheur d'or) le train 
de devant. 

Borvertab, mm. 2. T. l'aftragal du eanen. 

Borderfteven, fm. 1, 7. l'étrave; l'étable. 

Bordertheil, ". 2. le devant; (v. Border.) 

Borbderthür, MAM 3. la porte de devant 

Bordertreffen, Ma. 1. l'avant-garde. 

Borberviertel, fn. 1. le quartier de devant ; 
it, le carré, l'épaulée du mouton. 

Bordermage, f f. 3. la volée de carrofe. 

Borbermagen, f. m. 1. le train de devant d'un 
carroffe Ed e.; it. l'avant-train du canons die beyden 

Hoͤlzer am Vorderwagen, (4. de charron) les armons. 

Bordersabn, /. m. 2. une dent de devant; is. 

. une dent incilive, 

Borbderseug, /. ». 2. le poitrail. 

Bot diefem, ado. autrefois ; ci-devant 3 (ehedem.) 

Borbrängen, ©. a poulfer en avant; fit vor. 
draͤngen, v. réf. s'avancer en preffant la foule, part. 
vorgedraͤnget. 


Bordrinaen, ©. a. frr. (av. ſeyn) s'avancer en 
preffant la foule. (v. fit vordrängen.) pars. vor : 


gedrungen. 

Bordrud,/.m.le moût ou vin du premier preſſurage. 

Boreilen, ©. n. (av. fegn) fe hâter pour avancer ; 
fe preffer ; fe précipiter ; einem voreilen , fe hâter, 
_ diligence pour dévancer quelqu'un. part. vox⸗ 
geeilet. 

Morecilig, adj. précipité : dv. précipitamment. 

Boreiliateit, /. f. la précipitation. 

Boremofinbden, v. a. irr. preflentir. part, Vote 
empfunden, 

Vorempfindung, { f. 3. le preffentiment. 

Borenbe,f. ». 3. ( d'agricult.) le bout de champ 
en prairie. 

Vorenthalten, v. a. irr. retenir (injuftement} 
ce qui appartient à autrui; it. ufurper le bien d'au 
trui; ét, (verberaen,) cacher; celer; einem fcinen 
verdienten Lobn vorenthalten , retenir les gages de 
quelqu'un. part. vorenthalten. 

Borentbaltuna, { f 3 l'ation de... (v. Bor- 
enthalten ;) la rétention ; it. l'ufurpation. 

BDorerbe, fm. 1. le préciput; it [. m. 4. l'héritier 
par préciput. 

Vorerben, ©. #. (avec haben) avoir un préciput, 
part. vorgeerbet. 


Vor 


Vorerinnert, adf, & ado. dont on a parlé; fus- 
dit; mentionné ci-deflus. (v. Borbemeldet 1c.) 

Borcrinnerung, { { 3. l'avertifflement; l'avis. 
Cv. Borbericht.) 

Borerft, ado. avant tout; avant toutes chofes ; 
premiérement. 

Borcrmäbnt, edf. [us-dit; mentionné &c. (v. 
Borbemeldet.) 

Boreffen, w.a. (ET n av. baben) (einem) manger 
devant quelqu'un pour lui montrer comment il doit 
s'y prendre; if dévancer quelqu'un en mangeant ; 
vorgegeſſenes Brod, fig. am. du blé mangé en herbe. 
part, vorgegeſſen. 

Boreffen, fm. 1. l'entrée de table. 

Borcfabr,.m. 3 le prédécefleur; le dévancier; 
mein Vorfahr in der be, le premier mari de ma 
Femme ; unfere Borfabren , {uw plur.) nos ancêtres; 
aieux; ceux qui nous ont précédé ; nos pères. 

Borfabren, w. n. érr. (avec fepn) (einem) dévan- 
cer en voiturant paré. borqefabren. 

Borfabrinn,f.f 3. la dévancière ; meine Dors 
fabrinn in der Ehe, la première femme de mon mari. 

Vorfall, fm. 2. la chûte (devant une autre — 
it. (1. d’horloger) la détente ; és. fig. l'accident ; l'év 
nement; le cas imprévu; l'occurence ; der Borfall 
des Auges, (t. d'anat.} l'exophthalmie ; der Vorfall 
der Blafe, le renverfement de la veffie; der Dore 
fall des Maſtdarms la chûte, la defcente du boyau 
culier; der Vorfall der Mutter, la defcente de la 
matrice. 

Borfallen, on. irr. (av. ſeyn) tomber en avant; 
ît. (ft. de mécan.) fe mettre devant; (9 dit d'une 
chofe qui empêche le mouvement d'un reffort EŸc.;} 
it fig. arriver ; furvenir; fe paller; fe préfenver. 
part. vorgrfallen. 

Borfallend, adf, occurent. 

Borfallenbeit, J.f. 3. l'occurence ; l'accident; 
l'événement (v. Borfal.) 

Borfechten,v. n. irr. (av. baben) Faire la Fonction 

| de prévôt de falle. part. voragcfochten. 

Vorfechter, / m. 1. le prévôt de falle d'armes, 

Vorfeile, J f 3. la lime bâtarde. 

Borfinden, vw. a, irr. trouver en arrivant. part. 
vorgefunden. 

Borflutb, AM 3. l'avant-flot. 

Borfordern, w. a. appeler. faire venir; (gericht ⸗ 
lich vorfordern,) citer; aMigner; ajourner. part. 
vorg fordert. 

Borrorderuna, /. f 3. l'appel ; it. la citation; 
l'affignation ; l'ajournement. (v. Borfordern.) 

Borfrôbner,/ m.1. 7. le créancier qui a la priorité, 

Borfübyen, v. a. amener; conduire devant quel- 
qu'un ; +. préfenter à quelqu'un. purs. vorgefübret. 

Borfhbrung, J f. 3. l'a@ion de... ; it. la pré- 
fentation. 

Borgana, [. m.2. le rang: le premier pas; ft. la 
droite ; la main; it. la priorité; l'antériorité ; ie, 
ea: (au lieu de Beyſpiel, Mufter,) le modèle ; 

‘exemples it. l'événement ; l'accident; (v. Bor- 
fall, Begebenheit 2.5) ben Borgang vor cine 
haben, avoir le pas fur un autre. 

Boraënaer, /. m 1. qui marche devant; it. fr. 
le prédécefleur ; le dévancier; it qui a montré 
l'exemple, qui a Fait une chofe le premier. 

Borañngerinn, J.f. 3. la dévancière. 

Borgaͤngig, de même que Vorlaͤuſig. 

Vorgaukeln, 


— — — — — — — — — 


Yor 


Voraaukeln, ©. a. jouer de la gibecière devant 
quelqu'un; jemanden etwas vorgaukeln, fig. jam. 
duper quelqu'un. part. vorgcgaufelt, 

Borgebäude, /. ». 1. le veftibule. 

Borgeben, ©. a. irr. (v. Borlegen;) it. p.uf. don- 
ner (à apprendre.) p.ex. une leçon; (vw. pl sf. 
Aufgeben ;) it donner d'avance ; Faire quelque avan- 
tage ou avance à quelqu'un au feu, quard les joueurs 
ne font pas d'égale force; it. fig. avancer ; débiter; 
prétendre; mettre en avant; it. prétexter ; prendre 
pour excufe &c. part. vorgegeben. 

Borgeben, fn. le dire; is. le prétexte ; la Feinte; 
l'excuſe; nach (einem Vorgeben, à fon dire ; untec 
dem Borgeben, fous prétexte ; en prétextant; ein 
faͤlſchches Vorgeben, une fauffeté; fuppoftion ; 
un menfenge, 

Boraebirge, JS #. 1. le promontoire; cap. 

vorgeblich, adf. & adw. prétendu. 

vorgefaßt, ads. & dv. préoccupé; prévenu; eine 
vorgefaßte Meinung, une prévention; préoccupa- 
tion; (un préjugé.) 

BDorachen, w. n. irr. (avec ſeyn) précéder; aller 
ou marcher devant; it. dévancer ; it. (jemanden) 
prendre le pas fur un autre; it. avancer , déborder, 
comme p. ex. une maifon jur l'autre, la doublure d'ur 
babit ETc.; it. fig. paer, ſarpaſſer un autre en mé- 
rite, (iemanden an Verdienſten;) en favoir plus 
que lui; l'emporter fur lui; lui faire ombre; lui 
étre fupérieur; ff. fe paller; arriver; mit gutem 
Œrcmpel vorgeben , donner bon exemple ; animer 
par fon exemple. part. vorgegangen. 

Vorgemach, fn. $. l'antichambhre. , 

Boracricht, mn. 2. v. Boreffen, l'entrée, 

Vorge * a mr. 2. gen ù 

rgeſehen! snterg. pop. Gare: place : 

dir ete Bte, fem. le fupérieur, LE , préfet &c, 
v.auffi Boat & Vorſteher. 

Vorgeſtern, adv. avant-hier. ù 

Boracfiria, adj. d'avant-hier; der vorgeftrige Tag, 
Ja furveille ; l'avant-veille. 

Vorgethan, v. Vorthun & Bordenten. Borbängen, v. a. attacher, mettre, pendre de- 

Borgicbel, fm. 1. (4 d'archit.) le fronton; fron- | vant; couvrir de... part, vorgehängct, 
tifpice | | | Vorhaͤngeſchloß, fn. 5. le cadenas. 

Borglängen, ©. ». luire, relire; briller, ref | Vorhauen, v. a. irr. (einem) couper en préfence 
plendir plus que les autres ou préférablement aux de quelqu'un; it. dévancer en coupant ; it, (r. de 
autres. part. vorgcalänget. Jerrurier) gouger. part. voracbauen. 

Vorgraben, /. m. 1. l'avant-Foffé. Vorhaupt, J.n. j. le devais, la partie antérieure 

Borgreifen, ©. n. irr. (avec baben) Ccinem in de la tête. 
etwas) entreprendre , empiéter , anticiper , ulurper | Borbaus,/n.s. l'entrée d'une maifon; it. le veftibule, 
fur autrui, fur les droits d'autrui; donner atteinte Vorhaut, J. f 2. le prépuce. 

à...: it. prévenir quelqu'un dans une chafe; den Vorhautsenge, { £ le phimofis. (v. Ja P. Fr.) 
Leithund vorgreifen laſſen, 7. détourner le limier.  Borber, Con pèfe fur la dernière Jyllabe) ado, aupa. . 
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Boͤſes vorhaben, machiner, conver quelque choſe, 
quelque méchanceté ; einen verbaben, fam, eXami- 
ner , interroger quelqu'un ; it. reprendre quelqu'un, 
(einem einen Verweis geben.) pars. vorgebabt. 

Borbhaben, fu. 1. le deſſein ; projet: plan; if, 
l'entreprife; it. l'intention; ein doͤſes Vorhaben, 
une machination; ſtin Vorhaben verberaen , couvrir 
fon jeu; von feinem Vorhaben abſtehen, lîcher 
prifes fe défifter de fon projet &c.: Vorhabens 
(mieux Willens) ſeyn, avoir deflein &c. (v. Bots 
baben, v.; € Willen.) 

Vorhalten, v. a. érr tenir ou mettre devant; if. 
préfenter; it. fig. repréfinter; rementrer; mettre 
devant les yeux ; if. reprocher ; réprimander. purt. 
vorgebalten, 

Borbalten, J. ». Borhaltuna,  f 3. l'aétion 
de...; (v. Borbalten;) ir. fig. la reprefentation ; 
remontrancc; st, le reproche. 

Borband, J. f 2. (+. d'anat } le carpe ; it. l'avaut. 
main; it. fig. le rang; la main; la préféance; it. 
la main (primauté) ax jeu. 

Borbanden, adj. & ado. exiflant; préfent; it. 
E. de pratique) extant ; it. proche, comme p. ex. le 
danger, péril &de.; der vorbandene Vorrath, la 

rovifon exiſtante, aétuelle &e ; vorhanden ſeyn, 
tre préfent ; fe trouver ; y avoir; y être; es if 
nidté vorhanden , il n'y a rien; eg ift Noth vor⸗ 
banden , il y a néceffité preffante. 

Borbang, J:m.#. le rideau; (ol. la courtine ;) it. 
la toile, le rideau du thrâtre ; it. la cuftode du grand 
autel; it. la portière, l'avant-huis d'une porte; die 
Borbanae eines Dittes, la garniture du lit; mit 
dent Dorpang bededen , voiler ; couvrir d'un voilez 
die Vorbaͤnge auftichen, susieben, tirer les rideaux 
den Vorhang (des Theaters) aufziehen, fallen lafe 
ſen, lever, baiſſer la toile. 

Vorbangen, v. 1. irr. (av. haben) être pendu, 
mis ou attaché devant; it.avancer; der Felſen haͤngt 
vor, le rocher avance ; if, il va en faillie. part. 
vorgehangen. 


— — 


ner — — — — — — — — 


part. vorgegriffen. ACT ravant ; i£. d'avance ; par avance ; r# précédemment; 
Dorarecitiid, ad. & ado. p.uf. préjudiciable; par anticipation ; it. devant; à la tète. Ces adoerbe 
préjudiciablement. Je met devant plufieurs verbes; p.ex. vorber bederts 


Boracif, fm. 2. Vorgreiſung, ff. 3. Puf l'empié- fen, confidérer, réRéchir d'avance; vorber beftims 
tement, l'entreprile, l'atteinte fur les droits d'autrui. men ; prédeftiner ; vorber bezahlen, payer d'avance; 
Borgrund, v. Bordergrund. vorber ſagen, vorber verfündigen , dire d'avance ÿ 
Borhaben, v. a. avoir (porter) devant foi ; it, fe. prédire ; :# prophétifer ; pronoftiquer ; vorber feben, 
avoir, méditer on former un deffein ; fe propofer prévoir; voir d'avance ; vorber fin, envoyer 
une chofe; avoir deffein , intention de...; ft. être | devant; vorber genießen, jouir d'avance ox par an- 
occupé de quelque chofe ; entreprendre savoir à faire ticipation; vorber gehen, précéder; aller devant; 
quelque chofe; eine Schuͤrze vorhaben, porter un}  vorber metfen, prefientir; fe \iouter d'avance de 
tablier, 5. e. en être habillé; eine Reiſe vorbaben, quelque chofe; & air f de beaucoup s'autres ; il em 
avoir un voyage à faire; fe propofer un voyage; eft de même de leurs participes & des fubflumtifs qui 
was babt ihr mit ihr vor? que méditez-vous à {on en dérivent, p. ex, vorberbedacht 1e, ; die Borbcre 
égard ? quel deſſein méditez-vous fur elle? ctia$ | bezahlung, le payement qui ee fait d'avance ; der 
, hhhh 
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Vorhergenuß, la jouiſſance anticipée; die Vorher⸗ 
beſtimmung/ la prédeftination ; die Borberfagung, 
Borbervertündigung, la prédiétion ; is. le pronof- 
tic; préfage. 

Borberig, adj. précédent; antécédent ; antérieur ; 
it. préambulaire ; préliminaire. 

Borberbft, Am. puf. v. Vorleſe. 

Borbeudeln, w. a. einem etwas vorbeuchein, 
duper quelqu'un par diflimulation &e.; (v. ÿeu- 
chelen 9 —*X ;) it. gagner quelqu'un par des 
eareſſes, Aatteries &c. purée. voracbeuchelt, 

Borbeulen, ©. à einem etwas vorbeufen , pop. 


incommoder quelqu'un, Fendre, remplir la tête de ! 


quelqu'un par fes pleurs ou lamentations. pars, vor · 
geheulet. 

Vorhieb, fm, 2. (+. de ſerrurier) l'entamure ; 
l'enfonçure. 

Borbimmel, Mu. (2. de théal.) les limbes. 

Borbin, adv. auparavant; par avance; d'avance; 
Cv. Vorher, comme adv. de temps.) 

Borbof, fm. 2. l'avant-cour; it. le veftibule ; it. 
le parvis d'un temple, du tahernacle. 

Borbols, A n. 5. T. la lifière; les arbriffeaux & 
—— en face d'une Forêt, ou quientourent une 

orêt. 

Borbut, ff. 3. T. le droit de premier pâturage. 

Borjagen, vw. à. chaſſer en avant; fi. ©. n. (av. 
baben) exercer le droit d'avant-chafe ; it. chaffer 
le premier; it. (einem) jam. dévancer quelqu'un 
en courant, galoppænt ETe. part. voratiaget. 

Boriagen, fn. Vorjagd, M f. l'avant-chaffe ; it. 
le droit d'avant-chalfe. L 

Borjabr, fn. 2. proc. le printemps; (bas Fruͤh⸗ 

jabr, der Fruͤhling.) 

Vorj fr iq ,; at. & ado. de l'année pallée; de l'an- 
née dernière; (d'antan; v. Antan, dans la P. Fr.) 

Vorjetgt, ado. préfentement; à préfent; mainte- 
nant; à cette heure ; actuellement. 

Borig, adj. précédent; antérieur ; pallé ; dernier ; 
ft. premier; in verigen Gtand ſetzen, remettre dans 
l'ancien on premier état; Ihr voriger Brief , votre 
précédente ox dernière lettres am vorigen Dienſtag, 
mardi palé; die vorige Woche, la femaine pallée 
ou dernière. . 

Bortammer, { f. 4. l'antichambre; is. (4, d'anat.) 
une oreillette du cœur; (Dersobr.) 

Vorkauen, om Borfluen, ©. a. mâcher ce qu'on 

= went donner à manger à un enfant £de.s einem bie 
Morte vorfauen , MÆ. fam. faire le bec à quelqu'un; 
l'inftruire de ce qu'il a à dire. part. vorgetauet. 

Borfauf, fm. 2. le droit du premier marché; la 
préférence au marché; #t. l'achat qui fe Fait au mé- 
pris des réglemens de police, & avant l'henre fixée, 
pour les cabaretiers & autres qui n'achètent que pour 
revendre; fein Haus verfaufen und fi ben Bor- 
tauf vorbchalten, vendre fa mailon en fe réfervant 
le rachat en cas de revente; der Vorkauf nach dem 
Recht der Verwandtſchaft, le droit lignager. 

Vorkaufen, ©. #». (av. baben) enlever le marché ; 
acheter par avance ou avant le temps permis; it. 
acheter pour revendre. part. vorgefaufet, 

Bortäufer, f m. i. le revendeur. 

Mortäuferinn, MA 3. la revendenfe. 

Borfebren, ©. à. fig. employer ; mettre en ufage; 
Cv. Anwenden.) pars, vorgekehret. 

Beortebruna, /. f l'emploi; le préparatif ; la 
mefure ; difpoftion, 


Vor 

Vorkeil, fm. a. T. la clavette. 

Bortenntniffe, Mol. les fciences préliminaires. 

Borfind, Mu. 5. procl. un enfant du premier lit. 

Vorkirche f. 3. le parvis d'une églife. 

Bortlage, ff. 3. la plainte preliminaire; #. 7. 
la prévention. 

Vorkleben, ©. a. coller, attacher quelque chofe 
contre quelque chofe. part. vorgctlebet. 

Vorklingen, ©. ». érr. (av. baben) réfonner par- 
deffus; rendre un fon plus Fort que les autres inftru- 
mens joués en même temps. part. vorgef{unaen. 

Vorkommen, ©. ». irr. (av. feun) (einem) dévan= 
cer quelqu'un, (p.ex. im galloppieren, en galop- 
pant;) ir. gagner le devant [ur quelqu'un ; arriver 
avant lui; és, (bep jemanden) avoir audience auprès 
de quelqu'un; ÿt. fig. fe préfenter, s'offrir, comme 
p.ex. une occafion, une affaire, une perfonne fc. 3 
ft. venir à la connoiffance , être propofé; être mis 
fur le tapis; it. paroître ; fembler; fann man bey 
dem Deren vorfommen ? peut-on avoir audience ? 
peut-on parler à monfeuor? er if mir im raume 
vorgefommen , il m'a apparu en foûge ; j'ai rêv 
de lui; einer Krankheit vortommen, (mieux: fe 
vorfommen,) prévenir , détourner une maladie; die 
Sache ift noch nidt vorgetommen , il n'a pas encore 
été queftion de cette affaire; er ift alleé was ibm 
vorfommt , il mange de tout ce qui fe préfente à lui; 
es fommt mit vor , il me paroit ; il me femble; das 
fommt mir verdaͤchtig vor , cela me paroît fufpeét. 
Part, vorgekommen. 

Borfommenbeit, ff 3. paf. v. Borfall. 

Bortovf, A m. 2. v. Vorhaupt. 

Borfoft,  f 3. pop. les légumes. 

Boriaden, w. a. frr. T. afhgner ; citer; donner 
affignation ; ajourner; gum andernmabl vorladen , 
réajourner ; réafBgner. part. vorgelaben. 

Borladuns, ff. 3. l'afignation ; la citation; l'a. 
journement ; it. l'exploit d'aflignation. 

Borlage, f. f. 3 E. de chimie) le récipient; if. 
tout ce qu'on met devant une chofe pour la garantir 
ou afferinir &c., p- ex. des pierres qu'on met Jous wn 
tonneau pour l'empêcher de rouler. 

Borla(len, ©. a. bredoniller devant quelqu'un pour 
qu'il nous imite &c. part. vorgelallet, 

Borland, /.m. 5. la terre fituée devant; die oͤſtrei 
chiſchen Vorlande, (die vorderofireichifhen £ande,) 
l'Autriche antérieure. 

Borlangen, v. Hervorlangen. 

Boriñn sf , ado. depuis long-tems; il y a long-tems. 

Borlaf, fm. 2. p.uf. v. Borlafung, is. v. Vorlauf. 

Borlaffen, ©. a. irr. admettre en fa préfence ou 
à l'audience 3 laiffer entrer ; lailfer approcher. part. 
vorgelaſſen. 

Borlaffung, AM. 3. l'admiflion. 

Vorlauf, Mu 2. (+. de vigneron) la mère-goutte; 
(Se dit du win qu'on tire an clair avant de prefurer 
le raifins) it. Ce. de chimie) le premier efprit de 
vin ou d'eau-de-vie qui pafle au commencement de 
la difillation. 

Borlaufen, ©. a. irr. (av. ſeyn) (einem) courir 
devant; précéder ; it. dévancer quelqu'un ; it. ©. a. 
T. porter à la fournaife ; amener les mines , le char- 
bon Efc. part. vorgelaufen. 

Borläufer , fm. 1. fig. l'avant-coureur ; le pré- 
curfeur ; (Je dit de St. Jean-Baptifle;) it. (£. de 
min.) l'ouvtier qui amène les mines &c, (v. Bots 
laufen.) 


Vor 


Botihuferinn, ff 3. fe. l'avant-coureufe. 

Borlaufig, adj. préalable; it. préliminaire ; it. 
provifionnel; provifoires it. adv. préalablement; 

réliminairement ; provifionnellement &c. ; ein vor- 
aufiges Bert , le prodrome d'un plus grand ouvrage 
littéraire. 

Borlaut, ado. fig. fam. étourdiment ; inconfidé. 
rément ; avec précipitation; vorlaut feun, T. ap- 
peler en faux; (Je dit des chiens de chafe.) 

Borlegen, ©. a. mettre devant ; it. prélenter; it. 
repréfenter ; produire; if. montrer; commumiquer ; 

e 5. propofer ; it. fervir des viandes à table; ein Schloß 
vorlegen ; mettre un cadenas; feine Handſchrift vor» 
legen, repréfenter, produire fon feing. Fig. eine 
rage vorlegen, propofer une queftion; einen Rie⸗ 
gel, eine Hinderniß vorlegen, pop. mettre un obf- 
tacle; empêcher. 

Vorleger, f.m. 1. qui fert les viandes à table; is. 
l'écuyer-tranchant. 

Borlegeldffel, fm. 1. la cuiller à potages la 
grande cuiller. 

BDorlegemeffer,/f.#". r. le grand couteau de table, 

Borlegencs, fn. 2. eines Fiſchbehaͤlters, le gord 
d'un étang ou vivier. 

Vorlegeſchloß, J. n. 5. le cadenas. 

Borlegemert, /. ». 2, (1. d'horloger) la cadrature. 

Borlegung, 3. l'aétion de... (v. Borlegen; 
it. la propofition d'une queflinn Efc.; it. la repré- 


fentation, produétion d'un aëte; ir. (+. de palais) | Bormeifter, fm. 1. TZ. le 


le rapport de pièces jufhificatioes ; die Vorlegung der 
Speiſen, le fervice des viandes à table, 

Borfefe, £ f. 3. le commencement des vendanges; 
it. le droit de vendanger avant les autres. 

Borlefen, ©. a. irr. vendanger avant les autres. 
part. vorgeleſen. 

Borlefcn, v. a. irr. prélires lire à quelqu'un. 
part. vorgelefen. 

Borlefer, A m.1. le leéteur. 

Borlefung, £ F. 3. la leure ; die Vorleſung der 


£ebrer auf den nniverſitaͤten, les leçons académi- | Vormund,  m. 5. le tuteur; ir. 


ques des profeffeurs; offentlihe Borlefung balten, 
enfeigner publiquement. 

Vorletzte, adf. le, la pénultième; l'ayant-dernier; 
l'avant-dernière. | 

Borleucdhten, v. a (avec haben) (einem) éclai- 
rer quelqu'un; einem (mit gutem Œrcmpel) vor: 
leuchten, fig. fervir d'exemple, donner bon exem- 
ple à quelqu'un. 

Borlieb nebmen, ©. n. fe contenter ; if. avoir 
pour agréable ; prendre en gré; agréer : mollen Sie 
mit einer ſchlechten Mahlzeit vorlieb nehmen ? vuig. 
voulez-vous vous contenter d'un maigre repas ? (bad. 
voulez-vous faire pénitence avec nous ?) 

Borliebe, S. f. la prédilcétion. 

Vorliegen, w.". sr. (av. baben) être mis, cou- 
ché ou litué devant; eg liegt ein Schloß vor, il y a 
(on y a mis) un cadenas. part. vorgelegen. 

Vorliegend, adj. & adv. limitrophe ; it. exif- 
tant, préfent. 

Borlippe, J.f. 3. la lèvre extérieure. 

Boriugcn, &.«.1rr. mentir; dire des menfonges; 
en conter , en faire accroire à quelqu'un. part. vote 
gelogen. 

Vormachen, v. a. mettre devant; couvrir; envi 
ronner ; entourer sne choje d'une autre ; ir. fermer 
ou boucher ; îr. fig. montrer, faire voir com- 
ment il Faut faire une chofe; machen Sie mir cé 


Vor 795 
vor, id till es nachmechen, montrez-le moi, je 
le Ferai après vous ; jemanden einen blauen Dunf 
bormachen, fig. pop. jeter de la poudre aux yeux 
de quelqu'un; en donner à garder à quelqu un ; en 
faire accroire &c. (v. Vorluͤgen.) part. vorgemacht. 

Vormaͤhen, ©. a. Faucher le premier; it. (cinett} 
dévancer quelqu'un en fauchant ; it. faueher en pré- 
fence de quelqu'un pour l'enfeigner. p. vorgemäbet, 

Bormäbder, Z. m.1. le premier faucheur. 

Bormablen,o. a. peindre en préfence de quelqu'un 
pour l'enfeigner ; it, fr. repréfenter Favorablement ; 
er if ein guter Narr , dem man leicht etwas vormab- 
Ten kann, c'eft un bon drôle, à qui l'on peut faire 
croire tout ce qu'on veut. pars. vorgemablet. 

Bormablig, «df. précédent ; it. dernier ; it. le, 
la ci-devant. 

Bormablé, ado. autrefois ; ci-devants jadis; it. 
auparavant; avant cela. 

Bormablung, f f 3 l'aéion de... (v. Vor⸗ 
mablen;) is, la préfentation. 

Bormaun, m. T. (plur. die Bormänner, € 
Borleute,) le premier; p.ex. le foldat du premier 
rang eſt le Vormann du foldat du fecond rang ÿ 
der erfte Bormann, le chef de file. 

Bormars,f.m. 2. (t. de marine) la hune de mifaine. 

Vormaß, J. ». 3 l'étalon ; ir. la jauge. 

Bormauer, Z f 4 l'avant-mur; it. fig. le bou- 
levard ; la barrière, 


1 premier maître d'un 
métier. ‘ 
ormerken, ©. a. preffentir; preflonger ; fe dou 
ter de quelque chofe pars. vorgemertet, 
otmeifen, ©. à. irr. melurer devant un autre; 
#t. montrer à melurer. part. vorgemeffen. 
ormittag, m. 2. Vormittagtzeit, MA. 3. l'a- 
vant- midi; la matinée ; le matin. Bormutags, 
adw. avant-midi ; dans la matinée. 
Bormittägig, adj. d'avant.midis de la matinée; 

du matin. 

( Pfleger,) le 

curateur. 

Vormünderinn, AAz. latutrice; is. la curatrice. 

Vormundſchaft, . latutelle; it. la curatelles 
cine Vormundſchaft, die von der Dbrigfeit aufacs 
tragen mird, une tutelle dative. 

Vormundſchaftlich, adj. de tuteur ; it. de cura- 
teur; ado. en tuteur ; en qualité de tuteur &c. 

Bormunbdidaftéamt,f ». s.la chambre des 
tutelles. 

Born, ado, devant; ir. € von Born, par devant; 
à latête; à la pointe; le premier ; er ift binten und 
vorn, am, (er iſt übcrall, ) il eft par-tout; il ſe 
fourre par-tout. 

Bornädtig, adj. & do. de la dernière nuit. 

Bornageln, w. a. clouer, attacher devant. part. 
vorgenagelt, 

Bornabme, J: m.4. le nom de baptéme : le prénom. 

Bornebm, adj, principal ; important ; confidérables 
it. (en parlant des perjennes) de diſtinction, de con- 
dition , de qualité, de marque; vornchm téun, faire 
l'homme d'importance. 

Bornebmen, v. w. fr. mettre, prendre devant 
foi ; ft. :etwag) fe mettre à faire quelque chofes 
mettre la main à... ; entreprendre quelqne chofe; 
is. fam interroger . examiner quelqu'un ; reprendre 
quelqu'un: ſich etwas vornehmen, Le propoler. part, 
vorgenommen. 
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Bornebmen, A n. le delleins it. l'entrepriles ft. 
(der Eutſchluß,) la réfolution. 
ornehmlich, ado. principalement ; particulière- 
ment; furtout. 

Bornebmite, ai. prin-ipal. 

Dornennwort, v. plu. Fuͤrwort. 

Borpfeifen, ©. a. irr. (einem etwas,) Gr, 
jouer de la Bûte ou du ſifflet à un autre ; einem No 
gel vorpfeifen, filer un oifeau part. voracpñiten. 

Borplaudern, ». a. (einem etwag ,) entretenir, 
(ES Jurtout) ennuyer quelqu'un en jafant, babil- 
Jant , — it. en conter, en faire accroire 
&c. (v. Dorlhgen.) pars. vorgeplaudert. 

Borpoften, fm. i. Ç de guerre) le pofte avancé. 

Borpredigen, ©. a. fam. (einem etwas,) précher ; 
fermonner quelqu'un, part. voraeprediget. 

Borragen, vw. ». (av. baben) avancer; déborder; 
aller en faillie. part, vorgeraget. s 

Borrang, /. m. le pas; rang; la préféance. 

Borrath, /: m.2. la provilon. 

Borrathébaus,fin.s. Gewoöoͤlbe, im. r. le magaſiu. 

Borrdthig, adj. & ado. dont il y a provihon ; das 
vorraͤthige Rorn, la provifign de blé; vorraͤthig 
baben, avoir provifion de quelque chofe ; nichts 
vorraͤthig laſſen, ne laiſſer rien de refte. 

Vorrechnen, v. a. compter, caleuler à ow devant 
quelqun, part. vorgerechnet. 

Borrceht, fm. 2. la préférence ; Le droit qu'on a 
préférablement à nn autre; it. la prérogative; le 

éco 6#- onu it. le préciput en marsage. (v. 
oraus , / 

Borrede, f. f. 3. la préface ; l'avant-propos; it. 
le prologue. 

Borreden, v. Borfagen & Vorplaudern. 

Borredner, f m. 1. l'auteur d'une préface; fé. 
qui pronouze le prologne. 

Borreiber, f.m.41. T. le tourniquet. 

Borreiben, Jr. 1. im Tanzen, le premier rang 
en danfant; l'ouverture du bal; den Vorreihen 
baben, mzner le branle, la danfe; oavrir le bal; 
être roi on reine du bal. 

Borreifen, ©. a. irr. (einem etwas,) deffiner 
uelque chofe devant quelqu'un pour l'inftraire ; 
onner le deffein de quelque chofe; it. (etwas) 

ébaucher un deffein ; faire le premier contour ; 
contourner, part. vorgeriſſen. 

Borreiten, © n. érr. (avec ſeyn) (einem) aller 
devant à cheval; it. dévancer quelqu'un à cheval ; 
$t. aller à cheval devant quelqu'un pour l'enfeigner ; 
êt. ©. a. promener un cheval devant quelqu'un pour 
en connaître les défauts êde. part. vorgtritten, 

Borreiter, /. m. 1. le poftillon, 

Borreitpferd, nm. 2. le cheval porteur. 

Borrennen, o.n. Îrr. ES rés. (av. feon) prendre 
les devants en courant; it. (einem) dévancer quel- 
qu'un. part. vorgérennet €? vorgerannt, 

Dorridten, v. a pop. accommoder , préparer. 
part. vorgerichtet. 

Vorriß, f. m. 2. le deffein; plan; it. le patron, 
modèle. 

Borritt, Am. 2. puf. l'action de. (v. Borreiten,) 

Borruden, v. a. avancer ; approcher; it. fig. re- 
procher; ft. ©, n. (ay. fépn) avancer; s'avancer ; 
approcher, comme p. ex. l'ennemi. part. vorgeruͤcket. 

Borruden, f.n. l'aétion d'avancer &c.; l'appro- 
che ; (v. Vorruͤcken, v. ;) is. & Vorruckung/ / J. 
2: fig. le reproche. 


Yot 


Borrufen, ©. a. irr. appeler. part, orgerufen. 

— . A 3. v. plu. Zuruͤſtung, Vor⸗ 

ehrung. 

Vorſaal, xu 2. l'antifalles it. Pantiehambre. * 

Vorſagen, ©. a. dier, dire à ua autre ce qu'il 
doit retenir, répéter, écrire ox redire 5 faire la leçan 
à quelqu'un; ie. amufer , repaitre de belles promef- 
fes; amadouer; en conter ; en faire accroire; (x. , 
Vorluͤgen ) dem Frauenzimmer ſchoͤne Sach⸗n vor- 
ſagen, conter fleurettes aux danes ; Diters vorſagen, 
répéter; fam. rechanter. part vorgeſaget. 

Borfagen, fn. Vorſagung, : f. 3. lation de. 
(v. Borfagen.) * ° 

Borfänger, AÆm. 1. le chantre. 

Borfas, J.m, 2. (v. Borlage ;) 4, (4. de gramms.) 
la profthèfe; (prothèf:;) 4: (4. de logique) la ma- 
jeure; it. le deffein; l'intention ; la réfolution. 

Borfhanse, f f. 3. la redoute; le Fort avancé. 

Vorſchein, jum Vorſchein kommen — 
venir au jour ; fe montrer; fe Faire voir ; ſe préfea- 
tersqum Vorſchein bringen, mettre au jour; produire, 

Borfheincu, ©. a. irr. reluire ou luire plus For- 
tement parmi les chofes qui donnent quelque éclat, 
ox à travers un autre corps. paré, vorgeſchienen. 

Borfhidht, J. 3 G. de mine) la première couche, 

Vorſchieben, w. »#. irr. pouller, mettre devant, 
p.ex. un oerrou deoant une porte; it. pouſſer en 
avant; einen Riegel, ein Hinderniß vorfchichen , fig. 
fam. mettre un obftacle. part, vorgeſchoben. 

Borfhieber, v. Schieber. 

Borfhicoung,ff3. l'aétion de. (v. Vorſchieben.) 

Borfhicéen, w. a. irr. pouſſer vitement, p.ex. 
le verrou; ft. fig. avancer, débouifer, p. ex. de 
l'argent ETe. ; 51, ©. n. (avec haben) (einem tirer 
avant un autre, ow plus loin qu'un autre; it, vor» 
ſchießen, avancer ; déborder ; it. fe Forjrter ; 5e. 
faillir; it. s'élancer ; s'avancer avec rapidité; cou- 
ler avec rapidité. part. vorgeſchoſſen. 

Borfhiecfuns, J: f. 3. l'aétion de... (v. Dore 
fhiefen ;) it. l'avance en (argent ;) le débourfement, 

Vorſchlag, f m. 2. le premier coup; ér. (+. de 

mufique) la note diatonique ; it. le bouchon pour 

Logeber quelque chule, p. ex. la charge d'un canon ; 
it, (t. de min.) l'arrêt; le bouchoir; sf. la cla- 
vette; it. Ac. La propofition ; ét. le confeil , l'avis ; 
le parti qu'en propoſe. 

Borfhiage, f: f. 3. le marteau à devant. 

Vorſchlagen, ». a. irr. battre, p.ex. la mfwre 
aux chanteurs; it, (einem) furfaire quelqu'un; fur 
faire ane marchandifes it. propoler; fam. mettre 
en avant; faire des propolitions ; mettre {ur le ta- 
pis; ft. confeiller; it. w, n. (avec baben) (#. de 
chaffe) v. Borlaut: it. 7. donner le ſignal aux 
mineurs ; it. prédominer, (fe dit du goût d'une chafe;) 
it. p.uf. être vifble ; faut:r aux veux; einem ein 
Bein vorſchlagen, fupplanter quelqu'un; ein Loch 
vorfhlagen, Ce. de ferrur.) amorcer; Raſen vor 
fchlagen, (+. d'artill.) mettre le tampon fur la pou- 
dre; der Loͤwe ſchlaͤgt die Zunge vor, (wenn er fie 
aus dem Rachen fredt,) le lion tire la langue; die 
Nachtigall ſchlaͤgt uns ihre fanften Licder vor, le 
roffgnol nous enchante de fon ramage ; einen qu 
tinem Amt vorihiagen, Ag. — — 
quelqu'un pour un emploi ; bit Wage ſchlaͤgt ein 
wenig vor, La balance penche un peu; ein vorſchla · 
gender Geſchmack, un goût prédominant. part. vor· 
geſchlagen. 
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Vorſchlaͤger, Mu. 1. 7. le frappe-avant. 

Vorſchmack, fm. 2. le goût prédominant; (prop. 
€? fig.) l'avant-goùût. 

Borfhmeden, ©. ». (av. Gaben) dominer. part. 
vorgeſchmecket. 

Vorſchneiden, ©. a. frr. ceuper, trancher les vian- 
des; it. couper un modèle, un patron; if. ©. n. 
(avec haben) (einem) couper le premier eu avant 
un autre; it. Couper &c. devant quelqu'un pour 
l'inftruire. part. vorgeſchnitten. 

Vorſchneider, J: m. 1. celui qui coupe les viandes 
à table; it. l'écuver-tranchant. 

Borfhneidemeffer, v. Borlegemefer. 

Borſchnell, adj. précipité ; étourdi ; inconfdéré; 
adv. inconfidérément ; précipitainment; étourdiment. 

Vorſchnitt, Am. Z. le droit du premier fauchage. 

Vorſchreiben, æ. a. irr. faire un exemple d'écri- 
ture; tracer les carnétères à mm écoliers 5:, fig. pref- 
crire; ordonner; es iſt ihm vorgeſchrieben, was cr 
thun ſoll, il lui eft dit ce qu'il doit Faire ; id babe 
ihm nichts vorgufchreiben , je n'ai rien à lui ordon- 
ner. part. vorgeſchrieben. 

Bor td reiten, v. n. irr. (av. feun) (einem) dévan- 
cer quelqu'un en marchant. part. vorgeſchritten. 
Vorſchreyen, ©. à. & mn. irr. (avec baben) crier 
en préfence d'un autre; (v. Schreyen ;) it. crier 
plus haut qu'un autre ; furpaffer quelqu'un en criant; 
ich babe eã 16m vorgeſchrien, damit er es wohl bôre, 
je le lui ai crié tout haut, aGn qu'il l'entende bien. 

part. voraeſchrien. 

Borfhrift, L f 3. l'exemple d'écriture. (v. 
Exemple, dans la Part. Franç.;) it, fig. l'inftruc- 
tion, l'ordre, la règle à fuivre. 

Borfhub, Je m. 2. l'aétion de. (v. Borfhicben ;) 
it, (au jeu de quilles dc.) la main ; st. fig. l'aide ; 
le fecours, l'afliftance. 

Vorſchuh, f m.2. (4. de cordonn.) l'empcigne. 

Borfdhuben, w. a. remonter. 

Borfhuf, fm. 2. l'action de. (v. Vorſchießen ) 
it, le premier coup; ft. v. Botlauf; is. l'avance 
qu'on Fait à quelqu'un; le débourfé. 

Borfdhütten,v. a. donner (mettre devant,) p. ex. 
la nourriture aux animaux. part. vorgeſchuͤttet. 

Vorſchuͤtzen, ©. a. fs prétexter ; alléguer, don. 
ner ou prendre pour prétexte ou pour excufe; fein 
Alter vorfhügen, s'excufer fur fon âge; damit nie. 
mand feine Unwiſſenheit vorſchuͤtze afin que perfonne 
ne prétexte cauſe d'ignorance. part. vorgeſchuͤtzet. 

Boridwarm, Ru. T. le premier elfaim. 

Vorſchwatzen, v. Borplaudern, p. voracfchwatet. 

Borfhmeben, © n. (av. haben) être (mis) devant 
les yeux; es fhmebt ibm ein Unglück vor, il eft 
menacé de quelque malheur, pars, vorgeſchwebet. 

DBorfhwmimmen, ©. a. ir. (av. feun) dévancer à 
la nage ; it. montrer à nager, part. vorgeſchwommen. 

Borfhmôren, ©. a. ET n. frr. (avec haben) pré- 
ter ferment en préfence d'un autre; it. pop. obli- 
ger quelqu'un à vider un certain nombre de ver- 
rês. part. vorgeſchworen. 

Borfcacl,/n.1. T. la baffe voile. 

Borfeben, v.a.irr. prévoir; voir d'avance ; (pLuf. 
vorber fepen ) fit vorieben , w. réf. prendre garde; 
fe garder ; fe donner de garde 3 fe tenir * ſes 
gardes ; fe précautionner. pars. vorgeſehen. 

Vorſehuna, 3. l'aftion de... (v. Borfeben 
€f Borfit;) la précaution ; le foin; if, ¶ & Jur- 
fout) la Providence divine, 
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Vorſetzen, ©. à. mettre devant om à la tête de quel. 
que chofe; it. préfenter ; it. prépofer, commettre, 
établir, conftituer, p.ex. des juges, des mogifirats, 
nn gouverneur ÊÉTe. s feet dieſes ror, und das anbere 
bernach, mettez cela devant & l'autre après z einem 
zu eſſen vorſetzen, préfenter à manger à quelqu'un; 
fich vorfcsen, ©. réf. fe propofer ; avoir ou For- 
mer un deffein; être réfolu en intentionné ; pren 
dre une tréfolution. part. voracfchet. 

Vorſetzlich, ads. & adw. prémédités délibéré; fait 
de deffein formé; Fait à deffein; de deflcin formé 
ou prémédité; de propos délibéré. 

Dortes pavicr, fn. 2. (4 de relicur) la feuille 
blanche devant le frontifpice d'un livre relié, 

Borfestonf, fm. 2. T. v. Borlage. 

Borfcrmwmort, fm 5. (r. de grammaire) la pré- 
pofition ; (Borwort.) 

Borfeun, (micux, en deux mots Jéparés :} vor ſeyn, 
vw. n, frr. (av. ſeyn) être préfent ou en préfence ; 
avoir audience ; étre devant le juge &c.; it. être 
débattu ou difcuté; être fur le tapis, cermme p.ex. 
une affaires es ift mir vor geweſen, Jam. j'en ai cu 
quelque preffentiment: (v. Ahnden;) ba fo Gott 
vor! Dieu nous en préferve! part. vorgeweſen. 

Vorſicht, Vorſichtigkeit, J. . la prévoyance; pré- 
caution; prudence ; circenipeétien ; fr. (ogttlice 
Dorictung ,;) la Providence; Vorſicht breuchen, 
ufer de précaution, prendre fes précautions, fes 
füretés ; fe précautionner. 

Borfihtia, aff prévoyant; circonfre ; procent;z 
précantionné ; ad. prudemment ; fagemert: avegç 
prévoyance; avec précaution; avec circonfpeétion &c. 

Borfichtiateit, v. Vorſicht. 

Vorſingen, #.a.irr. chanter en préfence de quel- 
qu'un, afin qu'il entende ou qu'il imite ; jtwanden 
cine Arie vorfingen , chanter un air à quelqu'un. 
part. vorgefungen. 

Borfinger, v. Vorſanger. 

Borfis, fm. 2. la préféance ; it. le rang; la pre- 
mière place; la place d honncur; in einer Verſemm⸗ 
lung den Vorſiß Éaben, préfider à une compagnie; 
occuper le Fauteuil. 

Borfinen, ©. ». irr. (avec baben) rréfider; avoir 
la préféance; être préfident ; occuper le fauteuil. 
part. vorgeſeſſen. 

Borfommier, JS m. 1. precl. le printemps ; 
)Grübling.) 

Borforae, ff. le foin; it. la prévoyance &c. v. 
Vorſicht. Vorſorge ift beffer als Nachforge, prov. 
précaution vaut mieux que fouci. 

Borfrann, fm. (&) (Boripannpferbe, A p1.) 
lerelais; les chevaux de relais; les chevaux qu'on met 
devant sue voiture outre les chevaux ordinaires. 

Borfrannen, v. a tendre devant, p. ex. ame 
chaîne devant une roue ; it. atteler, mettre’, Four- 
nir des chevaux de relais, part, vorgeſpannet. 

Vorſparen, ve.a. épargner ; réferver, p. vorgefratet, 

Borfpicacin, ©. a. duper par de faufics apparen- 
ces; tromper; leurrer quelqu'un de fauſſes axpa- 
rences ; faire illnGon. part. vorgeſpiegelt. 

Dorfricgclung, JS f. l'illufon; la fauſſe sppa- 
rence. 

Borfpiel,fn.2.(pror. Es fr.) le prélude it. la petite 
pièce qu'on joue avant la grende pièce ; le prologue, 

Borfpicien, ©. a. jouer à un autre d'en inftru 
ment; jouer devant quelqu'un; if. préluder. part. 
vorgeſpielet. 
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Vorſprache, ff. ol. v. Vorrede; it. v. plaf. 
Fuͤrſprache. 

Vorſprechen, ©. a. irr. (einem) dire à quelqu'un 
comment il doit prononcer; ff, (em parlant d'un 
tuyau d'orgue Ed ec.) parler trop haut ; parler plus haut 
que les autres tuyaux d'orgue. part. vorgeſprochen. 

Dorforecdher, Jim. 1. pus. v. Fuͤrſprecher. 

Borfvringen, v. n. irr. (av. fegn) (einem) fau- 
ter devant quelqu'un pour l'inltruire ; it. dévancer 

uelqu'un en fautant; it. avancer ; faillir; ic. fe 
orjeter ; it. déborder. part. vorgc{prochen, 

Vorſpruch, v. Fuͤrſprache. 

Borfvrung, jm. 2. le fant en avant; if, (4. d'ar- 
chie.) le relfaut ; ét. v. Borlauf ; it. fig. l'avantage 
qu'ou a (ur un autre, (vor einem andern.) 

Borftabt, ff. 2. le Faubourg ou Fauxbourg. 

Borftâbdter, { ». 1. l'habitant d'un faubourg. 

Borftanud,/. m. 2. T. la comparution devant le 
juges #4. procl. la caution ; êt. (v. Mnterpfand.) 

Borftänbder, /: mx. v. Vorſteher; it. T, le ba- 
liveau. 

Vorſtechen, v. à. irr. Faire un trou avec un inf- 
trument pointu ; ét, ©. n. (av. baben) (4. d'archit.) 
avancer ; faillir; it. fÂg. fauter aux yeux; briller, 
être viſible par deffus les autres ; fein Eigennutj 
fiat hier ſtark vor, fon intérêt eft ici très-vilible ; 

ieſe 5* ſticht vor, cette couleur domine. pare. 
vorgeftochen. 

Borfteden, ©. a. ficher ow mettre devant ; einen 

. Dlumenftrauf vorfieden, mettre un bouquet (devant 
Loi ;) fih ein gewiſſes Biel vorſtecken, fig. Le pro- 
pofer un certain but. #, vorgeſtecket. 

Vorſtecker, fm. 1. le clon, la cheville, le ver- 
rou &c. qu'on met devant une chofe, 

Borftiedfeil, /. m.32. la clavette. 

Vorſteckriemen, m. 1. la goupille. 

Borſtecknagel, fm. 1. an ber Deichfel, le ragot 
du timon, 

Vorſteckring, A m. 2. la petite bague qu'on met 
au même doigt devant une autre bague, 

Vorſtehen, ©. n. irr. (avec baben) avancer ; it. 
faillir; déborder, comme p.ex. mue maifon; it. (e. 
de chaffe) arrèter, (Je dit du chiens) it. fig. (av. 
feon) préfider, adminiftrer, gouverner, conduire, 
diriger une affaire ; avoir le foin, la direétion, 
l'infpeétion , l'intendance, la conduite d'une chofe ; 
exercer, remplir ane charge; s'acquitter d'un emplei; 
it. fam. être proche ; menacer; (v. pluf. Bevor⸗ 
feben:) ein vorſtehender Hund, 7. un chien cou- 
chant ou d'arrêt. part. vorgeſtanden. 

Borftchen, fn. l'aétion de:.. (v. le werbe ;) das 
Borftchen des Dundes , T. l'arrêt. 

Vorſteber, J. m. 1. le chef; fupérieur ; directeur ; 
gouverneur ; l'intendant; l'infpeéteur; l'adminiftra- 
teur ; le régifleur ; it. le prélident ; i⸗. le prévôt ; ir. 
(+. 255 le proftate; ein Vorſteher der Kirche, 
(Rirhenvorfteber,) un ancien de l'églife. 

Borfteberinn, ff. 3. la fupérieure; l'adminiftra- 
trice ; la direétrice ; la préfidente. (. Vorſteher.) 

Vorſtehung, { f la direétion. 

Borftellen, ©. a. mettre devant; it. ffg. préfenter ; 
it. repréfenter ; mettre devant les yeux ; it. expo- 
fer ; it. établir quelqu'un dans une charge, dans un 
bénéfice Efc. ; it. repréfenter, jouer, Faire un per- 
Jonnage dans la comédie; it. repréfenter, jouer wwe 
pièce de théâtre; is. expofer, expliquer quelque 
chofe à quelqu'un; it. repréfenter ; remontrer ; Faire 
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connoîtres Dem Beklagten die Zeugen vorſtellen, 
confronter ; er ſtellet etwas Großes vor, il repré- 
fente une perfonne d'importance ; fi bey Hofe vor« 
ftellen laſſen, fe Faire préfenter à la cour; einem 

immel und Hoͤlle vorfilen, fem prêcher le bien 

le mai à quelqu'un; gum Œrempel, sum Muſter 
vorfteller ; propofer pour exemple, pour modèle; 
fi voritellen, w. réf. s'imaginer; E figurer ; it. 
fe reprélenter, fe faire une idée de quelque chofe ; 
s'attendre à quelque chofe; fe douter de quelque 
chofe. part, vorgeñcllet. 

Bergellis, ado. vorſtellig machen, expoſer, ex- 
pliquer. 

Borftellung, / f 3. l'a&ion de... (v. Borfiet 
{en ;) ft. la préfentation ; ét. la repréfentation ; it. 
la confrontation de témoins ETe. 5 it. —— le 
factum en juffice ÿ it. la remontrance, reprélentation 
qu'on fait à quelqu'un; it. l'image, l'idée qu'on fe 
J'ait d'une chofe; it. C+. de prine. Sc.) l'expreffion ; 
la prononciation. (v. Vorſtellen.) 

V HI, j Je m. 2. (rt. d'archit,) l'avance; (Bors 

«luna. 

Borftof, few. 2. T. la faillie d'un bâtiment. 

Borfofen, ©. a. irr. pouller, mettre devant ; it, 
poufler en avant; if. &. n. (avec ftun) avancer; 
faillir ; &. déborder; fe. pop. arriver , furvenir , fe 
préleuter, comme p.ex. une difficulté, un empéche- 
ment, part. vorgeſtoßen. 

Borfiregen,e a. tendre (en avant ,) p. ex. la 
main; it. fig. avancer, débourfer, prêter , p. ex. 
de l'argent Ec. part. vorgeſtrecket. 

Borftredung, J. f. le débourfement; l'avance. 

Vorſtreichen, w. à. irr. paller quelque chofe en 
avant, p.ex. les cheveux de la tête; etoag in einem 
Buche vorftreichen, Faire un trait ow une marque à 
quelque paflage dans un livre; marquer quelque 
chofe dans un livre. part. vorgeſtricheñ. 

Borfireuen, ©. à. den Huͤhnern das Futter vor- 
fireuen, jeter la mangeaille aux poules. part, Lots 
geſtreuet. 

Vorſtricken, ©.a rempiéter. 

Vorſuchen, v. Hervorſuchen. 

Vortanz, A ». 2. la première danſe. 

Bortanjien, v. a & n. (av. baben) (einem) dan- 
fer devant quelqu'un pour lui apprendre à danfer ; 
it. dévancer quelqu'un en danfant ; it. commencer 
la danfe ou le bal; it. mener le branle. part. vote 
actanget, 

Bortänger,  m. 1. qui mène le branle; le roi 
du bal; i. le prévôt de falle à danfer. 

Bortänserinn, ff. la reine du bal. 

Bortheil, / s. 2. l'avantage ; it. l'utilité; le 
Fruit ; gain; it. l'intérêt qu'on trouve à une chofe ; 
le parti qu'on en tire; î#. (Borsua,) la préroga- 
tive ; feinen Vortheil ben etwas machen , farm. 
faire {a main; faire fes choux gras; (einen Bots 
theil nicht in Act nehmen, den Bortheil aus der 

and faffen, négliger fon profit; ne pas profiter 
e l'occañon ; €$ bat feiner feinen Vortheil vor 
dem andern , ils combattent à armes égales ; ils font 
à deux de jeu; begebet euch cures Vortheils nicht, 
n'abandonnez pas vos étriers; ein jedes Ding bat 
feinen Vortheil, prov. il y a façon de s'y prendre; 
— peut réuffir en toutrs choſes quand on s'y prend 
ien. 

Vortheilhaft, adj. avantageux ; it. favorable; 

it, profitable ; utile ; adw. avantageufement &e. 
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Vorthun, ©. a. irr. mettre devant, p.ex. un ta- 


blier, un mafque ETc.s it. v. Vorziehen, Vorſchie⸗ 
ben se. it. einem etwas vorthun, (plu. vorma⸗ 
en ;) Faire une chofe devant un autre ; la lui 
montrer à faire; es einem andern vorthun, (pl. 
zuvorthun,) paſſer, furpaler un autre en quelque 
chofe ; l'emporter fur lui. part, vorgethan. es auf 
Bot, à la fin. 

Borthüre, ff 3. la faufe-porte. 

Bortrab, fm. 2. T, l'avant-garde. 

Bortraben, ©. a. (eincm) dévancer quelqu'un av 
trot. part. vorgetrabet. 

Bortrag,/. m. 2. fig. l'expoñition; (v. Jes diffé 
rentes acceprions dans la Part. Franç.;) êt. l'expo- 
fitions l'élocution; l'énonciation ; le don on la 
manière de propofer une chofe , ou de porter la 
parole ; it. (Borfchlag,) la propofition; ce qu'on 

ropofe ; eine Sache in Bortrag bringen, om den 
—34 thun, faire la propoſition d'une chofe ; 
propofer une chofe; einen guten Bortrag baben, 
avoir le don de l'expofition ; bien expofer une chofe, 
une propofñtion ; avoir l'élocution, l'éuonciation 
belle; s'énoncer facilement. a 

Bortragen, ©. a. irr. porter devant; (v. auf 
Vorfetzen; it. Mg. propoler ; expofer ; it. repréfen- 
ter: à. déclarer; dem Rector einer Univerſitäͤt 
wird das Zepter vorgetragen ; on porte la verge 
devant le Reéteur d'une univerlité ; er trug die 
Sache febr rubrend vor, il expofa la chofe d'une 

"manière fort touchante ; cine Meinung guerft vor- 
tragen , ouvrir un avis ; feine Noth vortragen, 
repréfenter, expofer fes befoins. pars. vorgetragen, 

Vortraglich, adj. & adu. v. pla. Zutraͤguch, 
Bortbeilbaft. | 

Bortraguna, ff. 3. l'aétion de porter devant; 
it. fig. v. Bortrag. 

Lortreflich, ads. & ado. excellent; exquis; émi- 
nent; ir. admirable ; ir. délicieux au godt ; er laͤhßt 
es ſich vortreflich fmeden , il mange avec un très- 
bon (avec un excellent) appétit. 

Bortreflihfeit,  . l'excellence; le mérite; la 
qualité éminente &c. d'une chofe. (v. Bortreflich.) 

Bortreiben, v. à. irr. (v. pluf. Vorwaͤrts trri- 
ben;) das Vieh vortreiben , Faire paller le bétail, 
les beftiaux devant foi, pour les (pour le) voir. 
part. vorgetrieben. 

Bortreten, ©-n. Îrr. (av. ſeyn) avancer ; is. fe 
préfenter ; paroître ; (v. Hervor trcten;) ir. paſſer 
devant; fe mettre à la tète; ir. (einem) prendre 
le pas fur un antre. part. vorgetreten. 

SBortrinfen, w. a. & akjol. irr. boire le premier, 
boire avant un autre. part. vorgetrunfen. 

Bortritt, J.m. 2. le pas; rang; den Bortritt vor 
jemanben faben , avoir le pas, le rang fur quelqu'un. 

Bortruppen, au plur. l'avant-garde ; (Bortrab.) 

Bortud, fm. 5. procl. letablier; (die Schuͤrze.) 

Boruber, adu. le même que Vorbey; et gieng vor 
uns vorüber, il paſſa devant nous; vorüber feon, 
être paſſe; être fini. 

Borubung, ff 3. l'exercice (le thème) prélimi- 


naire. 

Borurtbeil, f ». 2. le préjugé; la prévention; 
préoccupation; mit Vorurtheilen bebañtet , rempli 
de préjugés ; prévenu; préoccupé. 

Vorwache, J. f. 3. la garde avancée, 

Bormägen, ©. a. irr. (einem etwas) pefer en pré- 
fence de quelqu'un. part, voxgewogen. 
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n. (avec haben) ſe Faire fentir de 

référence; prédominer; prévaloir; es taltet kein 

weifel vor, il n'y a point de doute; der Eigennus 
maltet ben ibm beſtaͤndig vor, fon intérêt eft tou 
jours vifible, prévaut, prédomine toujours ; es tale 
tet noch ein anderer Grund vor , il fe préfente encore 
un autre motiF; Die Gnade vorwalten laſſen, (+. de 
théol) laiſſer prévaloir la grâce. part. vorgetwaltet, 

Bormand, ff 2. le mur avancé, le mur de de. 
vant; it. (+. de chaffe) l'avant-bois ; it. v. Vorbholj. 

Bormand, / m. fig. le prétexte; l'excnfe ; la cou 
leur ; l'ombre; (v. auſſi Schein ) unter dem Bots 
toand der Verwandtſchaft, à titre de parent. 

Vorwaͤrts, ado. en avant; ft. fur le devant; par 
devant; vorwaͤrts gehen ic., avancer, 

Vorweg, v. Voraus. 

Vorwehr, /. f. 3. le boulevard; rempart. 

Vorweiſen, ©. a frr. produire; Faire voir; mon. 
trer ; repréfenter; T. exhiber; Brief und Siegel 
vorweiſen, produire des titres. paré. vorgewieſen. 

Bormeifer, A m. Vorweiſer dicjes, le porteur de 
la préfente, 

Vorweiſung, 4.4 3. l'aétion de... (v. Vorwei⸗ 
fen;) la produétion ; repréfentation. 

Bormelt, ff: 3. nos ancêtres; ceux qui ont vécu 
(long-temps) avant nous. 

Bormenben, v. Vorſchuͤtzen. 

Bormendung, ff. 3. l'aétion de... (v. Vorwen⸗ 
den, Borfhügen;) # v. Vorwand, fr. 

Vorwerfen, w. a. irr. jeter devant; jeter, p.ex. 
aux chiens 3 it. fig. reprocher; is. objeéter. part, 
voracmorfen. 

Botmerfen, fn. l'aétion de... (v. Bormerfen ;) 
it. v. Vorwurf. 

Borweri, fn. 2. T. l'avancée; l'ouvrage avancé; 
it. procl. la métairie. 

Vorwind, / m. 2. le vent en poupe ou en arrières 
Vorwind baben, faire vent arrière. 

Borwiffen, J »#. la connoiffance, la fcience qu'on 
a d'une chofe; ir. la participatior; obne mein Dore 
wiſſen, à mon infu. 

Bormik, A. m. la curiofité; it. la témérité. 

Bormisig, edf. curieux; it. téméraire ; adw, cu- 
rieufement ; témérairement. 

Bormort, fm. s. (+. de gramm.}) la prépofition. 

Bormurf,f m. 2. (+. de chaffeur) l'appât; l'a- 
morce; if. fig. le reproche; le blâme; it. p.uf. 
l'objet; (Grcacnftand.) 

Borsäblen, ©. a. compter de l'argent à quelqu'un, 
pour lui faire voir que la fomme eft complette ; 
compter en préfence de quelqu'un. p. voracxäblet. 

Vorzeichnen, w. a. defliner quelque chofe pour 
modele. pars. vorgezeichnet. 

Borisciqen, ©. a. faire voir; montrer; produire; 
repréfenter. pars. vorgejeiget. 

Borgeiger, J. m.1. Borgciger dieſes, le porteur 
de la préfente. 

Borseit, ff. le temps pallé; (v. auf Vorwelt.) 

Borgeciten, (mieux, en deux mots féparés :) vor Zei⸗ 
ten, ado. autrefois; jadis ; ci-devant ; (v. Ehemahls.) 

Borpieben, ©. a irr. tirer devant, p.ex. un ri 
deau; it, fig. préférer; donner la préférence. part, 
vorgezogen. 

Borsimmer, fm. i. l'anti-chambre. 

Borsug, fm. 2. la préférence ; it. l'avantage ; it, 
la prérogative ; (v. Vortheil s) prééminence ; it. le 
privilége; ic. la priorité; it. l'antériorité de #emps 5 
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it. le pas, la main, Le rang fur an a 
vor andern babe, avoir la préférence fur les autres. 
Vorzuͤglich, adj. préférable; fupérieur ; fe. prin- 
cipal; it. particulier; adv. préférablement Cc. ; 
particulièrement, ; ; 
Borsualihteit, J f. la qualité d'une chofe qui 
la rend préférable à une autre ; la fupériorite. 
Dotieren, v.". voter; donner [a voix ou on fuf- 
frage &c. (v. Stimmen.) pars. votieret. 
Boticren, fn. la votation. . 
Botum, fs". la voix; le [uffrage, Cv. Gtimme.) 
Dullan, Los pèfe Jur la dernière fyllate) S. m. le 
volcan ; (der feueripepende Berg.) 


3. 


W „w, Au. le W, wi (lettre conſonne.) 

Baage, v. Wage. 

Waare, /./. 3. la marchandifes allerhand Kraͤ⸗ 
mewaare, de la mercerie ; tleine Giagmaare , de 
la verroterie ; afte verlegene Waare, de la vieille 
marchandile gâtée ; un garde-boutique ; ſchlechte, 
elende Waare de la drogue ; verbothene ABaart , 
de la contrebande (marchandife prohibée ;) alle ſeine 
SDaare , toute fa boutique ; eine liederliche Waare, 
(+. injarieux) une Femme proftituée ; une canaille ; 
qute Woare vertaufet (lobet) ſich ſelbſt, prov. à 
bon vin il ne faut point de bouchon 

Waarenaufſeher, (auf Schiffen,) w. le fu- 


percargo. 


Wiarengewölbe,ou-Lager, /: m1: le magaſin. 
Maarenpreis, fm. 2. le prix Courant des mar⸗ 


chandiles ; bôchftee Waarenpreis, le maximum, 
Waarenverzeichniß, fn. 2. la faéture ; fpéci- 
fication des marchaulifes. (v. da P. Fr.) 


Babe, Wabbe, J. (m. C)M 3 la gaufre; le rayon, 
le gâteau de miel; ( Honigwabe, Wachsſcheibe.) 
Wach, adj. & ado. éveillé 3 qui ne dort point ; 

wa werden, s'éveiller, 

Wache (Wacht,) / F3. la garde en général ; it. 
(NRahtmwache) le guet: Cv. Garde £y Guet, dans 
la Part, Franç.;) it. v. Wachhaus, Wachſtube; 
it. la veille; die reitende Bache, les archers du 

nets auf der Wache feyn, être de garde; MBache 

ben, être en Faétion; faire fentinelle ; faire le 
guet; it. fam. être fur le qui-vives die Wache aufe 
fubren, ablôfin ; monter, defcendre, relever la 
çarde ; eine Wache ſtellen, pof:r une fentinelle; auf 
die Wache ziehen, monter la garde; ft. monter la 
tranchée à un Jières von der Wache abziehen, delfcen- 
dre la garde ou la tranchée; être relevé de garde &c. 

Maden, v. a. {avec baben) veiller; ne pas dor- 
mir: êt, fig. (über ou für) veiller fur owà..; avoir 
foin de.. pert. gewachet. 

Rahen, Z ». l'aétion de veiller . (v. Wachen ;) is. 
les veilless it. fr. (die Wachſamkeit,) la vigi- 
lance; l'attention. (v. Wachſam.) 

MDachfeuer, fn. 1. le Feu de garde; le feu de 
la garde du camp. 

Mahirau, ff. 1. la garle de malade. 

Sadhfrer, ais. & ado. exempt de faire la garde. 

Mabfresbeit,/.f.3. l'exemption de Faire la garde. 

Ja baeld, fm. s. MDablobn, /: n. 2. le falaire 
de eclui qui Fait la garde. ‘ 


Mabtoaus, Ans. Wahſtube, £ f. 3. le sors | 


de gard?. 
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tre ; den Vorzug Wachbauschen, Mahbäustein, /:m. 1. la guérite. 


achmeifter, J. m. 1. Ce. militaire) le fergent- 
major ; ff, p.uf. le chevalier du guet. 

Wachmeiſterlieutenant, fm. 2. l'aide-major. 

Wachparade ff. 3. la parade. 

Wachſchiff, f »#. 2 T. la patache. 

Bahthurm, ms. 2. la tour où l'en Fait la garde; 
le béfroi; à. la tour marine; le phare; fanals 
(Leuchtthurm.) 

Wachbolder, fm. i. le genierre, (genèvre;) it. 
EF Wachholderbaum , { m. 2. Wachholderſtaude, 
S. f. 3. le genévrier. 

Badbolderbeere, J.f. 3. le genièvre; la baie 
de genièvre. 

Wachholderbrauntwein, Je. 2. Wachholder⸗ 
waſſer fn. «. l'eau-de-vie de genièvre. 

Wachhölderbolz, fm le bois de genièvre. 

Wachhbolderfaft, /: m. le rob de genièvre. 


Wachs, [. n. la cire; Wachs sum Wichſen, de la 
cirure; ſpaniſches Wachs (Siegelmachs ,) de la 
cire d Efpagne ; getorntes Wachs, de la cire en 
grenaille; geblétterics Machs, de la cire en Feuille 
eu à ruban ; Wachs bleichen, blanchir de la cire; 
Wachs koͤrnen, grener la cire ; Wachs sichen, 
filer de la bougie; nut Wachs befireichen, cirer; 
enduire de cire. 

Wachsabdruck, fm. 2. l'empreinte fur (la) cire. 

Wachsbaum, fm. 2 le cirier. 

Wachsbild, fn. 5. l'image de cire. 

Wachsbleiche, /: f: 3. la blanchifferie (où l'on 
bianchit la cire.) 

Wachsbleicher, M m. le cirier. 

Wachsboden, K 1. le pain de cire. 

Wachsboſſterer, fm. 1. l'ouvrier qui travaille 
en ouvrages de cire en boſſe ou relief. 

Wachsfaden, fm. 1. le Kl ciré. 

Waͤchfen, v. Wichſen. 

Waͤchſern, adj, € ade. de cire. 

Mabsredel,Jf 4. le flambeau, la torche decire. 

Wachs farbe, LS la couleur de cire. 


Wachsfaͤrbig, Wachsgelb, adj. & adu. couleur 
de cire; jaune comme cire. 


Madébandier, fm. 1. le marchand-cirier. 
SGahsbut, fn.2. le chapeau couvert de toile cirée. 
Mahsterge, JF. 3- le cierge ; die geſammten 
Wachskerzen in einer Kirche, la cire. 
Wachskerzher, fm. le cirier. ‘ 
Mahétôrnern, { ». le grélonage. 
Wachskörnchen, fs". la grenaille, 
JGachélappen, m. le Froifoir. 
dGahsleinmanbd, J f. 3. la toile cirée. 
Wachs licht, /.».5$. la bougie; die Wachslich ter, 
die man in den Zimmern brennt, la cire. 
Wachſsmablerey, / f 3. l'encauftique. 
Wachspflaſter, fm. 1. Wachs ſalbe, J f 3. le cérat. 
Vahéfheibe, J. f. 3. la gaufre, le gâteau, le 
rayon de cire. 
Bahatod ,Jim.z. la bougie Alée ; it. le rat de cave. 
Wadéftodidere, /: f 3 le bougeoir. 
Madétafel, JS. 4. v. Wachsſcheibe; ir. la table 


cirée. 


piainteens n. 1. la tablette cirée. 


achstuch, f.n.$. la toile cirée. 
Wachs zie her, A. m. 1. le cirier. 
Wachſam, ai. vigilant ; it. alerte ; it, attentif ; 
quiales yeux à tout; qui a bon pied , bon œil ; 9* 
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€ l'ur Les gardes y #e. de bon guet ; (/* dit des chiens 3) 
adv. d'une manière vigilante; avec vigilance &c. 
Badfamieit; J: f la vigilances it. le foin; l'at- 
tention; la furveillance. | 
Dach fen, ©. *. irr. (av. ſeyn) croître ; is. (me Je 
dit que des plantes) végéter ; (fortfommen ;) venir, 
rofter 3 st. (en parlant des eaux , des rivières ETe.) 
aufer ; s'enfler ; it. fig. croître ; s'accroitre ; gran- 
dir; augmenter; redoubler ; avancer ; s'avancer; 
profiter; der Mond waͤchst, ift im Wachſen, la lune 
eft en fon croiffant; übel gewachſen ſeyn, être mal- 
fait, contrefait ; was wachſen fann, (en parlant des 
plantes) végétable ; an Tugend wachſen, croitre en 
vertus Mnfraut waͤchst, obne daß man es begieft, 
proe, mauvaife herbe croit toujours. part. gewachſen. 
Wachſen, fn. v. Wachsſthum. ; . 
adfend, adf. & adw. croiflant ; if. nailant ; if, 
végétatiF; végétal ; (Je die des plantes.) | 
Badésthum, J: m. (ET n.) la croiffance ; is. la vé. 
gétation des plantes; ît. fig. l'augmentation ; le pro- 
grès; l'avancement; l'accroiflement; der Wachs⸗ 
thum des Waſſers, le hauTement des eaux. (v. auſſi 
Wachſen, v.) 
Wacht, ET Les compofés, v. Wache. 
Wachtel J. f 4. Ia caille; eine junge Wachtelun 
cailleteau ; die Wachtel ſchlaͤgt, la caille courcaille. 
Bachtelfang, fm. 2. la chaſſe des cailles. 
Badtelgarn, JS. ".2. la tonnelle. 
Badtelgefhren,  n. Wachtelſchlag, Bachtel- 
tuf, A m. le courcaillet,, 
Wachtelhund, fm. 2. le chien couchant. 
Wachtelkönig, Am. 2. lerale ; (oifeau aquatique.) 
Bachtelpfeife, f f. 3. le courcaillet; l'appeau 
pour prendre les cailles. | 
Wachtelweizen, Am. 1. le blé noir ; le blé farrafin. 
Gicdter, fm. au. le garde; guet it. l'archer du 
uet; (v. auſſi Nachtwaͤchter, Flurſchuͤtz, Feld⸗ 
chuͤtz 16,5) it. (bey einer Leiche le veille ur. 
&Rücterinn,J.f la garde, 
MRacdtmeifter sc, v. des compolés de Wache. 
adelbafñft, v. Wackelnd 1, 
ackeln, w.n". (avec baben) branler; if. chance- 
ler en marchant; vaciller; it. battre; locher ; (fe 
dit du fer d'un cheval; ) mit dem Ropf wackeln, 
rouiller latête; mit dem Steiß wackeln, tie eine 
nte, fam. remuer le derrière en marchant; pop. 
caneter; auf einem Stuhl bin und bec wackeln, 
fe dandiner. part, gewackelt. 
Dackeln, J. n. l'aétion de... (v. Wackeln;) le 
branlement ; fé. la vacillation ; le remuement ; das 
Wackeln der Zaͤhne, le relâchement des dents. 
Radelnd, Wackelig, adf. E7 ado. branlant ; wa⸗ 
deinde Zaͤhne, des dents qui branlent; des dents 
branlantes. 
Wacken, fm. T. la pierre dure. 
Wackenſtein, /Z m. 7°, le caillon, 
Wacker, adj. & adw, ol, éveillé; vigilant &c. (v. 
Wach, Wachſam;) se. Fam, adtiF ; diligent ; labo- 
rieux; it. brave; vaillant; courageux; it. brave 
en tout; habile; adroit; adv. bravement ; bien; 
très-fort ; très-bien ; is, diligemment ; foigneufement ; 
it. vaillamment; courageufement ; vigoureufement ; 
er if ein maderer Mann, c'eft un galant homme, 
un homme de probité,un brave homme &c. ; wackere 
Schlaͤge, pop. de bons coups; einen wacker pris 
tin, pop. roſſer quelqu'un d'importance, de la 
— de la belle manière, comme il faut, bra- 
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vement ; étriller quelqu'un ; wacker ſchreyen, crier 
à pleine tête ; wacker freifen und faufen, manger 
& boire comme quatre &c. 

Baderbeit, RM pouf. l'activité; it. la bravoure 
&c. (v. Bader.) 

Wade, f. 3. le gras de la jambe; le mollet; bag 
Dicke an den Baden, le pommeau de {a jambe. 

Wadel, A m. 1. pop. v. Schwanz. 

Waͤdeln, 0. #. (av. haben) ( fe dit furtout des chiens) 
remuer la quene. part. gewaͤdelt. 

Wadenbein, fn. 2. le péroné. 

Madenbeinmusgfel,/.m.4 le péronier. 

Madenbiutader, ff 4. la furale. 

Wadennerve, M m. 4. le nerf [ural 

Waden, ©. n. guéer; v. pluf. Waten. 

Baffe, J : v. Le plur. Waffen. 

Baffel, J.f. 4. la gaufre; it. (+. de prov, injur, 
vulg.) la gueule ; bduche. 

Waffelbaͤcker, J. m. 1. le gaufrier; le pâtilfier 
qui fait des gaufres. = 

MBaffeleifen, fn. 1. le gaufrier ; le Fer à gaufres, 

Ba ffen, J. plur. les armes; it. l'armure; if. fig. 
les armées ; die kaiſerlichen Waffen, les armes impé- 
riales ; l'armée de l'Empereur; toͤdtliche Wafen, 
des armes meurtrières ; Œag und Yacht unter den 
Waffen ſeyn, être jour & nuit fous les armes; zu 
den Waffen greifen, die Waffen crareifen, prendre 
les armes, courir aux armes; it. fe Faire raifon pat 
les armes; die Waffen niederlegen, mettre bas, 
pofer, quitter les ‘armes; die Waffen (Hauzaͤhne) 
eines wilden Schweines, les déFenfes d'un fanglier. 

Waffenbrüder, S plur. les Frères d'armes. 

Waffenbündnmif, / ». 2. la fraternité d'armes. 

Waffenfabrit, ff. 3. la fabrique ox manufac. 
ture d'armes, 

Baffenfammer, /: f 4 Waffenhaus, J. = 5. 
l'arfenal. 

Waffenknecht, v. Waffentraͤger. 

Waffenplatz, fm. 2. la place d'armes. 

BaffenrocË,/f m.2. la cotte d'armes. 


Waffenrüſtung, J. f 3. l'armement. 

Waffenſchmid, Am. 2. l'armurier; it. procl. v. 
Grobſchmid. 

Waffenſchmiede 
la forge. 

Waffenſtillſtand, Mum. 2. la ſuſpenſion d'armes; 
la trève; un armiftice. 

Maffentragen, f ». le port d'armes. 

Waffentraͤger Am. 1. l'écuyer. 

Waffenübung, ff 3. les exercices militaires, 

Waffnen, ©. a prop. ET fig. armer; (v. la Part. 
Frang.;) it. (ausrüften,) équiper ; mit gewaffne⸗ 
ter Hand, à main armée; ein gemaffnetes Pferd, 
T. un cheval bardé ; fi mit Geduld maffnen , fg. 
s'armer de patience. part, gewaffnet. 

Waffnung, /. f. 3. p.uf. l'armement; is. l'équi- 
pement, ( v. Waffnen.) 

Wage, ff. 3. la balance; it. (Goldwage,) le tré- 
buchet; it. (Schnellwage, Balkenwage,) le pe- 
fon ; la romaine ; it. le palonnier ; (vw. la Part, 
Franç. ;) it. fie. (das Gleichaewicht,) l'équilibre s 
le niveau; der Wage den Ausſchlag geben, faire 
pencher la balance ; die Wage ſteht inne, la balance 
eft en équilibre; elle ne penche pas. Fig. alle 
Worte auf die Wage legen , pefer toutes fes paro- 
les; die Wage balten, balancer j contrebalancer, ; 

iiii 


sf f. 3 la fabrique d'armes ; 
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Wagebalken, Mo. 1. le Aéau (joug, traverſin) 
de la balance ; it. la verge de pefon s die aͤußerſten 
Theile im Wagebalken, les cornes du fléeau. 

Magegeld, JS n. 5. Wagelohn, J. ». 2. le droit 
qu'on paye au poids de la ville. 

magebelter, Wagehenkel, M ww. 1. le foutien de 
la balance, 

Wagehaus, f ».$. la balance publique. 

Wagekloben, f m. 1. la chaſſe, poignée, l'anfe 
de la balance. 

Vaͤgekunſt, la Ratique. 

Wagemacher, Am. 1. l'ouvrier qui Fait des balan- 
ces; le balancier. 

Wagemeiſter, Waͤger, S m, 1. le douanier; le 
pefeur; le maître du poids ou de la balance, 

Wagerecht, adj. & adw. en équilibre ; de niveau ; 
horizontal ; horizontalement; Die wagerechte Stels 
luna einer Figur, Ce. de peistre) la pondération. 

Wageſchale, / f. 3. le baflin, le plateau de la 
balance; it, (Sage ,) la balance. 

Wageſchreiber, fm. i. le contrôleur au poids 
public de la ville. 

Wageſtein, A m. 2. le poids. 

Wagezettel, Am. 1. le billet de douane , ou de 
pefon public. 

MBagesunglein, fn. 1. l'aiguillette, la languette 
de balance. 

Waͤgen, v. a. rég. & irr. prop. ET Kg. peler ; it. 
fig. balancer; (v. auffi Abwaͤzen, Œrmwigen à. ;) 
(on dit auf wiegen;) mit der Dand waͤgen, fou- 
pefers Waaren mit dem Faf und der Einballierung 
iwaͤgen, Z. peler ort; ein af x. vorher mâyen, 
tarer un tonneau. (v. Tarer, Tare, dans la Part. 
Franç.) part. gewogen. 

Waqgen, v. a. halarder; rifquer; it. hafarder, aven- 
turer, expoler, p.ex. Ja wie, fa fortune Efess it. 
tenter; entreprendre; er wagt qu vie, il hafarde 
trop ; il donne trop au hafard ; es feg gewagt, 
man mu es magen, il Faut hafarder le paquet ; 
le dez (la pierre, le fort) en eft jeté; tout coup 
vaille; fein aͤußerſtes wazen, employer fa dernière 
reMource; jouer de fon refte; mer nichts waget, 
gewinnt nichts; magen gewinnt, wagen verliert, 
prov. il n'a qu'à haſarder pour être heureux ; qui 
ne rifque rien, n'a rien, part, gewaget. 

Wagehals, / m.e. l'homme téméraire , déterminé, 
audacieux, entreprenant, qui rifque tout. | 

Baacfpiel, Je m 2 M: le jeu de hafard ; 
Gluͤcksſpiel.) 

Wagen, fm. 1. le chariot; is. (bie Kutſche ;) la 
voiture; le carrofe; it. (Sanbfutfdhe ,) le coche; 
it. (durs le flyle élewé) le char de triomphe Ec, , du 

oeil Efe. 5 mit bem Wagen fubren, charier ; der 

agen am Himmel, (4. d'affronomie) le chariat ; 
la grande ou la petite ourfe ; die Ochſen binter den 
Wagen fpannen, prow. mettre la charrue devant 
les bœufs ; faire une chofe à rebours. 

Wagenachſe, ff. 3. l'eflieu; (l'aiffieu.) 

Wagenbaum, M w. 2. la flêche, le brancard du 
chariot. 

MBaacnburg,S f. 2. (+. de guerre) la barricade 
de chariots. 

Wagendecke, ff. 3. la banne. 

Bagendeidhfel, ff. 4. le timon. 

Bagenflehte,/.f3. Wagenkorb, fw.s2. la banne. 

Wagengeſchirr, /. m. 2. l'artelage. 

Magengefte Jim. le train de chariot, de carroſſe. 


Wah 

Magenacteifé, fm. 1. l'ornière. 

Wagenbaus, fn. 5. Wagenſchuppen, Je. 1. la 
remile; le hängar; # le chartil. 

Wagenknecht, /: m. 2. le valet de charretier ; le 
garçon-charretier. 

Bagenleiter, f f. 4. la ridelle. 

Wagenmeiſter, f. m.1. T. le vaguemeftre. 

Bagenpferd, f ». 2. le cheval de harnois. 

Wagenrad, { »#. la roue de chariot. 

Bagenfalbe, Wagenſchmiere, /. f. 3. le vieux 
aing; la graiffe à graifler les roues. | 

Magenfeil, {. »#. le porte-trait. 

Wagentuch, An. 5. v. Wagendecke. 

Wagen vol, fm. le chariage; la charretée. 

Wagenwinde, A f. 3. le cric. 

Wagner, J ". 1. le charron. 

Bagnerarbeit, J. f 3. le charrannage, 

Wagnerholz, A a. le bois de charronnage, 

Wagniß, fm. le hafard. 

Wagſcheit,  n. v. Richtſcheit. 

Wahl, Z f 3 le choix; it. l'élection ; it. ( wi⸗ 
fhen zwey Dinaen,) l'option; (v.la Part. Franç ) 
cine gute Wabl treffen, Faire an bon choix ; einen 
in die Wahl bringen, propofer quelqn'un; le met. 
tre au rang des fujets éligibles; (mit andern ) in 
dér Wahl ſeyn, être fur les ranzs. 

Wablamt, . a. $. la charge élective. 

Wablblatt, fn. la tournez retourne. 

. Bablcapitulation, Z À 3. la capitulation que 
l'Empereur d'Allemagne figne avant d'être reconnn 
par les électeurs. 

| Mabifibig, ad. éligible; ado, éligiblement. 

W ablfaͤbigkeit, JS. f. l'éligibilité. 

Mablfurft, AMm. 3. le prince-éleéteur. 

Mablberr, J. m. 3. l'électeur. 

QCablfind, nm. s pur. l'enfant adoptif. 

(fônig, / m. 2. le roi éleétif. 

Sa Ha nigreich, Wahlreich, . n. 2. le royaume 
ectif. 

Wahlrecht, fn". 2. le droit de ſuffrage. 

Wahblſpruch, Au. 2. le fymbole ; it. la devife; 
le mot Favori; la fentence Favorite 

Wablſtadt, RA 2. la ville deftinée à l'éle&tion. 

Wahlſtatt, AM 2. le champ de bataille. : 

Mablfimme, J: f. 3. la voix; le (ufrage; die 
ſaͤmmtlichen Wahlſtimmen, le fcrutin. 

Wahltag, /. w, 2. le jour de l'éleétion. 

masite tige, v. pluf. cWahlfaͤhig. 

Wablzettel J m. 1. le billet; bulletin. ; 

Bablsimmer, fn. i. la falle de l'éleétion; if. le 

| conclave des Cardinaux pour l'éleétion d'un Pape. 

Waͤhlen, ©. a. choilir; Faire un choix; it.-(smês 
fhen zwey Dingen,) opter; it. (jemand ) élire 
quelqu'un; it. (durch Kugeln) ballater ; it. (au fes 
des cartes) retourner; e8 ift Herz gewaͤhlt, il tource 
cœur ; eines vou beyden mäblen, opter l'un de 
deux. part. gewaͤhlet. 

Wahn, A m. l'opinion; la préfomption ; conjec= 
ture; it. la perfuañon; ein falſcher, irriger Wahn, 
une fauffe opinion ; in dem Wahne ſtehen, être 
dans la perfuañon. 

Waͤhnen, v.n. (av. baben) (ol. v. Meinen, Glau⸗ 
ben ;) it. prélumer ; s'imaginer pars. qewaͤhnet. 
Mabnalaube, f m.4. la foi erronée, imaginaire. 
Sahbnglaubig, adj. & adv. qui n'a qu'une Foi 

erronée , imaginaire, 


.—». = 


Wah 

WVaknſinn, fm. l'égarement, le tronble d'efprit; 
le délire; it. la frénéfie ; is, la manie; folie. (v. 
la Part. Franÿg.) 

Babnfinnta, adÿ. & ado. infenfé; égaré; trou- 
blé; it. fou; it, Frénétiqne. 

Wabnwitz J.m. v. Babnfinn, 

Vahnwitzig, v. Mabnfinnig. 

Wahr, adj. & adv. vrai; ie. véritable; if. certainf 
it. fincère, folide, comme p.ex. la piété, l'amitil 
Efc. j ado. véritablement &c. (v. auſſi Wahrhaf⸗ 
tias) wahr reden, dire vrai; dire la vérité; etivas 
für wahr balten, croire une chofe ; y ajouter foi: 
es if nichts daran mabr , il n'y a rien de vrai; : 
wahr machen, accomplir, comme p. ex. des vœux; 
er bat das Sorichwort mabr gemacht, ou das Sprich ⸗ 
wort if an ibm mabr gemorden, melcheg ac. , il a 
jufifié Le proverhe qui dit &c.; fo mabr ich ehrlich 
Cou ein chrlicher Mann: bin, Foi d'honnéte homme; 
fo wahr Gott {ebt, Dieu m'eit témoin; fo toabr ich 
lebe, aufli vrai que j'exifte; man muf nicht alles 
ſagen, was wahr ift, prou, toutes les vérijés ne 
font pas bonnes à dire. 

Waͤhren, w. ». (avec baben) durer; (v. Dauern, 
Fortdauern.) part. gewaͤhret. 

aͤhrend, adj, € prép. durant; pendant; unter 
waͤhrender Seit, durant le...; pendant que &c. 
Débrhaft, p.uf. v. Daucrbafr. 
Wabrung, Z f 3. la durée; Cv. paf. Fortdauer, 


Dauer) fe. T. la valeur de l'argent ; tauſend 
Shaler franzoͤſiſche Waͤhrung, mille écus, valeur 
de France. 


Wabrhaft, Wahrhaftia, adf. véritable ; vrai; it. 
véridique ; ade, véritablement ; vraiment ; it. (pour 
offirmer) en vérité; à la vérité: certes; en conf- 
cience ; fur mon honneur; par ma foi &c. 

Mabrhaftiafteit, ff. la véracité; it, (Wahr⸗ 
beit,) la vérité. 

Mabrbheit, SF 3. la vérité; binter die Wahr⸗ 
heit fommen, découvrir la vérité; die Wahrheit 
aus einem bringen, faw. tirer la confeffion de quel- 
qu'un; pop. le faire chanter; die Wahrheit zu fagen, 
tu befennen, à dire vrai; à ne point mentir; pour 
dire la vérités; der Wahrheit Raͤum Platz) geben, 
admettre la vérité; fe rendre à la Force de la vérité ; 
einem die Wahrheit fagen, dire à quelqu'un fes 
vérités, fes défauts , fon Fait; fam. lui donner fon 
paquet; Wahrheit bleibt doch Wahrheit, la vérité 
triomphe toujours; Kinder und Narren reden die 
Wahrheit, proo. il n'y a que les fous & les enfans 
qui difent ingénûment ce qu'ils penfent. 

SR abrlich, ado. en vérité; vraiment. 


Mâbrmann, /: m.$. le garant; la caution; (Ge- | 


wébrmann.) 
abrnebmen, ©. a. appercevoir quelque chofe 
ou quelqu'un; s'appercevoir de..; ét. obferver; 
remarquer ; it. noter; ft. (avec l’accufat. & le gé- 
mitif) prendre garde ; avoir foin ; veiller {ur ; Faire 
attention, avoir égard &c. part wahrgenommen. 
Rabrnebmung, f. f.3. l'aétion d'appercevoir &c.; 
it. l'obfervation ; la remarque. 
Wahrſagen, ©. a. deviner; préfagers prophéti- 
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Wahrſager, fe. 1. le devins it. le difeur de 
bonne aventure; le tireur d'horofcope ; st. (aus bent 
Eingeweiden der biere ,) un arufpice; - aug dem 
Sluge und Geſang der Voͤgel, un augure ; + au$ 
den Geftirnen, un aftrologue ; + durchs Puncticren, 
un géomancien &c. 

Wahrſagerey, Wahrſagerkunſt, M f Wabrſa- 
gen, f. m. 1. la divination; l'art de deviner &ec, 
(v. Babrfagen;) le pronoftic. 

Wahrſagergeiſt, Z ». 5. l'efprit de divination 
l'efprit prophétique. 

Dabriagerinn, f. f. 3 la devinerelle; if. la 
difeufe de bonne aventure. (v. Wahrſager.) 

Wahrſageriſch, adf ET adv. de devin; en devinÿ 
se. augural (v. MBabriagen E7 Wahrſager.) 

Mabrfagcrftab,/. m. 3. la baguette de devin. 

#2 brfdaft,Jf. 3. la caution; garantie, (Buͤrg⸗ 

aft.) 

Babrihauen, ©. a. puf. avertir. (v. Warnen.) 
pare. wahrgeſchauet. 

Wahrſcheinlich, adj. vraifemblable; probable ÿ 
it. apparent; adw. vraifemblablement ; probable 
ment; apparemment. 

Wabrſcheinlichkeit, / f 3. la vraifemblance;z 
probabilité ; l'apparence de vérité. 

Wabrzeichen, /. " 1. pop. le fine, la marque 
caraétériftique. (v. Rennscihen , Merkmahl.) 

Baid, J: m. 2. la guède ; it. le paitel (tiré de le 
guèdes) (herbe & couleur pour teindre ;) mit Waid 
faͤrben, teindre en pañel; guéder. 

Waidaſche, ff. 3. la vaidaſſe; vedafle. 

Waide, JS. f. 3. le pâturage. v. Weide. 

datnférher, J. m. le guédron. 

ASaidtuchen,/ m. la cocagne. 

Waidmühle, ff. 3. le moulin à piler le pañtel. 

Waiſe, JL m.4. ET F. 3. Waiſentind, /. n. 5. Mais 
ſenknabe, Z m. 4. Waiſenmaͤdchen, fn. 1. l'or. 
rhelin; l'orpheline, 

Waiſenhaus, /. n. 5. la mailon des orphelins. 

Waiſenherr, JS. m. 3 Waiſenpfleger, J. mr. 1. 
l'adminiftrateur de la maifon des orphelins. 

Waiſenmutter, { f. i. la Femme commife ag 
foin des orphelins. 

Matfenftand,/. m. la condition, l'état d'orphe- 
lin, d'orpheline. | 

Maifenvater, {. m. 1. l'homme commis au foin 
des orphelins. 

Waizen, v. Weizen. 

Nate, RAÆ 3. procl: le caillou; (Kieſel.) 

Wald, J m.s. Waldung, /: f 3. la Forêt ; le hois£ 
toie man in den Wald ſchreyet, fo ſchallt «8 mieder 
heraus, prow. le moine répond comme l'abbé 
chante ; telle demande , telle réponfe. 

Waͤldchen, Waͤldlein, JS ». … le petit bois; la 
petite foret. 

IDaldbiene, Z f. 3. l'abeille fanvage. 

Yaldbirn,/f..3. la poire fanvage. 

Waldblume, M 3. la eur fauvage ou des bois, 

Waldbruder, f m. 1. l'hermite; le fulitaire qui 
vit dans un défert. 


Malddiftel, ff 4 v. Stechpalme. 


fer ; pronoftiquer ; it (einem) dire la bonne aven- | YWalddofte, J. f. 1. l'origan commun; la marjo« 


ture ; tirer l'horofcope de quelqu'un ; aus dem Flug 
der Dôge! mabriagen, augurer du vol des oifeaux. | 
part. gewahrſaget. | 
Babriaaen, fn. Wahrſagung, RA l'aétion de ! 
deviner &c. (v. Wahrſagen & Wahrſagerey.) j 


laine fauvage, 
Malderve, ff. l'orobe fauvage. 
Malbdefche,f f. 3. le fycomore; l'érable blano 
de montagne, 
Waldeſel, A mm 2 l'âne fanvage. 
liiiis 
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Waldftachs, J.m. 2. la linaire; le lin fauvage. 

Maldaedina,f. n. 2. (+. forcff.) l'affiette de vente. 

Waldgeiſt, Am. 5. le finge barbu à * de lion. 

Waldgeſang, fm. 2. der Vogel, le ramage, le 
chant des oïfeaux des hois. 

Waldgeſchrey, / n. 2. le cri de chaffe. 

Ralbaemadhs, J ». 2. la plante fauvage qui vient 
dans les forèts. 

Malbalôdchen,  ". 1. la campanule gantelée; 
le gant de Notre-Dame; (plante.) 

MRalbgott,/ m. 5. le faune; fatyre; ein junger 
Waldaott, un fatyreau. 

Maldadttinn, /. f. 3. une nymphe des bois ; une 
dryade; napée ; hamadryade. 

Maibhonig, f w. 2. le miel fauvage. 

aldborn, f#". 5. le cor de chaſſe 

Baldbornift, S ». 3. Waldhornblaͤſer, J: m. 1. 
le fonneur de cor. | 

Valdhuühn, A n. 5. la gelinotte. 

Maldbüter, J. m.1. Maldmart ; m. 3. le garde- 
forêt ; le Foreltier; gruyer; verdier. 

Malbia, Waldreich, ads. & ado. couvert, plein, 
hériTé de forêts, de bois. 

Waldkannenkraut, Ma. la queue de cheval des 
bois ; (plaute.) | 

Maldtirihe, f. 3 la merile 

QMaldtirfhhaum,f m. 2. le meriñer. 

Waldknecht, 7. m. 2. le garde-Forêt ; le valet de 
garde-bois &c. (v. Waldhůter.) 

Waldtreffe J.f: 3. le‘creffon de Forêt; le creffon 
fauvage. 

Maldlere, ff. 3. l'alouette de Forêt. 

SGalomangoid, / m. la petite pyrole. 

Malbmann, v Waldmenſch. 

Waldmännchen, f". 1 le fatyreau. 

Waldmaſt, f f la glandée. 

Malbmaus, 2. le grand rat des champs. 

Halbmeife, ff: 3. la méfange des bois. 

Qalbmeifter,  m. 1. le gruyer; it. le maître 
des eaux & forêts ; it. l'hépatique étoilée; le mu- 
guet des bois; (plante.) 

a Ed m en fch,/». l'orang-outang; l'homme fauvage. 

Waldnomophe, v. Waldgoͤttinn. 

Maldordnuna, A 3. l'ordonnance foreſtiere. 

idrebe, ff. 3. la clématite ; l'herbe aux gueux; 

l'ate. 

W 6 Det, f. n. 2. le droit d'ufage, l'ufage dans 
une forêt. | 

Mafbdreiter, v. Waldhüͤter, foͤrſter. 

Maldfhade,/:m. 4 le dommage caufé aux Forêts, 
aux bois. 

Malbfhianae, ff. 3. la coulenvre. 

Maldfhreiber, JS a. 1. le greffier des Foréts. 

Waldſfperling, { m. 2. le friquet. 

Waldfadt, &A. 2 une ville Foreftière, 

Baldfrob,/f n.le petit mngnetile caille-lait; (plant) 

MDalbdteufel, fm. 1. v. Waldgeiſt. 

Balbuna, ff. 3. une grande Forêt, 

Baldvogel, J. m. 1. l'oifean des bois. 

Malbmärté, ado. du côté de la Forèt; vers le bois. 


— 


Waldweg, fm. 2. la laie. 
Baldmide, ff. 3. la velle des bois. 
a s d w de, Sf: 3: le chèvre-feuille d'Allemagne; 
plante. 
Mélderen, v. Waldung. 
Balaen, Walaern, ©. a. pop. rouler quelque chofe 
avec os entre les mains. pars. gewalget, gewalgert. 


IWalke, ff. 


Wal 


3. le foulage ; it. & Walfmüble, 

JS. f. 3. Walkhaus, J #. s. la foulerie; le mou 

lin à foulon; 7. le Fouloir ; la fouloire. 

Malte, ff. 3. (was auf emmabl gewalket wird ,) 
la foulée, la quantité qu'on foule à la fois. 

Mallen, v. a. fouler. part. gemalfet. 

Walken, As. l'aétion de fouler; le foulage. 

Walker, Malfmüller , M m. 1. le foulon. 

Walkerdiſtel, Z f. 4 le chardon à foulon, 

WBaltererde,f.f. 3. la terre à Foulon. 

Walkfaß, fn. 5. le vaifleau à fouler. 

Walkloch, Walkerwerkſtatt, J: /: la Fouloire. 

Walktafel, MF. 4. le banc à Fouler. 

Malftrog,/e m. 2. la Fouloire des fabricans de bass 

Wall, fm. 2. (+. de cuifine) le bouillon ; bouillonne- 
ment; einen Wall thun laſſen, Faire parbouillir. 

Ball, fm. 2. le rempart; it. (Deid,) la chauffée ; 
digue ; ein kleiner und breiter Wall um den Haupt⸗ 
wall berum, 7. la fauffe braie; mit Waͤllen um⸗ 
gehen, remparer ; entourer de remparts. 

3 dBbruch,/f m. 2. la brèche, 

Malteller, fm. 1. (+. de fers.) la cafcane. 

Wallach, (on pèfe Jur la dernière fyllabe) M m. 3. 
Ç en porlant d'un cheval } un hongre ; un cheval coupé 
ou châtré ; ein engliſcher Wallach, der cin Paßgaͤn⸗ 
ger ift, un guilledin. 

Wallachen, v. « hongrer, châtrer, couper un che. 
val; se. biftourner ; (v. la P. Fr.) part. gewallachet. 

Wallen, ©. n. (av. baben) bouillir ; bowillonner; 
ît. ondoyer ; (v. ces œerbes, dans la P. Fr.;)} aller 
à pied 3 s#. (daws le fiyle élewé vivre ; (v. auf Wall. 
fabrten ;) das Waſſer malt im Topf, l'eau bout 
dans la marmite; ein twallender Buſen, un fein pal- 
pitant. Fig. bag Herz wallet mir, j'ai le cœur gros ; 
das Blut ivallet ibm in den Adern, le fang lui bout 
dans les veines; ex bat fechita Sabre auf dieſer Erde 
gewallet, il a vécu foixante ans. part. aemallet, 

Ballen, f.n. Balluna, F 3 le bouillonnement; 
it. (des Dlutes ) l'ébullition de fang. 

mal [e n, ©. a. faire bouillir. part. gewaͤllet. 

Valfabrt,/f.f. 3. le pélerinage 

VMabfabrten, ». n.(av. ſeyn) aller en pélerinage, 
pars. aemalliabrtet. 

Walfabrter, m. 1. le pélerin. 

8 aHfabrterinn, f f. 3. la pélerine. 

Wall fi ſch, Mu. 2. la baleine; ein junger Wallſiſch, 
un baleineau. 

Walliſ ſchartia, adf. & ado. cétacé. 

Walfiſſchbarten, au plur. les Fanons de la baleine. 

allfifhbein, 7. a. (Fiſchbein,) la baleine. 

alfifhhentel, S m. a. 7. ( Geburtsalicd des 
6 
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Ufifhes ,) le balenas; le membre de la baleine. 
ſchfang, fm. 2. la pêche de baleine. * 
ſchſloßfeder, f. 4. le bras de baleine. 

fhtéran, { w. l'huile de baleine. 

614, fn. 5. prori. le rouleau. (Rolibels.) 

uf, JF. 3. la noix. 

ufbaum, M w. 2. le noyer. 

MGallrath,/ mm. +. (Wallſiſchlaich) le blane ou Le 
fperme de baleines; (fperma ceti. } 

Malrof, fn. 2. la vache marine; la morfe. 

Wall wurj, Ala grande confoude ; l'oreille d'âne. 

Walm, fm. 2. (c. d'archit.) la croupe de combte. 

Walmdach, An. 5. (t. d'archit.) le comble à croupe. 

mermsemeoltes n. 1, T. une voûte en are de 
Gloitre, 


n 
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Balpurgisnacht, A 2. le ſabbat des forciers. 

SD À I ch , adj. € ado, italien ; d'Italie ; #t. pop. étran- 
ge; fingulier; bizarre; die waͤlſche Praftit , Z. la 
pratique italienne ; (v. auifi Nus, Hahn, Dubn 1e.) 

Balten, vw. a. (ol, v. Wirken, agir Ec. ; it. gou- 
verner (Jurtout en parlant de Dieu ;) it. accompagné 
du verbe : ſchalten) difpoler de quelque chofe , (über 
ctioas;) das walte Gott ! Dieu nous {oit en aide! Dieu 
y donne {a bénédiction! au nom de Dieu ! nach ete 
genem Delicben fhalten und mwalten, gouverner 
tout; difpofer de tout felon fon bon plailir. part. 
gewaltet. 

VWalze, MA 3 le rouleau; it. le cylindre; it. la 
calandre ; calandrine ; it. le tambour dans les fucre- 
riesÿ it. le laminoir ; die Walze im Ohe, la caiffe 

. de tambour. 

Balgen, es a. rouler; paſſer, applatir avec un rou- 
leau; #. calandrer ; it. laminer ; is. ©. n. (av. baben) 
G. de danfe) walfer; danfer une allemande, des 
allemandes, à l'allemande. part. gervalact, 

Walzen, /. ». l'aétion de... (v. le wrrbe j) le rou- 
lement. 

Waͤlzen, v. a. rouler ; Faire rouler; it. vautrer ; ſich 
im Rotb waͤlzen, fe vautrer dans la fange ; it. (en 
parlant des Jangliers &c. fe ventrouiller. Fig. ſich in 
den Laſtern mâlsen, fe plonger, fe vautrer, fe dé- 
border dans les vices; etwas von ſich waͤlzen, fe 
débarraler d'une affaire ; die Schuld von ſich waͤljen, 
fe difculper d'une atiaire; die Schuld auf einen an- 
dern mwâlgen ,rejeter la faute fur un autre ; fe déchar- 
ger d'une faute fur quelqu'un. part. gewaͤlzet. 

Waälzen, A ». l'aétion de... (w. le verbe.) 

MB alsenformig, adj. & ado. cylindrique ; en rou- 
leau; it. 7, cycloidal. Cv. Ja P. Fr.) 

— Balgeniinie, v. peu. Schneckenlinie. 

Walzenrad, j f. la roulette. 

Balgenfhnede, J./: 3. T. la volute. 

Walzung, /.f. le roulement, È 

Bamme, Bampe, JF. 3. (oieux mot ES T. ) le 
ventre ; la panſe ; U. les tripes; it. ( c. de boucher) le 
fanon du bœuf; it. la hampe du cerf ; it. la partie de 
la peau qui couvre la panie de la bête. | 

Wamms (ou Gammes ,) J. »#. 5. pop. le pourpoint; 
it. le gilet ; £t. le corfet de fesmmes ; la camifole; 
ein Wamms obne c 
das Wamms brennen , Âg. pop. tirer {ur quelqu'un 
à brûle pour point. 

Bammsñcmet,/f. ». 1. la manche de pourpoint, 

Bammétragen,/.m. x. le collet de pourpoint, 

Samméfhoof,/. m. 3. la bafque de pourpoint. 

Wammsmacher, M m, 1. le pourpointier. 

Wammsſchneiderey, JS. /. 3. la pourpointerie, 

Wampe, v. Wamme. 

Wamſen, v. a. (+. de —— parcheminier) battre ; 
rabattre; it. pop. rofler, étriller, époulfeter quel- 
qu'un. part. gewamſet. —— 

Wand, M 2. le parois 4. le mur; La muraille ; if. 
le pan, rebord 5 it. (4. de min.) le rocher ; à. le côté 
d'un puits ; it. la côte , le penchant d'une moutagne ÿ 
it. ¶ t. ee à. le pan de rêts; le panneau; ba toile; 
la nappe; it. fa côte d'un cerf de. 3 due Waͤnde an 
der Druderprefe 1e. , les jumelles de la preſſe d'im- 
primeur &c.; die Wand auf der Schaubuͤhne, la 
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rennen, prov. pop. donner de la tête contre le murÿ 
entreprendre une chofe impoſſible. 

Wandbeine ,/.n.pl. (4. d'anet.) les os — 

Wandbekleidung, A.zä. le lambriſſage. 

Wandhaken, Wandnagel, Z ». i. le crochet ; la 
cheville. 

Mandtalenbder,f. m. 1. l'almanach de comptoir, 
de cabinet, 

Wandkaſten, f ». 1. l'armoire enfoncée, prati- 
quée, ménagée dans le mur. 

Bandiaus, f f. 2. la punaife. (Wache.) . 

Wandleuchter, /:m. 1. la plaque; le bras; ein 
Wandleuchter mit vielen Armen, un luſtre. 

Bandrabmen, au pi (+4 de drapier ) les rames, 
les tendoires. 

Bandrutbe, f f 3. T. l'appui de charpenteg 
l'étréfillon. 

Banbdfäule, MA 3. la colonne adoflée , engagées 
la demi-coloune. 

Wandſchraube, f f 3 le croc à vis. 

WMandubr,ff. 3. la pendule. 

Wandel, m la vie; conduite ; les mœurs; it. of. 
v. Berkndernng ; #4. v. Taufhbanbdels einen uns 
ficdflihen Wandel fhbren , vivre d'une manière irré- 
prochable; Gott bleibt obne Wandel, Dieu refte 
immuable; Handel und Wandel treiben,, Faire com- 
merce ; négocier. 

Wandel bar, adÿ. changeant; inconftant ; variable; 
it, ol, défait, détraqué, comme p. ex. une Jerrure, 
ane borloge Ed'c. ; adv. variablement; inconftamment; 
d'une manière inconftante &c. 

Bandelbarteit,  f l'inconftance ; la mutabi- 
lité; le changement. 

Mandelgeif,/. m. 5. Wandelhirn,  m. 2. pus. l'ele 
prit inconftant ; l'humeur volage. 

Wandeln, ©. n. & a. (æ. a. ol, v. Vertauſchen; it. 
v. Veraͤndern ;) it. ©. ». (avec baben) (dans le Alyie 
élevé, au propre ET au figuré, au lieu de : gehen, 
veifen;) marcher; cheminer; aller; ir, fig. le con. 
duire ; unfträflidh wandeln, fg. cheminer droit ; tenir 
une conduite irréprochable, part. gewandelt. 

GBandelung , MRA 3. (ol. l'aétion de... v. Wan⸗ 
deln ) it. (4, de théolog.) la transfubftantiation. 

Wanderer u.ile voyageur; pafager; it. le paſſant. 


Armel, un colletin; einen auf! Wandern/ v. ». (avec ſeyn) voyager; ir. aller , 


marcher , paſſer d'un lieu à un autre ; it. (EŸ furtout 
en parlant des compagnens de métier) Faire fon tours 
voir les pays étrangers ; aus dem Haus wandern, 
fortir de la maifon ; in die Grembe mandern, faire 
un voyage dans les pays étrangers; feine Gtrafe 
wandein, paller fon chemin; von einem Ort zum 
andern mandern , errer d'un lieu à l'autre, de pays 
en pays ; ju Fuß wandern, aller à pieds ; Jam. battre 
la femelle ; aller fur la haquenée des cordeliers ; es 
mandert in dem Hauſe, pop. il y a des revenans dans 
cette maifon. paré. gewandert. 

Wanderijahr, ». 2. le temps que les compagnons 
de métier font obligés de voyager; er bat feine 
Wanderjahre gemacht, il a Fait fon tour. 

Wandernd, adf. & ado, ambulant; if, qui fait fon 
tour &c. (v. Wandern.) 

Banbderémann, M ". Wandersleute, plur. v. 
Wanderer, (qui «E plus noble.) 


couliffe de théâtre ; die Wande am Genfterblev , les : Wanderſchaft, AMM 3. le voyage ; it. le tour d’um 


ailes du plomb des vitres ; die Sand am Pferdebuf, 


garçon de métier ; it, fig. la courfe; carrière; vie. 


le quartier du fabot d'un cheval; eine ſpaniſche Wanderſtab, /: w, 2. le bâton de voyageur; it. le 
Wand / un paravent; puit dem Kopf wider die Mand L bourdon de péeris, 
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Mange, ff 3. la joue; | fe dit dans le flyle élevé, 
au lieu de : Backe, Backen ;) ir. die Wangen, piur. 
(4. de min.) les ailes à côté d'une Fente; it. E. de 
charpent.) les jumelles. 

Wankelbar, v. plu. Wankelmuͤthiag. : 

Banfelmutb, /. ». Wantelmüthigkeit, ff. l'in- 
conftance; l'humeur changeante;s l'inégalité d'ef- 
prit; it. l'irréfolution ; #+. la légéreté ; l'humeur 
volage. 

Wankelmüthig, adf. inconftant ; changeant ; va- 
riable; (verandertih;}se vacillant: irrélolu; ie. 
léger; volage ; adu iaconftamment ; légérement &c. 

Wanken, v. ». (av. haben) bran:er ; it. chanceler ; 
n'etre pas Ferme [ur es jambes , ét (en parlant d'un 
navire Sc.) tançguer; (v. la P. Fr.;) it. fig. vacil- 
ler; chanceler ;-trébucher ; it. héfiter , balancer; 
Botter ; étre incertain; être irréfolu ; s#, varier, Le 
couper dans fes di'cours ; im @liuben wanken, avoir 
one foi chancelante ; n'être pas ferme dans fa Foi; 
pie Furcht und Hoffnung wanken, Botter entre 

a crainte & l'efpérance, der Sieq mwanfte eine 
Zeitlang, la viétoir: balança (refta indécife) quel- 
que temps, part, gewanket. 

MBanfen,/n. le branlement ; chancèlement; it. 7. 
la vacillation ; fe. T. le tangage d'un vaifeau sit. fig. 
la héfitation ; l'irréfolutions ét. l'incertitude; (v. 
Mantelmuth ;) das ſcheinbare Wanken des Mondes, 
la libration de la lune ; das fcheinbare Wanken des 
Gternenbimmels , la trépidation. 

Bantend, ad. £9 adv. branlant ; it. chancelant ; 
ît. fig. chancelant; vacillant; it. Aottant ; irréfolu; 
indécis; ft. incertain. (v.WBantelmuütbig € Wanken.) 

Mann, adv. quand; lorfque; it. (pour demander ) 
quand? id weiß nidt, wann biefes geſchehen if, 
j'ignore en quel temps cela eft arrivé; es fey wann 
cé molle, en quelque temps que ce fait; dann und 
tant, de temps en temps; de Fois à autre; quel- 

— (Zi ne faut pas confondre wann avec wenn, 
&c. 

Wanne, f. f. 3. le van; it. la vannette; le van à 

vanner; (Schwinge;) it, procl. le panier pour aller 


au marché; it. la cuve à fe baigner; la baignoire ; | 


mit der Wanne reinigen , v. Wannen. 
Rannen,v. «a. vanner. part. gewannet. 
Wannen, adv. von wannen, d'où ; de quel endroit. 
Wennenher, Wannenhero, ado. ol. de-là ; (vw. 
Roher:}) ss. ol. c'eft pourquoi. (v. Daber.) 
Maunenmader, fm. 1. le vanniers fr, le cuvier, 
Wanſt, w. 2. (es parlant des bêtes , ES par mépris 
des bommes) la pan£e ; fam. la bedaine; le gros ven- 
tre; it. l'herhier des asimaux ruminuuss; (v. la P. 
Fr.s) dei Wanſt füllen, remplir fa panfe ; rem- 
bourrer fon pourpoint, fon ventre ou fa bedaine. 
Banftig, ab. & ado, pro. p.uf. panlu; ventru. 
Banse, ff. 3 la punaife. 
Manzen, v. ». pop. (av. haben) fentir (avoir le goût 
de) la puaaile, pare, gewantet. 
Wanzenkraut, M n, le glaieul puant ; l'herbe aux 
punailes. 
Vanzicht, adj. & ado. qui a le goût de punaife. 
Wandzicht, adj. & adv. rempli de punaifes. 
Baven,f nm. 1. les armes; armoiries ; is. 7. le bla- 
fon; (v. auſſi Wapenkuntt z) ir. (Wavpenſchild,) 
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Begraͤbniß, le blaſon d'un enterrement ; die Striche 
im Wapen, die Farbe anzuzeigen, les hachures; im 
Wapen tubren, porter, p. ex. cin rothes Rreug im 
weißen Felde im Waren fübren, porter d'argent à 
la croix de.gueule dans fou écu; Stuͤcke, die man 
feinem Patron gu Ebcen im Wapen fübrt, des ar. 
moiries de patronage : mit Wapen verfeben; ape 
mablen, ffehen, aufſetzen lafen, armorier; eit 
Wapen viticren, erklaͤren, mit gebôrigen Farben 
zieren, biafonner les armes 

Wapenausleger,-Erklaͤrer, Dificrer, J me. 1. » 
Verſtaäͤndige, /, rw. 3 le blafonneur ; l'armorifte. 

Bapenausleqauna,- Ertidrung ou Bificrung, 
J f. 3. le blafonnement. 

Mapenbinde, J. æ. 1’. le lambel. 

Wapenbud),/". $. le livre de blafon; l’armorial. 

Mapenfteld, f # 5. le champ ; le quartier ; ein 
allein ftebendes Mavenfcld, un franc-quartier. 

Bavenbalter, ;: m"m 4. le tenant; la Ggure qui 
loutient l'écu. (v Schildhalter.) 

Wapenherold, Wapenkönig, M. m. 2. le roi d'ar- 
mes ; le heraut. 

Bavenfunit, £ f le blafon; la fcience, l'art 
héraldique. : 

Dapeumantel, { sm. 1. le manteau armorié. 

Wapenrock, Mm. 2. la cotte d'armes. 

MBapenfäute, ff. 3. la colonne héraldique. 

Wapenſchild, J: ». 2. l'écu; it. T. le panonceau; 
Cv. la F. Fr.;) die boppelte Œinfaffung, der dop= 
pelte Saum eines Wapenſchildes, l'eMonier. (ve 
aulli Wapen.) 

Wapenſchil dchen, Ma. 1. l'écuffon. 

Wapenſchneider, v. Petſchierſtecher. 

Wapentheilung, A la partitiou de l'écu. 

mi * zier de f. l'ornement, l'accompagnement 

C cu. 

Wapnen, ©. a. ol. armer, (v. Waffnen.) part. ge⸗ 
wapnet. : 

Wardein, mm. 2. leſſayeur des monnoies. (Müngs 
wardein.) 

Wardieren, v. a. T. eſſayer l'or ou l'argent part. 
war dieret. 

Vardierung, A 3. T. Feſſai de l'or &c. 

Waͤren, v. Waͤhren. 

Warlich, ado. v. Wabhrlich. 

atm ,adf. chaud ; ade. chaud ; chaudement ; marme 
Baͤder, des bains chauds ; ie T. des thermes ; Det 
Kopf ift mir warm, la tête me bout; fit marm 
gehen, arbeiten 2e. , s'échauffer à marcher, à fra 
Vailler; warm machen, chauffer; warm merèen, 
devenir chaud; fe chauKer; it. ſe dégonrdir ; dieſeß 
Fleiſch iſt kaum ein menia marm acmorden, cette 
viande eft à peine dégourdie; marm balten, tenir 
chand. Fig. er iſt kaum ein wenig warm gemorden, 
fo wird er uͤbermuͤthig, à peine commence-t-il à fe 
reconnoître qu'il devient infolent ; einem den Ropf 
warm machen, étourdir quelqu'un; lui rompre ox 
échautfer la tête, lui échauffer la bile; lui Faire 
perdre patience; einen warm balten, einem warm 
machen , faw., ferrer quelqu'un de près; le pouffer 
vivement ; warm ſitzen, faw. avoir les pieds chauds ; 
être à lon aife; it. ètre dans l'embarras; avoir des 
affaires facheuſes à déméler. 


l'écu; ein deu lich ausgedruͤcktes Wipen, des armes | Wärme, £ . 3. le chaud ; la chaleur. (v. da P. Fr.) 
parlantes; Wapen wider die Regein der IBaven- ; Zaͤrmemeſſer, /: m. le thermomètre. 
tunft, fehlerhafte Wapen, de Faufles armes; des : Warmen, w. «. chaufers ét. bafliner mn lit; it. 


armes à enquerre; die ſaͤnmtlichen Wapen bey einem 


rechauSer de la wiande £Je, Fig. & prev. ſich bey 


Bar 


fremdem Fener waͤrmen, fe chauffer au Feu d'autrui; 


Marzenttaut 


Waſ 


; Son. la verrucaire. 
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profiter du bien qui n'eft pas à nous; mettre du foin | Warzenkuͤrbis, J. m. le potiron. 
dans fes bottes &c.; id weiß bey mas für einem Wargenmegemarte, /.f. la chondrille ; (plantr.} 
Feuer er ſich waͤrmet, je fais de quel bois il ſe chauſſez, Varzig, Warzicht, adf. & «de. plein de verrues, . 


je fais quel homme que c'eft. part. gewaͤrmet. 

Warmen, Ien. Waͤrmung, { f. l'aétion d'échauffer 
&c. (v. Waͤrmen;) it. F. la caléfa&ion. 

Warmbecken, f ». 4. la baflinoire. 

Mérmfafhe, v. Betthaiche. 

Darmkäaſtchen, ⸗Kiſtchen, fm. 1. la chaufferette. 

SBarmiorb,/ m. 2. le panier à feu. 
drmofen, fm, x. (4. de cuifine) le réchanoir. 
ârmofanne, M f 3. la balinoire ; it. le chauffe- 
pied ; la chaufferette. 

Warnehmen, v. Wahrnehmen. 

Barnen, ©. a. avertir; donner un avis falntaire; 
exhorter de prendre garde ; prévenir fur le danser ou 
fur la pert: qu'il y auroit à faire dans une chofe, 
pare. gewarnet. 

Barnuna,/. f. 3 l'aétion d'avertir &c, (v. War⸗ 
nen;) l’avertiflement, l'avis falutaire; l'admoni- 
tion; it, fum. l'avis au leéteur; [af dir das eine 
Warnung ſeyn, tenez-vous mieux [ur ves gardes une 
autrefois; que cela vous ferve d'avis, d'exemple, 

Barte, A. 1. 3. L. l'échauguette ; it, la tour. 

Barten, w. ». (av. baben) attendre (auf einen, 
auf etwas, quelqu'un, quelque chofe, après quel- 
qu'un ;}auf einen mit Verlangen tarten, am. fou- 
pirer après quelqu'un ; mit der linken Dand auf 
cinen warten, far, attendre quelqu'un comme les 
moines font l'abbé; ja wartet cin wenig, ou Ihr 
merdet lange warten muffen, (iron. pep.} attendez- 
vous.y ; attendez-moi fous l'orme. part. gewartet. 

Warten, J. n. l'aétion d'attendre ; it. l'attente, 

Warten, v. a. (avec le génitif de la chofe ; £7 aver 
l'accufatif & le génitif de la perfonne , p. ex. einer 
Sache, eine on einer Perſon, cin Pferd 16.) Soigner; 
avoir foin de.., it. garder, foigner, veiller un 
malade, un enfant EŸc. ÿ it, foigner un arbre, des 
plantes Edc.; it. panfer, p.ex. des biejés , des che- 
œaux ÊTc.; it. donner la nourriture au bétail; feineé 
Mmtes warten, s'acquitrer de {a charge; (v. auf 
Qbivarten.) part, gtwartet. 

Wartung, J. f. le foin qu'on a de quelque chofe 
ou de quelqu'un; it. la garde d'us malade ; ft. le 
panfement des Hlejfés, des chevaux; flechte War⸗ 
tuana baben, n'ètre pas foigné comme il Faut ; in 

iefem Wirthshauſe ift aute Wartung, on eft bien 
fervi, traité, foigné dans cette auberge. 

Warter, fm. 1. le garde de malade; it, (dans un 
hépital) l'infirmier. 

Waͤrterinn, Wartfrau, /. f 3. la garde de malade 
ETe.s it. l'infirmière. (v. Mârter.) 

Wartgeld, { ". 5. l'argent qu'on donne pour at- 
tendre, p.ex. à un cocher, meflager Ec.; it. la 
penfon, le bénéfice, la demi-paye dont on jouit en 
attendant qu'on foit placé duns un emploi ETc. 

Wartſchild, /. m. 2. T. l'écu d'attente. 

Warum, adv. pourquoi; it. (em demandant) pour- 
quei? à quel propos? it. (weswegen?) de quoi? 

Warwolf, A m. 2. le loup-garou ; le lycanthrope. 
(v. da P. Fr.) 

Warze, f.f 3. la verrue; le poireau; porreau; it. 
Can den Bruͤſten) le mamelon ; le tetin ; le bout de 
mamelle ; it. le mamelon Jur la langue; eine Warze 
abfchneiden, couper la tête d'une verrue, d'un poireau, 

arienformig, ad. € adv. mamillaire, 


as, pron. relat, que; ce que ; ce quis it. (au Lies 
de welcher, welche, melches) lequel, laquelle; it. 
tas, was für, quel, quelle ; it. (au lieu de Wie, ) 
quoi ; ft. fam. (am lieu de warum,) quoi, povrquois 
ie. pop. (au lieu de etwas) quelque chofe: tag das 
aͤrgſte ift, qui piseft, ce qui pis eft; was mich bes 

* trifft, pour ce qui eft de moi; quant à moi; pour 
moi; en mon particulier ; mag ift cuer Sbun ? quelle 
eft votre profefion ? aus mag Urſache ? pour quelle 
raifon ? pour quel fujet ? id weiß nicht mas für einer, 
je ne fais lequel ; id mollte licber, ich weiß nicht was 
thun, j'aimerai mieux faire je ne fais quoi; (tont 
au monde, toute autre chofe z) es fofte was es wolle, 
à quelque prix que ce foit; was lachet ibr? que 
riez-vous? de quoi riez-vous? maé? meinet ibe 
daf ic., quoi ? croyez-vous que &c.: das if was 
ſchoͤnes, voilà quelque chofe de beau; ein menig 
was übrig haben, avoir quelque peu de refte. 

Waͤſche, MA 3. la leMive; à. le blanchiflage ; ft, 
le linge; arobe Waͤſche, du gros linge; ſchwarze 
Waͤſche, du linge fale. 

Waſchen, v. a. irr. laver; nettoyer à l'eau; #, 
blanchir le linge ; it. décruer, dégorger du fil de lin, 
de la Joie ; it. écurer la œaiffilr ET c.s it. rincer. p.ex. 
la bouche, des verres Ed'e. 3 it.(t. d'impr.) broſſer (la 
ver) les formes ; it. ©. abjol Faire la le ve ; buander. 
Fis. einem den Ropf waſchen, laver la tête à quel. 

u'un ; lui faire des reproches; feine Haͤnde in une 

— * Blut waſchen, tremper fes mains dans 
le fang innocent ; ich waſche meine Haͤnde mit ou in 
Unſchuld, je m'en lave les mains. part. gewaſchen. 

Waſchen, v. nm. pop. (av. haben, babiller, caqueter; 
jafer ; caufer ; bavarder. (v. Plaudern, Schwatzen.) 
part. gewaſchen. 

Waſchen, { ». le lavage; blanchiffage; ft. (4. d'é 
glife) le lavement; à. (die Waſchung und Reini⸗ 
guna) l'ablutions it. pop. le babil; caquet; la 
cauferie ; jaferie ; bavarderie ; (Seſchwaͤtz, Geplau⸗ 
der;) dieſer Flecken gehet im on beym Waſchen 
heraus, cette tache s'en va au ſavon. 

Waſcher, f m.1. le blanchiffeur; is. le buandier; 
Cv. la P. Fr.;) it. Auſwaſcher) le laveur ; it. fig. 
pop. le caqueteur ; babillard ; bavard ; hableur; 
caufeur; difcoureur; jafeur; it. (par mépris) le 

sr 
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Waſchhaft, (Mafhbaîtig;) adf. É? ado. pop. babil- 
lard; bavard; jafeur &c. Cv: Waſcher, fe. ail 
Wafchhaftigkeit, ff: 3: la bavarderie ; bavardi le. 
Wal hhaus,fn.s.la blancherie ; buanderie ; 54. 
le lavoir dans les couvens. : Ê 
Waſchjunge, J. f. 4. le garçon qui lave les mines. 

AC EQIN PE — 1. — 
aïhforb,/.m. la panſe. 
MBafhtüfte, LS. 3. T. le ruard. (v. la P. Fr) 
merglanres . Rue 
afhiauge,.f. ln lelüve. 
Mafhleine, ff: 3. Naidfeil, / me 5. la corde 
a ETS du ras Le Lisncufhge 
a ohn, fm. 2. le blanchitlage. 
W 9— meiſter Jm. 1. le lavandier. (v. la P. Fr.) 
SR afhfbif,J:m. 2. le bateau de felles. 
Mafhfilber, Sn. T. la pigne. Cv. la P, Fr.) 
Mafhtron, fm. 2. l'auge à laver. 
Mafdmaffer,  n. l'eau à laver les masi} la la- 
vure d'écuelles Ee.: it. (Spuͤhlwaſſer.) 
Waſchzuber, v. Waſchfaß se. 
Mafeny,  m. 1. pu. v. Rafen, le gazon &e. 
Mafenamt, fm. $. proc. l'office du maître des 
baffes-œuvres. | 
Bafenbant sc. v. Raſenbank. 
M afenmeifter, Jm, 1. proc. 
douatd. 
after, fm 1. l'eau em général; (v. la P. Fr. où 
l'on trouve les différentes acceptions de ce mot, tant 
en françois qu'en allemand, ainf que nombre de pbra- 
Les qui y ont rapport ;) it. l'eau; la mer &c.; it, 
l'onde ; it, l'eau; l'urine; it. la lymphe du Jang ; 
it. (acbrannte Waſſer) l'eau, la liqueur artificielle ; 
it. l'eau ; les larmes; (bie Œbrânen;} it. l'eau (le 
luftre) des étoffes, des pierres ETc. à (v. Eau, dans 
la P. Frs) die Wabrſagerey aus dem MBaffer , l'hy- 
- drofcopie; abgegogenes , gcbranntes Waſſer, de l'eau 
diftillée; de la liqueur ; de l'eau-de-vies wohlrie⸗ 
chendes Waſſer, de l'eau de fenteur ; Waſſer bren⸗ 
men, diftiller de l'eau; Faire des liqueuts; Waſſer 
unter den Wein ſchuͤtten, tremper le vins it. fig. 
mettre de l'eau dans fon vins chanter plus bas; fe 
modérer ; ne fe laiMer pas emporter à la colère &c. ; 
zu viel Waſſer unter den Wein fdutten, noyer le 
vin; das Waſſer iſt boch , miedrig, les eaux font 
hautes, balles; das Waſfer (die Waſſer) ſpringen 
laffen , Faire jouer les eaux 3 Waſſer treten, couper 
les eaux en nageant ; über dem Waſſer ſchwimmen, 
furnager ; otter fur l'eau ; unter dem Waſſer ſchwim⸗ 
men, nager entre deux eaux; unter dem Waſſer 
hervor fommen , revenir fur l'eau ; uͤber das Waſſer 
fabren, paſſer l'eau en bateau; zu Waſſer reifen, 
aller ox voyager par eau; ein Sand unter Waſſer 
ſetzen, inonder un pays; das Waſſer gebet ibm bié 
an den Hals re. , il a de l'eau jufqu'au cou &c. it. 
fig. il eft dans la dernière milère ; daë Waſſer laſſen 
ou abſchlagen, Faire de l'eau ; lâcher l'eau; piffer ; 
uriner ; das Waſſer verbalten, retenir l'urine ; das 
Waſſer ftebet ihm in den Augen, il a les larmes aux 
yeux. Fig. 7 prou. zu Waſſer machen, Faire per- 
dre, réduire à néant, enlever, ôter, p.ex. une efpé- 
rance, une prétention Ede.s er bat meine Hoffnung 
zu Waſſer gemacht, il m'a Fruftré de mon efpérance, 
de mon attente; zu Waſſer werden, s'en aller en 
fumée; fe perdre; fe réduire à rien; s'évanouir; 
s'anéaatir ; fe difliper ; einander gleichen wie zwey 


le vidangeur ; ga- 


Baf 
d'eau; ber Mund wird ibm voll Waſſer; dat Waſſer 
lhuft ibm in den Mund, l'eau lui (en) vient à la 
bouche ; il a envie d'en goûter &c.; Blut und Baf 
fer ſchwitzen, fuer fang & eau; faire des eorts ex- 
traordinairess être dans le dernier embarras ; Rotj 
und Waſſer meinen , pop. pleurer à chaudes larmes; 
Waſſer in den Brunnen tragen, porter de l'eau à 
la mer; it, donner à plus riche que foi ; einem das 
Waſſer nicht reihen, être beaucoup inférieur à un 
autre ; n'approcher pas de l'autre; er reicht nieman- 
den einen Trunk Waſſer, il eft fi vilain qu'il ne 
donneroit pas feulement un ver d'eau; flille Waſſer 
gruͤnden tief, il n'y a pire eau que celle qui dort; 
er ſtellt ſich, als ob er fein Waſſer betrübet bâtte, 
on diroit qu'il ne fait pas troubler l'eau; il eft rem. 
pli de malice, quoiqu'il faſſe le fimple ox l'innocent; 
un truben Waſſer ſiſchen, pêcher en eau trouble; 
profiter des défordres, des troubles ; man muf bas 
Waſſer laufen faffen , il Faut laifler courir l'eau; il 
Faut laiflen aller les chofes comme elles vont, ox 
le monde comme il va; es wird no mancher Tro⸗ 
pfen Waſſer verlaufen , ehe dieſes geſchiebet, il pale 
fera bien de l'eau fous les ponts, il s'écoulera bien 
du temps avane que cela arrive ; hber dem Waſſer 
mobnen auch Leute, le bon fens eft de tout pays 
il ne faut pas croire qu'on a tout feul l'efprit (le 
favoir faire &c.) en partage ; bas Waſſer auf fcine 
Muͤhle sichen , Faire venir l'eau à fon moulin ; s'at- 
tirer du profits das tft ibm Waſſer auf feine Muͤhle, 
Jam. c'eft du beurre dans fes épinards ; c'eft ce qu'il de 
mande ; man muß das faule Waſſer nidit ausgiefen, 
bis man frifhes bat, il ne faut pas quitter ce qu'on 
a, avant que d'avoir quelque chofe de meilleur. 

Mafferabfubrend, v. Waſſertreibend. 

Waſſerader, J. f. 4. la veine d'eau, 

Waſſeraderbruch, fm». 2. T. l'hygrofrcocèle. 
(v. la P. Fr.) 

Vafferaloe, f f. 3. l'aloès d'eau. 

Waſſeraſt, fm, 2 (+. de jardinier) la branche 
gourmande; (v. au Waſſerreis;) die Waſſeraͤſte 
abbauen, gourmander un arbre. 

Waſſerbach, fm. 2. p.uf. le ruifleau. 

Waſſerbad, fs. 5. le bain d'ean; das Waſſerbad 
der Wiedergeburt, Ag. le baptème. 

Bafferbau, /. m.2. la conftruétion d'un bâtiment 
élevé dans l'eau. 

Waſſerbaukunſt, AM l'architecture hydraulique ; 
l'hydrotechnique. 

Warfſerbecken, fr. …. le bain à eau; it, le rond, 
le bafin d'eau dans wn jardin. 

Waſſerbehaͤlter, JS m. i. le rélervoir d'au ; it. 
la citerne. 

Waſſerbeſchreiber, fm, 1. l'hydrographe. 

mMaffecbefreibung, ff 3- l'hydrographie. 

MBafferbirn, AA 3: la mouille-bouche; (forte 
de poire. 

Mafferbliafe,f f 3. la houteille ; la cloche d'eau; 
l'ampoules la bulle; 7. des hydatides; (v. ls P. 
Fr.;) it. (Baie ,) la veflie du corps humain & des 
animaux. 

Mafferblatter, ff. 4. v. Waſſerblaſe; ie. plur. 
Waſſerblattern, la petite vérole volante. 

Mafferblau, adj. €Ÿ ado. bleu mourant; bleu 
turquin ; bleu de mer‘ 

Mafferblen,/ ». le plomb de mine; la plombagine. 

Mafferbiume,f f. 3. la Aeur aquatique. 


Sropieu Waſſer, Le reMlembler comme deux gouttes k Waſſerbo bne, ff 3. la colocafe ; la eur d'Egypte. 


Waſſerbrenner, 


af 

Mafferbrenner, mr. le ditillateur. 

Rafferbren,/:m.2. la bouillie Faite avec de l'eau; 
—— 2. T. l'hydrocèles u. l'hy 
afferbruc, 7. w. 2 T. l'hydrocèle; it. lu 

nt it, l'hydrentérocèle. (v. la P. Fr.) 

Mafferbrunnen,/m. 1. le puits, la Fontaine d'ean. 

Mafferbubne, ff 3. (4. de mine) le canal d'é- 
coulement. . 

œafferbunaen,/f.f 1. la berle de rivière ; (plante.) 

QGaffereur, S f. 3. die Waſſercur gebrauchen, 
prendre les eaux minérales ox médicinales. 

Waſſerdamm, /: m. 2. le batardeau. 

SRaiferdoften, /: m. 1. l'eupatoire ; (plante.) 

Maffereimer, fm. 1. le feau à l'eau. 

Wafſereppich, Am. 2. l'ache d'eau. 

Qafferers, M ». 2. la galène de plomb minéralifee. 

Waſſerfahrt, AM 3. la partie de promenade en 
bateau. 

Wafſerfall, / m. 2. la cafcade; la chüte (ou le 
fant) d'eau; it, la cataraëte. $ 

Waſferfang, J. m. 2. le réfervoir ; ff. la citerne; 
Waſſerbehaͤlter.) 

Wafferfarbe, AKM 3. la détrempes mit Waſſer⸗ 
farbe mablen, peindre en détrempe. 

Mafferfaf, fn. 5. le tonneau, la cuve &c. à l'eau. 

Bafferfeuer,f ». i. le Feu d'artifice qui brûle 
dans l'eau, 

Mafferfeden, /: ", 1. la tache d'eau. 

Rafferfob, fm. 2. le perroquet d'eau; (infeéte 
aquotique.) , 

Waſſerfſuth, { £ 3. l'inondation ; le débordement 
des eaux le déluge ; it. la ravine. : 

Wafſerfrau, J f. 3. v. pluf. Waſſergoͤttinn, Waſ⸗ 
ſernymphe. 

Wafſerfurche, ff. 3. (4. de labour) la tranchée, 
le canal pour éconduire les eaux d'un champ labouré. 

Waſſergalle, f f. 3. la fource fujette à tarir; 
it, T. un bout d'arc-en-ciel (qui annonce Jouvent un 
ouragan.) 

Waſſergang, M m. 2. le canal, le conduit d'eau ; 
it. l'aqueduc, (Waſſerleitung;) it. 7. la veine 
d'eau; à. le biez d'un moulin. 

Mafferaefhf, fm. 2. le vaileau à eau; it. T. 
le vaifleau lymphatique. 

Maffergerinne, fn. 1. v. Waſſergang. 

Waſſergeſchirr, / ". 2. le vailfeau à eau. 

Waſſergeſchwulſt, /.f. 3. T. l'œdème ; der eine 
Waſſergeſchwulſt bat, œdémateux. 

Waſſerglas, fn. 5. le verre à eau; it. l'urinal. 

Waſſergott, fm. 5. le dieu marin; it. Neptune; 
it. Triton; it. Nérée, 

Waſſergöttinn, f f 3. la naïade; néréide. 

Waſſergraben, fm. 1. le canal, foſſé, conduit 
d'eau; ft. la rigole ; it. la faignéce dans un prés der 
Waſſergraben in einem trodenen Graben, (4. de 
fortif.) la cuvette, cunette. 

fgafferarube, f f. 3. la Fondrière. - 

Waſſerquß, fm. 2. l'ondée; la giboulée, laraſſe, 
guilée ; la grande ou groffe pluie; pop. l'averfe ; is. 
Tin der Küche,) l'évier. 

Bafferbafen, fm. 1. le pot à eau. 

Waſſerhaͤlter, J m. i1. v. Waſſerbehaͤlter. 

— adj. & ado. dur par le féchement 
de l'eau. 

Waſſerhenne, £ jf. 3. Waſſerhuhn, f ». 5. la 


gélinotte d'eau; it, la poule d'eau; la foulque. 


a f 

Waſſerboſe ff 3. latrombe; le fiphon. 

Waͤfſerig, (Waͤſſericht,) ads. €? ado. agneux ; ic. 

lein d'eau; ft. Cen parlant du fang) féreux ; ÿ6, 
humide; qui n'a d'autre goût que celui de l'eau; 
inGpides fade ; fans goût; die mäfferige Feuch⸗ 
tiafeit im Auge, l'hydatoide; einem den Mund 
waͤſſerig machen , faire venir l'eau à la bouche de 
quelqu'un ; lui faire naître l'envie ox l'appctit de 
quelque chofe, 

Waͤſſerigkeit, f f_3. la qualité aqueufe; 7. 
l'aquofité ; it. la férofité dx jang. 

Mafferiungfer,f. f 2. la demoifelle. (v.la P. Fr.) 

Wafferfanne, ff 3. l'aiguière; cine Waſſer⸗ 
kanne voll, une aiguiérée. 

Waſſerkaſten, fm. 1. la citernes fr. le réfervair. 

Waſſerkatze, JS f. 3. le chat aquatique ; (infréte 5) 
it. Ct. badin. œulg.) le marinicr ; batelier. 

Waſſerkegel m. 1. (4. d'artificier) le plongeon; 
it, (4. hydraulique) l'ohélisque d'eau. 

Waſſerkeſſel A m. 1. la chaudière à l'ean. 

Waſſerkies, Am. 2. la pyrite brune martiale. 

Waſſerklüͤfte, auplur. T. les petits lons qui amè- 
nent des eaux. 

Waſſerknecht few. 2. (4. de mir.) le puifeur. 

Waſſerkopf, m2. l'hydrocéphale, (v. {a P. Fr.) 

Waſſerkraut, fm. $. l'herbe aquatique, 

Waſſerkrug, Au. 2. la cruche à l'eau ; ie. (4. d'au- 
tiquité) l'hydrie, 

Waſſerkübel, fm. 1. Waſſerkufe, / f 2. la eu- 
vette à l'eau ; le baquet. (v. aufli Waſſerzuber.) 
WBafferluagcel,f f. 4. E. d'artificier ) le globe 

récréatif aquatique ; le pot à feu d'eau,  - 

Waſſerkhunſt, / f 2. l'hydraulique ; l'art ou la 
fcience — it. la machine hydraulique ; la 
machine à élever les eaux ; it. la fontaine artificielles 
le jet d'eau ; le parterre d'eau &c. ; die Waſſerkunſi 
fpringen faffen , Faire jouer les eaux. 

Waſſerland, fm. $. le pays humide; it, le pays 
où il y a beaucoup d'eau ; où il y a abondance d'eau, 

Mafferlaus, ff. 2. v. Waſſerfloh. 

Bafferlefse, J. f 3. (4. d'anat.) une nymphe. 

Bafferleitunag,J. f 3. l'aqueduc; it. le conduit 
d'eau ; it. (Nôbricitung,) la conduite d'ean ; le ca. 
nal de dérivation. 

Waſſerleitungsrecht, fm. 2. (r. de co D 
l'abenevis ; le droit d'égont; la fervitude par laque e 
on ef obligé de recewoir les eaux du voifin. 

Mafferlilie, 3. le lis d'étang ; le nénufar blano. 

Waſſerlinſe, ff. 3 la lentille d'eau ou des marais. 

VWaffermablerey,/: f. 3. la gouache; je. la pein. 
ture en détrempe. 

Baffermanget, /: m. la difette (le défaut) d'eau. 

VBaffermann, fr. 5. (4 d'aftres.) le Verfeau. 

Waſſermaſch ine, ff. 3. la machine hydraulique, 

Waſſermaus, ff 2. le rat d'eau. 

Waſſermelone, 3. le melon d'eau. 

Waſſermeſſer, fm. 1. l'hydromitre. 

Baffermolch, J. m. 2. le lézard d'eau. 

Maffermüuble, /. f. 3. le moulin à eau. 

Baffermünge, ff. la menthe aquatique ; (plante) 

Waͤſſern, ©. a. arrofer ; it. (befeuditen,) humeëters 
it, mouiller; tremper; baigner; faire boire: 56. 
deffaler du poifons it. onder une étoffe ; den Wein 
waͤſſern, mettre de l'eau dans le vin; tremper (badin. 
baptifer) be vin; einen Zeug waͤſſern, (4, de marie 
Jfaélurier) donner une eau, une onde à une étoRe 5 
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waͤſſertes Band, du ruban moiré ; gewaͤſſerter 


lmarrertttog, ns. 


Baf 


le château élevé dans l'eau. 


affent, du tafetas tabifé, ondé; einaefalsene Œf- | Mafferfhiund, / m, 2. le goufre d'eau. 


maare waͤſſern, tremper des viandes falées & Fu- 
mées ; gewaͤſerter Stockſiſch, de la morue trempée; 
cine Haut wäfern, T. faire boire un cuir. part, 
gewaͤffert. 

Waſſern, v. n. (av. haben) (c. de chaffe) Faire de 
l'eau; lâcher l'eau; piller ; der Mund waͤſſert ibm, 
l'eau lui en vient à la bouche. (v. Waͤſſerig.) pars. 


acwaͤſſert. 
Wafſern, Sn. i. Waͤſſerung, RA 3. l'action de. 
(v. Waͤſſern, ©. a. ET n.) l'irrigation ; l'arrofement. 
Maffermabel,f , 1. T. l'hydrocotygle. 
Walſernabelbruch, m. 2. l'hydromphale. 
Waſſernuß, .M 2. la maele; le faligot ; la chà- 
taigne d'eau ; la tribule aquatique. 
Waſſernymphe, AM 3. la naïade j néréide; ft. 
la demoifelle, (infeéke.) 
Waſſerochs, f. m. 3. l'hippopotame; le bœuf, le 
cheval marin. 
maferergel, [. f. 4. l'orgue hydraulique. 
Baffervpelifan, fm. 2. le pélican; l'onocrotale. 
* Bafferverle, J. £ 3. la perle fauſſe. 
Waſſerpfahl, J. e. 2. le pilotis. 
Bafferpfanne, ff. 3. (t. de cuifine) le puifoir. 
Waſſerpfeffer, J. w. 1. hydropiper ; le poivre 
d'ean; le curage ; la perficaire âcre , brûlante, 
MDafferpferd,J. n. 2. le cheval marin; l'hippo- 
potame. (v. Waſſerochs.) 
Baffervfaume, J: f: 3. la prune pifleufe. 
BB affervimyinelle, J./.la pimprenelle des marais. 
— JS. m, 2, T. la falle d'eau (pour les 
aimes. 
Bafferpoden, au pl. v. Waſſerblattern. 
Bafferprobe, J: f 3. le pèle-liqueur. 
Ba ffervrovbesevung, ff. 3. l'hydromancie ; 
l'hydrofcopie, 
Wafſerpumpe, f 3. la pompe. 
MBafferauelle,f. f. 3. la fource d'eau; la fontaine. 
Waſſerrabe, Jr». 4. le corbeau de mer. 
Bafferrad,f. n. 5. la roue qui tourne par le moyen 
de l'eau, ou qui fert à élever les eaux, à puifer de 
: l'eau; la roue à volets. 
Waſſerratte, J:m. le rat d'eau. 
Waſſerrecht, v. Waſſerleitungsrecht. 
Wocſerr eich, adf. € ado. abondant en eau. 
Walferreis, J n. 5. (+. de jardinier) la branche 
gourmande; le faux-bois. (v. Waſſeraſt.) 
Waſſerrinne, Z f 3. la gouttière. (v. Rinne.) 
Waſſerriß, /. m. 2. l'endroit où la rivière a miné 
les hords. 
Bafferrôbre,Sf. 3. le tuyau, canal,condnit d'eau. 
Mafferiad, J m. 2. le creux, le réfervoir d'une 
pipe à fumer cù l'eau s'affemble. 
Mafferfammiung,/. f 3. l'amas d'eau. 
Waſſerſand, / m, 2. le fable de rivière, 
Waſſerſaͤule, v. Waſſerhoſe. 
Waſſerſchaden, /. m.1. le dommage, le ravage 
caufé par les eaux. 
Mafferfhaufel,f f. 4. la pelle à puifer de l'eau; 
it. la jantille, l'aileron d'une roue de moulin. 
m4 fferfheu, adj. & ado, hydrophobe ; qui craint 
eau. 
Bafferfheu, Z f l'hydrophobie, 
Bafferfdlange, sf 3 le ferpent, la couleuvre 
cam 


WBafferfdnede,/. f. 3. la coquille; it. (+. d'hy- 
draul.} la vis d'Archimède ; la limace. 
Bafferfhnevufe, f f. 3. la bécale de mer; it. la 
bécaline d'eau; le bécaffeau. 
Waſſerſchoß, J m. 2. v. Waſſerreis. 
Waſſerſchwalbe, . f. 3. le martinet. 
Waſſerſchwein, /. ». 2. le cochon d'eau; le pore 
de rivière, 
Waſſerſpinne, A 3. l'araignée aquatique. 
Waſſerſpritze, /. f 3. la feringue; ss. la pompe, | 
Baffertänbder, Z m. 1. le baquet. 
Waſſerſtein, fm. 2. l'évier de cuifne, 
Mafferftelse, f 3. la lavandière; (oi/rau.) 
Waſſerſtern, { m. 3. la callitriches (plante.) 
Waſſerſtie fel, A m. 1. la botte de pêcheur ; f#, 
(en général) la botte à l'épreuve de l'eau. 
Walferſtoff, £ w. 2. 7. l'hydrogène. 
Waſſerſtrahl, J. ». 3. la lance d'eau; le cierge 
d'eau; (e/pèce de jet de fontaine. ) 
Mafferfirom,/.m. 2. le torrent ow courant de l'eau. 
Waſſerſtrudel, le tournant, le tourbillon d'eau. 
Waſſerſtube, L£ 3. Z. v. Waſſerplatz. 
WBafferiudt, AMX l'hydropile; i+. (Bauchwaſſer ⸗ 
fucht,) l'afcites #4, (Ropfmaferfucht ,) l'hydrocé- 
phale; it (Augenwaſſerſucht,) l'hydrophthalmie. 
MBafferiudtig ad. & ado, hydropique. 
Mafferfupre,/f 3. la foupe à l’eau. 
WBaffertauder,/.m. 11e plongeur; (v. Taucher.) 
MBaftertaufe, ff 3. l'ondoiement; (NRothtaufe.) 
Waſſert hier, A m. 2. l'animal aquatique. 
Mafferträger,/ ms. 1. le porteur d'eau, 
SBafferträgerinn, ff. 3. la porteufe d'eau. 
Waſſertreibend, ad. & ado. T. hydragogue. 
Waſſertreter, J: m.1, celui qui coupe l'eau en 
nageant. 
Baffectrinter, JS. m. 1. le buveur d’eau; l'hy- 
dropote. 
Waſſertrog, J.m.2.l'auge de bois ou de pierre pour 
recevoir les eaux de fontaine; it. l'abreuvoir, 
Waſſertropfen, / w. 1. la goutte d'eau, 
Maffertümpel,/m.r.procl. l'amas d'eau de pluie. 
Mafferubr, f f 3. la clepfydre ; l'hydrofcope. 
Waͤſſerung, v. Men, JS ». 
Maffervogel, /. m. 1. Foifeau aquatique ; l'oifeau 
de rivière, 
Waſſervogt, fm. 2. le pourvoyeur d'eau; it. le 
fontainier. 
Waſſerwage, ff. 3. le niveau; nach der Waſſer⸗ 
wage eben machen , niveller. 
Maffermägeftunft, ff l'hydroftatique. 
Waſſerwegeſraͤch, /: we. 2. le plantin aquatique 
ou de marais. 
Baffermebr,/ f 3. la digue, le mole, la levée, 
chauffée contre les eaux. 
Maffermeide, MF 3. Foſier; le faule aquatique, 
Maffermelle, ff 3. la vague; le ot; l'onde. 
MBaffermert, fn. 2. les eaux; fe, le jet d'eau; 
(v. Waſſerkunſt;) êt. la grotte; ét. la machine hy- 
draulique ; le bâtiment élevé dans l'eau. 
—— ti, fm, i. le tournant, le tourbillon 
eau. 
Maffermoge, ff. 3. v. Waſſerwelle. 
Waſſerwurm, f. m. $. le ver aquatique ; it. la 
fcolopendre, 


[Wat 


Maffersaum, M m, 2. (+. de mandge) le mafti- 


Baffe qu M m. 3. le péage qu'on paye dans les 
ports & fur les rivièress ét. la maifon de péage. 
Mafferqu ber, J. m. 1. la cuvette, la cuve, le 

baquet à l'eau. 

Waibar, adj. pluf. guéable, 

Wate,S f. 3. (e. de pécheur) le traineau; chalon; 
le grand filet de pêcheur. 

Waten, o.n. (av. ſeyn) guéers paller à gué; im 
Koth waten, patrouiller; marcher dans la boue; 
man fann CR à dieſen Fluß waten, cette rivière ef 
guéable, part. gewatet. 

Watſack, m. 2. v.pluf. Schnappſack, Mantelſack. 

Watſcheln, ©. ». caneler. ; 

Matte, JF. l'ouate: mit Watte füttern , ouater. 

Bavmobde rs, v. Woywode. 

Secbe,f.f. 3. T. une pièce de toile de foixante aunes. 

Bebeleine,S.f. 3 T. les enfléchures. (v. la P.Fr.) 

Beben, (on prononce : waͤben;) ©. n. (av. haben) 
ol. v. ſich Bewegen; (me Je dit que daus la pbrafe fui- 
œante :} Leben und weben, avoir la vie & le mouve- 
ment ; être plein de vie. pare, gemebet. 

Weben, v. a. irr. tifler; (ol. tiftre;) faire on tiAu; 
travailler au métier; Faire des bas, de la toile ETc. 
part. gewoben. 

Weber, Mwm. 1. le tifferand. 

Beberatbeit, J. f. 3. l'ouvrage de tifferand; le 
tiſſu; la tiſſure. 

Weberbaum, MAm 2. l'enfouple ; (l'enfuple, l'en- 
ſuble ) it. l'enfonpleau. (v. la P. 7 

Meberdiftel, JS f. 4. le chardon à bonnetier, à 
foulon. 

Webereintrag, eu⸗-Einſchlag, /. m. 2. la trame. 

SBeberen, M Weberkunſt JS. Weberhandwerk, 
fm 5. l'art ou le métier de tiſſerand. 

Webergade, Am. l'atelier, 

Weberkamm, A m. 2. le peigne; la lame. 

Meberfammmacdher, J: m. 2. le lamier. 

Beberfnappe, J. m. 4. Webergeſell, J: m. 3: le 
garçon tiſſerand le garçon drapier. 

Weberknoten, M m. r. le nœud croifé. 

MBeberlade,J./f. 3. le battant de tiMerand. 


@ ecberrutben, au pl. les fuferolles. 
Wweberſchemel, J: f. la marche. 
Meberfhif,fn.s. Weberſchuͤtze, ff 3. la navette. 


Meberfhiidte, v. Schlichte. 
mMeberfvule, J. f 3. la bobines it. le canon. 
cherfiubl,f#. 2. le métier de tifferand. 
cbertritte, Am. aupl.les marchettes de tiferand. 
W ebergettel, ous Aufsua , J. m. 2. la chaine. 
ebgeſtel, Mn. 2. EE. de rubanier) le châtelet. 
ech ſel, fm. x. le changement ; it. l'inconftance; 
la mutabilité; la vicifitude ; it. (Œaufd ,) le change ; 
. l'échange; le trocs 5, (Wechſelbrief ,) la lettre de 
change; la traite ; it. le billet de change ; it. p.uf. 
la banque ; Cv. pluf. Wechſelbank;) se. (Wechſel⸗ 
lauf, SDedfelcurs ») le cours de change; le change; 
(v.aufi Change,dans La P. Fr. ) der dB echfet menée 
lier Dinge, l'inconftance, la vicifitude des cho- 
fes humaines ; bey dem Wechſel diefes Jahres, cette 
année révolue einen Wechſel (plu. Tauſch) treffen, 


Wech Bit 


men, recevoir [on argent par lettre de change; ein 
offener Wechſel, une lettre de crédit ; einen Wechſel 
annebmen und begablen , Faire honneur à une lettre 
de change ; ein Wechſel auf Sicht, une lettre à vue; 
cin Wechſel auf zwey, auf drey Monathe Sicht, 
une lettre à deux, À trois ufances. 

Wechſeler, v. Wechsler. 

Wechſelamt, fn. 5. p.uf. la charge alternative. 

WMBedbfelbalg,f rm. 2. pop. (+. de fuperflition) l'en 
fant né d'un incube; er ift ein vechter Wechſelbalg, 
vulg. il a été changé en nourrice. 

Wechſeldank, f 2. la banque ; ét. p.uf. la place 
de change; (Wechſelplatz.) 

Wechſelbra uch, 7. m 2. l'ufance;s les loix & 
— du — 
Wechſelbrief, um. 2. la lettre de change; (v. 

Wechſel.) 


Wechſelcurs, fm. a. v. Wechſelfall. 

Wechſelducat, Mm. 3. le ducat de banque. 

Wechſelfall, f m. 2. p.uf. la cataftrophe ; l'évés 
nement contraire aux premières apparences. 

Wechſelfieber, J. n. I. la fièvre intermittente. 

Wechſelgeld, f. ». 5. l'argent de banque ou de 
change it. & Wechſelgebuͤhr ou Wechſellohn, (Auf⸗ 
zeidJ le change ; Vagio; la tourne ; ce qu'on paye 
au banquier pour faire une remife. 

Wech els efang, A m. 2. le chant alternatif. 

dGebfelalud, f. ». puf. la fortune inconftante. 

Wechſelhandel, Ze. - HDandlung, /:f. le changez 
le commerce de change, de lettres de change; ét. 
la banque ; la fcience du banquier. 

Wechſelherr, J:w. 3. le banquier. (v. Wechsler.) 

Wech — jahr, fn. 2. l'année climactérique ; (Stu⸗ 
fenjahr. 

Wechſelkind, fm". 5. p.uf. l'enfant fuppofé. 

A8 ehfellauf, Aum. 2. 1e cours du'change ; le changes 
it. la révolution, p.ex. de temps ; l'iaconftance , læ 
viciſſitude des ri humaines Ec. 

Wechſelliebe, AM 3. l'amour réciproque. 

Wechſeln, ©. a (ET n. avec haben) changer; 5#. 
échanger; (v. auf Œaufhen, Auétauihen, & 
Changer, dans la Part. Fr.;) it. ©. n. (avec baben) 
changer tour-à-tour ; varier ; être inconftant ; ne pas 
durer toujours &c.; Geld wechſeln, changer de l'ar. 
gent; die leider wechſeln, changer d'habits; die 
Pferde wechſeln, changer de chevaux ; prendre des 
relais ; Kugeln wechſeln, fe battre à coups de pifto- 
let; mit jemanden Bricfe wechſeln, avoir un come 
merce de lettres, être en correfpondance avec quel. 

v'un; Schriften mit ou gegen cinander wechſeln, 

crire l'un contre l'autre ; Worte wechſeln, difputer ; 
barte Morte mit cinander wechſeln, Le dire de groffes 

aroles ; obne viele Morte su wechſeln, fans s'amufer 
Le vains difcours, à de difcours inutiles; Freude 
und Leid wechſeln, les peines & les plailirs viennent 
tour-À-tour ; das Glůck mechfelt, la Fortune eft in 
conftante ; das Kriegsgluͤck wechſelt, les armes font 
journalières. part. gewechſelt. 

Wechſeln, fr. l'aétion de... (v. le verbe ie, (bee 
Wechſel,) le changement ; it. le change. (v. la P. Fr.) 

Medbfelne, Wechſelbar, ads. changeant ; inconftant; 
alternatif, 


Faire un échange, un troc; dem Wechſel untermor. | Behfelpferd, J: m. 2. le cheval de relais. 


fen, changeant} if, alternatif; id babe fein baar : We 


Geld, aber Wechſel, je n'ai point d'argent, mais 


du papier; einen Wechſel übermachen, Faire une Ie 
remife par étère de change; ftinen Sechfel bekom⸗ 


ſelpflicht, AM 3. le devoir réciproque. 
Wechſelplatz, f m. Ë. la place de change. 
chſelrechnung, f f. 3. le compte de change; 
le compte de banquier. 
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Wechſelrecht, Ma. 2. le droit de changes it. les 
loix du change; les ordonnances qui règlent les 
changes. 

Wechfelreim, M w. 3. la rime alternative; it. la 
rime mélée. 

a rofelfariften, [pl les ouvrages de contro- 
verfe. 

Wechſelſeitig, edf. réciproque. v. Wechſelsweiſe. 

Wechſelthaler, fm. 1. l'écu de banque. 

Wechſeitiſch, / m. 2. la table de banquier; la 
table de changeur. 

Wechſelung M 3. le changement ; it. l'échange ; 
it, le change. Cv. Wechſeln, ©. 3&Wechſel.) 

Wechſelſsweiſe, adw. réciproquement ; tour-à- 
tour ; alternativement ; it. mutuellement; mechfc{s- 
weiſe geſchehend, réciproque ; if. alternatif ; mutuel. 

Mebfeltag, fm. 2. (+. de méd.) le jour critique; 
le jour de crife. 

Wechſelwind, Mm. 2. le vent variable. 

Wechſelzahlung, ff. 3. le payement en argent 
de change ou de banque. 

Wechsler, fm. 1. le banquier; is. (Geldbmechéler) 
le changeur. 

MBede,J.f. 3. (ol. le coin) it. le pain blanc define 
farine en forme de coin; #4. (+. le blafon) la fufée; 
mit Wecken befcht, (4. de blafon) Fufelé, 

Wecken, v. a. éveiller; réveiller. part. gewecket. 

Wecker fm. x. le réveilleur ; réveille-matin; (re- 
digieux qui réveille les autres pour aller aux mati- 
nes;) it. & Medubr,/. f. 3. le réveil ; la pendule 
à réveil; le réveille. matin. 

Wedel, fm 1. la queue ; (mobile de certains ami- 
maux ;) it. (Fliegenwedel) l'émouchoir ; re. (Gene 
wedel, Weihwedel,) l'afpergès ; l'afperfoir; le 
goupillon ; ie (Feuermedel,) l'éventoir; st. (+. des 
taux ET foréts) la faifon de couper le bois; (4. de 
jardin.) la pleine lune. 

Wedeln, w.n. (av. baben) (em parlant des chiens) 
frétiller (de la queue , mit dem @dmange;) à. (init 
dem Faͤcher) éventer; Faire du vent avec un éven- 
tail on éventoir &c.; it. pop. (en parlant des bommes) 
remuer Le derrière en marchant ; Die Glicaen wedeln, 

v, a.) chaîler les mouches avec un émouchoir ; die 
laggen wedeln vom Mind, les pavillons Rottent 
au gré du vent. part. gewedelt. 

Wedeln, fn. l'adion de... (v. Wedeln, v. ) le 
frétillement ; it. le remuement. | 

Weber, adv. (vulg. au lieu de als) que; er iſt grôfer 
weder (mieux : als) ic, il eſt plus grand que moi. 

Weder, conj. ni; meder id , noch du, ni moi, ni toi. 

Weg, f. m. 2. le chemin; it. la route; it. la voie; 
it. le paage; (v. ces mots dans la P. Fr.;) it. le 
chemin; le voyage; it. Ag. le chemin ; !a voie ; le 
moyen; la manière; (v. auf Ausweg;) ein arunde 
loſet Weg, un chemin impraticable ; ein euger Weg, 
un chemin étroit; it. 7. un défilé ; ein bobler Wegq, 
un chemin creux; un ravin; it. 7, une cavée ; un 
cavin; cin ſanfter Weg, ein Weg auf lurzem Gras, 
un chemin de velourss dre Wea des Schiffes auf 
dem Meer, l'ouaiche ; le fillage ; ein Weg zwiſchen 
den Sandbaͤnken, un pale-canal; ein Meg, die 
Schiffe qu sichen , v. £einftrafe ; der Weg nach Lyon, 
le chemin de * der Weg von Paris nach Baſel, 
Je chemin de Paris à Bâle; feines Weges achen, 


Weg 


(mieux: unterwegs,) chemin faiſant; der Weg ſchel⸗ 
det ſich, le chemin fourche ; über den Weg À vs 
traverfer le chemin; ben Weg meifen, guider; en- 
feigner le chemin ; (ol id dir den Meg metfen ? fire. 
(en menaçant) veux-tu t'en aller ? den Weg verfeb- 
len, s'écarter du chemin; fe dérouter ; micder auf 
den rechten Weg bringen , redrefler dans le chemin ÿ 
it. fig. remettre [ur les voies; den Weg ſperren, bete 
reunen, verhauen, Fermer, barrer, barricader, 
couper le chemin; im Wege ſtehen, liegen, feun, 
embarraller le chemin; it. € etwas in den Reg 
legen, werfen, fig. empêcher ; mettre obftacle ; ar- 
réter ; fufciter une difficulté; er ſtehet mir uͤberall 
im Wege, prop. ET fig. je le trouve par-tout en mon 
chemin ; den vorigen Weg wieder jurud nebmen, 
rebrouffer chemin ; revenir fur fes pas; einen tuͤrzern 
Weg nebmen, accourcir le chemin; couper un bout 
du chemin; fi auf den Weg begeben , fe mettre en 
chemin, en route, en campagne, en voyage. Fig. 
ET proo. einem aus bem Wege gehen, éviter la ren 
contre de quelqu'un ; er geht ibm in nichts aus dem 
Weg, il ne lui cède en rien; il ne lui eft inférieur 
en rien; einen aus dem Wege raͤumen, fe défaire 
de quelqu'un; l'envoyer dans l'autre monde; cit 
Hinderniß, eine Schwierigkeit aus bem Wege râue 
men , lever un obftacle, une difficulté; in feinen 
verigen Weg treten, reprendre fes anciennes habi. 
tudes; alle Mege gehen nach Rom, tous chemins 
vont à Rome; if. divers moyens conduifent à une 
méme £n ; unrichtige frumme Wege, des voies obli. 
ques ; des détours; intrigues ; manigances ; vielerley 
Wege verfuchen , employer pluſieurs moyens ; dur 
leichte Wege su feinem Gluͤck aclanaen, aller à la 
fortune par des chemins de velours ; feinen geraden 
Weg geben , cheminer droits; agir rondement ; auf 
teinerley Weg, keinesweges, (ado.) nullement ; en 
aucune manière ; point du tout ; in alle Wege, (ade.) 
en toutes manières ; if. tout-à-fait ; ft. par · tout ; ff. 
toujours; p.uf. fans doute; vraiment. 

Megebereciter, J. #. 1. le voyer. 

Wegebreit, J.n. Wegerich (ou Wegrich,) J. ». le” 
plantain ; (herbe.) 

Megecdiftel, ff. 4 le chardon commun. 

Wegedorn, /. m. 5. le nerprun. 

Wegegeld Sn. s. le péage, que les voitures fout 
ebligées de payer pour l'entretien des chemins ; le droit 
de pale ; le pallage; it. (Pflaſtergeld,) le droit de 
pavage, 

Wegeleiter, pouf. v. Weqweiſer. 

WMegetritt, fn. 2. la centinode ; renouée ; trainaffe, 

Megefâule, M f. 3. la colonne itinéraire. ” 

Wegeſchnecke, f f. 3. le limacon. 

Wegeſtein, J. m.s. v. Sraͤnzſtein. 

Wegewart, fm. la chicorée fauvage; le féfame. 

Wegmeſſer, /. m. 1. l'odomètre; le compte-pas. 

Meafam, adf. & ado. ouvert; où il y a des che. 
mins praticables ; par où l'on peut paſſer. 

Wenſcheide, Zf. 3. le chemin fourchu os biviaire 
la bivoie, 

Beafteucetr, f f. 4. le viatique; la paſſade; (der 
Zehrvfennig.) 

Wegſtrecke, A. 3. la traite. 

Wegweiſer, /.m. 1. le guide ; condu@eur; ét. le 
goiden. (v. la Part. Fr.) 


paffer,aller fon chemin ; geb deines Weges! va-t'en! : Wegzehrung, AM. 3. la provifion de voyage ; i⸗. 


détale-toi d'ici ! Ôte-toi de devant moi! auf balbem 
Wege, à moitié chemin ; à mi-chemin ; unter Wegs, 


ET Jurtout le viatiques la paſſade. 


EAU PE 2. v, pla. Wegegeld. 
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Weg, ado. (particule qui fe met devant plufeurs ver- 
bes ET qui marque toujours une abfence, ou le mouve- 
ment d'une chofe qui s'éloigne, qui n'eft plus, qui ef 
perdue, qui a palfé, ou une ation d'emporter , d'ôter, 
d'enltuer, de faire en aller Ec.;) weg ſeyn, être 
abfent; it. n'être plus; er in meg , il s'en eR allé; 
it.il n'y eft plus: mein Geld if eg, mon pi. 
eft perdu ; meine Freude ift weg, ma joie eft pallée; 
ſchlecht weg, tout fimplement; tout court. 

ea! inters. qui porte ordre de s'éloigner EŸc. ; weg 
ba! weg von bicr! pade dich meg! loin d'ici! en 
arrière! ôtez- vous de-là! ff. gare! weg von mir! 
arrière de moi! quatre pas en arrière ! éloignez-vous 
weg mit bem Maths; weg mit den Gedanken! loin 
d'ici avec ce confeil; loin d'ici (défaites - vous 
de) ces penfées! Kopf meg! gare la tête! és, gare 
l'eau! &c. 

Wegarbeiten, w. a. emporter par le travail ; ôter, 
p. ex. un nœud d'un morceau de bois; it. w. n. (av. 
baben) travailler fans celle , afidüment ; beute ill 
ich ein rechtes Stuͤck megarbeiten , je me propofe de 
faire bien de l'ouvrage aujourd'hui. p. weggearbeitet. 

Weabegeben, (fi) ©. réf. irr. fe retirer; s'en 
aller; partir ; s'abfenter z s'éloigner, p. megbegeben, 

—Wegbeilßen, w. a. érr. emporter, ôter à coups de 
dents it. challer à coups de dents. p. weggebiſſen. 

Wegbetten, w. a. Faire lit à part. pars. weggebettet. 

Megblafen, ©. à. irr. foutfler ; emperter en fouf- 
flant ou par le fouffle. pare. weggeblaſen. 

Meableiben, w.». irr. (avec ſeyn) ne pas venir ; 
refter dehors; ne plus revenir; ff. être omis; st. 
cefer. pars. wegqeblieben. 

QGeableiben,J. m. l'action de... (v. le v. ) it. 
l'abfence ; it. l'omifion ; it. la ceffation. 

Wegbrechen, v. a. irr. démolir ; abattre; détruire. 
part. wegacbrochen, 

Wegbringen, ©. a. irr. emporter; ôter; if. arra- 
cher ; it. faire en aller ; das if nicht wegzubringen, 
cela tient comme teigne 3 comme p. ex. une tache Êe. 

part. megacbracht. 

Meadrängen, ©. a. irr. pouffer par force de fa 
place. (v. auffi Drângen, Berdrângen.) part. wcg- 
gedrungen. 

Wegeilen, ©. a. (avec haben) hâter, preſſer fon 
départ; fe preffer de s'en aller. part. weggeeilet. 

Wegen, v. plus bas. 

Wegern, v. Weigern, après les mots compefés de la 
particule Weg. 

Wegeſſen, va. irr. manger tout. part. weggegeſſen. 

Wegfahren, v. n. ir. (av. ſeyn) partir, s'en aller 
en voitures it. ©. a, emmencr, emporter fur mue 
voiture; (v. Sabren;) über eine flippe meafabren, 
(et. de mer) franchir une roche. part, weggefahren. 

SBeofabrt,f.f. 3. le départ. 

Wegfallen, v. n. irr. (avec ſeyn) tomber ; it. fie. 
(t. de pratique) devenir caduc, comme p. ex. un legs; 
it. celler; n'avoir plus lieu perdre fa Force &c. 3 
das fAUt von ſich ſelbſt weg, cela ceffe de foi-même. 
part. wegaefallen. 

Wegfeilen, v. a. ôter, emporter avec la lime; 
ben Gratb wegfeilen, ébarber; das Groͤbſte weg⸗ 
feilen, dégrofüir. part. weggefeilet. 

Beafifen, ©. a pêcher; it. fig. fam. enlever ; 
intercepter ; einem eiwas vor der Male meafifchen, 
f£. fam. enlever quelque chofe à la barbe de quel- 


qu'un, pars. weggeſiſchet. 
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Wegfliegeu, ©. ».irr. (av. jeun) s'envoler; (v. aulſi 
Fliegen.) part, mrageflogen. 

Wegfliehen, v. Entfichen, 

Wegflie ßen, v.n.irr. (av. fenn) s'éconler. (v. auffi 
Fließen, Gortficfen.) pars. weggefloſſen. 

Wegllößen, ©. a faire flotter. part. meggeflôget, 

Beagfreffen, ©. a. irr. manger; dévorer; it. fg. 
ronger, p-ex. le fer; Geld megfreffen, coûter bien 
de l'argent. part, weggefreſſen. 

Wegführen, v. à. emmener; if. tranfporter; sf. 
emporter; enlever. part. weggefuͤhret. 

Wegführung, ff 3. l'aétion d'emmener &c.s 
it. le tranfport ; it, l'enlèvement, 

Weaggabeln, ©. a. fam. emporter avec la four 
chette. pars. weggegabelt. 

Weggeben, ©. a. irr. ſe défaire de quelque chofe; 
it. donner, ahandonner quelque chofe ; faire pré- 
fent, faire cadeau de — choſe; er giebt alles 
weg was er bat, il donne tout ce qu'il à. part. 
weggegeben. 

Weggehen, ©. a. irr. (av. ſeyn) s'en aller; quit- 
ter; it. ſortir; s'ôter, s'éloigner, s abſenter d'un 
lieu ; von ſeinem Platz weggehen, fe déplacer; quit- 
ter fa place; weggehen beifen, Faire en aller ; hinter 
der Schule meggeben, Faire l'école buiffonnière. 
part, weqgegangen. 

Weggewöhnen, v. a étranger, p. èx. des pigeons 
d'un colombier. part. weggewoͤbnet. 

Weggießen, w. a. irr. épancher; verler ; répandre; 
jeter. part. weggegoſſen. 

Weg icéung, f j. 3. l'épanchement. 

Weghaben, vw. a. irr, p2p. avoir; avoir reçu eu ob. 
tenu; Cempfangen, erlanat, erbalten baben;) 5e. 
pop. v. Œinfchen, Verſtehen. pars. weggthabt. 

Weghalten, ©. a. irr. détourner, p. ex. la tête; 
it retirer Ja main £Tc. part, weggehalten. 

Weghauchen, +. a. fouMler; ôter, faire en aller 
en foufflant, part. wegactauchet. 

Weghauen, x. a. conper; emporter en coupant. 
part. weggehauen. 

Wegheben, w. 4. irr. emporter, ôter en foulevantz 
bebe dich weg! ôte-toi de-là! pars, wegaeboben. 
Wegholhen, ta. emporter; enlever quelque chofe, 

part. weggeholet. - 

Weghüpfen, w. n. (avec ſeyn) s'éloigner en fau- 
tant ; uͤber etwas weghuͤpfen, fg. pañler légèrement 
fur quelque chofe. purt. weggehuͤpfet. 

Wegjageén, v. a. chalfer; faire en aller ; it. pop. 
envoyer promener, fart. wegge jaget. 

Meafaufen, v. a. alles megfauren, acheter, enle. 
ver tout; it. (au jeu d'hombre) aller à fond. part, 
weggekaufet. 

Wegfehren, ©. 4. ôter en balayant ; it. das Geſicht 
von einem wegkehren, détourner le vifage ; tourner 
le dos à quelqu'un. part, meagcfebret. 

Wegkommen, ©. nm. irr. (avec ſeyn) fe perdre ; 
s'égarer; if. fortir de la maifon ; it. quitter un 
licu part. weggekommen. 

MBegtônnen, w-n.irr. (av. haben) pouvoir partir, 
pouvoir quitter ou s'en aller. part. megarfonnt. 

Wegktratzen, v. a. éter, enlever en grattant. paré, 
weagekratzet. 

Wegftriechen, eo. m. irr. (av. ſeyn) s'en aller en 
rampant, en fe traînant; fe trainer dehors. part. 
meagetrochen. 

Wegktünſteln, ©. a. Faire perdre, emporter à Force 
de fubtilifer. pars, meggctunfelt, 
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Weglafſen, ©. a. ir. laiſſer aller; laiſſer partit; 
it. omattre; it. retrancher. pa:t. weggelaſſen. 

VWeglafſſunga, 3. l'aétion de... (v. Weglaſ⸗ 
fen;) #. l'omifion. 

MBeglaufen, v. n. érr. (av. feun) s'enfuir; fuir; 
‘it. s'en aller; it. déferters it. s'écouler, (/e dit de 
leaus) ſich di: Fuͤße weglaufen, (vo. a.) pop. Le 
laffer à force de courir. pars. weggelaufen. 

Weglaufen, fs". la fuite; it. la défertion. 

Wealegen, ©. ». quitter; mettre bas; ſe défaire 
d: quelque chofe, p.ex. de Jon épée, de Jon chapeau 
Ege.; it. mettre à côté, mettre hors des mains, 
p.ex. un livre Ede. part. weggeleget. 

Wealeihen, ©. a. irr. donner à prêt; prêter; (v. 
Leihen.) part. weggeliehen. 

Wegleiten, v. a. détourner, conduire ailleurs, 
p.ex. des eaux, part. weggeleitet. 

Weagleſen, v. a. irr. lire fans héfiter. p. weggeleſen. 

Wegmachen, ©. a. dter; enlever ; it, faire vite, 
dépécher un ouvrage; fam. travailler à dépêche- 
compagnon ; fe hâter ; fe dépêcher ; ſich megmachen, 
æ. réf. s'abfenter ; it. fe retirer; quitter ; it. s'en- 

fuir, part. weggemachet. 

Wegmauſen, w. a fam. dérober; grippers (weg- 
ſtehlen.) part. weggemauſet. 

Wegmüſſen, w. irr. (av. haben) être obligé de 
fortir, de s'en aller , de quitter &c. p. wegaemuͤſſet. 

Wegnehmen, v. a. irr. ter; st. prendre; enle. 
ver; emporter ; ff. ravir: détroufler; it. rafler, 
faire rafle de tout; gerichtlich wegnehmen, enlever, 
ſaiſat les meubles de quelqu'un; einen mit ſich weg⸗ 
nebmen, emmener quelqu'un; vor der Nafe weg· 
nehmen, pop. enlever à la barbe de quelqu'un; in 

Gcfabr ſeyn, megaenommen gu merden, être en 
prie; man bat ibm alles meggenommen, on lui a 
tout pris; on l'a dépouillé entièrement; on l'a dé- 
troufté , dévalifé ; die Seife nimmt die Flecken weg, 
le favon enlève les taches. parr, weggenommen. 

Wegnehmen, fn. Weanehmung, £ f 3. l'ac- 
tion d'ôter, de prendre , d'enlever &c. ; i#, la prie; 
it. l'enlèvement; le raviflement. 

Wegpacken, v.a. emballer pour envoyer ailleurs, 
peex. une marchandife ; (id megvaden, v. réf. (+. 
de mépris) s'en aller, fe retirer, fam. décamper &c. 
part. weggepacket. 

Weagputzzen „v. a. pop. gripper; (wegſtehlen.) part. 
weggeputzet. 

Wegraffen, ©. a. ravir; enlever; faire rafle; fig. 
moiffonner, part. weggeraffet. 

Begrapfen, ©. a. pop. (v. Wegputzen.) part. 
weggerapſet. 

Wegrauben, ©. a. ravir; voler; prendre ; enlever. 
part. weggeraubet. 

Wegraͤumen, ©. a. ôter quelque chofe qui embar- 
raſſe, débarrafler ; die Schwierigkeiten wegraͤumen, 
lever, aplanir les difficultés. part. weggeraͤumet. 

Begräumung, ff. 3. l'aétion de... (v. Weg⸗ 
râunten ;) ét. l'aplaniflement des difficultés. 

Wegrechnen, v. a. v. mieux: Yhtechnen, 

Wegreiben, v. a. irr. ôter, enlever, emporter en 
frottant. part. weggerieben. 

Begreife, JF. 3. le départ. 

Wegreiſen, w. nm. (av. feyn) partir; fe mettre en 
voyage. part. weggereiſet. 

Wegreißen, w. à. irr, arracher; ôter par force; 
ic. démolir ; abattre; détruire, part, reggetiffen, 
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Wegreißung, Az. Padion de... (. Wegreißen;) 
it. la démolition. 

Be ar eiten, ©. n". irr. (av. feyn) s'en aller à che- 
Val. paré. weggeritten. 

Begrinnen, v.". irr. (avec feyn) s'écouler. (v. 
Wegfließen.) part. meggeronnen. 

Wegrücken, v. a. déplacer ; pouffer, ôter, retirer 
de fa place; it. v. n. (avec feyn) fe déplacer ; faire 
place; (v. Ruͤcken.) pars. weggeruͤcket. 

Wegſam, ic. v. plus baut. 

Wegſchaffen, ©. a. irr. ôter ; enlever ; emporter ; 
it. faire ôter , faire enlever , faire emporter quelque 
chofe &c. ; ie. fe défaire, fe débarraffer de quelqu'un. 
part. weggeſchaffet. 

Wegſchaffung, ff 3. laction d'ôter &c. (v. Weg⸗- 
ſchaffen ) ie. le renvoi, p. ex. des domefliques Ec. 

Reg A umen, ©. a. v. Abſchaͤumen. pars. weg⸗ 
gefchaͤumet. 

Wegſchenken, v. a. donner; Faire préfent de quel- 
que chofe, part. weggeſchenket. 

Wegſcheuchen, ©. a. challer; cffaroucher. pars. 
weggeſcheuchet. 

Wegſchicken, a. a. envoyer quelque part; it. dé- 
léguer. part. weggeſchickei. 

MBegfhidung, J./f. 3. l'envoi; it. la délégation. 

Wegſchieben, v. à. irr. poufler; déplacer ; ôter 
de fa place ; faire reculer. Fig. far, ctroas von fi 
wegſchieben, Le difpenfer de faire une ehofe; fe 
débarraffer d'une affaire &dc. ; die Schuld von fit 
wegſchieben, (mieux: son fidh ſchieben) fe difculper 
d'une chofe. part. weggeſchoben. 

Weaſchiffen, w.". (av. ſeyn) s'en aller par eau. 
part. weggeſchiffet. 

Wegſchlagen, v. a. irr. abattre ; it. chafler, p.ex. 
l'ennemi de devant une place. part. oeagefchiagen. 
Wegſchleichen, (fit) ©. réf. s'éclipfer ; s'efqui- 

ver; fe retirer à petit bruit; it. fe dérober fec 
ment; it. s'évader; jam. déloger fans trompette. 
Cv. Fortſchleichen.) pare, weggeſchlichen. 

Wegſchlenkern, v. a. pop. v. Abſchuͤtteln. part. 
weggeſchlenkert. 

Wegſchleppen, ©. a. entraîner; emporter; enle- 
ver. (v. Fortſchleppen.) pars. weggeſchleppet. 

Wegſchleudern, ©. a. jeter avec une fronde; it. 
fg. diſſiper, p. ex. bien; feine Waaren weg⸗ 
ſchleudern, vendre à perte fes marchandiſes; les 
jeter à la tête de tout le monde ; faire le gâte-métier. 
part. weggeſchleudert. 

Wegſchnappen, ©. «. prendre avidement; happer; 
it. attraper , enlever, emporter avec oftrfe, on par 
Jurprife, ou à la barbe d'un autre; efcroquer ; 
gripper. part, weggeſchnappet. 

Wegſchneiden, v. a. irr. couper ; ôter en coupant. 
part. weggeſchnitten. 

Wegſchrecken, w. a. donner l'épouvante; faire 
fuir en faifant peur, part. weggeſchrecket. 

Wegſchuͤtten, ©. a. jeter; verfer. p. weggeſchuͤttet. 

Wegſchwemmen, ©. a. emporter; entrainer ; (Je 
dit de l'eau.) part, weggeſchwemmet. 

W prunes en, v. n. irr. (av. ſeyn) s'en aller 
à la nage ou en nageant. part. weggeſchwommen. 
Wegſegeln, ©. sn. (av. feun) faire voile; mettre 

à la voile. part, weggeſegelt. 

Wegſehen, ©. m. irr. (avec baben) détourner les 
yeux. part. weggeſehen. 

Wegſeten, ©. a. déplacert mettre ailleurs: ÿ4. 
mettre bas; mettre hors des mains; ſich uͤber etwas 
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weg · (ou hinaus⸗) ſetzen, fig. fe mettre au-deſſus 
de quelque choſe. part, weggeſetzet. 


— 
| 
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Wegzaubern, v. a. chaffer par des charmes. part, 
weggezaubert. 


— v. n, irr. (av. ſeyn) être partis it. être: Wegjebrung, v. après Weg, J 
bfe 


nt; if. n'être plus; être perdu; être pallé &c.; 
weit weg ſeyn, être loin. part. weggeweſen. 
Wegſeyn, M ». l'abſence. 


ft. chanter à livre ouvert. pars. wegge ſungen. 


Wegſollen, v. a. (av. baben) avoir ordre de partir 
ou de s'en aller. pars. weggeſollt. 

Wegſpeyen, ©. a.irr. cracher; rejeter en crachant. 
part, weageſpien. 

Beaforinacn, v. » irr, (av. feun) fauter; s'en 
aller ; s'éloigner en fautant. (v. auſſi Weghuͤpfen.) 
pare. weggeſprungen. 


Wegsſpühlen, ©. a. emporter peu à peus (/e dit 
de l'eau ; v. au Spuͤhlen.) part. weggeſpuͤhlet. 
Wegſtehlen, v. a. irr. voler ; dérober; Jam. grip- 

per. part. weggeſtohlen. 

Seagftellen,. a. mettre à part, à côté on ailleurs; 
it. déplacer. part. weggeſtellet. 

Wegſterben, o.n. irr. fam. (av. ſeyn) mourir l'un 
fur l'autre. part. weggeſtorben. 

Wegſtoßen, v. 0. irr. pouſſer; repoufler, (v. auf 
Fortftofen.) part. wegge ſtoßen. 

Wegſtreichen, ©. a. irr. emporter en paffant de ſus 
avec un balai, une racloire ETe.; it. eHacer; rayer, 
part. weggeſtrichen. 

egthun, w. a. irr. ôter ; fe défaire de quelque 
chofe ; is. mettre à côté, ôter de devant les yeux; 
v. auſſi Wealegen, Ablegen :) man muf ibn von 
dem Menſchen wegthun, il faut le 
cet homme. part. megacthan, 


Wegtragen, v. a.irr. emporter ; porter ailleurs ; 
st. enlever. part, weggetragen. 

Wegtreiben, v. a. irr. chaſſer 3 déloger ; it. expul- 
fer ; it. mener ou conduire ailleurs /e bétail ETe. 
part. weggetrieben. 

Wegverlangen, v. ». (av. haben) fouhaiter de 
pouvoir quitter; avoir envie de s'en aller. part, 
wegverlanget. 

Wegwandern, v. phuf. Wegreiſen. 

Wegwehen, v. a. fouffler; faire en aller; empor- 
teren foufllant. pars. weggewehet. 

Wegweichen, v. le fmple Weichen. 

Wegweiſen, ©. a. irr. renvoyer ; it. rebuter. part. 
weggewieſen. 

Wegweiſer, v. après Weg, J. m. 

Wegwenden, ©. a. détourner le vifage. part. weg· 
gemendet, 

Wegwerfen, v. a. irr. jeter; mettre bas; it. fig. 
rejeter; das God wegwerfen, (pluf. abroerfen, 
abihüttein,) fecouer le joug; eine Rarte wegwer⸗ 
fen, (+. de feu } s'en aller d'une carte ; it. écarter; 
ſich wegwerfen , ©. réf. s'avilir, s'abaiffer vilement ; 
it, fe proftituer. part. weqgeworfen. 

Wegwiſchen, w. à, ôter en torchant; torcher; ef- 
fuyer; it. w. n. fam, (avec ſeyn) le même que Weg⸗ 
ſchleichen; über etwas wegwiſchen, pañler légére- 
ment fur une chofe ; la Faire fuperficiellement & 
fans attention. pars. meggemifchet. 

Wegwollen, vw. a. (av. baben) vouloir s'en aller. 
part. weggewollet. 

Wegwuüͤnſchen, ow. a. etwas wegwünſchen, lou- 
haiter qu'une chofe ne foit pas, ne s’y trouve pas. 
pars, weggewunſchet. 


retirer de chez 


a Megsichen,v. à. irr. ôter en tirant ; retirers if. 
o.n. irr. (av. fon ) quitter un endroit ; changer de 

. bfe demeure, de logis ou de domicile ; déloger; démé- 
Wegſingen, ©. à irr. Fam. chaffer en chantant; nager ; it fe dépayfer ; fe tranfporter ailleurs. part, 


— — — — — 
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Wegſiehen, fn. Wegzua, /. mm. 2. 
de demeure &c.; it. le départ. 


Begen,prép. qui régit le pénitif, à caufe de ; pours 
pour l'amour de; meaen eines Dinacé beforat ſeyn, 
être en pcine de quelque chofe ; fi einer Sache 
wegen erkundigen, s'informer de quelque chofe; 
Ihrentwegen, pour l'amour de vous ; en ou à votre 
confidération; grüfen Sie ibn meinetwegen, falnez- 
le de ma part; Ihrer Mnaclegenbeit megen, tou 
chant votre affaire ; fidh feines Alters wegen ent 
fhuldigen , s'excufer fur fon âge. 

Weh, Wehe! inters. malheur! mebe euch! malheur 
à vous! 0 weh, Jam. au weh! (pour marquer de la 
douleur) ouf! ahi! jé. ouais! 

Weh, Wehe, ado. mal; mebe thun, cuire; faire 
mal; caufer de la douleur; it. fig. caufer du cha- 
grin; it. bleffer; choquer; it. mortifier; der Ropf 
thut mir wehe, j'ai mal à latite; a tête me Fait 
mal; es wird mir wehe, il me prend une foiblefle; 
je me trouve mal; j'ai mal au cœur. Fig. Berache 
tung thut twebe, il eft trifte de fe voir méprifés 
das thut mir in der Seele wehe, cela me perce le 
cœur; feinem und wehe thun, épargner fur ſa 
bouche ; fe refufer quelque chofe qu'on aime à man- 
ger; dem Fleiſch wehe ihun, macérer, mortifier, 
crucifier fa chair ; fie werden einander nicht wehe 
thun, ils ne fe feront point de mal; fam, ils ne fe 
mordront pas. ‘ 

Weh, Peche, Sn». 3. la douleur; la cuiffon; ft. le 
mal; die Wehen ciner Gebürerinn, les douleurs 
de l'enFantement ; cure Wehen werden noch fommen, 
Jam. vos maux viendront à leur tour; vous vous 
en repentirez; tira bien qui rira le dernier. 

Wehen, v.n. & imperf. (av. baben) louer ; Faire 
du vent; imperf. venter ; der Wind fânat an ſtaͤrker 
qu weben, 7, le vent fe regaillardit; die Flagge 
wehen faffen, arborer le pavillon. pars. gewehet. 

Wehen, fn. le fouffle. 

Weher, (Webmedel ,) S. m. 1. l'éventail. 

Webklage, /. f. 3. la lamentation; plainte; le 
gémiffement. 

Wehklagen, v. n. (avec baben). fe lamenters fe 
laindre ; faire des plaintes, des lamentations; gémir; 
éplorer fon malheur. part. gewehllaget. 

me it" ut6, (Mcbmütbiateit ,) J. f. la triſteſſe; 

l'afliétion ; l’accablement ; la douleur ; l’amertume 

du cœur; le chagrin. | 


Wehmüthig, ad. & ado. plaintif; lamentable; 
dolent ; (v. {a Part. Frang.;) it. trifte; pitoyable; 
douloureux. 

Wehmutter, JS f. 1. la fage-femme; l'accou- 
cheufe it. T. la matrone. 

Wehr, AMA (ol. l'arme; v. Gemebr;) ir. (Gegen⸗ 
webr,) la défenfe; it. ol. ( t. de fertificut.) le rem. 

art; retranchement ; it. (Bruſtwehr,) le parapets 
fid sur Wehr fqen ou ſtellen, fe mettre en défenfe, 

Wehr, A n. 2. la digue, levée, (le mole,) pour 
arrêter les eaux, 


le changement 
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baum,) la bafcule. 
Mebren, ©. a. défendre; empêcher; détourner ÿ 


Weh 
Wehrbaum, Mxm. 2. la barrière; it. (Schlag⸗ meberpaft, Tv. Weibiſch. 
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Weiberbalstuch, [. ». 5. le mouchoir de cou 
pour femmes (it. le fichu, la collererte &c.) . 


repoufTer ; 4. rélifter, s'oppofer à quelque chofe , | SDeiberbanbdel, /: m. 1. l'intrigue de femme ; it. 


comme p. ex. à une maladie, au fcandale, au vice TC.i 
der Faͤulniß, dem Feuer ic. wehren, empêcher les 
progrès de la pourriture, du feu &c.; den Durch⸗ 
ua wehren, difputer le pailage ; mit Huͤnden und 
* wehren, Am. s'oppofer de tontes fes Forces; 
ch wehren, ©. réf. Le défendre ; Faire réliftance ; 
fit feiner Daut mebren , fuw. défendre ( vendre 
cher) [a peau; fe battre à dépêche - compagnon ; 
fe déFendre en défefpéré. part. gemebret, 
Wehrgehaäng, fm. 2. le ceinturon; baudrier. 
Webrbaft, adf, & adu. capable de porter les 
armes; it, armés qui porte les armes; ein wehr ⸗ 
bafter Mann, on homme qui eft en état de fe dé- 
fendre; mwebrbaft machen, armers it. (+. de chaÿfe) 
aſſet quelqu'un compagnon; einen Ort in wehr⸗ 
aften Stand fegen, mettre une place en état de 
déFenfe. , 
Wehrlos, udf. & ado. fans armes: it. fans défenfe 3 
it. fig. Faible; wehrlos machen, défarmer ; it. met- 
tre hors d'état de défenfe. 
Wehrmann, v. Waͤhrmann, Gewaͤhrmann. 
Wehrſchaft x. Waͤhrſchaft. 
Wehrſtand, A m. 2. l'état politique ; l'ordre qu 
veille à la défenfe de l'État. 
Wehrung, v. Waͤhrung. 


pr. Weiberhaͤndel, (MBeibergeshnt ,) les querel- 

es de femmes. 

Beiberbaube, f f. 3. la coiffe pour Femme; le 
bonnet; it. le ferre-tête. 

Weiberberz, fn. 3. (Weibermuth, J: m.) le 
cœur cHéminé, 

Beiberiaæe, f. f. 3. le corfet de Femme. 

Beibertieid, Weibstleid, /: ». 5. l'habit de Femme; 
Weibstkleider angichen , fe traveftir en Femme. 

Weiberkoſt, f Weiberſpeiſe, L j. 3. le man- 
ger pour les femmes; la friandife. . 

Weiberlehen, nm. 2. le fief Féminin ; le fief qui 
tombe en quenouille. 

Weiberliebe, Sf 3. l'amour des femmes, c'ef= 
à-dire, l'amour réciproque des femines; ir. c.-à-d, 
l'amour qu'on a pour les Femmes ; l'amour du fexe, 

Weibermahrlein, v. Mâbre. 

Weibermann, fm. 5. un complaifant envers les 
femmes ; un bon mari; it. (t. de mépris) nn bon 
homme qui fe laiſſe gouverner par fa femme. 

Beibermantel, Mu. 1. la mante. 

Beibermord,/f m",. 2. le meurtre commis en la 
perfonne de fa femme. 

Weibermörder, fm. 1. le meurtrier de [a femme; 
it. fig. v. Weiberſchinder. 


MWebrsug, fm. 2. Ce. de min.) le mefurage décifif | Meibernabme, /: w. 4. le nom de femme. 


d'une mine litigisufe. 

Wehtage, M plur. la douleur, cuifon. 

cib, fn. s. la Femme; (en parlant d'une femme 
mariée, on ne Je fert du mot Weib, qu pour défgner 
ure femme du commun, ou dans le difcours foutenu, 
ou bien dans le difcours familier on carefant, fur- 
tout au diminutif, Meibhen:) st. (+. de mépris, 
en parlant d'un homme) une Femme; un lâche; un 
homme fans courage; it. un homme efféminé; un 
homme mou, fans vigueur: (ein altes Weib)) 
(v. auf Femme, dans la Part. Frang.;) ein Weib 
nebmen, fe marier; prendre femme ; einem ein 
Weib geben, marier un homme; eine gum Weibe 
nebmen ; éponfer une perfonne ; eine sum Weibe 
baben , avoir une perfonne en mariage; zwey Wei⸗ 
ber baben, être bigame; ein altes Weib, (Jwrtous 
par mépris) une vieille; ft. (en parlant d'un bomme) 
V. plus haut ; ein boͤſes Weib, une Furie; mégère ; 
pie-grièche, 


Beibernarr, fm. 3. l'adonné aux femmes; it. 
le damoifeau ; dameret, 
Meiberorden, m. 1. plaif. v. Weiberſtand. 
Weiberrecht, R n. 2. le droit, le privilége des 
Femmes. * 
Weiberregiment, fn. Weiberherrſchaft, f 3. 
le gouvernement entre les mains d'une femme où 
la Femme eft le maître; 4. Weiberregiment, { ». 
Weiberregierung, . f. 3. la gynécocratie. (v. 4 
Part. Franç.) 

Weiberrock, fm, s. la jupe; #. le cotillon. 

Meiberfattel, Am. la felle pour femme. 

Weiberſcham, MA les parties naturelles om hon- 
teufes des femmes. 

Beiberfhänder, fm. 1. le corrupteur de fem- 
mes. (v. Nothůchter.) 

Meiberfhändung, £ f 3. le viol. 

—— adj. € ado. qui évite, qui fuit les 

emmes. 


Weibchen, Weiblein, J. ». 1. la petite Femme ; | QDeiberfhinbder, fm. x. (4. injur.) la mari qui 


. la femmelette ; êt, la Femelle des animaux ; mein 
Weibchen, (4. de carefe d'un mari envers fa femme) 
ma chère Femme; mon petit cœur; m'amic. 

Weiberadel, J: m. la noble: du côté de la mère. 

Beiberarbeit, f. f 3. l'ouvrage de femme, ou 
pour les femmes. 

MBeiberart, ff. 3. v. Weiberweiſe. 

Weiberbruſt, /. f. la mamelle; le teton. 

Bei * rgeluſt, A. 2. l'appétit, l'envie de Femme 
groffe. . 

Weibergeſicht, / n. 5. le vilage de Femme ; if, 
le vifage mou & efféminé, 


Weiberglüſck, /: #. le bonheur en Fait de mariage ; |. 


it. la honne Fortune auprès des femmes; er bat 
Weilbergluͤck, il eft heureux en femmes. 


maltraite fa femme ; le tyran, bourreau de fa femme. 

Weiberſchleyer, J mm. 1. le voile (de Femme.) 

Meiberfdmud , J. mm. 2. la parure, l'ajuftement, 
les bijoux , (joyaux ,) pierreries des femmes. 

Weiberſchuh, J: m. 2. le foulier pour Femme. 

Meiberfhrift,Jf 3. la main,l'écriture de femme. 

Weiberſchürze , J f 3. le tablier. | 

Weiberſinn, { w. 2. l'humeur, le tempérament 
de Femme. 

Weiberſucht, / f 3. la paſſion qu'on a pour les 

mes ; l'amour du fexe. 

Weiberfüchtig, Weiberbegierig, ads. & ado. paf 
fionné pour les femmes ; adonné aux femmes ; amou- 
reux. - 

MBeibertand , fm. 2. la vanité, la Folie de Femme. 


Weibergunſt, Weiberhuld,  f. l'affection, les | Weibertheil, Weibetheil, / m. 5. (+. de pratique) 


bonnes grâces des femmes. 


le partage ow La portion dûe à la femme. 
Weiberthraͤnen, 
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Weiberthrünen, J. plur. les larmes de Femme; 
les larmes feintes; les larmes de crocodile, 

Weiberweiſe, M f. 3. la manière, coutume des 
femmes. 

Weiberzeit, NAM 3. les mois, règles, fleurs, or- 
dinaires , les purgations menftruelles des femmes. 

Weibiſch, Meiberbaft , adj. eHéminé ; mou; de 
femme; ado. en femme, comme une femme, 5.e. 
lâchement , d'une manière eféminée. 

M cibiidh, adf. Féminin ; de femme 3 is. Femelle; 
(v. la Part, Frang.;) adv, en femme ; dag weibliche 
Geſchlecht, Les femmes ; le fexe fémioin ; die mweibe 
fiche Buͤrde, Le Fruit d'une femme groffe ; is. la grof- 


ſeſſe. 

DWeiblichkeit, J. f. 3 le cara@ère Femelle; it. 
la foibleffe naturelle des femmes. . 

Deibsbild, L nm. 5. Weibsperſon, LS 3 (par 
mépris Weibsmenſch, J. ». 5.) la femme ; fille; 
ein arofes Weibsbild mit Mannégefalt und Maͤn⸗ 
nevmanieren, une hommafle; virago 3 géante ; ein 
liederliches Weibsbild, une coureufe de rempart ; 
une proltituée, (v. Pure.) 

Deibskleid, v. Weiberkleid. 

VWeibsſchneider, Mm. le tailleur pour femmes. 

Weibsſchuſter, Mu. le cordonnier pour femmes. 

Weibsvolk, Beibervolf, f. n. colletif, les femmes. 

Weich, adf. mol; mou; (fém. molle;) it. mollet; 
is. douillet; (v. la P. Frang.s) it. tendre, comme 
p.ex. du pain, des métaux ; it. fig. fenfible, ten- 
dre, comme p. ex. le cœur ; it. efléminé; (v. Weich ⸗ 
Lich ;) ado. mollement &c.; cin weiches Ey, un 
œuf à la coque; un œnf mollet; weiche (garte) 
Fuͤße, cine weiche (zarte) Daut baben, avoir les 

pieds douillets, la peau douillettes meiches Dels, 

Z. du bois blanc , du bois tendre ; ein weicher 
Menſch, fg. un homme mous un eféminé qui n'a 

oint de fermeté; weich machen, atrendrir; amol- | 
ir; ramollir; rendre mol &c.; weich merden , | 
devenir mol &c. ; mollir; (Je dit des fruits 3) it. 
s'attendrir ; s'amollir ; fe ramollir. 

Gecibbild, mn. s. (+. de droit Saxon) le baillage, 
le préfidial, la jurifdiétion d'une ville; it. le droit 
municipal ; la loi municipale. 

Weich bottich, Mm.a. (+. de braffeur) le bac à forme. 
Deiche ff. 3. la mollefle; (v. aufli Zartheit ;) 
it. le flanc du corps; it. l'aine; it. v. Wade. 
Weichen, ©. a. tremper; faire tremper ; #r. ©. m. 
(avec baben) (weich werden) s’amollir ; s'attendrir 

&c. (v. Weich.) part. geweichet. 
Meichen, ©. n.irr. (avec ſeyn) faire place; recu- 
ler; ét. fe retirer ; st. (von jemanden) s'éloigner ; 
uitter; abandonner ; it. (en parlant d'un mur) s'af. 
aiffer ; s#. Mg. céder à un autre en quelque chofe, 
(an etwas) p. ex. en fcience ÊTe. ; le reconnoître pour 


fon fupérieur ; (v. auſſi Nachſehen.) pars. gewichen. 
Weidbeit, jf 3. la molleffe. Cv. Weiche ET 
Bartbcit.) 


Weichherzig, edf. fenfible ; tendre; compatiffant ; 
ado. fenfiblement &c, 

Weichberzigkeit, AM la fenfibilité (de cœur ;) 
la tendrefle, 

Weichhuſig, ads. & ado. (Je dit d'un cheval) qui 
a le pied trop mou. 


— — or — — — — ⸗ 
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efféminé : foible; mou; it. ſenſibleʒ tendre; ¶ 
Weichherzig) allzu weichlich, (au zaͤrtlich,) douillet. 

Weichlichteit, J. f. 3. prop. ET fig. la molloſſe ; 
délicatefle. (v. auſſi Weichherzigkeit.) 

Weichling, fm". 2. l'homme mou, délicat, effé. 
miné, qui aime la molleffe. 

Meidmaäautig, ads. & ado. T, (en —— d'as— 
chewal) qui a la bouche tendre ; qui a l'appui fin. 
Weich mint hig, Weichmuͤthigleit, v. Weichherjig/ 

Weichherzigkeit. 

Beibpflafter, f ». 1. l'emplâtre émollient, mas 
laétique. F 
Weichſchalig, adj. & ado. qui a l'écale, qui € 

l'écaille molle. 

Weichſelkirſche,  f. 3. la griotte. 

Meidfelsovf, /: m. 2. la plique. (v. la P. Fr.) 

Weid, v. aid. É 

Weide, JS. f. 3. GVTeidenbaum, / mr, 2.) le Gaules 
it, (Dachiveide, Waſſerweide x.) l'ofiers it. le 
bourfaut; (v. la Part. Franç.;) tine Satzweide, 
un plantard; it. un plançon; (v. la Part. Franç.;) 
die Weiden kolben ou ſtutzen, étêter les faules. (v. 
aufi Weidenband, Weidengerte.) 

Weide, JS: f. la pature &c. ; ET fes compofés, v. plus bas. 

Weide, JF. v. Jagd. Cv. Jes compofés plus bas.) 

Weidebrüuch, m. v. plus. Darmbrud. 

Weiden, adj, ET .adu, de faule; d'olier; weidene 
Bande, des cerceaux de faule, d'ofier. (v. auf 
Weidenband. 

Weidenaſche, AM les cendres de faule. 

Meidenband,/n.s. (1. de tonnelier & de jardinier} 
le pleyon ; l'ofier tors pour lier quelque chofe. 

BB cidenbufd,/. m. 2. la fauflaie; st. l'oferaie. 

Weidenerde, S. f. 3. la terre qui fe trouve dane 
les vieux troncs de fanle; la vermoulure de ſaule. 

Beidengerte, ff. 3. l'ofiers la branche d'ofier, 

Weidenbolz, A ». le bois de faule. 

Beidentoble, ff. 3. le charbon de ſaule. 

Weidenkorb, fm. 2. le panier d'ofier. 

Merpenteur, £ n. 2. le feuillage, les fenilles de 
aule. 

Weidenſtamm, M m. 2. le tronc de faule. 

Weide, (Weidung ) L f. 3. la pâtures ir. le droit 
de pâturage, de pacage; le pâturage, gagnage, 
le pâtis, pacage, l'herbage, l'endroit cà l'on mène 
paître le bétail ; it. le viandis des cerfs 3 in die 
Weide thun, aufdie Weide treiben, mettre au pacage, 
mener au pâturage; ein Pferd in die Weide thun, 
mettre un cheval à l'herbe; zur Weide gehen, aller 

aitre; it. viander, (Je dif des cerfs) weit vom 
einem gewoͤhnlichen Aufenthalte ſeine Weide ſuchen, 
T. forpaitre. 

Weiden, ©. a mener —— faire paître; it. ©. mn, 
(av. baben) paître; pâturers auf fremdem Boden 
weiden, Fforpaître; (v. Weide.) Fig. die @chafe 
Chriſti weiden, paitre les owailles de J. C (Je 
die des pofleurs qui ont Le Join des amess) die Augen 
an etwas weiden, fe repaître les yeux de quelqne 
chofe ; fe récréer, fe délcéter ; fatisfaire fa vue de 
quelque chofe ; das Gemuͤth an etwas meiden , fe 
nourrir, s'entretenir l'efprit de quelque chole; fi 
mit leerer Hoffnung weiden, fe repaitre de vaines 
cfpérances. part. geweidet. 


Beidiüpe, ff 3 (+. deteint.) la cuve àtremper. | Weideacke r, A m. 1. le pacage. 
Weich lich, adf. mollet ; tendre ; délicat ; mol ; | Weidegang,Ax. 2. le droit de pacage. 


mou; 4. douillet; fenfible; (v. auf Weich ) st. 
mollaffe ; ( v. la Part. Frang.;) it. fig. délicat; 


l 


Weidegeſchrey, A n. a. T. le cri de chaſſe 
(Jagdscihrep.) Lui 
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Deidehaufen, Mu. 1. 7. le corps des chaſſeurs. 
Weidehund, f. #». 2. TZ. le chien de ehaſſe; 
(Gasdbund.) 
Weideknecht, Ru 2. 7. le valet de chaſſe. 
Seideland, Axa. 5. le pays de pacage ou de pâturage. 
Weidemann, Weidmann, fm. 5. T. le chaffeur ; 
veneur. . 
Weidemaͤnniſch, Weidmänniſch, adj, 7. de chaf- 
feur; adv, en chaffeur; weidmaͤnniſch reden, parler 
en termes de chaffeur ; parler fouilloux. (v.la P. Fr.) 
Veidemannuſchaft, Weidmannſchaft, ff 3. T. 
la ſeience ou l'art de la chalfe 4 la vénerie. 
Becidemefier, fm. 1 T. le couteau de chaleur 
our éventrer la bête; bas Weidemeſſer befommen, 
t. de chaffeur) recevoir des coups de plat d'un cou- 
teau fur lé derrière, pour avoir commis quelque 
faute contre les régles de la chaffe, 
Weidener, . m; 2. T. ol. le couteau de chaſſe; 
(Dirfbfänger. 
Weideochs, fm. 3. le bœuf de pacage. 
Weiderecht, fm. 2. le droit de pâturage , de pa- 
. cage; ét. le droit de chafe ou de veneur. 
Werlderich, & m. la falicaire; (plante. ) 
Weideſack, Weidſack, /. me. 2. Weidtaſche, SL f 
8. T. la gibecière ; carnacière ; GJaͤgertaſche.) 
Weideſpruch, Weidſpruch, / mr. 2. 7, le terme 
de chaſſe ; ie. pop. la façon de parler vulgaire; le 
.brocaril; proverbe. 
Weide vieh, fn. collé. le bétail de pacage. 
Weidewerk, fm. (ol. la chalfe;) it. F. le gibier, 
Beidemort, fm". 5. T. le terme de chafle. 
Weidewund, Weidwund, af. & adu. (+. de chaf- 
ſeur) bleffé dans les inteftins. 
Weidewunde, Weidwunde, ff 3. E. de cha 
ſeur) Va plaie dans les inteftins. - 
Weidlich, adf. pop. brave; Fort; vaillant; ado. 
bravement; fortement; vaillamment; bien. 
Weidling, fm. 2 la nacelle; l'efquif. 
Weife, S f. 3. le dévidoirs it. (t. d'épinglier) le 
tourniquet ite. (e. de drapier) l'afpe. 
Weifen, ©. a. dévider. part, acmeifet, 
Weifer, Ze m, 1. Weiferinn, J. f 5. le dévideur ; 
- la dévideufe, 
Weigern, v. a. refuler; it. dénier; (v. la Part, 
Franç.;) fi weigern, etwas su thun, fe déFen- 
üre de faire une chofe ; Faire difficulté; Faire le 
difficile. pars, geweigert. 
MBeiacruna,. f 3. le refus: ic. le déni if. la 
dificulté qu'on fait fur quelque chofe. 
Weihe, fm. 4. le milan; (offeau de proie.) 
Weihe, Weabůng „M.M 3. la confécration, l'inau- 
guration, la dédicace d'un temple €c.s it. le facre 
d'un évique ; it. l'ordination d'un prêtre ; it. les 
ordres; Cv. la Part. Franç. & Vrieſterweihe.) 
Weihen, Weyhen, ©. a. confacrer , dédier un tem- 
le; it, facrer un évêque; it. ordonner sn prêtre; 
ui donner les ordres; ft. fig. dévouer ; einer, dec 
weihet, le confécrateur; die geweihte Hoſtie, l'hof- 
tie confacrée ; geweihtes Brod, du pain bénit; ein 
geweihter Ort, un-lien facré. part. geweihet. 
MBribbifhof, Je mr. 2. le vicaire général de l'évêque; 
le fuffragant; it. l'évêque fs partibus. 
meibfafen 1 Je A 1. le jeûne de carème, 
Weihtkefſel, fm. 1 le bénitier. 
MBoeibauafte, SF. 3. Weihſprengel, Weihwedel, 
[. m. 1. l'afperfoir ; l'afpergès ; it. le goupillon. 
SBeibmaffer,J:m. 1. l'eau bénite. 


Mel 


Mteiber, fm. 1. l'étang: it. (en petit Yi le vivier. 

Weiherbach, A m. 2. le ruiffeau qui fe perd dans 
un étang. 

Weiher fi ſch, mm. 2. le poiffon d'étang ou de vivier. 

Weibernuß, L. 3. v. Waſſernuß. 

Weiherwaſſer, f ». l'eau d'étang. 

Beibnadten, £ . 3. la Noël. (v. {x P. Fr.) 

Weihnachtsfeſt, fn. 2 la Fête de Noël. 

Beibnadhtsaefang,/ m. €7 n. 2. Weihnachtslied, 
fn. 5. ta Noël; Le cantique fur la nativité de N. F. 

Reibnadtsacfhent, fm. les préfens de Noël. 

nt  olhhoddé tel [. f. la mefle de minuit à 

oël. 

Weihnachtspredigt, f F 3. le Cermon fur la 
nativité de notre Seigneur. | 

Weihnachtstag, { m..2. le jour de Noël. 

eibnabisseit, /. f 3. le temps de Noël, 

Weihrauch, fm. 2. prop. ET fie. l'encens; (v. M 
P,Fr.;) der allerfeinſte Weihrauch, la manne d'encens. 

Weihrauchbaum, f w. 2 l'arbre d'encens. 

Beitrau@rh@te, jf 3. (4. d'églife) la navette 

‘autel. 

Weihrauchfaß, A ». 5. l'encenfoir. 

Weihrauchkörner, Melur. l'uliban, 

Weihung LS 3. v. Weibe, SL 

Weil, Weilen, con. PS parce que ; à canfe 
que; d'autant ques it. ( dieweil,) pendant que; 
tandis que ; weil er geſtohlen bat , pour avoir volé; 
das macht, weil ich keine Zeit dazu babe, c'eft que 
je n'ai (n'en ai) pas le temps. 

Weiland, ado, (ol. & flyle de pratique) (en parlant 
d'une perfonne) feu ; défunt; ît. ol. autrefois; ci. 
devant; jadis; (v. Ehedem.) 

Meilarbeit, JS 3. T. l'ouvrage que le mineur 
fait hors de fa journée prefcrite. 

Weile, SF. 3. leloilir; temps; (dimin. Weilchen, 
Sn. i. un moment; inftant; un peu;) es tft eime 
iemliche Weile, il y a du temps; wartet nur eine 

{eine Weile, attendez feutement nn moment; die 
lange Weile, l'ennui; ange Weile haben, (Zeit 
und Weile lang finden,) s'ennuyer; trouver le temps 
long; einem die Lange Weile vertreiben , défennuyer 
(amufer, divertir) quelqu'un; lai Faire paffer le 
temps (azréablement ;) alles waͤhret nur eine Weile, 
prou, chaque chofe à fon temps; cile mit Weile, 
hâte-toi lentement. 

Weilen, ©. a. s'arréter. 

Meiler,fm,r, le hameau: le petit village fans églife. 

Bein, fm. 2. le vins; poét. le jns de la treille ; 
la liqueur bachique To. ft. (au lieu de: Wein⸗ 
fol, Weinrebe, la vignes) aquter ein, du bon 
vin ; fm. du vin d'une oreilles fchlechter Mein, 
du mauvais vin ; fam. du vin de deux oreilles; 
ein geringer Wein, un petit vin; nouer Wein, du 
vin nouveau; alter Wein, du vin vieux; Mein von 
wey, dre se. Gabren, du vin de deux, de trois &c. 
euilles ; firner Wein, du vin d'antan; du vin de 
l'année pallée; fatter Wein, du vin qui a du corps; 

Wein, der nach dem Dols où Stock ſchmeckt, dur 
vin qui a de la fève; weicher, langer, zaͤher Mein, 
du vin gras; du vin qui le; abgezogener Mein, 
du vin tiré à clair; den Mein auf Flaſchen ou Bou 
teillen ziehen, den Wein absichen, tirer le vin en 
bouteilles ; ben Wein in Faͤſſer gießen, entonner 
le vin; den Wein in Keller legen, den Wein ein⸗ 
ſchroten, encaver le vin; den Wein ablaffen, tranf- 
valer Le vin; gebeerter Wein, de La mère-gouttes 


ccht — m— es . 
umaeſchlagener, vertorbener Mein, do vin pouffé; | Weingerun tinge 8. l' 
verfaͤlſchter Wein, du vin frelaté, — mise sel ER Tin svt bé — ” 
tionné, fophiftiqué ; ſchaler Wein, du vin qui ſint Weinglas, { ». 5. le verre à vin. 
l'évent ; du vin évaperé, éventé; angemadhter Mein | Beingott, fm. s. Bacchus; le Dieu des vendanges, 
an , sur a mr AT ee — Sprece = cinar : n, cdf. & adw. aviné 5 (Je dit des Jutailles.) 
! du râpé; du râpé de co- eingülte, f 3. la red de vin. 
«peaux, râpé de reoldvre &c. (v. "Räpé A la : cine % UE A FSU des houe; 
Part. Frarç.s) ein bisiger Sein, un vin violent; it. le labour ; la Façon qu'on donne à la vigne. M 
Wein, dec in den Kopf feiuet, du vin Fumeux, | Weinhaft, ads. & ado. vineux, 
qui donne dans la tete; dieſer Wein bat nicht Feuer, Weinhandel, Z m. 1. le trafic, commerce de vin, 
acnua , ce vin a trop peu de montant ; ſchieler Weinhandler) M w. 1. le marchand de vin. 
Wein, du vin louche; after dunkelrother und mile | Weinhaus, /: n. 5. la taverne ; le cabaret; le 
— , du * reloutẽ —6 y tt | bouchon. 
ender Wein, du vin qui rappelle fon buveur; Weir imidlef 5 1 inſtru- 
Waſſer unter den Mein id uͤtten, den Wein waͤſ— be * — — — Ce 
ſern, tremper le vins ein Gefaͤß mit Mein anfeuch | Weinhefen, M plur. la lie du vin; die Aſche von 
ten ou trânten, aviner un vaiſſtau &c. ; nach Wein gcbrannten Weinhefen, la cendre gravelée. 
ſchmeckend, vineux ; ju Weine gehen, aller (boire) | Meinbulfe, 5. la peau de raifin. 
au rar 8 Wein — ſeyn, étre adonné | Weinhüter, fm. 1. le meer. 
au vin; den Wein ertregen fonnen ter bien | Wei AE pi ôti i 
le vin d Cv. auffi le ot Vin . dans la Nr Etes “ge Pr TL ———— — 
Wein bauen, planter la vigne ; den Wein beſchnei- Meinfanne, ff 3. le pot au vin, 
den, couper, émonder, cflarter le cep 3 den Wein Weinkarren, { m. 1. le haquet. 
leſen vendanger z faire la vendange ; dem Wein) Weinkeller, 4 m. 1. la cave au vin, 
die erſte Haue geben, donner le premier labour, | Sürinfelter, J: f 4. le prefloir. 
la première façon à la vigne, Weinkern, fm, 3. le grain de raifin 

Weingofel, Am. 1. la pomme vineufe. Weinkoſter, /.m. 1. le gourmet. 

Weinaͤr — SF. & — F récolte de — fm. 2. le bouchon ; l'enfeigne de 
vin ; sf. la vinée, (v. da Part. ranç. cal aret. 

Meinartig, af. €? ade. vineux. Meintrâuter, { plur. des herbes propres à infu- 

= —— Le a — M * * — Le ) —— vin, comme p.cx. l'abfinitbe, la pimpre= 

. m. 1. ron ; (Ÿ er, . 

Weinbecher, fm. 1. le gobelet au * Weinkrug, fem. 2. la cruche au vin. 

Weinbeere,RA 3. le raifin; le grain de raifin; Qestintubef, / m, 1. le Laquet à baquetures. 
das Abfallen der Weinbeeren, la coulure. Weinkufe, /. f, 3, la cuve à vin. 

Weinbeermus, Weinmus, Z ». le railiné. Weinkuͤfer, v. Kuͤfer. 

Sdeinberg,J mm. a. ir. QBeingarten, Z m. 1. la | Reintägel, fn. 1. la barrique, le tonnelet à vin. 
vigne; ie. le vignoble ; den Meinbera bebaden, Weinland, u. 5. le vignu le; le pays où il y 
houer la vigne; die Bearbeitung des Weinberges, a beaucoup de vignes. 
le labour, la façon bles donne à la vigne, Meinlatte, J. f 3. la treille; le treillage. 

Boeinbirn,/f3. le franc-réal d'été; (Jorte de poire.) Weinlaub, Z nm le feuillage de la vigne. 

Seinblatt, f ». 5. la feuille de pampre, de vigne. Weinlaube, M. f. 3. le cabinet de verdure cou- 

Beinblhthe, A 3. la Aeur de la vignes it, la] vert de pampres. 

— — me Lo JS. 4. le poulain ; poulin; (Schrot⸗ 

, J. mm. perçoir, CITE. 

SDeinbrhbe, J f. 3. la fauce au vin. Weinlefe, 3. la vendange; la récolte de vin; 

Meinbutte, ff % latines hotte; le bachot. Weinleſe halten, Faire vendange ; vendanger ; die 

MBeindroifel,  f. 4 le mauvis. obrigkeitliche Anzuͤndigung des Tages, an welchem 

einen de v. plus bas. die Weinleſe anfangen ſoll le ban de vendange. 

Weineſſtg, fm. 2. le vinaigre. a ALTER —— 9— 

Mn i n, ff. 3. la vendangeuſe. 

Bei ALT 1. le plant de vigne; l'ente. lgReinmäbrte, ff 3. procl. la foupe au vin Froid. 

Meinfaf, Sn. $. le tonneau au vin; die Wein— cer Le + * — mehr 
faͤſſer über einander legen gerber les tonneaux ; | S3e; Lu Fe seb * 
aus dem Wanfaß trinten, lbufeter , comme fout menmetfers —— — 
he ——— J , Meinmonatb, fm. 2. (le mois) d'Otobre. 


: Weinmoſt, Z m». le vin doux. 
W ei JS Le + : 23 S.à J 
ei : TMS 7 à Sr à 2e vin. oGeinmüde, ff 3: l'anges la mouche du vinaigre, 


H : à Meinmus, n. 5. le raifiné. 
EURE à la —— Weinpfahl, fm. 2. l'échalas; mit Weinpfäblen 

l 3 sem 1 v. Weinberg. verfehen, échalaMer; die Setzung der Weinpfaͤhle, 
Peinañrtner, Z w. 1. le vigneron. l'échalaement ; die ſaͤnmtlichen Weinpfaͤhle, le 
Brinachirac, L'#. 2 les côteaux où il croit du 


Li — peſſelage 
. vin; le vignoble. Weinpftaume, J. f 3. la prune vineuſe. 
Beinarif, / m. 5. l'efprit de vin. LE? 


. LES L Weinpreſſe, ff 3 le prefloir, 
Beimar(aa, J. mn. 2. v. Weinzeche, Gaufgelag, |SBeinrante, jf. 3. le pampre; tendron. 
Weingelaͤnder, £n. la treille., Weinrebe, JF. 3.-la vigne; FA — 

lila 





— — — — — — — — — — — — — — — — — — — 
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Beinreich, adj. & adv. vineux } qui 4 beaucoup [@einen, ©. n. (avec Gaben) pleurer; (Je dét au 
de vin; it, (es parlant du vin même) ferme; qui a! de la vigne fraichement taillée ;) verfer, répandre 
du corps ou de la fève; ein meinreiches Sand, un! des larmes ; vor &reuden weinen, pleurer de joie; 

ays de vignoble, abondant en vin, où il croît} bittere Thraͤnen meinen, pleurer à chaudes larmes. 
eaucoup de vin, pers. gemeince, 

Veinreis, Aꝓ. le farment. | Veinen, j. n. les pleurs ; larmes. 

Deinſauer, Weinſaͤuerlich, adj. & ae. aigrelet | einenDd , ad. pleurant ; ade. en pleurant ; mit 
comme du vin: vineux. weinenden Augen, en pleurant; Les larmes aux yeux j 
les yeux baignés de larmes. 

Weinerlich, adj. & ado. pleureux ; larmoyants 
it. qui a envie de pleurer ; ihm if weinerlich, les 
lafmes lui viennent aux veux; il a envie de pleurer. 

Weiſe, J. f: 3. la manière, la façon d'agir; it. 
E. de grammaire) le mode ; its (+. de mufique) l'air, 
la mélodie d'une chanfon ; auf die cine oder die 
andere Weiſe, de Façon ou d'autre; auf einerley 
Weiſe, de la même Façon ; in (auf) alle Weiſe 
en toute manière ; if. {ans doute ; certainement; 
in keinerley Weiſe, en aucune manière ; nullement 
aus der Weiſe, démeluré ; exorbitant; inoui ; ex- 
traordinaire ; démefurément, exorbitamment; d'une 
mauière inouie o extraordinaire. 

Weiſe, étant joint avec un adjeétif, forme une efpèce 
d'aduerbe, qui fe rend en françois par le fimple aduerbe 
ou pur l'adjefif, en y ajoutant d'une manière &c. , 
p.ex. graufamer Weiſe, cruellement ; d'une ma- 
nière cruelle ; unbefonnener Weiſe, inconfdéré. 
ment; hoͤhniſcher Weiſe, dédaigneufement ; unie 
tiger Weiſe, impudiquement , € inf de tous Les 


Weinſaͤufer, v. Gaufer. : 
Beinfäure,f.f3.la verdeur,le goût aigrelet du vin. 
Weinſchale, MA 3. la tale au vin. 
Beinfhant, f m,.2. Weinſchankrecht, Mu. 2. le 
droit de cabaret ou d'enfeigne ; le cabarets le droit 
de vendre le vin à pot & à pinte; einen Weinſchank 
anlegen, fe Faire cabaretier. 
Meinfhent, A m. 3. le cabaretier ; tavernier. 
Beinfhente, S f. 3 le cabaret ; la taverne; le 
bouchon; it la cantine. je la Part. Fran.) 
Weinſchlauch, m. 2. l'outre au vin; er if ein 
rechter Weinſchlauch, Âg. fam. c'eft un fac à vin, 
un biberon ; il boit comme un trou. 
Weinſchlehe, * 3. l'épine-vinette. | 
Beinfhrôter, / m. 1. l'encaveur ; le tonnelier 
qui encave le vin. 
Weinſegen, A. m. la vendange abondante, 
Beinfesiing, fm. 2. le provins plant, 
Weinſtein,  m. 2, le tartre; la gravelée; der 
Weinſtein an den Zaͤhnen, le tartre, la chaux des 
dents ; voller Weinſtein, tartareux ; gereinigter 1 
Weinſfiein, de la crème de tartre. autres; gleicher Weiſe, de même; de la même ma- 
2 cinftcingeift, { m. l'efprit de tartre re&ifñé. nière; pareillement. x 
cinfteinobl, { ». 2. l'huile de tartre. Weiſe, précédé d'un Jubflantif, forme une autre efpèce 
Beinfeinpulver, (Weinſteinrahm,) J m. la} d'adoerbe, qui s'exprime — 2 
crême de tartre, tantif précédé de la prépofition par, en, à, p. ex. 
Weinſteinfaiz, A ». 2. le fel de tartre; burd | ballémweife, par balles ; bittweiſe, par prières; 
Weinſteinſalz reinigen , tartarifer. ſcherzweiſe, en raillant; par raillerie ; treuxmeife, 
Beinfteinfäure,f.f2.la crème, le criftal de tartre. en croix; haufenweiſe, par bandes; par tas; par 
Weinſteuer, (MBeinaccife,) . j. 4. le Forage. monceaux ; en quantités Maasweiſe, à pot & à 
Weinſticher, /. m. 1. le rat de cave. (v. la Part. pinte ; Eſlenweife, à l'aune &c. 
Frang. ie. prucl. v. Weinkoſter. Weiſe, adj. fage; it, avifé; prudents circonfpe& 4 
ein fo, JS m. 2. proprement le cep de vigne; it. it. € Weislich, ado, fagement, prndemment ; die 
ordinairement on entend par ce mot la vigne en géné- 
ral; der wilde Weinſtock, la lambruche; lambruf- 
ge: la vigne fauvage de Virginie; ein jähriger 
einſtock, un plantat. 
@rinfubt, ff 3. l'inclination à boire (du vin.) 
ein —4 chtig, adj. & ado. adonné au vin ; ivrogne. 
SBeinfuppe, ff 3. la foupe au vin. 
Beintonne, J.f 3 le tonneau au vin. . 
Beintraube,J:f. 3. la grappe de railin; le raifin. 
Seintraubentamm,fm.2. la rape; rafle; grappe. 
Seintreſter, / m. 1. le marc de raifin. 
meintreter, fm, v. le Fouleur. 
BSeinviſterer, /: m. 1. le jangeur. 
Meinvifitator, Z m, 3. v. Weinſticher. 
Weinwachs, fm, 2. le vignoble. 
BSeinwetter, fn. 1. le temps favorable à la vigne. 
Beinmirth,/ m. 2. le cabaretier. 
M eindofer, J m. 1. peu. v. Weinſchenk. 
Beinseche, / f 3. Weingelag, J: ». 2. la com- 
à pagnie de buveurs; ft. la buvette. (v. la P. Fr.) 
Weſnzehent, fm. 3. le vinage ; la dime des vins. 


weiſe Frau, pop. (au lieu de: Hebamme, tbe 
mutter,) la fage-femme. 

Weiſe, J. m. 4. le fage ; die drey Weiſen aus Mots 
genland , les trois mages (d'Orient) der Stein der 
Weiſen, la pierre philofophale ; le grand œuvre. 

Weiſel, J. ». 1. la reine-abeille; la mère-mouche. 

Weiſen, ©. a. irr. montrer ; Faire voir 5 it. adref- 
fer; renvoyer; it. montrer; enfeigner; inftruire; 
das wird fi meifen , cela fe verra; einen zurecht 
weiſen, redrefler quelqu'un; ſich weiſen laſſen, être 
docile; écouter les remoncrances; man bat mich an 
euch gewieſen, on m'a adreflé à vous; einen na 
Hauſe weiſen, renvoyer quelqu'un chez lui; eines 
aus dem Daufe , aus der Stadt weiſen, chafer 
quelqu'un de la maifon, de la ville &c.; die Gof- 
daten in die Quartiere meifen , affigner des quartiers 
aux troupes; die Bezahlung auf cinen andern wei⸗ 
fen , affigner le payement fur un autre. p. gemwieien, 

Weiſer, /: m. 1. an einer Nbr , l'aiguille de cadran 
d'horloge ; (Beigers) it. procl. v. Weiſel. 

Weisheit, AM 3. la fagefles it, la prudence; 

MBeinseiden, fm. i1. l'enfeigne de cabaret; le}  circonfpeëtion; das Buch der Weisheit, le livre 
bouchon de la Sagefe. 

Deinzoll, / ww. 2. l'impôt fur le vinf les droits | Weisheitszahn, /: m. 2. la dent de fagefle ; (ame 

des quatre dents molaires qui ne vicuuent qu'à l'âge 


d'entrée qu'on en paye, 
J mär de l'homme.) 


Seinzuber, Z w. 2 La tine 


Dei 


Deislich, ado. fagement ; prudemment ; fainement. | Weitlicht, ads. 
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adt. blanchâtre: 


Bei, adj. blanc; blanche; it, (em +. de blafon)| Beifpinfel , J. . la broffe à blanchir. 


[A 
argent; ft. (rein, fauber,) net, blanc; ado. en Weißſilbererz, : 
blancs; de blanc; blanchement; der weiße &luf, | Weifiprentii —— tachet 

p 


. de méd.) les fleurs blanches 3 die weiße Schminke, 
le blanc d'Efpagne ; die weiße Feldzwiebel, l'orni- 
thogale ; weiß werden , blanchir, devenir blanc de 
—— on autrenuate im Geſicht weiß werden, 
blanchir; ét. (erblaſſen,) palir; weiß gaͤrben, paf- 
fer en mégie; weiß ſieden, Ce. d'orfècre, de mon- 
noyeur €Tc.) blanchir; donner le bouillitcire; weiß 
fus, teindre en blanc: fit weiß fletben, s'ha- 

ilier de blancs fit weiß balten, fe tenir blan- 


. #,2. Ta mine d'argent blanche, 
* moucheté 

de blanc 3 ein weißſprentlicher Falk, un oifeau égalé. 

Weißtanne, J. f. 3. le fapin à feuilles d'if. 

Weißtünche, AM 3. la laitance ; le lait de chaux, 

Beifwurs, J f. 3. le genouillet; le fceau de 
Salomon. 

Weißzeug, J: #. 2. le linge blanc. . 

Weiſung, / f. 3. l'inftruétion; it. l'enfeignement. 
(Weiſen. 

Weit, adj. prop. & fig. large ; it, ample ; fpacieuxs 


chements fe tenir propre en linge blanc; weiß ma. 
en, meif feilen re, , blanchir. Æig. fan. ſich weiß 
brennen, fe purger, fe laver, fe dilculper d'une 
faute ou crime; einem etwas weiß machen, en Faire 
accroire; en donner à garder, en donner, en im- 
pe à quelqu'un; er bat ſich es laſſen weiß machen, 

. ila gobé le morceau ; il a donné là-dedans; macet 

1 Das einem andern weiß, à d'autres; vous ne m'at- 

" traperez pas; portez vos quilles à d'autres. 

Weiß, fn. le blancs das Weiß im Ev, le blano 
d'œuf; (ol. l'aubin ;) das Seif im Quge , le blanc 
de l'œil; das Weiß in der Scheibe treffen , donner 
dans le blanc de la butte. 

Weiſſagen, ©. a. prophétifer ; prédire. part. ge⸗ 
UT | 

Beilfagen, AMa. Weiſſagung, MF. 3. la prophétie ; 
prédiction. 

Weiſſager, fm. 1. le prophite. 

MBeiffagerinn, J. f +. la prophéteffe, 

Weißbacker, / mm. 1. le boulanger de petit pain. 

Weißbler, J: ». 2. la bière blanche. 

Beißblau, adj. & ado, ET J. ». blanc mélé de bleu; 

meifolau , Zn le gi (maladie des yeux.) 

€ au , An. le glaucome ; ( maladie des yeux. 

Weißblech, / n. 2. le Fer-blanc. 

Weißbrod, J. n. 2. le pain blanc. 

Weißbuche, AM 3. le charme commun. 

Beifoorn, /. ». l'épine blanche; l’aube-épine, 

Weiße, ff. la blancheur, 

Beifen, ©. a blanchir; rendre blanc; it. ©. n. 
(av. ſeyn) puf. (au lieu de : weißer werden ,) blan- 
chir; devenir blanc. part, geweißet. 

Weißer, pop. v. Euncher, 

Weißerz, à 2. la mine de cuivre blanche, 

Beiffifh, fm. 2. Vable; allerley kleine Weiß⸗ 
fifche , T. de la blanchaille. 

Beiffie dia ,adf. & ado. qui a des taches blanches; 
it. (em parlant des pierres précieufes) chalcédoineux. 

Meifaar, adf. & ado. die Felle weißgar machen, 
pañler les peaux en blanc. 

Metfa ärbe n, ©. a. paller en mégie. 

Meifañrber, fm. 1. le mégiflier. 

Beißgürberey, //. ou. Dandwerf , /: n. la mégie. 

Beifañrhermaare, / / 3. la mégifferie. 

Weißgelb, ad. £7 adw. blond; blondin ; (/e dit 
Surtout des cheveux, ) 


Weißgrau, adf. & ado. gris blancs ir. (bom Alter) 


chenu. 
Weißharig, ad. & ado. qui a les cheveux blancs. 
Weißkohl, Am. Weißtraut, fn». les choux blancs. 
Weißtram, A m. 2. la lingerie; la boutique os le 
commerce de toile blanche, 
Weißkramer, J. m. 1. le marchand-linger ; le mar- 
chand de toile blanche, 


étendu; capable de contenir beaucoup ; de grande 
capacité ; it. grand ; ##. long; fr. éloigné , comme p. 
ex, un chemin, une diflance £de. ; it. évalé, comme 
p.‘ex. un @erre; adu. largement; fpacieufement; 
——— it. loin ; au loin; à grande diftance; 
it. beaucoup; de beaucoup; bien; Fort; très; if. 
(devant les adjrélifs au comparatif) beaucoup plus j 
bien plus; ein weites Maul, une bouche grande, 
bien fendue ; eiu weiter Kamm, un peigne à grof- 
fes dents; cin weites Gewiſſen, fig. la confcience 
large; etwas im meiten Verſtand nehmen, fig. 


prendre une chofe dans un fens fort étendu ; in die 


weite Welt gehen, Jam. courir le monde; it. pop. 
faire un trou à la lune; ein weiter Umweg, un 
grand détour ; ein drey Meilen weiter Meg, un 
chemin éloigné de trois lieues ; weit feben, gehen, 
werfen, trager: 20, , voir , aller, jeter, porter loinÿ 
drey Meilen weit von bier, à trois lieues d'ici; 
weit wegreiſen, aller au loin; weit fommen, pro 
prement & fig. avancer beaucoup; Faire bien du 
Chemin ; er wird nicht meit fommen, il n'ira pas 
loin. Æig. es if weit mit ihm gefommen, il eft 
réduit bien bas; die Cache ift fo meit gefommen, 
on en eft là; c'eft l'état de l'aaire; id bin fo 
weit no nicht gekommen, je n'en ſuis pas encore 
là; ét bat feine Sachen meit gebracht , il a bien 
pouffé {a fortune ; etwas meit megmwerfen, renvoyer, 
rejeter une chufe bien loin ; it. nier, ne pas con- 
venir d'une chofe ; die Sache gebet weit, la chofe 
va bien loin, eft de grande conféquences weit 
davon iſt gut für den Ghuf, prow. Jam. n'aille au 
bal qui n'aimera la danfe; qu weit geben , prop. € 
fig. aller trop loin ; fig. pouffer , porter, mener une 
chofe trop loin ; outrer ; excéder ; pafer les bornes ; 
weit aus ſe hend, qui eſt de grande conféquence; qui 
peut avoir des fuites Fâcheufes ; it. (en parlant des 
perfonnes ou de l'efprit d'un bomme) pénétrant ; pré« 
voyant ; qui voit au loin. 
it berubmt, fort célèbre ; très- renommé; de 
grande réputation ; weit befannt, Fort connu &c. ; 
weit groͤßer 16. , beaucoup plns grand &c. ; weit 
mebr, beaucoup plus; meit entlegen, weit ente 
fernt, lointain; éloigné; id bin weit entfernt, 
die ſes su glauben, je fuis loin de croire cela; weit 
gefcblt, bien loin de-là; il s'en Faut beaucoup; 
weit tergebolt, weit hergeſucht, amené ou tiré de 
loin ; recherché ; meit ber , de loin: weit berfommen, 
venir de loin ; nicht meit ber ſeyn , fig. faw. ne valoir 
s grand'chofe ; st. être de baſſe extraétion; weit 
in, au loin; bien en avant; id babe noch meit 
(weit bin) nad) Daufe, j'ai encore bien du chemin 
jufques chez moi ; es ift noch meit bin bis bag ges 
foichet, il faut encore du temps pour | cela arrivez 
weit und breit, en tous Lieux ; tout à la ronde ; weit 
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von einander, éloigné l'un de l'autre j à une grande 
diftance; in fo weit, en tant que.” 

Bey weitem, (prefque toujours avec la particule néga- 
tive) de beaucoup : er it bey weitem nicht fo gelebrt , 
il n'eft pas fi favant de 2 | L L 
coup qu'il ne fait fi favant ; er uͤbertrifft mich meit , il 
me lurpaſſe de beaucoup; von weitem, de loin ; die 
Sache vou meltem bernebmen, amener une chofe de 
bien loin, par de grands détours. 

Weitbüuchta, al. € adw. qui a le ventre large; 
Cle dit des tosneaur 59 autres vaifeaux.) 

Weite, ff l'étenlue; it. la largeur ; it. l'ampleur 
d'an habit cyc. j it la capacité: it. la diftance ; l’éloi- 
gnement ; i£. Ce. d'affren.) l'amplitu.le ; dis Weite der 
Muͤndung eines Geſchuͤzes, le calibre d'un canon ; 
in die Weite ſehen, voir au loin. | 

Weiten, v. a. élargir; rendre plus large; (weiter 
machen.) paré. geweitet. 

Weiter, ad. (comparat. de Weit) plus large &c. ; 

v. Weit ) fe. ultérieur; plus de...; * weitere 
chwierigkeit, fans plus de difficulté; obne weitere 
berleguna, fans autre réflexion ; id will fcinen 
weitern überlauf baben, je ne veux plus être im- 
portuné, molelté ; man wird ibm das Weitere fagen, 
on lui dira le refte. 

Weiter, ado. plus loin; plus avant; ér. outre ; ail- 
leurs; davantage; plus &c. Cette particule a une 
Signification bien étendue, & marque furtout la conti. 
nuation d'une chofe, un temps à venir , un lieu Eee. 

ex. weiter oben , plus haut ; weiter unten, plus bas ; 
fann nicht weiter, je n'en puis plus; feine Wiſ⸗ 
ſenſchaften geben nicht weiter, La ſeienee ne s'étend 


eaucoup; il s'en faut beau-. 


pas davantage; voilà toute [a fcience; er tft nicht ! 


weiter qu gebranchen, il n'eft utile à autre chofe ; 
ñ ne peut fervir davantage; meiter leſen, veden, 
atheiten 26, , continuer fa lecture, fon difcours, fon 
travail &c.; weiter gehen, aller plus loin; # fr. 
paſſer outre ; id) Babe weiter mid:8 qu ſagen, je n'ai 
plus rien à dire; weiter fage ich nichts, je ne dis pas 
davantage; ct bat weiter nichts zu thun als qu eſſen 
und qu ſchlafen, il n'a qu'à manger & dormir ; weiter 
freffen, gagner, fe répandre ; comme p.ex. un mal, 
la pelle, lagangrêne Edge. ; weiter greifen, ufurper ; 
* empiéter fur l'autorité d'antrui; excéder fon pou- 
voir: weiter klagen, feine Sache weiter gelangen 
—— porter fes plaintes ailleurs ; weiter fommen, 
avancer; citer denken, faire réBexion aux fuites 
d'une chofe; fonger à l'avenir; nidt weiter denfen , 
agir fans réflexion , à l'étourderie , inconfidérément ; 
meiter hinaus ſetzen, différer; proroger ; amplier ; 
weiter machen ,élargir, p. ex. sn babit ; it. defferrer ; 
p.ex. un nœud; it, agrandir, p. ex un trou de. 5 
tweiter , (Jan. weiter im Text!) pourfuivez! con- 
tinuez ! & puis ? meiter in den Text lommen, fame 
entrer plus en avant en matière. 
Weitern, v. à. pouf. v. Ecmcitern Ed MOrciten. 
Weiterung, A 3 pouf. v. Erweſterung it, (4. 
de pratiqae) l'ordre ultérieur ; (weitere Berfaauna.) 
MBeitläufia, Weitlaͤuftig, ad. ample; fpacieux ; 
‘ étendus if. fg. long; grand; #. vague, diffus, pro- 
lixe, comme p. ex. un écrit Edo. ; ado, amplement; 
diffafément : prolixement ; tout au long ; vaguement; 
eine weitlaͤufi ge Freundf Hat, une parenté ou Famille 
 nombreufe; ein weitlauſi zer Verwandter, un parent 
de loin ; meitläufia ſchreiben, écrire large ; cin Buch 
ns D + weitlaͤufiz maben, enfler un livre fans 


Wel | 

Meitiäufiafeit, Weitlduftigkeit,  f. 3. l'éten- 
due ; l'efpace ; la grandeur ; it. fig. la longueur ; it. 
la difufion, prolixité; it, plur, des fuites ox confé- 
quences Fâcheufes d'une affaire; ohne fo vicle Weit ⸗ 
Hufiateiten ju machen, fans faire tant de céremo- 
nies, de Fiçons. 

BVeitlos, ads. pop. éloigné; lointain; ade. de loin; 
weitlos verwandt ſeyn, être parent de loin, (v. 
Weitlaͤufig.) | ; 

—— 6 adj. & ado. qui eſt fait à grandes 
mailles. 

Weitjſdulig, adj. & ade. T. diafty!e. 

Weitſchichtig, adj. & ade. v. Weitſchweifig. 

Weitſchweiſig, vd. longs it. prolixe ; diffus ; ir. 
vague; adw. prolixement; diffufement &c. (v. 
Weitlaͤufig.) 

Weizen, J. m.le froment Weizen und Roggen, 
les grands blés ; Tuͤrliſcher Weizen, du ble de Tur- 
quie, d'Inde. 

Betsenad cr, fm. 1. —— femé de froment. 

Weijenkhnlich, adj. & adv. Fromentacé. 

Weizenbrer, A. ». 2. la bière de froment. 

Wetzendrey, . la bouillie de Farine de froment, 

Weizengries, m. la fromentée. 

WMeisentleoe,/f. f 3. la recoupe de froment; it. 
le [on de Froment. 

Beisenmebl,/. ». la farine de Froment, 

Wetzenreich, ad. Fromenteux. 

Weizenſaat, J f: la femaiile des fromens. 

Weizenſchrot, /. m. 2. le froment égrugé. 

8 cigenfureu, /: f. la balle de froment. 

Weizenſtroh, f ». la paille de Froment. 

Weirel x. v. Weichſel re, 

Welcher, . Welche, Welches, n. pronom interrog. 
quel, quelle ; —— laquelle ; it. pronom relatif, 

ui; que; lequel, laquelle; von melchem wollen 
? duquel voulez-vous? mel ein Wunder! 
quelle merveille! id meif nicht , auf welche Gite 
id) mic twend'n fol, je ne fais de quel côté me 
tourner ; Die Sache , um welcher millen id hier bin, 
l'affaire poufaquelle je fuis ici; Me Perfon, vor 
welcher ich ſpreche, la perfonne de qui je parles 
Due Gefahr, welche ich febe , le danger que je prévois. 
ele, au ERA prend fouvent par abus an lieu 
de Œinige ou Etliche) quelques-uns; es find welche 
unter meinen Freunden, il y a quelques-uns de mes 
amis; hier find Hofel , mollen Sie weiche ? voici des 
pommes, en voulez-vous? . 

Welcher geſtalt, cons. ol. de quelle manière os 
façon ; comment ; comme quoi. 

Welcherlev, prea. de quelle forte ; de quelle efpèce; 
it. de quelle manière. 

Belgern, v. Waͤlgern, Walgern. 

SBelt, adj. & ado. prop. & fig. Aétri; Fané; it. fec, 
comme p. ex. du fruit ; it. maigre, comme p. ex. le 
corps de l'homme; welte Brüfie, des tetons fiafques; 
eine welke Schoͤnheit, une beauté Fanée ; well wer⸗ 
den, flétrir; Le Aetrirs fe faner ; fe pafler. 

Boelten, o.n. (av. ſeyn) prop. E9 fig. Le Aétrir; fe 
Ffaner ; fe paller. 

Welkheit, JS. it. Welken, Sn. la Aétriflure. 

Wellbaum, fr. 2. Melle, SF 3. l'arbre, p. ex. 
de moulin , d'horloge € d'ontres oucrages de mérari= 
que s die Welle an ciner Winde, le treuil de moulinet, 

Melle, /. 3. le flot; l'onde; (dans le fivle élevé) 
la vagues cine auf bem Meer zuruͤckgebliebene 
Welle, nachdem der Sturm vorbey if, la houlle ex 


Wel 


houle;%ie auf bem Meer oder auf großen Fluͤſſen 
ſich erhebenden krauſen Wellen, des moutons ; über 
einander fallende Wellen, des lames; Wellen ſchla⸗ 
gen ou werfen, ondoyer. NL | 

Belle, SF. 3. pep. le Fagots (ein Bündel Reisbols :) 
Wellen binden ou machen, Faire des fagots; mettre 
du farment , «lu ramage en Fagot ; Fagoter. 

Vellen, v. Waͤllen. 

Bellenbinder, M ms. pop. le Fagoteur; fagotier. 


Mellenformig, adj. & ado. ondoyant. (v. la 


Part, Fr.) 
VWellenholz ou: Reifig , a. le ramage à fagot. 
Mecllentinie, ff. 3. T. la fpirale. 
cilenmacden, fn. pop. lc Fagotage. 
Clg, fm. 2. le glanis; (poifon.) 

Wel ſchev Balſch. 

Welt, Az. le mondes (v. les différentes acceptions 
de ce mot dons la P. Fr.;) l'Univers; it. (die Œrde) 
le mrnde ; la terre ; if. Ag. le monde: les hommes, 
les affaires du monde; it. la vanité, la corruption du 
monde ; les mœurs corrompues du fiècle ; it. le favoir 
vivre &c ; die neue Welt, le nouveau monde; les 
Indes occidentales ; l'Amérique ; auf die Welt kom⸗ 
men, venir au monde ; naître : aué der Welt gehen 
ou ſcheiden, mourir; in der Welt feun, étre au 
monde ; vivre ; auf der Gottes Welt nicbté ju thun 
baben, jam, n'avoir pas la moindre occupation; 
einen in die andere Welt ſchicken, envoyer quelqu'nn 
dans l'autre monde ; le faire mourir; T'expédier ; Le 
défaire de Emi; dis große Welt, Le gran monde; ie, T. 
le macrocofme ; in die Welt treten, entrer dans le 
monde ; die Welt fennen ou geſehen haben, avoir bien 
le monde; avoir va le monde; fich in die Welt ſchicken, 
favoir fon monde ,5.e. favair vivre nach der Welt le⸗ 
ben, vivre lelon le monde; ſich der Welt aleich ſtellen, 
s'accommoder au monde; fe conformer aux mœurs 
du fiècles der Welt entinaen, (abſagen,) renoncer 
au monde ; die Welt verlaſſen, quitter le monfte ; fe 
retirer du monde ; entrer en religion ; die gansc Welt, 
tout le monde; tous les hommes; cine Welt voll 
Menſchen, une infinité de monde; ich môchte nicht 

um aller Welt Gut, daß 2e, ich moͤchte um aller 
Welt willen nicht, daß :., je ne voudrois pas pour 
tout l'or du monde que &c. 

Weltall, £ ». l'Univers 

Weltalter, fn. 1. l'âge du monde; it, lc fiècle, 
(v. auf Zeitalter.) 

Beltart, JF v. Welthrauch. 

Weltbau, fm. 2. v. Weltaebaͤude. 

Belthbcfannt, v. Weltkundig. 

Weltberuͤhmt, adj. & adv. très-célèbre 3 très- 
renommé; fameux. 

Weltbeſchreiber, Mm. 1. le cofmographe, 

Weltbeſchreibung 3 la cofmographie; sur 
Weltbeſchreibung gehoͤrig, dieſelbe betreffend, cof- 
mographique. 

Weltbezwinger, fm. 1.12 grand conquérant. 

Weltbrauch, fr. l'ufage du monde; (v. Weltlauf.) 

Beltbüracr, Am v. le cofmopolite, 

@Beltehre,/:#3. la gloire da monde; l'honneur 
mondain, 

Belteitelfeit, AM 3. la mondanité ; la vanité 
mondaine, 

Welt feind, f. m. puſ. l'ennemi du monde. 

Weltfeindſchaft, SF. 3. l'inimitié du monde, 


Wel 


Weltfreund, fm. 1. l'ami du monde. 

Beltfreundfdhaft, ff. 3. la familiarité du monde. 

Beltacbhude, SL n. 1 Univers ; la machine du 
monde. 

Beltacgend, ff. 3. la région, contrée, la plage 
du monde. - 

Beltacift, £ ". l'efprit du monde en du Siècle ; der 
allaemeine Weltgeiſt, (4. de philofophie hermétique) 
l'efprit univerlel ; l'ame des métaux. 

Boeltacifiliher, Z ". l'eccléfaftique féculier. . 

Weltgericht, fm. le dernier jugement. 

Weltgeſchäften,-Höndel, au plur. les affaires du 
monde 3; les affaires féculières ; it. la routine du 


monde. 
MBeltacfhichte,ff. l'hiftoire du mende ; Thiſtoire 
profane, féculière. 
Deltacfinnet, ads. & ado. mondain; tonrné du 
côté du monde. (v. Weltlich, à Ja fin.) 
Meltalud,/ ». la fortune mondaine. 
Weltgürtel, Am. (4. de géogr.) la zone. 
WMeltaut, J:n.s. les biens temporels, les biens du 


823 


monde. 
Weltkarte, AM 3. la mappc-monde; la carte gé- 
nérale du monde; la carte du globe, 


IWelttenner m. 1. un homme ou une perfonne 


qui a la connoïllance du monde. 
Weltkenntniß, MM la connoiflance du monde. 
MB elttind,/.n. 5. le mondains qui a le cœur tourné 
vers le monde ; l'efprit mondain ; l'enfant du fiècle, 
Weltklug, ad. politique ; prudent ; if. fn; rufé; 
adw. politiquement &c. : 
Melttiuabeit, J. f. la prudence humaines l'exe 
périence dans les aHaires du monde; la politiques 
it. la fineffe ; rufe. 
Melttôrper, JS. m. 1. le globe de laterre, 
ms ttveis, Am. le monde; l'univers ; it. v. Welt⸗ 
rycr, 
Weltkugel, A 4. le globe; la fphère; ft. la 
mappe-monde. . 
Melttunbde,f f. la cofmologie. : 
Relttunbdia, ads. & adw. notoire; public; de 
notoriété publique ; connu de totit le monde, 
gmeltiaut , m. le cours du monde; Ie monde 
comme il va ; fo iſt der Weltlauf, ainfi va le monde. 
Welhtlich, ad. féculier; laïque; ét. temporel; it, 
profane; mondain ; it. politique ; (v. ces mots daws 
la P. Fr. ) ade, en féculier ; d'une manière profane ; 
mondainement ; politiquement &c.: der weltliche 
Stand, l'état féculier ; la condition laïque ; it. (dans 
un autre Jens) l'état politique; aus bem geiſtlichen in 
den weltlichen Stand ſetzen, weltlich machen , fécu. 
lariſer; der weltliche Richter , Prieſter re, , le juge, 
le prêtre féculier ; das mweltliche Gericht, le bras 
féculier s it. la cour laïque ; meltliche Guüter, des 
biens féculiers ou temparels ; das meltliche Einfom⸗ 
men eines Gciftlihen , la temporalité ; die weltliche 
Gerichtébarteit sines Geiſtlichen, la fécularité ; das 
weltliche Recht, le droit civil ; das meltliche Regi⸗ 
ment, le gouvernement politique; ein weltlicher 
Drt, un lieu profane; teltlich leben, ein melt. 
liches Leben fübren, weltlich acfinnet feun, vivre 
en mondain; mener une vie profane ; vivre felon le 
monde; avoir des inclinations mondaines. 
Weltleben, /. m. la vie, le train du mande, 
Weltlicht, fn. 6. la lur.ière du monde, 


—— . f. 3 le plaiſit mondain ou du Weltliebe, AMö l'amour du monde. 


monde. 


Settings, Z m. 2.p.uf. le mondain. 


# 
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Meltiuf, ff 2. le plaiſit mondain ou du monde. 

@eltmann,/fm.s. l'homme du monde, du fiécles 
qui connoît bien Les aFaires du monde jé. le politique. 

Seltmeer, /. »#. l'Océan. 

Deltmenſch, /: m. 3. le mondain. 

SGeltnarr, / me. 3. farm. le mondain charmé des 
vanités du monde, 

Beltoronung,  f. 3. l'ordre, l'arrangement du 
monde. 

Weltpol, fm. 3. le pôle. 

Weltprieſter, fm. 1. le — féculier. 

Weltreich, fm. 2. le règne féculier ; it. la monarchie. 

Weltſcheu, adj. & ado. folitaire; mifanthrope ; 
qui Fuit Le commerce du monde. 

@eltfecle, SF 3. v. Weltgeit. 

Weltſtun, /. w. la mondaaité; l'inclinstion mon- 
daine, 

MBeltfitte, 5. Weltbrauch. 

SBeltftrafe, RA 3. p.uf. fig. la mondanité; die 

Weliſtraße mandeln, vivre £elon le monde. 

Weltſtrich me. 2. le climat ; (v. auſſi Weltgegend.) 

Beltiucht, MA p.u/ la contagion, la corruption 
du monde. 

Weltſüͤchtig, adj. €) ado. p.uf. qui a des inclina- 
tions mondaines ; infecté de la corruption du monde. 

Weltſyſtem, Mu. 2. le fyftème du monde. 

Welttbeater, fn. 1. le grand théâtre du monde. 

Welttheil, A ». 2. la partie du monde. 

Beltocrhdter, JS mm. 1. le contempteur de la 
mondanité. 

Weltweiſe, f: m. 4 le philoſophe. 

Weltweis heit, ff la philofuphie, 

Weltweſen, /: ». pop. les chofes du monde. 

Weltwunder, fn". 1. la merveille du monde. 

Welzen, v. Waͤlzen. 

Wem, (datif de pronom wer,) à qui. (V.la Gramm ) 

Ben, (accufatif du pronom wer,) qui. (v. la Gramm.) 

Mende, v. Sonnenwende. : 

KBendekreis, / m. 2. Wendezirkel, Jo. 1. (4. de 
— le tropique. 

Wendelbaum, /. ms. 2. Ce. de meûnier) l'arbre du 
moulin. (v. Melle. 

Bendelbobrer, /.". 1. le vilebrequin. 

Wendelpunet, v. Wendepunct. 

Wendelſtein, fm. 2. la meule de deffus ; la meule 
Counrante. 

Benbeltrevve, ff. 3. l'efcalier tournant; l'efca- | 
lier à on en limace, à vis, en limaçon, en caracol ; fl 
l'efcalier rond. 


Wenden, ©. a.rég. & irrég. tourner; it. retourner 
us babit Ec. ; it. (t. de marine) virer ; it. fig. tour- 
ner, p.ex. fon attention EŸ:,; employer, mettre, 
donner, appliquer , p.ex. fon temps, fon argent, fes 
Soins Edc. à quelque chofes (v. auſſi Rebren, Richten, 
Dreben:) den Rücken wenden, tourner le dos; ſein 
Fleid wenden, retourner fon habit; ein Pferd wen⸗ 
der, manier, faire tourner un cheval , mit Borwind 
twenden, T. virer vent devant. Fig. fein: Gedan⸗ 
Ten, feinen Fleiß auf etwas menden Cou ricdhten ,) 
tourner fes penfées, es foins à quelque chofe ; fein 
Ders au Gott wenden, Le tourner , tourner [on cœur 
vers Dieus feine Zeit auf das Gtudieren wenden, 
employer fon temps à étudier; donner fon temps à 
l'étude; alle feine Ærhite auf ctoaë wenden, s'ap- 
pliquer de toutes fes forces à une chofes fein Grid 
an Waaren wenden, employer, mettre fon argent 


+ 


Men 


en marchandifes ; Gott laffe cé sum Deften wenden! 
(æ. n.) Dieu le faſſe tourner en bien! ein Ungluͤck 
wenden, détourner, empêcher un malheur ; it fann 
es nicht toenden, (plu. verbindern , Andern ,) je 
ne puis l'empêcher; je n'y faurois que Faire; faw. 
je n'en puis mais. l 
Wendem, (ſich) ©. réf. irr. tourner; fe tourner ; 
it. fe retourner; it. (4, milit.) faire un tour, ua 
demi-tour; (v. Gchmenten;) és. faire volte-face; 
(v. Face, dans la P, Fr.;) st. fe. (an jemand, eu 
u jemanden,) s'adrefler à quelqu'un; it. changer ÿ 
ch ju einem wenden, fe tourner du côté de quel- 
v'un; it. fig. fe ranger du parti de quelqu'uns 
fd von einem wenden, ſe détourner de quelqu'an; 
ft, fig. quitter {on parti; l'abandonner ; fid zur 
Rechten menden, tourner à droite; if. prendre à 
droite ; der Wind bat ſich gewendet, le vent a changé. 
Fig. das Blatt bat fi gewendet, les affaires ont 
changé de face, ont pris une autre tournure; nicht 
wiſſen wo man fit binmenden fol, ne favoir de 
uel bois faire féche , où donner de la tête, à quel 
aint ſe vouer. pars. gemendet &7 gewandt. 
Bendepunct, fm, 2 le péle. 
Wenderohr, fn. 2. le tuyau tournant de la pompe 


à feu. 

MBenbdefvinbdel, / f. 4. (4. de gantier) la quille, 

Wendeſtock, Am. =. Wendeſtecken, fm. 1. (4. de 
gantier) le bâton à gant ; le renformoir ; retournoir z 
le tourue-gant. 

Bendiqg, ne fe dit que dans les compofés | abwendig, 
auswendig, inmendig re, 

Bendung,  f 3. le tours it. le tournant; if. 
Lo milit.) le tour ; la converfon; it. la volte-face ; 

v. Face, dans le P. Fr. 7) die Wendung des Leibes, 
le tour, la converfon , le mouvement du corps ; bit 
Wendung eines Wageng, le tournant d'un chariots 
die Wendung des Geſchuͤhes, le braquement du ca- 
non; die Wendung der Dogen an zwey Kugelge⸗ 
môlben , (4. d'archit.) l'entrecoupe de voûte; die 
Wendung der Hand und des Degens , (+. d'efcrime) 
la garde; eine Wendung mit dem Leib machen , um 
dem Gtof des Gegners auéyumeichen , volter ; die 
Wendung des Schiffs, le revirement de bord; - des 
Schiffes nnd der Segel, la manœuvre du vaiffeau ; 
die Gache bat cine andere Mendung genommen, Âg- 
l'affaire a pris une autre tournure. 

Benig, adj. & ado. peu; peu de chofe; pas grand* 
chofe; pas beaucoup; ne... guères ; mit menigeunt 
zjufrie den ſeyn, fe contenter de peu de chofe ; id 
Will mein weniges beytragen, j'y contribuerai du 
peu qui dépend de moi; mit wenigen Worten, en 
peu de mots; es bat wenig Geduld, il n'a guères 
de patience; meine menigen Buͤcher, mon peu de 
livres ; le peu que j'ai de livres ; éinige menige, quel- 
que peu de &c. ; etwas weniges, quelque peu ; meine 
wenige Meinung, mon petit fentiment; an mein ein 
wenigen Ort, für meine menige Perſon, (. de céoi- 
lité) pour moi; quant à moi; ein flein twenig, un 
petit peu: faw, un tantin, un tantinet; wenig oder 
nidté, peu ou point ; menig und mit Frieden baben, 
(pro®.) avoir paix & peu; es feu wiel oder menig, 
peu ou prou; fo menig als nichts, fi peu que rien; 
wenig nu ſeyn, ne valoir pas grand' chofe ; es fe hlet 
febr wenig, il s'en Faut bien peu; ich frage wenig 
darnach, je ne m'en fuucie guères ; martet ein me ni 
attendez un petit moment ; eben ſo wenig, tout au 
peu; wie wenig? combien peu ? . 

° . @rniger, 


Wen 

——— — le peu; le peu de choſe. (v. Wenig, 

. a Ÿ, 

Weniger, comparatif de Wenig, moindre; moins; 
der menigere Æbeil ; la moindre partie; weniger 
machen ; amoindrir ; diminuer ; weniger werden 
s'amoindrir; diminuer; meniger als nichts, meinl 
que rien; nichts weniger als dicf, rien moins que 
cela ; um mwieviel weniger ? combien moins? nidité 
deftomeniger , néanmoins; nonobftant; malgré cela ; 
toutefois; pourtant. 

Wenigſte, Juperlatif de Wenig, adj. le on la moin. 
dre; le moins; das ift mein wenigſter Summer, c'eft 
le moindre de mes fouciss das meniafte was ic zu 
bofen babe, le moins que je doive efpérer. 

Wenigſtens, gum Wenigſten, ado. au moins ; du 

. moins. 

Wenigkeit, A f. le peu: la petitefle ; le petit nom- 
bre ; la petite quantité; meine Wenigkeit, (4. de 
civifké) ma petite perfonne ; moi. 

Wenn, conf. fi; lorfque ; quand; it. au ou en cas 
que; Cil ne faut pas confondre wenn, fi, avec waun, 
quand ;) wenn id wollte, fi je vouloiss menn gfcich, 
wenn fon, quand même; quoique ; bien que; 
encore que; wenn nur, wenn anders, pourvu Le 

Wenn, fn. fam. ohne das Wenn und Aber, fans 
le Si & le Mais. 

Wenzel,. m. T, le quinola. 

Mer, pronom interrog. qui? it. pronom démonfirat. 
quis celui qui; wer da nur, quicongnez wer es 

"auch ſeyn mag, qui que ce fait; quel qu'il foit ; wer 
da? (6. milis.) qui va là? qui vive ? 

Werbel, v. Wirbel. 

DwWerben, v. a. irr. lever, enrôler, engager des 
Soldats; it. ©. n. (avec baben) um etwas, ums ein 
Maͤdchen merben , rechercher, demander , p. ex. un 
emploi, une fille en mariage Ede.; neue Truppen 
merben, recruter ; faire des recrues; ftarf werben, 
faire de grandes levées de foldats ; mit Liſt werben, 
embaucher s ſich werben laſſen, s'enrôler, fe Faire 
enrôler; prendre parti dans les troupes; ein neu 
angemworbener Goldat, un homme de recrue; une 
recrue. part. geworben. 

Werben, Zn. Werbung, f f 3. lation d'enrô- 
ler &c. (v. Werben, ©.5) l'enrôlement; la levée 
de troupes 3 la recrue ; it. la demande, la recherche 
d'un emploi, ou en mariage; auf Werbung geben, 
aller en recrue. 

Werber, Mm. 1. l'enrôleur; l'officier qui a com- 
miflion de lever des troupes; ft. l’'embauchear ; it. 
(&rever,) celui qui recherche une fille en mariage; 
it. celui qui Fait la demande en mariage pour un 
autre; (v. Werben.) 

Verbegeld, f »#. 5. l'argent qu'on donne à ceux 
qui s’enrûlent; l'engagement. 

Werbehaus, Mn. 5. le cabaret ow la maifon où 
loge l'officier qui Fait des levées. 

Werbepatent, f #. 3. la commiflion, l'ordon- 
nance pour lever des foldats. 

Berbevfah, /: m. 2. la place affignée à un oficier 
pour faire {es levées, fa recrue; la place d'enrû- 
lemens. | 

Berbetrommel, £ f 4. die Werbetrommel ruͤh - 
ven, battre la caille pour enrôler des foldats. 

Berden, v. n.irr, (av. feun) devenir s it. être Fait; 
fe faire ; it. fe changer ; fe réduire en quelque chofe; 
prendre une autre fubftance Ce.; arm, veich, klug, 

Nnaͤrriſch 2e, merden, devenir pauvre, riche, fage, 


Wer 82ÿ 
Fou &c. ; aus Nichts wird Nichts, aus Nichto kann 
Nichts werden , rien ne peut être Fait de rien; fôs 
niglicher Math werden, être Fait confeiller du roi &c. ; 
Doctor, Magiſter, Licenciat werden, être pailé doe⸗ 
teur, maître és arts, licencié ; ein Gelehrter werden, 
s'attacher , s'appliquer aux études , prendre le parti 
des lettres ; @oldat, Raufmann 1e. werden , fe Faire 
foldat, marchand &c. ; franf werden, tomber ma- 
lade; Buͤrge werden, Le rendre caution ; Braͤutigam 
werden, être fiancé ; sum Schelmen merden, violer 
fa Foi ; faire une ation de traître, de fuurbe ; devenir 
pont faire une lâcheté &c.; su Gtein werden, 
e changer en pierre ; su Waſſer, su Staub werden, 
être réduit en eau, en pouflière ; ju nichté werden, 
fe réduire en rien; gu nidte werden, f£. fm. ju 
Waſſer werden, Le perdre; s'en aller en fumée, en 
eau de bondin, à vau l'eau &c., p. ex. l'efpérance 
EPe.; gornig werden, fe Fâcher, fe mettre en colère; 
cinem feind merden, concevoir de l'inimitié pour 
quelqu'un ; le prendre en haine, en averſion; vers 
achtete Liebe wird sur Naferey, l'amour méprifé fe 
change (fe tourne) en rage; was wird aus Ihrem 
Verſprechen werden ? que deviendront vas promef- 
fes? es fann bal anderg werden, les aéires peu- 
vent bientôt changer de face; ex iff ganz anders 
acmorbden , il eſt bien on tout-à-Fait changé ; ce n'eft . 
plus le même homme ; es wird, es fann etwas aug 
ibm werden , il fera quelque chofe; il fera fon che- 
min; jl É sde was iſt aus ibm geworden? 
qu'eft-il devenu ? es wird nichts daraus, il n'en fera 
rien ; es foll noch tverden, il eft à naître; la chofe eft 
encore à faire ; mag wird endlich aus dem allem 
werden? à quoi tout cela aboutira-t-il ? comment 
tout cela finira-t-il ? cd 


Werden, comme verbe auxiliaire, Jert à former le 


futur des werbes aëtifs EŸ neutres, & tous les tem 
des verbes palfifs s p. ex. ich werde lieben, ich merde 
ſehen, j'aimerai, je verrai ; idh merde aclichet, je 
fais aimé; id wurde ou ward geliebet, j'étois aimés 
ich merde aelichet werden, je ferai aimé. part, wor⸗ 
den €? geworden. (v. la Grammaire.) 


Werden, Ma. la naiMance ; ft. l'origine. 
Werder, f.m. 1. une isle dans un fleuve 4 ft. la di. 


gue, la chauffée entre deux bras de rivière; der 
Danziger Werder, les lieux bas du territoire de 
Danzick, 


Werfen, v. a. irr. prop. ET fig. jeter ; it. lancers 


darder; it. (fläudern ,) ruer, Fronder ; Cv. ces 
mots dans la F. Fr.;) it. (au jeu de dés) amener 3 
it. (au jeu de quilles) abattre du bois; it. ©. a. € 
abfol, (en parlant des animaux) mettre bas; faire 
des petits ou des jeunes; agneler, (Je dit des brebis ;} 
vêler, (des vaches ;) chienner, (des chiennes ;) Faon= 
ner, (des biches à pouliner , (des poulains 3) chevro= 
ter, (des chèvres ;) cochonner, (des cochons ;) chatter, 
(des chats; ) louveter, (des loups; ) levretter, (des 
lièores ET.) Œinem einen Seller an den Rovf mere 
fen, faire voler une afliette à la tête de quelqu'un 3 
cinen zu Tode werfen, lapider quelqu'un; le Faire 
mourir à coups de pierre; einen die Treppe hin⸗ 
unter werfen, jeter quelqu'un à bas de l'efcaliers 
faire fauter les degrés à quelqu'un ; zu Boden wer⸗ 
fen, über den Daufen werfen, renverfer ; terraffers 
it. fig. renverfer, aholir, anéantir, p.ex. une iois 
fi mit Schneeballen merfen, fe battre à coups de 
pelotes de neige; Jungfern merfen, Faire des rico. 
chets fur l'eau, (jeu d'enfanss) Geld unter das 

A m in m in | à 
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eudle; die Klei⸗ Sertotene M3. V'abeille ouvrière ; [a mouche 
à miel; (Arbeitébiene.) 

Werkbley, Ln. (+. de ferblantier) le plomb. 

Werkbret, An. 5. Véeofrai de cordonnier, fellier Ee. 

Werkeiſen, fn. 1. le houtoir; paroir. (v. Wirk⸗ 
eiſen ) it. v. Werkmeſſer. 
Werkhammer, um. 1. T. le marteau à féparer 
les fcories du culot, 
Werkhaus, / ». 5. l'ouvroir; la maifon où tra- 
vaillent pluleurs ouvriers; l'attelier. 

Werkheilige, f 3. & 4. celui os celle qui fonde 
la fainteté fur les binnes œuvres extérieures. 

Werkbeiligkeit, f f. la Faulfe confiance dans le 
mérites de [es œuvres 

Werkbof, fm. 2. le chantier du charpentier ; (Zim⸗ 
merhof ) it. la cour où travalilent plufeurs ouvriers ÿ 
it. l'attelier, 

Berfbols, {nm v. Baubols, Simmerbols. 

Werkkunſt, AM p.uf. la mécanique. 

Werkkünſtlher, f m. 1. p.uf. le mécanicien. 

Werkkünſtlich, adj. pu. mécanique ; ado. méca- 
niquement. 

Merfleute,/f. pl les ouvriers. 

Werkloch em 5. v. Ruͤſtloch z &. 7, l'ouverture 
du fourneau à verre, 

Werklos, adj. & alo. (+. de théologie) deftitué des 
bonnes œuvres ; (fe dit de la foi.) 

Werkmeiſter, fm. 1. le maltre-ouvriers st. l'ar- 
chitecte ; l'infpeéteur ou le direéteur des bâtimens 
publics; ft, (e. de fabrique) le Fabricant. 

Dertmeffer,f mm. 1. (e. de cordonnier) le tranchet; 
le couteau de pied ; ie. le boutoir, paroir de maréchal 
(das Wirkeiſen, Werkeiſen.) 

Werkſaal, rm. 2. Stube, A 3. (dans Les come 
munaurés des filles) l'ouvreir, : 

Werkſatz, Je m2. des Geſpaͤrres, (£. d'architeélure) 
l'enrayure. 

Werkſcherbel, M mm. 1. le terrat de potier. 

Werkſchuh, fm. 2. le pied ordinaire; ( mefure de 
douze pouces. 

SDertftatt, ff 2. Werkſtaͤtte, AM. 3. l'attelier; la 
boutique ; « des Wagners/ le chantier. 

Werkſtein, fm. 20⸗Stuͤck, / n. 2 la pierre de 
taille; le carreau; dic Aufrre Seite eines Wetk⸗ 
ſtuͤckes, le parement ; ein Werkſtuͤck von einander 
ſaͤgen, moyer une pierre; ein Loch in ein Werkſtuͤck 
machen , un es aufsusiehen , louver une pierre. 
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Golf werfen, jeter de l'argent au 
der von ſich werfen, mettre bas (Le défaire de) Les 
habits; einem cin £och in ben Rovf merfen, Faire 
un trou à la tête de quelqu'un; Moͤrtel in eine Fuac 
werfen, (4. de maçon) gobeter. Fig. Schatten wer · 
fen, faire ou donner de l'ombre; dis @onne mirft 
Gtrablen, le foleil darde fes rayons; die Augen 
auf etwas werfen, jeter Les yeux, porter fes regards 
fur quelque chufe; Bolt, Lebensmittel im einen 
Ort wirien, jeter des troupes , des provifons dans 
une place ; rafraichir , ravitailler une place ; y faire 
entrer des troupes, des vivres; mit Scheltworten 
um fit werfen, dire des injuress Liebe, Haß auf 
einen werfen, concevair de l'anour, de la haine 
pour quelqu'un; die Schuld auf einen merfen , reje- 
ter la faute fur quelqu'un , s'excufer fur lui, la lui 
imputer ; etwas nidt weit weg werfen, ne pas re 
jeter une chofe, une propoſition, une offre; ne 

aroitre pas éloigné d'une chofe; einen über den 

oͤlpel werfen, pop. attraper quelqu'ua par ſineſſe: 
faire fa dupe de quelqu'un; nach de: Maͤus mwerfen, 
pop. Faire {on profit de la chofe d'autrui; ét. (chez 
les tailleurs) Faire baanière. 

Sich werfen, w. réf. fe jeter &c. (v. Werfen ;) ie. 
(en parlaut du bois) travailler; ſe déjeter ; fe coff- 
ner; êt. (d'un mur) Faire ventre. part. geworfen. 

Werfen,  ». l'aétion de jeter &c. (v. Werfen, v.;) 
ie. le jet. (v. Wurf.) 

Berfeifen, fn. (4 de pêcheur) la fichure, (eZ 
pèce de trident ;) (der Stechſtachel.) 

Werft, fm. ET f. 2. le chantier ; it. le quai; it. 
(4. de mar.) le carénage; it, (c. de #ifer.) la lame; 
life ; (lige ;) chaine ; l'étaim. 

Werftbrüche, au pl. (E. de tiffer.) les fils courans. 

MerftengebAnge, "1. (+4. de drapier) la penture. 

Bera, (Werrig, Werk,) /. ». 2. l'étoupe; mit Werg 
zuſtopfen, étouper ; 4, (4. de marine) calFater. 

Wergen, Werten, ads. € adv. d'étoupe ; en étoupe ; 
wergen Garn, du fl d'étoupe. 

Bert, fn. 2. (& 5.) l'œuvre; (v. ce mot dans la 

* Part, Franç. ;) l'ouvrage ; it, l'œuvre ; l'action ; it. 
le fait; l'affaire ; is. l'ouvrage d'efprit; l'œuvre; le 
livre; it. l'ouvrage (4. de fortification ou de maçon- 
nerie ÉTc.3) it. la mine; is. la manufaäure; ji, 
l'ufine; gute Werke, de bonnes œuvres ; Werke der 
Liebe, des œuvres de charité ; verdienftlihe Werke, 
des œuvres , des aétions méritoires ; das {ff fein Werk, 


c'eft là fon fait; einen über dem Wer 


antmworten, répondre de fon fait; ein ſchweres Werk, 
une chofe , une affaire difficile ; ein Wert uͤberhauvt 
verdinaen, Ce. de maçon) donner un ouvrage à For-! 
fait; ein Werk auffuͤhren, beſchießen, angreifen, 


élever, battre, attaquer un ouvrage ; ein geiehrtes, 28 


ſinnreiches Werk, un ouvrage avant, ingénieux ; 


ertavpen : 
farm. prendre quelqu'un fur le Fait; fein Werk vers | 


Wertſtellig ado.) machen, exécuter ; mettre en 


œuvre; effectuer; Faire, 


9 rctfube,/ m.l'ouvroir. (v. auf Werkhaus.) 
DS 'cffubl,/m 2 le métier; it, l'établi; it. (4. 


de pañlementier) la ratière. k — 
erttag, A m.2.le jonr ouvrable ; le jour ouvrier ; 
le jour ordinaire. 


die Werlke des Herrn N., les œuvres de Mr. N.; y Werktiſch, / m. 2. la tables l'établi; it. v. Vert· 


ein tlcines Wert, Werlchen, Werklein, un opuf- 
eule; on petit ouvrages gu Werke geben, entre- 
prendre, commencer une affaire; it, Faire; agir 
ge voreilig ju erke geben, aller trop vite en 
fogne ; ſeltſam, wunderlich zu Werke geben , agir 
d'une étrange manière ; ins Werk ſetzen, ſtellen ou 
riten , mettre en œuvre ; effectuer; das Werk muf 
ben Meiſter loben, prov. à l'ouvrage on connoît le 
maître ; viel oder ** Werks aus etwas machen, 
faire grand cas ou peu de cas de quelque chofe, 


Wertrank, ff 2 l'évabli. 


bret; it. la table à patron des witriers ʒ ft. la chaife 
de ciergier ; is. (bas Lit darauf zu fegen,) le veilloir 
des cordonniers, fellie-s de. 


Bertsenug, A. 2. l'outil d'artian; Ît, prop. & 


fig. l'inftrument ; it. l'engin des artifles & artifaus ; 

v. la P. Fr.) cifeene Werkzeuge, des outils de Fer; 

des Ferremens ; furtost en parlent des énfbrumens de 
voleurs;) Wertjeuq von alférband Groͤße, des outils 
de trute forte de grandeur ; das Werkzeug wehen, 
ſchleife ; aFdter les outils ; mit geboͤrigem Serl 
jzeug verfeben, aFüté; ein ungeſchickter Mrbciter hat 


Der 


immer ſchlechtes Werkzeug, proo. un méchant ou- 
vrier ne fauroit trouver de bons outils. 

Mermutb, A.w. l'abfinthe. 

Werſt, J. F. 3. le werit; (mille de Raſſie.) 

Werth, adi. & ado, de tant de valeur; du prix de 
tant; qui vaut ou qui coûte tant 3 sé. — digne 
de... : qui mérite de. .5ie. (werthaeſchaͤt chers 
cftimable , bien-aimé ; viel mertb feon , être de grand 
prix: die cette ift bunbdert Ducaten merth, cctee 
chaine eft de la valeur de cent ducats; elle vaut cent 
ducats ; wieviel if dicfer Stein werth ? combien vaut 
cette pierre ? quel prix mettez-vons à cette pierre? 
cs iſt eins fo viel werth als bas andere, l'un vaut 
l'autre ; das ift der Rede nicht werth, cela ne vaut 
pas qu'on en parle; das ift mobl der Muͤhe werth, 
cela vaut bien la peine; (obengmerth, digne de 
louange; er if Schlaͤge werth, il mérite d'être 
battu; werth ſchaͤtzen, werth balten ,efimer ;aimer; 
faire cas de quelqu'un. 

Werth, xi. 2. la valeur; le prix is. le titre des 
monnoies; den Werth empfangen, Cr. de leitre de 
change) valeur reçue; id till die Sache in ibrem 
Werth oder Unwerth berwben laffen, je m'en rap- 
porte à ce qu'il en eft; je n'en difputerai pas; quoi 
qu'il en foit, jene m'en mets point en peine. 

Werthſchuͤtzen, ©. a. eftimer. 

Berthfhâäguna, WBerthhaltung , JS. l'eftime ; 
le cas qu'on fait de quelqu'un, 

Weſelſpule, ff 3. la fepoule. 

Weſen, fn. 1. l'être; la fubftances ft. l'efence 
d'un être, d'une choje; it. fam. (au lieu de: Art, Be⸗ 
tragen ,) la manière; Façon : la conduite ; l'air &c. ; 
it. fam. (Gerâufch, Mufichen,) l'éclat, le bruit 
qu'on fair de Ja perfonne Edc. ; it. pop. (Mufentbalt ,) 
la demeure &c.; (v. Les rxempless ) ein erſchaffenes 
Weſen, une fubflance créée ; ein erdichtetes Weſen, 
un être de raifon ; une chofe feinte ; une fion; Gott 
gab uns das Weſen, Dieu nous donna l'être, notre 
exiftence; das hoͤchſte Weſen, l'Etre fouverain; l'Etre 
fuprèéme; das goͤttliche Weſen, l'effence divine; die 
Giniateit des Weſens, T. la confubftantialité ;cincé 
Weſens, confubftantiel ; in Œinigfeit des Weſens, 
confubfantiellement; ein Weſen haben, im Weſen 
ſeyn, exifter ; etoag in feinem Weſen erhalten, con- 
ferver une chofe dans fon être, état ox condition ; es 
iſt noch das alte Weſen, c'eft toujours la même chofe ; 
fein Weſen irgendwo haben, pop. avoir fa demeure, 
fes affaires, fes occupations &e quelque part ; das 
gemeine Weſen, le public ; ée. l'État; la République; 
das gemeine Weſen ſtören, troubler la tranquillité 
publique ; all fcin Thun und Weſen, toute fa con- 
duite, toutes fes aétions, toute fa vie, Ses façons 
ou manières d'agir &c.; ein ſtilles ſittſames Weſen, 
un air doux, modefte; une vie douce & modefte ; 
ein ungezwungenes Weſen, des manières ou façons 
d'agir libres, franches, naturelles ; ein gezwungenes 
Weſen, la contrainte ; les airs om manières Forcées 
ou génées ; une chofe peu naturelle; es ift cin ſchoͤ⸗ 
nes Weſen darum! iron. c'eft quelque chofe de bien 
beau! das boͤſe Weſen, por. le haut-mal; le mal 
caduc; l'épilepfe, (die fallende Krankheit ) cin 
ungoͤttliches defen, l'impiété; ein graufomes ce 
fen ; la cruauté; ein unmenſchliches Weſen, l'in- 
bumañité; viel Weſens machen, fan. frire grand 
broit, grande ſigure; ft. vivre avec éclat; ft. faire 
Lesvcoup de facons om de cérémonies &c.; nicht 


viel Weſens machen, Jan. fe tenir-coi &'trænquille; ; 
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faire petite figure; faire peu d'éclat, peu de façons; 
Vie Cow wenig) Weſeng von einem Ding mahen, 
Fam. Faire grand (peu de) cas, grande (peu d'}eftime 
d'une chofe. 
Veſenheit, J. f. paf. l'exiftence; (bas Weſen.) 
Weſenlos, adj. € ado. vain ; qui n'exifle pas. 


Weſentlich, ais. ellentiel; fubfiantiel; ir. (wirklich,) 


réel ; ado. effentiellement; fubftantiellement ; récl- 

lement; ein weſentlicher Charakter, un caraëtre 

diftin@iF; ein mefentlidher Unterfchied, une diffé- 
rence effentielle , réelle, bien marquée. 

—J— €, J. n. l'effentiel. 

Weſenthichkeit, AM pouf. la réalité. 

Weſpe, M 3. la guëpe; fummen wie die We ſpen, 
bourdonner, 

Weſpenhoͤhle, ff. 3. la gnépière. 

Weſpenneſt, /. m. $.le guépier; fe, v. Woeſpen· 
hoͤhle; in ein Weſpenneſt ftehen, Âg. prov. icriter 
ceux qui peuvent nuire, 

Weſpenſt ich m. 2. la piqûre d'une gnépe. 

Weſſen, Weß, gémitif de Wer, de qui ; de quoi. (J. 
la Grammaire.) 

Meffenthalben, Weßhalben, (Mebbalber,) Weſ⸗ 
feutmegen, Weßwegen, «de. pourquoi ; pour quelle 
raifon; pour quel fujet; de quoi. : 

Weſt, J. m. 2. le vent d'oucft; (v. Weſtwind.) 

Weſte, JS F. 2. la vefte. 

Weſten, advw. l'oueft ; l'occident; le couchant; T. 
le ponant ; fi von Oſten gegen Weſten erſtrecken, 
— eft-oueft ; Weſt qu Norden, oueſt quart de 
nord. * 

Weſter, J (oieux mot qui Agni ſie baptême, (Taufe ) 
de-ià vient Weſterhemd, Au. 3. la chemife baptifmale. 

Weſtfranken, Weſtfrießland se, , la Franconie ; la 
Frile occidentale &c. 

Weſtgothe, J: mm. 4. le Viligot. 

VBeſtgotbland, J. n. le pays des Vifigots. 

Weſtindien, J:".1. les Indes occidentales ; l'Amé 


rique. 

Weſtindiſch, ad. & ado. de l'Amérique ; des Indes 
occidentales, 

Weſtland, Ln,.s. le pays occidental. 

Weſtlaͤnder, J. m. 1. l'habitant des pays Occie 
dentaux. : 

Weſtlich, ads. accidentals tirant à l'aueft, au cou 
chant; udu, à l'oueit, occidentalement ; vers l'oc- 
cident, 

Weſtphaͤliſch, adj, & ado. de Weftphalies weſt⸗ 
phaͤliſcher Schinken, du jambon de Mayence. 

Befifee,. f. 3. la mer d'Occident, la mer ou l'océan 
atlantique. 

Weſtwarts, ade. vers l'occident; à l'aueft. 

Weſtwind, J. m. 2 le vent d'ouelt; le vent d'o0e 
cident; it. poét, le zéphyr. 

Wett, adf. € ad. pop, quitte; es iſt wett, wir finb 
wett, c'eft quitte à quitte ; nous fommes quittesÿ 
wett machen, rendre la pareille ou l'échange ; faire 
quitte à quitte; fe revancher. 

Wette, Wettung, ff 3. la gageure; le paris in 
ou um die Wette, à l'envii à qui mieux mieux; 
de mieux en mieux; gilt cé eine Wette? voulez- 
vous parier ? 

Wetteifer, Je mr. Wetteiferung, MM. 3. l'émue 
latioh ; ft. la rivalité; conctrrence. 

Metteiferer, Je. 2. te rival ; l'émule. 

Betteifern, v. a. (av. babén) rivalifer; diſputoe 
à l'envi. part. gewetteifert. 

“Mmmmm 2 
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MBetten,o.". (avec baben) gager ; parier; mettre ; 
was wollen Sie metten? que voulez-vous mettre ? 
ich wollte meinen Kopf (darauf) metten, Fam. je 
xagerois ma tête ; je donnerois ma tête à couper ; j'en 
mettrois la main au feu ow ma tête fur le bloc. part. 
gewettet. 

Wetter, Ax. i. le parieur; gageur. 

Wettkampf, fm. 2. puf. v. Wettſtreit. 

WBettlauf,/ em. 2. Bettrennen , J. n. 1. la courfe 
à l'envi; it. la courfe à cheval ; einen Wettlauf ane 
ftellen, faire une courfe. 

SettiAufer, J. m. 1. l'émule à la courfe; it. (em 
parlant des chevaux) le courfer. 

Wettſtreit, / w. 2. le combat; is. la difpute ; it. 
(ET Jf'urtout) la rivalité ; l'émulation; la concurrence 
fi in einen Wertſtreit mit jemanden einlaſſen, en- 

. trer en lice avec quelqu'un; it. entrer en concur- 
rence, rivalifer avec quelqu'un. 

Better, fn. 1. le temps ; it. pop. (Gewitter, Don- 
nevmwettér,) l'orage; ie. la tempête ; le gros temps; 
it. le tonnerre ; à, la foudre ; it. le Feu du ciel &c. ; 
ît. (+. de min.) l'air, (bie Quft;) das Wetter klaͤret 
fidh auf, mwird bell, le temps fe remet au beau, s' 
claircit; le ciel fe hauffe; das Wetter ift gelinder 
gemorden, le temps s'eft radouci ; das Wetter (der 
Dimmel) wird dunkel, molfia , le ciel, le temps fe 
couvre; es ſteiat ein Wetter auf , il s'élève unorage; 
vom Weklter erſchlagen, aerübrt werden, être tué, 
frappé d'un coup de tonnerre ; das Wetter bat in 
den Thurm eingeſchlagen, le tonnerre eft tombé fur 
le clocher, fur la tour. Fig. pop. um ſchoͤn Wetter 
bitten, demander pardon ou grâce ; ein Wetter an 
fangen, gronder; jurer ; tempèter: Faire du bruit. 


Betterableiter, Mm. I. le conduéteur, para- 


‘ tounerre. 

Wetterbeobachtung, ff 3. l'obfervation mé- 
téorelogique. 

W ctterdach,/.n. 5. l'appentis; l'auvent; ie. l'abat- 

vent de clocher Te. 

Wetterdaͤchelchen,  n. le chapeau. 

Betterfabne, ff 3. la girouette ; le coq; it. la 
flouette Jur un vaifrou. 

Wetterglas, fn. 5. le baromètre ; is. le thermo- 
mètre. 

Betterbabn, f mr. 2. v. Wetterfahne; ir. fig. 
l'homme inconftant, variable; la girouerte. 

Betterbausiein, fn. i. Wetterhütte, JF 3. 

. la hotte, cabane où l'on fe retire pendant l'orage. 

Metterfase, ff. 3. pop. pluf. la forcière. 

Wetterkeil, A m.2. le carreau; la pierre de Fou- 
dre ; la bélemnite ; (Donnerteil.) 

Bettertiuft, ff 3. Ce. ferefi ) la gelivure. 

Better(äunifh, adj. & adu. fam. (au propre :) 

ui fe reflent du changement de l'air & du temps ;) 

. lanatique ; de mauvaife humeur par un effet du 

mauvais temps; it. changeant ; variable, (v. aulſi 
Wetterwendiſch.) 

Wetterleuchten, v. émperf. pop. éclairers Faire 
des éclairs; (v. Blihen ) Con le dit jursout , lorfque 
l'éclair n'efl point Juivi du tonnerre.) part. gewetter⸗ 

. ». l'éclair, qui n'eft point 


leuchtet. 
Wetterleuchten 
fuivi du tonnerre, (v. Blitzen.) 
Wettermacher, Mum. 1. pop. le ſoreier, le magi- 
ent qui 7. + — — 
ettermännchen, A. I. l'anémo ce 
————— pe 3 ( pe 
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Wettern, ©. imperf. pop. tonner ; faire des éclairs, 
de l'orage; it. fig. w. n. {avec baben) jurer ; tem- 
pêter; gronder. part. gemettert, 

Betterregen, Am. 1. la pluie mêlée de tonnerre, 
la pluie d'orage. 

Betterfhade,/. sw. 4. le dégât, le dommage caufé 
par l'orage. 

Betteriheide, JS. f 3. un endrait du ciel où les 
orages fe divifent ordinairement. 

Metterfhirm, fm. 2. v. Wetterdach. 

Wetterſchlag, A m. 2. le coup de tonnerre, de 
foudre, 

Wetterſegen, J. m. 1. (4. pop. ET fuperflitieux) le 
charme pour chaMer les orages. 

Betterfange, JS. 3. v. Wetterableiter. 

Vetterfiein,/: mm, 2. v. Wetterkeil, Donnerteil, 

Wetterſtrahl, fm. 3. l'éclair. (v. Blisfrabl.) 

Betterfirich,/f m. 2. le paflage d'un orage; le 
chemin que prend l'orage. 

Betterfirit, JS m, 2. uue efpèce d'hygromètre, 
faite d'un bout de corde. 

MBettervogel, v. Brachvogel. 

Wetterwendiſch, ad. E ado, fam. inconftant; 
changeant; variable; léger. (v. auffi Wetterlaͤuniſch.) 

Wetterwolke, v. plu Gewitterwolke. 

Wetterzeichen, Z. sw. i. le prélage d'un orage 
imminent. 

Wetterzeiger, em. 1. v. plus, Betteralas. 

Wetzen, v o. aiguifers affiler jit. 7. aHüter les outils ÿ 
mit dem Degen auf der Gaſſe wehzen, frapper le pavé 
du bout de l'épée. Fig. fum. die Zauͤhne mweBen ,aigui- 
fer les dents ou l'appétit; das Meſſer auf jemanden 
wetzen, en vouloir à quelqu'un; aiguifer fes cou 
teaux, fe préparer au combat contre quelqu'un. 
part, gewetzet. 

Wetzeen, fn. Wetzung, /. f. 3. l'aiguifement; l'ac- 
tion de... Cv. de verbe.) 

Weßſtahl, J. m. 1. le FuGl à aiguifer. 

Wenftcin, fm. 2. la pierre à aiguifer; ft. la dalle 
des mcrfonneurs, 

W * 9 LE Weyhe, Weynachten, Weyrauch, ꝛc. ve 

cave 16, 

Wich fe it, ©. a. cirer &c..v. Waͤchſen. 

Wicht, J. m. 2. (ol. €) pop. un homme ; nn quidams 
un garçon, p. ex. ein avmer Wicht , un pauvre gars 
con, un pauvre diable; (v. auf Boͤſewicht.) 

Wichtelzopf, v. Weichſelzopf. 

Wichtig, adj. & adw. de poids ; peſant, comme p. ex. 
un ducat de. ; it. fig. grave; de grand poids ;impor- 
tant; de conféquence ; d'importance ; confidérable; 
grand; it. remarquable; intérellant ; adw. confidé- 
rablement; fortement &c. 

Wichtigkeit, 3 lejufe poids; it. fig. le poids; 
l'importance ; la conféquence; grandeur. 

Vide, ff. 3. la velce; ſpaniſche Wide, le pois 
mulqué ou de fenteur. 

Wick futter, f n. le trémois. 

Wickel, Jim, x. le rouleau des bas ; it. le paquet, le 
rouleau, le volume de quelque chofe qui eft roulé 
enfemble eu enveloppé ; ein Wickel Danf ; une 

.chanvrée. 

Wickeln, ©. a. rouler; plier en rouleau; it. entor- 
tiller; it. —— Garn auf Knaͤuel midein , 
mettre du fil en pelote ; ein Kind wickeln, emmail. 
lotter un enfant: ſich aus einem verdrießlichen Handel 
twideln, fig. fe dépétrer , fe dégluer d'une 
affaire. pars, gewickelt. 


Wick 


Wickeln, fn. lFadion de rouler &c. ; le roulement; 
is. l'entortillement. (v. le verbe.) 

Wickelband, fn. $. la bande de maillot; le tour 
de lange. 

Mideltind, fr. s. l'enfanten maillot ; le poupard. 

Wickellavoen, J.m. 1.v. Wickeltuch. 

Qideltofel, fm. 1. T. le rouleau de cartouche, 

Midelftrumyfe,f pl les bas à rouler ou à rouleau. 

Wickeltuch, An. 5. le lauge pour emmaillotter un 
enfant. 

Wickelzeug, S mn. colleét, les langes, couches, 

. maillot & bande dont on enveloppe un enfant, 

Wichkelzopf, v. WBeichielyopf. | 

Widder, Je mm. 1. le bélier ; it. (verichnittener SGid- 
pu ein Hammel) le mouton ; is. (4. d'affron.) le 

élier. 

Widderfell, f #. 2 la toifon de hélier. (v. lies.) 

2Odderborn, fm, s. la corne de bélier ; it. (2, u'bhiſt. 
#at.) la corne d'Ammon. 

Widderkopf, fm. 2. la tête de bélier ; it. (t. d'ar- 
chict.) le mufle, 

Widebopf, v. Wiedehopf. 

Wider, prép. (qui régit l'accufatif) prop. & fig. 
contre ; wider (on gegen) den Strom fabren, aller 
à contre-mont; remonter la rivière; ſich wider das 
Haar kaͤmmen, fe peigner à contre-poil ; wider den 
Wind fegeln , tenir au vent ; mider die Natur, contre 
nature ; das iſt wider die Gchrift , cela eft contraire 
à l'écriture. (Z: ne faut pas confondre Wider avec 
l'adoerbe Wieder.) 

Wider einander, l'un contre l'autre; contraire, 
oppofé ; mider sinander laufen, ou fireiten , fe contra- 
rier ; if. étre contradictoire ou incompatible ; impli- 
quer contradiétion. 

D iderbetlen, faw. (pop. Widerbelfern, Wider⸗ 
bäfien,) v. m. (av. haben) fe rebéquer ; contredire ; 
répondre ; répliquer; (widerfpredhen, ) pare. Widers 


gebellet. 

Widerbeller, Widerbellerinn, / celui, celle qui 
fe rebéque ; J'efprit de contradiction. 

MBiderdrud,/ mm. à. (+. d'émprim.) la retiration; 
le fecond tirage ; den Widerdruck absichen , retirer. 

Miderfabren, v. n. irr. (av. ſeyn) & (Surtout 
comme vw. imperf.) arriver, comme p.ex. un malbeur 
Efe. Cv. Deacgnen.) pars. midcrfabren. 

Midcrhaten, fm. 1. le crochet; it, (am Angel) 
la barbe de !'hameçon. 

Widerhall, v. Wiederhall. 

Widerhalt, J 2. la réliltance; it. ce qui réfifte, 

Widerhalten, v. m. irr. (av. haben) prop. ET fr. 
réfifter; tenir ferme; fig. tenir bon. paré. widerge⸗ 
balten, : ' 

MBideria, v. Widrig. 

SBidertiage, /.f. la réconvention; { Gegenklage.) 

W À dertreug, fm. 2. E. de blafon) la croix recroi. 

ctee, 

Widerlage, ff. (4. d'arcbit.) le contreFort: ſom- 
mier; ét. la retombée d'un arc, d'uneurche ; it. l'ar- 
rachement d'une voûte; it. l'éperon. (y. auili Stre⸗ 
bepfeiler.) 

Widerhaufen, v.m.irr. (av. ſeyn) donner contre 
en courant. part. widergelaufen. 

Widerlegen, ©. a. réfurer. part. widerleqget. 

Widerlheg lich, adf. EF ade. qui peut être réFuté, 

Widerlegung, % f. 3. la réFutation. 

Widerlehnen, v. a, appuyer contre. paré, wider⸗ 
gelehnet. 
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Widerlich, ad. & ade,. rebutant; défagréable ; 
it. dégottant'; if. qqf. (en parlant d'une perjonne) 
fâcheux. (Cv. Widerwaͤrtig.) 

Widerlichkeit, J. f. 3. le défagrément 3 if, le 
dégoût; 5. 49. l'humeur facheuſe. 

Widern, ©. n. € imperf. (avec haben) es widert 
mir vor der Speiſe, on die Speiſe widert midi, j'ai 
de l’averfion pour les viandes; les viandes me répu- 
gnent, part. gewidert. 

Widernatürhich, ad, contre nature; contraire À 
la nature; adv. d'une manière contraire à la nature. 

Widerpart, /. m. 3. la partie adverfe ; l'adver 
faire ; (Gegenpart, Gcgner ;) it. p.uf. (Widerſtand) 
cinem Widerpart balten, s'oppofor, être contraire, 
tenir tête à quelqu'un ; le contraricr ; le cuntre- 
carrer; le contredire. 

Widerprall, A. m. 2. le contre-coup ; it. le ren- 
voi; le bond; it. (der Sichtftrablen,) la répercuf- 
fion ; le réfléchiffement. 

Widerprellen, ©. a. rebondir. p. widergeprellet. 

Widerrathen, ©. a. irr. (jemanden etmas , ) dif 
fuader quelqu'un de quelque chofe ou de Faire quel. 
que chofe ; déconfeiller quelque chofe à quelqu'un. 
part, mwiderrathen. 

Widerrather, Mm. 1. le diffuadant. 

Widerrathung, ff 3 la diffuañon. 

Widerrechthich, adf. & adw. contraire à la juf- 
tice; if, contre les loix; illégal; illégitime ; in 

. juite; illégalement &ce, 3 #4, attentatoires ein mis 
derrechtliches Verfahren, un attentat contre les 
loix 3 it, un procédé injufte, illégal, 

Mibderrede, KAÆ 3. la contradiétion; réplique; 
(Widerſpruch;) ohne Widerſpruch, fans réplique. 

Widerreden, v. plu. Widerſprechen. 

Widerriſt, /. m. 3. 7. le garrot du cheval. 

Widerruf, M m. 2. le dédit; défaveu ; la rétrac 
tion; fus. la palinodie ; it. la révocation ; bee 

Widerruf eines Befehls, le contre-ordre ; det Mie 
derruf eines angethanen Schimpfs, la réparation 
d'honneur; der Widerruf eines Irrthums, l'abjura- 
tion d'une erreur, d'une héréfie; einen Widerruf 
thun, v. Widerrufen. 

Widerruffen, v. a. irr. révoquer; rétraéter; défas 
vouer; farm. chanter la palinodie ; it, Le dédire, 
p.ex. de fa parole, (fein Wert ;) it. contremanier, 
révoquer, fupprimer an ordre £e.s à. abjurer une 
erreur Ege.s it. faire réparation d'honneur, pars. 
widerrufen. 

Widerruüflich, adj. révocable ; ado, révocablement. 

Widerrufung, f 3 l'aétion de révoquer &c. 
Cv. Widerrufen 7 Miderruf.) 

Miderfacher, Je m. 1. l'adverfaire ; l'antagonifte ; 
l'ennemi, | 

Widerſchein, fm. 2. la réverhération, réexion, 
répercuibon , le renvoi de La lumière £e, 

Biderfe/nen, (fich) v. réf. s'oppolers tenirtêtez 
ft. être contraire; contrarier; Contrecarrer ; it. fe 
rébeller, fe foulever, fe mutiner concre une autorit& 
légitime, contre une opinion ETc.; reFuler de s'y 
ſoumettre; er widerſetzt fic mie in allen Gtuden, 
il me contrarie toujours; farm. je le trouve toujours 
en man chemin. paré, widerſetzet. 

Widerſetjlich, Widerſpänſtig, adf. revêche ; opi- 
niâtre ; entité; obftiné; it. indocile; it, déſobciſ- 
fant; rebelle; mutins réfractaire ; adw. opiniätres 
meut; d'une manière revêche &c.- 
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Widerſetzlichkeit, Widerſpaͤnſtigkeit, f. l'opi- 


niatret l'obftination ; l'eatétement ; sf. l'indoci- 
lités ét. la défobéiflance; rebellions mutinerie ; 
révolte ; fédition. : 

Biderfesung, { f. 3. l'oppoñition ; l'a&tion de... 
Cv. Widerſetzen z) se. v. Widerſetzlichkeit. 

Biderfinn, Z ». 2. p.uf. l'elprit contrariant ; l'hu- 
meur contredifante ; (v. auſſ Widerſinnigkeit 5) it. 
le contre-fens; it. la contradiction; l'ablurdité. 

Mibdberfinnig, edf. contraire ; oppolé; &. contra- 
didoire ; ft. aburde ; ado. contrairement ; contra- 
diétoirement; abfurdement ; d'une manière contraire 
au bon fens &c. ï sn | 

Widerſpaͤnſtig, Widerſpaͤnſttigkeit, v. Miderieg- 

lich, Widerſetzlichkeit. 

Widerfoie l, A. 2 fam. le contraire ; (bas Ge⸗ 
genthcil einer Sache.) 

Widerſpreſchen, ©. 4. irr. contredire; répliquer; 
it. contrarier ; contrecarrers aller au contraire de 
quelque chofe; s'appofer à quelque chofe; it. pro- 
teiter ; réclamer coutre quelque chole ; fe recrier 
fur quelque chofe; ſich ſelbſt widerſprechen, fe con- 
tredire; fe couper ; it. (en parlant de deux chofes 
contraires) impliquer, enfermer contradiétion. paré. 
widerſprochen. — 

Widerſprechend, ad. & adv. contra lictoire; 
contradi@airement ; it. contredifant; contrariaut. 

Widerſprecher, Widerſprecherinn, Z le contra- 
diéteur; it. le contredifants la contredifante ; qui 
aime à contredire ; l'efprit de contradiétion. 

Widerſpruch , J. ». 2. la contradiétion ; einen 

Wderſpruch entbalten ,; im Widerſpruch ſtehen, 
étre contradiétoire ; impliquer contradiéion. 

@iderftand, Mu. la réfiftance; l'oppoſition. 

Bidberfteben, w.". Îrr. (av. baben) rélifter ; faire 
r'éfiffance ; ft. s'oppofer ; à. répugner; dieſe Speiſe 
widerſteht mir, cette viande, ce mets me répugne; 
j'ai de l'averfion pour ce mets &c, part. widerſtanden. 

Diderſtehen La l'aétion de. (v. le w. & Wider· 
fland;) it. la répugnance ; le dégoût ; l'averlon. 

Widerſtre'ben/ u. ». (avec babe) réGfter ; s'op- 
pofers î#. défobéir ; it. répugner ; être contraire, 
p. ex. au bon Jens. part. widerſtrebet. 

Giberftreben,  m. Widerſtrebung, £ £ 3. la 
réfiftance ; l'oppoñtion ; it. la défobéiffance. 

Widerſtreiſten, ©. a. fr. combattre, difputer, 
contefter, p.ex. an Jentiment ETc.; it, ©. n. (avec 
baben) (avec le datif de la chofe) être contraire, 
p.ex. à un Jentiment, avis, (einer Meinung.) part. 
miderfritten, 

Widerwärtig, «di. contraire, comme p. ex. le went 
it. contraire, oppolé. comme p.ex. un Jentiment $ 
ît. défagréable ; qui répugne ; qui caufe de l'aver. 
fon, qui rélifte au goûr, à l'humeur Edc.s (v. auſſi 
Widrig & Widerlich ) it. am. (en parlant d'une 
perfonne) Facheux; difficile; de mauvaife humeur ; 
d'un: manière contraire &c. ; widerwaͤrtiges Slug, 
de la fortane adverfe ; de la mauvaife fortane ; 
einem ein widerwaͤrtiges Geſicht machen, fa. Faire 
mauvaife mine à quelqu'un; widerwaͤrtig, (mider- 
lié) ſchmecken, être d'un goût défagréable ; wider⸗ 
waͤrtig fauten, klingen, être difcordant, diffonnant, 

Midermärtiateit, ff 3. l'adverlité ; la diforâce; 
la mauvaife Fortune ; l'infortne ; le reters; l'acei- 
dent facheux; it. p.af. la contrariété ; l'oppolition 
de entiment; ét. Ja difcordance, difonnance. 

Viberwille,/ 0, 4. l'averfion pour quelque éhole 
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on à Faige quelque chofe ; la répugnance à quelque 
chofe , à faire quelque chofe , à quelqu'un , (gcaen 
etwas, acgen jemand;) #. le mécontentement; dé- 
plailir ; dépit ; mit Widerwillen, à contre-cœur; à 
regret; à {on corps défendant; jemandé Widerwil · 
{en auf ſich laden , s’attirer la haine de quelqu'un; 
feinen Widerwillen bezeugen, témoigner fon mé- 
contentement. 

Widerwillig, ad. involontaire, 

Widmen, ©. a. prop. ET fig. vouerz dévouer; con- 
facrer; Ag. deftiner. Æig. fit bem Studieren mit 
men, ſe vouer, ſe donner , confacrer {on temps à 
l'étude; jemanden fein Such widmen, (zueignen,) 
dédier fon Livre à quelqu'un ; ic babe mein Geld ju 
Büchern gemidmet , j'ai deftiné mon argent pour 
acheter des livres. part. gemwidmrt, 

Widmen, A. »#. l'aétion de.:. (vw. de werbe;) it. fig. 
le dévouement ; ft. la deftination. 

Widrig, adj. contraire ; oppolé ; ado, contraire- 
ment; it. v. Widerlich; im mibrigen Gal, widri⸗ 
genſalls, finon ; autrement ; faute de quoi. 

Widrigkeit, Z. f. la contrariété ; ic. la répugnance; 
le dégoût ; défagrément. 

Mic, ado. comme; comment. Cette particule fe rend 
en françois de plufieurs manières, felon qu'elle «ft 
employée comme fnple adverbe, ou comme adverbe 
suterrogatif, conjonélion ou interfeélion Edc., p.ex. 
(pour marquer mue comparaifon) comme; it. (pour 
marquer un temps) lorſque (al$;) it. (pour marquer 
la qualité EŸc. d'une chofe) de quelle manière; de 
quelle forte; combien; à quel point &c. &c.; os 
bien d'une autre manière, comme on verra par let 
exemples fuivans. 

Ein Mann wie er, un homme comme (tel que) luis 
ſchoͤn wie ein Engel, beau , belle comme vn anges 
wie nennen Sie fit? comment vous appelez-vous ? 
mie: darf er ſo kuͤhn ſeyn ? quoi! comment! feroit- 
il affez hardi? id nehme die Sache mie fie if , je 
prends la chofe telle qu'elle eft 3 tie id bin , fo bi 
ich, je fuis ce que je fuis; mie er gebt und febt, 
Jam, tel que le voilà; tel que vous le voyez; et if 
wie rafend, il reffemble à un furcené; er fübrt fit 
auf wie ein Narr, il fe conduit en fous tie Cow 
fo) gelehrt er auch ift, tout favant qu'il ef ; tie 
reid er auch fey , quelque riche qu'il foit; wie bem 
allem fey, dem fey mie ihm ſey, quoiqu'il en foits 
id babe nidt fo viel Beit wie (ais) du, je n'ai 
pas autant de loifir que toi; mie (als) ber &ôniq 
bicx war, lorfque (du temps que} le roi étoit ici 
tie (als) er gefragt mard, ayant été interrogé; wie 
(als) dieſes acfheben mar, cela étant (ayant été) 
fait; wie man fagt, à ce qu'on dits rie? ivie bo? 
wie theuer? combien ? de quel prix? mic haltet 
ihr Das ? combien faites-vons cela ? Sie koͤnnen 
nidt glauben mie ſchwer, wie angenehm te. dieſes 
if, vous ne fauriez croire combien cela eſt difficile, 
agréable &c. « tie breit , wie Tang, mie bi, wie 
groß? de quelle largeur, longueur, épaïfleur, gran- 
deur? O! wie wohl tft mir! à que je fuis bien! © 
wie betricat ihr euh! Ô que vous vous trompez ! 
tie maͤchtig iſt Gott, que Dien eſt puiflant ; he 
glüælich find @ie ! que vous êtes heureux ! fie 
auch , comme auf ; de même que ; wie bald ? quand ? 
en combien de ternps? wie bdald (wie leicht) Férim 
man etwas verſehen! qu'il eft facile de faire ane 
faute, de fe méprendre ! wie dann ? content done ? 
ich ſage, wie es dann auch wahr ift, baf st» je 
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dis, comme il eſt vrai auſſi, que Te.; wie daß, 
pop. (au lieu du Ample, daf ,;) comme ; comme quoi ; 
it. que; id babe gehöret, mie daß 16. , j'ai appris 
que &e. ; mir fange ? combien de temps ? mie nichts , 
comme rien ; autant que rien; wie oft? combien 
de Fois 2? wie f:br? combien , à quel point? tie ſo? 
eh! comn-ent ? mic theuer , wie viel ? combien ? is. 
mie viel? à quel point ? wie viel Uhr iſt 68? quelle 
heure eft-il? der wievielſte ? le quantième ? mie weit? 
combien de chemin ? it. combien , à quel point, juf- 
qu'où ? wie menig ? combien peu ? wieviel meniger ? 
combien moins? wiewohl, v. Wiewohl, conf 

Wieche, Wiele, M. f: 3. Cr.-de chirurgie) la tente 
(de charpies) it. (c. de chandel.) la mèche de char- 
delles, de lampe Ec. | 

Wiede, SF. 3. l'olier; v. Bride. 

MBiedchovf, J. mm. 2. la huppe; (oifeun.) 

Bieder, Wiederum, «du. de nouveau; derechef; 
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Wieder antmotrten, ©. 4. repartir; répliquer. 
Wieder angünden, v. «. rallumer. 
Wieder aufbauen, ©. a. rebâtir; relevez; recon£. 
truire ; réédifier. 
Wiederaufbauung, ff 3. la reconſtruction; it, 
Cen parlant de paluis, tamples ;\ la réédification. 
l@ieder aufbreden, ©. n. fe ronvrir. 
,Mieder aufbringen, w. a. renouveller, remet. 
tre en ulage; rendre la vogue, p.ex. à mue loi, 
coutume, mode ETc. 
Wieder auferfteben,o. n. reflufciter; retourner 
de la mort à la vie. 
Wiederauferſtehung, ff. 3. la réfurreétion.# 
Wieder aufférhen, «. à. (4. deteinturier) bilers 
repañler ; einer der wieder auffaͤrbet, un bifeur. 
Wieder aufgchen, ©. n. revenir; fe relever; if, 
fe rouvrir. 
Wiederaufgethan, adf. réouvert. 


encore ; encore une fois; encore un coup ; une autre | Wieder aufaraben, v. a exhumer; déterrer, 
Sois &c.; fommt mir nicht mieder, n'y revenez pas! p.ex, un corps mort. 
eu plus; n'y retournez pas une feconde Fois. NB... Wieder aufhbângen , ©. a. raccrocher; rattacher; 


Cette particule fert à compofer quantité de mots tant ! 
noms que werhes, & à les rendre ordinairement ré- 
duplicatifs. Miſe devant les verbes, elle fe rend en 
françois * la particule re, ré. En voici les prin- 
cipaux. D'ailleurs on n'a qu'à chercher ces mots chacun 
à Ja place, comme fubflantif ou verbe fmple. 

Wieder abfallen, v. ». (vom Glauben) retom- 
ber dans l'héréfie ; devenir relaps ; apuñftañer. 

Wieder abfeuern,0.0. Faire une feconde décharge. 

Wieder abacben, v. a. repartir. 

Sieder abbôren, ©. a. réinterroger. 

Wieder abjagen, w. a. recourre ; reprenÿre. 

SBicberabjaguna, ff. 3: T. la recoufle. 

@Bicder ablaufen, w.m. irr. (en parlant des eaux) 
s'écouler ; à. refouler, (Je dit de la marée) ir. 
repartir, comme p.ex, la pofle, le couricr Te. 

Wieder abnebmen, v. 4. recourre; ôter ; repren- 
dre ; it. ©. n. venir à baiſſer, comme les eaux Te, 

Wiederabnehmung, A. f. 3. l'aétion de... (v. 
Wieder abnebmen ;) la reprife ; it. T. la recoufle; 
ft. la bailfe des eaux. 

Wieder abreifen, v.". repartir. 

Wieder abfagen, v. a. contremander. 

Wieder abfchreiben, w. a. recopier. 

Sieder abtheilen, ©. a. fubdivifer. 

Miecder abtragen, ©. a. irr. rendre; rembourfer. | 

Wieder abtreren, w. ». reMortirs Le retirer ; it. 
©. a. rétrocéder ; céder de gouveau. 

Miecderabtretuna, /: 3. la rétroceflion. 

Wieder anbinden, ©. « rattacher. 

Bieder anfallen, ©. a. rattaquer. 

Wieder anfangen, w. « E7 ». recommencer. 

Wieder anfaffen, Wieder angreifen, w. a. re- 
manier. 

Wieder anacben, w. ». recommencers if. ſe re- 
nouveller ; fe réveiller ; fe rallumer. 

Wieder angemobnen, (ſich) ©. réf. Le raccou- 
tumer. 

Dieder ankleiden, ». «a, rehabiller. 

Wieder anmachen, ©. a. rattacher. 

Wieder annébern, ©. ». fe rapprocher. 

Vieder annebmen, w. a. reprendre. 

Micdberannebmung, ff 3. la reprile. 

Bicber anfireiden, o. a. repaller avec {a broffe; 
ft. peindre de nouveau, 

Micder anfuben, v.». renouveller fes inftances. 





fufpendre de nouveau. 

Wieder aufheben, ©. a irr. ramaller; relever 
ce qui eff tembé par terre ; it. referrer quelque chofe 
—— eſt ſervij it. At. annuller, cafler, abroger 
une 


Wieder aufhelfen, ©. «. relever quelqu'un qui 


ef ombé; it. fig. remettre en bon état les affaires 
délabrées de quelqu'un. 

Bicder auflommen, ©. 1. irr. fe rétablir d'une 
maladie; it. fe relever du mauvais état de jrs fai 
res; it. renaître, revenir en vogue, reprendre vi= 
Sueur, comme p. ex. une coutume Ec. 

Bicder auffrasen, ©. a. regretter; if. carder une 
feconde Fois + #t. (4. de tapifr) rebattre un metrlas. 

Wieder auffräufeln, w. a. refrifer. 

Wieder auflegen, ©. a. appliquer de ronveau, 
P-rx. un cotuplafme ; it. fig. It. de libraire) réim- 
primer ; faire réimprimer sn ivre. 

Wiederauflegung Cf.) eines Buchs, (plug: die 
neue Auflage } la réimpreffion d'un livre. 

Wieder auflôfen, w. à. délier ce qui éteit lié; 
it. (4. de chim.) réfoudre de nouveau. 

Wieder aufmaden, ©. a. rouvrir, p.rx. mme 
porte Te ; it. défaire ce qui a été ceufu ou triceté; 
it. dénouer ; défaire; délier &c. 

Wieder aufmuntern, #. a. ranimer ; redonner 
du courage ; encourager de nouveau. 

Wieder aufnebmen, ©. 4. reprendre, recueillir 
quelqu'un de nouveau: einen zu Gnaden wieder auf⸗ 
nehmen, rendre fes bonnes grâces à quelqu'un. 

Wieder aufreifen, ©. à. rouvrir (avec Force) 
renouvellèr, p.ex. ume ploie, une bleſure Ee. 

Wieder aufrihten, v. a. prop. & fig. relever; 
remettre fur pied ; rétablir; redreffer; it, récréer me 
charge Edc. ; it ranimer, confoler un affligé. 

Wiederaufrichtung, 3. prop. & fe. le 
redreffement; ft. fig. la confolation. 

Wieder aufrühren, v. a. remuer de nouveau ; 
cinen aften Sant micèce aufrhbren, Jr. reMufciter 
une vieille querelle. 

Wieder aufſchlagen, v. a. retendre, p.ex. une 
tente 3 it, ©, n. rehaufer de prix; venchérir de 
nouveau. 

Wieder auffisen, ©. ". remonter à cheval. 

Wieder aufſtehen, w.m. fe relever ; it, (wieder 
auferſte hen ;) reŒulciter des morts: 
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Wieder auffuden, Wieder auftreiben, v. a. (+. 
de cbaſe) requêter, relancer un cerf dc. 

Wieder aufrhun, © a. rouvrir. 

Bieder aufwecken, ©. a. réveiller; it. reffuf- 
citer des morts. 

Wieder aufmerfen, ». a relever, p. ex, une 
digue, chauffér, foe &c. 

Wieder aurmideln, &. a. défaire, déplier ce 
qui étoit plié ou enveloppé. 

Miecder aufitblen, v. a recompter. 

Wiedec aufziehen, v. a. remonter une horloge, 
une mantre, un fourne-broche Tec. 

Wieder ausgraben, ©. a déterrer, exhumer ur 
corps mort. 

Wieder ausſchlagen, ©. ". revenir: reverdir; 
bourgeonner, poutler de nouveau, comme p.ex. un 
arbre, 

Wieder ausſpülen, ©. a. relaver. 

Wieder a4ausſtopfen, v. a rembourrer, p.ex. une 
ſelle re. 

Wiederausſtopfung, ff. 3. le rembourrement. 

Wieder auswerfen, v. a. rendre; révomir ; re- 
cracher. 

Wieder Laden, v. a recuires is. refrire. 

Wieder bauen, v. a. v. Wieder aufbauen. 

Wieder bedecken, w. a. recouvrir. 


Wie 
Diederbringlich, ad. fr. réparable; ado. répa- 


rablement., 

Bicderbringung, f f 3 l'ation de... (v. 
Wieder bringen ; } it. fg. la réparation ; le rétablif- 
fement: die Wiederbringung aller Dinge, (e. de 
théol.) le rétablifement de toutes chofes. 

Wieder citieren, we. Z. réajourner. 

Wieder durchkneten, w. a. renforcer la pâte. 

Wieder cinbringen, +. a. rapporter, rendre, 
p.ex. les frais qu'on a dépenfé peur quelque chofe ÿ 
it. réparer ce qu'on a négligé, p.ex. le temps Tec. 

Wiedereinbringung, f£ f 3. le rapport; 54. la 
répuation, (v. Wieder cinbringen.) 

Wieder cinfaffen, ©. a. reborder. 

Wieder cinfubren,v. a. renouveller ; ramener, 
p.ex. une vieille mode ; remettre en ufage ox en vogue; 
faire revivre, comme p.ex, wne lei, une coutume Ee. 

Wiedereinführung, ff 3. le renouvellement, 

Wieder einlaſſen, v. a. laiſſer rentrer; fit in 
cine Sache wieder cinlaffen, fs. fe rembarquer dans 
une affaire. 

Wieder einlegen, ©. a. feinen Kram, feine 
Waaren wicder cinfegen , détaler ; rembaqueter fa 
boutique, fes marchandiles. 

Wieder cinfenten, v.4. fg. revenir à fon pro- 
pos: it. revenir de fes écarts. 


Wieder begehren, w. a. redemander; if, T, ré- | Wieder cintèfen, v. a dégager ; defcendre ; 


péter; révendiquer. ; 

Wieder bebauen, v. a. retailler; 7. recéper. 

Wiederbebauung, AM 3. le recépage. 

Wieder befommen, +. a. recouvrer j ravoir ; 
rattraper ; récupérer, 

Wieder belagern, v. a. aféger de nouveau. 

Wieder beleben, w. a. ranimer. 

Wieder belobnen, v. « rendre; récompenfer; 
it. rémunérer, 

Wiederbelobnung, JS f. 3. la récompenfe; ir. 
la rémunération. 

Wieder bemaͤchtigen, (ſich) v. réf. fe remparer. 

Wieder beritten machen, v. a. remonter. 

Sieder berufen, v. a redemander; it. recon- 
voquer. : 

Wieder berühren, ©. a. retoucher ; remanier. 

ieder befden, w. a. refemer; 7. remblaver. 

micder befänftigen, w. a. rapaifer j radoucir. 

miederbefänftiqung, ff: 3. le radoucillement. 

Wieder beſchlagen, w. a. referrer. 

Mieder befecien, w. a ranimer; rendre la vie. 

Wieder befinnen, (ſich) v. réf. fe reflouvenir ; 
it, pop. reprendre es efprits. 

Dieder beftrablen, w. a. redorer (de fes rayons) 


retirer un gage, 

Wiedereinlöſung, { f. 3. le dégagement. 

Wieder einnehmen, ©. a. reprendre, p.ex. mn° 
polle, une place ÊTe, 

Wieder cinpaden, v. a remballer ; rempaque- 
ter; détaler. 

Bicder cinrâumen, ©. a reftituer ; remettre 
en pofleilion, 

Bicdcreinräumung, ff. 3. la reftitution; la 
remife en polieflion. 

Wieder cinreifen, v. a. démolir; it. ©. nm. fig. 
en parlant d'un abus fc.) s'introduire de nouveau; 
redevenir mode &c. 

Wieder einrichten, ©. a. remettre en ordre 3 
redreſſert ; it. Ce. de chirurg.) remboirer. 

Wiedereinrichtung, AA 3. E. de chirurg.) le 
remboitement. 


Wieder einſchiffen, ». a. rembarquer. 


Wiedereinſchiffung, AMM 3. le rembarquement. 
Wieder cinfhlafen, ©. n. fe rendormir. 


Viedereinſchlafen, { ». le rendormiflement. 
Wieder cinfhiagen, ©. a. renfoncer; recogner 3 


reficher; den Schweiß wieder einſchlagen Taffen, Æ 
Co. n.) laiſſer reboire la fueur. 


(Je dit du foleil.) 

Wieder bemafnen, ©. a. réarmer. 

Wieder besablen, ©. a. rembourfer ; rendre. 

Miecderbesablung, Z f 3- le rembourfement. 

Wieder besichen, w. a. (mit Gaiten) remonter 
un luth, us violon, 

Wieder bildben, w. a. reformer; donner une nou- 
velle forme. 

Wieder binden, æ. a. relier. 

Wieder bleiben, vw. a. redemeurer. 

Wieder brauchen, w.a. employer une autre Foiss 
it. prendre une feconde Fois, comme p.ex. une mé- 
decines id fann das wieder brauchen, cela peut me 
fervir une autre Fois. 

Micder bringen, ©. a. rapporter; ramener; re- 
mettte; it. rendre, reftituer. 


Wieder einſchließen, v. a. reflerrer. 

Wiedereinſchließ ung, AM 3. le reſſerrement. 

Wieder cinfhiuden, ©. ». ravaler. 

Wieder cinfeBen, w. a. rétablir; reftituer ; réin- 
tégrer; réhabiliter. 

Wiecdcreinfesuna, ff. 3. le rétabliffement; la 
reftitution en entier ; la ——— ; réhabilitation. 

Wieder einſtecken, ©. à remettre dans Ja poche 
EŸe.; fam. rengaïner Jon épée Edc. 

Wieder einſtellen, (fih) ©. réf. revenirs re- 
touruer. 

Wieder eintauchen, v. à replonger. 

Wieder einweihen, v. a. facrer, dédier, bénir 
de nouveau. 

Wiedereinweihung, 44 einer entheiligten 
Kirche, la réconciliation. d'un #emple, | 

Vieder 


Wie 


Dieder entſtehen, r. ». renaître; revenir. 

Wieder erbolen, (ſich) w. réf. le remettre, fe 
rétablir d'une maladie £c.; fe refaire, fe ravoir ; 
reprendre fes efprits, fes forces Etc. 

Biebererboluna,.f. 3. le rétabliffement. 

Wieder crinnern, ©. a. faire fouvenir; ſich wie⸗ 
der erinnern, ©. réf. fe reflouvenir. 

Bicdcrerinnerung, J: f. 3. la reMouvenance; 
réminifcence. 

Wieder erlangen, ©. a. recouvrer; regagner; 
ravoir, 

Wiedererlangung, A f. 3 le recouvrement, 
p. ex. de L: fanté. 

Wieder erlegen, ©. a. rembourfer; rendre. 

Wiedererlegung, A f. 3. le remhourfement. 

Wieder crobern, w. a. reconquérir; reprendre; 
regagner ; fe remparer de. 

Micdereroberung, ff. la reprife. 

Wieder erdfnen, ©. a rouvrir. 

Wiedereröffnung, MAM 3. la rentrée, p.ex. du 
parlement ETe. 

Wieder erreichen, ©. à. regagner. 

Wieder erfebsen, Wieder erſtatten, v. a. rendre; 
rembourfer ; reftituer; it. réparer. 

Wiedererſetzung, Wiedererſtattung, £ f 3. la 
reflitution ; it. le rembourfement; #. la réparation. 

Wieder erwärmen, ©. a. rechauffer. | 

Wieder ermarmen, ©. n. reprendre fa chaleur 
naturelle. 

Wieder ermeden, ©. a. reflufciter. 

Micder crañblen, &. 0. redire; reconter. 

Wieder finden, æ. a. retrouver. 

Micder fordern, ©. a. redemander. 

Micder fortachen, ©. a. s'en retourner. 

Dieder fragen, ©. a. redemander. 

SGicderanbe, f. f. 3. la reddition; reftitution. 

Wieder gebâren, w. a. régénérer. 

Wieder geben, ©. «. rendre; reftituer; redonner ; 
it. rembourfer; it. (au jeu des cartes) refaire, 

Wiedergeboren, aff, régénéré. 

Wieder gebrauchen, æ. a. remployer. 


Wiedergeburt, J: f. 3. la régénérations it. la 


renaiflance ; if. la palingénéfie. 

Wieder genefen, w. n. fe remettre; fe rétablirs 
recouvrer {a fanté, 

Wiedergeneſung, { À 3. le rétablifement de 
la fanté. , 

Wieder gefund maden, ©. a. guérir; rétablir, 
rendre la fanté, 

Micdcr gewinnen, v a. regagner; ft. reconquérir. 

Wieder gewöhnen, ©. a. raccoutumer. 

Wieder grünen, ©. »". reverdir. 

Wieder grufen, v. a. rendre le ſalut. 

Dieder aut maden, ©. à. réparer ur dommage, 
une faute ; it. rabonir le win Edc. 3 it. fig. pop. (wie⸗ 
der befânitigen,) appaifer. 

Wieder gut thun, w. a. irr. penf. reftitucr. 

Wieder gut werden, ©. nm. frr. s'appailer ; fe 
radoucir. 

Wieder baben, ©. a. ravoir. 

Wiederhall, { m. 2. le retentilements réfonne- 
ment ; ##. l'écho. 

Wiederhallen, w.#». réfonner ; retentir. 

Wieder heilen, ©. a. guérir ; it. fig. fam. réparer 
un dommage. 

Wieder beimfuden, ©. a. rendre la vifte. 

Wieder heirathen, v. a remarier, 


Uwiederkauf, m. 2. le rachat; 


Wie 

Sieder herab laſſen, ©. a. redefcendre. 

Wieder berab ſteigen, ©.n. redefcendre. 

Wieder beraus geben, ©. a. rendre, 

Wieder HTC ©. a. rapporter. 

Wieder berfellen, e. a. reftituer ; réparer 4 rés 
tablir; it. guérir; rétablir {a fanté de quelqu'un EŸc. 

Wiederherſteller, f m. le régénérateur. 

Wiederherſtellung, ff 3. le rétablilement ; 
la guérifon. 

Bicder bervor bringen, v. «. 
fufciters it. régénérer. 

Micbecbervorbrinquag, ff 3- la reproduo« 
iou; fé, la régénération: 5e. 7, i 
(ie PE. Fr) 4 i it. T. la palingénéfie, 

Wieder bervor fommen, agrünen, twacfente., 
©. n. revenir; renaître; reverdir. 

Wieder binauf gehen, ©. ». remonter. 

Wieder hinein geben, w ». rentrer. 

Wieder hinein thunm, ©. ». remettre dedans. ! 

Wieder bingeben, ©. n. #rr, Y retourner, 

ET — ſetzen, ſtellen, thun, ©. 

Wieder hintragen, ©. a reporter. 

Wieder bolen, ©. a. aller reprendre ; it. ramener; 
—— Don, répéter ; if. réitérer ; 
LA er; renouveller; 

Re 3 Wicberbolter Mafen , adu. 
iederbolung, f f 3. la répétiti j 
Handlung) la —E — — 

Wieder iung werden, v. #". rajeunir, 

A AT LE tn, v. a € n. ruminer; remâcherg 
th ei og Thiere, des animaux ruminans. part. 


W —————— a. Wicderkaͤuung, £ la rumi- 
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reproduire; ref. 


— T. le 
retrait; #. 7 le retrait lignager; (v. la PES 


auf Wiederkauf verfaufen, vendre à Faculté 

Wieder faufen, w. a racheter; —— 

—8 
LederFaufer fm.x. le retraxant.v. Naͤherkaͤufer— 

Wiederkäuflich, ad. rache ; it 
ou à titre de rachat. d * J'ode. aves droù 

Wiederkehx ff. 3. le retour ; is. fg. la converfion. 

Bicder febren, ©.n. retourner ; revenir 3 it. fig 
fe convertir; revenir de fes péchés. a 

Wieder keimen, w. ". regermer. 

Wiederklage, f. f. 3. T. la reconvention. 

Wieder flagen, ©. n. reconvenir. 

Wieder fnüpfen, ©. a, renouer. 

Wieder fommen,v.m. revenirs retonrner; etwas 
wieder lommen laſſen, redemander une chofe ; tpics 
— — ſich a —— revenir à foi ; reprendre 
es clpritss was nach einer gewi 
wieder kommt, périodique, ti die bte 

Wieder krank merden, ©. ». retomber malade 
avoir une rechüte de maladie, 

Wiederkunft, SF 3 le retour, 

Wieder laden, w. a recharger. 

Wieder leben, w. ». revivre, 

Wieder leſen, ©. a. relire, 

HNATULRS #. la relute, 
teder lieben, vw. a. aimer récipro 
l'amour de retour. ie nine à 

Wieder machen, o. a. refaire. 


Wieder mengen, Wieder mie, ©. 
it, rebattre les cartes, chen, ©. a. remélery 


Anana 
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Wieder mitnebmen, ©. a. remporter; ramener. 

Micbhee nûben, v. a. recoure. 

SHiecder nahern ou naben, (ſich) ©. réf. fe rap- 
procher. 

Wieder nebmen, ©. a reprendre. ; | 

Wieder niederſetzen, (fit) ©. réf. wieder nics 
derſitzen, ©. ». fe rafeoir. 

Sieder oͤfnen, ©. a. rouvrir. 

Bieder ſagen, ©. «a. redire. 

Wiederſagen, f #. la redite. 

Sieder fammeln, ©. a. raſſembler.“ 

wieder fhaffen, ©. a. faire repréfenter une 
chofe qu'on avait perdue. 

Wiederſchall, v. Wiederhall. 

Wieder ſchallen, ©. n. réſonner; retentir. 

Wiederſchein, Am. 2. la réverhération, réflexion, 
le réfléchiMement, la repereuſſion des rayons de lu- 
mière; le refict. 

Dieder fheinen, v. a. irr. réverbérer; réfléchir 
les rayons. 

Wieder fhelten, ©. »". récriminer ; rendre une 
injure; rendre injure pour injure. 

Wieder fhenten, w. a. rendre; redonner. 

Wieder fhiden, v. a. renvoyer. 

Wiederſchichung, ff 3. le renvoi. 

Wieder ſchießen, v. à. tirer un fecond coup; 
tirer fur celui qui a tiré fur nous. 

Wieder fhiagen, v. a. rebartre; reFrapper; don- 
net coup pour coup. 

Wieder ſchlicht en, v.a. raccommoder une querelle, 

Wieder ſchmelzen, ©. a. refondre. 

Wieder ſchmieden, v. a reforger. 

Wieder fhreiben, v. a. ET n. récrire; répondre 
par écrit. 

Wieder feanen, v. a. rebénir ; rendre bénédiäion 
pour bénédiétion, 

Wieder ſehen, w. a. revoir. | | 

Micderfeben, fn. le revoir; auf gluͤckliches Wie⸗ 
derſehen, jufqu'au ow à revoir. 

Wieder fenden, ©. «a. renvoyer. 

MBicder fesen, (ſich) w. réf. fe raſſeoir; it. fe 
repofers ſich wieder su Pferd ſetzen, remonter à 

4 cheval; wieder in Beſitz ſetzen, réintégrer; remettre 
en polfeffion , en bon état de. 5 feine Gachen wieder 
in auten Stand ſetzen, remonter fes afaires. 

Wiederſprung, Mm. 2. T. la rendonnée du cerf. 


Wieder ſtaͤrken, © a. reconforter; rendre les 
forces; pop. ravigoter, 

Wieder ſtehlen,v.a. revoler; it. voler de nouvean. 

Wieder fellen, v. a. remettre; ſich wieder fiel- 
len, fg. revenir ; retourner ; fe préfenter de nouveau. 

Wieder fofen, ©. a. repouflers it. refouler, 

Wieder frablen, w. #. réverbérer ; réfléchir les 
rayons ; it. ( Mile Joutenu) refplendir. 

Micber ſuchen, ©. a. rechercher. 

SBicdertaufe, J. f. 3. la rebaptifation. 

Wieder taufen, v. a. rebaptifer. 


Wiedertdufer, fm. 1. l'anabaptifte. 

Siederthon, J: m. le polytrics (e/pèce de moule ou 
lichens ) der guldene Wiederthon, le perce-mouffe. 

Wieder thun, w. a faire une ſeconde Fois; y re- 
tourner ; ét. récidiver ; retomber dans une faute ; it. 
rendre la pareille. 

Wieder tônen, v. Wieder ballen, Wieder ſchallen. 

Wieder üben, v. à reprendre l'exercice de quel- 
que chofe ; exerces de nouveau. 


Wie 

Dieder überlaſſfen, ©. a. céder de nouvean. 

Sieder überſehen, d a. revoir ; Faire la révifion 
d'un ouvrage d'e‘pri:; relimer ; remanier. 

Wieder überſtréeichen, v.4.(t.de maçon) renduire. 

Dieder verAndern, ©. a. rechanger. 

Wieder verbeffern, v. 4. réparer; recorrigers 
raccommoder. 

Wieder vereinigen, v. a. réunir; it, raccommo- 
der ; réconcilier ; remettre bien enfemble ; rajufter 3 
fam. rapatrier. 

Wiedervereinigung, ff 3. la réunion &c. 

Wieder vergehen, ©. n. Le paler, comme p. ex. 
la douleur; it. s'évanouir, comme p.ex. l'efpérance. 

Dieder vergciten, ©. a. récompenfer ; rémuné. 
rer; st. rendre le bien ou le mal; rendre la pareille. 

Wiedervergeltung, { f 3. la récompen£e. 

Wiedervergeltungsrecht, M ». 2. le droit, la 
loi du talion. 

Wieder vergeſſen, ©. a. roublier; oublier ce 
qu'on favoit; ne fe fouvenir plus de quelque chofe. 

Wieder veralcihen, w.a.raccommoder récon- 
cilier; remettre bien enfemble ; fm. rapatrier. 

Wiedervergleichung, À 3. le raccommode. 
ment; Am. le rapatriement. 

Wieder verbeirathen, &.s. remarier ; fi mie. 
der verheirathen, fe remarier; T. convoler à de 
fecondes noces 

Wiederverheirathung, / f 3. le fecond, le 
troifième mariage. 

Wieder verfaufen, ©. a. revendre. 

Wieder verkleiden, v. a. (+. de maçon) recrépir ; 
revétirs fidh micder verkleiden, (verfarven , maëfice 
ren ,) ©. réf. fe traveftir de nouveau ; fe remafquer. 

Wieder verlernen, w. à. defapprendre; oublier 
ce qu'on avoit appris. 

Wieder vermebren, v. a. augmenter de nouveau, 

Wieder vermiethen, w.a. relouer: it. donner 
à (fous-) Ferme une partie de ce qu'on a pris à ferme 
par un bail général; it. renouveller un bail. 

Wieder verſammeln, v. a. rafembler; it. re 
convoquer, p.ex. sn parlement Edc.; it. rallier 
des folidats, J 

Wieder verſöhnen, v.a. réconcilier ; raccommo- 
der; rajulter; remettre bien enfemble; far. rapatrier. 

Wiederverföhnung, £ f. 3: la réconciliation 3 
le raccommodement ; rajuftement; Jam. le rapa= 
triement. 

Wieder verſtopfen, w. a. reboucher. 

Wiederverſtopfung, J. f. 3. le rebouchement. 

Wieder verfuhen, ©. a. faire une nouvelle ten- 
tative, un nouvel effai. 

Wieder verzeihen, w. a. pardonner une feconde 
ois. 

Wiederum, ado. le même que Wieder. 

Wieder umarbeiten, ©. a. refaire; refondre. 

Wieder umarmen, v. a. rembraffer. 

Wieder umkehren, v. à. retourner ; ft. +, 
retourner; rebrouffer chemin; revenir fur fes pas. 

Wieder umpflügen, ©. a. repaller la charrue 
fur un champ ; it, lui donner le fecond labour. 

Wieder umidhmelgen, ©. a. refondre. 

Micberumfdhmelsung,  f. 3. la refonte. 

Wieder umfhmieden, w. a. reforger. 

Wieder umfesen, v. à. E. d'imprimemr) reman 
nier ane page ou forme Édc. (v. auf6 Umſehen.) 

Wiederumfetzung, ff: 3 T. le remanje meaz 


Wie 


Dieder untertauchen,v.a. replonger! renfoncer. 
Wieder von cinander gehen, v.n. fe quitter; 
ſe féparer ; fe diffoudre ; is. le défaire. 

Wieder von cinander machen, w. a. défaire, 
Wieder von borne anfangen, ©. a recom- 
mencer. : 
Wieder vorbey geben, fommen, veifen 

©. n. repaller. 
Ricder vorlefen, w. a. relire. 
Wieder wachſen, v. n. recroitre; revenir j renaître. 
Mieder waͤrmen, © a. rechauffer. 
Wieder marm werden, on". fe rechaufier; it. 
reprendre fa chaleur naturelle. 
Wieder waſchen, w. a relavers reblanchir. 
Wieder weggehen, ©. n. s'en retourner. 
DDieder megihaffen, + tragen à,, ©. ». rem- 
porter ; #f, ramener. 
Wieder merden, ©. ". redevenir. 
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Dieder zuſammen leimen, ©. a. recoller. 

Wieder sufammen leſen, #. a ramaſſer; re. 
cueillir. 

Wieder zuſammen ziehen, ©. «. reftreindre, 
p.ex. un nœud ; it. fig. raflembler , p. rx. des troupes. 

Wieder zuſtellen, ©. a. rendre; reftituer. 

Wiederzuſtellung, ff. 3. la reftitution. 

Wieder suftopfen, ©. a. reboucher. 

Wiege, ff. 3. le berceau; von der Wiege an, fr. 
dès le berceau; dès l'enfance; das Bat man mir in 
der Wiege vordefungen, prow. il y a long-temps 
que je fais cela ; j'ai été hercé de cela, 

Wiegeln, w. a. v. Aufwiegeln. 

Wiegen, Waͤgen, ©. a. irr. peler. part. gewogen. 

Wiegen, w. a. prop. ET fr. bercer. part. gewieget. 

Wiegenbogen, Z mm. 1. l'archet du berceau. 

Wiegengeld, X ". 5. le préfeut qu'on Fait à la 
nourrice d'un enfant nouveau né. 


Wieder meben, w. a. remoudre ; aiguiler, afiler | Wiegenkind, / »#. $. l'enfant en maillot; l'enfant 


de nouveau. 

Wieder sablen, ©. a. rembourfers rendre. 

Wieder zahlen, v. a& recompter. 

Wieder jahm machen, ©. a. ta pprivoiſer. 

Wieder jahm werden, v. a. le rapprivoifer. 

SWieder qu einem fommen, w. ». rejoindre, 
venir retrouver quelqu'un. 

Bicder zuheilen, v. a guérir, Faire refermer 
une plaie ; ît. ©. n. guérir ; {e refermer. 

Wieder zunehmen, ©. #». recroitre ; croître; er 
nimmt am Leibe wieder zu, il reprend fon embon- 

oint. 

mieder zu recht bringen, machen x,, ©. a. 
raccommoder ; rétablir ; réparer ; redreffer ; remettre 
en ordre &c. 

Sieder zurecht fommen, ©. "fe rétablir; gué- 
rir; fe remettre; fe ravoir ; (fit wieder erholen.) 

Wieder zurüͤck, ado. en arrière. 

Sieder zurück berufen, w. a. rappeler. 

Bieder zurück bringen, © a rapporter; re 
porter ; ramener. 

Bicder surud ſſießen, v. ». refluer. 

Sieder jurück fordern, v. a redemander; 7. 
répéter ; is. rappeler, 

Wieder zurück fubren, ©. 4. ramener, 

Micdce surud geben, ©. a. renire. 

Sieder qurüud gehen, v. a. s'en retourner ; it. 
reculer; rétrograder it. Mc. n'avoir pas lieu, comme 
p.ex. un défein Efe.s wieder zuruͤck geben laſſen, 
renvoyer; À. fg. contremander un voyage fc. ; 
différer un deffein. 

Wieder jzurück laufen, ©. ». s'en retourner 
(à la courfe ou en courant ;) reculer ; remonter &c. 

Wieder zurück nebmen, v. a. reprendre. 

Wieder zurück fhiden, ©. a. renvoyer s it. (en 
parlant des rayons de lu lumière) réfléchir; réverbér.r. 

VWieder surud ſchlagen, treiben, jagen ac. 
©. a. repoulier; rechaffer. 

Wieder zurüͤck treten, ©." fe retirer en ar- 
rière ; ##. reculer ; remonter, 

Wieder sufammen bringen, v. a. raffembler; 
it recueillt#, : ’ 

Wieder zuſammen fugen, ſetzen, ©. «. rejoin- 
dre ; recompofer. 

Wieder sufammen fommen, ©. ». fe rejoindre; 
fe raffembler. 

Wieder pufammen legen, ©. a. replier, 





au berceau. 

Wiegenkorb, fm. 2. la manne d'enfant. 

Wiegenlied, A. ». 5. la chanfonuette pour endore 
mir ou bercer les enFans. 

Wiehern, v. ». (avec baben) hennir; (/e dit dy 
cheval.) part, gewiehert. 

Wiehern, fn. le hennilement, 

Wieke, .F. T. la tente. 

Wieſe, . f. 3. le pré: la prairie. 

Micfel, J:n. 1. la belette. 


Wieſenbach, M a. 2, le ruiffeau qui conle dans 


une prairie. 
Wieſenberg, Am. a. la montagne couverte de prés. 
Wieſenblume, £ f. 3. la Acur des prés; it, le 
fouci, le [ouchet d'eau. 
Micfengeld,/f ». l'herbe aux écus; la nammu- 


- aire; (Pfennigkraut.) 


Bicfengras, x. $ l'herbe des prés. 

Wieſengrund, / m. £. la terre des prés; it. la 
vallée couverte de prairies. 

Bicfenftice, : m. 1. le trèfle commun des prés. 

Wieſenkreſſe, S S le crellon des prés. 

Wie ſenkuͤmme f,/:m.r.le cumin fauvage os des prés. 

Micientand, Zn. 5. v. Wieſenwachs. 

Miefenterhe, ff 3. l'alorctre des prés; la Farloufe, 

Wiecfenraute, J. 3. la rue des prés. 


1 Bicienmacdhs, A m. la prairie. 


Wieſenwolle, JF. 1. v. Flachéaras & Ruhrgras. 

Wieſenzeitloſe, f f: 3. la chiennee; le colchi. 
que ; tue-chien ; (Aaute.) 

Wieſenzins , /.m. 2. le cens qu'on paye d'un pré, 

Wicwmobl, cor. quoique ; (encore que, bien que} 

Wild, adj. fauvage ; it. farouche ; fougueux ; it, 
farouche ; rude; brutal: it indifciplinable ; intrai. 
table ; Fougueux ; indompté ; (Je dit du caractère de 
l'homme; ) it. fauvage; incultes défert ; fiérile; 
inhabité; ein wild gemordencé Pferd, un cheval 
fougueux ; der Gtier iſt wild gemorden, le taureau 
eft en fougue, en colère ; dieſes Pferd iſt zu wild, 
ce cheval à top de fougue: cin wildes G müth, 
un efprit fauvage, brutal; wiſde Œitten, des muurs 
rudes, Œin Wilder, eine Wilde, Jun, une fan. 
vages ein wildes Schwein, un fanglier; tine wide 
Eau ,unc laie: ein milèer Schweinskopf, une hure 
de fanglier: die wilde Schweintjaad, la chaſſe au 
fanglir; die wilde Ante, le canard fauvage; cit 
Wilder Baum, mildes Of, un arbre, du fruit 
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fauvage ; wildes Fleiſch, de la chair morte , baveuſe, 
fpongieufe ; das wilde Feuer, pop. le Feu de St 
Antoine &c. (v. Rorblauf:;) it. (dans le Jens noral) 
la vivacité inconfiderée ; l'efprit écervelé ; wild mas 
en, eHaroucher; it. #g. pop. fâcher ; Faire perdre 
la patience; mettre en colere 

Wild, Wildbret, L m. 5. la bête (qu'on prend à la 
chaile; ) se Wildbret, Le gibier (qu'on mange ;\ 
it. la venaifon ; la chair de gibier; rothes Wild 
ou Wildbret, des bêtes Fauves; ſchwarzes Wild ou 
Wildbret, des bêtes noires; kleines Wildbret, du 
gibier; du menu gibier, courme p ex. des lidurers, 
lapins ETc.: Wildbret auf cines andern Grund und 
Boden ſchießen, braconner. 

Wildacker mi le champ du gibier; le champ 
enfemencé pour la nourriture du gibier. 

Wildbad, fn $ le bain minéral; les eaux miné- 
rales ; (ir. le Wiläbal, dans Le duché de IFirtemberg.) 

Wildbahn, f Ff 3. la laie; it. T. la challe; le 
droit de chaſſe; eine Wildbahn hauen, tracer, 
faire une laie; layer. 

Rildbraten, JS ". r. le rôti de venaifon. 

Wildbret, v. Wild, L 

Milddieb, J. ms. 2. le braconnier. 

Wilddieberey,  f 3. le braconnage. 

Wilde, J m. le fauvaze. v. Wild, ads. 

Wildenzen, v. n. fa. (av. baben) fentir le fau- 
vagin, le Ffumet, la venaifon; fentir le fauvagin 
ou la fauvagine ; (Faifander.) 

ANT adj. fauvagin. | 

Wildfahrt, Wildfuhre /.f. 3. (f.de chafe) la raie. 

Wildfang, J: m. 2. T. la bête qu'on a prife à la 
chaſſe; la chaſſe; le gibier; it. fg. fum, l'homme, 
l'efprit violent, impétueux, étourdi, pétulant &c. 

Wildgarn ou » Nes , J. n. 2. le filet de chaſſe; 
les toiles. | 

Wildgarten, fm. 1. le parc: (Œhicrgarten.) 

MBildbaraf, fm. le Wildgrave. 

Wildgrube 3. la chaufle-trape. 

Wildbeit, AM prep. ET fig. la Férocité. 

QGildtnecht, /: m. 2. le garde-chalfe. 

Wildling, f. m. 2. T, le fauvageon; le jeune 
arbre venu fans culture, 

Wildmeiſter, JS m. i. le capitaine, le maître des 
chaffes. 

Wildniß, LA 2. le défert; le lieu fauvage. 

Wildpret, v. Wild, Wildbret. 

Sildrecht, An. 2. T. la curée des chiens ; le 
devoir de l’oifeau. 

Wildſchaden, / m. 1. T. les hardées; le dégât 
que les bêtes Font dans les champs enfemencés, 

Wildſchur, Z f 2. la peliſſe; le vilfchoura ; (mot 
polomois qui Jfignifie : la peau de loup.) . 

gilofhuse, f. m. 4. le chaffeur à l'arquebufe ; 
le tireur; tirailleur ; it. le braconnier. 

@uldiour, v. Gpur, 

ggitotand, f ». 2. T. la repofée de la bête. 

Bildtrage, AM 3. T. la bannette à tranfporter 
le gihier 

Milomerf, J: ». la fauvagine. 

Œulle, f mm, & la volonté; it. (bas Wollen,) le 
vouloir; it. (die Œinmilliqung ,‘ le confentement ; 
gré; rt. l'intention; der freye Wille, le libre arbi- 
tre; le Franc arbitre; der ſchwache, unvollfommene 


la dernière volonté 


Wil 
les volontés font libres, Kinder muͤſſen keinen Wil⸗ 
len haben; den Rindern muß man den Willen dre⸗ 
en, il ne Faut pas que les enfans aient de volonté; 
etwas aus freyem un thun, faire une choſe 
de fon plein gré, de fon propre mouvement; mit 
beyderſeitigem autem Willen, de gré àgré. Eines 
Willens ſeyn, être d'accord ; vouloir la même chofe 3 
nach feinem freyen Willen leben, être à foi; vivre 
à fon gré; étre le maître de foi-mèmce; Willens 
feon ou merden, avoir delfein ou intention; être 
intentionne ; concevoir un deffein ; nebmen Sie den 
guten Willen fie das Werk an; nebmen Sie mit 
dem quten Willen vorlicb, prenez la volonté pour 
le fait; contentez-vous de la bonne intention ; um 
guten Willen ju erbalten, pour conferver la bonne 
intelligence ; feinen bôfen Willen merken laſſen, 
donner des marques de fa mauvaife volonté , de 
fa malseillance; mit meinem Willen ſoll dieß nie 
geſchehen, je n'y confentirai jamais; alles zu feis 
nem Willen haben, avoir tout à fa difpoltian ; 
cinen zu feinem Willen bringen , gagner quelqu'un; 
l'attirer dans fan parti ; lui faire faire ce qu'on 
veut; einem qu Willen ſeyn ou leben; fit nach 
ſeinem Willen richten, ſe conformer aux intentions, 
à la volonte de quelqu'un; faire {a volonté; avoir 
de la complaifance pour lui &c, ; eine Weibsper⸗ 
fon au einem Willen haben, avoir la jouitfance 
d'une Femme; jouir d'elle à fon gré; ibr müffet es 
thun, mit oder mider Willen, vous le ferez bon 
ré malgré; nach cines Willen leben müfen , être 
la merci de quelqu'un ; die Sache gebet nach 
Willeen, (nach Wunſch,) la chofe réufit à fouhait, 
on ne peut pas mieux ; menn ich nach Gottes Mile 
len ſterben follte , fi Dieu Faifoit fa volonté de moi; 
f Dieu venoit à difpofer de moi; mit allem Willen, 
très-volontiers:s de tout mon cœur. 
tu... Willen, pour; pour l'amour de; par; um 
Gottes Willen, pour l'amour de Dieu ; ich {iebe ie 
um ibrer Schoͤnheit Willen, je l'aime pour fa beautés 
die Tugend if ſchaͤhbar um ibrer felbft Willen, La 
vertu eft eftimable par clle-méme. 
Willensmeinung, /. f. la volonté. 
Willfahren, ©. a. (einem in etwas) acqnielcer, 
confentir à quelque chofe ; accorder quelque chofe 
à quelqu'un; condefcendre à fa demande; lui faire 
plaïlir; l'obliger. part. gewillfahret. 
Willfaͤhrig, adj. obligeant ; condefcendant ; prompt 
à fervir ; officieux ; complaifant ; ferviable ; accom- 
—— Facile ; ado. obligeamment, offcieufement, 
c. &c. 
Willfährigkeit, f f la condefcendance; com- 
— la promptitude à rendre fervice; la Faci- 
ité, l'empreflement à oblizer &c. (v. Willfahren.) 
Rilfabrung, ff. 3. l'acquiefcement ; le conten- 
tement. | 
Willig, adj. prompt; de bonne volonté ; porté à 
faire ce Le demande ; adu. volontiers ; de bon 
6; de bon cœur; promptement; au$ willig em 
—* de bon cœur; id bin dazu willig, j'y con- 
ens de bon cœur; je le veux biens ein williger 
Menſch, un homme de bonne volonté, 


Willi«, Williglich, ado. volontairement; it. [ans 


contrainte. 


Willigen, ©. a. v. plaf. Bewilligen, Verwilligen; 
Qu: ohne That, 7. la velléité; dr letzte Mille, 


it. Einwilligen. 


le teſtament; la difpoñtion Willigkeit, M 3. la promptitude; la bonne volonté, 


teflamentaire; ein jeder bat feinen freyen Willen, Willislich, adw, 0j, v. Willig, auv. 
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Diltommen, adÿ. ado hien-venu: ſeyen Sie 
willkommen, foyez le bien-venu; einen willtom— 
men beifin, recevoir, accucillir, faluer.celui qui 
vient d'entrer, lui Faire accueil; einen ſchlecht mille 
fommen bcifen, Faire mauvais accueil à quelqu'un; 
le recevoir mal. 

Biltommen, Jr. 1. (pop. Willkomm, J: mm. 2.) 
l'accueil; ft, la bien-venue, (vw. ce mot dans la 
Part. Frang.) 

Willftühr, %/ le Franc, le libre arbitre; la (libre) 
volonté; le gré; es ſtehet in Ihrer Willkuͤhr, il eft en 
votre volonté; vous en êtes le maitre; vous avez 
le choix libre : na Willkuͤhr, à fon gré ; à leur 
grés à fa volonté &c. ; it. arbitrairement, 

Dillktübrlich, edf arbitraire ; ado, arbitrairement. 

Wimmeln, ©." (avec baben) & ©. imprerf. four- 
miller; sr. grouiller de... (von. . ) à. fig. abon- 
der. part, gewimmelt. 

Bimmern, ©. ». (av. baben) gémir, pleurer (en 
tremblant ;) fe lamenter ; fe plaindre; poufler des 
cris plaintifs. part. gewimmert. 

SDimmern, (Gewimmer, J. n. les lamentations ; 
les cris plaintifs ; le gémillement. (v. de verbe.) 
Wimpel, fm. 1. (. de mar.) la banderole ; Aamme; 
die ſaͤmmtlichen Flaggen und Wimpel eines Schiffes 

fliegen laſſen, Faire parade. 

Bimveclfheide,  f. 3 T. la gaine de Aamme. 

Rimpelftianage, /. f 3. T. le bâton de pavillon. 

Vimpelſtock, fm. 2. T. le diguon; digon. 

Bimver, J m. x. le cil ; le poil de paupières; 
(Augenwimper.) 

Wimpern, v. ". (av. haben) ciller (les yeux, les 
paupiéres;) it. v. Blingen, Blinzeln. p. gewimpert. 

Bimvcrn, fn». le cillement; 54. v. das Blinzen, 
Blinzeln. 

Mind, f m. 2. le vent (en général ET dans ſes diſſt- 
rentes acceptions , qu'on trouve aquec un grand nem- 
bre de phrafes qui s'y rapportent, dans la Part Franc. 
au mot Vent ;) it le vent; la ventofité; Hatuofité; 
le pet; (Blébung ;) #. (4 de chaffe) l'odeur ; it, 
fe. fam. Ve vent; la Fumée, i. e. la FanFaronnade ; 
rodomontade ; gafconnade; vanterie; bravade; le 
menfonge; it. la grande figure, la parade qu'on 
fait en bahits de, 5 it. le Faux-brillant pour en 
impofer, pour ébiouir, pour jeter de la poudre aux 
yeux s it, le vent (die gebeime Nachricht,) qu'on a 
d'une chofe; it, pop. v. Windhund; ein gclinder, 
fanfter Wind, un (ouffle de vent ; it. un petit 
vent; un vent doux ; Wind machen, (dans le Jens 
naturel venter; faire du vent avec un foufflet, 
éoentail Ede.; it. fig. V. plus bass der Wind gehet 
ou wehet, il Fait du vent; il vente; es rocht nicht 
der acrinafte Mind, il ne Fait pas un fouffle, pas 
une haleine de vent; in dem Winde liegen, être 
expofé au vent; vor dem Winde bedecken, (4. de 
jardinier) abrier; mettre à l'abri du vent; vor dem | 
Winde bededt ſeyn, être à l'abri du vent ; cin | 
ſchleichender Wind, une velle; von Winden geplagt 
ſeyn; Winde im Leibe haben, être tourmenté des 
vents; avoir des flatuoſités dans le corps; einen 
Wind ſtreichen laffen , lâcher nn vent. Fig. & prov. 
ind machen , Am. vendre de la Fumée; Faire le 
—— en impoſer &c.; ft. Faire grande figure; 

onner dans la vue; tromper par l'extérieur &c.i 
einen mit Mind und Hofnung fvcifen , bercer quel- 
se de vaines efpérances, de vent, de fumée, 


e chimères &c.; das iſt nur Wind, ce n'eft que 
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du vent: ce n'eft rien, 5, e. ce n'eft que menterie, 
ce ne font que vaines promefles &c.; Mind von 
etwas baben ou befommen , avoir vent ou avis de 
quelque chofe ; en être informé; halener, éécou- 
vrir quelque chofe; wenn ich den acrinaften Wind 
davon befomme , le moindre foule qui m'en vien- 
dra; mit vollem inde fracln , avoir le vent en 
poupe ; être Favorifé de la fortune; auf auten Wind 
warten, attendre un vent, une conjonéture ,-une 
occalion favorable; es bat ibm mancher faure Wind 
unter die Naſe aemebet, pop. il a cu bien des ad 
verftés dans fa vie; il a mangé de la vache enra- 
gée; wider den Mind anlegen, aller contre vent 
& marée; trouver des obftacles par-tout; if. nager 
contre le torrent; entreprendre des chofes impofli- 
bles; den Mantel nach dem Wind bângen, tour. 
ner à tous vents ; tourner comme une girouettes 
étre homme à toute (à double) face ; foufler le froid 
& le chaud; s'accommoder au temps & aux circon£- 
tances ; in den Wind ſchlagen, méprifer, fe moquer, 
f. ex, d'un bon cosfeil Ed, ; in den Wind reden, par- 
eren l'air; parler à des fourds ; n'être pas écouté. 
VWindball, /:m"m. 2. le ballon. 
Windbeutelh x., v. Windmacher. 


Windbeuteln, v. 1". Fam. (avec haben) Faire des 


gafconnades ; gafconner. part. gewindbeutelt. 

Windbruch, 7. "m. 2. la hernie venteufe ; it. la 
püeumatocèle ; phyfocèle. 

Mindbrucdh , » Fall, + Echlaa, L m, 2. (+. de 
gruerie) le chablis; le bois chablis. 

Windbüchſe, £ F 3. l'arquebufe à vent. 

Winddarm, m. 2. le colon. 

Winde, Linden 1. , v. après les compo/és de Wind. 

Windeiſen, /. n. 1. la verge, vergette aux ferrée 
tres s it. v. Windeeiſen, près des compofés de Wind. 

Windev, #. 5. l'œuf vide; l'œuf qui n'a point 
de germe. 

Windfaͤcher, JS mm. 1. l'éventail; (Faͤcher;) is. 
l'éventoir dans la cuifine ; ein Windfaͤcher von Fe⸗ 
dern, mn plumaſſeau. 

Windfackel, M f 4 le Aambean; la torche; le 
brandon. 

Windfahne, f. f 3. lagirouette; ét. (+. de marine) 
la flouette. 

Windfall, v. Windbruch se. 

SBindfang,f m. 2. le paravent; ft. le ventila- 
teurs fé. le foupirail ; it. v. Windſchoͤpfer; ir. v. 
Windloch. 

Windfaſſung, ff T. l'abattée. 

Windgeſchwulſt, ff. 3. l'emphylème; it. + am 
Mabel, la pneumatomphalocèle, , 

Windgott, M m. 5. (+. de mytbol.) Eole; le dieu 
des vents. : 

Windhafer, /.#". la Folle avoine, 


Windhalter, J m. 2. T. la prifon des vents, 
Cefpèce de réfervoir Jonterrain, pour faire entrer de 
l'air dans les appartemens pur des tuyaux.) 

Mindhaufen, fm. 1. la meule de Foin, 

Windbund, (pop. Mind ,) m. 2, le levriers le 
chien courant: ein Strick Windhunde, une laifle 
de levriers; cin junacr Windhund, un levron ; das 
Weibchen von Windhunden, la levrette ; it. la le= 
vriche, levronne; mit Windbunden jagen , levret 
ter: ciner, der junde Windhunde auftiehet und abe 
richtet, un levretteur ; die Art, junge Windhunde 
aujsugichen oder abzurichten, La levretterie, 
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Windig, adj. & adv, venteux ; 
it. expofé aux vents; it. fc. f'am. douteux: incer- | 


tain ; fcabreux ; en mauvais état ; es iſt windig, il * 


fait du vents il vente; es ſiehet windig um (On aus, 
a vent. 

Windmüller fm. 1. le meünier d'un moulin à vent. 

Windöhrlein, Lan. 1. le bec du fowffirt, 


fig. f'um. fes aaires font (la fanté eft) en "7 
Windofen, fm. 1. le Frurneau à vent. 


vais état. 
Windpocken, M plur. la petite vérole volante, | 





Windklappe, AM 3. la foupape. 

Séindtugel, ff 4. ZT. l'éolipile. 

Windlade, J f 3. (r. de faéteur d'ergues) le porte- 

vent; le fommier. 

Windlein, Windchen, J. ». 1. le petit vent ; le 

vent doux. 

Windleuchter, v. Wandleuchter. 

Windlicht, fn. 5. v. Windfackel. 

Windloch, 4. 5. la ventoufe de fourneau; it. 

(Kelerloch ,) le loupirail de cave. 

Dindmacher, . m. 1. fam. le menteur ; le ven- 

deur de fumée; le rodomont; fanfaron; gafcon; 
charlatan. (v. auſſi Prabler.) 

Bindmadheren, / /. 3. Jam. le vent; la fumée; 
menterie &c. v. Wind. 

Din dmeſſer, J. mm. 1. l'anémomètre. 
indmonatb, /{w, 2. ol. Novembre; it. rsue. Ven- 
tôle; (qui répond à l'efpace de temps du 21 Février 
au 22 Mars, du calendrier français.) 

Mindmüble, J.f 3. le moulin à vent. 

Windmühlenftügel, /:m. 1 l'aile, le volant de 
moulin à vent. 

Windmühlengehäus, AA. 1. la cage de moulin 

Windrähe, J. f 3. la fourbure des chevaux. 

Mindrogchen, f ». 1. l'anémone; ft. la clon- 
courde ; (plentes & fleurs.) . 

Windroſe, LS. 3. Cr. de marine) la rofe des vents 
ou du compas de mer, de route 

Mindébraut, ff p.47. le tourbillon; (der Sturm.) 

Windſchade, /. m.4 le dégât, le dommage caufé 
par le vent, 

Windſcheu, adj. & adw. qui craint le vent. 

Windſchief, ad. & ado. (Je dit da bois) qui s'eft 
déjeté, courbé, coffiné, 

Windſchirm, fm". 2. le paravent; it. le brife- 
vent dans les jardins. 

Windſchlag, v. Windfall 2e. 

Dindſchopfer, J.m. 1. les éventeaux (venteaux) 
de foufflet, (v. la Part. Franç } 

Mindiviel, M »#. 2 le levrier; la levrette. (v. 
Windhund.) 

Windſtill, adj. 7 ado. calme. 

Mindftille, L F 3. le calme; it. (Mecredftille ,) 
la bonace. , 

Windſtock, fm. 2. Et. de Factaur d'orgues) la chape. 

Windſtoß, M m. 2. le coup de vent. 

Windſtrich, Mm. 2. l'air de vent; is. T. le lit de 
vent; it, le rumb de vent ({ur le compas.) 

Windſturm, M m. 2 la bourrafque ; (v. plu 
Sturmwind.) 

Windſtürmiſch, adj. E ado. puf. orageux. 

Windſucht, Mindmaferiuhe, J f 3. la tympa- 
nite ; l'hydropilie de vent, 

Windſücht ig, ad. œlémateux. 

VWindtreibend, udj. €7 adv. carminatif, 
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ſujet aux vents; [Rindoooet, [. m. 1. le courlien; courlisz (oi /tau 


aquatique qui ef bon à manger.) 
Windwage, / S 3. l'anémomitre. 
Windwafſer, J ». 1. l'eau carminative. 
Windweihe, J: m. 4. l'aubrier ; (eiſtau.) 
Windweifer, Windzeiger, J.". 1. l'anémofcope, 
Windwirbel, fm. 1. le tourbillon. 
Winde, ff. 3. leliferon; lifet; (plante grimpante.) 
MBiude, ff. 3. le guindal. guindas; guindeau; it. 
le cabeltan, virevau fur des ouifeaux ; it. (Wagen⸗ 
mwinde,) Le cric; eine Winde mit Shrauben,un verrin. 
Windekiſen, Z n. 1. le tourne-à-gauche. ( v. aulli 
Windeiſen.) 
Windel, AÆ 4. le maillot; la couche ; it. (Wickel⸗ 
lappen, Wickeltuch,) le lange. v. Windeln. 
Windelbohrer, v. Wendelbohrer. 
Windeln, (in Windeln wickeln,) ©. a. emmaillot- 
ter. part. gewindelt. 
Windelband, Ma. 5. Ia bande de maillot,de couche. 
Winden, v.a. irr. tordre; 14. entortiller ; it. dé 
vider, mettre ea pelote, p.ex. du fl; in die Hoͤhe 
winden, guinder ; élever; aus den Haͤnden winden, 
arracher des mains; ſich winden, w. ref. s'entor- 
tiller ; it. fe replier; à. fe recoquiller , comme p.ex. 
un ver. part. gewunden. 
Bindenbväume, f plur. (4. de marine) les amarres. 
Windenmacdher, /. m.r. le Faifeur de crics. 
Mint, fm, a. le ſigne; le clin d'œil; einem einen 
Wink geben, Faire ligne de l'œil à quelqu'un ; 54. 
fix. l'avertir fecrètement: auf jeden int Achtung 
geben, obferver les moindres mouvemens de quel- 
qu'on ; auf den Wink gehorchen, obéir fur le champ. 
intel, f m.1. l'anglez it. le coin; it. (+. de bla- 
jen) le canton; à. le recoin; l'endroit caché os 
obfcurs it. (par mépris) le trou; chenil ; taudis $ 
ain acradeliniaer Winkel, on angle reétiligne ; ein 
trummtiniger Winkel, un angle curviligne ; cit 
detuufuter Miarct, un angle mixtiligne ; Winkel 
voa qutcher Giôk:, des angles de mème affection; 
fo gierche Winkel bat, rectangle; reétangulaire; 
in all: Winkeln fuchen ,; chercher dans tous les coins 
& recuins in einem elenden Winkel mobnen, de- 
meurer dans un nuierable trou, dans un chenil, 
daus un iaudis; im Winkel, Mg. fecrètement ; clan 
deftinement; en eachette. 
MRinteldruderen,S/.3. l'imprimerie clandeftine. 
Winkelehe, ff. 3 le mariage clandeftin. 
Winkelförmig, it Winkelicht, ad. & ado. en 
angle ; qui a la Forme d'un angle. 
SGinfelbaten, JS m. 1. v. Winkelmaß; 5. (2. 
d'imprineur) le compofteur; ir. (4. de fondeur de 
caractères d'imprimerie) le compofitoire. 
Gintelbafenbied,f. "2. F. la couliffe de galée. 
SGintelbure, MAMA 3. E. de mépris & d'irjure) la 
cantonnière ; la proftituée de la dernière crapule. 
Winkeleq, adf. & ado. angulaire; en angle; qui 
a des angles; it. qui à des recoins. 
Wintelmaß, Z ». 2 l'équerres ein bewegliches 
Wintkelmaß su ungleichen Winkeln, la fauſſe équerre; 
l'equerre pliante ; #f. le buveau. 
MBintelmetfer, fe. 1. le récipiangle, 
Winkelmünze, f. f. 3. ‘la Ffauffe-monnoie; ir. 
la fabrique de fauffe-monnoie. 
Winkelmürnzer, { m. 1. le Faux-monnoyeur. 
Bintelnaÿt,f f. 2: (t: d'anat.) la future lamb. 
duide. 


Win 

Dinkelrecht, adj. & ado, rectangulaire; en angle 
droit. 

Winkelſchenke, ff. 3. le cabaret borgne. 

Binte jo F LÉ 3. fam. l'école de permiſſion. 

BWinkelſchulmeiſter, Z:w. 1. le permiflionnaire, 

Winkelſpiel, J.n. 2. le jeu de quatre coins. 

Winkeltreppe, JS f 3. l'efcalier dérobé. 

Miarenrenmmieng, ff 3: + Bufommenfunft, 
JS. 2. l'aemblée clandeftine ; le conventicule; it. 
(der Geiſtlichkeit,) le conciliabule, 

Winkelzuüge, S plur. les détours, prétextes. 

Winken, ©. n. (avec baben) Faire figne de latête, 
des yeux &c.; mit ben Mugen winken, cligner les 
Yeux. part. gewinket. 

Winne J. f. 3. (+. de meünier) le chevalet, 

MBinfelidht, ads. criard. 

Binfeln, v. x. (avec haben) gémir; de lamenter; 
gcindre ; Faire des cris plaintifs. pars. gewinſelt. 
Winſeln, (Gewinſel, )  ». le gémitlement; les 

lamentations. 

Binter,/. m. 1. l'hivers mitten im Winter, au 
fort, au cœur de l'hiver; den Winter an einem 
Drt zubringen; fid über Winter irgendwo aufhal- 
ten, hiverner. (v. auſſi Überwintern.) 

Linterapfel, Am. 1. la pomme d'hiver. 

Binterbeute, ff. 3. l'engelure. 

Winterbirn, ff 3 la poire d'hiver. 
interbiume,f.f 3. la eur hivernale ou d'hiver. 
interfrücdte,f pl les grosyrains; les grains 
d'hiver. 

Bintergerfte, J. f. 3. l'écourgeon; l'efcourgeon. 

Mintergetraide, J. ». 1. les blés d'hiver; les 
grains d'hiver; les gros grains. 

nus grün,/. ». la pervenche; pirole; le licrre; 

Plante.) 

Binterbaft, Wintermaͤßig, ads. & ad. de l'hiver ; 
d'hiver ; ado. comme en hiver &c.; winterhaft ange · 
pes ſeyn, être habillé comme en hiver ou pour 

"hiver. 

Winterkleid, fn. l'habit d'hiver. 

Winterkreſſe, /. f. 3. le creflon d'hiver. 

Winterlager, fn. 1. Winterquartier . ». 2. le 
quar:ier d'hiver; bag Winterquartier, die Winter⸗ 
Quarticre bheziehen, prendre fes quartiers d'hiver, 

Winterm dia , ad. hivernal; de l'hiver. 

Bintermonath, fm. 2. entr ethnie 

Bintern, ©. imperf. fam. faire Froid; es wintert 
dieſes Gabr frube , lanafam, l'hiver avance , retarde 
cette année. pure, gewintert. 

Winterquartier, v. Winterlager. 

Winterfſaat, f. f. 3. le blé d'automne. 

VBinteruna, ff. 3. (4. de jardinier) la ferre; l'o- 
rangerie; (das Gewaͤchshaus;) die Gewaͤchſe in die 
Winterung bringen , mettre les plantes en caifle 
dans la ferre. 

Mintermende, ff. 3. le folftice d'hiver. 

Bintermwetter, An. 1. le temps Froid. (v. auffi 
Winterzeit.) 

Bintergeit, AM 3. le temps d'hiver; la ſaiſon de 
l'hiver ; l'hiver; zuür Winterszeit, en hiver. 

Winzer, fm. 1. le vigneron. 

Bingerbade, J f. 3. la meigle. 

Rinsermeffer, { m. 1. la ferpette, 


Winzig, adj. € ado. pop. petit; Fort petit ; cin ! (5: % _ 
winziges Maͤnnlein, un petit bout d'homme; un Wirkbref, J.n.s. Wirltafel, J. f. 4. Wirktiſ— 


mirmidon, 
ipfel, fm. x. ke fommet; La cime, 


Dir 839 
Mivve, ff 3. l'eftrapade; (Wippgalgen ) it. le 


relais, (corde que des gens moiins tendent la muit & 
traoers la rue pour faire tembrr les pollens 3) it. le 
tétoir dés épingliers ; einem die Wippẽ gebeu, don- 
ner l'eftrapade à quelqu'un. 

Wippen, ©. a. eftrapaders donner l'eftrapade; is. 
billonner ; (v. auſſi Kippen.) part. gewippet. 

Wipper, m. 1. (le bonrreau) qui donne l'eftra- 
pade ; der Ripper und Wipper, le billonncur. 

Wipperey, J: le billonnage. 

Mipyern, v. Wimpern. 

Mir, pron. perf. nous. (v. la Grammaire.) 

Wirbel, fm. 1. der Wirbel des Hauptes, le fom. 
met de latête; le vortex: der Wirbel im Gtrem, 
le tournant d'eau; Der Wirbel im Mer, T. la 
remoles der Wirbel vom Wind, le tourbillon; ein 
Wirbel an einer Geige, Laute 1e, , la cheville de 
violon, de luth pour monter les cordes ; der Wirbel 
au einem Gelente, l'emboîture des os: der Wirbel 
ciner Spindel, le peſen de fuſeau; der Wirbel an 
einem Gewinde, la poulie de moule; der Wirbel 
an den Saͤulen, am Gcihüe 2e. , l'aftragale : der 
Wirbel am Fafbabn, la clef de canelle; der Wir⸗ 
bel auf der Trommel, auf den Pauken te, , le rou- 
lement de temkonr, fur les timbales Ee. ; den Wir⸗ 
bel iiagen , battre em Faire le roulement. 

Wirbelader, f: 4. la veine ru l'artère vertébrale, 

Wirbelbein, A n. 2. la vertèbre, le fpondyle de 
l'épine du des. 

Wirbelförmig, Wirbelicht, adj. & ado, tour- 
nant; en tournant. 

Wirbelgeiſt, S m. 5. Wirbelhirn, fn. 2. am. 
l'efprit turbulent, inquiet ; it. l'efprit fantaique, 
quinteux. 

Wirbelgelenk, fm. 2. le chaïnon tournant, 

Xirbelbaten,/mr. le chevalet d'un clavecin ÊTe. 

Wirbelig, (voler Wirbel,) ady. & adw. plein de 
tournans, de tourbillons &c. 

Rirbetfraut, { m. l'aftragale; (herbe) 

Wirbeln, v. n. (avec haben) tournoyer ; tourner; 
it. pirouctter 4 ft. (4 milit. ) battre un ‘roulement 
Jur la caife ou les timbales; das Daupt wirbelt mir, 
j'ai un tournoyement de tête. part. gewirbelt. 

Mirhelpuntt, Je. 2. (4 d'uffron. ETe.) le point 
vertical ; le zénith; ser 

Wirbelſucht 7/3. Ces parlant de certains animaux) 
le vertige; le tournoyement de tête ; ( Schwindel. 

Wirbelwind, { », 2. le tourbillon, 

Wirken, ©. a. E7 n. (avec baben) opérer ; it. pro= 
duire ; eFeduer ; ab/ol. agir ; it. faire effet; it. pétrir 
la pâtes it. Faire un tiflu; travailler au métiers 
fabriquer; Gutes wirken, faire du bien; dieſes 
alles bat nichts gewirket, tout cela n'a rien pro- 
duit, n'a point eu d'effet; den Teig wirken, pétrir 
a pâte; dem Pferd den Huf wirken, parer le pied 
d'un cheval; Struͤmpfe, Spitzen ic. wirken, faire 
des bas, de la dentelle &c. au métier; fabriquer 
des bas &c.; Œapeten wirten, fabriquer de la ta 
pifferie de haute-liffe. 

Wirkend, ads. & ad. agillant; die wirkende Guade, 
— de théslogie) la grâce efhcace ; die wirkende Ur⸗ 
ache , la caufe efficiente, 

Wirker, ne Je dit que dans les compofés: Strumpf⸗ 
wirker, Dortenmirfer 1e, ; Mitwirker sc. 


JS. m. 2. (2. de pâriffer) le tour; la table fur laquelle 
on pétrit la pâte, 
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Wirkeiſen Axa. 2. (4. de maréchal) le paroir; boutoit. 

Wirkerey, JS. f. le métier, tiſſu. 

Wirkkiſſen,  »n. 1. T. le couflin à faire de la 
dentelle. 

Birtmulde, /. f 3. Wirktrog, /: es. 2. (4. de 
boulanger) le pétrin. 

Wirtſtuhl, Z m. 2. le métier de tiferaud, de fa- 
bricant de bas, de baute-liffer Ec.s is. la ratière dr 
rubanitr., 

MWirktafel, Wirktiſch, v. Wirkbret. 

Wirklich, y. actuel; it. effectif; réel z it. poſitif; 
die wirtliche Zahlung, le payement effectik ; man 
muß etwas wirkliches vor ſich ſehen, il faut voir 
du réel, du folide, des füretés &e. ; wirklicher 
Rath, confsiller aëtuel ; confsiller en charge ; (qui 
n'ejt pas Jeutement honoraire 3) wirklicher Officier, 
Hauptmann :., officier, capitaine &c. en pied ; 
bie mirtlihe Œuüunde, ZT. le péché actuel ; cine 
wirkliche Grôfe, 7. une quantité poñitive ; (à l'op- 
pof:ian de la quantité négative. 

Wirklich, ad. actuellement; effectivement ; réel. 
lement; en effets politivement; es ift wirklich wahr, 
il ef politivement vrai. 

Mirfiihteit, ff. 3. la réalité; l'exiftence eMec- 
tive: zur Wirklichkeit bringen, eFcétuer ; réalifer. 

Wirkſam, ads. & adu. adif; agiffant. 

Wirkſamkeit, J. f l'aétivité. 

Wirtung, MA 3. l'effet: is. l'aétion d'un corps fur 
un autre corps; it. l'opération , p.ex. de l'ame. 

Dirren, w. a. brouiller; embrouiller; aus cinan- 
der wirren, débrouiller. pars. gewirret. 

Wirragarn, Ma. le fil brouillé. 

gCivrtovf, fm. le brouillon, querelleur. 

Mivrreis, Sn. 5. E. de jardin.) le Fretin. 

Wirrſeide, S f 3 T. la ftrafle; les contailles; 
la bourre de foie. 

Wirrſtroh, /. ».2. la paille Froifée. 

&icrmarr, { »". 2. fam. le brouillamini; la con- 
Fufon; le défordre. 

Wirſekohl, fm. le chou frifé. 

Birth, J. m. 2. l'hôtes (l'hôtelier ;) l'aubergifte; 
it, le traiteur ; reftaurateurs it. le cabaretier ; it. 
fig. le ménager ; l'économe ; der Wirth sum Mob 
renfopf, l'hôte de la tête de More ; ein Wirth, 
der die Leute uͤbernimmt, ein theurer Birth , un 
écorcheur: die Rechnung obne den Wirth madien, 
prov. compter fans fon hôte; Faire un projet fans la 
participation de ceux qui v doivent concourir ; tuer 
die Rechnung ohne den Wirth macht, betrieat ſich, 
prov. qui compte fans fon hôte, compte deux Fois. 

Wirthinn, ff. 3. l'hôtelle; (l'hôtelière ; ) l'au- 
bergilte ; it. la cabaretière; it. fig. la ménagère ; 
l'économe. | : 

VBVirthlich, v. Wirthſchaftlich. 

Wirthſchaft, f f 3. la profeſſion d'aubergiſte, 
de cabaretier &c. 3; ft. fig. l'économe; le ménage ; 
Wirthſchaft treiben, tenir auberge ; it, tenir caba- 
ret. (v. auſſi Wirthſchaften.) 

Birthfhaften, (pouf Wirthen,) ©. n. (av. haben) 
tenir auberge; ft. tenir cabaret; it, conduire un 
ménages ét. Ac. économifer; ufer d'économie. part. 
aemirthfhaftet , gewirthet. 

Wirthſchafter, J. m. l'économifte. 

Wirthſchaftlich, ads: €Ÿ adu, ménager; économe; 
avec économie ; en économe. 

Wirthſchaftsgebäude, J n. le bâtiment deftiné 
pour l'économie. 


Wif 
Wirthſchafteregel, 4. la règle économique. 
WBirthbébaus, 7." 5. l'hôtellerie l'auberge; 54 

le cabaret; ein theures Wirthehaus, un coupe- 
gorge: une écorcherie. 

Wirthéejunge, Jr". 4. —— de cabaret. 

Wirthsmagd, A 2. la fervante de cabaret. 

Birtbémein, j. w. 2. le vin de cabaret. 

Mitch, m. 2. le torchon; it. (Gtrobmifh ,) le 
bouchon de paille; it. le bouchen de cabaret ; is. 
le bouquet de paille pour marquer qu'ume choje eff à 
vendre; it. prock (Wulſt, Tragring,) le bourre. 
let, le couflinet que des femmes mettent fur la tête 
pour y porter des fardeaux; it. (4, de mépris) une 
mauvaile brochure. 

Wiſchen, v. a. torcher ; eMuyer avec un torchon z 
ét. frotter ; is. T. (mit einem Strohwiſch abreis 
ben ,) bouchonner wn chewal; ft. (+. de peintre) 
eftomper; ein Æind wiſchen, (féubern ,) ébrener 
un enfant; er fann ſich nur das Maul darnach mis 
fhen, pro. pop. il n'a qu'à s'en frotter la barbe; 
il ne l'aura pas. puré. qewiſchet. 

Biiher, fm. 1. v. Wiſch; it. (t. de peint.) l'ef- 
tompe ; if. (4 d’artill.) l'écouvillon ; it. fig. pop. 
la réprimande ; mercuriale ; lavaſſe. 

Wiſchgold, »# TT. l'or en feuilles. 

Wiſchbader, Wiſchlappen, J m. le torchon. 

Wiſchtuch, /. m. p.uf. le mouchoir. 

Wiemuth, Am. le bifmuth. 

Wiſpel, J: ns. 1. le wiſpel; (mefure pour les grains, 
de vingt-quatre boilleaux.) 

Bifpeln, Wiſpernac., ©. Far. v. Fliſtern, Flüftern, 

Wißbar, ads. & ado. qu'on pent favoir ou apprendre, 

Bifbegierde, f f. 3. l'envie, le defir, la cu- 
riolté, l'empreffement d'apprendre. 

Mifbegicrig, ad. & ado. défireux, curieux, 
emprellé, qui à beaucoup d'envie d'apprendre. 

Wiſſen, ©. a. irr, favoir; (v. ce wrrbe, dans la P. 
Fr.;) avoif connoillance de quelque chofe ; con- 
noître ; etwas nicht wiſſen, ignorer une chofe ; n'a. 
voir aucune connoifance d'une chofe ; thun als wenn 
mau etwas nicht wuͤßte, faire l'ignorant d'une chofe; 
die Heimlichkeiten des Hofes mifen, connoître la 
carte de la cour; um etmas wiſſen, avoir connaif- 
fance d'une chofe ; von mem wiſſen Sie dicfes? de 
qui tenez-vous cela? etwas su miffen befommen, 
apprendre une chofe ; miffen laſſen / su wiſen than, 
faire favoir ; donner à connoître ; faire part de quel. 
ue chofe ; it. faire à avoir; etwas bey einem wiſ⸗ 
en, favoir qu'un tel eft en poflefion de quelque 
chofe ; er wird es fon su machen wiſſen, il faura 
(déja) le Faire; il faura bien comment s'ÿ"prendre z 
er weib mebr als cr ſich merten laͤßt, il en fait bien 
long ſich ſchuldig wiſſen, fe fentir coupable ; ich 
will es durchaus gethan wiſſen, je veux abfolument 
ue cela fe faſſe z mit den Leuten umzugehen wiſſen, 
avoir fon monde; favoir vivre; nichté mehr (ur 
die Welt) um fich ſelbſt wiſſen, avoir perdu con- 
noiffance ; tomber en Foibleffe &c. Sie bat id mcif 
nicht was angenebmes , elle a un certain je ne fais 
—* d'agréable ; wer weiß obs wahr if ? que fait-on 

cela eſt vrai? feinen Rath wiſſen : fam. weder aus 
noch ein wiſſen, ne lavoir où donner de la tête ; farm. 
ne favoir de quel bois faire fleche, à quel Saint fe 
vouer ; tenir le loup par les oreilles; fit viel mit 
etwas wiſſen, fe parer, & tarçguer, être fier de 

- quelque chofe. Proc. was man nicht mcif, macht 
cinem nicht heiß, on ne fe chagrine pas des chofes 


qu'ou 


if 


qu'on ignore: id weiß auch was meif oder ſchwarz 
if, je fais difcerner le blanc du noir : je me connois 
aux chofes; je m'y connois ; bag wiſſen die Kinder 
auf ben Gaſſen, les enfans en vont à la moutarde; 
ex meif wie die Kreide fchreibt , il fait ce qu'en vaut 
l'aune ; menn der Junge wuͤßte, und der Alte koͤnnte, 
wuͤrden beide veich feun, fi jeunefle favoit & vieil- 
lelfe pouvoit, pauvreté n'y auroit. pars. gewußt. 

Wiſſen, fn. la connoiffance qu'on a de quelque 
chofe ; it. le favoir; ohne mein Éd ; à mon in£u ; 
fans ma participation; meineé Wiſſens, autant que 
je fais; autant qu'il m'en fouvient ; de ma connoil- 
fance ; que je fache; ich rede hievon mit qutem 
Wiſſen, j'en parle à bon efcient, de ſeience cer- 
taine; nicht das Wiſſen fondern das Thun hilft, 
ce n'eft pas affez de favoir , il Faut agir conformé- 
ment ; unfer Wiſſen if Stuͤckwerk, (+. de la Bible) 
nons ne connoiflons qu'imparfaitement ; viel Wiſſen 
und wenig Sewiſſen, pros. beaucoup de fcience & 
peu de confcience 
iffend , part. fabhant ; die Sache if mir wobl wiſ⸗ 

end, p.uf. l'aFaire m'eſt bien connue; je la con- 
nois ; je la fais bien ; ex Eat es gethan, wohlwiſſend 
da 2e. , il l'a fait, fachant bien que &c. 

SBittenfhaft, ff 3. laconnoilance; it le favoir, 
(v. auſſi Kenntniß it. la fcience ; die ſchoͤnen Wiſ⸗ 
fenfdhaften , les beiles-lettres. 

Wiſſenſchaftlich, ads. fcientifique; adw. fcienti- 
fiquement. 

Wifſenswerth, adj. & ado. curieux ; digne d'être 
fu, d'être connu. 

Wiſſentlich, ads. & ado. fachant bien ce que l'on 
fait ; fciemment. 

Dißmuth, f ". le bifmuth. 

gmifmutbtalt, {. #, la chaux de bifmuth. 


Witſch, énters, ET (JS. m. in einem Witſch,) pop. 
tout-d'un-coup ; foudainement. 

Witſchen, v.n. pep. (avec ſeyn) glifler. (v. lit: 
fhen.) pars. gewitſchet. 

Rittern, ©. a flairer; halener; ft, fig. fe douter 
de quelqne chofe ; appercevoir quelque chofe; farm. 
flairer ; halener; fentir; éventer ; avoir vent de 
quelque chofe; (v. Berfpüren, Merten;) it. ©. 
imperf. té wittert, il Fait des éclairs; il tonne; 
Cv. Wettern.) — gewittert. 

Witrerung, / f. 3. le temps; it. T. l'exhalaifon 

. d'une mine; les vapeurs fouterrains ; Witterung 
(Dind) von etwas haben, fig. avoir vent de quel- 
que chofe. (v. Wittern.) 

Witterungslehre, J. f la métérologie. 

Witthum m. 2. le douaire. 

pittiis A 3. v. Wittwe. 
ittib, SF ol v. Wiitwe. 

Wittmann, fm. s. v. Wittwer. 

Wittwe, /. f. 3. la veuve; it. la douairière; (v. 
da Part. Fr.) 

@Bittmengebübr,  f 3. la portion, le droit de la 
veuve; is. Z. la vivelotte; (vivenntte.) (v. Ja P. Fr.) 

Bittroeninbr,/ m. 2. l'au de viduité. 

Sittwenfaffe, { f. 3. la caille des veuves, 

Wittwenkaften, / #m. 1. le tronc des veuves. 

Wittwenleben, Z #. Wittwenſtand, / ». la vi- 
duité; le veuvage. 

Wittwenſitz, mr. 2. le domicile aſſecté au douaire, 

Wittwer, J. m. 1. le veuf. 

Mit, Ju. l'efprit. (v. auf Witzig.) 


_B 


0 — — — — — 


Woch 340 

Si — , on. (av. haben) Faire le bel eſprit. part. 

eminelt, 

| „ adj. qui a de l'efprit; ingénieux; fpirituel ; 

; adv. ingénieuf ment ; fpirituellement; fenfé- 
ment ; (v. aufli Witzigen.) ° 

Witzigen, (Witzig machen) ©. a. rendre [age ; don- 
ner (une bonne) leçon ; déniaifer ; ſich witz igen fafs 

. fen, profiter des bons avis, de la leçon. p. gewitziget. 

Witztgung, 3. l'avis; l'avertiffemest ; la leçon; 
l'avis au leéteur; das ſoll mit cine Witzigung ſeyn, 
cela me fervira de leçon, d'avertiement, d'exemple. 

Bisling, fm. 2. le bel efprit. 

39 0 y adw. où : wo er auch fev , en quelque lieu (quel. 
que part) qu'il foit; two, wofern, cons. fi; au (ou en) 
cas que ; wo aber , mais fi, que fi ; mais au cas que. 

Bobev, ixterrog. à quoi? en quoi? à quelle marque 
&c.? it. (relarioemwent) auquel, à laquelle , par le- 
quel, par laquelle; 5e. dont &c ; wobey ſoll 16h ete 
fennen ? à quoi connoïtrai-je ? der Vorſchlag, wobey 
man eg bewenden fief, le confeil auquel on acquiefça; 
die Arzeney, wobey ich mich wohl befinde, le remède 
dont je me trouve bien, 

Mode, M f. 3 la femaine; alle Woche, chaque 
femaine ÿ ft, par femaine; von ciner Woche sur ane 
dern, de huitaine en huitaine ; cine Woche um die 
andere, de deux femaines l'une ; die Woche baben, 
être de on en femaine ; feine Woche antreten , entrer 
en femaine; feine Woche endigen, lortir de femaine. 

Wochen, au plur. fi. les couches; in die Wochen 
fommen, accoucher ; in den Wochen liegen, die 
Wochen balten, être en couches ; Faire fes couches; 
aus den Wochen fommen, relever de couche; in 
den Wochen ſterben, mourir en couche. 

Wochenarbeit, ff. 3. le travail d'une femainef 
(la femaine.) 

Mohenbett, Sn. les couches; das Wochenbett 
balten, être en couches; (v. Wochen, au plur.) 

Wochenblatt, fn. 5 la feuille hebdomadaire. 

Wochengeld, fm. s. Wochenlohn, J m. 2. l'ar- 
gent, le falaire d'une femaine, ou qu'on à par 
femaine ; (a femaine.} 

Wochengefell, Am. 3. le compagnon à gages fixes. 

Wochenkind, JL ». 5. l'enfant au maillot; l'enfant 

| nouveau né. 

Wochenmarkt, Am. a. le marché de chaque femaine. 

Bohenvrediger, uw. 1. le prédicateur qui préche 
un jour réglé daus la femaine. 
Wochenpredigt, ff. 3. le fermon qui fe prononce 
| un jour réglé de la femaine. 

Wochenrechnuna, J. f: 3. le compte qu'on arrête 
au bout de chaque femaine ; le compte de la femaine. 

Bodenfdrifr, f: 3. la feuille périodique; le 
journal. 

Wochenſtube, £ f.3. la chambre d'une accouchée. 

Woͤchentlich, ad. de la femaine ; ir. hebdoma- 
daire ; ado. par femaine; chaque femaine ; toutes 
les femaines. | 

Wochenzehrung, f 3. la dépenfe d'une femaine. 

Wöoͤchner, fm. 1. le femainier ; (l'hebdomadier;} 
qui eft de la femaine. 

Réhnerinn, ff 3 l'accouchées la Femme en 
couche - 

Moden, fm. 1. procl. v. Evinnroden. 

Bodurh, interreg. par où? d'où? ir. comment ? 
en quoi? fe, (relativement par où; par leaucl , par 
laquelle &c. ; wodurch fann id * dienen? en quoi 
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puis-je vous fervir? bas Mittel wodurch er reich ge. 
worden ift, le moyen par lequel il s'eft enrichi ; das 
iſt es, wodurch er verarmet iſt, c'eft là ce qui l'a 
appauvri. : 

Mofern, com. fi; au (ou en) cas que; if, pourvu 
ou en moins que. 

Soft? interrog. pour qui? pourquoi ? à quoi ? de 
quoi ? ÿ4. relat. pour lequel ; pour laquelle; dont; 
wofuͤr balter ibr mi? pour qui me prenez-vous ? 
wofuͤr thut ibr bas ? pourquoi, à quelle ſin Faites- 
vous cela ? wofuͤr ſoll das aut ſeyn ? à quoi cela fert- 
il? à quoi bon cela ? er ft nicht ; wofür er angefeben 
feon will, il n'eft pas ce qu'il veut paroître ; nebmen 
Sie es wofuͤr Sie mollen, prenez-le pour ce que 
vous voudrez: die Wohlthat, wofür ich Ihnen 
banfe, le hienfait dont je vous fuis redevable, 

Roue, 3. (dans le flyle Joutenu) la vague; le 
ot; (cine große Welle.) 

Woqegen? interrog. où? en quel endroit ? it. (rela- 
tivement) à quoi ; à cela; fur quoi ; wogegen mob: 
neter? en quel endroit loge-t-il ? Gie fagen daf ꝛtc. 
wogegen ich antmorte, vous dites que &c., à quoi 
(la deſſus, à cela) je réponds &c. 

Woher? interrog. d'où ? de quel endroit? it. par 
où? it. de qui? it. relat. d'où; de qui; duquel; 
de laquelle ; wober fommen Gic ? d'où venez-vous ? 
mober mollen Sie das bemeifen ? par où prouverez- 
vous cela? mober wiſſen @ie das ? de qui favez- 
vous cela ? 

Bobin, isterror. & relat. où ; relat. à quoi; mobin 
fo geſchwind? où allez-vous G vite? id) gehe, und 
weiß nicht mobin, je m'en vais fans favoir où ; der 
Ort, mobin id euch fende, l'endroit où (vers lequel) 
je vons envoie; fi mobin begeben, fe rendre, fe 
retirer dans un endroits man ficbet ſchon „wohin 
bag alles abaiclet, (Jam. mo das hinaus mill,) on 
voit bien à quoi tend, à quoi vife tout cela, 

Wohl, adu. bien; it. très; Fort; wohl dem, der... , 
heureux celui qui... wohl mir, que je fuis heu- 
reux! etwas wohl aufnebmen, prendre une chofe 
en bien; etwas wohl in Acht nebmen, avoir grand 
foin de quelque chofe; mit cinem mobl daran feun, 
être Lien avec quelqu'un; être de fes amis ; id bin 
ſehr wohl mit ibm zufrieden, je fuis très-fatisfait, 
très-content de lui; das ſchmecket mir mobl, cela 
eft de mon goût; ja wohl, oui-dà ; affnrément ; dag 
fann nicht wobl ſeyn, cela ne fe peut que mal-aifé- 
ment, que difficilement; das bat euch mobl cin 
Schelm gefaat, c'eft un Franc Fourbe qui vous a 
dit cela; er if wohl reich, aber 2e, ‘il eft vrai qu'il 
eft riche , mais &c. ; ich babe es wohl geſagt, je l'ai 
bien dit ; das laß ich mobl bleiben, je n'ai garde de 
faire cela; das gehet noch wohl bin, cela ptut encore 
paſſer; cela eft encore paflable; er thut es eben fo 
wohl als id , il en Fait tout autant 3 il Fait de même 
que moi. 

Wohl, fn. 2. le bien; le bien-être; das mabre 
Wobl, das bôdfte Mobl, le vrai bien ; le fouverain 
—* fin cwiges Wohl bedenfen , fonger à fon falut 

térnel, 

Be bladtbar, ad. & ado. (titre d'honneur) très- 

onore. 

Wohla'n, interÿ. eh bien! or çà! allons! ci! 

Boblanfiändig, adj. bienféant; décent ; ado. dé. 


cemment. 
Boblanftänbdigfeit,/.f la bienféance ; décence; 
convenance, 


Bob: 

Moblauf, adj. & ado. en bonne fanté; bien por 
tant ; moblauf ſeyn; fit moblauf befinden, ſe porter 
bien; être en bonne fanté,. 

Wohlbedacht, adj. & ado, délibéré; bien avilés 
nach moblbedachtem Math, après une müre délii. 
bération. 

Wohlbedaächtlich, adv. délibéréments après y 
avoir bien réfléchi. 

Moblbeñnden, { »#. la bonne fanté; la fanté. 

Wohlbefugt, ads, & ade, de droit; à bon droit. 

Moblbegabt, ads. & ado. doué de belles qualités. 

Woblbegütert, adj. & ade. opulent; riche, 

Moblbebaart, adj. & adu. chevelu. 

Wohlbehagen, ©. a. plaire. 

Woblbebalten, ads. & ado. farm. fain & fauf, 

Wohlbehuft, ads. €7 adv. qui a le fabot bien fait ; 
(fe dit des chevaux.) 

Woblbeleibt, ads. & ado. qui a de l'embonpoint; 
charnu. 

Moblbelefen, ad; EŸ ade, qui a beaucoup de leéture. 

MBoblbemeldt, adj. p.uf. fus-dit; fus-mentionné. 

Wo 4 beredt, adj. dilert; éloquent, 

Wohlbeſtellt, Critre qu'on dennoit autrefcis fur 
l'adreffe des lettres aux gens qui font en place;) Herrn 
_ RORREAUR Amtmann suc, , à Mr. N.Baillif 

€ C 

Wohledel, ad. (titre de civilité) noble. 

Wohledelgeboren, adj. très-noble. 

Woblehrwürdig, adf. (titre qu'on donne aux ecclé- 
fafliques) révérend ; très-révérend ; Ew. Wohlehr⸗ 
wurde, votre révérence. 

Woblergehen, fn. la profpérité. 

Wohler den; adj. & adu. bien élevé; morigéné. 

Woblfabrt, S f. la profpérité; le bonheur; le 
falut; einen um feine Wohlfahrt bringen, perdre, 
ruiner quelqu'un ; ich babe ibm meine gange Boble 
fabrt qu danfen, je lui fuis redevable de toute ma 
fortune; die gemeines Wohlfahrt, le bien public; 
la profpérité publique. 


Wohlfeül, adf. & adw. bon marché; à bon marché; 


à bas prix; ein wohlfeiler, febr woblfeiler Preis, 
un bas prix; vil prix ; cine ——— woblfeile 
Beiten, des temps où les-denrées font à vil prix 5 
des temps d'abondance ; moblfeil leben, vivre à bas 
prix, pour rien, à vil prix; es ift bier moblfeif 
sebren , il Fait bon vivre ici ; bas ift fpottmoblfeil 
pop. cela eft à donner ; c’eft un prix de rave ; c'e 
pour un morceau de pain; wohlfeiler werden, de- 
venir ou fe rendre à meilleur marché. 

Wohlfeile, JS. f. fam. le bon marché; le bas prix; 
la vileté du prix; nur nach der Wohlfeile kaufen, 
ne chercher que le bon marché, 

MBoblarartet, adi. & ado. bien né; qui a de bon- 
nes qualités naturelles ; (v. auſſi Woblerzogen.) 

Woblagebildet, ads. & adw. bien Fait ; bien tournés 
d'une taille bien prife ; fait à peindre, à ravir ; beau ; 
(bel; belle.) 

Boblacboren, ado. (titre d'honneur) noble. 

Moblacfallen, f ». le plaifir; l'agrément z la 
fatisfaétion ; le contentement ; fein Wohlgefallen an 
etwas baben , fe plaire, trouver du plaiär , prendre 
plaifir à une chofe ; it. agréer une chofe ; cin Wohl⸗ 
gefallen an fich felbft baben , fe complaire à foi-même. 

Moblacfällig, Woblgefäͤlligkeit, v. Gefaͤllig, 
Gefaͤlligkeit. 

Wohblgebaͤrtet, ad. € adp, de bonne trempe; 
(Je dis du fer, de l'acier.) 


. 


Woh 

Nohlgeme int, adj. E ado. qui eft falt ou dit par 
(ou à) bonne intention; affeétionné ; fincère; ein 
Woblacmeinter Rath, un bon confeil; un confeil 
d'ami; un confeil fincère. 

Wobhlgemuth, J w. 2. l'origan, (herbes) der 
wilde Wohlgemuth, l'encenlière. 

Wohlgemuth, ads. adw. de boune humeur. 
(Ce mot commence à vieillir.) 

Moblacrathen, adj. € adv. bien né, comme p.ex. 
ur enfant; it. qui a bien réufG ; qui a eu du fuccès. 

Roblgerud, f. m..2. le parfum. 

Moblgefhmaæ, fr». le goût agréable. 

M HUE v. Wohlgebildet. ' 

WMoblaemogen, ad. & ado. très-affeétionné ; bien- 

“veillant, 

Moblacwogenbeit, ff. 3. la bienveillance ; 
l'affection ; les bonnes grâces ; la faveur. 

Boblbabend, adj. & ado. à fon aife; aifé; bien 
partagé de la fortune; bien accommodé des biens 

- de la fortune. | 

Wohlklang, Wohllaut, /: ". 2. l'harmonie, le 
fon ou ton agréable ; it. l'euphonie. 

Wohlklingend, Wohllautend, adj. harmonieux ; 
fonore ; ade. harmonieufement; fonorement. 

Moblleben, /.#.la bonne chère; la vie délicieufe; 

fam. (la) gogaille; immer im Wohlleben ſchweben, 
faire toujours bonne chère; fe plonger dans les dé- 
lices; fam. Faire toujours gogaille. 

Wohlloͤblich, adj. louable. 

Moblmeinend, v. Wohlgemeint. 

Woblredend, adj. éloquent. 

Moblredenbeit, SF. 3. l'éloquence ; (plu. Bee 
redſamkeit. 

Wohblriechend, adj. & ado. odoriférants d'une 
odeur agréable ; wohiriechende Sachen, des parfums ; 
odeurs ; fenteurs; wohlriechende Rrâuter, des her- 
bes odoriférantes 3 it. (+. de cui/fne) des herbes fines; 
wohlriechende Handſchuhe, moblriehendes Waſſer, 
des gants, de l'ear de ſenteur; wohlriechend machen, 
parfumer. 

Wohlſchmeckend, adj. & ado. de bon goût; £a- 
voureux. 

Mobifeun, fn". 1. la bonne fanté; la fanté. 

Wobliftand, /: w. la bienféance ; décence; conve- 
nance; la profpérité; l'aifance. 

Wohlthat, ff. 3. le bienFait, 

Moblithäter, & w. 1. le bienfaiteur. 

Moblthäterinn, ff 3. la bienfaitrice, 

Moblthätig, adf. & adw. bienFaifant. 


Moeblthätigteit, FA la bienfaiſance; (puf u 


bénéficence. . 

Wohlthun, ©. a. (avec baben) bien Faire Faire 
fon devoir; 5. faire du bien à um autres exercer la 
charité. part. wohlgethan. 

Goblverdient, adj. € ado. bien mérité, comme 
p.ex. une prine, ou récompenfe; it. de grand mérite}, 
qui a du mérite; (Je dit d'un homme.) 

vhiverbalten, f #. la bonne conduite. 
— A hd ad. bien entendu (daf ze., 
que &c. 

Moblmeife, adj. (titre d'honneur) très-fage. 

Wohlwiſſend, ado. fciemment. 

Woblwollen, K #. 1. vouloir du bien; la bien- 
veillance; (v. auf Woblgewogenheit.) 

Bobnbar, adj. & ado. habitable ; logeable. 

Wohnen, ©. ». (av. baben) loger; demeurer; être 
logé ; is. être domicilié; {v. auf Bewobnen; ) Oott 
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wohnet im Dimimel, Dieu fiège aux cieux: part, 
gewohnet. 

Wohnen, fn. l'action de loger &c. (v. le verbe) 
it. v. Wohnung. 

Wohnhaft, adj. &, ado. demeurant ; logé ; if. 
domisilié ; fit wohnhaft niederlaſſen, établir ſon 
domicile, 

Wohnhaus, fs. 5. la maifon; le logis ; logement, 

Wohnung, { jf 3. la maifon; le logis ; logement; 
it. la demeure ; l'habitation; it. le domicile; eine 
cigene Wohnung baben, avoir un chez-foi; prop. 
avoir pignon fur rue; feine ffâte Wohnung babe, 
n'avoir ni feu ni lieu. 

Wohnſitz, Wohnplatz, . m. 2. Wohnſtaͤtte, £ 
3. v. Wohnung. 

Bobnftube, J. f. la chambre ; le poêle. 

Wohnzeit, ff. 3. le temps du louage, 

Bobnsimmer, { ». 1. l'appartement, la chambre 
ordinaire. 

Wohnzinsg, Mm. 2. le loyer; le prix du louage 3 
le louage. 

Woͤlben, ©. a. voûter. part. gewoͤlbet. 

Boôlbung, LS 3. la vouſſure; is. la voûte. (v. le 
Part, Fr.) 

Bôlbbogen, S: w. 1. l'arc d'une voûte. 

Molbfiüse, ff 3 le cintre d'une voûte. 

Golf, m. 2 le loup; ét. 7. le loup; (conflellan 
tion;) it. le loup; l'écorchure anx jambes (qu'on 
gagne fouvent en montant à cheval ;) it. (t. de me 
nuifier) le jabloir; ein Wolf von mittlerer Grôfe, 
un louvet; ein junger Wolf, un louveteau; 7. un 
cheaus ; junge Woͤlfe werfen, louveter; fit einer 
Wolf veiten, gagner un loup à monter à cheval. 
Fig. ET prow. wenn man den Zeif nennt, ſo kommt 
er gcvennt , (gerannt,) quand on parle du loup, 
on en voit la queue ; mit den Woͤlfen beulen, hurler 
avec les loups; faire comme les autres; der Wolf 
laͤßt von Daaren , aber nicht von Art, le loup mourra 
dans fa peau; 5. re. il arrive rarement qu'un méchant 
fe corrige ; er beffert ſich wie ein junger Wolf, il va 
de mal en pires es beigt (frißt) fein Wolf den ans 
dern, il faut que l'hiver foit bien rude pour que 
les loups fe mangent; #, e. un fripon ne nuira pas 
à l'autre. (v. auff les proverbes dans la P. Fr.) 

Woͤlfinn, J. fA3. la louve. 

Woͤlfiſch, adj. de loup; ado. en loup. 

Bolfram, /.w. la mine de Fer arfénicale ; l'écume 
de loup. 

mslfssngel, J.m. x. l'hameçon pour prendre les 
oups. 

Molréart, ff. 3. la race de loup. 

Wolfsbalg, jm. 2. la peau de loup. 

MBolfébobne, JF. 3. la fève de loup; le Iupiæ. 

Wolfseiſen, Jn. 1. Wolfsfalle, JS. 3. latrapez 
la chauffe-trape, 

Wolfsfarbig, adf. & ado, louvet, (Je dit du poil 
des chevaux.) 

Wolfsgrube, SA 3. Wolfsloch, fn. 5. la lou- 
vière; it. (4. de fortificat.) l'épaulement, 

Bolfsbase,  f. 3. la chaſſe du (ou au) loup; 
das Zeug oder Geraͤth zur Wolfsjagd, la louveteries 
der Oberjaͤgermeiſter ben der Wolfs jagd, le louvetier. 

Wolfshaut, ff 2. la peau de loup. 

Volfébunaecr, J. mr. la Faim de loup; la males 
Faim ; einen Wolfshunger baben, être aFamé commg 
un loup. 

00000 2 
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Wolfshungrig, ad. allouvi. 

Volftijagd, f. 3. v. Wolfshatze. 

MBolféjaadscug, Ma. la louveterie. 

MBolfsiñger, sm. Lu. le louvetier. 

Wolfstlaue, ff 3. la griffe de loup. 

Lu AS AE LEP 4. la lame de loup; wne efpèce 
de lame vidée, dont l'inventeur s'appelle Wolf, 

Bolfsfraut, f. ». l'orpin. 

Bolfélager, Jin. 1. (4. de chaffe) les déchauſſures, 
le liteau de loup. 

Bolfémagen, fm. 1. l'eftomac de loup ; ét. fig. 
fam. l'eftomac vorace. 

Wolfsmilch, ff 2. la petite éfule; la tithymale ; 
it. le reveil-matin; (plantes. ) 

Wolfsmonath, f m. 2. fig. p.uf. le mois de 
Décembre. 

Wolfsriß, J m. 2. T..la bête déchirée par Le loup. 

Bolféwurs, /f 3. l'aconit; le tue-loup ; die blaue 
Wolfswurz, le napel. 

Wolfszahn, /:e. 2. la dent de loup; it. le hochet 
pour les enfans. 

Wolger, Wulger, fm. 2. procl. le pâton pour en- 
graifer les oies , chapons Efc. (die Stopfnudel.) 

Woͤlkchen, fn. la petite nue, nubécule. 

Boite, SF. 3. la nue ; nuée; it. le nuages (v. La dif 
Jérence entre ces trois mots, dans la P. Fr. aux mots 
Nue , Nuée;) der Himmel ift mit kleinen meifen 
Wolken übgrjogen, le ciel et ponmelé ; 7. le 
temps eft moutonné. 

Woͤlken, (ſich) v. réf fe couvrir de nuages; it. fe 
pommeler. (v. Wolke.) pars. gewoͤlket. 

Wolkenbruch Mw. 2. la nue qui crève ; la lavafle; 
la giboulée. 

Wolkenhimmel, fm. c. la région de l'air où font 
les nues. 

Wolkenſhule, / f 3. la colonne de nuées, de 
nuages. 

Wolkig, ad. & ado, couvert de nuées , de nuages. 

Wolarbeit, /.f. 3. le lainage. 

MBollarbeiter, Z m. 1. l'ouvrier en laine. 

Wolbereiter, /: m. le lainier. 

Bolblume,/.f. 3. le bouillon blanc. 

Wollbogen, A m. 1. l'arçon de chapriier Ede. ; bag 
—— (die Wolle) mit dem Wollbogen ſchlagen où 

achen, Faire voguer l'étoſſe. 

VWouüdiſtel f 4. le chardon à carder, 

Rolle, ff. 3. la laine ; is. T. le poil deitèvre , de 
lapin &Ÿe. ; it. le coton Jur certains fruits Ed'e. ; die 
Bolle von geſchlachteten Schafen, 7. les avalies ; 
die Wolle von Gterblingen, la moraine; ungerei- 
nigte Wolle, wie fie voir den Schafen fommt, 7. 
de la laine furge; die Wolle ſchlagen, ouvrir la 
Jaine ; die Wolle fâmmen , auffraben, carder la laine; 
die Wolle von den Gellen abnebmen, plumer les 
peaux ; viel Gefchrey und wenig Wolle, proo. plus 
de bruit que de befogne ; beaucoup de bruit & peu 
de réalité ou d'effet, 

Boklen, adf. de laine; ado. en laine. 

MBollenfilote, J: f. 3. le Aocon de laine. 

MBollenmaare, XM 3. Wollenwerk, { n. 2. le 
lainage; la marchandife de laine. 

Bollenmeber, & m. 1. le fabricant de draps de 
laine ; le drapier ; fergier. 

MBollenseug,/ m 2. l'étoffe de laine; le lainage. 

Molbadæer, fm. 1. le hacheur de laine, 

Wolhandel, fm, 1. le trafic de lainage. 


Got 
molbnbler, f , 1. le marchand de lainess le 
ainier. : 
Wollicht, ad. & ado, cotonneux. 
Wolhlig, adj, & ado laineux. 
Wollkamm, Aw. 2. Wollenkratze, &A 3. la carde 
à carder la laine (droſſettes.) 


Wollkaämmer, Wollkratzer, J. me. v. le cardeur de 
laine; it, le houpier. 
Wollkram, A m. a. la boutique de lainier. 
Sollftraut, J.". v. Wollblume. 
Woll reich, adf. & ado. bien garni de laine; riche 
en laine ; laineux. | 
Bolfad, J: ms. 2. le fac à laine. 
Moui qe, . f. 3. les forces à laine (à tondre Les 
repris. 
Wollſchlaäger, fm.r. le lainier. 
Wollſchlumper, fm. 1. T. le dronffeur. 
Wollſchur, f. f 3. la tonte des brebis. 
Mollfpinner, fm. 1. Bollivinnerinn, / Z. 3. le 
tordeur, fleur; la fileufe de laine. 
Wollſtre icher fm. 1. T. l'aplaneur. 
Wollzauſer, JS m. 1. le tireur de laine. 
Bollen, w.n.irr. (av. baben ) vouloir ; ( dens fes 
différentes acceptions, V. la Part. Fr. i) ie. être inten- 
tionné ; avoir deffein ; ét. prétendre ; exiger ; :. fou 
haiters défirer. NB. Ce verbe, comme verbe aaxi- 
liaire, Je rend fouvent par le fimple fatur ; p ex. ich 
will es nicht vergefen , je ne l'oublierai pas ; ic will 
erwarten, wo dieſes alles hinaus will je veux voir 
ce que tout cela deviendra , à quoi tout cela abou- 
tira, fe terminera, comment tout cela finira &c. 5 
was will dieſer Menſch? que prétend cet homme ? 
que veut-il ? was till er damit ? que prétend-il par 
là? er will nicht gehen, geborchen 2e. , il refuſe d'al. 
ler, d'obéir &c.; wann ihr mollet, quand il vous 
plaira; qu einem wollen, demander à voir quel. 
qu'un; zu tem mollet tbr ? qui cherchez-vous ? qni 
demandez-vous? von einem wollen, aller quitrer 
velqu'un; binaus , binein , fort ꝛc. wollen, vouloir 
ortir, entrer, s'en aller &c.: an einen mollen, en 
vouloir s'en prendre à quelqu'un; einem twobl oder 
uͤbel wollen, vouloir du bien eu du-mal à quelqu'un ; 
gern wollen, p. ex. er will gern gelobt ſeyn, il aime 
à étre loué; fteber wollen, aimer mieux ; id wollte 
lieber ferben , j'aimeroïs mieux mourir ; je préfé- 
rerois plutôt laîmort ; mie gern id) auch mollte , quel- 
que envie que j'en aie. Wollte Gott daß 2e. , plût 
à Dieu que ; das molle Gott nicht, à Dieu ne plaife; 
fo Gott mil, Cam. will's Gott ,) s'il plaît à Dieu 3 
dem ſey voie ibm wolle, quoi qu'il en foit; er thue 
tas er molle, quoi qu'il faſſe er fen two-er molle, 
en quelque lieu qu'il foit; par-tont où il fe trouve; 
et feu mer er molle, quel qu'il puifle être ; es ſey wer 
es wolle, qui que ce foit; er mollte über dicfe Race 
richt toll werden, il penfa enrager à cette nouvelle $ 
das Haus will einfallen, la maiſon va tomber , elle 
menace ruine. part. gewollt. 
Bollen, fn. le vouloir; € la volonté ;} bag Blofe 
Wollen; la velléité; (v. Bille) cé liegt nicht alles 
cit am Wollen, il ne ſuffit pas toujours de vouloir ; 
a bonne volonté n° fuffit pas toujours ; ce n'eft pas 
affez de la bonne volonté. 


Bolluf, AM 2. la volupté. 
Wollüſteln, ©. m. fam, (avec baben ) fe livrer, 


s'adenner aux plaiſirs. part. gewolluͤſtelt. 


Wolluͤſtig, adj. voluptueux ; adr. voluptucufcment 


W'on 

Bollüflina, A m.2. le voluptueux l'homme 
fenfuel, adonné à la volupté. 

Molveriew, J. f. l'arniques (plante.) 

Bomit? (interreg.) avec quoi ? de quoi ? it. quoi? 
(relativement) duquel, de laquelle ; avec lequel, 
avec laquelle ; dont; it. (démenfiratiwement) avec; 
de; à quelque chofe; momit ernäbrt er fich ? de quoi 
fe nourrit.il ? fé, à quoi gagne-t-il fa vie ? die Hoff⸗ 
nung, momit Gie mir ſchmeicheln, l'efpérance dont 
vous me Aattez ; er wird ſich ja womit (mieux : mit 
etwas) befricdigen laſſen, on trouvera de quoi le 
contenter; ſich womit aufbalten, s’amufer à quel- 
que chofe, 

Wo nidt,fG non; autrement ; fi; (v. Yo.) 

Bonne, ff. la joie; les délices; le plaifir. 

MBonnemonath, fm. 2. (+. poét.} le mois de Mai. 

Wonnereich, Wonnig, ads, délicieux. 

Bot-, fuivie d'une autre particule, p. ex. an, aus, 
auf, ein, in, für, über, nach, gegen, zu, von 1e. 

Forme us grand nombre de particules allemardes qui ont 
toutes ane triple fignification, ET Je prennent 1°. inter- 
rogativement ; 2°. relativement à ce qui précède, &7 3°, 
démonftrativement, € cette dernière fe rend toujours 
en françois par : quelque chofe, une chofe &c. 

Boran? (inferrog.) à quoi? où ? par où ? it. (relat.) 
à quoi ; où ; auquel; à laquelle; woran foll id es 
ertennen? par où reconnoitrai-je? woran denfen 
Sie? à quoi penfez-vous ? die Sache ,moran mir am 
meiſten gelegen iſt, la chofe où je prends le plus 
d'intérêt, qui m'importe davantage. 

Borauf? (interrog.) à quoi? à qui? [ur quoi ? fur 
ui? en ps en qui ? it. où ? it. (relat.) (ur quoi ; 
ur lequel &c.; worauf zielen Sie? où vifez-vous ? 

worauf marten Sie? à quoi vous attendez-vous ? 
worauf bauen Sie ? fur quoi (en quoi) vous fondez- 
vous? das, worauf ich mich gefaßt mache, ce à quoi 
je m'attends ; das, worauf ich marte, ce que j'attends. 

Woraus? (interrog.) de quoi ? d'où ? it. (relat.) du- 
quel, de laquelle; d'où ; dont. 

Worein, (énterrog. & relat.) où; dans lequel, dans 
laquelle; dans quoi. 

Worfeln, v. a. T. remuer, manier , vanner les blés. 
part. —* 

Borfeler, Jr. 1. T. le temueur; vanneur. 

Worfſchaufel, A a. T. la pelle. 

Borgen, v. a. precl. avoir peine d'avaler; (v. 
AGurgen.) part, gemorget. 

Borgelbien, v. Wurgbirn. 

SBorin, Worinnen? Gaterrog.) en quoi ? où ? dans 
quel endroit ? it. (relat.) où ; dans lequel, dans la- 
quelle ; anquel &c. 

Bornad, (interrog. € relas.) que ; it. après quoi ; 
fur quoi; là-deflns; wornach fragt {br ? que demandez- 
vons ? wornach ftreben, afpirer à quelque chofe ; wor · 
nach riecht das ? qu'eft-ce que cela fent ? der Befehl, 
wornach id mid rite, l'ordre que je {uiss more 
nach ibr euc zu richten habt, (er menaçant) réglez- 
vous là-deffus. 

Mort, J.n. a. EŸ $ (quant à la différence des deux 
pluriels Woͤrter € Morte, v. la P. Fr. : Mots) le 
mot; ff. la parole; it. le terme; ft, fig. la parole 
qu'on donne à quelqu'un ; it. Morte, (au pluriel) les 
paroles ; termes; expreffions; les difcours ; neue 
Woͤrter ſchmieden, forger de nouveaux mots; ein 


2, 
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en l'air: biele, unnübe Morte, du verbiage; der 
UÜberfluß in Worten, la verbolité; hechtrabende 
Worte, un ftyle guindé ; phébut ; harte Morte, de 
groffes paroles; des duretés; die Worte der Ein⸗ 
fetzung des H. Abendmahls, les mots facramentaux; 
das Wort Gottes, la parole de Diev ; it. la Bible; 
l'Ecriture fainte; les livres facrés; das ewige (un⸗ 
erſchaffene) Wort, (e. cerfacré) la parole éternelle, 
incréée ; Jefus-Chrift; von Sort su Mort, mot à 
mot; mot pour mot: mit ausdruͤcklichen Worten, 
expreffément ; nur ein Wort! auf ein Wort! un mot 
s'il vous plait ! mit dem rechten Sort heraus fabren, 
franchir le mot ; das Wort fübren, porter la parole; 
das Wort nebmen, prendre la parole ; s'emparer du 
difcours das Wort allein haben wollen, prétendre 
arler tout faul ; ne faire que diſcoutir; immer bag 
côte Mort babe mollen, ètre toujours le dernier 
à parler; n'être jamais fans réplique: einem in$ 
Mort fallen, interrompre quelqu'un; lui couper la 
parole; id fonnte nicmabls gum Wort Ffommen, je 
ne pouvois obtenir la parole ; on m'empécha de par- 
ler; chaque fois que je voulois ouvrir la bouche, 
on me la referma &c.; mit Falben Worten reden, 
arler à demi-mot ; ein Sort fabren ou fallen faffen, 
âcher un mot; viel Worte machen, parler beau. 
coup ; fe jeter dans de longs difcours ; fein Wort 
reden, ne dire mot; mit ſwey Worten, en deux 
mots ; einem mit barten Worten begegnen, einen mit 
Worten anfabren , rudoyer, maltraiter quelqu'un de 
paroles ; Worte wechſeln, mit Worten an einander 
gerathen, fe prendre de paroles; fe quereller; en 
venir aux gros mots; cinen mit Worten firafen, 
réprimander quelqu'un ; lui faire des reproches ; von 
Worten su den Schlaͤgen fommen, des paroles en 
venir aux mains, aux priles; ein Wort ſetzte das 
andere , une parole en amena l'autre ; ein Sort ge⸗ 
gen das andere verſetzen, répliquer vertement; pro. 
renvoyer l'éteuf; es ift nicht mit Morten auszu⸗ 
forechen, il eſt inexprimable; on nc fauroit dire 
combien &c.; fade mir fein Sort mebr ,tailz-vouss 
int de réplique! auf mein Wort, fur ma parole, 
er ma foi, einen beym Mort nehmen, prendre 
quelqu'un au mot; fein Wort brechen, Fauller, fa 
parole; er will es nicht Wort baben , p.”f. il ne veut 
pas en convenir ; il le nie fem. il s'en défend comme 
de beau meurtre ; einem das Mort reden , parler en 
faveur de quelqu'un; prendre fon parti. Fig. € prow. 
cinem die Worte verdreben, donner un fens Furcé 
ou contraire aux difcours de quelqu'un ; interpréter 
mal fa penfée ; mit verdedten Worten qu verfichen 
geben, faire entendre en termes couverts ; einem gute 
Worte geben, Aatter quelqu'un ; lui donner de bel- 
les paroles ; if. & ſchoͤne, füfe Morte acben , baiſſer 
le ton ; filer doux ; parler avec foumifÆen ; einem ein 
utes Wort verleihen, ein gutes Wort fur einen eine 
egen, intercéder, prier pour quelqu'un; die guten 
Morte machen die Kehle nicht mwund, ein gutes 
Wort findet uͤberall eine qute Gtelle, beau parler 
n'écorche pas la langue; il ne coûte rien de parler 
honnêtement; ein Mort ift fein Pfeil, les coups de la 
langue ne font pas mortels; il ne faut pas s'offenfer 
des difcours; ein Sort cin Mort, cin Mann ein 
Mann, un homme d'honneur n'a que fa parole. 


Wortähnlichteit, f f. l'analogie des mots; if, 


T. la paranomañie. (v. la P. Fr.) 


deutſches Wort franzoͤſiſch machen/ francifer un mot : Wortarm, adj. GCdo. pauvre en mots, 
Wlemand ; unnuͤtze, vergebliche Worte, des difcours  SDortbau, J: æ. la firuéture des mots. 
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Wortbetrug, / mw. le difcours captieux; le fo. 
phifme. 

Woörterbuch, fn. 5. le diétionnaire; it. le lexi- 
que ; ft, le vocabulaire. 

Morcterbudfihreiber, fm. 1. le lexicographe. 

Sortforfher,/ m. 1. l'étymologifte. 

MBortforfhung, ff. 3.l'étymologie; sur Wort⸗ 
forſchung gehoͤrig, étymologique. 

@ortfuauna, J.f:3. la fyntaxe ; it, la conſtrue- 
tion des mots, 

Wortgepränge, fm. 2. les mots, les difcours 
pompeux; it. les complimens; les cérémonies en 
difcours. 

Wortgezank, {#2 la difpute fur les mots. 

Mortalethheit, v. Wortähnlichkeit. 

Wortklang, Mm. 2. l'accent. 

Wortklauber, Mm. 1. le logomagifte. 

Wortklauberey, MA 3. la logomachie ; la dif. 
pute fur les mots. 

Mortfram,J. m. 2. le verbiage, 

Wortkünſteley, Z f. 3. la recherche trop ferupu- 
leufe far les mots & fur les expreflions. 

Woͤrtlich, ads, verbal; ir. littéral ; adw. verbale. 
ment ; ft. mot à mot; littéralement ; der woͤrtliche 
Inhalt eines Briefes, les paroles propres d'une 
lettre ; der môrtliche Verſtand, le fens littéral. 

Wortmachen, Zn. v. Wortkram. 

Wortmacher, A m. 1. Fam. le parleur; le difeur 
de rien ; fam, le verbiageur. 

Wortmangel, Mm. 1. la pauvreté d'une langue. 

Wortregiſter, fn. 1. la table des mots contenus 
dans na ouvrage. 

Wortreich, adf. riche ; abondant en mots ow en pa- 
roles ; it. verbeux; eine wortreiche Sprache, une 
langue riche, 

Mortfhmwal,/. m.2.v. Wortkram. 

Wortſpiel, /: n.2.le jeu de mots. 

Wortſprecher, fm. 1. p.uf. qui porte la parole 
pour un autre. 

Mortftreit, A. 2. la difpute fur les mots. 

Wortverderber, J: w. 1. l'écorcheur de mots. 

Wortverlangerung, f f 3. T. la paragoge; 
(v. la P. Fr.) - 

Wortverſtand, J. m. 2. le fens propre; le fens 
Lttéral; le fens pris au pied de la lettre. 

Wortwechſel , A m. 1. la difpute; l'altercation ; 
la querelle. 

WVortwiederhohlung, . A la tautologie. 

Sorüber? iaterrog. fur quoi? de quoi? à quoi? 
it, relat. de quoi; duquel &c. ; dont ; fur lequel &c. ; 
der Gtein , morüber ich gefallen bin , la pierre contre 
laquelle je me ſuis heurté; la pierre qui m'a Fait 
tomber; die Neuigkeit woruber id mich freue, la 
nouvelle dont je me réjouis; fi woruͤber betrüben, 
s'afiger d'une chofe; das Buch, woruͤber id fige, 
Jam. le livre que j'ai devant moi , que j'étudie, 

Worunter? interrog. fous quoi? parmi quoi? où ? 
it. relat. fous (parmi, dans) lequel , laquelle; où; 
morunter (oil id Sie si blen ? en quel rang (avec qui) 
vous mettrai-je ? die Bucher, worunter auch dicfes 
gebôvet , les livres du nombre defquels eft celui-ci. 

Bofelbft, ado. où. 

Movon? interrog. de quoi ? d'où ? if, relat. duquel ; 
de laquelle ; dont; d'ou. 

Wovor, énterrog. & relat. de quoi, 

Movrwobe, J. ». 4. le Palatin ;(e gouverneur d'une 
province dans la ci-devant Pologne.) 


Su 1 

Moumebfdaft, ff. 3. le Palatinat, 

Wozu? énterrog. à quoi? pourquoi? à quelle fn? à 
quel propos ? #. relat. à quoi ; pour lequel; &c.; 
auquel ; woju foll bas ? à quoi bon cela? woju bat 
man mid berufen? pourquoi m'a-t-on fait venir ici R 
einem wozu verbelfen, procurer quelque chofe à 
quelqu'un, h 

Wrack, A n. 2 T.la carcaffe d'un navire; it. Les 
débris d'un vaiffeau naufragé. 

Wrackgut, An. 5. 1e rebuts le fretin, 

Vraæpavier,f. ». T. le papier trié. 

Wrackrecht, v. Strandrecht. 


Wrange, MA 3. (t. d'épinglier) la nillej la mani. 


velle, 

Wucher, fm. l'ufures Wucher treiben , exercer l'u= 
fure ; fein Geld auf Wucher ausleiben, préter fon 
argent à ufure ow à intérèt; eine Wohlthat mit 
Wucher erftatten, fg. rendre un bienfait avec ufure. 

Mudercr, JS m. 1. l'ufurier ; fam. le juif. 

wa ® ere, J° f. le métier d'ufurier ; it. (Wucher ,) 

‘ufure, 

Wuchergel d, fn. 5. + Gervinn, + Rauf, Fins ; 
J. em. l'argent , le profit, le contrat, l'intérêt ufu- 
raire &c. 

Wucherinn, /. f l'ufurière. 

Wucherlich, adj. ufuraire; ado. ufurairement. 

Wucheriſch, adf, nfuraire. 

Wuchern, ©. r. (avec baben) Faire l'ufurier ; exer- 
cer l'ufure; mit feinem Pfund wuchern, fg. Faire 
valoir fon argent. part. gewuchert. 

Wuchs, fm. 2. (4. de jardinier) la crue; venne; 54, 
la taille d'une perfonne ; fum. la venue; Cv. ces mots 
dans la Part. Fr.s) tin fvaniiches Rohr von einem 
Wuchſe, une canne d'un feul jet. 

VMubl, 2 (4. de chafe) le boutis. 

Wublen,v. a. fouiller ; it. 7. (en parlant des ſan- 
gliers) nafiller dans la boue; it. fouger; im Gclde 
wühlen, fg. nager dans l'or & l'argent. part. ge⸗ 
wuͤhlet. 

Wuhne, MA 3. T. l'ouverture qu'on Fait dans la 
glace des étangs ou rivières pour donner de l'air aux 
poiſſons. 

Wulger, v. Wolger. 

Wulſi,  m. 2. le boutrelet; it. le vertugadin de 
femmes it. (4. d'archit.) le couffinet de l'ordre ioni- 
que ; l'ove; l'ovicule ; ft. (+. de jardinier) le bour- 
relet d'un arbre greffé; der Wulf binten am Schiff, 
T. le revers d'arcalle, 

mutéis, adj. & ado. en forme de bourrelet; is. 

oum. 

Wulſtmacher, & m. 1. le bourrelier ; it. le vertu- 
gadier. (v. Wulſt.) 

und, adf. bleſſe; is, fr. ulcéré s und werden, être 
bleffé ; #t. s'écorcher; ſich wund fallen ,reiten 1e. , Le 
bleffer en tombant, en montant à cheval &c. ; ficf 
wund liegen , s'écorcher pour être trop long-temps 
couché ; wund machen, wůnd ſchlagen/ blefier. 

Mundargencofunft, M 2. la chirurgie; sur 
Wundar eneykunſt gehoͤrig/ oder diefelbe betreffeiud, 
chirurgical. 

Wundärzt, / im. s. le chirurgien. | 

Munbdbalfam, f ». 2. le baume vulnéraire; le 
baume à guérir les bleMures. 

Wunde, f 3. la plaie; blefure. 

Wundeifen, AA. 1. la fonde ; (der Sucher.) 

Bundfieber,  " v. la fièvre qui provient d'une 
plaie; la fièvre de fuppuration. 


Gun 


Wundklee, J: m. la vulnéraire. 

Bunbdtraut, {#». 5. l'herbe vulnéraire. 

MBundmaal, An. la cicatrice. 2 

Bunbmittel,  ". 1. le remède, le médicament 
vulnéraire ; le vulnéraire. 

Wundöhl, { #. 2. l'huile vulnéraire, 

Wundpflaſter, fn. r. - Galbe, J. f. 3. l'emplà- 
tre, l'onguent vulnéraire. 

SBunbdtrant,/.m. 2, la potion vulnéraire. 
Wundwaſſer, fn. 1. l'eau vulnéraire ; l'eau d'ar- 
quebufade. . , 
Wunder, fn. 1. le miracle; ft. le prodige; it. 

la merveille ; la chofe furprenante, étonnante , mer- 
veilleufe , prodigieufe , extraordinaire &c. ; die 
Wunder Chriſti, les miracles opérés par J.-Ch. ; fie 
if cin Wunder der Ghônbeit, c'eft un prodige en 
beauté ; ein Wunder unferer Zeit, la merveille de 
nos jours; Wunder thun, Faire des miracles ; it. 
fe. faire merveille; faire des chofes extraordinai- 
res &c- ; Das ift fein Wunder, ce n'eft pas merveille; 
cela n'eft pas furprenant ; es waͤre fein Wunder 
wenn etc., peu s'en faut que &c.; man bôret, ſiehet 
fein Wunder, on eft étonné d'entendre, de voir ces 
chofes ; das nimmt mich Wunder, je [uis furpris 
de cela; je trouve cela bien étrange ; cela me paroît 
extraordinaire ; [af dich das nicht wunder nebmen, 
ue cela ne vous étonne pas; was Wunder daß à. , 
aut-il s'étonner que &c.; ich dachte Wunder was es 
waͤre, je m'attendois à toute autre chofe ; Wunders 
balben, fum., par curiofité; pour la rareté du Fait, 
Bunverbar, (et. Wunderbarlich, adj. miraculeux; 
it. prodigieux ; it. merveilleux ; furprenant; éton- 
nant ; extraordinaire; ft. admirable; adw. miracu- 
leufement; prodigieufement ; merveilleufement &c.; 
à merveille ; d'une manière furprenante &c. 
Wunderbare, nm. le miraculeux ; ss. la merveille. 
Munderr-, dans la compaftion devant un fubflantif, 
merveilleux , prodigieux, étrange, admirable &c. ; 
devant un adjeéhif, merveilleufement, étrangement, 
admirablement &c. 3; (v. Wunderbar ;) devant un 
adoerbe, très; Fort. 
Wunderapfel,  m,. r. la pomme de merveille, 
Wunderbalſam, / ". 2. le baume miraculeux. : 
Cv. auſſi Wundbalſam.) 
Wunderbau, fm, 2.⸗Gebaͤude, fm. 1. le palais 
enchanté; it. le bâtiment d'une ftruéture admirable. 
Wunderbaum, M w. 2. le ricin ; palme de Chrift. 
Bunderbild, fn. 5. (+. d'églife) l'image miracu- 
leufc ; it. fig. la merveille en beauté, 
Wunderblume, £ f la merveille de Pérou. 
MBunderbrunnen, J. m. 1. la Fontaine falutaire 
& miraculeufe. 
Wunderding, A a. 2. la merveilles la chofe mer 
veilleufe, admirable &c. (v. Wunderbar.) 
Bunbergabe, / f. 3. le don miraculeux. 
Bunbdergeburt, ff 3. la naillance miraculenfe ; 
it. l'enfant ou le part extraordinaire , contre nature. 
BunbdergemAds, / m. 2. la plante merveilleufe. 
Wunderglaube, f m. la foi des miracles. 
Wundergroß, ads. & ado, d'une grandeur prodi- 
gieufe, furprenante, monftrueule; prodigieufement 


grand. 

MBunbderband, ff. 2. la main toute-puiffante de 
164, 

Bunderfraft, - Madt, / S. la vertu, la puif- 


ance miraculeufe. 
Sunderiaterne, JS : 3 la lanterne magique, 


Wun 
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Vunderleben, A x. la vie miraculeuſe. 

Wunderhich, adj. étrange; fingulier ; extraordi. 
naire ; ff. bizarre; quinteux; capricieux ; Ffantal 
que intraitable ; bourru ; faronche ; inégal ; extra 
Vagant ; adv: étrangement ; fingulièrement ; bizars 
rements fantafquement ; capricieufement &c.; à 
rebours ; d'une manière extravagante &c. 3 cit tune 
derliches Weſen, la bizarreries ein wunderi icher 
Kopf, Sinn, un eſprit, une tête , une humeur bi- 
zarre , quintenfe ; (quinteux) &c.; munderlich vers 
fabren, tenir une étrange conduite ; das Gluck frielet 
* Anrerud mit, la Fortune diſpoſe bizarrement 

moi. 

Wunderlich keit, Z Æ paf le caprice; la bizara 
rérie; la conduite; l'humeur bizarre &c. 

Wundern, v. ». (avec haben) proci. confulter l'os 
racle. part. gewundert. 

Wundern, (fib) ©. réf. & imperf. être furpris, 
étonné ; s'étonner ; admirer ; trouver étrange o@ 
extraordinaire ; [affen Sie ſich das nicht wundern, 
que cela ne vous étonne pas ; n'en foyez point {ur« 
pris; es ſoll mich mundern ob 6. ; je fuis bien 

_trompé fi &c.; je ferois bien furpris fi &c.; it. je 
fuis curieux de favoir ſi &c. 

Wundermann, f m. 5. l'homme merveilleux, 
étonnant; l'homme admirable. 

Vunderring, m. 2. l'anneau magique. 

Wunderſam, pu v. Wunderbar. 

Wunderſchön a. & ado. beau à merveille, À 
ravir ; admirablement beau, 

Bunbderfegen,/:m. 1. la bénédidion miraculeufes 
is. le charme magique ; la conjuration. 

Wunderſelten, adj. fam. très-rare ; ado. très. 
mnbert [34 élies( 

Bunderfonne,/f3.le parélies(pLu/Nebenfonne, 

Bunbderfpiegel, / m1. le miroir magique, ) 

MWunderfuf, adj. & adu, extrémement doux 3 
doux à merveille, 

Mundertag, A m. 2. le jour miraculeux mer⸗ 
veilleux; . le jour mémorable. 

Wunderthat, ff. 3. le miracle ; ft, 
l'ation miraculeufe, 

MunderthäAter, J. m, 1. qui fait, qui opère des 
miracles ; it. (en parlant des Saints) le thaumaturge, 

Bunbdertbätig, ad, £7 ado. miraculeux; mirae 
culeufement ; qui Fait ou opère des miracles. 

Wunderthier, fn». 2: le monitre, 

Wundervo ll, adj. admirable; it. prodigieux; {4 
(par exagération) —— ado. admirablement ; 
prodigieufement &t. | 

Wunderweiſe, adf, £ ado. admirablement fage; 
d'une ſageſſe infinie; (me Je dit que de Dieu.) 

Wunderwerk, fm. 2. le miracle. v. Wunder. 

Wundernswerth, Wundernswürdig, adj. & adé 
p.uf. admirable ; digne d'admiration ; admirablement, 

Wunderzeichen, Z: ». 1. le miracle; le prodige, 
Cv. Wunder. 

Wunſch, A m.2. le fouhait; defir ; #4. le vœu ; nach 
Wunſch, à fouhait ; es acbet ibm alles nat Wunſch, 
tout lui reuſſit tout lnirits jemandes Wuͤnſche ere 
füllen, erboͤren, combler, remplir, exaucer les 
vœux de quelqu'un; (v. aff Vœu , dans la P. Fr.) 

W ir nſchelruthe, AM 3. la haguette divinatoire. 

Wuͤnſchen, ©. a. fouhaiter ; défirer ; einem Gluͤck 
zu etwas wuͤnſchen, Féliciter, complimenter quel. 

u'un de quelque chofe; Gluͤck auf die Reiſe roitne 
en, fouhaiter le bon voyage; einem alles Ungluͤck 


le prodige ÿ 
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auf den Hals wuͤnſchen, Faire des imprécations 
contre quelqu'un. : 

Wünſchenswerth, adÿ. fouhaitable ; défirable ; 
adu. fouhaitablement &e. 

Würde, Jf 3. la dignité; (dans fes différentes ac- 
ceptions, v. la Part. Franc. ;) it. l'importance d'une 
chofe; it. le mérite l'une perfowne; it, la dignité ; 
la grande qualité; grande charge; le grand polte; 
plur. dis Wuͤrden, les dignités, honneurs; einem 
nach Wuͤrden begeqgnen, traiter quelqu'un felan fon 
mérite ; die Kardinaſswuͤrde, la pourpre (romaine ;) 
le cardinalat; le chapeau rouge. 

Wuürdern, ©. à. Z. taxer; prifer ; eltimer ; éva- 
luer, part. gewuͤrdert. 

SBüroig, af. dignes ado. dignement, 

Wärdigen, v. «. daigaer; réputer dignes î#, pri- 
fer; apprécier; évaluer; eftimer, pare. gewuͤrdiget. 

Würdigkeit, JF la dignité, l'importance d'ane chofe. 

SGürbdig(ih, ado. ol. v. Wuͤrdis. — 

Wurdigung, AM 3 l'action de... (v. Wuͤrdi⸗ 
aen;) à. l'eftime. k 

Wurf, fm. se. le jets it. le coup, p. ex. de dés ETe. ; 

(mit Warfeln se. ) st. la ventrée, portée d'un ani- 

mal; (la cochonnée, chattée &c. ;) se. (+, de chauffe) 

le boutoir, groin. la fouge d'une bête noire; der 

SQurf mit einem Steine, le jet de pierre ou d'une 

pierres der Wurf im Geldzaͤhlen, le jet; le compte 

de plufieurs pièces d'argent à la fois en comptant ; 
ein gleicher Wurf von eben fo viel Mugen, une 
rencontre; (Je dit quand deux perlonnes amènent le 
mime nombre de points aux dés.) Fig. & prou. 
einem. in den Wurf kommen, faw. venir à la tra- 

verſe; wenn er mit in den Wurf fommt, Fam. s'il 

me tombe fous les mains; fi je le rencontre; mit 

einem Stein zwey Wuͤrfe thun, prendre d'un fac 
double monture. | 
Murfangel, ff la ligne ſimple. 

| —3* JS. m, 1. l'ancre d'affourche ; (Gabel · 
anfer. 

Wurfbewegung, AM 3. (t. d'ajtron. Sc.) le 
mouvement de projection. 

Wurfgarn, Netz, Mu. 2. (4, de pêcheur) la feine ; 
l'épervier ; la cuve. 
Wurfhaken, f. m,. x. 
" (Œnterhaten.) k | 
eur ls iter, ff. 4. l'échelle de cordes; (Strick- 

citer. . 

Wurfpfeil, Z m. 2. le dard; la flèche; (v. auff 
Wurfſpieũ ) it. Le harpon poug prendre des baleines. 

Burfriemen, £ mm. 1. (f. de f'auconnier) la la- 
nière ; le jt; la longe. 

Murffhaufel,f f. 4. la pelle. 

Vurfſpieß, Z ». 3. le javelot; it. la javeline. 

SBurffvoule, L£ 2. (+. de tiffirund) le buhot. 

Wurfſtreitig, ads, & ado. (+. de tiftrand) entre- 

- bas; douilleux. 

Wuͤrfel,  m. 1. le cube; 7. l'hexaëdre ; it. le 
dé; st. ( c. d'architeël.) le trone (le dé) du piédef- 
tal; (v. auffi Maute:) ein Wuͤrfel, der nur auf 
ciner Seite Mugen bat, un Farinets ein Wuͤrfel von 
12 Flaͤchen, un cochonnet; falſche Wuͤrfel, des dés 

ipés; des dés chargés; den Wuͤrfel tneipen, mit 
alſchen Wuͤrfeln ſpielen, piper les dés. 

Würfelbecher, /: ms. 1. le cornet à jouer aux dés. 

Würfelbein, Z ». 2. €. d'anat.) l'os cuboide; 
le cubuide, 


T. le grappin d'abordage ; 


Wur 


guͤrfelert, J. n. 2. la mine de plomb en cubes. 

MBurfelformig, ad. & adv. cubique ; cubes cu 
biforme. 

Büvfelia, Wuͤrfelicht, ad carré comme un dé; 
cubique ; eube ; ir. €# Mürfelweife, ado. carré- 
ment; par carreaux ; en petits carreaux. 

; Bürfeln,v.n. (av.baben) jouer aux dés p gewuͤrfelt. 


@ürfelfpath, f.m.2. T. le fpath rhomboïdal. 
Würfler, Wuͤrfelſpieler, / m. 1. le joueur de dés. 
:QBurfelfpiel,/.n.s le jeu des dés. 
Buürygen, v. à. étrangler; (v. plu Erwürgen;) 
ie. malacrer ; tuer; (tôdten;) # engouer; (v. 
Worgen;) der Biffen wurgt mich im Halſe, ce mor 
ceau m'engoue ; den Buͤrgen fol man wuͤrgen, preo. 
qui répond paye. Part. gewuͤrget. 
Würgen, L nr. Wuͤrgung, JL f 3: l'aétion d'é- 
traagler &c. (v. Le verbe ;) dus Wuͤrgen im Halſe, 
in der Kehle, l'engouement. 
ürger, Je m. 1. le meurtrier; qui étrangle. 
WMürgbirn,/ f 3. la poire d'angoifle, d'étran- 
guillon; l'étranguillon. 
W ù rgengel, fm. x. l'ange exterminateur. 
Burgfdmert, fn. 5. le glaive exterminateur. 
Wuͤrken, Wuoͤrklich sc v. Wirken 1e, 
Wurm, em. 5. le vers (dim Wurmchen, Würm⸗ 
lein, . n. 1. le vermifleau;) der Wurm am Fine 
gere le panaris; la paronychie ; der Wurm in der 
aſe, le ver rinaire; Wuͤrmer im Kopfe, des vers 
encéphaiiques; Wurmer im Maſtdarme, des afca- 
rides ; der Wurm der spa K., le farcin; faden⸗ 
férmige Wuͤrmer der Raubvoͤgel, Falten ic. , des 
filandres; Wurmer fuchen, nach Wuͤrmern wuͤh⸗ 
len:c., vermiller; vermillonner ; (Je dit des cochons 
ET des blaireaux 5) einem Hunde den Wurm ſchnei⸗ 
den , éverrer un chien ; fidh friummen wie ein Wurm, 
fe recoquiller comme un ver ; fg. fe défendre de 
Faire une chofe ; marquer de la répugnance pour &ec.3 
(v. Recoquiller, dans la Part. Franç.) Fig. & proc. 
der Wurm im Gemifen ,; le vet rongeur ; einen 
Wurm haben, pop. avoir un coup de hache ; avoir 
la tête fclée, le timbre Félé ; être un peu fou; 
einem den Wurm ſchneiden, * déniaifer quelqu'un; 
le rendre fage à [es dépens; le redreſſer par forces 
lui faire pafler fes caprices &c. 
Surmarsenen, J.f. 3. le remède anthelmentique, 
vermifuge ; le vermifuge ; le remède pour les vers. 
Wurmarjt, A m. 2. le médecin qui guérit la mala- 
- die des vers. 
Burmbalfam, J. m.32. le baume pour les vers. ! 
Burmdarm,f. m. 2. le boyau vermiforme. 
Wurmen, w. n, pop. (avec baben) avoir des vers; 
engendrer des vers; it. fig. être de mauvaife hu- 
meur; avoir des rats en tête. part. gewurmtt. 
Burmfisher, fn. 1. la fièvre vermiculaire. 
Burmiôrmig, adj. (4. d'anat,) vermiforme; it. 
lombrical; (v, la Part, Franç.;) bic wurmfoͤrmige 
Bewegung der Sedaͤrme, le mouvement périftalti- 
que ox vermiculaire. 
Burmfraf, Wurmſtich, & m. 2. la vermoulure. 
Wurmfraͤßig, Wurmloͤcherig, Murmfichig , ads. 
vermoulu , percé , rongé des (ow par les) verss 
wurmftichia werden, fe sermouler: | 
Vurmacbâute, f". 1. 7. le tuyau vermiculaire. 
Murmig, pu. v. —— + : 
Wurmkrankheit, f f. 3. le mal des vers; la 
maladie vermiculaire, 
' Burmiraut, 


Mur 


VHurmkrant, fin. 5. l'herbe anthelmentique es ver- 
mifuge : (nom de plufeurs pue qi ont cette vertu.) 

Burmtüblein, fm. r. les trochifques anthelmen- 
tiques, vermifuges, pour les vers. 

Murmloh,/.n. 5. v. Wurmfraß. 

Wurmloͤcherig, v. Wurmfraͤßig. 

üurmmebl, / "2. la poudre de bois vermoulu; 
la vermoulure. 

Muemmittel,  ". 1. v. Wurmarjeney. 

Wurmneſt, { ". te merveil. 

Gurmnudeln,/ plur. les vermicelles; (v. la P. 
Fr.;) it. (italieniſche Nudeln,) du macaroni. 

Murmoufver, fn. 1. la poudre anthelmentique, 
vermifuge, contre les vers. 

Burmfame, M », la femencine; la graine d'ab. 
fynthe de mer; graine de zédoaire:; la barbotine; 
xantolines man muf ibm Wurmſamen geben, pror. 
pop. il a hefnin de deux grains d'ellébore, 5. e. il 
eft Fou, ratier &c. 

Murmidneider,/m.r. celui quiéverre les chiens. 

Pturmid, v. Wurmfraß. 

Wurmſtichig, v. Wurmtraͤtig. 

Wurmſtock, fm". la vermine. 

SBurmfuht, ff 3. v. Wurmkrankheit. 

Wurmzucker, fm. 1. la drogue fucrée contre les 
vers. (v. auf Wurmarzeney. 

Wurſt, RA 2. (on nomwe ainf tout boyau farci de 
æiande hachée Ee. 3) le boudin; la fauciffe ; l'an- 
douille ; le fauciffon ; le cervelas &c.:; ( Blutwurit, 
Bratwurſt Fleiſchwurſt, Knackwurſt, Hirnwurſt re. ;) 
Wurſt von Milch und Kapaunenfleiſch 2e. ; du bou- 
din blanc; it. Wurſt, Pulverwurſt, la fauciffe, 
(la trainée de pondre qui conduit le feu à la mine;) 
it le fauciflon dans des brélets; ir. Wurſt, une 
efpèce de voiture où plufeurs perfonnes font pla- 
cées à la file & à califourchon; auf der Wurſt rei⸗ 
ten : pet faire un tour de vilite à la campagne 
pour faire la vie chez fes amis; Hans Wurſt, pp. 
l'arlequin ; (ber Pickelhaͤting.) Pro, NRachdem der 
Mann if, nachdem bratet man ibm die Wurſt, à 
tous feigneurs tous honneurs ; à gens de village, 
trompette de hois; brâtft bu mir die Wurſt, fo loͤſch 
id dir den Ourft, un plaifir, un fervice rendu en 
attire un autie; une main lave l'autre &c.; Wurſi 
wider Wurſt, à beau jeu beau retour ; bien atta- 
qué bien défendu; fi tu me donnes des pois, je te 
dunnerai des fèves; à trompeur . trompeur & demi 
&c.; cine Wurſt nad der Speckſeite werfen, don- 
ner un œuf pour avoir un bœuf; faire à quelqu'un 
un petit avantage pour en avoir un grand. 

Vurſtdarm, / m. 2. le bayau à (faire du) boudin. 

Wurſtfett, fn. 1. la graifle qui fe lève de deflus 
l'ean où l'en a échaudé du boudin, 

MurReifen, fn. 1. la boudinière; le cornet. 

Wurſt leiſch, /». 2. la viande hachée & préparée 
à faire des faucifes, dec andouilles. 

Rutfthorn, fn.s. T. le cornet; la boudinière. 

Wurſttraͤmer, Wurſtmacher, J m,. 1. le boudi. 
nier; fauciflier; charcutier. 

Murfmaut,/.". 5. la groffe lèvre; la lippe. 

Rurfimäutig, adf. & ado lippu. 

Wurſtſuppe, AM 3. la hâtille. 

Waurſttrichter, Ze. 1. v. Wurſthorn. 

Gurs, JS f. ol v. Wurzel. 

ABurscl, MA 3. prop. & fig. la racines (vw. Les 


différentes acceptions de ce mot dans la Part, Franç ;) : 


die Hauptwurjel eines Baums, le pivot d'un arbre ; | 
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bie Handwurzel, le poignet ; die FuÉrwursct, le tarfez 
Wurjel faſſen ou ſchlagen, prendre racine; (v. auff 
Wurjeln;) Wurjeln treiben, jeter, pouſſer des 
racines; noch an der Wurzel bângende Frichte, 7. 
des fruits pendans par racine. 

Wurzelig, Wurjelreich, ais. & ado. plein de ra- 
cines ; ir, qui a la racine Forte. 

Vurzeln, © nm (avec baben) prendre racine; (v. 
auſſi Einwurzeln.) paré. gewurjelt. 

Wurzeln, fe. (das) Wurjzelfaſſen der Gewaͤchſel, 
la radication des plantes. 

Wurzelader, Wurjelfaſer, RAA la Gbrede racine. 

Wurzelbrod, fn. 2. le pain de caſſave, de ma- 
nioque féchée. 

Wurzelfoͤrmig, adj. E7 adv. en forme de racine, 

Mursclaraber, Wurjelkraämer, JL mr. 1. Wur⸗ 
zelmann, A w. $. l'herborifte (qui cherche & vend 
des herbes & racines médicinales.) 

Burselmebl, / n.2. les racines brovées; la pou- 
dre, la farine de racines; it. (+. de pharmarie) les 
fecules. 

Wurzelnager, fm. 1 Wurzelwurm, fm. 2. le 
fphondyle (ver qui ronge les racines en terre.) 
Wurzelwort, fn, 5. (+. de grammaire) le mot 

radical ow primitiF; la racine. 

Wurzelzahl, SL f 3. (4. d'aritbm.) la racine. 

Wuͤrze, SF 3. prop. ET fig. V'affaifonnement./ 

Wuͤrgen, ©. 4. épicer ; is. prop. 7 fg. aflaifonners 
acroürit , part. it, adj. fam. ireniq. cher. 

Wuͤrzbüchſe, Mirstade, JS 3. (4. de cuiffre) la 
caffette, boite, layette anx épices; la poivrière. 

Würsgarten,f. re. 1. le jardin de plantes aro- 
matiques. 

Wurzgeſchmack, fm. 2. le goût aromatique. 

Wuͤr —8 ft, adj. aromatique ; ado. aromatiquement. 

Würzhändlher, Wuͤrzkräͤmer, J. m. 1. l'épicier ; 
le marchanil épicier. 

Würzkram, J.w. 2. Wuͤrzladen, /: m. 1. la bou- 
tique d'épicier. 

Burslade, v. Bürsbhchie. 

Wuͤrzling, fm. 2. prucl, le provin; (Genfer, 
Abfenter, Sächfer.) 

Bürimu sis, S. M 3: E. de cuifine) l'égrugeoirs 
le moulin à égruger les épices, . 

Mürsndaelein, fm. 1. le clou de giroe, 

Würzſchau, ff. 3. l'infpeétion des drogues , des 
épiceries &c. 

Wurzſieb, ". 2, le tamis à tamifer les épices, 

Würzung, A.M 3. l'afflaifonnement. 

Wuſt, & m, a. la eraſſe; l'ordure; la faleté; 54. le 
Ffatras ; l'amas confus. 

WU , ads. & ado. (procl. v. Schmutzig, Garſtig, 
Unreinlich ; ) se. Côde) défert: inculte; inhabité s 
der Aer liegt wuͤſt, la terre eft en riche ; der Kopf 
if mir wuͤſt, Ac pop. la tête me-4ourne. 

Wuͤſte, J f. 3 le défert, 

Mafenen, JS 3 v. Wüſte; ein Land sur Wuͤſte⸗ 
neo machen, défoler, ruiner, ravager un pays. 
Wuüſtheit, ff prect. la faleté ; Unreinlichkeit, der 

Schmutz.) 

Müftling, fm. 2. leberces; (prrit oifeau:) it. fig. 
l'homme diflolu, débordé, debauché, qui mène 
une vie déréglée, 

Butb,7. f pror. & Fe. la rage: Fureur; it. (Sucht,) 
la manie ; die ſtille Wuth, la rage mue; cine Wuth 
auslaſſen, fg. exercer fa rage ; évaperer fa bile, 

Ppppp 


* 


Bso Wuͤt 


Wuͤthen, o. mn. (av. haben) entager; Faire rage; 
être en fureur; if. exercer fa rage, fa cruauté; fe 
déchaîner ; das Mecr wuͤthet, la mer eft en fureur; 
wider einen wuͤthen, fe déchainer contre quelqu'un; 
févir contre quelqu'un ; wenn der Schmerz wutbet, 
dans la furie du mal. 

Wüüthen, J:». l'action d'enrager, de faire rage &c. 
Cv. le werbe.) 

Mütbend, ads, & ado. prop. & fig. enragé; ſaiſi 
de rage; furieux ; fg. furibond ; en fureur ; en furies 
ado. furieufement &c.; ein wätbender Hund, un 
chien enragé ; wuͤthend werden, enrager; devenir 
furieux ; entrer en Fureur; wuͤthend machen, faire 
enrager; mettre en fureur. 

Mütberih,f m. 2. le tyran; l'homme barbare, 
cruel, Féroce, Ffuribond , furieux ; it, (plante) v. 
Schierling. 

Wuͤthig, por. v. Wuͤthend. 


X. 
Æ son VX, x; (lettre confonne.) 


Cette lettre ne Je trouve au commencement des mots que 
dans quelques noms propres, p.ex, Raverius, Xavier ; 
Rerxes, Xercès &o.; ein Æ für ein U machen, prou. 
pop. fe tromper (en calculant; ) fourrer de faux 
articles dans un compte, , 


Ÿ. 


. Ÿ à Len (Opſilon) L'Y, y3 li grec ; (lettre voyelle.) 
Cette lettre n'efl guère d'ufage am commencement des 
mots allemands. Elle ne je trouve qu'au commence- 
ment des mots dérivés d'une langue étrangère, des noms 
propres Oc. ET même alors on fe fert fouvent de 
LS es Ju place. 
Dadt, ff. 3. le yacht ; (Jorte de bâtiment de mer 
léger.) 


if le Z, 23 (lettre confonne.) 

aût, fm. 2. le Czar. Zaarinn, MA 3. la Czarine; 
(titre qu'on donnoit aux Souverains de la Ruffe , avant 
qu'ils préfent ceux d'Empereur, d'Impératrice.) 

Babeln, v. Zappeln. 

Zach, Zachheit, ol. v. Zaͤhe 1e, 

Zaͤcke, v. Zecke. 

Zaͤckchen, fm. 1. le picot de dentelle. 

Zacken, J. m. 1. fam. (au lieu de vite, Zinke, 
Babn;) la pointe ; la dent ; die Zacken an der Ege, 
am Rechen, les dents d'une herfe , d'un rateau ; die 
—— an der Gabel , les fourchons; die Zacken an 

er Spicknadel, les ailes de la lardoire ; die Zacken 

am Hirſchaeweih 
Cv. auſſi Zackwerk.) 

Baden, v. a. déchiqueter ; découper ; (v. Ausjacken.) 
part. gejacket. 

BSadenfrone, / f. 3. T. la couronne ajourée; it. 
Ce. de blafon) la couronne antique. 

Zackenmeiſſel, J. m. 1. la boucharde; (outil de 
Seulptsur,) 

Badia, it. Zackicht, adj. & ado, qui a des Fourchons, 
des dents &c. ; it. denté ; dentelé ; chevillé ; erochu; 


crenelé &c.; (v. Baden;) gadige Blaͤtter, des 
feuilles en crenelure. 


les chevilles d’un bois de cerf, 


os 
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Zackwerl, fn. 2. la dentelures it, la crenelure, 
p.ex. des monnoies, it, (+. de fortif.) les chevaux 
de Frife. 

Bagel, J. m. 1. proocl. la queue; (Schwanz.) 

Zagen, w. ". (av. haben) avoir peur; trembler de 
peur; perdre courage; fe laifler abattre; fe décou- 
rager ; Le défefpérer. part. gejaget. 

Zaghaft, adj. timide; craintiF; abattu; découragé ; 
peureux; if. lâche; poltron; pufllanime ; ado. 
timidement ; avec crainte; it. en poltron; en lâche ; 
lâchement &c. 

Bagbañftigfeit, f f. la timidité; l'abattement de 
cœur ; le découragement; is. la peur; la crainte; 
it. le manque de courage ; la lâcheté ; poltronnerie ; 

ufllanimité, 

al be, adj. € adw, tenace; coriace ; durets i4, vif. 
queux ; gluant; ic. fouple ; pliant ; qui ne cafe pas 
ailément ; it. (+, de min.) menu; bocardé mener ÿ 
it. gras, (Je dit du win qui files) it. fig. fam. venace; 
avare; dur à la defferre; chiche, 

Bâbigfeit, S f. 3. la ténacité ; ét. la vifcofité; if. 
# am, la ténacité ; l'avarice. 

Babl, £. f. 3. le nombre ; it. le chiffres obne Babl, 
fans nombre; en grande quantité; eine Sabl , melce 
cine andere vielmahl in fi bâlt, un multiple; die 

cinfache Zahl, (c. de gramm.) le * Ne nom- 
bre fingulier ; die mehrere Zahl, le pluriel ; le nom- 
bre pluriel ; die goldene Zahl, 7: le nombre d'or ; 
die mebrere Stimmenzahl, (die Stimmmebrheit ,) 
la —— des voix ; unter die Zahl feiner Freunde 
aufnebmen, mettre au nombre de fes amis. 

Bablamt, fn. 5. le tréfor. 

Bablbar, adj, & ads. payable; échu. 

34b1bar,adj. €) ado, qui peut être compté eunombré, 

Bablbret, fn. 5. le comptoir. 

Zablbruch, Zahlenbruch, J m. 2. le nombre rompu; 

la fraétion writbmétique, 

Zahlbuch ſtab, Jr. 4. la lettre numérale. 
Ablen, w. a. payers it, acquitter; aufer Stand 
ſeyn zu gablen, être infolvable. Fig. mit Undank 
jableu, payer d'ingratitude ; die Seche gablen (müfe 
en) Fam. payer les violons; payer les pots caffés; 
porter la peine ou la perte pour les autres ; einen mit 
gleicher Muͤnze gablen , rendre la pareille à quel- 
qu'un, part, gezahlet. 

Bhblen, v. a. compter ; it. nombrer ; it. mettre au 
nombre, p.ex. einen unter die Heiligen, unter feine 
Sreunde güblen, mettre quelqu'un au nombre des 

aints; au rang de fes amis &c.; an ben Fingern 
giblen, compter par fes doigts; ben micvielfien 346» 
en wir beute ? au quantième du mois fommes-nous ? 
ot. gehaͤhlet. x 

en, fm 1. Zaͤhlung, f. 3. Faction de... 
Cv. le werbe;) la numération. 

Zahl Ende fn. 4. T. la cime d'un arbre. 

Bablenlotterie, f f 3. la loterie à numéros; 
le lotto de Gènes &c. 

Zahler, f m. 1. le payeur. 

Bäbler, J.m. 1. celui qui compte ; it. (4 d'arithm.) 
le numérateur d'une fraction. 

Bablerinn, Z f 3. la payeufe. 

Zäblgeld n. 5. la taxation, (bénéfice ow droit dont 
jouit quelqu'un fur l'argent ou les deniers qui lui 
paflent par les mains.) 

Bablbols, fm. T. le bois de compte. 

Zabllos, adj, innombrable; ade. innombrablement, 


# 


| Zah 

Zahlmeiſter, Mu. 1. le tréforier. 

Babimeifteramt, J. n. la tréforeris. 

Bablverle,f.f 3.la perle ronde ; la perle de compte. 

Zablpfennig, A mm. 2. le jeton. 

Zablreich, adj. nombreux ; «dv, nombreufement. 

Zahltag, Am. 2. le jour du payement; it, le jour 
ou terme d'échéance, 

Sabltifdh, fm. 2. le comptoir. 

Bablung, S.f. 3. le payement; if. l’acquit ; it. le 
rembourfement ; it, la paye, p.ex. des troupes. 

Zahlungsbürge, { m. 4. le donneur d'aval d'une 
dette de change. | 

Zahlungsſchein, Am2. la quittance ; (v. Schein.) 

Bablungétermin,/ ». 2. le jour préfix au paye- 
ment ; le jour du payement ; le jour ow terme 
d'échéance. 

Bablwode, f. f. 3. la femaine des payemens ; les 
payemens de la foire. 

Zahlwort, fn. 5. le mot nnméral, 

Zahlzeichen, fs. 1. le chiffre, 

Babm , ad. & ado. apprivoilé ; (gezaͤhmt ) it. privés 
domeftique, (fe dit des animaux ;) ik. fig. fam. doux; 
fouple; sabm werden, s’apprivoiler ; it. fig. fam. 
devenir docile, fouple; filer doux ; mettre de l'eau 
dans fon vin. 

Bâbmbar, adj. domptable. 

Zähmen, v. a. apprivoiler ; it. fg. dompter; répri- 
mer; réfréner; mettre un Frein à fes paflious dc. 
part. gezaͤhmet. : 

Sabmbeit, {. f la domefticité, 

Zäahmung, £ f. 3. l'apprivoifement ; it. fe. l'aétion 
de dompter &c. (v. Sâbmen;) la retenue, 

Babn, f. m. 2. la dent; (Je dit au Jens propre & 
Acuré; v. la P. Fr.;) (v. auf Paujabn, Haken⸗ 
zahn, Gpitjabn x.;) #. la dent, les dents d'une 
Scie, d'un rateau, d'un peigne, d'une roue ET. $ it. 
plur. die Zaͤhne, la bretture de différens outils € 
infrumens d'artifans ; ein bervorfiebender Zahn, 
Cübergaÿn,) une furdent ; ein Augenzahn, une dent 
œillière; ein Backenzahn, une dent molaire, mà. 
chelière; ein Schneidezahn, Bordersabn, une dent 
incifive , incifoire; ein Hundszahn, Augenzahn, 
une dent canine; die Zaͤhne, welche man ficbet, 
wenn man fact, les dents gélafines ; die ſaͤmmtlichen 
Zaͤhne, la denture; was Zaͤhne bat, mit Zaͤhnen 
verſehen, denté; it. dentelé ; ft. bretté; der Hieb 
cines wilden Schweines mit den Zaͤhnen, la dentée 
de fanglier; die Zaͤhne in einem Schloß, le rateau 
d'une ferrure; dje Zaͤhne in einen Kamm, in ein 
Rad cinfhneiden , endenter un peigne, une roue; 
der Zahn gum Polieren, (Polierzahn,) le polifloir; 
cin Zahn, den man den dern anbängt, (cine 
Kinderklapper,) un hochet; ein Ducbftab, melcher 
mit den Zaͤhnen ausgeſprochen mird, une lettre den- 
tale; die Zaͤhne blecken, pop. Ed fig. montrer les 
“dents à — fig. lui — * tête; it. lui * 

es menaces, Fig. € prov. fam. ex bat Haar au racine falivaire 
den Zaͤhnen, il n'eft pas homme à fe laiMfer jouer ' . | 
il À mouche pas ps pied; einem auf den Zahn | es : JF. 3. le pélican ; le davier. 
füblen, tâter le ponls à quelqu'un; tâter quelqu'un ; ! SN PTE, JF 3. (au flyle ſoutenu) la larme, (Tbrâne;) 
die Zaͤhne auf etwas wetzen ou fpiten , avoir Les dents | : Pl#r- les larmes; les pleurs. . 
longues ; délirer une chofe avec ardeur; über einen ! Bain, £ m. 2. le lingot; la barres ein Goldzain, 
Zahn lachen, rire du bout des dents; s'eForcer de | Silberzain, un lingot d'or, d'argent; de l'or, de 
rire fans en avoir envie; es thut im fein 3abn mebr | _ l'argent en barres. 
web, il y a long-temps qu'il n'a plus mal aux dents; | Bainen , v. a, mettre en barres, en lingots. part. 
i. c. il eft mort depuis long-temps, gezainet. 


Sat 8&sr 
Babnatgt, fm. 2, le dentifte ; le chirurgien dentifte. 
Zahnarzeney, f f. 3. le remède pour les dents; 
le remède odontalgique; ft, le dintiFrice ÿ ( Zahn⸗ 
waſſer, Zahnpulver/ Zahnlatwerge sc.) 
Zahnbrecher, fm. T. l'arracheur de dents. 
Sabnbudftab, { m. la lettre dentale. 
Zahnbürſtchen, Zn. 1. la broffette aux dents, 
Zahndecke, — 3. (E. de Jerrurier) le foncet. 
abnen, ©. ". (avec haben) faire des dents; (bi 
8 erſten Zaͤhne befommen ;) das Rind zahnet, Due 
viennent ou percent à cet enfant. part. gejabnet, 


abnen, fn. la dentition; la venue, la fortie 
5 la pouffe des dents. à | de 


Babnfäule, f F3. le fcogbut ; is. la carie des dents. 
8 J, F 9* JS. f. la fiftule des gencives. 
abnflei JS: n. la gencive ; das 3a i 
8 loͤſen, déchauffer les dents. é Bataeire abs 
Sabnfôrmi 9, adj. & adv. T. odontoïde. 
Babngcfdwur, f »#. 2. l'apoftème aux dents. 
1 $ nb dble,f f. 3 le creux d'une dent ; l'alvéole, 
abnidt, 3abnig , adj. € ado. fig. qui a des dents; 
dentelé ; denté; 54. brettés i£. 7, danché, (v. auſſi 
Badig.) 
Zaͤhnklappern, fm. le claquement des dents. 


Zahnknirſchen, £ »#. 1. le grincement, craque. 
ment des dents. 


Babnfraut, fm. 5. la dentaire. 
Babnilatmerge, J.f. 1. la dentifrice; l'opiat pour 
les dents. 
Babnlos , adj. & ado. édenté ; qui n'a plus de dents, 
Zahnlücke, AM 3. la brêche ; la dent ébréchée, 
Zahnlückig, adj. & ado. bréche-dent, 
Babnmeiffel, Ze 2. T. la rugine. 
Babnmittel, fn. 1. v. Zahnarſeney. 


ahnpulver, f #. la poud | 
⸗ dentifrice. _” Poudre pour les dents; le 


Sabnpuser, fm. Z, la rugine, 
Babnrad, A #, 5. la roue dentée, 
AUTRE le dentier. | 
ahnſchmerz, J. m. 3. Zahnweh, fm. 1 
dents; le ma ‘aux dent$$ 7. AR vd — 
Zahnſchnitt, M m. 4. (+. d'archit.) la dentelure. 
Babnfift, f. mm. 2. le chicot; croc. 
Zahnſtocher, J: m. 1. le cure-dent. 
er eu, J. m. x. v. Zahnſtift. 
abniwañfer, Z #. x. l 
nnmariers cau pour les dents; le 
CH bi * v. Zahnſchmerz. 
ahnwerk,‚ fn. 2 pop. la denture; da if: 
die ſaͤmmtlichen Zaͤhne ) ir, 7. les —* de —* 
#t, la bretture des inffrumens d'artifan. 


Zahnwurm, fm. un petit ver dans les dents creu- 
fes; le dentaire, 


Babnmwursel, f. f 4 la racine des dents; if, la 


© — — —ñ — — — — —— 


— — — — — — — — — — — — 
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Bainbammer,/: m. 2. le rechauffoir; le gros mar- 

” teau de forgeron. 
Amer, fm. 1. le cimier de chewreuil Ee. 
ân, fm. 2. (4. de wnunier) la Faille au milieu du 
panier j it. l'aurance de l'anfe du panier. 

Sange,f. f. 3- la tenaille ; it. la pince; se. (Feuer · 
gange ,) les pincettes; eine große Zange, bas Holz 
im A damit umzuwenden, la mordache;: die 
Zwick jange der Duffhmiede , les tricoiles ; die Sage 
sum Zabnauéreifen, (die Zahnzange le pélican ; 
davier ; die Bange in der Muͤnze, die Schienen damit 
au ſchlagen, lesetangues ; alleriey Zangen der Wund⸗ 

rite , le bec de canne ; bec de corbin; bec de per- 


roquet ; bec de lézard ; bec de grue condé &e. ; mit. 


luͤhenden Zangeu — ou zwicken, tenailier. 
3. Aungchen, Bäuylein, M n. 1. les pincettes; mit 
Biigchen aus zie hen on zwicken, pinceter. 
Blangenrif, /: m.2 le coup de tenailles ardentes. 
(Jupplice.) 
Sangenmerf, fn, à. (t. de fortificat.) l'ouvrage 
à tenailles; latenaille; le tenaillon. 
Bant,/.m.2. la querelle; it. la — contefta- 
tion ; l'altercation; la rixe: le différend; fam, la 
noile; Gelcgenbeit sum Sant fuchen , chercher que. 
relle; Gelegenheit sum Sant vom Zaune brechen, 
chercher querelle, noife ; Faire une querelle d'Al- 
lemand. — 
Zanken, v. a. jemand zauken; it. v. n. mit jeman- 
den ganfen, quereller quelqu'un; mit einander zan⸗ 
ten, fi santen, fe quereller ; d'fputer : avoir dif- 
ute, avoir des altercations enfemble; fie baben 
mmer etwas zu zanken, ils font toujours aux priles 
(ils ont toujours quelque maille à partir) enfembhle 4 
am des Raifers Bart janken, prov. fe débattre de la 
chape à l'évêque. pars. gejantet. 
Enter, fm. s.le querelieor ; difputeur. 
Anteren, SZ f 3. v. Bant. 
&nferinn, A 3. la querellene. 
Zaͤnkifch, Zankſuchtig, ad. & ado. querelleux ; 
hargneux ; tracafler. 
Zankapfel, J. m.1. fig. la pomme de difcorde ; le 
fujet de querelles 
8 ſen, Am. le Fer querelieux ; Âg. Fam. le pie- 
grièche. Lu 
Bantacift, J.m.s.eZeufel , fm. 1. le querelleur ; 
qui aîme à difputer, qui a l'hum:ur querelleufe, 
hargneule. tracaffière &c. 
8 nttu ſt, Santfubt ,/. £. 3. l'humeur querelleufe ; 
le naturel querelleux ; l'envie, la démangeaifon de 
quereller. 
antfhrift, ff. 3. l'écrit de controverfe. 
anftRifter, Santmadet, J m 1. le boute-feu ; 
l'attife-querelle ; 1: femeur de difcorde. 
Bapfen, ©. a. tirer; if. mettre en perce ; it, vendre 
à pot & À pinte du wi, de la bide ET: p. gegapiet. 
Zapfen, /.m 1. la broche, le bondon d'un toumeax; 
ic. le bouchon d'une boureille , d'un frcon ETc.; it. 
la bonde d'un étangs f4. le tampon ; la cheville ; és. 
le tourillon d'en arbre de roue, d'une cloche, d'un bat- 
tant de porte &T 2. ; it. (e, de menuif.) l'adent ; it, (4. de 
charr.) la parts de ruiss le goujon de jante; it. le 
mamelon L'un crie it. (t. de charp.) Le tenon dr pou- 
tre sit. le crochet d'ans tuile; ie. (t. d'impr.)le pivot; 
der Bavfen, den Maſtbaum damit aufrecht zu balten, 
la clef de mât de hune; ein Faß ju Sapfen legen, 
mettre une Futaille en broche ; 4u Zapfen gehen , être 
en vidange ; aus dem Zapfen lommen, ſe débolter, 


Baf 

Bâvflein, Sâpfden, Z w». 1. im Hals, la luette ; 
l'épiglotte. 

Bavfenvier, /. m 2 Zapfenwein, A m. 2. les 
baquetures. 

Bavfendeæef,/.m. x. la chape d'un compas fur mer. 

Bavfenfuae, ff 3. Bapfenlod, Sn. 5. Cr. d'ar- 
chit.) la mortaife. 

Bapfengeld,f ». 5. l'impôt fur les boiffons qui 
fe vendent à pot & à pinte. 

Bavfentots, Jen. 5. v. Pantofelbols; is. v. Faul⸗ 


aum. 
Bavfentod, v. Zapfenfuge. 
Zapfenkraut, A ». la langue de cheval; le lau- 
rier alexandrin. 
Zapfenrecht, f. m. 2. le droit de vendre à pot & 
à piute. 
| 84 —— m. 2. l'anneau de tourillon. (v. 
avfen. 

Zapfenſchacht, f m. 2. T. le puits par lequel 
les perches de la pompe pouffent. 

Zapfenſchwelle, Zf3. T. le racinal d'une éclufe. 
Zapfenſtreich, / m. 2. (4 militaire) la retraite. 

Bapfenmirth,/ mm. 2. le cabarctier ; tavernier; 
cantinier. 

Bapfengicher, v. Gorkzieher. 

Zapoeln, w.#". (av. haben) fe débattre: fe déme- 
ner; fe remuer; fe trémoulfer; trépigner; einen 
—** laſſen, Am. laiſſer ſoufftir quelqu'un ; le 
ailſer fans fecours. part. gesappeit. 

Bavveln, JS. n. l'aétion de... (J. le @erbe;) le 
trémouîTement ; trépignement ; Frétillement. 

Barac, f f. 3. T. le bord; rebord ; ft. l'archure 
d'une meule; it. (t. de tiferand) le fergents le ti- 
rant ; die Siebzarge, le cercle d'un crible, 

Zaͤrgen, ©. n. (avec haben) pop. s'agacer. part. 
gezaͤrget. 

Bart, udf, tendre : délicat ; it. mince; délié; menu; 
fubtil; fin; it. doux ; douillet ; mol ; mou; it. fr. 
tendre ; délicat ; fenfible ; ado. tendrement &c. ; 
zart mie Seide, foyeux ; eine garte Daut, une 
peau délicate ; garte Leinwand, de la toile fine; 
garter Faden, du fl mince, menus; ein garter Zeug, 
une étofFe douce , douillette ; garte Fuͤhe, des pieds 
douillets ; ein zarteg Gewiſſen, fg. une confcience 
délicate. (v. auf Zaͤrtlich.) 

Bârteln, v. Berikrtein. 

Zartgefühl, fm. 2. la délicatefle. 

Zartheit, SL f 3. prop. & fig. la délicatefle ; ten- 
dreffe ÿ it. la tendreté de le oœinnde; it. la ſenſibi- 
lité; it, la molleffe. ——— 

Zaͤrtlich, adj. tendre ; ſenſible; it. mon; mol; 
adw, tendrement Fa . 

Bârtlidfeit, JS. f Ya tendrefle ; it la molleffe. 

Bârtiing, /. #. 2. l'homme efféminé, douillet, 
délicat ; it. le damoifeau. 

(Bafet,) Zaſer, RA la fibre; ft, le filet; à, le 
Blament ; (v. auMi Faſer. 

Zaͤſerchen, Shicrlein, fm. 1. la fibrille; la petite 
fbre ; Ja fibre capillaire. 

Bafcrig, ad. € ate. fbreux; it. 7. flamenteux. 

Zaſern, (ſich) v. réf. s'effiler. part, gegafert. 

Bafpel, /. m 1. procl. v. Gtrâbne. 

BSätfeln, w.a. pop. délicater ; dorloter ; dadiner; 
mignatder; (v. Bergärtein.) pars. arxétihelt. 

Base, ff. 3. procl. la chienne; (die Hundiun.) 


Banber, mm. 1, prop. &7 fig. le charme. 
‘ 


Zau 

Zauberer, fm. 1. le forciers magicien. (v. auf 
Bezauberer.) 

Zauberey f. 3. la magie ; l'art magique ou 
noire ; ft, la forcellerie : l'enchantement; le charme ; 
maléfice ; fortilége Zauberey treiben , exercer la 
magie; die Zauberey aufloͤſen, rompre un charmes 
von Sauberey befrenen, défenforceler ; dic Befreyung 
von Zauberey, le défenforcèlement. 

Sauberinn, ff 3. la forcières magicienne ; ÿ 
(Bezauberinn,) l'enchanterefMe; is. la Fée. 
auberifch, adf. & ado. magique; it. enchanteur. 
aubern, w. a, & nm. (av. baben) exercer la magie; 
ufer de charmes, d'enchantemens ; employer l'art 
magique ; it. (bezaubern, enchanter : enfarceler ; 
zaubern fonnen, avoir la magie; fe méier de magic 
part. gezaubert. 

Bauberbaum, fm». 2. l'arbre enchanté. 

Zauberbecher, fm. 1. la coupe enchantée. 

Bauberbuld, fn. 5. le talifmansz if, poér, l'image 
enchanterefe. 

Bauberbuc, f nm. 5. le grimoires ft. le livre qui 
traite de magie naturelle, des fecrets de la nature &c. 

Zauberfeſt, adj. & adv. invulnérable par magie; 
charmé, (v. Feſt.) 

Zaubergeſchichte, « Hiflorie 1e. , LS. 3. l'aven- 
ture ou l'hiftoire magique. 

Baubertnoten, J. m. 1. la ligature magique d'u 
membre, 

Zauberkraft, Z f. 2. la vertu magique. 

Bauberfreis, fm. 2. le cercle ce 

Bauberfunft, f f. 2. l'art magique ; la magie. 

Sauberlaterne, A. f 3. la lanterne magique. 

Zauberliebe, J. f. 3. l'amour produit par art 
magique. 

Baubermittel, fn. x. le charme; l'enchantement; 
le moyen furnaturel. 

Bauberring, { #. 2. l'anneau magique; l'anneau 
conftelle. ⸗ 

Zauberrotte, AM. 3. la bande de magiciens, de 
magiciennces 

Bauverrutbe, J f 3. Zauberſtecken, J. m. 1. 
effoct , - lab, J. m. 2. la baguette magique. 

Baiuberfalbe, J. f. 3. l'onguent magique. 

Zauberſchloß, An. 5. le château ou palais enchanté. 

Bauberfcacn, J m. 1. Sauberfvrudh , J. m. 2. 

. Baubermort, f ». 2. la conjuration; le charme ; 
l'enchantement 

Zauberſpiegel, fm». 1. le miroir magique, 

Zauberſpiel, fm". 2. le jeu magique. 

Bauberftab, ⸗ſtecken, v. Zauberruthe. 

Sauberftimme,  f. la voix enchantereffe. 


Bauberfiud, fn. 2. le tour magique ; le fortilège; |. 


charme. 
Bauberton, Ma. 2. le ton, le fon enchanteur, 
Baubertrant, Z: ». 2. le phiitre. 
Baubermaffen, M plur, les armes enchantées. 
Baubermert, fm. 2. v. Zauberey. 
Sauberseiden, Z ». 1. le caraëère , la marque 
magique; le talifman. 
Zauberzettel, fm. 1. le billet magique; le bil- 
let qui renferme un charme ; it l'amuletre. 
Sauderer,/f.w.s. le lanternier :temporifeur ; lambin. 
Sauderinn, ff la lanternièse &c. : 


Bauderifd, adj. EŸ adm qui héfite; qui balance; | 


irréfolu; lent. (v. Zauderer.) 
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Zaudern, o. n. (av. haben) héſiter; temporifers 
lambiner ; lanterner ; barguigner ; balancer; être 
irrélolu. part. gezaudert. 
Baudern,/. n. Bauberey,  f. l'irréfolution; L 
lenteur; l'aétion de &c, (v. de werhe } : 
Bauen, (fi) æ. réf. prucl. fe häter; fe dépécher; 
(v. Œilen.) part. gesauret. 
Baum, J: m, 2. (prop. & fig.) la bride; (v. la Part, 
Franç. ) den Saum mit achten, être hors la mains 
arf auf dem Zaume liegen, pefer à la main. Fig. im 
aum falten, tenir en bride ; retenir ; it. dompter ; 

réprimer ; réfréner ; retenir; den Zaum (plat den 
aͤgel) ſchießen laſſen, lâcher la bride, 

Zaumchen, f ». la petite bride ; le bridon. 

Bâumen, ©. a brider; mettre la bride; if. fr. 
retenir, p.ex. Ja langue Ede. (v. aufli Zaͤhmen.) 
part. gezaͤumet. 

Baumiebdig, adj. & adw. T. bien embouché ; (/& 
dit du chroal.) 

Baumios, adj. & ado. débridé; fans bride; it. fg. 
effréné; d'une manière cffrénée &c. 

Baun,f ». 2. la haie; cin {cbendiger Saut, une- 
haie vive; über den Zaun fpringen, franchir la 
haie, Fig. & preo. cine Gelegenheit vom Saun 
brechen, faifir le premier prétexte &e. ; einen Zank 
vom Zaun brechen, faire une querelle légèrement 
& fans fujet: (prow.) Faire une querelle d'Alle- 
mand ; mo der Zaun am nicbrigften iſt, ba will 
jeder daruͤber ſpringen, les plus faibles {ont les 
pie expolés aux vexations. 

Bâunen, w. a. faire une haie; entourer, clorre 
d'une haie; ft. paliſſer; paliflader. part. gejaͤunet. 

Baungerte, f. f: 3. le branchage à faire des haies. 

Baunbede,/f. f. 3. la haie vive. 

Zaunkönig, { m. 2. le roitelet, Coiſtauz) bag 
Weibchen des Zaunkoͤnigs, la roitelette. 

Baunpfabl, / m.2. ⸗Stecken, J m. 1. le paliss 
le pieus; mit Saunfteden vermabren, palifler. 

Baunrübe, RA 3 la brione; couleuvrée ; la vigne 
bianche. 

Baunwide, ff. 3. la vefce fauvage. 

Baupe, ff. 3. procl. la chienne; (Dündinn,.) 

Baufen, æ. a. pop. tirer, p.ex. de la laine ; ft, 
déchirer; (v. Raufen, Nopfens) Haare jauſen, (4, 
d'imprimenr) tirer le crin; ben den Haaren gaufen, 
tirer par les cheveux; fid mit einem gaufen, Le 
battre avec quelqu'un. part. gésaufet. 

Bee, JS. f. 3. l'écot ; ft. la dépenfe qu'on Fait à 
l'hôtellerie ; le compte ; it. procl. v. Sunit, In⸗ 
nung , Gilde it. T. la mine; minière, Fig ET prou. 
die Seche obne den Wirth machen, compter fans 
fon hôte; die Zeche sablen muffen , farm. payer les 
violons, les pots cailés, la folle enchère; porter 
la peine ou la perte pour les autres. 

Zechen, ©. n. (av. haben) faire la débauche; boirez 
trinquer ; chopiner ; buvotter ; ivrogner ; pop. pinter; 
gobelotter ; grenouiller ; mettre pinte fur chopine ÿ 
haufler le coude &c. part, gezechet. 

Beden, /. n. l'attion de... es de cerbe.) 

Zeche nrauch, fm. T. la ſpode. 

Beer, Sehbrubder, mm 1. -Geſell, / m. 3. le 
compagnon de bouteille; it. l'ivrogne; le biberon; 
buveur. | 

Bedifren, adf. € ado. qui ne paye rien pour fon 
écot: sechfren ausgeben, être Franc d'écat; ne payer 
tien; avoir franche lippée; einen zechfrey halten, 


854 e 

défrayer quelqu'un; payer l'écot, faire la dépenfe 

our lui. 

364 haus, Mu. 5. le cabaret ; la taverne, . 

Zechſchweſter, AM. 4. la femme qui aime à boire; 
la buveufe, 

Schin, (on pèfe fur la dernière fyllabe) [. m. 2. le 
fequin ; (ducat de Venife.) 

Zecke, 3kfe, J. f. 3. la tique; (Gchaflaus.) 

Zedul, Zeddel, v. Zettel. 

Zebhe,/ A. 3. le doigt du pied; die große Zehe, 
l'orteil; eine Zehe Knoblauch, une gouife d'ail ; 
eine che Jugwer, un nœud de gingembre; auf 
den Zehen gehen, marcher [ur le bout des pieds. 

Zehen, Zehn, adj. dix, (numéral ;) je geben und 
zehen, par dixaine. ! 

Zeheneck, A n. 2. le décagone. 

Zeheneckig, ad. & ado. qui a dix angles ox coins. 

Bebencralo®e,f f. 3. la cloche de dix heures; 
pop. le couvre-feu. 

Zehenfach, Schenfältig, adj. & ado. dix fois autant. 

Zehenfüßig, ad. & ado, qui a dix pieds. 

Bebenberr, fm, 3. Zehener, J m. 1. le décemvir. 

BebeniAbrig,adf. & ado. de dix ans; it, décennal. 

Bchenmabl, ade. dix Fois. 

Zehenmahlig, adf. répété dix Fois. 

Schenmahn, { m.5. le décurion. 

Zehenmonathlich, adj. & adu. de dix mois. 

Zehenapfündig, adj. & ado. de dix livres. 

Bebenruderig, adj. & adv. de dix rangs de rames. 

Bchenfäutig, adj. & ado, décaftyle. 

Pezeniq ubig, adj. & ado. long (large &c.) de 
dix pieds. 

Bebenfpännig, adf. & ado. attelé de dix chevaux. 

Bebenfolbig, adj. € ado. décafyllabe, 

Bchent,f. m. 2. la dixaines is. le dizain; (v. la 
Part. Franç. it. v. Zehente. 

Zehentacker, Am. 1. le champ décimable ou ſujet 
à la dime. 

Bchentägig, adj. & ado. de dix jours. 

Zehentbar, Sebentpfichtig , adj. & adu. décima- 
ble ; obligé de payer la dime. 

Zehente, adj. le, la dixième, (nombre ordinal 3) 
it. J. m, le dix, p.ex. du mois de. ÿ Ludwig der 
gchente, Louis dix, 

Zehentens, gum Sebenten, alo. dixièmement ; 
en dixième lieu. 

Bchente, Zehnte / m. 4. la dime, (dixme;) it. 
ques geiſtlichen @uter,) les décimes ; (la décime 3) 

v. Dime, dans la Part. Frang.;) fo den Bchenten 
giebt , dem Zehenten untermorfen, décimable. 

Stbenten, ©. a. dimer 
part. gezehentet. 

Bechenter,/f m, x. 
cueille les dimes. 

Zehentfrey, ad. & ado. exempt de la dime, 

Sebentfeudt, A 3. Bebenttorn, f. ». le blé 

e dime. 

Sebentaarbe, ff. 4. la gerbe de la dime. 

Zebentberr, Z m. 3. le décimateur 5 qui a le 
droit de lever la dime, . 

Bthentrehnung, £f 3. (c. 
cul dẽeimali⸗ 

Zebentre 


Gt, n. 1. le droit de lever la dime; 
le droit décimal. 


le dimeur; qui lève , qui re- 


d'aritbmés.) le cal. 


à lever ou recueillir la dime. 
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Zehentregiſter, KMi. le régitre des dimes: 

Zehentſcheuer, /. f. 4. ou » jeune, f f. 3. la 
grange pour les grains du champart. 

Zehentel, Sebntel, J m. 1. le dixième ; la dixième 
partie. 

Zehlen, v. Zaͤhlen. 

Zehren, ©. a. 7 ». (avec ſeyn) manger & boire 3 
it. vivres fublifter; it. dépenfer; 5. fig. confu- 
mer; fe confumer ; afoiblir; débiliter &c.; für 
ou um fein Geld zehren, dépenfer fon argent ; vivre 
à fes dépens; aus fremdem Deutel schren, fubG£- 
ter aux dépens d'autrui; genau zehren/ faire petite 
chère ; Faire peu de dépen£e ; nidité ju gebren baben, 
n'avoir pas de quoi vivre; von der nur zehren, 
pop. vivre du peu qu'on a, fans rien gagner ; der 
Wein gebret im Ga, le vin fe confume dans la Fu 
taille; der Eſſig zehret, le vinaigre amaigrit; der 
Brauntwein gebret, l'eau-de-vie aide à la digeftion ; 
das Fieber findet an einer ſtarken Perſon viel zu zeh⸗ 
ten, la fièvre trouve à mordre {ur le corps d'une 
perfonne graſſe. pars. gejehret. 

Bebrend, adj. & adv, qui confume; qui mange $ 
is. fig. qui débilite, qui exténue les Forces du corps, 
comme p.ex. une maladie Cc.; ein gebrendes Sicber, 
une fièvre étique, lente; ein gebrendes Getrânt, 
une boiflon qui aide à la digeftion. 

Behret, fm. 1. qui dépenfe, qui confame &c. 3 
ein parer will einen Zehrer baben , proc. l'un 
ramafle & l'autre dépenfe; les enfans d'un avare 
font ordinairement prodigues. 

Zehrfrey, Schrunaëfren, adj. & ado. défrayé 3 
einen gebrirey balten, défrayer quelqu'un; faire 
la dépenfe pour quelqu'un. 

Zehrgeld, fm». $. l'argent pour la dépenfe ; it. les 
frais du voyage ; it, €7 Bebrpfennig , f m1. 2. le 
viatique; la paflade. 

Btbrung,f. f. 3. l'aion de... (v. Bebren ;) ss. 
la dépenfe ; die Zehrung im Iirtbsbaufe besablen, 
payer la dépenfe de l'hôtellerie. 

Zehr würmer, au piur. les crinons; draconeules. 

Zehrwurzel, f f. 4. le pied de veau; l'arum. 

Zehrwurzelſaft, mm. la gerfée. 

Bthrwurgelfiärte, ff. 3. l'amidon de racine, 

Btiben, fm. 1. le figne; la marque; is. l'indice $ 
NE auf SRennyeichen, Mertmabl ;) ie. la marque; 
l'empreinte ; ie, le Gignal ; it, le fignet dans un livre 3 
it. le numéro; it. le méreau (marque ou jeton qu'en 
doune à quelqu'un Pour lui donner une permiſton) it. 
le marron ; (v. {a Part. Frang. 5) it. (1, de marine) 
la balife; bouée; l'amarque; Cv. Done, Anker⸗ 
bone) it. l'augure; le pronoftic; jt. (4. de méd.) 
l'indication ; it, le fÿmbole ; it. le miracle ; prodige 5 
figne; burd Zeichen reden, parler par fignes ; zum 
Zeichen der Sreundihaft, en figne d'amitié; ein 
Zeichen geben, faire figne ; it. donner un fignal ; 
cine Beylage unter dem Zeichen Y, ane pièce (ju£- 
tihcative) fous la cote A, cotée À; das Seichen des 
Kreuzes machen, faire le figne de la croixs ein 
Zeichen in der £uft, un météore ; Phénomène; die 
wolf bimmlifhen Seicen , leg douze fignes du 
zodiaque; ein Zeichen im Geficht, am Leibe re. ‘ 
Vne marque au vifage, au corps &c.; die Raufleute, 
Handwerker haben bre Bcihen, les marchands , 
les artifans ont lcygs fnarques ; das Zeichen an der 
Stoffen, (4. de Manufaéharier ) le faudage; (v. 4e 
Part. Frang.ÿ) ein Zeichen über einer Gylbe, (Tone 
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eichen,) l'accent d'une ſyllabe; ein Zeichen der 
—2 cines Morts, Abkuͤrzungezeichen,) le 
titre d'un mot ubrégés clin Zeichen ; fo man aus 
Mautterleibe auf tie Welt bringet, v. Muttermabl; 
das Zeichen berer , Die gebrandmartet merden , 
(Brandicichen, Brandmahl,) la marque avec un 
Fer rouge ; la Beur de lis; la Rétriflure; ein ei 
en, def manu Wein qu verfaufen bat, (ein Wein⸗ 
frans,) un bouchon; Zeichen und Wunder thun, 
Faire des lignes & des miracles. 

Zeichenbuch, A a. 5. le livre à deſſiner. 

Zeichendeuter, fm. 1. le devin; qui interprête 
les fignes, les prodiges, les miracles ; à, l'augure; 
le pronoftiqueur. | 

Btihendeutecrinn, f f 3. la devinereffe, 

Zeichendeuterey, Seihendeutung, Scihenbeu- 
tertunſt ou - Wiſſenſchaft, J. f. 3. la divination 
l'art ow la fcience de deviner ou d'expliquer les 
prodiges &c. (v. Seihendeuter.) 

Zeichengarn, £ n. le fil à marquer. 

Bcidenfoble, ff 3. le charbon de faule. 

Seihentreibdbe, /. f.3. le crayon. 

Zeichenkunſt, ff l'art de deffiner; l’art du deffein. 

Zeichenlehre, J.f. 3. la féméiologie ; féméiotique. 

Zeichenmeiſter, J: m,. 1. le maître à defliner ; le 
deflinateur. 

Beihentrâger, J. m. 1. (4. de gnomon. } l'ana- 
lême ; l'analemme. (v. la P. Fr.) 

Zeichnen, w. a. marquer: Faire ou imprimer une 
marque; it. mettre une marque; fé. accentuer w" 
caraélère de lettre; it. coter des écritures, des pièces ; 
it. defliner ; einen im @cficht gcihnen, balafrer 
quelqu'un ; lui faire une balafre ; pop. brider quel 
qu'un par le nez; einen mit einem Brandmabl 
art —— quelqu'un avec un fer rouge; 

eurdelifer quelqu'un; Die Karten sum Betriesen 
zeichnen, piper des cartes à joner; nach der Natur 
jeichnen, deffiner d'après nature ; vor den Gcycich- 
neten muf man fidh in Acht nebmen, prou. pop. il 
faut fe garder des gens marqués au B, 5. e. des 
borgnes , boffus, bontux &c. part. gezeichnet. 

Scidnen, fn. l'ation de... (v. le verve.) 

Btidner,/.m. x. qui marque &c. ; it. le deflinateur. 

Zeichnung, £ f. 3. le deffein ; eine ſchraffierte 
Zeichnung, un deffein haché. 

Zeichnungskunſt, v. Zeichenkunſt, 

Zeidelbär, Mm. 3. un ours de la petite efpèce. 

Zeidelbaſt, v. Seidelbaſt. 

Zeideln, v. a. (+. d'écon. rurale) tailler les ruches. 
part. gejeidelt. 

Seidler, fem. 1.7. celui qui a foin des mouches à miel, 

Zeidelgericht, J. n. 2. T. la jurifdiétion d'un 
certain nombre de terres à abeilles. 

Zeidelrecht, An 2. T. le droit des mouches à miel. 

Zeigen, ©. a. montrer; faire voir; faire paroître; 

« ît. fig. montrer, enfcigner, p.ex. le chemin, un 
art Efc.s it. prouver; démontrer ; it. témoigner ; 
mit dem Ginger zeigen, montrer au doigt ; ich will 
es ibm fon zeigen, je le lni Ferai voir ; je le 
lui prouverai; einem feinen guten oder bofen Willen 
zeigen, témoigner à quelqu'un (donner à quelqu'un 
des marques de) fa bonne ou mauvaife volonté ; 
fit zeigen, ©. réf. fe montrer; fe faire voir ; pa- 
roitre; — das wird ſich bald zeigen, cela 
paroitta (le verra) bientôt. pars. gegeiget, 
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eigeſtnger, Rm. l'index. 
eigefingermuskel, fm. 4. l'indicateur. 


Btiger, J. m. 1. celui qui montre; Zeiger (Puf 


8 
8 


Bormeifer) diefes wird Ihnen fagen , baf 1e. , le 
porteur de la —— vous dira que &c.; der Zeiger 
an der Ur, l'aiguille de montre eu de cadrans der 
Bciger an der Gonnenubr, le gnomon, le ftyle de 
Cadran folaire; der Beiger am Kompaß, l'index d'us 
compas de mer ETe. 

cigtubr, ff. 3. l'horloge qui indique l'heure, 
mais ne fonne point. 

cigemert, fm. 2. einer Uhr, le mouvement d'une 
horloge ; das Zeigewert gebet gut, aber bas Schla⸗ 
gewerk ift verderbt, le mouvement eft bon , mais la 
fonnerie eft détragnée. 


Zeihen, v. ©. ir. ol. (& dans Le flyle éleol) accufer ; 


à 
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it. reprocher ; reprendre; blâmer ; welcher unter 

cu fann mich einer Suͤnde geiben ? (uͤberweifen ? 
berfhbren?) qui d'entre vous peut m'acculer de 

crime ? part, gegieben. 

ciber, f m.1. el, l'accufateur. 

tibuna,f f. 3. ol. l'accnlation; if, le reproche, 

cile,f. f. 3. la ligne; ft. la rangée; file d'arbres 

ETe.; nad der Zeile (Schnur) gebaut, bâti au 

cordeau. 

cilenweife, ado. à la ligne; à la files it. par 

ligne; ligne pour ligne. 

tilig, adf. dans la compofition, p. «x. fedégeilige 

Gerſte, de l'orge à fix files. 


Bein, v. Sain, 
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tifig,J: m. 2. (dim. Beischeu, fm. 1.) le ferin, 


Zeiſiggrün, adf. £7 adw. verd de ferin. 
Stifigfraut, fn, v. Gauchheil. 
cit, J.f.3.le temps. Ce mot fe rend en françois par 


différentes manières, felon les occafons où il ef em 
pioyé; p. ex. loilir, jour, heure, terme, efpace, 
carrière, faifon &c.; cemfultez là-deffus les phrafts 
Juivantes : eine Beit von vier Gabten, (chez des 
Grecs } une olympiade; eine Seit von fünf Gabren, 
un luftre; eine Seit von bundert Jahren, un fiècle ÿ 
cine Seit, von welcher man anfânat die Gabre zu 
zaͤhlenn, une ère; die Zeit der Weibsperſonen, ( die 
Monathszeit,) les mois, règles, Aeurs, ordinaires, 
la purgation ordinaire des Femmes ;ibre Zeit iftnabe, 
(À dit des femmes — elle eſt près de {on 
terme; die Zeit, ba cé Lerchen, junge Œrbfen x, 
giebt, la faifon des slouettes, des petits pois &c. ; 
due erfte Zeit gewiſſer Fruͤchte, Gewaͤchſe, la primeur 
de plufieurs produétions de La terre; ich babe feine Zeit 
dazu, je n'en ai pas le temps ox le loilir; zur un⸗ 
rechten Zeit fommen, venir à contretemps, mal-à- 
propos, à l'heure indue ; aufer der Zeit, hors de 
faifon; it. mal-à-propos; es if bobe Zeit, il n'ya 
pas de temps à perdre; tout délai eft dangereux; 
an feine Zeit gebunden ſeyn, n'être point fujet à 
l'heure; lange cit (pluf. lange Weile) baben , (die 
Zeit lang finden,) s'ennuyer; trouver le temps long ÿ 
cinem die Seit vertreiben, défennuyer, divertir, 
amufer quelqu'un ; lui faire pafler le temps agréa- 
blement; fi nach der Scit richten, s'accommoder 
au temps, aux circunftances ; die golbene Zeit, le 
fiècle d'or ; theure Zeiten, une difette, nne cherté 
de vivres; betrübte Zeiten, des temps de calamités ; 
un temps de mifère ; qute Zeit haben, fit gute Zeit 
machen, fe donner du bon temps; fe divertir; du 
ſollſt gute Zeit vor mir baben, pop. ( par mépris } 
allez-vous promener ; je n'ai que faire de vous; die 
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letzten Zeiten, la fin de ce monde: les derniers 
jours; hier an der Zeit, dans cette vie temporelle ; 
en ce bas monde; nach diefer Zeit, après la vie de 
ce mondes feine Zeit vollsnden, Fourair ou finir fa 
carrière ; auf Zeit (pLuf. auf Termin) kaufen, vers 
faufen, acheter, vendre à termes ; einen Wechſel⸗ 
brief zu ſeiner Zeit bezahlen, payer une lettre de 
change à fon échéance die Zeit ift um, le terme eft 
échu ; qu gleicher Zeit, en mème temps ; zu gleicher 

eit lebend , contemporain ; dren Ungluͤcke zu gleicher 
* trois malheurs confécutifs; coup fur coup; 
dur Brit des Kriegs, des Friedens en temps de 
guerre , de paix ; das ift su unfern Zeiten gefheben, 
cela eft arrivé de nos jours; nod jur Zeit iſt alles 
ſtill sufqu'à préfent (julqu'ici} tout eft tranquille ; 
uuter waͤhrender Zeit daf..., durant le temps, 
durant que. ; dans l'intervalle ; zur der Zeit, pour 
lors ; von ſelbiger Zeit ant, dès-lors ; vont einer Brit 
que andern, de temps à autre; jur Seit unſerer 
Dâter, du temps de nos pères ; zur Zeit des Gluds, 
dans le temps de. la profperité; um die Zeit, au 
temps, environ le temps; vou der Zeit an, depuis 
ce temps; vou on feit der Zeit als ꝛe. depuis que &c.; 
in geraumer Zeit , de long-temps ; il y a long-temps ; 
mit der cit, avec le temps; À l'avenir; à la con- 
tiaue ; à la longue; vor Zeiten, vor alten Zeiten, 
Cpop. su Oliné-eiten ? au temps pallé ; autrefois ; 
ci-devants jadiss von ſanger Zeit her, feit.fanacr 
Brit, de longue main; ju Zeiten, quelquefois ; zu 
allen Seiten, en tout temps; toujours ; gur rechten 
Brit, A temps ; bien à-propos ; bey Zeiten/ in Zeiten, 
de bonne heure; bientôt; promptement; in kurzer 
Zeit, dans peu; bientôt ; nad der cit, (nachber ,) 
après cela; enluite; Zeitlebens, «do. la vie du- 
rante. Prou. Ich bâtte die liebe Zeit davon, pep. je 
m'en foucie comme de la neige d'antan; je ne veux 
plus me mêler de cela; Zeit brinat Roſen, avec le 
temps & la paille les nèfles müriffent ; tout vient à 

oint qui peut attendre; es will alles feine cit 
baben il faut du temps pour tout ; il faut attendre à 
cueillir la poire qu'elle foit mûres man muß fi 
wohl Zeit sum Gterben nebinen , on trouve du temps 
pour tout fi on veut. 


Zeitalter, fn. i. l'âge; le Gècle; in unſerm Bcit- 
after, de nos jours. 

. itheatif, fm. 2. l'efpace de temps ; la période. 

Atithefhreiber, J:m. 1. le chronologifte. 

Zeitbeſchreibung, ff 3. la chronologie. 

Becitbud,/ n. 5. la chronique ; if. les annales; 
Faftes. . 

Zeitdieb, fm. 2. le ravifleur du temps ; qui Fait 
perdre du temps; it. qui vole le temps au bon Dieu; 
un fainéant. 

Beitfebler, /. m. 1. l'anachronifme. 

Beitfolae,f. f. 3. la fuite des temps. 

Bcitigrem, ff. 3. Cr. degrammn.) le temps. 

Bcitdenmof, / m. 3. le contemporain. 

Zeitgeſchichte, /. £ 3. l'hiftoire; la chronique. 

Bcitbafen, mr. 1. le port de mer qui n'eſt pas tou- 
jeurs acceible. 

Beithbammetl, / m 1. le mouton de deux ans. 

Seither, v. Geither. 

Beiti a, adj. & ado. (prop. ET fe.) mür &c. (v. Reif ) 
it. Cjemeilia , wirtlich,) d'à-préfent ; d'aujourd'hui ; 
zeitiq, bey Zeiten, ado. à temps ; is. de bonne heure ; 
bientôt ; promptement, 
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Zeitigen, (Zeitig mahen, v. a. mürir : it. aoûter ; 
it. (+. de chirurg. ) amener à maturité; Faire aboutir 
nn ulcère ; ît. ©. n. (av. baïen) mürir; devenir mdr ; 
parvenir à maturité; (reifen , reif werden ;) is. Ce. de 
chir.) aboutir. part. gezeitiget. 

Zeitigend, adf. EŸ ado. (t. de méd.) prépaltique; 
qui amène à maturité. 

Zeitigkeit, f. f la maturité. 

Zeitigung, ff. 3. la maturité; if, 7. la matura- 

| tion, l'aboutiflement d'un wicère. 

| Beitfundige, /.m.4 le chronologifte. | 

Beitianag, j. f. (mieux, en deux mots :}) eine Zeit 
{ang ; pour quelque temps; dag waͤhret nur cine Zeit 
lau3, cela ne dure qu'un temps. 

Seitlauf, J: m. 2. les conjonétures ; necurrences; 
circonftances; fr. le fiècle, le temps où nous vivons. 

Zeitlich, adj, temporel ; périflable; qui eft de ce 
monde; an dem Zeitlichen (J #7) bangen, avoir 
de l'attachement pour les chofes temporelles & périf- 
fables de la terre. 

Zeitlich, adv. temporellement; dans le temps : en 
ce monde; en cette vie; gcitlih und ewig ungluck⸗ 
{ich ſeyn, être malheureux dans le temps & dans 
l'éternité. 

Beitlidfeit, { f. Ce. de dévotion) la vie tempo- 
relle; aus der Zeitlichkeit in die Ewigkeit verſetzt 
werden, paſſer de cette vie temporelle à l'éternité ; 
mourir. 

‘Beitlofe, MAM 3. la colchique ; tue-chien; ( Arur.) 

Seitmanaet,/". le manque de temps ; aus Zeit⸗ 
mange, faute de temps, 

| Beitmaf, f n. 2. Zeitmeſſer, J. w. 1. le chrono- 

\ mètre. 


“Bcitordnuna,/f./ 3. l'ordre du temps; it. la chro- 


1 nologie; nach der Zeitordnung, chronologiquement, 


Zeitpacht, AM 3. le bail à temps. 

Zeit puntt, fm. 3. le terme; it. une époque. 

Seitraum, jm. 3. l'efpace de temps. 

Zeitrechner, /: m. 1. le chronologifte ; (ein Zeit⸗ 
tundiqer.) 

Zeitrechnung, J. f 3. la chronologie; le calcul 
chronologique ; la fupputation du temps ; ft. une ère. 

Beitre 5 er, f. n. 1. la table chronologique. 

Seitveränderung,/ f. 3. la variation du temps. 

Zeitverderber, Verſchleuderer, Verſchwender, 
. m. 1. qui perd fon temps & quile fait perdre aux 
autres ; qui emploie mal fon temps ; qui eft prodigue 
de fon temps. 

Zeitverderbung,-Verſchlaͤuderung, où · Ver⸗ 
ſchwendung ,/./. p.uf. la perte (le mauvais emploi} 
du temps. 

Zeitverktürzung, ff: 3. le palle-temps. 

Beitverluft,/.m. la perte du temps; obne Seite 
verluſt, fur le champ, fans délai, fans retard, fans 
défemparer &c. 

Seitvertreib, /: m. 2. le pafle-temps ; l'amufe- 
ment; le divertifflement; sum Seitvertreib, pour 

afer agréablement) le temps ; pour s'amufer ; pour 
e divertir. 
Zeitvertreibend, adÿ. & ado. divertifant; amu- 


fant. 
Zeitvertreiber, J. sw. 1. le chaffe-ennui 3 qui 
divertit; qni amuſe. . 


citmedfiel,/ m. 1. la révolution du temps. 
citmort, fn. $. T. le verbe 


J 


Zeituns, 
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eitung,/ f 3. la nouvelle; l'avis; it. la gazette; 

8 feuille à le journal; die geſchriebene Seitung, le 
bulletin. a 

Seitungsdruder, fm. 1. l'imprimeur de gazet- 
tes ; le gazettier ; journalifte. 
citungserpedition, /. ». le bureau d'adreffe, 
citunasfdhmidt, fm. 2. (4. de critique) le Fabri- 
cateur de nouvelles; le femeur de faux bruits. 

Zeitungsſchreiber, A . 1. le rélaéteur de ga. 
zettes ; le gazettier. 

Beitungsträger, Em. 1. le porteur de gazettes; 
le colporteur 5 it. €? Beitungtfrémer, (4 critiq.) le 
nouvellifte; le porteur ou difeur de nouveiles. 

Belle, Zf. 3. la cellule; (dans fes différentes accep- 
tions, v. la P. Fr.;) it. l'hermitage; l'habitation 
d'un bermite; eine 3'lle im Bienenſtock, l'alvéole 
d'une rache, 

Bellbruder, Z m.x, l'hermite; Le folitaire ; it. le 
religieux ; moine. 

Zellengewebe, fm. 7. le tilu cellulaire. 

Belleri, fm. 1. le céléri. 
cilerifalat, f m. le céléri en ſalade. 
ellerifupve, ff 3. le potage de céléri. 

Zelleriwaſſer, fn. Brauntwein, fm. 2. l'eau. 
de-vie de céléri. 

Belot,(on pèfe Jur la dernière fyllabe) [. m. 3. le zélé; 
zélateur ; (Eiferer. . 

Belt, fn. 3. la tente; it. le pavillon ; die Waͤnde 
eines Zeltes, les murailles d'une tente ; (v. Tente, 
dans ia Part. Fr.)1 

Beltlein, / m. 1. la petite tente ; it. (+. d'apotbi- 
caire) les tablettes, trochifques. 

Beltbaum, J #1. 2. l'arbre d'une tente. 

Seltbett, fn. 3. le lit de camp. 

z [t£nopf, Mm. 2. la faitière d'une tente, 
eltpflock, Am. 2. le piquet de tente. 

Zeltſchneider, / m. 1. le Fa feur de tentes, 

Zeltſeil fm. 2. Zeltſtrick, / m. 2. la curde (plur. 
le cordage) d'unc tente, 

Zeltſtange, SF. 3. le mât d'une tente. 

Seltmagen, fm. 1. le chariot à charger les tentes ; 
le chariot de bagage. 

Belter, J.m. 1. le cheval qui va l'amble ;.i. le tra- 
quenard; la haquenée., 

Bcltergang, delteridritt , fm. 2. (+. de manège) 
l'amble; ein Pferd im Zelterſchritt veiten , mettre 
un cheval à l'amble. 

Bement 1, v. Cement se. 

Bendel, Zindel, fm. 1. ol. le ras de Chypre; le 
cendal; (étoÿe légère de foie. 

Bendelbols, v. Sandel. 

Benitb,f ». (4. d'aftron.) le zénith; le point ver- 
tical; (der Scheitelpunkt.) 

Bent, ff. 2. proc. & ol. la jurifdi@ion; (v. Ge 
richtsbarkeit, Gerichtsbezirk.) 

Bentbarfeit,f. f.3. Sentredt, fm. 2. T. la juriſ- 
diétion criminelle. | 

Zentbüttel, f mm, 2. T. le fergent de la juftice 
criminelle. 

Zentfall, f m.2. T. le cas criminel ; le cas dont la 
connoiffance appartient à la juitice criminelle. 

Zentfolge, f. 3. T. l'obligation (des fujets) de 
pourfuivre un criminel, 

Zentfrey, ad. & ado. T. exempt de la jurifdic. 
tion criminelle, 

Bentacridt,f ». a. (t. de coutime) la juftice 
criminelle, 
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Zentaraf, fm. 3. T. le lieutenant criminel. 
Bcntata ffaft, ff. 3. X. la licutenance crimi- 
nelle, 


Bentherr, fm 3. T. le feigneur qui a droit de 
haute-juftice. 

Zenttlage, AM 3. T. l'accufation criminelle. 

Zentrichter, J:m. 1. T. le juge criminel. 

Zentſchöffe,im. 4. T. l'allelleur de la juftice 
criminelle. | 

Bentfhreiber, fm. 1. 7. le greffier de la juf- 
tice criminelle, 

5 cata ct, fem. 1. le quintal; le poids de cent livress 

e cent. 
Bentnerlaft, AM. 3. fr. le fardeau trop pefant. 
stntnerf@mer, adj. & advu, fig. pénible; accs. 
ant, 

Zephor fm. 2. le zéphyr; it. zéphire ; (v. la P. Fr.) 

Zepter, fem. (69 n.) 1. le ſceptre s às. fig. i. e. la 
dignité fouveraine; la royauté ; couronne ; l'eme 
pire; it.la verge de béleau; sin eiſerner Bepter , fig. 
un gouvernement defpotique , tyrannique. 

Bepterträger, fm. le porte-verge , porte-fceptre. 

Bet, particule inféparable dans la compaftion, qui 
Jignifie une folation , un brifement , froifement ou une 
autre féparation wiclente par l'aflion du verbe devant 
lequel elle fe trouve, & qui ne fait qu'indiquer la 
mantère dont fe fair cette Jéparation ; p.sx. jerbeißen, 
caſſer avec les dents; gerblafen, diffiper, chaffer 
en fouflant deffnss 7 inf de nombre d'aut-es aux 
quels on Juppléera en cherchant Le mot principal EŸ em 
Jous-entendanut une féparation on aëlion de mettre en 
morceaux ETc. ÊTc. On remarquera qu'on Je fert fou- 
vent au lieu de Bet, de la particule Der; ET on die 
indifféremment Berbeifen 7 Zerbeißen; Zerbrechen 
€ Berbreden; Bergchen € Berachen, fe fondre, 
comme p.ex. du beurre ou toute autre matière fufible. 
Lorfque cette particule tt fe trouve devant des ver- 
bes réciproques, elle fignifie l'efort que l'on fait, la 
peine, la fatigue que l'on Je donne pour quelque chofe, 
ou à force de faire quelque chofe. 


PZerarbeiten, (fi) w. réf. Le tuer, (fe crèver .) 


fe fatiguer par le travail, à ou Force de travailler ; 
fe tracaller. pare. gevarbeitet, 

Berbeifen, ©. a. irr. caler , brifer (déchirer) avee 
les dents; it. mächer, part jerbiſſen. 
erberſten, v. Berſten, Verberſten. 
erblaſen, v. a. irr. diſſiper, chaſſer par le foufflez 
fich zerblaſen, v. réf. Le fatiguer à Force de fouffler. 
part. gerblaſen. 

Berblättern, (Mb) ©. réf. s'exfolier; s'efeuil. 
ler ; s'écailler. paré. gerbiâttert, 

Zerblaͤuen, ©. a. pop. roller. pars gerblhuet, 

Zerbrechen, w. a. irr. rompre; caler; brifers 
mettre en morceaux; ft. v. #. (avec feun) fe cafe 
fer; fe rompre ; fe brifer. part. zerbrochen 

Zerbrechlich, adf. Fragile; caffant: qui fe cafe 
aiféments fréle; ado Ffragilement &c. 

Berbrechfichfeit, SF. la Fragilité. 

Berbrôdeln, Serbrôfefn, +. a. émier; (émicetter 5) 
it. émorceler; égruger. part. gerbroͤckelt/ gerbrôfelt, 

Zerdreſchen, w. a. écrafer de coups. 

Zerdrücken, v. e. écacher; écrafer ; it. Froilſer ; 
meurtrir. part. gérdricet. : 

Zerfallen, v. ". irr. (avec feun) fe caler, fe 

‘rompre, fe brifer en tombant &c, ; aller, tomber 
en pièces ou en morceaux; #2. tomber en ruine; jt, 
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fe. alker en ilécadence ; être délabré on en mauvais 
état, (Je dit des affaires d'une perfonne;) it. Le 
brouiller, fe défunir avec un autre, pare. jerſallen. 

Zerfetzen, v. a. déchirer; mettre, tailler en piè- 
ces ou en lamheaux . p.ex. un habit ; it hacher de 
coups; couper ; it. déxueniller; it, balafrer, tail. 
lader, cicatrifer au oifage £gc. part. zerfetzet. 

Berfeguna, Z f. 3. le déchirement 3 l'aétion de. 
Cr. Bericsen.) 

Berflcifhen, vw. a déchirer ; mettre en pièces. 
paré. zerfleiſchet. 

Zerftießen, v. n. irr. (av. ſeyn) fondre; fe Fon- 
dre; fe liquéfier; fe difoudre; zerfließen laſſen, 
délayer; dioudre. Fig. in Tbrânen zerfließen, Fon- 
dre en larmes ; vor Kummer zerfließen, dépérir; être 
dans un grand abattement. part. jerfloßen. 

Serflicfuna, J f 3. l'aétion de. (v. Serfiefen ;) 
it. T. la déliquefcence. 

Sevfreffen, ©. a. irr. ronger; manger; 7, cor- 
roder. part, zerfreſſen. 

Zerfreſſung, Z Z 3. l'aétion de... (v. Zerfreſ⸗ 
fen;: 7, la corrofon. 

Zergehen, ©. n. irr. (avec ſeyn) fe fondre; fe 
liquéer ; fe diffoudre ; {v. Serflisfen ;) 5e. fig. Le 
pafler ; périr ; s'évanouir. part. zeraangen. 

Zergen, v. a. pop. agacer; tirailler jirriter; (ncden.) 
pars. qezerget. * 

Srraliedeéran, ©. a. démembrer; it. T. diſſcequer; 
anatomiſer; faire la difleétion d'un corps ; is. fig. 
décompofer; analyfer. pars. gergliedert, 

Beralicdberer,/. m.1. l'anatomifte ; le difféqueur. 

Zergliederung, ff. 3. le démembrement; f4 
la diffeétion ; it. fig. la décompoñtion ; l'analyfe. 

Seraliecderungsfunft, j: j. l'anatomie. 

Zerhacken, v. a. Zerhauen, ©. à. irr. hacher, 
couper en morceaux, en pièces ; dépecer par mor- 
ceaux ; if. v. Zerfetzen. part. zerhackt, gerhauen, 

Berbämmern, w. a. caler à coups de marteau. 
part, zerhaͤmmert. 

Zerkauen, w. a. macher. pare. gerlauet, 

Bcrflovufen, v. a. caſſer, brifer à Force de frapper, 
de battre. (vw. la remarque fur Sert.) part. zerklopfet. 

Zerknacken, Zerkrachen, ©. a. caller, p.ex. une 
noix avec la dent Ede, part. zerknacket, zerkrachet. 

Serfnirihen, w. a. écrafer; Froifler ; égruger. 

Zertnirſcht, pars. & adj. écrafé &c. ; it. adf, fig. 
abattu, contrit, humble; (Je dit du cœur d'un pé- 
cheur pénitent.) 

Zerknirſchung / f 3. l'aion de... (v. Zer⸗ 
knitſchen;) die Zerknirſchung des Herzens, la con- 
trition ; l'attrition. 

Serfnitihen, Zerknittern, (per. Zerknuͤffeln, 
Bertnüllen ;) ©. a. chiffonner; Froiffer ; (proct, 
bouchonner; Fonpir;) mettre en tapon. p. rx. mme 
étaÿès gâter à furce de manier, purt, zerknitſchet 2e, 

Zerkochen, v. a. faire pourrir de cuire ; rt +. n. 
(av. baben) fe pourrir de cuire ; tomber en morceaux 
à force de cuire; gerfochtes Fleiſch, de la viande 
pourrie de cuire ; de la viande en compote. p. sertocht, 

Zerkratzen, ©.a. déchirer, écorcher awec les ongles 
ETe. part. pure 

Zerkrümein, v. Zerbroͤckeln re. 

Zerküſſen, ©. a. baifer à cœur joie 3 baifotter. 


part, Jerkuͤſſet. 
fe pâmer de rire ; (v. auf 


| 


erlachen, Gich) v. réf 
⸗ Berſten.) pars, jerlachet. 
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Zerlappen, Zerlumpen, v. a, mettre en lambeaux, 
en morceaux ; dégueniller ; zerlappt, zerlumpt, pare. 
ET adj. déchiré; deguenille; loqueteux ; drilleux. 

Beriaffen, v. a irr. fondre ; Faire fondre ; it. li. 
en zerlaſſene Butter, du beurre fondu. paré. 
jerlaſſen. 

Berlaffuna,/.f. 3. l'aétion de fondre &c. (v. Zer⸗ 
[affen ;) la fonte; T. la liquéfaétion; colliquation. 

Berläftern, ©. a. pop. v. Laͤſtern. 

Becrlaufen, ©. n. irr. (av. ſeyn) fondre: fe Ffon- 
dre; it. s'écouler ; fidh gerlaufen , ©. réf. pop. s'é- 
puifer ; fe fatiguer à Force de courir. part, gerlaufen, 

Zerlegen, ©. a. découper; démembrer ; Z. diffé 
quers ft. féparer pièce par pièce ; mettre en pièces, 
défaire, démonter, défafembler, p.ex. les douces 
d'un tonneau ; it. fig. analyfer; décompofer. part. 
zerleget. 

Zerlegung, AM 3. l'ation de... (v. Zerlegen;) 
it. la diffeétion ; it. fr. la décompoñition ; analyſe. 

Berlédern, ©. a. trouer. part. ger{échert, 

Berlumpen, v. Serlavpen. 

Bermablen, w. a. moudre ; réduire en poudre. 
part. fermablen, 

Zermalmen, v. a. écrafer; caler; brifer; it. ré- 
duire en poudre; pulvérifer; 7° triturer. part. jete 
maimet, 

Bermalmung, { £ 3. l'a&tion de... (+. Zermal · 
men ;) l'écrafement; le broyement; 7. la trituration. 

Bermartern, ©. 8. tourmenter ; martyrifer. part. 
zermartert. 

Zernagen, ©. a. ronger ; manger ; 7. corroder. 
Part. jernaget, 

Bernaguna, ff. 3. l'aétion de... (v. Sernagen;) 
T. la corrofon. 

Bernidten, v. Bernidten, 

Zerpeitſchen, w. a. maltraiter quelqu'un avec le 
fouet ; fouetter. part. gerpcitichet, 

Zerplatzen, o. n. (avec ſeyn) créver ; Le créver. 
pare zerplatzet. 

Bcryrügeln, ©. a. rouer de coups de bâton &c. 
Cv. Pruͤgeln.) pare. zerpruͤgelt. 

3erpulvern, o. a réduire en poudre; pulvéri- 
fer. part. gerphlvert, 

Berquâlen, +. a. tourmenter ; martyrifer ; (v. 
Quaͤlen.) part. zjerquaͤlet. 

Zerquetſchen, v. a. écrafer; écacher ; Fouler ; fé. 
froiſſer ; meurtrir. part. zerquetſchet. 

Zerguetſchung, f f. 3. Faction de... (v. Zer- 
quetihen;) ie la meurtriflure ; le froifement; le 
contufon. 

Zerretben, ©. a. irr. broyer ; égruger; T. triturers 
it. ufer à Force de frotter. part. zerrieben. 

Rerreiblich , ad. & ado. friable; T. triturable, 

Berreiblidfeit, : f la Friabilité. 

Berreibung, J. f. 3. l'adion de... (v. Zerrei⸗ 
ben;) le broyement; 7. la trituration. 

Zerreißen, w. a. irr. déchirer; mettre en pièces ; 
it. uſer les habits &c. 3 it. ©. n. (av. feun) fe déchi- 
rer; s’en aller en pièces ; it. s'ufer. part. jexxiſſen. 

Berren, ©. a. tiraillers tirers bep den Obren 3er 
ren , tirer par les oreilles ; einen berum serren, 

fam. houfpiller quelqu'un; bag Maul gerren, tor- 
dre la bouche ; faire des grimaces. part. geserret. 

Berren, fn. Serrung, RA 3. le tiraillement ; 
die Serrung des Mauls, la contotlion de la bouche; 

les grimaces, 
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Zerrinnen, v. "ir. (avec ſeyn) fe fondre; s'é- 
couler; it. fig. périrs dépérir ; fe perdre; devenir 
à rien; s'en aller en fumée, à vau l'eau; toie ge 
monnen, fo zerronnen, prou. ce qui vient par la 
fiète, s'en va par le tambour. part. getronnen. 

Berrinnung, /. f. 3. la Fonte; it. fig. le dépé- 
riflement; la perte. 

Zerriſſen, pars. v. Zerreißen. 

Zerritzen, ©. 4. égtatigaer. pars. jerritzet. 

Zerronnen, part. v. Zerrinnen. 

Zerrühren, v. a. brouiller, battre, p.ex. des 
œufs EŸc.; remuer, part. zerruͤhret. 

Berrupfen,v.a.dépecer ; it. déplumer. p. gerrupfet, 

Serrütteln,va. fecouer; it. ébranler. p. errüttelt. 

Serrüttem, ©. 4. troubler; brouiller; mettre en 
défordre 3 déranger 3; it, bouleverfer ; renverfer ; 
gerrüttet , part. € adj. brouillé, troublé; dérangé; 
en mauvais état; délabré. 

Serrüttuna, /.f.3. le défordre ; trouble ; déran- 
gement ; la brouillerie ; le mauvais état d'une chofe; 
it. le bonleverfement ; renverfement ; délabrement. 

Serfägen, v. a. ſeier; fendre en fciant. p. gerfñget. 

Berfhaben, ©. a. gâter par des ratiflures; gâter à 
force de... (v. haben.) part. zerſchabet. 

Berfeitern, ». m (avec fepn) v. Scheitern. 
part, zerſcheitert. 

Zerſchellen, Zerſchellern, w. «. (fisle éleo£) caf. 
fer, brifer avec bruit, avec éclat; if. ©. n. (avec 
feon) fe caffer, Le brifer. part. zerſchellet. 

Serfdelten, w. a. irr. dire de groffes injures ; 
fih Cuntee einander) gerfhelten, w. réc. s'entre- 
gronder. pars. zerſcholten. 

Zerſchieben, w. a. frr. renverfer, percer par des 
coups de canon &c. part. zerſchoſſen. 

Zerſchlagen, v. a. ir. caſſer, brifer; mettre en 
pièces ; ff. grugers ff. pop. roffer quelqu'un d'im- 
portance; le rouer de coups; in aflen Gliedern zer⸗ 
ſchlagen ſeyn, fig. fam. être brifé de tous les mem- 
bres; être tout moulu; fentir une lafBtude par tout 
fon corps ; fich zerſchlagen, ©. réf. irr. fe rompre, 
comme p.ex. des conférences dc. ; it. fe féparer, 
fe diffoudre fans rien conclure, comme p.ex. une 
ofemblér Ec. part. gerihlagen. 

Berfhiaauna,/f3. l'aétion de. (v. Zerſchlagen.) 

Zerſchlitzen, ©. a. fendre; (v. Schlitzen.) pars. 
zerſchlitzet. 

Zerſchmelzen, v. a. fondre; if. ©. n. irr. (avec 
feun) fe fondre; (v. Berflicfen.) pars. zerſchmelzet; 
zerſchmolzen. 

Zerſchmelzung, ff. 3. la Fufony it. la Fonte. 

Zerſchmettern, ©. a. écrafer; fracaſſer 5 if. Le 
même que Zerſchlagen. pars. zerſchmettert. 

Beridmetteruna, /.f 3. l'action de.. (v. Zer⸗ 
ſchmettern) l'écrafement. : 

Zerſchneiden, v. a. irr. (in @tüden) couper en 
morceaux ; découper; dépecer; tailler eu pièces. 
part. gerichnitten. 

Berfnciduna,f. f 3. l'ation de. Cv. Zer⸗ 
fhneiden ;) le découpement. 

Berfesen, ©. a. décompofer; (v. Zerlegen.) part. 
zerſetzet. 

Serfvalten, o. a. Fendre ; it, v. n. (avec ſeyn) 
fe Ffendre. pars. gerfpaltet. 

Berfvlittern, v. a. faire fauter en éclats, en 
morceaux; fendre; it. v. n. (av. fe 
fauter en éclats. pars. gerfplittert, 


* 
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Zerfprengen, ©. a. créver; faire crêver ou fau 
ters fi durch Schreyen etwas im Leibe zerſprengen 
fe bleffer à Force de crier. part. zerſprenget. 

Zerſpringen, v. nm. irr. * ſeyn) crêver , le cré- 
ver 3 fauter ; éclater; it. fe crevalfer ; fe fendre ; fe 
féler; s'entr'ouvrirs; der Rovf môchte mir zerſprin⸗ 
gen, fr. latète, le cœur me Fend. part, geriprungen, 

Zerſpringen, Ma. la rupture. 

Zerſtampfen, ©. a. piler; égruger; (v. aulſi Zer⸗ 
tecten.) pars. zerſtampfet. 

Berftäuben, ©. a. réduire en poudre ; fic jerſtaͤu⸗ 
ben, ©. réf. fe diſſiper, fe diſperſet s'en alier à 
tiens Le perdre ; périr ; s'évanouir. part. gerfiäubet, 

Zerſtaäupen, ©. a. fouetter. pare. terfikupet. 

Zerſtechen, v. a. irr. percer ; if. trouer. p. zerſtochen. 

Berftichen, v. mn. irr. s'en aller, fe réduire ca 
pouffière ; it. fig. fe diſſiper; Cv. ſich zerſtaͤuben.) 
part, zerſtoben. 

Zerſtoͤbern, v. a. difperfer; diffiper. pars. gerftobert, 

Zerſtoͤrbar, ach. & adw. deftrudible ; fujet à le 
deftriétion. 

Zerſtoͤrbarkeit, f f la deftru&ibilité, 

Berftôren, v. a. détruire; démolir; ruiner ; ren 
verfer, p.ex. une ville, un empire dc. ; it. fig. 
détruire ; ft. fubvertir; renverfer; it. rompre des 
defeins de quelqu'un; les prévenir &c.; die Gewalt 
der Hoͤlle gerfioren , fs. brifer la puilfance des 
enfers. part. jerſtoͤret. 

Zerſtoͤrer, fm. 1. le deftruéteur. 

Berftorerinn, ff. 3. la deftruétrice, 

Zerſtoͤrlich ed. €7 ado. qui peut être détruits eitt 
zerſtoͤrliches Œinmenden , E. de barreau) une excepe 
tion péremptoire. 

Zerſtoͤrlichkeit, v. Serfierbarfeit, 

Zerſtoͤrung, / f. 3. la deſtruction ; démolition 
ruine; it. p.uf. l'éverfion; +, fig. la deftruétion ; 
fubverfion ; le renverlement. 

Zerſtoßen, w. a. irr. pilers égruger; concaffer ÿ 
broyer ; it. cafler ; brifer ; it. meurtrir à Force de 
coups 3 froiffer ; die Schwingen des Falken find zer⸗ 
flogen , les ailes du Faucon font albrenées ; fidh zer⸗ 
fofen, w. réf. fe caler, fe brifer contre quelque 
chofe. part. jerſtoßen. 

Berfofung, £ f. 3. l'a&tion de piler, de caler 
&c.; le broyement ; it. le brifement 

Serfreuén, v. a. difperfer; diflipers it. répan- 
dre ; éparpiller ; it. 7. difgréger, it. fig. difipers 
difperfer; difféminer; it. diftraire l'efprit ; caufer 
des diftraétions ; gerfreuct , purr, it adf. épars. 

Berftreuuna, ff 3 la diflipation ; difperlion ; ie, 
l'éparpillement: it. fr. la diſtraction (v Zerſtreuen.) 

Berftüden, Zerſtuͤckeln, v. a. mettre en morceaux, 
en pièces; dépecer; it. découper ; fl. déchiqueter : 

» it. démembrer part. zerſtuͤcket, zerſtuͤckelt. ù 

Zerſtuͤcken, fn. Berfüduna, Zerſtückelung, L À 
3. l'aétion de... (v. Zerſtuͤcken :6.;) le dépéces 
ments it le démembrement. 

Berftümmeln, v. a. mutiler; tronquer ; it. eftro- 
pier part. zerſtummelt. 

Berfümmelung,f 3. l'aétion de... (v. Zer⸗ 
fümmetn;) la mutilation 

Zerfuchen, (fi) w. réf pop. fe Fatiguer en chere 
chant part gerfuchet, 

Zerte , XM 3. (Berter, J: m. 1.) ol. le contrat, 

ertheilen, ©. a. divifer: it. partager ; it. fépa- 

rers (r. Theilen & Bertheilen;) à. C4. de méd.) 
‘ Qaggg 3 
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réfoudre, diffoudre ; it. diſſiper, diſperſer; einen 
Stein der Laͤnge nach zertheilen, T. dédoubler une 
picrres ſich zertheilen, v. réf. fe difipers fe dif 
perlers it. prop. € fig. fe divifer ; fe partager; is. 
fr. le défunir; ie. (+. de méd.) fe réfoudre 3 fe dif- 
foudre; ſich in kleine Mie oder Modern sertbcilen, 
fe ramifier; das Gewolte serthcilet ſich le temps 
fe désouvres dis Sonne zertheilt die Wolten, le 
foleil ditlipe les nuages. part, sertheilet. 

Bertheilbar, adj. & adv. divifble; ſeparable. 

Zertheilend, adj. & ado, E. de mid.) diſſolvant; 
atténuant. 

Bertheiler, Ze mm. 1. le divifeur; celui qui &c. ( v. 
Zertheilen.) 

Sertheilung, ff. 3. la diviſion; it. le partage; 
it. la difperfion ; La ramification. (v. Zertheilen.) 

Bertrennen, v. a. découdre ce qui ef? coufu 5 fépa- 
rer; divifers diffoudre, dilliper &e.; die Rotten gere. 
trennen, difiper les Faitions ; die reundichaft , die 
feindlichen Daufen se, zertreunen, rompre l'amitié, 
les bataillons des ennemis &c.; die Geſellſchaft bat 
ſich gertrennet, la fociété s'eft diſſoute. p. gertrennet. 

Zertrennlich, adi. €7 ado. féparable; qui peut 
étre féparé &e.; it. diffoluble. (v. Zertrennen.) 

Bertrennuna, { f. 3. l'aétion de découdre &c. 

v. Zertrennen;) la divifion; it. la féparation &c. 
v. aufh Trennung.) 

Zertreten, v. a. irr. fouler aux pieds; écrafer du 
pied; marcher dellus. part. zertreten. 
crtrümmern, æ 4. brifer; caïler ; fracafler ; 
mettre en pièces. par. zertrmmert. 


Sertrimmerung, ff. 3. l'aétion de &c. Cv. 
Bertrimmern ;) le brifement &c. 

Bermafhen, +. a. ir. gâter à Force de laver. part. 
zerwaſchen. 

Zerweinen, (ſich) v. réf. Fam. Fondre en larmes. 
part. zerweinet. 

Zerwerfen, v. à. irr. caſſet, mettre en pièces en 
jetant. pars, zerworfen. 

Zerwirken, ». a. T. dépecer un cerf. p. zerwirket. 

Zerwühlen, v. a. Fouiller dans ...; it. gâter en 
fouillant. part, zerwuͤhlet. 

Zerzaſern, w. a. efhler. (v. Zaſern.) p. gergaicrt. 

Zexjauſen, ©. à. fam. houfpiller; tiraillers die 
Saare zerzauſen, tirer par les cheveux ; décheve- 
ler; défriler. pare. zerzauſet. . 
cie, ff:3. T. la feine; traine; (forte de let trainant.) 
eter inter. ol malheur! Scter uͤber jemand rufen, 
ol. crier malheur fur quelqu'un ; Zeter und Mordio 
ſchreyen, fam. jeter les hauts cris ; crier au meurtre. 

Zetergeſchrey, A n. ol, ET fam. les hauts cris; is. 
la clameur de haro; (v. Haro, dans la Part. Franç.) 

Bettel, Je m.s. le billet; st. l'écriteaus ie. la cé- 
dule ; à. le mémoire; it. (Anſchlagzettel,) l'a- 
che; it. (c. de tiferand) la chaine; it. l'étaim. 

Betteln, v. a. faw. répandre ; femer ; it. éparpil- 
ler, p.ex. de l'engrais; (v. Streuen, Ausſtreuen; 
v. auf Anzetteln) à. Ce. de tiferand) monter la 
chaîne; ourdir. pare, aesettelt, 

Bettein, f: ». l'ourdiffure. 

Settelsus, fn. 2. T. l'ourdifloir. 

. Qtus, fm 2. (ET w. dans les compafés, Schreibe⸗ 

eug , Reißzeug, Spielzeug, Fahrzeug, Werkzeug, 

iſchzeug/ Silberzeug x.) E lor/qu'on s'en fert par 

mépris ; la matière dont on fait une cboſe; it, l'étoffe 

de laine, de foie c. it, fn, (. d'artifan) l'in£- 
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trument ; l'outil; ét. (+. de guerre) l'appareil ; l'é. 
quipage; l'attirail Zeug, Je prend jouvent pour 
marquer une chofe @ile | méprilable Edc.; was fol 
dieſes unnüke Zeug ? à quoi bon ces inutilités ? 
garſtiges Zeug reden, tenir des difcours fales; mas 
ift dieß Fr Zeug? qu'ef-ce que c'eft que cela? der 
Beua, moraus man das Pulver, das Papier macht, 
la pâte dont on fait la poudre à canon, le papier; 
weißes, ſchwarzes Zeua, du linge blanc, du linge 
fale; von autem Zeuge gemacht fegn , Æ. Jam. être 
fait d'une bonne étoe, i. e. être fort, robufte, 
de durée &c. 
Aets compofls de Zeuq. 
Zeugdrucker, { er. 1. le gauffreur. 
Beugen, adj. & adv. d'étoffe. 
Zeuafabrif, AM 3. la manufaêure d'étoffes, 
Seuafabrifant, J. m. 3. le manufaëurier, le 
Fabricant d'étoffes, 
Beuabandel, fm. le commerce en ouvrage de 
foie, de laine. 
Beuabauvtmantt,f. er. 5. le capitaine d'artillerie. 
Beuabaus, fn. 5. l'arfenal. 
Zeugkaſten, fm. 1. (+. de papetier) l'auge. 
Zeugknecht, /.m. 2. le valet d'artillerie, 
Zeugmacher, fm. 1. v. Zeugfabrikant. 
Zeugmeiſter, J. ». 1. le maître (es major) d'ar- 
tilleries Generalfeldzeugmeiſter, le Grand- Maitre 
d'artillerie. 
Beuavritihe,f f. 3. (+. de papetier) la batte. 
Beuafhmid, / w. 2. le maréchal d'artillerie ; it. 
le taillandier. 
Beugihreiber, /: im. 1. le fecrétaire commis de 
l'arfenal ou d'artillerie. 
Zeugwart, Zeugwaͤrter, mr. 1. p.nf. le garde, 
l'infpeéteur d'artillerie; ft. le garde-magafin. 
Beugmeber, m. 1. v. Seugfabrifant. 
Beuae,f. m. 4. le témoins ein abgebèrter Zeuge, 
un (témoin) dépofant ; ein falfcher, beſtochener 
Zeuge, un faux témoin ; un témoin fuborné; fale 
fe Zeugen beftellen, fubarner de faux témoins; 
Zeugẽn anftellen, produire des témoins ; einen sum 
Zeugen annefmen ou anrufen ,; prendre quelqu'un 
à témoin; Gott iſt mein Zeuge! Dieu m'en eft té. 
moin! die Zeugen abhoͤren, entendre, examiner, 
interroger les témoins; die new hinzugekommenen 
Zeugen abbèren, recenfer les témoins ; die Zeugen 
acgen einander ſtellen, confronter les témoins; die 
Beugen verwerfen, reprocher les témoins. 
Seugen, w. a. témoigner ; porter témoignage; fer- 
vir de témoin; dépofer. part. geʒeuget. 
Zeugenausſfage, J:f. 3. la dépoñition des témoins. 
Zeugeneid, { m. 2. le ferment qu'on fait prêter 
aux témoins. 
Zeugenführer, /. m. 1. qui produit des témoins. 
Beuaenfeituna, / / 3. Zeugenverhoͤr, L m. 2. 
l'examen, l'interrogatoire, l'audition des témoins; 
( dans la procédure criminelle) l'information ÿ 5e. 
(dass la procédure civile) l'enquête de témoins. 
Bcuanif, fn. 2. le témoignage ; it. Ha dépofition 
d'un témoin ; it. la preuve: it. (wegen Woblver⸗ 
balten ;) le congé , le certificat, l'atteftation qu'om 
donne à un — Ee. Zeugniß ablegen, portez 
témoignage; it. poſer. 
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Zeugbar, adf. génératif; génital. 
cugemutter,J.f. fig. la nature. 

Se uaen, w. a. engendrer; CJt dit Jurtout du mâle, 
ou de denx époux conjointement ;) procréer 3 it. ffg. 
(erzeugen,) engendrer ; produire ; Faire naitre; 
caufer. part, gezenget. 

Zeugend, ads. génératiF. I 

Zeugung, 3. prop. E Ag. la génération; pro- 
création; it. fig. la formation; ‘la produétion. 

Zeugungsgeſchäfft, fn. le coit; l'accouplement. 

Beugungstheil, fm. 32. Zeugungsglied, J. ». 5. 
la partie naturelle, génitale. | 

Seugunagstrieb, J: m. 2. l'inftiné& naturel qui 
porte à la génération. vx 

Seuaumasvermôogeny,f ». la vertu générative 
eu prolifique. | | 

Sibebe, F3: le gros raifin (ec; le raifin de Damas. 

Sibetb, Con pèfe Jur la dernière fyllabe) [. m. 2. 
Sibethfañe , J. f- 3. la civette, 

Bidorien, v. Cichorien. | 

Bide, ff. 3 Zickel, Zicklein, Bidelcen , /: ». 1. 
pop. le cabrits chevreau, biquet ; (eine junge Ziege.) 

Gideln,w.”. (av. baben) chevroter; faire de jeu- 
nes cabrits &c. part. gezickelt. 

Biche, ff 3. la taie (de lit.) 

Ziefer, v. Ziffer. — 

Ziege, ff. 3. la chèvre; pop. la hique; eine junge 
Ziege, un chevreau ; cabrit; biquet, 

Mots compefés de Ziege. 
Ziegenart, J. f. 3. la race de chèvre. 
Ziegenartig, adj. & ado. de race de chèvre. 
Ziegenauge, fn. 3. l'œil de chèvre, 
Sicgenbart, J. m. 2. la barbe de bouc. 
Ziegenbock fm. 2. le bouc; Wock.) 
Siegenbutter, /.f le beurre de chèvre. 
Ziegenfell, J: ». 2. la peau de chèvre; ein junges 

Ziegenfell, un cabron. | . 

Sicgenfleifch, f ». la chair de chèvre. | 

Ziegenfuß, /: m.2.le pied de chèvre ; der Ziegen⸗ 

fuͤße bat, chèvre-pied. | | 

Bicacnaeld,/ w. 5. Bicgengins , J. m. 2. die Ab 
gabe von Ziegen, le chevrotage ; (impôt que payent 
ceux qui nourrifflent des chèvres ) 

Bicacnbaar, J: ». 2. le poil de chèvre. 

Biegenbirt, J. m. 3. le chèvrier. 

Biegentäfe, J: m. 1. le fromage de chèvre. 

Sicgentice, f. m. 2. le chèvre-feuille; (das 
Geisblatt.) 

Ziegenmarkt, A m. 2. le marché aux chèvres. 

Ziegenmelker, Ziegenſauger, J. mm. 1. le crapaud 
volant; l'hirondelle rette-chèvre. 

Ziegenmilch, J. f. le lait de chèvre. 

Ziegenſtall /. m. 2. l'étable aux chèvres. 

Bicacr,f m. (en Suiffe) le petit-lait. 

Ziegertaͤſe, fm, 1. le fromage de lait caillé, 


* 

Ziegel, A m. 1. la tuile pour couvrir les toits EŸe.3 
cin Brand Ziegel, ein Ofen voll * une euite, 
une fournée de briques; Ziegel aufhaͤngen, brocher 
des tuiles; Ziegel ſtreichen, mouler, façonner des 
tuiles ; ein Stuͤck von einem gerbrochenen Dachyiegel, 
(ein Ziegelſtuͤck,) un tuileau. 

Biegelarbeit, J: f. 3. l'ouvrage de tuiles. 

Siegelarbeiter, + Drenner, ⸗Streicher, Ziegler, 
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[. me. 1. le tuilier; briquetier; le faiſeur de tuiles, 
de briques. 

Ziegelbrennerey, v. Ziegelhuͤtte. 

Ziegeldach, fn. 5. le toit couvert de tuiles. 

Ziegeldecker, fm. 1. le couvreur en tuiles. 

Bicgclerde, J.f. 5. la terre propre À faire de la tuile. 

Ziegelfarbe, ff. la couleur de brique, 

Ziegelfarben, Riegelftrbig, ati. & adw. de cou- 
leur de brique; giegelfarbiger Harn, de l'urine 
briquetée. 

Bicgelbutte, ⸗Scheune, - Brennerey, L S 3. 
la tuilerie; briquetcrie, 

Bicgclmauer, ff. 4 Ziegelwand, JS £ 2. la 
muraille de brique. 

Bicgelmebl, Z ». 2. la poudre de brique. 

3iegelofen, J: w. x. le Four où l'on cuit la brique 
ou la tuile. 

Bicgeldbl, fm. 2. l'huile de brique, 

Ziegelſchuppen, Mm. 1. le hangard à tuiles. 

Ziegelſparren, AM m, 1. le chevron à tuiles. 

Ziegelſtein, J. m. 2. la brique ; le carreau de bri- 
que; nadgemachte Ziegelſteine, du briquetage ; wie 
Ziegelſteine mahlen, briqueter. 

Ziehen, v. à. irr. prop. ES fig. tirer ; (v. fes difé- 
rentes acceptions dans la Part. Franç.;) it. trainer; 
it. étendre ; étirer ; it. Ag. tirer ; retirer; recueil- 
lir; it. élever; nourrir ; entretenir ; it. cultiver s 
it. élever, morigencr, p.ex. des enfans; (v. auff 
Auferziehen, Ersichen.) Le Jens des exemples fuicans 
eſt tantôt propre, tantôt figuré. Sin und her sichen, 
tirailler; das Loos ziehen, tirer au fort; die Lot⸗ 
terie sichen, Faire le tirage d'une loterie ; Linien 
ziehen, tracer des lignes ; nach der Linie sichen, 
tirer au cordeau; aligner; cine Linie um fich gic- 
ben, (+2. de guerre) fe couvrir de lignes, fe retran- 
cher dans fes lignes; eine Linie von Mannſchaft 
pl tirer un cordon de troupes d'une diftance 

l'autre; fit auf den rechten oder linken Fluͤgel 
ziehen, fevreplier, fe porter , fe tourner {ur la 
droite, fur la gauche; Wachs, cinen Wachsſtock 
ziehen, filer de la cire, de la bougie; üchter jice 
ben, faire de la chandelle; ein Robe sieben , rayer 
une arquebufe, carabine &e. ; Waſſer ziehen, tirer 
ou puiler de l'eau ; das Schiff ziehet Waſſer, le 
vailleau fait eau; die Sonne gichet Waſſer, le foleil 
élève, attire les vapeurs; das Leder sichet Waſſer, 
le cuir boit, il s'abreuve d'eau ; Drath, Gold, 
Silber 2, ziehen, tirer, traire du fl d'archal, de 
l'or, de l'argent &c.; das Maul ziehen, tordre la 
bouche; den Degen sichen ; (pop. vom Leder sies 
ben,) tirer l'épée ; einem franfen Blattern sichen, 
appliquer des véficatoires à un malade ; diefcs Pfla⸗ 
ſter ꝛc. ziehet Blattern, cette emplâtre &c. fait 
élever des puitules ; der Krampf sichet mit , la 
crampe me prend; an ſich ziehen, attirer, cowme 
pecx. Puimant le fer; einen Geruch an ſich sichen, 
prendre une odeur ; einen durch Wohlthaten an fidy 
gieben , attirer, s'attacher quelqu'un par des bien- 
aits; etwas kaͤuflich an ſich ziehen, acheter quel- 
que chofe ; faire une acquifition ; alles mit Gewalt 
an ſich ziehen, ſe laiſir, s'emparer de tout par forces 
Gaiten auf eine Geige gichen , monter un violon, 
un luth &c. de cordes; einen Wechſel auf einer 
ziehen, tirer une lettre de change fur quelqu'un; 
auf ſich ziehen, attirer; aller Mugen auf fidh sichen, 
s'attirer les regards de tout le monde; jemand auf 
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ſeine M'inung ziehen, Faire entrer quelqu'un dans 
fon fentiment; jemand auf ſeine Seite sieben, gagner 

uelqu'un; d'attirer dans fon parti; lui faire épou- 
fes intérêts; einen Spruch auf die Sache sichen, 
(mieux: beziehen,) appliquer un pailage à l'afaire 
en queftion: etroaë auf ſich gehen, s'appliquer une 
chole ; la prenire comine fi elle nous regardoit, 
poex. un cffront, un trait prquant Te.; AUS etwas 
ziehen, tirer, extraire wne ebafe d'une autre, p.ex. 
de juc d'une berbe ETc., Cefprit d'une liqueur , la 
racine d'un nombre, un pallige d'un livre fc. ; einen 
Nagel aus der Wand ſiehen, arracher un clou de 
la muraille; Wein, Bier re, aus einem Faß sichen, 
tirer du vin, de la bière &c. d'un tonneau; Mugen 
aus etwas sttben, tirer du profit de quelque chofe ; 
nach ſich zichen, tirer, trainer aprés fui; entrai- 
ner it. Ag. attirer, entrainer, avoir des [uires ow 
des canféquences ; der Keieg ziehet die Verwuͤſtung 
deg Landes na fi, la guerre entraine la délo- 
lation du pays; herzu, herbey ziehen, attirer ; etwas 
bep den Haaren herbey ziehen, tirer, amener une 
chofe par les cheveux ; in die Hoͤhe ziehen, éle- 
ver, monter, remonter, guinder en haut; in ſich 
gichen , humer, boire, abſorber; einen ins Gefaͤng⸗ 
niß ziehen, trainer quelqu'un en prifon; einen vor 
Gericht (vor den Richter) ziehen, appeler, faire 
venir quelqu'un en juftice; le traduire, le trainer 
devant le juges sur Rechenſchaft sichen, deman- 
der compte, Faire rendre compte à quelqu'un; sur 
Verantwortung ziehen, rendre refponfable quel. 
qu'un ; lui demander raifon de fa conduite &c. ; 
einen zur Strafe gieben, punir, châtier quelqu'un; 
lui infliger une peine ; le condamner à une punition ; 
le mettre à l'amende &c. ; einen zu Rathe ziehen, 
conlulter quelqu'un; lui demander fon confeil, fon 
avis; etwaͤs in Bedenken, in Erwaͤgung, in Über— 
leguna ziehen, mettre en délibération; prendre en 
confidération ; réfléchir mürement à une chofe; die 
Haut, das Fell über die Obren ziehen, prop. ET fig. 
Jfum. écorchers; die Stimme, die Worte gichen, 
trainer la voix, les mots; einen Schluß, eine Folge 
ziehen, tirer une conclufion , une conféquence ; 
deu Kopf aus der Schlinge sichen, prov. tirer fon 
épingle du jeu; fe dégager d'une mauvaife affaire ; 
in due Laͤnge (auf die Lange Bank) ziehen, trainer 
en longueur; den Zorn, die Ungnade eines andern 
ſich uͤber den Hals ziehen, s'attirer un malheur, 


la colère, la difgrâce d'un autre &c.; in Srwcifel : 


gichen, mettre en doute; fi etwas ju @emutbe 
aichen, prendre une chofe à cœur; s’afiger, fe cha- 
griner d'une chofe ; fit nicht wollen gichen laſſen, 
étre indocile, rebelle, défobéiffant; rejeter toute 
inſtruction, tous les enfeignemens. part. gezogen. 
Bichen, ©. n. irr. (avec ſeyn) palier; aller; 54. 
marcher: fe tranfporter; partir d'un endroit à un 
autre; aller demeurer, aller s'établir en mn lieu; 
it, quitter, abandonner un lien ÿ l'évacuer pour 
s'établir ailleurs &c.; durch ein Land ziehen, pal- 
ler (prendre fon chemin) par un pays ; in ein Haus 
sichen , fe loger (aller demeurer } dans une mai- 
fon ; aus einem Haus ziehen, déloger, déménager 
d'une maifon ; quitter un logis; auf das Land ste 
ben, aller demeurer à la campagne; y établir fon 
domicile ; zu Felde sichen , aller en campagne, à 
la guerre; auf die Wache gichen, monter la garde; 
cé en ein Nebel auf, il s'élève un hrouillard; 
co ziehet cin Wetter auf, il fe forme un orage; 
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die Armee ziehet ſich Cv. réf.) gegen N., l'armée 
marche vers N.; das Wetter ziehet ſich gegen die 
Gtadt ,; l'orage tourne , prend fon cours ou {om 
pallage vers la ville, pars. gejogen, 

Bichen, J: n. l'aétion de tirer, de paſſer &c. &e. 
Cv. des verbes ;) le tirage; das Ziehen (Buden) in 
den Nerven, le tiraillement des nerfs; das Ziehen 
der Buͤume, la culture des arbres; das Ziehen aug 
einem Hauſe ic, ,; le déménagement (délogement} 
d'une maifon, d'un endroit à l'autre; das 3ichen 
Ger ua) der Voͤgel, le pallage des oifeaux; (v. 
auth Bicpung.) 

Biecbend, adj. € ado. tirant ; en tirant; 54. (an 
fi ziehend,) 7. attraétif ; it. Mg. attrayant; ein 
ziehender Vogel, v. Zugvogel. 

Ziehbank, A.M 2. le banc à tirer des tireurs d'or. 

Bichbrüde, JS. f 3. le pont-levis. 

Bicbbrunnen, A m. 3. le puits à tirer. 

Bicheimer, J m. 1. le feau d'un puits. 

Bicheifen, /. n. 1. la filière. 

Bicher, Z m, 1. p.uf. le tireur; qui tire ; (v. les 
compafés: Drahtzieher, Goldzieher, Kugelzieher, 
Pirovisieher 1e.) 

Bichfind, fn. 5. pop. le nourriffon. 

Bichflinge, Lf T. la lame. 

Zieblüfter, me. 1. le boutereau d'épinglier. 

Ziehmutter, J. f 1. pop. v. Pflegemutter. 

Zie hochs, J. m. 3. le bœuf d'attelage. 

Ziehſchacht, fm. 2. T. le puits à tirer. 

Bichiraube, J. f. 3. E. de mar.) l'antoit. 

AQU n. le trait. 

Bichung, /. f. 3. le tirage; l'a&tion de tirer &e. 
Cv. Ziehen, ©. a. 5) die Ziehung der Lotterié, le 
tirage de loterie. 

Ziehwerk, fn. 2. le laminoir des battewrs d'or, 

Bichiange, ff. 3. T. la baquette. 

Biel, fn. 2. le but; le blanc; it, fr. le but; la 
fin; le point de vue; is. le terme; la fin; ir. les 
bornes; das Biel treffen, donner dans le blanc. 
Fig. einem Maß und Biel ſetzen, prefcrire, mettre 
des bornes à quelqu'un; das Ziel des Lebeus, la fn, 
le terme de la vie; ſich sum Ziel legen, fe mettre, 
fe rendre à la raifon; entendre raifon; devenir plus 
traitable, plus docile. 

Zielen, ©». vifers mirer; nach dem Wildbret zie⸗ 
{en , mirer fon gibier ; coucher en joue le gibier. 
Fig. auf etwas jiclen, vifer, tendre à une chofe ; 
l'avoir en vue ; fam. la coucher en joue; it. faire 
allubon à quelque chofe ; id merte ſchon, worauf 
er zielet, je vois déja où il en veut venir; fam. je 
le vois venir, part, gesielet, 

Biclen, ©. a. p.uf. engendrer, progréer des enfans ÿ 

: (v Zeugen;) it. cultiver des fleurs. (v. Ziehen.) 

Rieler, J. m. celui qui vife, 

Btemen,v.imperf. convenir &c.; v.pLuf Geziemen. 

Biemend, adf. convenable; décent ; bienféant; ie. 
jufte ; légitime ; ado. convenablement ; décemment 
&c (v. pluf. Geziemend.) 

Bicmet, m. I. lalitorne; (forte degroff:grice;) 
(v. auf Hirſchziemer, Rehziemer, Ochſenziemer.) 

Ziemlich/ adj. (ol. le mème que Ziemend, Gezie- 
mend; #t. } paſſable; médiocre; it. raifannable ; 
aſſez grand &c. ; adw, paflablement &c. ; aſſe⸗ &c. ; 
cine femiche SNenge, une quantité raïfonnable , 
allez grande; eg ift fon cine giemliche Scit, il y 
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a déja du temps: es iſt cine ziemliche Strecke bis 
dahin, il y a une diſtance aflez confidérable d'ici 
jufque.là. 

Sier, S. f. ol. € a4f. dans le Myle élevé ES poéii- 
que, au lieu de Zierde. 

Bicrde, SF. prop. &9 fie. l'ornement : it. la parade ; 
das dienet nur sur Zierde, cela ne fert que pour la 

arade, pour l'ornement; er ift die Zierde ſeines 
aterfandes , il eit l'ornement (l'honneur, la gloire) 
de fa patrie. 

Sicren, ©. a. prop. & fir. orner; parer; embellir; 
it. décorer ; dir Himmel if mit Sternen gezieret, 
le ciel eft émaillé d'étoiles; ſich zieren, ©. ref fe 
parer ; fm. fe mettre dans fon beans 54, fg, Jam 
faire des façons ou des complimens ridicules; faire 
la petite bouche ; faire comme f on ne vouloit 
pas; affeéter des aïrs ridicules; Faire la précicufe 
&c. part. gezieret. 

Bicren, fs. Zierung, ff 3. l'aétion d'orner &c. 
Cv. le werbe;) l'ornement; la décoration ; la parure. 

Biereren, ff l'alféterie. 

Zierlich, adj, élégant; joli; beau; net ; if. (4. de 
bärrean) folemnel ; en bonne forme; (Je dit des 
teflamens ;) adu. élégamment , joliment , bellement, 
de bonne grâce &c. 

Biecrlidteit, JS f 3. l'élégance; la beauté; la 
bonne grâce; la netteté; it. Zierlichkeiten, Cr. de 
barreau) les folemnités d'un tejtament. 

Bicrratb,f. m. 2. (Je dit populairement au lien de 
Bicrde ; it.) l'ornement; ce qui orne; ce qui ſert 
à orner ; la décoration; der Zierrath um cin Schloß, 
ein kranzfoͤrmiger Sicrrath über Spiegeln, Thuͤ⸗ 
tente. , T. le couronnement; geſchnitzte Bildhauer⸗ 
ierrathen, des Frifes ; allecband Zierrathen bey 

en Buchdruckern it. , des Aeurons, vignettes, culs 
de lampe &c. ; allerhand ausgehackte Ziekrathen an 
Frauenzimmerkleidern, de la pretintailles der Zier⸗ 
rath eines Altars, le parement. l'ornement d'un autel, 

Biefel, Zieſer, v. Ziſel, Ziſer. 

Biffer, A à. le chiffre; mit Ziffern bezeichnen, 
chiffrer ; mit Ziffern ſchreiben, écrire en chiffres ; 
die Kunſt mit Zifern qu ſchreiben, la ftéganographie. 

Bifferblatt,/.n.$. le cadran d'une montre, horloge. 

Zifferbruch, fm. 2. la fraétion ; le nombre rompu 

Bifierfrift, f f 3. l'écriture en chiffres; eine 
Buerfchrift aufloien , déchiffrer une écriture, 

Bif'ersabl, % f. 3. le nombre en chiffres. 

Biger, Zigerkaͤſe, v. Zieger ꝛc. 

Zigeuner, f m.1. Zigeunerinn, RAM 3. le Bohé- 
mien ; la Bohémienne; abyfvement : l'Égyptien ; 
l'Egyptienne. 

Zigeüneriſch, ad. de bohémien &c. ; ado, à la 
bohémienne. - 

Zige unerrotte, ff. 3. la bande de Bohémiens. 

Biacunerfurache, JS f. 3. le narquois; la langue 
narquoife; l'argot. 

Bigtunerfireid, J: m, 2. Sigcunerfidlein , mr. 
le tour, le trait de Bohémien. 

Biacunervoif, fn. s. ia racaille de Bohémiens. 

Bitsaf, fn.2. le zigzag; im Zikzak, en zigzag. 

Bilten, w, m. (av. Gaben) pépier ; (Je die du cri 
naturel des moineaux.) 

Zimbel, f 4 la cymbale. 

Bimbelyjug,/:m. 2. les cymbalesz (jex d'orgues.) 

“Simmer, v. Siemer. 

Simmer, {nm 1. la chambre; (l'appartement ;) ir. 


— 
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Ja falle ; À, Et. de pelletier) quarante paquets de 
warante peaux ; it. (ft. de charpentier) la poutre; 
olive ; le morceau de bois de charpente. 

Zimmerchen, f #1. la chambrette; le cabinct. 

3immerarbeit, f 3. Zimmerwerk, J. m. 3. la 
charpente ; charpenterie. 

Bimmerart, £ f 3. Zimmerbeil, f.n.s. la hache 
à équarrir: la hache de charpentier. 

Simmerbod, fm. 2. le chevalet de charpentier. 

3immeraerâtb, f nm. 2. les outils, inflrumens 
de chirpentier. | 

Bimmergefel,f m. 3. le garçon charpentier, 

Zimmerhandwerk, fn. 5. le métier de char- 
pentier ; la charrenterie. : 

3immerbof, Simmerplag,  m. 2. l'attelier, le 
chantier de charpentier. 

Bimmerbolg, S #». $. le hois de charpente; la 
charpente ; befdiagenes Zimmerbolg , du bois carré; 
du bois d'équarriffage. | 

Bimmerling, J.m. 2. Zimmerſteiger, J. mm. 1. T. 
le charpentier de la mine. 

Zimmermann, Aw. plur. Zimmerleute, le char- 
pentier. 


Zimmermeiſter, / m.u. le maître-charpentier. 
Zimmern, v. a charpenter; is. T. équarrir, dé- 


baucher, dégroffir, laver, amaigrir, démaigrir une 
poutre Efe.s it. fig. jam. (vcrfertiaen,) Fabriquer; 
faire ; ein @chif gimmern , conftruire un vaifleau. 
part. gezimmert. | 

Bimmern,/.n. Simmerung, Z. f. 3. l'action de 
charpenter &ç, (v. le werbe.) 

Bimmernagef, fm. x. la cheville, le tenon de 
charpente. 

Bimmerfdnur, /. f. 2. la ligne, le cordeau de 
charpentier ; it. (Birfelfnur,) 7. le fimbleau. 
Bimmerfhurs, Am. 2. le tablier de charpentier, 

Bimmerfpäne,f plur. les copeaux, 
Bimmerfieiger, v. Simmerling, 

Bimmerftü d, fn. 2. la pièce de bois de charpente. 
Bimmermerf, { n. 2. la charpente; charpenterie, 


Bimmet, A m. #. la canelle; (la cinnamome des 
anciens, V. la Part. Frang.;) Mutteriimmet, Naͤ- 
acleinsimmet, de la cale ; meifier Zimmet, de la ca- 
nelle blanche, matte ; giroflée; uüͤberlogener, einge⸗ 
machter, uͤberzuckerter Zimmet, du canelas. 

Zimmetbaum, M m. 2. le canellier, 

Zimmetfarbe, f. % 3. Zimmetfarbig, ad,. (la) 
couleur de canelle, 

Bimmetmanbdeln, / pl. du canelas; des aman- 
des enduites de canelle. 

Bimmetrinde, ff. v. Zimmet. 

Bimmetiwaffer, { #. 1. l'eau de canelle. 

Zindel, v. Zendel. 

Zink, fm. 2. le zinc; (métal) 

Binfe, ff. 3. le bont, la cheville de la remure du 
cerfs it. la branche de corail Ee.; it. le cornet à 
bouquin ; ( forte d'inffrument de mufique ;) die Zinke 
ciner Gabel r., le fourchon d'une fourchette &c. 

Bintenreagifter, fn. 1. Zinkenzug, AM m, 2. E. 
de faëteur d'orgues) le clairon ; it, le cornet. 

Zinkig, adj. €? ode, à chevilles ; à fourchonsÿ 
cine drevgintiae Gabel, une fourchette à trois four- 
chons ; if. le trident de Neptune. | 

Binn,f m 2. l'étains it. la vaiffelle d'étain; ein 
Block Zinn, un faumon d'étain; fines Zinn, de 
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l'étain fonnant ; aus Zinn ſpeiſen, manget dans de 
la vaiffelle d'étain. F 

Zinnaſche, ff. Binntalf, J: m. la chaux d'étain 
calciné; la potée d'étain. 

Zinnblatt, fm. $. le tain. . 

Zinnblume, A f. 3. la fieur d'étain. 

Zinnen, v. Berjinnen. ; 

Zinnen, Binnern, odj. & adw. d'étain. 

Zinner, f. m. 1. l'étameur. — 

Sinners, fm. 2. Zinnſtufe, ff. 3. la mine d'ẽtain. 

Binngefdhirr, fn. 2. la vaiffelle d'étain. 

Binngiefer, fm. 1. le potier d'étain. 

Sinngieberen, £ S Binngieferbandmwert, / m5. 
le metier de potier d'étain. 

Binnagraupe, ff. 3. le criftal d'étain. 

Biungrube,/f.f. 3. la minière d'étain. | 

Zinnhaltig, adi. & adw. qui contient de l'étain. 

Sinnbandel, J. me. 1. le trafic d'ctain. 

Biuntram 6x + £aben ; J. m. 1. la boutique de 
potier d'étain. 

Sinufdihger, fm. 1. le batteur d'étain en feuilles. 

Zinnſtein, fm. 2. la mine d'étain. 

Binne,J. f. 3. le créneau, pignon d'un mur; die 
Sinne des Tempels zu Jeruſalem, le pinacle du 
temple de Jérufalem; 5, plur. Sinnen, Ce. de bla- 
Jon) des breteſſes, nretèches ; (v. dans la P. Fr. Bre- 
tuflé, Contrebretelé, Crenelé, Entrapeté &c.) 

Binnen, ©. a. (+. de blafon) créneler. pare. gezinnet. 

Sinnobct, f. m. le cinabre; T. Luzifur; gubee 
veiteter Rinnober, du vermillon; künſtlicher 3in- 
nober, du cinabre artificiel ou factice. 

Zins, fm. 2. plur. Zinſe, Zinſen, l'intérêt qu'on 
retire ou qu'on paye d'un capital; it. la rente ; it. 
le loyer d'une maifon €Te.s (der Hauszins 1e, , die 
Miethe;) it. (Lehenzins,) le cens, la redevance 
qu'on puye au feigneur on au propriétaire d'un bien- 
fonds fe. s Siné von Zins, intérèt [ur intérée; l’u- 
fure ; Geld auf Zins ausleihen, donner, prêter de 
l'argent à intérêt ; [ebtägige Sinfen , des rentes via- 
gères; rhcftändige Zinfen, des arrérages ; auf Zins, 
um Zins, (£ebengins,) à titre de cens; ein Gut 
auf Zins ausgeben, überlaffen, vervadhten , acen- 
fer un bien-fonds; ein Haus auf Zinſe befteben, 
prendre une maifon à l’ufage, 

Zinsacker, . m. 1. la terre, le champ qui doit 

à Champart, qui paye un cens annuel; 7. l'acenfe. 

Zinsbar, ads. & adw. tributaire; is. cenfuel ; qui 
paye un cens; qui doit champart. 

Binsbarfeit, AM Z. la cenlive. 

Sinégbautr,f #. 4. le laboureur qui doit cham- 
part ; le manant cenfer. 

Zinsbrief, AM m. 2. les lettres, la lettre de cen- 
five; le titre, le contrat, la charte, qui confta- 
tent le droit de cens ou de champart. 

Zinsbuch, fn. s. Zinsregiſter,  m. 1. le terrier, 
le régitre de la cenfve ; le papier cenfier. 

Singseinnebmer, { m. 10 le receveur du cens; 
it. le champarteur. 

Binfen, ©. a. payer le cens &c.; (v. Zins ;) it. v. nm. 
(av. haben) ed rendre, rapporter, comme p.ex. 
aneterre doit où rapporte tant par an, part. gezinſet. 

Bin éfâllia, ad. & ado. qui doit l'échéance du 
cens, de la rente, de l'intérêt, du louage &c.; 
Cv. Ziné ;) it. v. Zinsbar. 
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Binéfrau, ff 3- la fermière; qui doit un cens, 
inéfres, adj. fr t, qui ne paye point 
néfre If. franc, exempt, qui n 
3 de Ai er it. T. allodial 3 ein zinsfreyes Out, 
un frane-alleu. 


Binéfreubeit, Sf. T. l'allodialité ; it. l'immu- 
nité, la franchife, l'exemption de payer des rentes 
ou intérits &c. 
Binggarbe, J. f. le champart. 
Binsarofen, J. m.1. le gros de cens. | 
Binsqut, fn. 5. lacenfe; T. l'acenfe ; v. Zins- 
acer; als ein Zinsgqut uͤbetlaſſen, verpachten, don- 
ner à cenfe; 7. acenfer. 
Rinsbabn, /: m. le coq de cens. 
Zinshaus, fn. 5. la mailon de louage. . 
Zinsherr, J m. 3. le feigneur ceuſier. 
Binélchen, Zn. 1. le fief polfedé à la charge d'ua 
cens. 
Sinémann,  m. 5. celui qui doit un cens, une 
rente , un intérét ou loyer &c. ; # le cenfer;i 
cenftaire; fermier. 
Binspacht, J f. 3. l'acenfement. 
Binspflihtig, y. Zinsdar. 
Zinsrecht, fn. 2. le droit de cenfve. 
Binéfhreiber, Mu. 1. le greffier du cens. 
Zinstag,  m. 2. le jour, le terme de l'échéance 
des intérèts , du cens &c. (v. Zins; ) le jour du 
payement, 
Zinsweiſe, ado. cenfivement. , 
2inszahl, AA 3. (+. de calendrier) der RFoͤmer 
Zins zahl, l'indiétion romaine; le eyle des indiétions. 
Sivfel, f. m,. 1. le bout, l'extrémité, p.ex. am 
Kleid, le bout de l'habit; der Zipfel an cinem Pad, 
l'oreille , la poignée d'un ballot. 
Zipfelig, ads. & ado. barlong. | 
Bipfelpelg,/mw.2. la camifole de peau de mouton, 
Bipfeltuch , fm. 5. p.uf. le mouchoir de cou; 
Galstuch.) 
Bivrerlein, jm. pop. la goutte ; la podagre ; ét. 
(an den Dânden ;) la chiragres (v. Podagra , bis 
ragra;) mit dem Zipperlein behaftet, goutteux. 
Zippern, ©. à. pop. (en parlant de certaines boif- 
Sons, p.ex. des eaux minérales) piquer fur la langue. 
part. gejippert. 
Bivhel,J. m. 1. Zirbelbaum, J. m. 2. une efpèce 
de pin; (Fichte.) 
Zirbeldrüſe, AM 3. (+. d'anatomie) la glande 
pinéale, 
irbelnuß, ff: 3. le pignon. 
Zirkel, m. 1. le compas; (inffruments) it. le 
cercle; (dans fes différentes acceptions v. la Part. 
Frang.;) le rond; der Durfchnitt eines Zirkels, 
la circonférence, périphérie d'un cercle; ein bals 
ber Zirkel, 7. un hémicycle ; mit Zirkeln umaes 
ben, Ce. de blafon) cintré; der Zirkel meiner Freunde, 
le cercle de mes amis ; man fann nicht alles nach dem 
Zirkel ausmeſſen, prov. on ne faoroittout faire au 
cercle & au compas, f, e. avec la dernière exaétitude. 
Zirtelabſaniit, JS. m. 2. le ſecteur, fegment de 
cercie, 
Birfelbogen, fm. 1. le cintre, 
Zirkelbogig, adf. & aide. cintré. 
Zirkelflache, f f. le cercle. 
Birfclfürmia, adf. circulaire; orbiculaire ; ado. 
circulairement &c,; en cercle. | 
Zirtelfuß, 


Zir 

Zirkelfuß, Au. 1. la jambe de compa# 

Zirkellauf, v. Rreislauf, 

Birtellinie, jf. 3. la ligne circulaire ; le cercle. 

Sirtelmaf, /: n. 2. le compas. 

Bitfein, o. a. compaller; tracer avec le compas; 
it. fig. circuler , Faire une chofe avec la dernière 
exa@itude. pars. gesivfelt, 

Birtelpuntt, f m.2. le centre ; (Mittelpunlt.) 

Birfelrund, adj. & ado. rond ; circulaire ; en 
cercle, w Birtelférmig.) 

Zirkelſchmid, J. m. plar. « ſchmiede, l'artifan qui 
fait des compas. 

Zirkelſpitze JS /: 3. la pointe de compas. 

Rirtelftüd,/ ". 2. la portion de cercle. 

Zirkelvierung, ff 3. la quadrature du cercle. 

Birtelsug, A m. 2. le cercle, le rond tracé avec 
le compas. - 

Birtularfdreiben, J: ». 1. la lettre circulaire ; 
la circulaire. 

Birtulieren, ©. ». (avec baben) circuler; (im 
Umlauf feyn ; v. la P. mr? Part. jirkulieret. 

Sirtulieren, fm. prop. & fig. la circulation. 

Birtulierfeuer, f » T. le feu circulaire, cé- 
mentatoire. 

Birtulieraefäf, J: m. 2. le vaifleau circulatoire. 

Birnenbaum, fm. 2. le cerre; (Jorte de chêne.) 

Zirpen, ©. n. pépiers (vipen.) 

Ziſcheln, ©. n. ee baben) chuchoter. (vw. Fluͤ⸗ 
ſtern.) part. geziſchet. 

Bifheln, fm. jam. le chuchotement ; ( fluͤſtern.) 

Bifhler,/ m. 1. fam. le chuchoteur.… 

Ziſchen, v.n. (av. baben) filer. pars. gejiſchet. 

gifhen, £ n. le filement. 

Ziſer, Bifererble, v. Kicher 1e, 

Bigmaus, /: f. la mufaraigne ; (Cvismaus.) 
ifterne, J. f. 3. la citerne. 

Bifternenmaf(er, fm. l'eau de citerne. 

Bithar, v. Bither. 

Sitber,Jf. 4. la guitare ; auf der Zither ſpielen, 
jouer de la guitare. 

Zitherſpieler, J: me. x. le joueur de guitare. 

Sitrone, v. Citrone. 

Zitſchern, v. Zwitſchern. 

Zitter, v. Zither. 

Bitteraal,f. m. 2. l'anguille tre 

Sitterer, fem. 1. le Trembleur ; 
Part. Franç. 

Sicterfifch,/m.2. la torbille; le tremble ; (poiffon.) 

Zittergold, JS #. 2. l'oripeau; le clinquant; (Glit- 
tergold.) 

Zittergras, fn. 5. les amou 
Cherbe.) 

Sittermabl, fm. 2. & 5. la dartre; (Gledte, 
Schwinde) mit Zittermablen behaftet, dartreux. 

Bittern, on. (av. baben) trembler ; it, tremblo- 
ter ; it. (vor Ste ;) Frifonner ; die Dand bat ibm 
acgittert, la main lui a vacillés es gittert alles vor 
ibm ; tout tremble (a peur) devant lui. p. gezittert. 

Bittern, /. m. 1. le tremblement; ét. le froiflon- 
nement; it. ffg. la peur ; crainte. 

Bitternadel, JS. f. 4 l'aiguille tremblante ; le 
tremblant, 

Zitternd, ad. tremblant; ado. en tremblant. 


Zitterpappel, f. 4. le (peuplier) tremble. 


mblante. 
Quaker. (v. la 


rettes tremblantes ; 
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Sitterregiftér, Jin. x. (4 de fuéteur d'orgues) le 
tremblant ; tremblement; ( Tremulant.) 
Bittervoael, fm. r. le traquets (oifeuu.) 
Zitwer, fm. 1. le zédoaire; Ce/pèce de gingembre.) 
Bitwerfamen, J: m. la graine de zédoaire. 
Gi, / m, 2. la voile de coton des Indes ; l'indienne, 
Zitze, M 3. le tetins le bout de la mamelle des 
ftmumes ; it, Va tette, le tetin des anfsmaux ; le rayon, 
le pis des vaches; (der Strich.) 
Bisenfôrmia, ladÿ, & ado, T. papillaire; ma- 
millaire ; maſtoide. 
Bisenpuléader, JS. f. 4 (4. d'anat.) l'artère 
mammaire, 
obel,f m. 1. la zibeline; la merte zibeline; (la 
fouris de Mofcovie ;) der Dalégobel der Weiber, la 
palatine, 
Bobelfutter, fm. 1. Zobelpelz, J: m. 2. la fout- 
rure de zibeline, 
Bober,v. Zuber. 
Bofe,S.f. 3. fam. (€ ol.) la foubrette ; la Glle 
de chambre; —— jantes.) 

Zoͤgern, v. a. v. Verzoͤgern. 
36ling,  m. 2. l'élève. 
oU,/fm. (plur. Zoͤlle,) le ponce (douzième partie 
d'un pied:) ein Maß von neun Sci, un pan. 
Bou, Glur. Bolle,) la douane; le péage; le 
droit qu'on paye an prince Êde, der Zoll, ben Durch⸗ 
reiſende besablen, le paſſage; der Zoll von Laftufer- 
den, Gaumpferden, le bâtage; der Zoll von Brit 
den, vom Pflafter 1e. , (Bruͤckengoll, Pflaſterzoll,) 
le barrage; Den Sol verfabren, Frauder la douane, 


le péage. 
Boû, fm. 2. Bollamt, Zollhaus /. ». 5. la douane; 
le péage ; le bureau de la douane. 
se {tb n : di € adu. fujet à payer la douane &e. 
v. ° L2 
Sollbeamte, Bollbediente , J. mm. 4. l'officier, le . 
commis, l'employé de la douane, du péage; le 
douanier ; péager. 
Solbubde, f f. 3. le petit bureau de la douane; 
la trigale fur Les grands chemins. 
Bolleinnebmer, J:m. 1. le receveur de la douane; 
le douanier ; le péager. 
Bollen, v. a. payer la douane; it. fig. (daus le bant 
Jiyle) payer, donner, offrir &c., p. ex. cinem 
Œbrânen sollen ; donner des larmes à quelqu'un; 
verfer des larmes pour quelqu'un; einem Dank 
zollen, remercier quelqu'un &c. pure gezollet. 
Boller, Zoͤller, Zoͤllner, Zollmeiſter, Zollverwal- 
ter, JS. m. 1. le duuanier; le péager ; l'officier ow 
commis au bureau de la douane &c.; (v. Roll} se. 
cin Zoͤllner (in der heiligen Schrift ,) un publicain. 
Bolirey, adf. exempt de payer la douane; exempt 
de péage &c. (Cv. 3H ;) G:danten find zollfrey, 
prow. les penfées font libres; on n'eft pas relpon- 
fable de fes penfées. 
Bolfrembeit, J. f 3: l'exemption, la franchife 
de la douane, du péage. 
Bollgeredtiateit, J. f. 3. le droit de douane, 
de lever le péage &c. (v. Bol. 
Boliordnung, f Z 4 le réglement pour la per- 
ception du péage &c. (v. Bol.) 
Zollpfahl, fm. 2 le poteau de péage, 
Bolvregifer, Zn. 1. Zollrolle J: /: 2. Bolltafel, 
SF. 4. le tarif de la douane &c. Cv. Zoll.) 
Rrrrr 
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Zolſchein, f m. a. Zollzettel, fm. 1. le billet 


d'acquit de la douane ; le pañe-avant ; l'acquit; le 
traalit; l'acquit de tranfit. (v.la Part. Franç.) 

Bollidreiber, fm. 1. le contrôleur de la douane; 
le greffier du péage. 

Bolftämyet,f m r. le coin de la douane, du p‘age. 

Bollftatt, Z f Bollfiûtte, £ f. 3. la place où 
l'on paye la douane ; le péage. 

Bollftod,f m.32. v. Zollpfahl. 

Bollfrafe, AM. 3. le chemin péagier. 

Bolscichen, J.n. 1. v. Zollſchein; it. la billette. 
(v. la Part. Franç ) 

Bone, f. f. la zône. 

Bovf,f m. 2. (Haarzopf,) la trefle de cheveux ; 
Ja queue de la frifure d'hommes; ein Zorf von gebun⸗ 
denen Haaren, une touffe de chevenx; ein init 
Band umroundener Zopf, une queue (de cheveux ;) 
das Daar in Zoͤpfe flehten, treiſer, natter les che. 
veux ; mettre les cheveux en trefle. 

Bovfband, { n. 5. le ruban ( pour entortiller la 
queue de cheveux } 

Bopfen, v. a. tirer; tirailler; v. Zupfen. 

Zorn, J. m. 2. la colère; it. (dans le flyle élevé) 
Cein Geftiger Born,) le courroux: if. (poét., fron. 
ET en plaif.) l'ire; jum Zorn reiten, irriter; met- 
‘tre en colère; fâcher; vom Zorn uͤbernommen tuers 
den, étre enflammé, tran{porté de colère ; {y Zorn 
gerathen, fe mettre en colère ÿ entrer en colère; 
fe Fâcher; (Cv. Zornig;) feinen Zorn über einen 
auslaſſen, décharger [a colère, fa bile fur quel- 
qu'on; ein jaͤher Born, (Gibiorn,) une boutade ; 
un emportement ; une faillie; ein Born, der bald 
vorüber geht ou ift, une colère momentanée; un 
feu de paille &c. Prov, gelinde Antwort ftillet 
arofen 3orn, petite pluie abat grand vent; man 
muf die Sonne nicht über feinem Born unterge⸗ 
ben.fafen, il ne Faut jamais garder fa colère juf- 

u'au lendemain. 

Zernblick, fm. 2. le regard furieux, 

Zoͤrnen, v. Süenen, 

Bornacricht, / ". 2. le jugement, la vengeance 
de Dieu contre les impies. 

Bornig, adÿ. & advw. en colère; avec colère; in- 
digné; irrité; Fâché; courroucé; furieux; d'un 
ton, d'un regard de colère; d'un airirrité, indigné 
&c.; it. enclin à la colère; emporté; it. coléri- 

ue: zornig werden, entrer, fe mettre en colère ; 
e fàcher; s'emporter; fe courroucer ; s'indigner ; 


jornia machen, irriter; ficher; mettre en colère; 


ſich zornig ft Men, Faire le Faché. 

Zornruthe, M f 3. le Aéau; l'effet du courroux 
de Dieu; la punition; le chätiment. 

Bote, JS. f. 3. l'obfcénité; la vilenies faletés la 
parole fale, graſſe; la ſottiſe; feurrilités les ordu- 
ess Zoten reißen, dire des obfcenités &c.; parler 
gras. 

Bote, Botte, RA 3. le Aocon de laine; it. la 
toufFe de chrorux. 

Zotengedicht, An. 2. Zotenlied, J. a. 5. Zoten⸗ 
vers, plur. la poéle, la chanfon gaillarde; des 
vers gaillards, fefcennins. 

Botenbaft,-Sotenmäfig , adf. obfcène; vilain; 
fale; furrile; ordurier; ado. falement; {currile- 
ment &c. 

Botenreifer, J m. x. le difeur d'ordures, de 
faletés ; l'ordurier, 


—— —— — — — — — — — — — — — — — — — — —— — —— — — — — 


Zotia, Zotelicht, A. adv, velu; plein ou con 


vert de poils; it. effile; frangé; ein jotiger Hund, 
un harbet. 


Bottel,f. f 4. pop. v. Zote, Aocon &c. 
Zotteln, v. n. (avec ſeyn) (f. bas) trotter. part. 


gejottelt. 


Bu, (prépoftion qui s'emploie en différentes manières) 


à; vers; chez; auprès; en: dans; par; pours 
de; fur; vers; entre; &c. ; fommt ju mir, venez 
à moi; wendet eu zu mir ; tonrnez- vous vers 
mois; ſetzet euch zu mir, mettez- vous auprès (À 
côté) de moi; gchet su ibm, allez chez lui; su 
etwas taugen , être utile eu bon à quelque chofe ; 
su nichts taugen, n'être bon à rien ; ju Herzen 
nebmen, prendre à cœur: das gehet mir pu Her⸗ 
rit, cela me touche , m'eft fenlibles zu ſeiüem 

orbaben wieder zuruͤckkehren, revenir à fon dif 
cours, (fam, à fes moutons ,) à fon deffein; ju 
Moracn eſſen, (*ieux: Grubfuden ,) déjeüner ; su 
Mittag een, diner ; zu Mbend eſſen, goûter; 
Faire collation ; zu Nacht eſſen, fouper ; ju Tag 
und Nacht, le jour & la nuit; von Tag zu Tag, 
de jour à autre; de jour en jour ; ju der beſtimm⸗ 
tenu cit, dans le temps préfix; ——— Zeit, 
en ce temps-là; ju ſeiner Zeit, en fon temps; en 
temps & lieu: zu Hauſe, au logiss chez foi; zu 
Ron, zu Paris, à Rome, à Paris; gu Dette ae- 
bin, fe mettre au lit; aller coucher ; zu Orabe 
tragen, gur Œrde beffatten, enterrer; porter en 
terre ; zu Pferd, ju Fuß, à cheval, à pied: qu 
Land, ju Waſſer, par terre, par mer: ju Ci 
then, monter (aller à bord d') nn vailfeau ; s'em- 
arquer ;"4u Segel gehen, mettre à la voile; zu 
Felde ziehen, aller en campagne ; einen ju Gaſt 
laden, inviter quelqu'un à un feftin, à diner, à 
fouper ; zu Gaſt geben ou eſſen, aller diner en fou- 
per chez —— ou en ville; ju Papier brin⸗ 
gen, coucher fur le papier; mettre par écrits zu 
Danden fommen os fiofen , tomber entre les mains 3 
ciment ju Fuß fallen , fe jeter aux pieds de quel 
d'un ; zu Boden werfen, jeter contre terre ; zu 

runde gehen, aller au Fond; s'enfoncer ; it. ji. 
être ruine; Cv. Grund;) su Staub machen, réduire 
en poudre; pulvériler; ju @taub, ju Aſche mers 
den, fe réduire en poudre, en cendres; ju Stein 
werden, fe changer en pierre; fe pétrifier; ju nichte 
werden: devenir à rien; s'anéantir; it. {e perdres 
s'évanouir ; s'en aller en fumée ; ( fam. À vau-l'eau;) 
zu nichte machen, anéantir ; détruire ; zu Theu 
werden, tomber en partage; échoir; gu etwas kom⸗ 
men, gagner quelque chofe, p. sx. du pain, de 
l'argent ; fobald id micder su Geld fomme , dès 
qu'il me reviendra de l'argent; zu beiden Theilen, 
des deux côtés; de part & d'autre; einem iu Mile 
len ſeyn, s'accommoder, fe rendre à la volonté de 
quelqu'un ; einem qu Gefallen leben, avoir de la 
complaifance pour quelqu'un 3 einem etwas zu 
Gefallen thun , Faire plaifir à quelqu'un; thut mir 
diefes su Liebe, Faites cela pour l'amour de mois 
der Geſellſchaft zu Ehren, à (pour) l'honneur de 
la compagnie; ju Etatten (fanr. ju baf) kommen, 
venir à-propos ; nicht zu Statten fommen, venir 
mal-à-propos ; su Gchanden machen, couvrir de 
confufon ; confondre; zu Schanden merden , être 
confandu ; être couvert de honte, de confufon : 
au Schanden gehen, Le perdre, fe gâter : qu Truͤm⸗ 
mern gehen, fe brifer j Le caler ; ju Ende geben, 


tendre vers fa fn; ju Œnde bringen, finir; ache- 
ver; parfaires es gehet mit ibm ju Œnde, il ef 
près de fa fin; il va mourir; Œuch su einem Kleide, 
du drap pour un habit; Geld sur Reiſe, de l'argent 
pour le voyage; einen gum Freunde, gum Feinde, 
gum Lebrmeifter 1, baben ,; avoir quelqu'un pour 
ami, pour ennemi, pour précepteur &c. ; gum 
Gluͤck, par bonheur ; heureufement; gum Unglück, 
par malheur; malheureufement ; Glüd ju! (ma- 
nière de féliciter) grand bien vous Fafle; je vous 
en fais mon compliment &c.; gerade zu, aleich su, 
tout droits en droiture; it. tout de fuite; fans 
retard ; fans défemparer. | 

Bu, devant les adfeéhifs & les adwerbes , eff une efpèce 
d'adverbe qui marque une exagération", un excès ETc.; 
trop; zu beiß, trop chaud ; gu fait, trop Froid; ju 
leicht, trop léger ; gu viel, trop; zu menig, trop 
peu; zu oft, trop ſouvent; gu felten, trop rare- 
ments; gu bald, zu geſchwind, troptôt; trop vite ; 
es ift noch su frub , il eft encore de trap bonne heure. 

Sur vec l'infinitif, je rend en françois par les parti- 
cules à; de; pour; it. de quoi. Qu, ne /ert Jou- 
vent qu'à la confiruétion de l'infinif, ET ne fe rend 
point en françois. Bu thun baben , avoir à faire ; 
cinem zu thun geben , donner à quelqu'un de quoi 
l'occuper ; fam. Jui tailler de la befogne ; ju leben 
baben , avoir de quoi vivre ; er zwingt mich zu 
arbeiten, il me force à travailler ; id) veripreche 
Ihnen qu tommen, je vous promets de venir; ic 
bin frob dieſes ju wiſſen, je fuis bien aife de fa- 
voir celas id bin hier, um zu fudieren, je fuis 
ici pour étudier ; er ift qu ehrlich, mich zu betrie. 

- gen, il eft trop honnête homme pour me tromper ; 
6 wuͤhte es nicht zu ſagen, je ne le faurois dire ; 
ich weiß ihn mit genug su ruͤhmen, je ne faurois 
affez le louer. 

Su, lorfqu'il entre en compofition avec des verbes, mar- 
que une aélion de Fermer, p.ex. zubauen, gumachen, 
juſchließen, gutbun, Fermer &c. Sowvent il donne 
au verbe une fignification toute particulière, comme 
on verra par les exemples fuivans. 


Buadern, ©. a. donner le dernier labour à une terre; 
ft. couvrir deterre en labourant. pars. zugeackert. 
ubaden, v. Zuſammenbacken. 
ubauen, ©. «. Fermer d'une muraille &c. part. 
zugebauet. 
uͤbehoͤr, v. Zugehoͤr. 
ubeißen, ©. a. irr. fam. ſe mettre à manger; pop. 
branler la mâchoire; travailler des mâchoires &c. 
Cv. Machoire, dans la P. Fr.) part. zugebiſſen. 


Bubetommen, ©. a. irr. avoir par-dellus. part. 
zubekommen. 
Bubenannt, Zubenahmt, edf. p.a/. furnommé ; dit. 


Buber, m. 1. le cuveau; latines cin fleiner Zu⸗ 


ber, une cuvette; tinette ; ein Zuber voll, une cuvée, 


Bubereiten, w. 4. préparer; apprêter; ét. ajufter; 
accommoder ; (v. Bereiten.) paré. gubereitet, 


Bubereitung,/ f 3. la préparation; l'apprèt; 


it. l'accommodage ; is, le préparatifs à, l'appa- 
reil; ie. l'apparat. 

Bubinden, v. à. irr. lier, fermer en liants fer- 
rer, nouer, p.ex. mn fac Ede.s die Mugen gubinden, 
bander les yeux z cine Wunde zubinden, (uerbine 
den ,) panfer une plaie port. zugebunden. 

Bublafen, v. a. irr. Fermer en foufllant ou à force 


de ſouler; it. fig. (plouf. einblaien,) fouflier, 


Zuch 867 
infpirer à quelqu'un ce qu'il doit dire ou faire. part 
zugeblaſen. 

Zubrennen, v. a. irr. eine Wunde zubrennen, don- 
ner le feu à une plaie; cinen Kohlenmeiler zubren⸗ 
nen, donner la cuite à une pile de bois. p. gugebrant, 

Bubringen, w. a. irr. porter; apporter ; #4. ame- 
ner ÿ fie bat ibrem Mann nichts zugebracht, elle 
n'a rien apporté en mariage à fon mari; zugebrachte 
Kinder, des enfans d'un premier lit; einem Mei— 

ſter einen Handwerksgeſellen zubringen, embaucher 
un compagnon chez un maître; einem cine Geſund⸗ 
beit sn , porter une fanté à quelqu'un; boire 

à la fanté de quelqu'un ; dis Brit (mit etwas) zu⸗ 
bringen, paller, employer, mettre, confumer le 
temps; s'amufer à... part. zugebracht. 

Bubro®en, w. a. fig. fam, mettre du lien; (que 
ſetzen.) part. zugebrocket. 

sera 45 2. tout ce qu'on mange avec le pain. 
v. ufoſt. 

Bubübnen, ©. a. T. fermer un puits de bois. part. 
zugebuͤhnet. 

Zubuße, A.M 3. la dépenfe, les frais d'une entre- 
prifes it. (Jürtout) le fecours, l'addition , le fur 
croit, fupplément extraordinaire pour fournir à ia 
dépenfe ; die Erzgrube giebt feine Ausbeute, man 
muf noch Zubuße geben, (ex thun,) la mine ne 
rapporte rien, il faut encore Fournir aux frais ; vhre 
cine Bubufe lomme id) mit meiner Beſoldung nicht 
aus, (ans un furcroit d'appointemens , fans un fe. 
cours extraorilinaire mes gages ne fufifent pas à 
ma dépenfe, 

Bubüfen, ©. a. von dem Seinigen ou das Seinige 
ubüfen, fournir, mettre du fien; it. perdre de 
es biens. part. zugebuͤßet. 

Bücde, J.f. 3. la taie; v. Zieche. 

But, J.f,. la race; (Je dis des bêtes s) fr. (dans le 
compoftion) la nourriture, l'entretien des bêtes, du 
bétail ETe. (v. Viehzucht, Pferdezucht, Schafzucht, 
Bienenguéht ie.) se. l'éducotion ; ss. la difciplinesz 
Cv. auf Mannszucht, Kirchenzucht 16,5) x le- 
correétion ; punition, 54. la pudeur; pudicités chaf= 
teté ; l'honnéteté ; l'honneur ; la modefties décence ; 
dieſe Huͤndinn if gut zur Zucht, cette chienne eſi 
bonne pour faire race; ein Pferd von einer guten 
Budit, un cheval de bonne race; die Jusend unter 
einer ſtrengen Zucht balten, tenir la jeuneſſe fous 
une difcipline févère ; qute Zucht balten , mainte. 
nir Ja difcipline; ée. ſe Faire à la difiipline ; obſer⸗ 
ver bonne difcipline; (on ne Je fert du pluriel de 
But, que dans la phraje familière fuivante:) in 

Zuͤchten und Ehren, en honneur ; en tout bien & 
en tout honneur. 

Zuchtbeſen, Je. 1. v. Zuchtruthe. 

Zuchtfähig, adj. & ado. difciplinable ; capable 
de difcipline. 

Budtacricht, fm. 2. la police, 

Buchtbalter, fm. 1. qui maintient, qui Fait 
obferver la difcipline. 

Zuchthaltung, ff. le maintien de la difcipline, 
du bon ordre. 

Zuchthaus, / a. $. la maifon de correétion; la 
maifon de force. 

Zuchthenugſt, A me 2. l'étalon. 

Zücht ia, adf. pudique; chaſte ; it. modefte ; hon- 
nête ; décent; fage; ade. pudiquement ; chaftement; 
modeftemeat ; décemment — 

rrrré 
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Züͤchtigen, v. a chic: punir; corriger : if. ait lQuderhutform, J. f. 3. la forme au fucre, 
cipliners donn:e le Fuct, ja Afripiine: fein Fleid ! 3udcrfandel, J: m. le fucre candi ; (mieux: 
zůchtigen, Creuzi jen, mortier, crucifier fa chair. Kaäandelzucker.) 
pars. gezüchtiget. | | | Budertorner, M plur. des dragées de fucre, 

Büdtiaung, ff 3 le châciments la positions! Sudertüchlein, fm 1. la gimblette de fucre. 
curreftions it. Le fouet: la difeipline à it. le fleau; | Zudermandel . f. 4. l'amande liée; à. æ- 
dis Bacon 23 Flaſches, la moruification de la | * mande à la prâline; la prâline. 
cha; teine Zuchtizung annehmen, être indifii- | Gudermebl, Zn. le fucre en poudre. 

liaadle, Zuckermelone, f. 3 le melon fucrin. 


Suhbriina, % m. :. le prifonnier, la prifonnière : | 

dns une miifon de force ou de corredion. pagermante, J. f. s. le moulin à fucre; la ſu· 

Zuchtlos af. & 110. indifeiplinable. 3 — 
—— Buderpflaume, MÆ 3. le petit damas noir. 

Suchtmeifter, fm 1. ol. le cenfeur ; ELA ol. le | Suderpiandhen, Sn. L. le bifcotin. 


pédagogue; zouverneur ; it. le correcteut aux JE: 
minarres des J'uitss ge. it. le geolier d'une mai- Buderrobrf. m. 2. la canne à fucre, 


fon de correftion ou de force, 3uderrofe, f. f. 3. la role canelle. 
Bubtmutter, ff. la bite femelle pour Faire race. Buderfaft, J: m. 3. le fuc de cannes ; Grop. 
Budhtodé, J: m. le taureau. Buderfote, JS f 3 v. Budercrbie, 


Butrutbe, ff. 3. le fouet, la difcipline; it. Zuderfieden, J. ». le raffinage. 
fe. le Aéau; chitiment ; la punition; correction. Zuckerſteder, fm. 1. le rafineur de fucre. 


Zuchtſau, /.f. 2. la truie. 3uderfederep, J f 3. la raffinerie de fucre ; 
Butiule, f f. 3. l'école de bonne difcipline, | la fucrerie. ; 
de bonnes mœurs. Zuckerſüß, adj. & ado. fucrin; doux comme dm 


Zuchtſpiegel, / m. 1. fr. l'exemple de difcipline, fucre. 

Budbtftutte, ff. 3. la jument, la cavale poulinière. | Buderfyrup, f: w. 2. la mélafe. 

Sutuieb,/: n. le bétail, les bêtes qu'on nour- Budermein, J. m. le vin fucré. 
rit pour continuer la race, pour en avoir des petits. Budermerf, A m. 2. les fucreries ; confitures ; 

Buden, v. a. tirer; if. w.m. (av baben) remuer ; dragées ou autres chofes fucrées. 
it. palpiters (v. la P. Frang.;) den Degen zucken, Budermursel,/.f 4. la gyrole ; te chervi ; chervis. 
(pluf. sicben,) tirer l'épée : die Achſeln zucken, 3 udcrsange, ff. 3. les pincettes à fucre. 
hauffer les épaules: er if nicht todt, er aude no, | Sudung, v. Suden, £ ». 

il n'eft pas mort, il remue encore; das Der zuckt, Zudaͤmmen, v.a. faire une digue. p. zugedaͤmmet. 

le cœur palpite; mit den Gliedern zucken où Ci | Zudecken, v. a. couvrir; it. fig. plâtrer, cacher, 

pos DS Gliedern baben, avoir des mouve- allier, couvrir les défauts de quelqu'un ; it. vulg- 
ns — oûler, énivrer quelqu'un. part. zugedecket. 

Buden, fm. l'aétion de... (v. le verbe;) it. &7 | Subeicen, e. , ealermer d'os digue. part. jue 
gudung JF. 3 - des Hexzens, la palpitation du gedeichet, 

Cœur ; das Zucken, die Zuckungen in den Gliedern, Qu dem, conf. outre cela ; ju dem daf , outre que. 

Zudenten, o. a. deftiner quelque chofe à quelqu'un; 
it. p.uf. foupçonner quelqu'un de quelque choſe; 
bas bâtte ic ihm nicht quacbadt , je ne l'aurois pas 
foupçonné ou cru capable de cela; je ne m'attendois 
pas à cela de fa part. pars. zugedacht. 

Budiener, J æ. 1. proc. l'aggrégé à quelque tribu. 

Budrängen, (fit) ©. réf. avancer, ſe, prefler, 
s'approcher avec importunité, part. zugedraͤnget. 

Bubdreben, v. a. Fermer en fowrnant; errer une 
vis de. part, zugedrehet. 

Bubdtinalid, ad. & adu. empreflé; ss, importum 

Bubrinali®feit, J f l'importunité. 

Budrüden,o. a. Fermer es Jerrant ; ferrer ; die 
Augen zudruͤcken, Ag. Fermer les yeux fur (bcy} 
quelque chofe ; faire femblant de ne pas voir une 
chofe. part, zugedrucket. 

Buegen, ©. 4. fermer, couvrir avec la herfe. part. 
zugeeget. 

Butignen,o. a. rendre propre ; donner en pro= 
pres if. affeéter à...; it. (plu. bevlraen,) appro- 
prier; attribuer; it. (midmen,) dédier un livre à 
quelqu'un ; einem @tift große Œinfnfte jueianen , 
affcéter de grands revenus à une fondation &c ; 
etwas gueignen, s'approprier, fe rendre propre une 
chofe ; ufurper la propriété de quelque chofe ; eca⸗ 
piéter [ur quelque chofe. part. guareignet. 

pueignung, f f. 3. l'appropriation ; it. l'attribe 
tion ; à. v. Zueignungeſchriſt; die Burignung Des 


les convullions ; les mouvemens convullifs ; le 
fpafme ; it. le tic qu'ont certaines gens. 
Buder,/:m. 1. le fucre; rober ungereinigter Zucker, 
du fucre brut; Farinzucker, de la caffonnade ; Cv. 
audi Kandelzucker, Gerſtenzucker, Milchzucker rc. ;) 
mit Zucker befreuen , faupoudrer de fucre à it. 
Caudern,) fucrers in Zucker einmachen, confire 
au fucre; Zucker ficden , reinigen, laͤutern, Faire, 
épurer , raffiner du fucre. 
uderia, ab. & ado. fucreux. 
udern, o. a. fucrer. part. aequcert, 
Buderbäder, m. 1. le confileur ; confiturier. 
Suderbäderen, f f.3. le métier de confifeur &c. 
Suderbirn, ff. 3. le ſuere vert; la poire fncrée. 
Suderbrod, fn. 2. le mallepain ; it, le bifcuit. 
Buderbüdfe, ff 3 le fucrier, 
Zuckererbſe, f. f. 3. le pois goulu, 
Suderfabrite,f. 3. la fucrerie. 
Zuckerfaß, fn. 5. la caille au fucre. 
Zuckerform, v. Zuckerhutform. 
Zuckergebackenes, /. ». les fucreries ; confitures. 
Zuckergeſchmack, { m.2. le goût fucrin, 
Budcrauf, fm. 3. la glace de fucre. 
Zuckerhandel, fm. 3. le trafic en fucre. 
Buderbänbdier, { m. 1. le marchand de fucre. 
LE HAUTES m. le miel fucré; la doucette, 
uckerhut, Am. 2. le pain de fucre. 
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Zuf 


Verdlenſte Chriſti, l'imputation des mérites de Jé- 
fus-Chriit. 

Bucignungsfhrift, f 3. la dédicace ; l'épitre 
dédicatoire. Ù 
Bucilen, v. m. (av. ſeyn) accourir. part. zugeeilet. 
Bucrtennen, ©. a. irr. adjuger; einem cine Des 
lohnung zuerkennen, décerner une récompenfe à 

quelqu'un. part. gucrfannt, | 

Buertennung, 34 l'adjudication ; it. l'action 
de... (v. Zuirfennen.) 

Zuerſt, «dv. premièrement ; d'abord; it. le premier, 
la première ; avant les autres ; wer fuerft tommt, 
malt zuerſt, proo. le premier venu marche devant. 

Bufabren, ©». irr. (av. fcun) Faire aller le cha- 
riot bien vite; fabr zu, Kutſcher! fouette cocher! 
auf einen gufabren, fe jcter impétueufement fur 

uelqu'un ; auf etwas gufabren , fe jeter defius 
— * it. fig. Faire ou dire une chofe fans 
réflexion , inconfidérément. 

Zufall, J. m, 2. le halard; if. l'accident: le cas; 
l'aventure ; l'occurrence; it. l'incident : l'empêche- 
ment ; la difficulté ; is. l'attaque imprévue d'une 
maladie. 

gufallen, ©. a. irr. ſe Fermer en tombant, Comme 
p. . une trappe, une porte qui Je referme ETc.; ft. 
fig. échoir; tomber en partage; venir par droit de 
Juccefion , par le fort ETc.; it. (jemanden) adhérer 
à quelqu'un; prendre le parti de quelqu'un; fe ran- 

er d'un parti ; pañler du côté de quelqu'un; em- 
raffer le fentiment de quelqu'un. part. zugefallen. 

Zufaͤllig, adj. Fortuit ; occañonnel ; accidentel ; 
it. cafuels adw. fortuitement ; occafonnellement 
&c. ; quflline Œinfünfte , des revenus extraordi- 
paires ; le caluel ; les parties cafuelles; cine gufl 
lise Beſchaffenheit, une qualité accidentelle ; jus 
fâlliger Weiſe, fortuitement ; par bafard. 

Sufälligteit, ff T. la cafualité; it. v. Zufall. 
ufalten, v. a. plier; mettre en plis. p. zugefaltet. 
ufectigen, v. a. expédier. paré. zugefertiget. 

Sufliden, ©. à. raccommoder; ravander ; rapctaf- 

fer. part. gugcflidet. 

Bufliegen, ©. nm. irr. (avec ſeyn) voler vers un 
endroit ; mo Tauben find, ba fliegen Œauben zu 
prov. qui chapon mange , chapon lui vient; il vient 
toujours du bien à ceux qui font dans l'abondance. 

Buflicfen, ©. n. irr. (av. ſeyn) couler vers quel- 
que endroit ; prop. & fr. afuer ; fig. venir, tom- 
ber en partage, comme p. ex. un héritage. Fig. einem 
etwas suflicben faffen , faire un avantage à quel- 
qu'un; lui faire du biens die Morte fließen ibm 
ju wie Waſſer, cet homme eft un fleuve de paro- 

es. part. zugefloſſen. 

Bufluct,f.f. le refuge ; recours ;. la reflource ; 
retraite; l'abri; Cv. auf Sufluchtéort ;) ju jcmans 
ben feine Zuflucht nehmen, fe réfugier, fe retirer 
vers quelqu'un; it. recourir, avoir recours à quel- 
qu'un. 

Sufludtsort, J m. 2. & 5. la retraite ; l'afiles 
le refuge ; le lieu de füreté; l'abri, , 

Buflua, /. m. 2. le vol vers quelque lieu, 

Buflué, J. m. 2. prop. & fig. l'aBuence. 

Bufragen, v. paf. Anfragen. 

Bufricben, adj. & ado. contents fatisFait (de... 
mit 2.5) gufrieben. ſtellen, contenter ; fatisFaire 
donner fatisfaétion ; mit etwas sufrichen ſeyn, être 
sontent, fe contenter, s'accommoder de quelque 
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chofe . acquiefier à quelque chofes y donner les 
mains, ſe prêter à quelque chofe; (dars ce Jens on 
dit av fom. : etre auirichen feun;}) it. fe payers 
p.ex. d'une musweife roifen cu excufe Efc.3 ſich ue 
frichen ocben, fe cenfoler; fe trinquillifer; cal. 
mer on efprits wenn ihr ridit sufricben ſerd, fo 
lafiet es bciben 16, , pep. fi vous n'étes pas contens, 
prenez des cartes. 

Bufrichembeit, J: f. 3. le contemtement; it, la 
{atisfa@ion ; Zuftiedenbeit gehet über Reichthum, 
pre. contentement pale richeſſe. 

Bufricren, «em. irr. (avec ſeyn) fe congeler; fe 
prendre ; geler; der Gluf iſt in einer Necht zuge⸗ 
froren , la rivière s'eft prife en une nuit. p. zugtſroren. 

Bufègen, va. caufer, faire, attirer, p. x. d 
demmoge , an malbrur Efc.s it. (hinzu fügen K 
ajouter, joindre. part, fuocfüget, 

Buiubre, J:.f. 3. le tranfport, convoi, l'ervoi de 
œioris, de preesfionss it. l'arrivages ciner @tadt 
die Bufubre abſchneiden, couper les vivres à une 
ville; eine Sufubre aufbeben, bededen , enlever, 
couvrir un convoi; die Armee bat uͤberfiüßige Zu⸗ 
fubre , il vient des provifions en abondance à l'armée. 

Gufübren, ©. a. amener; apporter; it. tranſpor- 
ter. pars. jugefuͤhret. 

Bufüllen, ©. a. emplir ; remplir ; combler; mit 
—— (+. de charpentier ) peupler. part. 
zugefuͤllet. 

Bufülluns, ff ë l'a&ion d'emplir &c. (v. Bus 
fülien ;) le rempliffage. 

Bug. ma. le coup; it. le traits (v. les diféren- 
Les acceptions de ces deux mots, dans la Part, Fr.;) 
(p.ex. mit bem Netz, Œarn x.) le coup de fletÿ 
le jet de rets &c.s ft. le coup en jexant asx échecs 
ou au damier; it. (mit dem Geigenbo en,) le cou 
d'archet ; it. (im Trinken; ein Stunt) le coup 
boire; le trait; à. (mit der Feder,) le trait de 
plume 5 it. (Handzug,) la paraphe, parafei it. 
(Gefidtéqug ,) le trait de cifage: le linéament; it. 
la marche; la route; it le cortéges is, la procef- 
fion ; it. l'expédition; la compagne ; it. (& Bugs 
wind, Sugluit,) le vent coulis; le courant d'airs 
it. fig. p.uf. l'inclination, le penchant qu'on a prur 
quelque chofe; (v. plaf. Dana ;) (v. —* Flaſchen⸗ 
qua 16. ;) ouf einen Zug, d’un ſeul coup ou trait ; 
Cim Zrinten) kleine Zuge thun, boire à petits coups; 
om Zug feon , den Zug baben, (Caux échecs ES c.) 
avoir le coup fur l'autre ; einen quten Sug thun, 
faire un bon conp de filet; prendre beaucoup de 
poiflon; it. fig. pop. Faire un profit eu avantage 
confidérable ; in vollem Bug ſeyn/ être en pleine 
marche; feinen Bus durch einen Ort nebmen , pren- 
dre fa route o« fon chemin (paffer) par nn tel 
endroit ; da gebet der ganze Zug miteimander , 
voilà toute la proc«flion, toute la troupe qui mär- 
che enfemblez cin beitiger Bug ins gelobte Land, 
un pélerinage en terre fainte ; it. la croifade; la 
guerre fainte: der Bug der Voͤgel, le paBage des 
oifeaux ; cin Qua in der Orgel, un jeu d'orçuess 
die Zuͤge aufjichen , tirer les jeux ; der Zug im 
einem Rohr, la rayure d'arquebuſe; ein Bug Pferde, 
un attelage de chevaux ; ein Zug Ochſen, une paire 
de bœufs; ein Sua in der Lotterie, un lot; billet; 
cinen lecren Bug thun, tirer un billet blanc; die 
letzten Büge, l'agonie; les abois; in den letten 
Zuͤgen licgen, être à l'agonie, aux abois, à l'ex- 
trémité ; agonifer. 
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Compr'é de 313, 
uyband, fm. 5. le tirant des bottes. 
Run m. 2. la flèche d'un pont. 
Buabobrer, A m. 1. le tire. Fond. 
Bugbrief, /.m. 2. T. les lettres rogatoires , fub- 
fidiaires. 
Suavrüde,f.f. 3. le pont-levis. 
uqfifd, /: ". le poiſſon de pafage. 
A #. 2. le filet, la tirale pour prendre 
des oieaux ; it. le traîneau, la feine des pêcheurs. 
Busabaten, A mm. 1. E. de tonuel.) le tire-fond. 
Süqigy «dj. capable d'être attelé, d'être dreilé au 
joug, au harnois &c. 
Zugloch, fn. 5. le foupirail. 
Sugluft, AA le courant d'air; le vent coulis. 
Zugochs, J m. 3, le bœuf de labour ; le bœuf 
dreffé au joug. 
Bugofen, J:m. 1. le Fourneau à vent. 
Bugorbnung, { /: 3. l'ordre de la marche, 
Bugvferd, J. m. 2. le cheval de trait ou à collier. 
ugpflafter, fn. 1. le diapalme. 
nie LÉ la poulie. 
Bugfhnur, ff 2. le tirant d'une bourfe. 
Bugfeil, J ». 2. la corde pour tirer, guinder &c.; 
it, (t. d'artillerie) le comblan 5: combleau. 
Buaftange, J. f. 3 v. Pumpenftod. 
Buavich, f nm. les bêtes de trait om à collier ; les 
bétes de voiture. 
Bugvoael, m. 1. l'oifeau de paſſage; l'oifeau 
pafager, 
Buaweife, adf. par troupes. 
ugmind, f m.2. v. Bualuft, 
ugminbe, / Z le moufe, 


+ 
Buaabe, J. f. 3. l'addition ; it. l'appendix; it. le 
fupplément d'un livre ; ét, le fureroit; furplus; ce 

4. qu'on donne par-deffus le marché; l'excédent; it 
l'accefloire; it. la fur-mefure ; it. (+. de boucher) 
les iſſues; die Zoll⸗breite Zugabe bey dem Meſſen 
mit der Œlle, le pouce-avant. 

Bugang, /. m. 2. l'accès; l'abord; l'approche; it, 
l'avenue ; die Zugaͤnge qu einer Stadt, les palſa- 
ges, les approches d'une ville. 

Bugñnglid, adj. & ado. acceflible ; abordable, 

Zugeben, w. a. irr. ajouter ; donner par- deflus ; 
it, fly. permettre; accorder ; concéder; confentir4 
it. être, tomber ou demeurer d'accord; als einen 
Gehuͤlfen zugeben, adjoindre, donner un adjoint, 
un afBftant, un collégue, un fecond, un compa- 
gnon, une compagne ; affocier quelqu'un à un autre 
Ec. 3 ich will gugtben ; daß er koͤnne re, , je veux 

u'il puille Cor; für dieſes Mahl will id es suace 
n, paſſe pour cette Fois ci; ich gebe es zu, ſoit; 
d'accord. part. juaeacben. 
uacgen, «du. prélent; Que Je dit qu'avec le verbt 
être, ſeyn.) 

Zugehen, w. n. irr. (avec ſeyn) aller vite; mar. 
cher à grands pas; it. fig. aboutir, aller, fe termi- 
ners p.ex. fpisia zugehen, fe terminer en pointe; 
ie zugehen, fe Fermer, comme p. ex une poriri 
it arriver; fe paler ; Le faire; wie gehet daë qu ? 


ju , la guerre ne fe fait pas autrement { proo. à la 
guerre comme à la guerre. part. jugrgangen, 

Bugebôr, Bubebôr, / m. les chofes requifes ; les 
appartenances ; dépendances ; if. le train , l'attirail 
de chafle, d'une imprrmerie £Te. 

Bugebôren, v. n. (avec baben) appartenir; être 
à quelqu'un; mem gehoͤrt bas Rind ju? à qui eſt 
(appartient) cet enfant ? es achôrt mir febr nabe 
zu, fam. il m'appartient de fort près ; il eft mon 
proche parent. part. zugehoͤret. | 

Buachôrig, ads. EŸ ado. appartenant ; das if mir 
sugcbôrig , cela eft à moi, cela m'appartient. 

Büogel, fm. 1. Ha rêne ; it. (au lieu de : pou à 
la bride; den Zuͤgel ſchießen laffen , (e. de manège 
lâcher la bride; donner ou baiffer la main au chreals 
der Beyzuͤgel, la fauſſe rêne ; mit verbängtem Zůuͤ⸗ 
gel veiten, courir à toute bride ,'à bride abattue. 
Fig. der Zugel der Regierung, les rênes du gouver- 
nement ; le timon, le gouvernail ds — de 
l'Etat ; den Zuͤgel der Regierung fuͤhren, tenir les 
rênes du gouvernement ; ètre à la tête des affaires. 

Büacilo$, adj. & ade. débridé; fans bride ; it. fig. 
effréné ; d’une manière effrénée. 

Zugemüſe, J ». 1. les légumes. 
ugeordnet, adj. adjoint. 
ugeſchweigen daß, cos. fans parler de ; fans 
compter que ; encore moins. (v. 8u.) 

Zugeſellen, v. a. affocier ; adjoindre ; it. accom- 
pagner. part. gugefellet, 

Zügeſelſung, / f. 3. l'aflociation; it. l'accom- 
pagnement; st. l'adjonétion. 


j3uaefehen, w. a. ir. accorder; concéder. part. 


zugeſtanden. 

Zugethan, adj. & ado. devoué, attaché à quelqu'onz 
it. v. Genciat; (v. ce mot comme participe de Zuthun.) 

Bugicfen, w. a. irr. verfer encore ou davantage; 
ajouter en verfant. part. zugegoſſen. 

Zugleich, Con pèfe fur la dernière Jyllabe ) ado. en- 

mble ; conjointement; it. en même temps. 

Zugleichen, ©. a. irr. 7. ajufter. parr. zugeglichen. 

Bugraben, +. a. irr. couvrir de terre; enfouir. 
Part. zugegraben. 

Bugreifen, ©. n. irr. (avec haben) prendre; mets 
tre la main {ur ou à ve chofe ; ét. fig. fam. 
voler; être dangereux de’la main; n'avoir pas tou- 
jours les mains dans fes 
crochues &c. part, zugegriffen. 

Bugreififch, adj £7 ado. vulg. qui aime à gripper; 
qui à les mains crochues &c. (v. Suareifen.) 

Bubalten, w. a. irr. tenir fermé; à. mit jemans 
den jubalten , ©. #. (av. baben) être d'intelligence 
ou de fociété avec quelqu'un ; être du même parti; 
s'entendre enfemble ; it. avoir un commerce illicite 
ou charnel; vivre dans la dernière privauté avec 
une perfonne. part. zugehalten. 

Bubaltuns, f f * de Jerrur.) la gâchette. 

Zubânaen, w. a, irr. couvrir avec un rideau, 
Part. zuge hangen. 

Zuhauen, v. à. dégrofir', p.ex. un morceau de 
bois de charpente ETc.s it, w. m. (avec baben) Frap= 
per, fouetter rudement, fortement &c. zuge haue ñ. 

Bubetten,.o. a. fermer avec des agrafes ; éin Loch 
zuheften, Fermer un trou avec l'aiguille p.suacheñtet, 


ess avoir les mains 


comment cela fe fait-il? es gebet mwundertit au, ! Subeilen,e. a. fermer , rejoindre , guérir ume 


il arrive, il fe paſſe d'étranges chofes:s les chofs 


vont étrangement; im Krieg gebt es nicht anders Zuheilung, f. f 3. la guérifon. 


plaie ; it. ©, n. (av. ſeyn) fe Fermer. pars. jugeheilet. 


Zuk 
Zuhorchen, v. m (avec haben) être aux écoutes 
it. v. Zuboͤren. 

Bubôren, v. n. (av. haben) écouter attentivement; 
prêter l'oreille à quelqu'un.-pars. gugebôret. 
Bubôrer, fm. 1. Subôrerinn, f f. 3. celui ou 

celle qui éconte; l'auditeur. | 
Bubüllen, ©. a. envelopper; cacher; (verbülen.) 
part. sugchület, | 
Bujaaen, o.n. fe preſſer; fe hâter. part. zuge jaget. 
Buiaudyen, ©. n. (av. baben) Faire des acclama- 
tions de joie. part. zugejauchzet. 
Zuinnerſt, adf. p.uf. intérieur; adw. intérieurement; 
tout en-dedans &c. 
Zukehren, v. a. tourner, p.ex. le des. p. zugelehret. 
Bulleben, Zukleiben, Zukleiſtern, æ. a coller; 


Fermer, boucher en collant, part, gugetfebet , sugee 


kleibet, zugekleiſtert. 

Zutlemmen, v. a. ferrer. part. zugeklemmet. 

Butnôpfen, ©. 4. boutonner. pars. zugeknoͤpfet. 

Butnüpfen, w. a. nouer. part. gugefnüpfet. 

Bufommen, w.". irr. (avec ſeyn) venir ; it. par- 
venir; #,. approcher; #4, atteindre; it. pop. v. 
mieux: Auskommen, avoir fufilamment &c.;3 it. 
Gufallen,) venir, tomber en partage, échoir, p. ex. 
Qur je (rt, par héritage ou droit de fuccriion 3 it. 
Gugcbôren ,) appartenir; 6. (zuſtehen, geziemen,) 
convenir; appartenir; eg tft mit ein Befehl zuge⸗- 
tommen , il m'eft venu un ordre; vor dem Gedraͤnge 
nicht zukommen fünnen, ne pouvoir approcher ou 
parvenir à caufe de la prelle; ne pouvoir fendre la 
prelle ; ein Drt, wo man gufommen (nicht jufoms 
men) fann, un endroit accellible , (inaoceflible ;) 
zu ommen fonnen, fig. trouver le moyen ou l'oc- 
cahon de faire une chofe, p.ex. idh will es gern 
thun, wenn id nur sufommen faær, je le ferai 
volontiers, pourvu que j'en trouve le moyen &c. ; 
ec tann maicht sufommen, il n'y fauroit atteindre ; 
jemanden etmas zukommen laſſen, lailler, céder 
quelque chofe à quelqu'un; laſſet mir das ums Geld 
gufommen , cédez-moi cela en payant; es kommt 
euch nicht su, il ne vous convient pas; il ne vous 
appartient pas, il vous ſicd mal de &c ; was vou 
ungefaͤhr zukommt, acceMoire; 7. die Dündinn iſt 
zugelommen, cette chienne eſt nouée ; der Hengſt 
iſt mit der Stutte guactommen, l'étalon a couvert 
le jument part. zugekommen. 

Butoft, f f. ce qu'on mange avec le pain, comme 
p.ex la viande, le légume, le fromuge, le beurre. 
Butunft,Zf 2. (ol. la venue ; l'arrivée ; fr.) l'ave- 

nir ; le temps à venir; in Zukunft, ado. à l'avenir. 

Sufunftig, adj. Futur; à venir; prochain ; ado. 
à l'avenir; dorénavant; das Zutünftige CZ 4.) vore 
ber ſagen, prédire l'avenir. 

Buläcdheln, © n». (av. baben) fourire à quelqu'un. 
part. zugelaͤchelt. 

Sulage, /.f. 3. l'addition; le fupplément; fur- 
croit; it. l'attribution, l'augmentation des gages; 
die Zulage des Geſpaͤrres, (4. de charpentier) l'en- 
rayure de comble, 

Zulangen, v. a. tendre; donner de main en main; 
it. (abfol.) prendre ; porter la main , p. rx. au plat ; 
fe Cervir à table ; it. o.n. (av.baben) atteindre ; it. fg. 
(mieux : Zureichen,) ſufire; être aſſez. p. zugelanget. 

Bulénalich, adj, fufffant; if, ado. {ufifamunent; 
zulaͤnglich ſeyn, fuffire. 

Bulänglidfeit, AM la fufifance. 
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Zulafſen, v. 4. irr. admettre; laiſſer approcher; 


it. (en parlant des animaux) faire couvrir, p.ex, la 
vache par Le taureau Ec.; it. Ag. permettre ; accor- 
der: confentir à quelque chofe. pars suaclaffen. 


31 «ae fa, Zulaͤßlich, ady. permis; licites it. admif. 


ble ; ade licitement &c. 


!BuläAifiateit, Suläblibteit, / f la qualité par 


laquelle une chofe eft permife &c. (v. Qulhffia ;) 


die Zulaͤſſigkeit des Tanzens bebaupten ; foutenir 
que la danfe eft permife. 


Bulaffung, ff. 3. la permiffons it. l'admiffion. 
Sulaft,J m. 2. le vaifleau qui contient quatre muids. 
Bulauf, fm. 2. le concours, la foule, l'affluence, 


la multitude de monde, du pruples cin tumultuarts 
ſcher Sulauf, un attroupement ; einen Zulauf sum 
Soringen nebmen, prendre (on efcouife pour {auter. 


Bulaufen, ©. n. irr. (avec ſeyn) accourir ; it. af. 


Auer; it. fam, courir vite; it. aboutir, comme p.rx. 
des wiines au cœur (gegen das Mers zu ) dem Ge— 
ſchrey sulaufen, courir au bruit: es éuft ibm alles 
qu , tout court chez lui. pars. jugelaufen, 


Bulcaen, v. a. mettre auprès; ajouter; joindre ; 


it, augmenter; #6. fig. (an leu de: beylegen, bc 
meffen , zuſchreiben ) imputer quelque chofe à quel- 
qu'un; st. einem zulegen, ©. n. (avec baben) (au 
lieu de: jufallen,) étre pour quelqu'un; tenir fon 
partis ſich etwas zulegen, p.w. Le procurer quel- 
que chofe; fe Fournir, fe pourvoir de quelque chofes 
fi einen Diener zulegen, p.wf. prendre un valet à 
fon fervice ; ſich einen dicken Bauch zulegen, Fm. 
prendre chair ; prendre de l'embonpoint; Faire du 
lard ; remplir fon pourpoiat ; devenir gros & gras. 
part. zugeleget. 


Buleimen, w. a. coller; fermer , boucher en col. 


lant. pare. guacleimet, 


Gulc#t, (on pèfe Jur la dernière fyllabe) ado. à la 


fin ; enfin; en dernier lieu ; it. le dernier ; la der 
nière ; les derniers ; it. au bout du compte. 


Bulôthen, v. a. fouder ; it. brafer part. zugeloͤthet. 
Sum, (par contraélion au lieu de: ju dem) à; aus 


chez &c. (v. Bu; ) gum Zeugen nehmen, prendre 
à ou pour témoin; gum Ftuer treten, approcher du 
Feu; einen gum Kaiſer ermAblen, élire quelqu mn 
Empereur; sum Hofmeiſter ſetzen, établir en qua- 
lité de gouverneur; gum Mitleiden bewegen, faire 
pitiés gum Exempel, par exemple; gum Degen 
greifen, mettre la main à l'épée ; cine Hs sum 
Schreiben, une plume à écrire; sum erſten, sum 
andern 16, en premier, en fecond lieu; première- 
ment, fecondement &c. ; gum Theil, en partie; sum 
Ungluͤck, par malheur ; malheureufement ; gum h 
ſten, tout au plus; gum wenigſten, au moins; du 
moins ; gum allermeniaften, tout au moins; zum 
beſten, au mieux; du mieux ; le mieux qu'il fe peutz 
très-bien ; es sum beften machen , Faire de fon mieux; 
zum beften kehren, deuten, interprèter bien; pren- 
dre en bonne parts excufer; die Sache gehet nicht 
sum beſten, l'aFaire ne va pas trop bien; etwas 
gum beften geben, abandonner une chofe ; !a donner 
pour récompenfe ox pour régal ; der Geſellſchaft einen 
Schmaus gum beſten geben, resaler la compagnie 
d'une collation &c.; cinen gum beften baben, Jam, 
railler quelqu'un; fe moquer, fe jouer de lui. 


Zumachen, ©. a: Former; it, boucher: if. cacheter 


une lettre Efe.; den Ofen sumachen, T. apprèter la 
Fournaife, pars. zugemachet. 


872 un 

Zumahl, Cow pèfe fur ia dernière Sllabe) ado. en- 
femhie ; à la Fois ; H. con. fur-tout ; principalement, 

Bumaucrn, w.4. murer; maçonner. p. zugemauert. 

Bumeffen, o. a. ir, melurers it. fig. (ou lieu de: 
zuſchreiben, beymefen,) attribuer, imputer , p.ex. 
une faute; einem das Getreide, den ABeun 16. zu⸗ 
meffen ; mefürer le blé, le vin à quelqu'un; ne lui 
donner que la juite mefure; fidh etwas zumeſſen, 
s'attribuer, s'arroger quelque chofe. p. zugemeſſen. 

Zumuthen, æ. a. Leinem etwas) demander, pré- 
tendre, exiger quelque chole de quelqu'un paré. 
zugemuthet. 

Zumuthung, A3 la demande; prétention. 

Zunachſt, ado. & prép. (avec bey) tout près; tout 
proche de... 

Zuͤnageln, v. a. clouer; 
part. zugenagelt. 

Bundyeu, ©. a. coudre : recoudre; raccommoder, 
reprendre ; fermer, boucher en coufant. p zugenaͤhet. 

Bunabme, ff 3. l'accroiffement ; l'agrandiffement ; 
l'augmentation ; it. l'avancem-nts le progrès. 

Bunabme, / m. 4. le furnom; (Beynahme ;) it. le 
fobriquet; it. le nom de guerre. 

Bünbdbar, adf. €7 ado. inflammable. 

Sünbbharteit, SA l'infammabilité. 

Zundel, pop. v. Zunder. 

Bünden, on. (av. haben) prendre Feu ; der Zunder 
vil nicht zunden, la mèche ne prend pas bien ; einem 
zuͤnden, prucl. (au lieu de {euchten,) éclairer quel- 
qu'un. part. gezuͤndet. 

Zünder⸗ J:m.1. (t. d'artificier) la Fufée, p.ex. d'une 
hombe, grenade Ed c.; it. proul. (au licu de £euchter,) 
celui qui éclaire | 


fermer avec des clous. 


Zunder, m. 1. Va mêche; it, l'amadou; 56, fig. 
l'amorce ; Zunder brennen, Faire de la mêche ; der 
Zunder der Liche, Ag. l'amorce de l'amour. 

Sündtraut, fm. 5, Bündpuloer,/: mL. l'amorce ; 
ie, le pulverin. (v. la P. Fr.) 

Qündlocb, fm. 5. la lumière d'une arme à feu. 

Bündvofanne, 3. le baffinet. 

Zuͤndrfannendeckel fm. 1. la platine du baſſinet. 

Bündrutbhe, f f 3- Bündfiot , J: m. 2. le boute- 


Feu; porte-feu. , 
Zuͤndſchwamm, Zuͤndſtrick, J m. 2. la mèche. 
Zunehmen, v.». irr. (avec haben) craitre; s'ac- 
croître sit. augmenter ; s'agrandir ; devenir plus con- 
fidérable; it. profiter ; avancer ; faire des progrès ; 
die Tage nebmen su, les jours croiflent; an Meich- 
thum gunebmen, augmenter en richelfes ; am Ber- 
flande sunebmen, profiter en fageffe ; am Leibe fu» 
nchmen, prendre de l'embonpoint; devenir gros & 
gras; Çv. auſſi Zulegen z) eucr Vieh nimmt nicht 
su, vos heſtiaux ne profitent point; der zunehmende 
Rond, le croiflant de la lune. part. zugenommen. 
unebmen, fn. l'accroiffement: ét. l'augmenta- 
tion ; l'agrandiffement ; it. l'avancement ; le progrès 
&c.s im Zunehmen des Mondes, au croiffant de 
la lune, 
Runcigen, v. a incliner ; s'incliner vers... part. 
zugeneiget. 
Zuneigung, 
chant ; it. laffection ; amour; l'attachement. 

Bunft, ff. la tribu ; le corps de métier ; la cnm- 
munauté ; ie. le poële de la tribu; la maifon ou l'hôtel 
de la communauté; der Oberherr einer Zunft, le 
préfident ow chef de la tribu. 


3 


f.f. 3. V'inclination ; la pente ; le pen- 


Zunftbuch, An. 53. 


Zun 

Zünftig, adj. reçu dans une tribu; qui eſt d'une 
tribu ; qui fert à une tribu ; günftig werden , sünftig 
machen ; fe faire infcrire ou recevoir à une tribu. 

Bunftmäfig, adj. & ado. ſelon l'ufage, confor- 
mément aux ufages de la tribu. 

Bunftgenof, -vermandte, fm 4- le membre 
d'une tribu, d'un corps de métier, d'une commu- 
nauté; le confrère. 

Zunftregiſter, fm. 1. le régi- 
tre de la communauté; it. Zunftbuch, le livre des 
ftatuts de la communauté; le livre des articles. 

Bunfthaus, fn. s. Zunftſtube, J: f 3. le poële, 
la maifon, l'hôtel de la tribu 

Bunftmeifter, /: m. 1. le tribun chez les ancient 

Romains ÿ it. aujourd'hui la charge de maitre juré 

… d'une tribu. 

Bunftrect, fn. 2. le droit d'un corps de métier. 

si nitidèf, fm. 3. l'échevin d'une tribu. 
unftfhreiber, J. m. 1. le greffier d'une tribu. 

Zunftweiſe, ado. par tribus. 

Bunge, J. f. 3. la langue; it. (Je dit feurément 
quelquefois pour Nation) la langue; le peuple, p. ex. 
aus allen Voͤllern und Zungen / de toutes les nations 
&‘lançues ; (v. Langue, dans la P. Fr.;) at 3ungt, 

uͤnglein, Zuͤngelchen, Mu. 1. la petite langue; la 
angucttes is. (termes) (am Pflu D le Frion de la 
charrues it, (an einer Glinte, $ ofe ,) le déclin 
d'un fufil, d'un piflolets it. Can einer calmer; 
Draclpfcife 16.) l'anche de chulumeau , de je d'er- 
gues, de hautbois Ee.; l'échalotte au bourdon d'er- 
guess la cuivrette de hautbois on de faget ; it. (am 
Drcichflegel,) l'aiguille de féaus it. (am Wage⸗ 
balten,) la ‘languette de balance ; ft, (an der 
Gcnalle,) l'ardillon de boucle ; it. la limande; 
fole; (poiffän de mer plats) unter der Zunge lie 
gend ; C4. d'amat. } fublingual; mit ausgeſtreckter 
pans von anberer Farbe verfeben, (+. de blafon) 
angué; lampalé ; die Zunge auéftrecen , tirer la 
langue ; e$ fioebt mir auf der Bunge, je l'ai fur 
le bout de la langue, fur le bord des lèvres: eine 
fertige Zunge baben, avoir une grande volnbilité 
de langüe; avoir la langue bien pendue, bien añ- 
lée; avoir un grand Aux de paroles; s'énoncer fa- 
cilement ; cine (were Zunge haben, parler avee 
peine; avoir la langue grafle ? feiner Bunge maͤchtig 
ſeyn, feine Zunge im pau balten, être le maître 
de fa langues tenir {a langue ; einen über die Zunge 
foringen faffen, ow einen mit der Zunge richten, 
donner des coups de langue, de bec à quelqu'un; 
médire de luis noircir {a réputation ; mnt fremden 
Qunaen veden, (4. de la Bible) avoir le don des 
langues. 

Sungenaber, SF. 4. T. la veine ranulaire. 

Bunaenbaud, /:m. 5. 7. le frein de la langue ; 
le filet (le nerf) fous la langue. 

Bungenbein, fm. 2. 7. l'os hyoïide. 

Bunagenbeinmusfel, fm. 4. der dufere Zungen⸗ 
beinmugtel , le mufcle mylohyoïdiens der Zungen- 
beimmustel der Luftrébre, le mufcle thyrcoidien es 
thyrohyoïdien. 

Bungenbiatt,fn.3.lelaurier alexandrin; (plente.) 

Zungenbuchſtab, J:m. 3. la lettre linguale. 

Zungendreſcher, J. m. x. le grand parleur; le 
hableur ; is. le chicaneur; le mauvais avocat. 

Bungendreferep, J f 3 la bavarderie; 54. 
la chicane.. É 

Bungendrufe, 


Zuv 
Zungendrüſe, J: f. 3. la glande linguale. 


Zungenmuskel, J.m, 4 (+. d'anat.) le mufcle 
lingual, bafoglofle, géniogloffe , myogloffe. 

Bungenftein, /.w. 2. le gloffopètre. 

—A e machen, v. a. anéantir; ruiner; gâter. 
uünöthigaung, A l'apoftrophe; l'attaque. 

Zuordnen, v. a. adjoindre une perfonne. part. zu ⸗ 
gtordnet, 

Zuͤpeitſchen, ©. m. pop. (av. baben) Fouetter ru- 

-.  dement. part. zugepeitſchet. 

Zupfeifen, ©. n. irr. (av. baben) einem zuvfeifen, 
filer quelqu'un ; l'avertir par un coup de Gifet. p 
suacvñfen. ; 

Buvfen, v. a. tirer; tirailler; (v. auſſi Rupfen, 
Zauſen;) die Wolle suvfen, plufer La laine; ( v. 
auf Novppen.) part. gesupfet, 

Buvfen, A m. l'aétion de... (v. le werbes) le ti- 
raillement; ie, le plufage de La laine. 

Supflügen, ©. a. couvrir en labourant; it. donner 
le dernier labour à un champ. part, gugenflüget. 

Suvffeide, M.AM faie de beurre, 

Suviden, w. a. poiffer; Fermer en poilfant. part. 
zugevichet. 

Zuͤpitſchie ren, va eacheter; Fermer en cachetant. 

ur, (par contruétion au lieu de ju der) zur Hochzeit 
gehen, aller à la noce; zur Erde merfen, jeter à 
ou contre terre; fur Hand baben, avoir à la main; 
zur Hand ſeyn, être préfent: ét. (dans un autre fens) 
être à la mains p.ex. das iſt mir nicht sur — 
cela n'eft pas à ma main; je ne ſuis pas placé com- 
modément pour Faire cela. (v. 3u.) 
utathe balten, ©. a épargner. 
urechnen, ©. a. imputer, attribuer, p. ex. une 
faute à quelqu'un. part, zugerechnet. 

Surehnung,//f 3. l'imputation; l'attribution. 

Zu recht, dans la compoftion de plufieurs verbes ; p. ex. 
zurecht bringen , belfen, legen, ſtellen, ſetzen, mas 
chen, fommen, weiſen; v. Recht. 

Sureden, (Sufprechen,) ©. ». (av. haben) parler 
pour exhorter, encourager, confoler, perfuader, 
confeiller, déconfeiller, difuader &c.; id) will ihm 
zureden, um ihn auf andere Gedanken su brinaen, 
je tâcherai de le Faire changer de fentiment; (v.aufh 

Zuſprechen.) pars, zugeredet. 

Zureden, fn. (Burcde, J. f 3.) l'exhortation; 
la perfuañon ; le confeil ; les inftances ; la prière; 
ft. l'encouragement. 

Zureichen, v. a. tendre ; donner de main en main; 
it. v. n. irr. (av. ſeyn) ſuſſire; être fufhifant ou allez. 
part. zugereicht. 

Sureidhend, adf. & ado. ſuffiſant. 

Zureiten, ©. a, irr. dreſſer, acheminer sn cheoal ; 
it. v. n, (av, feyn) aller vite, fe preſſer, fe hâter, 
courir étant à cheval, part, guacritten. 

Zurennen, v. nm. irr. (av. ſeyn) courir vite; courir 
de toutes Les Forces. part, gugcrannt, 

Bürael, fm. i. Zuͤrgelbaum, / m. 2. le lotier ; 
micoculier. 

Buridten, w. a. préparer; it. accommoder ; ap- 
prêter ; it. dreffer ; arranger; ajuſter it. T. parer 
le cuir ; (v. auf Staffieren;) ie. Ce. d'impr.) faire 
le rébitre; eine Farbekufe suvichten, C2, de écintur.) 


Zungenförmig, adf. & ado. (+. de botan.) lingui- un 6 
forme. (ajufté) de toutes piéces. part, gugerictet. 
Sunacnfreund, fm. 2. l'ami de paroles; l'ami} Zurichten, f ». Burititung , . f. 3. la prépars. 
fardé, qui donne du plat de la langue ; le Aatteur. tion; it, l'accommodage; it. l'ajuftement; ir, 7. 


| 


Zur 873 
aſſeoir une cuve; uͤbel zurichten, fe. maltraiter s 
man Pat ibn übel gugerichtet , pos il a été accoutré 


l'appréts l'aétion de... (v. Buridten; } das Zurich⸗ 
ten des Gcflugels sum Draten, l'habillage de la 
volaille. 

Buriegeln, w. a. verrouiller; Fermer au verrou. 
part. gugcriegelt, 

Zürnen, o.n. (av. haben) être en colère ; fe Fâcher; 
être Fèché &c. (v. Born € Bornig.) paré. gezuͤrnet. 

Zurück, (on pèfe fur lu dernière fyllabe) adu. en ar- 
rière; derrière; it. à reculons ; jutü! (commande- 
ment fur mer) (cie efcourre! Zurüd da! en arrière ! 
retirez-vous! 

Zurück, dans la compoftion fe rend par la particul re, 

Zurück begeben, (Mid) v. réf. ir. Le retirer; it. 


s'en retourner ; revenir fur fes pas. p. zuruͤck begeben. 


Zurück bebalten, w. a. irr. recenit ; garder. purs. 
zuruͤck behalten. 

Burud bekommen, ©. 4. irr. avoir de retour 
part. juruŒ befommen, N 
Burud berufen, w. à. irr. rappeler. part. jurü 

berufen. 

Zurückberufung, ff 3. le rappel. : 

BurüŒ beugen, ©. 4. recourber; der zurückbeu⸗ 
gende Muskel, le mufcle fupinateur, part. jurüŒ 
gebeuget. 

Zürück bleiben, ©. ». irr. (av. ſeyn) demeurer, 
refter en arrière; it. tarder ; auf dem Wege zuruͤck 

bleiben, s'arrêter dans fon chemin ; mit der Zahlung 

zurück bleiben, être en arrière du payement. paré. 
zuruck geblieben. 

Zürückbleiben, Mn. le retards retardement. 

Zurück bringen, ©. a. irr. rapporters if. rames 
ner, part. zuruͤck gebracht. 

BuruŒ denten, v. u. irr. (avec baben) Faire ré 
flexion fur le pallé; fe fouvenir du paflé. part. jue 

tuͤck gedacht. 

utuŒ drehen, ©. 4. retourner; revirer. paré. 

zuruͤck gedrehet. 

Zuͤrüuͤck cilen,o.". (av. baben) preſſer fon retoyrs 

étre preifé de s'en retourner. pars. zuxuck Qfeilet, 

Zurücken, v. n. Faire place. 

Zurück entbiethen, v. à. irr. mander, faire dire 
en réponle. part, zuruͤck entbothen. 

Burüd fabren, d. n.irr, (avec fepn) retourner 
(rebroufler chemin, revenir [ur fes pas) en woiture, 
en bateau Ec.; it. (t. de mar.) culer, part. zuruͤck 
gefabren, 

Burüudæfabrt, ff 3. le retour. 

Burüd fallen, on. irr (av. ſeyn) prop. Ed fig.) 
retomher ; it. (ruͤckwaͤrts fallen ,) tomber à la ren- 
verfe; ft. fig. revenir, comme un bien réverfinle ; it. 
récidiver , avoir une rechüte ; retomber dans wre ma 
ladie, dans un ancien péché Ec. ; :v. auſſi Ruͤck faͤl⸗ 
lig:Rait. réléchir, comme p. ex. les rayons de la lumière 
Ee.s die Schande faͤllt auf ibn surud, la honte em 
rejaillit fur lui. pare. surücé gefallen, 

Zurückfallen, fm. v. Ruͤckfall. 

Zurück flüeßen, on. irr. (av. ſeyn) refluer. parte 
surüd acflofen. 

Burudfiuf, A. m. le reflux. 

Zurück fordern, v. a redemander. pars, zuruͤck 
gefordert. 
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Zurückforderung A3. l'action de redemander. 

Zurück führen, ©. a. ramener. p. zuruͤck gefuͤhret. 

Zurückgabe, (Zuruückgebung 3. la reſtitu- 
tion: . (+, de jurifpr.) la redhibition. 

Burüdaang,f.m. a. le retour. 

sut uͤck geben, ©. a. irr. rendre; reſtituer. part. 
zuruͤck gegeben. 

Zuruck gebicthen, ©. a. irr. contremander. part, 
juruͤck gebothen. 

Zurück geben, ©. mn. irr. (av. fun retourner fur 
fes pas; rebrouller chemin ; it. reculer; aller à re- 
reculons ; rétrograder; it. fig. n'avoir pas lieu; 
échouer; ne pas réuilir, comme p. rx, un deffein , 
sn marché, un mariage, um truité de paix Te. ; auf 
den Urſprung einer Sache zuruͤck gehen, remonter 
à l'origine d'une chofe &c. part. zuruck gegangen. 

Surüd Galten, vw a. irr. arrêter, retenir we 
chofe ; it. retenir , empêcher ane perfenne à faire une ! 
chofe ; mit einer Heimlicht eit zuruͤck balten, fig. p./ 
Co. n.) cacher, celer, taire un fecret. pars. zuruͤ 
gehalten. 

Surüdbaltenbd, adj. diſeret; retenu. 

Burüdbaltung, A 3. l'aétion de retenir &c., 
Cv. le werbe;) it. l'empêchement ; is. fig. la retenue; 
réferve. 

Zuruck bolen, v. a. prop. & fig. rappeler. part. 
zuruͤck geholet. 

Qurüd jagen, ©. 4. rechaſſer; repouſſer; relan- 
cer le cerf ETc. part. zuruͤck gejaget. 

Burüd febren, o. n. Zuruͤck lommen, v. n. irr. 
(av. ſeyn) retourner ; s'en retourner; revenir j id 
tomme gleich zuruͤck, je ne Fais qu'aller & venir ; 
je fuis à vous dans un moment. pars. zuruͤck gefebret, 
zuruͤck gekommen. 

Surudtebr, Zurückkunft,. le retour. (v. Ruͤck⸗ 


tebr x, | ; 
Surud faffen, w. a. irr. laiſſer en arrières if. 


abandonner; délaiffer. part. zuruͤck gelaſſen. 


Burüdiaffung,/.f 3. l'abandon; le délaifement. 
Surüdiauf, f m. 2. le retour; ie. le reflux de la 
mer 3 le recul d'un canon; it. la rétrogradation. 
Burüd laufen, ©. irr. (av. feon) retourner en 
courant ; it. refluer; it. rétrograder ; die zuruͤcklau⸗ 
fende Merven, 7. les nerfs recurrens. pars. zuruck 

gelaufen. 

Zuͤruͤck legen wa. mettre à part; mettre de côté; 
it. mettre en réferve; it. Faire tant de chemin, de 
lieues Efe.s Geld zuruͤck legen, mettre de l'argent 
en réferve; fo viel Sabre feines Lebens zuruͤck ges 
feat baben , avoir accompli tant d'années de fa vie. 
part. zurück gelegt. 

Burüdlegung,/.f. 3. la mife à part &c. (v. le 
oerbe ;) it. l'accompliflement de tant d'années &c. 

Surüd leſen, w. a. irr. lire à rebours ou de la droite 
vers la gauche &c. part. zuruͤck geleſen. 

Burüdmarfd, v. Ruͤckmarſch. 

Sur marfdieren, w. n. (av. feyn) revenir; 

- ft. faire des contre.marches; if, fe retirer. paré. jue 
ruͤck marſchieret. 

BurhŒ nehmen, v. a. irr. (prop. Ed fig.) repren- 
dre ; retirer. part, zuruͤck genommen. 

Zurücknehmung, / f la reprife. 

Sur prallen,w.n. (av. feyn) rejaillir; rebon. 
dir; it. réfléchir, comme la lumières die Gonnen- 
frablen prallen von dieſer Mauer zuruͤck, cette 


Zur 


muraille reverbère les rayons du foleil; (v. auffi Zu⸗ 

ruͤck werfen.) part. zurück geprallet. 

Zurückprallen, fn. Zurückprallung, MA. 3. le 
rejailliflement ; rebondiffement j it. la réflexion, ré- 
verbération, répercuflion de la lussière. 

Burüudreuie, v Ruͤckreiſe. 

Zurück reifen, v. ». (av. ſeyn) repartir; retonr- 
ner; partir pour s'en retourner. part. guricf gereiſet. 

Zurück reiten, w.n. érr. (av. ſeyn) s'en retourner 
à cheval. pars, zuruͤck geritten. 

Burid rubern, o.n. (av. baben) 7. fe mettre à 
fcier. part. zuruͤck gerudert. 

BurüŒ rufen, o. a. irr. rappeler; it. contreman- 
der; révoquer. part. gurud gerufen. 

Burüudrufuna, ff. 3. le rappel; it. le contre- 
mandement ; la révocation. 

Burüd fauen, ©. n. (av. haben) regarder en 
arrière. part. zuruͤck geſchauet. 


Zurück fheinen, o.n. irr. (av. baben) réfléchir; 


reluire. part. zuruͤck geſchienen. 
Burüd'{iheuden, ©. a. faire refuite. pars. zu⸗ 
ruͤck gefcheuchet, 
3 He Œ fhiden, v. a. renvoyer. part. zuruͤck ges 


et, 

Zurückſchichung, ff 3. le renvoi. 

Burhd ſchieben, w. a. irr. reculer; einen Œid 
zurück ſchieben, (4. de barreau) référer l'option du 
ferment; Schmaͤhworte, Ælage x. zuruͤck ſchieben, 
récriminer contre quelqu'un. part. zuruͤck gefhoben. 

Burudidiebung, J: Z 3. l'aétion de... (Cv. le 
verbe; ) it. le reculement ; à, (der Schmaͤhworte) 
la récrimination. 

Zurück fhiffen, ©. a. (avec feyn) retourner en 
Er faire voile pour le retour. part. zuruͤck gt 

chiffet. 

Burud ſchlagen, ©. a. irr. repouſſer; it. ©. ». 
(av. ſeyn; réfléchir , réverbérer, (fe dit de la cha- 
leur , des ragows Te. 3) it. répercuter ; it, rabattre a 
jeu des quilles &e. ; ein zuruͤckſchlagendes Geuer, 7. 
un feu de réverbère. part. zuruͤck geſchlagen. 

Zurückſchlagen, J #. Burücdiiagung, J. f. 3. 
la répercutbon, réverbération, réfiexion, ler 
chifflement de la lumière ; it. (au jeu de trictrac) la 
revirade it. le reflux fubit de la fueur Edc.; l'ac- 
tion de... (v. le œerbe.) 

Zurück fhliefen, w.". irr. (av. baben) conclure 
du fuivant au précédent. part. zuruͤck geſchloſſen. 

Burüd fhreiben, w. à. irr. Faire répoufe. part. 
zuruͤck geſchrieben. 

Burüd fhreiten, en. irr. (av. feyn) reculer; 
faire un pas en arrière ; aller en arrière ; aller à re- 
culons. part. jurüd geſchritten. 

Zurück fhiwimmen, w. #. irr. (avec fepn) s'en 
retourner à la nage. pars. zuruͤck geſchwommen. 
Zuruͤck ſegeln, ©.» (av. feun & baben) voguer 
en arrière ; faire voile pour le retour ; juruͤck ſegeln, 
obne die Schiffe ſpitze zu verändern, 7. mettre à fcier. 

part. zuruͤck geſegelt. 

Burüd feben, v. n. irr. (av. haben) regarder en 
arrière ; regarder derrière foi. part. gurüd geſehen. 

Zur ück febnen, (ſich) w. réf défirer de s'en re- 
tourner; avoir une grande envic de retourner. paré. 
zur uͤck —— 

Burid fenden, ©. a. rég. & irrég. renvoyer. part, 
zuruͤck gefendet ou gefandt. , 

Zürückfendung/ RA. 3- le renvoi. 


Sur 


ZFurück fehet, 0. a. mettre à part ou de côté; met- 
tre en arrière ; it. fig. négliger; das Datum eines 
Briefes zuruͤck ſetzen, antidater une lettre. part, zu · 
ruͤck gefcBet, 

Surüudfesung, / { 3. la mile à part ou de côsé ; 
l'attion de... (v. le verbe.) 

Zurück ſeyn, w. u. érr. (av, ſcyn) étre en arrière ; 
it, être de retour. paré. juruͤck geweſen. 

Zurück finten, ©. m. irr. (av. ſeyn) tomber à la 
renverfe. part, juruͤck gefunfen, 

Zurück furingen, ©. ». ir. (av. ſeyn) faire un 
faut en arrière; reculer en fautant. paré. zuruͤck ges 
ſprungen. 

Zurückſprung, fm. 2. le fant en arrière; le re- 
culement; it, le rebondiflement. 

Zurück fteben, w.m irr. (av. haben) fe tenir der- 
rière on en arrière; it. fe. n'être pas mis en confi- 
dération. part. zuruͤck geſtanden. 

Zurück fellen, v. a. retarder l'horloge, part. zuruͤck 
geſtellet. 

Zurück ſtoöoßen, ©. a. irr. repouſſer. part, zuruͤck 


geſtoßen. 

SurüdRofung, ff 3. F'action de repouſſer. 

Zurüͤck ſtrahlen, v. a. € w. n. (av. haben) réfé- 
chir ; réverbérer ; renvoyer fes rayons; répercuter. 
part, zuxuͤck geſtrahlet. 

Zuüruck ſtrahlen, Sr. Zurückſtrahlung, / £ 5. 
le réfléchiement; la réverbération; répercuflion. 
Zurüͤck fireiden, ©. à. irr. retrouffer le poil d'un 
er 27 ît. (4. de chapelier) retirer à poil. part. zuruͤck 

geſtrichen. 

Burüd freifen, ©. a. die Ärmel zuruͤck ſtreifen, 
retrouſſer les bras. part. zuruͤck geſtreifet. 

Zurück tragen, v. a. irr. rapporter; reporter. 
part. zuruͤck getragen. 

——⏑⏑—— 3. le rapport. - 

Zurück treiben, w. «. repouffer ; relancer; ît. 
répercuter, réverbérer les rayons ; it, (4. de médecine) 
répercuter des bameurs; den Dal zuͤruͤck treiben, 
(as jen de paume) rechaſſer la balle, pars, zuruͤck 
actrichen. 

Buragtrelibende adj. & adw. (t. de éd.) réper- 
cuir. 

Burüdtreibung, ff 3. l'aétion de. . (v.le werbe;) 
la repercuſſion. 

Zurück treten, ©. m. irr. (av. feun) fe retirer en 
arrière; recnlers ÿ. fig. fe rétraëter ; fe dédire 5 it. 
(+. de méd.) remonter, comme p.ex. la goutte Ec. 

Burüdtretunsg, ff 3. la retraites it. (r. de méd.) 
le regonement ; it. fig. la rétratation; le délit, 

Zurück waͤlzen, ©. a rouler en arrière; it. fig. 
faire retomber fur quelqu'un. part. zuruͤck gewoͤlzet. 

Burü® meben, w. a repouſſer en foufHant. part. 
zurück gewehet. 

Burüd weichen, v. a. irr. (avec ſeyn) recnler; 
it. ſe retirer: ie. Cr. de mar.) s'acculer ; it. (4. de 
printre) la Fuite s it, (+. d'efcrirme) lacher la mefure. 
pare. zuruͤck gewichen. 

Zurückweichen, Me. Zuruͤckweichung, L f 3. 
Ja retraite ; l'aétion de... ; it. (+. de peint.) la Fuite; 
it, (der Kanonen) le recul d'ün canon. 

Burüd weiſen, v. a. irr. renvoyer. part. zuruͤck 
gewieſen. 

Burüd wenden, (ſich) ©. réf. rig. & irrég. Le 
retourner, fe tourner en arrière, pars. zuruͤck gewen⸗ 
det ou gewandt. 


Juſ —D 


Zurück werfen, on. irr. (avec feun) jeter der- 
rière; jeter en arrière; ie. rejeter ; ff. répercuter, 
réfléchir, réverbérer les rayons; tin Stuͤck Waare 
zuruͤck werfen, rejeter eu rebnter de la marchandife. 
part, gurü geworfen. : 

Zurückwerfen, Zn" Zurückwerfung, JS f 3. 
l'action de... (v. le œerbe;) it. la répercullion, 
réverbération des rayons Te. 

Zuruͤck wirken, ©.n. (av. babert) rétroagir ; avoir 
un effet rétroaétif. part. zuruͤck gewirket. 


Burüd wünfhen, (Mid) ©. réf. regretter. part. 
zuruck gewuͤnſchet. 

Zürück ziehen, ©. a. irr. (prop. ET fie.) retirer; 
fein Wort zuruͤck ziehen, retirer ou rétraéter fa 

arole ; fe dédire; die Uhr zuruͤck ziehen, (zuruͤck 
—* retarder l'hortoge; ein Lehen ox Erbgut 
zuruͤck ziehen, retraire un fief ou autre bien aliéné; 
ein Pfand zuruͤck ziehen, dégager, retirer une choſe 
qui etoit engagée, paré. SurucË gezogen. 

Burüd sieben, ©. ». #rr. (av. ſeyn) s'en retour 
ner; in feine alte Wohnung jurücé ziehen, repren 

* dre fon ancienne demeure. part. zuruck gezogen. 

Zurück gichen, (fich) v. réf. Le retirer ; it. Faire 
retraites it. T. fe replier [ur &c. p. juruͤck gezogen. 

Zuxüſckzie hen, fn. Zuruͤcktiehung, AX. 3. (Zu⸗ 
ruͤckzuq, / m. 2.) la retraite; st. le retrait d'u 
bien aliéné; it. le retardement d'une horloge ; it. fig. 
la rétradation de fa parole ; it. le dégagement d'une 
chofe engagée Ee.; l'aétion de... (v, le verbe.) 

Buvruf, fm. 2. l'acclamation ; le cri, p.ex, dejoies 
it. l'applaudiMement ; st. l'appel ; l'aétion de... 
Cv. le verbe.) 

Burufen, ©. n. irr. (avec baben) (einem) appeler 
quelqu'un ; crier à ou après quelqu'un ; it. faire 
des acclamations ; it. applaudir; den Hunden suru- 
fen, (t. de chaffe) parler aux chiens. p. zugerufen. 

Zurunden, ©. a. arrondir. part. zugerundet. 

Burüften, ©. a. apprèter; is. préparer; Faire des 
préparatifs; it. (+. de guerre) armer , équiper une 
flotte Ee. (v. Ausruͤſten.) pars. sugerüftet. 

Burüftung, ff 3. la préparation ; it. l'appareil 
T. l'apparat ; ir. le préparatif ; die Aurüffung zu 
Land und su Waſſer, l'armement par mer & par terre. 

Quiâen, ©. a, T. achever d'enfemencer, p. gugcfäet, 

Bufage,f. f. 3. la promeſſe; la parole qu'on donne 
à quelqu'un; vornebmer Leute Zuſage if fein Evan⸗ 
etui prov. promeſſe des grands n'eft pas héritage, 

Sufagen ,o. a. promettre ; donner fa parole ; ein 
anders ift zuſagen, ein anders ift balten, prow. 
promettre & tenir font deux. 

Bufaquna,f f. pouf. v. Bufage. 

Bufammen, ado. enfemble ; conjaintement. Cette 
porticule qui Je met dans la compofition devant noms 
bre de werbes €T leurs dérivés, marque toujours une 
jonétion , urion, un affemblage par l'aétion du verbez 
elle n'eft même Jouvert qu'un pléonafme, Ÿ ne s'ex= 
prime en françois qne par le fimple verbe. 

Bufammen baden, w.n.irr. (av.feon) fe coller, 
s'attacher l'un à l'autre part. sufammen gebacken. 

Zuſammenbacken, f »#. la glutination, le colle. 
ment, p.ex. des paupières. 

Bufammen ballen, ©. a, mettre en pelate, part, | 
zuſammen geballet. 

Bufammen beacben, (ſich) v. réf. irr. s'aleme 
bler; s'unir. part, gufammen begeben. 
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Zuſammen beifen, v. «. irr. die Zuͤhne zuſam⸗ 
men beißen, ferrer ou grincer les dents. part, ju- 
fammen gebiſſen. 

Sufammenbeifen, Au. Sufammenbeifung ,  f 
3. »« der Zaͤhne, le grincement des dents. 

Sufammen berufen, w. a. irr. convoquer; af- 
fembler. part. iufammen berufen. 

Bufammenterufung, ff. 3. la convocation. 

Bufammen beétteln,w.a. amaller en mendiant, en 
gueufant; gueufer; gueufailler. p.sufammen gebettelt. 

Bufammen binden, v. a. irr. lier, nouer enfem- 
bles lier en gerbes, en fagots, en bottes dc. part. 
zuſammen gebunden. 

Züſammen'blaſen, w. a. irr. aſſembler en fon. 
nant du cor, de la trompette Edc. ; in ein Dorn sue 
ſammen blafen , fÂg. faw. s'entendre (confpirer) 
enfemble; tenir le même partis pro. s'entendre 
comme larrons en foire. part, gufammen geblafen. 

Bufammen bringen, ®. a. srr. joindre; affem- 
bler ; unir; it. amalfer ; ramafler ; recueillir ; zu⸗ 
fammen gebrachte Kinder, des enfans de deux lits. 
pars. quiammen gebracht. | 

Bufammenbringen, [.n. Sufammenbringung , 
JS. f. 3. l'alemblage ; it. l'amas ; le recueil. 

Sufammen dréngen, w.a. preffer ; ferrer. part. 
gufammen gedraͤnget. 

Bufammen drehen, e a. tortiller; tordre; it. 
cordonner, part. zuſammen gedrehet. 

Bufammen drucken, o.a. (c. d'imprimeur) impri- 
mer en nn volume, en deux volumes &c, part. 
zuſammen gedruckt. 

Bufammen druden, ©. a. comprimer ; preſſer; 
ferrer ; ét. bouchonner ds linge; ſich gufammen 
druͤcken, ©. réf. fe blottir, (Je dit des lièores Ec.) 
pars. zuſammen gedruͤckt. 

Züſammendrücken, Zn Zuſammendruͤckung, 
S.f.3. le ſerrement; it. la preſſion, compreſſion; 

.  l'a&ion de... (v. le verbe.) 

Zuſammen fabren, w. a. irr. charier, amaler 
en chariant ; 4, v. »#. (av. ſeyn) charier enfemble ; 
it. aller enfemble en voiture ; s'afembler en voi- 
ture ; it. s'entrechoquer. pars. zuſammen aefahren. 

Bufammen fallen, ©. ». irr. (avec feyn) s'é- 
croulers; tomber en ruine; ft. fe rencontrer, comme 
deux lignes; it. fig. devenir décrépit, infirme, café, 
uſẽ &c.; zuſammen fallende £inien, des lignes con- 
vergentes. pars. zuſammen gefallen. 

Bufammen falten, ©. a. plier, p.ex. wmeleitre; 
ft, joindre les mains. part. zuſammen gefaltet. 

Bufammen faffen, ©. à. prendre eu ferrer dans 
la main; empoigners if. ffg. comprendre, conte. 
nir en abrégé; ft. rédiger, réduire, p.ex. fon dif- 
cours à tant de points PA 3 feine Gedanken zuſam⸗ 
men faſſen, recueillir fes efprits; Le recueillir pour 
la dévotion êde, ; it. fe récoiliger &c. part. zuſam⸗ 
men gefaſſet. 

Bufammenfaffen, fn. Bufammenfafung , £ 
3. l'aétion de... (v. le werbr;) le ferrement &c.; 
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Bufammen fllegen, v. nm. irr. (avec ſeyhn) sac 
fembler en volant; és. voler de compagnie. pars. 
zuſammen geflogen. 

Bufammen flicfen, wo: ». irr. (avec ſeyn) fe 
joindre ; fe jeter l'une dans l'autre, comme p. ex. deux 
rivières; it. s'aflembler, comme p.ex. l'eau de pluie Te. 
part. zuſammen gefloſſen. 

Bufammenfluf, J. m. 2. le confluent , la jonc- 
tion de deux rivières Ee.; #4. fig. le concours. 

Bufammen fordern, w. a. appeler, eonvoquer 
enfemble; faire aflembler. part. gufammen gefordert, 

ufammenforberung, ff. 3. la convocation. 
ufammen fricren, w.n.#rr. (av. ſeyn) fe pren- 
dre; fe congeler. part. gufammen gefroren. 

Bufammen fügén ,; ©. à joindre ; affembler , 
unir, mettre enlemble ; #s. combiner; 5’ apparier, 
appareiller; aocoupler; ft, marier, allier, con- 
joindre deux perfonnes ; it. T. encaftiller ; encaf- 
trer ; emhoîter ; mortaifer; it, aboucher , p. ex, deux 
tuyaux Efe. part. zuſammen gefuͤget. 

Bufammenfüauna, f f 3. la jonéioni l'af 
femblage ; it. la combinaifon; it l'appariement ; 
l'accouplement ; à. Fabouchement de deux tuyaux 
ETc.s it. (4. d'arch.) l'encaftrements l'enchevau- 
chure j l'abouement ; l'endente &c. ; ft. l'adoucil'e- 
ment des fointures; ft. (+. d'anat,) la fynthèfe ; 
l'anaftomofe; la diarthrofe; l'arthrodie; la gom 
— ſymphyſe; ginglyme; l'articulation; l'in- 

ertion des es ETe. (V. la P. Fr.;) it. Et. de gramm.) 
la fyntaxes it. (4. de logique) la fynthèfe, 

Bufammen fübren, o. a. amaler; charier; Faire 
amas, p.ex. de foin Sc. part. sufammen gefuͤhret. 

Bufammenfübrung, ff. 3. le chariage. 

Bufammen gatten, w. a. accoupler, apparier, 
appareiller des animaux Edc. p. guiammen gegattet. 

Zuſammen geben, ©. a. frr. marier; donner la 
bénédiétion nuptiale ; (v. Œrauen;) fi zuſammen 
geben, fe joindre , fe fermer, comme p. ex. une 
pluie Éc. part, zuſammen gegeben. 

Bufammen gefrieren, v. n. irr. (avec ſeyn) fe 
congeler. part. zuſammen gefroren. 

Bufammen geben, ©. n. irr. (avec ſeyn) mar- 
cher enfembles it. fe joindre, ſe fermer, comme 
p.ex, une plaie it. fig. diminuer, comme p. ex. les 
provifons. part. Aufammen gegangen. 

Züſammen gebôren, ©. n. (av. ſeyn) apparte- 
nir l’un à l'autre; être fait l’un pour l'autre : étre 
de pair; st. fe convenir. pars. gufammen gehoͤret. 

Sufammen gerinnen, w.#". #rr. (avec feun) fe 
tiger; fe caillers fe coaguler ; fe prendre. part. 
zuſammen geronnen, 

Sufammen gefeflen, ©. a. afMfocier; mettre en- 
femble; joindre. pars. gufammen geſellet. 

Bufammengefcel{ung, / f. 3. l'afociation; ie, 
la jon&ion $ l'aétion de... (v. le gerbe.) 

Bufammen gicfen,o.a.irr. mêler deux liqueurs. 
part, zuſammen gegoſſen. 


it, la réduction, l'abrêgé ; it. fig. le recueillement ; } Zuſammengießung, AM 3. le mélange de deux 


#r. la récolleétion. 


liqueurs. 


Zuſammen flehten, ©. a. irr. entrelacer ; enla- | Suiammen graͤnzen, ©. n. (avec baben) conf- 


cer; it. T. épiller deux cordes. pars. zuſammen ges 
flochten, 
Bufa — — A V'enlacement ; 3. l’en- 
trelacement ; 7°. l'épiffure de deux cordes. 
Bufammen flicken, ©. a. rapiécer ; rapetaler. 
part. zuſammen geflicket. 


ner. part. zuſammen gegraͤnzet. | 
Bufammen grânpend , edf. & ado. limitrophe. 
Bufammen balten, ©. a. irr. tenir enfemble ; és. 
. comparer; confronter; collationner ; st. æ, #. 
avec baben) être d'intelligence ; tenir le même 
parti; étre du parti de quelqu'un; être de la mème 





3uf 
fa&ions it. s'entre-aider, s'entre-fecourirs fecourir 
l'an l'autre. part. gufammen gehalten. 

Bufammenbaltuna, /. f 3. fig. la comparai- 
fon d'une chofe-avec l'autre. 

Zufammenbang, Z m. 2. la connexion; cohé- 
rence; le rapport; la relation; it. la liaifon; fuite; 
l'enchainement ; le &L. 

Zuſammen bâÂngen ou bangen, ©.".irr. (av. 
baben) avoir de la connexion ,de la fuite, du 
rapport, de la liaifon; it. être lié, attaché, joint 
enfembles it. être enchainé; {e fuivre l'un l'autre; 
it. tenir le même parti; étre d'intelligence &c, 
part. zuſammen gehangen. 

Bufammen bângen, ©. à. joindre; if, accou- 
pler Ke. (v Dängen.) pars. gufammen gebänat. 
Zufammen bâufen, ©. a. entaffer ; ameſſer; 
cumuler; amonceler ; mettre en un tas; empiler; 

accumuler. pars. gufammen gehaͤufet. 

Sufammenbtäufung, ff 3. l'entaflement: l'a- 
mallement; l'empilement; la cumulation; l'accu- 
mulation ; #, 7, la conglobation d'argumens de 
rhétorique, (v. auſſi Haͤufung.) 

Sufammen befren, ©. a coudre enfemble ; atta- 
cher avec des épingles fe. Cv. Heften.) part, zu⸗ 
fammen gebeftet. ! 

Bufammen beilen, ©. a. E. de chirurg.) faire : 

. fermer , confolider wwe plaie; réunir des chairs, 
part. qufammen geheilet. 

Bufammen beilend, adf. & ado. T. collétique. 

Bufammenbeilung, /: f la confolidation d'une 
plaie; la réunion des chars. 

Bufammen been, v. a. aigrir, irriter, acharner 
les uns conire les autres ; mettre mal enfemble 
deux perfonnes &c. part. zuſammen gehetzet. 

Bufammen faraen, v. a amaſſer en léfinant. 
part. zuſammen gekarget. 

Bufammen faufen, v. a. acheter en tas, en 
blocs faire de grandes acquiltions ; amaſſer en 
achetant ; accaparer. part. zuſammen g:faufet. 

Bufammentauf, /.m.2. Bujammenfaufen , /: ». 
Bufammentaufung, f f 3. l'achat, l'acquifition 
en tas, en bloc Ec. 3 it. l'accaparement. 

Bufammen fetteiln, ©. a enchainer enfemble. 
part. zuſammen gefettelt, 

Bufammentiang, M m.s. l'harmonie ; ét. le 
concert ; l'accord. 

Bufammen flauben, ©. a. fam. ramaller. part. 
zuſammen geflaubet, 

Sufammen tleben, v. Sufammen backen. part. 
zuſammen gefichet. 

Bufammen kleiben ou kleiſtern, ©. #. coller 
enfemble, part, sufammen gefleibet on gelleiſtert. 

Sufammen fnüpfen, ©. a. nouer, lier enfemble; 
joindre ; réunir. part. sufammen geknuͤpfet. 

Bufammen fommen, v. a. irr. (avec fepn) s'af- 
femhler; #4 fe rencontrer: if. joindre ; fe joindre; 
oft sufammen fommen, fe voir. s'affembler fou- 
vent; von ungefäbr sufommen fommen, fe trou- 
ver. fe rencontrer par hafard, Fig. London ift cine 
Gtadt, mo viele Leute und Waaren sufammen 
fommen, Londres eft une ville de grand abord; in 
einer Meinung sufammen fommen, être du même 
fentiment ; tomber d'accord &c.; eg fommen bier 
vicle Umſtaͤnde zuſammen, il fe rencontre ici plu- 
fieurs circonftances ; mit Worten zuſammen fom- 
men , fe prendre de paroles; fe quereller ; fe piquer; 


E 
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fe dire des chofes choquantes, de gros mots. part 
sufammen gefommen, 

Bufammen koppeln ou kuppeln, ©. a. accou- 
ler; ft. coupler, ameuter des chienss it. fig. zu⸗ 
ammen kuppeln, fervir de maquereau ou de ma. 
querelle à deux perfonnes; it. pop. faire l'entre. 

metteur , l'entremetteufe. part. gufammen gefovpeit, 

Bufammentoppeln ou - fupreln, / n. Zuſam- 
menkoppelung ou + fuppelung , JS f 3. Faccou- 
plement ; l'ameutement., (v. le verbe. 

Bufammen kriechen, ©. m. trr. (avec fenn) fe 
fourrer dans un coin ; (v. auf Œinfricchen , Einlau⸗ 
fen , Einfbrumpfen ;) fie Fricchet aan guiammen, 
(Je dit d'ane perfonne que l'âge a courbé) elle fe met 
en tas; in ein Dette gufammen kriechen, coucher en- 
femble dans le même lit. part. gufammen getrochen. 

Bufammen frümmen, (ſich) v. réf. fe recoquil. 
ler. part. pufammen gefrummet, 

BSufammentunft, {. f 2. l'affemblée; (v. Mere 
fammliung ;) it. la rencontre; jonétion ; is. la con- 
currence ; die Sufammentunft der Gefandten, le 
congrès; la conférence des ambaffadeurs; eine vers 
atredete Sufammenfunft, un rendez-vous; is. une 
entrevue, cine heimliche (verbothene) Sufammens 
funft (der Geiftlihfeit,) un conventicule. 

Bufammen tuppeln, v. Zuſemmen forvein, 

Bufammen [affen, ©. a. laifler enfemble; 5e. 
permettre de fe voir, de fe joindre &c.; ménager 
une entrevue. part. gufammen gelaffen, 

Sufammentauf, fm. 2. le concours ; l’ifluence 
it. l'attroupement ; st. (4. d'optique) la conver- 
gence des rayons 3 it. l'aboutifflement ou la réunion 
des lignes au centre Ee. 

Bufammen faufen, v. a. irr. (av. ſeyn) accou. 
rir en foule; s'afflembler en grand nombre ; aMuer ; 
it. s'attroupers s'ameuter; ÿ#. fe cailler, comme 
le lait; fe coaguler; ir. fe joindre, comme denx 

Reuves ; it! aboutir, fe réunir ax centre ; it, Fe ra- 
tatiner, fe retirer, fe rétrécir, comme le cuir au feu 
it. (e. d'i —— fe refferrer ; (fé dit d'un caractère 
qui ne chaîle pas.) part. zuſammen gelaufen. 

Bufammentaufen,f». Bufammentaufung,f £ 
l'aétion de... (vw. de werbr;) le caillement, la 
coagulation du lait Efc.s it. le rétrécifiement; (v. 
auff Zuſammenlauf.) 

Bufammentaufend, adj. €9 ado. T. convergent. 

Bufammentaut, / ". 2. la confannance. 

Bufammen laͤuten, v. a. afembler par le fon 
des cloches ; ft. ©. n. (avec baben) fonner toutes 
les cloches ; carillonner. part sufammen gelaͤutet. 

Sufammen legen, w. a. mettre enfemble; met. 
tre en tas: amaler ; it plier une lettre, du drap, 
de la toile Ec. 3; it. Fermer un couteau de poche; it. 
brifer au milieu, plier, p.ex wne table Ec.; ît. 
Fauder du drap, chez les manufaëluriers; it, fe co- 
tifer, donner chacun fon contingent ou fa quote- 
part; faire bourfe commune; ft. (4. d'imprimenur) 
affembler les feuilles on caliers d'un livre; (ich in 
ein Bett sufommen legen, fe coucher avec quel. 
qu'un dans un même dit: ein guſammen gelegter 
Diſch, ein sufammen gelegtes Richtſcheit se. , une 
table, une règle brifée ou pliante ; cin zuſammen 
aclegtes Meſſer, un couteau de poche; ein zuſam⸗ 
men gelegter Seſſel, une chaife pliante, pars. gus 

fammen acleat. 

Bufammentegen,f#, Sufammentegung, ff. 3. 
l'aétion de mettre enfemble, de plier &c. (v. de cerbr.) 
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Bufammen leimen, +. a. coller enfemble ; join- 
dre en collant ; T. conglutiner. part. zuſammen 
geleimet. 

Bufammenteimen, fn. Zuſammenleimung, ff. 
3 T. l'action de... (v. le verbe 5) la conglutination, 

Bufammen feiten,æ.a. conduire, p. ex. les eaux 
dans un réfervoir Efc, part, zuſammen gefeitet. 

Buiammen heſen, ©. a. ir. amaller; ramaffer; 
afembler; recueillir ; T. colliger. part, gujammen 
geleſen. 

Suifammentefuug,f f 3. la colledtion; le re- 
cucil; it. l'alemblage. 

Bufammen licgen, w.". irr. (av. baben) cou. 
cher, ètre couché enfemble. pars. gufammen gefegen, 

Bufammen (üthen, w. a. fouder enfemble. part. 
zuſammen geloͤthet. 

Zuſammenlöthung, AMM 3. la ſoudure. 

Zuſammen machen, +. a. ramaſſer; mettre en. 
femble; joindre ; it. empaqueter ; mettre en paquet. 
part. zuſammen gemacht. 

Bufammen nûben, v. a. coudre enfemble ; ir, 
mettre bout à bont; raboutir. p. zuſammen gendbct, 

Bufammen ncbmen, v. a prendre on joindre 
enfemble; st. aflembler; den Mantel zuſammen 
nehmen, trouffer le manteau; feine Gebanten su 
fammen nebmen, Ag. Jam. fe recueillir. part, jus 
fanimen genommen. 

Zu ſammen niethen, ©. a. river. part. zuſam⸗ 
men génicthet, 

Zuſammen paaren, ©. a. apparier ; accoupler ; 
it. apparciller. pars, zuſammen gepaaret, 

Bufammenvaarung,/.f.3. l'appariement; l'ac- 
tion de... (v. le werbe.) 

Sufammen vaden, ». a empaqueter; cmballer, 
part. zuſammen gepacct, 

Bufammenpadung, f f. l'emballage ; l'action 
de... (Cv. le verbe.) 

Bufammen pappen, v. Zuſammen kleiben 1e. 

Bufammen vaifen, ©. a. joindre; ajufter ; affor- 
tir. part. zuſammen gepañct, 

Sufammen preffen, ©. a preſſer; ferrer; 7. 
comprimer. paré, zuſammen gepreſſet. 

Sufammenvreffung, . f. 3. la prefMion; le 
ferrement ; it. la compreflion, p.ex. de l'air. 

Sufammen raffen ou rapfen, @. a. amaſſer, 
accumuler de toutes parts. part. sufammen geraffet. 

Buiaminen teen, v. a. amaller avec le rateau; 
rateler. part. zuſammen gerechet. 

Zuſammen rednen, ©. a. fommer;additionner; 
it. ſupputer; nombrer; compter; 54. ab/el, compter 
enfemble; arrêter, liquider un cémpte; Faire un 
décompte; wenn man alles zuſammen vechnet, à 
tout prendre, à tout compter. p. aufammen gerechnet. 

Sunfammenveduen, J.". Sufammenreduung, 
S.f. 3. l'aétion de... (v.le verte; ) le calcul; la 
fupputation; le compte; it. le décompte ; l'arrêté 
de compte. 

Sufammenveimen, ©. a. rimer; it. fr. accor- 
der, accommoder, ajufer, concilier deux chofes 
enfemble s it. v. n. (avec baben) S fi sufammen 
reimen, we réf. rimer eufemble; it. Ac. s'accorder ; 
s'ajuiter, fe convenir &c. parr. zuſammen gereimet, 

Sufammen vidten, v. a. mettre en tas, en pile; 
it. ajuiler. part zuſammen gerichtet. 

Quiammen vollen, +. a. rouler; enrouler; met. 
te on rouleau; plier en rond; ét. recoquiller ; fit 
zuſammen vollen, ſe rouler ; it. fe recoquiller ; pars. 
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ic. adj. qufammen gerolt, T. en défenfe, (fe dit 
d'un bériffen.) ‘ 

Bufammen votten (ex rottieren,) (fi) ©. réf. 
s'attrouper ; s'ameuter; fe liguer; fe bander; tenir 
des affembtées féditieufes ; confpirer, pars. jufams 
men gerottet. | 

Bufammenvottung, Sufammenvottierung, £ f. 
3- l'attroupement ; la ligue ; la Faétion ; it, la conf. 
piration ; conjuration. 

Züſammen rücken, v. a. approcher l'an de l'au- 
tre; ferrer; ir. ©. n, (avec ſehn) fe (errer; s'ap- 
procher l'un de l'autre; faire place à wn autre; 
p.ex. à table; ein gufammengeru®tes Pferd , 7. un 
cheval uni. part, gufammen gerucet. 

Bufammentuden, fn. Sufammenrüduns , ff. 
3. l'action de... (V. de serbes) l'approchement ; le 
{errement. 

Sufammen rufen, ©. 2. irr. convoquer ; appeler; 
afembler; is. (+. de chaÿfe) forhuer. part. zufammen 
gerufen. 

Bufammenrufuna,f f 3. la convocation ; it. 
Ce. de chaffe) le Forhus. 

Gufammen rübren, +. a. méler, confondre, 
brouiller enfemble, part. jufammen gerubret. 

Sufammen fharren, w. a. amafler en léfinant; 
amaffer par des moyens fordides. pars. sufammen 
geſcharret. 

Zuſammen fhiden, ». a envoyer à une affem- 
bide; fi sufammen ſchicken, w. réf. convenir l'un 
à l'autre ; aMortir ; s'accorder ; s'ajulter ; correfpon- 
dre ; être afortiffans ; avoir de la convenance, du 
rappert; être compatibles enfemble; it. accompa- 
gner bien où mal; (v. Schicken;) ibre Gemüt 
fhiden ſich wohl sufammen, leurs humeurs fe con 
viennent, s'accordent ; fleid und Weſte ſchicken ſich 
wohl sufamimen, cette vefte accompagne (affortit) 
bien Vhabit; dieſe zwey Farben fhiden fi nicht 
zuſammen, ces deux couleurs jurent; elles ne vont 
pas enfemble ; (v. Schicken.) p.tufammen geſchicket. 

Züſammen fhichen, ©. à. irr. approcher l'on 
de l'autre en ponffant. pars. zuſammen geſchoben. 

Bufammen fhicéen, ©. à irr. mettre enfemble; 
Geld zuſammen fhiefen, contribuer de l'argent 
chacun pour fa part; fe cotifer ; donner chacun fa 

cote-part; Faire un Fonds d'argent ; fam. bourfller; 

cine —* zuſammen ſchießen, (+. Finprim.) pofer 
une forme. part. zuſammen geſchoſſen. 

Bufammen fhiefen, e.a. irr. ruiner; abattre 
à coups de canon; it. tuer à coups d'armes à feu; 
Cv. Niederſchießen.) part, sufammen gefhoffen. 

Bufammenfhicéung, /. f 3. lation de... 
Cv. des verbes.) 

Bufammen fhiagen, ©. a. irr. caffers brifer; 
mettre en morceaux ; ft. monter , dreffer, p.ex. me 
armoire, un lit &Fc. 3; it. aflembler, p.ex. Les feuil- 
des ou les cahiers d'un livre chez les imprimeurs, les 
différentes piéces d'un babit chez les tailleurs Efe.3 
it, unir, p.ex. deux ffefs pour n'en faire qu'rm ; ât. 
joindre deux mines ; die Haͤnde sufammen ſchlagen, 
battre (claquer) des mains: die Haͤnde über dem 
Kopf zuſammen fhlagen , ſe lamenter. part. zuſam⸗ 
men geſchlagen. 

Bufammen ſchlagen, +. 1. irr. (av. baben (em 
parlant des cloches) tinter; it. fonner pour la der. 
nière fois; it. (über cinem) paſſer par-deflus quel- 
qu'un; ét. accabler quelqu'un, comme p.ex. les male 
beurs Ec. pars. zuſammen geſchlagen. 


suf 
Sufammenfhiagen, J:n. Zuſammenſchlagung, 
MMÆ 3- l'attion de... Cv. des werbes;) it. l'aſſem- 


age. . 

Bufammen fhiebpen, ©. a. amaſſer; ramaller; 
faire un sms. pes e geſchleppet. 

Sufammen ſchließen, ©. à irr ferrer, p. ex. 
des rangs; (ve Schließen,) it. enchaîner; mettre les 
fers; se, v. n. (avec baben) Fermer, joindre bien 
enfemble, comme p.ex. un livre relié Ee. ; einen 
trumm zuſammen ſchließen, charger quelqu'un de 

- fers. pars. zuſammen geſchloſſen. ; 

Sufammenthliefen,/.n. Zuſammenſchließung, 
JS f. 3: Zuſammenſchluß, /: w. 2. l'action de... 
(v. le verbe 5) it. le joint; la jointure. 

Sufammen fmelgen, ©. a. irr. fondre enfem- 
bles if, ©. n. (av, baben) fe fondre; fe liquéfier ; 
it. fig. fam. diminuer ; fondre , comme p. ex. la pro- 
vifion, part, sufammen geſchmolzen. 

Buiammen fhmicden, w. a. (+ de maréchal) 
corroyer; ét. fig. Forger enfemble, machiner, p. ex. 
un difeir. part. jufammen geſchmiedet. : 

Bufammen ſchmiegen, (fich) v. réf. fe tapirs 
fe Faire petit; if. fig. s'humilier. part. sufammen 
geſchmieget. 

Bufammen ſchmieren, v. à. (par mépris) com- 
piler des livres. part, zuſammen geſchmieret. 

Bufammenfhmieren, / ». Zuſammenſchmie- 
tuna , ff. 3. la compilation. 

Bufammen ſchnüren, ©. a. lacers it. ferrer, 
nouer, lier avec des cordes, p. ex. un ballot de 
livres ETe. part. zuſammen geſchnuͤret. 

Suiammen fhrauben, ©. a. joindre, ferrer à 
vis. part. gufammen aefchraubet, 

Bufammen fhreiben, w. a. irr. écrire, com 
fer, compiler un livre ; it. écrire, mettre enfemble 
en un volume &c. part. gufammen gefchrieben. 

Bufammenthreiben, J.». Zuſammenſchreibung, 
. Æ 3: l'a@tion de... (v. le verbe ;) la compoñition, 
compilation d'un livre. 

Bufammen freiten, ©. n. êrr. (av. ſeyn) s'ap- 
procher, avancer l'un vers l'autre. part. gufammen 
geſchritten. 

Bufammen ſchrumpfen, v. ». (av. ſeyn) Le ra- 
tatiner , fe racornir, fe gréfiller ; fam. fe recroque. 
viller; #4. fe recoguiller. p. gufammen geſchrumpfet. 

Bufammen fhütten, ©. a mettre enfemble; 
méler l'un avec l'autre. part. gufammen gefchüttet. 

Bufammenthütten, Aa. Sufammenfhüttung, 
JS. 1. 3. l'aétion de... (v. Le œerbe;) le mélange. 

Bufammen ſchweißen, v. a. corroyer du fer ETe.s 
brafer ; it. fouder. part. sufammen geſchweißet. 

Bufammen ſetzen, ©. a. mettre enfemble; it, af. 
fembler; it. joindre; if. compoler, p.ex. des mots 
Edr.; it, monter, dreſſer, p. ex. un euvrage de char- 
pente ou de menuiferie, des pierres précieufes Edc.; 


ſich sufammen ſetzen, s'aMeoir enfemble; #4, (+. de | Bufammen 


smanége) s'amonceler , (Je dit des chevaux ;) part. zu⸗ 
ſammen acfest, it. ady, (4 de blafon) componé. 
Bufammenfesuna, Z f 3. Faſſemblage; ft. la 
jonétion; ft. la compoñition; ft. la monture d'une 
horloge &c.ʒ it. la fynthèfe des médicamens ; l'aétion 
de... (v. Zuſammen ſetzen.) 
Bufammen fingen,o.".#rr. (av. baben) chanter 
tous enfemble; faire chorus p. gufammen acfungen, 
Bufammen fintern, ©.» (av. baben) s'attacher 
par des incruftations. part, zuſammen acfintert. 
Bufammen ſitzen, w.».érr. (av. haben) s'affeoir 
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— u. v. Zuſammen ruͤcken. part. zuſammen 
geſeſſen. 

Bufammen ſpannen, v. a. atteler enſemble. part. 
zuſammen geſpannet. 
Bufammen fparen, v. a. amaſſer; mettre de côté; 

is. épargner. (v. Sraren.) pare. zuſemmen gefparet, 

Bufammen ſperren, v. a. enfermer enfemble, 
part. zuſammen gefperret, 

Bufammen fallen, v. a. mettre dans une même 
étable ; (v. auſſi Gtallen.) pars. gufammen geſtallet. 

su fammen fteden, ©. a. joindre, mettre enfem- 
ble; die Köpfe sufammen ſtecken, Ag. Fam. s'appro- 
cher l’un de l'autre pour fe parler, pour délibérer 3 
prendre confeil enfemble ; fe parler bec à bec. part, 
zuſammen geſtecket. 

Bufammen ſtehen, ©. n. irr. (avec haben) être 
enfemble; 4. fig. être du même parti ou dans un 
méme intérêt ; is. s'aflocier, s'unir, fe cotifer en- 
femble pour une même affaire, part. gufammen 
geßanden. 

Zuſammen ſtellen, ©. à. mettre enſemble; it. 
ferrer; rapprocher ou approcher une chofe de l’autre. 
part. sufammen geftellet, ” 

Bufammen ſteuern, ©. 4, contribuer. part. zu⸗ 
fammen geſteuert. 

Bufammen fimmen, ©. a. accorder; if. w. n, 
(avec baben) s'accorder ; étre d'accord; avoir de 
l'harmonie; ir. fig. s'accorder; être tous du même 
fentiment; être de concert. p. sufammen geftimmet, 

Bufammenfiimmend, Sufammenfiimmig ; «dy. 
€7 adv. accordant; d'accord ; harmonieux ; 7. con- 
fonnant; it. Âg. confentant ; d'accord; de concert. 
(v. auf Œinftimmig.) 

Bufammenfiimmung,/f 3. l'accord; it, l'har- 
monie; le concert ; 7, la confonnance; it. le chorus 
des @oix ; it. fig. l'accord; le concert ; it. l'unani- 
mité de fentimens. 

Bufammen fopfen, v. a. mettre pêle-méle , Four- 
rer en défordre enfemble , p, ex. les habits dans un 
coffre Edc. pars. zuſammen geftoyfet. 

Bufammen ftopvein, v. a. glaner, ramaffer de 
toutes parts; it. fg. (par mépris) compiler. part, 
zuſammen geftoppeit. 

Bufammen ſtoßen, ©. a. irr. poufler, heurter, 
choquer l'un contre l'antre; it. joindre, attacher 
l'un à l'autre; ét, (+. de tailleur) aſſembler, rentraire 
deux piéces d'évoffe ; it. fouler , pilers die @lüfer que 
fammen ftofen, choquer les verres ; die Köpfe sufame 
men flofen, Le heurter ; fe donner des coups de tête 
ou de cornes ; ff. fig. fam. s'approcher l'un de l'au- 
tre pour fe parler, pour délibérer; prendre confeil 
enfemble; ſe parler bec à bec ; zwey Roͤhren zuſam⸗ 
men fiofen, sboucher deux tuyaux ; das Pulver im 
dem Stück gufammen ſtohen, fouler la poudre awre 
de refouloir. part. gufammen gefofen. 

—9 v. n. irr. fig. (av. baben & 
fepn) confiner , comme p. ex. deux champs ; ir. s'unir, 
fe joindre enfemble; it. ſe rencontrer; ft. en venir 
aux prifes ou aux mains, comme p.ex. deux partis 
ennemis. part, jufammen gefofen. 

Bufammenfiofen, fn. Suiammenfofung, ff 
3- l'aétion de... (v. le @rrbe;) le heurtement ; jé, 
T. la collifion ; it. l'aflemblage ; it. ia jonétion 3 it, 
l'union ; it. la rencontres it. la rentranure de deux 
piéces d'étofe: (v. les verbes.) 

Bufammen füden ; ©. 4. rapiécer; rapiéceter. 

part. zuſammen geſtuͤcket. 
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Zuſammen fürien, 
ruine ; s'abattre ; it. tomber par terre. paré. zu 

r. men geſtuͤrzet. 

QBufammen fuden, v. a. chercher par-tout pour 
trouver une chole pars. gufammen geſuchet. 
uiammentudben, nr. Zuſammenſuchung, /. 
3 la recherche &3. (w. le werbe.) : 

Sufammen fummieren, va. additionner ; cal- 
culers Cimmer. part. zuſammen fununieret. 

Bufammen thuit, o. a. érr. mettre enfemble ; 4. 
affembler; it. joindre ; fit gufammen thun , fe Fer- 
mer, comme p.ex. l'écaille d'une buitre ETc, part. 
zuſammen gethan, 

Sufammen tragen, ©. a. irr. porter en un même 
lieu ; mettre enfemble; it. amafler ; recueillir ; 54. 
compiler, rédiger un livre Ede. p. gufammen getragen. 

Quiammentragen, fm. l'action de... Cv. de 
verbes) it. Buiammentragung, /: f. 3. le recueil, 

- la compilation , la rédaétion d'un livre, 

Bufammen treffen, v. n.érr. (av. feyn) Le ren. 
contrers it. s'abouchers it. fig. s'accorder ; fe trou- 
ver conforme; # concourir. p. zuſammen getroffen. 

Bufammentreffen, f. n. la rencontre; it. la 
concurrence. : 

Bufammen treiben, ©. a. irr. chaſſer en un lieu; 
it. fam. ramailer; raflembler ; is. faire le recouvre- 

* ment des deniers Édc. 3 recouvrer. part. zuſammen 
getrichen, Fo 
Suiammentreiber, fm. 1. celui qui &e. (v. 
Buiammen treiben ;) le colleeur. 
Buiammentreibung, ff 3- l'action de... (v. 
Le verbe; ) it. le recouvrement des deniers. 
Sufammen treten, v. 3. irr. (avec feyn) s'ap- 
procher l'un de l'autre; it. fig. s'unir, fe mettre 
enfemble ; fe joindre d'intérêt; s'allocier ; entrer en 
fociété. part. zuſammen getreten. 
ufammentreten, Zn. Sufammentretung,/. f 3. 
Sufammentritt , Z ». 2. l'affociation ; l'action de .… 
(v. le verbe.) NE ; 
Bufammen verbinden, ©. a. irr. joindre ; lier 
enfemble ; 7, conjoindre; ſich zuſammen verbinden, 
s'allier, femarier! enfemble ; ft. s'aflocier ; fe join- 
dre d'intérêt; êt, conjurer ; confpirer enfemble. part. 
qufammen verbunden. 
Aufammenverbindung, ff 3 v le verbe 7 
le fimple Verbindung. ‘ 
Zufammen verfdwôren, (fi) o. réf. ir. con- 
” jurer, confpirer enfemble. p. juſammen verſchworen. 
Zufammenverfuorne, fm. 4. le conjuré ; 
confpirateur. | 
Zufammenverſchwörung, / À 3. la conjura- 
” tions confpiration. | 
ufammen verfteben, (fi) ©. réf, irr. être 
d'intelligence; s'entendre enfemble, pars. zuſam⸗ 
men verſtanden. 
Zufammen madfen, v. ". ir. (avec feyn) fe 
join ire en croiffant ; croître en un même corps. paré. 
zuſammen gewachſen. 
Jufammenmadiung, . f: 3. la concrétion ; it. 
T. la fymphyfe.. 
ufammen mäAlsen, ©. a. amaſſer en roulant, 
port. gufammen gewaͤlzet. 

Bufammen weben, ©. a. amaſſer en fouffant. 
port. zuſammen gewehet. Te 

Bufammen merfen, ©. a. érr. jeter om mettre 
pé'e-méle enfemble; if, jeter à bas; abattre. part. 
zuſammen geworfen. 


n. (av. ſeyn) tomber en laurammen wickeln, ©. a. plier, envelopper ; 


rouler eufemble; mettre en un paquet, en un rou- 
leau, pars, sufammen gewickelt. 

Buiammenmideln, Z »#. Zuſammenwickelung, 
4 f: 3. l'action de... (w. le cerbe;) l'enveloppement. 

Bulammen minden, ©. a. irr. entortiller, tordre 
enfemble 3 eine Rolle Tobak zuſammen minden, 
monter un rouleau de tabac. p. gufammen gewunden. 

Bufammen gicben, v. a.érr. ferrer; reflerrer ÿ 
it. étreindre ; reltreindre; retirer ; rétrécir ; ét. fan- 
gler un nœud , une corde; it, aflembler, p ex. des 
troupis ÿ it. abréger, réduire, rédiger , tirer de plu 
Jieurs pour meitre en un; it. {ommer , calculer, ad- 
ditionner plufieurs articles d'un comptes it. accoller 
plufieurs articles en un; is. T. ferler les wciles. par: 
juiammen gejogen, 

Bufammen gieben, ©. n. irr. (avec ſeyn) in ein 
Haus zuſammen gichen, aller demeurer enfemble 
dans une même maifon. part. zuſammen gezogen. 

Bufammen gieben, (fi) v. réf. s'aflembler; 
fe former, comme à ex. une armée ; it. Le retirer: 
fe rétrécir; (v. Zuſammen férumpfen ;) #. fe con- 
traéter, comme p. ex, les nerfs; it. fe concentrer; 
es zie het Mid) ein Regen sufammen, le temps fe met 
à la pluie; es ziehet ſich ein Wetter uͤber ſeinem 
opt zuſammen, Ag. il fe Forme un orage au-deſſue 
de [a tète ; il elt menacé de quelque malheur. pars. 
zuſammen gezogen. 

Zuiammengichend, adj. € ado. aftringent; 7. 
ftyprique ; ic. rétentif; (v. da P. Fr.) 

Bufammengiebung, Z Z 3. l'aétion de... (r. 
Bufammen gicben 3) ér. le ferrement ; l'étreinte ; la 
contraction; T. conftriétions ét, le rétréciflements 
retirement; it. l'afemblage; is. la concentration $ 
it. la réduétion; if. la contraéion des nerfs, des 
mots Te. it, l'abréviation ; it. T. le fynalèphe, 
la fynérèle de déux Jyllabes ; die Sufammensiebung 

- der Gedaͤrme, l'étranglement des boyaux. 

Zuſammenziehungszeichen, fm. 1. E. d'im 
primeur) le titre. : 

Buia&, f. m. 2. l'addition ; it. le fupplément; it. 
l'augmentation; it. 7. l'adjeétion ; it, l'interpola- 
tion aux vienx documens; it. (+, de grawm.) la 
—— it. la paragoge; (v. la P. Fr.;) it. Val- 

iage des métaux; it. l'adouciffage chrz lé teintu- 
tiers ; it. (4. de chimie) l'intermède; mein Dert, 
obne Zuſatz, Monfeur tout court. 

Bufaufen, ©.n. irr. (avec baben) (4. de mépris) 
cinem gufaufen , exciter quelqu'un à boire. part, 
zugẽſoffen. 

Zuſchabken, ©. a. (+. de marixe) fermer à clous; 
clouer. part. zugeſchalket. 

Zuſchanzen, w. «a. fam. Faire avoir, faire obtenir, 
procurer quelque chofe à qnelqu'un. p. suaefanyget, 

Bufharen, ©. n, Et. de min.) fe joindre. pars. 
zugeſcharet. * 

Züſcharren, v. a. couvrir de terre, p. zugeſcharret. 

Zuſchauen, v. n. (av.baben) voir; regarder; être 
fpeétateur ; étre témoin oculaire; aſſiſter comme 
fpeétateur &c. part. zugeſchauet. 

Zuſchauen, . a. l'action de regarder &c. (vw. le verbe.) 

Zuſchauer, fm. 1. le fpeétateur ; regardant; if, 
le témoin oculaire. 

Bufauecrinn,f. f. 3. la fpeétatrice. 

Zuſchicken, v. a. envoyer; adrefler ; Faire tenir; 
it, p.uf. ubexeiten) préparer, p.ex. mn frfhin s ſich 
au etwas zuſchicken, (plu. anſchicken, bereien 
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3uf 
“fe préparer à quelque chofe; ic. faire des prépara- 
tifs pour — choſe. part, zugeſchicket. 
ufhidung,/f f 3. l'envoi. 
ufhieben, +. a. érr. approcher en pouflant ; ben 
Riegel zuſchieben, poulfer le verrou. p. zuge ſchoben. 

Zuſchießen, v. n.irr. (avec baben) (2. d'imprimeur) 
imprimer un certain nombre d'exemplaires au-delà 
du nombre ordinaire ; augmenter l'imprefion à fon 
propre profit; einem Geld gufchiefen, p.mf: compter 
de l'argent à quelqu'un par jets; die Milcch ſchießt 
ihr qu , le lait lui vient dans les mamelles ; auf einen 
zuſchießen, le lancer, s'élancer , fe jeter fur quel- 
qu'un part. gugefhoffen. 

Pufhiffen, w. ». (av. icon) faire voile, naviguer 
vers un lieu. part, zugeſchiffet. 

Zuſchlag, fm. 2. l'adjudication;(e. de fondeur) le 
fondant ; fr, l'alliage ; Zuſchlag machen, proc. faire 
les fançailless; (v. Verloͤbniß.) 

Bufchiagen, ©. a.irr. pouſſer, Fermer avec bruit, 

. ex. une porte; it. Fermer un lèvre, les peux 5 it, 
ss un tonnrax; it, (t. de barreau) adjuger ; 
Ce. de fondeur) allier; ajouter; it. w. n. irr. (av. 
baben) battre; frapper ; porter des —— it, fig. 
donner la main pour sûreté de fa promelfe ou de fon 
confentement; arrêter un marché; toper; donner [a 
parole; ét. opérer, Faire ect, comme p. ex, une wé- 
decine; it profiter, comme le boire & le manger ; et 
ſchlaͤgt gerne und derbe zu, il a la main prompte & 
pefante ; wie ſchlaͤgt Ihnen Ihr neuer Bediente su ? 
comment vous trouvez-vous de votre nouveau do- 
meftique ? part. zugeſchlagen. 

Buf fi cfen, v. a. érr. fermer àclef.p. zugeſchloſſen. 

Zuſchlingen, v. a. irr. ferrer le lacet. pars. juges 
ſchlungen. 

Zuſchmeißen, v. a. ir. Fermer avec brnit ; (zuwer⸗ 

fen) ft. ©. nm. (4. bas) (av. baben) battre; frapper. 
part, zugeſchmiſſen. 

Bufdmelsen, w. a. irr. fceller hermétiquement. 
part. — 

Bufdmieren, a plâtrer ; enduire ; remplir une 


fente ou un trou avec du mortier, de l'argile ÉTe. sir. 
T. calfater. part. zugeſchmieret. 

Buidnallen, w. a. fermer à boucle; boucler. 
part. zugeſchnallet. 

Suidnapven, o.#. (av. feun) happer; it. fe Fer- 
mer à reffort. part. zugeſchnappet. Ù 

Zuſchneiden, o.e.irr.conper, découper , tailler, 
Pex. du cuir pour faire des fouliers, une étoffe ré 

faire un habit Eyc. 3 ein Paar Oberleder zuſchneiden, 
lever une paire d'empeignes; cinem das Brod sus 
ſchneiden, fr. compter les morceaux de pain à quel- 
qu'un ; ne lui en donner qu'autant qu'il faut. part, 
zugeſchnitten. 
üſchneidebret, fn. 5. (4. de cordonnier) l'écofrai. 
ufhneibemeffer, fn. r. le couteau de pied. 
ufdnävten, os. lacers ferrer; einem den ps 
zuſchnuͤren, étrangler quelqu'un. part. zuge ſchnuͤret. 
ufdrauben, w. a. fermer à vis. p. zugeſchraubet. 
ufdreiben,o. 4. irr. p.uf. écrire; Faire favoir ; 
it. dédier un livre à quelqu'un ; (plus widmen ;) 54. 
fig. attribner, imputer; man ſchreibet diefes Buch 
vielerley Gelehrten su , on donne ce livre à plufieurs 
auteurs; man ſchreibet ibm Reden su, an die er nicht 
gedacht bat, on lui Fait dire des chofes auxquelles il 
n'a jamais pen(é ; ſich etwas mit Unrecht zuſchreiben, 
s'arroger une chofe; (v. au Verſchreiben.) pars, 
——æ— 


jBufenden,w. a 


Zuſ 

Zuſchreihung, ff 3. l'aétion de... 
ben;) ie l'imputation ; it, (Widmung) la dédicace. 

Bufdreiten, w.". irr, (avec fepn) doubler le pas . 
marcher à grands pas; enjamber ; fe hater. part. 
zugeſchritten. 

Bufhrepen,o.m. irr. 
it. Faire des acclamations. pars. zuqgeſchrien. 

Zuſch reyen, fn. le cri ; ft. l'acclamation. 

Zuſchrift, /..f. 3. la dédicace; l'épitre dédicatoire ; 
ît. la lettre miflive. 

Zuibuf, J. mm, 2. 
les mains de pafle. 

Bufhütten, ©.a. combler, remplir, couvrir tout. 
À-Fait. part. jugeſchuͤttet. 

Bufhmôren, v. irr. (av. ſeyn) fe Fermer en 
fuppurant. part. jugcfhiwoten. 

Buihmôren,e. a. érr. einem etwas zuſchwoͤren, 
jurer quelque chofe à quelqu'un. part. zuge ſch woren. 

Bufeben, on. irr. * haben) voir; regarder ÿ 
être fpedateur; noch ein menia tufeben, fr. farm. 
attendre encore un peu; temporifer; it. avoir de 
l'indulgence pour une faute &fa ; da fiche du ju! 
c'eft ton affaire ! pare. gugtfchen. 

Zuſeher, v. Zuſchauer. 

uſehends, adv. à vue d'œil. 

u febr, adw.trop (v. Zu.) 

irr. envoyer ; adreſſer ; faire tenifs 
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(av, haben) crier à quelqu'us 3 


E. d'imprimeur) le chaperon; 


part, zugeſandt. 

Bufendung, ff. 3. l'envoi. 

BufeBen, ©. a. ajouter; joindre; mettre auprès o4 
avec le refle; st. ah/ol. C4. de cuifine) mettre le pot 
au Feu; it. ou Vieu de subifen) mettre du fien ; four- 
nir aux frais de nouveau; perdre au jeu, dans une 
entreprife &fc. ; it. boucher. fermer  p. ex. l'évent 
d'un fourneau, le foupirail d'une cave dc. s it, ©. n. 
(avec baben) prelfer, ferrer, poulier , attaquer 
vivement quelqu'un, p. ex. l'ennemi de. 3 cine 
Gtadt bart zuſctzen, ferrer une ville de près ; cinene 
mit Schlaͤgen, mit Drobmworten 1e, sufesen , em- 
ployer les coups, les menaces contre quelqu'un z 
einem mit Bitten zuſetzen, faire de grandes inftan= 
ces à quelqu'un ; le prier, le conjurer. p. zugeſetzet. 

Zuſeyn, v. m. irr. (avec ſeyn) être fermé, comme 
p. ex. une porte. part, zugeweſen. 

Bufiteri,w. a. donner affurance ; durer. part, 
zugeſichert. 

Zuſſe geln, v. a. cacheter. pars. zugeſiegelt. 

Zuſperren, v. a. fermer; batrer barricader. part. 
zugeſperret. 

Zuſperrung, ff. 3. la fermeture; barricade. 

Zuſpi Ben, v. a. tailler en pointe; Faire ou donner 
une pointe à quelque chofe. (v. @vitens) ein Gewolb 
zuſpitzen, 7. furhaufler une voûte; fich zuſpttzen, 
aller en pointe, en diminuant: daf iſt nur sum 
Bufvisen, (J. n.) fr. pop. ce n'eft que pour remplir 
le vide. part. zugeſpitzet. 

3 ufvreden, ©. n. irr. (av. haben) (le même que 

zureden) parler pourexhorter, encourager, inciter 

confoler, —— ou diſſuader &c.; it. fum aller 
ou venir voir quelqu'un ; lui adjuger ; fe. +, a. ei 

Kranken zuſprechen, allifter, exhorter un sean 

jemanden Muth zuſprechen, encourager quelqu'un 

Jui mettre le cœur au ventre &c. ; fprechen Ete batb 

wieder ju , (£. de politefe) Faites-moi l'honneur de 

revenir me voir; einem Œffen qut :ufrrechen , fam. 

manger bravement ; faire honneur à fon diné: s'en 

donner à cœur joie ; man fat vom Sp, der Flaſche 
ttet 
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brav zugeſprochen, on a bien fecoué ce tonneau, 
cette bouteille; gerichtlich zuſprechen, adjuger ju- 
diciairement. paré. zuge ſprochen. 

Sufvrucd,/ m. 2. l’exhortation ; it. l'aGftance ; la 
confolations ie l'encouragement ; l'incitation ; la 

. perfualñon ; is. l'adjudication; it. fam. la vifite; (v. 
Buivrecen dieſer Wirth bat ſtarken Zuſpruch, cet 

aubergifte eſt bien achalandé il a bien du monde, 
ufvünden, v. «. bondonner. 
“Quand, Jm. 2. l'état ; is. la condition ; it. la face, 
conjoncture des affaires; Cv. aufli Befchafenbeit ;) 
er iſt in einem betrübten Zuſtand, il eft dans un 
-pitoyable état ; it. fes affaires font délabrées, font 
en mauvais etat &c. ; mit feinem Zuſtande zuftieden 
ſeyn, être content de fon état, de fa condition ; dcr 
Buftand der Gache bat fit geaͤndert, les aHairs 
ont changé de Face; dieſe Waare iſt in einem ſchlech⸗ 
ten Buffande , cette marchandife eft mal condition- 
née was bat er für einen Zuſtand ? quelle maladie 
at-il? was iſt bies für ein Buftand? qu'eit-ce que 
cela fignifie? que vent dire cela ? | | 

Suftändig, edf. appartenant; zuſtaͤndig ſeyn, ap- 
partenir, étre à quelqu'un; das Haus und alles, 
tas ibm zuſtaͤndia if, la maifon avec toutes fes 
appartenances & dépendances. 

Bufaites tommen, v. ». venir à propos ; étre 
utile. 

Sufteden, v. a. irr. reprendre avec l'aiguille 
fermer, coudre un trou ; it, ©, n, (avec haben) don 
ner des coups d'épée , de pointe &c. p. zugeſtochen 

Sufeden,v. a. ficher ; attacher, fermer avec un: 
clavette, épingle &c.; it, fig. fam. couler ,. gliſſet 
fourrer, donner fecrètement. part. zugeſtecket. 

Sufteben, ©. n. irr. (avec haben) appartenir; ét. 
convenir ; être {éant ou convenable ; if, compéter. 
part. zugeſtanden. 

Buftellen,o. a. remettre; sé, Fermer; barrer ; bar- 
ricader; wieder zuſtellen, rendre ; it. remboutfer. 
part. zugeſtellet. 

Suftellen, J. ». Zuſtellung, J: f 3. l'action de... 
Cv. le verbes) it. la remile. 

Bufterben, v. n. érr. (av. ſeyn) p.uf. échoir ; venir 
par héritage, par droit de fuccefion. p. zugeſtorben. 

Bufopfen, w. a. Fermer ; boucher j it. T,calfater; 
it. (ein Loch in der Leinwand se.) ravauder ; repren- 
dre une éteffe ÿ reprendre wse maille ; cin Loch suitop- 
fen, und cimandercé mieder aufmadhen , fs. boucher 
un trou & en faire un plusgrani; payerune petite 
dette & en faire une plus groſſe. part. zugeſtopfet. 

Zuſtoßen, ©.a.irr. Fermer en pauſſant, p. ex. une 
portes it.w, n, (avec haben pouier Forts porter un 
coup. une botte; if. fix. arriver, furvenir, comswe 
p. ex. une maladie, un accident Efc. pare. zuge ſtoßen. 

Buffreihen,o. n.érr. fermer, p. ex. wns fente avec 
du mortier, de l'argile £c.s êt. (A d'archit } join 
toyer . dv, n. (av. bab:n' Frappèr vertement avec 
des werges. part. guacftrichen. 

Suftitemen, (aufeinen on etage.» (av. haben) 
tomber, fe laucrr, s'élancer; fe jeter impétu-ufe- 
ment fur quelqu'un ox quel que chofe. p. guacfurmet, 

Zuſtutzen, o. a. fun. dreifer, po ir, dégrofhir, 
comme p. ex. um jeune homme; it, lui donner les 

remiers principes ou élémens d'une fcience ; le 
ormer pars. zugeſtutzet. 

Butavpen, w. n. (av baben) tâtonners marcher à 
tâtons : ie Ær. fam. agir étourdiment ; entreprendre 
quelque chofe fans reflexion. pars. zugetappet. 


Zutſchkaͤnnchen, 
3 


Zut 


[sutivoirt, adj. ET aiv. oulg. infinuant; fid ju 


thvviit machen, tâcher de s'infinuer 3 Fair: l'eme 
preflé ; Faire lechien couchant ; ét, prendre des pri- 
vautés, des familiarités, des libertés trop grandes j 
fe familiarifer. 

Butaften, w. m. (av. baben) porter la main fur 
quelque chofe, part, zugetaſtet. 

Butbat, /.f 3. l'ingrelient; la fourniture. 

Zuthatig, adi. & ado. p.uf. infinuant, 

Bu Tbeil merden, ©. a. donner en partage; affü- 
gner 3 diftribuer. 

3utbeilen, ©. a. donner ou affigner une chofe à 
quelqu'un pour fa portion ; ft. p."/. donner en par- 
tage; it. adjuger judiciairement. part. gugcthcilet. 

Zutheilung, A 3. l'aétion de. ; ir. l'adjudica- 
tion. (v. Butécilen.) 

Zuthulich, adu. fam. infinuant. 

Sutbun,w.a.irr. fermer; (v. pl.uf. Zumachen ;) die 
Augen zuthun, fermer les yeux fur une Faute; paffer 
une faute ou irrégularité ; ſich zuthun, ſe Fermer ; it. 
ſich ben jemanden guthun , p.uf. tâcher de s'infinuer 
auprès de quelqu'un; faire le bon valet, le chien 
couchant, part. zugethan. (v. auf Zugethan, ads.) 

Zuthun, fm l'aétion de... (Cv. le ocrbe;) obne 
mein Zuthun, fans ma participation; st. fans mon 
entremile. 

Zutragen, ©. à. irr. porter; apporter ; if. rappore 
ter, Faire des rapports, comme des Harreurs; rapporter, 
redire ; Faire le rapporteur; ſich zutragen, v. réf. 
arriver ; fe paller ; Le Faire ; avenir, paré. pe 

Zuträglich, adj. avantageux ; profitable ; accom- 

| modant ; utile; adv, avantageufement ; profitable- 
ment; utilement. 

| Butrauen, v. à. croire quelque chofe ; fe douter de 
quelque chofe ; s'imaginer ; it, avoir une bonne ex 
mauvaile opinion de … .; id bâtte ibm das micht zu ⸗ 
getrauet, je ne l'aurois pas crn capable de cela; je 
n'aurois pas cru cela de lui ; ich traue ibm nicht viel 
Gutes ju, je n'ai pas une bonne idée de lui; j'en 
ai une très-petire idée. paré, zugetrauet. 

Sutrauen,/f.n. la confiance; is. l'affurance ; (v. la 
Part. Frang.) 

Zutraulich, adj. confident; adv. confidemment; 
avec confidence. 

Butveffen, w.n". irr. (av. baben & fenn) fe ren 
contrer; fe trouver jufte ; s'accorder. p, suactroftn, 

Zutreiben, ©. a. irr. amener, conduire vers quel- 
qu'un; it. ©. n. (av. haben) Cr. de métal.) trouver 
du furplus purt. zugetrieben. 

Butreten,o. a irr. fermer à coups de pied; it. 
(hingutreten ;) w. m. — ſeyn) approcher; faire 


un pas en avant; it. bentreten,) fig. accéder à «s 
traité. pare. zugetreten. 
Butricb, f. m.s2. 7, le furplus. (v. Sutreiben.) 
Zutrinken, v. a. 69 mn. irr. (avec haben) einem 
- futrinfen, porter une fanté à quelqu'un ; #. boi 
la fanté de quelqu'un. purt. pus 
Butritt.s fm. l'accès; l'abord s it. l'entrée s it. de 
(Hentritt,) l'accefMion à un trairé; einen frepen Zu⸗ 
tritt bep jemanden baben , avoir l'accès ou les entrées 
libres auprès de quelqu'un; approcher quelqu'un 
familièrement ; den Sutritt verfatten , donner accès. 
Zutſchen, ©. a. fam. fucer. 
#. fam. le biberon. 
uver(àffig, adf. fûrs cértain: für quoi an peub 
compter ; ad. füsement ; certainement. 


Zuv 

Zuverlaſſigkeit, AA la certitude. 

Zuverſicht, M 3. l'affurance; la confiance. 

Suverfihtiid, ad. & ado. avec confiance; if, 
certain , fondé, commwep. ex. l'efpérance. 

Zuviel, ade. trop: excellivement 3 (v. Biel) és. 
adf. le trop de... ; einer Sache zuviel thun ; outrer 
une — das zuviele Schlafen / le trop de ſonuneil 

dormir. +, 

8 { vor, (on pèfe Jur la dernière fyllake) ado, aupara- 
vant; précédemment ; ff, d'avance; par avance ; if, 
premièrement ; avant toutes chofes ; préalablement, 
Cette particule fe met devant plufenrs verbes ET leurs 
dérivéss nous n'en donnerons que ceux qui ont leur 

Signification particulière en françois; on Japplétra aux 
autres en cherchant les verhes mêmes, ÊT en fous-enten- 
dant une des Jusdites particules. (v. auſſi Borber.) 

Buvôrderft, ado. premièrement; en premier lieu; 
it. avant toutes chofes ; préalablement ; ë&. principa- 
lement ; préférablement, | 

Buvorandeuten, v. a. préfager; pronoftiquer. 
part. zuvor angedeutet. * 

Buvor bedenken, v. a. irr. préméditer ; réfléchir 
d'avance ou auparavant. paré zu vor bedacht. 

Buvor bereiten, ©. & préparer; tenir prêt. part. 
fuvor bercitet. | 

Buvorbdafeun, v. 1. #rr. (av. feyn) prévenir ; it. 
précéder. part, zuvor dageweſen. 

Buvor cinnebmen, w. a, érr. préoccuper. pars. 
zuvor eingenommen. À 

Buvor empfinden, ©. a irr. prellentir. part. 
zuvor empfunden, . 

Ruvor fublen, v. a. preffentir. p. zuvor gefublet, 

Zuvor geben, v. a. érr. donner par avance. pari. 
suvor gratben. . 

Suvor achen, v. Borgeben. 

Zuvor fommen, v. a. ir. (einem) prévenir, 
prendre les devants ; is, primer quelqu'un; it. fig. 
prévenir ; (v. da Part, Frang.s) it. (einer @ache ,) 
obvier, mettre ordre, p. «x. à un inconvénient; 
empêcher ; wenn er mit eilt, wird man ibm zu⸗ 
vor fommen, s’il ne fe dépêche, on le primera. 
part. guvor gekommen. . 

Buvortommen, /. ». Zuvorlommung, l'aétion 
de prévenir &c.; it. jig. la prévenance. 

Zuvor merfen, v. v. prefientir; prévoir; voir ou 
s'appercevoir d'avance. part. zuvor gemerket. 

Suvor nehmen, w. a. irr. prendre d'avance; ff. 
prélever. part. zuvor genommen. 

Suvor fagen,o. a. prédire; préfager ; prophét-fer ; 
pronoftiquer ; annoncer d'avance. part. zuvor geſagt. 

Suvorfaaung, JF. 3. la prédiction; le préfage; 
le pronoftic ; la prophétie. 

Suvor ſehen, ©. a. irr. prévoir; it. préjuger ; it. 
preffentir. part. guvor geſehen. 

Suvorfeben, n. la prévoyance; it. le preſſen- 
timent. = 

Suvor ſpüren, ©. a. preffentir. p. zuvor gcfpuret, 

Suvor ſterben, ©. a. irr. (av. feun) prédécéder ; 
dévancer en mourant; mourir avant Un autre. part. 
zuvor geſtorben. 

Buvor thun, v. à. irr. es einem in etwas zuvor 
thun, ſurpaſſer un autre en quelque chofe ; l'empor- 
ter {ur lui ; exceller fur quelqu'un ; (v. auf Thun.) 
Part. zuvor acthan, | 

Buvor verfhndtaen, v. a prédire; prélager; 


prophétiler; pronvftiquer, pass, zuvor vetlundiget. . 
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Buvotbertünbiqung, Z J: 3. la prédiction; pro- 
phétie; le pronofic, . 

Buvor verordnen, Suvor verfeben , ©. a. préor- 
donner ; régler d'avance. part. zuvor verordnet 1e, 

Buvor wegnehmen, ©. a. anticiper. 

Zuvor miffen, ©. a. irr. favoir d'avance, part. 
suvor gewußt. 

Buvormiffen, { #. la prefcience. 

Zuwachs, fm, 2. l'accroiflement; 4. l'augmenta- 
tion ; le furcroît; l'acceflion ; der Zuwachs von Land 
am fer, l'accrue; 7. l'alluvion. 

Zuwachſen, ©. n.irr. (av. feyn) accroître ; s'aug- 
menter ; it. fe Fermer, comme p.ex. une plaie ETe. 
part, zugewach ſen. 

Zuwachfungsrecht, Ma. a. (4. de palais) Vae- 
cruiffement. 

Zuwaͤgen, ©. a. irr. peler; einem das Brod zuwaͤ⸗ 
gen, pefer le pain à quelqun. pars. augetmourcn, 
uwege bringen, ©. a. frr. effectuer; exécuter; 
mettre en effet; opérer ; produire ; ft. procurer ; fé, 
venir à hout de quelque chofe; it. faire tant ow ea- 
foite que &c.; ie négocier une affaire Egc.: fit 
einen grozen Nahmen, fit Feinde, Freunde re, 
zuwege bringen, fe Faire un grand nom, des enne- 
mis, des amis &c. part. zuwege acbracht. 

Buweben, +. a. combler, remplir en fonflant; 
louer. part. jugewehet. 

Buweilen, ade. quelquefois; par Fois; de tempe- 
en temps. 

Buweifen, © a. irr. adreffer; envoyer; it. recom- 
mander ; faire avoir, p.ex. des chalands à ue mar- 
chand Sc. part. zuge wieſen. 

Buweifung,/.f 3. Vadreſſe; fr. la recommandation, 

Buwenden, ©. a. rég. & irr. tourner, p.ex. le dos 
à quelqu'un; it. procurer ; faire obtenir, part, zu⸗ 
gewendet ET gugemandt. 

Buwerfen, ©. 4. irr. combler, remplir, p.ex. um 
feñës it. Fermer, remplir avec du mortier ou da 
plâtre ETe. part. zugt worfen. 

Buwideln, v. a. envelopper, part. zugewickelt. 

Zuwider, adw. contraire; contrairement; contre $ 
it. dont on a de l'averfon eu de la répngnance; it. 
incompatible; incompatib'ement: der Verordnung 
zuwider, contre l'ordonnance ; au mépris de l'or. 
donnance ; zuwider feu, donner ou caufer du dé 
goût; répugner, Faire lever le cœur, comme pce, . 
nue viande ÉTe. j à. zuwider ſern, zuwider leben, 
étre contraire ; s'oppofer 3 contratier ; contrecars 
rer ; traverfer &c. ; juwider handeln, contrevenirs 
den Wind zuwider Haben , être contrarié par le vents 
den Mugen, dem Gehoͤr, dem Geruch, der Ehrbar⸗ 
feit ꝛc. zuwider feun, bleller lès yeux, l'rreille, 
l'odorat, l'honnéteté &c. ; der Wein iſt mir zuwi⸗ 
der, le vin me répugue; es mag cuch qumider ſeyn 
oder nicht, malgré que vous en ayicz; diefc zwey 
Dinge find cinander durchaus zuwider, ces deux 
chofes font incompatibles enfemble ; von Natur 
zuwider, antipathique. 

Buwinfen, ©. a. E7 n.irr. (av. baben) faire figne 
de l'œil à quelqu'un. (v. Winken.) pare, gugemintet, 

Zuwiſſen thun, v. a faire favoir. 

Bumélben, ©. a fermer avec une voûte. pars, 
zugewoͤlbet. 

Buwort, fn. 5. l'adverbe; (Nebenwort.) 

Buwurf,f m. 2. (4. de taill.) l'aboutiffement; la 

piéce qu'on ajoute à une autre. 

Titttta 
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uzaͤhlen, ©. 4. compter, p.ew, de l'argent &c. 
$ ALL Ds en Ja préfence. part. zugehaͤhlet. 
Buseiten, le même que Zuweilen. J : 
Busicben,o. a. irr. Fermer, ferrer, p.ex un nœud, 

lacet &Ÿc.; it. fie. attirer, attraire; ſich Haͤndei 

zuziehen, fe Faire des affaires ; ſich eine Srantheit 

uzieben, s'attirer, contracter une maladie ; ſich den 

où zuziehen, être caufe de fa mort; Vieh zujzie⸗ 
ben, v. Aufsichen. part. zugezogen. : 

Busichuna, ff. 3. l'aétion de... (v. Bugichen;) 

-mit Zuziehung meiner Greunde, de l'avis de mes 

amis; ayant confulté mes amis. | 
Busudt, ff T. le nourri; le jeune bétail, 
Zwacken, ©. a. fam. pincer; ft. tirer, p. ex. par 

des oreilles, (bey den Ohren ;) it. fig. fam. pincer; 
gripper ; griveler ; prendre ce qu'on peut attraper ; 
ît. tromper; attraper quelqu'un. pars, gezwacket. 
Bwaderey,J. f 3. fam, la grivelerie, | 
Bmadifd , adj. & ado. qui aime à gripper , à 
pincer, à prendre. J se 
Zwackzange, J. f 3. les pincettes; it. les tricoi- 
fes de maréchal ferrant. 
2wang, fm. 2. la contrainte; violence ; force ; it. 
l'atfeétation ; it. (4. de méd.) le ténefme ; les éprein- 
tes, (Gtublitwang:) Zwang anthun , Zwang brau- 
en, ufer de contrainte, de violence, de force ; 
contraindre ; forcer; Doffabrt mil Zwang leiden, 
prov. l'orgueïl veut de la contrainte, 
Bwangbäder, fm. 1. le Fournier; (un boulanger 
chez lequel on eff obligé de fuire cuire le pain.) 
Bmangbâäderinn, { . la Fournière. 
Bwangbadofen, f w. 1. le Four banal; le Four 
à b 


an. ; 
Zwangbriefe, Jm.32. T.les lettres compulfoires. 
Zwangen, ©. a. gêner, p.ex. le mouvement d'une 
chofe. part. gezwaͤnget. . 
Zwanggerechtigkeit, { f. 3. la banalité. 
Bwangacfes, fn. 2. la loi coercitive. 
Bwangbuf, fm. 2. 7. l'encaftelure, | 
Zwanghufig, adj. € ado. T. (en parlant des che- 
vaux) encaltelé, 
Zwanghuſigkeit, L/. Z. l'encaftelure. 
Swanafauf, /. m. 2. le monopole. 
Zwanglehen, J ». 1. le fief lige. 
Zwangmittel, / #. 1. le moyen violent; 1a con- 
trainte; violence ; force. | 
Zwangmühle, ff. 3. le moulin banal ; le mou- 
lin à ban. 
Zwangofen, v. Zwangbackofen. 
Zwargſchenke, AM 3. la taverne banale, 
Zwangsmacht, J. A la puiſſance coaétive, 
Zwangsweife, ado. par contrainte; forcément. 
Zwanzig, edf. numéral, vingt; it, (eine Zahl von 
zwanjig,) une vingtaine de.. 5 grangig Sabl, 
vingt fois; zwanzig taufend, vingt mille, 
Bwansiger, J m. x. un vingt en chiffre; à, l'un 
du Conieil des Vingt. 
Swansigitbrig, adf. de virrgt ans ; qui a vingt ans. 
Zwanzigſte, adj. (nombre ordiral) vingtième ; ie, 
le vingt du mois €7:.; Gobannté der zwanzigſte, 
Jean vingt; zwanzigſtens, zum zwanzigſten, ado. 
en vingtième lieu; viagtièmement. 
Boat, alv. à la vérité; il eft vrai qu’; en effet ; 
véritablement; er iſt zwar reich, aber 2, , il eft- 


. 3wé 
vrai qu'il efriche, mais &c.; id babe zwat ſagen 
bôren , j'ai bien oui dire. 

3wed, m, 2. le but; la fin ÿ it. le deffein;s le 
point de vue; it, l'objet; feinen Zweck erreichèn, 
attraper fon but; parvenir à fes fins; des Zweckes 
perfeblen manquer fon coup; n'atteindre point 

‘ le but de fon * 

Zwecke, A.M 3. la broquette; goupille; cheville; 
it, procl, le chiendent; (herbe.) 

Zwecken, ». a, garnir de broquettes , de petits clous; 
it. v. n. (avec baben) (pLaf abgwaden,) aboutir; 
avoir en vue; avoir pour but. part, gejwecket. 

Zweckmaäßig, adj. & ado. confdrme ; conformé- 

. ment au but &c. que l'on fe propofe. (v. Zweck.) 

AT — ce adu. fans (avoir un) but &c. 
(v. Zweck. 

Bwcdmwibdrig, ad. & ado. contraire au but, à la 
fin qu'on fe propofe. : 

Zween, v. Snev, 

Zwehle, v. Queble, 

Zwei rc. v. Zwey. 

Bmeifel, fm. 1. le doute; l'incertitnde ; ét. (Ge⸗ 
Wifensymweifel ,) le ferupule de confiemce ; der Zwei⸗ 

el an allen Dingen, le pyrrhonifime ; fcepticifmes 
n Zweifel ziehen ou ſtellen, révoquer, mettre en 
doute; douter de —— choſe; im Zweifel ſtehen, 
douter ; être en doute , en fufpens , en balance ; 
#. étre irréfolu, indéterminé ; im Zweifel lafen, 
tenir en fufpens; laifler dans l'incertitude. 

Zweifeldeutig, Zweifelſinnig, v. Zweyrdeutig. 

Zweifeler, Zweifler, mm. i. le fceptique ; pyrr- 
honien; qui révoyue tout en doute. 

Bwcifefbaft, adj. douteux ; incertain : it. ambigu; 
équivoque ; it. problématique ; if, incertain ; itré= 
folu ; flottant; indéterminé;" de. douteufements 
ambigument &e.; ein zweifelhaftes Gemiffen , une 
confcience fcrupuleufe ; der Sieg blieb [ange smcis 
felbaft, la vidoire balança long-temps. 


Bweifelbaftigfeit, ff 3. l'irréfolution; it. 
l'aghignité. 
Bmwetfelmuté, Zweifelſinn, J. m. Zweifelſucht', 


JSF. l'efprit incertain, variable , flottant, irréfolu; 
it. v. Zweifelhaftigkeit. 

Zweifeln, v. n. (av. haben) (an etwas) donter de 
quelque chofe; révoquer en doute ; it. être en fuf. 
pens, incertain , irréfolu; balancer, part, gescifelt, 

Zweifeln, /. nm. le. donte, 

Zweifelſknoten, Jr. 1. le lacs d'amour ÿ (£its 
besſtrick.) 

Zweifelsohne, ado. p.uf. fans dente. 

Biwcifelfudt, f. f le pyrrhonifme; fcepticifme ; 
it. v. Zweifelmuth. 

Bwecig,/ m. 2. la branche; le rameau; it, (ein 
junger Zweig,) le tendron ; rejetons ét, (t. de 
blafon) le rinceau; it. (+, de généalogie) la bran- 
che; it. fig. le rejeton ; ft. la branche; (v. /a 
Part, Franç. 3) Vic Zweige an der Quftrôbre, les 
bronches (corr. bronchies ) de l'âpre artère ; die 
unnuͤtzen Zweige an einem Baume abbauen , ébran- 
cher un arbre; auf einen grünen Zweig fommen, 
fe. fam. faire Fortune; parvenir à"quelque chofe 3 
gagner du bien. E 

Zweigen, v.a.procl. v. Piropfen, part. gezweiget. 

Bmeisis, Zweigicht, ad. & adv. branchu; is, en 
Forme de branches d'arbre, 





Zwe 
Zwerch, edf. € edo. travers j de travers; de biais; 
ît. oblique ; obliquement ; it. diagonal ; diagonale- 
ment; tran{verfal; tran{vérfalement; zwerch burch, 
© àtravers le..; au travers du... ; it. tran{verfalement; 
zwerch (ox quer) Feld tin, à travers champs. 
Zwerchart, J. f. 3. la befaigue; is. le piochon 
des charpentiers. : 
Zwerchbalken, fm. 1. la traverle. 
Zwerchhand, J ». 5. 7. la traverfe ; l'entretoife; 
ft. le lien; la-lierne. (v. Id Part. Frang.) 
Bwerdbaum, /: #. 2. la barrière, ; 
Zwercheiſen, Ma. 1. la ripe; (outil de feulpteur.) 
Zwerchfell f n. 2. (t d'arat.) le diaphragme ; 
gum Zwerchfell gehoͤrig, diaphraymatique. 
Bwercdfinger, J:m. 1. le travers de doigt; nidt 
einen Zwerchfinger weichen, fx. fam. ne pas céder 
la maindre chofe. è 
Zwerchfloöte, /: f 3. la Aûte traverfière. 
Zwerchgang, /: m. 2. la jetée dans un foffé. 
Zwerchgaſſe, AM 3. la traverfe ; la rue de traverfe. 
DAME UMMEE, £ m. 1. le grelet; (corr. gur- 
et;) la bachette ; (outil de maçon.) 
Zwerchhaud, J: f: le travers dela main. 
Zwerchholz, fn. 5. la traverfe; le bois de travers. 
Zwerchlinie, ff 3. la ligne tranfverfale. 
Bwerhmaucre,/.f 4.le mur tranfverfal ; la malle, 
Zwerchnaht, RAÆ 3. (+. d'anat,) la future tranf. 
verfale; it. Ct. de coufur.) la brides l'arrêt. 
Bwerdpfeife, ff 3. le ſifre; la Aüte traverfière, 
Bivcrchricgcf,/ m. 1. l'entre-toife, 
Zwerchs, ado, de travers; en travers; de biais; 
it. obliquement ; it. tranfverfalement ; it. fig. pop. 
à rebours; zwerchs über den Weg gchen, croifer 


le chemin; es gehet alles gmwerchs , pop. tour va de 
travers, à rebours. 


Bwerhiad,/ m. 2. le bifac; la beface; it. le 
havrefac. * 


Zwerchſattel, fm. 1. la ſelle pour femme, 
Zwerchſparren, { m.1. (4. d'archit.) Pamoiſe. 
Bwecrdfiab,/e ur, 2: (s. de blafom) le bâton en bande, 
werchſtange,  f 3. la perche en travers. | 
werchſtrich, . m. 2. la ligne tranfverfale ; it. 
fe. fam. la traverfe; l'obftacle ; l'empêchement ; 
la difficulté; einem einen Zwerchſtrich maden, fg. 
fam. traverfcr, croifer les deffeins de quelqu'un. 
Zwerchſtuͤk, fn. 2. latraverfe; la piéce de travers. 
Zwerchwall, /: m.2. (t.-de fertif.) la traverfe. 


Zwerchweg, / m. 2. la traverfe; le chemin de 
traverfe ; le chemin croifé, 


Bwcra,f. m. 2. le nain ; 4. le pygmée; it. (par 


mépris) un nabot. 

Swerginn, J. f. 3. la naine; it, (par mépris) 
une nabotte, 

Bwerabaum, Z m. 2. l'arbre nain ; l'arbre en 
buiffon ; it l'efpalier. 

Bweraboÿne, Z f. 3. le haricot nain. 


Zwerggewaͤchs, fm 2. Zwergpflanze, S f. 3. 
Ja plante naine. . d 


wergpferd, fn. 2. le hidet. 
metfhge, aaae, Quetfde,) ff 3 proc. 
ume. 


-la prune; (die Pfla 
"pruel. le prunier ; 


Zwetſchgenbaum, f mm. 2. 
Zwey, ad. numéral, (On fe fert aujourd'hui indif- 


Gflaumenbaum.) 


— — — — — — — — 
— — e 


Zwe 


qu'autrefois le maſeulin étoit Zween, le féminin 
le neutre Zw 


J: m.) 
trac) d 
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1 Zwo / 
€) deux; it. J. AT Zwever, 
un deux en chiffres alle Zwey, (4, de tric- 
ouble deux ; je jwey und soc, deux à deuxs 
Von zwey zu zwey agen, de deux jours en deux 
3 jours : de re — bauch 
weybauchig, adf. ado. Der zweybauchige 
Muskel, 7, À mufole digaftrique. — ⸗ 
Bwevblatt, fn. 5. la double feuille ; (plante.) 
Bweudeutig, adj. ambigu; jt. équivoque : à dou- 
ble fens; à double entente; it. 7. amphibologi- 
que ; ado. ambigument &c. 
Bwevbdeutigfeit, J.f. 3. l'ambiguités-ir. 7. l'ame 
se à i it. les mots couverts ow à double ſens. 
Zweydraͤhtig, edf. à deux fils. 
Bweobdrittelfü@, fn, 2. un Rorin d'Allemagnez 
une piéce de {eize gros. 
Zweyen, (fi) ©. réf. ol. v. Entzweyen. 
Zweyer, JS mr. 1. le deux en chiffres (die zwey )) 56. 
Zweypfenniger, fm. 1. la piéce de deux fénins. 
Bweycrlen, adj. & ado. de deux fortes, maniè- 
res ou façons ; zweyerley Mcinungen, deux opi- 
nions differentes; smegerlen Sein, du vin de deux 
fortes ; zweyerley Rinder, des enfans de deux lits; 
auf zweyerleh Weiſe, en deuk manières; Detfpres 
en und Dalten find zweverley, prew. promettre 
& tenir font deux ; dire & faire font deux. 
Zweyfach, adj. double; ado. doublemert; au dou- 
ble; en double; zweyfach fegen 1e. , doubler; die 
jmenfade Ehe, la bigamie; das Zweyfache, ( m.) 
e double. 
Bwenfalter, Swicfalter, JS a. 1. 


le papillon; 
(Schmetterling.) PaP 


Bwenfältig, ad. double; ado. doublement ; aw 
double ; en double. 
HUIT cdi. € ado. de deux couleurs. . 
wevflüaclig, ad. & ade. à deux ailes: fe. Ce 
parlant d'une porte) à deux battans ; zwer filigelige 
Inſecten, des diptères. 
Zweyförmig, ads. & ado. de ou à double figure, 
Bwevfüfig, adj. qui a deux pieds; ado, à deux 
pieds 5 it, (comme mefure) bipédal. 
Bwevgichelig, adj. €7 ado. à deux frontifpices; 
à deux façades, 
Zwepgroͤſchner, Je. 1. Zweygroſchenſtuͤck, nm. 
2. la piéce de deux gros. 
Zwerhenkelig, adf. & ade. à deux anfes. 
Zweyboͤrnig, ads. & ado. à deux cornes, 
Bweviñbria, adf. & ade. de deux ans; qui a deux 
ans; gwevjabriqur Mein, du vin de deux feuilles. 
Wentampf, /: m. 2. le duel ; it. le combat Gn- 
gulier. (v. Duel, daws la Part. Fraxç.) 
Bwevtôvfig, adf. & ado, à deux têtes: it. à double 
vifage ; der jwevtopfige Mustel, (4. d'amar.) le biceps. 
Zweyleibig, adj, € adv. qui à deux corps: der 
goeuleibige Muskel, (4. d'anut.) le muſcie digaf- 
ue 


trique. 
Zweyloͤthig, adj. & ade. du poids d'une once; 
une once pefant. : 
Zweymahl, cle. deux Fois; zweymahl fo viel, 
deux fois autant; le double. 
Zweymahlig, ads. & ado. double ; réitéré. 
Zwermaſtig, adi. & ado, à deux mâts. 


Zweymonathlich, ads. & ado. de deux mois; 
qui à deux mois. 


Huélemnt de Bwwep pour Les Hrois genres ÿ tandis | Sweppfenniger, v. Zumeyher. 
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Zweypfündig, ai. é ado. de deux livres 
poids; deux livres pelants 14. (e. d'artillerie) de 
deux livres de balle. 

Zweyraͤderig, ai. & adu. à deux roues. 

Zweyſchalig, adj. T. hivalve, 

Zweyſchattig, adj. zweyſchättige Bôlfer, T. les 
amphifciens. 
wevfhauffer,/m. x. T. une brebis de deux ans. 
weyſchichtig, adj. & adw. à double rang; de 
deux rangées ou couches. 

Zweyſchlaͤfrig, ad. ein zweyſchlaͤfriges Bett, un 
lit pour deux (perfunnes.) 

Bmevfdhiis, Z m. 2. Ce. d'archir.) le diglyphe. 

Zwerſchnabelig, adf. & ade. à double bec. 

Bwecnihneidig, adf. 67 adv. à deux tranchans; 
Cv. auf Trancher, dans la Part, Frang.) 

Zweyfſchuhig, adj. & ado. de dux pieds de 
long; L. bipédal. | 

Bwenfeitia, adf. & ado. à deux faces ; à double 
face; qui a deux câtés. 

Zweyrſthig, adj. ein zweyſitziger Wagen, une vai- 
ture pour deux perfonnes. 

Zweyſpaltig, ads. fendu; Ffourchu; partagé en 
deux ; double. 

Zweyſpaännig, ad; Ef ado. attelé de deux chevaux. 

Zwevrſoitz, A m. 2. T. la laie de tailleur de pierre ; 
it. la fnuile des maçons ; it la double pointe d: /culp- 
teur ; mit dem Zweyſpitz bebauen, layer ; fmiller. 

Zweyſpitzig, adf. ES ado. à deux pointes; à deux 
fourchons. 

Zweyſtimmig, adj. & adw. à deux voix. 

LR ait adj. & adv. à double front. 

Zweyſtündig, ad. € ado. de deux heures. 

Zwerſylbig, ad. & adv. diffyllable; de deux 
fyllabes. 
weytgig, adf. dedeux jours ; it. de deux journées. 
wevte, ady. (nombre ordinal) deuxième; fecond ; 
gum zweyten Mabhl, pour la feconde Fois ; das 
jweyte Bud Moſis l'Exode; Karl der Zweyte, 
Charles deux; der Zweyte im Monath, le deux. 

Zweytens, sum Zweyten, adv. fecondement ; en 
{econd ou deuxième lieu ; deuxièmement. 

Zweytgeboren, adf. puiné. 

Zweytbeilig, adj. € ado. partagé en deux. 

Zweythürmig, adj. & ado. à ou de deux tours; 
à deux clochers; à deux flèches. 

Zweyweg, J m2. le chemin fourchu ex biviaire. 

Bwenmweiberen, J. . 3. la bigamie. 

Zweyzackig, Zweizinkig, ady. & adv. à deux Four- 
chons ; à deux pointes. 

2weyzüngige, ab. & ade. à deux langues; à 
double langue; ein Zweyzüngler, fr. fam. un 
homme double, diflimulé, à deux paroles; un 
homme qui fouflle le froid & le chaud. 

Zwick, m. 3. v. Zwecke. 

Zwickbohrer fm. 1. (re. de gourmet) le Foret, 
gibelet; it, le barroir ; la vrille. 

Zwickel, A m. 1. le coin d'un bas ou dass un pan 
de vitres it. le chanteau; (worceas d'éteffe rapporté 
à un babit.) 

Bwidelbart, fm. 2. la mouftache; (Knebelbart.) 

Bwideln, e. a pouf. mettre des coins aux bus, 

pars. qwict elt. 


| 


Zwi 


æ\gutécn, ©. a. pincer ; it. épincer , épinceler, 


énouer, noper de drap 3 ér. (mit glübenden ans 
hen,) tenailler un criminels st. fig. fam. pincers 
tromper; écorcher quelju'on; €$ zwickt much um 
Leibe, j'ai des tranchées dans le corps; ex iſt ges 
zwickt morden, il a été pincé, &. +. il a fait une 
perte, il a été mis à l’amende, il à été écorché 
&c. part. gegmidt, 

Bwider, JS. m. 1. celui qui pince; (v. le werbe ;) 
it. le pinçon. 

Zwickgerte, Zwickruthe, /. f 3. la baguette; 
verge; (Spießgerte, Spießruthe.) 

Zwickmühle, ff. 3. fie. pop. la reffource en cac 
de befoin; er bat cine gute Zwickmuͤhle an ibm, 
c'eft [a petite vache à lait. 

Bwidfhnur, Z f. 2 la cordelette qu'on attache 
au bout d'un fouet. 

Bwidsange, ff. 3. les tricoiles de maréchal fer- 
rantÿ it. les tenailles à couper. 

Zwickzaͤngchen, Swidjänateu,/#.1. les pincettes, 

Zwieback, m. 2. le bifcuit; kleiner Zwieback, 
du biſeotin. 

Zwiebackskammer, J. f. 4 (+. de marine) la 
foute aux bilcuits. 

Zwiebel, f. 4. ua oignon; ét. la ciboule ; it. la 
bulbe, la patte, l'oignon de fleurs, de racines ET, 5 
cine fleine Zwiebel, un oignonet; eine junge Zwie⸗ 
bel, grüne Zoiebel, une ciboulette ; ein Buͤſchel 

Zwiedeln, eine Gdinur Zwiebeln, un chapelet, une 
plane d'oignons ; die Zwiebel des Habnenfußes, der 
Nanunfel, (+. de Reurifle) la griffe de renoncule. 

Bwicbelbeet, Zn. 3. Zwiebelland, J =. 5. l'oi- 

gnonnerie ; la planche d'oignons. 


mwenftufia, adj. €? ado. de deux marches ou degrés. | Bwichelbrübe, JS. 3. la fauce-robert. 


Bwiebelfifch , / mr. 2. le poiflon à l'oignon; it. 
(+. d'imprim.) le pâté. 

Zwiebelgewächs, f ». 2. la plante bulbeufe ; it. 
la Aeur qui naît d'nn oignon. 
Bwiecbelbäuptiein, J:w. 1. la bulbe d'oignon, 
Zwiebelicht, ads. & ado. d'oignon ; qui a Le goût 
on la qualité d'oignon. 

wiebeln, w. a. pop. pincer , maltraiter quelqu'un. 
part. gesmicbelt. 

Zwiebelpfeife, S f 3. la Bûte à l'oignon, 
Bwichelrôbre, S f 3. la tige d'oignon. 
Bwicbelfaft, Z m. le [uc d'oignon. 
Swiebelfame,/f. m. 4. la graine d'oignon. 
Zwiebelſchale, / f. 3. la peau d'oignon. 
Zwiebelſuppe, ff 3. la foupe à l'oignon. 
3mwiebelwutsel, AA 3. la racine bulbeufe. 
Zwiebrachen, ©. a: T. biner un chawp ; lui don- 
ner le fecond labour, pars. gewie brachet. 
Bwicfad, Zwiefaͤltig, v. Zweyfach x, 
Zwiefalter, v. Zweyfalter. 

Zwier, ado. ol. v. Zweymahl. 

Zwieſelkirſche, /.f. 3. la cerile jumelle. 
Zwieſpalt, Zwietracht, Zwiſt, m. Zwiſtigkeit, 
JSF. (les deux premiers commencent à tieillir;) la 
difcorde, ditleutions diviñion; délunions; la mau- 
vaile intelligence ; la zizanie; 5. la brouillerie; 
Zwieſpalt ſtiften, ſemer la difcorde ; fie find in 3mi- 
ſtigkeiten gerathen , la divifion s'eit mile parmi euxs 
ilé fe font brouillés. 

(Zwilch,) Zwillich / m. 2. le coutil. 
C3mwilden,) 3milliten, adj, & adv. de coutil. 


nm 

(Zwilchweber, Suirbweber, J: mr. le Faifeur 
de coutil; le coutier. 

Zwillina, A m. 2. le jumeau; /ém. la jumélle ; 
(ei. le bellogs } it. plur. (comme Jiene du zodivque) 
les gémeaux; jumeaux Caftor & Pollux. 

Bwillingsbinde, v. Zwillingsſtreife. 

Zwillingsbruder, /. m, 1. le frère jumeau. 
millinaggtirihe, ff 3. la cerife jumelle. 
willinggfireife, fm. ge —— —— 
winge, ff: 3. Coutil qui Jert à arrêter, à retenir 

5 (+. de par — le mordant; it. (4. de men) le fer- 
gent; ic. (#. d'archit, ) la piéce d'alflemblage; la 

- traverfe 

Zwinagen, ©. a. irr. Forcers it. contraindre; it. 
obliger; it. violenter; ft. réduire par Force à quel- 
que chofe (qu etwas 3) st. fr. (our seut au purti- 

"ecipe) affecter, concerter, compofer, étudier des 
manières; Die Wahrheit aus einem beraug zwingen, 
tirer la vérité de quelqu'un par la force ; fich zwin· 
gen, fe contraindre ; fe gêner ; fe Faire violence; 
ä. fe commander , fe poſſeder, fe retnir; gagner 
fur foi; bag laͤßt ſich nicht swingen, on ne fauroit 
forcer cela; cela eft impofhble; er laͤßt fit nicht 
wingen, il ne fouffre point de contrainte; man 

aucht ibn nicht zu zwingen, il ne fe le Fait pas dire 
deux Fois ; ju zwingen befugt, cocrcitif; das ge zwun · 
gene Weſen, l'afeétation, l'aéterie ; fo ein ge- 
doungencs Weſen an fid bat, afiété ; affété ; ein 
dezwungenes Lachen, un ris Forcé; un ris qui ne 
paie pas le nœud de ‘a gorge ; it. le rire du bout 
des lèvres: gezwungene Geberden, des geftes affec- 
tés; des airs penchés; gegmungene Thraͤnen, des 
larmes étudiées ; des larmgs de crocodile ; gezwun· 
gener Weiſe, Forcément ; “bar Force, p. gezwungen. 

Zwingen, Ju. v. * 

Zwinger, A. 1. ol. la fauſſe-hraie. (v. la P. Fr.) 
Zwingſtock fem. 2 Zwingſchraube, /. f 3. v. 
Gibrautfod. ; | | 
Zwirn, J.m. 2. du fl retors, eine Straͤhne (ein 
Gtrana) Zwirn, un échevau de fil ; ein Faden Zwirn, 

v. Zwirnfaden. 

Zwirnen, ads. & ado. de fil. 

Zwirnen, v. a. tordre, retordre du fl; it. mouli- 
ner; Seide zwirnen, corder de la foie; die Seide 
nur ein wenig zwirnen, croifer les foies. p. gezwirnet. 
wirnfaben, /{.". 1. une aiguillée de &L. 
wirnktnauel, fm. 1. la pelote de fil. 

Zwirnmühle, A.M 3. la machine à retordre du fil 
ou de la foie. 

Zwiſchen, (prés. qui régit l'accu/atif & l'ablatif) 
entre; it. parmi ; ft. pendant; jt. de... ü5 es iſt 
ein Unterſchied zwiſchen Ihnen und mir, il y a de 
la différence de vous à moi : pwiſchen heut und mor- 
gen, d'aujourd'hui à demain; entre ci & demain; 
guides durch, an milieu; entre deux; zwiſchen 

urchlaufen, couler, courir au milieu, entre deux 
&c. ; wiſchen durchleuchten, entre-luire; zwiſchen 
burchfeben, entrevoir, p.ex. par une fente; nd 
einflechten, entrelacer; zwiſchen einlegen, zwiſchen 
einſetzen, mettre entre deux: interpoſer ; die Zwi ⸗ 
ſcheneinleguna, Zwiſcheneinſetzung, l'interpoñtion; 
zwiſchen einfhichen, einſchalten, einruͤcken, gliſſer 
entre deux: it intercaler; die Zwiſcheneinſchiebung, 
l'intercalation : zwiſchen hingehen, paſſer entre-ieux; 
wiſchen inne Mentre-deux: zwiſchen inne liegen, fe 
trouver , être fitué entre-deux ; pwiſchen Furcht und 
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Doffnuna ſchweben, Rotter entre Ja crainte & l'ef- 
— zwiſchen gwen Zeilen geſchrieben, inter- 
inéaire ; der Raum zwiſchen zwey Zeilen, L'inter- 
ligne; zwiſchen den Rippen hiegend, intercoftal; 
wes zwiſchen zwey Terminen geſchieht, intermédiat. 
wifhenbalfen, {. w. 1. la ſolive du milieu. 
mwifhenbeacbenbeit, £ Z 3. T. l'épifode. 
Bwifhenbearif, fm. 2. l'idée intermédiaire. 
Zwiſchen-Eſſen, mx. + @cricht, mn. 2. + Pitt 
lein, fem. 1. + Gpcife, S . 3. l'entre-mets ; is. le 
hors-d'œuvre, ’ . 
Bmwifhemacbäude, fm. 2. le bâtiment qui ef 
entre deux autres ; l'entre deux. 
Zwiſchengericht, v. Zwiſchen Eſſen S Nebenge⸗ 
richt, Beygericht. 
Zwiſchengeſang, A. l'intermède. 
Zwiſchengeſchoß, fm. 2. l'entre-[ol. 
Zwiſchengoid,  n. T. l'or de deux couleurs. 
Bwifhenbañfen, fm, 1. l'entrepôt. 
puiféen fommen, ©". pu/. intervenir; [ur- 
vémir. 
Zwiſchen legen, ©. a. interpofer. 
| Bwifhentinie, AM 3. l'interlignes (p.uf l'en- 
treligee.) 
|Bmwifdenmablseit, JS. 3. la collation; it. 
l'ambisu. 


Zwiſchenmauer, / f 4. le mur mitoyen; le mur 
de refend. 

Bwifhenmittel, /. ». le moyen intermédiaire, 

Zwiſchenpfeiler, / m. 1. la jambe étrière. (v. 
Jambe, dans la P, Fr.) 

Zwiſchenplatz, / m. 2. l'efpace; l'entre- deux 
Cv. Zwiſchenraum ) it. l'entrevous de poutres; it, 
le relais de tapiffrie. (v. la P. Fr.) 

Zwiſchenraum, fm. 2. l'efpace; it. l'entre-deux; 
it. la diftance ; ie. l'intervalle ; ft. l'interflice ; ir. 
la caffe de l'ordre Corinthiens « zwiſchen gwen Scie 
Len , l'interligne ; -gmoifchen zwey Fenſtern on Rrcuge 
ſtoͤcken, le trumeau; « gmifen bevden Mugen, l'en- 
tre-deux-yeux ; + zwiſchen zwey Schleuſen, la 
chambre. 

Bwifhenrede, Z f. 3. la digreffion (parenthèfe) 
dans le difcours; it. l'interlocution. 

Zwiſchenredner, fm. 1. l'interlocuteur. 

Zwiſchenregierung, { f. 3. l'interrègne. 

Bnwifhenrube, £ f. 3. la paufe. 

Bmifdenfat, /: m. 2. la parenthèfe. : 

Zwiſchenſpiel, fm. 2. l'intermède; l'entre. acte⸗ 

Zwiſchenſpruch, Je. 2. (4. de barreau) l'arrêtz 
la fentence interlocutoire ; einen Zwiſchenſpruch er⸗ 
theifen , interloquer. 

Zwiſchenſtander, / m. 1. T. le poteau de rem- 
plage; it. adw. en dodécagone. 

3wifhenftimme, /. f: 3. 7. la hante-contre. 

Zwiſchenſtunde, f f. 3. l'intervalle; qute Sri 
fhenftunden baben , (en parlant d'un infenfé) avoir 
des intervalles Iucides. 

Bwifhentiefe, { f 3. (4. d'archit.) la métope, 

Bmifhenmand, Z f 2. l'entre-deux ; la fépara- 
tion ; cloifon. 

Smwifhenmeite, ff. 3. (+. d'archit.) l'entre-pi- 
laftre: l'entre-deux. 

Zwiſchenwort, fm" 5. l'interjeétion. 

Zwiſchen zeile,  f. 3. l'interligne. 

lSmifdenjeilig, adj. &7 «dv. interlinéaire. 


—— — — — 
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enzeit, ff. le temps intermédiaire on in- 
pets —— l'interftice it. l'intérim. 
C(x.la Part. Fr.) 
wiſchgold, v. Zwiſchengold. 
wiſt Zwiſtig, v. Zwieſpalt, 2, 
wife, J: f. 3. Ce de tifferand) les fils courans ; les 
doubles duites. 
Zwitſchern, on. (avec baben) gazouiller ; fm. 
gringotter, (+ dis des oifeaux;) part. gezwitſchert. 
3 —8 cen, fn. le gazouillement, le ramage des 
iicaux. 
gnittets fan. 1. l'hermaphrodite ; l'androgyne ; 
it, (an lieu de Bleyerz,) la plombagine ; is, la mine 
d'étain. 
Bwitterblume, on - Mflange, MF. 3. la ſleut, la 
plante hermaphrodite ou hätarde. 
Zwitzern, ©”. pop. v. Schimmern. part. gezwitzert. 
mo, v. Zwey. 
WÔIF, adf. (numéral) douze; it. (lorsqu'il s'agit 
de l'heure du jour ou de da nuit) midi; minuit; (v. 
Ubr:) wwoͤlf Dutzend, un gros; duuze douzaines. 
Smoôlfeæ,Jn. 2 Bwolicdig, adj. dodécagone, 
Brwélfer, /:m. 1. le douze de chiffre ; ét. un membre 
du Confeil des Douze. 
Bwélfcriey, a. & ado. de douze fortes. 
3woͤlffach, adj. & adu. douze fois autant; eine 
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woͤlffache Belobnung , une récompenf: qui écale 
douze fois la valeur; zwoͤlffach zuſammen {egen, 
plier en douze; (7°, in-douze.) 

Bwoôolffingerdarm, fm. T. le duodénum. . 

Bwélf-iñbrtg, Bmolf-tâgia, Zwoͤlf · monathlich, 
adf. & adu. de douze ans, de douze jours, de douze 
mois, ainfi du refte. | 

Zwoͤlftöt bia, ad. fix onces pefant, à douze deniers. 

Zwoͤlfmahl, ado. douze Fais. 

Zwoͤlfpfünder, Jr. piéce de donze livres de balle, 
woͤlfpfündig, ad. douze livres pefant. 
woͤlfſeitig, adf. €7 adw. qni a douze côtéss 7. 
dodécaëdre. | 

Bmôlfte, adj. (nombre ordinal) dourième ; der 
peine Theil eines Zirkels, infonderbceit im Thier⸗ 

veife, une dodécatémorie; der — im Monath, 

le douze du mois; Karl der zwoͤifte, Charles douze. 

Zwoölftel, fn. 1. un douzième. 

Bwoôlftens, sum Zwoͤlften, ado. douzièmement; 
en douzième lieu. 

Zwölf uhr, Z f midi; minuit. 

3uland, / m. la lauréole; le garou; (herbe médi- 
cinale ; Seidelbaſt; Kellerhals.) 

Bulinder, v. Evlinder, 

Zymbel, v. Combel. 

Zypreſſe, v. Cypreſſe. 





TABLE des verbes fimples ou primitifs irreguliers de la I4ngue allemande. 


Les verbes Compofés fe conjuguent comme leurs Primitifs, 


Bac 


Bet 


Baaen, cuire; cuire au four, préſeut indicatif | Dellen, aboyer, préf. indie, id belle, du billſt, © 


ich backe , du daͤckſt, er baͤckt; wir backen, ihr backet, 
fie backen. Zmparf indie. ich but; voie buken. Zmpf. 
conf. id büt: mir buͤlen. Part. gebacken. Zmp. backe. 
Bedingen, ftipuler, comme Dingen. 
Berteblen. commander , pré. imlie. id) befeble, 
bu befiehlſt, ec beſiehlt; wir befehlen, ihr befchiet, 
e bekeblen. Zmparf, indio. id befahlz wir befah⸗ 
en. Zipf. conj. id befaͤhld; wir befaͤhlen. Fart. 
— Im a un, pli vs 
cflcifen, cher, s'appliquer. s'eforcer, 
: indie. ich befleiße mich, du beflrifeft did), er 
befleift ſich; wir befleifen uns, ihr befleigct euch, 
fie beſteißen fi. Zmpf. indice. ich befliß mich; wir 
befliſſen uns. Zmpf. roms. ich befliſſe mich; wir be- 
fliffen uns, Part. befliſſen. Zmpératif befleife dich. 
(NB. ich befleifige mich , a la mème fignification, & 
va régulièrement, p.ex. /mpf. indice. id) befleifige 
mich. Parf. id babe mich befleifiget. Zumpérueif be⸗ 
flcigige dich.) se . 
Deainnen, commencer, préf. imdic. it beginne, 
bu beginnſt, er beginnt; wir beginnen , ibr.beaine 
net, fie beginnen. Zmpf indice. ich begann, (p.uf 
ich begonnte,) wir begannen. Zmparf. conf, id be- 
gânne; wir begaͤnnen. Part. begonnen, (p.u/f 
begonnt.) Zaspératif heginne. 
Beißen, mordre, préf. indie. ich beiße, du beißeſt, 
er beifts wir beißen, ihr beißet, fie beißen. Zmpf 
indie, id big, wir biſſen. Zmpf. conj. ic biffe ; wir 
bifen,BPart, gebiffen, Zmpér. beiße. 


billt; mir bellen, ihr bellet, fie bellem. Zrrpf. indice. 
id bol ; wir bollen. Perf, idh babe gebollen 1e. Zmp. 
bill; (mais il vaut toujours mieux de le conjuguer 
comme Krbe régulier.) ° 

Bergen, cacher, préf indic. id berge, bu biraft, 
ce birgt; wir bergen, ihr beraet, fie berger. 7mpf. 
indie. id) barg; wir dargen. /mpf. conj. ich baͤrge: 
wir baͤrgen. Part, geborgen. Zmpér. birq. 

Berſteg, créver, préf indie ich berſte, du birſteſt, 
er birſt; wir berften, ibr berſtet, fie berfien. 7mpf. 
indic ich barſt; toit barften, Zmpf. conf. id) bhrfts 
wir baͤrſten. Parc. geborſten. Zmpér. birſt. 

Beſcheren, comme Scheren. 

Befinnen, (ſich) fe ravifer, préf indice. ich befinne 
mich, bu befinneft di, er befinnet fih; mir beſin⸗ 
nen uns, tbe befinnet end, fie befinnen ſich. Zmpf. 
indie. ich beſann mich; wir befannen uns. Zmpf cong. 
id beſaͤnne mi; wir befinnen uns. Part. befon- 
men, Zmpér. beſinne dich. 

Betben, prier Dieu, eſt réculier, & il ne faut 
pas le confondre auee bitten, fupplier. 

DBetricacn, ou Betrügen, tromper, préf. indie. 
id) betricae, du betricgft, er betrieat ; mir betries 

en, ihr betricact, fic betriegen. Zmpf. indie. id 
ctrogs mir betrogen. Zmpf. conf. ich betroͤze; mie 
betrôqen, Part. betrogen. Zmpér, betriege. (NB. 
On n'aime plus dire à la feconde perfonne du préfent, 
du betreuaft, 9 à la éroifième, ex betreudt, mom 

plus à l'unpératif, betreug.) , 
Beugen, 


Bite } | Fle 889 
Beugen, au lies de Biegen, plier, courber, ef: Dringen, preſſer, préf: indie. id dringe, bu drinaff, 
régulier. ex dringt; wir dringen, ibr dringet, fie dringen. 
DBemegen, émouvoir, (dans le Jens moral) préf |  Impf.indic. ich drang; voir drangen. Zwrpf. cong. ich 
indice. ich bewege, du bewegſt, er bewegt; wir be. drfnge; wir draͤngen. Part. gedrungen. Zmp. dringe, 
wegen, ihr bemeget , fie bemegen. Zmpfindic. ich Œmpfeblen, recommander, comme Befehlen. Part. 
bewog; wir bemogen. Zmpf. cons. id bewoͤge; wir  emyfoblen. 
bewoͤgen. Pare. bewogen. Zmp. bewege. (Bewegen Em pfinden, ſentir, préf. indice. id empfinde, bu 
ef un verbe régulier dans le Jens phyfique , p.ex. ex empfindeft, er empfindet ; mir empfinden, ibr empfine 
bewegte feine Sand.) det, fie empfinden. Zepf éndic. ich empfand; mir 
Biegen, plier, courber, préf. indie. id biege, bu empfanden, /mpf cons. ich empfänbde ; wir empfaͤn⸗ 
biegſt, ex bieat ; mir biegen , ihr bieget, fic bicaen. den. Part. empfunden. Zmpér. emvfinde, 
Impf. indie. id bogz wir bogen, Zmpf. cons. id | Erbleiden, pälir, voyez Berbleichen. - 
bôge ; wir boͤgen. Part. gebogen. Zmpér. bica. Erfrieren, ooyez Verfrieren. Part. erfroren. 
Biethen, offrir, pré. indic. id biethe, du bietheft, | Er löſchen, voyez Löſchen. Pare. erloſchen. 
ex bicthet: wir biethen, ihr biethet, fie biethen. | Evfhallen, réfonner, retentir, oerbe imperfonnel; 
Impf. indie. id both ; wir botben. Zmpf. conf. id pré. es exſchallt. Zmparf. es erſcholl. Parf. es ift 
boͤthe; wir boͤthen. Fart. gebothen. Zmpér. bicthe. erſchollen. Ze primirif fhallen «ft régulier. , 
Binden, lier, pré. indice. ich binde, du bindeſt, er Erfhreden, s'eFrayer, le werbe neutre. préf. indic. 
bindet; mir binden, ihr bindet, fie binden. Zmp. id erſchrecke, du erſchrickſt, ex erſchrickt; wir ere 
indie, id band; tit banden, Zmpf cons. ich baͤnde; ſchrecken, ihr erſchrecket, fie erſchrecken. Zmpf 
wir baͤnden. Part, gebunden. Zmpér. binde. indic. ich erſchrakz mir erſchraken. /mpf cons, ich 
Bitten, fupplier, préf. indic. id bitte, du bitteſt, erſchraͤte; wir erſchraͤlen. Pars. erſchrocken. Zmpér. 
ex bittet ; mic bitten, ihr bittet, fie bitten. Zmp.} erſchrick. 
indie. id bath ; wir bathen. Zmp. conf. id bâthe; ? Erſchrecken, Faire peur, (cerke adtif), eff régulier. 
wir bâtben. Part. gebetben. Zmpér. bitte. NB. 11| Erwaͤgen, confidérer; réfléchir; Faire réflexion, 
ne faut pas confondre ce werbe avec Bethen. préf. indie. id erwaͤge, bu erwaͤgſt, ce erwaͤgt; wie 
Blafen, fouffler, pré. indice. id blafe, bu biäfeft, | erwaͤgen, ihr ermäget, fie ermâgen. Zmpf. indice. 
ec blaͤſt; wir blaſen, ihr blafet , fie blaſen. Zmpf. id) ermog ; wir ermogen. Zmpf. cons. ich erwoͤge ; 
indice. ich blies; wir blieſen. Zmpf. cons. id bliefe; wir erwoͤgen. Pars. erwogen. Zmpér. ermhae, 
wir bliefen. Part. geblafen. Zmpér. blaie. ffen, manger, préf indie. id eſſe, du iſſeſt, er ifts 
Bleiben, demeurer, préf. indic. idh bleibe, bu bfeibft, wir eſſen, ihr effet, fic eſſen. Zmpf. indic. id) af 5 
ex bleibt; mir bleiben, ihr bleibet , fie blciben. Zmp7° | wir aßen. Zmpf. conf, id aͤße; mit aͤßen. Part. ges 
indice. id bliebs wir blichen. Zmpf. cons. id biche; |  geffen. Zmpér. if, 
wir blieben. Part. geblieben. Zmpér. beibe, Saben, attraper, ( pour fangen;) ich fahe, bu faͤheſt, 
Bleichen, ©. a. blanchir (le linge,) ef? régulier, | ex faͤht; wir faben, ihr fabet, fle faben. Ce verbe 
mais es compofés erbleichen & verbleichen, pâlir, n'ejt plus guère en ufage;on dit toujours mieux :fangen, 
Sont irréguliers. , Fabren, voiturer; f£, aller en voiture, préf. indie. 
Draten, rôtir, eff régulier, à l'exception du part. | 1 fabre, bu faͤhrſt, ex faͤhrt; wir fabren, ihr 
gebraten (7 mon pas gebratet.) s fabret, fie fahren. Zmpf. indie. id fubrs wir fube 
Dreden, rompre, préf. indice. id breche, bu brichſt. ten. Zmpf con. ich fübre; wir fübren. Part. ges 
ec bricht; wir brechen ; ihr brechet , fie brechen. |  fabren, Zmpér, fabre, 
Impf. indic. id brad; wir brachen. Zmpf. con. id | Fallen, tomber, préf. indie. id falle, du faͤllſt, 
braͤche; wir braͤchen. Part. gebrochen. Zmpér. brich. er faͤllt; mir fallen, ihr fallet, fie fallen, Zmpf 
DBrennen, brûler, #mpf. indic. id brannte. Parf. indic. ich ficl; wir ſielen. Zorpf. cons. ich ficle ; wir 
ich babe gebrannt. (Zi y en a cependant qui difent : ficlen, Part, gefallen. Imper. falle. 
ich brennete; ich babe aebrennet.) Sangen, prendre, préf. indic. id) fanae , bu faͤngſt, 
Bringen, apporter, pré. indic. ich bringe, bu brinaft, à er fangt ; mir fangen, ihr fanget , fie fangen. Z»pf. 
ex bringtic. Zmpf. indic. id) hrachte; wir brachten, J #ndic. ich fieng s wir fiengen. Zmpf. cons. id ficnges 
Imp. cons. ich braͤchte; wir braͤchten. Pare, gebracht, | tir fiengen, Pars, gefangen. Impér. fanac. 
Impér. bringe. . Scten, combattre, efcrimer, pré. indie. ich fechte, 
Denken, penfer, préf indice. id denfe, du dentft, Du fichtſt, ex fihts mir fechten , ihr fechtet , fie fech⸗ 
ex dents mir denfen, ibr denket, fie denfen. Zmpf À ten. Zmpfi indie. id focht ; wir fochten. Zmpf. conf. 
indie. ch dachte; wir dachten. Zmpf. cons. ich dâchte; J, ich foͤchte; wir füchten, Part. gefochtent. Zmpér. ficht. 
tir daͤchten. Part. gedacht. Zmpér. denke. Sinden, trouver, préf. indie. id finde, bu findcft, 
Dingen, louer; prendre à louage; wa régulière. er findet ; wir finden, ihr findet, fie finden. Zmpf 
ment ; on dit — mieux à l'imparfait : id dung; éndic. id fand; wir fanden. Zmpf. conf. id faͤnde; 
wir dungen. Part, gedinget &Ÿ gebungen, tir faͤnden. Pare. gefunden, Zmpér. finde. 
Dôrfen ou Dirfen, ofer, préf. indie, id barf, du Sledten, treMers enlacer, pré indice. ich flechte 
darfſt, er darfs wir duͤrfen/ ihr duͤrfet, fie düefen. À Du flichtſt, er flicht; Cp.s° du pos: et flechtet ; 
Tmpf. indie, ich durfte; wir durften. Préf cons. ich] Wir flechten, ibr flehtet, fic ſechten. Zmpf° indic. 
duͤrfe; wir duͤrfen. Zmpf conf. ich durfte wir bürfe À id) flocht ; mir flochten. Zmpf. cons. id flochtes toit 
ten. Part. geduͤrft. fl ten, Part. geflochten. Impér. flicht. 
Dreſchen battre les blés, préf indice. it dreſche, Slicgen, voler, pré. indie. ich fliege, du fliegſt, 
du driſcheſt, ex driſcht; voir dreſchen, ihr dreſchet, er ſtiegt; (97. dams La podfe, du fleugſt, er fleuat; 
fie dreſchen. Zmpf. indic. id droits wir drofchen. | wir flicaen, ihr flicget, fie flieacnn. Zemp/. imdic. À 
Ampf. cons. ich droͤſche; wir droͤſchen. Pers, gebro- |  flogs roir flogen. Jmpf. cons. id flège ; voir fldgen, 
ſchen. Zmpér. driſch. Part, geflogen, Zmpér. fliecz fus) 
TUVY e 
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Fliehen Fair , préf. indie. ich Riche, bu fliehſt, ex 
flieht; mir fliehen, ihr fliehet, fie flichen. Zmpf. 
fudic. id flob ; wir flohen. Zmpf. cons, id) flͤhe; 

| qu — Part. geflohen. Zmpér. fliehe. (Cv. auf 

iegen. 

Glicéen, couler, préf: indie. ich fließe, bu fließeſt, 
ec flicfit : Cogf. das la poéfie, du ſteußeſt, er fleuft : 
wir flicfen, ihr flichet, ſie Micéen, Zmpf indie. À 
flofs mir ſtoßen. Zmp/. cons. ich flôfe; wir floͤßen. 

- Part, gefloffien, Zmpér. fließe; (fleuf. ) 

Sragen, demander, préf. indie, ich frage , bu fraͤgſt, 
ex fraͤgtz wir fragen, ibr fraget , fic fragen. Zmp/. 
indie, 16 feu; wir frugen; (on dit mieux aujour- 
d'hui : id fragte, du fragteft, er fragte.) Zmpf. 
conf. id fruͤge; wir fruͤgen; (id fragte, wir frag- 
tent, Part. gefragt. Zmpér. frage. 

Greffen, dévorer , avaler , manger goulument, 
préf. indie. ich freffe, du friſſeſt, ec friſt; wir fref 
fen, ihr freſſet, fie freffen. Zwpf. indie. ich fraf ; 
wir frafen. * conf. ich fraͤhe; wir fraͤhen. Pars. 
gefreſſen. Zmpér. friß. 

Frieren, geler, avoir Froid, préf indic. ich friere, 
bu friecft, er friert; wir fricren, ihr frieret, fie 

pes. Impf. indie, ich fror; wir froren. Zmpf. cons. 

db frères mit froͤren. Part. gefroren. Zmpér. friere. 

Gâbren, Fermenter, imparf. indie. id gobr ; wir 
gobren. Part. gegobren. | 

Gebüren, enfanter, pré. indie. id gebâre, du 
acbierft, ex gebierts wir gebaͤren, ihr gebâret, fic 
gebüren. — indic. id) gebar; wir gebaren. Zmp. 
. id gebaͤre; mir gebaͤren. Paré. geboren, Zmp. 

ebier. 

often, donner, préf. indie. id) gebe, du gibſt ox 
giebft, ex giebt; wir geben, ihr gebet, fie gehen. 
Ampf. indic. id gab ; wir gaben. Zwpf. cons. ich gaͤbe; 
tit gaͤben. Part. gegcben. Zmpér. gib ou gieb. 

Gebictben, ordonner, préf. indie. ich gebiéthe , du 
ebietheſt, ex gcbicthets ( auf dans le Myle foutenu, 
u gebeutſt, er gebeut;) wir gebicthen, ihr gebies 
thet, fie gebicthen. Ar 4 indice, id geboth; wir 
gebotben. Zmpf. conf. id gebôtbe ; wir gebôthen. 
Part. achothen. Zinpér. gebictéen ; (acbeuté.) 

Gedciben, venir à bien, profiter, préf. indic. id 
ir du gedeihſt, er gedcibt ; wir gedeihen, ibr 
gedeihet, fie gedeihen. —* indie. id gebieb: mir 

edie hen. Zmpf. conf. gediehe; wir gediehen. 
Part. gediehen. Zmpér. gedeihe. 

Sefallen, plaire, préf imd. ich gefalle, bu gefaͤllt, 
er gefaͤllt; wir gefallen, ihr gefallet, fie gefallen 
Impf. ind, ich acfiels wir geſielen. Zwmpf cons. ich 
gcficle ; wir geficlen. Part. gefallen, Zmp. gefalle. 

Gcben, aller, préf ind. id gehe, du gehſt, er gebt; 
wie gehen, ihr gehet, fie geben. Jimpf ind. id 
gieng; wir giengen. Zmpf. conf. id) gienge ; mir 
giengen, Part. gegangen. Zmp. gehe on geh. 

Gelingen, réullir, werbe imper/onnel, préf. ind. es 
gelingt. Zmpf. es gelang. Parf. es if gelungen. 


Gelten, valoir, préf. ind. ich gelte, du giltſt, ex | © 


gilt; wir gelten, ihr geltet, fre gelten. Zmpf. ind. 
ich galt; mir galten. Zmpf. cors. id gaͤlle; wir 
gaͤlten. Part. gegolten. Zmp. gilt. 

Geneſem, guérir, fe rétablir en fanté, it. accou- 
cher, préf. ind, id genefe, bu geneſeſt, er gene⸗ 
fets wie genefen, ihr genefet, fe geneſen. Zmpf. 
ind. ich genas; mir genaien. Zmpf. couf. id) genaͤſe; 
wir genaͤſen. Part, geneſen. 3 geneſe. 

Genicfen, jouir, pré ind, 


Hel 
nießeſt, er genießt; wir genießen, ihr genießet, ſie 
genießen. Zmpf. ind. id genof; wir gs. Impf. 
conf. ich genoͤße; wir genofen. Part. genoſſen. 
Impér. acniefe. 

Gefheben, arriver; it. ſe Faire, oerbe imper/on- 
nel, préf. ind. «8 geidtebt. Impf. ind. cé aefhab. 
Impf. cons. es geſchaͤhe. Parf es ift geſchehen. 

Geminnen, gagner, préf. ind. id gewinne, du 
gewinneſt, er gewinnt; mit gewinnen, ihr gewin⸗ 
net, fie gewinnen. Imp/. ind. ich gewann; wir 
gewannen. Zmpf. conf. ich gewaͤnne ; mir gewaͤn⸗ 
nen. Part. gewonnen. Zmp. gewinne. 

Gießen, verier, préf. ind. id gieße, du gießeſt, ee 
gießt; Co. dans le flyle Joutenn, du acufft, er 
geuft ;) wir gießen, if ießet, fie gießen. Zmpf 
ind. id — wir goßen. Âmpf. conf. id goͤße; mir 
gigen. art gegoſſen. Zmp. gieße; (aus) 

Gleichen, rellembler, préf. ind. id gleiche, du 
gleicheſt, er gleicht; wir gleichen, ibr alcichet, fie 
gleichen. Zmpf. ind, id gli; wir glihen. Zmpf 
7* gliche; wir glichen. Part. geglichen. Zmp. 
gleiche. 

Gleiten, glier, préf. ind. id gleite, bu gleiteſt, 
ex gfeitet ; mir gleiten, ihr alcitet , fie gleiten 
Impf. ind. ich glitt; wir glitteu. Zmpf. conf. id 
glitte; wir alitten, Part, geglitten. Zmp. gleite. 

Graben, fouir, creufer, pré. ind. id grabe, du 
—— er graͤbt; wir graben, ihr grabet, ſie gras 

n. {mpf. ind. id grub; wir gruben. Zmpf. cong- 
id geo: tir gruͤben. Pars. gegraben. Zmpére 
grave, 
Greifen, faifir, prendre, préf. ind. id greife, du 
greifſt, er greift; mit greifen, ihr greifet, fie greis 
fen. Impf. ind. id griff; wir grifen. Zmpf. conf. 
id) griffe; wir griffen. Pare. gegriffen. Zmp. greife. 
Daben, avoir, préf ind. id babe, du haſt, er bat; 
toit haben, ibr babet, fie baben. Zmpf. ind. id 
hatte; wir batten. Zmpf. cons. id haͤtie; wir bâte 
ten. Part. gehabt. Zmp. babe. 
Dalten, tenir, préf. ind. id halte, bu haͤltſt, er 
haͤltz wir balten , ibr haltet, fie balten. Zmpf. ind. 
th hielt; mir hielten. Zmpf. cons. ich bielte ; mie 
biclten, Part. gebalten, Zmp. halte. 
Dangen, ©. n. pendre, préf. ind. id hange, du 
baͤngſt, er bängt ; tir bangen, ibe Ganget, fie 
bangen, Zmpf. ind. id biengs wir biengen. -Zmpf. 
cons. id bienge ; mir biengen. Part. gehangen. 
Imp. hange. NB. Haͤngen & Denten, jert des 
œerbes aéhifs, ET Je conjuguent régulièrement. 
Hauen, tailler, préf ind. ich baue, du bauft, er 
baut ; wir hauen; tbe bauct, fie bauen. Zmpf ind. 
th bicb; mir bieben. Zmpf. cons. id biebe ; wir 
hieben. Part. gehauen. Zmp. haue. 

Heben, lever, préf. imd. ich bebe, bu hebſt, er 

bebt; wir bebent, ihr bebet, fic bebe, Zmpf. imd. 

ich bob; wir hoben. Zmpf cons. id bôbe ; wie 

bôben, Part. gehoben. Zmp. bebe. 

eißen, vw. a. commander; it. v. n. s'appeller, 

préf. ind. id heiße, du heideſt, er heift; mir 

beißen, ihr beifet, fie heigen. Zmpf ind. id bicés 
wir hießen. Zmpf. conf. id) hieße; wir hießen. 

Part. geheißen. 2 beige. ; 

préf. pifif, ee 


Delfen, aider, ind, ich helfe, bu 

bifft; wir belfen, ihr belfet, fie helfen. 7mpf° éd. 

balf, wir balfen. Zmpf. conf. id haͤlfe; wir 
haͤlfen. Parts. gebolfen, Zmp. bilf. 


geniefe, bu ge! Dinten, clocher , «ff us wrrbe régulier. 


fine 


Keifen, gronder &e., préf. ind. idh feife, du keifſt, 
er keift 2e. Jef. ind, id kiff; wir liffen. Part. 
gekiffen. Zmp. feife. | 

Kennen, connoître, préf. ind. id feune, bu ken⸗ 
neſt, er kennet se. Zwpf ind. id Fannte, Zmpf 
conf. ich kennete. Part, gefaunt, 

Kiefen, ol. choifir, ef un verbe régulier. 

Klingen, fonner, préf. ind. id) klinge, du klingeſt, 
er tfingets wir klingen, ihr klinget, fie Hingen. 
Jinpf. ind. ich (ana; wir flangen. Zmpf. cons. id 
tlaͤnge; wir klaͤngen. Part. gellungen. 2mp. Hinge. 

Kneifen, pincer, préf. ind. ich fneife, du fneifft, 
er fneift ; wir kneifen, ihr kneifet, fie Encifen, Zwpf. 
ind. id kniff; wir kniffen. Zmpf. conf. id) kniffe; 
wir Eniffen. Part. gcfnifen, Zwmp. fneife, 

Rôbren, (ancien mot) élire, pré. ind. id koͤhre, 
du fôbreft, er koͤhret; wir koͤhren, ihr koͤhret fie 
foͤhren. Zmpf ind. ich kohr; wir fobren. Zmpf cons. 
ich tôbre ; wir koͤhren. Part. gekohren. Zmp. fobre. 

Rommen, venir, préf ind. id) komme, du kommſt, 
et kommt ; (fem. bu koͤmmſt, er koͤmmt ;) mir 
fommen , br kommet, fie Fommen. /mpf. ind. ic 
tam; wir famen, Zmpf. cons. ich kaͤme; wir kaͤmen. 
Part. gekommen. Zmp. fomme, 


Können, pouvoir, pré. ind. id fann, bu kannſt, 
er lann; mir koͤnnen, ihr koͤnnet, fie fonnen. 7mpf. 
ind. ich fonnte ; wir fonnten. Préf. cons. ich fônne; 
tir koͤnnen. Zmpfi cou. id koͤnnte; wir koͤnnten. 
Part. gefonnt. 

Rrichen, ramper, fetrainer, pré ind. ich krieche, 

du kriechte, er kriecht; Corf. dans le fly'e Joutenu , 

du kreuchſt, er kreucht ;) voir kriechen, ihr kriechet, 
fie triechen. Zmpf. ind ich kroch; wir krochen. Zmpf. 
cons. ich kroͤche; wir kroͤchen. Fart. gekrochen. Zep. 
krieche; (kreuch.) 

Laden, charger, préf. ind. id lade, bu ladeſt, er 
fadet ; Cp.uf du laͤdſt, er laͤdet;) wir Laden, ihr 
fadet, fe laden. Zmpf. ind id) lud; wir luden. 
Impf. cons. ich füdes wir den. Part. geladen, 
Impér. lade. 

Laffen, laiſſer, préf ind. id laſſe, du laͤſſeſt, er 
laͤßt; wir laffen, ihr laſſet, fic laſſen. Zmpf. ind. 
ich ließ; voir ließen. 7Zmpf. * ich ließe; wit ließen. 
Part. gelaſſen. Zmp. laſſe; laß. 

Laufen, courir, pré: ind. ich laufe, du laͤufſt, er 
laͤuft; wir Laufen , ihr laufet, fir laufen. /mpf. iad 
ich lief; wir liefen. Zmpf. cons. ich liefe; voir liefen. 
Part. gelaufen ; Conulg. gelofen. Zmp. laufe. 

Läuten, fonner, eff un verbe régulier, 

Leiden, fouffrir, préf. ind. ich leide, du leideſt, er 
leidet; wir Leiden, ihr leidet, fie leiden. Zmpf. ind. 
ich litt; wir litten. Impe. cons. ich litte; ir lite 
ten. Part. gelitten. Zmp. leide. 

£eiben, prêter, préf. ind. ich leihe, du leiheſt, er 
leihet ; wit leihen, ihr leihet, fie leihen. Zrmpf. ind. 
ich liebs wir liehen. Zmpf ces. ich liehe; wir 
lichen. Part. geliehen. Zmp. leihe. 

Leſen, lire, préf. ind. ich leſe, du lieſeſt, er lieſt; 
wir leſen, ihr leſet, fie ieſen. Zmpf. ind. id las; 
tie laſen. Zmpf. conj. ich laͤſe; wir laͤſen. Part. 
geleſen. Imp. lies. 

Liegen, coucher, être couché, préf ind. ich liege, 
du liegſt, er liegtz wir lieaen, ihr ficget , fic lie⸗ 
den. Zupf. ind. id lag; wir lagen. Zmpf. cors. 
ich (âge x, Part, gelegen. Zmp. licq. 

Löſchen, éteindre, Je verbe actif eft régulier, 
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Loͤſchen on Erloͤſchen, v. m. s'éteindre, p. ex. 
une flamme , préf. ind. ich loͤſche, bu lifheft, er 
liſcht; wir loͤſchen, ihr loͤſchet, fie loͤſchen. 7”pf. 
find, ic loſch; wir loſchen. Zmpf. cons. id) loͤſche; 
wir loͤſchen. Part, geloſchen. Zmp. lift, 

£ügen, mentir, pré. ind. id luͤge, du luͤgeſt, er 
luͤget; Cqgf. dans Le fote Joutenn, du leuaft, ex 
leugts) wir fügen, ibr füget, fie (gen. Zmpf. ind, 
id Log; wir logen. Zwpf. cons. id loge; wir loͤgen. 
Part. gelogen. Zmp. luͤge, (leug.) 

Mablen, moudre, eff régulier, excrpté eu Part, 
acmablen : it. Mahlen, peindre, eff régulier. 

Meiden, éviter, pré. ind. id meide, du meideft, 
er meidet; wir meiden, ihr meidet, fie meiden, 
Impf. ind. ich mied; wir mieden. 7mpf com. id 
miedes tir mieden. Part. gemicden. mp. meide. 

Melfen, traire, préf. ind. ich melte, bu melleſt, 
ex melfets mie melken, ibr melket, fie melfen, 
Japf. ind. ich molf; wir molten. Zmpf. cons, id 
moltes wir moͤlken. Paré, gemolten. /mp. melfe, 

Meffen, mefurer, préf. ind, id mefe, du mifeft, 
er mißt; wir meffen , ihr meſſet, fie mefen. Zpfs 
ind. 14 maf; wir maßen. Zmpf. cons. ich maͤße; 
wir maͤhen. Part. gemeſſen. mp. mif. 

Moͤgen, vouloir, * ind. ich mag, du magſt, 
ex mag: wir moͤgen, ihr moͤget, fie moͤgen. Zmpf 
ind. ich mochte; wir mochten. Préf cons id moges 
wir môaen. Zmpf cons. id môchte ; wir moͤchten. 
Part. gemocht. 

Müffen, falloir, devoir, préf ind. ich muf, bu 
muft, er mufs wir muͤſſen, ihr muͤſſet, fie muͤſ⸗ 
feu. Zmpf. ind. id mufte; wir muften, Préf conf. 
id muͤſſe; wir muͤſſen. Zmpf. con, ich muͤßte, wir 
mußten. Part. gemußt. 

Nehmen, prendre, préf ind. ich nehme, du nimmſt, 
ec nimmt; toit nehmen, ihr nehmet, fie nebmen. 
Tmpf. ind. ich nahm; wir nahmen. Zes0f. conf. id 
naͤhme; mir nâbmen, Port. genommen. mp. nimm, 

Nennen, nommer, préf. ind. ich nenne, du nen⸗ 
neft, er nennet 1. Zmpf. ind, id) nannte. Zmpf 
con. id nennete. Part. genannt, Zmp.nennc, Ce 
verbe eſt à la fois régulier ET irrégulier. | 

Nieſen, éternuer, r/l régulier. 

Pfeifen, fier, préf. ind. id pfeife, du pfeifft 
er pfeift; mir pfeifen, ihr pfeifet, fie pfeifen. Impf, 
ind. ich pfits voit pfifen. mp conf. id) pfifes 
wir pfiten, Part. acpfiñen, Zmp. pfrife. 

Pflegen, avoirifoin, fe conjugue tantôt réçulière. 
ment, tantôt comme @vrhe irrégulier ; préf. ind, id 
vflege, du pfieaft, er pflegt; wir vflegen, ihr pfle⸗ 
act, fie pflegen. Zmpf ina. id pions wir pflogen. 
1mpf. cons. ich pfloͤge; wir pfloͤgen. Part. gcyflogen, 

Preifen, exalter, préf. ind. ich preife, du preifeft, 
er rer wir preiſen, ihr preifet, fic preifen, Zmpf 
ind. ich pricés wir priefen, Zmpf. conf. id pricfe; 
wir priefen, Part. gepricfen, Zmp. preife. 

Quellen, fourdre, jaillir, préf. ind. ich quelle, du 
guillſt, er quillt; wir quellen, ihr quellet, fie quels 
len. Zmpf. ind. ich quoll; wir quollen. Zmpf cons. 
ich quoͤlle; wir quôllen. Part, gequollen. Zmp. quilf, 

en, venger, «ft régulier. 

Rathen, confeiller, préf. ind. id rathe, bu raͤthſt, 
er raͤthz wir rathen, ihr rathet, fie vatben, Zmpf. 
ind, id rieths voir riethen. * conf. id riethe; 
wir ricthen, Par. gerathen. Zmp. rathe. 

Reiben, Frotter, préf. ind. id reibe, du veibft, ee 
reibt; wir reiben, ihr veibet, fie veiben. Zmpf. ind, 

vvvvs 
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ich riebz wir rieben. Zmpf. conf. id riebe; wir rie⸗ 
ben. Part. gerieben. Zmpér. reibe. 

Reiſen, voyager, ef? réguiier. 

Reißen, rompre, déchirer; st. deffiner &c. préf. 
ind. ich reiße, du reißeſt, er reißt; mir reifen, ibr 
reißet, fie veifen. Zmpf. énd. id riß; wir rifen. 
Impf. conj. id viffe ; wir riſſen. Pare gerifen, 
Impér. reiße. 

Reiten, aller à cheval, préf: ind. ich reite, bu rei⸗ 
teſt, er reitet; wir reiten, ihr reitet, fie reiten. 
Impf. ind. id æitt ; wir ritten. Zmpf. conf. id 
ritte; mir ritten. Part. geritten. Zmpér. reite. 

Rennen, courir, fe conjugue comme Kennen. 

Riechen, fentir, Aairer, préf. ind. id rieche, bu 
riecheſt, er riechet; mir riechen, ihr riechet, fie 
riechen. Zmpf. ind. id roch; wir rochen. Zmpf con. 
id) roche; wir roͤchen. Part. gerochen. Zmp. rieche. 

Ringen, lutter, préf. ind. id ringe, du rinaft, er 
vingt; wir vingen, ibr vinget, fie vingen. 7mpf 
ind, id rang; wir rangen, Zmpf. conÿ. id raͤnge; 
wir rângen, Part. gérungen, Zmpér. ringe. 

MRinnen, couler, préf. ind. id vinne, du rinnf, 
er xinnt; wir rinnen, ihr rinnet, fie vinnen, Z"pf 
ind. ich rann; wir rannen. Zmpf. conf. ich raͤnne; 
wir raͤnnen. Part. geronnen. Zmpér. rinne. 

Rufen, appeler, pré. ind, ich rufe, du rufſt, er 
ruft; mir rufen, ihr vufet, fie rufen. Zmpf ind. 

ich rief; mir vicfen. Zmpf. cons. ich viefe ; mir rie⸗ 
fen. Part. gerufen. Zmpér. ruf. 

Gaufen, (en parlant des animaux) boire, préf. ind. 
ich faufe, du ſaͤufſt, er ſauftz wir ſaufen / ihr fau- 
fet, ſie ſaufen. Zmpf. énd. ich ſoff, wir ſoffen. Zmpf. 
cons. id ſoͤfe, wir ſoͤfen. Part. gejofen. Zmp. ſaufe. 

Saugen, fucer, préf ind. id fauae, bu faugcft, 
er ſaugt; wir faugen , ihr fauyet, fie faugen. Zwpf. 
ind, ich fo: wir fogen. Zmpf. cons. id ſoͤge; wir 
fôgen. Part. geſogen. Zmpér. fauge, 

Saͤugen, allaiter, eff régulier. 

Schaffen, créer: ir. travailler, pré. ind. id ſchaffe, 
du ſchaffſt, er ſchafft; wir ſchaffen, tbe ſchaffet, fie 
ſchaffen. Zmpf. ind. ich ſchuf, wir ſchufen. Zmpf. 

conf. id ſchuͤfe; wir ſchufen. Pare. geſchaffen. Zmp. 


ſchaffe. 

Sqheiden, ſeparer, préf. ind. ich ſcheide, du ſchei⸗ 
deſt, er ſcheidet; voir ſcheiden, tbe ſcheidet, fie 
ſcheiden. Zmpf iad. ich ſchiedz voir ſchieden. Zmpf. 

conj. ich ſchiede; wir ſchiedra. Pars.- geſchieden. 
Impér. ſcheide. 

Scheinen, reluire; it. ſembler &c, préf ind. ich 
ſcheine, bu ſcheineſt, er ſcheint; wir ſcheinen, ihr 
ſcheinet, fic ſcheinen. Zmpf iad. id fins wir 
ſchinen. —* cons. th ſchiene z wir ſchienen. Purt. 

geſchienen. /mpér. ſcheine. 

Scheißen, chier, préf. ind. ich ſcheiße, dur ſcheiſ⸗ 
ſeſt, er ſchrißt z wir ſcheiüen, ihr ſcheißet,, ſie 
ſcheiñen. Zmpf. iad. ich ſchiß; wir ſchiſſen. Pare. 
geſchiſen. Zmpér. ſcheiße. 

Ghelten, injurier, préf. ind. ich ſchelte, du ſchilſt, 

er files mic felten, ihr ſcheltet, fie fdelten. 
Impf. ind. ich ſchalt; wir ſchalten. Zmpf. conf. id 
fhélte : wir fhAlten, Pare. gefdolten, Zmp. fit. 

Siberen, tondre, préf. ind. id frere, du ſchereſt, 
ex fherrts (pop. du ſchierſt, er ficrt:) mir ſche⸗ 
ren, ihr ſhetet, fie ſcheren. Zmp% jad. id ſhor; 
mis fbortn, Zmpf. conf. ich ſchoͤre; wir ſchoͤren. 
Part. gei@acen, Zupés. ſchere; Gop. fier.) 


Schn 

Schieben, gliſſer, pouſſet, pré ind. id ſchlebe; 
du ſchiebſt, er ſchiebt; mir ſchieben, A 0 
fie ſchieben. /mpf. ind. id (bob ; wir ſchoben. 
Zmpf. cor. ich ſchoͤbe; wir fhôben. Part. geſchoben. 

ess fiche. dE ind. 16 fé 

efen, tirer, préf nd. icße, bu ſchieß 
er ſchießt; mir ſchießen, ihr ſchleßet, fie Loi 
—* ind. id ſchoß; wir ſchoßen. Zwpf. con. ich 
ſchoͤße; wir ſchoͤßen. Part. gefhofen. Zmp. fhiefe. 

Schinden, rai dirige ind. ich finde , du 
fhindeft, er fdindet ; wir finden, ibr ſchindet, 
fie ſchinden. Zmpf. ind. id) ſchund; wir ſchunden. 
Impf. conj. id ſchunde; wir ſchuͤnden. Part. ges 
fhunden, Zmpér. ſchinde. 

Schlaften, dormir, préf ind. ich fdhlafe du ſchlaͤftt, 
er ſchlaͤftz wir ſchlafen, ibr ſchlafet, fie fhlafen. 
Tempf. ind. id ſchlief; wir félicfen. Zmp£ cons. id 
ſchliefe; wir ſchliefen. Pars. geſchlafen. Zmp. ſchlafe. 


Schlagen, battre, préf. ind. ich ſchlage, bu ſchlgt, 


er fcidat ; wir ſchlagen, ibr fhlaget; fie ſchlagen. 

Tmpf. ind. id ſchlua; wir ſchlugen. Zmpf. con. 

2 wir ſchluͤgen. Fart. geſchlagen. Zmpér. 
age. 

Schleichen, ramper ou fe gliffer, fe traîner, préf. 
ind. id ſchleiche, du ſchleichſt, er ſchleicht z voir 
ſchleichen, ihr ſchleichet, fic ſchleichen. Zmpf énd. 
ich ſchlich; wir ſchlichen. ZmpA cons. ich ichliche; 
wir ſchlichen. Pars. geſchlichen. Zmpér. ſchleiche. 

Schleifen, aiguifer, pré. ind. id ſchieife, du 
ſchleifſt, er ſchleift; mir ſchleifen, ibr ſchleifet, fie 
ſchleifen. Zmpf. ind. ich Ki; wit ſchlifen. Zwpf 
conf. id flifes wir ſchliffen. Pure. gefhlifen, 
Tmp. ſchleife. NB. Schleifen, traîner, ef régulier. 

Schleißen, déchirer, ufer, fe fendre en long, 


préf. ind. id ſchleiße, du ſchleiß⸗ſt, er ſchleißt; wir 


ſchleißen, ibr ſchleißet, fie fblcifen. Zmpf sind. ich 
ſchliß; wir fhlifen. Zmpf. conf. id ſchliſſe; mir 
ſchliſſen. Pure. gefchliffen, Zmpér. ſchleiße. 

Schließen, Fermer , préf: ind. id ſchließe, du 
ſchließeſt, er ſchließt Cogf. dans Le fèyle foutenn, du 
ſchleußeſt, er ſchleußt;xwir ſchließen/ ibr fhlicfst, 
fie ſchließen. Zmpf. ind. ich ſchloß; mir ſchloßen. 
Impf. cons. ich ſchloͤße, wir ſchloͤfen. Part. geſchle 
ſen. Impérat. ſchließe ; Eſchleuß.) 

Schlingen, entrelacer ; #. avaler, préf. ind. id 
ſchlinge, du ſchlingſt, er ſchlingt; mix ſchlingen, 

ihr ſchlinget, fie ſchlingen. Zmpf. ind. id ſchlang. 
Lt cons. id ſchlaͤnge. Part. geſchlungen. Zmpér. 
% inae, / 

Schmeißen, jeter; it. Frapper, battre, préf ind. 
ich ſchmeiße, du ſchmeißeſt, er ſchmeißt; wir fhmeifs 
fen, ihr ſchmeißet, fie ſchmeißen. Zmpf. ind. ich 
ſchmiß; wir ſchmiſſen. Ia⸗ cons. ich ſchmiſſe; wie 
ſchmiſſen. Part. geſchmiſſen. Zmpér. ſchmeiße. 

Schmelzen, kondre, le verbe aëbif eff régulier, 
Schmelzen, fe Fondre , le verbe neutre, préf. ind. 
ich ſchmelze, du ſchmiliſt, er ſchmilzt; voir émet. 
ju, ihr ſchmelzet, fie ſchmelzen. Zeof. ind. id 
chmolz3, wir ſchmolzen. Zmp con. id) ſchmoͤtze; 
wir ſchmoͤlzen. Fart. geſchmolzen. Zmpér. fdmils. 

Schnauben, haleter, ef? régulier. 

Schneiden, couper, préf. ind, id ſchneide, du 
chneideſt, er ſchneidet wir ſchneiden, ihr ſchnei⸗ 

et, fie ſchneiden. Znpf ind. id ſchnitt wir finite 
ten. Zmpf. cons. ich fdnitte ; wir ſchnitten. Pare, 
geſchnitten. Zmpér. fchneide. 

Schneien, neiger, verbe émprrfonnel régulier, 


+ 
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Schnieben, ſouffler, reſpirer, pré: ind ich ſchnlebe, 
bu ſchnie bſt er fchniebt : mir ſchnieben, ibr ſchniebet, 
fie ſchnieben. Zmpf. ind. ich ſchnob; wir ſchnoben. 
Impf. cons. ich ſchnöbe; wir ſchnoͤben. Part. geſchno⸗ 
ben. Zmpér. ſchniebe. 

Ghreiben,écrire, préf. ind. id ſchreibe du ſchreibſt, 
ex fchreibt ; wir ſchreiben, ihr freibet , ſie ſchreiben 
Impf. ind id ſchrieb; wir ſchrieben. Zmpf. cons. id 

à tit ſchrieben. Part. geſchrieben. Zmpér. 
reibe. 

Schreiten, Faire des pas, marcher , pré/. ind. ich 
ſchreite, bu ſchreitſt, er fchreitet ; wir ſchreiten, ihr 
ſchreitet, ſie ſchreiten. Zmpf. ind. id ſchritt; wir 
ſchritten. Zmpf. conf. ich ſchritte; wir ſchritten. 
Part. geſchritten. Zmp. ſchreite. 

Schreyen, crier, préf. ind. id ſchreye, bu ſchreyſt, 
ec fret ; wir ſchreyen, ihr ſchreyet, fie ſchreyen. 
Impf. ind. id ſchrie; wir ſchrien. Zmpf. cons. id 
ſchriee; wir ſchrieen. Part. aefchricen. Zmpér. ſchreye. 

Schwaͤren, fuppurer, fe former en ulcère, préf. 
— ſchwaͤret. Zmpf. ind. es ſchwor. Purf. es iſt 
geſchworen. 

Schweigen, fe taire, préf. ind. id ſchweige, du 
ſchweigſt, er ſchweigt; mir ſchweigen, ihr ſchweiget, 
fie ſchweigen. Ze ind. ich ſchwieg; voir ſchwiegen. 
Impf. conf id ſchwiege; mir ſchwiegen. Fart. ges 
ſchwie gen. Zmpér. ſchweige. 

Schwellen, s'enfler, préf ind. id ſchwelle, du 
—T er ſchwillt; wir ſchwellen, ihr ſchwellet, 

ie ſchwellen. Zmpf. ind. ich ſchwoll; wir ſchwollen. 
Part geſchwollen. Zwmpér. ſchwill. Schwellen, v. a. 
faire bouillir , ef? régulier. 

Gmimmen, nager, 'préf ind. id ſchwimme, du 
ſchwimmſt, er ſchwimmt; wir ſchwimmen, ibr 
ſchwimmet, fie ſchwimmen. Zmpf. ind. ich ſchwamm; 
mir ſchwammen. /mpf conf. id ſchwaͤmme; mir 
ſchwaͤmmen. Pare. gefchwommen. Zmpér. ſchwimme. 

Schwinden, décroitre, diminuer, s'affoiblir, préf. 
ind. ich ſchwinde, bu ſchwindeſt, er ſchwindet; mir 
ſchwinden, ibr ſchwindet, fie ſchwinden. Zmpf. ind. 
id ſchwand wir ſchwanden. Zmpf. cons. id ſchwaͤn⸗ 

- be; mir ſchwaͤnden. Pers. geſchwunden. Zmpér. 
ſchwinde. 

Schwingen, vanner, préf. ind. id ſchwinge, du 
ſchwingeſt er ſchwinget ; mie ſchwingen, ihr ſchwin · 

et, fie ſchwingen. Zmpf. ind. id ſchwang; mir 
wangen. Zmpf. con, ich ſchwaͤnge. Part. ges 
ſchwungen. 7mpér. ſchwinge. 

Gmwôren,jurer, préf. ind. id ſchwoͤre, du ſchwoͤrſt, 
er ſchwoͤrt ; mir ſchwoͤren, ihr ſchwoͤret, fe ſchwoͤren. 
Jmpf. ind. ich ſchwur; wir ſchwuren. Jmpf. conf. 
ich ſchwuͤre wir ſchwuͤren. Part. geſchworen. 

Sehen, voir; préf. ind. ich febe , du ſiehſt, er ſieht; 
wir ſehen, ihr febet, fie ſehen. Zmpf énd. ich (ab ; 
wir faben. Zmpf. cons. ich (Abe: wir ſaͤhen. Part, 
geſehen. Zmp. fiche, 

Genben, envoyer, préf. ind. ich ſende, du ſendeſt, er 
ſendet. Zmpf. ich ſandte; mir ſandten. Paré, geſandt. 
Jimpér. fende, 

Setzen, ©. a. mettre, placer &o., «/f régulier. 

Seyn, ètre, préf. ind. id bin, bu bift, er iſt; tir 
find, che ſeyd, fie find, (non pas ſeyn.) Zmpf. ind. 
ich war tir waren. Préf cons. id f.v, (non pas fepe,) 
bu ſeyſt, (non pas ſeyeſt,) er few, (non pas fenes) voir 
ſeyen, ihr ſeyet, fie f'oen. Zmpf. conf, ich waͤre, wir 
waͤren. Part, geweſen. Impér. ſey. 
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Sieden, evire, bouillir, #réf imd. id ficbe, du 
pb, er fiebets wir ſieden, ihr ſiedet, fie ſigden. 
mpf. ind, ich ſott voir ſotten. Zmpf. cons. ich ſoͤtte; 
wir ſoͤtten. Pars. geſotten. Zmpér. ſiede. 
Singen, chanter, préf ind. ich finae, bu ſinaft, er 
finat : tir fingen , ihr finget, fic fingen. 7mpf. ind. 
ich fang s wir fangcn. Zmpf. con. id ſaͤnge; wir 
ſaͤngen. Part. gefungen. Zmpér. finge. 

GSinfen, couler à Fond , préf. ind. ic finte , bu finfft, 
er finft s tir finfen , ihr fintet , fie ſinken. Zempf: ind. 
ich fant ; wir fanten. Zmp/. cons. ich fânte, wir ſaͤn⸗ 
ken. Part. gefunten, Zmpér. finfe, 
innen, penfer , préf. ind. ich ſinne, du finneft, et 
finnet ; voir ſinnen, ihr finnet , fie finnen. Zmpf. ind. 
id ſann; toit fannen. Zmpf. cons. 1 fânne, wir 

nnen, Port. geſonnen. Zmpér. finne, ; 

Giten, être afis. feoir &c. préf. ind. id ſitze, du 
fiseft, er fist s mir figen , ibr ſitzet, fie figen. Zmpf. 
ind, id fafs wir fafen. Zmpf. cons. id ſaͤße; wir 
fâfen. Part. geſeſſen. Zmpér. ſitze. 

Gollen, devoir grd ind. ic ſoll, bu follft , er fol ; 
rie follerr, ibr follet, fie follen. Im pf. ind. ich follte ; 
wir follten. Pré. conf. ich folle; wir ſollen. Zmpf 
conf. id) fofte ; wir ſollten. Part. geſollt. 

Sveven, cracher, vomir, préf. ind. id ſpeye, du 
ſpeyſt, er ſpeyt; wir ſpeyen, ibr ſpeyet, fie ſpeyen. 
Impf. ind. id ſpie, wir ſpien. Zwrpf. cons. id) fpice 5 
wir fpicen, Part. gefpien, Zmpér. fpeve, 

Spinnen, filer, préf ind. id fpinne, du ſpinnſt, er 
ſpinnt; wie fpinnen ; ibe fpinnet, fie fpinnen, 
Impf. ind. id fpann ; wir ſpannen. Impf. cons. 
ſpaͤnne, Cid frônne;) mir ſpaͤnnen (mir ſpoͤnnen.) 
Part. gefponnen. Zmpér. fpinne, 

Spleißen, fendre, préf ind. ich ſpleiße, bu ſpleißeſt, 
er ſpleißt; mir ſpleißen, ihr ſpleißet, fie ſpleißen. 
Impf. ind. ich ſpliß; tir ſpliſſen. Zmpf. cent, id 
ſpliſſe; wir ſpliſſen. Part. gefplifien, Zmpér. fpleife. 

Sprechen, parler, dire, préf ind. id ſpreche, du 
focichit , er ſpricht; wir ſprechen, ihr furechet, fie 
ſprechen. Zmpf. ind. ich fprach ; wir ſprachen. Zmp/: 
conj, id ſpraͤche; wir ſpraͤchen. Pars, gefprochen, 
Impér. ſprich. 

Sprießen, bourgeonner, préf. ind. ich ſprieße, bu 
ſprießeſt, er furiefts wir fpriefen, ihr ſprießet, fie 
fprichen, Zmpf. ind. id ſproß; wir fvreffen. /mpf. 
—— * ſproͤße; wir ſproͤßen. Part. geſproſſen. Zmpér. 

prieße. 

Springen, fauter, préf. ind. ich ſpringe, bu ſprinſt, 
er ſpringt; mir ſpringen, ihr ſpringet, fic fpringen, 
Impf. ind. ich ſprang; wir ſprangen. Zmpf. con. ich 
—5*— ; wir ſpraͤngen. Part, gefprungen, Zmpér. 

pringe. 

Stechen, piquer, préf ind. ſch ſteche, du ſtichſt, er 
icht; wir ſtechen, ihr ſtechet, fic fechen. Zmpf ind, 
ch ſlach; wir flachen, Zmpf. cons. ich fâches toir ſtaͤ⸗ 

chen. Part, geſtochen. Imper. ſtich. 

Stecken, v. n. étrefiché &c. , préf. int. id ſtecke, du 
ſteckſt, er ſteckt. Zmpf. ind. ich ſtack; wir ſtacken. 
Impf. cons. id ſtaͤcke tir ſtoͤken. Parf. ich babe ge- 
ſteckt. Stecken, ©. a. mettre, Ffourrer dedans &c., 
tft régulier. 

Gteben, être debont, préf. énd. ich ſtehe, bu ſtehſt, 
et ftebt : mic ſtehen, ibr fichet , fie ſteben. Zmpf. ind, 
id) ſtand Cid ſtund z) wir fanden (wir ſtunden.) 
Impf. cons. id ſtaͤnde (ich ſuͤnde ) wir ſtaͤnden (wir 
ſtünden.) Pars. geſtanden. Imper. fiche, 


— 
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Stehlen, dérober, voler, préf. ind. id ſtehle, du 
fic EUR, er ſtiehlt; wir ſteblen „ihr Rcblet, fie fieblen. | 
Jinpf. ind, id fabl; wir ſtahlen. Zmpf. con, id 
ſtaͤhle mic ſfüblen. Pure. a'tonlen, Zmpér. ſtichl. 

Gteigen, monter, préf ina id ſteige, du ſteigſt, er 
ſtrigt; wir ſteigen, ihr ſteiget, fic ſteigen. mp. sad. 
ich ſtieg; ir ſtiegen. Zmpf. cong. ich ſtiege; wir flic» 
gen. Part. geſtiegen. Zmpér. ſteige. 

Sterben, mourir, préf ind. ic ſterbe, du ſtirbſt, er 
fhicbts mir ſterben, ihr ferbet, fie ſterben. Zmpf. 
End. id ſtarb; wir ſtatben. Zwpf. cons. ich fiche ; (id 
ſtuͤrbe wir ſtaͤrben, wir ſtuͤrben.) Pars: geſtorben. 
Impér. fix. PO 

Stieben, s'en aller en pouffière, fe. faire de la 
pou'Bère, préf. ind. id fticbe, du ftiebcft, cr ſtiebt; 
wir ſtie ben ihr Richet , fie ficben, Zmpf. ind. ich ſtob; 
wir ſtoben. Zimpf. cons. ich ſtͤbe; wir ſtoͤben. Paré, 
geſtoben. Zinpér, ſtieb. 

Stinken, püer, ſentit mauvais, préf. ind. ich flinfe , 
du ſtiukſt, er fut s wir Rinten , the ſtinket, fie ſtinken. 
Jmpf. ind. ich flant: wir ſtauken. Zmpf corg. id 
ſtaͤnke; wir finten. Part. geftunten. Impér. ftinte, 

Grofen, pouffer , it. heurter, préf. ind. ic fofe, 
du ſtoͤßeſt er floft ; wir ſtoßen, ihr ſtoßet, fie Rofen. 
TImpf. ind. ich ſtieß; wir ſtießen. Zwmpf. cons. 1h ſtieße; 
wir ſtießen. Pare. geſtoßen. Zmpér. ſtoße. 

Gtreiden, Frotter, préf. ini. id) ſtreiche, du ſtreichſt, 
er ſtreicht; mie ſtreichen, tbe ſtreichet, fie ſtreichen. 
Impf. ind, ich ſtrich; tir ſtrichen. Zmpf. cons id 
ſtriche; wir ftrichen Pare. geſtrichen. Z mpér. fireiche. 

Gtreiten,combattre, préf. ind. ich ftreite , du ſtrei 
teſt, er ſtreitet wir ſtreiten, ihr ſtreitet, ie ſtreiten. 
Jmpf. ind. ich ſtritt; wir ſtritten. Zmpf. cons. ich 
ſtritte; wir ſtrit ten. Part. geſtritten. Zompér. ftreite, 

Dhbun, Faire, préf ind. ich thue, du thuſt, er thut; 
wir thun, ihr thut, fic thun. Zmpf ind. ich that; 
wir thaten. Zmpf. conf. id thaͤte; wir thaͤten. Pare. 
gethan. Zmpér. thue. | 

Œraacn, porter, préf. ind. ich tra je ; du traͤgſt, er 
traͤgt z tir tragen , ibrtraget, fic tragen. Impf. ind. 
ich crus wir trugen. /mpf. cons. id truͤge; tir | 
truͤzen. Part. getragen. /mpér. trage. 

Treffen, atteinire, préf. ind. id freffe, bu triffſt, 
er traft wir trefen, ihr trefet, fie treffen. 2mpf. 
in. ich traf: wir traſen. Zmpf con. id trâfe, wir 
trâfen. Pure getroffen. Ampér tri, 

Œreiben, pouſſer, it. chaſſet, préf. ind. ich treibe, 
du treibft, ec treibt; mictreiben ,ibrtrcivet , fie trei⸗ 
ben. Zinpf. ind. ich trich; mit trieben. Zmpf. conf. 
—— wir trieben. Part. getrieben. Iuper. 
treibe. 

Trennen, ſeparer, divifer, ef régulier. 

Æreten, fouler, ét. marcher, préf ind. id trete, du 
tritſt, er tritt; wir treten, ihr tretet, fie treten. 
Impẽ ind. ich trat ; wir traten. Zmpf. conÿ. id) traͤte 
wir traͤten. Part. getreten, Zmpér. tritt, 

Sricfen, découter , ef régulier. | 

Triegen, (Trügen,) tromper, pré’ ind. id triege, 
du triegft, er triegt, (bu treugſt, ee treugt:) wir 
trisgen, ihr tricact , fie triegen Zmpf° ind. ich trog ; 
wir trogen. Zmpf. conf. ich trôge ; wie troͤgen. Part 
gttrogen. Zmpér. triege. NB. L'inparfait nf em 
nfuge que dans les verbes compafés, p. ex. ich bctxog , 
ET Le participe ne Peſt pas du tout, 

Ærinten, boire, préf. ind. ich teinte, butrint®, ce 
trinkt; wir trinfen, ihr trintet, fie trinfen, Zowpf 


— 


Wach 


ind. iditranf; wir tranken. Zmpf. conf. id traͤnke; 
wir traͤnken. Pare. getrunfen. Zmpér. trinte. 

Verbleichen, pâlir, préf ind. id verbleie, du 
verbleichſt, er verbleicht; mir verbleihen, ibe vers 
bleichet, fie verbleichen. Zmpf. ind. ich verblid ; wir 
verblich en. Zupf. conf. ich verbliche; wir verblihen., 
Part, verblichen. Zmpér. verblcidhe, 

Berderben, périr, v. m. préf. ind. id verderbe , du 
perdirbſt, er verdirbt ; wir verderben ibr verderbet , 
fic verderben. Zmpf. ind. id verdarb ; wir derdatben. 
Tmpf. cons, ich verdlrbe S verdaͤrbe wir verdurben 
€? verdärben. Pars. verdorben. Zorpér. vetdirb. 

Verderben, gâter, ©. a. comme le w. n. excepté que 
de part. «ft régulier. Part, verderbet. 

Berdricéen, fâcher, ©. imperf. préf. ind. es ver⸗ 
dricft, Cp.uf. es verdreuft;) Zmpf. es verdrof ; prés. 
es bat verbroffen. 

Vergeſſen, oublier, préf ind. id vergeſſe, bu ver⸗ 
giſſeſt, er vergißt; wir vergeſſen, ihr vergeffet, fie 
vergeſſen. Zmpf ind. ich vergaf; mir vergafen. 
Tupf. conj. id vergaͤße; wir vergäfen, Part. ver— 
geſſen. Zmpér. vergiß. 

Vergleichen, comparer; ir. accommoder, préf. 
indic. id vergleice, du veraleichſt er veralcidt ; 
wir vergleichen, ihr vergleihet, fie vergleichen. 
Impf. indice. ich verglich; vie vergliten. Part. pere 
alien. Zmpér. vergleiche. 

Berbeblen, cacher, pré. indie, id verhehle, du 
verDehlf, er verbcbit ; mir verteblen, ihr verbeblet, 
fie verhehlen. Zmpf. indie. id verbeblte; wir verte 
hehlten. Zmpf. cons. id verbeblete ; mir verbebles 
ten, Part. perbeblet & verboblen. Zmpér. verbeble. 

Verlieren, perdre, préf. éxd. id verliere , bu vere 
lierſt, er verlierts mir veclieren, tbe verlieret , fie 
verlieren. Zmpf. ind. id verlor; wir verloren. Zmpf. 
conf. ich verloͤre; wir verlôren. Part. verloren, Znp. 
verlicre, 

Verloͤſchen, s'éteindre, ©. Loͤſchen. 

Verſchwinden, difparoitre, préf. indie. ich vers 
ſchwinde, du verſchwindeſt, er verſchwindet; mix 
verſchwinden, iér verſchwindet, fie verſchwinden. 
Tnpf. ind. id verſchwand wir derſhwanden. I 
conf. ich verſchwaͤnde; wir verfhmänden, Parf ind. 
id bin verſchwunden. Zmpér. verihminde. 


Berfeben, manquer os faillir, préf. ind. id ver⸗ 


ſehe, du verfiebft, er verficbt ; mir verfehen, ibe 
verſehet, fie verſehen. Zmpf ind. id verfab: mie 
verſahen. Zmpf. cons. id verfabe; mir verſahen. 
Part. verſehen. Zmpér, verſieh. 

Verſtehen, entendre, comprendre, v. Stehen. 
Fart. verſtanden. 

Verſtie ben, s'en aller en poufière, ©. Stieben. 
Part. verſtoben. 

Verwirren, troubler, embrouiller, mettre en con- 
fufon , n'eff irrégulier qu'au part. qui fais verwor⸗ 
ten S vermirret. : 

Verzeihen, pardonner, préf: ind. ich verzeihe, du 
verzeihſt, er verzeiht; mir verzeihen, ihr verzeibet, 
fie vevstiben, Zpf ie. id verzieh ; wir vergichen. 
Jmpf. con, ich vergiche; wir versichen. Part, vite 
dichen, Zoipér. vericibe. J 

Madfen, eroitre, préf. ind. ich wachſe, du waͤchſett, 
cr waͤchſt mir wachſen, ihr wachfet, fie wachſen 
Impf, ind. id wuchs; wir wuchſen. Zmpf esuf. ich 

wuͤchſe; wir wuͤch ſen. Part. gewachſen. Zmp. wachfe. 

Waſchen,/ laver, préf. ind. id) waſche, du waͤſche ſt, 
er waſcht wir waſchen, ihr waſchet, ſie waſcheu. 


Wei 


Impf. ind. ich wuſch; wir wuſchen. Zmpf. cons. ich 
wuͤſche; wir wuͤſchen. Pare, gewaſchen. Zmp. waſche. 
agen, v. Wiegen. 

Weichen, céder, préf. ind. id weiche, bu weichſt, 
er weicht; wir weichen, ihr meichet, fie weichen. 
Tupf. ind. ich wich; wir wichen. Zmpf. ces. id 
wiche; wir wichen. Pare. gewichen. Zmpér. weiche. 

Weifen, montrer, préf. ind. ich weiſe, du weiſeſt, 
er weißt; wir weiſen, br weiſet, ſie weiſen. Zmpf 
ind, ich wies; mir mieien. Zmpf. cons. ich wieſe; 
tir wieſen. Part. gewieſen. Impér. weiſe. 

Wenden, tourner, eff plus ſonvent irréulier que 
régulier , imparf. ind. ich wandte E ich wendete. 
Part, gewandt &7 gemendet. Zmp wende. 

Werben, enrûler, Faire des recrues, préf. ind. id 
werbe, du wirbſt, er wirbt; wir werben, ibr mer. 
bet, ſie werben. Zmpf ind. ich warb; wir warben. 
Iupf. conj. ich wuͤrhe; mir wuͤrben. Part. gewor- 
ben. Zmpér. wirb. 

Berden, devenir, pré. ind. id werde, du wirſt, 
ce wird ; wir werden, ihr werdet, fie merden. 
Impf. ind. ich wurde E7 id ward, du wurdeſt & 
wardſt, er wurde &7 tard; wir wurden, ihr wur⸗ 
det, fie wurden. Préter. id bin geworden. Préf. 
conf. ich werde, du werdeſt, er werde; wir wer⸗ 
den, ihr werdet, fie werden. Zmp£ cons. id wuürde; 

Elie wuͤrden. Zmpér. merde, k 

Werfen, jeter, préf ind. ich werfe, du wirfſt, er 
wirft; wir werfen, ihr werfet, ſie werfen. Zmpf 
ind. ich warf; wir warfen. Zwmpf. cons. ich waͤrfe; 
wir waͤrfen. Part. geworfen. Zmp. wirf. 

Wiegen ou Waͤgen, le v. a. pefer, préf. ind. id 
wiege, du wiegſt, er wiegt; mir wiegen, ihr wie⸗ 
get, fie wiegen. Iupf. ind, ich wogz wir wogen. 
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Impf. con. ich woͤge; wir woͤgen. Part. gewogen. 
Impérat. wieg. 

Wiedgen, bercer, ©. à. eff régulier. 

Winden, guinder, tordre, préf. ind. id winde, 
du windeſt, ex mindets wir minden, ihr windet, 
fie toinden. Zmpf. ind. ich wand; mir wanden. 
Impf. conj, id waͤnde; tir waͤnden. Par. gewun— 
den. Zmpér. winde. . 

Wiſſen, favoir, préf. ind. id weiß, bu weißt, er 
weiß; mir wiſſen, ihr wiſſet, fie wiſſen. Zmpf ind. 
id wußte; wir wußten. Pré. cons. id wiſſe; wir 
wiſſen. Zmpf. cons. ich wuͤßte; wir wuͤßten. Part. 
gewußt. Zimpér. wiſſe. — 

Wollen, do ciné ind. id will, du willſt (non 
pas willt,) er mil; wir wollen, ibr wollet, fie 
wollen. Zmpf ind. id wellte; wir molten. Pré 
conf. id wolle; wir wollen. mp. cons. ich wollte; 
wir mollien, Pare. gewollt. Zmp wolle. 

Beiben, accufer , préf. ind. id zeihe, du zeihſt, 
er zeiht ; voir zeihen, ibr zeibet, fie geiben. Zmpf 
ind, id gb wir ziehen. Zmpf conf. ich zie he; wir 
tichen. Fart. geziehen. Zmp. jeihe. 

Zerſtieben, s'en aller en pouflière, voyrz Gtie. 
ben, Part, gerfloben. 

Zie hen, tirer, pré. ind. id ziehe, bu ziebſt, ex 
zieht; Cogf. dans le ſiyle Joutenu, du zeugſt, ct 


— wir ziehen, ihr ziehet, fie ziehen. Zrpf 
ind. id) zog; wir zogen. Zrmpf. cons. ich joͤge; voit 
zoͤgen. art. gezogen. Imp. ziehe; (zeugq.) 


Zwingen, forcer, préf. ind. id) zwinge, du zwinaſt, 
er wwingt; voie zwingen, ihr zwinget, fie wingen. 
Impf. ind. ich zwang; wir zwangen. Zmpf. conf, 
id zwaͤnge; wir zwaͤngen. Fart. gezwungen. Zmp, 
pwinge. 


Verzeichniß der vornehmſten Manns ⸗ und Weiber⸗Nahmen. 


Table des noms propres d'HIommes & de Femmes. 


Der / Abel. 


Mbrabam, Abraham. 
Achilles, Achille. 
Adam, Adam. 
Adelgunda, Adelgnnde, 
Adelheit, Adélaide. 
Adolph, Adolphe. 
Adriane, Adrienne, 
Adrianus, Adrien. 
Saivdius, Gille, Gilles. 
Amilia, Emilie. 
fimilius , Emile. 
Agatha, Agathe. 
Manes, Agnès. 
Alberich, Aubri. 
Albinus, Aubin, Albin. 
Albrecht, Albert, Aubert, 
Alexander, Alexandre. 
Aloyſius, Alois, Aloyfe. 
Amadaͤus, Amédée, 
Amalia, Amélie, 
Amand, Amand. 
Ambroſius, Ambroiſe. 
Anaſtaſius, Anaſtaſe. 


Andreas, André. 
pige sg ar 
nna ,; Anne; Annchen, Annette, Nanette, Nan 
Anfelmus , — —— * * 
Antonia, Antoinette; (Toinette, Toinon.) 
Antoninus, Antonin. 
Antonius, Anton, Antoine. 
Yvollinarius, Apollinaire. 
Apollonia, Apoiline. 
Ariſtarchus, Ariftarque. 
Arnold , Arnaud. 
Arnolph, Arnulf, Arnoul, Arnou, Arnoud, 
— ——— —— 
uguſt, auguſte; Auguſta, Auzulte. 
Auguſtinus, ra ce . 
Aurelia, Aurélie. 
Aurelianu$, Aurélien, 
Aurelius, Aurèle. 
Balderich, Baudri. 
Balbinus, Balbine. 
Baldnin, Balduinus, Baudouin, 
Balthaſar, Baltafard, Balthafar. 
Bartifla , Baptifte. 


© Barbara, (pop. Baͤrbel,) Barbe. 





896 Be 


Barnabas, Barnabé. 


Fartholomäus, (Barthel,) Barthelémi. 


Baſilius, Balle 

Bathilde, Bathildis, Baudour. 
Bratrir, Béatrice. 
DBenedict, Réneit. 
Bencdicta, Benoite. 
Benjamin, Benjamin. 
Benanus, Bénigne. 
Bernhard, Bernard. 
Bernhardina, Bernardine, 
Bernhardinus, Bernardin. 
Berthe, Berte. 

Dertram, Bertrand. 
Blafius, Blaife; Blaͤschen, Blaifot. 
Bonifajius , Boniface, 
Drigitta, Brigide, Brigitte. 
Œarl, Charles; Carlchen, Charlot. 
Œaroline , Caroline. 
Eaͤſarius, Céfaire, 

Gañmir, Cafimir. 

Œafvar, Galpard. 
Gaffandra, Cafandre. 
Gatbarina , Catherine. 
Cecilta, Cécile. 

Gbriftian , Chrétien. 
Gbriftiana, Chrétienne, 
Gbriftina, Chriftine. 
Œbriftovh, Chriftofle. 
Ebrufoftomus , Chryloftome. 
Glara, Claire. 

Claudia, Claudine, 
Claudius, Claude. 


Elaus , Niclas, Nickel, Nicolas, Colas. 


Clemens, Clément. 

Œlotilbe , Clotilde. 
Eoncordia, Concorde. 
Œonradb, Conrard. 
Eonſtantinus, Conftantin. 
Gonftantiu£, Conftantia, Conftance. 
Eornelius, Corneille, 
Cosmus, Côme. 

Grifoinus, Crépin, ( Crifpin. } 
Œvvrianu$, Cyprien. 
Goriacus , Cyriaque. 
Damianus, Damien. 

Danie{, Daniel. 

David, David. 

Dufiveria, Didière. 
Deſiderius, Didier. 

Diebold, Thibaud. 
Dicterih, Thierri, 
Oionvfia, Denifc. 
Dionvfius, Denis. 
Dominicus, Dominica, Dominique. 
Dotothea, Dorothée. 
Eberhard, Everhard. 

Ebert, Eduard, Edouard. 


Edmund, Edme, Edmond, Eme, Emoa. 


Œaidius, Gilles. 
Œleonort, Léonore. 
Elias, 


ie. 
Œlifabeth , Élifabeth; (Babet, Babiche ; Lifette.) 


Élifabcthchen, Elschen, Alifon. 
Emanuel, Emanuel. 

Œmilia, Emilie. 

Erasmus, Erafme. 


Ga 
ŒErnft , Ernelte. 
Eſatas, Ifue. 
Eucharius, Euchaira 
Eugenius, Eugène. 
Œulalia, Eulalie. 
Eulogius, Euloge. 
Œuvbrofina , Euphrolne. 
Œufcbius, Eusèbe. 
Euſtachius, Euftache. 
Eva, Eve. 
Sabianug , Fabien. 
abriciué, Fabrice. 
auſtinus, Fauftin. 
clicitas, Félicité, 
clir, Félice. 
erdinand, Ferdinand. 
Florentin, Florentin. 
&lotian , Florien. 
Sranj, Fransifeus, François. 
Fraͤnichen, Franchon; Fanchon. 
Granjifca, Françoile. 
fade Gris, Fréderic, Féderie. 
ricderifa, Frédérique. 
Gabriel, Gabriel. 
Genovcfa, Geneviève. 
Georg, George, Georgchen, Goͤrgel, Georget, 
Georgette. 
Gerbard, Gérard. 
Germanus, Germain. 
Gerold, Gerault. 
Gertrude, Gertrude. 
Getvañius, Gervais. 
Gilbertus, Gilbert. 
Gottfried, Geoffroi, Godefroi. 
Gotthard, Godard 
Gottlieb , Théophile. 
Gottiob , Godlob. 
Greaorius, Grégoire. : 
Grete, Margucrite; @retden, Margot, Margoto 
Guido , Guidon. 
Güntber, Gonthier, 
Guftav , Guftave. 
Hadrianus, Adrien. 
Hannchen, Jeannette, Jeauneton. 


anne, Jeanne. 
ans, Jeans Hänéden, (DAufel,) Jeannot. 
einrich, Henri. 
elena, Hélène. 
enrika, Henriettchen, Henriette. 
ermann, Germain. 
Hieronymus, Jérôme. 
Hilarius, Hilaire. 
ildebrand ‘ Hildebrand, 
‘ob, Job. 
ippolytus, Hippolyte. 
onoratus ; Honorat. 
onorius, Honoré. 
Dubertus ; Hubert. 
ugo, Hugues. 
acob, Jaques; it. Jacob. 
acébchen, (Gafel,) Jacot. 
acobea ; acobine ; Jacobinchen, Jacobée, 
Jaqueline, Jaquette, 
dog ere Janvier. 
da, Ide. 
Jer emias, 


Se 
Jeremias, Jérémie. 
gnatiug, Ignace, 
nnocentiué , Innocent, 
oachim, Joachim. 
chann, Jean. 
obanna, Jeanne. 
ohannchen, Jeannette, Jeanneton. 
onas, Jonas. 
onatban, Jonathan. 
oftpb, Jofeph. 
ofepba, Jofephine. 
of, Gobotus, Joile, Jodelet: 
ofua, Jofué. 
rendus , Iréné. 
tent, Îrène, 
faac, 1fac. 
ſabelle, Ifabeau, Ifabelle. 
ſidorus, Ifidore. 
ulia, Julie. 
uliana, Julienne. 
ulianchen, Julchen, Julion. 
ulianué, Julien. 
uliug , Jules. 
uſtina, Juftine. 
ufinianus , Juftinien. 
uftinug, Juftin. 
uſtus ' Jufte. 
Raliftus, Kaliſta, Califle, Calixte. 
Faͤthe, Kathchen, pop. Caton, Catin, Cataut. 
Kilian, Kilien. 
Kunigunda, Cunigonde. 
Runs, Rurt, Conrade, 
Lamvrecht , Lambert. 
£aura, Laure. 
Laurentia, Laurence. 
Lazarus , Lazare. 
Lebne , Madeleine, Magdeleine; Lehnchen, Madelon. 
Senore, Léonore. | 
Leo Léon. 
Leonhard, Léonard. 
£iborius ,; Liboire. 
Siefe , Elifabeth; Lieschen, Babet, Babiche, Lifette. 
Longinus, Lungin. 
Lorenz, Laurent. 
Lotharius, Lothaire. 
Sotte, Lottchen, Charlotte. 
Subinus , Lubin. 
Sucanus, Lucain. 
Lucas, Luc. 
Sucia, Lucie. 
Lucianus, Lucien. 
£ucretia, Lucrèce. 
Ludchen, Louifon. 
£udolvb, Loudolphe. 
Ludwig, Louis. 
Suife, Ludovika, Louife.! 
Macarius , Macaire. 
Magbalena ; Madeleine, Magdelcine, 
Manngilbis, Mannchildis, Ménéhoult; (mem de 


femme. 

Marcellinus ; Marcellin, 

Marcellus, Marcel. 

Marcus, Marc. 

Margaretha, Marguerite; Margretchen, Margot, 
Margoton. 

Maria, Marie, Maries Mariechen, Marion, Ma- 
non, Maion, 
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Martha, Marthe. 

Martialis ; Martial, 

Martin, Martin. 

Mathias, Matbeis, Mathis, Matthias. 

Mathurine, Mathurine, 

Mathurxinus, Mathurin. 

Ratthaͤus, pop. Matbes ,2Matthieu. 

Manritius, v. Moritz. 

Maurus, Maure. 

SRarentius , Maxentia, Maxence. 

Marimilian, Maximilien, 

RMedardus, Médard. 

Run tire L 

Michael, Michel, Michel ; Michel icho 

Michas, Michée. Michelchen, Michon, 

Micheline, Micheline, 

Monica, Monique. 

Moris ; Maurice. 

Moſes, Moile. 

Nicaſius, Nicaife. 

MRicodemus ; Nicodème. - 

Micolaus, Niclas, Nicolas, Colas, 

Moab, Noé. 

Odilia, Odile, 

Otto, Othon. 

Pachomius, Pacôme, 

Paternus, Paterne. 

Yatientia , Patience. 

Vaul, Paulus, Paul; Paulchen, Pauloe 

Vaulina , Paule, Pauline, 

Paulinus, Paulin. 

Peter, Pierre; Peterchen, Pierrot. 
bilibertus, Pbiliberta, Philibert, Philiberte, 
bilivp , Philippe; Philipochen, Philipot, 

Philippine, Philippine; Philipote. 

Yrocopius ; Procope. 

Rahel, Rachel. 

Rebeeca, Rebecqne. 

eichard, Richard. 

Reinbard , Régnard. 

Reinhold, Regnaud, Renaud. 

Remigius, Remi, 

Renata, Renée, 

Renatus , René. 

Robert, Robert. 

Rochus, Roch. 

Roderich, Rodrigue. 

Roland, Roland. 

Romanus, Romain, 

Rofalia, Rofalie. 

ofimunda , Rofemonde. 

Rofina , Nofe, Rofine, Rofe; Rdechen, Rofette 

ubdiger, Roger. 

Rudolph, Rodolphe, Raoul. 

Ruvrecht, Robert. 

Gabina , Sabine. 

Galomea , Salomé, 

Galomon , Salomon. 

Samuel, Samuel. 

Gaul , Saül. 

Gebañtian, Baftian, Sébaftien, 

Sebaſtiane, Sébaftienne. 

Geraius, Sr 

Severinus, Séverin. 

Sibylla, Sibille. 

Sie gfried, Sigéfroi. 

Sigmund, Sigiemund, RE 7" 
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Silvanus, Silvain. 
Gimeon, Siméon. 
Gimion, Samfon, 
Girtus, Sixte. 
Govbia, Sophie. 
Gtanislaus , Stanislas. 
Gtevhan, Etienne ; fam. Tiennot. 
—— — — 

ulbitius, Sulpice. 
Suſanna, Sufanne; Suschen, Sufon. 
Sodonius, Sydone. 
Sylveſter, Sylveſtre. 
Theobald, Thibaud. 
Æbcodot, Théodore. 
Theodoſius, Théodofe. 
Theodulphus, Thiou. 

bevcfia, Thérèfe, 

bilo, Tielmann, Theau. 
Thimotheus, Timothée. 
Thomas, Thomas. 
Æiburtius, Tiburce. 
Titus, Tite. 
Æobiag, Tobie. 


3a 

Uri, Ulrie, Udalric. 
Iirife, Uirique, Udalrique. 
Urbanus, Urbain. 
Urſinus, Urfin, 
Uriula ; Urſel, Urfule, 
Balentin, (Belten,) Valentin. 
Valerius, Valère, 
Veit, Guy, Voit. 
Veronica, Véronique. 
Victor, Viétor. 
Bictoria, Viétoire, 
Bincens, Vincent. 
Bitalis, Vital 
Malther, Gauthier. 
Werner, Guernard. 
Wilhelm, Guillaume. 
Wilhelmine, Guillemette. 
Willibald, Guillibaud. 
Æavcriuf, Xavier. 
Dvo, Vves. 

acharias, Zacharie, 
Zachaͤus, Zachée. 





Verzeichniß der vornehmſten Lénder, Staͤdte, Vöͤlker Fluͤſſe te. 


Table des principaux Pays, Villes, Nations, Rivières &c. 


Ab 


A cen /Aix-la-Chapelle. 
—— l'Abyflinie ; ein Abyſſinier ; Abyſſiniſch, 
in 


Adriatiſche Meer, (das) la mer Adriatique. 
Agdiſche Meer, (bas) la mer Égée. 
Aghpten, l'Egypte ; ein Agypter; Ägyptiſch, Egyp- 


tien, 
Athiobien l'Éthiopie. J 
Aftica, l'Afrique; ein Africaner; Africaniſch, Afri- 


cain. 
Wbanien, l'Albanie; ein Albaner; Albaniſch, Al- 
*nien. 
Aleppo, Alep. 
Alerandrien , Alexandrie. 
Algarbien, l'Algarve; le royaume des Algarves. 
Algier, Algèr: ein Algierer, un Algérien. 
Alpen, (die) les Alpes. 
Altenburg, Altenbourg. 
Amazonenland, (bas) Pays des Amazones. 
America, l'Amérique ou les Indes occidentales; ein 
Americaner; Americaniſch, Américain, 
Amiens, Amiens. 
Ammoniter, un Ammonite. 
%moriter, un Amorhéen, 
Amſterdam, Amfterdam. 
Ancona, Ancône. 
Andaluſien, l'Andaloufe., 
Anden, (die) les Andes ; le mont Cordillère. 
Angermannland, l'Angermanie. 
Anſpach, Anfpac; Onolsbac. 
Antilliſche Inſeln, (die) les Antilles. 
Mntiochien ; Antioche, 


‘! Barcelona, Barcelone. 


Ba 

tnt AY A 
ppenninen, (die) les Appennins. 

Appenzell, Apenzell. ; 

Apulien, la Pouille. 

flquitanien, Aquitaine, , 

Arabien, l'Arabie; ein Araber, eine Mraberinn , us 
Arabe, une Arabeffe; Arabiſch, Arabe, Arabique. 

Archipellagus, l'Archipel. 

Armenien, l'Arménie ; ein Armenier, Mrmenianer ; 
Armeniſch, Arménien. 

Akragonien, l'Aragon; ein Arragonier, un Arago- 
nien; Arragoniſch, Aragonois. 

Arundel, Arondel.y 

Aſten, l'Afe; flein Mfien, l'AGe mineure; 
Yfiate ; Afiatifh , Afatique. 

Afforien, l'Afyries ein Aſſhrer; Aſſhriſch, Affyrien. 

Aſturien, les Afturies. 

Athen, Athènes; ein Athener, Athenienſer; Athe- 
niſch, Athenienſiſch, Athénien. 

Ausbourg, Auxuſte. 


ein Añer, 


Augsburg, Augsbourg, 
Auvergnen, Auvergne. 
Avignon, Avignon. 


Babylon, Babel, Babylone; ein Babyloniet, 
Babylonien; Babyloniſch, de Babylone. 

Baden, Bade; Baden: Baden, les Bains de Bade. 

Baleariſchen Inſeln, (die) les Baléares. 

Bamberg, Bamberg. | 

Barbare), la Barbarie; ein Barbar; Barbarifh , 


Barbare. R 


Baſel Bâle, Basle; ein Dafeler, un Bilois. 


De 

Baſtia, Baftie! : . , 

DBatavien, Batavie; ein Batavier; Bataviſch, Batave. 

Bautzen, Baudifle, 

Bayern , la Bavière ; ein Bayer; Bayeriſch, Bavarois. 

Bayreuth, Bareuth, Bareith. 

Belgrad, Belgrade. 

Bender, Bender. 

Bengalen, le Bengale. 

Berchtolsgaden, Berchtelégaden , Berchtelsgaden. 

Bergamo ; Bergame. 

Bergen in Dennegau, Mons. 

Bergen op Sum Berg -op- Zoom. 

Berlin, Berlin, 

Dern, Berne. 

Befatabien , la Beffarabie. 

Bethlehem, Bethléem. 

Biel, Bienne. 

Biſanz, Befancon. 

Biscava, la Bifcaye. 

Bodenſee, le lac de Confiance. 

Boͤhmen, la Bohème; ein Boͤhme; Boͤhmiſch, Bo- 
hémien. 

Bonn, Bonne. 

Bononien, Boulogne, 

Bosnien, la Bofnie, L 

Bourdeaur, Bordeaux ; ein Bordeleſer; Bordeleſiſch, 
Bordelois. 

Brabant, le Brabant; ein Brabanter, un Braban- 
con; Drabantifh, Brabançon , de Brabant. 

Drandenburg ,; Brandcbourg. 

Brafilien, le Bréfil. 

Braunſchweig, Brunfvick. 

Sregenz, Brigance. 

Breisqau, le Brisgau. 

Bremen, Brême. 

Breslau, Breslaw. 

Breſt, Breſt. 

—— Bretagne; ein Bretagner; Bretagniſch, 

reton. 

Briſach, Briſac. 

Brisgau, v. Breisgau. 

Srittanien, la Grande-Bretagne, l'Angleterre; ein 
Britte, un habitant de la Grande-Bretagne; Drit- 
tif, Britannique, 

Bruͤgge, Bruges. 

Drüfel, Bruxelles. 

Brundrut, Porentrui. 

Buchsweiler, Bouxviller. | 

Burbon, (die Inſel) l'ile de Bourbon. 

Burgund, la Bourgogne; ein Burgunder, un Bour- 


guignon. 

Gairo, le Caire. : — ⸗ 

Ealabtien, la Calabre’; ein Calabrer; Calabriſch, 
Calabrois. 

Canaan, Chanaan. 

STanarien, la, Canaries die Canarifen (bie gluͤck⸗ 
lihen) Inſeln, les îles Canaries ; les iles Fortunées. 

Candien, Candie; ein Candier, un Candiot. 

Cappadocien, la Cappadoce ; ein Œappadocier, un 
Cappadocien. ‘ 

Gdyua , Capoue. 

Garelien, la Carélie, 

Earthago, Carthage; ein Carthager, Carthaginenfers 
Carthagiſch, Carthaginenſiſch, Carthaginois. 

Gâfarea , Céfarée. 

Caſchau, Calovie, 
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Caſpiſche Meer , (bas) la mer Cafpienne. 
Gaftilien, la Caftille; ein Caſtilianer, un Caftillan. 


Gatalonien , la Catalogne ; ein Catalonier , un Catalan, 
Caucaſus, le Caucafe, 


Gsvhalonien , la Céphalonie. 

Thaldaa, Chaldée ; ein Chaldaͤer, un Chaldéen; 
Chaldadiſch, Chaldaïque. 

Chambery, Chambéry. 

Thina, la Chine; ein Chineſer; Chineſiſch, Chinois, 

Chur, Coire, 

Gleve, Clèves. 

ŒEoblens, Coblence. 

Gothindina, Cochinchine. 

Coimbra, Coimbre. 

Gonn, Cologne; Coͤllniſch, de Cologne. 

Conſtantinobel, Conftantinople; ein Eonſtantinopler, 
Couflantinoyolitaner; Conſtantinobliſch, Couſtan⸗ 
tinopolitaniſch, Conftantinopolitaia. 

Conſtanz, Coſtnitz, Conftance ; der Conſtanzerſee, 
v. Bodenſce. 

Corfu Edie Inſel,) l'isle de Corfou. 

Coppenhagen Copenhague. 

Evrinth , Corinthe ; ein Corinther; Corinthiſch, 
Corinthien. 

Gornwallis, la Cornouaille, 

Œorfica, la Corfe. 

Gortrof, Courtray. 

Gofat, (rin) un Cofaque. 

Grafau , Cracovie. 

Crain, la Carniole, 

Creuznach, Creuzenac. 


Eroatien, la Croatie; ein Croate; Croatiſch, Croate. 


Curland la Courlande; eir x î 
Courlandois. ein Curlander; Cutlaͤndiſch, 


Cyprus, Cypern, la Chypre, 


Dalmatien ,; la Dalmatie, 

Damascus, Damas. 

Daͤnemark, le Danemare; ein Daͤne; Daͤniſch, 
Danois. 

Danzig, Danziek; ein Danziger, un Danzicois. 

Dardanellen, (die) les Dardanelies. 

— l'Allemagne ; ein Deutſcher; Deutſch, 


Ilemand, 

Diebsinſeln, (die) les îles des Larrons. 
Dictenbofen ; Thionville. 
2*3 ve $ ’ 

nieper, Oniefter, (der) le Borifthèn 
Donau, (die) le Danube. * 
Donauwerth, Donauwoͤrth, Donawert. 
Dominih, (@t.) isle Saint-Domingue. 
Doornick, Tournay. 
Dover, Douvres. 
Drau, (dit) la Drave, 
Dresden ; Drefde. 
Dublin , Dublin. 
Düntirhen , Dunkerque. 
Durlach, Dourlac. 
Duͤſſeldorf, Duffeldorf, 
Duysburg, Duisburg, Doesbourg. 


Ebinburg, Edimbourg. 
Œner; Que) l'Egre, DEgre 

Contes , l'Egypte ;,cin Egypter; Eghptiſch, Egyp: 
Eiſenach, Ifenae, 
Elbe, lElbe. 


le Niéper. 
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Elſaß, l'Alface; ein Elſaßer, un Allatien; Elſaßiſch, 
d'Alface. 

Emmerich, Emmerick. 

England, l'Angleterre; ein Œngländer ; Englaͤndiſch, 
Eigliſch, An:luis, 

Eoheſus, Ephele. 

Evirus, Fpire. 

Œxrurt , Errort. 

Erlangen, Eriangue. 

Etich, l'Aliie 

Euvhrath, l'Euphrate. 

Œurova, l'Europe; cin Œuropäer; Œuropäifh, Eu- 
ropen, Européan. 

Œurinus, (der) le Pont-Euxin; die Œurinifhe Mccre 
enge, le Bosphore, 


Fetz, Fèz. 

Finnland, la Finlande ; ein Finnlaͤnder, Ginne ; Finn⸗ 
landiſch, Finniſch, Finiandois. 
inſtingen, keneſtrange 
landern, la Flandres ein Flammander, ua Flamand ; 
Flammaͤndiſch, de Flandre. 

———— Fleſſingue. 
lorenz, Florence; ein Florentiner; Florentiniſch, 
Florentin. 

Franken, Frankenland, la Franconie; ein Granfe ; 
Fraͤnkiſch, Franconien. 

Mt , Frammont. 
rantfurt, Francfort. 

Sranfreid), la France; ein Franjos, Franke, Gran. 
mann ; Franzoͤſiſch, François. 
eyburg, Fribourg. 
riaul, Frioule. 

Friedrichshall, Frédérichshall, 

Frizsland, la Friſe; ein Frieslaͤnder, Frieſe; Grics- 
laͤndiſch, Frieſiſch, Frifon; de Friſe. 


pue # Foulde. 
Li 


inftirchen, Cing-Eglifes. 
Fuͤrſtenberg, Furltemberg. 


Galilda, Galilée; ein Galiläer , en Galiléen. 

Gallien, les Gaules; ein Gallier; Galliſch, Gaulois. 

Gallisien, la Galice. 

Ganges , (der) le Gange. | 

— la Galcogne; ein Gasconier; Gasconiſch, 

alcon. 

Garneſey, Gerneſey, Grenefey; Guernefey. 

GSeldern, la Gueldre. 

inf, Genève; ein Genfer, un Gencvois. 

Gent, Gand; ein Genter, un Gantois. 

Genua, Gênes; ein Genueſer; Genueſiſch, Génois; 
de Gènes. 

—— la Gothie; ein Gothe, un Goth; Gothiſch, 
rotnique. 

Gôr;, Gorisa, Gorice. | 

Gottingen, Gôttingue. 

Grarcnbaag , Haag, la Haye. 

Granada, Grenade. 

Gauttndten, le pays des Grifons; la ligue Grife; 
ein Graubuͤndner, un Grifon. 

Greifewald, Gripswalde. 

Grcv:linaen, Gravelines, 

Grichentand, la Grèce ; ein Srieche; Griechiſch, 
Grec; cine Gricibinn, une Grecque. 

Griechiſch /Weiſſenburg, Belgrade. 

Orxosebrittanien, la Grande-Brétagne, 

Orôningen, Groningue, 


fa 


Groͤnland, Groënlande. 
Guinea, la Guinée. 
Guyana, la Guyanne, 


Haaa, la Haye. 
Habsburg, Habshourg. 
Damburg , Hambourg. 
JDannover ,; le Hanovre. 
Darlem, Haï:lein. 
Dars, Hatzwald, le Harts; la forêt Hercynienne. 
— Kreuz, Sainte-Croix. 
Helvetien, l'Helvétie: ein Delveti i 
Helvetiſch, Helvétique. SE ON 
Hennegau, le Hainaut. 
———— Bois-le-Dne. 
“en , la lleſſe; ein Die ; Heſſiſch, Hefien; 
Chois, 
Hindeſtan, Indoſtan, l'Indoftan. 
Hochburgund,Oie ehemahlige Grafſchaft) la Franche- 
Comté 5 ein Burgunder, einer aus diefer Grafſchaft, 
gelant, ls Hollande "cie Dobiiders otlaté 
r ollande; ein Hollaͤnder; 
Hollandois ; de Hollande ; Ca Halles . de 
péufeins 1e ÉD lftein ; la Holfa $ 
tin, le Hollftein ; la Holſace; ein iner; 
Hollſteiniſch, Holſatien; de Halltein sisi 
—— an der Hoͤhe, Hombourg-ès-mouts, 
ottentoten, les Hottentots. 
— Huningue. 
uronen, (die) les Hurons. 
Docrifhen (die) Inſeln, les iles d'Hyères. 
Dorfanien , l'Hyrcanie. 


— la Jamaïque. 

apan, le Japon; ein Gapaner, Japaneſer; 
nifch , Japonais. 
ava , (bic Inſel) l'ile de Java. 
dumder, (de) les Iduméens. 
na, Jène. 
erufalem, Jérulalem. 
Uorien , l'Illyrie; cin Illyrier ; Illyriſch, Ilyrien, 
— les Indes; ein Indier; Jadianiſch, Jñͤdiſch, 

ien, 


ngermannland, l'Ingrie; l'Insremanie, 
onien, l'Ionic; ein Jonier; &onif , Jonien, 
{anb, l'Irlande ; (l'Hibernie 3) reg Ire; 
Irldadiſch, Irlandois ; (Hibernieu ; Hibernois.) 


Sans, (die) les Iroquois. 


Jap 


land, l'Islande. 
ftrien, l'Iftrie. 


| Stalien, l'Italie; ein Italiener; Italie niſch, Italiſch, 


Italien; (Italique.) 
thaca, l'Ithaque. 
udca, la Judée. 
ulich, Juliers. 


Kadir, Cadix. 

Kaͤmmerich, Cambrais it, le Cambraiſis. 
Kamtſchadalen, (die) les Kamtfchadales. 

Kaͤrnthen, la Carinthie; ein Kaͤrnther, un Carinthien. 


Karthagena, Carthagène. 
Rirchenftaat , le Patrimoine de St. Pierre. 


Rein Aſien, l'Afe mineure; is. la Natolie. 
Koͤnigsberg, Kônisberg. 
Kurilien, (die) die Kuriliſchen Inſeln, les Kuriles 


Le 
Lacedamon, Lacédémone; ein Lacedaͤmonier; Lacedaͤ⸗ 
moniſch, (Laconiſch,) un Lacedémonien, Laconien. 
Lapoland, la Laponie ; ein Lapplaͤnder, Lappe; Lapp⸗ 
idadiſch, Lappiſch, Lapon ; Laponien. 
Lauſanne, £ofannen, Laufanne. 
Laufñis, Lausnitz, la Luface. 
Lech, ‘der) le Leck; Lech. 
£einingen, Linange. 
Leipsta, Leiphc. 
Lettland, la Lettonie; ein Lette; Pettif , Lettonien. : 


£evante, le Levant; Levantiſch, du Levant. 


+ 


Leyden, Leyde. 

Sicfland, la Livonie; ein £icfländer ; Lieflaͤndiſch, 
_Livonien. 

Livvarihen (die) Inſeln, les iles de Lipari, 

£ifabon, Lisbonne, 

Lithauen, Lithuanie, 

£ivorno, Livourne. 

Lombardey, la Lombardie; ein Lom barde; fombar- 
dif, Lombard, 

£ondon ,; Londres. 

£oretto, Lorette. - 

Lotbringen , la Lorraine ; ein £otbringer, un Lorrain. 

£ouifiana ; la Louifiane. 

Loͤwen, Louvain. 

Lucca, Lucques; ein Luckeſer; Luckeſiſch, Lucquois. 

£uneburg, Lunebourg. 

£ufitanien, la Lufitanie; le Portugal. 

Luͤttich, Lièges ein Luͤtticher, un Liégeois. 

£üselburs, £urenburg, Luxembourg. 

Qüselftein , la petite Pierre. 

£usern, Lucerne. 

Lyen, Lyon; ein Lyoner, un Lyonois. 


Maas, (die) la Meufe. | ; 

Macedonien, la Macédoine ; ein Macedonier; Mace⸗ 
donifch, Macédonien. 

Madagascar, Madagafcar. 

Madera, Madère. 

Madrid, Madrid. 

Maadebura, Magdebourg. 

Mabometaner, (ein) un Mahométan. 

Maͤbren, la Moravie. | 

Maijorca ; Majorque; ein Majorker ; Majorliſch, 
Majorquin. 

Maldiven, “bie) les Maldives. 

Maltha, Maite. 

Mannheim, Manheim. 

Mantua, Mantoue, 

Maria Einſtedlen, Notre-Dame des Hermites. 

Marieninſeln, (bic) les iles Mariannes. 

art, la Marche. 

Markirch, Ste. Maris-aux-Mines. 

#Rarocco, le Marocque, 

SRarbura, Marbourg. 

Martinique, (die Inſel) la Martinique. 

Waryland, le Mariland. 

Marfilien, Marfeilles; ein Marfeillers (Marſilier,) 
exarfelif (arfilifé,) Marfeillois ; ät. Mar- 

lien. 

Maſtricht, Maͤſtricht, Maeſtriek ; Maftrick. 

SRauritanien ,; v. Mobrenland. 

Raurusmünfter, Maucrémünfter, Marmoutiers. 

Mavfaud, Milan; ein Mapländer ; Maylhndifé 
Milanois. . 

Mayn, (der) le Mein. 

Vaynz, Mayence, 


No 


Maroreca, la Majorque, 

Mecca, la Mecque. 

Mecheln, Malines. ; 

Mecklenburg, Me.kelbourg._ , 

Midrn, la Médie; ein Meder / un Mede; Mediſch, 
Medois. 

Meiſſen, la Mifnie, 

Memmingen, M:mmingue. 

Merſebura, Merfebourg. 

es, Metz: ein Metzer, un Meſſin. 

Mexico, le Mexique. 

Middelburg, Middelbourg.! 

Milden, Moudon. 

Ringrelien, la Mingrélies ein Mingrelier; Mingres 
liſch, Mingrélien. 

Mnora, Minorques ein Minorker, un Minorquin} 
Minorfifh, de Minorque. 

Mitrelländithe (das) Meer, Mittelmeer, la mer 
Méditerranée, 

Moabiter, (die) les Moabites. 

Modena, Modène. 

Moérenland , l'Ethiopie ; la Mauritanie; le pays des 
Nègres: ein obrentânder, Mobr; Mobrenlne 
diſch, Mohriſch, Ethiopien; Nègre; Maure. 

Moldau, la Moldavie. 

Moluden, (bic) die moludifhen Inſeln, les îles 
Moluques. 

Mongolen, (die) les Mongols. 

Morea, la Morée. 


got 


“Morlache , (die) la Morlaquies ein Morlacke, un 


Morlaque, 

Moſel, la Mofelle, 

Mosfau, Mofcou, Mofcow ; it. (Grofruéland,) la 
Molcovie; ein Mostaucr, Mosfovit; Moskovitiſch, 
Mofcovite. 

Müuͤblhauſen, Muthoufe, 

Ruͤmpelgard, Montbéliard, Montpellier. 

München, Munic. 

Murſee, Morfce, Morges. 

Murten, Morat. 

Murtbe, (die) la Meurthe, 

Mufulmann, (ein) nn Mufulman. (Œürf,) : 


Manyia, Nancy. 

Matolien, v. Kleinaſien. 

Mavarra, la Navarre. 

Magaretb, Nazaret; ein Magarder, Nazarener; Na⸗ 
zareniſch, Nazaréen. : 

Meavel, Naples; ein Neapolitaner, Neapler; Nea⸗ 
politaniſch, Neapliſch, Napolitain ; de Naples. 

Medar, Necker, (der) le Nécre, Necker. 

Neubriſach, Neufbrifac. 

Neugranada, la nouvelle Grenade, 

Meumerico, le nouveau Mexique. 

Neuf, Newis, Nyon. 

Micderlande, (die) les Pays-Bas. 2: 

Micderrhcin, (der) le Bas-Rhin; Niederrheiniſch, du 
Bas-Rhin. . 

Migritien, la Nigritie. 

Nil, Nilfluß, (der) le Nil. 

Nimes, Nimes. 

Nimwegen, Nimègue, 

Nißza, Nice. 

Hordamerica, l'Amérique ſeptentrionale. 

Rordhauſen, Nordhoule. 

Vordtkirchen , Nordkerque. 

Noͤrdlingen, Nordlingue, 
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Mormanbie, Ia Normandie; ein Normandier, Mots 
mann', Normandiſch, Normanniſch, Normand ; 
de la Normandie. 

Norwegen, la Norvège ; ein Normeger ; Norwe⸗ 
aifh, Norvégien. 

Mubien , la Nubie, 

Nuͤrnberg, Nuremberg; ein Nuͤrnberger, un Nurem- 
bergeois. 


Oberchenbeim , Oberné, 

Oberrhein, le haut Rhin. 

Oberſachſen, La Saxe fupérieure; la hante Saxe. 

Ocean, (der) l'Océan; das grofe Weltmeer. 
der, (die) l'Oder; l'Odre. : 
ſterreich, Dareich Pautriche; ein Oſterreichtr; 
Oſterreichiſch, Autrichien; d'Autriche, 
ttingen, Oettingue. 

Dfen 1 Bude, 

Dfenburs , Ofenbourg. 

Diten, Olte. 

Dnolÿbad, Onolsbac; Anfpach. 

Dranien, Orange. 

Orben, Orbe, 

Drenocco , (der) l'Orénoque. 

Drtabifchen (die) Inſeln, les Orcades. 

Drleans ,; Orléans; ein Orleaner, un Orléanois. 

Oſtfriesland, l'OitFrife. 

Oſtgothe, (ein) un Oftrogot. : 

Oſtindien, les Indes orientales; les grandes Indes. 

Oſtſee, (die) la mer Baltique. 

Dttomannifde (die) Piorte, la Porte Ottomane. 


Vas: Padoue ein Paduaner ; Paduaniſch, Pa- 
ouan. 
Palaͤſtina, la Paleftine; la Terre Sainte. 
nt ; Palerme, 
annonien, v. Ungarn. 
Paphos, Paphos. | 
Paris, Paris; ein Pariſer; Pariſiſch, Pariſien. 
Parma, Parme. 
Parther; Varthifh, Parthe. 
Patagonen , (die) les Patagons. 


Ga 


Vicarie la Picardie ; ein Picarder; Micarbifé, 

iCard. 

Miemont , Piémont; ein Piemonteſer, un Piémontois. 

Mifo, Pic, (montagne.) | 

Pindus , (der) le Mont Pinde. ; 

Vifa, Pile; das Gcbicth von Piſa; ein Einwohner 
aus Piſa, Pifan. 

Placenj, Plaifance, 

Podolien, Podolie. 

Pouf, (der) le Pô. 

Dogenafien ; Pogefanie. | 

Polen, la Pologne ; ein Polak, Poles Polniſch, 
Polonois 

Vollenz, Poyance, 

Domefanien, la Poméfanie. . 

Pommern, la Poméranie; ein Pommer; Pommeriſch, 
Poméranien ; Boc- Pommetn, la Poméranie 
dentale ou fuédoile. | 

Vortugall, le Portugal; (la Luftanie ;) ein Portu⸗ 
atefe ; Mortuaicfifh , Portugais, 

Poſen, la Pofnanie. 

Joyyuolo, Pouzzol. 

Prag, Prayue. 

reßburg, Preshourg. 

reuien la Prufle; ein Preuſſe; Preuſſiſch, Pruf- 


en. 
Pruth, (der Fluß) le Pruth. 
Porenden, (die) das Pyrendiſche Gebirg, les Pyrénées. 


Quedlinbura, Quedlimbourg 
Querfurt, Querfurt. 


Raguſa, Ragufe, 

Rappoltſtein, Ribaupierre. 

Rappoltsweiler, Ribauviller. 

Raſtadt, Raftat. k À 
Raͤthien, Ralcie; ein Raͤther; Kaͤthiſch, Rafcien. 
Ravenna, Ravenne. 

Regensburg, Ratisbonne. *.. 
— Roeinſtrom, (ber) le Rhin; Rheiniſch, du 


in 
Rheinfelden, Rhinfeld. 


Pavia, Pavie; das Pabeſaniſche Gebieth in Mayland; Rheinfels, Rhinfels. 


ein Einwohner daraus oder aus Pavius Paveſaniſch, 
Pavefan. 
— —— ue Def perſſch 
Perſien, la berſe; ein Perſer, Perſianer; Per 
Vetian ſch Perfan. 


Peru, Pérou; ein Peruvianer; Peruvianiſch, Pérou- | 


vien; de Pérou, 
Deterlingen, Payerne. 
Vetersburg, Pétershourg. 
Determaradein, Peterwardein, Peter- Waradin. 
Déals , le Palatinat; ein Pfaͤlzer; Pfaͤlziſch, Palatin. 
Vfaliburg, Phalsbourg. 
Pfirt, Ferrette, 
Philadelphia, Philadelphie, 
Philippinen, (die) les Philippines; die Philippiniſchen 
Inſeln; (auch Manilles, die Manillen.) 
Philippsburg, Philipsbourg. 
Mhocka ; la Phocée 3 ein, Phochenter ; Phocdith , 
Phocéen. 
Dhônicien , la Phénicie; ein Mhônicier ; Phônicifh , 
Phénicien. 


Vhrygien, Phrygie 5 ein Phrygier; Phrygiſch, 
. Phrygien. 


Abodis, Rhodus, Rhodes ; ein Rhodiſer, un Rhodiot. 
om, Rome; ein Roͤmer; Roͤmuſch, Romain. 


| Rotterdam, Rotrerdam. 


Rurmonde, Roͤrmonde, Ruremonde. 
Rußland, la Ruflie, Moſcorie; ein Ruſſe; Kuſſiſch, 
Ruſſe; Rufſien. 


| Noel, Lille. 


Gachfen, la Saxe; Oberfachfen ,; la Saxe ſupérieure; 
la houte Saxe; Mnteriachfen, Niederſachſen, la Saxe 
— la baſſe Saxe; ein Sachſe; Saͤchſiſch, 

axon. 

Samarien, la Samarie; ein Samariter ; Samari⸗ 
tiſch, Samaritain. 

Samogeden, (die) les Samogèdes. 

Samogitien, la Samogitie. 

Sanet Gailen, Saint-Gall, 

Gan Salvador, Saint-Sauveur 

Sarazene, (ein) un Sarrafn. 

Garburg, Sarrebourg. Le . 

Garbdinien, la Sardaigne ; cin Gatdinier, Gardinif, 
Sarde; Sardaignois, Sardiot; de Sardaigne. 

Gargmund, Sarguemine. 
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Sarmatien, Sarmatie; ein Sarmate, un datmate; 
Sarmatiſch, Sarmatique. 

Eau, (die) Saufluß, la Save. | 

Gavoven, la Savoye; ein Gavoyer ; Savoyiſch, Sa- 

. voyard; de Savoye. 

Schaffhauſen, SchaFhoufe (Scaphonfe.) 
Schelde, (die) l'Efcaut. . 
Schleſien, la Siléle ; ein Schleſier; Schleſiſch, Si- 
léfien; de Siléle. 
Schlettſtadt, Séléftat. | 
Schottland, l'Ecole ; ein Schotte; Schottiſch, 
Écoflois ; d'Ecoffe. 

Schwaben, la Souabe, Suabe; ein Schwabe, un 
Souabe; Schwaͤbiſch, de Souabe. 

Schwarzwald, (der) la Forèt-Noire. 

— , la Suède ; ein Schwede; Schwediſch, 
uérdiois. 

Schweiz, la Suiſſe; ein Schweizer, nn Helvétien, 
Suife ; —A— Helvétien, Suiſſe. 

Selavonien, l'Efclavonie:; ein @clavonier, un Efcla- 
von ; Sclavoniſch, d'Efclavonie, 

Seythien, (die) les Scythes. 

Gecland, la Zélande; ein Seelaͤnder; Seelaͤndiſch, 
Zélandois. 

Gtavvien, la Ségovie. 

Gemigallien , la Sémigalle, 

Servien, la Servie. 

Sevilien, la Séville, 

Giberiem, la Sibérie; ein Giberier, un Sibérien ; 
Giberifh, de Sibérie. .. 

Gicilien, la Sicile; ein Sicilier, Sicilianer; Gici- 
liſch, Sicilianiſch, Sicilien. 


Siebenbutgen, la Tranfylvanie; ein Siebenbuͤrger; 


Siebenbuͤrgiſch, Tranfylvain; de Tranfylvanie. 
Sienna, Sisnne, 
Gitten ! Sion. 
Gluis , Eclufe. | 
Solothurn, Soleure. 
Sorlingiſche (bie) Inſeln, les Îles Sorlingues. 
Gpanien, l'Efpagne ; ein panier ; Spaniſch, Ef- 
pagnol; d'Efpagne. 
Gvarta, Sparte. 
Speier, Spire. — | 
Steiermark, la Stiries ein Steyermaͤrker, aus Steier⸗ 
mark, Stirien; de la Stirie. 
Steinthal, le ban de la Roche, 
Stockholm, Stockolm. 
Gtralfuud, Stralfund. , 
Gtrafburg, Strasbourg ; ein Straßburger; Gtraf- 
burgiſch, Strasbourgeois. 
Stuhlweißenbura, Albe royale, 
Gtutaard , Stontgard. 
Suͤdamerica, l'Amérique méridionale. 
Güdermanniand, la Sudermanie. 
Suͤderſee, (die) le golfe de Zuyder-Sée. 
Gidindien , les Terres auftrales. 
Süuͤdſee, la grande mer du Sud ; la mer Pacifique. 
Gund , le Sounde, 
Sundgau, le Sundgou. 
Suſa ! Guia ' Sule, 
Goratus, Syracufe. 
Syrien, la Syrie; ein Syrer; Syriſch, Syrien. 
L 4 


Caqus, le Tage, 

2. , — 
artarey, la Tartarie; cin Tartar, Tatar; 
tif, Tartare; de la Tartarie. Gun: 
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Teneriffa, Ténérife. 
Serra Nova, Terre neuve. 
Œerra del Fuogo, Terre de Feu. 
Œeutihland , l'Allemagne; ein Teutſcher ; Teutf, 
ak ben Thèb in & é 
ben, es; € ebaner, un Thébaën; 
banifch , Thébéen. — Fr 
Œbhemfe, la Tamife. 
Thermobpylaͤ, Thermopyles. 
Theſſalonich, la Theffalonie ; ein Theſſalonicher, un 
Theffalonien. 


Téracien , la Thrace; ein Œbracier ; Thraciſch, 


race. 

Tbuͤringen, Thuringue ; ein Œbüvinger, Thurin- 
gien. 

Æodenbura, Toggenbourg. 

Toledo, Tolède. * 

Toscana, la Tofcane ; ein Toscaner, un Tofcan. 

Toulon, Toulon. 

Œouloufe, Touloufe, 

Tours, Tours. 

Œrient, Trente. 

Trier, Trèves; einer aus Trier, ein Trierer; Tries 
riſch, Trévois, 

Œrinitätsinfel ,; (die) l'île de la Trinité. 

Tripolis, — einer aus Tripolis, ein Tripoli⸗ 
taner, un Tripolitain. 

Troja, Troie. 

Tuͤbingen, Tubingue. 

Œunfin , le Tonquin. 

Tunguſen, (die) les Tungoufes. 

Tunis, Tunis; ein Œuncfianer, einer aus Tunis; 
Æunefianifdh ; Tunilien, (Tunéfien.) 

Türgaw, Eürgau, (der) la Turgovie. 

Æürtey, (die) la Turquie; l'Empire Turc ou Otto- 
man; ein Tuͤrke, un Turc, Mafulman, Mahomé- 
tan; eine Sürfinn, une Turque; Tuͤrkiſch, Turc; 
Turque ; de Turquie;, Mahométan, Ottoman. 


ukraͤne, (die) l'Ukraine, 

um, Uim. 

Umbrien, l'Ombrie. 

Ungarn , la Hongrie; (Pannonie ;) ein Ungar, ire 
er; Ungarif ; Hongrois ; (Pannonien;) de 
ongrie. 

Unterrhein, (bee) le Bas-Rhin, 

Unterfachfen , la Saxe inférieure, la baffe Saxe, 

Untermalben, l'Unterwald, 

Usbecken, (die) les Ushecks. 

Utrecht, Utrecht. 


Balanciennes , Valenciennes. 

Valencia, Valence. 

Beit (Gt.) am Pflaum, Fiume. 

Veltelin, (das) la Valteline, 

Bendee, (die) la Vendée, 

Bencdig, Venife. 

Berona, Vérone. 

Beriailles : Verfailles. 

Birginien, la Virginie; ein Birginier, un Virginien: 
Virginiſch, de Virginie, 

Mivis, Vevey. 

Vogeſiſche (bas) Gebira , v. Wasgau. 

Boiatland, (bas: la Voigtlande. 

Bolbinien, la Volhinie. 

Boracbira (bas) der guten Hoffnung, le Cap de 


* 


| Bonne-Efpérance. 
V 


oxpommern, la Poméranie occidentale vu Suédoife, 
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pt, (bic) Wadtland, (bas) le Pays- de- aud; Len, la Weftphalie; 
ed eacauhnde / on Vandole out + —B Th Def 


, Waidenſer, (ein) un Vaudois; Albigeois. Weſterreich, Weſtreich, l'Auftrañe. 
Daldaadte, (die) les villes Foreftières. QBetterau, (bic) la Wetterau, (Wetteravie.) 
Dauachey, la Valaquie (Valachie ) ; ein Ballach ; | Mien, Vienne. 
Wallachiſch, Valaque. | | wifflisburg, Avenches. 
gallis, le pays de Galles; it. le Vallais (en Suiffe. } | SBinorberg,- Mont St. Vinox. 
walliſerland, le Valois. Wittenberg, Vittenberg. 
Sallont , (ein) Wallachiſch, Wallon. Bürtenberg ; Wurtemberg. 
mDarſchau, Varfovie. Wuͤrzburg / Wirczbourg. 
WDasgau, (der) les Vôges. et, York 
——— té Ÿ — 
Weichſel, (die) la Viſtule. 
bur Wiffenbourg. verten, R Yverdun, 


SUelfbland, l'Italie ; ein Welſcher; Welſch, Italien ; | Zabern, Saverne. 


(Italique.) (v. Italien.) 3, Zoug. 
De Mo EVE bit, Zurie, Zurich ; ein Zuricher un Zuricois: 
Seftaothe, (ein) un Vifigot. Smet — — 
Dehindien, Les Indes occidentales ; l'Amérique. vbrucken/ 
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